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S E Ñ O R . 

L deféo de correfponder la Acade
mia Efpañóla à los foberanos favores 
que continuamence experimenta de 
V . M . ha fido ran vivo, cjue fe con-
fideraba delinquente cada inftante 
que retardaba tributar ofrenda lo 

mifmo que fué dadiva. Premió V.M.fus defvélos dif-
tinguiendofe de muchos Monarchas: pues quantos 
fueron dignamente celebrados por mercedes conce
didas àfervícios yáexecutados, fe hallan excedidos 
de V . M . que previno à las informes tareas de la Aca
demia anticipadas liberalidades. Oprimida fu obli
gación con el pefo de tan repetidas hbnras, ha foli-
citado (con la brevedad pofsible ) refpirar agradeci
da -y bien que con voz no formada, pues folas fon dos 
letras las que ofrece por ahora à ios Reales pies de 
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V.M.para q u e lograda en ellos fu mayor perfección, 
puedan falir airofas ala luz pública. 

Juílo es, Señor, que las obras reconozcan íu due
ño, que los frutos fe prefentenà fu Autor, y que à lo 
foberano rinda !alealtad en obféquiosel mas pronto 
y refignadovaíTallage. De V . M.es quanto la Aca
demia emprende, pues debe à fu Real foberanía la 
protección de fus alientos,y à fugenerofidád el lo~ 
gro de fus fatigas. Todo loque puede contribuir al 
efplendór de la Nación Eípañóla trabe de V. M . el 
influxo, como de quien deíèa el mayor luílre de fus 
vaíTallos: por lo qual, fin elección ni arbitrio, bufea 
efte Diccionario de judicia à V . M . para que defen
dido de fu Real fombra, no pueda tener contra él laj 
cenfúra refpiración que no fea apláufo. 

Señor. 

La Academia Efpamla, 
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A P R O B A C I O N D E L SEñOR D O N F E R N A N D O D E L U J A N 
y Syha^Marqués de Almodóbar, Mayordomo del Rey nucjlro[mor,y de f u 

Confejo en el Real y Supremo de Indias c* 

Or comi&ón del feñor Doiflor Don Chriftoval Damáfio, Vicario dd 
efta Corte , y fu Partido, he vifto con todo cuidado y atención el 
Diícionario de U Lengua Cafiellana, compuefto por la Real Acadé-
mia de ella: y reconozco en fu admirable contexto quan bien lo 
grada fatiga y feliz defvélohan empleado los iluftres ingéniosque 
la componen, en el curíofo y eruditifsimo examen de las voces de 
nueftro Idióma. Todas las de la fama fe ocuparán en gritar el apláu-
fo que merece el triumpho de fus eftudiofas tareas, que han confe-
guido defempeñar con tanto acierto el loable ¡nftitúto à que defti-
naron fu primera aplicación. Solo un efiúdio tan conftantementc la-

boriofo , tan honradamente empeñado , y tan honrofamente foftenido del elevado foberano 
aufpicio que 1c favorece, huviera podido, en el íudórde pocos ahos^oronarfe con la glória de 
acabar con tanta felicidad la mas molefta y prolixa emprefla literaria. 

Efte, pues, gran trabajo da cabal fatistacción àquanto pueda, ò quiera dudaren el u í b d e 
nueftra Lengua el mas impertinente crítico ,c>el mas efcrupulofo obfervador de fu caftízo, pu
ro y fòlido eftílo: porque con una menudifsima efpecificación y íbrmalifsima puntualidad deíl 
cubre la ra íz , origen , ò mas veroíimil derivación de cada vocablo: demueftra fu naturaleza y. 
propriedád , enferu fu metaphorico íentído y phraíes, advierte el impróprio y violento fignifi'* 
cado que le ha introducido la ignorancia del vulgo , iníinúa el menos decente en que le ha vi-; 
ciado fu malicia , y los equívocos en que el arbitrio de fu caprichofa variedad ha dividido con-* 
infámente la primitiva unívoca entereza de fu íigmficación:cxplica los adágios ò refranes que íé 
forman de fu locución , previene la voz queyá eftá antiquada, diftingue y fepáralayá natura
lizada, la modernamente intrufa de extraño Idioma, y la voluntariamente inventada en el nuef
tro por algunos ingénios,que efpecialmente para lo jocofo fe tomaron eftalicéncia. Ultimamen-í 
te toda cfta infigne obra fiendo tan dilatada, y tocando aunque de paíío y truncadamente tan-* 
tas y tan váriasefpòcies en las innumerables citas de diveríos Übros fobre diftintas matérias, que 
incluye para apoyo y comprobación de fn intento, no tiene voz ni concepto que difuene de la 
rcítitud de nue&ra Religión Cathólíca, y buenas coftumbres, guardando ñempre aquella gra
ve decencia y decorofa modéftia que corrcfponde à la grandeza del aflunto, y à la gravêdád y, 
prudencia de fus fábios y diferctos Autores. Eñe es mi parecer falvo meliori. Madrid à catorcq 
de Septiembre de mil fetecientos y veinte y quatro. 

E l Marques de Almodobar. 

L I C E N C I A D E L O R D I N A R I O . 

N Os el Doí lor Don Chriftoval Damáfio, Canónigo de la infigne Igléfia Colegial de! Sa-3 
cro-montclHpulitanoViiIp.-iraíío, extramuros de la Ciudad de Granada, Inquifidór 

ordinario , y Vicario de efia Villa de Madrid, y (u Parttdo,&c. Por la prefente, y por lo que à 
Nos toca damos licencia para que fe pueda imprimir è imprima el Libro intitulado iDiccfonarfo 
de ¡a Lengua Caficllana, que fe compone de varios tomos , compuefto por la Real Academia Ef-
pañóla : atento que de nv.eílra orden fe ha vifto y reconocido por el feñor Don Fernando de 
Lujan y Sylva, Marqués de Almodóbar ,y no contiene cofa que fe oponga à nueftra Santa Fè 
Cathólica, y buenas columbres. Fecha en Madrid a veinte y cinco de Septiembre, año de mil 
fetecientos y veinte y quatro. 

DoSíor Dtma/to. 
Por fu mandado, 

MêtbUs de Aranda. 
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C E N S U R A D E L SEnOR D O N B A L T H A S A R D E A C E V E D O , 
del Confcjo de fu Mage/lad en el Real y Supremo de Cafiilla. 

M. P. S. 
E orden de el Confejo he vifto con cuidado y gufto el Diccio-
náriode ia Lengua Careliana, que pretende facar à luz la Real 
Academia Efpañola. Y por lo que he podido comprehender de 
lo finoular y grande que en sí contiene , la erudición , juicio 
y prudencia con que le eferibe ; la enfeñ*nza que puede pro
ducir lo dilatado de la matéria, fobre cuyo aífunto fe forma: no 
foío hallo que cenfurar , fino que me parece que fe le deber* 
dár à tan iíuítre cuerpo las gracias por obra tan decorofa à la Na-i 
cíón. 

Nodudoqueenladeíigualdád de genios deque fe compone el vicio infeliz de nueflroá 
tiempos no faltará quien quizás tenga à mal trabajo tana todas luces grande ,valiendofe de lo 
que por gracejo expreísó en la preíación de fu Cuento de cuentos el diferetifsimo Don Fran-: 
ciíco de Quevedo, honor y glória de nueftra Efpaña ; pero fuera de que eñe ingenio dixo fu 
ícntir en la obra que en fus tiempos corría, y ahora vemos debaxo del título de Theforo de la 
Lengua Caítellana, no me perfuado pudiera correr la paridad fu juicio en la prefente, por la 
madurez, diligencia y reflexión conque eftá difpuefla y executada: pues además de la igualdad 
en el méthodo, que con tanto efméro fe halla obfervada en lo crecido del aífunto , fe regiflra 
una exaílifsiroa uniformidad en la deferipción de las voces, ceñida à las leyes de fu idea fin mez
cla de erudiciones y noticias improprias y ajenas de fu formación : fe reconoce el maduro exá-í 
men y puntualidad con que eftán explicadas, para que ni por lo concífo fean obfeúras, ni poç 
lo dilatado moleftas: y íe advierte al mifrao tiempo la calidad de ellas, y el modo de reducirlas 
al papH para fu legítimo y verdadero ufo, afsi en lo hablado, como en lo eferito. A eftas dignas 
circunftáncias fe añade la noticia de muchas palabras, y fus íignifkados,que ò íè ignoraban poç 
olvidadas, ò no fe entendían por haverias el tiempo, y el no ufo obfeurecido: de las quales en 
quantos Vocabularios fe han publicado hafta ahora, afsi Efpañóles, como extranjeros, ni haí 
hecha mención alguna, ni fe halla apuntada , quanto mas advertida, fu ílgnificacíon. Y ílendo 
efta íingularidád de tanto realce para fu eftimación y aprécÍo,fola ella bafta para colegir la apli
cación, eílúdio, y cuidadofa atención con que fe ha procedido en fu empreíTa. 

Eíte plaufible trabajo les parecerá à algunos cofa de poco ingenio, y otros, quando no lé 
tengan por ociofo, à lo menos le reputarán por inútil; pero refpondíendo à unos, y à otros por 
sí mifmala obra, folo nos puede confolarà los buenos Efpañóles el que havíendo fido atendida 
grandemente iemejante añeión à la própria Lengua en Italia, Francia, y mas modernamente en. 
Portugál, folo quien mirare con malos ojos el mayor luftre de nueítra Nación podrá murmu» 
rar de obra tan provechofa, que à coila de eíludíofas definterefladas fatigas nos advierte en lo 
efeondidode nueílras palabras ias cinco reglas que prefinió el difereto Francifco Rodriguez 
Lobo en fu erudito libro de la Corte en la Aldea, para hablar y entender con perfección una 
Iingua:que fon ufar de ella vulgarmente con propriedád, huir de lo prolixo , no confundirfe 
con b breve, no poner todo el cuidado de las voces en la curiofidád , y tenerle fin confianza. 
Demás de que extendiendofe efla obra à penetrar los primores de las locuciones, y las verdades 
de nueftros peculiares adágios, llamados comunmente refranes, fin dexarnos de dár toda la 
luz y enfenanzaque fe puede en la explicación de irnos y otros, podrá emmudecer la mas críti-* 
ca opoficion. Por lo qual, y también por no hallarfe en ella cofa alguna opuefta à la Religión, 
loables coftumbres,yregalíasdefuMageftad(que Dios guarde) me parece fe le debe darla 
licència que pide. Madrid y Agofto veinte y dos de milfetecientos y veinte y quatro. 

Don BMafar de Actvtdet 
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E L R E Y . 

Or quanto por parre de vos la Real Academia Efpañóla fe me ha re'-; 
prefentado teníades compuefto el Diccionario de la Lengua Cafte-. 
liana , y que haviendo ocurrido ai mi Confejo pidiendo licéncia 
para imprimirle por término de veinte años, remitiéndole à la cen-
íura à la perfonaque íuelíe fervido, fe havía mandado e:iecutarlo 
aisi: en cuya atención fe me fuplici fuefle fervido concederos la l i 
cencia que folicitábades por término de veinte años, para la impref-
íión de las obras del referido Diccionario de la Léngua Caftellana. 
Y vifto por los del mi Confejo, y como por fu mandado fe hicieron 
las diligências que por la Pragmática ultimamente hecha fobre la 

impresión de los libros fe difpóne: fe acordó dar efta mi Cédula, por la qual os concedo licen
cia y facultad para que por tiempo de veinte años primeros ÍÍguientes,que han de correr y con-
taríè dcfdc el dia de la fecha de efta mi Cédula, vos , ò laPeríònaque vueftro poder huviere, 
y no otra alguna , podais imprimir las referidas obras del Diccionario de la Lengua Caftellana, 
por las originales que van rubricadas y firmadas al fin de Don Balthafar de San Pedro y Aceve
do , mi Efcríbano de Camara, y de Gobierno del mi Confejo ; con que antes que fe vendan fe 
trihigan ante los de e l , juntamente con las originales, para que fe taííe el precio à que fe han 
de vender, y fe vea íi la dicha imprefsión eftá conforme à ellas, trahiendo aísimiímo fé en pú
blica fornu como por Corrector por mi nombrado fe vioycorrigió dicha imprefsión por las 
originales. Y mando al Imprefibr que las imprimiere, no imprima el principio, y primer pliego, 
ni entregue mas que unas folas con las originales à dicha mi Real Academia, à cuya cofta fe im^ 
primen , hafta que primero eílén corregidas y taííadas por los de mi Confejo : y eftándolo afsi, 
y no de otra manera, pueda imprimir el principio, y priméros pliegos, en los quales feguida-
mente fe ponga efta licéncia, y la aprobación , taifa, y erratas que tuvieren, pena de caer è ins 
currir en las contenidas en las Pragmáticas y leyes de eftos mis Reinos, que fobre ello difpónenj 
Y mando que ninguna Perfona íin vueftf a licéncia pueda imprimirlas, pena que el que lo hícies 
re haya perdido y pierda todas y qualefqnier obras, moldes y aparejos que tuvieren, y mas in-
curran en pena de cinquenta mil maravedis, y fea la tercera parte de ellos para la mi Cámara^ 
otra para el juez que lo fentenciare , y la otra para el denunciadór: y mando à los de mi Con
fejo , Preíidente y Oidores de las mis Audiencias, Alcaldes , Alguaciles de mi Cafa, Corte 3» 
Çhancillerías, y à todos los Corregidores, Afsiííente, Gobernadores, Alcaldes mayores y; 
ordinarios, y otros Jueces, Juftícias, Miniftros y Perfónas qualefquier de todas las Ciudades, 
Villas y Lugares de eftos mis Reinos y Señoríos, y à cada uno, y qualquier de ellos en fu jurif-
dicción, vean , guarden, cumplan y executen efta mi Cédula, y todo lo en ella contenido, yj 
contra fu tenor y forma no vayan ni paíTen, ni coníientan ir ni paííar en manera alguna, pena 
de la mi merced, y de cada cinquenta mil maravedis para la mt Cámara. Fecha en San lldephon-
foà doce dias del mes de O&ubre de mil fetecientos y veinte y quatro años. Y O E L R E Y s 
Por mandado del Rc^ nueftro feñor. Don Francííco de Caftejónr 
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F E ^ D E E R R A T A S . 

P T an.TX. nn.?8.baíh,lee vafta, pl.XVII. Hn.t 5. Alphabcto. Por.lce A!phabeto:por, p!.XXXTV. lin.y.-
ir'\ fctecienros y veinte, Ice nvA fetecientos y veinte y tres, plan.2. col.i. hn-.î . pnros , lee primerô  

pl.i.c.2.2.64- A f d l u s ^ AC'lhs, ul.4. c.z. L58. íflff*, kc ̂  pl.p. 0.2.!.̂ 7. en el piqui lo, lee en la parte 
polrior, pfioli.U. Crfr/.m Meiyfopbilhn, lee Citrtgojnis. Mtltfopbyhn , pl.io. c.i. 1.21. i.-

lee Www, pi.io.c.i.l.53. ?^,lcc pl.io.c.2.1.38.>»^/^, lee excanueJcere^U 1. c.2.; 
LIT . ^.V/aí, lee Mmust 0I.17.C.1.L42. mfákns, Ice tnfiUm, pl.ip.c.2.1.i 5. del amcu o, lee de la partí-
CJ ' i pl.2tf.C2.1.i i . y J8- Abjbrver, \cc Mfirber^ pl.2tf.c.2.1.J4. Abíorvcntc , lee Abforbcntc > pl.aS. c.2. 
J.50. Líí«tór,lce Ww»/". pl.i9.c.i J.52. OWÍ/JÍ/, lee O i ^ p l - i j.c.2.1.52. ingemarum^ íngenuarum, 
pi.^.C2. Ui.gtimafateGymnaftiM, \y l^xaX6^Flocul i s , \^ FÍocculisJ?l^. c.i.L-j.Inf¿amatas, 
íc//»/^.vwiííK/,pl.3 5.c.2.1.24. difiere, Ictducere, p l t f .c^X^.f idare , kefiedare, pl.39. c. >. l.i 2. Gn-
do!ii,IceGr:don,pl.ip.c.i.l.5tf.WíW¿í M r e d i t 3vUo.c.2.U.adherens,kcadbarens, PL48.C.1. l.̂ p.-
•A.ni¿matís, Ice Enigma, tisy pl.54.0.2.1,40. Calcitrafus, lee Calcitrat/ts, pl.5 5.C.2J.41. aprehenderé, \co 
apprcbeBdereyxi\.¿6.c.i.\.SLpregesy\i:egregcsi pl.5¿.c.2.1.5tf. naufthãjitz náutica, p\ .$j.c.zX^tSuã/sio^ 
lzcSu.7/¡a, pl.jg.c.l.l.yç. natritias,\tt nutrices, PI.58.C.2.I.19, Mrrfl,lcc toroyy\.6z. c.2.1.22. Prrfíw, lee 
iir.'í//)pl.tf7.c.i.i.5 5./om,lec/í7mIpl.tí7.c.2j.28. y ^ A £ i u s , k c Au&us, çlóS.c.iA.so.Jtdejuforem^cà 
jidejujforem, PI.68.C.2J.54. Cribatio.kc Cribrath^lyoxA^^Jormulatus^cfainulatus^ 
A¿h,arumtkc A é i a s r u m t f l j j . c a . l ó i . blancurajee blandura, PI.78.C.1.1.2. Efcemimrejce Effisminar^ 
y a. \ .60. tttt¿re¿ce tutari^l-jp.ci.UóuSurfum.^erfus^ce Surfum •vetfus.pl^^.c.lA.syMokKkc V i -
Ilivic.Moích.pl.Sy.c.j.I.io.JD/V/Wíü'Alce Divinarc^LS 5.0.2.1.̂ 3. Paris,lee Vocñs^lZÓ.c.i .l^.t^Edipus, 
Ice Oe.iipus, pl,$>4.c.2.í.3 5. Momter.íce Montcr. PI.P7.C.2.I.4. Advmticius7\cs Adventitiusjf lin.p. Adven-i, 
ti:h9ke Aduentitia, pL?p.c.2.1.2p. Adjaceru. Verbum^kcAdjacensverbum^.ioq.c.lXsç* PillofuSjkc P/'-j 
¿efuí, pí. 1 op.c.2.1.31. Tende. Remitte'kcTende, remitte, pl. 11 o.c. 1.1.56. initus, contraéhis, lee initus con¿ 
tra i iu i^Li i 1 .c,2X$. Dedccore. Ignominia, Contumelia3kt DedecoreyignominiajContumelia^hii^xaXsi 
Antoliiir?.,Iec Jadnt.Pol. pLup.cT.Li $.Dequoquere,\ccDecoqííere,y\m\.2¡*arato9\ce aratro,$\.i22.c,iAi 
18. xcervajee acerba, pl.i 2 5.c.2.1.2. aliqui,ke alicui, y\.\-i6.ç..\X\z.fuperfum,kç.fuperfunt~í pl.iap.c.i» 
\,61. Ko/ojlee Bo/(J,pl. 111 .c. 1.1.4 ¿.Acus. Artocreas^kt Acus artocreas> pl. 13 5 .c. 1.1.1 £>. Temeré,kt Tenuare^ 

^ox.zX^.Ncinine,kc Nemim, ^\.i^i,c.2X62.Prafii¿are9\ec Profligare, PI.147.C.2.I.20. rabim, lee 
rabiei?/, pia 52.C.1.I.ÍÍ4. aW,ke alii, pl.i 54,0.1.!.43.Travis7kz Trabis, ^\.i^9.c.i.\.62»diggredi,kz digre-
d.-,pli J0.C.1 .\.$,Auletor,\cc AuIetes,i>Li-j-j.c.2.].^6.caulas,kecaufas, \>\.i%o.c.iXz§.prandere,\ttprehen-, 
d:r:,y c.zX5 2. Qu;d,kz Quî X*181 .c. 1.1.j 5.Condimentum. Capparaceumykc Qondimentum Capparaceam^ 
pl.204.0.2.1,1 i .FUi,kc fies, pU207.c. zX^Z+Pr^etiofayke Pretiofa^Xzz^.c.^Xii.Pemtetjkc Pcenitet^Xi 

Tafiimtio, ice FafiinMio, pl.3 22.c.2.1.j. woltcm, lee wú/m, pl.334.C.2.I.54. leeí»rm, pl.33S.c.r; 
l .^i.perfriãa. Ice prafricia, pl.j45.c.iJ.<?o. conocido, Iccconcifo, pl.ĵ y.c.a.l̂ S. quo^ue, lee quaquej 
pl-i 5 5.C.2.I.44.paremonia, leeparjimoma, pl.3 5 5.C.2.I.30. y i%.prafura9 leeprejfura, PI.382.C.1.1.30.' 
Fénix, Ice Phcmx, pLjp J.C.2,1.I 3. Pár/ŵ , lee ̂ rwá, pl.437. c.2.1.48, Ext at or um vifiera , um , lee £^í^ 
torum. Vifiera, um, pl̂ S.c.iJ.ç .̂ lee PI.457.C.2.I.52. Nervius, lee Nervus, pl^^ci^ 
hjtf.wf»;, lce»í)fH/f,pl.4d<5.c.2,1.37. Plebojus, kcGlebofus, p l ^ . c a . l i o . o p t i n e t ^ k c obtinet, pl.5o<v 
C.1.I.1 2. Erubeficrepudvre^kcErubefiere. Pudere,PI.508.C.2.LÍÍ4. averes, lee ayeres, pl.50p,c.i.l.i2. Pe-
dagegus. Preceptor, lee Padjgoguu Praceptor, pl. 51 p.c. 1 Xó 1. Obflrudere, lee Obflruere,. pl. 5 3 o.c. 1. Lfp.-
malicia, lee milicia, pl.$44-c.i.liiLuIc Manupius, lee Manipulus, pí,55o.c.2.1.51. wfí, lee ÍWÍÍ, pl.572. c¿ 

o. los, ¡ce las, PI.574.C. 1 .Í.3. Americis, lee 4é Americis, pl. 5 8 5. c. 1.1.45. ¿/¿/V, lee OTÍ>/Í, y c.2.1.7. te-
ñera, kctcnere,^l6iz.ciA^b:tceUatas, ktbucceHatus,^\.6ji.c.iA.6s.Efervio , ktEferveo yy 

cr™*™'ÍCe Pra;a'3OT' PU8P.C.2.Í.5 2.Fw,leei7^ , PI.703.C.1. lin.ult. w/, lee ww, 
Eüe nbro intitulado tomo primero del Diccionario de la Lengua Caftellana , compuefto por la Real 

Academia Efpanola, advirtiendo citas erratas correfponde áfu original Madrid y Marzo veinte y ocho de 
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P R O L O C O. 

L principal fin, que tuvo la Real Academia Efpañóla 
para fu formación, fué hacer un Diccionario copio-
fo y cxaóto, en que fe vicíTe la grandeza y poder de 
la Lengua > la hermofura y fecundidad de fus voces, 
y que ninguna otra la excede en elegancia , phraíes, 
y pureza: ficndo capaz de cxprcíTaríe en ella con la 
mayor energía rodo lo que fe pudiere hacer con las 

Lenguas mas principales, en que han florecido las Ciencias y Arces: pues 
entre las Lenguas vivas es la Efpañóla , fin la menor duda , una de las mas 
compendiofasy exprefsívas,conio fe reconoce en los Poécas Cómicos y 
L y ricos, à cuya viveza no ha podido llegar Nación alguna : yen lo ele
gante y pura es una de las mas primorofas de Európa , y tan fecunda, que 
fe hallan en ella, entre otras obras de fingular artificio , cinco Novelas de 
bailante cuerpo, compueftas con tal efpecialidád, que en cada una de 
ellas en todas las voces , que en sí contienen , falta una de las cinco vo
cales : loque hafta ahora no hemos vifto executado en otro Idioma, 
Efta obra tan elevada por fu aíTunto, como de grave pefo por fu compo-
íición , la tuvo la Academia por precifa y cafi inexcufablc, antes de cnipc-
naríêcn otros trabajos y cftúdios, que acrcditaíTen fu dcívelo y aplica
ción : porque hallandofc el Orbe literario enriquecido con el copiofo nu
mero de Diccionarios, que en los Idiómas, o Lenguas extrangéras fe ha» 
publicado de unfiglo à efta parte, la Lengua Efpañóla ^fiendotanricay 
poderofa de palabras y locuciones, quedaba en ia mayor obfeuridád, po-: 
breza c ignorancia, aun de los próprios que la manejan por eftúdio, y re
mota enteramente à los extrangeros, fin tener otro rccuríb,quc el libro del 
Thcforo de la Lengua Caftcllana,ò Efpañóla, que facó à luz cl añode 
1611. Don Sebaílian de Covarrubias, y defpucs reimprimió Gabriel de 
Leon en cl ano ¿c i6j%. añadido de algunas voces y notas por el Padre 
Benito Remigio Noidcns de los Clérigos Regulares Menores. 

2 Es evidente que à eftc Autór fe 1c debe la glória de havet dado prin
cipio a obra tan grande , que ha íervido à la Academia de clara luz en la 
confufa obícuridád de emprcíTa tan infigne; pero a eftc fabio Efcritor na 
le fue fácil agotar el dilatado Oceano de la Lengua Efpañóla, por la mul
titud de fus voces: y afsi quedó aquella obra, aunque loable, dcfe&uo-
fa, por faltarla crecido numera de palabras; pero la Real Academia , ve
nerando el noble penfamiento de Covarrubias, y figuiendole en las vo
ces en que halló proporción y verifimilitud, ha formado el Diccionario, 
fujetandofe à aquellos principios, y continuando dcfpucs debaxo de las 
reglas que la han parecido mas adequadas y convenientes*, fin detcneríe 
con dcmaüada reflexión cnclorígea y derivación de las voces: porque 
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además de fer trabajo de poco fruto > feria penofo y defagtadable a los 
Ledores^ue regularmente bufean la propriedád del fignificado: y el orí^ 
gen ò la derivacicn, quando no es mui evidente y claro , quedaba fiemprc 
fujeto à varios conceptos, defpues de fer defapacible fu lección.y que oca-
fionaría un volumen faílidiofo y dilatado. 

3 Como bafa y fundamento de eñe Diccionario, fe han puefto los 
Autores que ha parecido à la Academia han tratado la Lcngua Efpañóla 
con la mayor propriedád y elegância: conodendofe por ellos fu buen jui
cio, claridád y proporción, con cuyas autoridades eñán afianzadas las 
voces, y aun algunas, que por no praticadas fe ignórala noticia de ellas, 
y lasque noeftánen ufo, pues aunque fon próprias de la Lengua Efpa-* 
ñola, el olvido y mudanza de términos y voces, con la variedad de los 
tiempos, las ha hecho ya incultas y defpreciables: como igualmente ha 
fucedido en las Lenguas Tofcana y Franccfa, que cada dia fe han pulida 
y perficionado mas: contribuyendo mucho para ello los Diccionarios y 
Vocabularios, que de eftos Idiomas fe han dado à la cilampa, y en lo que 
han trabajado tantas do¿tas Academias: íbbre lo que es bien reparable, 
que haviendo fido Don Sebaftian de Covarrubias el primero que fe dedi
có àefte nobilifsimoeñúdio,enque los extrangéros figuiendole fe han 
adelantado con tanta diligencia y efmero , fea la Nación Efpañóla la últi
ma à la perfección del Diccionario de fu Lengua: y fin duda no pudiera 
llegar à un fin tan grande a no tener un fomento tan elevado como el de fu 
Auguílo Monarcha. 

4 Para la formación de efte Diccionario íe han tenido preíèntes los 
de las Lenguas extrangeras, y efpecialmente el Vocabulario de la Crufca 
de Florencia, cuya última edición, que fué la tercera, fe hizo el ano de 
l ó p i . y n o l e llama Vocabulario, porque en la Lengua Efpañóla fe en
tienden comunmente por Vocabularios los libros en que fe expreífan las 
voces,fin explicarlas, ni adornarlas con ctymologías y phrafes quef¡5 
vuelven en otra Lengua, como Latina, Franccfa, ò Tofcana , y por Die* 
cionarios fe entienden los libros, donde no folo fe vierten en otra LénguaE 
los vocablos, fino que fe explica fu naturaleza, y el fentído de las phrafeSi 
quando la voz fe junta con otra, ú otras: y fiendo de cfta idéa el aduálj 
ha parecido à la Academia con efte fundamento llamarle Diccionario, no 
f>udiendofe dudar de efta común aprehenfión en las voces Diccionario, y 
Vocabulario, aunque en la realidad parezcan à primera luz fynonymasy 
como lo fon fus raíces Dicción, y Vocablo. En eftc Diccionario fe ponen 
generalmente todas las voces de la Lengua , eí lén, Ò no en ufo , con algu
nas pertenecientes à las Artes y Ciencias, para que con fu noticia fe pueda 
fabcrfufigmficado con la proporción correfpondiente : y aunque fe ha 
procurado con la vigilancia pofsible poner todas las voces con los fignifi-
cados mas próprios, fin duda que en eftapriméra imprefsión fec.chaváa 
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H I 
menos algunas , y fenotafán otras con muchos cttotes-, 6 equivocación 
nes, en que inculpablemente íc haya incurrido; pero una obratairgrande 
como la del Diccionario no puede falir de una vez con roda la perfeccióa 
que debe, por el immenfo trabajo que ha cortado el hallar las voces, fiis-
fignificados, y las autoridades que correfponden à cada una: y aísi es pre-
ciíb que fe noten muchos defeÃos: porque como depende de excitacióã 
de cípécies, y de retención en la memoria, no es pofsible apurarla en to** 
da perirección: además, que ningún Vocabulario, ni Diccionario falió de
la primera edición tan perfedlo, que no haya fido preciíb corregirle , y 
emendarle en las figuicntes imprefsiones: y con fer tan amplio el de la 
Academia de la Crufca, al tiempo de la última impreísión íc notaron al
gunos errores, que en el Prólogo Ce ofrece emendarlos en la figúrente: la 
qual no fe ha repetido harta ahóra defde el año de i ^ p i . yreconocien* 
doíe el progreífo de los Diccionarios de la Lengua Francefa, es evidente 
que aquella Real Academia, que fe empezó a eftableccr eL a á e d c l ó ^ p , 
tuvo por principal objeto formar un Diccionario de la Lengua, el qual her 
le concluyó harta el año de 1694. que íe publicó laçamera imprcfsión) 
aunque el de x ó j f . f c imprimió en París el DiccionarioJurancés,yLatl4> 
no por el AbadDanet,dc orden de aquel gran Rey LuisXIV. paca et 
ufo de los eñudios del íereniísimo Delphin , que el año de 171 a» fe Vot» 
yió à eftampar,enriquecido délos mejores modos de hablar-unay otrít 
Lengua,con notas deCriticaíy^de Grámmatica¿cuya obracsexcelcn^ 
te: y en el año de 1680. P. de Richclet imprimió en Ginebra fu Dicciona-f 
rio Francés, con advertências bien curiofas; pero haviendofallecido An* 
conio Furetiere, Abad de Chalivoy, y de la Academia Franceía, fe eftam^ 
pò con fu nombre en el Haya , y Roterdán el año de 1694.* el Dkeiona-; 
rio univcrfál, con todas las palabras Francéías, aísi antiguas, como nuc4 
vas, y los términos de todas las Artes y Ciencias, en tres volúmenes en< 
quarto: cuya imprefsión fe acaba de aumentar en quatro libros en folio,, 
que en fin del ano paífado de 1 ya 5. fe han; imprefTo en el Haya. L a Aca* 
démia Francefa emendando fu Diccionario, 1c volvió à eftampar en París 
çn dos tomos en folio el año de 1718. fumamentc corregido y aumenta^ 
do; peroà todos eftos adelantó el univcrfál Francés y Latino , que apa
reció en aquella iluftrc y grande República literaria ^ y comieoe la íig-* 
nificación, y definición, tanto de las palabras de la una ¿ y de k otra 
Lengua con fus diferentes ufos, camode los términos próprios de caeLeft 
tado y profeísión, la deferipción de todas Jas cofas naturales y arcificiáks, 
fus figuras, efpécies,ufos y propsiedades^a explicación detodorte^tic m* 
cierran las Ciências y Artes Uberales, y mechánicas, con notas de ecudi* 
cióny y de Crítica, obra de los R.R. P.P. dela Compañía de Jefusdel C m 
legio de Tre vous,Capital de la foberanía de E>ombcs>quc t i ano dCit J I M 
iluftraron, y engrandeeicçoam fegundaàiqf c^ión en quatro vokaítttc^ 
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IV 
ami gtucífos: con cuya frequência de impfefsiones, y con eftos últimos 
Diccionarios fe ha perficionado una emprefla tan árdua como el Vocabu
lario, ¿Diccionario de la Lengua Francefa , en que hombres tan infignes, 
y grandes por fu fabiduría fe emplearon con Angular diligencia cerca de 
ta íiglo: pues Richclct dice en fu Prólogo d zñoáci6^o.Qi;epírrfoms. 
ilujires en las letras tr abajaban cerca de quarenta y tres años en una obra de 
§flá calidad: y aun cada dia la cftán adelantando y puliendo, como fe re
conoce en la freqüente repetición dç imprefsiones. Oy laical Academia 
Efpañóladá principio al Diccionario de fu Lengua, con la fatisfacción y 
gloria ác fer la primera à romper tantas y tan infuperabks dificultades co
mo fe han ofrecido en fu práética : y las Críticas que fe hicieren à efta dila
uda obra,fi fueren apreciables, fervirán de luz para corregirla en la fe-
gundaimpreísión; pero fino fueren eftimables j, quedaran fepultadasen fu 
próprio defprécio. 
i 5 El amor à las letras, y la cultura y pulidez del trato humano ha 

seducido cafi todas las Ciencias, 6 Artes a Diccionarios, intentando que 
por ellos fe aprendan y íepan. Mas acomodado y de menos fatiga es fti 
cftudio; pero ia opinión de los Sabios es que la edición de losDicciona* 
fios ha perjudicado mucho à la República literaria , porque no fe eftudian 
las Ciencias con fólidos fundamentos , fino por la ligera fuperficie de la 
explicación de las voces, ò términos fueltos y divididos por Abecedario^ 
€n los Diccionarios, Efta evidente fenténcia no fe debe entender, ni com? 
prchende à los Diccionarios de las Lenguas adonde íc expreífan los fignifi* 
cados de las voces, fu variedad, el fentído de cada una, fus phrafes y .ele* 
gáncia, cuya inteligencia y cftudio es precifo à próprios y extraños, y el 
méthodo mas regular y fácil es el de los Diccionarios: y por efta razón 
han fido tan apreciables todos los que han falido hafta ahora en los paífes 
extraños: y faltándole à la Lengua Efpanóla el fuyo, ha fido eftc el princi* 
pal empeño de la Academia, fin que íea fu fin emendar̂ ni corregir la Lén^ 
gua( con cuya vulgaridad fe ha impugnado fu inftituto ) sí folo explicar 
las voces, phrafeŝ y locuciones, defterrar y dará conocer los abuíosintro-
ducidos, para lo qual no ha omitido explicar muchas voces antiquadas, 
algunas que tienen yá menos ufo, y calificar la energía y elegancia de la 
Lengua , afsi para d ufo de Jos extrangeros, como para curioíidád de la 
Nación i y fobre todo: para fu mayor apláufo y gloria + porque es común 
Vanidad de todashacer publica la vivacidad y pureza de fu Lengua. 
, 6 Es mui grande el defeuido , ò ignorancia que fe padece en la Ofr 

thographía , aunque en ninguna Lengua habrá mas tratados de efta cfTen-
cial parte de explicar por eferito el Idioma, porque paftan de treinta Auto
res los que han eferito fobre la OrthographíaCaftelIana. La Academia 
no fe ha introducido à impugnar , ni calificar à ninguno , y para fu p ró r 
pno ufoha eftablecido, y fijado faOrthographía, porque fu intención 
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BO es enfcnâff íño ptoccdcf pot s í , confiante eri efmodo âb eícnbir , fi¿ 
guienda para efte fin Ias regias que le han parecido mas-proporcionadas 
dc los mifmos Autores que han eferito de efte aífunto: como fe compruc* 
ba porei tratado de Orthographía^quc figue à efte Prólogo: en cuya inte
ligência íe podrá feguir el méthodo que pareciere conveniente , pues cÁ 
tanta confufa variedad no podrá faltar comprobación. " ; •1 
^ 7 Por lo que mira à las Etymologías hace la Academia la mifma iru 
genua expreísión, como fe reconocerá por el difeuríb de ellas, que en ade-̂  
lante fe pone. Habla la Academia de las Etymologías con el pulfo y mo-* 
deración que correfponde al peligro de errar:. y tiene por mas congruence 
çvitar muchas, antes que ¿xponerfe à un error cieno , que jaftamente fc 1c 
impugnaífe. 
t 8 De las voces próprias pertenecientes a Artes liberales y mechánicas 
ha difeurrido la Academia hacer un Diccionario feparado, quando efte fe 
¡bayaconcluído-: porcaya razóníe ponen fololas que han parecido mas 
eómúnesy precifas al ufo, y que fe podían echar menos. , 
t p En el cuerpo dc efta obra, y en el lugar que les con*e<pondc>íè po* 
»en varias voces peculiares y próprias, que fe ufan frequentemente en. al* 
gunas provincias y reinos de Efpaña, como en Aragón, Andalucía, Aftu^ 
ms . Murcia, &c. aunque no fon comunes en Caflilla: y en las dé Aragón 
fc omitea las: que vienen dc la Lengua Lcmofma , y no cftán autorizadas 
con los Fueros, Leyes, y Ordenanzas dc aquel reino. 
* I O También fe annotan lasvocesde IaGerigonzao,Germânia., de 
que fuelcn uíãr los que vulgarmente fe llaman Gitanos, y los preciados dc 
guapos para entenderfe entre s í , Íegun la explicación que de ellas hizp 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, y fe halla en el de las Lenguas Eípanó? 
la yFranccía dc Ccfar Oudin , impreífo en Bruxelas el año de i6%f* aísi 
por fer cafi todas las dichas palabras en fu formación Caftellanas, aunque 
tomadas en diverfo fignificado, como por encontraríc muchas veces en 
algunas obras joco fas de profa y vçrfo de Autores cláfsicos , afin dc que íc 
entienda y perciba el ícntído en que las ufaron; ' 
- i i Las citas de los Autores para comprobación delas voces, en unas 
fc ponen para autoridad, y en otras para exemplo, como las voces que no 
cftán en u íb , y el olvido las ha defterrado de la Lengua , de calidad que 
fc haría extraño y reparable el que hablaíTc en voces Caftellanasanríguas> 
que yá no fe pradican; pero aunque la Academia (como fc ha dicho ) ha 
elegido los Autores que la han parecido haver tratado Jà Lengua con ma
yor gallardía y elegancia, no por efta razón fe dexan de citar otros , para 
comprobar la naturaleza de la voz , porqueíc h^laeaíÀut^CDacionál, fm 
que en citas voces fea fu intento calificar la Éyítoridádí por precifsión dd 
ufo , fino por afianzar la voz; y en los AutÓTÍesque;la Academia ha clegU 
do para comprobar las voces por caítízài y-degahtei^ & ponoi l» citas, 
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V I 
fir graduación ni preferencia entre sí, evitando hacer efte juicio compás 
ran vo/iemprc odiofo: pues íolo ha puefto el cuidado ác citar los que ufa
ron con la mayor propriedád la voz de que fe habla. 

12 Los fynonymos que fe ponen en efte Diccionario, para declarai 
c iluftrar las voces, fon pocos; pero ios mas efeogidos, kmc] antes, c im-
mediatos al fignificado, porque bien examinada la energía de la Lengua 
Efpañóla, fon mui limitados los fynonymos que en ella correfponden en
teramente : y afsi fe ha determinado omitirlosno haciendo falta para la 
explicación de las voces, y íolo fe expreííanlos que no admiten duda en lar 
conforme de la fignificación. 
; 13 Esfecundifsima cfta Lengua en los diminutivos, y aumentativos/ 
cuyas derivaciones fon varias en ito, en tilo , tn ote , en azo : como de per-' 
rxirperri¿o,perrjllo,perrotá,perrdzo, de macho , machtto 9 machillo, machotê  
machazo , 6 en ita, y en illa : como de tabla , tablita, tablilla, tablote, tabla
zo : y de efte genero fe pueden iacar diminutivos, y aumentativos de caíi, 
todas las voces, como igualmente los Superlativos, porque en efto es la 
Lengua mui voluntaria, cuya exprefsión (¿ría fumamentc difuía y penoíà; 
y en efte Diccionario fe ponen folo los mas ufados, y que fe hallan auto* 
rizados por los Efcritores efeogidos. 

14 Se han puefto todas y folas las voces apelativas Efpanólas, obfer-í 
Vando rigurofamentecl orden Alphabético en fu colocación : y afsi todas 
fe deben bufear por él , y no por fus raíces y voces primitivas dequioJ 
nes fe derivan, haviendo tenido la Academia efte méthodo por mas cla
ro : del qual folo fe exceptúan los participios de los verbos,porque én ellos 
para mayor brevedad, y no repetir todos los fignificados de cada uno 
(que algunas veces fon muchos) fe ponen immediatos à los verbos, no 
obfervando en ellos el rigor Alphabético , en cuyo orden varias veces tu-4 
vieran lugar mui lejos de fus verbos , y las mas antes que cftos , lo que 
ría de notable defproporción: y han quedado excluidas del Diccionario 
todas las vocc&y nombres próprios de-períònas y lugares, que pertenecéis 
a la Hiftória, y à la Geographía , y fe han excuíàdo también todas las pa* 
labras quefignifican defiiudamente objeto indecente: y encada voz fe ex
plica la parce que es de la oración^íi verbo, nombre, ó particípio,&c. coti 
la advertencia de haver puefto en los verbos los tiempos que tienen irre* 
guiares: como cnandar,anduve 9 en traber, traxe, y lo anómalo de otros 
yerbos, 
- 15 La primera vez que fe ponen las voces para explicarlas fe han ef-
Crito con letras verfáles, para que fe puedan hallar con mayor facilidad, 
y quando fe repiten en artículo aparte y por razón de tener otro fentído, 6 
cftar en princípio de phrafe, ò refrán, fe ponen con verfalillas. Y atendien
do à que en las fundiciones de efta efpécic de letras no hai accentos, y que 
pannaucia del modo de pronunciar la voz podrían hacer falta, fe ha to-
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piad o el medio de que a las díccloncs>quc en los af tículos de fú explicación 
van repecidas en las autoridades ü por otro motivo, fe les ponen alli los 
atecemos que les correfponden s y en las que no hai efta oportunidad fe re
piten de letra pequena entre parénthefis, immediatamente à las verfalcs, y 
feles ponen los accentosque necefsítan: y aun cita circunftanclafefuele 
también excufar en aquellas cuya pronunciación es conocida de todos, 
como los infinitivos de los verbos, que no fe puede ignorar ícr larga la úl
tima fylaba, y en los participios en que lo es la penúltima. 
. i ó Se refieren las voces primirívas con fu definición , deferipción , o 

etymología , y las derivadas y compuertas, y las pocas que bal fynóny-
mas, con los epithétos mas ufados, fus phrafes, y los refranes que convie
nen con las próprias voces,y fonmas morales: omitiendo la Academia re
ferirlos todos; porque algunos ion fumamente fcnciüos, y de literal figni-
ficación: además,que haviendofeeftampado en los años de 1555. de 
j ?68. y 16 ip . los refranes ò adagios, que recogió en romance y glofsó 
Hernán Nuñcz de Guzman , llamado el Pinciano, y mas comunmente el 
Comendador Griego, y antes juntó en gran pane el Marqués de Samilla-
Da Don Iñigo López de Mendoza, impreífos en Sevilla en el año de 1 ¿oS* 
y la Philofophía vulgar de Juan de Malira en mil refranes gloífados, y lo$ 
que explicó y facó à luz el año de 167 5. el Licenciado Geronymo Martin 
Çaro y Cejudo, y otros Autores, feria trabajo mui inútil expreíTar los 
que no tienen moralidad, y buen íèntído, quando todos ò las mas fe puer 

den vér en los Autores que loshanimpreífo. 
17 Dcfpues de todas las acepciones que convienen à cada voz,y vari 

en artículos aparte, fe ponen todas las phrafes que le correfponden, y lue
go los refranes, obfervando cambien en uno y otro el rigurofo orden Al-
pbabético. 

18 En la verfión Latina de las voces ha procurado poner la Ac^dé* 
mia la mayor conformidad j aunque muchaís veces escafi impofsiblccon? 
vertir igualmente la voz Caftellana en otra Latina, por cuya razón par* 
inteligencia de los extrangéros fe ha ufado de algunas phraíes en los caíbs 
que ha fido preciío, con el deféo de la mayor claridad , y eonoc¡mieiit<? 
de los Le<5tórcs: y también por evitar no volver la voz Eípanóla en otra 
Latina, menos exprefsíva, y no tan correfpondicntc. 

19 Algunos Autores fe han citado por los folios, 0 páginas de fus 
obras, para mas conveniencia de quien quiíicrc cotejar la autoridad que 
íè refiere; y también porque no dividiendofe fus eferitos por Capítulos, 0 
con otro genero de diftinciones, ha fidoprecifo ufar de efte méthodo, 
para la comprobación, fi fe bufeare: y para inteligencia de las cifras de fus 
nombres y obras, fe pone al principio de cada tomo la declaración con^ 
veniente de los Autores que en él fe citan. 

zo Los verbos fe han de bufear por los infinitivos: como arrojar, 
aten* 
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atender, herir. Los nombres adjetivos fe deben bufeaf en fu teímmaclóa 
mafeulina. 

a i Los refranes fe hallarán en fu voz dominante, y quando tienea 
dos, en una ò en otra: y las phrafes fe encontrarán de la mifma fuertê aun-
que por lo general van pueftas en el verbo que les correfpondc. 

az La Fy y la B , las confunde la Lengua Efpaáóla , por la poca ad-
verténcia,, y por efta razón no fe puede dár regla fixa. En el tratado de Or-
thographía, que la Academia ha hecho para fu ufo, fe explica la diferen
cia de eftas dos letras: y quien bufeáre alguna voz, como abikntéz en la a, 
y by fino la hallare, la encontrará en la avy avilantez. 

23 Las voces principales, que figuen el orden Alphabético, cftán ef-
critas en todas fus letras, fegun el tratado de Orthographía-, pero fe debe 
ad vmir, que en la explicación de las voces, y en los textos de los Autores 
citados, fe encontrará alguna variedad , ocafionada afsi por la incuria de 
los ImpreíTores, como porque en algunas voces es mui dudofa la letra 
con que íe deben eferibir, hallatidofe en ellas 5,0 F , cuya determinación 
es de bañante eftudio : y hafta que eftas voces lleguen à fer principales no 
fe pueden fijar: por cuya razón podrá fucederque fe hallen con alguna 
variedád en loeícrito. 

24 Eftas advertencias y coníidefaciones ha tenido preíèntes Ia Aca* 
d¿mia,paramanifeftarlas à losLe&óres con la mas ingenua finecridád, 
remitiendo a fu prudente juicio las demás que hallaren, y fe hayan omiti
do pordefeuido inculpable: como igualmente las falcas, errores, 0 equir 
Vocaciones que tenga efte Diccionario: pues una obra de tanto eftudio y 
grandeza no puede falir enteramente pcrfe&a en muchos años de trabájo, 
y fin la repetición de algunas imprefsiones; pero lo que no fe empieza no 
puede llegar el cafo de que fe concluya : y para que fe emiende y perficio* 
ne, pone oy la Real Academia Efpañóla à vifta del Orbe literário efte pri
mer volumen de fu obra, con Ia fatisfacción de haver vencido tantos > y 
tan graves embarazos como ha vían ocurrido para fu logro: y sírvala de 
mérito,para difeulpa de fusomifsiones involuntarias,fu ardience z á q 
por la gloria de la Nación, 

HIS-
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Uvo princípio la Academia Eípañóla en el mes de 
Junio del año de 1713. Su primer Autor, y Funda
dor ( à quien cftc cuerpo conficíTa agradecido deber 
el ser) fué el Excelentifsimo feñor Don Juan Manuel 
Fernandez Pacheco, Marqués de Villéna, Duque de 
Efcalóna j Mayordomo Mayor del Rey nueftroíè* 
ñor, y Caballero dd Toisón de Oro., en quien igual-

mente concurrían la grandeza en el nacimiento, lasmas elevadas prendas 
en las virtudes morales, la conftáncia en las mayores tribulaciones, el 
exemplo en la mas acriíbiada fidelidad , y una continua aplicación à Jas 
buenas letras, dcfdc que tuvo uíb de razón, hafta el último término de fu 
vida: lo que acredita bien la copiofa y felefta librería, con gran cantidad 
de curioíos y aprcciables manuferitos, que dexó por fruto de íii inceíTantc 
defvclo. Debiera aqui la gratitud à fu venerada memória dexar correrla 
pluma en fus merecidos elogios;pero lo fufpendc> por haver parecida' 
mas conveniente imprimir aparte algo de* lo mücHo que fe puede decir en 
íii alabanza y por no interrumpir la relación de la inftkuciÓn y progreíTos 
de la Academia: permitiendo eftc ligerodefahogo para confuclo del agra^ 
decimienco. 

•2 Efte íabio Hcróc hallaftdofe en los últimos tercios de fu loable aplk 
cación 3 procuró y configuió fe proíiguieífc, aun deípues de muerto , x n 
el eftádio de la Académía^que eftableció: para cuyo intento fuplicó al Rey 
nueftro feñor Don Phelipe Quinto ( Dios 1c guarde) íè íirvicífc de dár li
cencia de que fe pudieífe formar efte congreífo, à que debía preceder fu 
Real beneplácito. Concedióle fuMageftad ¿ónla mayor dignación, ma-
nifeftando haver tenido antes ánimo de refolver lo mi fino que entonces lõ 
proponía el Marques. Con tan foberano apoyo fe difeurrió en convocar 
Perfónas que compufiefTen efte cuerpo, que (fegun lo rclerído) tuvo pri
mero alma que dieíTe vida, que material fugéto en quien infundirfe. So* 
licitó el Marques á algunos > que firvicífen de primer materia à cfta com^ 
pofición : y fu grandeza, añtoridád y refpcto hallaron quien fe õfrecitffc 
al trabajo 3 por honra própria, y luftrc de la Pátria, fin reparar çn aíFuntõ 
tan árduo como el que fe proponía > ni en lo difícil que es unir volunta
des diverfas, y entendimientos diftintos a una idea miftna t porque à to* 
dos los conformó unicamente el deféodc hacer lo mejor , y ia glória da 
tener parte en emprefla tan bafta, que cada uno conocía y contctfaba no 
fer bailante fu esfuerzo para foftenerla. Los primeros que concurricroii 
con el Marqués á formar las Junus> hafta la del dk tres de Agofto del 
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mifmo año de 1713. que fué la primera que fe pufo por eferito en el libio 
•de acuerdos, y fon los que fe deben tener por fundadores, fueron: 

El Doftor Don Juan de Ferreras, Cura próprio de la Parrochial de San 
Andrés de efta Villa, Examinadór Synodal de efte Arzobiípado, Thcó-
logo de la Nunciatura, Calificador del Supremo Confejo de Inquifición, 
y fu Vifitadór de Librerías, oy Bibliothccario Mayor de fu Mageñad. 
. Don Gabriel Alvarez de Toledo y Pelücér, Caballero del Orden de 
Alcántara, Secretario del Rey nueftro feñor, Oficial de la Secixtaría de 
Eftado , y primer Bibliothccario de fu Mageftad : el qual falleció en 17. 
de Enero del ano de 1714. 

Don Andrés Gonzalez de Barcia: oy del Confejo de fu Mageftad en el 
Supremo de Guerra. 

El Padre Maeftro Fray Juan Interián de Ayala, del Cláuftro, y Cathe-
dratico, primero de regencia de Philofophía, y defpues en propriedade y 
Jubilado en la de fagradas lenguas cñla facultad de Sagrada Theología de 
la Univcrfidád de Salamanca ̂ Predicador y Tbeólogo de fu Mageftad en 
la Real Junta de la Concepción, Padre de la Provincia de Cartilla del 
Real y militar Orden de nueftra Seííora de la Merced, Redención de Cau
tivos. 

El PadreBattbolomé Alcazar, de la Compañía de Jefas, Maeftro de 
erudición en el Colegio Imperial de efta Corte, y Chronifta de íu Reli
gión : el qual falleció en 14. de Enero del ano de 17 21. 

El Padre Jofeph Cafani, de la Compañía de Jefus y Calificador del Su
premo Confejo de Inquifición, fu Vifitadór de Librerías, y Maeftro de 
Mathemáticas en el Colegio Imperial. 

Don Antonio Dongo Barnuevo, Bibliothecarlo de fu Mageftad , y 
Oficial de la Secretaría de Eftado^que falleció en 10. de Oétubrc del año 
de 1722. 

Don Francifco Pizarro, Marqués de San Juan, Caballero del Orden 
de Calatraba, y Mayordomo de la Reina nueftra feñora: oy fu primer 
Caballerizo. 

Don Jofeph de Solís Gante y Sarmiento, Marqués de Gaftelnovo y 
Pons, Caballero del Orden de Calatraba: defpues Conde de Saldueña, y 
oy Duque de Montellano. 
: Don Vincencio Squarzafigo Centurión y Arriola, Señor de la Torre 
del PaíTage en la Provincia de Guipúzcoa. 
- 3 Tenianfeeftas Juntas en la Pofáda del Marqués, fin obfervar for
malidad en afsientos; ni en votos. Rcducianfe à tratar las materias que 
ofrecía la converfación; bien que fiempre venían à parar los difeurfos en 
que fe formarte Academia, que tuvieíTc por primero y principál inftituto 
el trabajar ün Diccionario de la lengua. Efta idéa era general; pero ella, 
V la Aeadéfíiia^ftabán enuninforme embrión f̂iendo precifo que el deV-

vc-
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velo y la fatiga vcncicílcn y allanaflcnlàs grandes dificultades que fe oftc* 
cían para pra&icar lo que íe ideaba. No fe dudó feria trabajo utii à la Na* 
ción , porque fe manifedaría con evidencia à las demás, que nueílra len
gua Careliana no era inferior à ninguna de las mas eulriradas de £urópa> 
afsi en la pureza de fus voces, como en la valentía de fus ejprcfsioncs, en 
lo concifo de fus claufulas, en lo elegante de fus phrafes, y en lo fonóro 
de fus compoíicioncs: y que el no haver tenido el apláuíb que merece ha 
iido por culpa de que nucílros Autores no la han manejado con el debido 
cftúdio: no porque la lengua no fea capaz deh mas elegante rhetórica, 
fegun fe vé en aquellos Autores s que con alguii cuidado han f epaflado fus 
efericos^ò han tenido la fortuna depoíTecr una facundia natural, que 
de eftos hai muchifsinios, fegun fe manifiefta en la copiofa lifta que tiene 
formada la Academia¿fentída de no poder nombrarlosà todos, porque 
entonces (cría Bibliothcca^ lo que folo. es Catálogo, De aqui íc infiérela 
ünpropricdád del diderio conque nos han mocejado algunos Extrangé-
ros, que llamaron mónftruos al celebrado myftico Fray Luis de Grana
da , ai chiftofo Quevedo, al ingeniofo Cervantes, al difercto Calderón, y 
i* otros y porque eftos no fueron en la lengua mónftruos , fino eftudiofos y 
felices en el modo con que la ufaron: y afsi pudieron manifeftar al mundo 
Jo que comprchcndc nucftroldióma , y lo mucho que pierde el defeuido, 
u defaliño de aquellos , que no reparando en limar fu efttlo, abandonan 
el primor de engaftar fus eferitos en cl oro finifsimo de la eloquência. 

4 Dcciafc también fer jufto fijar la lengua, que ( haviendo tenido 
à la Latina por Madre, y dcípucs con la variedad de dominios padecido 
la corrupción que es notoria) fe havía pulido y adornado en el tranfeufr-
(o de los tiempos, hafta llegara fu última perfección en el figle paflado: y 
no era decente à nofotros, que lográndola fortuna de encontrarla cr* 
fiucftros dias tan perfecta, no cternizaíTcmos en las prenfas fo menjóriafc 
formando un Diccionario al exemplo de las . dos eclebradiísimas Acade
mias de París y Florencia. Crecía cftc deíco al paffo que fe confideraba, 
era poco aire de nueftra Nación eftar fin cftc adorno, quando de cfte gé* 
ñero de libros, en que fe explican las voces delas lenguas nativas, fe infi* 
nuan fus orígenes, y íc apropriaa las phraíes, el Autor mas antiguo , quç 
fe reconoce en la Republica literaria, fué el Efpañol DonScbaftiaodp ¿o» 
marrubias, que con novedad publicó cfté méthodo. Su Ubf o ha qaercçido 
Ja cftimación de próprios y Exrrangéros; pero como c* fácil al ingenip 
anadiry limar lo mifmo que ft halla inventado: los FranCcícs, Italianos, 
Ingleíes y Portuguefes han enriquecido fus Patrias > ¿ Idéelas con pçife^ 
tifsimos Diccionarios, y nofotros hemos vivido coa la glória de fer los 
primeros , y con el fonrojo de no fer los mejores* Covarrubia^ foi íb ô» 
no tuvo quien le dirigieíTcjòayudaífe; es cimo » que abrià d caí 
ro no pudo poner mas que aquellas voces que le exckó lapha 
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tO(ioaíue loable fu trabajo, y fué feliz en dar la norma; bien que como era 
íáco^noconfig^falícífcfuobratanperfcAa^omo fi à cllahuvieffcn 
concurrido muchos: lo que executaron las dos Academias Francefa, y de 
la Crufca : y no parecía jufto.que no fuplieíTemos, fiendo muchos, lo que 
tiueftro Covarrubias no havía podido lograr, por fer folo. 

5 Eftasconfideraciones produxeron la refolución de que lo primero 
que en la Academia fe trataífe, fueiTe ordenar un Diccionario, abundante 
de voces, autorizadas con exemplos de los mejores Autores, claro en la 
explicación, fácil en el ufo, y que fupliefle lo que en Covarrubias falcaífc. 
Y con efefto, par* experimentar las plumas,fe repartió parte de la letra A 
en fus primeras edmbinaciones A B . A C . A D . &c. las qualcsfe forrearon 
tntre los que fe hallaron prefentes, y cada uno fe encargó de la que le to
t ó , para componerla fegun fu méthodo ,y quê  fe pudieffe elegir defpues 
d que parccicíTe mas conveniente para falir al público. 

6 El defeo obligaba à adelantar las cxecucioncs; pero al mifmo tiem
po fe tropezaba en las dificultades. Las Juncas no fe celebraban con la de
bida orden : precifo efeóto de eftar aquel cuerpo fin cabeza, en quien pu-
dieífen hallar fu decifsión las dudas que fe ofrecían y difputaban. También 
fe echaba menos una Secretaría, en que feconfervaíTe la noticia de lo que 
fe refolvía: pues intentar encomendarlo todo à la memoria , era lo mifmo 
que fiar de la contingencia la eftábilidád. Para ocurrir à todo, fe convino 
de común acucado en nombrar por Dircétor y Prefidente al Excelcntiísi-
fnó feñor Marqués de Villena, empezándola Academia con tan acertada 
y jüfta elección á defempeñar en alguna parte las grandes obligaciones 
tjue à fu Excelencia confeífaba. Para Secretario cftaba deftinado , defdc 
que fcntró en las Juntas, Don Vincencio Squarzafigo Centurión y Arrio^ 
l a , porque en fus conocidas prendas, y curiofa aplicación fe aífeguraba la 
puntualidad pfetendida, afsi en eferibir los acuerdos dela Academia , co* 
tno en archivar los papeles, y tenerlos .prontos fiemprc que fueífen me-
íicílcr. Con las determinaciones referidas ib fué animando eftc cuerpo; pe
to la obligación del vafifallage no permitió mudar afsientos, ni obfervar 
otra formalidad, fin que prccedieífe licencia expreífa del Rey nueftro fê  
fior, porque la facultad concedida ^ y agrado que fe havia fervido mam» 
feftar de la idea (como va dicho) era verbal: en cuyos términos pareció 
indifpenfablc dar cuenta à fuMagcftad délo executado, y fuplicarle fe 
dignaífe de aprobarlo por eferito, concediendo fu Real Protección à là 
Academia , fobre cuya bafa fundamental fe podría con firmeza levantar 
cfte edificio: f para lograrlo fe formó memorial, que fe prefentó à fu Ma* 
geftad por mano del Marqués , y en fu nombrc,quc fué el figuiente. 

S E ñ O R. £ / Marqués de F i l k m , Duque de Efcalóna yàlos pies de V. 
Magefiad y d w , que havieniole manifeftado diferentes Ferfónas de calidad, 
iVras^y ardiem zelo de ¡a gloria de VMageJiaà9jde me jira Nación9d defeo 

que 



H I S T O R I A D E L A A C A D E M I A . X I I I 
qut tenían Je trabajar en común a cultivar y Jijar en el modo pofsible la pureza 
y elegancia de la lengua Careliana dominante en la Monarcb/a Efpañóla, y 
tan dtgna por f m ventajofas calidades de la fucefsión de fu madre la Lat im, 
le pareció ofrecer fu cafa y Perfóna para contribuir a tan loable intento\pero so
mo e/la fea materia en que fe interejfa el bien publico 9 gloria del Reinado de 
V . Mageftad, y honra de la Nación 3 no es juflo nos venga tfle bien por oirá 
mano que por aquella en quien Dios ba querido poner la defenfa de nuejira li~ 
bertad9yde quien efperámos nueftra entera re(lauración: por lo qual acudi* 
mos k los pies dcV. Mageftad tpidiendüle fe ftrva de favorecer con fu Red 
Protección nueflro defeo de formar debaxo de ¡a Real autoridad una Academia 
Efpañóla , que fe exercite en cultivar la pureza y elegancia de la lengua Cafte* 
llana: la qual fe componga de veinte y quatro Académicos, con la facultad de 
nombrar los oficios necejfarios, abrir fellos , y hacer eftatütos convenientes al 

finquefe propone: difpenjando V*Mageftad à los fugetos que la eompufieren 
fas honores y privilegios de criados de fu Real Cafa: a cuya gloria fe dirigirán 

Jiempre fus trabajos, comofus votos à la mayor felicidad de Mageflaá ,ydc 
f u augetfla fatmlta. 

7 Mientras cftc mcnaoriál fe decretaba fueron continuando las Jun
tas , para difeurrir loscftatucosque fe havíande formar, y también la em-
preíTaj fcllo, y nombre cjue fe daría à la Academia. Por lo que mira i cfta* 
róeos, quedaron acordados los que poco defpucs fe imprimieron , y ahò^ 
ra ic pondrán aqui en el lugar que les corrcfpondc. Para U emprcífa, que 
havia de ícrvir dcefeúdoy felio, fe acordó la trabajaíTcn los Académicos 
en íüscafas, y trax'cfTcn rodos loque cada unohuvicíTc difeurridoà la 
Junta, donde fe elegiría lo que parcciefTe mejor. Executado afsi, íe rcíbl-
v iópor común acuerdo tomar porempreífay fcllo próprio un crifól al 
faego con cfte mote: Limpia, fija, y da efplcndór. Aludiendo à que en el 
metal fe reprefentan las voces, y en el fuego el trabajo de la Academia, 
*]uc reduciéndolas ai crifól de fu examen, las limpia, purifica, y dá efplcn-
d ó r , quedando íblo la operación de fijar, que unicamente íc configuc^ 
apartando de las llamas el crifól, y las voces del examen. Con que de paita 
fefatisface al reparoque fe encuentra en los librosimprcífosen Francia* 
con el título de Journal des Sçavansrpucs nofc ignora , que el fuego crt 
lugar de fijar liquida los metales*, pero también fe íabe, que.fi eftos tuvici 
ren alguna efeória: el que quificrc fijarlos fm cfta imperfección cftá pre* 
cifado a valerfc del fuego y el crifól, donde fe liquiden para purificaríe| 
y defpucs puedan fijarfe con nuevo, ò mayor cfplendór: fiendo confian* 
tc,quc ningún metal podrá purgarfe de la mezcla impura que tuviere, fin 
vjuc primero fe liquide al examen del crifól, ò almartyrb de ia copela. Y 
entendidas afsi emprcifa y mote , no podrá negarle, que cu el todo de 
uno y otro cftá fignificado con jrigurofa propriedád el aífunto de la Aca
demia, 

So-
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> 8 Sobtc cl nombre, aunque fe tenían prefentes los varios títulos que 
hafta ahora han tomado diverfas Academias de Italia , como en Sena la 
Academia de los Entronizados, en Florencia de la Crufca, en Bolonia de 
Jos Ociofos, en Milán de los Efcondidos, en Roma de los Humoriftas, en 
Pavía de los Confiados, &c. pareció mas acertado imitar à la Academia 
Francéfa en no dar à cfta ocro nombre que el de Academia Efpañól^con-
liderando que enEfpaña no ha havido, ni hai otra con quien poder equi
vocarla : al contrario de lo que fucéde en Italia, que como fon muchas> 
y florecen à un mifmo tiempo, necefsitan de diferentes nombres para dit. 
tinguirfe. 
- 9 La icfolución del memorial prefentado al Rey nueftro feñor apro
bó en cierto modo las reícluciones acordadasen las Juntas referidas: pues 
por el mes de Noviembre del ano de 1713. fe recibió papel del Marqués 
de Mejorada j Secretario ( entonces) del Defpacho , dirigido à nueftro 
Excelentiíiimo Dircétcr, en que fu Mageílad íe fervia de pedir noticia de 
lo mifmo que yá cftaba acordado ̂  en la forma figuicnte. 

E X C"1? S E ñ O R. E n memorial que V. E . pujo en manos del Rey repre* 
fentó baverie manifeftado diferentesPerfónas de calidad y letras, y ardiente 
zelo de la gloria de fu Mageflai yy de me Jira Nación, el de feo que tienen de 
trabajar en común à cultivar yJijar en el modo pofsible U pureza y elegancia 
de la lengua Caflellana \ que con ejle motim pareció % V. E . ofrecer f u caja y 
Verfóm para contribuir a tan loable intento : y que en elfupuefto de jer Maté¿ 
ria en que fe interejfa el bien público, gloria del Rey, y honra de la Nación, pc4t 
día V. E.fe ftwteffefu Mageftad de favorecer con fu Real Protección eldefeo 
de formar debaxo de la Real autoridad una Academia Efpañóla, que Je exerctm 
te en cultivar la elegancia y pureza de la lengua Cajlellana, la qual fe compont 
de veinte y quatro Académicos , con la facultad de nombrar los oficiales necejfa* 
rios, abrirfcllos > y hacer eftatúíos convenientes alfinque fe propone, difpem 
fando fu Mageflad a los fagétos que la compufieren los honores y privilegios de 
çriados de la Real Cafa. E l Rey enterado de ejle contexto , y no dudando de las 
grandes ventajas que fe deben prometer de una Academia, para trabajar m 
m Diccionario exaão y puntual de la lengua Efpañóla 9 me ordena fu Magef? 
tad afjegúre a K E . quan agradable le esju zelo en efio s y que diva à F . E . k 

fera igualmente ejlimabU figa efle proyeólo, affegarando defde ahora a y orde-

Magefiad que conviene antes de expedir las órdenes que aefle fin j e hayan de 
dar t que fe fórmenlos eftatútos yreglamentos far a concurrencias yJuntas de 
la Academia 9yfusobra$y trabajos, rèfuehe fe ordenen ,y fe pongan en fus 
Realesmams. Diosguarde à F . E . mmhos anos s como defeo. Palacio tres de 
Noviemkede i j . i ^ E l Marqués de Mejorada y de la Breña. Señor Mar* 
ques deVilbm. -

Co-
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I O Como citaba conferido y rcfuclto lo que el Rey preguncabaj fue 

fácil obedecer a fu Mngeftad , remitiendo por Ia mifma Secrcraría à fus 
Reales manos los eítatúcos, la empreña, y una breve y puntual relación 
de la idea concebida: añadiendo en efta reprefentación, que la Academia 
íblo pretendía el grado de criados de fu Magcftad 9 como d mas honorí-
íico que pueden confeguir fus vaífallos: fin que fucile fu ánimo folicitar 
gajes, ni otro título, que cl que dá el nombramiento, ò elección de Aca
démicos : ni menos era íu intención difputar preferencia alguna cx>n las de
más claffcs de criados de la Cafa Real: pues fu único defeo era lograrla 
fortuna de fer atendida y privilegiada con cftc honor. Executado lo refe
rido , íc proíiguio la obra del Diccionario , dando a los que entraban de 
nuevo la combinación que fe feguía de la letra A , para que cada uno la 
fucííe trabajando, fegun el própio nume^ ò la imitación de otros Diccio
narios : haílaque mas aguados los entendimientos, í¿ formó una planta. 
Je que à todos fe repartieron cópias imprcílas, para que gobernados por 
ella , fucile mas uniforme ei trabajo. Bien fe tuvo entonces prefente, que 
cfta planta noliavu delereftatúto inviolable,iiendola practica laque 
cnfcñalfc mas, pues aunque haíta al!i parecía que íiguiendo aquellas le
yes fe ajuftana el Diccionario à la mejor regia; con todo cffo, como el 
tiempo advierte mucho, y la experiencia es antorcha, que luce ficmprc, 
pero alumbra tarde , era prudencia no definir abfolutamcntc lo que fe po-
«Jia hallar menos conveniente en la cxccución de íu ufo. Es verdad que el 
efecto ha manifcflado el maduro acuerdo con que fe difpufo, porque fe 
haícguidocafi en todo : pues íblo f¿ ha dexado de obfervar el poner à los 
nombres fus epithetos} y à los verbos fus derivados, porque fe reconoció 
caufar mas confufión, que utilidácL La planta fue la íiguientc: 

Lo primero fe han de poner todas > y folas las 'voces apelativas Efpañólas> 
vbfervando rigurofamente el orden Alphabet ico en fu colocación : y por confia 
guíente quedaran excluidas del Diccionario todas las voces y nombres próprios 
de Perfmas y Lugares que pertenecen à la Hiftátia> y à la Gcographia* Ttarn* 
bien je excufaran todas las palabras que figmfican defnudamente objeto inde
cente. 

E n cada voz fe debe poner immediatamente >yen abreviatura (como ief* 
pues fe dira)quc parte es de la oración) Si Fcrbo, Nombre $ò Participio^V. Em 
el Nombre,¡i es fub/lantivo, ò adjetivo, mafeulino > ò femenino. E n el Ferbo^ 

j i es afuvo > neutro, imperfonál t o recíproco. E n el Participio $fi es aBivo, ò 
pafuvo. T à e/la forma en las otras Partes de la oración , j i algo les perteut-
cterc. 

E n los Vtrbos que tuvieren irregulares algunos tiemposj) PerfónúS0C.fe 
debe advertincomo en Traher,Traxe;£7* Axlda^AnduVC,^.)» lo anómalo que 
buvurc en otros Gerbos y Nombres* 

Poner las voces primitivas con f u Definición¿u Deferirem y)fft Etymolo-

£íai 
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gia; y dcfpm Jas der 'mdas,cmpteftasty fynónjmarjas Epthítos mas ufadoŝ  
y los Refranes. 

Con cada Verbo poner fas Participios, los Compptefios l̂os Verbales. ^ 
Los Términos adverbiales, que confian de mas de una vog ,fe colocaran m 

el lugar que les toca de rigurojo Jlphabeto-, remitiéndolos para fu explicación à 
la voz Dominante: como A xaíz.Veafe Raíz, De propóíico. Veafc Propófico^ 
Por fuerza. Veafe Fuerza^r. 

E n cada una de las Voces primitivas poner el ufo, o phrafes admitidas. 
E n cada Voz exprejfar fu quaUdad". conviene àfaberjt es antiquada,ò ufa-

da\ftesbaxa,ò rújlica\Cortefana,Curialfi Provincial:equívoca^rovcrbial, 
metaphorical barbara. 

Si fe encontrare extraordinaria pronunciación de una letra en diferentesvo* 
ees /fe explicara ejla variación: como Vexámen, en que fe pronúncia la x co* 
moj. T Examen, en que fe pronuncia como verdadera x. Ten Chamelote fe 
pronuncia el cha con el modo ufukl Efpaml9j en Patriarcha/owofifueffe K» 

Explicar las Partículas EJpamlas, Pronombres, Prepojtciones, Artíeulosê 
Conjunciones, Interjecciones,y el ufo de todas ellas. 

Efpecialmnte advertir quando las Voces toman artículo de género impró
prio , par a excufar laCacophoma,como quandodecimos-.ú Almafanta,ú Agua 
f r i a , por no decir la Alma, la Agua. 

Dijlinguir los Adverbios de la Léngm de las otras partes dela oración $y 
corregir ¡i algún abúfo fe bailare del vulgo en ellos. 

Obfervar exaãameme la Ortbograpbm de las Voces,defuerte que nofe obfi 
çurezca fu primitivo origen , desertando los abufos que en contrario fe halla^ 
Ten. 

Annotar,fi la Voz fuere de Léngm extraña, Francéfa, Italiana , Africai 

Quando fe hallare venir la Voz de otra Léngm,no averiguarle de mas arrii 
ha fu Etymologia. 

advertir las ocafones en que tuviere efeão la duplicación de letras, para la 
buena pronunciación; como fe v i en acción, accidente^ÇS*^ 

Annotar las variedades que fe hallaren en el eferibir algunas Voces 9apro4 
bando la mejor, y defechando las demos: como algunos dicen aóra, otros aoóra, 
p parece ¡o mejor decir ahóra, advirtiéndolo en los lugares que les tocare. Lo 
mifmofedice del Verbo Volver, que machas Perfánas ,y todos, Ò ca/í todos les 
Imprefsóres le comienzan con B , desfigurmdole fu origen. Mas juntamente 
{atendiendo k excufar la confuftón en ksLeñóres del Dí?mnãrio,que ignoraren 
de donde las Vices fe originan ,y las huvieren de bufcar)fe amotaran fegun el 
«fo comün,ó vulgar ie eferibir las, en el lugar que les tockre del Jíphabéto*, pe
ro remitiéndolas para fu explicación al que deben tenerfegunfu origen y Etymo-
logia: y afsi el exemplo puefio arriba de Volver ,fe colocara enlaB, por aten
der al ufó común,djcicñdo; Bolvcr. Vwfe Volver, 

Si 
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Si alguna Voz fe hallare fcr própria filo de la Poesía, amotarlo tambten: 

como Tonante, Altitonante, Avcrno^CJV. 
Lo mi/mo fe advertirá en las Voces 3eM)o ufo es fohmntt admitido en el 

tflilo forenfe: como Caííar en elfenttdo de Annular, o Cancelar, 
Vrevenir las que fe deten evitar por malfinantes, y explicar los diferentes 

fientidos de las equivocas. 
En las antiquadas fuhjUttttrlcs las qm oj eflán admitidas con ig -̂ol fien-

tido. 
Deflerrar las Voces nuevas 5 inventadas fin prudente elección, y reflituir 

las antiguas > con fu propnedád, hermojüra, y finido mejor , que las fiubvfga-
das : como por inipeccionar, averiguar. Tpor Pontificar, Prclidir en Ja lgi¿-
iia Univcrfal, calificando de barbarifimo dichas Voces nuevas* 

L a explicación, ü definición, ufio > yphrafes de los Verbos, o Voces deriva
bas, o cempuefias , que fe ponenfieguidas a fus Raices fie refervará, para dar** 

j t l i en el lugar que les toca delrigurofo Alphibcto. Porfier adonde, quien las 
huviere menejicr, naturalmente las ha de bu fiar de primera inftáncta, i cavfia 
de ignorar,u de no hacer la bafiante rcjlcxton a queJon derivadas 9 ò cowpuefi 
tas de otras Voces fimplcs/o primitivas. * 

A todas las Voces, Phrafies y Proverbios, quando e/lan, yfie explican enfins 
lugares próprios yfc les debe añadir la palabra, ò phrafe Latina, qetc ks correfi 
ponde en aquella acepción, por atención a los t xtrangéros: y eflo alfin del A r -
Ucv.lo de fu explicación, 

£ n quanto à los aecentos hay mucho que corregir en el mal ufo , f fie ha de 
tíceentuar con puntualidad y razón. E n rigor no tiene ufio el accento gravc{que 
tselque baxa obliquamente de la izquierda à la derecha) fino fobre las qua
tro vocales à, i , b3uy quando cada una es Voz feparada de oíras^porque la Ypfi-
Ion,que nos ftrve de Conjunción Caflellana > no le tiene9ni le necejsha. t i 
agudo ( que baxa de la derecha a la izquierda) fe debe poner en la ultima vocal 
de la dicción, quando la pronunciación carga en ella: como Refrán, Arnés, Per
fil , Amó, y Azul. Quando la penúltima fylaba fuere larga en Voz de mas de 
dcsfiylabas, y nofielefiguicren dosconfonantes,fele hadeponer elaccentoagu
do : como Amado, Aguacero, Erguido, Hermcfo, y Agudo. Tno fe deb: 
poner en Madraítra, Eftrclla, Enigma, AíTombro, Injurto , ni en los de* 
was fieme jantes. Quando la penúltima fuere breve {que es lo que llamamos en 
Efpuña Efdrúxuio) fe debe poner fiempre el accento agudo en U antepenülíi* 
wa : como en Cántaro , Peíame, Pífano, Tórtola, y JVIúíica. De todo lo qual 
fie colige t que no hemos menejier en Efipana elaccento circunflexo para cofa al-

"¿¿na. 
L a primera vez que una Voz fe puf ere en fin próprio lugar de rigu-

rofi sJ/phabcto ,fic le pondrá delante un Afierifico % o Eflrelhca, que al /ra-
pre fir haya de fignificar haveria de poner toda con letras Verfiales ̂  h Mayúfi-
calas. 

C Quan-
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Quando efla mifma Voz tuviere diferentes lignificaciones, ò pbrafes, fe ha 

de repetir otras tañías veces, empezando por ella en Artículos aparte ¿yponer-
k una Cruzse¡ue fir<va defend de aver fe de imprimir con Ferfaltllas. 

Los Proverbios, ò Refranes 9 y los otros modos proverbiales, bafíara que 
tengan rayada por debaxo la Voz Dominante, que fgnifique aver fe de impri
mir de curfiva \yelm'tfmo eftílofe debe guardar en los Text os de prof a, que fe 
ataren de Amores .poniendo al fin del Texto m abreviatura el Nombre del 
Autor con Verfalillas. 

Si fuere de Verfos el Tixto ,fe podra rayar por debaxo todo él, menos la Voz, 
Dominante, para que quede mas diftinguida. 

E l e/lilo del Diccionario debefer concifo .y ftn divertir fe a erudiciones $ que 
no firvan de adorno à la Lengua y n i à citas fuperfluas de Lengua efilraña. 

Quando una Vozfe pone en f u lugar Alphab'ettco, fegun f u efcritura , y 
por tocar à otra parte ,fe buviere de remitir à ella ,feráftempre con la palabra 
Ven fe. 

Toda la Obra del Diccionario, repartida entre los fwgulares Académicos, 
debe traberfe manuferita à la Academia à media margen ,para que fe pueda 
añadir en fu lugar lo que defpues ocurriera* 

11 De todos los puncos que fe controvirtieronen el que íe convino' 
con mayor conftancia fué en confirmar quantas voces fe pudiefTe, cor* 
autoridades délos mejores Autores, fin embargo de la gran dificultad que 
cfta refolución incluía : porque hallaren un libro una voz es fortuna que 
ofrece el acáfo, y muchas veces no configue el mas aplicado eftudio: y pa
ra vencerla en el modo poísible y fe encargaron los Académicos de examw 
narváriosAutorcscláficoSjfacando de ellos las autoridades mas dignas 
de reparo, no folo de las voces que les podía tocar por razón de la com
binación que eftaba à fu cargo y fino es cambien de todas las demás: las 
qualesentregadas en la Secretaría, y repartidas defpues entre los Acadé
micos (fegun la combinación que cada uno trabajaba) ferviría de mu* 
cha utilidad para afianzar la idea: y ha havido Académicos de tanta apli
cación en cftc efeabrofo eftudio, que han entregado à millares las autori
dades de Autores cláficos 3 y todas útiles para efte adorno. Aun con toda 
cfta providencia obliga la nccefsidád àque una ,11 otra vez falten auto
ridades para algunas voces: fmgularmente para aquellas, cuya vulga
ridad las excluye deeferitos férios^ynoha logrado el cuidado encon
trarlas en los de aíTunto jocófo} fin que por efto Íea culpable la Académia, 
•que fe reconoce obligada a todo lo que es eftudiô  pero no ¡a lo que en tan
ta parte pende de la contingencia. 

12 El poner cftas autoridades pareció neceíTario, porque defeando 
limpiar, purificar 3 y fijar la lengua,es obligación precifa que la Acade
mia califique la voz, y manifiefte los méritos de fu juicio: pues con eñe 
methodo mueftrala moderación con que procede, y dcfvanecc las inven

ta-
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tndns objcccioncsdc querer confiituírfc niaefirade la !éngua:pofquccali
ficad a la voz por limpiadura., caftíza y Eípaucla,por medio de fu ecyaio-
logía , y autoridades de losEfcritorcs*, y al contrario, caíligada por anti
quada , ò por jocófa , inventada., b ufada folocn eftílolibre, y no íerio; 
viene a falir al público,con notoriedad de bccho>quc la Academia noes 
macltra, ni maefiros los Académicos,fino unos Jueccs,quc con fu cftúdio 
han juzgado las voces : y para que no fea libre la fenténcia, íc añaden lot 
méritos de la caufa, propueftos en las autoridades que fe citan. 

13 En cite próprio aflunto ha ufado la Academia de la mayor mo-
déftia , porque à todas las voces exprefsívas, y propriamente Caftellanas 
no las añade calificación , teniendo por inútil la fetuéncia, por citar com
probadas con el mifmo hecho de fer ufadas de nueílros Autórcs, y folo da 
ccníüra à las que por antiquadas, nuevas^ fuperfluas, ò bárbaras la necet 
Tiran. 

1 4 En el ufó de las autoridades Íerefolvió no multiplicar muchas pa^ 
ra una voz, porque advertidos de otros Diccionarios fe folicitó evitar in
convenientes. En el de la Real Academia Franccfa fe califica la voz fin aa~ 
torizarla : eñe es magifiério de que huye la Academia Efpañóla, que dá la 
fenténciapero la funda, à fin de que quantos la lean conozcan la razón 
que la afsiftc : y no obftantc, que el de laCrufca multiplica mucho las au
toridades , pues hai voz que fe califica con treintavo quarenta Autóres : fe 
ordenó, para evitar efta prolixidád, que folo fe autorizaífe cada voz, 0 
phraíè con dos, u tres autoridades: pues ft es caílíza, y cxprefsíva , dos,, u 
tres Autóres cliíicos fon teftigos fidedignos para probar fu nobleza^y fino 
es de tanto 1 calce, dos, ü tres teftigos conformes bailan para aífegurar fu 
naturaleza. 

15 En el mod o de trabajar el Diccionario ( que ya fe havía empeza
do entre todos) era dudoíb el méthodo: no fe fabíael que havía ufado la 
Crufca; pero por la Hiftória de M. Pclifsón cftaba prefence el de la Aca
demia de Francia, en la qual folo trabajó el Diccionario ( no fin alguna 
Real recompenfa) M. de Vaugelas, y defpucs M. de Mezcray, y los de
más Académicos no tenían otro encargo, que el de ferFifcálesy Jueces de 
lo que eft os dos trabajaban. Pero el conocimiento de que, obfervada cfta 
orden, necefsitaba precifamente el Diccionario de un dilatado tiempo pa
ra falira luz, y cl exemplo de haver tardado en Francia mas de fefenta 
años hafta empezar à imprimir, excluían femejante difpofición : y aun 
aftuftaban à los que empezaban obra tan vafta (cfpecialmcnte à alguno) 
de edad avanzada) porque figuiendo aquellos paftbs íc privaban deícon-
íuclo de ver la obra, que precifamente Ies havía de alcanzar de dias: fuera 
de que aplicados todos al trabajo , cada unodefearía fer útil , y anhelaría 
à contribuir con todas fus fuerzas al común. Afsiprofiguiólaidcadeen* 
comendar i cada Académico una combinación de la Afigun fu figuicntc 

Cx 1c-
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letra, y Te ordenó por entonces fehidcfle loraifmocnlas tres que fefi-
g u c n j B . C y D . 

16 En eños exercícios-cftaba ocupada la Academia ̂  naciendo de sí 
mifma, y criándofe à los pechos del zelo dei bien público , quando reci
bió la noticia de haverfe dignado fu Mageftad de aprobar fu idea , y hon
rarla con fu Real Protección, favoreciendo a fus individuos con el honor 
xk íer fus criados, aprobando cambien en todo fus eftamtos, ernpreffa y 
fello, Efte avífo fe tuvo por papel de Don Manuel Vadillo y Velafco, Se
cretário entonces del Defpacho, dirigido à nueftro Excelentifsimo Direc
tor , fu fecha de Palacio en veinte y tres de Mayo de mil fetecientos y ca-

-torce: diciendo al mifmo tiempo, que la Cédula de confirmación íe havía 
de defpachar por el Confejo : como fe íblicicójhafta el dia tres de Oétubrc 
-delmifmo año , en que fe logró efta defeada piedra fundamental de toda 
eíte edificio , que 1c dió principio , fiendo corona de la Academia, y es cu 
la forma fiiniientc. 

E L R E Y , Per quanto haviendo pue/lo el Marquês de Filiem en mi 
RCÚI noticia , que diferentes Perfónas de calidad 3 y con fumada erudición en 
lodo genero de letras 9 defeaban trabajar en común a cultivar yfijar las voces 
y 'vocablos de lã lengua Careliana enfu mayor propriedad, elegancia ypurézai 
y que para contribuir k intento tan útil^ y loable, avia ofrecido el Aíarqttés f¿¿ 
cafa y Perfána ypero como erajufío queprecedtejfe mi Real agrado, 'mtcreffan* 
¿ofe tan principalmente en ejlo el bien público, la glória de mi Rey nado , y hon* 
ra de la Nación 9 me fuplicó el Marqués fueffe Jervido favorecer el defeo de 
formar una Academia tfpanòla debaxo de mi Real Protección 3 compuefia de 

v̂einte y quatro Académicos, dándola facultad y ptrmtffo de ordenar y ejlablecet 
las Reglas y Con/lituciones qitc juzgajje mas próprias y convenientes ,paralo-* 
grar el fruto que fe propone deponer ta le-agua Caflellana en fu mayor proprie-
dad y pureza , y con¡igmentmente la faciHtad de elegir del número referido de 
los Académicos un Dircélór s que prejida en las Juntas \ cuyo empleo (por las 
razones de congruencia que fe han confiderado ) fta perpétuo en elpriméro qui 
empezare a ocuparle > y dcfpnes fe elija cada año por mayor número de votos* 
Un Secretarlo para la cujlódia, y buena colocación de les papeles de la Acadé* 
mia, òfea para imprimirlos, o para confervar en fu poder los manufentos : CÜ^ 
yo cargo convendrá fea perpetuo, por los inconvenientes que refultarian de la 
mudanza de los papeles, y la variedad de eftilo en elks. Que tenga un ímpref 

fór próprio, con nombramiento ,y titulo de la Academia , para imprimir las 
abras pertenecientes A ella , precediendo á la imprefsión la licencia del Conféjo* 
T ¿jutafsiwifmo la fea Licito ujar de un fello particular, compute fio de akund 
-emprcfja wgenwfa ,con el qual fe autoricen y conozcan indubitablemente las 
obras ¿y demás cientos que dimanaren de la Academia , con otras Conji it acio
nes y Reglamemns > que miran à el mejor logro de eft a ut difama aplicación ,fe-
gun fe refieren en elpapél que pufo el Marqués con mayor extenfion en mis l i ca* 

íes 
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l a rr.nnos. Tcomo ejíe desígnio $ que akóra me rtprcfcntâ d Marqüfa, ha fido 
uno de los principales que concebí en mt Real ammo, faegv que Utos, la razón, 
y la jufltciâ melUmarcn à la Corona de ejla Monauhia, no bavtendo fidupof-
jtble ponerle en execución entre las continuas tncjutctúdcs dela guerra : he ton* 
Jirvaao jiempre un ardiente defeo de que el tiempo dtejfc lugar de aplicar todo# 
los medios que puedan conducir al público fifsiego ,y utilidad de mis fúbditos, y 
al mayor lufire de la Nación Lfpañóla. Tcomo la experiencia univerfalha de
mon ¡irado Jer ciertas fehhles dela entcrafclicidàd de unaMonarcbía ^quundty 
en ellaJíorcccn las Ciencias, y las Artes, ocupando el trono de fu mayor ejitma* 
cion. Y como efias fe infinitan y perfuaden con mayor eficacia, quando fe bailan 
wflidas y adornadas dela eloquência , y no fe puede llegar a la perfección de 
(¡i a , fin que primero fe hayan efeogido con fumo ejiudio t y defvélo los vocablos 
y pí. rofcs mas próprias, de que han ufado los Autores Efpañoles de mejor noté, 
aJz'trttendo las antiauadas ^ y notando las barbar as y o baxas : de modo , que 
trabajando la Academia ¿i ta formación de un Diccionario Efpanól, con la ccn*> 

fura prudente de las mees y modos de hablar, que merecen^ ò no merecen admh 
i ir fe en mtejho Idioma, fe conocerá con evtdcncid, que la lengua Cajlellanã 
es una de las mejores que oy ejlan en ufo, y capaz de t rat arfe , y aprender fe en 
ella todas las /trtcs y Ciencias, como de traducir con igualprcprtedád y valen* 
tía qualcfquicra originales, aunque fean Latinos y ò Griegos» Tcomo de tnten* 
te tan tíujtreJe origina también el mas elevado trcdito de la Nación, pues ma
ní fu lia el coptvfo numero deftgetos que adornan e/ta Monarcbía y tnfignes en 
todas letras, y en la profjsión de la eloquência bfpahola , de que refulta el e f 
plexdór de mis fúbditos , y la mayor glória de mi gobierno. Por e fias jujlifsu 
mas íonfderaciones me ha ftdo muy agradable ejia reprefentación, tan confor-* 
me d mt Real animo, hecha por el Marques, de ejlableccr la Academia hfpa-
nota : la qual ha de ejiar immediatamente» con el número yafeñalado de veinte 
y quatro Academic os, debaxo de mt amparo, y Real Protección. Por tanto or* 
deno, y mando, que cl pueflo de DireéUr dela referida Academia fea perpe* 
ihoen el primero que ahora entrare à ocuparte ,preftda en ella, y ordene todp 
lo que juzgare J prrpófito 9para lograr el fin con que fe eftablece; pero el que 
le jucedicre en efe h mrofo empleo > le ha de ocupar píamente por el tfpacto de 
un ano 3 y defpues ft ha de elegir entre los Académicos , yor mayor número de 
votdsfctrctos. Afruebo el nombramiento de Secretario , cuyo encargo ha de 

jcrvtr continuamente por las razones amba exprejfadas* Tafsimifmo concedo 
facultad y pern.ijjo a la Acadímia ¿para que tenga liftprejfór próprio, ¿ond& 
imprima jus e/erttos , con calidad que preceda la licencia delÇonfejo antes de 
darlos a la c/tampa. Teniendo por bien, que ufe la Academia de fu Jello parti
cular , cen el cuerpo, y letra Careliana 9 que tengo aprobado con mi Real De* 
ir tío ÜC quatro de Mayo dcejle ano. T a fin de mojirar mi Real benevolencia, y 
¿c que je empUen los Académicos, con mas aliento, y continua apltcauón a l 
i utrpli miento de f u mftituto, be tenido en concederles > como por la prefente les 

con-
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concedo, todos los privilégios agracias, prerogativas, immmldades.y exm-
dones , que gozan los domfttcos que afsijlen yy ejlan en aft uai fer vício de mi 
Real Palacio. Tordeno 9 y mando, que les fean todas guardadas y cumplidas en
teramente 3y fm limitación alguna. Fecha en el Pardo a tres de Oãubre de mil 
fetecientos y catorce. TO E L R E T . Por mandado del Rey nueftro femrK 
Don Lorenzo de Vivanco Angulo. E fta feñalada de losfenores del Confejo, 

17 Animados los Académicos con eñe honor, empezaron à ponet 
en execucion las Reales órdenes de fu Mageftad , dando forma à la Aca .̂ 
démía, en la que reprefentó el Marqués de Vilíéna: Que la elección que 
íe havía hecho de fuPeríona para Diredór, no podía fer válida : afsi por 
haverfe executado antes d^tiempo, no haviendofe confeguido hafta en* 
ronces la Real aprobación, como por haver fido celebrada por aclama
ción , y mandar fu Mageftad en los eftatútos, que acababa de confirmar, 
fc hicieífe por votos fecrétos. Y añadió fu natural modéftia : Defeaba, y 
cílimaría fe eligicífe otro en el oficio,, pues cl haver folicitado juntar fugé-
tos, y ofrecido fu cafa, le obligaba à continuar con el mayor cuidado efte 
empeño; pero fiendo folo Académico. El refpéto que todos profeífaban à 
fu Excelencia obligó à convenir en darle gufto \ pero conociendo que la 
propoíición incluía dos partes: la primera atender à la veneración de fu 
Mageftad , y la íègunda à excufarfe fu Excelencia del oficio : fe procuró 
cumplir con ambas, paíTandoíe à elección formal por votos fecrétos , y 
todos, menos el fuyo , los tuvo fu Excelencia, para el puefto de Director 
perpetuo. Con eftohuvo de refignarfe fuplaufible moderación, bien que 
no omitió explicar : havía dado fu voto al Doótor Don Juan de Perreras, 
en quien juzgaba citar mejor depofitado el ofido, que en fu Perfóna. Las 
inftáncias y ruegos de todos los individuos le precifaron à tomar fu afsien-
to de Dire¿tór, que hafta alli havía rebufado , eligiendo el último, con el 
pretexto de tenerfe las Juntas en fu cafa. Pafsófe luego à la elección de Se--
cretário,que con la mifma uniformidad fe declaró en Don Vinccncio 
Squarzafigo Centurión y Arrióla , y tomó también poífcfsión de fu lugat1 
y afsicnto: y los demás Académicos hicieron lo mifmo, trocando los 
que les havía dado la cafualidád, y tomando los de fus antigüedades, pa-j 
ra proceder defde efte dia con toda la formalidad que mandan los efta-; 
tútos. 

18 Formada ya la Academia, pareció la primer obligación rendirlas 
iácbidas gracias al Rey nueftro feñor , por las honras recibidas: y fe nom
braron quatro ComiíTários, para que en nombre del cuerpo hicieífen la 
función, fiendo el principal fu Excelencia (como inftrumento de tanta fe
licidad) àquien acompañaron Don Vincencio Squarzafigo, Don Adrian 
ConninK , y el Marq ues de San Phelipe. Y porque fiendo la Académia Ef-
panóla, era jufto algún exercício de la léngua, fe eligió por todos à fu Ex^ 
cekncia, para que formaffe dos oraciones, una à fu Mageftad, y otra al 

fe-
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fcrcnifsinio Príncipe de Afiarias „ que ernhidas à la Academia , ftieron re-
viftas y aprobadas: y haviendo pafiado à Palacio cl dia fcñalado los qua
tro ComiflarioSj fueron recibidos con roda formalidad ^ falicRcloDon 
CiaíparCíirón, Mayordomo defemanajà recibir ̂  y dcfpedir la Acade
mia, y el Rey nueftro feñor ( Dios le guarde ) los admitió con la mayor 
benignidad, dignandofe de refpondcr eftas aprcciables cláúfülas: E s mui 
de mi agrado la Academia , y efpero que con ella han de lucir en mis Reinos las 
Cunetas. Y dando à befar fu Real mano, dcfpidió la Academia, que repe
tidas veces ha logrado femejanre favor en las ocafiones que han ocurrido 
de enhorabuenas, b péfames; fi bien deípues no ha precedido formalidad, 
coniiguiendo la Academia la honra de entrar à Audiencia 3 como criados 
de la Cafa : y como tal ha tenido, y tiene entrada, lugar, y afsicnto en las 
fieftas Reales que fe celebran en el Buen Retiro, y Plaza: y quando fe ha 
pueílo à los pies de fu Mageftad ha preíèntado fiempre un exercício de la 
lengua, que por haverfe dado ala imprenta en las ocafiones que fe han tra
bajado, no (c incorporan aqui. 

19 Fenecida cila primera obligación, fe difpufo imprimir los cftatú-
tos que fu Mageftad havía aprobado,quc fon los íiguientcs. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

D E L I N T E N T O , T M O T I V O D E L A F U N D A C I O N 
de la Academia. 

E S T A T U T O U N I C O . 

S iendo elfin principal de la fundación de efia Academia cultivar sy fijar la 
pureza y elegancia dela lénguaCaflcllana, defierrando todos les errores 

que en fus 'vocablos, enfus modos dehablar,ò en f u conjiruccion ha introducida 
la ignorancia J a vana afeñación, el defcutdo, y la demafiada libertad de inno~ 
<uar : Jera fu empico dijlinguir los vocablos, phrafes, ò conjlrucchnes extrañ* 
giras de las próprias > las antiquadas de las ufadas , las baxas y rújiicas de lat 
Cor tefanasy levantadas, las burle/cas de las ferias, y finalmente las próprias 
de las figuradas. E n cuya conferencia tiene por conveniente dar principio def 
de luego por la formación de un Diccionario de la lengua, el mas copiofó qué pit* 
dtere hacer fe : en el qual fe annotar'an aquellas voces y phrafes que eft tin reciba 
das debidamente por el ufo cortefàno ,y las que ejían antiquadas, como también 
las que fueren baxas, ò barbaras , obfervando en todo las reglas y preceptos que 
eftkn puejhs en la planta acordada por la Academia, imprejfa en el año de mil 

fctcacntQsytrcce* 

CA-
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C A P I T U L O S E G U N D O . 
D E L O S A C A D E M I C O S , T SU N U M E R O . 

E S T A T U T O P R I M E R O . 

EL numero de Académicos fera de veinte y quatro, inchfos un Dire flor> 
y un Secretário. Todos los quaks han defer fugétos de buen juicio s y fa

ma, y Perfóms decentes, aficionados à la gloria de la Nación, y lengua, y capa
ces de trabajar en el ajfunto que fe propone e(la Academia , que es la pureza y 
ilegancia de ella. 

E S T A T U T O I L 

E l modo de recibir los Académicos ha de fer dando los pretendientes memo* 
rial à el feñor Direãór s quien dará orden al Secretario para que le lea en la 
Junta. Se votara por votos fecrétos, haviendo precedido una pequem confe
rência. Seformara el decreto por el Secretario^ y avfara al interesado. 

E S T A T U T O I I I . 

E l que huviere de fer admitido en la Academia, es neceffario tenga la mayor 
parte de votos de los concurrentes: que ftendo uno folofe votara con bolas blan* 
ÜÜSy negras) pero jifueren dos lospretendienies à una Plaza ,feran los votos 
regulados en la Caxa , que para ejie efeílo ufa la Academia , con divífiones , en 
que f i reconocerá el que tiene la mayor parte. T en el cafo de que la Plaza va
cante fea una , y ¡ospretendientes mas de dos, no bajiara que alguno tenga mas 
votos que qualquiera de los otros: pues es necejfário Jiempre tenga mas de la mi* 
tad , y para ejie efeBo fe repetirán los eferuúnios, votando por los que tuvieren 
was votos s en la forma que fepraãica , y ufa en los Cabildos, y Comunidades 
Ecleftafticas, hafiaque llegue elcafo de concurrir en uno la mayor parte de lo$t 
votos. 

E S T A T U T O I V . 
Tpor quanto el fin de la Academia es, que en los individuos que la compo

nen , concurran fiempre las calidades prevenidas : fe ejlabléce,queJi algún Aca* 
démtcQ Uegajfe & dar motivosgravifsimos, y que pareciejfen à la Academia dig* 
nos de fer excluido defu cuerpo , lo haga la Junta , proponiéndolo d feñor D h 
fcftór, y votando la Academia por votosfecrétos. 

E S T A T U T O V* 

Siendo también t i principal objeto de la Académia, que los miembros que 
la componenfean útiles 9 y aplicados al trabajo, que es elfin para que fe ha e/la-
bkcido : Si alguno fe olvidajfe tanto de efia obligación , que voluntariamente 
dexajje de concurrir à las Juntas y encargos que le tocaren, por elefpacio de 
un año ^edéfu Plaza por vacante $yfe admita otro en fu lugar. 

ES-
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E S T A T U T O V I . 

Atendiendo a que puede fueeder que algunos de los Académicos necefsitmde 
hacer aufencia larga de la Corte, porférvido de fu Magej}ad% u de la ctíufa pú
blica , y que en ejie cafo podría hacerfaltafu afsifientia para los fines de la Am-s 
dcmta :y no fiendo razón que por efle motivo fe les prwe del honor de fer Aca-
de micos , j ¡ m que fe les conferven fus Vlazas^para quando puedan volver ¿po^ 
dra la Academia admitir en fu lugar otros tantos Supernumerarios,que tos fubfi. 
tituyan en el trabajo ; en los quates han de concurrir las mifmas calidades e/ia-
blcadas arriba ,y han de fer admitidos en la mifma forma: pues han de tener 
opción dtfdc largo 9 por fus antigüedades , k las primeras Plazas que vacaren 
àelnãmcro. T en cafo de volver tos proprietários, han de quedar con elvoto , y 
afstjlcncia a la Academia ,ftn mas di ¡Unción que la de llamarfe Supernumera
rios, en ínterin que entran en Plaza del número. 

C A P I T U L O T E R C E R O . 

D E L O S O F I C I O S . 

E S T A T U T O P R I M E R O . 

T Endra la Academia un Direélór, cuyo empleo fera gobernar la Acade
mia y prefdir à las Juntas : proponer las materias que hayan de tratar* 

fe en ellas, y recibir los votos. T también cuidará de que en las Juntas fe ohfcr-
ve el buen orden en votar, con la modcjlta y cortesia que fe debe, entre iguales, 
tn explicarfu parecer : que en todo fe obferven los Efiat ¿tíos : que ninguno in
terrumpa el voto de otro : repartir las obras Académicas quefehuvieren de en* 
cargar â alguno, ò algunos: y hablar, ò rcfponder fiempre que fe huviere de ba~ 
çer en nombre de la Academia : como también fenalar las Juntas extraordina* 
f ias, y avifar de ellas, it de la omifsión de las ordinarias* 

E S T A T U T O I L 

Siempre que elfeñor Direólór tuviere que proponer a la Acaiémia algún nei 
góciOj que pida efpecíal reflexión, lo hará av f a r por eferito à los Académicos 
d dia antes de la Junta ,para que puedan traher premeditados fus votos, 

E S T A T U T O I I I . 

E l pueft* de Direflór de la Academia (atentas las cirtmflantias con qm 
fe fundó ) f era perpetuo en el priméroque ahora le ocupa ijâefpues fe elegirá 
cada ano por mayor parte de votos* 

E S T A T U T O I V . 

Cambien tendrá un Secretario, cuyo oficio ha de fer recoger los pápeles de 
la Academia, y colocarlos en el modo mas oportuno: afsi por h que miré à los 

D que 
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: f u nombre iprefe, 
tos. Avifar i los Académicos lo que el feñor Diredór le advierte acerca de las 
Juntas: notar todos los hechos de la Academia , y confervarlos con los demás 
f apeles y li/la de Académicos, y obras Académicas: tomar los votos fecrétos, y 
r-efumir los que fe dan en voz : avifar de la muerte, b auféncia de los Academia 
eos y y dar noticia de los pretendientes: y leer al comenzar k Junta los hechos de 
la pajfada* 

E S T A T U T O V. 

Las cartas que ha de eferibir el Secretario han de feren Caftcllano ¡y felladaf 
ton el f i l o menor de la Academia. T¡ifueren à Vai fes Extrangéros > que feftf-
ftonga no entenderán la lengua 3fe enviara con ellas una traducción Latina. 

E S T A T U T O V I . 

5"odas las c er t i fie aciones, y defpachos que diere ,ferm en lengua CaJIellana, 
confu jirma3 y feíkdos con elfellogrande. 

E S T A T U T O V I I . 

E l oficio de Secretario ferk perpetuo, por los inconvenientes que traheríá 
eonfigo la mudanza de les papila y y la variedad de eflílo en ellos. 

E S T A T U T O V I I I . 

Tendrá también la Académia un Imprejfór próprio y que cuide de las obras 
•que fe hayan de imprimir :y lo fera por el tiempo que fuere la voluntad de la 
Academia: y con condición de no alterar cofa algttmi de lo que fe le dé k impri^ 
mir y ni imprimir con nombre de Académicoyu de la Académia,lo que no tuvie* 
re fu aprobación. Sele defpacharã título en forma ¡firmado delfemr Direãór* 
refrendado del Secretario, y felíado con el feliogrande. 

C A P I T U L O Q U A R T O , 
D E L A S J U N T A S . 

E S T A T U T O P R I M E R O . 

S E juntará la Academiam dia en cadafemana.para tratar, afsi de lo que 
fe fuere traba jando ^paraperficiomir las obras que la Académia huviere 

de dar à luz,como de Us materias tocantes al gobierno, y buen régimmdeelhi 

E S T A T U T O I I . 
Darafe principio a hs 'Juntas ordinarias a las- quatro de la tarde, defiJe pri-

mero de Oãubreybafia fin de Abril :y.dtfdt primípto de Mayo;, hajlafn de 

:"; ' * % ' \ f : : " ' ' ' ' "• ;-/ Sep-
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Septiembre y a las cinco : y Jurarán por Jo Menos el efpacto de tres horas. Ttoãas 

fe comenzaran jiemprepor la Anúphona: Vcni Sanóte Spiritus, y la Oracióm 
Adioncs noftrasÂc. y concluirán con la de Agimus tibi gratias,&c. Us qua* 
¡es dirá el Académico kcUfi'aftko mas antigua de los que fe hallaren: y en cajo 
de no haver los , el que prcftdicrc > refpondicndo todo elrefto de la Academia» 

E S T A T U T O I I I . 

Vara dar principio k qualquierajunta, bajlara fe hallen pete Académico^ 
inclufo el qiACprejídiere: y haviendo ejle número , y fiendo la hora jenalada ,fe 
empezara tmmediatamente %fin ejperar à ningún otro; pero en cafo que fe hayâ  
de tratar alguna matéria gravera juicio deljeñor Direélór 9fefufpendera haf-
ta que com ut ra el número de trece s por lo menos» 

E S T A T U T O I V . 

E l orden que fe ebfervará en los afsientos fera, que el feñor DireBór ocupé 
el primer lugar ¿y al lado derecho de la mefa el Secretario, y al izquierdo el 
Académico que tuviere obra quelccr. 1 defpues en los afsientos que eflaran con* 

Jecuttvos a la mefa, tendrá el primero de mam derecha el Académico mas anti
guo: elfegundo ocupará el correfpondiente de la izquierda: y los demás alter
nativamente 9ftgunfus antigüedades i á una, y otra banda» 

E S T A T U T O V . 

E n cafo de que por algún accidente de indifpofición , aufencia , u otro emba«\ 
tazo, fuccdicrc no poder afsijlir à la Junta el feñor Dircflór, laprefidirátoca-* 
para fu lugar, y tendrá fus veces el Académico mas antiguo de los que fe halla* 
ten prcfentes. Tfifaltare el Secretario , hará fu oficio el que elfenor Direãórjà 
quienfubjlituyere fu empléo , nombrare* 

E S T A T U T O V I . 
i. 

Luego que eft enfentados los Académicos, leerá el Secretario los acuerdos Je 
la Junta antecedente: afst para quefirvade motivo para profcguir correlativa
mente , como para que los que nofe halláron en ella fe injlruyan de las materias 
que fe trataron. 

E S T A T U T O V I L 
Fenecido efto ,ft huviere alguna materia de gobierno > fe trãtark de ella, p<& 

lo que puede importar no difenrfu refolución: como también dclaadmifston de 
algún Académico 9fegunfe dixo en el Capítulofegundo j cftétutos fcgundv 9f 
tercero. 

E S T A T U T O V I I I , 
Defpucs de eftas primeras ocupaciones de la J u n t a , fe paffaràn à leer las 

óbrasele los Académicos, que fe huviere n de examinar en Ü k : lo qualfí ¿peetu* 
tara ( en cafo de que ejlos quieran leer f u obra ) pajjando <* fentarft en t i luga» 
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de/lmadopara dio , en el Efiatüto quarto de ejíe Capitulo, y empezara à leer. 
Y mientras leyere m artículo, no fe permitira que algum le interrumpa ¿ pero 
concluido, hará paufa .para ver ft hay quien tenga reparo : y en cafo de que le 
haya .propondrá el mas moderno loque ¡ele ofreciere J y afsi fucefsiv amenté, 
ha/lad que preside ,fwpcrmitirfe tampoco que nadie interrumpa al que votaba 
habla , fendo lícito al que lee refponder lo que fe le ofreciere en fatisfacción del 
reparo, defpues de haver le oído enteramente, bi oídos ejlos pareceres ejlu vieren 
dfcordes los Académicos y fe reducirá a. votos la materia, y hecha la refolución, 
ft executara inviolablemente, quitando, añadiéndolo mudando, alli mfmo en el 
fapcl, lo que la Junta huviere acordado. 

E S T A T U T O I X . 

5/ el Autor de la obra no ejluviere prefente 9fe le dará noticia de los reparos 
pucftos por la Junta ^zra quefalisfaga à ellos, y oída fu razón fe confirme y ò 
altere lo refucilo :y conforme a ello fe emendara alli mifmo eljtapéL 

E S T A T U T O X. 

En las materias que fe huvimn de votarfe obfervara ejía diftindón: que 
Ji fuere por votos públicos, empezara por el mas moderno 3 yfinalizara en dfe-* 
ñor Direâór; pero fhuvieren de fer los votos fecretotyfe hará lo contrario: 
pues comenzando por dfeñor Dircéiór ,fe terminará en el mas moderno: euyos 
votos mo/lrarà d Secretário alfeñor Direélór ,y al Académico mas antiguo , y 
publicara la refoluàón9 en cafo de haver concurrido la mayor parte de votos; pe* 
ro ft €§QS efluvieren iguales, decidira d feñor Direãór , en virtud del voto d^ 
calidad que debe tener en todo. 

E S T A T U T O X L 

Si algún Académico tuviere que hacer alguna proporción, la dirá al feñor 
Direãór ,para que la proponga á la Junta: ò f i efla eftuvierc empezada^ con* 
viene no dilatarlo, le pedirá licéncta para hacerla, yoniendofe en pié* 

E S T A T U T O X I I . 
Quando fe ofrecierehaver dehacer fe elección de DireBór^ Secretario y o Co

misarios ypara qualquier encargo, fehará por votos fecrctosyj bafiará que en 
alguno concurran mas votos que en qualquier otro: y falo fe repetirán los Ef~ 
cruttnios , en cafo de que los que tuvieren la mayor parte ejlén con votos igua-
les; perofila elecciónfuere de•ofcto de la Academia , no fe podráhacer fino en 
Junta de trece fugetos^por lo menos* 

E S T A T U T O X I I I . 
La elección de Imprefór de la Academia, fe podrá hacertn qualquier a lun* 

ta \ perofiguiendo la mifma formaltdád en los votos. 

ES-
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E S T A T U T O X I V . 

Sife ofreciere la ocafiôn de haver fe ie hallar en lajunta alguno, e¡vte no fea 
Académico sfe le dará el lugar conforme k fu calidad y grado, en efla forma. A , 
los Arzobtfpos > Obtfpos > Grandes de Efpaña, y Embaxadores de Coronas , fe 
dará afstentos a los lados del fenor Dtreãórfi Vreftdente Juera del cuerpo de U 
Academia. T à los Abades, Prelados de Religiones, Títulos, Enviados $y Ca
balleros notorios, en los lugares immediatos al Decano. 

C A P I T U L O Q U I N T O * 

D E L A S O B R A S D E L A A C A D E M I A . 

E S T A T U T O P R I M E R O . 

F Enecido el Diccionario ( que como tva exprcjfado en el Capítulo primero, 
debe fer el primer objeto de la Academia) fe trabajara en una Gramtr/a* 

Uca, y una Poética Efpanólast c Hijlória de la lengua,por la falta que hacen en 
£fpaña. Ten quanto a la Rhetorica,podra excufarfede trabajar de nuevo,por^ 
que hat ba fiante efertto* 

E S T A T U T O I L 
T como las obras de puro ingeniofon regularmente de la j u r i f dicción de la 

eloquência: pues ejla mira, no Joio k las palabras,Jim à los conceptos, fe encar
gara la Academia de examinar algunas obras de Profa, y Vtrfo,para proponer, 
€n el juicio qut haga de ellas , las reglas que parezcan mas fegúras para el buen 

gujlo, afsi en elpenfar, como en el ejcnbir. 

E S T A T U T O I I I . 

Demas de efía ocupación , que ha de fer U continua de la Academia , fe en
cargara cada mes k un Académico, a elección del fenor Direéiór, que efcrtba fo* 
bre el ajfunto que qui fere, un Dtfcurfo en Profa, b Verfo, para leer en la J u n 
ta : con la advertencia de que no ha de poder extenderfe à mas de lo que fe pudie* 
re leer en media hora y que de los doce que tocan à cada ano, han de fer algunos 

fobre ajuntofagrado. 
E S T A T U T O I V . 

Las obras particulares de los Académicos, que fe eferibierenpara dar alpú* 
Mico en lengua Caflcllana 9fe examinaran ( / / ellosguftaren) en la Academia, 
por lo que mira al eft do : y no haviendofe v i fio , y aprobado por ella y no fe per* 
muir a al Autor ponga el título de Académico , aunque la obrafea filamente la. 
aprobación de un libro, fendo en Careliano j porque ftfitcffc en otra lengua, 
podra ponerle fm ejta circunjlànaa > rejpcão de no fer del tnfljtúto de la Aca-* 
démia. 

ES-
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E S T A T U T O V. 

5/ alguna Perfóna defuera de la Academia quijierefe vean en ella fus oirás, 
fe procurara excufar, por no dtfttaherfe de la ocupación própria yperoji fuere, 
meefario verlas, fe dirá fimpkmente ,y en pocas palabras , lo que pareciere à 
la Academiafolo defu eftloffm hacer cenfãra formal* 

E S T A T U T O V I . 

Atendiendo k que la revifon de efe genero de obras (que podran fer dilata* 
das) dijlrahería mucho à la Academia de fu f in principal \ fe eftablke, que el 
modo de examinarlas fea remitiéndolas primero a la cenfâra de tres Academia 
cosque con todo cuidado las examinen, y amaten lo que juzgaren fe debe emen
dar , è informando de todo à la Academia por eferito ,fe rejuelva en la f u ñ 
ía lo que fibre cada reparo fe debiere executar :y arreglandofe enteramente el 
Atttór à la deci/sión de la Academia ,fe le dé la aprobación,por certificación del 
Secretario : la qual podrá imprimir al principio de la obra,]? quifiére. Ten cafo 
de que cl Autor no ceda aldiãamen de la Junta, de ningún modo fe le dark, 

T v i (los, y examinados e/los EJlatútos por el Direflór, y Academia Real 
Efpañola, en efle dta, los ¿¡probamos en todo , y por todo ,para que fe obferven 
de aqui adelante, con la mayor puntualidad ,para el buen gobierno de efía Aca-
dcmta, en conformidad de lo refuelto por f u Maçefiad, y expreffado enfu Real 
Cédula de tres deOãubredel año próximo pajado. Ten f u virtud afsi lo efta* 
blecemo s afirmamos, y mandamosfellar con el fello mayor de nueflra Academia, 
en Madrid a 24. de Enero de 171 5. E l Marqués de Fillma, Direãór* Don, 
Vincencio Squarzafigo Centurióny Arrióla, Académico Secretario* 

10 Con las novedades referidas fe iban agregando algunos fugetos a 
Jos primeros , quehavían íidocomo fundadores: y porgue feria penofo 
referir con diílinción los acuerdos dela Academia, en que fe recibieron 
las Perfónas que la han compuefto , y componen : pues en doce años han 
fido muchos los admitidos, algunos los que han pagado el tributo común 
de los mortales, y no pocos àlos que el fervício de fu Mageftad, ò parti-
cularesintereííes han obligado à hacer aufenciadeMadrid^o áfreqüentat 
mui poco la afsiíléncia ala Academia: ha parecido mejor poner aquilina 
de los Académicos recibidos defpues deles fundadores, con noticia de 
Jos dias en que fueron recibidos, y de las aufencias que cada uno ha teñir 
<io,que es como fe figuc. 

Don Adrián ConninK, Arcediano y Canónigo de Salamanca, y Agen
te General de las Igléíias deEípana. Fué admitido en IÓ* de Oclubre 
de 1715. 

Donjuán deVillademorosRicoyCaftrillon, Abad, y Cura próprio 
que fue de Santa Maria de Dornélas, y defpues de San Adriano de Meder 
en el Obifpado de Tuy. En 13. de Noviembre de 17 x 3. y falleció en 20. 
de Abril del ano de 17x3. Dow 
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Don Vicente Bacallar y Sanna , Marques de San Phclipc, del Conféjo 

de fu Magcftad > fu Caballerizo Mayor en el Reino de Ccrdcña, Gober
nador y Reformador de los Cabos de Caller y Galúra, y Alcaide de la 
G r a n ! orre : dcfpucs Enviado extraordinario de fuMagcítad à la Repú
blica de Genova j y oy Embaxador à la de Holanda. En 2 3. de Novicm-* 
brede 1713. 

Don Gonzalo Machado, tercerPrefidentc que fué del Confcjode In4 
dias : oy de la Camara en cl mifmo Confejo.En 11. de Abril de 1714. 

Don üerónytno Pardo del Confejo de Hacienda : oy del de Cartilla; 
En el mifmo dia. 

Don Mercurio López Pacheco, Marqués de Aguilar de Campoo,Con-
de de San Eftcban de Gormáz , Capitán de Guardias de Corps Efpañólas 
del Rey nucflro íeñor: oy Marques de Villena, Duque de Efcalóna, Ca
ballero del iníignc Orden del Toisón, Mayordomo Mayor de fu Magc£ 
tad, y Director de la Academia. En 15.de Abril de 1714. 

Don Juan Cune!, Colegial Mayor del Colegio de Cuenca de Ia Uni-
verfidad de Salamanca : oy Caballero del Orden de Calatraba, y Alcalde 
de gradas en la Ciudad de Sevilla. En 10. de Junio de 1714. 

Don Luis Curicl , Caballero del Orden de Santiago, del Confejo de fu 
Wagcftaden el Real de Caftilla. En 17. de Junio de 1714. y falleció en 
27. de Noviembre de 1724. 

Don Manuel de Villegas Piñatélí, Secretario de fu Mageftad,y de la 
Capitanía general del Reino de Galicia. En 4.dc Noviembre de 1714. 

Don Pedro Verdugo de Albornoz y UrfLÍa,Conde de Torrepalma^a-
ballero del Orden de Alcántara. En ó. de Junio de 1715. y falleció en el 
mes de Octubre de 1720. 

Don Pedro Scoti de Agoiz , Señor de las Villas de Somontiny Fines: 
deípues Corregidor de la Ciudad de Logroño. En ip.de Septiembre 
1715. / -

Don Alonfo Rodriguez Caflañón, Caballero del Orden de Alcántara, 
y Colegial en el mayor de San lldephonfo de la Univcrfidád de Alcalá; 
deípues Fifcal de la Real Audiencia de Sevilla. En 18. de Marzo de i j i j^ 
y falleció en ó.de Junio de 1725. 

Don Jofcph de Montcalcgrc y Andrade , Alcaide próprio de las Adua-
ras de Sevilla : deípues Bibliothccariodc fu Magcftad , y Oficial dela Se
cretaría de Filado : y oy lo es de la del Defpacho univerkl de Hacienda* 
En 2^. de Julio de 1720. 

Don Pedro Manuel de Accbedo^aballero del Orden de SaritlágO^Ro-
gLlor perpetuo de la Ciudad de Soria > Sargento Mayor de Cafeallería / y 
A vadante general cjuc fue del Marques de Bay : oy Gobernadór de la 
Cuidad de Xcrcz de los Caballeros, En 6. dcFcbrcro de 17^1. 

Don Fernando de Buftilloy Azcóna :4CabaUero del Orden dtGak* 
tra-
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t n b i y Brigadier de los exércitos de fu Magcftad.En3.dc Abril Át i i n . 

Don Lorenzo Folch de Cardóna, del Confejo de fu Mageítad, y 
aide de fu Cafa y Corte. En 27. de Mayo de 1723. 

Donjuán Ifidro lanezFaxardo, Caballero del Orden deCalatraba, 
Gentilhombre de la boca de fu Mageftad, fu Secretario con exercício de 
Decretos en la Secretaría del Defpacho univerfal de Hacienda,, y Regidor 
de efta Villa, En el niiímo dia. 

Don Miguel Peréa.PresbyterOjdc la Orden de Santiago, Vifitadór Ge
neral de ella, y Capellán Mayor del Real Confejo de las Ordenes. En 3^0 
Enerode 1724. 

El Doctor Don Thomás de Montes y Corra!, Cura próprio de la Iglé-
fia Parrochial de la Villa de la Adrada.Fué recibido por Académico fuper-
numerario por la aufencia del Marqués de SanPhelipe en 7. de Enero de 
1724. Entró enPlaza del númeroen 30. de Noviembre dclmifmo año, 
en la que vacó por muerte de Don Luis Curicl. 

a i Dcfdc eñe ano de mil fetecientos y catorce, baila el de mil fete-
cientos y veinte y tres, fué profiguiendo la Academia en fus exercíciosJ 
jumandofe fiempre en laPofáda de fuExcelentiísimoDireòtór, que la 
franqueó con liberalidad, y efpeciai gufto. Las Juntas han fido indeíedi-
blcmcnte cada femána, por lo general los Jueves, y aunque en algunas 
ocaíiones fe ha mudado el dia, por ciertos motivos, ha fido empeño conf. 
tantc,quc no faltaífe junta en la femána. En eílas fe ha tratado unicamen
te cl aífunto de la Academia, fin permitir la mas leve digrefsión, aun à ma
terias 0 puntos j que por tocar à otras Ciencias podían fer de eníeñanzar 
porque empeñados todos en el objeto del Diccionario, ha fido común 
empeño de los afsiftentes el no perder un punto de tiempo en adelantar fu 
compofición, y reveer lo que à eñe fin fe havía trabajado por cada Aca
démico-.haviendo llegado à tanto grado efta conftante aplicación,que 
hizo olvidar el exercício de las oraciones del mes, que los primeros años 
fe obfervó trabajar con rigurofa puntualidad (lasque fe guardan en la Se* 
cretaría, paradarfe al público, donde hallarán los curiofos diverfión y 
enfeñanza) porque defpues confiderando que eñe exercício, aunque útil 
y divertido, impedía el tiempo al Académico quien tocaba la compo
fición , y embarazaba à la Academia el reveer lo trabajado, fe fué omi
tiendo por olvido, ú precifsión, fin haveríc echado menos, por atender a 
lo principal: fiendo digna de reflexión la conñáncia de los Académicos 
afsiftentes, que (fin otro impulfo , que fu honra, y el refpéto à la Magef 
cad,dcbaxode cuya Protección trabajaban ) han concurrido tan pun
tualmente , que haviendofe obfervado el eftatúto de no tener Junta ¡fin 
fíete Académicos, ha fido en doce años rara la vez que fe ha dexado de te
ner Academia, por faltar eñe número à componerla. 

a a Eñas continuadas tareas llegaron k producir tantos materiales, y 
co-
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copia de combinaciones acabadas en fu ultima perfección, y'otras, à las 
qualcs parecía por entonces falcarles mui poco para perficionarfe, que 
aumentaron el defeo que tenían todos de dar à luz el trabajo: juzgando 
fe perdía tiempo en tener ociofa la prenfa, que daría lugar, mientras cor-í 
ria^a que fecontinuafle finintcrupciónlaobra: porquehallándofe la Aca
demia abundante de autoridades para las voces, y exercitados los inge
nios en el methodo de exponerlas, era yáocafión de empezar à imprimir, 
íin el ricígo de que el ImpreíTor pudicíTe alcanzar en la carrera : pues efta-* 
ban caíidifpucftas las primeras letras^cnquc havían trabajado todos, 
unos mucho, y otros lo que fus ocupaciones Ies havía permitido : y à los 
pocos , que hav ían perfeverado conítantes en la Academia, no les parecía 
trabajo efpcciál el acabar de ordenar las referidas quatro letras, reducién
dolas i fu mayor perfección: y mas haviendo coníeguido cada uno com
poner una,u dos letras enteras de las que fc figuen. 

La E Don Adrian Connink. 
L a F Don Vincencio Squarzafigo. 
L a G Don Juan de Ferreras. 
L a H , y la L Don Fernando de Buftillo, 
L a / , y la J e l Padre JofcphCafáni. 
L a K el Padre Macílro Frai Juan Interián de Ayala, 
L a O Don Manuel de Villegas. 

23 Juntas eftas à las quatro primeras componían fin duda mas de lá 
tnitad del Diccionario : y afsi parecía juftono dilatar mas el imprimir, 
considerando lo que también fe havía de tardar enconcluirloque faltaba* 
Eftc acuerdo fe fuponía conveniente, aun faltando à la Academia todos 
aquellos que por otras ocupaciones no podían ayudar, ni con fu afsiften-
cia, ni con fu trabajo : pues íc infería con bailante fund amento,quc aísi co
mo los pocos, que continuaban con tanto zelo, havían podido contribuir 
à todo lo executado , podrían cftos mifmos trabajar, y perficionar lo que 
faltaba , fuplicndo fu aplicación el número de muchos. Sin embargo de 
efla confiante determinación, fe reparó en que la falta de medios la ha-» 
vía de atraíTar mucho, ü defvanecer en el todo, porque el gafto de la mv¿ 
prcísión havía de fer mui grande, y los Académicos, que podían contri* 
buir con fu voluntario trabajo, fin otro premio, que el de la honra y zelo 
del bien público, no eran capaces de fuplir à propias expenfas lo que ne-
ccfsitaba una imprcfsión tan coftófa : y no hallaban alivio al deícenfudo 
de ver malogrado fu trabajo, no pudiendo falir àluz» En cftc cftrccho 
acordó la Academia recurrir à la Real magnificencia de fu Proteélór el 
Rey nueflro fenor : porque haviéndofe dignado fu Mageftad demaniíef-
tar era de fu Real agrado la fundación de la Academia, y también fu con
tinuación (pues repetidas veces íc havía debido à fu Mageftad el honór de 
preguntara fu Dircdór el citado del Diccionario ) ic debía cíperar de fu 

£ Real 
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Real piedad coftearía eñe gaílo, que con menos liberalidad no podía lle
gar à logro fu efperanza. 

24 Viófe bien preito premiada la confianza que fe fundó en nueftfo 
foberano Proteftór, pues informado fu Mageílad de lo prevenido para la 
ímprefsión, y de las demás circunfláncias^que en un breve memorial fe ex-
pufieron/e firvió de condefeender liberalmente con la fuplica^ expidiendo 
çn veinte y dos de Diciembre del año de mil fetecientos y veinte el Decre
to figuiente: 

Confiderando de quanta utilidad y beneficio es a el público luftre y efplendár 
ala Nación lafub/fiencia de la Academia Efpanóla eflablecida con mi Real 
Protección, j atendiendo à las inflancias que me ha heche^fin de que la de/línc, 
Múdales para dar princípio à la imprefsión del Diccionario de la lengua,que tie* 
ne mui adelantada: He venido en fenalarla fefenta mil reales de vellón de ren~ 
ta en cada un año ,y que felá fatisfagandel importe de los dos maravedis mas3 
que be mandado exigir y cobrar, defde primeo de Noviembre de ejie prefente 
anoy de cada libra de tabaco de todos géneros , que Je confirme en Efpana , para 
lo qttal fe han dado las órdenes conveníentes:.y mando que acabada la imprefsión 
del Diccionario, k la qual de ft wo eft a cantidad 9 los referidos fefenta mil reales 
de vellón fubfijlany queden por renta annual para dotación de la Academia , y 
quando llegue efte cafóme hará prefente los individuos que la componen ¿con 
txprefsión defus circunftancias y graduaciones > para que yo losfenale los fuel-
dòs que me pareciere conveniente* Tendrafe entendido en la Academia^ fe exe
cutará of si. En San Ildephonfoa 21.de Diciembre ̂ 1723 , A l Marqués dç 
Villena. Efl a rubricado de fu Mage fiad. > 
- % 5 Efte Real Decreto perpetuó la Academia, que hafta alli havía vL¿ 
vido fuftentandofc de la efperanza ^ zelo, y reípéto à fu Prote&ór: y ha* 
viendofe leído en la Academia, lo primero que fe acordó fué rendir las 
debidas gracias à tan Real Bienhechor, y pedirle licencia de paíTar al Real 
Sítio de San Ildephonfo à executarlo perfonalmente, y poneríè à fus Rea
les pies: y no haviendolo permitido fu Mageílad 3 por haver entonces de
terminado hurtar al mundo todas las ocaíiones que fe debían à fu Real 
mérito, y apláufo^fc encomendó la oración de gracias àDon Lorenzo 
Fokh de Cardóna,quc vifta por la Academia, fe remitió à manos dei Mar-* 
qués de Grimaldo, quien la pufo en las de fu Mageílad, y es la figuientc. 

SEñO-R. La Academia Efpañóla, que en otras ocafwnesfe bapmfto à los 
Reales pies de V . M . para hacer exprefswn de la verdadera alegría , o jufto do-> 
lór que dominaba fusfieles corazones (fegun lo ha perfmdido la ocurrencia ds 
los negócios, prófperos, 0 adverfos: que en todos igualmentefe intereffa fu amo» 
rofafideUdad) lo repite ahora, impelida de fu reverente, jufta, reconocida obli-
gación, para dar a V ; M . las mas rendidas gracias, por la fmgular honra que 
ha merecido àfu Real magnanimidad, dignandofe de conceder la fefenta mil rea
les de renta para imprimir elDicc 'mam deJa Upgm Caftdlana, primer cu* 

da-
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dado de fu ¡nfiiimlón : ftrviéndofe también de mandar, que fenecida ejta utilij 

Jima obra 3fe aplique la mifma cantidad à fu dotación. 
Negar, Señor, el beneficio, callarle, no agradecerle, u ol<QÍdarU,fon quatro 

cfpcacs de ingratitud, en que fuelen tropezar los hombres: y eftima Séneca la 
última por la mas culpable : fundandofe aquelgran juicio , en que el olvido def\ 
canece totalmente la efperanza de que pueda tener lugar el agradecimiento. 

A i u i agena ejla la Academia de incurrir en ninguna de ejlas abominaciones', 
porque confcffa ,y publica imponderables los beneficios, gracias , honras y mcr* 
cedes que ha recibidê de P \ M . 

Manteniafe la Academia aplicada (como oy lo efia ) ala incejfante tarea dâ 
la formación del Diccionariopero como no falia à luz la obra , y la 'viveza de 
los genios Efpanolesfea tan extremada , no faltaron algunos que mirafjen con 
impaciencia c/la inculpable detención : pajfando à vaticinar ( f n otro funda* 
mentó que el de e/la involuntaria tardanza) que toda fu aplicación , feria tan 
defprcciable, como inútil. La innata piedad de M . ha ocurrido à prefervarla 
de e/le melancólico juicio: pues difpenfandola medios para dar al publico el Dic~ 
cionario , acreditara ( quanto lo permitan fus fuerzas ) los ardientes defeos con 
que ha folicitadoproporcionarfe , à n o defmerecer el Patrocinio que V * M . def-
dc fu fundación [feliz por efle inejlimable honor) fué fervido concederla: y ma~ 
ntfcjlara fer deltciofa,y útil lafatiga , que ha empicado fu defuelo, en hacer pa
tente k próprios y extraños , que el Idtóma Cajlellanofe halla adornado , y enr i* 
querido tanto, de Nombres, Verbos, Adverbios; Phrafes, 'Translaciones y con¿ 
€eptos , que no necefsíta del focorro de otro alguno para la mas elevada perfect 
ción de fu elegancia :pues poffee , con abundancia maravtllofa , todo lo que ha 
menejler, para conjlttutrfc en la efphira de la mas pura eloquência. 

Nunca pudiera la Academia fatisfacer à eflas voces críticas (por mas quâ 
lo defeajfe) ni fuera durablefu unión, expuefla à los defdenes de la fortuna , J i 
V . M . (gloriofo imitador en todo de fu invifttfsimo Avuelo Luis X I F . k todas 
luces grande) no U diera el nuevo ser ¿ que oy la concede , f n reparar magnani* 
mo, en que fu permanencia corra à cuenta de f u Real Erario: en cuyofobcra* 
no favor afianza ¿con fu mas luflrofo defempeño, competir duraciones con el 
tiempo. 

Comprehende bien la Academia , que al excejfo con que V . M. fe firve hon^ 
rarla, no es capaz, de correfponder; pero fu rendido reconocimiento fe esfuerza ¿ 
tn el modo pofsible, à dar ¡as mas refpetofas feitas defu gratitud: faertficando 
gujlojifsma, en las Aras de la Realjobcranía de V*M>ví$imasfus corazones^ 
úbrajados en las pur/fsimas llamas de fu mas acrifolàda lealtad : ofrenda que 

ftempre hafido bien recibida de los Reyes Chrifiianifsimos, y Cathdicos, por la 
parte que tienen de Deidad: y que de F . M . f e r a mejor admitida, porquefenda 
tan Cath<j¡ico9y Chrt(lianifsimo como todos , le hemos experimentado fusdicho* 

f s VaJTallos tanfuave, tan benigno, y tan amorofo como ninguno* Siempre e f 

taran prcfentes en la Academia los beneficios que F . M. la ha dtfptnfado sgra* 
ÍL z va* 
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vados en los corazones de tcdosfes indwídms, mas durable, for efta razón,fu 
memória , que fife efculpieran en marmoles , y bronces: permaneciendo femare 
confiante, àftfar de las injúrias del tiempo. 

No puedeprofeguir la Academia en las malformadas claufulas scon que ex-
plicaba f u profundo agradecimiento aporque repentinamente emmudece, à im~ 
pufos de la admiración , delajfombro ,y del pafmo :y a no haveria focorrido la 
Dtvína Providencia con elprontifsimo alivio de convertir los ojos de quantos 
U componen en copiofos arroyos de lágrymas,fufocadosfus leales corazones, con 
la amargura de novedad tan impenfada ,y peregrina , huvieran perdido à ma
nos de fu rigor los últimos alientos. 

Eftos efeãos ha producido en la Academia lano imaginable determinación d& 
tocar V . M . la Corona ,por la foledad ,y las delicias de Reynar en efe mundo, 

por los cuidados de coronarfe en el Rey no immortal. T aunque venera la Divina 
infptración de que ve afsijtido à V . M . { pues ftn ella no era praãtcable un he
cho tangkriofo )yfm embargo de dexarms F . M . una prenda, que por fer v i 
va Imagen fuya, efpéra ha deferfu único confmlo\ con todo effo llora juftamen* 
te el retiro de un Monarcha, adornado de toda aquella univerfalidad de pren
das, que pudo apetecer (y aun idear en fu phantasia) el mas feliz vajfallage : y 
llora con efpecialidadlafcnjible falta deJu Real Fundador, Proteãór, Patrón, 
y Bienhechor. 

Tiene prefenti, que el feñor Emperador Carlos V. Avuelo auguftifsimo de 
V . M . renunciófus Reinos ,yque à efta rejolución graduó el mundopor la ma
yor hazaña de aquel invencible Heróe. También que el Serenifsimo Señor Del
phin t Padre dignifsimo de V. M . k cedió el derecho que tenía à la fucefisión de 
efios dilatados dominios jprorumptendo en aquellas clavfulas con razón admi
radas de quantos lasfupierom Mas que el Reynar eftimo poder decir,el R e j 
mi Padre, mi hijo el Rey; pero no pueden efios Reales exemplares {por gran
des,y magnánimos que fean) alegar fe por exemplos de lagloriofa acción que V* 
M . acaba de executar : pues el fieñor Emperador fie hallaba en la edad avanza
da de cinquenta y fieis años, y tan gravado de enfermedades, y achaques habitua-
Us,que era mui natural en f u Cefarea comprehenfión antevieffe mui cercano f a 

Jin,como fucedió. Le faltaba, pempo havia, augufta Conforte, que le confolaffc 
en fus aflicciones , le ayudajfe en fus fatigas, y le fueffefiel confejera en los cafos 
dificultofos. Tenía , no folo hijo varón enfayado en el gobierm de efilos Reinos, 

fino también Nieto , y no faltó quien imprimteffe tomó efta refolución canfado 
del mundo, y de st próprio. E l Serenifsimo Padre de V . M . {aunque prefunto, y 
dignifsimo heredero de tantas Coronas ) no havia gufiado lo que era Reynar, ni 
las adoraciones que acompañan al Cetro. Con que fe puede decir (¡in que la te-
tneridád ofénda la grandeza de f u Real animo ) que cedió lo que aun no havia 
experimentado. Pero F. M . en h edad robufia de quarenta años , f in accidentes 
que le embaracen mane jar fie briofio\ con la apreciable dignifstma compañía de 
nuefira amada Reina {en quien podía V . M . defeanfar la mayor parte de fus 

cut-



TI I S T O R I J D E L A A C A D E M I A . X X X V I I 
çuiJactos.) Vríncífa en quien dcfcU luego admiramos , con las perfecciones de la 
exterior dífpofición ,jgcvtilcza , unas'virtudes sólidas, acomf amidas de u,i 
agrado mâgejluofo, de m juicio fuperior, de una (urna difcrcaón, y o n la fe l i 
cidad de haver fecundado el Real cTh'alamo defu diñante efpofo con u.tas pren
das her mojífsimas. V. M.por efpaciode 'veinte y tres anos ha fabido lo - ¿Í/* ex 
Reynar , y ha recibido los leales cultos, que tan de veras, y con tan extrem; 
amor le hemos prejlado/us v¿ijjalios : de quefon [ k f u pe far) buenos teftigns L s 
enemigos de V. A l . pues en las dos oca/iones que tuvieron ofadiapara penetrar 
el centro de ejlos Reinos, volvieron llenos de ejlar miento, quebrantados y ven* 
cidos. Con que fe evidencia [aunque brevemente) que unos y otros términos fon 
tnui difltntos de los en que M . fe hallaba : y fale por legítima confeqiiéncia, 
que la refoluaón que ha tomado , eji'a toda llena de Dios, y quefu Uiví-* 
na mifcricórdta ha diftado a V . M . efe generofosy no ufado defaproprto, para, 
fremiar fus virtudes, y que âe dia en día vaya athefor ando nuevos méritos pa
ra que le veneremos Santo : para que falten ala fama plumas y clarines con que 
elogiar, y publicar acción tan heroica, y magnánima* 

£ j h defa la Academia , y endereza fus votos à que Dios conceda à V* Af* 
vn,x dilatada vida en compañía de la Reina nueftra Señora , para que , defde 
f u elegido Retiro, vean coronada toda j u Real pojieridad, y que da leyes a l 
mundo. 

z 6 Àcordofe immediatamente no perder un punto de tiempo en la 
cxccución j pero aejui enfeñó la experiencia aquella maxima tan fabida, 
que facilita mucho la idea lo que dificulta la practica : pues al regiftrar los 
papeles, para ponerlos en limpio, y entregarlos al Impreííor , íe halló^quc 
iiendo mui fácil defJc la E en adelante ¿ en las primeras quatro letras era 
impracticable, porque compuertas por todos, y algunas de (üs combina
ciones trabajadas por aquellos, que haviendo empezado con fervor, no 
havíanprofeguidocon d mifmo, no citaban en aquel ordenado metho-
do que fe deícaba. Además, que como ninguno ( aun d mas aplicado) te
nía i los principios imprcíTa en la imaginación la regla que havía de 
obícrvar, y cftos papeles fueron los primeros que íe compuiieron , fe en
contraron tan dciigualcs como los pulfos, o genios de cada individuo: 
pues unos citaban demafiadamente concíibs; otros con peladez difuibs; 
en algunos deíabría la multitud de autoridades, y en otros ni una íe ha
llaba : lascorrcípondcncias Latinas las tenían pocos, y las ctymologías 
citaban olvidadas en muchos. Conque juntos cftos papeles con otros 
fueltos de autoridades , que fe encontraron, fe reconocía cneftas quatro 
letras un thcíoro de autoridades*, pero fin bailante difpoíición que les diefc 
fe forma. A e(te inconveniente ( que era el mayor) por ícr ellas quatro le* 
tras las primeras que íc havían de imprimir y y las que havían de mani-
feítar como índice el refto de la obra, y por donde el público podría ha
cer juicio del trabajo de la Academia en pnce anos) fe procuró ocurrir, 

re-



XXXVIII H I S T O R I A D E L A A C A D E M I A . 
tefolvicndoqucDon Manuel de Villegas ry Don Fernando de Bufliilo 
(cuyas tareas havían merecido fiempre la aprobación de la Academia ) fe 
encargafíen de todos eftos materiales, y los rcduxeíTen à un méthodo 
igual: y que efte trabajo paíTaífc luego à Don Adrian Connink,yDon 
Lorenzo Folch de Cardona, que con título dereviífores le examinaffen, 
por evitar el peligro, que fucle fuceder, de que la equivocación tome vi-
fos de verdad, Y para que la execución fueíTe mas breve, fe les ordenó de£ 
cuidaíTen de las correfpondéncias Latinas , que fe encargaron à la aplica
ción , erudición, y buenas letras del Padre Macílro Frai Juan Interián de 
Ayála. Determinófc tambien^que la Academia fe juntaíTe dos tardes cada 
femána , para refolver en ella todas las dudas que entre los quatro referi
dos podían ofreceríè: lo que fe executó por el tiempo que fué precifo^ pa
ra dar material à la prenfa. 

2.7 Para proceder con fundamento,{è nombró por Theforero a Dori 
Vincencio Squarzafigo , y también fe le encargó el cuidado de la impren
ta, y provifión del papé!: quedando al mifmo tiempo nombrados Con
tadores Don Manuel de Villegas, y Donjuán IfidroFaxardo, para que 
HevaíTen la cuenta y razón de los gaftosque fe ofrecieífen. Y deíeando tra^ 
bajar à muchas manos, fe nombraron fugetos que formaflen los difeur-
fos proemiales, que fe havía acordado poner por erudición al principio 
del Diccionario, quedando elegidos Don Lorenzo Folch de Cardona pa
ra eferibir la Dedicacória. El Padre Jofeph Cafáni, de la Compañía de Je-
fus, para formar la Hiftória de la Academia. El Doélor Don Juan de Fer
reras para la de la lengua Caftellana. El Padre Jofeph Cafáni para formar 
un difeurfo, y reglas de hallar las etymologías. Don Adrian Connink pa
ra formar un diícuríb , y reglas de Orthographía. Y Don Juan Ifidro Fa-
xardopara formar el Prólogo. A eftos encargos fatisfacieron todos coa 
aprobación de la Academia , como también los compofitores, y reviffo-
res de las quatro primeras letras , que empezaron luego à trabajar lo que 
cftaba à fu cargo, fin embargo de las dificultades que fe Ies ofrecieron; 
pues al revolver los papeles fe reconoció, que las combinaciones entrega-* 
das, que fe creían acabadas, eftaban en la realidad tan imperfetas, que 
no havían llegado à la mitad del eftado en que debían poneríc : lo que ha
cia argüir con una moral certidumbre, que aun añadidas y trabajadas de 
forma, que parecía quedar perfc<ítas, fe debía temer eftuvieflen mui de-
feftuofas: porque es natural, que aísi como al principio pareció eftar lle
no el aíTunto, y con el tiempo, y eftúdio fe ha conocido diminuto : afsi 
también, aunque ahóra parezca abundante, ft puede recelar folga eñe to
mo falto de muchas voces, que no han ocurrido, y fe pueden ofrecer con 
el tiempo, aísi a los Académicos, como à los que con algún cuidado le
yeren el Diccionario por diverfión, curiofidád, u otros varios fines. 

*8. No embarazó eftc inconveniente a profeguir lo empezado, por
que 
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que íc confideró cfcollo incvicablc , que no podía excuíar la dilación , ni 
fuplir el cftúdio: dictamen, que ha enfeñado la experiencia en quantos cé
lebres Diccionarios logramos oy pcrfcâos, pues la Academia de la Cruf-
ca facó fu Diccionario en un tomo, poco mas que mediano : y en la fegun-
da iinpicfsión dióà luz dos tomos grandes , y uno menor, compucílodc: 
varias curioíidades pcrccnccicntcs à la lengua Tofcána. El de la Academia 
Franccfa confundió con fu abundancia los antecedentes, que con aplau-
ío havían facado varios Autores, y ya le hace íombrael pofterior dcTrc-
voux. El celebrado hiílórico de Morcri fe lee en cinco, ü feis tomos de à 
folio, quando cl primero, que tanto crédito dió à fu Autor, falió de fu 
mano en dos tomos de i quarto. Con que, atendida la experiencia y cftc 
accidente es propriedád de todo Diccionario, y la halla el difeurfo fu fun
damento : porque como las obras de los Diccionarios no fean de aquellas 
en que puede apurarfe la materia, por no depender tanto del entendimien
to , quanto dela memória, que es la que excita las efpécics, íiendo quien 
las produce una potencia frágil: es en ella tan natural la inadvertencia, ò 
cl olvido, que no es pofsible facareftas obras con fu úlcima perfección, 
íin que defpues fe revean , limen, y añadan à expenfas del afín de una , y 
otra prenfa. 

2(? Añádcfc alo referido otra circunftáncia, que atendida fir ve tam
bién de excúfa, Efta es, que las obras por mas que fe revean manuferitas, 
para emendarlas no fe configuc el intento con tanta perfección, como vik 
las y examinadas defpues de imprefias: porque la mayor atención es pre-
ciíb fe divierta en la dificultad de leer lo manuferito ¿ al contrario de lo 
imprcíío, que como es clara fu leitura, íolo fe aplica en ella el cuidado 
para la corrección, ò la crítica: y afsi es mas fácil de corregir y emendar 
lo impreflb, que lo manuferito. Por cuyas razones, fuponiendoque el de-
fedoque puedan tener algunas voces, ò phrafes es común de todo Dic
cionario la primer vez que (ale al público, fe determinó profeguir la idea, 
y empezar à imprimir, cerrando los ojos à cite inconveniente : à que folo 
fe puede fatisfacer en la fegunda imprefsión, con loque avífc la adver
tencia de los Académicos, ò note la curiofidád de los eruditos. 

30 Los Académicos profiguieron en fus tareas, hafta coníeguir dar 
princípio à la imprefsión por el mes de Oétubrc de mil fetecicntos y vein
te y quatro: lo que no pudieron antes, por tenerlos parados la falta del 
papel: que no folo en nueftros Reinos cftaba cfcáfo, fino también en la 
general fabrica de Genova, donde fué precifo aguardar fe trabajaife , por 
no haver fabricada la porción que era menefter. Dcfde cíle tiempo no 
hacefíadola prenfa, ni parado el curfo de fus continuas vueltas. Pero 
quando efta Nao ( que fe havía mantenido en bonanza , aun en la oca-
íión que la calma era dcfefpcrada tormenta) iba viento en popa arribando 
y i al Puerto de fus clcfcos: al tiempo xie cílaríc imprimiendo el pliego 

cien-



X L H I S T O R I A D E L A A C A D E M I A . 
ciento y veinte y ocho, la aíTaltó el viento mas cierzo en el funefto acd-
dente/juc la fobrevino el dia veinte y nueve de Junio del año de mil fete-
cientos y veinte y cinco, con la falta de fu primer Fundador, y Direótór. 
Verdaderamente fe conoció aqui'quanta alma daba fu Excelencia à la 
Academia : pues aquel cuerpo, à quien no havía rendido el immenfo tra
bajo :à quien no havía defeíperado la impofsibilidád de facar à luz fus 
fatigas, por falta de medios: à quien no havían aturdido las voces va-
«ras, que contra ¿1 havían efparcido los huracanes: à quien no havían 
batido los tiros, que defmandados havía arrojado la emulación, ola 
ociofidád: folo eñe golpe le hirió, y penetró el corazón de forma, que> 
dexóàfus individuos tan aííuftados,divididos, balbucientes, y atóni
tos, que cafi verificaban el Divino Oráculo : Heriré elpaflor ,y Je defear* 
riaránlas ovejas. Cada uno falto de conféjo,le bufeaba en fu afligide» 
compañero: y ano haverles mantenido la efperanza,que debían tener 
en fu foberano, y Real Prote¿lór, fe huviera deshecho,fin duda alguna, 
por sí mifma la Academia ¿ pero alentados con efte único confuelo, en
contraron el medio de juntarfe à hablar; yá que el dolor no les permitía 
diícurrir. 

31 Congregados, pues, en la Pofáda de Don Adrian Connink > qutí 
fe eligió por la conveniencia del sitio : lo primero que fe acordó (para 
dar algún deíahogo à la pena, y alguna mueftra de amor) fué, que 4 
<:ofta de los que allí concurrieron, y eran los continuos de la Academia^ 
fe hicieflen unas honras publicas, con todo aquel lucimiento que cupieA 
íe dentro délos términos preferitos por la Pragmática : eligiendo para 
cfta función lalgléfia de Santa Maria, por haver fido Parrochia del di
funto , y en la que tanto havía edificado en vida: y por Orador para la 
Oración fúnebre, fe nombró al Padre Maeílro Fraijuan Interián de 
Ayála, feñalando por ComiíTarios, para las difpoficiones que fe havían 
de dar, à Don Vincencio Squarzafigo , Don Manuel de Villegas, y Don 
Lorenzo Folch de Cardona, Acordófe también,que en una de las pri-
méras Academias íc leyeífejComo exercício Académico, un elogio, ò 
panegyrico de la vida del difunto , eligiendo al Padre Jofeph Cafáni que 
le trabajaffe. Haviendofe cumplido en la forma pofsible con las obliga» 
dones del amor y refpétodebidas al difunto,fe trató de darle digno 
fuceífor: y confiderandoque la falta que fe lloraba era imponderable, 
íblo fe encontraba la pudieífe fuplir el Excelemifsimo íeñor Don Mer
curio Lopez Pacheco , nuevo Marqués de Villena, hijo, y heredero, no 
folo de los Hitados, fino también de las prendas del primer Director, 
y que era Académico defdeel aííode mil fetecientos y catorce : y paf-
fándoíè à la elección, concurrieron en ella todos los votos, y íè de
terminó, que los quatro mas antiguos, que alli fe hallaban , fueíTen 
ComiíTarios, para manifeílar à fu Excelencia el dolor que afsiílía a los 

Aca-
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Académicos en la muerte de íu Excelenuísimo Padre, y el defeo que 
tenían de que tomaffe à fu cargoel pueftode Dírc¿tór_, en que havía fido 
elegido. Lo que oyó fu Excelencia benignamente, aceptando el empico, 
y ofreciendo fu Poíada para las Juntas, como hafta alli la havía tenido la 
Acad emia : con que logra eftc cuerpo vivir con cabeza, que dignamente 
le gobierne. 

3 2 Según lo decretado en efta Junta, fe celebraron las honras cl dia! 
trece de Agofto del mifmo año de mil íetecicntos y veinte y cinco: cuya 
relación fe dio à luz con el Sermón que predicó el Padre Macftro Frai 
Juan Intcriin de Ayála, y el clógio que eferibió el Padre Joícph C a r 
íani. 

33 Proíigue la Academia fus tarcas eíperando no ceflarálapreníàj; 
y que íblo fe dilatará el acabar de falir todo cl Diccionario el tiempo que 
fea neccífário para tirar el papcL 
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Caftellana. 
A Lengua Caftellana, que por ufarfe en la mayor y 
mejor parte de Efpaña > fuclen comunmente llamar 
Eípañóla los Extrangéros, en nada cede à las mas 
cultivadas con los afanes del arte, y del eíludio. Es 
rica de voces, fecunda de cxprefsioncs, limpia y ter-
fa en los vocablos, fácil para el ufo común, dulce 
para los afeitos, grave para las cofas ferias, y para las 

feftivas abundantifsima de gracias t donaires, equívocos, y fales. Es muí 
copiofa de Sentencias > Provérbios^ Refranes, en que eftá cifrada toda la 
Philofophía morál, y laenfeñanza civil j comoconfieíTanErafmo, y Efca-
ligero: y tiene muchos Dialeâros, o términos peculiares, cuya viveza no 
es pofsible fubftituirfc en otraLéngua. 

2 LaRhetórica>pararefplandecer brillante en fus artificiofas ora
ciones j nada echa menos en ella d^ lo grande que íè halla enlasLénguas 
Griega , y Latina, pudiéndoíc de¿ir en ella} con igual valentía y elegan
cia y quanto fe ha dicho en eftas de graide y admirable, cediéndolas folo 
la ventaja de haver fido primeras en emempo. La Poesía en la variedad de 
metros.» números, confonáncias, y aífonáncias, es gratiísima, y mui dulce 
à los oídos : lo mageftuoíb de las Voces le da gravedad y peíb, y en lo feA 
tivo la cópia de equívocos,y guftofasalufiones la hacen>fin la menor com
petencia, fingular entre todas. 

3 En fin el citado en que le halla oy la Léngua Caftellana es capas 
de que fe enfeñenen ella las mas fuperiores ciencias, y las mas exquifitas 
facultades, que tanto tiempo han eftado detenidas, y como eftancadas 
en los recintos de las Lenguas Griega, y Latina. Todo cfto íè pudiera 
demoftrar largamente , fino lo embarazara la brevedad del diícuríb, 
ceñido à manifeftar fu origen, de que han eferito varios Autores; pero 
ninguno con mas felicidad que el Do¿tor Bernardo de Aldrete , Ca
nónigo de la Santa Igléfia de Córdoba, en el libro que eferibió de efta 
matéria:y afsi dexando fu vafta erudición para los curioíbs , íè pro
curara con la luz de la Hiftória defeubrir claramente el principio de nuef-
tra Léngua. 

4 Nadie puede dudar que el primer poblador de Efpaña (fueíTe Tu
bal , como quieren los mas , ò fueíTe Tarfis, como algunos ficnten) traxo 
juntamente con fu familia Léngua, porque es el modo con que los hom
bres comunican entre sí lo interiór de fus penfamientos para la vida racio
nal y civil: y no puede haver duda , que aquefte mifmo Idioma fe confer-

vó 
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vó en fus hijos $ nietos^ y ddeendientes, y que fe llamó Lengua Materna, 
porque los niños la aprendían en los brazos, y à los pechos de fus Madres. 
Elle Idioma quedó tan fcpultado en el olvido 9 que no ha permanecido 
mas que la cierta memoria de que le huvo: lo que naturalmente no puede 
haver fucedido, fino por una total corrupción, 6 por la introducción de 
otra^ü otras Lenguas diverfas: al modo que en las Provincias fe han perdi
do la antigua Religión, las primitivas leyes, las coftumbres, y los tragcs> 
para todo lo qual han íido iiempre poderofas las armas, y la autoridad de 
los vencedóres. 

5 Strabon Geógrapho, que vivió en tiempo de Tiberio, tan dofta 
y diligente, como faben los eruditos, refiere que en los tiempos antiguos 
huvo en Efpaña diverfas Lénguasry haviendo fido una la que hablaron los 
primitivos Efpañoles, no parece que efta diverfidád íc puede atribuirá 
otra caufa, que à la de haver falido de fu Patria por aquella memorable fc-
quedád de tantos años, que les obligó à dcfampararla, y à bufear en tier
ras extrañas remedio à fu neccísidád. 

6 Como fueron diverfas las Províncias à que aportaron, y en ellas íc 
detuvieron algunos años , es natural que con el trato y comunicación con 
aquellos Pueblos viciaífcn y corrompieíTen la Lengua própria: y aísi no es 
de extrañar, que quando volvieron à Efpaña, dcfpues de haveria fecun
dado el Cielo, y reftituído benigno con las lluvias fu antigua fertilidad^ 
traxcíTcn la variedad de lenguagcs que Strabon afirma, como les fucedió 
à los Hebreos dcfpues dela captividád de Babilonia, conforme eníeñan 
los hombres mas do&os en las fagradas letras. 

7 Por los años de 516. de la fundación de Roma entró AmiIcar,Ge-
nctal de la República de Cartago, en Efpaña, y con fus armas pufo de* 
baxo de fu Imperio lo que es ahora Andalucía , Reino de Granada , "Reino 
de Murcia, y parte del Reino de Valencia, hafta cerca de Sagumo: y pafc 
fando fus términos, fujetó todas las coftas de Cataluña, donde para fegu-
ridád de las armadas, y tener à raya los Pueblos vecinos, fundó à Barce
lona , dándola fu apellido. Afdrubal fuceífor de Amilcar en el gobicrno> 
y dcfpues de él Annibal, dilataron el domínioCartaginés en grande parte 
de Eípaña; pero lo mas fué en las coftas del Mediterráneo, y en los para
ges immediatos à ellas, procurando hacer aísi eftables íiis conquiftas: cot* 
que es fadtiblc que en cftas partes intenta (Ten que fe hablaífc la Lengua Pá
nica , al modo que introduxeron fus monedas. 

8 Annibal, no obftantc las proteftaciones del Pueblo Romano, fm& 
à los Saguntinos confederados con é l , obligándolos à que entregaíTen fu 
Ciudad à las llamas, y facrificaífen à la amiftad fus vidas: cuya injária tô . 
mó tan à pechos el Scnádo y Pueblo Romano, que en el año de 5 3 ?. en
vió à Gneyo Scipión con armada, y gente, el qual defembarcó en Ampu-
rias; y dcfde entonces fe concinuó la guerra entre Romanos y Cartaginés 

F z fes. 
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fes, con varias batallas favorables à los Romanos: de fuerte, que en el año 
de 550. perdieron losCartagincfes quanto haviWganado en Efpaña : y 
afei en treinta y cinco años de Dominio no es veriíimil que pudicífen intro
ducir enteramente fu Lengua. 

p Los Romanos reconociendo las riquezas y utilidades de nueftra 
Provinciacon varios pretextos continuaron la guerra con los naturales, 
que por no haverfe unido defde el principio de ella, fueron vencidos y fu-
jétos alas leyes de los vencedores. Paraaffegurarfe de ellos fundaron va
rias Colonias , dieron à muchos Lugares el honor de Municipios, hicieron 
Conventos jurídicos, 0 Chaneillerías , para que los pleitos fe decidieíTen 
por juílícia conforme à las leyes. Se empezaron à contraher matrimonios 
entre Romanos y Efpañoles , y por cftos medios procuraron introducir, 
fus coftumbres, defnudando à los naturales dela rúftica corteza de fu tra.-
to. Luego que aífentaron fu Dominio, ordenaron(como dice Valerio Má
ximo) que nadie pudieffc hablará los Pretóres, 0 Gobernadores, fino en 
la Lengua fuya: con que viéndote precifados à la comunicación con ellos; 
aprendieron por necefsidád losEfpañoles la Lengua de los Romanos, la 
qual defde las Colonias y Municipios íe fué extendiendo à las Aldeas; y fo-
lamente los Vizcainos han confervado hafta ahora tenaces fu lenguage. 

10 De cita manera fe habló en Eípaña hafta el principio del ligio 
quinto del nacimiento de nüeftro Redentor, y de todo eñe tiempo no fe 
ba defeubierto monumento alguno de obra publica ,, de dedicación de 
Templo, ò Ara; de memoria de Emperador, ò lápida fcpulcrál,quc no fea 
en Lengua Latina: de calidád,que ni aun en los libros fe conferva notícia 
alguna de lo contrario: de que fe infiere con evidencia, que en el tiempo 
que los Romanos íeñorearon nueftra Provincia , fué fu Lengua vulgar cu 
ella. 

11 A los principios del figlo quinto Inundaron à Efpaña, bufeando 
mejor clima , los Suevos, Alanos , Vándalos, y Silingos , derramandoíc 
por todo lo mejor de ella. Poco defpues los Godos, que citaban en las Gá-
lias>cntraron como auxiliares dclosRomanos contraeftasNaciones,y 
en poço tiempo fe hicieron dueños de todo lo que no ocuparon ellas ̂  y e£ 
taba por el Imperio Romano: de fuerte > que quedaron eftas Provincias 
ocupadas de Suevos y Godos,, ficniiolos Suevos feñores de la antigua Ga
licia , y parte de la Lufitánia > y los Godos del refto de Efpaña, y la Galia 
Narboncnfe, hafta que el Rey Leovigildo acabó con el Reino, y Dominio 
de los Suevos, quedando único Monarcha de nueftra Provincia. Duró el 
Imperio de los Godos hafta los principios del figlo oébavo, en que feneció, 
con la inváfión de los SatTácénos,cn el Rey Don Rodrigo ultimo de ellos. 

1 2 Uvaiia, terceto Rey de los Godos, deftruyó à los Vándalos y Si-
lingos , que havían ocupado la Andahicía, volviéndola á poner debaxo 
del Imperio Rooaáao: con que cfto& mal pudieron introducir fu Léngua 

en 
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en íblos ícis años cjuc dominaron aquel território. Lo mifmo hizo con los 
Alanos, que tenían la Luíitánia, y los que quedaron de Jas rotas acudie
ron al amparo del Rey Gunderico de los Vándalos, que íc luvía hecho 
tuerte en la parte occidental de Galicia; de manera^ que ellos tampoco 
pudieron introducir fu Lengua. 

13 Los Vándalos y Suevos, dcfpuesquc determinaron fervir, y ek 
tar à las órdenes del Imperio Romano > llegaron à las armas fobre los tér
minos de los Lugares que havían de ocupar: y haviendo derrotado los 
Vándalos a los Suevos, les fué precifo à cftos retirarfe à los montes Ner-
vatios ,.dondc los Vándalos loslitiaron. Viéndofc los Suevos obligados à 
recurrir al favor del Imperio Romano, el Conde Afterio por medio de fu 
The nicnteMaurocclo con eícogidas tropas hizo que los Vándalos levan-
taífen el sitio, y los dcxaíícn libres: de lo qual irritados fe retiraron de Ga
licia , y llenándola de horrores, c impiedades, paífaron por la Lufitánia, 
y llegaron à la Betica, 6 Andalucía , donde intentarem hacer afsiento j pe
so folicitados del Conde Bonifacio, paflaron al Africa à hacerle en clla> 
quedándofe los Suevos en Galicia : con que en tan breves años no es dable 
que ni Vándalos, niSilingos, ni AlanospudicíTcn introducir fuLcngua^dc 
la qual no fe halla yá el mas leve raftro, ni memoria. 

14 Aunque los Godos defde Alarico entraron con fus armasen 
paíía, folo deíde Eurico entraron como feñores, dominando lo que efta-
ba por el Imperio Romano. Y fi bien es cierto, que los Suevos poífcyeron 
por mucho tiempo la Galicia, y parte de Lufuánia, ultimamente acabó 
con fu Dominio (como queda dicho) el Rey Lcovigildo, poniendo deba-» 
xo de fu Cetro toda cfta Pcnínfula, menos las Plazas que los Emperado* 
res de Oriente potlcían en las coftas del Mediterráneo, que les entregó 
Atanagildo, y recobraron defpucs Sifebuto, y Suinrila. Eurico defeando 
reducir la ferocidad de fus Godos a vida civil, y racional, fué el primero 
quelesprcfcribió leyes, y los Reyes que le figuieron fueron añadiendo 
otras para el buen gobierno, conforme pedían el tiempo, y la ocafión, de 
cuya colección rcíultó el Fuero Juzgo: y fiendo conftante que cftas leyes 
fe eferibicron en Lengua Latina, fe infiere con toda certeza, que eílaera 
la Lengua común , y v ulgar que fe habló, y de que fe usó en lo eferito en 
todo el tiempo de fu dominación en Efpaña. Confirma efte difeurfo la di
ferencia que huvo entre los Godos, y las otras Naciones: porque eftas en* 
traronufurpando con violencia y los Godos como auxiliares, y à fucldo 
del Imperio Romano: y afsi procuraron faber la Lengua común en é l , fin 
ufar de la própria, fino quando hablaban privadamente. Con todo cíTo 
es-mui probable, que de fu Lengua fe introduxeron en la Romana algu-
ras voces, de que no íe halla etymología, ni en la Lengua Latina, ni en la 
Arábiga. 

15 A los principios dclfiglo o&avo de la era Chrifttana paífaron del 
Afri-



XLVI D I S C U R S O D E L O R I G E N 
Africa àEfpana las armas de los Califas dcDamafco^y en breve tiempo 
la conquiftaron toda, excepto las cofias del Océano Septentrional, en que 
fe numeran las Añúrias de Oviedo, las Montañas de Burgos, Vizcaya,, y 
Guipúzcoa. En efta inundación de Arabes y Sarraeénos, los Efpaáoles, 
unos fe retiraron à los lugares áfperos de las montañas, y otros Íe queda
ron gimiendo debaxo del yugo de los vencedores. Los que fe retiraron à 
las montañas llevaron la Lengua que ufaban, que era la Latina, algo al
terada por la pronunciación de los Godos , y los que permanecieron ext 
ías Patrias entre los Arabes > aunque no la perdieron, recibieron de ellos 
muchas palabras, como fe moítrará en el difeurfo del Diccionario. 
: 16 Los Reyes de Aftúrias, y fus vaífallos fueron corrompiendo, y 
alterando la Lengua Latina, hafta el año de mil y ciento, poco mas, o 
menos: y aunque los Privilegios, y eferituras públicas fe eferibían en ella, 
era ya el Latin tan bárbaro, que la corrupción formó un nuevo Dialedo 
diverfo enlamas del Idioma Latino: de fuerte, que los que fabían la Len
gua Latina no entendían la Efpañóla, ni los que hablaban la Eípañóla en-: 
tendían la Latina, viendofe precifados à aprenderla por arte, 
c 17 Como eftos Reyes empezaíTen à recuperar todo lo que eftaba 3 
las faldas de las montañas, y volvieffen à reedificar à Leon, Aftorga, y. 
otras Villas y poniendo en ellas Pobladores, y Presidios: al paffb que fe 
iba extendiendo el Dominio con las armas, fe fué también extendiendo 
ellengúage. Don Alonfo el Sexto pafsó con fus tropas las fierras de Gua-; 
darrama, y conquiñó àToledo, las comarcas de Madrid, Alcalá , Gua-i 
dalaxara, y Talavera. Don Alonfo el Séptimo las de Cuenca, Alcaraz y y 
la Mancha, hafta llegar à Sierramoréna. Don Alonfo el Nono las princi-; 
pales Ciudades de Extremadura : y en fin San Fernando el tercero paíTan-
do con fus valerofos efquadrones la Sierramoréna , conquiñó los Reinos 
de Córdoba, Jaén, Sevilla, y Murcia, echando de ellos à los Mahome
tanos , y llevando Pobladores de fus Réinos , con que infenfiblemente fe 
comunicó fu Lengua, y dilató en todos eftos Paífes. Los Chriftianos que 
antes havían vivido en ellos (debaxo del Dominio de los Mahometanos 
como queda notado ) no havían perdido totalmente la Lengua que ufa
ban en tiempo de los Godos; pero también la corrompieron, como los 
<]ue eftaban en los Dominios de Aftúrias y Leon, y con la precifa comu
nicación con los Arabes tomaron muchas voces de fu Lengua: y afsi quan
do fe iba extendiendo el lenguage de los Reyes de Leon y Caftilla, fe iban 
entrometiendo en él las palabras que havían tomado los Chriftianos de 
la Lengua de los Sarraeénos: al modo que fe mezclan las aguas de los 
arroyos con las délos rios grandes, y forman con ellos un cuerpo, y una 
madre. 

18 Todo efte agregado, 0 cúmulo de Voces es lo que conftkuye, y 
forma la Lengua Cafteliana: y afsi como un montón de trigo, aunque 
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fe Ic hayan mezclado otros granos, ò femillas, como cebada, centeno, y 
ocras dpecics diferentes, como la mayor y principal parte es el trigo, to
do d fe dice montón de trigo: del mifmo modo, aunque en la Lengua 
Cafkllnna fe hayan introducido varias Palabras de las Lenguas Gótica, 
y Arábiga, como en lo moral la mayor parte trahe así la menor, ya todas 
ellas fe reputan por parte de la Lengua Caftellana* 

19 Éftos fueron los principios de ella: por donde fe v¿ que es un 
Dialcííko, que formó la corrupción de la Lengua Latina , como cambien 
Jo fon la Franccfa, y la Italiana. Rcconociófe, dcfpucs de algún tiempo, 
la afperéza de algunas Voces, y procuró fuavizarlas el oxidado, y el e £ 
túdio : y en eftc cftado mandó el Rey Don Alonfo el Sabio, que todas 
Jas eícrituras publicas fe cfcribieíTen en Lengua Caftellana , conociendo 
<]uccra capaz dcexprc(rar,no folo los conceptos de la vida civil , y fus 
artes mechánicas, fino también los delas artes liberales, y demás cien
cias. Defdc entonces ha fido mayor la aplicación y efméro en pulirla,y 
mejorarla , y á ablandando la dureza de algunos términos, mudando, ò 
quitando algunas letras: ya conformándolas mas à fus etymologías; yá 
dándolas con alguna mudanza mejor fonído:yá dexando algunas por 
ladifonánciaque hacían con las demás, haftaque en cftos dos últimos 
ligios ha llegado à la perfección en que oy fe halla, y para cuya efta»» 
biüdád y permanencia fe dedican los trabájos y eftádios de la Acadc* 
¿nía, en medio de que reconóce que nada es citable en las cofas hu<* 
manas. 
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D I S C U R S O P R O E M I A L 
S O B R E L A S E T Y M O L O G I A S . 

AEtymología de una Voz es el origen ^ ò principió 
que tuvo para fu formación ^ ò figpificado: y afsi el 
eftudio de las Ecy mologías es procurar faber, y def-
cubrir el verdadero orígen^o principio de cada Voz: 
pues fi bien eftas fe definen rigurofamente , que fon 
fignificativas al arbitrio,y común coníencimiento 
de los hombres à eftos los debemos fuponer racio-; 

nales, y que al tiempo de formar las Voces, mas fe movieron por razón; 
cjue por capricho: y el fundamento de cfta razón es loque fe llama Ety-
mología, por fer la raíz y principio que tuvo la Voz, ò que tuvo fu íigni-' 
ficación. 

a Efta definición defeubre por sí mifma baftantemente la dificultad; 
y lo arduo de efte eftudio que pide mucha reflexíón,y gran pcfo:y fuponc 
al fugéto que le cultiva mui adornado de erudición vária^que le pueda ex* 
citar noticias, que le dirijan à examinar raíces , ò podridas ya con fu anti
güedad, ò enterradas en el olvido. El cftúdio es difícil, fi bien mas que di--
ficil es defgraciado: fon pocoslos que curian fus efeuélas , y los mas qu$ 
« o áfsiíten à fus lecciones fe emplean-con güilo en defpreciar fus empeños, 
como que los mas adelantados progreífos de eñe eftudio fean confeguir 
una bien inútil erudición de conocer la raíz de alguna Voz, para cuyo 
fin es por lo general el medio mas proporcionado una aparente adivina-í 
çión. 

3 Eft o dicen muchos, y aun en cfto íe paran con íbísiego los mas; ^ 
iaunque no debe íer aífunto de la Academia hacer Apologías en defenfa de 
los Etymológicos , ni de las Ety mologías, no fe puede menos de infinuar, 
que íi es peligrofo por difícil el eftudio de las Ety mologías, à mayor peli
gro fe arrojan los que can voluntariamente las baldonan, no pudiendo en-
fangrentar fus voces con diârérios, fin que eftos ofendan, y aun hieran el 
honor y fama fama de un San Ifidóro , Doctor de la Igléfia , Efpañol dtí 
dación, y gloria de nueftra Patria. Efte gran Varón, de cuyo folar hace 
honrada vanidad la Elpana,deípues de varios tratados con que enrique
ció las Librerías, y la erudición, gaftó lo principal de fu vida en los vein
te libros, que à empeños, y confejos de San Bráulio,Obifpo de Zaragoza, 
compufo de folo Etymologías, y gaftó tanto fu vida, que acabó con ella 
antes de dar àluz fus trabajos; pero San Braulio no permitió fe ocultaífe 
cftethefóro,y dándole alguna mas ordenada diviíión de materias, for
mando folo en el orden loque podía tener menos digerido la falta del 
tiempo, le publicó al mundo,para que fe lograíTe; y d mifmo San Braulio 
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dice, que merecera el nombre de fabio qualquiera que con mediana refle
xión le leyere : y San Ildcphonfb, Arzobifpo de Toledo, empica fu pluma 
en otras mui femejantes cxprefsiones en fu traçado de los Varones iluftres» 

4 Eftc torrente de bien ponderofas autoridades tiene que vencer la li
gereza de aquellos, que por contentarfe con el vago íbnído de una Voz 
(cuyo íignificadoimaginan que entienden) les parece eftúdio fuperfluo y 
vano la penetración de la propriedade pureza, y naturaleza de la Voz, y fu 
íignifícación : y es debido que confieífen ya, que noes fuperfluo, ni inútil 
aquel cftudio , que cortó la vida a un Dodor de la Iglefia, y que no em
picaría fuperfluamente el tiempo un Santo, y tan dodo, y que la ígléíía no 
daría la borla de Doótór à quien con tanto cuidado havía trabajado mu
chos años en el cultivo de efte cftudio. 

5 Y para que no fe crea que por falta de razón nos cubrimos con el 
efeúdo de la autoridad, no ferá agéno del intento el infinuar que las Cien
cias no fe pueden calificar por ociofas, con el pretexto de no fer lo mas no
ble que es pofsible fu objeto. Si efta razón valicra,foIo la Sagrada Thcolo* 
gía Expofitiva, y Eícoláñica,cuyos objetos ion la contemplación Divina, 
y averiguación de fus propriedades y atributos, y la Moral que nos con-
dúcc,como regla de las operaciones librcs,para dirigirnos à la Bienaventu
ranza , fueran Ciencias útiles: y à lo mas pudieran lograr efte nombre la 
Medk:ina,porque fu objeto es la falud corporál,y la Juftícia,que nos man
tiene en paz el comercio humano de unos con otros, dando à cada uno lo 
que es fuyo: con que viniera à fuceder que todas las demás Ciencias y Ar
tes liberales merecieran el opróbrio de inútiles,de ociofas,y de enteramen
te excufadas, conícqücncia legítima, cuya falfedád obftentan las Ciencias 
todas,y las Artes: fiendo bien cierto,que la Philofophía, ílavç para las ma
yores Facultades: la Rhetórica, que dirige para la feliz explicación de los 
conceptos: la variedad de las demonftraciones Mathemáticas, que en tan 
diílintas Facultades fe divierten en amenifsimos tratádos:los rigurofos pre-
cepros de las Gramáticas de diftintas Lenguas , y finalmente (aun no fien-
do Ciencias ) la vária erudición de Lenguas , de Poetas , de Hiftória , de 
dichos de Sábios,y de noticias de la antigüedad, fon ciertamente un ador
no, y un realce que han cftimado losSS. PP. de lalgléfia, y los mas 
venerados Sabios del mundo, fin haver tenido por ociofidád , ni por fu
perfluo los eftudios de eftas amenas, aunque no tan neceífárias > Facul
tades. 

6 Ciertamente nos enfeñó cfta lección la Ommpotéftcia y Provi
dencia Divina en la creación del Univerfo, pues criado el hombre, y pa
ra ¿I todas las cofas del mundo > no folo le proveyó del trigo, y femejan
tes femillas para el pan, y del agua , que fon las pf ccifâs para la vida, fino 
también i mmenía cópia de animales teífeftres, aéreos j y aquátilespara fu 
gufto, aromas para fu apetítè^ flores para fu divcríión > frutas para fu dc-
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lícia, hierbas para fu recreo: y al fin el Univcrfo todo con varios fines en 
cada cola-, como debe corifiderar la reflexión , fin que la blafphémia 
haya jamás tentado de llamar inútiles, ociofas 3 y fuperfluas à todas eftas 
¿eliifsimas Criaturas, porque no fon neceífarias para la vida del hom
bre. 

7 No es efto negar que hai entre las Facultades y Ciencias unas mas 
nobles, algunas mas útiles, y otras que logran el fer divenidas y delei
tables ; pero en efte punto quien impugna y y quien defiende fe debe acor̂  
dar de la divifión y definición del bien j y de lo bueno, que fegun la opi
nión à que ninguno ha contradicho,reduce fu definiciónàque es bue
no todo loque es honeflo ,util , ü deleitable. Es cierto que dentro de 
eftos límites entra lo mas honeflo , lo mas útil, y lo mas deleitable: 
cito ferálo mejor, y no por cíío quita à lo que es honeflo, út i l ,y de
leitable la perfección de fer bien, y de fer bueno ; ni eflorba lo me
jor , que fea digno de loa, la alabanza y aprecio, à lo que abfolutamente 
es bueno. 

* 8 Fuera menos à própofito, y no conforme à razón fingir que el ef-
túdio de las Lenguas, fu perfección, pureza, penetración de las Voces, y 
noticia de las Etymologías, era la mejor entre las Ciencias, la mas útil> 
y la mas deleitable. Eftas comparaciones fon vanas, y no es pofsible pc-
far los quilates de cadaCiencia en comparación de las otras: porque te
niendo cada una diflinto objeto, no fon materia capaz de mejoría, por 
no tener entre sí relación, y íèr todo íii bien refpeótivo à fus objetos, ò 
proporcionado alos eftádos de los que las tratan. Efta verdad es cierta, 
y tan cima como ella es, que todas las Ciencias fon buenas, y que lo es 
el eftúdio de las Lenguas, fu perfección, y Tu penetración, y en ellas el ef . 
túdió y aplicación à las Etymologías, como medio eífenciál para conocer 
las-Voces, y penetrar fufonído. 

9 Efte eftúdio es honeflo, y aunque íblo tuviera de honeftidad evitar 
cl ócio en quien fe fatiga, tenía fobrado motivo para fu alabanza. Efte efx 
túdio es útil por el intento de defeubrir y apurar la verdad. Efte eftúdio es 
deleitable, no íblo por aquel gufto y fatisfacción que logra quien aplica
do à qualquier Ciencia averigua una verdad, como aun particularmente 
pof el recreo de confeguir que éi próprio en lii modo de hablar, y la Pa
tria en el común y ordinario lenguage , logren entre naturales y forãfte-
ros el apláufo de puros, caftízos, y exprefsívos en fus Voces y Phrafcs: en
comio de que fe vanaglorian mucho,entre todos los Italianos, los de Tof-
cana , y en toda la Francia losParifienfes, y que con algún refpéto baldón 
nari de incultas à las demás Provincias , como balbucientes entre la barba
ridad. -

10 ^ Bien conocieron efto los Romanos,que cuidando de la estenfión 
de fu Lengua Latina, y de fu mayor perfección, aun quando era Lengua 

vi-



S O B R E L A S E T T M O L O G T J S . U 
viva y abrieron cfcuclas publicas ^ donde fe exerdtaban los de corta edad 
en purificar cl ienguage de aquellos femeninos defectoSjquc podían haver 
mamado con la comunicación y lengua de las Madres: enfeñando en e£ 
tas cícuclas la elegancia del cftílo, la naturaleza, y Ety mología de las Vo
ces el ufo frequente y exprcfsi vo de las Phrafes, los modos proverbiales, jr 
lo demás que podía tocar à limpiar , fijar, y dar cfplendór a la Lengua: y 
à los do&os en cito, llamaron priméro/egun SucroniOíLccrados^NonArc 
que la comunicación con los Griegos cambió en el de Gramáticos. 

11 En el honeílo aílunto dela Academia,que intenta yconíiguc; 
formar un Diccionario de la Lengua Caftellana, es tan cflcnciál el cftudia 
de las Etymologías 9 que con razón fe debiera condenar à fus individuos^ 
fi empeñados en fu principal idea abandonaran las Etymologías. Sin b no* 
tícia de cftas ferá vária > libre, y fin fundamento la Orthographía, cuyas 
reglas fe deben obfervar por qualquiera que no tenga la anchura de padc-¿ 
cer la nota de ignorante , y no folo à eftc útil fin 3 lino al primero y eíTen-
ciál de la Academia, en explicar la íignificación de cada Voz, es fegun Saa 
Ifidoro muchas veces necellario eftc eftúdio. La noticia, dice el Santo, del 
origen y Etymología de las Voces tiene muchas veces ufó neccílario en la. 
explicación de las mifmas Voces, porque fabiendo la raíz de la Voz fe co
noce mas facilmente, y fe penetra con mas feguridád fu fignificación, fia 
que fe pueda dudar que fe facilita mucho lacomprehenfión de un Nombre 
con la noticia de la caufa,porquc fe nombra con aquella Voz el objeto. 

12 Atendiendo àcfto la Real Academia, ha empleado fus fatigas er* 
el conocimiento de las Etymologías, íingularmentc de aquellas Voces, 
que ò lo nccefsitan mas para fu comprcheníión, ò íe deben atender para 
la Orthographía, y fe pone por diflertación proemial efta, en que fe trata 
de las reglas y conocimiento para bufcarlas, ¿ inferirlas: pues íi bien la di-¿ 
ficultad es tanta, que muchas veces tiene por dicha encontrar fondo, y no 
pocas fe pierde la cfpcranza de agotar el mar, no por cífo debe retraher 
tentar aleícandallo , contentos en confeguir loque alcanza el difcuríb,y 
humillados en lo que no fe puede íbfidar. 

13 El origen de una voz, y fu raíz puede fer, fegun San lí idoro, a 
por fu caufa , como los Reyes, à cuya Dignidad fe dio eíle nombre, por* 
<juc rigen, Emperadores porque imperan, Gobernadores porque gobier
nan j b por la caufa que dá fer Phyfico à la cofa fignificada : como Hom* 
hre del antiguo Home, eíle del Latino Homo, y eftc de Humus, que figni-
fica la tierra, primer materia de que fe formó; ò por fu contrario , fègun 
la figura antíphraíis: como L a v a r , que tomó fu origen de Lodo , que por 
fu efícncial fücicdád impide fer lavado, 0 por derivación de otro Nombre: 
como Prudente de Prudência, D o ã o à z Dodrma ; ò por imitación de al
gún íonído, que faltando en la Lengua Voz con que cxpreífarla, fe vale de 
imitar con la articulación el fonído que quiere explicar, por la figura que 
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la Rhctórka llama Onomatopeya: tales fon las voces Rugir^y Rugido del 
Leon: Bramar, y Bramido del Buey. 

14 Eftasraícesfon tan verdaderas enlas Voces, como profundó el 
Santo Dodor, que las apuró, y fon certifsimas en la Lengua matriz ,0 
primitiva; pero no fe pueden acomodar facilmente à nueñra Léngua_,hija 
legítima dé la Latina aporque¡file pretende faber laEtymología de efta 
Voz Rty.+ fh debe hacer paífa por la voz Rex Latina, y en efta defcubrir 
fu origen en las voces reãè régete, que es el oficio del Rey: y mui clara 
f¿ vé cfta razón en la Voz Hombre, que para facarla de fu verdadera raíz 
Humus, que figñifica la tierra de que fe formó, es precifo en nueftra Len
gua andar todos los paífos que diximos à faber Hombre dt Home antí-* 
guo, en nueftra Patria, Home de Homo Latino, y efte de Humus: con que 
la primera raíz Hámüs viene à fer como Avuela de fu primer origen : y 
como no pocas veces fe han tomado algunas Voces de las Latinas, y los 
Romanos tomaron las mifmas de los Griegos y Hebreos: como Gramá
ticos , Pompa, l'ropbeo, Alphaheto , y otros , viene à fuceder que el primer 
©rigen proceda de la vozGriega, ò Hebrea, íiendo efta la raíz de la La
tina , y efta de la Efpañola nueftra,que ya efta en quarto grado de defeen-
dencia, refpe¿to de aquel primer origen de donde fe fué procreando la fe
rie de las Palabras. 

15 De efta cierta verdad nace que el Etymológíco Efpañol no debe 
fubir ma¿ arriba la Genealogía de fus Voces, que hafta facarlas de la Lén-* 
gua matriz, de donde immediatamente nacen. Ni hafta ahora los Etymo-
lógicos han juzgado que paífe fu obligación de los términos dichos ̂  pues 
cftas informaciones no obligan à probar nobleza hafta la primera gene
ración ; íi bien eftas noticias fin florida erudición no fe creen neceíTárias, 
y fe imaginan ya trabajo material, que fe halla hechoen los Diccionarios 
y Etymológicos de la Lengua matríz.El exemplo es claro en la Voz How-
hre : cumple el Diccionario Caftellano con decir viene del antiguo Ho
me , à que fe aumentó con el tiempo la br, y que Home viene del Latin 
Homo: pues en los Diccionarios Latinos, y en los muchos y graves Auto
res que en el Latin trataron de Etymologías, fe hallará que Homo viene de 
Humus y tierra deque fe formó. 

16 Y afsi procedemos los Caftellanos con mas firmeza, y con mas 
Seguridad que los Latinos: porque eftos en Lengua matríz.dcbían apurar 
al ingenio, como lo hicieron Platón, Varrón, Cicerón, y mas que todos, 
y conorden yméthodo San Ifidoro, para inferir la raíz de cada Palabra, 
ya de fu fignificado, yá de fu configuración, y ya de otras circunftáncias 
que la perfuadían, valiéndofe de todo fu ingénio, para defcubrir el primer 
principio , ü de todas fus notícias, para congecurarle j pero noíotroscon 
hallar en otra Léngua origen Latino, no tenemos obligación de profe-
guir en mas alta Genealogía, y efte precepto nos le ha enfeñado San Jíido-
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ronque en halfondo en la Lengua Griega raíz, y princípio dc la Voz Lati
na , íe contenta con declararle, juzgando, y con razón , que ha fatlsfccbo 
à fu allunto. 

17 Esnueftra Lengua hija legítima de la Latina, como queda pro
bado en el difeurfo antecedente, y efta filiación es mui conocida en mu
chas voces idénticas con las Latinas, como fe vé en los femeninos que aca
ban en / í : como A r a , Audacia, Corona, Caufa, Gloria, Salva, Muja , PaU 
ma , y otros muchos , y en los femeninos acabados en ta : como Audien** 
¿ia, Conctcncia, Obediencia, Paciencia 3 inflkncia, Infancia, Circunft 'ancia$ 
CmjYancia, y con fingularidád en la ternrúnación femenina délos adjeti
vos : como Alta, Grata, Clara, Contraria, Humana, y todos aquellos que 
en el Latin correíponden à adjetivos de tres terminaciones* 

18 Y los acabados en or, que mudan folo el acecnto: como Amór% 
Calor, Dolár, Hervor, Fervor, Olor, y los acabados en o Latinos, que fo
lo añaden una n : como Atención, Canción, Devoción , Ficción , Lecctón9 
Unión, y otras veces porque fu configuración dice fu nacimiento, aun
que fi fe contempla bien la V o z , en nada, ò en mui poco fon idénticas. 
Sea exemplo efta Voz Hijo, que del Latin Filias folo tiene una i común, y 
todas las demás letras fon diftintas; pero conferva un tal oculto paren-
teíco con fu raíz, que à poca coníideración íc le defeubre. Eíloes feme* 
jante à lo que fucede en la naturaleza, que diípónc de tal manera las fac
ciones de algunos hijos, que fi bien cada facción depor sí no fe parece à 
la de fus Padres, en el todo fe halla una femejanza, por donde fon cono
cidos. 

19 Mas dificultad tienen otras Voces, que por fu ¡mmediato fignifi-* 
cadonomanifieftan fu principio»y por fu pronunciación 1c desfiguram 
tales entre muchas ion efta Voz Defahuciar, que viene del Latino Fiducia> 
y efta Voz Debefa, que viene de la Latina Terra defenfa* Sucede à efta e £ 
pecie de Voces lo que à los hijos, que quando niños fon mui parecidos à 
iusPadrcs; pero creciendo en edad fe desfiguran de fuerte,que cafi nie
gan fu nacimiento : y para que efto fè conozca de la Voz Fiducia Lat¡na> 
*]ue fiçnifica cfperanza y ò confianza, tomaron iosEfpañolcs lamifma en 
el miímo fignificado , como fe halla repetidas veces en el Fuero Juzgo: de 
efta Voz añadiéndola partícula compofitiva des,<\\ic era entre ellos, y es 
entre noíbtros negativa, dixeron defaf(4ciar, por quitar, ó privar de toda 
cfperanza, y de defafuciar , convirtiendo la/en h , defahuciar ty de aqui 
eí ufo común aplica efte Verbo propriamente à los enfermos, de cuya cu
ración pierden los Medicos la cfperanza : y parece hai yá un cierto con
cepto , como que efta íca fu própria y primera fignificación, y que quan-
>. \l- nplica à otra cofa,ò Pcrfóna fea como translatícia.Efta diverfidád de 

. hcicioncs nace de la edad de la Lengua , y que el ufo común, que es 
; uiiico 5cñor,y dueño con defpoúco Imperio fobre las Voccs,y fu figni-

fi-
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êcado^pulicndô unas Voces ̂  fuavízando otras, va transfofmanclo infcnfi-
blcmcntc ya las letraŝ  ya la fignificación. 

20 Eftas transformaciones fon naturales,, y aun precífas en nueílra 
Lengua , por fer viva. Es bien fabido de todos que las Lenguas fe dividen 
en muertas , y vivas. Lengua muerta fe llama la que como la Latina, He
brea, y antigua Griega, fon immutables, porque no hablandofc, ni ufan-
dofe comunmente, permanecen en fu immutable ser, fin que el que las ufa 
tenga libertad de inventar, b mudar, no folo Voz, pero ni aun cafo > b 
i¿empo, fin el rieígo de incurrir en la vergonzofa nota de cometer barba-: 
wfmOjòfokcifmo, por falir de aquellos rigurofos preceptos en que las 
tietie, òaprifionadas, ü defendidas la exaâraobíervación de los Gramá
ticos. La Lengua viva es aquella que íè nutre aumentandoíè con nuevas 
Yocés,fuavizando, ò perficionando lasque poffee^e purga olvidando 
algunas menos exprefsívas, y limpiando algunas durezas y barbaridades; 
çon que como de corta edad obligaba à que fueffen balbucientes à los que 
las ufaban : y ultimamente tiene también fu vejez en que caduca, perdien
do fu efplendór: propriedades todas, que por ferio de los vivientes le con* 
ceden con exprefsión mui própria el atributo de vivas. 
- 21 Eftomifmo túvola Lengua Latina: nació en el tiempo de Janoy 
y Saturno, y en efte eferibieron aquellos vetfos los Sacerdotes de Marte, 
llamados Salios, que fe confervan por veneración de una antigüedád,quc 
¿emueftra la inculta niñez de una Lengua, Creció efta en el Latió ,de 
donde tomó el nombre Latina, y ya dexaba oirfe fin aíperéza, y en ella 
fe eferibieron las doce tablas de las Leyes, Perficionófe entre los Romanos 
en fu florida amenidad, en que la cultivaron Cicerón'> Pláuto , Virgilio, 
y los otros , que el dia de oy ion nueftros Maeftros , y cuyos libros y ef-
çritosfon textos que hacen Ley entre los Gramáticos j pero fenecido el 
Imperio de los Romanos, con él cayó también la Lengua , degeneranda 
entre aquella media latinidad , que ya fe mira como corrompida entre 
barbariímos, y à cuyas Voces temen los Gramáticos prefentes, como 
que no fon dignas de introducirfe entre la Lengua muerta, y que por me
nos puras y caftízas folo las reciben quando por falta de Voces £ntre los 
Romános les obliga la necefsidád. 
. Las tres mifmas edades ha tenido nueftra Lengua, que haíla afo>' 
ta , aunque mui antigua, no ha padecido debilidad alguna en fu anciani
dad. Nació entre aquella antigua Léngua que hablaban los Efpañoles 
quando vinieron los Romanos, Aquellos nacionales es de creer que ufaron 
en aquellos principios un lenguagetan difícil de entender, que folo po
dían lograr efta fortuna à la precifión de una necefsidád, porque fin duda 
mezclarían un Idioma con otro, y harían un mixto,que ni fueífe Efpañol, 
«ni Latino rpropriedadque en todos los que aprenden nueva Lengua es 
-por naturaleza cafiprecífa.. No olvidaron fu dialecto, y confervaron las 

ter-
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tcrminacioncs, como oy en dia fe vé en los Africanos que vienen à nüef-
era Efpaña, que fiemprc íè explican por infinicivos, y los Italianos y Fran^ 
ccfcs,quc al principio mudan las rerminaciones, tomando en nueílras Vo
tes la íignificación y las letras hafta la última tcrminacuSn : y de aqui na
ció iin duda , que en aquellas Voces en que convenían las terminaciones 
de los Romanos, y de los Efpanolcs, las tomaíTen, y ufaíTen puramente 
Latinas: como los femeninos en A , M u f a , Rafa, Contraria 3 Aura , Ar^ 
clua9y en otras muchas, y por mejor decir muchifsimas Voces fe muda 
íolo la terminación: como Sermón, Canción, Incendio, Fcncimiento, lmmc~ 
d latamente, Claramente $ y el infinitivo, ò la raíz por donde fe conjugan: 
como Amar, Clamar, Implorar, Conocer, Poner, Rejiflir, Sumergir. 

23 Si huvicra quedado alguna luz, 0 noticia cierta del Idioma que 
hablaban los antiguos Efpanolcs antes que los fujctaíTcn los Romanos, no 
liai duda que huvicra una antorcha, que con toda claridad no folo mof-
trira el origen de muchas Voces, fino alumbrara para hallar y difeurrií 
reglas verdaderas para otras \ pero como aquella Lengua fe obfeureció 
tan del todo entre las fombras del olvido, para defcubriry facilitar algún 
camínoaldifcurfo,cldiadcoy es forzofo valeric dela efcáfa luz de las 
conjeturas, y deducir las reglas del mifmo eftado que oy tienen las Voces, 
0 inferirlas de la variación de las letras, en que por la femejanza de unas 
con otras, y falta de inteligencia del lenguagc, y pronunciación de los L a 
tinos, trocaron nueftros antiguos las unas por las otras ^desfigurando 
las Voces Latinas formaron poco à poco las Eípañolas: à que contribuyó 
lo bañante la irrupción de los Arabes , de quienes nos ha quedado el fre
quente ufó de la J" el pronunciar como ella la Xen algunas palabras,y d 
general fonído de la G gutural en las vocales £ , y / . 

24 Afsi fué poco à poco formandofe un Idioma diftinto del Latino, 
de donde nació, y de donde fe fué apartando del modo dicho: de fuerte 
que conferva la filiación, pero fin fujeción alguna de Pupila, fino libre, 
con R éino aparte, y debaxo de Imperio abfoluto, que goza fobre las Len
guas el común ufo, y cfta es la primera edad de la Lengua. 

2 5 Formada ya creció à fu fegunda edad, fortalecida, y enriqueci
da de muchas Voces, unas formadas de las que ya eran fuyas próprias, 
otras que cobró de la fujeción de los Arabes, y no pocas que tomó de la 
comunicación de los Teutones, Italianos, y Franceíès,y afsi duró hafta 
los tiempos del Rey Don Alonfo el Sabio, hafta los qualcs fe confervó la 
coftumbre de formar los inftrumcntos públicos en Latin: fin duda parale-
guridád y firmeza de las exprcfsiones, por no poderfe fiar en eftos primé-
ros tiempos losEfpaííoles de fus balbucientes Phrafes, para aífegurar los 
conerntos que cftipulaban. 

z6 En los tiempos de cfte Rey fabio fe mandó que fe formaífen los 
iníU'umcntos públicos cnEfpanol^para evitar la indecencia del fingido 
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Latin de los Notarios, porque ya con Lengua própria en edad adulta, y 
el grande olvido de la Latina afsi como al principio fe hacían Efpañólas 
Jas Voces Latinas, en cftos tiempos los Notarios fingían Latinas las Voces 
Caítellanas: de donde nacieron aquellas barbaras dáufulas de ningún 
Idioma, que fe leen oy en los últimos Privilegios del Santo Rey Don Fer
nando , y de fus immediatos anteccífores. Por efto defde eílos tiempos po
nemos la tercera edad de la Lengua, pues defde ellos fe fue perficionando 
y puliendo. Las Voces fe fueron fijando, y ha llegado al efplendór con 
que campea en los eferitos de los célebres Demóftencs Efpañóics Fr, Luis 
de Granada, Fr. Luis de Leon, P.Pedro de Ribadeneira, los Pláutosy Doa 
Franciíco de Quevedo, Don Pedro Calderon, Don Antonio Solis, los Cé-
fares Miguel de Cervantes, Don Diego de Saavedra, PJuan de Mariana, 
y otros muchifsimos Autores, ya graves , ya j ocofos, que entre lucidiísi-
mos Efcritorcs ha tomado la Academia, como Maeftros de la Lengua, pa
ra fu própria dirección y acierto. 

27 De la mutación y variación de la Lengua, de iu primera edad à 
la fegunda, hai mas fegura regla , que nos comunica el ufo de la Impren
ta , y el depóíito feguro de los libros : porque cotejados el Fuero Juzgo> 
Ja Hiftória general de Eípaña, las fiete Partidas del Rey Don Alphonfo, y 
otros antiguos, confiriendo aquellas Voces con las que los célebres Auto
res modernos ufan, fe vé con evidencia la mutación de letras en muchas 
Voces, y las que fe llaman antiquadas,porque yá no fe u ían , purgada la 
Lengua de unas, limpia de dureza en otras, y fixa en las que yá comun
mente íc ufan. Efto fe reconoce porque en aquellos libros fe halla repetido 
el Maguer, Pugnar, Jeco9 Doñeas, Ende, Gelo, y otras Voces, à quienes el 
ufo ha hecho yá olvidar. Otras como Emmiendú, Defafuciar, Defender, y 
Defendido, a quienes el común ufo ha mudado la fignificación, y muchif. 
finias: como Fuj ir , Concàllo, Pillos > Fijos , à quienes la lima ha dulcifica
do la pronunciación. 

28 De lo difeurrido hafta aqui fe pueden colegif algunas reglas, para 
inferir y faber las Etymologías: porque fi bien es difícil entrar en aííunto 
que ninguno ha tratado, obligad empeño contrahido à apurar quanto 
fe pueda cita matéria.Las que parece fe deben obfervar,no foio refpe&o de 
la Lengua Latina, fino de la Arabe, Teutónica , Franccfa, Italiana , y de 
qualquiera otra de que fe pueda haver criado la Voz, fon las figuientes. 

L a primer regla que debe obfervar el Etymológico es atender à 
la fignificación de la V o z , y confrontarla con la fignificación de la Voz 
matriz : porque fi convienen las dos Voces, no hai mayor feña de la filia
ción que el común fignificado , aunque fe diferencien en mucho las letras: 
pues efta diverfidád de letras puede fer variación por las caufas eme fe di
rán en la regla fíete, y la común fignificación es induvitable feña1 del ori
gen: afsi fe vé en eílas Voces Obra, que viene de Opera , aunque foio 

con-
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convengan en la O, í^y A: Htjo^uc viene de Fiiisis,y Coló convienen en la 

30 Sea la fegunda regla la que nos dá Li miíhia Voz Fil ius, y es acender 
à la configuración dela V o z , que bien examinada, no fuele tener mas que 
una > íi otra letra común ; pero en el todo de ella fe halla tal relación con la 
matriz,que ninguno puede dudar de fu filiación , fiendo uno mifmo el ligni-
ficado: cito fe ve en muchas Voces. Sean exemplo Hijo de F i l m , Fáxaro de 
Pafer. Apremiar de PremerCj y afsi otros muchos. 

31 La tercera regla es leer y examinar los libros antiguos, y en ellos re
conocer las Voces , porque muchas al principio falieronmui femejantes à la 
nutriz, y luego fe han ido variando; y aunque fu configuración denota la 
raíz, fe hace mas patente íabiendo la primer Voz de donde fe corrompió, ò 
fe pulió la que ahora fe ufa. Sea exemplo la Voz Conféjo, que en lo antiguo 
del Confiliam Latino fe ufo mui frequente Con fallo; de Fugcrc decimos oy 
Huir jfuavizandoel antiguo Fugir, que ufa ficmprc el Fuero Juzgo, y la 
Chronica general, y afsi otros muchos. 

3 2 Sea la quarta regla que debe el Etymológico obfervar el no atender 
à las terminaciones de las Voces , porque eftas fon propriedád efpccífica de 
cada Lengua: y cftátan lejos de que ellas puedan dirigir à la raíz , que para 
inferirla fe deben feparar, como que ciertamente fon adiciones y con las qua-
les convirtió en próprias palabras la Lengua viva, las Voces de otras Len
guas. E l exemplo eftá claro en los adverbios de modo, los qualesen nueftro 
idioma fe acaban en mente : como Claramente ¿cuya terminación feparada, 
queda el adverbio Latino Claré con poca, ó ninguna mudanza, y no puede 
haver duda de la raíz con folaefta breve reflexión en íemejantes adverbios, 
Confufamente ^Blandamente, Delicadamente, Dulcemente, y otros infinitos. 
Yeito mifmo fucederá en muchos Nombres g o m ó l o s fubftantivos acaba
dos en anza, Labranza de Labor. Y en los acabados en is Latino, que en nuef
tro Idioma fe terminan en la I > quitado el is: como Filial ác Fil ialis , P m a l 
de Pmrilis: y es cierto que fi fe recorrieran todas las terminaciones Lacinas, 
y Efpanolas/e pudieran dar unas,reglas mui generales para cfte conocimien
to ; pero aqui fe omiten, porque çftas terminaciones fon próprio objeto de la 
Cramátíca, y al Etymplógico 1c baila faber que debe feparar la terminación, 
para defeubrir mejor la raíz, 

33 L a quinta regla debe ftt <¡l conocimiento de que como las Lenguas 
vivas fe nutren, convierten en própria fubftáncia fu mifma fubftáncia^ngen* 
drando nuevas Voces de fus mrfinas Voces. Efto fe ve claro en los Nombres 
fubft anti vos acabados en ento: como Conocimiento deConocer ¿ Entendimien
to de Entender, Ardimiento de Arder, y al contrario algunos Verbos que na
cen de Nombres: como Alumbrar de Lumbre, Apejlar de Peftt # Apcfgar de 
Pcfga. 

34 La fexta regla para los Nombres qüc vienen del Latin, es atender al 
plural Efpañól, y alacufativódel plural Latino* Son muchifsimos los que 
convienen en un todo; como Aras, Rkas, Lates, P i w s , Límites^Divinos^Na-
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bles, Titulares, Amantes, Finos, Trophcos, Patentes,y un fin númefo de Nom
bres , que mudando en el fingular Efpañól la terminación, en el plural (por 
haver fin duda concurrido las terminaciones Latinas con las antiguas Efpa-
ñolas) hallaron facilidad entornarlas ¡os Efpañóles^ ò por ufar en fu Lengua 
las femejantes^ò por ícrlc mui fácil ala Lengua aquel modo de pronunciar. 

35 Lomifmo fe ve enlosVerbos, atendiendo al gerundio^pues en ellos, 
ò no fe diferencian, ò fe acercan los nueftros mucho à los de la Lengua ma
triz : como Amando, Adorando, Dando, Leyendo, Ofreciendo, Muriendo, y afsi 
con poca reflexión otros muchos. 

3 6 La feptima regla, y mas dilatada, es atender mucho à la variación de 
las letras, porque con e! ufo, y la mayor facilidad de pronunciar unas por 
otraSjócon el defeo de fuavizar las Voces, fe hancommutado unas letras por 
otras, de donde fe han desfigurado las Voces: y ello no folo al falir de la Len
gua matriz , fino aun defpues de citar yá introducidas , y próprias las Voces 
en la Lengua Efpanóia : como fe reconoce en la Voz H i p , que al falir de la 
Latina fin duda fue Pillo , como aun dicen los Aíturianos, de alli fe mudó i 
P i p , y de alli à H i p , y en la Voz Defahuciar, que arriba queda explicada, 
y en la Voz Con/cilio, que fe ha mudado en Conjejo, y de otras muchifsi-
mas: como fe reconoce, confrontando los libros antiguos con los modernos: 
y como cita mutación de letras, 6 fubftitución de unas en otras no es obje
to , ni materia própria de la Gramática , y toca mui eíTencialmente à Lt 
Ety mología , es precifo expreíTarla con la mayor claridad, figuiendo en efto 
cl exemplo del célebre Etymológico Menagé, que con eña fola advertência 
iluftró fu libro, y efte fué el único proemial que juzgó neceíTário. 

37 La 0 fe fuele mudar en U £ : como Corda Cuerda^Foraw Fuerojlof* 
pes Huefped,Mo/£* MueIa,P<?rta Puerta, Sporta Efpucrta. 

38 La U en 0 : como Puna Horca, Gulofus Golofo, Ulmus Olmo, Stu¿ 
pa Eftópa, Mufca Mofea, y las priméras Perfónas de plural en los Verbos. 

39 U lAUfemuda en0: como AarumOxo,Cauíis Col,Maurus Moro; 
40 La £ fe muda frequentemente en l E : Como C o n c i e r t o , Servas 

Siervo, Herba Hierba, Sini/íra Sinieftra, T ? r r a Tierra, Pera Fiera. 
41 La / en £:como Infimas Lnknx\o,Lignum Lcño,Sicm Scco,Signum 

Seña. 
42 La B en P, pues fegun Quintiliano fe confunden tanto en la pronun-

ciación,quefin ofenderei oído fe pronuncia una por otra. Priges Latino, fe-
gun él mifmo,fe dixo por mucho tiempo Briges-.y afsi los Efpañóíes las muda
mos muchas veces al refpeclo de fu orígenLatinOíComo^r/o^ Abrigo/T^rtf 
Cabra^C^///«jCabeíIo,CtípsáíCabéza,C¿2ptfré'Caber,0^ Sabor. 

43 L a B femudaen D : como Cubitus Codo, Dubitare Dudar, Pálpebra 
Parpados. 

44 A la C , y la G las concede parentefeo San Ifidóro , y fe truecan con 
facilidad , tomando una por otra : como Dico Digo, Acutus Agudo, Amicus 
i migo, HÜC hora Agor^Mica Miga. 
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45r C LCc muela en dos // con nueftra cfpcciál pronunciación ,, Clamaré 

Llamas Claris Llave. 
46 Qiiando en cl Latin à la C figuc T , la T* fe convierte en H , y tiene 

la pronunciación de Clia^ Cinflus Cincho, Diilns Dicho, Faflús Hecho, Lee* 
iwn Lecho, Lufta Lucha, Noóle Noche, Oflo Ocho, Pcílus Pecho. 

47 La D fè confume,ò fe pierde muchas vecesjlo que los Latinos ufaron 
en lü própria Lengua, Cadere Caer, Ftdes Fé, Excludere Excluir, Aud'ire OírA 
Radius Rayo. 

48 La f í e ha mudado en H , ò afpiración, fin mas fin que la fuavidád; 
Filius Hijo, Facete Hacer, Facienda Hacienda, Fervor Hervor. i 

45> La G fe muda en / quando no fe pronuncia G: corno Regmtm Reino: 
y también fe pierde muchas veces para fuavizar la Voz; como Dig i tusDcáo , 
trigas Frío, Sagtta Saeta, Vagina Vaina. 

50 L a L en J : como /ílltum Ajo, Artkulus Artejo, Ãlienum Aj¿no,Fo-
lium Hoja, Conjilium Confcjo. 

y t La L con la R fon convertibles: como Arhorcs Arboles, Cerebrum 
Celebro, Periculam Peligro. 

52. La N fe añade, y íc quita : como Infula Isla, Ruminare Rumiar, Sal-
nitrum Salitre, Sfonfus Efpófo, Macula Mancha. 

53 La pronunciación particular de las dos por » nâce de dos m?: co
mo Annus Año , aunque también fucle falir de otras letras : como de Araneâ 
Araña, de Autumnvs Otoño, de Hifpania Efpaña, de Damnum Daño , de V i -
pea Viña : y como cíla es pronunciación nacional própria, fe ha acomodado, 
íegun que la Lengua fe proporcionó à ella, 0 fegun la dificultad que encon
traban los Efpañóles en la pronunciación Latina. 

54 La P fe muda en L muchas veces, quando en la Voz Latina à la P íc 
figuc Z , para pronunciar Lia, lie, lio, Ilu : como Plaga Llaga , Piantus Llan
to, Planus Llano, Plcnus Lleno, Ploro Lloro, Pluvia Lliivia. 

55 La G , y la QJon tan parientas fegun San Ifidóro, que las confunden 
los labios, y afsi por Equxs decimos Iguál,por Aliquis Alguicn,por Antiquas 
Antiguo, por Aqua Agua, por Aquila Aguila. 

El mifmo, y aun mayor parentefeo logran l a T , y la D , Catena Ca
dena, Faflam Hado, Latus Lado, Natare Nadar, Pietas Piedad, Vita Vida. 

57 Debcfc empero advertir que eftas mutaciones no fucéden general
mente en todas las Voces, fino en algunas, porque en otras íè conícrvan las 
matrices fin la menor variación. 

58 Es mui ufado, y mui introducido en la Lengua mudar letras, b aña
dir alas que havia la Z., y la ZJ, líquidas defpues de la 5 , para fuavizar la pro* 
nunciación de Admirabilis^ LaudabiltSy acabados en / / / J , Admirable, Lauda
ble, de Homo Home, y de aqui Hombre. 

55? Y enceras varias ocaíiones fe hallan mudadas letras de las otras Vo
ces , añadiendo, b quitando letras, de las quales no es pofsible dar mas reglas 
que las dichas, porque no es general la mudanza Ay fe puede baftantcmentc 

H a co-
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conocer lajàtymología ^ obfervando las reglas que hafta aquí fe han eferico: 
como de Particeps Aparcero, efto es aparticéro^que quitado el ti queda apar
cero , mudada la terminación. Aparejar de Parare, Acordar de Reco&dari, y 
otros müchifsimos, 

6o La oótava regla fea obfervar con cuidado y reflexión las partículas com-
pofitivaSjafsi en Nombrcs^como en Verbos,porque citas no vienen de la Lén-
gua matriz: y es menefter fepararlas de la Voz^para conocer mejor fu origen. 

6L Las partículas compofitivas en nueftro Efpañól fon s í , para íignifi. 
car la acción^o modo de alguna cofa: como AbatanaryAcanalar, Acotar, Afer
rar. A l Arábigo: como Akazar^AlcohólyAlgarróba^Âlqísitara. Con, 6 (quita
da la &) Co y para fignificar Compañía en-la acción del Verbo,üNombre: co
mo Condefcender, Condifcipido, Convenir, Coheredero, Coordinar. Des, D i s , y 
alguna vez Depara dar al compuefto.la íignificación contraria del fimple:co-
mo Deshacer, Desfigurado, Defconcertar, Difealpar, Disfavor, Difgujlo, De
formado, Deponer* In, para el mifmo efe¿to: como Incapaz, Indignación, Inha* 
bitable. E x , y Pro, para dar mas exprefsióny viveza al íignificado de la Voz: 
como Exponer, Extraher, Procurador, Profeguir. Pre, para fignificar difpofi-
ción de acción del fimple:como Preocupar,Preparar,Prevenir. Re, para figni
ficar duplicación de la acción del fimple: como Redoblado,Reedificar,Refamrm 

La regla nona es la experiencia de que muchas Voces tienen íii ori
gen en una contingência, y alguna hiftóriaj la qual como coh el tiempo fe oK 
vidares bien difícil, y aun impofsible apurarla,no haviendo efpécies que la ex
citen: y efto en muchas Phrafes es frequente. El exemplo cita claro en eíta 
Voz Bifono, que ya en nueftra Lengua fignifica Soldado nuevo, porque en la 
guerra de Italia, quando paífaron allá los Efpañóles, como no prá¿ticos en la 
Lengua Italiana, para pedir lo que necefsitaban decían: Bifoño pan, biíbno 
carnc,que vale tanto como he menefter pan, he menefter carne,&c. y aísi loà 
Italianos dieron en llamarlOsBifoños,y de ahí quedó eftc nombre à los Soldá-i 
dos nuevos,por ferio en aquel tiempo IosEfpañóles,quando ufaban deftaVoz. 

03 La regla décima,y última fea la confideración de que muchas Voces 
han nacido tan legítimas del abfoluto imperio, ò tyranía del ufo, que es in> 
poísible hallarlas raíz, por no conocer otra madre,que el güito, y ufo de los 
hombres:y afsi en citases forzofo que ceda el diícurfo à la razón,fin empenar-
fe en defeubrir raíz,quando repaífando las reglas dichas no fe encuentra, por
que es cierto que muchas Voces no latienen.Efta regla nos la diító S.Ifidóro, 
quien defpues delas que dió para inquirir las Etymologías, concluye : Algu? 
nas Vocesfe engendraron , no fegun fu qudid'ad\ ft folo por el arbitrio libre de los 
hombres, y no fe les conoce otra raíz. Efto eftá expuefto à una mui naturál con* 
tingéncia de que algún Etymológico no encuentre mas raíz de una Voz,quc 
el arbitrio libre, y el ufó común, y otro, u de ingenio mas vivo, ü de viveza 
mas dichofa , encuentre en otra Lengua raíz clara j pero efte inconveniente 
es ninguno, pues folo nace de la diverfidád de los ingenios, y en toda Facul* 
tad íè tropieza con efta experiencia. 

* D I S -
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Lengua Caftellana. 
Na de las principales cal¡dides,que no íblo adornan^ 
fino componen qualquier Idioma ^ es la Orthogra-
phía, porque fin ella no fe puede comprehender bien 
lo que fe eferibe ni fe puede percebir con la clari
dad convenience lo que fe quiere dar à encender. Es 
la Orchographía una Facultad y 6 Arce de eferibir 
rectamente las Voces conforme à fu origen, fignifi-

cación y ícntído de las palabras, y de las fylabas: y Tiendo efte el formal 
concepto de cita Voz , íegun fu origen Griego , mal fe podrá llamar Or
chographía de una Lengua la que no tuviere todos aquellos requifitos que 
ion precifos para exprclíar con perfección los Vocablos, Términos y Dic
ciones de que fe compone, y para diftinguir lasCláufulas , Oraciones y 
Períodos que fe forman. Por efta razón comunmente fe divide la Ortho-
•graphía en dos partes, de ias qualcs la una pertenece à la obferváncia da 
Jas reglas y preceptos que fe deben guardar para cícribir pura y corredta-
mente las Voces, conformándolas, en quanto fea dable, al modo con qup 
generalmente fe pronuncian, y atendiendo al mifmo tiempo à los oríge
nes de donde vienen , para no desfigurarlas: y la otra mira a la reda y le
gítima puntuación con que fe deben fcñalar, dividir y cfpecificar las Cláu-
íülas y Partes de la Oración, para que lo eferito manifiefte y dé à conocer 
clara y diftintamente lo que íè propone y difeurre. Son tan forzofas é in-
ciiípcníatles cft'as dos calidades, que la una fin la otra no es capaz de cons
tituir por sí fola verdadera y cabal Orthographía:y la razón es,porque efta 
pide que lo que fe eferibe y traslada al papel, correfponda à lo que fe ha
bla, y fe pretende dar à encender: y mal fe puede confeguir cftc fin ,fi por 
una parte las Palabras no eftan bien y fielmente efcntas,ypor otra las 
Cláufulas no cftán divididas y puntuadas con la rectitud competente, para 
que el concepto fe entienda, y cldiícurfo no fe confunda,hacicndo fentído 
equívoco , ü contrário : como fe experimenta en los eferitos que no eftan 
perfectamente executados con las debidas reglas. 

2 Para proceder en eítos puntos con la mayor claridad, dividiremos 
cite Tratado en Párraphos: porque fiendo como es fu matéria fumamente 
delicada, y confilticndo en la realidad en puntos y comas , y en folo la 
distinción y cuidado de eferibir determinada letra en cada Voz que fe ef
eribe , para no confundir à los que leen, y para explicarlo mejor, fe divi-
dir.ín con cite orden. En el primero el modo.de puntuar las Cláufulas, fc
ñalar ios accemos, y cícribir en donde tocan letras May úfeulas, ò Verfá-

les: 
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les: en eí fegundo la dlficultád quehai en fijar con fegurldad la Ofthogfa-
phía, y.lafalfedád de muchas reglas univcrfalcs con que algunos Autores 

-han-pretendido gobernarfe : en el tercero íe pondrán algunos prefupuct 
tos ncccffários para la claridad : en el quarto íe tratará de las letras unífo-
nas, ò que fe equivocan en la pronunciación; en el quinto de la duplica-

x i ó n de las"cóníbnantcs: en el fexto de la concurrencia de confonames díA 
-tintas^que íe hallan entre las vocales : y en el íepnmo y úínmo de las pala-
íbraSj y modo de dividirlas en el fin de los renglones, y de aquellas en que 
•por Diphtongo,ò. Sy nérefis fe forma una fola fylaba de dos^ò tres vocales. 

§. i . 

Modo de puntuar las clmfulas, fenalar hs accentosj) eferihir donde toca letras 
mayúfeulas} ò ver Jales. 

3 TP"1 N orden à la rc¿ta puntuación no hai que añadir à lo que eftá 
J ¿ tratado , notado y prevenido en vanos Difcurfos y Epíto-

'mes orthográphicos afín de faber quando fe debe ufar de coma , de pun-
-to, de coma y punto, de dos puntos, y afsi de otras feñáles, para la mejor 
ánteligencia y divifiones de las palabrasy cláufulaSj de los periodos y 
oraciones: folo fe debe advertir, que afsi como por la falta de la coma, 
:punto,u otra divifión queda imperfecto lo eferito, y fin claridad en el fen-
-tído de lo que fe defea explicar, también lo queda por el exceíTo, y dema-
•fiadas comas, y otras divifiones con que algunos fuelen cortar las cláufu-
-las, juzgando que con eífo hacen mas perceptibles y claros los fignifica-
xlos, fucediendo tan al contrario, que los dexan fujétos à equivocaciones, 
-y á veces dan motivo à otras confuíiones y abfurdos. 

4 Rcducenfe las partículas ò feñáles que componen la legítima pun
tuación à ocho, que fon las íiguientes: Coma, ó encifo, vulgarmente lla
mada vírgula, que fe figura aísi ( , ) : Punto,que es afsi (.): Coma y punto 
íifsi (;) : Dos puntos afsi (:): Interrogance de cita manera (?) : Admiración 
•¿afsi (!) : Parénthefis deefte modo ( ) y Diéreíis deeíla fuerte (*•) A eílas íe 
-añcrde Ja divifión ó raya figurada afsi ( - ) , que fe pone al fin del renglón 
guando fe promedia la palabra, para que fe conozca que no eftáacabada¿ 
¿y que parte de ella paífa al renglón figuiente: como en eftas Ortho-graphia^ 
Doãif - fmo, de que fe hablará mas de propofito en el §.7, 

5 E l Ápóftrophoes una vírgula que fe pone en la parte fuperiór de 
-algunas letras, para denotar fe omite otra que tocaba eferibir, y fe con-
fume por la finalepha de la vocal que fe figue : como d el: de l anima: qu 
•€ra : ¿ ofende. Las Naciones Italiana,y Francefa ufan efta nota: en nueftros 
-libros antiguos íè halla algunas veces 3 pero el dia de oy la ha olvidado el 
ufo, con que hemos juntado las letras, y formado voces incomplexas,cii-
c icndoiJ, efiotrO; y íi algún Autor pone dividido el ck, y el el, fe pone con 

Jas 
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las dos ce afsi de e l , de donde íc conoce claramente haverfe olvidado ya el 
uíodel Apóílropho. 

6 La Vírgula, ò coma íírve para feparar una claufula de otra, y d¡f-
tinguir los nombres próprios: como Dicha fera del Príncipe y de todo*, que 
ponga elgujío en lo bueno, que quiera la virtud, y que ame lajují icta. l'VwV•>> 
Irañafea t y Antonio fon de todos ejltmados por fas amables prendas» 

7 El Punto firvc para denotar que el periodo eftá del todo formado> 
y concluida perfectamente la oración : como Dichojo el pobre de ejptrttt4t 
pues tiene en Otos todas las riquezas de cielo y tierra. 

8 La Coma y punto (que el Griego llama Colón imperfeito) fe ufa 
para dar à entender en la oración la implicación y contrariedad de las co
las que fe reheren, 6 que fon entre sí diverfis : como A los Padres fe debe 
reverenciar ¿ pero mucho mas à Dios. Pedro es fabio; mas lo desluce con f u fo* 
birbia. 

p Los dos Puntos, que fe llaman Colón perfecto s íírven para notar 
que en la oración aun no eftá exprelíado perfectamente el concepto, y que 
falta algo para concluir del todo el ícntído de ella : como La injurta ft es 
verdad, tómala por advertencia: f i es mentiraypor crédito. No hacer mal alga* 
no es innocencia : no hacer mala otro espjlhta. 

i o El Parcnthcfis fe ufa para feparar alguna claufula, fin la qual cor* 
re la oración, à fin de hacerla mas clara , y evitar toda confufión: coma 
£ 1 hombrefabto (que juntamente esnjirtuofo) es digno de grande ejlmamn. 

11 La Admiración firve pára expreíVar el afecto y aífombro^ue oca* 
íiona la novedad b confidcración vehemente y repentina de alguna cofa: 
como O mm-tnfa Bondad de Diosl O tiemposl O cofiumbresi 

12 E l Imcrrognnte fu ve para denotar que fe pregunta alguna cofa: 
como De donde vienes\ Come no rcfpondes a lo que fe te pregunta* 

13 La Dicrefis, voz Gricga(que los Imprctfores llaman Crema,y fig> 
niñea apartamiento ü diviíión) fe ufa para apartar dos vocálcs^ue fe pue* 
den juntar en una fylaba, y notar que fe deben pronunciar diftinta y lepa* 
radamentc. Algunos ponen los dos puntos con que fe figura cfta diviíión 
fobre la fegunda vocal; pero es mejor fobre la primera^refpeftode que 
es en la que de ordinario fe hace detención para pronunciar la palabraxo-
mo Eloquência, Frequente. En lo antiguo fe folia ufar de cfta fenal en otras 
voces : como Baluarte, Huta , Dejíruia > Valúar 3&c. porque no fe hacía 
diferencia en lo eferito entre l a / , y law , para advertir quando eran voca* 
les, y quando confonantes : y aunque havía carafteres diftintos pará po¿-
derlas íeparar, fe ufaban promifeuamente fui reparo; pero haviendofè en 
lo moderno eftablccido unos cara&ércs para quando fon puramente vo-
calcs, y otros para quando fon confonantes y hieren à las vocales, folo 
] ;ck bcufir de la Diercíis quando hai variedad en la pronunciación de 
ui^smifmasletras,que cniocicritono fc difaéndan. Eftaunicamente 

fe 
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fe halk en ias articulaciones Cue, G m , Que, las quales en unas dicciones 
fe pronuncian feparadas, y en otras no. Quando fe pronuncian como una 
fbla fylaba: comocnGuerra, PaguesGtiedeja,Embriaguêzfiu'mdayGuijas 
Guitarra , Anguila, Qttejã > Quedo, y otras femejantes, no hai necefsidád 
de los dos puntillos fobre la u, porque no fe profiere diftintamente, y que
da como líquida y muerta. Quando fe pronuncia clara y abiertamente; 
como en Agüero, Antigüedad, Pingue , Trilingüe , Pingüifsimo , Eloqüen-
<ia, Eqüejlre, y otras voces femejantes, fe deben poner los dos puntos, pa
ra que fe manifiefte y feríale la variedad en la pronunciación de unos^ 
otros vocablos. 
- 14 En el uíb de los accentos también íe ha padecido grande equivo
cación caufada de la ignorancia^ó poca advertencia de fu ufo. En la Len
gua Latina fon tres, grave, agudo, y circunflexo. En la Lengua Caftcllana 
cl circunflexo, que fe forma afsi * , no tiene ufo alguno , y íi tal vez fe ha
lla ufado*por algún Autor, es fin necefsidád, porque no fabémos ya ci to-
no que los Romanos ufaban y explicaban con eftc accento. En nueftra 
Lengua los accentos no íirven para explicar el tono, fino para fignificat 
<}ue la fylaba que fe accentúa es larga: y afsi el grave, que es el que baxa 
obliquamente de la izquierda à la derecha en cita formax,unicamente puê  
de tener ufo fóbre Ias quatro vocales i è ò u , quando cada una es como 
voz feparada de otras , y hace cabal fentído por sí fola, dexando de fef 
mera vocal: porque la T, que generalmente tftá fubrogada y admitida pa
ca que firva de conjunción en lugar de la / , no le nscefsita: y afsi es error 
deck que el accento grave firve para alargar la ultima fylaba en las voces 
de dos, tres, quatro, y mas vocales: como A r n ê s , A m ó , Amara, Enfeña* 
r a , .Agmèbira , porque cfto es própfio del accento agudo, que es el que 
baxa de la derecha ala izquierda de cfte modo7, y la razón es porque ha* 
«aguda: y fuerte la pronunciación :1o que no conviene al grave ,que la 
deprime y modera. Sirve aísimifmo el agudo para denotar quando la pe* 
«última fylaba es larga en las palabras de tres b mas vocales , en que no fi* 
guen dos coníbnantes: como Famófo ^Caballero, Apercebido : porque fi fe 
íiguen dos, tres, òmasconfonantes:juntas: como lluftre, Madrafira, E n -

fmatiza, no -hai necefsidád de tal accento, reípe¿to de que por fu naturale-
«a es brga la prònunciacióii, cxceptúandofè de efta regla las voces en que 
2as tálei coníbaaates fon muda y líquida, ep cuyo cafo muchas tienen bre-
<VC ia-vocal antecedente > eípecialmentc eii la profa: como algebra, arbitro, 
Cathedm, Fúnebre,. Lúgubtà ̂ Qaadruph. Lo mifmo fe debe obfervar en las 
iVoccs'llâ3»adâs tfiimxulp^i-còmo"kguáa^Müficu , M a x m o , Pbilófopho, 
Míeókgo, Efo^ífiic^Doã^fJ^io ,^\&¿$MIC$ Ja fylaba penúltima es bre-
(rc s jrpara q u e ^ c ç o n o s ^ ^ no fe detiene fobre ella, 
£n<%&b$&himx^cm& , fr agudo fobre efta.* Fuera de 
&ft<Mfi©é$tieáewmfflm^ es de evitar la equt-
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vocación en la pronunciación de algunos tiempos dç los verbos, ícñalan-
do quando es prefente , 6 pretérito, quando es indicativo , ò rubjuntivo> 
&c. como EnfinOj Enfeñó, Amara, Ámaras Defeíire, Defearé, Aparejare, 
aparejare y y para diftinguir los nombres de Jos verbos: como .Cantara, 
Cantara, y Cantara , que puefto fobre la antepenúltima es nombre, ib-
bre la penúltima verbo,y feñala un tiempo, y colocado fobre la última de
nota otro. 

i 5 No condúce menos para la integridad y perfección de la Onjio-
graphfa el ufo delas letras mayúfeulas,en que por ignorancia fe hallan 
cometidos no pocos yerros , efpecialmente en los eícritos dç mano : todo 
dimanado de que en las eícuelas íblo fe atiende à enfeñar à los mucha
chos la formación ò figuración de buenas letras ò caraétéresj fin ad
vertir quando, y en qué ocaíioncs fe dèbeufar de las mayúfeulas. De-
benfe, pues >e{cribir con ellas todos los priricípios de qualquier eferito, 
paragrapho, periodo, ü oración deípues de punto final > y todos los nom
bres próprios,afsi de perfónas,como de otras qualefquiera cofas, pro
vincias , reinos , ciudades , villas , lugares > montes, ríos, fuentes , y otros 
ícmejantes. También fc deben eícribir aísi los fobrenombresy apellidos, 
los renombres de autoridad Àfama: como el Sabio, el Grande, el Bata
llador, cljufthiero , el Santo: los de dignidades, títulos, y cargos ho
noríficos , y demás diftintivos t como Papa, Rey, Príncipe, Duque í F i r -
rey , Trejidente , Capitán general: y aunque también fe debiera ufat 
ide ellas en cl princípio de cadta verfo ( que por eflfo fe llaman vepfá-
k s ) y á el ufo ha prevalecido en que efto fe guarde en el verfb herói
co , y otros géneros de Poesías lyricas graves, como Sylvas , Cancio
nes, Madrigales , y no en los Romances , Xácaras , y otras Poesías 
menores,en que folofè pone letra mayufeula en el principio de cada 
copla. 

t i i f icuüai deJijar la Orthographía > yfalfedad dé wrkts reglas generales qué 
han pretendido çjlahlem algunos A u t ó m . 

16 N lo que hai, y fé experimenta notable defigualdád en la 
t i Orthographía de la Lengua Cafteilana es en el modo de 

eferibir las paIabras,porque cada uno ha ufado del méthodo que le ha dic
tado fu génio y manéra de hablar , ò fegun los priméros ruditfiemos que' 
aprendió en la eícuela quando niño, it deípues el ufo le ha ido enfeñando, 
fin atender à otra regla que à la común y vulgar, de que ficrtdo la Ortho
graphía un arte de bien eferibir , lo que feeferibe es cópia de loque fe ha
bla, 0 fe concibe. Todo efto procede de ño haverfe éftablecido reglas para 
fu verdadero ufo con la autoridad nêceífária^efde que í¿ comenzó àcfcrU 

/ bir 
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bir la Lengua Caftcllana: y aunque es cierto que varios Autores fe han de
dicado à formar de propófito diferentes tratados fobre efte affunto, y dif-
currado reglas para fu eñablecimiento, examinando cada letra de por sí, 
como fe pronuncian , en que fe convierten , qué variaciones è inflexiones 
pueden tener en la compoíición de diverfos términos, y fu manera de pro
nunciarlos , también es confiante que cada uno ha formado fus regías, fe-
gun el concepto que ha hecho del todo de la Lengua, al modo natural con 
que la ha hablado : de fuerte, que no folo hai variedad, fino que también 
fe encuentran en algunos diferencia y contrariedad en la práctica délos 
mifmos preceptos y reglas que proponen, 

17 Los antiguos ( y en efpecial Antonio de Nebrixa, à quien han fe-
guido los mas ) arreglaron la Orthographía caí! al mérhodo de la Lengua 
Latina , dando por regla general, que las voces derivadas de ella (que fon 
las mas, como queda manifeftado en el Difcurfo del origen dela Lengua 
Caftcllana) fe eferiban conforme à fus orígenes, y las que fon próprias, 
como íe pronuncian : y aunque variaron en algunas combinaciones, y 
con efpecialidád en las de la C^y de la Q, eferibiendo Cual por Qual^Cuan-
to por Quanto, Cuatro por Quatro, y afsi otras palabras, ni fueron en to
das configuientes, ni fus excepciones y fingularidades han fido admitidas 
ni feguidas, ni han merecido general acepción ni aprobación. Algunos 
fe han contentado con dar diferentes advertencias para el ufo de algunas 
letras de vária pronunciación, fin extender fus difeurfos à comprehended 
todo lo que conduce para la formación de una completa Orthographía. 
Otros no contentos con defechar algunas letras del Alphabéto por inú
tiles y fuperfluas, pretenden defterrar como nocivo el ufo de otras en 
algunas combinaciones , y que folamente fe mantenga en cada pro
nunciación una letra , para quitar qualqiaiera equivocación. También 
ha havido quien fe ha propueñola idéa de formar la Orthographía Caf» 
rellana,inventando por una parte letras para las pronunciaciones cipe-
cíales que tiene la Lengua, y por otra difeurriendo nuevas formas de 
caraélérespara la efpecificación de otras que fon comunes à otros Idio
mas. Finalmente fon tan varios los didtámenes , que algunos Autores 
aborrecen y defeartan del todo la duplicación de las confonantes en 
qualcfqúiera vocablos: y aunque otros admiten algunas en determina
das combinaciones, noes generalmente en todas las palabras que hai 
en ell as, fino en las que fegun fu concepto tienen alguna fuerza en la pro-* 

nunc iac ion . 
18 De efta fuma variedad en el diícurrir ha dimanado la grande que 

fe reconoce en las obras, afsiefcritas, como impreífas: pues las antiguas ef-
tan concebidas y formadas por lo general, fegun el methodo que obferva-
ron los Latinos, principalmente en las palabras que traben fas orígenes 
de aquella Lengua: y eílo con tanta puntualidad , que no fe diferencian 

en 
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en cofa alguna, ya fea en el principio, ya en el medio de ellas, como fe re
conoce en los libros de las Leyes, Fueros, y otros volúmenes y monumen
tos antiguos, donde fe hallan frcqúehtemcnte las voces $tdtuto,Scriptura9 
Sculpt ara, Abbrcviar, Accommodar, Accufar, Augmentar ̂ Collegtr JZommu-
nkaf , Aggrcgar , Aitrahcr , y afsi otras muchas: lo que no fe experimen
ta en las obras mas modernas, rcfpccto de que con el tiempo , conforme 
/¿ ha ido alterando y moderando la Lengua, y en no pocos términos mu
dando la pronunciación, fe ha ido también templando el rigor en lo cf-
crito, confidcrándole por fupérfluo. Si en cftas fe hallaffe la igualdad y 
conformidad debida, con facilidad fe huviera fijado una competente Or-
thographía; pero lo fcnüblc es que los Autores no tan folamentc cftán en
tre sí difeordes, fino que en fus mifmas obras fe hallan eferitos con varie
dad unos mifmos vocablos, Efta irregularidad y defedo es tan indecorofb 
y ofenfivo de la nobleza y luílre de la Lengua , que ficndo en sí purifsima, 
elegante y clara, la hace obfeúra, intrincada y dificultofa: y al paíío que 
da motivo para que fe dude en muchas palabras el modo con que fe deben 
eferibir, ocafiona en los extraños ci embarazo de que dificulten ò no al
cancen lo que fe quiere dar a cntendcr,por hallarlas diverfamente eferitas. 

19 Para vencer todas eftasyotras diferencias y encuentros de opi
niones han fido algunos de diétámen, que la única y fegura regla para re
ducir con perfección al papel la Lengua Caftcllana, es eferibir lo que en 
ella fe habla, y en la realidad fe pronuncia : refpcéVo de que cito folo es lo 
que legitimamente la conftituyc,y hace diverfa de las demás. Efta opinión 
(vulgarmente reputada por tan clara , que parece no fe puede dudar de fu 
firmeza) pudiera tener algún fundamento fi concurrieran en el ufo y prac
tica de la Lengua Caftcllana las circunftáncias que fon neceíTárias para 
que fe manificfte,que lo que fe eferibe y debe eferibir es conforme à lo que 
fe pronuncia; pero cfto es tan dudofo, ò por mejor decir can incierto, que 
algunas de ellas no es pofsiblc verificarlas. Lo priméro,porquc no hai uni
formidad en la pronunciación , reípc¿lo de la diverfidád que fe experi
menta en el modo de hablar y proferir muchas voces entre los naturales 
de algunas Provincias, donde es común la Lengua: pues los Caftellanos 
¿amas ufan de la letra i í > y aunque precifamentc lapidan diferentes pa
labras, en fu boca no fe oye el mas leve indicio de aípiración: lo que 
no fucede en Andalucía, y en cafi toda la Extremadura , donde íc habla -
con tan fuerte afpiración , que es dificultofo difeernir fi pronuncian la H , 
olaj^. Nadie ignora la diverfa pronunciación de los Afturiános y Ga
llegos , y lo familiar que es entre los Andaluces el trueque de la S por 
de que nace el ceceo con que naturalmente hablan: y fiendo efto tan 
contrario à la común pronunciación, palpablemente fe reconoce que 
no hai uniformidad en el ufo de la Lengua. Aun entre los mas pte-
ciados de verdaderos y legítimos Caftellanos tampoco hai igualdad 

/ % en 
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tn cl modo de pronunciar, porque lo que unos profieren con toda expre£ 
fión, diciendo Acepto, Lección , Leãór, D o ã r i m , Propriedad, Satisfacción^ 
Poítór: otros pronuncian con blandura j y dicen Aceto, Lectón , Letór, 
Dofrina,Propiedhd, Saiisfación, Dotór : unosefpecifican con toda claridad 
la letra X en los vocablos que la tienen por fu origen, y dicen Exftrefsián, 
£xceJfot Explicación, Exaão, Excelencia, Extravagância, Extremo,j otros 
«n unas palabras la mudan en c , y en otras en/, diciendo Eccejfo, Eccekn-
¿ta, Efprefsión, Efplicación, EJfaão, Ejlravagancia, Efirmo: unos expref-
fen las confonantcs duplicadas en varias voces, diciendo Accento, Acciden
te, Annata, Innocencia, Commocíón,Commutación, y por el contrario otros 
HO las ufan, y dicen Acento, Acidente, Anata, Inocencia, Comodón, Comuta-
ción, de fuerte que es innegable la variación, y diverfidád en la pronuncia
ción. Lo fegundo, porque aun dado el cafo de que todos hablen y pro
nuncien de un mifmo modo , y fin la menor diferencia , no es dable que 
en muchifsimas palabras fe pronuncien tan diftinta y feparadamente las 
mifmas letras de que fe componen, que í¿ conozca por íbla la pronuncia-
ción quales fon , y de que modo íè deben eferibir. Que efto íea cierto lo 
demueílra y convence lamifma experiencia: porque hafta ahora ningu
no, por mas vivo que tenga el oído,ha podido diftinguir por lamerápro-
Hunciación de cftas voces Cuenta, Quejlión, Cueva, Eloquência > Freqüeri* 
eia, PefçuezOy Quanto, Qual, Ctiajofêc. quales fon con C , y quales con 
en eftas Agente; Confejero¿ Aloxa, Ximia , Xabón , Enxambre , Paja , Page, 
quales fon con G , y quales con^, y quales con X : en eftas Cidra, Cypres, 
JMinifierso, My flerto, Symbolo, Cíthara, quales ion con / Latina , y quales 
con T Griega: en eftas Agüero, Huevo, Huero, Degüello, Huella, Pingue, 
Regüeldo, Hueco, quales fon con G , y quales con H , y afsi de otras letras 
que fe profieren con tal-igualdad, que las unas no diferepan un ápice de las 
otras: de que fe infiere con evidencia, que aunque haya quanta uniformi
dad fe pueda imaginar en la pronunciación, de ninguna-manera puede 
Íervir de regla general, para que por ella fe forme y eftablezca la Ortho* 
graphía, 

§• ni. 
Caufa de la variedad y confufión en la Ortbograpbta, y algunos prejupuejlós 

en queJe explican y ajstentan varias reglas para mayor claridad de las 
generales » que fe darán defpucs. 

ao r fe ' Res fon las raíces o fuentes, de donde dimana la variedad 
X Y confufión en la Orthographía. La primera el ufo incier

to de las letras , cuya pronunciación es tan uniforme, que es dificukofifsi-
mo, por no decir impofsible,difcernir por la mera pronunciación quando, 
y en que palabras fe han de ufar, para no mezclarlas y confundirlas, Eílas 
fonlaü^ykr confonance; l a C y laZ en las combinaciones próprias, 

y 
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y en Insdcla Ccn las tios vocales c i : h G J a J , y la JCcn ks dos vocales 
c i3 lo J , y h X c n fus combinaciones enteras : la C,y l a ^ y laG_,y la Hen 
las combinaciones en que media la w. La fegunda cl uíb de las coníonati^ 
res dobladas, que regularmente fe hallan en las voces compuertas -. como 
Accefsión, Immtmort 'al^ Anmtar, AjfmtaT9 Dif$mulars Arreglar. Y la ter-* 
cera el de las confonantes diverfas, que concurren en varios vocablos: co* 
mo AjJiAmptO) Sewflidad, Demonjiración, Difci^ltna^ Redempeíón, Extrañe* 
za, hxcujaciór?. 

21 Antes de entrar à difcurrir fobre cada punto, y determinar lo que 
legítimamente fe debe practicar > Íe prefupóne por cierto lo primero, que 
la Lengua Caílellana no tiene caracteres próprios para la exprcísión de fus 
voces j y que los que generalmente ufa ion los Latinos: pues aunque no fea 
diíputable que anees de la dominación de los Romanos en Efpaña , los EA 
pañoles tuvieron letras ò notas para la fignificaeión del lenguage que en
tonces fe hablaba, y que también los Godos introduxerônlasfuyas; delas 
primeras no hai memoria, y las Góticas ccííaron dcfdecl año de lop i . 
por decreto del Concilio nacional celebrado en Leon,reinando Don Aloñ* 
ib el Sexto, en el qual fe eftablcció que no fe uíaffe de otros caradéres que 
de los Romanos. 

2 z Lo fegundo fe debe fuponef y fentar,quc igualmente fe han con--
fervado para la exprefsión y notoriedad de las voces Griegas admitidas ea 
nueflra Lengua algunas letras fuyas, quales fon la T, K , Cb, Pb> T b , y cito 
no porque fe ncccísitc de ellas para fu pronunciación, fino para que fe dik 
tingan y conozcan, à imitación de lo que acoftumbraron los Latinos , de 
quienes las hemos tomado , y de lo que hacen otras Naciones que cam
bien las mantienen, aunque para pronunciarlas no las necefsitan. 

a 3 Lo tercero fe debe íuponer , que fi bien es cierto que el lenguage 
Caftcllano,que modernamente fe habla, efta en gran parte mudado de lo 
que en lo antiguo fe ufaba, y configuientementc alterada en muchas pa-
Jabras la pronunciación, ò por haverfe trocado unas letras por otras : co* 
mo en lugar de Facer Hacer, en lugar de Fijo Hijo, en lugar de Cibdhd Cix* 
dad,6 por haverfe coníiderado como repugnantes à la blandura del eftílp 
la duplicación y concurrencia de algunas confonantes : como en Abbad$ 
Abbrcuiar, Accommodado, Affikción, Dubda , Sculptára, Redemptór$ Aug-
memo : también es evidente,que eíla mudanza y alteración,afsi en loefcri-
tô  como en lo pronunciado, unicamente fe halla en las dicciones que vie
nen de la LénguaLatina,refpe¿to de que en las que fe han tomado de otros 
ldiómas,de la mifma manera fe pronuncian y eferiben el dia de oy,que an* 
tes íc eferibían y pronunciaban. La razón de efta diferencia es, porque los 
masó cafi todos los vocablos ,que novicnen.de la Lengua Latina, fon de 
nombres próprios y efpecificos de las cofas: como Adarga\Bandcra ¿Capa, 
Doga, Ej iufa , Flota, Gmnte ¿TdmQ, ZÇIQ9 Zi&üha , ü de Artes y Ciencias: 

co-
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como A j l r m m k , Philofophtay Theología, Mathematicalc , íi de figuras y 
tropos: como Metaphor a, Alegoria, Synecdoche, Profopopeya, Dier e/is ¿Sy-
nére/ís, $inakpha,&c. en las qualcs no puede haver v a r i a c i ó n ; y aunque 
de algunos de ellos fe formen adjetivos, advérb ios , y verbos : como Z<?/c-

f ó , Zclar .Phikfophar, Phtlofópticamente, Alegorizar, Metaphiftcamente, 
como de ninguna de eftas formaciones refuica, ni ha reí l i l tado en tiempo 
alguno la menor duda en fu p r o n u n c i a c i ó n , tampoco la ha havido en el 
modo con que fe deben eferibir. Efto no fucede con las voces y té rminos 
que dimanan de la Lengua Latina: y no fiendo dudable que de ella hemos 
recibido por lo general, además de muchifsimos nombres própr ios y pe
culiares de las cofas,íodas las partes que me thód ica y eífencialmente conf-
t i t u y e n n u e ñ r a Lengua, quales fon los ar t ícu los , fubftantivos, adverbios, 
fuperiativos, verbos, y fus conjugaciones, tampoco lo es que en fus voca-
blosesdonde ha havido mudanza , y por lo configuiente en el modo de 
eferibirios es donde íeencuen t ra lad iver f idád . 

2 4 L o quarto íc debe fuponcr,que í iendo fumamente incierto,coma 
queda mofeado, que por fola la manera de hablar íe pueda regular y for
mar la OrchograpMa : el medio Íeguro y cierto para fijarla en el m o d o 
pofsible, es recurrir à los orígenes de las palabras, y examinar fus e tymo-
l o g í a s , atendiendo alas modificaciones con que el tiempo ha ido íiiavi-
2ando y templando el r igor queen lo antiguo fe p r a ¿ t i c a b a , y obfervan-
do el eftílo con que el ufo ha ido femando y eñab lec iendo el modo de reJ 
ducir al papel no pocos té rminos y palabras, diferentemente de lo que an^ 
tes fe hacía . 

25 L o quinto fe debe fuponcr, que la O r t h o g r a p h í a que fe vá à efta-i 
blecer es del lenguage que modernamente fe c í l í l a , y que comunmente íc 
habla, valíéndofc de las mifmas letras, y fus ufos, afsi p rópr ios , como irre
gulares, en la conformidad que lo han hecho los Autores mas cláfsicos y 
juiciofos, y huyendo de las fingularidades que algunos , afsi antiguos co-: 
m o modernos, han querido introducir contra la práft ica y eftílo c o m ú n , 
como íi la Lengua fe formaífe de nuevo, y cftuvieífe en el arbi t r io de cada 
uno difponerla à medida de fu genio, 

%6 Lofex tofedebefuponer ,que el Alphabéto Caftellano fe com-i 
pone de veinte y íeis letras, de las quales las veinte y tres fon comunes à 
otras Lenguas, y las tres reftantes fon peculiares de la nueftra. De las co
munes las cinco fon vocales, que fon A , E , / , O, ¡7,á que fe añade la Y pa
ra las voces Griegas. Las d e m i s i ó n confonantes, regularmente divididas 
en mudas y femivocáles , 0 como otros dicen en naturales y confufas, Las 
mudasb naturales fon B , C, D , G , K , P, ^ Z , y las femivocáles 0 con
fufas fon F , H , L , M , N , Rs S, X , porque cftán a c o m p a ñ a d a s antes y def-
pues de vocales en el modo de fu p ronunc iac ión . Las letras peculiares Caf-
telianas fon ç 9 j , h , afsi formadas y admitidas por la efpeciál pronuncia

ción 
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çíón que tienen en nueftra habla: de fuerte, que computadas todas hacen 
el numero que vá referido. De la manera con que cada letra de lasLatinas 
y Caftellanas fe pronuncia, y los ufos que tiene y ha tenido, fe trata cn-cí 
principio de cada una fcgunfu orden Alphabécico en el cuerpo del Dic
cionario ̂  donde lo pueden ver los curiofos. De las Griegas np íc hace par< 
ticular exprcfsión, por nofer comunes ala Lengua. 

§• i v . 

De las letras unífonâs 9 o que fe equivocan en la pronunciación. 

t j \ Ssentados eftos prefupuefto?, hablando yá de las letras que 
£ \ _ fe equivocan en la pronunciación > bien notérig es que de 

las cinco vocales Latinas la / , y la V $ ademas de fu oficio próprio s tienen' 
cl de paíTar à fer confonantes: por cuyo m o t i v o algunos han fido de pare
cer que à la Cartilla ò Alphabcto le faltan eftas dos letras. La caufa de cfta 
Variación y mudanza procede, de que en muchas dicciones no fe pronun
cian como vocales j fino como conlonantes, porque hieren à la vocal que 
ic Ies figue : como en eftas palabras Ayuda, Ayer, AyunoXaceX r̂Q^Arro^ 
jo. Vanidad, Vena, Ftda, Voz, Vuelta, Avifar, Avajfalfar. El medio para 
(e parar eo lo eferito entrambos oficios es ufar de la regla ya comunmente 
recibida de fubítituir, quando ion confonantes, en lugar de la J h T , y en 
Jugar de la U abierta ò quadrada la V cerrada, que llaman de corazones 
lio: y cfto fin la diferencia y diftinción que a cada paífo fe halla en qualef-
quiera obras impreífas, de ufar de la V cerrada en el principio de las pala-* 
bras, fin atender à fi esconfonante, ò vocal: porque en qualquicra parte 
que fe hallen, yá fea en el medio, yí en el principio, la que es vocal fiem** 
pre es vocal, y la que es confoname es coníbnante: y afsi no hai funda-» 
mento para confundirlas. De efta regla fe figuen dosbicnesxl primero qui^ 
tar toda confufión, para que qualquicra conozca quando fon vocales, y 
quando confonantes, y las pronuncien como tales: el fegundo evitar la 
equivocación que naturalmente puede rcfultar en el conocimiento de leí 
que fe quiere dár àentender, porque hallandofeeferitoConcluia^De/lruia^ 
jirguiatn todos los ciempos con (ola la / , no es fácil diítinguk quando es 
pretérito imperfecto de indicativo, y quando es prefente de fubjunüyo, y 
fcpaníndolos no puede haver la menor equivocación. 

28 Ni obfta la confideración de que en los vocablos Griego? feuí i 
de la Tcomo letra vocál, porque aunque fea cierto , que para no dcçfigur 
rarlos de fu or igen fe ufe de ella, y no de la / , y fe eferiba Symbolo, My/le-
rio. Martyr y Azymo, (fíe. en eftas y femejantes voces rara vez fe hallará 
que la rprcceda,c) fe janee à o t r a vocál, y que la hiera, porque de ordina
rio cfta entre dos c o n í o n a n t c s , como (e manifiefta en las referidas Symbolo, 
Myjiem^c. y como cito no fucede en las palabras Caftellanas, rçfpcólç 

de 
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¿c que ò pfcccdc à voca l : como Tace, Terro, TâMar, ò efla entre dos voca
les : como Ayuda s Ayer s Arroyo, es clara la diferencia para poder ufar de; 
ella feguramente como confonante. 

El reparo mayor es acerca de la T , como conjunción^ pero el u í b 
c o m ú n lo tiene tan a f l e n t a d ò , que en algunos Autores, que han ufado de 
la / Latina en fu ]ugar,ha fido notado como extravagancia. 

30 El ufo de la B , y de la F caufa mucha confu f ión , nacida de que 
los EfpañóleSjComo no hacemos dií l inción en la p ronunc iac ión de eftas 
dos letras, igualmente nos hemos valido ya de ¡a B > ya de la F * , fin el me
nor reparo. Para allanar eñe embarazo al parecer no poco á r d u o , y que 
algunos le han reputado por impofsiblc de vencer en el genio de nueftra 
N a c i ó n , fe debe atender lo primero al origen, de donde proceden las pa
labras , porque fi falen de voz eferita con B : como Barba, Beber, Bizcocho, 
Bocãj Biieno t que conocidamente vienen de las Latinas Barba, Bibere, Bif-
ÍOBIAS, Bucea, Bonus, fe deben eferibir con B: y fi vienen de voz eferita con 
V> fe deben eferibir con ella: como Vanidad, Vtda, Vena, Volwtad, Vulgo, 
que falen de las Latinas Vanitas, Vena, Vita, Voluntas, Vtãgm. Por efta ra
zón fodos los pretéri tos imperfeitos de indicativo no fe deben eferibir cotí 
V , como de ordinario fe hace , fino con B , diciendo Amaba, Enfmabai 
Cantaba, Hablaba, Q r a b a f ê c . porque falen del Lat ino Amaban?, Docebam, 
Canebam, Loqmbar, Orabam. Efto fe debe obfervar en qualefquiera diccio
nes enteramente , y no con la barbara d i ñ i n c i ó n q u e ha introducido la 
ignorancia de que no ha de haver dos B B , u dos W o n una palabra, por
que fi en fu raíz las tienen: como en Barba, Beber, Barbaridad, Volver, V i 
v i r , que mot ivo fe puede d á r p a r a eferibir Barva, Bever, Barvaridad^Bol* 
njer, B i v i r , b ú contrario Varba, Veber, Varbaridkd, Volber, V ib ir .Lo fc-¿ 
gundo fe debe mirar para el u íb de la B fi en el origen de las palabras hai 
P , porque fi ia tienen no íc debe ufar de Ia V , y la r a z ó n es, porque la B 
tiene tanta hermandad en el modo de pronunciarfe con la que fe equi
vocan: y afsi fe debe eferibir Cabeza, Cabello, Concebir, Percebir, Lobo3por-
que falen de Caput, Capillm, Concipere, Percipere, Lupus. L o tercero todas 
í as veces que fe figuen y juntan antes de la vocal la L , ò la R , fe debe ufar 
de B , y no de V : como en Amable, Endeble, Apacible, Doble, Peblado,Ntt~ 
blado, Hombrt, Abrir, Bronce, Bruto, Bravo, Abreviar,y afsi otras muchas 
palabras. L o quarto fiempre fe debe ufar de la B quando no fe fabe cierta
mente, ò fe duda del origen de las dicciones, porque es mas connatural à 
nueftra manera de hablar la p ronunc iac ión de la Z^que de la V . 

3 1 Igual^y aunmayor diverfidád fe ha confiderado entre la ç , y la Zs 
fobre cuyo ufo ha havido^, y hai notable variedad y dif puta : porque unos 
fon de d i é t á m e n d e que la ç , como letra própria y efpeciál de Ja Lengua 
Caftellana , debe fer en todo preferida, y por el contrario otros la precen-
den excluir, por fer letra defe&uofa, y ocafionack à ridiculas y raras cqui-

vo-
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vocaciones, por no fer letra enteramente formada, y finalmente no inclui
da en el numero de las de la Cartilla òAlphabéco común, como lo eftá la 
z . En lo antiguo fe usó mucho de la aporque la z fe reputaba por letra ex-í 
traña y própria de los vocablos Griegos y Arábigos; pero cftando ya tan 
introducida y tan familiar en la Lengua, tanto que promifeuameme lo^ 
mas fin hacer diftinción ufan yá de la una , yá de la otra: de necefsidád íc 
debe atender à fu confervación, tanto mas íiendo precifa para las cxprcC 
fioncsdemuchaspalabrasCaftellanas^que fin ella no íe pueden formac 
ni efpecificar. En fuerza dcefto, y de que algunos han confiderado no. 
ícr en la fubftáncia dos letras diverfas , fino una diferentemente figurada: 
cuya opinión fe califica y comprueba con el ufo promiícuo de entram-! 
bas, aunque fe puede dar facilifsimo medio para confervarà cada una de 
por s í , y feñalarles fus uíbs íeparados (qual es ufar de la ç en medio de las 
palabras todas las veces que precede confbnante, como en Bonança, kfpe~ 
rança J Fuerça, Enfalçar, Dulçura, Confiança 9 y de Ia z fiempre que pre-s 
cede vocal, y en el princípio delas dicciones, como R a z ó n , Pureza, Ri* 
queza, Gozo, Zdo , Zapato , Zumba, Zorra, y del qual fe puede ufar con 
íéguridad ) no obftanteel medio mas conveniente y oportuno es rete*, 
nerla z , y no ufar de la ç : lo uno, porque lax es letra general para prin
cipio , medio , y fin de qualcfquicra vocablos, lo que no compete ni es 
capaz de adaptarfè i l a f , rcfpefto de que muchas veces en el medio, 
no fe puede ufar de ella, y en el fin nunca, porque nadie ha eferito Ma-* 
yoraçgo , Hallaçgo , Almirantaçgo, Mereçca % Padcçca , P a ç , Vcç , Desliç, 
Vdoç 3 L u ç , & c . y lo otro , porque haviéndoíc inventado la ç unicamen
te para fuplirel defeito dela combinación del O , C/en las tres vocales 
c$ o, u, à fin de pronunciar ça ,ço , çu en lugar de C a C o , Cu : lográndoíc 
cílo mifmo , y con la mifma igualdad y blandura el dia de oy con la Z j 
realmente fe puede reputar por fupérflua la ç , tanto mas no firviendo parac 
las voces Griegas y Arábigas, por deberfe eferibir conz , comoenZí /o , 
Zodiaco, ZizahaJ& c. 

3 a Pero fe debenotaf que la 2 no íè debe confervaf en las palabras 
derivadas de la Lengua Latina, en cuyos primitivos fe halla final quando 
el Latin en los plurales y derivados la muda ene, como en eftas Paz9 Vez , 
Feliz, Voz, L u z , eferibiendo Pazes> Vezes, Felizesy Vozesy Luzes , porque 
aunque fea regla orthográphica, que los derivados retengan el origen de 
íus primitivos : efto fe debe entender y obfervar en aquellos,en quienes íc 
confideráre razón manifiefta para que la retengan , como en Rclox , Balax^ 
Box, las quales fe deben eferibir con x , y no con£, ò j , diciendo Reloxes, 
Balaxes, Boxes \ pero no quando íe hallare inconveniente y perjuicio en 
fu cxccución , como Ic hai en ir contra el cílílo y fuentes Latinas de don-? 
de proceden: y eferibiendo el Latino Paces, Veces , Felices, Voces, Luces 
con c, pretender cfcribirlas ea Caftellano con & es invertir el méthodo 

ÍC fin 
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fm ncccfsidád, y aun contra toda razóp, porque no folo compfchendt à 
los plurales dccftas palabras ̂  fino à fus derivados,, que todos en fus raíces 
tienen c,y no z : como Pacifico,VUifsitud,Felicidad,Focear^Lucimiento. 

3 3 En el ufo de las letras^, j , x (cuya articulación y pronunciacióa 
es fuerte y uniforme en la afpiración y modo de proferirlas con la gargan
ta )hai no pequeña controvérfia y dificultad. L a ; , y la A: fon iguales en 
toda ía combinación de las cinco vocales > porque del mifmo modo que 
fe pronuncia J a , Je , J i , J o > J u , fe pronuncia también en muchas diccio
nes h x . L a ¿ es fola antes de las vocales e, i , porque en las otras tres a, o, H 
noés afpirada, ò gutural: y afsi unicamente fe debe ufar deg en fus primi
tivos y derivados, como fon Elegr , Regir, Colegir, Afligir, Proteger, Co
ger 0 c . eícribiendo Elige9 Eligió, Rige, Colige, Aflige, Protegía, Protegió:g 
Cogía,Cogió0c. fin extenderfe à los derivados dela j , j la x. Siendô pues* 
k duda principal entre eftas dos letras: el medio para no confundirlas es 
atender à las raíces de las palabras, porque fi tienen x , como znVexación, 
Relaxación, Execution, Exemplo, Exido, Vtxiga, Perplexo,Etixmdia,no hai 
motivo para desfigurarlas efcribiendolas con j , reípeóto de efiar común-* 
mente admitida la pronunciación afpirada de la x en eftas y otras diccio-T 
ncs. Es ve*dad que no es general en todas, porque en muchas fe conferva 
cl rigót de la pronunciación Latina, que equivale à c s, ò g s , y decimos 
Examen, Exequias, Exigir, Exonerar, Exuberante0c. pero efto no puede 
derogar al uíb comán eftablccidoen contrario para otras palabras. Tam
bién fe debe ufar de la x , y no de la '̂ quando las voces tienen en fu origen 

f : como Caxa, Dexar, Xabón, Xugo, Xeme , que falen de Cap/a , Deferere^ 
Sapo, Succm , Semtpes: y la razón es, porque la f tiene cl fonído mui pare
cido al de la x : y como los Eípañóles tomamos de los Arabes la pronun* 
ciación gutural, y eftos pronuncian las J f como x , es natural la conver-
fióndcla/cn#,ynoenj. Fuera deeíloscafosen qualefquiera términos 
y voces, yá falgan de la G : como Teja, Lejos,quc vienen de Ttgula. Lon
ge, ya de la / : como Ja/pe, Jaãancia, Jufttcta, "fuego, que vienen de Uf-
pis, laãantia, iufiitia, locus , yá de Ia L : como Paja, Confejo, Hijo, Me-
jor,quc vienen de Palea, Confilium, Filius, Mehor, y finalmente de otras, 
qualefquiera raíces, fe debe ufar plena y generalmente de laj , y efto no 
folo en lastres vocales a, o, u, fino también en las otras dos e, Aquando fus 
primitivos la tienen: como en Aconfejw, Aparejar, Motejarj porque no íc 
debe variarei orden natural /eferibiendo con g (como en algunas obras 
fe encuentra) Aconfége, Aparége,Motége, desfigurando y alterando las pa
labras de fus raíces. 

34 En quanto à la Q , y fu ufo hai también entre los Autores varie
dad, porque algunos la reputan por inútil, afsi por no ufarfe fola/fino 
acompañada de la « antes de otra vocal, como porque fus voces fe pueden 
fuplirperfettamentecon l a C , y coalaiC. Elufo efpedáLque tiene en el 

len-
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Icngungc Caftcllano cs cl de enterar Ias combinaciones del Cas Co, Cu, en 
las tios vocales c, /, à fin de cjue íc pueda expreflar en lo eferito la pronun
ciación Que, Qui como de una íola vocal, rcfpcdo de no haveria en Ia C , 
por la colifión que íc hace en cftas dos vocales. Fuera de cílos cafos quan
do no fe pronuncian las Qu como una vocal, fino como dos feparadas y 
diftintas, noes dudable que del mifmo modo que decimos Qua, y Que, 
decimos también Cua, y Cuc,y que igualmente pronunciamos Qual^Qt^ 
1roy Qxsdcrno, Quejítón, Eloquência, Frequência, que Cuajo,Afcua,Pafcua, 
Cuenta, Cuero, C u e v a 0 c . Pero aunque cfto fea cierto, y que con la K fe 
pueda fuplir el Que, Qui, raonofylabos, y que por efta coníideración. pa
rezca fupcrfiua la Q ,̂ aun quando el uíb común no huvicra defaprobado 
Ja fingularidad de los que han intentado defcartarla, es pacenté la razón 
para que fe deba coníervar, porque afsi no k confunden los orígenes de 
las voces, y fe diílinguen lasque falen delaC : como Cuajo, Cuenta,¿c las 
que vienen de la £>j como Qual,QueJ}ión, que es la baía principal fobre 
que cftriba la Orthographía. 

35 El último reparo en las letras unífonas es el de la G , y de la H , 
quando antes de la c fe les junta y media la « , porque en las otras tres vo
cales a, i , o, no Ce da cafo para la menor equivocación, rcfpecto de no ha-
ver palabra en que juegue la Hen femejantç pronuaciación. Es afsi j que 
de la mifma manera que íc pronúncia Agüero, Pingüe, Degüello , Regüel
do, fe pronuncia también HUCM, Hucha, Huevo, Huella, y Huerta, y que 
cs difícil la feparación. El medio para diftinguirlas es el que váinfinuado 
en otras dudas: y eseferibir con G las que las tienen en íuorígen^y con H 
Jas que no las tienen, pues noes difputable que en eftos principios fe ha 
fundado el ufo, para eferibir diferentemente las unas palabras de las otras, 
Cendo can unas en el modo de pronunciarlas. 

§. v . 

Del ufo Je la duplicación de las letras* 

36 T A fegunda raíz de donde procede la diverfidad en la Ortho-
J ¿ graphía Caftellana es la del ufo de las letras dobladas, que 

con tanto rigor fe guardó en lo antíguo,que no folo en las dicciones com-
puertas: como Abbrcviar, Apparcjar> Acckmar, Accomodar, Immemorial, 
Arreglar, fino cambien en las (imples: como Abbad, CoUegio, Afflicciónà 
Officio9 Attención, las ufaron uniformemente. Permaneció efte ufo hada el 
figlo decimo fexto, en que fe empezó à variar por algunos Autores \ aun
que con tan poca conformidad > que las que unos admiten y confervan, 
otros las reprueban y defechan , b por fupérfluas> b por concrárias al cílílo 
moderno de fu pronunciación. 

3 7 Prefupueíla eíta verdad, para fijar Ja uniformidad que canco con* 
K x vie-
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viene à la hermofura de la Lengua, ò las letras fon vocales, ò confofiantcs: 
fi fon vocales, de eftas folas la e, y la o fe duplican en algunas palabras: co
mo Creer, Leer, Acreedor, Poper, Preeminencia, Cooperar, Loor,y cito por 
fu origen y precifa pronunciación, refpe&o de que nadie las puede íegici-
mámente proferir fin la duplicación de ambas vocales: y afsi todas las ve
ces que la pronunciación no pide femejante duplicación fe debe omitir, y 
es exceíTo ufarlas, como algunos hacen eferibiendo Fee, Vter, porque en la 
realidad no fe pronuncian dos ce feparádas ,fmo una fola: y à lo mas à que 
fe puede extender el deféo de la perfección y claridad en lo efcrito,es à po
ner en los monofylabos, como Vé, V e , el accento agudo, para denotar lo 
agudo de fu terminación, 

38 Si fon confonantes, en eftas, procediendo con divifión, la C nua-
ca fe debe duplicar antes delas tres vocales a, o, u, porque nadie pronuncia 
fino es haciendo un esfuerzo improprio y afeótado Accomodar, Accaectr, 
Occafo, Qccafián, AcciAfar, Accumular con dos ce, fino con una fola, dicien
do Acomodar , Acaecer , Ocafo, Amfar$$c. Antes de las otras dos vocales 
e, i , fe duplica no en todas las palabras, fino en las que las tienen en fu ori
gen, y el ufo y manera natural de fu pronunciación las ha confervado:co-
mo fon Accelerar, Accejfo, Accento, Accidente, Occidente,y otras: por cuyo 
motivo fe exceptúan los verbos Aceptar y Suceder con fus derivados , los 
quales aunque fus raíces Latinas tengan dos ce, como en la realidad no fe 
efpecifican en la pronunciación , fe pueden y deben omitir. La razón de 
efta diverfidád y diferencia nace de que para pronunciar Ocafióíi ,Ocafo9 
Acomodar, Acumular\ Aeufar^ y todas las demás voces en que fe hallen las 
tres vocales ¿7, o, a, defpues de la c, no fe hace la menor fuerza y detención 
enlac", fino que blanda y naturalmente fe profieren, lo que no fucede 
quándo pronunciamos Accejfo, Accelerar , Accidente , Qcádente,&c. por
que conocidamente nos detenemos en fu pronunciación, y la doblamos: 
y afsi por confeqüéncia fe deben eftas eferibir con dos ce. Efta regla fe ea-
tiende en las palabras que no tienen otra confonante que medie entre la c, 
y la vocál que fe le figue, porque fi la tienen y confervan: como en Acla
mar, Aclarar, Eclefafttco, es fupérflua la duplicación de la c, aunque en fus 
raíces la tengan. Débefe duplicar en las voces Acc}ón,Lección,Dicción,Coc-
€ ión, Producción, y otras en que la t fe convierte en c , porque además de 
detenernos en fu pronunciación, y no fer dable proferirlas con fola una c, 
diciendo áciòn,Leción^5c* la raíz Latina no fe confervára con fola una c+ 

35? La fegunda confonante que fe duplica es la M , y efto en voces 
compueftas, porque en ¡as limpies: como SiAmo> Comercio, Comodidad, Co
mento, Encomendar,Comunicar, Común, Comunión, y otras femejantes, no 
hai necefsidád de ufar de dos mm, aunque en fus raíces Latinas las tengan, 
por haver prevalecido el ufo en contrario yy porque en la realidad fe pro
nuncian fencillamente. Las voces compueftas en que fe debe duplicar fon 

las 
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las que empiezan , ò con la partícula E n : como Emmafcarado, Emmagre-
cer, Emmelar, Emmobcccr, Em»iudcccr9QConh partícula /w; como Imwa-
culado, Immcdiación, Immemorial^ Imn^mnte, Immodcrado, ¡mmutar^b con 
la partícula Con: como Commenfurar, Comminar J Commover 3 Commutar. 
Tin todas eftas es forzóla la duplicación de la m > porque no fe pronuncia-
Emofcarado, Emagreceri Emudecer$ ImaculadOt Imcdiación, Imemorialjmi" 
neme, Comenfurar, Comover> Comutar con una m fola : y la razón es, por
que las palabras fimplcs de que fe componen empiezan con m , pues fajen 
de M'afcara, Magro, Mudo, Macula, Mediación,Memória, Mcnfãra,M(h* 
<ucr, Mudar, y fegun buena Orthographía anees de m fe debe poner otra 
aquando lo pide la pronunciación. 

40 Ni contra cfto hace la vulgar opinión de que en eftas y femejan-
tes voces no fe pronuncian dos mm, imo n m, y que decimos Enmafcarar9 
Enmudecer, Inmediato, inminente. Conmover ̂ Conmutar, y queaísife halla 
frequentemente ufado en los Autores, Lo primero, porque es contra re
glas de buena Orthographía ufar de/* antes de men las dicciones com
puertas : y lo fegundo , porque comenzando fus fimplcs con m, para cuya 
pronunciación fe juntan los labios, es naturalifsima la otra/w^ y en cierto 
modo contraria la n , porque ios ícpára y aparta: por cuya confidcración 
fe debe eftar à fus orígenes, y a las reglas que nos dexaron eftablecidas los 
Latinos. 

41 En la letra Nmilita igual razón, para que fe deba doblar en vá
rias combinaciones de palabras compuertas, cuyos fimplcs empiezan con 
n : y fobre fer regular en ertos cafos la duplicación, la manera mifma de 
pronunciarlas manifieíla la precifión de fu ufo. A quatro claffes fe redu
cen : la primera de las compuertas de la partícula An : como Annexion, 
yinnotar; la fegunda de las compuertas de la partícula Con como Conna
tural, Connexion : la tercera de las que íe componen de la partícula Enxo* 
mo Ennegrecer , Ennoblecer : y la quarta de las compuertas de la-partícula 
Jn : como Innatof Innegable, Innocente, Innovar, Innumerable. En eftas tres 
últimas compoíiciones es corriente la duplicación de la n en toda-s fus vo
ces, porque generalmente fe pronuncian afsi; pero en la primera fe excep
túan algunas: como Anunciar, Anular , y fus derivados , que fe pronun
cian íencillamemc, como Anade, Anillo, Anemone, y otros muchos voca
blos que no fon compueftos. También fe duplica en algunas palabras {im
ples: como Annata, Annml}y fus derivados, no folo por razón de fus orí
genes, y hallarfe afsi eferitosmui freqüenremente, fino también porque en 
fu pronunciación fe iníinúan con baftante exprefsión las dos m , 

42 En quarto lugar fe duplica la R en muchas palabras, y el motivo 
de fu duplicación coníirtcen la fuerza que naturalmente fe hace para pro-
r.unciarla , à diferencia de otras que íc profieren con grande fuaviddd y 
blandura: pues de diftinta manera decimos A r a , Arena, I r a , Oración, 

Orü-
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Crüga, Herida, Ari l lo , que E r r o r , V a n a , T i e r r a , ?crros Borra, Ahorro, 
Herrumbre. Efta generalidad tiene dos limitaciones: la primera , que la r 
nunca fe dobla end princípio de las dicciones y aunque la pronunciación 
fea fuerte: como en Rabia, Rencor, Riña, Roer, Ruina, porque al principio 
de dicción en nueftro lenguage es impofsible la pronunciación blanda en 
la r. La fcgunda,que tampoco fe dobla en medio de dicción,quando ala r 
precede letra coníonante, que rara vez es otra que la n , como en cftas vo
ces Enramar, Enredar, Enriquecer, Honrar, Honro/o, Ifrael, las quales y 
fus femejantes es barbaridad cfcribirlas con dos r r , como à cada paífo fe 
encuentran en varios eferitos, por íèr contra todo methodo: y porque la 
duplicación de la r íblo cabe entre dos vocales, porque entre dos vocales 
cabe la pronunciación blanda, y es debido diftinguir con dos rr los cafos 
en que es fuerte, 

4-3 Ultimamente fe debe también doblar lay": y aunque es grande la 
dificultad para conocer quando fe deba duplicar, y en que palabras, por
que del modo de pronunciarlas no fe diñingue con la claridad convenient 
t-c quando es íencilla, y quando doble : íea la primera regla mirar à los 
orígenes, porque íi «conocidamente tienen dosff, como en AJfar , Cejjar, 
Efjcmia, Ñecefsidad, Pajfo, Pofsible3<\nc vienen del Latino AJfare, Cejfare, 
Ejfentia9Neí:efsitas, Pajfus, Pofsibilts,no hai motivo alguno para desfigu
rarlas efcribiendolas con fola una f : tanto mas no haviendo ufo uniforme 
en contrário, en fuerza del qual no fe deban atender las raíces y fuentes 
cie las voces. La fègunda mirar à la compofición de los vocablos: porque 
filosfimples deque fe componen empiezan c o n / , como Saltar, Sentar, 
Sentir, Simulación, SHJIO , fe debe doblar la f , y eferibir AJfaUar, AJfentar, 
Affentir, Dtjfentir, Dt/sirmUción^AJfuJíar, y fino empiezan conJno hai 
fundamento para doblarla, como en Afir, Defafcão, De/armar , De/unir, 
Defatar, por quanto fus (imples I r , Afeão, A r m a r , U n i r , Atar no la tie
nen. La tercera en todos los fuperlarivos, afsi adjetivos, comoadvérbios, 
como DoéI/fsimo, Ammttfsimo, Eruditifsimo, Amplifsiwamente , Doff 'tfsi-
mámente,k debe duplicar, porque claramente hacemos fuerza y detención 
en la i vocal, que precede à las dosJf al tiempo de pronunciarla: y por eíla 
mifina caufa fe debeobfervar lo próprio en las voces Excejfo, Ccngrejfo, 
Accejfa, Procejfo, Regrejfo^y otras de efia calidad; y en los pretéritos imper
fectos de fubjuntivo, como Amajfe, Enfcmjj'e, Uytjfe , ÜjeJJe , EJluáiajfe, 
fe debe también doblar, no folo por el motivo de la detención , fino por 
diftinguirlos de los prefentes amaje, Enfenafe, óytfo/Sc . que piden fola una 

f por fu natural formación. 

44 ^ Eftas fon las confonantes que fe deben y pueden duplkar^pof que 
ya nadie eferibe^ni pronuncia dos bb, dos dd, ¿osjf, dosgg, dos //, dospf>, 
y dos tt; y aunque en algunos eferitos y libros fe hallan ufadas dos dd, dos 

ff, y dos J?/;, en citas palabras Addic'm, Aditamento, Affeão, Effeão, Offi
cio, 
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cio, /ípparaio, Opportuno, es afeftación fin ncccfsidád, como lo es cambien 
la de eferibir con dos// tllttflrc , Collegia: no pronunciandofe mas cjue con 
una l , à diferencia de las dos 11, que en nueftra Lengua ticfccn cípcciái pro* 
nunciación: como Llano, Llanto, Lleno, Llorar, LÍávia. 

§• v i . 

De la concurrencia drdiverfas confinantes. 

4 5 T A tercera caufaque ha motivado no pequeña defigualdád 
J ¿ en la Orthographía, es la concurrencia de diverfas confo-

nantes que fe hallan juntas entre dos vocales: (obre cuyo ufo ha havido, 
y hai variedad en lo eferito, por la diferencia que fe experimenta en el mo
do de proferir las palabras. Muchas y diftintas fon las confonantes, que à 
cada paíTo fe encuentran en la formación de tanta multitud de voces co
mo tiene la Lengua; pero las que con mas frequência iuclen ocafionar la 
diverfidád fon las íiguiemes: B S T , y B S T K , C Q m o en cftas palabras 
Abflincncid 9 AbftraRo : C T , y C T R e a cftas Daélár, DoéJrina: M P C , y 
Af P T e n eftas Redempción, Ajfmmfto: N C T , N S C , N S C R , N S 
N S T f j N S ' T R en eftas Saníftdad$ Tranjcendcnte, Confcripto, Tranfya* 
rente. Confl huir. Demonftraúón : S C c n eftas Apa/cent ar , Difciplina : X Cp 
X C L , X P L , X P R, X Q , X T , X T R en eftas Excufar, Exclamar,Exphr 
rar, Exprimir, Exqutfrto, Extender, Extraher. 
. 4 6 Y empezando por las letras B S T , y B S T R , que concurren en 
'Abftincmiâ, Subfláncia, Ob(tàculo,Sub/litutr, Abfiraher, Abjiraftox en eftaâ 
y fus femejantes fe debe citar precifamente à fus orígenes, y eferibirfe co
mo fuenan, porque ninguno, fino es queriendo afeótar blandura, las pro
nuncia fin la b , diciendo óflinencia, Su/iancia, Ajtrahtr, Af iraão: como 
ni tampoco pronuncia fin ella Abfilución, Abfilver, Abfiluto,çzTZ preten
der que fe eferiban finia L 

47 En la concurrencia de las letras C T , y C í T ^ q u e íc hallan en las 
voces Doão , Retfo, Paflo, ProduBo, DoBór, Dcéfrina, Pleélro, indiípenfa-
blementc fe debe pradicar lo mifmo, porque no fe pronuncia Doto, Reto* 
Pato, Produto* Pietro, y aunque en los dos vocablos Doélór, y Doélrina pa
rezca que la c cftá de mas, porque no fe cfpecifica con toda claridad quan
do fe pronuncian: cftando corriente fu ufo como lo eftá en los mas dáfsi* 
eos Autores, no fe deben desfigurar ni eferibir fin la c. 

48 Donde hai variación es en la concurrencia de las letras M P C , y 
M P T,que fe hallan en las palabras Ajjumpctón, Redempción, fxempción, 
Redemptór, Ajfumpto, Promptitud, Tranfumpto : en las quales y fus íeme-
jantes, aunque fe hallen aísi eícritas en Autores modernos , parece no hai 
motivo para eftar precifamente à fus orígenes: y la razón es, porque fino 
es haciendo un particular eftúdio , y poniendo cfpcciali&mo cuidado, no 

fe 
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fe cxpreíTan íos <3os letras M P , y generalmente en lugar Je ellas fe pro* 
mincia n , diciendo Ajfunmn, Redención, Exención, Redentor, AJfunto, 
Pronútüdjéc. por lo qual afsi fe deben eferibir. Efto fe entiende en las du
chas concurrencias j pero no quando no interviene h m 3 y fe hallan jun-; 
tas lap, y la t , como en Precepto, Concepto, Rapto 3 Aptitud, Accptifsimo¿ 
porque eícribirlas fin la p , diciendo Preceto, Conceto, Aceto, es contra toda 
buena regla ypronunciàción: y folamente en la Poesía fe puede alguna 
vez permitir femejante licencia por la precifión de íos confonantcs. 

45> Igual determinación fe debe tomar con lasconfonantssNCT; 
que concurren en las voces SanõíoySanãidàd, Di/lmfío, Punão, Conjunãop 
SucinãOy y otras, porque realmente no fe pronuncia la rfino es queriendex 
ufar de notable afeétación: y afsi fe d^ben eferibir lifamente^diciendo San* 
tidãd, Santo, Di/tinto, Puntog!) c* 

50 Noes aísi en la concurrencia de M S C , y de N S C jR^quc haí cu 
Jas dicciones Tranfcendental, Infcripción, Conjcripto, 'Tranfcurfe, porque 
en fu pronunciación íe iníinuan baftantemente las letras de que íè compó^ 
nen; y aunque la voz Conciencia varias veces en lo antiguo fe halle eferita 
con laf9y no falte quien la repute por precifa : re/pedo de que ya no fe 
cfpecifica quando íè pronuncia, no hai fundamento para haver de eftar à 
fu origen, por fer y á uniforme el eflílo en contrario. 

51 Lo mifmo fe debe hacer en la concurrencia de N S P> que fe hav 
Ha en los términos Confpir ación, T r anfpar ente , Tranfpo/ición, 'Tranfpor* 
tar> Tranfplantar, y en la de N S T^quc hai en eftos Confiar, Conftelación, 
Confíancia s Conjtitución, porque en la realidad íè pronuncian clara y difir 
tintamente. Y efto mifmo fucede en otras diverías palabras en que las dos 
letras N S fe juntan con otras confonantcs: como en Transferir, Transfi
guración , Transformar, Tranfgrefsión, Translación , Tranfmigraeiónt 
Tranfmutar,Tranfveyfkl¡en lasqualcs no fe debe hacer variación al
guna, por mas que à algunos les parezca fupérflua la n , y íè hallen eícri-
tas fin ella > no folo en varios libros, fino en algunos Diccionarios : reA 
peéto de que fin la menor violencia ni afeótación fe cfpecifica bien clara
mente quando fe profieren, à diferencia de otras > como ion Traslado^ 
Trasladar , Traslucir , Trafpaffb, Trafnochar , Trafpdar, Trafírocar¿ 
tfrafleur, en las qualcs es cierto que fe omite la n , por eftar aísi común-! 
inente admitido. 

5 2 Pará el ufo de las letras N S T R , que concurren en las voces J5sr/3 
fruir, ConjJruir, Conftrenir > Mónflrm , Mwflruofidad , Menfirm, De-
wonflración, Demonjlrable0c. no parece puede haver duda en lo eferito, 
porque afsi fe pronuncian: lo que no fucede en eftas Moffradór , Moftrar, 

'Moftrenco, en las quálesfe omite la « conocidamente. La única diferencia 
es fobre el verbo Demo/Irar 9 que algunos le eferiben con n , diciendo De* 
monjirar ̂ cto no tenieñdoládfimplciWo/rtír,de que fe compone., aun

que 
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que en fu raíz Latina la tenga, parece que es configuicnte cfcribirlc fin 
ella y aunque no ferá reparable lo contrário^por retenerla el nombre D<r-
Vionjlr ación, y fus derivados. 

53 En el ufo de las dos confonanecs 5 C, que concurren en muchas 
palabras , es dificultofifsimo dar regla general quando fe les figuen las 
dos vocales e, o, i , como en eftas Afcender, Adolcfcencia, D/fciplina, 
Difcipulo, porque en las otras tres vocales a, o, u , no íc puede dudar de 
íii precifión j pues fin ellas no íe pueden pronunciar, como (c reconoce 
en Efcala, Efcamâ, Pcfcado, Efcorta, Efcota, Efcuda, Pefcaezo. Nace 
la duda en las primeras de la variedad con que fe pronuncian: y aun
que los Autores eftén entre sí encontrados, porque unos rericnen la f en 
todos los vocablos, y otros la defechan como inútil: lo que fe debe ha* 
ceres retenerla en algunas voces^que fin ella no fe pueden legitimamen
te pronunciar, como en eftas Afcender, Afcendencia , Afcendentc , Con~ 
defeender, Defcender, Defcenir > Aquiefcencia, Difceptación, Difccrntr, 
Difc i p l i m , Difcipulo, Adolefcencia, Prefciencia > Mtfcelanea, y en otras 
no, como Apacentar, Conocer, Crecer, Pacer, Adolecer, Florecer , y otras 
femejames, que aunque en fus orígenes Latinos tengan f , en la realidad 
d dia de oy fe pronuncian fin ella. 

54 La última dificultad es tocante à l a X , q u e concurre con divet-
fas confonantes , y con variedad en muchos vocablos. El modo prime
ro es de x , y c entre dos vocales > como Excelfo, Excelente, Exvidio, 
Excomunión, Excufar* En eftas y fusfemejantes no fe debe hacer varia
ción cícribiéndolas con f en lugar de la x, b con c, como hacen algunos> 
diciendo Efíomunión , Efcufar > Eccelfo y Eccelente , porque claramente 
fe vá contra fus orígenes, y contra el modo común con que fe pronún-
cian: y aunque es cierto que el verbo Excufar , y fus derivados Excnfa, 
ExcufabU, Excufación$Excufado,k. hallen muchas veces, ò las mas eferi-
tos con/^diciendo EfcufaryEfcufa^c. no fiendo general el eftílo,y con 
forme el ufo en contrario, parece jufto no dcsfigurarlos,y retener la x . 

55 El fegundo modo es de X C L , y d c X C R , como en eftas pa
labras Exclamar, Excluir, Excremento. En eftas no hai que hacer nove
dad , porque ferá raro el que las altere , y vaya contra el eftílo y métho-. 
do generalmente admitido: en medio de que no ha faltado quien mude 
la x eny^cn el verbo Excluir, y fus derivados, porque en fu pronuncia
ción no fe pone tanta fuerza en la exprefsión de la x* 

5 6 Lo mifmo fe debe obíèrvar en el tcrcero,y quarto modo en que 
fe halla la x junta con la p fola, con p l f o p r , como en Experiencia, Ex-
pofeión. Expediente, Explanar, Explicación, Explorar, Exprefsión, Ex-
p n n ú r : porque fuera novedad reparable desfigurar eftas voces contra 
fu pronunciacióu, por mas que algunos procuren ufar de blandura en el 
modo de hablar» 

£ En 
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57 En lo que mira al quinto modo de la X , y de la que fe hallan 

en los vocablos Exqmfto, Coxquear, también fe debe citar àfus raíces^ 
y no cfcribirlas cony^como fe hallan en algunas obras, porque es fu pro
nunciación con la x : lo que no fe debe hacer con las palabras Cofqui-
lias, y Ccfqmllofo, aunque en los libros antiguos fe hallen eferitos con^, 
refpecto de no pronunciarfe con la fuerza que pide efta letra ^ y eftar el 
ufo en contrario. 

58 El fexto y feptimo modo es de X T 3 y de X T R , como en E x * 
tender, Extenfo , Exterioridad, Extinguir , Extirpar, Extrañar, Extra* 
no Extraher, Extrajudicial, Extremo, Extrangéro,Extraordinario, E x -
trinfeco. En el ufo de eftas voces hai grande variedad , y aun contradic
ción , porque le hallan frequentemente eferitas las de un mifmo origen 
unas veces con f , y otras con x , como Eftender 9 y Extenfo , Ejlrangé* 
ro, y Extraño, Efirmado, y Extremo : y afsi para quitar toda diveríidád 
y confufión fe deben guardar fus raíces, y eferibir uniformemente todos 
cílos vocablos con x > por no haver violencia en fu pronunciación, 

§. V I I . 

Del modo de dividir laspalahras al fin dtl renglón ,yde las fylabas compuef* 
tas de dos vocales. 

59 A L fin del renglón, quando el papel no permite fe acabe l i 
dicción, es lícito el dividirla , poniendo en la parte que 

queda imperfecta una rayita afsi-, que es reclamo con que íe explica no 
acabarfe la dicción con las fylabas eferitas., y faltar las del renglón íi-
guíente para perficionarla. 

60 El modo de dividir las palabras en efta ocafión, es feguir el mif-
mo que fe tiene en el deletrear, poniendo las confonantes en cada ren
glón con la vocal que les toca, y no inviniendo el orden, de fuerte que 
en el primer renglón fe halle alguna confonante , que toque en el moda 
de deletrear, y en la pronunciación al renglón figuiente, como efta voz 
Animo fe puede cortar afsi A-nimo , 6 Am-mo, y fe cortara mal afsi A n -
imo, b afsi Anim-o* Efta regla es mui clara, y también lo es, que quanda 
en el renglón fe llega à cortar la palabra, en ocafión en que concurren 
dos^udos íTjíiotra letra duplicada, fe debe eferibir la una letra en el 
fenglón primero, y la otra en el fegundo. Efte común precepto y ufo fe 
funda en que por lo general quando hai efta duplicación la primera con
fonante fe pronuncia con la vocal antecedente, y la fegunda confonante 
con la vocal que figue: y afsi Acción, Doãifsimo fe .deben partir de efte 
modo Ac-ción, Doãis -pno, Por efta razón las dos // fe deben poner fiem-
pre en el renglón fegundo, porque fupronuneiación es con la vocal que 
fe ies figue. 

La 
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61 La dificultad eíhí quando Ia fylaba confía de dos vocálcs,coaio 

Fuego, Viento, duduncia, en que las ue de Fuego, las a U j j i a de Attdién-
etc, y el te de ^/¿TÍ/O fon folo una fylaba compuerta de dos vocales. Efta 
concurrencia de dos vocales que forman una fylaba es tan fecunda en 
nucitra Lcngua^quc apenas íè hallará en otra: pues ííendo cinco las vo
cales admiten veinte combinaciones^ y en todas veinte fe encuentran 
con la calidad de confíituír juntas folo una fylaba, como fe puede ir dis
curriendo en las palabras íiguicntes: A E Acaecimiento, Albalaes: A I A i 
re, Alcaide: A O Chaos, Daos: AU Cautela, Fauta: E A Beatitud, Ethereat 
E I Reino, Peine: E O Geometría, Beodez: E U Deuda, Feudo: IA Gracia, 
Gloria : I E Cielo , Miedo : I O Ocio , Región: I U Ciudad, Viudedad: O A 
Coadjutor, Coagular: O E Héroe, Poesia : O I Oidor ¿Toisón: O U Moura, 
Couttño: U A Cuajo,Agua: U E Fuego,Sueloí\J I Buitre,Cuidado-. U O A r 
duo, Mütuo. 

6z Por efta junta de dos vocáles,que aunque íè pronuncian ambas 
folo forman una fylaba, dio Antonio de Ncbrixa en fu tratado de la Or-
thographíaCaftclIana à efta concurrencia el nombre de Diphtongofe, 
añadiéndoles el renombre de abicrtos,porque claramente íè pronuncian 
ambas vocales. Rengifo en fu Arte Poética (porque el mifmo pronun-
ciarfe claras las dos letras les quita la cíféncia de Diphtongos) atribuye à 
efta junta de vocales la figura Synereíis, por la qual fe hacen las dos una 
fylaba fola. Como efto toca principalmente à la Poesía, y no es própria 
iqücftión de cfte tratado de Orthographía, no hai para que deteneríc en 
fu decifión fi bien tampoco íè puede abandonar enteramente , porque 
al tiempo de dividirlas voces al fin del renglón fe deben evitar muchos 
yerros,que en el modo de eferibir fe pueden cometer. 

¿ 3 Para mayor inteligencia fe debe notar^que aunque en todas las 
Veinte combinaciones y juntas de dos vocales fe puede cometer la figu-
ía Synérefis ( ò y á fean Diphtongos) como con evidencia íè prueba en 
l̂os exemplos que íc han propuefto, no fiempre fe comete la figura, ò íc 

forma clDiphtongo: efto es, qaalcfquiera dos vocales pueckn formar 
4ina fylaba ¿ pero no fiempre que cftán juntas la forman. Efta verdad íc 
comprueba con varios y repetidos exemplos, de que folo íc apunta aqui 
lino, ü otro : Cae, y Rae ion monofylabos> y las miímas vocáles en Caer 
y Raer fon dos fylabas: Rey , y Ley fon monofylabos, y las mifmas vo
cales en Reí , y Leí fon dos fylabas: Oy es monofylabo , y 0/ de dos fy
labas, y aísi íè pudiera ir haciendo evidencia de efta diveríidád en las 
mas de las veinte combinaciones. De efta diveríidád nace la duda que 
hai en faber como fe podrán dividir al fin del renglón eftas dicciones que 
tienen efta junta de vocáles, para Io qual no es Fácil dar regla, que no 
padezca muchas excepciones que tocarán al tratado de Poesía : y por 
ahora fuponiendo que çftc tratado es para fugétosque faben difeernir 

L ^ en 
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en cfte punto, la mejor regla fcrácl oído y el conocimiento : pues à 

.quien fabe no le es difícil conocer, que Leí tiene dos fylabas, y Ley folo 
una > por no introducir en eñe tratado reglas arduas y menos guíloías, 
que tocan enteramente à la Poesía. 

¿ 4 L o íegundo fe debe advertir/jue en femejante junta de vocales 
Ja les Latina, y no J T , y afsi eserrér notorio ufar dereferibiendo Ayre, 
Reym 3 Tvyfon, Buytre, debiendo eferibirfe con / Latina , y la razón es 
porque no hiere à otra vocal. De eíla regla general fe exceptúan folo 
aquellos nombres acabados en y , en que en el plural de ellos la)> fe hace 
confonante j como Rey, Ley, Buey, Cambray, Cowboy, en que fe debe fe-
guirel común ufo de efcribirlos con T , porque fiendo eíla letra en fus 
plurales confonante, como fe vé en Reyes, Leyes, Comboyes, no convie
ne desfigurar el plural del lingular : y por efta razón fin duda ha preva
lecido el ufo de efcribirlos con ella» 

6 ¿ Lo tercero fe deben notarlas líquidas, pues quando la U fefi-
gue deípues de Q ,̂ como queda líquida no fe puede feparar de la vocal 
quefelcí igue,yafs i delas otras líquidas. Tampoco fe deben dividir 
aquellas vocales, que juntas de tres en tres forman una fola fylaba, Efr 
tas cnnueñra Lengua fon I A I , como Dedais, Quer his: I A O > coma 
Preciaos t Enviciaos: I E I Aprecieis , Sentencieis: U A I G m i , Paragmi^ 
U £ I Agueis$ Btieitres refpeóto de militar la mifma razón. 

66 Eílo es lo que ha parecido ala Academia advertir, para reglaí 
la Orthographía para fu ufo, y fijar el méthodo que ha guardado en fu 
Diccionario: à fin de que limpio de los defectos que la variedad de los 
genios ha introducido en la Lengua, logre eíla la hermofura y cfplça* 
dór que tanto fe debe à fu pureza y elegancia. 

LIS-
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Academia Efpanola,para el ufo de las voces y modos de hablar^uc han 

de explicante en el Dk:c*»nario-de la Lengua Caftcllana, repartidos 
en diferentes elafes/egun los tiempos en que eferibieron, y fepa? 

rados los de profa, y los de verfo. 

A U T O R E S D E P R O S A H A S T A E L AHO D E ixoo¿ 

El Fuero Juzgo. 
D E S D E ixoQ.A 1 3 0 0 . 

Chronica de San Femando Rey de Efpaña: no fe fabe el Autór^ . 
CJhrónica Genera! del Rey Don Aloníb. 
La I íiftória de Ultramar. 

D E S D E I 3 0 0 Í Í Í I 4 0 0 . 
El Fuero Real. 
Las Partidas del Rey Don Alonfo. 
Leyes de laMefta. 
Los Fueros de Vizcaya, Sevilla, Galicia» y los demás que fe hallaren impreflbs, generales, S 

particulares, antiguos, y modernos, y todas las Pragmáticas Reales. 
Chronica del Rey Don Alonío X. de Juan de Vilíaizán. 
Chronica del Rey Don Sancho el Quarto : del mifmo Autor. 
Chronica del Rey Don Fernando el Quarto : del mifmo Autor». 
Chronica del Rey Don Alonfo Undécimo: del mifmo Autor» 
Libro de Montería del Rey Don Alonfo. 
El Conde Lucanór, Don Juan Manuel. 

D E S D E 1 4 0 0 . A 1 5 0 0 , -

Chronica del Rey Don Pedro: de Pedro Lopez de Ayála. 
Chronica del Rey Don Henrique Segundo : del mifmo Autór. 
Chronica del Rey,Don Juan el Primero: del.mifmo Autor. 
Chronica del Rey Doñ Juan el Segundo: por Alvar Garcia de Santa María , Juan de Mena. 

Fernán Perez de Guzmán, y Gomez Canrillo. 
Chronica del Rey Don Henrique Quarto: de Alorífo de Falencia, 
Chronica de los Reyes CathóLcos: de Hernando del Pulgar-, 
El Carro de las Donas: de Frai Francifco Ximenez. 
Cartas del Bachiller Fernán Gomez de Ciudad Real. 
Obras del Marques de Santillana. - . 
Obras de Don Alonfo Toftado Obifpo de Avila. 
Obras de Juan de Lucéna. 
Trabajos de Hércules: de Don Henrique de Vlllèna* 
Bocados de Oro. 
Vííión deleitable : de Alphonfo de la Torre. 
Don Alonfo de Cartagena Obifpo de Burgos: Doarinál de Caballeros» y otras obras fuyaí* 
Frai Martin Alphonfo de Córdoba: Vergel de Doncellas, 
Mofen Diego de Valéra: Chronica abreviada de Efpaña. 
El Príncipe Don Carlos de Viana : Traducción y Comentário fobre Ariftótelets. 
Rodrigo Cota, ò fea el Bachiller FernaosÍQtfe Roxa$: Calixto y Melibea, òQdeftina; 
Chronica de Don Alvaro de Luna. 
Cartas y Claros Varones: de Pulgar. 
Amadis deGáula. 
El Bachiller Alphonfo Martinez de Toledo : délos vicios de. las malas mugires, y comple

xiones de los hombres. 
Fernán Perez de Guzmán: el Valerio de las Hiftor¡a%&c»- . 

Don 
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Don Suero de Quiñones: PaiTo Honrólo. 
Rui Gonzalez de Clavijo: Embaxada al TamorUíi; 

D E S D E i<;oo. A i6oó¿ 

La Nueva Recopilación. 
Recopilación de las leyes de Indias. 
Chronica de los Reyes Cathólicos: de Antonio deNebnxa. 
Pedro de Medina: Diálogos. 
Don Frai Fernando de Taiavera, primer Arzobifpo de Granad̂  
Blafco de Garai: Cartas en Refranes. 
Lorenzo Palmiréno. 
Frai Luis de Granada. 
Don Antonio de Guevara; 
frai Luís de Leon. 
El nachiller Pedro de Rúa. 
Jiun Chriftoval Calvete deEñelía: el Víage del Rey;PhdIpe Segundo; 
Pedro Mexia: Hiftoria de los Céfares, &c. 
Obras de Santa Terifa de Jefus. 
Obras del Maefiro Juan de Avila. 
Don Diego de Mendoza. 
Fuenmayor: Vida de San Pio V-
Frai Jofeph de Sigucnza. 
Frai Hernando delCaftillo. 
Padre Pedro de Ribadeneirâ  
Pedro Simón Abril. 
Antonio Perez : fus Cartas. 
fieman Nuñez , llamado el Comendador Griegô  
Benedicto Arias Montano. 
Míi-uél de Cervantes Saavedra» 
Ambrollo de Morales. 
Antonio Aguftín. 
Frai Hernando de Santiago: fus Sermones. 
Don Frai Diego de Yepes Obifpo de Tarazona: Vida de Santa Terefa,&Ç4 
I3on Bernardino de Mendoza. 
Francifco Lopez de Gomara: Hiftoria de Indias. 
F.í Lazarillo de Tormes: de Don Diego Hurtado de Mendóz^ 
El Maeftro Francifco Sanchez* 
Padre Jofeph de Acofta. 
Frai Aíphonfo de Orozco. 
Don Luis de Avila: Comentarioŝ  
Luis del Marmol. 
Alvar Gomez de Caftro. 
Frai Chriftoval de Fonséca. 
Andres de Laguna: fobre Diofcorides; 
Fernando de Herrera, llamado el Divinó: 
Alonfo Lopez Pinciano. 
Diego Gracian: fus Traducciones deGriegõ; 
Lo impreíTo enCaftellano: del Prefidente Don Diego <ieCovarrubia 
Alonfo de Fuentes. 
Pedro Diaz de Toledo: fus Traducciones y Glof&ftj 
Esfuerzo Bélico: de Palacios Rubios. 
Martin Navarro de Azpilcueta. 
Don Aionfo Garcia Matamoros. 
Don Juan Gínés de Sepúlveda. 
Alexo Venegas. 
Arte Poética: de Juan Garcia Reng¡fo$ 
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Los Problemas del Dodor Villalobos > que tratan de cuerpos naturales»y morales, con fus 

OÍ.ÜOÍ^OS de Medicina, y el Tratado de las tres Grandes, y la Comedia de Amphitrión de 
Planto , traducida en profa. 

Juan de Valverde y Hamuíco; IMoria de la Compoíidón del cuerpo humano, 
Trai Frandfco Ortíz. 
I lori-in de Ocampo. 
Trai r.ílcbnn de Salazar. 
A'icente í:.ípine¡ ; fus Obras. 
r.l Coiule de Portalegre. 
( ¡on/alo de Illelcas : 1 lirtoriaPontifical. 
Cioiv/alo Fenundez de Oviedo ; íus Obras. 
Feliciano de Silva: Hifloria de Don Floriícl de Níquéa. 
Dit'fio de Torres: Hiftoriadt los Xerifes. 
Don iñino Lopez: Dichos de Fernán Alvarez de Talayera» 
Padre juan de Torres: Philofophía moral de Príncipes. 
3 ívigo C-elfo: Repertorio de la.s leyes de Caftilla. 
Inca Garcilafo : Comentários Reales. 

D E S D E 1600. A 1 7 0 6 . 

Traducción del Guíchardino: por el Rey Don Phclipc Quarto, original manuferito, en 
quatro tomos, queclhí en la Real Üibliotheca. 

F! Obifpo Don Frai Pedro Mañero: Apología <kTertuliano. 
Frai Antonio de Vepes. 
Padre Martin de Roa. 
Padre Juan de Mariana. 
Padre Juan Eufcbio Nieremberg. 
Don Antonio de Subs. 
Bartholomé Leonardo de Argenfoli; 
Don Francifco de Quevedo. 
Padre ITortcníio Felix Paraviíino. 
Don l:ranciíco Pinel y Monroy. 
Ar«éniâ: de Don jofeph Peliícer. 
Argcnis: de Don Gabriel del Corral 
Guzmán de Alftrachc: por Matheo Alemán; 
Don Díe^o de Saavedra. 
Padre Pedro Abarca. 
El Obifpo Don Juan de Palafox. 
iKirtjylomé Ximencz Pat/^n. 
I *on juf̂ pe Antonio Gonzalez de Salas. 
Padre Francifco Nuñez de Cepeda. 
El Gbífpo Don Frai Damian Cornejo: las Cfirónícas. 
Don Pedro Salazar de Mendoza: Hiftoria dd Cardenal Mendoza: Dignidades deCafti-

lia, &:c. 
Lcon prodi^ioíb : del Licenciado Cofme Gomez de Tejada. 
Las Pollrimerías: de Don [Yai Pedro de Oña, Obifpo deGaéta» 
1-a Pícara Juftina: del Licenciado Francifco Lopez de Ubeda. 
Padre Alonío de Üv.Ile : I liftoria del Reino de Chile. 
Frai í icronymo Ciraciin de la Madre de Dios. • 
Alphonío de Salas liarbadillo. 
Frai Bafiüo Ponce de Leon. 
Tl V. Padre Luis de la Puente. ^ * , 
Luis Muñoz: varías Vidas. . . . ' . 
Ai-ricultúra: de Alonfode FIcrrcra. ' T ' \ " • 
Don Pedro Fernandez Navarrete: Confcrvación de Monarchias ¿ 'y CàTO de tej ió Pere

grino. 
Padre Maeílro Frai Juan Marquez. - ^ . u ^ ^ -

Doc-
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Dofíor Bernardo Aldrete. 
Padre Jofcph Moret: Hiftork de Navárraj 
Frai Angel Manrique. 
Trai Chryfóftomo Henriquez. 
El Marques de Mondejar. 
Don Matheo Ibanez: Traducción de Quinto Curdo; 
Don Otón Edilo Nato de BetifTana: Epítome del Guichardmó; 
Fraí Fernando de Valverde: Vida de Chrifío. 
Padre M . Frai Juan Inrcrián de Ayála, Académico : fus Obrasç 
Padre Bartholcmc Alcazar , Académico: fus Obras. 
Don Juan de Solorzano Pereira. 
P.ctrato Politico: del Conde de Cerbeílón. 
Don Sebaftian de Covarrubias: Thefóro de la Lengua Caílellaná? 
Padre Bernardo Sartóio: Vida del Padre Francifco Suarez. 
Política de Bobadilla. 
Lope de Vega: fus Obras. 
My ñica Ciudad de Dios: de Ia V.Madre Maria de Jefus de Agreda 
Obras del Padre Alonfo Rodríguez. 
M . L:rai Juan de la Puente: Conveniencia de las dos Monarchías? 
Juan Fragofo: Cirugía univerfál. 
Don Juan de Zavaléta. 
Padre Gcronvmo de Florencia. 
Padre Baíilio Barén de Soto: fus Traducciones, 
Diego de Colmenares :Hiftoria de Segovia. 
Bdebantiio Gonzalez. 
El Soldado Pindaro: de Gonzalo de Céfpedes* 
El Seguro deTordefillas: de Pedro Mantuano. 
Don Juan Chumacero : fus Memoriales. 
Don Carlos Colóma : fus Obras. 
La Curia Fhilipica de Juan de Hevía Bolaños. 
AlphonfoMartínez de Eípinar: Arte deballefterías 
Chriíloval Suarez de Figueroa: fus Obras. 
Diego de Funes: Hiftoria natural de aves y animáles, 
Gil Gonzalez Davila: íus Obras. 
Antonio de Herrera: íus Obras. 
Alphonfo Perez de Lara : de las tres gracias. 
Juan Matheos: origen y dignidad de la caza, 
Juan Perez de Montalván. 
Alphonfo Morgado : Híftoria de Sevilla. 
Don Francifco de Olivares Murillo: Traducción de las mémórías 3e los Monarchas OtO» 

manos. 
Padre Geronymo de Rípálda: Catecifmo de k Doftrína Chriñiana. 
Don Frai Prudencio de Sandoval: Hiftoria de Carlos V. 
Padre Alonfo de Sandoval: Hiftoria de Etiopia. 
Don Francifco Manuel: íus Obras. 
Don Diego Ortíz de Zuñiga ,* fus Obras. 
Padre Juan Martinez de la Parra: Luz de verdades Catholicas. 
Luis de Bnvia: Continuación de la Hiftoria Pontifica]. 
Don Jofcph Martínez de la Puente : Epítome de la Hiftoria de Carlos V* 
Don Vicente Lanúza : Hiftoria de Aragon. 

D E S D E E L AnO D E 1700-

Don Antonio Palomino y Velafco : Muféo Piftòrico. 

'AVÍO* 
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A U T O R E S D E V E R S O H A S T A E L AHO D E iioo. 

El Poema de Alexandre. 

D E S D E i i o o . A 1 3 0 0 . 

Vcrfos del Rey Don Alonfo Decimo. 

D E S D E 1 4 0 0 . A i çoo ; 
Juan de Mena. 
Ja.in de la Encina. 
Don Jorge Manrique, 
(iarcüalo. 
Rodrigo Cota: Coplas de Mingo Revulgo, con la GioiTa de Hernando dd Pulgar^ 
Hl miínio ; Diálogo entre el amor , y un Caballero viejo. 

D E S D E 1 5 0 0 . A 1 6 0 0 . 

Preguntas y refpucftas del Almirante: porFrai Luis de Efcobár, 
El Cancionero general: de JuanLopcz de Ubeda. 
El Bolean. 
El Cartuxano, Monge de la Cartuxa de Sevilla: Anónymo. 
El Bachiller de la Torre. 
Gonzalo Perez: fus traducciones de la Ilíada, y la Odifíèa de Homéfoj 
Frai Luis de Leon. 
Virgilio: por Gregorio Hernandez. 
Glofla del Protonotario Luis Perez, con fus Prólogos fobre las Coplas ¿C Don Jorge Marn 

ríque, y otra obra del mifmo en loor de nueftra Señora. 
Miguel de Cervantes Saavedra. 
Alvar Gomez de Ciudad Real. 
Don Alonfo de Ercília. 
Vicente Eípincl. 
Juan Rufo: la Auftriada. 
Alonfo de Fuentes. . 
Jorge de Montcmayor. 
Garcí Sanchez de Badajoz. 
Chriftoval deCaftillejo: fus Obras Poéticas. 
Don Francifco de Caítilla: fus Obras Poéticas. 

O E S D E 1 6 0 0 . A 1700*: 

Bartholomc Leonardo, y Lupercio Leonardo de Argenfólaj 
Lope de Vega. 
Gigantomáchia: de Manuel Gallegos* 
Don Luis de Góngora. 
Don Luis de Ulloa. 
Don Luis Carrillo* 
M.Juan Bautifta Davila : laPafsióni¡ 
Don Antonio de Mendoza. 
Anafhíio Pantaleon. 
Don Juan de Jauregui. 
Don Pedro Calderón de la Barca. 
Don Antonio de Solís. 
Don Aguíiin de Saiazár. 
El Marqués de Alenquer. 
El Príncipe de Eíquilache, 

M p o n 
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Don Alonfo del Caftillo Solorzano. 
LuisdeMefa, 
Don Eilevan Manuel de Villegas: las Eróticas. 
Franciíco Lopez de Zarate. ^ 
Verfos de la Madre Luifa Magdalena de Jeâis, ea el figloDonaLiufa Manrique de Lara, 

Condefa de Paredes. 
Don Bernardo Balbuena: fu Poema del Bernardo, y el figlo de oro. 
El Machabeo: de Miguel de Sylveira. 
Thomé de Burguülos. 
Don Geronymo Cancer. 
Licenciado Fedro Soto de Roxas, 
Salvador Jacinto Polo de Medina. 
Don Eugenio Coloma. 
Don Gabriel BocangeL 
El Conde de Rebolledo. 
La Mofchéa: de Don Jofeph de Villavicíofa. 
Don Aguñin Moréto. 
La Benedidtlna : de Frai Nicolás Bravo, Cüierdenfe» 
Maeítro Jofcph de Vaídmefo. 
Don Franciíco de Quevedo. 
Obras del Conde de Villamedlana. 
Don Felix de Arteaga j ò fea Hortenfío Paraviíino. 
Alphonfo de Salas Burbadillo. 
Traducción de Ovidio: por Antonio Perez Siglcr. 
La Comedia burlefea. del Caballero de Olmedo; de Don Franciíco Felix d¿ Montefér, y las 

demás obras poéticas fuyas. 
E1M. DonManueldeLeoir.fusObrasPoéticas. 
Juan P,erez de Moñtalván. 
Don Francrfco de Roxas: fus Obr^s Cómicas, 
Luis Velez de Guevara: íus Obras Cómicas. 

E X P L I C A C I O N D E L A S C I F R A S G E N E R A L E S ( ¿ U E S E PEONEN, 
en ejle Diccionario. 

S. m. Nombre fubftantivo mafeulino. 
S. f. Nombre fubílantivo femenino. 
S. amb. Nombre fubflantivo ambiguo* 
Adj. Nombre adjetivo. 
Adj, de una term. Adjetivo de una terminacipn». 
Pron. Pronombre. 
V. a. Verbo a£iivp. 
V. n. Verbo neutro. 
V. imp. Verbo imperfonál; 
V. r. Verbo recíproco. 
Part.aíh Participio adivo. 
Pan. paf. Participio paíiivo, 
Prep. Prepoíicion. 
Adv. Adverbio. 
Interj. Interjección. 
Conj. Conjunción. 
Term. Término. 
Rcfr. Refrán. 

E X . 
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E X P L I C J C I O N D E L ^ S A B R E V I A T U R A S D E L O S 
nombres de Autores j obras, que van citados en ejfe frimer Tomo. 

! A B A R C . Atina!, de Arag. 
AcoST. Htft. Ind. 
A C T . D E C O R T . DB A R A G . 
A G U I L A , Paraíf. ración. 
A L C A Z . Chron. 

A L C A Z . Vid. de San Julian. 
'ALJÍRTIT. Orig. de la Leng. 

Caft. 
A L D R E T . Antig. de Eíp-
A L F A R . 
A L V . G O M . 

ALv.GuTiERR.Comp.deHift. 
A M B R . M O R . 
A N T . AGusr.DiaL 
'ARDEM ANS, Gob. polít. de las 

fabricas. 
A R G E N S . Maluc. 
A R G O T . Montor. 
A R G O T . Nobl. 
A R R E D O N D . Albeitef, 
A R T E A G . Rim. 
A v m Medie. Scv. 
A Y A L A , Caid. de Princíp. 
B A R B A D . Cab. perfect. 
B A R B A D . Cab. punt. 
B A R B A D . Coron. 
B A R E N , Guerr. deFland? 

B . A R G E N S . Rim. 
B E N T I V . Rclac. deFland. 
B E L I A N . 
BLED.Chron.de los Moros de 

Efp. 
BOBAD .Po l i t . 
B O C A D . DE OR. 
B R A V . Benedit. 
BuRG.Gatom. 
B U R G O S , Propried. de todas 

las cofas. 
C A B A L I . E R . Theoric. y pra£L 

del arte de enfay. 
C A I . D E K . C o m . 

C A L I X T . y M E H B . 
C A L V . Aibeiter. 
C A L V . Sum. de Fuer. 
CAMARG .Chronolog. Sacr. 
C A N C . O b r . Poet. 
C A N C I Ó N , GEN. 
C A R R . DE LAS D O N . 
C A S T . Hift. de Nuev. Efp. 
C A S T . S O L O R Z . Donair. 
ÇAST.SOLORZ . Fieft. del Jard. 

Padre Pedro de Abahra: Atínáfesfíe Aragon. *-
Padre Joleph de Acota : Híftprik natural y moral de IndLi¿- ' 
A6los de Cortes de Arag6n. 
Don Antonio topez del Aguila : Paraífo racional. 
Padre Bartholomé Alcazar: Chrono-hiftoria de la Compañía de Jetf 

íus en la Provincia de Toledo. 
Padre Bartholomé Alcazar: Vida de San Julián Obifpo deCuericaá 
El Do£tor Bernardo Aldrete:Origen delaLénguaCaftellana.. ' 

El Do¿lor Bernardo Aldrete: Antigüedades de Efpaña. 
La Vida de Guzmán de Alfarache: de Matheo Alemán. 
Alvar Gomez de Ciudad Real: íus Obras. 
Alvar Gutierrez de Toledo: Compêndio de Hiíloria&i 
Ambroíio de Morales: fus Obras. 
Don Antonio Aguftin: Diálogo de medallas. 
Don Theodoro Ardemans: Gobierno politico de las fabricad 

Bartholomé Leonardo de Argenfóla: Conquífta de las Maluca^ 
Gonzalo Argóte de Molina: Difcurfo de la Montería, 
Gonzalo Argóte de Molina: Nobleza de Andalucía, 
Martin de Arredondo: Albeitería. 
Don Felix de Arteaga: Rimas. 
El M . Juan de Aviñón: Medicina Sevillana. 
Pedro Lopez de Ayala: Caída de príncipes. 
Alphonfo de Salas Barbadillo: el Caballero ptfrfe¿hfc 
Alphonfo de Salas Barbadillo; el Caballero puntuó!» 
Alphonfo de Salas Barbadillo: Corónas del Parnífo. 
Padre Balilio Barén de Soto : Traducción de la guerra de Han3çÍ 

del Cardenal Bentivollo. 
Bartholomé Leonardo de Argenfóla: Rimas. 
E! Cardenal Bentivollo: Relaciones de Flandes. 
Hifloria de Don Belianís. 

Fr. Jaime Bleda: Chron. de los Moros de EfpaEa¿ 

Geronymo del Caftülo y Bobadilla: Politica, 
Bocados de Oro. 
Fr. Nicolás Bravo: la Benedi&Ina. 
Thomé de Burguilíos: la Gatomáchia» 
Fr.Vicente de Burgos: Propriedades de todas las coíift» 
Don Jofeph García Caballero: Theórica y pirática del arte àt eiy* 

fayar. 
Don Pedro Calderón de la Barca: fus Obras Cómicas 
Calixto, y Melibéa. 
Fernando Calvo: Albeitería. 
Bernardino Calvo: Suma de Füeros de Aragón^ 
Fr. Fernando Camargo: Chronología Saeta. 
Don Geronymo Cancer: fus Obras Poéticas» 
El Cancionero general* 
El Carro de las Donas de Fral Francífeo XIftveneSv 
Bernál Diaz del Caftillo : Hlftoria de Nueva Efpafiâ» 
Don Alonío del Cañiilo Solóreano: Donaires del Palt^fõ^ 
Don Aloqfo del Cañiilo Solorzano: Fieftas del Jardín^ 

Mk Juan 
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C A S T E L L A N . EÍQg. 
CASTÍLLEJ . ObrasPoct» 
CBKV. Galat. 
C E R V . NOV. 
C E R V . Perfil. 
C E R V . QUÚU 
CcRV.Viag. 
C E R V E L L . Retr. Ppllf. 
Ç H K O N . D E L C I D . 
C H R O N . D E L R E Y D O N A t . E L 

G N € £ N . 
C H R O N . DEL R E Y D O N J U A N 

EÍ. lí. 
C H R O N . GEN. 
C H U M A C E R . Mcm. 
CtAVi j . Embaxad.al TaitK 
C . L U C A N . 
C O L M E N . Hift, de Segov. 
C O L O M . Guerr. de FÍand, 
COI,OM. Obr. Poet, 
C O M E D . FLORÍN. 
COMEND. fob. ias 3 0 0 » 
C O N D . Albeíter. 
C O N O , DE P O R T A L E S , 
COR NEJ. Chron. 
C O R K . Argén, 
C O V A R R . 

C U RA DE LOS PALA©. 
C U R I A P H I L I P . 
DAV.Paíí. 
DoCTRIN. DE CABALLAS. . 

EX J A S R . ÁLV. Hift. delal̂ L. 
IAMANT. Com. 

E R C I L L . Arauc, 
E S C A L E R . Orlg. de los Mònt. 

de Efpin. 
E S P E J . DE LA V I D . HUM» 
E S P I N . Efcuder. 
ESPINAR. Art. balleft. 
ESPINOS. El perro, y la calent. 
E S Q U I L A C H . Nap. 
ESQÜÍLACH. Rim. 
E S T A T . D E Z A R . A G . 
E S T E B . 
FE?, N. DEHERR.fob.GarcíL 
F E R R E R . Hift. Efp. 
F I G U E R O A , Paflag. 
F R . LVIS DE G R A N . Adíe, al 

mem. 
F R . L U I S DE G R A N . C-art.de S. 

Each. 
F R . Luis DE G R AN. Efe. 
F K . L U I S D E G R A N . Guia. 
FR.LUÍS DE G R A Ñ . Mem. 
F R . L U I S DE G R A N . Serm.con-

traefeand 
P R X U I S DE G R A N . Symb. 

Juàn Caftellattos: Elogios de varones iluflres delndia& 
Chriftoval de Caftillejo: fus Obras Poéticas, 
Migaél de Cervantes: la Galatea. 
Miguel de Cervantes: Novelas. 
Miguél de Cervantes: Hiftona de Perfíleŝ y Segifoiunda, 
Migué! de Cervantes: Hiftoria de Don Quixote de ia Mancha; 
Miguéi de Cervantes: Viag£ del Parnáfo. 
Ei CQtuk de Cervellón: Retrato Politico, 
jLa Ghrámca del Cid. 
La Chronica del Rey Don Alonfo el Onceno de Juan de Villai-i 

zán. 
LaChr¿nicadel Rey Don Juan el Segundo de Fernán Perez 4g 

Guzmán. 
La Chronica General de Efpaña del Rey Don Alonfo. 
Don Juan Chumacero: Memoriales. 
Rui Gonzales de Clavijo : Embaxada al Tamorlán. 
El Conde Lacanór: del Príncipe Don Juan Manuel. ; 
Diego de Colmenares: Hiftoria de la Ciudad de Segovia; 
Don Carlos Coloma: Hiftoria de la guerra de Flandes. 
Don Eugenio Colóma •' fus Obras Poéticas. 
La Comedía Florinéa. 
El Comendador Griego febre las joo, de Juan de Mina; 
Pedro Garcia Conde: Albeitería. 
El Conde de Po rtalegre; Vida de Don Diego de Mendoza; 
Don Frai Damian Cornejo: Chronica de San Francifço, 
Don Gabriel del Corral: Traducción del Argénis. 
Don Sebaftian de Covarrubias: Theforo de la Lengua Caftellana^ 
Cura de los Palacios : Hiftoria de los Reyes Cathólieos, 
Curia Philipica: de Juan de Hevia Bolaños, 
Padre Juan Bautifta t)avila: la Paísáon. 
Do¿lrinál de Caballeros: de Don Áíoníb de Cartagena; 
Don Gabriel Alvarez de Toledo:Híftoria de la Igléüa?y del mundo» 
Don Juan Bautifta Diamante: fus Obras Cómicas, 
Don Alonfo de Ercilla: la Araucana. -
Pedro de la Efcalera: Origen de los Montéros de EfpiaQÍà. 

Efpejo de la vida humana: de Don Rodrigo Obi£po-de ZamóríL 
Vicente Efpinél: Vida del Efcudero Obregón. 
Aiphonfo Martínez de Efpinár: Arte de baüeftería. 
Efpinofa; Novela, el perro, y la-calentura. 
El Príncipe de Efquilache: Nápoles recuperada» 
El Príncipe de Efquilache: Rimas. 
Eílatútos de la Ciudad de Zaragoza» • 
Eftebanillo Gonzalez: fu Vida. 
Fernando de Herrera fobrc Garciíafo. 
Dodor Don Juan de Ferreras: Hiftoria de Efpafia; 
Chriftoval Suarez de Figueroa: el Pai&gero. 
Padre Frai Luis de Granada: Adicciones al memorial. 

Padre Frai Luís de Granada: Carta de San Eucherio. 

Padre Frai Luis de Granada: Efcala efpiritual. 
Padre Frai Luis de Granada: Guia de pecadores. 
Padre Frai Luis de Granada : Memorial de la vida Chrjftiana. 
Padre Frai Luis de Granada: Sermon contra ios efcándalos. 

Padre Frai Luis de Granada: Symbolo 4e la Fé. 
Pa-



F R . L U I S D E GiuK-Trati;ileJr, 
Orac. 

F R . L U I S DE G R A N . Vid.de Fn 
Barth- de los Mart* 

F R . L U I S D E L E O N , laperfcit 
caiid^- ' 

F R . L U I S D E L E O N , Nomb.de 
Chrift, 

F U E N M . S . PÍO V . 
F U E N T . Fhilofoph. 
FutNT. Trad.del afno de oro. 
F U E R . D E A K A G . 
F U E R . JuzG. 
F U E R . R. 
FUNES , Chron.de la Relig- de 

San Juan. t , . 
F U N E S , Hift.nat. 
G A R A I , Cart.enrefr. 
G A R C I L . 
CTE RON . C O R T . Trat.dc anim. 
G I L G O K Z . 
GiNov.fob.el fcrv.deAbulcaç. 
G O M A R . Hift. Ind, 
G O N G . 
G O N I . D E O V I E D . Ofic. dela 

CafaR-
G 0 K Z . P E R . U I ¡ f . 
G R A C . Mor. 
G R AC. Trad, de Jjiftifl. 
GRANA D . Arr.de Coc. 
G U A R D I O L . Nobl. dçEfp* 
G U E V . Av¡r..dePriv. 
G U E V . Dotítr. deCortefaa. 
GuEy, Epift. 
G U E V . M.A. 
G C Z M . Confeíí.Rím. 
JitKR. Agrie. 
H E R R . Trad, de Corn. Tac. 
H I S T , DEL R E Y DON Ropa. 
H I S T . D E U L T R A M . 
H O R T E N S . Adv. y Qua& 
H O R T E N S . Mar. 
H O K T E N S . Pancg. 
Hu&RT .Trad. de Plin. 
H L G . C E L S . Reperr. 
I L L E S C . Hift. Ponúf. 
I N C A , Coment. R. 
/ J A O N T . POL. 
J A U R E G . Amint. 
J A U R E G . Pharf. 
JuANiNi,Obr.Mcdic. 
L A G . Dio fe. 
L A N V Z . Hift. Arag. 
Ly\RA,dc lastres grac. 

• L A R G E N S . 
L A Z A R . D E T O R M , 

L B P R E U X , Dottr.de Sangrad. 

L-mxm 
Patdfe FfaíLuírde G^^iadatTratSkdo de la Oración. 

Padre Fr» Luis de Granada; V i c k de Don Frai Bártholomé dz lo% 

Padre Frai Luis de Leaft ^la PerfeAa cafada. 
^ «i - - . . ' 

Padre Frai Luis de Leoa: Nombres de Chrifto. 

Don Antonio de Fuenroayor-: Vida de San Pio Qjúatty 
Aionfo de Fuentes: Pbilofophía. . 
Alonfode Fuentes: Traducción del afno de oro. 
Fueros de Aragon. 
El Fuero Juzgo. 
£1 Fuero Real de Efpaña» 
J uan de Funes: Chronica de la Religión de San Juan» 

Diego de Funes: Hiftoria natural de aves y animales 
Blaíco de Garai: Cartas en refranes. 
GarciUfo de la Vega: íus Obras. 
Gerony mo Cortês: Tratado de animales, 
Gil Gonzalez Davila. 
Simon Ginovés: fobre el fervidor de Abujcacis, 
FrancifçQ Lopez de Góroara: Hiftoria de Indias, 
Don Luis de Góngora: fus Obras Poéticas. 
Gonzalo de Oviedo; oficios de la Cafa Real, 

Gonzalo Perez: la Uliíea. 
Diego Gradan: Morales de Plutarcho. 
Diego Gracian: Traducción de juftino* 
Diego Granado Maldonado: Arte de Cocina. 

Íuan Benito Guardiola: Nobleza de Efpaña. 
>on Frai Antonio de Guevara: Avifo de Privados. 

Don Frai Antonio de Guevara: Do&rina de Cortefanos. 
Don Frai Antonio de Guevara: Epiftolas familiares. 
Don Frai Antonio de Guevara: Vida de Marco Aurelio* 
Fernán Perez de Guzmán: Confeísíón rimada. 
Alonib de Herrera: Agrículrúra. 
Antonio de Herrera: Traducción de CoroéKo Tácito. 
Hiftoria del Rey Don Rodrigo. 
Hiftoria de Ultramar. 
Padre Frai HortenfioParavifino: Adviento y Quarefma. 
Padre Frai Hortenfio Paraviíino: Mariál, y SantoráL 
Padre Frai Hortenfio Paraviíino: Panegyricos. 
Gcronymo de Huerta: Traducción de4 Plinkx 
Hugo Celfo: Repertorio de las leyes de Caftilla, 
Gonzalo de lllcfcas: Hiftoria Pontifical. 
Inca Garcilafo: Comentarios Reates. 
Salvador Jacinto Polo de Medina.: fus Obras* 
Donjuán de Jauregui: la Aminta. 
Don Juan de Jauregui: la Pharfálía, 
Juanini: Obras Medicas. 
Andrés de Laguna fobre Diofcóridcs. 
Don Vicente Lanúza: Hiftoria de Aragon. 
Alphonfo Perez de Lara: de lastres gracias» 
Lupercio Leonardo de Argenfóla; Rimas. 
El Lazarillo de Tormes: de Don Diego Hurtado de MéndóaUU 
DonRiçardu Le Preu$; Ooctriaa dç Sangradores 

Freí 
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L O P . Circ. 
L O P . Coron. tragi 
L O P . Dorot. 
Lop. Peregr. 
L O P . Philom* 
L O P E Z , Dich, deFermAlv. 
L.PUENT. 
M . A G R E D . 
M A L A R . 
M A N E R . Apolog. 
M A NTU AN. Segur. 
M A R I A N . Hift. Efp. 
M A R M . Defcripc. de Afric. 
M A R M . Rebel, 
M A R Q ^ D E R I B . Diario. 
MARQ . . Gobern. Chrifl, 
M A T H . Orig.y dign.de la caza. 
M . A V I L . 
M . A Y A L A . 
M E N . Copl. 
M E N . Coron. 
M E N . Trat. de los vícios. 
M E N D . Guerr. de Gran. 
M E N D . Vid, de N . Señora. 
MÉX . Htíl. ímper. 
MEX.Nobíl. 
M I G . DE M O L I N . Repert. 
M I N G . R E V U L G . Copl. 
M . L E O N , Obr.Poet. 
M . L U I S A M A G D A L . 
M O L I N . Praift. judíc-
MOND . DiíTerf. 
M O N O . Exam. Chronolog. 

FréiLope Felixde Vega Carpio :íaC*¡rc&r " - v 
Frei Lope Felix de Vega Carpio: Corona trágicaj 
Frei Lope Felix de Vdga Carpio: k Dorotéa. 
Frei Lope Felix de Vega Carpio: el Peregrino* 
Frei Lope Felix de Vega Carpio :1a Philomena. 1 
Don Iñigo Lopez: Dichos de Fernán Alvarez de Talaverá^ 
Padre Luís de la Puente. : . 
Madre Maria de Jeíüs de Agreda: Myñica Ciudad de Diosi 
Juan de Maiara : Phílofophía vulgar. 
Don Frai Pedro Mañero: Apología de Tertuliano, 
Pedro Mantuanò: el feguro de Tordeíillas. 
Padre Juan de Mariana: Hiftoria de Efpaña. 
Luis del Marmol: Defcripdón de Africa. 
Luis del Marmol: Rebelión de los Morifcos. 
El Marqués de Ribas: Diario de los viages del Rey; 
Padre Frai Juan Marquez: Gobernador Chrifttanq^ 
Juan MatKeos : Origen y dignidad de U caza. 
El Maeftro Juan de Avila. 
M . Fr. Juan Interíán de Ayála. 
Juan de Mena: Coplas. 
Juan de Mena: la Coronación. 
Juan de Mena: Tratado de los vicios. 
Don Diego de Mendoza; la Guerra de Granada» 
Don Antonio de Mendoza: Vida de Nueftra Señora^ 
Pedro Mexía: Hiftoria Imperial. 
Fernando Mexía: Nobiliario. 
MiguéJ del Molino : Repertório de Fueros dé AragoOf 
Las Coplas de Mingo Revulgo. 
El M. Don Manuel de Leon: fus Obras Poéticas. 
La Madre Luifa Magdalena de Jefus. 
Pedro Molinos: Pra¿tica judiciária de Aragón. 
El Marqués de Mondejar: Diííertaciones Eclefíáfticas.; 
El Marqués de Mondejar : Examen Chronológico. 

MONFORT . Fieft. de la Comp. Don Fernando de Monforte: Fíeftas de la Compañía de Jefuá* 
MONTAI, v. Com. 
MON TER. DEL R E Y DON A L * 
MoNTES.Com.el Cab.deOlm. 
MoNTtñ. Art. de Cocin* 
MoRtT. Com. 
M O R C A D . Flift. de Sev. 
Mun.Vid.de Fr.Luis de Gran-
N A V A R R . Man. 
NAVARSU r. Conferv. 
N A V A U R E T . Trad, de Senec. 
NEBRIX . . Chron. • 
K I E R E M E . Aprec. 
N i bRE MB . Cat. Rom* 
K I E R E M B . Difer. 

NlEREMB. Phllof. OCuIt. 

Juan Perez de Montalvan: fus Obras Cómicas. 
La Montería del Rey Don Aloníb. 
DonFrancifcoFelixde MonteíeriComediâjel Caballero deOlmedo^ 
Franciíco Martínez Montiño: Arte de Cocina. 
Don Aguftin Moréto: fus Obras Cómicas. 
Alphonib Morgádo: Hiftoria de Sevilla. 
Luis Muñoz: Vida de Frai Luis de Granada^ 
Martin Navarro de Azpilcueta : Manual. 
Don Pedro Fernandez Navarrete: Confervación de Monàrchla^ 
Don Pedro Fernandez Navarrete: Traducción de Séneca. 
Antonio de Nebnxa: Chronica de los Reyes Cathólicos. 
Padre Juan Eufebio Nieremberg: Aprecio dela gracia. 
Padre Juan Eufebio Níeremberg: Catecifmo Romano. 
Padre Juan Euíebio Níeremberg: Diferencia entre lo temporal, $ 

eterno. 
Padre Juan Eufebio Níeremberg: Phílofophía oculta. 

Nuñ. Chron.del Rey Don A l . Don Alonfo Nunez de Caftro : Chronica del Rey Don Alonfo e| 
elVílL 

Nuñ. Emnr. 
O L A L L A , Mif.cant. 
O L I V A R . Trad, de las mem.de 

los Monarch. Otom. 

Oftavo. 
Padre Francifco Nuñez de Cepeda: Empreñas facras, 
Don Frutos Bartholomé deOJalía: MifTa cantada. 
Don Franciíco de Olivares Murülo: Traducción de las memorias de 

los Monarchas Otomanos. 
O R D E N . D E A B E J E R . D E Z A R A G . Ordenanzas de los Abejéros de Zaragoza. 

Or-
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O R D T N . DE C A S T . 
O R D E N . D E H U E R T . Y M O N T . 

DH Z A R A G . 
O R D E N . D E J U E C . D E M E R C A D . 
O R D F N . D E S E V . 
O R D I - N . D S T A R A Z ^ 
O R D E N A M . . R . 
O R T I Z , Antig. dcScv. 
Ov.Iliih Chil. 
Ovn D . H Í Í I Ind. 
I ' A C H E C . Vcrd. deftr. 
P A I . A C . R U B . F.sfucrx.bclic. 
P A L AC. Initr.naut. 
P A L A F . 

PA J .MiREN.Vocab.de las ates. 
&\u>mn. Muf.Pidlor. 
P A N T. 

VAKR A, Luz dc Vcrd. Cathol. 
P A I ON, Eloq. Eip. 
P F R A L I . dc Ia Gineta. 
P E I . L I C . Argai. 
Pic.JUSTIN. 
PINt D. Monarch. 
PiNct, Retrat. 
P R A G M . DE TASS. 
PRiNCip.DEViAN.Iíift.de Na-

Y JIT. 
P U E N T . Convert. 
P V L G . C'hron. 
Q U E V . Entre met. 
Q U E V . Fort. 
Q T H V . M.B. 
Q U E V . Tacan. 
Q U E V . Virt. mifit. 
Qynv. Vifit. 
Q T E V . Zahurd. 
Quiños. PaíT. honr-
R E H O L L E D . 
K E C O P . 

R E C O P . D E I N D . 
R E G I M . DE P R I N C I P . 
R I B A D E N . Cifm. de ínglat. 
RiiJADhN.Conícíí.de .̂Aguft. 
R I B A D F N . f l.Sandt. 
R I P A L D . Cat. 
R O A , Antig. dc Xerez. 
RoAjEíUd. 
R O D R . C O T . Dialog. 
R O M . RcpubL 
Rox. Com. 
Ruro, Apophtcgm. 
vSAAV.Í̂ oron.Cíoth. 
SAA v. Em pr. 
NAAV. RcpubL 
SAL A¿. Obr. Pofihum. 
SANDUV. iiiil. de Carl.V. 
ÍJANDüV.Iiift . dc Etiop. 

'OrdeñanzasRcafe de Cáftilla. 
Ordenanzas de Htiértas y móntesete Zaragoza. 

Ordenanzas de Jüeteyde Mercaderes de Zaragoza. 
Ordenanzas de Sevillal 
Ordenanzas de la Cto'dád de Tarazóna. -
El ordenamiento Rea!. 
Don Diego Ohíz de Zúñiga: Antigüedades de Sevillâ  
Padre Alonío de Ovalle : Hiftoria del Reino de Chile. 
Gonzalo Fernandez de Oviedo: Hiftoria d^ indias. 
Don Luis Pacheco Narvaez : Verdadera deftréza. 
Juan López de Palacios Rubios: Esfuerzo bòlico, 
Diego Garda de Palacios: Inftrucción náutica. 
Don Juan de Palafox : fus Obras. 
Lorenzo Palmiréno : Vocabulario de las aves. 
Don Antonio Palomino : Muíto Piítórico. 
Anaftaíio Pantaleon : fus Obras. 
Padre Juan Martinez de la Parra: Luz de Verdades Cathóücas; 
Bartholomé Xímcnez Patón: Eloquência Eípañola. 
Don Juan Suarez de Peralta: Tratado de la Ginéta. 
Don Jofeph Pcllicér: Traducción del Argénis. 
La Picara Juftina: del Licenciado Franciíco de Ubeda. 
Frai Juan de Pineda : MonarchíaEcleílúftica. 
Don Francifco Pinél y Monroy : Retrato del buen vaflaüo»; 
La Pragmática de taifas del año de 168o. 
El Príncipe Don Carlos de Viana: Hiftcria de Navarra. 

* 
Frai Juan de ía Puente: Conveniencia de las dos Monarchías. 
Hernando del Pulgar: Chronica de los Reyes Cathólicos. „ 
Don Francifco de Quevèdo: el Entremetido la dueña, y el foplón, 
Don Francifco de Quevédo: la Fortuna confeíío. -
Don Francifco de Quevedo: Vida de Marco Bruto. 
Don Francifco de Quevédo: Vida del gran Tacaño. 
Don Francifco de Quevédo: Virtud militante. 
Don Francifco de Quevédo : Viíitá dc los Chifles. 
Don Francifco de Quevòdo: las Zahúrdas de Plutón» 
Don Suero de Quiñones: Paíío honroío. 
El Conde de Rebolledo: fus Obras. 
La Nueva Recopilación de las Leyes dcl;Réino. 
Recopilación de las Leyes de Indias. 
El Regimiento de Príncipes. 
Padre Pedro de Ribadeneíra: Cifma de Inglaterra. 
Padre Pedro de Ribadcneira: Confcfsiones dc San Aguftin. 
Padre Pedro de Ribadeneíra : FlosSan&orum. 
Padre Gcrónymo de Ripalda: Catecifmo delaDoílrina Chriftiana. 
Padre Martin de Roa : Antigüedades de Xerez. 
Padre Martin de Roa : de los quatro Eftados. 
Rodrigo Cota: Dialogo entre el Amor y un Caballero viejo; 
Frai Gcrónymo Roman: Repúblicas del mundo. 
Don Francifco de Roxas : fus Obras Cómicas, 
Juan Rufo: Apophtegmas. 
Don Diego de Saavedra: Corona Góthica. 
Don Diego de Saavedra: EmprcíTas políticas* 
Don Diego de Saavedra : República lirerária. 
Don Aguftin dc Salazár: fus Obras Póflhumas. 
Don Frai Prudencio de Sandoval: Hiftoria de Carlos Quinto. 

Padre Alonfò de Sandoval: Hiftoria de Etiópia. 
San* 
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SANT. T E R . Camín. 
SANT. T E R . eníu Vid. 
SANT. Tes. Exclam. 
SANT. T E R . Mor. 
S A I U O L . P.Suarez. 
SIGUENZ. Vid. de S.Geron. 
S I L V . Hiíl.de Don FIoriícL 
Sii.vEiR..Machab. 
SOLD. PÍNDAR. 
S O L E R , Reperc ^ 
SOLIS, Hift. deNuev.Efp. 
SOLIS , Pocf. 
SUARÇZ , Doítr. de Cabal!. 
T A K ; V . DE LA ADUAN. D E Z A -

R A G . 
T O L L O . Vicios. 

T O R I J A ,Trat. debov. 
T O R T O L , el Entreten. 
ToRR.fM. de los Xérif. 
Tofc. 
T O S T . Qucft. 
TOST. fob. Eurcb. 
U L L O A jPfulm. 
V A L D E C E B ^ . de avés. 
V A L E R , DE LAS H I S T . 
VALVÉRD. Vid. de Chrift. 
V A R G . de la Gineta. 
V A R G . Milic. Indian. 
V E L A S C . Orthograph. 
V E L E Z DR G U E V . C O I U . 
V E L E Z , Pharmacop. 
V E N E G . Agon. 
V I G O , Cirug. 
V I L L AMED. Obr. Poeí. 
V U L A L O B . Problem. 
V I L L A V I C . Mofch. 
VISION DELEITAS. 
Z A M . Com. el Hecüz* por 

fuerza. 
Z A R A T . 
Zuñic. Ann. de Sev. 
ZUÍUT. Annal. 

Santa Terefa de Jefns: Canúno de perfección̂  
Santa Terefa de Jefus: en fu Vida. 
Santa Terefa de Jefus : Exclamaciones. 
Santa Terefa de Jefus: Moradas. 
Padre Bernarcto Sanólo: Vida del Padre Suarez. 
Padre Frai} feph de Sigüenza: Vida de San Gcrónymo. 
Feliciano de Silva: Hiftoria de Don Florifcl de Niquéa. 
Miguéi de Silveira: clMachabéo. 
El Soldado Píndaro: de Gonzalo de Cefpedes. 
Jacobo Soler : Repertorio de las Leyes deCaftilla. 
Don Antonio de Solís: Hiftoria de Nueva Efpaña. 
Don Antonio de Solís: fus Obras Poéticas. 
Don Juan Suarez de Peralta: Doélrina de Caballos; 
Tarifa de la Aduana de Zaragoza. 

Bachiller Alpíionfo Martinez de Toledo : Vicios de las malas mu* 
geres. 

Juan de Toríja; Tratado de bóvedas. 
Antonio Sanchez Tortoles: el Entretenido. 
Diego de Torres: Hiftoria de los Xerifes. 
Padre Thomás Vicente Tofca: Compendio Mathematlcô  
Don Alonfo Toftado; Qucftíones. 
Don Aíonfo Toftado : fobre Eufebío. 
Don Luis de Ulloa: Piãlmos penitenciales; 
Frai Andrés Ferrer de Valdecebro: de aves¿ 
Valerio de las Hiftorias. 
Frai Fernando de Valverde : Vida de Chrifto.-
Bernardo de Vargas y Machuca : de la Gineta. 
Bernardo de Vargas y Machuca: Milicia Indiana; 
Juan Lopez de Velafco : Orthographía Caftellana; 
Luis Veiez de Guevara: fus Obras Cómicas. 
Francifco Velez: Pharmacopéa. 
Alexo Venegas: Agonía de la muerte» 
Juan de Vigo: Cirugía. 
E l Conde de Villamediana: íus Obras Poéticas; 
Do&or Francifco de Villalobos: Problemas. 
Don Jofeph de Villaviciofa: la Mofchéa. 
Viíión deleitable del Bachiller Alphonfo delaTorrá 
Don Antonio de Zamora: Comedia, el Hechizado por fuerza* 
Francifco Lopez de Zarate: íus Obras Poéticas. 
Don Diego Ortíz de Zuníga: Annales de SevilUj 
Gerónymo de Zurita: Annales de Aragón. 

DIC-
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D I C C I O N AR I O 
D E L A L E N G U A C A S T E L L A N A 

D E L A R E A L ACADEMIA ESPAÑOLA. 

PRIMERA letra del 
Alphabctü,no folo cti 
nueílra lengua Cafte-
llana , fino en las de
más que le conocen. 
En h Hebrea fe llama 
Alcph, de quien la to-
niáron los Arabes lla
mándola Aüph , los 
Indios Alephu , los 

• PKcníces Alioz, y los 
Griegos Alpha. Los Latinos dicen A tin oiro adia
ram .-neo , y del mi fino modo fe exprcfi'a en las len
guas Italiana, Franccía,Teutónica, tfdavóna, y 
de otras Naciones, que ufan de curaclércs para la 
cxprcfsión de ella letra. En el orden es la primera, 
porque es k que la naturaleza enfeña al horhbrt 
deldc el punto del nacer para denotar el llanto, 
que es la primera feñal que di de haver nacido ; y 
aunque también U pronuncia la hembra, no es con 
la claridad que el varón, y fu fonído(como lo acre
dita la experiencia ; tira mas ã la E, que à la A ,.en 
que parece din a entender, que entran en el mun
do como lamciuandufe de fus primeros Padres 
Adán y Hcva. Permanece tan própria en el fugé-
to,que aunque nazca mudo íiemprc la pronuncia, 
y con íóía fu afplración ayudándote del tono, del 
femblante, del movimiento de las manos, pifiŜ  
ojos, y otras acciones corporales, da à entender y 
manifiefta muchas veces loque no alcanza con 
muchas palabras el mas avilado y entendido ̂ dc 
que fe infiere , que la letra A es la mas fimpley la-
cil de las vocales > llamadas aísi, porque íbías y fin 
ayuda de otra letra hacen lonído perfecto. El que 
rcfuUade la pronunciación dela A viene formado 
dcfdc la arteria, y fuavizado conforme vi faliendo 
del paladar fe dcfpide por la boca con folo abrirla 
con mas blandura,y mas remiflb que al principio. 

En nueftra lengua tiene virios ufos , y aunque 
entre ellos fe haya numerado, y alsi íè nalle èe-
qüenremente pracbcádo por varios Autores , el 
que denote la tercera perfona del lingular en el 
tiempo prefente del verbo Haver , afsi en el figni-
íicado de tener, ÇOUÍO en el de íèr auxiliar de otros 

muchos verbos,dicÍendo aquel & trahiendo tí ver
bo Haver fu origen del Latino Habere, no hai 
motivo para feme jante ufo, porque en todos tiem
pos íedebeeferibircon-Hjdiciendo: Tobéytuhasj 
aqtisl bá. 

Por la mifmarazon también es cquívocaci¿,i, ò 
errór decir que la A íignifica trato de tiempo , co
mo cnefte exemplo, A un año que vine à la Cortf% 
refpecio de que en cíla y Semejantes locuciones 
no es A fola, fino ba finçopado, tiempo prefente 
del verbo Hacer, y vale lo milino que Uace un ¿¡¿h 
que vintf C7*£". 

Sirve , pues, la A de prepoílción, que ferála el 
caíb dativo > como A Dios íè ha de dar adoración, 
y también al acufatívojcomo Yo amo à Dios. AÍÜ-
mifmo fe ufa como prepolición , que feñála la pai
te , o lugar adonde uno vá, como Voi à Roma, à 
tal litio, ò parage : y también precede como tal al 
infinitivo regido de otro verbo anteceden te,como 
Vamos àpallèar, à comer,à eítudiar. 

Precede à muchos adverbies, y modos adver
biales , para cfpcciíkar el modo con que fe execu
ta algúna acción, como A fabiendas, ¿ trueco, à 
fazón, à brazo parndo,à viíUdeojos,à pecho def-
cubierto > y afsi de otros varios modos de hablar, 
de que abunda nueílra lengua. Sirve también para 
denotar el tiempo en que fe hace algúna cola, ò 
en que fucedió algún hecho, como A Us doce del 
dia, à deshora, à la tarde, à la noche. 

Algunas veces fe toma como interjección 3 con 
la qual cxcitamoŝ y procuramos la atención de al-

funa perfona, para llamarla, o hablarla: como Á 
adre mio,à feñor Fulanos y aunque en eftos cafos 

fegiin fu origen Latino ¿«AT bebiera fer afpirada 
con H,el.ufo común ha prevalecido en contrario. 

Es partícula de competición en muchos ver
bos j, no folo en ios que fe forman de nombres 
íubftandvoSjíinoen los quefalcn de otras varias 
palabras: pues del mifmo modo que de boca,bra-
fa, cairo, coto, deuda, ferro, garra, lanza, palo> 
fierra, tierra > fe forman abocar, abrafar, acalreor» 
acotar, adeudar, aterrar, agarrar, alancear, apa
lear, aílerrar, y aterrar, también de blando, breve, 
bueno , delante, claro, largo, manlb, fe forman 

A ablan-
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ablandar, abreviar, abonar,adclantar, aclarar,alar-
e;ar, v aman far. 
•* En lo antiguo fe usó para componer algunas 
voces y aumentarlas, que modernamente fe han 
reducido à fus orígenes y fignificados , por nofer 
ncceííaria la letra A como abaxar, aderogar, aprc-
gonar, amatar, atapar, aprovechofo, acal, atanto, 
que oy fe dicen baxar , derogar, pregonar, matar, 
tapar jprovechofo, tal, tanto. Demas de eftos ufos 
tiene eíta letra varios fignificádos , que correfpon-
den y equivalen à diferentes partículas y voces, 
de los quales algunos eftán antiquados, ò fon de 
raro ufo , y otros fon corrientes afsi en el eftílo y 
Icnçuáçe anticuo como en el moderno. De los pri-
ros Ion los hguientcs. 

Por lomilmo que de. pART.3 . tit.2. leyi.Ha-
viendo algwno à facer demanda en juicio. F U E R . R . 
lib.4. tit.20. i.5. Si alguno fidicre cofa,que fea con
tra perfóna de Rey, ò à perdimiento de fu Reino, 
òde mengu.imiento de fu feñorío. C. LOCAN , en 
el Prólogo. Que no hayan a leer las cofas aprove-
chofasjquc fon hí mezcladas. 

Por con. FUER. ARAG . fol.159. Y fino lo hará 
que fea punido de pena defolfíno, y el portero â 
pena'de privación. MEND.Guer.de Gran.lib.i.n.5. 
Cargaron à color de fer negocio criminal la rela
ción jpafsionáda. 

FcA-fin. A C T . DE CORT. DE A R . fol. 30. Porun 
pano .i batanar feis dinéros. 

De los íegundos hai los figuientes fignificados, 
porque í'e halla la A tomada por lo miímo que en, 
como A vifta de tal diftámen, de tal refolución: A 
fuer de hombre honrádo. C. LUCAN . en el Pró
logo. Y cífo mífmo facen â qualquier miembro, 
que haya menefter alguna melecína. MEND . Guer. 
de Gran. lib. 2. num.12. Sacrificaron los Moros 
cinco niños ChriíUanos à reverencia de cinco Lu
gares que tienen en el Alcorán. 

Por lo mifmo que por'y como A modo de con-
veiíación : A fuerza hizo tal cofa. C. LUCAN . cap. 
4. Siempre me guardé de que non fe levantare 
ninguna guerra â mi culpa. BLANc.Coment.pl. 
3"8o. Nos enviaftes cien Bacinetes con Don Pedro 
de Caftro,qui era Cap de ellos, pagados i feis me
ies. CERV . Quix. tom.i.cap.17. Preguntó Sancho 
à lit amo: Señor, íi ferá efte à dicha el Moro en
canta do ̂ que nos vuelve à caftigar. 

Por lo mifmo que para, como Conviéne à to
dos, conduce i talfin,íí mi fervício. ACT.DE CORT. 
DE AR AG. fol.36. Et nula carne,que mate à bodas, 
ò eípofallas, ò à fiefta capdál, que no pague den-
g'-'macofa. C. LUCAN . en el Prolog. Que los que 
~í:libro leyeren fe aprovechen del à fervício fu-
yo,& para falvamicnto de fus ánimas. 

Por lo mifmo que fegun, como Se hizo tal con
trato à leyes de Caftilla,¿ fueros de Aragón. FUER. 
R. ¡ib. 3. tit. IA . ley 1. Er fi el Alcalde entiende 
que dice cofas Un guifa, amefúrelas â fu bien vifta, 
áísi que diga ante de menos que de más. MARIAN! 
Wb.ó. cap.i 8. Fué Uvitiza recebido par Rey,y un
gido â fuer de ios Reyes Godos. 
• Por lo próprio que báeia : como Se fué à ellos 
con reíblucion, volvió la cara à tal parte. C . Lu-
c AN . cap.2. Et nunca fué i ellos hafta que los Mo
ros lo tãicron ferir.-

Equivale también à lo mifmo que si , yjtné: cj¿~ 

A 
mo A faber efto , à entendería tal cofa, ã no hacer 
efto, À no venir à tiempo : y afsi de otros modos 
de hablar, bien frequentes en el ufo de la lengua. 

Entre los Romanos la A era letra de fahíd y 
alegre , porque denotaba abfolución del verbo 
Latino Abfolvo: como por el contrario la Cera de 
trifteza, porque decía condenación del verbo Con-
âemno: à cuya femejanza en las Univerfidádes, y 
Eftúdios generales de Efpaña, para conferir y dár 
los grados de Bachiller, Licenciado, Maeftro, y 
Dodtór , fe ufan las letras A y R , que âlen apro-
bación,y reprobación de los verbos Latinos áppro-
bo, reprobo. 

En el eftílo de la Sagrada Efcritura la A (entre 
los Griegos Alpha ) vale principio de todas las co
fas , como la Ü ( que dicen Omega) fin : y en efte 
fentído dice Dios en los Capit. 1. 21. y 22. del 
Apocalypíi: Yo foi Alpha y Omcga: cito es prin
cipio y fin de todo. 

Los Latinos fe valieron de la A como letra ini
cial , no folo para denotar en la* inferipciones, y 
medallas algunos nombres próprios, comova/»/.' 
Augufius, lino también para íignificar otras cofas 
y tiempos, como Aula, Annus, y también la ufa
ron como numeral, como fe colige del verfo an-̂  
tiguo. 

Pofsídet A. numeras quingentos ordine re£fo. -} 
Y de que dan claro teftimónio Valerio Probo yj v 
otros;pero no haviendo tenido en la lengua Cafte-
liana en tiempo alguno femejantes ufos,le omite fu 
exprefsión y la de otras qualefquiera notas y ci
fras de efta letra, de que tratan difufameñte los . 
Diccionarios de las lenguas Hebréa? Griega, y La-; 
tina, por no fer del intento. 

A B 

'ABA. f. f. Medida pequeña de tierra, que corred 
ponde à dos aínas. Es término ufado en Aragón, 
Valencia, y Cataluña, y al parecer tomado del 
Arábigo Auvala, que en Latin correíponde à 
Menfúra. Lat. Menfura genus, quod ulnas duw 
continet. O R D E N , de Huert. yMont. deZarag. 
cap.205. La medida de tierra de la Ciudad de 
Lérida, que dicen foga, es de largo trèiiira y; 
dos alnas, y eíiá compartida en diez y feis par
tes : cada parte fe dice Aba , puefta en cruz, y 
efta enquadro fe dice foga,&c. 

ABABOL, f. m. Nombre que en algunas partes de 
Elpaña fe dá à la hierba, que en lo reftanté de 
ella fe llama Amapola. Veafe Amapola. Lat.-Pd-
paver erraticum. COVARR. en la voz Amapola.' 
Efta hierba antes que crezca y eche tallo llaman 
en algunas partes Ababoles. 

ABACERIA, f.f. Tienda donde fe vende azeite, 
vinagre , pefcádo feco , y orras menudencias. 
Efte nombre es ufado comunmente en toda Cas
tilla la Vieja. Puede venir de la palabra Abafte-
cer, como fi fe dixcffe Abaftecería, y de ahí 
Abacería. Lat. Penus publica rerum magis vulga-

• rium j qua ad -viBum fpeBant, 
ABACERO,RA. f.m.y f. La perfóna que fe obliga 

en las Villas, ó Lugares à mantener la tienda de 
Abacería, ó la que ponen la Juftida, ò Alcaldes" 
para cuidar de ella} y vale lo miímo que íi di

xe-
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xéramos Abaftecero. tat. Penuarim,vú pena-
tor. C O V A R R . en la palabra Heder. Déxeio,quc 
no le hiede la boca, dice la Abacéra, ó Tendera 
quando no 1c dan por la cofa lo que ella.pide. 

' J A B A C I A L . adj. de una terminación. Çolaque per-
icnéce al Abad: y aísi fe dice la Celda Aba-
ciálj&c. Es tomado del Latino Abbatialis. 

'ABACO(âbaco.)l-m. Término de Architc&ura. Es 
un cablero quadrado debaxo del Cimacio del 
capitel Dórico. Viene del Lat. Abacusyci. 

A B A D . f.m. El Superior y primero entre los Mon
ees. Ulan de efte titulo los Superiores de las Or
denes de San BafiUo, San Benito, San Bernardo, 
y otras Monachálcs. Viene del Lat. Mbas, tis. 
MARIAN .Hif t . de Efpaña,lib. 6. cap. 9. Eneftc 
número fué uno San Ildefoníb Abad Agalicnfe. 
BI>BAD. Polit. l ib . i . cap. a i . También por efta 
razón y dificultad pueden los Monges prender 
à fu Abad. 

ABAD fe llama también el Superior y Cabeza de 
algunas Iglefias Colegiales, como la de Alcalá 
la Real, Lerma, y otras: y aísimifmo fe dá efte 
nombre y tirulo de Abad à los Superiores de al
gunas Igleíias, en que firven Canónigos Regla
res , como las de San Ifidro de Leon, Santa Ma
ña de Arbas, Covadonga y otras. Lat. Abbas, 
tis. AM BR. DE M O R . lib. 16. cap. 38. Agora es 
Iglefia Colegial con hbâd y Canónigos. G O N G . . 
letr. burl, que empieza: Que haya güitos en la 

Si el Abad de toca renta 
d fuer de Obifpo pafiéa 
con lacayos de libréa 
ahorrada en la pimicntaj&e. 

ABA D B EN D ITO . El que exerce y tiene jurifdiccióti 
Epifcopál. Lat. Abbas folemni ritu inauguratus. 

ABAD MITRADO. El que ufay puede traher infig- -
nías Epifcopales. Lat. Abbas utens mitra. 

'ABAD. En algunas Iglcfias Cathedralcs de Efpaña 
hai Dignidades con el título y renombre de 
Abad, como en la de Toledo el Abid de Santa 
Leocadia, en la de Oviedo el Abid de Cova
donga , en la de Cuenca el Abad de la Seu, y 
afsi de otras. Lar. Abbas, tis. 

ABAD . Los Curas y Beneficiados llaman afsi àla 
perfóna que eligen cada año, ó cada tres por 
Superior del cuerpo , ó Cabildo que forman to
dos juntos, como fucede en el de Madrid, Sa
lamanca , y otras, aunque no tiene jurifdicción 
íino para lo tocante à los Oficios divinos. Lat. 
CUriprafes. 

'A&AD. Antiguamente fin diftindón ni diferencia 
fe llamaba aísi el Cura, ò Párrocho de alguna 
Igiefiajpcro con el tiempo folamente ha que
dado el ufo de efta voz en efte fignificado en 
Galicia, Afturias, Portugal, y Cataluña. Lat. Pâ~. 
roebus, i . Curio, onis. E S T E B . fbLj 87. 

Mas encuentros que los dados, 
mas ofrendas que un Abdd. 

'ABAD. Con efte nombre llaman también en alsú-
nas Gudades y Villas de Efpaña al que es Cabo, 
y en cierto modo Cabeza de alguna Hcrman-
dád ó Cofradía, que en otras llaman Priór , y 
vale lo mefmo que el Superior y primero de ios 
Cofrades. Lat. Arcbimfrater. 

'ABAD fe intitula y Uama también çl Noble, que 

A B Á ? 
pofiee legítimamente y por herencia alguna' 
Abadía con írutos fecularizados, como fucede 
en Vizcaya y en otras partes de Efpaña. Es tí
tulo honorífico, y equivale à feñor de tal Aba-t 
día y territorio, como lõ es el Adád de Víban-
co y otros de efta calidad en fus lugares y tér-í 
minos. Lat. Abbas natus. 

ABAD Y BALLESTERO MAL PARA LOS MOROS- Refr^ 
que dá à entender, que fi el Abad, Superior, <> 
Párrocho es belicofo y de genio terrible è in-* 
quieto, de ninguno masque de él fe deben re
celar los Feligrcfes y fúbditos, porque dificil^ 
mente pueden aguardar, ò efperar otra cois 
que males: y afsi efte adágio, como en efpccie 
de imprecación, dice que el daño que rcfukara 
no caiga fobre ellos, fino fobre los Moros ó» 
enemigos. Lat, Si quid malí inPyrrbam7velJtoft 
tibus cveniant convivia talia nofiris. 

Como canta el Abad refponde el Sacriftán. Refr¿ 
que enfeña que debemos fer atentos y conefes 
con todos aunque nos lean inferiores, y no dái; 
motivo à que fe nos falte y pierda el reípéto,} 
porque fegun dice otro refrán:Quien mal habla» 
mal oye. Lat. Si dixeris qua vis, audies qua non 
vist 

Como la moza del Abád,qnc no cuece y tiene pan¿ 
Refr. con que fe reprehende à los que quieren 
mantenerfe y vivir lin que les cuefte trabajo: 
como fucede à la criada del Abad, que de la 
abundancia de las ofrendas fe mantiene 7 fin te
ner el trabajo de cocer y amaflar el pan. Lat JFa~ 
mulus inempto pone •uefeitur lubens. 

IX Abdd de Bamba lo que no puede comer, dalo 
por fu alma. Dá à entender efte adagio, que los 
Abades, ó EcldiáfticoSjque pienfan en enrique
cerle , folo dan de limoma lo que no les íirvc 
para nada, ni les puede utilizar. Lat. Rcrum^u*. 
nihil profunt, ampliar a vota. 

El Ahád de lo que canta yanta. Dice otro adágio, 
potque cada uno debe vivir y alimentarfe de fu 
trabajo. Lat. Qui altari tniniftrat, ut de altari 
vivat, oportet. C E K V . Qubc. tom.2.cap.6o. Por
que el Abad de h que canta yanta, y luego pueden 
irfe fu camíno,&c. 

En cafa del Abdd comer y llevar. Refr. con que fe 
dá à entender la abundância, que fuele haver en 
las cafas acomodadas y opulentas, en que la 11-
bcralidád fe extiende amas de lo que de conta
do fe franquea. Lat. Domo ex refería comedit, & 
referí quifque. 

ABADA, f. £ La hembra del Rhinocerontc. Lat( 
Rhinoceros fémina. GONG . Son. burl. 17. 

Grandes mas que Elepbantesy que Abadas^ 
Títulos liberales como rocast 
Gentiles hombres folo defus bocatj 
lluftre Cabalier, llaves doradas, 

'ABADEJO, f. m. Pefcádo que fe coge en grandtí 
abundância en la Isla de Terranova, y en otras 
partes. Regularmente fuele tener media vara, 
de largo: fu figura es plana, y el color es ver-
dófo. Efte peícádo, yá icco, fe diftribuye y; 
comunica por toda la Europa, aunque con va
rios nombres, pues en unas parres le llaman 
Bacallao, y en otras Truchuela. Lat. AJfellus, 
Malva, <e, CERV .Quix. tom.i. cap.2. No haví^ 

la venta £ $ 0 anas raciones de un pefcádo^ 
A a " au6 
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que en Caftilla llaman Abadéjo y y en Andalucía 
Bacalláo, y en otras Curadillo 3 y en otras Tru-

• chuela. 
ABADEJO , f. m. Cierto infeao à quien unos llaman 

gufíno, otros efearabájo, y otros mofearda, y 
es de color verde : el qual nace y fe cria en los 
cogollos de los ramos delfrcfno,y es el que co
munmente fe llama Canthárida, como lo dicen 

- Lag. fob. Dioic.lib.2.c.53. y Covarr. en la pala
bra Canthárida. Véale Canthárida. Lar. Cantha-
ris, idis. FKAG . Cirug.üb.de la naturaleza de los 
rirapks,foI.635.LasCanthándas fon unas mof
eas de color verde azul, que llaman también 

• Abadejos. 
ABADEJO , f. m. Ave muí pequeña, viva, è inquie-
> ta,que anida en muros: vive tres,ò quatro años: 
• canta cañ fiempre, y mucho mas por el mes de 

MayoXrt.Trócbilus.Réguhts.Cauda trêmulâ.Co-
VARE , en la palabra Abadejo. Abadíjo cierta ave 

^ dicha en Latín Cauda trémula. 
ABADENGO, f. m. El rerritório , bienes, y lo de

más perteneciente alAbdd,enque fe incluyen 
no folo los lugares, tierras, viñas, y heredades, 

- fino también la jurifdicción, derechos y pree-
• minencias. Es voz antigua, que oy permanece 

en todos fus fígnificados, efpecialmente en los 
defpachos y provifiones Reales. Lat. Abbatia. 
RECOP . l ib.i . tit.6. ley 7. No confíente el dere-

. cho,que las períónas legas tengan en encomien
da lugares de los Obispados , ni de los Maden-

ABADENGO,GA. adj. Cofa tocante y que pertenece 
al Abád, ò à la Abadía, como tierras abaden
gas > bienes abadengos, &c. Es término ufado 
en Galicia y otras partes. Lat. Ad AbbatemJpec-
tans. 

ABi\DES. f. m. Es lo mifmo que Abadejo en el 
fignificado de Cantháridas , de cuyo término 
ufan los Albéitares. Veafe Abadéjo. Lat. Can-
thárides. 

ABADESSA.f.f.La Prelada ò Superiora de alguna 
Comunidad , ò Convento de Religiofas. Viene 
de la voz Latina ^Wdí^.RECop.lib.i.tit.ó.l.y. 
Que eíla pena hava lugar , aunque los Cabil
dos, Prelados, Abades ,y Conventos, y Monaf-
terios, y Ahadtjfasjz Monjas,&c. CORN . Chron. 
par r . 2. lib. i.cap. 35. Pidió el hábito àfuhija 
Clara,que era hAbadéJfji. 

ABADESSA llaman los muchachos à la última por
ción , que queda encendida de un papél que po
nen à quemar , y mientras fe vá confumiendo 
dicen : Âionjas i acollar, la Madre Abadélfa fe 
queda à cerrar. Lar. Voftrsma, in ambujia. papyro 
fchtiUnía. 

ABADIA, l.f. Genericamente tomada efta voz 
fignifica no folo el territorio , bienes y rentas 
pertenecienres al Abád , fino también la Digni
dad y preeminencias que tiene : y en efte fentí-
do fe comprehenden qualefquiera Abadías, afsi 
Monacháíes , cerno ias fecularizddas, y las que 
llamanConíi&oriáles , deque el Rey esParro-
íio. Es del Lar:: 10 Abbs.ti.-,. AMBR. DE MOR. Ub. 
16. cap.44. Por eños mifmos años, ò poco antes 
havia fido fundada la Abadía deHufillos. S O 
BAD. Polit.lib.2.cap.i8. En laprefentación de 
los Arzobiípadcs ? y Obifpados, y Prelacús, y 
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'Abadías Confiftoriáles, la qual pertenece al Rey 
nueftro feñor. 

ABADÍA. Vale afsimifmo el lugár,ò íitio donde eftá 
fundada la Igléíia, Monaltério» y habitación 

• del Abád, Monges, ò perfónas eclefiarticas def. 
tinadas para el fervido y culta divino dela tal 
Igléfia Abaciál.Lat.^^í/íí. G I L GoNz.Hift.del 
Rey Don Henrique el 111. cap. 48. Llegaron à 
Poblete, Abadia rica, del Orden de San Ber
nardo. 

ABAHAR. v. a. Veafe Avahar. 
ABALADO, D A . adj. Término antiguo, que cor-

refponde á blando, fofo, y efponjofo. Lat.tyoji-
giofus, a, um. 

Harina abalída y no re la vea fuegra, ni cuñada. 
Refr. que exprefla, que eftando blanda y fofa la 
harina en la artéfa parece mucha üeudopoca, 
lo que por el odio del parentefeo no difsimula-
rán la cuñada , ni la fuegra. Lat. Quod alii invi-
deant, cave ne ojientes. 

ABALANZAR, v. a. Igualar los pefos de la ba
lanza , para que no fe inclinen mas à una parte 
que à otra. Es formado del nombre Balanza. 
Covarr. trahe efte verbo en efte fignificado ,y 
aun le extiende à lo metaphórico; pero no tiene 
ufo,porque comunmente fe dice Balancear.Lat. 
vfcquáre lances. 

ABALANZAR. Acometer de repente y con ímpetu; 
Es de raro ufo, porque comunmente fe ufa con 
la partícula fe diciendo Abalanzarfe. Lar. Irrue-
re. Impeturnfaceré. SAAV.fEmpr.37. Porque fal
tando fortaleza para efperar en el peligro, nos 
abalanza à élla turbación del miedo. D A V I U 
Paír.Eft.8.Cant.2. 

T á , yã el mas feo caftigo 
alPrefidsnte abalanza. 

ABALANZARSE, v. r, Arrojarfe com Ímpetu ha
cia alguna parte, para executar alguna cofa: y 
también comprehende y fe extiende efte verbo 
à lo que fe dice ò hace íin la debida confidera-
cióa, en fuerza de lo qual decimos : Fulano fe 
abalanzó à decir, ó hacer tal cofa, fin reparar 
en los inconvenientes que fe podían feguir. Efte 
verbo afsicnta Covarr. en fu Diccionário,que fe 
forma del nombre Balanza : y anade,que es mas 
cierto viene del verbo Bailo, que fignifica arro
jar. Otros fon de didámen, que fale de la pala
bra Avanzar, y que por efta razón no fe debe 

• eferibir con b, fino con v , diciendo Avalanzar; 
pero los mas Vocabularios y Autores lo eferi-
ben con b. Lar. Cosco Ímpetu ferri. SANT.TERES. 
en fu Vida , cap.21. No fe pone coíà delante à 
que no fe abalance. O V A L L . Hift. Chil. fol. 236. 
Ño aguardé el enemigo à que los Efpañóleslle-
gaíTen à lo alto, fino que al punto que los vió 
íubir fe abalanzó à ellos. 

ABALANZADO,DA. part. paf. de efte verbo,fe-
gun fus acepciones. Lat. Qui eaeu Impetu dud-
tur. 

ABALGAR. f. m. Efpecte medicinal purgante. Es 
término antiguo,que trahe el fervidor de Abul-
cacís , trar.2. al fíjl.26. donde dice la manera de 
preparar el Abdgár, Lar. Medicamen qtwddam 
expurgan*, 

ABALLAPv. v. a. Conducir ò llevar aprefurada-
mente el gañido hacia alguna parte. Lat. Miná-

re 
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re ptu$% QOEV. Muf. ¡?. Paráphr. de los Can-
tires. 

5/ tu no fjbes mi querida efpéf* 
Hallar las mis ovejas dó fefiéan^ 
AbilLa tu ganado frefurofa, 
T tus cabritos que pacer dejfa», 

A B At LAR. Vale también lomifmo que abatir , 6 
abaxar à tierra. Es voz antiquada. Lar. Humo, 
autfAoaffiigere. CHRON.GBN.part4.fbl. 228. 
E ios Moros recibiéronlo, è comenzáronlo de 
ferir mui de recio , dándole mui grandes golpes 
para aballar la leña. 

ABALL ADÔ DA. part. paf. de eñe verbo en ara
bas acepciones. 

ABALORIO, f. m. Cierto genero de cuentas de 
vidro de varios colores, de que fe hacen roíà-
rios, coUáres, lámparas, y otras cofas. Lat.GA?-
bulus vitreus.RECOP. Ub.7.tit.i2.1ey i.Nívef-
tir brocado, ni tela de oro , ni de plata::::: ni 
guarnición alguna de abalório, de feda, ni cofa 
hecha en baftidór. 

Ko vale un abaUrio. Locución para dar à entender 
que una cofa es dcfpreciable, y de poca ò nin
guna eítimación. Lar. Nauci non tmendus. Non 
empjttandus titibillitio. 

ABANDALIZAR. Veafe Abanderizar. 
ABANDERADO, f. m. El que lleva la bande'ra al 

Alferez. Componefe de la partícula A, y del 
nombre Bandera. Lat. Vexiihfir. E S T E B . fol.gj. 
Porque él no havía concertado nada conmigo, 
ni de tal lè acordaba, ni que à los abanderadüj íe 
les daba otra cofa que de comer y beber, y un 
vertido cada ano. 

AfcANUERADos.En Sabmar.ca llaman afsiàios que 
llevan el Viernes Santo y elDcmir.godePaf-
cua de Rcfurrccción en las proccfsiones unas 
banderas con ditèrentcs inligni.-.s , cuyo encar
go es hoi onñco, y folamei.tc le encomienda à 
perfónas conodeias. 

ABANDERIZAR, v. a. Dividir en bardos ò par
cialidades la gente ò pueblos. Fórmale de la 
partícula A, y de la palabra BandcrízOjque vale 
lo mifmo que el que hace parcialidades ò ban
dos. Débele decir abanderizar , aunque no falta 
alguno que diga abandalizar. Lat. Seattionem fa
ceré. 

ABANDERIZADO , DA. part. paf. Dividido en 
bandos y parcialidades. 

ABANDONAMIENIO. f.m. El afto mifmo de 
abandonar. Es de poco uíb , porque oy íe dice 
regularmente abandono. hn.DereíUíio, 

ABANDONAR, v. a.Dclamparar,no hacer apre
cio ni caudal de alguna cola , dcíatendiendola, 
ü dexandola del todo como inútil y de poca 
monta ,ò por no poderla mantener, ni confer-
var : como Abandonar la plaza , el puefto , el 
campo, &c. Parece que es voz tomada del 
Prances Abandoncr. Lar. Derelínquere , atfere-
«.Nuñ. Empr. 5. Padecía la Religión , icaban
donaba la te , y ctlaba expuefta à continuos 
ulcráges la ley fagrada. PANT . Roni.4. 

Ayer eradesfu t fpanto, 
quien babráj pues, tan inflmCy 
qiic del ínvtcto Luis 
abandone el efiandartñ 

ABANDONARLE, v. r. Caeríc de ánimo, rendir-
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íc,ptíftrarfc COB pufilanimidid y flaqueza de 
efpirítu en las adveríidadcs, contratiempos , ú 
otroqualquicr accidente, ò revf:s de L fortuna. 
Lat. Hlanguere. Animum dtfpondérc.Cziv.VcTuL 
íib.2. cap. 1. Defmayó el Capitán, abaadona* on~ 
fe los Marineros. 

ABAN DON AL O, D A . part. paf. del verbo Aban
donar en fus acepciones* Lat. Dereiictus.U»j<r-
tus, J A I / R E G . Amint. zQcu^ 

No fiendo d fofiener baftanU 
Elpefo con el ímpetu del cuerpo. 
Que yd del todo abandonado eftabts* 

ABANDONO ( Abandono.) f. m. Lo miíino que 
Abandonamiento. Lar. Dcfertio. DereiUih, 

ABANICAR. v.a. Hacer aire con el Abanico. Lat. 
Refrigerare fiabeiio.&te verbo tiene la anomalía 
de los acabados en car, que en algunos tiempos 
mudan la c en qu, como abanique, abanique-
mosj&c. 

ABANICADO,DA. part.paf. del verbo Abanicar.; 
Lat. Flabclio refrigeratus^um, 

ABANICO, f. m. dim. de Abano. Inftrumenro» 
. que regularmente fe hace de cabritilla, u de 

papel pegado à unas varillas mui delgadas de 
madera, concha, ò marfil, las q iales le unen 

. por el un extremo con un clavillo remada Jo 
por ambas partes, y hecho un pliegue del a-
pél ò cabritilla en cada varilla , fe abre y cu. r-
ra facilmente, y firve para hacerfe aire. Tam
bién fe fucle hacer de concha , talco , y de 
otras materias. Lat. Flabellum. CEBLV.NOW 4. 
fol. 133. Collar y cintura de diamantes, y con 
Abai/íca a modo de las feñoras Eípañolas. P A N T . 
Rom.5. 

Nada me defaela tanfe 
(bien lo fabe mi acerico) 
como dudar fifereis, 
talabarte, ó abanico. 

ABANICO. ES también el que le hace de papél eri 
figura redonda, hecho pliegues, y pegado à 

. una varita ò cana puelta en medio, por cuyo 
pie le toma para ventilar el aire y abar icarfe. 
Eíle genero de abanico fe hace tarnl i;n con des 
liltoncítos llanos muí delgados , à los quales fe 
pega el papé! por ambos exrrcn os, de fuerte 
que fe puede abrir y cerrar, para poderle traher 
guardado en la faldriquera , y para hacerle aire 
con él le abre y juman por eí pie los dos lifton-
cillos o varitas. Hai afsimifmo ctt-.s cf pedes de 
abanicos hechos de pajas, ü de palmas jui.tas y 
entretexidas. Lat. fíabettum. 

ABANICO fe llama también el cortináge del pabe
llón ò cama, recogido y plegado en figura de 
un abanico. LatJ»jiabeüipapyraccifimar*. com-
pojitusya, KOT. 

ABANICOS DE CULPAS. Phrafe de que usó volunta
ria y jocofamente Quevedo, hablando de los 
Alguaciles, para dar a entender que fu oficio es 
atizar ò foplar los delitos, para tener en que 
utilizarle. Lat. Sufurrones, Delatores. Qrtv. Za-
hurd. Que aun allá tienen efte oficio, y fon aba
nicos de culpas, y refucilo de Provincia. 

ABANILLO, dim. también de Abano. El abanico 
pequeño. Lat. Flabelium, Qutv. Tacañ. cap, 16. 
Decía que eftaba prefo por cofas de aire, y afsi 
fofpcchc yo que era por algunos fuelles, chiri

mías, 
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mías, ò abanUíos. Pie. > S T . fol.44. MicntráS d 
pulmón me íirva de Abanillo, no le me olvidara 
la plática que nos hizo nueftro Padre. 

ABANILLO . Vale también lo mimo que el fueUc,o 
porción ahuecada, que havía en los cuellos ale-. 
chugados,que antiguamente fe ufáron. Lar. Or-
natus colli follicAtus. QUEV . f orr. El Caballero 
que cftaba à fu íado/e atiigía pegando los abam-
lios del cuello, y volviendo las cuchilladas de las 

•ABANIÑO, f. m. Moda que en Efpaña introduxe-
xon las Damas de Palacio, que fe reducía à una 
porción de gafa blanca de un palmo de largo, 
entorchada con unos como bollos, la qual fe 
ponía atravefada, ü ondeada en el efeóte del ju
bón como los bobillos, 0 maragatos: y con 
efta feñál, ü divífa( que folo podían traher eñas 
Damas ) fe diílinguian de las demás de la Villa 
y Corte , incluyendo myfteriofamcnte en eílc 
adorno, 6 fcñal diítintiva todos los atributos de 
veneración y rendimiento,con que ios Caballe
ros que las fervían , las refpetaban. Lat. Lineus 
€oili amiéius. Ccefitium eolio ornando linteolum. 
Collaris amiãus , us. Lop. Dorot. fol.206. Ten
go que almidonar tres, ò quatro abaninos de ca-

• denéta, y me reñirá tu Madre. MONTAS , Com. 
del Cab. de Olm. Jorn.2. 

B l zb^xmoeí divino 
remedio para volver, 
que yo sé que /abe hacer 
milagros el abaníno. 

ABANO ( Abano.) f. ra. Cierto généro de báfti-
dór de madera, mas ancho de abaxo que de 
arriba , el qual fe fuele poner en medio con 
unas tablas delgadas , ò con un lienzo , que íc 
ocupe rodo, y colgado del techo de la pieza con 
unas armellas por la parte que es mas angofta,y 
tirado con una cuerda, paila por encima de la 
mcía haciendo dire , y quitando las mofeas. Es 
ufo antiguo, y oy fe mantiene en muchas par
tes de la Mancha. Covarr. los llama Ventalles. 
Lat. riabrum. 

¡ABARATAR, v. a. Baxár de precio loque eftaba 
caroy fubido, perdiendo la eftimacióny valor 
con que antes fe vendía, ò apreciaba. Es com-
puefto de la partícula A, y de la palábra Barato. 
Lat. Prctium reritm r/iínui. 

ABARATADO, DA. part. paf. Minorado de pre
cio y valor. Lat. Vilius empium , venünda~ 
tum. 

ABARCA, f. f. Cierto género de calzado, que íe 
hace de pellejo de jabalí, buey, vaca, ó caballo, 
íin adobar , en que fe envuelven ios pies, atán
dolas con cordeles ò correas para abrigarlos, y 
andar con mas comodidad y fegurídád portier-
ras áíperas y frias. Viene del verbo Abarcar. 
Lar. Pero y cms. CHRON. G E N . part.3. fol.po. E 
quando vido,que non podie paffar en otra guifa, 
hzo Abarcas de cueros crudos en logar de zapa
tos. ALFAR , fol. 219. Caperuza de quartos, las 
Abarcas de cuero de vaca, y atadas por encima 
con tomizas. L O P . Circe/ol.ya. 

Diré el honor ̂ ue à vuefir a patria, dijiey 
Befando à Pedro la cruzada abarca, 

ABARCAR, v. a. Abrazar, ò comprehender con 
los brazos alguna cofa: puede venir del ycxbo 

A B A 
Abrazar, traftrocadas las letras. Lat. Ulnis com* 
plecti. EÜe verbo tiene la anomalía de los aca
bados en car. REGIM. ÜEPRINCIP. part.i". fol.8. 
La fu luxuria mancilló todo el mundo , è la fu. 
avaricia abarcó todas las cofas. SAAV . Empr.19, 
Para no abarcar íin gran advertencia mas antor
chas , que las que diere la fucefsión. LOP . Rim¿ 
Sacr.fol.52. 

Ejíremeciôfe quanto el Cielo abarca. 
ABARCADO,DA. part. paf. Lo abrazado,© com-

prehendido con los brazos. Lat. Quod quis ulnis 
compleètitur. ACOST . Hiít de Ind. lib.i . cap.3. 
Es rodeado del Cielo, y como abarcado de fu re-, 
dondéz. 

Quien mucho abarca poco aprieta.Refr.que quiere 
decir , que el que emprende, ò toma à ill cui* 
dado muchas cofas à un tiempo, ordinariamen
te no configue ni cumple con ninguna. Lat. Qui 
duos lepores inséquitur , neutrum capiet. C A L I X T . 
Y M E L I B . fol.124. Nolo perdimos todo, por 
querer mas de la razón, que quien mucho abarca 
poco aprieta. 

ABARCON (Abarcón.) f. m. Es un aro de hier
ro j que en los coches firve para afianzar la 
lanza dentro de la punta de la tixéra , y por-, 
que la abarca y abrázale llama aísi. Lat.ikfi» 
naculum. 

ABARQUILLAR, v. a. Poner una cofa de mané-; 
ra que tenga figura de barquillo, como elfom-i 
bréro quando fe levanta y pone en ella formaj 
Escompueílo déla partícula A, y del nombre 
Barquillo. Lat. Curvare. Fléfiere. 

ABARQUILLADO , DA. part. paf. Pucfto en fij 
gura de barquillo. Lat. Curvatus. Flexus, a^umi 
Ad phafeili modum. PRAGM. de taf. año 1 éSo.fol. 
27. Cada cubilete abarquillado eftañado, de he
chura y cobre lo que pefáre à razón de nueves 
reales la libra. 

ABARRACARSE, v. r. Plantar las barracas, am-
pararfe y meterle dentro de ellas , poniéndote, 
à cubierto contra las inclemencias del tiempo. 
Es formado del nombre Barraca. Lat. Gurguf-
tiolis j aut tiiguriolis fe fe protegeré. SoLi^Conq; 
de Mexico, lib.2. cap.14.. Los pobres foldidos 
íin forma de abarrdearfe para paífar las nocheŝ  
ni otro abrigo que el de las armas. 

ABARRACADO, DA. part. paf. Amparado den-: 
tro de las barracas. Lat. Tuguriolis pruteôlus. 

ABARRADO , DA. adj. Lo mifmo que alifládo". 
por mal teñido^ ó por otra cauía. Es formado de 
la partícula A, y del nombre Barra , por eítar 
hecho à modo de barras. Es término antiguo de-
Aragón.'L^.t.Vannus male tinSíus.Décohr^TKr, 
DEZARAG.PL72. Oxcienámos que dichos Vee
dores fcan tenidos de reconocer, vér, y exami
nar dichos paños... y íi fueren hallados fúcios, 
mezclados, abarrados y y man chad os,&c. 

ABARRAGANAMIENTO, f. m. Lo mifmo que 
amancebamiento. Trahe efta voz Nebrixa en 
íu Vocabulario. £s de poco ufo. Lat. Concubiná-
tus. 

ABARRAGANARSE, v. r. Lo mifmo que aman-
cebarfe: veafe. Es voz compuefta de la partícu
la A , y del nombre Barragana, que vale Man
ceba. Lat. Inconcubinâtudégere. Concubinariam 
parumque honejfam v i t m â g m . QovA&fr.xn la. 
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palabra Barragán. Abarraganados fe Ihman los 
amancebados, v jb&rrag&narft amancebarle. 

A U A R R A C i A N AÍX> , DA. part. pai*. El que per-
ievera en la amiltád ilícita. Lar. Concubinarius. 

ABARRANCADERO (Abarrancadero.) r.m. Lu-
g.ír lleno de hoyos y de lodo, adonde ía gentô, 
los ganados, y cabalgaduras fe hunden y ato
llan, y tic donde no pueden iMir con facilidád. 
Viene de la partícula A,y del nombre Barranco. 
Trahc elb voz Ncbrixa en tu Vocabularío.Lat-
Anfrjfíus. Prxcipitium. 

ABARRANCADERO. Metaphoricamente fe dice de 
alguna dificultad grande,y mala de reíbiver. 
Lat. Locus difjicil'is, à quo agré quifquam emerfe-
rit , y el tfUím âifjicultêrexpeditt. 

ABARRANCAR, v. a. Hacer barrancos, ò meter 
à alguno en ellos: y afsi le dice El ño abarrancó 
el camino : Yo abarranqué à fulano. Compone-
fe de ía partícula A, y del nombre Barranco. 
Hile verbo tiene la anomalía de los acabados en 
car. Lat. ín anfratsum mittere, conjnere. 

ABARRANCARSE, v.r. Ademas del fentído rec-
to,cjuc es caer en el bari'anco,mctaphoncamen-
te íignifica meterle en algún eílrecho, dificul
tad , 6 empeno , à que no fe halla falida : y afsi 
fe dice Fulano fe abarraruó, fin poder ir atrás ni 
adelante. Lat. ¡mplicari. 

ABARRANCADO,DA.parr.paf.del verbo Abar
rancar en fus acepciones. Lat. In anfracius con-
jeSluSyA, um. SIGULNZ. Vida de San Gerónimo, 
lib.i.cap.íf. Que íi el buen Paftór no me recibe 
en fus hombros, y me torna al aprifeo , me que
daré abarrancada. Mixc.RtvuLG. CopLlS. 

Por acá muertos cameros, 
ovéjas abarrancadas. 

ABARRISCO.adv. Indiftinta y defordenadamen-
te , fin modo ni confideración alguna , y lo mii-
mo que fin reparo y atropelladamente. Puede 
venir del verbo Varrer: como íi fe dixefle à to
do varrer , fegun y como fucede quando fe dcl-
ocupa un granero , que à vueltas del grano fe 
lleva también la paja, granzones y tierra; en 
medio de que cl P. Alcala en fu Vocabulario di-
cĉ uc es voz Arábiga de Barricq^qut vale tanto 
como decir. Lat. Inaifitiminatim. QUEV. Client. 
¡Voto à tal y à qual, que todo lo ha vía de llevar 
abarrific. Que es ab.irr 'ífio en mis barbas ídixo 
el Padre. M I N G . REVÜLG. Copl.28. 

Cata que vendrá el pedrifeo, 
qut lleva todo abarrit'co. 

ABARROTAR, v. a. Vale lomifmoquc apretar 
alguna cola con barrotes, de cuyo nombre y-la 
partícula A fe forma efte verbo. Ufale con mas 
frequência entre Marineros, y navegantes. Lat. 
Stringcrc. ArBiüs prémete. 

ABARROTADO,DA. part. paf. Lo apretadocon 
• barrotes. Lat. Str/¿íus. Arétatus. 
ABASTADAMENTE, adv.de modo. Abundante 

y copiofamente. Voz de poco ufo. LoX.Afjiucju 
tèr. Copióse. TOSTAD, fobr. Eufeb. cap. u. Efte 
Rey Helenio fué en tiempo de una grande fam-
bre , è cl no curando del pueblo, mantenía à sí 
mifmo è à fu fijo abaJiadanunre.\\.\ ^Q.}\\Çl.Von-
tif. lib.̂ .cap.i 3. Aunque debiera fer agradecido 
à nuclfro Señor por haverie hecho abajiadainen-

- te cumplido de muchas gracias corporales. 
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ABASTANZA, f. f. Lo mifmo que abundancia, ò 

tcrtiüdid. Vcafc abundancia. Es voz antiquada. 
Lat. Copia. Ajjiutntia, TOSTAD, fobr. Eufcbio, 
cap.5. UniólaDcefaCercs^ue esDeefa de 
k abaft¿nza>ó fertilidad, dos dragones à un car
ro. MfcK. la Coron. fol. 3. Copiólo viene de co-
pia,qi:c los Latinos dicen por abaftanza. GA R C I -
LAS. Egl.gue comienza: Aunque eftc grave cafo 
haya pafíado. Tere. 3 6. 

Quien no fe prometiéra en abaftanza. 
ABASTAMIENTO, f. m. Lo mifmo que abaftan

za. Es voz antiquada. TOSTAD. íbb. Eüfeb. cap. 
2 2. Criarlo Ceres puede fignificar el abajlamien~ 
to de íos manjares. 

ABASTAR, v. a. Proveer, ò abaftecer con abun
dância. Es voz antigua y poco ufada. Lat. Pro-
'üidére affaiim de re quacumque.YK,Lm$ 0% G R A 
NAD, trat. de la Orac. part. 1. Porque los que re
ñíamos hambre de las palabras de Dios y de fu 
gracia , fuéllemos abajtádos de ella. EvrEB. fol. 
224. Cuyos invencibles baxéles, íiendo ruina 
y deftruición de las flotas Holandeías, Ion los 
queabafiany enriquecen cftos paífes.MEN. Co-
pl .12. 

Tcomo abaftafte mifero inficundo. 
ABASTAR, v.n. Vale también lo mifmo que baftar," 

ò fer fuficiente. Es voz antigua. Veafe Baftar. 
Lat.Sufjkere.Satejje'. E t COMEND. fob. las 300. 
fol̂ .Pcronueftralocüraypocofaber te hace 
à tí Diofa, y efto abafte haver dicho de la Fortu
na. Gutv. Vida de Maro Aur. lib.i. cap.6. Los 
Diofes me dixeron à mi que harto abaftaba disi
mular con los que no los fervían. 

ABASTADO)DA.part. paf. Lo abaftecído y pro
veído. LAK.CuilárgherpriXjifamtft.Cui co/ia 
fujpetit. MARÍAN. Hiít.de Eíp. lib.12.cap. 19. 
Su afsiento es en una gran llanura fértil y a¿t.;f-
tádaác todo lo neceflàrio. ACOST. Hift. de Ind. 
lib .̂cap.íij.. En efecto es la tierra mas proveí
da, y aüaflada de Indias. Fu .Luis DE LEON^ib.u 
Lir.j. 

A mi una pobrecilla 
Mcfa d * amable pan bien abaftáda 
Me bxft.i 

ABASTECEDOR, f. m. El que provee, ò abafte-
ce, que íi hace obligación de ello fe llama Obli
gado. Es verbal del verbo Abaftecer. Lat. Aano-
na, vel alhmmarum c u r a t o r ~ 

ABASTECER, v. a. Proveer con abundancia. En 
ioantiffuofedeciaabaftar. Efte verbo tiene la 
anomalía de los que acaban en ecer, como abaf-
tezco , abaftezca. Lat. Parare rerum copiam ne-
cejfariarum, velutilium. V A L E R . D E LAS Hrsr. 
lib. 4. tit. i. cap. 3. Dióle luego fu carta, y un 
portero que le fueffe à entregar el caftillo,y 
mandófelo bien abaftecer. D AV.-la Pal", libuj- Eft; 
4 . Cant. i. 

Quefe quifo abaftecer 
de vida en la comunión. 

ABASTECIDO, DA.part.paf. Loque cftá baf-
rantemente proveído. Lat. Refertus^um. Nuñ. 
Empr.2. Para ver (»¿í»/2tfcí*¿jdcfpucsfumcfade 
regalos. 

ABASTECIMIENTO, f. m. £1 encargo, diligen
cia , y acdón mifma de abaftecer, y procurar el 
%ba£to y provilión. Es verbal 4el verbo Abafte

cer. 
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* cer. X&t.lbr frumentaria, vel durum rertirñ 

atra, procuratio. 
ABASTO, i', m. La provifión conveniente y nc-

ccifaria para el mantenirmenfo-comun de algún 
pueblo. Viene del verbo Baftar. Ijax.fttijru-
m m U r U , vel diarum qmrumcumque rsrUmca^ 
pia,abufulMitiA. Hisr; OEULTRÀM.lib.* i. cap. 

• 159. Fuéffe para fu pofáda, dó falló h cena mui 
bien aderezada, c mui abtfto de manjares díver-
fos. B^BA D. Polir. lib. 3. cap.4. Una de las cofas 
de que debe preciarfe el Corregidores de faber -
hacer las rentas Reales, y las obligaciones, de 
abafios. 

Dar abãfto.Ttàz abundantemente toda la provifión 
. que es neceiVaria. Ufafe con efpeciaüdád de eftá : 

locución , para exprcllar la abundancia y fórti-
üdád de algunas Provincias. Lzt. Afittim fup-
f editare. OVALL. Hift.de Gl1il.fol.75. Y efto con 
tanta abundancia q̂ue dan abafto à toda la Gô  
bernación, y Provincias. 

Jomar trl abrfio. Hacer obíigación,y encargarfe de 
la provifión de los mantenimientos: como cat-

. nes, y otras cofas neceífarias para el fufiento co
mún del pueblo. Lat. Re: frumentaria, feu dio-
rum qmrumlihet rerum vita necejfariarum curam 
in fgjufãpere. 

ABATANAR, V. a. Batir y golpear el paño en el 
batán para que fe limpie del azeite , y fe incor
pore y apriete mejor. Escompuefto de la par
tícula A, y del nombre Batán. No es miúufádo 
en lo moderno, porque fe dice Baranár. Veafe. 
Lat. Láneam vejiem denfars, âefquamâreacfolí-* 
re ,JÍipáre. 

A B A T A N A D O , DA. part. paf. Lo batido, ygol-
5>eado en el batán. Lat. Pannus hoc modo denfá-
tusj&c. 

ABATE (Abate.) f.m. Palabra Italiana introducida 
modernamente para denotar al que anda veftído 
con cuello clerical, cafáca > y capa corta. Lat. 
ltdico mnre clericdi utens vejle* 

ABATE ( abate.) Voz que advierte fe aparte'-al-
gúno de algún mal paífo jú de otro peligro. Es 
locución vulgar ̂  pero mui frequente en Cafti-
Ua. Lat. Qmie. Di/cede bine. Cave/ts. 

ABATEAR. v. a. Lo mifmo que lavar. Es voz an
tigua y fin ufo. Lat. Láváre. Ablüere. DOCTR.DE 
CAÍ?, rir.-3. Un dia ante que refeiba caballería, 
que debií tener vigilia: y en elle dia que la to-
viere, defde medio dia adelante hanle los Efcu-
áétosjbatear, y lavarle la cabeza por fus ma
nos , y echarle en el mas apueftoleçho que pu
dieren haver. 

ABATIDAMENTE, adv. de modo. Rendidamen
te , con vileza y.defpfecio. Es verbal dd verbo 

. Abatir. Lat. Abjeãè. FR.. LUIS DE GR AN.Symb. 
. part. y. trat.2. cap,25. Hacer que los hombres 

me adoren como à Dios verdadero,aun defpues 
que vo fuere abatidamente crucificado. 

ABATIDlSSlMO,MA.adj.fuperl. Sumamente hu-
. milladoy rendido. Latyatdè abjeãus. L .PUENT. • 

tom. i. part. 2. medit. 17. del Nacimiento de 
Chrifto. O Señor excelentífsimojy abatidifsimo 
y en todo venerable, y en todo amable! 

ABATIMIENTO, f. m. Humillación, caimiento 
vileza de ánimo, falta de efpirítu,ò fiierzas. Lat* 
DejefiioammiiShAy. jEmpr.34. Padecer -mĝ ho 
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'• póir tonfegúir défpues mayores g'fadòs, hò es 
vil abatimiento) Uno altivo valor. GOLOM. obr. 
! Poet. fóL 144. 

De fu elevación fe cobre 
- mi Atrevido abatimiento. 

ABATIMIENTO. Significa también baxéza y hu-: 
mildád de linage,que induce defprécio. Lat; 
Generis obfeuritas. Nuñ. Empr, I . El que fe halla 
coronado del oro de las virtudes, no defmevé-
ce, ni puede fer infamado del abatimiento y ba-r 
xe'za de fus Padres. 

ABATIR. V. a. Derribar; derrocar, echar por tier
ra algún edificio, árbol, ú otra cofa. Escom-
pueíto de la partícula A, y del verbo Bptir. Lat. 
Vetarbarc. Dejicere.Evértcre. COMEND. GRIEG. 
fobr.las 3oo.fol.2. Queàunosprofperába con 
bienes y riquezas , y à otros abatía con pobreza. 
QUEV. Muf.2. Son.76. 

Mas ¡a qus abate fuerza armaday dura, 
Rcjlituye defnnda tu flaqueza. 

A B A T I R , Y ABATIRSE. Muchas veces fe ufa de eílç 
verbo por defeender , baxar, ó baxarfe : comb 
Abatir la bandera, ó las velas el navio, ò abatir-
fe el ave de rapiña quando baxa à hacer alguna 
prefa. Lat. Signa demitteré^ Vela deprinure, <ZK~ 
LixT. Y M E L I B . fol̂ . Jbatiéfi el Gerifàlrè, y í̂-
nele à enderezar en el alcándara. CERV. QUÍX. 
tom. 2. cap. 63. Apenas llegaron àla marüíái 
quando todas las galeras abatieron tienda* 

ABATIRSE, v.r. Vale también humiliarfe, en-
vileccrfe, perder el ánimo, ó las fuerzas. Lat. 
Animum defpcndere. Vilefcere. OVALL. Hift..de 
Chil.- fol. 185. Para obligar mas, fe abate y hu
milla , como leemos en algunos exemplos. Es-
T E B . fol. 342. Porque en no remontandofe un 
Poeta, fino abatiendofe á efetibir con lifúra pan 
por pan, y vino por vino, no folamente no 
era eíiimádo, fino tenían fus verfos por verfos 
de ciego. 

ABATIDO,DA. part. paf. del verbo Abatir en to
das fus acepciones. Lat.AbjeBus.DemiJfas.SAAv. 
Empr. 58. Un Reino humilde, y abatido lirve à 
la fuerza, y defeonoce fus obligaçiqnçs. al feñor 
natural. 

ABATIDO. Se toma también por ruin , y devi
les y baxos penfamientos. Lat. Viliu-,4bjeSius¿ 
QUEV. M. B. Como los viles y abatidos conful-
taflen que por la muerte de tan grande; enemi
go fe hicieífen à los Diofes facrificios públicos, 
alegrías, y fuegos: Poción afperamente lo ef-
torvó. 

ÀBAXAMIENTO. f. m. La acción de abaxar, o 
el efecto de quedar abaxada alguna cofa. Es 
voz poco uíáda. Lar. Dejeôiw.DÈprefsio.QnMK. 
G E N . fol. 36. Porque menguaría el poder de 
Roma,è vendría à grande abaxamientoMwH; 
Íib.2 2. cap, 13. refiriendo el pregón que fe echó 
contra Don Alvaro de Luna. £1 abaxamiento de 
fu perfóna, y dignidad. 

ABAXAR.v.n. Defccnder,hacer movimiento def
de la parte fuperiór à la inferior y baxa, y lo 
mifmo que oy fe dice baxar, Componcfe de la 
palabra Baxoy de la panícula A,y en lo anti
guo fué mui ufado efte verbo. Veafe Baxar: en 
cuyo lugar fe pondrán las phrafes que le tocan; 
Jjtt&ejcendere. MEN.Coron,fol.4. Andafehem-* 
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brc por el valle de los pecados abaxando de uftos 
en otros. MARjAN.iib.15. cap.5. Carlosde Va-
loU, que con intento de recobrar el Imperio de 
los Griegos abaxó à Italia. GONG . lea. butL que 
empieza : Que hayaguftos en la Viiia. 

Que fe abaxe de la mula 
por vír que el camino és âgrot 
que milagro, 

ABAXAR . Muchas veces fe toma por inclinar, mo
ver hacia abaxo alguna cofa, como abaxar el 
cuerpo, la cabeza, &c. Lat. Inclináre. Deprime-
re, Qusv. Tac. cap.23. Y porque no le rengan 
por maricón oboxe cfl'c cuello , y agobie las ef-
pjldas. EsTBB. fol.362. Encendida en cólera, y 
llena de vergüenza fe oboxó al fuelo, y tomando 
una piedra me la tiró. 

SABAXAR. Vale también, y fignificalomifmoque 
humillar, y abatir à otrOjò à sí mifmo. Lat. De-
primere. Subjicere. F R . LUIS Dt G R A N . Adic. al 
mem. part.2. cap. 12, Por lo qual fe dice, <jue en 
la venida de Chrifto los montes íe oboxanon, y 
los valles fe levantarían. M A R I AN . lib.3. Cap.! 2. 
Oí todos fe daban á entender , que el poder de 
los Efpanoles por medio de Sertório podría ef-
curecer la gloria de los Romanos, abaxar fus 
brios, y quitar fu tyranía. F R . L U I S DE L E O N , 
obr. Poet. Cane, que empieza: Que vale quan
to vé , foi. 18. 

Abaxafc à vil ruego, 
y de la libertad vã baciendo entrego. 

¡A.B AXA*. Vale lo mifmo que diíminuir, y reducir à 
menos, ò à menor cantidad, ò eftimacion alguna 
coíà. Lat. Mináerc. Imminútre. MART AN. lib. 13. 
cap.9. Era cofa injufta abaxar de quilates la mo
neda. SAAV . Empr.59. Los Romanos en las Pro
vincias debeladas abaxaban los tributos para ha
cer fuave fu dominio. 

S^BAXO. adv. que denota el lugar inferior, ò fitio 
rcfpe&o de otro mas alto, y lo contrario de ar
riba. Lat. Infra, Deorftm. F R . Luis DE G R A N , 
Adic. al mem. pait.2. cap.12. Afsi^como todas 
las aguas naturalmente corren para abaxo > afsi 
todas las gracias, &c. QUEV . Tac. cap.ié. Ref-
pondíie humilde, dexóme fuera, y à los amigos 
defcolgaronlos abtxxo. PANT . Rom.2. 

De alli abaxo un cendal fim 
hizo bordadas Ufen jas 
al cuerpo 

(Venirfe el Cielo abaxo. Phrafe con que fe explica 
un gran contratiempo, ò alguna cofa pocas ve
ces fucedida. Lat. Coslum rúere. D A V I L . Paf. Eft, 
4. Cant. i . 

Quando en cruz., hierro, y cordeles 
el Ciclo fe vino abaxo. 

HJÍlifc también de efta phrafe para denotar que 
llueve mucho. Lat. Imbribus cctlum rúere. Mo-
JLET. Com. de Antioc. y Sel. jorn. 1. 

Terrible tempeftad \ Válgame el Ciclo: 
Si hará, puesytodo fe nos viene abaxo. 

ABDICACION, f.f. El ado de desheredarfe en 
vida,ò renunciar el puefto, dignidad, hacienda, 
ü otra cofa. Viene del Latín ÍW¿/WÍÍÍ>.VALVERD. 
Vid. de Chrilto, lib.2. cap, 17. Porque en la ge
neral abdicación, que con eftabilidád hicieron de 
todo lo terreno, fe comprçhcodieron ios tres 

. .votos de pobreza, obediencia, y caftidád. 

A B D p 
ABDICAR. V. à. Quitar, ò revocar la acdon,ò fa

cultad à otro concedida. Es voz antigua ufada 
en Aragon. Lat. Auferre. A C T . I>E C O R T . OE 
ARAG . fo l .74 . Abdicando à los dichos Diputados 
tod¿ facultad de gaíbr mas. 

ABDOMEN (Abdomen.) f. m. Cierto genero de 
rela,que abraza las tripas, y las íbftiene por me* 
dio de quatro rendones. Es termino de que íblo 
ufan los Anatómicos, y Cirujanos. Lat. Abdó* 
men. 

ABECE, f. m. El orden de letras con que en las 
cartillas comienzan los niños à conocerlas, y to
marlas de memória.Trahe fu origen de los nom
bres de las primeras A, B , y C . Llamafc por otro 
nombre Alphabéto. Lat. Alpbabetum. M A R I A N 
lib.4. cap.20. No hablaífc palabra alguna ante 
de pronunciar por fu orden todas las letras de 
Alphabéto, ò Abecé Griego. C A N C . obr. Poec 
fül.£I. 

Por no hacerle muchogAflv 
de letras ¿U Abecé. 

No (abe, ò no entiende, ó ignora el Abecí. Phra-
fes con que Íe fuele motejar al que prefume de 
fabio no íiéndolo. Lat. Elementorum nomina non 
tenet jignorat. 

ABECEDARIO, f. m. Todo genero de eferito, ü 
obra que vá por orden Alphabctico , como el 
Abecedario elpiritual del P. Ofuna, ó la tabla 
de un libra Viene del Abecé. Lat. Index alpha-
¿¿í/Vw.Ptc. JusT.fol.ioo. Y aun para añadir al-

funas erres ziÂbecedário de la bigornia. Espiv. 
feud. fol.175. Y fobre él un grande globo de 

vidro con un Abecedário de letras grandes. 
A B E J A , f. f. Infecto bien conocido del tamaño de 

una mofea grande : tiene el cuerpo manchado 
de pintas grandes , y amarillas : las alillas deli
cadas , y obfeuras: en el piquÜlo tiene un agui
jón , con que ofende , y defiende íüs panales , y 
cogiendo el rocío de las flores , cria, y labra 
dentro de ellos la miel dulcifsima, útil, y falu-
dable. Viene del Lat. ^/'/,que vale efto milmo. 
Lat. Apis. Apiada. SAAV. Empr.67. Artificiofa 

• la Abèja encubre cautamente el arte con que 
labra los panales. Pic. JUST , fol.i 6. La Abéja con 
fu miel convida, y con fu aguijón atemoriza. 
Lop. Coron. trag. fol.3. 

Afsi mi'amor, ò Principe divinoi 
De vueftras armas las Abejas mira, 

AfiEja. f. f. Confteiacion celeftc,cerca del Polo An-
tár&ico: confta, fegun el P. Zaragoza, de qua
tro eftrellas conocidas , y es de Tas doce, que 
los antiguos no obfervaron. Lat. Apis, 

A B E J A , Y OVEJA, Y PIEDRA QUE TREBEJA . Refr. con 
que fe dá k entender el provecho que dexan ef-
tas tres cofas à los que las tienen. Lat. ApisjOvis, 
& mola, res admodum proficua. 

ABEJAR (Abejar.) f. m. Voz provincial de la Rio
ja , y otras partes , que vale lo mifmo que col
menar. Veaíê Colmenar, Lat. Alveare, Ahca-
rium, 

ABEJERA (Abejera.) f.f. Hierba comunmente 
llamada en Caílellano rorongíl. Veafc Toron-
gíl. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
y parece fe llama afsi en algunas partes: rcfpcc-
to de que Laguna lobre Diofcórides, Lib.3 • caPí 
£ 13. ¿ c e , que el toroneíl es una hierba de que 
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• las abejas fon mui amigas, y que jamás huyen 
' <ie las colmenas qué fe fregaren con él. Lat. Cu-

triaga, irtis. Mefyjfbphilkn: 
ABEJERO (Abejero.) f. m. El que cuida de las 

colmenas. Lat. Apiariús, ij. Mellifirius, O R -
. DEN. DE ZARAG. titulo Abejeros. 

ABEJERUCO; ò Abejaruco, f.m. Páxaro her-
mofo, y viftofo por los varios colores de fu 
pluma, el qual fe come las abejas, y deítruye 
los colmenares, y tiene la particularidád de vo
lar igualmente hacia delante, ò hacia atrás. Vie
ne de la voz Abeja, con terminación diminuti
va , como en otras que fe ufan en Caftilla: co
mo hermanuco por hermano, y Montañefúco 
por Montañés. Trábela Covarr. en fu Dicciona-

- rio. Lat. MeropSjpis. Apia/ira7<e. 
AüEjERuco.Metaphoncamente fe dice de un hom-

: bre no conocido, entremetido, y de mala cata
dura, y en-fuerza de efto fe dice: Quien ferá 
efte abejerúco ? Raro abejerúco! Lat. ObfcuruSy 
& ignotus bomuntio, 

ABEJON, f. m. Aum. de abeja. Abeja .baíterda, 
que no fe reduce à enxambre, ni labra cera, ni 
miel i antes la deftruye , y come las verdaderas 
abejas introduciéndole en las colménas. Trábe
la Covarr. en fu Diccionario. Lat. Fucus. 

Juego del abejón. Llamafe afsi el juego de que uía 
la gente mítica por entretenimiento, y fe exe
cuta entre tres perfonas pueftas en hiléra. El 
que eftá en medio abierto de piernas, y juntas 
las manos , moviendofe à un lado y otro, ha
ce un ruido con la boca al modo del del abejón; 
amaga à uno de los dos que eftán à los ladoSjquc 
le eíperan con un brazo levantado ? y la mano 
del otro puefta en la mexilla, y dá al que íe deA 
cuida un golpe en la mano que tiene puefta en 
el carrillo : y íi no hurta, y aparta ran preftoei 
cuerpo j recibe otro del que le eftá efperando. 
Lat. Alaparum Indus, PANT, part.2. B,oai,2. 

Totra sé que le pregunta 
quando furiofo fe enoja, 
y la [acude, fi juega 
al abejón, o enamora. 

Jugar con alguno al abejón. Modo de hablar, con 
que fe dá à entender, que le tienen en poco, le 
deíprecian, y fe burlan de él. Lat. Ludifícare 
al'quem. Covarr. en la palabra abejón. El juego 
es ordinario, como lo es también un modo de 
decir que juegan con alguno al abejón. 

ABEJORRO, ò Abejarrón, f. m. Efpecie de mof
ea grande, ò abejón, que vuela con mucho rui
do , y anida en la madera vieja. Lat. Species afili, 
quod in lignis moratw. 

ABELLA, f. f. Lo mifmo que abéja. Voz ufada en 
Aragon,y otras partes.Lat.47ij. FUER.DE AKAG. 
fol.106. Elos que los ditos ganados, abellas, ò 
vafos metrán, ò facarán del dito Regno. 

ABELLAR. f. m. Lo mifmo que colmenar. Voz 
antiquada, y ufada en Aragon, y otras partes. 
Lat. Alveare. ORDEN, DE ABEJER. DEZARAG. 
pl.2. Por beneficio, é utilidad de la dicha Con
fraria Conftaires de aquelia confervacion de 
las abellas, y abettãres. 

ABELLERO. f. m. El que cuida delas colménas. 
Voz antigua ufada en Aragon, y otras parteSr 

A B E 
Lat. Api/ir tus, ij. Mettiarms9ijfOKOEX.te. abejé̂  
ros,pÍ.2. La Confraria del gloriofo S. Juan Bap-
tifta clamada de los Abellém de la dita Ciudad. 

ABEMOLAR, v. a. Voz inventada , ŷ  formada 
del término múfico Bemol, de que usó eí Autor 
de la Picara Juftina ? para íignificar templar la 
voz, baxarla, y fuavizarla, como hace el Mu-
fico quando canta por efte término, ò proprie-
dád. Lat. Voem fiéhere molliter. Pic. JUST. foi.. 
169. Puefta afsi en figura abemolé mi voz, y cla
vé mis ojos en el fuelo. 

ABEMOLADO, part.paf. del verbo Abemolar. 
Lat. Molliter inftexus cantu. 

ABENUZ (Abenúz.) f. m. Lo mifmo que el árbol 
llamado ébano. Veafe Ebano. Es voz Arábiga. 
Lat. Ebenum, i , vel ebenusy i. 

ABEñULAS. f.f. ufado fiempre en plural. Lo mif
mo que las peftañas de los ojos. És voz antiqua
da. L2Lt.Cilia,orum. BfcuAN.part̂ .lib.̂ ..fol. 
151. Los ojos negros muirafgados, con una 
gravedad eftraña, con unos arcos de cejas, y 
abeñálas,quc daban unas graciofas fombras en el 
hermofo roftro. 

ABER. Veafe Haver. 
ABERENGENADO, DA. adj. La cofa que eftá 

teñida, ò tiene color de berengéna ? ò es à ella 
parecida. Es voz formada del nombre Berengé
na. Lat. Colorefubviolaceo intinfíus. C E R V . Quix. 
tom.2. cap.47. Porque ion jafpeados de azul, 
verde, y aberengenádo. 

ABERNARDARSE. v. r. Hacer del guapo y va* 
liente, irritandofe, y encendiéndole en cólera. 
Es voz jocoíà y voluntaria, de que usó Queve
do , para dar à entender que uno fe pufo colé
rico , Íe esforzó, y alentó, amenazando de no 
dexar cofa à vida : como vulgarmente fe dice 
que hizo Bernardo del Carpio en Roncefvalles, 
Lat. Maiorem in modum fcandêfcere. QUEV, Eort» 
Los demonios me eftán tentando de mataros à 
puñaladas, de abernardarme, y hacer Roncefva
lles eftos montes. 

ABERNUNCIO. Voz con que Íe íignifica la opô  
íición que fe tiene à las coías que pueden fer de 
mal agüero, ü de daño conocido. Es palabra, 
corrompida del Lat. Abrenuncio. Ufafe como 
una interjección, y alguna vez fe halla fubftan-
tiváda. Lat. Avertant omen fuperi. Apagh GONG. 
Fab. de Piram. 

Las huellas quadrupedales 
del coronado abernuncio. 

ABERTERO, RA. adj. Lo mifmo que abndéro,ò 
cofa que tiene abertura, como higo abertéro, 
granada abertéra, ó abridera. Ufafe frequente
mente en Valencia, y partes vecinas.. Yeafe 
Abridero. Lat. Hifierefacilis. 

ABERTURA, f. f. La entrada , u divifion que fe 
hace, ó fe encuentra en una cofa cerrada,ò con
tínua , como la que fe halla en los higos, ò gra
nadas , ó la rotura que fe hace en una muralla 
con el cañón, ò con el pico. Viene del verbo 
Abrir. Lat. Fi/ura. Hiatus. E L COMEND. fobr. 
las 300, fol. 52. Geomancía es adevinacion 
por los terremotos, y aberturas de la tierra. AM-
BR. MOR. tom.I. fol.140. Por una grandê ?*-' 
túra de la peña. DAV. Paf. EÍU. Cant.i. 
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Con que uns,y ciraabertura 
dtfparecidoyá el broche 
con cjue al derechofe abroche, 
y no del revés 

Ar.E.Tm*RA. f. f. La acción de abrir lo que cftá cer
rado , ò junto, como la abertura de la boca, de 
los ojos : la abertura de una carta, de una puer-
ta,&c. Lat. Apertio, onis. 

ABERTURA fe llama también el a£to de dár princi
pio à alguna Junta , ò Congreilb dcíUnado , y 
convocado para tratar cofas de entidad, como 
la abertura de un Congrefib para la paz, de un 
concurfo y opoílcion à prebendas deofíciOjCá-
ihedras, Curatos, íkc. Lat. Initiacongrejfus, aut 
coUpquiiy&c. 

Ar.ERTURA DE TESTAMENTO. Vozforcnfc. Lo mif-
mo que publicación del tcltamcnto cerrado: 
cuya forma es cortar el Juez los hilos con que 
eíU cofido , y entregarle al Efcribano para que 
le lea. Lat. Tejlamenti rejiçnatio, referatio. 

Hablar con abertúra. Lo mifmo que hablar con U-
fúra, claridad, y fm embozo. Lat. Clarè,perfpi~ 
cuè,prop.ilàm dicere. AMBR.M. Antig.f.5. De cita 
invención él hablaba comunmente con muchos, 
tan facilmente , y con tanta abértúrayque el Du
que de Maqueda le dixo úndia,&c. 

ABESANA, f. f. Yunta de bueyes de labór.Tcrmi-
no ufado en Andalucía , donde llaman aísi à las 
yuntas, ò pares de bueyes, que fon de un due
ño , y aran en una mifnu parte. Lat. Boum iu-
gum trahentium copia. GONG. Son. var.S0n.71. 

Romper la tierra be vifto en /« abesana 
Mis próximos conpajfo menos Unto. 

ABETERNO. Locución puramente Latinaoperb 
mui ufada en Caftcllano ,y vale lo mifmo que 
dcfde la eternidad. 'Lix.Abdterno. F R . L U I S O E 
ORAN. Adic. al Mem. part.2. cap.̂ . Efta nueva 
muger efeogió Dios abetemo, y la adornó con 
todjs las virtudes ,y gracias. SAAV. Empr.65. 
Solo Dios comprehenelió abetemo fm error la 
fabrica de cftc mundo. CANC.obr. Poct.foLi 18. 

Quando Dios quijo abetemo 
vejlirfc naejira librea. 

ABETO, f. m. Arbol corpulento , y mui femejan-
te al pino , y que folo difiere de él en tener las 
hojas menores, y algo mas anchas, y la corteza 
cenicienta. Produce aquel excelenre üquórno 
conocido de los antiguos ,quc oy comunmente 
fe llama oleo de abéto , provechofo para mu
chas enfermedades: y efíe árbol fe encuentra 
en los montes de Balfain. Lat. Abits, ttis. L A G . 
Diofcor. lib.i. cap.70. Hai gran muchedumbre, 
aní i dcabétor, como de otras rcíiníferas plantas 
en las montanas de Trento. FRAG. Cirue.trar. 
de los fimpl. fol.óiS. Elabéto es un árbol pare
cido al pino, que produce aquella refina, que 
llaman azeite abetinote. JAURF.G. Amint. a¿t.r. 

Ama un abeto al otro, el pino al pino y 
Blfrefno al frefnOy el fame por el faiccey 
Turn por otra haya arde,y fafpira. 

ABEYA. f. f. Lo mifmo que abeja. Veafc.Esvoz 
antiquada. Lar. Apis. EutR. JU/.G. lib.6.rit.8.1.2. 
Y fi aigim home fazabeyéra de abeyas en VUa,ò 
en Ĉ ibdid. 

ABEYERA. f. f. Lo mifmo que abejera, ó colme
nar. Ycanie. Es voz antiquada. Lat. Aivtare, is. 

A B E 11 
'Ak'cs.rhini. FUER. JUZC. lib.6. tit.8.1.2. Y fv al
gún home faz abeyéra de abeyas en Vila 9ò en 
Cibd.ul. 

ABEZAll. v. a. Vcafe Avezar. 
ABIERTAMENTE, adv. de modo. Con claridad,-

con lifúra, maniíicftamcnte , y iin rebozo. Lat. 
PerJpicuè.Palàm. O K D . PEStv.tir.de laMcíta, 
fol. 118. Que los dichos Alcaldes lo fagan eferí-
bir, è alíentar larga y abiertamente al dicho fu 
Efcribanoen los libros de fus Mellas. Fu. Luis 
DE GRAN. Adic. al Mem. part.2. cap.10. Donde 
tan clara y diftintamente el Salvador dixeíle 
que él era el Mcfsías como aqui,donde tznabier^ 
tamente dixo: Yo foi,que hablo contigo. 

ABIGARRAR, v. a. Pintar alguna cofa fin ordena 
de varios colores mal preparados. Es voz qua 
viene del Francés Bigarrer , que íignifica efto» 
mífmo. Lar. Aliquid variare, diflinguere ( v.g. 
color ibusyjioribusjgcmmis ) variegarc. 

ABIGARRADO, part. paf. Compuefto, ò pintadoí 
de vatios colores, fin unión ni orden. Lat.Fa-i 
riegatus, a, um. Q t j E v . Orland. Canr.2. 

Por quien tanto Gabacho Abigarrado 
Vende peines, rofarios, y agujetas. 

ABIGEATO, f. m. El hurto de ganados, ó beftías: 
Voz ufada entre todos los jueces, Relatores, y, 
Abogados, pues comunmente fe dice : Efte reo 
viene indiciado, ó convencido de haver come
tido uno, dos, ó tres, ò mas abigeatos. Lat. Abi~ 
geatus crimen. Abafíio, onis. 

ABIGEO, f. m. El que acoftumbra robar ganados, 
0 beftias, porque íi folo robare una caballería,̂  
rés, mas que abigeo es ladrón. Etla eípecie de 
burros es gravílsima, y fe caíliga con la pena 
ordinaria de muerte. Covarr. dice, que Abigeo 
es el ladrón de un hato , vacada, ó yeguada; pe
ro fe equivocó, pues para que el ladrón incurra 
en la qualidad de Abigeo, bafta fe le juftifiquc 
loque difponc la I.19. rit.14. Part.7. Eíiacae-
cicífe que alguno furtafle diez ovejas, ó ende ar
riba, ó cinco puercos, ó quatro yeguas, ó orras 
tantas beftias, ó ganados de las que nacen de 
citas, porque de tanto cuento,como fobredicho 
es, cada una de cílas cofas ficen grey : qual-
quicr que tal furto faga debe morir por ende, 
maguer non ovieífe uíado à facerlo otras vega
das. Lar. Abigéusy i. Abaóior, oris. 

ABIGOTADO, adj. Vale ramo como el que tiene 
grandes bigotes. Es voz voluntaria y jocofa, de 
que usóQuev. Tac. cap. 16. Havía en el cala
bozo un mozo tuerto, alto, abigotádn, mohíno 
de cara. Lat. Magnis mifiacibus, vel fupenoris 
barba alis infiruStus. 

ABINICIO. Locución puramente Ladnâ ue vale 
lo mifmo que defde el principio, y vulgarmente 
fe fuele ufar en términos jocolbs por defde el 
principio del mundo, por cofa anriquífsima, y 
mui vieja. Lar. Abinítio, Qutv, Viñr. Ella enton-' 
ees levantando el abinício, & ante iàccula de la 
cara3dixo: Y en la Muía 6. Rom.78. 

En felva de quintañonas 
con fu fecha de abinício 
condenaré à los profundos 
de una dueña mi capricho, 

ABINTESTATO, modo adverv. Vale lo mifmo, 
que fin teftamento: y aki fe dice del que muc-

Ba re 



i a A B I 
re fin él', que murió abinteftáto'. Es voz pura
mente U ú m J b i»teJtato.Tòmfc algunas Veces 
como fubftantívoxomo quando fe dice el Abin
teftáto de Fulano , u de Fulana. P.c. JUST. foi. 

' ¿oo. Ypornòhallarfe prcfcntc el gato, entro 
el ratón abinteftáto. ALFAR, fol. 122. Como mi 
Padre murió abinteftáto , todo fe reduxo à plei
tos. MONTES. Com. del Cab. de Olm. jorn.3. 

f á Jólo de faber trato 
quien hereda efta muger. 
To en ella he de fuceder, 
pttes morís abinteftáto. 

A B I T A Q U E ( Abitáque. ) f.m. Lo mifmo qué 
quartón , ò la quarta parte de una viga. Es voz 

. Arábiga. 'Lat.Ttgnum. 
ABITO. Veafe Hábito. 
ABIZCOCHADO , DA. adj. Reducido y hecho 

bizcocho,òparecidoàél. Es compueíto de la 
partícula A , y del nombre Bizcocho. Lat. Id 
quod eft in coâfa filiginis , aut pañis bifcoEli for
mam compofttum. EsTEB.fol.y. Diome una rue
da de naranja para cortar la cólera, y un men
drugo de pan abizcochado de puro duro. 

'ABJURAR, v. a.Retratarfe , defdecirfe con jura
mento del error en que fe ha incurrido. 'Lzt, Ab
jurare. MOND. Difert.2.cap.3. Fueron edifica
dos antes que Recarédo atyurajfe los errores de 
Arrio. ALFA», fol. 374. Los condenamos por 
hermanos, y les mandamos que abjuren à pena 
de la que fiempre traherán coníigo, fiendo fe-

. ñalados con fu necedad. 
ABJURAR DE LEVIJU DE VEHEMENTI. Son términos 
. frequentemente ufados en el Santo Tribunal de 

la Inquificion, y valen lo mifmo que retratarfe 
con juramento del error, ò errores contra laFé, 
y buenas coftumbres, de que ha íído notado, y 

. de que fe han tenido leves, ò vehementes y cla
ros indicios. Lat. Abjurare de levi, aut vehementi 
fufpicione violata Fidel divina, quam aíiquis in-
currit. 

"ABJURADO, part. paf. del verbo Abjurar en fus 
acepciones. Lat. Abjuratus, a, um, 

ABLANDADURA. f.f. El efecto'de quedar una 
cofa blanda. Voz que trahê Nebrixa en fu Voca
bulario ; pero de poquifsimo,ó ningún ufo. Lat. 
MoHitudo.MGlliftcath. 

ABLANDAR, v. a. Enternecer , y poner blanda y 
íiiave la cofa que eftá dura, como fe hace con 
la cera y otras cofas , acercándolas al fiiego, y 
calentándolas. Escompuefto de la partícula A, 
y de la voz Blando. Lat.Mollíre. Leníre. Mitiga
re. Lop. Dorot. £01.145. De una cauía bien pue
den proceder dos efectos contrarios. Exemplo 
el Sol que con un mefmo calor unas cofas ablan
da , y otras endurece. SAAv.Empr.71. Que no 

. vence el trabajo? Doma el acero, ablanda el 
bronce, reduce à fútiles hojas el oro. 

ABLANDAR. Se toma también por humedecer, 
poner líquida , y en cierta manera corriente y 
fluida la cofa que eftaba como endurecida y fe-
ca: como el barro, la mezcla de arena , ò tierra 
y cál, y afsi de otras cofas. Lat. Hume&are. he
ñiré, Molle quid réddere. L A G . Diofc. lib.2. cap. 
113. Facilmente quando mafcan la verdolága 
hümedecenj íWia-táan, y lenifican con fu humor 
las difiecadas encías. Y lib.4. cap.65. Bebida de 

ABÍ; 
la fimiente del Papiver con agua miel la canti
dad de un acetábulo ablanda el vientre ligera-
ramente. 

ABLANDAR. Vale afsimifmo por translación, tem
plar , fuavizar , y hacer deponer à uno la có
lera , ira , è indignación , mingándole con 
blandas y eficaces razones, y otros competen
tes motivos. 'LzX.Emollire.LsnireMitigáre.Sedá* 
re, Mitíus quid réddere. FUENM. S.Pio V.fol. 141. 
Y con largas oraciones procuró ablandar al Pon-
tÍfice.AMBR.MoR.tom.i.foLi44.Con eftofe iba 
ablandando mas cada dia la fiereza natural de los. 
nueftros. Lo?. Coron. trag. fol.i 6. 

' Que deftkrre à Darléo dice a voces, 
T que ablanden los ánimos feroces. 

ABLANDAR EL TIEMPO. ES empezar à humedecer, 
y ceder el rigor del hieÍo,ò frialdad grande, que 
antes hacía, poniendofe laeftacion, 6 el tiempo 
apacible y húmedo. Lat. Gelu rigoremmitêfee-
re y remití i. 

ABLANDA HIGOS , o .BREVAS. Locución irónica; 
que fe dice del que es muí floxo, y de poca fubí-
tanda. Lat. Qui fieosgrojfofque mollit. Homo ni~ 
bilí. 

ABLANDAR LAS PIEDRAS.Phrafe conque fe expli
ca y exagera el dolor, ó compafsión, que cauía 
algún laltimofo cafo, ò fuccífo que fe mira:pues 
fe dá à entender que ablandaría hafta lo mas fir
me y duro, como fon las piedras. Lat. Emolli-
re, lenireque faxorum duritiem. D A V . Paf. Eft.y4 
Çant.i. 

Que por menguar fu trabajo 
à la piedra ablandaría. 

ABLANDANTE, part. ad. del verbo Ablandar,' 
Lo que pone alguna cofa tierna, ó blanda. Eíla 
voz eftá antiquada. 'Lz.t.Emolliem.Lenzens. M E N . 
Coron. fol.3. El efeorpión es unanimai con la 
boca lamiente y ablandante, y con la cola pun-; 
zante y empeciente. 

ABLANDADO, part. paf. del verbo Ablandar eri 
todas fus acepciones. Lat. Mollitus, a, um. 

ABLATIVO, f. m. Termino de Ja'Gramática, y 
íignifica el fexto y último cafo del nombre 
Viene del Latino Ablati-uus, que fispifica eftci 
mifmo. Làt.Ablativus. Sextas cafus, Cov ARR. en 
la palabra cafo. Cafos cerca de los Gramáti
cos fon aquellos , por los quales fe varía la ter
minación del nombre, y el modo de íignificar 
como nominativo, genitivo, dativo, acufatívo, 
vocativo, y ablativo. 

ABLENTADOR. f. m. Voz antigua, y de ningún 
ufo, porque yá fe dice comunmente aventador. 
Veafe Aventador. Trahe efia voz Covarr. en el 
verbo Ablentar. Lat. Ventilabrum. 

ABLENTAR, v. a. Aventar la parva. Es voz anti
gua , que yá no tiene ufo , porque comunmente 
le dice aventar.Veafe Aventar.Trahela Covarr. 
Lat. Ventilare. 

ABLENTADO, DA. part. paf. Lo mifmo que 
aventado. Lat. Ventilatus. 

ABNEGACION, f. f. Entera y total renunciación, 
con que uno fe defprende de fu próprio querer 
y voluntad , y aun de otra qualquiera cofa. Es 
voz puramente Latina abnegath, y ufada en lo 
que mira àlo moral, y perfección Chriftiana. 
F R . LUIS DE GRAN. Symb. part.3. trat.3. cap.3. 

Eíta 
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Efh es T.qmlh ¿bmgacién y craz del Evangelio,' 
y . i ^c iU mortificación à que tantas veces nos 
coiivída c! AivjíVol. N^ñ.Kmpr.17. Es la caíli-

tioa íVa î-.inrc , íbbrcnatural, y glorióla ah-
>:••/ u-;<>:•> .lei ser humano. 

AE( >U,\MíhXtO. f. m. El acto de embobarle, ò 
cmbcielarfe , y lo miímo que cmbclefamicnto. 
Lar.Stupefltiih, S A N T . T I . R ^ S . Mor.4. cap.3. Y 
llamóle vo abobarrrrertto, que no es otra cola mas 
de crtar perdiendo el tiempo. 

ABOBAR, v.a. Enibclciar,ò hacer que uno fe que
de como encantado y bobo. Es voz compuefta 
de la particula A,y de la palabra Bobo. Yá tiene 
poco ufo, poique fe dice comunmente embo
bar. Làt.Sttfpcfjccrc. 

ABOBADO,DA. part.paf. Embelefado , y lo mil-
mo que cmbobado.Lar. St:tprfiãut.Gíi.AcMoJÍ. 
foi.150. Semejante à cftos es aquel, que le guar
da y recata del hombre tocho, abobado , y ne
cio,como de hombre aftúto, y íàgàz.Pic. JUST. 
fbl. I 92. Aqui en ver cftas cofas fe quedó abobado 
el Barbero. 

ABOBAS, adv. Compucfto de la particula A , y de 
la palabra Boba. Significa lo miímo que boba 
y neciamente. Es voz de poco ufo. Lat. Stupidè. 
S A N T . T E R E S . en fu vida cap.13. De devocio
nes abóbas nos Ubre Dios. 

ABOBAS Y ATONTAS ALCANZAR ALGUNA COSA. 
Rcfr. que fe dice de los que fin poner de fu par
re diligenciaSjò medios algunos, y íin tener (por 
lo regular) méritos, «logran los empleos, las 
conveniencias , y las honras. Lat. Per ludumJ O 
nc^livcntiam ventre ad honores* 

ABOCAMIENTO, f. m. El acto de juntarfe con 
erro en lugar aplazado para hablarle. Es ver
bal del verbo Abocar. Lat. Conventus, tus. Con-
greffusy us. Congrefsio. 

ABOCAR, v. a. Convocar, 6 juntarfe de concier
to en algún filio fcñalado para tratar, ò hablar 
en algún negocio. Es voz compuerta de la pai-
ticula A,y del nombre Boca. Tiene la anomalía 
de los acabados en car. Lar. Convertiré invicem. 
Ov. hift. Chil. fol.340. Allí fe abocaron, y confi
rieron lo que fe debía hacer. 

AEOCAR . Vale también coger, y afir alguna cofa 
con la boca. De cita palabra ufan los cazadores 
quando un perro vã iiguiendo la perdiz, la lie
bre , ó el conejo , y apeonando la aie , y coge 
con la boca. Trábelo Covarr. en fu Diccionario. 
Lat. Orcprém:rc , vel apere. Ai 1 AR. fbl.457. 
Sin que lo íintielVe alguno fe los metió en el 
cuerpo, v abocóle las allãdurillas de manera, que 
no fe cayeflen. 

ABOCAR LA ARTILJ ERIA.Ponerla derecha, y apun
tarla à la parte , o litio adonde fe quiere tirar : y 
afsi fe dice Aboco la artillería à la brecha: eftá 
abocada la artillería à tal avenida, &c. Por am
pliación íe dice también abocar las tropas , y 
otras colas. Lat. Tonut-ntabcilica dirigere. Pie. 
JUST , fol.34.5. Pule dos , o tres lillas de coftillas 
en hilera , ¿bocftié los tornos, y arriinélos como 
quien arraftra banderas. 

ABOCADO, DA. pair. pal", del verbo Abocar en 

fus acepciones. Lat. Dirc£ius> a, utz. 
ABOCARDADO, DA. adj. Llámale afsi el canon 

de la efeopéta, o pirtola, que lieno la boca en 
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•' forma de trompeta. Lat. Scoplctum in tuba jbr^ 

mam ore compofito, 
ABOCí-iORNAR. v.a. Calentar ocafionando un 

genero de fafttdio y inolcrtÍa,qucdjfcompo-
ne , y fatiga pefadamente el cuerpo : lo que fu-
cede quando hace bochorno, de cuyo nombre, 
y la particula A fe forma efte verbo. Lzt.Adtír"-
re ,conc¿ilcf.icere. EVTLB . tbl.357. Y tratándome 
como à alma condenada me abochornúbañ los 
tuétanos , y me cfcaldaban las paxarillas. QUEV. 
Mula6.Rom.2. 

Convertiréme en ceniza, 
pues tus files ms abochornan. 

ABOCHORNAR. Metaphoricamente vale hacer faíír 
à uno de fu quietud y fofsiego, alterarle y 
encenderle , de fuerte que fe inquiete , y abrafe 
interiormente. Por lo común efte verbo Cn eílc 
íignificado fe ufa en pafsiva. Lar. Active: Exci-
tarejpudefacerejrritare. Paísivc : Ira , auípudór'e 
concálefcerc. Pic. JUST . foi. 122. Tanto me ¿i¿/?-
chorné de oírle femejante propoíicion:que fe po-« 
dian cocer dos panes en mis carrillos. 

ABOCHORNADOjDA.part.paf. del verbo Abo
chornar en fus acepciones. Lat. Vehementer caie-
fattus. ESPIN . Efcud.foI.205. Saliendo de aque
llas matas unas exhalaciones abochornadas , que 
me abrafaban el roftro. 

ABOCINADO, DA. adj. Voz de la Architeaura. 
Llamafe afsi aquel arco, cuyas dos frentes fon 
femejantes, pero defiguales. Tose. tom.5.fol. 
16^.h\t.Dharicaius anus. 

ABOFETEAR, v. a. Maltratar y herir el reftro, y 
en efpecial los carrilos, ò mexillas con la mano 
abicrra,dardo en ellos bofetadas, de cuyo nom
bre , y de la particula A , que denota la acción, 
le forma elle verbo. Lat. CMpbis cederc. AL:-
pasinftigerc. Fu. Lu's Dt G R A N . Adic. al Mem. 
part.2. cap. 14. Con fus facnlegas manos -abo-
fztcaro-fi, y dieron de pefcczoncs al que era Se-, 
ñor de todo lo criado. C A N C . Bdm. fol. 14. 

Que el raía que abofetea 
trabe una rtiupcr en palmas. 

ABOFETEADO, DA. part. paf. del verbo Abofe-
tear. Herido , y maltratado con bofetadas. Lat. 
AL-.pisctfus, Luis Po£NT,part.4. medit.27.punr. 
1. Compadécete de ver abof.te.ido el roftro 1b-
berano en quien deican mirar los Angeles. Pie. 
J usT.fol. 122. No fué lo peor el perder mi joyel, 
fino que fali abofeteada. D AV. Pal", lib.4. Eftan.4. 
Cant. 2. 

En fus mexilliSy kfin. 
de falir bien preparadoŝ  
molidos de abofeteados 
fakn clavel\ y jazmín. 

ABOGACIA, f. f. El ado, y oficio de Abogar; 
Lat. Advccatio. ORDENAM . R. Ub.2. tit.19. l.y. 
E otrofi, que no puedan ufar en oficio de Abo
gada fiervo , ni ciego , ni deí comulgado , ni for
do, ni loco, ni hombre que no haya edad cum
plida. Nufi. Empr.i. Ni es la Abogada, ò Magif-
trado civil cipe jo apropófito para reprefentar 
las perfecciones Chriftianas. 

ABOGADO, f. ni. El Letrado que eftá aprobado 
por el Confejo Real, o ChancUlería , pava de
fender en juicio caulas civiles, 6 criminales. Fs 
del Latino Advocatus, por lo qual fe debe eferi-

bir 
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bir c o n e ' , diciendo Àvogado; petotrahiehdolé 
con b Nebrixa, Covarr. Bravo r y otros Voca
bularios , c u y o ufo han fegnido los Aütores /fe 
p o n e en eftc lugar, como todas las demás voces 
que falen del verbo Abogar , p a r a la mayor fa
cilidad. Lat. Advocatui. Caujidicüs, Cau/arum 
aBor. MARQ. Gobern. Chríft. Ub.i. cãp.31. Por 
fer tantas las confuíiones con que los malos 
Abogados pretenden efcureccr la luz. Q y E v . í o r t . 
Havía adquirido f a m a por lo fonoro de la voz, 
lo eficaz de los geftos , laimmcnfa corriente de 
las palabras con que anegaba a los otros Abògâ-
dos. GONG, letr.burl. que empieza: Abfolvamos 
el fuf iór . 

Defeado he defde nÍño7 
y antes fi puede fer antes 
vér un Medicofin guantes, 
y m Abogado lampiño. 

ABOGADO , DA. Latamente fctoma por intercefíor, 
y patrono, y en efte fentido llamamos Abogá-
dos à la Virgen Santifsima, y à los Santos, por
que interceden con Dios, configuen, y alcan
zan lo que neceísitamos, y les pedimos, y afsi 
nos lo enleña la Iglefia en la Salve quando llama 
à nueftra Señora Abogada nueftra. Lat. Advoca-, 
tus. Patronus. SOL I S , Poef. Son.3. 

Vuejira madre aunque al veros injuriada 
Me mire condefviosde irritada, 
Se queda en el oficio de Abogada, 

' T Abogada mayor del mas culpado. 
ABOGADOR, ORA. adj. Lo mifmo que Aboga-

do,y Abogada. Tiene poco ufo. Lat. Caufidicus. 
Advocatus. PIC.JUST. fol.118. Eftando yo como 
' innocente paloma entretenida remirándome en 
el efpejo, que me hacían fus a labanzas Ahogado
ras de mis primores. 

AHOGADOR, f. m. Se llama el Muñidor de las Co
fradías ? que avila para lo que fe ofrece en ellas, 
y juntar los Cofrades. Es voz que fe ufa en Caf-
tilla la Vieja, Galicia, y Afturias. Véale Muñi
dor. Lzz.Confratmm invitator. Pic. JUST. fol. 
211. Digo que era ufo, que à las quatro de l a 
' mañana el Ahogador de una Cofradía en voz 
mui alta iba por todas las efquinas dicÍendo:En-
comendarcis à Dios las animas de Fulano y de 
Fulana. 

'ABOCAMIENTO, f. m. El afto mifmo de Abo
gar. Voz antigua, y fm u f o . Lat. Advocatio, onis. 

. R£GiM.nEpRjNciP.part.2.fol.36. E en defen
der en los pleitos por Abogamiento. 

ABOGAR, v. a. Defender los Abogados en juicio 
las caufas y pleitos , y alegar de la jufticia, u 
derecho de las partes, que le valen de ellos para 
cite fin. Lat. Agere in foro. Pro aliquo dicere, vel 

• in aliquer/7. NAVARR. Man.cap.25.§.de los Abo
bados , y Procuradores. Si abogó no fiendo fu-
ficiente para ello, pecado mortal: de donde fe 
figuc , que pecan los que fin eftudiar derecho 
abôgmt&c. MARQ. Gobern. lib.i. cap.31.Por 
fer. tantas las confufiones con que los malos 
Abogados pretenden efeurecer la luz,y fembrar 
tinieblas fobre los hechos en que Abogan. 

ABOLENGO.- Vcafe Avolengo. 
ABOLO, LA. Veafe Avolo, la. 
ABOLORIO. Vcafe Avolorio. 
ABOLICION, f. f. La acción de borrar 3 u olvidar 
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perpètúamènte. Viene del Lat. Abditio^t fíg-
nifica cito mifmo. Es voz forenfe. FUER. R. HD. 
i.tit.y.ley 5. Como pleito criminal de jufticia, 

' no puede ícr dcíiftido de juicio, fin licencia y 
abolición del J Liez,ante quien es principiado. 

ABOLIR, v.a. Borrar dela memoria perpetua-
. mente alguna cofa, darla al olvido como fino 

huviera fido. Es voz forenfe, y tomada del Lati
no Abolére. X^z.'í.Erádere.Obliterárc. 

ABOLIDO, D A . part. pal*. Lo que fe ha borrado 
de la memoriajy dado al olvido perpetuamente. 
Viene del Lat. Abcíitus. ObliteraiuSy ¿J, um.. 

ABOLLADURA, f. f. La fcñaljü defigualdad que 
dexa el golpe en alguna pieza, ò alhaja de me
tal flexible. Es verbal del verbo Abollar. Lat. 
Contufio. 

ABOLLAR, v. a. Hacer defigual la cofa que en sí 
es Ufa, y liana: lo qual fucede en las cofas que 
fon de plata, oro , cobre, u otro metal flexible, 

. que reciben ,0 fe les dá algún golpe, de que le 
refulra hacerfe aígiuia concavidad, ú hoyo. Es 
voz compuefta de la partícula A, y del nombre 
Bollo. Lat. Obiidere, obtérere, contúndert quid-
piam, Ov. hift. Chil.fol.230. Fué tan defeomu-
nal y fuerte el golpe7que le abolló el morrión. 

ABOLLAR. Termino de Plateros. Labrar , y hacer 
con bollos artificialmente las piezas que cftán 
iifas, como bandejas, lámparas, jarros, &c. 
hundiéndolas por diferentes parres con el golpe 
del martillo, de fuerte que hagan labor légunt 
el dibujo, y modelo que fe ha ideado, y elco-

f ido. Lat. Argentum, aurumvè molleo ex Art is 
eritiaducere, confundere; 

ABOLLAR. Metaphoricamente vale moleftar à al-J-
guno con pefadéz : y en fuerza de efto quando 
uno fale fatigado de alguna converfacion, 0 
concurrencia, ú cUfcurfo, que le ha ocafionado. 
ho pequeña defazón y moleftia, íè dice qüé 
trahe abollada la cabeza. \.zt.Alicujus caput imp* 
tiis, vanifue fermonibus obtwndere. 

ABOLLAR. También por translación fignifica con
fundir, y dexar aturdido à otro, fin que tenga 
que decir, ò refponder. Lar. Convincere aliquem. 
Ad incitas redigere. 

ABOLLADO, D A . part.paf. del verbo Abollar 
en todas fus acepciones. Lat. Contufus , òblifus, 

C A L I X T . Y M E L I B . fol.i23.Trahigofeñora 
todas las armas defpedazadas, el broquel fin 
ato, el cafquére¿&?//i¿ü en la capilla. 

ABOLLONAR, v. a. Hacer bollones, ò labrar con 
bollones alguna pieza Ufa y llana. Es formado 
del nombre Bollón, y vale lo mifino que Abo
llar. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
pero no cftá en ufo. Lar. Bullas faceré. En Ara
gon tiene ufo, y fignifica abotonar las vides: y 
afsi llaman Abollón firme quando el pámpano 
efta crecido, y fuerte. 

A B O L L O N A D O , D A . part. paf. Lat. Bullatus. 
ABOLSADO, D A . adj. Cofa hecha amanera de 

bolfa,òquehacebolfas,y levanta fiendo lifa 
algunos huecos à manera de boifas,de cuyo 
nombre fe forma cite adjetivo. LztMlicansytis. 
Inflar burfis complicatus, a, um. OKDEN. DE SEV. 
tir. Curtidores. Que el cuero, ò cueros que fa-
4icren del noque abolsados, ò fueren lamidos,quc 
cftoslosliayan de cortar, 

ABO-
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ABOMINABLE, adj. de una teraun. Detéftabk 

y digno defer aborrcddo. Es del Latino dbami-
nâbUis* DctejlabUis. QUEV . Declam. Los hom
bres abominables primero fe engañan à sí naif-
mos. MARQ . Gobern. i ib . i . cap.33. Como dice 
Salomones abominable en los ojos de Dios ct 
que mide con una regla las acciones del amigo, 
y con otra las del neutral. • / ; 

ABOMINABLEMENTE, adv. de modo; Gon 
aborrecimiento, con averfión , con abomina
ción. Lat. Abominaitdè, execrabiliter. JTR. LÍÍIS-DE 
G R A N . Symb-part4.trat.2. cap.13. Y quede 
los mozos ufafícn los enemigos abaminabUmen-
tt. MEN.foL.37. Deteftando de ellosabomintélt-
mente. 

ABOMINACION, f. f. El afto de aborrecer, de-
teftar, y abominar alguna cofa. Viene del Lar. 
Abomimtio, /'/. Lat. Abominatio, dettfiatio, exe~ 

ABOMINACIÓN. Significa también el miímo objetó 
digno de fer abominado, ü deteftado, como es 
el delito enorme y feo. Lat. Mominabile^detefia-
biicsxccratwru digmmj.fK.Luis DE GRANiSerm. 
contra ios efeand. Llorando, y gimiendo pot las 
ofènfas y abomimeiénes que fe hadan contra 
DÍOSJESPIN. Efcud.fol. 124.Que ella las finja por 
mal fin, parece abominación. 

ABOMINADOR. f. m. El que tiene y mueftra 
odio, y aborredmicnto implacable. Viene del 
Latino Abominai or. Lat. Dtteftatar. Abominator, 
Es de poco ufo. 

ABOMINAR, v. a. Aborrecer, y moftrar odio en 
fumo grado à alguna cofa. Viene del Lat. Abo
minare, que vale efto miímo. Lat. Execrari, á** 
teftari. C E R V . Quix. tom.2. cap. ult. Yá por mi-
fericordia de Dios efearmentando en cabeza 
propria los abomino. SAAV . Empr.89. Quando el 
Principe es caufa de la dii"coraiaTpermice la Di 
vina Providenda ( como quien abomina de ella) 
que fean fu ruina las mifinas artes, con que pén-
laba confervarfe. 

ABOMINADO, DA. part. paí. Sumamente abor
recido y deteftado. Lat. Detefiatione bábitus. 
Execrationt exceptus. Ov. hiíL ChiL fol. 198. 
Acción abominada de todos. 

ABONAMIENTOXm. La acdon de abonar.Lat. 
Sponfiopro áliquo* Es voz de poco ufo. 

ABONANZA- f- f. Lo mifmo que rranquilidád, ò 
fcrenídád de tiempo. Es voz que no tiene ufo, 
porque yá fe dice comunmente bonanza. Vcafe 
Bonanza. Lat. ¡¡ermitas ,tranquillitas. E L C O M . 
GRIEG.fobr.las300.fol.y. Porque fihaitem-
peftád , ó alguna feñal de ella, el cuerdo Mari
nero no paila adelante, íino toma los puertos 
feguros hafta que haga abonanza. 

ABONANZAR, v. n. Serenarfe el tiempo, ceifar 
la tormenta , feguirfe la tranquilidad. Es voz 
compuerta dé la panícula A , y de la palabra 
Bonanza. Lat. Sedari, tranquiliari mare, caelum, 
Ú'c. E L C O M . G R I H G . fobr. las 300, foi.58. Co
mo el mar no eftuviefie bien foííeçado de las 
tempeftades del Inbicrno, no cfpero à que abo-
runzaffc , fino pufo preftamenre fu gente en los 
navios. ESPIN.Efcud. fol. 158. De allíàpocos 
dias abonanzó el tiempo, y nos hidmos à la vela. 

ABONANZADO, DA. part. paf. Lo que eftáfe-
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teñó y tranquilo. Lat. Ser mis , &, rnté. 

ABONAR, v. a. Aprobar y dár por buena aiguna 
cofa, y aílegurarla por tal. Es voz compucitaile 
la partícula A , y de la palabra Bueno, mudado 
el diphtongo ue en o. Lar.Ddre prddespro aliquo, 
vel proaliquare fpondére. L O P . Dorot. £01.144. 
Yo folo tengo firmeza para abonâr los hombres. 
Ov. hift. Chií. fol. 3 ya. El pecador atónito y 
dcfalado corrió, y íe arrojó à los pies del Padre 
con tantos fuíptros, que ¿¿onában la verdad 4ei 
cafo. ESTEB . fbl.252. 

0 que galán venís Moyo; 
mas tenéis razon^que os fobra% 
tenets juftieia f que os vale, 
tenéis verdad^ue os abona. 

ABONAR A OTRO. ES falir por él faneándole, y fián-
dole para quaiquiera dependencia , ó negocio. 
Lat. Pro aliquo fidejubére ¡jponiire. A L F A * , fol, 
449. Defpidióíe de mi , fuefle al Oficio del Ef-
cribano para quererme abonar, pidiéndole por 
charidad que mirafie mucho por mi caufa. D A V . 
Paf.lib.3.Eft.3.Canr.2. 

Aun tuvo el Padre defenfa 
por Padre que en él fe abona. 

ABONADO, DA. part. paf.del verbo Abonar. Lo 
que fe dá por bueno y fufidente para algo. Lat. * 
Probatus. 

Hombre abonado. El que tiene credito y caudal 
bañante para que fe le fie quaiquiera negocio 
de ínteres, y fu manejo. Lat. Pradhes. Petunio-
fus homo. Pic. JUST . fol. 134. Yo sé que el feñor 
fu tio de V.md. es mui abonado y rico. 

Teftigo abonado. El que no tiene nulidad alguna 
de las que preferibe el derecho para ferio. Lat. 
Teftis omni exceptione major. Nuñ. Enijrr. 26.-
Oyendo Ifaac la voz propria deJacob, tuvo per 
tefligomAS abonado las manos mentirofas quo 
abogaban por Efaú. Ov.hift. deChii. fol-^iy. 
Halta aquí eftos ñdelifsimos y abonados tejtigos 
de los méritos y dotes de efte iluftre varón. 

ABONDAM1ENTO. f. m. Lo mifmo que abun
dancia. Es voz antiquada , y modernamente fe 
díce abundamiento. Veaíè. Lat. Abundantia. 
Copia. CHRON . GtN. fbl.133. El piadoíbSeñor, 
que nunca fallefció à los tuyos, ovo duelo de 
ellos, è envióles luego nubes con grande abon-
damiento de agua. 

ABONDAR. v. n. Tener copiofamente y con 
abundancia alguna cofa. Es voz antigua y de 
poco ufo, porque comunmente fe dice abun
dar. Veafe. l^tt.Abundárc, afflúere, exuberáre 
divitiis j &c. FtER, J U Z G . lib. 7. tit. i . 1.3. C i 
ahondarle debe que falga de pena. BOCA o. oe. 
ORO,fbl.j4. FijOjabóndete lo que has,è non pares 
mientes alo que tiene otro. 

ABONDARSE. v.r. Sarisfacerfe, contentarfe. No 
tiene yá ufo. Lat.^af Jtbi putare contentum ejfe. 
BOCAD.DE ORO)fol.X4. E abondábafe con dos pa
ños de lana. 

ABONDADOjDA. part. paf. Completo y mas 
que fuficientemente prevenido de lo necefiario. 
Lar. Afftutns*Exuberans&c. pART.a-tit^.l.ay. 
Porque la Corte finque quita de todo mal, è 
ahondada^ complida de todo bien. M£N.f.3 .De
cían que à la criatura,que aqucllaDcéfa henchía 
bien fu cueino/aliaíiteí&áíJ de riquezas. 

ABON-
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ABONDO. adv. Copiofa y abundantemente, con 

abundancia y largueza. EsvozfamiUary algo 
baxa. Viene del Latino Abunde, de donde fe ha 
tomado. Lat. Abunde,affktim, GoNG.Rom.burl. 
que comienza: Mil años ha que no canto. 

A un mifmo tiempo tenéis 
pan, y vino, y carne abondo. 

ABONDO. f. m. Término antiguo, que fignifica lo 
i mifmo que abundancia. Lar. Abundantia, copia. 
pA&T.2.tit.3.1.3. E quando el Rey eftoficiere 
con fu pueblo, habrá abondo en fu Reino, è fe
ra rico por ello. M E N . fol.3. LaqualDeéfa fin
gieron los Poetas dár fu abondo por un cuerno. 

ABONO, f.m. La afirmación, ò aprobación que 
fe hace de que una cofa es de ley,fegura7y bue
na. Lar. Probatio, vel approbatio, a fertio. Pro
bata cautio. Ov. hift. Chil.6)1,83. Todo eftohe 
querido traher para prueba, y en abono del va
lor de eftas gentes. GON G. Com. del Doct.Carl. 
Jorn.j. 

has feñaspor helio dadas, 
y el abono, ^ efcucbarij 
contra la autoridad luchan 
de urns canas tan honradas. 

ABONO. En las cuentas es el feguro de las pàrti-
• das dudofas: y también fe llama afsi quando uno 

da un reíguardo, u recibo de haver percibido 
alguna cantidad, que fe le debia,ò fe le entrega. 
Lat. Praftita cautio. 

ABONOS. En las haciendas fe llamaban antigua
mente las mejoras que fe hacen en ellas por los 
que las tienen à fu cargo. Yá no eftà en ufo,por-
que comunmente fe dicen mejoras. Veafe Me
joras. 

ABORDAR, v. n. Llegarfe una embarcación à 
otra: arrimarfe de fuerte que fe pueda paífar 
de la una à la otra. Es voz compuefta de la par
tícula A, y del nombre Bordo. Lat. Navem ali-
quam alicui alteri applicari, è proximo ad illam 
accederé. Ov. hift. Chil. fol.118. Paífaronlas à 
ella abordando una barca con otra. CERV. Perfil. 
lib.i.cap.3. No pudo el barco llegar àabordar 
con laáerra poreftár la mar baxa. L O P . Circ. 

Parto à la Isla con favor del viento, 
T fin amaina, vira, ni zaborda. 
Con filencio, valor, y atrevimiento 
Mi nave con fus arboles aborda. 

ABORDAR.. Por ampliación fe dice quando un co
che fe junta à otto,y los que ván dentro de ellos 
hablan y converfan entre sí. Es termino familiar 
y mui ufado en la Corte. 

ABORDO, f. m. El afto de abordar una embarca
ción con otra para combatir. Lat. Applicatio na~ 
vium. PfcLuc. Argén. 2. part. foi. 149. Yen el 
abordo fe diftinguieron mucho las Galeras de 
Cerdeña. 

ABORDO. También fe ufa efta voz para decir que 
fe ha eftado en alguna embarcación, ò que íe 
vá à ella, como Fuimos abordo, ò vamos abor
do : y también para dár i entender que fe lle
va, ò faca alguna cofa del navio, como Llevar 
abordo, traher, ò facar de abordo. Lat. Ad na~ 
vim innaviapplicatio, vel appulfus. ESPIN. Ef-
cud. fol.i 85-. Al otro dia fuimos abordo, y fupi-
mos que no venía en aquel navio. 

A B O 
A B O R D O N A R . Andar afirmado, ò apoyado fo-

bre algún palo, ò bordón. Es voz de p o c o u f o , 
porque yá fe dice bordonear. Veafe Bordonear. 
Lat. Scipioni imiti. E s T t E . fol.27. Defgajando 
de un fauce un mal acomodado baftonlefupli-
qué, que me firvierade arrimo, y abordonanda 
c o n él me volví à mi Galera. 

ABORRECEDEROjRA. adj. La cofa digna de 
fer odiada y aborrecida. Es yá de poco uío. Lat. 
Odiofus. Odio dignus. PART. I . tit.2. 1. 8. Por
que la maldad es cofa aborrecedéra. COM END. 
G R I E G , fobr. las 300. fol.8. Por la qual coíã to
das aquellas hijas, que aquel hecho tan ahórrete* 
déro hicieron, íueron llevadas à los infiernos. 

ABORRECEDOR, f. m. El que aborrece y tiene 
odio, y mira con horror alguna cofa. Es verbal 
del verbo Aborrecer. Lar. i)fir,oris. BOCAD. na 
ORo?fol.i4. Diógenes el Canino fué el mas fa-
bio de fu tiempo, aborrecedor del mundo. 

ABORRECER, v. a. Tener odio , y mirar coií 
horror y fumo difgufto alguna cofa. Viene del 
Latino Ahborrère quitada la afpiracion. Efte ver
bo tiene la anomalía de los acabados en ecer, co
m o aborrezco , &c. Lat. Odio habere, prôfequi, 
SAAv.Empr.éi. Elvulgonofabecontenerfeen 
los medios,ò ama,ò aborréce con extremo.Qu E v. 
Fort. Qiüen folamente la ama fe aborréce à sí, 
quien folamente la aborréce ̂ aborréce ala natura* 

. l¿za. LOP. Philom. fol.26. 
Amé,.no fupe à quien, fupe que am¿é& 
A quien me aborreció j pero fabía 
Que por mucho que entonces me olvidaba^ 
Menos que la adoré me aborrecia. 

ABORRECER, Latamente fe toma algunas veces poí 
mirar con deíafè£to , difgufto y deíàzón alguna 
cofa, no guftar de ella, no apreciarla, ni apete
cerla. Lat. ÍUfugere. SAAV. Empr.ótí. Logene-

- roíb de las letras hace aborrecér aquellos exerd-
cios,en que obra el cuerpo y no el entendimien
to , porque fe divierten demafiadamente en 
ellos, y aborrécen los negocios. 

ABORRECIDO, DA. part. paf. Sumamente odia¿ 
do y mirado con horror. Lar. Odio habitus, ex-

. ceptmyayum.SA\v. Empr.éo. Porque el Princi
pe que fe vé defprecíado y aborrecido,teme ; del 
temor nace la crueldad, y de efta la tyraníâ  
AMUR, DE MOR. tom.i. fol.168. Y por efta ra
zón aborrecido en toda Andalucía. 

ABORRECIBLE, adj, de una term. Digno de fer 
odiado j deteftádo, y mirado con horror. Lat. 
Odibilis, HoRT.Adv. yQuar.fol.123.Yporla 
mifma razón aborrecible à los ojos de Dios y del 
mundo. SA AV. Empr. 100. Quieren los Principes 
confervar los eftilos y enterezas antiguas, olvi
dados de lo que hicieron quando mozos ,y fc 
hacen aborrecibles. SOLIS, o b r . Pofth. 

Rendido adoro el primor 
de una fia aborrecible. 
O circunjíancia terrible 
de la ofinfa del Señor\ 

ABORRECIBLEMENTE, adv. Con odio y abor
recimiento. Es voz de poco ufo. Lat. Odióse. 

A B O R R E C I M I E N T O , f. m. El a f t o mifmo con 
que uno aborrece, y mira c o n horror y fumo 
difgufto alguna cofa, y l o próprio que odio. Lar. 
Odium. Ciufcv. M. B. Hizo que los pueblos olvw 

dan-
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dando el aborrecimiento que 1c tenían por tyra-
no , le amafien como Principe. SAAV. 
Por vanas preteníiones de autoridad íc lude 
perder el aplauío común , y caer en aborreci* 
miento. 

'ABORRESCENCIA. f. f. Lo mifmo que aborre
cimiento. Voz antiquada. Veafc Aborrecimien
to. Lat. Odium. REGTM. DE P R I N C I P . part.i. fol. 
15. E non por aborrefecntia, ni por mal queren
cia. 

'ABORRIDO, DA.adj. Lo próprio que defpecha-
do, ü defeontcnto de sí mel'mo. Es voz antiqua
da , porque yá fe dice aburrido. Lar. Sibi ipfi 
tadioftiSygravis. COMEND. GRÍEC. robr.las3oo. 
fol.6. Afsi Fortuna aborrida fon rus cafos, que 
una vez corren prófperos,y otra adveríòs.MhN» 
copl.12. 

Afsi fluêhiofos Fortuna aborrida 
Tus cafes inciertos feme jan, y tales. 
Que corren por ondas de bienes y malts 
Haciendo no cierta ninguna corrida, 

ABORTADURA. f. f. Lo mifmo que aborto. Es 
voz antiquada. Trábela Nebrixa en fu Vocabu
lario. Lat. Abortio. Abortus. 

ABORTAR, v. a. Malparir, ò parir fuera de tiem
po. Viene del Latino Aborúre, que fignifica 
cfto mefmo. Lat. Abortire. Abortionem faceré. 
Abortum eníti. N A V . Man. cap.15. num.14. Si 
la muger prcííada procuró abortar tomando pa
la ello medicinas. F R . L U I S DE G R A N . Serm. 
contr.Efcand. En la ley antigua mandaba Dios, 
one el que hiriefie à una muger preñada, y la 
hieieíTe abortar y malparir eflando yá la criatu
ra animada en el vienrre, que pagaíTe con. fu 
propriavida. Lop.Coron.trag. fol.21. 

Que yo tengo valor con qiie reprhna 
E l no abortarle en el dolor que paffb. 

;ABORTAR* Metaphor i camen te ufan de cfta voz 
ios Poetas , quando el mar , los montes, ü otras 
cofas no capaces de concebir arrojan de sí algo 
que contenían. Lat. Montes more aliquid edere 
portentofum , insólens. Nuñ. Empr. 3. Como 
es próprio de las nubes abortar la cólera de fus 
rayos fobre los montes. D AV. Paf. iib.3. Eft.i. 
Çant.i. 

Quando del preñado feru> 
mas aborta que produce 
Jterpe tanta 

'ABORTADO , DA. part. paf. del verbo Abortar 
en i lis acepciones. Lat. Abortu cditus^umfâc. 
EsTtB. fol. 363. Son vapores ó exhalaciones 
abortadas de la tierra. 

A J J O R T L V O , V A . adj. Malparido y nacido fuera 
de tiempo , tomado del Latino Abcrtivus , que 
fignifica cito mifmo. FUENM. S. Pio V. en el 
Prol. Un hijo echado fuera de tiempo y como. 
abortivo. COVARR. en la palabra Aborto. Abor
tivo el nacido del tal mal parto. 

'ABORTO, f. m. Mal parto, y cofa nacida fiiera de 
tiempo. Es tomado del Lat. Abortus.hzt. Partus 
abortivifeetus. Nixus abortiva prolis. Q U E V . Za-, 
hurd. Maliciofas calumnias que al parto de mis 
obras ( fea aborto ) fuelen anticipar mis enemi
gos. Nuñ. Empr.2. De los ánimos confagrados 
a Dios hace lecho de pluma, que inficiona con 
çlaborto de fu veneno. 

A B O 17 
ABORTÓ. Se tòma frequentemente por cofa prodi-

f iofa, fuceífo extraordinario, y portento raro, 
-at. Prodigium. Portentum. Monftrum. SAAV. 

Empr. 72 . Si caufa delegación el vér un cuerpo 
monftruofo, quanto mayor ferá oír los prodi-
giofos abortos de la naturaleza, fus obras, y fus 
lecrctos extraordinarios. P A N T . Rom.i I . 

DÉ cáñamo Balear 
no parte bélico plomo 
tan veloz,, ni de las nubes 
rayo fe defpide aborto. 

Es un aborto. Phrafe que fe ufa para exagerar el 
entendimienro , ò habilidad de algún mozo , ó 
niuo,que es mayor de lo que al parecer permite 
fu edad. Lat. Monftrmfum acumen, infueium. 

ABORTON.f.m. El animal nacido antes del tiem
po regular , y cfpecialmente fe llaman afsi los 
corderos , ciervos, venados , y animales qua
drúpedes , nacidos intempeftivamente. Covarr. 
en fu Diccionario dice, que también fe llaman 
abortónes los pellejos de los corderos i pero fe 
extiende à los de otros animales. Lat. Abortus. 
Abortu ejecíusfcetus. GUEV. Vid. del Emp. Alex., 
Scv. cap. 6. Las marronas Romanas ufaban tra-
her unas ropas de cuero de abortónes de cier
vos. 

ABOTAGARSE, V . T . Lo mifmo que hincharíèr 
efecto que fucle caufar el beber mucho. Es voz 1 
compuefta de la partícula Ajy del nombreBota, 
por lo que efta fe hincha, ò con el aire, ó con-
otra cofa que la introducen. Lat. Intumêfeere m 
modtimutrisy inflari^ difimdi. 

ABOTAGADO,OA.part.paf.del vcrboAbotagar. 
Lo que eílá hinchado à manera de bota. Lar. 
Vtris inmodum íww'̂ .QuEv.Orland.Cant.i. 

No vés aquellas manos-y cuyos dedos 
Manoios fon de abotagados fapoü 

ABOTINADO, DA. adj. Hecho en forma de bo-" 
tin, y con propriedad fe llama aísi el zapato, 
que ciñe y cierra la garganta del pie. Lat.Co-

. tbumatus , a , um. P I C . } U S T . fol. 83. Zapatillo 
abotinado y faldeltin verde. 

ABOTONADOR, f. m. Cierto inñrumento-de-
hierro de un palmo de largo con una vuelteci-
11a al fin , como la del facatrapos , con el qual 
metiéndole por el ojal y aíiendo el botón, aun
que el veftido venga eftrccho , coa la fuerza le 
abotonan. Lat. Globulorum v-fiis inmxor. 

ABOTONADURA. f. f. El numero Ò cantidad de. 
botones neceílarios para un vertido. Es voz de 
poco ufo, porque yá fe dice botonadura. Lat. 
Numerus globulorum cujufeumque materUyqui de-
ferviunt eonne&endis veftibus. C O V A R R . en la pa
labra Botón. Abotonadúra viene del verbo Abo
tonar. 

ABOTONAR, v. a. Poner y entrar los botones en 
los ojales. Es voz compuefta de la parricula A, 
y del nombre Boton.Lat* Veftemglobulis commit-
tere, adfttingereyfubftrinfere. C O V A R H . en la pa
labra Botón. Botón es el glóbulo ò clavete con 
que abotonamos fayos, jubones y las demás ro-; 
pas. 

ABOTONAR. Mçraphoricamente fe dice de los ar
boles y ñores, quando empiezan à brotar y 
echar botones. Lat. Pullulare, Germinare. Co-
XARR. C£ k pakbra Botón» También fe dice 

C abo-
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abotonar , qiundo las plantas comienzan à echar 
botones. 

ABOTONAR EL CABALLO. Meter ò entrar el acica
te hafta el botón en la barriga del caballo. Di-
XOÍè de los que montaban con lilla de gineta, y 
acicates vaqueros; y no Tiendo dieftros en efte 
exercício, en lugar de picar el caballo, rafgan-
dolc la piel, le entraban el acicate hafta el bo
tón. Lat. Calcaribus oblongis equi iliaperfádere. 

ABOTONADO, DA. part. paf. del verbo Aboto
nar en fus acepciones. B . C I U D . R . Epift. i .pl .3. 
Con cuchilladas fobre nacarado, abotonada de 
granates fallos.-

ABOVEDAR, v.a. Hacer el cielo ò cubierta de 
alguna Sala, Templo , ò Capilla en forma de ar
co , cerrándole todo, como lo eftá una bóveda. 
Es compuefto de efte nombre , y de la partícula 
A. Lat. Fornicem inducers. F R . Luis DE GRAN, 
Symb. part. 2. cap. 32. Aquella parte del Tem
plo , por donde elSacratifsimo Cuerpo fubió ai 
Cielo , minea fe pudo abovedar ; y afsi quedó 
iiempre defeubierta-. 

'ABOVEDADO, DA. part. paf. Lo que tiene bó
veda, ò eftá hecho como bóveda. Lat. Fornica-
tus. Inflar firnicis extrufíus, a. um, NIEREMB» 
lib. 1. Philof. Ocult. cap. 13. Que en una qua
dra abovedada 7 los que eftán en los rincones ex-

> tremos hablando fecreto , fe oigan , aunque 
efténdiftantes. 

ABRA. f. £Seno de mar,ò Bahía donde los navios 
fe fuelen abrigar y eftàn con feguridad. Es voz 
de que ufan los Navegantes y Marineros. Pue
de venir del Francés Havre , que fignifica efto: 
'mifmo. Lat-. Marisfims* Partus, us. AcosT.Hift. 
lnd.lib.3. cap.11. Los de laCapit-ana vieron una 
Abrâ  que hacía la tierra fucediò que recono
cida la Abra j vieron que iba entrando mas y 
mas en tierra. Ov. Hift. Chil.foU 68. Navega
ron liafta treinta leguas; y no haviendo defeu-
bierto -en todas ellas , y en quanto alcanzaba la 
viftaen adelante otra Abra ò falida al mar, íe 
volvieron à la de San Vicente. 

ABRACIJO, f. m. Lo mifmo que abrazo, Veaíc. 
Es voz antigua, y modernamente ufada en lo 
jocofo y vulgar. X^xVerorum amplexuum imita-
tiúnatU. PtD. L O P . DE AYALA,Caid.dePnncip. 
l ib. i . cap.9. Y moftrandomeroftro alegre, aun
que folfb, con muchos abracijos él me recibió. 

ABRASADAMEN-fE.adv.de modo. Fervorofa 
y ardientemente , con todo caiór y empeño, y 
lo mefmo que esforzadamente. Es voz de raro 
ufo. Lar. Férvidc. Ardentèr. MANER . Apolog. 
cap. 46. Quanto mas abrafadamtnte efté la ver
dad perfeguida del ódio, tanto ofende el que la 
dice mas ciara. 

ABRASADISSIMO, MA* fuperl. Mui abrafadoy 
quemado. Lar. Feruftus. M E N , la Coron.fol.37. 
E por ende eftaba todo abrafadifstmo, ACOST. 
Hift.Ind. üb.2.cap. 10. Que çftiabrafadifsima 
del Sol, porque no tiene llúvias. 

ABRASADOR, RA. adj. Lo que reduce á cenizas 
con la eficacia de fu fuego alguna cofa : loque 
la abrafa ò reduce à bra&-, atributo que ordina-

• riamente fe dá al fiiego del rayo , u del Infier
no. Lat. Uftor. Exuftor. NiEREMB.Philof.Ocult. 

- üb.i . cap.i.ív Eftá elfijeio de la caldera &io en̂  

A BU" 
tre el fuego abrafadór, y el agua que eftá abra-' 
fando. E R . LUIS DE G R A N . Adic.al Mem .part. a. 
cap. 10. Donde tanto eftrago havía hecho efte 
vicio , que es un fuego abrafadór , que todo lo 
quema. 

ABRASAMIENTO, f.m. El a to mifmo de que
mar ò abrafar: voz que tiene yá poco ufo?y que 
modernamente fe llama quema. Es verbal del 
verbo Abrafar. Lat. Conflagratio. Exufiio. In~ 
cm&ww.CHRON. G E N . fbí.1.40. En aquel abra-
/amiento corrieron rios de metal. F E R N . H E R R , 
íobi. la Egl.z. deGarcil. Dice que no tomaron 
los Pirineos nombre de las fábulas ni de la cón-
fiagrácion ó abra/amiento,como fueñan muchos, 
íino de los fuegos,que encienden los paftores. 

ABRASAR, v. a. Quemar, reducir à brafa y ceni
zas alguna cofa , confumirla con la fuerza del 
fuego. Es compuefto de la particulaA, y del 
nombre Braía. Lat. Urere. Bxúrere. Crcmáre. 
AMBR. MOR . tom. i.fol. 171. Comenzó luego 
à talar los campoŝ y à abrafar tedas las Caferías. 
Ov. Hift. Chil. fol. 253 . Fue gran felicidad que 
fe atajafle el incendio tan brevemente, que íino 
fe abra/a toda la Ciudad. Lop.Philom.fül.107. 

Ño es mucho que abraíãr mi amorprefuma 
En tanto Sol tan atrevida pluma.. 

ABRASAR. Metaphoricamente vale confumir, apu
rar, y acabar con alguna cofa j deftruyendola 
y malbaratándola : lo que propriamente fe dice 
de la hacienda y bienes quando fe defperdkian 
y gaítan fm orden y malamente > ò fe venden à 
precio mui inferior dé lo que en la realidad va
len. Llamafe también quemar. Lat. Dt fsipare. 
Dilapidare, C A U X T . Y M E U E . fol.i 12. Hija Dô -
roréa mira lo que haces , no abrafes afsi lo qüe 
te coíló tanto trabajo de ganar. 

ABRASAR. También por analogia íignifica defaííoí-
fegar, hacer reíènrir à uno y dexarle picado in^' 
quieto y fentido, ò por algunas palabras fenli-
bles y ofeníivas, ò por alguna demonftracion ò 
acción foerte y picante, que le ocaílone fenti-
miento y defazón. Lat. Molejitam afferrê  Com-
moveré aliquem vehementius. QUEv. Dedfam. var. 
Quien vió quererfe alguno librar del incêndio 
con poner fuego al fuego que le abrafa. 

ABRASARSE, v. r. Además del fentido reíto, por 
translación vale cnardecerfe, tomar con fervor 
y eficacia alguna cofa, encenderfe y enfervori-
zarfe : como Alxafarí e en amor de Dios, abra-
farfe en ira , en codicia, y otras paísiones del 
ánimo. Lat. Imrdéfcere. Inflammari. Lop. Do-
rot. fol. 190. Como fe abrafaba en mis brazos de 
aquellos antiguos deséos,yo me helaba en ellos* 
Ov. Hift. Chil. fol.422. Abrafabafe fu corazón 
«n ardientes deseos de ira y venganza. 

Muchas hijas en cafa todo fe abrafa. Reír, que fe 
dixo por el gallo grande que en ana caía ò fami
lia ocaíionan muchas hijas , y por el peligro à 
que eftán expueftas. Lat. Cum boncrum jaóiur'Á 
conjunta funt filiarum nupti¿e. 

ABRASADO , DA. part. paf. del verbo Abrafar 
en todas fus acepciones. Lzx.Vfius. Exuflus. Cre-
matus , a , um. S A W . Empr.y^. Inventó Perílo el 
toro de bronce para exercido dela tyram'ajy 

. filé el primero que abrafado bramó en él. L O P . la 
Phiiom.fol.38. . .v 

For-
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Farm» tfyanio d ammsJ qnt t i m 
MJJ breve d cjrizà* por U abranda 
Fttrm qur à dilación nujvr repn^nj, 

IA, Lt-i>A M A C » , fbl.i 29, 
Qitt tedo À fus ¿ftéioi mtrtf Ado 
Vtnàtrà ti Srrjpbm mui abrasado. 

ABRAZADERA* f. £ Ccru genero ¿c fortiia, ò 
argolla àc hierro, piara , u otro metal, nuyor 
ò menor, conforme â U coíã ã que ha de ícrvír. 
Su ufo es unir y afírmar una cola con otra, co
mo fucede en el arcabuz con el cañón y la caxa. 
Viene del verbo Abraxar, porque abraza la co-
& adonde fe aplica. Lar. ComfA¿?,ni(. Wxu/, m, 
PRAOM. de taíus año 1680. (uL;o. Colamòncs y 
clavos de jérjujdérAJ para coches a quatto ma-
uvcdii. 

ABRAZADOR ( Abratadór.' f. m. Ei que abra/a. 
Es voz ác poco o ningún ufo, lirvo c% en b ücr-
maníâ juc Íê un Juan Hidalgo dice en fu Voca
bulario iigmhca el Verdugo. Lat. Lictor. C¿rm~ 

ABRAZAMIENTO, f.m. Elado mifmo de abra
car. Es voz anrisua. Lar. .impkxui, m. 

ABRAZAR- v.a. Incluir, cerrar y coger cmretas 
brazos aleuna coU. £» formado del nombre 
Braco, y de la panícula A , que denou acción. 
Lar. Ampk&i* CmmpkBu M * N . la Coron. ibL 17. 
Lo» grandes Pulpo» las rocas tin-jaum con las 
fus colas. v. M- B. Recibió Pompc}*o à Bro
to con graí3cs demonftraciooc* de cílimación 
y alegru , levamandofe à jkrtzjrlt de fu afsicn-
to. Lof. Pliilom. fbt). 

T¿* jurvfo, que »i*mf* U abrasan 
LAS alt&Í muatat mfvgafm pttbof, 

A B » A / A « . Se toma también por rodear, ò cerrar 
en si alguna cofa* Lat. GirrmüLtrt* Futsu. S. 
PioV.Akfg. EftiLcon bañada delRixUiw y 
Sona, oue en eüa (c juman y ta jèr*z*m en pran 
parte. AactMt.Malue. lib^. foLiŜ . Mrjz*U 
enteramente el Archtptciigo. 

VUtAZAr. Mctaphuricamcnie lê dice también de 
las cofas inanimadas»cotno La \ id abrata al ol
mo , porque le cnròáa y trepa por fu tronco. 
Lar. immeétí. Mbtrirt. Comphttt. Mis-, la Gi
rón. íbl.17. AfÁ como la túodra i los arboles 
abrMjuLov. Dorot. fol.ioj. 

A/a éU! ¿étíwg&tpt 
qmr cí sÁãmt drrrtb* 
U pjsrrj, it abraza 

AatAzaa. Vale alumifmo por translación admitir 
y recibir coa curto, y Im repugnancia alguna 
cofa : como Abrazar una propoltción, un parti
do , un coníejo, &c. Lat. AmpiUit, Ft. Lt u ni 
CIKAK. Adic. al Mem. port.i. cap.i:. Si deseas 
que tu ánima fea templo vivo de Òinilo.~. j^rj-
X J con todo cftudio cfta vinud. VAIVÍRO. Vid. 
de Chrifto, Ub, 1. capuf- Y cilos, ciuci-dida U 
doôrina Evangélica, que predicaban k» Apof-
tolcs t la tkrauro* con fcalidad. M \ tQ. dob. 
Quift, ljb.a.cap.zi. Eña opinion jèrxzja con 
pancufto los bcreges de eñe tiempo. 

ABRAZARSE, V . T. Darfc k» brazos reciproca
mente en fcftal de amor y wniiUJ. Lat. Jn 
piexm rurrf.Mt*vift to$ftpJett;SAK r.T» t .cap. J . 

Quien ve à cl Scííüf cobknu de luga*, que no 

A B R i ? 
fe ¿br¿z¿ con el ? L Í P . cl Per cgr. foi. 183. Akrs-
zjir rff luego que fe conocieron, bañajidofe en 
iigrínu.s de alegria. 

ABRAZAiX), D.\, parr.paf. del verbo Abrazar 
en toda* fus acepciones. Lar. S:xihus tmpíkiSm. 
/JMMUW.OV, H:.rt. Ox>\. fol. 380. .femzsU con 
SaCruz entregó el efpirituálu Criador. Loe. la 
Philom. iiA. 18. 

QmdífrÂÊ.Uí bitdrju abrazada 

ABRAZO, f. m. La acción de coger entre los bra
zo* alguna cofa t pero con propriedad fe llama 
afsi d a¿ko reciproco de unirfe y cftrccharfc 
con lo» brazos una per fona à otra en fenal de 
ami liad y cariño. Es compuefto del articulo A, 
y del nombre Brazo. Lat. AMpttxt¡t,'Mt Q̂ »v. 
Tac. cap. 14- De lo qual rcfultó darme un .̂ a-
a*y oírcctrfcmc-Pu;. Jw- íbí.i55. Co(\oic el 
abrÀz, dm dientes, que le hice vomitar de ua 
bofetóa. LMP. Philom. fot. 11. 

De Sjimjcu i At tífxidw abrazos 
Qme fuenme* Ufant:t nçur&fitt. 

Darfc el último ¿feiz*. Phralc para fignt6car que 
uno fe defpidc de otro» y ú fepara 4c el para 
muclio tiempo, dándote mî dtra» de fu recipro
ca amtrtad y cariño. Lat. Potfr.-matm VJU Mer-
rt+ Udtmms tempUxut. Aactvs. Maluc. lib. 8. 
foi. 6̂6. Mavicntlo entrado el viento tavorabk, 
le dieron el ultimo Jèrtza t y cada uno tomó fu 
denota. 

ABRECtO. f. m. Viento que corre entre el Auftro 
y clZcphvío; y por venir ¿c Uparte dcAfn-
ca»cun poca«.urrep».iòn te iUtnó atsi. Lat. - - i / ' - -
€mt»í, CurON. Cn*í. t«l. 1S4. E pafwrik» por 
aqoclk tierra . ionio viene líe paute del +' *f^. 
Yamuig¡raidc,c cacen cî un4e wat íXct-
no. Soi 1)»Peel. Rum. que cm ĉw: Anatda el 
masviî ofoego. 

QM <ñj d< Ut CJTLU/r/ai, 
fm ri abicho .-v/f/tió, 
ft y*trie p¿r¿ ¡M í-OMI 
de ftÚerj Lâm^yòr. 

ABREVADWO. f. m. El fino ò ln§ar donde hil r» y acotlumbra el ganado ir á beber , ptx 
ómodo y a propóttto para cito. Viene «le 

l*palabra Abrevar. Lat. Aatt-inttm, Ri, r. 
hb. 7. 111.7.1.4. Ocu;uda U poíkbtv*: d-: al
gún tû ar > o termino»ptado, patiu , csi*l *, o 
«frrrtaifr*, u otraqualqukra cota. E;Q¿ .IACIÍ* 
Rim. Cam. 1. 

Ten ei abrevadero de W U J fmwtti 
VMTAJ de sJmmdrú y pUljmê rtj&rlt 
A treebm fi* evrtezA en L * *\ rr ¡ r.s: /* 

ABREVADOR ( Abrc%adõr.} í. nu Ll qtc di de 
beber ai ganado, rtrea, ó moia aigi t a ceta. ¿ s 
voz poco ufada, y afgura* veces ¡tele \aicr b 
nurímo que abrevadero, t ai. ̂  - *. f.', <. * t. 

ABREVAR, v. a. Dar de beber ilpir adc . Pu-de 
s'cnir del Francés Abreu ver » que lenifica cAo 
meftno. Lat. Peem squsre , ±ijqu¿re, A^tuítánt 

Aqurtmi ádbibért* C H tus Xu N.fol. x, 14. 
Gú Diat tomaba à tan gran labor ca iruikiar 
peniãr cl caballo Babieca, el que fiera del Cid, 
que pocos eran ios dias que él por si mifmo 00a 
kj¿m*ytf,GAtt.it» Egt.i.tcrc.i7$. 

P«r mam Mmt fm V M M abrevaba* 
d ABRE-



ao A B R 
ABREVADQj DA. parc-paf. Dado 4ç beber. Lat. 
' ...Adaquatus. FR , Luis Dt GRAN.. Medit. de la no

che. Abrevado con hiél y vinagre. Lop.Philom. 
fol. 12. Adonde abrevado el ganado cantaba fus 
amores. ~ _ 

ABREVADO. Vale también lomifmo que remojado. 
. Es.v.O£ de quç ufan los Zurradores , para dar à 

entender que los cueros eftan remojados. Lat. 
Madidus, XJdus, MadefaBus^um, 

ABREVIACION, f* f. Lo mefmo que refumen, 
- epitome y compendio , con que fe reduce à me-
.. nos lo qtieeftá difufo y dilatado. Estpmadodel 
; Latino Breviàrium. Lat. Epitome. Compendium, 
: CoñtraBio. ANT. AGUST. Dialog, de Med. foi. 
, 455?. Las otras abreviaturas, que citan Valerio 
. • Probo y los demás, confiftcn en abreviación de 
- letras. M E N . la Coron, foL.18» -Diftinguiólos 
. por quarenta y quatro libros, la abreviación de 
^jüS.qualesfizoJuftino. ;: 
ABREVIADOR.'f.m. La perfona que acortajCom-

pendia, y ¿educe à breves términos ? claufulas 
y razones lo que eftádilatado y extendido. Lat. 

: -Cup/vis óperis.,mt orationis contralor. Fu .Luis 
. D£ Gií..AN.S.ymb. part. 5. trat. 2. cap.19. Enla 
. .explicación de eñe tefHmonio paílaré las leyes 
.. de abreviadór para aíiadir algunas cofas. Pie. 
. JUST, fol.8. Ni fué mejor ahreviadór, el Artifice 
. Mimercides. . , . • 

& M E V I A P O R . .Significa también el que defpacha 
aprifa con alguna cofa, y la executa con prefte-

.•.2a y brevedad. Lat. Fefiinus. Celer. Breviator. 
• QUEV. Alg. Tardón en las refpueftas , y abre-

viadór en la mefa.. 
AB^EVIAOOR. El Miniftroque en elTribunál dela 
. Nunciatura tiene ,à. fu cuidado mandar defpa-
• char los Breves 3 cuyo empleo es honorífico, y 
¿; iníiituído.àfemejanza .del que en la Cúria Ro

mana defpacha los Breves Apoftólicos. Ŝaie del 
nombre Bievè. Lat. :ApòftoUcarum Utterarum, 
aut earum, qu£ Apoflolica autboritate expediun-
tur Script or , Not ar tus. CHUMAÇER. Mem. fob. 
los medios de componer la Nunciatura. Que fe 

:. ájüfteh. los derechos del ahreviadúr} y de-los Mi-
- Biilros en quanto à la eferitura^ conforme à los 
: A.rancéles Reales. 
AEREVIADURA. f. f. Lo mifmo que abreviatúra. 
- Veaíe Abreviatvu'a. Eftavoz yá no tiene ufo, 

aunque afsi la trahe Nebrixa en fu Vocabulario. 
. Lat, N&ta. Litterarum compendium. PART.3^ tit. 

19.I.7» Efcribir deben los Efcribanos dela.Cor-
tedel Rey,como.dfi las Cibdades, è de las Vi
llas en los prevüégios è en las cartas que ficie-
ren— las razones cumplidas,- è non por abrevia-

•' duras y que non pongan una letra por nombre de 
home > ò de muger, afsi como A por Alphoníb, 

. afsi como C por cientOj&c. 
ABREVIAR, v. a. Compendiar, acortar, refumir 

y reducir à menos, io que eftá extendido y dila-
.tado. Es voz compuefta de la partícula A , y de 
la palabra Breve. 'L-xi.AllqpJd coniráhere7coar£la-

. re. In angufium addácere. CoiAENn. fob. las 300. 
fol. 19. Efte monte de Jobis es el. que eftá cabe 

.. Barcelona, que ahóraxomunmente los Catala-
. nes como fuelen abreviar _ las palabras ? por de

cir monte de Jobis le llaman Monjuí. C A L . Y 
M&LI B, foi.58. .Madre mia, ò abrêvia tu razoo, 

ABR" 
ò toma efta cipa da y mátame. MEND. Vid.de 
N..Señora, copl.2 5¡5. 

No extraño que immenjídades 
abrevie Dios en el pecho- . 
de una Virgen,que bafía efclava 
no le Jió tanto Reino. 

ABREVIAR también vale lomifmo que concluir, 
dár término , ò fin à una cofa, ú difeurfo. Lat. 
Paucis compkBi.ESPIN. Efcud, fol.73. Ai fin pa-

. ra abreviar el cuento , haviendo peregrinado 
por Efpaua y fuera de ella mas de veinte años. 

ABREVIAR. Se toma algunas veces por detener, 
contener, y limitar, fufpendiendo la acción y 
facultad con que uno puede,ò' es capaz de obrar. 
Lat. Arpiare. Cingtre. Cohere. LOP. Dorot. foi. 
90. En muchas , que no fe abrêvia la mano de la 
naturaleza en Dorotea. GoNG.Canc.i. u 

Vucjiras- banderas nos lo dicen ,pttejto 
Duro yugo à los términos del dio. 
En los mundos qm abrevia tanta dieftra.. 

ARREVIAB. Significa también obrar con diligen-
. cia y viveza: darfe prifa, y en cierto modo apre-' 

furarfe en la execncion; y afsi para decir á-uno 
que defpache, fe le dice Abrevia; efto es, obra 
prefto , y con toda diligencia. Lat. Aceeleráre. 
_Feflináre. Properáre. ESTEB. fol. 388. Y por vér 
qué fe me và paífandolá juventud , y que me 
voi acercando à la vejez, propufe abreviar con 
mas eficacia para irme à retirar. Lop. Rim.Sacr. 
fol. 61. 

Abrevia tupajfo incierto. 
ABREVIARSE, v. r. Eftrecharfe , hacerfe peque

ño, encogerfe, y apocarle. Lat. Cingi. Ar¿iarif 
comprimí. BURGUILL. Rim. Egl.2. 

0 Mageftad Infinita, . 
conio os abreviafteis tanto\ 

ABREVIADO, DA. part. paÇ del verbo Abreviar 
en todas fus acepciones, hat. In. compendium re-

. .Jatfus. SAÂV. Empr. 57. Por qué fe hade defde-
ñar el Principe de vér en un libro abreviado el 
cuerpo de fu Imperio ? Quny. Muf 6. Decimai 
lègundas. 

Vi la magna conjunción,. 
Floris divina, àpefar 

. de los divorcios del mar 
abreviada en un balcón. ... -

ABREVIADOS. Jocofamente lo ufó Quevedo para 
exprefíar los hijos ilegítimos y adulterinos. Lat. 
Pitii vulgo nati j aut aliunde quàm d marito qua-
síti y aut concept i . QuEv.Tiralapiedr. Toparás 
hijos abreviados 7 hermanos defaparecidos. 

ABREVIATURA, f. f. Cifra, Ò nota compuefta de 
tina,dos,ò tres letras, para exprefíar una dicción, 
ò vocablo, y dár à entender fufignificado,abre-
viado y refumido con las tales letras, ó cara&é-
res: como V.M.por vueftra Mageftad. Vmd.por 
vueífa merced. C . por.cientojy afsi de otras mu
chas palabras. Antiguamente fe decía abrevia-
dura, como queda notado. Lat. Not a.Litter arum 

. compendium. Qu EV. Fort. Borrageados de párra-
. fos, con dos corcobas de la ce abrevhtúra, y de 
la f preñada con grande prole de números, y fu 
ibi à las ancas. 

ABREVIATURA.-Equivale también àabreviación, 
coto, y reducción. Lat. Compendium, Limes. 

•- Pic. JUST. foU 234. Señor mio, no me eftá bien 
la 
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Ja abreviatura, q-.ic me ofrece de., mi negocio. 
Lor . PhUora. tbl.ioy. 

Centspcd¿ntey j.troncfcay dura 
D i fu (p!n'¿7i,y que yoñ:r prejhme 
t 'n el wA\¿r potlár ¿ibreviattira. 

ABRI ROÑARSE, v. r. Abandonarle y entregar fe 
c r r c v A m c n t c ÀU bnbi.i y holjí.vzjnerí.i. Fonn.i-
íc de la partícula A, y de l.i jxiKibra Bribón, f. at. 
Cmff;nisvtt¿pAuUtÍM i'J¡'.:ífcsrc. H.uu^ Covon. 
foí. i Ü7. Para que no fe .ibribjnen v hagan liara-
í;,ino>. C o v A R H . e n la palabra Bribón. Abribo-

, c» hacerle bribón. 
ABRIBONADO, DA. parr. paf. Dado al ocio tor

pe y holgazaneria. Lat. Hciluónjcx9 popinarjiequs 
•i'/iV fctid'or. 

ABRIDERO, RA. adj. Cofa que por sí fe abre , o 
que facilmente le puede abrir.Es verbal del ver
bo Abrir. Con propriedad, y cafi generalmen
te fe apropria y aplica efte epitheto à cierta cf-
pecic de pérfigo, que por abnrfe hafta el huello, 
quando es comprimido, fe le dá e(\e renombre, 
y fe llama abridero, lo que en el Reino de Va-
íencia dicen abertéro , y por lo regular es blan
co con algunos vifos colorados como el duraz
no. Lat. FifJjliSje. L A G . Diofc.lib. 2. cap. 8 t . 
Hai ocra efpedc,quc vulgarmente fe llama abri-
déro. 

ABRIDOR, f. m. Genéricamente tomado fignifi-
ca el que abre con hierro puntiagudo , lanceta, 
o buril, li bien con efpccialidád fe ufa de ella 
voz para exprcílar y dir à entender el que abre 
y urava con buril en lámina de metal, ü de ma
dera. Lat. CaLtor. Sculptor, P.ÍNT. Rom.lfc* 

T en vez de baver becbo en t i 
un exftigo rigurofo 
por abridor d; cuebilloy 
yã que node molde gordo. 

ABRIDOR. Cierro hierro, que antiguamente fervia 
para abrirlos cuellos alechugados. 'LzxJFerreum 
quodd&m inftr{m:ntum , quoolimcoiii ornamen
ta compingebantur. PANT. Rum. 18. 

Vcnijt: à Efpaiui, teniendo 
LisprsginMicas enpocoi 
quando un abridór cn elh 
es pedir peras ai olmo* 

ABRIGAnO (Abrigano.; f m. Lugar de abrigo. 
Ls voz de que uiàn los paftórcs , hablando de 
la^ Dehtrilas. Trahela Nebr. en fu Vocabulario. 
Lat. Lsicus jprjeau 

ABRIGAR, v. a. Arropar, reparar, y defender del 
frio con la ropa , u oiros reparos cl cuerpo, u 
otra cofa. Viene del nombre Abrigo. Lat. Fove-
re, <Jb:ég:re. 'Tut.iri a f'tgore. Ov. Hitt. Chil. 
fol.48. Los pechos de los Buitres fon admira
bles para abrigar el ertómago. ESPIN. Efcud. 
fol. 21 x. De ellas no faltarán, que con las que 
ha echado el mozo de muías , fe pueden abrigir 
Burgos y Segovia. M. LVI^.A M.vGD.fol.235. 

Solo te pido, Sffíora, 
que quando Íhgu¿ d tus pies 
( wmo al Pródigo) m tus brazos 
abrigues mi dejnudéz. 

ABRIGAR. Metaplioncamentc es defender,patro
cinar, amparar. \~Xí.lJatrotin.%ru 

ABRIGADO., DA. parr. paf. del verbo Abrigar en 
fus acepciones» L i t . / i f i ígore tutus, rmnitus. 
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QJIE\U Tac. cap. 14. Abrióle una vejczticla mui 
pt-brcníeiite abrigada. ESPIN. Efcud. ü/l. 
Carradas las puertas del humilladero para d:-
fcr.ía del viento ,y er.cendido el carbón parala 
del trio, citaba cí lugar dirtgádo y apacible. 

ABRIGO. 1*. m; Eo que detiende del vierto, lluvia, 
òtrio. El reparo, ú detenfa contra eíVasit:com\'-
didades. Viene del Latino AprUus, que íígMÍ lca 
cfto mefmo. hüt.MummsK, Tegumentxm* 1 
tum. ESPIN. Efcud, tól.24. A ios arboles v i e j a s 
con un enxerto nuevo los remozan, y à las pl - -
tas,porque no fe liielen,Ies ponen abrigo. L o r . U 
Circe, íbl.36. 

Ten mas abtígo los recién nacidos. 
Como de mas cMor ntccfsittidos* 

A R M G O . Metaphoricamcnte \-aIe defenfa, patro
cinio , amparo: k) que no folo fe dice de las per-
fonasque favorecen y protegen àotro, lino de 
las colas inanimadas,quc en calos arduos íirven 
de amparo y refugio, como el monte , el puer
to , lacafa,à:c. Lat. Patrocinhm. E S P I N . Lfcud. 
fol.122. Encuyaperfonay cafa halle el abrigo, 
que pudiera cnlade mis Padres. L A ' / . D ^ T O R > : . 
cap.i. Mi viuda madre como fin marido y fin 
abrigo fe vieíle, determinó arrimarle à los bue
nos. Qrtv. Muf.6. Rom.78. 

Ajas lo que llevo mui mal 
es qui Je olvid-c ab^rrifeo 
de quando eran mis pedazos 
fu pre función y fu abrigo. 

ABRIL, f. m. El fegur.do mes del año en ct regla
mento antiguo del año Romano , y quarto del 
que al prelente ufa nueílra Sania Madre Igíelia 
Rom.a-.a, y las mas Naciores de la Euiópa. I ie
ne treinta dias , v es uno de los que componen 
la citación de la Primavera. Fué dedicado por la 
Gentilidad à la D'rofa Venus Aphrodite , por 
cuya caula quiere:: algunos trahiga fa origen de 
cfta palabra , fieodo lo cierro que viene del L a 
tin Apriifs y que ligniñea cito mefmo. ARGENS. 
M.üuc. lib.5.fol.203. Con viento favorable fe 
hicieron àla vela el día veinte y tres de Abril. 
CALO.Com. Mañanas de Abril y Mayo. Jorn.i. 

M&fi.tfikas fiorldas 
de Abril y Mayo 
defpíTt.ú à mi niña, 
no duerma tanto, 

ABR 11.. Metaphoricamcnte fcuíà paradár à enten
der que una cofa eítáflorída y hcrm,>fa : y ai'si 
le dice Eliá hecho un Abril : viene hecho un 
Abril. Lat. VernansA:¡on¡iei.tvs^ Q ^ L V . Muía ó. 
Rom. 78. 

Muger moza es muclxigAflo 
para en vergonzante l:mp :o. 
Marzo la quiero, no Abril, 
que cuettte cinquenta y cinco* 

A B R I L AGUAS MIL. Reír, que fe dice , porque cn 
cite mes tienen neeefsidad del agua los panes y 
Jas plantas , ó porque cn él fuele llover muchas 
veces. Lat, Fliivicfus, utf i t Aprüisy convcmtjS' 

fila* 
A B R I L V MAYO LLAVES DE TODO EL AÍÍO. Refr. 

que fedicc , porque de las lluvias y templan?.1 
de cftos mefes, pende ia fertilidad de la¿ cofe-
clias. Lat. Annus produát , non ager% 

Las mrôafuca? de Abril bucius ÍWÜ te dormir. Re
frán 
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Bin que fe dice , porque crece entonces la fari-
gre , con qué te humedece el celebro, y caufa 
fueño. Lar. Matutina Aprilis bora fopore dulces, 
fomm idónea. 

ABRIR, v.a. Hacer patente,manifeftar lo que efta-
ba cerrado y oculto. Es tomado del verbo La
tino Apsríre. Efte verbo es anómalo,en algunos 
tiempos de a¿tíva recibe la s defpues de la /, 
como Abrieron, abriera, &c. Y en pafsíva no fe 
dice abrído, como pedía la naturaleza de eftos 
verbos, fino abierto ; y afsi fe dice han abierto, 
&c.Lat. Jperire. Refer are. Panden. Qvbv.Tac. 
cap. i^ . Llegamos à la puerta y llamó : abrióle 
una vejezuela mui pobremente abrigada. L O P . 
la Circ. foi. 125. Abrió la nema,guardó la cubier
t a ^ leyó afsi. pANT.R0m.18. 

No ban de abrirme tus efiudios 
de par eh par, que me pongo 
un candado y dos armellas 
en las ingles como bobo. 

ABRIR EN COBRB ju OTRO METAL. ES gravar enlá-
minas de metal con el buril figuras y otras co
fas , que fe han de paífar defpues al papel por 
medio de la tinta y de la prenfa, en que le pone 
para que queden feñaladas. LàX.lnfcúlpere. Ca~ 
Jare, Incidere. COVARR. en la palabra Abrir. 
Abrir en cobre es gravar, abrir en madera ef-
tampar, de ordinario en Box. 

ABRIRSE, v. r. Se dice de todo aquello que por 
símifmo y fin ayuda fe hiende, fe raja, y fe 
deíune , como abrirfe la tierra, la tabla, la gra-
nada,&c. Lat. Findi.Debífcere. Fatifcere. GRAC. 
Mor. fbl.223. Afsi como al alba k abren las flo
res para recibir el rocío. Ov. Hift. Chil. fol.342. 
Abrió/e la tierra en muchas partes del monte, de 
que aun oy duran muchas feñáles. 

ABRIR BRECHA. Demás del fenfido re£to fe dice 
quando con alguna propofición que fe le hace 
à uno fe le períuade à lo que fe intenta, ò foli-
cita j de forma que le aparte del di&ámen ò in
tento en que ellaba: y efte efecto fuele hacer 
mas facilmente el oro, que fe dice abre brecha 
en los intereíVados y codiciofos. Lat. Perfuadé-
re. In fententiam trábere. Nuñ. Empr. 1. Baterías 
con que abren brecha en el pecho mas firme. Pie. 
Jusr. fol.149. Abrió brecha en el endurecido co
razón del Efcribano la batería de parrk con é l . 
ÇALD Auto la Divina Philothéa. 

Volando minas y abriendo 
brechas, que efcándalo dén 
à potencias y fentídos, 
y aun à virtudes también. 

ABRIR CAMINO. ES facilitar el paífo para ir adelan
te , ò para huir: lo que fuele fuceder en la guer
ra , quando con La fuerza y el riefgo fe abre la 
falida por medio de los enemigos, ò fuperando 
paráges inaccefsibles. Lat. Perrúmpere aditum, 
comparare. Stêrnere j ib i viam. MEN. laCoron. 
fbl.io. Pensó defeender à los infiernos , y ha
certe abrir camino por las fombras. "Ov. Hift. 
Chil.fol. 327. Hallaron à la vuelta ocupado el 
pafló de multitud de Araucanos, pero todo lo 
fupeditó el esfuerzo, abriendo camino con las ar
mas à cofta de muchas vidas de una y otra 
parte. 

ABRIR CAMINO , o EL PASSO, Yalé también por 
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translación, adelantar, allanar y.facilitar los' 
medios para el logro de alguna empreña, u difi
cultad. Lat. Stérnere, complanare ¿parare -viam. 
SA AV. Empr.81. Los Francefes y los Septentrio
nales con los hierros de las lanzas, impelidas de 
la velocidad de la caballería, abrieron camino à 
fu fortiina. Y Empr.99. Porque acabada la guer
ra abre la paz elpajfo al comercio. CJ=RV. Viag. 
cap.4. 

To he abierto en mis novelas un camino 
Por dó la lenguaCaJíellanapuede 
Mojlrar con propriedád un defatino. 

ABRIR EL CONCURSO , la opoficion , un Congreflb,' 
y afsi otras cofas en que concurren varias per-
fonas y fe ttatan diferentes negocios. Es dár 
principio à fus tratados y empezar à conferir y 
determinar lo que fe debe hacer. Lat. Colloquii, 
vel Qongrejfus znitia fitcere. 

A B R I R EL JUICIO.En lo forenfe es comenzar à liti
gar , y dár facultad el Juez ò Tribunal à las par
tes para que pidan enjufticia loque à fu dere
cho les convenga. Lat. Li t i exequenda locum da-_ 
re, faceré. 

ABRE EL OJO , QUE ASAN CARNE. Refr. con que fe 
avifa à alguno, que efté prevenido y con cuida
do. Lat. intentus efo: tua res agitur. Qu E v. Tac. 
cap.5. Compadeciófe de mi y dbco: Pablo abre 
el o]o,que afán carne, mira por ti. 

ABRIR EL ojo. Por alufión metaphórica fignifica 
vivir con cuidado y recelo, eftar prevenido, 
cautelarfe, y lo mifmo que eftar alerta. Lar. I n -
tentum ejfe negotio. Sibi vigilanter confülerc)prof-
peeré. PAN T . Rom. 18. 

O pues de abridor prejumes7 
abre fifabes el ojo, 
que te meterá zm esbirro 
en un par de calabozos. 

ABRIR.-LOS ojos. Metaphoricamente fe éntiendá 
conocer las cofas como ellas fon para facar 
aprovechamiento, y evitar las que pueden cau-
far perjuicio ò ruína. Lat. Expergefieri. Inten-
turn reddi ac vigilem. QUEV. Tac.cap.13. Ĵ e îa-* 
liaba obligado à fus avífos, porque con ellos 
abri los ojos à muchas cofas. A L F A R . f o l ^ o y . ^ ' í X 
cada qual fu ojo, mírelo bien prknerojque como 
yo fe determine. 

ABRIR LOS OJOS A UNO. Además del íignificado li
teral , por translación es darle à conocer lo q ê 
totalmente ignoraba, ó jamás havía oído ni en
tendido : y de efta phraíe fe ufa igualmente en 
buena ó mala parte, afsi para dár à entender lo 
que es bueno y feguro para que uno lo admi
ta , como lo malo y dañoíb para que lo percí-, 
bay fe pierda. Lat. Ignorata, aut non animai-
verfapatefícere. S A N T . T E R E S . Cam. deperfec. 
cap.21. Levanta Dios à uno que les abra los ojos 
y diga que miren. QUEV. Polit. part. 1. cap. 
10. Sola la palabra de Dios en las manos de 
Chrifto, que era fu Hijo, con el conocimiento 
próprio pueden abrir los ojos à tales ciegos. 

ABRIR EL TIEMPO. Empezar à ferenarfe, efparcír-
fe los nublados, ceifar las lluvias y vientos, y 
lo rigurofo de los fríos, y hielos del Invierno, 
Lat. Sedar i , remitti rigerem hiemis > tempeji.itisy 
&c. ESPIN. Efcud. fol.159. Luego que abrió el 
tiempo nos pusimos en camino. 



AfcKiR HN CANAT. Además del fcntidoredo de 
partir por medio à los puercos para falarios, por 
aiuíion mcraphórica, vale. Dar brega, ò zumba 
à u n o , d^ calidad que quede picado y fuerte
mente font ido. LzujociSj atque fcommâtibus ali-
quem profeindere. 

ABRIR I A CABEZA A ALGUNO. Además del fenti-
do iircrál fe toma para exprefla^que le han des
calabrado y roto ü cabeza : y de ordinario fe 
lüele uíar de el\a locución en a¿to de amenaza 
y comminacion. Lat. Caput alicui infeindere. 
PANT. Rom. I 8. 

Tvive DiosJi te tiro 
un guijarro , que redondo 
es ¡¡.tfe de Mmijfuraí, 
y ganzúa de meollos, 
que he de abrirte la cabeza. 

ABRIR , o ABRIRSE i AS GANAS DE COMBR. Esape-
teccr algún manjar ò golofina elquehaeftado 
«lefganado ,o con haího , mediante lo qual em
pieza à vencer la repugnancia, que tenia à la co
mida , y poco à poco recupéra las ganas y ape
tito. 'Lux.lSxcitari nermibilcibiappetentiam.GKA c. 
Mor. fol.216. No fe ve muchas veces abrir/e las 
ganas del comer à un enfermo, apeteciendo un 
manjar groflero y dcfpreciado? 

'Ai'RiR IA MANO. Se dice del que dd con liberali
dad v gencroíidád , y también del que comien
za à dar. Lat. Afjiucntcr largiri, Largum incipc-
re cjfe , atque munificum. 

AtRiR I.ASMANOV. Fuera del fentido teílo , fe dice 
del Juez , ü otro Miníftro , que admite regalos 
y cohechos, para hacer lo que pretenden las 
panes que litigan ó folicitan» Lat. Permitiere 
fe r. ame y ib us corrumpi. COVARR. en la palabra 
Abrir. Abrir la wj^recibir dones y cohechos. 

AtíKik i A* pitRNAs.Phrafe conque ordinariamen
te fe di à entcnder,que uno, que repugnaba una 
cofa , ò citaba duro en concederla, coníintió en 
ella. Lat. Suadéri. Adduci. 

A E K I R i A PUERTA. Además del fentido literal, es 
dar ocafion y facilitar algún negociado ò pre-
tendon ü otra cofa. Lar. Prxbére «¿¿¿WK.FR.LUIS 
PL GRAN. Scrm.contr.Efcand. Pues ofreciendo-
fe él con tanta gracia, no le quereis abrir ¡as 
puertas de vudhras ánimas.NAVARhET.Conferv. 
Di fe. 34. El deíeodc lascólas no necelfarias, 
es el que abre ¡as puertas à las culpas. 

AiíkiRsi i AS VEI.ACIONLS. Esdar tacultád lalgle-
íia, para que fe puedan velar los calados que 
no han recibido las bendiciones, que àeftcfm 
tiene citablccídas : y como en los tiempos de 
Adviento y Quarefiua cita prohibido , que fe 
puedan dar; y pallado el día de los Santos Re
yes y la Dominica in Albis, fe vuelven à conce
der : fe dice que en cftos dos tiempos fe abren 
las velaciones. Lat. Ccjfare licclejia leges ¡quibus 
certis temporibus nupti¿e z'ctantttr. 

ABRIR I OS OÍDOS. Elcucharalguna propofición, ú 
otra platica ü diícurlb , con cuidado, guíto y 
atención. Lat. Arrigerc, 'mténáere aures, lelâni-
nmm rei alicni. C t R v . Pcnü.ltb.^.cap.ó. Enton
ces yo abr't ¡os oidvs , y cihive alento à las ref-
pucítas que daría la afligida Madre. 

ABRIR SVPHCHO A OTRO. Es hacer confianza del, 
para declararle lo que tiene fecrétoy ocuko en 
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fu corazón, íin referva ò limitación. Lat. Arca
na pê flor is alicui committerCypándereS+A V . Empr. 
62. Para que el Príncipe cfté advertido, y no fe 
dexc abrir clpecbo, y reconocer lo que en él fe 
oculta. BARB. Cab. punt. foi. 1 xo. Antes que 
abras tu peebo, mira bien à quien íe abres. 

ABRIR, TIENDA. Poner publicamente tienda abier
ta de qualquter géneto de trato y mercadería. 
J-zU'Tabernam mercimoniorum pándere,Qo\-ARR. 
en la palabra Abrir. Abrir tienday falir en públi
co con fu trato. 

A B R I R T I EN HA. Metaphoricamente fe fuele decir 
por algunas mugéres, echándolo ámala parte. 
Lat. Copiam fui corporis faceré, Proftitui. 

A B R I R TRIMCHERA. Es comenzar los ataques de 
una Plaza, que fe vá à íttiar, para irfe arri
mando à ella cubierta la gente, para prefervar-
feydefenderfe del friego délos íltiados. Lat. 
Caftrenfe vallum aperire. ARGB\s.MaUlc. lib. 3. 
foí. 122. Mandó Furtado,parahacerfe mas for
midable à los enemigos, que no abriefftn trinché- • 
r a , fino que à cuerpo defeubierto aÍTaltafTen la 
fortaleza. 

En un abrir y cerrar de ojos. Phrafe con que fe ex
plica , que las cofas pallan ò fe hacen con la ma
yor brevedad y puefteza. Lat. In i£Íu ¿culi. Bre-
v i momento. Qutv. Fort. Trábeme aquíftf un 
abrir y cerrar de ojos àlafottúna. CERV.QUÍX. 
rom.I.cap. 17. Yo haré ahora el bálfamo precio-
fo,con que lanaremos en un abrir y cerrar de ojos. 

A B I E R T O , T A . part. paf. del verbo Abrir en fus 
acepciones. Lat. Apertas. PatenSytis. QUEV. Fort. 
El rufián abierta media cabeza, y la otra media, 
aloque fofpecho, no bien cerrada.Lop.PIiilom. 
foi. 28. 

Suelto el cabello^blcms mal los ojos. 
E l tronco de la lengua mal formado. 

A B i E R T o , T A . V a l e también de (embarazado, paten
te, llano, cfpaciofo y libre de qualefquier emba
razos y tropiezos. Lat. Aperto CcelOj patenti. Lo-
cuspatcns. AMBR.MoK.tom. i . f o L i é i . Con to
do fu exército pucíto en orden y en campo 
abierto. DAV. PaíT. Ub.5. Canr.3. 

T de f íe alta abierta playa 
libre la atención explaya. 

Cantar à libro abierto. Dá à entender, que alguno 
que eítúdia la múllea, canta yá qualquiera obra 
iin ayuda de M.¿c'<áio*L2X..Polléredexteritate mu-
fices in ipf a praxis 

Crédito abierto. Término de que uíãn los Merca
deres , Hombres de Negocios y Cambiadores, 
quando dan fin limitación à otro crédito ó-
libranza , para que puedan tomar ò pedir todo 
el dinero, mercadurías ü otras cofas à fu volun
tad de la perfóna en quien libran. Lat. Illrmita-
tãy O'nullis términis ar Bata fides alieui habita. 
COVARR. en la palabra Abierto. Crédito abierto, 
término de Mercaderes, quando no eftá limi
tado. 

Hombre abierto. El que es fincéro , y 'que habla y 
obra con Mira y lin referva. \ M . F u c i & f r a u -
dis expers bomo yjincérus, apertus. C O V A R . en la 
palabra Abrir. Afsi llamamos hombre abierto al 
hombre claro, y de fana intención. 

Lugar abierto. Se entiende y llama afsi el que no 
çftá murado, ui tiene reparos nidefenfas. Lat. 

Lo-
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Líifííí murisnon cinéhts, ntquefeptusy 

Kt&o abierto. El que tiene alguno , fuperiór fiem-
pre al que tienen ios demás que juegan: efto es, 
que ííempre gana ò pierde el mayor xefto que 
huvíere. I:at. Ludo fumma quacumque Jim UUA 

fummce limitatione contendere, cert&re. Gov. en la 
palabra Abierto. Refto abierto fe dice , quando 
el que juega, tiene libertad de hacer el refto 
que quifiere.EsT6B¿ol.i86jugucfm miedo,C(> 
mo quien tenía refto abierto , y bañantes carri
llos para pagar qualquier cantidad, 

yér el Cielo abierto. Phrafe conque fe fignifica, 
que fin eíperarlo, por algún accidente ò camino, 
íe falió de algún trabajo ò aprieto, ò fucedió al
guna cofa mui favorable. Lat. Ingentem fubito 

. affulgere fpem rei confequenda, potiunda&c. C A -

. 1 I x T. Y Me LI B. fol. 144. Y vería él los Cielos abier
tos en tornarle yo a hablar y mandar. QUEV. 
Tac. cap. 12. Yo v i el Cielo abierto y en fon de 
entretenimiento para el camino le rogué,&c 

'ABROCHADURA ( Abrochadura.) f. f. La-obra 
ò acción de abrocharfe. Es verbal del verbo 
Abrochar 5 pero de poco, ò ningún ufo, aunque 
le traheNebrixa en fu Vocabulario. Lat. Strict 
túra. 

ABROCHAMIENTO, f.m. Término antiguo y 
fin ufo, que equivale à la acción de abroquelar-
fe y defenderfe. Lat. Sub fiuto , aut parma pro-
teêlio, obtetiio. CHRON. G E N . fol.388. E fueron-
fe par de él de la una parte el camino, è de la 
otra faciendo ademánes è fus abrochamientos una 
pieza grande. 

ABROCHAR, v. a. AíTegurar, ò cerrar et veftido, 
ú otra cofa con broches, cordones, ò hebillas. 
Es voz compuefta de la partícula A , y del nom
bre Broche. Lat. Veftemfibulis né&ere ,ftrínge-
re. AM BR. MOR., tom. r. foi.89. Que fe abrochaba 
¿oh un corchete ò hebilla. GONG. Rom. 

Sus extremos abrochaba, 
digo fus margenes breves 
con un alamar de plata 

-••••.* una bien labrada puente. 
ABROCHADO , DA. part. paf. del verbo Abro

char. AíTegurado y afirmado con broches. Lat. 
Fibulis adftri&us, innexus. 

ABROGACION (Abrogación.) f. f. Lo mifmo 
que derogación y revocación. Es término fo-
rcnfejy tomado del Latinó Abrogatio. 

ABROGAR, v. a. Revocar ü derogar lo que por 
Iey,ò privilegio eftaba concedido. Es voz foren-
fe, y viene del Latino Abrogare. Lat. JZefcíndere. 
F R . L U I S DE GRAN.Symb.part.5;.trat.2.cap.i6. 
Abrogando las leyes antiguas de fus mayores. 
NAVARRET. Conferv, Difc. 38. E l Emperador 
Tiberio, referido por Tácito, decía, que unas 
leyes fe abrogaban con la antigüedad, y otras 
coneldefprécio. 

ABROGADO, DA. part. paf. Revocado, ü dero-
gado.Lzt.jttrogatus. Itefciftus. Obliteratus, P E -
L L I C Argén, part. 2. foi. 126* Abrogada en ctifo 
forma la ley Sálica Ambiodorige tyranizó el 
Reino. 

ABROJO, f. m. E l fruto que da la planta, llamada 
Tríbulo , por las tres puntas que produce en el 
abrojo. Efte de qualquier fuerte que caiga, le-
yanta en alto una punta aguda. Parece puede 
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' tomar origen efta palabra de Abre el ojo, por el 
tddadoque ha men efter tener el que anda en 
elcampo, para no clavarfe en ellos: y défpue s 
fincopádó íe dixo Abrojo. Lat. Tribulus. L A G . 
Diofc. Hb.4. cap. 16. E l tríbulo terreftre no difie
re delos^cííffj. SAAv.Empr.yi.ElTemplode 
la gloria no eftá en valle améno, fino en la cum
bre de un monte , adonde fe fube por áfperos 
•fendéros entre abrojos y efpinas. DAv.Paíf.E{l.£. 
Çant. 2. 

... Tmanda à la tierra 
eorrefponder con abrojos. 

ABROJO. También fe llama afsi el que artificial
mente fe hate de hierro de la mifma hechura 
que el campesino. Sirven eftos para fembrarlos 
en los parages, por donde fe quiere impedir que 
paífe la caballería: y es ardid de guerra, de que 
fe ufó mucho antiguamente. Lat. Tribulus, Má-, 
rex ferreus. CHRON. G E N . fol 3 56. Los Moros 
echaron muchos abrojos de fierro por los cami
nos. G R A O Mor. fol. 21. Aconfejóle Polibío, 
que en el mar que eftaba en medio, que no era 
mui hondo, fembraífe abrojos hierro. 

ABROJO. Se llama también el que fe hace de plata 
ú de otra matéria, de la mifma hechura y tama
ño que el campesino. Ufan dél los diciplinantes, 
poniéndole en el ramal ò azote , para que falgí 
la fangre con abundáncia.Lat.7r;¿a/^,/. QWBV. 
Muf. 6. Rom.48. 

Mas que todos los abrojos 
me laftimarãn los ciegos 
con aquel faca Pilatos, 
dicho à voces y congeftos. 

ABROJO.Los Navegantes Efpañóles hándado-eftá 
nombre à diveríos paráges del mar, llenos de 
ocultos efcóllos. Lat, Syrtesjtm. Brevia-yUm. LÍÍ-; 
tentes feopuli. ARGENS. Maine, lib.^. fol. 173. 
Apartabanfe quanto podían de la tierra, por no; 
<lár en los abrojos ò fyrtes, de que abunda mu-1, 
cho aquella Cofta. 

ABROMARSE, v. r. Término náutico. Lo mifmóí 
que llenarfe de broma el navio. Es voz cóm-; 
puefta de la partícula A, y del nombre Broma. 
Lat. Confiei carie. 

ABROMADO, DA. part.paf. del verbo Abromar. 
Lo que eftá con broma,ó la tiene. La.t.Carie con-:, 
fióiusy exefiís, a, um. 

ABROQUELARSE, v. r. Cubrirfe con el broquel 
paranofer ofendido. Es voz compuefta de lá 
partícula A, y del nombre Broquel. Lat. Clypeo 

fe protegeré, Tut ar i fe parma^ aut feuto. P t c. J o ST. 
fol. 73. Aun ahora no me parece que he acaba
do de abroquelarme de fus eftocádas. 

ABROQUELARSE. Vale pór translación ampararfe; 
defenderfe, efeudarfe, tomando el reígúardo 
conveniente, para eftar, ò quedar aCfegurado en 
las ocaíiones de aprieto y empeño: como fuce-
de en un lance de honor, acogiendofe al ampa
ro de perfona de autoridad : ò en el aprieto y. 
eftrecho de alguna qüeftion ò duda, valiéndole 
de algunas razones, ò argumentos conducerires 
al intento. Lat. Vrótegi. Se tueri. 

A B R O Q U E L A D O , DA. part. paf. de efte verbo 
en ambas acepciones. Lat. Proteãus, a, um. Mu-
nitus, 

ABROTANO, f. jn. Planta bien conocida, por 
otro 
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otío nombre llamada Lombriguéra, la qnal cre
ce como arbolillo, fus hojas fon bhiiqaecm.is 
y mui menudas, y de fuave olor. Ufale mucho 
de cfta planta en los jardines para formar las la
bores de los quadros. Hai macho y hembra , y 
firve para muchos remédios , y particularmente 
para matar y hacer expeler las lombrices , por 
cuya razón fe llama también Lombriguera. Lar. 
Abrótanurn. L A G . Diofc.lib.^.cap.ay. Es el 
t-xno enemigo capital del cíiómago , y con fus 
humos tienta fuertemente el celebro. GONG. 
Xom. J-yric. 19. 

Donde fe vén tan t lv ivo 
d¿ abrótano tantas naves, 
que dírÁnKpno fe mutvcny 
que es por faltarles el áirc. 

ABRUMADOR. RA. adj. La Persona, ò cofa que 
oprime con pefo, y grava con demasía. Es ver
bal del verbo Abrumar. No tiene mucho dio. 
Lat. Gravis. Nimiitm mole ft us. 

AcRUMADOR. Meraphoricamcnte fe toma por el 
que es pesado, fumamente importuno y molcf-
to : y afsidel que es demaliadamentc pesado e n 
fu trato y converfación , le dice que es abruma-
dor* Lat. Gravis, hupirtúnus. MoUftus, 

ABRUMAR, v. a. Afligir, oprimir, y moieftar con 
algún pefo , ò carga defipacible y grave. Es voz 
compuerta de la partícula A > y del nombre Bro-
im.ütccfe también Brumar.Lar.G^wrr.O^W-
«wv .M. A G R E D . tom.3. num.i 1. Siempre tien
te cfte pefo, que le abruma y atierra. C O R R . Ar
gén. 1ÍD,3. fol. 122. A quien no abrumará carga 
tan pesada? 

AURÜMAR. Meraphoricamcnte vale agravar, fer-
vir de moléftia, pefo y trabajo. Ulafe comun-
mence cfta voz para dár à entender que los car
gos , los tributos, los negocios, los trabajos, las 
atlícciónes, y otras colas ion tan pesadas y mo
leñas , que afligen y agravan mucho. Lat. Gr^-
vart. Oppr iwc. 

' A B R U M A D O , DA. parr. paf. de efle verbo en 
am â-s acepciones. LtiL.Gravatus. Opprcjfus. 

ABSCEüSO. f.m. El buito, o tumor que fe hace e n 
alguna parte del cuerpo por haver le juntado e n 
ella mucha porción de humor, que impide la 
circulación de la fangre , que detenida fe extra
vena , fe corrompe y hace materia. Es palabra 
puramente Latina , y del ufo de los Cirujanos. 
Lat. sípjftéma. 

ABSCONDER, v. a. Lomifmo que efeonder, u 
ocultar. Es voz antiquada , y viene del Latino 
Abfcóndere. LzT.Abdsre. O/ÍTV.PJC.JUST. tbl.50» 
Yd que fabes quien fué Fernando, no puedo abf-
conderte a Ifabél. M E N . copl.S. 

Tfiempre fe abfeonden dcfpues de ¡A brHma> 
Tcada qual guard* qualquier ley que fia. 

ABSENCIA. Lo mifmo que ausencia. Veafc Au
sencia. Es voz antiquada , y puramente Latina. 
slbséntia. 

AESENTARSE. v. r. L o mifmo que aufentarfe. 
Veafc. Es voz antiquada , y viene del Latino 
Abfcns. Lat. Aheffe. Proficifci. SAAV.Empr. 100. 
Ningún Príncipe mas zelofo de fus mifmos hi
jos que Tiberio , y con todo fe abfentaba de Ro
ma por dexar en fu lugíràDrufo. COMEN D. 
fob. las 300 . fol. 34. Progne ejiaba- abfentada de 
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• fu tierra en la Provincia de Thráda con fu ma 

rído Thcréo. 
ABLENTE, adj. Lo mifmo que aufente.Es voz an

tiquada , y viene del Lat. Abfens,. 
ABSOLUCION, f. f. El perdón de algún delito, 

ofenfa , deuda, ó pena merecida. Es voz pura
mente Lzúún.AbfoUttio. DAv.Paf.Eít.iOíCant.r. 

Que con bárbara opinión 
Condéna en abfolución. 

AESOTUCION nt LA INSTANCIA. Término forenlc 
de que fe ufa en los Tribunales, quando en las 
canias no hai méritos para abfolvcr y dár poc 
libre, ni para imponer ai reo pena alguna : y fe 
ufa de cite médio rérmino , para dexar pendien
te la inftáncia, por ft acáfo con el tiempo íe pu
diere inftautar cl proceflò. Lat. Injiantia,& cr i -
minis accufationc abfolvere. 

ABSOLUCIÓN GENERAi.. Se llama comunmente la. 
aplicación de indulgencias y comunicación de 
buenas obras, que por fus privilegios Apotlóli-
cos hacen las S.igradas Religiones de la Merced 
y de la Santifsima Trinidad en ciertos dias del 
año ( con particular fórmula , aprobada por la 
Santa Sede) à los fletes, que haviendo confefla-
do,ò (fegunprobable opinión) erando con
tritos , fe hallan prefentes en fus Igiéíias. Lar. 
Solcmnis cottwiunic&th indulgent i arum,&piorutn 
opcruni. 

ABSOLUCIÓN SACRAMENTAL. Se llama la queda 
el Confefsór en el Sacramento de la Penitencia, 
abfoivicndo al penitente de los pecados , y tam
bién de las censuras en que huvierc incurrido, 
teniendo facultad para ello. Lat. Akfolutio Sa~ 
cramentalis. NAVAUR. Man. cap. 4. Declaró por 
herege el Concilio Tridcntino al que dixcífc 
que la abfoiucionSacrameritai del Cor.fcfsór ro 
es a£to judiciai, ítr.o folamente un nudo minií-
tério.Ov. Htíl. Chil. fol. 257. Sok? tuvo tiempo 
para recibir la ab/bhtción. 

A B S O L U T A M E N T E , adv. de medo. En el fentí-
do recto vale dcípoticamcmc, con íuperioridád, 
independentemente, con plena libertad y domi
nio: v alsife dice, que el Principe o Rey manda 
abfoíutamcmc tal ó tal cofa. Viene del Latín 
Abfohttè, SAAv. Empr.515. Siéndola Nación ha-
liana tan altiva, que no futre médio, ó ha de do
minar abfolutawentc, ü obedecer. 

ABSOLUTAMfcNTE.Vale también prccifa,y forzofi-
menre , fin duda alguna , y alii íé dice : Ello fe 
debe hacer abfoknamcnre. LauAbfiiutè.Nfceffa-
riò. SAAv.Empr. 67. Porque no todo lo que fe 
puede,fe ha de cxtcuxwabjllutamenté. Ov .Hifl. 
Chil. foL 165. Pero quien fe lleva abfolutarmnte 
la gala , fon los Monaítérios de Reügiofas. 

ABSOLUTAMLVTE, Significa también algunas ve
ces , determinadamente , con refolucion y em
peño : como Fulano abfoiutamente fe negóà lo 
que fe le pedia. Y afsmnfmo lefbele temar elle 
adverbio por totalmente, real y verdaderamen
te : en fuerza de lo qual fe dice : Ettoablbluta-
mente es lo mas digno y lo mejor. L<\x.AbJò!utoy 
refoiutogf nihilbicrttite ánimo. Panitits. Qmnhw. 
Ábs dubio. Ov. Hift. Chil. fol. 162. í^ai alguno, 
que ha falido de ran buen talento , que .-bfltita-
mente llega à tener mas hacienda, que r.inguno 
de fus afeendienres. 

0 ABSO-
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'ABSOLUTO, TA. adj. Defpótico, independente,' 

fobcráno, y en todo fuprémo y libre, fin reco
nocer fuperiór: afsi fe llama Senór abiolúro el 
qne obra libremente, y tiene total dominio fo-
bre alguna Provincia ò Reino. Domínio sbfolú^ 
to, el que es independente, y no reconoce fu-
perioridád à otro alguno. tox.Defpóticus. Supre-
mo utens arbitrio yfolutoque Ugibüs imperio. Lop. 
Doror.fol.194. Mirad alo que me havíatrahí-
do mi fortúna > que en una cafa, donde havia fi
do Señor abfolúro cinco años,apénas meconce-
¿an lugar para reclinar el cuerpo. ESPI N.Efcud. 
fol. 166. Los Efpañóles, citando fuera £Í£ fu na
tural , fe perfuaden à que fon Señores abfolátos. 
SOLIS, Com. Amor es arte de amar. 

Porque como h hermosura 
tiene jtt império abíblúto. 

'ABSOLUTO. Latamente fe toma por libre, refuel-
to, de génio y natural altivo y dominante : y en 
fuerza de efto fe dicc)quc uno es abfolúto en fus 
di¿táaienes:que la voluntad es abíblúta^c.Lat. 
Propato ipjius arbítrio nimium deditus, indulgens* 
CerebrofuS) a, um. 

ABSOLVEDERAS.f.f . ufado fiempre en plural; 
Voz joco& y familiar, con que fe fuele notar en 
algunos Confefsóres la facilidad en abfolver, 
La't. Indifcreta a nuxis abfolvmdi facilitas. BARB. 
Cab. punt. foi. 97. Hombre franco, y dc adnji-
rabies abfofoeâêras. 

ABSOLVEDOR, f. m. El çjueabfuelve ò confiere 
la abiblución de lospecàdos,ò censuras EdefiáC-
ticas , en que uno huvi-éire incurrido. Es verbal 
dei verbo Ábíblver. No tiene mucho ufo. Lat. 
Abfohens. ÑAVARR. Man. cap.27. Preguntas fo-
bre eftos prefupueftos fundadas del defcomul-
gadór ,-defcomulgade, participante Abfolvedér7 
y abfueko por fu parte Si el Abfolvedór abfol-
vió al defeomuígado , fin tener poder alguno. 

ABSOLVER, v. a. Genericamente tomado , vale 
perdona^remitir alguna pena u delíto.Es delLa-
tino Abfolvere. Efte verbo tiene la anomalía de 
mudar la o en ue en algunos tiempos y perfónas, 
como en los prefentes : yo abfueivo, tu abfuel-
ves, aquel abfuclvc ; y en el plural, aquellos ab-
fuelven , abfuelve tu, &c. Que yo abfuelva, tu 
abfuelvas, &c. Y lo mifmo en el pretérito per
feito, he abfuelto: y el participio,abfuelto. Lat. 
Abfolvere. SAAV. Empr.77.De los Miniñros es el 
acufar y condenar : del Príncipe el abfoiver y 
perdonar. 

ABSOLVER. Antiguamente fe usó de efta voz por 
refolver, ü detetminar alguna cofa , declararía, 
ò manifeftarla. Lat. Explicare* Explanare. Refol-
O í r í . M E v . Coron.fol.26. Abfuelve ahora la Pró-
vidéncia Divina la duda del Autor. COMEMD. 
fob. las 300. fol. 48. En efta Isla has de morir, 
porque no podrás abfoiver las refpueftas obfeú-
•rasdeios mancebos. 

ABSOLVER DE LA INSTANCIA. term.forenfe.Dár li
bertad al reo por falta de probarms, quedando 
pendiente la caufa para continuar en ella fiem
pre que las huviére. Lat. Rfum criminis objeBu, 
atque accufationis inftantia, qudd caufa nonfatis 
adbuc liqueat, abfolvere. 

ABSOLVER. SACRAMENTALMEMTB.Conferir elCon-
fefsór legitimamente aprobado la abfolucióa dc 
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los pecádos al penitente, y afsimifmo la de las 
censuras con que fe hallare ligado , fupuefta la 
facultád competente para ello. Lar. Abfolutio* 
nem impertiri. NAVARR. Man. cap.26. Y enton
ces abfuêlvah de los pecádos, diciendo anlÍ....Yo 
te abfueivo de tal defeomunión , ú de tus peca
dos, &c. 

ABSUELTO, T A . part. paf. del verbo Abfoiver 
en todas fus acepciones. "Lsx.Abfolutus. F R . LUIS 
DE G R A N . Adic.al Mem.part.s.cap.io. Lamu-
ger quedó abfuelta, y ellos fe fueron condena-
des y confufos. NAVARR, Man. cap. 25. num.7. 
Hafta que venga abfuelto de ella por quien 
puede. 

'ABSÜELTO Y DADO POR LIBRE. Se dice por aquel a 
quien el Juez "ha dado por innocente y libre del 
delito de que era acufado. Lat. Crimine exfolié 
tusy liberatusypurgatus. Pre. JUST.foi. 117. Vió-i 

. fe la caufa, y como el Juez eftaba bien difpuef-j 
to y favorable, falí ab/uelto) libre y fin cofias. 

ABSORVER, v. a. Deflecar, forbet y difsipar ten 
talmente la humedad que fe halla en algún fu-
géto, como los Alkalis abforben los ácidos. Es 
puramente Latino, y de raro ufo fuera de la 
Chymicay Mcdicina.Lat.^¿/í?r¿/?r. M.AGRED.' 
tom. 2. num. 1422. De efta manera abforbiâ 
Chrifto nueftro Seííór la muerte. 

ABSORVER. Por translación vale embotar, y Cri 
cierta manera palmar y ofufear. Lat. Obtundcrci 
Detundere. E R . LUIS DE-GRAN. Adíe. alMemj 
part.2. cap.io. Porque con la fuerza de efta paf-
fión (lafsnfualidád ^abforbe y obfeuréce el juí-i 
cio de la razón. 

ABSORVENTE, part.aft. Llámafe afsi el medica-i 
mento ò medicamentos de que ufan los Médi-¿ 
eos para dcíTecar ò enxugar los humores daño-í 
fos. Viene del Latin Abforbens. LAG.Diofc.lib.34 
cap.33. Es uno de los abforbentes mas eficaces^ 
y como tal usamos de él mas que de otro. 

ABSORTAR, v. a. Sufpender y arrebatar el ánír 
nio, dexándole patinado y admirado por lo in-; 
opinado y grande de algún objeto , ò fuceflb; 
Lat. In admirationem rapere. C E R V . QUÍX. en el 
Prol. Como es pofsible que cofas de tan poco 
momento, y tan fáciles de remediar puedan te
ner fuerzas de fufpender y abfortar un ingenio 
tan maduro como el vueftro? ESTEB. fol.203. Sa 
deípoblaban las cafas, y fe colmaban las caliese 
Abfortábanfe de ver la diabólica armadura ? y rid 
dículo trage. J A C I N . POL. fol.256. 

ha pdeflra fe efiremece, 
que à quien no admirAy abíbrta 
vérun piélago de dichas 9 
vér un golfo de viáforias* 

ABSORTO,TA. part. paf. del verbo Abforfaftí 
Sufpenfo, arrebatadojpafmado con admiración: 
Lat. In ftuporem verfus. Stupore correptus. SANT; 
T E R . en fu Vida, cap. 27. Del todo me dexó ab* 
forta. ¿LSPIN. Efcud.fol.^^.Qucdaron mis com-: 
pañeros abfortos de vér en lengua Caftellana bor: 
nétçs Turcos. 

ABSTENERSE.v. r. Refrenaríè,ò privarfe volun-' 
tariamente , ó por obligación de alguna cofa 
que eftáennueftramano yatbítrio: como ptí-r 
varfe de los manjares, de oir comédias, de mor-, 
tnurar, y afsi de otras cofas. Es del Lat. Abftl-



A B S 
nêre. Eftc verbo tiene la anomalia de fufimple,' 
q::e es Tcncr. hàuAbfiinére aliquà re> vei ah aii-
ijn.lrc. Temperare fibiabyVtl in diquârc, F R . 
Lu I s D h G R AN . Serm.contr. Eicand. Afsi los te-
merófos corno los amorófos honran á Dios, Ile-
gandofe ( à i a Euchariftia) por amor, y eéfii-
niendofe por temór. CBRV. Quix. tom. i . cap.20. 
Para que te objlengâs y reportes en el hablar de-
maliado cònmigo. JAVREG, Ainint. AÜ .3. 

....Quanâo vi tal coft 
Mil voces quife dáry al fin me abfhi ve. 

'ABSTENIDO, DA. part, paf. dei verbo Abttener-
le. Refrenado, ò vóluntariaínente privado de las 
cofas que fon de gufto y pide la inclinación, ò 
fon contrarias à lo que fe debe obrar. LxuAbfli-
nens.Temperansjibi. 

ABSTERSIVO, V A . adj. Cofa que limpia y en
xuga. Es término ufado de los Medicos y Ciru-
janos.Viene del Latino Abfiershus.LxtMmuíK^ 
ttvus. L A G . Díofc. lib. 3 . capé 18. La raíz del 
Acantho es deíTecativa, abfterúv*, y de fútiles 
partes. - . 

ABSTINENCIA, f. f. Generalmente tensado fíg-
niñea la privación voluntaria de alguna cola* 
Es voz puramente Latina. Lar. Abfiinciaia* C O 
MEN D . fob. ias 300. fols?. Pues la caftidádes 
<jé/W»/m'/tf>quÍere dccir,cs un abftencríe el hom
bre y refrenarfe del v i l allegamiento délos v i 
les actos del libidinófo. M E N . copl.84. 

Bs abftinéncia de vil llegamiento > 
La tal caflidád defpues ty Adequando 
Se vã la TWtiria del vicio, dexando , 
Remoto por obras, y malpenfamiento* 

ÍABST IN ENC i A. Se llama por antonomáfia la priva
ción de comer carne los dias, que no fon de pcf-
cádo ni de ayuno : y cfta en dos maneras, ò vo
luntaria, ò por obligación. La voluntaria es por 
pura devoción à alguna feftividid ó Santo,ò por 
anortiñeación : y íaprecifa debaxo de pecado 
m o m l , es la que por votocfpecial han eí labk-
cido las Ciudades, Villas ò Lugares enhonòrde 
algún Santo ò FeíHvidád. Lat. Ahftinentia ab efu 
caniium.VR,L\)\s DE GRAN .Scrm.contraEícdnd. 
Havía vivido muchos alios , exercitandofe en 
grandes abftinèmiâ.s y viruídes admirables 
Jorque enflaquecida U carne con la abfiiwncia 
en comer y beber , enfiaqueceníe también los 
apetitos. 

ABSTINENTE, adj. Aunque en fu rigor Latino 
íignifica el que fe abfticne y priva de algo, u de 
qualquicr cofa , que eftá en fu mano, en fu arbi
trio y difpofición: comunmente fe toma por par
co en la comida y bebida , y de ordinario por 
hombre penitente, y de coílumbres exemplares. 
Lat. Abftinem. Cíntincns* Sibi t¿mp:rans. Parcus, 
Ov. Hift.Chil. fol. 381$. Hombre abjlinéntey de 
exemplar vida y coihimbres. 

A B S T I N E N T E . Por feeúro, fiel y limpio de manos, 
le u s ó Q i i E v . en la v id . de Marc. Brut. Mas te
miendo Ca tón , que Canidio no contaría el the-
íbro con manos ii^?/»^wfir/,cfcribió à Bruto,que 
con toda diligencia fe cmbarcaíVe. 

A B S T I N E N T I S S 1 M A M E N T E . adv. fuperl. Con 
fuma y riguroíiísima abftinéncia y privación ef-
trecha de qualquierçuftoy deleite fenfual, y lo 
miímo que cfecdú^ima y mui paxcamentc.Lat.. 
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'AbftijitntifsimèXnJLvis DE GR.AN.Symb.part.2; 
cap.32.Y viviendo por algún tiempo callüsima 
y abftimntifsimamcntct fué bautizado. 

ABSTINENTÍSSIMO, M A. fuperí. de A b á n e n 
te. Mui abíHnente y fumamente paxeo^Iat^/-, 
tinentifumus, FOENM . S.Pio V . foLi<$. to abftH 
nentifsimo. 

ABSTRACCION» C f. En lo literal valefepara-: 
cion de una cofa , que eftaba unida o mezclada 
con otra i peroenefte fcntido no tiene ufo, yr 
folamente le tiene en las operaciones fenittívas 
del alma y del cuerpo : y con propriedád íè Wz-
ma abfirtución aquella enagenación, que caufa, 
en los fentídos alguna alta contemplaaón)admi-
r a d ó n , ú otro motivo extraordinario y grande,; 
que ocafióne feme jau tes efè&os. Es tomado del 
Lat. AbJhaftioSiGvtm. Vid.de S.Geron.lib^. 
cap.6. Porque con la continua abflractión en los 
fentídos, el curfo del retirarfe adentro havía he
cho en los oídos hábito de no oír. Ov.Hiít.Chil» 
fol» 424. Es tan infame el a^ua, que beben de 
unos pozos ,.que pone horror y aieo, y es ne~ 
ceflario (como dicen los Padres Miísionéros) 
hacer abjlracción de todos los fentídos pára po-
derla beber* ^ > 

ABSTRACTÍSSIMO, M A . fupetL de AbttraSo/ 
Mui elevado y profitndo. Es voz de poco uíb.-
LztMimiüffffublimisres. Suprd modum ab/troéta» 
MANER.Prefac. à la Apolog» § . 1 1 . No sé yo 
aquellalocución abfiraciifsima de Auguftino. 

ABSTRACTIVAMENTE., adv. de modo. Cort 
total enagenación; y.' privación de los fentídos» 
Es voz facultativa y pmlofóphica,y de raro ufo. 

X&uAbftrtáiwh M . AGRLD.rom. 2.num. 238. 
Pero viola abftraéiivamentc coneftaluzy vifta 
inferior alavifión Beatífica. 

ABSTRACTO, T A . adj. Lo mifmo que abforto, 
cnagenado de los fentídos y fuera de sí. Lat, 
Abftratitu* Extrottus àfertjtbus* Extrdfe raptus* 
NiEREMB.PhÜof.Ocult.Üb.i.cap.ipv Con lo 
qual foífegado y abfiraélo, recibió la refpuefta 
del Cielo. Lop.Ía Dorot. £01,64* b i c h ó l o Moro, 
pues aun haíta ahora lo es en cantar fus dichas 
cÜa voz celcíliál, que me ha tenido abflracto de 
mi miímo todo cite tiempo; 

ABSTRACTO , f. m* Voz philoíophica» Es el qua 
fignifica alguna forma con excluíión de fugéto 
\jiuAbftratitm* 

ABSTRAHER. v, n. Aunqué fegun el íignificado 
y rigor Latino vale tomar violentamente y con 
fuerza alguna cofa ; en el ufo común de ttueftra 
lengua fe toma por íêparar y dexar à un lado» ' f l 
como omitiendo por cierto tiempo alguna ra
zón, motívo,difcurfo ò cofa femejante)para que 
no íc interrumpa lo que fe vá tratando: y en 
focrza de efto fe dice : Abftrabtendo de ralo tal 
cofa , que fe podia alegar u decir> & c . Lat, Mif-
fum di quid fácere , veí ad prafens emittere> Ovk 
Hift. Chil. fol. 8 3. Pero no hai duda que abftra* 
hiendo de los hyperboles y encarecimientos p r ó 
prios del arre Poét ica , todo lohiftórico es mui 
conforme à la verdad^ 

ABSTRAHER .v .â . Separar una coík de otra que efta
ba mezclada y unida, como los Chymicos fepá* 
ran las partes del compueftocon el fuego; y los 
Philófophos leparan con el entendimiento la fu-

D i per* 
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*. perfide del cuerpo Mathemático.Viene del Lar. 
- Jbftrâbere. 
ABSTRAHERSE. v.. r. Algunas veces fe entiende 

por abftenerfe de hacer alguna cofa., ò conti
nuarla dexándola, y apartandefe del intento; y 
afsi íè dice : Me abjiraiiigo de tal dictamen, em
peño, amiftád, converfación, &c. Lat. Seab ali-
qm regerendà , vel dicendà fubtrâhere. 

A B S T R A H 1 D O , DA. part. pal", del verbo Abftra-
• her en fus acepciones. Lat. Abflraãuí. CoLOM. 
. Obr. Poet.fol, 10. 

Quando del riefgo falta la noticia. 
Hacerfuek abftrahídaíW intento 
Lapropenjión efpaldas à la vulpa* 

ABSURDIDAD, f. f. Hecho ii dicho executado 
contra toda razón , y lo miímo x$x<z oy fe dice 

. abíurdo, Es término antiguo y de poco ufó, to-
; tnado del Lat.. Abfurditas. VISION DELEITAB. 
-. cap. 4. Y vinieron à tanta demencia y abfurdi-

dãd tan enorme. MARQ. MONO. Diífert.3.cap.4. 
7 Lo que fe refiere de Blavio Dextro',en la mifma 
. ahftirdidâd del eftilofc defeubre quanto es mo-
1. demo. 
ABSURDO, f. m. El hecho u dicho que ofende la 

razón, ò es fuera de propófito. Viene del Lat. 
,. Abfardum; Lat. Abfurdum, 'Abfonum. Parado-
• peum. PÍCJUST. fol.97. Y falir del lugar es abfur-
•. do indiftuípable. ChRv. Viag. cap.4. 
: No acierta àpromnúar ,y j t pronuncia 

Abfürdos hace, yfi>rma folecifmos. 
ABSURDO, DA> adj. Contrário y opuefto à la 

verdadj y repugnante à toda razón. Lat. Abfur-
dusj um. Díjjonus^ a , um. COMEMD. íbbr. las 

. 300. fol42. Pruebanlo^on argumentos no mui 
, abjurdns ni diftantes de ia verdad.NAVARR.Man. 

Coment. de cambios, num.72. Porque abfurda. 
. coíàpatece condenar tamos buétios Mercadé-

res que efto hacen. 
A B S Y N T H i a f. m. Lo mifmo que Axenjo. Es 
\ voz puramente Griega. Veafe Axenjo. Lat. Ab-
. fyntbium. ESMN.Efcudcnfol.ip. Poneos(dixo 

el Dotór ) unos abfynthios en la boca del ventrí
culo , que con eífo y una fricación en las partes 

. inferiores ceifará todo eflb. Atv. GoM.Cant.i 1. 
OcLi . ^ . -

Que a nadie el abfynthió tan grande le dio. 
ABUBILLA, f. f. Ave bien conocida, poco mayor 

que un tordo, de color dorado , con algunas 
• plumas blancas y negras, y una corona ò gar-, 

zótaque ocúpa roda fu cabeza de plumas de 
- las mifmas colores, que la hacen mui viftófa y 
't de buen parecer. Es ave -fúcia y de mal olór, de 

voz dcígraciaday triíte, pues fu canto fe redu
ce à folo bu, bu, bu , de donde es natural venga 
ib origen, y no de ave upupilla, como fíente 

; Covarr. Lat. Upupa. Epops, is. BARBAD. Coron. 
delParn. fol.114. La Abubilla por avecoroná-
da también pretendía el império de las aves. 
G R A C , Mor. fol.184- De \a.Abubilh dicen que 
hace fu nido invihble con una piedra que pone 

. cnéí. Lop.laPhilom.foi.35. . 
Los Piladesy Orefles 
Que troceo el tordo fueron la Abubilla^ 
T el atue infelicifsima à Ca/2illa. 

ABUCASTA. Veafe Avucafta. -. 
ABUELO3LA.YeaíeAvuelo,!^-. . ... . 
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ABXJHAMIENTO.f.m.El aâ:o de abuharfc.Trahe 

efta vozNebrixa en fu Vocabulário, pero no 
• tiene ufo. Lat. Cacccbylia. 

ABUHARSE. v. r. Efconderfe , retirarfe de toda 
comunicación y trato, huir de Ia luz à feme-
janza del Buho, de cuyo nombre., y de Ia parti-

• cuia A fe forma efte verbo. Tiene poco ufo.Lat, 
Bubónis in modum delitéfeere. 

ABURADO , DA. part.paf. Efcondído y retirado 
de la luz, como hace el Buho. Lat. Bubónis in 
morem delitefeens. 

ABUKADO. Por analogía vale defcolorido , pálido,, 
y como abotagado è hinchado ? y con la villa 
trifte y meí.íncoüca ? efettos todos de habitar 
en lugares obfeuros y lóbregos j como hace el 
Buho. Covarr. dice que la raíz de eíla palabra 
en elle íignificado , no. viene del nombre Buho, 
fino del Lat. Bufo, que fignifica el eícuerzo, ò 
fapo , y que fe debe decir Abufado y porque afsi 
como el bu fo ò fapo tiene mal color y eílá fiem-
pre hinchado, afsi el hombre que-;padece cftos 
malos efc£l'OS. Lat. Cacobylia labórans. 

ABULTAR, v. a. Dár cuerpo, aumentar oliaceP 
. mayor alguna cofa. Componefe de la partícula 

A , y del nombre Bulto: y aunque algunos fon 
de fentir que viene del Lat. Vultus, y que fe de
be eferibir con v , diciendo Avultar : como la 
voz vultus (fegun los Latinos) fignifica folo el 
roftro, la cara, ò el femblante del hombre, por 
eíla razón , y la de traher la palabra Bulto con 
b los Autóres y los Diccionarios, fe pone en 
efte lugar. Lat.-fei molsm augére. SAAV. Empr. 
100. No tiene ( el pincel) bailante mate'ria para 

- abultar los cuerpos 7 pero tiene induílria par^ 
realzallos. SOLIS ?Conq. de Méx. fol.18. Ylos 
amigos quando fon muchos fuelen abultar como 
parciales. B. ARGENS. Rim. fol.309. 

Tá Jas mexillas que abultar porfías 
Cierra en perfiles lánguidos y floxos. 

ABULTADO, DA. parr. paf. Aumentádo, y -que 
fe ha hecho mayor. Lat. AuBusyay um* 

ABULTADO. Vale también corpulento, grueflb y 
de baftante grandor y tamaño. Lat. Mole au£lus. 
Q U E V . M . B . TuvoCéfar fofpecha de Bruto y 
Cafsio , y no de Marco Antonio y Dolabela, 

. hombres abultados con los defórdenes de. la íju-
• la.EsTEB. fol. 214. Agárrele con el gatillo, una 

muéla,que me pareció la mas abultada àc todas. 
ABUNDADO , DA. adj. Voz antigua, que corref^ 

ponde à abundante, opulento y rico. Lar. Lócu-
plexy opukntus. PART. 2. tit. 5.1. 15. Entonces 
fon el Reino è la Camara del Emperador, u del 
Rey ricos è abundados, quando fus -vaílallos fon 
ricos , è fu tierra ahondada. 

ABUNDAMIENTO, f. m. Lo mifmo. que abun
dancia. Veafe. Eíla voz en el fentído re£to no 
tiene yá ufo; pero en lo legal y forenfe es mui 
común j y fignifica comprobación, afirmación, 
refguardo y feguridád : y íiempre fe ufa con la 
palabra mayor, antepuefla, diciendo : A mayor 
abundámiento.iLs verbal del verbo Abundar.Lat. 
Quò res magis abundet, autpknius.Rzcop.pm.j. 
lib.j.tit.io. I.20. Y à mayor abundamiento poís 
la prefente conftituímos , ordenamos y eftable-

• cemos eíla dicha nueílra cart^ 
$BUNDÁNCIA.f. f.La copia ò muchedumbre -de 

al-



A B U 
alguna cofa. Ts palabra puramente Latina. Lat, 
Ai;uftd.intia.Ctf!a* COMEND» íbb.las ^oo.fbl.i 3. 
La Provincia Je Egypto primero tac dicha Eu-
xia, que quiere decir buena Abundancia* Ct«.v* 
\;iag. cap.u 

Toda abundancia,^ todo honór ufibre, 
ABUNDANTEMENTE, adv. de modo. Copioía-

mente, con largúela y abundancia,Lac. Abunde* 
Afjiiitntcr. Copióse, COMEND. fübJas 300.rol.28. 
Coniidéra quanto fe debe cfpcrar que ferá loa
da dcfpues de fu muerte, quando aun en la vida 
fus loores fe predican t&nabtmdanttmenteJE.wxttt 
Eicud.fol.126. Al otro dia partimos abundante^ 
mente proveídos de todo lo necclfario. 

ABUNDANTISSIMAMENTE. adv. fupcrl. Con 
fuma abundancia, copiofifsima y fuperabundan-
tetnente. Lat. Coplofifsimc. P'aldé afJluentèr.La?--
gifshnè. C E R V . PcffiU Ub.3. cap.5. Regalólos el 
Pnór del Santo Monaftmo tibund¿mtt]simam:n~ 

• te, ESPIN. Efcud.fol.78. Es tierra, queda qua-
- tro ñ utos al año, fembrándola y cultivándola 

con regadío de una azeña con tres ruedas, que 
la baña abundantifsimatnentc. 

'ABUNDANTISSlÀlOjMA.adj.fupcrh Sumaittcn-
re abundante y copiólo. Lat. Abundanti/smus* 
Copiofifúmm, FU&NM.S.PÍO V.fol.109. Aunque 

. Eicócia es abundant i f simas NAVARfcET.Conferv. 
Difc.a 1. Siendo Efpaña abundant i f sima, no folo 
de lo que la necefsidád pide, lino de todo lo que 
el antojo codicia. 

ABUNDAR, v. n. Haver , ó tener y poffeér grañ 
. cópia y muchedumbre de alguna cofa , coaio 

abundar ¿c frutos la tierra , aoundar alguno de 
- bienesde fortúna. EsdelLat. Abundare.CALJ'X* 

Y M E L I B . fol. 49. Porque la verdad no neceísita 
abuKdardc muchos colóres.NAVARRET. Confer. 
Difc. a i . Plinio d ixoque cafi toda Efpaña 
abundaba de minas de plomo, hierro , iatou, pla
ta y oro. CtRv. Viag. cap. 6. 

¿a fegunda 
Quiere la medicina que fe nombre 
Del humor, que en no/otros mas abunda. 

ABUNDANTE, part.aft. decile verbo» Loque 
abunda. Viene del Lzt.Abmidans. MARIAN.HÍÍL 
Eí p. lib. i . cap. 1 - No hai tierra mas abundante de 
bermellón, &c. SA AV. Empr.66. No hace abun
dantes v populares à las Provincias el ingenio eu 
Jas ciencias, fino la indultria en las artes , en los 
tratos y comercios. 

ARUNDANTS. Alguna vez fe ufa de cfta voz, y va-
: le ranto como gordo, récio,y abultado. Lzt.P/n-
.. guis. Craffus. Obkfus. Qutv. M. B. Porque aun

que es abundante de pcrlóna, la vida eíbi catea
da, y la mente impedida. 

ABUNDOSAMENTE.adv. de modo. Lo mefmo 
. que abundantcmenre. Es voz de poco ufo. Latí 
. Abundé. Uírgiter. Afjiucnúr. SANT.TtRfcS.Cam. 
- de perfce. cap. final. Halla engolfar Dios el al

ma , y darla abundo/emente à beber de la fuente 
deagua viva. AMUR.MOR.tom.i . tb l . i i . Y ¡as 
mantenían muí abundo/ámente con rentas fitua-
das. 

ABUNDOSO , SA. adj. Lo mifmo que copiófo y 
abundante. Es voz antigua , y de poco ufo. Lat. 
Copiofus. Afjfacns. Férttiis. Feroce. CoMtNo. íob* 
las 300. fol. 1$. Lufitánia es ¡«v^ue a l i ó u d e d -
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r 'mósPortugal, tierra fértil y 'abmMfa, menos 

las montañas. C E R V . Quix. rom.2. cap.58. En el 
margen de un abu-ndófo arroyo, que rodos cilos 
prados fertiliza. LOP» Philom. fol. 198. 

Tendió los cuernos húmedos, creciendo 
La abundóla corriente dilatada, 

ABUñUELAR. v. a* Componer, hacer alguna co
fa al modo de buñuelo , friéndoladc fuerte que 

. quede redonda, hueca y toiládaiy aüi fe iiaman 
huevos abuñuelados los que cftán de ella mane
ra hechos* Es voz del ufo familiar , compuerta 
de la partícula A, y del nombre Buíiuélo. Lar. 
In lagani firmam compónere. 

ABUhUELADOi part. paf. L o que fe fríe y que
da à modo de buñuélo* Lat* In lagani fitmartt 
compófitiiSi 

ABURAR, v. a* Quemar, abrafar y reducir à ceni
za con el fuego alguna cofa. Es del Lat. Abítnre* 
Trahen cite verbo Nebrbca en fu Vocabulario, 
y Covarr. en l i i Thefóro de la lengua; peró no 

. tiene ufo. 
ABURADO, part. paf. Quemado y abraftdo. No 

tiene ufo. Lat. Ufíus* Cor/ibuftus, 
A B U R E L A D O , DA. adj. DÍcefe del color roxo, 

entre negro y leonado. Es voz compuerta de la 
partícula A , y del nombre Buriel, que fignitica 
cierto paño,ó fayál toteo, alpero y groílero.Lat. 
Color burrus.AiDK. Antig.de Efpaña, lib.j.cap. 
20. Que fué mirando à las tiendas y tabernácu
los de los Ifmaelitas Cedarenos,quc eran negros 

- abureládos, qual fue fü ufo en Arábia* Ov» Hill. 
Chil. fbl.53, Difcrcnciafe totalmente en el co
lor , porque el de eitos es roxo de un rubio ahu~ 
relado claro> y nunca fe domcltícan, 

ABURRIR» v/a» Apcfidnmbrar mucho , hacer 
deípechar y dclaifuícgar auno,de fuerte que 
no íòlo le entiiiiezea , lino que cali llegue à 
aborrecerle. Es tomado del Lat» Abhorrere. Lar. 
Mokftuim ingentern creare, afierre rãiuti. In dtfp:-
rati&nem & fui ipfius t.<dium aiiqucm conjicere% 
Acosr» HiíL Ind. Üb.A. cap.41. Los Paces à ve
ces fe enojan y ahüi rsn con la carga , y cchanfe 

. con ella fm remédio de haccílos levantar.Qutv., 
Muía 6. Tercet. 

Obligado me has à que me aburta, 
Tque à tu carta, ò maldición re/penda, 

ABURRIDO, DA. part. paf. Defpechado )y ape-
fadurnbrado. hziSuipcrtxjns> In tedium ju i t O* 

* defperationct/i r.dduclus. Pic . juiT.fc í . i 27. Abur-
• rula y defpechada me falí al campo, y por no 

haver hallado un árbol en él no me ahorqué. 
CAUXT» Y M E L l B . f o l . 9 8 » Qué t&àsabuniday 
amenguada me queréis? 

ABLSAk. v. n» Ufar mal de alguna Coíà.Viene del 
verbo Latino Abuti, SAAV.Ímpr. 61* E l vulgo 
abú/a de la demafiada clemencia, y fe precipita 
con el demaíiado tigór» A R G F N * . Málüc.ííb. 3. 
fol. 120. Julio es efcarmentatlos, para que otra 
vez no abú/en de nueftra confianza. 

ABUSION, f.f. Ufo malo y con itnpropriedád de 
las cofas, y comunmente tomado por lo n-ifmo 
que abúfo. Veafe. Es del Latino AbuJto^onisX^U 

, Abu/usyUSiVtt* Lois on G K A N . Guia de Pcc.pàrt. 
• 1. cap*3. Qué mayor abu/ón , que querer fer ri

to el gusano, íiendo por el tan pobre el Señor de 
todo lo criado. GuAcMor. fol. 148. Dár el fo-

bre-
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brenombre èe roxo al que es amârillòficción 
y abujión es del que ama, para difmitmir ia ama
rillez del que es amado. 

ABusioN.Vulgarmente fe íuele también tomar por 
íiiperftición ò mal agüero. Lat. Superfiitio. Va~ 
num augúrtum. ACOST. Hift. Ind. lib. 5. cap. 25. 
Para hacer abujión de adivinaciones fe mcT-
ten en una cafa cerrada por de dentro-, y fe em
borrachan hafta perder el juicio. ALFAR, fol. 
350, No importa lo fucedido, ni que haya fido 
el principio en Martes, que ni guardo abufiones, 
ni V.S. es Mendocino para ir con los vanos aba
fos de los Efpañoles. 

ABUSO, f.m. Corruptela introducida contra lo 
jufto y razonable, y ufo malo de las cofas. Es 
tomado del Lat. Abúfus, F R . LUÍS DE GRAN. 
Serm. contr. Efcand. Y de aqui recogeremos 

. los Mfosqiz hai en el ufo de efte Divino Sa
cramento. SAAV. Empr. 60. Galicia fe alborotó 
contra el Rey Don Fruéla por el abúfi de los 
cafamientos de los Clérigos. DAV. Paf. Eft.4. 
Cant.2. 

No es abúfoforaftéro 
vér al hombre de un cordero 
i r creciendo el vellocino» 

ABUTARÜA. Veafe Avutarda. 
ABYSMALES. adj. de una term. Cierto genero de 

clavos con que fe clava la lanza del carro, ò co
che. Diófeles efte nombre por lo mucho que 
penetran. Traheefta vozCovarr^enfuTheíb-
ro. Lat. Clavi obkngi temónem currus complemen
tes , inneSientes. 

ABYSMAR, v. a. Echar al profundo alguna cofa, 
hundirla donde no pueda falir. Viene del non^ 
bre Abyfmo.Lat. In voraginem detrúdere. QUEV. 
Virt.Milit. Efpánta lepara^/ /»^ , derríbale 
del caballo para levantarle. 

ÍABYSMO. f. m. La cópia y concurrencia de mu
chas aguas juntas que forman una profundidad 
à que no fe le halla fuélo. Viene del Lat. Abyf-
fus. CoMtND .fob.las300.fol.102. Comparad 
fecréto de la Jufticia Divina con la profundi
dad del abyfmo. MEND. Vid. de N. Señora, 
copl.13. 

En la rnifma orilla bermofa 
abyfmos tatttps encuentro, 
que de abundancia de luces 
ciego voi ,y tierra pierdo, 

ABYSMO. Metaphoricamente fe toma por todo 
aquello que por fu profundidad, grandeza, ò 
multitiid noes facUà lacompreheníionhuma
na , y aísi comunmente fe dice abyfmo de lu
ces, de gracias , de mifericordias, ôcc. Lat. Gra-
tiarum,miferationumpélagus*FR.LUIS DE GRAN". 
Adic. al Mem. part.2. cap.14. Si perfevéra cla
mando aquel que es fuente de todos ios bienes, 
como no perfeverará aquel que es abyfmo de to
dos los males? DAV. Paf. Eft^.Cant.i. 

En ajufiadoguarifmo 
los golpes que mandan dar 
tomo fe pueden contar 
fino es número un abyfmo, 

ABYSMO. Se toma muchas veces por el infierno, 
por eftar en lo mas profundo de la tierra. Lat. 
Bdratrum, Avernus.PKXT. Rom.i, 

Quefí célibe m (texm^ 
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conjure quanto elabyfxúQ; -v. 
guarda en fus fenos demonio 
contra tu alcazar empíreo. 

ABYECCION, f. £ Deíprecio y abatimiento de sí 
mifmo, ü de otra cofa. Es voz Latina Abjeóiio. 
E R . L U I S DÉGUAN. EfcaLEfpir. cap.4. Y por 
medio de aquella abyección è ignomínia pafsó í 
la gloria. 

A C 

ACA. adv. Que demueftra generalmente el lugar 
ò sitio donde eftá el que le pronuncia, ò la par
te y paráge donde eftá la cofa de que íè habla-. 
Algunos le deducen del Lat. Hue, pero es mas 
próprio que venga del adv. Hàc , como fíente 
Covarr. porque los Caftellanos regularmente 
añaden à las terminaciones de las voces, que 
acaban en confonante, la vocal que les corres
ponde, y en efta dicción dexando la ¿añadie
ron la a}y afsi formaron acá. Lat. Hue. FR. L U I S 
DE GRAN. Adic. al Mem. part. 2. cap. 10. Afsi 
falia efta aeua de Angeles mas olorofa que la. 
que acá deltílan los hombres. C E R V . Quix. tom. 
2. cap.2. Con todo eíTo (dixo el Ama ) no entra
reis acá faco de maldades y coftál de malicias.' 
MONTES. Com. del Cab. de Olm. Jorn.i. 

Dims donde efiá la puerta* 
Antes de entrar acá dentro. 

A C A . Es nota de llamamiento y feñal de avifo^ 
con que uno llama à otro , ò para que venga al 

• sido y paráge donde eftá el que llama, ò pata 
apartarle de algún riefgo fi lleva errado el ca-

= mino, ò para atraherle y reducirle à lo que fe 
dcsêa..L&UAdi buc. Accede ^ C . F R . L U I S DE GRAN» 

-. y id. del M. Juan de Avil. cap. 5. Decía andad 
acá digamos el Pater nofter. CBRV. Qubí. tom.2. 
cap. 5. Vén acá mentecato è ignorante, que afsi 
te puedo llamar, pues no entiendes mis razones. 

A C A . Denota también y feñála el tiempo, en que 
fucedió ò fe hizo alguna cofa , como defdeun 
mes acá, defde tal fuceflb acá. Sueléfele antepon 
ner la voz Defpués, diciendo: defpues acá, que 
vale lo mifmo , que defde entonces: y quando 
no íèíàbe fixamente el tiempo en que fucedió, 
ò fe prefume haver fucedido alguna cofa, fe le 

* antepone el adverbioDefde quando,uDe quan
do, que denota novedáden quien lo dice, ò cu-
rioñdád en quien lo pregunta : como defde 
quando acá Pedro fe casó, ú de quando acá fabe 
hacer verfos. Lat. Quo extempore. CANC.Obr^ 
Poet. foi. 16. 

De quando acá tantos humos 
tiene conmigo el PardáL 

A C A COMO ALLÁ. Phrafe que equivale à del mifmà 
modo ò manéra. Lat. Illic non fecus atque hsc. 
M E N . la Coron. fol. 20. Otra filiancullá que 
es la filia de la prudencia, fabiduría y virtiides, 
que guarnecen el ánima de perfección, y por 
efíb fe dixo allá como acá. 

A C A QUE HAI OLLA. Phrafe vulgar, deque fe fue-
le ufar para dar à entender à otro que venga ál 
paráge donde uno fe halla, por haver en él coía 
de gufto,ò que puede fer de fu agrádo. Lat. Une 

- iwciboM emjn¡tdfnntx 
ACA 
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ACA Y ALI A. Valecncftey en otro lugar, en efte" 

y en otro partido, dictamen ò parecer, cerno en 
ios rcfr . íncs . Humo acá, tocho allá : allá parla ,y 
acá ciiU : y generalmente fe toma por qualquier 
lugar indeternúnadamente , de doî de fe venga 
6 fe vaya, y lucia donde fe mira ò fe difeurré 
y fe habla. Lat. Hüc illucque. FUENT. Philof. fol. 
104. El rayo no correrá acá y allá , como corre. 
F R . L V \ > DE G R A N . Adic. ai Mem. part. 2. capí 
13. Y ella mifma vida fe continuará en teda la 
ctcrnididjpues acáy allá viven ios Juftos la mif
ma vida. ( j A R c t t . Egl.2. 

Aca y alíá U negra e/peffa banda. 
Andar de acá para allá, ú de acá para acullá. Dice-

fe del que no tiene domicilio fixo y anda fiem-
pre vago y crrante,íi del que procura excufariè, 
y dilata hacer alguna cola que le conviene , ò 
ic le pide, con motivos y pretextos frivolos y 
aparentes. Lat. Hüc illucquc difeúrrere , vagári^ 
M. Ju. Avti. en fus Cart. Cuyo fin es fer lleva
da acáy aadlá , harta fer perdida. GHAC. Mor. 
fol. 12 7.Vida infeliz y va^amun da es la de andar 
de acapara allá. SALAZ. Òbr. Pofth. fol.no. 

Filis la que cfiaba acá, 
yá fe fué otra vez, de aqui, 
que anda de aqui para alli , 

por acá^ por acullá. 
De quando acá Perico (otros dicen Marica) con 

guantes. Phrafe proverbial uíada contra los 
que en breve tiempo y fin méritos fe vén enfai
xados, ò mudan de eftado, profefsión,ò coftum-
bres. Lat. Quctò ob bine tempore>aut undenom bk, 
vcl illa , tàm comptus^aut compta,prodit? 

A C A B A B L E . adj. de una term. Lo que tiene fin 
y término. Sale del verbo Acabar. Lat.Termi-
nabiüs. F'mibilis. CfcRv. Quix. tom.2. cap. 8. L a 
vanidad de la fama que en eftc prefente y aca-
bábii liqlo fe alcanza. 

ACABALAR, v. a. Poner cabal y cumplida la co
fa , que no lo cita. Es voz compuerta de la par-
ricula AjV la palabra Cabal. Lzx..*s£quáre. Pcrji-
ccre. Exaquarc. C A N C . Obr. Poet.fol. po. 

Quando gti flojamente me levanto 
A bufear con que cl dia fe acabale» 

A C A B A L A D O , DA. part. pai*, del verbo Acaba
lar. Lo completo y cabal. Lzt.Completus.tsüqua-
tUS. l'CrfccillSy a, ti?//. 

A C A B A L L A D E R O (Acaballadero.)f.m. El fi-
tio y tiempo,cn que los caballos o borricos crtán 
en zelo, ò cubren las yc^ua^que por otro nom
bre fe dice la monta. \ cafe Monta. Lat. Locus 
dejlimtus , aut £i:,:m tcfhpus , in quo equi equas 
cení-send unt, a:it cum Wis coeimt. 

A C A B A L L A D O , DA. adj. Lo que fe femejaen la 
c a r a , ü o t r a cofa al caballa , y afsi fe dice : c a r a 
acaballada, cuerpoacabdiádo , narices aeaballá-
das. Es compueKo de la particula A , y del nom
bre Caballo. Lai. h qui formam , aut fpeciem re

fer ens. 
Ac A i ; AM ADO. El que padece la enfermedad que 

Hainan Caballo. Y&áo inguinis ulcere ^feu bubone 
lalúrans. 

ACABA L L A R . v. a. Tomar ó cubrir cl caballo ò 
borrico à !a vct;ua. Lat. Equum cquam infeende-
re. Cum equa, coíre. 

ACABALLADiV. part.paf. del verbo Acabaljar, 
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ufado íbío én la terminación femenina. L a ye
gua que ha cubierto el caballo,òborrico, y 
afsi íe dice, efta yegua eftá yá acaballáda. Lar. 
Equa pragnans, 

A C A B A L L E R A R , v. a. Hacer que uno parezca. 
Caballero, ò prefúma tener el grado de tal, no 
íiendolo. Es voz compuerta de la particula A , 
y la palabra Caballero. Lat. In equjfirem ordi-
nem adfàfcere, refirre. Usó de eftc término Na
varrete en el Diíc. polit. 15. L a introducción de 
Mayorazgos y vínculos cortos, porque no fir-
ven mas que de acaballerar la gente plebeya, 
vulgar,y mecánica. 

ACABALLERADO.part.paf. Conftituído en el 
grado de noble. Lat. In equejlrem or dine rn adfii-
tus. 

ACABALLERADO. Se llama por excelencia el que 
en fus acciones y modo de proceder fe porta y 
obra como Caballero. Lat. NóbUi & generopt 
índole praditus. Usó de erta voz ironicamente 
Efteb. Gonz.fol.252. Hice un romance para dar 
à entender à algunos acaballerados fiígónes aque
llo que no entienden. 

ACABAMIENTO, f. m. E l fin y término último 
de alguna cofa. Es verbal del verbo Acabar. 
Lat. Finis, Terminus. T O S T . Queft.cap.4. Como 
de los buenos acabamientos de los perdurables 
bienes, que ellos por tales trabajos ganar defea-
ban , como de los acabamientos de las prefenres 
aflicciones. HoRTENs.Santor.fol.ioo. Figura del 
acabamiento ultimo del mundo. 

ACABAMIENTO. Significa también muerte- Lat. 
Mors. Interitus. tinis. F K . L U I S DF. GRAN.Symb. 
part.2. cap.25. Y por todos aquellos que def-r 
pues de íu acabamiento pidicffen á Dios merce
des por él. Q U E V . Tac. cap. 21. Afsi haya yo 
buen acabamiento. C E R V . Nov.I I . fbl.384. De 
lo que à mi me pela es que eftei tan cerca de 
mi acabamiento, que no tendré lugar de verlo. 

ACABAR, v. a. Poner fin, terminar , concluir y 
djr la ultima mano à una cofa, como acabar la 
cafa, la obra, ò el libro. Es voz compuerta de la 
particula A, y de Ja palabra Cabo. Lat. Alfílee
ré. Perficere.CJLvCAN. cap.I. Porque la íii Mez
quita de Cordoba no era acabadjy añadió en ella 
aquel Rey toda la labor que hi menguarte , y 
acabóla. SAAV. Lmpr. 63. No bafta mirar como 
fe ha de empezar , lino como fe ha de acabar un 
negocio. L O P . Philom. fol.65. 

Q¿ie en zelos, quefe averiguan, 
las amiflades fe acaban. 

ACABAR. Afsimifmo vale rematar, terminar, y 
afsi íe dice La efpada acába en punta,ia pyrámi-
dc y otras cofas. Lat. Definere. 

ACABAR. En la Pintura es dàr la fegunda mano pa
ra perficionar el bofquéjo. LzCültimam &pof-
tremam manum imponere, 

Ac ABA R. Vale morir, fallecer. Lat. Emori. Interí-
ÍY.CALr XT. Y M E L 1 E.fcl.i 31. Permifsión fué Di
vina que afsi acabaffen en pago de muchos adul* 
térios. BURGUILL. Son.28. 

Qué defdicba\ Defpues de no premiarle. 
Nacer volando, y acabar mintiendo. 

ACABAR. Es también desfallecer , ir faltando la* 
fuerzas y vigor, morir poco i poco. Lar. Vir ¡bus 
defiitui, i í / í f / ' .FR.Luis P E G R A N . Vid. dcFr. 

Bart. 
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- Bart. de los Mart. cap. 12. Si bien la cnfcrmedád 
• crecía, y las fuerzas Icacababan. G A u c i L . S o n . i . 

Sé que me acabo, y mas he yo[enúào 
Ver acabar conmigo mi cuidado. t 

ACABAR. Significa también confeguir, obtener, y 
alcanzar. Lat. Obtinérc. Cónfequi. Impetrare. S. 

, TERts.enfu Vid.cap.315. Entrambos á dos 'aca
baron con elObífpo que lo hiciefle. COMEND. 

- G R I E G , fob. las 300. fol.41 .Y por ningunas per-
. fuafiones no pudo acabar con el , que dexafleel 
• hábito. Lop. Philom. fol. 17. 

., . . Por los Dio/es te ruego, que refrenes 
EJfa locapafsion, quefi efio acabas. 
To te amaré, creyendo el que me tienes. 

ACABAR. Eíla voz fe ufa muchas veces como_ ver
bo auxiliai-: y fegun el" otro verbo a quien fe 
junta con la partícula De, toma la fígniñeación: 
comp por exemplo,Acabar de leer,acabar de co
mer, acabar de predicar: y lo que denota es ha-

. ver hecho y terminado poco antes ò entonces, 
. lo que hacía uno, òfucedia. Lat. Stathn à ccena, 

condónele . F R . L U I S DE GRAN. Efcal. Efpirit. 
cap.2í5. Aísi como es cofa torpe y deshonéfta, 
que elqLie^í?deenterraràfuPadre3fevaya 
luego à cafar. 

ACABAR CON ALGUNA COSA. En efte ñgnifieádo es 
•. derruirla, desbaratarla,y arrumarla. Lat. Difsi-

pàre.Diruére.Dilapidáre.HoKTE^is.Qu^xSol.zS. 
Hablan en que efiá acabada la hacienda y Patri
mónio Real. MEND. Guerr. de Gran, lib^.num. 
26. Eligierónle,y matarónle,y acabaron juntos el 

. linage de Aben Humeya, y el Reino de Cór-
, doba. 
ACABAR CON ALGUNO. Es matarle ò perfeguirle, 
' - hafta perderle y arruinarle. Lat. Perderé. Bnecâ-

• mQuEv. Tira la pied. Los males fon tan gran-
- des , que ò fe acabarán , ò acabarán con mjotros. 
, NAVARR. Manu. cap.2 2. Que no es irregular el 

que hiere juíta y no mortalmente y fin ánimo 
de matar, puefto que otros fin fu culpa lo oca-, 
ben. C A N . Übr.Poet. fol.109. 

Si ellas acában conmÍgo9 
òfi yo acabo con ellas. 

ACÁBAME ESTO I.A VIDA , EJ. ENTENDIMIENTO , LA 
. PACIENCIA,&:C.ES lo mifmoquc efto me aflige, 

me apura, y me faca de mi quietud. Lat. Angor 
^ his curls y confie tor, prsmor , diferucior. S. T E R E S . 
t.. en fu Vid. cap.l S.Cierto que à mi me acaba el en

tendimiento. 
ACACARSE LA CANDELA O CANDELILLA. Es eftar 

cercad remate de algún arrendámiento, poílú-
' ra, ò venta, que fe hace publicamente, en que 
- fegun eftiio fe encienden tres candelas ò velas 

fucefsivãmente por el pregonero: y en acabán-
dofe la ultima, fino hai quien puje ü dé mas por 

•, la alhaja ò renta, que fe eftá vendiendo, arren
dando, y remarando, fe entiende que queda re-

• matada por .el último poftór. Es voz forénfe.Lat. 
Parveníre rem ad finem & términum. 

ACABARSE LA CANDELA o CANDELILLA. Metapho-
" ricamente fe dice del que ¿ftá para morir: y por 

alulión fe entiende también quando à alguno fe 
le acaba el tiempo fenaládo para gozar algún 

*cmpléo,ò lè ñüra por otro accidente ò caufa eíta 
. conveniencia y fus utilidades, yafsifedice: A 

Fulano fe le acabó la.cajtdé¡a o candelilla. Lat, Vita, 
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• feu dignitatis gerendtf verfiirifub finem. 

ACABA YA. Plorafe que equivale à modo adverbial, 
y fignifica : determínate, refuélvete à hacer lo 
que haces, atiende à lo que haces. Lat. Eja. Age. 

• Age dum. 
ACABADOS SON CUENTOS. Phrafe vulgar con que 

fedá ienrender, que la materia íobreque íe 
altercaba y controvertia, fe dexó,ò fe fufpendió. 
Lat. Abfolúta Us eft, qmflio, contentio, aut quer i -
mónia. 

Sería nunca acabar. Plirafe mui ufada para ponde
rar lo dilatado y demasiado de alguna cofa: co
mo quando fe dice, Referir todo lo que pafsó en 

. tal materia, feria nunca acabar. Lat. Lóngum wi-
mis effet, ac plane infinitum omnia pêrfequi. 

El Gaitero deBujalánce, un maravedí porque em
piece, y diez porque acabe. Refr. que fe dice por 
los que fon demaíiadamcnte moléítos y pefádos 
en fu trato y converfàciòn, fiendo por otra par
te difíciles de entrar en ella, haciendofe de ro-
gar.Lat. Vit'mm cantóribus. 

Vt nunquam inducant ánimum cantare rogati7 
. Injufsi nunquam defijiant 

Para el mal que oy acaba, no es remédio el de ma
ñana. Refr. que enfeña la dificultad de poderfe 
remediar los daños graves, que piden pronto 
remedio con la efperánza del alivio y focórro 

. venidero. Lat. Serò fapiunt Pbryges. 
Pues es acabada laMiffa , partamos la oblada; 

Refr. que enfeña, que nadie debe anticiparfe à 
pedir ni romar recompénfa, hafta haver hecho 

. lo que es de fu cargo y obligación. Lat. Parta 
victoria efi; fpolla nos vacant. 

Quien mal anda, en mal acaba. Es fenténcia fagra-; 
da contra los que viven defordenadamentc y 
fin acordarfe de la ley de Dios, que muchas ve
ces mueren mal, porque la muerte fuele fer co
mo la vida. tzuPlérumque vitapefsirm malusfi~ 
nis. 

ACABADO, DA. part. paf. del verbo Acabar eii 
fus acepciones. Lat. Fafíus. Abfolútus. Perfeéius, 
a, um. M E N . la Coron. fol 76. Acabado el tiempo 
de fu Tribunado vino en Roma. COM. G R I E G . 
fob. las 300. fol.6. Finge que acabadas las palár 
bras fobredíchas rogó laFortúna que le moftraf-3 
fe fu cafa. L O P . Rim, Sacr. fol. 151. 

^Tejie libro doBifsimo acabado. 
ACABADO. Dicefe también por lo perfedo, primó-: 

rófo, y dieftramente executado: y para mayor 
ponderación le le antepone las mas veces la 
propofición Mui. Lat. Abfolútus. PerfeBus. Ex-
aãus. FR. LUIS DE GRAN. Adie. al Mem. part.i. 
trac. 3. cap. 3. Efcritas y dibujadas en una tabla 
mui acabada. CERV. Quix.tõm.2.cap.io. Porque 
ninguna cofa pufo la naturaleza en Dulcinea, 
que no fuefie perfecta y bien acabada. 

ACABADO. Se fuele tomar por do&o, fabio, ca
paz , y confumado en letras y fabiduria, y de 
ordinario fe le antepone la prepofíción Muí, pa
ra mayor exprefsión del concepto. Lat. Con-

. fummatus, a, um. Exaclus. PerfeBus. Abfolútus, 
a,um. COMEND. G R I E G . fobr. las 300.fcl.8. 
Quiere decir el Autor , que era mui fabio y oca-, 
hado. 

ACABADO. Dicefe también de Io que eftá mui víc-
. jo , malparado, derruido ? y de jnala difpofi-

ción. 
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ciòn , c o m ò la ropa, c l v e f t í d o , In hacienda, el 
hombre enfermo y debilitado. *L2XXonfun?píus. 
DiftipAtus. VK. L U I S DE G R A N . V i d . de Fr.Barr. 
de los Mart , cnp.i i . Tan acabada la muger eon 
el trabajo, y tan rendida al mal. 

En cite mundo canfado, ni bien cumpl ido , ni mal 
acabado. Rcfr. que en feñaque los bienes en el 
mundo no fon perfeitos ni cumplidos , y cjuc 
los males ion durables. Lar. Mala diuturna /¿pe 
funi , bonum breve. 

A C A U D I L L A D A M E N T E , adv. Ordenada y re
gladamente , con orden y didplina mtlitár. Es 
voz compuefta de la part ícula A , y del nombre 
Cabdi l ío . El>á antiquada. Lat . Ordinate. Compo-
Jitè. Ade benè injlruóià. C H R O N . G E N . fo i . 345. 
Tornando contra la Vi l l a mui acabdiiladamente, 

A C A B D Í L L A D Ü R ( Acabd i l l adòr . ) El que guia, 
condúco v manda à los foldádos. Es voz anti-
quada. La t . Dux. Duãor . 

A C A U D I L L A M I E N T O , f.m. L a acción de guiar 
y conducir los foldidos ò el exercito. Es voz an
tiquada , porque y á fe dice acaudillamiento. 
V c a í c . Lat . Ductus , us. P A R T . 2 . t i t .23 . ley 11. 
Acabdiliamifnto, fegun dixeron los antiguos, cs 
Ia primera cofa que los homes deben taccr en 
tiempo de cuerra. 

A C A B D I L L A R . v. a. Conducir , guiar , regir y 
mandar les foldádos. Es voz compuefta de la 

• par t ícula A , y del nombre Cabdi l ío . Eftá ant i -
. quada, porque y á fe dice acaudillar.Veafe.Lat. 

Dúccrc. C H R O N . G E M . part. 4. cap. 2. E de las 
mujeres de las Chriftianos que acabdillaban. 

A C A È D i L L A D O , D A . parr. paf. Conducido y 
guiado por el cabdilío. Lat . DuBtis, a} um. 

A C A B E L L A D O , D A . adj. Equivale à caftaíío 
claro,quc cs el color que comunmente fue le te
ner el cabello, y afsi fe dice feda acabclbda, 

• pano acabeiládo , & c . Es formado del nombre 
Cabello. La t . Subflavus, a, um. 

A C A B O , f. m. Fin y té rmino ,y lo mifmo que aca
bamiento. Viene de la palabra Acabar. Es voz 
antiquada. Lar. Tinis. M A R I A N . H'ift. de Efp. 
lib.S. cap.3. Conforme à los principios fueron 
los medios v los acabos. 

A C A B R O N Á D O , D A . adj. Equivale à libre,def-
col lado, y ef t rc l léro , à imitación del cabrón , ò 
macho de cabrio , que üempre trabe el roftro 
eng re ído , y mirando à lo airo. Es voz volunta
ria , y que usó Efpinél en la vida del Efcudcro 
O b r e g ó n . Lar. Hirànum in moremgerens vul-
tum. E S P I N . Efcud.fol.87. Los ojos aunque no 
pequenos cerrados fiempreque hablaba como 
l i con los ojos fe oyera , y rodo el roftro acabro-
nádo: quiero decir libre,alto,y dcíVergonzado. 

A C A C H A R S E , v . r. L o miimo que agacharle. Es 
voz vulgar y ruí l ica , que fe ula en el Reino de 
Murcia^Veafc Agacharfc. 

' A C A C H A D O , D A . parr.paf. Vcafc Agachado. 
A C A C I A , f. f. A r b o l de pequeño tronco , cuyas 

ramas y hojas cftán llenas de cfpinas : las ñores 
fon amarillas y redondas, cali de ningún o lór : 
fu fruto es como unas calabacillas de varias fi
guras jdcfti la una goma, que es mui útil en la 
medicina. Lat . Acacia. L A G . Díofc . l i b . i . c a p . 
113. La Acacia nace en Egypro , y es un atbol i -
Uo efpinoíb, y mui poblado de ramos. 
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ACA'CM . En las Boticas llaman afsi al zumo de las 

endrinas íilvcftres. L^t.Acacia, L A G , D i o f c . l i b . i . 
cap.113. Los Boticarios adminií lran y llaman 
Acacia al zumo que exprimen de las endrinas de 
mente. 

A C A D E M I A , f. f. Lugar en Athénas donde Pla
tón enfeñaba la Phiiofophía. Es voz ü r í c g i , por 
cuya razón algunos la pronuncian haciendo U 
i larga, conforme fu origen Lar. Academia» 

A c ADEM IA . Entre los Latinos ( de quienes la toma
ron los Efpañólcs ) fe llama el Eftúdio general, 
dicho c o m u n m e n t e U n i v e r í i d á d , donde fe en-
leñan las ciencias y facultades , como Salaman
ca , A l c a l á , Valladolid , y otras partes. Diófeíc 
cftc nombre à imitación de la de Athénas . La t . 
Académia. Studiageiuralia. Unwér/ieas.hopAa. 
Circ. fol.2. 

Os dió por tarrío Itiftre agradecida 
Del Tormes la AczAémY&geiterofa. 

ACADEMIA . Es también la Junta ó CongrcíTo de 
perfonas eruditas, que fe dedican à el cltudio de 
las buenas letras , y à tratar y conferir lo que 
conduce à fu m a v ó r iluftración , como lo exe-
cutan las Academias de I ta l ia , E fpaña , Francia, 
y Portugal , llamadas E í p a n o l a , Eranccfa, Por-
tuguefa, y de la Crufca, que es la Italiana, inf-
t i tuídas principalmenrepara la formación de lo5 
Diccionarios de las lenguas. Lat . Académia. Eru-
ditorum virorum confejjus , congreffits. L O P . D o -
rot . fo l .152 . Como lo hacen en Italia en aque
llas fioridifsimas Academias. 

ACAOF.MIAS. Latamente fe llaman afsi las Juntas 
literarias, ò Cer támenes quit ordinariamente íe 
hacen para celebrar alguna acción grande , Ca
nonización de Santo , 6 para cxcrci taríc los i n 
genios que las componen , y cafi fíempre Ion 
de Poesía fobre diferentes aíTuntos. Lat , Aca-
Hérnia. Bonarum &~ humaniorum Utierarum pra-

fertim Pocfisexercitamenta. GONG . Son. que em
pieza : Señores Académicos. 

Su determinadón no di/simula 
De entrar en la Academia..... 

P A N T . R o m . i p . 
T quiero en indicativo^ 
y en fubiuntivo quijiera^ 
que el primer premio n¡; die (fe 
mteflra madrs la Academia. 

ACADEMIAS De PINTUKA,ESCULTURA? DEMVSÍCA» 
Y DE OTRAS ARTES LIBERALES» Son las Juntas 
donde concurren los profeífores de cftas facul
tades , para conferir y adelantar lo que conduce 
à fu mayor perfección y aumento. Lar. Acadé-i 
mia. Liberalium & ingeniarum artium , v . g . P/V-
ttira. Statuaritegynmafiafôc* 

A C A D E M I C O , f. m . E l que cs del n ú m e r o de la 
A c a d é m i a , y eftá admitido por el D i r c & ó r , ò 
Prefidcnte y la Junta , y reputado por uno do 
los individuas que la componen. La t . Académ'--
cus. In cruditorum quorumdam adferiptus alie* 
Co MEND. fob. las 300 . fo l .40» Compufo enton
ces los libros de los Académicos y de la orden , y 
de la vida bienaventuf áda. G O N G . Son. que co
mienza afsi. 

Señores Académicos mi m-Ma, 
Si elpicnfoyá no fe lo desbarata* 

ACADÉMICO , CA . adj. L o pertenedente à la Aca-
E ' d e -
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. démia, como eftúdio Académico, oración-Aca-
: démica. Lat . Academicus um. Ad congreffhm 
• confejfufítvt eruditorum pertinentfpeSíans. E S 

TE £01.344. Y por halhrfe prelentes los Jueces 
Académicos me dieron por premio las referidas 

• ligas. 
ACAECER, verb. imp. Ocurrir., acontecer, fuce-

. der. algún cafo , ò cofa impenfadamente , o con-
tra.lo que fe prefumía y efperaba. Viene del 

- Lat . AcciderejOpit fignifica eílo mifmo. Efte ver
bo folo tiene ufo en las terceras petfónas, ò par-

• tes cíe la conjugación , y por eíta caufa es i m -
perfonal, porque no decimos yo acaezco , t u 
acaezcas, aquel acaezca > & c . íino efto acaece, 
cfto acaeció , efto huviera acaec idoy por fer 

- acabado fin ecer recibe en algunos tiempos la z, 
como queda manifeftado. Lar. Accidii. Cóntigit. 
Evenit. En lo.antiguo fe eferibió y pronunció, 
añadiendo la-/ antes de la última Í > diciendo 

' acaefeer, pero yá no tiene ufo. Para el ufo an
tiguo veanfe los volúmenes de las leyes Reales, 
particularmente la ley 3. t i t . 12. del l ib.3. del 

: .Fuero R. donde fe eferibe y dice. Porque acaef-
• ce muchas vegadas, & c . y para el ufo moderno. 

FR. LUIS DE GRAN . Efe. Elpir. cap.26. L o qüal 
. efpii-itualmente ha acaecido afsi algunas veces. 

: C A L I X T . Y M E L I B . fbl.126. Y los cafosquenos 
• acaecieron à mi y à la defdichada de tu madre. 
L o que no acaéce en un ¿riOyacaéce en vn rato. Refr. 

que enfeña y advierte la poca ò ninguna con-
íiílencia de las cofas humanas , y lo vário è i n 
cierto de los fuceflbs y accidentes de la fortuna. 
Lat. Servavit Hefflulem cotumixJirenuum. Hora 

. wia f trt quandoque , quod non fit diu. 
ACAECERSE, v . r. Hallatfe prefente, y concur

rir con otros en alguna parte , fitio ó congreflb, 
.íin fer llamado , ó por cafualidád. Esvozant i -

• quada. Lat. Intervenire. Adejfe. RECOP . l ib . 2. 
• tit.8. ley 13. Las ptovifiones fe lean ante todos 

los de iiucftro Confe/o,qué úüfe acaecieren. O R 
DEN. nBCAST.Hb.2.111.3:1.27. Defpuesque las 
cartas fueren fechas y ordenadas en limpio , pa
ra librar fe fean trahídas al dicho nueltro Con-
fejo é leídas ante todos los del Confejo, que ahi 

fe acaeciereni CHRON. GtK. part. 3. cap. 10. Y 
Bernaldo fe acaeció en efta batalla y fué mui bue
no. 

A C A E C I D O , D A . patt. paf. Acontecido, fucedi-
do impenfadamente. Tiene poco ufo. Lat. Quod 
inopmatò evénit, infperatò cóntigit. 

A C A E C I M I E N T O , f. m. SuceíTo impenfado, cafo 
inopinado. L o mifmo que acontecimiento. Vie-

• ne del verbo Acaecer. Lat. Cafus. Evtntus. C. 
LuCAN.cap.3. Más un tal acaecimiento nos po
dría fuceder. F R . L U I S DE G R A N . Efcal. Efpir. 
cap.26. Por los remolinos entiendo acaecimientos 
inopinados, que cercan nueftra ánima. FUENM. 
S.Pio-V. fol.14. Dios en los grandes acaecimitn-

- tos nos avifa. 
ACAESCER. Veafe Acaecer. 
A C A I R E L A R , v . a. Poner cairel, ò hacer alguna 
- obra con caireles. Es voz compuefta de la par t í 

cula A , y del nombre Cairel. Latv Floeulis, attt 
fila-'ientis i ndique fixentibus ornare, 

A C A I R E L A D O , D A . patt. paf. Adornado con 
cairel-. Lac'/W/ formájaut artifiemarnatm^um. 
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A C A L L A R , v. a. Perfuadir à a lg imo?q i i e llora, 

gime , ò grita , que dexe y fufpenda el llanto 6 
v o c e r í a , foílegandole con buenas razones. Or
dinariamente fe dice y ufa con los niños que 
l loran, que fe acallan con caricias , dádivas , y 
halagos. Es voz compuefta de la partícula A , y -
del verbo Callar. Lat- • Mitigare expoftiãantis 
qummoniam, Fletum infantuíi mollire, mitigare. 
S. T E R . en fivVid. cap.28. Acalle efte niño con 
un regalo de amòt . Óf. Hift. Chü . fo l . i 59. He 
vifto muchas veces que para acallar à un niño, 
que apenas comienza à andar, no hai medio 
como ponerle fobre un caballo. 

ACALLAR . Meraphoricamente vale tanto como 
- aplacar , aquietar , y foftegar con obras y pala

bras al que efta quexofo, o tiene motivos para 
, alterarfe y enfadarle. \.2X. Mitigare. Placare. Se
dare. QUEV . Tac. cap. 17. Volvióle deíde la 
puerta à pedirme algo para el Alguacil, que i m 
portaba acallarle con mordaza de plata. O v.Hift. 
Chil . fol.196. Pero ni efto, ni el ver inclinado à 
Caupolicán à la clemencia fué podcróíb à acal¿ar¡ 

• el vulgo. 
A quien has de acallar,no le hagas llorar, Refr. que 

dá à entender que no conviene irritar ni ocaí io-
nar moleftia ni enfado al que hemos menefter, 
ò nos pu<?de hacer daño y perjudicar. Lat . Quem-
mitigare debeas, ne exáfperes. 

Slel niño llorare acállelo fu madre, y fino quiere 
- callar dexelo llorar. Reft, que aconfeja que ca
da uno cumpla con lo que le toca, y no fe meta 
en cuidados ajenos. Lat . Sua quifque, & non 

l aliena curet, 
A C A L L A D O , D A . patt. paf. del verbo Acallar: 

• Aplacado, mitigado, aquietado. Lat . Mitiga* 
tus. Sedàtus. QUEV . Fort. Detenidos y acallados 

• fe fueron. 
A C A L O ñ A R , O ACALUñAR. v . a. Imputar à 

otro algún delito , acufarle de él. Es voz com
puefta de la particula A , y del nombre Caloña 
ò C a l u ñ a , y yá de ningún ufo , porque comun
mente fe dice calumniar. Lat . Calumniari. Cr i 
minar!, Calumniis aliquem impétere. PART.2. t i t . 
19.1.2. Como home que puede defviar ò acalo
rar muerte de fufeñor. CHRON. G E N . part. 3. 
cap. 18. Si por alguna guifa al Rey puedo yo lle
gar , vos verédeSjque le acaloñaré todos los tuer
tos que nos ha fecho. 

A C A L O R A R , v. a. Dár calor, calenrar el cuerpo 
que eftá frio, ò tiene poco calor ò e ípi r i tu , yá 
fea abrigándole con ropa, ò con otra cofa que 
le dé vigor. Es voz compuefta de la particula A, 
y del nombre Calor. Lat. Calefácere. Fovére. D . 
GAB. ALV . Hift. dela Iglef. lib.i.cap.8. Afeme-
janza de la gallina que acalora fus huevos. 

ACALORAR. Metaphoricamente vale fomentar, ef-
íb rza r , amparar, y proteger alguna cofa. Lat . 
Protegeré. Erga aliquid flud'tojius incumbere. 

ACALORARSE, v. r. Además del fentído literal 
~ de calcntarfe y encenderfe con la fatiga, exer

cício y movimiento demafiado: también ílgni-
fica darte prifa, trabajar con fervor, y conti
nuar con empeño y calor alguna obra, depen
dencia, ú ctra cola. Lat. ImaUfcere, Effsrvéfare* 
Ardentèr in opus incámbere. 

AcALORARíÉ. Metaphoiicamente es lo mifmo que 
en-
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enccnderfe, inflamarfc , y erurdecerfc , c o m ò 
luclc frequentemente íueccer à los que porfían, 
ti difpútan,que eon el calór del argumento, de
bate , oqi ' ic t l iou le e n c i e n d e n , d c í t c m p l a n j y 
a c U ó r a n . Lat . Commovcri. Concitar}, 

¡ A C A L O R A D O , D A . part. pal*, del verbo Acalo
rar en todas fus acepciones. Lat. Agitatus. Infla-* 
nijtus. Commutes. 

A C A M P A M E N T O , f . m . E l í i t i oò lugar que fe 
elige y deftína para alojarle cl exercito , fegun 
cí terreno lo permite , lo que ordinariamente 
toca executar al Quarte Maeí t re general, defti-
nando y feñalando à cada bata l lón y e fquadrón 
el terreno que debe ocupar. Viene del verbo 
Acampar. Lat.Caflrorum met at io ,pq/¡tio, ¡oca-
tío. 

A C A M P A R , O ACAMPARSE, v . n . Ocupar el 
exercito el terreno deftinádo para fu alojamien
to . Es voz compuefta de la part ícula A , y del 
nombre Campo. La t . Figert tentaria. C&ftr'u lo
cum deligere. So u s, Hift . de Mexic. l ib . 5. cap.9. 
Cu vos dos exércitos cftabàn acampados fuera de 
la C^iudád. 

A C A M P A D O , D A . part. paf. A lo j ado , aquarte
lado en el acampamento. Lat . Intra vallum, caf-
trjque pofítus, heztus, a, um. 

A G A M U Z A D O , D A . adj. Cofa perteneciente à 
carnuza , que modernamente fe dice agamuza
do , por llamarle gamuza, y no carnuza. De or 
dinario fe entiende del color > y correfponde 
c a f i a l q u c f e d í c e e f c a r o h d o . Yá no tiene ufo, 
aunque C E K V . Quix. tom.2. cap .^ó . le usó por 
cofa tocante à pellejo ò piel. L o qualvif to por 
D.Quixote dexo las blandas plumas, y nada pc-
rezoío fe viltió fu acamuzáio veí l ido. Lat . Color 
fuhus. Ex pclle rupicapra , aut fihcjlm capra 
•vfflis cQp.fcEla. 

A C A N A L A R , v.a. Hacer canales en alguna fuper-
fícic l i l a , de fuerte que por ellas pueda correr 
lo l í q u i d o , como las conchas eltriadas, à cuya 
imitación fe hacen Lis colimas que llaman es
triadas , v también las cfpádas de canales, y afsi 
otras colas. Es voz compuefta de la particula A , 
y del nombre Canal. hãi.CanalicuUtim aliquid 
fabrefaceré , f t r tan . COVARR . en la palabra Ca
nal. De canal fe dixo coluna acanalada, y acana
lar hacer la tal obra eftriada. 

A C A N A L A D O , D A . part. paf. Labrado con va
rios canales, o lo que las tiene. Lat. Canalicula-
tus. Imbricatus. 

ACANALADO . Se llama también lo que c o r r e ò f a l e 
por parte eftrccha como cani l . Lar. Per canales, 
out per angufla dufius , a, itm. C E R V . Quix. rom. 
2. cap.22. Quando las voces, que acanaladas por 
¡a cueva falían,dcxaban de o í r l e , yá ellos tenían 
defcolgadas las cien brazas de foga. MARIAN. 
Hift . Eíp. l i b . i . cap.4. Cíñela el rio cali roda al 
der rcdór ,quc paña acanalado por entre dos mon
tes afperosy altos. 

Ac AN ALADOS.Se llaman los lomos del caballo,qLic 
por fu gordura forma de ellos hafta la cola una 
canal. Lat . Equi dorfum in canalis modum exube-
rans. 

De hombre mal barbado, y de viento acanalado. 
Rcfr.quc enfeña lo per judiciály noc ivo , que 
fon uno y otro: porque afsi como el viento que 

ACA. 35 
pafla por tin candi cftrecho,es mui danofopor 
la fuerza que concibe y con que fopla, el h o m 
bre mal barbado por lo regular fuele fer de na
tural y condición áfpera y cruel. La t . Vir fim 
imberbis , vcntufqueper angufla cum mpetu flans 
*qu¿ uterque noxius , ^ vitandus. 

A C A K D I L A R . v . a. Poner alguna cofa en íigúra 
y forma de aquella canal, ó pico por donde lale 
3a torcida del candil. £ s voz compuefta de la 
particula A , y del nombre Candil . La t . In vttí-
garis lychni formam effigiare, componerc. Q I I E V , 
Muf.tf . J a c i o . 

Acandilando la boca, 
y forbtdo de mofletes, 
à la campaña endereza, 
llevando el vino à trafpreffcs. 

A C A N D I L A D O 7 DA. part.paf. L o q u e eftá en 
figura de candi l , como fe dice comunmente 
Sombrero acandilado, Lat . In lycbni ferrei , & 
vulgarisfirmam aptatus, a, um. 

A C A N E L A R . v . a . L o mifmo que acanalar. Es 
voz antiquada, y la t rahcCovarr .cn f u T h e í ò -
ro . Es voz de los Efcultores,y Entalladores.Lat. 
Obliquas fp/ras in materia difiere. 

A C A N E L A D O , D A . part. paf. L o própr io que 
acanalado. Es voz antiquada, y la trahe Covarr. 
en fu Theforo. Lat . In obliquasJpiras dxcrus , a, 
um. StriatuSy a, um. 

ACANELADO , DA. adj. L o que tiene canela , ü en el 
o l o r , ò color fe femeja al dela canela. Es voz 
compuerta de la part ícula A , y del nombre Ca
nela. Lat . Colore , odorevè cinnamemi naturam 
refsrms. 

A C A N I L L A D O , D A . adj. E l p a ñ o , ü otra t eU 
que no falió igualmente rex ido , y facó algunas 
canillas , ó betas que le hacen no fer de ley : lo 
que puede fuceder por defecto en el telar , ò en 
los materiales, ó por otra caula. La t . Pannus ex 
lana vitiose fabrepfius, paratus, contextus. R E -
COP . l ib .y . t i t . 13.1. 21. Ot ro í i mando que "los 
paños que falieren acanillados,i caula de fer mal 
arqueados , ò por 1er de dos lanas , ó por otra 
qualquicr caula, no fe puedan doblar por el lo
mo , ni los apuntadores, n i otras perionas los 
puedan apuntar. 

A C A ñ A V E R E A R . v . a. T i ra r carias à u n o , herir
le con chas hafta que muera. Es voz compuefta 
de la partícula A , y del nombre C a ñ a . La t . Cã-
lamis vel arundinibus aliqtiem ad necem ufque /'?//*-
pétere , quátere, concútcrc* MARIAN . Hif t . Efp. 
l ib.21 .cap.27. Pero fué acañaverezdoY-ox los M o 
ros. M E N D . Guerr. de Gran. l i b . I . n u m . 13. A 
quien apedrearon, à quien acañaverearon, defo-
llaron, d e f p c ñ a r o n ^ c . 

A C A ñ A V E R E A D O j D A . patt. paf. Muerto à gol
pes y heridas de las canas. La t . Cálamis contufus, 
a, um. 

A C A ñ O N E A R . v . a. Di íparar les cañones , tirar 
con la artillería à alguna plaza, exercito, ò ar
mada naval, acción que fe fuele executar reci
procamente. Es voz compuefta de la particula 
A , y del nombre C a ñ ó n . Lat . Tormentis biHicis 
imp ét ere. 

A C A Ñ O N E A D O , D A . part. paf. L o maltratado y 
ofendido con les cañones y piezas de artil lería. 
LzUTormentis bdlicis L:bcfxBstus,ctt^cuJftís,a,um, 
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A C A N T A L E A R , v. n . Lo.mifmo que granizar ò 

apedrear. Es voz baxa ufada en el Reino de 
Aragón. Lar. Grandináre. 

A C A N T A R A D O . adj. Medido con cánrara. Es 
: voz compuefta de la partícula A , y del nombre 
C á n r a r a , de la qual fe ufa para expreílar la can
tidad de vino afsi medida, que fe llama vino 
acantarádo. Lar. Vinum, cujus efi quantitas am-
phorarum numero explorata. 

A C A N T H Í O . f. m. Hierba que produce las hojas 
. femejantes à las de la efpina blanca, las quales 

fon efpinofas, y cubierras de un cierto veUo,que 
fe parece à las telarañas , del qual cogido è h i 
lado fe hace una tela fútil , que femeja mucho 
à los texídos de feda. Es voz Griega Acanthlum. 
L A G . Diofc. Iib .2 . cap.16. Tampoco fe averigua 
enrre los Efcritores qual fea el legítimo Acárí-
tói(?,que quiere decir Eípinilla. 

A C A N T H O . f. m. Hierba que produce las hojas 
mas largas y anchas que las de la lechuga , y 
hendidas como las de la oruga , y demás de ello 
grafias, Ufas, y que inclinan al color negro. Su 
tallo es liíb de un dedo de grucilb , y de dos co
dos de largo, y de trecho à trecho ceííído de 
unas hojuelas efpinofas, apiñadas , y algo lar
gas 7 de las quales fale una flor blanca. La í i -
miente es algo larga, y de color amarillo,fus 
raíces fon largas, roxas, y llenas de ciertas ba
bazas , y pegajofas. Lo alto de fu tallo fe parece. 
albohordo.de la berza granada. EnCaftellano 
comunmente fe llama Hierba giganta, y tam
bién es conocida por el nombre de Branca urf i -
na j por fer fus hojas algo femejanres à las ma
nos del OíTo, Es del Griego Acantha, Trábe lo 
Lag.Diofc. l ib .3 . cap.17.Lar,Acanthus. GONG. 
-Soledad 1. 

Enquanto 
Lafcíva. abeja el virginal Acánrho¿ 
Neóiar le chupa Hibléo, 

Lop . Philom. fol .47. . 
Ceñidos de laurel ,y roxo.Acintho 
Enfeñaban ¡os tiernos paxartilos. 

ACANTHO SALVAGE, f. in . Hierba muí femejante al 
cardo menor, y con mas efpinas que el horten-
fe. 'Lxc.Acanthus., LAG . Diofc. lib .3. cap .18 .Ha-
üafe un Acántho falváge , y femejante al cardo, 
el qual es armado de efpinas. 

A C A N T H O B O L A. f..f. I n í b u m e n r o c o n q u e los 
Cirujanos facan de la garganta las efpinas que fe 
clavan en el la , que es de la figura de un garaba-
ti l lo muifutd , cuya deferipcion trahe Eículteto 
çn el Armamentario Ch i rú rg ico , tabla 2. fig. 1. 
Es voz puramente Griega. Lar. Acanthóbola. 

A C A N T H Y L I D I S . f. m . Ave que folo fe fabe de 
ella que tiene ral enemlftád, y odio con orra qué 
fe llama Egythalo, que aun defpues de muertas 
la fangre de una y otra aunque las quieran mez
clar no fe puede confegaír. Pudiera fer efta ave 
el Acanthys Griego, que en Caftellano fe llama 
Giíguéro ?òColo r ín . GRAC . Mor . fo l .163. Las 
Aguilas pelean con los Dragones, las Cornejas 
con las Lechuzas , los Egythalos con los Acan-
tbylídis. 

A C A N T O N A R , v. a. Voz mi l iar . Alojar el exer
cito , ò cuerpo de tropas en algún território fe-
ñalado para cite f i n , que ordinariamente es por 
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tiempo" limitado i ò para que rome algún defean-
fo, ò porque lo rigurofo del tiempo no le permi
te eftar en campaña. Lat. Ad 3 vel inJiativapra-

jidia dúcere > mhtere. 
A C A N T O N A D O , D A . part, paf.del verbo Acan

tonar. Lat . /» flativa prafidià mijfusjduólus&c. . 
A C A P A R R O S A D O , D A . adj. Correfponde à co

lor azul tan baxo,que rira algo à verdófo, como 
el que tiene la caparrofa , de cuya palabra y lá 
parricula A eftá compuefto. Lat.Vitreolatus co
lor. Subviridis. Pic. JOST . fol .197. D í x o m e q u e 
quando era moza trahía unaalbanega labrada 
con hilo acaparrosado. 

ACAPIZARSE, v. r. Lo mifmo que afirfe de las 
greñas. Voz baxa ufada en Aragón. Lat. Se fe 
mutuo capilíis pr^/idere, 

A C A P O N A D O , D A . adj. La cofa parecida y fe
mejante en algo al E u n ú c h o , ó Capón , como 
fucede en la v o z , en la cara, ó en lo lampiño : y 
afsi fe dice voz acaponáda , roftro acaponado, 
& c . Es voz compuefta de la partícula A , y del 
nombre Capón. Lat. Voce , vultu, imberbi mento 
fp adónis formam refrens, aut eunuchi. 

A C A P T A R . v . a. L o mifmo que comprar. Es voz 
antigua uíada en Aragón , tomada del Lat. Cap-
tare. A C T . DE C O R T . DÉ ARACON j f b l . 28. Item 
M o r o extrangero del Reino ? que paíTar» por la 
Vi l la de Fraga,© fus términosjque no vaya acap* 
tanda. 

A C A R A R , v . a. Vale lo mifmo que carear. Es ter
mino antiguo j y ufado en Aragón. Lat. In mu~ 
tuum confpeBum & colloquium addácere. ORDEN. 
de Juec. de Mercad. Acarando al vendedor -
comprador. 

'ACARDENALAR, v . a. Maltratar con golpes fin 
her i r , con los quales extravenandofe la lãngre 
fe junta en la parte ofendida, y forma unas man
chas cárdenas , ü de color de plomo, y algunas, 
veces negras. Es voz compuefta de la partícula 
A , y del nombre Cardenal, que fígnifica la feñal 
del golpe dado. Lat. Livóre O4 vibhibus afficere^ 
fedare quempiam. 

A C A R D E N A L A R S E , v . r. Se dice del cuerpo 
quando por vicio de la naturaleza falen en la 
parre exterior manchas femejanres à los carde
nales ocafionados de golpe. Lat.Gzrom alicujus 
Uvidam reddi. 

A C A R D E N A L A D O , D A . parr. paf. La parte del 
cuerpo, ó el cuerpo golpeado, que riene carde
nales , ò que experimenta la enfermedad que 
ocafiona,y hace brotar femejantes manchas. 
Lat . Lividus, a, um. Vibicibus UvoreqtiefoedatuSy 
inuftus, a IUM. ESPIN.Efcuder. fbl.17. Porque 
defpues que me v i acardenalado el roftro, por' 

. quien tanta honra me hace. Ov. Hift . Chil. fol. 
418. Afirmaron los que le amortajaron que te
nia las carnes acardenaladas, y denegridas con 
las penitencias. 

ACAREAR. v.a. Poner à uno cara à cara con otro 
para que fe vean y hablen. Dicefe comunmente 
carear. Veafe. Es formado de la partícula A , y 

• del nombreCara. Tiene poco ufo. Lar./»-?##-
tuum confpeBum , colhquiumque cogeré , adducere. 
SAAV.Empr .14 . Suele fer también remedio el 
acarealhs con el atufado, publicando lo que re
fieren'de él. 
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A C A R I C I A D O R . f. m . E l que acaricia y trata con 

atabil idid , amor y b l aodúra . Es verbal del ver
bo Acariciar. Lat. Blandus, benigms , comis d i -
cu jus exceptor , aUoqwtor* A i D R t T , An t ig , l i b . l . 
cap. 17. Viniéndoles de fu natural fer acaricia* 
dóres de los ext rangéros . ESPIN. Efcud. fo l . ipS . 
Son apacibles y Uberáles acariciadôres de los fo
ra lU-ros. 

A C A R I C I A R , v . a. Tratar con a m ó r y ternura, 
halagar con dcmonft raciónes de car iño y afec
to . Es voz compuerta de la part ícula A , y del 
nombre Car íc ia . La t . Bcnígnè , bUndè , comitèr, 
biUritèr qucmpi&M excipere , àlloqui , prófequiy 
U-e. CtKv. Quix. t o m . i . cap.30. Sancho l legó à 
fu rucio y abrazándole le befaba y acAriciaba, 
c o m o i i f u c í l c p c r f ó n a . E s p i N . Efcud.foi. 7. Es 
el mundo de tanbaxa condición , que à nadie 
acaricia por lo que t u v o , lino por loque tiene. 
Q U E V . Mufa 6. Rom.30. 

Halagos fiicinorofis, 
que acarician qu¿mdo efiáfan. 

A C A R I C I A D O , D A . part. paf. Halagado y trata
do con car iño y afecto. Lat. Benigni, comitér 
bibitus , exceptus , a , t t w . L u i s M u ñ . V i d . dcFr . 
Luis de Gran. part. 2. cap . i . V i ü t á d o y acaricia
do de toda la nobleza de Portugal. 

A C A R R A Z A R . v . a. Abrazar à otro defeompuef-
tamente. Es voz baxa ufada en Aragón , y al 
parecer tomada del Italiano Accarczzare. Lar. 
Non nihil inurbanius O1 immodtjlihs quempiam 
ampleíli, ulnis flringere. 

A C A R R E A D I Z O , Z A . adj. Cofa fácil de acar
rea r^ llevar de una parte à otra. Viene del ver
bo Acarrear. Lat . Conveciitius. Adduciitius, 4, 
unu 

A C A R R E A D O R , f. m. El que conduce y guia las 
bcftUsdc carga. Es verbal del verbo Acarrear. 
Lat . Advee'ior. Conveílor. 

A C A R R E A D O R A , f. f. El ado de conducir, acar
rear y llevar de una parre à otra alguna cofa. 
Trahc cfta voz Ncbrixa en fu Vocabulario, pe
t o no tiene ufo, porque fe dice Acarreo. La t .Á¿ -
veótio. Subvcélio. Vcftúra. 

A C A R R E A M I E N T O . f . m . L o m i f m o que acar
reo. Véale Acarreo. Es voz poco ufada. Lat./1¿-
veflio. 

A C A R R E A R . v . a. L l e v a r , conducir, ò tranfpor-
rar de una parte à otra en carro , carreta , à l o 
mo , 6 acuellas alguna cofa. Es voz compuerta 
de la partícula A,y del nombre Carro. Lat . Con-
vébere. Importare. C. L U C A N . cap. 3<5. Cada que 
buen tiempo face non dexan de acarrear qua lc í -
quier cruezuelas que fallan. VÍLLALOD. Probl. 
fol. 54. Aquel hombre anda acarreando con fu 
beftia. A i F . fol .230. Padeciendo trabajos, acar
reando , juntando, rrahiendo à cafa, y llegando 
para fuftentada. 

ACARREAR . Mctaphoricamenre vale ocafionar, 
caufar, y fer mot ivo de alguna advcrí idád, def-
g ráe i a , o peligro grande; y aunque algunas ve
ces fe extiende à lo que fuelc fer favorable, co
mo Me acarreó mi fortuna, & c . no es tan u íado . 
Lar. Affcrre. Paren-. Creare. S. T E R K S . fu V i d . 
cap. 28. Efta humildad me ¿icarrcóh. mi muchos 
trabajos. F R . LUIS DE G R A N . Efcal. Efpir. cap. 
l 8 . Otros nos acarréan entonces l l n p ropól i tq 
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a lgundo ló r . CCRV.QIIÍX. t o m . a . c à p . i . Q i i e e l 
deicaecimicnto en los infbitunios apoca la fa-
Uic!, y acarréa la muerte. 

A C A R Í l E A D O j D A . part. paf. del verbo Acarrear 
en todas fus acepciones. La t . MvcBus. Importa-
tus, um. 

A C A R R E O , f. m . L a obra de l levar , conducir, ò 
t ranípor tar en carros, carretas, ò à lomo de una 
parte à otra alguna cofa. Lar. Aàvebiio. 

Coía de acarréo. Se entiende la que con facilidad fe 
puede tranfportar y conducir de fuera aparte 
La t . Rts, aut merced veSl'Mis, importâbilis. P i c. 
JUST . fol. 62 . Pensámos que nos durara mucho 
el fer mandonas, y con efto todo lo que fe l lora
ba era de acarréo. 

A C A R R E T O , f, m. L o mifmo que acar réo . Veafe; 
Lar. Adveélio. A c o s r . H i f t . Ind . l ib.4. cap.6. Y 
fiendo todo de acarréto eftán las plazas llenas d « 
frutas, confervas, & c . CovAHR.en la palabra 
Acarrear. Acarréo y acarréto es el llevar cargas 
de una partea otra. 

ACASO. 1. m. Suceííb impenfado, contingencia, 
cafual idád, ü delgrácia. Viene del Lar. C»/K/. 
Lar../ órtuitus, inopinatus eventus. K i ' ñ . Empr. 
44. Pero à los árboles, que torc ió algún acá/o , íi 
deígrácia,los aplican elUcas para que fe endere
cen. SOLIS )Son.i3. 

No bai acáíos en Dios : fu Omnipotencia, 
Incapaz de mprefsioms y accidentes y 
De/de fu eternidad tuvo prefentet 
Los cfpacios de nuefira contingencia. 

ACASO.adv. Vale lo mifmo que fin penfar, cafual-
m e n r e , y fin efperarlo, ni imaginarfe. V -Míe 
delLat .C^/ / / .Lat .Forf^ .Forf1í /} / j .A\T.AGi 'ST. 
Dial.de Med.foí.65. Fué un vencer ¿ÍÍÍ/AGKAC. 
M c r . fol . 76. Acájo cupo por fuerte la cafa de 
Timocléa à un Capitán de la gente de á caballo. 
G A R C I L . Canc.3. 

fueron de alguno acáfo d f in bailados. 
ACASO ? Pucfto con interrogación vale lo mifmo 

que por ventura ó por fuerte. La t . Anne! Nonne\ 
BURGUILI. Son.46. 

Púfcms acáíb en h tablilla elCurat 
PANT . Rom.18. 

D i fieres Cbymko acáfo, 
porque las piedras de todos 
parecen pbihfpbalesy 
pues biiecs con ellas oro} 

A C A T A D A M E N T E , adv. de modo. Con reve
rência , refpéto y venerac ión . Viene del verbo 
Acatar. Lar. Reverentèr. 

A C A T A D O R A , f. f. La difpofición y forma de las 
facciones y hechura de la cara buena ò mala. 
Es voz de ningún u íó ,porque y á fe dice comun
mente catadura. Lat. Facits* Vultus. Oris linea-
menta. RODRIG. COTA, Dia l , f b l . i 51. 

T también como fe faque 
la pequilla, que no taque 
las limpias acatadúras . 

A C A T A M I E N T O , f. m . Reverente y rcfpctófa 
dempnf t rac ión , con que fe manifíefta la vene
ración y obfequio que fe hace al Superior. V i e 
ne del verbo Acarar. Lar. íUverentia. Rcvcrens 
ánimus. FR. LUIS DE GRAW Efe. Efpir. cap.28. 
Poderle hablar con el acntamicnto y reverend^ 
que fe le debe. COM. fob. las 300. fo l . 100. Las 

el-
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eftáfuasde los Diófes Troyános las llevaron à 
Roma, y los Romanos las tuvieron en mucho 
acatamiento. 

ACATAMIENTO. Significa también la prefencia del 
iugéto à quien Te hace reverencia. LzuFrafen-
tiaprinápii digxitateprxceller.iiorij.li&.'LviS DE 
GRAN . Efe Eípir. cap. 28. Mirándonos aquel 
Señor mífericoráiofo fin armas y ün veftidúra 
digna de íu Redi acatamento. COMEN D., fob. las 
300. tbl.31. Eitaudo París, hijo del Rey Priamo, 
y Mencláo, marido de Helena , peleando fobre 
deíatio folos el uno contra el otro en acatamien-

. to de toda la gente. MONTES . Com. del Cab. de 
. Olm.Jorn.3. 

Delante tu acatamiento, 
Rey grande y efclarcádo, 
vengo à pedir oy marido 
para entrarme en un Convento. 

ACATAMIENTO , Se llamaba en lo antiguo el reco
nocimiento que hacen las Comadres de ias mu-
géres , de quienes fe duda de fu virginidad, que 
modernamer.te'fe llama infpeccióndc ma t ró -
nas. Lat . Pudoris violati, v d fecus exploratio. 
PUBR. R. lib .2. tit.8. ley 8. Toda mugér. . .pueda 
teíliguat en cofas que fueren fechas fobre 

. filamientos, ò fobre teximientos, ò íbbre partos, 
ò en acatamiento de mugér , ò en otros fechos 
mugen'les, è no en otras cofas. 

A C A T A R , v . a. Venerar , tratar, y mirar con re
verencia y rcfpéto alguna p e r f ó n a ; q u e p o r fu 
dignidad, v i r tud , ò prendas es digna de eíta 
demonftración. Es voz compuefta de la partícu
la A , y del verbo Catar, que vale lo mifmo que 
mirar. Lar. UonorÁre. Cólerc. Obferváre. CHXOM. 
G E N . part. 3. cap. 2. Y que lesenviaífeRey à 
quien acataffen. M E N . Copi.257. 

A fu Señor próprio no viene acatando. 
ACATAR , Vale también mirar con cuidado y aten

ción. ~L¿t.Intentiu¡Jpe¿táre. FUER . Juzc. Hb.2. 
• t i t . 5 . i . i y . Debe home acatar las otras feñales. 
. CHRON. G E N . fol.6. Quando Céfar la v ió , l a ef-

tuvo acatando gran pieza. TOSTAD . Queí t . cap. 
a.Pararefpueita de eftas dos ambas qüeítiones 
fon de acatar algunos fundamentos. ; 

A C A T A D O ? D A . pare. paf. del verbo Acatar en 
fus acepciones. Lat. Honore habitus, exceptus, 
cuitus,a7um. PART. I . t i t . I . ley 4. Compli-
das decimos que deben fer las leyes, è mui 
cuidadas, hmúiacatadas. MEN . Copl . io . 

Mas bien acatada tu varia mudanza, 
Por ley te gobiernas maguer diferepante. 

ACATARRARSE, v . n. Padecer el achaque que 
comunmente fe llama catarro. Es voz compueA 

. ta de la partícula A , y del nombre Catatro. 
, Lat. Corripi capitis pituita , jluxu reumatis. 

PANT , Vexam.I . Te pido me digas comoeftan-
do fin zapatos efte hombrejno fe acatarra en eA 
tas humedades. J AC 1 MT. POL . foi. 135. 

Si eftas rezando en las boras 
delvientecillo que infpira, 
la boja quando la vuelves 
te acatarras^ resfrias. 

A C A T A R R A D O , D A . part. paf. del verbo Aca-
, tarrarfe. Lat . Fluxu capitis affeBus, opprejfus, 

Gravédine ob/truffus. 
^ C A U D A L A Í V v. a. Juntar cantidad copfidera? 
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. ble de dínéro j hacienda y otros bienes. Es voz 

compueila de la partícula A , y del nombró 
Caudal. Lat . Comparare, acquirers, coacervare 
opes,pecunias. C H R O N . G E N . part. 2. cap. 40. 
Trahíalos cargados de efpecería è de orras co-
fas,para ganar y acaudalar fu logro. N u ñ . Empr. 

. a i . N o vengo bien en que los Prelados acauda
len gwnàzsxhtfotos. SAAv,Empr. 69. Quando 
el Príncipe acaudala xh.t(otos por avaricia, y no'. 
fe vale de ellos.... bien creo que llamará contra 

; sí las armas de fus enemigos. 
ACAUDALAR. Metaphoricamente fe dice de aquel 

que por fu aplicación , virtud y méritos perfo-
nales fe hace fugeto excelente en letras, armas, 
ú otra cofa, y por las muchas que junta y ad
quiere fe dice que las acaudala. Lat. Comparare 
Jtbi, pársre nominisgloriam jfamamj&c. S. T E R. 

. fu Vid.cap. 1 y^Lo que la pobre del alma con tra
bajo por ventura de veinte anos:::: no ha podi
do acaudalar, hácelo efte Hortelano celeftiái en 
un punto. SA AV. Repub. fol.94. AUi eftaban los 
difcipulos de Raimundo Lul lo volteando unas 
ruedas , con que pretendían en breve tiempo 
acaudalar todas las ciencias. 

A C A U D A L A D O , D A . part. paf. del vetbo Acau
dalar en fus acepciones. Lat . Díves. PrMives, 
Opum copià affiuenSy&d 

ACAUDALADO. Por antonomáfia fe llama el que: 
tiene confiderable caudal, y eftá reputado pea; 
rico. Lat . Pradíves. Lócupks. Opukntus. Pecu~ 
niofus. 

A C A U D E L L A R . v . a. L o mifmo que acaudillara 
Veafe Acaudillar. N o tiene ufo , aunque la tra
ben la Chron. Gen. de Efp. part. 2. cap. z6. y. 
Pulgar en la H i l l , de Falencia en el teftamento 
dei Rey Don Aionfo el Sabio. 'Lz.t.Dúcere copias 
aciem. Duclare. 

A C A U D I L L A D O R , f . m . E l Capi tán , Cabo, o 
.caudillo, que conduce y manda alguna gente d ¿ 
guerra. L o mifmo que Acabdilladór. Es voz 
que tiene poco ufo. Lat . Dux. DuBor. 

A C A U D I L L A M I E N T O , f. m. La acción de man
dar , conducir y gobernar la gente de guerra: lo 
mefmo que acabdillamiento. Es voz de poco 
ufo. Lat . Duclus, us. PAR-T.^. t i t .2 . l . i . Por ende 
el fu acáudiliamiento es mui gtande. 

A C A U D I L L A R , v . a. Conducir,gobemar;y man
dar la gente de guerra , como Cabo y Capitán 
de eíia. Es voz compuefta de ía partícula A , y 
del nombre Caudillo. Lat . Ducere copias. Pr¿ire 
agmini. Duálars. V A L E R , DE LAS H I S T , l ib .2. t ir . 
2. cap.i 2. Con una marlótafolamente,defarma-
do y una efpáda en la mano en t ró en la batalla 
acaudillando, en ia qual hizo grandes hechos. 
P E L L I C . Argén.par t .2 . fol.24. Trahía Galación 
confígo no mas de dos mi l foldádos, à quienes 
acaudillaba el Capitán de las Centinelas de la 
Reina. 

A C A U D I L L A D O , D A . part. paf. Gobernado, 
conducido y mandado. Lat . DuBus fztb dmis, 
aut Imperatoris imperio, aufpiciis. 

ACAUTELARSE, v . r . Obrar con referva y re
flexión , refguardarfe del e n g a ñ o , vivir pre
venido. Es voz compuefta de la partícula A , 
y de el nombre Cautéla . Lat . Cavcre fti. 
(JUEV. Peiit, d e p l o y part. 1. cap. 15. Y eftá 
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V. MageftaJ acautelado con èfte genero de 
a m ó : , que peca c o n t r a í a auror idád. 

A C C h L E R A C l O N . C f . P r e f t t z a y viveza gran
de , íuma diligencia , y p ron t i túd en-la execu
t i o n de alguna cofa. Viene dei Lat . Celéritns. 
Lar. Propcratio. ProptrantifoGx.Kc.M.QTSóí.i^o. 
Las colas hechas con acceleración pocas veces le 
aciertan. 

A C C E L E R A D A M E N T E . a d ^ d e modo. Con fu
ma di l igencia ,v iveza , celeridad, y preí léza, 
apreiiirada , y hrevilsiniamente. Lar. Feftinaü. 
Fcjl 'mc. Propcratc. ARTtAc.Com.Ia-Gridom.fol. 
165. Defnüda la efpáda vafe llegando à la tra-
\x\Q\-\3Ccckrjd.tmcntc, V A L V E R D . V i d . d e C l u i í t . 
l i b . 6. cap. 41 . De repente ocuparon el mundo 
todo enlutadas fombsas, interponiendofe accele-
radamentelz Luna entre el Sol y la tierra. 

A C C E L E R A M I E N T O . f. m . L o mifmo que acce-
ierac ión . Veafe. Lat. Propcratio, Propcrantia. 
C M IXT. Y M I - U IÍ. fol.59. Todo fu rigor trahigo 
convertido en m i e l , fu ira en m a n í c d n m b r e , fu 
accclcratfj/ento en íofsirgo. S.TtR. en fu Vid.cap. 
29 . Hanfe de qiiirar ellos acederamicntos con 
procurar con fuavidád recocerlos dentro de sí. 
Q I : E V . DccUmac. varias a l ñ n . Y í i n ver en el 
accelerainicntO) ni ademán fofpecholb^ixOj&c. 

A C C E L E R A R . v . a. Obrar con fuma diligencia y 
pref téza: aprefurar y abreviar la execuc iónde 
alguna coía. Viene del Lar. Accderàre, que íig-
nifica cfto mifmo. Lar. Fcftinárt. Opus acederá) e. 
MARQ . Gobern. Chrift. l ib . 1. cap. 20. Defpues 
de haver rumiado y hecho elección del medio 
que conviene, debele redimir el tiempo, y acce-
levar la execucion. Qov R. Argén, fo l . 48 . Arge-
nis luego que falió del Templo , inquit'ros los 
ojos, y de íbrdenádo el cabello > aaehró los paf-
fos. Q u E v . M u l a ó , R o m . 8 2 . 

Porqi-x d carro de U muerte 
accelérc fus jomadas. 

Jus bor.ts pone en Lis cucrdjs9 
que le firvan de re.tias. 

A C C E L E R A D O , b A . parr. paf. Aprc fu rádo , exe
cutado con mucha preftéza. Lar. Opus tumul-
tttarruw, vel pr^ceps, vel ¿ipprtperatum. F R . L U I S 
DE G K A S . Efcal. Efpir. cap.8. Furor es una acce-
lerádj pafsión del á n i m o , q u e defeompone , y 
defordena todo el hombre dentro y fuera de sí. 
CAT IXT. Y M r . I . n. fol . 32. Todo pierde con el 
tiempo la fuerza de fu accderjdj p n i i c i p i o . M E N . 

la Coron. fol .17. 
Al querer accclerádo 
con d a£lo fugitivo. 

A placeres accekrádos, dones acrecentados. Refír. 
que fe divo , porque las noticias guftolas que fe 
anticipan le fuclen premiar con dadivas mui 
crecidas. La t . Cum f u f a port at nimtius, reddit 

. dives. 
A C C E N D E R . v . a. L o mifmo que encender. Véa

le . Es voz de ningún ufo , v puramente Latina. 
L a t . Accéndere. 1'OST. l òb . Eu íeb . cap.48. D ixo 
Ovid io , que Prosérpina acesnúu los pinos en la 
boca del M o n g i h c l , porque Moncibt ¡ es monte 
que tiene una boca , de la qual ¡.¿ie fix go èfu-
mo.... E por eíVo pedía acceder ios pinos cu la 
boca del Mongibel. ÍMGÜENZ. Vid» de S.Geron. 
hb . 4 . cap. 1. Escollunibre en toda la Igíeíia 

A C C 39 
• oriental que fe ¿teciendan cirios quando fe canta 

el Evangelio. 
A C C E N D I O O j D A . part.paf. del verbo Accen-

der. Lat . Aceenfut̂ a^ um. T O S T . í bb . Eu ícb .cap . 
5 2. A n l i lo tizo Céres , cá de noche andaba ende 
con dos pinos accendídos en las manos cerca de 
Mong ibe l , bufeando fegun fufodiximos. 

A C C E N S O y SA. part. paf. del verbo Acccnder, 
que fe ufaba en lo ant iguo, y y á no tiene u íb . 
La t . AcccnfüSj a, um. 

Cafa negra, candela accenfa. Refr. Dicefe, porque 
en la cafa que es lóbrega y obfcúta nada fe pue-

• de hacer un luz artificial. Lat . Cimmeria ténc-
bra fadbus pelknda. Eget lucerna perpeti domas 
Pluti. 

A C C E N T O . f. m . Ehtono ? ò í b n í d o que fe debe 
dar à cada palabra en el m o d o d e pronunciarla^ 
ò baxando , ò levantando la v o z : ò fegun otros. 
E l modo conque fe debe pronunciar, obfer-
vando el tenor correfpondieme à la voz en las 
fyíabas breves, raédiaSjò largas , de que depen* 
de la erácia de fu p ronunc i ac ión , y no pocas 
veces la lignificación è inteligencia de la dic
ción» Viene del Lat . Accent us ^ us. Promntiandi 
fonus. LOP . Philom. f o L i . 

Qué mal podrá mi voz, mi humilde á c c é n t o . 
Hablar del Sol,que en vtiejlro délo miro. 

B U R G U I U . Gatom. Silv.z. 
Mayando trijíemente 
Con accénto hypocóndrlcoy doliente. 

A C C E N T O MUSICO. La fuavídád y dulzura de la 
v o z , el modo con que el Múfico entona y can
ta, fegun regias y puntos de Muíica. Lat . Mufi -

• cus accmtus. Modutatio. G O N G . Son.var. 
Que fufpsnda, no jtga d dulce accén to . 

B U R G . Gatom. Silv.3. 
Dos Múficos traman mJírumentost 
A cuyo fin y accéntos 
Cantaban duicemente, 

ACCEMTO . Se llama también la nota , ò feñi l que 
fe pone fobre algúna de las vocales que tienen 
las palabras , para conocer fu valor en el modo 
de pronunciarlas. Según los Latinos fon tres los 
a c c é n t o s , agudo , grave, y circunflexo. En Caf-
tellano cl circunflexo no tiene ufo. El grave(que 
es el que baxa obliquamente de la izquierda à 
la derecha ) folo le tiene en todo rigor fobre las 
quatro vocales à è ò ü , quando cada una es voz 
feparáda de orras. El agüdo (que baxa de la de
recha à la izquierda) es el que tiene u f o , y es 
con ella diferencia. Quando la pronunciac ión 
carga en la ú l t ima vocal de la palabra, fe pone 
fobre ella: como arnés , refrán , azul, a m ó , per
fil. Quando la penúl t ima fylaba fuere larga en 
dicción de mas de dos vocales , ' yno le í igu ie-
ren dos confondntes» fe ha de poner el accén to 
agudo fobre e l la : como amado, erguido, her-* 
mófo , agudo, aguacero, porque en las que t ie
nen defpues dos confonán tcs , como madraftra, 

- cftrcUa, enigma, no es neceflario, y quando Li 
fylaba penúl t ima fuere breve ( como íiicede en 
los efdruxulos ) fe pone fobre l a antepenúlt ima: 
como en cántaro , pe íame , pífano, tó r to la , nuV 
fica. La t . AcccntUrS jyliaba aJfcriptus, appojitus, 
appiBus, 

A C C E N T U A R . v . a. Prontmciar la> palabras p r ó 
prias 
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pria y debidamente con los accéntos , que a r f -
rciponden à las fylabas deque fe componen. 
Lar. Scitè ,propriè, atque ekgantèr fyliabas pro-
ferre* f . 

ACCENTUAR. En loeferito es poner los accéntos, 
que rocan à las vocales que forman las diccio
nes , para hacerlas largas,o agudas, y que pueda 
por cfte medio darfe el fenrído al tiempo de 

. leer. \¿3X.Syllab& accentum appingcre, adfcribere. 
AccENTUAR.En la Müüca espantar con arteynae-

- Jodia. Lat. Peritè , fuavitèrque câncre. 
A C C E N T U A D O , D A . part.paf. del yerbo A c -

centuar en fus acepciones. Lat . Ssitt, adama-
Jim probatuíy feriptus, a> um. 

ACCESSIBLE D I S T A N C I A O L I N E A . T é r m i 
no de Geometría, Aquella à que podemos lle
gar , por no haver en medio algún impedimen
to que lo prohiba. Lat . Accefsibüh linea, vel dif-
tantia, ad cujus fummitatem pertingipoteft. 

ACCESSION, f.f. Término ufado de los Médicos 
para expreflar el crecimiento de la calentura. Es 
voz puramente Latina. L^Fcbris.Accefsio. L A G . 
Diofc. lib.3.cap.62. Son mui eficaces, dándolos 
en agua de l l a n t é n quando declina haccefsíón. 

ACCESSION. También fe halla ufadoy tomado por 
acceflb y cópula carnal. Es de poco ufo. Lat.Co-
puia. Jccefus. COMEND. fob. las 300. fol . 19. 
Muertos fus maridos, como arriba dexo contá-
d o , hpvieron accefsión à los Sármatas , hombres 
belicófos, porque los hijos que hovieífen fuef-
f e i i guerreros y valientes. 

ACCESSO. f. m. El ado de juntarfe carnalmente 
el varón con la hembra. Voz puramente Latina. 
Lat . Accejfíis. Cópula. COMEND. fob. las 300. fol . 
9 2. Efte fué Rey mui limpio, virtuofo y catto, y 
nunca tuvo acceffò à muger alguna en todo el 
tiempo que reinó. 

'ACCESSO. Cierto derecho que fe tiene à una cofa. 
Lat . Tusad rem quafitum. NAVARR . Manu. cap. 
17. Por tener adquirido algún derecho (que lia-

. man ad rem ) por jufta p romeí la , compra, eftí-
pulación, regrellb, accejfo, coadjutoría,&c. 

ACCESSORIAMENTE. adv. que equivale à inc i 
dentemente : y afsi lo que fe t ra ta , no como 
principal, fino como por incidente , ü de paífo, 
/è dice que fe '•rata accesoriamente. Lat. Inciden-
tèr. Per trmfinmrn. NAVARR. Manu. c a p . i 2 . N i 
hace al ca fo que los votos íblamente fean per-
fonálcs , ò principalmente perfonáles , y accéjfo-
r'mmnte reales, qual es el de meterfe en Reli
gión. 

A Ò C E S S O R I O , RIA. adj. L o que fe junta y une 
à l a materia principal, y fe coníidéra como de
pendiente en cierto modo de ella. Viene del 
Lat . AcceffbHum, que hgnifica efto mifmo. N u u . 
Empr. 37. Débefe mirar como accefsório, y no 
gaftar en él la mejor parte del tiempo.NAVARR. 
Manu.cap.12. Los votos que accefibriamente 
tocan à la hacienda, no los pueden irritar quan
do fon accefsórios de los principales. ESQIJUACH. 

^ Rim.fo l .517 . 
Es Templo âfus grandézas accefsório. 

A c c E s s o R M . C f . S e llama la cafa pequeña contigua, 
ò immediata i otra principal, la qual de ordiná
rio firve ò para la habitación de criados infe-
l i ó r e s , ò para tençr gafados, u otra grangen'a. 
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Lat.Domusalteriadherens..Adjacem. Lop.elPe-
rcar. fol . 150» T e n í a junto à la principal una 
caía accefsória, donde éftuvo oculto aquella no
che. 

Obras accefsâriasj ò accidentales. Llaman los Inge
nieros à aquellas menores, que fe hacen para 
mayor fegúro de las mayores j.fegun el pruden
te d idámen de los Ingenieros, las quales fon in 
teriores, ó exteriores, Tosc.tomi5.fol.3 21 .Lat. 
AdjeBicia opera. Accejforia. 

A C C I D E N T A D O , D A . adj. Acometido de algu
na indifpofición, enfermedad, ó accidente , de 
cuya palabra fe forma. Lat . Adverfà valetudme 
affieBus. 

A C C I D E N T A L , adj. de una term. L o que no es 
eífencidljò precifamente natural en la cofa. Vie 
ne del Lat . Accidentalis, que fignifica efto mif
mo. Lat, Adventitius, a, um, Ad-veniens. ALDR* 
Orig. de laleng. Caftell. lib.2. cap. 8. Son muí 
accidentales en qualquiera lengua los modos de 
decir de ella. HoRTtNS. Quar. íb l . i op . Acciden
tal en una, y artificial en otra. 

ACCIDENTAL . Vale algunas vecescafuál , çontin-
gente> inopinado. Lat. Fortuitus^um. 

Claves accidentales. En laMúfica fon unas mui fre-
qiientes en la Italiana que oy fe ufa, con las 
quales no debe cantar elMúfico lo que ellas l i - -
teralmente dicen?iino que las ha de fingir puef-
tas en otra raya, ó regla, lo qual fe hace para 
que íbbrefalgan mas los fuftenídos. Lat. InMu~ 
Jicespraxi claves accidentaria, 

Gloria accidental. Se llama la que à diferencia de la' 
gloria eífencíál, que gozan los Santos y Bien
aventurados, fe les aumenta por el culto exte-. 
r i ó r , alabanzas y otras demoftraciones. Lat .^f-
f/í^ffííí//í<g/<3m.Lop.Philom. fol.150. 

Que vuejíro celeftiál entendimiento 
Le dará gloria accidental cantando 
Entre las luces del Impireo afsiento. 

Obras accidentales. Término de fortificación. L o 
mifmo que obras accefsórias. Veafe Acceísó-
n o . 

Organo accidental. Se dice del que no eftá en íít 
término natural, fino dos, rres, quatro, y tal 
vez cinco puntos mas alto de lo que le pertene
ce , fegun ja natural entonación ; de fuerte que 
haviendo de eílar la primera tecla blanca en c 

filfa u t , efiá en órgano accidental cnf fa ut, y 
en algunos en^ jo l re ut. Eat. Organa Mujica 
accidentaria ̂ feu qua elatiore atque acutíore vocs 
réfonant. 

Tonos accidentales. Se llaman en la Múfica los que
en fu canturía y en fu final no fíguen ni guar-, 
dan la regla común de cada uno: como quando 
el primer tono , que debía terminar en d la fot 
re, termina en à lami reyò el o£tavo, que debía 
terminar en^ fol re ut , acaba en d la fol re. Lat. 
Modi accidentara Múfices , five irregulares. 

A C C I D E N T A L M E N T E , adv. de modor Porot -
fualidád, acáfo, inopinadamente. Lat. Cafa, for
tuito. ARGENS . Maluc. l ib . 3. fol . 114. Aíüden-
talmente llegó un focorro coníideráble y no ef-
perádo. 

A C C I D E N T A R I A M E N T E . ?dv. Lo mifmo que 
accidentalmente. Es voz antiquada. Lat. ftr 
midms. LAG. p io fc4b . 4 . cap.101. ATOuePoi: 

ra-
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razón de la íai accidentariamente poíTec cierta 
tuerza de calentar. 

' A C O D E N T E , f. m. Término mui ufido de los 
Philóibphos y D 'nüccticos, y fe toma por toda 
calidid que fe quita, y fe pone en el fugéto fin 
corrupción fuya , ò por la qualidád que iin ricf-
go de la fubftancia puede eftar ò no citar en 
ella: como el color , la blancura, &:c. Viene del 
Lat. Accidens. Lat. Quod poteft adefe & abe fe ci
fra fubjeSli corruptionem, Lon.Philom. fol. 37. 
Quien la naturaleza coníidéra de alguna coía, 
alsi también dcbn'a los accidentes de ella. SOLIS, 
Son. 12. 

Tus glorias con fer tuyas fe aumentaron, 
Quando para feguir mas advertido 
A un Dios entre accidentes efeondidoy 
Accidentes defiervote adornaron. 

¡ACCIDENTE. Vale también cafo no prevenido ni 
penfádo , fuceflb inopinado y calüáí. Lat. Cafus 
Jbrtuitus. SAAV. Empr.p^. Porque cfte venci
miento pudo fuceder mas por accidente que por 
yalór. ARTEAG. Rim. fol. I 8 5. 

Mira quthxi otra aventara9 
tu valor Principe aUentey 
que à mas /agrado accidente 
tu mifmo error te ajfegura. 

¡ACCIDENTE. Llaman los Médicos la enfermedad, 
ò indifpolición, que fobreviene y acomete, ò 
icpentinamente, ò caufada de nuevo por la ma
la dífpoíkión del paciente. Lat. Symptoma. FK., 
LUIS DE GRAN. Vid . de Fr. Bart. de los Mart. 
cap.11. Imaginó el hermano que havía tenido 
algún accidente el Arzobifpo , caufado de aque
lla novedad. MONTÊS. Com. del Cab. de Olm. 
Joña. 2. 

A mi bija vengo à vêr 
fi volvió del accidente. 

ACCION, f. f. La operación y hecho que reful-i 
ta de haver executado alguna cofa, ò ia mif-
ma obra que fe ha hecho. Viene del Lat. Aftio, 
que fignifica efto mifmo. Lat. ABus , us. Ope~ 
ratio.ABÍO. MARQ.- Gob.Chrift.lib. i.cap. 33. 
Es abominable en los ojos de Dios el que mide 
con una regla las acciones del amigo, y con otra 
las del neutral, SAAV. Empr.y. Todas las acciones 

. de los hombres tienen por fin alguna eípecie de 
feien.PANT. Rom.2. 

Todas acción de mi mano 
fon bermojifsimas, todas 
quando me nombran fe quitan 
urbanamente la gorra. 

¡ACCIÓN. También fe llama afsi el hecho iníigne 
y heroico , la hazaña gloriofa y famofa. Lat. 
Pr teclarum, virile, firenuum facinus. Res gefta. 
M t ñ . Vid. de Fr. Luis de Granada, part. 2. 
tap. 6. Dcxar la Purpura Cardenalicia fué ac^ 
ción loable. ARGENS. Maluc. libr. 2. fol. 83. 
Acción verdaderamente gloriofa, y pocas veces 
vifta. 

ACCIÓN. En io forenfe fignifica el derechogtie 
uno tiene à alguna cofa, para pedirla en ju i 
cio, fegun y como le pertenece : y íi es por cau-
fa legitima, ò por t í tulo, fe llama el modo de 
proponerla Demanda c i v i l , y fi es criminal fe 
iiam¿ Acufación. En lo antiguo ra fe usó en e] 
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Foro de cftá palabra, porque fe decía deman
da ò querella, como fe vé en las leyes. Los Ju-
rifconfultos dan à las acciones diferentes nom
bres , fegun la calidád y naturaleza de los ca-
íbs. Lat. Aclio, idefl, jus profequendi in judi^ 
cioqued Jibidebetur. BARBAD. Q>ron. fol. 127. 
Dexandole la acción Ubre para pedirlo en juíli-
cia. 

ACC/ON. Vale también eimodo con que uno obra 
òfemeja hacer alguna, cofa, la poftúra, a&o, 
ademán, y manera de accionar 7 obrar y exe
cutar lo que a¿hialmente eftá haciendo : como 
el modo y acción de predicar, reprefentar, y 
abogar: lo que fe extiende y entiende afsimif-
mo de las figuras y efigies, fegún las poftúras 
en que íe reprefentan y fabrican, de quienes 
fe dice que cftán en ra l , ò tal acción, oque la 
van à executar. Lat. Gefius, us. ABio, onis. Ma
tus corporis.Dicent is geftus.hoquentis aBio.CzRv. 
Qiiix. tom.2. cap.io. Finalmente, hijo, mira to
das fus acciones y movimientos. SAAV. Empr.j r. 
Todos en prefencia dei Príncipe componen 
e l r o í t r o , y ajuítan fus acciones. BURGUILL. SO^ 
net.64. 

To foi aquella Cómica âe ajfombrOy 
Reina de las acciones dei theâtro. 

ACCION DE GRACIAS. ES ela£to devoro , rendido; 
y humilde, con que fe reconoce y dá gracias à 
Ia Magcftád Divina por los beneficios recibi
dos. Dicefe también liacimieñto de gracias.Lat, 
Gratiarum aBio. Muñ. Vid . de Fr. Luis de Grátu 
part . i . cap. 14. Seguíale al facrificio, oración y 
acción de gradas mui defpácio. 

ACCIONES. Cierto genero de comercio introduci
do en Holanda, Inglaterra y otras partes, cuya 
voz fe ha comunicado , y fuelen ufar de ella las 
Gacetas , de donde la han tomado algunos fin 
inteligencia de fu rigurofo fignificádo, y fin 
neceísidád, por no ularfe en Elpaña efte géne
ro de comercio. 

Eftar en acción. Además del fentído común y lite
ral, para íignificar que uno anualmente eftá ha
ciendo y poniendo en execución alguna obra, 
en efpccial fe ufa de cfta phraíe en tfermiaos mi 
litares , para dár à entender que un exército eftá 
filiando alguna plaza , defendiendo algún puef-
to , ü dando alguna batalla. Lat. Bxpugnatio; 
Manuum confertto* 

[ACCIONAR, v. n. Mover los brazos, las manos,: 
ola cabeza, y hacer otros movimientos y poft 
turas, para dár à entender eon mas viveza y; 
expreísión loque fe-dice,repreíènta y íe ha
ce. Viene de la palabra Acción. Lat» Rem non 
tantüm fermone, verum &geftu r fgnifque exprü-
mere, 

A C C I O N A D O , DA» partidp. pafsiv* Con que 
fe fignifican las acciones ^movimientos, y de
más ademanes, con que ic acompaña lo que 
fe habla, para mayor expreísión de los concep-. 
tos. Y afsi fe dice: Lo accionádo en tal Oradoi* 
es bueno. Lat. Dicéntis êfiuŝ  Loquentis aBia 
esngrueni, venufta, cemeirma , vel tncampofiiâ  
itoeoncinnos 

'ACEBADAMIENTO> f. m. Hartazgo de cebada, 
íluS QS f̂roça enfermedáden las bc^as uballa-; 

£ mi 
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res. I s vérbal del verbo Acebadar. t a t . Qua-
dam beiluarum in valetudo exnbnia horde ifaturi-
tate proveniens. 

ACEBADAR. v . a. Dár à las beftias tanta cebá-
da, que les haga daño . Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Cebada. Lat. N i -
mis enerare jumentorum ventres appojito bor~ 
deo. 

A C E B A D A D O , D A . part. paf. Repiêto y que ha 
comido mucha cebada. Lat . Ex bordeo crudus. 
Oppktus bordeo, EÍPIN . Efcud. fol . 170. L le 
gamos à la orilla , donde el caballo nos r o 
ció por la puerta faifa, que debía de v e n i r e -
hadado. Pic. JUSTIN, fol. 198. Yo la dixe tenga 
Madre , que mi burra ayuna, y viene acebo-, 
dáda. 

ACEBO. Veafe Azebo. 
ACEBUCHE. Veafe Azebuche. 
A C E C H A D O R , RA. f. m. y f. La petfóna que 

mira y obferva con cuidado , recato y cau
tela alguna cofa. Es verbal del verbo Ace
char. Lat . Rimator. Curhfits obfervator. P I 
CAR. JUSTIN , fol. 96. La viudita acecbadóra per
dió fu tiempo , porque à un traidor dos alevo^ 
fos. 

A C E C H A N Z A . Veafe Aífechanza. 
ACECHAR, V . a. Mirar con particular cuidado y 
. .cautelofa atención defde alguna parte oculta: 
: obfervar fin fer vífto alguna cofa. Lat . Curiofius 

obfervare, rimari.- CHRON. GEN .par t .4 . cap.3. 
Muchos niños que acechaban quando abríanlas 
puertas. ESPIN . Efcuder. fol . 94 . Ellos queda
ron hablandoen fugerigonza, y debieron de 
efperar.ò í?c¿f tealMercadér . Lop.Rim.Sacr. 

. fol.s><$. 
Acechando eflá un ladrón 
por los mifmos agujéros. 

.Quien acecha por agu jé ro , vé fu duelo. Refr. que 
enfeña l ope r jud i c i á lydano fode l ademaüada 
curioíidád : y principalmente quando fe pro-
pafla con malicia à efeudriñar lo que no con
viene , lo que fuele redundar en daño del que 
mira ü obferva, Lat . Fit curiofusfapèJtbi nocen-
tior, 

A C E C H O , f. m. E l ado de mirar y obíèrvar con 
• referva y fobrada atención alguna cofa. Lat . 
„ Curiofior obfervatio , indagatio. QUEVED . Eor-

tun. Cuyo natural dá -buenas promeflas à 
, nueftrd toécho. ALFAR. foLi68 . N o te pongas 

tu de malas entrañas en acècbo , que yá te 
• veo. 
-ACECHON, N A . f. m. y f. Lo mifmo que ace

chador y acechadora. És voz jocofa. Lat. 
motor curiofior y atque importunus. Q U E V . En-
tremet. Yo foi el diablo de los juzgamundos 
de linos bellacos acechones, Y en la Mufa 
B a i U . 

Tapada de medio ojo 
enforma de acechona,' 
con el Ge Caballero, 

- • y un poço la voz, honda. 
ftttdat haciendo la acechona. Se dice del que anda 

arisbandoy mirando con cuidado,y también 
t dela muger que anda tapada con el manto fin 
- deícubrlí ei çoífeo , hadendo la defecha , y 
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• óbfervando lo que vé y oye. Lat. Explomo-

rem ágere, vel exploratricem. Exploratoris opera 
fungi. 

ACECINAR, v.a. Salar las carnes, ponerlas al aire 
ò al humo para que enxuguen la humedad, y n o 
fe corrompan, y afsi fecas puedan durar y con-
Jfervarfe. Viene del nombre Cecina, Lat. Sale 
indurare.Vic. JusT.fol .227. Las Afturianas fe 
deben de afeitar con color de Guinea, ò las 
paren fus madres en los cañones de las chi
meneas , ò las ponen al humo para que fe aceci
nen. 

ACECINARSE, v . r . Metaphoricamente fe dice 
del que por fu mucha edad,ò pór otra caufa l le
ga à enfiaquecerfe y fecarfe ranto, que parecen 
fus carnes como las de la cecina. Lat . Exficcari 
carnes alicujus, inflar earum, qUce fak aüt murió 

' funt indurate autcondita. BARBAD. Cab. punt , 
fol . 83. El que ufa de femejantes manjares no 
necefsita de humo, f o l , ni viento para aceci-
narfe. 

A C E C I N A D O , D A . part. paf. del verbo Aceci
nar en fus acepciones. Lat . Salitus & exfi'c.itus 
velutifak aut murta conditus, a, um. Qu E V. Muf^ 
6 .Rom .32. 

Fantafmas acecinadas, 
' : figlos que andais por las calleŝ  " '', 

muchachas de los finadosy 
y calaveras fiambres. 

A C E D A R , v . a. Poner agria ò avinagrada la coííí 
que no loeftaba. Algunos quieren venga de 
Acefcere^n^ vale eftar agrio. La t . Acre quid réd-
dereyvcl acidum. Acidi fapóris efficere^vri. Empr. 
40. U n puño de levadura bafta para acedar una 
granmaííà . A L F A R . £ 0 1 4 2 2 . Con aquella leva
dura fe acedó toà i la malfa corrompida de los 
vicios. 

A C E D A R . Metaphoricamente v a l e t a n t o c ó m o túiU 
bar, difguftar, ocafionar defazón ò fmfabor; 
Lat . Fafiidium ingenerare. HORTENS . Mar. y 
Sant.fol.iS. Si ent ró muger no conocida en et 
eftrádoj fe ¿tcéda y fe olvida la devoción. QUEV, 
Mufa 5.Xac.y. 

Alguaciles y corchetes 
nos acedaron los pofires. 

A C E D A D O , D A . part. paf. del verbo Acedar t ú 
fus acepciones. Lat . Exacerbatus )a> um. QUEV., 
Muf .5 .Bail .2 . 

Luego acedada de rofiro 
y ahigadada de cara. 

ACEDERA, f. f. Hierba bien conocida: la hai íil-
r vèftre y hortenfe. La filveftre tiene las" hójás 

mas largas, y femejantes à las de la romaza: la 
horteníe tiene las hojas mas pequeñas , y el ta^ 
l io mas delgado y co lo rádo , fu fior es pequeña 
y blanca : Uamafe afsi por el fabór acedo que 
tiene. Lar. Rumex acetãria. L A G . Diofcorid. 
l ib . 2. cap. 106. Eftas eípecies de acedhas ref-
fiian y defecan en el grado fegundo. HORT ENS. 
Quar.fol .63. Y quineran el deslizar àvfàãce* 
déra. 

ACEDERA DE LAS LÍDIAS. Llaman los Médi
cos cierta hierba , que fe cria en la Jaba, y 
otras partes , de la altura'de un hombre , con 
una vara firme, cuyas hojas fon femejantes à las 

de 
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de la Agrimónia, de que Íalen ciertas cfpínas 
pequeñas , y la flor es como la de la malva.Lat. 
Acstsria Indica. 

A C E D L A . f . f . El labor acedo y accrboXacAor,/;. 
A C E D I A. Mctaphoricamcnre es lo mifmo que def-

abrimienrojdcí*azòn,y diíçuftOjque à veces oca-
í ionala demafíada afpcrezay rigor en el modo 
de tratar y hablar. Lar. Verborum, tnorumvè af~ 
peritas, accrbitas.b/LAKiAK. Hilt . Efp. lib.5, cap. 
14. A muchos de fus vaffallos volvió las hacien
das y honras, de que fu Padre los defpojára, 
cuya acedía fobrepujaba él con fu benignidad. 
HORTIINS . Quar. fol .82. Templa eftas acedías 
que tocan en entendimiento. 

'ACEDÍA, f. f. Pcfcádomui femejante al Lenguado^ 
ò efpecic de é l , folo que es mas pequeño y pla
no : no tiene efeamas, y es mui íàbroíb y lano. 
Lar. Soleóla, te. C E R V . Nov. 3. foi. 103. Que 
guando llevaífen pefcádo menudo, conviene à 
íaber Albures, Sardinas, ò Acedías, bien podian 
tomar algunas. ESPIN . Efcud. fol.91. Digo que 
como hablaban tanto y tan mal,parece que han 
4e tener la lengua gaftada de hablar, y por eflb 
les llaman deslenguados, íiendo Lenguados, y 
aun Acedías. 

'ACEDIA QUE PAREZCA L E N G U A D O , Y LENGUADO 
QUE PAREZCA ACEDIA ,Refr .que dáàentender , 
que afsi como las Acedías mayores fon las me-, 
jores, y los Lenguados pequeños los mas fabro-
lbs y delicados, aísi para que las cofas fean bue
nas y cftimables, fe han de regular por fu cali
dad , y no por la exterioridad y apariencia. Lat. 
E x mole nunquam judica; fed exgujtu. 

¡Defde que v i à mí t ia , muero de Acedía, Reft, que 
dá à entender el difgufto y defazón que fuele 
caufar no folo el trato y precifión de comuni
car conlasperfónas7que nos han üdo ocafión 
de algún pcfár, ñno aun folo el verlas. Hállale 
cftc mifmo refrán, que dice afsi: Defde que v i à 
m i tía muero de Acedu, y dcfpues que no la 
veo muero de defeo. En efte modo advierte la 
inconftancia de los afectos y pafsiónes huma
ras, y la poca ò ninguna cftabiUdád y duración 
de fus defeos, que quando apetecen alguna co
fa fe deshacen por ella, y apenas la coníiguen 
quando la defprecian. Lat. Qwd placuit aijens, 

ft tpi prafens difplicct. 
^ C E D O , DA. adj. Loque tiene punta deagrio,ò 

es poco grato al guílo. Viene del Lat. Acidxs, 
que íígnificaefto mifmo. EsTEB . fo l .378. Tra
r íamos todo el dia las bocas agrias , las barrigas 
acedas , y los dientes afilados. í i c . J U S T . foi. 7 8 , 
Diónos una enfaláda acéda y marchita, que ha-
vía fobrádo de la noche antecedente. 

^ . C E D O . Metaphódcamentc fe dicedelaperfóna 
poco afable, áfpera, defapaciblc, y en fu trato 
y proceder defabrída y mal acondidonáda.Lat. 
Verbis aut mor ¡bus acerhitatem afperitatemvc pra-
feferens. CERv .Qu ix . t om.z . cap.io. Reparaíi 
te repite la reípueííaque te diere dos ò tres ve
tes , ü la muda de blanda en áfpera, de acida 
ampióíà. P A N T . Rom.i 2. 

Contra quien irá tu ceno, 
contra quien ta vijía irá 
tan acéda, f u£ parece 
que miras por un agraz* 
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Uño come la ftuta aeéda, y otro tiene la dentera. 

Reft, que dá à entender que machas veces par
ticipa uno de los danos que otro causó , fin ha-
ver renido pacte en ellos. Lat. Muspeccat, O U M 
pleãitur* 

¡Vino acido, y tocino añe jo , y pan de centeno tie
nen la caía cnpefo. Refr. que enfefia x que las 
obligaciones de cafa y familia, quando no fo-
bran medios para ci regalo y abundancia, fe de
ben anteponer al güito y al paladar. Púdofe 
también decir, porque en las calas de campo fe 
fuelen aplicar eftas tres cofas à los mozos y cria
dos quando eftan dañadas, y no de fervício pa-* 
ra los amos, cjuc porque ahorran el comprarlas 
buenas, exculan el gafto. Lar. 

Contentus eft pauper olere viftitans. 
Vel. Servis avarus per ditos donat cibos. 

ACEDURA ( Acedúra.) f. £ L o mifmo que ace
día , ò cofa agria. Trahe efta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario, y es de ningua ufo, I ^ t . Acor, 
rts. 

ACEITE. Veafe Azeite. 
ACEITERA. Veafe Azeitéra. 
ACEITUNA. Veafe Azeituna. 
ACELGA, f. f. Legumbre bien conocida, fus ta

llos fon largos y blancos , las hojas acanala
das , y las ñores amarillas. Lat. Limonium. Beta* 
L A G . Diofc. lib. 4 . cap. 17. El limonio tiene 
diez hojas , ò algunas mas , como aquellas 
de las acelgas. PANT . Vexam. 2. Defeando 
que caftíguen fu efpíritu los veríbs antes que 
las acelgas y efpinácas. CJUEV- Mufa 6* Rom. 
So. 

Quífo hablar, tnas las acelga^ 
cargadas de pefxdumbres 
dixeron que fe juntajfe 
con la Jhr de los tahúres, 

Cara de acelga amarga. Apodo que fe aplica al r o £ 
tro ò fcmblante pálido , fiaco, madlento, y 
verdinegro. Lat. Vultus macikntus, elanguidus^ 
triftiorque, inflar beta. P ie . JOST . fol.122. Con 
elcanfancioy haver traíhocnado íalímos todos 
por la mañana con unas caras de miga, que pa
recia nos havían vomitado. 

ACEMILA. Véale Azémiia. 
ACEMITE. Veafe Azemite* 
ACENDRAR, v . a. Purificar enelcr ifól laplataj, 

ò el oro, purgándola de la efeória. Es voz com*" 
puerta de la partícula A, y del nombre Cendra» 
que es lo miuno que ceniza, porque con cfta fe 
limpia la plata. Lat. Aurum , mt aliucL metal-* 
htm adpurum excoquere, ad puftulam expurga^ 
re. Ov. Hiít. Chil . fol . io . Yotruxe una de eftas 
pepitas, que era razonable , y quilatandoU 
cnSeviÚa, fin haver llegado al fuego, ni te
nido otro beneficio para acendrarla, la dierom 
por de veinte y tres quilates. JÀCINT. POL; 
fol.57. 

Ni pura plata à quien drifio duro 
Acendraba crijol albo ti F i r m * 

A C E N D R A D O , D A . part. paf. :Purificádo' , fio* 
p io , fin efeória. Lat. Aurum nd ôbrufifm , vtl 
adpurum ex€oã$wK MABLIANV Hift» de Efp. l ib ; 
a.cap.p. Del qual pozo llamado Bebdo cada 
día íe facabaa trecientas libras de plata pura 
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»• a l fin la mas acendrada es fíemprela que fale xícl 
• •- crilol. 

ACENDRADO. Metaphoricamentc vale lo miímo 
i que puro , terfo, limpio-, fin mancha ni defe&o. 

Lar. Purus. Hitidus.. Perfetfus. Í R . Luis DE 
, GRAN . Efe. Erpir.xap.4. Porque de efta manera 
. mui mas puroy mndráâo feda lo que quedaría 
... en las Religiones. ALDRKT . Orig . de la leng, 
'CafteU.iib .3icap .ult . Lomas delgado , lo mas 

acendrado de ios Santos y fus conceptos lo c i -
r firan y ciñen en dos palabras. O v . Hiít. CiVü.tbl. 
• • 172. La de los Mirandas en Chile es de las de 
- mas acendrada nobleza de aquel Réino.-

ACENSAR Y ACENSUAR, v. a. Imponer 7 ò to
mar à cenfo alguna cantidad de dinero fobre a l 
guna cala , heredad, poflefsion , ò hacienda. Es 
voz compuerta de la partícula A , y dei nombre 

- C e n f o . Trábenla Covarr. en fu T h e í b r o , y N e -
•i-.-brixa en fu Vocabulario. L a t . ^ v alieno grava-

reiwredit.item jfundum. 
A C E N S A D O , Y A C E N S U A D O , D A . part. paf. 

L o que eliá gravado con cenfos. Lat. Hiereditas 
yel fundus are alieno gravatas, vel gravata. N A-
VARRET . Confcrv. Difc. 14. Teniendo librado 
el remedio de íus necefsidades en él incierto re-

- torno de fus asenfuádas hypothécas , 
jACEíí A Vcíiíe A^eíía* 
A C E P C I O N , f. f. El ado de recibir , admitir y 

aceptar lo que es agradable y digno , ò por íu 
- bondad y calidad, o por fer del güi to y aproba-
' c ión de quien lo admite y eílima. Viene del L a -
• júno Acceptation í&t. Placitum , i . E R . LUIS DB 

GRAN , Symb. part.3. cap.y. Fué de infinita acep
ción aiite los ojos del Eterno Padre. PANT . Pro
log, de fus obr. Poet. N i los verfos que contie
nen eífas hojas merecen acepción por la bondad 
ni por el número.; ' 

ACEPCIÓN DE PERSONAS. La-elección que fe hace 
' de los fugétos , -fin atención al m é t i t o , confor-
. • me à la incl inación, pafs ión , ò afecto de el que 
• /x l ígey ,nombra . Ijú.íUtio^perfona habita, non 
t 'caufa. VILXALOE* Froblem. foi.4.7. Saben que 
**alü n o a c e p c i ó n deperjonas. HORTENS . Qua-

refm.fol .31. Hai tan grande" acepción deperfó-
nas. 

En la común acepción. Se dice quando comürimen-
:\-/'tc'cítá admitida y recibida alguna có fa , y es de 
'- la ap robac i c^ í i e todos. Lat. Secundum commu-

.. nem exijíimaiionem. 
A G E P H A L O , L A . adj. Voz Griega; pero admit í -
? da-y ufada en Caftellano, y fignirica lo que no 
- atiene cabeza: y aísi. la Comunidad' que no t ie-
; ne Superior fe Uama Acépha la , los Concilios 
. que fe juntan fin autoridad legítima fe llaman 
• Acépha lo s , y los libros que no tienen principio 
• también fe reputan por Acéphalos. Lat. Acêpoa-
. Ius. C O V A R R . en la miíma palabra Acéphalo. 

Ciertos Hereges fe llamaron Acéphalos, porque 
no fe averigua quien fué el primero que inven tó 
fu error y heregía. 

A C E P I L L A D U R A , f. f. La broza, y hojas que le-
: vanta'el cepillo quando fe alífa y lábrala madé-

. r a . Ufafe ella voz ias mas veces en plurál. Lat . 
Ajfula. ALFARACH . fo l . 412 . Daba para pof-

¿- 'tte una tajadíca de quefo, que mas pareda-bi-
' X&ZQ.tetpilladúra de CarpinGsro, C o v ^ ç . ^ 
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la palabra Cepillo. Las hojas dé la madera que 
fe íãcan con el cepillo fe llaman acepilíadúras. 

A C E P I L L A R , v. a. Labrar y poner lifa lafuperfi-
cie bronca y toíca de la madera. Es voz com-
puefta de la partícula A , y del nombre Cepillo^ 

. que es el infirumento con que fe executa. Lat. 
Ligni fcabritiem runcina demulcére, levigáre. F R . 
LUIS DE G R A N . Comp. de l a D o & r . Chrift. trat. 
3.cap.2. La primera cofa que hace el artifice 
es quitar la corteza, que el madero trahe del 
m ó n t C j y defpues le acepilla. 

ACEPILLAR . Vaie afsimifmo limpiar la ropa y vef-
tídos con la efcobilla, limpiadera, ò cepillo. Es 
voz que tiene mas ufo en Andalucia que en 

. otras partes. Lat . Apúlvere detergere. 
A C E P I L L A R . MetaphoriCamehte vale tanto como 

desbaftar-y pulir con el t ra to , educación, y en-
feñanza al que por fu naturaleza es de coftum-
bres grofséras y tofeas, como lo hace el cepilla 

. en la madera tofcaybiuta . Lat. Rudis ingenii 
'.- mQresexcólere. COVARR . en la palabra Cepillo.' 

Quando alguno viene à Palacio , que fe ha cria-
• db en Aldea, aunque tenga buen ingenio, hace 

• muchas faltas, y decimos d é l q u e eftá p o r ^ r 
pillar. 

A C E P I L L A D O , D A . part. paf. del verbo AcepU' 
llar en todas fus acepciones. Lat . DoUtus. Lavi-í 
gatus. E K . L U I S DB GRAN.Compend. de la D o d . 
trat.3, cap.z. Defpues de acepillada -la -tabla ^ 
labrada. -

ACEPTABLE* adj. de una term. L o que fe puede: 
admitir y es'digno de aceptación y aprobac ión . 
¡Viene del Lat. Acceptabilis. CORRAL Argén, f o l . 
59* Y jamás creeré que facrificó víctimas t a » 
aceptables, que quando ofreciere fu fangre á lo$ 
Diofes. 

A C E P T A C I O N , f. f. El a¿to dcadmitir-y aceptají 
la cofa ofrecida. Lo mifmo que acepción. 'Es-
voz puramente Latina. La t , Acceptátio* Accep-
tio. 

ACEPTACIÓN, Vale también 'aprobación , acep-; 
c i ó n , ap lau íb : y afsi tener grande aceptac ión 
alguna cofa, es fer generalmente admitida,' 
aplaudida y aprobada de todos. Lat . Plaufus. 
Approbatio. Acceptio. Bxifiimatio. M u ñ . P ró l . de 
lá V i d . de Fr. Luis de Gran. E l t í tu lo fok> del 
l ibro le promete la aceptación común. O v . H i f t . 

• Chil . fol .227. Fué feguido y aprobado con ge^ 
nerá l aplaufo, y aceptación de todos el voto de! 

• Adelantado. 
ACEPTACIÓN DE HERENCIA. ES la admifsión jurí

dica que uno hace de la herencia, bienes y ha-
cienda^que otro le ha renunciado en vida, ü de-
xado por fu últ ima difpofición y voluntád. Lat ; 

' Hareditatis aditio. 
ACEPTACIÓN DE PERSONAS. L o mifmo que acep

ción de perfónas. Veafe. Lat. Ratio per'fona babi-
- ta^mneauf^. F R . LUIS DE G R A N . Efe. Efpir. cap. 

26. Donde no hai deudas, fino dád ivas , no ha 
• lugar la aceptación de perfónas. MARQ. Gob. 
• C h r i í t . l i b . i . cap.33. Y no admite duda^ue la 

aceptación de perfónas es el m â y ó r padráílrô-del 
gobierno. • 

A C E P T A D O R , f. m. E l que admite y recibe al
guna cofa: el que efeoge, elige , privilegia, y 
fevoreceà unos mas que à otros por algún mo

rí-
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t i v o ò a f c ¿ ^ o p . u ü a i l i r . 'Lat. Açcéptúr. Í R . L ' i r f i 
i>r G R A N . Efe. t fp i r . Diciendo los ma
los iccctamcute que Dios e& jeeptadór de per-
ib : us, H o R T i i N s , Quar. foLji. Nunca £aé acep
ta ió>' do pcr íónas . 

A C E P T A R , v . a . Admi t i r loque f e o f r é c e^di , ò 
. promete : y afsimifmo dar aílenfo y confenri-
. miento à l o q u e íc p r o g n e , o to rgándolo y c o t i -
. ced iéndolo . Viene del Lat ino AcctptirsSjavzxx» 

trabe cila vox en fu Diccionário con todos 
iu sde r ivados í i n P , y otrosexecutan lo mifnioi 
pero fe debe elciibir con ella , figuiendo fu o r í -
gen y manera natural de pronunciarla. FR» L U I S 
D t G R A N . íSyiub. par t .3 . cap.4. Porque no acep-
í.i Dios fcvvicios.de enemigos, ftno de amigos. 

. Lop .Ph i lom. f o l . i o ó . 

Viendo los Diofi-s de fu. Madre el llanto-, 
E l dolor aceptando por difculpa> 
Sathficbos qu£d.iron de fu culpa, , . . 

'ACEPTAR UNA ILTRA. £ sob l iga r l e à .pagar la , fe-
gún c l e f t ü o p ra í t i cádo entre los Cambiadores 
y hombres de comercio» 'La.uCatnpfirias litteras 
in fe fitfcipere folvendus, 

A C E P T A N T E , part. aft. E l que recibe, admite, ò 
confíente la cola ofrecida ò propuefta. I A U A C -
ceptms. 

j A C E P T A D O , D A . part. paC del verbo Aceptar 
e n fus acepciones. Lat. Acceptatus,^ «OT.PANT. 
R o m . 14. 

De/quitando tu falúd, 
libró la, qtie nuevo cobrsí^ 
en letra de un Botieário 
aceptada en fus redomas. 

A C E P T I S S 1 M O , M A . adj. fupcrl.. Sumamente 
a< ; t adáb ie ,mu i acepto.,y bien admitido. La t . 
slctcpt'¡jYtmus*{jrattfs:nms. Es,. L c i s DE G R A N . 
S v m b . p a r t . ^ . cap.6. Y a i Vi renémos e n eí\e f u 
mo facrificio dos .-iccptifsmos í a c r i í k i o s , u n o v i -
i ib le , y oao inviíible. M e ñ . V i d . de Fr. Luis de 
Gran, p a r t . i . cap. 11. Era el Padre Fr. Luís acep-

. tifs'.nio à los Señores del Réino . 
.ACEPTO , T A . a d j . Agradable , b i e n recibido y 

admi t ido , de toda e U i m a c i ó n ? g u f t o y aprecio. 
Viene del Lat , slcceptuu Lat . Liratus. Acccptus. 
C O M E N S . fob. las 300. t b l . 2 6 . Afsi los cuerpos 
de los Sacerdotes h a n de cílar immaculádcs y 
o r n a d o s de toda limpieza , para que fus obla
c i o n e s y facriheics íean aceptos à Dios. ESPIN. 
Efcud. f l ^ . 154. Otros que í i e n d o grandes feño-
res han fido mui aceptos y mui queridos de fu 

: •• -Rey.PANT . parr .2 .Rom.i7. 
Llamen al Cielo tus labios? 
queyã efperãdo le rompe, 
qtuyá acepto U penetra 
el caraéier de tus voces, 

A C E R . f. m» A r b o l de corteza blanca , cuyas hó-^ 
jas I o n iemejautes à las del roble , aunque à la 

: p u n t a f o n algo coloradas. Trabe ella v o z N c b r i -
xa en fu Vocabulario. La t . sUcr, ;>. 

A C E R A , f. f. La parte del fuclo , ü tierra, que cftá 
arriciada à las paredes de las cafas por la parte 
exterior , queanira à la calle , p o r la qual como 
p o r u n a ienda anda l a g e n t e de i p i e . Llamafe 
rambien lado.,.y como fondos comunmente, 
uno d e u n a pane , y otro de la o t r a , fe dicen 

.-«-los taçlos.òtffWj, Algwios g l a ibcu Cérafçi I4 
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* v A , pero lo mas frequente es con ella. Covarr i i -

bias en fu Diccionário t r a b e eíla palabra con H , 
diciendo Hacera, y la deduce del Lat ino Fácies, 
quafi f .uém : pero no í iendo la acérn la fachada 
ó delantera de las cafas, í iao la parte del fue lo ,à 
calle contigua à las c a í a s , parece mas verofimil 
que efta voz venga del nombre Griego Seira, 

. <iue propriamente íignifica cadena, y tan íb ien 
l inea , rcfpcfto de que la adra es como una l i -

. nea ò cadéna continuada delante de las cafas. 
J-at. Soli aut terree pars illa junita &.adherens 
domibus, qute femitam aut viam efficit, per quam 
in urbibus aut oppidfspedites plerumque ambulmt. 
ESPIN. Efcud. foí.i 53. Eftán todas las aceras de 
las calles cnlozadas, y con urn^s aleros en los 

. tejados, que impiden que fe m o f é a l o s que van 
por la calle quando llueve. P i c . JUST . f o l . i S ó . 
FUL caminando hafta entrar en una calle ancha, 

, que tiene ambas las adras de huertos y p l an t é -
lesamenifsimos. Q U E V . Tac. cap.15. A n d á b a 
mos haciendo, culebra de una adra à otra pon 

, no topar con cafas de deudores. Y en la M u í a 5. 
. Baiie 8. 

T el'Ronquillo d fu lado 
fingiendo la ttmblonay 
cada qua! por fu acera.. 
dcfitaron la profa. 

A C E R A R , v . a. Hacer firme y penetrante el c o r t ó 
y la punta de las anuas ofcnfivas, comopuná-* 

. l e s , efpádas,&c. poniéndolas -en la punta ò p o r 
. e í corte, acero. Lat . Aimifio cbáíybc, duriiizm & 
firmitatem ferro adders. GONG. Com. del D o t . 
Ça r l . Jo rn .3 . 

yâyafe ÀCarlincàfi 
son aquella opiladíca, . 
que porque blando le pica 
le quiere .ibóra acerar. 

ACERAR. Tef i i r las aguas y otros liquores de la 
. / t in tura del acé ro . Lat . Gandentem cbáiybem ih 
. aquam , aliud-us Uajúdwn fipius hnmérgere, 

A C E R A D O , D A . parr. paf. L o que tiene acero, iX 
. eítá mezclado y dada de acero. Lat. Cvdiybc in-
• ductus, indurahis, Nu í í . Eaipr.33. Cubra con el 

acerado peto la candidez amaróla , del pel l ico. 
BuRü.Son.90. 

Se opt:fo armada de aceradas puntas, 
A C E R B A M E N T E , adv. de modo. Con a ípcrézá 

y crueldad, amarga y rigurofamente. Ijaxjtcer-
bè. Afp. rè. 

ACERÍ3ÍDAD.f.f . En el fignificádo r edo de amar
gura y defabrimiento al gü i lo no t i a ie u f o , pe
ro t iénele enquanto à fígnificar a fpe réza , r igor 
y crucldád. Viene del Lat ino Acerbitas, FR . L r i s 
DE G u A N . S y m b . part.5. trat .2. cap.20* D e m á s 

• de la acerbidad de d ie tormento > que cada uno 
. de ellos padecía . 
ACERBISS1MO , M A . adj. íuper l . Sumamente 
. acerbo y agrio. En cite. fignificádo no fe halla 
„ ufado, pero sí e n e l m e t a p h ó r i c o > y vale crue-

lifsimo.cn fumo grado > tembLc,y rigurofo^Lar. 
Supra modum accrbuS , afper, V A L V . V i d . de 
Chr i íL l ib .y . cap.2. A u n quando ios dolores yt 
tormentos de vueí l ra acerbifsima Pa i s ión osfc-
nían -tan desfigurado. 

A C E R B O > B A . adj. Afpero al guf to , a g r i o , def-
; ifeíido vamargp.. Viene dei Lat. Aeig&us, a> m», 

~"w Ov, 
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Ov. Hif t .Chi l . fol . 347. rafcurrafe lo acerbo 
de íemcjante üquór quando caufíi tal efecto. 
¡¿BND» Vid. de N . Señora. 

Quien f robéfus cortzmes 
ho extract pudo el acerbo 
focofro y que de afligirle 
ellos eran los fedimtos. 

'ACSRBO. Metaphoricamente vale lo nufmò<}tíe 
áfpero, cruel ? terrible, deíápacible y rigurofo. 
Lat. Acerbus. Cruãelis. Afper. VILLALOB. Probl. 
fol.26. A Tolos los hypocritas era acerboy áfpe-
ío.Lop.laPhilom. fol.2$í. 

En dulces-vsrfis Umentable biflôria> 
Tan peregrina d mundo7quatôo acerba^ 
Por dar conpropria pena ajena glória 

ACERCA, adv. Lo mifmo que cerca. Efto es lo 
que eftá próximo y no lejos. Viene del Lat.C/r-
ca, ¿ n lo antiguo fe usó de efte vocablo en el 
miíino ílgnificado que Cerca; pero moderna
mente para denotar y dár à entender lo que 
cftá próximo y junto à otra cofa, no fe ufa del 
adv. Acerca, fino cerca, y aísi decimos Pedro 
eftá cerca de Juan, y no acerca de Juan. Lat» 
Juxta, Propè. Seeks. Ad. Apud. Secundum* 
CHRON.GEN. enelPról . En el mes de Diciem
bre , y e n los otros mefes acerca de él. MEN, 
Çopl .189. 

Tace acá acerca tu vil Antenór, 
'ACERCA. Vale también lo mifmo que En quanto â 

efto, ò íbbre eíjto : y afsi quando uno pregun-
t » , ix defea íàber lo que hai, ò fe dice dé alguna 
cofa., pregunta y dice: Acerca de efto que hai? 
Lat. Circa hoc. Quocirca. FR. LUIS DE GRAN, 
Serm. contr. Efcand. Y d e los abufos q u e acerca 
de eíia frequência pueden intervenir. CERV. 
QiJix.tom.a.cap.a. Finalmente quiero Sancho 
me digas lo que acerca de efto ha llegado à tus 
oídos. 

'ACERCAMIENTO. f.m. El aa© d e llegar y acer-
car u n a coíà à otra. Viene de la palabra Acer
car , y tiene yá poco ò ningún ulb. Trábela Ne-
brixa en f u Vocabulario. Lat. Appulfus > us. Ap-
proximatio. TOST, en las Qüeft. cap; 5. fol.5. Êa 
í a narración dç, Abrahán, Ifaac,y Jacob mueftra 
la Santa Efcritura fu buena y fanta convería-
ción fin pecado., è el acercamiento, que es ílem-

. pre à IMosj è como Dios muchas veces por elloSr 
tácía. 

IÍLCEPVÇAR. v.a. Allegar y poner vna cofa cerca 
- deótea^ara que eftén mas vecinas. Es voz com-

, piefta de ía partícula A , y de la palabra Cerca, 
ta r . Atiqüid d'tcui appellere. AMBR.MOR. tom.I. 
f b l , i 6 i . Por efto qu i fo acercar mucho m a s fus 
Reales à los de los enemigos. C o M E N D * fob.las 

- 300. La mifericordia y la verdad note 
a"éfamparen > acércalas à tu garganta, y eferíbe^ 
las en lás tatàasí á e tu corazón. 

A C ^ R O ^ ^ E i ^ ^ ^ L l e g a r f e unoaotro» Lat, Ad 
dfytiem: jhfyiuçacçèffere*: Apprçpinquare ad afí^ 

AÇ^CSXB^-^iDA;- paC.. Cerca; y juñto d$ 
ottcf.Xàlii Próximas. Prôpinquusm 

A C E f ^ N , adv; V ^ ^ m i í m o q u ç & raíz, ò pbt 

A C E 
la partícula A , y de la palabra Cerce'ri, qué es 
fyncope del verbo Cercenar. Regularmente fe 
ufa de efte adv. con el verbo Cortar, y afsi fe 
dice: Cortar la cabeza à cerce'n, Cortar la ma
no ò el brazo à cercén. Lat. Penitus. Propè raâi-
tem. MARIAN.Hift. de Efp. lib.3. cap.3. Deuif 

folpe mató à un caballo, y cortó acereén la ca^ 
eza del que iba en ¿l. Fa.Lms DE G R A N . Efe 

Elpir. cap.15. De un golpe cortó acerekn todoj 
diotrosmales. QUEV . Mufa 6.Xa!c.iov 

Llegó/e à Zamborondón 
callando bonitamente, 
y finóle las narices 
con una navaja acercen; 

ACERICO, f. m. Almohada pequeña que Íe pone 
fobre las de la cama, para tetter mas aira la ca-? 
beza. LauCíryíW. CORR. Cmt.fbl.80. Quelç 
puíieron no acericos, íiiio almohadas- PANT^ 
Rom.5. 
v Nada me de/vela tantô  

bien lo fabt mi acerico^ 
como dudar fi[eréis 
tahharte ò abanico* 

ACERICO. Se llama también una ahnohadíca m u | 
pequeña con una borlita 6 puntada en medio^ 
que pafia de una parte à otra y en la qual clavar* 
las mugeres los alfileres paxa que no fe les piew 
dan. Lat. Aciarium. 

ACERO, f. m. Metal que íè cria en las venas de 14 
tierra de la eípecie del hierro 5 pero mas puro¿ 
mas fino-y fiierte que el artificial, que fe hace? 
del hierro purificado y fin efeória. Su origen ea 
del Latino Aciarium ó ociare , que equivale 3 
Herró duáísimo» Lat. Cbalybs, bis, Ferri quoA 
ejípurgatius &purius, PRAGM. DE TASS. añode 
x6%o. fol-28. La libra de acèro à fetentay feí^ 
fparavedis. Qu E v. Muf.6. Canc. 1. 

Que aunque no fois de acero, 
Opor punzón ò le/na es cafo llano; 
Que ambos en competencia os echen manot 

ACERO, Comunmente fe toma por las armas, y « I 
eípeciálfe entiende por la elpáda: y afsi fe diceí 
Sacar el acéro, teñir el acero. Lat. Ferrum, /\ 
SAAV. Emp.91. El que compra la paz con el 
o ro , no la podráfuftentar con clatéro. PANT% 
Rom.^A 

JBn vez aqui del acero 
la pluma no mas ofende; 

fábranle al brazo las armai 
. . Jilos del ingenio hieren. 

ACERO. Metaphoncamente fignifica esfiaêj^O^aW 
dimiento, yalór y denuedo : y aísi moftrar à 
tener buenos aceros es tener valor y fuerzas.; 
Lat. Virtus. Strenuitos. Animi vigor & robur̂  
ÇJuEV.Mufa 5. Letrill.14» 

Tomaacéro,ymueflrazcéio$ 
de, no dexar blanca en mi. 

Tomar d acèro* Remedio que fe dá à los qme «fiaií 
opilados, que fe compone del acero, de ^ v í r -
fas maneras preparado. \¿z£¿Iin&uram: 
iniotufúm^re. Quj&v.MuTa 5 . L c t t i l L t ^ 

La Morena que yo adoro, 
• ymatquedmividaqwerQ} '.';\ 

en Verano toma acero, 
. y.en todos, tiempos el oro* - -



A C E 
n é r o . R e f r . q u e d á à cnrcridcr Ia pòca conftancia 
y íirrr.cza, ò la dcmaíuda . faciliddd del corazòu 
hun-ano^ue con dificultad fabe rcíiíHr à las 
renrneiones del mundo, y e n cfpccidl de la co
dicia c interés. La t . Ftrrcus c r i t , qui auro inex-
pugnabilis. 

A C K R O S O , SA. adj. La cofa que cs á fpc ra , ar-
diente y picante. Es voz antiquada. L a t . ^ c f r . 
B . C i u n . REAL , Epift.24. Demandas y rcípuef-
tas Accróf.is. 

A C E R R I M A M E N T E , adv. de modo. Con fuer
za , con e m p e ñ o , con veheméncia y tenacidad. 
Viene del Lat . Acérrime, que fignifica ello mif-
mo. O v . Hiít. Ch i l . fbl.305. Manteniendofe te
naz v acfrrbnamtnte en (u opinión. 

A C E R R I M O , M A . adj. fuperi. M u i fuerte y firme 
en fumo grado, vehemente , confiante y tenaz. 
Es palabra puramente Latina. Lat . Aeérrimus, 
NAVARRET . Traduce. deScnec. ü b . 2 . cap . i . 
Porque él cs acérrimo defcnfór de fus errores 
contra la r azón . 

A C E R T A D A M E N T E , adv. de modo. Con acier
ro , con madura reflexión y prudencia. "Viene 
del verbo Acerrar. La t . Probé. Dexterè. FiL 
L u i s x>t GRAN . Efe. Efpir. cap.27. Lasfeñá les , 
exercicios y argumentos de los que efeogieron 
acertadamente la quietud de la vida fohtariá-
VALVERD . V i d . de Chr i f i . l ib .y . cap.19. Les co
m u n i c ó luz cfpeciál, para que fegura y acertada 
mente entendicíícn las divinas Etcrkuras. 

' A C E R T A D Í S S I M O , M A . adj.fupcrl . Dicefede 
las cofas y de las pe r fónás , y es lo mifmo que 
mui dieftro,y mui avifado. La t . Prudentifsimus. 
Solertifsimus. Scitifsimm. CtRv. Viag. cap^.. 

Que tiene algranVelsfco por Mecenas 
Tba fido acertadifsimo fu empleo. 

( A C E R T A D O R ( Acer tadór . ) f. m. £1 que acierra> 
como el que tirando al blanco , 0 à qualquicr 
genero de caza logra el t i r o , y también el que 
clefeifra algunos enigmas difíciles. Es verbal del 
verbo Acertar. Lar. Solers collimator. Qui feo-
pummel rem acu tangereperitus efi, 

A C E R T A J O , f. m. V o z barbara, y del vulgo. L o 
própr io que acerrijo. Veafe Acert i jo. 

' A C E R T A J O N ( A c e r t a j ó n . ) augm. de Acertajo. 
T é r m i n o u f ído en Murcia y otras partes, que 
vale lo mifmo que acerrijo. Véa le . 

A C E R T A M I E N T O , f. m. Lo mifmo que acierto. 
Veafe. Es verbal del verbo Acertar. Lat. Solers 
reiperitia. FR. L v n DE GRAN. Prol . de la Guia 
de pecad. Q u é aprovechan todos los otros bue
nos fuceífos y acertamientosyü la vida vd defeon-
cer táda?MARQ .Gob.Chr i f t . l ib . i . cap.ao. En 
Ja feguridid y acertamietito de la refolución vá 
recompenfáda y con ventajas la dilación de la 
confuirá. 

£ 1 melón y cl ca íãmiento ha de fer acertamiento. 
Refr. que dá à entender, que en las cofas arduas 
y dudofas, que dependen mas de la fuerte y 
cont ingênc ia , que àe l arbitrio y de la r a z ó n , es 
gran felicidad lograr el acierto. Lst^Felicit^s tibi 
¿r-.jit uxorem hmsm. 

A C E R T A R , v . a. E)ecir bien y al cafo alguna co
fa , Ò hacerla con tanta felicidad, que íe configa 
el fin que íè delea i Ó à que fe deftína y dirige. 
Covarr. deduce efia palabra del Xj&ú&aCertum> 
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- y otros de Acierto. Efic verbo es anómalo , y en 

los tiempos prefentes en algunas perfónas rec i 
be la antes de la e, como Yo acierto, t u acier
tas , aquel acierta, y en plural aquellos aciertan» 

. En el imp. Acierta t u , acierte aquel- En el prc-
fente de fubjunt. Yo acierte,tu aciertes í&c .La t . 
Scopum at tinkers. Pc&è ágere, SA AV. Empr. 28*. 
N o detengan al Príncipe los temores de errar, 
porque ninguna prudencia puede acertar e n l o 
do. MEND . V id .de N . Señora. 

Hallar glorias en Maria 
todos fupieron yfabiendo}, 
mat glorias dudando ^ fofo 
Jofpb ace r tó con ello. 

ACERTAR. ES t ambién dar en el punto ü o b j e t o á 
que fe vá ó fe m i r a , logrando el fin que fe pre
tende , aunque fea cafuál y contingente. La t . 

- Scopum attingere. Reòlè , & ex animi fententia 
• collmârs. MEN . la Coron. fol.202. Mas porque 

acertó el Hiftoriadór à hablar. LOP . la Phijom-
fòl.147. 

Dos veces me tasé, de cuya emprejfa 
Sacareis que a c e r t é , pues porfiaba. 

ACERTAR . Algunas veces equivale à fuceder y 
- acontecer lo que no fe difeurria ni penfaba, y 

en fuerza de efto fe dice : Acerró à paífar el M e 
dico , acer tó à eftar alli Fulano. Lar. Contingere. 

- Buenire. M u ñ . V i d . de Fr. Luis de Gran. parr. 1. 
cap. 2. Fué dicha acertar à verlos defie una 
ventana el Conde dcTendi l la . O ' . H i í l . C h i l . 

- fo i^ j .Acer tó à hallarfe allielPadre DiegOjque 
no fué poca dicha. 

ActRTA R. Vale tanto como afitmar, decir y fupo-
ner como cierta alguna cofa, que es contingen-

• t e , y puede fuceder ó no fuceder: y porque, fu-
cede ò fe coníiguejfe dice que fe a c e r r ó , y es lo 
mifmo que adivinar. Lat. Divinare. Fa. Luis oz 

. GRAN . Serm. contr. Efcand. Y muchas veces 
acierta en algunas cofas de ellas, con las quales 
fe acredita. 

ACERTAR ERRANDO. ES quando elacafo dá lo que 
no previno el ingenio, ó el difeurfo. La t . Rte-

•. turn ab errare. 
ACERTAR SIN QUERER. Dicefe quando fe logradif-

t into fin del que fe p e n f i b a ò fe pretendia. Lar. 
Printer intentionem quidpiam confequi, ajfsqur. 

A C E R T A R S E , v . r . Equivale y fi^nifica lo mifmo 
que hallarle. Es voz antiquada. La t . Adcffs* Inte" 
rejfc.Verfari. C. LUCAN . cap.5. L o p r i m é r o , q u e 
él no era mui mancebo, è que por las muchas 

. feridas que huviera en las l ides , en que fe acer
tara , que l e le enflaqueciera tanto la cabeza. 

Quien mucho habla,en algo ac/frííí .Phrafc c o m ú n 
que explica, que de la cont inuac ión en hacer 
alguna cofa fe figue el logro de a lgún acierto en 
ella. La t . Omnem jacere & tentare aleapt, ve! 
Quandoqiie feriet faépè collimans feopum. 

Acertado le ha Pedro à la Cogujada, que el rabo 
lleva tuerto. Re í r , que reprehende ironicamen
te à los que blafonan de lo que no han hecho. 
La t . JaBator efi egrrgius , afi inániter* 

Poda r a r d í o , y uembra temprano, fi errares v n 
. a ñ o , acertaras quatro. Refr. que en íeña ,qu^ pa-

. ra acertar à confeguir loque fe pretende y de-
féa , fe han de poner los medios convenientes y 
mas oportunos, como experimenta el que poda 

t a r -
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tarde las viñas y ficmbra temprano , apróVe-
chando la ocafión y íàzón que le ofrece el tiem
po. Lat. Felicitatis mater opportunitas. 

A C E R T A D O , D A . part.paf. del verbo Acertar 
en iüsacepciones. Lat. Scienter sprite , folerter9 
comparatus, a y um.. SAAV. Eaipr.y. El Príncipe 
es el fiel de fu Reino, y ha de hacerperfedo 
juicio de las cofas para que fpa acertado fu go-

- b i e r n o . A R T E A G . R i m . f o l . i i i . 
Que es acertada pattna 
Perder el cuerpo por ganar el alma. 

ACERTADO . Equivale muchas veces à Cuerdo, 
prudente, ju f to , atentado: y afsi decimos Re-
folución mui acertada, parecer acertado, hom
bre mui acertado. Lat. Sapiens. Solers. Prudens, 
tyc. SAAV. Empr. 66. Ninguna juventud fale 
acertada en la mifma patria. ALDR. Orig. dela 
leng. Caftellan. l i b . i . cap. 19- De fuerte que fu 

• juicio era muí acertado. MENP. V i d . de N . Se
ñora . 

Efpiritu fóberano 
obró ¿?/acertado acuerdo» 

E l Praile que fué fo ldádo, fale mas mrtâdo. Refr. 
que dá à entender , que la madurez y pruden
cia fe adquiere con el conocimiento y experien-. 
cia de las cofas. Lat . 

Sat chuftra miles difeit injidens caftris. 
ACERTIJO, f. m. Uno como enigma, ò duda i n 

rrincada y obfeura, que fe propone para que íe 
descifre y declare : y porque el que la delata y 
declara dá en el punto y acierta, fe dixo Acer
tijo , qual es el del bo tón y capullo de la roía, 
que por tener cinco hojas, dos lifas y fin peli
llos , dos con ellos, y una lifa por una parte, y 
por la otra con pelillos, fe propone y figura de-
baxo del concepro de cinco hermanos todos de 
un parto, dos barbados, dos fin barba, y otro 
con medía barba. Es voz familiar, que algunos 
dicen Acertajo. Lat. p<£nigmatis. 

A C E R T O T I L Í S . Voz inventada de los mucha
chos , que fe conferva en la phrafe que ufan 
quando juegan al juego del que yerra, dicien
do : Acer tó le , y Acertót i l is , quatro y quatro 
fon once , que aplican al que gana, y refpondc 
à lo que Íe propone y pregunta. Lat . Cmjicemi-
hi. Augurare. Divina. 

ACERUELO ( Aceruelo.) f. m. dim. de acero. En 
el figniíicádo de efpáda ufa de efta voz Cara-
muel en la Silva,fol.440. Lat. Gladiolus. 

ACERVO, f. m. Montón de diferentes cofas me
nudas , como t r igo , cebada, centeno y otras 
efpecies de granos. Es voz puramente Latina, 
y en lo forenfe tiene algún ufo. Lat. ¿teervusr 
VILLALOB . Problem, foi. 7. N o tenían fino un 
acervo, y amontonan centeno. 

A C E T A B U L O , f. m. Término ufado de los Médi 
cos y Boticarios, y correíponde à cierta medi
da p e q u e ñ a , como la que hace una falferilla. 
Es tomado del Lat. Acetabulum. LAG . Diofc. en 
el Indice. Acetábulo era una medida antigua co
mo una íàlferita pequena. 

ACETAR, v . a. Veafe Aceptar. Enla Poesía fuele 
ufarfe fin laP efte verbo, por la precifión del 
çonfonante. Lzt.Admttere* jAtjR.Rim.fol, 13^ 

Tíafama acete 
Su maravilla folaçof & fizte^ 

A G E 
'ACETO , T A . Veafe Acepto. 
ACETRE, f. m. El caídéro ò vafo pequeño de pfo 

ta ü otro metal, que contiene el agua bendita,y 
en que íè pone el afperfório ò hyfiopo, para ro-

. ciar con ella al pueblo , y hacer otras afperfio-
nes deque ufa la lglef iaCathól ica . Lat. \]rna> 
velfitula luftralis aqua. RHCOP. l ib . 9. tit.22.1.2; 
De qualquier fuerte de caldéras,y acétres, alqui
taras:::: fe pague al dicho almoxarifazgo cinco 
maravedís por ciento,&c. 

ACETRB . Covarr. dice que también fe llama afsi el 
, hyífopo con que fe efparce el agua bendita, y 

que por la femejanza que tiene con el cetro le 
piído llamar acetre. Es voz que no tiene ufo; 
Lat . Afperforium. Hyjfopus. 

ActTRE. Se llama vulgarmente el MonacíIlo,que 
lleva el acetre ò caldero con el agua bendita en 
las procefsiónes folemnes. Lat . Minifter puer> 
qui luftralis aqtice fitulam port at. 

ACETRE . Se llama en el Reino de Granada y en 
otras partes la calderilla ò caldero pequeño, con 
que fe faca agua de las tinajas ò pozos,que ordU 
nanamente es de cobre. Lat. Sltula^. 

A C E T R E R I A O A C E T R I A . f . f . Lomifmoquei 
Cetrer ía ò caza de Volatería. Es voz antiquada.; 
Lat . Ars accipitraria , aucuparia. 

A C E T R E R O . f. m. E l que tiene cuidado d é l o s 
Halcones y otros páxaros del ufo de la caza de 
la Cetrería ò Voíater ía .No tiene yá ufo efta voz,' 
porque comunmente fe dice H a l c o n é r o . L a n A -
cipitrarius. ¿ 

A C E Z A R , v . n . Refpirar con dificultad, como; 
. hacen los perros quando eftán fatigados del ca
lor , ò canfádos de correr > que por otra voz fe 
dice jadear. Formafe efte verbo por la figura 
Onomatopeya del refucilo fuerte y aprefurado, 
y fu fonído. Traben efta voz Covarr. en fu pie* 
c ionár io , y Nebrixa en fu Vocabulá r io , y es dç 
ningún ufo. Lat . Anhelare. 

A C E Z O ( Acezo.) f. m. La acción de refpirar con* 
dificultad, como fucede à los Afmáticos, y àr 
los perros canfádos y fatigados. Traben efta voz 
Coyarr. en fuTheforo, y Nebrixa en fu Voca» 
bulário, y es de ningún ufo. Lat . z^Egra hfsipec* 
toris refpiratio. 

ACEZOSO, SA. adj. E l falto ò mui trabajoíben 1¿ 
refpiración. Trahe efta voz Nebrixa en fu VOH 
cabulário.Es de ningún ufo. ha.t.Anfjelus,ajUm.: 

A C H A C A D I Z O , Z A . adj. Lo mifmo que fimulá-! 
d o , fingido y maliciofo. Es término antiquado^ 
Lat. Dolcfus. Fraudulentas. Súhdolus. CHRON.' 
GEN.de Efp. part.4.foL286. E otrofi tovo mien-i 
tes en como non íe feblaban, cerno folien,è que 
las fus palabras eran achacadizas è vueltas ení 
maldad. 

A C H A C A R , v . a. Imputar ò atribuir à otro el ha-: 
ver dicho ò hecho alguna cofa, ò por preíiirH 
c i ó n , ó por malicia , y ordinariamente es de al
guna operación mala. Efte verbo tiene la ano
malía de los que acaban e n w r , Lat . Fdfo c ri~ 

. mine aliquemaccerfere. GRAC, M o r . f o l . p L . A t 
qual le culpaban y achacaban que era ladrón. 
LAZAR, DE T O R ^ . alprincip. Achacaron à fííi 
Padre ciertas fajigrías mal hechas en los coftáles 
de los que alli venían à moler, QUEV. M u f a ^ 
P.om, %6. ' " ' ' 

Con 
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Con fofquints y antuviones 
vine à campar de valiente, 
y i los pepinos y i mi 
nos achacaban hs muertes. 

A C H A C A R S E , v . r. Apropriar le , atribmrfe y 
aplicarle à sí las acciones ò méritos ajenos, y 
lo que uno en sí no tiene , ni puede pretender. 
Lat . False fibi afeifeerc. Pic . JUST, fol .123. Aoja-
cabj/e el bigornio capataz e í focorro de la carre
ta. QUEV . M u f j 6. Rüm.76. 

Confequencias que finó9 
y msritos que je achican. 

A C H A C A D O , D A . part. pal". Imputado, apro
priado , atribuido. Lat. Impatatus, a, aww. QUEV. 
Poli t ic , cap. 15. Con la mifuia matér ia de es
tado achacada à los Romanos le executo la 
muerte. 

A quien cftá en fu tienda no le aübacan que íè hal ló 
en la contienda. Refr. que eníeña lo mucho que 
importa atender al cumplimiento de la obliga
c ión y miniftério que uno t iene, y no meterle 
en cofas ajenas. La t . Aliena quifquis refpuit, rec-_ 
té fapit. 

ÍACHACOS A M E N T E ! adv. Con poca f a lúd , con 
enfermedad y achaques. Viene de el nombre 
Achaque. Lat . nA'.gra , aut parum firma vaictú-
dim. O V A L L . Hif t . C h i l . ful . 443, Y aunque lo 
pallaba achacofamente por la alperéza del clima, 
le mantuvo aüi por no dexar fin Paftór aquel 

- r e b a ñ o . 
Á C H A C O S I S S I M O , M A . fuperl. M u i achacófo 

y enfermo. La t . Nimiitm agra affiiBus vaktú-
d'tne, 

A C H A C O S O , SA. adj. Enfermo, y gravado de 
achaques , leves, ó habituales , que no obligan 
à hacer cama, ni fon peligrólos. Lat. Vaietudi-
narius. Luis M u ñ . V i d . de Fr. Luis de Gran. 
part.2.cap,8. D e m á s del pefo de una vejez lar
ga y achacófa. LOT>. elPereg. f o l . 9 8 . Andaba 

. aquellos dias Camila acbacófa, por cuya r a z ó n 
l io pudo i r à l a quinta. BARB AD.Coron.fol.256. 

Sien haces en no tratar 
cm el honor mclindrofo, 
que es un enfirmo achacó lo , 
que fimpre fe kt de guardar» 

A C H A P A R R A D O , D A . adj. E l á r b o l , ò planta 
. p e q u e ñ a , g r u e í T a , ò abultada,que tienenmu-

chas ramas, y apenas fale de la tierra. La t . A r -
huflum, / . 

ACHAPARRADO. Mctaphoricamcntc fe dicede la 
perfóna de pequeña e f ta túra , gruciVa y abulta
da de cuerpo. La t . Mufculofus bomp 9fed depref-

• fi>r-
A C H A P A R R A R S E , v . r . Enco^erfe, baxarfe y 
. pegarfe à la tierra para efeonaerfe y no fef v i f -
; to . Ufafe metaphoricamente aludiendo al á rbol 

ò tronco grueífo achaparrado , que apenas fale 
de la tierra. Viene de la palabra Chaparro. La t . 
Arbufti in modum vix à terra ajfurgsre, 

A C H A Q U E , f. m . Vale tanto como enfermedad, 
indi ípof ic ión, ò vicio de la naturaleza. Covarr. 
citando al Padre Guadix afirina fer voz Aráb i -

. g a , y que viene de Acbaqui, que-vale lo mifmo 
que querellarfe. LatJnvaletúdo.Lov. clPeregr. 
f o l . y j . Cargido.de iicbãques y dc^fengafios me 
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. - re t i ré à efta Aldea. MONTAS , Com. del Cabide 

O l n i . Jorn. 1. 
De qué le procedería, 
efte achaque ? de algúnpârto. 

ACHAQUE. Po ran tonomáf i a fe entiende la regla ó' 
, menftruo dç las mugeres, y afsi.eilaç con e l 

acliáque es lo mifmo que cftar con la rcgtá, La t . 
Flufcusmenfiruus. QUEV.Mufa 6. R o i 4 ^ 7 . . . . . 

Tratófe de faltas 
murmurando de otras, • 
maridos y achaques 
todo es una cofa. 

ACHAQUE. Metaphoricamente fígnifica ocáfión; 
. m o t i v o , ó pretexto para hacer alguna cofa, y 

fingir o t r a , ò para no hacer lo que fe pide, Lat , 
Obtentus , « / . Pnetextus. FR.. LUIS DE GRAN.Efe. 
Efpir. cap.26. L o mifmo hace el elpiri tu de for
nicación , para hallar achaques y ocafiones de-
pecar. ESPIN. Efcuder. fo l . 180. Ibanfeenuna 
carroza en achaque de ver las huertas, y con 
darle muchas baterías nunca pudieron darle 
aflaíto. AMBR. MOR . tom.. 1. fo l . isi.JBufcaban. 
los Romanos malas ocafiones y achaques para 
fujetarlos. 

ACHAQUE. VOZ forenfe,que fegun dice Covarr. 
en. fu Diccionario es la Denunciac ión de a lgún 

, contrabando, ü otra cofa que fe hace fecreta-
. mente y con foplo $ para componerfe con la 

parte y facarle algún dinero, fin profeguir n i 
hacerle caufa. L a t . Dolofa & fubornata deliãi 

, accufãtio. . 
ACHAQUES AL ODRE QUE SABE A LA PE2.Refr.que 

. fe dice de los que dán difeulpas ó caufas fr ívo-
. las de fus operaciones, ó bufean motivos y pre

textos para no hacer lo que fe les pide. La t . La
cónicas lunas caufari. 

ACHAQUES AL V I t RN ES PARA NO AYCNARI.E. Refr. 
, que íè dice contra los que fe difeulpan fin r a z ó n 
- n i mot ivo j u ñ o para no hacer lo que deben.Lat. 

Muneribus obewidis ac laboribus frivolas excufa-* 
. t iones obténdere, pr¿etéxere. 

E l malo para mal hacer, achaques no ha menefter*' 
Refr. que enfeña , que al mal intencionado y de 

. -perverfa inclinación le fobra fu mala voluntad 
y dañado genio , para ocafionar perjuicios y, 
males. La t . Aperts malus, v e l levi 3 ve l nullopee-
cat quafito colore. 

En achaque de trama viftels acá à nueftra ama. 
. Refr. que fe dice de los que fingen una co la , y 

hacen ocra, ò la quieren hacer. Lat. tufsis pro 

crepita. 
Muerte no venga, que achique no tenga. Refir.que 

. dá à entender ,que nunca faltan pretextos y m o 
tivos para difeulpar las acciones, una vez exe
cutadas > aunque no fean buenas. La t . Adv&fa 

. fors ( beu l ) fapè velo obtenditur, . 
A C H A Q U I A R . v.a. Acufar, denunciar, imputar à 

delito, y lo mefmo que achacar. Es voz antigua 
del Reino de Aragón . La t . Criminari aliquem* 
ACT. DECORT» OEARAG. fo l . i p . Que no fea 
tenido de pagar n ingún p e á g e , n i pueda fer 

. acbaquiado, 
A C H A Q U I E N T O , T A . adj. L a perfóna «jue pa

dece alguna leve enfermedad habitual, ò que 1c 
. repite m u i à m e n ú d o . La t . Valetudinária, 
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ACHAQUITO. dim. de achdquè. Achaque leve o 

pequeño- iM.Levior trwaletudo* Qu ty . Vif i t . 
Buen achaquito hermanos vivos. 

ACHICADURA ( Achicadura.) f. f. La obra, ò la 
acción de achicar , ò reducir à menos una cofa. 
E i verbal del verbo Achicar, y es voz de poco 
ufo. Lar. CurUtio. Contrario. 

ACHICAR, v . a. Reducir à menos el cuerpo ò ta
maño de alguna cofa, minorándola ò cor tán
dola. Es voz compuefta de la partícula A , y del 
nombre Chico. Efte verbo tiene la anomalía de 
los que acaban en car, Lat . Curtan. Contrahcre. 
O v . Hi f t .Chi l . fol.305. Fué menefter acbitarlt 
para que pudieife entrar y falir libremente. 
QUEV. Oirland. Cant.2. 

Que k achicó dexándolt en el llano 
Sin piernas di Gigante medio enãno. 

ACHICAR EL AGUA AL NAVIO. Phrafe marít ima, 
que íignifica minorar con la bomba el agua que 
recibe por algún rumbo ó abertura. PALACIOS 
en fu Inftrucción náutica. Lat. Abforbére aqzta 
fopiam:firasextrabere. LOP .elPeregt. £ 0 1 . 9 5 . 
Era poca la gente y el trabajo immenfo, porque 
continuamente fe achicaba el agua con dos bom
bas. 

ACHICA COMPADRE , Y LLEVAREIS LA GALGA .Re
frán tomado del lenguage antiguo, que en vez 
de decir Achicad, decían Achica, y fe enrien
de contra los que mienten, fin medida y reparo, 
ponderando mucho las cofas: como le fucedió 
al cazador que dió motivo al ref rán, el qual 
exageró el grandor dcfmefurádo de una liebre, 
y para poderla coger pidió à otro una galga 
que tenía, el qual fe éxcufaba de preftarfela por 
fer tanerande la liebre j y afsi le refpondió que 
achicaíe la liebre, íí quería llevar la galga. Lat . 
Itnminue Uporem; fin minus canem baud feres. 

A C H I C A D O , D A . part, paf. Cortado, minorado, 
y reducido à menos de lo que era. Lat. Imminu-
tus. Curtatus. Contrafíus. 

ACHICHARRAR, v . a. Toftar ó freicdemafiado 
lo que tiene alguna crafsi túd, como fucede con-
los chicharró lies deque fe faca la manteca, de 
ciíya voz y la partícula A es compuefto eftc 
VCi'bb. Lat . Exquifitius torrércfuminisjrufia. 

ACHICHARRARSE, v . r. Metaphoxicamente es 
abrafarfe y calentarfe demafiado con eLexcefsi-
vo ardor del fuego ü del Sol. Lat . Gravari »/-
tniiim <ejtíi, v£Jtuari Solis ar dore. O v . Hift . Chil . 
fol . 1 9 3 . Se acbiebarraban con la fuerza del ca
lor , y fe quedaban tendidos por aquellas l la
nuras. 

A C H I C H A R R A D O , D A . part. paf. Abraíado, 
toftádo. Lat. Uftus, a, um. 

ACHICORIA, f. f. L o mifmo que efearóla ò en
dívia filveftre. Veafe Efearóla. Lat . Cicborium, 
vel cieboreum. Intybus , i , vel intybum, vel ¿wía- . 
bum. L A G . Diofc. Iíb.2. cap . rz i . El qual nom
bre corrompido, vinieron defpues à llamarla 
Acbuóña. ESPIN . Efcud. fol. 32. La doctrina 
imprefía en lós tiernos años es tan poderofa^ue 
de una hierba tan humilde como Izacbicória, 
fe viene por la crianza à hacer una hortaliza ta í i . 
excelente como la efearóla. 

A C H I N E L A D O . adj. Uáraafea í s ie l zapato que 

A C H 
tiene ia hechura de chinela, y cómo tal fe ufa. 
Es voz compuefta de la partícula A , y del nom
bre Chinela, y tiene poco ufo. Lat . Crepidaius, 
a, um. 

ACHINESIA. f . f . Voz anatómica ufada de los 
M é d i c o s , que fignifica el defeanfo medio entre 
el fyftoley diáíVole del pulfo. Es palabra Grie
ga , y que en Caílellano fe pronuncia la ch co
mo ÍC, como iidixeífemos AJcinefia. Lat . Achi-
nejla. 

A C H I O T E , f.m. Arbol grande que hai en la Amé
rica , cuyo tronco fe parece al del l imón. Por 

- defuera es verde y r o x o , las hojas fon femejan^-
tes à las del olmo aunque mayores , las flores 
fon del tamaño de una rofa , y de cinco hojas, 
que empiezan en blanco y terminan en roxo. 
El fruto es algo mayor que una almendra, ra
yado pot quatro partes, y quando eftá maduró 
í e a b r e , y tiene dentro unos granitos m u i e n 
cendidos femejantes à los de las uvas, los q u a -
Ics fon mui útiles para tinturas y otras colas. 
Tiene diftmtoè nombres entre los Indianos, pe
ro los Caftellanos le tomaron de Açhioít, que 
es voz de la América Occidental. BURGVILL. 
Son.117. 

Ambares negros, rübios Achiótes . 
PAN-Í-, part.2. R o m . i . 

TienenJu punto y fu ryodo 
el Ach io te / el azúcar. 

ACHOCAR, v. a. Golpear y aporrear una cofa 
contra otra que fea fuerte y fól ida, donde corih 
l a violencia de los golpes fe pueda hacer peda
zos. Es voz compuefta de la partícula A , y del-
verbo Chocar* Efte verbo tiene la anomalía do
los acabados en AZT. Lat. Allidere. FR.LUIS DH 
GRAN» Symb. part.4. t r a t . i . cap.18. Los niños 
de teta achocaban à las paredes. 

ACHOCAR. En Andalucía y otras partes fe toma 
por defcalabrar > romper ó maltratar con gol
pes la cabeza. Lat . Caput fufte 7 aut pugnis con-, 
túnderd * 

ACHOCAR. Se dice del que junta mucho dinero y, 
lo guarda, poniendo los doblones de canto en 
las navetas, y apretándolos à fuerza unos con 
otros para que entren mas. Afsi lo dice Covarr* 
Lat . Nummorum fummam loculis prêmere\ a&. 
ftringere. NIEREMB . Obrasy dias, cap.42. YO 
confio en el Señor , que no faltará dinero à nuef-
t rof i feo , íi de lo que nos ha dado lo achocáre
mos con limofna en los feguros theíbros d e t 
Cielo. 

A C H O C A D O , D A . part. paf. del verbo Achocar 
en todas fus acepciones. 'Lat.Excerebratus. Vref-
filSj &c. ' 

A C H U C H A R . v.a. Maltratar , desbaratar, u def-
hacer una cofa con la fuerza del p e í b , ü d e l 
choque de un polpe violento, cogiéndola deba-
xo , como quando fe arruina de repente una pa
red ó edificio, y la coge debaxo. Es voz v u l 
gar y rúf tka. Lat . AUidtre. Collidere. Commit 
nuêre< 

AcHucHAR .Metaphoricamente vale lo mifmo que 
, confundir y aturdir à uno c o n la fuerza del argu

mento y eficacia de la perfuafión , dexandole 
convencido , y fin tener que reiponder. Es voz 

ba-
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baxa y l i f ida del vulgo. Lat . Verbis aliquem ton-
V'ncert, evincere. 

A C H U C H U R R A R . v.a. L o mifmo que achuchar. 
Es voz rúll ica. Vcafc Achuchar. 

A C I A . adv. Veafc Hacia. Eftavoz fe halla ufáda 
muchas veces fm la h i pero atendiendo à la e ty-
m o l o ^ í a , q u e . l a d á Covarr . de la palabra Haz, 
y t raker ía con k N c b r i x a , c l P. Salas, y otros 
Diccionarios, y hallarle del mi lmo modo en 
muchos Autores clafsicos antiguos, fe debe cf-
cribir con ella. Lat. Vcrfus. 

A C I A G O . Veafc Aziago. 
A C I A L , f. m. Inftrumento hecho de una cnerda 

de cerdas ò c á ñ a m o , grueflb menos de un de
do , cuyos cabos fe meten por un agujero en el 
extremo de un palo fuerte del t a m a ñ o de media 

. va ra , con el qual fe fujetan las beftias para her
rarlas ò curarlas quando no quieren eftarfe 
quietas, metiendo en el cordél la parte fupe-
t i ó r del hocico , y dando vueltas al palo hafta 
que bien torcido el cordel las aprieta y fujera, 
Covarr . dice que viene del verbo Afir por el 
efecto que hace, y el Padre Guadix le deduce 
del Arabe A / i r , q u e fignifica mordaza. La t J?a[* 
tomií, idis. BARBAD. Coron. fol.146. 

Por effb quiero mandar 
que le hierren de los pieŝ  
y le echen un AciáL 

Jvlas vale Acial, que fuerza de oficial. Refr. que d i 
à entender,que muchas veces valemaslaindtif . 
t r ia y el arte,que la fuerza. La t . 

Quad Marte nunqtumpóteris, arte viceris. 
A C I B A R , f. m. El zumo que fe faca de las pencas 

de ia hierba llamada Zábi la . Viene^de la voz 
Arabe Cebar, mudada la e en / ' , y añad iéndole 
la par t ícula A fe dixo Acíbar . Covarrub. dice, 
que viene del Aráb igo Ciberam, que vale lo 
mifmo que Zábi la . Es mui úti l en la Medicina. 
Lar . Aíse, es. LAC. Diofc . l ib.3. cap.23. E l zumo 
de aquella planta fe llama también A l o e , y e$ 
aquel endurecido y mui amargo l iquór que en 
Caftilla.fe dice Aííbar. FR. LUIS OEGRAN. Efe. 
Efpir. cap4 . Con todo efto el acíbar purga las 
heces de los malos humores. BRAV. Benedict. 

. C a n t . i , 
Acibar deferido y mirrha amarga. 

ACÍBAR. Metaphor icam ente y por comparac ión fe 
dice lo que es mui amargo, y afsi de ordinario 
decimos para exprefl'ar que una cofa es mui 

< amarga Vquc es como un acíbar . La t . Supra mO-
dum y aut nimiüm amarus, a , um. FR. L u i s DE 
G R A N . Efe. Efpir. cap.4. Son amargas como el 
acíbar. BARBAD. Coron. fol . 135. 

Todo es acíbar quanto dices. 
¡ACÍBAR, Metaphoricamente vale también Sínfa-

b ó r , difgufto y d e f a z ó n , que vuelve los guftos 
en amarguras. Lat . Amarus, a, um. ínfuavis, &" 
r .EsTEB . fo l . 323. Por cftimar mas morir g u í -
tando vinos de taberna, que v iv i r probando ad-, 
bares de zelos. Quev. Muta 6. R o n ^ o . 

Sabe à acíbar la perdiz, 
que para comer la comproy 
pero fi me la prefinían 
fabed perdiz quanto como. 

A C I B A R A R , v . a . Echar acíbar en alguna cofa, 
para ponerla amarga. Viene d c l a p a l á b c a A c i -
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bar. La t . Aloe quid infpsrgerc. Mifiére cum riba 
aloem. 

ACIBARAR. Metaphor icamente es turbar la quie
tud del á n i m o , dcfazonaile con algún difgufto 

, ò fmíàbór grande y n o e f p e r á d o . Lat . Turbare 
amaritudine ánimum. VALVERD. V i d . de Chrift. 

. \xb.6. cap.3. Pero fobrevíno un accidente, que 
acibaró à los Apóftoles la dulzura de los platos 
que fe t rahían à la mefa. 

A C I B A R A D O , D A . part. paf. del verbo Acibarar 
. en fus acepciones. Lat . Aloe, vel amaritudine 

immifius, a, um. 
A C I B A R R A R , v . a. Ti rar y arrojar de golpe y 

violentamente alguna cofa contra otra dura y 
fuerte, como piedra, muralla ò pared, para mal
tratarla y hacerla pedazos. Es voz.de poco ufo. 
La t . Alíidere. lilidere. FR. LUIS DE GRAN. Symb. 
part.4. t r a t - i . cap.i<5. A ios chiquitos que por 
ventura tiraban de fu pan, y afidos fe colgaban 
de él, acibarraban à las paredes. 

A C I B A R R A D O , D A . part. paf. T i r a d o , arroja
do y maltratado. Es voz de poco ufo. La t . Alli-
fus. íllifus. 

A C I C A L A D O R ( Acicalador^) f. m. Ei que l i m 
pia , b r u ñ e y afila las cofas, como fon las efpá-
das, armas y cuchillos. Es verbál del verbo 
Acicalar. Lat. Politor enfis, pugiorús^c. 

ACICALADOR, f. m . T a m b i é n fe llama afsi el inftru
mento con que fe pulen y limpian las efpádas y 
otras cofas. Lat . Inftrumentum quo enfes f àliaquc 
bujufmodi poliuntur. 

A C I C A L A D U R A ( Acicaladura.) f. f. U o b r a y, 
operac ión de p u l i r , limpiar y acicalar. Lar J W / - ' 
tio, ve l politúra. 

A C I C A L A M I E N T O , f.m. L o mifmo que acicala
dura, pero menos uf ido. La t . Politúra; 

A C I C A L A R , v. a. L impia r , b ruñi r y afilar las ef
pádas , cuchillos y otras armas de filo y punta. 
Viene fegun algunos del Arábigo Uactcdar, t o -

: mado, como dtfcurre Covarr. del Hebreo Za-
catb, que vale purificar y limpiar. Otros le de
ducen del Latino Acúere. Lat . Polire , expolire9 
detergeré tnfem. AMBR.MoR.tom.i.fol.33. Ade
rezando fus armas y acicalándolas. BÜRGÚIÍL. 
Gatom. SilV.7. 

Previenen uñas y acicalan dientes* 
ACICALAR. Metaphoricamente vale ranto como 

aderezar, componer el roftro, manos y gargan-
ra , poniéndole terfo y reluciente con los afei
tes , adobos, y otras drogas de que ufan las m u -
geres. La t . Fúcare. Fucis faciem oblinere. QUEV», 
Orland. Cant. 1. 

Acicálan las manos y los labios 
Temblando los bellijs 'mos agravios* 

ACICALADO , D A . part. paf. del verbo Acica la í 
en fus acepciones. Lar . Politus. PRAGM. DE TAS-
SAS. ano 1680 . fo l .25 . Cada hoja dee fpáda de 
Toledo marcada, acicaláda, y con conte'ra y va i 
na, no pueda pallar de treinta reales. FutNT. 
Philofoph.fol.97. Eftá acicslãda la frente de c l , 
y vuelto por la parte contraria la que no cftá 
acicalada. 

A O C A T E . f. m. L a efpuela de la gineta , la qual 
folo tiene una punta para picar al caballo. Son 
en dos maneras; unos vienen la punta peque
ñ a y fe crystxau entre la fuela y el x a p á t o , v 
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' cftos firvén para él ufo común de ir acabaUo al 
campojò à aigun viagc: los otros fon los que lla
man Vaqueros, que fon mui largos de punta, y 
fe- ciñen al pie con una correa con fu hebilla ò 
cinta. Eftps firven para los exercícios Cabalie-
rofos de la ginéta i como fon torear , jugar ò 
correr canas, alcancías, paréjas y máfearas. J o -

•• -dos fe hacen de hierro, y tienen una rodaja ò 
botón à la diftancia de fu punta, hafta donde fe 

• quiere llegue la picadura del caballo. Covarr. 
• deduce efta palabra del Caldeo Hazeca^que va

le aguijón. Diego de Urréa del Arábigo Sica-
', tez,,que vale corréá. El Padre Guadix de el 
• Arabe Zaiquid, que fignifica halla aqui, porque 

no palfa la herida, que fe hace con é l , mas que 
• haftá el bo tón ò rodaja. Lat.-Calcar Arabicitm; 
feu arti equefiriy qua utebantúr Arabes, aptata ml-

' caria. PRAGM>DE TASSAS .añode 1680.fol . 28. 
.'•'Gaá*acic¿tetdt rodafilla à real. MONTES . Com. 

del Cab.de Olm. Jorn.3. 
:' 'Para ejfo lUvo acicátes¿ • • -

f qtte han de librarme infiero, 
ACICHE, f. na. Término de Soladores. Elinftru-
*' mento à manera de piqueta con corte p o r á m -
- bós lados yque firve para eortáf 4ôs ladrillos. 
• • •tat. InftrunteMumfsrreum utrimque feindeñs do-

landis & coaquaridis lateribus aptum. '• 
A C Í D A T E S . t ^ Voz a n t i q u a d a , q u e y á f e d i c ò 
-. àclráces» Veaíe, Parece que es voz Arábiga , y 

Ja uso el Rey Don Alonfo en el libro de la Mon
t e r í a . 

.ACIDIA* f. f. L o miímo que floxedád y pereza. Es 
•- -íomádo del Griego ¿teedia, que el Lat inó dice 

Acidia* Puedefe confiderar de dos modos: co-
- «no-pafsión natuíá l del á n i m o , y como pecádó 

mor t á l ; como pafsión del án imo , es una de las 
Quatro efpedes de tr if téza, confideráda exte-

' riormente: como pecado, es un enfado / tris
teza y fcntimknto de los bienes tfpirituales, 

^ opueuo à la charidád , ^ue fe alegra en la Cofas 
- de Dios, por to qual efta reputada laac íd iapor 
. uno de los fíete vicios capitales. Lá t . Prigritia. 
•• 1trifiitia»Ta'dium''9 &c. FR\ LUIS DE GRAN-.-Efe. 
. Eípir. d p . ' i j i Úno de los râmos que nacen de 

laíoquacidád y mucho hablar es la acídiaò-pe
reza. N-AVhRR-,- Man. :cap.23. La acidia ò aze-

* dia , que' el ' vulgo llama pereza , en quánto-es 
pecádo èfpeeidl es un vicio diabóÍÍco,qüe i n d i -

• naàabor rece ryen t r i f t ecé r fede l bien eípiritüál 
- divino en quanto es y puede íèr füyo. 
A C p O . f.m. Voz de la Chymica. Es' una íãl mor

dicante y diflólviente, que fegún la opinión' de 
algunos módernos , fe halla en todos los mix
tos , en el qual fentído es -opuefío à A l k a l i , y 

más poderoíb de los ácidos conócídos es eí 
• del v i t r io lo . Diferenciafe de lo que llamamos 

agrio , porque elle no fe dice propriamente íino 
del fabór y d ácido de lo que es corrofsivo, 

. que penetra, difuelve y corrompe la fubftancia 
, de las cofas. Viene del Lat. Acidus. LAG . Diofc. 

lib.5. cap.78.- Entre los ácidos es la caparrofá eí 
mas mordaz al guíto. 

ACIDO , DA. adj. L o que <s agrio al gaño. L a ^ 
i Acidus, a, Í¿3V2. 
A C I E N Z O . f. m. Voz antiquada, que parece fer 
- lo que oy dedmos incienfoi Lat . Tbus. MO ÎT. 

A C I 
'del Rey Don Alonf. lib.2. pa r t . i . cap.7. Tomar 
acierizo è almáftiga, tamo del uno-como del 
otro» 

A C I E R T O , f. m. El acto mifmo de acertar^ el lo-
gro feliz de alguna operac ión , ú-del fin que.fe. 
defeaba. E s v o z c o m p u e f t a d e l a p a r t í c u l a A , y 
del nombre Cierto. Lat. Refíaoperatio. Soimia 

'• rei aéí¿,V£\geft<e* ARGENS. Maluc.lib .6. fol.322. 
Diciendóle que de fu acierto y experiencias cf-
perába el buen fuc-eífo de negocio tan árduo. 
MEND. V i d . de N , Señora. 

En la Cekjiiâl Maria 
daba cõft dsídofi aderto 

fetku de te/urla eí mundo 
la v i j i a , masmél tfeBo. 

ACIERTO . Algunas veces vale efta voz tanto co-
- mo Acáfo , íüerte , cafualidád. h ^ Cafus^Sors. 

Profper eventus. CORR. Cintiajfol . ipo. 
Que fer falo es indicio 
Deque fué mas aaerto,£«£ artificio.: 

ACIES. f. f. L o mifmo que efquadrónes militates. 
Es voz antiquada, y puramente Latina. Lat , 
Mesy ei. ALV. GOM. Canc^p, Oâ .4 . 

Exturba las acies del' bofie maligno. . 
A C I G U A T A D O , D A . adj. Voz Mexicana > inno-

ducída y mui ufada en Andalucía , que equiva
le à Atiriciado , pálido , y de color amarillo. 
Viene del nombre Ciguato , que es un pez que 
tíra'á cólór amarillo, y que quando nò eftá freí^ 
c o y fáno fe pone enteramente de efte color, 
y los que le comen frequentemente , mudan 
el c ó l ó r , y fe ponen amarillos : y aludiendo à 
cfto al queef tá muí pálido y madlento , le l l¿i 
man aciguatádo* Lzu Paílidus. Jãericus y ay 

A C I M B O G A . f. f. Afsi llaman en los Reinos 
Valencia y M u r d a al árbol que lleva las toron
jas , y à fu fruto le llaman también acimboga, 
Lat . Citrus, i.Malus medita* 

A C I M E N T A R S E . v. r. L o mifmo que avecindar-
fe , ó éftablecéríe en algún lugar. N o tiene mu
cho ufo. Lat . Domicilium j ib i atque lârem confli-

• tuere*. Confiabiliri alicubi. Ov . Hift.ChU.fol.i5 8. 
• Como fe-van fucedietidò unos à otros, y f e 

van acimentando en aquella t ierra, ayudan á'fü 
p o b l a c i ó ñ y aumento. Y fol. 74. -Por la razón 
^énerál , 'que Vemos en otras partes,que mueveÁ 
"a los de un Reino à acimentarfi en la principal 
Ciudád,"quc es cabeza de él. 

A C I M í E N T Ó D E GRACIAS. Veafe HacimicñtO! 
"de gracias. 

A G I N A . V.cafe Hacina. ' ' 
A C I N A R . Veafe Hacinar* 
A G I N O . Veafe Hacino. ... ' 
A C I Ó N , f. f. Correa con que eftá a f idóy pcñdkiTJ 

te el e í l r íbopara montar á'cabaHo. Lat. Lorum 
ephippiaria jcandula. PRA-CM* DE TASSAS. año 
1680. £01*37. Unas acwnes Berberifcas dé la^gi-
néta no puedan paíTar dê dõcé reales. CERV. 
Quix. toni;-2> cap; 14. Fueífe Sancho teas fu amo, 
aíido à una ación de Rocinante. 

ACIPENSER. f. ffi. L o mifmo quc el Sollo ò aftu-
rión. Es voz puramente Latina Acipenfery eris. 

^Hállafe en Grac. Mor. de Plutarc. fol. 275. Efto 
, afsi comò yo lo d igo , comii^cofa es à todos los 
- peces-, ei^epto A Acipénfer.y que .folo efte de fu 

na* 
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narurál rrada epn c l v ien tç -y U ÇMriçnte delas 

. onebs. 
ACIPRES. Vcafç C y p r é s . 
A C I P R E S T E . f. m . Nebr ixa cn fu V o c a b u l á r i o , y 

Covarrub. en íu D i c c i o n á t i o trahen cfta voz, 
. que no tiene u f o , porque yá fe dice Arcipretfe. 
, Veafe Arciprcftc» Lat . Anbipresbyter; 

A C I R A T E S , f. m . Son las lomas ò lindes que fe 
hacen en las heredades para dividi r las , y cn los 
jardines y huertas con ladrillos ü orra cofa al re
dedor de las paredes, dexando media yara.de 
terreno para poner plantas y flotes. -Lat. Termi
nus. Limes. FincSf ium, 

A C I T A R A - Veafc Azitara. 
A C I T R O N » f. m . L a fruta llamada Cidra defpues 

de b a ñ a d a con a z ú c a r , y reducida à dulce : y 
a ípcc ia lmente fe llaman aísi los cafeos y peda
zos de la C i d r a , cubiertos y b a ñ a d o s con a z ú 
car. La t . Citrum faecbaro condítum mcrujirafutn-
quf. BARB AD. Coton. foi. 13 5 -

Canclônes y a c i t rón 
con almendrillas del Bsile. 

A C I V I L A R , v . a. Hacer baxa y v i l alguna cofa: 
l o mifmo que envilecerla > abatirla, y pn cierro 
modo defpreciarla. Es voz coinpuefta de la par
t í cu la A , y del nombre C i v i l , que conrra fu 

- verdadera fignificación vale tanto como r u i n , 
. baxo , y humilde. Lat. Vile quidpi&m réddert, 

faceré. In vilitatem & contemptwn addücfre* FR. 
LUISDEGKAN. Guia de pecad, part, a, cap,.2. 

. Efta es la que nos ¿uiviU y abate à la t i e r ra , y 
mas nos aparta de las cofas del Cic lo . AMÍR. 
M o RAtJDifc.dc la leng. Caftell. M a l haya quien 

. acivila tanto n u c í k a lengua. 
A Q V I L A D O j D A . part. paf. Abat tdo ,envi Iec ído . 

La t . Abjeéíus. Contempt us. Defpícatus,ayUm. 
A C L A M A C I O N , f. f. El ado de aplaudir, y cele

brar con voces y demonftraciones de aplauib y 
alegría alguna cofa. Es voz puramente Latina 

- AccUmatio, La t . PlaufusjUj.Mw.Vid.de FrXuis 
de Gran.part.2. cap.2. Mayormente quando fon 
doctos llevan la admiración y a:hmxcióngs de 

- todos. ARGENS. Maluc . l ib . 6 . foL 227, Saleó en 
tierra y fué recibido con generales aclamaciánej, 
)QuEv.Muf.5.Xac.t4. 

mjs fu alabanza 
fedepojita fecreta 
$or dex.\r aclamaciones 
qiu à el Rey el nu mero, crezcan* 

ACLAMACIÓN, f. f. Figura Rhe tó r i ca llamada de 
los Griegos Epiphoncma, que fe difinc fer una 

• repentina ponderac ión de alguna c o & grands 
y que la merece. Y fe ufa en Caftellano con ef-

- tas palabras : Efie , eflo, eflos, C^f. tanto , tanta, 
< ĉ. A/si de efte modo, &c. como en los exemplos 
í iguicntes . MEND. Guerr.de Gran, l ib .2 . num.^. 

- Tan to puede la ambic ión de los lumbres, ptfcí-
to que fea loable, que aun en los hijos fe reca
tan. M . AYALA , V i d . de S. Maria de Ccrv. cap. 
1. pag.3. Efto f u é , y efto es Barcelona patria de 
nueftra Santa, aun omitiendo otr.is cofas , & c . 
iY cap. 10. Afsi fe engañan las ( efpcranzas ) de 

• k>s hombres! y afsi difpone la divina providen
cia conducir las cofas à fus fines. L^Acelamatio, 
vel Epiphonéma. 

^ leg i r por athmación* Es quando do c o m ú n con-
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- fcntimicnto, fin paflar ;\ votar fecreta^ò publica-
- mente , fe elige y aclama à algflho para tal , ó tal 

dignidid,empU:o,õ puefto honoríf ico. Lat.Go?»-
muni, publico omnium plácito & conftnfu eligere, 

. deligere¡optare\ARGENs.Maluc.lib.2.fo¡.86. Por, 
general aclamación de todos fué elegido por-Go-
Bernadór en ínterin Diego Furtado. 

A C L A M A D O R , f.m. E l que aclama y aplaude. Es 
verbal del verbo Aclamar. Lat . Plaudens. Accia-
mator. HORTENS. Paneg.fol.307. Eftabapor de
cir aclamadér t ambién . L o p . el Percgr. f o l . i ^ y . 

. Que no faltan aclamadóres que autoricen las 
acciones ruines. 

A C L A M A R , v . a. D i t voces, gritar la mul t i tud o 
. pueblo en honor y aplaufo de alguno, referir 

fus virtudes y acciones heróicas con públicas 
alabanzas y elogios. Viene del La t . Acdamare. 
Lar. Plaudere. Acclamarc. SAAV. Empr .3 . E l pue
blo fe complace de obedecer por Señor à quien 
entre todos aclama por mas diedro. PEIUC. A r 
gén , part. 2 . fo i . 2 2 3 . Luego que íè d ió à cono
cer , le aclamaron por fu legí t imo Rey, MEND. 

- ¡Vid. de N . Señora. 
Hombre, Rey ¡y Dios le aclaman 
cn mirrba, en oro, en incietifi, 

. y en m fer y un Jitio encuentran 
Mtféria, Deidad y Réino.. 

A C L A M A D O , D A . part. paf. Aplaudido, celebra-i 
do. Lat . PlaufuexceptuSjOcceptus.Laudatiis&AR-

i B AD. Coton. fol . 112. Aclamado^ trimppharpe 1c 
c o r o n ó Apolo de laurel. 

A C L A R A R , v . n . Volver íè à poner claro con, la 
luz lo queeftabaobfeuro. Dicefecon proprie-
dád del dia quando vá faliendo el Sol ,ò quando 
defpues de la l l u v i a , ó tiempo pardo, difsipadas 
las nubes, fedefeubre el Sol. Viene del Lat ino 

. Clarefcerey que fignifica efto mifmo. Lat. Claréf~ 
cere, PELI i c . Afgen.part.2. fol .149. V i n o e l dia, 
aclaró el t iempo, y fe reconoció que los enemi
gos val iéndole de la obfeuridád de la noche fe 
hav ían retirado. L O P . el Peregr. fol .99. Poco à 
poco fué aclarando el t i empo, y fe defeubr ió la 
tierra. 

A c LARA R. v.a. Difsipar y deshacer lo que impide, 
ofufeay embaraza la clarídád. LQt.T¿ncbras9-$&* 
lig-ncmp¿'HereRepeliere¡eliminare, UiLOAjPfalm, 

• penit. Plàlm.2-. 
E a Sol de lajufticia 
de las borrajeas libradme, 
que vueftra Divina luz, 
aclara las tempefiádes. 

ACLARAR. ES a f s imi í inodefcubi i iymani fe f ta r . lo 
que no lè podia percibir y regtftrar b i e n , ó Ib 
ocultaba y dilsimulaba con algún disfraz. La t . 
Paterc, BARB. Coron. fo l . 127. Afsi fe defeubr ió 
el e n g a ñ o y fe aclaró la verdad. Qijav. Mufa 6. 
Rom.44. 

Teda quijada fi aclare 
y el lamparón ande en cueros* 

ACLARAR. Significa también explicar y declararlo 
que eftá obfeuro, dudofo , y con íu íb , para que 
íe entienda y perciba. La t . Explicare. Explana-

• rcExpónere* AMBR. MOR. A n t i g . de Efp. cap. 
2. Y í iguiendo à P t o l o m é o las aclaro mui bien 
F l o r i á n d e Ocampo. MONPEJ AR,Dif.Ecief. Dif. 
4. D e í p u e s le han producido .tantos monumen

tos 
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tos:::: y ¿utarádffe por ellos muchas de las cón -
fufioncs precedentes. Q j E v t o . Riefg. delMa^ 
t n m . 

He aclarado el ficreto de ¡apernal 
ACHARAR. ES también deshacer y clarificar lo tur

bio y efpeffo con algún ingrediente ü otra i n 
vención , como fucede con los liquóres y bebi
das compueftas, que fe clarifican c o n lá infuíion 
de algún ingrediente, ò con colarlas por algún 
lienzo eípeífo repetidás veces. Lat . Clarificáre. 
ÑikR EMB. Obras y d í a s , cap. 15 . Una agua en
turbiada con ninguna otra diligencia íe aclârA 
mas que con el tiempo. 

ACLARAR IA ROPA.'ES VOZ de que ufan las Lavan
deras , y íignifica mojarla y bañarla de nuevo 
con la última agua Un x a b ó n , para que falga 
clara, limpia ? y del todo purificada. Lat . Mttn-
dáre. Adpurum etetírgerr. 

ACLARAR LA VOZ. ES pronunciar y hablar con 
• mas clar idád, para que fe entienda y perciba 

xn- jor lo que fe dice. Y también es hacer mas 
clara y abultada la voz , c o m o decimos comun
mente. Lat. Vocc¡n augere. Vwem canoram fi¿¿~ 
vem, validamque, réddere, ejfíxre, L . PUENT. 
tom .a .part .5 .Medit . 24. Y pues me pides que 
fuene mi voz en tus o í d o s , aclárala y endúlza
la. O . H í f t X h i l . fol. 126. Sòn mui regaladas 
fus aguas y muí eficaces p a r a aclarar y purificar 
la voz. 

ACLARÁDSELO Vos COMPADRE , QUE TENÉIS LA 
BOCA A MANO. Refr. que fe dice contra los que 
fon moleftos y pefados en la convérfación, y 
fingen ò a feàan nò haver entendido lo que íc 

- cfta diciendo, y todo es preguntar y repregun
tar fm necefsidád. LzcMuicttífedalisdicíterj me 

• noncap't. 
A C L A R A D O , DA. part. paf. del verbo Aclarar 

.en todas fus acepciones. Lat. Patens, tis. AR-
- GENS. Maluc. l ib .5 . fol.213. Aclarada la verdád 

con tan evidente prueba 7 dieron por libre à 
Cachi! Baroxa. LOP. e l Peregr. fo l . i 14. Aun no 

; bien aclarado el dia falieron de la Ciudad. 
ACLARECER. Lomifmo que aclarar, y fe puede 

ufar como a&ívo , y neutro, conforme lo efpe-, 
• cificádo en el verbo Aclarar, C o m o por exem

plo : Yá aclarece el dia, y en efte fentído es neu
tro : Aclarecer lo que eííá obfeuro y dudofo, y 
en efte figniíicádo es a & í v o . Es voz de poco 
ufo,y viene del Latino Claréfcere. Tiene la ano
malía de los acabados en ecer, Lat . Explanare. 
Explicare. Patefacere. MANLR. Prefac.de la Apo-
log. fol . 5. Añadiendo en lo concifo los fuple-

- mentos forzofos, en lo fyrabolico el circunló-
- quio para aclarecer el fentído. 

A C L A R E C I D O , D A . part. paf. Aclarado, claro, 
explicado. Lat . Patens, tis, MANER. Prefàc. de 

- la Apolog. fol. 5 . Para que aclarecida la deníidád 
del eftílo original , corriefle mas comunmente 
entre los fieles tratable. 

ACLOCARSE, v.r. Lo milmoqueponerfe clueca,. 
ò enclocarfe la gallina. Es término ufado en 
Aragón . Lat. Ovis incubare. 

ACLOCARSE. Metaphoricamente vale también en 
Aragón lo mifmo que aíícntarfe, y eftar mui de 

. propofito la muger perezofa. LzuDeJidem atque 
imrtem injiàere* 
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A C O B A R D A R , v . a. Turbar., poner miedo y te

mor : confternar à uno de manéra ,que enflaque
cido el ánimo , defifta del •intento , ó cofa que 
tiene emprendida. Es voz.compueftadefapar-. 

. t ícuía A y del. nombre Cobarde. Lar. 'Aíicuius 
animum- dei.icere, frangere. Metum incutere. S. 
T E R E S ^ M Ó r ^ . cap. 1, Antes for ta léccelaíma^ 
que-la^foWWií.FR.Luis DE GRAN . Serm.contr;-

. Efcand. Y los pocos que caen de la v i r tud os 
acobardan y'retiran del bien. QubVÉD. Muía 6. 
Rom.89. 

Tal grito le dio al Leon, .. 
que le aturde y k acobarda. 

ACOBARDARSE, v. r. Además del fignificado l i ^ 
terál vale Encogerfe , apocárfe de á n i m o , pata, 
no emprender y hacer alguna cofa. Lat. T''ff?o>¿ 

- corripi, percelli. Abfterreri. :FP.. LUIS DE .GRAN. 
' Serm. contr. Efcand. Porque efte es el cafo con 
que "mas fe acobardan los qué aun no eftán fun
dados y arraigados en la virtud.. ESPIN; Efcud. 
fol . 5 9 . La falta de manrenimiento , el carecer 
de libros , la d e f n u d é z , y la poca eft imación, es 
caufa de que fe acobarden muchos y-grandeâ i n -
genios. BURGUÍLL. Gatom. Silv.5. 

Que como no fe ufa 
ElpremhjCc acobarda toda Mu/a. 

A C O B A R D A D O , D A . part . paf. Temerofp, ptí-: 
filánime,medrofo. Lat, Perterritus. CERV.QUÍX» 
tom .2. cap.17. De cuya vifta el Leon acobarda-
do no q u i l o , ni ofó falir de la jaula. AM BK.. MO
RAL , tom. I . fo l . 80. Eftába ñaco y acobardadô  
Q u È w Muíã 4. Son.46', . 1. 

Armas à Antandra ¿ iMwew^acobardádo*. 
A C O C E A D O R , RA. adj. El que dá ò tira coces,-

como es el caballo, mula, o macho: y también, 
fe dice del hombre qv ando airado da de coces 
à otro. Es verbal del vetbo Acocear. Lat.GaZc*-. 
tor fi es hombre, y Galcitrofis f i es beftia. 

A C O C E A M I E N T O , f. m. La acción de tirar co-
ces,ü de dár coces. Es voz de poco ufo.Lat.CíjA 
citrafuSjUi, 

ACOCEAR, v . a. Tirar ü dár dé coces . Es voz 
compuefta de la partícula A, y del nombre Coz. 
Lat . En el hombre Pede prémere, vel ferirc. fcn 
las beftias Calcitrare. FRXUIS DE GRAN . Symb. 
p a i t . 5 . trat.2. cap.25. Y que los pifaífen y a 0-
ceajfen c o m o à eftatuas de abominables d e m o 
nios. ESPIN . Efcuder. fo l . 223. Empezó c o n tal 
violencia à acocear y morder à las otras cabalga-

. duras, que en breve tiempo q u e d ó la campan^ 
' por fuya.. 

ACOCEAR. Meraphoricamente vale tratar con def-
precio 7 ajar y maltratar. Lat . Pejfumdare. Con
culcare. MALAR. < ent.5. en la explicac. del refr. 
57. Metiendo en fu cafa quien lo acocee. CERV. 
Quix. rom. 2. cap. 18. Para en Ceñarla como fe 
han de perdonar los fujetos, y fupeditar y aco
cear los foberbios. 

ACOCEAR. Muchasveces vale tanto como faltar, 
. brincar, y dár patadas y coces çn el íiielo. Lat. 

Terrampedibusquátere. CALIXT. Y MEIÍB. fol . 
. 62 . Mirando c o n los ojos à todas p a r t e S j ^ f ^ w -

do con los pies en el fuelo duro. QOEV. Mufa 6. 

Con un rabél un barbado 
(onunaDuem danzaba^ 
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y acoceando el canario 
bacía hablar à una fala* 

N o eches U gata en t u cama, ò no la acocées d e f -
pues de echada. Refr. que enfeña, que al que es 
cxtrafio , no conocido, y experimentado, no fe 
debe admitir con facilidad para fiarle y comuni
carle familiarmenre , lo que foio fe debe confiar 
por fu importancia del que es verdadero, y ex
perimentado amigo; pero una vez admit ido , y 
hecho confianza de é l , no íc le debe tratar con 
d e f p r é c i o , por los inconvenientes y daños q u é 
pueden rcfultar. Lat. Dtligc quem diligas. 

A C O C E A D O , D A . part. paf. Maltratado con k s 
coces. Lat. Ctlcstus.Conculcutus. FR. LUIS DE 
GRAN . Symb. part.5. trat. 2. cap. 25. Eran dc-
mónios ,que merecían fer pilados y acoceados. 

A C O C H I N A R , v. a. T é r m i n o ufado de los M i m £ 
tros inferiores de jufUeia , para figníficar havei* 
ccllado en la profecución de algunas caufas c r i 
minales , y compuéílolas fecretamente por inte
rés con las partes. Es voz baxa y vulgar. La t . 
Rem, aut caufam clamulüm comp6n:re. 

A C O C H I N A D O , D A . part. paf. L a caufa ò c r i 
men callado por i n t e r é s , ò malicia. La t . Crimtti 
filentio obrutum, tranf.t¿ium. 

A C O C O T A R , v . a. L o mifmo que acogotar , y 
menos ufado. Vcafe Acogotar. Lat . Occipitium 
pugionetransfidere. ChRv. N o v . I . ft>1.29< Llegó 
la noche, acocotaron la m u í a , y enterráronla de 
m o d o , que q u e d ó feguro Andrés d e fer por ella 
defeubierto. 

A C O D A D U R A ( A c o d a d ú r a . ) f. f. El aao d e e £ 
tribar y afirmarfe uno fobre el codo; Viene de 
la palabra Acodar, Es p o c o u f i d a , a u n q u e la 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lzt.Cúbito 
innixits, us* 

ACODADÚRA. Se llama también l a obra de acodar 
las vides y otras plantas, para que arraiguen los 
renuevos, que de los troncos viejos fe entier-. 
ran para que fe crie otra p l a n t a nueva. Trahe 
efta voz Nebrixa en f u Vocabulario. La t . Gtni-
culatio. 

A C O D A R , v . a. Eftribar fobre el codo, afírman-
dofe fobre é l y y fofteniendo con la m a n o la ca
b e z a . Es v o z Gompuefta de la p a r t í c u l a A , y del 
nombre Codo , y e n efte fent ído tiene poco 
ufo. T rábe l a Nebrixa e n f u Vocabulario. Lat . 
Cubito inn'tt. 

ACODAR . T é r m i n o d e J a r d i n é r o s , y HortelanôS, 
Es tomar el báftago de alguna planta, como e l 
clavel , y fin cortarle del tronco principal, p o c o 
à poco irle encorvando, hafta meterle en l a t ier
r a , dexando el extremo f u e r a de e l la , para q u e 
deí humor , que recibe de la planta principal, fe 
arraigue y haga renuevo. L o mifmo fe executa 
con los farmicntos de las vides, y ramas de otras 
píanras. Llamafc acodar, porque e l báftago ó 
farmicnto fe pone en la t ierra, à manera de co
do , quando le afirma ó cftriba fobre él. La r .G í -
nicuhre, CovARR.en la palabra Codera. Acodar 
las vides , plantarlas, haciendo una torcedura à 
manera de codo. 

'ACODAR. T é r m i n o de Carpintería . Es poner fobre . 
el madero que fe hade labrar y acepillar dos 
reglas p e q u e ñ a s , que llaman Codales en los ex
tremos de e l , à fin de labrarla à cfquadra y re«^ 
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tamente. En efte fignificádo es v'óz compuefta 
de la partícula A , y del nombre Codal. Trahe 
cita voz Covarr¿ en fu Thcforo¿ La t . Lignum ad 
escaãiorem dolationem apt are, 

A C O D A D O , D A ; part; paf. del verbo Acodar en 
todas fus acepciones. 

Freno acodado. Se llama el Cerrado ò G a f c ó n , que 
es oportuno para hacer la boca à los potros, 
porque les laftíma mefcos; PERALTA de la Gine
ta , part, i . capttul.3 . y j . La t . Vrenum non nihil 
bUndius, domandis equorum puilis, out novis equis 
aptum. 

A C O D I R . v . n . Voz antigua, que oy fe conferva 
en Gai ic ic , y otras partes , y es mui frequente 
entre los rúítlcos en Cartilla y Leon. Vale lo 
mifmo que acudir. Vcafe Acudir . Efta voz fe 
verifica del Refr. que dice : Quien mas non po
d e , à las unas acode., Enfeña que en los calos d e 
apriero fe h a de valer uno de todos los medios 
pofsiblcs para falir del ahogo. Lat . Qmdvis eji 
infubitairruptionetelum. 

A ( O D O . f. m. L a mifma mata ò cogo l lo , que fe 
fcpára de la planta principal. Es voz propria de 
Jardinéros y Hortelanos. Lat . Genieulus. 

A C O G E R , v . a. Recibir en fu cafa y morada a l 
q u e v i e n e de f u e r a , y t r a t a r l e benigna y cor-
téfmentc. Es voz compuefta d e l a part ícula A , 
y del v e r b o Coger. Tiene l a anomalía de rec i 
bir la /' en algunos tiempos antes d e otra vocal , 
como acogía , acogíófe , acogió . La t . Excipere. 
Sufcipere. CHKo^. G E N . de Efp. part .2 . cap.18. 
Y acogiólos à fu compañía . C o M E N D . f o b . I a s 300. 
fol.14. Dionyf io L í b i c a efcribe,qtie eftán hácia 
el Oriente tras e l rio Arage, y que fon mui da
dos a l tirar d e las f a é t a s , y que na acêgen à los 
huéfpcdes. GONG . Son. am0r.S0n.a3. 

Que no es bien que confufamente acoja 
Tanta belleza en fu profundo fenot 

ACOGER . Vale coger y aprehender. Voz antigua, 
y d e n ingún ufo. Lat . CaperPrendere , v e l 
aprehenderé. CHRONJGEN.part.4.capC^. Y q u c 
accgiejfen quanto fallaífen, t ambién homes c o -
moganado. CALIXT. Y MELIB . fol. 79. Y pues 
entrambos no caben en un faco, acégt la ganan
cia. 

A c o c t R EL GANADO. Ès admitirle en la dehcfá 
para que pafte en e l la , como lo dicen y previe-
neft lasleyesi . t i t u l . y . y 3. t i r . 38. dc laMef t* . 
Lat . In pafcuis admittere, excipere, 

ACOGERSE, v . r . Además del fignifieádo re£lo 
de ampararfe, y refugiar íe , vale también ate-
nerfe y valerfe d e a lgún medio, disfraz, ó pre
texto , para difsimular y encubrir lo que uno 
dice ò hace. lAX.Confúgere. ESPIN . E ícud . foL 
105. Yaque llegaba cerca de la cafa donde me 
h a v í a d e acoger, conlaprielfa que llevaba t ro 
pecé y caí . Qjjfcv. Mufa 6. Rom.77. 

A la opilación fe acoge, 
porque no la dén matráca¿ 

ACOGERSE . Vale también atenerfe, conformarfe, 
ò ceder al dictamen ò ta autoridad de otro. Voz 
antiquada. Tuat.Setotum fingere , conformarê  ac-
commodare ad nutum , voluntatem , ãd arbitrium 
alicujus* CHRON. G E N . part.2. cap.18. Ellos ato* 
gieronfi à lo que el Emperador qu i fo , y a c o g i ó 
los à fuconapañku 

A c ó -
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ACOCARSE, Valchuir .òefcaparfç^lieyandore al-
; .. 'guna-cofa.úr^ffugercESPIN .Eiçud. fo i200. 
. .Pidiéronnos las eipádas i fefyali-mos ia cafu don

de las dejdmosj^l- m o z o í b . havia acogido con 
. cilas y las capas, porque no vivia alü. ^ 
AcoGfeasE A LA ícLtbiA.P-hrafe tomada de los de-
, linqiierttes y malhecliores, que fe refugian à la 

Igieiia. Mctaphoncamente le ufa para íignificar 
los que mudan de eftado, y fe hacen Clérigos ò 
Rclieiofos por librarle de pechos , y de pagar 
tributos. Lar. Ad aras confugerc. Pic . JUST. foi. 
183. Acofado de las trampas, mgiôfi d la Igle-

fijiy y metiófe àSacriftán. 
ACOGÍ AL RATÓN EN MI AGUGERO, Y VOLVIOSEME 

HEREDERO. Rcfr. que enfeua, que no fe hade 
admitir en cafa à ninguno, que fe conozca fe le
vantará à mayores en dándole quaiquier mano. 

, Lar. Extraneus mibifubito bares fcribttur. 
Defcalabrar al Alguacil , y acogerje ai Corregidor. 

Refr. contra ios neciamente ignorantes y poco 
* advertidos, que penfando evitar un peligro , fe 

meten en otro mayor. Lar. 
hcidit in fcylhim, cup'ens vitare caribdim. 

A C O G I D O r D A . part.paf. del verbo Acoger en 
tod.is fus acepciones. Lar. Exccpius. Receptas* 

ACOGIDOS.-Se llaman los ganados que admite 
. en. fu dehofa ei dueño de ella, ò el que la goza y 

. - desfruta, los quales nunca adquieren poíTefsión, 
, y cftáu fujetos à que los eche de ella quando 

. quiiiere, fegun fe ordena en la ley 1. t'tt.7. de la 

. Meí ta .Lat . Except i , admlfsi preges inpafcua. 
. ACOGETAS f.f . Lomifmo que evafión, efeapa-

-; t ó j i a , modo, y medio de falir de algún aprieto. 
;.. Es voz baxay jocofa. Lar. Effugium. Evajio. 

.Vi LT. ALO B. Probl. fo l . i o . Y hsaeogétas por don
de mejor pueda efeapar. 

ACOGIDA, f. f. Recibimiento, refugio, afylo, y 
amparo. Viene del verbo Acoger. Lat. Recep-

r_ tus, a;. Confagrum, O v . Hift. Chil , fol.241. Ha-
..' liaron en él -toda buena acogida, fegúro , y de-
. fcnfa. MARIAN .Hift. Efp. lib.5. cap.13. Vifta la 
- mala acogida que le hacian los Romanos. MtN D. 

J/id. de N . Señora. 
r De la mente foheram 

del Padre baxar atento 
_ à merecer acogida. 

' en fos piedades del heno, 
•ACOGJDA. Se.dice también la concurrencia de dif-

tintas cofas en un lugar, ò f i t i o , y mas propria-
. - mente fe entiende de las aguas. Lat. Cmfluentia. 
• Conjiuoium. FR. LUIS HE GRAN. Symb. pa r t . i . 
• cap.9. Por hayercriado en la tierra* tan grandes 

fenos y acogidas de aguas perenales, que nunca 
. faltan. AMBR. MOR. rom.i.fol .161. Tienen las 
. fierras por donde corre muchas acogidas de cor-
- ricntes y de nieves. 
A C O G I M I E N T O , f.m. La acción de recibir y re

coger à uno en cafa. Lat. Exceptio. HofpHtum. 
CHRON. GEN.fol.144. En el primer año de fu 

, Imperio moftrófe Valeriano por mui bueno y 
. . manfo con los Chriftianos, è tan piadofo fué 

con ellos, è de tan maravillofo acogimiento 9 que 
, la fu cafa femejaba Iglefia. VISION DELEIT . fol, 

: 77. Siento un acogimiento dulce y blando. LOP. 
• ..Rim. Sacr.íbl.511. . 

Halle en tu pecho dulce acogimiento. 
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A C O G O T A R . v . a : Matar con un golpe de cuchi

l lo 7 puñal , ü otra: arma., dado çnrcl cogote, co-
- mo fe. hace con las vacas , toros, ò bueyes.; Es 
^ compuc'fto de la partícula-A, y del nombre Co-

•; gó te . Lat. Per mediam • eery icem punctim qúcm-. 
piam ferir e, enecare. CERV . Nov. 11. Dialog. pU 
3 55. Como f i acogotaffen un toro . ' 

A C O G O T A D O , DA^ part.paf. dei verbo Aco
gotar. Lat . Per occiput transfixus gladio, pu-
gione. 

ACOGOTADO. De efta voz usó Quevedo enel fen-
tído de oprimido,ò acofado. Lat. Prejfus7 ^ um. 
QuEv.Mufa6.R0m.76. 

. Acogotado le tienen 
con lo que tniterdcn y ladran* 

A C O I T A , f .f . Aflicción , pena, peligro. Es voz 
antiquada. O y fe dice Cuita. Lat. zs&ntmna, ce» 
Proem, del Fuer. Juzg. ley 10. Fueras ende en 
acóita de muerte. 

Â C O I T A R S E . v .r . L o mifmo que acuitar fe. Vea-
fe Acuitar fe. Es voz antiquada, fa t . Molefíiis, 
curis, vel arumnis confiei* Prol. del Fuer. Juzg. 
ley 4. Acoitarfe deben de facar los coitados. 

A C O L C H A R . Veafe Colchar. 
A C O L Y T O . f. m. El Miniftro que firve al Altat; 

immediato al Subdiácono y prunéro en grado à -
los otros tres de órdenes menores. Es voz Grie-

- ga de quien la tomó el Latino. Lat. Aólytus, 
'. PIC.JUST. fol. 147. ND hai masque haver fe bur-
. lado del eftado Eclefiáftico, cuyo minimo pro-; 

feífor y A:ólyto quadragenario foi. 
. ACOLYTO . Vulgarmente fe llama afsi el Monacillo 

que ayuda al Sacerdote quando celebra Mifíi, 
y vifte fobrepeiliz, aunque no tenga orden , ni 
grado Edeí iáf t ico , ni "fea tonfurado. Lat. Acoly-
t w } i t COVARR. en la palabra Acolyto. Y con 
gran razón fe l lamó Acolyto el que tenía licence 
de afsiftir al Sacerdote y Miniftros. 

ACOLYTO. Enphrafeburlefca fe llama el queayu-
da,© afsifte à otro para alguna cofa, hzt.fauflor; 

• C.rn;sy&c, Quev. Tac. cap.20. Y creída la men
tira vinieron los Acólytos. 

N o ha menefter Acólytos. Phrafe vulçar para dar a 
entender,qLie uno es avifádo, capaz, y difpucf-
t o , y que no neçefsita de otros para.lo que qui-s 
íiere hacer. Lat. 

Non alio auxilio, non âefcnforibustãUs* 
Prorfm eget 

A C O L L A D O R (Acollador.) f. m. Término náu-: 
tico. Es un cabo delgado fixo en el obenque»' 
que pafifa por la bígota de las.cadenas , y vuel
ve otra vez al obenque : y afsipaífado muchas 
veces por las dos bigotas, alta y baxa, junta y 
atéfa los obenques de quaíquiera de los arboles 
del navio. DOCT. PALACIO en fu Inftrucc. naut; 
Lat . Punis quídam i , i re naujiiea malos Jiringens* 

A C O L L A R A R , v. a. Poner las colleras , ò uncir 
con ellas à las beftias, ó para que tiren de algún 
carro, gal-ira, ò coche, ò para que labren la 
tierra. Es voz compuefta de la partícula A , y del 

, nombre Goi léra , ò Collar. Lat. Collaribus 7 aut 
helciis apt are, 0" fúbderejugo yumenta. 

A C O L L A R A D O j D A . part.paf. L o que tiene co-. 
llar ,ò collera. Lat. TW^z/átaj.ToRTOL.Entreten. 
fol . 13 5. Para fer machos (los Ruifeííores) han 

•de tener la cabeza y los ojos grandes, el pico 
cora 
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cor to y negro : ha de fer acollarado, y tener el 
pecho aibár con unas rayas cortas y negras. 

À C O M A N D A R . v . a. L o mifmoque encomen
dar ,6 cometer. Es voz antigua, y ufada en Ara 
g ó n . La t .Comwíw^í ir í .FuER. . D E A R A C F O L 28. 
Qnc aquellas fe hayan ácaçomandari JurifLi, 

& c , C. L u c AN. cap . j . Y lo que ella ha ¿c íãcer 
de fufo , 61c y o acomisnâo, fabelo mui bien fa
cer. 

A C O M A N D A D O , D A . part. paf. Cometido, en-
comendado.Lat.Cw««ííw¿Jíwí.BLANc. Coment. 
pag. 121. En efpeciál en regir el pueblo à el acó-
markijido, 

' A C O M B A R . v.a.Vcafe Combar. La t . Curvare. 
A C O M E N D A D O R . f. m . E l que ayuda y favore

ce. Es voz antiquada. La t . AuxilUtor. Proteííor. 
PULGAR. , Hif t . de Palenc. en el teftam. del Rey 
D o n Alonfo el Sabio. Que lo fean ayudadores y 
acomendadóres. 

A C O M E T E D O R , f. m . E l que acomete, y em
prende el primero > y empieza con refolución 
alguna acc ión . Es verbal del verbo Acometer. 
'LaxJnvafor.AggrcjfarSK.'Lvis DE G R / i N . S y m b . 
part.4. t r a r . i . cap. 14. Rcfiítian poderofamente 
à los acometedores, y dcfpcdazaban y mataban 
muchos de ellos. ÑAVARR .Manu . cap . iy . Con-
fidcrando,que íi efto fuefle verdad, pocos ò n in
gunos ma ta r í an f in pecado à fus acometedóres. 

. C f c R v . Qu íx . tom.2. cap , i . Quien mas acomete-
áór de peligros que Pelix Marte de Hyrcania. 

A C O M E T E R , v . a. Embeftir al contrar io , arraia 
jandofe íbbre él con imperu y ardimiento. V i e 
ne del Lat ino Committere. Lat. Adoriri* Impete-

. re. COMEND . í bb . las 300. fol.22. Tienen perros 
m u i feroces, y mui néles à fus dueños , tanto 
que hallandofe con dos petros ofan acometer à 
leis hombres por armados que eltén de qualef-
quier a r m a 5 . S A A v . E m p r . 8 8 . Mas vale laconf-
táncia en efperar, que la fortaleza en acometer. 
BUKG . Gatom. Silv.y. 

Porque en la calva tienen un cophet 
Que filo fe le coge el que acomete. 

ACOMETER . Es también emprender ,y executar 
con firmeza y conocimiento lo que con madu
rez y prudencia fe ha difeurrido y pcnfado.Lat. 
Aggredi. Ador ir i . SAA.V. Empr. 58. Porque eft 

, t iempo de un Príncipe defagradecido no í è oco-
meten cofas grandes. C E R V . QUÍX. t om. 2. cap. 
,17. Los Caballeros andantes ( l e dixo ) han de 
acometer las aventuras, que prometen efperanza 
de falir bien de ellas, y no aquellas que en todp 
la quitan. ARTEAG .Run . fo l .112 . 

Ni? fué de nadie intento 
Acometer un hecho tan heroico; 

ACOMETER. Antiguamente fe ufaba de efta voz 
por lo mifmo que cometer, pero y á no tiene 
ufo. Lat . pairare,Perpetrare. MEN . trat. d é l o s 
.vicios, fol.886. Ca el pecado entonces es v e n c í -
do quando los hombres no le ofan acometer. NA-
VARR . Manu.Coment . dcUfur . num.92 . Por 
una gran crueldad y fuciedád que acometió un 
¡acreedor acerca de un mancebo deudor, l ibró 
e l Senado á todos los deudores de la obl igación 
de fus cuerpos. 

ACOMETER. Muchas veces fe ufa de efta voz para 
dár a entender que à alguno le han procurado 
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"perfuadir, y ganar con dádivas , y ofertas ã que 
execute y haga lo que lè le pide. La t . Pertcn-
tare. 

ACOMETER la enfermedad, el f u e ñ o , u otro cual
quier accidente, ò pafsión del á n i m o , ò del 
cuerpo, & c . Es empezar à fentir y experimentar 
el efè£to de qualquiera de citas afecciones è i n -
difpoficiones. Lar. Inflare. Urgere* Appétefe. 
BARBAD. Cab. punt. foLi22. Acometióle en T Q -
ledo una enfermedad afquerofa. 

ACOMETA QUIEN QUIERA,EL FUERTE ESpERA.Refr; 
que e n f e ñ a , que el valor y denuedo no confifte 
en las operaciones repentinas, aunque íè logren 
con facilidad, fino en el conocimiento y conf* 
tancia del án imo con que fe executan. La t . C « -
jufois aggredi efliviri fed congredi* 

De ruin à ruin quien acomete vence. Refr. que dá à 
entender, que la apariencia del valor con í iguc 
muchas veces falir con áire de los riefgos y en
cuentros árduos y difícultofos. LzuEvincit ifh 
ter improbos prior qui impetit. 

A C O M E T I D O , DA. part. paf. del verbo Acome
ter en todas fus acepciones. 'Lzulmpstitus^um* 
Appetitus}a> um. FUENM.S. Pio V . tbi .134. Pues 
los acometidos no deben mas que deíenderfe . 
ARGENS. Maluc. l i b . 4 . foi. 176. Acometido poc 
tantas partes, y de tan fuertes enemigos, fe 
mantuvo firme con valerofa conftáncia. GAR-
ClL.Egl .2. 

De fúhito accidente acomendo. 
A C O M E T I D A , f. f. E l ado de acometer, y ar to-

jarfe uno con ímpetu y denuedo contra otro : lo 
mifmo que acometimiento. Viene del verbo 
Acometer. Lat . Iwuafío. Aggrefsio, Impetus , «J, 
Q u t v . M u í a 6. Riefg. del Mat r ím . 

Solo te has de guardar toda tu vida 
Del perverfo eftudianU, como roca 
En fti- dtfcomunái acometida. 

A C O M E T I M I E N T O . f . m . L o mifmoque aco-í 
metida. Veafe Acometida. 

ACOMETIMIRNTO. Vale algunas veces lo mifmo 
- que t e n t a c i ó n , y perfuaíión fuerte. La t . 'Tenta-

tio. Szio/sio.fn.iLuis DE GRAN. V i d . d e l M . Juan 
de A v i l . cap.60. Reíiftiendo à la primera entra
da y acometimiento del mal penfamiento. L o p . 
elPeregr.fol . 122. Pocas veces fe r e í i f t e à u a 
fuerte acometimiento de venganza, quando e l 
ó d i o eftá arraigado» 

ACOMETIMIENTO. T é r m i n o de la efgrima. Son dos 
los acometimientos > perfedto, è unperfedo: e i 

. perfe&o es el que fe executa fin ficción n i ama
go : y el imperfedo el que fe finge al brazo> ò al 
muslo, y fe dirige al roftro» Lat . Invafioy qggrc-

Jíovera, ytlfiéla in Arte gladiator ta* 
ACOMETIMIENTO de enfermedad, calentura > fue-

ñ o , y de otro qualquiera accidente, pafsión > ò 
afè£to del á n i m o , u del cuerpo. Es la indifpoft-
ción y movimiento , que fobreviene > turba, i n 
quieta , y ocafiona la ta l dolencia, ò accidente» 
que de repente fe experimenta y padece. L a t , 
Febrh) fgritudinhy aut firnni tenta&tina* 

A C O M O D A B L E , adj» de una term. L o que fe 
puede acomodar y adaptar. Viene de la palabra 
Comodar. Es de poco ufo» 'LzuAdaptabm. Con
veniens, 

ACQMODAQOH f. £ E l ado dc proporcionar. 
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adaptar, y acomodar una cofa à otra. Bs verbal 
del'verbo Acomodar, Lar. Accammodatio. HOR-
TENS. Paneg.foLi49. Pues ctíos fymboíos de Ja 
Virgen fon tal vez en fen t ídommdi f tan te , no 

- folo de alegoría. , fino de acomodaeioa. N I E -
- • REMB. Phil. na í ; l i b , i . - qne í t y3 ; Para documen-
• to moral, ò acomodación alegórica. 

A C O M O D A D A M E N T E , adv. de modo. Con 
- conveniencia , fin trabajo > defcanfadamente. 

Lat. Cómmodè.Opportune. QUE v . Polir. part. 2. 
"•cap.13. Que acomodadamente nos deíquitamos 

dé nueftros yerros con Chrifto. Loi>. el Peregr. 
' foLi42.Paflabanlo Camilo y Lucrecia enfure^ 

tiro acomodadamente eri paz y en amór. 
ACOMODADAMENTE. Vale también con m é t h o d o , 

con orden, bien , y arregladamente. Lat . Cóm-
• modè, Aptè. Conveñientér. Mufí. V i d . de Fr. Fuís 

& Gran, part . i . cap.i 5. La quarta calidad, que 
pide el bien hablar, es decir acomodadamente, 

À C O M Ò D A D I S S I M A M E N T E . adv. fuperl. Con 
grande conveniencia , fumo defcan íb , y gran-

• difsima comodidad. Lat. Peraccommodè. 
A C O M O D A D Í S S I M O , M A . adj. fuperl. Suma

mente conveniente, mui apto, y oportuno: co-
mo lugar ?- fitio j cafa ? hab i tac ión , ò apofento, 
ique es mui acomodado. Lat. Aptifsimus. V-aide 
¿pjtortunus. ESPIN .Efcud. fol. 249. Luego que 

• entramos en el monte defeubrimos un fitio por 
lo frondófo y améno mmoáadifúmo para fef-
tcar. BÁR.ÊN. Guerr. de Fland. pl.246. A la em-

- - preífa de Odenarda iucedió poco defpués la de 
• Lirá.-.. poco diftante de A m b é r e s , y acomodadif-

- 'Jimok. infeftar aquella Ciudad. 
AtoMÓDADissiMo. También fe aplica, y dicede 

la perfóna que es mui r ica , y tiene confidera-
blesbieneSi \jzx.. 'Pr<zdi!ve$. Lócupks, Ditifsimus» 
BARBAD. Coron. fol.185. N o folo acomodadifsi-
mo, fino pode ró fo , y por confeqüencia íbber -

- - bio'y cruél. 
A C O M O D A D O R , f. m. E l que ordena, compó-
- ne , y acomoda una cofa con otra. Es verbal 
• del verbo Acomodar* Lat . Accommodator. COR-

K A L j Cint. f i j l . ^y . 
• Fiel acomodador pueblas à Europa, 

Cómo quien faca Jopa, y mete ¡opa. 
AGOJÍOD ADOR. Se llama el que por oficio eftá d i -
- putado en los corrales- y theatros de comedias 

para acomodar y diftribuir à jas mugeres los 
áfsáenros en el fitio llamado Cazuela, que e f t i 
feparádo, y deftinádo para ellas. Lat . Quifami-
nas ut decoré commodèque fpefíent in tbeatro ¡lo-

• cat ac diflribuit. \ 
A C O M O D A D O R A . Se llama vulgarmente la 

mugér que tiene por oficio acomodar y bufear 
amas que crien las criaturas. Lat; Q&e nutritia* 
laBandis infantibus deligit,& quarít. 

A C O M O D A M I E N T O , f. m. El ajufte , compofi-
c i ó n , ò concierto, que fe toma por la media
ción , ò interpofición de terceros, mediadóres 
en alguna dependencia , ò negocio, íbbre que 
fe d iÇui ta , ò contiende. Lat. Oubiarum rerum 
paBh, trañfaélto, 

A C O M O D A R , v. a. Ordenar, componer, y ajuf-
tar las cofas, diftribuyéndolas, y difponiéndo-
las con orden y m é t h o d o , fegun el fin à que 

yion dèffinadas. Yiene àúlJ^mÂEGQmmoàm^ 
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que íignifica-efto mifino. Lat.. Aptare. Dif t r i -
buere. Concimare. HORTENS. Paneg. fol. 154. 
Acomodarla, 6 ponerla entre otras de fuertequ^ 
no fe defeompongan. LOP . la Philom. fol.5.. 

Porque dulce principio amor ordenas . . 
Donde trágicos fines acomodas? 

ACOMODAR. Vale tanto corno-poner alguna cofa¿ 
ò perfóna en parte , fitio, ò lugar adonde pue
da eftar bien pue í t a , y con conveniencia. Lat. 
Commode collocari, citra mokfiiam. Muñ. V i d . de 
Fr. Luis de Gran, part.2. cap.3. Havía dos ban
quillos tofeos de pino en que ambos fe acomoda-
ron^ eftuvieron hablando mui defpacio. CE-RV. 
Quix. tom.2. cap.41. De mal t a l a n t e y poco a1 
poco llegó à fubír Sancho , y acomodándofe l o 
mejor que pudo en las ancas, las halló-algo du
ras. Q^EV. Muf.ó. Rom.2. 

Mugér que por pa/fearfe . . 
en un carro fe acomoda. 

ACOMODAR. Vale también componer, ájuftar, ys. 
concertar alguna cofa, contienda , ú difpúta 
que hai entre partes. Lat. Dijfentientes compone-
re. Conciliare. HORTENS. Paneg. fol. 154. Como 
fin Dios fiada fe hizo, nada íe acomoda fin Ma
ría. ARGENS. Mâluc . Hb.5. fol . 213. T o m ó à-iu 
cuidado él Capitán mayor el acomodarlos, como 
lo executó , y cefsó la Contienda que tanto cui
dado daba. PE L L I C . Argén, part.2 * fol. 12 7. Ajíif. 
taronfe y acomodaron/e amigablemente, y profr? 
guieron fu derróta . 

ACOMODAR. Significa también dar , ò procurad 
conveniencia,empleo? ú ocupación à alguno. 
Lat. Commodè aliquem locare , aut muneri alicuè 
quempiamaddicere. ESTEB- fol.72. T ra t é àcaèo-
modarme en caía del Virrey , y por haver fido 
mi Padre mui conocido de todos los criados de 
aquella cafa, fui recibido por mozo de plata én 
ella. 

ACOMODAR. Vale también prevenir, ò proveer a 
alguno de lo que necefsita. Lat . Providere alkui 
de re quapiam ut i l i , aut neceffaria. CERV . Quix. 
tom.2. cap.41. Pidió al Duque que fi fiielíe 

" - pofsible le acomodaffen de algún cox ín , ü de al— 
guna almohada. Lop.la Phil, fol.y 1. Haciendoláf 

. Acomodar de lo neceffario la llevó configo. -
A C O M O D A R S E , v . r. Además de las iignifk-a-
- ciones dichas, que puedan ufarfe en paísiVa; 

-vale reducirfe, conformarfe à lo que fe trata, ò 
al parecer , y dictamen de o t ro : y afsi quando 
alguno disiente, y no viene en lo que fe le p i -

^ de , dice que no fe acomoda à ello. Lat . h i alte-
rius arbitrium concederé^FK.LUIS DE GaAN .ProI. 
de la Guia de pecad. Procuraré en eftaefcritu-
ra acomodarme à toda fuerte de perfónas. AL-

•DRtT. Or ig . de la leng. Caftel l . l ib. i . cap.io. % 
con todos fe acomodaba con el ufo , porque fe 
havía de leer publicamente. LOP . la Philom; 
fol . 145. 

Si bien "me lo enfeñais en vuejiros verfes, 
A cuyo dulce efiilo me acomodo. 

ACOMODARSE AL TIEMPO. Phrâíè que advierte; 
que no es cordura refiílir , ni oponerfe al quedes 
poderofo, defpues de haver cumplido, y hecho 
lo que eftá de fu parte. Y también fe extiende 
à que uno fe debe reducir y conformar à lo que-

,™permitela..ocafión?òJa fuerte. Lat. Iimporifer-
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vire. G R A O iM0r.foI.223. AcomoàArfcal tiempo, 
in.is es prudência , que baxéza. L O P . R im. üacr, 
Son.5. 

A c o m o d ó í c J / tiempo la edad mía. 
A C O M O D A D O , D A . part. paf. del verbo Aco

modar eti todas fus acepciones. L^.CmpoJitus. 
Accommodatus, a, utn. Qucv . M . B. Fué Marco 
Bruro en la lengua Latina bien acomodado al ef-
tado militar y cor te íano . HORTENS. Quar . fü l . 
16. A altamos quejó los fe los he vifto olvidar, 
dcípues ele acomodados. 

ACOMODADO. L o q u e es ap to , conveniente , y 
opom'mo , como es un terreno , un s í t i o , ò una 
cala. Lar. Aptus. Conveniens. Opportunus. CERV. 
Quix. tom.2. cap.42. Determinaron pallar ade
lante con las burlas, viendo el acomodado fugé-
t o , que tenían para que fe tuvielíen por veras. 
AfUíiiNs. Maluc. l ib . 3.foi. 110. Eligieron l i t io 
acomodado y fano para la nueva población. 

ACOMODADO. Se entiende el precio, que no es fu -
b ído , ni caro, lino moderado, y de convenien
cia p.ua el que compra. Lat. Mediocre pretium. 
Moderata rei aftimatio. M v ñ . V i d . de Fr. Luis 
de Gran, part.2. cap.5. Con calidad que los l i 
bros que fe imprimieílcn los dicífe à precio mui 
acomodadô  EL SOLD. PIND. fol.97. Y à mui^ í? -
modádo precio ajuftamos el flete hafta Liorna. 

ACOMODADO. Se dice del que es r i c o , y tiene me
dios y conveniencias para viv i r decentemente. 
Lat . Homo de rebus domefiieis bene conftitutus. 
L o ? . elPeregr.fol.116. MÍ Padre fué en T o l e 
do no folo de los primeros en nobleza, pero de 
los mas acomodados en tuci-nda. ARGENS. M a 
luc. lib.4. fol . 180. Como eftaba bien hallado, 
rico y acomodado, no es mucho fe reíiftieílè à de-
xarlo todo. 

ACOMODADO. T a m b i é n fe toma por el que es muí 
amigo del defeanfo , regalo y conveniencias , y 
que huye de todo lo contrario i cito. Lat . Vita 
commodis , voluptatibus, deliciis nimium deditus. 
Qu E \ \ Polir, part.2 .cap. 12. Son almas regalonas 
y acomodadas. 

ACOMODADO DL ROPA LiMPiA.Dicefeironicamen
te del que ha incurrido en alguna cufermedád, ò 
trabajo por fu capricho, y mala conducta. La t . 
Auãus damnOy incornmodo, atit péfsimo lucro. 

Linca acomodada. T é r m i n o de Gcom. Laque eñá 
dentro de un c í r c u l o , y fus extremos tocan la 
circunferencia. Lat . Linea apta. 

ACOMODO»!*.m. L o m i f m o q u c conveniencia. 
Es voz vulgar. Lat, Egregia commvditas. BAR
BAD. Coron. fol . 147. Lindo acomodo , dormir 
poco, v comer menos. 

A C O M P A ñ A D O R . f. m. El que acompaña , ò ha
ce compañía à otro. Es verbal del verbo Acom
pañar . Lat . Comes. Socius. S. T E R . Cam. de per-
fec. cap. 25?. Qiiificra y o faber declarar como 
cftá cfta compañía f inta con nuciUo acompaña-
dór Santo de los Santos. 

A C O M P A ñ A M I E N T O . f . m . La comitiva de gen
te que eílá , o vá acompañando à otro , ò por 
cortejo y amiftad , o por obligación , como ha
cen los criados con fus amos. Üs verbal del ver
bo Acompañar . Lat. Ajp.Ratio, S A AV. Empr.13. 
Q u é cola citará fecreta cu quien no puede 
huirle dç fu üúíhia grandeza y MomptnamimtO) 
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ni obrar por sí folo. CERV . Quix. tom . 2 . cap.19. 
Los otros dos labradores del acompanammio^ 
i i n apearle de fus pollinas firvieron. 

ACOMPAHAMIENTO. En laMúficacfpcci f icamentc 
í e llama e l t añ ido del ín f t rumento , que acom
p a ñ a la v o z del cantor , y en general el papel, 
q u e contiene las notas, ò figuras múücas que 
lian de tocar los inftrumenros , para acompañar 
la v o z del q u e canta. La t . Numcri al lyrsrrt vo-
cem comitantes, imitantes, eidem obfequentes. 

A C O M P A ñ A R . v . a. Eftar j u n t o , y en compañía 
con alguno, ó algunos, o i r con ellos, fea por 
cortejo ò amiftád , ò por ob l igac ión , como ha
cen los criados con los amos. Es voz compuelta 
de la part ícula A, y del nombre Compañ ía .La t . 
AJfeèiari. Comitari. CERV . Quix. tom.2. cap.41. 
Bien puede mi feñor bufear otro efeudéro que 
le acompañe. ESPIN . Efcud.fol.5. Púlbfe el man
to mi feñora D o ñ a Mergel ína , y l levéla,ò acom-
pañéla hafta San Andrés . LOP . la Philom.fol.7. 

O condición de nueftra fangre extrañal 
Debiendo fer en los efeBos propria. 
Lejos nos folicitay acompaña , 
T cerca nos parece cofa impropria, 

A c o M P A f i A R . Vale afsimifmo juntar ? añadi r y 
agregar una cofa à o t r a , ò à otras, para q u e fal-
ga mejor , y m a s adornada , y compuefta. La t . 
Adjungerc. SAAV. Empr.3. Enlosquales lahcr-
niofúra y buena difpofkión fe acompañaron con 
e l arte , con la v i r tud , y el valor. M o ñ . V i d . d'j 
Fr. Luis de Gran, part.2. cap.a. L a c o m p o f t ú r a 
cxtcrior,con que acompañó íu pobreza^ue' d e las 
mas rarasque harta ahora fe han vifto.- C E R V . 
Quix . tom.z. cap. 19. Dixe diferetos, porque 
hai muchos que no lo fon , y la difereción es la 
Gramát ica del buen lenguage, que fe .-compáña 
con el ufo. 

ACOMPAHAR, En términos dePinu'ira es adornar 
l a ñ g ú r a principal , pintando algunos adornos 
para que íòb t e í à lga , como fontiores y trutas, 
& c . Lat . Ornamenta adjicere tabuU , atit pie-* 
tura. 

ACOMPAIIAR. En l a M ú í l c a e s tocar elinftrumento 
para llamar y feguir l a voz q u e canta, instan
do , o previniendo lo que el c a m ó r ha de decir, 
ó repitiendo ío q u e ha cantado. Lat . Sociare fyr* 
numeris wcem canentis. B A a B AD .Coron.fol. 147. 
Acompañáb^fe con tal de íUeza ,que vez è ir-ftiu-
mento no fe diferenciaban. 

AcóMp AñAR . T a m b i é n en la M ú ü c a c s cantar j u n 
tamente con ot ros , figuiendo el mifrao tono, 
aunque las notas lean diferentes. Lat . Al icui^xl 
aliquibusconcincrc.CKUQ. Obr . Pocr . fol .po. 

T de las aves acompáño el canto. 
ACOMPAHAR DE REPENTt. Es fcgUlt COD e l in f trU-

mento al que canta, fin haver vifto antes el 
acompañamien to q u e fe le p o n e delante à efte 
í in. Lat . Ex mujicesperitia comitari, etiam repen
tina modulatione, vocem canentis > out voces canei;-
ti im* 

Allende y aquende, ficmprc con quien te acompa
ña. Rcfr. que en feña , que e n qualquicra fortu
na, ò accidente , fiemprc ha de ler uno de aquel 
que le ha feguido,y acompañado en loque fe 
le ha ofrecido. La t . Ubique junBus efio contuber* 
noli, 
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A quien mala famat ién , no acompañes ni "quieras 

bien. Refr. que enfeña fer arriefgádo el andar 
con gente de malas coftumbres, y opinión, por
que íèra. reputado por uno de ellos, como ad
vierte el otro refránj que dieé : Dime con quien 
andas, te diré quien eres. Lat . Caveto prudens 
improbum confórtium. 

A C O M P A n A N T E . part. aft. del verbo Acompa
ñar . El que acompaña. Lat . Cómitans. 

ACOMPAIIANTE. En la Múíica fe llama el que 
acompaña con el inftrumento al cantor , y del 
que lo hace con primor y deftreza fe dice que es 
buen acompañante. Lat . Ofi'ms, ata voce canen-
tis peritus Jeólator, 

A C O M P A ñ A D O , D A . part.paf. del verbo Acom
pañar en todas fus acepciones. L.ax.Sociatus. Ad~ 
jun&us, a, um. VILLALOB . Probl. fol.14. Vemos 
cfta razón acompañada de muchas experiencias. 
O v . Hift. Chil .foí. 166. Sacan muchos y mui 
devotos paíTos de la Pafs ión, acompañados con 
mucha cera. MEND. V i d . de N.Señora . 

Sola eftàsy acompañada 
de dolores mas intenfos. 

AcoMPAnADo. Se llama el Juez, Efcribano^ò M é 
dico , que por aflegurar mas el acierto del que 
ha de votar una caufa, ò feguirla y actuarla, ó 
ha de curar à un enfermo, íe pone por el fupe-
riór, ò por el paciente , pata que con la aísiften-
cía de los dos fe rcfuelva lo mas jufto, conve
niente y acertado. Lat . Litis focius judex , aut 
ágritudinis dijudicanda datus, adjunflus Medicus 
focius. 

Más vale folojque mal acompañado. Refr.que acon-
feja el cuidado en hacer elección de las compa
ñías , pues fino fon buenas echan à perder ai de 
mejores inclinaciones. Lat . Solus maneto, ne Jis 
improbum comes. 

A C O M P L E X I O N A D O , D A . adj. Que ficmpre fe 
ufa con las palabras b ien , ò ma l , para dar à en
tender fi el cuerpo de alguna perfóna goza de 
buen, ò mal temperamento , y fi el eftado de la 
falúd eftá ò no enfermo y viciado. Es voz com-
puefta de la partícula A , y del nombre Com
plexion. Lat. Valens. Humomm bona, aut mala 
utens temperatura. FR. LUIS DE GK AN. Memor. 
part.3. trat.2. cap.20. Fué el mas perfeito y bien 
acomplexionado de todos los cuerpos. 

A C O M U L A R . Vcafe Acumular. 
A C O M U L A D O . Veafe Acumulado. 
A C O N C H A D I L L O . f . m . Guifadillo, ò ph t i l lo 

de comida aderezada. Voz voluntaria, y de que 
usô Eíteb.fol .147. Y defpues de haver eftado 
algunos dias en quietud y regalo complacien
do à mi amo, y haciendo alarde de mis cfto-

. fados, y refeña de mis aconcbadillos, marchó 
S.E. 'Lzt.Genus quoddam condimenti elixarum car-
niúm. 

A C O N C H A R , v . a. Componer, ò aderezar una 
cofa. Viene del Tofcáno Aconciare, que íignifica 
lo miftno. Tiene poco ufo en Caftdlano3aunque 
ia trahe Covarr. en fuDiccionário.Lat . Compó-
nere. Concinmre. 

A C O N C H A D O , D A . part. paf. Aderezado, com-
puefto. LzvCompoJttur. Tiene poco ufo. ALC AZ. 
Chron. tíom.i,fol.274. Los quales guiados por 
la Divina p r o t e c d ó o , y navegando en el mifmo 
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leño mal aconchado, aportaron finalmente à U 
India. 

A C O N D I C I O N A D O , D A . adj. Lo que es de 
buena, ò mala condic ión, y por efta caula fe 
ufafiempre deefta voz con los adverbios bien, 
ò mal , y afsi fe dice del que es de buena índole, 
y cottumbres,que es bien acondicionado, como 
al contrario aí que es de génio j è inclinación áf-
pera y bronca, que es mal acondicionado, y por 
ampliación fe entiende también de los caballos. 
Es voz compueíla de la partícula A , y del nom
bre Condición. Lat. Indole moribujque fuavis^ 
vel Indole naturaque acerba & vehement!. MA
LAR . Phil . vulg. Cent. 3. explic. delRcfr. 57. 
Que es mal acondicionada y renciliofa, CCRV. 
Quix. t o m . i . cap. 18. Aíió con la otra las riend.is 
de Rocinante , que nunca fe havía movido de 
junto à fu amo, tal era de leal y bien aconíkw-
nãdo. ARGENS. Maluc. l ib .3. t b l . i 12. Era Améz-
quita mal acondicionado, temerario, y tenaz en 
todas fus cofas. 

Géneros bien , ò mal acondicionados. Se llaman las 
ropas, y demás cofas que fe traben à vender, o 
fe conducen ? ahora fea en navios, ahora pol
los harrieros, que ñ eftán buenos y fanos le d i 
ce que eftán bien acondicionados ; y por el con
trario , íi vienen manchados, rotos, ò ajados 
í è dice que eftán mal acondicionados. Lat . Bona 
integra : maU,aut fublejla fidei merces, ium. 

A C O N G O J A R , v . a. Oprimir , fatigar, afligir de 
tal fuerte à uno, ( ahora fea en lo tocante al 
ánimo , ahora fea en las operaciones corpora
les ) que en cierto modo parece fe les priva de 
la refpiración, y de qualquier Alivio. Es com-
puefto de la partícula A , y del nombre Congo
ja. Suele ufarfe mas en pafsíva, diciendo Acon-
eojarfe. También fe ufa fin la A.Congojar. Vea-, 
íe Congojar. Lat . Molejhlam alicuipárcrc. LOP. 
el Peregr. foí. 113. N o te acongojes hermana Ca
mila , que Laurencio no tardará.. ARGENS. Ma-
luc.lib .5. fol .213. Acongojábafe el Venerable Re-
ügiofojviendo el poco fruto que facaba de aquel 
endurecido corazón. 

A C O N G O J A D O , D A . part. paf. L o mifmoquc 
afligido, oprimido , y fatigado. Lat . Mcsrore, 
t r i j i i t ia , aut dotare affeclus , a, um. CERV . Quix. 
tom. 2. cap. 21, Y afsi acongojado , y penfatívo, 
aunque fin hambre, fin apearfe del Riicio,ÍJgnió 
las huellas de Rocinante. Ov.Hift. Chil.foí.^ 22. 
Acongojado de tantos achaques y años acabo l i l i 
dias en el Colegio de Valdibia. 

A C O N H O R T A D O , D A . adj. L o mifmo que con
fortado , ò animado. Es voz antiquada. Lat. Ro
bar at us. Corroborates, a , um. COMEND. fob. las 
J 00. fol. 21. N o queriendo feguir la vida de la 
infernal fecta , que aquellos malditos Turcos 
tienen, aconhortádos de efta miferable vidaen 
defenfión de nueílra. Santa Fé Cathólica por 
crueles heridas recibieron corona de marty-
ñ o . 

A C O N I T O , f.m. Hierba venenofa, mui femejan-
te al trigo , que Calepino la llama en Careliano 

. Centella, y Nebrixa dice , que el Aecnitwn fe 
. entiende por todo veneno; pero Lag. en el lib.4. 

cap,78. aunque habla de ella , no \-t dá nombre 
. proprio.cn Efpafiol, y folo dice que los .Boticá

rios 
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rio*; la llaman Uva vería , ò Uva lupina. Làt.Aco-. 
Tiitum, i . L o p . la Circ.foí.189. 

No enturbianfu criftal vertiendo ctkfabia 
A c ó n i t o s , cicutas,y veninos» 

que alcan
zar y confeguic. Es termino antiguo del Reino 
de Aragón. Lar. Obtinére, Cónfequi. BLANC.CO-
ment. pag.i24. Por las quales y o nconfeguefcA la 
gloria tuya en la mía fin. 

À C O N S E G U 1 R . v .a . L o mifmo que coníèguir . 
Vcaie. Es voz antigua de Aragón . La t . Obtinl-
re. Cónfequi. BLANC . Comcnt. pl . 377. N o n fe 
puede Aconfcguir victoria por fortaleza de caba
llos, n'm por temperanza de cuerpos. 

A C O N S E J A D O R , i", m . El que aconfeja, y dá 
d i d á m e n à otro. Es verbal del verbo Aconfcjar. 
Y aunque en lo antiguo tuvo ufo f rcqüen te ,mo-
dernamente no le tiene, porque le dice Confc-
jero. Lar. Conjiliar'tus+Conjüiator, FR. LUIS DE 
GRAN . T ra t . de la Orac. part. 2. cap.3, Y por fi 
acálb errafte el aconfejadór, no por clíb erraria 
c l aconfejádo. NAVARR . Manu. cap. 20. Pues 
quien defprecia el confejo, defprecia al aconfeja-
dór. 

ACONSEJAR.v.a . Dár dictamen y confejo à otro 
para el acierto y buen logro de la cola que fe 
propone, ò confulta. Algunos quieren venga del 
Lat ino Confüiere ; pero parece mas verif imilfer 
voz compuerta de la part ícula A , y del nombre 
Confejo. Lat . Alicui conjilium dare ? ajfcrrc, tm~ 
pertirt. CHRON.GEN.part.4.cap.6. Acoftándo-
íe à los que le aconfejában. C E R V . Qnix. tom. 2. 
cap.42. Don Quixote fe fué con é l , y Sancho à 
lb cftáncia, con intención de aconfijarlc como i"e 
havia de gobernar, y haver en fu ofício. MON
TÊS. Com. del Cab. de O l m . Jorn.3. 

mi pafsión 
à tu amo ba de matar, 
y tu me has de aconfejar, 
que fabes fu complexión. 

I r à Ja guerra, ni cafar, no le ha de aconfejar. Refr. 
que entena, que no te debe dar conféjo en ma
terias peligrólas fm mucha prec i f ión , confidc-
rac ión, y conocimiento de ellas. Lat» 

Nec nuptiaSj nec ire bellum fuáfferis. 
Quien à folas fe aconféja, à folas fe r eméfa , ( ò fe-

gun otros) fe delaconfeja. Refr. que advierte los 
daños que le Tiguen de gobernarfe uno por fu 
capricho, y no valeric ( y mas en cofas arduas) 
del conféjo de perfónas cuerdas y experimenta
das. Lar. 

Qui nihil aliud nijiquod Jtbifoliplacet> 
Confulit-.-.'.mifer ex animofit. 

Si la vifta 110 me açrada>no me aconféjes nada. Rcfr. 
que dá à entender , que es dificil periuadir la 
bondad de alguna cofa contra lo que regiftraa 
los ojos : y t i eí ánimo cfta preocupado de la 
patVión , 6 afecto , fobre ler difieulroíb , es cafi 
impolUble , porque los hombres de ordinario fe 
pagan de lo aparcnte^i de lo que apetecen. Lat . 
Ne confuías mi qttodqus contra quod placet* 

A C O N S E J A D O R A , part.paf. La perfóna à quien 
fe ha dado dictamen, ò conféjo, o la cola que ha 
lido confultáda, y fobre que fe ha dado conféjo. 
Lat . Aiterius confilio adjutus, praventus, a, ur?t* 
FR. LUIS U S G R A N . Tra t . de la Orac. part, z. 
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cap. 3. N o por eflb erraba el aconfejádo. PANT-. 
part .a .Rom . i^. 

Aconfejádas caricias, 
perfuadidas amifiades, • 
ò tarde, ò mal los agrmjios 
bella Antandra fat isfaten. 

ACONSOLAR.v . a . L o mifmo que confolar. V é a 
le. Es voz antiquada , y en Aragón tiene ufo, 
aunque es voz baxa. Lat . Aliquem confoíari» Afr 
JliStum à moerore animum erigere» NAVARR . M a 
nu . cap. 2 3. Por lo qual fe pueden aconfolar m u 
chas conciencias temientes à Dios. 

A C O N T A G I A R . v . a. Inficionar, ocaí ionar , ó pe
gar alguna enfermedad contagiofa. Es voz de 
poco u f ó , compuerta de la part ícula A , y del 
nombre Contagio. La t . Aliquemy vel aliquid ve~ 
néno yfafcino&c.inficere, contaminare 9polluere. 
NiERtMB. Philof. ocult. l ib . i . cap. 38. Le ao jó 
de manera, que le acontagió , hafta que ocupado 
de uia humor fe vino à ahorcar. 

A C O N T A G I A D O , D A . parr. paf. I n f e d o , male-i 
ficiádo. Lat . Infe¿ius. Contaminatus* 

A C O N T A R , v. a. Lo mifmo que conrar. Es-tér
mino antiguo ufado en Aragón . La t . Alicujus rei 
inirenurnerum. ACT.DE C O R T . DE ARAG.fol.46. 
Por plegar de aqueftas cofas tres, ò quatro , ó 
de mas, ò de menos, que fian de tres robas i 
íiiib j debefe acontar à razón de carga. 

ACONTAR. ES también poner cuentos, ò puntales 
à la pared, ú otra cofa,que amenaza ru ina , para 
follcnerla, è impedir que no caiga. Es voz com-
pucíta de la part ícula A , y de la palabra Cuen
t o , que vale lo mifmo que puntal. Trahc cita 
vozCovarr .cn fu Diccionario. N o tiene yá uíb» 
porque oy íè dice apuntalar. Lat.Fulcireparic^ 
tem. h ã t u r a jujlentare. 

A C O N T A D O , D A . part. paf. Sof ten ído , apunta-* 
Lido. Trahc efta voz Covarr. en fu Diccionario. 
La t . Fultus. 

A C O N T E C E R , v. imp. Acaecer, fuceder, fobre-
venir alguna cofa inopinadamente. Viene del 
Lat ino Lontingere ,que íignifica efto mifmo. T i e 
ne la anomalía de los acabados en ecer. Lat.GoK-
tingit* Uvenit. Accidit. FR . L u i s DE G R A N . Efe. 
Efpirit. cap. 26. Y à los tales podrá acaecer lo 
que aconteció à unos que citaban caídos en 1111 
cenagal. C . L K C A N . cap. 4. Sopieíledes loque 
moft ró Dios à un Ermi taño mui fanro de lo que 
havía de acontecer á él, y al Rey Bicharte de I n 
glaterra. G A R C I I . Egl.2. 

A c o n t e c i ó , ^ en una ardientefiefta» 
ACONTECER . Muchas veces fe toma por fuceder,-

no inopinada y repentinamente, fino práct ica
mente , ò por lo q^ue. fe ha vtfto y experimenta
do , ó por lo que le puede inferir de 10 fucedido 
antes: y en efte f tn t ído fe.ufa con los pronom
bres, me, te, le, como Acon téceme , acontéce te , 
acontécclc . Lat» Vfu mihi , tibi^fibi evenire folet. 
LOP . el Percg. fbL 163. Acontèceme muchas ve
ces cito mifmo, y luego pafla. PANT . Rom.6. 

Ni . en otra edad que le bufques 
tanto varonte acontece. 

Hacer y ãcontecir» H a r é y aconteceré. Phra íes v u l 
gares , para denotar la determinación precipita
da y violenta de executar con temeridád alguna 

• c o w , pot. arrie (gad a que ic? , fcndolo mas o r -
d i -
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dinario ufar de ellas coma amenazas, cón qufi 
fe dá à entender que fe ha de hacer algún dano, 
ò ef t rágo, ò como promeífas de hacer algún be
neficio grande. Lat. In aliquem egregias minas 
jit&are ,formdines oftentare, atque oppnere. En 
fentído de prometer. Montes áureos polliceri. 
Qutv .Cuent . La dixoque por tantos y quan-
tos .quchavía de hacer y acontecer, LAZAR.DE 

- T o R M . c a p . u l t . Fui muí requerido de aquellos 
grandes amigos, que me fuefle con ellos, y que 
me harían y acontecerían. 

A C O N T E C I D O , D A . part. paf. del verbo Acon
tecer en fus acepciones.B.DE LA T o R R . E g l ^ . 

Cantaba el joven por fu mal ofádo 
Su mal acontecido penfamento. 

A C O N T E C I M I E N T O , f. m. El fucefíb mifmo, el 
cafo, lo próprio que acaecimiento. Lar. Cafus. 

. Eventus. M u ñ . V i d . de Fr. Luis de Gran, part.2. 
cap.12. Efte ní mayores acontecimientos de efte 
género podían desluftrarlo .CERv. Qubc. tom .2. 
cap. 10, Para que pudieffe cfperarpor ella feH-
cifsimos fuceflbs de rodos fus acontecimientos y 
«Uficultofas empreífas. QUEV. Mufa 5. Xac.4. 

Dígolo porque lo digo, 
y no lo digo por mas y 
puesfon acónte cimientos 
entre penca y efpaldár. 

^ C O N T E N T A R S E , v . r. L o mifmo que Conteh-
tarfe. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Aliquid ali-
cuifateffe.'IÑAVAKR. Manu. cap. 27. P e r o n o í i 
los Prelados fe acontentaren con menos, como 
fe pueden acontentar» 

À C O N T R A S T A R . v . n. L o mifmo que Contraf-
tar, Veafe. Es voz antiquada. Lac. Alicui obfijle-
re, refiftere, repugnare >fe oppónere. FÜER. JUZG. 
l ib .2 . tit.5. ley 8. Nos debemos acontrafldr por 
puçftra jufticia à la maldád de los malos. MEN, 
laCoron. fol .17. E nonca las podieron acontraf-
iar. 

A C O P A D O , D A . adj. L o que tiene forma de co
pa, y propriamente fe dice de los arboles y plan
tas , que de fus ramas frondofas forman en lo a l 
to una cúpula redonda , y efpeíTa. Es voz com-
puefta de la partícula A , y del nombre Copa. 
Lat . Rami ¿irborum in fe implicati fufpenfis cir
cuitsfimiles, EspiN.Efcuder. tb l . 164. Pero no 
pudimos gozar de la íombra de los acopados ar
boles, porque corría mas agua de ellos que de 
nofotros. ESTEB . fol. 47 . Me entré à repofar en 
aquel acopado y florido dofél. B. DE LA TORR, 
Egl.3. 

A quien el bofque, que la cerca umbríot 
Con acopadas plantas hace obfeúra, 

A C O P E T A D O , D A . adj. L o hecho , Ò pueftó en 
forma de copete, de cuyo nombre fe forma efta 
palabra ufada en lo poético jocofo. Lat . Cinci*-. 
natus^um. JACINT. POL. fol .183. 

El cabdlo à troche moche, 
cada pelo por fu cabo, 
xlguedejifmo desbechoy 

• dtshecbo lo acopetado. 
A C O P I A M I E N T O , f. m. La acción deeferibir, 

repartir, y diftribuir, ya fean los ganados en ias 
dehefas , ò las cantidades que fe reparten entre 
los vecinos, para fadsfacer los tributos. Es voz 

compueftadeia partícula A.» Y nombre Co? 
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pía. Lat . i&ftimatio pafcuorum, ve^ rei alicujus 
dijiributio. Eorumden fohendomm diflributio> O* 
ratio, 

A C O P I A M I £ N T O S . S e llaman también los repar
timientos que le hacen de alguna cofa à los l u 
gares , ò vecinos de cantidad determinada , la 
qual han de tomar y confumir precifamente,co-

. mo fucede con la f a l , y otras cofas. Lar. Rerum 
vcêligalium, vel qu¿e ad veBigalia folvenda confê  

. runt, inter íncolas dijiributio,partitio. 
ACOPIAR, v . a. Numerar, ò hacer deferipción de 

alguna cofa, que ha de entrar , ò introducirle en 
otra. Dicefe propriamente de los ganados que 
fe admiten al pafto en las dehefas, el qual fe 

. ajufta antes con el dueño de ellas: y como el 
ganado que entra à paitar fe eferibe y fiema poc 
cabezas en un l i b r o , y de efto fe dá cópia para 
la eftimación del précio del pai to, de aquí fe 
dixo acopiar, y que la dehefa eftá acopiada, en ef-
cando compléto el número deganádo,que pue
de paftar en ella. Lat . Pafcuorum ¿eftimatio, ta-, 
xatio. Pratii dióiio. 

ACOPIAR. También fe toma por repartir, y diftri-; 
buir por vecindarios la cantidad de alguna efpe-
c ie , como f a l , u de algún t r ibuto , que fe ha de 
pagar al Príncipe, ò feñor : y porque fe eferibea 
los nombres de los vecinos, y fe üentan las por-, 
c iónes , y partes que à cada uno fe le reparten, 
fe dixo Acopiar. Lat . Res veBigaks, vel qua a í 
ve&igalia folvenda conferunt, difiribuere, par~ 
tiri t 

A C O P I A D O , D A . part. paf. del verbo Acopiaç 
en fus acepciones. Lat . Difiríbutusyafiimatus^ 

A C O P I O (Acopio-.) C m. L o mifmo que acopia
miento. Veafe. Es voz de poco ufo. L^cJ'axatio^ 
tMfiimatio, Difiñkitio. Partitio, 

A C O P L A R , v . a. Voz de que ufan los Carpinte
ros, que vale tanto como ajuftar, y unir una ta
bla con otra con tanta igualdád, que apenas fe 
conozca la u n i ó n , y juntura. Viene del Lat. C ? -
puláre. AM BR. MoR . l i b . 17, cap.4. En las dos del 
medio, que fon mas anchas, defpues de haver
ias dcíJ^/ííí^vaciaron un agujero. 

ACOPLARSE, v . r. Unir fc , conformarfe , y her-
manarfe. Es término ufado en A r a g ó n , y me-
taphórico , tomado del verbo Acoplar, próprio 
del arte de Carpintería. Lat . Inter Je convening 
Copularte Conjungi. 

A C O P L A D O , D A . part. paf. L o afsi junto y uní-
do. Lat . CopuUtus. 

A C O Q U I N A R , v. a. Atemorizar, acobardar , in 
fundir miedo, aterrar à uno de manera que no 
fe atreve à mover , ni refpirar. Es mas ufado en 
pafs íva , como Acoquinarle. Viene de la pala
bra France fa Coquin, Lat . Pert err ej,acere. Rcdde~ 
re exterritum , inertsm. ESTE B. fol . 155. Yo, íi vá 
à decir verdád. . .quando lo v i venir, me acoquiné 
y acobardé de tal manera, que diera quanto te
nía por volverme Icaro alado. P ic . JUST. fol. 
183. Creyeron con fus amenazas y fieros acoqui
narme. 

A C O Q y i N A D O , D A . part. paf. Amedrentado, y 
a.cobardádo. Lat." Terrors pcnulfis* 

A C O R A R , v. a. Soffocar, ahogar ,ò matar. Es voz 
que folo tiene ufo en el Reino de Murcia,y pue

de 
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de haver terrado fu origen del Italiano Acceror-
re,que vale c t lo mifmo. La t . Svftotare, 

A C O R C A A R . v . a. Dcfpalmar , quitar el cafeo à 
la cabalgadura. Es voz anügua de A r a g ó n . Lar. 
JE^ÍÍ/ vngiáàfn ad vivam rcfccarc* 

' A C O R D A D A M E N T E , adv.dü modo. Conforme
mente , c m plena del iberación y conocimien
t o , de c o m ú n acuerdo y confentimienro. Lar. 
Una voce. Uno ore. Uno confinju. CHRON.GEN.ÍOL 
á p . Salieron muchos acordadamente, è todos en 
uno fueron ferir en la huefte de los Romanos. 

A C O R D A D I S S i M A M E N T E . adv. fuperl. Con 
fuma igualdad y conformídddjíin la menor con
tradicción j ni repugnancia. Lat . Conjunct i f simé, 
ArBífíinicXoncQrdifsimc. FLF.NT . Phil, fol.tí. 

como los cturpos fcan 
hechos âe quatro eícm;ntos9 
todos en uno ayuntados 
acordadifsimamente. 

A C O R D A D I S S I M O , M A . fuperl. Perfeaametite 
acorde > mui conforme, y mui igual en todo. 
La t . ConiunSiifsitnus* Concordifsinms, a, um. S i -
GUENZ . V i d . d e S. Geron. l ib.4. cap.4. Porque 
en el Efpiritu Santo no cae olvido > fino una co
pia Divina ,v una variedad acord¿á;fs;ma* 

A C O R D A M Í E N T O . f. m. L o mifmo que confor
midad , concordia, y confonáncia. Es verbal del 
verbo Acordar. Es voz poco ufada. L a t . C í W í ? » -

• tusy us. E V E N T . Philof. fol.6. 
Quando dixo Platón ánima 
de acordamiento de Múfica. 

A C O R D A N Z A , f. f. L o mifmo que Confonáncia. 
Vcafe. Es voz antiquada. La t . Confinantia, Sono-
rum concordia, GRAC . M o r . fol.5 3» 

E l tañer con acordanza 
de ¡a harpa verdadéroy 

Jln dilación y tardanza 
meU las manos y alanza 
en guerra hierro ¡y adro* 

A C O R D A R , v . a. Determinar, refolver uniforme
mente , y de común acuerdo, ò por la m a y ó r 
parre de voto*;, lo que fe ha de hacer, ò execu
tar. Es VOZ frequentemente ufada en los T r i 
bunales y Comunidades, y en e ñ e fígnificádo 

• viene del Latino Concordare. Eitc verbo es a n ó 
malo , y recibe en los tiempos ptefentes en 
algunas per íonas las vocales ue en lugar de la <?, 
como Acuerdo , acuerdas , acuerda , y en p lu 
ral , aquellos acuerdan, & c . Lat . Mutuo & com* 
muni confenfu quidqttam fancire. ANT^ AGUST» 
Dia l , de Med. fol . 11. Acordaron conformes que 

: el relox dicffe feis horas nomas. M t ñ . V i d . de 
Fr. Luis de Gran. part .1. cap. 10. En las aftas del 

. Cap í tu lo Provincial acordaron que í'e crigiefle 
cfie VicarLíto en Convento. ARGENS. Maluc. 
Eb.s.fol.yy. Y aísi lo acordaron y mandaron exe
cutar por entonces. 

ACORDAR. ES t ambién concordar, convenir, y fee 
de un mifmo dictámen, cunformandofe los unos 
con los otros. Lat . Omms omnnm voíuntates & 
judicia congruerc. CHRON. GEN . part. I . cap. 4. 
Acordaron entre sí con las otras mas fabidótas, y 
citar todos en hacer una mifma cola , pero ett 
cobo acordaron en uno ambos. M E N . l a C o r ó n . 
fol.5. Casóla con Atamante , con lo qual totk^s' 
fe acordaron en uno. SAAV. Empr. 73. L o qual 
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-obligó al Rey Don Fernaudo el Carbó l ico à 
acorj.ñffe con el Rey Don A!onf> de l 'or tugál 
en las pretenlioncs del Reino de Caltilia. 

ACORDAR. Vale afsinnfmo arreglar y ajuílar una 
cofa con otra ,difponiendo que en todo í c a a 
conformes, y correfpondan y concuerden. Lar. 
Correfpondere. Concordare. Modernamente fe d i 
ce yá Concordar. FOER.JUZG, iib.i. tit.2. ley 4. 
Que los fechos fe acorden. 

ACOKDAR. Significa también hacer memoria de 
alguna cofa que uno tenía olvidada, ó traher à 
la memoria lo que no tenía prefente. En eí le 
fent ído viene elle verbo del Latino Kecordari, y 
mas frequentemente íe u f a d e é ^ d i c i e n d o Acor-
darfe. Lxi.Reminifci* Recordari aliquid , vet de 
aliqua re, vel alicujus rei. FUER. JUZG . lib.-?, t i t . 
I . ley3. Quando nos acordámos de los fechos 
de los que ion paffados. ELCOMBND . fob. las 
300. fol, 8. Siempre los hombres quando citan 
en alguna ^¿\'CtÍÁáiá fe acuerdan ácDio^* L o p . 
laPlulom.foL65. 

Acue rdome que una nochg 
me dixiftes con ?nilánflasy 
dêxate Fabio querer y 
pites que no te cu;ft a nadat 

ACORDAR . Vale también lo mifmo que recordado 
recobrar el ufo y exercício de los f e n t : d o s , d ¿ 
que por algún accidente e íh ivo alguno privado, 
ò fulpeníó. Es voz antiquada. Lat . In fe revertí. 

• CHRON. GEN , pan.3»cap.21. C a y ó por muerto 
en tierra , y cuidaron que era yá paflado de eíta 
v i d a , y c í h i v o a f s i una gran p i e z a , y defpues 

. que acordó y dixOj&C» 
ACORDAR . En ette mifmo íignificádo y con a lu-

fión al que deipierta, y fe recobra de un acci
dente, fe dice úé\ que estioxo y de ícu idádo , 
que dexa pallar las ocafiones y coyunturas fa
vorables para el logro de alguna cofa , y afsi fe 
fucle decir Tarde acordó Fulano. La t . Ocvjh-
nem tempus amittere quid-vis ficiexdi. CA-
H X T . Y MEI IB. fol. 108. Tarde acturda nueftra 
ama. O v . Hi t t . C h i l . fol.327, Astrdwon tardea 
focorrerle. 

ACORDAS, IOS INSTRUMENTOS MÚSICOS , o LAS 
VOCES* Es difponeilos y templarlos legun arre, 
para que entre sí no d iñuenen . Lat . M-ficesor^ 
gatiaaá inflas fonorum modos interdi re. Lo?, el-
Peregr. fo l . 12 3. Y acordando el infirumsntQy can
t ó el liguiente epigrama. 

L a que en Marzo ve ló j ta rde m t d L Refr. que dá à 
entender , que el que no emprende las colas en-
tiempo conveniente , con dificultad las podrá 
confeguir ; como fucede à la muger que empie
za à velar y trabajar en las noches de MaTzo,quc 
fon cortas, fin haverlo hecho en las de los me-
fes del Invierno > que fon largas. Lar. Tumjudi-
cant homines , ubi iampcenitet, 

A C O R D A D O i D A . part. paf. del verbo Acordar 
en todas fus acepciones. CORRAL ? Argén, t b l . 
123. Acordados en efta manera, profiguicron la 
navegación . L O P . la Phi lom. fol.86. 

Todas contentas d los claros vientos 
Defataron ¡as voces acordadas. 

Cartas y Confultas acor dadas.h^s cartas fon las que 
el Tr ibuhal fupcriót manda eferibir al F i f c . i l , ó 

- a l S e c r e t á r i o , para que por fu mano fe dirijan: 

y 
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y confuirás fon las que el Tribunal fuperió? de
termina fe hagan al R e y , antes de extenderlas 
y remitirlas. Lat . Littera, vel confultationes ex 
Senatus praferipto mijfa 7fcriptJ!. 

Lo acordado. Por antonomafia fe entiende el'De
creto, ò auto dado por el C o n f e j o , ò Tribunal 
fuper iór , y efpecialmente quando es confirma
torio de él dado y pronunciado antecedente
mente, y afsi fe dice lo Acordado. Lat. Decre-
tu7n7 i . lujfum, ?. 

Quando el necio es acordado, el mercado es yá paf-
fado. Reír, que enfeña y advierte , que para lo
grar las felicidades, y ocafiones en los lances 
que la fortuna ofrece, fe debe ufar de vigilan
cia, y no dexar paííar la oportunidad, que la 
fuerte, ò el tiempo nos ofrece. Lat. Sera infundo 
piírjimon'a. 

ACORDE, adj. de una term. Conforme, igual , y 
pueíto en el punto y regla que le corre íponde. 
Diccfe con piopriedád ?ü dé los inftrumentos 
múñeos quando eftán bien templados , u d ç las 
voces quando correfponden afinadas , y mui 
unidas al tono que cantan. Viene de la palabra 
Latina Chorda. Lat . Confoms. Concón, ESQUI-
LACH .R im. fol.274. 

A t i dirigen fus acordes voces. 
ACORDE. Translaticiamente vale conforme, con

corde , y de común confentimíento. Lat . Uno 
eodemque genere. Vnius ejufdemque generis ratione* 
ARGENS .Maluc. l ib . 2. foi. 83. Y como yáeftar 
ban acordesjt profiguió la emprelíà. 

ACORNEAR, v . a. Herir con el cuerno, dar cor
nadas , como hacen los. toros , y otros brutos, 
que tienen cuernos. Es voz compuefta de la par-r 
tícula A , y del nombre Cuerno. Lat. Corm im-
petere , appetere. Trabe efta palabra el refr. que 
dice: En tierra ajena la vaca al buey acomia: 
que dá à entender , que el que es foraftéro y pe
regrino, aunque fea hombre de prendas, no fue-
le fer atendido, ni tratado como merece en país 
extraño. Y otro, que dice: El buey que me acor
neó y en buen lugar me echó . Puede entenderfe 
en mala, y en buena parte , ò porque le deftru-
ye à alguno la violencia, ò porque tal qual vez 
fuclefer motivo de la felicidad lamifmaperfe-
cución. 

ACORNEAR. Metaphoricamente vale ma l t r a t a r á 
uno , y tratarle con rigor. Es voz vulgar, baxa, 
y de mui poco ufo, Lat. Verbis contumeliojis d i 
que m vexare, exagitare. 

A C O R O , f. m. Hierba femejante al L i r i o , aunque 
las hojas fon mas angoftas y puntiagudas : las 
flores fon amarillas, y las raíces intrincadas, y 
efparcidas al foslayo por la haz de la t ierra, nu -

. dofas à trechos, blanquecinas, y de olor fuave, 

. y algo amargo. Lat. Acorum,*. L A G . D io fc . l ib . i . 
cap. 2. E l Acoro, que ordinariamente nos admi-
niftran en las boticas, es una fuerte de I r i s , que 
hace la ñor amarilla. 

A C O R R A L A R , v .a . Meter y encerrar en algún 
cercado de tapias , piedras, ò ramas ( que o rd i 
nariamente íè llama corra l ) los ganados, para 
que de noche no hagan dano en las heredádes. 

. Es voz compuefta de la partícula A , y del nom
bre Corral. LauGreges intra feptaconcládere. 

ACORRALAR. Metaphpricamentc es eftjrechat y 
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apretar à .uno , aturdíéndole de fuerte , quejde 
confufo y medrólo no acierta à refponder, ni 1 
falir del eftrecho > y aprieto en que le han pueft 
t o .La t . Prémere. InarBum redigsre. Pic. Jusr.' 
fol.i 2 5. Me acorralaron de fuerte,que me v i per-: 
dida. PANT, part.2. Rom.18. 

Coriandro amigo y fi tanto 
romance no te acomia, 

y te ka quedado ponzoña, 
a mi me fobra triaca, 

ACORRALARSE, v . r. Vale retraherfe huyendo; 
fegun ia Germânia, como dice Juan Hidalgo en 
fu Vocabulário, hxt^ffúgere. Suffúgere. 

A C O R R A L A D O , D A . part. paf. del verbo Acorn 
raiar en todas fus acepciones. Lat . Conclufus, a¿ 
um.Metuperculfus. PART.y. tit.15.1.^.. Las non 
deben tener acorraladas de manera, que non 
puedan pacer nin beber. S. T E R . en fu Vid . cap. 
13. He topado almas acorraladas y afligidas por 
no tener experiencia quien las gobernaba." FK'; 
LUIS DE GRAN. Mem.Serm.9. Acorralados, todos 
y efeondidos en una cafa. 

A C O R R E R , v . a. Socorrer, ayudar, y amparar^ 
Es voz antigua, y de poco ufo. Viene del Latino 
Accurrere* Lat. Succárrere. Auxilium alicul con-
ferre. TOST . Qüeft. cap. 48. Aunque algunos 
tiempos los dexaífe (Dios) paífar penas, deipues 
los acorria. C . LUCAN . cap. 2. E quando los del 
Real vieron à aquellos Caballeros entre los M03 
ros , fueronlos à acorrer. PANT. Rom.3, 

Acorre Deidad divina 
en trance tan desdichado 
À tu fida compañera, 
que efl ala muerte aguardando; 

A C O R R I D O , D A . part. paf. Socorrido, amparad 
do. Lat. Auxilio adjutus, a, um. ÇHRON. GEN.} 

' foí.93. Acorrido de efta guifa cabalgó en fu ca^ 
bailo. 

ACORRO, f. m. Socorro, auxilio, amparo. Es voz 
antiquada, y viene del verbo Acorrer. Lat. Au-s, 

.xilium. Suppetice. CHRON. GEN . fol . 13. E ellos 
enviáronlo decir à los Romanos cuidando que 
lesinvíarian acorro,MONT.DEL REY DON At. Êb.' 
i . cap. 9. Deben tañer de raftro, è efperar mas 
acorro de canes. TOST . fob. Eufeb. cap. 53. A 
Diana di voces : D á feñora acorro àlatuíèrvi-3 
dora Arethufa. 

ACORRUCARSE. Veafe Acurrucarfe. 
A C O R T A D I Z O . f. m. Defperdicio que queda dá 

los'cortes de algunas cofas, como los que dexar* 
los Libreros 7 los Guanteros, y afsi de otros.ofi-; 
c ios, y artes mecánicas. Es términouíadoen¡ 
Aragón. L<Lt.Ramentum. TARIFA DE LA ADUA.N.; 
DE ZARAG . t b l . 31. Acortadizos de Guanteros 
robafeis fueldos. 

A C O R T A M I E N T O , f. m . Voz de la Aftronomía; 
La diferencia que fe coníidera entre la diftanciá 
del centro del mundo al centro de un Planeta 
en fu ó r b i t a , y la del centro del mundo al punto 
de la EclipticajCn que fe fupone eftar el Planeta. 
Algunos fuelen llamarla Cur tac ión .ToscA^onv 
7. pag.514. Lat. Curtath. 

A C O R T A R , v. a. Abreviar , minorar, ò quitar 
parte y porción de alguna cofa dilatada ò larga, 
reduciéndola amenos, como eldifcurfo, elgaf-
t o , las razones, l a v i d a ^ & c . Viene del Latino 
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T)c:t'J,i.:rc. La t . Aliqzüd breviarc, cotitrãhcrc > de-
turi.ir:. MEN . UCoron . fül.é. Losqua le j . l eá f í r -
t.iron l \ v ida , y 1c robaron fu fkma. VILIALOB. 
Prub!. íbl. i . Tor lo que íc acorta de dia ? 1c alar
ga de noche, r í e . JUST . fo i . 252. Para que Ll 
t o n t u i i ó n de vér quien f u é , y quien era ,1c h i -
cieíle ¿cortar de prefuncion. 

ACORTAR . Vnlc algunas veces detener ,.fufpcndcr, 
di i ininuir . I ar. Aliquctn cocrcére, morar i , inhibé-
rr . Por difminuir. Alt quid min!Íeretimminúeret 

. atti-nuítrc. FP.. LUIS UU GRAN . Efe. Efpir.cap.27, 
V fe jreporro el hombre con t iempo, y acorte los 
palios al enemigo. AKTEAG . l l i m . fol.147. 

P;Í:S excufir tus batallas 
es acortar tus tropbks, 

A C O R T A R S E , v . r . Mctaphoricamcntc fe toma 
por encogerle de á n i m o , turbarle , fufpenderíe, 
cnibarazarfe , 6 por natural vergüenza y corte
dad de e fp í r i tu , ò por rcfpcto, ò caufa fupcriór, 
que le embaraza y detiene para no explicarle l i 
bremente. La t . Timóre ,70! verecundia itnphca
r i , barére. BARBAD. Coron. fo l . 97. Quando ef-
cán tan trancas y abiertas las puertas de la gra
cia, no hai que acortarte, fino pedir de una vez. 

A C O R T A D O , DA. p á r t . p a f del verbo Acortar 
en todas fus acepciones. La t . Decurtatus, ay um* 
Brcvis&e. C A ^ I X T . Y M E L I B . fol. 166, Tiempo 
t e m é para contar à Pleberio m i feñor la caufa 
de mi y á acortado fin. 

A C O R V A R . v . a . L o mitmo qucEncorvar.Veafc.Es 
voz de poco ufo. Lat. Curvare, FUBere^ vel cur-
vum efficcre* NJI EAEMB. Aprec. de la grac. l i b . 4. 
cap.^.Y à eftas cintas de hierro a t ó una cadena^ 
la cadena al l uc io , para que por fuerza c i luv idfo 
acorvádOf y no fe pudiefíe ayudar. 

AC ; O R V A D O , D A . part. paf. Encorvado ,ò curvo. 
Lar. Curvatus. Flexus, a, um. MONT, DEL R E Y 
DON A L . l i b . I . cap.2. A l cabo que viere las pun
tas de las ramas acorvadas y entienda que alia l l e 
va el ra lbo el venado. 

A C O R Z A R . v. a. L o mifmo que Acortar. Ycafe. 
Es voz baxa, y ufada en Aragón . La t . Decurtá-
re. In compendium redígerc. Brevius quid fá~ 
cere. 

ACORZAR. Vale también poner fay í tasà los niños 
qui tándoles las mantillas. Es té rmino ufado en 
Aragón . IjdX.DepóJitisJiriftioribus fetfeiis®* pan* 
niadis y fusllos parvis asniculis vefiire, 

A C O S A D O R , f. m» El que figuc y perfigue alguna 
cofahafta rendirla. Es verbal del verbo Acofar. 
Lat . Perfequuior. hifeclatortOppugridtQt\Ç,HKo'N* 
G E N . fol . 77. Era gran acofadór de animáiias. 
JAUREG . R i m . fol . 100. 

Del gran lebrel y acofadór fabuefo> 
A C O S A R . v . a . Seguir coninftdncia,perfeguir à 

alguno hafta rendirle , como fucede con los t o 
ros en el coíb , y con los v e n á d o s , y otros ani
males en la caza. Es voz compuerta de la pa r t í 
cula A , y del nombre C o l ó . Lat . Aliquem i n -
feftari.Curfupremere. ínfifim fitgientLEstm, 
Efcud. fol . 75. Que como fupc dcfpucs à q u a n -
tos pallaban acofaba , porque ha vían muerto fu 
compañía . SAAV. Empr. 96 . E l mas v i l animal 
íi csacofádo hace frente. JAUREG . Rim.fol.155. 

Por fus cofiados ambos le acofdban. 
ACOSAR. ívíctapl>oricaniei i te .ejperfeguir ,mjl tra-
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tar y f«\rigai- à ü n o con moiéitias > trabajos, aho
gos , núferias, y vexackmes.Lat. Vcxarc* Oppvg-
nare. Laccfiere. M u í . V i d . de Fr. Luis de Gran, 
part. 2. cap. 6. T u v o muchos é m i d o s , que por 
l odoe l largo cfpaciode fu vidzlcacoferon.CtKv. 
Quix . tom. 1. cap. 31. Por una parte me acá/a y 
fatiga c l deféo de ver à m i f eño ra ; por otra me 
incita y llama la prometida fé , y la gloria que 
he de alcanzar en efta empreí la . ART^AG . R i m . 
f e l p o . 

T el mifmo Sol fus rayos mamomÚTUiy 
Para dár vida à quien la vida acófa. 

A C O S A D O , D A . part. paf. del verbo Acofar en 
fus acepciones. La t . Prcjfus. Agitatus. C E R V . 
QUÍJU tom.2. cap.14. Porque íí un gato acofádo, 
encerrado,y apretado fe vuelve en l e ó n , y o 
que foi hombre Dios fabe en lo que podré v o l 
verme. M t m . V i d , de Fr. Luis de Gran. Si la v i 
da de los Juftos tan acofdda no tuviera el bien ef-
cond ído en el remi te , no pudiera tolejrarfc. 
L o p . C i r a fol.6. 

T a l intrépido lobo, que acofádo 
De los perros con ãfperos aullidos. 

A C O S T A M I E N T O , f .m. Sueldo ó eftipiíndio q ü e 
fe daba à los que fervian al R e y , ò à a lgún Se
ñ o r , ò feguían fu partido. Es voz antigua. Lat . 
Stipendium. ORDEN. D E C A s r . l ib .z . tk.4* ley 3. 
Mandamos que juren que no te rnán feudo, t ier
ra , ni acofiamiento, n i recibirán mercéd de o t ro . 
AMBR» MOR» lib.14. caP-*7' Los e c h ó de Pala
c i o , qui tándoles las raciones, y acoftamientos 
que tenían . SAAV. Empr.69. Abaxando los l u c i 
dos , las penfiones, y acoJíamientos.ríègan fe da
ban en riempo de los Reyes paíTados. 

A C O S T A R , v . a. Pone r ,ò meter en la cania à uno, 
ò para que defeanfe y d u e r m a , © para repararle 
de algún accidente. Hfte verbo tiene ir.as fre-
qüen te ufo en pal i íva , cerno Acoftarfe. Su o r i 
gen es de la palabra Latina Cojia, porque el que 
le acuefta ordinariamente defeanfa febre las 
coftillas , ò el cortado. Tiene la anomal ía de re
cibir en algunas peí fónas de los tiempos prefen-
tes las vocales ue en lugar de la o : como y o 
t p e a c u e ñ o , tu te acuellas, aquel fe a c u e ñ a > y 

.Ten plürál , aquellos fe acueftan. L a t JacereXíd^^ 
re. Acoftar à otro. / » le¿Ío aliquetn ímpénere, col* 
locare. FR. LUÍ S DE G R A N . V i d . del A l . Avil.cap* 
4. Mas efto pagábalo el fueño , porque fe acofla-
ha à las once de la noche, y delpcrtaba à las tres 
de la mañana . C A L I X T . . Y MELIR . fo l . 91 . Que 
con dos jarrillos de eftos que beba quando me 
quiero acoftar, no ñ e n t o tr io en toda la n o c h ê . 
CJUEV. Muf.6. Son.10. 

Si cuentas por mugér lo que compone 
A la muvér, no acueftes à tu lado 
La mugir ,Jino el fardo quefe pone* 

ACOSTAR. Metaphoricamente vale ladearle, Incli-» 
narfe , como la cafa, ò edificio q u a ñ d o amena
za r u í n a , ú otra coía* L a t . Labafcerc* Rumam 
minari* C A L I X T . YMat iB . fo l . 32 . Que primero 
que c ü g a del todo, dará feñáí como cala, que fi 
4icuefta.hA.tH, Tcat. de vicios,fbl.740. 

Como cafa envejecida, 
cuyo cimiento fe acuefta. 

ACOSTAR» ES lo mifmo que dár fueldo, ò çftipen^ 
áíÔ i ^ S ^ i ? fe a ^ a , y ella obligada à fer-

J v i r 
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vi r à algún Pr ínc ipe , ò Señor . Viene de la pala
bra Caitellana Cofia en efte fentído. Lat . Stifen-
dio, aut raercede condúcere. 

ACOSTAR, v . n. Seguir el part ido, dictamen, ò pa
recer de o t ro , ponerte à fu lado, y declararfe 
parcial. En efte fentído parece que puede venir 

• de la palabra Cof tádo, aludiendo ( cómo fíente 
Covarr . ) à la coftumbre antigua de la Republi-

• ca Romana, donde los que eran de parecer de 
alguno de ios principales ciudadanos fe levan
taban y ponían à fu lado, y aísi declaraban fu 
voto. Lat . Adharere alicui, partes ejus fequi, vcl 
fivère. CHRON. GÊN. part4. cap.6. Acofiãndofe 
à los que le aconfejaban. FUENM. S. PÍO V . fo l . 
34. Dexáda la amiftád de Efpaña , à quten pa
dre y hermano ha vi an fervido, por promeíTas 
del Cardenal ala parte de Francia. GRAC. 
Mor. fol. 122. Si la mugér teacuefia e inclina 
mas à honrar los parientes del marido, que los 

• fuyos, ferá creída. 
ACOSTARSE, v . r. Vale lo niifmo que acercarfe, 

ò arrimarfe à alguna cofa. Lat. Accederé. Apro-
pinquare. Appélíere. CHRON. GEN . part. 2. cap.5. 
E tales golpes fecía, que los Otros no fe ofaban 
zélaco/íar. LOP, C i rc fol. 218. Hízofe afsi, y 
acoflandofe el un barco al otro, faltó Felvfardo en 
el barco del Virrey. 

ACOSTARSE. En la Náut ica es arrimarfe la embar
cación à la cofta, de cuya palabra fe forma efte 
verbo en efte tigmftcídòJLzt. Approximare lítto-
W.E>PiN.EÍcud.foI.i6l. N o nos acofiámos à Ma
llorca por el cui<Mdo conque aquella Isla vive 
hafta fer denoche. 

AcosTARst EL FEso.Es correr la balanza de un la
do. Lat. In alterutram partem lancem vêrgere* -
CoMEND. fob.las 300.fol.70. Correr el pefo d i 
cen acofiarfe la balanza à una parte. 

Danie donde me fíente , que y o haré donde me 
acuefte* Refr. que fe dice de los entremetidos, 
que fi llegan à lograr favor y entrada con algu
na per fóna , ò en alguna cafa, valiendofe de fus 
mañas y artes , fe apoderan no folo de ella, ÍÍHO 
también del dueño. Lat. 

Concede tántuhm; ipfe moxphs auferam. 
Mas vale acofiarfe íln cena, que levantarfe con 

deuda: ò fegun otros, Acuéfiate fin cena, amane-
ceras fin deuda. Refr. contra los que inútil y fu-
perfiuamente gaftan, fin atender à lo que dida 
la razón, y la prudência. Lat . 

Impranfus ut fis moneo y nefis débitos 
Quien mas no puedejCon fu muger fe acuefta. Reír , 

que dá à entender, que muchos hacen lo que es 
jufto , por no poder lograr lo que defean , y fes 

• - difta fu apetito , haciendo ( como vulgarmente 
fe dice) de la neccfsidád vir tud. Lat. Extrema 
cogit cogitare paupertas. 

A C O S T A D O , D A . part.paf. del verbo Acoftar 
en todas fus acepciones. Lat. ConduBus, a , um. 
FUHR. R. lib.4. tit.19.1.1. De los que fon acoftá-

' ¿oraotro. MONT, DEL REY DON AL . l ib . i .Pro l . 
- E de todas las cazas del mundo no hai mas acof-

táda à la caballería que efta. BORG* Gatom. 
Silv.3. 

Mai^ama^ui£ efiabd 
Inqmetoy acoftádo 
Treguas pidiendo àfu mmalmdââo; 
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El trigo acoftádo , fu dueño levantado. Refi-. que 

dá a entender , que quando el trigo fe echa por 
la abundancia de la efpíga, y pefo del grano 
que tiene, el dueño fe levanta por la utüidád y 
ganancia que le refulta. La t . 

Prcventus uber érigit mentem indigam. 
A C O S T U M B R A R , v .a . Hacer que uno haga y 

execute repetidas veces una cofa, para que fe 
habi túe à ella , y con mas facilidad la fepa po
ner en execución. Es voz compuefta de la partí
cula A , y del nombre Coftumbre. Lat. Aliquem 
ajftiifacere. 

ACOSTUMBRAR. Se ufa también como verbo neu
tro , ò como reciproco, diciendo Acoftumbrar-
fe , por tener ò hacer coftumbre de executar al
guna cofa. Lat.Cuique reí affhefcere , affaejier'u 
P A R T . i . t i t . 2.1. ó. Afsi como acofiumbraron ios 
homes de la tierra entender la coftumbre , afsi 
debe fer entendida è guardada. E R . LUIS DE 
GRAN . Efcal. Efpir. cap. 28. Si te exercitares y 
acofi timbrar es à traher el corazón recogido. 

ACOSTUMBRARSE. Significa también fer eftílo, 
ò coftumbre ufarte alguna cofa , como efta for
ma de veft ído, trage, coche , & c . y afsi fe dice 
comunmente, efto es lo que oy fe acoftumbra. 
Lat , Solére. Ejfe in ufu receptmn. EK.LIÍIÍ-DE 
GRAN . Mem. part.3.trat.2. cap.31. Porque efte 
lináge de muerte de cruz era uno de los mas 
acerbos y penófos que en aquel tiempo fe acof-
tumbraban. ESQUILACH . R im. Cant . i . 

Era el tiempo que en Syria fe acoftumbra 
Defnudar las ovejas y corderos. 

A C O S T U M B R A D O , DA. part. paf. Habituado, 
y hecho à tal cofa. Lat . Alicui rei fueíus, ajfue-
tus , affUefaBus. AMCR. MOR. tom. i . f o l . 122. 
Todos gente dieftra, exercitada y acofiumbráda 
à vencer. COMENO, fob. las 300. fo l .ó j . Las no
ches obfeuras vieron tfazllnsnoacofiumbrddas. 
ESPIN . Efcuder. fol . 2. Yo callé y profeguí con 
m i acofiumbráda compoftúra la medicinal ora
c ión . 

Hi jo de viuda, ò mal criado , ò mal acofiumbrádo. 
Refr. que dá à entender,que fi las madres ò v iu 
das fon pobreSjCon dificultád pueden criar bien 
los hijos: y fi no lo fon , el demafiado cariño y 
regalo con que los crian, los fuele echar à per
der , por no refrenarlos , y caftigarlos à fu tiem
po. Lat , 

Midierh orbdfilms deterrimus 
Evadit Ule, ut qui educatus pefsimè. 

A C O T A C I O N , f. f. El ado de poner cotos^ò mo
joneras à algún término , ò s í t io , para tenerlo 
guardado y refervado , y que fe conozca por 
ellos la tierra que pertenece al dueño . Viene del 
verbo Acotar. Lat. Finiumpreferiptio. 

ACOTACIÓN. Vale afsimifmoannotación , f eña l , y 
apuntamiento, que fe hace y pone al margen de 
a l g u n a e f e r i t u r a , ò l i b r o . Lat . Nota,a. CERV. 
Quix. Prolog. Y dexarme à mi el cargo de poner 

- las annotaciones y acotaciones. Lo?. Dorot. fol. 
4*. Veis ahí io que te ha dexádo Don Fernan
do , verfos, acotaciones y vocablos nuevos. 

A C O T A R , v.a. Refervar el ufo y aprovechamien
t o de algún sitio , campo , foto , monte , ò here
dad , poniendo cotos à fus t é rminos , para que 

• fin licencia del dueño ninguno pueda entrar à 
def-
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«icsfrutArlo. Es voz compuefta de k part ícula 
y del nombre Coto. Lar. Septis iiftingutrc. O v . 
i lili. Chil. f o l . i ^ ^ . Repartida U t ictra en La for
ma exprclfadu , cada uno fue acstt&hdc la que le 
toco, y dcl'dc lue^o empezaron a cultivada. 

ACOTAR . Vale umbicn annocar, ieãalar , v poner 
notas fobre lo que cilá cfcvko, para íu mejor i n 
teligencia , ó pava com probac ión de lo que te 
dice, 6 para apuntar alguna noticia particular: 
y en e l k fentído quando uno trahe ò por-c por 
teftigo à otro , para leguridad y firmeza de lo 
que dice , decimos que acota con Fulano , & c . 
Hile verbo en cftc fignificádo fe forma de la par
t ícula A , y del nombre Co ta , que vale, alega
c ión de Autores al margen de los libros. Lat . 
Alicui rei notarn adfiribtrcjappingsrc* V e l Allegare 
alrqucmprofe?itentia.f:vEUT. PhUofoph. foL 24.. 
Ella puefto y acotado de fu letra al margen. Es-
TI: IÍ. fol.3 5 7. Pidiendo à aquellos benditos L á 
zaros una gota de v i n o , acotándoles con ias obras 
de mifericórdia. BURG . Son.I3. 

Juno fus altos méritos a c ó d 
En parte de la fclva mas obfeura* 

A C O T A R . Vale alsimifmo admitir y aceptar a lgunâ 
cofa por el precio en que eftá puetta, y en cftc 
fignificádo viene efta voz de la palabra antigua 
C o t o , que vale precio. Lat, Condiéioprttjarem 

. fibiafiifcsre^affiimere^deligere, - \ 
AcoxAR.En los juegos del trompo,peonzay otros, 

que ufan los muchachos , es jugar fin quitar l o 
que embaraza á la fuerte , y afsi dicen: Aco to 
cllorbos , que es lo mifmo que d e c i r , i è ha de 
jugar íin qmtar impedimentos. Y otras veces dt -
cen : A c o t ó m e à Dios , que vale lo m i ü n o q u e 
eftar añegurádo de que le puedan coger el sitio 
que ocupa en el juego. Lar. H ü marâri obists. 
Ad facruy vel , ad aras eonfugerc 

A C O T A R S E , v . r . Es ponerfe uno en falvo Tpara 
que otros no le incluyan,© le encarten en alguna 
dependencia ó tratado. Efta voz tiene mas fre
quente ufo en el Reino de Murcia . La t . In locum 
tutum perfúgere. , 

A C O T A D O , D A . part. paf. del verbo Acotar en 
todas fus acepciones. ... . 

A C O T O L A R . v . a. Vale maltratar á uno mucho 
y hacerle mal. Es voz baxa y ufada en A r a g ó n . 
La t . Male áliquem accíperty indignius habere ,.«f-
cípere. 

A C Ò T O L A D O , DA. part. paf. Maltratado mu
cho. Lar. Indignius exceptus, a, um* 

A C O Y U N D A R , v . a. Poner los bueyes en l a co
yunda , uncirlos para que tiren del carro, ò a r e n 
la tierra. Es formado de la par t ícula A» y del 
nombre Coyunda. Tiene poquí ls imo ufo, La t . 
Boves fub jugum mitttre, locis ajíringerc* 

A C O Y U N D A D O , D A . part. paf. Uncido ò puefto 
à la conyúnda , Lat . Sub jzigum mijfus, P ic .Jusr . 
fol. 265 . Como cautivo acoyundado en carro de 
tr iumpho. 

A C R E . adj. de una term. Vehemente, fuerte, muí 
agrio y m o r d á z , como fon los zumos de algunas 
hierbas , raíces, frutas y otras cofas, quefon in^ 
grati íMmas al guf to , y mui "acerbas. Viene del 
La t . Acer, que íigniñea efto m i í m o . LAGÍPÍOÍC 
l ib.2. cap.32. La caparròla-cnttc todoi loŝ áci-
dos es la mas acre y mordaz,. ,.Í 
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A C R S . Se llama también el h u m ú r ò vícioi, que pa-

. déce à veces la naturaleza ^ .caufádo por alguna 
corrupción ò enfcrmedádcojÇporál * como el de 
yna criüpéla,erpes9fuego de San A n t ó n y orros, 

. queÍQnardcnt í fa imos. Lar, .^^//^^»*^ /ker-
busy a, uw. ]LAG».Diofc.lib.2.cap,33. Espoten-

• t í f s imoy efíjcáz remedio pora disipar y corre-, 
g k todo humor aere y corrqftívo» 

A c R ç . M e t a p h o n c a m c n t e feliamael u a t u r á i , ge'-
nio, y condic ión ,que es mui fuerte, áfpera, y ef-
cabrófa ; lo qual t ambién fe extiende à las obras . 
y acciones del que tiene effce génio y natural 
terrible y vehemente. Lat* Acer. Acerbm. Mufn 
V i d . de Fr. Luis de Gran. part. 1.cap. 1 j . Enton
ces eran mas acres la§ invedívas» AILGBNS. M a -
luc. lib* 5. fo l . 201* Con palabras acres , y aun 
aftentofas, publicamente le r ep rehend ió . 

A C R E C E N T A D O R . , f . m . El que aumenta u d á 
m o t i v o , para que fe aumente alguna cofa. Es 
verbal del verbo Acrecentar* Es, voz , de poco 
ufo. L&U , Qui alicui rei incrementum affert* 
C H R O N . G E N . fol.yS.Eporque ac recen tó í iem-
pre el Império l lamáronle Auguftp^que quie
re tanto decir como aerecentadór. 

A C R E C E N T A M I E N T O , f .m. E l aumento de las 
cofas, como de los bienes, hacienda y honra. 
Viene del verbo AcrecenrarXat./#«vmentutrty* 

.AeiuSyUs^^ L u i s DÉ G R A N . EfcaLEfp.cap.26. 
, - L a feñá ldc efto es la abundancia y acrecentar 
. )mt$tQ de la Div ina luz, COMENO. fob. las 500. 

fo l . 62. Y la íangre que havían de derramar por 
cLacrecentamicnto de nueftea Éé , la derraman en 
fus mutuas y civiles difíeníiones* 

A C R E C E N T A R , v. a> Aumentar , hacer que una 
co fà í ca m a y o r , ò lo parezca, comparándo la o 
exagerándola . Viene de el La t ino Accrcfcerc* 
Antiguamente todas las palabras, que falcnde 
elle verbo j fe eferibian con/antes de la fegun-
da e , diciendo Acrcfcentar, Acrefcentamiemo: 
y aísi le halla no folo en el Fuero J u z g o , Real, 
y otras leyes, fino en los mas libros, an t i gües ; 
pero e l ufo le ha quitado l a / , y le dice, A c r e 
centar. Tiene la anomalía de. recibir l a / anees 
d e l a í e n a l g u n a s p e r f ó n a s d e los tiempos pre-
fénres :como y o acrecientOjtu 3.crcdcnus,aQuel 
acrecienta, y o acreciente , t u acrecientes, ô :c . 
La t . Augére* Amplificare* lixtUUrc. FR. LUIS ua 
GRAN^erm. contr»Efcar.d. Pues ic bafta al D i a 
b lo fu malicia , fin que ellos la acrecientm* .Co-
MEND . fob. las 300. fol.3. í - i Fortuna acrejiimta 
los honores à los que no los merecen, y aíiígô 
con daños à los innocentes» 

A C R E C E N T A D O , D A . part>paf.<kl verbo Acre
centar. Lat . A£líis*Ádau¿ltis£&X*v\<i DE, GKAN» 

. .Vid. de Fr .Barth.delos Mar t , cap . i . Ydefpues 

de acrecentado el l ibro fe imprimió* 
ACRECER. V. nfc A ñ a d i r , aumentar, y lo miór to 

que acrecentar* Viene del Latí. Accréfcere j por 
cuya razón los antiguos eícribiatt efta palákrá 
con dos f f y y . u n a / , diciendo Acmfctr \ p eco t l 
ufo le } u quitado l a / , y una c. Tiene la. anoutàt ia 

. de los que acaban en ecer. Lat». Ac£réfiere*.í&&-
VARR .Mánu .cap» 25̂  Debenfé (las dUbribucio-
nes quotidianas) à los que fe hailaroft las ho
ras los dias que ellos no r e a a í o a »À quien fegun 
¿ e r e c h o açrecen,* 
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Derecho de acrecer. En lo forenfe es adquirif el he-

redero inftiruído con otro la parte de herencia, 
. que efte no admite ò repúíüa. Lat . lus aecref-
cendi. , . : " 

ACRECIDO, D A . part.paf. Añadido, aumentado-
Lat . Adaufíus. 

A C R E C I M I E N T O , f. m. L o miímo que acrecen
tamiento. Es voz oy de poco ò ningún ufo, por
que y á fe dice Crecimiento, Lat , Accretio* Incre-
mentum. 

A C R E D I T A R , v. a. Dár fuerza y firmeza à alga-
^na razón, argumento, diícurfo ü otra cofa, cali-" 
ñcándola y autorizándola y haciéndola digna 
de toda eftimaeión y crédi to . Escompuefto de 
la partícula A , y del nombre Crédi to, Law Va~ 

. lidius quid ac credibilius auBoritate, ratiomque 
efficen , rêddere. CERV , Q u k , tom. iv cap. 33, 
Y por otras muchas razones que te pudiera de
cir para acreditar y fortalecer la opinión que 
tengo. ESQVILACH. Rim. D e d m . fégundas. 

Son miedos que el mífmo amor 
ácctdíia.parfudaño, 
que los propone el engaño, 

• y los confirma d dolor. 
ACREDITAR, Vale también abonar, afifegtsrar, y 

• en cierto modo afianzar QUC uno es buceo y fe-
- g ú r o , ò que alguna mercancía, trato, comercio, 
• c o m p a ñ í a , es tal , y digna de crédito. Lat , Ad-

promhtere-. SpendereJfidejubére. Agerefponforewiy 
adpromijforem^fidepjforsm. QuEV.Muu5.Xac.7, 

Llegamos à la Ciudad 
con fus barres-y mis joesy ¡ 
campamos de mercadèresy 
acreditábanos Roque. 

ACREDITAR-, Significa también conciiiàt eftima-
- c i ó n , aprecio, veneración à alguno por medio 

de fu porte,virtúd,prendas.y procedér,ò à algu
na cofa por lo çe&o y digno de ella. Lat . Mag-
nam alicui ve] alicui rei exijtimattonem y auBori-

• tatem parare, comparare, conciliare, M u í L V i d . 
• de i r . LUÍS de Oran, part, 1, cap. 2. Si bien hai 

muchos de exemplarífsima vida y letras r que 
acredhanh. grandeza de fu eftadQ,Lop,Philoiiu 
fo l . 20. 

Silvio joven paftór que prefufmOy 
Convczque-acicàilòráflicaavéiM 
DemáJicoyaffiante,àfudesêQ 
JD/o lae/peránza que pudiera Oriphéo. 

ACREDITARSE, v- r> Es ir cobrando crédi to , 
nombre, buena opinión y fama confusacer tá -
das operaciones y proceder con i ega l idády fi
delidad en el trato y otras acciones, conforme 
las materias à que fe dirigen, ü de que dimanan, 

• como buenas letras, eftudios, en caudál feguro» 
bienes,haciendaXat. Bonam apud olios exifiima- " 
tiojumJibi comparare, aut acquirere^ LOP . Pereg. 

120. Y para acreditarfe mas, fingia éxtafis y 
revelaciones. 

A C R E D I T A D O , D A . part. paf. Afíegurádo, der -
to y fegúro : y con mas propriedád fe entiende 
del hombre que tiene bailante caudál. Lat. Di~ 
vitiarum , aut bonorum nomine pollens, ESPIN. 
Hender, fol.a. Con efto y ocrás cofas eftoi tan 
acreditado , que toda la gente ordinaria de efta 
Corte acuden à m i . MEND. V i d . de tiueítra Se^ 

• fíora. . . - ..... 
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Tel crudo Bóreas gimiendo 
dexába de tantos montes 
acreditado el aj"siento. 

ACREEDOR, f. m. El que tiene acción y dere
cho à pedir à otro alguna cofa, ò porque fe la 
haya preítado, ò por otro qualquier motivo que 
produzca obligación à fu favor. -Viene del La
tino Créditor, OVALL , H i l L C h i l . - f o l . 195. Se 
ret i ró con fu Capellán para confeíTarfe y ajuf-
tarfe con el común acreedor de nueftras culpas, 
haciendo la penitenciafitaál deellas.GRAC.Mor. 
fol . 62. Alexandro l ibertó de las deudas à l o s 
Macedones , y p a g ó ' á fus acreedores, AKTEAG. 
BJim.fol.135. 

Pues quando el acreedor 
de la paga fe ofendió?. 

ACREEDOR . Se llamatambicn el que por fus méri
tos, prendas ò fervícios pretende y f o ü d t a al
g ú n empleo, dignidad, oficio, & c . que confide-
rádo como digno de obtenerle, fe dice que es 
acreedor ásél. 'La.t. Ex ¿quitate & juflitia ad dig-
nitaiem, aut bonórem creditor áfiimatuu Ov.Hil t . 
Ch i l . fo l , 299, Siendo verdaderamente por fus 
grandes fervídos-digno acreedor de las merce
des, que el Rey fe firvió de conferirle. 

Concurfo de ac re edóres. 'La-cefsiónque el •deudor 
hace en manos de la Jufticia de todos ios bie
nes , que eâán obligados àktfatisfacción :de los 
c réd i to s : y deipues concurriendo los acreedó-, 
a :esàjuft i f icarlos,3losgradúaelJuez, y con fu 
autoridad ván cobrando Íegun fus antelació-

. nes: para lo quál'fe nombra un Juez particular» 
con eferibátao, y un adminif t radór , en cuyo 
poder páran^y fe depositan. Lat . Bon'órum cefsio 
in creditorum gratiam , ytXfavórem. BARBAD. 

- 'Cab.punt. fol. 12-2. Viendofe acofádo por tan
tas partes,hizo concurfo de acreedores dedos bie-r 
nes que no tenía. . . . 

Pleito de acreedores. L a caufa que los acreedores 
figuen contra el deudor fobre la fàtísfacción de 
¿us créditos. L a t . Lis y vel caufa cumplurium de-
bitóre agitata, ínita. 

A C R E E R l v , n . Vale '\o smifmo que dár preñado 
fobre prendas., ü dár à empreftito en el modo 
regulár y común. Es vozant iquáda . LauAliquid 

,:.commodáreicrédere.Alicujus fideixoncrédereSvz?,* 
~ Juz . lib.5- m . 6. ley j . E el que lo acreyó, debe 

guardar los peños. 
A C R E M E N T E . adv;de*nodo. Fuerte y afpera-

mente, con acrimonia y rigor. Viene del La-
- xíno, Acritèr ? queügn i fka eíio miímo.Lat.Acri-

ièr ac vebementèr^ 
A C R I B A D U R A . £ £ La acción de acribar, y za

randear. Es verbál del verbo Acribar. Lat . Cri-
batio, onis. 

ÃCRIBADURAS,f .£ Ufado fiempre en plurá l /oñ 
¿as granzas, pajillas y granillos que quedan en la 
siaránda ó criba, quando fe limpia el grano, que 
por otro nombre fe llaman aechaduras. Lat.£tf-
weta yorum ¡cribro excreta, F R . LUIS DE GRAN, 
Efcal. Eíp. cap. 6. O infelices , que teniendo el 
trigo limpio, le defpreciais,y os parais àlas acri
baduras y granzones! -

A C R I B A R , v . a.-Limpiar y paíTarpor la criba ò 
harnero el trigo , u otra qualquiera efpede de 
grano, quitándole la paja y granzones para que 

que-
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quede l impio. Viene del Lat ino Cribràre, que 
íigfútica eito mifmo. La t . Frumentum cribrurcy 
excérnerCy purgare. 

ACRIBAR . Metaphoricameme vale paflar, horada* 
y hacer muchos agujeros en alguna cofa , po-

• niendolo como eftá una criba. Lar. Aliquid mi-
Ttutatimpeífsráre. QUEV . Orland. Cant.2, 

Se majan, fe macbúcanje martillan, 
fe acriban, y fe punzan, y fefajan, 

A C R I B A D O , D A . parr. paf. del verbo Acribar en 
fus acepciones. Lat. Cribratus. Perfiratus.Cz&y.. 
N o v . 11. D i a l . tb l . 38^. Como fe i int ió acribada 
de los alfileres. 

A C R I B I L L A R , v . a. y frequentativo del verbo 
Acribar. Aludiendo à l a figura de la criba es ha
cer muchos agujeros en alguna cofa: y afsi le 
dice le acribillaron à balazos , heridas, ¿ce. La t . 
Perforare, transforárc multis iãibus punfíim iw-
Jiiéiis. O v . Hif t . ChiL fo l . 44. Porque aunque 
los acribillen à balazos, no fe r inden mientras no 
los aciertan con la bala à la cabeza, ò al e i t óma-
go. QUEV . Muf.6. Rom. 48. 

Como j i en defeuento entrajfc 
acribillarfe elpelléjo. 

ACRIBILLAR Mctaphoricamente fignifica fatigar, 
moleftar , acofar y perfeguir à uno íin dexarie 
foífegar: y afsi fe dice me' acribillan los acree
dores , los pretendientes, & c . La t . Jliquem afsi-
due interpedáre, obtúndere, vexáre. 

A C R I B I L L A D O , D A . part. paf. del verbo A c r i 
billar en fus acepciones. OVALL. Hif t . ChiL 
fu l . i35 .Ha l lándo leyá los fo ldádos defnüdos y 
acribillados de los m o f q u í t o s , trataban de dexar 
la empreña . 

A C R I M I N A C I O N , f . f . L a acción de acriminar, 
y ponderar el delito cometido, ò que le fupóne , 
y prefúme haver uno executado. Viene del ver
bo Acriminar. LaX.In/tmuiatio.Crimjnatio, . 

A C R I M I N A D O R , f. m . El que acrimina y exage
ra el de l i to , ponderando fu maldad para el caf-
t igo . Laz,CrjTninatorJnfi¿iater~dccuJátor,QvEv. 
Vo'ñt. part.2. cap.7. Y el tapaboca de los acrimi-
nadúres que acúíàn ante el Rey. GRAC. Mor.fol. 
158. Quando el amigo en todas colas quiere fer 
demafiadamente acnminadór. , 

A C R I M I N A R , v . a. Acufar agria y vehemente
mente , como delito y maldad , la acción que 
no lo es, ò hacerla nías grave de lo que es, exa
gerándola y ponderándola . Viene del Lat ino 
Criminari. Lat . Pcrpttuum ac vehemsntem ac-
cufatorem ágere. Exaggerare alicujus erratum. 
QÜEV. Politic, part.2. cap.7. Y oblVinados profi-
guen en acriminar las ajenas maldades. GRAO 
M o r . fol. 71. l 'orque atriminában aquel hecho 
tan f eo , à muchos de ellos m a t ó . 

A C R I M I N A D O , D A - part. paf. Lo afsi acufádo y 
exagerado. Lat* AccttfatHSr Injimulatus. • 

A C R I M O N I A , f. f. La calidad mordaz de algunas 
colas , que pica y de íazóna La lengua y; el pala
dar , y es dcíapaciblc al gufto; como ion la p i -
micata, el pimiento,&;c, Viciie del L & , Acrimó-
nia. Acritúdoj nis* 

ACRIMONIA . Mctaphoricatrurntc fignifica la í é v e -
r idady rigor de algunas razones, que fe "dicen 
para exagerar a l g o , ò para r c p r e l ^ n d c r ^ ò para 
tachar a íguna coiadcuiala. La t . Afpéritas. Se-
vlntas. Ácírbitas, 

A C R 6$ 
ACRIMONIA. Se toma también muchas veces en el 

fentído metaphór ico por e n e r g í a , vehemencia 
y ardor , ò vaíenría en el decir y ponderar. Lar. 
Vcbemntia in dicendo açrior, M u ñ . V i d . de Fr. 
Luis deGran, par t . t . cap.5. Con tanta fuerza y 
acrimánia en las palabras amplifica el enojo de 

-' Dios . 
A C R I S O L A R , v . a. Purificar, l impiar , y purgar 

en el crifól el o r o , ò la pla ta , feparando lo ler-
xeo y ex t raño , mediante la operac ión del fuego, 
hafta q ü e queden limpios y apurados de las he
ces. Es vOz compuefta de la par t ícula A , y del 
nombre Crifól . La t . Ignepurgare. Ad puruvi ex-
tóquere. M u ñ . V i d . de FE . Luis de Gran. parr. 2. 
cap.8. Para acrifolar y apurar mas el oro de fus 
vimides.CEKV. Quix. tom.i.cap.33. Y feacri* 
file y quilate en c f í u e g o . 

ACRISOLAR.. Significa t ambién dár efplcndór y 
luí lre à alguna cola. Lar . Purius quid réddere, 
LoP.Circ.fol .54-

En tí fus limpios níy<wacrifóla. 
Que por hija del Sol te llaman fila. 

ARTE AC. R im. fo i . 107. 
Sus luces acrifóla 
en las tuyas el Sol. 

ACRISOLARSE, v. r . Metaphoricamente es p u r í -
ficaríe , y manifeftarfe la pureza y realidad de 
las acciones y v k t ú d e s , mediante el crifól de 
los trabajos, pe r fecuc iónes , e x á m e n e s , prue
bas , y otros medios por donde fe califícala ver
dad. Lat. llluftrius reddi. Splendore augeri. M v ñ . 
V i d . de Fr. Luis de Gran, part.2. cap. 6. Con las 
aflicciones y trabajos fe iban acrifolando fus v i r 
tudes. O / . Hift . Chi l . fol.244. Aun padecen haf
ta oy aquellos ñdelifsimos va l lá l los , acrifolando 
fu valor con la perpetuidád de fus penalidides. 

A C R I S O L A D O , DA. part. paf. del verbo A c r i f o 
lar en todas fus acepciones. Lat. Ignepu-gxtus* 
Splendorsmfius, a, urn.O '. Hi f t .ChU. fol.585. 
Q u e d ó acrifolMa la verdad del Indio con lo que 
manifeftó el fuceífo. CANC . fbLI 24. Y tan pura
mente acrifolÁdo. 

A C R O N Y C T O , T A . adj. Voz Griega, t é rmino 
de Aftronomía. E l or to > y ocafo de un Aftro 
quando nace, y fe pone al mifmo tiempo que 
íe pone el S o l , y por elfo llaman Acronyctas à 
las eílrellas que parecen por la tarde. L l á m a t e 
también C h r ó n i c o , ó Vefpertino. Tose, tom.y . 
fol.83. La t . Vefpertinus. 

A C R O S T I C O , C A . adj. Voz Griega recibida en 
Caftelíano para denorar los ver los , en cuyas 
letras iniciales, medias, ó finales , por el orden 
en que eftán pueftos feparadaraentc, fe forma 
y lee un nombre , una ò mas palabras, y à v é -
ees una orac ión . Y por contener efte g é n e r o de 
verfos algunas compoficiones m é t r i c a s , como 
Sonetos, Declinas, y Coplas de arte m a y o r , i c 
llaman Acróf t tcos . La t . Acrofiicbis, dis. 

A C R O T E R A . f f. V o z Griega, que fignifica la 
parte eminente en los edificios, ò en hs colimas 

• de ellos. Calepino d i c e t a m b í e n , que en el cuer
po humano íe entiende por la parte mas fupe-
r iór ,-y por los extremos de los dedos, que caen 
d e b á x o de las uñas . T a m b i é n fe llaman afsi las 
eftatuas angula res de los edificios. Es voz de la 
A tch i t cdú ra .Ufan de elía Quintana en las Gi an

de-
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dezas de M a d r i d , y.otros.Autóresv.L^t. .Çfimal 
cuia aâifiáorum. ÊOP . Philom. foj .-f- • . - : 

En vez. de Mu/as IAS fuñeftas jives. 
Cantaronppr los frifisy acrotéras," 

" Tor fosfizarrAS ''alpAs-y-àrcbtírãves ' . . . 
Fúnebres fymmsálte?ñni&oJtír¿uA •., , 

ACROY. Çm/yàzBo tgmonz . .'à<íbnití4â^n Caf-
tcllano: fignlñca Gentilhombre dela Cafa Real, 
íiijcto al Mayordomo mayor, el qüaí ,tiene obl i 
gación de acompañar al Rey, quando fale à la 
Capilla Real, y vá en público à oteas ígleí ias : y 
quando el Rey vá à la guerra, debe fegulrle con 
fu perfóna y tres caballos. Étiquét . del año de 
1647. Lar! RegiiformuUtw ajfeda* CANC. Obr. 
Poet.fol.21. 

Los CqftíUeres, defpuês 
los Acròyes mas abtxa,, ' ' 
oficios ( confuelo es) 
queyã que fon de tr abijo 

joyi de mui poco interés. , 
ACTAS, f. f. Los hechos públicos, .regiftrados y 

autonzados.En las Comunidades Edeíiafticas es 
mui ufada cfta voz , Uamandoíe afsi Jos àciier-
dos,quc fobre qyalqm^ra dependência toman 
cftando juntas en íiís falas Capi tu í i tes Q Capí
tulos, los quales fe firman y antortóan confor
me al e l t í lode cada Comunidad jpara.que ha
gan fé : y porque andan juntos en un volúmen 
fe dicen Adas. Viene del Lat . M U , arum, O v . 
Hift . Chil, fól.409. Afsi fe halla efcrirb eh las 
atiasqwi lie.viftò en nueftro Colegio de Santia
go, MARQ. MOND. Diíf.4» cap."2. Viciando con 
torcida interpretación las aftas del Condlio. 

'ACTAS T>E LOS SANTOS. Son las relaciones fidedig
nas, ò hiftórias Coe táneas , e'n'qde eftán eferitas 
las vidas, y ios mártyr ios de los dantos. La tu íe -
ta SanElorum, • 

A C T Í T A D E R Õ , R A . adj. Término forênfe, que 
foto tiche ufo efi el Reino de A r a g ó n , y fignifi-
ca lo-que c iUj )o i ' a&üar , 0 af t i rár : como una 
caufa, ó procéíío , que cita mui a los principios, 
y en qué apenas fe ha empezado à actuar. Lat . 
Quod in controverfiam & judicium àptum ejl ver
t i . FUER, DE ARAG. fol.51. Procefíbsa£titádos7ó 
atiitadiros, 

A C T Í T A R . v. a. Hacer a£tos judiciales, actuar. 
Es voz que fojo tiene ufo en A r a g ó n , y viene 
del Latino A-H-tiâre. Lar. A&itare caufas. FUER. 
I>E AtAc. fol.157. La qual publicación fe haya 
de intimar voce pnecónia en el lugar donde el 
proceflb de ábfencia fe aclitãre. ORDEN, DE ZA-
RAG. pag.41. Quanto à los procef íbsque^c í / í i -
re anteaos dichos Jurados. 

. A C T I T A D O , DA. part. paf. Aduado. Lat . Aãi-
Í.-ÍÍ^. FCER. DE AKAG. fol . 51. ProceíTós aBiiá-
d'osy o adiradéros . ! : 

A C T I V I D A D , f. f. Eficacia , vi r tud grande y po-
* derófa de alguna cofa, de ia qual no puede ex
ceder Obrando y cómo la del fuego, que es vo
raz , y en pócás horas confume un edifidp. Yie-
nc^del-^Latino síãíèttàs. j j & V i s i vis. Virius, tis. 
SA AV, Emi ) r ; ^d :dda^e íphe rã tiene fu aSlividãd 
própria. ARGEISJS; M a l a c . l i b . i . FoL^y. Es . t inta 
fu actividad y fuerza,què immediatamente con-
f ú m e y deshace quaíquier tuinóz endurecido. 
L0p.PM0m.f0L3. ,.'. _ ^ 

A C T 
. P f ¿os'arcosfin cnerda tanferenosy 

" ' f i í i en tanta luz y a&ividàà templados; 
Que, a f i r fu fuego mas y matara menos. 

ACTIVIDAD ' . Metaphoricamente vale viveza, efi- ' 
ç á c i a , diligencia, p r o n t i t u d , y fumo c u i d á d o i 

*/. y afsi del que execúta b ien , y - c o n p r e f t é z a las 
cofas que toma à fu cargo, ^fe. dice que tiene 
grande aãividÁd.Lzx.Celéritas in ¿¿WÍ^.PEUTC. 
Argén, part. 2. fol. 123. Bando de la aciividád 

. y cuidado de. Argenór negocio tan grande. 
A C T I V O , V A . adj. L o que tiene eficacia , poder 

y vir tud para obrar: como el fuego, los rayos 
del Sol,&c. Es voz Latina. Lat. A¿twus. Ejficax* 
NAVARRET . Trad.de Senec. lib.3 .cap.2. Porque 
e l ánimo es naturalmente aSiívo, è inclinado à 
movimientos. CERV . Quix. tom.2. cap. 8. Quie
ro decir Sancho, que el deféo de alcanzar f¿-
ma es aãivo en gran manera. CORRAL , Cinr. 
foLi8o. 

Que el refplandór que fe huye alfueño efcáfo7 
• - Activo fobra à mantener el dia* 

Hombre atl'ivo. Se llama el muí diligente, pronto; 
. y eficaz \ que con viveza y empeño procede en 
fus operaciones y encargas. Lat. hnpiger. Cekr 
in agendo. ARGENS. Maluc l ib . 5. fol . 200, Era 

- Turrado hombre aB'tvo y vigilante.. 
N ó tener voz aciiva9m pafsíva. Es no tener acción,* 

_ íú ièr parte para refolver, votar , y obrar como; 
_ perfóna que hace, ni tampoco para fer admit i 
do , nombrado, ó elegido para ningún cargó,' 
dignidad, y puefto honorífico , como fucede en 
algunas Comunidades, Eftádos , y Repúblicas, 
en que eftán excluidos algunos fúbdi tos , y per-
fónas , no folo de poder tener voto en los nego-; 

.c íospúbl icos , fino de fer propueftos ó nombra^ 
: dos-para tenerle, Lat . Voce aètiva pafsivaque ca-
r(re, vcly Dsflitw facúltate fuffragium firtnâu 
ALD.RET. Or ig . de la leng. Caft. l i b . i . cap.i 2. Y| 
afsi eftos no tenían ni voz. aBíva ni pafsíva, par^ 

. fer elegidos.. 
Orac ión primera de aclíva. La que fegun reglas 

de Gramática tiene perfóna que hace : . e í toes 
nominativo y verbo , y perfóna que padece: ef-
to es acufa t ívo , ó en acufa t ívo , como Yo amo, 
¿ D i o s . 

Orac ión fegunda de aBíva, Laque folo tiene per--
fóna que hace, y verbo , como Yo amo. 

Por aBíva , y por pafsíva. Phrafe familiar para dar 
à entender la eficacia con que fe hace alguna 
cofa, ó fe deféa que fe haga , fin omitir meidio, 
n i dilig€ncia,que conduzca à fu logro. Lat . Totis 
•viribus. 'foto nifu. , f 

Privar de voz absíva. Es fufpender ó quitar a uno 
el que pueda tener parte, y votar íebre las co
fas y negocios , que fe tratan y refuelven. Lat . 
Expoliare ali quem facúltate fer endifuffragium. 

Tener voz aBiua.TLw qualquiera ComunidádjÇon-
gregación ó Junta. Es tener facultad para vpiar 
y reíolver Jo que fe tratare. Lat. ABivavox, vcl 

. Sujfmgandi firííltas. 
iVerbo aBívo. El q u e . fiem pre denota acción ¿ y 

mueftra que la perfóna que hace la tieneiam-
bien:: y que tiene pafsíva, por donde pueda de-
ck-felo mifino que por ad íva ' f e dice v en que fe 

. difexéncia del.verbo neutro . ' ; ,Li t . Verbüm, aBi-
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y ¡ d a . tàfaaSç llama U que fe p a í ü entre las accio

nes y negócios del mundo : y en lo moral y 
ChiiíU . ino le tom.i por la v ida , que le ocápa c i i 
cotas tempori les , dílHura de la con templar iva, 
L . n . A:htof* v i t j . M i - s . T ra t . de los vicios, tal . 
óôyVidaac i iva) la qual acata las temporales 
colas , y fe ocupa en ellas. FR. LUIS DE GKAN. 
El cal. t i p . cap. 4. Votaré por la vida aftlvz, y 
por la contemplación y humildad defeaníare. 

V o t .wí/í^i.La que tiene acción para obrar,y obra: 
y por cflb San I n d ó r o la llama a r t u á ^ p o r q u e i n 
dica el acto del que hace76 executa alguna cofa. 

A C T O . f. n i . L o que fe obra ò hace: y en Caftellá-
no p romi í cuamen te fe toma por qualquiera 
ope rac ión . Viene del Lat ino Añus > que íignifi-
cacito mi ímo . RECOP . l ib . 5. t i t . i . iey4. Paia 
qualquierade dichos aftos. M E S . la Coron. fol. 
66 Y ufa de aquella por.tSlos no debidos , ea 
los quales a&os fe engendran moiiftruofos efec
tos. 

A C T O S . Antiguamente fe llamaban afsi los J u d i 
ciales ; pero oy fe llaman Autos. Lat. AfíusjHri-
drei. PARTID. 3. t i t . a i . l . i t f . Si fuere fallado ef-
cri to en los aéioj.... Mas fi en los a&os que palia
ron ante el Juzgador, <kc. 

ACTOS DE CABALLERÍA. Son las hazañas y hechos 
heroicos, que los Caballeros hacen , alsi en la 
guerra como en los exercícios de andar à c a b á -
í io ,como fon juilas, torneos y cañas . L a t . £ ¿ f t -
gia, praclara facínora. 

ACTOS DE COMEDIA. Las parres en que fe divide la 
Coméd ia ,Ope ra ,ò Tragéd ia , en que fe incluyen 
las acciones menores de las parlonas que forman 
la ob ra , y la reprefentan , las quales moderna
mente fe llaman Jornadas, y por lo regular fon 
tres, excepto en Vas Zarzuelas, que conftan folo 
de primera y fegunda Jornada. Aííus cómicas. 
HORTENS . Quar" fol. 71. Hila reprefentación d i 
viden fus Aurores en tres aãos^que el Pueblo los 
llama Jornadas. QUEV . V i r t . M i l i t . Comorepre-
fentantes de efta C^omédia, que fe acaba prefto, 
y que í lempre fe cfti acabando, en quien no hai 
n ú m e r o de Jornadas , n i ocios ciertos. BUKG. 
Son. 159. 

Si harás Comédias me preguntas ClorO) 
Tun acto de Penélope me enviau 

ACTOS DE LOS APOSTOLES. El l ibro Sagrado com-
pucí lo por el Evangeliza San Lucas, en que fe 
reñeren los hechos de los Apóftolcs y Difc ípu-
los de Chrifto Señor nueftro en la predicación 
del Evangelio y propagac ión de Ia Fè C a t h ó l i -

* ca. Lat. Liber Aãuum Ap:.jhbrum. 
ACTOS DE POSSESSION. Son las ceremonias j u r í 

dicas que fe hacen para tomar la poífcfsión de 
alguna cofa , como de una dignidad , empleo, 
mayorazgo, ò hacienda. La t . Actus pojfejfo* 

A C T O ; B E UNIVERSIDAD . Son las conclusiones, 
lecciones de opof ic ión , lecturas y otros exerci
dos l i i c r i r i o s , que fe hacen en los eftudiosde 
3as iTniverlidádes. Lat.TocJiuw propugndiio. 

ACTOS DISTINTIVOS . Se llaman los quedi f t ínguen 
al que es noble del plebeyo, como fucéde en 
los lugares ò ciudades, donde hai mitad de of i 
cios , que los unos fon precitamente dz los no
bles t i iyoíiiáigo 3 f in que los pueda ocupar n i 
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íervvr el que no lo es. Lar. A&us, qui nubiles i 
plebeis dijcernuñt. 

ACTOS POSITIVOS.LOS Hábi tos de las tres. Ordenes 
milirires y de San Juan ? las pruebas d : Inqu:! i -
ción , de la Santa Igléíia de To ledo , de los qua
tro Colegios mayores d e S a l a m á n c a , y de los 
dos mayores de A l c a l i , y Valiadolíd. Lat . /•/>-
nór'u not*.RECOP . l i b . i . t i t . y . I .35.Ordenámos, 
y mandamos, que en el <juarto o quartos 7 en 
que huviere tres a¿iospq/itivos de limpieza y no
bleza ( cada una en eí a£Ío en que fe requiere) 
fe tenga por paflada en cofa juzgada, y executo -
riada..., Y o r d e n á m o s , y inandámos ,quc los d i 
chos tres atfos 9 para obrar el efe&o referido, 
han de fer de la Inquh ic ión , en que entran la-
mil ia túras , y del Confé jode las Ordenes , y de 
la Religión de San Juan, ò de la Santa Igleiia de 
T o l é d o , ó de los quatro Colégios mayores de 
Sa lamánca , y de los dos mayores de A l c a l á , y 
Val iadol íd 7 y no de otro T r i b u n a l , Igleiia, C o-
légio , ò Comunidad alguna. 

ACTOS PVBLICOS. Son los que fe hacen con folcm-
n i d á d , como los a&os de Corres, los ados de 
Inquifición , y otros. Lat. Soiemnlons actus. 
CERV.QUÍX . rom. I . cap.5. Y à f é que no íe palle 
el dia de mafiána íin que de ellos le haga aero 
público, y fean condenados al fuego. ARGENS. 
Maluc. lib.4. fol.ao3. Y en losacioipüblicos con-
curria í íempre con los otros Magiftrados. 

Eftar en acio. L o m i í m o que cftar en acc ión f u d i í -
pofición para obrar , ò eftar actualmente execu
tando alguna cofa. Lat. Acltt f t excrcens* M . : \ . 
la Coron. fol.723. Eftar en hábi to , y en ¿éh pa
ra obrar- BuRC.S0n.36. 

EJíaba el mundo en acto circunflmte, 
Si bien el voto uriivirfã âlft into. 

Tener aftos pofitivos. Meraphoricamente fe d'ce 
del que tiene méritos fingulares y ü o r ó r i o s , que 
le hacen digno acreedor dei p r é m i o , y empleo 
que pretende : y por ironía fe dice del que es de 
genio y natural aviefo, y mal inclinado , y ha
ce acciones infames y perverfas. Lat. En la p r i -
méra acepción. Merita: Egregia facta. En la fe
gunda. Deteriores ánimiy ausmorum nete* CANC. 
Obr . Poet, fbl.93. 

Tte ¿jfigúro tnuchacbo, 
que por a¿tos pofiiíuos 
pudieras f r ahorcado* 

A C T O R , f. m. Literalmente ílgnifica la perfóna 
que hace ; pero en efte fentído no tiene u f o , l i 
no entre los Comediantes , que ai que reprefen-
ra con primor le llaman Buen ador . Le tiene en 
lo forenfe, y legal , y vale el que p ropone , ü 
deduce fu acción en juicio, ó el que p ide ,ó a c ú -
fa à alguno. Es voz pnramence Latina. La t . Ac
tor , Qui alium in jus vocat, aut judicio fifth* 
ORDEN, DE CAST . l i b . 2. t i t . 12.1. 5. M a n d á m o s 
que nueftros Procuradores Fifcales no pidan, ni 
lleven derecho, ni falário alguno de las panes 
del nideUcuftdo.Qfifcv. Forr. DividWra-
fe todo el Imperio en confufión de aEHres y 
f eos, y Jueces fobre Jueces, y contra Jueces. 
ARTÍÍAG. R i m . fbl.48*. 

T de voluntaria attfencia 
fias r i o , y él actor* 

ACTUAL, adj. de uca term. L o que real y verda
de-



7 a ACT 
deramente cxiftc al tiempo que fe (ücéj ò cnúri-
cia. Viene del Latino AâfuaUs, que íignifica cfto 
mifmo. Lav.QíMdreipfaeft. Quod reverá extat, 
exiftit. FR .Lu i s DE GRAN. Serm. coiitt . Efcand. 
La íegunda cofa que fe requiere es a&uãl devo
ción. VILLAI-OB. Probl. foi . 50. Colór vivo y, 
aciuál pueda facaríe. MEND. V i d . deN.Señora . 

Bn María- de actual culpa 
ni ¿un levesfeñas fe vieron; 
fin duda faltó la cairfa, 
pues cejaron los efeólos. 

A C T U A L M E N T E , adv. de modo. Real y verda-
deramcnrc?con aduá l icr ,y exercício. La t .H«/ í -
fa. Reapfe, Revera, vel A¿iú, aat de prafenti. ES
PIN . Efciider. foi. 15. Aunque es verdad que 
vos anualmente no haveis hecho ofenfa en efta 
cafa. HORTENS. Paneg. fol . 28(5. Y que anual
mente fe hallan fuera de fus cafas. 

A C T U A R , v. a. Executar la operación, y en cier
to modo preparar , y difponer lo que fe ha de 
hacer , excitando la vir tud, y facultad del agen
te , para que obre : y afsi fe dice que el cftóraa-
go actúa los manjares, y que el entendimiento 
aclúa los conceptos con la confideración , y c i 
eíUidio. Tjpa.Secum aliquid confirre ypenfare& 
diligenter revolvere. Muñ . V i d . de Tr . Luis de 
Gran. part. 2. cap.4. Con gran juicio y atención 
ir digiriendo, y atinando aquellas verdades y 
doctrinas fólidas. ARTEAG . R im. f o l . i 1. 

Mal fe a d ú a n las potencias 
con fer el alma fu origen. 

AcTUAR.En lo forenfe es fubftanciar la caufa, ò el 
proccífo. Lar. Caufam infiruere, adornare. 

A C T U A N T E , part. act. L a fignificadón de efte 
participio,que en lo literal íignifica el que a d ú a , 
en Caltellano fe toma efpecincamente por el E l -
tudiante, ò Curfante en las Univerfidádes, ò Ef-
túdios generales ? que tiene .el ado público de 
concluhoncs, y las defiende, y fuftenta. La t . 
Propugnator. 

A C T U A D O , D A . pârt . paf. del verbo Aduar en 
fus acepciones. M u ñ . V i d . de Fr. Luis de Gran. 
part.2. c^p.5. Un varón tan fanto, tan àãuádo à 
clamar, y amar à Dios. 

L o aãxádc. Por antonomáfia fe en t i énde lo eícri to 
en los autos, y proceflbs de las cautas. Lzt.Ani-
m.zdverfiím, Une inde trutiríatum in caufa. 
ABum in judicio. 

A C T U A R I O ( A d u á r i o . ) f . m . E l Efa ibano, ò 
Notario ante quien pallan las caufas. Es voz que 
folo tiene ufo en lo forenfe en el Reino de Ara
gón , y viene del Lat . ASíuârius.. 

'ACTUOSO , SA. adj. Diligente 7 fe l ic i to , aplícá-
do,y cuidadófo. Lat . In agendopromptus &gnfl-
rus. MAKQ. Gob. Chr i l t J ib . 2.cap.8. Con una 
mas aBuófa, que imperiofa folicitdd enfeñaba 
Jofué al pueblo en fu perfóna à menoípreciar 
los trabajos. HORTENS. Paneg. fol.366. Sintien
do caíi con defconfuelo verle eftorbar por ne
gocios feglares el aãuôfo ocio de fii efpiritii. A R 
TEAG. Rim.. fol.y 3. 

Si eft as v'0imas y aqmllas, 
que a a d u ó í b ocio diriges. 

A C U C H I L L A D I Z O ^ A . adj. Trahe efta voz Co-
varr.en fuThefpro,y dice que es el que con fa
cilidad arma pendencias} y anda à cqchÜJádas* 

A C U 
Es voz de ningún ufo. Lar. Digladiator. 

A C U C H I L L A D O R , f . m . El que tira y dá cu
chilladas y cintarazos con la efpáda. Es verbal 
del verbo Acuchillar. Lat.Qwi gladio aliquempe» 
t i t . CERV . Perfil, lib.4. cap.7. Hombre acuchilla*, 
dór, impaciente y facinoróío.NAVAR.K.ET.Trad. 
de Sencc. Hb.4. cap. 28. El muro de la ciudad 
defiende de los enemigos à los que dentro de 
ella fon inquietos acucbilladóres. 

A C U C H I L L A R , v.a. Dar cuchilladas con la efpá
da, alfange , ò cuchilla, ó con otro inltrumento 
de corte. Es voz compuefta de la partícula , A, 
y del nombre Cuchilla. Lat . Striflo mucrone ali-. 
quem impétere. ESPIN . Efcud.fol. 1 o 1.Püfiéron-
fe dos de ellos de un lado,y dos de otro, y puef-
ta mano à fus efpádas me comenzaron à acuchi
llar. L o r . Dor. fol. 130. Yo no le he vifto; pero 
le he oído hablar y cantar en mi calle , y aun 
acuchillar unos hombres. BURG. Gatom. Silv.4. 

Quando andaban por ella 
. Sin comer y dormir acuchillando 

France fes y Efpmóles. 
ACUCHILLAR . Es también hacer pequeñas giras,^ 

abe r tú r a s , como cuchilladas, en alguna cofa, 
como en un ve í t ído , mangas, ü otra ropa,como 
fe ufaba antiguamente en los trages , afsi de 
hombres, como de mugéres,que llamaban Acu
chillados. Lar. Parvas ad oftentationem in vefti^ 
busfeifuras faceré. QCEV. Mufa 6 . R o m . ^ 

Tofoi quienpara veftirfe 
toda la región mundam 
por eftrecha la acuchillo, 
y al Cielo le pido enfanchas» 

ACUCHILLARSE, v . r . Reñir unos con otros; 
darfe de cuchilládas con las efpádas. Lat. Mutuo 
cmfliSiugladiorum fe fe impétere, NAVAR. Manu. 
cap.13. Y del que vé dende lejos à dos defafia-
dos quey¿ acuchillan. 

A C U C H I L L A D O , DA. part. paf. del verbo A c u 
chillar en todas fus accepciones. CALixr.y M E -
LiB.fbLi40.Qué tiene bueno?Los cabellos cref-
pos y la cara iicwíE?/'//^. ALFAR , fol . 454. Púfe-
me calzón blanco , m i media de color , jubór\ 
acucbiMdo. CANC . Obr.Poet.fol.49. 

Su cuerpo era puntualmente 
un veftido acuchillado 
de algún hidalgo de aldéa. 

ACUCHILLADO. Metaphoricamente vale expêrn 
mentado, p r á d i c o , y capaz de las cofas que ha 
vifto y tratado. Lat. Afsidua, diuturnaque rerum 
experientia edoBus, a, um, F R . L U I S DE GRAN; 
Efcal. Eíp. cap. 26. Por la experiência que tic-» 
nen,como hombres acuchillados. GARCIL . j ^ l . 2 ^ 

Que he llegado 
De bien acuchillado à fer Maeftro, 

Mas fon los amenazados,que los acuchillados. Reír.1 
que dá à entender, que de ordinario en los rief-
gos y lances ruídofos.fe fuelen exagerar y abul-*: 
tar las cofas, y ponderar mas de lo que fon. Ĵ atv 
Inanes plerumque mina. 

N o hai. mejor Cirujano, que él bien acuchillado* 
Refir.quc eníéña ,quelaexper iéncia^país íya t ie-
ne. la mejor p a r t e y es mas oportuna para fa-
ber jugar los lances, y tomar la refolución mas 
conveniente en lasocafiones, qvie piden madura 
determinación. Lat. 
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Expertas ipfe vulnus optimè curat. 

A Q ' C I A . f . f . Vale l o m i f m o q u e folicitúd , d i l i -
g^-ncia, preftéza , y aprefuración en la exccj.i-
c ión de alguna cofa. Es voz antiquada, y viene 
cid Latino Acumen. L^uSokrtia.Di¡fgent¿atCut;a. 
ORDLN. DE CAST , lib.2. rit.4. ley 2. Porque con 
mayor act'tcia y temor de D i o s , è nueftro, los 
nxiertros Oidores , c los nueftros Alcaldes, & c . 
P ,\ R r i D.6.\ir. 1 o. 1.1 X a le cumplen mas aína por 
txúda de ellos. 

A C U C I A R , v . a. Dar pr i fa , eftimular , y avivar 
p a r a que alguna cofa fe execurc con preftéza. 
Es voz y i de poco ufo, y viene del Latino Acue~ 
te. LdX.Alicui inflar** Stitntdos addere, MONT» 
o ta REY DON ALONS. l ib . 1. cap» 6. Si viete la 
derecha de l o s canes que acácia en é l , decir t o 
d a v í a mas. MARIAN . Hif t .Efp. l ib . 16. cap. 15. 
E l d c f é o d e renovar la guerra, y de conquiftar à 
Gibraltar los acuciaba* C E R V . Quix . tom. 1» cap. 
50. Y no os acuciéis en volver tan prefto cífa ca
bra à fu r ebaño . 

¡ A C U C I A D O , D A . part. paf. Ef t imuládo , inftigá-
<Jo, aprefurádo. Lat . Stimulis a¿ius¿¡yum. H E R R . 
Trad , de Corn. Tac. fo l . 89. Detenido unas ve
ces del temor, y otras acuciâào y f o l i d t i d o dc l a 
ve rgüenza . 

A C U C I O S A M E N T E , adv. de modo. Solícita y 
d i l i g e n t e m e n t e , con g r a n d e cuidado y preftéza. 
Es voz antiquada. Lat . Solicit<?» CHRON. GEN. 
pan . 3. cap. 23. E efte pcocuró muchoacuciofa* 
mente por él . 

A C U C I O S O , SA. adj. L o mifmo que diligente, 
aplicado, c u i d a d o f o , 6 codiciofo de hacer algu
na cofa. És voz antiquada. Lar. Solicitus. PART. 
2 . t i t . 15. ley 16. Aciceiéfo debe fer el Rey en 
aprender los fabéres. CHRON. GEN. f o l , 236. 
Eílc San Ifidro fué mui noble de e f p í v i t u , para 
decir las cofas que havícn de veni r , c mui gran
de en dar limofnas, è mui acuciófo para recibit 
huéfpedes. 

í l hombre perezófo en la fiefta es axuáòfo. Refh 
que d i à entender q u e los ociofos fon amigos 
de novedades, y guftan de lo que trahe coníi* 
go d i v e r ñ ó n y entretenimiento. Lat* 

¥efto dieiprodigus arat in die, 
iQuicntehizo acuciòfa ? Hormcnto y agua roxa» 

Rcfr . tomado de los rufticos: y lo que enfeña es, 
que las ocañones hacen que los hombres fean 
í o l í c i t c s , y cuidadófos para no perder la opor
tunidad en fus conveniencias : aísi como la le
vadura fígnificáda por la voz hormento , ü fer-

.anento,y el a g u a caliente fignificáda per el agua 
r o x a , h a c e n q u e la mugér a c u d a à amaífar el 
pan , por no perder la oca í ión de tenerle en calã 
para íu fuftento. Lat . 

Et labor ingenium miferis dedit* 
SACUDIR, v . n. Venir ¿ t i e m p o lugar y ocaíiórt 

para a f s i f l i r y f a v o r e c e r à uno , ò para o t r o s fi
nes.Lat. Suppetiasvenire. FR. Lu i s DE GRAN. 
[Vid. de Fr. Barth. de los Mar t . cap. l o . Acudie
ron los pefeadóres con fus barcos a favorecerle. 
C E R V . Quix. tom. 2. cap. 11. Miraba Sancho, la 
c a r r e r a de fu rucio y caída de fu amo > y no f a -
b í a à q u a l d e l a s d o s n e c c Í M d á d e s í W í i K i / r í í í p r i -
i n é r o . L o p . Circ. foL6. 

T arrepentidos yá de fus cautelo^ 

Á C U 73 
Acuden â las jarcias y-á las veías. • 

ACUDIR . Vale también cuidar, aísiílir, y focorret 
à alguno. Lat. Siévcnirc alicui, ESPIN . Efcud. 
fo l . $9. Por la mayor parte fe encogen y d e f a -
mtnan , efpecialmente aquellos que por fer po 
bres no tienen quien les acuda con lo heceí làr io , 
ò p a r t e de ello. LAZAR , cap. 1» Y con todo cfto 
acudía à mi madre para criar à m i hermaníco^ 
CANc.Obr.Poet.foI .88. 

Antes para fer tan pobre, 
lo que te acude tw admira. 

ACUDIR . Muchas veces flgnifica concurr ir , frffJ 
qüen ta r , afsiítir con cont inuación , y afsi fe dices 
A c u d i ó mucha gente à tal fiefta, ata! lugar, 
&c» Fulano acude à cala de otro. Lat . Cum 
•aliquo ágerefrequentifsimè, ve l In aliquo loco fre* 
quentem ejfe, ESPIN . Efcud. fol, 93. Acudíamct 
frequentemente à l a lonja de San Scbaftián por 
las n u ñ á n a s , y por las tardes à losCor rá les .BAR-
BAD. Cab. punt, tbl.97. Âsuàiã todos los dias en 
cafa de la fingidaCondéfa otra, à quien ella l l a 
maba Prima, toro corrido como ella. 

ACUDIR- Vale afsimifmp recurrir, ampararfe, y va-
lerfe de alguno* Lat. Auxilium ab aliquo pétere* 
A L D R E T . O r ig . de la lengua CaftelL ub.i.cap.8* 
Para hablar romance no es menefter acudir à 
maeftros que lo etifeñen» L O P . Philom. fol. 93. 
Acudió Don Fernando en cafo tan á rduo al pa
trocinio del Vi r rey . 

ACUDIR LA TIERRA CON FRÜTOS.ES í ievât los con 
abundancia : y afsi comunmente fe dice , que 
acuden los pane$,acíiden las micffes.Lat . frw&íf 
abundé aut uberiüs proveníre* Ov . Hift . Chi l . fo l . 
f y i . E l maíz acúde à mas de trecientas fanegas 
por una. ESPIN . Efcud.foU 73. Porque las c o í c -

- • chas acuden à mas , y las frutas ion mayóres i 
iGARClL .Egl . I . 

...» acude 
E l campo al labrador con mano Henâ* 

Lacafaquemadaííífft '£¿;>conelagua.O fegunottost 
Quando es paflado el trabajo , todos acuden* 
Rcfr. que fe aplican el uno y el otro contra los 
poco caritativos, y que felo acáden por cumpli-
xniento, quando no es menefier, y ha paflado ía 
urgencia y el aprieto. La t . Poft belltm auxilium* 

Quien en tiempo nüye>en tiempo acúde.fK&cqiw. 
alude à las retiradas prudentes y caütelófas, co
mo fon lasque hacen los Generales de los exér
citos, y otros : porque quien re íè rva con íàgaci -
d¿d è induftr ia para l a o c a í i ó n lo que deípucs 
ha de necefsitar, lè halla prevenido con tiempo» 
Lat , Qui cautas efl in tempore^ idem eft právdcns, 

A G U E N T O ^ Modo adverb, compucfto de la par
tícula A>y del nombre Cuento. Vez vu lgá r ,que 
Vale tanto como con convenienciajò con buena 
cuenta. Uía íe dé ella regularmente con el auxi
liar E í t a r , y afsi fe dice : n o me eftá acuesto, ã 
me eftuviere acuentô  efto es, íi me tuviere con
veniencia ò buena cuenta* Lat* Quod in rem mf-
tram efi, v e i / re , aut in re% OvTHift».Chil, fol. 
195, L e forzaba lanece í s tdád à moiharfe h u 
milde y rendido, mientras era cau t ivo , y que 
en viendofe fuyo, ha r í a lo que le eftuviefie mas 
acuentox 

^ C U E R D O . f . m . t>eliberación ò tefotadón to>! 
© a d a ccffi maduréz y conociinknto* Viene de l 
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-pata: 

. t t fpóndí yo-qutialgleria -IcrhaVk^onfidèratto. 
ç&tú Ã&tmfoÂfá&biViái -àc :N*Seííora. ; 1 

obré el acertada âcnctáò. ';v • ' 
Aeu»RDO; Es laiáetefmiaaciórví q u c f o í l a 'mayór 
- p a r t e é vc^Q^-fetoroá en- losConfejos, Chan-

í i lk t ías , ü'Otíás Éjualefquiera Juntas. Lar. Sma~ 
. • ? i ^ - ^ ^ f e w A L P R ^ . O a g M e k l e n g . C a í l e l l . -
í- Jibv i - ; eap. 1 i> A laf oración del Emperador ü -

-^guiç) e i . ^ ^ ^ d e i S e n á d o ' . : ^ 1 
ACUERDO» ."Es-a^àufmo juicio, conocimicntoj'ta-

pac idádry afsife diceque'uno eftá; en íii acuer-
1 do v ^ftò çs i que -dene libre el ufo de las poten-
•. c ías , que ettá cñ s í , y" tiene conoeimiento dé lo 
" que fe díee 7ò;'CT-ata, y eftá •eapáz para hacer 
. juicio «te tescesfas.- ¿scc. Mentis & ratimis újfus. 

---GLocAs^.-cap. ^2. Antes que. coriiéncédesla 
. cofa, devédes acatarré iráellaí-CGri^pan àMerâo. 

T ¿ , Lm? UE <JR'AN. •Prol. de í á<^ ia iSEn t rè t o 
das las coiaj humanas ninguna hai-que con ma
yor acuerdo fedebatratar. 

ACUERDO. Vale àfsimifttto recuerderjiecordación, 
y memMiít ¡de las coías páflMaS^ y fucedidas. 

*; lAt.Mcfíwriai Ret&dath. S. ITER. fü-Vid. cap; 
28. Y no fedexè de tener acuerdo', que digo que 
eflos ímpetus'foníiefpües. M t ^ ^ ' V i á * dt-núeCf 

•'. t r aSeñora . - • ' í f ' . • 
pBnguMjsngraci&néMfa' 
lãs huellasfant as Jiguienâo" 
¿del bifa &MÍ¡agró*'fityits' 
esmasquetefligo&tXLtiáo*' 

AÇUEIMDO. HgüraxiáTñénite fe;4tãma la fala donde 
los Miniftros-^de las ChánciUerías yo Audiencias 
I k a k s Te j i i n c a n ^ r a d e l í t e a r j j uzgá ry re íbl-
yer las Mter tas de g©^ièift0!:"'y afsi eftar enei 
a c u e r d ó , Ò it al acuerdo-,; es ir > òeftar e n í a f a -
4a deáin¿da-'paTa;ei'Ttibvi'nál¿ l^èX^Defiinatar fe-

ACUERDO. Se llama también e l ^ u ^ p o ácJés 'Mi -
n i f t r o s ; R ^ í ^ , * ^ e ^ m p o n e n ^ ñ a C h a n d l J e r i a ? 
ò Audieriéiá''^<<»t:íutBrefídefí^èj ò^RèMtite, co-
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N o hai apelacionídela feritéñeia derevifta ^ u e 
fe -dá' 'en efte Reál ^ a é ^ / í i i n o para el Real 
Coníejocteííkliasi ; • -

AcubRDO DE ASSESSOR-^&S el palmer - y ^ d á m e n 
^ v q f ê . ^ e J ^ e i r á d o Q j t i ez ' í ego \ ^ f á : ¡detérnli-
-«fiaMas ç a a ^ s ^ o ^ i tos - : ;y : afei í e d i c e q â e el 

Juez determinó tal caufa con acuerdo de k^iái-' 

A.CUERBOS D E ^ f e i H o - ' S o n los q t e ' fe 'hacen^en 
S f ^ C b ^ ^ ^ t U M s ^ - . f e p r ò p c m e n ^ % í y ;.y fu 
Í V -M^eftád^fe^íq^^iná^toñ lo própuéfto.^ fèla-
:\ 'vH^nCapt!dó^'M-Réinojunto-en>Gor-t«s."3íat. 

o golpe p i ^ e n v ^ f e n t í d o * , - i^ty Ü&ñtisveddi, 

A C U 
Slbfü Ae'aeucrdúü '• Es aquel en qüe íè fiehtanbs 

refolufcíonesy acuerdos de-los Tribunales'fíipe-
riores, y de otros cnerpOs'y comunidades. Lar. 

^ Gorãfóefââtid iri quibus referünturSemtus , vèl 
^Gimwentus edtflafentcntia. Q¿EV. MuCj-JXáciy. 
- '^ Acuerdóme que en Madrid 

• • el libro de acuerdo' entonces 
medió por falta de edad 

fin el borrico unos-golpes. 
P ó r ultimo acuerdo. Phrafe coii que fe expréífala 
' 'tefolución ult ímamehte tontada fobre la exetu-
• ción dé algún Negóc io , ò' matéria. kzWDilibe-

ratione prababita , de dliquo tandem coñveriífe^ 
' CAST.SOLORZ .Donair .delPam.fol . jó . ' . 

Alfin por último acuerdo 
• eferibir quiere d fu medre. 

Quedar, ò eftar de acuerdo, £ s lo miífno que con-
•' íbrmárfej y fer de un mifmo di&ámen eii lo 

- - que fe ha de hacer. Lar. Inter nos veil eos conte-
nit. CoñvwiMus. Nobis eptimr tonvemt. CEKV. 
Quíx. rom. %. cap. 5. En efe&o q u e d a m õ ^ d e 

•¿•cuerdo, dixo Sancho, de que ha de fer Conde-
fanueftra hija? ARGENS. Maluc . í ib . 3 .fol. i j j . 

" Todos éftuvieron de acuerdo. 
Tomar acuerdo. Es aconfejarfe con otro, confúltar-

íe antes de tomar reíblución. Lat . Inire confi-
'••'!Mimcúm aliquo. CoMEND . íbb. las 300. fbUyo* 
"^Donde l è dice que los Moros tomaron acuerda 
• 4bbre í i pdear ían , ò no. 

jfoWer en fu amrdoi Es volver en s í , recobrar el 
•ufo de los fentídos , y el conocimiento dé las 
coías j defpues de haver padecida aígun acci^. 

- ' ^ r t e ,que le privó de él; Lat . Mentis fieri cém-
potemj&tféxxx: Quix. tom.2.cap.i2.Y llegan-
dofe à Sancho le travo del brazo, y con no pe
q u e ñ o trabajo le volvió én fu acuerdo. LAZAR. 
cap. 2w: Pues ha vuelto en Cn acuerdo, placerá à 
D i o s n ò fea nada. 

Comerds^puerco, y mudareis acuerdo, Refr. que 
-fe dice còntra los que fe empeñan en defeiidet; 

obftinada y tercamente, que lo que es bueno, j£ 
^ O f t a lé f t áad in i t ido jno l o e s , los quales de í -

" pues con la experiencia mudan de didtámcn. 
Lar.ÇJ&z & experientia dominantur in artibús, 

I>ormiréis fobré ello, y tomareb;¿K^^(?.-Refr;quc 
enfeña que las refoluciónes en puntos ¿rdiios fé, 

; han de tomar con madura reflexión, y naprecí-* 
•p i tadâmenté , fin tonfiderar los daños queVJde 
ordinario fe f iguendé las determinaciones aetei 
leradas, y repentinas. Lat . 

•í: AñóSlefapiens cápere coñfilitímfolet, ' •*•» '•• 
Si otro acuerdó no tomádes , malos van los caña

mares. Refr. que avifa y advierte, que fe debe 
mudar de intento todas las veces , que fe reco-, 
noce no correfponde él-efè&o a la priiiiéra^e^ '-
íblución q u e f e h a t O m á d ó . L a t , SapientU^mu-
tàrecqfífi'.htm. ; • --' . ' ' .v.'.^iM^ 

AGUERNAR. v . ni1 - Te rmi i i ó^é que ü f M ^ l F o -

--'.Jb-d^recha Í óá:k;izqnicTda¡'f4^:quérÉ^ 
cen!etj5el<moVfmíéritc>';dè 3*£S&8SHí Iál?g3t "y 

• ' - a&parap í idW^rà r tó í iv fè l i c idád y^ê? i¥^Aàs 
' -Agi tes /-Is^b^fVatYál: ^ f e í t ó í ^ f i P â f e ^ é à , 

Hiera 
con 



ACU 
con cl izquierdo. Es voz compuefta de la partí
cula A , y del nombre Cuerno. Lat. Sinifíro, aut 
dextro corrm uü , impéterc^firíre, 

ACUESTAS, adv. Vale lo mifmo que fobre las 
cípildas, lobrelos hombros, fobre. las coÜillas. 
Es voz cpmpucfta de la partícula A» y del nom
bre Cofta. Lar. Super humeros y fcãpttksydorf im. 
QUEV. Poiit. part.z. cap. 23. De mejor gana lle
va un ganapán y un picaro veinte V arrobas 
ácücftas por quatro reales , que un arcabuz ò pi
ca por ciento. ACOST. Hift. Ind. Hb* 3-cap. 20. 
Paíládos, toman Mtuftas íu balfa de calabazas, y 
tornan à pafíar à nado. 

'ACUITARSE, v. r. Pcrderfe de ánimo, amilanar-
Te, defvttir de algún empeño, acción, ü otra cofa 
por falta de efpiritu y de valór.Es voz compueí-
ta de la partícula A , y del nombre Cuita > que 

. íignifica pelígro,ò trabajo. \jzx.£)tttrrfau CERv. 

. Qutx. tom. 1. cap. 2. Pero non vos lo digo, por
que os £tcmtédesrm moftrédes mal talante.GRAc. 

. Mor. fol. 168. Los que tienen alguna pena, fe 
les alivia con dexarlos llorar, quedar yOcwtarfe, 
ylamentarfc. 

'ACULLA, adv. de lugar , quevalelomifaioque 
, ala otra parte, ü divería s ó contraria yopuefti 
. de adonde uno cftá. Viene del Latino iliac* Lar. 

IHic. MEN. la Coron.fol.20. Tíeçe una filia-en 
ci mundo, que es la del eíládo, hpnór y rique
zas , y otra lilla acullá, que es la de la psudén-

. da y fabiduría. CERV* Quix» tom% 2» cap» 16. Y 
ha muchos dias que tropezando aqui > cayendo 
allí j defpenándoaie acá , y levantáodoroc; 
iiáf he cumplido. ARGENS.Tercer, que acopie-

. zan; Yo quiero mi Fernando obedecerte* 
C&mo ia nube que granizo arroja 
Sobre efpermzas rujlkasfloridas) 
Que aqiúdeflroma acullá deshoja, 

{AOJLLIR. v. a. Acoger jalbcrgar. Es voz antigua 
y ufada en Aragón. Lat. Hojpitio exápm* OR
DEN, DE JUEC, ob MERCAD» DEZÁRAG. Ni pue
dan aculiir > ni tener pofáda pública. ( 

A . C U L L I D O , DA. part. paf. Acogído> albergado» 
Lat. Exceptas» BLANC.Comen»pag,i zo-Algunos 
Reyes privilegio del ditoSobecano Bífpe fon 
eftados aculíidos en la compañía del dito Santo 
Untamiento. 

&CUMBRAR* v. a. Levantar, enfal2ar> ò fubir en 
alto alguna cofa, que oy fe dice encumbrar. Es 

, voz compuefta de la partícula A^ y del nombre 
Cumbre. Eftá antiquada. Lat. Elevare* Exalta-' 
re. In altum extéilere. MEN.Trat.de Vic.fol.75 3. 

Como el Sol claro defecba las nubes 
Quando relumbra, 
A tal la razan me acumbf a. 

ACUMBRADO, DA. part. paf. Encumbrado, le
vantado. Lat. Infublme elatus, a, um> 

ACUMEN (Acúmen.) Lo mifmo que Agudeza, 
ò futileza. Es voz de poco ufo en CaftcUano, y. 
puramente Latina. Âcumen* 

ACUMULACION, f. f. La Junta de vatias cofas. 
Xn lo literal tiene poco ufo i pero en lo forenfe 
es mui freqüentc para Ggnificar el. agregado de 
diferentes autos, caulas > y procellbs > iS que le 
hace por mandado de Juez y y fe llama auto de 
acumulación. Viene del Latino Cumulation < 
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- mála y juiita muchas, ò algunas cofas en raon-

tón. En efte íignificado; tiene poço , ò ningún 
- uib * pero en\o forenfe, y jurídico le -ticae con 
* «frcqücmcu, y íignifica el que aaiisúiayy pon-

jdera las acciones hechas pon alguno, y efpeSeial-
men^las quenofon buenas. Us jua^a ,.y acu
mula à otras para mayor penary caitigo del reo. 
Lat. CrOninat^ ./kçufator» >-••-> - 1 

AClíÃíUJLAR*.Vi a. Juatar muehas»ò varias co^ 
• t fas en m $ ítio,de fuerte que h^a» rooRtón *Vk-

&ç ú ^ í a x m o Curmdáre , que íignifica- efta mif
mo. Lar. Cozcerváre. Aggregóre. - CERV. • Perfil. 
Üb.i. cap. 19. Te llevara donde te entregues en 
mas oro que tuvo Midas, y en mas riquezas quç 
acumiüó Creíb. EsQuiLACH.;Riin.tí62 

Defuerte qatfejmto», / acumulan. 
ACUMULAR. Se extiende tambiénaiñgnificado dé 

allegar, añadir, aumentar ,:y juntar: como una 
razon a otra, una acción àotra , una hazaña à 
otra. Lat. AMere.Congirere. Cumulare. Mu-n. 
Vid. deFr. Luíste Gran, part.a. cap^. Aeumú-
la tanta cópia de razones , que convencerá los, 
jCorazones mas duros. Aít-TtAO. Rim.foLi 79. 

Tampoco me trabe la fama, 
que favores *e acumúia, 
a vér J i m iguales$j&s . 
tan varias lenguas promulgas* 

AOUMULAR. En lo fcresfe es juntar de orden deí 
Juez los autos, òcaufas que tienen connexión, 

i y dependencia con laque a&ualmente fefigue» 
yá fea civil, ò criminal, para refolver^Xm^fta-
yór conocimieoto^y ciaridád. Lzts jlirgere. Ac-
cumulare* 

Acu MULAR. Vale también imputai, ò achacar à al
guno loque no ha hecho, ò exagerar y acrimi-

* aar loque ha hecho, para culparle y recargar^ 
le mas* Lat» Infimuláre* Imputare* AMBE. IJE 
MOR. Difc. de los Privíleg. Que ordinariamente 
en muchos pleitos íe alega, y fe actmúla mucho 
contra ellos* VALVERD. Vid. de Chrift.; lib. ^. 
cap. gov Repara y confidéra bien las materias y, 
géneros de crímenes gravilsimos que te atumú-. 

Sirtientru qtteyecxrofelttÜmMft) 
Qué delito à mi mula fe acumúla? 

ÀCUMULAIX))DA. part.paf^el vdt'^oAcUpiu-
lar en todas fus acepcitmes. L&t>CttfmlaíusJZ<Ht* 
cervatusi. JAUSLEO» Rim. 

Delgolfo inquieto « 
Acumuladas las pendientes &ndat 
formaban altos mentes* 

ÁCUñ A D O R (Acuñador^) f» E l qae aoiSa > ò 
fella la moneda, u otra cofa* Lat, Qtsfor maneta-
riusx 

ACUñAR. v» a. Imprimir y feoakí en qû qtaei: 
.metal con el cuño la e n ^ e á g ó r a , arraas»4 
otra qualquiér cofa 7 y coa .éfpecklidád fe dice 
de la moneda que fe tat̂ ra & bate con t\ íèllo, ò 
cuño de las armas dea^ü^SoberáfiO^ fevoz 
compuefta 4eia^ partkulaí-À * y del nombW'Cu-
ño> Lan£jfefe^-AL&R&T; -Âncig» Mb.. 5 vcapi. 55»; 

vSiendouaas^eileá^impedimento ^y.prt^iitwclói^ 
. d^rfwaíwrsBSaéda. GORRÍ Aarg8nfcTOl;5wlk î eî  
: la mo*ieda hizo una,kchUEai ' c 

AcxííLfiwSisftifica también racter cuísaspara aprc^ 
.m;\s lo^eocaAC^de Baamtkitcj 
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..¿tí mro'f&tytzfeMzr y rajar con tías feciíi-
- . ^ á d ^ p m t ó s ^ M t ó o s grucfl'dŝ  y, :ai-efte 
Í teífii^^ès eompucftíyde ia p a r t í c u k A , y èe\ 
. íwwnbrèétsô^' t ^ M m á ^ M ^ r ^ m Á r ^ Tel 

: • y s î̂ ctaB ^ ' ^ ^ « B t t t ó i n e í t t e & saidaídé'Ue 
1à:monéclíi':^: áfsife saice •dé uno qae escodicso-

- ^ e - p o r ^ t t e g & ã á íana^fisgárosins mcteunòs cén 
. ©tíos i y ios- a j a ^ y .apdem^coHío-:fi.pufaaíy 

'gentees mrervare fa jtrwyfjeluti 'cmtis ada&is, 
i;.emJh,Mgm¿<hKV.WmA i i DiaLfoL^f*- Todo 

fuinteiltoes^íírfèary guardar din^ró aeünado . 
Hermano ayuda y y cunado acma. Refi:. que da à 
. i enteixler: los .eiTContrados efeítos que dé o rd i -
.: «ario-fe ^xpetimentan eistte bermanosy e u ñ a -
. -dosyiJOKtae e t e r a r a vez í ü d e n conf ron ta ry 

fefíár unidas, cómo lo fuelcn eftar los verdade-
• ros hermanos para ayudarfey fwòiéiéètí&là&*-
-procamente. Lat. —:-' 

- i\ Jjivabk--Òlmfilter^atJevit'pntmeta • •• > •. 
A O U S A D G y D A . past* paí . d e l vcsbó-Acuiíáréfi 

^ d a s f u s a e e p c i ó n e s i i a t . e ^ í i Q M ^ í ^ í w . G K S c . 
Mor. foí.i 134 Qut;leaprovccha(alavatiento:te-
ner fus cofres ücnos de oro aciafada Ê no l e ufa? 

4 P-EfcfciciÁrgeni- part.2.ií©1^9.SLa^úno arroba--
ba por aquella boca a lgúndón dc,oro- ,ò piara 
labrado, % aèttftadô j y , lo tragabas ccá í c ñ a l dc 
imeniágüero.'QiJE'V. Muíã 6. -Ronar^S^ ^ 

. IHja SokdAd-rnhbolfay • •'• *. -'.> !. 
•̂ «ÍÍ « ww ̂ «fo defievto •. • 

•-• - - qtte me wompafem momento: • 
AGURRUGARSE* V.F. Encogerfey abrigatíè coti 

ferÉop^yGGsno-hacênlosqueíienen mucho friõ, 
y á fea na tura l ò.accideRtii-por algun; acome-

- t imientô de terciana^ aiotro-accidence. Viene 
' -déi^Latino'^fearbarèfÊímíw^r^uc f^nif icaimi-
• t a r à l a Gurtácajíave |ifeqtiena,que feencõge^pa-
ia.abrigar-losihacvosV'CovaifE.-y ocro&efcf iben 
•Aconucar Í pero ia EtyBJoiogta^mas cònfor-
-Hie conei-Aeuá'rucar.í/y^aísLeftá lecibidó y ufá-
•doí l^2XéMfiJe:simém^sfut ctotfufipte síndone 
Ühiioiíict»-«^Wí^»ry."iíQo.B;*»-Cuent; Ethivofc 

" i ^ ^ ^ d U porexcufar dimes y áiréces* v í ' 
A ^ f e ^ R U t t A R , ^ ; a; "Término náut ico ufado 

réu-las Galeras- Esirécc^cr 'las velas •cri la a n t é -
pK 

47;^ Quando faltaba ^oêciát d e C t ó t r e y me 
• i i ! | ^ 4 ^ & « l ' - É ^ ^ á & ' j n a ñ d a r ' ^ i r ^ r ^ ¿ r . J á gaiei. 

AGUSAGIO^I. f»/f.rÈl a â o d e acufar à otro: lo-que 
d e Ó E d i í ^ r i ^ f e á a r e i é^ ,eauüs--de.-Qfido¿ Vienc-

• v*M í f H n o f i A ^ ( / 3 t e ! / S e g ^ fe de-

• b o ^ ü f a r c o f t ' d d s ^ y d e ^ ^ 
J ^ a s l i b r t ó n i a g ü ^ ^ o c l ¿ fo . k ¿ q u i t a d o íla 

., ;}xm, .poi e w i ^ l a - í ^ é a a 6 ¿ f ^ a ^ é m í L a t . j f o w -

.„ E;que;de Q t r ^ í ^ t é . f e f e a i r e d M d a s l a s : d i c h a s 
acufacióms , ^ m a ¿ d ^ . ^ i d e m i n c ^ o n e s > ,AL-
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los cargos, y acufaeióms es fiempre conveniente. 
í̂k) cottftaricia, põrque e l que í e r inde à .-ellas fe 

• hacereo.. • > >> 1 :•>"'>:• 
AGBSAj3t0Rí f. m. El qweáciifa à o t r o . Viene dei 

- l a t i n o AtctôàtorSjàh. Betam?; jkctfator.Qvt&sxt. 
« s< í i9T i l ib . ivút, i i ley yv E toicrcia.pas-te ¿ b 
para el Aeufadór, è la otra tercia para. d A^üa-

r.cíU L-ucAN^tap. .̂' -Como-quiofr.quclo* iifea/^ . 
¿¿íírtfHo^cuidaíón de defechar, didendo queinón 
era cabalteró*' BAKEN. Guerr; de Fland; fnkfÉf. 
Decían que ellos no havían firmado aquella 
carta, como- AcufadômÁQlGaxà&àX .finteó-; 
mo Confejéros del Rey. 

ACUSADOR,RA. adf. Cofa delatada en juicio,© fiierá-
de él .Trahe eftá vozNebrixa en fuVocabulário; 
perono t i eneu íb alguno. Lat . Accufatorius.iDe-
latorius. '• : • 

A C U S A M I E N T O , f. m. L o mifmo.--que Acufa-
eión. Es voz antiquada. Lat . Accufitio. FÜ.EK..R. 
l i b . i . t i t . i o . l ey 7.Ninguno no püeda dar per-
fonéro pot sí mifmo en demandar, ò en! refpon-
der cofa que fea de jufticia, de muerte, òde pev 
na de cuerpo, ni en pleito que fea de íW/i/a-
miento* , • • ':: r*. , 

ACUSANZA, f. f. Lo mifmo que Acufación^vEs 
".'Voz antiquaída. Lat. Mcufatio. Criminis ohjei£Íjo¿\ 
-¡ÍDJ6*J&; lib.^.'tit»?. ley 2.Sinofuerede coía-la 
Jácu/aitiíay que fea ante Rey j o contra 'fe-.Se

ñorío . • ' - . 
ACUSAR, v . â  Delatar, decir, y manifeftar el de

l i ro y accióri mala , ò que fe tiene por tal y 
digna de caftigo i ante el Juez ? u o t ra perfóna 
à quien competa. Viene del Latino Accufáre, 
que-fignifica-efto mifmo. Lat. Crimmdefttrtè. 
GoMEND.fobVlas300. fOl.44. Por lo qadi',co
bró en efto-tanca envidia, que le aeufáron ties 
tçftígos , diciendo que corrompía los mancebo* 

(de Athehas; AMB. MOR. tom. 1. f o l . i 39. Mateo. 
- .Tél iOáewííàVerres . 

AcoisAR;-.Vale muchas veces fentirmal de alguna,' 
....ocm-'y-^^-ta, y reprehenderla. La t . Siwfirt-di-
. qwdçápere. Mâtitonfálere. HoiiTÉNsJPanc^fól¿;. 

1̂ 31. Delas liberalidades religiofas, que hifto-
rias Q fábulaSjò dcüfmyb celebran. GoNcSonet, 
B u r l . i . 

N i voz. que no la acúfen de extrangerâ* 
Ao&sÀRi También fe toma por advertir-, dar le f i . 

roftro , y enc ie í to modo culpar à unodeal^an 
mal- hecho. Lat.. Probro alicui verteré quidgfaüh 

- MASTAN. Hift. Efp. l ib , I7.:cap*#. Para pcditle 
. cumplieífe Con él lo que tenia-capitclado* 

acufalle los juramentos que le tenia hechos, y ia$ 
pleitesías. - .< '.. 

ACUSARSE, -V^T. Es confeífarfe y decir fus cul^ay 
y pecados al Confcí lbr , : ò efpiritua-lmenté uñtó . 
el Tribunal Div ino . , pi^endo perdón a^os. 
l&tv.Çónfitêrimxa*.. FB. LUIS DE GRANÍ!<EraA 
Eíp. cap.28. Porque allí eihombre fe conóé^-le 
acáfa, y íè juzga , para excufar el ju ic io , y con
denación de Dios: 

ACUSAR LA CONCIENCIA A UNO. Es avifark inte
riormente el alma-'el error., engaño, y peligro 
en que eftá, ò-lç-amenaza fino, vüelve en s í , y 
fe emienda. ^ t t ^ j u r g â r e ^ M i r d é r e aliqúid 
animum, 0- vmfoimtimv.-Qsh\CvbAo\:ío\.x^. V 
c â ^ l e ^ í & W ^ c o i K ^ al-toftíá. 
fu culpa.- • • Acu-



A C U 

o NOTICIA et AIÔCNA coí^Pferafíevalgarnjò-
dcrn emente introducida.Barbarifmo raaiimpio-
prio en Ia Icngoa Caftdiana 7 en laquití.'d vcr^ 
bo Acular jamas ieha-nráda.|jonavUãf fáitm-
titia, ò participar zigana W a , y io mifmo íúcé-
de en bLatinâ. ' 

ACUSANTE, part. a£t Etqueacofa. Es voz dé 
poco>ò ningún ufo. Lar. Accufins. HO&YBNS. 
Sanu foi. 125. Con una admiracióa como m-
fante. . • • ,, > 

ACUSADO, DA, part. paf. del verbo Aaüar en 
todas fus acepciones. Lax.Accufatus. Cuípatus. 
ORDEN, DE CAST. Ub.i. tvt.ia.ley 5.' Nopidan 
ni lleven derecho ni Íalário alguno del a£tóf ^ni 
del acufido. CoMtND.fob. ias 500.foi. 22̂  Áísi 
reprehendido , acu/Ado, y calligÁdo de mi guia
dora la Providencia Divina. QUEV. Muía Ó. $0-
ijct.28. ' 

EnquéConfejojudeciJiSnbasvifto -
Quefintencieclqueacufaaizarfido. i 1 

ACUSATIVO, f. m. El quarto cafo enla dedirta-
ción de los nombres, íegun las reglas de ta Gía-
matica. Viene del Latino Acufativus, queí^hki-
eacftomifmo. 

A C U S A T O R I O , RIA. adj. Cofa que acrimina' y 
acüfa, c o m o Delación acufaroria i aé*ü acufe-
torio. Lat. Criminalis nut invtBoriA-aSHbi bÒ.* 
L t O N , Obr. Pofth. p!.i 18. 

Cmtrtí Cam la fangrâ 
de Abêl clama en arroyos 
corriendo por la tierra, ^ 
^íte esca¿iagotauna¿loaGuC2Ltót\ói í 

A C U T A N G U L O , V OXIGONIO. Tetmin.de 
Geomec Se llama el triángulo que tiene todos 
los tres ángulos agudos, Lat. Acutángalusi 

ACUTISi lMO, MA. fuperl. Lo mifmo qu& Agti-
difsimo. Es voz antiquada , y viene del Latino 
Acutifs¿Mus.Qo>Ab\r>. íbb. las 300; fol.83. Lin
c e es aninúl de acuttfsinu villa. GUACÍAN. Mor» 
fol. 13 8. Y el mas acutí/simo y fútil de todos fué 
Pcolomeo. 

A D . 

AD. Prepofíctón Latina, pero ufada tamWen an
tiguamente e n CaltclUno. Yá no tiene ufo, por
que en fu lugar fe uta de la partícula AÍ FUSR. 
JUZG. Ub.2. tif.^j..I.5.Eoverende dicerfiia tèf-
timoniaGalgón que la diga por cíes. Y en-la 
ley 9. Aquel que roga ad alguno que diga falfo 
teíhmónio. * 

'ADAFINA, O ADEFINA, f. f. Cierto género de 

Elfado de que ufaban los Judíos en Efpaña. 
t. Condimenttan carnium more Judaico* CURA 

DE LOS PALAC. Hií i de los Reyes Cath. fol. 83. 
Nunca perdieron en el comèr lacotlumbre" Ju-
- daica de manjarejos y olieras de adefina. CAN
CIÓN UK. G E N , Quinr. Motejando de Judio à 
Juan Poeta. . * • '• 

• E l Ara y que es conferada, 
y dê piedra dura y fin*y 
. de vueftra mano tosada 
en un punto faé tornada 

AD MHOr nm^eatencta :bw^c ieoij^ro^te re
cibida ^ttahída à a^iíhipiÊopáfitoVpot^^-
y ó t parte morálv & i C ^ ^ n o . í ¿ ^ a W f « i a s 
-projwiamcntc-ÍSj&àxM&mâ á á i ^ á x ^ M h _ 
giism j que1 í^aiñotcftonatíhio*' ^Laíu dÁ^£m¿ 

L a^Éqne el vulgo ignoarañte pone ¡en ciia^ c o -
mGriiifueífcàatóndo comtkMgm^toivi i i -
podas. BARBAD;Cab. punt, fol.85. Y como dke 
ci adagio y k hambre buena nohai pan maio. 
PANT. Tercet, prim. 

T a qMtanto medfttfih^qufimefaqm • •;>, ,• 
(Cot^jlzéágíotedinéyiammkí -

ADAGUAR, v. a. L o màfmo que dar de beber al 
ganado. Voz Provincial dèÂEagÓB»qu€enCaf-
tiliaíè dice Atecbar» ¥iene d d Lat. Adaquare% 
que íknifíca cfto mifmo^: BtR^ARpinJCALVO, 
Sum* &Fuer. fol. ganado txtcangcro paf-
laty eâar imáyü dos noches,^. y ^ adaguar de 

~ Valde. • r:̂ -»- - \ \ : : : - > •• íiji'-j-- n,'<f'̂ ?",:̂ J-

A D A G U A D O , D A. part, paf* de efte-rerbo. Eat-
Adsquatus, "• » *:t" 

ADAH A LA* (.& Voz antiquada. VeafbÀ&çh&íi. 
A D A L A ( Adála; Voz^oámká:, qüéffigaMca 

uo canalón que tienen las embarcadones^pata 
- que íalga por él à la mattebogua1 qoe¡ iac&la 
-„ bomba. Lat. Exonerando na&i 'canaks apites:-" • 

A D A L I D , f. m. Guia jConduí^ór^y^apitáiuittia 
gente de guerra veterana, ò colecticia. Es voz 
Arábiga, y viene de la-palabra Dslid, que fígni-
fica moftradór r porque enfeíía el camino. Es 
voz yá de poco ufo en Caftellano*, aunque les 
Poétas fuclenufar de rila alguna vez. En Ccura 
hafta algunos áños defpues de eíiar fitiada fe 
mantuvo el empleo de Adalid, que era el Cabo 
y guia de la gente de acabalio arifíadá coh lan-t 
2a y adarga. Ist.Dux* C&piarumduHor̂  PART. 
2. tit¿ 2í.ley 1. Quatro cofas dixeron los anti
guos que deben haver en sí los Adalides , fabi-
<iuría i esfuerzo, buen- fefo > y lealtad. NUN IH 
Guerr. de Gran. Invió dosefquadrascon feudos 
adalides.GAV, Paf. lib*6lCanit.6.o - . ^ - V 

- Sale deJa&Tnpãnadoyr. . ^T.r^^-.v.v 
Quêpor irfoiz à h l t â . 
Del çorazônfu Adalid • 
Se «VÁ apartando éisefiád^K -

A D A M A D I L L O , DA. dina, de Adamado. Lar. 
CoTKpfuim» EUgantulas, % um* ESTEiC'&lt 3^ ^ 
Mc fui derechoà la cocina, y bailiindo toieila 
una adamadiüa. fregóna^w*la: tométnía Wffto, 

ADAMADURA. L f. Lo mifmoquerAdíiiV,fflfi^ti-
to. LaXfEjfaminati*. TKm;^c&ixfo&v*&&foL 
2 3 2. Y ella me pagó la lifonja con iira coz -tan 
defiguál à fu adamadura, que malos ano^pará la 
mas briofa yegua* ; ^ v - ¡v o s '. 

A D A M A M I E ^ f e ^ ^ s i ^ ^ a o m i t o , -afec
tación dé paf íszer mugé^v^4ama.^atv j^^;" 
natfaEs pofeatifòdo*> /..'.*«-.0»,̂ .. -<<•:.sr* 

ADAMAR»v. a. Amàrcon^pàêióft, yyeheiífôn-
cia." Es- voas defOG& è nuigms-cíb^ - f pw&eímxc 
Latina, L ^ t ^ ^ í í ^ i w i G K w ^ m . í c t f m a . c a ^ \ . 
Y anduvo 4&fciéta de admsm-.^tes la blá&it̂ u a 
de Medóto, q í j e k - f t ^ f^de^ o i d á n - V 

ADAM ARSE»-4>M* i©ôerfemapecíèfísH ^tn^un 
- m a f i » o > d€ profH^kOíii poc aceider.te-cinrt^t^ 
^rtç^j^cMljimay^ . i M 

. mo-
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M h o i k , ò k m i f t á i t i u g c r d e ' p a r é c q r l o m a s . I a è . 
-Efatnimre. pupt; foi. 97. Y para en-
Éaqaeccr íe , y aásmarfe maz-í comía fopas en 
vinagre, y bebía agua acerada.. r ; ; . 

Qmen adama la. ctóticèltâ , la vida tt^ie én pena. 
Refr'.^tie-íe dtcc,porque las doncellas fon guar
dadas con mas cuidado, y no eítán à mano las 

- ocaüónes de hablarlas , y desfrutar füs favores. 
• Lat . '-. ' _ -

Qnam mnferenààfuftinet amam virginsm. 
Servant furentes, fervat at que Ülamprocus. 

Quien adáma lz viuda , la vida tiene feeúra. Rcfr. 
que fe dice, porque en no haviendo marido à 

• quien dé zelos, no hai quien de veras: fe ihte-
reíTe para matarle. Lar. 

Amare tutusperget, quod nullus vetat. 
A D A M A D O , DA. part. pal. La perfóna, ò fugéro 

afsi amado con paísión j y vehemencia. Es voz 
de poco» ò ningumifo. Lat. Adamatus, a, um. 

ACAMADO, DA. adj. L o que tiene aire , ò ma
nera femenil : como de un mancebo fe dice que 
es adamado, quando el roftro reprelenta un £ é -
nerb dé herrriofúra, ú delicadeza femeníi, Y d e 

- -quâkjuiera íe dice que es adamado , quando en 
el gefto ò acciones mueftra melindi^s muger í -

- - les. Es 'compuefto de l a partícula; h i . y de l a pa
labra Dama, l&t&ffceminatm. Mtãiebrem in mo-
4urttmftus, QUÉV; Muf. 5. X a c j . : 

• Luquillas es-aguador 
con repófiero -de andrajos j 

. cone naguas t iene el ctttro-
mui adamado de tragos. 

A D A M A S C A D O , D A . adj. El texido, ü otra cofa 
que eftá hecho en forma de damafeò, ò lo pa té -

• > ce^Lat. Parmusferiais, velquavis resaliafigu-
ris y &Htfloribus opê eDamafceno defertptus. A L 
FAR. foh432. C o m o i a e f p ü m a Crecían los bie
nes en mi cafa, colgaduras de Invierno y Vera-

• no, tapices de Brúñelas, brocateles ad&mafcádos. 
A D A N I S M O . f. m. Elconcurfode gente defnúda, 

. mayormente quando concurre de uno y otro 
fexo. Es voz voluntaria. Lat . Corpora nuda v i -
rorumy mulierumque. QuEV.Muf.6. Rom.^5. 

Dos picaras de fregónos 
renuevan f/adanifmo, 
compitiendo Juspemíhf 

• ' Jos blafones del tocino. 
A D A P O N E R , v . a. L o mifmo que Prefentar .Voz 

antigua ufada en Aragón; Efte verbo tiene iá 
^anomah'ade fuíimple Poner.Lat.£A?j&/^rí.AcT. 

I>E GOKT. DE ARAG. fol.56.En la qual fentenda 
. ' * l T « > à fu procurador ? haviendo adapuefio ef-
' |5eciál poda:, ^onfefíàrá lo contenido en la de

manda» -
A D A P T A R , v. a. Acomodar/igualar una cofa con 

Otra. Por la ma^ór parte fe ufa en fent ído me-
Xaf i iór icOjComoí ídr f^r , acomodar una doc
trina al cafo propuefto jó un exemplo à^a doctri
na que fe propone. Es voz puramente Latina* 

J L a t . ^ d / ^ f l ^ . ^ R A c . •Mor.fol. 2%Ó. Y afsi es 
bien que <iexetíftOS à los Phi lófophos , que nos 
wktpttnta mèdietna; -

ADAPTADOj^DAipart.paC L o acomodado^ bien 
•«açf ico i i^yyisof t^È^èr^h-à aigoftarcoíà; Lar. 
-iàdaptaUts, VENEG . Agon, de la muert. punt. 3. 

• • • ^ ^ ' I ^ - S ^ ^ ^ - ^ ç a ^ i i f o D o n 

A D A 
Pedro Compoftelano, Arzobifpo dê Santiago; 

'es una oración tan adaptada al Oficio de nusítra 
Señora, quej&c. 

ADAPTADO. E l que es hábil y difpueftopara al-; 

fuña cofa. Lat. Aptus>a,umN ALER.DE LAS HIST. 
b.3. t i t . 1. cap. 1. E ü aquellasjà que fon adaptó* 

dos, ufan y continúan mas. 
A D A R A G A D A N T E . f. m. El quê fe cubre con U 

Adarga. Trahe efta voz en la palabra Adatga 
. el Padre Alcalá en fu Diccionario.Es antiquada. 

Lat . Parma fe protegem, 
A D A R G A , f. f.Cierto género de efeudo compuef

to de duplicados cueros, engrudados, y coñdos 
unos con otros, de figura quad o v a l , y algunos 
de la de un corazón : por la parte interior tiene 
en el medio dos afas, la primera entra en el bra
zo izquierdo , y la fegunda fe empuña con la 
mano. Ufábanlas antiguamente en la guerra 
contra los Moros los foldádos de acabaño de 
lanza , y aun hafta poco tiempo, à efta parte fe 
confervaba efta milicia en Oran, Melilla, y Coi
ta de Granada, y oy dia fe conferva en la plaza 
de Ceuta, aunque en menor húmero que antes. 
Servía la Adarga pata guarecerfe de los golpes 
de la lanza del enemigo. Conférvafe el ufo de 
ellas ( aunque menos fuertes) para las fieftas dd 
cañas y alcancías , con la diferencia de. que las: 
que fe ufan para las alcancías , fon .de la mifina 
Hechura; pero compueftas de tablas delgadas» 
para que las alcancías íè rompan en ellas. Es voz 
Arábiga, y viene de la palabra Adarraq, que va
le embrazar el efeudo. Lat . Cetra, te. Parma, 
CEKV . Quix. t o m . l . cap. i . Adarga antigua, ro^ 

- ' t i n flaco, y algo corredor. CALIXT... .Y MELIB,1 
fol . 119. Las haldas en cinta, la adarga arrolla-; 
da y fó el brazo, porque no empache. GONG^ 
Rom. amorofo5. 

Trecientos Jenétes eran 
de efie rebato la caufa, 
que los rayos de la Luna 

' defiubrian las adargas. 
A D A R G A M A , f. £ Es una fuerte de harina de.tri-í 

g o , que conefponde à lo que llamamos oy ha-í 
r iña de flor, de que hacían el pan mas delicadoj 
Sueléfele aplicar el artículo mafeulino à efta 
voz. Lat. Simtla. Similago. AviñoN , Medie. Se-
vil lan. cap.1'0. Que hai aqúi de ella'de tres ma
neras , farina feca, c a l m o d ó n , è adárgama.... E 
el adárgama es remojada è molida grucífamente 
cada grano en tres partes ò quatro. 

A D A R G A R , v . a. Cubrir alguna coík con la adar
ga. Lar. ClypzQjparmaprotegeré. QUEV. MuTa 64 
Rom.8. 

Adargué carafrifona 
con una 'nariz, de ganchoŝ  
que d todos los doce Tribus ..-
los dexó romos y bracos. 

ADARGARSE, v. r. Repararfe, ò cubnrfe còh l á 
adarga, para recibir fin daño el golpe coptrario. 
Lat . Cetra autparmafeprotegerey muftire^iuta-
re. V I L L A V I C . Mofq . Cant.6. 

Todo foldádo con valor fe adarga, 
S i L V E i R . M a c h a b . C a n t . i y . O d t . é j . 

Se: adargan quando al puntó fe retiran. ; 
ADARGARSE. Metaphoricamente feVdice del que 

ceviene contra ios agraYios ,.iu;urlas de Jus 
" con» 
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contrarios, ò c o n t r a í a s ç^iau^SSès qücle pue
de trailer cl tiempo. X à £ C4ut}je£ramumr6; In 
tutofemet collncare , reciperel' J 

A D A R G A D O , t > A . part, ^ i r â e l y é r b o Á4àrgár 
en fus acepciones . Làt» Xfordim. Çç{r& tèhus. 
L O P . Ph i l o rh . í t í i . i ô j .Encon t ro à ê l È r a v ó G u z -
m á n bien adargado, y coíi la U n z a e n ^ í riftr^i 

' A D A R M E , f. m. L a decimà fexta parte de una ori
za , ò ia mitad dc lá drachma, Fucdc íe r voz 
corrompida del Griego D r a c b n á ' ¿ u y a .iriitád 
inoma. A L F A R , foi. 19. Pues comiendo p o i o n 
zas , y bebiendo por d e d á l e s , viven por 'adarmes 

" mmicndodehambre .Pic . Jusr.fol.^p.Se cum
plían veinte y quatro horas, que no Íabían q u é 
cofa e r a u n ^ r n z í degolpecito. JACÍNT^PÓU 
fo l . 17^. 

Porcftít eií mas-frícioy eftímo 
dos adarmes de ignorancia, 
que un quintal de filogifmos. 

A D A R M E N T O . f.m. Ganado vacuno. Esvozan-
tiquada. Lat . Armentum, que es de dondç troche 
fu origen. CANCIONER. GCN. En la muerte de 

• D o n Henrique de Villena. Copí.5. 
Bien como Adarmento fitbknte à la altúra, 

j D D A R V A R . v . a. Dexar a tóni to à a lguno^ admi-
¿ a r i e v d i e m e n t e m e n t e . Es voz depoco"ufo.I^at. 

• Stu-pef+cert. CHRON.GEN. fol. 123* copio 
' adarva el rayo quando cae fapkaneainerÁe. 

MfcN.la 'Coron.fol .y. Otrofí todos fe ¿jUp-ya-
ron̂  y ov iç ronpavór* C t R v . Quix. to¡£ti.a^ cap. 
35. Admira •, .adarva 4 chanta à todas làs 'ônt ta-
ñas piadòfas. 

A D A R V E , f. m . E l efpacío ò camíno quehat en 
Jo alto de la mural la , fobre el qual fe levantan 
las almenas. Es voz A r á b i g a , y viene del verbo 

" Dereve) que fignifica efeonderfe detrás de algún 
reparo , que es lo que procuran los que én el 
adarve del muro defienden la forraleza.Lat.S/>¿-
tium fivz interjiitium quod inter muri pínnulas 
&• rciiquuwtjufdemfolidum intárjacet. COMEND, 
fob. las300, fol. 56. Quando Jas¡velas ©ftaban 
dormidas fubicron por ia íbnda fecretameíi te 
hafta que íbbrepujaron el adarve fin íér ferití-
dos. MARI AN. Hif t . de Efp. l i b . a. cap. 9. Gomo 
Anibal un dia fe llegafic cerca delmuro,le paí f í -
ron el muslo con una lanza 3 que le tiraron defde 
el adarve. 

'ADARVE. Antiguamente l o tomaron "por Alarbe, 
Lat . Syhejiris, aut montánus Arabŝ  MfcN*- Go-

O volveremos à fer fometldos 
De aquellos adarves maguer nódehÁmoŝ  . 

Abaxanfe los adarves, y alzanfe los muladares i ò 
de otra manera. Ábaxaníe los eftrádos , y alzan-
fe los eftablos. Ellos refranes dán à entender los 
daños y males que fe experimentan en las r e p ú 
blicas y gobiernos alterados y delbrdcnados, en 
los quales" los hombres dignos y honrados íbu 
abatidos y depreciados, y los indignos y de 
ruines y rhabs eoltumbres exaltados y a tend í -
dos. Lat . Surfum. Verfus facrorum jiummiun fi-
runturfontes, 

A D r . F I N A . Veafe Adafinã." " : . ' . 
ADEFUERAS. adyj L ó m i í m b que extcnprnicnte, 

afoéra. Voz v ' u l g ^ y^de pócó 'ü ío . Es comgucP 
ta de las parfícUlis A ; ^ D é , y dc la p a l a b r a K í e -

A p E , : 
ra. Lat. iMjbrss^^r^fyr^f^us^ 

l i í t fütras." ' .^¡.^••..^f^i;.ftfí•;^ ví-^ftí . 
AP.fyALA, P / , ^qitóílçr.^jip^¡fa'fe&fagf), 
^ ^ ñ a s l j ^ ^ ^ 

â v e n d e ; à l o que Te*agrégale- e m o i ^ n ^ t o s 
' ^ Éiera la-ps^a . p r i n ^ p i i r j è è ^ ^ ^ ^ è dá 

'por fervir algún empleo. Es voz Arabiga ^ ^ i c -
,ne d e l yerbo M a l e , que íigiúfea ftcav alguna 
cola. An t igamen te (è decía Adahala. L ¿ t . / í ^ / -
tutn, 0 : veluti donaium qa:dultt'a Tvcí/uprapac-
i i pretlum* CER.V. Quix. t-oou u cap. 31, ^orique 
y o íàçaré de adehala antes' dc entrar ¡en la liata-
Ha j que falicntlo vencedor ¿ e el la .^.mehan de 
dár una parte.dcl Reino, 

A D E L A N T A C I O N , f . f . L o mifmp que A d d a m à -
miento. Es voz anáquadsu ME-NV la Corofufo l . 
18. Efte nombre Euterpe quiesededr pac «ascr-
pretaciónbuenaaddantMión^- ... „-

A D É L A N t A J õ m É N T É ^ 
antes de tiempo y ^ a f í ó n z r y i o n á í i » a ^ a t e a n -

. ticipadamente. LaU Antea ,^¿t j$aU. 56N s -
-.-Adv. y Qnar.?9l.i.53, L e < ^ g ^ e f l 4 ^ i í ^ f t ^ ^ -

mente í p s h o m b e c s - , , . . - - f;•'•';•> i i -
À D E L A N T A D Ó ^ f . m . O f i c i o ^ E p a ñ ^ ^ u e - í é o r -

refppnde à Prefidente ,;ò <3obemíuiòr dc p r o 
vincia , que con la Ausencia-queiaavía^ndeUa 
juzgaba de todas las caufas ciyiicsi y^cñminálcs. 
Díxofe Adelantado , por eftaj-mas,adelante que 
los otros pára los negados de importancia. Lar. 
Fr&fcí. Pr<efèãusv PARTID, a,, t k . 9 . ley 22, Adc-
JaiatÁdo. y tanto quiere decir como "9&xiVQkf$á¡o 
adelante en algún fecho f e í í a l a d G ; p O £ : A n d a d o 
del Rey. CERV. Quix. tom. i-^çap*^ Í $ Z < $ & Q 
apoques t u ánimo tanto7que te y e n ^ s ^ c o u t e i -
tar c o n menos que c o n fer Adelantados,. * .* 

A D E L A N T A M I E N T O , f. m . ^ l a^ó^c adelan
tar à a i g u n o e n h o n o r e s , udigniàa4*-j^íáfelè;efta 
voz mudias veces en plural': v afs i '^ fatfa&Mk-

' de fus adelantamientos, conf iguió por-etfe.me-
d io muchos adelantamientos. l^x^p^fiit^sJtlo-
nor y ve l fn bis confer.endiS'î Gf̂ ^ fi^^4j4f^pf:^' 
latió. M . AYALA , V i d , de 5 , Maria^ie Cecv- fo l . 
42. Las conveniencias y ad^aritywüentcs que me 
pintan,yo no los qmero, AfcGfcHS» Maluc . ü b . 3 . 
f o l . 112. Aflègurándòle que-;de ^U^adeUníe cor-

. rían ius adelartUimicntosr^^J^<^f^^X'^ 
Â D t L A N T A M i E N T o . L a digmdádde^Ad^teçí tado, 

ò el t e r r i tó r io adonde eftá Aturda l a ^ t u ^ & c e i ó n 
fuya : como ç i Àdelara-amíeiítçí <k C a s w d a ^ e l 
de Yucatán. Lar, Prafeãm»^y^ f^(K^^f iS i* 
_PAR.T.4* t i r^^ . l e y ^ ; € i , ^ d t g ^ c ^ ^ i ^ ^ e 
e l tiempo de íu adelantamiento, no puej íç icaíar-
fe , n i tomar por >1&%^$i lm^^fa 

de fu adela&tamietitq.Qv*., 
fegurófe con. ^ . t a n t o í a -^sa^^uf ro ip i iBi tee l 
adelanUmietaaíç. iba de «na:[par«&à « f t i a i í ax l 
m c r ó r r i e i g a ::;f; 

A D E L A N T A D VÍ. a. Tomar ò .gmaí i lá- iWaata&> 
'ahocica ^ f f r a zón d d l u g á ^ d r f í i ^ ^ d e ^ s 
p t t í o n á s j u á e ias cofas. l!&^Ct¡erfw$#iikfmrfi-
<ere , asa ce/erias ̂ raire, Ç o w E K D . l ê b » ^ - l â s ^ O C b ^ 

fok A t ú à e dl' ^ g ^ ^ d ^ l e ^ K ) i n b r e ^ d â $ n -
t á d o ^ ú c y i e x i c á c M e k p t a r ^ Q v. Hift .OüUfol. 

. s n .^(^¿la .marduk^i&aÉ^ia fin deftaa-
l a r en reca la noche. 

AOE-
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'ADELANTAR.-Preferir à alguno, ò ¿yentaját lé -étí 

Jaonóres 6 prémios. L a t . P ^ / w . Mtyuriere. 
0.v..Hift..ChiL'foL.3.Q4r Hacíanle ej. 'cárgo de 
^ue ¿tfeíaniába , y _enn,ctuecíà á fizs^nexites y. 
paniaguados. ... - ^ . ' . 

ADELANTAR. Vá le lo nufino que aumentar,dila-
ttr; y a ü i ft dice adelantar el império ,.el nego
cio ,1a fama , la reputación, & c . Lat. Augére, 
j?ménder£. Sous, Hift.deNuev.Efp.lib^.cap^ 
# 1 . Tuvo felicidad que fe le ofrecieíTe aque l la 
ocaíión de adelantar con los Mexicanos la repu
tación de fus armas, O v . H i f t . Chii . foi. ^3. Re-
pártenfe p a r a efto en diferentes p u e f t o S j p á r a te^ 

j^e t mejpx fuerte de adelantar fu part ido . 
ADELANTAR . Vale también anticipar; y afsi fe d i 

ce adelantar la paga , e l falario, &:ç. L a t . Axtt-
. .,ci$m. BARBAD.. Cab. çunt.foi .53. Pidióle que 
. Je adelantara algún dinéro para comprar mate

riales. 
ADELANTAR. Mctaphoricamente es añad i r , ò in-" 

..yçijçir en algunaínatéria: comdquando fe dice 
que un Autor adelantó alguna cofa à l o que ef-. 

.^ba.efcnto. Lat. Projhere. Prwébtre» Addere. 
ARGENS. Maluc. Üb.5.fol.2p3.Cpndifcürfopro-
^ x o ^ n d e r ó los incQiivenientes V pe tó n ô aâe~. 

. 'iW '̂nada á'lo que- Fúrtàdo ^í^dS.Çhò;' - J 
Á D E I A N T A R S E . v . r. Anticiparte y o ganará 

otro en llegar à algún térrmno fenalado pr imé-
, XQtLzuAnteire.Pj'aire.Prdcúrrere. SAAV .Empr. . 
2. Si aquel la diípofición de la edad fe pierde ,y& 
adeíantanlos afeaos, y gravan en la voluntad. 
SOLIS. Hift. de NÜev. E?p. Ub.3. cap.4. Los ani
m ó con aâehnUrfe 5 y ü e g ó intrepidãmenté à la 

:bbca del volcán. S A L A z . O r p h . Canr ,i .O¿Lij. 
. T agravio juzga del ¿túfente OrpbéOy 

. ^ eÍpieno Íc ¿Á¿]3LáQdfu deséo. 
ADELANTARSE. Signified también aptóvechar etí 

alguna cofa, como en la ciencia, la'virtud, &£. 
Xat . Proficere, Provebí. Ov. Hift . Chill foi . ̂  17. 

. ; Adslantabofe à los otros Novicios en vir tud y 
\ aplicación, tanto que defde luego dió premiíiàs 

de lo que h a v í a de fer con el tiempo-
A D E L A N T A D O , D A . part. paf. del verbo Ade-
^ lantar çn todas fus acepciones. Lat . MticipatuS) 
,\a^um.JSoLysyHiñ.deNuev.Elp. l ib. 3. cap. ip. 
. ' ' Satisfacciones ddéUntãdas, ò rèfpueftas fin pre-

fu^r^ que niegan lo que afirman. QuEv.Müf. i . 
op. l A . _ ; • 

íí,., ,,% Tu eiisuyasvepás caben emaQrandes$ 
, , \ ^ q^ifnbacepjay¿res tueucbílla, 

. . .^y.^esMela^adodeCAjiilU, 
'Hp'ttgpo adelantado « í Flandes;' 

S ^ ^ A í t t E . ady» Enfrente, à loopuefto de la 
p^tte anterior de alguna, cofa: o l a parte que en 

. c í orden de lás coías fe prefenta la primera. Lat. 
• \ ̂ t^rm^lJltrà. ^ f . CoMEND . fobias jòo.fòlj. 

. Porque fibaitempçftád ó a lguna f e f b l de ella, 
el cuerdo marinero no paíía àdelanée. ESPIN. 

, EícuderofoL 38. Venía por, la púentè adelante 
u n a m ü l a con dos cueros de vino de Sari Mar
tin , y un «eg£0 à r ^ a | | d o eh mediei de ellos. 

ADELANTE . Meta^oncarnente fe uía en las cofas 
incorpóreas , e intefediiales: como en la con-

. troverfiá y en l a b u t a fe d ice , vamos addart-

E L ANTE . Tambien^Ignifíã, tíem|)¡ó,mayorn^iii 

A D E 
te junto cort otra partícula r comóer i adelanté,; 
para en adelante > de aqui adelante, deaíl i ade
lante. LzuPoft.Pofihac. AMBR.MOR. tOm . i . fo í ; 
Í J5. Y fus cofas que hizo deípues e n Efpaña", 
lêrán d e aqui adelante harto celebradas. SOIÍÍS,: 
tfift". de Nuev. Efp. cap. 3. Y d e zWi -adèkntt fe 
t ra tó folamente de ganar, y difpòner las volun-j 
tades de aquellos Indios. 

'ADÈLANTRE. adv. L o mifmo que Adelanten 
Voz antigua, que folo fe ufa oy entre los riiftU 
cos. Lat . Ulterius. FUER. JOZG. ley 4. del Prolo
go. Onde los Reyes de aqui aislantre, ôcc. 

A D E L F A , f. f. Planta bien conocida, que produce 
las hojas femejantes à las del laurel: m fioríe 

, parece à la rofa de Alexandria, y f u f t u t o à l a • 
almendra, el qual tiene forma de cornezuelo, fu 
raíz es larga, puntiaguda y leñofa , y falada al 
gufto. Nace e n lugáres viciofos y h ú m e d o s : es 
venenofa à los animales y à los hombres, aun
que preparada es remedio para algunos acha-; 
ques. Lar. Nerium. LAG , íbb . Diofc. ü b . 4. càp; \ 
83 . Llámafe en las boticas efta planta comuna 
mente 01eander,y en Caftilla tiene por nombre 
Adelfa. CERV . Quix. tom. 1. cap. 13. Quando al 
cruzar de una fenda vieron venir hácia ellos fel§ 

' jpàftóres vèítídos con pellicos negros, y corona-A 
. das las cabezas con guirnaldas de cypres y de 
;*aínarga adelfa, jAUREG.Pharfal.lib.16.' Od . iS . ' 

De venenofa adelfa coronado* 
A D E L G A Z A M I E N T O , f. m. La acción m i f m a ^ 

adelgazar, ò reducir alguna cofa à fútil ú delga-i 
da. Tiene poco ufo. Lat. Attenuate 

A D E L G A Z A R , v» a. Atenuar, ò futilizar, como; 
una tabla, una hoja , ó lámina de cobre, ó e l hi^ 
lo que fe hila enlarue'ca, ó al terno. Es vóz 
compuefta dela partícula A , y d e la palabra 
Delgado. Lar. Tenuáre. Extenuare. CALIXT Y 
MELÍB. fol . 15. Adelgazaba los cuetos con turbi-; 
no > con tuétanode. Cotzo y de Garza, y otras 
confecciones. GRAC. M o r . f o l . 139. Efta fuerte 
de exercício aumenta el color, y adelgaza la fan-
gre. QuEV.Muf. 2. Cenf. mor. 

Porque el hombre acompañe 
Con magnifico adorno fus infultos 
Los duros cerros adelgaza en vultos* 

ADELGAZAR . Significa también futilizar alguna 
materia. Lat . Extenuare. Subtile quid redder'e¿. 
SOLIS, Hift. de Nuev. Efp. l ib . 3. cap. 12. Purifi
cando al Sol y adelgazando con el fuego las efpú-: 
mas y fuperfiuidades que defpedía la refáca. 

ADELGAZAR . Metaphoricamcnte" fe dice del i n 
genio, quando fe exercita enqüeftiones fútiles 
de u n punto de difpúta , quando fe trata con fú4 
tileza de argumentos, ó fe examina mas , ' y fe 
tira à apurar algún punto; Lat . Subtilms atque 
exqmfitim cogitare, dijférere. S. T E R . Camini.de 
pertec. cap. 7. Pensé decir mucho de eftotro, y 
venido à adelgazar nO m e parece fe fufre. -

ADELGAZAR . Suele también tener fignificación de 
verbo neutro, ' y fe dice quando Una figura vá 
rematando en punta , que vá adelgazando^ y 
quando algún.íugeto por caufa de falta de ali
mento , àé enfèrmedsd , ü otro accidente fe en
flaquece , fe dke qué adelgáza , 6 ha adelgazar 
¿o mucho. Lat. 'tmrnri. Etittnuari. Jut inacu-
^endefiñete^- . . .. 

A D E L -
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ADELGAZARSE, v. r. Heducirfe una tô& à té

nue , fútil, ü delgada. Lat. TemáAri. Ext muar i . 
Subtilius fieri, 

La verdad ade¡gaza, y no quiebra. Rcftif^ie- èn-
Icña que por mas impugnada y combatida que 
cí\é la verdad, icüilc finalmente , y fale à luz 
tarde ò temprano. Lat, - • ; 

Quandoque premituf Veritas > fid emtrgit, , 
Lop.Dorot.fol.2.$s[ome la quebraron los adere
zos fuertes tan opueftos à la verdád, que adeU 
gáva, y no quiebra. CERV. Quix. tom,2. cap.io. 
ÍY tuvo razón, porque la verdad adeigÁza, y no 
quiebra, üempre anda fobte la mentira, como 
cl azeite fobte el agua. 

'ADELGAZADO, DA. part. paf. del verbo Adel
gazar en todas fus acepciones. Lat. Tenuatus. 
Lop. Dorot. fol. 83. Lo adelgAzádo de ella no 
promete gran duración. Ov, Hift.Chil. f0L369. 
Adelg&záda. en ella forma fe pudo introducir 
dentro. 

'ADELIñARSE.v.r.Lo miímo que Aliñarfe.Veafc. 
Es voz de poco ufo. hzuFarÁri.Omári^Ajptári. 
CERV. Quix. tom. 2- cap. 42. Dixp etDuqua^à 
Sancho, que fe adeMajfi y compuílcÜc para>k à 
fer gobernador. ; -

ADELIñADO, DA. part. paf. Lo miímo íjue ali
ñado. Voz de poco ufo. Lat, OrtkUus. 'Partstmia) 
uw+ CERV. Quix. tom. cap. 3 i . ¥crle tan mal 
adeliñádo con la jafpeáda toballa. 

¡Ai^EMAN. f. m. Cierto género de jnoyimiertto 
del cuerpo, ü de alguna parte fuya, que mam-
fiefta en el ánimo el gufto, ü difgufto de alguna 
cofa,ò el afecto con que fe trata > ò fe mira. Co-
varr. dice que el origen de efta voz es del nom
bre Mano > porque los ademanes fe hacen con ik 
mano. Parece natural fe dixeffe por efta, aunque 
también fe hacen con la boca, con elxoftro > ò 
con todo el cuerpo. Lat. Gcflus. Geftictüatio. 
CRAC. Mor, fol. 6a. Alexandro pufo un fcllocn 
la boca deEpheftión, amoneftandole con cfte 
ademán <\ut tuvieííe fecréto. AMBR.MoR^tonki. 
fbl.180. Y en el roftrojy fcmblante fe le notaron 
ademanes de quererlo hacer. QuhV. Muf. J.lett» 
íSatir^. 

Que en tono haciendo ademanes 
pidanfin ton, ni fin fon* 

(ADEMAN. Siguiendo la imfmafignificadón fe to
ma por la acción, con que fe pmtá alguna ima
gen , ò íe labra alguna eftátua, ò efigie* Lat. 
Oeftusy us» Sous, Hift, de Nueva Efp, fib.^.cap. 
7. Un Grifo, medio Aguila, y medio Leon, en 
•ademán de volar. 

&DBMAS. adv. Vale lo mifmo que fuera de efto, 
y à veces fe toma por lo mifmo que En vano, 
ociofamente: como Además eftá el valor íi falta 
la fuerte. Lat. En la primera figniñcación. Pr*-
terca, Praterquamquod, En la legunda. Frujirdt 
Invanum» pANT.Rom.ió. 

T además de ejlo U vi 
tan caiva por otra parte* 

ABTBAG. Rim. fol,44. 
Además tremienda Uegâ  
ante el Ucbo finca, en anfias j ., -
y àlayá muerta Rachel 
par fu mefmo nome llama» 

ADEMAS, y ale también con exceffâ coadcmâ . 
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Xjnu Nimis. NimiuTxL DOOTR. CA»,lib.i. tir. 
3. foLi4.Poroue el comer y el beber lesacrc-
cenuüé la vicia yía;falúd,y nonage kqukaüe 
cotráwido y betó^ia Memát. Ceitv. Q^ix.tora. 
a.xapkj, P ^ a á v o ^ c í f q u e d ó ' % > R Qôíx<^t 
efp^rsmdaal Bachiílèr >Ç^^co:,'àè^Ítíí.«^c-
ráb^'r ksaueyasde si-nnififtb. ~' .».. -

Al5gCSSAR-^.a; |x>>isfmâr^Coàdera|r,. Vea« 
íèij^ivozaiai^aáa. l - ix .Benfare .Qmé^m. 

AEâ©3SAD07DA. part, paf, Lom^na^ueCàn-
deníàdo. Veafe. Es Voz de poco ò ningún ufò. 
Lat. "Dtenfus* Condenfatw. NIÉREMB. Philof. lib. 
6. cap.3 5, La razon porque la hiz de los Come
ras es menos viva que la de las dbrdifes ordiná-
riasj porque es de muchos cuerpos no bien aden̂  
fados* . 

ADENTELLADAS^ Veafe Dentdiada. 
AJ5ENTÈLLÁR. v. a. Fijar, ò hincar, los-dientes 

en alguna cofa, morderla fuertemente Trabe 
efta voz Nebrixa en fu Vocabulario» Lat, Dentes 
figere* Morderé* 

ADENTELIARÜNA PARED. Esdexaren ella aque
llas piedras rò ladrilló», qüe los artífices llaman 
dientes, en cuyoç efpãcios fe encaxan con pro-
porción otras piedras ò ladrillos quando fe pro
sigue el edificio. JEs voz de Architeâuxa. Lat. 
lapides neéiendo novo parieti prominentes in mu-
TÜJ asit pártete ex prmptis artis $tobiteãonicá9 
refiitquerst 

ADENTELLADO > DA. part. paC del verba 
Adentella en fus acepciones. Lat* Morjusja^um, 
vèl Id (puta parivs y in quo reliãi fmit nsSiendo 
novo parieti lápides* 

ADENTRO, adv. de lugar. Lo efeondído y reti
rado del lugar que eíía prefente , y contrario à 
l o que es afuera. Lau/wíwj. Intrò. ínterim, V i -
LtALou. ProbK fo l . 12. Tiene de fus puertas 
adentro, VILLAVIC. Mofch. Cant.8, 

Defpues te parte ,y al Infierno adentro. . 
L a tierra adentro* Phraíe con que fe expUcala fiar* 

te de un Reino»ò Província, que tiene algiinã 
diftánciaconfiderabíe de fus confmeŝ efpeciaU 
mente del mar. Lat. Regionis alkujus m%gh ift-
Urna, MEND.Guerr. de Gran.lib.4. YIostnvi*-
ron por Eípana la tierra adentro* ÁRQENS. Ma
ine, l ib.ã. £01.75. Entró la tierra firme ASÍÍ«/»*ÍÍ el 
Capitán Navarro, 

No me entra de los dientes adenine Phrafe t o r t 
que fe dá à entender que alguna perfóna ef,£i-
da, y difgufta, ò no fe le da crédito à lo que dü* 
ce òhace. hax^mstte re iUnm nequeoRic.^vsT, 
fol» 152. Por eílas y otras cofas ha muchos dias 
que à mi no me entra de les dientes adentro* 
BARBAD. Cab, punt. fol. 97. Nada de rodoeflb 
me entta de los dientes adentrô  ni puede í t i . 

Ser mui de adentrô  Phrafeque dá à entender fer 
alguno mui de la eílimación y confianza del 
dueño de la cafa > ü de algún Príncipe ò Seííór. 
Lat. Intimiorevj ejfe a¡jcuí e&agis /¿miliaretru 
MONTES. Com. del Cab. «fe d m . Jornia. 

Digo que te quiero bien* 
, De quiün hfabeñ de quiertl 

dt.perfina mus de adentro. 
ÀDBPHESIOS. f,m» ufado íkmpre en plüráí. Va

le lo niifn*> que Defpropóiltos, palábrafi, ò p r o -
gOffidones dichas del intc&tft, Lat. Verba 

L qus 
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qua nibjlaà remfaciunt.JtiCiNT. POL. foUn. 

JSto quiero amardegorra, 
que es eflarwe .canfando, 

. yesaTnar&àcphéfiQSennoddftdp' 
'^blttadephéJíos.Moào vulgar paraágnjficar que 
' Tehabkfac rade lp ropóf i tõ , y fin. venir a l imen

to una cofa. .Algunos fe perfuaden que tuvo 
. principio de.que algún Eclefiaftico que i b a à 

cantar una Epiftola, por tomar la aáCor in th ios , 
.. dixo la ad Ephefiòs. Lat . Qua extra rem funty & 
'.. ta. qmad UUm nihil, attinent effutire. ACOST. 

ÍBft. Ind. l ib. 5. cap. 29. Los fordos refpondlen-
á o adephéjios , -y los arromadizados tofiendo. 
P A N T . p a r t . z . R i m . i i . 

Pero yo no hablo adephéíios, 
hitn sé por lo que lo digo. 

A D E Q U A C I O N ( Adequation. ) f . f. E l ado de 
' igualar, proporcionar,© ajuftar alguna cofa, que 

. principalmente fe dice en las cofas incorpóreas 
e inteieduales. Lat. Maquatio. 

A D E Q U A D A M E N T E , adv. Con igualdad, cabal 
. . y cumpiidamentc. Lat. Adequate.. BARBAD. Co

ro n. fol.a 13. Y todo mui âdequadamente. 
A D E Q U A R , v . a. Igualar, proporcionar y ajuftar 

alguna cofa con otra. Viéne del.Latino Adxquá-
re 7 que íigniíica eílo mifmo. Lat . *s£quarr> A í -

. ¿cquáre. 
Á D E Q Ü A D O , D A . part. paf. del verbo Adequar. 

Lat. Adícqmtus.Sous, Hift. deNuey. Eíp.lib.4. 
cap.7. Parecen eftas atenciones de Príncipe m e -

. nos bárbaro , y poco adequadas ,à.fu condición. 
Ov. Hift.Chil.fol .323. Y e n toda fu propria y 
adequada íignificación quiere decir, el que hace 

... con el univerfo lo que el alma con el cuerpo. 
ADEQUADO. Seliamaafsielque e sap ropóñ to pa-
- - ra algún exercíc io , ©encargo , por concurrir en 

él todas las prendas, neceífárias para fu cumpli
miento. L2Lt.AptusJdQneu.sia}um*ãccommQdabiliSy 
e. Ov .Htft. Chil.fol.213. Hombre adequado para 

. efta y otras- maldades mayores. 
ADERECHAS. 1 
Andar àderéchas. L ' 
A ruertas, ò Á derécbas. [Veafe Derecho. 
N o hacer cofa à derécbas.) 
A D E R Ê N C I A . Veafe Adherencia. 
A D E R E Z A D U R A ( Aderezadúra.)T.f. Elafto de 

aderezar y componer alguna cofa. Es voz de 
.; poco u fo , porque yá fe dice Aderezo. Veafe 
. Aderezo. 
A D E R E Z A M I E N T O . f . m. L o mifmo que Ade-
, xezadúra ò Aderezo. Es voz antÍquada .CHRON. 

GBN. fol.147.Lo qual tenía para fu aderez¿imien-
. to y compoímra. 
ADEREZAR, v . a. Componer, adornar, y pulir 

alguna cofa. Lat. Ornare. Parare. JACINT. POL. 
fol . 243. Oráculos mudos, que aderezan las fac-

. dones, fon los efpejos. PANT. Rom.18. 
Toma oficio y adereza 
las valonas y los bobos. 

ADE REZAR. Vale también Remendar, ò compo
ner alguna cofa, que eftaba rota ü defeompuef-
ta. Lat . Sarcire. Reparare. MONTES. Com. del 
Cab.dc Õ l m j o r n . 2. 

To también, que fu pafsion 
me ha quebrado el çorazoriy 
yklUvoà aderezar. 

ADE 
ADEREZAR. Vale también fazonar, adornar , y 

l impiar , ò afear una c o í à : como aderezar la 
comida, el camino , la cafa, el caballo, y ade
rezar de comer. Lat . Parare. Mundáre. Candiré% 
Sternêre viam. GOMAR. Hift .Ind. Fué.Santérode 

. aquella Igléfia mientras vivió^ fm dexaxla barrer 
n i aderezar à perfóna. JACINT. POL. fol . iyé. 

Porque no pienfey crea 
quando eftosyerfos lêa 
elmaliciofoy rudo, 
que voz aderezando algún menúdo. 

ADEREZAR. Significa rambien diíponer, y preparar 
alguna cofa. Lat . Parare. Comparare. Pr^paráre. 
•Adornare. COMEMD.íob. las 300. fol.79. Céfar 

. ' pafsó en Macedón ia , que es Provincia de Gré-

. c ia , para aderezar defde allí las Cofas neceffarias 
para la guerra. GOMAR. Hift. Ind.fol.50. Murió 

. en Sevilla aderezando fu partida. 
ADEREZARSE, v. r. Componerfe, engalanarfe, 

y mas propriamenteAfeitarfe las mugeres el rof-
. tro. Lat . Se fe ornare. Fueáre.. Componere. JA-
. c iNT. POL. fol.235.Noentren,que nóeftoi bien 

puefto: deténgante , que no eftoi bien prendido: 
aguarden me acabaré de aderezar. HORTENS. 
Quar. fol.89. Que para aderezarfe y adobarfe no; 
les falta tiempo. 

A D E R E Z A D O , D A . part. paf. del verbo Adere-
. zar en todas fus acepciones. Lat. Qrnatus. .Para

tus, a, um. GRAC. Mor . fol. 16. Salió en público 
t r i f te , y no ataviado , acoftumbrado en otra 
tiempo aquel mifmo dia à falir aderezado , y mui 
alegre. COMEND. fob. las 300. fo l . 56. Sabiendo 
todo efto Camilo fué contra ellos con fu gente: 
bien aderezada, 

A D E R E Z O , f. m. La acción y trabajo de compo
ner , oponer de mejor ufo alguna cofa: y mu
chas veces, fe toma por. el gallo ò precio del trar 

. bajo del aderezo. Lat . Sartura.Politura. 
ADEREZO. Se toma también por la mifma compoíi-

ción ò confección,con que la cofa fe compóne,ò 
. fe guifa : como el aderézo de la comida, el aderé* 
. zo de los guantes, el de las azeitiinas. Lat. Con~. 

dimentum. 
ADEREZO. Se llama también el conjunto., ò apara-

ro de algunas cofas ó piezas, que concurren à 
algún ufo , ò algún ornato : como un aderézo de 
mefa, un aderézo de diamantes , un aderézo de 
caballo, u de espada y daga. Lat . Apparatus. Pa-

. ramentum, PRAGM. DE TAssAS,año 1680. fbl.30. 
Dorado de un aderézo de efpáda y daga lifo,qua-
renta reales. E>PIN, Efcuder.fol.79. V i que unos 
Gitanos eftaban vendiendo un macho, mui he-

, chas las crines, con fu xalma, y demás aderezos, 
. PANT.fol.73. 

Mandafieifme un aderézo 
de paño para un vejiido. 

A D E R R A . f. f. Pléita de junco. Voz ufada en Ara
gón. Lat . Palmula exjuncis, aut fpartis contexts. 
TARIF. DE LA ADUAN.DE ZARAG.pag.32.^^-
rai de junco,que es para aprenfar, y capaces de 
azeite , !a pieza quatro fueldos. 

A D E S H O R A . adv. de tiempo. Fuera del tiempo 
conveniente, fin oporumidád . Dicefeprincipal
mente de.lanoche. Es voz compuefta de iapar
tícula A , y -de la palabra Deshora. Lat. InUm-

, pefiivk írnportuné. -VALER^I>I>.I.AS HIST. tit¿ 4. 
cap. 
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cap.a. Como la noche hicíeflè mui efcura, áàtf-
bóra I legaron por diverfas' pártes tocando las bo
cinas. MEN. Copi .2^. 

Fruir dè coloquio tan alto adeshóra . 
A D n s H O R A . V a l e también Io mifmo que Sin peníar , 

inopinadamente. Lar. Súbitò, Ivopinatò. 'GRAC. 
Trad , de J u í t . foi. 19?. Fué tanto e l dolor que 
í int iò , q u e adeshóra c a y ó en un furor y frenesí. 
S. TLR. fu V i d . cap;2o. Sino muchas veces ¿ulef-
bóra viene un d e f é o , que no sé como fe mueve. 
G o N G . L e t r . bur l . 

De viuda que mucho HórA 
jamás me enterneció el UantOy 
forque sé bien que otro tanto 
fabrá alegrarfe adeshóra . 

A D E S T R A D O R j R A . f .m .y f.La perfóna que guia, 
o conduce à o t r o . L a t . M ^ H ^ W í í í í j r . C o M E N D . í b b . 
las 300. fo l . 46 . Vo lv ió la cara mt adtfiradora y 
d í x o m e . Q u E V . Tacan, cap. 15. Defpués die dar 
la bien venida à mi adeftradór. 

A D E S T R A M I E N T O . 1. m . E l a t t o d e guiar , Ò 
conducir i alguno à alguna parte. Es voz de po
co ufo. Lar. Manudidiio. Due at us, us, GHRON. 
G E N . fo l . 137. E para fu adeftramiento le d i ó 
guiadores. 

' A D E S T R A N Z A . f. f. El ado de enfenar, ò exerci
tar à alguno para algun exercício. Es v o z p o c o 

. u íàda . Lat. Exercitàtio, M E N . l a C o r o n . f o l . i ^ . 
Maguer que non coniegmafuadtflranzd. 

Í A D E ò T R A R . v . a. Guiar à alguno de la d íef t rá , ò 
porque es ciego, ò porque camina pot lagar 
o b í c u r o . Recibe efte v e r b o en elprefentexlein-
d ica t ivo , y el fubjuntivo la i : c o m o Y o adief-
t ro , y o adieltre, y a u n algunos le conjugan 
fieinpre con ella. La t . Manuduccre. Ducatum 
prabére. QUEV . Polit . part. 1. c a p . 2. Tuvieron 
Maeftro relplandecientc , aáefirólos el milagro, 
l levólos de la mano la maravilla. LAZAR , fol. 
222. E l qual pareciéndole que y o feria para 
Adejirarle, me pidió à mi madre. DAV . Paf. lib .5. 
t a n t . i . Decim .7. 

Que en la ditftra un clavo asido, 
Forque alcance la Jiniejíra9 
A los barrenos la adieftra 
Un impuifo tan deshecho* 

ADESTRAR . Hacer à a l g u n o dieftio en algun arte, 
ò exe rc í c io , cn fcnár iè le , y exercitarle en él. Es 
voz compuerta de la part ícula A , y de la pala
bra Dieftro. L a t . Dexteritáte aliquem imbuére. 
BARBAD, Coron.fol . 114. Adeftrábak con gran 
cuidado , c o n que falió perte&ifsimo y m u i 
dieftro. 

ADESTRAR . Metaphoricamente vale lo mifmoque 
advert i r , a c o n f c j a r , ò enfeñar à alguno. Lar . 
Erudíre, Imbue re pracepti s, ac docimentis. QUEV. 
Polir. part. I . cap. 20. E l que aâiejlra à fu Rey 
peligrofo oñcio efeóge. 

ADENTRARSE, V . r . Exercitarfe à s í m i f m o , ò h a b i -
li taiíè para algun ar te , ò exercício. Lat. 'JBwr-
tfíW. Exercitaria CORR . Argeu. fo l . 117. Mãs^tf 
adieftran en robos y naaldádes. BARBAD. Goron. 
fo l . 174. Porque aisi fe adiejtran y en ícnan con 
n iayór facüidád. . 

A D E S T R A D O , D A . part. paf. del verbo Adeftrar 
en todas fus acepciones. La t . Manudu ftui£xcr-* 
citatus, Q u £ y , Í Q l k . | > a t t . i . c a p.20 . R « y d i í & / - ! 
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trado ts ciego, cnfbrmcdád ' t iene, nocargo>bor-
dones fucett-ó,aunque mira no ve . Ov. H i l t . 
Ch i l . fol . 249. Y y á bien ¿ ¿ ^ ¿ ^ . r c g a l ó con él 
al Adelantado. :' 1 

ADEUDARSE' , y . u Góñ t ráhe r inú¿h¿v áeaiasi 
pónerfe c'n cftádo de deber rtiüeho.1 Lar. «>£r* 
^^^ ra tó r / ' . * 'GRÀc . ;Mòr , ' f õ l . i o2 . ' Art te^^u^' 
adeudàrtè y y tÒmaírlo pireftádo > éonfid&dú po-^ 
brézá , y reforma tu cafa. 

A D E U D A D O , D A , part, paf, l a p e r í o n a q ü e ^ e -
ne contrahídas muchas deudas. Lat . <y£re alzena 
¿ravatus* BARBAD. Cab. punt. fol. 114. Adeuda* 
do y per íègu ido de los acreedores t r a t ó de po-* 
nerfe en cobro. 

ADEUDADO. Equivale à lo miffno que Obligado 
por algún t í tu lo de equidad, r azón ó jufticia. Es 
voz antigua,y de ningún ufo. LaiMT^xiuslObii-
¿atus, a, urn. VALER, DE LAS HIST . l i b . y. t i c 4. 
cap. K Por ley de Dios los hijos fon adeudados 
c obligados à ayudar , è honrar à fus padres» 

ADEUDADO. Vale lo mifmo que Emparentado: "y 
también fe dice del que tiene parientes muí no
bles : queé f t á mui biéft (úeudádo: que dkiadeu~ 
Mdo con tal familia; Es compuefto de la p a r t í c u 
la A , y de 1 a palabra Deudo. La t . Cográtio^lus 
prãtipútiornâius , adjunãus* 

ADEV1NACION, f. m. Voz antiquada.-El a&0 de 
adi t i i ia t .Lo mifmoque Adivinación. COMÉNP. 
fob.las 300. fol.'3. E í k es Dictó de la ciencia, y 
de la adivinación , y de la Poesía, por .lo'quid-los 
Pottas en fus Obras le fnelen invocar. MEN, la 
Coron . fol . 14 .E por adevinadón delas'Fadas. -

ADEV1NADERO, R A . a d j . Cofa que pertenece 
à los Adivinos. És voz antiquada. La t . F r t f á -
pts,a,unu TOST, fob. Eufeb. cap.32..fol. 
T o r n ó f e una ave mui fea adcvinádéra del llanto 
venidero, llamada Buho. 

'ADIVINANZA, f. f. Voz antiquada-, queoy* fe 
dice Adivinanza. CHRON. G E N . f c l . 200. E pu
dieran facer mucho de fu p ro , fí fe guifáran por 
la Fe de Jefu Chr i f to , è non por las adevinanzak 
de los Idolos. CON END . íbb.Ias 300. fol.95. T o 
dos los que tienen cfpíritu de prophecía¿afsÍ por 
feñalesdc aufpkios, como extipícios? y otros 
géneros de adevinanzas, todos prophetizan de 
vueftra Alteza grandes proíperidadesi • 

A D E V 1 N A R . v . a. Lo mifmoque Adivinar. Vea^ 
fe. Es voz antiquada. COM END . fob. las ^00, foil 
2. E muchos otros nombres hallarás entre los 
qatadevinan por l a sa fadüras . C A t i x T . Y M . E -
11 B. fol. 101 .No me hás ,Señora ,deda rado h Ca
lidad del m a l , y quieres que adevine la caula. 

A D E V 1 N O . f. m. Voz antiquada , 'que o y íê dice 
Adiv inó . Vcafe Adiv ino . FUÉU. JUZ . l i b . 3. O 
probar alguna cofa por adevims^ 'ANT. AGUSTV 
Dialog, de Med . fol. 179. Dec ían los adcvkos 
que conven ía confervar aquel e feúdo. • 

A D E X A R . v . n. L o mifmo que Dexar. Es voz de 
ningún ufo,porque yd íe dice Dexar. FutK . J tz , 
l i b , '5. tit» 4. l ey 19; N o n d é b e m o s adrxàrái f a 
cer k y deaquello. 

ADHERECER, y . á. Vale feguirel d í ^ i n e i ^ Q 
partido > Ò convenir en lo que o t rõ defêx y exe
cuta. Yá no es ufado. Lat . Adherere a lkui , ve l 
dicujnsfcntentiK <^>MEND. fob.las 10%fol.pS. 
Jodoslos que ttíuríícles y leales a l R é y , y r.d 
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adherecían à la voluntad de los Grandes, eran 
perfecuidos de ellos. 

ADHERENCIA, f. f. E l ado de juntarfe, llegarfe, 
ò arrimarfe una cofa à otra , que es la principal. 
¡Viene del verbo Adherir. Lar. Mhafio. Conne-
Xxió. Necefsitudo. O v . Hift . Chi l . fol. 114. Vien-
dofe poderófo , y con tantas adberéncias en el 

. Reino, empezó à levantar el penfaoiiento donde 
no debía. 

Tener aâberências. Phrafe que dá à entender que 
uno tiene amigos , ahijados»ò parientes, que le 
hacen fer eftimado, y tener reputación. Lat. Ne-
cefsitudinibus, m k i t i i s , cltentelis u t i , vel follé-
«.BARBAD. Coron,fol.97.Teníanadberéncia y 
unión entre sí. 

A D H E R I R , v . n. Arrimarfe , Ikgarfe, pegarfe à 
otro. Viene del Latino Adbarére, queíignifica 
efto mifmo. Tiene efte verbo la anomalía de re
cibir la ¿ en el prefente, y algunos otros tiem
pos: como Yo adhiero, yo adhiera, & c . LzuAd-
barére* Adjmgi. 

ADHERÍA AL DICTAMEN DE UNO. ES feguirfu fen-
téncia u opinión , lo que algunas veces íè fue-
le hacer con tenacidad, por lo qual fe dice : eftá 
mui adherido à fu difíámen, ó cftá tan adherido al 
diãámcn de Pedro, que no hai quien le aparte 
dél. tzuAdbarére fententU aücujmMfequi.Con-
fentire.GKAC Mor. fol .127. Y a t o á o s l o s que 
no adherían à fus torpes y malvados deféos ha
cía dar la muerte con cruéles y bárbaros tor
mentos 

ADHERENTE. part, aft. del verbò Adherir. Se 
dice el que fe arrima, fe junta, ò fe llega à otro, 
y mas comunmente fe entiende del amigo, ó el 
pariente: y afslfefuele decir fe arrimaron fus 
adherentes à feguir fu voz , fu opinión, & c . Lat . 

. Amicuŝ  Chens. Necefsitudine cognationiSjVÚami-
eitU conjunclus. O v . Hift. Chil.fol .195. Seguido 
de fus parientes y adherentes & fat à cata dei 
Adelantado. 

ADHERENTE. Metaphoricamente, y las masveces 
ufado en pluráU Significa todos los requiíitos 
que concurren à la compoíición de alguna obra. 
Lat . Ad opus faciendum adminicula requtfita. 
CEB.v.Quix.tom.i .cap .2. Con todos aquellos 
adherentes, que -en femejantescaftillos fe pin-
tan.. 

ADHERENTE, LO que firve para componer alguna 
cofa, ò guifar la comida. Viene del Latino Ad
herens. LzuCondimenturrK BARBAD. Coron. fol . 
117. 

Con ejfof adherentes 
- -To tAmbiente comiera, 

T fin duda à faisanes me Juptira*' 
'ADHEXENTE. Vale también todo inftriimento,que 

pertenece al oficio de algún artífice. Lzt.InJtru-
menta, Artis admimcukMoscH.CzntXOã.6. 

Cm el mariillo que tenía en la manó. 
Tenazas ,y los otros adherentes. -

A D H E S I O N ( Adhef ión.) f. f, Ela t to mifmo de 
adherir ,ò pegarfe tenazmente à fu opinión. Lat. 

A D I A D O , adj. Ufado folo enia terminación maf-
• culma. Apiícafe fiempre àl dia, para denotar «1 = 
. afsigiiado,Ófêgaíàdo para executar alguna co . 
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dia adiado. Algunos dicen folamente Diado. 
'LíUPrafixa dies. 

A D Í A M A N T r V D O , D A . adj. Cofa que tiene las 
calidades, y principaímente la dureza del dia
mante. Es voz compuerta de la partícula A,y del 
nombre Diamante. Lat . Inflar adamant is durusy 
4tum. QUEV. O r í . Cant.2. 

Pero la ejpáda 
Del pelo refurtió, como pudiera 
Bxfuriir de una pena adiamantada. 

A D I C I O N , f. f. Parte, ò porción añadida à otra 
cofa, y lo mifmo que añadidura. Es voz pura
mente Latina Additio: y aunque en lo antiguo 
fe eferibía con dos dd , üguiendo el rigor Lati
no , con el tiempo fe han dexado por la dureza 
de fu pronunciación. Lat . Additio, nis. Addita-
•mentum. Appendix. COMEND. fob. las 300.fol. 
15. No pallaré loque el bienaventurado San 
Geronimo dice en la adición que hizo fobre Eu-
febio de los tiempos, que la Ciudad de Ni cea 
fué deftruída por terremoto. ANT. AGUST. Dial, 
de Med. fol.464. Y dcfpucs impreíTo con adicio
nes del tiempo del Papa Clemente. 

ADICIÓN, f. f. Voz forenfe ,que vale lo mifmo que 
movimiento del ánimo, conque fe concibemo-
veríe , ò caminar á aprehender, ò hacer íuya ta 
herencia, que es en los términos en que precifa-
mente la uian los que hablan en eftüo legál.Lat. 
Additio b<£red¿tat¿s> 

A D I C I O N A D O R . f. m . E l que añade en los'ef-
critos algunas cofas de nuevo, ò pone algunas 
adiciones, que íblo de efta materia fe dice con 
propriedád. hzuAdditor. GRAO Mor. fol. 113. 
¡Y con no flacos fundamentos lo confirma fu adi-
cionadór. MOND, D i f l e r t . i . cap.3. Haciendo me
moria de Floro, Adicionadór de Bcda7 fe recono^ 
ce con toda evidencia es él. 

A D I C I O N A R , v . a. Lo mifmo que añadir. Es voz 
que íblo la ufan con propriedád los que eferiben 
aíegátos,ü otras cofas femejantes. Antiguamen
te íe eferibía con dos dd, pero en lo moderno fe 
elcribe con fola una. Lat . Addere. . 

A D I C I O N A D O , D A . part. paf. L o añadido. Dí-
cefe propriamente de los l ibros, y de los eferi-
tos. Lat . Additus. AuBus, 4, um. Ov. Hift. Chil. 
fol.393.' Efta noticia la hallé en un libro antiguo,' 
que eftá en la Librería de nueftro Colegio de 
Santiago, adicionadas todas las márgenes de fu-
ceflbs de aquel tiempo. 

A D I N T E L A D O . Término de Architeaura. Es el 
arco, que viene i degenerar en linea reda, que 
también fe llama degenerante , ò à nivel. Tose. 
tom.5. fo\,9i.Ltt.Arcusnimiumprôtenfus,&fi-
rè planus, 

A D I R . v . a. Diftribuir y repartir. Voz antigua ufa
da en A r a g ó n , tomada del 'Lvx.Adire. £ÇT»T.DE 
ZARAG. pag. 86. La dita agua dividir y. partir à 
cada uno de los ditos términos & adiria; jvaXzSc-
fegun las ordinaciónes de cada un capitulo è tér-

' mino. 
A D I T A M E N T O , f. m . Cofa que fe añade à otra, 

que principalmente fe dice de los eícritos. Lat. 
Additamentum. N A V A R R . M a n u . capulí» ^p1" 

"que n o l o afiima fimplemente , finQ-eein^'^--
'•' -memo xn quanto lo permite la humaiu flaqueza. 

.-. - - ^ R V i O g i x . tonj..2.cap..5it -QuepopudMen 
' • me-
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merer en ella vino de las partes que quificíTcn, 
cow Aditamento, que dedáraíTen el lugar de don
de e r a » p a r a .ponerle el préc io . 

A D I T I C I O , C I A . adj. L p ml ímo que añad ido .Es 
del Lar. Additus. COYARR. enla Voz Almadén». 
N o es lema radical , fino íerví l y aditicia ^que.le 
pone en los nombres inftrumcntálcsvY en la voz 
Almirez. Hemos de advertir que U ;mi es letra 
adi t ich&íiepum iní l rumcntalc . 

A D I V A 7 O A b l V E . f. m . Cierra cfpecie de animal 
muí común en Af r i ca , y mui parecido al perro, 
que cnCaftc l lmo llamamos Podenco, folp que 
la cola escomo la de la zorra. íyiantiénefe de la 
caza , y de noche continuamente aul la , imitan
do el llanto de un n iño . Es voz puramente A r á 
bica. Lat . Cu]i>fdam fpeciei cams, in Africa, feSla-
totiis canibuí Jimilis , fed vulpina propemodum 
cauda. CERV* Quix. tom. 2.cap. .^8k L e coman 
adívas, y le piquen avifpas, y le bollen puercos. 
VELEZ jPharmacop. fol .41. Porhigadodeadí-
ve fe ha de entender el del lobo. 

A D I V A S . f . f . Ufado fiempre en plural .Cierta en-
fermedád que dá à las beftias en la garganta, co
mo la que en ios hombres fe llama eíquinéncia. 
Trahe efta voz Covürr . en fu T h e f o r o , y Fran-
cifeo Lopez Tamariz dice, que es .puramente 

. Arábie;a. Lat. Rqui out aliorumjumentorumftrtt~ 
ma. ScrofuU* 

l A D I V I N A D O R i f. m. E l que fe introduce, òpro-
feíla decir , afiegurar, ò adivinar las cofas futu
ras. La t . Divinus.Hariolus., FR. LUIS DE GRAN. . 
D o £ h \ Chrift . part. 1. cap. 18. T a m b i é n entran 
en efta cuenta los agoreros , y adivinadores , y 
los que procuran reveladones. 

A D I V I N A C I O N . f.f. El ado de decir las cofas ve-
. nidéras , ò conjeturar, ò acertar las mui difíciles 

yefeondidas. Es del Lat. Divimtio. Lzx .Div i -
natío. Vaticinatio. Prafagitio. Pradiéiio.QKsc. 
Trad , de Juft. fol.57. Diclendoie como por ma
nera de adivinación. VILLALOB. Probl.tbl.93» 
Y todo por adivinación. 

ADIVI-NACION. En eñe mifmo fentído csun vicio 
.. mu í gi-avc Dpucfto à la v i r túd de la Rel ig ión , en 

el qua! por fcíías de ningún fundamento j . y que 
abfolutamente no lo fon , fe introducen hom
bres perdidos à decir,. y afiegurar las cofas que 
«ibín ppr íuceder , aunque muchas veces depen* 
dan del libre albcdn'o , ü de otras caulas de i m -

. pofsible conocimiento à Ies hembres, de que 
, nai muchas cfpcdcs. La t . Dhinatio, Augurium, 

Prafagium* GRAC Trad.de Juft. foL^o. Perfua-
. d i ó l c q u c n o tuviefle en nada las adivinadónes 

de los Magos. SODS , Hif t .deNuev. Efp. l ib . 2. 
. cap.20. N o porque l i idef lccaíb de las adivina

ciones palladas. 
' A D I V I N A M I E N T O , f. m , EI ado de adivinar , ü 

decir las cofas futuras , y que no caben en el co
nocimiento de los hombres. N o çs mui ufado. 
La t . Divimtio. Vaticinium, CHRON. GEN.ÍOK 
I93. E era mui dado à adivinamientos, b íbr t i le-

. gios, 
A D I V I N A N Z A , f. f. L o mifmo que A d i v i n a d ó n . 

Veafe. MEN-P. Guerr.dc Gran. Hb» 1. Efta Na
ción fe .vence tanto mas de la vanidad de j a A f -
t rología , y adivinanzas. CERV, N o v . I l * I ) ^ I p g . 
fül.3 S'4. Que no quiero llaujoilas.pcppl^^, u t 
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, no adivinanzAs. GONZALO PSREZ, Ulifca, l ib . 2. 

N i tus adivinanzas nos efpantan, 
O viejo y porque habías fin fentido, 

A D I V I N A R , v . a. Decir , y afiegurar lo que eftá 
por venir con temeridad, y i i n fundamento. Es 
voz. compuefta de la part ícula A > y del nombre 
D i v i n o , porque decir lo que eftá por venir con 
certeza , fo lo fe puede hacer por conocimiento 
d i v i n o , como lo hacían los Prophetas. Lat . D i -
vinári, Vatkinári, Hariolári, VALER, DE LAS 
HIST, l i b . i . t í t ^ . c a p . i . Porque le adivinó el fue-
ñ o que fe í igue. SAAV. Empr.2p. La Eterna Sa-
biduría p e r m i t i ó , que la prudencia humana pu-
diefic conjeturar, pero no adivinar, para tene-
11a mas fujeta con la incertidiunbre de los ca-
fos» 

ADIVINAR. Se toma por Venir por conjeturas eü 
conocimiento de lo que ha de fuceder. Lat» 
Quid vis conjetura , opini&ne ajfecfm, confequi> 
augurarte MEND. Guerr. de Gran. l ib . 1. El Pue
blo de Chriftianos viejos adivinaba la verdad, 
BAREN. Guerr. de Fíand. fol.. 39. C a u s ó g r a n te
mor efta carta, y p a r e d ó que en las úl t imas 
claúfulas de ella adivinaron los dos, que la escri
bieron , el t rágico fuceífo que tuvieron fus per-
fónas en Efpaña. 

ADIVINA». Se llama también facarpor con je rú -
. ras difíciles una cofa: como quando por eftár 

alguna efetita de mui mala letra,ò por cftár m u i 
obfeura la fignificadón fe dice,Aqui es menefter 
adivinar. Lzt.Notitiam cujufvis rei confáiura, &* 
inveftigationc ajfequh AMBR. MOR. t om. i . f b l , 
I78 . Y las otras cofas que fe figuen a l l i , cafí fc 
han de ir adivinando* 

ADIVINAR. Vale también conocer lo oculto del 
corazón , u dar en ello cafualmente, ó por con
jeturas *. como Adivinafte lo que iba à decir, me 
adivinafle el penfamiento. Latk Quod mente quis 
cóncipit , pr/emfeere, prafagiré, conjícere. P ie . 
Ju ST. fol . 190. A y querida m i a , que me has ¿di-

. viñado el penfamiento. 
ADIVINAR. Acertar un problémadif íc i l > enigma,-

ó lo que vulgarmente fe llama quiíicófa. La t . 
v£nigmafélveretaperire. QUEV. EORT. Quien te 
lo dixo Demonio '< Propheta te haccs)miferable? 

• Quando te piden, adivinas^ . 
ADIVINAR CON EL DEDO. P h r a f e i r ó n i c a , y j o c ó -

ía , que vale lo mi ímo que tñanifeftar lo que es 
patente y claro: y afsiel Refir. que dice Loque 
con el ojo veo, con el dedo lo adivino, y fe halla en
tre los del Comend. Gr iego: Enfena que no es 
menefter mui profundo conocimiento para pre-

. venir, y decir lo que y á fe t o c ó con la experien
cia. Lat* Vijiipatenter agnitam ne conjice, C E R V . 
Perfil, lib.4,. oap+u Viendo l o q a a l i ü p o l y t a , y 
que ella miftna fe mataba con los fitos de fu ef-
p á d a , adivinando con el dedo j de donde procedía 
e l mal de Periandjso , p r o c u r ó darle remedio, 
dandófe le à Auriftéla. Y N o v . 1. foLao. En tan-
to que efto entre las dos pafíkba > refpoíidiò.Pre-
doià4 lo.de I g m y a s i &qíu veo eon lei ojos, con 
el dedo io adivino* CALDER. Com* de Cephalb y, 

, París» burl» 
Saies quien fomos, mezqwno\ 
L o que con los ojos veo, 

¿ • gon el dedo l o adivino. 
ADI-
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ADIVINA QUIEN TE DIO, QUEIA WANO TE GORTO¿ 

. Juego que ufan los muchachos para tüvertirfc, 
cl qual fe hace porjíendofe uno icntado : y al 
que por fuerte le toca,fe pone de rodil las^ echa 
la cara- íbbre las/manòs del que eftá femado, 
que con ellas le tapa los ojos , y de los demás 
que eftáñpueftos en fila ení tente ^ llama el que 
le ha tapado à uno con una l e ñ a , y viene: y al 
que efta dexodillas,.que tiene una mano abicr-

. - t a , y puefta. fobre la efpalda, le dá un palmeta
zo , y fe vuelve à fu lugar, y entonces le defeu-

. bren, y fe levanta, d i c í en io l e : Adivina quien te 
dió, que k mano te cortó, y él vá à efeoger qual 
es de ellosr^y le trahe, que fino lo acierta, fe 

. vuelve à poner otra vez. Lat . 
Ed'tato nunccautus , unde venerit. 

ADIVINAR <^E AZOTAN. Refr. con que fe dá à en
tender lo dificultofo, ò mas verdaderamente i m -
pofsibkjquees el prevenir los ñi túros cotitin-
gentes, y los fuceífos que pueden fobrevenir 
malos, ò buenos. Xjxt.Virgula divina opus eft. 

A D I V I N A D O , D A . part. paf. del verbo Adivinar 
en todas fus acepciones. Làt. Vaticmo'y aut cotí-, 
je&ura precnuñeiatus, a9««. 

A D l V l N O ; N A . f . m . y f. Laperfóna que profeífa la 
vana arte de adivinar,!! decir la? ço(âs por venir» 
6 abfolutamente ocultas, Lzt.timinw.Barioíus. 
Ve l Divina, a. Hartóla, rf. l-ati4ica., M. RECOP. 
lib,8.tic.3.1ey 5; Por algunos agoreros y-adivinos 
fe ha feguido à INOS defervicío, LQP. Dorot . fo l . 
20Q. Gornelio Tác i to llamaba àlos adivinos cnt-
gaí :adóres .V[LLAvic.Mofch.Gant .^ . 

Vronóftho fui cierto,y adivino. 
ADIVINOS. Llamaron los antiguos tal vez à los 

-Confejéros, y petfónas principales de los Pala
cios de los Reyes , porque £xi los de los Genti
les folian tener efta profeísióñ los que afsiftian 
cerca de. las perfónas Reales, Lat. Harioli. t a t i -
did. Magi > qui primas ohtinebant in Regum aulis, 
VALtR. DE LAS HIST. l ib . 2. t i t . 2. cap. 4. Los 
Çcnfejéros y adivinos del Rey Lachis dixeron à 
él 3 no te fies en David. 

ADIVINO DE MARCHENA , QUE EL SOL PUESTO EL 
ASNO.A LA s.oMiíRA QUEDA. Otrosdicen : Adivi* 
no à t Valdéras , quando corren las canales, que 
fe mojan las carretas. Refranes que uno y otro 
fe dicen burlando de los que pienfan decir una 
cofa oculta, íiendo notoria. Lat. 

Egregias bic prophet a, cernit ut nimbos 
Jdeffe y mox inclamat acriter, nubes. 

Por adivino le pueden dar cien azotes. Refr. que fe 
dice quando alguno previene alguna cofa, que 
todos conocen fucederá por la necefsidád de tus 
caufas.-Lat. ts£dTpus ejfe oportet ifta conjectans. 

A D J E T I V A C I O N , f. f. Ornato de la o r a c i ó n , ò 
manera de apropriar , y acomodar los nombres 
adjetivos à los fubftantívos. Lat . Orationis oma-
tjis .,conftru¿iio, QUEV. l ib . de todas las cofas. 
Morifco hablarás cali con la nx&azadjetivaciény 
prohucjeiando muchas xx, ò j j . LOP. Philom.fol. 
147. Porque no hace buena adjetivación faltán
dole la correípondéncia de los tiempos. 

A D J E T I V A R , v . a. Concordar una cofa con otra, 
como en la Gramática el íubftantívo con el ad
jetivo.. h^uConeordare^K.Lo 1 s DE GRAN.Symb. 
p a r m . cap. 34. Siendo tan grande la diftançia 
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que hai de lás-cofas puramente materiales à las 
efpirituales., y tan grande i^defproporc ión que 
hai para adjetwarfe las uná l eon las otras. BAR-. 
BAD; Goconi íbL 49. Condenólos Apolo a que 
no eran verfos, ni profa, porque ni adjetivaban^ 
n i tenian confonancia. JACÍÑT. POL.fol.133, 

.: MrofillamóalgrUnZtvrco, 
dgrmTamoriândePçrfiay 
que airofus7 airofa, airofum 
lo adjetivan con qualquiera.. 

ADJETIVA BIEN. Se dice del que compone coti 
elegancia la oración , y íe explica con felicidád; 
y por el contrario fe dice que no adjetiva bien 

. el que fe explica m a l , ò por términos mal coor
dinados , o contrarios. Lat . Qui utitur appojitis 
& elegantibus adjeBis. Oratione concinnus Ò" ék-
gans. \ 

ADJETIVAR PARA PERAS. Phrafe con que fe figni-
fica la irrifión que fe hace de quien habla coi as 
mal coordinadas ò compueftas. Lat. Pe/sima, & 
inordinata nomínum 3 & adjeSlorum concordantia, 
coordinatio, confarmatio. P i c . JUST. fol. 109. En-
efte puertecillo eftuvo gran tiempo la eftatua 
de un hombre Capón: hombre dixe Capón? Afe 
quno me dirá : Juftina adjetivad paraper/is. 

A D J E T I V A D O , DA. part. paf. Coordinado , o 
ajuftado en el eftílo. Lat. CompoJitus7a7um. Lop^ 
la Pii i lom. fol . 114. 

E l vos con ¡a ración adjeüvádo 
SúfraloelTurco.» 

A D J E T I V O . E l nombre que no puede eftár .poc 
sí folo en la oración, fino unido à algun fubftan-
t ivo , táciro ò expreffo : y fígnifica la calidad 
buena ò mala, alta ò baxa, noble ò v i l de la co-. 
ía : como bueno, malo,fabio, necio, blanco, ne-í 
gro, & c . Lat. Adjeftivum mmen. MEN Ja Coron.; 
fol.97. Elle adjetivo magnífico fe debe referé-f 
cer à entrambas eftas acciones, Rey, y Maeftro; 
d e m a n é r a q u e fe entienda magnífico Rey, "y, 
magníficoMaeíbro. COMHND. fob. las 300. - fol . 
16. Penfaron que Poncia era adjetivo de pon-' 
tus,i, y que Isla Poncia quería decir Isla del Maç 
Ponto .CASTiLLo SatoRz.Donair.del Patn.par4 
i.foi.112. 

El conocer fe con todos 
con aprobación lo admito^ 
que es fubjiantiva ejla effencia} : • • 
y ha menefter adjetivos. 

A D J U D I C A C I O N , f. f. El ado de fenalar, ò con"-: 
fignar el Juez alguna cofa à alguno. Es voz fo-
renfe , y viene del Lat. Adjiidicatio. BARBAD. 
Cab. punr.fjl.89. Alegaba que la poífeía por ad-. 
jíidicación folemne y jurídica. 

A D J U D I C A R , v. a. Señalar , ò confignar una có-: 
fa para alguiio , que regularmente fe, hace cotí, 
aucoridíd de Juez : como en la cefsión.de bie-* 
nes>ò concurío de acreedores para pagar à algu
no de ellos. Viene del Latino Adiudieáre.. Lat.. 
Adjudicare. Addicere. CERV. Perfil.lib.2. cap-J*^. 
Puefto que le elcombramos de mas de fefenta 
navios de Cofarios, que por ferio verdaderos 
adjudicamos fus robos à nueftro navio. ALHARV 
fbl.^. 11. Quieres que fe re adjudique, porque di-
pesque figue à él todo? CAST. SOLORZ, -Dònaij:. 
del Parn. part. 1. fol . 3-7. 

A d j u d i c a n l e p ü r ^ / f / » : ; 
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en ¡ss prefeKctas atgrtftas. 

ADJUDICARSE, V. t . Apxopriaríc à sí raiímo alguna 
cofa, que verdadera, ò felíâmcatc entiende que 
1c pcitencce. La t . Arrogare.fiiL PANT. Rom. i . 

A'Ü obedece à U herrüandády 
y fc adiudic i cidemmo. 

A D J U D I C A D O , D A . parr.paf. L o f e n a i a d o , Ò 
confignado, hàx.Adjmit aitu*Addi¿lxsJ?i c. J v s T. 
fb l . 128. Vcndianlosatanbaxoprecio , que pa
r e d ó n bier.cs aàpidxáàos, ò moftrencos. 

' A D J U K C I O N . f . f . Agregac ión de una cofa à otra. 
V o z antigua de A r a g ó n . £ s del Lar. Mjuriciio, 
que íignitica cfto n n í m o . ACT. DE GORT. DE 
A R A c r f o l . 58. L o que pagado es en una vegá-
da por xefpeto de la adjudicoeiony no fe debe mas 
pagar. 

ADJUNXION. Vale también j u n t a , y compañía de 
Juez. V o z antigua de A r a g ó n . La t . Adjtmftio. 

AÍ>JUNGIR, v . a. Juntar una c o f a à o t r a . Esdcl 
Lar . Adjúngere , que íignifica d i o mifmo. Voz 
antigua de A r a g ó n . ACT. DE CORT. DE ARAG. 
fbl.5 8. Si todo el proceflb fe adjunge por el tal 
procefib adjunto. 

A D J U N T O , T A . adj. Lo que eftá u n i d o , agrega
do , ó puefto junto à otra cofa. La t . AdjunStus, 

ADJUNTOS. Se dicen los que fè dan por agrega
dos , ó compañeros para cí conocimiento d é al
guna caula: y efpccialmcnte fe llaman afsi los 
que en los Cabildos de muchas Iglefias Cathe-
dralcs de Efpaña fe nombran por los mifmos 
Cabildos , por Bula y privilegio que tienen d i 
chas Iglefias, para conocer juntos cone lObi f -
p o , y determinar fobre las caulas críminálcs de 
los Capitulares de las milinas Igleíias. La t . J « -
diees adjunéti. 

A D J U R A B L E . adj. de una term. Entre los m u 
chos atributos y nombres, que d ió la Gemil idád 
à Jupiter, fué uno el de Adjurabic, fin duda por
que la foíemnidád de los jnrranentos fe hacía en 
fu nombre , invocándole , ó jurando por el. La t . 
Ad-iirabilis. Czjus zuthoritas , m¿x]eftafqut rutmi-
T'is -valet in juramento. COMEN D. fob.las 300. foh 
1. LUmanle los Poetas por muchos nombres J u 
piter amable > amigable, ¿idjurable, co le t ló r de 
las nubes, caufadór de les tronidos. 

A D M I N I C U L A R , v . a. Ayudar con algunas cofas 
' que de fuyo no fon graves, pero que ion opor
tunas para algún intento. Es voz antiquada , y 
viene del Latino Adminiculad, que íignifica eÜo 
mifmo. COM END. fob. las 300. fol.y. E n i o qual 
a legór icamente quiere fignificar el Poeta la fra
gilidad deí intelecto humano, fino es admnieulá-
&Q con el íbeorro d i \ ino. 

A D M I N I C U L A D O , D A . part. paf. L o afsi ayuda
do , favorecido, y focorrido. Lat . Aájutuí,a,zim. 
Juvatus adtniniculis* 

A D M I N I C U L O , f .m. Lo que firve opommametv-
te de ayuda , ò focorro, para confeguir, ó ade
lantar algún intento. La t . Admin:cntuni. Sous , 
Hif t . de Nuev. Elp. lib.4. cap.i 1. Tanto fe inc l i 
nan los xdminh'Mos menovesde la ca fua l id idà 
fer parciales de los afortunados. GRAC. Mor.foí . 
114. Con otros adminículos, que aunque meno
res hacían mucho al cafo. 

A D M I N I S T R A C I O N . £ f. E l a d o , o exercício de 
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• '.aánsánrftrár, re*ir, y gobernar'alguna cofa: co-
• mo es'ia hacienda, la republica, o la jufticia. Es 

voz Latina Mminiftrátio* SOLIS , Hif t . de Nuev . 
Elp.lib4.cap.15. A m a b a à b j u f t i c i a , y ze íaba 

. fu adminiftración. SAAV. Empr. 2., E l tercero 
( Maefbo ) m u i ju í lo jque le inâi tuyefle en la MÍ-
miniftración de la jufticia. 

A D M I N I S T R A D O R , f. ia. E l que r'^e y gobier
na, ò beneficia alguna cofa, y priticipalifiente fe 
dice de laha t iendaj ü de Imemay Reates. Es 
voz puramente Latina Adminiftratcr. Adminif-
tcr. CoMBNp. fob.las 300. fo l . 6%. Eh vida del 
In&nte Don Henrique fu p r i m o , que era Maef-
tre de Santiago, lo hizo adminiftradór de aque
lla Orden. GRAC. M o r . fol.72. Laquaifuécafa
da con Ot tav iano , hombre claro, y adminiftra* 
dor de la ProVíncia de M a c e d ó n i a . 

ADMINISTRADORCILLOS COMER EN PLATA, Y MO
RIR EN GRILLOS. Refr.que fe dice,porque los 
que tienen à fu cargo la adminiftración de algu
nas rentas, fuelen gaftar de ellas con oftenta-
ción y fin coníiderar que íbn ajenas , y alcan
zados en las cuentas padecen , ó mueren en las 
cárceles . La t . 

Aliem abutenspelle yfohet è fuá* 
A D M I N I S T R A R , v . a. Gobernar, difponer, cui

dar y beneficiar la hacienda, la republica, ò al
guna otra cofa. Lat . Adminiflrare,à£ donde vie
ne. QUEV. Fort. Y o adminijlro unos Hombres à 
medio podrir entre viejos y muertos. S u v , Ma-
chab.Cant.8.0fí:.i9. 

T como del Syriaco Tridcntfr 
E l imperio adminiibran abfoluto. 

ADMINISTRAR. Algunas veces fe toma por jugar 
alguna arma, 6 inftrumcnto. LzuVitrarc. V i -
LLAVIC. Mofch. Cant. 10. 

La e/pina rafpapor fu lanza ettriflra, 
T aunque deiíotno de U befila herrenda 
Con el foberbio brazo la adminillra. 

ADMINISTRAP. Generalmente fe toma por ofre
cer à o t r o , ò fervirle en alguna cofa, y en lo fa-
grado tiene mas ufo efta acepc ión : como admi-
mlüac el inc ien íb , la patena, el incenfado, &c. 
1j3LuMiniflrar€. VALERIO DE LAsHl^T . l ib.p. t i t . 

• 4. cap. 11. Heií e n v e j e c i ó , y no podia ãdm.mf-
trarm GONG, Canc.Heroic.3. 

Felicidades fean 
Las que zàxiúrÁ&xzn fus primêros paños. 

ADMINISTRAR. Se llama también todo loquees 
fervir , como en la mefa la vianda, la copa, a l 
enfermo el medicamento , y afsi de otras cofas. 
La t . Mmijèrare. Propinare. Prtbere. 

ADM iNi STRAR. Por regir, ò gobernar alguna cofa. 
Lar. Dirigere. Gubtrnare. 

ADMINISTRAR JUSTICÍA» Se dice de los Jueces 
quando juzgan fegun e l l a , ò hacen .que fe exe
cute lo que es jufto. LúX.Jusdicere. Cuique quod 

juumefi tribúere. AMBR. MOR . tom.I. t b l . 159. 
A oir alli los pleitos , y adminiftrar à todos j i f -
ticia. ESPIN. Efcuder. fo l . 2^5. Y haviendo de 
adminiftrar jufticia con igualdad, havíamos de 
fer tan favorecidos como los naturales. 

ADMINISTRAR.SACRAMENTOS. Se dice d é l o s Sa
cerdotes que los confieren, ò los d i n . La t . ^4-
cratoimftratv.Lo?. Feregr. fol.143. Admniftra-
tonlehsSacrAmentm , que rec ib ió con gran de

v o -



88 A D M 
vodGnycohformiáád.y de aüi à f f e e ^ r a s 
efpiró.FÜENM. S . B ó V . fol.4. Y p e r f e a s ^ e 

A D M I N I S T R A D O , © A í p a t t . p a £ 4 é | y e r b o A d -
•jaiifiiftrar^ntodas-ífes aicq?doBes.:$^..#w^w* 
Propinatw. Minifiratott* LAG / D f c f c t t ^ v c a p . 
18. Admiwftrado ettcorta en t idad es mai pffo-
vechofo y eôeáz remédio paratemffet^l h íga
do. SOLIS , Hift . deHuev. Eíp. í i b . ^ e a p ^ . t U c 
amor natuc^L Gonva:tido e n p a & ó n mal 
miniftrÁdo, • ; 

A D M I R A B L E , adi. de una term. L o q ü c es digno 
de admiración, u de verfe, ò confideráríè con 
efpanto, ò particulái: obíervación. Lat . Admiró-
bilis j4e donde viene. GOMÊND. íbb . las 3oo.fol. 
5. La;qual contemplación xan admirable, y 
Uermofa,que no puede fer otra cofa mas. SOLIS, 
Hift. deNuev.Efp.lib.3.cap.5.Paradexar mas 
admirable fu refolución. QVEV. MUC 3. Son. 24. 

Señas te dot del doBo y admirable. 
A D M I R A B L E M E N T E , adv. Perfe&amente, con 

acierto, pafmofamente, con admiración. Lat . 
Mtrandttm in modum. ARGENS. Ma luc l i b ^ . fol . 
145. Hallaron en ella mil y quinientos.tiros ad
mirablemente coMAos. O v . Hift. C h i L ^ b l . 205. 
Y entre otras cofas dos caballos admrféktmrat 
aderezados, y mui dieftros. 

A D M I R A C I O N , f.f. E l ado de v é r ^ atender una 
cofa no conocida, y de cáufa ignorada con ef-
panto, ò particular obfervación. Viene del La 
tino Admiratio, que fignifica efto mtírnO. SOLIS, 
Hift .deNuev.Efp. l ib . 2. cap. 1. Afectaban la 
admiración para düsimular el miedo. QUÉ v . Za-
hurd. Si yo no me paffára adelante movido de 
admiración. 

ADM I R f t c i O N . Se dice también lo que en sí miímo 
por fu perfección ó hermofúraes digno de fer 
admirado: como de una pintura, ú de un difeur-
fo fe dice, es una admiración. Lat* Res mira. O v . 
Hift. Chil. fol. 313. Es una admiración fu fibril 
fia. ESQTJILACH. Egl. I . 

Tu voz. que de los campos de Cafiiüa 
Fué dulce admiración,yí»W(>í,í? encar$o> 
Será de los delTajo maravilla,. 

ADMIRACIÓN. En la Gramática, ó en la Orthogra-
phía fe lliima una nora,que en el periodo íignifi-
ca el afecto de la admiración, y fe eferibe con 
una./vuelta al revés : como Oquanbueno es 
Dios l Lar. Admirationis notai 

A D M I R A N D O , DA.adj. Cofa digna de fer admi
rada. Es voz Latina , y de poco ó ningún ufo en 
Caftilla. Lat . Mirandas. ALV.GOM. Cant. 11. 
Oct.17. 
! •;•1 '-'^ecm^Á^xtímâ^pAcienciafo^ienè. , 

1M)M1RAR. v. a. Caufar, y producir admiración 
en algim teeto: lo qual no folo fe dke de las 
perfóhásyfíno dé los objetos : como El templo 
de San Pedro admira à quantos le ven: laal túra 
dé láv cólüna dé Trajáno admira- zi todos los 
feàftéros. I»d£*'A$mr$i<mem_ meéten, ínjícere. 
SALAZAR. OrphidCanta. O á i ^ i . 

E n Uced i^^^fa jk fawdf*?,. 
As>^iRKfe. Miíari ina: :Gc^€pnefpantodè facaM^ 

dad, de fu vafér > è d é íi ígrandeza»Lat.Mirari. 
SAAv.Empr*3£. : ^ f ^ ^ W wfcadvm~ 

A D M 
f4»>yde la admiración nace el reípetô. SOLIS-
ífift. deNuev.Efp. l i b . 3. caps. 13. Mmirarm 

, / uñamcn te .nue t e ) sEfpañó lc s la priméxa viít^ 
d t c f t e mercado. 

A D M I R A R S E , r. Sufpendcrfe, pafmarfe de al-, 
gunacofa extraña. Lat , MirarL SILVEI R. Ma-j 

-cáab-Can t . 11. O d . 5 o. 
- T i c admi ran^ vér que en mtefíra efpbéra 

Nunca las fombras àla die j i r a imlinm. 
A D M I R A D O , D A . part. paf. del verbo Admi-; 

rar en fus acepciones. Lat . Miratus y ay um. Ad. 
miratione habitus, a, um. PELLIC Aigen. part. 2,; 
fbl.126. Admirada Argenisde<Mrloen maigraií 
ratono pudorefponder. ARGENS. M a l u c . l â ^ ; 
fol. 209. Admirados de tan no eíperado foceiSò 
quedaron fin acción por algún tiempo. 

A D M I R A T I V O , V A . adj. E l que eftá procupadO; 
dela admiración. Es voz antiquada. Lat. Admi* 
ratione captus. CANCioNtR. GEK. CopLp. '1 

Mas admirativo , que no temerofi. 
A D M I S S I O N , f. f. El ado de recibir , ü dár lugar 

àí tfguno. Es vox puramente Latina. 'Lzt.Admif* 
^c .CoMEND.fob . la s 300. fol.72. Y k(xiadmif~ 
Jtón fe opúíb todo el Areópago. ^ 

A D M I T I R , v . a. Recibir , hacer, ü dár lugar àal-: 
gun o , ó alguna cofa. ¿ a t . Admitiere. Exeipere, 

.&LIS , Hií i . de Nuev. Efp. l ib . 3. cap.5. Berna» 
Cortes no ios qui íb admitir. PANT. Rom . I I , . 

Cuyo contexto frondofo 
admit ió jamás del dia 
los folfiiciales buebornos* 

Aot í iT iR . Vale también lo mifmo que aceptarais 
guna cofa, como la dignidad, la propofición, ò 
c l conféjo. Lat. Admitiere. Accipertî  Lop.Peregr.; 
fol. 127. Admitió el conféjo que Camilo ledió»; 
y fin pérdida de tiempo le pufo en execución\ 
ARGENS. Maluc. lib. 5. ^X^o^AdmitieronlÒi 
Sangleyes la propof ic ión, y ocuparon los nuef-; 
txose lParán . 

A D M I T I D O ? D A . part. paf. del verlx> Admkiil 
en fus acepciones. Lat. Admijfus. Exesptus. Ac~¿. 

, ceptus. SOLIS , Hift . de Nuev. Efp. lib. 4. cap. 8; 
Sería mejor admitida fu mediación. GONG.SO-Í 
led. 2. 

De las ondas no menos 
Aquellos perdonados y 
Que de la tierra eftos admitidos.; 

ADMITIDO. Se dice también lo concedido, üde-í 
xado paflar en la difpúta: como AdmitidQt&ofo 
figue eftotro, Lat. Xermijfum. Datum. Adfyifi. 

fum. 
Bien admitido. Se dice del que eftá en buena opi-; 

n i ó n , eftimado, y bien recibido: y maladnaití-
do es lo contrario. La t . Qui benè {aut malè ^efi 
accepius. Ov .Hi f t .Ch iL fol.-199; C t í n o e f t á ^ 
bien admitido y recibido de todosjfin r e p u g n é 
cia ni opoíición le le concedió lo que pedía; -^r 

A D M O N I C I O N . f . £ La a d v e r t e n c i a ^ ^ * * 
que fe dá à alguno para que efté advertido drJ© 
que le conviene , mayormente enmatetia^pe 

= toca à las coftumbres, para que fè eraàcnd^^e 
ellas. Mas comunmente fedtee-yáAsaotjefta-
cion. U n o , y otro viene del Latino Admoniiio, 

v q ú e fignifica efto mifmo, Q w . - Cartaal Rey 
Franc. Que en lugar de -temer fa adm&míM 

4 # y i n a cn-ias ¿eSáies d c f u s ^ ¿ u ¿ ¿ ^ ^ X e « D ^ -
re-



A D M 
r e d ó contraeliosi N t i ñ . E m p n s y . PeròYhòfe 
t e n d r á por prolixa laadmonhiên ^ q i k í i d o pà ra 
fu mayor eficacía,y m e j i ^ logró-fe júigâr©c©n^ 
veniente vaya ayudada de motivos-íjue íâ é é n 
fiierza.... Si reconocierè d Gonfeífo^cjSíictrabá-
ja en vano , que el P r í n d p c h ò fe <|u&*e redt^. 
cir à fus juftas admoniciones'7 le pedirá-;cort ren
dida humildad licencia í>ara dexat lá ocupa
c ión . í ; /v 

ADMONICIÓN. Y e n píu tá l mas c o m u n m e n t e í e f l a -
man en eftílo eeieíláftico las que>fe<.hacen( al 
pueb lo , para que qualquieraqae fapjere^algun 

, impedimento entre los que tratan de cõnr raher 
m a t r i m ó n i o , ò recibir los fagrados ó t d e n e s l c 
defeubra: y á fe dice mas comunmente A m o -

. a^eñaciones. Veafe. Lat . Momtianes. NÀVÀRR. 
-Maou. cap. del Sacramento d e l M a t r i m . N i f e 
-puede di r imir porque faltaíTe efta c i r c u n f t ^ i á a , 
n i las admoniciénes que deben prétíéder, u ^ 

¡ A D M O N I T O R , f. m . E l l^ue amoneftay advierte, 
avifando loque fe debe hacer ,*y previniendo 
l o que fe debe evitaf ¿ Es voz puramente í¿at ína, 
y de raro ufo; Lats Monitor* Nvn* Empr ; i 5. Se
r á importante calidad del admonitér que tóe à 

.. B i ó s p o r s í ^ m i f m o ^ y a l P r e l á d O p o r t í k ^ i y^sa- • 
t a D i o s » . . . Vc^btros que éftais llenos deeari-

• ;4ád y: íàbiduria podeis hacer cotií^it isfección 
oficio de admonitores*». Las partes que con
veniente concurran en e l admonitér c i ñó con 
difereta b r evedád el N a d a n c e n o » * 

r A D N A T A ( Adnata.) f . f , term.de Anatom. Aqüé^ 
l i a túnica , que abráza la parte m t é r i c r d é los ^ 
o jos , immediata à la Retina. Tosc . t oàu t f i p;S 3, 
Lat , 'Adnata inmdrs- túnica. <•:•" 

SAPO, adv. de lugár. L o mifmo que Adonde, Vea-
í e . Es voz de poco ufo. La t . preguntando Ubi? 

- Vbinam \ afírm. Ubi. M E N D . Guerri de Gran.Ub. 
: g . V i n o adó e l Marqués de los Ve léze f t aba , 
, M E N , la Coron. fo l . 13. Adó cftuvieron -iuef^¡o 

t iempo. V i L i A v i c . Mofch . Cant. 4. 
- Le bufia ¿1 puerto a d ó la flota aporta 

ÍADO IAS DAN, LAS TOMAN. Refi*. que d á entender^ 
- queen donde íe logra alguna ganancia, t a n í -
, bien fe halla alguna pérd ida ò r iefgo: y que 

quien fe atreve à decir una mala palabra, ò ha
t e r alguna mala o b r a , debe eíperar y temer le 
fucéda otro tanto. La t . Ha&d imruerJavião-
tfia, 

A D O B A R , v . a. Componer, reparar, aderezar, ò 
remendar alguna cofa, como adobar una calde
ra. Lat . Sarcire. Reparare* GOMAR . H i l l . Ind.fol , 
25. V o l v i ó à Jamaica, adobó los navios. Y U L A -
¡VIC. Mofch . Cant. 8. 

De clavos, pez, ejiopas y resina . 
Adoba elfino dela bar carota. ~ 

ADOBAR.. Me taphor i camén tc u í a ron de eftá vtx¿ 
los antiguos en fentído de Reparar , o emendar. 
X a t . Sarcíre. Fmdre.MARIAN . H i f t . ^ e Efp. l i b . 
í iSLcap.a. E l tiempo y la di lac ión fuden adobar 
muchos daños , A N T . AGÜST . Dia íog . de M e d . 
f o l ^ zoti^ V e n k , d^fatinar, y <ieck locóras > y 
defpueslos S m & ^ & h s Jdobákan confus ver-

Í^DO BAR* Se toma?tác i i tea p€9: G u r i i t ^li^avizai^ y 
componer; tó q i f c * e » t ¿ d e de las ^ d e i / ^ 

ADOBAR. Muchas veces-fe tosaaipor aderezar 7la-
^mü; y gafar i a c ô m í d a * * L a t C ^ í ^ . G H R o > i . 

, 'âfeôndofamente para todos» GRAc;Mor . foLi $6. 
-Aito$itti<M! 4osiíi3n)áres y i o q u e à i e m o s ^ d e ç b -
i í l ^ â nuefttós cocinéros , : p a c a ^ i é i o adáb-mi 

AWfeA-Tt PAno , T PASSARAS * u á ñ ó . Refr.: que 
• e n í e ñ a q u e v a i í c n d o f e ^ d e ^ a - e c o n o m í a y baen 
gobierno íê puede paffar con menos gaÜos. Lat . 

Sâr^iqiwdmftútitranfigeiúnaf£a^íi.m.: 
A D O B A D O , D A , partvpaf. dei ve ibo Adobar en 

todas íiis acepciones.^Lat. :Sartutiibparatus.Con* 
^dítús* C H RON . GtN. fo i . 114̂ . C á k p ó f i e r o n dá-

• iante en d i a dôs m i l -peces 'de tem^cfcogídos 
que hai cn 1st mas:', è fiere-iniliaflres adobúdarúe 
^ ü p a r t i í k s mâffiéras. QWEV. Fo í t .vAcxín^anar i -
•4o eítars razonescon vino g a t ó i f © , ^ ? ^ ^ con 

. las eftacioneá dei Nor t e . MARI AN . H i íL de Efp. 
ítorn*!. Ü b v 2 4 i <kp.io.-Adobádde1$iiextftài que A 
^gaf t^muel ío tk&opo-

Âbofe/soov Por de r to^géne ro de an tonomif i á fe 
-llama afsi la carne del l o m o , -ò ib ló tno dei pugE* 

píiefta pot a^uin tiempo: en vinagre, onéspes 
^ftO*^pinàiento^y otros ingrediente*,-, con que í e 
pone mui fabrófa al gufto.. Lat* SuiÚa caro csrtis 

• • ifiiifiH&iiti&icmufátas'*- *.i.v .• .\. 
ADOM. ^ m . Ei ladrHlo de tierracruda, ò cocida 
. -foiafflfente al S o l , mezclado con algunas pajas 
Í ítparafque•íowa&y-y-. fo l íde . Lat . iMefi-'crudm. 
- -mn^sGobcin. G t e i f t . ü b . i.:e^>.>iy §.2;. Máú-

-dábales hacer bar ro , y labrar adobes para el edi-
•áicio'de dos fortalezas, que hacían, exvla ñ o n t é r á 

, -del Reino, A C O S T . Hif t . Ind . fo l . 98.- Les adébes 
. • í e fecan y cuajan con el Sol y con el hielo. 

A D O B E R I A ( A d o b e r í a . ) f. £ El lugar donde fe 
•hacen los adobes Voz del Reinos d e ' A r a g ó n . 

»•. Lat.•£attraria9-a. • • •. 
A D O B Í G X m . L o mifmo queAdóboiVeafe .Es vez 

antiquada, C H K O N . G E N . fo l . t i ^ . N c n habie 
cuidado de meter grandes adpbiô  en fus paños^ 

A D O B O , f. m . El adeiezo y tepó to , 0 p r ep a rac ión 
con que fe previene>ò adereza alguna eoíà. Lar. 
€ondimentum BELLÍC* Argea» part.•%* foL^r* 
•Las-tinajas donde cftán encerrados les adobos en 

: ieftos mefes fudany í e manchan , de medo que 
es necefíàrio limpiallas con falmuéra y para que 
icsadébos n o f e a c é d e n . j A c í N T . P o i . . f o L i 6 8 . 

T ponqué buelk-mas bkn • 
à las naríces tk todos,. . 
I* ha&eis tenido tres fñefei 
como lomillo en adobo. 

ADOBO, E l a í e k e , ò adetearoconqu* fe prociira 
i que parezca temofo d w f t t o . d e l a m u g é r q n e 

no l o es. ljifc.iFueusi...Pjgjnemwnv • HOXTEW» 
Quar. fo l . 103* Y o a x j s ^ Ã ^ j jraféites conque 
hamofean etciserpo, y afean e l a lmà* 'Qfáv . ; 

yefi^ioando-h tienda 
r tedmd*fa&eli&$ti&, 

A & Q Ü O * Se toím.^iiíbien-p<3i*; A d o r a n Lat» O -

•I"J* -• ^ fofc*h Villaí4e pernis entra.-
M ' daw 
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- da , è aquel día t iró de sí la corona del Reino, è 

el adobo Real. MARIAN. Hift . Efp.Ub.18.cap.13. 
-, Pre lèntó largamente caballos, jaeces, paños d é 

mucho precio, y otros adobos femejantes. 
ADOBO. Se toma también por t rato, ò compoí í -

d ó n fecréta > y malicioía por la mayor parte, 
- . pero no eftá en ufo por fer antiquado. Lar. Occul

ta & non fine doti fufpicione fafia conventb. 
: GHROM. GEN . fbL 19. La batalla fué mui gran

de , pero venció Scipión en tal manera, que ovo 
. . adábo entre ellos que aquel Rey fizo quanto ovo 

por bien. FUER. R. l ib. 1. t i t . 7. ley j.-Las partes 
: no puedeniaeer ninguna avenencia ni adobo eri-
* tre sí à menos de mandádo del Rey. 
A D O C E N A R . v . a . C u m p l i r , ò llenar el n ú m e -
* ro doce de qualquiera cofa. Ufafe mas comun-
. . mente en aquellas que fe venden, ò compran 

. por cantidades de efte n ú m e r o , que regular-
; mente fon de poco y baxo precio : y afsi r igu-
. rofamente vale efte verbo lo mifmo que Poner, 

: - ò eftimar alguna cofa entre aqueUas,que fe ven
den por docenas. Es compuefto de la partícula 

: A , y del nombre Docéna . Lat. Jnfafciculos redi' 
- gere res vulgares, 
ADoctNAR.Metaphoricamente valeDár poca efti-
: mación à algún fugé to , .òà alguna cofa : ya fs í 
. fe dice quando à-alguna.perfóna, que es de firt-

gulár mérito , la meten con otras de vulgár y 
. común eftimaciòn > que la adocenaron. Lat . In, 
. vulgarem ordinem redígere.J$AKBAí>, Corcm.fol. 

1S3. Que no fe han de adocenar los buenos con 
- los malos , como las truchas chica con gran-
- de. 
A D O C E N A D O , D A . part.paf» del verbo Adoce-
- nar en fus acepciones. LztVulgaris quapiam res, 

minorifqus pretii. CAST. SOLORZ. Fieft.del Jard, 
: fol . 202. 

Múficas adocenadas. 
ADOLECER.v .n .Enfe rmar , padecer de algún 
: achaque. Elle verbo tiene la anomalía de loâ 
. que acaban en ecer: como Adolezco, & c . A n t i -
• * guamente íc eferibía Adolefcer i pero yá el ufo 

le ha quitado la / . Lat. Decúmbere* v£grotãre, 
. CHRON.GfcN. íol. i^.Adokfciò e l E m p e r a d ó r 

Conftantino de tan ftierte enfermedad, como 
.. que tornó todo gafo. ARGÉN s. Maluc. l ib . é.fol. 
- 246. Eftando para embarcarfe adoleció de una 
- grave enfermedad. PANT. Rom. 6» 

Como.el ave que fu/pende, 
al-Caiftro undofo, quando 
de fus anos adolece. 

ADOLECER. Vale Afidonarfe, ò apafsionaríê pôr 
alguna cofa, ò por algún fugéto. Es poco ufado-

: Xat . ABcujus rei amore affici. HOKTENS. Sant,foli. 
r 146. Excelentifsimo Santo es Juan , y o adolezr 
. so dél vivamente. GRAC . Mor . fol, 113.Porque 

noesfacilqueaelqueiwfo/icff deunavehemen
te pafsiôn ò afeito, fe le convenza- rd reduzca 
á l a r a z ó n . i ¡ . : 

ADOLECER , a. Vale lo mifino que D a ñ a r , ò h í -
cer enfèrn\ar. La.t.Noce í,?.MEN&»Guerr.de Gran, 
l ib . 3, num. 14. Un campo ò exército qiialquier 
firio, l luv ia , felta de alimento 7 de limpieza, de 

- íueñó , de camas le adolece y deshaced 
/ADOLECERSE, v . r. Condolerfe>- compadecerfe, 
* ò laftimarfe de alguno.Tiencpoco^jfo.Lat, Gortz 

A D O 
r" doiére. VALER, DE LAS HIST . l ib . 5. t i t . 8. cap.2. 
- Mandóla amoneftar que fe -adolefciejfe de aquel 
• hijo poftriméro. Ov, Hi f t .Chi l . fo l . 239. Y para 
. que fe adoleciere de el la , le contó todo lo que 
- queda referido. 
A D O L E S C E N C I A , f . f . L a edád média entre la 
- d e l a n i h é z y la juvenil. Es voz puramente La

tina. Adokfcentia. SOL I S, Hift . de Nuev.Efp. lib, 
3. cap. 14. Ha vía maeftros de n í ñ é z , adoiefeen-

- cza, juventud. ESPIN . Efcuder. fol.58. Pero cotí-
. fer en la puericia y adolefiencia, edád tan quita

da de cuidados , fe hace gufto del ac íbar , rifa y 
pafTatiempo de la necelsidád* SILV . Machab^ 

- Cant. 6. 
Florida adolefeéncia al facro templo, 

A D O L E S C E N T E , f. m. El joven , el mancéborel 
que eftá en la edád de adolefeéncia. Es voz Iblo 
ufada en la Poesía,ò jocofamente haciendo bur
la de la afeítación. 'Lix.Adolefcensjis. QUEV, En-

, tremer. Y reconociéndole hallaron que llevaba 
efeondídas y defenvainadas dos palúdeis v iu-
das,y unadolefeentede chifpa. GONG. Soled.i. 

Niño amó lo que adora adolefeente. 
A D O L O ( A d ó l o . ) adv: de lugar. Vale lo mifmo 

que A d ó , ò adonde. Veaníe . Es voz rúftica, f o b 
- ufada de gente ordinaria. Lat. Ubinaml 
A D O L O R A D O . Lo mifmo que Condolido. Vea-i 

fe. Es voz antiquada, CIUD. REAL , Epift. 105. 
fol . 162. Yomefiento tan adolorado de efte fu-
cef íb , cá no sé como no lo moftrar. 

A D O N D E , adv. de lugar , como Pregunta. Valò 
efta voz lo mifmo que En qué lugáríen qué par-

- te, como adonde eftamos? ó à qué lugár,ó à qué 
parte, como adonde vás ? Y por afirmación fig-
ftifica en el mifmo lugar en que : como adonde 
era Sagunto, es oy Monviedro. Lat . preguntan
do. Ubi ? Xlbinam ? afirm. Ubi. ESTEB . fol . 41. Yí 
viendo que lo mudaban fin fu gufto , me dixo; 

• Adonde vás con efté baúl à eftas horas ? V I L L A V , 
Mofch. Cant. 2. 

Cierta ambición de prefunción,zàondc 
• La mal nacida'vanidad Je efeonde; '\ 

ADONDE BUENO. Phrafe familiar, ò modo de pre
guntar amigablemente à uno el lugar à que fe 
encamina. Lat . Quo, Quorfum, BARBAD. Coron^ 
foL 113. •• 

Adonde bueno caminas} 
Pajióra, con tu rebaño*. 

A D O N I G I D A . Epitheto que fe dá à Marte , p ^ 
haver muerto à Adonis» Es voz poco ufada y; 
Poética. L O P . Coton. Trag. fol. 116, 

. Hu¿dlanzíevaD¿ofaAdonicíá3íS 
No paguen a las manos de Diana ' 
E l agravio de Venus vuefiras vidas. 

A D O P C I O N . f . f. E l aóto de recibir, ò admitir por 
í hijo à alguno, que naturalmente lo es de otrok 

de la qual acción fe dice que imita à lã natura
leza-, y por eftb requiere en el derecho algunas 
condiciones y calidades feñaladas en-él. Lat. 
Adoptioy de adonde viene. M E X I A , Hif t . I i f tp . 

• • V i d . de Odayian* cap.4. ^ L a qual adopción def-
- . pues revocó por defeontentos que: dél.tuvo.GA-

U X T . Y M E L I B . fol. 173. N o m e fatisfece^ue, 
• - .otros dós le quedaban dados en adopeUfa • - * 

A D O P T A D O R , f. m. El que redbe-^adfñífey y 
• ¿ á d p p t a ^ o r -hijo. al. que, I3attiraimente4í> 

-Qtl'O. 



A D O 
erro. Tat. Adaptmr. NAVARR . Man . cap.'aa; 
K i d hijo adoptivo puede cafarfe con la milgcr 
ool jdoptâdór^ muerto él. 

ADOrXAK.v . a. I l c c i b i r , y admitir por hijo al 
que naturalmente lo es de otro. Viene del L a t i 
no Adoptare , que íignifica efto mi ímo. ABARC. 
Reyes de A r a g ó n en Don Jaim. el Coiiquift. 
num. 15. Que pava efle fin le adoptarla por hijo, 
y excluiría de la í i i c e í s i ó n à l b e r b a l d o . ME^IA, 
Hirt . Imp. V i d . de Octav. cap. 4. Primeramente 
adoptó y prohi jó à Marcelo fu í o b r í n o , hijo de 
fu hermana Octavia. 

ADOPTAR. Trahe eíta voz Covarr.en fuTheforo, 
y dice que antiguamente le uíaba de ella por I n -
xerir la rama de un árbol en otro. Es voz anti
quada. Lar. Snférere* 

A D O P T A N T E , part. aft. L o mifmo que Adopta
dor. Vea íe . Es voz poco uíãda. Lat . Adoptans. 

A D O P T A D O , D A . pan. pal", del verbo Adoptar 
en fus acepciones. Lar. Adoptetus. ABARCÍ Re
yes de Arag. rom. 1. cap.2. num. 15. Que hacía à 
cada uno de los Reyes adoptados , hijo de fu h i 
jo , y padre de fu padre. GONG. Paneg. O & . y ^ . 

ilegitimas reliquias de María 
Sucefsión adoptada es de Ifabêla. 

A D O P T I V O , V A . adj. El que por haver fido re
cibido , ò adiiii t ído por h i j o , no fiendolo natu
ra l , adquiere por efte t í tulo derecho à la hacien
da del padre, y fe llama por el mifmo hijo adop
t i v o . Los Julios fe llaman y fon hijos adop t í -
vos de D i o s , porque los e levó à efta dignidad 
por medio dela gracia. Viene d e l L a t i n o ^ í ^ -
í / í-Wjquefi^nií icaeítomifmo.Fit .Xuis DEGRAN'. 
Guia de pecad, part. 1, cap. 6. Nos predeftinó 
por hijos adoptivos, CALIXT. Y M E L I B . fo l . 69. 
Porque yo te tenía por hijo à lo menos adoptivo-
LOP . R i ín .Sacr . ¿01.83. 

Que con fer padre adoptivo» 
ÍADOPTI VO. Metaphoricamcnte fe toma talvez por 

poítizo y ajeno. Lat. Adfci t i tm, a, um. CotLn. 
Argén , fol.143. Con el cabello adoptivo* 

A D O R . f . m . El tiempo limitado de regaren t é r 
minos , ó partidos donde hat poca agua. Es for* 
niado del Lat . Adboras} porque fe reparte por 
horas cita facuítád de regar. Es voz ufada en 
Aragón.Lat.Tf/Hpwi prafixtts irrigationibus agro-
rum. ORDEN, DE TARAZ*pl. 6 p . hablando del 
gobierr.o de las Azequias. Queremos que en la 
dí l t r ibución de los adores y drechos, que cada 
termino tiene adquiridos,™) haya mudanza. 

A D O R A B L E , adj. de una term. L o que es digno 
de ier venerado , y reverenciado. Lat . Adoraba 
//j7que es de donde viene. COMEND. fbb.las 300. 
fo i . 111. Adorable, que íignifica el que es digno 
de fer adoradOjque es Dios Omnipotente. 

' A D O R A C I O N , f. f. E l acto de reverenciar, y ve 
nerar. L a Theo log ía d i tres géneros de adora
ción, llamados Latr ia ,HyperduI ía ,DuI ía . Vean-
fe en fus lugdres.Es voz puramente Latina. Ado-
ratio. COMEND. fob. Ias 300. fo i . 101. Ha i tres 
géneros de adoración , Li una D u l t a , Ia fègunda 
Hyperdu l i a , y la tercera L a t r í a , y efta propria
mente pertenece à Dios. SAAV. Étiipr.50. Los 
c x t r a n g é r o s , e n l o s q u a l e s falta el amor natural 
a l P r í n c i p e , penden mas del Valido que del , y 
fon los que mas & aplica^ à fu adorfiaétt, GÓ^HG, 

A D O p i 
De doncellas alcorzad^ 
quefondo plmtas jírifruto 
pretenden adorac ión 
por lo blanco, y por lo rubio; 
abermneib. 

A D O R A D O R , f. m. Eí que reverencia y venera; 
La t . Adorator, oris. Cultor, oris.-SIGUEN?. V i d . 
d é S . Gercnim.Hb. tí. cap. 1. Nunca havían vtf-
to los Gentiles que fus Dtofes vanos huvicflen 
producido femejante efedo en las almas de fus 
adoradóres. MEND, Guerr. de Gran. l ib . 2. num. 
12. Prometieron íãcrificar juntamente con vein
te Sacerdotes adoradores de los Idolos. 

A D O R A R , v . a. Reverenciar con fumo h o n o r , ò 
venerar. Viene del Lat ino Adorare, que íignifi
ca cito mifmo. Sous , Hif t . de Nuev. Efp. lib.3.* 
cap. 1). Con igual obl igación de adorar y y reco
nocer ànue f t r ap r imera caufa. VALER, DB LAS 
HIST . lib,9. rit»3 • cap.2. E l Dios de Elias es Dios 
de Ifraél , y adoráronle* 

ADORAR . Algunas veces vale lo mifmo que Orar , 
. ò hacer oración. Tiene poco ufo. Lat . Orare. 

PracarK VALER, DE LAS HIST , l i b . ^ . t í t ^ . cap.3. 
Eftando adorando en fu templo. 

ADORAR, Vale también por ponderac ión Amar, y 
querer bien , y con exrtemo à una perfóna , de 
laqual fe eftá apaís ionado. Lat . Vebcmsnièr am¿-
ré : Depcríre* C A L I X T . Y MEI.C. fol . 64. Aquella 
à quien Vofottos Íe rv is , y yo adoro. GONG. Po-
lyph .Oct43, 

- Pifa la orina , que en la •arena a d ó r o 
Quantas el blanco pie c&icbas platea. 

QUÈV. M u f 5. letr.Sar.18. 
Del dinero que pidió 
À Li-qw adorando ejlãs 
ias nuevas le ¿levarás, 
pero los tMégos no. 

A D O R A D O , D A . part. paf. del verbo Adorar cu 
todas fus acepciones. Lat . Cultus, a, um. Adora-' 
tusyOiim* FR . Luis DE GRAN . Adic . r l Mem* 
part.2. cap. 2> Palabras ícn eftas cÍci:to dignas 
<ie fef adoradas, y t tahídâs fiempre eferiras en ei 
co razón . SOLIS , Hif t . de Nuev. Efp. l ib . 3. cap. 
17. Los leños adorados como Dio lè s . Q u t v , 
M u f . 2. Son, 14* 

Los facrojantos vultos adorados. 
A D O R A T O R I O . f. m . Llamaron los Efpañclcs 

afsi à los templos de los Idolos en la Nueva ¿ f-
paña» Lat . Idclorumfanum. S0LIS5Hiit.de Nuev. 
Efpv l i b^ . cap . 5. O frequentado menes fusaio-
ratórios* CAST . Hif t . de Nuev. Efp* cap. 98. fol. 
78. Y llegado à las gradas del adoratorh eftabari 
muchos Papás aguardando parale ayudar à fu-
bir de ios brazos* 

A D O R M E C E D O R » f. m . El que caufa el fuefio: 
loque regularmente lê entiende de los medica
mentos , que fe dán à efte fin^ Lat , S&porifer, â  
um* Sopórus, ¿1, um* 

inducers HORTENS* Adv* V Quar* fol. i» D i -
XO allá Calimaco à Jupiter en dorada cuna re 
adormecióNemefe Go>t<k Ròt l i . de Pyram.y 

fair?e&¡mdo é&tba ei múro. 
M i 



9% A D O 
fino adormeciendo à 'Argos 
deUfmgrafiibfiintos, 

ADORMECER. Metaphorkamente fe íHce de ios 
afr&cs, qúe en cierto modo embotan y fufpen-
den las operaciones y el íentído. Lat , Sedáre. So-
pire. FR. LUIS DE GRAN, Gaia de pecád.fol.I l I . , 
Con lasquales fe adormecían hafta losdeféos. 
SOLIS , Hif t .deNuev. Efp. iib .4. cap. 4. Con 
que adormeció las inquietudes que fe iban for
jando. 

ADORMECER. Vale también embotar los fentídos, 
ò nervios embarazándoles el movüi i iento , - lo 
que hacen algunos medicamentos, ò confeccio
nes , que de erta fuerte templan ò quitan los dcK 
lores. Lar.Stupej?ácere.Confipire. 

ADORMECERSE, v. r. Empezar à dormirfe, ò i r 
poco à poco venciéndole del fueño. Y también 
fe dice de íes miembros /como la pierna, ò ma
no quando fe entorpéce por falta de movimien
t o , y carga en él algún generó de humor, que 
impidiendo el paífo de los efpíritus le dexa tor
pe. Lat. Dormi/cere. Ssmifipiri. CHRON. GÉN. 
fol . I I 3. E por efta razón algunos dias fe adorme
cía, en el ho^ar dó e í h b a librando los pleitos. 
GÍMC. Mor . íb í . 108. Y à la noche feaàormeciò 
de u:i fueño muí grande y profundo. 

A D O R M E C I D O , D A . part. paf. del verbo Ador^ 
mecer en todas íus acepciones. Lat . Soporatus. 
SGp ':tus.Sedatusya,um. REGIM. DEPRiNcip.part. 

íib. 1. fol. 59. Cá la calenturanaturál tórnaífc 
a esforzar, è linear los miembros de fuera todos 
adormecidos. S. TER . Morad. 5. cap. I . fol. $3. 
Porque afsi parece eftá el alma como adormecí-
dayquc ni bien eftà dormída,m defpierta. SOLIS, 
Hifr. de Nuev. Efp. ü b . 3. -cap. 6, Y defpertába 
del recelo mal adormecido. 

A D O R M E C I M I E N T O , f. m. E l afto mifmo , 6 la 
pafsión de inducir en o t ro , ò padecer en sí mif
mo el fueño. Lat. Soporamentum. 

A D O R M I D E R A , f.f. Planta bien conocida, que 
produce las hojas largas hendidas alrededor, y 
afidas à los tallos fin pezones. Sus flores ion mui 
parecidas à la rofa, mui viftofas, y de varios co
lores. Su fimicnte es negra, y útil palia muchos 
remedios, y particularmente para caufar fueño, 
por cuya razón fe llamó Adormidera, ò Dormi 
dera , como dice Lag. fob. Diofc. lib.4. cap. 68. 
Lat . Papavcr. GRAC. Mor . fol.272. Para lo qual 
t o m ó un brebage con adormideras ¡ q u e paredef-
fe mortífero. PELLIC. Argén, part. 2. fol . 68. 

, Qnando Morphéo cargado de.adormideras y pen 
mos de mandragoras exerce fu poder en los 
mortales. 

A D O R M I M I E N T O . f . m . Lo mifmo que Ador
mecimiento. Veafe. Es voz antiquada. Lat . So-
poramantum. COUEND. fob. las 30G.<foL97.Fué 
apartando de sí aquel udormimientOyO^ le tenía 
oprcílb. 

A D O R M I R , v . a. L o mifmo que Adormecer en 
todos fus íignificados. Veafe Adormecer. Efte 

. verbo en algunos tiempos, como en los p re íèn-
tes de indicativo., y fujuntívo, múdala a en «Í, 
como: Yo aduermo, yo' aduerma; Lat . Sopó-
rem indúcere. ANT. AGUST. DiaL..deMcd;fól . 
170. Mas Mercúrio le engaitó hacSehdolea&A-
mir al fon de una flam£. MEN. la Goron. foi . 

A D O 
Que fe recomendó à la Deefa de la Fama, para 
que defeubra los buenos hechos , y no efién 
adormidos en las tinieblas de olvidanza. ESQUI-
LAcHiNapol. fol .68. 

LaNympha que le aduerme^ acompaña, 
A D O R M I R S E , v . r. Lo mifmo que Adormecerfe, 

entumecerfe, ò quedarfe dormido. Lat. Sopora-
ri. Somñomergi. StupefierL ANT. AGUST. Diar-
log. de Med. fol . 73. Porque Ceres bufeando à 
Proferpina fu hija Je adurmió con ellas. 

A D O R M I D O , D A . part. paf. del verbo Ador
mir en fus acepciones. S. TÉR.Cam. de perf. 
cap. 30 /O valame Dios , que hace tener tarx 
adormida la Fé para lo uno, y lo otro. ANT. 
AGUST. Dial , de Med. fol.170. Conlavaradd 
Caduceo adormido le cor tó la cabeza. QubV. 
Muf .4 . Son.46. 

AlAfpid adormido à las amenas 
A/cuas acerco atrevimiento alado. 

A D O R N A M I E N T O , f. m. El afto de hermofear, 
y adornar , ò aquello mifmo con que fe hermo-
í e a y adorna. Es voz que yá no tiene ufo, por
que fe dice comunmente Adorno. Lat. Ornatus. 
GRAc .Trad.de Juft. fol . 195. Del o ro , ni de la 
plata no ufan, fino para adornamiento, y hermo-
íixra de las armas. GONZ. DE OVIED. 2. part. d ¿ 
los oficios de la Cafa R. Son de adornamiento 
de la grandeza del eftádo todas eftas ocurrén-
cias. 

A D O R N A R , v . a. Hermofear, ataviar, ò engala
nar alguna cofa , para que tenga mas agradable 
vifta y mejor parecer. Viene del Latino Or«á~ 
J ^ q u e fignifica efto mifmo. SOLIS, Hift. de 
Nuev. Efp. l ib . 3..£ap. 13. Con betunes blancos 
y roxos, que adornaban mucho el edificio. Y i -
LJ-AVIC. Mofch. Cant.2. 

E n vano Rey de vefitdáras Reales 
Adornas iuperfóna, y la compones* 

ADORNAR. Metaphoricamente es hermofear, fu-^ 
b l i m a r , ò realzar algún difeurfo, o rac ión , ò 
poes í a , como lo hacen los Poetas, adornando 
fus veríos y poesías con epífódiosy fabulas, y. 
los Oradores la oración con tropos, figúras, y. 
colores Rhetór icos . Lat . Ornare. LOP. Dorot. 
fol . 148. Algunos grandes ingenios adornan, y 
viften la lengua Caltellana de nuevas phraíès , y. 
figuras Rhetór icas . 

ADORNAR. Vale también perficionar y hermofear 
à uno las varias prendas,ó virtudes que enrique
cen el alma, ó el entendimiento. Lat. Ornare. 
ESPIN. Efcuder. fol.48. Quife ir adonde pudief> 

. fe aprender alguna coía,que me adcrnajpe y per-
ficionafíê el natural talento, que Dios y natura
leza me havían concedido. 

A D O R N A D O , D A . part. paf. del verbo Adornar 
en todas fus acepciones. Lat . Ornatus. Paratus, 
a,um. SAAV. Empr.31. Y le hizo ( el veft ído)de 
púrpura texida con o r o , y adornada con otras 
cofas de grandifsimò valór. 'EspiN. Efcuder. fol. 

' .• 244, En cuya difciplína fe criaron tales hijos co
mo Don Luis Fernandez de C ó r d o v a , Duque 
de Sefía, Caballero adornado de mui fuperióres 
partes, 

A D O R N O . ! , m. L o que íirve para la hermofúra, 
". ; ,compoftiira,y mejor parecer de alguna cofa. 

Lat . Ornatus, us. SAAV, E m p r - ^ i . L o funtupíb 
¿le 
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de Ies Palacios, y fu adorno, k nobleza y l u c i 
miento de la familia, las guardias de naciones 
confidentes::', acrediran el poder del Pr íncipe . 
SOLIS , Hif t . de Nucv . Efp. l ib . 3. cap. 7. Era de 
igual admiración la grandeza , y el adorno. S I L -
v t i a . Machab. C a n t . i . 

De la bruta, campaña iluftre adorno. 
"Afío-RNo. En la pintura fe llama todo lo que her-

niofe'n el lienzo, ò accmpafia la figura, o figuras 
principales, y à cftc modo en la Poesía > y en la 
Rhc tó r i ca fe llama adorno todo lo que contr i 
buye i hacer la compofición mas elegante en el 
modo explicado en la palabra Adornar. Lat. Or-
natustábuU. S o L i s , H i l t . de Nuev.Efp . l ib. 4. 
cap. 1 ó . Con eíle género de pinceladas artificio-
las,que pallan como adorno de la narrac ión. 

ADORNO. En la Archire&úra es todo aquello, que 
fegun las varias efpécies de fus órdenes la hacen 
mas vif lofa , y la h e r m o f é a n : comoodorno D ó 
rico, J ó n i c o , Cor ín th iOjTofcáno^ Compuefto. 
La t . Qrnatus, us. 

ADORNO. En Germânia , fegun Juan Hida lgo , fig-
nifica el veftído : y adornos en plural los chapi
nes. Lat . Vcftisj is. Cotburni, orum* 

A D O S . x c _ 
A DOS POR TRES, i Veafe Dos. 
A D O T A R , A D O T A D O , A D O T I V O , Voces 

antiquadas. L o mifmo que Adoptar, Adoptado, 
Adoptivo. Vcanfe. 

A D Q U I R I D O R , f. m . L a perfóna que adquiere 
alguna cofa à cofta de fu t rabájo , ò induftria. Es 
vez poco ufada;pero fe halla en el Refr. A buen 
adquiridor buen expendedor, que dá à entender 
lo que regularmente fe experimenta, que la ha
cienda que con cuidado y afán ganó y jun tó el 
padre , la gafta el hijo prodigamente y fm repa
ro. Lat. Acquijítor, Comparator* 

A D Q U I R I R , v. a. Llegar , ganar y juntar alguna 
cofa , principalmente hacienda con própr io tra
bajo c induftria. Efte verbo tiene la anomalía de 
admitir en los tiempos prefentes u n a ? a ñ a d i d a : 
como Yo adquiero , Yo adquiera. Lar. Opes ac-
quirere. A w í i R . M o r . t o m . i . fo l -172. L o que 
con tan malas maneras fe adquiere.]ACIXT.YOI. 
fol.246. Mira quien fon las riquezas: mas cueíla 
gnardallas que adquirillaí. MONTES . Com, del 
Cab. de O l m . Jorn.2. 

Pues fi en un padecer fino 
oculta efperanTLa adquiero, 
tomo hen de fiber fi efperot 

ADQVIRIR . Se dice también metaphoricamente 
del crédi to ,de la opinión,dc la fama y del aplau^ 
fo. Lat. Parare. Comparare. Acquirere, FutNM. 
S. P ió V .pa r r . i . foJ.5 5. Adquirió crédito la fama 
de que un toro atraveQiiba las mares de enme-
dio.pANT. Rom. 19. 

Quê de aplaufos, qué de trompas 
Os adquir ió tanta emprejfai 

A D Q U I R I D O , D A . parr. paf. del verbo Adquirir 
en lus acepciones, Lat. Acqwjttus* COM EN • fob. 
las 500. fol.S. Y adquirido esfuerzo para hablar, 
p r egun tó tres colas à la Divina Providencia. 
SAAv.Empr.31.L0 fonóro de los t í tulos de ci ta
dos adquiridas y heredados, ó a t r ibuídos à la 
perfóna del Príncipe de ícubren fu grandeza. SA
LAZAR , Obr .Pol th . toLxzo. 

ADO. P3 
Quereis ver quan feliz foísl 
pues aun lo heredado ^fienâo 
tan grande, con lo adquirido 
oy tiene pendiente el pleito. 

A D Q U I S I T O í T A . part. paf. del verbo Adquir ir . 
Es voz que rara vez tiene ufo fino entre los 
T h e ó l o g o s p o r fer puramente Latina , y vale lo 
mifmo que Adquirido. Lat . Adquifitus. FK. LUIS 
DE GRAN . Symb.par t .a .cap^j . El conocimien
to de Dios natural y adquifito con fer p e q u e ñ o , 
y no mui cierto» 

A D Q U I S I C I O N , f. f. El ado mifmo de ganar, jun
tar , ò confeguir alguna coía con própr io traba
jo ò induftria. Viene del Latino Acqufitio, que 
íignifica efto mifmo. CON END . fob. las 300. fo i . 
7. Empero à la fin no lo pudo alcanzar , antes 
pe rd ió la vifta en la adquifición de ello. 

A D Q U I S I D O R , O R A . £ m . y f. L o mifmo que 
Adquir idor . Veafe. Es voz antiquada. La t . Ac-
quifitor. MEN .laCoron. fol.ao. Como la avari
cia fea adquiridora, y bufeadóra de los efeondí-
dos thefóros. 

A D R E D A ñ A S . adv. L o mifmo que Adrede , ó 
Adredemente. Veanfe. Es voz antiquada. La t . 
De induftria. Dedita opera. CHRON. G E N . f o I . 1 9 . 
Eítos Caballeros Velites trahían unas armas fe
chas adredáñas para matar los Elephantcs. 

A D R E D E , adverb. L o mifmo que de propóf i -
t o , de cafo penfado, con intención delibera
da y malicióla. Covarr. trahe varias e tymolc-
gías , que parecen poco verifimiles , fier.do mas 
natural venga de la palabra antigua adredáñas9 
que figmf.ca Adrede, ò Adredemente. Lat. De 
induftria. Dcditacpcra. ANT. AGUST. Dialog, de 
M c d . f o l . 122. Hundieronadréde una gran rao. 
COM EN D . fob.las 300. fbL6. Muchas colas país-i 
adrede del número ternario, que no dixe. QVLV. 
Muf .ó .Rom.86. 

Don Terukque me llaman, 
imagino que es adrede, 
porque fe zurcen mui mal 
el Don con el Teruleque* 

A D R E D E M E N T E , adv. L o mifmo que Adréde,-
aunque parece fe le añade con la terminación 
mente alguna exprefsión de m a y ó r fignifica-
ción, Lat . Confultò. De induftria. M0NTEs.C0m. 
del Cab. de O l m . Jorn.2. 

Effa razón myftcriofà 
mi afsSlo no ia confíente^ 
que ã fer Dama adredemente 
be nacido tan hermófa. 

A D R E S O ( A d r é f o . ) f. m . E l m e m o r ü l ò papel; 
que contiene alguna reprefenración hecha al 
Principe. Es voz defeonocida en la lengua Caf-
tellana, nunca ufada en ella > y nuevamente i n -

. troducida fm necefsidád , y voluntariamente en 
las Gazetas-LatX/M/Kj jupplex obiatus Principi. 

A D R E Z A R , v . a. Lo mifmo que Aderezar. Veafe. 
Es voz de poco u f o , porque y á fe dice Adere-
zar .Lat. Ornare* Parórt* S. T E R . Fund. cap. 2 8. 
Pues acababa de adrezar la cafa. Est1 I N . Efcud. 
fo i . 220. 'Sino es quando no hallo la hacienda 
bien hecha , ò la comida por adrezar no tengo 
pe fàdumbre . 

ADRE£M)0. paj?t.paf, L o mifmo que Adereza
do. #fcafe, 

A D R E -
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A D R E Z O . f. m. L o mifmo que Aderezo. V^afe. 
ADRIANES, f-m. Vcz ufeda en plural , y vale lo 

mifmo que los callos que fe crian en los pies. Es 
voz poco ufada. Lux.Calli inpèdibus cmti.Gvnv. 
Cart, à Don Alonf. Efpinel. foil 651. Todas las 
veces que fe quejan, ò coxean de alguna hin
chazón en el tob i l lo , ü de algunos adrUnes en
durecidos, ú de algunas unas fobrefalídas. 

A D R O L L A . Veafe'HadroUa. 
ADRVJBADO, D A . adj. L o mifmo queEftropeá-

d o , ò contrahecho. Es voz antiquada. Lat. Gib-
bof:tsycijíím,lktGm.V£. PRIN c.part. 1 .Ub.2 .fol. 1 o. 
Que un. fábio que le decían Cat i i lo , llamó à un 
Alcalde,que le decían }$<moAdrubádo,ò gibófo. 

A D ü T R I C C I O Ñ .(Adftricción.) f. f. La acción 
mifma de apretar, ò cerrar los poros. Afsi lo d i 
ce Laguna en la Tabla que tuahe à lo úl t imo de 
fu obra de los nombres obfcúros, y no vulgares 

. de que. ha ufado en toda ella. Lat. A¿Jtri£lio. 
.. Comprzfsio. 
A D S m i N G I R , Y A D S T R I N G E N T E . Veanfe 

Arkingi r , ) ' Aftringente. 
A D U A N A , f. f. Cafa, ò lugar p ú b l i c o , en el qual 

afsitle algún Mini f t ro , ò algunos, pueftos por el 
Rey, 6 el Señor para cobrar y percibir los dere
chas que le pertenecen de las mercaderías que 
entran , ò paffan por fu tierra. Covarr. trahe va
rias Etymologías de efta palabra: la mas verif i -

. m i l parece la que dice U r r é a , que viene de la 
voz Arábiga Dwánum,o^t fignífica la cafa don
de fe cobran los derechos, y de alli formamos 
Diván jAdivana , y ultimamente Aduana. Lat. 
Domm exigmdis-y & colligendis veBigalibuj àefli-

. r.ati. PARTID. 7. t i t . 14. ley 7- El Almoxarife es 
temido de dar recado de toda la mercaduría que 
íe.mctiere,È f e p o n e e n l a ^ w i W í í . R E C O P . l i b . p . 

t tit.32.ley 2. A l que tuviere la cafa deIzAduana 
. de ,1a dicha ciudad:::: A los arrendadores y co

gedores dçl pefo de la Aduana. VILLAVIC . Mof -
;.ch..Cant:.2. 

,. , Siempre efiá en los regifirosy Aduanas. 
ADUANA. En Germânia fignifica el lugar adonde 

juntan los ladrones las cofas hurtadas: y tam-
. bien ligniíka cl bu rdé l , ò mancebía. Lat, Locus 

rebus furto nblaiis congerendís âejiinatus. Lupã-
nz?. Proftíbulmn. 

paífacic por todas Aduanas. Demás del fentído 
- 1 iterai, fe dice metaphoricamente de alguna co-
. l a que ha l ido vifta, examinada y cenfuráda por 

muchos juicios. Y en fentído jocófo fe dice del 
^ que eílá excrcirado en todo género de ardides, 
v y^artificios picarefeos. Lat . ReBiori tyexacliori 

trutina expenfus^um. Varus dolis ac tecbnis exer-
citus, a, pm. 

A D U A N E R O , f. m. El miniftro deftinado para 
cobrar, y percibir los derechos de la Aduana. 

. - L i t . VeSiigalibus exigendü pr&pofitus. Publica-
nus. PuENT. Conven, l ib . 2. cap. 29. § . 1. Era el 
Apoftól Jduméro - > adonde peíéce laividadel 
paffagéró eon-las mpleftias que recibe, y el alma 
Aeí MuMféro'Con ks injufticias que hace. 

A D U A R , ü m. Conjunto ò número de ganaderos 
, Alarbes, que con fus femilias habitan en él cam-
. po en chozas, cabanas > òt iendas , y queno t ie-
- nen lugár cierto, pues fe mudan fegun los t ie tó-

pos,y la convenienjeiade los paftos«£s y p z ^ d ^ 

A D R 
- - b iga , y fegun Urrea viene de la palábrã Dev?re, 

. que es lo miímo que rodear ò ceñir. Lat. A?ic~ 
. gia, arum. Lo i ' . la Circ. fol.Í45. Tiene una hija, 

que vive en las campañas en aduares o tiendas. 
. ALDERET. Antig.lib.3 .cap^o.'No es otra fu Ha

bitación fino en aduares. MARMOL , Hift . Afric. 
l i b . i . ca^). 29. C a d a ^ » ^ es una población de 

. d e n t ó , o ciento y cinquenta tiendas pueíUs en 
rueda. 

A D U C A R , f .f . Cierta tela de feda de efpecie, y 
fuerte no la mas fina : Es de mas cuerpo que el 
tafetán doble , y tiene fobrefaliente cordenci-

. l io . Hablan de ella las Ordenanzas de Sevilla, 
t í tulo Texedóres de terciopelo : yd no fe fabrí-

- ca efte género de tela. PRAGM. DE TASSAS , año 
1680. fo l . 6. Cada vara de adúcar negro à cator-

- cereales. 
A D U C H O j C H A . a d j . Vale ló mifmo que Dieftro, 
. experimcnrddo, y exercitado, y p rád ico en al-
. gun minifterio. Es término antiguo, que oy fe 

ufa quirada la letra A inicial , y fe dice Ducho. 
. Lat.Expertus.DOCTR.DE CABALLER.lib.z.ti;.?. 
. Pero efto no fe entiende finan defpues qué fue

ren adúchos. 
ADUCHO. Se decía en lo antiguo por Aducído.Lat ; 

Adduãus. EUER. JuzG.lib. 6. t i t . i . ley 3. De las. 
: perfónas que fon adúchas en teftimónio.CHRON. 

GEN. fol . 83. C o n t e c i ó e n tierra de campaña, 
que unos labradores que fueron hi adúchos para 

• poblar ias aldeas, en abriendo los cimientos, 
fallaron hi muchas fepultúras. 

A D U C I R , v . a. Voz antiquada. Lo mifmo que rra-i 
her. Efte verbo es anómalo recibiendo la.x en 
los pre té r i tosxomo aduxo,aduxieflè. Lat .^^wc-
cere. MOMTER.DEL REY DON AL. lib.2. part. 2: 
cap. ¿j-d. E defpues que los aduxieren del baño 
para fus pofádas, lávenlos otra vez con agua ca-

. liente. DOCTR. DE CABALL.lib. 2. t i t . 7. íol. 26; 
Efabe cada una de eftas cofas aducir alli dó haj 

: menefter. 
ADuciR.Tambien fe halla ufado en lo antiguo poÇ 

Enviar. Lat . Adduccere. CHRON. GEN. part. 1: 
fol . 2. Por los grandes yerros que ficieron los 
que defeendieron de aquel linage, adúxo Dios 
clgran diluvio fobre larierra. DOCTR. DE CA-

. BALL. lib.2. tir. 4. Qxzaduxiejfen todas las talé-; 
gas à un i-jgár. 

ADUCIR. Valía también Llevar. Lat .F.?^. REGIM; 
DEpRiNcip,part.2.1ib. I . fol. i ^ . Lafiúcia es 
efperanza cierta del corazón de aducir la cofa 
comenzada à fu fin. 

ADUCIR. También fe halla ufado en lo antiguo 
. por Reducir $ pero modernamente no tiene ufo; 

alguno.REGIM. D E P R i N C i P . p a r t . l . l i b . i . f o l ^ . 
A eftas tres partes de tempranza fe aducen las 
ocho que pone Macrobio. 

A D U C I D O , D A . part. paf. del verbo Aducir eftf 
todas fus acepciones.Voz antiquada. 'LzX.Adduc-

: tusy a, um, 
ADUFE, f. m. Cierto género de tamboril baxõ y 

quadrado , de que ufan las mUgéres para bailiar, 
. queporotro nombre fe llama Pandero. Su ori

gen es de la palabra Arábiga Adupb, que fignifi-
ca lo mifmo que Pandero, l l a t . Tympanum. ARJ 
-GENS. Maluc. lib.4.fol. 152. Sonáronlos adufes 
«leios t e m p l e s y aquellas campanas, à' Cuyo fo-

ní-



A D U ' 
nido fe congregan los Malúcos .P ic . JusT . fo I . í ?^ . 
Con adufe en las manos era y o un Orphco. 
GONG. Rom.burl .9 . 

Falfondelsdúfc 
cantará AndregusUy • 
710 me aprovecharony 
madre, las hierbas. 

A D U F E R O . f. m . El que hace los adufes, ò p a n d é -
ros. Trahe cfta voz el P, Alcalá en í'u Dicc ioná-
110. La t . Tympanorum faftor. 

A D U L A , f. f. T é r m i n o j ò par t ido, y principal
mente fe llama afsi el que no tiene regador def-
tinado. Viene del Griego Adoulos , que íignifica 
el que no tiene fiervos, ò criados. Voas Uíada en 
A r a g ó n . La t , Locus rigationibus carem% ESTAT. 
Dh ZARAG.pl.Sy. Los términos capitóles, è adü-
Jas y que no tienen zabacequias, ò regidores de 
agua. 

ADULA. Vale también Tropa, ò manada de beftias 
caballares. Es term. de Aragón . Dicefe también 
Dula . Lat . Armentum^ /. ORDEN, DE TARAZ. p l . 
109. Y en una parre de las valorías haya de ha-f 
ver adula de yeguas , y otras cabalgaduras. 

A D U L A C I O N , f. f. El a d o , ò vicio de lifonjear, 
y alabar eftudiofameme con immoderada lifen* 
ja lo que alguno gufta. Viene del Latino Adula-
tio, que fignifica efto mifmo.Lar. Adídatio,Affen~ 
tatio. S A A v . E m p r . 48. Mas Príncipes hace ma
los la adulación que la malicia. Qu£V,Muf. 2i 
Son. 99. 

Dás grande prècio por h que àtro ¿iaba. 
Mas es la tuya adulación que cena, 

ADUI ACIÓN. Vale también el mi ímo gü i lo , ü delei
te Ufonjéro, ó la cofa que le caufa» Lat , Adula* 
rnmtum. QoEv.Muf .z . Epiít» Satyric. 

No havia venido algujlo lifonjéra 
La pimienta arrugada, ni del clavo 
La adulación fragrante fcrafièra^ 

A D U L A D O R , f. m . E l que üfonjéa , ó alaba de-
ío rdenadamente . Lat. Affentator, SAAW Empr. 
48. Mejor es dexaríe corregir de los prudentes, 
que engañar d é l o s adidadóres. Q^EV. Z a h ü r d . 
Y muchifsimos Chroniftas, lindas piezas, adula-
dores de molde, y con licencia. 

A D U L A R , v . a. Lifonjear , decir à otro eftudiofa-
mente en alabanza fuya (por la mayor parte í-m-
moderada) folo lo que élgufta de o í r , hablar, 
ü obrar , conformandofe precifamente algufto 
y paladar ajéno. Viene del Latino Adulari x que 
íignificaefto mi ímo. La t . Adulari, Affentari. 0b~ 
trudere palpam* SA AV. Empr. 48. N o es menos 
pel igroíb en un gobierno defeoncertado no adu^ 
lar nada, que adular mucho. SALA£AB., Orph . 
C a n t . i . Oct.4. 

Ay quantas veces aduló engaÂofa 
La dífdicba con máfeara dichofa* 

A D U L A R S E , v . r . Complacerfe., Ufonjearíe A sí 
mifmo con demafiada confianza. Lat» Sibi blan-
di r i . BARBAD. Cab. punr. fo l . 93. Afsi fe adulaba 
y lifonjcába el guf to , perfuadiendoíe à que- ten 
do era cierto. PANT. R o m . i o . *. 

Cotxtf en fu muerte canora 
müfico fe adula el Cyfne. 

A D U L A D O , D A . part. paf. Alabado immodera
damente , y aprobado lo que fin razón fe execu
t a , a u n f í e n d o m a l o , y contra e U a . . L a t » C w - ^ 

A D t J 
ftrtur ajulatio* GRAC. Mor . f o l . i 17. Por eí\a ra
z ó n el adtdádo es efclavo de los aduladores. 
GONG, Paneg. O é t . é z . 

Que aduláda la noche de efie fuego 
No echó menos las pyas de fu manto. 

À D U L E A R . v» n. Gritar mucho , y meter mucha 
. bulla. Dlxofepor translación de los grito.--que 

liiele dár el Adulero à Us bettias. Es voz baxa, y 
- u íada en Aragón , Lat> Vociferar}, 

A D U L E R O , f, m> El pa f tó r ,6 í iervo púbí ico., que 
guárdalasbeft2as,que trabajadlos diasque.der-
canfan y no trabajan» Viene del Griego 
que vale fiervo, ó criado. Es té rmino u i k b en 
Aragón» Lat . Armentarius* 

ADULERO, Vale cambien el que grita mucho . y 
mete mucha bulla. Es voz baxa^ ufada en Ara-

- g ó n . Lat . Vocifir at or* Cltwofits* 
A D U L T E R A C I O N ( A d u l t e r a c i ó n . ) f. f. E l a d o 

de íàlfear, Contrahacer, ó adulterar alguna coíà , 
como la moneda, el metal, la e fe rkura^c . V i e 
ne del Latino Adulter at ioj que f ignitka ello mif
mo* 

A D U L T E R A D O R , R A . f. m, y f. La perfóna que 
comete adulterio» Lat . Adulter. Fi'Eiu JUZG, l i b . 
3. t i t . 2. ley 1. E la moyer è ei adulterador feaa 
metidos en manos del marido* CHKON* GEN. 
íbl . i29. E como adulteradora fofe apedreada. 

ADULTER At>oR> Metaphoricamente,y en lo que o y 
tiene mas u f o , fe dice del que contrahace o ftl-
féa alguna cola» Viene del Lat ino Adulterator. 

• 'La t . fal'farius* Adulterator-. 
A D U L T E R A R , v . n» Tener trato > y junta i l ícita, 
• y carnal el hombre con la muger cafada, ò la 

muger con el caíadOí ò fiendolo ambos, los que 
cometen efte delito > haciendo traición a l Sa
cramento, y à fus confortes. Viene del La t in . 
Adulterare, que íignifica efto mifmo. Lat . Vio-
lare conptgakmfidetn* VALER, DE LÀS HisT . l ib .6 . 

. ú u 3. cap-2* Como algunos de la ciudad vieífen 
adulterara.aquel hombre. GRAO M o r . foL 145. 
Porque entre ellos la gue adulteraba no t e n í a 
mas pena que la del repudio. 

Aotíi.TERAR. Metaphoricamente vale tanto como 
falfcar, contrahacer, y corromper alguna cofa; 
como adulterar la moneda, la eícrituva > el i n f -
truniento, el vino. La t . Adulterare,, GR AC.Trad. 
de Dion, fo l . i 36. Hacen peor los lifonjéros,que 
no aquellos que adulteran y faiféan moneda. 
A t FAR. foi. 403» Ella fin duda no fe deb í a -de 
confcííar^y ü fe confbfsába, no decía la verdad, 
y fi la d e c í a , la debía de adulterar de modo,que 
lapudie í len abfolver. GONC. Com. las firmezas 
de I fabéla , J o r n . i . 

Bien podías tmer effecaftigQ) • •* 
^ y otro mayor podías^ 
puej la fé adukerafte de un amigó. 

A D U L T E R A N T E , patt. aA. El que anualmente 
comete adultério» La t . Aduiterium wmmittens. 
VÀLEJU DE LASHISTV lib.2. t i t ^ - . cap. 1. Hal ló íé 
adulterante con dia, y diók con el puñá l . 

A D U L T E R A D O , DA. parupaf. del verbo A d u l 
terar en fus acepciones. Lat* Aduiurdt&s. Es-
PIN» EfcudeTi -foL^av Degenerando de la v i r 
t u d heredada. * ó por la imitación adultcráda de 

^ ks^fcendkntcsíàpor l a depravada dodr ina im-
pcçfiià 01 los úecnos anos. QnEv.Muf.6.Son.45. 

Co-



p6 A D i r 
Cobras, no haces Filtmon comúikà}: . 
Adulterado adúltero de/quitas- -
Duras afrentas de los ganchos md&s. 

A D U L T E R I N A M E N T E , adv; Con adultério. Es 
voz de poco ò ningún ufo. Lat . Aduktfím modo. 

• NAVARR .Manu.cap .22. Porque eft^^arentéf-
co ( efpirituál) no paffa ni en la maneéba , ni en 
otra conocida, fornícáíia ò addtmmm'ertie.-

A D U L T E R I N O , N A . adj. El hijo,.© la hija nací-
dos de adultério : y parto adulterino el de qu& 
meen. Lat. Adulterinus, a, um* Natus ex adultr-
Wo. COMEND. fob. las 300. foLó . Los que no 
lo pueden foportar, échalos del n ido , y no los 
quiere criar como adulterinos y fàlfos. BARBAD. 

•. Coron. del P^rn. fol.85.. Efra caita de Poetas fon. 
. hijos adulterinos de las Mufas. 

A D U L T E R I O , f. m.El ado torpe de ayuntamien
to carnal de hombre con mugér cafáda,u de mu-. 
gér con hombre cafádojü de quando uno y otro 
lo fon. Lat. Adulterium, que es de donde viene. 
RECOP. l ib . 8. t i t . 20. ley 1. Si muger caiada fi
ei ere adulterio , ella y el adulterador ambos 

• fèanen poder del marido. Sous , Hifh deNuey,. 
Efp. Hb.3. cap. 17̂  Caíligaban con rigor el adaU 
teño* ••- - - i •'• 

A D U L T E R O , RA. f. m. y f. El que cométe ? ò la 
que comete adulterio. Lat. Adulter y a. COMÜ-ND. 

„fob. las 300. fol- 54» Aufonio P o é t á - c u e n t a c o ^ 
mo urja mugér adúltera d ió à fu marido à bebec 
zumodetexo, que es p o n z o ñ a , mezclado con 
azogue. RECOP . Ülx 8. t i t . 20. ley 2. E l marido 
no pueda acufar de adulterio à uno de los adúU 
teros fiendo v ivos , mas que à ambos adúltero, y 
adúltera los haya de acufar,ò à ninguno. 

A D U L T O , T A . adj. Crecido r y llegado à la edád 
perfecta, robufta y entera. Es del Latino Adnl-

. tus. Ov. Hiflr. Chi l . fol . 389. Anduvimos ocho 
rancher ías , donde predicamos , y baptizamos 

, fodcs los Infieles n i ñ o s , y adultos. S6us,Poef^ 
. .varias ,£01.65. 

Vos si que venceis ã todos; 
antes que en la edád adafti 
el fuperiór lábio engendre 
los fijos dela barbuda* 

ADULTO. Metaphoriçamente fe diçé de las cofas 
crecidas, tanto de las animadas, como de las i n 
animadas. Es voz mas frequente en la Poesía. 

. IsZZ.Adultus, a,um. Qui jam grandiorem ¿tatient 
^ ¿ i f . p A N T . R o m . 3 . . . , . ' 

Pulga joven, pulga adulta 
bodegonea el fibaco 
del Corito Palanquín, 
del Montañés Afturiano* 

CAST, SOLORZ. Donair. del Parn, Rom. 
Que á fer el de la Membrillo 
trafegado por embúdos, 
en tinajas obfervado, 
3? yá con anos adulto. 

A D U L Z A R , v . a. L o mifmo que Endulzar. Vea íè 
Endulzar. Es voz de poco ufo. 'L-ax. Utdcoráre. 
PELLIC . Argén,part.2.fol.30. Eacil cofa f e r i 
perfuadirlos con dádivas, y deleites yQ Jtdulzar-
hs con otros halagos. PAÍÍAF. Notas de iás Cart, 
de S. Ter. Cart . i í .num43 1 • ?oco defpues 
con fu grandiísima gracia le yuclvc badulzar)*, 
materia, ~. " 

3^)U!tSÍAR.V.á. Juntar y congregar diverfosfu-; 
g é t o s , ü diverfas cofas. Viene d e Í L a t . Aduna-, 
re, que fignifica cflo mifmo. Es Voz de pocó ufo; 
PUENT . Conven, l ib . 2. cap. I¿J.. §.4. Y quando 
c l bando hiciera alguna divi f ión, l a F é y nue
va ley de la Gracia adunará aquella República 
partida. 

ADUNARSE, v . r. Juntarfe, ounirfe entre sí d o l 
<:ofas, ü dos fugétos para algún efe£to 0 fin : y 
también Conformarfe, ò aunarfe en algún pare-. 

" cer. Lat . Adunar?. In unum convmire. SIGUÈNZ^ 
V i d . deS. Geron. l ib. 4. cap. 2. La Igleíia que 

. en todo es tan una,en eíto no havía tenido tiem-i 
, yoázadunarfe. 

A D U N A D O , D A . part. pãf. del verbo Adunar ..en 
fus acepciones. Lat. Adunatus. 

A D U N C O , C A. adj. L o mifmo que Corvo , ò en
corvado. Voz puramente Latina y Poética;Latt 
Aduncus. GONG. Soled.2. 

Examinando con el pico adunco 
, Sus pardas plumas el Azor Británo., 

A D U N I A , adv. Tomado de la lengua Arábiga -fig-J 
nifíca lo mifmo que Baftante, harto •, en afoun-j 

¿\ dancia. Hállafe efla voz repetida en la MiíT^ 
..• que pone traducida en Arábigo el P.Alcalá.Lat. 
^)Satis. Abundé. Affatim. CERV . Quix. tom. 2. cap; 

.50. Saca de la caballeriza huevos, y corta to-^ 
- : C Í n o adúnia , y démosle de comer como un^ 
. .Pr íncipe . 

A D U S T I O N . f. f. La pafsión con que alguna co-í 
fa fe pone toftada, ò requemada por la acción 
del fuerte, y vehemente calor. Viene del Latino 

.'• Adufiio y que fignifica efto mifmo. VILLALOB»; 
Probl. fo l . 40. Hecho por adufiión de la fangrej 
colérica, 

A D U S T O , T A . adj. L o que es , ò eftá requema-; 
d o , y toftádo à fuerza del calor del S o l , u del 
fuego. Viene del Latino Adufius , que fignifica 

- • • c f t o m i f m o . V i L L A L o B . P r o b l . fo l . 5. Muchasd<; 
. las Salinas fe hacen de tierra adufia, y que

mada. 
ADUSTO. Se llama también un pais, ò r e g i ó n , qufi 

eftá muí expueftaá los rayos del S o l , como la 
Lyb ia , & c . Es voz de que ufan los Poetas. Lat. 

„Adufius, a, um. Solis ardoribus expojitus , a, unti 
, GONG. Panegyr. O d . i . 

La adulta Lybia for da aun mas lo fientik 
Que los Afpides frios que alimenta* 

Q U E V . Muf . <5. Rom.75. 
Las viñas para no helar fe 
tienen los mefes aduftos, 
à las cepas con cacbéras, 
con tocadores los grumos, 

ADUSTO. Metaphoriçamente fe dice del hombré! 
de condición intratable , áfpera y .melancólica 
y de otra qualquieracofa que fea funeÔa ò t r iA 
te. Lat. Tetricus, a, um. Afper, a, um. SiiyEiJy, 
Machab. l ib .y , O d . a j . 

Aduftosr / 'o j^ liquòr fangriento 
Tifien las ondas de purpúreo efmdUi 

PANT. Rom. 1. 
Quejofo el adufto Rey 
del Averno lago Efiigio^ 

- : - ' contra Júpiter fu hermanif 
intimar fu queja qutfo. ' 

BUTAQUE ( A d u t á q u e O C f . L a harina de la 
adar-
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adárgama . Hi l l a fc ella voz en las Ordenanzas 
de Sevilla, t i t . de la Farina. La t . Furior Jimila, 
aui f'.irin.vfrumenti, 

' A U V É N A . T. m. El e x t r a n g é r o , foraílero , ò perc-
gvino^uc íc halla por m u d i O j ò no mud\o t i em
po en alguna tierca fuera de la de fu própr io m -
c imícn to . Es puramente la mi fina voz Latina 
Advena , que íignifica efto mifmo. MARQ.GO-
bevn. Chrif . t i b . i . cap.2. § . i . Si los Hebreos l le
garon à í e r ciclavos , ò íb lamcnte ddvtnas en 
Egypto. Todos los D o & ó r e s concuerdan., en 
<juc n i los efclavos, ni los ádvenas, que llamamos 
ex t rangéros fe han de tener por miembros de la 

ciudad Supuefto lo qual procede nueftra 
qüeft ión en que dudamos íi retuvieron al
guna íbmbra de la Ubertádjde manera que í iem-
pre fe pudieflen reputar por ádvenas. PABLO' 
GONZALEZ DE ANDRADE , Sonet. 5^. à Dido; 
pag. 29. 

La Reina de Cartago defdiebadd 
La aplica al pecho infilizmente humano^ 
Con que faca dei iàxQnn. tyrano 
Enfangrc la memoria âej"atada. 

¡ A D V E N E D I Z O , ZA. La p e t f ó n a c x t r a n g e r a , S 
forafttfra, que de tierras y Reinos ext raños vie
ne alasnueftras: lo que mas regularmente fc 
enriende de la gente plebeya y c o m ú n , que fin 
l empléo , d ign idád , ü oficio 7 fino fok> por vagar, 
p bufear la vida le vienen à nueftras tierras.Lat. 

'Mvem-, SOLIS , Hi f t . de K u c v . Efp. lib.4, cap.2. 
L o que nos toca es juntar nueftras fuerzas, aca
bar con eftos advenedizos, y poner en libertad 
á n u e f t r o R e y . NAVARRET . D i f c P o l í t . 17. D i -
ciendoles que Sicilia eftaba llena de gente foraf-
té ra y advenediza fin a m ó r , ni obligaciones. Es-
<ÍÍJ 1 L A-C H . R im. Cant. 1. 

Quê eft é por un error qm Labán hizo 
Tan rico eftepaftòr advenedizo?. 

(ADVENEDIZO. Dice Covarrub. fe llaman afslà los 
que de la Gentil idad, ò la fecta de Mahoma fe 
convierten à n u e í k a Santa Fé . Lax. Profetytíts. 

• Advena. 
A D V E N I D E R O , RA. adj. L o que eftá por venir, 

y fe efpera que venga; pero por lo regular de
nota lo que no fucederá haíta paílar mucho 
tiempo. Lar. Venturuu Certó mrainens ut fiatj 
vel ut vtniat. FR. LUIS DE GRAN . Symb. trar. 2. 
fbl.4. Padre del l igio advenidero. Ov . Hif t . Ch i l . 
fo l . 110. N o sé qus cauíã pudo interrumpir efíe 
comercio de manéra ,que en los tiempos adveni
deros fe perdicíTe tan del todo aun fu memoria. 
CANCIÓN. GEN . Copl .12. 

Cuyas voces denotaban 
los advenideros males, 

A D V E N I M I E N T O , f. m. L o mifmo que Venida.-
Veafe Venida. Es voz antigua mui ufada. Lar. 
Mventus. RIPALD . Cathecifm. en losAr t ic . % 
facó las animas de los Santos Padres, que cita
ban cfperando fufanto advenimiento* COMEND. 
fob. las 3 00 . fo l . 13. Poco antes del advenimiento 
de nueftro Señor JefuChnfto .cfta G u d á d de 
Thebas en Egypto fué deftruída. . 

¡ADVENIR. L o mUmo queVemr. Veafe Venir ; 
Es voz antiquada. 'Lax.Venire* CALIXT» Y.ME-
11B. fol . 148. Debemos darle parte de untos 
como me iíi piden? para que de £4 yo l í jñ t í4 : 
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advenga, para que diga qual le agrada. 

A D V E N T I C I O , C I A . adj.. La cofa que viene no 
c fpe ráda , por acato , ü de lejos. Es voz pura-

•mente Latina. La t . Advent icruf^m^ • ' 
Bienes advtntícics. Se llaman aquellos que BO fe 

adquieren por herencia ícgitii#& depadres, 6 
i ayuclos > fino que vienen por. J^gáctou. ò por al

guna ca íua l idád , y no íbn caftrenfes > y iquaí i 
cafttenfes. L a t . Adventicia bom. NAVARR. Man» 

. cap, 17. Los bienes, ò peculios, que llaman ad
venticios , í bn los que no fon c a í k e n f e s , y qua í i 
caflxeníès.... En eftos bienes ò pecúlio adventi
cio , la propr iedád es del l i i j o , y .el ufufrudo d ; l 
padre. 

A D V E R A C I O N , f. f. E l ado de affegurar, Ò afir
mar alguna cofa. V o z antigua de A r a g ó n . La t . 
AJfeverat'to^onis.AJfertio^ onis,ORDEN, DEL V A 
L L E DE ARAM, pl.83. Y el dichoJuez fea obliga
do con fola la dicha adveración. 

A D V E R A R , v . a. Afirmar y afiegurat alguna co
fa. Voz antigua de kizvónXAUALjfeveráre.Afsé-
rere. ORDEN, DE HUERT. . Y MONT» DE ZARAG. 
cap. 201. Adverándolo con juramento en peder 
del dicho oficial le haya de l ibrar , y fino lo ad~ 
ve rán , & c . Y ORDEN, DEL VALLE DE ARAM. p í . 
8 j . Haya de dár y adverar las fo ípechas , me
diante juramaito delante del Juez. 

A D V E R B I O , f- m . T e r m . de Gramát ica , y una de. 
ias partes de la o rac ión . Es aquella voz que mo-
d i f c a la fignifkación del v e r b o , y dá-à enten
der ei m o d o , ò la calidad con que fe hace , íi; 
d i c e , ò fe p i en í ã : como velozmente, refpedo 
de correr : elegantemente t refpeâio de hablar^ 
y ingeniofamente, refpedo de difeurrir. Y eftes 
fe llaman propriamente advérbios de raedo. 
Orros hai de lugar : como a l l í , iiqui,qiie e x p r c í -
fan la par íe donde fe hace, dice 
cofa, Otros.de t iempo, que notan el en que fu -
cede a lgo , como a h ó r a , ayer , & c . La t . Adver
t i i m , 

A D V E R S A M E N T E adv. Contrariamente ? def-
graciadamente , con fortuna y Tuerte contrária-
Es voz poco ufada* Lar. Adverfi. Aivcrfo Mur-ic. 
G R A C . T rad , de Juftin. fo l . 90 . C o m o p e i c a í -
fen adverfimente con los Lucános . 

A D V E R S A R I O , R l A . a d j . C o f a c o n t v á í i a , ü o p u e f -
ta à los tntentos .de quien obra , y lo mi í ínoqr .e 
Advc r íb . Lat . Adverfus, a > «w» COMEND . fob. 
las 300. fol, 9. Que elquctucreconftante.cn el 
tiempo adverfário, quiere decir el que tuviere 
la v i r tud de la fortaleza. SALAZ . Orph . Cant. 2. 
p a . u l t . 

Fueron alhieh torpe ¡y llama fiera 
Los accetJtospiadoJbs adveríarios» 

ADVERSARIO , f. m. E l contrar io, ò enemigo. V i e 
ne del Latino Adverfsrius , que íignifica cfto 
mifmo. ER.Luts DE G R A N . Guia de pecad, fol. 
51. Qualeslas fuerzas de nutQxosadvtrfarios*. 
M E N . l a C o r o n ^ f o h ia» Efto es como q u a n d ò 
los enemígps 'f ieren t n Real -ác fus advcrfxrm> 
que fe entiende que ferá con mucha cvueza.SA-
I.AZ,. Qrph* Qm$. Qfaiy* 

. TM aclamm en fárbarç apellide 
. , ¡DeVpws adverfár io y dt Cupido* 

A P V | & S A R I O S . f , m v U & d o e n pUirál. Notas y 
apuntajaidentos de" diyerfas noticias y inateriaV 

N puef-
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pueftasen methodo de Tablas ò Indices à fin de 
tenerlas à mano > y à la viftá para alguna obra ò 
e fc r i to jò para Otros fines. Es voz tomada del 
Latino Adverfaria, y ufada entre los eftudiofos 
y aplicados à la erudición. Lar. Adverfaria, 
0r#OT.FERRER. H f t .E fp . part.2. Prel.En ningu
no de ellos hai la mas minima memoria de ta l 
•Chronicon ni tdverfàrios. 

A D V E R S A T I V O , V A , adj. que comunmente fe 
ufa en la terminación femenina , y íè aplica en 
la Gramática a aquella p a r t k i ü a , que diftin-
güiendo. Ja claúfula hace que la fecunda parte 

. de ella ta l vez realce, y tal t ez minore el fentí-
do y el concepto de la primera, como fon en 
Caftellano las partículas ptto, mas y otras (eme-
jantes , como fe manifiefta en eftas oraciones: 
Alexandre ñié Capitán grande; pero atrevido. 
L a cafa es igual al cielo s más menor que el due
ñ o à quien firve. Lat . Partícula, vel oratio ad-
verfativa.HoRT+iéar. y •Sant.foL 101. Le da 
cuidado aquella adverfmwa del Génefis ,fed & 
ferpens erat callidior. 

A D V E R S I D A D . Hf. E l cafo, òfuceíTo contrario 
à io qué efpcrámos ó à nueftrós-dèfcòsV él ínfor-
t u n í o . L a L ^ w ^ í W j d e donde viene.' M'END. 
Guerr. de Gra fü ib . r . El ecUpfé de los anos paf-
í ãdos , que moftraba la adverfidádklos Chriftia^ 

• nos. SAAV. Empr. 33. En las aâvsrjidâdes fuelò 
también peligráí e lva ló r , aporqué à c a í i t o d o s 
los hombres llegan deimprOvífo. JÂCINT; POL, 
fol.247. La ãduerjiàâà txi ánimo fuerte no fe dá 
para cafh'go, finopara batalla. 

A D V E R S I O N , f. ÍTLo mifmo que advertência en 
el fentído de Conlejo, ò ènfeèanza; pero y á no 
fe ufa. Lat. Mónitum. FERN, DE HERR . Com.del 
Sonet. 1. deGarcil. Sé decir ciertamente que 
efta adverjión no proce'de de'calumnia ; porque 
es mui apartada d é m i inclinación.„>...No dexaré 
de traher efta advcrfión> pues fe ofrece lugar pa
ra ello. 

A D V E R S O L A , adj. Cofa contraria à nueítros de-
íeos y efper-anzas. Lar. Adverfus, a, um. de don
de viene. SAAv.Empr.31. L a conftancia del án i 
mo en la fortuna prófpera y adverfa le grangéa 
( al Príncipe ) la admiración. JACINT. POL . fol. 
2 5 Lo adverfo no liega de repente. 

ADVERSO. Se Uama también lo opuefto reípeéfco 
de algún lugar. Lat . Adverfus, a, tíw. VILLALOB, 
ProbUohi^Vexados delaparte^v^.PANT» 
Rom. 1. 

Que para ahaycfttarloi todos 
à partes adverfas flrvíy, 

AovERsoTambien fe llaroa loabfolütamente con
trario. Lar.Adverfus, Cmtrmmfaum* SALAZ. 
Orph.,Cant.5.Ôa,'5, 

A los Diofes adverfo^ à timfm? 
Por adora? fantafmas del Abyfmo* 

A D V E R T E N C I A , f . f . El ado de reparar, cono
cer y obfervar con particular cuidado alguna 

- cofa. Es voz puramente, Latina. LdX. Adverten
cia. y W w í j t o í w í 4 ^ Á M ¿ R , t á o ^ 
Y con grande advertêruja eftaban efperando el 
tiempo. SAAV; Empr. 43. Pero es ménefter gran 
advertência, para que ni la fuerza paífe à fer t y -
rania, ni la difsimulàción y..affucia % engano, 

• QUEV .Muf.2.Son, 17. ' •- ' [•• - - i ' -

A D V 
" - • Taitâecvn advertenciaperezófa. • 

ADVERTENCIA . Significa también Conféjo y en-
feñanza. Lat . Adverimtia. Gonfilium. Mónitum^ 
Documenturtt. SOLIS , Hiffc. de Nuev. Efp. lib.^; 
Cap. 6. Sin necefsitar de advertencias prefumU 
das, ò conféjos de culpádos. QUE V . Muf. a. So
net, 67. 

Tpuede fer que efpíritu mas puro 
A i d advertencia humana deftinado 
Pronunció penitencias al pecado • 
En lenguaje tan bre ve y tan obfeúro. 

ADVERTENCIA:. Significa también aquella aten
ción con que fe hace, ó fe obra deliberadamente 
y de prOpófíto;Lat..Dí#iZ. Dedita o/wa-S. TeR.ea 
fu V i d . cap.25. Por maravilla me parece puede 
haver engaño en perfóna exercitada, f i ella mif-
ma de advertência no le quiere engañar . 

A D V E R T I D A M E N T E , adv. Deliberadamente, 
de p r o p ó í i t o , de hecho y cafo penfddo, con co
nocimiento y advertencia. Lat. De mduftria.De~ 
liberate.;Soxis,^Hift. de Nuev» Efp, lib.3. cap.17. 
Dexaron advertidamente fus mayores como va
cíos. 

A D V E R T I M I E N T O , f . m . E l ado mifmo de rtíi 
parar, y obfervar en Io que hace, y en lo que 
fe dice con del iberación , conféjo y adve r t én -

^ cia. Lat . Plenum de re judicium, SAAV. Empr.43» 
-; Porque eftc conocimiento no es malicia , fino 

advertimienfaijK&c* M o r . foL 87, P roced ió en 
efto con grande advertimiento arte y diísí-, 
mulo. 

ADVERTIMIENTO . Significa también lo que fe én-
l è n à , ò lo que fe aconféja-, Lat . Mónitum, Do-

' cumentum* SAAV, Empr.29. Los cafos de otros 
fean advertimiento , no precepto ó ley. HORT. 
Mar. y Sant. fol . 40. Debe fer advertimiento de, 
gente'entendida. QUÊV, Muf.é.Roro.42.. 

Noes mucho qae fe enfadajfe 
' dé tantos advertimientos, 

que no hai Señor que no quierA 
fer en fu cafa el difcrêta, 

A D V E R T I R , v , a. Conocer y repatar con particu
lar cuidado alguna cofa , 'y aplicar el entendió 
miento à ella. Viene dei Latino Advértere, que 

- fignifica efto mifmo. Suele conftruirfe efte ver
bo con la propofición en : como N o advertí en 
ello. Es anómalo, porque en el prefente y otros 
tiempos recibe i : como Yo advierto, yo advier-

' t a : en otros pierde la e, como en los gerundios 
advirtiendo, y en el pretéri to imperativo de fu-
junt ivo: Yo advirtiera. Lar. Advértére.hKGtm. 
Maine, l ib . 4. fol . 190. Todos advirtiéren en fu 
femblante el difgufto con que recibió efta notí
cia. MONTÊS. Com. del Cab, de Oiro. Jo rn^ . 

Adver t id quelà cfperanza V-
es el coco de Palácio, 

ADVERTIR. Se toma por enfenar, y por aconfejar; 
La t . Cemmonefácere, SAAV. Empr.aS, Los erro
res' de ios que yá fueron, advierten à los que 

' fon. Lopi.Peregj fól;io5; Advirtiéronle el rief-
go à que fe exponía fi entràba en Barcelona. 
QUEV. Muf .2. Son.70. ' 

Advierta al mundo nuevo elynundo viejo*! 
ADVERTIR . Significa también ( aunque no con 

:""muchò ufo) mirar. Lat. Tueri. S. TER . Morad. 1. 
cap. 2. fol.-'13. Sino porque con rantàs culebras, 

vi-
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v í b o r a s , y cofas ponzoñofas que entraron cóíí 
é l , na le d e x m advertir à la luz. 

' A D V E R T I D O , DA» part. paf. del verbo Advert i r 
en todas fus acepciones. LaLAaiinadverfus.Com^ 

• mânitus. Lop.Peregr. íoLgç* Advertido àç. todo 
- lo que paíTaba, luego que e n t r ó la noche fe fué 

à ía ciudad. SALAZ. Ò r p h . Cant, i . Q & . i o . 
De caufaprocedida, inadvert ida. 

ADVERTIDO , DA. L a cofa hecha con advertencia, 
reflexión, del iberación y conocimiento. L a t . ^ -
vert enter &: deliberate rts fit&a. S o u s , H i i t . c íe 
N u c v . Efp.lib.3. cap,20,De una indecénc ia ,que 
le pareció advertida.-

ADVERTIDO . Hifpaniíino muí ufado por el que ob^ 
ferva bien y repara: el experto y avi íado. Lar. 
Expcrtus. Rei aut negptio bene intentas* SAAV. 
Empr. 4;. Sea, pues, el doimo^ del Príncipe can
dido y fencil lo; pero advertido en las artes y 
í raudcs ajenas. SOLIS , H i f t . d e Nucv . Efp.lib.4. 
cap. 6. Di íponiendo quanto le tocaba, como 
Advertido y cuidadofo Capi tán . M t N D . y i d . de; 
K . Señora . 

Zelos parece el cuidado, 
no lo es , porque toma de ellos . 
¡aparte que hace advertidos, 

. mas no la que hiciera nécios, 
' A D V I E N T O , f. m . E l tiempo fanto)que celebra & 
. Iglefra defde el Domingo mas cercano à la fiefta 
• de San A n d r é s , hafta la mi fnu vigilia de N a v i -
. ¿ á d j e n que fignifica los deféos y las cíperanzas 

•de los antiguos Padres por la venida d e l R e -
<ientór del mundo. Lar. Adventus* HORTENS. 
A d v . y Quar, E l tiempo de sí mifmo nos fo i ic i -
ta à eíperanzas con efte nombre c o m ú n de Ad~_ 
viento* GONG . Let r . io» 

Que trabtga manto de Adviento, 
y de Páftua la camifa* 

Cada cofa en fu t i empo, y los nabos por Adviento; 
Rcfr. que en feña , que las cofas fe d e b e n execu
tar con fazón y oportunidad, y que los pueftos 
ie han de obtener en t i empo, y dcfpucs de me
recidos. Lar. 

- Omnia ttmpus habent^ habet fuá témpora tempus* 
A D V O C A C I O N , f. £ Nombre , ó t í tu lo de a lgún 

templo dedicado a alguna Imagen: como de 
nuettra Señora de A t o c h a , u de los Remedios, 

- San Francifco , ò San Pedro, Lat. Cognowentum. 
Advocatio. O v . Hift . C h i l . fo l . 183. Dedicófele 
una Ermita con la advocación d e nueftra Señora 
de l Efpíno. Soi . is , Hift . de Nuew Efpañ.l ib. 3. 

• cap. 13, Donde fe adoraban otros tantos ido-
. los diferentes en el nombre > figura, y advoca

ción. 
! A D \ ' o c A c r o M . Vale también Abogac ía . Es te'rmi-

. no antiguo de Aragón . Lat. Advocation EVER, DE 
ARAG . foI .4 t . Los Advocados ó Procuradores 
que no advoquen, ni procuren, ni ufen del ofi
c io de advocación n i p rocurac ión . 

A D V O C A D O , f. m . L o mifmo que Abogado. 
Voz antigua de Aragón . Es del Lat . Advecatus, 
quefigmhcaeftomiimo. FUER, DE A R A G . f o l 4 i . 
Los Advocados ò Procuradores que no advór 
qucn,8a:. 

' A D V O C A R , v . a. Llamar hacia sí , atraher^) m o 
ver à alguno. Es voz que tiene poco ufo, porque 
y á m a s comu^meate íe dice Avocar, Tiene 1% 
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anomalía de los acabados en far* Viene de l La-, 
t ino Advocare, que íignifica efto mifmo. M t N . 
C o p l . m . 

T delegaciones â michos advócarv 
¡ G o N c . S o l c d a . 

, ;; Tpremiados ffraduaâamentâ 
• Advocaron a si toda la gente. 

'ADVOCAR. Vale también lo mifmo que Abogar; 
• Ypz antigua de A r a g ó n . E s d e l L a t i n o . ^ w ^ - : 

re. Lat . Agere in foro. FUER, DE ARAG . fo l . 41; 
. Los Advocados ò Procuradores, que no adv6~ 
. quen^tíi pi-ocuren,&c. 

A D Y A C E N C I A , f, f. L a acción de eftar alguna 
cofa llegada ò vecina à otra. Es voz puramente 
i atina. Lat . Adjacéntia, 

A D Y A C E N T E , adj. deuna term. La cofa que afsi 
pertenece à o t r a , ò cftá vecina à ella: como las 

• Islas de Mallorca , y Menorca , fe llaman Islas 
Adyacentes d e E í p a n a , ò à Efpaña , y afsi de 

• otras. Lat. Adjacens, FUENM . S. P i o V . part. 2. 
fo l . 47. Es Scío Isla del Archipiélago adyacente, 
y vec ínaa l Afia. ARGÉN?. M a l . l i b . 2. fo l . 83. 
Todas fon adyacentes y fujétas à la de Tidore . 

¡Verbo adyacente* En laDialeft ica fe J lamaelque 
compone la propofición fin exprefsión del ver
bo fubftantívo : como Pedro d i fpú t a , porque ía 
Diaté£tica expone ef tapropoí ic ión por el verbo 

. fubftantívo Pedro eftá dilputando. L a t . Adja
cent. Verbunu 

A D Y U T O R I O , f. m . L o que fe dá para ayuda de 
, alguno. Es voz poco ufada,y puramente Latina. 
• Lat . Adjutorium* Juvamcn. COMEND . fob. las 

30Q.fol.3. El Autor invoca en efta parte al A p ó -
-. I o , porquanto ha principiado efta tan alta obra, 
. que le dé fu favorable adyutorio en dar perfec-
r c ión en ella, HORTENS. Paneg. fol.129. O adyu-, 
, torio de Heva alguna vez pra&icadoí 

A E , 

. A B C H A D E R O ( Aechadéro . ) C m . E l lugar deftU 
. nado para aechar el trigo. La t , Loeus cribrandOf 

& excernendo tritico dcfiinaUis. Í 
A E C H A D O R ( A e c h a d ó r . ) f. E l que aecha el 
. t r igo. Lat . Cribrator. Excretor. 
A E C H A D U R A S (Aechaduras.) f. f. L a broza ü 
, defeclio que queda deípues de aechado el t r i -
, go : y porque llevan envueltos algunos granos, 

las aprovechan para echar de comer à las gal l i -
; nas y à otras aves» Es verbal del verbo Aechar. 

La t . Excreta triticL 
A E C H A R , V . a. L o mifmo que limpiar las femillas. 
. E l u íb principal de efte verbo es refpedo del 
. t r i g o , quando para llevarle al molino fe limpia 

en la c r i b a ò zaranda, feparandole de las piedre-
. zúelas polvo y paja con que viene mezclado 
- de la era. Algunos autores le ponen una h , d i 

ciendo ahechar; pero parece qire fe debe excu-
t . f a r , porque trabe fü origen del verbo Echar, 

añadida la par t ícula A , que denota la acción de 
feparar la femilla que fe aecha, y ponerla en 
parre diftinta d è àquella en que cftá la que aun 
no fe ha acetado» La t . Cribráre. Purgare. Ex -

. • •cérnè*cribro*CERV .Quix.tom, i .cap .31 . N o 

... h a Ü é ( r e f p o n d i ó S a n c h o ) fino aechando dos ha-

N 2 né-
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n e g a s t e trigo en uncc^ tá l ide íU<?fa .n ~ " 

AECH**- íyfeíüphoricarüente fe fuelc decir de a l 
guna cofa por dexar&bien difpueftajònias p ê r -
iiáonáda.-I¿aLt.fierfieer¿+ • . 

A E C H A D O , D A . pa r t .pa f -dd vetboAechar e n 
fus acepciones.Xat^ Cribratm, Cribro excretus, 
a, um. E E L t i c . Argén, part .2.fol; 95- Los varo
nes juftos Mchsdoi con€ l t r i l lo de las calumnias, 
d c x a n d o el hollejo dç la vanidad y los victos/a-

. l e n mas acrifoládos. 
AEREO, AEREA, adj. Cofa perteneciente à t ú i re , 

como efpácios aéreos, manfiónes aéreas, región 
aérea. Lat , Aèrm^ a^um.' • 

AEREO, Por femejanza fe llama también afsitodo 
.. lo que es infubfiftente, v a n O j ò fantáftico7-como 

. t í t u l o aéreo,dienidád aérea,promeOà a é r e a . L a t . 
Vanatantum Jpecie conJims. M o N D & j . Difert . 1. 
cap . T, A q u e admirámos í i n reparo aquel géne-
rode efplendóres aunqueplaufibles, que como 
aéreos deslucen y obfeurecen las glorias m a s 
acreditadas. L o p. Philom. fo l . 108. 

Sino es que como Sócrates prefúma 
Que tiene efie hombre algún zézcogenia. 

À E R E O M A N O A. f. F. Medio engañofo de a d i v i 
nar lo que eftá por venir , quando el adivino ò 
nigromántico obferva en el á i r e d e r t a s feñales^ 
por las quales 1c parece ( aunque erradamente) 
q u e conoce los cafosque h a n d é fuceder. Lar. 
Aereomantia. C o M E N D . f o b . l a s j o o . f o l . j a . ^ ' / w -
mancla íignifica adevinaciòn d e Á i c e , como los^ 
^uípkios o agüeros, q u e fe tomaban por las aves 
que vuelan por el aire, ò en teaapeftades de g r a 
nizos ò vientos. 

A E R E O M A N T I C O . f . m . H queprofeífa la Aereo-
. mancía. ^uA'éreomantieusShKw JRepub. fol.79» 
Los A'éreománticos por las impreísiones d e l aire» 
en cuyos obícuros éfpádos f o r m a b a n varias fi
guras. 

AEREOPHIL ACIOS. f. m .Son unas gandes con
cavidades de la tierra llenas de aire , e l qual íe 
deriva p o r canales diferentes à los Hydrophi lá-
cios yPyrophilációs p a r a avivar los incendios de. 
eftos y y p a r a impeler el a g ü a de aquellos, íãcilir 
tando por efte medio fu afcenfo por diverfos 
c o n d u á o s , qUe fubminiftran matéria à müchas-
fiientes. T o s e . tom. 6. fol . 445, Lat . Aéreopbilor-
cium-, t i . - -

AESCARRAMONGHONES. a d v . V o z b a x a ufa
da en Aragón. L o mifmo q u e Aliorcajadas.Vea-
fe. Lat. Virilemin moâumeqtíitáre.. -

AESCONDIDAS. adv. que explica e l modo de 
haver executado alguna perfóna cierra acción» 
guardándofe de que fe la vean hacer, ò aguar
dando ocafión de que no fe halle preíente quien 

: pueda fer teftígo de e l la . Vale lo mifmo q u e Ef-
condídajíècreta y òcul tamentcXat . Clàm.Occuk 
t h In abfconditò. SAAV.Empr.22. Quien hace Jüf. 
ticia aefiorkftMs, mas parece afíasíno q u e P r ín
cipe. GRAC.Mor. foI.i8<5. P o r lo qual aun eftan-

. do vivos fus Padres', aefiondidas de ellos g o z a n 
Jos deleites, .QÜEV. Muf. 5. LetrrSatir . i . 

Tque líame cajiidãd 
el hacer cafia aefeondídas,. 
conçtrtadme effas medietas* 

AESCONDIDILLAS . adv . Signifícalo mifmo que 
At fcond ídas . C o y ^ . ^ f u l t i e f ó r o en la pa-

A E S 
-labra Efcondertraheefta voz. Ij3£,Clam<;ulum¿ 

AESCURAS. adv. Sin l u z , fin claridad : y afsi 
quando de noche fe apaga la ve la , ú otra quai-

; quiér cofa que alumbre, fe dke quedamos aefiú-
; ras. Es voz compuefta de la partícula A , y de 

la palabra Efcúro. Lat. Lúmine awoto. Lop. D ó -
. rot . fbl .x^. S o l , t u luz fe eclipfa : Primavera, 
tus flores fe marchitan, aefeúras queda el mun
do. MONTES, Com. del Cab. de O lm. J o m . i . 

, Espofsible 
que ejis aefeúras todo ejlo, 
fabiendo que ha de venir 
m primo de cumplimiento^ 

ÂESCURAs.Metaphoricameme vale.fm premedita-, 
c i ó n , fin conocimiento, ni reflexión. Lat. In^ 
confultò, QUEV. M . B. Y como dererminá.ba aef-
cüras no v ió la enemiftád de Marco Bruto, en Ja 
amiftád que tenía con fu amigo Pompéyo . 

AESCURAS. Corrcfponde t ambién , y vale lo mifmo 

- que à tiento: efto es fin faber lo cierto, conge-
turalmente y fin noticia verdadera. Lat . ImertK 
¡VlLLAVIcMofctl. Cant.7. Oct.20. . . 

La caufa, de efio y la razón bajlante 
tos dofíos Cqroniflas ne eferibieron, 
Ttodos andan en el cafo .aefeúras, 
Bufcando la verdad por conjetúras. 

AESCURAS. Metaphorkamentenisó de efte a d v e r & 
Hortenfio para explicarlas obfeuridades y tinie-. 
bias que ocafionan en las -conciéncias las ilufio-

Jnes y engaños. ~Ltâ.Illufiones,um. HORTENS. 
Mar. fbí.31. Uningénio.foigído, una coiaciéncia 
engañofa , no fe atreve àfalir jamás de fus aef-
cúras, efto es ilufiones , eneaños ,&c . 

D e x a r . à uno aefeúras. Phrá íe metapbórica , que 
fignifica dexarle burlado ,'haciendo mofay bur
la de é l , y engañándole. Lat., Mlúdere alicuü 
Fruftrare* QUEV. Muf.6rRoíru84¿ 

El fervidóry la novia - ^ > 
de los dashicieron burlap 
¿I alfiovio le dió efpofa? • 
•ella al vkjo dexó aefeúras- -

AESQIJADRA. VeafeEfquadra. 
AEXCUSO. adv. Significad modo.de'decirfe-al

guna cofa, ó executarfe cierto a£to ^ocwhay fe^, 
: cretamente, como excufandofe el que la dice, 

ó hace 4e que fe fepa que es autor de aquel d i 
cho , ò hecho, por el daño que k puede fobie-
venir. Es voz antiquada. L&,Occultè. Çlàm.In 
abfconditct.CHROx.GE-xIoLóo.'E fi ante non ofsá-
ban leer f i non aexc i foèmui quedo, cantaban 
y á paladinamente, è à mui grandes voces. VA-

- LER..DE IAS» HIST, l ib , 6. cap. 4. Cá ellaporfu 
perfóna los iba à vifítar à la mazmorra, do efia-
ban prefos, aexcúfo del Key fu.padre, ALONS. na 
í UÊNT. Poef. antíg. en el Prol. de íus ^ovGant, 

Ellos dexaron aquefio. 
y metieron mal affáZ', 
non aexcúlo m a s à vocesr. 

' bien como el Anafil fa&m -

A R , 

A F A B I L I D A D , f. f. La cortesia y . agrado en la 
converfación y trato. Viene del hatha A fib i li-' 

' tas, que fignifica efto mifino. Lar. Cómitas. Bu
rn á-



A FA 
• ntâtiitãs."CoMEK D . í òb . las 300. f o L ^ i L à d è -
í c n v o l r ú r a , fi fe toma por ligereza del cuerpo, 
es bien de naturaleza; u por ajkbilidád y ^racio-
H d á d , es bien del alma. C E R V . N o v . i . i o k i p , 

- Creyendo que yá Preciofa quedaba rendida, 
pues con tanta afabilidád le h a v ú hablado. 

A V A B I U S S I M O , M A . a d j . fuperl. M u i afable, f u -
niawicnrc benigno y humano en tus operacio
nes* Lat* PerbumanuSy a, um. Valdè comis. C O R R . 
Arg,. tbl^ Y aun tendrás que agradecer à l a 

- fortuna haver hablado à un áfabil'ij'simo P r ínc i 
pe-

A F A B L E , adj. de una term. Agradable, amorófo , 
blando, benigno, y cortes en f u conver íación y 
trato. Lar. Ajfabüis > que es de donde trabe fu 
origen. La t . Comis. Httmamu* S.TER% en fu V i d . 
cap. 27. Con t o d a e f t a íantidád era mui afabUy 
aunque de pocas palabras. ESPIN . Efcud. fol.20. 
Tienen fuera de efto obligación defer dulces y 
af.bhsj de femblante alegre, y de palabras amo* 
rófas. 

'AFABL-EMENTE.adv.dc modo» Agradable y cor-
t e í i n e n t e , c o n apa t ib iüdád en el trato y con-
v e r f a c i ó n . L a t . C o w í í í r . H z í f f T á W í J í í w / ^ W í . p H L L i c . 
Argén , p a r t . 2. foi . 74. E l R i m ó de Mauritania 
era un afy l o de t o d o s los afligidos > porque los 

: trataban afablemente. O v . Hif t . ChiU íol . 3 50. 
T r a t á n d o l e afablemente fin darle la aacnór l eñá l 
de fentimiento. 

' A F A C I M l E N T Ü . f . ra. T é r m i n o antiquado > que 
correfponde à Comunicac ión y trato &müiár 

- e n t r e d o s ò mas peifónas.LatJ:amiliari ta$£KKT* 
1.tit.5.1.49. Que del mui grand afiuimiento entr<: 
los Señores è los vaílallos nafce defpreciamien* 
to a lSeñor ío . Y PART. 4. t i t . 27. Icy 1. O con 
quien él non h a otro afuimient'/. 

A F A L A G A M E N T O , f. m. El aao de halagar , ò 
acariciar. Es voz antiquada. Lat . Biandimtn~ 
turn, i . F u E R . J u z G . l i b . 4 . t i t . 3. ley 4. Algunos 
dcfctuiedórcs ' los engañan , ó por afatagAmentosy 
o por miedo. 

A F A L A G A R . v . a. Voz antiquada. L o mifmo que 
Halagar. Veafe Halagar. Lat . BUndirh DemuL 
r m ' / D o c T R . DE CABALLER. l i b . i , t i t . 3» Pa rá 
¿falagar c alegrar. CHRON. GEN . f b l . i a o . ^ ^ ' ' -
gándolns , y acogiéndolos en fus calas, 

AFALECER. v . n" L o mifmo que Fallecer. Veafe> 
Es v o z anríquada. Lat . Períre. Fo£R. JuzG. l ib . 2* 
t i t . 1. lev 9. Lo que nunca debe afalecer* 

A F A M A R S E , v . r . Adquir ir fama y nombre. Es 
compuefto de la part ícula A , y del nombre Fa-
tna j y poco ufado, fino es en el participio. Lat1» 
Pamam fibi comparare. Pama cUrefcere* GUÊV. 
Epift. à ima fobrina f u y a , fo i . 662. Y afsi fe
ra que à d ó unos perecen, otros fe falvan; y à 
d ó unos fe afaman , otros fe infaman. 

A F A M A D O , D A . p a r t . paf. L o mifmo que Famo-
f o , i n í i gney de gran fama y nombre entre los 
demás : como un C. apitán General, un Predica-
d ó r , & c . L a t . Famj. cekbris, Plaufu exceptuí,a,uw* 
O v , H i l L Ch i l . fol.2i<$. Llevando por Capitanes 
à l o s afamados por fus hechos Cataguanqueu, 
Quincaiipa,Talcamabiday Miilapóa. A R ü t N s . 
Maine, lib.2. íoUjt. En t ró la tierra firme aden
t ro el Capitán Navarro mui yalerófo y tfawáde 
cnaqueik tierra/ - *' 

A F A roí 
A F A N . f . m . F.I trabajo d e i n a f i a d O í f a t i g a ^ t o n g o / a , ^ 

prifa con que fe hace , ;deféa, ò Solicita alguna 
cofa. Lat . Anxiétas. Anxíiisldbor.i}A.E.^,U.Qo~ 
ron.fol.91. Por efto podemos entender Jos h o m 
bres que facan fus cuerpos y ánimas del pecado 
mor t a l , y toman afán por ello. C A U X T . Y M E -
LiB . fb l . 91* Conforta los cele 'bros, f a c a el ffio 
del e f t ó m a g o , qmta el hfedór del a l i e n t o , hacd 
fufrir los àfánes. 

ÀFANADAxMENTE.adv. de modo. Aprefurada-
mente j con grande fatiga, trabajo y a£ín. L a t . 
AnxiK ts£gre+ MANER . Apolog. cap.2. Por q u é 
tan afanadamente trabajáis para íàcar de nueí tea 
boca una mentira? 

A F A N A D O R > f. m. E l que obra , execúta y folicí-
ta con demaüada fatiga, cuidado y a&n alguna, 
c o f a . Es verbal d e l verbo Afanar , pero de po
tro ufo. Lat./í.-wr/zÁf laboratory Ç o v A R R . e n la voz 
Af ín . De Afán fe dixo Afanar y Afanador, aun-; 
que n o es mui ufado* QOEV , Muf. j .Bai l . i , 

E l tonelero acabó, 
y el afonadór de cabra 
de un fonecillo de fmla^ 
repicado en las efpald&s* 

A P A Ñ A R , v . n . Faenar, congoxar, hacer a%una 
cofa c o n demaí iado trabajo y fatiga. E s forma-

, dodel nombre Afán. Lat, Laborare anxih Fati-
gari. M o N T b K . DEL R E Y DON A U l ib .I» cap.22. 

• Porque no afinarán tanto los canes y los mon-, 
teros. N u ñ . Empr. 20. Por mucho que afane 

• ' í iempre hal lará en fus virtudes que pe r fk io -
nar^ 

AFANAR, ABANAR, Y NUNCA MEDRAR. Refir* que 
explica l a poca f o r t u n a de algunos >jquc por mas 
diligencias que pongan en las c o í a s no las pue
d e n lograr. Lat . Iftbmumperfódere* 

A F A N A D O , D A . p a r t . pat . Congojado, y f u m a -
m e n t e fatigado. L a t . Labori anxiè incu/nbms.Pz-
L U C . Argén . part,2.fol.2* 

Oprimen las efpumas afanados* 
Barren el mar azul, refuenaherida 
E l agua en tanta pala repetida-. 

A F A ñ O . f. n u L o mifmo q u e Afán. V o z antigua de 
Aragón . L a t . Anxietas, B L A N C CoxnentipLg-?. 
Entre las otraé gracias que facemos à m i e í k o Se
ñ o r Díos de los afinos y peligros que n o s ha 
prefer vado. 

A F A S C A L A R . w a . T é r m . de Agricultura ufado 
en A r a g ó n , q u e vale hacer mon tónes ò hacinas 
( q u e llaman Fafcáles) de à treinta haces de mies 
c a d a una en el campo recien fegado. Es voz c o r 
rompida de las L a t i ü a s i ^ f j anttulare, que í i g -
n i f i can lomi ímo . 

A F R V e a f e F é . 
A F E A D O R C À f e a d ò t O í n u E l q t i e p c m e t a c h a , ò 

defaprueba las cofas fin reflexión* ò p o r malicia. 
Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario , p e 
ro es-de poco ufo, La t . Denigraior. Cavillofus7ay 
um* Suçgillator* 

AFEAMIENTO. C m . E l aOo de afear alguna co-
fa. Voz poco ufada, y la trahe N e b í i x a e n fu 
Vocabulario. Lat. Lievenujlatio^onis. Benigrativ. 
Sugg'dlatio* 

A F E A ^ . a. Manchar , bor ra r , efb-^ar Ib que 
era he rmó íb . 'En r i ende fe particularmente del 
I ^ O y q u c es dondcxefide la he rmofá ra jquando 

e l 
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el tiempo,, ò algún accidente defeómponéri lã 

. proporción- deUus-liucas' > -fecdones^o color. 
• L a t . P ^ ^ ^ ^ í ^ i ^ . G R À c . M o h fòl; 89. 
- En la cafa las manchas ò verrugas parecen mal, 
* y afim mas que en las otras partes ̂  del cuerpo. 
- .CERV. Perfil. Hb.3. cap. 12. L o que hice fué en-
- • 'lodarme el roftro > afeándome quanto pude. 

AFEAR. Metaphoricamente vá l e lo m i t o . q ü e po
ner defedos à alguna cofa ó-culpar alguna 

- acción de mala. Lar. SuggilUre. denigrare. Ctd-
. fare. SA AV. Empr.2. Anime la vi r t tk icon el ho

no r , í í /^ los vicios-con la infômia' y deicrédi to, 
. encienda, la emulación con -el exemplo. GE av. 

Perfil, l ib. 3. cap. 12. De cuya noble condición 
- eíperé que no afearía mi atrevimííínto. 
A F E A D O , D A . part. .paf. del: verbo Afearan fus 
* ••acefàonesXsLt.DevenuflatwJZêfirmatus.GK.Ac. 
- -Mor. fol.i50. D ió voces, diciendo: O que cofa 
•« tan mal hecha y afeada] , 
A F E G C í G N . f. £ L o mifmo que afedo, ò mclina-

ción. Lat. Ajfe&us ánimi. SAAV. -Empr.y. Si en el 
Príncipe huviefle frente donde fe trasladaffc la 
palidez de fus malas afecciones-, tendríamos com-
paísión à muchos que juzgamos por felices. 
FERN; DE HERR. Coment. del Son. 1 -de Garcil. 

* - Y al contrário culpo el delcuido de los nueftros, 
• y la poca afección que tienen.. à honrar nueftra 
- lengua. 
AFECCIÓN. Vale también, agregac ión , unión de 
* una cofa con otray por medio de algún t í t u l o , ü 

derecho , en fuerza del qual queda como apro
priada à la parte à quien fe junta y agrega. D í -
cefe con elpecialidád de los Beneficios y Fre-

* bendas Eclefiáftkas afe&as- por algún tí tulo à 
- determinados fines ò perfónas. Lat . Adjeãio 7 is. 

Anncxio. CHUMACER. Re íp . al mem. de la Da-
.. tar. cap.7. Para los.quatro mefes quedan irifini-
^ ;tas afuciónes à& las primeras dignidades poíl 

Pontificalem, y principales en las Colegiatas de 
la vacancia en la Curia de la afección de Carde
nales , y de fus .^miliares, de Auditores de Ro-
ta, & c . • ... 

'AFECTACION, f. f. E l cuidado demafiado y v i -
cioÍQ,que fe tiene en las obras, palábras3ò ador
nos , que fe hace reparable à todos. Es voz La
tina AffeSiatio. FERN, DE HERR. Gómente del 
Son. 1. de Garcíl. N o reprehendo la facilidad, fi
no la afiSiación de la manera de hablar. Lop.Cor 
ron. trag. fol.30. . 

Unos Is obfientm por .celefieÑumeny . 
Otros de efeúra afe£taeión ágenos 

. Siguen la claridad, que en tal porfía 
Unos de noche van ,y otros de dia.. 

A F E C T A D A M E N T E , adv. de modo. Con cuida
do demafiado y v i c io fo , que pueda fer notado 
y advertido. L t t . AJfeãatè. Exquifitè. JÍK. Luis 
DE GRAN. Trat, del bien v i v i r , pare 2. cap..2. 
Se reprehende con razón el hablar afeãadamen-
te con intento de parecer muí diferéto. QUEV. 
M . B . Era alegre folo quanto baftabaà defender
le de parecer aftãadamenfe trifte. ÉSQUILACH. 
Rim. f o l . . 6 r i . .. 

A l atrio llegan ,y afeitadamente 
Por no contaminarfe en el pretório 

••• No entraron donde afsifle elVrefide-Àe. 

AFECTADOR, f. m. E que a f e ^ , ò.pone d e m ^ 

A FE 
• ~^â i<>y 'vk iò fócu idado en fus obras y palabras; 

- Viene del Latino Àffeãator > que fignifica eño 
inifino. FERN, DE HERR . fobv el Tercet. 13.de 

• l aEÍeg .2 .deGarc i l . Según fe vé en Nicandro 
. '•*fi&ááór.&el%&> de las voces olvidadas. HOR-

TENS. Páneg. fól. i.'Eftudiofos. ò afiladores de 
- cómputos . • 

A F E C T A R . v.a.Poner efpeciáicuidado y dema
fiado eftúdío y arte en la execución de algún 
hecho u dicho ,-para encubrirla -ü. difsimularla. 
•Es del Latino AffcBãre. SAAV. Empr. 44, Quan
do fon inevitables los mandatos del Príncipe, es 

f prudencia obedecelios, y afiftar la ignorancia 
- para que no fea mayor el d a ñ o . N y ñ . E m p r . 21. 
. Que lejos vivía de folicitar honores, ni de afic-
~tar mageítuofagrandeza. GONG. Rom. Aa\or. 

• • Solo afeda fangre noble 
quanta en vano defendida , 
vierte, fiel honór lo calía, 
el roxo campo lo diga. 

AÍECTAH. Vale también Agregar, u n i r - y apro« 
- priar alguna cofa à o t r o , para que fea dueño y 
• Señor de ellaxomo afedar una dignidád,un be

neficio , un patronato, & c . Lat. Amexum rêdde-
- re. PELLIC. Argén. part.2.fol.79. Siéndola ma-
- y ó r eíperanza al robador de que gozando de 
- tan Real thalamo tuvieífe caufa de afdlar la 

Corona y Monarch íaFrancéfa . MARc^.Gobern.' 
Chrift.lib.a. cap.3. §.1. N o quifo que fe afiSlajfŝ  
el Reino à una familia cierta. 

A F E C T A D O , D A . parr. paf. del verbo Afeftarj. 
- Lat. SimulatuSy ¿t, um. H o R T E N S . A d v . y Quar4 
- f o L i 34.DÍ0S os libre de una tranquilidád afiélá* 
• da, que efeonde en el corazón el viento. CERV: 

N o v . 2. foi. 61. Por no ponerte à riefgo de def-
• componer la afiãada compoftúra de tu gallardp; 

- veftído. 
AFECTADO. Hifpanífmo con que entendemos el 
- que uíà de afectaciones, eípecialmente en el ha-j 

blar , y pronunciar lo que dice efeuchindofe, 
> y entonces fe llama àfeãâda fu oración. La t , 

Affeciator. 
• A F E C T I L L O . í. m. dim.de Afedo. Afe¿l:o peque-; 

-~ no. Lat . Levis animi affeBus. Subrepens pafiio: 
HORTENS. Mar. y Sant. fo l . 18. Y el dexar el . 

-, afiBillo. 
AFECTISSIMO, M A . adj. fupcrl. Sumamente 

afei to , mui inclinado y apafsionadó à favor de 
• alguno, u de alguna cofa. Lat . Intime affeÜus^ 

devotus. 
A F E C T I V O , V A . adj. L o que pertenece al^fedo; 
- Lat . AffeéivmsyAyum. M . AoRED.tom. a. num; 
• 1022. Los ados fervorófos del amor afetâivo 

obligan mucho à Dios. HORT. Mar. y Sant. fol; 
115. Y noes amor , n i ana log ía , fino afiãivti 
verdad. 

A F E C T O , f. m. Pafsión del a l m a e n fiierza de la 
- qual fe excita un interior movimiento , con que 

. nos inclinamos à amar?ò aborrecer ,à tener com-
r pafsión y mifericórdia,à la ira,à la venganzajà la 

trifteza y otras afecciones y efe&os proorios del 
. hombre.Es tomado del Latin. Ajfeãus.iat.Afsc-
- tus antmL SAAV. Empr.y. Con las delicias de los 

- v:. Palacios fon mas robuftos los ¿fiáos. PELLIC .Ar-
'- gen. p i r ^ 2 . . f o l . 113. Con afeaos encoRtradcs, 

ba-
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bacilaba confufo fu entendimiento^ ESQUILAÒH, 
R i m . Cart. IO . 

TÁ la partida bienò m'ddifpongo^ 
Tcomo la contempk tan vecina. 
Menos afe&o tn los dfc&ospongã. 

'AfÉCTo. Llaman los Médicos algunas pafsiones ò 
enfermedades del cuerpo : como atetto de ca
lentura, de pecho, u de nervios, & c . Lar. Pafiio 
cordis,<apitís>&c. L A G . D i o í t r . l i b ^ . cap.13. T o 
mado con xarave de azofaifas es poderófo reme
dio para el afeólo del pecho. GONG» Com. Las 
firmezas de Ifabela, Jorn. r . 

Afinefi con verdad 
Ji es por dicha ejta afición 
afedo de corazón, 
ò afecto de liviandad» 

AFECTO . En la pintura es aquella viveza Con q u é 
reprefenta la fieúra en el lienzo la acción que 
in t en tó el pincel. Llátnafe también exprefsión. 
Lat . Vividage/hts exprefsio* 

AFÊCTO , TA . adj. Agregado, u n i d o : como pre
benda afe&a, dignidad afeita, Ôcc La t . Aggre* 
gatus.Annexus, a, um. C H U M A C B R . M e m . c a p . 7 . 
de la tefervación de los beneficios. El indulto 
que fe conferva à los Cardenales en el derecho 
ordinár io y antiguo de proveer... cede en per
juicio del Prelado fuccífor, por quedar aftí&at 
las prebendas que p r o v e y ó el Cardená i . 

AFfccro. Incl inado, fujeto à alguna pafsión , ò 
accidente : como Pedro eftá afedo à la go
ta 7 la pierna eftá afecta à la perlesía. La t . Qbno-* 

AF ECTO . Propenfo, amigo, y en cierto modo par
cial y b e n é v o l o , y que mira con car iño y afec
to à alguno, ò à alguna cofa: como los eftudio-
fos fon atedos à los v i r t u o f ó s , à las letras, à las 
ciencias , Scc. Lat . Bznc erga. aliquem áffeñus\ a* 
um. SAAV. Empr. 38. L a grandeza y poder de 
Rey no eftá en sí mifrí io, íírio en la voluntad de 

' los fúbdi tos : f i eftán mal sfcefos, quien fe opon-? 
* d r á à fus enemigos ? MONO. Dií íer t . 3.̂  cap. 5. 

Para que fe defengañen de nuevo fus afitfos. 
AFECTO. Vale también lo mifmo que obligado: 

comoeftos juros ò cenfos eftán afedos à l a f e -
gur idád del arrendamiento de tai renta, ò efta 
cafa, ò heredad eftá afecta à tal Cape l l an íaò 
fianza. Lat . AddfBsis,a,nn2. 

A F E C T U O S A M E N T E , adv. de modo. Amorofa-
mente , con verdadera voluntad y afedo. La t . 
Affeèfivè. S. TfcR. Morad. 6. cap. 2. Y t ambién 
podría fer pidiendo una cofa à nueftro Señor 

- afeãuofamenté , parecerles que le dicen lo que 
quieren. NiERÉMB. Aprec. de la grac. lib.3* cap» 

• 1. Por la qual char idád fe une aficiuofamente d 
hombre con Dios. 

A F E C T U O S O , SA. adj. A m o r ó f o , afable, y natu
ralmente car inólo , 6 lo que pertenece al afecto: 
como palabras afeduofas. Viene del Latino Af-

feãuofus, que íignifica efto mifmo. Lat. Bcnévó-
ius.Benévolens. N t ñ . Empr.15. A t i e n d e l o l o i la 
intención afeBuófi. y fenciüa del corazón que la 
mueve. MOND, Dulcrr . 2. cap. 2. Pondera San 
JuanChryfoftomo efta dcmonftración afeéiuófa 
en los Antiochénos con San Müec io fu Patriar-
cha. . • • 

A F E C T U O S I S S I M A M E N T E . adv. fupcri. ^ 
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voKíí i fs lmamcnte , con fumo afedo è intcní ión. 
La t . Summa intentiom ánimt. Summo afi&aJS 1 n -

^ REMí i .V id .deS .F raud í co dc 'Bos^lib. tf .cap . i 2. 
; S a n ó perfeitamente por milagro encomendán -

>, .do lé al Santo afeãuojífsmamente, y apl icándola 
fu reliquia. 

A F E C T U O S Í S S I M O y M A . fuperl, de Afeduofo. 
. Sumamente t i e rno , mui afeduofoy fervoru íb . 

La t . Valdè intenfo ánimo affeÜus, a, um* Qv.Hifv. 
C h i l . fòl. 3.13. Y con afeBrnjifsimos ados de 

: amor de Dios nos e £ Ü f i c á b a á t o d o s . p E L L i c . A r -
gen» part. 2. f o i . 129. Donde f u é recibido con 
afeSimJifsimas demonftraciones y aclamaciones 
de rodo el Reino. 

A F E I T A D A M E N T E , adv. E l modo de hacer al
g u n a cofã con adorno y hermofúra . Es de r a r o 
ufo. Lar. Fucatè. HORTEN S. Paneg^fol. a 87. D á 
e l Sol en una caía de efíàs de M a d r i d cedente y 
afeitadamente labradas. 

A F E I T A D O R , R A . f. m . y £ La pe r íbna qne qui* 
ta la barba ò el vello. Es voz que trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario > y que y à no tiene ufo > por-

^ que comunmente fe dice Barbero , y Vellera. 
Lat . TonfoK Tonftrtx, 

A F E I T A R , v . a. Aderezar, adobar, componer con 
. afeites alguna cofa , para que parezca bien : l o 

que particular y frequentemente fe dice del rof-
t ro , y hacen c a d a dia las mugéres pata fu ador-

. no y hermofúra en cara, manos y pechos , para 
parecer blancas, Lat . Pigmcntis faeáre* Fucztm 
'cblinertXjERX* Nov.8. fol . 2 51. Ha dado en afei-
tarfe con albayalde. ALFAR* írbl. 10, Yá oigo al 

- murmurador diciendo la mala voz que t u \ o de 
. xizarfe, afeitarfe > y otras cofas que caÜo. LOP. 

D o r o t . fo l . 120. 
Quando de roxo nácar 

fe afeitaba ¿z Aurora 
Í: mas peces te lle vaban, 

que ella Hoyaba aljófar. 
A F E ITAH» Vale algunas veces tanto como Adere

zar > ó componer con artificio lo que fe h a de 
vender para encubrir el defedo que t iene: co 
mo afeitar una carroza Tuh furlón , un biombo, 
y aísi otras cofas que y á han f é r v i d o , para que 
parezcan como nuevas. lauOmárc+FiteárcMA-

. RÍAN . Hift.Efpv lih^.cap.i'si.Para difsimular fu 
cobardía y flaqueza í e a r m a n j y afiitan con ape
llidos magníficos. 

AFEITAR. Se t e m a también por Adornar , pulir y 
componer alguna cofa. Es v o t antiquada. La t . 
Parare* Excólere* PART.2» rir.7. ley 4. Les den à 
los que los guarden, è les ^fiiien en fu comer c 
en fu beber. CHRON, GEN. fciv24o. E honraba, 
è afeitaba los Altares de las^ccfias con ricos 
paños . 

AFEITAR. Vale tatfibien por ana logía hacer la bar-
- b a , componer y cortar el peio > fegun lo que fe 
-* ef t i layufa. LauTctómPARTit^y . f i t , 15.ley 

27; Raer 6 afeitar deben los Alíajémes los ornes 
en los lugares apartados. C o VA RR , en f u T h e í ! 
en la voz Afeite. P to j^ iamme:fe afátan aque
l l o s , que con gran cuào í i dád b importunidad 
yán fenaiando al Barbero ¿fte y otro pe lo , que 
à fu parecer noef tá igual con los demás . 

AFEITAR LOS CABALLOS Y MCLAS , Y OTRAS CABA-
v .LLER :rAS..Estral<juilai¿aS, y hacerlas las clines. 

Lkí tondére , Ai-LI-
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A F E I T A R LOS JARIMNES. ES componer l a s ^ t à r m -

çiones hechas de box , ü de orras matas al rede
dor de los quadros, igualándolas, y cor tandò 
las efpalderas que las guarnecen y adoraan.Tra-
hcei tavozCovarr . en Ia palábra Afeite. Lat* 
Excçlere. Expvlíre* 

AFEITA US CEPO , PARECERA MANCEBO. Refr. que 
explica que el adorno y la gala conducen mu^r 
cho para el bien parecer. Lat. 

Formofus aderit truncus ormtu nitens. 
La mugér del dego para quien fe afeita. Refr. que 

dá à entender que la compoftúra en las mugéres 
que tienen contentos à fus maridos denota que
rer agradar à otros. Lat. 

Caeci uxor beus Lycifcajui vuitum oblmis*. ' * 
Lop.Dorot.fol. 171 .Yo no me hallé.en las mòce-í 
dádes de mi Madre,viuda es, y no le peía de pa
recer bien, la mugér del ciego para quien ft 
afeita*. 

L a mugér y la camuéfa por fu mal fe afeitan. Reff» 
que parece fe d ixo , porque la camuéfa quando 
ie pone colorada eííá regnUrmente podrida por 
adentro,.y la mugér fe fuele poner afeites par^ 
difsimular los achaques que tiene. Lat. 

Malum, atque fem'tmpropriorubentmalo, ; . 
Lop.Dorot.fol.218. Pues no le dirá.por ti,que l i 
mugér y la camuéfa por fu maly? afeitan, 

A F E I T A D O , D A . part. paf. del verbo Afeitaren 
todas fus acepciones^ Lat . Gomptm, Fucátus. 
Tmfus. ACOST. Hiít. ¿ i d . l ib. 4. cap. 39. Que íi 
veía mugéres afeitMas iba y las.tirába del toca
do , y las defeomponía y trataba mal. C E R V . 
Nov. 3. foi . 112. Entraron con él dos mozas, afei
tados los roftros, llenos de color los lábios. LOP* 
Philom. fol.13. 

E n afeitados Cèfpçdes el prado 
Confervãba lasarlas del rocío. 

AFEITE, f. m. El aderezo, o adobo que fe pone ã 
alguna cofa, para que parezca b i en , y particu-
Urmente el que fe ponen las mugéres para def-" 
mentir fus defedos, y parecer hermófas. Viene 
del verbo Afedar , por el cuidado que fe pone 
en parecer bien. Lat . Fucus. Qeruffa , «e. G R A C 
M o r . fol. 39. Por lo qual .todos ios afeites coa 
que las orras mugéres fuelen vender fu her-
mofura echó de la Ciudad. SALAZ. O b r . P o ñ h . 
fol.93. 

Dexad los refplandores, 
Dexad elfoümán,y aqueje encantoj 
Que el afeite mejor es el del llanto. 

A F E L P A D O , D A . adj. Lo que eftá hecho ò text-: 
do en forma de felpa larga : efto es lleno por una 
parte de cabos de ht^o, ò feda fuelta: como las 
medias, guanees, y ^Ifombras, que fe llaman 
afelpados por eftar _ eft efta forma: y también fe 
llaman afsipor lamifma razón , los ruedos de 
efparto: que todo firve para, mayor abrigo y 
defenfadel frio. Es voz compuefta de la pa r t í 
cula A , y del nombre Felpa. Lat . Pittojus, 
nm.PelUtus^um.VK^Qu. DE TASSAS^UO 1680. 
fol . 26. Cada ruedo afilpâdõ/tl •ti&yòt àonce 
quartos. 

A F E M I N A C I O N , f. f. E l afto de afeminarfe, ò 
parecer mugér. Lat . Bffeminatio, de donde vie-
nei HORTENS . A.dv.;y Q u a r j b L i 3 5. Lo que tie* 

. nc entre noíbttos" "de afitoittâjfoi GiMc. Mor^ ' 
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fol.:X48.AÍgypto deftrúyÓertíàmair-Religión^; 
culto de los Diofes , lo que era afeminación. 

A F E M I N A R , v . a. Debili tai- , enflaquecer, redu
cir , ò convertir à alguno a lgénio y condiciones 
muger í l e s , haciendo que deponga el modo de 
proceder, varoní lmenté. Es tomado del L a t J ^ -
minari. Lat . Muliebriter eMHre* Enervare. De-
liciísfráng'ere, SAAV. Empr .7i.N0 menos fe afi^ 
minan los ánimos que fe ocupan en lo muelle 
y deíieádo,qne los que viven ocioíbs. Lop. Do-
rot . fol.55. Mádre te harásmalquif ta , que à los 
Efpañolesno íes afimífu el trage, que el valor 
de las armas üempre es uno. CALD . tom, 6. Co
med. fol.47. • . 

Queji él dome jileafie ras y 
fieras afemina amór.' 

A F E M I N A D O , D A . part. paf. Inclinado, y reditt 
cido al génio y manera de obrar y hablar de las 
mugér es,procurando imitarlas en todas fus ocu
paciones y acciones. La t . Muliebriter emollitus. 
SAAV. Empr. 7. Para que folamente fe corre' 
aquella parte de commiíeración flaca y afeminá-
da, que impide el obrar varonilmente. O v . H i í t 
Ch i l . fb l . 100. Verdaderamente fon los hom
bres para mas de lo que el amór próprio de, la 

tente afeminada y regaláda fe finge. GRAC .Mor^ 
. >l.i5-

Por qué provocas à ira> 
mlferoy afeminado, 
alyarón fiero esforzado*. 

AFEMINADO. Por analogía fe dice el que es delíca^ 
do de miembros, y de complexión d é b i l , aun
que fea de ánimo fuerre y varonil. Lat . Debilis^ 
Imbecillis. Infirmus. L O P . la Philom. fol . 67. Era 
Diana bien hecha, y de alto y proporcionado 
cuerpo, y riotenía el roftro afeminado. Y-en- l^ 
¡Circ.fol.32. 

Querer con mi grandeza y hermofára-
Sus partes competir afeminádas. 

AFERES, f. m . en plurál. Trahe Nebrixa eftavo^ 
' en fentído de negocios invitiles. N o tiene-ufo 

alguno en Caftilla: y aunque fe quiera trahen 
del Francés Afiircs, no correfponde, pues íigni^ 
ñ c a los negocios de mucha monta , que à los da 
poca los añaden el adjetivo PetHs afaires: y aun-;, 
que traduce en Lat in Nuga , arum , tampoco 
equivale, pues Paferácio dice fignifica en Efpa-
ñ ó í las palabras de poca monta i pero en el Rét* 
rio de Aragón tienen efta v o z , aunque antiqua
da , para íignificar qualquiera negocio. Lat. Ne-
gotia. MIGUEL DE MOL . Prolog.2. de fu Repert; 
Por la neceíTáría ocupación que tienen en otros 
fechos de aferes. 

AEERMOSEAR. v . a. L o mifmo que Hermofeari 
adornar, ó componer alguna cofa. Es voz anti
quada. Lat . OrnáreMzK Ja Coron.fol.17. Y efta 
mas eftá aqui por afermofear la fábula , que por 
la importancia. 

AFERRADOR, f, m . Voz de la Germânia ; y íig-
fica el C o r c h é t e , el que agarra, ò prende. Tra-. 
hela Juan Hidalgo en fu V ccabulario. Lat. At-
cenfus, i . Aparitor, oris. 

A F E R R A M I E N T O , f, m . Voz de la Germânia; 
que vale lo mifmo que Prendi-jniento. Trábela 
Juan Hidalgo en fu Yocabulario. Lat . Prahen-

AFER. 
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AFERRAR, i v a . Afiegurar Ia embarcac ión en d 

Puerro, echando los ferros ó áncoras con los ca
bles ò amarras à la. mar , para que aísi afianzada 
no la puedan impeler , ni ofender los vientos. 
'Líiz.Jaáhs ancor is navim firman y ft aiztere* ANT. 
AGUST. D ia l , de Med . fol.122. Hai ciercásfeña-
lesp.ira aferrar las Galeras ò n á o s . Loi>. Circ. 
fo l . 28. 

Sin aferrar las áncoras [urgimos y 
Y por h verdsy libre felvz entramos, 

¿AFERRAR. SC dice rambien por Agarrar ò coger 
con fuerza alguna cofa. Lar. Quidvis fortitèr te-
ftére. Prendere. AHARC. Anal, de Arag. rom» 2. 
fol . 353. Y viendo que alguna gente de laque 
hav ía efeapado cerraba lapuerta Real > la aferra-
ron luego unos. ARGOT . Monter. cap, 40. T i e 
nen la lengua tan áfpera ellos ammales.......quc 
í i con ella alcanzan à un hombre, le afirran , y 
hacen prefa, como fuele hacer el pulpo, QUEV,, 
M u £ 6. Rom. 6 j . 

Los guardianes delas bol/as. 
Jos que fe precian de fir 
tenedores, no cucharas, 
que afierren nunca dén* 

AFERRARSE, v . r . Agarrarfe, afirfe , y propria
mente atrancarfe una embarcac ión con otra , ò 
una cofa a o t ra : lo que en las embarcaciones le 
executa con garfios y ferros, que arrojan de un 
navio à otro, y ponen en las entenas;para pelear, 
con las armas blancas. Lar. Uneis ferreis naves 

fe fe mutuo eoüigare, vincire , obfir'mgere* CERVV 
Perfil. Ub.2, cap. 12. Se aferraron los dos navios 
con una no vifta fúria. P E L L I C , Argén, part. 2. 
fo!. 146. A f rraronfe unas à otras las naves con 
los garfios. C A N C R i m . íbL 109. 

Quanto terreftre vajél 
Ce aferró a fu centro immobiL 

'¡¡¡^rERRARSE. Metaphoricamcntc vale tanto como 
mantcnerfe y afirmarfe con tenacidad en un 
dictamen. Lar. Tenaciter adbarere alicui fenten-
ti£. Ov . Hift . Chi l . fol . 41 r . Aferrandofe con tal 
tenacidad en lo dicho , que no huvo forma de 
apearle de ello. . . 

A F E R R A D O , DA. part, paf. del verbo Aferrar en 
todas fus acepciones. Lat. Vrcshenfus-. Compre-
henfus. Colligatus, a , um. FR . Lu i s DE GRAN.. 
Guia de pecador, fo l . 98. Con que eftán fus co
razones aferrados con las cofas que aman. CAST. 
SoLORz.Fieft. del Jard.fol.63. 

Tan aferrada la tengo, 
qi4e ha menefier ios tenazas* 

& F E R R A V E L A S ( Aferravélas.) f. f. Te rm, n á u 
tico. Cuerdas pequeñas con que fe atan las ve
las à las entenas del navio. Lat . Minores chords 
quibus vela navigii illigantur antenna, 

[AFERVENTAR, v . a. L o mifmo que ferventar> ò 
poner à hervir alguna cofa. Es voz antiquada, 
y compueña de la part ícula A , y de la palábra 
Fervente. Lat. Reddire fervens. Cóquere. MONT. 
DEL R E Y DON A L . l ib . 2. part. 2. cap, 6. E def-
pues afervienten de la ruda con azeite, è unten-
çelos con ella. 

AFERVORARSE, v . r. L o mifmo que afervori-
z a r í e , o enferverizarfe» La t . Vehementtr'excita-
ri . BAREN . Guerr.de Fland. p l . 120. Viendofc 
Federico reprehender no menos cjue advertir 
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<3el Padre , vo lv ió à afervorârfe nías que nunca 
en laemprcíTa. ROA , Eftad. cap.2. fol.9. P a r t i ó -
fe al punto de fu C o r t e , l legó â Ephe ío à gran
des jornadas, donde por fíete dias íe a k g r ó con 
fu v i í h , y fe afervoró con fu trato. 

A F E R V O R I Z A R , v . a. Encender à otro en fer
vor , de donde tiene & origen. Tiene yá poco;. 
ufo > porque mas comunmente Íe dice enfer
vorizar. La t . Vehementer excitare. Qommovéw. 
N u ñ . Empr. 23. £s la oración oficina en que fc¡ 
reparan nueftros defedos, y afervorizan nuci r . 
tros propófi tos. 

A F E R V O R I Z A D O j D A . part. paf. L o mifmo que; 
Enfervorizado. Lat . Excitatus* Commotus, Fer-
vidíis* 

A F I A N Z A R , v . a. Af ícgurar , y fanear alguna co-* 
fa, obligar fe con fus bienes à la indemnidad de 
« l i a , por obligación y fianza. Es voz compuefta 
de la part ícula A , y del nombre fianza. La t . 
Sponderê  Fideiubére, ALFAR , fo). 103. D ixomc 
-que no me diefle pena, que e l me afianzaría, 
O v , Hift . Chi l . fol.3 29. Afianzáronle los M e r ç a -
déres de lPe rú -

AFIANZAR . Se toma también poraf íegurar alguna 
cofa: como aífegurar con puntales una cafa que 
amenaza ru ina , ò atar alguna cofa con corde
les , para que no fe caiga. La t . Aliquid funikus 
firmare,jtringere, alligare. 

AFIANZAR* Se ufa también por aífegurar al reo 
en el potro para atormentarle: lo que fe execu
ta , poniéndole por e le f tómago, y algo mas arr i 
ba una faxa -de lienzo grueífo y ancho, fobre la 
•qual le echan un corde l , que paflando à lase f -
paldas, firve de tenerle pendiente de una argo
l la , que ella clavada en la pared, con tal propor
c i ó n que "viene àdefeanfar todo *el cuerpo cu 
uno de los maderos efquinados del referido po
t ro , donde queda como fentado pero con graa 
trabajo y moleftia, la que fe hace fentir luego 
•que le empiezan à dar las vueltas , que-es quan
d o tiene principio el tormento, porque hatta en
tonces no hai 4olór. Lat . JUiwi ad equukw/¿ adí~ 
gere, ligáre* 

A Í F I A N Z A D O , D A . pan. paf. dei verbo Afianzar 
en todas fus acepciones. Lat , Securus. Firmatus. 
Ligatus. Adaâíus, BARBAD* Cab. punt . fo l . 93. 
Afianzado y aifegurádo de que me cumplir ía la^ 
palábra me rcfoíví à fegui r lc . L o p . Pereg. íó í . 
113. Afianzada la efcála en el ba lcón ; fubió por 
ella. 

M I C E { Afíce . ) f. m» E i Veedor de las maeftrart-
zas. Es voz antiquada. La t . InfpeBor operum^ 

A F I C I O N » f» f. L a p r o p e n f i ó n , a m ó r , ò voluntad 
de l á n i m o con que nos indinamos à<juerec y 
a m á r alguna cofa. Es de l Lat ino A f e ã i o , por l o 
que en lo antiguo fe eferibia con dos fii Lat , 
.Amor* Sttídium^^ L u i s DE OÍLAW. Guia de pe
cad, part. 2 . cap»i§ . Lademaíiaík¿í/£f/í íwde ías 
cofas que defeamós»nos hace procurarlas à tuer
t o y à derecho. ANT. AGUST. D ia l , de M e d . fol. 
17. N ó s queda una aficifo g r á n d e à los que h i 
cieron coías buenas. BA RBA D. Coron. f o L i 37. 

Que la&ñciony eldinéro . 
fon mm malos de encubrir, 

A F I C I O N A D A M E N T E , adv. de modo. Afeduo-
ftfflcnté a con' incl inación y afición. La t . Aman-

~ ~ 9 " tèr: 
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tèr. Studiòsè. GKAC. M o r . foi . 117. H Philófo-
p h o ò f a b i o m a s aficioncuíainme cura el ánimo, 
que vé que tiene f ó M t ú d y . cuidado de mu
chos. AMBR. MoR.Dífc.Gen. dè las antig.fbl.31. 
Seguía la caza de las aves mui aficionadamente 
con el chiflo. 

AHCIONAD1SSIMO, M A . fuperl. de Aficiona
do. Mui: inclinado òaficionado.-Lar. Stuâiofifsi-
mus.Vebcmentèr erga aliquid affeãus.CtKV. Nov . 
i . foi. 2 Ta l era la gallarda difpofkión de A n 
d r é s , que ha&ikK Gitános le quedaron oficio-
nad'ifsimos. ARGOT. Mont . cap. 41. Q^e los Re-* 

' yes dela India Orientai eran aficlonaãífsmosa. la 
• caza de eftos animales. 

A F I C I O N A R . v.a. Ganarla Voluntad de otro con 
• fu hermofúra , con fu vir tud y buenas prendas, 
• atrahiendo a sí las"perfónas con quien trata. D í -

Cefe t a m b i é n y fe extiende à las cofas inanimá-
das^que agradan à la vifta:Viene áelLz.t.Ajficere, 

• que fígniííca efto mifmo. Lar. Allicere. Pellicere. 
• FR. LUIS DE GRAN. Adic.al Mem- part.í.cap.a. 

Tanto menos gufto toman en la -Compañía de 
los malos, quanto mas los afidona y enciende la 
honefta converfación de los-buenos. SAAV. 
Empr. 49. Por sí mifma fe dexa aficionar la v i r 
tud , y trahe coníigo reccmcndaeiònes gratas à 
la voluntad. L o p . Philom. fol. 13 7/ 

Tanto como la v-ifia ¡a noticia 
De grandes cofas fuele las mas veces 
Al alma tiernamente aficionarla. 

AFICIONARSE, v . r. Inclinarfe \ otro por algu
na vir tud ò prenda natural , ò alguna otra cofa. 

• Lat . Capi. Adfici. LÓP . Philom. fol.75. Creyen
do Célio que el Vi r rey fe le havía aficionado. 

• EbPiN. Efcuder.fol. 124; Por donde y o fúí afi
cionada defde alU a los gatoSjhaviendo fido í iem-
pre enemigó de ellos. • ' 

A F I C I O N A D O , D A . part. paf. Inclinado à otro, ò 
à qualquieraótra cófa. Lat . AüeBus. Captus. FR. 
L u 1 s DE GRAN . Guia de pecador, part. 2. cap. 
18. Un hombre carnal aficionado à una muger 

- emplea toda fu razón y entendimiento en ella. 
HoRTfcSis. Adv. y Quar. fol. 29. Aficionados en 
fumo grado al exercício de la caza. CÊKV, N o v . 
i . fol.iy.Preciofaalgo aficimádá... de lagallar-

• 'da y gentU difpofición de Andrés. 
AF iGIR . v . a. L o mifmo que Fijar. Voz antiquada 

de A r a g ó n , tomada del Lat. Figere^ que fignifi-
caefto mifmo;FUKR. DE ARAG. fol. i ¿ 2 . Dexar 
ün traslado de las dichas letras intimatórias,*!/?-

- giendo aquellas à las puertas de la cafa del Con
cejo. 

A F I X O , X A : part. paf. de efte verbo. L o m i í m o 
que Fijado. Lat.Fixus.FUER, DE AJIAG. £OL62. 

' Quedando las dichas letras pueftas y afixas en el 
l u f ar público. -

A H j A D O , D A . C m. y f. Lo mifmo que Ahijado, 
y Alujada. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Adop
tivas filias, aut filia adoptata. PARTID.I. t i t . 4. 
ley 7. Si non aquellos que fon fasafijddos. Y 
pART.4, tit; 7.1.5. N i n otrofi con los hermanos 
-de fus afijddas. • 

A F I J A R , v . ai L o mifmo que Fijar. Veafe. Lat. ¿7-
gere. FERN, DG HERR. G l o í T . d e l S o n ^ . d e G a r -
ci l . El alma afijando en la contemplación fê l la -
maefpiritu. MOND. Diñert. 1. cap. 4. ¿.etóos 
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Taber ,'para afijar efta Ch tono log ía , la cortef-
pondéncia de los anos de la Hegira. ACOST.HÍII. 
Ind. l ib. 1. cap. 17. Hai ciertos puntos y climas 
donde puntualmente mira al norte y fe afija 
en él. ' 

A F I L A R , v . a. Adelgazar qualqmer inftrumento, 
reduciéndole à un corte futí! y delicado, como 
fon las efpádas, los cuchillos, &c. Es voz com-
puefta de la partícula A , y del nombre Filo. Lat. 
Acúere. ARGENS. Maine, l ib. 2. foi. 89. Como 
quien afila y adereza lasarmas. ESTEH. fol. 219. 
Empezaron à deftripar eftuches, à limpiar fier
ras, y à afilar navajas. CERV. Viag. cap'.S. 

De nuevo afilaré la efpáda mia. 
AFILAR EL INGENIO.Metaphoricamente cslomif-

mo que defpertarle, ó habilitarle con la cultura 
de las letras. Lat . Ingenli aciem acúer'e. Excitare. 

• BARBAD.Cotón.fol. 164. Neceílario es touur 
tiempo y afilar el ingenio, para refponder à ello. 

AFILARSE, v . r. Adelgazarfe alguna cofa, ò exte-
nuarfe haíía que venga à eftar en fumo grado 
delgada y fútil: como fucede con los moribun
dos , que fe les afilan las narices, y fe tiene por 
feñal mortal. Lat.Temari.Extemari.FR. LUIS 
DE GRAN. Trat . delaorac. Medit.4. Levántale 

• el.pecho, enronquécefe la v o z , muére ife los 
pies , hiélanfe las rodillas, afilan/e las narices, 

. húndenfe los ojos. 
A F I L A D O ,:DA. part. paf. del verbo Afilar en to-
- dasfusacepciones.Lat .Aataí.GRAc .Mór.fol. 
. 89, La efpáda por afilada que efté no corta fin 

«1 movimiento, y impulfo del brazo. ESQUILA-
- CH.Nap.fol.126. 

De cejas negras y afilado gcfiot 
A F I L I G R A N A D O , D A . adj. Lo que tiene feme-: 

janza con la filigrana: y afsi fe dice metaphori-
camehte de la perfóna que es delgada, y de deli-

• cadas fàcciones,que es afiligranada. Lat. Res mi-
: nutula firuãione formaque compofita. BAIIBAD. 

Coron. fol . 183. Aconfe;óme que meapartaíTe 
- de aquel intento, porque no era exercício para 

perfónas afiligranadas y delicadas. 
A F I E L A R , v. a. Vale adoptar©prohi jar . Es voz 
• baxaufada en Aragón. Lat. Adaptare. 

A F I N . adv. Veafe Fin. 
. A F I N . f. m. Pariente por cafamiento, como los 

• cuñados hermanos del v a r ó n , ú de la mügér. Es 
tomadodelLar. Affinis.MARIAN. Hift. Efp. l ib. 
18. cap. 19. Poríque era afin y allegado de Don 
Juan Ramirez de Arellano. NAVARR.Manu.cap. 
27. Ten iendó , que ninguno de los que dan con-

- fejo, ayuda, ó favor para que algunos parientes 
• ò afines fe cafen, fon defcomulgados por ella. 
A F I N A Q O N . f. f. La obra de afinar , y poner en 

perfección alguna cófa , fegun la caÜdád de ella: 
como la afinación de plata, oro , y otros meta
les, la del ó r g a n o , y otros inftrumenros. Lat. 
Exa£iio, Excoólio metallic Tevfio perfeSiiorfiaium 
injirumenti mufici. RECOP. part.2. lib. 5. t i t . 21. 
lèy 11. Y fi efte tal quifiere hacer horno de afi
nación , ó otro lugar para ello.... que ge lo dén 
luego. 

A F I N A D A M E N T E , adv. de modo. Con ¿cierto, 
• perfectamente. Voz poco ufada. Lar. Exaftè. 

.£^a^. 'A;MBR . 'MoR . tom.i . fok"258. Donde 
l miú ^í f f^ í t f íwíf p r o í i g u e e l oxden de los tiem

pos. AFI -
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A F I N A D O R , f. m. El que pone en iu uhima per

fección alguna cofa: como c l afinador de mo
rales cnJacafade la moneda, y el afinador de 
ó rganos y otros inftrumcntos. La í . £x*¿ÍQrJix-
cottor mct-illorum. ChoPil&rum mujici infirumen-
ti 7 autfifiularum org.mi a¿ perfettim harwonUw, 
Unfor ,exâãor. P i c . JUÜT. t b l . 26S. jParéceme 
que fon como afinadópcs de ó rgano . 

A F I N A D U R A ( A f i n a d ú r a . ) f. € La perfección y 
úl t ima mano dada à Us cofas que fe afinan. T ra -
he efta voz Ncbrixa en fu Vocabuiario. Tiene 
poco ufo. Lar. Vinis, aut fumma op:ris. 

A F I N A R , v . a. Perlicionar, dar el ú l t imo punto 
que debe tener qualquiera cofa. Covarr. quiere 
que lea voz compueí ta de la partícula A , y del 
nombre F i n , porque en llegando las colas à 

. fu perfección lian confeguido fu fin; pero pa
rece mas venfimil que venga de la part ícula 
A , y de la palabra F ino , porque afinar una cofa 
es hacerla que efté fina. Lat. Perficere.Exigere. 
FR.LUIS DE GRAN. Guia de pecad, fbl . I 3 I . L a 
qualquifo¿í/?«íí?*yperficionar mas. EÍPIN. Ef-
cud. tul.4. Aqu i fe trata de la paciencia, que a c i 

cala y afina las virtudes , y laque a í l egú ra l a 
vida. 

(AFIXAR, LOS METALES. ES purificarlos, fubiendo-
los de quilates : ci to es feparándolos de la e f eó -
ria ó mezcla que tienen contenida en s í , lo que 
fe hace en el crifól. La t . Ad purum exeóquere. 
Rtcop .pa r t . 2 .1 ib .5 . t i t .2 i . ley 11. Porquelos 
dueños de las monedas que afsi fe huvieren de 

. hundir ó afinar tengan m a y ó r libertad. ACOST. 
HiíL Ind. iíb.4. cap. 12. Que para apurar la pia
ra y afinaila. fíete veces ía purgan y purifi
can. A t m A G . R im. fol.64. 

Oro defita, quando efeória afina. 
ÍAFINAR CN INSTRUMENTO MÚSICO , como un ó r 

gano, harpa, &:c. Es templarle , acordarle, ajuf-
rando una voz con o t r a , de fuerce, que no difue-
nen en la confonáncia. La t . Fides inftrumenti 

- mufici apt a n adperfeftar/iharmoniam* L o p , D o ~ 
ror . fo l . 62. Perdonad el afinarla , que es nota-

. ble ei gobierno de eftarRepública de cuerdas. 
A i iNAR LA voz . Esajuftarfe bien el cantor al inf-

trumento , fin perder un punto en la confonáii-
cia. Lat . Vocem aptè, O* concinnè intendere, vel 
remitters ad nmfices pracepta. 

A F I N A D O , D A . part, paí', de l verbo Afinar en to 
das fus acepciones. La t . Purus.Exa£lus,artim. 

- S. TLR .enfuvidacap .30. Sale el alma del c r i 
fól como el oro mas afinado. CEKV. Quix.tom .2. 
cap. 44. Recorrida pues y afinada la harpa, A l -
t i í idora d ió principio à cfte Romance. Ñ u ñ . 
Empr.15. Por mas afinádoique e l re loxderue
das tenga fus movimientos, con facilidád le deí^ 
templan los temporales. 

AFINADO. Lo mifmoque Fenecido. Es vozant i - í 
quada. Vcafe Fenecido. Lat . Adfinem dedu¿iust 
a, um. PART. 3. tn.4. ley 13. Fafta que dé fu \\x\-

afinado. FUER. R.Ub.2. t i t . 13.1. 5. D e í p u e s 
que el Alcalde diere fenténcia, juicio afinado fo-

. bre todo el pléiro,no pueda añadir toiler, n i m u 
dar ninguna cofa en la fenténcia. 'f-... 

' A F I N C A D A M E N T E , adv. de modo. Con ahin
co , encarecida, porfiada y tenazmente. Es voz 
antiquada. La t . bwxt* PA^T» I ^ M - l * 1 ^ ^ " ^ 
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. afiladamente le a m ó . Y ley 37. Agravan las cn -
• fermedades à los ornes mas afincddamerJe, è fe 
empeoran. MEN. la Coron. fol .6. Phi loména no 
entendiendo la maldád de fu c u ñ a d o Terco , r o -

• gaba à fu Padre mui afiwaàmtnit por impetrar 
• dél la Hcéncia. 

A F I N C A M I E N T O . f.m.La fuerza con q u é fe cla-
• vaalguna cofa : y metaphorkamentc la inftan-
cia y ahinco con que le pide ü obliga à hacerla. 
Es voz antiquada. Lat . Vehemmtior conatus. N i -

fus, us. FuER .R . l ib .4 . r i t . 2. ley 7. N i les faga 
prendar, ni afincamiento n inguno, porque fagan 
contra fu ley. CERV. Q u i x . t o m . i . cap.2. Con e l 

• úgá-íòfo afincamiento de mandarme no parecer 
ante la vueftra fermofúra. 

AFINCAMIENTO. Se fucle tomar por pena y con
goja mortal. Es voz antiquada. Lat. Angw. 
^rumna .Chuy . Q u i x . t o m . i . cap.45. N o te d é 
afincamiento la prifión en que vás , porque afsi 

. conviene. 
A F I N C A R , v.á . Eftar fixo y conftante en una cofa, 

- porfiar y per íèverar en ella. Covarr. dice eft í 
• tomada la metáphora de lo que fe hinca en e l 
fueIo,quc cftá fixo fin mudarfe. Lxt.FigereM.Kv. 
la Coron. fol . 5. Penfando Ulífes fer muerto, los 
de la fu tierra la afincaban mucho , la qual de-

- m a n d ó plazo de ellos coartada. C. LUCAN. cap. 
1. Tanto los afincó, que ge lo ovieron à decir. 

A F I N C A D O , D A . part. pai. L o afsi firme y conf- • 
tante. La t . F-ixus* MEN. la Coron. fol.ó. El qual 

, convencido y á por los afincados ruegos de fu h i -
. j a , y de fu hierno, dióles la licencia, 

A F I N C O , f. m . L o mifmo que Ahinco. Veafe. Es 
voz antiquada. La t . Nifus* Conatus* MEN. la Co

i r ó n , fol, 15. Elle afinco no ceíían los in ter ióres 
. fentídos de dár todos los dias à la fabiduría. 
A F I N I D A D , f. f. Parentefco que fe contrahe por 
- el mat r imónio entre el marido „ y los parientes 

de la m u g é r , y entre la m u g é r , y Jos parientes 
del marido. Viene del Latino Affinitai, que í ig-
nifica efto mifmo. 

AFINIDAD. Metaphoricamente íè toma porana-
l o g í a , ò í ê m e p n z a que tiene una cofa con Otra. 
Lar, Similitude. M, AGRED.tom. 1.num.600. 
Sin otro re fpcdo , n i afinidad con ei D iv ino Ef-
pi r i tu . ACOST. H i f i . I n d . l i b . 1. cap, 13. N i bafta 
haver alguna afinidad 6 femejanza de voca^ 
bios. 

A F I N O J A R S E v . r. Ponerfe, ò hincarfe de r o d i -
• Has. t s voz antiquada , c o m p u c f t a - d c l a p a t t í -
• cuia A , y de la palabra F inó jos , que íignificába 

la rodilla. La t . G¿»ffy&¿?/".B.CiuDAc REAi.,Epift. 
40. fol.70. E le dixo que à fu Señoría con homi -
llación è grati tud feafinojafie. 

A F 1 N O J A D O , D A , part, paf. del verbo Afinojar-
fe .Lat . Genufiexus. PANT. PoefiSacr. R o m . 2, 

Los tres fe defpiden de eüa 
afinojádos alfin, 
ytada qualdeUtflrdla . 

¿ fué llevado i fu País* 
AFIR. f. m.. C ie r ta g é n e r o de medicina de que 

ufan los Albéi tares. Lar. Liquata juniperi lacry-
•~ vna. CAÍV. fob, Reyn . de iUbeiter. cap. 21. 

64. Y de ahí adelante le unten con un poco de 
afiryò barniz, 

A | 4 f tMACI0N . f . £ El a&o de afirmar ó aíTegu-
O z rar 
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. rar alguna cofa, verbal, ò efecUvamcnte. Vienê 
- del Lat. Affirmatio, que fignifica efto: mifmo. 

Lat . Âjfmio* Q P E V . , M . B . Y à la predicción de 
.Spur ína , repetida con Afirmación tèniierófa el 
• ínifmo dia que l e . d i e r o á de puñaladas. GRAC. 
* Mor , fol . i i 3. Y para mayor fcgoridád y afir-
. mación á t íer cierto y los l levó al íirio donde ef-
. taba. GONG . Com. Las firmezas de Ifabelajor-
,iiad.3. 

Muchas negaciones fon 
. efias ,fem>t'es Garzones'., 

miren que dos negaciones 
hacen una afirmación. 

À F I R M A D O R ( Afirmadór . ) f. m. El que aífegú-
ra y afirma con esfuerzo y empeño algún dicho 

. ò hecho* Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabu-
. lario, pero es poco ufada. Lat . AJfeverator̂  

ÁF1RMAMIENTO, f. m. La açción de poner à 
feryk à algimo. Voz antiquada de Aragón. Lar. 
Minifierii , aut oferte locatio* OKI>EN. DB HUESC. 

, pl.67. De ciafirmamiento de mozos y mozas. 
A F I R M A N Z A , f, f. ,Lo mifmo que eftabiiidád, fe-

, gV^idád y firmeza. Es voz antiquada., Lat . ¿vr-
.. mitas. PARTU , t i t . ^ l e y 66. .Santo íantoquiere 
_ decir, como cofa anrmida en b ien , è e f t a ^ -
. manza fe entiende feñaladamente por l a F é q u e 
. ovíeron. Y PART. 4. t i t , 10.1.4. Como c o k que 

há comienzo è afirmanza, è acabamiento. 
A F I R M A R , v. a. AfTegurar alguna cofarpara que 
, efté afianzada y firme. Es voz compueftadela 
, .partícuja A jy-del .-nombre Firme. Lat . Firma

re. SAAV. Empr* 58. Ninguna cofa afirma è iluC-
: tra mas al P r ínc ipe , que el hacer honras. ESPIN. 

Efcuder, foUi Afirmándolos unos con otros. 
AFIRMAR. Vale también -afTegurar alguna cofa, 

ateftiguándola como verdadera. Lat . Afsêrere. 
COMEN D» fob. las 300. fo l . l é . Y nolo afirmó 

. tanto, que niegue poder fer otra la verdad. AM-
: B R . M o R . t o m . i . f o L i ^ r . Sin que fe pueda con 
. verdad afirmar nada. 

AFIRMAR . v .n . Vale en el Diale&o de Aragón ef-
. -tablecerfe , permanecer, avecindarfe, y refidic 
. en algún lugar. Lat , InUrbe aiiqua , vel oppido fi~ 
. bi àomiúlhim Jtatuere; coilocare habitationem 9fe~ 
.. demfigen* ACT.DE CORT. DE ARAG.fol.52. De

claran que aquel es dicho vecino de la Ciudad 
. y fus aldtfas, que terná.cafa & afirmará quot i -

dianámcjite en ella. 
AFIRMARSE, v . t . Eftribar ò aíTegurarfeen algu

na cofa, para eftar firme: como aíirmarfe en los 
eílríbos para ir fegúro à caballo. Lat. Inniti. 

, Lo? . Philom.fol . 73. Quitando airofamente el 
. .eftríbo antes que le afirmajje , le dip una gentil 

cuchillada. P E L L I C . Argén, part. 2. fol . 117. Y 
_ afirmânàofi en los efttíbos enr i íkó la lanza, y fe 

fue' para él. 
AFIRMARSE. Es también ratificarfe, mantenerfe, 

y confirmarfe en algún dicho, propoíición , u 
ékàÀm^.\ j^. lnfif iere.^tumhabhe. Ov. Hift . 
Ch i l . fol . 217. Y como fe afirmaba en ello con 
tantà fuerza, no fe dudó feria cierto. 

AFIRMARSE. En términos de efgrima, ü deftreza es 
aguardar en qualquier pof túra , y debaxo de 

; qualquier á n g u l o , à q u e el contrario acometa. 
La t . Enfiem direãum tenére firmiter in os aut fa-

. tkmadverfarii* G o y ^ ç R . en palábia Agstnaf. 
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.-En el juego de la eígrima , y Arte gíadiatóría 
. afirmarfe es tener fiempre la punta de la efpáda 

firme al roftro del contrário. 
A F I R M A N T E , part. ad . El que afirma. Trahe 
--Covarr.efta voz en fu The íb ro . £ s antiquada. 

Lat . Afferens, Ajfeverans. 
A F I R M A D O , D A , parr.paf. del verbo Afirmar 

en todas fus acepciones. Lat. AJfertus. Affevera-
tus* Fixus, Lop. laCirc . fo l . 139. Y afirmado le 

. d ió una eftocada por los pechos. 
A F I R M A T I V A M E N T E , adv. de modo. AíTegu-

radamente >con certeza,con afirmación. Lar. 
Affirm ate. Àjfçverantèr. EspiN.Efcuder.fol.ix 5. 
Que afirmativamente d e c í a , que eftando mas 
defpierto que, dormido le havía hablado uu 
muerto. O v . Hift . Chil . fol.30. Porque hafta to-

- mar el tiento à las cofas no fe puede refponder 
afirmativamente^ 

A F I R M A T I V O , V A . adj. Lo que es pertenecien-
. te à la afirmación ? ò la contiene en sí : como 
. término afirmativo, propoíición afirmativa, lo 
. opnefto y contrário de negativo. Lat. AJferti^ 
. *uus , a , um* Affirmativtis, a , um, P.UENT. Con-
. ven, lib.2. cap,31^4.Pero e f to sSan tosDodó-

res folo dicen la afirmativa , pero no la ne^at í -
• .ya .Ov,Hif t .Chi l . foLi96 .Dividiófeel Confcjo 

-xn contrarios pareceres, aunque muchos fe in-
. d iñaban à la parte afirmat'vva. 

A F I S T O L A R . v,a. Reducir .una llaga à que fe ha-
..gafiftola. Es vozcompuefta dela parr ícuíaA, 
; y de la palabra Fíf tola, y mas regularmente fe 
. ufa como verbo recíproco, diciendo Afiftolarfe. 
. r La t . Ulcerare^Exulcerare* C A L I X T . Y MELiB.fol. 
.-, 66. No^fiftéles t u llaga > cargándola de mas de-

feo, 
A F I S T O L A D O j D A . part. paf. El miembro ò par-

, te que tiene fiftola, ò l a llaga que fe hacefi í to-
. la. Lat. Ulceratus. F R . L U I S DE G R A N . Guia de 
- pecad, paru 1. cap. 8. Mas ligeramente curarás 

k llagafrefca, que la que eftá vá afiftoláda. 
A F I X A M I E N T O . f. m . El ado de quedar alguna 

cofa fixa en alguna parte. Es voz compueíla de 
ia partícula A , y de la palabra Fixo.. Lat. Fixio, 
.is. NtEREMB.Philof.Ocult.Imaginando los Geó-

• .graphos de aquel t iempo, que las lineas del afi-
v xamkntoát la aguja eran paralelas. . 

AFLECHATES . f .m.Término náut ico ufado fiem-
pre en plural. Son unas cuerdas delgadas, que 

. hacen efcaléra en los obenques. Yá no tiene 

. ufo , porque comunmente fe dicen Flechares. 

. PALAC . In t r . naut.. Lat . Scalarum navigii gra**. 
dus* 

A F L E T A M I E N T O . f. m . El trato y ajufte del fle-
• t e , que fe ha de pagar por la ropa que fe embar-
- ca: lo mifmo que flete. Es voz antigua , y de 

poco ufo. Lat. Naulus*. VART. 3. t i t . 18. ley 77. 
. E la carta del ¿y&ííWK/Vwío debe fer fecha en eíta 
, manera-

A F L E T A R . v . a. Ajuftar el fíete de qualqniera 
embarcación, concertando el cofte y precio que 

, fe ha de dar por ella. Es compuefto'del nombre 
, .Elete., y de la part ícula A . Modernamente fe 
, ufaíin el la , diciendo Fletar. Lat. Pacifci de ntu-

lo. PART. 3. t i t . 18. ley 77. Afletan los ornes fus 
navios. . 

^ l - L Ç Ç I O N . f. f. Defconíuelo^ahógo^pena^cr-
men-
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mento íi opre ls ión. Viene del Lat ino ÀffllBia^ 
q u c í i g n i t k a c f t o mifn io .Ov, Hiít .ChiL füJ.307. 
Se le apareció laSa^ti ís ima Vi rgen , ahuyentan
do de fu alma las tinieblas de una afiimdn que 

. t en ía . ViLi.ALOB, ProbLfbI»21,Grandes af lkm-
nu de efpíritu. EsquitACH» B.im> fol»6oé. 

Que à fu aflicción^1 à f u temor le entrega. 
A F L I C T O j T A . adj. L o mifmo que Afligido.Véa

le. Es voz antiquada, poét ica y puramente L a -
- tina. Lat . Afjiiàius, ALV^GoM.Cant.12* 

Sitio porque aftiíbos en fu Señoría. 
GARCIL» Egl.2. Tere. 51. 

Otros eflaban bíferos y afiiítos. 
A F L I G I D A M E N T E , adv. Defconfoladamente, 
. con pena, con defeonfuelo, congoja y aflicción* 

La t . zÂLrummiè. C A L I X T . Y NILI.TB. fo l . 107» 
Afiigiiamente y con defeonfuelo lo p a f í à , y m 
ingratitud es caufade ello. 

A F L I G I M I E N T O , f. m . L o mifmo que Aflicción. 
Veafe. Lat. AffliSih. NIEREMB . Aprec. de la 

. grac. l ib . 1. cap. 16. De un dia para o t r o í e con-
íicilan fin mas afligimiento n i penitência.. L o i \ 
Pereg. fo l . 103. En eí le afligimiento y congoja 
eftaba quando llegó Camilo. 

A F L I G I R . v . a . Dcfconfolar , atormentar, oprt-
. mir , ocafionar angúíUa, y dar pena» Viene del 

•Lat. Afjiigere, que fignifica cfto miírno. Lat . Ve-
. xáre. Aíicui acerbitatem afferre, moíeftiam. C o -

MEND. fob.las 300. fol,2. I.a fortúna acrecienta 
los honores i los que no les merecen y afiige 

. con daño à los innocentes. CEUV-. Viag. fo l . 77, 
, . SÍ v . ra. encontrare por allá algún tránsfuga de 

los veinte que fe pafíaron al bando con t r á r io , 
no les diga nada , ni los afii]* , que harta mala 
ventura tienen. MONTES. Com. del Cab. de 
O l m . J o r n . i . 

Qi/é es efio ? con mi fobriml 
mataréis. No os aflija, 
ijue riño por vueftra bija. 

A F L I G I D O , D A . part. paf. Defconfo ládo , anguf-
. t i á d o , lleno de pena y fentimiento. Lar, Afflic-

tus. Mohftiis^rumnisvexatus^ COM EN D . fob- las 
300. foí.22. M e dijío en fon afligido , como do -
íiéndofc de verme gaftar tanto tiempoen cofa 
quepre f t ába tan poco. PUENT. Conven, l ib . 2. 
cap.36. §.2. Como todos los eftádos ,que fe co
menzaron en Efpaña en aquel figlo Afligido* 
ÇALDER. Com. tom.8. fol.iop» -

Confufo, trifle, afligido 
no les permite à fus ojos 
la luz del dia, negando 
la entrada à fus rayos de oro* 

A F L O X A D U R A (Afloxadúra.) f. f. La acción de 
a ñ o x a r , ú de no apretar. Trahe cita voz Nebr i -

, xa en fu Vocabulario con varios fent ídos ; pero 
nir.»uno tiene mucho ufo. Lat . Laxatio, 

A F L O X A R . v. a. Soltar, relaxar lo que efta o p r i 
mido , haciendo que pierda y ceda de lo tirante, 
y lo contrario à apretar. Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Floxo. Lat. Laxare. 
Solvere. KtmittcrtÁjRhc. Mor . tb l . i oo .Conv ie -
n c í ^ p ^ r l a v c l a a l g r a n poder y fuerzas-de las 

_ ondas. MARQ.Gob. Chrift. l ib. 2. cap. 33. Tan 
lejos eftin los Pontífices de ajlcxar la rienda à 
los delitos con promcíVas de immumdád . 

A f LoxAK, Se íucle temar también pot Aiiviar.Lat. 
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..Laxãn^ An'tmum recreare. Remitiere, CHRON» 

GEN. fol . 226. E tan bueno fue, c tan p i ado íb , 
que a/loxó à todos mucho de los pechos qu^ à fu 
Padre folian dár . MARIAN. H i l t Efp, l ib . 5. cap. 
4* T e n í a coftumbre T h e o d o t í c o defpues de co -

• mer , de afloxar cotí eitos juegos el án imo. 
ATLOXAR. Metaphoricamente vale Defcaecer,dif-

. minuir , y deponer de la fuerza y vigor que an
tes havia , ò tenía alguna cofa. Lat . Remittere* 
Laxare* CAUXT. YMELIB. fo l . 33, Q u c l a c o i -
cumbre luenga amanfa los dolores, afloxalos 
deleites , y defmcngua las maravillas. ACOST. 
Hiít . Ind. üb.5. cap» 1. Pero no por eíTo afloxo un 
punto fu perverfc in tención, 

AFLOXAR AL ARCO LA CUERDA, Phrafe m c t a p h ó r i -
ca mui ufada por ceifar, ò ceder en el e m p e ñ o ò 
fatiga con que fe .ha tomadoalguua cofa , dando 

- treguas al defeanfo, ò alivio. Lar. Remitiere 9 la* 
xare vires j animam. ALFAR. f o L 4 i & $ i f c q u i t -
ledefmandar una vez en el a ñ o , afloxanded 
arco la cuerda, haciendo travefúraS con bulia de 
araigos,qué fiefta ò regocijo fe le iguala? 

T i r a y aflóxa. Juego mui c o m ú n entre mucha-
. chos: que fe hace tomando uno de dios algunas 

cintas de varios colores, juntas por un extremo 
en la mano, y roma cada unode ios otros « n a 

• cinta por el extremo contrar io , y eí que las tie-
. ne todas manda al que quiere , que t i re ò afloxe, 

•defuerteque fi le dice que t ire ha de afloxar, y 
i íi le dice que afloxe ha de t k a r , v ÍÍ no lo hace 
. -afsi, pierde y paga la pena» Lat . Tende-, Remúie, 

•SALA?,. O b r ^ I ' o l t h . f o l . y j , 
En fin d pobre con fu canay cuerda 
Juega d tira y aflóxa, 

A T L U É S í C í A. f. f. Copia de matér ia l í q u i d a , q u e 
corre con velocidad.. N o es m u i u í à d o -cncíle 
í cn t ído , y viene del Latino Afflzientia. H^i^o^ . 
GEN. foL 132, E por la mucha ̂ ^ww -de ias 

- aguas quebaxaban de los montes. 
AFLUENCIA. Metaphoricatnenfe fe toma por la co 

pia de 'palabras, conceptos, riquezasy oirás co-
• fas. La t . Verborum, opum copia, ̂ aflusniia^ jét in-
• dant/a, GRACMOT. í bL53 . Pero y á l a afluência 

y cópia de áas colas mueflxa que ni por manos 
• de hombres, rA fuerzas humanas p r o c e d i ó -cílc 

Imptfr io, í lno es pfor victúd y guia Dlv íoa , 
A F L U E N T E , adj, -de una term. E l r io ò fuente 

que corre con abundância >ò el entendimiento 
que concibe muchas efpécies , ò el O t a d ó r , que 
tiene mucha cópia -de palabras, y phrafes. La t . 
Large fluens. Âbundans* Copia affimus* 

Â F O . f.m, L o m i í m o q u e C a ^ m a , g r u t a ò c u e 
va. Es voz antiquada. Lar. Sptctts. C E R V , Perfil, 
l ib . 4. cap. 1. Campos hai en la tierra que nos 
fuftenren, y chozas que tíos recojan, y afis que 
TIOS encubran, 

A F O G A R , v¿a. L o mifmoque Ahogar. Es voz an
tiquada. Véa le Ahogar, La t , Stffocãre. FUER. 

- JuzG .lib .<6»tk .4, l ey7» 0 « n alguna manera lo 
afigar* PART,^, tit..2 I . ley 2 4 . 0 les afigajfen en 
la mar , ò en-otras aguas. TOSTAD. Qiieft. cap.6. 
íbL7» M a n d ó el Rey P-haraón que todos los ni
ñ o s que nacieífen de los Judios afigeffen en el 
r io , y lasfembrasguardaí fen. 

A F O L L A R , v . a. Soplar, avivar el fuego con el 
v áirexielGS fuelles^ Es VQX compuefta de lapar-

t í -
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t í c u l a A , y del nombre Fuelle. Efte verbo es 
a n ó m a l o , y recibe las letras ue por la o en.algu-
iios tienipos y pcriónas:como Yo a&cllo^fuelía 
tu . Es voz baxa y ^mi l ia r . Lat. Follibm ventum 

. miítere. ,. • 
APOLLAR. Valía en lo an t iguó lo mifmo que M a l 

tratar , hacer d a ñ o , y fegun interpréta ViU'adíe-
gOjEnflaquecer.Lar.AiWw. Corrámperc.fvzK. 
JUZG. lib. 8 ,tit .4. ley 2. E f i la béftia fe afollar ò 
morir. PART..2. t i t . 4. ley 2. Eaundixeronmas, 
que las malas palabras afuellan las buenas cof-
tumbres. ORDEN, DE SEV. t i t . Alar if. cap. 39. 

. O f i fe derribare algo al fuelo , ò afollaren algo 
las béí l ias , ò las anímalíás. 

AFOLLAR.- Té rmino antiguo de albañilería. Signi
fica-Labrar las paredes defiguaks con coreó-
bas ? y fuera de regla. Lat. Gibbofxmparíetem 

Jlrúen. ORDEN, DR SEV. t i t . Alarif. cap. 40.-
. D e los inaeñros que afmllw las paredes, è facen 

mal è falfamente que f i algunos maeftros 
• . afollarenhs labores por no fer iabidóres de las 

facer , ò por otra fu culpa > que deben pechar la 
cftimación de ellas. 

A F O L L A D O , D A . part. paf. del yerbo Afollaren 
fus acepciones.' Lar. Detérius quid. reMitum. 

AFOLLADO, adj. Regularmente fe entiende por un 
género de calzones mui anchos, como eran los 
que traliían los foldados de la guardia Tudefca, 
ò como los que ahora ufan los que b'axari al p i 
cadero à andar acáballo. Es voz compuefta de 
la partícula A , y del nombre Fuelle, y de poco, 
ò ningún ufo. Lar. Follkatus. In fillis. modum 
compojitus, a, um* 

'AFONDAR, v. a. Echar à lo profundo del agua el 
navio , u otra cofa, ò hundirfe en ella, Lat. Sub-
mêrgere. CHRON. GEN. fo i . 185. C á t o d o aquel 
logar era cercado de unos lagunares grandes , è 
ft orne ò béftia h í entraba, afsi afondaría que 
nunca ende podrie íalir. ARGÜNS. Maluc. l ib . 2. 
foi. 65. Afondó buen número de embarcaciones, 
y fujetó muchas. 

AFONDAR. Vale.también cavar profundando, y lo 
. miüno que Ahondar. Vcafe Ahondar. L 2 X . A I -
. t/us fúderc. SAAV. Empr.71. Quantas (manos) 
•„, fe ocupan en fabricar comodidades à la delicia 

y divertimientos à los ojos : quan pocas cnafon* 
, ¿áír.foflós, y levantar muros, que defiendan las 

ciudades! 

A F O R A D O R ( Aforadór . ) f. m. E l que por fu ex
periência y conocimiento fe nombra por los 
Miniílros Reales para tafíar el vino que contie
ne la tinaja, ò cuba de cofechéro, pata cobrar à 

. . fu tiempo el tributo de Millones que le c o r r e ¿ 
ponde. Lat. Doliorum vini dimenfor , metator. 

A F O R A M I E N T O , f. m. La acción de dar fueros, 
ú de recibirlos. Lat. Subfeudi legibus initus, con-
traBus. NAVARR. Manu. cap. 17. Que no lleve 
penfión ni otro fervíciojque por vir tud del con
trato de feudo emphiteofi, aforamiento, ó em-
plazamiento fe le debe. 

A F O R A R , v. a. Dar fueros. Es voz de que fe ufa 
mucho en el eftüo forénfe , compuefta de la par
tícula A, y del nombre Foro > ò Fuero. En Aftú-
nas , y Galicia fe dice promifeuamente del que 
da o toma à fuero alguna heredad. Lar. Ugibm 

WProvmU, rtgnive fe, vel alios dedw* 
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atque fubmlHere. Sub fiudi hgihus fundum alicui 
concederé, vel in fe admitiere. 

AFORAR. ES también reconocer, taíTar y recular 
el vino, u otro g é n e r o , que tienen los Cofeché-
ros para pagar los derechos Reales.. Veanfe los 
Capítulos de Millones. Lat . Vinaria dalia, dimeti-
ri y me tari. 

A F O R A D O , D A . part. paf. del verbo Aforar en 
.fus acepciones. Lat. Dimenfm. Met at us. Sub le
ges mij/us, a, urn. ORDEN, DE SEV. fol.425. Sien
do yá Sevilla follegada y aforada. 

A F O R Í S M A . f. f. Enfermedad que dá à lasbéftbs: 
lo mifmo que aneurifma en los hombres. Es voz 
poco ufada, porque y á comunmenre fe dice 
Aporifma. ARREDOND. A r t . de Albeker. Lat. 
Tumor, aut folutio arterU injimentis. 

A F O R I S M O . Veafe Aphorifmo. 
A F O R O ( Afóro . ) f. m. El reconocimiento que fe 
, hace del vino que los Cofeche'ros tienen en fus 

bodegas, para que fe paguen los derechos al 
Rey. Veanfe los Capkulos de Millones. Lat. Vi-,, 
nariorurn doliorum dim enfio, computatio. 

A F O R R A R , v . a. Doblar la veftidúra , tela, u 
otro qualquier género de ropa, o cofa por de-
dentro con otra tela para mayor abrigo , ò para 
mas d u r a c i ó n , ò para que haga, y tenga mas 
cuerpo. lAtJPannum veltdam 7 vel textum quod-
<vis alter i affUere , attéxere , indúcere. ESPIN. JEf-
cuder. fol.221. Pues foi y o cofre, le dixe,que-mc 
quieren aforrar del pellejo del macho ? CALIXT. 
Y MELIB. fbl . 91. De efto aforro todos mis vef-
t ídos quando viene la Navidád . QUEV. Orlando 
Çant .2 . 

Se mezclan, y en un cofre de Topaciô  
que bien labrada plancha de oro aforra, 
los derramó. 

AFORRAR. L o mifmo que Ahorrar ,-u dar libertad 
al efclavo. Es voz antiquada. Veafe Ahorrar. 
Lat. In Ubertatem fervum afferere 7 vindicare. Sui 
juris faceré, &c. PART. 3. nr. 2. ley 3. Quando 
quifieren mover pléiro , ò demanda à aquellos 
que los aforraron. CHRON. GEN . foi. 14. E quan
do fueron t rahídos efeogió todos aquellos que 

. eran para armas , è fizóles aforrar, è dixoles que 
los aforraba feñaladamente por vengar à Roma. 
BOCAD, DE ORO, cap. j . fo l . io . E eftuvo un gran 

• tiempo cautivo, è átfyx&s aforráronlo. 
AFORRARSE, v . r. Además del fentído literál de 

abrigarfe,yarroparfe, metaphor ícamentefedi
ce por el que come y bebe bien.Es término vul 
gar y baxo. Lat . Benêfe intus cibo ,potuque inform 
cire ¿pramunire. 

AFORE A GAITAS. Phrafe vulgar y jocofa, con qué 
fe moteja el génio de alguno que fe ocupa en 
cofas ridiculas y defpreciables. IztMomuncio, 
Homo nibili. 

A F O R R A D O , D A . parr. paf. del verbo Aforrar 
en todas fus acepciones. Lat. AJfutm.Attcxtus. 
In Ubertatem ajfertus. PART.g. tit.2.ley 3. Aque
llos que oyieífenfido capCíVGS,è de fpues^ /^ -
Í¿O/.GUEV. Menofprec.deCort. cap . r i . El que 
en la Corte no anda armado,y aun aforrado, mas 
le valiera no faiir de fu tierra. CANO Obr.Foct. 
•fol. 70, 

Para tentarnos fe pone 
mos guantes aforrados. 

AFOR-
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A F O R R O , f. m . La tela, u otro genero que fe'pp-

n c , o c o n que íc dobla por Uparte interior la 
vc íUdúra , ü otra cofa. Algunos dicen forros pe
ro lo mas común es aforro. La t . AJfuius pannus 
alt tr i . G u A c . M o r . f o l . 53. Sus pellejos ion de 
mucha cftíma para Ü/» rot, por la fineza y iuavi-
dád de fu tacfco. O v . H i f t . C h i i . f o I . p l . Porque 
r.o ufan de í i ^ r w / e n ninguna de las piezas q u ç 
tralicn. Lop .Coron .Trag . fol.72. 

Que bañado el aforro Í» girafíles. 
En cada rcfplandor formaba [oles, 

A F O R T U N A R , v . a. D i r fortúna,hacer díchoíos . 
JSo tiene mucho u fo , y viene del Lat . Vortunâ-

que fignifica efto mifmo. Lat . Prpfpcrâre, 
rortunãrc. AVírr.NitREMB. Obr . y dias,cap.3o. 
La Jufíicia es la cftrclla de los Reinos, que con 
afpeclo benigno los afirtúna. AIXAZ. Chron. 
tora . i .p I .9¿ . A viftade las bendiciones del Cie
lo con que fu talento fe afortunaba pareció al 
nuevo Provincial, dec. 

' A F O R T U N A D O , D A . part.paf. del verbo A f o r -
. tunar. Lat. Fortunatus. Profper. Beatus, ay um. 

Co MEND. fob. las 300. fo i . 64. Refpondióle que 
aquel Caballero que veía fentado en la barca, 
era el valiente, no bien afortunado, ínclito Con
de de Niebla^ MSN. la Coron. fol . 5. E eítá dif-
trucion fué uno de los afirturtádos cafos de la 
cafa del Rey. CHRV. Perfil, l ib . 4. cap. 9. Y afsi 

. fuele haver Médicos vcnturófbs , como fokta-
dos bien afortunados. 

'AFRATELARSE. v . r. Entrar à hacer hermandad 
con otros , hermanarfe con alguno. Es voz j o -
cofa , voluntaria , è inventada. La t . In congerro-
num adfcifii contuberntum. BURG. R í m . fol . 27. 
Defea afy&ularfe, y no leadmiten> 

A F R E C H O , f. m . L o mifmo que Salvado. Es voz 
antigua , que ya folo tiene u íb en los Reinos de 
Andalucía . T rábe l a Covavr, Lat. Furfur. A v j n» 
Medic, Sevill. cap. 10, E l a lmodén remojanlo 
en agua,cmuelcnlo deípucs g rue í f amen te , è 

. dcfpues tiran aquel a f echo grueifo, y lo que f i n 
ca es mui bueno, è face mui buen pan , è l a 
b r ó fo. 

A F R E N T A , f. f. El a&o que fe comete contra a l -
. g ú n o en deshonor y deferédito fuyo, ü de ebra, 

u de palabra. T a m b i é n fe llama afrenta la que 
fe hace con razón y jufticia , como facar à la 
ve rgüenza à alguno , ò azotarle, Covarr. dice 
que efta palabra viene de quafi en la fTente,por-
que de la ve rgüenza que t o m a d afrentado le 
falen colores al r o f t r o , y particularmenteàla 

. frente. Lat . Dedectts. Ignominia. Contumelia. AM-
IÍ R. MOR. tom. I . fo l . 121. Padecieron los Roma
nos terribles ignominias de af/mtas. C tav . Per
f i l , l ib . 3. cap. 9. Es grande la diferencia que hai 

. entre agravio y afrenta. MoNTEs.Com.del Ç a b . 
de O l m . Jorn.2. 

Toda tu afrenta fe fabe, 
véngate fin mas tardanza. 

ATRENTA. Se halla ufado anciguamente por re-
quir imiento , p r o t e l k , y amoneftación hecha 
judicialmente. Yá ef t i íin ufo. Lat . Monitio. 
PAR r.3. r i t .14. l . i 2. Porque defpues del afrenta 
los falló fablando en uno.... Mas ü los fallaíle fa-
blando apartadamente en la Egléíia defpues que 
T.Ü afrenta le ovieífe fecho, p u é d a l e . 

A F R n i 
A F R E N T A R , v . a. Infamar, ò caufar afrenta à 

otro. Es voz compueíta del nombre Atienta . 
Lat . Dedecore. Ignominia. Contumelia atiqiiím af-
ficere. LOP. l aDoro t . fo l . 207. N ó me quiero te
ner en tan poco, que me afnnie con eüas baxe-
zas. Y en laPhilom. folazS. 

Si florece un ingénio, antes que hítente 
Dãr à la luz. el fruto defus anos, 
Td tiene quien le rete, quien le afrente. 

AFRENTARSE . Suele entenderfe por correrfe, 6 
avergonzarfe. La t . Puderc aliqttem. Erubefcere. 
C E R V . N 0 V . 4 . fol.135. N o os afrentéis Ricardo 
de llorar. BARBAD, Cab. punt. fo l . 72. N o fe 
afrentará de ello 3 que quien lo hereda no lo 
hurta. 

A F R E N T A D O , DA. part. paf. E l que padece 
. afrenta. La t . Ignominia, 'verecundia, contumelia, 

affeãus.Pudorefuffufus. AMBR.MOU. t o m . i . f o l . 
173. El mozo afrentado no qui lo volver mas à 
Africa. 

A F R E N T O S A M E N T E , adv. Ignominiofamente, 
con deshonor y afrenta. Lat . Indecorè. Ignomi-

. niosK ACOST. Hif t . Ind . l ib . 7. cap.i 2. Y que no 
nos pongamos tan necia y afrentofimente en las 
manos de nueftros enemigos. LOP» l aPh i lom. 
ío\.66. O â a v i o en Toledo yzísibzafrentofumen* 
te la fuva. 

Â F R E N T O S Í S S I M A M E N T E , adv. fuped. C o n 
muchifsimo deshonor y afrenta. Es voz poco 

. ufada. hztJngertti cum dedecore,ignominia.CoKüí. 
A r g é n . foLaj, Hacían gran burla los íb ldados 
preguntando afrentofifsiwcmente íi frieron cinco, 
ò nris los que huyeron de uno. 

A F R E N T O L O , SA. adj. Cofa que pertenece ò 
contiene en sí la afrenta. Lat.Ignormxicfus.In-. 
decQrofus,a7ui7K AM BR. MOR. tom. 1. f o l . 15 4. T u -

. vieron todo eñe concierto por afrentó/o. O v . 
Hif t , ChiL fol.239. Menos mal esperder el ci ta
do con la v ida , que paifarla en1 afnntófafexyi-
l u m b r e . LOP. la Philom. fol.18. 

Pues no puedo morir vida afrentóíà, 
Dad -voces de dolor, romped elCielo. 

A F R E T A R , v . a. V o z náutica de que íc ufa en las 
Galér-as, y vale tanto cerno fregar, limpiar , ò 
quitar la broma con eflropajos dcelltra , ü de 
junco à la Galera. Lat. Navim tanvtrrere, mun-
dare , expurgare. ALF . fol.473. Haciendo à l o s 
Proeles que traxelVen eñéras y juncos para ha-
cer fregájes y afretarla, teniéndola ilempre l i m 
pia de toda inmundicia. 

A F R I C A N O , N A . adj. Cofa perteneciente à e l 
, Africa.Lat.^/tfr.^/ívc-íimíj.GR .Ac .Mor.fol . i3o. 

Era Africánc,y como tal ardiente. ARTEAcRim. 
£01.54. 

N i hai porque Efpdnolas fieras 
Africanos gages tiren. 

A F R I C O . Veafe Abrego. 
A F p J S O N A D O , D A . adj. L o ^ue tiene femejan-

za con el caballo friíÓn. Es voz vulgar. Lat. 
Phryfia equum pinguédine, çbefitate réfaens. 
QUEV . Muf . 4. Rom.74. 

No bien acabó fus lloros, 
quando un gato afrifonádo, 
que hace lafont a vida 
en un rtfitorh fanto. 

APRONTAMIENTO, f. m . El afto de afrontarfe, 
y 
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y ponerfecara à cara, òf rente à frente u n o ã . 
otro : como quando un exército fe forma en ba
talla enfrente de otro. Es verbál de el verbo 
Áfrontarfe. Lat . E regions objemo. 

APRONTAMIENTO. Vale y fe halla en . lo antiguo 
ufadoporrequirimientoy protefta hecha jud i 
cialmente. Yá no tiene ufo. Lar. M&nitiá. PART. 
3. dt.2 3. ley 17. Otroí i por razón dé efte afron-
tamientoíc puede amparar de la pena que le de-
mandaífe la otra parte. . 

A F R O N T A R S E . v . r . Ponerfede c a r a à o t r o , ò 
frente afrente , de cuyo nombre fe forma efte 
verbo, mudada la e en 0. Lat. Sefe coram, & è re
gión? objicere. CHRV.Quix. tom.2. cap.i. Que íi 
alguno de eftos oy viviera , y con el Turco fe 
afrontara. FUENM. S. Pio V . fol.l34. Sin afron-.. 
tamos con el enemigo. JAUREG. Pharf. l i b . 8 . 

oa. 54. / 
Aqui los dos afrontan, ya fe llaman 
E l uno y otro ã formidables lides* 

A F R O N T A R , v. a. Requerir, amoneftar, ò pre-v 
venir juridicamente à uno , proteftando loque 
conviene , para que no le pare perjuicio. Es voz 
antigua del eftílo forenfe, y yá ím ufo. Lat . Mo-
nére. FuhR. JuzG.Ub. 8. t i t . 5.ley 1. E afronte 
la tercera vez ai feñorde los porcos. PART. 3. 
t i t . 23. ley 17. E la parte que eftoentendleife 
afrontajfs à aquel avenidor fu contrário , que-
non diefíe juicio .Bien puede desfacer aquel 
juicio la parte que anfi lo ovieífe afrontado. 
DOCTR. DE CAB. l ib. t i t ^ . f o l ^ p . N o n fe de
ben partir fi faclTen fus vaífallos, ò ovieífenfu 
foldada recibido , que non ge la firvan ante, 
afrontándole tres veces por fu Corte. 

AFRONTAR. Vale también llamar à uno , para que 
dé razón de fu modo de proceder. Es voz anti
gua de Aragón. Lat . Aceerfere aliquem, BLANC. 
Coment. fol.204i De los feitos del oficio íi era 
afrontado el Juíticia de Aragón , debía dar razón 
en Cort generá l , y non en otro lugar. 

A F R O N T A D O , D A . part, pa f del verbo Afron
tar en fus acepciones. Lat. E regione objeBus, ay 
Kw.FutNM .S .P ioV. fol. 136. Ochali Rey de-
A r g é l í í / r o ^ i ^ c o n é l O r i a ; " 

A F R U E N T A , O A F R U E N T O . f. f. y m. Voz an
tiquada , que vale Protefta, requerimiento , y 
amonefíaçión hecha judicialmente. Lat . Mom*-
í/tf.PART.j.ut.ç.ley 24.EI vendedor puede facer 
afrusntazl comprador delante teílígos. DOCT. 
•DE CAB.lÍb.3.tit.6.foLr75.'E por ende d i x o T ú -

• l i o , que ornes de mala ventura fon aquellos que -
rctrahen cómo en manera de afruemo íos bienes, 

. c iosp lacéresquef iç ie ronàlosa jn igosfuyós : -
AERUENTAR. v . a. L o mifmo que Réquet i r / y 

amoneftar judicialmente. Es voz forenfe y anti
quada. Lat'. MonérerfiiEBL. R. lib.2. tit.i 2. ley 9. 
E f i no pudiere haver el Alcalde, ò el que finca
re en fu lugar^ afrúentelo ante ornes buenos , è -
vala.. 

A F U C I A R . v . a. D á r efperanza y feguridád, ani
mar. Es voz compuefta de la partícula A , y á e l 
nombre F ú c i a , qué Vale Confianza. Eftá anti
quada. I^?it,AlÍcu¿fecüritatemafferre. 

AFUER. adv. A cof tumbré , à pragmát ica , ò fue
ro : y afsi fe dice Afiiér de hombre de bien., efto 
t s , como acoftumb^aa los h&mbrés de bicni-
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afiiér de mi t ierra , à ufo de mi tierra. Lat . lure-, • 
Exinjtituto. M A R i A N . H i f t . E f p . U b . tí. cap. 18. 
Acudió fu hijo defde Galicia , y fin contradic
ción fué recibido por R e y , y ungido afuér de ios 
Reyes Godos, Pie. JÜST. fol . 149, Afuér de bai
larina caftiza no me pude excufar à hacerlo. 

AFUERA, adv. Lo que eftá por la parte exterior 
de alguna cofa: lo contrário de adentro. Lat. 
Extra. Defiris. Foras. $AAV.Empr. 50. Olvida-
fe el valido de sí mifmo, y fe caen aquellas bue
nas calidades con que empezó à privar como 
poftízas, facando la profperidád afuéra los vi-r-
cios que havia zelado el arte. EUENM. S. Pio V . 
fol . 18* Con difgufto interior de todps 5 pero en 
lo de afuéra Con mucho apláufo. 

AFUFA ( Afúfa.) f. f. En la 'Germânia es lo mifmo 
que huida. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat . Fuga. Elapfa* 

A F U F A R , Y AFUFARSE, v . n . L o mifmo que 
Huir . Veafe. Es voz vulgar y jocofa, y puede 
venir con corta inflexión del Lat . Fugere , qup-
fignifica efto mifmo. Lat . Clàm fuga fe prorrtpt-
re. CANC Obr. Poet. 

Se afufó con tanta priejfa^ 
QyEv.Muf.5.Xac.8. 

Porque le afufé la vida 
al zaino de Santorcãz. 

AFUFÓLAS , o AFUFELAS. preter. L o mifmo qué ef-
capófe, ò efcapéme.Lat . Clam me fubripui. AL-, 
FAR. fol . 146. T o m é las de Villadiego, afufélas, 
que una pofta no me alcanzára. 

A F U F O N , f. m. L o mifmo que Efcape. Es voz del 
la Germânia . La trahe Juan Hidalgo en fu Vo
cabulario. Lat . Clancularia fuga. 

A F U M A D A , f. f. L o mifmo que Ahumada, ò H u 
mada. Veanfe. Es voz antiquada. Lat. Signum. 
fumo ofienfum. MONT, DEL REY DON AL. lib.' 1; 
cap. 14. Si fuere buen Oífo.... fagan quatro afu-* 
mâdas, è fi fuere OíTo comunái hagan tres afu^ 

'• mádas. 
A F U M A R , v . a. L o próprio que Ahumar. Es t éÑ 

mino antiquado. Lat . Fumare. Fumum emitiere. 
pART.y.tit.p. ley 6. Con intención de afumar y c> 
de facer mal. 

AFUSTE, f.m. Machina donde fe afsientan las pie
zas de arti l lería: la qual fe compone de un exe, 
y dos ruedas de grueífos tablones ferrados , y 
íbbre el exe eftriban otros dos grueflbs tablones 
de la longitud correfpondiente al cañón, la qnai 
fe llama caxa, porque en ella fe pone el cañón 
encaxado por los muñones . Efte es el afufte de 
que fe ufa en las plazas y ba te r í as : y para quan
do es neceífario que la artillería marche de una 
parte à o t ra , fe pone la caxa por el extremo fo-
bre otro exe con dos ruedas igual al primero, y 
queda en forma de carro , y ie traniporta tirado 
de caballos ò machos, adonde es neceflario. En 
los navios es como un carro baxo de quatro rue
das pequeñas mui fuerte. Llámaíè también cu^ 
reña . Lat . Machina tormenPis bellicis figendh 

. apta. 
A F U Y E N T A R , v . a. L o mifmo que Ahuyentar. 

Veafe. Es voz antiquada. Lat . Fugare. MEN . la 
Coron. fol . 16. Ponían muchos ramos de cypres 
en cerco de los lugares, porque afuyentan los 
malos olores. ' . ' 
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A G A C H A D I Z A , f. f. Ave mas p i quena que la 
Chorcha perdiz, caíi de fu color y fabór. -Llá-
maíè afsi, porque comunmente vuela mui ím-
mediata à la tierra. Re í ide c a ü í i e m o r e e n ios 
arroyos y lugares pantanófos donde rç agacha 
y elconde. Lar. Palujlris avicula vcrwiFus 0* 
/uceo terr£ viBitans. 

A G A C H A R S E , v . r. Baxar y ocultar el cuerpo > ò 
alguna parte d é l , como la cabeza para no fer 
v i t t o , ò acechar alguna cofa. Es voz c o m p u e ü a 
de la part ícula A , y del nombre Gacho , que 
íigniflea baxo. Es voz baxa y de que comun
mente ufan los cazadores. Lar. Curvare feft. 
BARBAD. Cab. punt, fol.79. Agacbófe quanto pu
do i pero no tanto , que no le alcanzaffe un buen 
varapalo en el remate dei elpinazo. QUEV.MUÍ. 
é .Rom.6p . 

Si te abrèvlãs en cuclillas 
en el fótano te agachas^ 

J í te levantas en pic> 
Àtuâefvân te levantas. 

A G A C H A D O , D A . part. paf. Efcondído, 0 encor
vado para no fer vifto. La t . Contra&e carjwre<K~ 

. (ultus tdemifus.Qvzv* Muf .é . RonGuSy» . 
Agachado eftabais Conde-, 

y tenéis mucha mas traza 
de orne que aguarda gerijigar 
que del.que efpéra batalla, 

{^.GALLA. f. f. Cierto vício à manéra4e frutO,que 
echan algunos arboles, como fon los robles y 
cypréfes. E i que echan los robles es redondo 
como bodoque, y por de dentro fofo: el que 
arroja el cypres es de hechura de nuez, por cu
ya cazón le d i n efte nombre. La t . Galla, que es 
de donde viene. CERV . Quix. t om. 1. cap. %6. Y 
firvicronle deRofario unas agallas grandes de 

- un Alcornoque. P ic . JUST . fo i . 29. N o gaftoyo 
. mí pa t r imónio como él en agallas, nueces, gra
nadas , myr rhay legúu L A G . D i o í c . l i b , i .cap^ 
J23. Es toda fuerte de agalla fecaenel grado 
tercero, y en el fegundo fría. 

^.GALLA , o AGALLAS , E n el hombre u otro ani
mal fon aquellas partes que interiormente cftán 
en el principio de la garganta immedUtas à la 
nuez: y es veriíimil le llamaflen afsi por la íb-

. mejanza que tienen con la nuez ò agalla del 
cypres. Lat . Tonjüla, <f. ARGENS . Maine, l i b . 5, 
foL 166. Y con un puííál dá muchas heridas à la 
í iera por las agallas, COVARR. en la palabra Gar
ganta. Quando d á efta enfermedad en la gar
ganta fe caen las agallas de manera que no de-
xan tragar n i aun la faííva. 

A o ALLA) o AGALLAS . En los peces es aquella aber
tura que tienen en el remate de la cabeza , que 
fe junta con el cuerpo. Lat . Brancbia. C E R V . 
Quix. tom.2. cap. 10. Y quien os viera à todos 
enfartados por las agallas comofa rd ínas en le
che. 

Qucdarfe de la agalla. Quedarfc colgado de la aga-
k - lia , ü dexar de la agalla. Phraíes tomadas d é 

que los pefeados fe quedan muchas veces prc-
fos á{¿ anzuelo, u de la red por U agalla; pas^ 
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itlár à entender que alguno- fe q u e d ó bur lado , y 
. .dcívanecída alguna eíperanza en que cilaba 
.ñandido . La t . SpefmJlrarL ANTOUNEZ , U n i -
Verf. de Âmoi \ foÜS. Delasagdksézqxcfe que-

i fUr^.^amantes . -QPEV* Qdand..iCaf^2* • 
..i.. Tdice elSdy eldiãquéfebanbeçko%:: 

• t-. 'quieren-dexas: alinundoàc la agalla? , 
A G A L L O N E S , fun. Trabe efta voz Coyarr .y dice 

que fon unas cuentas de plata huecas à modo ¿s. 
las agallas, de "que hacen faciales à las novias, en 
las aldeas, Lat . Globuii argentei conoavu 

A G A M 1 T A R . v . a. Contrahacer ó remedar el ba
l ido del Gamo pequeno. Es voz. de U monte r ía . 
LzuHinnulorumvocem m/ t á rL JU.MATHEOS, 
l i b . de la Caza, fol.7 5. Y f i ha i l á i i raftro-de Ga
mas, íacará una caña agamitando* 

AGARBARSE, v. x* E íconder lê y ocul ta r íè de re
pente; loque mas comunmente fe dicede las 
liebres j quando corriendo tras de ellas los per
ros, fe quedan ocultasyy fe les<iefaparécen.Lat. 
Sufpenfo curfu fe oceulere y fe fe demittere. P ie . 
JusT,fol 123. Luego que vierõn venir a l Corre
gidor fe agarbaron como liebres. 

A G A R B A D O , DA* parr, paf, d e l verbo Agarbar. 
• LaC Demijfus. Gurvatus, ÍÍ, UM* 

A G A R I C O , f. m. Cierta e fpéde de hongo , ^ue 
nacefobre el tronco del a tbol llamado Lár ice , 
y fobre los de otros que producen bellota. Ha i 
macho y hembra.Cnafe en las t non tañasde Sa
baya , y de T r e n t a Tiénefe por el; me)ór j el 
m a s l i g é r o , e l mas efpinofo, cimas b k m e o / e l 
mas blando, y el mas tranlparente. Lat. dgari-
•cum* LA-GUS. Diofc. í ib. 3. cap. i . E l Agárico es 
« t i l contra todas las enfermedades intr ínfecas, 
•dándofe fegun Ja v i r tud y edad de cada uno. 

. PRAGM, I>E TASSAS7ano 1680. fo i . 16. Cada o u -
za de agárico à cinco reales. 

A G A R R A D O R . C m . E l que coje ò afe con la 
mano con prefteza , y fuerza alguna cofa. Lar . 
P m z j f o r . Q u E v . Alguac. Qukenmela.tata como 
a l c a rbón , y hágafe la cuenta entre mi .y e l agar* 

. radór,. 
A G A R R A M A , Veafe G a m m a . . 
A G A R R A R , v . a. Coger con la mano alguna c o í a ; 

afsiéiídola fuertemente. Es yoz •compíicftade la-
par t ícu la A , y del nombre Garra. La t . Pr&jez-
dere. Rapare. ÉSTEB. f o l 198. A la rgué la mano 
à una de las hileras, q u e e í l a b a pendiente de ua 
palo largo, y agarrando dos velas tiré con fuer*-
za para darme un verde de lo que apetecía-BAH~ 
BAD. Cab. punt.fol.i93. Y agarrando dél coa to -
¿ a brevedad le puí ieron à la íbmbjra debaxo de l 
Angel , QUEV. M u £ 5. Xac.7. 

<En las comedías traíiía 
¿os chiquillas de d -catoreê  
que cada tarde agarraban 
cm •oirillas dos alwrqites*. 

AGARRAR. Metaphor icamei í te vale Con íegu i r , lo
grar ò alcanzar lo que fe f o l i d t á b a : y afsi ic d i 
ce buen empleo abar ró fulano» Es locución ba
xa , aunque c o m ú n . La t . CcnfiquL Obtinére* 

AGARRARSE DE UW PELO . Phrafe m r a p h ó r k s u Ls 
quando uno tiene gatia de d e í ã z o n a r í c , y r e ñ i r 
con o t r o , u dificultar le y negarle algo 4 testar 
por pretexto qualquiera leve motivo ò circunf-
tanda para hacedo. ar, OffirxUctduin quarsre. 
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Sc agarrará ( k . u . r i i l i i è r r õ . a K ^ n ^ ^ ^ ^ ^ ^ 6 . . 

fe da à ehrcnder c l gran- pciigío çrt- q u c í e halla 
alguno ,qu4pp'r:falvarC4;fepQ^ 
do p ^ a ácno.tár qàè \nO 'pç rdòn tó .^§én . !da a l -

: ¿ u n a ¿pr-)&fi¿il4ttc. fea.:Lat._ fyr^m^im çm^ 

A G A R R A N T E , part. ad . L o m\fmó;qü¿- Agarra
dor: y cfta voz fe aplica mas comunmeõte a l A l 
guacil ,^qiic es mui fplícito en prender , y à l a 

v; perfóna.intú aprovechada, y que no pierde oca-
_ fión que le pueda fer de alguna utitidád* Es voz 

jocofa;Lar. Pranfor. Árreptor. BARBAD. Coron» 
foL. 123. D i ó en manos dedos agarrantes gar
duños aprobádos-en Provincia. 

A G A R R A D O , D A . part. paf. del verbo Agarrar 
, en fus acepciones. Lar. Implexas. Innexus^um. 
. LOP. el Pcrcg. f o l . i 4 9 . ^ í í " ^ w unos con otros 
formaban una etpécie de puente flotante. 

AGARRADO. Se dice muchas veces de aquel que 
es tenaz en íu dictamen , y cílá mui aíido à él: 
y también del que es miferab'le y.aíidb à fu i n 
terés , que guarda mucho fu dinero. Lar, Tenax 
fuá mentis, 

A G A R R O , f. flu La acción de agarrar. Es voz vúP 
. gar y jocófa. Lat, Rapinares. QO-EV. Muf . 6* 
. Rom. 74. ' 

EÍjuez es gato Real, . 
- qualfifuera papagayo i - • • 
no hai mugér que no lõfeà_;: 
'eñ matéria del agarro. 

BURG.-Gatona Silv.7. . 
- Gon firme agarró de ta ufofa 'mano» 

A G A R R O C H A R , v. a. Her i r , tirar à los toros, ò 
à otra qualquiera fiera un género de d a r d o s ò 

. Varas que en fu extremo tienen un harpón de 
hierro , ò acero , que fe clava y prende en la 
parte que fe aplica, fin poderle deíèchar. Es voz 
comptiefta de la partícula A , y del nombre Gar
rocha, que íignificaefte género de dardos ò va-
ras. Lar. Mijsiübus vxagiiáre tauros , aut feras,. 

- . MARMiDefcrip. de Aíric>lib. 3. fol> 21» Háfta 
que le mataron agarrochándole con los dardos. 
O v, Hift.Chil.foí.4i"3, Con las lanzas y los chu-
•zos le agarrochaban y herían cruelmente. 

A G A R R O C H A D O , D A . part, pa t Laf t imádo.ò 
herido con garrochas. Lat. Mifsilibus , jaculis 
exagitatus. GALI XT¿¥• M t L I B»foL5* Todos rom
pen pungidos , 'y agarrochados como ligeros t o -

, ros. PELLTC.» Argén, part.2. fol>io3> Con impie
dad inhumana morían à fus manos agorrocbâdos 
como fieras. 

A G A R R O T A R , v . a. A t a r , Ugat, apretar con U -
. gadúras de cordéles , ò fpgas fuertemente -algu

na carga, fardo, ü otra coíà : lo qual fe executa 
còn un.palò ò garrote^ue aplicándole à la cuer-
d a ò foga, y torciéndole , y dando vueltas con 

i é l , queda la carga-ò fardo firme y apretado, de 
itierce que no fe puede caeí . £s voz coinpuefta: 
de la partícula A , y del nombre Garrote, Lat . 
Fortitèr firingere,. ARGENS . Maluc. i i b . 4 . fol . 
T57. Viendo fuferocidád le agarrotaron y ase
guraron fuertemente. 

A G A R R Q T A D O , D A . part. paf. Apretado,© acá-
. dp con; cordeles ò fogas. •La&.CmJiriãus kris, 
fanifcíu E L SpLu,PrNE>. fol. í 23. Y para mayor 
feguridád {<^:Uévában agawtflMson ¿extes 

.cordeles- " 
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A G A S A J A D O R , f. m. E l qtie .trata y regala à 

;Otros cpn eftu^ación y ^aí;mo. Lar. Benignas, 
,, fiomíSj.urbanus exceptor. Oy^ Hi í l .Ch i l . fol. 38 .̂ 

Era efte Indio de gran nombre y valor , muí 
'agafaiadór de.nueílros Padres y de todos los Êf-

pañólcs . , . . 
AGASAJAR . .V. a. Acariciar ? tratar con. eftinia-
¿ ición ^benevolência , y cariño à alguna perfóna, 
V afsvdé .obrav-como de palabra. Lat. -C-miter, 
- -blondeyvelfuaviter demulcére , traBare ,ex,;!p*re. 

Ov. HiíL Chil . fbl.364.. Imitándolos en el.modo 
de enfeñat y agafjjar à los Indios, para ganar-* 
los para Dios. CE RV, Qaix . tom. i . cap . i i .Pa fa 
que con mas veras pueda vueítra merced deck 
....quele'agafajáwji con pronta y buena volun
tad, queremos darle foláz y contento. 

AGASAJAR. Vale también regalar.. Lat . Keniis vel 
ffluneribm aliquem afficere, demulcére, VALVERD. 
V i d . deChuitt. l ib.4. cap.12. Qiúen recibiére y 
agafziãre à efte niño en mi nombre, à mi me re
cibe y reg.ila. ARGENS. Maluç . l ib. 3.fol. 103. 
Agafajaronle -con grande exceífo , enviándole 
quantas cofas producía la Isla de regalo. 

A G A S A J A D O , D A . part. paf. del verbo Agafajar 
en fus acepciones. Lat . Lenitèr ybenignè , urbanè 

. exceptús. Q v . W í . Chi l . fol. u p . Agafáiááos.:á¿. 
- los í n d i o s y proveídos de lo qué necefsitaban, 

fe hicieron à la vela al día figuiente. DAv .paC 
lib.3.fol.52. 

Tambiciófade fu medra 
. de fu efcollo agafajádo. 

A G A S A J O , f. m; El a&o de acariciar y tratar cori 
benevolência y amór à otro. Lat. Beñevolenfta' 

.figna: cómitas, urbanitas. Ov. Hift . Ghil. fol^^.y. 
Donde fueron recibidos con extraordinario aga~ 

fajo y alegría de todos. JAUREG. Pharf. lib. 7. 
P a . 4 6 . • 

Partieron, pues, y los contrários bandoŝ  
Que al mirarfeyá eftrechan alianza, • • 
Alternan feñas de agaíajos blandos-. 

AGASAJO. El regalo mi fmo , 0 cofa con que fere-1 
gala. Lat.\ Munufula, Xenia. GORR. Argén, fol. 

. 5?3. Rogándole admitieífe aquel corto agafájo,no 
como dón p r e c i ó l o , fino como alhaja > que ha-
vía fido de fu Padre. ULLO A, Rom. íbl.206. 

EJfe,con nombre de cuelga, 
agafájo introducido-. 

AGASAJO. Se llama también d refrefeo de dulces 
- y bebidas, que por las tardes fe í irve en las v i -

litas y otras funciones, Lat* Sellaría cum frígida* 
aliifque reculis, qm ferotinis horis propinantur; 
boJpitibus.&ARB.CoYon+fol.izq. \ 

Un agafájo abundante 
de tojUnesy de aloxa, 
y para la cena huvo 
Cuajares en pepitoria. 

A G A S T A R , v . a. L o mifmo que gaftar, ò confu-. 
mir . Es voz antiquada. Lat.Abfumere. PICJ^T. 
fol . 12. Maspara qué m e ^ ^ o ? p a r a q u é m e 
confumo en defpabilar las entendederas? , 

A G A T A , f. £ Piedra preciófa de color blanco con 
. venas de diyerfos colores, cuya yariedádfuele 
formar 'fin .artificiodiferentes- figuré Llámale ' 
afsi, porque Je dice haver fe hallado jas^primé-

- ras-en el rio. Achares de Sicilia...laX.-Mhat&s. 
^LA.G,;Dipfc>:lib15.cap. 10̂  PoÜcé-. a d u r ó b i e 

yir-
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• v i r tud \x ágata contra las pun&úrás del cfcor-
pion. GRAO. Mor . fui . 137. Dicen que Pyrrho 
Roy de los Epirótas tuvo unà ágatà 9 cn Ia qual 
eilaban expveflas las nueve Muías? y Apolo con 
fu cythara. LOP. Ph í lom. fol.155. 

Para Frai Diego Lopez el recato 
Doró ¿a lengua en ágata prteiofa. 

^AGATAS, adv. E l modo de andar aJguna per íbna 
à quatro pics, como dicen vulgarmente agobia
da , y agachada contra la tierra. Covarr. dice 
viene de la voz Italiana Aguato, que fignifica ef-
condidamente ,0acechando;pero parece mas 
verif imü fea compuefta de la part ícula A , y del 
nombre Gata , porque eíle animal anda í i em-
prc agachádü j y como acechando. Lat . Incurve, 
ALFAB. fol.147. Era tan eftrechala entrada,que 
fué menefter entrar uno à uno y agotas. JACINT-
PoL.fol .218. 

Zampuzados en dos cuevas 
del talle de cervatanas, 
tan angojias que la vida 
mira en ellas puefta agitas.' 

A G A V A N Z A , f. f. Arbufto mui femejante à la 
zarza , de báftagos efpinófos. D á una fiutilla 
m u i parecida à la cereza, de color r u b i o , y en 
la cabeza un géne ro de coronilla. Es fruta insí
pida è inútil jpor cuya razón íè dice vulgarmen
te q u a n d ó fe quiere defpreciar alguna cofa , que 
no vale quatro agavanzas* La t . Fruftus arbkfti 
íujufdam ruboper/imUís,Vic.JvST.£ohll^. ¡>c~ 
fiora Brígida R o m á n , no es lo que pienfa , fino 
es que me lavé con agua de agavanzas y ama-
póías . 

^ A G A V I L L A R , v . a. Poner, ò hacer luces del t r i 
go 3 ò cevada que fe ha legado en la haza, y de 
1 armientos. Es voz compuefta de la part ícula A , 
y del nombre Gavilla, que es lo mifmo que haz 
de t r i g o , cevada, ò ferimentos, Lat . Manípulos 
cumulare* 

¡AGAVILLAR. Metaphoricamente vale tanto, como 
juntar gente, unirfe , y amotinarfe contra otro: 
lo qual comunmente fe dice de la gente ruin y 
baxa. Lat. Promifcuum vulgus ciere , concitare. 
B . CIUDAD R.Epif t . 10. f b l . i 5 . Recibirá mucho 
difplacer de v . na. f i fe agavilla con eflbs Caba
lleros. 

¿ A G A V I L L A D O , D A . part. paf. del verbo Aga
villar en fus acepciones, Lat . Turmatim , & 
tumultuariè colleêtus, coneitatus, a^ um* L O P . 
el Percas fol . 129. A l fin gente ruin y ag&oi-
liada. 

A G A Z A P A R , v . a. Ocultar alguna cofa. La t . 
Quidvis celare. QUEV. Muf . 6. Rom .76. 

To me efiaba negativo 
entre las dos renegadaŝ  
agazapando el ahorro 
con no hai en el mundo blanca. 

'AGAZAPARSE, v . 1*. Efcondcrfe , aterrarfe, ò co*̂  
ferfe contra la tierra para no fer vifto, como ha
cen los gazapos, ò conejos. Es voz compuefta 
de la part ícula A , y del nombre Gazapo. La t . 
Stratum fe burnt dejkere. Humifirato córpore fe 
occúlere. P ic . JUST. fo l . 80. N o negaré que efte 
dicho me t o r n ó cn gazapo , pues me agazapé de 
modo que no dixe mas que f i tuviera los dientes 
zurcidos. ÇERV- Q u i x . t o m . ^ cap. 18. E l Cnt% 
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q u é iba delante, hizo feíías à los otros dos que 
íe agazapaffen, òefcondieíTen. 

A G A Z A P A D O , D A . parr. paf. Efcondído,ocui tá-
d o , como acechando. L ¿ . Humi dejetfus. Hu-
mi fir ato córpore oceultus. C E R V , Perfil. l i b . 1. 
cap.4. Yá agazapados , y á inclinados, ya agobia
dos à cl fuelo, yá cn pie, y derechos. 

A G E D R E Z . VeafeAxedrez. 
A G E G A D O , D A . a d j . L o mifmo que Agregado 

Veafe. Es voz antiquada. l^uAg^ngatm^M^i 
Juzc . lib.6. t i t .5. ley 1 8 . 0 que Ion agegádos dq 
fu linage. 

A G E N A D O R . Veafe Ajenadór . 
A G E N A R . Veafe Ajenar. 
A G EN A D O . Veafe Ajenado. 
A G E N C I A , f. f. El cuidado, folicitúd y diligenciai 

que uno pone en los negócios própr ios ò aje
nos. La t . Negotiorum tura. ARGENS . Maluc. l i b ; 
3. fol . 114, Las agências y folicitúdes ñ r v e n de 
p o c o , quando la fortuna eftá de contrár io femr 
blante. ULLOA , Rom. fol.211. 

Malogren agencias fuyas 
tantos annates rebueltos. 

A G E N C I A R , v . a. Solicitar, diligenciar, y procu
rar el éxito de alguna cofa.Lat. Rem aliquamftur. 
díosèprocurare. ARGENS . M a l u c l ib .5 . fo l . 162* 
Y aunque lo agenciaron fus Procuradores, nunca 
pudieron adelantar nada. BARBAD. Cab. punt. 
fo i , 103. D i n é r o e s io que me falta para confe-
^u i r lo , que para agenciarlo habilidád me fobra. 

A G E N C I A D O , D A . part. paf. Solicitado y pro-
curá-do con cuidado y diligência. La t . Soitiitè 
queejitusy a, um. 

À - G E N C I O S O j S A . a d j . M u i folícito, e f i cáz ,yquc 
con cuidado folicíta alguna cofa, La t . In nego-
ciiseurandisfolicitus. P E L L I C . A rgén . part.2.foí. 
132. Pero ella í¿ fingía mui agenciófa eftandb ea 
todas partes. 

A G E N O . Veafe Ajeno. 
A G E N O L L A R S E . v . r . L o mifmo que Arrodi l la r -

í è . Voz antigua de Aragón derivada del La t . 
Genufieãere, que fígnífica efto mifmo. FUER, DE 
• ARAG . fo l . 1. Todos los Jod íos c Moresque en 
la vifta del Corpus Chrifti ferán , de necefsidád 
feyan tenidos, è hayan de apartarfe, ò ü n o apar
taren , fe hayan de agenollarfe-. 

A G E N T E , f. m. L a p e r f ó n a , ò co ía que obra y 
tiene vi r tud y facultad para producir y caufar 
a lgún efe¿to. Es del Lat, Agsns, tis. L o p . Corpn* 
T r a g . fol . 96. 

Sin luz, ningún color fe comprebendef 
Tafsi fin el agente nadie entiende. 

AOENTE . E l que folicíta, diligencia y procura los 
negocios de o t ro . La t . Negotiorum procurator. 
ARGENS , Maluc. lib.dJbl.162. En Phil ipínas no 
cefs'ában fus Agentes de hacer eficacifsímas inf-
táncias para que quanto antes fe le « ivâa l í èe l 
íbeor ro . QUEV . Mufa 6. Rom.69. 

Diógenes que no bavia ficfo 
facdiñ&m demanda, 
agen té >mfmhejiidár, 
ni buftona tortefana* 

A G E N U Z , f. f. Planta que í è cria hor tènfe y í i l -
veftre, qüft produce unos ramos fútiles y lar
gos dedos palmos, las hojas pequeñas y menu-

• Çn lo alto mía cabecilla p e q u e ñ a , lar-

Sa 
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ga y fútil como la de ias adormideras , dentro 

; de Ia qual fe encierra una fimienre negra oloro-
fa?y aguda algufto?que ordinariámenreíê echa 

- en etpanqaando featnafía. Llámafe en Cafte-
. llano por otro, nombre Neguilla , ••y. el '••de Age-

miz es puramente A r á b i g a Lat. Nigella. Melon-
tbium. L A G . Diofeor. l ib . 3. cap. 87. La que fe 

.: dice en LatinNigela es aquella mi ímaque lla-
• m a í n o s e n C a f t i n a ^ ^ j vNeguUla. 

AGESTADO. - B I E N O M A L AGESTADO, adj. 
. Bien ageftado fe llama à la perfóna de buena 

cara, y de agradable afpedo, y lo cont rar ioà 
cfto es mal ageftado. Lat . Liberali.& decoro vul-
tu,autfpecie próditus vel contra.: Deformi. O v . 
Hift . Chi l . fol.72.Son gente muí blanca y .rubia, 

: bien difpuefta y ageftáda. Acosx. Hill:. Ind. l ib . 
• - 5 , cap.?* Creo fin duda, que el demonio , en cu-

. ya .venerac ión las hac í an ,gu lUba de hacerfe 
adorar en figuras mal agejládas. 

AGIBLE.ad j . deunaterm. L o m i f m o q u e f a £ i -
ble? ò hacedero. Viene del Lat. Agibiley que íig-
nifica efto mifmo* Es voz antiquada, Lat. Quod 
fieripoteji, out agi. PALAC. RÜB. Esfuerz. belic. 

- fal.25/^ Mas también para las otras cofas agibles. 
• CERV . Quix. tom. 1. cap. 2 6 . Que cota contin-

- .. genre y.mui agible era venir con el difeurfo del 
. tiempo à fer Emperador, como él decía. 

A G I G A N T A D O , D A . adj. La c o f a r ò perfóna 
- que excede y fobrefàle mucho de. la regular ef-

:, tanira y corpuléncia,que ordinariamente fuelen 
. tener : y a fã fe dice del hombre, que es excefsi-

vamente a l to , que es agigantado. Y metaphorí-
camente fe entiende también po r el que tiene 

. : mér i tos , fabiduría, ó fuerzas folxeíàlientes. Es 
voz compuefta de la partícula A , y del nombre 

. Gigante, que vale lo mifmo que defmeíurada-
mente grande , u. de eftatúra defeompaísáda. 
Lat . Giganteaproeeritatis, vel magmtudinis. O v . 

•. . Hif t . Chi l . fol . 223. A la mifma boca del eft're-
cho d ió fondo lando en una en fenádayáca í i 

, de noche, y al dia figuiente fobre unas peñas fe 
. i , dexaron ver diez , ò doce Indios, no Gigantes, 

como orros.efcriben v ieron , fino- hombres ver
daderamente agigantados. 

Â G I L . a d j . de una term. Pronto l igero, y que 
,. con facilidad, y f in detención execúta lo que fe 

le encarga, ò es de fu cuidado. Es voz puramen-
. .^te Latina. L a t . ^ ^ i j . . ESPIN . Efcuder. fo l . 199. 

íueí fe confumiendo la gordura un poco , y y o 
fintiendome mas i^/'/para-^qualquiera cofa. O v . 
Hift . Chi l . fol.88. Son per lo general bien forni
dos, ágiles^ defenvueltos, animófos y atrevídos-

í jAUR.Pharf. l ib .2 .0d .22. 
Concordes loajfegurar, à el Romano y 
Agiles diefiras levantando al Cielo. 

A G I L I D A D , f. f. La facilidad, p roñr i túd , ligere
za ,yexpedición.para alguna cofa. Lat. Agilitas 
Dextéritas. Mobílitas^ O v . Hift . Chi l . fol . 93. 
Jue:gan ala c h u é c a , que es el juego en que los 
Indios hacen mayores demonftraciones de agi-
iidãd. BAREN^Guerr. deEland.pl. 117. N o fe 
puede dedrquan grande fea la deftreza y agiü-
¿áá.delosHolandéfcs íbbre los hielos. GONG. 
Soled. 1. • 

Su agilidád££»fc#r¿i quien fus nervios-
De/ata y extremeáendofe gallardo. 

A G I 
AGILIDAP . Ú ñ ó d c los quatro.dotes , quetendráa 
. nueftros cuerpos gloriofos deípues de la Reílir-

rección^.con cl qual fe moverán con increíble 
. prefteza de una part„e à otra. Lat . Agilitatis do~ 

num. ROA, Eltados, capa 2. N o ferá de menos 
gufto y .glória à los bienaventurados la tercera 
per fecc ión , que fe les comunicará defpues de 

. refucitados: fu nombre es Agilidad, . 
A G I L I T A R , v . a. Facilitar, habilitar, y caufar ex-
. pedición y prontitud para qualquier exercício 

ò cofa. Lat. Menibra,vires,robur expediré. CERV. 
; Qiüx . tom .2 . cap.34. Menofcábafc el ó c i o , ye l 
, f u e ñ o , c&rrobóranfe'.las fuerzas , agilitanfe los 
• miembroüdel que la ufa. JADREG. Pharf.lib.18 
. OcL S i . • 

E l hierro vencedor tan malevita ..... 
Muerte.que fu remedio la agilita.-. 

A G I L I T A D O , D A . part. paf. Facilitado, exercita
do , habituado. Lar. Expeditus,a,umt PELLIC. 
Argén, part. 2. fol . 149. Agilitados los cuerpos 
con efte contínuo exercício , los rífeos mas efea-

• brófos pava ellos fon llanuras. ' 
A G I L M E N T E , adv. de modo. Pronta y expedita-
. mente, ligeramente, con facilidad, y preíteza.^ 
. Lar. Expedite. Ov. Hif t . Chil . fol.393 . Y en una 

. : edád ran crecida tan agilmente te manejaba', que 
- el mozo mas robufto no le podía feguir i pie. 
'•• BA RJE N * Guerr. de Fland. p l . 121. Los unos y los 

otros fabricaron también algunas i femejanza 
de.galeras ,que difeurriendo mas agilmente, con 
los remos hacían mas acomodado el. miniftériò 

- de las otras. , 
•AGIRONAR. v . a. Hacer giras ò girones alguna 
• cofa, ó echarlos eii las ropas y fayos., como fc 

hacía antiguamente, por cuya razón- fe. llama-
. , ban fayos agironádos. Es voz compuefta de la 

. ipart ícula A , y del nombre G i r ó n , que íignifica 
f axaóg i r a . Trabe eftavoz Covarr* en íuDU> 
cionar. Lar. In fifuras vejles difeindere, vel vejtes 

'••figminibus ornare. 
A G I R O N A D O , D A . parr. paf. L o que eftá 
, hecho girones , ó guarnecido con ellos. Lat. In. 
, . partes difjifus j vel fegmentis ornatus-yO, um.Qo-

VA RR. en la palabra Girón . Y en los que eran de 
terciopelo echaban eftos girones de brocados ò 
telas , y le llamaban fayos agironádos. 

A G I T A C I O N , f. f. E l a£to de moverfe , ò el eféc- • 
... to que caufa el movimiento violento. Es voz pu-

ramente LatinaAgitatio. Lop . elPeregr.fol.i 12. 
• Con la agitación de ir à caballo, y l^ i ia ldád de 

. la noche,quando llegó à la Ciudád i raca f i mór-
tál . GONG. Rom. burl .9. 

Que de fus agitaciones 
ejláyâ acabado el circo. 

A G I T A R , v . a. <Mover de una parte à otra con 
continuación y violencia alguna cofa. Es voz 
puramente Lat . Agitare. Lop.laDoror.fol .1t5. 

- Afsi mi corazón con perpéruo movimiento agi
tando la fangre , tales efpíritus derrama à rodo el 
f u g é t o , que falen como centellas por los ojos. 

. MANER . Apoíog. cap. 23. Los que enloquecí-
dos fe-degüellan, el Diablo los agita. SILV . Ma-
chab. Üb^L. Oct. 74. . . . . . . 

Donde lapluma. con que el aire agita 
'••:.'} - Sepultados incendiosrefucitár : -

A G I T A N T E , part. ad . EI" que mueve con violen
cia 
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d a y conrinucicióm Es voz puramente Latina,, 
y i i n u íò; Lar. slgita&s. FtHN* DE HÍ-.RIÍ. fob. la 

- E;j;!.3. de Garcii . PienfaSéneca en lasqüeft íüncs 
n.u ui'cilcí, y cun éí otros anuclios, que el vieijeo 

, ica aire i luentoy agitante. , 
A G i F A D O , D A . part. paf. Mov ido con con i i -

n u à d ó n y violencia de una parte aor ta . Lar. 
Agitatus, VA-I.VERD. Vid.de C h r i l t . l i b . i . cap.ií?. 
Con el cxccfsívQ rc íplandór de fiis columbres, 
y docti-inas le acometerán como perros agitados 
de la r á b b . MAMER.Prefac. à T c v r . f o l . 89. Ef-

: tas agitadas con el efpíritu.-íarioíb del demónio 
. proíet izában. J.duREG.PhaLr. lib.2. Od.SS. 

Tufarorjigo o rápido Timbréo, 
Dice abitada en impetus mor tales, 

A G L W A R S E . v. t . L o imfmo que paímarfe ò eí^-
panraric de algnn íl íbito accidente ,.ò novedad. 

. TraUecl'ca voz.Covarr. en ru .T l i e í b rO jpe roes 
antiquada. 'L^uObrigsre. Stupefiere. 

A G L A Y A D O -, D A . parr, paf. Efpancádo, admirá -
do, y palmado de alguna fúbi tanovedad^) acci
dente. Trabe efta voz Covarr. en ñx T h e í o r o , 

• pero es antiquada.. Lar. Obflupefañus. 
A G L A Y O ( Agláyo») f.m. Trabe eíla voz Covarr. 

en l u Diccíonar y dice vale tanto como pafmo, 
• efpanto y enagenac ión , caufada de algmia re

pentina , y no efperada novedad. Dice trabe fu 
, origen del Lat . Glacies^ que fignitica h ie lo , por-
. que el que fe palma y efpanta queda como hela

do. Es voz antiquada. Lar. Stupor. 
A G N A C I O N , f . f . E l parenrefeo .que viene por 

parte del Padre. Es voz tomada del La t . Agna-
tio^ nis* :t 

AGNACIÓN RIGUROSA. Ladc fcende ' náa que viene 
del fundador del Mayorazgo fiempre por linca 
inafcuiína de varón en varen , tin que medie 
hembra. Es voz mui ufada en io foreníe. Lar, 
Agaatio j vel propinqL'.orum virUis cortfonguini-

, tas. PIN tL . Rerrar. foi. 38S. En que fucedió por 
fer de rigarofií agtiación^ y confervarfe en él ella 

- ikaítre varonía . 
AGNACIÓN ARTIFICIOSA , que algunos con afeda-

. c i ó n ¡laman Agnación ficta. Es laque fe con-
fidéra para fuceder en algunos Mayorazgos que 
piden v a r o n í a , para que extinguida la línea de 
v a r ó n en va rón entre el varón -de la hembra 
mas próxima , ó que venga fu defeendéncia por 
menos hembras. Lat . Agnatio ficta. 

A G N A D O , D A . f. m. y f. El que defeiende de va
r ó n por parte del Padre, en que fe incluye tam
bién la hembra , pero no fus hijos, porque en 
ella perece la agnación. Lar, Agnatus, a,. 

A G N O C A S T O . f . m . Planta ó mata que nace en 
, lugares, ocultos y áfperos cerca de los arroyosl 
. Prodricc los ramos largos y ñcxiblcs 7 las hojas 

como las de l o l i v o , u del fauce , por lo qual fe 
llama con nías propriedád en Caítcílano Sauzga
t i l lo . Esfrio en fumo grado, y alsi tiene la vir
tud de apagar y difminuir el apetito venéreo , 
por cuya caula fe l lamó agnocafto. IdcAmsr i -
na. Sabina^a. LAG . Diofc. l i b . i . cap.x 14. Dícefe 

. del agmcaftoj que el caminante que llevare en la 
mano una varilla ò palo de e l , no fe dcfoÜará en 
ninguna parte d d cuerpo , à caula del caminar. 
PRAGM. ub TASSAS , a ñ o de i-dSo.-foL 18. Cada 
libra de a^nocajio no pueda paitai: de quatro rea
les. Lop.Philom.fol.84. 
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N i eñlá fazón ds Lis efp'igas roxas 
ha flor azul del agnocaO:o- amada, 

A G K O M I N A C I O K . f.V. L o mi ímo. que Renom
bre. V é a l e . . E s voz antiquada. Lat . Agramen, 
AgMminatio. Lo?, Phi lom. £01,195. Aíi i las de
más figuras, agnominaciónes, a p ó f t r o p h e s ^ c . 

A G N U ¿ D E I . C m . Unos pedazos de cera blanca, 
, amafados por el Papa , con polvos de reliquias 
v de Santos, à quien í i rven y afsrften para eito a 1-
, gunos Cardenales y P r e l á d e s : méte-fe efta cera-
. entre dos formas , que la una tiene abierta à fin-

cé l la forma de un Cordero con la inferipción 
Agnufdei^yXzoxxz. la Imagen de Chriilo,de nues
tra Señora ,u de algún Santo^on fu inferipción , y 
e l nombre del Pont í f i ce , que los hace y bendi
ce : y afsi falen citas formas en la cera de medio 
relieve „y . regu la rmen te de hechura circular , ò 
elyprica. La t . Cérea à Summo Pontífice Sacrata, 
& benedióía Imagines Cbrifii D. Ntfub Agni figu-

- ni.FuENM. S . P i o V . f o L i 3 3 . Atoidos losfolda-
- dos à\ò AgnufdeL C b R v . N0V.5- fbh 168, Y ha-
. viendo andado la e f t adón de las í lete Igieílas, 
. y confetíadoie con an Pen i r endá r ip , y . b e í a d o 
. el pie à fu Santidad, lleno de Agmfdéis y cuen-

, - tas de te rminó de kfe à Nápoles . 
A c N u s o t u Un g é n e r o de moneda llamada aísi en 

tiempo del Rey Don Henrique Tercero de Caf-
, . . t i l l a : fu valor-era el de un m a r a v e d í ; pe^o adul-

í c r áda la ma té r i a , no llegó à valer mas que un 
cornado. T r á b e l o afsi Don Diego de Covarr.de 
Vetcr íbus numiSjCap. 5- Lzt.Monetizgentu. 

A G O B I A R , v . a. y Agobiarle, v - r . Inclinar el m é 
dio cuerpo hacia la tierra -con la fuerza de a l 
g ú n pefo , ó voluntariamente.para introducirfe 
en alguna parre adonde no ha i cabida, fino con 
el cuerpo encorvado. Lat . .Prémere. Incurvâre. 

, Obmerc. Lop,.Circ-fbLi40. Se la a t ó con una 
. f o g a à l a s efpaldas, y la levantó rres dedos -ago-

. biando e lcuerpa C&RV. Quix. tom. 2.*cap. 55. 
•Se defeubrió un agujero capaz de. caber por el 
una .per fóna , ti fe agobiaba y encogía . 

AGOBIAR. Metaphoricamente v^ie lo miímo" que 
Abatir jahigjr y con iün i i r : y aísi fe dice Eítoi 
agobiado de las penas y cuidados : le han ago
biado k)s ¿ñoSj&c* Lat. Prémere. Curvare^ LOP. 

• el Peregr. fol. 125?. A quien agobiaron mas los 
. pefares que los anos. PLLLIO Argén , párt .2. fol. 
. 30. Porque los mas gcnerófosã tc t tos fe agobian 

con el pelo gravífsimo de la pobreza. 
A G O B I A D O , D A . parr, pall del verbo Agobiar 
- en fus acepciones. Lar. Prefus pondere. Curvatus. 
. ts£.rumnis.co7ifiernatzíS. C E R V . P e r t i L l i b . I . cap. 

4. Yá agazapados , yá inclinados, y i agobiados 
. al fuelo, y y á en pie, y derechos. QUEv. Muf . 5. 

bail. 2* 
MiraronfeàUpemfo, 
cercarovífe a la. borrafiay 
hwvo hocico retorcido,-
buve agobiádo de ¿Jpaldas. 

A G O L A R , v . a. V o z náut ica , y vale coger la ve-
- la y ararla a l a entena. p A i A c . I n f t r . n a u t . La t . 

Ad antennas vela, ligare , firingen. 
A G O N A L , O FIESTAS A G O N A L E S , adj. Eran 
• las que fe celebraban a lDios JanoT ó .a i Dios 
- A g ó n i o , que ios Remanes creían afsiftía y ^ i c -

íidía en la .acción y cxecucicn de todas las colas 
que 
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que fe hacían. Unos Tienten que fe llamaron afsi 
por dedicaríe al Dios Agónio . Otros dicen que 
porque ei Miniftro que executába. el facrifkio, 
que era un Carnero j a l levantarei brazo con 
el . cuchillo para degollarle, áecíz Agoni, que 
era lo miftno que preguntar ñ . le degol la r ía , ò 
pedir licencia pa^a hazerlo. Otros afirman que 
viene del monte Agón ? oy llamado Quirinal, 
donde fe executában eftas ñcftas. En Caltellano 
c£la voz eftá tomada por cofa.cercada à manera 
de circo, ò palenque, y fu ufo. es en lo Poét ico. 
L t t . Agottalia. SALAZ. Orph.Cant^ . Oi t .ao . 

Donde afalio veloz, con ufinia 
Plumo/o bando ̂ .agonal florefla. 

GONG . Sonet, var. fol.34. 
Menos folicitó veloz.Jaéta 
Dejlinada fend que mordió aguda. 
Agonal carro por la arena muda 
No coronó con mas Jlléncio Meta. 

A G O N I A S f. La congójja, áníia y pena que pa
dece la perfóna que eftá moribunda. Es voz pu-
ramenteLatina.Lat.4?o/?Jíí.FR.Lü[s DE GRAN. 
l i b . i . fol.26. A q u i , pues, fe reprefenta luego la 
agonia de la muerte. ROA , Eftad. cap.i . Porque 
las grandes congojas, temores y agonías que pa
decí en el artículo de la muerte y o las ofrecí en 
íatisfàcción de mis culpas. 

AGONÍA. Por ampliación fe llama la excefsíva pe
na ò congoja que fe padéce lo caufa algún grave 
pefar, ó contratiempo. Lar. Ingem mxtitas. Esr 
.TEe.fol.392. 

N i tenga, el mar bonanza, 
nife viftan los prados de efpermza, 
fea todo agonía, * 
pues le faltó al Imperio el alegría. 

AGONÍA. Vale también la excefsíva á n í i a c o n q u e 
fe deféa , folicíta, ò hace alguna cofa. Lat . iV/-
mia animl anxietas, vebemens folicitudo, conatus. 
EsTEB.fol.188.Pues con tanto ex t r emóme ha-
vía inclinado à fu fervíc io , y con tal agonía le 
Venía bufeando. LOP . Coron. trag. fol.92. 

Confíderába del Autor del Cielo 
(que no hai cofa que mas al alma infunda 
valor en los trabajos ) la agonía, 
con que efperâba de fu muerte el dia, 

A G O N I S T A , f. m. El que eftá en el trance de la 
agonía de la muerte. Es voz de poco ufo. Lat. 
Animamagens. VENEG . Agon.de la muert. punt. 
3. cap.2 2. N o dexa vado, ni por t i l lo , ni piedra 
que no mueva para turbar al agonifia. 

A G O N I Z A R , v. n. Padecer, y eftar el enfermo 
con las ánlias , penas y congojas que çaufa la 
cercanía dé la muerte. Lat. Àgere animam. Ex~ 
tremo .agone premi. ER. LUIS DE GRAN . part. 1. 
delaOrac.fol .72. Eftába entonces batallando 
y agonizando. jAuR.Pharf. lib.7. O&.83. 

Sin que çl banco o reméro le embaracé; 
Adonde el hijo agonizando yace. 

A G O N I Z A N T E , part. ad . El que eftá en el ú l t k 
mo extremo de la vida, Lat . Animam agens, tra-
hens. O v . HífLChil . fol. 384. Hizo el Padre l le
var una reliquia del Santo, y poniéndola al 
cuello del agonizante, y que todos invocaflèn fu 
auxi l io , y al punto la criatura fe levantó. MA-
NEK . Apolog. fol . 100, Previendo el oficio à e l 
vcrdúgOjque rompía las p i e r ñ ^ de los^o?? /^ . , 

• tes cnicificádos. ' " " ~" 

/ \ VJ 

ÃGO.NUANTE. E l que afsifte y ayuda i bien mòrít 
à el enfermo cercano à la muerte , exhortándo
le à acabar chriftíanamente la v ida : cuyo excr-

, cicio es próprio de. la fagrada Religión de los 
Padres que llaman vulgarmente Agonizantes, 

- que tienen eíte fanto iniUu'ito.-Lat. Qui fuajfor 
adeft animam agenti. Auxiliator in extremo agone 
conftituto. E L SOLD. PINO. fol . 89. Un Padre 

. Agonizante que le afsíftía le perfuadía con mui 
fuertes y chriftianas razones dexaífe aquel mal 
propófi to. 

AGONIZANTE . Metaphoricamcnte fe llama el que 
con vehemente a n h é l o , y anfiófa folicitúd in
tenta ò pretende alguna cofa. Lar. Anxius. A v í 
dus. ' • 

A G O R A . Veafe Ahóra. 
A G O R A D O R , f. m . Elque.pronoftíça lofutiíro; 

lo mifmo que Agorero. Es voz antiquada. Lat. 
Augurator. Augur. CHRON. GEN . fo l . i 29. E que 

• aís i loaí íegurában todos fus agoradóres.K CIUD. 
REAL ,Epift . 31. fo l . 44 .Cáe l corazones vero 

, P rophéta è agorador de cada qual. 
A G O R A R , v . a. L o mifmo que vaticinar ò con-; 

jeturar los fuceífos fu t á ro s , p ró ípero$ ,ò .ad-
verfosj de la cafualidád de algunas cofas que no 
tienen connexion con ellos. Viene del Lat. Au^ 
guror ,que íignifica efto mifmo. CHRON. GEN., 
fol . 149. Ecfto facíen quando agoraban por las 
fenasqne veíen en eláire.MEN.la Coron.fol.13. 
E que lo que ellos agoraban non podíe fallir. 

A G O R E R I A , f. f. El a&o de pronofticar ò conje
turar los buenos ó malos fuceííbs, por lo que no 
tiene connexion con ellos. Es voz antiquada. 
Lat . Augurium. Harufpicina. GuEv .Vid.de Ju-. 

. Eano,cap.5.Defpues de haver juntado muchos 
agoreros en fu cafa, hízoles hacer muchas ago-

. ferias. C H R O N . G E N . fol .123..Eallifideron fus 
- agorerías. 

A G O R E R O , f. m. E l que pronoft íca , conjetura; 
y vaticina los fuceflbs futuros, prófperos, ò ád-
verfos, por médios que no tienen connexion al
guna con ellos. Viene del Lat . Augur, que fig-. 
nifica efto mifmo. P E L U C Argén, part.z.fol.39. 
L o que grangeaté ferá una continua defdicha 
en penfar la infelicidad que me anunció el ago* 
réro. ESPIN . Efcuder.fol. 152. Que como ion 
tan agoreros fe les pufo en los cafeos , que Ma-
h ó m a havía enviado algún efpírituà declarai; 
aquel cafo. QUEV . Muf .6. Son. 19. 

Porque el Sol fe arreboza con la Luna. 
En la cabeza horrible del fe-vero 
Dragón, pretendes pérfido agorero. 
Amenazar de túmulo à la cuñal 

AGORERO. Epitheto que dan los Poetas à lasares; 
cuyo canto fuponían los Gentiles pronofticar 
cofas infauftas. Lat. Fatidicus, 3, um. Divims7H 
um. SALAZ. Obr. Poílh.fol .68. -

Cantaron los Jilgueros., 
T calláronlos grillos y 
Con los páxaros trifles y agoreros,' 
Verbi gratia lecbüzasy cucliilos. 

A G O S T A D E R O ( A g o f t a d é i o . ) f. ra. E l lugár¿ 
- dehefa, ò íitio donde fe apacientan los ganados 

en tiempo de Verano , que ordinariamente es 
cn.las tierras que han eftado ¿ m b r a d a s . Lát. 
fafeita (tftiva* , 

J AGOS-
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A G O ST A R . v . a. Secar 'apurandola hãfttedod quê 

U tierra tiene , y con qtíc í e mant iéneñ íreícas 
las plantas > flores ¿ y hierba en los campos; y 
coriii^iiiememenre .los íembrados- j como fee- • 
de por ei mes deAgofto , de cuyo n&nbte.-íc 

• forma efte verbo.• Laz^ExJkcãre.GVqttere. Solis 
ardoribus torrére m'ejfes,beabas ̂ grarnàut^ ESTE E. 
fol.255. 

Que vos Mayo fots de! campo, 
quien ¿o enriquece, ò ¿o agofta, 
quien ¡o altcnt.t, ò lo deftraye, 
quien lo levanta , ò lo fxtfira. 

AGOSTAR, Meraphoi'icamentc (challa ufado por 
malbaratar, deftvuir , ú ocaí ionar d a ñ o . Es voz 
Poét ica . Lat . Dequóquere* Ditapidán* JACINT, 
POL. foi.119, 

T tantos guftos agofta 
tu trato y v 'tfiay engaños^ 
que por el cuerpo y los danos 
te llamamos la langofla* 

AGOSTAR. Vale también Arar la tierra en el mes 
cie Agofto. Es voz de agriculuira ufoda en Ara 
gón . Lat . Augujho menfe terrAtn^rÁrt^ aratoprof-
chulsre, •• •-<* 

ACOSTAR EL GANADO. ES p a f h r , ò apacentarle en 
las tierras que han citado fembrádas . La t . I n 
aftiuis pafcuis greges páfiere. 

A G O S T A D O , D A . part. pal*. Secoy m a t c h í t o co
mo la fiór, la planta, ò cl campo. Lat . Exficca-
tus. UreHine afflatus. CEKY. Quix. toni.2.cap.i u 

• • Que no defdigan de los Íendéros de buena crian
za , que vueftra merced ha hecho en el agofiÁUo 
entendimiento'mio. UUOA, Rem. foi.88» 

N i por tenerla fecay agoftáda 
Sequedades de Mayo y el Oóiuhre. 

A G O S T E R O , f . m . El m<;zo , ò fírvicnte deft iná-
' do para aísiílirà ios í ègadóres , y demás jorna

leros, que trabajan en recoger, trillar y limpiar 
las mie í les , durante el Agoí lo . Lar. Mejforibus 
datas adiutor. PRACM. DE TASSAÍ. , ano 1680. 
f o l . 3 ^ Cada agofiéro que afslfte alas eras -} tres 
reales cada di-a. 

A G O S T l Z O ^ A . a d j . K a c í d o por clines de Agof-
10, de cuyo nombre fe forma efta palabra : .-Isi 
llamen comunmente à los gatos, y caballos qi>e 
nacen cnicfic jnes , losquaiesporlo regular ion 
de peca medra, v Jos cabillos -ordinariamente 

- tienen el vicio de echarle en el agua, quando 
pallan algún arroyo , r i o , 0 pane conde la hai. 
í .a t . Catus yOiit f iis dehilior , ant equv.s Augujto 
menfefatus. Pie. ]UST, foh 25. E c h ó fu mald i 
c ión à una çata , "y defde-cntonces falieron los 
gatos ago/i'izos defmedrádos . E^PIN. Eicudtr* 
fo l . 122. Era fin duda agojt'izo , porque ten ía 
gran amor ai agua, • - • 

A G O S T O , f . m . El fexto mes del ono,fcgim el p r i 
mer reglamento del año Romano, y oy el octa
vo , en la forma que defpucs u só R o m a , y ufa 
la Santa Igleíia Romana , y las mas'Naciones de 
la Europa. Llámafe afsi , porque fe dedicó à 
la i r emór ía de Augufto Celar. L-ar. Auguftus* 

• Oliw, ScxtUis, CETÍV . Quix. rom.2'. cap.8. D í g a 
me feñor , proí ignió Sancho , ctíòs Julios ó 
Agofios dondeciUn ahora í Gw AC . M o r . fo l . 
141. Y el mes que halla entonces havk 'nom-
b r e S c x t í l , de alji adelante U a m a r o n ^ ^ -eii 

A G O u p 
•memèria^de A u g ü í í o Céfarí DATit". Pafl'. lib. 1. 

< Cant. 2. ^ ' -vf--: «i -

Pitei¡Hfr-fodéjtdl&$¿tó- • ̂  i 
^ : fe bàMMhgtàómtfbtfc- ^ ' 

Hrízer f ixAgoftd^i trÁ^m^ tf&éá y qoe^áemásdel 

.. . • , tq* 
. :pr<epin:gu'etkpróvetítum*~Qy¿^ul$Wi sVíòL^.; Y 
' afsi gran izaron - í b b r e -eUa quártos^/qtse ía vieja 

•no podía cogerlos. Hecho,-pues, Ju Agó/to; repi
c ó Precipfalus fonaxas, y al tonoconiente can
t ó efte Romanee. 

AGOSTO FRÍO FN HOSTRO. T í c e l o e l r e f rán , por
que yá en efte mes, como v á el Soí-cayendojfon 
mas largas las noches, y en ellas •íe'are&efca el 
ambiente-. La t . Matutina S£xtilisboy¿fr>gi¿U. 

AGOSTO Y VÊ NOT MÍA -NO JES CAtíAÍ>rA , Y -SI CADA 
AUO UNOS 'CONLOANANíCIA , Y 'OTROS'CON DA-
ñ o . Rcfr. que explica que los guftos y las fo r tu 
nas no ••vienen tan f rèqi ientes : y l lpáreóe qué ' 
•las h a i , vienen unas veces -mezcladas-'iron tpefa-
:res , y otras-xon alegrías , y no fiemprè icómo 
fe apetecen y foUcítan. Lat . Hon femperSripo-
dem. 

A G O T A R , a. Confumir, 'fecary apurar éLagua, 
• u otro-liquór de4 la-'párte., ó vafo en que fe. con

t iene , harta que no quede una^ota dentro. Es 
voz coinpuefta-de la part ícula A , y del nombre 
Gota. Lat. Exbaurire.ÍK. L u i s DE GRAK. l ib.2. 

• " fo l . .214. Bafta para agotarla fuinfaclable fed. 
"Ov. Ki f t . Chi l . fol .^z. Hai tantos que no' te pue
den agotar por muchos ganados que acudan.SA-
- iAZ.Obr .Pof th . fol .73. 

Mis verjas liberaos 
A Milán aburaron los cryflales, 
Tel az.avactte-agoté à Galicia. ' ' 

.AGOTAR. Metaphor tea mente fe toma-también "por 
apurar otra qualquicr cofa, que no fea•ntateml, 
ni líquida-: como apurar el enteiic^miènt<>,la ra
zón , la pacienciaz&c. Lat» Ad mfoaswenièr/ij 
inlellectusn rea-ígvre. Fu. L t ib Dt'-GR.kK.lib.i.fol. 
142. L o qual bafta para agotar xrxithz. •pr.rte de 
la orac ión . P1 c> JÜST. fol.224. Llevan^armasin-
-comprehení ibles , que agotan^ en íeud imien to . 
"Quhv. -Muf . j . Xac. 14. , . 

•En-sí a g o t ó ía álíibafízày 
y fu garbo y ftibetkza -
no dexaron bendición 
à -nadie que con él entra-. 

A G O T A D O , D A . part. páf,-dd*vcfbo Agotar en 
fus acepciones. Lat. Bxhavftus^ a, i m . 'EV^MM. 
S. Pio V . f c l . 15a Porque con -lès-gaftds-que he 
«fer i to agotada Cámara ÀpoftóHca y-^êt. P E -
LLÍC. Argen/part . i . f o k ^ j . N o juzgaban que 

- t i n h o m b r e ^ e r í d o por tancas partes, agàdda la 
fang-re^ pu'diefíe v iv i r . v 

A G R A C E R A . £€. E l va íb òredcíraa donde fe con
ferva el zumo -del -agraz -J que ordinariamente 
fon de barro d e T â l a v é r a , O o r i t i n águjé'n'to en 
l o mas baxo , con fu d p í t a parâ í^car^èí agr iz 

' p u r o , porque para ronfcrvarfo fe le tícha azeite 
en lo alto. La t . Vas ompbàciL LAG. rDicfc. l i b . 5. 
cap. & En Itália lo con&rVart fodo el a ñ o en 
agraceras àç, vidro. : 

AGRAClARf.-v» xi. Dar h e r m b f ó r a , pe r fecc ión , y 
-agrado à-aigunacoí'a-, ocáüohar le , y aumentar

le 
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le gracia, y buen parecét . Es formado de la par
tícula A , y del nombre Grácia. Lar. Venufiatcm, 

form Am Jpkndorem aticui confer re, par ere. L O P . 
la Doror. f o l . ^ . Y como él tenía tan linda bar-

' ba agraciábale mucho el dcfenfado con que p i 
caba aquella béftia,lerda. BARBAD. Coron. fol. 
127. Tenía en las mexillas en correípondéncia 
dos lunares 3 que además de fu he rmofúra , la 
agracia ban mucho. MoNTts .Com. ddCab.de 
O l m . J o r n . i . 

Vnpoquituo le quiero, 
quanto me agracia el amor, 

A G R A C I A D O , D A . part. paf. L o bien parecido^ 
bien difpueftoy hermofeado. Lat . Decorus. Pul-
«r.VALVERD. V i d . deChrift.lib .2. cap.4. RoC-
tro venerable, modefto , agraciado 7 y aísiftido 
de ferenidád* L0p.PcrcerJ0l.87. Per íóna ador
nada de íinguláres prendas, difci-éto, cortés, ga
lante y agraciada en todas fus cofas. 

AGRADABLE.3Ldj. de una term. L o que por sí 
mueve y excita à dar gufto: lo que complace y 
agrada à todos con fuavidád y dulzura. Lat . / « -
cunduSyáyUm.SeiKw Empr.40. E l vafíallágees 
agradÁbk al que recibe. ESPIN. Efcuder.fol. 5. 
Que aunque viejo incapaz de apetitos , lamiré , 
como à hermófa , que à todos ojos es la hermo-* 
fúxzagradable. JAUR .Pharf.lib.io. Ód .82 , 

Admite, pues, el Lesbos dividida ,; 
Sitio y fino agradable ajfcgurãâo, 

A G R A D A M 1 E N T O . f.m. L o mifmo que Agrado. 
Vcafc. Es voz poco ufada. Lat . Complacentia. 
Placitum. FR. LUIS DE GRAN. Symb. part.3.cap. 
6. Para ügnificar el agradamiento r que la Bea-
tifsima Trinidad recibió con el convite de 
aquel ternífsimo becerro aífado en la Cruz con 
fuego de amór. L . POEN T. part. 3. Medit. 3. del 
Bautifmo de Chrifto. G o z ó m e del a m ó r , y del 
buen agradamiento que tenéis en élj&c. 

'AGRADAR, v . a. Complacer, contentar, y dár, ò 
caufar gufto y complacencia à o t r o , ò fer algu
na cofa de fu gufto y agrado. La raíz de efte ver
bo es del Latino Gratus, y aunque Covarr. en 
la palabra Grado la deduce de e l la , por el fígni-

. ficado que tiene de voluntad, no es tan própria 
fegun lo que vale y fignifica efte verbo.. LatJPjj-
cére, L . PUENT. part.3. Medit.g. del Bautifm. de 
Chrift. Y en él me agrado , y me alegro, y me 
precio de tenerle por h i j o , porque él í iempre 
me agrada, y hace todas las cofas que me dán 

• gufto : y afsi no tenía necefsidád de efte bauti£. 
mo para que yo me agradajfe de é l , porque an
tes me agradaba de tal manera, que íin él n in
guno me puede agradar , y por él me agradarán 
todos los que le imitaren. SAAV. Empr. 46. Fla
queza es de mieftra naturaleza depraváda , la 
qual fe agrada mas de la mentira, que de la ver-: 
dad. JAD REG. Pharf. ltb.5. 0 ¿ t . 13. 

No lo pofsible del vencer le agrada. 
A G R A D A D O , D A . part. paf. Satisfecho, prendar 

d o , & c Lat. 5ÍKÍ erga diquid affe&us^um* 
AGRADECER, v . a. Reconocer , recompeníar , 

confejEfary fatisfacer en algún modo el benefi
cio recibido. Efte verbo tiene la anomalía de los 
acabados en ecer: como Agradezco, &ct Lar, 
Gratum habere. Gratiam meritamperfolvere. ^ ^ 
Luis DE GRAN, lib.2. ídLióô* Agradécelo todo à 

A G R 
' la Divina clemência. CtR.y. Quix.tom .2. cap.8.. 

Yo os agradezco, refponídió el Emperador, el no 
haver puefto tan mal penfamiento en efecb. 

A G R A D E C I D O , D A . part. paf. Reconocido y-
grato al beneficio recibido. Lat. Qui meritam 
gratiam psrfoivit. Qui beneficia accepta meminit. 
Gratusyi. FR. LUIS DE GRAN. l ib . i . f o l . 44. La 
glória que dará à los agradecidos. MANER. Apo-
log.foi.67. En eftono fe darán por agraviados, 
antes os quedarán agradecidos. AUTEAG. Rim. 
foi . 3^. 

Agradecido á un gran riefigo 
mas que à la dicha mas grande ± 
las tablas de mi naufragio 
pongo Clóri d tus Altares. 

AGRADECIDO , DA. Se dice metaphoricamente de 
la t ierra, la v i ñ a , la heredad, quando con los 
frutos correfponde à la cultura que fe le ha da
do : y del caballo, y el per ro , ü otro animal 
quando reconocen el beneficio que fe les hace. 

- Lar. Ubergratus y pingáis ager̂  HORTENS. AdvV 
y Quar.fol.122. La tierra en la forma que pue
de correfponde agradecida al beneficio que reci
be. GONG. Rom. Sacr.3. 

Que acudió à ciento por uno 
ala agradecida tierra. 

A G R A D E C I D Í S S I M O , M A . fuperl. M u i agrade
cido. Lati Vehementer erga benefaéioremajfcffus. 
grati afyimiobfequiis. Lop. Cixc. foi . 124. Bien lo 
puede comer Lifardo con gufto,que Láura fe lo 
envía : tuvolé en grande manera efte Caballero 
agradecidifsimo à tanto favor. ESPIN. Efcuder, 
fo l . 22. Saeába fuerzas de flaqueza, y bufeába 
modos con que darme à entender que eftábade 
m i agradecidífsima, 

A G R A D E C I M I E N T O , f . m . El afto de recono-:, 
cer, eftimar y fatisfàcer el beneficio recibido. 
Lat . Gratas animus, SAAV. Empr.47. Porque con 
el agradecimiento fe agrava el c o r a z ó n , con la 
venganza desfoga: y afsi fomos mas fáciles ala 
venganza,que al agradecimiento. MEND, yic), dç 
N. Señora. 

Entra en las nobles montañas. 
dejudéa ¡y à el encuentro 
leJalen glorias, prodigios, 
años y agradecimientos. 

A G R A D O , f. m. La fuavidád, blandura, y t rató 
apacible en las palabras y acciones. Lat. Oris 
verborum, morumvè fuavitas. SAAV.Empr. 59. 
Mezcle ( el Príncipe ) la Mageftád con el agra
do ¡ y te. juftícia con la clemencia. JACINT. Pot . 
fol.210. 

Elgefto con agrado 
De los que llegan à pedir prtfiado; 

A G R A M A D E R A , f . f . El inftrumento en que fe 
agrama y quebranta el cáñamo. Es voz ufada 
en Aragón. Lat . Infirumentum quoddam, in quo 
cannabis maçcratur. 

A G R A M A R , y. a. Quebrantar el cáñamo para 
quitarle la c a ñ a , arifta ò paja. Es del Arabe G> 
rama 9 que fignifica defnudar , quirar y cortar. 
Es ufado en Aragón. Lat . Cannabem macerare, 
fubigere, ad exusnáam cutem* OR.DIIN.DE TARAZ. 
p l . 6 0 . Aisimifmo queremos que ninguno lea 
oíTado agramar en la frontera del Hofpitál , y 
demais fronteras de cafas, 

AGRA-
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' A G R A M I Z A , f. f. La caña del cáñamo , t a t . Cd-

t.v,f2:ts c.inn.ibaccus. ESPINAR . A r t . dc Balleft.fol. 
4 5 . U carbon que fe ha de mezclar c o n e l i à K -
tre y aziiñ'c , cl mejor es de agramizas, que fon 
las cañas del c áñamo . 

' A G R A N D A R , v . a. Ampl ia r , hacer una cofa ma
yor de lo que es. Lat. Grandiorcm aliquam rem 
efficere, LOP. Percgr. fol.120. N o lo pudiei-on 
agrandar mas, porque el terreno no lo permit ió . 
BARBAD, Coron. fo l . 159. Con poco trabájo 
agrandaron el agujero, y pudieron falir íin ler 
íent ídos . 

A G R A N D A D O , D A . part. paf. L o ampliado, au
mentado , y hecho mayor de lo que antes era. 
Lar. Ad ampliorem formam, aut quantitatem re-. 
daft us. 

A G R A V A M I E N T O , f. m . E l aâro de cargar a l 
guna cofa con pefo, ò gravamen cxccfsívo. Voz 
de poco u f o , y donde fuele tenerle es en la ma
tér ia de cenfúras Ecleñáfticas. La t . Gravamen, 
PART.2. t i t . 5. ley 13. De manera que por agra
vamiento de ellas no caya en pel igro, nin en 
vergüenza . CHRON. G E N . fol, 378. E fué cerca
da C ó r d o b a muí ñ i c r t c m e n t e , c con mut gran 
agravamiento de los dc la Cibdád. 

' A G R A V A N T E M E N T E , adw de modo, Pefada-
incnte ,con gravamen, y cargaexceís íva . Voz 
poco ufada, La t . Graviter* MANER.. Apolog. fo l . 
3. Con tí tulo de la ignorancia le excula,que mas 
agravantemente le condena. 

5AGRAVAR. v . a. Cargar ò poner cxcefsívo pefo 
fobre una cola. La t . Gravare, SAAV. Empr, ¿ , A l 
pueblo agrada ver entretenidos ios penfamíen-
ros del P r í n c i p e , y que no eftén fiempre fixos 
en ^ m ; ^ fu fervidumbre. AMBR. MOR. t o m . i . 
fol . 167, Agravaba también mucho las Ciudades. 
j A U R E G . P h a r f . l i b . y . O c t s * . 

Tá las agrava la amijiád, y en ejfa 
La vénia efpíra la difeulpa cejf*. 

AGRAVAR , o AGRAVARSE . Metaphoricamente fe 
<íice de la enfermedad , la cura, el de l i to , y 
otras cofas. Lat . Ingravefcere, P E L L I C . Argén, 
part. 2. fol . 115. Agravóft tanto la enfermedad, 
que losPhyficos la tuvieron por mortal y fin 
remedio. ESPIN . Efcuder. fol.95. El Pefquií idór 
apafsionado y fobornado agravaba el delito con 
toda eficacia. 

A G R A V A N T E , part. a&. del verbo Agravar. Es 
aquel accidente, que íin facar la cofa de fu efpé-
cie la hace mas notable à el juicio y laconfide-
rac ión . Lat, Aggravant, tis, PUENT . Conven, 
l i b . 3. cap, 16. §. 5. N o me perfuado que por el 
primer pecado fenfuál, íin haver circunftancias 
agravantes de reincidência.., , privafle el Santo 
Concilio del Viático en el ar t ículo de lamuette. 
J AUREG. Pharf. l ib .4. O d . j p . 

M i l barcas luego de agravante a/sienta 
Fabrica , y fus cofiados encadenâ  

A G R A V A D O , D A . part. paf. del verbo Agravar 
en fus acepciones. LztJSravatus* VALVERD.Vid* 
¿cCh t i f t . f o l ^ o i . U n hombre agravado de una 
antigua y yá mortal hydropesía . Ov» Hiftk Chil . 
fo l . 384. Eftaba otra India mui agravada de una 
recia enfermedáíl , à tiempo que le íbb rcv i -
r ieron los dolóixs del pai to. Go. \c . Soled, x. 
fol . 157. 
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PurpitraTlrU,y Milanês brocado> 
No de bumofos vinos a ç r a v á d ó . • 

A G R A V A T O R I O , R I A . adj. E l defpácho ò pro-
v i fió n del Confejo ,C lunc i l l e r í a f u otro T r i b u 
na l , con q u e f e g i m d a ò tercera vez fe t 'ompéle 
à la perfona à quien vá , execute lo que por ella 
fe le manda. 'Lzx.Mdiêium compulformm, 

A G R A V I A D A M E N T E , adv. Eficazmente, con 
fuerza y empeño . Es voz antiquada. Lat . Majo-' 
r i conatu, VISION D E L E I T A B . Í O L Z I . Empero 
también k> fuítentar<Hi,è lo afíriuaron mas agra-
viadarxcnU algunos. 

A G R A V I A D O R , f. m . E l que ofende, afrenta ? y' 
hace agravio à otro. Es verbal del verbo Agra
viar. Lat . Illator injuria C E R V . P e r í i l . l i b ^ c ^ > , 
2. Que la preféncia de los agraviadores, no ayu-
<ia nada à las enfermedades de los/agraviádos. 
N i ERE MB. Aprec. de la grac. l i b . 3. cap. 1 o. N o 
por eífo quitaba que quedaíTe d agraviador¿nxxi 
•defpues de reconciliado, con la obl igac ión de 
fatisfacer el daño . 

A G R A V I A M I E N T O . C m. L o mifmo que Agrá^ 
v io . Veafe. Es voz antiquada. La t . Injuria, a* 
pART.3. t i t . 23,1.1. Por ella fe defatan los *gra-. 
atamientos que los Jueces facen. C H R O N . GbN. 
fol. 259. Efte Sinderíco comenzó à ufar nial ^ è 
á &cer agraviamUnto à los homes ancianos b 
honrados. 

AG R A v \ A M i EN TO . Se halla también ufado por gra
vamen , ò carga. Es voz antiquada, Lat . Onus* 
Gravamen, PA RT.6. t i t .9 . ley 3 6, Quando el tef-
\ a d ó r mandaíTe à alguno dos cofas., l a una coa 
agraviamiento, è la otra fin él. 

A G R A V I A R , v . a. Afrentar, in jur iar , ofender à 
alguna pe r fóna , en la fama, honra, bienes, ta
lud ò vida. Lar. ínferrs injuriam* C C R V . Quix, 
t o m . 1. cap.8. N o tendré mucha cuenta con eílãs 
leyes, pues ías Divinas y humanas permiten 
^que cada uno fe defícixia de quien ^uifiere 
agraviarle* C O R R . Argén, fol. 129, Porque nun
ca fué m i intención de agraviarlos m ofenderlos. 
BAR&AD. Coron. fbl.185., 

Que no es capaz de agraviarte 
quien u adora como yo, 

AcuAviAR. Se halla también u&do por Cravar. 
Es voz- antiquada. Lat . Gravare-, Onerárc, PART. 
6. t i t . 9.. Icy 6. Lo quiíieíle agraviar > rogái i -
do l e , ò -mandándole que dieífe alguna coíà à 
o t ro . 

AGRAVIAR . Mctaphoricamctrte vale lo mifmo que 
Agravar ,0 aumentar una cofa; como c i de l i 
to , & c . Vo£ anriquada> Lat. Graváre^ PART. I . . 
t i t , 18. U 12. Agraviando la pena, ò dándola mas 
ligera. 

'AGRAVIARSE, v . r* M a ^ e ü a : f c fonído y que-
joíb 1 tener por agravio a^uoacofa , que k> fea 
en la realidad ò no, La t . Se injuria ajfeélam eré-
dere , exiftimúre, profiteru PAS.^3.. rit^j» ley 1* 
3. y 3̂ .Oyen todos ios pleitos de aquellos ornes 
que ú. agravian. L o Perego fol^Sj. Porque en 
¿ífo , í i o i en lo confider-as, mas te agravias que 
le ofendes» <JONGV Rom. AmotoC^. 

T el mifmo monte fe -agravia 
de qtte tus píes no le pifen. 

AGRAVIADO, D A , pait, paf. iu jur iádo > ofendi-
. do . lj2X~Inj&r¿a aut damno affe&us. MANER. 

( i . A p o -
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Apolog. cap. 23. En efto no fe darán ellos por 
agraviados. LOP. Philom.fol. 15. 

Que mas quieren âifcrêtos enojados 
Tener agradecidos, que agraviados. 

A G R A V I O , f. m. La acción injufta è injuriófa: la 
. ofenfa que fe recibe, ò hace à.otro. Lat . Dam

num. Noxa, CERV. Quix. tcm .2. cap. A. Y á h a 
víamos de eftar en eífas campanas deshaciendo 
Agravios, y enderezando tuertos, ULLOA , So
net. 68. 

Mal informada mipafsión feguia 
De Celia, y de mi .agravio la figúra. 

Decir de agravios. En pléitos de cuentas es pedir 
judicialmente que fe reconozcan los que reful-
tan de ellas} y le deshagan. Lat. Conqueri de 
damnis. 

A G R A Z , f. m. La uva de vid fin madurar. Lat . 
Uva acerva. LAC.Diofc. Ub. 5. cap. 6. Omphax 
en Griego fignifica la uva en extremo verde, y 
por madurar , que en Caftellano llamamos 
Agrãz.. GONG. Le t t . burl , fo.l.77.. 

Cogerãfi el fruto en flor^ 
los racimos en agraz. : 

AGRAZ. Se llama también el zumo que fe faca del 
agraz ? y que íirve para hacer faifas y bebidas, 
y para otros fines. Lat . Ompbacium. LAG . Diofc. 
l i b . j . c a p . é . Mas a^óra como no hacemos tan
to caudal de la falud como del gua rgüe ro , no 
fomos tan curíófos en prepararle, y nos conten
tamos con que el zumo del agrâz nos f i rvaà fu 
tiempo de faifa para comer los pollos. Vic.JUST. 
foi . 116. Las mugéres del difgufto hacemos fai
fa de agraz, al güito.. 

En agráz.. Phrafe adverbial, que explica que una. 
cofa fe ha perdido , ò malogrado fuera de Íazón 
y tiempo. Y también-fe dice de las cofas que ef-
tán mui à los princípios , y fin haver entrado en 
la fazón que fe pretende.Lat.Zff2»2¿tfz¿r<? JFR.LUIS 
DE GRAN. part. 1. de la Oración,fol. 59. Quan
tos fe van en flor, y como dicen en ^ ¿ ¿ . Q U E V . 
Muf. 6. Canc. 5. 

Pues no en agráz te llevará la mmrt?7 
Que tan devota Jtendo de las cubas. 
Ta no podrá llevarte fino en uvas. 

Mas vale carnero en paz, que no pollos con agraz* 
Reír, que explica vale mas lo que es fuficiente 
para el fuílento con-quietúd y foísiégo , que las 
abundancias con fuftos y zozobras. Y también 
fe puede entender no fer razonable dexar lo 
cierto por lo dudófo. Lat. 

Inopia hone fia potior opibm improbis. 
A G R A Z A D A , f. f. Bebida compuefta del zumo 

del agráz y azúcar. Lat. Potus aqua cum ompha-
cio, &faecbaro temperata, & condita.LAC.Diofc. 
lib.5. cap.6. Las agrazadas y el agrio de cidra, 
corrigen y templan las inflamaciones del h í -aado. 

RE. adj. . de una term. L o mifmo que. Agrió. 
Veafe. Es voz antiquada. LzuAcerbus. NAVARR. 
Manu. cap.25. § . délos Clérigos de Orden Sa
cro. O fi confagró en a g r a z ó en vino t an ,^w,y 
tan mezclado con agua , que perdió fuformál 
fubftanciade vino aunque bien.puede con-
fagrar con vino de tal manera agre, que aun no 
perdió fu forma fubftanciál. 

A G R E G A C I O N , f. Ç £1 a&o de unir y juatar una 
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Cofa con Otra, u otras. Lat . Aggrégatio. Conjunct 

. tio. O v . Hift. Chi l . fol.i53.Líevófe malia agre--
gadón al P e r ú , y fe temieron no refuitailen de 
ellaperjudiciáles confequéncias. 

A G R E G A D O , f. m. El conjunto de muchas cofas. 
Lat. Complexum. Conjun&um. Aggregatum. Ov, 

. Hift . Chi l . fol . 51. Aunque parecen nubes no lo 
f o n , fino unos agregados de eftrelias tan peque, 
ñítas?que no fe díftinguen. F R . LUIS DE G R A \ \ 
Symb. part.2. cap. 1. Y el agregado de eftas cofas 
era menefter refolver en breve. jAuR*Pharf. 
lib.5.0a.73. 

Tanta oblación prepara lafortunay 
T agregado de pueblos y linages. 

AGREGAR, v . a. Allegar, unir, y juntar una cofa 
à otra , haciéndola parte de ella. Lat. Aggregate 

. adjungere. MANER . Apolog.cap. 38. Agregando. 
Sectários para falir violentamente con fus pre-
tenfiones. ALFAR , fol . 268. Ella como Madre 

- verdadera los admite y ¿^ / f ^ , regala, y favo
rece mas que à fus próprios hijos, j AUREG.PharQ 
lib.4.oa.33. 

Pero Ji fuerza de fat al intento 
Pide te agregues à los trkmphos míos; 

A G R E G A D O / D Â . part.paf. Juntado, ò uñido; 
con otro. Lat . Aggregatus. 

AGRESSOR, f.m. £1 que execúta el delito de ma-
tat ò herir à otro acometiéndole. Viene del La
tino Aggrejfor, y aunque Calepino, y Nebnxa 
dan la correfpondéncia Caítellana à eftavoz el 
que acomete ò arremete, el ufo común fola-'J 
mente la toma por el que mata, ò hiere, acornea 
tiendo violentamente. SAAV. Etnpr.44. ftXagref 
f o r u m vez defeubierto entra en temor. VAIH 

. VERD . V i d . de Chrift. l ib.é. cap. 2 3. Nunca per
dió el feñorío fobre fus agrejfores aun quando, 
fe permitía maltratar. JAURF.G. Pharf. l ib. u' 
O ã . 21. 

TlibérMen honras que fublimen. 
Solo agrefsóres de homicídio, ò Crimen, 

AGRESTE, adj. de una term. Todo lo que prodú-j 
ce y cria el campo naturalmente y fin cultura. 
Viene del Lat. Agre j í i s^ t frgnifica efto mifmo., 
O v . Hift . Chi l . fol. 79. Todas fus orillas pobla
das de á rboles , que aunque agreftes dán frutas, 
que no lo parecen, fegun fu buen gufto y fabór. 
ARTEAG. Rim. fol.115. 

Un v i l berizo agrefte oy llega humano. 
AGRESTE . MetaphoricamentefeUamaàlaperfóna 

que.no tiene p o l í t i c a , q u e es rúfticay torpe. 
Latr Agrefiis, Inurbanus, Rujiicus > a, um, Co-
MEND. íbb . las 300. fol.82. Con los qualesredú-
xo à los hombres beftiales y agreftes à mas mite, 
y humana manera de vivir . G R A C Mor.fol. 58. 
Los hombres agreftes y montános reprefentá-
ban las fieftas de Bacho. TAUREG. Pharf. lib. 2. 
Oa.73. 

Ocurre agrefte/ valida quadrilla 
De luchadores d el robufto oficio. 

Planeta Agreft;. Voz Aftrológica. Veafe Feral 
A G R E T E . f. m. El liquór que tiene agrio mezcla

do con fuavidád. Lat. Liquor fubacidus dulcore 
temperatus. Acosr .Hi f t . In.d,lib.4. cap.i^-Potr 
que tienen también eftos un agréte dulce muí 
fabrófo. 

A G R I A M E N T E . a d v . de modo. Afpera, y acerba-
men-
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mente, rlgurofamente, con defpégo y rigór.Laf. 
Acerbe, VALVKRD. V id .deChr i f t , fo Í .347. M o r 
muraban agriamente de Jefas. BAR. Guerr. de 
Fland. pl .42. Movida agriamente de enojo Ma-
d ima por el íuceflb,mandó que efectivamen-

- te introduxefic el presidio en la tierra. 
A G R I C U L T O R , f. m. E l que labra y cul t íba los 

campos. Es voz puramente Latina. Lat. Agrico-
/¿J.NAVARRET, Confcrv.Oifc. 24. SÍ c l i abradóc 
quando í iembra el trigo lo echafíe todo junto, y 
no lo eíparcieíTe con igualdad, perder ía el nom-

• bre de inteligente agricultor, CALIXT. Y M t u B . 
fo l . 15?. En que hai determinación de Herbola
rios y Agricultores. SALAZ. Obr. Pofth» fol.88. 

El Sábio Agricultor dexo el arada 
Conque bavia arañado 
De la tierra la faz en el barbecho-, 

A G R I C U L T U R A , f. f. L a labranza de la tierra, 
el cult ivo j y beneficio que fe le hace , para que 
produzca con abundancia lo que Te í iembra en 
ella. Es voz puramente Latina Agricultura, C o -
MEND.fob.las 300. fbl . 75. Marco C a t ó n Cen-
foríno , cuyos libros de la agricultura aun o y 
•duran. GRAC. Mor . fol . 107, Porque querer def-

- cender del cargo y dignidád Real à la agricultu
ra y labranza de las tierras,es por c i e n o c o í a 
¡vil y apocada. GONG . Son. var. fol.38. 

Quando te corte la robufia manô  
Ley de la agriculturapermitiday 
GroJJero aliento acabará tu fuerte, 

A G R I D U L C E * adj. -de una term. compuefto dé 
las palabras Agr io y dulce. L o que tiene mez
cla de agrio y dulce : como fucede con las na
ranjas , limones, y algunas confervas. LzuDul* 
toris, & acrimoniacongruens mixtio. Pic, JUST. 
fol.149. Llamadla à mi burla retozo de gardu
ñ a , oximiel de daca y toma , y agridulce de bo
bos. ESTEB. fol . 394. Porque fucile poífrre agri
dulce como granada. QUEV. Muf . 5. X a c . i . 

Agridulce fué la mano, 
huvo azote garrafal, 

A G R I F O L I O , f. m . Planta ò arbolillo del t a m a ñ o 
de la blanca efpína. Sus ramos fon muí delga
dos cubiertos de una corteza mui verde > y vi£-
Cofa, y afsi fuele hacerfe de ella la liga para co
ger páxaros. Sus hojas fon como las del laurel, 
i i i fruto redondo y r o x o , feme jante al del Pa-
] u i r o , á q u i e n en todo es fumamente parecido, 
Llamafe también a z é b o , y efte es fu mas p r ó 
prio nombre en Caftellano. Lat . Agrifóíium. 
LAG. Diofc. l ib . 3. cap.97. Hácefe femejante-
mente la liga de cortezas y raíces de muchas 
otras plantas y á rbo le s , y principalmente dé las 
del Agrifolio, 

A G R I L L A D O , D A . adj. L o que eftá prefó con 
grillos. Es voz jocófa y voluntária. Lat . Compe-
dibus confiriSlus. QUEV. Tacan. cap.i<5. A eftos 
fe llegaban otros quatro hombres rapantes co
mo Leones de armas, agrillados, . 

A G R I M O N I A , f. £ Planta femejante al Eupato
r io , y que folo difiere en que produce u n i ó l o 
tal lo. Son fus hojas femejantes à las del cáña 
mo , y mui amargas : echa unas flores en lo alto 
del tallo moradas, como las del orégano. Es mui 
inedicinál . Lat . Eupatorium. LAG. Diofc. lib..2. 
jcap. 157̂  Creyeron algunos que la agrimónia. 
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• Ia qual es e l ve rdadé to E u p a t ó r i o , fuelle la Ar-

gémone llamada también Argcmónia . 
A G R I O , G R I A . adj. Acerbo, agudo f y poco gra

to al paladar: como l imón agr io , naranja agria, 
Sec, ~L?Lt. Acer. Acidus^arttm. LAG . D io í c . l i b . 1. 
cap. 131. Hállaníè de las naranjas? como de las 
granadas tres efpécies d ive r í à s , dulces agrias^ y 
agridulces. F R . L U I S DE GRAN , trat, 5. de Bien 
v iv i r , fo l . 2, Siguen lo que tienen por dulce«, y 
dexan lo que tienen por agrio., 

ÁGRT O. Vale también Aípero , efcabróíb, Heno de 
peña ícos y b reñas : como ia mon taña , lacuefta, 
y fubída de alguna roca, ò Puerto. Lat . Arduus. 
Afper, MARIAN , H i í i de Efp. l i b , 8. cap. 6. L a 

• fubída era agria , el camino eftrecho. Eu EN M. 
S. Pio y , fol. 95. E n t r ó el fuerte por lo mas 
agrio. 

A G R I O . Metaphoricamente fe toma por recio , y 
á f p e r o ; y afsi del que es fuertCj y de vehemen
te y áfpera c o n d i c i ó n , fe dice que es áfpero y 
agrio y mal fufrído : y de las cofas que fon con
trarias y algo repugnantes al gén io de uno, ü d i 
fíciles y deíágradables , que fon agrias y nada 
guftófas. Lat. Afper, Acer^Durus* N u ñ . Empr. 
15. L o ¿¿rio de la advertência fe templará con 
la dulzura de una gravedad afable, AiiGENS.Ma-
iuc. lib. 4. fol.189. Haciafele agrio, y a m i infu
sible al Rey de T í d ó r e el convenir en cofa que 
à él le parecia indigna de la Mageítád.DAV.Pafl'. 
l i b . 4. Eft. i . Can.2» 

:Quefi fon agrios hs males, 
fa término no lo fuera. 

A G R I O . En los metales cor re íponde ainflexible,-
. 'duro y á fpe ro : y afsi del que-no íc fngéta con 

docilidad al golpe del mar t i l l o , antes con é l 1c 
•quebrarla, íc dice que es-agrio, La t . Mctalium 
afperum, inflexibile, 

ÃG R 10. En la pintura fe di-ce lo defabr ído , y de mal 
guík» en el colorido. Lar. Color acris inpifíura. 

AGRIO, t m . El-zumo agudo y algo acerbo alpa-
ladár que dan de sí e l l imón , naranja ? cidra y. 
otras t o í â s . Lat . Succm fapórisáádu 

A G R O j G R A . adj. Lo tn í f ino que Agr io , Veafc. 
Es voz de poco ufo. I-at. Acer̂  0- acre-, F R . 
L u i s D E G R A N - . l i b . i - . fbl.54.Parécclcs c o f o m u 
Agra comprar efpcranzas con peligros. A c o s r . 
Hift .Ind.-lib.4 cap. 3. B n p c ñ a s mm agras, en, 
temples miúde£abr ídos , a l Í i es -donde ie hallan 
minas de plata y de azogue', y lavaderos de oro^ 
(GoNG.Letr. bur l , fol.72. 

T m h Corte dulce y agros 
qué milagroi 

AGRXJADOR. f.an. L o mifino que Agraviador, 
¡Veafo. Es voz antiquada* La t . Injurius. Ojfenfor* 
EUEE J U Z G . l i K ^ , t k . i . ley 3. E tússqgruadores 
fon aborridos de Dios. 

A G R U R A , f f . La cfpécie ò g é n e r o que tiene en 
sí la calidad ò po rc ión de cofa ágvia, como de 
ordinario la tienen todas las plantas de cidras, 
limones y naranjas. Es vez de poco ufo. L ¿ t . 
Acrimonia,£, MARIAK . HiíV. Efp. l i b . i i . c a p . 19. 
Los árboles por fu orden concertados , en e í p e -
ciál todo géne ro de agrura y de cidrales. Y l ib , 
1j.cap.15. Eftá ( M u r c i a ) en gran parte plan
tada de moteras, cidros y de naranjos, y de to -

.^dafueí te ò& agrura, . . r 
fta A G U A . 
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A G U A . f . f . Elemento principal entre los quatro. 

Los mas dé los Philóíbphos fintieron era uno de 
los principios de la naturaleza. Dividefe en dos 
eípecíes, natural, y artificial: la natural es la que 
cae de las nubes, la del mar, la de los rios ? arro
yos, fuentes y pozos: y arttficiálla que es com-
puefta , como agua de azar , agua rofáda, & c . 
Lat . Aqm-y que es de donde viene., L A G . Diofc. 
l ib . 5. cap.12. El ãgm es un mui necéííario ele
mentó , afst à la v ida , como à la generación hu-

• mana, SAAV. Empr. 60. Las amas fe confervan 
dentro de fu movimiento ; h falta fe corrom
pen. 

AGUAARDIENTE . f . f . Es laquepor artificio fe faca 
del v i n o , de fus heces > del trigo, y de otras co
fas. Llámafe afsí efte-liquór, porque, es claro co
mo el agua, y porque arde echado en el fuego. 
hau Aqua ex vino vaporata ¡vel vaporaria, Aquà 
vinaria. EL SOLD. FIND* fol.97. Pufieronme una 
cataplafma de eftópas, y aguaardiente. 

AGUA BENDITA, f . f . Es la que bendice lalglefia 
para el ufo de fus funciones fagrádas, y para la 
utilidad de los fieles. Lat. AquabenediBa, luftra-
lis,piacula, mt piacularis, O v , Híft. Ghi l . fol . 
399. Apenas recibió la afperfión de agua bendi
ta , quando el enemigo que la poíleía- fe defcu-
br ió . . " 

AGUACHIRLE , f. f. Se llama la que eftá alterada, y 
túi-biapor haverfe mezclado con o t r a c o í à ; y 
afsi quando el chocolate, ü o t r o liquór eftá ;en 
efta forma fe dice es aguachirle. Lat . Liquor in* 
temperate turbidulus,palato infuavis, CERV.QUÍX. 
rom.2. cap. 20. Y de las ollas de Bafilio Íerán , / i 
viene à mano, y aunque no venga fino al pie, 
agmcbirk. QUEV. Muf.6. Son.70. 

T el aguachirle, que las peñas trota. 
AGUA DE CEPAS. Afsi llama ordinariamente la gen

te delvulgo al vino. Lát. Vinum me rum. 
AGUA DE CERRAJAS. Se llama à la que fe faca de la 

hierba Cerraja: y por fer inú t i l , y de ningún 
provecho, fe fuele decir agua de cerrajas por 
todo aquello que no tiene íubf táncia ,ni valor: 
.y también quando fe efpéra alguna cofa, y fe 
oefvanéce, fe dice que fe hizo agua de cerrajas. 
Lat. Aqua imtilis> Qu EV .Cuent. Díciéndole que 

. - -era rodo agua de cerrajas, y que ella havia puef-
to pies en pared. BARBAD. Cab.punt.fol.79. T o 
do quanto decía'y hacía era agua de. cerrajas fia 

. fubftáncia ni concierto. 
AGUA DE ESPÍRITU SANTO. Se dice el agua del 

Bautifmo , porque por él fe comunica el Efpíri-
tu Santo por el D ó n de gracia. Lat . Baptifmatis 
aqüa. 

AGUA DE P I E . L o mifmo que agua corriente , u de 
. fuente, à diferencia de la de los Pozos, y N o 

rias. Lzt.Aqua iugiter profluens. FR. LUIS DB 
GaAN .Myfler. de la Afcenf. fol..249. Se riega, 
con agua de pié, y con las crecientes del r io . 

AGUA FUERTE. Es la que fe compone de vinagre, 
f a l , y cardenillo, facada al fuego. Es útil para 

. muchas cofas, y particularmente con fu fortale
za diffuelve la plata , .y otros metales, por cuya 

. t azón fe llama agua fuerte. Lat . Aqua Stygia. 
CALIXT.Y MELIB. foll68. Con,unguentos, y un
turas, agua faerte^j poftúras. blancas. 

AGUALLUVIA. La que cae del Cielo quando Hueve. 

AGU 
Lat . Aquaimbrttm. FR.LUIS DE GRAN. Symb. 
part.5. t r a t . i . cap.5. Encarece el Salvador otros 
dos beneficios que recibimos delSo^y del^B4_ 
lluvia, que cae del Cielo. LAG.Diofcor.l ib. ^ 
cap. 12. Es también el aguallúvia digna de fer 
loada, efpecialmente la que defeiende el Vera-

: no fin fúria. 
AGUAMANOS. E l agua para lavar las manos. Lat. 

Aqua ad manus lavandas. VALVERD . Vid . de 
Chrif t . fol . 537. Delante de la immenfa multi-

- t ú d ^ i i e eftaba en la plaza, pidió aguamanos y fe 
l avó las fuyas. HORTENS. Adv. y Quar. fol. 34, 

- Que folia dar aguamanos à Elias. Quhv. Mufa 6. 
Rom.18. 

Acabaron de comer, 
y entro un minijiro guineo^ 
para darles aguamanos, 
con un coco y -un caldéro, 

AGUAMIEI .f. f. Es la que echada en los panales def. 
. pues de haver facado de ellos la mie l , fale dul

ce , y firve para algunos remedios, ò el agua en 
que fe deslíe alguna porción de mie l , para que 
efté dulce. Lat , Mulfa. Hydromelis. LAG . Diofc. 
lib.5. cap. 10. Es mui dafiófael agmmiêl àios 
de complexión caliente. Z AMOR. Comed.elHe-

. chizad. por fiierza* Jorn,2. 
Quê fera, DivinosCielosy , . 
ejia bebida cruélt 
, m poco es del aguamiel, . . 
quefibró de los buñuelos. 

AGUANIEVE . El agua que cae-de las nubes meẑ  
ciada con nieve. Lat . Pluvia admixta nivi. 

AGUAP re. Se llama ía que defpues de exprimida la' 
uva fe echa en el o r ú j o , y pifado, ò apurado en 
el lagar, d á u n género de vino mui baxo, y de 
ninguna fuerza ni fubftáncia: el qual ordinaria
mente firve para darlo à beber à los mozos del 
campo. l,at. Lora3 vel Lórea, ece. GUEV. MC-
nofprec.de Cort . cap. 12. En hacer una aguapié 
para los mozos, en guardar una tinaja à parte. 

AGUA VIVA', Y AGUAMUERTA .Viva fe llámala que 
corre, y muerta la que eftá eftancada, y fin cor
riente. Lat . Aqua vivajugis , velpermnis. Aqua 
refes, pigra,Jlagnans. VALVERD . V i d . de Chrift. 
fol.485. Conver t ía los pedernales en fuentes de 
agua viva, y las rocas mas duras. 

AGUAS. Se llaman los vifos de la tela llamada Cha-
. melóte , fabricada, y prenfada de fuerte que ha

ce unas como ondas, ó vifos de agua, y afsi íè 
llama Chamelote de águas. Lat . Textile undula-
turn, vel undanti duÕiu figuratum. PRAGM. DB 
TAssAs ,año 1680. fol . 7. La (vara) de Chame
lotes de aguas negros de Génova de Rafallar à 
veinte y cinco reales. 

AGUAS FALSAS. Plur. Son las aguas quefudan los 
pozos, y no van à ellos por los verdadéros ma
nantiales. Lat . Puteis defudantes aqud. 

AGUAS FI RMES. Plur. Las aguas fegúras délos ma
nantiales de los pozos. Lat. Aquaperenms. 

AGUAS MAYORES Y MENORES. Vulgarmente llaman-
aguas mayores z los excrementos gruefíbs del 
hombre , y menores los excrementos filudos. 
Lat . Faces. Spifsiora excrementa. Las menores. 
Urina. Loñum.CiKv. Quix. t c m . i . cap-^S. Le 
h a v e n í d o g a n a y voluntád de hacsr aguas m -
yçres ò m m r a í . 

'ACUAS: 
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AGUAS V E R T I E N T E S . SC dice en los montes y í ier-

FÍÍS el curfo de ellas, por donde conforme à fu 
inclinación baxan las aguas; y también & H a -
man aguas vertientes las que viciten los teja
dos. Lat. Aquarum divortia* O v , Hi íh Chi), foi . 
46. Y todas eftán fituadas aguas vertientesde los 
Andes. G R A c . M o r . f o l . 1 2 2 . Con todo loque 
citas aguas vertientes del monte Cáucafo. 

AGUAS VIVAS . Se dicen las grandes crecientes del 
mar al tiempo de los Equinoccios, y en cada 
Luna una vez , que es en el plenilúnio. Lat . Ma
ris áfius, vel Maris exundatio* COMEND, fob. Jas 
300. fo l . 20. Aguas vivas fe llaman las del mar 
O c é a n o en las crecientes de la Luna. ACOST. 
Hift . Ind . l ib.y cap. 16. Y ultra de e í l e , e l d e ca
da mes, que ion dos : es à faber à la entrada, y 
à la llena de Luna , que llaman aguas vivas* 

AGUA VA.Señal ò palabra con que fe avifa à los que 
pallan por la calle , que fe a iroja por las venta
nas ó canalones alguna agua ò inmundicia* Lat, 

Aqua è fenc/lra jacitur; ambulans cave. 
Pie . JusT.fol. 117, Era como fi mas claramen
te dixéramosíig-aíi vá , que paífa laque imprime 
las burlas con el rebenque. GONG . C o m . <k l 
D o d . C a r l . Jorn.2. 

Que fin decir al que paja 
agua vá las iefia cafa 
de rrarñen un orináñ 

fA la lengua del agm. Significa io mifmó que à la 
ori l la del mar; y afsi decimos de la' embarca^, 
c ión que eftá cerca de rierra^que eftá à l a lengua 
del agua. Lat. Adripam* Adlittus* Adoramma^ 
rn.EsTEiu fol , 48. Y menudeando efcalónes:, y 
allanando calles llegué à la lengua delagua^ d e ü 
de ella à la fombra de la mar. MGNTSS. Cojm^dd 
Cab. de Olm, Jorn.3» 

t>e mis ojos en la fi'água 
mi amór dice mis enojos* 
Pues tienen lengua los ojos* ; 
Tienen h lengua del agua* 

Echarle à u n o w i jarro de agua. Es dexarle.fufpen» 
ib con alguna novedad impenfáda , ü detenerle 
-con alguna friolera, ò chiíte g r a c i o í b e n el ím* 
p e t u , qüeü ion ò enojo en que eftába contra 
o t ro . La t . Lenibus verbis, m t factfiis iram tem
perare , mitigare ,frangere.. BARB-AD* Cab. punt. 
Dixomclo con tanta gracia y fazón, que aunque 
eftviba colérico y enojado, fué lo miíino oir lo, 
que echarme un jarro de agua fobre la cabeza* 

Echaríc-al*^»*. Vale por translación refolverfe y 
determinarfe à coía á r d u a , dificil y peligrófa, 
por huir de otro rieigo y pel igro; como hace 
el que ve que el n a v i o , ò embarcación cn.que 
vá dá al traves 7 ó fe vá à fondo, que por no pe
ligrar conocidamente íè arroja al agua, y efpera 
íalir à tierra nadando. Lat , Conjmre fe vel rutre 

in difcrimen, 
Zfperarcomo el agua de Mayo, Phrafe que equi

vale à clpcrar con gran deféo lúceda alguna c o 
fa favorable. Es 'a iuí iva à ios labradores,que 
deféaa con ánlla la lluvia del mes de Mayo pot 
ícr mui útil à los panes. Lat . Vchementèr txpetia-
re non fe cus at que vernos irrtbres. CERV. Quix . 
tom.2. cap.42. Que ya iús Inlúlanos le eftaban 
efperando como el agua de Mayo* 

Eüaucor i c l egm à la boca. :Plu:afe c o n q u e f e . d á 
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~- à entender que uno efta en gran pe l igro , def-

confue loò aflicción. Lar. Harere aliqui aquam. 
: -FR. L U I S DH G R A N . trat. de la Orac. parf<2. cap. 
- 3, Ettando y á d agua à la boca, y la foga á la 
.. .garganta. 
Eítar con el agua hafta la garganta , ò hafta aquí,1 
. í eña lando el cuello. Es citar, uno mui enfadado 

y colérico > y con refolución de hacer alguna 
• fuette demonf t rac ión . La t , Iracundia arderé. 
- Quev,Cuent . Siendo todo un papa fá l , y lepa 
. qucyiefloielaguabafla aquij hacía grandes ex

tremos, & C , 
Eítar ò andar entre lá Cruz y el agua bendita.Phra-

fe con que fe explica qi\e alguno eftá en riefgó 
. p róx imo de padecer d a ñ o , udifgufto. Dícefe à 

íème^anza del que eftá moribundo. Lat. Inter 
. facrum &faxumjlare-, QUEV, Muf .6, Cane.3w 

Porque el agúalos quita 
Huyes de los peUdos veniales, 
T también de los males 
Por no andar entre Cruz y agua bendita. 

Hacer agua el navio. Es trafutnarle, y entrarle 
agua ; Io que es de mucho peligro n no ie re-, 
média luego. Lat» Havem -aquam admittert per 
rimas* 

Hacer -aguas-, Phrafe que ufan los muchachos en 
las -deudas ó eftúdios para pedir licencia para i r 

: à orinar. Lat^ Mejere lotium mittere .̂ 
Hacerfe ufia cofa fai y agua, Esdefvanecerfe quan

d o fe efper-aba: y también de los bienes y rique
zas que fe diíipan y gaftan fin cuenta , n iparf i -
m ó n i a , y en breve tiempOjíe dice que íé hacen 
:fal y agua, Lat-, Bom & res aluujus exhauririy 
•difsipari, confumi, fundid BARBAD . Cab, punt, 
fo l . 113* Y en pocos dias fe dio tan buena m a ñ a , 
que todo fe hizo fitly agua. 

Hacer uno agua.. -Metaplioncameiite es ja&arfey 
hacer vanidad, ò yanagloviarfe ; cerno de fábio, 
de noble, de muí emparentado> y de calidad 
n o t o r i a , •&€, La t . TangigiorioláJiudio circa rem 
aliquanu 

J í a i mas q n e ^ s j . P h r a í e c o n q ü é fe expreflala 
abundancia y cópia grande de bienes > manja-. 

- res, ó hacienda-que uno tiene , 0 hai en alguna 
•cafa ò familia, rica y opulenta» Lat, Ab nfami-
liari bene par Atum ejfe-, egregiè injlrufív.m. 

Llevar d aguas, fu molino, ¿je dice metaphorica-
mente d d que foío trata de fu interés y conve
niencias , y que no atiende mas que à fu prove
cho» Lat . In propria mmmoda derivare. 

N o le alcanza la fal a l agua. Locuc ión exprefsíva 
. de la neceísidád grande "que uno padece de me

dios para fu mantenÍmiento,en fuerza de la qual 
. fe dice del que eftá mui necefsitado, que no. le 

alcanza la fàl al agua, Lat , Omnium rerum qua ad 
v i ãumfmt necesaria indigus* "JACIMT, POL . fo l . 

. 225. Y Plu tón no tiene un condenado que co-
- mer, ni le alcatzta la fal al agua, 

N o le dio un jarro de agua, ò una fed de agita, 0 un 
poco de agua* Son modos de deck connmes pa
ra figniílcat lo poco ò nada dadivófos de 'algu
nos , que fon notados de m i í è r à b l e s , que de na
die compadecen, y todo lo niegan., l a r . Non 
fcyphumaqua: non bauflum fedand* f u i obtidit, 
Q ü E v . C u e n t . Dedicatoria, Q u é fe&kwidár â. 

. mo urn fed dt agua ? que tan frequentemente fe 
• -Oye 
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' oycenlasquexas de ios amigos, y de los cria

dos. 
AGUA DE POR SAN JUAN QUITA VINO , Y NO DA 

PAN. Refr. con que fe dá à entender que las co
fas que no fe hacen en tiempo o p o r t ú n o , fuelen 
caufar à veces daño y no provecho. Lar. 

Hcu quam importunum efi nuili •quodproficH,& quod 
S<£pe nocet mifms, cum datur auxilmml 

AGUA DIOS QVZ SE QUEMA LA CASA. Refr.con que 
fe explica la necefsidád del fecorroDivíno quan-

- do fe padece el nefgo,fin poderlo evitar por me
dios humanos. Lat. 
Ferte manum fuperfcquid enim nifivotafuperfum. 

ACUA PASSADA NO MUELE MOLINO. Refr. quecn-
. feña , que lo paífado no conduce para lo pre-
• fente, à el modo que el agua que ha pallado por 

el cauce del molino yá no puede fervir para mo
ler en él. Dícefe también quando fe reproduce 
alguna cofa, ò caufa,que eftá yá paífada en cofa 
juzgada , que para lo preíente no puede fervir. 
Lat . 

Lapfum quod efi jam tempm^haud revert ¡tur, 
^Al enfermo que es de vida el agua le es medicina. 

Refr. que dá à entender, que quando las cofas 
han de fucedeu con felicidad y fe han de lograr 
los fines, por mas óbices y embarazos que fe 
atravieflen importan poco ò nada para fu con-
fecución. Y también que al que es afortunado 
y d ichófo , aun las mifmas contradicciones y 
opoficióncs fuelenfervir de efcalón para fus fe
licidades. Lat . 

Evafuro laquem auxiüari videtur. 
De agua manfa me Ubre Dios. Refr. con que fe ad

vierte que aquellos que regularmente oftentaii 
maníedumbre y apadb i l idád ; enojados y colé
ricos fon terribles , è impetuófos : y afsi fe de^ 
ben temer como los rios donde vá el agua mas 
manfa, que fiempre hai mayor peligro por fu 
profundidad; lo que nó fe experimenta- con la 
que vá azotada entre guijas y piedras. Lat . 

Grave eft malum omne quod jub afpeBu latet. 
Del agua vertida alguna cogida. Refr. que enfeña, 

que quando la hacienda fe ha perdido , u otra 
. qualquiera cofa por mala adminiftración del 

que la tenía à fu cargo, ò por otro accidente 
temporal, fe recoja lo que fe pudiere para que 
no fe pierda todo. Lat. Qua pofsit heec recolligit. 
ALFAR, fol.12. Huvieron de tomarfe méd ios , el 
uno por no pagarlo rodo, y el otro por no per
derlo t odo , del agua vertida cogiofe lo que fe 
pudo. 

N o temas mancha que fale con agua. Refr. que en
feña no fe han de fentir ni apreciar las cofas que 
nos incomodan poco , ò no nos caufan grave 
daño. Lat . 

Timere noli maculam, aqua quam diluas. 
Pic . JUST. foi . 13. Venga xabon Marina, no te 
dé pena mi ma l , que como dice el refrán «p te
mas mancha que fale con agua. 

AGUABRESA ( Aguabréfa.) f. f. Condudo hecho 
en la pared para que el agua d é l o s tejados que 
caen à lo interior de la caía fe conduzca à algún 
albañar. Es voz antigua de Aragón , y formada 

. de las voces Agua, Prefa. Lat . Canalis, is. 
A G U A C A T E , f. m. L o mifmo que efmeralda: y 
: folo fe diferencia en que no es tan perfecta, y en 
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que es de hechura redonda, ò prolongada. Lat. 
Smaragdus, i . Lop.Dorot . fol .35. Hyperboles 
y energías parecen frutas de las Indias como 
Plátanos y Aguacates. Ov . Hift . Chil . fol. 323. 

• y una Cruz de oro guarnecida de preciófos y 
grandes aguacates. 

A G U A C E R O , f. m. La llúvia repentina, è impe-
tuófa que paífa luego. Lat . Alluvies^i. ARGENS. 
Maluc. l ib .2 . fbl.50. En eílo fobrevíno un agua
tero impetuófo , defeargando rayos y truenos 
horribles. ACOST. Hift . Ind. lib .3 . cap.8. No de-
xa con todo eífo entre los Tróp icos , y en la mif-
n n línea de haver aguacêros y fúbitas lluvias. 
ARTE AG. Com. la Gridon. fol. 12 2. 

difponte 
al reparo feñor de ejíe aguacero. 

A G U A C H A ( A g u á c h a . ) f . f . Agua corrompida: 
Voz baxa ufada en Aragón. Lat . fitiaia ¡feupu-
tris aqua. 

A G U A C H I N A R . v, a. Llenar de agua algún pe
dazo de tierra 3 y lo miímo que enaguazaria. Es 
voz baxa ufada en Aragón. Lat. 'Terram aquis 
eperire epplere. 

A G U A C I L . Veafe Alguacil. 
A G U A C I V E R A ( Aguacivéra . ) f . f . Término de 

Agricultura. Tierra fembrada en feco y regada 
defpues. Es voz ufada en Aragón. Lar. Terra itt 
qua árida jaciuntur femina 3 & pofimodmn i m -
gatur. 

A G U A D A , f. f. La provifión de agua que fe lleva! 
defde el r io ò fuente al navio , ü otra qualquie-í 
ra embarcac ión: y efta acción fe dice comunn 
mente hacer aguada. Lat . Aquatum ire. Dulcem 
aquam convebere , fubvebere in navem. AMBR^ 
MOR. tom.-i .fol. 142. Tomándolos defeuidádos 
haciendo fu aguada. ACOST. Hift . Ind. lib. 3̂  
cap. 11. Y falidos à la mar del Norte fueron à noi 
se que Isla, donde hicieron aguâday fe refor^ 
marón. GÒNZ. PEREZ, Uliíf. l ib . 10. 

P/ÍÍJ en tomando tierra alli hecimos 
Aguada,^/ todos juntos en las naves 
Cenaron 

AGUADA. Es voz de la pinuira : y fon los colóreá 
de negro y blanco, con ^ue folo pintan , yá en 
l ienzo, yá en papé l , ò en pared, pintando fola-
mente las figuras con fombras y luces. Y tam
bién llaman afsi los dibujos de otra qualquier 
tinta fola : cómo encarnada, azul , verde, &c. 
Lat. Color aqua levitèr fubaélus , piBura defer-

' viens. FERN, DE HERR . fob. la Egl.3. de Gatcil; 
Efto dixo à diferencia de la pintura que hai de 
claro y ob feú ro , que es como difeno hecho en 
papel,que pratricamenre llaman aguada, y real
ce j y en pintura alfrefco, claro y obfeuro. 

A G U A D A ñ A . f. f. L o mifmo que Guadaña. Vea-
fe. Es voz antiquada. La t . Falxrcis. DOCT.DE 
CABALL . fol.35. Aguadáñasy foces para atajar 
los panes. 

AGUADERAS, f. f. Plur. Efpecie de Angarillas 
que fe hacen de efparto, ó madera, que fe po
nen fobre las béft ias , y adonde fe encaxánlos 
cántaros para llevar agua , ü otro liquór. Lat. 
Aquarium ferculum, fcuveólabuhm. PRAGM. DE 
TASS. año 1680. fol. 27. Cada par de aguaderas 
de feis cántaros de pléita réc;a y enfogada rre-

cientos y quarenta aiaravedis. Qv.Hiíi.Cliíl. 
foí. 
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íbí.79. Y con aguadêras y cántaros mui grandes 
iirven iv.mbicn para llevar agua del rio à la C i u 
dad. IJUIU",. Rim. foJ.S^. 

LOÍ aboüaíos cántarós de cobre 
Entre las fonadoras aguaderas. 

' A G U A D K R O . í'. m. El lugar donde hai agua , y 
í i rve para dár de beber los ganados. L o mifino 
que Abrevadero. Lar. Aquarium, i?. Ov. Hi íh 
Chü.fol .159. Yfobrequ ienha de dar primero 
à beber à los ganados en los aguaderos fuele ha-
ver muertes de hombres. 

AGUADERO. LO mifmo que Aguador.Veafe. Es voz 
poco ulada. Lar. Aquatorjs. FR. LUIS DE GRAN. 
.Symb. part.5. cap. 5. Acarrean las nubes, que 
Ion como Aguaderos de Dios cargadas de agua, 
con que fe riega y fruttifíca la tierra. 

A G U A D O R , f. m. El que tiene por oficio llevar 
agua alas cafas. Lat . Aquarius, i i . Aquator,is. 
GIÍ.AC. Mor . fol . 22. Luego e c h ó del Real todos 
los adivinos, aguadores y rufianes. ESTEB, fol.pS. 
M e encal l i l léen el oficio de aguador , y entré à 
1er uno de los de i u n ú m e r o . QUÜV. M u f a j . 
Xac.3. 

Luqnilhs es aguador 
con repofiero de andrajos. 

A G U A D U C H O . í. m . L o mifmo que Aguace'ro. 
Veafe. Es voz antiquada. Lat . Alluvio, onis. 
PART. 2. t i t . 23. ley 19. N i en lugar que le pu -
dicíle aguMcbo facer mal. DOCT. nc CABAI.U 
l ib . 1. t i t .y . fol.32. E que non fuefi'epucfta en 
tremedal, ni en logar que aguaducho Ja pudieílè 
facer mal. 

'AGUADUCHO. En el Andalucía es un armario, don
de fe ponen los vaíbs de barro. Lat. Ficlilium 
repofitorium. ArmaritiW) autplutcus, ez, 

A G U A C E . 1". m. La corriente del mar. Lat . Maris 
curfus. Aquarnm ímpetus. ARGENS. Maluc. l ib . 
4. fol . 135. Y fu f i lúd confifiió en no haver en
tonces lalido por hacer ( como los marineros àX-
cen ) aguág:. PELUC. Argén, part. 2. fol . 40^ 
A l l i hizo noche, porque el vergant ín no pod ía 
navegar, porque liacía aguáge, y las corrientes 
feloinroedian. 

A G U A 1 T À D O R ( Aguai tadór . ) f. m. El que ace
cha v obferva cautelóla y maliciofamente à 
uno. Es verbal del verbo Aguaitar. Lat . Injidia-
tor. N o c f t á c n u f o , yafsi lo exprcíla Covarr. 
en la palabra Aguaitar. 

A G U A I T A M E N T O . f. m. Lo mifmo que Aí le-
chanza. Es voz antiquada, que trahe Covarr. 
en fu Theforo. Lat . InfidU, arum. 

A G U A I T A R , v. a. Acechar ,obfervar con cuida
do y cautéla los movimientos y pailbs de otro, 
para ponerle afíechanzas , y hacerle algún per
juic io . Es palabra antigua, que y á no nene ufo, 
legundice Covarr. en l i i Thc ib ro cnefta voz. 
Lat . ínjidiari. Captare. 

A G U A M A N I L , f. m. Vafo ò jarro de plata, ú o t r o 
meta l , ò materia, que tiene el cuerpo ancho y 
el cuello angoíto , con fu a la , y en la boca m i 
pico , para que el agua falga poco à poco. Sirve 
para dar aguamanos. Lat. Gutteis aqitarius. AM-
J-.R.MOR. t om. : .fol.239. Y dos aguaTnantles (que 
afsi los l lama) de plata fobtedorádos . CÜRV. 
Q^ix.rom.s.cup.}^. Llegaron quatro doncellas, 
la ana con una fuente de plata, y la otra con « n 
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" aguamanil afsimifmo de plata. GONZAL. P E R . 

Uli iV. f ib . io . 
Llega luego una de ellas diligente 
Con un aguamanil de oro muí rico 
De agua, para darnos à ios manos. 

A G U A N O S I D A D , f. f. Po rc ión de agua deteni
da , ò humor aquófo eftancado en alguna parte 
ò hueco del cuerpo, que refulta de la demaí ia -
da humedad, ò agua que fe bebe. La t . Aquofus 
humor. FR.Lt i rsDE GKAN. Symb.par t . i . cap. 
26. Quédanos ahora otro excremento aÜende 
de los dos yá diclaos , que es Vxaguamfidád d ç 
lo que fe bebe. 

A G U A N O S O , SA. adj. L o que eftá h ú m e d o ò 
lleno de agua. Lat. Aquofus}a¿im. ESTUK. fol.2.. 
Porque no tuvo m i Madre tan deprabado el 
g ü i t o , que me havía de abortar de l derrotado 
vajél de fu barriga en el aguanófo margen del 
M i ñ o . QUEV, M u í . 5. letr, burl.5. 

No te he de perdonar cofa, 
pues que mi muerte disfamas^ 
y /¡borracho me llamas, 
yo te llamaré aguanófa. 

A G U A N T A R , v . a. Sufrir, tolerar,y t e n e r p a c i é n -
cia y aguante , de cuyo nombre fe forma efte 
verbo. Lat. Tolerare. Patientèr f¿rre. BARBAD. 
Coron.fol.195. Eí laespropof ic ión tan intrata
ble , que no la aguantara un Gínovés , aunque 
intereífafle ciento por ciento. SOLDAD. PIND* 
fo l . 57, Eué menefter aguantarlo con paciên
cia. 

A G U A N T A D O , D A . part. paf. Lo que fe tolera 
y fufre. Lat. 'Toleratus* 

A G U A N T E , f. m. Fortaleza, vigor y fuerza pata 
reüftir el mucho y continuado trabajo: lo que 
no íblo fe dice de los hombres , fino también de 
los irracionales , como caballos , muías , y otras 
béftias. Lat . Fortitudo. Robur. O v . Hift . C h i l . 
fo\.66. N o fon tan ligeros como los de Efpaña; 
p e r o s í t a n b i e n h e c h o s j y de masaguznte. 

A G U A R , v . a. Echar ò mezclar agua en alguna 
cofa l íquida , como v i n o , vinagre , ü otra cola 
íemejantc . Lat . Vinum aqua diluere , Macerare, 

fufundere. BARBA D. Coron. fol . 9 3. Si el vino fe 
eíHma -enquanto es pu ro , g e n e r ó l o , y v i v i f i 
cante , para que -aguarlo y volverlo zupia? 

AGUAS» Mctaphoricamente es vclverfe clgufto 
en pefár , por algún accidente que fobreviene, Ò 
por no lograrfe alguna cofa que fe tenía por 
cierta. Lat. InJincera, admijhque trijlibus rcdde-
rí. MARI AN, Hif t . Efp. ü b . 10. cap. 15. Es afsi, 
que de ordinario las cofas de la tierra tienen 
poca firmeza, y el alegría muchas veces fe agua» 
ESTEB. fol.29. Pero no quiero mezclar mis bur
las con matéria de tantas veras, n i agtutr k d u l 
zura de mi bufo con el amargura de decir ver^ 
dades. Quev. Mufa tf.Canc.g. 

Eres tufóla en todas las ?nugéresy 
Que entretienen lafeivos penfamientos. 
La que aun aguar no fabe los contentos. 

AGUARSE, v . r. Coníliparíè y ponerle impedido», 
de fuerte que con dificultad fe pueda mover y 
andar. Dícefe del caballo, mula ò béftia , que 
por haver hecho demaí iado exercício, ó bebido 
citando fudado, fe conítípa de modo , que no 
puede andar, La t . Ex nimio ¿flu, aut frigore 

eqmm 
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eqmmmaletffici.te?™. Efcuder.fol. i So. Tras 
de todas las buenas calidades dichas' citaba' 
aguado, que no podía dár paílb. ' 

A G U A D O ? D A . part.paf. del verbo Aguar en to
das fus acepciones. "Lat. Aqua mifttq, tempera-
tus, a, um. Maleaffeftus 5 a7 um^ GRAC. Mor . foi; 
140. El vino mm aguado es dátioíb. FR. LUIS DB 
GRAx.Serm4.enel Mem. Nunca t i ivo defpues 
contento tan pur6,que no viníeífe aguado con el 
fobrefaltoy temor. QU'EV, Muf.^.'Decim.2% . 

Florista fiefta pafida 
tan rica de Caballeras, 
fila hicieran Taberneros 
no fallera mas aguada. 

AGUADO. Se dice del que no bebe vino. Lat . Ahfte-
mus. Vino abflinem. ESPIN . Efcuder.fol. 208. 
N i era dable cargarfe la imaginación de mas 
carga que la que el vino Jes ponía en tiempo 
que tan pocos aguados fe ufaban. QUE V. Muf . 6. 
Son. 70. 

Alos alegres fe pondrán terlices y . 
Los "aguados fe vijlan albornoces. 

A G U A R D A D A , f. f. La acción de aguardar y ef-
perar à o t r o , ò à fer llamado'para algún fin. Es. 
de raro ufo. Lat. Expeãatio. Q u ç v . T a c a n . c a p . 
13. Sinos convidan no aguardamos al fegun-
do embite, porque de eftas aguardÉdas nos lian 
fucedido grandes vigilias. 

AGUARDAR» v . a. Eíperar por averv i f to ,ò con-
fideradoalgunacofajque le ha hecho reparar 
al que aguarda. Efte verbo es compuefto de la 
partícula A , y del verbo Guardar, que entre 
fus fignificados tiene el de mirar y coníiderar: 
como guárdate de m enemigo, que es, mira no 
te engañe. Lat. Expetláre. C E R V . Quix. tom.2. 
cap. 16. De efta última razón de Don Quixote 
t o m ó barruntos el caminante, de que debía de 
fer atgun mentecato, y aguardaba que con otras, 
lo confirmaÜe.jAURnG.Pharf.l ib.p. 0^.38. 

Baxa al centro >y à Febo infptrardexa 
En t i lo militar que aguarda el mundo. 

'AGUARDAR. Vale dár tiempo y efpéra : lo que fe 
hace con el deudor que de prefente no tiene 
ppfsibüidád para fatisfacer enteramente io, que 

~debe, al qual fe leda tiempo , y e i t o fe llama 
aguar darle. Lat. Aliquem diutius expeciáre , ma-
nere. 

AGUARDAR. Significa también Dètenerfe, no paífar 
adelante , 0 no k adelante : y en fuerza de efto, 
quando fè vá , ò camina de compañía , ò quan
do fe corren paréjas', fe dice que los unos aguar
dan à los otros. Lac Aliquem manére. OpperirL 
Praftolari. . 

AGÚÁRDADOjDA.part .paf . del verbo Aguardar 
en todas fus acepciones. L&.ExpeBatus,a,um. 

A G U A R D E N T E R O , R A . f. m. y f. La perfóna 
que vende aguardiente. Lat . Venditor' aqux v i 
naria. ESTEB.foK333. Saliólaagmrdeñtératras 
m i , pidiéndome la paga de lo que havía be
bido. . 

AGUARRAS (Aguarrás.) f. £ Voz de la pintura;: 
El eípíritu de'ttementíria;, que i i rve para hacer 
barnices y otras óperaciónes. 'Lát. ^ / W í w Tere-
bentirix ad ¿ummtiones pAfariddL ' 

A G U A T O C H A , f. f. Lageri .ngagrañde , que fir-
^ ve paraap.agar eí̂  fuego. Üit^SipbhjOnis, ESTEB* 

AGU 
ifòl. 238. Y un. fingido oftciál con únageHriaa 
que podía fervir de aguatocha para apagar fue-

80S' 
A G U A Z A , f. f. E l humor aquofo que fe cria y jun

ta entre cuero y carne, de quéme le refukar al
gún tumor ò hinchazón. Lat. Agua ¿atercutis3veí_ 
ihtercutanea. 

A G U A Z A L . H m . E l C ó n c a v o , ü h o n d u r a de la 
tierra, donde el agua que llueve fe detiene y no 
cofre, y hace pantano. Lat. Lacus, us. üjcuspa-
ludofus. BARBAD. Cab. punt. foi . 83. Havía un 
aguazal en medio del camino no poco profun
do , donde con la obfeuridad de la noche cayó 
miferablemente. 

A G U A Z O , f. m. Voz de la p ín tú ra , y es la que fe 
hace fobre el lienzo blanco , remojándole y la
vándole con aguadas de varios colores y tintas;, 
Lat . Aquarius Jubaflus in pifôura. 

A G U C I A . Lo mifmo que ánfia, deféo y cuidado 
de hacer, ó tener: alguna cofa. Es voz antiqua
da. Lat. Conatus. ̂ /¿/taJ.CHRON.GEN.fol^^. 
E toda efta ^/¿«ÍÍ , que ellos havíen por llevar 
al Rey era por fe vengar de los que mal que-
ríen. 

A C U C I O S A M E N T E , adv. de modo. Vehemen-; 
tèmentè , con ánfia y anhelo. Es voz antiqua-4. 
da. Lat . Avid}. Cupiãè. CHRON. GEN. foi. 379.' 
La Reina D o ñ a Berenguela íu Madre non que
daba de enfeñarle aguciofamente las cofas que 
pracen à D i o s , b à los homes. 

A G U D A M E N T E , adverb. Vivamente, fenfíble* 
mente, con vehemencia. Lat. Acutè. Vehemen-, 
tèr. COMEND. fob.'las 300. fol . 65. Sagire quie-. 
re decir en latín fentir agudamente. SAAV. Re-
pub. fol . 84. Y fin refpetar à alguno picaban à 
todos agudamente con unas tablillas en forma dç. 
picos de cigüeña. 

AGUDAMENTE. En fentído metaphórico vale lof 
mifmo que Sutilmente, ingeniofamente , con 

• difereción y agudeza. Lat . Subtiliièr. Ingenmh 
VENEG. Agon.de la muert. punt.3. cap.13.Afst 
por aparentes razones que ( el diablo ) le hace,; 
como por autoridades que él à fu fentído en-
ganofo agudamente fuele torcer. P i c . JUST. fol.*. 
90. L o primero en que me refolví fué en'en
tretener agudamente toda aquella noche al Obifc 
pó t e . 

A G U D E Z A , f. f. Sutileza, y delicadeza con que 
eftán afilados los cortes, ó las puntas de algunosf; 
hierros, armas, inñrumentos , ü otras cofas. 
\JX. Acumen. GKAC . Mor . fol. 198. Las Aguilas 
y Leones quando andan de pafséo, retornan las.^ 
uñas hacia dentro por no gaftar los filos y agu^' 
déza de ellas. 

AGÚDFZA. Metaphor ícamente : la futileza, prontí-' 
túd y facilidad de ingenio en penfar, decir o . 
hacer alguna cofa. Lat . Perfpicacitas. Acumen. 
CHRON. GEN . fol.239. E el Emperador cuidan-. 
do facer otro Papa quando vió la agudiza de 
D o n Burdin fizóle luego alzar Apoftóligoí LOP. . 
laPhilom.fol.52. 

Defpues que con ¡os verfoseftr angicos "*''; 
Perdimos la agudeza, gráciay gâla. . • 

A G U D I S S I M A M E N T E . adv. L o mifino qué mui i 
agudamenreVVeafe. Lat. Peracuíè. ESPIN*..Eif-.' 
c u d e r . f o l . i z ? . Eltando jugando tres CáftéílíÑ 

nos 
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nos con un Por tugués à la príaiéca lôs-èngaSo 
agi;, d i f i i mámente^ 

' A G U D Í S S I M O . í u p e d . M u i agudo. Y también el 
que es de mui v ivo y delicado ingenio. LzuAm-
tífsimus, a, um. Preclaro ingenio pradítus, cty um* 
IR . LUIS DE GRAN.. T ra t . i . , d eb icnv iv . fo l . 2 . 
En un mifmo tiempo eftuvieíre padeciendo agu-
dífsimos dolóves. ALCAZ, Charon,' tora. i . fo i . 87. 
Sacerdote yá de edad, hombre agudífsimo, chif-
to fo ,&c . 

A G U D O , D A . ad}. La cofa que í ienc l a p u n t a ò 
tí lo futid y penetrante, L a t . ^ w í ^ d e donde vie
ne. FR. LUIS DE GRAN. Exort. à l ay i r í . ' l i b , 1. 
cap. 16. V i v a es la palabra de D i o s , y eficáz: la 
qual penetra mas que un cuchillo de dos filos 
agudos, CA LI XT. Y MBLI B, fbL 66, Yá no podrán 
empecer las hierbas que aquel crudo Don Zar-
qu i l lo t r ah ía envueltas en fu agáda punta,JAU-
XJEG. Pharf. l ib .5 . O í t . p i , 

Tsdo viviente exercerá m f u efirágo 
0 el incendio vorâz^ 0 agudo corte. 

AGUDO. Metaphoricamente vale i n g e n i ó l b , pron
to , p e r f p k á z , y fú t i l : lo que compete y fe dice 
no folo de los hombres, fino de fus o p e r a d ó n e s . 
Lar . Acri ingenio vi r , GUEV, Vid.de Trajan.cap. 
7, Porque comunmente los hombres mui agáâos 

. no. üic len fer en las condiciones muí manfos. 
SAAV. Empr.4. Verificandofe en ellos la fentén-
cia de Thuddides , que los rudos ordinariamen
te fon mejores para gobernar, que ios mui agá-^ 
dos.. GoNG.Com.del Doâ t . Carlin, J o r r u i . 

Vis mi honor en opiniones, 
y la fe de effetra, en âudas^ 
y À reducirme te pones 
con iheiones agudas 

¡de fophifíicas razewes-. 
IAGUDO. T a m b i é n por metáphora vale picante 

g e n i ó í o , y que pica en fatyrico: como fon los 
pafquínes , y modos de deci r , ò hablar con alu-

. £ión y equ ívoco , Lat . Mòrâax-, Lhidus* Detrac
tor. SAAV, Empr. 48. Quieren parecer l ibres, è 
ingenióíbs , y con agádos motes acuían las accio
nes y vicios del Príncipe, 

¡AGUDO, Se dice también del d o l ó t y pena grande 
y vehemente. Lat . Vehemens* Acerbus^um^BAK-. 
BAD, Coron, fol.133, 

B¿ valfrr y xonfiáncia fe rendía 
A l aglido dolor que padecía. 

^GUDO. Se dice también por el que es pronto y l i - ' 
. gero. Lat , Cekr, Promptus. P ic . JUST, foi . 8. Sin 
que ella viniera mui agúdaà. echarle fobre e l re
tablo de mis dedos, 

ÍAGUDO, Se toma taáiibten por vehemente. La t . 
Acer. Vehemens. LAG. D io íc . l ib , 2, cap. 106. L a 

. dieron por nombre Oxi l ápa thon ,quc quiere de
c i r Lápa tho agúdo: aunque por fer acedo le con
venía también eíte epitheto , vifto que Q-xi en 
Griego fignifica, no folamente io agúdo , fino 
también lo acedo. MEN D, Guerr. de Gran. 11b, 1*, 
num. 16. Su olor agádo no ünfuavidád . 

^ . G ü D O COMO PUNTA DE COLCHON 9 U DE VOLO» 
Phrafe vu lga r , que i rónicamente fe dice del que; 
es ta rdo , rudo , y de poco entendimiento. Lat , 
Hebes. Stupidus, Tardus animus. 

IVoces agüdas. En la múfica fon los altos, y los t i 
ples. L ^ t , Acuta vox* QRAC, M o r . fo i . 180* Ba 
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la ¡múfica ha í tonos ? y voces graves y agádas. 

A G Ü E L O . Veafe Avuclo . 
A G U E R A , f, f. Te rm. de Agricul tura u&do. en 

A r a g ó n , que vale zanja hecha paca encamínár 
- «1 aguaUúvia à las htredades, La t , Sulci ¿^mriit 
feu élices. •ORDENTDE HUERT. Y MONT, DE Z A -
•RAG-pL^. Los que t endrán tierra « n el m o n í e , 
^que tendrán agüera ò agüeras para regar futica:-
xa... probanddo, nk%imo atro^puedatiacer otra 
agüera delante de aquella. 

l&GUEKAR, v . a. L o í m á n o que Agorar, V e a í e . 
La t . Augurare. p E i . t í c Argén , part. 2. fo i , 50. 
Argehis -como ¿^¿¿erando a lgún üicefib f ú n e b r e 
fe al teró t o d a LOP^ICOÍH. de lasBatuccJVâ: . !* 

Guarda no « a g ü e r e s ende. 
A G U E R O , f. m . Los Gentiles Uamában a'ía à .cien

t o gene ró de adivinación por el t an to , el vuelo, 
y otras Señales , ^que rtenían obfervadas én las 
-aves : y fe llamaban Augures los que-formaban 
^ftospronáfticos. Pero entre nófot rós íc toma, 
••efta voz por los píonóft icos "buenos ò-malos, 
vque neciamente fe forman de algunas cafuait--
•dades,-que no pueden «tener cpnncxióu alguna 
para inferir de ellas los-íuceflbs que fon l ibres, 
y penden de ^ ipe i i ó r íprovidénçáá, 'en -que fe 
cometen .muchas fuperf tk ióaes . Viene del L a 
t ino AugurUWÍJ que fignifica e í lo mifmo. C E RV, 
•Qmx.<tom, 2.cap, 8, í u é . t e m d o à buena f d í a l 
¡porfeli-cifsimQ agüéra. BARJ-N.-Guerr. de Fiando 
pi.49. Mas fi falieílecontrario (Dios nos l ibre 
¿ e fêiiáro fcóiejarrtse ) icon los hombres, fe per-
«derían los eftádos, y - con lo se í t ádps l a Religion. 

JJ-AUREG.'Pharf. ü b . a . O d . y o . , 
Tfatqueebfervm en fufpenfi agüéi'O 
Deitivefaufta eomdiejira vuele, 

lA'GUÍJADA. C£ Lavara que en fia éx t rémo. t ie 
ne una punta aguda de h i e r ro , -que fírve à los 
"boyeros y labradores pata picar à los bueyes, i 
•ó mülas que«f t¿n femkíòs -en el trabajo. L a í , 
Stimulus. C H R O N . ^ E N * £01/297. E logo flore-.--
•ció la aguijada 'que h a v í a •fincado en ía t i e í ta , 
<JONG. Deckn,bur l , fol.61,. 

Cuyas -agitijádas fon 
flechas del amor Gallega* 

jftK3UIj.AR.v.A. Picar, punzar á í o s anmiíáes do-
•méfticos: como bueyes y aíhoSjpai'a que anden. 
Viene^el nombre Ágüi jó í i , que es e l iní ten-
m e n t o c o n q u e í c l e s p i c á . Lat . StimularcTosr. 
fob. Eufeb. cap.30. Piut-ón aguijaba los :caballos> 
ilamandoa cada uno por íunoi í ib re . C A L U T . Y, 
M E LIB , foi . 17. N o ineacongó jes , n i me impar-
times > que fobi-cca^gar el cuidatk) es aguijar e l 
ánimo congoióí©. 

¡AGÍJIJAR, Metaphorkamcntcvak E í t í m í i l a ^ p r e -
ciíâc y obligan Lat . Stimulus alicui addere. Com-
(pellere. M A RI AN-Mft^de Efp. Sb.so. c ap . i . Con- • 
forme à la ambic ión ^que le aguijaba, Qu£v«Ma-. 
í a ^ . P-oem, heroic 

La defejgerati 'án foj-agiájába, 
Tdto miedo fasfajfos divertía* 

(AGut} AR> Vale taí&fefcn Acceíerar , eftimulai: y dar 
,prifa,òandáTítpreíuradámente.Lat. Pf*per-an% 
CHRON , i j B N ^ m . i ^ E e l C i d è Alvar F a & s 
•aguijaron adelante enbuenos caballos , è entra-
iróncon ellos e n d 'Cabillo. ALFAR , fo l . 140. H i -
jçe.à m i componáro la f e ñ a , v e n llegando dí le 

R " los 
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los e l çúdos , y aviséis quc aguijafe con ellos à 
cafa. 

A G U I J A D O , DA. part. paf. del verbo Aguijar en 
todas fus acepciones. Lat. Impulfus. Compulfus, 

r ¿jum. Stimulis¿tdafltistfjum. C E R V . Perí i l .Ub.3. 
'. cap. 3. Aguijádh del miedo , y folicitáda del te-
¡ rnór.v.. .caminé mas «ie lo que prometía mi fia-

queza. C A L I X T . YMEi , i& . fo l . 3 i , Aguijado de 
Celeftina.,.aprefuc€;elpaifo., y me pufe -enco
bro. 

A G U I J O N , f. m. L a punta agiída , .ò p ú a que tie
ne la abeja en la cabeza , con la qual pica, y ca-

. - f i fiempre es perdiendo la vida., porque la --dexa 
en la he t ída que hace. Lat . Aculeus. Stimulus. 
SAAV. Empr< Por. e ñ o las-ábéjas eligen un 

. . Rey íin aguijón : porque no ha-tnenefter armas 
, quien ha de íer amado de fus vaffallos. ESPÍN. 

Efcuder. foUi 5̂  Las abejas p icanâ fu güfto 5 pe
ro dexan el aguijón y-la vida. 

'AGUIJÓN. Se llama también una punta dé hierro 
ò acero pueíla en ei cabo de una vara , con que 

- los boyeros y trabajadores pican à los bueyes, 
ò mulas pata-avivarlos , y que anden apriefíà. 

•'LAX.ACUUUS* Stimulus. Qu/pis. -ESTEB . fol.192. 
. Viéndome tan efpetádo y r e l l e n o m e met ió 
. .por debaxo dá. embés de la barriga un pun-
. t iagúdo agmjó&'y que podía fervir de lengua à 

una torneada^gatrócha.GoN G . Rom;liric.fol.86. 
. . Sus armas envainó todas 

en el aguijón futik 
AGUIJÓN. Metaphoricamcnte'felice de toda la 

. pena que-aflige, ü-de aquello que eftimiUa, ob l i 
ga y fuerza. Lat. Stimulus. Animi angor. tAirum-
na, GRAÇ. Mor>€01.46. Dábarrfe al-cafttar y à la 
m e l o d í a p o r q u e les parecí^ -que -efto^tenía un 

. aguijón para defpertar el ánimo. ESPEJ. DE LA> 
VID. H ,vM,iib ,2 .x:ap»^. Ef tá i leno de ^muchos 

, aguijones y trabajos. 
Dár coces contra el aguijón-. Se dice quando uno 

intenta refiftk Fuerza que no. puede vencer. Lar, 
. Contra jlimulum calcitrare. CJERV. ,Quix. rom. 1. 

cap.20. Y í i vos quereis porfiar, y -efpolearjy 
darle , ferá enojar à-Ia fortuna, y dár (Wé-j-como 
dicen contra çl aguijón. 

AGUlJONEAR.y ,a . .Lo ín i f i i ioque AgüijaT.Yea-
: fe. Lat. Âliquem ftimidjs adigere j premeret hx-
. rAR.fol.341. Por milo-conozco,que tanto me 
, aguijoneaba venganza, que con efpuelas pare-
, cía picarrx%los hijáres como àbéftia. 

A G U I J O N E A D O , D A . pa r t . ^C ;E1 picado, ò 
punzado coil el aguijón. Lat. Stimulate. Stimu-

.- lis adaBus ja^uTn. f u . Iruis..DEXj.RAN,; Symb. 
part.5. trat.2. cap. 19. Y de efta manera aguijo-

. neádos con el furor y rabia de efte Dragón de-
- terminaron tomarlas armas contra Ghri l io. 

. A G U I L A , f. f. Ave bien conocida, y Réina de to-
. - das. las otras. H a i feisefpecies de Aguilas, fegun 

Plinio , l ib . 10. cap. 3. donde fe pueden ver. Es 
corpulenta,, de color ceniciento., el pico corvo 
y a g ú d o , el pie ò garra con unas largas y-agu-
difsimas.: Es ave de fuma perfpieácia y fortale
za , de quien fe cuentan cofas particulares. V i e -

• ne del l a t . Aquila, que-ftenifica ello nafino. 
- ? i c . JV.ST. foi. z ^ ' L a . 4 g u i í a enfena à v iv i r í in 
. ménsula. P E L U C . ,_Argen. part. 2, foL 1.22. Las 

¿guitas pelean con los Dragooes, 
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AGUILA . Es una de las veinte y dos Conftelaciónes 

celeftes, que llaman boreales. Confta fegun el 
, Padre Zaragoza 4e veinte y unaeílrellas cono-
- c í d a s , de las quaks tres fon mui notables, que 

, . llaman vulgarmente las tres Marías. LzuAquila. 
Es como un águila. Phrafe con que fe dá à enten-

• der la ligereza , velocidad, prontitud , viveza 
y perfpicácia de alguna perfóna. Lat. Jquik 

• inflar cejer. Quhv. Tacan, cap, 7. Verdugo era 
íi vá à decir la verdad ; pero un Aguila en el 

< oficio. GUEV. Avifade.Priv. cap.10. Los quales 
• Letrados en. las Cáthedcas que leen fon unas 
, Aguilas, y en las -audiências que abogan fon 
unas béftias. 

y é mas que un águila. Phrafe vulgar , que fe dice 
- por aqtíel que tiene la vifta per ípicáz , aguda, y 
penetrante, à imitación del Aguila. Lat. AquiU 
per/picatior. 

A G U I L E ñ O , ñA. adj. La perfona que tiene el rof-
tro largo y delgado , y la nariz un poco corva, 
à femejanza del Aguila.vLat. Aquilinas nafaŝ vei 
Aquilino adunco najo vir. COMEND . fob. las 300. 

vfol. 73. T ú v o l o s cabellos roxos, las cejas jun-
, tas; fué de color blanco -yaguiléño. ESPIN. Ef
cuder. fol . 13 8. Realmente parecía mas nacida 

,€nFránc ia q u e e n ' A t g é f , ^ ^ ^ / / ^ derof-
. t r o , alegre y muLapacíble . S A L A Z , Ptbr. Pofth. 

fo l . 105. 
To no duda que "tshermofa 
tu nariz. ^o^aguMéña, .. 
por graciüjk,pQrpequetía-> 
mas la mia es mucha cofa. 

^ A G U I L U C H O - ^ ' m . ..iEfpéofe:impétfe¿í:a de Agui
l a : Aguila baftarda.'Lat. Áquila degener. Pie, 
JUST. fol . 5 3. En ioíqualftice ventaja à los Agui~ 
lácbos , porque.el los ' :Xon¿mui lerdos. PANT. 
Rom. 2. 

Efle que al Olimpio^ove 
en Aguilúcho transforma. 

- A G U I N A L D O , f. m ; E l p r e f e n t ç , ò regalo que fe 
:pide , ó fe dá en atención:à lafeftividád del.Na-
cimiento de Chxifto Señor nueftro, y en la de la 
Ep iphan ía : que unas veces es de colas comefti-

, ;bles , y otras de dinérax> alhajas. Covarr. fien-
'4e que aunque fué coí lumbre antigua de lòs 

Gentiles el dár efte género de regalo en los dias 
que llamaban Geniales :por el mes deDiciem-

• bre , de donde pudo paílar i nofotros, tiene por 
'mas cierto venir de la palabra. Arábiga Guine}-
dun , que figniíica r e g a l a r ü de la voz Griega 
Ginimldo, que vale tanto como prefeñte en día 

1 natalicio. Lat . Sirena, arum. O v . Hift. Chil . fol. 
285. A quien, y à fu-Madre bendita pedimos 
.eftebuen fucefíb en aguinaldo. E S T E B . fol. 302. 
•Y por fer à quatro dias de mi llegada dia de ano 
•nuevo, cobré mi aguinaldo, de todos los feño-: 

- í e s de aqueUa Corte. QUEV. Muf .5. Xac. $. 
, N i Dueña pidió aguinaldo, 

. . . ni Efcudéro.vendió fllvo. 
AGUISAR, v , a. Componer, aderezar, y difponer 

,alguna cofa. Es voz antiquada. Lat . Componen, 
•Aptare. Parare. PARx.y . tit.2.1.1. E otro algu
no le fuelta, ò le ^ a ^ p o r q u e fe vaya. CHRON. 
G E N . fol.12. E él luego que lo o y ó aguisóle mui 
•bien, ç vino à Efpaña. 

AGUISADO, DA.parr.paf..Lacompuefto.y.ade-
rc-
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rezado. Es voz antiquada. Lar. CompoJíuCu Pa-
raius. MONT, DEL REY DON A L . l ib . i .eap. 9. 
E fin efto poner fus b u í c a s , fin aquella, las mas 
aguifddas que enrcr.diérc. DOCT. DE CABALL. 
Hb. 1. cap .3 . fol . i5. E como cofa aguifdáa la f u-. 
v ieüe ? è mctieÜcn en las lides. 

'AGUJA. £ £ Inftrumentode hierro, acero, ú o t r o 
. metal con un ojo al cabo,que ílrve para cofer,de 

que hai diferentes efpecies:conio aguja dcEípar-
r é r o ^ u e es grande y füele fer algo c o m j d e en-
ía lmar ,que es conque cofen los Albardéros-, de 
madera, con que fe hacen redes, y las que fe po
nen en el pelo las mugéres ,que regularmente fon 
de plata ò marfil. Viene de la palabra Acus, us 
La t ina , que lignifica efto mifmo. Co MEND. fob. 
las 300. fol.27, O alguna hechicera eferibe m i 
nombre en la imagen de cera colorada, y hinca 
agujas en mis miferables entrañas* L O P . Doro t . 
fo l .46 . T u verás lo que paila : con una agája le 
tengo de picar los ojos. SALAZ . Obr , Pofth. 
foL 106. 

jDí Saflre fienào Letrado 
oy tu ingenio me dibuja, 
y aunque es oficio ds aguja, 
no por effb me be picado. 

S&GujA. Se llama el Obelifco ò P y r á m i d e , que v ie-
• ne à rematar en punta : y también el capitel de 

una torre , que es de eíla hechura. La t . Obèli'<£. 
cus. Fyramis, idis. ANT. AG ÜST. Dialog, foi . 130. 
Donde hai unzagájao pyrámide . GoNG^Caflc» 
fbneb. 2-

Perdona al femó, Lícidas-, perdona 
A el mar enquanto befa - • 
Maravillas no bárbaras en ejfa - ' . ' . 
Aguja -yq&e de mtbesfe corona. • ' 

SAGUJA. f. f. Pez conocido, llamado afsi , porqnc 
tiene el pico largo y delgado en forma de "Agu
ja. Traben cita voz N c b r i x a , y Covarr, y la l la 
man agúja paladar. Lat. Acus 9 z. BeJone , es. Ra-
phis , idis, ARGENS. M a l u c l ib . 2. foL <5i. Saífó 

• u n pez agúja, y le hir ió con el hocico en xm Ojo, 
y le qu i tó la vida. , ; . 

ÍAGUJA. Se llama en las paítelerías im género-de 
palíeles largos y angoftos, que por la figúr-aio-
xnó el nombre. Lar, Acus. Artocreas, 

[AGUJA. Vale t ambién la púa tierna del á r b o l , p r ó 
pria para- ingerir. Es té rmino de Agricultura 
ufado en Aragón. La t . Surculusy L Turiojonis. 

[AGUJAS. SC llaman las coftiilasque correfponden 
. al quarto de lan té to del animal : y afsi fe dice 

Carne de agujas, y también que es co r to , ò a l 
to de agujas, el que es cor to , ò alto de los bra
zuelos. Lat . Anteriores cofia. FR. LUIS DE GRAN. 
Symb. part. 1. cap. 13, § . 3. Y lo mifmo fe hizo, 
con los animales xjue fon altos de agujas > como 
fon los camellos. 

AGUJAS DE HACER MEDIA. Son unas varillas del 
gadas de hierro de un palmo de largo , fin pun
tas ,que firven para hacer medias, calcetas, y 
faxas , y algunos labrados. Lat ; Acicdtt ferrtti 
quibus tibialià texuntur. PÊLLIC. Argén , part. 2. 
fol.S Í . Venía cubierta de un manto , hecho con 
agúias à uíanza de Frigia; 

AGUJA DE MAJÍBAR. Es una flechilla i ò faétiüa^to-
cada à la piedra Imán , : que puefta fobre una 
p ú a da vueltas, mirando fiempre ai N ^ t ç ^Jê 
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• qual íè llama también b n m i l a , y vá puefta en 
una caxa,que llaman l a V i t á c o r a , de la qual 

- ufan los Marineros para co^ee r los vientos en 
• la mar. Lat. Acus návíica. Mus magnética, Ov, 

Hift . Chi l . fol.28. Soa tan immenfas aquellasiia-
n ú r a s q u e llaman P a m p á s ^ q u e es meneí te r go-
bernar íè por el aguja como por el mar , para no 
perderfe. ESPINAR , A m Balieft. fo l . 4. Y y á í à -

• bemos que la agú ja&ñúzz&Noztz . L o p . G r c 
foL6. ; - ' 

•S&MjuftaperdéciôfoMtrmtur&adm 
]Losqueàlaú.^ú.]2iyaítím0nafsifiefu 

Saber b i e n l a ^ j t í de iftarear. Phrafe p a r a d á t à 
. ' entender fe íaben difpoaer bienios medios para 

hacer fu negocio, y tonfeguir los fines. Lat.Í2f-. 
bus f u u &• Mmmodis fóhfàifsimè profpicere* 

y i n o de agújas* Se llama en algunas partes el v ino 
que al beber íè tiene carrafpante, ò picante. Lat . 
Vinum fetbaere* 

Cada Buhonero alaba fiis agujas* Refi:. que dá a 
entender, que cada uno alaba fus obras, y fus 
trabajos. Lat . Suum atique fulcrum, C A L I X T . Y, 

• M E L I B. fol.92» Hermana paréceme aqui que ¿tf-
da Buhonéro alaba fus agájas. - • 

A G U J A Z O . £ m . El golpe que fe d á ,0 fe recibe-
con la aguja. La t . Mus acUs. B. CIUD. REAL» 
Epift. 9. fol. 15. Ayer à el comer del Rey le d í ó 
un Doneé l un buen agujazo à Paxarón?que cita
ba lamiendo un plato. GONG . Com. del D o â , 
Ca r l . J o r n a , ' - ' 

; " f T ' apoj íarèqw a eft ahora 
feha dado flgunagujazo,^ 

A G U J E R A R , O AGUJEREAR, v . a. A b r i r , pe-
' netrar , ò hacer abertura en alguna cofa. La t . 
, p€rforare-.Perfódere^Terebrare, C A L I X T * Y M E -
• L I B . fo l . 157. A otros agujereó c ó m o harne'ro á 

p u ñ a l a d a s . E L SOLD. P i N D . f o l . 83. Con un pico 
y una barraque les d ió el Padre hortelano agu
jeraron ia pared de la huerta 3 y «fcaparon antes 

-~ ^de amanecer. BúRG.Gatoíii.Silv.i." 
N i quefontpãpdfe:zg\x]ttibz^- -

A G U J E R A R E LA PALA. P h r a í e d e j u g a d o r e s d é ' p e -
- iota. Dícefe de los que no {aben j u g a r - ' p o r 

no tocar pelota llaman que eftá agujerada la pa-
la. Lat . Pilam luforummik modoaítingere*; -

A G U J E R A D O , D A . part. paf. L o abier to , pene
trado % ò hecho orificio. La t . < Ptrforatuss Per* 

- foffits. 'Tvrebratusi EspiÑ.-Eícuder. fòl^Ò." S a c ó 
aquel galán una fervilleta de la faltriquera no 
mas limpia 5 pero masagujeráda qüé ' cu fec t t á 'dc 

. falvadéra. BARBAD. Cab; punt. f ò L i s i . T o d a 
fu repa fe reducía à nna íbtána r a í d a , y à. u a 
manteo agujerado y comido de r a tónes ; r 

pafa agujerada. Llaman en Aragón à la xáíá que 
tlew vecinos, ü de vecindád.-Es tomada la a lu-
í ión de k curiofidãd de los veclnos-en efeuchar.1 
t a t , Rimofa domUSyVtlquts màmr-bâbet tjuife-
creía rhnentúr^ •• — •' -

A G U J E R E R O . f . m . E l que haoe ò vén t leagu jas ; 
Es v õ z b a x a u t ó a e á Aragon.- La t . Actámven-

•'• dit&ryautfaBòri : * ^ -
A G U J E R O ; f. n i . L a a b e r á i r a ò rotura' Ót alguna 

Coè t , como veí t ido, ropa , pared ? ò^tafcila. L a t . 
•r- -Forapiéfò prificiim, t i . COMEND . fob. Jas 500; 
•^•faiàfíi - O j n t ó t ó f e c c m - e l Garceíél-o què; ' le te-. 

m, en g u a r d á r t e l e abrieffe xrn agujero en .el te
jí 2 ja -
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, jado qtius caía fobre la cárcel. ESPIN . Efcúder. 
foi . 4<x Vino'-un picaro con mas andrajos que 
uii' moHno dc p í ^ l , con un cabo de vela Por-

-.tugi^fa; , y h i n c o h - e n u n ^ » ; í r o d e iamefa t i -
itóiaú GONG . Rom. bu r l . a i . 

Para hacer la feña 
. por el agujero, 

à el tornar la china 
: me etifucié los dedot. 

AGUJERO. E l e f t i i che ,ò cañuto en que losSaftres 
y las rmigéres guardan las agujas. iM.Tubtdus 
acuum y & àcktdamm. 

AGtijiiRo.:El que hace ò vende agujas. Lar. Acuum 
propola ,fuelfaãor, C E R V . Quix . tom . i .cap. 17, 
Quifo b mala fuerce del defdicbido Sancho,qüe 
entre k gente que eftaba en la venta íe ballaf-
fen qaatro peráiles de Segóv ia , tres agttjéros del 
Porro de C ó r d o b a , y dos vecinos dcOa herrería 
de Sevilla. 

Bien eftá cada piedra en fu agujero. Phrafe vulgar, 
tomada deltrillOjCon que le dá à entender quan 
jufto y conveniente es que cada uno Íe manten
ga en el eftádo y lugar en que Dios le pufo. Lat . 
Optimum quemque debito confijlerc loco. 

A el ratón que no tiene mas que un agujero, prefto 
le cogen. Rcfr. con que le explica que el que 
no tiene mas que un médio , ò roodo para efea-
parfe, ferá cogido prefto. hauMusnonuniJidit 
antro. 

A G U JETA. f. f. La t i r aò corréa-de la piel del per
ro ò carnéro c u r t í d a y adobada , con un herre
te en ca<ia punta , que íirve para atacar los cal-

- z ó n e s , jubones y otras cofas: y también fe ha-
.; cen de f e ¿ ? colonia, h i lo , ò lana para el miímo 

-uíb. Lat. Ligula adftrifloria. Qu EV. Tacan, cap. 
. Cómprele del hucffpéd tres agujétas y ata-

çófe. GONG . Rom. 4. burl , 
y:. En efio llegó Gaiféros 

atando /¿.ragujétas.. 
AGUJETAS. Pinr. 5e-Haman-también los gajes ò p a -

.- .ga;que fe da al Poftillón , quando alguno cor-
• r e í a p o f t a . ' L a t . C a r / ó r / í , aut wredartí dejigna-
:. taftipendiík GONG. C0m.1del.D0ft. Garlin* Jor-

nad. i , 
Tuesferânfabrofas tretas y 

- • qus día me téngalaspoft'asy 
• .," • . , y Upague las agujétas. 
AGUJETERO, f. m. El que hace ò vende agujé-

tas. Lat. Ligularum fitftor, aut •venditor. 
A G U J O N , f. m. aumentativo de aguja. La aguja 

•grande. Lat* Acus grandior, QUEV. MUS 
3 a i l . i . ^ ^ 

Quien viô àBerico de Soria, 
Sajlre de vidas humanas> 

- • matar con el agujón 
mas hombres que el beber agua. 

A G U Z A D E R A , f. f. La piedra en que fe afilan Ò 
amuelan las armas, inftrumentos cortantes , ò 
punzantes, que comunmente fe llama piedra de. 
amolar. Lat . CO^ÍÍJÍ CHRON.-GEN . fol.44. E 

. ^ z í ^ ^ , q u e los facía todavía aguzados de 
gucnra. 'P[c;JosT . fól;2 .^ .Ybufqueün'a^íw^-

. • déra de puntas de trompos, ò una manflota para 
• muger. . 

AGUZADEROS. Los fitios donde los Javalíes ho-
• z ^ y a g i t o j Q ^ o l m i U o s q u a ^ o e i ^ ç n z ç r . 

A G U 
16. Lat. Locus ubi apri dentes acumt'. JÜ. MATH 
l ib . de la Caza, {01.42. Hallé raftro de un Javali 
mui grande, y muchos aguzadéros...* Y hacien
do etcarbadéros,que llamamos aguzaderos, 

A G U Z A D O R , f. m- La perfona que eftimíihTè in
cita à otra à executar alguna cofa: y lo mas co
mún es á mala parte. Es voz antiquada. Lar. /B-
cztator. Stimulator. B.Citrr>. REAL7 Epift^fol.y. 
Mas aguzadores del mal han eferito-

A G U Z A D U R A , f.f. Lo mifmo que Aguzamiento. 
Lar. Acuminatio. PRAGM. DE TASSAS, año de 
1680. fol.29. Cada aguzadura de reja doce ma
ravedis. 

A G U Z A M I E N T O , f. m. La obra de íutüizar, afi
la r y poner aguda alguna cofa : como la punta 
de una efpáda, lancéra , punzón , & c . Es verbal 
del verbo Aguzar. Lat. Acuminatio. 

AGUZAMIENTO . Metaphoricamcnte fe toma por 
eíh 'muio, incitamiento y médio para conocer 
y alcanzar alguna cofa. Lat. Stimulus. Stimula-
tio. R E G I M . DE p R i N c i p . l i b . i .par t^ .cap. j . 
La razón es aguzamhnto del alma para faber el 
bien ó el mal. 

A G U Z A N I E V E . f. f. Ave p e q u e ñ a , que también 
fe llama Nevatilla , Paxaritadc las nieves, Piz
p i ta , y Morolira. Las plumas fon al principié 
vcrdes,y algo amarillas, y en llegando el Invier
no fe vuelven blancas y n e g r a s , ò cenicientas: 
la colilla es larga, y la mueve con conrinuidád, 
por loque fe llama Motol i ta . E l canto ò chilli
do que dcfpide , es piz , p í z , por lo que fe dice 
Pizpita : y porque regularmente anda cerca del 
agua, y en tiempo de nieves, es quando fe de-
xa ver con mas frequência , fe le pufieron los 
nombres de Nevati l la, Paxarira de las nieves, y¡ 

- aguz^nieve. Lat. Motjcilla, 
A G U Z A R , v. a. Afilar, amolar , ò facar la punta à 

alguna arma, ò inftrumenro de acero o hierro 
cortante ? ó punzante. Lat. Acuere. CERV . Quix. 
tom. 2. cap, 58. He oído decir también que en 
ia vergüenza y recato de las doncellas fe def-
puntan y embotan las amotófas faétas; pero en 
eíla Alttfidóra mas parece que fe aguzan que 
dcípuntan. PR. LUIS DE G R A N . Symb. parr. I . 
cap. 16. §. 1. Confiado en fus armas fe apercibe 
para la pelea , aguzando aquel cuerno en una 
piedra para herir mejor con é l . 

AGUZAR. Metaphoticamcnte vale tanto como Ef-
timular , incitar y perfuadir à orro à executar 
alguna cofa. Lat . Stimulare. Concitare. QUEV. 
Muf. 6. Rom. 84. 

Cantháridas pidió el novio, 
porque el apetito aguzan. 

AGUZAR EL INGENIO PARA ALGUNA COSA. Phrafe 
me taphór ica , que vale lo mifmo que Esforzar
le y aplicarle atentamente à la inteligência ò co
nocimiento de ella, h^ulngeniiaciemexacuere. 
C A L I X T . YMELIB . f o l . 4 . Bienes menefter^a-
Z4r el ingenio para falir de ello. QUEV. Mufa 6. 
Son.61. 

Menos veces vomito que boftezo, 
La hambre dicen güe el ingenió aguza, 
Tque ¿a gula es horca del pefcuezo. 

AGUZAR LA S OREJAS. Es eftirarlas y levantarlas la 
cabaígadiira. Lar. Aures arrigere. 

AGVZAR OREJAS . Phrafe vulgar'Con que fe da 
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à entender que alguna cofa es digríá de-íèr o ída 
con atención y cuidado.ljzx.Arrigeré ¿weí.>CK~ 
L i X T . Y MELI B. fo l .éo . O maldiciente venei ió íb , 
por qué cierras, iàs,orejas a lo que todos los del. 
mundo las agázant., .. 

A G U Z A D O j D A . part. paf. del verbo Aguzar en 
todas fus acepciones. La t , Acup-m, Âcuminatus, 
a , um. CoMENüí:fob. las 300. foUioi. Por lo 
qual dixo nueftto Poeta.no baftan las lenguas, 
agudas, penetrantes y mui agiízddds como el 
hierro. ESPIN. E 'fcudér. FoI.'55. Roftroarrugado 
y hambriento, dientes amarillos, labibs negros, 
y barba aguzáda. 

A H . 

A H ! ínter j . Es una efpécie de fufpíro formado de 
la letra A>quees la mas naturál , y fácil de pro-

. nunciar , y la afpiración que la dá fuerza» Ufafe 
poco , porque lo mas común es decir A y ! Lar. 
Heu ! HORTENS , Paneg. fol,-297, A h í manos de 
hombre. CORR . Argen.Tol>8, 

A h ! infelices tan vilgujlo 
Os defobliga de un Império jufto* 

' A H A J A R , v. a. L o mifmo que Ajar. Voz de poco 
ufo. Veafe Ajar. HoRT£N-S> Mar .y Sant.foL 11 o. 
Menos que con ahajar los objetos. GALOEK* 

, Com. Zelos aun del aire matan, Jorn .3. 
Pwfj Jin ahajar ftmifsiones de-amante y 
Impérios de efpofi unoyvtro té.dL • 

A H A O . interj. Es un modo de' llamar à o t r o ^ que 
fe halla diftante. La t . Heus* MING. REVULG, 

- .Copl. i . 
A Mingo Revulgo Mingo, 
à Mingo Revulgo a h á p , 
que es de tu fay o de bláo, 
m le vijlesen.Doiyiingol ' 

A H A S T A . adv. Lo mifmo que hafta. Veafe* V02 
antiquada. La t . Vfque ve l eo ufque. Tenus* GRAC. 
M o r . fol . 136. Comiendo. íin duelo abafta mas 
nopoder .FuENT .Ph i lo f . fo l . 108 . . "... ^ 

Ahaí la abaxo, que fe acaba. 
A H E . interj^ que fervia para llamar la a tenc ión .Es 

voz antiquada. Lat . Ecce. CHRON.DEL CiD,cap» 
129.fol . 110. Abe Calixto honra de k t i e r r a , c 
ano i lú ra imperiái* -

A H E C H A D E R Ò . Veafe Aechadero. 
A H E C H A D O R , Veafe Aechadór . 
A H E C H A D U R A S , Veafe Aechaduras. 
A H E C H A R . Veafe Aechar* 
A H E C H A D O , Veafe Aechado. 
A H E C H O , modo adverv. Vale lo mifmo que de 

fa£k>, de una v e z , fin d i f t inc ión , reparo, ò i n -
termifsióíi d t t iempo: como f i fe dixeíle Él Ca
pitán rec ib ió ahecho quantos quifieroñ fehtar 
plaza : efto es fui diftinguir qual podría , fer à 
p ropóí i to : O Pedro l levó ahecho cierto l ibro 
que efcribió : efto es fm parar en el trabajo haf-
ta acabarle, Lat. Indifcrimimtim.BA-RBAb.Qab. 
punt. fol.5 2. T o d o lo I k v a ahecho í in reparar en 
inconvenientes^ GARCIL . Egl.2. :r 

Tá con acerba mano llevó ahecho. ' ' -
A H E D O . f. m. Puede fer lo. mifmo que Roca j ó 

c^rro alto. Lat.Prterupta rupes* MONTER.-DEL 
R E Y DON A u l ib , J .• cap;^ f o l , ^ . Si quiér fetén 

A H E 
correr monte en a lgún lugar que fcá p i n á r / ò ' e n 

• ^ ¿ / f j mui altos. . .,i.;-.i..'f. v.v>-. :>..,:• 
A H E L E A R , v . a. Poner aígunáífeoía a n ^ r g i c ó n i o 

hiél . Lat . Fdle inficen, belliflé* HÓRTENS. M a r . y 
Sanufol. 149. Que le acababan à t M t a r ià^bo-
ca a efte pacientiísúrio Cordero, y con vinagre y. 
hiél amargar íHa. 

A H E L E A R , V. n . Saber « n a cò ía à h i é l , ò hacetfc 
amarga. Traheefta voz Nebrixa en ÍÍJ Vocabu
lario i pero no tiene ufo. Es cómpuéífca dei nom
bre H i é l , y la part ícula A , Lac hllifápere. 

A H E L E A D O , DA. part. paf. del verbo Ahelear 
en fus acepciones. Lat. Fcüe infeBus. Fellitus, a, 
tim. FR. LUIS DE GRAN . Memoar.part.i . cap.24. 
Y fu boca con hiél y vinagre, y ü n ninguna pie
dad aheleada. 

A H E M B R A D O , adj. ufado fólo en lá term. rtíaf-
c.úlina. El hombre que en f u c o n t e x t ú r a , voz, ò 
acciones p a r é c é m u g e r . Es voz baxa, y formada 
de la part ícula A 3 y del nombre Hembra. Eat. 
Fffeminatus. Muliebrem inmodüm emUUtus. • 

A H E R R O J A M I E N T O , f m . L a acción de aher
rojar , oponer en priíiones de hierro auno. Es 
verbal del verbo Aherrojar. Lat. Compedum, ck~ 
tenarumvè confiriftio. GRAcTracL deJt if t . fo l . 
3 5 . Graves azotes de fervklumbres, cárcereà, y 
aherrojamientos,. " ••• ' 

Á H E R R O J A R . v * a . P o n e r à alguno « n prifkmes 
de h k t r o , c o m ó cadenas, grillos y eípófas^ Es 
voz formada de la pa r t í cu laA , y de l nombre 
Hierro. La t . CtôentivincireyConftringereXYvzv. 
V i d . de S. Pabk>v Aherrojando mu-chòs denlos 
•Santos en las cárceles po rcomi f s iónde los P r í n 
cipes de los Sacerdotes. ALFAR> foi.^ 5. YdanJ 
do à cada uno un teftimónío de fu fenténcia-, 
nos fueron aherrojando en quatro cadenas, y nos 
entregaron à un Comiífário. 

A H E R R O J A D O , DA. part. paf. Detenido con 
prifionesde hierro. Lat . Ferro -vinBus , cónfiric* 
tus. ARGENS. Maluc. lib .3. fol.99. P re fen tá ron-
felo en forma dQréoaherrojádo* GRAC. Mor .'fol. 
178. Losefclavos a/jerrojados tienen por biei i -
âven turádos à los que eftán fueltós. CALDER. 
A u t . la V i d . es fueño. 

N i dond-e has de i r j / a h e r r o j á d o ? 
Jkvas ârrafiyanào al pié 
la cadena que forjé 
del hierro de tu pecado, 

A H E R R U M B R A R S E , v . r. Tomar alguna cofa el 
co lór , ò fabór de h i a t o , ò cobre. Es vez format 
da de la part ícula A , y del nombre Herrumbre. 
La t . FerruginevitUri. O v . Hif t . Ch i l . fol. 59. 
Sin duda paíSi por mineráles de hierro ,.y de ah í 
nace e l aherruñibrdrfe, y fer t an 'noc íva . 

A H E R R U M B R A D O , D A . part.paf. L o q u e ha 
tomado el color , ò fabór de cobre , ò hierro, 
J.3LÍ. Ferrugine vitidtus^a, um. Ov; Hif t . Chi l . fo l . 

.522. Aherrumbrada eñ^tanto grado,que es inca
paz de beberfe^por efta^ razón , y per lade.cau-
. lar fluxos dé fangrè al quela bebe. • 

A H E R V O R A D A M E N T E , adv. Árd ien t emen te , 
feryorofamente"3 coh grande fervor y afe^o. 
Es voiz de poco ü íb . La t . Ferventèr. Férviàè* /w-
ierisè. MARQ .Gobern.ChriíUib.i c a p . i y . g . 1. 
Por tanto quando ora Moyfén ahervoradámente y 
Sénce el Pueblo, y en remitiendo'de el calor de 

" " ~ la 
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la o r a c i ó n , vencen los Amaíechitas. 

AHERVORARSE, v . r . Recalentarfe, ò encen
derle el trigo con la mucha fuerza del Sol. Es 
vozcompuefta de la partícula A , y del nombre 
Hervor. Lat . <v£ftu aduri. H E R R . Agrie . l ib . i . 
cap.io. Porque íi fe ahervora una vez , fe pier
de , y nó fe aprovecha. 

A H E R V O R A D O , D A . part. paf. Recalentado, 
. encendido : lo que fe dice delrrigo con la fuer-
. "za del Sol. Lat . Adiiflus,ar am. H E R R . Agrie. 

Hb. i . cap . io . Limpiado el pan le dexen algún 
• . dia en la Era , y fe resfr íe , y no le metan anfl 

ahervorado en las troxes. 
A H I . adv. de lugar.. Sirve para expreítar un para-

ge cercano: como ahí donde tu eftás, ahí à la 
vuelta de efta calle. Algunos le eferiben fin la ¿7; 

. pero parece mas natural la tenga , refpecto del 
modo de fu pronunciación. Lat. Iflbic. Q^EV. 
Polir. part. 1 .cap.2 2. Si eres Hijo de Dios, echa-
te de ahí abaxo. L o p . Com. Porfiando vence 
amor, Jorn.3. 

Mira Fabio por ahí 
' Jí hai quien quiera negociar. 

AHÍ FUERA ELLO. AHI SERA ELLO . Modos de decir 
. para dár à entender que en vi l la de alguna cofa, 

fuceífo, ó acc ión , fobrevcndrd 0 fucederá algún 
lance, ó motivo , que pueda caufar algún ruido, 
ò motivo de bulla y reparo. Lat . 

Qgam bella ut illic perfonaret fabulai 
BARBAD.Cab.punt.fol. 1 i^Ahíferáello fiquan-; 
do llega à T o l é d o la Condéfa intrúfa, y el Vene
rable Rodrigón las han Uádo. P1 c.JusT.fol. 125?. 

. Si la viuda remilgada no huviera callado ahí 
fuera ello. 

AHÍ ME LAS DEN TODAS. Modo vulgar c i rónico 
. con que fe expreífa no fentir las defgrácias que 

recaen fobre los que no fe conocen,© tienen en 
aprecio: y fobre los que porfían en hacer fuguf-
to defpues de bien aconfejados. Lat. In caput 
tuumyvel alius, quidquid malum eft, recidat. 

A H I D A L G A D A M E N T E , adv. L o mifmo que 
Hidalgamente. Veafe. Es voz antiquada, y com-

. puéña de la partícula A , y de la palabra Hidal
gamente. Lat. Nobílitèr. Praclarè. GASP. G U -
TIE.RR, DE LOS R í o s , Exort. al trab. fol.313. 

. Aquel fuñenta oficiales; pero y o . à gente que 
vive ahidalgadamente. BARBAD. Coron. fol. 143. 
O b r ó tan ahidalgadamente, que teniendo en fus 
manos la venganza le dexó ir libre. 

A H I D A L G A D O , D A . adj. E l quê  en fu trato y 
-. . coftumbres tiene n o b l é z a , efplendór, bondad, 

y otras calidades, que fon próprias de los hom-
.'bres de nacimiento iluítre. Lar. Nobilis morem 
refcrem. G&Ac. Mor.^ fol. 45. Los buenos y ahi
dalgados con vergüenza y loór fe incitan mas à 
las cofas honeftas y v i r tuófas .P ic . JüST.fol.74. 
Miren como no me havia de ofender à mí amor 
tan aborrecible ,.que aún enfada cíahidalgado y 

. fuír ídoDios de amór. 
AHIDALGADO . Por ampliación fe dice y entiende 

también de las cofas, y acciones que en sí t ie
nen, embebida nobléza y bondad. Lar. Nobilis. 
GORK. Cintr. fo l . 97. Sino sefpétostan a t ó f o ^ i r 
dos. 

A H I G A D A D O ^ D A . a d j . Loque parece h ígado. 
Es voz jocófa y- voluntária d ç que usó Que^e-

. A H I 
. Ho. La t . Colorem jecoris referens. QUEV. Muf. c; 

Bail. 2. 
Luego acedada de roftroy 
y ahigadada de cara, 
un tarazón de muger, 
una brizna de muchacha: 
entró en la e/cuela del juego 
Maripizca la tamaña. 

AHIGADADO. Vale también lo mifmo que valiente; 
Es voz jocó fa , y voluntaria de que usó Queve
do. Lar. Animos ojientans. Robur pra fe ferem. 
QHEV. Tacan.çap .23. Lidiador, ahigadádo,iacy. 
zo de manos, y buen compañero. 

A H I J A M I E N T O . f .m . Lo mifmo que prohija
miento. Veafe. Es voz que traheNebrixaenfii 
Vocabulario. Lat . Adoptio. 

A H I J A R , v . a. Adoptar, ò prohijar el hijo ajeno. 
. Es'voz de poco ufo. Lat. ^c^tan?. CERV.QHÍX, 

tom. 2. cap. uí t . Que rodas las villas y lugares 
de la Mancha conrendieñen enrre sí por ahijar-
feie y renerle por fuyo. 

AHIJAR. Metaphoricamentefe extiende àatribuir 
à otro lo que no ha hecho : como alguna obra, 
de entendimiento, ú otra acción. LzuNomini 
alicujus aliquid aàfcribere, adoptare , arrogaren 

: CE%V. Quix. Prolog. A lo qual d ixo : lo primer^ 
en que reparais de los Sonétos,Epigramas,ò Eló-

, gios que os faltan para el principio fe puede 
remediar en que vos mifmo tomeis algún trabajo 
en hacerlo, y defpues los podeis bautizar, y po
ner el nombre que qui í ié redes , ahijándolos al 
Prefte Juan de las Indias, ó al Emperador de 

.. Trapifonda. G R A c . M o r . f o l . 11 j.SabiendoCleo-
boro que le ahijaban el afefsinato, fe - prefentp 
en el Senado. 

AHIJAR EL GANADO. Es poner los Paftóres à cada' 
cordero con fu madre, para que le crie. Trahe 
efta voz Nebrixa en fu Vocabulario. 1Là.z.Subru~ 
máre. 

AHIJAR , v . n. Dícefe también de la hierba, y las 
. plantas quando echan renuevos , ó brotan nue

vamente. Lat . Pullulâfe, Germinare. Ov. Hift. 
Chi l . fo l . 5. Y al paíTo que fe van continuando; 

. las lluvias , vá ahijando la hierba con inuchái 

. fuerza y pujanza. 
A H I J A D O , D A . part. paf.. del verbo Ahijar eft 

todas fus acepciones. La t . Adoptatus. Arrogatus: 
fubrumatus. ~ 

AHIJADO.EI que el Padrino íaca de püa.Y aunque 
también fe dice del que apadrina para recibir el 
Sacramento de la Conf i rmación , ó el del Ma
trimonio, ü decir la primera MiíTa : regularmen
te por ahijado fe enriende íblo el que el Compa-. 
dre faca de pila en el Bautifmo. Lat . Levatus à 
fonte Baptifmatis. C A L I X T . Y M E L I B . fol. 73. Sj¡ 
falíamos por la calle, quantos topábamos eran 
fus abijados. BARBAD . Coron. fol.153. ^ erac0~ 
fa de ver- que el ahijado iba por fu pié á la pila-, y 
el Padrino en brazos de fu Ava . 

AHIJADO . Porextení ión fe llama también al favo
recido ó apadrinado de orro para coníèguir al
guna pretenfíón , ò falir con felicidad de algún 
empeño en que fe halla; como fon Juftas, Tor
neos y Defafios. Lat.C/z'm. C E R V . Qmx.toiK.2.. 
cap.14. Tienen por coftumbre los peleantes.del 

. ;^ndaluc ía ,quando fon Padrinos de alguna pen-. 
• v. dén-
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déncia , no eftavfe ociofos mano fobre mano 

- en tanto que fus abijados r iñen. MARQ. Gobern. 
Chrif t . U b . i . cap.32^§. 2. Y U miras mas como 
Pa t rón que abijado. C A L D . C o m . elPoftrcr due
lo de Eipaua» Jorn.3. 

Nu qui fiera que mi ahijado 
entr&jfç defguarmciâf) -
âe honores, y no lucido . . 
por baverme â mi nombrado. 

B e l pan de mi Compadre gran zatico à m l ãhijáâa, 
• Rcfr, con que fe explica que el mifetable de lo 

que es ajeno dá con l iberai idád. Lat. 
De pane largior-alieno plurimum-, 

• V E N E G . Agon .fol . l^o. En d i a s d e a y ú n o dan de 
cenar à los quede hecho ha vían de ayunar. Por 
ellos le dirá el refrán : Del .pan de mi Compadre 
gran zatico à mi ahijado. 

A H I L A R , v. a. Caüfar defmayo à alguno* En efte 
fentído tiene cfte verbo poco ufo. h ^ T e n u m 

- -vires, robur, &c. ARTEAG* R i m . f o l . j 2> 
Agôtafe la fangre-, 
y el¿dma fe me acaba> 
y en irihs -de coróles 
ahilan mi efpemnza* 

AHILAR , v.'a* Vale tanto como Andar depr i fa - ,© 
- feguir à otro í in reparo r i \ coní ideración. Lat» 
- Celerius alicujus grefsibus infifiere-, AL'TAK. f o i . 
- .172. Inventando cada dia novedades, todos-^/-

/¿w tras ellas como cabras. C A L I X T , Y M E L I B . 
'< fo l . 1 2 0 . Milahm unos tras otros como -defafo-

r á d o s » 
A H I L A R S E , v . T . Padecer defvanecimienTo , u 

defmáyo caufado de la falta-de alimento: l o que 
• comunmente fucede à los- enfermos y mugéres 

p reñadas . Covarr. es de fennr havexfe dicho ác 
• H i l a , que es una tripa -delgada, la qua l , 6 por 
- llenarfe de v e n t o ü d á d , ò por fecaefe > caüfa pe-
- na al que eftá íin c o m e r . La t , Deliquium path 
• EsTEp,.fol.379.C"onque n o s h e l á b a m o s d e f r i o , y 
• nos ahilábamos de hambre* BAR.B.Goron.fbi.53* 
• AhiiábanfeTíW tripas*, 
*• • y aun el alma fe -ahUára, 

AHILARSE . Metaphorkamente fe toma por A d -
• •mirarfe/pafmarfe, con desfallecimiento. Lar, 
• Pra admiratiene defiere, HoRTEN's.Qpar.y Adv» 

fol. 1. N o p a f n M T o n . f o l o à l a c o n f i i í i ó n i o s l m -
• manos , ah'Üáronfi decimos coiminmente-. 

AHILARSE, L O mifmo que Acedarle , ò a v i n a g r a r -
• fe. Dícefe del pan , y del vino. La t . Acefeere* 
• PANT. Rom. 10. 

Joven fois , ma's envaronen 
• vuejiros anos juveniles^ 

antes que con la tardanza 
•la levadura fe ahile, 

AHILADO, D A . part, paf. del verbo Ahilar en 
- todas fus acepciones. Lat> Tenuatus* Deliquium 

pajfus. F i u L i n s DE GRAN. Mem.párt.3* tratx '2. 
• cap.31. Andarán los hombres atónitos y ahila

dos de muerte, con el temor de los males -<|ue 
: han de fobrevenir al mundo. HORTENS. Mar, y 
' Sant. fol. 2 6 9 . Qué neciamence ahilados• ixüxt-
' ren en Madr id! MEND. Guerr.de Gran* lit*.'2. 

num. 14. L a vanguardia caminaba quanto po
día , fin hacer alto, ni defcargarlè de la preíla; y 
todos iban yá ahilados*' • 

' A H I L O ( A h i l o . ) f. m ; La paísión de tener désfa-
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-.llecimíento ü defvanccimiento p o r É i k a d e a l ¡ -

fnento. Lar. DeUquiunz. 
A H I M A v VeafeAít ia . 
A H I N C A D A M E N T E , adv. Eficazmente, fervo-

- r o í á m e n c e , con iníláncia. Lat . ¡EnixL S . T E R . 
l ib . de las Fund. cap. TI, Y l e í u p l k ò m m ahin-
•cadamente por la falvación de aquellas almas. 
TIULUTS DÜ GRAN.Symb.part.2,cap.2.2, Y e n -

' camendándofe a l S e ñ o r -muí Mnc&hmente í c 
fiié con ellos mui contenta. 

A H I N C A N Z A . f. f. Lo mifmo que páeíTa è - M -
géncia. Es voz antiquada. L-it.Nifus^us^ConO-
tutiR. CIUD-^R. Epift.5-i.&il.85>Eftas haces con 

• ahincanzaúc andar -cada p e n d ó n mas allende , í e 
metieran enlabatalla. 

A H I N C A R , v . a. Hacer inftancia con esfuerzo, 
- e m p e ñ o y eficácia en alguna ¿ a í á hafta lograr

la. Tiene efte v e r b o l a a n o m a l í a - d e l o s a c a b a d o s 
• en car. La t . NitL Innitu A Y AIA , Ca id . de ^ r í n -

cip. lib.5.;cap..io. foi ^o. 'Xanro i o & M n d »̂ que 
los fometió al feñoréode 'Car thága . 

A H I N C O . íl-tn." La ínf tanc ia y fuerza-que fe hace 
à otro j ò l a eficácia > empeno, y diligencia 
grande que & p o n e p a t a c Q n í è g u k l o q u e f e d e -
íea.-'Lat. Infiantia. Conatu^m^ C E K V . PerOib. 1. 

'•:- 'cap. 2. Yscontanto ahinco , y-coh tantasveras l a 
a m ó y la ama, que m i l veces de efclavala-quifo 

'• -'hacer íènóra . 'QUEV , Alguac. Los Atguadles l o 
1 deféan y procuran al parecer con mas ahinco* 

A H I N O J A R S E . v..r. Arrodil larfe , .Encarte de 
-rodillas. Es voz antiquada.j.ycompuefta de la 

• part ícula A 9 y de la palatal Hinojos, qxve í igni -
fica las rodillas, L&u GenufleBere^'GRti^ M o r . 

• -fol.5 i . D a b a la Loba-á los Infantes Ja retaderro-
•cándofe,y abimjánáofe-^xí'útx.^CHRO>!. G E N . 
fo l . -z 29. Elogo que íe vieron fe -ahinojaron y 1c 
befaron el pie. 

A H I N O J A D O , DA.par t /paf . À r r o d i l h d o , hu 
millado j y puefto de rodillas. Es voz antiquada. 

- La t . Genufiexus: MÉN.Coion» foLí j , Ahinojada 
• ante laX>eefa, la demandaba fevór è ayuda. 
A H I R M A R , O AH1RMARSE. v , n . Lo. mifmo 

que af t rmarò afirmarfe^-Veanfe, Espoco ufado. 
- • L a t . /«W/V/VGRAC. M o r . fol , i ã o . Agravados de 

la fene^tid fits débiles inkmbros.fe ¿bimaban à 
am báculo. GoNz, pER - .Uüík l ib.xo, 

'J'omMe fobre el cuello •, y ahi-rmando 
Lo mejor que podía ton la lanza . 

- • • . Llévele donde ejiaba mi,gdlèra. 
AHIRMADOjDA. part> paf. Afirmado ,fbfteni-
- do , ò arrimado. Es voz -antiquada. La t . Innixus. 

S . T E R . fu V i d , capt. 27, L o que dormía era fen-
. tado: la cabeza. ̂ /mi^à-tniniadecilto,-quc te-

nía hincado en la pared.. • ,\ 
A H I T A R . v> a> Caii lár e m b a m o t n t l íeftómago 
• c o n e l e x c e í i b g r a o d e d e k c a m í d a , u de vian-
• d a s n o í a c i l e s de digerir ; .Covarr . dedivce efte 

verbo del l a t . Jbgere ̂ poxquela vianda fe pega 
» a l e f t ó m a g o j y e í t d a Ú i á x a ^ y . q u e d e a f i t a r & 

dkõallk4i\ l i a t . Oppkn-cikb, ermiute» GHAC. 
Mor,ft4.l83» Jorque las viandas grcifíeras ahí-
0dn\s y ca^an .-enfemediádes mui-pelsgrófas. 
Q u E v . O d . e a n t . i ; ' ' 
. {¿alalSnqueenfucúfawpttpotOi 
' TÀvojfo*ajena elcerpanehénraiÚTz. 

M i l T A I v S E . y . c.. Padecer mdigef t ión de- Eftóma-
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g o , p embarazo, caüfado úelexcefíb àeCQtm* 
da , ü de manjáres^groííeros dificutrófos de d i 
ferir . Lar. Cibis opplerí.CzKV. Q ü i ^ í o m J xap . . 
3 7.' N i aquel abitArfe toñ tanto gif if to , quañdo 

- la bue«a fuerte le depara algún bánqüété . BAK^ 
BAD .Co ron . fo l . a i ^ 

• • Comer bofis.j.f par onzas,̂  
; .wcmíflodeahitarfe. 

AHITARSE CON UN PIHON. PÜrafé'pára* fígnificar 
que uno es fiaco de eftómago , y que con qual-
qüiéra coíkpor leve quefea fe embaraza. Lat;-. 
Lev''ufcuh opfonh gravar i . 

A H I T A D O , D A . part. paf. del verbo Ahitar en 
fus acepciones. L&sQppletus. Grãvatm. Crudw, 
a, um. QUÊV. V i r t . MUit .Pef t . \ . N o hai enla 

- Univerñdád del mundo cofa peór,abatida y M -
-.fada., y peor afsiftída que la oreja del P r í n 
cipe. . 

Quien tiene hijos al lado,no morirá d t ahitado. Re-
^ i r . Dícefe qüando de alguna cofa hai que repar

t i r entre m u c h o S j q u e precifamente le queda po
co ò nada al que la reparte : como fucede al Pa
dre que tiene muchos hijos. Lat . 

Efuriet ipfe dives, afsiáem menfa 
Quern fp'fsior caterva cingat infantum, 

A H I T E R A (Ahitera.) f. f. Ahi to fuerte y mas du
rable. Lat. <3r&üÍQr eruditas. 

A H I T O , T A . a d j . L o mifmo que Ahitado, crudo y 
embarazado, y con indigeíüón en el eftómago 
por haver comido con exceflb , particularmen
te cofas groíferas è indigeftas.Lat.Cra^/. Oppíe-
•tus. C E a y . Quix,toin.-2. cap.25. D e a l l i à d o s 
dias fe murió la perra de abifa. GRAC. Mor . fo l . 

;i85. Porque no e ^ b a malo por falta.de comer, 
' fino de mto. PANT, Rom. I . 

Aquel grande AÍfiibarer o, 
qucesdelCáucafocautivo^ . 

-y de fu hígado un buitre 
verdúgo jamás ahito. 

'AHITO . Metaphoricamente fe dice del que eftá 
canfàdo , feftidiado, ò enfadado de alguna per-

* fona, u de otra c o f a . Lat . tadio ajfecius.Perta-
fus izliqzíam 'rem, GÜEY. Epift. à Dona-Iñigo Man-
'. rique. Y aun yo»que tamHen citaba yá de aque
lla vida beñial ÍJ¿ÍÍO. LOP . Philom. fo l . i 5 .̂ 

Nombres tiemn alli los importunos, 
Mas filos diré dos Raminto , y Haya 
Ahitos de ladrar , de ciência ayums¿. 

A H I T O , f. m. La indigeftión , ò embarazo de eftó
mago. Lat . CrMitas. CAUXT. Y M E L i B . f o l , ^ . 
Jamás fentí peor ahito , que de hambre. Q j h v . 
' l ib . de todas las cofas. Porque fegun Hypóc ra -

. tesy Galeno-no fon dañofos los ÍÍ/J/ÍOÍ de valde. 
'A H I T O . VeafeHIto., 

A H O . m t é r j . L o mifmo que A i u o . Veafe. Trahe 
éfta voz Nebrixa e n fu. Vocabulario. Lat . Heus. 

• CERV . Perfil, lib .3 . cap. 10. Y a Dios ahorque tan 
buén pan hacen aquí como en Francia. 

A H O B A C H O N A D O , D A . adj. EL que fe ha dado 
y entregado a j a fíoxedád y holgazanería. Es 
voz familiar cdnpuefta deja partícula A , y de 
la-palabra Hobach&n,que fignificafioxo y pere-
zofo. Lat . Segnitie & ctio torpens. 

AHOCINARSE, v.n- Eftrediaríe el r i o , tomando 
vueltas-yáaodéos, COTriendo entre dos valles, ò 
i a o n t ó ^ i c o n . f i 0 ^ ^ p x o ^ ^ d á d ? y e í f e 

A H O -
M d a / E s v o z campuefta dé la partíctila A, y del 
nombre Hocino , que fignifiea el valle y angof-
t ú r a p o r donde corren.los f i^i . como en Cuen
ca , Xucar,.y Huecar , como lodice Çovarr. en 
fu Theforo. Trahe efte verbo Nèbrixa en fu Yp^ 
cabulario. Lat./w fauces coarBarr, ; 

A H O C I N A D O , part. paf. E l rio eftrechado entre 
dos montañas,ó valles. Trahe éfta voz Nebrixa. 
Lat . Flumen mfau:es coarííatum. 

A H O G A D E R O , f. m. E l c c d e l mas delgado, quç; 
fe echa à los que ahorcan , para que los ahogue 
mas prefto, y padezcan menos. Lat . Su focationi 
laqueus aptior. 

AHOGADÜRO. Metaphoricamente fe dice quando 
fe vá à algún parage donde hai mucho concur-
fo de gente, ò quando yá queda mui poco tiem
po para remediar alguna cofa , ò concluir algú-

. m o b r a , ò . t rabajo: y afsi fe dice vamos al alio-, 
-gadéro , y citamos al ahogadero. Lat . Lscas f u f 
focationi obnoxius. Negotii fumma, qua valde pre-
mit. VILLALOB . Probl. fol . 32. Para que nunca 
fe haya ahogado eftando en aquel abogadéro. 

AHOGADERO , be halla también ufado por gargan
tilla , ò collar , adorno de que ufaban las muge-
res.' t rahiéndolo al cuello. Es voz poco ufada; 
La t . Collare. ex gemmis margaritifve conftans; 
HoRThNs. Adv. y Quar. fol.13 5. A fé que alli en 
^Abfalón no fe llamará mal ahogadero de orp,co-! 
mo allá los llamáis de perlas. 

AHOGADERO. Se llama también en las cabezadas 
de los caballos y mulas,aquella cuerda ò cotréa 
que baxa de lo alto de la cabezada, y ciñe el. 
pefcuezo, para que no fe pueda falir la cabeza
da. Lat. Funis qui in equo à capite defendem, cçl* 
lum ambit.. 

A H O G A D I Z O , Z A . adj. La cofa que en sí es íU 
. pera y afttingente, que dificultofamente fe pue-í 
de tragar : como fon las peras , que por tenec 
efta caiidád llaman ahogadizas, ò ahogaderas, ò, 

, las fervas., y n í fperos , antes de llegar à fu per
fecta madurez. Lat . FruBus prgficationi aptus* 
afper'j'or. P i c. JuST. fo l . 11, Con que le dió à en-J 

.render que era ahogadiza. 
A H O G A M I E N T O . f. m. L o mifmo queCongo-í 
. j a , añicción, ò ahogo. Veanfe. Lat . Angor. Ani-

m angLft a. S . T b R . fu V i d . cap.32. Un apreta-; 
miento, un ahogamiento, una afiiCción tan fen-
íible. 

A H O G A R , v . a. Quitar la vida à otro apretándole 
la garganta, o impidiéndole por o t romedio ; lá 
relpiración. Lat . Sufocare. FR. LUIS DE GRAN. 
Symb. cap. 28. §. 2. Mandando abogar los hijos 
varones. SAAV. Coron. Goth. part. 1. cap. 13. 
M a n d ó à un Paje que ¿n fu mifmo lecho la abo-
gap. LOP. Ctrc. fol. 120. Entonces fe le atrevie
ron quatro de ellos , y echándole una foga à la-
garganta le abogaron. 

AHOGAR,. Metaphoricamente vale hacer demafia-
das inftáncias à uno , fatigarle, impottunaríe ,.y 
no dexarle foílegar: y a í s i fedice del que hace 

- demaüada y executiva inftáncia a otro,para qse 
haga alguna cofa, fin darle el tiempo fuficiente 

- para ello , que. leoprime y le ahoga. Lat. Moíif-
\ tiam alicui creare 9parere. SAAV. Jdmpr. 72. A l 

gún alivio ò juego íè ha .de. interponer entre los 
|iegódos, para quen id tos aboguen-.á^corazón,. 
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ni el ocio le coníutna . C A L I X T . Y Mei.rB,&>l.i20,' 
N o la abogues, n i canfes mas, que harto mal íln 
ello tiene la p o b r e c ú a . 

'AHOGAR. Se toma también por embarazar que al^ 
gima cofa obre el efeito q u e d e b í a ^ òfufpcji-
diéndola para que no paífe adelante , . U;, desha
ciéndola y qu i t ándo la de en medio ^ y . ^ tíiérto 
modo aniquilándola. Lar. Premere. Suffbcare. 
QTEV- RomuL Tener en pié exércitos por aho-

. gar en la cuna los levantamientos. MARQ. GO-
bcrn.Chrift. l i b . i . c a p . ó . g ^ . C ^ i a n d o n o f ç ^ e m e 
que la violência y el poder ha de abogfl? . juf-
t icia. . 

¡AHOGAR. Metaphoricamente fe dice de jas. plan
tas , quando por la mucha lluvia fe aguan , , y 
pierden : y de la lumbre quando fe apaga con 
agua, ò rapándola, para que faltándole por don
de refpirar fe apague. Lat . Extinguere. Perderé. 
SAAV. Empr,72, Sea, pues > efte como él riego 
en las plantas que las fuftente, no que las ako-
gut. QUEV- M . B . A el fuego poca agua le en-? 
ciende, mas mucha 1c M g a , 

'AHOGARSE, v . Cc r ra r í e l a vía ala réfpjraciph: 
i r efta faltando, y por fu total falta perder uno 
la v ida : lo que puede fucedec, y fucede cada 
día por diferentes caufas * como fon £ftar deba-

.xo del agua, y tragarla fin poderlo evitaL: eftar 
. €n alguna apretura ò lugar eftrccho,. ¿Ipjide feí-

te el aliento: atravefaríe algo en la g a r g a n t a ^ ü e 
no le dexe refollar: encenderfe y fatígarfe tan
t o , ò por excefsívo canfáncio , ò p o r a b u n d á n -

: cia de fangre, ò por otras caufas,que impí ian el 
poder refpirar. Lat. Prtsclufo mbeliiu pariré, 
S. T E R . fu V i d . cap.23. Como el que efta meti
do en un r í o , que à qualquiera parte que vaya 
dél teme mas pel igro, y él fe eftá cáíl abogando. 

. SAAV . Coron. Goth.part . 1. cap. 5, Abogándofe 
gran número de ellos en el r io Lué r . C A L I ? . 
Com. Apolo, y C l i m . 

Se ahoga con f u mifmo ¡diento. 
AHOGARSE DE CALOR . Esefbr fumamente fatiga

do , ò por lo calurofo del tiempo , ò por haver 
hecho demaíiado y violento exercício. Lzt.<^£J--
tu nimio urgeri. . . . 

AHOGARSE DE GENTE.Phrafeconque Í e e x a g é r a y 
pondera el gran concur íb de ella, que ha i , ò ha 
havido en alguna parte. Lat . Premi, acpené fuf-

jvcariplebis concurfu. C A L I X T . Y M E L I B . fbl .105. 
Se abogará, degente, no entremos Mel ibéa , mira 

. lo que haces» 
AHOGARSE EL GRANO. Se dice quando fembrado 

no puede prevalecer por las malas hierbas que 
pacen junto à é l . Lat . Sufâcart. Per'irc. QUEV. 
Polit . part. 1. cap. 10. Y fiembre abrojos en que 
fe abogue el grano» 

.AHOGARSE EN POCA AGUA. Phrafeque fe dice del 
que íè congoja y aflige con pequeña caufa¿ 
La t . Minoribus curisobrui vel in ienui rivuhfub-
mergt. BARBAD . Coron. fol.,230. N o hai para 
que abogurfe en poca agua, que aunque fuera mu
cha todo lo vence el v a l ó r . L o p . Dorot . fol.105. 
Dios me libre de gente que/ f . ahoga en .poca 
agua. 

JAHOGAR LAS PENDENCIAS , Phrafe burleíca c q a 
que fe dd à entender que alguna pendência .fe 
c o m p ú f o y a c a b ó e n k taberna, bebiendo yiao. 
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Lat . Longzorifois vini compqtaiionibm lites, rixas y 
contentionefque fedari , fopiri. ESTEB . fb l . 373. 
Gafté los otros ocho reales qtie me quedaban 
de toda la ganancia, abogando h pendência, y 
ponieiido en d v i d ò los agravios. QOEV. MU£ 5. 

. Xac .V. ' r 
••.í -.d^ '^odasfé ¡ú\oga.&mvIm9 • -

;. todasfi\M4fçan*ft pan. ; 
NadaE> nadar, y ' à l a priJla* abogtà O c o m ò âkénT 

o t ros : Nadar , hadar , y ahogar fe à la orilla. Re
frán con que fe dá à entender, que aunque fe h i 
zo todo lo poís íb lcpára remediar a lgún d a ñ o , ò 
fe puíleron los medios convenientes para con-
feguk a lgún fin j o pretenfión ,'no fe logró I9 
que fedefeabay q u e r í a , por no fer baldantes 
los esfuerzos que para ello fe hicieron. La t . 

, Tota devoratp have, 9 in cauda deficere. 
Quien no trahe fogà de íèd fe aboga* Reí r , que en-

feña quao conveniente es el andar prevenido y 
cu idadófode todo aquello que puede acaecer:, 
porque de lo contrário fuelen e x p e r i m e n t a l 
agraves inconvenientes. La t . 

Pro fuñe Jitis aderit, cui deefi refiís. 
Pic. JUST, fo l . i t fo . Y el mayor bien que le hice 
fué enjuagarle los dientes con el refrán que dice; 
Quien no trahefqga de fed fe aboga. 

1 Á H O Ç A D 0 , D A . pártv-paf. del verbo Ahogar eii 
. todas fus acepciones. Lat . Suffocatus. Prejfhs, a+ 

., «jw,;CoMEND. fòb.ías 300, foi. 21, Pero la ver
dad es que íè perd ió en el mar el navio en que 

. í b a j e a r o , y m u d ó ahogado. ESPIN , Efcuder. fol. 
, S é . J a m á s fon creídos en cofa que digan , por
gue aunque fea verdád vá tan abogadea y delco-

. pocída, entre untas palabras, como el color de 
lina rofa entre muchas matas de ruda. QUEV., 
M u £ $ . X a c . 3 . 

Ahogado en zaragüelles 
murió Lumbreras el braco* 

Carnero ahogMo* Es cierta manera de guifado^ 
^ Lat, Arktinum quoddam condimeritum, . 

Dar mate abogado^Sc dice en el juego del Axedréj^ 
quando fe eftrecha al Rey d e m a n é r a , fin darle' 
jaque, que no tiene donde moverle. Y metà-

• phoricamente fe entiende de qualquiera cofa, 
que yá no fe puede, remediar, ò por no haverfe 

• hecho con la p revención y precaución netefsa-
ria, ò por haverfe hecho atropelladamente y ÍÍA 
tomar el acuerdo conveniente. Lat. In Utruncu-
lorum ludo regem ité arBare, ut de faga monerh 
mnpofsiu HoRTE^5 s, Paneg. fol . ̂ 4, En materias 
donde tanto vá no fe ha de aguardar à mate abo
gado* 

Eftar abogado, ò verfe dhqgádo. Phra íès con que í e 
dá à entender metaphoricamente que fe halla 
alguno apretado , oprimido , 0 congojado con 
alguna carga grave : como famil ia , deudas, ne
gocios, y otras coíàs que por fu gravedad y 
muchedumbre no le permiten poder falir de 
ellas» Lat , Premi. Gravaru A g í * 

A H O G O , f, m . E l a p o t r o , Cotigója» e ñ r e c h é z ó 
cuidado en que uno fe halla; y comunmente fe 
toma por la pena1 y aflicción grande que caufa 
¿a deígrá^k- fucedidá ó temida: y t ambién fe 
íuele tomar por la grave dificultad en difponer: 

' bien qualquier negocio. Lax. Premura. Angtifbi^ 
¿n¿<ir+ YALVERD, V i d . d e - O m f t . f o l 2-2p; Y e i i 

' S aquel 
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aquel M & y congoja Ic focortió fu Eterno Pa
dre. SOLI S , Com. Eurid. y Orph. 

'Reclinémonos un peo 
. en él, que me tienen muerto 

el corazón tus ahogos. 
A H O JAR. v . n. Pacer, ò comer hoja de árboles. 

Es término ufado en-Aragón > y formado de la 
partícula A , y del nombre Hoja. Lac P-afa de-
ciduisarboruntfeliis.OtLVBZi.o&'DbRoc. p l . i o i . 
Ordenamos que fi algunos ganados dreunveci-
nos, ò otros qualefquiera que fe hallaren en 
'montes ajenos de fus lugares, puedan abojar ça 
talmente , precediendo primero licencia. 

A H O M B R A D A , adj. uíâdo folo en la term. feme
nina. Se dice de La mugér v a r o n i l , robufta y 
fiierte, que excede fu fuerza à la que corréfpon-
d e à f u f e x o , yfemejante à la del hombre.: Es 
.vpzcompuefta de la partícula A , y áei nombre 
Hombre. Es familiar y de poco ufo. LadJPamitn 
újirilerobur yirefque ojlentans* • 

A H O M B R O . Veafe Hombro. 
A H O N D A R . V. a. Profundar', cavar la tierra > u 

otra cofa , haciéndola mas profunda y honda. 
Es voz compueíla de la partícula A , y del nom
bré Hondo. Lat.- Altiu-sfodere. G R A C . Mor . fo l . 
187. Platón en fus leyes no permite que los ve
cinos tomen dei.dgua ajena > fi primero no cava
ren y ahondaren en fu própria t ierra, hafta eftar 

.cierros que no tiene vena-de agua. CERV.QUÍX. 
t o m . i . cap.3 3. Para qué qaiezes ahondar la tier
ra, y bufear nuevas betas de nuevo, y nunca 
vifto thefóro? 

AHONDAR, Setomatambknpor penetrar una co
fa muí adentro de otra: como las raíces del ár 
bol en la tierra. Lat. Mqgh ad imapertingerei 

AHONDAR, Metaphorkamente fe dice del hom
bre ingeniafo , quando con futileza adelan-

• ta- alguna cofa mas de lo. que hafta alli eftaba, y 
fefabía, hat.OptroJtus conjiderationi rei incum-
ber.e. Intirniorarimari. MARQ. Gobern. Chrift, 

íjib. 1. cap.27.§,:i. Y avergonzarles de que abon-
dafe tan poco fu palabra en ellos , ahondando 
tanto.en el pedernal. L.PUENT. Introd. à la me-
ílir,.i8^ La oración a)aída mucho para ahondar 
en el propa:io conocimiento. -

A H O N D A D O , DA..-part. paf, del verbo Ahondar 
f u todas fus acepciones. Lat. Fojfusy a, am. 

A H O R A , adv. de tiempo. Que íignifica el pre íén-
te : y aunque.muchas eferiben aóra y agora ¿es 
mas próprio ..ahora, que es como decir à efta ho
ra. Algunas veces •expreílamos con efta voz- el 
tiempo pallado, ò el venidero; pero debe fer 
quando es mui cercano : como -íl dixeflemcs 
ahora me han dicho que llegó un correo, ahora 
i réà faber f i metrahecartas.Lat. N U M . Q V W . 
Guent. en la Dedicar.. Aquefte, por efte, agora, 
por ahóra: fon infiniras las voces , que pudiendo 

. efeoger ufamos lo peor. ALCAZ. Chron. rom. 2. 
pl.186. Con eftas previas noticias fe entenderá 
mejor ^oVíiia catta circular del Padfe ju l io Pa
ció. . . . J 

AHORA AHORA. Exprefsión parafignificar el t iem-
po precifamente prefente , ó fumamente cerca
no;: .como ahóra ahóra empezó el fetmón , que 
eslomifmo que4eck; no ha hecíio mas que 
empezar. Lat . Nunc nunc. Qux.. Perfil, l ib . -3, 

A H O : 
tap.18. Ahora abíra, como prefente, véo q u i l 
la cabeza à un valiente Pirata un valerófomaa 
cebo. 

AHORA BIEN. Phrafe vulgar que fuele equivalerá, 
efto fupuefto: como ñ fe dixeífe ahóra bien3qu¿ 
fe fupóne lograr con efla diligencia ? O ahora 
bien pues efto fe ha de hacer , Vamos à hacerlo 
Lzu Remaggrediamiir. CERV. Perfil, lib.i.çar)' 
-14. AJjórabien, dixo à efta fazón Ladislao h'í' 
ganfe eftas paces. QVEV. Client. Dedicar. Qiie 
i iDios por fu infini tamifet icórdiano nosfcji-
viera dado eftas dos voces ahóra bien, nadie fe 
pudiera i r , ni fe defpidiéra de una converfa-
d o n . Todos dicenahóra bien yá es hora, ahóra 
bien yá es tarde, ahóra bien yá yueífas mercedes 
q u e r r á n cenar. 

A H O R C A D O R , f.m. El que ahorca, ò hace ahor
car. Es voz vo lun tá r i ay jocofa. Lar. Pufcator 
homimtm. Carmfix. QuEv.Entremet. Y yo true
co un ahorcado à docicntos ahorcadóresj y à tres 
mil viejas hechiceras. 

A H O R C A J A D A S , O AHORCAJADILLASv 
adv. q ü e expr^íTa el modo de montar en alguna 
cabalgadura ú otra cofa, con los pies colgaodo: 
lo que mas comunmente fe dice de la mngér, 
•quando monta en alguna cabalgadúra en efta 
forma, como hacen los hombres. Es voz com-
puefta de «Ja partícula A , y de la palabra HorCa-
jada, 11 Horcajadúra, que fignifica el hueco que 
forman los dos muslos y piernas, que fe llama-
•afsi por laiemejanzaque tiene con la horca de 
dos gajos. Lat. Virilem in modum equitare, CERV. 
Quix. tom. 2. cap. 10. Y-quedó aborcajadâs 
como ñ fuera hombre. ALFAR, fol.245. Embif-
t ió conmigo , cogióme de bola, quifo pallar por 
entre piernas, y l levóme ahorcajadillas. 

A H O R C A J A R S E , v . r. Ponerfe acuefta^cóaio 
quien monta -acaballo. Lat . Injidere diffifis, üel 
diduttiscoxis,vel cruribus-. BARB . Coro&fol.iíÍ2. 
Y de tal manera de un falro fe ahorcajó en mis 
efpakks, que por mas esfuerzos que hacía nole^ 
podía echar de mi . 

.AHORCAR, v . a. Executar en alguno la muerte 
de horca, colgándole en ella, ü en otra cofa pòr 
•el peícuezo. Tiene efte verbo la anomalía de ios 
acabados en car, y es compuefto de la partícu
la A , y del nombre Horca. LaL In furem agere, 
tollere, ESPIN.Efcuder. &I..207. Enfeñaba un 
Verdugo à un hijo fuyo en una horca, como 
ahorcaría à un hombre fuavemente, y no pe-
gandofele al muchachola prófefs¡ón,le dixo,&c.-
CE-RV. Quix.tom .2. cap.63. Mandó amainar la 
•entena para ahorcar luego luego al Arráez, y à 
los demás Turcos. 

AHORCAR. Figuradamente , y por ampliación fe 
fuele tomar por colgar -à Otto., aunque no fea* 
por el pefcuézo. Lat . Sufpenderê  RE BOÍL. Selv. 
M i l i t . dift.27. num.2. 

Ahorcaron ã Achto 
Por un pié los de Lidia, ' 
TRoboam perdió lo mas dtl Reino, 

AHORCARSE, v . r . Echarfe un lazo al cuello; 
quedar fufpenfo en el aire, perder la vida en efta 
forma: lo q u é folo execúta el falto dé juicio, ó-
el defefpérádb , engañado del Demonio. Lár. 
Sufpendio Jibi mams injkerc. COM&ND. íbb.l'as 

300. 
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3 00. foi. 3 3. N o hallando via por donde 'fu de-
Ico pudieiíc venir , cil efecto acordó de fe ¿bar-
c i r . Lo^ .C- i r c . fo l . i o^ . Cuyo fin es haver dado 
el autor al pueblo un lazo con que fe abarque. 
SOLÍ Sj Cora. Eurid. y Orph . 

Alto, pues, yo mt he de ahorcar 
por falir de mal eftado. 

'AHORCAR ÉL VOTO . Se dice quando alguno fe 
mantiene firme en fu dictamen, fin ceder al de 
los otros, aunque conozca fer muchos mas los 
que llevan el contrario, y que no puede preva
lecer el fuyo. Istt.SujFragiumproprutm cajftim, 
irr'ttum redderc* 

AHORCAR LOS HABÍ TOS. Se dice del eftudiante que 
. muda el t ragcdetalparadexar l o s e f t ú d i o s ; ü 

del que haviendo tomado el hábi to de alguna 
Rel igión le dexa, y fe fale de ella. La t . Studiofi 
babitum, vel Religiofas vefies abjicere, depénere, 
ESPIN . Efcuder. fo l . 19. AUi ahorqué los hábitos 
de eftudiante , y marché à Madrid . BAR B. Cab. 
pnnt. fo l . 91 . Y por él fe dixo con verdad ahor
car ¿os hábitos , pues los co lgó de un árbol que 
havia à la falida del lugar. 

Que me ahorquen. Modo de hablar vulgar para 
aílegurar el juicio que fe hace fobre alguna co
fa: como que me ahorquen f l Fulano no diísipa-
re fu hacienda. La t . Derefti fufpendar nifihoc 
<uel illud evenerit. BARB. Coron. fol . 128. Que me 
ahorqwn fino fuere lo que digo. 

<Jue fe ahorca. Modo exagerattvo con que fe pon
dera que alguno eftà mui enfadado, ò impacien
te por algún fucelíb. Lar. Majorem in modum 

¡Que/? ahorque, Phrafe impia , quando fe dice con 
ánimo y deféo de que otro fe defefpere por a l 
guna aflicción 7 ò contratiempo grande en que 
ie halla, y pudiendo remediarfelo, no lo execu
ta : y también fe ufa de ella en eítflo familiar , 0 
por burla en cofas ligéras-Lat. Sufpendio fibi ma-
nus inferaU 

Debaos ahorcar, que aquí quedo y o . Reír , de que 
íè ufa quando alguno pe r fuáde , òaconfe ja à 

- erro entre en e m p e ñ o dif icul tofo, u d e r i è f g ò , 
prometiendo le facará del, no pudiendo.-Lát . 

Sufpendio te patere jam jam confiei. 
Curator adfum; pofimodum manum dabo, 

A H O R C A D O , D A . parr. paf. del verbo Ahorcar 
en todas fus acepciones. Lat. Strangulatus, Suf-
pe rfus. Infurcam aBus^a,um, FRXUIS DE GRAN. 
Symb. part. 2. cap. 28. Porque el tormento del 
crucificado era fin comparación mayor que el 
del ahorcado. CALIXT. Y M H U B . fo l . 16. T e n í a 

• feílbs de afno , tela de caballo, mantillo de n i 
no , haba moi i fca , aguja marina, y foga de 
ahorcado. 

AHORCADO SEA TAL BARATO. Phrafe vulgar , que 
. fe dice quando alguna cofa es de tan poca efti-

mación , que le dá en abundancia por muí baxo 
precio. Lat . 

Tam vilepretiumpereai^&mejudice. 
P i c . JUST . fo l . 158. Ahorcado fea tal barato : én 
tan poco eftimas nina tu hermofika. 

JLa honra del ahorcado, ò la compañía del ahorcáAo, 
Phrafes que fe dicen quando alguno vá acompa
ñ a n d o à otro, y en llegando al parage dcftinadò 
le dexa fo lo , fin cíperar para a c o m p a ñ a r á à la 
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vuelta. l ar. Dmtiatutn non t i l t h fureaih emites 
profequuntur, 

En caía del ahorcado n o f é ha de mentar la foga. 
Rcfr.quc enfeñajqüe no fe deben referir, ni de-

* cir algunas cofas que puedan fdt de ó p r ó b d o , , u 
difguíto delante de pcrfoha íntereíía 'da, que fe 
puede fentir de ello. Lat. 

Funeni quidhic tú nominas ?bums pater 1 
Appenfis elm crminüm panas dedif, 

jACiNT.P0L.f0l .n3 . 
Sólo airofis no les digo 
quando hablo i los Póétas, 
que en cafa del ahorcado 
nunca la foga fe mienta. 

A H O R M A R , v. á. Ajuf tar , reducir , ò poner zU 
cuna cofa à lá ho rma , ò molde , para darle la 
forma y perfección que le correfponde. Es voz 
compuefta de la part ícula A, y del nombre H o r 
ma. La t . Conformare. Aptare. Q^EV . T a c a ñ . c a p . 
4. Pero nunca podían las quixadas defdoblar íe , 
y afsi fe dió orcien que cada dia nos las ahorma/-
jen con la mano del almirez. 

AHORMAR. Metaphoricamente fe dice del mucha
cho , ò perfona incorregible, ü del rúftico > que 
empieza à fer correfáno : como Yo le a h o r m a r é 
con el caftigo, ò fe vá ahormando con la enfe-
ñanza , Lat . Mores pueri for mar enrobe inftitue-
re. BARB . Cab. pun t . f o l . ^é . D é x e l e v . m d . à m i 
cuidado, que en pocos dias yo le ahormaré de 
fuerte que no le conozca la Madre que le pa
r ió . 

A H O R C A D O , D A . p** . paf. L o que eftá hecho 
ò reducido y á à la horma. Lar. Conformatus. 

A H G R N A G A M I E N T O . f . m . E l acto de encen-
der íê la tierra con el mucho ca lor , ò hielo ex-
ce ís ívo . Es voz de poco ò ningún u f o , y la 

' trahe Nebrixa en fu Vocabulario. La t . Carbun-
culatio, onis. 

A H O R N A G A R S E , v . r . Se dice de la tierra quan
do fe enciende con el mucho ca lor , ò hielo ex-

' cefsívo- Es voz compuefta de la part ícula A , y 
de l nombre H o r n o , por la fetnejanza q ü e tiene 
con el ardor que encierra en sí quando le ca
lientan. Trahe efta voz Nebrixaen fu Vocabu
lario. Es de poco j ò n ingún ufo. L a t . Carbuncu-
lari, 

A H O R N A R . v . a. Meter el pan en el ho rno , para 
que fe cueza. Es voz que no tiene y á ufo , por
que comunmente íè dice Enhornar. Es, com
puefta de la part ícula A , y del nombre Horno. 
La t . Infurnum indúcere, 

A H O R N A R S E , v . r. En Caftilla la Vieja , jy otras 
partes fe dice del pan quando por el demafiádo 
catór del hofno fe quema por defuera, quedan
do fin cocer por dedentro: lo que en otras pari
res llaman íbllamarfe el pan. Lar. Panes ufluiart, 
exuri, nimio flàmtnã calore corripi, 

A H O R N A D O , part, paf. E l pan que eftá y á e f e -
tro del horno para cocerfe, ò cocido. Lar, Pañis 
in ftirnum immiffus^ 

A H O R Q U I L L A R , v . a. Poner horquillas à los ár 
boles para que no fe deígájen las ramas con el 
p e f o d é l a f r u t a . £ s voz compuefta de la p a r t í 
cula A , y del nombre Horquil la . La t . Furcillap 
arberam^ramis fupponcre. 

A H O R Q y i L L A P O , D A . part. paf. E l á r b o l , ra-
S z ma? 
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ma otra cofa que.tienepueftas horquilla^ p i 
ra que no íe d e í g a j e , ò f c ç á i g A . Llt jurdlhs 

• fulhfttatWy&jUm^ . . . . . . . . ... 
A H O R R A R , v. a. pár .Uber t i i i aí éfçlavo. Es voz 

CQmpuefta.de Íapartkula/A;y,íieIiio.mbre Hor 
ro , que fignifica l ibre. Lat . Manumitter.e. MA
RIAN. Hift. Èfp. l ib . 3.cap. u . .Queg ioexeeu-
taba con fidelidád le promería de abarrarle, AM-
BR. MOR. tom.?.fal«2. Bftos .quando Jos aborrá-
ban fe llamaban Libertos. 

AHORRAR. Vale también excufar algo de lo que fe 
havia de gaitar, r e fe rvándo lopara valerfe de 
ello en otra ocafión» ò necefsLdád. Lat . Sumptui 
párcere. SAAv..Empr..40. En que.fuele ahorrar 
mucho el que mas .prodigamente, arroja el di
nero.. LOP. Peregr. fol , 146. En lo qual no. ío]o 
ahorrarás dinero ? fino también difguftos y i n 
quietudes.,, v ; • 

AHORRAR. Se. dice también quando fe .excúfaal
guna, parte del trabajo que fe havia de_poner en 
una accÍón;?;ò,todQ é l , facilitándola .por a lgún, 
médiojò por fer inútil el gaftat el tiempo en ella. . 

. LzU.-Excufari i . /^o^ .PtLUC. Á r g e n . p a r t . s . . . 
f o l . i 61. Llegándofe maSjjntentó be/ar fu mano: 
pudiera ahorrar el trabajo , poçque Elií i- te; dió 
tan gran bofetada > que el. eco refpnó en toda 
la priíión.. ÇÊRV. , Quix. tom. 1. cap. 6. Ysella 
ahorróM efcaléra, y ._dió con ellos por la venta
na abaxo. 

AHORRAR.-Eutre IQS Ganaderos esconcederl los. 
mayorales, paftóres, y zagales un cierto n ú m e 
ro de -çabezas de,ganadp , que paiten en las de-. 
héíâs.que tienen para los fuyos própr ios , hor-

v ras y libres ? fm pagar nada por ellas, y todo e l 
aprovechamiento para ellos. Lat . Pecudum ali~ 
quot .capita exempt a faceré afolutionepafcuorum. 

\ AHORRARSE, v , r.. Refcatarfe à sí.mifmo el ef-
olavo j comprando à fu amo fu própria libertad. 
Lat . Se petmia M Mbertatm vindicare, Smnt., 
ipjiuslibertate.m.pretiomncifci. . ... 

N o ahoyrarfe. con nadie:> ni. con fu Padre. Phrafe 
. que fe aplica, ò fediçe.del.quçtodp loquiere 

. para sí , ,ò que figue. tenazmente fu .diítám.en fin , 
. ceder al de los otros. Lat . Nemine prorfus: cede-

re ym. Fct&ri quidem. P.ANT. part*2-. Rom.2^ . 
Al Perulero de Zaino 
éerta nim_ el-oro roba, 

. , .... 1 ^ue.mintiêndofe doncella.... ;-........ 
con fu Padre no. fe ahorra. . . . 

A H O R R A D 0 5 . D A . part, paf. del verbo Ahorrar , 
en todas fus acepciones. Lat, Libertus. Manu-
in'tJfus.,Sumptuii vel expenfisfubtraBum. PUENT.. 
Conven, üb .2. cap.21. §.. 8. Synagoga de efcla-

: vos ahorrados, ò de los hijos y nietos de los ta
les. MEXIA, V i d . Claud. 1. cap. 1.. Que eran ñer
vos ahorrados y libertados. 

AHORRADO. Vale. tambiéndefembarazado, y libre 
de algunas cofas que impiden , ü dificultan la . 
operación que uno ha de executar.. Lat . Expe
ditus, Exemptus, MEND. Guerrvde Gran. l ib . j . . 
num. 17. Soífegáda y refrefeáda la gente, dexan-. 

. do. los . heridos, y.embarazos con buena gente, 
part ió el Marqués ahorrado contra Aben, H u -

-meya.'.... >,, • ,- ,-
A H O R R A T I V O , V A . adj. Algp ^ma? que mode-

r a d o y p a r c o } y que toca en demafiada paríi-

A H O 
. rnóñia i y afsi del que és mui económico, y que 

procura ahorrar del gafto precifo^ fe dice que es 
ahorrat ivo, y también fe'entiende de lo miímo" 
que feahorra;. y afsi decimos Éulano anda à la 
ahorrativa , ò vá à l a ahorrativa. Lat. Nimium 
par cus.y acp.enè fordidus. ESTEB . fol.303. Y por
que yo no entendiera que era modo ahorrativo 
me decía que le hacía mal el cenár. de noche. ' ' 

A H O R R O , f. m . Aquella parte ó porción que fe 
excúfa del gafto que. fe hayía de hacer. Lar. 
Sumptus pardtas. SAAV. ,Emp'r.5 3. Esmenefter 
que los Miniftros de la hacienda fean gerierófos 
que no les áconícjen ahorros viles , y arbitrios 
indignos conque enriqüecerfe. GRAc. Mor.foK 
183.. Que el ahorro, aunque fea de cofas de po
co valor , fuele fer muiprovechófo , y llegar à 
fer caudal. 

AHORRO . Se toma también por la acción de ahor
rar en qualquier fentído. Lat . Exemptio y onis. 
CERV . Quix. t o m . i . cap48. Y dahorro del cui-

. dado de caftigarlos. 
A H O Y A D U R A ( A h o y a d ú r a . ) f. f. Lo mifmó 

que Hoyo . Veafe. Trahe efta voz Nebrixa en fu 
Vocabulario. Es de poco ò ningún ufo. Lat.1 

. ...S.crobiupz.fofsio. 
Á H O Y A R . v. a. Cavar la tierra haciendo hoyos 

en ella.. Es voz compueíla de la partícula A , y, 
del nombre Hoyo . Trahela Covarr. en fu The-i 

- foro; pero tiene poco ufo. Lat . Scrobemfodere* 
A H U C H A D O R ( Ahuchador. ) El q u é aliorray; 

. guarda dinero. Es verbál del verbo Ahuchar; 
Lat . PecuniaJiudiofus reconditor. ". • 

A H U C H A R , v . a. I r guardando el dinero que fe 
ahorra. Es voz compuefta'de la partícula A , y ' 
del nombre H u c h a q u e fignifica arca, ó vafija 
de barro , adonde fe guarda el dinérov.Lat. P^-

. emiam in capfula fiBili, vel cifièttà fiudiose con-
gereres conderé, GRAC . M o r . fohi92. Infeliz, pa-; 
ra quien ahuchas ? miferable, para quien atfiefó-: 
ras?BARB .Coron.fol. 142. Quanto íXahmhaba 
privándole aun de lo mas precilb, ella lo defper-v 
.diciaba, y gaftaba en profanidades. 

A H U C H A D O , D A . part. paf. Ahorrado y guar
dado en.la hucha, ó arca. Y metaphoricamente 
fe dice por lo que eftá mas efeondído 0 retira
do. Lat. In capfula ficlili conditus, a, um^Quv-y. 
Tacan, cap.17. Vino la noche , fuimos ahüchá* 
dos à la poftrera faltriquéra~dela cafa. GRAC. 
Mor . fol . 192. Porque lo ahuchado tara, vez fe 
logra. 

A H U C I A R , y . a. L o mifmo que Efperanzar:, y dar' 
confianza. Es voz cómpuefta de la partícula A, 
y de la palabra an t iquadaHúcia ò F ú c i a , q u e . 
ugnifica confianza. Yá no tiene ufo.. Lar. Fidit-
ciam alkui addere iprteftare. CARTUX . Vid.de 
Chrift.cap. 16. fol . 102. Ahuciándolos con pro-
meíTasadvenideras. AYAL.Caid.dePrincip.lib.3.. 
cap. 16, En las quales riquezas tanto fe abuciába, 
que todas las cofas tenía en poco. . 

A H U E C A M I E N T O , f . m . L a acción de ahuecar. 
.alguna cofa. Lat . Concavatb. . \ 

A H U E C A R , v .a . Poner cóncava y vacía por de-
dentro la.cofa, que antes eftaba fólída, foca-

. vandola, y facando lo interior de ella: como fe 
: .. hace con ja-calabaza que llevan los caminantes, 

p cazadores para guardar el vino. La raíz de 
elle 
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eftc verbo viene del Lar. Occareyqaà vale m u 
ll i r v clponjar la tierra. Tiene la anomalía de los 
acabados en car : como'ahueque. Lat . Gavum 
faceré, . . 

'AHUECAR. Vale también Efponjar , poner ancha, 
y como hueca alguna cofa , que antes citaba 
apretada j ò apelmazada : como hace el Labra
dor con la tierra quando eftá en cfta forma, mu
lléndola , v dcf te r ronándola , para que reciba la 
femilla, y fruít i t ique con mayor facilidád; ò con 
la lana quando eftá aplaftada , que fe efponja y. 
efearména para poderla hilar. Lat . In fpongU, 
aut carminati vdlcris modum quidpiam dilatare, 
cmoll'tre* 

AHUECARSE, v . r. Metaphoricamente vale E n -
tonarfejenfobcrbeceiTe , ò tomar vanidad con 
el favor ò fclicidádXat.Turnen. 'I'umefieri.BAR
BAD. Coron.fol .149. Di lc mucho de eífo j y ve-, 
ras que fe ahueca, y fe cree la Princefa de Breta
ña . PANT. pare. 2. Rom.14. 

Efto te digo , aunque sé 
que toda- mugér querida 
quando lo entiendefe enfanchay 
fe ahueca, y fe repantiga, 

A H U E C A D O , D A . part. paf. del verbo Ahuecar 
en todas fus acepciones. Lat. Excavatus, Molli-
tus, Tumefiftus, 

A H U E L O , L A . f. m. y f. Los Padres de nueftros 
Padres. Algunos eferiben eíla palabra con b; 
pero es improprio , por fet contra fu origehjque-
es del Lat. Avus, y afsi fe debe eferibir A v u é l o . 
ANT. AGUST. Dial.fol.i53. Julia Moefa, que fué 
la Ahuéfo de Eleogávalo. MEXIA, Vid.de Claud, 
i . Cap. i . Y el otro Heródes el grande fu abuéloy 
que m a t ó à los innocentes. 

A H U M A D A , f, f. La f e ñ a l q u e fe hace regular
mente en los lugares altos , ò atalayas queman
do paja, ü otra materia, para dar por efte me
dio algún avifo: como de que hai embarcacio
nes de cofários en la cofta, ò navios que fe en
caminan à tomar Puerto, ò tropas, ü otra cofa 
que fe acerca al parage que debe fer advertido 
de ello. Es voz compuefta de la part ícula A , y 
del nombre Humo. Lat . Fumo datum fignum* 
ARGOT. Monter.cap. 26. Y apartándofe contra 
el viento hace ahtmâda à los que han de m o n 
tear. MEND. Gucrr.de Gran.lib.2. num.14.Mas 

. los Morifcos vifto el daño hicieron abumádas à 
los fuyos que andaban por las montañas . 

A H U M A R , v . n. Echar humo de s í , como hace 
qualquier cofa que fe quema. Viene del Lat; Fu-t 
mare. CALDIÍR. A u r . p r i m . y íegund. Ifaac. 

Dexando que arda 
bajía que no ahume. 

AHUMAR, v . a. Llenar de h u m o , oponer alguna 
cofa al humo para que fe cure: como fucede con 
el toc ino , la cecina y otras cofas. Lat . lafuma-
re. G R A O M o r . fol . 172. Muchas veces her i 
mos à los mozos, y reñimos con la mugér , por
que fe q u e m ó y ahumó el manjar. BARB. Coron. 
foí.r 25». Efcondieronle en el hueco de unachi-
menéa ,dbndc parecía chorizo puefto zahumar. 

AHUMAR. Se toma también por Perfumar. Lar, 
Sujfir'e. K&rí-.KG. Rim. fb l^S . -

• •. - Quien prsciofamente ahúiíU- -
dcfdc ¡agrada aldosél. 
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A H U M A D O , D A . part, paf del verbo Ahumar 

en todas fus acepciones. Lar. -hwnatus, Infumn-
tus. SuffitWy a* um. SAAV. E m p r . i y . Por efto en 
los zaguanes de los^nobles de Roma eftaban fo -
lamentehs Imágenes y a ^ w ^ / . L o F . P h i l o m . 
fol . 120. 

Dicbofo, aquelque las lucientes rejas 
Arrima à Ltsparédes ahumadas. 

A H U M O D E PAJAS. VeafeHumo. 
A H U N . adv. Lo mifmo que todavía > ò también . 

Débefe eferibir Aun , ü-bien algunos Autores lo 
eferiben con h , pero fin necefsidád. Lar. Adbuç. 
ANT. AGUST, Dialog, fol.5. Porque .aquellas pa
labras eran de las que decían los foldados)y 

• abún el pueblo. GRAoMor. fo l . 122. Y ajji'm 
con todo eflb no ceífaban de perfeguirle y ca-
lumniarie. . r '. 

A H U N Q U E . adv. L o mifmo que fin Embargo, ò , 
no obftante, Débefe eferibir Aunque 5 pero no 
dexa de hallarfe mui frequentemente en algu
nos Autores con b. Lat . Tametfi. Quamvis. AM T. 
AGUST. Dial , foí. 1. Abunque muchas cofas hai 
que lo contradicen. CARTUX. Vid.de Chrift.cap. 
16. fol . r 12, Abunque otros eran de parecer con
t rár io . 

A H U R T A C O R D E L . Veafe Hurtar. 
A H U R T A D 1 L L A S . adv. Furtiva y efeondida-

men te ,y como à h u r t o , logrando una breve 
ocafión del defeuido de o t r o , para que no lo ad
vierta. Lat. Chnctdum, Furtive. NAVA&R. M a n . 
cap. 2 5. Si aJjurtadillas contra el vedamiento del 

• ordenador feordenójpeca mortalmente. CERV. 
Perfil, l ib . 3, cap. 8. Q u e y á fabeis que eftos ca-

• fórios hechos aburtadillas por la mayor parte 
pararen en mal. -

A H U S A D O , D A . adj. L o que vá adelgazando, 
p o r u ñ a parte à modo de hufo , de cuyo nom
bre , y la part ícula A fe compufo efta voz. La t , 
In figuram fufidefínensj!!. AcosT.Hiít.Ind.Hb.4. 
cap,25. Es la Anona del tamaño de p é r a m u í 
grande, y afsíalgo ahfáda y abierta. VEKEG. 

• Agon, de la muert. punt.6. cap; y. fb i . 132. De 
aqui tuvieron origen laspyra'mides::::que eran 
unas.torres ah í f idas à manera de pilones "de 
azúcar . 

A H U Y E N T A R , v . a. Hacer hu i r l o tro / alejarle, 
y apartarle de sí con prec ip i tac ión-y vioicfncia. 
La t . Fugare. In fugam verteré* CÓ'MHKD. fob.las 
300. fol . 25. Eftos compadeciéndofe de la pena 
de Phinéoj ahuyentaron las Harpías , y perfiguie-
ronlas haíla las IslasEftrophadas.CALixT.y M E -
LIB. Prol. E l Bafiliíco c r i ó l a natura tanporizo-
ñofo , y conquitfadcr de todas las otra.s'aves, 
que con fu filvo las aífombra y con fu venida 
las ahuyenta. GRAO M o r . f o l . í S i . 

No bpueden ahuyentar • 
los Griegos, ni £¡efpareirl0y ' 
ni efpantarby ni robar, 
ni tomar , ni defirulrk. ' ^ 

AHUYENTAR. M e t a p h o í i c s m e n t e vale Fefechar 
y apartar qualquiéra pafsicn ò afefí.o" V yá fea-
del án imo , yá del cuerpo. Làt. Abigérc, P r^ f i i -
garet CERV.QUÍX . tom .2 . cap.is. K o p c r ello fe 
ha ahuyentado dt elfo la compaff ión que tengo 
de las ajénàs dcfdidns. HSPI>C ; Efcuder. foí. 143. 
[Tenga v.m; graiide ft en las pedabras, v ponga-

fe 



M o d 
A B U 

. fe en la í m a g m a c i ó n q u e y i M i al 
. inaL ' - \''-^ ; :\' .•' 

A H U Y E N T A D O , D A . part, paf.del yexboAhu-
;,: •yent^r en f ^ e e p d ô n e s . - - Lat.. 'íàfiigw á¿íus. 
"'''Prófligxtus-y a . P . E L L T G . Argén, part. 2. foi. 

143. Es providência del G e l o , que fe nos ofrez
can nueítros enemigos juntos, para que en un 
miffflo lugar muertos y dmycntâdas 'pficzçan' à 
yueftras manos iaú l t ima vi&ória. 

A I . .'• 

A I D O R O . f. m . L o mí ímo que Ayuda ò afsiftén-
cia.;Veanfe. Es. voz antiquada. Lat» Auxiltum. 
Sub'fiáium. FUER. juzG.Ub.tf. t i t .4. ley 2. E í i v i 
nieren en fu aidóro. 

A I N A . adv. Que equivale à prefto, ò mas p reño : 
delqualfeufavulgarmente. Lat.Cií^velCitrus. 
ProMptius. PART. I . t i t . 3. ley 2. Querérnoslo 
aqui moftrar, porque todo Chriftiano los pueda 
mas aína faber, è aprender. QUEV. Cuent. Y no 
me echen de v i c i o , que podrá heder el negocio 
mas aim que pienfan. 

A I N A S , adv. Conque fedá à entender que faltó 
poco, ò que eftuvo mui cerca de fuceder algu
na cofa, ò fàralidád. Lat . Parum abfait. ESPIN. 
Efcuder.fol.212. Entraron g ruñendo una doce'-

. na de ellos hocicando en la borra, que aínas me 
borran toda la cara. GOMAR.. Hift^ Ind. tom. 1. 
fol.y 1. Y entre ellos à Diego de Alyarádo en un 
inuslo,que fe lo paílàron, y aínas mataran à Die
go de Almagro. 

AIRARSE, v . r. Dexarfe pofTeer de la ira, enojar-
fe con vehemencia contra alguno. Efte verbo 
(aunque es próprio y muí ufado) en algunas per-
fonas y tiempos no fe ufa de él por i u dureza, 
como en el imperfeito de fubjuntivo, ni en el 
prefente a i rar ía , a i re , ni en los futuros: firvien-
dpfe en lugar de ellos de otras phrafes,como 
Encenderle en ii-a,cegarfe de ira. Lat. Irafti. 
SAAV. Empr, 8. Ninguna enfermedad del ánimo 
mas contra el decoro del Príncipe que la ira, 
porque el ¿ ¿ m ^ f u p o n e d e f a c á t o , üofenfa re

cibida. GRAC. Mor . fo l . i 30. Y ñ fe airárencon^ 
tra eIlos,que fe aplaquen de prefto. 

A I R A D O , D A . part. paf. Poífeído de la i ra , eno
jado.contra otro. Lat . Irattís. MEN. la Coron. 
fól.8. De eftò dice la parabólica fábula , que ai~ 
rÁdos y faííofos los Diofes la convirtieron en 
ave nocturna. CALIXT.Y M E L i B . f o l . i o 5 . Quan
do yo mas airada, t u mas humilde. Lop .Ph i -
lom. fol.4. 

Altode cuerpo ,y de hombros düatádoy 
Tiernoguftofo ,y ofendido airado. 

¡Vida airada, Phrafe de que fe ufa,y dice por aque
llos que viven difolúta, libre y licenciofamente: 
y afsi decir efte hombre, ò mugér es de la vida 
airada, es lo mífmo que decir, libre, diffolúto y 

. l icenciófo. Y también fe entiende de los que ¿ 
precian t e guapos y:valentones. Lat . Vita ptr-
dita 9velperditorum. QOEV. M u f a 5. bail. a . ^ 

Efas elas por dó vienen 
la Corrujay la Carra/cay 
à mas no poder mugeres 
benèras de h vida airada. 

A I R 
AIRÈ.T. m. Uno de ios 4«atrõc eIetriertíos, que 

ocupa el lugar fuper íór , atque tienen la tierra 
y el agua. Es h ú m e d o y cáirdo.- Vulgaritiente 

- . fc:diflingue en tres regiones, ínfima, média y 
o fuma. Lat.yí^r. M^ND . Guerr. de Gran. lib. 1. 

num. 7. Reprefenróles prodigios y 'apariencias 
extraordinarias de gente armada-en cXmh. S\-
l A z . O r p h . Cant.2. Ocl:.5. 

E l denfi evaporar el áire mfsjla. 
Toda la ejláncia es odio de la vida. 

AIRE. Con efta palabra fe íignifica también el 
v ien to , confundiendo la naturaleza del áire con 
el áire impel ido, que es el viento: y eneíb. 
acepción fe dice áire redo , áire templado, ha-
Ce á i r e , el áire viene del N o r t e , y todo lo de-

, más que propriamente folo fe debe decir del 
viento. Lzt.VentusjL C s R v . Q u i x . t o m . 2. cap. 
14. Qui tándole las lazadas del Yelmo para yér 
í i era muer to , y para que le díefte el áire aca-
foeftabavivo. PANT.part.2.Rom.3. 

Decir que el áire la tiembla, 
es bobada: Coriandra 
lo dirá j que en fu barriga 
eterno viento trabe de eterno nabo; 

AIRE CORRUTO. ES lo mifmo que corrompido pfltf 
algún accidente que le deftempla. Lat. Corrupt 
tus aer-f vc l infsBus a'ér. LAG.Diofc. lib.i.cap.83. 
E l á i r e de las haftillas de enebro purificad sàn( 
corruto. 

AIRE DE MUSICA. L o mifmo que Compás. Es lo 
, agradable y guftofo de la c o m p o ü c i ó n , yapo? 

lo ligero , yá por lo efpcclófo de los concentos 
múíicos. La t . Modorum , vtigravior, veiacutior, 
rnenfúra. 

Beber los aires. Phra íe con que fe pondera el fu-
- mo deféo de confeguir alguna cofa. Lat. NÜ-, 

mis anxíè. Avere. Cupere. QUEV. Muf, 6. RÍH 
manc.^4. 

To con mi Fé de Bautifmo 
por ella bebo los aires. 

Cantar ò tañer con aire. Es cantar, ò tocar el inf-' 
trumento múíico con primor y ligereza-: y afsi 
de . los que lo executan bien y arregladamente 
fe dice que tienen buen áire en tañer ò cantar. 
Lat. Gañere, vel voce, veJ fidibus ad modorum 
exaBam menfuram. 

Creerfe del Áire. Es creerfe de l igero, dár afíenfo 
à qualquiera cofa fin hacer reflexión alguna, 
trahe eíla phrafe Covarr. en la voz áire. Lat. U -
vitèr credere, ajfentiri. 

D á r âire à una cofa, como Imágen, veftído, üptrá 
obra. Es entallaría bien y agraciadamente ^exe
cutaria con primor y grácia : y afsi de la que 
cftá bien y perfe&amente hecha, fe dice que 
eftá executáda con á i r e , y que tiene áire; Lat. 
Coneinnè , atque ekgantèr depingere , vel feuk 
pere. 

D á r de buen aire. L o miGno que dár algún golpe 
recio y con ímpetu . Puedefe^ierivar efta phra-, 

. fe del efedo j porque quien facude un golpe re
c i o , quando levanta y baxa el brazo , mueve 
con ímpetu el áire. Lat . Validé , fortith impin-
gerefferire. LOP. Percgr. fol.102, Dióíe una cu
chillada de tan buen aire, que cayó mortal en 
el fuelo. BARB. Cab. punt, fol.97. E i negro em
perrado y dolorido le di4 de tan buen- áire un pa

lo 



lo en la cabeza , que no iKcefsitó de feguridó 
pava acabar con él . 

Darle à uno el áire. Metaphor ícamenre es tener 
barrunto de alguna cofa. Es tomada la femejan-
za de los perros ventores, que po re i vientkxy 
aire Cacan 7 levantan la caza. Lar . Subodorari 
quippiam. Conjicere, 

Darle un âire à otro, ò tener el áirt. de otro. 'Eá pa-
recerfeleenaigo, tener alguna feméjahzá con 
é l , afsi en el movimiento , como en el cuerpo, ò 
en las facciones del roftro. L a í , Vultu atque oris 
fpecie alicui ejfi Jimilem^ vcl Hitan réfirre. 

Echarfe el âire. Es foíTegarfe defpucs de havéf t ó r 
r ido impetuofo: y también hacer caima. La t . 
Venttim fedari, quiefeere* 

En el aire. Modo de hablar vulgar conque fedá à 
entender que alguna cofa fe ha hecho , ò fe ha 
de hacer con gran brevedad y velocidad.. La t . 
Citifsiffiè. Ocyus. BÀR.B. Coron. íbl . I 4 8 > En el 
aire filé y v i n o , y truxo ¿odo lo neceílario, A t -
tAR ACH.foI.44i.Nunca faltaban por los t r a ícor -
ráles algunas coladas, que con las canaftas tiavl-
mas t ra íponíamos en el aire. 

Eftar con un pie en el áire. Es no eftar de afslenTò 
en una parte , ò eftar para hacer viage de lina 
hora à otra. Lat . /JWerto 0" parutn ftab 'üi grtffu 
conjiftere. Ejfc ad iter Agendum in proún&ti* LOP-. 
Peregr. fo l . 145. Gomo quereis que yo a tó ar
rie fgue à eíTo , íi veis que efiamos con un pie ífc el 
aire, cfperandole para hacernos à la vela! 

Efto es un poco de aire 7 6 eflTo es aire. Vale tahto 
como decir que es cofa fin fubftáncia y déípre^ 
ciable , ò que es cofa de poca 6 ninguna entidad 
y confideración. Lat . Res n ib i l i , prorfus vana* 
MORTEN'S. A d v . y Qnar. fol , 115. Decir que es 
áire todo, es decir que es nada. 

Hablar al áire. Es no hablar al intento, ni al pro-
pófito de lo que fe difeurre: ò hablar fin fruto,ò 
fin 1er atendido. Lat . In vanum verba jaêlâre* 
BARBAD . Coron. fol . 143, EÜb es hablar al áire y 
fin fundamento. 

Haccrfe áire. Impeler al áire con el Abanico ü otra 
cafa, para que refrefqueel roftro. Lat . Flabro 
ventum impeliere, quò quis fe refrigerei. Ov.Hif t ; 
ChiL fo l . 120. Y con unos grandes abanicos de 
pluma fe hacen aire. 

Hender un .cabello en el áire. Phrafe vulgar para 
dár à entender que uno es pcrfpicacífsimo , rími 
v ivo , y de grande ingenio y capacidad. hzuBjfe 
admodum perfpcactm , atque acutim. Q U E V . 
Cuent. L a hija que olió el pofte, y hendía un ca
bello en el áire efeurrfó la bola. 

I r por los íires. Es andar levantado de penfamien-
to ,ò hacer diligência para alguna cofa con gran
de preftéza y celeridad, como los que por arte 
de Nigromancía dicen ir de un lugar à otro*en 
poco efpácio de tiempo. Lau Ver aera weluii ma
gico modo, inçederey velare, cjferru 

Matarlas en el áire. Se dice metaphoricamente del 
que es vivo y pronto , y tiene re ípue íks agudas, 
y en cierro modo picantes, con las quales ie der 
í e m b a r a z a , y ocurre prontamente à lo que fe le 
implica ü dicc-Es tomada la me tá rho ra por aluf-
í ión al Cazador,que mata las aves al vuela. Lat. 
Aculé ¿elenterque aptaatqtft ctincinna ¡m-prre^ • • 

Mudarle à qualquier áire. Es no tçner firmeza ,-;ni 
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éoñftáncia: mudar de d i i l ámen con facil ídád, y 
con quaiqulera motivo U g é r o , incünatfe à efta, 

- ok la otra parte, fegun lo que o y e , ò fe le dice, 
ò informa. Lat . Nimis ejft mutabilem parum 
tenacem propofití. BARK . C o r o ñ . fo l . 113. 

Porque es la muger veléta, 
que ¿ qualquier áire íê muda. 

Mudár fe e l áire. Es trocarfe los tiempos; y meta-
phoricamente tnudarfe la fortuna. L a t . Vcntum 
ad áií'am, velpppojitam partem tnfleBu Mutari 
témpora atqueJbrtums. O v , Híft. C h i l . fo i . 146. 
Y hafta que fe mudó el áire fe mantuvieron en 
aquel abrigo. 

Quedarfe ene i áire. Phrafe con que fe íignifica 
que alguno fe q u e d ó f in nada de aquello que 
antes t e n í a : y afsi fe dice del que le & l t ó el o f i 
cio, ò empleo que ocupaba, qufcfe ha quedado 
en el áire. T a m b i é n fe extiende efta phrafe, y fe 
dice del que p e r d i ó , ò no logró io que preten
d í a ^ tenía cafi aífegurádo. La t , Vacuum ac fruf-
tratum , velut in aere pendulum relinquL H O R -
T E N S . Adv . y Quar* fol . 16. Y el fuegp fe quedó 
(como acá decís) en el áire. 

Temetfe del áire que paíTa, Ofenderfe del á i r e , y 
afsi otros modos de hablar. Es tener poco ò n í n -
cun fufriimento : no tener á n i m o , n i valór para 
íaber tolerar, ò fuftir el menor contratiempo, y 
v i v i r con rezelo de qualquiera coíã. Lía» Ñi* 
Tnium & folicitíus quampar cft fi¡?Í cavere. Ceíjuf-
viseafus effe mtticulofupK BARB . Coròn.foLi57. 

Que •quien vive rezelófo, 
bajía del áire fe teme. 

Tener "buen áire. Se dice de aquel que fe maneja 
eon b r i o , garbo, y gentileza , y que en los m o -
vimieotos del cuerpo tiene proporción y grave
dad : corno es en el andar, danzar, y otros-exer-
cícios. Lat . Agilem decoré effe motu & ineef» tor
por is. BA R 6. Coron. fol . 195. Tenia tan buen áire 
y donáire enquanto hacía y decía , que fe l leva
ba tras s í las volmirades de quantos le {cata
ban. 

Tener la cabeza llena de áire* Phrafe que fe dice 
de la perfona inconftante y fáci l , à quten falta 
madurez, j u i c i o , y confifténcia en el obrar, y 
que fe mueve en fus operaciones -con la ligere-
•za que el aire en fu eíphéra. Y también fe aplica 
y dice del que es vano, y pre í i i tne , y fe jacia de 
íábio , noble , ò valerofo. Lat. Levem effj. Inani-
ter ja&ahtnium effe. BAR». Coro.n. fo l . lap» C o 
mo teníala cabeza llena de áire todo lo creía coa 
facilidad. G i u c . Mor . fol . 75?- Y como tema llena 
la cabeza de áire, hueca, vana, y foberbia, trata
ba à todos con defprécio y altivez. 

Tener un pie en el áire, -Phrafe con que fe dá à en
tender que alguna cofa no eílá firme ni fegúra: 
y metaphoticamente fe fuele decir de los puef-
t o s , Dignidades y Gobiernos, quando el que 
los ocúpa ,no tiene firmeza nkfegur idádde man-
tenerfe en ellos. Lat . Parum tutç <onfifisre i n 
muñere^ aut dignitaU, &c% 

Tomar t i Áire* PaCearfe > « fpc ía t fe , en íitio fref-
c o , donde el viento corre blandamente, y fin 
violencia. Lat* Aura refrigerar!. PELLFC . A rgén . 
part.2. foi» 103. Y con el pretexto de falir à í í?-
mar el áire i una ventana , lograba el poderle 
hablar alguna Vez* 

To-



144 A I R 
Tomar cl aire aunares. Phrafe de Ja caza: q u é 

es ponerfe el cazador à fobreviento de la res, u 
de otra qualquiera ave ò animal ? para que no 
pueda rencr viento del cazador, y fe le pueda 
acercar à tiro :• l o que también Ce dice de l o s 
p e r r o s , q u a n d o por. el raftrp 6 huella toman el 
viento de la caza . Lar. Aptè, &fiientèrfe eolio-
sare ad vemtionem, velaucupium , ita ut ventus 
qui ve-aatorem , vel aumpem tangit m fenfum fe
ra , vel avis non inmrrat. 

Tomar l o s aires naturales. Phrafe que fe dice del 
que elU enfermo, y. para fu curación le orde
nan los Médicos que dexe el lugar donde vive, . 
y fe reftitúya à aquel donde nació : como à íitio 
cuyas circunftáncias de;aire, mantenimientos y 
agua (por . ferias primeras con que fe c r i ó ) fe 
juzga ferán mas proporcionadas y propícias à fu 
temperamento 3 y confeqüentemeníc favora
bles para recobrar la falúd. Lat . Cogmtam, & 

- nativamauramexcipere* 
AIREARSE, v. n. Es folicítar el tener á í r e , ò que 

le dé el aire pa ra refrigerarte. Efte verbo folo 
fe ufa quando los enfermos que deben guardar-
fe del aire, procuran tomarle para alivio de fu 
trabajo, por lo qual fe dice: no te airees, te eftás 
aireando, te aireas, & c . Lat . Aé'rem; refrigerii 
caufa intempejibve excipere. 

A I R E C I L L O . f. m. dim. de áíre. Â f e o viento 
fuave ñn ímpetu. Lat . Aura íw«w.:EsQuiL.Riin. 
fol . 315. 

Airecillos del Puerto, 
quefoplais tan frios, 

A I R O N , f. m. Cierta cantidad de plumas negras 
de diferentes aves, de que fe formaba u n pena
cho , que antiguamente fe llamaba Martinete, 
por ferio regular hacerfede las plumas de un 
ãve llamada afsi, y que fervia para adornar las 
gorras, fombréros y morriones , y de que ufa
ban también las mugeres, poniendofelos en fus 
tocados : las que no folo le trahían de plumas, 
í ino también imitado de piedras preciófas. Co-

. varr. dice que es lo mifmo que garzota r en que 
padece notable equivocación , porque la garzo
ta es el plumage que la Garza tiene en la cabe
za? el qual es blanco ; y aunque dél fe ufaba co
mo del airón, hai la diferencia que queda dicha. 
Pudo decirfe airón por eftar las plumas movién
dole al aire. Lat. Gak<e , autgaleri crijlgplumeus 
apcx. C o v A R R . e n l a p a l a b r a M a r t i n é t e . Son los 
Martinetes efpecie de garzotas, ò de airónes. 
O v . H i f t . C h i l . fol. 47. Otros páxaros hai q u ç 
dàn los Martinetes ò airones. 

Caer enelpozoiííVow. Phrafe con que fedá à e n -
. tender que alguna cofa que fe ha perdido , no 

es fác i le iha l lada , ó facada de donde eftá : y 
viene de que çn Granada havía un pozo à quien 
llamaban A i r ó n , porque fiempre echaba de sí 
boçanádas de aire, y era tan profundo, que cof-
t ó muchos anos de tiempo y trabajo para cegar
le. Lat . In profimdifíimumputeum âemergi. 

A I R O S A M E N T E , adv. Garbofamente , briofa-
mente, con gentileza. 'LzüEleganth'.Cominné, 
LOP . Philom. fol . 73. Quitando àirofkmente cl 
eftríbo , le dió u n í gentil cuchillada. ARTBAG* 
Rim.fol.41. 

Ciñe el talle ¿¡rofamente* 

A IR 
AIROSIDAD^ f. f. L o mifmo q n e b ú e n aire, gar-; 

bo, ò gentileza. Es voz poco ufada. L a t - í / ^ ^ 
tia. Concimitas. O v . Hi l t . ChiL fol . 304. Los 
caballos de Chile por fus talles, airqfiddd, y b i 
zarría no ceden à los mas famóíbs de Andalu
cía. 

A I R O S O , SA. adj. La cofa que tiene garbo, gen-' 
tileza y brio. Lar. Ekgans, Çoncinnus > a, um] 
SAAV. Empr. 3. Su brío y deftréza en todos los 
exercícios militares , fu gracia y airófo movi
miento en las acciones públicas 7 qué voluntad 
nohagrangeado? HORTENS. Adv. yQuar.foi . 
115. Qi}e lo airófo es para el talle bueno, no pa-». 
ra la condición. J ACINT. Po L. fol . 133. 

Aírófa lUmo à la hermófa, 
airófa llamo à lafsa, 

y à u m coxa también dixe 
que con buen aire coxéa,-

AIROSO. L o que participa de buen aire, cloque 
tiene mucho aire. Lat. Locus vento patens. Ov, 
Hif t .Chi l . fol .153. Es eftatorre mmairófa, y 

, de lo alto de ella íe goza por todos lados de be-̂  
lüfsimas víftas, que ion de grandifsimo recreo y 
alegría. 

A I S L A R , v. a. Dexar algún f i t iopor todas partes 
... ceñídOy bañado de agua, hacer Isla algún lu

gar que no lo era. Lac. Aqua locum omni ex par
te cingere, ita ut fpeciem Infidaprabeat. Ov. Hift.; 
Ch i l . fol.299. Y por lo mas angoílo de la lengua 
de tierra abrieron unfoílòjConquefeíWj/ó, yj 
quedó cercada por todas partes de agua. 

AISLAR. Es también dexar alguna cafa ,Palácio, 
otro edificio de fuerte que no confine con otro^ 
que por todos quatro lados fean calles, Lat. Doi 
mum aliquam ab omni alius confortio^ O1 contigut-i 
tate exemptam, adifícare. 

'AISLADO, D A . part. paf. del verbo Aislaren fus 
, acepciones. Lat. Septus. Cinéius y a BAREN. 
. Guerr. de Fland. p l . 40. Mas efpecialmente las 

que tenía en Holanda, y Celanda Provincias de 
fu Gobierno, de mucho t ra to , aisladas por di-í 

< verfos lados con el mar y las riberas, y por tan-« 
to de fortífsimo sitio. 

Quedar uno aislado. Por translación figmfica eftac 
metido en aprie'to,dc calidad que con dificuí-
tád puede falir de l : como el que fe halla en un 
lugar aislado, que no puede falir dél ,f inóos 
echandofealagua, y con peligro deahogarfe, 
Lat. Intercludi. 

AJ. 
A J A D A ( Ajada.) f. f. Efpecie de faifa ò mojo fe 

cho con pan desleído eft agua, y ajos macha
cados , y f a l , para comer el peícádo , y otras 
viandas. Viene del nombre Ajo . Trahe efta voz 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. AIHamentum. 

A J A M I E N T O , f. m. El a¿to de deslucir y maltra
tar con el tatto alguna cofa delicada. Lat. Aty 
treBatio. 

AJAMIENTO. Metaphori cam ente es la acción de 
tratar à u n o mal de palabra con injuria de fu íã-

, ma ,ò perfóna. Lat . Injuria^ Cmtumlia.Contempt 
tus, ARÇENS. Maíuc . l i b ^ . fol. 1*7.Tratándole 

; Çon j je íprédo y ajamiento j CaÍrque à quantíjs io 
vie-
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vieron les causó adauradón.CÀLDER.Comi-Ias 
armas de la hermofura. J o r n . i . , . 

Es U defiftimación, 
t i defdén, el de/carino, 
el ukrage r el ajamiento. 

rAJAR. v . a. Maltratar y deslucir alguna cofa, tra-
hiéndola entre las manos ". loque con proprie-
ddd ie dice de las flores y otras colas delicadas, 
que con íàcilidád fe desluftran manofeándoks . 
Lar, Attreãare. TaBu pulebritudinem fiuimfcor^ 
rumpere. SOLIS , Son. bur í . à u n a R o f a . 

Ajala un Undo 7 buelela una •vieja, 
2"alfin viene à parar à la botica. 

ÃJAR . Metaphoricamente es tratar mal de palabra 
i alguno, injuriándole, y ofendiéndole en fu fa
ma , honor y perfona. Lat . Injuria, velconviciis 
aliquem afficere, Udere, N v ñ . Empr. 10. Unas 
ofeníàs que ajan la eftimación p r ó p r i a , y otras 
de grave ofenfión al público. P E L L I C . Arg.parr. 
2. to l . 147. Sin ceflar de ajarla fe apar tó de ella 
con dcfpego, y fin permitirla hablar. 

AJAR LA HERMOSURA , o LA BELLEZA . Metaphori
camente es quando los a ñ o s , el t iempo, ò algu
na enfermedad acaban con lo florido y terfo del 
ro f t r o , eipecialmente en las mugéres hermofas. 
ILauJuventutis, out pukbritudinií fiarem^ perde
ré , Uderc* BARB. Coron. foi. 18 3 * 

Qut p s r a ajar f u bermofára 
menos ofenfa baftaba. 

ÍAJADO , DA. part, paf. del verbo Ajar en todas 
fus acepciones. LatZrf/wx.Injuriataffi&us.Nvn, 
Empr. 4 .̂. Si le vieran con la reprehenfión ajado 
y deslucido. SoLis^Com. Amparar a l enémigo . 

Entw las muebas bellezas, 
que d el prado ajado marebifo 
florecían con fus husllas. 

Í A J E N A D O R . f . m . L o mifmo que Enajenador. 
Veafe. Es voz antiquada. Lat . Alienator, is. Ven-' 
ditor. pART.3. t i t . 2.1.30. Defpues que efte pre
cio que diximos llevare del Ajenadór. 

1AJENAR. v.a. L o mifmo que Enajenar. Veafe. Es 
voz antiquada. LzuAiienarc.ESPEJO DE LA V I D . 
HUM. fol.130. C á los Reyes ajenan, ò deftruyen 
los bienes del imperio. 

Í A J E N O , N A . adj. Lo que no es p r ó p r i o , lo que 
tocay pertenece à otro. Viene del L a t . Alienus, 
que íígnifica efto mifmo, por cuya razón fe de
be eferibir c o n ; , aunque mui comunmente fe 
ha l lacon^ . La t . Alienus. C E R V . Quix, tom. 2. 
cap. 10. N o fino ándeme y o bufeando tres pies 
al gato por el güi lo ajeno. FUENM. S.Pio V . Prol. 
Porque nadie puede difponer de io ajeno. 

SÃJENO. Vale también lo mifmo que ignorante, ò 
faito de conocimiento de alguna cofa: y afsife 
dice Eíloi ajeno dec í fo . 'Lzx.Infcius. Ignorans* 
FÜENM. S. P i o V . fo l .pp. Afsi los que ajenos de 
nueftra ley nos miran , pienfan que el defecto 
nuettro eftá en la do£¿ ina que profeífdmos. 
Lop.Pereg.foI . 141. Bien ajeno eftaba Lauren
cio de t o d o , quando tan fin reparo en t ró en la 
Ciudad. 

ÍAjh>Jo. Se toma también por cofa e x t r a ñ a , y no 
conveniente : como eílo es mui ajeno de fer 
quien f o i : eíío es ajeno de la verdad. Lat. Alie-
num à nomine, vel nobilitate. COÜEND . fob, las 
300. £01.47. Tzntyemtt t icla verdad que fuelle 
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¿tma mifma la Sybiia , y la Sacetdotífa que d ió 
lã refpuefta à A p i o . C é R v . Quix. t om. r . cap.48. 
K o he profeguido adelante por parecerrac 
que hacía cofa ajém de mi profefsicn. ; 

AJENIO bu sr. L o mifmo que tranfpdrddo-, ená je -
nádó de la razón y conocimiento.-iAu-Mènth 
j¡mpo{*b¿iTr AGUST . Dialog.fol.20. N o hai honi -
bre tan ajéno de si mifmo que no ame fu tierra. 
jAUREG . Pha r f . l i b . ( 5 . Oa .83 , 

Su anciano Padre de sí mifmp ájéno 
Lejos le v é , los paffbs atropello. 

A j E T £ ( A j é t e . ) f.m.El ajo nuevo quando eftá tier
no y empieza à cntallecer.Lat.¿í///»;» te?urum. 

A J E T E , S e H a m a t a m b i é n b . faifa, ò m o j í l l o que 
tiene y eftá hecho con ajo. Es voz familiar y do-
me'ftica. Lat, Condimentum. Embamma, atir* 

A J I C O L A ( Aj icóla . ) f. f. La cola hecha de reta
zos de guantes, ò cabritillas cocida con ajos, 
para dar la primera mano à la madera que fe ha 
de aparejar para dorar de b r u ñ i d o , ó pintar ai 

- temple. Es voz compuefta de las palabras A jo 
, y Cola. Lat. Gluten coSium cum aUiis, 0* pellku-_ 

íarum fragminibus, 
A J I L I M O G E . f. m . que otros dicen Ajilimógilw 

Efpécie de faifa ò péb re que fe echa en los g u i -
fádos, para que falgan mas Íabrófos al guílo^ Es 
voz familiar y vulgar. Lar. Condit&ra, a. E S T E S . 
fel. 19. Ofrecíle m i p e r í b n a , diciéndoie fer ú n i 
co en el caldillo de los revol t i l los , y en tíajili'U 
vroge de los callos. 

A J I L L O . dim. de A j o . L o mifmo que Ajete. Vca-
íé . La t . AUi&lum. 

Aj tLLO Y Moj i iLO. L o mi ímo que Aji l imógc. 
Vea íè . Lat . Levior conditura. 

A J O . f, m . Efpecie de legumbre, hierba bien co 
nocida. E l doméft ico y hor ten íe es blanco , y 
tiene una fola cabeza como la del puerro 5 pero 
con la diferencia de que la del A j o fe divide y 
reparte en diílínros pedacítos ò caicos, que co
munmente fe llaman dientes. Tiene v i l túd agu
da , caliente y v igoróla , por cuya r azón es f i> 
corro grande de la gente trabajadóra , à quien 
fu íknra y dá fuerza y calor. Viene del La t . 
Allium j q u e íignlíica eílo mifmo. L A C . D io ic , 
Jib.2.cap. 141. Quieren infamar alouíKís al ¿ j j , 
diciendo engendra ven to f idádes , a los quales 
contradice ú a l é n o en e l fin de fuo&avo l ibro 
de la m é t h o d o curativa. EVE'NT. Phi l . fo i . 70. 
Los ájos fon mui cfpéfos , y no hai duda íèr mui 
calientes. QUEV . Muí^ó, Rom. 80. 

£ / ajo con un regüeldo 
ladixo que no Ja hurgue, 
que armado de migü en febo 
no bai-hambre qm m perfume* 

A j o * Se toma por toda fa l í a , ó pebre cjue iè hítee 
para fazonar los ^uifádos , que por lo cormm 
Ileván ajo, y fuelen tomar el nombre del mi ímo 
gui íado : y afsi fedice ajocomínOjajopolIo,"ajb-
quefojporque ván fazonados con ajo eílos man
jares. Lat. Intinãusjíis, Condi tura, &. 

A j o . Metaphoricamenee íè llama el afeite de que 
fe fírven las mugéres para aderezar, blanquear, 
y componer el ro f t ro , garganta y manos. Lac. 
fucus* BARB . Coron.fol.225. SoUmán, A lba r i 
no , Gordolobo , y otros ajos con que fe t r a n t . 

. foçBáh de tinta en leche. 
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AJOPORRUNO. Legumbre del grandor del pucr-

. ro, y que participa igualmente de fus calidades, 
como de las- del ajo: y afsi hace.y caufa los mif-
mos efectos que ellos , aunque con menor efi-

. .cáela. Veaíe à Lag. fpbre Diofc. l ib , 2. cap. 142. 
Lat. Allium forrinum. 

A j o SYLVESTRE O CASTAÍÍUELO. E l que produce 
. latierrafin cultivo. Es m u i femejante al hor-

tenfe, aunque algo mayor. Tiene el tallo del-
. gado y tiefo, y en el echa una flor bermeja , con 

cierta fírmente negra. Su vir tud es corrofiva. 
Lat . Allium fylvejtre* Apbrofcorodon. XJlpicum, 
LAG . Diofc. lib.2. cap.141. El ajo fylveftre tiene 

- v i r tud corrosiva, y mata las anchas lombrices. 
GRAO Mor. fol. 162. Los buenos hortelanos pa
ra hacer mejores las rofas7 y las violetas plantan 

• junto à ellas ajos fylvefires. 
A j o DE VALDESTILLAS. Phrafé vulgar con que fe 

: dá à entender lo coftofo que fuelen fer los ador
nos de los vefttdos , y en las pofádas el fazonar 
las viandas. Tiene origen de un paífagero, que 
en el lugar de Valdeftillas, llevando pan, y v i 
n o , y una perdiz , folo por guifarfela para que 

. la cotmeiTe le llevaron un precio excefsívo. Lat . 
Sumptuofa cujufvis rei , etiam viüs xonditura. 
BARB. Coron. fol.123. 

Que leba de falir mas carô  
que el ajo de Valdeftillas. 

-Bueno anda el ájo. Phrafe vulgar , y metaphóríca, 
que fe dice quando una cofa eftá muí turbada 

- y revuelta: y también para dar à entenderla 
inquietud, confufión , y alteración en algún ne-

. gócio , y materia de en t idád , en que hai d i â á -
menes y empeños encontrados. Lat . fc i l i -
cet res geritur] 

Dar, ò llevar fu ájo, Phrafes vulgares, que valen lo 
Í mifmo que darle à uno algo que le duela , ò en 

que penfar ,-y en que entender. Lat, Carpi* Ali-, 
. quem increparía PANT. Rom .3. 

Al Cleonéo Leon 
daba Apolíllo fu ájo? 
un dia del mes de jul io 
veinte y tres,.ò veinteyquatra 

, QOEV. Muf .6 .Rom .88. . 
Dixo Nieto de un zamarro, 
quiere meter/e en docena, 
también llevara fu ajo. 

Ser un villano harto de ájos* Phrafe con que fe i n -
. júria à alguno , y fe dá à entender con .ella que 

es niftico y mal criado. Lat. Rujiicum ejfe, ru r i -
queeducatum* 

Tiefo como un Ájo. Phrafe vulgar para explicar el 
v igo r , y brío de alguno : lo que mas regular
mente fe fuele entender de los andanos',que an
dan derechos, y como ü fueran mozos, à i m i 
tación de efta hierba, cuyo tallo eftá í lempre 
fuerte y tiefo. Lat . Qui robuftis & validis viget 
nervts.. 

Y o l e haré que. muerda, ó morder el Á)O. Phrafe 
vulgar 3 que ufa el que hace à otro defeat algu
na cofa, que eftá en fu mano la configa, y fe la 
retarda por hacerle pefár. Lat. Ego ilk molepam 
creabo, negotium facejfam, QUEV. Cuent. Tole 
haré à la tal por qual que muerda, en el ájo. 

A j O CRÜD0_ , Y VINO PURO PASSAN EL PüERTO SE
GURO. B i f r i q u c c n l c ñ a q u c lás dificultades fe 
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vencen y fupéran poniendo los médios necéfla-
riospara fu logro. Lat. 

Mero dlioque tutus Alpibus curres. 
A j o POR QUE NO.FOISTE BUENO ? PORQUE NOMH 

HALLOSAN:MARTIN PUESTO.Refr.que dáàen-
tender, que las cofas para que fean útiles, y fe 

. logren, fe han de hacer en tiempo y fazon : co-
, mo efta legumbre, que fino, fe planta por No-
. viembre, y antes del dia de San Martinho fuele 

- medrar bien. Lat . 
Tempeftivé qu¿ecumque facienda. 

A l que come bien el pan, es pecado darle ájo. Refr, 
que fe dice de los que eftán fanos, fuertes, y ro-
buftos, y que eftán acoftumbrados à viandas re
gulares , y comunes, con quienes es fuperfiuo 
gaftar cumplimientos r y manjares delicados. 
La t . 

Pulmentaèac,bofpes,moneo,ne lauta minifires 
Tupuero , fiat qui bene pane fatur. 

Quien fe pica ajos ha comido. Refr. que reprehen
de al que fe r é d e n t e , y t o m a por luyo , y como 

• fi à él, y por él fe dixeífe lo que en generál y ca-
- rualmente fe ha dicho ò hablado en alguna con-

verfación. Lat. 
Qui caju diòíum graviter tulit atque molefit, 

Cõnfdus ipfe mali creditur ejfe fibi. 
y í n o puro, y ájo crudo, hacen andar almozoagi£ 

do. Refr i que fe dice por los que fe exercítanen 
la labranza, y trabajo,que teniendo efte alimen
to en abundancia, acuden con prontitud à Iç 

. que fe les encarga y manda» Lat. 
Allia merumque , congruum mejforibus. 

AJOBAR.v .a» Cargar y llevar acueftas alguna co
fa pe fáda , y hacer fuerza para cargar con ella. 
Lat . En i t i , infudareaâ pondus fsrendum bumerit, 
N i E R E M B . O b r . y diasrcap,4. N o d i ó la natu-

. raleza al cuerpo una fuerza para levantar plo
mo , y otra para tirar piedras , y otra para ajobar̂  
cargas. 

A J O B O , f . m . La acción de cargar con la cofa 
qae es pefáda , y echarla acueftas: y también fe 
fuele romar por la mifma cargazón , y aun por 
el trabajo que caufa la carga y ,el pefo. Lat. Ni-
fus. Labor. N u ñ . Empr^ . Todos los empleos en 
que le pone 3 fon de ajobo , trabajo y fudórpró* 

. prios del jornalero. > 
A J O L I O ( A j ó l i o . ) f. m. Salfacompueftadeajos 

y azéite de que fe fuele ufar para comer algunas 
viandas. Es voz compuefta de los nombres Ajo, 
y O l i o , y ufada en el Reino de Aragón..Lat. 
IntinBus, us. • 

A J O N G E . f. m . E l zumo ò xugo aaífo. y vifcófov 
que fe íaca de cierta efpécie de cardo fylveftre, 
^ue ordinariamente fir ve para untar las varillas, 
ò efpartos para coger páxaros. Dícefe también 
Al jonge, y comunmente Liga. Lat. Succtis ex 
quo vifeus conficitur ad fallendas , captandafque 
aviculas.YRbG. m TAssASjañode 1680.fol;*}' 
Cada libra de ajónge no pueda paífar de duden-
tos y fetenta y dos maravedis.-

A J O N J E R A . f. f. E l cardo ó planta fyíveftre-que 
produce, ii deque fe lacaelajonge. Dicefetíini-
bien Al jonjéra , y e n algunas partes Ajunjefa. 

• "Lzt.Cbamalean albus. • 

voz 
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voz Arábiga. Veafe Alegría. La t . Seffkma, vel 
Sc]fxrniítny i . RHCOPIL. tir.22.1.2. Dcqual -
quicr csrga de ajonjolí y culantro y o n i ç a y 
molhza paguen al i i c h o Alinoxarifozgo cmco 
por ciento. 

'AJORAR, v. a. Llevar violentamente y por fuer
za delante de sí algún n ú m e r o de gente » ü de 
ganado de una parte à otra. Es voz & poco ufo. 
í l a t . Agere. Abigere. Impeliere, MARM. Defcrip. 
de Afric. l i b . i o . cap. 13. Como quien lleva ga
nado antecogido ajoraron la gente de las galeras, 
palTándola de una en otra. 

' A J O R A D O , D A . part. paf. Lo afsi conducido y 
llevado. Lat. Abaãus. Afias, ay um. 

A J O R C A S . Veafe Axorcas. 
A J O R O A R . v . n. Gritar mucho, levantar y esfor

zar mucho ía voz harta venir corno à fufocarfe. 
Trahe fu origen del Arábigo J a r á d a , que vale 
Sufocación. Es voz ufada en Aragón . Lat . Vo-
ciferari ufque ad rabim, 

A J O R N A L A D O , D A . ad;. L a perfona que eftá 
'afíalariada ò ajuftada, y que íe obliga à traba
jar por un cierto eftipéndio cada d í a , cada mes, 
ò cada año . Es voz de poco ufo, y compuefta de 
la p a n í c u l a A , y del nombre Jornal. La t . Mer-
cede conduflus* 

A J O R R O , adv. compuefto de lapar t í cu la A , y 
del non^bre Jorro. Vale lo mifmo que R e m o l 
co. Veafe. Es voz de poco ufo. Lat . Remulco na-
vemtrabere. MARIAN . Hif t . Efp. l ib . i.cap. 12. 
Llevaron ajorro la dicha nave codo lomas que 
pudieron. C E R V . Perfil, l ib.a. cap.2. M a n d ó l l e 
varle ajorro al Puerto, y que con artificios k fa-
caílen à tierra. 

ÍAJUAGAS.f.f , Enfermedad que es común à las 
béftias caballares , que mas propriamente fe lla
ma cfparabánes. Es voz de U Álbe i tc r ía , y que 
algunos la eferiben con x. Lat , Sujfragms equi-
rice tumor ulceroftti. M E N . copl. 3. De las que lliz0_ 
à un macho que compró à un Fraile. 

Mas con todas € ft as pUgasr 
fobrebuejfos 7y ajuágas, 
la boca Uma de llagas? 
es verdad que aTtda llano* 

i A J U A N E X A D O , D A . adj. Cofa que toé juar té-
tes, de cuyo nombre fe formaefte adjetivo, que 
comunmente fe dice de los pies. Lat. Callis f aut 
prominentiis inpedibus vexatus , tffieBus. C E R V . 
N o v . 3. fo i . 108. Pero los pies eran defeomuná-
les de anchos ajuanetados, 

¡Cara ajuanetáda. Metaphoricamente fe llama la ca-
. ra en quien fobrefalen mucho los huefíbs de las 

mexillas. Lat . Facics in qua maxillarum ojfa mâ  
gis folito prominent, 

'AJUAR. Veafe Axuar. 
A J U I C I A R , v . n. Sentar el j u i c i o , y moftrar cor-

d ú r a y madurez en el modo de proceder: lo que 
mas comunmente fe dize de los mozos, quando 
anticipándoíê à los años la prudencia, parecen 
ancianos y de mayor e d á d : y cambien quando 
defpuesde haver vivido con un gran de íorden 
en fus coftumbres, fientan el p a ñ o , y fe m ô d é -
r a n , y e n t r a ñ e n razón : y afsi lè dice Pedro ;vá 
ajuiciando : efte mozo ha ajuiciado mucho. Es 
formado de la partícula A , y del nombre juíckí.* 
Lar.Judicio- maturefiere^llm maturo judtciff* 
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A J U I C I A D O , D Á . part. paf. El ^ue ha fen tádoe i 

juicio 7 y tiene afsiento y cordiira en fus opera
ciones : y afsi fe dice es hombre ajuiciado, & c . 
La t . Maturus judicio, 

A J U N T A M 1 E N T O . f. m. L o mifmo que A y u n 
tamiento , fea de las cofas, ò fea de las perfonas, 
licita ó fenfualmente. Es voz de poco ufo. Vea-
fe Ayuntamiento. Lat . Congrejfus. ConfcJfits.Coí-
t h . Coitus. F R . Lu i s DE G R A N . Efcal. cap. 15. 
Los que andan inflamados con los ardores de la 
carne,tienen un perpetuo apetito de ajuntamicn-
to corporal. MANER . Apolog. cap.2. Que no ha-
vía hallado en ellos ( los Chriftianos ) lino unos 
juntamientos que hacían antes de amanecer cu 
que cantaban alabanzas à Chrifto. 

' A J U N T A N Z . A . f . f . L o mifmo que Ayuntanza.. 
Veafe. Es voz antiquada. La t . Cópula, FUER, 
J U Z G . l ib . 3. t i t . 2. ley 2. E quantos quier q:ie 
fean nacidos de zqwdhajmtanza fean fiervos. 

A J U N T A R , Y A J U OTARSE, v . a. y r. L o mif
mo que Juntar , y Juntarfe. Veafe. Es voz anti
gua , y de poco ufo. Lat.Jungere.Conjungere. 
ÍK. LUIS DE G R A N . Guiajpart.^. cap.2. Muchas 
veces ajunta en uno eftas dos virtudes. B, C I U D . 
R . Epift.19. El Infante Don Henrique fe le ajun
ta con los del Rey. CoMEND . fob.las 3oo.fol. 1^ 
Porque por falta de generac ión no fe difminu-
y e f l e n , y confumieílen, acordaron de ajuntarfe 
a cierto tiempo con los Pueblos comarcanos. 

A J Ü N T A D O , D A . part.paf. Lo mifino que A y u n 
tado , ó Junto. Veafe. Lat . Comunólus. Cumula-
tus y dy um. F R .LU is DE G R A N . Catt.de S .Euche-
rio . Y las riquezas con grande afán ajuntadas, '. 

A J U S T A D A M E N T E , adv. I g u á l y cabalmente, 
jallamente, con p ropo rc ión , y p u m u a l i d í d . 
hzt. Reâíè. Exaquo. A L D R E T . Or ig . de la leng. 
Cartell. Hb. 2. cap. 8. L o que fe vé en muchos 
modos de hablar latinos, que ajuftadamente v ie-
nsircon los del romance. SAAV . Empr. 43. Peli-
grofos confines para el P r ínc ipe : quien fe los 
podrá fcñalar ajuftadamente ? LoP. Coron. trag. 
fo l . 94. 

¿7 es bienaventttrádo aquel que viene,. 
Como fe vé por la inocência mia, 
A padecer por Ujuftkia, adonde 
Mas ajuftadamente correfponde* 

A J U S T A D O R ( A j u l U d ó r . ) f. m ; Un género de 
j u b ó n , ó ju f t i l lo , que porque fe pone algo apre
tado al cuerpo fe dice als i , y también Afinador. 
Lat . StriBior tborax, 

A J U S T A M I E N T O , f, m. Igualdad entre una co ía 
y otra, ü de una cofa con otra, para que queden 
cabales, y con proporc ión . Lat , zy£qmtio% AcU-
quatio. Exaquatio, N I E R E M E . Ob r . y dias, cap.9. 
En cuya conformidád y ajuftmitnto tiene lá 

- v i r tud fu h e r m o í i W , y honor. 
AJUSTAMIENTO . Vale también C o n v é n i o , con

cierto , c o m p o f i c i ó n , y tratado hecho de con
formidad de las partes, y lo mi ímo que moder
namente fe dice Ajufte. L a £ Fcedusycris. SAAV. 
Empr. 93. Y no fe podr ía venir à ajuftamientos 
de treguas y paces. B A R t N . Guerr .deFUnd. 
pí . 45. Eftablecído et' ajuftamiento, en que no 
recibía ella y á las condiciones, mas las daba, fe: 
mpftró la Ciüdáddifpuefta à executarle. 

'AjWA»|«NiPo*- En 1©moral valé Ár reg lamien to 

T 2 y. 
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' y cõnformidád del ánimo en fu modo de obrar. 
... í ã r . C Í W / ^ ^ ^ ^ ? ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * ^ 1 ^ ^ ^ 1 ^ B' 

Aprec. l ib. 2, cap.9. Es una excelentifsimacon-
veniéncia y[ajufiamiento > no.à çofa.criada, lino 

. afmi'fmo Criador. - ' ' . , 
AJUSTAMIENTO DÊ:CUENTAS. Laliqtudacion que 

fe hace y forma para Caber lo que montan el 
- cargo y la data, y de fu reconqciiíúento í a c a r ü 

ha i jò rio diferéncia, ò alcance en.treunoy otro. 
Lar. Rationum colhBio. y.computatio ,fubdutm. 

AJUSTAR, y . a. Hacer.p poner .una cofa igual , y 
- ' tan medida y proporcionada, que náda le fo-
: bre ni falte. Es ccmpucllo de la partícula A 5 y 

d e l n o m b r e - I u â o . L a t . ^ a ^ unumalteri, vel 
cum a/Zo.iR.'Luis DE GRAN , Symb.part . i . cap. 
18, Viene, à ajuftar t:.w perfedamente con la 

.boca.dél , que apenas fe diferencia de la otra. 
M i i i l V i d . de Fr, Luis de Gran, part.2. cap. 8. 
Labrando à los J u í t o s , y Cufiándolos à efte D i -

. -vino original. SAAV. Empr. 30. Siendo diñcil 

. que ajufte la mano lo que t razó el ingenio , y 
que correfponda à los ojos lo que, propúfo la 

. idea. 
AJUSTARSE.v. r. Vale Convenirfe, concertar-

Ye, y acomodarle entre sí los unos con los otros, 
Lar. Mutuis inter fe placitis, conjilüi , pattionibus 

iconvenire. C E R v . N o v . i . f o l . i 5 . P e r o pues es t u 
gqfto que el mio: al tuyo fe ajujíe y aconióde, 
cuéntame por Gitano defde luego. N u ñ . Empr, 

. • I 2v La Glerecía que afsifte mas cercana à el. 
Obifpo, es el modelo, regla y nivéi, à cuya pro
porción con facilidády¿ ajujlará el Clero. 

AJUSTARSE. Vale también Juntarfe y congregar-
Te. .Es vozantigua deAragón . Lat . Convenire. 

• ACT.DE CORT. DE AAAG.fol.3. AlgunasUniver-
. íidádes del dito Reino ciertos clamados privile-
. gios, en los quaks d i licencia, poder è facultad 
• teajuftarfe. , . 

AJUSTARSE. T a m b i e ã fe halla ufado en Aragón 
p o í a r d m a r f e - , y llegarfe à alguna parre. Lar. 

/ Accederé. Apprapmquañ, ORDbN. DS- ABBJER. 
pl.9. Iten que ningún ganado no fe pueda aple
gar n\ajuflar à ningún corral de abejas. 

AJUSTADME ESSAS MEDIDAS. Otros dicen: Çoncer -
tadme e f e medidas. Se dice vulgarmente por 
el que habla fuera de propóíi to , y difparatada-

J "mente , oponíéndòfe, 6 contradidéndoíe en lo 
- .que t ienedichô. Y también quando falta alas 
, cofas aquella proporción que deben tener. Lat . 

r' Componito }JÍpofsisj has dijeordias. 
ÁJU«T,AR AUNO EA POLILLA . Phrafe baxa y yu l -
: gar.-,quefigniflcaponerle en r a z ó n , corregir-* 

Je, y reducirle à,que obre bien. Lar. Corrigere. 
Âd.meUoremftugem redigere. . 

ÁJÜSTAR^ CUENTAS, . Liquidar el importe del car
go ,_y el dela data para faber f i refulta, ò no d i 
ferencia entre uno.y otro. Lat. Rat iones çum ali~ 

. quo inire, conferre., habere. N u ñ . Empr. 18. De
be hacer frequente avance y cómputo de fus 
obras,, como le hace e] codiciofp Mercader pa-

•. r a ' 5 ^ ^ fus ganancias, ò fus pérdidas. 
AJUSTAR EL pRbCio DE ALGUNA COSA. ES concerr-
* rarle, tratando y p a â a n d o lo que fe ha fie dar 
- por ella. Lat. Convenire depreíio. 

AJUSTAR EL VESTIDO, JUBÓN, CASAGA,ÔCC.ES prp-
. porcionarle, y acomodarle al cuerpo , . taJiéy-

A J U 
" perfona de cada u n o , para que le venga bien v 

medido à fueitatúra. h-xtVefies corpori apt are.' 
A J O T A R LA VIDA. V iv i r chdftiana y prudente-

., menCe, reglando las coftambres conforme à Us 
reglas moráles y honeftas. Lat. Vitam probara 

_ 'Ca/íam , tnmeentem , Jibi conflitztere , aggredi 
- N u ñ . Empr. i u Aquel halla el camino mas bre-" 

ve y defembaxazádo, para confeguir la opinión 
que tiene el mundo por verdadera, que ajujlafu 
vida al concepto que defea tengan de él. 

AJUSTAR PACES, NEGOCIOS, PENDENCIAS J&C. 
Significa componerlas, y t raní ig idas , arrecían-
do , y tomando medios para quitar las di&ór-
dias., y diferencias, y concertar los ánimos en
contrados. Lat . Pacifci lites, vel D i f cor di as-com-

..poneré, tranfigere, dirimere. N u ñ , Empr. 33. Y 
ajuftar perpétuas paces entre el Criadór y la cria-
tur a. 

AJUSTARSE AL TIEMPO, O CON EL TIEMPO. Esce
der del empeño y acomodarfe^omando fus me
didas fegün el e í b d o de las cofas. Lat.' Obedhe 

. tempori. N u ñ . Empi-.3 5. Tanta llaneza no es de
cente à fu perfona : no fe ajufia al tiempo , ni es 
conveniente. 

AJUSTARSE CON SU CONCIENCIA. Tomar uno por 
fu cuenta el cargo que le pudiere refultarde fu 
modo de obrar; lo que fe ufa mas regularmente, 
quando en lo que fe trata parece que hai duda 
fi licitamente fe puede e^ecutar,Q no(;Lat.CúMP 

. ckntU f m perkulo negotium aiiquod infefufsi-
pere-. 

A J U S T A D O , DA> part. paf, del verbo Ájuftar 
en todas fus acepciones. Lar. ̂ qualis. Qonfor-
mis. S A A v . Empr. 7 5. De l Equilibrio del .mundo 
dicen los Coíinógráphos que es. tan ajuftddo. al 
centro, qne qualquier pefo mueve la tierra. 
N u n . Empr..d. Con un fimil can fignificatívoco-^ 

.'too ajitfíádo.AcT.x>E CORT.DE ARAG . fol.3. Go* 
. m a à notícia de los ajufládos en la Corteña per-
venido. , 

AJUSTADO. Se haíla tal vez ufado por miferable. 
mezquino y detenido en gaftar. Lat. Tenax, cis* 
Sordidèpanas. JACINT. POL. fol.178. 

De una efirechâ conciencia 
De quien eres trasladó, - * ' . V 
Si por lojufio no tpor lo ajuftádo. 

Hombre ajufiádo, D i d á m e n ajujládo. Vale lo míf-
. mo que jufto, redo, conforme à razón. Lat. Ho

mo juftus & integer. Quem confeientiaprobibet â 
noxa. N u ñ . Empr. 4. Debe avenrajarfeà todos, 

• en la contemplación y proceder ajuftádo^n^í1: 
Bfcudér. fol. 194. N o h a i hombre tan ajíiftâdfly 
que no tenga algún émulo. .• 

AJUSTE, f. m. Concierto , cpmpoíiciófl, tratado 
hecho de acuerdo y conferpíi^d.:-lUtr.CíWWv^-. 
tio. Paffio. Fcedus. Conditio. N uñ» Etnpr. 2 o. No, 

- fe ha de llevar todo el tiempo la çompoficiôn y 
ajujie de difeórdias. : 

A J U S T I C I A R , v. a. Caítigar al réo con penare 
, jnuerte. Es voz cpmpueita dp la partícula. A» 

y del nombre Juf t íc ia , y algunos dicen Jufti-
ciar. Lat . Capitali poena , -vel fupplicio afficere. 
FR. Lurs DE GRAM. Memor. patt, 3. trat. v2. 
cap. ^ 1. Porque el lugar era público, y doo-
de ajufliciab'án }o§; púfctücGS malhechores. DA-
V I U PaÜ; • 
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Parjfermasrigurófii- ' 
con el rio que ajuftícia. 

A J U S T I C I A D O , DA,part.{>ar. G a f t í g a d ó p o r k 
juñícia con pena capital» Lzt.Cdpitali fupplich 

[ ajfHtus. N i E R t M B . Philof. ocult. i ib . 2. cap. 72* 
t n llegando donde cftaba el quartÕ del ajufticü-
do. HORTENS. Mar. ySant, t b i . 145. Quiebran 
las piernas à los ajujiiciádos, 

A L . 

A L . Ar t ículo p r ó p í í o d e l a lengua Aráb iga , q u é 
coiTeípondé à nueft ío e l , y la, y los, las,malcu-
líno y fcmeni'fto, fíngulár y plura l , parque los 
Arabes lo aplican á los nombres de ambos ge* 
ñeros , y de ambos números fin dut incióu al
guna, para de vagos b indefinidos hacerlos de-
tenn inádos y c o m r a h í d o s ; como íiacede en las 
demás lenguas que trenen y ufan de art ículos. 
Efte ar t ículo fe halla en compofición de la ma
yor parte de las voces que han quedado de la 
iengua Arábiga en la Caitellana, de tal fuerte 
qoc el Ai en el principio de ellas le ha.hecho co
mo un carader ò feñál para díílinguir las q u i 
lo fon. Efta unión del art ículo con los nombres 
que en algunoscafos u f i la lengua Aráb iga , fe 
cltablecio por ignorancia en la Caitellana, que
dando en ella como nombres incomplexos to
dos aquellos que en realidad fon compueítos 
del artículo Acabe A l , y un nombre i como A l -
faharéro , Almohada, Alacrán, à los quales ana-
dimos otro nuevo art ículo , quando queremos 
determinarlos, y decimos el Alfaharéro , la At~ 
moháda , el A l a c r á n , confiderando el ar t ículo 
Arabe como una parte integrante de la voz que 
compone. 

A i . Otras veces torrcfponde à acu fa t ívo , como 
fucedecon los verbos a d í v o s , puefto antçs de 
la perfona que padece : como conviene caftigar 
aldelinquente .REGiM, DE pRiNCip..part.i.lib.*fc 
cap.9. E pues Dios a j u n t ó ^ / h o m b r e con la m u -
gér en efte Sacramento. 

AL . Determinando el aa i fa t ívo del genero neutro 
fe ufaba antiguamente. MEN. copi.21. 

Mas pro vocaba al buem y bonejio-. 
A i . Corre íponde tal vez à adverbio de lugar, equi

valente al verfus de los Lat inos, y al hacia Caf-
tellano , poniendo el nombre del paraje adpnde 
fe camina: como adonde vás? voi al r io , al'cani-
p o , a Í monte. CeRv .Quix . tom»2. c a p , ^ . Mas 
me quiero ir , Sancho, al Cielo, que Gobernador . 
al Infierno. 

AL . Con el infinitivo de los mas verbos, y con al
gunos nombres íignifica el tiempo precífo en 
que fe hizo , ü debe haceríe alguna cota como 
aí falir del S o l , al anochecer, ai fin fe cán t a l a 
gloria. Lar. C « w . C/ÍV? primum. C t R V , Quix. 
tom .2. cap.ro. Todas las colas tienen remedio 
í ino es la muerte, debaxp de cuyo yugo hemos 
de pagar todos, mal que nos pefe, d acabar la 
yida. QUEV. Muf. 5.Xac. i . 

AXtragofefentaynuevt) . , 
queapsnas-Mxealiãváj 
me truxeron tn volandas 
por mdio de la Ciidád* *• - -* 
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A r . Con algunos nomtres determina el lugar pre-

c i f o d o r d e f u c e d i ó ò fe çxecu tó alguna cofa. 
CCRV, Q i i i x . t om . 2 , C;ap4í. M e v i tan junto al 

t C i e lo , que no havjade m i à e l palmo y medio. 
A t . Denota con otros nombres la forma , el modo 

conque eftá hecha alguna cofa f ò fe ha de ha
cer : y afsi fe dice a l v i v o , al-natural, al temple, 

. al o l i o , a l frefeo. GRAC* Mor . foL 07, Pinrado 
al temple con notable perfección. 

•Ai. Es muchas veces una lyncopa de compofición 
hecha de la prepofición A , y del ar t ículo ci: 
bien fea para excufax la mala aflbnáixla que hai 

: en proferir feguidas las dos vocales d c , ò bien 
para abreviar y facilitar fu pronunciación ' c o 
mo fe vé por exemplo en los íbbrefcritos de 
cartas,donde fepocie fuprimidalar : A l f e ñ c r 
O b i í p o , ai feñor Gobernador , ^ n vez de A el 
íêfior O b i í p o , à el feñor Gobernador. Eí tafyn-
copa fe conoce en los femeninos y pluráles,pues 
í iempre íe -dice y fe eferibe à Ía,à las^ Jos. Vean-

. fe los artículos la e l , l o . REGIM. DE PKINCIP. 
part. 1. l ib . 2. cap. 9. E eft a es -cola mui d e í c o n -
venible à todo C i u d a d á n o , è mudtK) mas al 
Rey. 

A u En eftafyncopa conferva la prepofición A t o - , 
dala fuerza, ufos, y diferencias que influye fe-
parada à los nombres q u e r i ge : y afsi unas ve
ces correíponde à dativo í i d e m u e í k a la acc ión , 
•devecho, ú obligación de cofa que pertenece, ó 

. fe lia de dár à otro * como A l Padre toca enfe-
fiar b ienàf i is hijos. REGIM.DE PniNcm part .r» 
l i b . r.-cap. 14. Que el pan è el azote es menefter 
Wl iervo . CERV.QUÍX-. tom-. i .cap. i - .Pordáf i3na 
mano de coces M traidor de Galalón ? al Ama 
que tenía, y a u n à íii fobrína. 

AL . Otros muchos u fos de eíla fyncopa fe emiten 
a q u í , por haveefe yá explicado en la prepofi
c i ó n A , à la q u a l deben atribüirfe todas citas 

. proprkdadcs. 
• Proivoníbre Caíbettano antiquado, que frn mas 

t e rminac ión fe halla fi-cquentemetire e n las Au
t o r e s antiguos Caltelianos, y mui efpecialnien-
•te en los È d i d o s y Proviíiones doixle entre los 
ténninos comminatófios fe poma:E non f^gades 
•ende al fo pena de la nue íka merced. Significa 
o t ro , otra cofa , a iyer ió , contrario: equivalien
do en todo aí alius, alia, aüud Latino , del qual 
parece que ha l i d o ima f y i K c p a . LAC Atiter. Se-
CUS. D o C T R I N . DE CAB AI .L. U U I . t i t . 3. C á lo ¿l/ , 
que es cofa que non conviene à losdefeníóres . 
C E R v. Quix. tom> i . cap* 2* tí i moftredes mal ta7 
lante, que el mío non es de al que de fervíros. 
A i y * GOM» Cant^y* 0&-.i8» 

Que oyendo lo uno no entienda lo aL 
AL . Efte mifmo pronombre fin mudar de termina

c i ó n , c o m p ^ u e d a e x p r e ü á d o , fe folia ufar con 
. íignificación de plural antigioamente. REGIM. 

DEPRiNcip,part.?.Ubkucap,2Q. Eafsicrecte-
_ ron ios panes , y los peces entce las manos de 

Jefu Q i r i f l o , que fearon à cinc?) m i l petfonas, 
mugeres, è fip^ozos, qoe erap bien al tai^ 

TOS» 
A i . L o tnifmp q u e j i g o » Ve^fe . Es vozantiqua-
. da* Lat» 
À L MADRTNAjQUfe E?S0 YQME LO SAJIA.Refr.QUC 

"," í ep i t e l i eudéà loçquç .cuçn tançofaç mui t r iv ia 
les 
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Ies y r a t t d a i / c o m o f i f i i ^ n . : t o o c m * p p r c t é ñ ^ 
den enfeííar alque fatpçmasqtie ellos. LSLUDCI-
pbimm mtare doces* Vel . Sus Miüervam. 

Dcbaxode l fayá l haU/. Refr. con que fe fignifica 
que no fe debe atender à la corteza exterior , ni 
à lo queaparece por defuera en las cofas: y mu
cho mas en los hombres. Lat. Sapleft etzamfuh 
fallióloforâidofapienth. VENEG.-Agon.fol.i66. 
L o m i f m o que en otro lugar eferibió el mifmo 
Marco Tú l io , que debaxo de capa vieja muchas 
veces habita la fapiéncia: es lo mifmo que dice 
el refrán: Debaxo delfay.il bai al. 

A L A . f . f . Es aquella parte de las aves que fale de 
fu cuerpo en lugar y forma de brazos, guarne
cida de plumas, mas largas y recias que en otra 
alguna de fus partes, de la qual extendida fe fic-
venparafufpenderfeen el aire y volar. Es voz 
puramente Latina Ala7<s. F R . L U I S DE G K A N . 
Symb. par t . i . cap. 14. §. 3. Que quando atde el 
Sol de manera, que podría fer dañólo à ios h i 
juelos tier necí eos extienden ellos fiis alas, enlas 
quales reciben los rayos del Sol , y hacenles con 
cftofombra.CERV .Perfil , l ib .2 . cap.io. La bar
ca tercera trahía por infignia à la diligencia en 

• figura de unamuger defnúda l l enade í» /«po r 
todo el cuerpo. Lop .Phi lom. fol.47. 

No aqui donde las aves mas fatnófas 
• Común han hecho el Fénix en Efpaña, 
Que en las fuentes de el Sol las ¡ázsbaña. 

ALAS . Se llaman también en los infe¿tos que vue
lan aquellas telas que tienen y baten: y en los 
murciégalos aquellos pellejos que extienden pa
ia volar. En los dragones, y generalmente en 
todos los demás animales alados fe dá el nom
bre de alas à aquellas partes de que fe firven pa
ra fufpenderfe en el áire, ò que tienen femejan-

; za con las alas de las aves , aunque no tengan 
plumas, como fucede en eftas. Lat. Al¡£,arumt 

'ALAS. En la Náutica fon unas velas de lienzo cru
do ò coleta, por la parte fuperiór angoftas, que 
vienen de los penóles de las " vergas de las ga
vias à los penóles de las vergas mayores: las 
quales fe anuirán à los votalones que faien fue
ra de los penóles de la mayor , y trinquete, co
mo dos biazas, ò poco mas. Vocabulario Marí
timo. Lat . Vela queedam minora in alarum fir

mam. 
ALA . Metaphoricamente fe llama la falda del fom-

brero , por la fimilitúd que tiene con la de el te-
- jado. Lzu Galeri ala 7feu ora. 
'Ai'A.-Se llama en los tejádos aquella parte que fale 

fuera<ie la pared, para que las canales arrojen 
el agualluvia fin que pueda ofenderla, introdu-
ciéndofe en ella: y oy comunmente fe dice Alé-

• r o - Lat . Subgrundayvel fuggrunda. ORDBN. DE 
SEV . T i t . Alatif. cap.25.N0n debe ningún home 

- facar el á / ade fu tejado mas que quanto com-
prehende el tercio de la calle, à fin que quede 
otro tercio para el día del otro tejado. CHRON. 
GfcN. foL 264. E echaron tantas tejas, fa¿a que 
los ficieron embarrar fó las álas de los tejádos. 

ALAS . En la milicia fon las tropas de Infanter ía , y 
cabal ler ía , que fe colocan à los coftados quan
do el exército fe forma y pone en batalla. L ia -
manfe afsi, porque eftán en figi'ira de tales, à 
un lado y otro del cuerpo de iexé rc i to , paca, cu-
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bt i r lc y abrigarle. Lat .^ . .C¿r»»'¿Í )ocT .DB GA-
BALL. l i b . . i . t i r . 7. fo l . 30. Porque quando fe 
ayuntairenypudieffen venir mas aína los de las 
¿las pata Ferir los enemigos de traviefo. Sous, 
Hif t . Nuev. Êfp. lib.4. cap. 20. Avanzó prolon
gada la gente del efquadron , para que fuéffe 
unido el cuerpo con las alas de la Caballería, 
que iba fenalada para defender los coftádós. 

A L A S . Metaphoricamente fe toma por el favor, 
amparo y patrocinio de algún poderó íb : toma
da eftametáphora del modo con que las aves 
recogen fus polluélos debaxo de las alas,, no íb-
l o p o r acalorarlos , fino para defenderlos del, 
que los acomete - y amenaza. Lat. Patrocimum. 
SOLIS , Hif t . de Nuev. Efp. l ib. 4. cap. 2. Por la 
díiTonáncia de que parecieflen aquellos hom
bres debaxo de las alas de fu Rey. 

A L A DE MOSCA, f f. Voz de la Germânia. Es una 
treta ò flor, que llaman los fulleros en el juego 
de naipes. Trábe la Juan Hidalgo en fu Vocabu
lario. Lat . Aleatoris7aut cbartarum luforisfms. 

ALAS DEL CORAZÓN. En el fentído re&odán efte 
nombre los Anatómicos à dos dilataciones 
membranófas, como dos bolfillas fituadas fobre 
la parte fuperiór del corazón , cada una de fu 
lado , formadas de las dos extremidades de las 
venas,Cava y Puímonária :oy fe llaman comun
mente entre los Anatómicos Orejas del cora
z ó n , de fuerte que folo fe ufa de efta voz en el 
cítílo familiar. Diófeles el nombre de alas por, 
tener alguna femejanza con las de los páxaros 
en la í i tuac ión , y en el movimiento de dilatarfe, 
y encogerfe con un fyftole y diáftole, que alter
na con el del corazón. Lat . Auricula, & aures 
cordis. VALVERD . Ana tom.Üb. 4. cap. 9. Venfe 
mas en la parte mas alta del corazón dos alas ix 
orejas. Pie. JüST.fol.80. Que en fu cafaroda-
ba tanto el pan, que no lo podía alcanzat fino-
era con las alas del corazón. SOLIS , Poef. fol. 145. 

Refpondedy niña, un renglón, 
y Jino bai pluma con que, 
avifadme, y pelaré 
una ala del corazón. 

ALAS DEL DESEO. Phrafecon que metaphorícá-" 
mente fe expreífa la ligereza, con que el deféo 
humano paífapor las cofas,bufcandoloque ape
tece , ò codicia. Lat . Vehemens, & impattens de-• 
fiderium. C A L D E R . Com. Con quien vengo ven
go, J o r n . i . 

Partid, OBdvio, d Milán 
en alas de m i deíeo . 

ALAS DEL PENSAMIENTO. Phrafc que metaphõfi-
camente denota la velocidad con quepaüa pot 
todo, apartandofe de nofotros / como ü volaífe 
rapidifsimamente. Lat. CogitaPiomm velocitas. 

ALAS DEL VIENTO . Phrafecon qué metaphorica
mente fe dá à entender que alguna cofa fe ha de 
hacer , ò fe ha hecho con ligereza y velocidad, 
yendo de una parte à otra.Lat. Ventorumpenn*; 
BURG . Gatom. Silv.6. 

EJiaba el Sol apenas matizando 
Las plumas delas alas de los vientos. 

Çaerfe las alas del corazón. Phrafe con que meta
phoricamente fe dá à entender que alguno ha 
perdido cí br ío , aliento y conftáncia en a!g«a 
caíò ò eputratiempo) y que fe ha reodído y pof-
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trado à la defgrácia. Lar, Ânimum J-cfponâíre, 
demsHere, abjicsre. C E R V . PeciB. l ib . 3. cap. 21. 
Oyendo lo qual fa t io fe k. cayeron las alas del co
razón. Espin. Eícuder.fcH.179. E l Caballero te
nía un femblante de hoinbre que trailla caídas y 
quebradas las alas dd wrazén. 

Clavos <le i /a de moícau U á m a n f e afsi los que tie
nen la cabeza feme Jante à el ala de eftc infecto, 
Lat. Claviculorum qtudam fpecies. 

D á r alas. Modo <k hablar mecaphór i co , que vale 
tanto como dár aliento ^ oíTadía, á n i m o , u fa
vor à o t r o , para que fe atreva à execurar algo, 
que fin erta confianza por sí folo no lo executa
r ia : extendiéndole tal vez al que franquea fu 
patrocinio, para que alguno proceda ò fe porte 
con audácia , y con iníõléncia: y en el femído 
contrario fe dice cortar o quebrar las alas. Lat. 
Animum alicujus efferre. BnRB. Coton. foi. 129. 
Era ú n i c o , amábanle fus Padres tiernamente , y 
con las áks que le daban , y fu natural feroz, no 
havía atropellaraiento que no acomet ía . SAAV. 
Empr. 6%. Quien à la malícia dá pies ò alas quie
re que corra, ò que vuele. 

Poner alas. Phrafe metaphór ica , que í igmñca a v i 
var , fomentar, y cftimular, para que fe haga 
con brevedad y empeño alguna coíau Lat. Sti~ 
piulare. C E R V . Perfil, l ib . 3. cap. 7. Con ios qua-
les, y con ayuda de Alonlb , que le pufo alasen 
la voluntad, y en los pies defapareció de Xala-
vé ta . 

Jponerfe en ala, hacer ala, abrirfe en Alas. Se dice 
quando algún numero de gente fe pone orde
nada en línea reda, extendiéndole unos dcfpues 
de otros. LzX.Inala modum extendi. SOLIS, Hift» 
de Nuev. Efp. l ib . i .cap, 17. Quando la mayor 
parte de fu exército fe ab t ió en dos á h s , que 
corriendo impetuofamente ocuparon por am
bos lados la campaña. P ic , JUST , tbl.77. Todos 
nospuflmosen ¿ / ¿ , q u e parecíamos tinajas fa
cadas à lavar. MEND. Gucrr. de Gran. l ib . 3, 
num.13. Los enemigos moíixándofe en áU , co
mo es íu c o í l u m b r e , y dando gr i ta , acometie
ron à Don Pedro de Padilla. 

Tomar alas. Modo de hablar con que rrtetaphori-
camente fe dá à entender que alguno fe atreve 
à executar mas de lo que hiciera por SÍ fo lo , fia
do en el patrocinio de o t r o , y que va hacién-
dofe audaz, è infolcnte con eüa confianza: y 
afsi fe dice Pedro ha tomado , o vá tomando 
alas. Lat. Ejferri animo. Audere. MARM, Rebel, 
l i b . 3. foi. 5 5. Los malos é inquietos, que eran 
muchos, deÍÁCZeditando à los pacíficos, tomaban 
-Í/ÍW contra ellos. O v , Hift. Ch i l . fol. 227. Y de 
aqui tomaron áUs para el levantamiento. 

Por fu mal crió dias la hormiga. Refr. que enfeñar 
que como la hormiga en teniendo alas vuela, y 
fe pierde, ó fe la comen las aves : afsi los que íe 
deívanecen con el caudal, u honor adquirido fe 
quieren elevar de modo , que perecen por no 
ufa- bien de fu buena fomína> Eíle refrán fe 
fueic decir: D á Dios álas¿. la hormiga para m o 
r i r mas aína. Y fignif icalomiímo. Lat . Malojuo 
á'dicit volare formica. . 

A L A . f. m. Voz de que ufan los que quieren afec
tar el lenguage A r á b i g o , povo ue hai pocos que 
ignóren que Alá en Arabe quieie decir !Dios.: 
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•;'-̂ en efte mífmo fenndo lè ufa de e l la , aunque 
- en cafo de duda fe fuele decir vulgarmente va l -
- game Alá , l i Alá es Dios. L & D e u s . C E R V . 

Quix, t o u u i . cap. 40. E l verdadero Ala te guar
de leñora mia. LoP .Phi lom. fol.48. El grande 
Ala nos hadado un Chrifnano cautivo. 

jftiLAv f. f. Planta que fe cr ía ordinariamente en l u -
• gares-montuofos, ò en terrenos fombríos. Pro-

3 ú c e un t a l lo , que fuele llegar à la al túra de un 
codo , gruefio à proporción , e íqu iuado y ve-
l l o í b , el qual lleva una flor amarilla , como la 

- del verbafeo, la qual manofeáda caufa efeozór, 
como también fu í imien te : las hojas tiene í éme-

• jantes à las de el gordolobo, aunque algo mas 
•áfperas y largas : íu ra íz (que es la ú t i l en la 
m e d i c i n a ) e s g r u e í í à , blanquecina, odorífera, 
y mordicante al gufto, Lax.Bnula campana. LAG. 
Diofc. l ib . 1, cap. 27. Todas cftas feñales con
curren en el Helenio, que nofotros llamamos 
día. 

J iLA. interj. que denota admirac ión de alguna 
c o f a n o e í p e r a d a ; como íi uno teniendoenten
dido que no tenía en el bolfiüo d i n é r o , hallafle 
un doblón , y manifeftaíTe la novedad, ó eftra-
ñeza que le l i a d a , diciendo ala que tengo un 
dob lón . Lat. Papa, Euge. 

ALA . Se ufa tambLen para advertir à a l g u n o quan
do fe d e í c o m p ó n e , hablando con delálvógo al 
fupericr , y manifiefta io que excede : como íi 
dixeífe Ala como habla con efla libertádí Es voz 
de ufo familiar. Lat. Hcus. 

. A L A B A D I S S I M O j M A . fupcvl. M u i alabado. La t . 
Valde laitdatus. PELLIC. A I gen. part. 2. foi. 129. 
R e f o h i d ó n t emerá r i a , aunque correfpondienre 
al valer de tan grande héroe. , y alabadífsima de 

. todos. CRAC. Moa-, tbl . 143. Álabadífamay mui 
ePtimada fué en aquellos tiempos elta inven
ción. 

A L A B A D O R , f . m . El que alaba con verdad; à 
diftinción del lifongéro. Lat . Laudator* R E G I M . 
DE pRsNcip.patt.2. l ib . r . fo l . 30- O lo dixo co
mo gran alabador , ó como gran lifongéro. FR. 
L\;IS DE GRAN. Guia , part. 2. ^rap. 15. Por no 
parecer aTrtbkioíb aiaiader de la v i r t i id : : : : pon
dré en d quaito lugar la-alegría y gozo del Ef-
piriruSanto. A c o s r . Hi f t . I r .d . l ib . i .cap. 3. H 
Prophéta David gran alabadóry cantor de las 
obras de Dios. 

. A L A B A M I E N T O , f. m. La acción de alabar. Es 
voz antiquada, Lat . Laudatio. BOCAD. TDEOUO, 
fo l . 23. E dixeronle quien face el mayor tuerto 
à sí ? E dixo el que fe homilia à quien ix> debe, è 

- el que recibe alabamiento dé-quien n o c o n ó c c . C. 
LVCAN . cap . i . Potque y o entiendo queefte ala-

* bamknto mas fe me torna en d e n u e í l ò , que en 
alabamiento. 

A L A B A N C E R O , R A . adj. L a peffona que dá 
alabanzas à t o d o : propriamente el lifongéro y 
adulador. Es voz poco uíbda. Lat . Adulator. Af-
fentator. QUEV . Entremet. Gallaba en tragos, y 
en bocados mi pa t r imónio con alabance ros meri-
dianos,que alaban al pafib que comen. 

A L A B A N C I O S O , S A . adj. L o mifmo que Ja£fcan-
cíófo. Dícefe de la pcr íbna que fe alaba, apre-

• ciando mucho y frequentemente quarto hace, 
i t dice , celebrando ius acciones con pondera

ción. 
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. c tón. Lat. Sut ipfiusjaSíator. BÀRB. G i r o n , foi» 

227. N o le créas nada de lo que see , porque 
es mui alabamivfi. y pagado de sí mi ímo. MaNr 
TEÍ . Com. del Gab. de O l m . J o r n . j . 

No le creáis que eft a maerixf̂  

A L A B A N D I N A . f. f. Efpécie de piedra minerál 
femejante en fu c o l ó r a l a piedra I m á n , aunque 
tal vez tira mas al roxo. Es de las que fe derri
ten al fuego , y íe vitriñcan : y afsi íe íirven de 
ella los vidrieros, fundiéndola, porque es admi
rable para la fábrica de ios vidros y cryitales, 

. à ios quaics purifica de la tintura.y verdófo que 
fuelen íacar. Algunos por efta razón la tienen 
por efpécie de vidro , y parece que es la nñfma 
que Conocen los Venecianos por Manganeje> 

.-pues tiene en todo fus propriedades y aparien
cia. Dixofe Aíabandína de Alabanda Ciudad del 
'Afsia Menor , donde fe criaba en cantidad; pe
ro oy es común en muchas partes de Europa. 
Algunos Autores , como fon S. l í idóro , A m o l 
do , Jafon y Burgos la ponen entre las piedras 

• mármoles j peto el común de todos los demás 
. . naturales, y el conocimier.to que fe tiene de 
..... ella modernamente^ hace indubitable que es co

mo queda definida. Lat . AUbandicuSy aut alaban-
dinus lapis, 

¡ALABANZA, f. f. El difeurfo, ò la exprcfsión que 
fe hace con palabras de aprecio, en teftimónió 
de la buena opinión que fe tiene de la bondad 
de alguna cofa. 'Lax.. Laus. S\Av.Empr.5 5. Por-

. que no es menos alabmnza rendirte à efeuchar el 
conféjo de otros , que acertar por sí mifmo. 
CbRv. Quix. tom. 2. cap. 16. Y pueftoque las 
própriasalaiavzasenvilecen, efme forzólo de
cir yo tal vez las mias. Qüfev. Muf. 6. R.om.6^. 

Como yo me ejpulgo puedesy 
J i algum razón alcanzas y 
efpidgarte las orejas 
de cbifines y de alabanzas. 

A L A B A R , v. a. Declarar con expreísiónes de efíi-
mación y aprecio el buen concepto , la buena 
opinión que fe tiene del m é r i t o , calidad, bon-
dád y circunftáncias de qualquier género de co
las, fean. fenübles,ó infenfibles y mentales. Vie 
ne del Latino Laudare, que íignitica efto mifmo. 

. SOLIS jHEft. deNuev. Efp. l ib. 1. cap. 19. Pues 
_ Jul io Céfar alábalos clamores de fusfoldados, 

culpando el filéncio en los de Pompeyo. L^ P. 
Philom.fol. 1^1. Porque alabar bien puede el 

• ignorante s mas no reprehender- el que no fuere 
. dofto. 

.'ALABARSE, v . r. Además del fentído re£to fe to
ma también por jadarfe, gloriarfe , ó hacer va-

. . i i idády gala de tener alguna mala propriedad, 
i\ de haver dicho ó hecho alguna cola , ò acción 
moralmente mala. Lat . Gioriari, Sefe jaétare. 
E L SOLD. P jMD . f o l . 97 . El mcímofe alababa y 

, publicaba havet cometido tan enorme maldád. 
'ALABEMONOSTA ^ U * NO,ÍÍOÍ ALABAN. Modo de 

hablar , con que fe dá à entender que fe echa 
menos la alabanza debida en alguna o c a í i ó n , ò 

- en cofa que es digna de ella. Lat. 
* , Laademus ipfi mfmet; alli nam tacent. 
'ALABO _EL GÜSTO¿Además 4^1 fentído literál es un 

modo de ha^ la t i rówçQ > ^ ^ u e l e . d ^ à eaten-
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• i fe rqúèfeext ra i ta y culpa laaetección que algu-, 
na perfona hace de cofa que. verdaderamente 
n o lo merece ea comparación de otras. Lat. 
Mgregiumvtròfaãtiml Ptç .JUST . fo i . 183. Alâ~ 
MUelguf toe lecc ión como faya,que un tuer
to no puede hacer cofa à derechas. 

ÀtABO LA,i¿tA.NEZA. Phtafe con que Íe advierta 
al qüe.fale dé los términos del refpéto, en loqus 

. habla , ò executa delante del fuperiór , ü del 
i guá l , quando no média familiaridad que lo dif-
penfe. Es phrafe irónica, que finge alabar lo que 
reprehende. Lat. Bgregie profiao, & cum laudel 
LOP-. Dotot . fol . 117. Alabo la llaneza; en qué 

- bodegón hemos comido? 
Como Fulano v iva , no faltará quien le alabe. Phra-

fe con que ironicamente fe hace burla de los 
que fe alaban à si mifmos, ponderando, y cele
brando fus cofas próprias. Lar. 

Dum vixertt jadator ifie garrulus 
Encomiis tumebit ipfemct furs. 

Es para alabar à Dios. Phrafe de que fe ufa quan-
. do fe v é , ü oye algo que mueve la admiración, 

para manifeííar la piedad , refiriéndolo à Dios 
con efta reflexión Religiofa: y afsi fe dice quan
do fe vén mui cargadas de uvas las v i d e s , ò las 
jnieffes mui copiólas : Los campos eitán que es 

. -para alabar à Dios. Lat. Dei laudes, att o '-efqus 
gratiarum exeitat. HORTENS. Mar.y Sant.fül^j^ 

. „ ,Quando los campos eftán fértiles y hermofos, 
decisque es para alabar à Dios el verlos. Sons, 
Poef. var. Rom. que empieza Anarda el mas vi í 
y o fuego. 

Cortó ayer , y tan cop tofo 
un mazo de ellas medio, 
que es par a hacer fe mH Cruceŝ  
que es para alabar à Dios. 

N o te irás alabando, ó N o fe irá alabado. Es u n i 
piirafe de amenaza, para dár à entender que no 
fe irá fin caltigo alguna perfona , que ha come
tido alguna vellaquería, o emprehend;do algu
na tem^ndád, Lat. Afo» impune fires. HIST, DEL 

- REY DON R >DIUG. cap.13. Y íl yo puedo ha-
ver à vuertro Padre, fabe que no fe irá alabandô  
•SoLiSjPoef. fbl.75. 

Y no fe me fué alabando, 
porque también queaó prefo 
en fus ojos, que la bella 
nunca duerme a fueño fuelto, 

At. A BAOS COLES QUt HAÍ NABOS EN LA OU.A.Rcfr.' 
que fe dice, v reprehende à los que feprécian 
de fer preferidos en concurfo de otros mas rui 
nes , como fon los nabos refpeíto de las coles. 
Lat . 

Et perdUusgaudebit additus malis. 
A t A 3 \ T t CESTO QOE VfcNDERTE QUIERO. Rcfi.qUá 

dá à entender que es menefter que fe ayviden 
los que quieren que les ayude otro , y pongan 
de fu parte todo lopofsible para confeguir lo 
que. pretenden. Lat. 

Laudat venales qui vult extrudere merces. 
ALABATE POLLA QUB HAS PUESTO UN HUEVO 7 V 

ESSE HUER.o.Refr.que reprehende à las perfonas 
inhábi les , que fe aiaban de haver hecho alguna 
í o l a i nú t i l , como fi fueffe de provecho. Lat, 

Mxtóllerey beus gallinay jas id &fas eft; _ 
QvufflpwAfiicocútms.tfeÀuriniim, 

An-
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Antes que conozcas, ni alSbss n i cohondas. Rcfr. 

qus ¿nfer.a ler cola mui necia, y culpable ala
bar , ni vituperar loque no fe Cabe corno es, do-
xándoíb llevar de los informes , fin haver v i l -
t o , ni conocido e i f n g é t o , ò cofa de que fe t ra
ta. La t . 

Solus fotefi jfilctqtK pt/simus judex 
Probare 9feu damnare yrorfus ignota* 

Antes que mohatres no te alabes, Refr, que advier
te , que es pel igróíb jactarle de no haver come
t ido alguna culpa el que eftá puefto en riefgo de 
cometerla. La t . 

Loripidem retlm deride at ^ ¿tbiopem ¿tlbus. 
O d a Saftrc , ò cada Buhonero alaba fus agujas» 

Cada Ollero alába fu puchero. Cada Ollero fu 
olla aLíba, y mas íi la trahe quebrada. Refranes 
que incluyen una mifma fenténcia , y que enfe-
ñan que no fe debe creer ligeramente à los que 
refieren fus próprias obtas, ò nos venden fus 
mercader ías , para evitar e l engano que puede 
venir envuelto en fus ponde rac iónes : porque 
de los intcreíTados rara vez fon ciertas, y cali 
í iempre engañoíás . Lat . Sua quifqueprobat. CA-
I I X T . v MELIB . fol.92. Hermana pareceme aqui 
que cada Buhonero alába fus agájas. 

Nadie fe alabe hafta que acabe, Refr. con que m o 
ralmente íe advierte, que micntrasie vive-no fe 
puede nadie tener por fegúro en la poflefsión 
de las profperidades, ni por libre de los r ieígos: 
porque en elle mundo todo es inftable. Lat . 

„„.Diciqti£ beatus 
Ante obitumfletriojupremaquefuñera }debtt. 

' A L A B A D O R A , part. paf. del verbo Alabar. Lat . 
Laudafus. E S P E J . DE LA v m . HUM. Ub. i . f o l . 57., 
Hilas artes fon por cierto mui provechofas, è 
mui alabadas en la Sagrada Efcritúra. 

^ALABADO. Se ufa como fubftantivo, añadiéndole 
el ar t ículo el, que lo contralle à la fignificación 
precifa de el motete, que fe canta al tiempo de 
encerrar y guardar el Santrfsimo Sacramento, 
que ha eftado patente : y afsí vemos que fe le 
junta predicado 7 y que íe dice muí bueno, mui 
largo , ò mui corto ha eftado el Alabado. Efte 
participio pafsó à fer nombre del motete, ò potf 
fer la palabra mas exprefsíva de fu intento 6 
porque empezaba con el la , antes que fe pufieíle 
en verfo : como íücede o y quando fe reza , .y. 
dice en profa, que por efta mifma razoa fe fucle 
llamar también el bendito. La t . Xn foudem Sacro-
fanãa Eucb.mftia verfus. 

por el alabado dexé el conocido, y vime arrepen
tido. Reí r , que advierte no dexemos el b i en , ò 
la conveniencia, que tenemos yá experimenta
da por buena, por la codicia de otra cofa, que 

- nos h pintan mejor. La t . 
Ufu probata linquere, eft dejiperc: 
Se qui-que inexplorata , perditus labor. 

A L A B A R D A , f. f. Arma ofenfiva, compuefta de 
un hafta de feisà fíete pies , en la qual eftá fixo 
un hierro de dos palmos de largO,y ancho como 
de dos dedos en d iminución proporcionalmen
te , hafta rematar en punta. La cuchilla > que es 
plana, y de dos filos, y guarnecida por la parte 
donde empieza, tiene una punta aguda en el un 
lado j à que correfponde por el otro un crecien
te de lyn? , ò m e d i | I t íná , cuyas puntas miran 
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afuera. Covarr. dice que t o m ó el nombre de los 
que primero la ufaron t que fueron los Alabcíèss 
pero parece mas verif imil que fea !a mifma voz 
T e u t ó n i c a Heltebard, que figniftca arma de las 
guardias de Palacio, lo que conviene cutera
mente al u íb que fe ha hecho de efta arma en 
E f p a ñ a , donde ha fido la insignia, y ha dado el 
nombre à una de las guardias del R e y , que fe 
llama de Alabarderos. Y aunque atendiendo à 
efte origen debiera e íc r ib i r feconfr , el ufo co
m ú n de los Autores, y Diccionarios ha e í lab le- , 
cido fe excufe. La t . Hafta duplici- armata ferro, 
ve l hafta fecuriclata. MARM. Rebel, l i b . 5. cap, 
2$, Los otros iban armados con lanzas, ala
bardas > cfpádas, y rodelas. C E R V . Quix. tom.2. 
cap.24. Y dando varazos à un macho,que venja 
cardado de lanzas, y de alabardas. SALAZ . Obr , 
Pofih.fbl.238. • 

T que tratar de arcabuces, 
de mofquétesy alabardas, 
de hileras y de efquadrones 
es bobéria tamaña. 

ALABARDA, Es también el arma que lleva pot i n -
fignia el Sargento en la I n f a r i t e t í a X á t . / w / ^ a ^ -
rismititarisinfigne. SOLD. PIND . fo i . 93. Ofire-
c iendoief i lo executaba darle la alabarda de fu, 
Compañ ía . 

A L A B A RD A Z O . f. m. E l golpe que íe dá con la. 
alabarda. Lat , Hafta fecuridata iãus . 

A L A B A R D E R O , f. m . E l foldado de una de las 
- Compañ ías de la Guardia del Rey, que fe llama, 

afsi por fer la alabarda el arma de que p r i n d -
. pá lmen te ufa , firviendoles de insignia que. Ies 
. diftingue y dá nombre. Lat, Haftasus, ?»Hafta-
. tus fictirifir , vel fcuriclatus. .ARGÍNS, Maluc. 

l ib .3 . fo l . 103. Los Alabarderos de la guarda le 
- cercaron luego, y le llevaron ai Parian. J A C I N T . 

POL . fol. 203. 
De la Mageftáâ folar 
is elfetmiller de Corps> . 
el hagan plaza que fafe •>•_.*• 
Alabardero Efpañók •• . . 

ALABASTRINOíNA-adj. L o q u e en fu c o l ó r p a -
récé de alabaftro. Es voz Poet ièa . l A U Alahaftri* 

. tis athedinem referens. Q^EV . Muí7* Son.3¿. 
¿ ¿ mano aiabaítrína qúe encadérta 
A l que mas contra amo? eftá difpuefto* ' 

AtABASTRiNAS.adj. fubftantivado. Son unas ho-
jas,ò láminas delgadas de la piedra q u t fe llama 

• Alabaftro: y fe ufa de ellas en Efpaña para cer
rar las clarabóy-asde los templos, porque como 
fon t raníparentes T entra b a ñ a n t e luz por ellas. 
Lat . Lamina ex aldbaftrite fabrtcatte* 

A L A B A S T R O , f m. Piedra que poneu gcneral-
. mente los naturaliftas entre las efpf des del m á r 

m o l blanco, porque lê halla por lá mayor par
te en fus minas ; pero es algo t raníparente , y de 
una fubftáncia mucho mas t ierna, tanto que re
cien facado de fus minas puede cortarfe con un 
cuchi l lo , por lo qual parece que es un má rmo l 

, que no ha recibido la úl t ima íblidéz y perfec
ción : y afsi fe v é que expttefto al ái te fe er.duré-
ceyperficiona. S u c o l ó r mas común es albíls:-
mo 5 peto les hai también de otros colores que 
n q fon tranfparcntes: y efte era el mas aprecia* 

-feé ^ antiguos, que fe fêèvUn de efta 
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piedra pára labrar los vafos llamados Alabaf-
tros. Vienè-delLat . JÚabaftrites, que fignifiea 
cftomifnío. V I S I O N DELEITABL . fol . 32. Fallá
ronla en una fala toda de dabaftro muí Hfo y la
brado. ALFAR , fol.398. N o dexando caxe'ta n i 
vasija de donde para ella no Tacan tos alabaftros, 
carmines, turquéfas, & c . L O P . Philofíiv fol. 15 5. 

• Tiene Martin Chacon la frente ornada 
de verdes hòjas i Bffañól Tibúlo-y 
En candido alabaftro retratada* 

AT.ABASTRO» f. m. Efpécie de vafo femejante en 
fu figura à una pera, dei qual fe.fcrvían los an
tiguos para guardar los unguentos preciofos. 
Hacíanle de la piedra que llamaban Onyx , ala 
q u a l d c f p u e s p o r e f t c u í o f e l e d i ó e l nombre de 
Alabaftro, que es el próprio de eítos yafos, y 
no íignifíca otra cofa que resbaladizo, ò fin afas. 
Es voz Griega, y fe ufa de ella folo en la Poesía, 
ò en eílílo fublíme de algún difcutlb. Lat , Ala-
baftrum, i . 

ALABASTRO, Metaphoricamente feufatleeftavoz 
para ponderar , comparar, y expreífar la perfec
ta blancura dé alguna cofa. Lat. Alabafóitiscafa.. 
doriperfimilis. C E U V . Quix. tom.2»cap.i3.. Sus 
labios corales , perlas fus dientes, dabajtroíix 
cuello. GONG . Rom. var. Rom.20> 

En tanto, pueŝ  que fe baña^ 
y fe com f i t e lo blanco y 
y aun fe definiente en lo tsrfo 
fus miembros ¿y el alabaftro. 

A L A B E A R , v . n . Totcerfe la madera labrada, co
mo una puerta ò ún tablero de eiia,que perdien-
do h fuperficie plana- fe inclina hacia los lados, 
formando arco. Es-Voz de la Carpintería. Lac 
Doíatamtrabemabamüfsi , \atque norma in obli-
qztmn fleBu 

A L A B E G A ( Alábega.) f L o mifmo que la hier
ba que llaman Albaháca. Veafe.Lat.Of/'wwffz, 

A L A B E O (Alabeo,- ) f. m. El vicio que ha toma
do qualquiera pieza de madera labrada,perdicn-

las fnperficiés planas y reftas con haverfe 
torcído.Es voz de que ufan los Carpinteros.Lar. 
Travis dolata , ab átnufsi devexio* 

ALABESA. f. f. Parece que es una hafta, fegün 
puede conjetüraríé de las Ordenanzas de Sevi
lla , y que por fer de Alaba aquellas haftas las 

'll.imaflen-Ab.béfas , paflandocon el tiempo el 
adjetivo à fer fubftantívo, y fignificar pr'ecifa-
"mentc lina efpécie de hafta. Lat . Hafla Cantabri-
•cà. ORDEN, DÉ S t v . t k . Torneros, f o l . ^ i ; C^ie 
fea del gordór dé una anjúta de Alabéfa bicti 
grueífa , que es poco menos de una lanza. 

A L A B E Z . f. m. Vale tatito como los lados del ef-
cúdo ò adarga ? que defdc fu centro como mas 
levantado, baxan formando caída hafta fu cir
cunferência. Es voz antiquada. Lat. Scutt ^-üd 
farmaórrf.OftDEN. DE Sev.tit.Correeros. Otròfi 
qualquier Maeftro oficial que ficieíTe ada^a, 
que fea llertà del tercio del medio, y feguída de 
los alabé ees. 

A L A C A Y O , f . m . L o mifmo que Lacayo. Veafe. 
Es voz ántiqtiada.Lat.: Mittíjter àpedibus.GtrXK-
'b io ' i . Nobl'ez. de Efp. cap.zp. N o tenían necef-
fídá'd d é fervido ò t Alácâyos.y genre baxa. 

A t A C A Y U E L O . f. m. dim. de Lacayo» Lò mifino 
que Lacayuélo.Es voz antiqüada.QuEV.Algtiac.: 
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Haí amantes Alacayaéhs que arden llenos de óxU-
tas. 

A L A C E N A . Veafe Alhacena. 
A L A C H A . Veafe Alecha. 
A L A C R A N , f. m. lnfc¿to , ò animaléjo porteorío-

f o , en cuyo cuerpo, que es algo mayor que el 
•deungri l lo, y de figura ova l , diftinguen tres 
partes los naturales para hacer mas ciara fu def-
cr ipc ión , que fon la cabeza, el pecho y el vien
tre. La cabeza es una continuación del pecho 
íin diviíión alguna, y en ella fe obfervan qua-

* t ro ojos, dos en medio, y dos hacia la extremi-
Àià i entre los quales nacen descomo bracillos 
de hechura de las bocas d é l o s cangrejos: del' 
pecho falen ocho pies, quatro de cada lado, cu
biertos de pelo , y rematados en dos imillas : el 
vientre fe divide en fíete anillos, del último áz 
los quaíes procede una colilla nudófa y corva, 
en que tiene algunos botoncillos , y en el últ i
mo una punta corva, que comunmente llaman 
u ñ a , con la qual pica c introduce el veneno en 
un humor cilio que contiene en la cavidad dela 
mifma uña. Ordinariamente es de color pardo, 
y fíempre camina fefgado. Es voz compuefta 
de la palabra Acrab Arábiga, que fignifica efeor-
pión, añadido el at t ícuío AI . Lar.Scorpio, HERR* 
Trad, de Plin. l ib . 11; cap. 25* A l efeorpión de 
la tierra llamaron los Arabes Acrab, y los Cafte-
llanos le llamamos Alacrán. Ov. Hift. ChiLfal;2. 
N o fe hallan en toda eftatierra v í b o r a s , alacra
nes niefcuerzos. A L F A R . foL 112. A losalacránes 
fe parecen, que no muerden con la boca, y hie- -
ren con la cola. -

ALACRÁN. L m. Es una pieza en fcl freno de gine'fa; 
que es à manera de un clavo retorcido en cara
col , y íirve para que el bocado fe prenda enla 
cabezada: y porque tiene fu punta retorcida k 
modo de la cola del alacrán, los llaman afsi. Lar. 
Habente extrema pars, O v, Hift. Chi l . fol. i j i . 
Rompierohfele los alacranes del freno, el caba
l l o fe desbocó , y él murió precipitado. PRAGM. 
DE TASSAS , año 1680.' fol . 29. Cada cadena de 
•alacranes para harrieros quatro reales. • 

ALACRANES. Se llaman también las efecillascon 
que fe travan los botones de metal. Lat . Infim* 
mentum ad ¿lóbulos teneos neéíendos. 

ALACRÁN CEBOLLERO, f . m . Efpécie'de infêéto i ò 
animaléjo, que fe cr ía en litios húmedos , ò en 
las orillas de los a r royos /y anda también den
tro del agua: no fe parecen à los otros alacra
nes fino eri el color. Tienen el cuerpo femejan-. 
te al de la cigarra , no tienen cola , y no picán, 
fino muerden cón una tenaza que tienen en-Ia 

" boca, parecida à la de las hormigas» Su morde
dura es mui pónzoñofa , caufa grandes dolores 
è inflamaciónes. Hailos en lá Mancha. Lar. Se ar
pio , velfcórpius in locis bumentibus natus. 

ALACRÁN MARINO. ES una efpéde de pefcado,cü-
y a Cabeza es efquinada, y armada de efpífías 
mui agtídaS i fíi boca ^ande , guarnecida de 

• dientes pequeños-, y triangulares enla pastern-
fetor: fus t>;os fon grandes , fobre los Equates 

• tiene dosei^nTasagudifsimas.Tienequatro aga
llas , de c u y o p n n c í p i o nacen dos aletas, quefe 
"dirigen hfeia la cola, y otras d o s m e n ó r e s , que 
yán h á ^ e t Vientre r tiene otra fobie el lomo» 

que 
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que nace de la cabeza, y llega cafí/à . laxóla ' , ' 
con diez, ü doce efpínas penetrantes,que tienen 
la mifma malicia clavadas ea la c a c n e ^ u e l a 
u ñ a del efeorpión te r re íbre , y caufan los mif-
mos accidentes: por lo qual fe le d ió el nombre 
de cfte infedoa efte pez; y no poc la femejaa-
za en la figura. Lat, Scorpio marinus, LACDÍOÍC. 
l i b . 2. cap. 12. E l alacrán marino a lcanzó cite 
nombre por la puntura y herida que hace con 
ciertas eiptnas. 

N o le fiara un íaco de alacranes. Phrafe con que fe 
explica y pondera la fuma defconfianza que fe 
tiene de alguna perfona. Lat.. Defiorpionum fac-
culo fitrabitur. 

Quien ácialacrán eftá picado la fombra le cfpanta: 
Refr. que en feña , que la perfona que ha pade
cido algún gran trabajo, con poca ocaüon fe re
cata, y teme no le vuelva à fuceder . La t . 

Terrctur mínimo pemie firidore columba 
Unguibu 's accipiter faucia faBa Puis, 

A L A C R A N A D O , D A . adj. Picado d e l a l a c r á n , y 
e m p o n z o ñ a d o con Tu veneno. Y tnetaphotica-
menre en lo moral fe dice del que eftá inficiona
do de algún vic io . La t . Scorpionis mor f u lafus. 
N i EREMB. ExempL de l i D o ü r . Chrift . Para ef-
to mandó b u í c a r d o s hombres, quecÜuvie í ren 
alacranados de eftos dos vicios. 

A L A D A R , f.m. Los cabellos de los lados de la ca
beza (efpccialmente en las mugéres ).adQrnados 
y compueftos en la forma que fe ufaba antigua
mente : dixeroníe aísi por eftar à los. jados. .Es 
voz antigua, Lat. Capilli temporum calamiftrati, 
feucr i fpa t i .ÇQív.Oúanà.Cznt . i . 

Clarke enderezó con priffa el moño. 
Rizó ios aladares Gderána. 

¡A la vejez aladares AQ̂QZ. Refr. que reprehende 
à los viejos que quieren parecep mozos j . t iñén-
dofe las canas para difsimular l o s . a 0 o s . L a t . ^ f « -
t i r i fe juvenem tinSlis capiilis, 

ÍÍVLA1X),DA. adj. L a cofa que tiene alas- Lat^Z-a-
tus. Pennatus, Aliger. Penniger. ESTJSB. fo l . 155. 
Quando lo v i venir me acoquiné y acobardé de 
tal manera, que diera quanto tenía por volver
me Ícaro alado, ò por poder véc la batalla defdc 
una ventana. SOLIS ,Poef . Rom. que euipieza; 
Erale un Joven,que el Jueves. 

De el Dios alado alta pompa9 
y à cuyas Divinas partes 
deben fus otiofas leyes 
ò lojufto, ò lo inviolable* 

^ L A D R A D A , f. f. Lo mifmo que furco hecha en 
la tierra con el a rádo . Es voz baxa ufada en A r a 
g ó n . Lar. Sulcus,!. Striga^ga, ORDEN.DE MONT. 
y HVERT.DE ZARAG . cap.154. Ha de labra&dtez 
y ocho quartá les de tierra..... y han de fe r íe i s 
aladradas en cada palo. 

A L A D R O , f. m. Lo mifmo que Arado. Es voz ba
xa y iiíãda en A r a g ó n . La t . Aratrum, i , 

A L A F I A , f. f. El pe rdón , la mifericórdia > y com-: 
pafs iónque pide à fu enemigo, ófuper iór e lquc 
viéndofe yá fin remedio n i defenfa, fe confieíTa 
rendido : y .aísi folo fe ufa de eíiá voz ea.esfta 
phrafe pedir Alafia.!.Es voz Arábiga . La t . Ymia 
ãelièti. Pedir alafia. Lar. Herbam porrigere* . ] 

fALAGA ( álaga. ) f . f . Trahe efta voz C o v a r ^ e n 
i u Diccionario r y d i ^ í e r upa etpécie.de tr%oa 

ALA 1$$ 
q u e c õ t r e f p o n d e al diiea de ios l&áx̂ ,<w$%&-
rece es de donde viene^ - . i . ^ K- '.•?!<* 

A L A G A R E R A , f . £ Loipifipq q u e W á ^ ^ J ó r a , ò 
Algarera. Veafe. Es voz antiquada. L a í . Mutter 
gárrula. , . 

L a muger afygarèra nunca hace, l a r g i tela. Refr. 
que en feáa , que el que gafta en hablar el t ¡em-, 
po que d e b í a dedicar al trabajo, aprovecha po 
co, Lat . Loqttax imditr O1 gárrula telatn longam 
baud conficit. • . , 

A L A G A R T A D O , D A . adj. Cofa que en el color 
fe parece al lagarto: y ordinariamente fe dice 
de las medias, telas, y cintas texídas de varios 
colores, de manera que tienen alguna femejan-
za con la piel del lagarto. Es voz compuefta de 
la part ícula A , y del nombre Lagarto. LzuAd 
lacerti fpeciem piSlus, variatus, 

A L A G R E Z A . f, f. Lo mifmo que Áíegreza ò A l e 
gr ía . Veaníè . Es voz antiquada,-y viene del Lat. 
Alãcritas, B . C i u n . R . Epift.45. fol.71. Para D o n 
Eadrique de.Luna ha fido de alagréza. 

A L A G U N A . f . f . L o mifmo que Laguna. Veafe. 
Es voz antiquada. Lat . Lcuus, Pafus, udis. R o -
¡WANC. G E N . Let r i lL Valamc Dios» 

En las alagunas 
los dexé bañar. 

A L A H I L C A . £ f. Colgadura , ò tapicería para 
adornar las paredes. Es voz Arábiga y antiqua
da. Lat . AuUum,^}) vel AuUa, oryni* 

A L A I C A . f.f. Hormiga con alas. Te'rmino de A r a -

J;ón , que en Caftiíla fe llama Aluda. Lat . Aiata 
'ormica. 

A L A J A , A L A J A R , A L A J A D O , A L A J U E L A . 
Veanfe Alhaja , Alhajar, Alhajado, Alhajuela> 
que es como fe deben ekr ib i r . 

A L A J U , f. m. Pafta hecha de almendras , nueces 
( y alguna vez de piñónes)pan rallado y raf tádo, 
y efpecia fina, unido todo con miel mui fubida 
de punto. En algunas partes de Eípana fe IlairiA 
A l á j ó r , Lat» E x f a r i m , & melle pañistzjfelatus. 
ALFAR, fol . 149. Mas quien mejor lo pagaban 
eran T u r r o n é r o s para el dajú-, ò alfajór; q ü e l la
man en Caftilla. 

A L A M A . f. f. Cierto género de tela de plata y fe-, 
da comunmente llamada Lama. Es voz de A r a 
g ó n . La t . Tela exfilisfericiSf & arge'/steis contex-
ta. TARIF .DE ZAR AG . a ñ o de 1675. Tela de ná
car à ciento y diez fueldos: Aldma ifoni à qua
renta y ocho fueldos. 

ALAMAR, f. m . Efpécie de preí i l la jbrcche, ü ojal 
poftizocon íh bo tón correfpondiente en. la mit» 
ma forma: los quales fe cofen cada uno de fu 
lado à la orilla del vef t ídq , capó te ò mantilla» 
unas veces para abotot iar íe , y otras folo por ga
la y adorno. Hácenfc de varias inané ras , y de 
diferentes ma té r i a s ; como de eftambre 3 feda, 
h i lo- , p la ta , o r o , ü o t ro metal. Es voz Aráb iga , 
aunque Covarr.dice puede venir del H&nus L a 
t ino 3íque fignifica Anzuelo > añad ido el a r t í cu lo 

, Al, Lat . Ssricus , aut argentem funiculus glóbulo^ 
& ¿mfula infíi&téíus* R E c OP. l i b . 7. t i r . 1 a. ley*a. 
,Y que folasJas goteras y ceiiéfas .de ¿os dichos 
doféles y ca.maSxpuedan fer bordadas de oro ^ ò 
pla ta?yI ievar.4teámy fiocadúras de ello. Q y . 
fâtft^íÇhil.foiv2í._i E l Cacique de A r á i K q f o b ^ 
&feá0íl « ^ 4 ^ i á s r porque era, ^ g ^ a ^ t á d o j-y^ 

" y 2 " "tra-' 
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trahía una èfpécie de ropa con unos alamares de 
oro macizo. GONG. R01n.Amor.17. 

Sus cortinas abrochaba, 
digo fus márgenes verdes > 
con un alamar de plata 
ünabien labrada puente* 

A L A M B A R . f . m. L o mi ímo que Anibar. Veafc. 
Es voz antiquada. La t . Amkxrum. Ele¿írumSuc-
cimm. ROA , Antig. de Xerez fobre un lugar de 
la Hift . del Moro Rafis. D 6 cogen mui buen 

^-¿dámbar. Alámbar parece ámbar l í qu ido , qual 
dice Eftrabón que havía por efta tierra. 

A L A M B I C A R , v . a. Extraher y deftiiar por me
dio del alambique las partes a&ivas de alguna 
materia, fea líquida ò fóiida : como hierbas, l io -
res , frutas, vino, & c . Efte verbo tiene la ano
malía de los acabados en car, y en efte fentído 
es de poco ufo, porque comunmente fe dice def
tiiar. Lat . Succum vegetabilium}aut ammaíium per 
difiilationem elicere. 

AtAMBicAR.Metaphoricamente fe entiende quan-
. do alguno fe aplica con notable continuación 

y veheméncia à la inteligencia, folución, ò ha
llazgo de alguna matéria,y que para ello esfuer
z a ^ pone como en prenía fu imaginación : y 

. afsile dice Alambicar el juicio, alambicar el ce
lebró , la imaginación, & c . Lat . Ingentum tór-
qúere. A L F A R . £01. 244. Afsi me quedé hafta la 
tarde trazando mi l imaginaciones, alambicando 
el j u i c io , fin facar cofa de j u g o , ni fuftáncia. 
BURG . Gatom. Silv.6. 

DefveUdo la noche, y trifle el dia 
Se alambicaba el mí/ero celébro. 

ALAMBICAR. También íignificametaphoricamen-
te examinar alguna c o í a , como eferito, acción, 
ò palabras, con fuma prolixidád , difeurriendo, 
y futilaando fobre ella con exceíTo, hafta po
nerla en mui alto punto , como fe ponen las ma-

. t é r i a sque por médio del alambique fe reducen 
à mui fútiles y depuradas. Lat. De rebus plus juf-
to fubtilms & exquifitius judicare , dijferere, 
QUF.V. Polit. Los que alambican las acciones de 
Alexandro. 

A L A M B I C A D O , D A . part. paf. del verbo Alam
bicar en todas fus acepciones. Lat. Per dijiitta-
tionem extraBus, èxprejfus. 

ALAMBICADO. L o mílmo que Efcáfo. D í c e f e p o r 
ponderación de loque fe ha dado conefcaléz, 
y mui poco à poco. Lat . Quodmimtatim & pa-
rum largit cr collatum eft. 

A L A M B I Q U E , f .m . Efpécie de vafo deftiiatório, 
que fe hace de cobre, v id ro , eftano , ó barro, 
Íegun los diferenres intentos de deftilaciones en 
que fe ha de emplear. Hacefe de varias figtiras, 
y tiene un vafo redondo, òcaf i redondo ,quc 
¿e cncaxa en el cuello de la cucúrb i t a , para re
cibir los vapores que fe elevan de las materias 
pueílas al fuego, el qual es el que en fentído ri-
guro íb fe llama Alambique. Efte vafo fuele e£. 
tar metido ó cercado de otro à modo de caldera, 
q u é llaman refr igeratório, el qual fe prociira 
tener lleno de agua fria, para que fé templen los 
vapores que fuben al Alambique, y vayan, ca
yendo udeftilando en el recipiente, por.un ca
nal que tiene para efto, que fe llama pico , 0 na
riz del Alambiqué. Es térmitio de lá Chymica. 

Ã L Ã 
• La t . Cuctmeüa, aut cucúrbita diftilUtoria. PRAG-

MAT. DE TASSAS , año 1680. fol. 27. Cada libra 
de cobre labrado en piezas mayores, como fon 
cán ta ros , regaderas, alquitaras, alambiques pa-

. ra deftUar,&c. CALIXT. v.MELióyfol. 14.Tenía 
una cámara llena de alambiques. 

ALAMBIQUE. Por Metonymia fe toma por el con
junto de todos los va íb sque fe arman junta
mente con é l , como fon la cucúrbi ta , el refri
geratório , y el cuello , que algunas veces fuele 
ier pieza feparada, como en los ferpen tí nesgue 
fe emplean para facar efpíritu de vino, agua 
de la Reina, y otros efpíritus ethéreos de los ve
getables. 

ALAMBIQUE ciÊGo. Se llama efta mifma cabeza 
quando no tiene nariz por donde falgan fueta 
los vapores condensádos. LzUCucumella dif t i l l^ 
torio, abfque emifsitio canalículo. 

ALAMBIQUE DE CABEZA DE TURCO . Es una cabeza 
femejante à la antecedente, quando fe ufa de 
ella fin meterlaen el refrigeratório : el qual en
tonces fe fuele aplicar à la nariz, procurando 
que efta pafie , ò atravieífe por un barril ò tina
ja llena de agua fría, antes de undirfe con el re
cipiente: y afsi fe difpone para extraher los azei
tes eífenciales de ios vegetables. Lat. Cucúrbita 
dijiillatoria. 

Por alambique. Phrafe con que fe pondera la ef-í 
: caféz de lo que fe dá en porción mui pequeña^ 
ò mui poco à poco, aludiendo al modo con que; 
fale ò fe deftíia lo que fe faca por alambique: 
La t . Parce admodum. SOLD. PIND . fol . 93.Dan-: 
do como por alambique loqueen aquella oca-; 
í ión eraprecífo franquear con abundancia. Ov ; 
Hif t . Ch i l . fol. 70. Porque eftando tan lejos líe-

*" garan mui por alambique y con grandifsima cok 
ta. L o p . Com. E l cerco de Santa Fé. 

Por alambique el tintillo. 
A L A M B O R , f. m. E l hueco de las bóvedas en.los 

techos, y en ías campanas de las chimeneas. 
Efta voz puede venir del Arábigo Alcabár, que; 
íignifica lo mifmo, y afsi fe llama comunmente 
Alcabór en el Reino de M ú r e l a , como Alam^ 
b ó r e n la Mancha y otras partes. Lat. Fornicio 

- convexa pars. L O P . Jeruf. lib. 16. fol.400. 
Que fus efearpasy alambores firma 
Con fus cuerdas y muelles por los lados. 

A L A M B R E , f. m . Es el metal que generalmente fe 
llamaoycobre , y antiguamente arambre : de 
cuya voz por la fácil y freqiiente conyerfión de 
la r en / fe vino à pronunciar Alambre, y en el 
Reino de Murciaba Mancha y otras partes con-

• Íerva oy fu antiguo ufo, l lamándole Arambre. 
Lat . zs&s, aris. FUENT, Trad, del afno de oro, 
lib.ii.Fol.éo. T a ñ e n d o è faciendo dulcefoní-
do con panderos y fonajas de alambre y de pla
ta. GUEV . V i d . de Trajan. Y les pufo eftatuas de 
alambre en la Plaza. 

ALAMBRE. Llamaban antiguamente al bronce,y 
• al latón > ò azófar , como al cobre, indiferente-
• mente, por fer en realidad el uno y el otro co
bre alterado : el bronce con alguna miftúra de 
otro metal , y el latón con la operación chymi-
ca de la piedra Calaminár. 

'ALAMBRE. Se llama también el hilo tirado de qual-
g u i a itíéitái > fea de oro, plata , h ieno, cobre, ó 

la-
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l a tón , y parece nació efta generalidad'de f e r i o 
mas ordinario tirar eftc hilo del cobre ò la tón , 
que eran conocidos con el nombre de Alambre. 
Lar . Metállüm in f ih dsduShm, 

' A L A M E D A , f. f. Sido donde hai muchos á lamos , 
y á lean plantados con regla , ò naturalmente 
producidos fui orden. Lar. Populetum. Ulme-
turn. LOP . Peregr. foi . 105. Por la tarde baxaban 
à paflearle à una apacible alameda. G O N G . Let r . 
l i r ic . 4. 

Cuyas húmedas e/púmas 
finias verdes alamedas. 

A L A M I N . f. m . Antiguamente fe daba efte nom
bre à los Jueces , ò Alcaldes que prefidían à la 
d i í l r i buc iónde i a ju f t í c i a , para dar à entender 
la integridad, rec t i tud, y fidelidad que fupo-
nían : y afsi Alcalde Alamín quiere decir fiel, 
r e í t o , ín tegro y de confianza. Por las Ordenan
zas de Sevilla, t í tu lo de los Alamínes parece que 
era un Juez fubalterno > pero defpues fué nom
bramiento de los fieles executores , para que 
cuidaífen del precio, pefo y calidad del pan, re
quiriendo à las atahonas para regtftrar los cedá-
zos , la harina y el trigo : y aun oy llaman A l a -
mines en la Mancha à aquellos Alarifes que fe 
nombran para reconocer las obras, y la calidad 
de ellas. La t . Jufiitite fidus, &• integer admi-

. niftsr, 
' A L A M I N A , f. f. Efpécie de impuefto ,ò multa que 
. pagaban antiguamente en Sevilla los Olleros, 

por lo que excedían en la carga de los hornos 
al cocer fus. vasijas, quebrantando lo diípüefto 
por las Ordenanzas de la Ciudad. Parece que 

• eí la voz Alamina pudo tomarfe del nombre 
Alamín , por ier el Alcalde Alamín à quien fe 
pagaba efta pena pecuniaria. Lat . Mulãa figulis 
impqfita. ORDEN, DE SEV. T i t . Almoxarif. fol, 
5 5. Otrof i todos los Olleros que cocieren qual-

- quier labor amarilla, ò áfpera en la dicha T r i á -
. n a , paguen el Alamina de lo mas que cargaren 

en el horno. 
A L A M I R E . f. f. E l Íegundo í igno de la múfica 

prá&ica en el Hexachordo, ò íyftéma de Guido 
Aret ino ^que confta de una letra, que es a, y de 
tres voces, que fon la, mi, re. Algunos no le ad
miten , ni le feííalan en la primer iérie de fignos, 
ò voces que llaman Graves, y en lugar fuyo d i 
cen A re; pero todos le reciben inconcufamente 
en la fegunda ferie de fignos , y en la tercera, à 
los quales llaman Agudos, y Sobreagudos, 

A L A M O . f . m. A r b o l mui corpulento, que fe cria 
. en las riberas de los rios , en las cercanías de los 

cftanques, y generalmente en lugares aquát icos , 
de el qual diftínguen tres efpécies los Arbola
rios , á lamo blanco, á lamo negro, y á lamo l y b i -
co. Lat. Papulus, ¿. 

ALAMO KLANCO. ES un á rbo l mui alto , copado y 
frondófo , de un tronco grueflb , y veftido de 
una corteza blanquecina, efpecialmente en ftis 
ramos, fuave al tacto, y de una fubftáncia t ier
na. Sus hojas fon femejantest en la figura á l a s 
de la v i d , pero mucho menores ;blancas., y la-

. DUginóias por e l r evés •, y. por la paite iuperiór 
de un verde claro. Lat. Populus alba. LAG , Dioí c. 
l i b . i . cap.9©.. E i P ó p u l o blanco es aquel-at&ol 
.vu]g;;r3que llamamos 4lamo klancom Gacilla» 
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A i AMO LYBICOJO ALPINO.ES un a thó l mas peque* 

ñ o que los dos blanco, y negro , : y fu corteza 
• mas obfeúra. Sus hojas ion masiedondas falpi-

cádas de puntos blancos, y punteadas por la 
orilla como las del álamo negro , y pendientes 
de un cabillo largo y delgado : loque las tiene 
continuamente en movimiento , y ha íido caufa 
de darle el nombre de T r é m u l o . La t . Populus 
tremula lybica aut alpina. H U E R T . Trad , de Pl ín . 
lib.16. cap.23.Hai tres géneros de álamos, blan-. 
co, negro, y el que fe llama ¡ybico. 

ALAMO NEGRO , o NEGRILLO . Por la mayor parte 
es mas a l t o , y mas derecho que el blanco, pero 
nunca tan copado. Su tronco fuele fer tan gruef-

. i b , y mas que el blanco, cubierto de una corte
za dura de color ceniciento o b f e ú r o : fus hojas 
parecidas à las de la hiedra 5 pero de un verde 
mas fubído» Su fruto confifte en unos racimos 
compueftos de unos granos m e n ú d o s , los qua
les en madurando fe abren, y arrojan una gran 
cantidad de lanilla , que contienen los botones 
de efte arbol>que preceden à las hojas. Eftas fon 
mui olorófas y abundantes de cierto humor pe-
g a j ó f o , que fe emplea en las Boticas para hacer 

• un unguento, que del nombre Latino Populus fe 
l l amó Populeón, La t . Populus nigra. LAGUN. 
Diofc. l ib . 1. cap. 90. El Pópu lo negro es e i ála^ 
mo llamado negrillo, GON G . Rom. burl.4, 

Alpié de un á lamo negro, 
y mas que negro bozãl. 

A L A M U D ( Alamud . ) f.m. Efpécie de cerrojo, Ò 
pafíadór plano, y quadrado, que ílrve para cer
rar las puertas y ventanas. Es voz Arábiga. Lar . 
Veétis. 

A L A N C E A D G R . f.m. El que tiene deftreza y efc 
. fuerzo en el exercício de herir con la lanza, 
- peleando con los enemigos, ò combatiendo con 

Jas fieras , como fon toros y jabalíes , & c . Lat. 
JacuUtor. Hajlte vibrat or.BAK B.Coron.fol. 189. 

Alanceadór de las fieras^ 
: y terror de les Alarbes. 
A L A N C E A R , v . a. Dar lanzadas , herir con la 

lanza, repitiendo las heridas: bien fea t i rándola 
como hacen los M o r o s , ò bien encontrando 
con e l la , como fe hace en Europa, y fe praf t i -
caba en las juftas y torneos. Es voz compuefta 
de la part ícula A , y de la palabra Lanza. L a t . 
Lanceaimpitere, transfodere*CERV.Quix. t o m . i . 
cap. 18. Efto diciendo fe en t ró por médio de e l 
efquadrón de las ovejas, y comenzó de alanceâ  
¡las con tanto coráge y denuedo, como fí de ve-t 
ras alanceara à fus morta lès enemigos. O v . Hi f t . 
Chíl.fol.26. Como fué derribar las Cruces,ii/iW-
cear las Santas I m á g e n e s , y quemarnos las Igle--
fias. Lop.Circ.fol.151» 

Que le tiemblan los montes Car pentános, 
Cuyas robuftasfieras alancea. 

A L A N C E A D O , D A . part. paf. Herido con lanza: 
. La t . Lancea-9 vel bafi&çmfojfus* O v . Hi f t . ChiL 

. fo l . 168. Murió. almoeMo. de los Indios con á n i 
mo y valor conftante. exhortando à los otros 

,.: compañeros à ex«cutar ío mifmo. 
A L A N C E L . f. m . LQ mifmo que Arancel. Veafe. 
. Es .voz, antiquada. ORDEN, OB Sev , T i t . Almoxa-

- ri£fbl..y& E el alancéIpox donde fe han de coger 
' . ios. derechos de la Roda eaia tierra de Sevilla. 

' ~ " A L A N -
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ALANDAt ,Vea feAihanda l . _ m _ 
ALA-NiAí H f. £0 m t í m o q u c Alhania. VcaTc. 
A L A N O / N A / f . ra.yf. Efpécie de perros mm cor

pulentos, bravos y generófos , que ürven en las 
fieftas de toros, paraiujetarlos , haciendo pre l -
faen fus orejas : y en la momena à los ciervos, 
j aya l í e s^o t r a s f e r a s i como taniten:para guar
dar Usxms y hucrtas.No-es fuera de congruen
cia que cita voz pueda tener fu origen de ha-
verlos t rahído à Efpana los Atanos Pueblos de 
laScythiavquando vinieron à e l l a , y lapoffe-
yeron largo t iempo, y que de ellos tomaron e l 
nombre. Oovarn tiene por mas probable yinief-
fen cftos perros ( que fiempre fueron muí cele
bres ) de Albania , que también fe llamó Alánia» 
y afsí in<üferencenientc fe pudieron llamar A l 
binos, y Alanos. Lat. Moiojfus canis. MONT.OEL 

. R E Y DON A L . l i b . 1. cap. 39. Quando toyieren 
mii i buen alano, è bien lindo c fe rmófo , è bien 
tomador, debenle catar una alám , que fea de 
ella condición mefma. ESTEB. fol. 20^. Dexélo 
de hacer , porque no me desjatcetaflen, ó rae 
echaífen tiáms à la oreja. 

A L A N T O l D E S . f . f . Té rmino de Anatomía , y 
nombre próprio de una de las tres túnicas que 

. envuelven el feto; aunque la mayor parte de los 
Anatómicos concuerdan en que efta fólo fe ha
lla en ios animales que r ú m i a n , coma fon ove
jas y vacas. Es una membrana femejance en fu 
figura à una tripa rellena, la qual paftando en
tre el Anon ión , y el Chorr ión por debaxo del 
pecho del feto , fe extiende de una trompa à 
otra de la matriz. Es de una fubftáncia delicada, 
y fe encuentra llena de un liquór muí feme jan
te à la orina, que parece recibe por la comuni
cación del UrachOj que fe introduce en ella. 
Di'xoíe Alantóides , aludiendo à la figura que 
tiene de morcil la, que en Griego fe llama aísi. 

. ' Lat. Tunica inteji'tnaiu } feu farciminahs. FRAC. 
Anatom.fol.21. Ytrahela orina de la criatura, 
y fe recodé entre la túnica Amnios , yentre la 

'Alarttáides. 
A L A N Z A D A , f. f. Cierta medida en las tierras de 

l a b o r ó p lant ío , tanto de vinas como de oliva
res: y aun en la tierra calma fe mide igualmen
te por efte nombre, ó medida, que vale lo mif-
moque yugada. Covarr, esdefent irquefedi-
xoAlanzáda de lanza, porque e s e l e l p á c i o d e 
tierra que puede correr una lanza arrojada de 
un brazo robuf tò ; pero refpe£to de que en mu-

' chos-paráges de Efpana dicen Aranzáda , y que 
fe halla eferito aísi en la mayor parte de los 
Autores antiguos, parece que efta fué fu primé-
rá formación, y que fe dixopor el efpációde 
tierra que un par, ò yunta de bueyes puede 
ataren un dia: afsi como por relación à lo mif-
mo fe dixo obrada y yugada. Lat . Jugerum, /. 

< HERR;-A'gMcult. H b . i . cap.j . Mas fruftifica una 
-alàftzddit de vina bien y à íus tiempos labrada. 

- GfijR.Ví Com. l i . prudencia en la muger. 
^ 'Si fu &fpmstetofca no cultiva 

- / Alanzadas â:Sacbobascas a Ceres. 
A M N Z A R . - v . a, Eo níifmo que Lanzar, arrojar; 

ò th&í?. V^anfd Es voz antiquada. Lat . Peüere. 
§acere. FUENT. Trad, del afno de o ro , libéé. fel. 

A L i 
REGIM. BE PRTNXIP-. l ib . - f r M w ^ m - s g y y ^ 
antes los dardos que les xfonza/jfa, pqrqacgjg^ 
í èn mayores ios golpes. . ( 

ALANZADO, DA. part, p a t AiHtfAfa, k w í f o • 
ó tirado. Es voz antiquada.-XzhPdfits, Vn,x&¿ 
P E L E I T A B . fo l . 33. E i i por cafo, i i violénciarlí^ 
de ¿ili alanzados. • 

A L A Q U E Q U E S . Veafe Alhaqucques^ y AÍfa^ué-

A L A R . v. a. T é r m i n o náutico. Veafe Halar-
A L A R A , f . f . Ufafe folo efta voz en efta piafe:' 

Huevo enMára ,por la qual fe entienda el Jiuel 
vo que pone la gallina, y otra qualquier ave 
ò que fe halla en fu vientre con U primera túni
ca folamcnte, blando, y fin aquella dureza de fu 
caiçara exterior. Es voz Aráb iga .La t .Oüa í»^^ 
cox , immaturum, expers tejia nudum ab cafyce* 

A L A R A C A . Vcafe Alharaca. 
A L A R A Q U I E N T O . Vcaie Alharaquiento. : 
A L A R B E . í*. m. Vaie tanto como hombre barba-; 

ro, rudo, áfpero, b e f t i i l , ó fumamente ignoran
te. Dicele por comparación à la brutalidády 
fiereza que le experimentó en los Arabes ¿Alá
rabes que poffeycron a E l p a ñ a j d e fuerte que 

: Alarbe es una lyncopa de Alárabe. hzt.Homo 
agreflis 'wu/ianfuetus a/pera firaque indolisfU^ 

- rudis* Q¿'ÉV- Zahurd. Es gente que apenas f^ 
conoce de que ley fon , porque Ion los pettj¿-

: mientos de AUrba, y las palabras de Gentíles; 
. L a p . Pcregr. fol.102. Mas aUrbe que l o s W « r ^ 
: y mas bruto que los mifmos brutos. 
A L A R D E , f. m- Lamucftra , órefeííaque£eha-i 

ce de los foUiados: la qual execúta el Comiífa-
rio deftinádo para cfte etecto, àfindereconoeeíí 
fi eftá completo el número que cada Comprais 
debe tener , y íi tienen las armas limpias, y bienj 
acondicionadas, y rodo lo demás de fu ufoteir 
buena difpoíición. Y en efta confidcradoa an-; 
tiguameiue expreflaba efta voz algo deoftenta-; 
ción , gala y lucimiento, por el quelosfotdados 
oftentaban en efta función. Lat. Exercitasmm-
fio. Copiarumluftrathy&c. $oi.is?Hii&deNucv¿ 
Efo. íib.5. foJ.45 2. Pafsó mueftra el exército > y| 
tuvo circimftáncias de alarde^ porque fe ateB¿Kói 
menos á regíftrar el número de la gente, que à 
la oftentacíón del expeciieulo. Ov. Hift. Ghil^ 
fòl. 161. Algunas veces entre año fe hacen fm-
zas y alardes generales. LOP . JerufaL lib. 
fo l . 80. 

Sin que en alarde Li milicia paffe* 
AÍARDK. En la Germânia . Es la viílta que fe hac¿ 

de los prefospor el Juez. Juan Hidalgo enfu 
Vocabulario. Lat . Meirum inJpeâiot reeffnfi<J.- .: 

A L A R D E A R , v . n. L o mifmo que hacer Alarde. 
Es voz antiquada, y la trahe c l P. Alcalá ep;-fu 
Vocabulario. Lat . Xtceffese. -'• •{ 

A L A R I > 0 5 ü 3 SA. adj. L o que toca ai AUtde , ó 
que fe hace con oftentacíón. Es voz voluntaria 
y de ningún ufo. Lat . Oflentatus, a, úm.£*cnH~-
Arauc. Cant.4. ^ 

Ten alardóíã mueftra los fildados ;-. -
Iban por toánspartes ocupados. /í-ín1: 

A L A R E S . f. m. Plur. Son unos lazos que otdioa-
riamente fe hacen de cerdas, quefe arman-con 
perchas à trechos en las laderas y cerras, p ^ c s 
^ i a d ó o s ò fendas d e ^ : p c i # « ; ü^traáváyés. 
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ocupando con una línea de ellos ducíentos ò 
nus palfos, pava que huyendo del ojeo vengan 
à dar en ellos. Lar. Lxqtteus* ESPINAR. A r t . ba-
lleft. Mitante con alares, que fon las pelchas de 
cerdas: de cftas llenan las laderas. 

ALARES , f. Voz de la Germân ia , y í igníf icaza-
ragüclics ò calzones. Juan Hidalgo en fu Voca-
büiar io . Lat. Bracea, arur». Femoralia* 

A L A R G A M I E N T O , f. m. E l ado de alargar a l 
guna cofa* Es voz que dene poco ufo, y íolo en 
el efh'lo forenfe (c pra í l íca comunmente. La t . 
ProUtatio. DiUtio» ProcraflinatiotNw\KK*h\àn+ 
Comcnt. deUfur . Convidando à alzar las ren
tas por prometimientos y ganancias de pujas, y 
alargamientos de plazos* 

A L A R G A R , v . a. Dar mayorex ten f iòn à alguna 
cola material de la que antes t e n í a : apartar mas 
uno de otro los términos que comprehendeii 
fu longi túd. Es voz compuerta de la part ícula 
A , y de la palabra Largo. Lat . Aliquid ducere, 
producere , protendere* CtRv* Quix. t om. I . cap. 
20. N o fe le quitaba Sancho de e l lado , el qual 
alargaba quanto podía ei cuello.*, por ver íi ve
r ía yá lo que ran fufpenfo y m e d r ó l o le ten ía . 
O v . Hil l : . C h i l . fo l . 347. Y para dargarUtms fe 
der r ibó parte en la Sacriftía» 

'ADARGAR. Metaphoricamente fe extiende alas co
fas incorpóreas : y afsi fe dice Alargar la co iv 
v e r l á c i ó n , alargar el diícurícx La t . Sermonem 
hngiusproducere.SOLIS, Hif t . deNuev. Efp. lib* 
3. cap. 19. N o pudo fufrir M o t e z ú m a que fe 
alarga/fin mas los motivos de una perfuaílón 
impradicable. 

AtARG AR. Se dice también del efpácio del tiempo, 
cuyos términos fe ditátan > y afsi fe dice.que fe 
alargan los dias , las noches , ò los plazos. Lar» 
T?mpus ducere,producere,prorogare. C E R v . Q u i x . 
t o m . 2. cap. 71. Pateciéndole que las ruedas del 
carto de Apolo fe havían quebrado, y que el 

• d'u fe alargaba mas de lo acoftumbrádo* MEND, 
Guerr. de Gran. i ib . 1. num* 11. Contento con 
alargar algún dia el peligro. 

ALARG AR. Se aplica rambicn à la cantidad difere-
t a , ò numér ica , y fignifica aumentar el -núme
ro : y con efte feñtído decinws Alargar el falá-
r i o , alargar ei fueldo. Lar. Augère* Adaughe. 

ALARGAR . Vale también íbltar lo que fe tiene a í i -
do : y raí vez dar l ibeí tád à la perfona, ave ? ò 
animal que fe tiene preflb. La t . Dimitiere-. Solve
re. ROA , Ant ig . de X e r é z , cap. 9. Paflaronafsi 
la noche , í in alargar las armas los unos n i los 
otros. 

ALARGAR . Se toma también po t avanzar, ó hacer 
marchar adelante con diligencia y prevención 
alguna gente. Lat. J?r&currere% Anttgredi* SOLIS, 
Hif t . de Nuev. Efp. l ib . 2. cap. 17. T raba jó mu
cho en apartar al enemigo, que .tlargó algunas 
mangas para que difputaííbn el paífo. 

A L A R G A R S E , v . r, Apartarfe , deíviavfe de algu
na parte, caminar, ò navegai: Inicia o t r a : y. tal 
vez fe ufa de cfte verbo como adivo en elta 
mifma acepción.- -Lat. Longtus d^gredi ab oris, 
d'feedere yprovebr. SOL i s , Hift* ¿ c Nuev. Efp. 
l i b . 2. fol'. 84. Ordenó le que fe alarga fe quanto 
pudieífepor el mifmo rumbo. AM-UR* MoK. tom. 

I i fol. 180. N o í e tenían;por fcgúios»íu»jÍAí&rr 

A L A - zyp 
gaba» mm lejos. L o i \ G r c . fol . 14. Con valor 
in t tépido m a n d ó alargar al mar Uefquadra. 

ALARGA ALLÁ, Phrafe n á u t i c a , de que ufan los 
marineros para prevenir en la mar à otra embar
cación que no fe acerque. Lat , Abficds bine kn-
gius. 

ALARGAR, E L PASSO. Es andar mas aprifa , adelan
tar el paífo para llegar à alguna parte mas breve
mente. Lat . Properare. Fefiinare+Soiis, Hift . de 
Nuev.Efp» cap.i 1. De que rc fukó la refo-
luc ión de alargar elpaffb para llegar antes que Í¿ 
cfpía. L o p . C k c » foi . 14. 

A l extremo del monte alarga el paífo, 
Que quiere dt fus cumbres fer Pegafo. 

ALAUG AK. LA BOLSA. Phrafe vulgar, que quiere de
cir prevenir dinero para algunos gaftos que fe 
pueden ofrecer , ò fobrevenir à alguno: y afsi 
decimos bien puede Fulano alargar la bolfa* 
Lat. Largiorem pecunia copiam babére paratam. 

ALARGAR LA ÜOXSA. L o c u c i ó n c o m ú n de que 
ufan los falteadóres de caminos para pedir el d i 
nero à los caminantes, mandándoles con el de
recho de la violencia que lo entreguen todo» 
Lat . Refirtam pecunia vrumemm tradere. 

ALARGAR LAS b s c o r A s / V E i A s , u OTRA cosA .Vea-
fe Lafgar efeótas , que es como Oy fe dice mas 
•comunmente'. Lat. F-uwm ãquo pendet antenm 
exohere Js.xjtre. Q U E V . Vid>de S.Pablo. L e 
vando los t é r ro s , fe dexaron a l mar , alargando 
las efeotas. 

A L A R G A D O , D A . part>paf. del verbo Alargar 
en todas fas acepciones. Lac Extenfús, Proten* 
fus. 

A L A R G A S » -f. f. Ufafe en p lu ra l , y vale tanto co'-* 
mo dilatórias para retardar e l cumplimiento, ó 
execución de alguna cofa. Es voz compuerta de 
ja part ícula A , y del nombre Largar. Tiene po 
co u f o , potque y á comunmente te dice Largas. 
Trahela Nebrixa en fu Vocabulario. La t . -D/-
lationes-. 

A L A R G U E Z . f, m. Planta femejante ála^fpín'a 
blanca , de altúr-a de un á rbol p e q u e ñ o , cuyas 
fíoresfon parecidas alas r o í a s , y fos ra íces f i r -
ven para hacer unguentos. Nebrixa y Covarr. 
d k e n que es el Afpalatho 5 pero fobre fu verda
dera efpécie hai variedad entre los Autores.. 
Lat . Afpdatbuu HUERT* Trad , de Plin.l ib. 19. 
cap. 6» De las que por sí mifmas nacen, a lgu-
m s tienen mas raíces que ho jas j t o m o el Alar* 
guíz* 

A L A R I D O , f. m . Gri to mui alto y confufo , que 
fegun el tono -, y las circunftáncias 'en que l ê d á , 
y fe o y e , fe concibe con divacfos afeftos \ po r 
gue en las batallas, cfpecialroence cot í las Na
ciones barbaras, íe toma por lagr i ta o vocer í a 
que levantan ai acometer, como hacen los A f r i 
canos de Berbe r í a , y ^antiguamentie los Griegos, 
y los Romanos.. La t , Vehemens & abfonus clawor, 
vociferaiio? AMBR. M O R . tom, 1* foU 16. Tocan 
ios Romanos fus t rompas , y levantan mui gran
de alarido.Sous, Hif t . de Nuev . Efp» l i b . i . cap. 
19. Embeftían con Ferocidad, efpantoíbs en e l 
eftruendo con que peleaban , porque daban 
grandes- alaPid&t. y voces, para amedrentar a i 
enemigo. 

AIAÍU JX^ Se llama t ambién el gri to laftimofo, y 
def-
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dcfcòmpatódó , en que fe prorrumpe por algún, 
accidente de dolor, y pena grave, temor, o con-
^ão, :hzuUMatí is . Quirimus, $óii$,¥üft . de 
N ú è v / È f p - Hb4.cap.15. Duraron tòda la no-
che los alar idos, repitiendo por las calles el nom
bre de Motezúma con un género de inquietud 

. laftítjiórá, que publicaba el defconfuelo. Ov . 

. Hi í t . Chi l . fo l . 98. Quando vuelven de la guer
ra', y echan menos los que quedaron muertos en 
ella, 110 es decible la confiiíión de llantos y ala-

' r i i w q u e levantan al Cíelo las mugéres. 
A L . M U F A D G O , O A L A R I F A Z G O . f. m. E l o f i 

cio mifmo del M a e í k o de Albani l , que .es Ala
rife. Lar.'s&dilitàs. O R D E N ; DE SEV . T i t . Alba-

• ñiles. YEfcribano de dicho juzgado de Alari-
fazgo.' 

A L A R I F E , f.m. El Maeflxo que publicamente e f t á 
fenaládo y aprobado para reconocer, apreciar, 
ü dirigir las obras que pertenecen à la Architec-
t ú r a ; aunque y á generalmente fe toma folo por 

• el Maeftro de Albañilería. Es voz Aráb iga , que 
trahe fu origen del verbo Aráfd, que fignifica el 

. que fué feñalado y nombrado para reconocer 
las obras públicas : de el qual fe deriva el nom
bre Arif , que vale reconocedór , .al qual añad i 
d o e l articulo A l , fe dixo Alarif. Lat. ̂ Sdiiis Ce
mentar ius. Sacrarum , publicarum, ac privata-
rum tedium curator. ORDEN, DE Sev. T i t . Alari
fes , fol . 14-2. Alarife quiere decir hombre labio 
en el arte de Carpinter ía , ò Albañilería. SOLÍ S, 
Hif t .deNuev. Efp.Hb.3.cap.i2'. Y él mifmo en
v ió fus Alarifes para que fe lefabricafiTe Templo 
à fu cofta. 

. 'ALAÍUXES. f. f. Efpécie de ú v á s , que fon del ta
maño y hechúra de las a lbülás ; pero mui roxas . 

. Ll.imanfe mas comunmente Anxes.cs voz Ará 
biga , que viene del V e r b o Arãxa , que fignifi-

"'.caefto mifmo. Lat. VyataminiA j vel purpurea, 
H E R R . Agrie. lib.2.cap.2. Las Alarlxes fon uvas 
que hacen las cepas altas. 

, A L A R M A . Modo de hablar con que fe incita à 
tomai' las armas,que c a í l fe h a hecho y á fubftan-
tivo , ufándola en el fentído de la feñal a r r e b a 
tada que fe d á por gri tos, ò inftrumentos d e 
guerra à los foldados de una guarn ic ión , ü d e 

, un exérdto ,para que tomen las armas, y í e pon
gan en defenfa, quando improviíamente fon 
acometidos y al íaltados, ò creen ferio, Lat. Ad 
armaclamatio. QuiñoM.Paf i ' .honr . cap . 72.Tras 

. lo dicho en el mifmo Lunes tocaron al arma. 
BURG . Garom. Silv. 7. 

A l arma toca el campo Micigriego 
Contra Marramaquiz Gato 'Troyáno. 

ALAESE. v . r . Voz de la Germânia ; yügni f ica 
... irfe de un parage à otro. Trahsla Juan Hidalgo 

en fu Vocabulario. Lar. Sefe alioprorripere. 
A L A S T R A R , v . a. Echar al navio el pefo delaf-
v ,tre que le d é firmeza , para que pueda navegar 

. fegúro. Es voz compuefta de la partícula A , y 
. del nombre Laftre. Eftá antiquada, y la trahe 
. Nebrixaen fu Vocabulario. Modernamente fe 

dice Laftrar. Lat. Saburra, aut alia quswis mate~ 
ria navis fitndum oner are. 

ALASTRAR . Baxar, amuzgar, ú doblar hacia atrás 
las orejas el caballo, mula , uot ra qualquiera 
çabáUería , echando]^ contra el pefcuezo, ^ t e 
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' ès fenal dé maía intención y falfedádl Es võz de 

la Álbeitería. Lat. Ajinum mribus micare, CALV. 
Albeiter. cap. 97. £01.295.. También es insignia 
verdáderá quando el caballo alaflra el pido. 

'ALASTRARSE, v . r . Aplanarfe,coferfecontraía 
tierra las aves y animales paraefeonder íe , y no 
fer defeubiertos del cazador , ü de la ave de ra
piña. Es voz de la monter ía y volatería. Lat. 
Uumiprocumbere, [efe demittere injerram.^sn-
NAR , A r t . Balleft. fo l . 187. De qualquier ruido 
que oyen , ò voz de ave de rapiñay¿ alajlraft tn. 
la tierra. 

A L A S T R A D O , D A . part. paf. del verbo Alaftrár 
en todas fus acepciones. Lat. Saburratus,, In ter̂  
ram demijfus, ¿2, um. ESPINAR , A r t . Balleft. fçl. 
187. Porque en la primera mata fe queda aUf 
trádo. 

A I A T O N , f. m . E l metal roxo, ü, de color de oro; 
que refulta de la mezcla ò compofición artificié 
del cobre con la calamina, ò piedra calamiaú. 
Es voz de poco ufo , porque yá comunmente fe 
dice La tón y Azófar. Lat. Orichakum, veltesfla-
vum faãitium. MARM . Defcrip; de Aftic. lib.7. 
fol . 5. De aquefta Ciudad trahían à Europa el 
rico alatán, que llamaban Adaray. G R A C Mor. 
fol . 123. A l l i h a i oficiales que hacen hermófo^ 
vafos de cobre y de alatón. 

A L A T O N . Vale rambien el fruto del árbol llama-í 
. do A l a r o n é r o , ò Almez. Término de Aragón^ 

Viene del Griego Lotos, que el Lat. díce Lotus, 
A L A T O N E R O . f. m. Lo m i f m o que el árbol lla

mado Almez enCaftilla. Veafe Almez. Viene 
del Griego Lotos. Es voz u f a d a en Aragón. Lat^ 
hotos. 

- A L A T R O N ( A l a t r ó n . ) f. m. Comunmente eftá 
reputado por lo mifmo que la efpúma del N i 
tro , ò fal i t re , y totalmente es voz Griega. Lat,; 
Aphronitrum. . ',"_..* 

: A L A Z A N , adj. Dicefe con propriedád de los ca
ballos para denotar el c o l o r del pelo en los que 
le t i e n e n roxo. E l alazán es t i n o de los colores 
íimples que d i v i d e la Albeitería en alazán bo
y u n o , ü dorado, alazán tpftado, alazán claro, y 
alazán roano: cuyas diferencias fe refieren à lo» 
mas, ò menos fubído del c o l o r del p e l o , que eit 
las demás béftias fe llama roxo.Es voz puramen
te Arábiga. La t . Equusfulvus vel rufus. Qhiài 
Albeirer. cap.95. Alazán claro, alazán boyuno, 
y alazán t o í t á d o , y roáno . ARREDONO.Albeit; 
cap. 2. Si t o m a fuego es colérico y faltadór,yt 
fu color alazán: y "de eftos el toftádo es el me-' 
jór . 

ALAZÁN TOSTADO ANTES MÜERTO QUE CANSAPÒ; 
Refr. que explica lo fuertes que fon los caballoá 
de efte color , y lo incanfables que fon en el tra
bajo. Lat . Equusfulvus prius eneBus, quamfatk 
gatus. 

A L A Z O , f. m . E l golpe que dán las aves con fus 
alas para defenderfe y ofender:, qomo fe expe
rimenta y vé en los pabos, palomas, gallos, y r 
otras aves. O y mas comunmente fe dice Aletas 

. zo. Lat . AU iUus,us. RIBADENEIR . Flof. SS.Vi
da de S. Vicente Mart , fol.233. Mas eTcueryole 
a í T a l t ó j y T e l e pufofobre la cabeza,y l e d K ' 
muchas picádas y alazos en los ojos. , 

^ A Z O B s . f.m. Planta que arroja unf^o.taJlo, <tó 
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la altura de dos pies, de color celefte c laro , y 
poblado de ramillas guarnecidas de. unas hojas 

- puntiagudas y ¿(peras , con algunas e íp ínaspor 
la orilla. En las extremidades de eílos ramitos 

, echa unos botones de el griieíTo de avellanas 
cubiertos de efeamas efpinofas, y como planta
dos en médio de muchas hojas que forman una 
cttrella. Eftos botones fe abren por el Eftío en 
Una ñor compueftade muchas fiorecillásde un 
color encendido como el azafrán , à cuyas he
bras fe parece mucho, y fecándofe dexan una 
femilla algo mas gruefla que un grano de ceba
da cubierta de una cáfeara blanca, que encierra 
una medula blanca, dulce, y azeitófa. En las 
Boticas la conocen por C á r t h a m o , y fu flor es 
la que comunmente fe llama azafrán r o m i , ò 
falváje. Es voz Arábiga. Lat. Carchamos, L A G . 
Diofc. Ub. 4. cap. 189. El C á r t h a m o es el que fe 
dice Alazór en Caftil la: fu flor fe fuele llamar 

. aza f rán fa lvá je .HuERT . f ob .P Í iml ib . 2 i . c ap . i ¿ . 
E l Xlazér lleva un folo t a l l o , produce algunas 
cabezas donde lleva fu flor. 

rAy Avuelo fembrafteis Alazór, y naciónos Anapé-
• ¿o. Reír , que advierte lo que fucede à los que 

haciendo beneficios experimenran ingratitudes. 
La t . Aluimus htporum catulos. 

rAlJBA.r . f . Aquella primera luz que al airiánecer 
defpíde de sí el S o l , y fe divífa en el aire ref-

, plandedente como blanca, antes que fe dift in-
gan fus rayos. Comunmente íè fuelè efçríbir efta 
.voz con v ; pero viniendo como viéñe déf L a t i 
no Albusno folo ès mas conforme a Tu origen 
e l eferibirfe con b, fino que lo contrár io es error 

. conocido. Lat . Aurora. L O P . Paitares dé B ¿ L 
. l ib , 1. fol.7¿j.. Eftando, pues, en efta confafión el 

Paftór falio dos ò tres veces à ver nacer el alba 
coa el conocimiento que tenía de la eftrcüa. 
MEND , V i d . de N . S e ñ o r a , Copl.72. 

Como airo/as refuritan, 
di d alba d primer dejfcuelh¿, 
las flores, que en las ttmeblas 

fueron cadaver de biêlo* 
ftiEA. Significa también aquella túnica de lienzo 

blanco, que fobre fu hábi to Clerical, ò Religio-
fo fe ponen defpues del Ami to los Sacerdotes, y 
ordenados de mayores órdenes para celebrar el 
Santo íacrificio de la MiíTa, y otros Oficios D i -

. vinos. La t . Alba , a. Sacerdotalis interula linea, 
O L A L L . MiíT.Cant. num .561. L l e g á d a l a h o r a 
en l a S a a i ñ í a fe revifte el Celebrante A m i t o , 
Albá, Eftóla, y capa pluvial . 

JA L B A . En Germânia fignifica la fábana de la cama» 
JuanHidalgo en fuVocabulario.Lat.5/Wí?»?í?«/f. 

SAI alba, al romper el alba, al reír el alba. Phrafeá 
. con que comunmente fe explica alguna cofa 

que fe h i z o , ò fe ha de hacer: que í u c e d i ó , ò 
• ha de fuceder quando amanéce , ü deíUe el t i em

po que fe defeubre la luz del dia hafta que fale 
c l Sol. Lat . Vritria luce. Illucefienteiie. Radiante 
aurora. OÍRON. G E N . part. 4. fo i . 3 5^., A l alba 
¿ e l día fué mi l i sgtsm gente ajuntada* MARM« 
Defcrtpc. de Aftkr. Fol.109. L l e g ó al reir del alba 
fobre la barra del r io con fus quatro caravelas. .: 
Sotrs , Hift , d é Nuev.Efp . l ib . 4. cap. 9. Alrom-. 
fe r el alba llegaron los.dos M Q u D a n t c c a s q ü c , 
•fe havfan p t e | é m d o ¿ ^ " ^ ^ ^ ^ ^ ' 
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Ñ o í lno el alba. Phrafe con que fuele re íponder 

à quien pregunta como djidando alguna ̂Coíà 
notoria o comunmente t á b i d a , y que no débía 
dudarfe, ò preguntarfe ; como quando vemos 
paíl'ar alguna perforia conocida por una.calle, ò 
¿en otraparte , y preguntamos ¿s a q u c f í u l a n o ? 
y el preguntado re íponde no fino el alba. Lar . 
Quidni ig i tu r \QUEV . Cuent .Tanto monta dixo 
la mozuélajy replicó la pupilera no fino el alba. 

A L B A C A R A . f . f . L a rodaxa, garrucha 7ò carr i 
l lo para facar agua de los p o z o s , ò l a p o l e a ò 
rueda para otros ufos. Es voz antiquada, y A r á 
biga , compuefta del articulo A l , y de la pala
bra Bacarat > que fignifica garrucha, carr i l lo , ò 
rueda para debanar. La t . Trochlea. ORDEN, DE 
SEV. Tic. Torne'ros, fol. 241. Ot rof i mandamos 
que los tornos de filar fean las péndolas de ra
zonable g o r d ó r , y la manzanuéla, y el corazón-, 
c i l io , y la albacâra no fean de adelfa. 

A L B A C E A . f m . Laperfona à quien el que hace 
te í lamento dexa en él fu ú l t ima voluntad en-
c a r g á d a , para que la execúte y cumpla. L l á m a -
fe también t e f t a m e n t á n o , y cabézaie'co. Esyoz 
Arabe , y aunque el P. Alcala > Urrea, y Tanja-
rid le ponen fu origen de la voz Arábiga Guacia, 
es mas venfimilque venga, del verbo Bazaya, 
:cuyo fubftantiyo Bacey fignifica Tef tamentár io , 
y añadido el ar t ículo A l fe d ixoAlbacéa . L a t . 

.' Tefiamenti exeqüutor.- Is cui commiititur exequu-
tio poflrema voluntatis. H u e . C E L S . Leyes de 
Çaftiil. t i t . A i b a c é a s , fo i . 1,7. Aíbacêas que los 
antiguos llamaron Oibezaléros y Tef tamentá -
rios íbn aquellos en cuya fé y verdad los que-
hacen teftamento encomiendan fus ánimas.PAR-
T I D . 6. t i t . 10. ley 7. D á r otros buenos Albacéas 
que la complan en logar de aquellos. 

A L B A C E A Z G O . f. m. El cargo y obligación que 
pertenece al A l b a c é a , de donde fe. compone 
efta voz.Lat. Pojlretna voluntatis exequenda mu~ 

• nus. HUG. C E L S . Leyes deCaft. t i t . Àlbacéas , 
foi. 17. Y por efio le hayan quitado el cargo dei 
albaceazgo. 

A L B A C O R A . Lt. E l higo t empráno , que comun-
, mente llamamos bre va. Es voz puramente A r á 
biga del Verbo Bácora , que dignifica rec ib ió los 
primeros frutos por primicias: y afsi fu fubftan-

- t i vo Bacér es el fruto temprano ; y en diferentes 
Provincias de Elpaña :, como en Murcia y V a 
lencia llaman à las brevas Bacóras fin corrupt 
ción alguna de efta voz ,y fin añadir le el á r t i c a -

. lo A l . Lat. GroffuS) i . Ficuspracox. . 
A I J A D A , f. f. La múíica que en las aldeas dan los 

mancebos à las doncellas, cantándoles algunas 
coplas al romper del alba : y porque efte teftéjo 
fe hace de ordinario à dicha hora , fe dixo A lbá -
da. És voz ufada en A r a g ó n , y c o r r e í p o n d e à 
la que en Caftilla fe dice Alborada. IjiLUCMtíik-
na9 quasin pücllarumgratiam cantre fident juve* 

• nes inpagis fub luçis optwñ* - , \ 
ALBAHACA.^f. fi Hierba mui conocida y-comurij; 

de eficá^ y bia^n plór. Gtecc naturalmente hafta 
la altura de un pie con poca díferéncia ; brot^ 
xnuchos ramos fútiles, mui veftidostle hojas, las 
qiiales, fe mutóp l icaa hacia ia ex t remidád en 

r ^ m a d e e ^ í u Produce kf lot- tegularmente, 
sea > y algunas v f e s violada; £uíçmillane4 



l ó i A L B 
graymef túda : Háüanfc de ordinár ia tres efpc-
CieS de Albahaca , qué difieren poco unas de 
otras, Tiendo la raás fina y olorófa laque tiene 
las ojas mas naehúdas. Es voz Arabe , fegun el 
P-Alcalá, compuefta del e t i c ó l o A l , y delnom-
breH4i i f4 ,que r igmf iae f t a mifmaplanta, y 
aunque algunos la eferiben fin é , es contra el 
común eíhlo de los Autores mas d á í i c o s , y mas 
puntuales Diccionarios. Lat . Ocimum, vel ozi-
mum. LAG .Diofc. l ib .a .cap. 130. Mas el Oc i -
mo es nneflra vulgar Albabáca > de la qual fe ha
llan tres diferencias. HERR. Agrie, fol . 247. Âí-
babáca hai fíete efpécies ò maneras , la que hue
le a hinojo, la gtueíla que llaman romana, & c . 

ALBAHACA DE ARROYO, O AQUÁTICA. ES una hier
ba que produce cinco ò feis tallos de un palmo 
de a l to , poblados de hojas mui parecidas i las 
de la Albahaca, aunque menores y hendidas por 
los extremos. Sus hojas y ramos quebrados def-
tilan un liquór como leche , por lo que fe llama 
hierba de la leche, como también Alb-iíuca por 
lafemejanzaenlas hojas à laAlbaháca. Otros 
dicen que es la mifma hierba que el Edno. Lar. 
Erinus, Hcrba UíVs, La&.tria. Ocimum aquatt-
turn. LAG. Diofc.Hb.4. cap.31. El Ednollama-
do de Galeno y de algunos otros Efcritóres 
E c h í n o , à mí parecer no es otra cofa fmo la -4/-
babdea aquática» 

ALBAHACA SALVAGE, © SYLVESTRE . Es una hierba 
mui parecida à la Albahaca doméí t í ca , y efpé-
cie de ella. Dallada Alcino. Lat.Ocimumfy¡-
vtftrc. 

A L B A H A Q U E R O . f. m. E l vafo de barro donde 
fe planta la Albahaca , à que comunmente l l a 
mamos tiefto ò maceta. Lat. Vas teflaceum, aut 
tcjl;um, in quo ocimum ejt confítmn* P*AGM. DE 
TASSASJÍÚÍO 1680. fol.3 3; Cada albabaquèro d e à 
quarta de efcúdòs , à dodentos y quatro mara
vedis. Gu EV. Do&r.de Corte fan.cap. 3. Derrocar 
los albabaquéros /quebrantar lás varandas, d e í -

. ladrillar los fuelos.....xofas fon de fufrir 5 láas 
tocar à la muger no es cofa de difsimular. 

A L B A H A Q U I L L A D E R I O . f. f. «Jimin. de Alba-; 
háca. Es la hierba llamada Parietária fegun al-

; gunos, y fegun õtros es una efpêcie de Cala-
inintho, o Calamentho, mui parecida à la Alba-
haca. Lat . Calâmmtha aquatica} velparietária] a. 
HERR. Agricúlt. foi . 248. Albabaquilla deri& ts 
laque l iamanCaíamentho . Algunos latlaníi^n 
1̂  Paíetár ia , y no porque lo es, porque la Pale
t i n a no huele, y la una nace en riveras. De efia 
Albabaquilla fe fuelen hacer mui lindos tieftos. ' 

A L L A I R E (Albá i re . ) C m. En la Germânia figni-
fica el huevo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 

, Lat . Ovum, • 
A L B A L A , f. m. El défpacho, Ucéncia, teftimónio 

a u t h é n t k o , eferitúra, catta de pago, u otro i¿f. 
trumentofemqante ., por donde confta alguna 
cofa paxa lafé pública en Puertos, Aduanas, & c . 

, Es voz de pocp ufo enCaftília. En Valencia y 
Aragón fe co^feçva y ufa comunmente. Es Ara -

- ^^.J-Y viene;derIã„ palabra Batt, que ügnifica 
; hizo manifieffa y comprobada alguna cofa, y 
. añadiendole e j a ^ u ^ o Á l , Valeefinftrumentp 
-<ie « á n i f ^ c p í t ' ^ i i í V teguridM 

de alguna coEu^J^SèMàà^ v à r ê f i H p f à ^ ; ^ 
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ãew&igalisfeluthne r out aim quavh butufmdi 
trtaterUfit probata fiÀes. PAUTiD.i.tit.p.ley 25 
Deben todos eftos oficiales & cuenta alRey 
cada a ñ o , probando las pagas por las. cartas deí 
Rey, ó por los albaUes de los que las recibieron. 
Z u ñ í G . Annal.de Sev. fol.319. Por eftetiempo 
era mui frequente dar los Reyes albaláes 3 ò car
tas Reales. 

A L B A Ñ A D O , D A . adj. Voz de la Germânia, que 
fignifica Dormido. Juan Hidalgo en £1 Voca
bulario. Lat . Sopitusj a, um, 

A L B A N E G A . f. f. Cierto género de cofia hecha 
de lienzo, ü de red para recoger el pelo de la 
cabeza , ò para cubrirla. Es voz antiquada, y 
Arábiga de la palabra Banécay que fignifica con-
traher, apretar, ò poner à la redonda: y aña
diéndole el art ículo A l fin mas corrupción que 
mudar la ceng , fe dixo Albanéga. lit.Reticu-
lum, /. CERV. Quix. tom.r . cap. 16. Cogidos los 
cabellos en una albanéga de fuftán.QüEv^Muf.6. 
Rom. 63. 

Albanéga de villano 
la vi ft A efeonde en bteriíh 

ALBANÉGA. Es también una efpécie de red, de que 
ufan los cazadores para coger liebres y conejos, 
que fe fuele armar en los bofques yoiontes, 
L a t . P / ^ j r f . ESPINAR. A r t . B a l l e í U i b . i x a ^ d , 
Hai otra red que fe Llama albanéga dé bito bra
mante delgado: es de vara y media de largo..;.., 
y í irve para cazar liebres y coniéjos. < , 

A L B A N E G U E R O . f. m . Voz de l a ^ e r a m í a i .Es 
el jugador de dados. Juan Hidalgo en fu Voca-
bulano. Lat . Aleator. . 

A L B A N Ê S ( Albanês , ) f. m . Voz de la Gennamaí 
El que juega à i o s dados. Juan Hidalgo en í * 

. Vocabulario. Lat . Aleator,oris. 
ALBANESES, f, m . Voz de laGennama¿Sjgrí&v 

calosDados. Juan Hidalgo en fu Vocabulaiao. 
L i t : Alea, e¿> 

ALBAnAÇ.. f. m . E l de faguadéro , canil , ò con
ducto que hat en las caías > Ciudades y^ueblos 
para expeler y limpiarlas immundídas. Algtí-
tios éferiben y pronuncian efta v o z ^ ' l e n ^ ^ ' 
gar de l a r , diciendo Albañáís 'pera^^fíi ' tátó^ 
mun" pronunciación es con düfc G*vaferi.#in-
clina à que viene del Latino Alveus. E l PisAtól'á 

. y Tamarid dicen que es Arábigá 5 ^ a t ó b l e í 1 
. dan or igen, ni correfpondénck. Làr,;C|M*tf.-

BOBAD. Polit. tom.2. lib.3. cap^. • L ^ í o f e s 1 ^ 
. caufan mal o l o r , de que fuele pròcedêr èmtyh' 

ción y pcfte, procure quitarlas , éorno «éíquè 
. los afbanáres particulares y públicos cfféfífiiáí^ ; 
. pios y reparados. , v ; 

ALBAñIL . f. m. El artífice que labra ò ó&fixtáez-Z ; 
fas, firviendofe folamente de tnàteíiáfesâMe^. ' : 
dos, como fon caljxyefo, barro, foèrfàtytâfèi*í-f ^ 

Íúo, & c . à diferencia del can té ro- i^&i í&à^^ 
irve depiedra, y labra y a j s á ^ - ' & ^ l i t ó é ^ ^ - ^ 

ta, y viene d d verbo Bamu^^^' í^S íB^f^^ 
car,y íü participio Sarmí c lque eá f i ^^Ba^ , " ' ^ 

. diendoleel art ículo A l , i è d i x è A l b t ó V l P ^ ' " 
Alb^ílX^tJCamentarmiJsiqmd^ 

. t o m . i . cap íMuY íi fi^ntafaaaliàkifitófe^ 
^ días t U ^ ^ e é m ^ ^ b a f á ^ i ^ m ^ 

- AJLBAnlLERiA. f. f. E l arte que exercen;' 
ni-
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fííles de fabricar cafas de c a l , ladrillo , Hyefo, y 
demás materiales pertenecientes à fu oficio.Mas 
propriamente fe diría Albañería conforme al 
origen de efta voz de la palabta Arabe Banm-, 
pero el ufo prevalece, y fen lugar de ella fe pro
nuncia Aibañilería. La t . Ars comentaria , vel àl-
b.xriumO^H/.PRAGM. DF. TASs . año 1680. fol.3'4. 
Cada oficial de Albañikritt y Carpinter ía , ! de 
obras de afuera nueve reales cada dia. 

' A L B A Q U I A ( Aíbaqu ía . ) f. f. Refto, residuo, re . 
manente de cuenta que eftà fin pagar. Voz anti
quada deribada del verbo Arabe Bacàya, que 
fignifica q u e d ó por reí to de alguna cofa, de 
donde fe t o m ó cí verbal dlbaqui, que es refto. 
Trahe efta voz Covarr. en fu Diccionario. Lat . 
Id quod, fiipputatione fa¿la , reflat ex fohen-
dum, 

À L B A R . adj. de una t e r m i n a c i ó n , que fe dice de 
cualquiera cofa que tiene color blanco, diftín-
guiéndole de fu e fpéde por é l : como tomil lo 
a l b i r , pino a lbi r , conéjo albir , & c . y lo mifmo 
es de otra qualquiera eípécie à quien fe aplica 
cftc adjetivo. Lat. Albidus, a> um, Albic¿tns, tis. 
CERV. Quix. tom. 2. cap, 13. Y no es encareci
miento, porque era de un conéjo albár tan gran
de , que Sancho al tocarla en tendió fer de a lgún 
c a b r ó n , 

' A L E A R A N , f. m. C é d u l a , hoja de papel , pliego; 
Es voz formada del Arabe Barã , que fignihea 
cfto mifmo , y con ei ar t ículo A l fe dixo Alba-
l i n . Es t é rmino baxo, y u íàdo en Aragón . La t . 
Cbartapapyracea* FÜER. D E A R A G . foU 223. Y 
•que fola fu obligación hecha en dbarán n o m -
brandofe Mercadér . . . bafta fin otra probanza. 

ÍALBARAN. Vale también obligación hechafmNo-
- t i r i o , ò Eícr ibano à favor de alguno, por déb i 

to , ü otra qualquiera caufa, ò cafo, como la es 
un vale ò papel firmado. Es té rmino fareñfe ufa-
<lo en Aragón . Lat . Script i obligation Scripto con-
tepta contraBaqueobligatio. FutR. DE ARAG^fol. 
223. Y o rdéna fu Mageftid que en los Albardnes 
ú c Mercaderes no fea n«cefsiria probar que e l 
que lo hace y firma es M e r c a d é r , y que fola fu 
confefsión hecha en dbarán nombrindofe Mer 
cadér , quanto à fu perjuicio, baila, fin otra pro-

• banza alguna, 
[ A L B A R A Z A D O , D A . adj. La perfona, ò el ani-

m i l que pade'a: la enfermedad de Albarazos, 
Lar. Vitiligine alba affeElus* 

ALEARAZADA . Se llama también una efpccie de 
uvas, que tienen íbbre el hollejo muchas man-

- chas como jafpeidas, de cuya efpccie hai gran
de abundincia en Andalucía, Lat. Uva jajpideo 
colore variata. 

Í A L B A R A Z O . f . m . Enfe rmedad ,e fpéc ie deem-
péines ó manchas blancas, ifperas y efeamofas, 
que intercutineas falen à los racionales, y es ef
pécie de lepra, ü origen de ella. Es voz-Arábiga 
Albarazon, que fignifica lo mifmo. Lat . Vitiligo 
alba. Alphon, ms . FRACOS, foi. 205. L a tercera 
eípécie es la Píbra de los Griegos , y el Albarás 
<ie A v i c é n a , que nofotros decimos Aibarázoty 
é l llama empeine. LAG . Diofc. Hb, 1. cap. 128. 
Hicefe también del zumo de el ar rayán u t i l 
mente fomentación para fanar del todo I Q W -
barâzos. ; -
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ALBARAÍÒS. Ufado de ordinario en p l á r i l . Es la 

miftna éh te rmed id arriba expreífada de man
chas blancas à manera de empéines , que falen à 
los, caballos en la p t é l ; feme jantes à los herpes 
de' lo i rac ion i lcs . tax.Vitiligoalba. C A L V . A l -
beiter. cap.21. giof.<$3. Albardzos es una enfer-

- * medid que fe hace en las béftias caballires, y e 
guas y caballos, y no en las muláres , ni afnáles. 
COND . Albeiter. lib.2. cap.2^. nüm.27. Efta en-

• fermedid de albardzos $ empeines , y poftulas la 
trata Laurénc io Rufio. 

A L B A R C A . f. f. Lo mifmo que Abarca. Veafe. Es 
voz antiquada, aunque la gente rúftica fuele 
pronunciarla aísi en algunas Provincias. L a t J V -
ro, onis, 

A L B A R D A , f. f. El aparéjo que ponen à las béf
tias de carga, para que puedan comodamente 
l levarla, y l i n laftimarfe el lomo. Es la mifma 
voz Axibt^ i Albardaat, que fignifica lo p r ó 
prio. Lat . ClitelU> arum. ORDEN, DE SEV . T i t . 
Albardéros , Y que el tal que afsi fe examinare 
fzepunnalbdrda afni l . ALFARACH . fo l . 50. Q u i r 
taron las enxalmas ? tentaron las albardas. 

ALBARDA SOBRE ALBARDA. Phrafe con que fe d i à 
entender que alguna cofa eftá groferamente he
cha , toíca y cargada mas de lo necefsirio: y 
con que también íe explica haver repetido a l 
guna perfona lo que y i tenía dicho , y compre-

- hendido en la orac ión ò cliufula de fu c ó n v e r -
fación ò eferíto, Lat. Lóquiperphoriizfjmf&ba-

• totogias* • 
JSéñiaéc albarda. Phrafe ' é t q o è h t e en lasfentén-
' cias de caufas criiflináles j quando fe'condenan 

los reos à caftigo afrentofo, diciendo fea 
* llevado, ò íacado en béftia de albarda. Lat. AJt-
- Mus ditellarius* 

Como ahora Uueven ¿tibaldas. Phrafe vulgar cotí 
que fe explica que no puede íèr una cofa que fe 
d i c e , ò le intenta hacer, ò que no la creemos» 
aunque fea pofsibk. La t , Ut clifeUis nunc è Ccefo 

Es láftima no echaTÍe una dbarda» Phrafe vulgar 
de que fe ufa quando fe oye que alguno há è x e -

• cutado una necedád notable, ò ha áidao alguna 
boberia. Lat* Digmm ditelk dorftm* 

Fulano es ima albarda* Phrafe vulgar con q n t fe 
denota que algún fugéto es nécio y p e f a d o é n 
fu conve r í ac ión , ò en fas acciones > para no dc-

; cir expreflamenteque es un afno, ò un jumento. 
T r á b e l a Covarruvias cu fu The fo ra Lat , Stul-
tus* Bardus homo* 

Llevar la db-arda. Phrafe vulgar con que iuele ex-
plicarfe que alguna perfona toléra y fafre co ía s 
tan duras y pefádas , qnclos hombres d t p r u -

- dente juicio no aguantarían» Dkefe t ambién 
vulgarmente de aquellas per íònas que llevan e l 
p e í b , y pefadumbtes de fa familia , tnau ten ién-
dola en gaftos y otras cofas* Lat. Onus Jiéire cli-

• teüarium. In morem afini faremos ferre* 
Merece que le pongauuna dbarào* Phrafe vulgar 

que fe dice de aquellas perfonas qbc execi'iran, 
ò han executado algunas cofas nec iamenté f in 
reflexión ni difeurfo. Lat. Pee&s arcadicum 9 ta i 
non immerito impomfitur dittlU* 

Saltar como grani70 en dbarda* Phrafe que v u l 
garmente le dice de los que con í à c i i d i d fe 

fien-
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.,• ;¿ehten dé los dichos y hechos dé ios otros, ref-

pondiendo i ò exeçucando cofas en contrário 
âlteradamcnte. -Trahe efta voz Govarr. en fu 

. - Dieciònar. La t . Impacientar, ferre. Excandeceré. 
COM.FLORIN. Scen.iI.£01.41. Y znüfalté como 

.granizam albarda»-: -• 
Sufrirá que le echen una albarda. Phrafe que tam-

. bien fe-dice vulgarmente de la perfona que fu-
. fre notables fmrazones, y no las contradice, ni 

. hace contra ellas. Lat. Clitelias etiamjlbi imgoni 
feret. 

¿MCte albarda fenál de tierra que nunca yerra. 
Refr. con que fe dá à entender alguna c o f a evi
dente , y que no tiene duda: como lo es que los 
navegantes eftán cerca de tierra quando vén 
borricos, fignificádos por el ave de albarda, ref-
pe&o de fer el aparéjo próprio de aquellos ani
males. Y también fe dice jocofamente burián-

. :dofe de algunas perfonas / que parcciendoles 
haver difcurfido mucho en cofas futúrás , dicen 
lo que todos faben, y í iempre fucéde, teniendo 

. por necedad fu pronóft ico. Lat . 
ClitelU avis videtur ••, sfi terra baudprocul. 

D o vino el afno, vendrá la albarda. Refr. que en-
íe-ña que de la parte que vino la cofa principal, 
ü d e donde fe adquirió la mejor p o r c i ó n , de allí 
fe facará , ò allí fe ganará lo acceífório. Lat . 

, Qua terra dedit equum^det etiam epbippium. 
• <SAUXT.Y MELiF. A d . i . Callaquepara mifan-
• úg\xid<í do-vino el ajho yWerna el albarda. 

Lab ta r ,ò cofer^ y hàcer albardas , todo es dár pun
tadas* Refr.queeftíèíía ,;que muchos por nódW-
tinguir ni conocer cofl perfección las cofas ò 

: negocios que tratan, fuelen juzgar.matérias mui 
diverfas por una mifma j porque fe parecen en 
alguna circunftáncia, ò porque tienen algunaXe*. 

- M n e j a n z a e n t r e sí. También puede apHcarfe bur-
. < iándofe de los que fe-ponen à executar una obra 
.; que no entienden, porque fe patece en algo à fa 
- arte ü oficio. Lat . 

Depinge inepte, beus artífix: idemputa, 
:.- _ Cucúrbitas, aut jlofculos deferibere. 
L a culpa del afno echan à la albarda. Refr. que en-

l e ñ a , que por no confeífar algunas perfonas fus 
defeitos , 0 fu corta habilidad, ò inteligencia, 

- . " atr ibúyen à o t r o s fus próprias culpas , 0 Los ma
les que han caulado fus acciones. Lat. 

• : . 'Quodpeccat afinus, id cliteila adfcribitur. 
CKkv.Qmx.tQm.2.cà$.66.Laculpadelafmm 

• fe ha de -echar à la albarda. 
La vida y el almja , mas no la albarda^ Refr. que 

• en-feña,que muchos hombres ponen por fus ami-
. gos en riefgo lo mas importante y excelente, 
>-que es la vida y alma; y no tienen valor para 

: ¡exponer por ellos la hacienda, que importa me
nos fin comparación. Lat¿ 

Et fama atque anima comitem folabitur agrum 
Quikbet; ají auro rarus idem faciei. 

Por dár en é l afno, dár en la albarda. Refr. que fe 
dice- d;e los que no aciertan en lo que hacen. Y 
también de los-que no pudiendo vengãrfe de 
quien principalmente los ofendió , fe vengan en 

alguna Cofa fuya, que ò no puede defenderfe, ò 
es incapáz de defenfa. Lat . . 

' Quid fpargis iãus mulio vanos miferi : 
:- ^Mbic-aJHlus.fedcliUllavapulaU 
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M - B A R O A N . f. m. Hombre holgazán fin ver

güenza , b u f ó n , choca r ré ra , ò t r u h á n , que fe 
introduce en qualquiera parte para pafíar y v i -

.; vír íin trabajar. Es voz Arábiga corrompida de 
. la palabra Àlbartân, que fignifica efpéde de bu-
fonáda , remedando à otra perfona con geftos y 

• vifáges: y entre nofotros ha paffado à figmficar 
el f ugé toque exerce eftas bufonadas, fin mas 
corrupción que la t Arabe en d latina. Lat. Ho~ 

• mo.jocular is. VISION DELEITAD, foi . 45. Aquef-
tos bufean manéra h artificio como coman y be
ban , y muchos de los tales fe facen albardáms. 
V A L E R , DE LAS H I S T . cap.4. tit.3. Por amor de 
vengar la fu muerte fingiófe albardân.... è def-
pues entró aquel albardán y dió al Rey un gol
pe con una porra. 

E l porfiado albardán comerá de tu pan. Refr. que 
advierte que los entremetidos, aunque mas los 
defpídan, volverán adonde conocen que pue
den facar alguna cofa. Lat. 

Conviva fiet femper ac volet nobis 
Nugator ifte vanus inverecundus. 

Por San Cebrián fiembra el albardân. Refr.que en-
f e ñ a , que los helgazánes no íiembran quando 
comunmente fiembran los labradores, à cofta 
de fu fudór y trabajo; fino bufonadas en tiem
po que puedan fervirles para facar de comer. 

-Lat . 
Nugator ante tempus tmprobus ferit. 

A L B A R D A N I A . f . f. La acción h a b i t u á i s el exer
cício de Albardán. Es voz antiquada. Lat.ATagtf, 
arum. Sc«m//í¿í.r.PiuNcip.DoN CARL.DE VÍAN. 

., Traduc.del Prol. de Leonard. Arerin.à las Ethi-
casde Ariftóteles. La fobreabundáncía que di
ce homolachia , efta es propriamente ante l o i 
nueftros Albardanía ; y el que aquella fobre-: 
abundância tiene, Albardán. 

A L B A R Í M R . v. a. Poner la albarda à qualquiera 
béftia* Ufafe cafi fiempre de eíte verbo con la 
p repo ík ión fM,diciendo Enalbardar. Veafe. Lat. 
MUlum clilelUs induere, inftruere. COMED. F L O -

~ RiN.Scen.39.fol. 136. Por4ue tampoco no me 
tengo por ral que pienfe de albardarme, fin que 
dé corcovos. 

ALBARDAR.- Mè taphorkamen te fignifica también 
envolver , ò rebozar algunos manjares con hiíe-
vos y harina, ú otras Cofas femej antes; Es vo¿ 

. del ufo íàmiliár. 
A L B A R D A D O , D A . part. paf. del verbo Albardar 

en fus acepciones. Lat . Ajinus firatus clitellis. 
ALBARDADO^ Metaphoricamente fe llaman ekoro, 

vaca y otros animales que tienen el pelo del"lo
mo de diferente color que lo demás del cuerpo, 
como f i la naturaleza les huvieífe diflinguído 
con el pelo el sitio aparejádo para la carga, ü 
donde les ponen à las béíHas la carga. Lat.B¿//#¿> 
qmextremum dorfi alius coloris habet quam reli-
quum corpus, inflar clitella impofita. 

A L B A R D E R I A . f. f. La calle, bá r r i o , cafa, ò sítio 
- donde fe hacen y venden albardas. Es voz fot-

mada de la palabra Albarda. Lat . Vicus, in quo 
• fitmt y aut venduta ur clitetta. 

At-BARDERiA. Significa también el mifmo oficio 
de hacer albardas. Lat. Ars ditellarii. ORDEN, 
DE SFV. T i tvAibardé ros^Y prefentan ante nos 

- ciertas Orde'naazas de fu oficio de ai^atdeña. 
A L -
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A I £ A M ) E R C \ f . m . El que tiene por oficio twi

cer albardas. Lat . Clitellarius fartor. OR.DEN. PE 
Scv. T i t . Albaideros. Porquai i to ante nos pa
recieron ciertos oficiales albardéros de etta Q u -
d i d . ESPINOS . El Peno y la Calent. Bordadores 
y albardéros todos dicen que dan puntá4as . 

Albricias albardéros que fe quema el bálago. Refr. 
que íe bur la , con la ironía de efte exemplo » de 
los que hablan defpropóíitos , dandopefadum-
bres à los que penfaban lifongear cpn lu noticia: 
como íi à los que hacen albardas les pidiefièn al
bricias, porque fe les quemaba ia materia de que 
las hacen. Lat . 

Euge artifex'i elucet ars & preemicat*. 
Palas tua, quod cernis, ardent fulgidai 

A L B A R D I L L A . f. f. dímin. de Albarda. Albarda 
pequeña . Lat . ClitelluU. MARM. Defctip. jde 
Afric . l ib . 9. cap. 29. Acoftumbran las mujeres 
andar caballeras en bueyes mui gordos y lucios 
con unas dbârdillas* 

AL BARD ¡LLA. Significa también el caballete, ò cu 
bierta de ladr i l lo , teja , c a l , hye í íb , pizarra » u 
otra femejante matér ia que fe pone fobre las 
pare'des, ò tapias de los cercados, corrales, huer
tos, & c . para defenderlas de que las penetren y 

. calen las aguas y nieves. hzt.Tegimenlateritmm 
- parietis fub diu exijientis. 

'ALBARDILLA. Se dice también aquella lana que 
, crian las ovejas y carneros fobre e l lomo el I n -
. v i e rno , quando eftán muí flacos, que es un fiel

t ro durifsimo, que no pueden cortarlo las t i -
xeras al tiempo del efquílo , fino han engorda-

/ do y criado nueva lana debaxo del fieltro que 
; forma la albardilla. Lzx.Hirfuta lana dorfo ovium 

adnata pr¿e macis, 
'ALBARDILLA . Se dice también aquel barro , ò l o 

do que fe pega al dental del arado quando.la 
tierra eftá mojada , que impide l ab ra r í a , ppr j i o 
poder entrar ni penetrar con aquel.impedimen-
to . Lat, Dentali aratri harens lutum, 

^.LBARDILLA . Es también unacompof ic ión de co
fas comeftibles , que fe hace con huevos, ha r í -

- na , dulce,&c. con que fe b a ñ a n , rebozan ò en-
, vuelven pies y lenguas de puerco ,y de otros 
: animales, defpüjps de aves, y hojas de diferen

tes hierbas , y orras cofas para comer. Es voz 
del ufo familiar. Lat . Condimentum qmddam car-
mam ex farina , Qrvii, aliifque bujufmodi confie-

1 turn, 
'AI-BARDILLAS, T a m b i é n fe dicen en los caminos 
. las orillas de las fendas profundas que dexan las 

perfonas y caballerías quando paüan mui fre
quentemente por ellos defpues de haver l l o v i 
do : las quales fuelen tener la forma de un caba-

. lléte de tejado, y fon de eftorvo y embarazo en 
, el camino para qualquier género de carruáge. 

La t . Víariím crepidines. 
A L B A R D O N . f. va. Efpécic de aparejo à manera 

de albarda, que fe pone à las caballerías para 
montar en ellas, mas hueco y alto que la albar
da. Formafe con fufte y barras para mayor 
fortaleza y feguridád, de que no fe fíente fobre 

. el lomo del animal à quien fe pone , poique i i o 
le mate i aunque hai también otra hechura de 
albardón ün fuíte , ni barras, qae ficnta Cobre 
todos los cpilillár^s de la caba l l e r í a , desque 
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r u fâné i i V a l é n d a , en Murcia , y en otras partes, 
- jnO de menor: conveniência para él g i n é t e , ni 
- para l a caballería.:-Lat, VtáUrii jumenti J'ella. 
• PRA^M.DE T A s s . a í í o d e 1^80.631.47. Cadaí? / -
. bardón forrado en badana ttece reales. 

A L B A R D O N C l L L C f. m. dim. de Albardón . 
• Albaxdón mas pequeño.que los regulares y co

munes , y de que folo fe ufa para andar acaba-
Uo con conveniéneia, en los viages, en la caza, 
y diver í ión del campo., La t . Veftárii j u m m i 
fellula, 

A L E A R E J O (Albaréjo.) dimin. de A l b i r con que 
íedif t ingue una efpéeie de trigo llamado afsi en. 
la Mancha, porque tiene el color mui blanco, 
que también llaman Candeal. 

A L B A R I C O Q U E . C-au Efpécic de Pérfigo ü Da-
maíco : fruta de hueflb mui fabrofa, de las que 
mas temprano maduran , del t a m a ñ o de una 
nuez con corta diferencia, de color amarillo ba-
xo con algo de roxo por la parte que le coge el 
Oriente , como mas expuefta à la fuerza del Sol. 
Efta voz fe pronúncia variamente en Efpaña, 
pues unos dicen Albarcóque , otros Albercóquc^ 
y con la mifma variedad fe halla eferita en dife
rentes Autores; pero la común pronunciac ión 
es Albar icóque. Y aunque Covarr, dá origeii 
Griego à efta v o z , es mas natural fe tomafle del 
Arabe Barcóque,añadiéndole el ar t ículo A l . La t . 

, Armsnmum malum* El árbol. Armeniaca malus. 
L A G . D io fc . l ib - i . cap.131. Los que vulgarmen-

, te llamamos en Q&ttilXi Albaricoques ^reprefen-
tan aquellas manzanas que Diofcgrides llama 

. Armem'acas-pRAGM.DETASs.año 1680.fol.48. 
La libra de Aibaricóqucs i fíete reales y medio. 

A L B A R 1 G O . adj. de una efpécic de tr igo m u í 
Í blanco, llamado afsi à diftinción de otros. Es el 
- mifmo que en la Mancha llaman Albaréjo y 
. Candeal , y en Andalucía Blanquillo. Vean í e 
. eftas voces. A v i ñ . Medic. Sev. cap. 10. fol . 22. 

A q u i en Sevilla hai de muchas maneras de t r i -
. g o , hai g a r z ú l , hai f emen tá l , hai vermejué la , 

hai albango, hai trechél» hai delgado. 
A L B A R I L L O . f. m. Efpéeie de a lbar içóque mas 

pequeño que los comunes , b lanco, mui o lorò* 
. i b , dulce y t i e rno , que defpide con mucha faci

lidad el h u e ü b , dexando deícubier ta la almen
dra con mui poca fuerza que fe haga al abrirle. 
Llámanfe afsi en Andalucía para diñinguiclos 
de los damafeos, y de otras diferencias de alba-
r icóques . Lat . Malorum armeniacorum /pedes 
qíixdam. 

ALBARILLO . Nombre de un s o n , ò t a n i d o q a e la 
gente común toca en la guitarra para bailar , y 
acompañar xácaras y romances con cadência 
mui accelerada y breve, Lat., Editus firms in cu 
tbara latior, hilarior & parum gravis. 

Eífo vá por el albarillo , ò filé por e l albarilh. 
Phrafcs vulgares-, de que ufan frequentemen
te en Anda luc ía , con que explican que alguna 
cofa fe hace, ò fe hizo de prifa, atropelladamen
te y fui conf íde rac ión , y como que íè roma de 
burlas lo que debía conftderarfecon mucha fe-

. r iedád. Lat . Resnimiumproperant£r7& citracon-
fultattoncm agítur. 

ALBxVRRADA. f. f» La cerca, r epá ro , trinchera u 
.'.. defeafa de t i s x j ^ , piedra u otra jaaatéáa à pro-
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pofito ,que fe hace para cubrírfe y défefíderfe 
en la guerra, ò para cercar y refguárdar las he
redades y huertas, que eftán en ei campo. Vie 
ne del Aràbè Barrada , qüe íigrtifica cubrir y 
ocultar í 'y'ánádído el artículo A l , fedixo A l -

' OÍDEN^'DE SEV . T i t . Carpinteros. Sepa facer 
: "bancó 's , puentes, y compuertas còn fus alzas y 

-albarrádàs : fepa facer cureñas de lombardas. 
"v AcosTVHift. Ind. lib.7: cap.8. Difcurnendo por 
. Ja laguna vinieron à hallar una pequeña-albarrá-
*' d'a ò te'rtápíéno. " " 

A L B A R R A N . f. m. E l mozo foltéro , libre , que 
"rió tiene domicü io , cafa, ni hogar. Es voz anti
quada y Arábiga , compúefta del art iculó A l , y 

' de lapalabra Bdfrán, que fignifica el que eftuvo 
' libre y goza de immunidád. Tráben la Covarr. y 

Nebrixa. Lar. Calebs; is. Expers conjugii. 
A L B A R R A N A . f. f. Efpécie de cebolla fylveftre, 

,mui femejante à la hortenfe: folo difiere en 
producir un tallo alto de palmo y medio , cafi 
todo encerrado en las hojas, del quai nace la 

, -flor blanquecina, algo inclinada al color amari
l lo . Sus hojas fon anchas y fin pezón. Es muí no-

" c íva al comer ; pero mui útil para varias enfer-
-> fnedádes. Es voz Arábiga eompuefta~del a r t ícu-
. lo AL, y de la palabra Barran, que fignifica cofa 
' defierta, inculta, exterior, que eftá fuera de po-

' b iadó . Lax.ScbilaxdSchilla. L A G . D i o f c . l i b . 2. 
t ap . i 62. Eriéganfe comunmente con laalbarrá-
na toftáda los fabañónes. Y en el mifmo l ibro, 
cap. 163. A laque los Griegos llaman Scilalla
mamos los Latinos Scbila, imitando à Varrón* 
En Càftilla la llaman cebolla dbarrána. 

ÍALBARRANA. Significa también cierto género de 
torres , que los Moros fabricaban apartadas de 

' los muros de lás Ciudades ó ' lugares : que ade-
v más de fervit de defenfa, fervían de ataláya pa

ra defeubrir la campaña. O y f e confervan en 
Andalucía muchas con efte nombre, y particu-

" larmentc en Córdoba hai una muí grande. Lat . 
Tur ris in edito loco unde aliquid eminus videri 0a 

'• " 'frofhici pofsit, confiituta. 
ALBARRAiSIEO. adj. Lo mifmo que Foraftéro, 

extrangéro. Viene del Arabe Barrani,o^c fegun 
el P. Alcalá fignifica foraftéro. Es término anti
quado , que fe usó en Aragón. Lat . Extraneus. 

• Advena, a. FUER, DE ARAG . fol.152. Si en el d i 
to j ó algún otro apellido fe deducirá qualidad 

''' •aXopnz.àtdlbarrânto. 
. A L B A R R A N I A (Albar ran ía . ) f. f. E l eftado libre 

' de una perfona foltéra. Es'voz antiquada, y vie
ne del nombre Albarrán. Trábela Nebrixa en fu 
Vocabulario. Lat. Cdibatus>ust 

A L B A R R A Z . f . m . Hierba que ínas comunmente 
fe conoce en Efpaña por hierba piojera, toman
do el nombre del efecto que caufa, que es ma
tar los piojos : y generalmente los herbolarios 
le ponen efte nombre por correfpondienteCaf-
tellano. Veafe hierba piojera. Es voz Arabe de 

" la complexa que vale grano capital; 
cuyo nombre también le dan Arabes, y Latinos, 
por la vir tud que tiene para purgar las fiemas 
y féroíidádes de la cabeza. Nebrixa pone menos 

• corrompida eftavoz,diciendo Abarrâz.IÀt.Sta-* 
pbifagria. PRAÍ^Í; DE T A S S ; ^ o ^ l t f 8o.fòl.i&. 
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Cacía libtáüpalbarráz, nó pueda palfar de qua-
t ro reales. 

ALBARRÁZ.- Eá también lo mifmo que Albarázo; 
Es voz antiquada: y aunque viene del verbo 

: Barraza Arábigo , que fignifica eftar cubierto 
de lepra , ò manchas como empeines; no obftan-
te enbuehCaftelIano decimos Albarázo , y no 
Albarráz. GINOV . fob. el Servid, de Abulcac. 
parr.6. fol . 41. Y lo mifmo quita las enfermeda-

' des del cuero, afsi como es herpéte y albarráz 
A L B A T A R A (Albatára .) f. f. Efpécie de enferme-

dád afquerófa y peligrofa, que dá à las mugeres 
en la boca de la madre, ó útero. Es voz Arabe. 
Lar. Excrefcem in ore uteri carúncula: femineus 
quídam morbus. 

A L B A T O Z A ( A l b a t ó z a . ) f. f. Efpécie de embar
cación , ó barco pequeño cubierto. Traben efta 
voz Nebrixa, Covarr. y Sobrino; pero no tiene 
yá ufo. Lat . Empbraéta navis. 

A L B A Y A L D A D O , D A . a d j . Cofa bañada, pin-
' t á d a , ú d a d a de albay aide. Traben efta voz el 
• P. Alcalá y Nebrixa i pero no fe ufa, y en fu lu
gar fe dice oy dado, ü dada de albayalde. Lat. 
Cerufatus. 

A L B A Y A L D E . f. m. L a fubftánda del plomo,quc 
: metido en vinagre fuerte fe difluelve y evapora 

en polvo à manera de ca l , blanqmfsimo, que fe 
' queda pegado à la fuperficie de la plancha ó lá

mina infundida en el vinagre, y raído, ó raípádo 
fe coge para varios ufos. Es voz Arábiga com-i 
puefta del ar t ículo A l , y de la palabra Baiaadj 
que fignifica cofa que fobrefale en blancúraj 

' Lar. Cerujfa. PRAGM. DE TASS. año de lóSo.fol; 
15. Cada fibra de albayalde no pueda paílar de 
fefenta y ocho maravedis. L A G . Diofc. lib. 6; 
cap.22. Dado que la Ceruí fa , laqualfe llama 
albayalde en Caftilla , fea mui provechófa para 

' encorarlas llagas. L O P . Com. La mal cafada. 
• " Kobangaftádo mas dinéro, 

que en rábanos y albayalde. 
Acudid al cuero con el albayalde ? que los años nd 

fe ván en valde. Refr. que fatíríza à las muge-
res , burlándole de las que procuran difsimuiar 
la e d á d , encubriendo con los afeites las amigas 
y otrqs defedos de la cara, que naturalmente 
caufa la vejéz. Lat . 

Utere ceruffa, vetula hsus impróvidas namque 
Non abeunt frnflra,prietereuntque dies. 

A L B A Z A N O , N A , adj. Significa con propriedád 
" eí color caftaño obfeuro del pelo en los caballos-

y yeguas. Voz Arabe de Bazán , que es lo mif
mo que hermoib , ó bien parecido , aííadido ei 
ar t ículo A l . Lat. Color ex badio nigricans in equis,. 
CALV . Albeit , glof. al cap. 150. fol . 262. Yo afir 

' clonado foi à los caballos caftanes, como el caA 
t año fea e f e ú r o , que algunos llaman dhazáno, 
que fe entiende color de caftaña madura. 

A L B A Z O . f. m . E l afíálto que los Efpanóles daban 
• à los enemigos con quienes trahían guerra, ò à 

los Indios quando los conquiftaron, faliendode 
fus Plazas, ó campo à hora proporcionadajpara 
acometer al romper el dia, ó poco antes aí p é r -

• cito contrario , ó Plaza que intentaban aflaítar.' 
Es voz formada del nombre Alba-, y àun parece 
inventada por los mifmosEfpanóles , aumen-; 

•; í a a d o la palabra Alba ? fegujvei génio de la íen-
1 ' gua; 
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lie. Indian, lib.3, fol.83. Adviér ta íè que íe hade 
J lcgarà d i r el albàzâ antes que iea cieiiia...»y 
dele el alb izo antes que el alba rompa. 

A L B E D R I A D O R . f. m. Lo mtfmo que Arbi t ra
dor. Veafe. Es voz antiquada) y verbal del ver
bo Albediiar. Lac. Arbiter^ u Arbitrarius judex* 
PARTID.3. rir.4.1.23. La otra manera de Jueces 
de avenencia es la que llaman en Latín Arbitra-
tores, que quiere tanto decir como Albedriadórss 
è comunales amigos. 

A L B E D Í U A R . v . a. Lo mTmo que Arbitrar. V é a 
le . Es voz antiquada, formada de lnombreAl -
bedr ío . Lat . Arbitrari. Agere arbitrum* PARTID» 
2. tic. 27.1.10. Debeeftonce elCabdiliohaver, 
fu coniejo, è albedriar fobre aquello» 

A L B E D R I A D O , D A. part. pai". Lo mifmo que A r 
bitrado. Veare» Es voz antiquada» La t . Qaodju-
dk i arbitrario placuiu 

' A L B E D R I O . f. m . La libertad que Dios dexò a l i 
voluntad humana para elegir lo bueno ,ò lo ma
lo , de que pende el méri to u-demérko del hom
bre. Quando eí ta v o z f c t o m a e n e l f e n t í d o e x -
preí làdo , fe le añade caí! í icmpre el adjetivo l i 
bre , para diftinguirlo de otros fignifteados que 
tienc.Lat.Arbitrtum,?¿. PALAC, RU cEsfiaerz. be-
lie. cap.5.fol.6. A n d que una potencia del ánima 
es laque quiere el fin reíla llamamos volunrád: 
ella mifma elige los medios: à cfta decimos libre 
alMno.CoMt^D.Cob.iis 300, fo l . ioa . Dios ha 
<dado al hombre el franco albedrío > por el qual ie 
debe regir. GONG. Rom. livic.30. 

No puts tu libre albedrío 
te tyrant ce interés^ 

'Ai PODRIÓ. Significa también la fenténcia arregla
da i razón y derecho ,que dá el Juez arbitro eft 
c l juicio que ante él paila. Lat . Arbitriwn judU 
vis. PARTÍD.2. tit.27. Lio» Albedrío quiere tanto 
decir como afmamiento, que deben los homes 
haver fobre las cofas que fon dubdofas T porque 
cada uno haya fu derecho, afsi como conviene. 
BQBAD» Politic, l ib . 2. c a p . i a num> 12» El dia de 
oy es mucho de do lo r , y de exclamar lo mucho 
que fe ufa el albedrío en los Jueces cont ra ,ò fue
ra de la difpoíición de las leyes» 

ALBbDRio . Significa también la acción l ibreque 
una perfona, ò muchas, ò una comunidad^ Re
públ ica, ò Reino tiene para executar alguna co-
í a í i n re fpec loà fuperiór ní à otro objeto, que 
e l que fu voluntad quiere, Lat» Arbiirium ple
num. Sui arbitrii voluntas* BAREN» Gucrr, de 

. Eland, p l . 225. Quedar ían cafi à fuemçxoralbe* 
¿í-ioy.diípofición las dos Provincias. 

ALBEDRÍO. Vale t a m b i é n q u a l q u i e r a a c c i ó n q u e e l 
hombre e x e c ú t a , como fino tuvieífe fuperiór, 
ciegamente y por fu antojo, fin fundamento de 
r azón mas que fu gufto ú deleite- •LatvP"lUrntas 
libera. BOBAD. Politic, l ib . 2. cap. 10. num. 1 u 
Decir que íè juzgaíle por la ley es decir que 
prefida.el raifino Díos .^ . pero querer que prefi-
da dalbedrto del hombre es querer... q u e p r e í i -
• da-unabéftiafiera» BAREN> Guerivdp.Ha-nd.-pL 
188. No-es creíale .quanto fe noEÍo: tenga- en los 
cafos humanos e l ciego W M w d e ía foraíjiau 

A L B E D R Q - (Albédro^ f , -m.. Lo m i í m a q u e . M a -
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^ ó s q ü i e r e r i í k r l e p r í g e n Arabepor tenere lar -
t ículo A l ; pero es mas probable que venga de 
Ja palabra Latina Arbutus, que fígnifica el árbol» 
ò Arbutum, que figuificá fix f íu to , lAt-,.Arkau$% 
Arbutum. ' ; 

A L B E I T Á R . f . r t i . E l que cura las enfennedádes 
de las béllias conforme à arte. Es v o i Arabe 4 t l 
nombre Bêitar , q u é íêgUn el P. Aka lá fign&fká 
lo m i í i n o , y añadiéndole e l a r t ícu lo A l í e d i x o 
Albéitar . Lat» Veterinarius, tu PARTID, 5. t i t . 8> 
ley 1 o. Efto que dixímos de los Orcbces íè en
tiende tatnbien de los otros Maefttos, è de los 
Phyíkosyè de los Cirujanos^ •delos AJbJitares* 

A L B É I T E . f ,m. L o mifmo que Aibéitár- Veafe. Es 
voz antiquada. HUG-. CtLs. Repert.-de las leyes 
de Caft. t i t , Albêitesy Albéitarès. 

sALBElTERIA. ££> El arte que enfeña tu ra r las 
béftias- La t . Ars veterinarid.Ch'Lv* Aibeiterxap. 
2. Albeiteria e s m a n é r a d e enTenarcomo f e l u n 
de curar las enFermedádes> ea las quales cae la 
obra de manos. 

A X B E L L O N . f.m. L o mifmo que Atbañar . V é a t e ; 
Es voz-antiquada. Lat^C/odCii-. ESPEJ, DE XA V I D . 
HUM . l ib . i . cap. 24V f b l ^ i . C i e l efcombrarlos 

. dbellónesy pozos, ò letrinas, quan necefêádo fea, 
è quan provechofo, nin.guno lo duda» i. 

A L B E N D A . f. f. Eípécie de colgadura de lienzo 
blanco con piezas entretexídas à manera%le red , 
ú de encaxes-de hilo-con varios animales y ñ o r e s 
labrados en el mifmo texido: de que aun o y í c 
•confer v-an algunas colgaduras de camas y Cor t i 
nas en varios lugares y aldeas : y en Madi'id í e 
ponen algunos pedazos pendientes -én las puer
tas de las aloxerías para feñal. Parece voz Arabe 
de la palabra Benâ, que fignifica ettandatte, fe-
gun el P. Alca lá , añadiéndole e l ar t ículo A l , y 
'dándole te rminación Caftellana. La t . Opus ex l i 
no variumodis reticulatum. ABARC . Annal . de 
Arag , Hb, 1. fbl . 59. D i ó à Don Sandio í ü f í é r -
mano quatro albendaŝ  que fon colgádúía$ b ían-

. cas de lienzo y red* . . . . . ; 
A L B E N D E R A . f f. La muger x^ue t e x é ^ o tekía 

albendas , ó la que las hace o haoa. 'L^UHujüf^ 
modioperistextrix* r['. 

ALBtNDERA.Significa t ambién metáphòr ica t í ientè 
la muger poco aplicada à trabajar, cal le jéfa , y 
aficionada à andar y verlo todo, Lat , CimUr* 

fatr ix , Pcrpetuae concurfationis mulier, MATLAR* 
Cent. 9. Reír.41* L a -albendira quiero á é . a t q ü e . 
anda de calle en calle con eL maritó é n ç i hôrri-
bro. . . ' \- Y'̂  •'•"], 

L a albendtraXos difantos h iknderavJR^f i r^ t ie^fê 
aplica à las mugéres hacendofas^qüe aun los ¿fias 
de fiefta no cefiãn de trabajar* Y también íè apl i -

- ca y dice p o r i r o n í a jburláí idofe de las iftugéres 
qu e todos los dias de labor fe ef tánholgai idò; , y 

' " fuelen trabajar los dias de fiefla, ajfeâando ^ue 
. tienen mucho que hacer > y que eflán mt i i o c u 

padas en las co&sde fu ca ía . Lat. ; / ^ 
. . íeJtUdÜbusjimUér bkcJám_fiMila 

JSlâtyctnffiôtjuiticèttriziráfaf-whilt•. ... 
Sufriré hija gplo£¿ y ajberidértmas no £ç$a&era. 

. Kefir, que e n í ê n a , que los Padres rjo debè í} ' t e r -
mi t i rque las H!yâs fean fréqiicntes én parte^ tjón-
.de.puedaij >^r .y ftr viftas > pot el ricfgo Í è ç c r -

^bu^ás -v^Ü^mbres t m . i a . con t iüuáda 
' 'clif-
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diftracd'ón quede fuyot^^ 
co recá tode la v i f ta : y que los otros dos defec-

, tos , íiendo tan graves en una muger de pocos • 
años , aun fon mas tolerables que moftrarfe con
tinuamente al público. Lat . 

JSfubilisjUt ¡ateat,moneo-¡vitetque fineflras 
Filia.: deterius nonforey crede, malum, 

A L B E N D O L A . f. f. Efpécie ce red de hilo mui 
; delgado para pefcar p'eces mui p e q u e ñ o s , como 

fon camarones, pejes Reyes, y otros de feme-
janté t amaño . Efta voz parece diminutivo de 

: Albenda, de que hacen baftante probabilidad 
las voces latinas que graves Autores ponen por 

; coirtfpondientes à la palabra Arabe Bmd, y A l -
, benda. Lar. Pifcibus mimfculis capièndis reticu

lum. ORÓF-N. DR SEV. T i t . Pefcadóres , fol . 1 6 1 . 
: Por ícr cerno fon las dichas albéndolas muí efpef-

fas y cerradas de malla. 
' A L B E N G A L A . f.f. Tela de feda,ò texído mui del-
• gado j que ufaban los Moros en Efpaña para 

adorno de los turbantes. Es dificultofo averi
guar el origen de efta voz , por no hallarfe raíz 
Arábiga cierta: pudo fer tela trahída de Bengá-
la, y haver mantenido fu nombre con el a r t í cu
lo A l . Lat . Textura quoddam ex ferko pertenue. 
LOP . Com. Quien bien ama tarde olvida. 

, Almaizales almalafas y 
albengálas dcmdóras. 

A L B E R G A , f . f . Efpécie de eftanque, charco,0 
lagúna,que íe fabrica de piedta, ò ladrillo y cal» 

. pata recoger el agua que fe faca de los pozos , ò 
norias para regar los huertos, y para otros ufos. 

. Es voz Arabe del nombre Berq, que fegun el P. 
Alcalá fignifica lo mifmo : y añadiéndole el ar
t ículo A l , acomodando la voz à. la pronuncia
ción de nueftra lengua, fe le qui tó la q , y en fu 

- lugar fe pufo la c , y fe dhto Alberca. Lat. Stag* 
. num. Pifeinayie. MARM . Defcrip. de Afric.Iib.11-
• cap. 25. Todos los patios, arcos, pilares, aJber-. 
• cas, y alcobas fon de jafpes. Pic. JUST. fol. 180. 

En fin el trifte por últ imo albergue fe fué à iavac 
,: à una alberca de agua. 
ALBERCA. Significa también el c o n d u d o , ò alcan

tarilla por donde fe defembarazan las cafas y 
. calles de las aguas quando llueve mucho , 6. 

quando quieren limpiarlas de la immundícia . Es 
- voz mui ufada en eñe fignificado en Caftiüa la 
, Vieja. Lat. Cloaca, cd. 

'ALBERCHIGA. f.f. Nombre que fe da en algunas 
. Provincias, como en Caftilla la Vieja y Aítúrias 

à la fruta comunmente llamada Albérchigo* 
Vea fe. Lat . Mala perjtca aut cotonea. 

A L B E R C H I G O . f.m. Efpécie de melocotón. F ru 
ta dehueflbde las últimas que maduran, y. de 
las mas fabtófas. Son de varios tamaños, aunque 
por la mayor parte fuelen fer del grueflb de una 
manzana mediana. Su carne es recia , xugofa, y 

. de colóx amarillo mui fubido > efpeciahnente la 
que mas fe acerca al huefifo, que fuele tocar en 
r o x o ; pero la corteza es de color masbaxo, f I 
no es.por la parte que le cogió el Oriente,la qual 

, és mui encendida y fonrofáda, quando eftán 
maduros; y quando verdes fon mui vellofos, y 

- fíempre mantienen una pelufilla, por lo qual 
fe lés dtó el nombre de melocotones, ,-derivadó 
delLatino; y por eftefon mas conocidos en C ^ t 
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rtilla.. Lat. Malumperjicum aut cotóneum.. HERÍ; 
Agrie, líb.3. cap. 11. De los albérebigos , ó aibarl 
coques. L A G . Diofc. lib. 1. cap. 131. Y concluyo 
con que los armeníacos fon los que llamamos al-

- barcóques y albérebigos. 
ALBERCHIGO . Se llama también etárbol que lleva 

efta fruta, parecido en las ramas y hojas al ci-
ruélo , pero el tronco es menos nudoíb. Lat.^í*. 
lusperfica.HzRK.. Agricult . lib.3. cap.11. L0sd/-

: bérebigos fon unos árboles que en algo tienen la 
rama y hoja femejantes à los de ciruelas: no ion 
tan ñudofos , y la ñ u t a de ellos parece en algo 
à l o s duraznos. ESPINOS, el pe r r .y laa len t . Y; 
tomar reíldéncia à las varas de los albérebigos, 

A L B E R E N G E N A . f. f. L o mifmo que Berengéna, 
que es como oy fe dice. Veafe. Lop. Com. de U 
Carbonéra. 

Mas tierna que alberengéna, 
mas dulce que ¿.¡znabória. 

A L B E R G A D A , f. f. La defenfa de tierra, piedra; 
madera, ü otra materia que fe levanta à manéra 

. de cerca, para cubrir fe la gente quando ha me* 
nefter ofender ò refguardarfe, ò quando necef-
fita de una y otra acción juntamente. Es voz an-

• tiquada. Lat . Vallum, i . Agger, is. DOCTRIN, DA 
CABALL . l ib . 1. t i t . 7. fol.34. La cercano quiere 
al decir , íi non cofa que cerca todo en derre
dor, y la que afsi no es fecha non la llaman fi non 

A L B E R G A D O R . f. m. E l que tiene cafa de pofi-
r da,que oy llamamos Mefonéro , Ventero, Pofa-

déro . Es voz antiquada. Lat . Hofpes,tis. Stabula-
rius. PAR.TIP.5- tit.8.1.26. Como los Hoftaléros^ 
c los albergadóm., è marineros fon tenúdos de 
pechar las cofas que perdieren en fus cafas, è en 
fus navios aquellos que ahí refeibieron. 

A L B E R G A R , v . a. Hofpedar, acoger en fu cafa, u 
otra parte al caminante, ò per fona que necefsíta 

. de abrigo ò reparo. Lat . Hofpitio excipere di* 

. quem. Teólo accipere. HIST, DE ÜLTRAM. lib^ r; 
cap. 45. Nunca en lugar del mundo pofaban, 
que no facían mal à los que los albergaban. E S 
PIN . Efcud. fol . 236. Nos echaron en tierra, y 
nos albergaron con regalados alojamientos en 
cafa de Don Erancifco de Ahumada. 

A L B E R G A R , v . n. Y ALBERGARSE, v.r. Reco.: 
g e r í è , abr ígar íè , ponerfe à cubierto en alguna 
cafa, m e f ó n , ò parage donde fe pueda citar ai 
abr ígo ,y libre de las injurias del tiempo.Lat.P/-
verjari aliquò. In dwerforium fe recipere.CiíRON: 
GEN.fol.3i2. E albergaron aquella noche en un^ 
que dicen fíete aguas. B AK B AD. Coron. fol. 214.' 
Y para albergar]'e aquella noche hicieron una 
choza de ramas y broza.CARTvx.Vid.deChríü. 
fol. 129. N o hallaban donde albergarfe, 

A L B E R G A D O , D A . part. paf. del verbo Alber-: 
gar. L ^ t . Hofpitio exceptus. 

L a muger cafada en el monte ès albergada. Refiv 
que en feña , que la muger henefta con todas las 
calidades que debe tener una cafada de honra, 

- en qualquiera parte fe hofpéda y recoge figura? 
tnente. Lat . 

Virmum matrona femper muntmem bomfiav. 
Hactuta.y in mediu montihus ejfepoteft.. 

A L B E R G U E . £ m. El lugar donde Ja gente puede 
. Kcogçtfe^.ò-fç recoge para êCcsnfo, ab r igó lo -

mo-
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modidad, ò reiguardo de fus perfonas: y afsi fe 
dá indvfouentemente eí te nombre à la cafa , à Ia 
poíada , ò venta , à la choza, ò cabana, concavi
dad , ò cubierto donde los hombres, y tal vez 
los brutos fe retiran para defeanfar, ò fe acogen 
para repararfe y defenderfe, cfpecialmente de 
los malos temporales. E l origen de efta voz es 
dudofo, porque L y p f i o , Boísio , y otros la tra-
hen de la palabra Alemana Herbergerij que fe ex
tiende à íignificar hofpeden'a, ho lp í c io , pof ída , 
mefón. Covarr. y el P . Guadix dicen que fale 
dè l nombre Aráb igo Barga, que fignifica choza, 
ò c a f a pajiza. Diego de Urréa dice que viene 
del verbo Arábigo Beríge, que vale defeanfar, 
aquietarfe, recogerfe, y juntarfe. Pudo también 
formarfe de la voz Arabe Berc, que íiguifica l u 
gar de defeanfo, ü hofp íc io , añadiendo à q.ual-
quiera de eftas voces el ar t ículo A l . Lat. Diver-

forium. TcBumfL EsTEB.fol.po. Si rviéndome de 
ro r t e una luz que eftaba algo apartada: y pen-
fando que fuera algún paftorál albergue aprefuré 
el paíío. BARBAD . Coron. fol.214. 

Albergue inctdto de feroces fieras* 

1\LBERGVB . Se toma algunas veces predfamente 
por hofp íc io , ü pofáda donde hace tranfi tocl 
paf lagéro .Lat . Diverforium. RIBADENEÍR. Flos 
SS.íbl.270. Edificó un MonaftéLÍo,y un albergue 
para recibir los peregrinos. 

¡ALBCRCCE* En Malta ,vy entre los Caballeros de 
«fta Orden fignifica alojamiento , ò quar té l , 

. donde cada Nac ión v ive feparadameñte ¿ y afsi 
fe dice Albergue de Efpaña a lbergue de Fran-
-cia, albergue de Italiaj&c. Afsi lo trahe Covarr. 
en i ü T h e f o r o . Lat , Contubernium.. 

^ L B E R G U E R I A ( Alberguer ía . ) f . f . L a cafa de 
pofáda , mefón , ò venta donde fe recogen los 
paílagéros. Es voz antiquada. Trahenla Covarr. 
V Nebrixa. Lat. Diverforium, Stabulurn. 

Í A L B E R G U E R O . f. m . Lo mifmo que Mefonéro , 
Hof ta lé ro , Ventero , Huefped. Veanfe eftas vo 
ces. Es voz antiquada. P A R T I D . 5. t i t . 8.1. 27. 
Mandamos à todos los alberguéros.... que los ref-
ciban en fus cafas. 

ÍALBIHAR. f. m . La hierba comunmente llamada 
en Caftilla ojo de buey ,6 manzanilla loca.Vean-
fe. Covarr. cirando à T a m a r í d , pone efta voz 
en plural A lb ihá re s , y dice que fon flores blan-
cas,y amarillas, vulgarmente llamadas Narci lo; 
pero ü e n d o Bibár voz Arabe , que ügnifica ojo, 
y interprerándofe con ella la voz Griega Bupb-
talmos, que Diofcóridcs da à efta planta, y te 
niendo ella con fu flor femejanza à los ojos del 
b u e y , es mas congruente efte fignificadojque el 
que le pone Covarr. y que fe tomalíe efta voz 
de la Arabe B M r , añadiéndole el ar t ículo A l , y 
que Albiháres en plural fcan los prados donde 
efta hierba fe cría, y otras flores blancas, y ama
rillas , como también las produce efta planta. 
Lat . Ocultis bubuíus. Cotula odorata. 

ÃLBILLAS. adj. diftintivo de la efpécie de uvas, 
blancas, que mas temprano maduran : las qua-
les fon mui fabrofas y fuaves al paladar, por la 
ternura y futileza del hollejo : los granos fon 
p e q u e ñ o s , redondos y blandos, y los racimos 
medianos, y forman unas pintas prietas y leona
das. Lat . Uvapr¿cox. íl£KR. Agricul t , üb.-2¿€ap. 
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2. fol.22. En las blancas, unas ion atbiilas ( y ef
tas fon las mejores de rodas ) ion unas uvas pe
queñas redondas , & c . O v . Hift . C h i l . fo i . 189, 
La comarca y campos vecinos à efta Ciudad fon 
mui fértiles de pan, y todo género de fcmilias; 
aunque las uvas negras no maduran también 
como las albillasy mofeatéles. 

A L B I L L O . adj. que fe apropria al vino que fe ha
ce de la uva albilla. Lat . Vimm exuvis pracoei-
bus. Ov . Hif t . Chil . fol . 9. Los vinos albillos fon 
los que duran mas por fer mas generófos. 

A L B I N ( Albín. ) f . m. Es una efpécie de piedra, 
que fe faca de las minas del cobre , de color ro 
xo mui baxo , y tiene v i r tud para reftañar la 
fangre. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabu
lario. La t . Lapis fànguinarius. 

A L B I N A , f. f. Se llama la tierra honda, ò baxa, à 
manera de valle ò vega, donde fè recogen las 
aguas en el Invierno : y quando fe fecan en el 
¡Verano, blanquea con la fal, ò falitre que fe pe
ga à la coftra y hierbas que en ella fe crian. 
Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario. Lat . 

A L B I N O , N A . adj. La períbna que nace con los 
cabellos y carne de eftremáda blancura, por 

- cuya caufa vé mui poco , y menos quanto mas 
luce el So l , y quando eftá mas cerca de la luz. 
Es voz puramente Latina. Lat . Albinus y five lufi-
citiofus. ARGENS . Maluc. Ub.2. jEbl.71. En'tnédio 
de tan negra gente hai algunos mui blancos, y 
rubios: eftos faiiendo al Sol aunque no le miren 

• quedan ciegos: en Efpaña los llamamos albinos, -
A L B I T A N A (Albitana.) f.f. Un madero que hace 
• contra roda, ò branque cnelcafco del navio 
- por la parte de adentro. Es voz náut ica . T r á b e l a 
• Palacios en fu Inftrucción. 
' A L B O , BA. adj. Cofa excelente en blanctira. Fs 
• voz puramente Latina del adjetivo Albus, a7 ttw. 
• HIST, DE ULTRAM .Iib,i .cap,i4i.foL65. Ven ía 

fobre un palafrén tan dbo como una nieve. 
A L B O A I R E . f. m . Labor que antiguamente fe ha«r 

cía en las Capillas ò bóvedas adornándolas con 
azulejos. Es voz antiquada de ia Archi tc&ura , 

• formada de la palabra Árabe Alboair, que í igni -
ñca lugar para encender fuego à manera de un 
horno : y efta labor de azulejos fe hacía y ponía 
regularmente en l a sCap i l l a sò bóvedas que fe 
fabricaban en forma de ho rno , que oy llaman 
de vuelta de horno. Lat, Opus, vermicuhtis tef~ 
feUisfiãiiibus âifiohrihus variatum* ORDEN, 03 
SEV. t i t . A l b a ñ i e s , fol . 150. Que el dicho Macf-
t ro fepa edificar las Capillas figuientes; Baída, y 
Átalboáires, h ochavada. 

A L B O G O N . f . m . Inftrumento de muí ica como 
flauta grande- Parece voz aumentada de A l b o 
gue. Lat . Grandior fifitãa, tibia. C . Luc AN . cap. 
I . Un dia que tañían ante é l un cftormento de 
que fe pagaban mucho ios M o r o s , que ha nom
bre Aibogón, 

A L B O G U E , f, m . Inftrumento de la miiíica de los 
que llaman d é viento, ò boca. Efpecie de flauta, 
ò dulzaina. Es voz Arabe de la palabra Abuaqr 
que fignifica flauta, y con el a r t ícu lo A l aco
modando la voz à nueftra pronunciac ión mas 
ñ iave , Albogue, Lax.Tibia,^Fiftula^a, GONG. 
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-. ] . Cien canaj, cuyo bathara.ruidQ 
,V pe mas ewtqm uwé.cáfiamo-y-cera. • 

A Albogue es^duramente.repetido». 
ALBOGUERO* f. m. El que toca el Albogue por 
, oficio, ò;el que hace efta efpécie tie flautas. Es 

voz formada de la-palabra Albogue. La t . E l que 
. las tañe ò toca. •Auktor. E l que Jas ihace. Fiftuh-

rüm conjím£ior., ;vcl tibiarum fabricator. 
En cafa del Alkoguéro todos íon Alboguéros. Refr. 

que enfena > que .conforme à las coftnmbres de 
un Padre de familias fon regularmente las de los 

; hijos j cnádos y j ptrfonas que eftán à fu cargo. 
La t . . - — 

In tymp¿mijl& dormbus amms faltttant, 
A L B O H E R A . f.f. L o mifmo que Albufera. Veafe. 

Trahe efta voz Covarr. en fu Theforo j pero y á 
no eftá en ufo. 

A L B O H O L . Cm. Planta ò legumbre fylveftre7que 
- raílréa por la t ierra, efparciendo fus tallos ò ra-
, mos con una flor blanca. La t . Jafion^ oms. Conci-

Hum,u. HUERT. fob.PHn. l ib , 22. cap. 22.fol. 
308. Jafión es nueftro albohol, que ufan las mu-
getes en fahumérios , y toman en polvo para 
acrecentar la leche. También fe tiene por le-

. gumbre fylveftre, raftréa por la tierra.... p r o d ú 
cela flor blanca. 

A L B O L G A . f.f. Lo mifmo que Alholva. Veafe. Es 
, - voz antiquada , que fe.usó en Aragón. ACT. DE 

CO-RT. DE AÍLAO. fol.30. Albolgas pagan de peá -
, .ge de la carga feis dineros. 

A L B O N D I G A . f . f . Guifado compueftode carne 
picada, huevos, y efpécias con que fe fazóna, 

~ mczclandofe todo en forma redonda como un 
bodoque ò nuéz. Es.voz Arabe,que íegun algu
nos Autores viene, de la palabra Buduqun, que 
vale, tanto como avel lána.Otros dicen que trahe 
fu origen efta voz de la Arabe Bonduq , que f ig -
iiificaxofa redonda j y otros que viene de lapa-

. labra también Arabe Jlbidaca> que fignifica car-
. ne p k á d a , mezclada con otra» Qualquiera de 

.eftas etymologías.es. mui própria por fu íignifi-
cado , y por.la voz: .y añadÍendo el art ículo A l 

. cpnviene con nueítra voz A lbónd iga , que al
gunos -pronuncian. Almóndiga , corrompien-

.. i-dd.mas.fu origen í inbaf tantefundamento. Lat, 
Cffa , íf. C L A V I j . Embaxada al Tamorian. fol . 
2 ^ En las efcodillas carnero adobado en albón
digas. MARM .Defcrip. de Afric. l ib . 4. fo l . 89. 
Donde venden fideos, almojábanas, y albóndi-
gas hechas de carne picada con efpécias, y fritas 
en azéite. 

A L B O N D I G U I L L A , f. f. dim. de Albóndiga. A l 
bóndiga pequeña .La t . Ofula,a. QOEV. Oxland. 
Cant. 2. 

Diciendo Malandrines y protervos 
To os haré albondiguillas de los cuervos, 

A L B O R , k m . Sellama el accidente de blancura 
quando fe halla en algún fugéto en grado exce-
lente: como para dar à entender- que entonces 
el accidente fe aventaja en aquel fugéto à la co-

; «Jjun blancura, ò à la que de ordinario fe vé en 
- .objetos de la mifma ü otra efpécie. lacAlboràs» 

>:>', tysalboresdoncêíes .. . 
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KLBOR . Significa también aquella l uz , refplandór, 

ò reflexo que al amanecer fe vé como blanco eri 
el aire, antes que los rayos del Sol. Es voz mas 
ufada y própria de la poesía. Lat . Dilumlum ¿. 

\ PANT . L i r . à S. l í id ro . ' í;* 
A l tiempo que canorasyfmves 
Al albor matutino 
Ve la luz. eran índice ¡as aves^ 

- L O P . Circ.fol .61. 
Como alpriméro albor líquido y frio 
Se mira entre las hojas relumbrando. 

A L B O R A D A , f. f. Aquel tiempo en que empieza 
à amanecer ,0 à defcubrirfe la.priméra luz del 

, día. Es voz aumentada de la palabra Albor. Lat. 
. Antelucanum tempus. Q u m . Paf. honrof. cap.40. 

La múíica regocijó mucho el alborada. COM. 
ELOÍUN. fol . 35. Buenos dias hermofa Braíilia, 
vengas en buena alborada. 

ALBORADA. Significa , y fuele tomarfe por alguna 
- acción de guerra, que íê execúta al amanecer: 

Como dár aflalto à alguna fortaleza, ò Plaza, ò 
à alguna partida, ò exército de enemigos: y en 
efte fentído es lo mifmo que Albazo.Latdggref. 
fio, feu antelucana urbis atlt cafirorum oppugndtio, 
MARM. Rebel, l ib . 6. cap. 23. Y tomando deca-
mino alguna gente de la que eftaba euel Prefi-
dio de Tablate fueífe à ddr una alborada fobre 

' aquel lugár. 
AiBORADA .S ignif ica también la acción quefe exe-

;; cuta a l amanecer, pata dár à entenderquevíê^ 
he el d i a , celebrando la primera luz : como-to-
car c'axas ó a tambóres , ü otros inftrumentosde 

-guerra , 0 múfica. Lar. Làtantium antelucam 
jymphoma. Q u í ñ . Paf. honrof. cap. 58.:Amafle-
cido e l figuiente Lunes dos de Agofto la niüfica 
fonó fu alborada. CERV . Perfil. Ub.z.cap.xo.Paf-

." fófe la noche , vino el d ia , cuya alborada fué re-
gocijadifsima. 

A L B O R B O L A , O A L B O R B O R A , O ARBOR-
• B O L A . f. f. V o c e r í a , algazara, bullicio, y rui

do , formado con voces y acciones regularmen
te en demonftración de júbilo , y alegría.; aun
que tal qual vez fea por enojo , y pendencia rui-

. dófa. La pronunciación de efta voz ha'fido vá-
• r i a , porque Nebr ixa , Covarr. y Salas eferiben 

A l b ó r b o l a , y Albórbora. Quevedo dice Arbor-
bola,}-- aunel Poéta Juan de Menadixó.Álbuér-

, bolas. Algunos dicen que es voz invenradi y 
. formada à femejanza del fonído y bullicio que 

hace el agua quando hierve , ò quando, halla 
embarazo fu natural curfoen alguna comente; 
pero parece mas probable que íe haya toníado 
del nombre Arabe Boóra, que íignifica enojó y 
c o r á g e , y añadido el art ículo A l fe dixeífeAl-

' boora, y defpues A l b ó r b o r a , 0 Albórbola, que 
es como -fe pronuncia modernamente. Lat.jfa-
bilunjy i . Quev. Tacan. cap . i5 .Eui llevadoába-

- xo, donde me recibieron con mucha arbótibda y 
placer los camaradas y amigos. ^ . 

A L B O R E APv. v .n . Empezar à amanecer,© a áííHn-
• guirfe la primera luz que comunica el Sol en 

nueftro horizonte. Lar. Primâm diet facétnem-
• ffáre. Q o m . Paf. honrof. cáp/70. Como-cottié'n-

z ó à alborear las trompetas y otros altos mStef-
• triles comenzaron à fònar. Rómatice antigüe y 

, • yulgar. . ^--"V-----
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La mañana de San Juan 
al punto que alboreaba 
gran fiefta hacían los Moros 
por la Vega de Granada, 

A L B O R E C E R , v . n. Lo mifmo que Alborear y 
amanecer. Vcanfc. Los antiguos pronunciaban 
A l b o r c f c c r j p c r o y á el ufo común de pronun
ciar eftc verbo es un f* COM. FLORIN. Seen. 9,.. Y 
agora toda la noche es de fíete horas, y aun coa 
apenas alborefeer y á te querías ver. Q u i ñ . Puf. 
honrof. cap.30. Como el Martes llegaffe à vein
te de Jul io, y las trompetas fonaflen al alborecery 
le dixo la Milla del alba. 

A L B O R G A . f,f. Una cfpécic de calzado,que en a l 
gunas Provincias ufa la gente rúft ica, que le ha
ce de foga, ò cuerda de efparto majado , à ma
nera de alpargate, que por otro nombre llaman 
eípar teñas . Lat . Calceameniumfparteum* 

' A L B O R N I A , f. f. Vafija de barro vidriado grande, 
y redonda en forma de taza 6 efcudilla. Llamafe 
también Aljofaina, ò Ajofaina, Zafa, y Algébe-
na. Es voz Arabe de la palabra Albernia como 
algunos quieren , que fignifica cofa de bar ro , ü 
<le Burnietum, como quieren otros, que vale 
efcudilla. La t . Pelvisfitülis. Figlina feutra. O v . 

. Hi f t . Chi l . fo l . 81. N o f o l o eran de efte metal 
las vaxilias en que comían y bebían , las fuentes, 
jarros, albornías, azafates, y demás alhajas de 
efte ufo. 

¡ A L B O R N O Z . £ m . Efpécie de tela de lana,que fe 
labraba fin t e ñ i r , texiendo la hilaza de fu eftam-

; bre m m torcida y fuerte à manera de cordonen. 
lio, de la qual ufaban los Moros para capotes 
con capilla, ò capirote para defenfa de las nie
ves, aguas, y malos temporales. O y fe ufa tam
b ién efta tela,y mantiene el mifmo nombre,aun-

. que algo adulterada, ò viciada en la calidad; pe
ro la que f irve para capotes , ò fobretodos, co
munmente fe llama Barraeán. E l origen de efta 
voz es Arabe, y aunque íegun Ur réa citado por 

* Covar ruv ías viene de la palabra Burnufunqué. 
fignifica capóte para el agua, fe hace mas crei-
ble que fe tomafle de la palabra Bornóz, Arabe, 
que el P. Alcalá le pone por corrcfpondiente: y 
afsi fe dixo Albornoz ? añadiéndole el ar t ículo 

, A l . Lat. Genus teU lanea ex bifpidis & irretortis 
JÍIÍS.VKKGU. D£TASs , año 1680.fol.y. Cada-va
ra de albornoz adoce reales. O R D E N , DE Sev. 
Tit. Almoxarifadgo mayor , fo l . 58. Delpefca-
¿0, è alquiceres, c almaizares, è albornoces, è to 
cas, è adargas. 

&uíoE.Noz. Significa también capóte , fobretodo,o 
faco para defenfa del agua, nieve, y mal t i em
po, que cubra caíi toda la eftatúra de la perf<mà 
à quien fe acomoda. L lamófe afsi efte g é n e r o d e 
vef t idúra , tomando el nombre delamifmatela 
de que fe hacía. Lar. Endromis ^feupenula hifpi-
da. REcop . l ib.y .tit.iz . ley 1. Y puedan echarfe 
paffamanos y alamáres de feda en ellas, y en los 
fieltros y albornéces. PuENT . Conven, l ib .2. cap. 
32. § . 11. En la qual le manda que le t rá lúga 
unos libros y un albornoz, que dexó en ca lã ide 
Carpo. G O N G . Com. las firmezas delfatela , 
J o x n . i . • ...J ' 

La beldad vifiió almalafas% 
y la valentia a lbon ióces . 
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A L B O R O Q U E , f. m. E l dón ò dád iva que íüelen 

hacer los que compran ò venden à l a p e r í b n a ò 
pevfonas que intervienen en el ajufte del precio, 
ò felicitan el defpacho del género que fe vende. 
Y también fe extiende à íignificar el agaffajo 0 
regalo que una perfona hace à otra por have r í ç 
folickado alguna dependencia, como en agra
decimiento y remuneración de fu cuidado y tra
bajo , y lo que fe fuele dár al Maef t ro , u oficiai 
quando acaban alguna obra , ò llevan lo traba
jado à fu d u e ñ o : que vulgar y comunmente 
fuele decirfe eftrénas, y guantes. Covarr. dice 
fer Arabe corrompida de la Hebrea Berecb, que 
entre otras fignificaciones vale ofrecer dones; 
y aunque puede fer que los Arabes la tomaffen 
de los Hebreos, no es fácil affegurar fu origen, 
aunque es mui natural que nofotros i a t o m a í í è -
mos de los Arabes, y que la palabra Hoque de 
que ufa la Recopi lación en la ley 11. t i t . 12. del 
l i b . 5. fea lo que fe dice Alboroque. La t . Proxe-
neticum munufculum* COMED. FLORÍN. Scen.39. 
Subamos à comer del alboroque. LOP. Com. del 
perro y hortelano. Act.3. • -

Pagar tenéis el vino , en alboroque 
delfamofoveftídoqueos han dado, 

A L ' B O R O N I A . f. í Es un género de guifado, que 
fe hace de be rengénas , tomates, calabaza, y ^pi-
miento, todo mezclado y picado , que regular-

• mente í irve para los dias en que fe prohibe co-? 
. m é r c a m e . En algunas partes pronuncian Bo-

r o n í a , y M o r o n í a , y en otras A l m o r o n í a ; , d e 
qualquier manera es voz Arabe. La t . Idçre-
turn, i . 

A L B O R O T A D A M E N T E , adv. de modo. InconA 
fideradamente, aprefuradamente, con ptefte-
z a , confuf ión, y lo mifmo que defordenada-

. mente. l*ax.Confusè*Permixtè.Perturbatoo/rd/-
ne. Tttrbuiente. MARM.Rebel, l i b . 7-cap. 12. Y, 
como los a tambóres tocaífen arma , y los foída-
dos fe recogielTen alborotadamente à las bande
ras. 

A L B O R O T A D I T O , T A . dimin. de Alborotado, 
participio del verbo Alborotar , que puede ufaje-

. fe en las mifmas acepciones que el mifmo par
ticipio* Lat . Commotus. Conturbatus^um.ÇtK.w 
Nov.i." pl.20. Sofsiega , fofsiega albcrotadito , y 
mira lo que haces antes que te cafes. 

A L B O R O T A D O R , f. m . E l que alborota , turba, 
• inquieta y mueve alteraciones , ruidos y peh^ 

déncias. Es verbal del verbo Alborotar. La t . 
. Seditiofus. Turbarum àuêior, E S P I N . Efcnder.fol. 

. 1^3, Fueron hombres Ubres, v i c ió lo s , embuf té-
ros , engañadores , y alborotadores de las R e p ú 
blicas. C A S T E L L , Elog. Cant .2. 

Tafsi mandó colgarlo del entena 
Por alborotador de fusfddados* . \ 

A L B O R O T A M I E N T O , f. m. L o mifmo que t u -
- m u l t o , fedición, a l te rac ión , y c o m m o c i ó n r u i -
- dofa de gente. Es voz antiquada. Trahela et P. 
'A lca l á en fu Vocabulario, . La t . Turba s arum, 
Tumultus-y us, 

A L B O R O T A R , v.a. Alterar > inquietar, turbar la 
paz, fofsiego y tranquilidad que fe gozaba com-
mov iendoy -levantando algún t u m u l t o , it har 

. ciendo ruido , y defeomponiendo y t u r b á n d o e l 
^rdendelas coà&> ò con voces* ò,con hechas y, 

X 2 pen-
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• .pendências. Regularmente fe u & ^dé eñe verbo 
en pafsíva>diciendo•Mbotot2s£c¡:La.t.Tt¿rbare. 
Turbas faceré, moveré, edere, excitare. Tumultua-
n . COMEND. fob. tas 3.0.0. fcl.98. Porque de mui 
poca cofa luego fe alborotan los Pueblos y Villas 
y Ciudades. M E N D . Guerr.ò.e Gran. l ib. 1. num. 
2: dlborotvfs el Pueblo, tomaron las armas, &c. 
L o p . Philom» foLój. Dieron cáufa à que el ref-
to de la cafa fe alborota/Je. 

ALBOROTAR. NO pocas veces fe toma por excitar 
y ocafionar alteración y deíaflbfsíego en el áni-

• m o , ahora fea por motivo t r i f t e y l a t d l , ahora 
por feftívo y alegre : como fuele acontecer 

. quando fucede alguna defgrácia, incendio , r o 
bo , accidente impenfado,que caufa inquietud y 
turbación 5 ò por el contrário quando liai algún 
feftéjo y regocijo público ,0 privado > que oca-

. , ñoña júbilo y alegría. Lat . Aliquem perturbare, 
' conturbare, commovereSTLsPî . Efcuder. foL204. 

Y o eflaba tan contento y alborotado con ver en 
mis manos aquel metal tan femejante à la luz 

. del Soljque no.fupe replicarle. 
ALBOROTAR . Metaphoncamente vale conturbar, 

inquietar, alterar la quietud y ferenidid1: yá lea 
en los irracíonáles irritándolos y enojándolos, 
y á fea en las cotas inanimadas turbándolas y 
commoviéndolas , como el mar agitado de los 
vientos. Lar. Concitare. Commovere. Turbarc.Es-

.TfiB.fol.203. Seguí el camino real aífombrando 
paífagéros, y alborotando perros. G A S T E L L . Elog. 
Canr.2. 

. Movíanfe las olas blandamente. 
Sin las alborotar fúria ni viento. 

ALBOROTAR EL PALOMAR , EL RANCHO , EL COR
TIJO , &c. Phrafes vulgares con que fe dá à en
tender que a lgunaò mas perfonas, embarazaron, 
defcompufieron , y defordenaron alguna junta, 
compañía y concurrencia dé. gentes , que prod-
guieífe en lo que eftaba entendiendo, caulando 
movimiento y turbación en ella : 6 por mot ivo 
de alguna riña y defazon, ò por otro accidente 

. impenfado, que levantó y tu rbó los ánimos. 
También fe ufa de citas mifmas phrafes quando 

- por algún motivo de guíto y regocijo fe excitan 
. -los ánimos à alguna función "y fe í t^ jo , que fea 
• de divcrfión y alegría. Lat . Civitátis ¡iatum^ nut 

confsjfm , comarbare, commovere, mtfccre. Item; 
Ad hilar i t atem excitare. 

A L B O R O T A D O , D A . part.paf. de efte verbo 
en todas fus acepciones. Lat. Turbatus. Cáramo-

-. tus. Perculfus. CBRV . Quíx. t o m . i . cap.12. Y fo-
bre eftoandaba el Pueblo alborotado. CASTELL. 

- Elog. Cant.2. 
. Pajadas yá las furias y accidente 

De aquel alborotado movimiento.. 
A L B O R O T O , f. m. Tumulto, ruido, al tercación, 
• akeración , pendencia entre muchas perfonas 
• convocesye f t r ép i t o . Es voz Arabe de la p a ú -

bra.ltofW, que fignifica ruido y polvareda, y 
ana^eridole el artículo A l fe dixo A l b o r ó d , y 
de al l icon corta inflexion Alboroto. Lat. Tur-
bamentum. Turbatio. 'Turba, arum. ESPIN . Efcu-
der. fol.171. Sofíègófe el alboroto, poique hafta 

- entonces no havían.negado la obediencia al D u -
. que de Sasóniá. RIBADENEIR . FlosSS. fol. 284. 
; Por quitar la o c a ü ó n 4 e tinas y alborotóte 
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ALBOROTO . Vale también bul l ic io , confhfíón, y 

deforden , cantado de grande concurrencia de 
p e r f o n a s ; ü de colas à u n m i f m o tiempo,que 
defaífoísieg«n y alteran la qu ie rúd , y ocafionan 

• ruido y deíaflbísicgo. Lat . Commotio. Murmur 
. is. L O P . Philom. fol . 60. Porque con el alboroto 

de los huéfpedes, y el no fiarfe rodas las cofas de 
las criadas, Diana fué à facar de un camarín al-

. gunos vidros.CÉRV. QUÍX. t o m a . cap. 21. Lue
go al alboroto de los muchachos, y de la demás 
genre fe parará à las feneftras de fu Real Palacio 

. el Rey. 
A L B O R O Z A D O R (Alborozador . ) f. m. El que 
- por fu natural génio , ò por interés ò gufto ale-
. g ra , regocija , divierte feftivãmente', 6 recrea 

con fus hechos ò palabras à los otros. Es voz an-
. tiquada. Trábe la el P.Alcalá en fu Vocabulario. 

Lat. Jixhitarator. 
A L B O R O Z A R , v. a. Alegrar , dar motivo de re-

goc í j o , placer y güilo à otros con palabras, ò 
con acciones , ocaí ionando en fus ánimos; un 
género de fobrefalto , que los recréa y excita à 
júbilo y contento grande. La raíz de efta pala
bra parece la mifma que la del nombre Aíboró-
t o , tomado en buena parte. La t . Aliquem exbi-

: lar are. Alkui gaudium aferre., párere ,prabere. 
A R T E A G . R im. fol.30. 

. Afsi alborozan el orbe, 
que fus parabienes trabe 

i la rifa vefiida en flores, 
la voz, anim.ada en aves. 

ALBOROZAR . Antiguamente fe usó por inquietar,-
alterar, y por lo mifmo que Alborotar; pero en 
efte fignificado eftá yá antiquado. Lat. Turban, 
H I S T , DE ULTRAM. Ub. i . cap. 75. Stacaefdtte 

- que fe quifieren alborotar à facer alguna cofa 
por lo acorrer, è por lo vengar.... que, ninguno 

- no fe remueva , ni fe alboroce à facer al. GHRQN. 
DEL C I D , cap. 3 5. Defpues que el Rey Don San-
choque eftaba alborozado contra fus hermanos. 

A L B O R O Z A D O , D A . part. paf. de elle verbo en 
ambas acepciones de regocijado, y alterado, 6 

, alborotado. Lat . Latitia, gandío, hilaritate ajfec-
tus yperfiifftts, a, um. Item : Turbatus. Confterna~ 
tus,a,um. C i i R v . Q u í x . t o m a . cap. 4.La delal-
ba feria quando D o n Quixote falió de la-venta» 
tan contento, tan gallardo , tan alborozado, por 
ve r f eyá armado Caballero. E S T E B . fol.3 J3. Ve
nida la mañana entramos en la Ciudad, la qual 
hallamos alborozada y llena de fieftas. CHRON. 
DEL CiD,cap.22.Defque paffaron los Puertos de 

. Afpa, íãllaron la gente alborozada^ non les que
rían vender vianda. 

A L B O R O Z O , f. m. Gozo grande, contento, pla
cer, y regocijo, caufado de noticia favorable y 

. guftofa,que en cierta manera fobrefalta y altera 
el corazón por el bien que configue, ò eípera 
brevemente lograr. El origen es el mifmo que el 
de. la voz Alboroto. Lat . Hilar/tas. Latitia. Am
eritas. C E R V . Quíx . tom. 1. cap..2. Porlapuerta 

. felfa de un corral falló al campo con grai;diísi-
moconrentoy alborozo de vér con quanta faci-

( lidád havia -dado princípio à . fu buen deíco^ 
GONG. Rom, var. Rom.26. • -• 

,Que les crepúfiulos niega 
, del temer y gl alborozo. . . 

At-
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At.B0R07-O-. T a m b i é n ügnif ica, fe^un eMenguags 

anciguo , tumulto , bullicio , n u d o , inquietúd, 
y lo mi ímo que-Alboroto; pero y á en efte ten-
tido c í l i anaquido. Lar.' Tumultus* Strepitas* 
H t i T , OH u L T R . A M . l i b , i . cap. 78. M a n d ó prego
nar , que ninguno que de parte del Duque de 

. Saxónia fueüe,que armas facalTe en el campo, ni 
, mueiha ficieire de alborézo. 
A L B R I C I A S , f. f. ufado fiempre en plural. Las dá

divas , regalo, i i dones que fe hacen pidiéndoíe , 
. ó fin pedirfe, por alguna buena nueva, 6 feliz 

iuccf lbà lapcrfona que l levan dá la primera 
. noticia al interefsádo. Covarr. aunque no lo afir-
, ma , dice que algunos fon de fentir que efta pa

labra viene d e A l b í c i a s , porque e lque . t r ah ía 
nuevas de alegría entraba vellido de blanco, 
como al contrario el que vá à dár pefame con 
capa negra de luto. Lar. Streme, arum% CALIXT» 
Y MELní.füf.89. Quedaos à Dios hijos, efpcrad 
la vieja, y i d por buenas albricias, MÜND. V i d . 
de N . Señora , Copl.3 61. 

Albricias pobres albricias, 
que baver yánopuede hambrientas9 
que aun temporales fon ricos 
de Maria.los remédios. 

ALBRICIAS MADRE QUE PREGONAN A Mr PADRE. 
Refr. que fe aplica à los que teniendo alguna 
perfonaque los arregle , y cuide de que vivan 
como deben, fe a u f e n t ó , ò fe les m u r i ó , y que
daron à fu libre voluntad , ò a lbedr ío . Y tam
bién à los que parece fe alegran y regocijan de 

. lo que debían cntriftcccrfe y tomar pefadum-
bre. Lar. 

Heus mater, eugeyAt video^Patrem amifimm. 
At ERIGIAS PADRE QUE EL OBISPO CHANTRE. 

Refr. que fe dice de los que piden albricias , à 
- otra cofa de agradecimiento fin m o t i v o , y m u 

chas veces por noticia , que es de pefadumbre. 
• L a t . 

Ex práfuíehic Antifics often eft faBus* 
AL ERIC IAS PADRE QUE YA PODAN. Refr. que feuía 

vulgarmente, burlándofe de los que defean m u i 
• puntual y prontamente el logro de alguna cofa, 

que no puede confeguirfe, ò que es precifa m u 
cha pac iênc ia , tiempo y diligencia para alcan
zarla. Lar. 

Vinum erit\euge Pateryvites refecantur inertes. 
A L B U D E C A , f. f rEfpécie de melón , llamada en 

Caftilla Badea. Trabe efta voz Covarr. Es Pro
vincial de Valencia y Cata luña . Su origen es 
Arabe de la palabra Baiécha, que figniñea efpé-
cie de m e l ó n , ala qual poniéndole el ar t ículo 
A l , con poca corrupción fe dixo Albudeca. Lat. 
Pepón, onis. Melon, onis. 

A L B U F E R A , O A L B U H E R A , f. f. Laguna» Ò la
go dónde fe recogen las aguas que por las con
tinuadas lli'ivias defeienden de los montes:y mas 
propriamente fe llaman afsi las que fe originan 
de las crecientes del mar , ü de los rios que fe 
difunden y derraman en tierras baxas y profun
das- , como es la de Valencia, que viene del mar, 
y lasque en la Mancha forma el rio Guadiana 
en fu nacimiento.: y quando fumergído debaxo 
de tierra por la díftáncia de fíete leguas vaelve 
à renacer en unas lagúnas que alli llaman A l b u 
heras coii mas pròpriédád-, fegun fu origen, que 
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• « s Arábigo de la palabra-Buhzr, que fignifica 

mar pequeño ; y añadiéndole e l a n í c u l o A l fe 
dixo Albuhar , y coú corta inflexion Albuhera. 
La t . Lacas, us. Lacuna, ce. Locus.pduâofiis. PART. 

; 5. n t .5 . iey 30. C o m o l o s p e f c á d o s que fe crian 
en las dbuhéras de las cafas, è las otras anima-
lías que crian en ellas deben fer del vendedor. 

. CARTUX .Tnumph .6 . cap.4. fol.39. 
Una albuhera que valle bacía, 
La quM recibía las aguas corrientes 

: Aquella lagünayo v i que tal era. 
A L B U R , f. m. Pefcádo que fe cría en los rios , de 

un pié de largo, delgado , efeamofo : fu cabeza 
proporcionada à lo largo y grueífo de fu cuer
po , mui fabrofo y fano, y íu carne fumamente 
blanca, de donde tomó el nombre de Albuc 
corrompido de A i b ó r ; aunque algunos quieren 
venga del Arábigo Buri , que í ignifka pez , y 
añaa ido el art ículo A l fe dixo Albur . Lat. Gohioy 
onis, velGobius, i i . HUERT. en laannotac. al 
c a p . i y . l i b ^ . de la Hift. nat. de Pltn* Eílos fon 
llamados de los Francéfes Cardones, de los Ita>~ 
líanos Lafchas , y de los Efpañoles Aibúres por 
la blanciua de fu carne. C E R V , Com. del R u ñ a n 
dichofo. 

Varales en un inflante 
elpefcãdor arrogante 
mas que Imi del Norte al Sur 
el gordo y preciofi a íbúr , -
y la anguila refvalante. 

A L B U R A . Cf.Lo mifinoque blancuraexcefsiVa,o 
Albór ,de donde viene. Lar. Candor, oris. COM. 
F L O R I N . Scen.i 5. fol.54. Y que albura de mano 

• ' facó del guante por defeuido. REGIM.DE P R I N -
- c i p . p a r t ^ . f o l . i i p . Afsi como parece que la na-

t ú r a p o n e en los huevos albura. h i ^ . Q o p l . i 5. 
Que marmol de Paro femejan iúbiixz. 

A L B U R E S , f.m. u íàdo en plural. Juego de náipes , 
que fe reduce à dár \ cada uno de ios que jue
gan una carta , la que fale primero, y el que l l e 
va el naipe toma la fegunda , y continuando en 
echar carras, íi fale primero la que le ha tocado 
al que lleva el naipe pierde^ y ü íale antes la 

. que ha tocado à los que paran, gana lo parado. 
Efta voz folo tiene ufo eulndias, y en fu carre
ra. Lat. In luforiis chartis,fors profpdra quamJibi 

. fub fponjione ptemtid quifque intendit. 
A L C A B A L A , f. T r i b ú t o , ü derecho Real,que fe 

cobra de todo lo que fe vende, pagando el ven-
dedóc un tanto por ciento de toda la cant idád 
que impor tó la cofa vendida. Voz Arabe de Ca
bala, o Cabéle , que ( fegun el P. Alcalá) fignifica 
recibir , cobrar, ó entregar , añadido el a r t ícu lo 
A L T a m b i é n puede ven i r ( fegun Covar r . ) de 
Gabãl, que fignifica limitar , o tafíar , añadido 
el art ículo A l , con la corrupción de mudar l á ^ 

. en c, añadida la a en el final; pero parece mas 
natural el primer origen : y atendido qual-
quiera de los dos , parece debe eferibirfe con b9 
y no cofi v , como lian ufado algunos. Lat . T r ü 

- hutum. Veãigal. RECopii. ípavt. 3. lib. p . t i t . 17. 
De hsdcabâks , y de los contrátos ; y cofas de 
que fe deben. Y ley 1. Mandamos que los ven-

.,' tíedóres paguen el akabdla , & c . y afsi en todas 
• las leyes de efte t í tu lo . M A R I A N . H t f i Efp.tom. 

3. lij?. 16. cap, 9. l i a m ó í è efte Gusvo pecho, ò 
txi-
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• t r ibuto akabâh , nombre y exemplo qiie fe ' td-
, m ó dé los Moros. COLMEN AR. Hif t . de Seg. cap. 

46. §.3. Situándole quinientos de juro cada año 
fobre las alcabalas de Segóbia. 

ALCABALA. Se llama afsi el feno , 0 centro de las 
redes de pe íca r , que por otro nombre fe llama 
Xabéga. Lat. Inferior retís pifiatorü finus. OR
DEN, DE SEV. T i t . Cordoneros de redes. Ot ro í i , 
que los efpefíbs de la Xabéga > que llaman. Meá
bala. 

ALCABALA DEL VIENTO. Impueftoquo fe paga de 
' todas las cofas que entran de fuera en el lugar 

• donde fe cobra. Lat. Tributarla f enfio ex omni-
bus mercibus , incertis flerumqüe emptoribuy ac 

• venditorihus, 
Que tienen que hacer las bragas con el akabálad& 
K; • las habas. Reír , que acúfa > 6 reprehende à los 
- que hablan defpropófiros, aparrándofe de ei 
, afíunto principal de que fe eítá tratando. Lat . 

Ego de alliis loqmr,tu rejpondes de cepis. V e l . 
Quid cbiroteca eft congfusns cum tibia* 

HOP. Dorot . fol. 171. Sí Dorotea tiene buen na-
turáisPhelípa no f ed parte para extragar fus cof-
tümbres , qué tiemn que hacer fas bragas con el alca
bala de las habas. 

Quien defeubre la alcabala e í l e l a p a g a . R e f r . q u e 
reprehende à los que in con fider adámente dicen 
alguna co í a , de cuyo recuerdo les puede venir. 
daño . Lat. 

Delator ipfe fibi malum accerjít. 
. ALFAR , fo l . 161. Ellos para yengarfe y echarles 

las cabras dicen que quien defeubre la alcabala ejfe 
... Ja paga. 
A L C A B A L A T O R I O (Akabala tór io . ) f.m. Libro 
. . en que eftán recopiladas las leyes y ordenanzas 

pertenecientes al modo de repartir y cobrar las 
alcabalas. Y también fe fuele llamar a ü i lalifta, 

• ò padrón que fe hace para el repartimiento y 
cobranza de efte tributo. Lat. Legwn colleBio aut 
recapitulatio ad veãigàlia pertinentium. Index, fi-
ve recenfio penjttandorum veB 'tgalium. 

A L C A B A L E R O , f . m . El que tiene arrendadas las 
alcabáias de alguna Provincia, Ciudad, ò Pue
blo. Lat . Publuanus, VeBigalium coattor^xatior. 
C E R V . Quix. tom. 2. cap. 52. Porque no pienfo 
parar haíta verte Arrendador, 6 Aicabalêro, que 
fon ofícios que aunque lleva el diablo à quien 

• mal los ufa, en ñn , en fin fiempre tienen y ma
nejan dineros. ESPIN. Efcuder. fol . 37. Aunque 

' realmente fe van deslizando algunos de fus obl i 
gaciones : quizá entendiendo que eí Caballero 
quiere decir Alcabaléro de los Mercaderes. 

ALCABALERO . Se llama también la perfonaque 
por fu fueldq deftína el Arrendador, ò Adminíf-

. \ t radór delas alcabalas, para que las vaya co-
• brando de cafa en cafa. Lat . Qui veBigalia exer-

cet.VeêiigaUum coaSlõr,exac}or.E$Y£j.D& LA VIO. 
HuM.fol.41. Qué diremos deTi to ,e l qual fe da
ba à un tan pobre y v i l oñcio,que fué Alcabaléro, 

A L C A B O R . f. m. L o miímo que Alambor. Es el 
hueco que forma la campana del horno , 0 ch i 
menea, para que pueda refpirar el fuego. Lat . 
Papilio /piraculifamarii. 

A L C A B U Z , f. m . Vea-fe Arcabiiz. Lat . Catapulta, 
<e. Sclopus, i . HORTENS. Paneg. fol . 14. Salir coa 
el alcabúz. etf bafea de unoj " 

AL C 
A L C A C E L , O A L C A C E R , f. m. De uno y otro 

modo fe halla eferito 5 pero es mas ufado Alca
cer. Es la míes de todo género de grano , quan
do eftá verde, y vá creciendo, antes que acabe 
de fecarfe y granar ; pero con mas propriedad 
fe dice de la cebada, mientras eftá la caña tier
na y y tiene el grano de la efpíga por cuajar, que 
entonces íirve para purgar y engordar caballos 
y mulas. Voz Arabe de Cájele , Cafél ,òCacíl 
que fegun el P. Alcalá, y Juan Lopez de Velaf-
c o , citados por Covarr. íignifican no dexar cre
cer , ni llegar à madurar: y añadido el aitículo 
A l , y con pequeña corrupción fe dixo Alcacél^ 
AlcacéivLat . Hordeum adhuc in herba vel viride, 
Farrago bordeacea. GONG. Rom. b u t l . i . . 

Entre ciertos alcaceles -
una farta fe bailó 
dejias orientales perlas 
el machuelo de un Dociór. . 

- MoRET.Com.LainifmaconcienciaacufaJorn.i; 
Ahora sebo de v i r 
en vueffa maldad Laureta., 
que à mas de fer alcahueta 
os retoza el aícacér, 

jYá eftá duro el alcacer para zamponas. Reír, que 
, explica, que el adulto ò envejecido no eftá dilV 

puefto para fer corregido, ò enfeñádo. Y tam
bién fignificaque pallada la fazón y oportuni-
dád de ios negocios, es dificultofo dirigirlos def-
pues al fin que fe defea : como el alcacer,que 
Una vez endurecido, ò feco,no eftá tratable 
para que los muchachos de fus cañas hagan 
zamponas 0 ñautillas. Lat. 

Durior, ut credo, fa$a eft jam umfigillo. 
C E R V . Quix. tom.2.cap.73. Pues en verdad que 
eftá ya duro el alcacer para zamponas. 

A L C A C E R I A . f.f. L o mifmo que Aícaícería.Vea-. 
fe. Voz antiquada. CLAV I J . Embax. al Tam. fol. 
30. En eftas alcacerías venden otroíi muchas co-' 
fas.... een un lugar de eftas alcacerías eftán mu-' 
chos-omes que venden muchas cofas. 

A L C A C H O F A , f. f. Se llama comunmente todi 
, cabéza que produce qualquiera efpéciede car

do , formada como p i ñ a , por fer compueftade 
muchas hojas > las exteriores grandes, pero van 
en diminución hafta arrimarle al tallo ,.que las 
produce : y eftas que brotan los cardos regular
mente fon fylveftres llenas de p ú a s , è intrara-
blesde poder fe comer. Voz Arabe deKurxúfih 
fegun el P. Alcalá , y añadido el artículo Al íe 
formó AlKurxúfa, y de aqui fe vino corrom
piendo , y fe dixo Alcarehofa, y ultimamente 
Alcachofa, por fer fu pronunciación mas fácil 
quitada la r. Lat . Cinara pomum. Strobilus. LAC. 
Diofcor. i ib.3. cap.r4. Hállanfe alcachofas de dos 
maneras, porque unas fon tan áfperas, tan fal-
v á g e s , y tan llenas de mui agudas efpínas, que 
fi las quereis deshacer, ó comer una de ellas, 
conviene ir armado con dobladas manoplas. 

ALCACHOFA. Se llama afsi la cultivada y comefti-
. b l e , que primero fe formó de la flmiente de la 

falváge , pero defnuda de púas y afpereza: ulti
mamente fe cría de fu própria fimiente^ue pro
duce una planta entre muchas y extendidas ho
jas , que brotan de la raíz. Echa un tallo de eres 
pies de a l tura , masg rue í foqua un pulgar, el 

qual 
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qüal fe divide err muchos ramos^ y é p là extre-
snidád de cada ano arroja üiKt c a b c ^ à modo de 
p iõa , cubierta de muchas hojítas de coJóc f t t á c 
claro-¿<[ueván à í n c ó ^ t t â t cdn eltáiTifo , oCo-
razót^que es blanCó> coifto-taíiibien e í p r i n c í -
pio-dt lashoj í t iSquCef tañ mos arrimadas àéU 

- En la punta cría unas flores mezciadas de blanco 
y encarnado, que condenen la fírmente, que 
fon unos granillos blancos-de figura larga. Eftas 
fon mui apacibles al g ü i l o , y de ellas í e hacen 
m u i fabrofos guifados. Lat» Cinara* Articocalitm» 
L A G . Diofc. hb. 3. cap, 14. Defpues acá nacen 
las alcachofas de fu própria fuñiente-, a y u d á n 
dolas à enternecerfe también la humedad de la 
tierra. 

A L C A C H O F A D O , D A . adj. Cofa perteneciente 
à alcachofas : como guifado compuefto de ellas, 
ò la rela en que eftán tcxídas è imitadas las fi
guras de las alcachofas. Lat . Qaed cdoribus àef~ 
criptis,aut quovis alio modo cinara figuram refert* 

A L C A C H O F A L (Alcachofal . ) f. m . L a tierra y 
sitio en que fe crían las alcachofes. La t . Locus ci-
naris confitus* 

' A L C A C I L , f.m. L o m i f m o q u e À r c a r c í L V e a f e . 
A L C A F A R , f. m. La cubierta , jaez, ad<#no, 0 

a rmadúra del caballo. Voz Arabede Cafáye^ut 
• fignifica d^apa , fegun el P. Alcalá > añad ido el 

ar t ículo A l con la corrupción de fuprimir l a / , y 
e, poniendo en fu lugar la n Voz antiquada.Lat, 
Equiphalera, ftragula ^fi-ontalia, H I S T . D E UL-
TRAM . lib.2. fol.220. E el alcafar del caballo. 

' A t C A H A Z . f . m . Jaula fãbricáda c o m u ñ m e i i t e d e 
c a ñ a , y mimbres, larga, ancha , y baxa, de que 
ufan los cazadores de paxarillos para encerrar
los defpues de cogidos, y lie varios à vender por 
las calles. Voz Arabe de Cafáz, que íignifica 
jau la , fegun elP. Alcalá , añadido e l art ículo A l 
con la pequeña cor rupc ión de. mudar l a / e n è . 
La t . Cavea, ea. 

'ALCAHAZ. SC llama también el jaulón grande, fa
bricado de liftónes de madera , en que fe guar
dan y ceban las pollas de leche. Lat . Caveagal-
iimeca. 

A L C A H A Z A D A . f.f. Cantidad,© n ú m e r o d e aves 
' encerradas èn la jaula llamada Alcahaz. Voz de 

poco ufo. Lat . Cavcaria; a-ves. 
AIJCAÍIAZAR . v . a. Encerrar ò guardar aves en 

el Alcahaz. Voz de poco ufo. La t . Indudere9 im-
mittere avem in cave am, 

A L C A H A Z A D O , D A . part. paf. del verbo Alca-
hazar. Voz de poco ufo. La t . Aves cavea inclufa 
A v i ñ . Medic. SevilL cap. 19. hablandode per
dices. Cá las que fon alcabazádas ò encerradas 
en jaulas fon malas. 

A L C A B O T A R , v . a. Lo mifmo que Alcahuetear. 
Veafe. Es vez antiquada. PARTID. 7. tit.22.1. 2. 
Qualquier que alcahotajfe à fu muger , decimos 
que debe morir por ende. üíTa miimapena debe 
haver el que alcahoiajje muger calada, ó virgen» 
òRe l ig ió fa . 

A L C A H O T E R I A . f . f . L o mifmo que Alcahuete
ría. Veafe. Es voz antiquada. PARTID.7. t i t . 22. 
ley 2. Defpues que les fuere probada la aíeaho-
ter}:;.,^ £ lo que diximos en e ñ e t í t u l o h á l u g a r 
en I r.s mugéres que íe trabajan en kdio.úsak¿* 
hofcr'u* 
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ftíiOAHÜETElTA. f.m, y f.Laperfonaque foli-

cí ta , ajufta ^ ábrfga , ò romeíita comunicac ión 
• ^ ilícita para tifos lafcívos etitrc hõmbrès y mugé-
- res, ò la permite en fu cafa. Voz Arabe d é C ¿ -
¿•"g&it > que v á l e ' á ^ á d ó r , ' mfjátòéitót, -añadidó e l 
>>^tículo A l ; , y W p e q u e ñ í t eorrapcion l ed ixo 

• - Áica|itrcte. T à u n q u t parctfe; .debía efcribirfe 
t ò n g , ^ n d í & á e f t a c t^i rpoíé^iá , e l u f o d e í f -
cribir efta voz cõn ir eftá tín «¿ f i t r^ r io 'defile 
mui antiguo, Lat . tea, onis* Lma-j <e% PARTID»̂ . 
t i t . 22>léy 1. Leño en latin tanto quieie decir 
como alcahíéiê y que engaña las m u g á - e s , íbfa-
cando j è faciéndolas íàcer maldád de íüs cuer
pos : è fon cinco maneras de alcahtdtes» YPAH.-
T I 0.4.111*14* M • ^ n regatera, t i in alcahuéta9Tm 
fusájas» SoLrs j tom. del Doí t .Carün» Jonuc* 

que con cautelofo ardidy 
foplo la amoropi llamai 

ALCAHUETEAR, v . a. Ajuftar , f o l i r i t a t , y f o 
mentar la comunicac ión ilícita y pecaminpia 
entre hombre y muger, con petfuauones , piro-

• mefías, dádivas , y otros me'dios. Es formado del 
• nombre Alcahuete. Lat , Lenscinari, Exerwre 

turpe lenonh minifterium. pARTi t> .7 , t i t . ,22 .1.2. 
Si fuere otea muger cafada ,c> virgen, ò viuda, ò 
Religiofa, eV que las akabuete-are por algo que 
le den debe morir por ello..... L o que decimos 
del alcahuete há lugar en las mugéres que alca* 

•' Imeiearsn en una de las fufodichas maneias. 
Ã L C A H U E T E R l A . f f . El ado de fomentar y ajuf-
•; tar la comunicación ilícita entreijombre'y"mu-

^er : como llevar un papel, dar un recado, y 
otras cofas feme jantes» hax.Lenoem'iam t̂ú H U G . 
C E L S , Repertor.de las leyes, tit» Alcahúéte» T o 
da muger que fuere por el alcabiteterla en man
dado de algún hombre à alguna muger caiada, 

• ò deípofada ,1a tal muger y el que la e n v i ó lean 
• piieftos en poder,&c. 
ALCAHUETERÍA. Mctaphoricameíi te vale l o m i f - . 

mo que ocu l t a c ión , ò encubri iñiento d é algiapá 
perfena , para que execute lo-qúe noquierev? ò 
no le conviene que fe vea Ó fe fepa.' í à u ÀBio 
qua locus datur quidvis celandi', vet òcc&ltantli. 

ALCAICER1A. f. f. Sí t io y barrio feparádo > que 
fe cierra de noche ,-en que ha í diferentes t i en 
das , en las qiiales fe vertde la fedá cruda, <> en 
r ama , y no otro géne ro alguno de fedá : v á u n -

• que en lo antiguo fe fabricaban y texian varias 
telas, el dia de o y no fe fabdean > y unicamente 
eftá defUnado para la venta d é là feda. Confer
va nfe en las Ciudades d e T ò I é d b y Cráúada ^ y 
fo lo habitan en él los que de noche tienen él 
cuidado de guardar las tiendas-. Es voz Arabe 
formada del ar t ículo A l , y de Cdizar , que vale 
:calà de Céfar, Juan Lopez de Velafco , y e l P. 
Alcalá dicen que vale 10 mifmo que Lonja de 
Mercaderes. Lat. 'Loéus in quo taberna fimt, 'çui-
busferkñm ñmdum iexttm reionditur & iendi-
tur. MfcND, G u é t r . d é G f a n , Iflx 2. mü'm. 25. 'E l 

. àkaieeru que ha f t aagóra guarda1 el l iombreRp-
, mano de Céfar ( à quien los Arabescnfu í é r ^ u a 
. llaman C a í z á t ) como cafa de Céíar > y qué" por 
- tncerrarfey marcarfe dentro ia feda que fe ven-
: de y compra en todo el Re ino , la l lámáh 'déíí-a 

^nanéra, MAií.M..Rebel. E b . j . c a p . j j . L a cría de 
k 
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la feda es en cantidad, y tan fina/quê ígúálà Cófí 
la mejor que entra en la akaiceríá de Granáda. 

A L C A I D E , f. m. La pcrfona que tiene à fu cargo 
el guardar y defender por el Rey, ò por otro le-
ñ o r a l g u n a V i l l a , Ciudad, fortaleza > ò c a f t i l l o , 
que fe le ha entregado para efte fin d^baxo de 
juramento, y pleito homenaje. Voz Arabe de 
Caid y que fegun el P. Alcalá vale capitanear, ò 
reg i r , añadido el ar t ículo A l , , y en el final la e. 
Lat . Arris cufios. PARTID .2. tit.18.16, Que fean 
losfAIcázdes t o d o s como conviene.CoMEND.fob. 
las 300. fol.68. Ef tandoyá la Vi l la para rendir-
fe ,?y el Adelantado hablando con el Alcaide. 
XÍOP. Coron. trag. fol.5 6. 

Y fe obliga, àfacarla de la torre 
Jorge Duglajío de el Alcaide hermano. 

A L C A I D E . Se llama también el que gobierna las 
cárceles 5 y tiene à fu cargo la guarda y cuftó-
dia de los prefos. L a t . Puéíici carceris cufios. Cu
rator career ar im. RBCOP. lib.4. tit.24.1.2. Otròfi 
m a n d a m o s que los Alcaides de las dichas c á r c e 
les t e n g a n en c á r c e l apartada à las m u g é r e s . 

ALCAIDESA. f. £ La muger del Alcáide. Voz de 
poco ufo. Lat . Uxor carcerarii cufiodis. GONG. 
Rom, b u r l . i . 

¿3/ noble Alcaide de SextOy 
y la Alcaidéfa en un afno, 
(con perdón de los Cofrades) 
Doña Ero en un quart ago, 

A L C A I D I A . f.f. E l oficio y miniftério del Alcáide, 
y fu jur i fdidón y terri torio. Lat . FunBio vel mu~ 
nus carcerarii cufiodisyVelcufiodis arcium. MEND. 
Guerr.de Gran, l i b . i . num.13. A l l i acabó de re
partir Aben Humeya los oficios, alcaidías, y alr 
güacilazgos por comarcas y por valles. 

A L C A 1 D I A D O . f. m . L o mifmo que Alcaidía. Es 
voz antiquada de Aragón. Lat . Mums cufiodis 
vdcarceris , velareis. O R D E N , DE ZARAG .pl .61. 
M tampoco queremos comprehender los que 
tuvieren akaiáiádos de lugáres , de Igléfia,&c. 

( A L C A L D A D A , f. F. La acción imprudente, mal 
confiderada j y arrojada, executada por el A l -

- .cálde con la autoridad de la juftícia. Lat . Sen-
"' tentia prater y aut etiam , contra juris ordinem la* 
"" -ta ab imperito & mfiieanojudice. 

ALCALDADA . Metaphoricamente fe dice qualquie-
ra acción ü dicho executado con afeftación de 

" 'autoridad j fuperioridád ò foberanía. Lat . i w -
ttim y diBumvè > quod quis exercei aut dicit in 

•• morem inepti & rufiicani judieis. ROMANCER. 
; G E N . Letr. que empieza: N o tener h i gravedad^ 

- q u e necedad! 
' Puesfi tratan de linages 
en converfación fundada> 
alli mete fu alcaldáda 

.con que fe ríen los pages. 
A L C A L D E X m . La perfona conftituída en í a D i g -
^'nidad de Juez, para'adminiftrar juftícia en el 
- Pueblo en que tiene la jurifdición. Voz Arabe 

~ .àcCadi,q\ic vale Juez, ò Gobernador, añadido 
d artículo A l , . y otra / antes dela d , con la cor-
r u p t i á n d e mudar la / en e. Lat . Tratar, oris. 

' Tr^fsBús regmdk '&publicíe vel criminibuspu-
.nkndAs. PARTID.3. tit.20.1.8. Ricos omes,quan* 
• d o los pone: el Rey t ierra , ó quando face Alfe-

rez, ò Máy^rdómo^ 0 Adclaa tádo, ó M e r i n o , ò 
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rÀlcaMe.Yíi%T. DE uLTRAM.lib4.cãp.2Õ3,SaIa-í 
min havia prometido al Rey de Eráncia, ó: al 
Rey de Inglaterra , que le daría la Cibdád.dc 
Acre, è la Vera C r u z , fegun que áAkalde pu-
fiera con ambos Reyes. 

A L C ALD E A L A M I N . Juez de las fabricas del arte de 
t e x e r j y de todos los demás oficios, elegido 
por fu mifmo Grémio > y aprobado por el Con
cejo , ò Ayuntamiento del lugar donde fe nom
bra. Es voz antiquada. Veafe Veedores , y Exa
minadores. L a t . Judex examinandis acdifpicien-i 
dis textura artificiis conftitutus. ORDEN.DE SEV -
t i t . T o q u é r o s . Y que eligieíTen entre sí dos bue-? 
nas perfonas que fueffen entendidos en los di-j 
chos oficios por Alcaldes alamtnes de cada año; 
los quaíes viefien todas las cofas è obras, afsi de 
lino, è lana. 

ALCALDE DE ALZADAS. L o mifmo que Alcalde de 
apelaciones. L a t . j W w ? appellationum ,provoca~ 
tionum, appellatoria l i t ís&c. 

ALCALDE DE CASA , C O R T E , Y RASTRO . Juezque 
ufa de Garnacha , y vara : tiene la jurifdición 
ordinária en la Corte, y cinco leguas en contos 
n o : y para conocer de hurtos fe extiende à vein
te. JVfsiílen dos con la Cafa Real fiempre que el 
Rey tiene Capilla en p ú b l i c o : y quando fu Ma-
geftad hace algún viage, debe feguir uno 11 dos 
à las ordenes del Mayordomo mayor , y dá las 
poftúras à los baftimentos en todos los lugáreç 
por donde fe transita, y también afsiften à los 
entierros de perfonas Reales. Juntos format^ 
quinta fala del Confejo Real: y afsi es fupréma^ 
porque de fus fentencias en lo criminál no haj 
apelación fino à la mifma fala. De las civiles quá 
pronuncia cada uno en fu faléta fe otorga la 
apelación al Confejo Real : y fiempre que efte 
tiene función publica concurre la fala , y com-, 
pone con él un cuerpo. La t . Togatus jufiiticead* 
minifier. Regia domus, & Curia exercenda jufin 
tiaprapofitus. PARTID. 3. t i t . 20.1.8. E quandoj 
ficiere Alcalde de fu Corte dé treinta maravedí: 
Rfccop.Hb. 2. t i t . 5 . I . 8 . Todas las condenacio
nes en qué condenaren los dichos Alcaldes de. 
Corte. y . 

ALCALDES DÍ L C R I M E N . Se llaman los que residen 
en las dos Chancillerías de Valladolíd y Graná-j 
da. Ufan Garnacha, y vara : tienen la'jurifdi^ 
c ión ordinár ia , y alcanza en los de Valladolíd 
hafta enconrrar con el rio T a j o , y los de Gra
náda de el Tajo a l lá : y los Corregidores de uno 
y otro territorio deben confultar con lasfalaS; 
del crimen de ambas Chancillerías ( fegun eftán 
repartidos ) todas las fentencias difinitivas que 
en lo criminál pronunciaren , ü otorgar à los 
reos las apelaciones para dichas falas. También 
hai Alcaldes del Crimen en las Audiências de 
Barcelona, Zaragoza, y Valencia i pero limitan 
fu jurifdición dentro de los límites de aquellas 
Provincias, y lo mifmo fucede con los Alcaldes 
del Crimen de la nueva Audiencia de Oviedo. 
'Lzt. Jufiitia prator capitalis, crmmbuspumen.-
dis, autpotius vitandis. R E C O P . l ib. 2. t i t . 7. De 
los Alcaldes áelCrimeñ de las Audiencias de Va
lladolíd y Granáda . 

A L C A L D E DE GRADAS. Vulgarmente fe llaman afsi 
los Alcaldes que refiden en la Audiencia de 

^ Se-
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- Sevilla. Ufan Garnacha, y vara : tienen l a j t i r i f -

dición ordinár ia en fu terri torio ry forman fala 
para determinar las caufas crimináles. Juran en 
la C m d á d , que les paga la mitad del fueldo , y la 
o t ra mitad el Rey. Puede haverfeles dado efte 

- nombre , porque aquella Audiencia fe llama de 
los grados, como puede vcr íe e n la nueva Re
copi lac ión en e l t í t u lo del Regente, y Jueces de 

• la Audiência de S e v i l l a . L a t . T ^ í w Prator Con-
ventus juridici Hifpdenjis. 

ALCALDES DE HIJOSDALGO . Se llaman los que re
siden en las Chancillerías de Valíadolíd y Gra
nada j donde forman fala con Eícribános de C á 
mara (que llaman Notár ios) y Rela tór , los Mar
tes , Jueves , y Sábados : y aqui reíide el Fifcál 
c iv i l quando rio eftá ocupado en otra fala. Co
nocen de los pleitos de h ida lgu ía , y agravios 
que fe hacen à los Hidalgos pertenecientes à fus 
exenciones y privilegios; pero fin caufar inftán-
cia, pues apeladas fus fenténcias à fala de Oido
res tienen en ella v i f t a , y revifta. Reparten el 
Te r r i t ó r io de Tajo a c á , y de Tajo a l l á , como 
los del Crimen. Trahen Garnacha , pero no 
ufan vara. Lat . Togatus jufiitia Pnetor, mbilium 
quorumcumque litibus & caujis judicandis ac d i r i -
mendis. R E C O P I L . l i b . 2. t i t . i i . l . i . Mandamos 
que en las nueftras Cortes y Chancil lerías en 
cada una de ellas haya dos Alcaldes de los bijof-
dalgos, 

JALCALDE DE HIJOSDALGO. Se llama en los lugares 
donde hai mitad de ofícios el Alcalde ordinár io , 
nombrado por el eftado de los hijo&ialgo^ T r a -

• he vara, pero no Garnácha . Se elige todos l o s 
años , y es ado diftintivo de nobleza. Lat.Jufli-
tia Prator pro nobilium ceetu. 

¡ALCALDE DÍ LA HERMANDAD. Se nombran dos en 
cada Ciudad, Vi l l a , ò lugar : y regularmente es 

•• "úno por el eftado de los hijofdalgo , y otro por 
el de los hombres buenos. Trahen vara, y pue
den conocer de hurtos , y muertes executadas 
en el campo, incendios de mieífes , y talas d é 
árboles . Dura fu comifsion un a ñ o , porque fe 
eligen en cada uno. "Lzt.Judesèpuniertdis crimi-
nihus intentus, qua k grajfatoribm viarumalUf-
que hujus generis facinorqfis hominibus .perpetran-
* « í \ R E c o p . l i b . 8 . t i t . 13.1.1. Se elijan y n o m 
bren dos Alcaldes de hermandad, el uno .del efta
do de los Caballeros, y Eícudéros , y eí otro de 
los Ciudadános. 

¡ALCALDE DE LA MESTA . Juez nombrado por; la 
quadrilla de Ganaderos , y aprobado por el 

- Concéjo , para conocer de los pléitos de paita
res , y demás cofas pertenecientes à aquella 
Cabana de la quadr i l í a , que le n o m b r ó . Dura 

. fu comifsion quatro años . Lat . Prator ãpajtóri-
bus ek$us circa eorum lites dtjudicandas, ac d i r i -
•mendas. L E Y E S DE LA MEST . t i t . 5. §. 7. E l que 
huviere de fer elegido por Alcalde de la Mefta fea 
abonado, y t e n g a r à lo menos quinientas ovejas, 
ò cabras. 

ALCALDE DE NOCHÍE. Afsi llaman en algunas"Ciu^ 
dádes à unos Alcaldes que eligen para rondar, 
y cuidar deque no haya defórdenes de noche 
en el la: y mientras efta dura tienen junfdic ión 
ordinaria. Lat.Afiw&www jtidex vitandis tjjbnum 
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ALCALDE DE OBRAS Y BOSQUES. Juez con j u r i fd i -

c ión privativa en c iv i l y c r imina l , para todas 
• las cofas y cafos que fuceden dentro de los bof-

ques y sitios Reales; pero efto.es en primera 
inftáncla, otorgando las apelaciones para la j u n 
ta de obras y bofques, ò confultando con ella 
fus fenténcias. Trahe G a r n á c h a , y vara ; pero 
no la puede levantaren la C o r t e , f ino fo loen 
los bofques, y sitios de la cafa del campo, Efco-
r i á l , A r a n j u é z , y otros femejantes. Se le deípa-

' cha t í tu lo de Alcalde de.Cafa y Corte ; pero no 
concurre en la fala de C o r t e , n i en la junta de 
o b r á s y bofques. La t . Judex? togatuscapitalist* 
récuperatorius in Regiorum nemorum villarumque 
ditionibus, R E C O P I L . DE LAS ORDEN.DE R . BOSCÍ. 
part^.ypart.7.gI0f.19.num.12.13.y 2 j . D e n 
tro de los quales fu Mageftad fólo , y fu Alcalde 
Juez de bofques en fu nombre tienen la jurifdi-* 
c ión pr iva t iva , c iv i l y criminal para todas las 
cofas y cafos que ocurrie'ren. 

ALCALDE DE SACAS. Juez à quien eftá cometido e l 
zelar no fe faquen del R e i n ó l a s cofas que por 
fus leyes y pragmáticas fe prohibe fu extrac
ción. Lat. Prator cut cura ej i , ne res venales ex
tra Hifpaniam afportentur. R E C O P . l i b . 3. t i t . i 1. 
1.1. Mandamos que los nueftros Alcaldes de jacas 
antes que ufen de los dichos oficios,&c. 

ALCALDE MAYOR. Juez de letras fin Garnácha,cont 
jurifdición o rd iná r i a , aprobado por el Rey en 
fu Confejo Real y Cámara de Caft i l la , coma 
AíTefíbr del Corregidor de alguna Ciudad. S u é -

Teíe también llamar en algunas paites Teniente 
de Corregidor. Lat ; XJrbani Pratoris Affljfbr 

-judex. 

ALCALDE MAYOR. También fe llama afsi el Juez 
de letras que los f e ñ o r e s ( q u e tienen potèftád 
para ello ) ponen en fus lugares , para conocer 
en grado de apelación de los pléitos de los de
más' Alcaldes ordinários de fu Señor ío . Lat . 
dex appellationum aut provocationum. 

ALCALDE MAYOR ENTREGADOR . Juez de letras 
nombrado por el Prefidente del Concejo de la 
Mefta-, para ir vifitando los Partidos, y .conocer-

. de las canias que tocan à ganados, y partos. 
. Trahe vara , y puede ufar de armas prohibidas, 

Son quatro, y les dura la comifsion dos años . 
láX. Judex inquijítor fuper omnes caulas lanarii 
pecudis. RECOP. Hb.^ . t i t . 14.1.4. Primeramente 
que no aya mas de los dichos quatro Alcaldes 
mayores entregadores y los quales para fer recibí-
dos,&c. 

ALCALDE ORDINARIO . Juez que, tiene la jur i fd i - \ 
c ión radicada y annexa al mifmò oficio, ü d ign i -
d á d : fea puefto por el R e y , ò. por el Señor que 
para ello tiene poteftád concedida por fu M a -

. geftad; ò por los Concejos, Ayúntamien tos , 0 
. Cabildos, que tienen efta facultad de nombrar y 

elegir Alcaldes: y fin q u é fe les añada eldif t in-
: t i v o Íe entiende fer o rd iná r ios , no por o t rara-

zon,.(jue por la de refidir en ellos la jurifdicióri 
ordinária . Lat.;(Minartus judex juftitié exercet£. 
daprapojtfus. O y . H i f t . C h i L f o l . 157. Efte Ca
bi ldo de dos Alcaldes ordinários, el'Alferez Real,, 
y un Alguacil mayor. 

ALXALDE PEDÁNEO. Se llaman afsi los Alcaldes de 
l é a , y otros lugares cortos, que tienen m u í 

- ... • _ 
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limitada-fu Jurifdidón :-pues foto puedçtvcónõ-
cer de una cantidad mui- corta de maravedis, y 
f i prenden no pueden foltar, n i profeguir la cáu-

• f a , porque deben dár cuenta luego al Alcalde 
mayor ò Corregidor de aquella Ciudad, ò V i 
lla , à la qual eftá fujéta fu Aldéa. Llamófe pedá
neo , que es lo mifmo que Alcalde de à p i é , por 
fu corri&ima reprefentadón. Lat . Judex peda-
nem. Sive minoribus judiciis aut caujisprapofitus. 
ORDEN, DE SEV . t i t . Brosladóres. Segun que lo 
han de coí lumbre de facer à los otros Alcaldes 
pedáneos. 

Tener el Padre Alcalde, Phrafe que explica que a l 
guno tiene la protección de algun Juez, ò per-
íbna de au to r idád , con la qual fe refguarda pa
ra, hacer lo que no executara à no tenerla, ò 
puede lograr fu defeo. Lat . Qui judicem nancif-
eitur Jibi omnino faventem & addiãum cognatio* 

•. ais & necefsitudims caufa. PANT. Tercet. 
.....Que pienfa que en el precio 

El tiene y con razón el Padre Alcalde. 
ALCALDE DE ALDEA , EL QUE LO DESEA ESSE LO 

SEA. Refr. que enfeña no deben apetecerfe of i 
cios que ni fon de honra, ni de provecho. Lat. 

Paganm i lk judex, qtti volet ¿fíat* 
Por &lta de hombres buenos à mi Padre hicieron 

Alcalde. Refr. qUe explica, que no pocas veces fe 
dan los empléos à hombres poco inteligentes, 

• por no-hallar otros mas apropóüto 5 que f i los 
huviera no los eligieran. Lat. 

Mvexit nunc bonorum inopia confulem. 
A L C A L D I A , f.f. E l -Gík io , Dignidad, Jurifdición, 

ò Terri torio del Alcalde. Lax.Ditio judieis. Mú
nus etiam. FUER . R. l ib . i . t i t . 7. L 7. Como nin
gún Alcalde pueda juzgar , n i ufar de el ofició 

. fuera de (n alcaldía. P A R T I D . 3. t i t . 18.1.5. Afsi 
como quando el Rey dá alguna merindád, akaí-

. día, ò alguacilazgo. 
' A L C A L L E R , f. m. El que hace cán ta ros , cantari

llas , pucheros, y otros vafos de barro. Es voz 
-Arabe de Quiíkl, que fegun el P.Alcalá fignifica 
£1 cán ta ro , y la oficina en que fe fabrícá, aña
dido el artículo A l , con la corrupción de m u 
dar el qui en cay y la / en r. Voz antigua, y poco 
ufada. Llámafe comunmente Alfaharero. La t . 
Figulus, i . C E R V . Quix. tom.2. cap.30. Que efto 
que llaman naturaleza es como un alcaller que 
hace vafós de barro. 

ALCALLER . Se llama también la oficina en que fe 
• fabrican los vafos de barro. Voz antiquada, que 

y á fe dice Alfahár. Lat. Officinafigulina. 
A L C A M . " f.m. Planta medicinal mui ama'rga,cuyò 

fruto es femejante al cohombril lo, pero algo 
mayor. Es voz puramente Arabe (que fegun fu 
Dicc ionár io) fignifica todo lo que es amargo. 
La t . Colochintis. SERVID, DE A B U L C A C trat.-2. 
fol . 2 5. Todo amargo fegun ios Arabes fe llama 
Alcam. Y en efto mucho le trabajaron los expo-
n e d ó r e s , porque algunos de ellos dixeron que 
é r a l a colochíntidajy otros que era otra cofa. 

A L C A M I Z . f .m. Alarde de foldados, ò Hfta en que 
fe eferiben fus nombres. Es Arabe de Meiz, que 

. fegun el P. Alcalá fignifica lo mifmo: y añadido 
e l artículo A l con alguna corrupción fe dixo 
'Alcamíz. Es voz antiquada. Lat. Militarium cô  
puruwmmjtv, -MQ&GAD. Hif t . deSev. cap.3. 
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Queriendo faber defpues de vencido ( havien-
dofe paflado à Berbería ) la gente que le faltaba 
hizo requerir los alcamkes * que nofotros llama
mos alardes, adonde havía mandado fentar la 
gente. 

A L C A M O N I A S , f. f. ufado en plural. Varios gé
neros de femillas, que de ordinario fe gaftan en 
ollas, y guifádos: como a n í s , alcaravea, culan
tro , comino, y otras: y de la última parece ha-
ver tomado el nombre efta junta, ò union de fe-

. millas. Lat . Vulgaria aromata ex variis feminibu's 
provenientia , qu<t nafeuntur apud nojirettes indi-
genas. ALFAR , fol.106. Velas, carbón y leña, fin 
perdonar las alcamonías, ni otra cofa. 

A L C A M P H O R . f. m. Goma que produce un ár
bol de extraordinaria grandeza por alto y pom-
p ó f o , el qual fe cría en las tierras orientales. Le 
traben á E u r ó p a de dos géneros , uno en bruto 
como fe cogió del árbol, y eíle es de color roxo: 
otro purificado por medio de la fublimación; 
efie fe tiene por el mejor, y es blanqmfsimo. Su 
olor aunque aromático es poco apacible por de-
maí iado vehemente. E l fabór picante y amar
go. Tiene tantas partes ígneas , que llegado à 
encender arde dentro del agua, y fe confume 
fin dexar ceniza. A Covarr. lê parece nombre 
Indico; pero también puede fer Arabe atendien
do à que el P .Alcalá pone por fu correfpondierw 
te Arábigo Cafúr, con que añadido el artículo 
A l con poca corrupción fe pudo decir Alcam^. 
p h ó r . Lat . Camphora, PRAGM. DE TASS. año 
1680. fol. .17. Cada libra de alcamphór no pueda 
paífar de quarenta reales. CALDER . Com. Las 
anuas de la hermofúra, Jorn. 1. 

Los Sacrifianes arredro, 
los alcamphóresyâw chanzâ  
las blandurillas fon cuento. 

- A L C A M P H O R A D O , D A . adj. Cofa compueftá 
con a l camphór , como agua ardiente alcámpho-
ráda. Lat. Camphora intinótus, a, um. 

A L C A N C E , f, m. La acción del verbo Alcanzar. 
Efta voz puede venir ( fegun Juan Lopez de 
Velafco , citado por Covarr . ) del Latino Cdcey 
que fignifica ca rcaña l , añadido el artículo A l , 

- con la corrupción de convertir la/en » , por
que el que vá figuiendo à otro para alcanzarle 

- pone regularmente el pié, ó carcañal en las hue
llas que dexa el que huye. Xjzx.Ajfequutio.Con-
fequutio. PARTID. 2. t i t . 26. 1.26. Porque tan 

•' grande podría fer el d a ñ o , que habrían recibida) 
los del alcance. 

ALCANCE. Es ia diferencia que en un ajufte de 
cuentas refulta del cargo à la data. Lat. Sum* 
ma illa qua in fupputationibus ¡vel expenfumfu-

- per at acceptum,vel contra. Rationum f M u t f i h 
M. LEON . Obr. Pofthum. fol.181. 

Defde el camino la envia 
à decir por una carta, 
que la pagará el alcance 

Ji le alcanza. 
ALCANCE. En la verdadera deftreza, ò efgtíma fé-' 
, dice Alcance , ó por el que fe tiene en el brazo, 

por fer mas largo que el clel contrário, ò porque 
algún movimiento, ó poftúra hecha en tiempo 
y con arte produce efte efecto: como fucede 
en las heridas que fe executan en ángulo redo. 

Lat. 
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jLat. h% radiaria gladiatura, hngior affequutip. 
PACHEC. Verd. deftrez. fol. 76. El ángulo re&o 
es el que alcanza mas, como fe v é , y queda d i 
cho por la autor idád de Euclides, propofickm 
15. que la línea del d iámet ro ( que es la efpada 
r e ¿ t a ) tiene mayor alcance. 

ALCANCE. En el cañón de ar t i l ler ía , arcabuz, f u 
sil , y otras armas de fiiego es la diftáncia à que 
llega fu bala. Lax.Jaãus, us. 

ALCANCE . L a rozadura, ò herida que fe hace ei 
caballo , ò la muía en los menudillos, ò ranillas 
de la mano, l legando, ò alcanzando à herirlos 
con el pié . Lar. Qoll 'tjio , qua equus aut mulus pe
de manum ferit, 

Defpachar alcance. Enviar correo extraordinario 
para alcanzar al ordinario , y entregarle algún 
pliego de importancia. Lar. Curforem expediré^ 
qui jam pracedentem affequatur. 

f í o le puedo dár un alcance. Phrafe que fignifica 
no poderfe encontrar la perfona que fe bufea, 
por mas diligencias que fe hacen para hallarla. 
La t . Vix aut ne v ix quidem iUum convenire pof-
fum. 

N o tiene alcance. Se dice del que no tiene fuerza, 
La t . Imbellisy et, e. 

Seguir el alcance. Es perfe^uir los vencedores à l o s 
vencidos, ò à los enemigos que huyen ò íe re t i 
ran , para acabarlos de deshacer y extinguir. 
Lar.Infiqui fugientes. Infifterevi&is, MAMAN. 
Hif t . Efp, tom, 2. l i b . 24. cap. 10. N o pudieron 
los vencedores feguir el alcance por las tinieblas 
de la noche. 

[ A L C A N C I A , f. f. Vasija de barro cocido toda cer
rada , con fola una abertura como cortadura à 
la larga por arriba. Las hai pequeñas y redon
das , y también largas y anchas : ü r v e n para i r 
recogiendo y guardando en ellas el dinero que 
fe va echando por la cortadura, de forma que 
puedan entrar las monedas ; pero que no pue
dan íacarfe fin romperfe. Y aunque Covarr. d i 
ce que efte nombre viene de alcance, porque fe 
vá echando en efta vasija poco à poco lo que fo-
bra del gafto ordinario, para tener junta aque
lla cantidad que fe ha recogido, para remediar 
alguna necefsidád; también puede fer voz Ara-
be , y derivarfe de Canú , que fignifica efpecie 
de barro, ò greda, fegun la expoíición de voces 
Arabes en la traducción deAvicena,tom.2.Tam-
bien fe llama vulgarmente hucha. Lat. Crumena 
Jiftilis. Q R V . Q u í x . t o m . 2, cap. 52. Gana cada 
dia ocho maravedís horcos , que los vá echando 
en unzalcancía para ayuda de fu axuár. ER.LUIS 
DE GRAN .part . i .del amor de DioSjCap.21. Y to-, 
do quanto hallan lo llevan à fu alcancía. 

ALCANCÍA. Es también cierta bolagruefla de bar
ro , feco al f o l , de el t amaño de naranja, la quai 
fe llena de ceniza, ò flores , ü otras cofas , y fir-
ve para hacer t iro en el juego de caballería, 
que llaman correr , ò jugar alcancías , de las 
quales fe defienden los jugadores con las adar
gas ò e feúdos , donde las alcancías fe quiebran. 
Lat . Globulus ficiilis, quijacitur in collujionibus 
& concertaiionibus ludicris. Ov . Hift. Chi l . fol. 
168. Y hablando de las fieftas que fe celebraban 
con regocijos feglares de toros, cañas , forríjas, 
torneos, dcm'm, hachazos ? carrera, y orrosA 
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C E R V . Quix. tom.2.cap.2Ò. Pero el interés que
braba en él alcancías doradas. 

ALCANCÍA, Se llama también cierta invenciono 
artifício de fiiego de que fe ufa en la guerra:que 
es una olla del t amaño que fe elige llena da al
qui t rán, y de otros materiales de fuego, para t i 
rarlas y hacer d a ñ o à los enemigos. Lat . Olla 
plena ignita O- incendiaria materia , qu* jacitur 
& torquetur inhoftes.CERv.Quix.tom.2.cap.53. 
Vengan alcancías, pez > y resina en caidéras de 
azéire ardiendo. L O P . Jerufal.Ub.10.fol.400. 

Vuela el fuego voraz, en alcancías. 
ALCANCTA. En la Germânia íignifica el Padre dd 

la m a n c e b í a , ò cafa pública de las malas muge-
res. Lat . Leño, Mango, mis. 

A L C A N C I A Z O . f. m. El golpe dado con la alcan
cía en la adarga, ò e f e ú d o , ò en otra qualquier 
parte. Lat. l ã u s , us. COVARR . en la voz Alcan
cía. Entre otros juegos de regocijos fe ufa el de 
los akanciázos, que en lugar de naranjas fe tiran 
con las alcancías. 

A L C A N D A R A , f. f. L a percha ò varal donde los 
cazadores ponen los halcones y otras aves de 
volater ía . Es voz Arabe compuefta ? fegun el P. 
Gnadix, de Cándara, que en aquel idioma í igni
fica percha, y del art ículo A l añadido. Lat . K/>-
ga , aut pertica i» qua accipiter aut falco pedes fi-
g i t . Ames, itis. C A U X T . Y MELIB . fbl.3. A b a t i ó -
fe el Gerifalte, y vínele à enderezar en el alean-* 
dará. SAI AZ. Obr. Pofth. fol.86. 

Mas elgrifánio balcón el viento efcáhy 
T alcándara formando de una nube. 

A L C A N D I A , f. f. Planta femejante al ma íz . Pro
duce la elpíga parecida à la de la caña c o m ú n , 
y lleva muchas en cada pie. Los granos fon co
mo c a ñ a m o n e s , foio fer mas grueííbs. En A n 
dalucía fe llama Sagina. Voz Arabe. La t . Spc-
ciei citjufdam fmiTienti planta) granis millio fimi-
libus. Siligo, inis.Brance, es. MARM . Defcrip. de 
Afdc . l ib . i . cap . 16, Y tierras donde fiembran 
mijo y afcandía. FUENM.S.PÍO V . f o l . S p ^ D á n ^ 
dole de comer pocas onzas de pan de alcandía. 

A L C A N D I A L , f.m. La tierra donde fe í iembra la 
alcandía. Lat. Jger Jiügineus. 

A L C A N D I G A . f . t L o mifmo que Alcandía . Vea-
fe. C L A V I J . Embax. a l T a m . fol. 64. E en otros 
campos havía m u é h o arroz fembrado, è alcan-
dígas. 

A L C A N D O R A , f. f. Lo mifmo que Hoguera, l u 
minária , y todo genero de fuego, que levante 
l lama, para hacer alguna feñal. Voz Arábiga fe
gun Ü r r é a , y antigua» Lat. Fecus in fiammas 
erumpens. 

ALCANDORA. T a m b i é n fignifica cierta veftidúra 
blanca à modo de camíía . Lat. Subutula* Internó
la. Av iñ . Medie, Sevill, cap, 7, Que en ei Vera
no viftan camifónes , y alcandoras, y encima un 
j u b ó n de una libra de algodón» L O P . Com. Los 
Palacios de Galiana, 

Decientas alcandoras > qHe la nitve 
No exsedefu blancura. 

A L C A N T A R A , f . f . Lo mifmo que Puente. Es 
voz Arabe , porque Cantara fignifica puente en 
efte id ioma, y folo íe le añade el ar t ículo A l . 
¡Voz antiquada, que trahe Covar r. en fu Thefo -
ÍQ. Lat . Pons. 

Z z A L -
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A L C A N T A R I L L A . Cf, dim. de Alcantara. L o 

miftno que Puente p e q u e ñ a , por cuyos áreos fe 
encaminad cu r io , y comente de las aguas en: 
las Villas y Ciudades. Lar, Pontieulus-J: ORDEN, 
DE SEV. Ti t .Guadamaci lécos , Y v áde recha ala 
alcantarilla onde recuden las aguas de las lluvias 
que fe llegan en la -Obdád . 

A L C A N Z A D I Z O , - Z A , adj. Cofa proporcionada 
. à fex alcanzada con facilidad , en cualquiera de 

las acepciones del verbo Alcanzar > de donde 
dimana. Voz de poco ufo, La t , Affequibitis+e* 

ALC^ZADIZO. Metaphoricamente vá le lo mifmo 
- qúç defentendído j ò no advertido. Voz poce* 

uíáda. .Lat. Rem de inâujiria non curdns, vel non 
advertem. MARQ .Gobern. Chrift.Jib. 2, cap. 8. 
Haráífe-j pues, el buen Gobernador alguna vezí 
alcanzadizo, y no fe dará por entendido de to 
dos los defórdenes que llegáre à averiguar. 

A L C A N Z A D O R . L m. El que vá en feguimiento 
de otro. Es verbal del verbo Alcanzar. Voz de 
poco ufo. Lat. Infe&ator^ eris. PARTID.2. tit.2-6. 
La6. Pe ro f i a iguñ daño-ov ieñen íeceb ído loS-' 
alcanzadóres. 

A L C A N Z A M I E N T O . Cm. t o raifmo-que Alcan
ce. Veafe. Trahc ella voz el P. Alca lá , pero no 
tiene ufo. -Lat> Ajpiqmtio. Confequuiio. 

A L C A N Z A R , v.a. Seguir à alguna perfona* ü otra 
cofa hafta igualar, con el la , de fuerte que fe pue
da detener y aífegurar. Efta voz fe forma del 
nombre Alcance. Lat . Ajfiquu-Gonfequk GONG. 
Rom. liric.28. 

Velas de la Religion 
enfrenad vUeJiro denuedo, 
que malfodreis alcanzarnos 

. Jt tratais de mi remédio. 
ALCANZAB.. Significa también extender y llegarla 

mano alguna cofa para tomarla. Lat . Manu 
prendere. CtRV. Quix. tom. i . cap. 11. Anadie 
le era neceífario para alcanzar fu ordinario fuf-
tento toinar otro trabajo , que alzar la mano, y 
alcanzarle d e l a s . r o b u í h s encinas. LOP. Circ. 
fo l . 33. 

Puedo alcanzar efirellas -cm la mano, 
T[acarte del mar^fi'almdr la inclino* 

ALCANZAR.Significaafsimiímo confeguir , lograr, 
obtener lo que fe deféa , folicíta,-ò pretende por 
fuerza, armas,,o ruegos. Latv Obtinere, Confe-
qui. Impetrare, ANT. ACUST. D ia l . fo l . 6. Los 
principales foldados que havian alcanzado a rmí - -
las y torques las trahían puedas. O v . Hift . Chi l . 
f o l . i é 2 . Y los que en-ellas han eftudiado han al
canzado con el grado cl prémio digno de fus ie
rras. 

A r c AN"ZAR. Metaphòricamente vale l o miímo que 
tener, confeguir, poí leer , ò gozar.-Lat. Frui, 
Rofsidére.ShhwfLm^. 59. Quanto uno alcanza 
mas , mas deféa. MARM. Rebel.lib. 1.cap. 15.^/-
canxa un Cielo tan claro ? y tan faludable, LOP. 
PhUom.fol.Sy. 

Que es lagbrta mayory o laprimeraj 
Que efta familia efclarecída alcanza. 

ALCANZAR;Metaphòricamente vále lo mifmoque 
tener poder , vi r tud > ò fuerza para confeguir al
guna cofa. Lat.K/OT habere, Lop.Philom.tbl.28. 

- E l orden natural que- tanto alcanza. 
ALCANZAR. Metaphòricamente vale lo mifraó que. 

A L C 
tocarle à Una per fôba parte de algún fuceíTo 
bueno ò malo. Lat. Tangere aliquem.' Ad aliqusm 
attwêre,GbKv. Qaix. t o m . i . cap;̂  i . T o i m her-

. mano Andrésjque à todos alcanza parte de vuef. 
tra.defgrácía. 

ALCANZAR. Metaphòr icamente vale lo mifmo que 
, fér baftante una coíâ para el fin à que fe defti-

n ó : como alcanzar eLbaftímentopara todos los 
que ván en el navio: alcanzar el dinero parapa
gar todos los foldádòs. Lat. Sufficere, Sat ejfe, ' 

ALCANZAR. Metaphòr icamente vale tambiénfa-
bet , entender, comprehended Lat . Ingenio ap-
qui , comprebendere.' SAAV, Empr. 5 5. ^Efte peli
gro fucede quando uno de los Conféjéros píen
la qüe vé y alcanza mas que el companéròj ò h<r; 
tiene juicio "para conocer lo mejor. MARQ.-G!>Í 
bern.Chrift. l ib. 2. cap.-22. Aun Cicerón con 
fola la razón natural alcanzó algo dceftaPhüo-
ibphía . "* 

ALCANZAR. Metaphòr icamente vale lo mifmo que 
conocer otras perfonas, ú otros tiempos. Lat. /» 
hác.vel illa témpora inddere. CALIXT. Y MELIB. 
fol . 72. De cierto c r é o , fi nueftra edad alcmzá-
-ra aquellos paliados Enéas y Dido. 

ALCANZAR. En los cañones de artil leda, árcabú-
ces , y demás armas de fuego , es llegar el tíroç•* 
a l blanco deíi inádo. Lat. Longius jaculari, fi-
rire. 

ALCANZAR DE RAZONES.' Phrafe con que fe expli
ca haverfe concluido à alguna perfona en la dif-
p ú t a , ò converfación que fe ha tenido con ella, 
Lat.Aliquem convincere. Ad incitas redigere.Qou,- • 
FLORIN. Seen. 15. Q u e í i m e akanza.derazáne$> 
y o vo i perdida à rernáte . 

^ALCANZAR EN DI As.Phrafe;Con que fe explícíque 
alguna perfona lia vivido mas tiempo que otra. 
La t . Superfiitem ejfe. 

ALCANZAREN LA CUENTA. Phrafe con que fe ex
plica que alguna perfona queda con acción, 6' 
crédi to contra otra , por no haverle pagado en
teramente lo que le debía. Lat . Superiorem in 
fupputationibus alicui mmere* 

ALCANZAR VICTORIA. ES. vencer enteramente,y 
deftmk el exército e n e m i g o , ò ponerle total-
;m-nte en fuga. Lat. Superare. Vincere. t>úere. 
hofies. Reportare viéíoriam. . : , 

Se le alcanza poco , ò no fe -le alcanza mas. Phrafes 
'Con que fe explica que alguna perfona es de cor
ta capacidad. Lat. Minus mentis aciepollere. 

ALCANZA QUIEN NOCANSA.Refr. quefignificaque 
para Confeguir fuele. fer mérito el no importu
nar. Lat . Quid minus efi moleftus, obtinet. 

Quien menos procura alcanza mas bien. Refr. que 
ílgnifica que à veces las muchas diligencias da
ñan para confeguir lo que fe folicítá. Lat. 

Quandoque nocuit nimia dlligentia. 
A L C A N Z A R S E , v.r. Voz dei exercício de los ca

ballos, ò mulas, de que fe ufa para explicar me
ten ios pies tanto fobre las manos, que fe topan 
y laftíman en los menudillos, ò ranillas de ellas. 
Lzt.Equum aut mulam manus fibi perfiringere ac 
pungere pedibus. 

A L C A N Z A D O , D A . part. paf. del verbo Alcan
zar en todas fus acepciones. Lat. Confiquutus, 
Ajfequutus. SIGUENZ. V i d . de^S.Gcrondib.^ 
cap. 1. Con los oficios de Cardenal, y. Cancela

rio, 
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' r í o , que pudiera baftar à muchos park traheríps 
alcanzados* 

E'ftar alcanzado. L o mi ímo que eftar adeudado .¡.ó 
e m p e ñ a d o . Lat . t/£?v alienogravarl JUENM. S. 
Pio V . fol . 19. Por eftar la Cámara Ápoftólica 
mui alcanzada, . 

A t - C A P A R R A , f. f. Mata efpinófa, que extiende 
fus ramosal rededor de la tierra , con unas efpí-
nas retorcidas como las de la zarza. Las hojas 
fon redondas, femejantes alas del membrillo, 
y entre ellas y el báltago brota unos tallos, en 
cuyas puntas arroja un b o t ó n ,0 cabecilla con 

• quatro gajos, ò conchas, de donde nace la flor, 
que fe compone de quatro hojas blancas,-y» al 
pié fe cria el truto,que es del t amaño y fonnaide 
una bellota , el color parecido al de la azei túna. 
Tiene el interior como una pulpa blanquecina 
llena de granillos roxos, que fon la ümien te . Sus 
raíces largas y grueíTas, Hs voz Arabe compuef-
ta de Cappar y y del art ículo A l con poca cor
rupc ión . Lat. Capparisy is. Cappar, is7vclCappa-
r i , is. LAG. Diofc.üb .2. cap.164.S0n mui cono
cidas yá por todo el mundo las alcaparras. 

ALCAPARRA. El fruto que produce lamata llama
da también afsi: el qual cogido antes de abdrfe 
pata falir la flor fe conferva e n f a l , y firve paira 
cnfaladas, efeabeches , y otros guifados. Lat . 

\ Capparisyiŝ KAGM. DE TASS, a ñ o 1680. fol.49. 
L a libra de alcaparras finas à fíete quartos. Ov. 
Hift . C l i i l . fol . 155. De alcaparras y cecina es el 
plato mas regalado que ufan en fus fieilas y bor-

. rachéras. • 
A L C A P A R R A D O , D A . adj. Cofa compuefta cotí 

alcaparras, como guifado alcapacrádo. Lat.Co»-
dimsntum. Capparaceutn. 

A L C A P A R R A L , f. m. La tierra y parage en que 
fe crian las alcaparras. Lat . Locus cappjribxs enn-

Jítus.Capparetum. O v . Hift.ChiLfbl.155, Cr ían-
í è en aquellas campañas muchos acapárrales 
íy lvef t res , que dan alcaparras mas fabrófas que 
las de Efpaña. 

A L C A P A R R O N , f.m. Aumentativo de alcaparra. 
Es del t a m a ñ o y forma de una bellora grande, 
y en lo demás no. tiene diferencia de la alcapar
ra. Lat,Capparum majuu PRAGM . DETAss.año 
l680.fol.50. La libra de alcaparrones en eCcabc-
che à feis quartos. Bu RG . Gatom. Silv.7, 

Que lievaban en for ma de alabardas. 
Aquellos cucharones 
Con que fuelen facar alcaparrones. 

ALCAPARRÓN. T a m b i é n fe llamaba afsi un género 
de guarnición de efpdda, que fe ufaba antigua
mente. Lat . Quoddam gladii capulare iegumen* 

A L C A P A R R O S A , Veafe Caparrófa. 
A L C A R A H U E Y A . f. f . L o mi ímo que Alcaravea. 

Veafe. Es voz antiquada de Aragón. Lat. Ca-
rum, i j vel Carvis. ACT. DH CORT. UEARAG. 
Fol. 13. Item carga de alcarahuéya quatro fuel-
dos, 

A L C A R A V A N , f. m. Ave del t amaño de una po
lla gallina. Tiene las piernas mui largas, delga
das y defairádas, el cuello y el pico también 
largos, los ojos redondos de colór dorado-> y 
fus niñas relumbran tanto, que parecen fuego: 
la pluma es pintada, fobre pardo, de un pajizo 
que tira à verde. Voz Arabe compuefta de-Ca-. 

A L C i 8 r 
raz'án , que ( fegun el P. Alca lá ) . f igniíka cíla 
mifma ave , .añadido el art ículo A L L a t . Ardeo-
lafpuria. LarusJ. Fúlica, <f* G £ R o N .COR T . Tra t . 
de anim. fol.448. Cazan los Nebl íes con grande 

• !ánimo muchas fuertes de aves, como fon p.er-
dícesj alcaravanes, lechuzas, milanos. C A L I X T . Y 
M E L I R . fol. 5. Untos y mantecas de ballena, de 

• garza y alcaraván. 
Piernas de alcaraván, y de alcaraván corrido. M e -

taphoricamente.fe dice del que tiene las piernas 
-largas., delgadas, y defairádas. Lat . Tibia dijlor-
t<£, disformej^que; qualss funtfitlica. -. 

ALCARAVÁN ZANCUDO PARA OTROS CONSÜJO , PA
RA TI NINGUNO, Refh que reprehende à los que 
aconfejan, cuidan y velan en el provecho ajé-
no , y fon defeuidados en el p r ó p r i o ; à l a f imu i -
tud.de efta ave , que es mui pronta en íilvar à 
qualquier r u í d o , ò movimiento que percibe, 
con cuyo avifo fe cautelan las demás aves; pero 
ella perezofa y defcuidada fe mantiene en el pe
ligro. Lat. 

AUis abunde [apis, tibi ipfidejlpis. 
A L C A R A V E A , f. f. Planta de una foia r a í z , blan

ca;, ò amarilla,que arroja muchos báftagos qua
drados , huecos, nudoíos , y divididos enranjas, 
«n cuyas puntas criala flor , compuefta de cinco 
hojas blancas defiguales en.forma de corazón , 
y llegadas à cerrar hacen unas cabezas pompo-
las , y dentro de ellas nace el f ano , ò f imien te 
de dos en dos granos juntos, de el t amaño deios 
del comino, planos por la parte que fe unen , y 
convexos por la exterior. Tiene la raíz la figura 
y el gufto femejante à la zanahoria. Es voz Ara-
be feguii cl P. Alcalá de Car avia, añadido el 
a r t ícu lo A l , con la pequeña corrupción de m u 
dar la 7 en e. Algunos la llaman Alcarovéa; pero 
lo mas uíado es Alcaravea. Otros la eferiben 
con b, pero lo mas conforme à fu origen es con 

Lat . Carum , vel Carvis, LAG . Diofc. l ib . 3 . 
cap. 6 2 . Entre las raíces buenas para comer fon 
foíemnízádas las de halcarovéa. HUJÍÍIT, fob. 
Pl in. l ib . 19. cap. S. Es también peregrina la a/-
caravéa, llamada a í s ide las gentes de la isla de 
Canarias» 

ALCARAVEA , Se líama también el grano, 0 í imien-
te de efta planta. Es del t amaño del comino,me-
uos redondo, y mas largo, aromát ico y pican
te. Sirve para fãzonar ios guifados. Lar. Car-vis, 
is. L A G . Diofc. Iib.3.cap.tí2. La alearovéa es una 
fimiente mui conocida, Pic.JusT.fol,3^ Quien 
atinará quaí es lo gordo , ò qual es lo magro, ò 
qual es el ajo, ó .alcaravéa. 

P legué à Dios que orégano lea, y no fe nos vuelva 
en alcaravea, Refr. con que fe fignifica el jufto 
rezelocon que fe debe vivir de la iuconftáncia 
de la fortuna, defeandoque yaque en alguna 
cofa que íe emprende no luceda todo el bien 
que fe quifiéra, fea el menor mal de los que de
bieran recelarfe. Lat. 

Mobilisboc atinam damno fortuna •qpjcfcat. 
A L C A R C E ñ A . f, f. Cierta planta llamada Yervos 

de que trata Laguna fobre Diofcór ides , l ib . 2, 
cap. 100. Vea íè Yervos* Lat. Ervum , u Tías . 
DÊ M O U N . Com. del pretendiente aireves* •, 

Hftá bueno elpalomart 
baipoca alcarceña, 

y 
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y culebras y efiornínor 
me comen los palominos, 

A L C A R C I L , f.m. Alcachofa fylveftre, q u é difie-" 
re folo de la hortenfe en fcr mas p e q u e ñ a , y te
ner en las hojas unas puntas muí agudas, y fer 
de áfperoy deíabrído gafto. Es voz peculiar d e 
los Réinos^de Andalucía. Lat. Cinara fyhefiris. 
ESPINOS . elPerr. y la Calentar. Como quien 
muerde pencas de alcarcil. 

A L Ç A R I A , f. f. Cafa de campo, Granja, Quinta, 
ò Alquería. Voz Arabe de Caria, que íignifica 
lo mifmo añadido el artículo A l . Lat . Villa, a, 
PARTID.3 . tit.i8.1.68. Ta l Caftülo , ò tal Vi l la , 
ò t a l alearía,que es en tal lugar. MARM . Def-
crip. de Afric. l ib . 4. cap. 43. A l rededor tiene 
muchas alearías. 

A L C A R R A C E R O ( Alcar racéro . ) f. m. E l q u e 
vende las alcarrazas. Lat. Fiíiilium urceorum 
venditor. 

ALCARRACERO.SC llama también el e f t a n t e ò v a -
fár en que fe ponen y guardan las alcarrazas. 
Lat. VrceorumfiB'úium repofitorium. 

A L C A R R A Z A , f . f . Cantarilla de barro blanco 
labrada curiofá y delicadamente , para beber 
agua y confervarla con alguna freffcúra. A G > 
varr. le parece fer voz Arabe de Caréfe, que fig-
nífica en efte idioma pellizcar, por hacerfe à 
pellizcos las labores de que eftá adornáda , y lo 
mifmo fíente U r r é a : y fe forma añadido el a r t í 
culo A l con alguna corrupción. JJaxJJrcwlus fie-
tills. O v . H i f t . Ch i l . fol . 170. Alhajan las me fas 
de agua maní les,\^xx.QS.)alcarráz,asJy otras cofas. 

A L C A R T A Z , f. m . Cucurucho, cartucho, ò capi
rote de papé!. Puede venir del Latino Charta-
ceum, ú del Arábigo Quirtaz,, y efto parece mas 
natural, pues fe puede formar de él con menos 
corrupción , añadido el artículo A l . Lat. Cucul-
lus, i . Chartaceus cucullus. SiLv .Hii t .de Don Flo-
rifel. part, 3. cap. 168. En la cabeza llevaba una 
manera como dodasía,y en ella fembrados à ma
nera de alcartaces de largas puntas hechos d e 
hermofas perlas mezcladas con r u b í e s , y en ca
da punta de cada alcartaz, una grucíla perla. 

A L C A T A R A . , f. f. L o mifmo que Alquitára. Voz 
antiquada. Veafe Alquitára. Lat. Cucumella, ve! 
cucúrbita dijiillatoria. ORDEN, DE S E V . T i t . Cal 
dereros. Ordenamos y mandamos que las aka-
taras fean fechas de plomo. 

A L C A T I F A , f.f. Efpécie de tapete, ò alfombra fi
na. Es Arabe de Catífo, que vale lo mifmo fe-
gun el P . Alcalá añadido el artículo A l . Lar. Ta
pes, etis. O v . Hift . Chi l . fol . 127. Eftaba C a ú p o -
licán fentado en un íuiál cubierto de alcatifas 
de algodón muí finas. JACINT. POL . fol. I 2. 

T extiende por teñir la negra fombra 
Alcatifas de luz., bordada alfombra. 

A L C ATi F A.VOZ de la albañilería. La broza y gran
zas que echan para allanar el fuelo, y enlofarle 
fobre ella, ò el techo para formar el tejado. Lat . 
Acera ex gypfo , vel ex alia materia Jólo fternen-
dojeBo vèflruenâo. 

' A L C A T R A Z , f .m. Ave algo mayor que el Cy fne. 
Su pluma es blanca cenicienta: el cuello mui 
largo , el pico con!carreras de dientecillos como 
<le fierra, los pies palmeados y negros. Habita 
en el agua a cajándoíe dentro de ella para cazar 
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péoèSjCle que fe mantiene, y vá càrgandodé 
ellos en una bolfa , ò zurrón que tiene colgando 
del cuello, para facarlos defpues y comerlos fof-
fegadamente. Hállafe en los ínares de la Améri
ca en las Islas Efpañóla y Cüba. Lat. Onocrota-
ius, / . Truo, onh. H u E RT . fob. Plin. lib. 10. cap; 

Íiy . Llamado de los Efpanoles alcatrazpor el 
onído que hace con fu voz teniendo el pico en 

el agua. T I R S . DE M O L I N . Com, de Amazonas 
en las Indias. 

Porque iguanas y alcatraces 
fuera pedir gollortas. 

A L C A U C I L , f. m. L o mifmo que Alcarcil , y AIH 
cacíl. Llaman en la Andalucía con eños nom
bres à la Alcachofa. Voces Arabes de Cabcih, ò 
Cabcíl, que vale lo mifmo ( fegun el P. Alcalá) 
añadido el artículo A l . Lat . Cinara, a. 

A L C A U D O N , f.m. Ave del tamaño de un zorzal; 
El color çen ic ien to , con algunas plumas blan
cas en los cuchillos de las alas, y en la cola, que 
es mui larga: y por efta razón puede haverfe lla
mado afsi. Los paxarillos acuden à fu chillido, y. 
afsi ufan de él los cazadores por feñuélo para 

. cogerlos. Lar. Avieula caudata, ejufdemferèmag* 
•_ nitudinis atque ea quam vacant Dojlram 7 aut Pe-*, 

lar am, ñeque multum eidem abjtmilis. Sitv. Hift; 
. de Don Florifel. part.3. cap. 163. Como (díxo el 

Caballero) eftais en las uñas del ethaudón y nçj 
lo remitis? 

A L C A V A L A . Veafe Alcabala. 
A L C A V A L A T O R I O . Veafe Alcabalatório; 
A L C A V A L E R O . Veafe Alcabalero. 
A L C A Y A T A , f.f. Clavo de folo un gancho en for^ 

ma de femicírculo, à p r o p ó í i t o , para que puedai 
foílener , y levantar del fuelo lo que de él fe 
colgare. Voz Arabe de Cayéta, que vale tenefe 
fuerte, y añadido el art ículo A l , con la corrup
ción de mudar la e en a fe dixo Acayáta. Lat.t/»^ 
cinus, L 

A L C A Z A B A , f. f. Caftillo fuerte inexpugnable; 
Voz Arabe de Cafabetum, que viene del verbo 
Cafa , que íignifica emprender lo impofsible, ü 
del verbo Cafibe, qus vale lo mifmo que guar-
necerfe y fortalecerle. Y aunque Covarr. le ef-

, cribe con v , puede fer error de Imprenta, pues 
atendido qualquiera de fus orígenes parece de
be eferibiríe con b. Lar. Arsc- insxpugmbHis. 
M E N D . Guerr.de Gran.iib. 2. num. 25.Conef-
tos dos montes, el Albaicín,y el alcazaba íecon-: 
tiniia la fierra de cogollos. 

A L C A Z A R , f.m. Fortaleza, cafa fuerte, caftillo, o 
Palacio de Reyes, fortificado para feguridád y 
defenfa de las perfonas Reales. Voz Arábiga de 
Qayzar} que fignificaCí/ár, añadido el attícülo 
A l , fuprimida la / , con que entienden algunos 
explique zSúCafa de Cê far s pero también pue
de venir de Cazar, que vale fortaleza, por fa
l i r del verbo Cafabe, que fignifica fortalecer, 
añadido el artículo A l fin corrupción alguna. 
O y es común efta voz à las Cafas Reales, aun
que no fean fuertes. La t . A r x , eis. AM BR. MO R» 
tom. i . fol . 225. Dura hafta ahora la dedicación 
en una torre del Alcázar. MARIAN . Hift.Efp-
l ib . 9. cap. 16. El Rey Don Alonfo à manera de 
t r iumphadór ' i i izo fu entrada, y fe fué à apear ai 
Alcázar. 

At* 
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A t e AZ AH. En los navios Uaman*afsÍ aquella parte 

que eíU debaxo de la toldilla , y que ancecéde à 
la Cámara de popa. Lat . Stega * ^ P A L A C . Inftc* 
nautic. Alcázar íe llama la que eÜá fobre la cu
bierta principal defdc el árbol mayor à la popa» 

A L C A Z U Z . L o mifmo que Alcuzcuz.Vcafc.Lop. 
Com. Quien bien ama nunca olvida» 

Hrgos, paffas, alcazúzv 
A L C E D O N * f. n i . L o mifmo que Ha lcyón . Veafe» 

Lar. Hakyon , onis» FUNES. Tra t . de laHif t . nat» 
de Aves , y anim* l ib . i . cap* 2 5. El H a l c y ó n , ò 
Alcedón^ut todo es u n o , es ave marina* 

A L C H E R M E S » f.m. Gufáno mui p e q u e ñ o , y muí 
c n c a r n á d o , de feis píes dos cuernos, y una 

. colíta. Efte te cria dentro de unos granos del ta-
jnaiio de guifantes, que nacen pegados à la cor
teza de u n a r b o l ü l o al modo de encina peque
ña , llamado Cofcója : los quales cogidos en can-

• t i d á d , y ahogados con rocío de vino generófó^ 
íe hacen de ellos paftas, que firven para teñi r 

. las relas con la apreciable tintura de la grana : y 
en las Boticas fe preparan para muchas enferme
dades. Voz Arabe de Karmes , añadido el ar t í 
culo A I , con la pequeña corrupción de mudar 
la a en e , y la ch fe pronúncia como K , Lar. Coc* 
cus inferiorius. Vermiculus coccineus* LAG. Diof-
cor. lib.4. cap. 49. Llámafe también aquel gufa-

. nil lo ,que fe engendra dentro de la tal grana 
Karmes en lengua A r á b i g a ; de d ó vino delpues 
à Uamarfe Carmesín toda fuerte dé feda, que 
con fu polvo fuere teñida : y confección aieper-
mes aquella mui cordial, que en otras coías rec i 
be la dicha grana. 

ALCH1MIA. f. f. Arte de purificar y tranfmutar 
los metales. Divídefe en dos efpécies, una 11a-

> mada metalurgia, ò metál ica,que tiene por ob
jeto preparar, lavar, purificar, fundir , diífolver 
y coagular los metales, feparando lo puro de lo 
impuro. Otra llamada chryfopeya, 6 tranfmu-
ta tór ia , que tiene por fin producir cierto punto 

- (caíi impofsible de encontrar) que g r a d ú e , per-
ficione, y transforme los metales menos per
fectos en el perfeClifsimo, que es el oro» Voz 
Griega en fu origen Chemia , ò Chimia, à q u e 
añadimos el art ículo A l , y la cb fe pronúncia 

> como K , Lat. Chimia , vel Chemia, <z* Ars metal-
Uca compojitionis, & cônjiatura, ad excernendum 
aurum argentumque* PARTID. 7. tít, y. 1. 5?, Que 
ficieífen aicbíma engañando los ornes en facer
les creer lo que non puede ler fegun natura» 
MEND. Guerr. de Gran. l ib . 1. num. 1. Hai ferna 

. que Bulharíz halló la alchimia, y con el dinero 
de ella cercó el Albaicín» CERV. Quix. tom. 2, 
cap.16. Ella es hecha de una.alcb'm¿a de tal v i r 
tud , que quien la fabe tratar la volverá en oro 
purifsimo. 

ALCHIMIA. Se llama también el azófar , l a t ó n , u 
otro metal dotado , trabajado con el arte de la 
alchimia. Lar. </£Í oriebdeo & cddario mifium^ 
chemU arte ementitum. Ov . Hift . Ch i l . fo l . 103. 
Suelen traher horadádos los labios, y pendien
te de ellos un barbóte de alchimia. Go N G. Rom. 
var.Rom ,2p. 

T m un Agnufdd de z\Q)\imi2L 
fe rematan mis corderos, 

'ALCHIMIA PROBADAJTÊNER RENTA Y NO GASEAR 
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NADA. Rcfr: que enfeña , que el arte mas fegúro 
para hacer oro 7 es conservar la própr ia hacien
da fin gaitaria en cofas vanas è inútiles. La t . 
Magnus & ingens cenfus 9 parfimonia, 

A L C H 1 M 1 L L A . f. f. L o mifmo que pié de león y 
efteláda. Es una planta que produce las hojas 
como las de la malva j pero mas duras , crefpas, 
nerviofas, y puntiagúdas: al rededor crian ocho 
puntas ò efquínas con que tienen forma de ef-
trellas. Su tallo alto de un palmo, a c o m p a ñ a d o 
de muchos ramillos, encima de los quales na
cen las flores teñidas de un verde claro , con fi-
g ú r a de eftreüas. Hace una raíz grueíla de un 

. dedo , y larga de palmo y médio . Se cria en las 
, faldas de los montes, y florece por Jun io , pro

nunciare la ch como K . Lat» After atticus. Ingui
naria* Bubonium-, LAG. Dioíc. l ib .4 . cap. 121. A l 
gunos con efta planta confunden la vulgar efte-
lária llamada pié de leon,ò dcbimilla, 

A L C H I M I S T A . f, m. E l que profeífa e l arte de la 
alchimia* Lat . Cbimicus t /. MetdUca temperatió-
nis & arcante conftatura feitus artifex, PA RTI D.5. 
tit..4.1,5. Maguer que los Alchimiftas cuidan que 
pueden facer oro quanto quifieren , lo que falta 

. e ñ e tiempo non fué cofa manifiefta à los otros 
- ornes. QUEv. Fortim. El Alcuimifia revefi ído de 

fúrias re ípondió que mentía . 
À L O B I A D I C X f m. Planta que fe fuele criar e â 

lugares arenólos . Echa muchos tallos de altura 
, de un pié inclinados à la tierra. Sus hojas (que 

brotan de la ra íz ) largas y cubiertas de pelúí'a 
á fpc ra , femejantes à las de la lengua de buey , à 

. cuya efpécie pertenece efta planta» Enlaspun-

. tas de los ramitos que produce en las extremi-
, dades de los tallos arroja fus flores de co íó r en-
. c a m á d o , con figúra de embudillos , y divididas 
- en cinco hojas, y al pié un bo tón de quatro nu

dillos en que fe encierran otros tantos granos 
de l u í imiente > que imitan la cabeza de v íbo ra 

- en proporc ión correfpondiente à íu t a m a ñ o ; pòc 
. cuya razón fe l lamó efta planta en Griego 

Ecbim de Bcbis, que fignifica lá v íbora . Cada 
grano es femejante al de la pimienta. Su raíz es 
del gruefíb de un pulgar, muí bermeja y abun
dante de xugo, que parece fangre. Lat . Echium, 

•. ve l Buglcjfafylvejlris. LAG.DICÍC. IÍU4. cap.sp. 
Dieronie(al £chion) tambien akibiádio por n o m 
bre , por razón de un hombre llamado Álcibio , 

• el qual haviendo í ido mordido de una v e n e n ó f i 
. v íbora fe l ibró bebiendo el zumo de efta plantar 
A L C I N O , Vcafe Albaháca falvage. 
A L C I O N » Veafe Halcyon. 
A L C O B A . £ f. La pieza ò apofento deftinádo para 

do rmi r , que regularmente fe fabrica ( como fe 
fuele dec i r ) empanado. Parece voz Arabe de 
Cuba , que ( fegun el P. Guadix) fignifica cueva» 
añad ido el ar t ículo A l , con la corrupción de 
mudar la u en o p o r la ícmejanza que deben te
ner las alcobas para fer buenas cen las cuevas, 

. fíendo frefcasel V e r á n o , y abrigadas el Invier
no* Algunos eícriben efta voz con -v 5 pero aten-

- dido fu origen debe eferibirfe con b. Lat . Zeta,a. 
• Cubile. Dcrmitorium. MARXÍ. Defcrip. de Afi íc . 

l i b , 9. cap, 3 5. L a fala, y la decba citaba todo 
adornado de panos de fe4a* QUJEV. -Jyjuf. 5. 

La 
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LafaU es algo enfermiza 
4e efpâldasy de cogotes; 
mas quiero alcoba y íglsji&i 
que Jala con Relatores, 

ALCOBA . Significa también la eaxa ò manija del 
pefo de adonde pende la balanza, y en que fe 
rige el fiel. Lat . Libra, vel trutina jugum. Tranf-
verfa libra bajía. Tranjbcrfus fcapus. OR.DE>J. DEL 
SEV . T i t . T c x e d ó r e s , fol . 206. Que tenga en fu 
cafa un pefo derecho coa fu ahóba de fierro, ò 
de palo. 

ALCOBAS. En los Colegios mayores de Salamanca 
y Valladolíd fe llaman afsi los concurfos, ò con-
verfaciones que hai en los quartos Rectorales 
por Navidad y Carneftolendas, donde juegan à 
diferentes juegos, Colegiales, Miniftros, y otras 

- perfónas de di t t inción, y fe agaífaja à todos à 
coftà del R.e£tór con bebidas, dulces, y chocolá-
te aquellas noches. Lat . Remifsiora circa Natali* 
tia fifia colloquia. 

A L C O B I L L A . f. f. dimin. de Alcóba,que fignifica 
dormitor io , ò alcoba pequeña. Trahe cita voz 
Covarr. Lat. ZstuUy a. 

A L C O B I T A . f . f . También es diminutivo de A l 
coba. Lat . Zetula, a. COM. FLORÍN. Scen.9. fo l . 
3 5. N o me fentifte tornar luego à noche à la al-, 
cobíta de la chimenea? 

' A L C O C A R R A , f. f. Lo mifmo que geftos, ò co
cos. Voz antiquada. Lat . Gcjlkulationes.Jocída* 
m f f z / K t f . C o M E N D . T r a t . de Refr. fo l . i . l e t ra A . 
El toro citaba muerto, y hacíale alcocarras. 

A bien t e falgan hijo tus barraganadas, el toro ef-
taba muerto, y h á d a l e alcocarras con el capiro
te defde las ventanas. Refr. que explícala burla 
que fe debe hacer de las perfonas apafsionadas, 
que ponderan las acciones de fus hijos ò parien-. 
tes, aunque fean ridiculas, como ñ fueran gran
des y arriefgadas. Lat . 

Ext intlo lepares infultant fiepe leoni. 
A L C O F A (Alcofa.) f.f. L o miímo que efpuerta.Es 

Arabe de Cofiaque fignifica lo p r ó p r i o , fegun 
el P. Alcalá , añadido el art ículo A l , con la cor
rupción de fuprímir una f. Voz de ningún ufo. 
Trábe la Covarr. LzuCópbinusyit Sport a. 

A L C O F O L . f. m. L o mifmo que Alcohol . Veafe. 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. Stibium, i t . 
ACT. DE C O R T . DE ARAO.tbl.15, Item carga de 
alcofól leis dinés. 

rALCOHELA. f. f. Lo mifmo que Efcaróla , que 
. por otro nombre fe llama también Endívia. Es 

voz Arabe fegun dice Covarr. Lat . Intybum, 
vel Intubum. Intubus,i. A v i ñ . Medie. Sevíll.cap. 
33. Raíz de alcobéla lavada. 

A L C O H O L , f. m. Piedra minerálj metálica, de co
lor negro, que tira algo à azul , refplandeciente: 
y quebrada fe deshace en unas como hojas ò e£-
cámas. Se cría en minas de plata. A Covarr. le 
parece voz Arabe deduciéndola del verbo Que-

, bale,que fignifica negrear en aquel idioma, cuyo 
efedo hace también efta piedra. Lat . StibimtyiL 

•. LAG.p io fc . l ib . 5. cap. 58. El eftíbio es aquella 
efpécie de minerál,que llamamos alcohol en Caf. 
t i l i a^CAuxT. YMBLiB.fol . 150. Ande?pues,mi 
efpejoj y alcoból,<yic tengo dañados eftos ojos. 

At-coijoL.. Se llama afsi entre Chymicos y Boticá-
r io¿.el efpiritu fumamente rectificado de l . ü -

ALC 
íjú'ór qué facan de ella piedra, ò el polvo futí-
l i fs imo, è impalpable que hacen de la mifm¿ 
piedra. Lat, Spiritusftibii Chemia arte extraãus 
elicitus. 

[ A L C O H O L A R , v . a. Pintar ò teñir alguna cofa 
. con unguento, ò tintura compuefta de alcohol; 

lo que iuelen eftilar las mugéres para teñisfe ce
jas , peftañas y cabello. Lat . ¡¡tibio fucare, oblU 

: nere>obducere.REGiM. DE PRiNCip.part.i.lib.s; 
cap.21. Aquellas mugéres que pintan lascaras, 
y alcobólan los ojos, y riñen las bocas, efeanda-
lizan de mala manera los ojos de los Chriftia-
.nos .LAc .Diofc. Üb.5. cap.58. Con el qual fue-

. len las mugéres teñlrfe las cejas, y alcohoUrfe\Q$ 
ojos. GONG. Com. Las firmezas de líabeía^ 
Jorn. 1. 

Alcohole mi rigor 
los ojos del niño ciego. 

ALCOHOLAR. Entre los Chymicos y Boticários ês 
lo mifmo que extraher , y rc&ificar con muchas 
deftilaciones el efpiritu de qualquier l iquór ,à 
reducir à polvos menudifsimos, y volátiles al
guna materia. La t . Dijlillaria cucúrbitafuccos sx~ 
primere, fpiritus elicere. 

A L C O H O L A D O , D A . part. paf. del verbo Alco
holar en fus acepciones. Lat . Stibio fucatm, t3¿-
duBuSjãjUm. C A L I X T . YMfcLiB¡.iól.i2.Sempró-! 
n i o , è una puta vieja alcoholada daban aqueñaa 
porradas. 

A L C O L L A . f. f. Vasija para confervar, ò portear 
a igunl iquór . N o fe percibe de qué matéria ,ò 
forma fuefle: puede fer fueíTe vidriada, y que 
del alcohol con que fe hace el vidriado fe di-
xeífealcolla. Voz antiquada. Lat. Urceolus^h 
PARTID. 5. tit.8.1. 8. Prometiendo de llevar aí-i 
gun orne, vino, ò olio, ò otra coláfemejanteer} 
odres, ò en alcollas, ò en toneles. 

A L C O M E N I A S (Alcomenías.)f.f. L o mifmo qu¿ 
Alcamonías. Veafe. Puede derivarfe del nom
bre Comino, añadido el artículo A l . Trahe efta 
voz Covarr. Lat . Varium gems vulgarim aro-z 
matum. 

A L C O N . Veafe Halcón. 
A L C O N E R A . Veafe Halconera. 
A L C O N E R O . Veafe Halconero. 
A L C O R , f. m. Lo mifmo que Cerro, ò collado/e-í 

gun el P. Guadix citado por Covarr. Es voz an-
tigua,y de poco ufo. Lat . Collis, is. Clivus. Mon-
ticulus. O R T I Z , Ant ig . de Sev. Hb.i.fol.5.Don
de fe terminan los alcores, ò cerros, que defde 
la falda de la fierra morena paífan dominan
do las Vegas de Tr i ána . CARTUX . Triumph, tf. 
Cant.^.. 

Era el aícór de la cuefta doliente. 
A L C O R A N , f. n i . Recopilación ò libro en que fe 

contienen los falfos ritos, y muchas ridiculas le
yes y ceremonias de la abominable fe£ta de 
M a h ó m a . Voz Arabe ( fegun Urréa citado por 
Covarr. ) de Curanun, que fale del verbo Care, 
que en aquel idioma fignifica leer, añadido el 
art ículo A l , con la corrupción de mudar la « en 

• 0 , y fuprimir el final•«» per la facilidad de la 
pronunciación. Lat . Alcoranus, i . Legis Mabome-
tica libert MARM. Defcrip.de Afric. lib.2.fol.7i. 
Luego eftablecieron una ley, que fo pena de fer 
tenido por h e r é g e , y c i l p á t i c o , ninguno crc-

yeC 
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ycíTe , díxeíTe > n i hiciclTe en contrár io de lo que 
aquellos feis hombres efcribicron en los feis l i 
bros que llamaron alearán, que quiere decir re
copi lación, y k & ú r a de la lev. 

A L C O R A N I S T A , f. m. E l que proferta la faifa 
d o í t r í n a del Alcorán. Lat . Legis Mahomética fee-
tator. MARM .Rebel . l ib . i o . cap. 8. Apartaron-
fe de laconfufión de los alcoraniftas. ¥>U&Q. So
net. 143. 

Le miniftraba d que de todos era 
Alcoranifta defus ritos vanos,. 

A L C O R C I , f. m . J o y e l , ü otro adorno de muger. 
Voz antiquada. Lar. Gemmeus ? aureufque orna-
tus muliebris. Ornamentum muliebre. TESTAM. 
D E L R E Y DON PEDRO DE C A S T I L L A ,que trahe 
Jofcph Dormer. E otros veinte y quatro granos 
de aljófar grue í fos , è quatro alçáreis de oro cf-
maltados. 

l A L C O R N O C A L . f . m . El bofque de Alcornoques, 
ò sitio poblado de efte género de árboles. Eor-
mafe efta voz del nombre Alcornoque. Lat, Lo-
cus fuberibus cúw/ífwj.MARM.Rcbel.Ub^.cap.iy. 
Entre unos chaparros cerca de un dcomotáL -

A L C O R N O Q U E , f.m. Arbol f e m e j a n t e à l a enci
na. Tiene el tronco mas grueflb, y menos po
blado de ramos. Sus hojas fon mas largas que 
anchas , puntiagudas, recias , hendidas por a l 
gunas partes de fu orilla ? y de trecho en trecho 
guarnecidas de punticas: fe confervan verdes 
hafta que fe caen con la nueva hoja. Su fruto es 
be l lo ta , como el de la encina; pero mas peque
r a , y cubierta del ca fca rón , ò capul lo, que es 
mui áfpero. Su corteza ( que es laque llamamos 
corcho ) es de tres géneros ? exterior , m é d i a , è 
interior. La primera por mal t ra táda de los tem
porales es de poco provecho. L a fegunda í i rve 
para muchas cofas que fe hacen del corcho : y 
efta en citando en fazón fe vá dcfpcgando de la 
l i l t íma (que es la interior) con el cuidado de que 
no fe maltrate, porque f i de ella fe arranca al
guna parre ; peligra todo el á rbol . Eftas corte-

; zas fon grueflas mas ò menos, fegun fueren an
tiguas , ò nuevas, y todas fon ligeras y efpon-
jofas, de color roxo , acanelado , ò caftaño cla
ro. A Covavr. le parece voz Arabe derivada del 
Aráb igo Dorque, que íignifica defnudádo , ó 
mal vertido , añadido el ar t ículo A I , mudada 
la d en c, y aumentada en el medio h dicción, 
no. Pero uendo tanta la a l t e r ac ión , ò corrup
c i ó n que fe experimenta para que pueda fer 

. a fs i , no ferá fin algún fundamento el decir pue-
, cíe derivarfe del Lat ino Quercus, que fignifica la 

encina, refpeí to de fer árbol de fu efpecie. Lat . 
Súber, is. L A G . Diofe. lib.i.cap.121. E l ale orno-
que, de los Latinos llamado fuber, es una efpe
cie de roble , que aisi en el f ru to , como en las 
hojas parece à la encina. LOP^ Philon1.fol.52» 

Por olmos alcornoques / laureles. 
A I alcornoque no hai palo que le toque, í ino la en

cina , que le quiebra la coftilla. Refr. que expli
ca no haver en la naturaleza cofa que no tenga 
íu contrár io . Lat. 

Robufla quercus rami cava fuber afrangunti 
Nempè aliquid duro durius efefolet. 

A L C O R N O Q U E ñ O , ñ A . adj. Lo que pertenece 
al Alcornoque. Lat . Súber eus^um. CÊRV. CJjjix. 

; t ó m . 2. cap. lO.Baftáros debiera vellácos haver 
mudado las perlas de los ojos de m i feñora D u l -

• cinéa en agallas ákornoqtiéñas. 
A L C O R Q U E , f.m. Chap ín , chinela, ü otro calzá-

do,que t énga la fuelade corcho. Puede fer A r a 
be de Corque, que ñgnifica lo mi fmo, áí íadido 
el ar t ículo A l , ò formarfe del nombre Alco rno 
que í i n c o p á d o , cuya correza es el corcho. V o z 
antigua, y de poco ufo. Lat. Crepida, vel altto^ 
calceus yfve cothurnus }fubureis fileis fubfiruâius; 
L A G . D iofc . l ib . 1. cap. 121. De la corteza del 
alcornoque hacen aquellos a n d á m i o s , que en 
Cartilla fuelen llamarfe alcorques. O R D E N . Dé 
SÜV. T i t .Chapinéros . Y Éicen chapines abiertos, 
y los llaman alcorques. L O P . Com. del cerco dq 
Santa Fé. 

T q u a l f tofeos alcorques, 
y no borceguíes calzara, 

A L C O R Z A . f . f . MaíTa ò parta de azúcar mu í blan
ca y delicada con que fe íuele cubrir ò baí íar 
qualquier género de dulce-, haciendo de ella d i -

• verfas labores. T a m b i é n de fola efta jjafta fe for
man aleluyas, flores, ramos, y otras cofas con 
mucho p r i m o r , y artificio. Es voz Arabe fegun 
Covarr. por formarfe del verbo Carefe ? que í ig-
nifica maíTar, y hacer pafta, añadido el ar t ículo 

- A l . Lat. Saccbari maffula. LOP . D o r ó t . fol . 151'. 
Toma efta alcorza, y ñ quieres agua aqui tengo 

, un búca ro . jAc iNT.PoL. fo l . ap . . ' 
Unos hermofos chapines 
hechos de alcorza me dio. 

ALCOBZA . Metaphoricamente vale l o m i f m ó q u â 
- delicadeza, blandura, melindre, y afeminación^ 

Lat.Mollitia delicatior. SimdimenPum.'Lo p.Com. 
de los Tellos. 

Es un mancebo gal any 
que puede fir-vir de alcorza. 

Parece hecho de alcorza. Se fuele alabar aísí meta-; 
phoricamente todo lo que es p r imoró lb y deE-: 
cddo. Lar. Delicatulus & mollis, veluti ex facba-
r i majfa compofitus. 

A L C O R Z A R , v . a. B a ñ a r , cubrir ò componer al-. 
guna coíà con la mafla, ò parta de que fe hace la 
alcorza, de cuyo nombre fe forma erte verbo. 
La t . Maffâ faccharimellita edulia& panes incruf-
tare. 

ALCORZAR . Metaphoricamente vale lo mifmo que 
pulir , aflear, adornar. La t . Fucare. Ornare. Ador-
pare.Qvzv. M u f . y . R o m . b u r l ^ . 

Los Adonis en azúcar 
à quien amor alcorzaba, 
derretidos en la boca 
con fola la paz de Frância* 

A L C O R Z A D O , D A . parr, paf, del verbo Alcor 
zar en fus acepciones. La t . Saccbaro incruftaPas. 
Fucatzis^a, SW.PRAGM. DE TASS. a ñ o 1^80» f o l . 
4 ^ . L a (libra) de nueces alcorzadas à íeis reales. 
Q U E V . Sueñ . de las Calav. Dando lugar a unas 
damas alcorzadas, que comenzaron à hacer me
lindres de unas figuras. 

A L C O T A N , f. m. Ave de r a p i ñ a , que fírve para 
la caza de cetrería. Es efpécie de halcón menor 
que el g a b ü d n , y mayor que el efmerejón. T iò^ 
ne un collar blanco cerca de la cabeza, que l ç 
hace vi í ló ío . Es vez Arabe de Coton, que fegun 
¡el P. Alcalá ílgnifica lo m i ü n o , añadido el ar-« 

" tí-i 
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t ícnlo A l . Lat. Nifosj. ESPINÁK. Arr.Balleft. Hai 
otro halcón que llamamos Alcotán , menor que 
el gabi lán , y mayor que el efmerejón. Lop.Je-
iul.Iib .3 . 

To vi fibre un laurel efiar quejójo 
UnRuifeñor , porque por alto andaba 
Un A\cotivL,que en vuelo prefurófo 
Las prendas de fu nido amenazaba. 

A L C O T O N . f.m. L o mifmo que Algodón . Veafe. 
Es voz antiquada de Aragón. LaX.Gofsipium. Xy-
lum, i . ACT. DE CORT. DE ARAG. f o l . i 2. Item al-

. cotón,que fe pague por cada carga tres fueldos. 
A L C O T O N I A . Í X Tela de algodón. Voz de poco 
. ufo. Veafe Cotonía . Lat. Gofsiptna tela. Xylina 

textura. ORDEN. DBSEV. T i t . Texedóres . N i 
fiiftánes de a l g o d ó n , para hacer de f i rgo, ni al-
cotonía para velas'y toldos. 

A L C R E B Í T E . f. m. L o mifmo que Azufre. Veafe. 
Es voz Arabe de Quibrit,q\\t fignifica lo mifmo, 
añadido el artículo A l , y con alguna corrup
c ión . SjaX.Sulfiir,is. CORR. Argén, fol.105. Que 

- con natural alcrebite foplando en fu centro fe en
ciende. Q u E V . M u f . 6 . Son. 37. 

Tpues hueles a cijcoy alcrebite, 
Tlapódre tefirve depebéte, 
Juega con tu pellejo al efeondite. 

A L C U C E R O , f. m . Elque hace ó vende alcuzas. 
Lat. Lecythorum venditor autfaber. 

A mozo alcucéro , amo roncero. Refr. que enfeña, 
que con criado de poca fatisfacción ha de v iv i r 
el amo con gran fagacidád y vigilancia. Lat. 

Decetfagacemfamulumberusfagacior. 
A L C U ñ A . f. f. El orígèn ò afcendéncia de familia 

ò l ináge , ò la hazaña famofa de donde fe toma 
el nombre ò apellido, que recuerda algún he
cho memorable , ò alguna acción heroica. Voz 
Arabe de Cúnia, que íignifica lo mi fmo, añadi 
do el artículo A l . Algunos dicen Alcúna, Alctí* 
nia, y Alcúrnia; pero ion voces baxas, bien que 
en lo antiguo fe hallen ufadas por Autores gra
ves. Lat. Genus, gris. Gens, tis. Progenies, ei. B. 
CIUDAD R .Epi f t .^ i . Dixo muchas loas del Con-. 

. de , è que no havía de fer peor que los de fu al-

.. C/Í&Í.HORTENS. Paneg.fol. 207. Prosapia iluf-
trifsima, y en nueftra antigua voz grande al-
cufia. 

A L C U Z A , f. f. La vasija en que fe tiene el azéite 
para el gafto ordinário , que regularmente es de 
barro , l a t ó n , ü hoja de lata; pero puede fer de 
otros metales. Es eftrecha de boca, y vá enfan-
chando hafta fu fuelo. Viene del Arabe Acuiz., 
que fegun el P. Alcalá vale lo mifmo que vafo 
ò medida de cofas líquidas. Lat . Guttus, i . Lecy-
tbus, i . PRAGM. DE TASS. año 1680.T0l.46. Ca-

. da alcúza dé una hoja tres reales y medio.CERv. 

. Quix. tom. 1. cap.17. Se refolvió de ponerlo en 
una alcúza, ò azeitéra de hoja de lata. 

A L C U Z A D A . f. f. Porción de azé i t e , que cabe t n 
una alcuza: y afsi quando fe derrama la azei té
ra , ò alcúza encima de un veftído , fe fuele de
cir le cayó una aicuzáda. Lat . Olei ex lecytbo 
effujfaportio. 

A L C U Z C U Z , f. m . Grano de paita de harina c m -
.. .da,decidual defpues de cocido fe hacen vá-
. rios guifádos , efpetialmente entre los Moros, 
- tyie l e ufa» muçho . Es voz 4Fabe dei verbo 
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'Cazcafe, que fegun c l¥ . Guadix vale hacer era* 
nos ò pelotillas 7 añadido el artículo A l . Y f ¿ u ^ 
Urréa en fu terminación Aráb iga , fe llama cw* 
cu/un. Lat . Majfaex melle farinaque cmfiãa. Es 
T E E . fol.117.Por no ir à tierra de Alarbes à co
mer alcuzcuz me fui à la fabinilla.CÁLDER.Com* 
E l gran Principe de Fez, Jorn.3. * 

Alcuzcuz ? qué alcuzcucéas* 
queyá no foi alcuzcuz, 
fíno cbrijíiana menejirá. 

A L C U Z C U Z U . f. m. Lo mifmo que Alcuzcuz; 
Veafe. Es voz antigua. MARM.Def t r ip .de Aftic" 
l ib . 7. cap. 43 . Y tienenlo en mucho para fu 
cuzcuzúy y otras comidas. 

A L C U Z O N ( Alcuzón.) f.m. L o mifmo que boti
jón grande vidriado, en que fe guarda el azéite, 
Lat. Grandiorguttus aut lecythus. 

A L D A . Veafe Halda. 
A L D A B A , f. f. La pieza de hierro, 0 bronce qu¿ 

fe pone à las puercas para llamar, y para afufe 
de ella para cerrarlas. Son de diferentes hechu
ras , y fegun ei P. Alcalá es voz Arábiga com* 
puefta del nombre Daba, que fignifica lo mifmo, 
y con el art ículo A l fe dixo Aldaba. Lat. Pe fu-, 
lus, /. AMBR.MOR. Ant ig . de Cordob. Lasaldá* 
has de las puertas fon dos grandes florones fun
didos de bronce. Pie. JusT.fol.264. Y porfire-

/ jpiczñch aldaba tenía prevenido un canto. JM 
ciNT.P0L.fbl.2p1. 

Elque llamare a las mias 
nunca con aldába llame y 
que la puerta de el amor 
al d á , y no al daba fe abré. 

ALDABA. Se llama también otra pieza de hierróf 
como barra con que fe cierran puertas y venta
nas , y fon de varias hechúras . Lar. Sera, a. Re-
pagulumPRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 32. 
Una aldãba de garabato para puerta con todo fu 

. recado real y medio. COM. FLORIN. Seen. 16. 
\ fo l . i 2 . A y Jefus! y quan mala es de abrir efta 
aldába, como fe abre pocas veces! 

Aíirfe ó agarrarfe de las aldabas. Phrafe con que fe 
explica el conato ó empeño con que alguno por
fía en no dexar algún negocio en que fe ha me-, 
t i d o , íin defeonfiar de confeguirle : ò con que 
fe defiende con tenacidad alguna fenténcia, en 
fuerza de alguna razón que al que contiende 
le parece mas fírme que todas las que le opo
nen en contrario. La t . Affigi repagulis. Tener? 
anchoram. 

Caballo de aldaba. Afsi llaman à los caballos que 
tienen en fus caballerizas los Reyes, Príncipes, 

. y fenores para oftentación y magnificencia: y 
fe les dá efte nombre, porque no nenen profef-

: fión ninguna, ni fon de fervício?sí folo tienen 
hermofúra grande, y color exquifito, y para ef-
tar ficmpre atados à la aldába. 

A L D A B A D A , f.f. El golpe que fe dá con la aldába 
en la puerta llamando, ó para que abran, ò para 
que refpondan. Lzt.Pulfatio ,iãuspeffdL COL
MEN .Hi í t . deSegov. cap. 32. Aunque era muí 
noche dieron muí recias aldabadas. 

ALDABADA. Metaphoricamente fe dice del temor 
òfufto repentino que fobreviene al ánimo de 
algún mal ò riefgo que amenaza : y también fe 

' HamáQ afsi los ávifos que Dios dá al alma, ò por 
*• - me-
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médio de penfamientos piadofos y llamamientos 
interiores > ò por médio t ambién de las calami
dades y trabajos, para que le convierta à é l : y 
todo efto fe llama aldabadas al corazón . Lar. 
Mens prafaga mail. Cordis prafagium. Internó 
pul/atienes cordis. V E N E G . Agon. pun t .ó . cap. 13. 
Es verdad que la muerte de uno es aldabada de 
muchos. 

A L D A B A Z O . f . m . aumentativo de aldabada. G o l 
pe grande dado con la aldaba. Lat . Impaãus 
¿Buscumpeffulo. C E R V . Quix. tom. 2. cap. 9. Y 
l e rá bien que demos aldabazos para que nos 
oigan y nos abran. 

A L D A B I L L A , f. f. dimin. de aldaba. Aldaba pe
q u e ñ a . La t . Parvum fenejira repagulum, C L A -
V I J . Embax. al Tam. fol . 14. La qual citaba fe-
Ilada con feis fellos, que citaban echados à feis 
pares de aldabillas de plata redondas. C E R Y . 
Nov.3 . fol.99. Se contentaron con que mearr i -
mafien à la aldabilla. 

A L D A B O N ( Aldabón . ) f. m . aumentativo de al
daba. Aldaba grande, como fon los de las puer
tas grandes, los de los coches y otros. Lat. Ar -
milla y vel Annulus maior firreus. 

A L D E A , f. f. Lugar co r to , que no tiene jur i fd i -
ción fobre s í , n i Privilegio de V i l l a , fegun las 
leyes de Caí t i l la : y fus moradores fon vecinos 
ele alguna V i l l a , ò Ciudad, en cuyo diftrjito, t é r 
mino, y jurifdición eítán. Lat . Pagus, i . Oppidu-
lum , GUEV . Menofprec. deCot t . cap. 2. En la 
Corte y en la Ciudad , en la Aidê a vemos al v i r -
tuófo eftar corregido , y vemos al malo andar 
diflblúco. Lop. Philom. fol . 69. En un huerteci-
11o 7 mas de árboles que de ñores 3 al ufo de las 
M a s . G O N G . Rom. l i r .9 . 

Dicen que fe ¡os dio en ferias^ 
tres ò quatro dias antes, 
el Py ramo de fu aldea, 
el fibrina del Alcalde. 

¡KLDEA. Se llama también en muchas partes de Ef-
paña qualquiera granja, ò quinta, aunque no 
tenga vecinos. Lat . Villa, ee. 

í -a vida del alàêa défela Dios à quien la deféa.Refr. 
con que fe íignifica que la foledád y falta de co
mérc io y converfación caufa t é d i o , y fe hace 
poco tolerable. La t . 

Pagi fit imola tile quifquis id optet. 
A L D E A N O , N A . adj. Cofa de Aldea , ò la perfo-

na que es de Aldea. Lax..Paganicus. Vicanus* Puf-
ticanus. R E G I M . D B P R I N C I P . part. 3 . l ib . 3 , fo l . 
226. Los C i b d a d á n o s , y los nobles fon mejo
res lidiadores que los Aldeanos. L o p . Doro t . 
íòl.187. ^ J 

5"/ tuvieras Aldeana 
la condición como el tallen : 
fueras Peina de tu aldea, 
tuvieras vajfalios grandes. 

ALDEANA LA GALLINA , Y CÓMELA EL DE S E V I 
L L A . Refr. que enfeña , que no fe vituperen las 
colas por fer humildes , o criadas en tierra po
bre , como es el aldea: pues al modo que una 
gallina criada en ella es alimento delicado , 7, 
que le comen los nobles y ricos, pueden falir de 
lugar pobre cofas mui eftimables, y dignas de 
que los Puncipes las aprecien y ufen de ellas, 
l a t . 

A L D 187 
Surtimos pofe viros & magmexeMpla daturas, 
Vervscum in patria crajfoque fub aére nafei. 

A L D E A N I E G O , G A . adj. Cofa que pertenece à 
. la Aldea , ò que tiene fus resabios. I^at, Rufiica^ 

nus, / , PaganicuSy i . 
A L D E A R . Veafe Haldear. 
A L D E B A R A N ( Aldebarán . ) f. m . Eftrella de p r i 

mera magnitud en el ñ g n o d e T á u r o , que otros 
llaman ojo auftral de T á u r o , por eftar colocada 
en aquella parte. Lat . Oculus aufiralis Tauri. 

A L D E G U E L A . f.f. dimin.de Aldea. Aldéa peque* 
T&..\j¡£.P»gusexigpus% Seguidilla vulgar y co_̂  
mun. 

Alentado es el gallo 
de la aldegüéla, 

'Barrabás que allá vaya 
J i cacaré a. 

Mas mal hai en el aldegüéla de el que fe fuéna. Rfe< 
. fr. con que fe í i gn iñea , que quando de alguna 

cofa poco favorable, ò no buena fe llega à de
cir a lgo, fe puede facilmente prefumir que es 
mucho mas lo que fe oculta: porque en ca íbs 
femejantes fe calla mucho, ò por el decoro, ò 
por la v e r g ü e n z a , u otro refpe&o íexíiejante. 
La t . Majusjubfirobe malum. C E R v . Q u í x . t o m . i . 
cap. ¿1^. Como hai mas mal en el aldegüéla del que 

fe fuéna, 
A L D E I L L A . f .f . dimin. de Aldéa. L a Aldéa pe

queña . Lat . Exiguus Pagus. 
A L D E O R R I O (Aldeorrio. .) f. m . Es voz de def-

p r é c i o , con que fe habla de algún lugar mui po
bre > y de ruines moradores. Lat . jdxiguus 6". 

. contemptibilis Pagus. 
ALDEORRIO . Se llama también el lugar, que aun

que featnas grande que una A l d é a , y aunque 
tenga mas preeminencia ( como fon Tos que en 
Caitil la fe llaman Vil las , y tal vez alguna Cru-
dád de las pequeñas ) coníèrva modos; c o l u m 
bres, y resabios aldeanos, ü de la aldéa. L a t í Op~ 
pidum, vel parva urbs qute mores adbuc Pagiferz 

, vaty aui more rufiieano vivi t . 
A L D E R R E D O R , adv. Con que fe expreífa lo que 

f e e x e c ú t a , ò mueve en el contorno y cerca de 
una cofa, que fe coníidére centro : como anda 
una mula alderredor de la Tahona , ò alderre
dor de una Noria . Es voz compuefta del a r t í cu
lo A l , y-de la palabra derredor, que Iignifica 

- c í r c u l o , ò g i r o circular,que es l o m Í f m o , q u e 
vulgarmente fe dice andar à la redonda. La t . 
Circum. Per gyrum. C L A V I J . Embax. al Tam» 
fol . 14. Alderredor de la V i l l a eftán muchas huer
tas. H I S T , DE ULTRAM . l ib . 4. cap.92. fol. 14S. 
E fus gentes corr ían la tierra de alderredor. O v , 
HHt.ChiLfol .308. Defpues de efta ceremonia 
fe fentaron todos alderredor de las ovejas muer
tas. 

' A L D I C A . f . f. Cierta e f p é d e d e caña delgada; pe
ro maciza y íin nudos , que tiene una efpíga On 
grano, y es efpécie de efparto» Ufafe de ella pa
ra hacer efeóbas en el Remo de Toledo. Trahc 
efta voz Covarr. en fu Thelbro : y í iguiendo al 
P, Alcalá dice que es Arábiga compuefta del 
nombre Dica, que íignifica junco , y que aña-, 
diendole el ar t ículo A l fe dixo aldíca. La t . Gf-
niftay aut virgultumt vel quid fimik, ex qua c m -
pingmtur feopís. 

J C - fat AL-
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A L D U C A R . f. m. Es una diferencia de fedà,quê fe 

aparta quando fe beneficia hilándola ,-y es me
nos fina que la primera fuerte 5 pero mas fina 

- que las demás que fepáran de lafeda^Lat.fííwz-
bycina Jilamenta medii ordinis inter exqutfitaat-
que rudia. O R D E N , DE SEV . T i t . Texedóres de 
terciopelo , fol. 184. Otrofi órdenámos y man
dámos que ninguna, n i alguna perfona del d i -

• cho arte,no fean oííados de tramar los dichos 
panos de feda que afsi t e x i e r e n ò ficieren texer 
con hilo, ni algodón, ni cadarzo, ni aldácar. 

A L D y D O v D A . V e a f e H a l d i i d o , d a . 
A L E A C I O N , f. f. La operación de mezda r . ò fun

dir diferentes marcos de varias leyes , yá fean 
de plata, yá de oro , para fubir los que fon de 
menos ley à la que deben tener , fegun orde
nanzas para labrar moneda. Es verbal del ver
bo Alear en efte figniñcado. La t . Metdlorum 

v- cqmmixth. CABALUER.-Theor. y çra£fc. del art. 
• de enfayar, lib a . cap. 12. Puedenfe también ha-
- cer aleaciones con otra qualquiec plata..... Por-
'•• que faldrán erradas tódas las aleaciones, como 

queda dicho. . 
'ALEAR* v . a. Mezclar ò fundir plata, ü oro de d i -
- ferentes leyes, para que refulte.oro, ò plata de 

los quilates que fe debe, fegun ordenanzas y re
glas de enfayar:para hacer la moneda, hut. Me-* 
talla commífeere. CABALLER . Theor. y pract. del 
arte de enfayar, l ib . 1. cap. 12. Para alear, abo
nar, ò fubir plata baxa, ü oro baxo à la ley de la 
marca. 

ALEAR. y ^ M o v e r las alas como para volar, ò en
fayar las alas lós páxaros que empiezan à volar. 
Es formado del nombre Ala. Lat . Alas agitare, 
•hiotitare. ESPINAR . A r t . Balleft-. l ib . 3. Y la pa
loma alta para tenerfe. GARTUx.Triumpho^. 
Copl . i . 

ConfmaliUásfQf/íl'útzxiá.Q. 
ALEAR. Metaphoricamente mover los brazos al 

modo de alas.: lo que propriamente fe dice de 
los niños quando vén à fus Madres ò amas, que 
mueven brazos y manos de contento: como ha-

- cen con fus aliíías los páxaros quando fon po-
• Uuelos al tiempo de traherles el alimento los pa
dres. Lat. Brachia in modum alarum moveré, vel 
agitare. CARTUX . Triumph .4. 

Vimos de bruzas tjíar aleando. 
ALEAR. Vale también refpirar,u defeanfar, anhe

lar y afpirar. Lat . Ad aliquid a/pirare, ttiti: Spi-
rare. Re/pirare. Acqmefcere. HORTENS. Paneg. 
fol; 2^4. En cuyas manos alé a el corazón de los 
Reyes. Pic .JUST . fol.21. A l modo que los pica
ros fe realzan y aléan de revuelto. 

ALEAR. También por translación fe toma por re-
.cobrarfe, convalecer, y ir tomando fuerzas y 
v igo r : y afsi del que ha padecido alguna enfer
medad prolixa, y empieza à recobrar la falúd, 
í e dice que vá aleando. Y del que comienza à i r 
teniendo bienes y hacienda, y configuiente-
mente crédito de hombre acomodado, también 
fe. ufa de la mifma phrafe. Lat. Sanitatem amif-
fam fenfim recuperare. 

ALEBRARSE, y . r. Echarfe en el fuelopegándofe 
con la t ier ra , como hace la liebre que fe aplana 
contra el fuelo, quando fe vé acofáda y perfe-
;g t tHW£Íos galgos,^ £ara quenola vean:.y def-

A L E 
pues que han pafTado por encima de ella f¿ le-; 
vanta y huye à toda diligencia. Es voz formada 
del nombre Liebre, y de la partícula A. Dícefe 
también Alebraftarfe, Alebreftarfe, y Alebró-
narfe. Y aunque es tomada la metáphora de lo 
que hace la liebre, con un género de proprie-
dád fe dice de los animáles , quando fe echan y 
aplanan para evitar el fer cogidos y aprefádos. 
Lat. Humifefe adfigere. 

ALEBRARSE. Metaphoricamente vale acobardar-
. f e , perderfe, y abatirfe de ánimo. Lat. Inflar U-
: por is, pavere, pertimefeere. COVARR. en la pala

bra Liebre. Alebrar/e, acobardar fe. 
ALEBRASTARSE, O ALEBRESTARSE.wr. Lo 
• mifmo que Alebrarfe en ambos fignificádos. ju. 

MATH EOS , O rig. y dign. de la caza, hablando 
de un lobo al cap.69. H u y ó al monte, y en en-

« trando fe akbrafió. 

A L E B R A S T A D Ò , Y ALEBRESTADO.part.paf. 
hzt.Timidus, Pavidus, ayUm. Ju. M A T H . Otig* 
y dign. de la caza, cap.p. Y meriófe en una ma
ta alebraftãdo. BLEDA , Chron. de los Moros de 
Eíp. l ib . 1. cap. 11. Halló fus exércitos mui def-
hechos , los foldados nada dieftros, temerófos, 
alebrejíádos. 

ALEBRONARSE, v . r. Lo mifmo que Alebrarfe^ 
y Alebreftarfe en ambos fignificádos. NIEREMB. 

- Phiiolbph. ocuít . lib.2. cap.36. El Elephante d h 
- cen fe alebróna delante del carnero. 

A L E C H E . Veafe Haleche. 
A L E C H U G A R , v . a. Difponer una cofa con el ar

te , de manera que haga la figura de las hojas 
de la lechuga; lo que fe fuele executar en los 

.trages y ropa deveftir. Es voz formada dela 
par t ícula A , y del nombre Lechúga. Lat . iV/'a-
turis aliquid ornare. 

A L E C H U G A D O , D A . part. paf. Difpuefto , y 
compuefto à manera de las hojas de la lechúga: 
como las valonas, ò cuellos que fe ufaron antes 
que fe introduxeífen las golillas , que llamabaa. 
alechugados. Lat . Plicaturis ornatusya,um. 

A L E C T Ò R I A . f. f. Piedra que fe engendra ( aun
que rara vez) en el ven t r í cu lo , ò en el hígado 
de los gallos, ü de los capones, femejante en fu 
•figura ala de un altramuz, y del tamaño de una 
haba. Su color es ceniciento, y aunque tal vez 
fe halla cryftal ino, fíempre tira à obfeúro con 
algunas venillas roxas. Las que fe hallan en el 
h ígado fuelen fer mayores. Es voz en fu origen 
Griega , de quien la tomaron los Latinos. Algu
nos eferiben Alc tó r i a , pero mal. Lat. Gemma 

. Aleãoria. HUERT . fob. Plin. lib.37. cap.io. Alec-
tórios llaman à unas piedras que fe hallan en los 
ventr ículos de losgallos.VALDECEB.deAves,lib. 
18. cap. 74. Hallaíe en el gallo una piedra, que 
es bien celebrada, y la llaman aleBória. 

A L E D A ( Aleda.) f. f. Hez de colména,que es una 
materia ó maífa como cera, que eftá à la entra-
da de las caíitas de las abéjas. Es voz Arabe,que 
trahe Nebrixa. La t . Propolis, is. 

A L E D A ñ O . f. m. T é r m i n o antiguo , que vale lo 
mífmo que Confín, l ímite, término,ò linde: efto 
es cofa que eftá contígua, è immediata à otra, y 
que alinda con ella, como una tierra ò cafa que 
eftá junto à otra. Es voz derivada del Latino L i 
mes, y que de Alindan© > mudando la / eu e ¿y 

• qui-
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quitando la n , fe dixo -Atedaño. La t . Limes, tis. 
Pines, turn. MMUAN. Hif t . Efp. Ub. t.'cap.^.. Y 
paíTado el rio Duero , o t ró río llamado Heva , y 
Regamon , que con él fe junta , fon los aledaños 
de elle Reino. CASTELL. E l o g . f o l . i y p . Comen
zaremos por el al tura, y los que fon allí fus ak-
dáños, 

Ai.fcDAÍío, DA. adj. Lo mifmo que Confinante: co
mo tierra a l edaña , pago de vinas a l e d a ñ o , & c . 
Confervafe el ufo de efta voz en las eferitúras 
de ventas y compras de heredades y poífefsio-
nes. Lat . himitaneus^ a, um. Conterminus> a, um. 
Efcritura antig. del año de 1479. que trahe Pul
gar en la Hift . de Falencia. Una tierra que dicen 
del Longar en la Vega, à par de los molinos ale
daños abaxo , tierras del feñor Lope Vazquez. 

ALEFRIS ( Alefrís.) f. m. T é r m i n o n á u t i c o , y de 
fábrica de navios. Significa una concavidad que 
fe hace en el madero que fe quiere, ò es necefla-
r io , para que allí rematen las tablas del cofiado. 
PALAC. en fu Inltrucc. náutica. 

' A L E G A C I O N , f. f. Genericamente fignifica la 
miíma acción del verbo Alegar; pero en el ufo 
común de hablar fe toma por el eferíto , ü papel 
en que el Letrado, ò Abogádo funda el derecho 
de la caufa, y parte que defiende : y aunque en 
la fubftáncia vale, y realmente es lo própr io que 
alegato , por alegación fe entiende la que fe i m 
prime y publ ica , como manifiefto de las razo
nes y fundamentos de la caufa que fe l i t iga; lo 
que no fe hace con el alegato. Es verbal del ver-

- bo Alegar. Lat. Alkgatio. PATÓN. Eioq. Efpa-
ñola , cap. 2 . Ha de entrar lo que leyó en la ale-

v gdción en derecho. ORDEN, DE CAST. l ib . 2, t i t . 
- 19.1.11. Pero que tenemos por bien que ambas 

las partes no puedan dár mas de feudos eferítos 
de alegaciones. 

' A L E G A M Í E N T O . f . m . L o mifmo que Alegación, 
£s de raro ufo. SIGUENZ. V i d . de S.Geron.lib.4,. 
cap. 3. A efta translación no la llamaría y o cíe 

• los Setenta, fino nueva, hecha de efte alega-
mil nto de muchos con el ju íc io ,y libertad de los 
que la hicieron. 

'ALEGAR, v.a. Proponer , traher por la caufa q ü e 
fe defiende las razones y motivos que hai para 
probar y juftificar fu derecho : ahora fea por ef-
cri to , fundándolo con las leyes y autoridades 
de los Autores , ahora fea verbalmente, como 

' hacen los Abogados en los Eftrádos, y Tribuna
les ; fi bien yá el ufo llama à la defenfa verbal 
informar. Es tomado del Latino Allegare. La t . 
De lite ad conjilium renunciare. Judicandce litis 

' rationem omnem referre, explicare, exponere, AM-
ER. MOR. torn. 1. fol. 189. Y que tan honrada-
mentealegaba de fuderecho .CERv .Quix. tom.i . 
cap.45. Y vos haveis alegado, y probado mal de 
vueftra parte. Lop. Circ. fol.102. 

Juno alegaba del pajeado agravio 
De la rnanz-ana de oro las razones. 

ALEGAR. Vale también citar y producir à fu favor 
la autoridad de alguna ley , t ex to , f e n t é n d a , u 
dicho con fus palabras, para comprobac ión y 
tnayor juftificación de loque fe dice y propo
ne. La t . Ádducere , in medium profirre. ESPEJ. 
DE LA VID. HUM. l i b . i . cap.iS. La juft ída pere
cería fi fallecieífe quien la ^^ .MARIAN-HÍIL 

A L E 189 
Efp. l ib . p . cap. 9. Los de Zamora alegaban la 

. coftumbrerecebida.HORTENS. Paneg.fol. 367. 
• Efta vez alegar teftigos muertos no es te f t imó-

nio dudofo. 
ALEGAR. Por hacer mención de alguna cofa ? def. 

cribirla, y referirla, fe halla tal qual vez ufádo. 
Lat . Rem aliquam defiribere. Memorare. M f i N ; 
Copl.38. 

í)ó v i à Mauricio^y á laantiguaThebas-
Mps defilada que Stácio la alega. 

ALEGAR ?ER.VICIOS . Es modo de decir para d a r á 
entender los méritos con que uno pretende fer 
atendido y preferido en loque d e í e a , pide y. 
pretende, ponderando fus acciones, hazañas , 
c f túdios , & c . Lat . Meritorum fuoHim rationem 
exponere ,proferre. FIGUEROA , PaíTager. A l i v . i . -

' En no haver dado fobrealguna pretení ion ni un 
papel alegando fervidos y eftúdios. 

Cada uno aléga en derecho de fu dedo. Refr. que 
dá à entender que cada uno fe inclina à interpre
tar à fu favor las leyes , y les dá el fentído que 

- mas hace à fu propófi to. Lat. 
In rem fuam unufquifque jura contorquet. 

A L E G A D O , D A . part. paf. del verbo Alegar en 
fus acepciones. Lat . Relatus. Addué'íus. Allega-
tus. CommemoratuSyâ um. PUENT. Conven.lib.3. 
cap. 7. §. 1. En efta conformidad explican.mu-
chos Autores el teftimónio alegado del tercero, 
libro de los Reyes. 

A X E G A T O ( Alegato.) f, m. El e f e r í t o h e c h o por 
el A b o g á d o , ò Eifcál en defenfa de la caufa que 
patrocina: en el qual aléga lo que condúce al 

' derecho de la parte que defiende. Es verbal del 
yerbo Alegar. Lat . Allegatio, 

A L E G O R I A , f. f. Es un modo artificiál de la ora-
• c i ó n , por el qual fe efeonde un fentído debaxo 

de palabras que aparentemente dicen otra cofar 
y continuandofe unas y otras, afsi en el fentído> 
como en. la i n t e n c i ó n , refulta efte artificiofo 
modo de hablar, que comunmente eftá- reputa
do por una de las figuras Rhetór icas , ò Tropos. 
Es voz tomada del Griego Allegoria, de quien la 
rec ibió también el L a t i n o , y Quintiliano la l l a 
m ó Inverjio» La t . Allegoria, ee. 'íranslatio ? onis: 
CERV. Quix, tom.2. cap.22. Yefto confus alego
rías , metáphoras y translaciones, de modo que 
alegran,fufpendeny enfenan ,Lop .Circ.fol .i$i2. 
N o funda fu opinion en otra cofa , que en las fi
guras , tropos, enigmas y alegorías. Sons,Com* 
JJn bobo hace ciento. 

E l cafo de la honra mia 
en un quídam le pondré: 
oíd vereis como sé 
hablar por alegoría. 

A L E G O R I C A M E N T E , adv. de modo. Eiguradá^ 
mente con el modo artificiofo de la alegoría. 
La t . Aliegoricè.PATÓN. Eloq. Efpañ. cap.i5. L a 
Ciudad Santa à d ó van los peregrinos, alegórica^ 
mente la íglefia Mili tante. 

A L E G O R I C O , CA. adj. Lo eferi to, ü dicho coa 
un fegundo f en t í do , diferente de lo que fuenan 
las palabras en lo l i t e ra l , difpuefto y ordenado 
afsi por el modo artificiofo de ía alegoría , de1 
cuyo nombre fe forma efta palabra. Lat . Allego-
ricusy a, u?n. Translativus , a, um. Í A T O N . E loq . 
Efpañ. cap. 15.- En las Divinas letras principal-

men-
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mente hai quatro maneras de fentídos. Híftó-
rídl, alegóricoj t ropológlco , y anagógico : y afsi 
dice Boécio toda autoridad D i v i n a , ò es hifto-
riál, ò alegórica, ò compuefta de uno y otro en
tendimiento. 

A L E G O R I Z A R , v.a. Bufcar à una oración el fen-
t ído alegórico que tiene , ò puede tener , inter
pretándole las voces en diferente fignificádo. Es 
formado del nombre Alegoría. La t . Nomina aut 
'verba à fígnifícatione propria , propter altquamJi-
militudinem , ad minus propriam trmfiimsre, 
trmsferre. LOP. Dorot . foí. 35. Y ü: quieres ale
gorizarle eftas figuras ? d i que el Cupido es ella, 
y yo el Dios marino. 

A L E G O R I Z A D O , D A . part. paf. Entendido, dh-
clio , ò interpretado con fentído alegórico. Lat . 
Verba a propria ad minus propriamjignificatio-
nem translata, 

A L E G R A M I E N T O , f. m. El ado mifmo de fentir 
y concebir gozo y alegtía j ó el efecto caufado 
por ella. Es voz antiquada. LjLt.Hilaritas. Qbkc-
tamentum, vel obleBatio, onis. B.CIUD. R . Epift. 
45- Quede las cuitas de unos falen los alegra
mientos de otros > è de los alegramientos de otros 
las cuitas de unos. 

'ALEGRAR, w a . Inducir , caufar en otro con
tento j júbilo y gozo , por qualquier modo , ò 

• médio que fea: y en fignificádo pafsivo , fentir-
le, tenerle, motivado de alguna caufa eficáz,qne 
obliga à experimentar la pafsión y afecto del 
á n i m o , que fe llama alegría , de cuyo nombre 
fe forma efte verbo. Lat . L<etitia afficere, exbi^. 
lavare. Letificare: y en pafsiva Utari* Latitia 
afficL Exultare Utitia* REGIM. DE PRINCIP. fol . 
116. E andan por las carreras tenebrofas los que 

. fe alegran quando facen mal. ANT. AGUST. Dia l . 
• fo l . 31. Enviaron Embaxadóres los de Tarragóri 

ñ a p a r a akgrarfecon é l .BuKG .Ga tom.S i lv . i . 
Marramaquíz can anjiasy defoélos 
Vino à enfermar de zeloSf 
Porque ninguna cofa le alegraba. 

'ALEGRAR.Manifeftar , abrir el cafeo , ò el huefíb 
- en las heridas de cabeza , para reconocer fi tie

ne alguna lefión, rompimiento, ò corrupción. 
Es voz compuefta de la partícula A , y del nom
bre Legra , que es el inftrumento con que fe ha
ce efta operación. Es voz de la Cirugía, y A lbe i -
t e r í a , porque también à las béftias al mifmo fin 
les alegran los cafeos de los pies y de las manos. 
Lat . Ad vivum ufque ad ojfa ipfa carnem animan-
tis refecare. FRAGOS. l ib . 3. fol . 106. Atendiendo 
al inftrumento con que fe dió la herida, no fe 
excufa alegrar el huefíb. NAVARRET. Trad, de 
Seneclib. 5. cap. 24. Defpues en la batalla de 
Munda me facaron un o j o , y me alegraron los. 
huefíbs de k cabeza. CANC. Le t r i l l . fol.4. 

Que alegrarme defeaba 
me dixo la frente abierta 
por fanarme; 
y yo mui nécio efperaba 
quando entrabais por la puerta 
à alegrarme. 

ALEGRAR. Metaphoricamente fe dice de las cofas 
inammádas,que al parecer influyen y ocaíiónan 
alegr ía : y èn lo poético es mui frequente: como 
la aurora alegra tos campos, las aguas cryftali-

A L E 
ñas alegran la v i ñ a , & c . Lat. Letificare, Hilara 
m B u R G . Gatom. Silv.r . 

TFlora con dorados borceguíes 
Alegrába rifueña la rivera, 

ALEGRARSE; v.r. Además del fentído literal, erí 
el Dialecto antiguo forenfe de A r a g ó n , vale 
Aprovecharfe , alegar algo en defenía própria, 
para eximkfe de culpa, y de los cargos que fe, 

. le oponen y hacen. Lat . Ve fuo jure expeririju
dicio, ambigersapud judicem. EUER.DE ARAG.fol. 
155. El dichaprefo fea ipfoforo & ipfo fado 
havido por manifeíládo::: E fe alegre de todos 
aquellos privilegios y libertades que los mani-
feftados por la dicha Corre fe pueden alegrar. 
ACT. DECORT. DE ARAG.fol.y. Et noy^puedan 
alegrar de immunidád alguna. 

ALEGRARSE LAS PAXARILLAS. Phrafe vulgar para 
expreífar algún gozo inter ior , ocafionádo de al-
guna cofa que no fe efperaba , ú de ver cumpli-

. do el deféo que de ella fe tenía. h^uLetari vebe* 
menter. Alicujus pr acor dia exhilarari, ESTEB. fol.' 
150. Alegraronfeme las paxarillas por vér que yo 
folo quedaba por feñor abfolúto de la cara--
paña. 

A L E G R A D O , D A . part. paf. del verbo Alegrar 
en el fignificádo de manifeftar el cafeo, ò hueíTo; 
con el inftrumento Legra. Lat . DifieBus^um. 

A L E G R E , ad). de una terminación. Gozofo, con-: 
tento, lleno de j ú b i l o , y con femblante y ánimo 
fef t ívoyguftófo. Viene del Latino Alacer, Latj, 
Latus, HUaris. MARIAN. Hift . Efp. Ub.2. cap. 8¿ 
Nunca d ixo , ni hizo cofa que moftraífe trifteza; 
antes lo fufrió todo con roftro mui alégre y re^ 
gocijado. CERV. Quix. t o m . i . cap. 13. Vivaldo; 
que era perfona mui diferéta, y de alégre condia 
cipn. GONG. Canc. heroic.6. 

Que en un dia que adquieren 
Alegres nacen^y caducas mueren, 

ALEGRE. Metaphoricamente fe dice de iascofaã 
inanimadas: como campo alegre, Cielo alegre,; 
noticia alegre, y afsi de otras cofas que fon cau-i 

. fa ó motivo de a legr ía , y equivale à guftofo y¡ 
apacible, ameno, y de l e i to fo .La t . ^osMajJ^ 
mndm ager. GONG. Rom. amor.6. 

N i las alfombras mas finas, 
ni las granas mas alegres. 

ALEGRE DE CASCOS. Dícefe del que eftá algoto^ 
mado del v i n o , y en fuerza de fu a£tividdd tie-: 
ne caliente la cabeza, y la razón perturbada: 
por lo qual ni atiende à lo que dice,ni le inquie
tan otras qualefquiera cofas. También fe açlíea 
efta locución al hombre mozo,ü de poco juicio,-
que llevado del ardor y bizarría emprende y 
executa alguna cofa, fin confiderar los riefeos c 
inconvenientes que pueden refultar. L a t . í » -

^ lentus^aut pené talis, Le-vioris judicii, animi, atque 
ingenti juvenis. SOLI s,Com. U n bobo hace cien-; 
t o , J o r n . i . 

Que mefuráran fus veras 
à un bobo alégre de cafeos. 

Cuentas alégres. Se llaman meraphoricamente la$ 
que fe hacen inconf íderadamentè , ò fia la debi
da reflexión y madurez: fuponiendo que los me
dios y rentas > ò bienes que uno tiene fon fufí-
cientes, ò mas crecidos de lo que puede ímpor-
jar el gaí lo que quiere hacer, ò fatisfaedóu q ue. 
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. hirviere de dár : y afsi del que gaña incdnfiíte-
rad.imentc y Ün economía , fe dice que hace 
cuentas alegres. Lar. Rei f,imtlUris fupputatienes 
incmfaltít y atque büariori animo concept*. SOLIS, 
Hift . de Nucv . Efp. lib .4. cap. 17. N i en la gucr-. 
ra eran fegúras las cuentas alegres fobre los def-
cnidos del enemigo. 

A L E G R E M E N T E ^ adv. E c í l i v a y guftoíamcnte 
con júbilo , concento , y alegría. Lat. Hihriter, 
Late. ESPIN . Eicuder. fo l . 194. Fui recibido ale-
gremente, que lo havía bien menefter. L O P . Phi -
lom.fol .17ij. 

Qual fucie agricultor alegremente 
E l árbol que plantó mirar florido. 

ALEGREMENTE .Se toma también por inconfídera-
damente, fin la debida ref lexión, fm reparo, ni 
a tención à lo que puede Sobrevenir: y en efpe-
ciál le ufa hablando del que gafta íuperfluamen-
tc y fin confideración en banquetes y otros guf-
tos , del qual fe dice que gatta a ícgremente .Lat . 
Inconfideratd. Inconfuitè* 

A L E G R I A , f.f. Júb i lo y contento interior del án i 
mo , acompañado con Teñas exteriores, efpe-
cialmente en el Temblante , que manifieítan el 
regocijo del que la t iene: en que fe diferencia 
del gozo,que fe puede tener interiormente íin 
que en lo exterior fe publique y maniñefte. La 
IAÍZ de efta voz es del Latino Alacritas, L a t X * -
t i t i a .Hikr i tas .? \KTID. 2. t i t . 21.1.13. Porque 
de una parte les dan alegría & conorte. MA-
RiAN .H i f t . Efp. l i b . r i . cap.2r. Celebraranfe las 
bodas en Val ladol íd , d ó los Reyes fe juntaron 
con grandes fieítas y muettras de alegría. NA-
VARRET. Conferv. difc.iS.NopuedecatUar ale
gr ía al Príncipe el t i i b á t o , que al vaífallo cuefta 
Lígrymas. 

ALEGRÍA. Es una planta Originária de las In4ias 
Orientales > que fe halla oy en algunas parres de 
Europa, y enEfpaña es mui c o m ú n , efpecial-
mente en Anda luc í a , donde fe llama Ajonjolí. 
Arroja un tallo femejante al de la cañahé ja , ò al 
del m i j o ; pero mas airo y grueflb. Las hojas fon 
de un verde mui mezclado de r o x o , las flores 
Ion ve rdófas , y nacen de las junturas ? ü del á n 
gulo que forman las hojas con el tallo, y de ellas 
íalen dcípues unas váínas al modo de la ador
midera , las qualcs eftàn llenas de unos granitos, 
que es lo que comunmente fe llama alegría. Lat. 
Sefamitin* 

ALEGRÍA. También fe llama el fruto que lleva la 
planta del mi ímo nombre : y fon unos granitos 
amarillos algo mayores que ios de la Adormi
dera , de la ngúra de una alxnendrita pequeña , 
mui l i fos , agradables al gufto, a ze i t ó íb s , y nu
tritivos. Lat . Sefamm , t, PRAGM. ÜE TASS. a ñ o 
1680. fol . 50. Alegría en grano à doce quartos* 
LAG. Diofc. lib.2. cap.90. Aquella íuniente mui 
Ría y lúcia,que llamamos Alegría en Cartilla (en 
Lat ín Sefamum ) es de fu naturaleza mui grallã, 
por donde con el tiempo fe convierte toda en 
azeite y fe enrancia. 

AL ¡-.OKI A. En Germânia fignifica la taberna donde 
fe vende vino. Trábe la Juan Hidaieo en fu V o -
cabiuano- L.2.t.Tabcrna vinaria. 

ASEGRIAS. Se llaman las fieftas públicas que fe 
hacen por loa iuceífos prófperos de v i d ó r i a s . 

A L E 
: nacimientos de Príncipes , coronaciones de 

Reyes, y otros feftéjos foiemnes de i n t e r é s , be-
neíicio , y gloria común del Reino. í . a t . Publi
ca Ut i t iaJignayOjlentat iones .QñKO^ .Gw. part. 
4. fol . 304. Mas quien vos quiíIefTe contar quant 
grandes fueron las akgrías , è las nobrezas que 
en aquellas bodas fueron fecbas. CALDER . C o m . 
Las manos blancas no ofenden, Jorn. 1. 

T hállelos todos envueltos 
en públicas alegrías, • 
bailes, múficas, y juegos. 

ALEGRÍAS. Se llaman unos nuégados hechos de la 
femilla dicha alegría : y fon como una maíía de 
t u r rón hecha con miel tof táda , ò fubída mucho 

, de p u n t ó , y luego cortada en tabletillas delga-, 
das, del grueíTo de medio dedo. Lat . Genus quod-
dam eduUi ex fefamis confecli. 

ALEGRIAS ANTRUEJO,QUE MADAMA SERAS CENIZA. 
Refr. que acuerda la inílabilidád y brevedad de 
las cofas humanas, y que tras el extremo del 
gozo viene el del l l an to , como tras el Martes 
de Carneñolendas el Miércoles de Ceniza.Lat. 

Extrema gaudii luclus oceupat. V e i . 
Jtidetefaljocufqusjcras lugebitis. 

ALEGRÍA SECRETA , CANDELA MUERTA. Refr. que 
• enfeña ( fegun explica Malára ) que los guftos 

que no fe comunican y celebran con Ios-cono
cidos y amigos, no fatisfacen , ni parecen guf
tos. La t . 

Líetitia vana fiet bcec, ft refeiant 
Amicus.) & cognatus, atque uxor nihil . 

A L E G R Í S S I M O , M A . adj. fuperl. M u i regocija
do y alegre, y fumamente gozó lo . La t . Lati/si-
mus. 

ALEGRÍSSIMO. Metaphoricamente fe dice también 
de las cofas inanimadas : como día ale^rifsimo, 

. Cíelo alegrifsimo. ESPIN. Efcuder.fol. 229. A r 
remetimos à unos arboles frutales excelentífsi-
mos , y à una akgrifsma f u e n t C j q u e nacía al pié 
de un peñafeo. 

A L E G R O N , f. m. El rumor de alguna buena nue-
• v a , que muchas veces fuele fer faifa: ò l a m i f -

ma not íc ia , ò cofa que ocafióna alegría grande 
de repente, ó por muí efperáda y defeáda, ó por 
no eíperáda, ni imaginada, Lat . hiopinatumgau-

- dium ex aliquo nuncio , plerumque falfo. Q U E V . 
M . B. Siempre les deíir.cjüentes fueron alegrón 
y hacienda de los males Jueces: per eí to Jes 
bnfean para hallarlos, no para corregirlos. O v . 
Hiít. Chil . fol . 114. Usó de aquel artificio de 
hacer echar aquella v o z , para darles un de~ 

. grón. 
ALEGRÓN. Se llama también l a I l amarádaò fuego 

que dura poco : como el de un haz de lar mien
tes ò gabillas, que en breve fe confúme y apa
ga. Es voz vulgar. Lar. Flamma repentina^ pa~ 

. rum durantis , eruptio. 
Darfe un alegrón. Phrafe con que fe dá à entender 

e l gufto y contento que uno efpéra, ó h a tenido 
en la diverí ión lograda en la amenidad de un 
campo, pafséo, ò j a rd ín , en una merienda, fes
te jo , ú divertimiento familiar con per fonas co
nocidas y amigas. Lat . Expatiari. Laxare, re-¿ 
creare an¿?num. 

A L E G U S T R E . f. m . Planta femejante al A r r a y á n , 
' quei l rve para adorno de los jardines ? y de 

fe 
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: ie rodean los qiiarteles, como de los boxes para 

fepararlos , 7 formar Us calles y diviíiones de 
ella. Lar. LigufírumJ.Lo?. Philom.foLi54. 

T d efpaldas de flor idos aleguftres 
Eftãr, algunos Céfares Romanos, 
Que deferibe Suetónio tun ilujires, 

A L E J A M I E N T O , f .m. L a acción de apartarfe, ü 
defviarfe de alguna cofa, ò lugar , c e l a d o de 
eftar yá alejado y apartado. Es verbal del verbo 
Alejar. Lat.Blongatio. FK.LUIS DE GRAN . Guia, 
part. 2. cap. 24. Y de efte alejamiento nacen gran-

/ ' des miférias en el ánima. HORTENS . Mar. foK 
112. Que en las materiales llamas pudiera natu
ral alejamiento. 

A L E J A R , v . a. Defviar , apartar mucho una cofa 
. de o t ra , de fuerte que haya diftáncia bailante 

entre las dos. Efte verbo fe compone de la par
tícula A, y de la palabra Lejos, que viene de lã 

• Latina Longe: y afsi no fe debe efcribir con x , 
• como la traben Covarr. y otros. Lat . Elongare. 
L Procul rem ab alia feparare* Lop. Jeruf.Ub.20. 

Santa Je rufalem J i el canto mio^ 
Indigno de tratar tragédias tales. 
Alejaron de vos Euterpe y Clío. 

'ALEJARSE, v . r. Además del fentído redo, que 
. esdefviarfe mucho, y apartarfe agrande diftán

cia : metaphoricamente fe toma por fepararfe y 
defviarfe d é l o que fienten otros, difeurren, opi
nan y refuelven fobre alguna materia, ò fe af-
ücnta y afirma en algnn e l c r í t o , interpretando 
diferentemente fus cláufulas , por no entender 
el fentído legítimo de ellas, u de fu Autor . Lat; 

- Dijfentire ab alio. LOP. Circ. fòl.175. 
T tengo para mi que quien fe áléja 
De la opinion de ingenio tari Divino, 
La ¿uz del Sol por las tinieblas dexa. 

Quien de los fuyos fe aleja Dios le dexa. Efte Refr; 
(que no fe debe entender à la letra rigurofamen-
te como fuena, porque Dios no dexa à nadie) 
enfeña , que el que abandona lo que es de fu 

- ob l igac ión , y fe olvida de las cofas de í u fami
lia y Padres, peca en eUo,y por eífo le dexa Dios; 

- en pena de fu culpa. Lat. 
Suos relmquensj numen baudfavens babet. 

A L E J A D O , D A . part. paf. del verbo Alejar en to
das fus acepciones. Lat. Remotus. Proculdifsitus. 
Elorgatus. CALIXT. Y MELIB. fo l . 44. Porque 
mas cerca eirá el fin de ellas, quanto mas alejado 

, del comienzo. HORTENS . Mar. fol . 92. O p o r 
, mas alejadas de la raíz. 
'ALEJUR. f.m. L o mifmo que Ala jú , que por otro 

nombre fe llama también Alfajor. Veafe Alajú. 
GONG. Com. del D o d . Carlin. J ó r n . i . 

A lo qualacüden todas 
como mofeas a Alejúr. 

A L E L I . Veafe Alhelí. 
A L E L U Y A . Palabra Hebrea, que fignifica Alabad 

al S e ñ o r , de que ufa la Iglefia Cathólica en los 
Oficios Divinos defde Pafcua hafta la Domin i 
ca dicha Septuagéfsima; y aunque fegun fu ort-
gen,que es de ^//¿/#,que vale Alabad, y de j ^ , 
que vale S e ñ o r , fe debía eferibir con dos / / , y 
afsi fe haila frequentemente eferíta en los A u r ó -
xes, el ufo común en la pronunciación le ha qu i 
tado la una, y dice Aleluya. Lat . Alleluia. Sr-
G u E N z . Yid. de S. Gerpn. üb . 4 . cap. 1. Yiniendo 

ALE 
a l Allelúya dice : Que el Alklúya Fe cánte,es còf-

• tumbre tomada de l a lg le í i adeJe rufa lémj feJ 
gun la tradición y enfeñamiento de San Geró-
nymo, defde los tiempos de San Dámafo Papa. 

ALELUYA, f. f. Según el modo de hablar c o m ú n fe 
toma por júbilo , contento, y alegría: y afsi ef-
tar de Aleluya vale lo próprio que eftar conten
to , lleno de gozo y júbilo, y rebofando alearía. 
Lzt.Exultâtio.jubilatio. Qobv. Mund. por del 
dentr. Oye verás efta viuda,que por defuera tie
ne un cuerpo de refponfos , como por de dentro 
tiene un ánima de aleluyas. 

ALELUYAS . Se llaman por analogía las eftampas de 
papel, ò v i t é l a ^ u e fe arrojan e n demonftración 
de júbilo y alegría el Sábado Santo, al tiempo, 
de cantarfe la primera v e z folemnemente por el 
Celebrante la Aleluya : y fe les dio efte nom
bre, porque en ellas eftá impreífa ò eferíta la pa
labra Aleluya al pié de la Imagen , ò Efigie que 
eftá dibujada en la eftampa. 

ALELUYA, f. f. Planta p e q u e ñ a , eípécle de Acedé-i 
"ra, que arroja de fu raíz muchos callitos, d é b i - . 
l e s , tiernos, redondos, mezclados de roxOjque 
llegan à la altura de una m a n o : cada uno de los 
quaies Heva en fu extremidad tres hojas juntas 
caí! redondas de figura de corazón , como el 
T r i f o l i o , blandas, y de un color verde, que tir^ 
à amarillo ? de un íábor á g r i o , y no defagrada-J 
ble. Entre los tallos nacen unos baftaguiIlos¡ 
donde échalas fiores en figura de campanillas^ 
las quales c o n f t a n de c i n c o hojas blanquecinas,' 
que tiran a l g o à v i o l á d o , y à eftas fuceden unas 
como vainas, que contienen en cinco feparacio-* 
nes unos granitos caíi roxos. Su r a í z es cortaji 
grueífa, eícamofa, blanca, y algunas veces mez-j 
ciada de roxo. Críafe efta mata en parages y sí-i 
tíos incultos y íbmbríos . Lat . Trifilium acetoX. 
Jum.Qxys alba. Alduia. LAG. Diofc, l ib . 2. cap. 
106. Algunos l a llamaron Oxytr iphi lon , ò T r i 
folio acetofo, por el fabór acedo que nos dexa 
en el gufto : líamafe afsimifmo Aleluya. Y lib. 3; 
cap. 116. Re f i ere fe también entre las efpécies 
del Tr i fo l io pratenfe aquella hierba vulgar, quq 
fuele llamaríè Alelúya. 

A L E L U Y A D O , D A . adj. Equivale à regocijádoy 
g o z o f o , y mui alegre. Es palabra jocofa è in ven
tada , de que usó Quevedo, C a f a de locos ds 
a m o r . Las almas llenas de alegría aleluyada. Lat. 
Exultathne gefliens. 

A L E M A N I S C O , C A . adj. Cofa perteneciente a. 
Alemán ia , de c u y o nombre eftá formada efta 
palabra: la q u a l en el ufo de nueftra lénguafe 
apropria à cierto género de mantelería fabrica
da y texída à quadraditos, algo mayores que la 
que fe llama de gufanillo : y porque eftetexido 

. v i n o la primera vez de A lemán ia , fe 1c dió el 
epitheto de Alemanifco. Xjax..Mapp<e Alemáni
ca. PRAGM. DETASS. a ñ o 1680. fo l . 9. La vara 
d e manteles Afonanifcos de dos varas y média 
de anchoa diez y ocho reales. S iGUENz .V id .de 
S.Geron. Hb. 1. cap.4. A l modo de los manteles 
que agora llamamos Alemanifeos, ò de gufanillo. 

A L E N T A D A M E N T E , adv. de modo. Esforzada 
y animofamente, con va len t í a , denuedo y va
lor. Es formado del nombre Aliento. L a t . ^ -

, criter. Viriliter. M u ñ . V i d . de Fr. Luis de Gran. 
parr. 
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part, i . cap.i 5. L a Div ina Gracia, q u é nos hace 
correr alentadamente por los mandamientos D i 
vinos. -

1ALENTAR. v . f i . Refpirar, tomar huelgo, ò alien
to , de cuyo nombre fe forma efte v e r b o , el 
qual es a n ó m a l o , y recibe en algunas perfonas 
de los tiempos prefentes la;¿ antes dela e: coma 
,Yo aliento, t u alientas, aquel alienta: y en el 
plural, aquellos alientan,, alienta tu , & c . y en el 
i t i b jun t i vo . Yo aliente. Lat . Refpirare. Halitum 
baurire. FÜENT. Philofoph. Las calenturas agu
das los que las tienen abren la boca, y alientan 
m u i t é c i o . ESPINOS. Elog. al retrat. de Don A I . 
Perez de Guzm. Y de aientar ( í i es pofsible ) fe 
olvidaron. CORR. Argén, lib .4. fol . l y ^ . ' A u n na 
alentaba libre Meleandro rezelando que,&c. 

'ALENTAR, V. a. An imar , infundir vigor y esfuer
zo , dar aliento , y hacer que una cofa tome ef-
pír i tu y fuerzas: como hace el vino generófo, y 
el alimento al que eftá desfolleqdo y d é b i l , que 
le alienta y vivifica. La t . Confortare* Roborare* 
ESPIN. Efcudeiv fo l . 2. Para aficionar al gü i lo 
que le coma, y tome de aquel fuftento, que le 
dienta y recrea. Y fol . 206. Eíla facultad no fo-
lamente alienta el fentído exterior, pero aun las 

; pafsiones del alma mitiga y fufpende. 
A L E N T A R . Vale también infundir valor y esfuer-

- 20 , animar , mover y excitar à o t r o , para que 
fe recobre de algún pavor , ò para que execúte 
alguna acción à que no fe atreve. Lat . Hartaría 

- Confortare. ESPINOS. Hif t . de Sev. Hb. 4. cap.^. 
C o n que fe alentaron de manera,que fe atrevíarx 
à falir al campo. LOP. Philom. fol . 137. 

E l corazón quepíenfa entretener/} 
Con dulce imaginar para alentarfe, 

A L E N T A D O , D A . part. paf. de efte verbo en fus 
. acepciones. Lat. Animatus , a , um. Confortatm^ 
. a,um,CASTELLAN.Elog.pl.a68.. 

De grandes ejperanzas alentados. 
IALENTADO . Comunmente fe toma po ran imó íb , ' 

- valiente-, refuelto, esforzado,, denodado: y en
tre la gente populár por guapo y va len tón . La t . 

- Strenuüs. Fortis, Anmofus. O v . Hift.Chil.foL8S* 
, Son por lo generál bien fornidos, ági les , defen-

•Vueltos, alentados, animofos y atrevidos. MEND^ 
¡Vid. de N . Señora , Co'pl.544. 

E l vário alentado Apofiol^ 
que fino efgrimió el acero y 
bravo executa la herida 
quenoleenfeñóelMaeflroí ' 

^ L E P H A N G I N A S . adj. ufado en plural,y t n tèf-
minación femenina. T é r m i n o Pharmacéut ico , y 
Epitheto de una cfpe'cie de pildoras, que fe po-. 

- í ien en la clafle de las purgantes, y fon de la i n ^ 
• *vención de M e f u é : cuya receta debe conftarde 

cinamomo , cubébas , ligno a l o é s , cálamo aro
mát ico , nuez mofeada, clavos de efpécias, car
damomo , a f sá ro , almáciga, a c í b a r , axenjos, y 
otras efpécies aromáticasj f i bien el mayor efec
t o que hacen proviene del acíbar . Según el o r í -
gen Arabe fe debían llamar Alepbagginas-, pero el 
tifo ha mudado la una g en n , por la fàci l idádde 

< Ja pronunciación. Lat. PilluU Alepbangina. G i -
- Nov. N o t . al ferv.de Abulcac. fo l . 43. L a s p í l -
• cloras akphanginas no pueden fe? confecciona-

2 falyo tina vez en el ano. 
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'ALER'A. f .f . L o m l f m o queEr í ! . Es-voz formada 

de-efte nombre, y del ar t ículo A l , y ufada en' 
el éftiío forenfe de A r a g ó n . Lat , Area, FUER, DE 
ARAG. fol . 29. Ordenamos que comifsiones en 
el dito Regno no fe puedan facer para ademan-
dar exigir:::: ó facer reparar , adobar Plazas, ca-
mínos,¿i/(?>¿íj/alídas,&c. PEDR.:MoLiNOi .Prad. 
Judie, p l . 298. Es permitido à los vecinos de ,un 
lugar con fus ganados grueífos y menudos de 
fo l à fo l , y de aléra à aléra pacer los términos de 
los lugáres circunvecinos. 

ALERA . Vale también en el eftílo forenfe de Ara*, 
g ó n el derecho de poder apacentar el ganádo 
los vecinos de un Jugar en los términos ò t e r r i -
tó r io que hai defde las eras de él hafta las de los 
lugáres circunvecinos, como fea de fol àfoí ¿y. 
de fuerte que faliendo de las eras de un lugar 
c o n i b l , pueda volverfe à ellas antes de poner-
fe. Lat . Jus pécora pafcendi exareis oppidiunius7 
ufque ad areas alius, fuh flatuHs condiíionibus. 
PEDR. MOLINOS. Praft. Judie, p l . i92.-Para po
der pacer en los dichos términos circunvecinos 
conforme à l a aléra fbrál les han de dár paífo 
expedito. . . . . 

ALERCE. f .m. A r b o l corpulento-.caí! generalmen
te reputado por efpécie de cedro , por fér m u í 

1 o lo ró fay eftímada fu madera. Parece v o z A r a -
- big'a, formada del art ículo A l , y del nombre 

Erzay que vale efte mifmo á r b o l , fegun afsienta 
e l P. Alcalá. Nebrixa le tiene por el cedro, y 

- Covarr. f igu iendoàLaguna fe inclina à que- fea 
füí-arice, y que de aqui fe dixo Alerce. Lat ,Cf-

• *¿mf. L A G , Diofc.Hb. i .cap. 86. El-cedro a í g u -
^ nos quieren que en Caftilla fe llama Alerce 
• t o que el tal nombre paréce quadrar mas al L a -
• rice. MORGAD . Hif t . Sev. l ib . 4. fo l . 95. Quierea 
algunos decir que todo el campo de Tablada, y, 

'- alrededores de Sevilla eftaban llenos de. alerces. 
- por tiempo de Godos. MARM. Defcripc, de 
- Afnc . lib.3. cap.18. Hai por toda efta fierra m u i 
- grandes bofques de boxes, y de lentifcos miíi 
- altos., y de alerces, que es madera mui preciada, 

y de mucho provecho en Berbería . 
'ALERO, f. m . En el te jádo es aquella paite de las 

• tejas que Talen fuera de la pared, para defviar 
de ella las aguas llovedizas. Llamafe t ambién 
A l a , y ambas voces tienen fu origen por te fe-
tnejanza que tienen con las alas de las aves. La t . 
Suggrmdajce, ESPIN» Efcuder. f o l . i 53. Eftán to-* 
¿las las aceras de las calles enlofadas, y con unos 

. ¿i/i?Vcjenlostejádos',que impiden que fe mojen 

. los que ván por la calle quando llueve* BU&G. 
- -patom.Si lv^ . 

Cinco fuelos en alto 
Hafta el aléfo del tejado fines 
Que no perdió ninguna les cbap'mes* 

'ALEROS. En los coches que llaman de v iga , y t i e 
nen eftríbos^fon nnas piezas que falen a los tedos 
de la -caxa ,y llegan hafta los ef r r íbos , como 

• cofa de una tercia afueta por lo alto de los ante-
pedios : y firven para defender à los que v á n 
dentro del coche de las l a lpkadúras del lodo. 
Son qua t ro , correfpondientes à cada lado el fu-

- y o , y porque hacen figura como de alas fe l la
man Aleros. La t . Rbed<efwgrtmd¿e> 
fiaos. T é r m i n o de caza. En la denlas perdices» 

BU • * cue 
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que fe hace con lazos, Q.con bui t rón , llaman.. 
A l ó os à unas paredillas, ò atajos que fe hacen, 
para que las perdices vay.an encallejonadas h á - . 
cía la red. Parva iri folo prominentU, per 
quasperdices ducuñpur in laqueas. ESPINAR. A r t . 
BallefU lib.3..cap.38. Defdç la boca del bu i t rón 
hacen unos ^/¿nw.de manilas de las mifmas del 
monte > y toman dediftáncia dpcientos paífos::: 
Se fuelen andar entre los p i é s , y entonces fe les 
ha de guiar à la boca de los ¡ztéros. 

A L E R T A , adv. que ügnifica lo mifmo que cuida-
dofamente,, con vigilancia y atención. La raíz, 
de efta palabra parece faíe del Lat. Z i / v c ^ p o r -
que el que eftá con vigi lánda y defvélo cuidan
do no fer cogido, de improvifo , ( como el que 
eftá de centinela para defcubrir fi ha i , ò vienen 
enemigos) eftá levantado , ò puefto en parte al
ta : y afsi :eftar. alçrta es eftar con rodo cuidado 
y a tenc íón .La t . Vtgilartter. COM.FLORIN. Seen. 
3 6. Y -el temor del daño pide que yo ande mas 
alerta fobre las cofas de Floriano. Sotis^Hift. de 
Nuev. Efp-.lib. 3. cap. 6. Dió íe noticia de todo 
à los Tlafeal técas , y orden para que eftuvieílen 
alerta.^y a l rayar el dia fe fueífen acercando a la 
población. 

O jo alerta.. Phrafe con que fe advierte à otro que 
efté eon cuidado > para evitar algún r i e í g o , ò 
fi:au4e.. Lat. Heus, vigila. Intentus efto. M O R E T . 
Com. Empezar à fer amigos. 

Ojo alerta ¿tlcahuetónes. 
' A L E R T A R , v . a. Hacer que uno atienda con cu i 

dado, que vele y ponga toda atención para per
c ib i r , defcubrir.y advertir lo que paífa. Es for
mado de la voz Aler ta ; pero de poco ufo , y no 
en lo sério, fino en lo jocófo. Lat . Excitare, ame
re, arrigere aurem.. Es? INO.S. E l Perr.y l a Calent. 
Y alertando el. o ído oí que decía uno,&c. 

ALERTARSE, v.r , Apcrcebirfe, prevenirfe, eftar 
. con vigiláncia.y cuidado para loque puede à 
. uno fuceder y fobrevenir. Es ufado, y con efpe-

cial idáden la G e r m â n i a , en cuyo. Vocabulario 
le trahe Juan Hidalgo. Lat . Intentum efe, v i 
gilem. 

A L E R T A D O , D A . part. paf. Prevenido, a t e n t ó ^ 
vigilante. Hallafe en el.Vocabulario de Juan 
Hidalgo, donde dice que en la Germânia aler-
tádo vale tanto como el. avisado ó, prevenít io. 
Lat. P aratus, vigil. ; . 

A L E R T O , T A . adj. L o próprio que vigilante, 
cuidadofo.y.defpierto , y atento paraobferyar 
y efeuchar. Es formado de la voz Alerta. Lat . 
Intentus,a,um. Vigilyis.CñRv. Quix..tom.2, cap. 
59. Y con oído alerto efeuchó lo que de éi t r a r . 
taban. 

A L E S N A , f. f. Inftrumento agudo de hierro con 
que fe horada .alguna cofa, efpecialmente los 

- cueros, cordobanes y fuélas, y del qual ufan los 
Zapateros para cofer los zapatos. E l P. Alcalá en 
fu Vocabulario Arábigo trahe por correfpon-
déncia de efta voz Lexina, de donde parece que 
f c t o m ó e n C a f t e l l a n o . Modernamente fe. dice 
Lefna. Lat . Subula. R E G I M . DE PRINCIP . l ib . 2. 
part. 2. fol.126. E l Zapatero ha menefter zUkf-
nab la forma. CO.M. FLORIN .Seen. 39. Lindo 
lanzar de alefmha. fidoefte. RIBADENETR , Flps 
$ â H t . t o m . i . fol.2 j3 . M a n d ó que tomaífen unas 
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akfnas largas y agudas, y encendidas fe lashin-
cañen por las manos. 

A L E S N A R . v.a. Alifar, b r u ñ i r y poner terfa aWi-
na cofa. Es término antiquado, y formado de 1¿ 
palabra Leíhe antigua, que vale Li íb . Lat. Poli^ 
re. Ldvigare. 

A L E S N A D O , D A . part .paf.del verbo Alefnar; 
Brunido, aüfádo. Lat . Politus. Lgvigatm, OR
DEN, DE SEV . T i t . Correeros, foi. 199. Otroft 
qualquieraque agujétas ficiere:::èque fean alef-, 

. nadas, c bien batidas. 
A L E T A . f,f. dimin.de Ala. La que es pequeua,co-

mo la de los paxaritos y aves chicas, ò cuevas. 
Lat . Axilla, a. 

A L E T A . Lo mifmo que A l e r o , y en efte fignifí-
cadonoes diminutivo. Hallafe ufada efta voz 
por el de los tejados. Lat. $ubgrunda,<£. Ov.Hift: 
Chi l . fo l .354. Atemorizados de oírle aquellos 
efpiritus infernales le dexaron caer defde la attta 
del tejado. 

ALETAS. Se llaman en los peces aquellas palas que 
tienen en los coftádos, con las quales fe mueven 
hácia la parte que quieren: y fe llaman aísi por 
la femejanza con las alas de las aves. Lat . Pinmy 
arum. Pimula, arum. 

A L E T A S . En la náutica y fábrica de navios fon los 
dos maderos corvados que forman la popa. PA-Í 
LAC . en fu Inftr. naut. Lat . Ligm incurva, qui* 
bus conftruitur puppis. 

A L E T O . f.m. Efpécie de Halcón ,que fe cría en laáí 
Indias, pequeño de cuerpo; pero de raro y atre
vido efpiritu. El color es cali como él del Neblí¿ 
la cabeza mayor que correfponde al cuerpo, lo¿ 
ojos encendidos y brillantes, el pico breve yj 
ancho : las alas mui grandes, largas y levanta
das, las plumas de la cola córtaseos muslos fuer
tes, las piernas efeamofas, y las garras nudofas; 
Es del Griego. Haltet on. Lat. Haliatus, vcXNifus; 
ESPINAR . A r t . Balleft. E l dêto es una efpécie de 
H a l c ó n , que fe cria en las Indias, pequeño de' 
cuerpo; pero de generófo ánimo. Ov.Hift.'ChiL 
fo].349.Guftaba mucho de laReal caza dé la Ce-H 
t r e r í a , para cuyo efecto tenía muchos Gerifal-i 

tes,Pigargos, Álètos, y Azores. Lop.Circ.fol^S^ 
No de otra fuerte el corvo pico imprime 
Aléto Indiano en tímidas Torcaces. 

A L E T R I A ( Aletria.) f. f. Mafía hilada, ò facada! 
en prenfa por una lámina llena de agujeros pe
queños , por los quales fale hecha hilos como 
bordones, de harpa. Es lo mifmo r que común-: 
mente llamamos Fideos. Es voz Arábiga, que fé: 
conferva en el Reino de Murcia. Lzt.MaJfaduc* 
tills, SubaBa farinafila. 

A L E V E , adj. de una term. Vale lo mifmo que I n 
fiel , desleál , pérf ido, a levóíb y traidor: lo que 
no íblo fe dice del que comete alevosía, ò alé-
ve , de que tratan las leyes, y efpecialmente el 
l ib . 8. t i t . 18. de la parte fegunda de la Nueva 
Recopi lación, fino también de las mifmas accio
nes y delitos: como muerte aleve, trato aleve. 
La e tymología de efta palabra viene al parecer 
del Latino Lava, que es la mano izquierda , co
munmente reputada por fymbolo de las obras 
malas, como fon las que cometen los facinoró-
fos y aleves. Lat. Proditor, oris. Infidus viohtéf 
amicitU. LOP . Coron. tragic, foi.38. 

a J To-
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Tom ST la pluma en la traidora mam 
Contra fu Rey ã quien refpeto debe 
Por ninguna razón vâjpdlo aleve? 

G O N G . Ccm. del D o d . Carlin. Jorn . i ; 
Dejbia la mano aléve, 
no dés à la nieve enojos y 
que Jiendo tales tus ojos 
no es bien que les fies la nieve; 

A L E V E , f. m . L o mi fino que Alevosía , ò t ra ición. 
Es término antiguo ,pcro mui ufado en e l l cn -
guage Caftellano antiguo, y en ias leyes. Lat . 
Proditio. Fidei violatio. PARTID. 2. t i t . 13.1.9. 
C á los que lo ficicíTen à íabiendas farien déve 
conofeido, porque facen en ello daño & efeár-
nio de fu feñor. D O C T R I N . DHCABALL . l ib. 2. 
t i t . 2. Oti'OÍi el que es fecho contra e l f e í í ó r e s 
otrofi manera de aléve. M A R I A N . Hif t . Efp. l ib . 
19. cap. 4. Para defeargarie del ^ w q u c f c l c 
imputaba. 

'ALEVO ( Alévo. ) f. m. Lo mifmo que ^hi jádo, ' 
refpecto de fu Padrino. Trabe efta voz Covarr. 
en fu Theforo , y dice que fe t o m ó del verbo 
Latino Allevare , que íignifica levantar en alto 
con las manos, porque afsi lo hace el Padrino al 
tener à fu ahijado, para que le bauticen. N o eftá 
en ufo en Caftellano : y aun quando lo eftuvie-
r a , fu origen es del Tofcano Al i ivo , que figni-
fica el difcipulo, ò aprendiz fomiliarmentc cria
do en cafa. Lat . Alumnus,à facro fonte levatus. 

A L E V O S A M E N T E , adv. de modo. Infiel y ma
lignamente , con alevosía y engaño . L a t . P r a ¿ / -
tvriè. Dolose. MARIAN . Hif t . Elp. l ib . 9. cap. 12. 
E l traidor fe fué allá fecuetamente bien acompa
ñ a d a , y hallado el aparejo que bufeaba devofa-
mente le d ió la muerte. Ov» Hift . Chi l . fo l . 13 3. 
^También fe defvaneció por la muerte que d ió 
à cite Caballero alevofamente el ty ráno Lope de 
Aguirre. SOLIS , Hif t . de Nuev. Efp. lib.^.cap.y. 
De cuyo rigor conocerían quanto les convenia 
la paz,que trataban de romper alevofamente, 

A L E V O S I A , f.f. Acción executada cautelofa y en-
gañofamente contra uno, faltando à l a fidelidad 
y amiftád, y machinando contra él ò fu vida 
debaxo del fegúro de la confianza, Lat . Prodi
tio. GUEV . V i d . delEmper. Heliogabal. Porque 
no puede fer en el mundo mayor alevosía, 7 que 
quien fe crió en caía Real haga traición à Per-
fona Real. MARQ .Gobern. Chrift. lib.2. cap,25. 
Quien negará que es puefto en razón que deli
tos de alevosía fean perfeguídos con general 
aborrecimiento. GONG . Com. Las.firmezas de 
Ifabela, Jorn.2. 

Tanto à un quartero apretó} 
que de plano confefsó 
efta grande alevosía. 

A L E V O S O , SA. adj. I n f i e l , pérfido, y que con t r i 
la fé y amiftád machina y conjura contra otro; 
lo que también fe dice de la mifma acción,ú de
l i to : como muerte a levófa , trato alevófo. Lat, 
Infidus. Perfidus. Proditor. RECOP . part. 2.lib.8. 
tit.26.1.11. Quien dice mal de Nos, ò alguno de 
Nos,© de nueftros hijos es alevófi por CUO.SAAV. 
Empr. 59. Por efto Dav id fe excusó de caftigar 
à J o á b por la muerte alevófa que dió à Abner. 

'A un traidor áos alevófos. Refir. que dá à entender,' • 
que a l f l ^ A f e à la f é , y la quebranta obraodg 
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infiel y cautelofamente, no fe le debe guardar; 
La t . 

In proditorem proditor duplex furgit, 
CALTXT. Y M E L I B . Aâ:. 3. Como has pen íàdo 
hacerlo, que es un traidor laejfetal dos alevófos; 
GONG . Com. Las firmezas de I.fabela,Jorn.2. 

Que él y yo yfiamór porfia, 
alevóíos dgun dia 
feremos para un traidor. 

ALEX1JAS. f.f. Es una efpécie de puches , íblo d i 
ferente en el nombre del farro : pues fe hacen 
comoefte de la cebada quebrantada y medio 
molida defpues de toftada y mondada, la qual 
fe cuece con agua y fal hafta que fe efpeífa y to
ma algún cuerpo : y para que eftén mas fabro-
fas le echan por encima Ajonjolí ,ò Alegría. Ta-, 
marid las llama Alexias; pero el ufo común con 
que fe pronuncian en Anda luc ía , donde fe ven
den publicamente por las calles, es de Alexíjas; 
y es mas conforme à fu origen Arábigo Aldtocix; 
Lar. PUltis bordeacea. 

Parece que ha comido alexijas. L o c u c i ó n vulgar y 
frequente en Andalucía para motejar al que 
eftá débil y flaco, por fer efte alimento de mui 
poca fubftáncia. Lat. 

Homo videtur Ule pulte nutritus* 
A L F A B E G A , f. f. Lo mifmo que Alábega. A lha -

b é g a , y Albaháca. Veanfe. Lat . Ocimum, i , ve l 
0 ^ / ' w « » ? , í . L A G . D i o f c . lib.2. cap. 130. Alhabé-
ga fe llama en M u r c i a , y Alfabêga en Ca ta luña 
la que en Caftilla Albaháca. PAL Mi REN . Vocab. 
de hierb. Albaháca, Alfabéga, Alfadéga. 

A L F A D I A . f.f. D ó n ò dádiba voluntaria. E l P . A l 
calá dice que es voz Aráb iga , que viene del 
nombre Had'ta, que fígnifica dádiba graciofa, y 
añadiéndole el art ículo A l fedixo Alhadía, y de 
allí convertida la b e n / A l f a d í a . Es voz antiqua
da, Lat . Donum , / . Munus, eris. G U E V . Cart, al 
Obifpo de Badajoz en que explica los Eneros 
de aquella Ciudád. Maquilen que vez.deftajáre 
è ficiére a v i e í b , peche al que fe lo firmare cinco 
maravedis, è íi tomare alfadías lea encepado.*..' 
A lo qué ahora llamamos cohechos llamaban en 
aquellos tiempos dfidías, 

A L E A G E M E , f .m. Lo mifmo que Barbero. Veafe. 
Es voz Arabe fegun el P . A lca l á , Tamarid, Ne-
b r ixa , y otros. Eftá antiquada, y aunque algu
nos la eferiben con j es mas conforme à fu o r i 
gen eferibirfe con^. Lzu'Tonforjoris, PARTÍ0.7. 
t i t . 15.1.27. Raer c afeitar deben los Aifagémes 
los homes en los lugares apartados. R E G I M . DB 
P R I N C I P . part. 3. fol.226. Epor eftas mefmas ra
zones fon de defechar los Alfagémes è los Alfa-
yates, cá la fuerte no les dá fer buenos para las 
batallas, 

A L F A H A R . f.m. E l o b r a d ó r , ü oficina donde fe la
bran todo género de vasijas de barro. Es voz 
Arábiga compuefta del nombre Fabar, que fíg-
lüfica efto mi fmo , y añadido el ar t ículo A l , fe 
dixo Alfahár. Lat . Figlina, a* HORTENS .Paneg, 
fol.293 . Como vaíbs tiernos de un dfafodr̂ DAv, 
Paf. Eftanc. 5. Cant.5. 

£ w un campo filé empleada 
de un alfiihár, donde el votQ 
de el peregrino devoto 
fepoiturahdlaffe dada, 

B b i 
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AL^AHARERO. f.m.El que fabrica cofas de bar

ro. Es voz Arábiga. Lat. Figulus, í.'SAAv.Eíixpr. 
63. Nodexa el Alfibaréro correr tan Jibre la 
rueda, ni lleva tan inconfideráda la mano, qué 
empiece un vafo , y faquc otro diferente. HOR-
TENS. Adv.y Quar. fol. 88. Como los Alfabaré-
ros que pintan de azulejos. D AV. Paf. Eft. 5. 
Cant. 5. 

Con myftêno aquel dinero 
que la, jangrc mercadèa 
de un hijo de Dios 1 fe empléa 
en. campos de un Alfaharéro* 

ALFAJA. f.f. Lo mifmo que Alhaja. Veafe. Es voz 
. antiquada. Lat. Supellex, vel Útenfii^* REGIM. 

DE PRINCIP. Ub.a. part.2. fol.izy. De las alfájas 
que fon meneftér para la cafa. 

ALFAJOR, f. m. Lo mifmo que Alajú, Veafe. Ai.-
. FAR. fol.42. No lo hace el adobo , fino que efte 

gentilhombre fe ha criado con rofquilias de^t/-

ALFAJOR. Se llama también cierta bebida com
puerta de vino, y otros mgredientes,quc parece 
puede fer la que comunmente fe llama Hipo-
crás. Lat. Vinum hippocrattcum , feu aromatibus 
tonditum, FUENT. Traduc. delaíhodeoro,lib.2, 
£01,32.El vino de alfajoryĈ xc es vino de los Dio-
fes , miniftraba Ganimedes à Júpiter. 

ALFALFA, f. f. /Hierba mui conocida con efte 
nombre en los Reinos de Murcia y Valencia, 

, introducido yá en muchas partes de Efpaña, 
donde íli próprio nombre es Mielga, Veafe. To
dos los Diccionarios Arábigos concíierdan en 
que es palabra Arábiga, y folb difieren en la voz 
de que trahe fu origen. Laguna fob. Diofcon-
des dice que viene de Alfitfafat. El P. Alcalá de 
Fazfaza, y Diego de Urréa de Felfetun: de qual-
quiera de eftas voces que proceda fe conoce íer 

• voz Arábiga corrompida. Lat. Herb* Medica-* 
LAG.Diofç. lib.2. cap. 136. Llamáronla los Ara-
bes Alfifafat , de donde pienfovino à llamarfe 
en algunas partes Alfalfa. FiuLuis DE GRAN. 
Symb. part. 2. cap. 32. Y ponían delante dela 
mula cebada, y alfalfa, y otras cofas. 

ALFALFAR.f.m. El campo ò tierra en que fe (lem
bra y fe cultiva la alfalfa. 'Lzí.Ager in quo pro-
venit herba medica. Ov. Hift. Chil. fol. 143. To
da ella fe vé lembrada de varias fementéras, 
plantada de viñas, alfalfares, huertas, y cañave
rales de azúcar. 

ALFALFEZ.f.m. Lo mifmo que Alfalfa. Es voz an
tiquada de Aragón. Lat. Herba medica. ORDEM. 
DE HUERT. Y MONT. DE ZARAG. Cap. 2O3. Sí al-
guno íerá hallado haver hurtado faxo de alfa¿-

, fez, adaza, trigone. 
ALFAMAR. f. m. Manta ò cobertor, y lo mifmo 

que Alhamár. Lat. Lodix, icis. LAZAR.DE TORM:. 
. fol. 260. Y fobre aquel hambriento colchón un 

alfamár del mifmo jaez. 
ALFANA, f. f. Caballo corpulento, fuerte y brio-
. fo. Lat. Eqms robufius. CERV, Quix. tom. i . 

cap. 18. El otro que carga y oprime ios lomos 
de aquella poderófa alfana.... es un Caballero 
,novél de nación Francés. Lop. Jeruf. lib. 2. 
fol. 44. 

Èn turca alfana,gw con varias pintas 
La piel di letra Arábiga mancbabAi 
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- Sobre color overa que en dos cintas 
Verdes crin y codon negro enlazaba, 

ALFANEQUE.f.m. Ave de rapiña, efpécie de 
halcón,., de color blanquecino , con pintas par
das : firven amanfados para la caza de la Cetre-

, ría, y fon mui dieftros en aprefar perdices, tor
zuelos , conejos, liebres y alcarabánes. Lat.fíi/. 
co, onis. Accipiter pennis albicantibus. GERON, 
CORT. Trat. de Anim. fol. 45 2. Cazan muí bien, 
eftos alfanéques perdices. ESPINAR. Arr.Balleft. 
lib.3. cap.8. Los alfanéques fe crían en Berbería, 
y fe venden muchos en Orán. 

ALFANEQUE. Significa también la tienda ò pabe
llón de campaña. Es voz antiquada. Lax.Tento-

, rium, i , Tabernaculum, i . CHROM. GEN. fol.133. 
, Defde la cerca de la paffada del faládo fafta el 
, alfanéque del Rey Albohacén. 

ALFANJAZO, f. m. La herida ò golpe que fe dá 
con el alfanje. Lat. Aeinacis iclus. 

ALFAíJJE. f.m. Efpécie de efpada ancha y corva, 
que tiene corte folo por un lado, y remata en 
punta , y folo hiere de cuchillada. \.ax..Acinax, 
acis. MEN. Coronac. fol. 15 . Quando Perséo fe la 
cortó con t i alfanje de Mercurio. CERV.QUÍX. 
tom. 1, cap.41. Llegamos al baxel, y faltando él 
dentro primero, metió mano àun alfanje. JA-

- CINT. POL. fol.221. 
No quife decir alfanje, 
porque ̂ alfanje nombrara, 
fin decir lo DamafquinOy 
los alfanjes fe enojaran. 

ALFANJE» £ m. Lo mifmo que Pez efpada >òEfH 
padarte. Vearife. Lat. Pifeis gladius. Xiphia^a. 

ALFANJONAZO. f. nu Alfanje grande y de mu
cho pefo. LAX» Ingentis magnitudinis acinax. Es-
PEJ.DE PRINCIP.partí, lib. 3. cap.z?. Sacando; 
un mui grande y petado alfanjonázo. que trahía. 

ALFAQUEQUE. f.m. Lo mifmo que Redentor de 
. cautívos,que paífa con fegúro, 0 falvo conduc

to à tratar de fus refeátes con los Moros. E^ voz 
Arábiga , que vale tanto como hombre de ver-

. dad, puefto para facar los cautivos. Lat. Capti-
vorum Rsdemptor, PARTID. 2. tit.30. l .i .E aho
ra queremos decir en eñe de los alfaquéques que 
fon trujamanes è fieles para pleitearlos è facar-

- los de captivo. HUG-. CELS. Repert, de las leyes 
de Caft. en cfta palabra. El Alfaquéque quando 
vá para refeatar captivos debe dexar en podec 
del Juez lo que lleva. 

ALFARACES. adj. Los caballos en que montaba 
, cierto género de caballería ligera de que fe fer-

vían los Moros. Es voz Arábiga compuefta del 
nombre Farac, que íignifica caballo, y del artí
culo Al. L&t.Levis armature equitaius. MARIAN. 
Hift. Efp. lib.7. cap. 18. No dexeis de inviamos 
algunos provechofos y buenos Morifcos con fus 
armas y caballos, àlos quales los Efpanóles lla
man caballos alfaraces, 

ALFARDA, f.f. Efpécie de contribución ò pecho, 
. que efpecialmente pagan losextrangérosquan-
. do viven en País de algún Príncipe, con quien 

tiene guerra el fuyo. Trahe efta voz Tamarid, 
. y dice que es Arábiga. Eftá antiquada , y oy fe 

dice Farda. Lat. Fsnfumj. Tributum, i . 
ALFARDA. En el Reino de Aragón fe llama afsi el 

derecho que fe paga por el riego de ias heredá-
dcs. 
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des. Viene del Arabe Ardah, que vale tierra, fe-
gun el P. Alcalá 7 y con el artículo Al fe formó 

. AUrdab, y defpnes fe corrompió en •Alfarda» 

. Lat. Vetíigd quod folvititr pro irrigãndis agris, 
P t D R . MOLTN, Pract. Judie pl. 285, Item las Al
far das fe execútan no obftante firma, fino en ca-

. fo que el executado negaífe tener la heredad, 
por la qual fe le pide la alfarda* 

ALFARDAS. Tirantes, vigas > ò quartones grandes 
travados por diferentes partes de fu longitud 

. una con otra con lazos de enfamblage cariólo, 
para atar como travas ò cadenas las paredes al
tas en las naves de Iglefías y falas grandes, por 

. la parte donde empezaba el emmaderado de los 
techos, y fervia de adorno y feguridád en la 

- Ardüteáúra antigua, como òy fe vé e» muchas 
paires. Lat. Tranjíra, tigna, trabeŝ  quibm áâimn 
muri cmtimntur^ MOR G A D. Hift. Sev. iib.4. cap. 
i . f o l . p5 . Las alfardas y tirantes dela techum-

. bre tienen los cabos que fe entran en las pare
des todos de madéra de olivo. 

AL FARDERO ( Alfardéro.) f. m. El que cobra ei 
derecho de la Alfar-da. Es voz peculiar del Rei
no de Aragón. Lat. ColleBor veWgalu. 

ALFARDILLA, f. f. dimin, de Alfarda. La canti
dad corta que fe paga demás de la Alfarda por 
las tierras que fe riegan de azéquias menores, 
hijuelas de las principales, para limpiarlas. Es 

. \oz ufada en Aragón. Lat. Quadampars veciiga-
Us pro irr¿gandís agris-, 

ALFARDON ( Alfardón.) 0 m. Anillo de hierro, 
. que fe pone en el exe del carro , ó carreta , y 

anda fuelto entre la clavija , y la caxa. Parece 
puede venir de la palabra Arábiga Parada, que 
iignifica fegregary feparar, porque efte anillo 
fepara la caxa de la clavija. Es voz ufada en 
Aragón.Lat.Annuim ferreus mobilis in carri ax-e., 

rÂLFAREME, f.m. Efpecie de toca ó velo para cu
brir la cabeza, como el almaizar. Es voz Arábi
ga. Lat. Vitta aut ínfulacapitis. CLAV I ĵ Embax* 

. alTam. fol. 37. Ellos acoíhimbran traher unos 
. alfãrémcs en las cabezas, 

1ALFARGE. f.m. Tamarid, y el P . Alcalá dicen es 
el molino de azeite í pero en Sevilla donde eíla 
voz eftáen ufo, íignifica folamente el poyo re
dondo , alto tres palmos , ò una vara del fuelo, 
y labrado de ladrillo , ó piedra, donde encaxan 
la piedra de abaxo , que fe llama el mortero , en 
cuyo centro itt mueve el peon, que es el pie de
recho en que eítá la piedra que muele la azei-
túna , movida de un caballo, o muía andando al 
rededor. Lat. Meta malaria ORDÉX. DE SEV. 
Tir. Albañíes. Sepa facer un molino de azeite, 
haciéndole fu torre è almazén , è axaquefa, k al
forge, h hornillas, è todo lo que le pertenece. 

ALFAKG£. El techo de un apofento , ò fala labrado -
de varios modos en la figura de las maderas. Es 
voz Arábica, y cue foío tiene ufo en Sevilla. 
Lat. Domus contignatio-, Domus tethim, ttgms O* 
iabulis vario modo compofittm. 

ALEARG1A. f. f. Madéro^elgado , que folo tiene 
cinco dedos de grueífc , y íierc de ancho, y íir-
ve regularmente para fundar puertas y. venta
nas. Lat. 'fignum exigua íatitud'ms, PRAGM. DE 
TASÍ. año 1680.foi. 3 a C&Ázaiftrgía deàfiete 
pies de largo à dos reales y medio. 
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ALFARMA. f. f. Efpecie de ruda ^Ivefhe, que 

también fe llama Aiharma tomada del Arábigo 
' Harmdon ? que íignifica eftomifmo. Son voces 
« uíadas en Aragón donde hai cópia grande de 

efta planta,que la queman, y de fu ceniza fe ík-
ven para las coladas de la ropa blanca : y tara-

, bien para labrar el alumbre. En Caítellano fe 
llama Alhargama, Lat. Harmda* ]&ta fyhef-
tris.. ^ 

ALFAYA ( Alfaya,) f. f. Lo mifmo que Alfája , Ó; 
Alhaja. Es voz antiquada. Lat. Supdíex* 

ALFAYA POR ALÍAYA, MAS QUIERO PANDERO?QUE 
• NO SAYA, Refr̂  que etifeña la mala elección y 

;génio de algunas perfonas que anteponen el ca
pricho , ò el gufto à ia verdadera conveniencia. 
Lat. 

Utili egofemptr prattdi voluptatem. 
ALE AYATE, f m. EiSaftre. Es voz Arábiga com-

pueftadel nombre Hay at jque íignifica Saftre, 
y añadido el artículo Al fe dixo Alhayat , y 
de allí corrompido Alfayáte. Es voz antiqua
da. Lat. Sartor,PARTID. 7. tir. 9.ley 6 . Ecomo 
íi Alf¿yate, ò otro nuriiftrál qualquiér echaífe en 
eíla maneta mefma ios paños ,ü otra coíà-que 
home le dieffe à facer de nuevo , o adobar- AL
FAR. fol.427. No feames el Alfayáte de Aa eíquí-
na, que ponía hafta el hUo de fu cafa, 

^ElAifiyátete la encrucijádaponeel hilo de fu ca
fa. Refr, que nota la mala providencia dealgu-
nzs perfonas, que exercitándofe en cofas en que 
debían unlizarfe, no folo no fe aprovechan, íi-
mo-que tienen que gaftar y poner de fu caía. Yá 
no eñá en ufo eíle refrán , y en fu lugar fedice, 
El Saftre delCampillocofer de valdey ponec 
el hilo. Lat. 

Frcedarus ijle Sartor eligi dignus, 
Plerumq-ue propriis ipfe fervit impenfist 

Aí-TEIZA ( Alteiza.) f. m- La vuelta, ó derrabe 
que hace la parid en el cõrte de tina puerta 9 ò 
ventana, tanto por la pane de adentro, como 
por la de afuera, y alféizar fe dice executar efta 
obra. Es voz de la Architectüra y AlbañileTías y 
•aunque es Arábiga e&á en ufo en efte arte. Lat. 
Fufar in pañete apertura t vel ffura, ubi aflatar 
fine/ira^ 

ALEÈLICHE ( Alfdkhe:) f.m. Lo mifmo que A l 
ferecía. Veafe. Ufafe de efta voz mas propria
mente quando los niños padecen cita enferme-
dád. Lar. EpHepfia. Morbus pmrilis. 

ALFEñA. f £ Lo mifmo que Alheña. Veafe. Es 
voz antiquada, L.&t.L;giifírum* MoNThR. DRL 
REY DON AL> lib. 1. cap. 59^ Que non hayan en 
el rotlro , ni en las manos colór de dftna* ACT. 
DE CORT, DE ARAG* foi. 18. Item roba de alféãa 
dos diñes. 

Al.EEñADO, DA. adj. Lo mifmo que Alheñado* 
Veafe. Es voz antiquada. MONT.DEL REY DOIST 
AL. lib, 1, cap. 59. Elaorondadúraquefea^'-
fiâdo) è aun prietos fin orondadúra, 

ALFEñlCADO, DA. adj. Metaphoricamente fe 
d?ce de la cofa que es fumamente blanda , deli
cada y fútil. Lat. Blanduj. MoUis-. CERv. NoV-5. 
fol. 175, Y al fin le dke con roño melifluo y d -
feñicádo> 

ALFEñlQUE* f.m. Pafta de azúcar, que fe fuavíza 
con azéke de almendras dulces, que regular-

. oiien-
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mente fe toma en las fluxiones catarrales pàrã. 
ablandar el pecho. Urréa dice que es voz Arabe 
compuefta de la palabra Penique y que fignifica 
poner en la boca cofa delgada ,y añadido elar-
rícuio Al fe dixo Alfeñique. Lat. Saechari gluten» 
Peniâmm, i i . BOCAD. DE ORO, fql.34. E empref-
tóledos mil panes de 4/£%^.CERv .Quix.tom. 
1 . c a p 4 ^ 1 e divide en dos mitades como fi fue
ra alfinipk. ESTEB. fol. 69. Se le cayó encierra 

. como fi fuera cabeza de muñeco de alfeñique. 
Es como un alfeñique. Dícefe metaphor i camente 

de qualquier cofa que fe quiere ponderar de-
blanda, fuave, blanca, y quebradiza. Lat. S/aw-
âum tenerum , dulce 9fiagiíe, album*. Q^EV. Or-
land. Cant. 2. 

Era Aftolfo forór por lo monjófo 
Poco jayán,/ mucho tique miquey 
Tmas cotorreríto que hazanofo. 
Con menos de varón que de alfeñique. 

ALFERAZGO, f. m. El oficio ò empleo militar de 
Alférez. Lat. Vexilliferi munm. 

ALFERECIA, f. f. La priméra.eípécie de enferme
dades convulñvas, que conüfte en una leñón y 
perturbación delas acciones animales en todo 
el cuerpo, ò en alguna de fus partes, con varios 
accidentes : como fon el de apretar y rechinar 
los dientes, echar eípumarájos por la boca, y 
ordinariamente con contracción del dedo pul
gar. Lat. Epilepticus morbus. Epikpfia, <£. LAG. 
Diofc. lib.5. cap.64. Es admirable remédio con
tra la aífirech de los niños de teta , y contra la 
gota coral de los yá crecidos. Ov. Hift. Chil.foi. 
9 5. Mueren muchos de alferecía, y viruelas. 

AL F t R E c I A . f. f. Por jocofidád de la lengua Efpa-
ñola fe extiende à íignificar el oficio militar del 
Alférez: y es equívoco graciofo para las burlas 
de U Poesía. Lat. Munus vexilliferi. GoNG-Letr. 
burl. , 

Que el Soldado de Pavia 
cuente y jure hazañas grandeŝ  
porque tuvo niño en Plandes 
achaques de alferecía. 

ALFEREZ, f. m. El Cabo ú Oficiál que tiene à fu 
cargo llevar la bandera en fu compañía, yá fea 
de infantería > ú de caballería, y marcha en el 
centro de ella: con la diftinción que en la caba
llería fe llama eftandarte, y no bandera. EIP. 
Alcalá dice que es voz Arábiga compuefta de la 
palabra Firiz, que fignifica Caballero noble, y 
añadido el artículo Al fe dixo Alfiriz, y de allí 
Alférez. Lar. Vexillifer. Signifer. PARTID. 2. tit. 
9.1.16. De eftos Oficiales, el primero , è el mas 
honrado es el Alférez. Ov.Hift. Chil. fol. 157. 
Confta efte Cabildo de dos Alcaldes ordinarios, 
el Alférez, y un Alguacil mayor. 

ALFEREZ MAYOR.El que tiene efta Dignidad en al
gún Reino, 6 Ciudad. Antiguamente mandaba 
todo lo militar , y llevaba el pendón Real. Oy 
es el que alza el pendón Real en las aclamacio
nes de los Reyes: y tiene voto en los Cabildos, 
y Ayuntamientos, con afsiento preferente à los 
Regidores, y el Privilegio de entrar con efpáda 
en el Cabildo. Lat. Magnus vexillifer. Ov.Hift. 
Chil. fol.3 53. El Alférez mayor tiene voz y voto 
en el Cabildo ,y el Privilegio de entrar con eQ 
páda en él. GONG, Rom, Amor.Sv 
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rAquel rayo de la guerra 
Alférez mayozdslRéino, 

ALFEREZADO, f. m. Lomiímoque AIfcmze# 
Veafe. Es voz antiquada. Lat. Vexilliferi D/JpC 
tas. MEX 1 A, Nobiliar. lib. 1. cap.91. Es otra Dig-
nidád, la qual es Alferezado, donde es de faber 
que Alférez es uno de los honrados títulos del 
Reino. 

ALF1COSO ( Aífieófo.) f. m. Lo naifmo que GK 
hombro. Veafe. Trahe efta voz el P. Alcalá,y 
dice que es Arábiga :y Palmiréno añade, que 
afsi le llaman eael Reino de Valencia. Lat. C»-
cumis, eris. 

ALFIL, f. m. Pieza del juego del Axedréz. Es voz 
Arábiga, fegun el P. Alcalá , compuefta del ar-
tículo^M» y de la palabra Fil, que vale Elephan-j 
te; y aunque muchos eferiben y pronuncian Ar-
fil es impropriamente. 'Laz.Elepbas in latrmculo¿ 
rum ludo. 

ALFIL. ES también lo que comunmente llaman las 
mugéres provérbio , que en rigor es agüero y 
fuperftición culpable y pecaminofa: y conliíie 
en que ciertas palabras que oyen cafualmcnte 
en tales y tales noches del año, y con particu
laridad la de San Juan , fean oráculos que les 
anúncien las dichas, íi defdichas de fu fortuna y 
..eftádo. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabula--
rio,y le llama Aifil,Toledano agüero. Lat.O f̂Wj 
mis. COME NO. fob. las 300. fol. 78. Firme dice 
por buen alfil, ò agüero qnafi permanecedérOjyj 
que difeurría por luengos riempos. 

ALFILEL. f. m. Lo mifmo que Alfilér, Veafè. Es 
voz antiquada, y Arábiga, fegun el P. Alcalá̂  
Aldréte, y otros Diccionarios. Lat. Achula, a¿ 
ORDEN. DESEV. Tit. Almoxarifazgo de lafoj^ 
de Milán blanca, è fombréros, è alfilêles, è dedá-̂  
les. E puedan traher à la dicha Ciudad, y íácai; 
de ella qualefquier cofas menúdaSjíí/^/é/^jguan-í, 
tesj&c. 

ALFILER, f. m. Unpedacíto de alambre delgado»* 
ü de metal dorado, ü de plata, ü oro, de hechura 
de una aguja, por una parte con punta,y por 
otra con una cabezuéla. Sirve para muchas co-i 
fas, y particularmente para ios prendidos de las 
mugéres. Según el P. Alcalá, Aldréte, y otros, 
es voz Arábiga , y fu pronunciación verdadera 
Aífilel; pero el ufo generalmente efta en con
trário. Lax.Acicula,a. Ov.Hift.Chil.fol.10. Cam
biaron con losEfpañoles un pedazo de oro de 
pie y medio de largo y grueífo, por cuchillos, ti-
xeras, alfiiéres > y otras cofas de poco valor. Eŝ i 
QUILACH. Rim. fol.20. 

Para cada alfilér los ojos de Argos. 
ALFILERES DELAS sEnoiiAs. Es una porción de di-

néro,que fe les feñála cada año, ò cada mes con 
efte título para los gaftos del adorno de fu per-
fona. Lat. Minutionbus matrona nobilis fumpti* 
bus eonfignata pecunia fumma. 

Eftaróponerfe de veinte y cinco alfiiéres. Phrafe 
con que fe pondera y alaba alguna perfóna 
quando vá con exquisito adorno de galas y jor 
yas. Lat. Exquijtte adornatusjparatus, a,um. 

Juego de alfiiéres. Ufanle los niños de poca edad, 
y es poner cada uno un alfilér en el fuelo, ò for 
bre otra cofa, procurando cruzar al otro, mo-
yiendolc con la uña del dedo pulgar hacia de

jan-
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Jante, cada uno la vez que le roca ¡ yc l quepti-" 
me co forma cruz gana el aíülér al otro. Laxóme-
r>lis lufus 7 quo invicem certant, quis prior àsQujfst 
acicuLis. 

Pedir, íi dar para alfileres. Se dice en las pcfádasde. 
aquel corto agaííajo de dinero que piden las mo
zas de ellas à los paflagéros ? y ellos dan volun
tariamente por la puntualidad con que han fer
vido. Lár. PecunioU exigua fumma qua petituiv 
ab hofpitibus per diverforii fámulas, illifve ultró
nea donatur. 

Preíb ò prendido con alfileres. Phrafe con que. fe 
fignifica eítar alguna cofa unida, llegada, atada, 
ò aíida à otra, con poca duración y nrmeza.Lat. 
AciciiUsynmclavis^^«J.FR.LUIS DE GaAN .Trat. 
de la orac. part.i. cap. i . Si fe pierde lo que eítá 
aferrado en las entrañas, qué hará loque dtá 
pre fio con al filé res} 

ALEÍRECIA. f. f. Lo miftno que Alferecía. V.eafe.. 
Es voz antiquada. Lat. Epilepjia. Morbus cadu-
cus. HUERTV fob. Plin. lib. 10. cap. 2.3. Efcribe 
Plinto, que folas eftas entre todos los animales 
(fuera del hombre) padecen alfirecia^ò como di
cen en CaftÜla gota corál. 

'ALFIREZ. f. m. Lo mifmo que Alferecía. Veafe. 
Es voz antiquada, y Arábiga, fegun Laguna fo-
bre Diofcórides. Lat. Epiíepfia. LAG. Diofc. lib, 
4 . cap. 121. Dicen que bebida la flor purpúrea 
del After ático con agua, es remedia de l&alfi-
réz y efquináncia. 

'ALFITETE, f. m. Compofición de maíFa comola 
femóla, ò farro , ò como los hormigos y alcuz
cuz de Andalucía. Según el P.Alcalá es voz 
Arábiga compuerta del artículo A l , y del notn-. 
bre Fitita.que fignifica miga, ò migaja de pan, y 
fe dixo Aíñtíta, y de alliAlfitéte. Lat. Majfula 
compojita variis condiment is, • 

ALFOLI, f.m. El Granero, Albóndiga, òPóíito 
donde fe guarda el trigo para el abaíto público: 

. y también fe llaman aísi los ALmazénes donde fe 
guarda la faí. Dicefe también Alholí. Lat. Hor-
reum , eu Granar'mm PARTID..5. Üt. 5.1. 29. 
Alfolí para pan que fueífe fecho de madera. 
CHRON.DEL CID,cap.i 30, E dióle en encomien
da fus alfol'is de pan. 

ALFOLLA, f.f. Parece que eran texídos de feda y 
oro , fegun fe puede inferir del contexto de lá. 
Chronica del Cid, cap. 256. fol. 231 . donde fe 
dice. E fobrazò el manto de una 'alfolla que tenía 
al cuello, con que le ficieron Caballero» Lar. 
Textura ex auro & ferico, . ' 

[ALFOMBRA, f. f. Tapete ò pano grande con que 
fe cubre y adorna el fuelo , hecho de una pieza 
en telar con varias fedas,.lana y oro, 0 cada cofa 
de por sí, de diverfos colores y labores. Sirve 
ordinariamenre para ornamento de los eítrádos, 
y de los Templos. Muchos eferiben efta voz con 
b, diciendo Alhombra. Según Covarr. es voz 
Arábiga , y vale tanto como colorada,.porque 
eñe color es el que comunmente tiene. LaÊTak 
pes Babylo-tiicus, <vel Pbrygms. ALFAR, fol. 432 . 
Camas de damafeo, pabellones, colchas, alfim-' 
bras, almohadas deieítrádo,y otros muebles 
dignos de un Señor. GONG .Rom. Amor.éü f 

Ni las alfombras mas finas-,. • • >. 
W las granas mas alegres* '. . 

Ãt?òMBRÂ. Metaphoricamente fe dice del prado Ò 
- campo cubierto de flores y hierbas. Lat. Pratum 
• variis fioribus âtque berbis vsrnam. GoNG.Cony 
• Las firmezas de Ifabela, Jorn.i. 

Alfombras texia el Otoño 
de las hojas de los robles. 

• MORET. Com. El poder de la amifted,Jorn,i»: 
Sobn la alfombra delprado. 
efiaba afsi el rofiro bello* 

ALFOMBRA. Se llama también por translación la 
enfermedád à manera de^àrampión, que de or
dinario fuelen padecer los muchachos: y es uná 

" inflamación y encendimiento que fe extiende 
por el cútis, y brota afuera como unas manchas 
roxas : y porque parecen matizadas como las de 
las alfombras fe le dló efte nombre. Llámafe 
también Alhombra, y mas comunmente Alfom
brilla. Lat. Ignis facer, 

ALFOMBRAR, v. a. Cubrir el fuelo conalfom-: 
bras. Lar. Solum tapetibus & Jlragulis infternere* 
SoLiSjHift.deNuev. Efp. Hb.3.cap.io. Los In-r 
dios alfimbráron el camino para que Motezú-. 
ma no pufieíTe los pies fobre la tierra. 

ALFOMBRADO, DA, part.paf. El fuelo ò cofa 
cubierta ò adornada con alfombras. Lat. Tapeti* 
bus flratus. 

ALFOMBRILLA, f.f. dimin.de Alfombra. Laque 
es pequeña. Lat, Tapes. 

ALFOMBRILLA. Se llama también la enfermedad 
dicha Alfombraò Alhombra: íl bien moderna-

• mente eftá mas uíàdoel nombre de Alfombri
lla. Lat. Ignis facer. 

ÀLFONDEGA, O ALFONDIGA. Lomifmoque 
Albóndiga. Veafe. Es voz antiquada. Lar, ¿z/-
blicum granar turn. ORDEN. DK$EV.Tit» de la-fa-
rína, adargámaiè almodón,fol.7^. De qnaíquie-
ra rrigo que faliere à vender à la alfóndiga, ò 
fuera de la alfóndiga. FUE R. DE ARAG. fol.S. Item 
de las a'fSndegas, que no hí vayan à pofar Chrif-í 
tianos ni Moros. * 

ALFONSARIO. f. m. Sitio y lugar deftinádp para 
fepultar los cuerpos de los difuntos , y recoger 
los hueífos de los cadáveres > que comunmente 
fe llama HueflTa, y rambien Oífario, y Cemente
rio. Es formada efta voz (que yá eflá antiquada) 
del nombre Fcffa , aunque otros la dedúcen-de 
Hueífo.Lat.Ccsmeterium. A v i f i . Medic.SeviiL 
cap. 63 . Cá el áire de las aguas de los eftanques»-
ü de muladares, ixátalfijnsários, de cadávei'es>ít 
de muertos de hueífa corromped áire. 

ALFONSEARSE, v. r. En Andalucía fe ufa de efta 
voz por retozar ò jugar una perfona con otra» 
diciendo entre burlas y veras loque quiere, 6 
tomando en burlas las veras maliciofamente. Es 
voz vulgar. Lat. Ineptè colludere*. 

ALFONSI. Veafe Alphonsí. 
ALFONSIGO.f.m. Arbol, cuya fruta tiene el mif

mo nombre. Es grande y corpulento, mui po
blado de ramas al modo de las higueras, y en 
cada rama falenotias todas en cruz : lahojafe 
paréce algo à la de el caftáño, aunejué es mayor. 
Su fruta es por defuera, quando vá, mad arando, 
amarilla, pálida, y por un lado roxa. En fecán-
dofe la corteza eftá en fu fazón , y Ce abre por sí 
como la de la almendra, y defeubre fu piñón, 
ftue tiene oga corteza fácil de romper, en -que 

eftá 
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eftá encerrado. El tamaño de todo elíruto con 
cáfcara: es como una almendra pequeña, y la fi
gura como el corazón de un pájaro. Dicen de 
cfta planta que para dar '.fruto necefsíta de eftar 
cerca, ò immediata à otrade,fae£pécie, que fea 
macho. Llámafe también, con./mas propriedád 
en . Gaílellano Alhócigo, y tai qu^l vez fe ĥ Ua 
efctito 'AlfóíligQ. .Lat. Vijlaáim* LOP* Circ. 
íol.33. 
, -Xengo la fruta de unp vsrdeplanta 

Quefahe arriar,.: Alfónfigo/í lima. • .-
ALFONSINA. Véale Alphoníina. , 
ALFORJA, f.f. ufado regularmente • en número 

;.plural Alforjas. Unas como bollas grandes qua-
.• ;<lr,adasde xerga ó íàyál, ó texídas de lana ,'he-
: çhas de una pieza con .una abertura entre las 

dGS por donde métela cabeza el que las lleva, 
cayendo una fobre las cfpaldas, y la otra enci
ma del pecho, travádas con dos pedazos como 
fajas de lamífmatela. Son mui ufuálesà todo 
género de caminantes y gente del campo, para 
llevar fu ropa y cofas comeílibles. Hai otras fin 
abertúra, que fe llevan à la grupa yendo acabar-
11o. Tamarid, y el Alcalá, dicen que es pala
bra Arábiga compuefta del.artículo A l , y del 
nombre Horch, que fignifica lo mifmo , y de lo 
qual fe dixo Alhorcb, y de alli fe corrompió fa
cilmente en Alforja. Lat. Mãntica, Duplicis 
fundi pera.. Gemini capitis 0* fundi focem. OR-
DEN.DE S E y . T i t . Texedóresdelino.Pormané-
ra que Ias obras de los dichos alquicéres y alfor~ 
jas que fe ficieren fean buenas. CERv.Quix.tom. 
i.cap. 3. Efto de llevar no. fué mui ad-̂  
mitído entre los Caballeros andantes. GONG* 
Rom. burí.30. 

Quê villano vdà fm viñas 
con las alforjas al hombro, 

por quien no trocara Ovidio 
de triftibusy de Pontón 

Hacerle à alguno {^alfirjaN-âk. lo mifmo que dar* 
le graciofamente la comida necefsária y abun
dante para algún viage. Y porque efta proviüón 
fe fuele llevar íiempre en las alforjas, fe dice 
con propriedád Hacerle la alforja. Lat. Providé-
re alicui.de viatico, quod ad efeulenta & poculentn 
attmet y VzMmphre efcukntis typoculentis alicu-
jus viator iam peram. • 

No es todo el fayál alforjas. Modo de hablar me-
taphórico de que usó Lope de Vega en la Co
media de los Tellos 7 para dar à entender que en 
todas las cofas univerfales hai excepciónes,pues. 
aunque fea común hacer alforjas del fayál, no 
por elfo todo fayal firve para alforjas, fino tam-

. bien para otras cofas. Lat.. 
Panno rudi quandoqm tegitur nobilis 

Qué alforja? Término vulgár con que fe explica el 
hablar de alguna cofa con defprécio ò enfádo: 
por contarfe la alforja entre las cofas vulgares ò 
viles. Lat. Quod maluml M. LEON en el Certarru 
íle SJrancifco de Borja. 

* Partió Sanfon muiligêro^ 
y otro criado de Borja 
lepidio alforja^dinérov 
y refpondió el efiüdero, 
quêdinêro ni que alforja? 

Saçãr los piesdeias>//õr/^.: vulgar 3 y 3$ 
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que fold fe ufa en converfaciõnès familidres1 
con-quefe dá entender la difpofición ò refolul 
ción de alguno, que 6 pdr temor, ò por refpéto, 
Ò por apocamiento ha callado mucho tiempo, ò 
nada ha executado de lo que pudiera : y yá 
anima y ferefuelve à hablar, y à defembata-
zarfe y atreverfe à lo que antes no fe atrevía. 
Lat. Expediria Abjicere cornpedes. 

ALFORJADOjDA. adj. La perfona ò la cofa que 
tiene de alc;un modo la traza ò figura de alfor
jas : como íucéde al corcovádo , ò al que tiene 
mal talkjy es tan ancho de arriba como de aba-
xo. Lat. In rnoàum five figuram Mantica compofi-
/TW.-PICJUST. fol.3 5. A lo menos ñ las mugéres 
de aquel Pueblo dieífen en fer mal entalládas y 
alforjadas excufa tenía por nacer en una Villa 
que parece molde d¿ alforjas. 

ALFORJERO, f. m. El oficial que texe ò hace al
forjas. Lat. Manticarum textor ¿aut fartar. OR-, 
DEN. Dt SfiV. Tit. Texedóres. Otroílque t\AU 
forjéro que aífentare cafa de hacer alforjas , que 
feaMaeftro que las fepa facer, afsi labradas de 
mano > como con lanzadera. 

ALFORJERO. Se llama tam,bien el perro de caza, al 
qual enfeñan à quedarfe en el rancho à guarda^ 
las alforjas. Lat. Canis excubitor. 

ALFORJ1TAS. dimin. de Alforjas. Alforjas pe-i 
quenas. Lzt.Dupliàs fmdifacculi.ChKv.Enttçaxi 
de los divorc. 

Sus alforjítas à las ancas. 
ALFORJUELA. f.f. dimin.de Alforja. Alforja pe* 

quena. Lat. Penda viatoria. PIC.JUST. fol. 554 
Otros dicen que parece puramente alfar juélas. 

ALFORZA, f. f. Es aquella porción que fe recogé 
à las bafquiñas y guardapiefes de las mugéres 
por lo alto, para que no arraftren , y. puedan 
foliarla quando quieran. Según el P.Alcalá es 
voz Arábiga. Lat. Sinus , us. Plicatura vefiis.-, 
CÉRV. Nov. 1. foi. 16. Que pueden andar cofn 
dos en el alforza de una faya , que no valga dos 
reales. P i c JUST. foi. 9. No hallé remédio para 

• embeber eftas alforzas ò bregadúras del roftro. 
ALFOSTlGO.f.m. Lo mifmo que Alfónfigo.Vea-í 

fe. Es voz antiquada. Lat; Pifiada, vel Piftmâ: 
CLAVIJ. Embax. alTam.fol. 49 . É paíTas,èal-
mendras, è alfófi'gos. > 

ALFOZ, f.m. Término y pago dentro de un diftri-
. to,que lo comprehende. El P.Alcalá dice que es 

voz Arábiga compuefta del nombre Foboz, que 
íignifica campo rafo, ó vega: à la qual anadídp 
el artículo Al fe dixo Alfonóz , y de alli Alfoz.; 
EnCaftilíalaViejafe diceAlhóz,y hai Alcalá-
des del Alhóz. Lat. Circumvicini agrifines} mm: 
PARTIDA, tit.9.1.22. El oficio de efte Adelanta
do es mui grande : cá es puefto por mandado 
del Rey fobre todos los Merinos, también íbbrc 
los de las comarcas,è de los alfózes. CHRON.DEL' 
CI D ¿cap. 113 . E dióle el Caftillo de Dueñas, è el 
de Orcejónjè Pampliéga con todos fus alfózes. 

ALG&. f. f. Hierba que nace en el fondo del mar, 
, y fe arranca con las refácas en tiempo que hai 

tormentas 5 y aunque fale verde quando el mar 
. la arroja fuera, en eftando al íbl algunos dias fe 

pone blanca, de modo que parece cortaduras 
de papel blanco. Hallanfe fegun Díofcóridcs tres 
cfpécjgs de alga marica 3 u ç a anclxa, otra algún 

' ' tan-
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tanro larga y roxa, y otra muí cabelluda, qn¿ 
es florida y ajena de corrupción. Es voz pura
mente Latina. En ias coilas del Océano de Ef-
pañala llaman Ceiba. Lar. Alga, a. LAG. Diofc. 
Íib.2. cap.34. Alga marina es aquella hierba muí 
leca, que en medio de los vidros para que no fe 
quiebren íhele venir de Venécia à Roma.... Ha-
llanfc contra las chinches algunos prefervativos 
remedios; empero el mas excelente de tòdos es 
el alga marina. Ov.Hift.Chil. fol. 135. De las 
ovas y algas que arroja la mar en gran abundân
cia hacen eftiercol para engroíTar la tierra. Lop. 
Circ.fol.23. 

Con Griega fangre el bajío mar teñía 
Las algas de lábãrbara rivera. 

'ALGAIDA, i.f. Bofque 0 breña, y sitio lleno de 
matorrales efpeflbs.Es voz Arábiga formada del 
artículo Al3 y de la palabra Gaida, que fegun el 
P. Alcalá vale bofque de árboles, y lo mifmo 
íiente Tamarid citado por Covarr. En efte figni-
íicado yá no tiene ufo efta voz. Lar. Syfoa. Ne-
mus. Saltus. 

ALGAIDA. Vale medaño, ò cerro de arena, que el 
. viento fuele mudar continuamente cerca de las 

orillas del mar. Es muí ufada efta voz en efte 
fentído en las coftas de Andalucía. "LzX. Arenó. 

, fluviaticee, aut marina montkuhis* 
&LGAIDO , DA. adj. Equivale à cubierto de ra

ma , ò paja. Ufafe en Andalucía, y particular
mente en la parte que confina con el Algarbe 
por el Condado de Niebla, donde llaman à las 
cafas cubiertas con paja ò rama, cafas Algaidas. 
Lar. Cafa, vel Tugurium, 

•ALGALABA, f. f. Lo mifmo que vid fylvcftre: ¡a 
qual produce unos fatmientos largos como los 
de la vid cultivada, leñofos, áfperos y vefHdos 
de cierta corteza toda refquebrajada. Las hojaá' 
fe parecen à las de la hierba Mora horrenfe^ ñ 
bien fon algo mas largas, y algún tanto mas an
chas. Hace la ñor racimófa, y el fruto femejan-
xc à unos racimillos pequeños, y de granes re
dondos , el qual defpues de maduro fe torna ro
xo. Efta voz es Arábiga corrompida de la pala
bra Atbabaleb , ò Kêleb, que fignifican vid falvá-

f e, y añadiendo el artículo Al fe formó AlKe-
¿,quc con el ufo fe ablandó, y fe reduxo à A l 

galaba. Lat. Vitis fylveftris, y fegun los Botica
rios barbaramente folatrium lignofum* FRAC. 
Trat. de los fimpl. Algalaba acerca de los Lati
nos es vitis fylveftris^ de los bárbaros folatrium 
iignofum. 

¡ALGALIA, f. f. El fudór que defpíde de sí el gato 
llamado de algália : al qual fe le fatiga batiéndo
le con unas varas , de fuerte que fe le hace fu-
dar , y recogiendo el fudór con una cucharilla 
junto hace como una efpécie de manteca, la 
qual es fumamente odorífera. Las partes del 
cuerpo de efte animal donde acude el fudór es 
clebaxo de las ingles , de los brazos y pefcuezoj 
pero principalmente es à las ingles. Algunos fon 
de fentir que no es fudór , fino fuciedád que fe 
engendra en unabolfillaque efte animal tiene 
junto à los compañones, y orificio. El origen de 
efta voz, fegun Urréa, Guadix, y otros, viene 
del Arábigo Galietum, que fignifica cofa de mu-
gho precio. LaUv/w odorou fulvis. LAG. Diofc,; 
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. l ib. I . cap. 20. El algália es una fuciedád que fe 
engendra junto à los compañones de cierta ef
pécie de gato, que en veheméncía y grácia de 
olor no debe nada al almizcle. CERv.Quix.com. 
I . cap.4. No le mana elfo que decís, fino ámbar 
y algália entre algodones. 

ALGALIA, f. f. Término chirúrgico. Es una efpé
cie de tienta hecha de metal, que fegun Fragofo 
debe fer de un palmo y feis dedos de largo, algo 
convexa, hueca, y agujereada por los lados, y 
no por el cabo. Su uío es para las operaciones 
de la vexíga, y fus enfermedades: efpedalmeu-
te para las fuprefsíones de orina, piedras,y otros 
accidentes. Viene al parecer del Griego Argole* 
ion. Lat. Fiflula anea cbirúrgica. FRAG. lib.2. fol. 
14^. Y íi efto no bafta , ni aprovecha es menef-, 
ter venir al Carheter que Galeno llama Fiftula -
asnea, y nofotros Algalia. 

ALGALIERO, f.m. El que trata y vende algália,6> 
anda untado con ella, para defpedir de sí el 
olor de fu fragrância. Es voz formada del nom
bre Algália; pero de poco y raro ufo. Lar. Pul-
mfmli odor at £ felis venditor, vel qui eodem nimis 
utitur. L.AR.GENS. Tercet.Aqui donde en Afra-: 
mo y en Petreyo. 

Ni dejíos algalieros femidamas. 
ALGAR ( Algár.) f. m. Cueva ò caverna. Bs voz 

puramente Arábiga formada del artículo A l , y 
de la palabra Gar , que vale en Arabe cueva fe
gun el P. Alcalá,y Tamarid. Trábela en fu The-
foro Covarr. pero no tiene ufo. Lat. Antrum; 
Spelunca. Caverna. 

ALGARA, f.f. Tropa de gente de à caballo,que ía-
ie à correr la tierra y robarla, y hacer el daño 
que pudiere al enemigo. Es voz Arábiga forma
da del artículo A l , y dela palabraGaára, que 
en lengua Arabe vale correr la tierra robándola. 
Hállale eferíta efta dicción también con dos fr, 
diciendo Algarra 5 pero lo mas frequente es con 
una fola r , y afsi la trabe Covarr. en fu Thefo-

. ro. l^sx.Bqueflris turma, quá fines bojlilespopít-
htirr. PART 1D.2. tit. 22.1. 25). Algáras^o corre
duras fon otras maneras de guerrear que falla
ron los antiguos, que eran mui provechofas pa
ra facer daño àlos enemigos. HIST, DE ULTRAM. 
fol. 144. E non oífaban falir contra las algaras, ni 
fe oífaban enviar menfagéros por razón de las 
algaras, que tenían toda la tierra cubierta. Zu-
Tfciy. Annal. de Arag. lib. 3, Vid., del Rey Don 
Jaime, Adonde hallaron los corredores que lla
maban Algaras, que eran ciertas compañías de 
gente de à caballo , que corrían la tierra de los 
enemigos robando y captivando los que halla---
ban. 

ALGARABIA. f.£ Es propriamente la lengua de 
. los Alárabes ó Algárabes, que quiere decir gen

te que vive hácia el Poniente, porque Garbi en 
Arábigo es Poniente. Afsi lo dice Covarr. Efta 
Voz comunmente fe entiende por qualquiera 
Cofa hablada, ò eferíta de modo que no fe en
tiende» Lat» ^Barbara penitus ;atque ignota Jingsta, 
Obfcurus 0- implexas firmo, quem nec lecior 5 ñe
que auditor capiunt. ANT. AGUST, E>ial. fol. 403 . 
Dice tibijs paribus, imparibus dextrix > finiftfis 
facranis,que es para mi algarabía. S. TERES, fu 
¡SJM, cap. i §. Parece efto algarabía, y pafía afsi. 

Ce Si-. 
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SIGUENZ. Vid. deS. Geron. Hb.4. cap.^. Y âè$. 
Geronymo no tienen mas noucia,que i i eftuvie-
ran fus obras en algarabía. 

ALGARABÍA. Se llama también cierta hierba ò 
planta fylveftre femejante al tomillo , aunque 
mas alta, que tiene las ramas enredadas y mez
cladas unas con otras, de-que fe hacen efcóbas 

. para barrer las cafas, y de que hai abundancia 
en las cercanías de Madrid > donde fe venden 
publicamente por las calles. Efte nombre parece 
fe le ha dado à efta planta por la confuíión de 
fus ramas , aludiendo alíigmficado con que ettá 
comunmente recibida la voz Algarabía. Lat. 
Arbuflum it a nominatmn â confujione & perplexi-
tate ramufculorum : atque ex hoc Jiunt [copa ad 
everrendas,hiberno pr¿efertim tempore, floreas. 

ALGARADA, f.f. Grita y vocería grande , hecha 
por tropéí de gente, y de ordinário por la qua-
drilla, ò tropa de gente de à caballo, que falia à 
dar de repente fobre el enemigo. Es compuefto 
del nombre Arábigo Algara. Covarr. dice que 
íignifica la mueftra que fe hace para engañar al 
enemigo de noche paífando la gente por delan
te de muchas hoguéras,y volviendo la miftna 
gente à repaffar dos, tres y mas veces, para dár 
a entender que es mucha mas de la que hai :y 
porque efta eftratagéma fe hacía entre los Mo
ros con tropel y vocería, fe llamó algarada. En 
el fignificado de fer mueftra y alarde de gente 
que paífa y repaíía para engañar , parece que 
padeció equivocación : y la ley 4. que cita de 
la Partida 4. tit. 21. no había de efta voz en 
quànto à que fignifique vocería y grita, fino de 
la machina bélica, ò ingenio para tirar piedras 
dicha algarráda. Que fe entienda la palabra A l 
garada por gritería y ruido de voces multiplica-
aas el mifmo Covarr. lo declara en la voz Alga
zara , pues dice: Y porque hacen efto los Mo
ros quando defeubren al enemigo, fe llamó efta 
vocería dgaràãa, para moftrar eftar con ánimo, 
y quítarfele al enemigo. Lat. Vociferatio, clamor, 

ululatus hofiilis. 

ALGAREAK. v.a. Vocear, y dar gritos, levantan-
. do la voz como perfiguiendo y amenazando à 
alguna perfona. Es formado del nombre Alga
ra. Es voz antigua, y de poco ufo. Lat. Clama-

. re. Conclamare.JaSíare aliquem clamare & convi
cio.VALER. DE LAS HisT.lib. j.tit.z.cap. 10. E 
los Moros luego que lo vieron conociéronlo en 
las armas, è iban cerca de él de una parre y de 
otra haciéndole ademanes è algareandole en der
redor. 

ALGARERO, RA. adj. BulHciofo, inquieto, ami
go de bullas, ruidos y concurfos públicos don
de hai voces y gritería. Sale del nombre Algara. 
Es voz antigua, y de poco ufo. Lat. ínquietus. 
Tumultuofus. Objfreperus. 

I^amuger algar ¿ra nunca hace larga tela. Refr.que 
dá à entender, que el que no atiende y pone 
cuidado en lo que hace y eftá à fu cargo , ò es 
próprio de fu arte y exercício, y fe divierte y 
paífa àefeuchar, faber y vér lo que fucedey 
paífa, con dificulrád facará obra buena y cabal: 
como la muger que dexa fu labor para vér y fa
ber lo que paífa en el Pueblo, y es amiga de no
vedades y bullicios. Lat, 
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Jbecíufa mane at: fila non nevtt bomt ^ 
In urbe mulier, qitce vagatur inquies. 

ALGARINOjNA. adj. Equivale à efeondído y 
metido en cueva. Es formado del nombre Algar 
Arábigo , que como queda dicho íignifica cue
va. Hallaíe ufado efte adjetivo en las leyes anti
guas , y aplicado al ganado que anda huido y 
extraviado, y metido entre fierras y peñafeos 
y fin fujecion à los Saqueros, ò Paftóres. Lat. 
Armentum abdittim in fpecubus.OíLDfsi.DE CAST. 
lib.6. tit. 12.1.9. Que los ganados que atravief-
fan de una cabana à otra::: y no fe pierdan por 
moftrenco, ò algarm. 

ALGARRADA.f.f. Machina bélica de que ufaban 
los antiguos para difparar piedras ò faéras,à ma
nera de trabuco, ò ballefta grande. Es voz Ara-
be , y yá fin ufo. *Lat.BaUifía. Catapulta* PAR
TID. 4. tít. 21.1.4. E ottofi los que les din, ò les 
venden madera para hacer algarradas h otros 
engeños. ORDEN .DE SÉV. Tit. Alarifes, £01.142. 
E los engénios que fon ufados en fervício de los 
Reyes, e combatir las Villas, b los Caftillos, è al-
garradas, è puentes. ZURIT. Annal.de Arag. üb.. 
3 . cap. 5 . No podían hacer daño las algarradas, 
niballeftas. 

ALGARRADA. Se llama también en la Corte el ado 
de conducir los toros por la mañana temprano, 
para encerrarlos en los toriles que eftán en la 
Plaza: y porque efto fe hace regularmente con 
mucha bulla y feftéjo , fe le dió efte nombrê  
que comunmente fe llama encierro. Y afsimif-
mo fe llama también algarráda quando los Ca
balleros ó hidalgos de algún lugar echan un to
ro al campo, para correrle con vara larga. Lat: 
Fera,praftrtm tauriyvenatio atque agitatio cquef-
tris hafiis oblongis. 

ALGARROBA, f.f. El fruto del árbol llamado AU 
garrobo, que confifte en una vaina algo mas an
cha que el dedo pulgar , de un pié de lar^o, de 
color de caftaña , de una' fubftáncia carnofa , y 
conciertas cavidades de trecho à trecho ,60 la 
qual contiene unerê granos cafi redondos jpero 
chatos. Qnando verde, y aun quando madura 
tiene un gufto defagradable ; pero en fecándofe 
es dulce y guftofa. Efta voz es compuerta del 
artículo Al, y del nombre Arábigo Kxrrob, que 
íignifica efte mifmo fruto , y ha paífado al Caf-
tellano con fola la corrupción y mudanza de la 
letra K en G. En la Mancha fe llama Garroba, 
en Murcia y Valencia Garrofa y Garrofe. Lat. 
Siliqtta, a. LAG. Diofc. lib. 1. cap. 130. Las algar-. 
róbas dan pefado mantenimiento, y fon de dige
rir mui dinciles. 

ALGARROBA. Se llama también en Caftilla la Nue-
. va cierta femilla redonda y chata como la lan

teja , pero algo mayor, y de color ceniciento: 
la qual fe fiembra como el grano , y nace en 
Unas vainitas que echa la mata que produce di
cha femilla. En Caftilla la Vieja fe llama Garro
ba fin el artículo A l : y aunque algunos confun
den efta efpécie con la Arbeja, ò Yervo, es muí 
diferente. Sirve fin moler para alimento de pa
lomas , y otras aves > y molida para pafto de los 
bueyes y vacas. Lat. Gems quoddam Jsliqu*; 

: PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 50. Algarrobas 
por celemines à diez quartos. 
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rAlGARRÕBO. f. m. Arbol de mediana altura; 
. cuyos ramos fe extienden mas al través, que en 
. alto: la corteza es cenicienta, y tira algo à c e 

rúlea. Las hojas íòn femejantes à las del fvefno, 
pero mas anchas, mas duras y redondas: por 
encima de un verde obfeuro, y por debaxo mas 
claro. La fior no tiene hojas , y folo confta de 
cinco cabecitas, el medio de las quales ocupa 
un pezoncillo, del qual lale la vaina donde ef-
tán los granitos encerrados. La etymología es la 
mifmaque la de Algarroba fu fi:uto.Lat.^///^«íj. 
Xyíoceras, LAG. Dioíc. l ib . i . cap. 130. Algarrobo 
es árbol que fe llama en Griego Xyloccras, y 
Ceratonia, y ía mefma algarroba, que es fu fru
to Ceratlan. Ov. Hift. Chil. fol. 56. Halló fola-

• mente tres efpécies de los que fe hallan en Eu-
. rópajque fon los Avellanos, Pinos y Algarro

bos. 
rALGAZARA.f.f. En fu rigurófo fignificado es pro

priamente la vocería que dan los Moros quando 
falen delaembofcáda?ycogen de fobrefaitoi 
los Chriftianos, ò à otros fus contrarios. Común 
y vulgarmente fe toma oy por ruido de muchas 
voces juntas; perofeftívoy alegre; aunque tam
bién tal qual vez fe ufa para fignificar alboroto 
y tumulto. Es voz compueftadel artículo A l , y 
de la palabra Arabe Gozara, que fegun el P.Al
calá vale Parla, en que concuerda el P.Guadix, 
que dice fignifica ruido de voces y alboroto, y 
regocijo con vocería. Lat. Vociferatio. Concia-
matio abfona* Inconditus clamor. ESPINOS. Antig. 
de Ser. íib. 4. fol. 137. Y con efto fe fueron con 
grande algazara. ALFAR.foi. 305. Andaba, una 
grita y algazára,quz fe venían los techos al fíle
lo , fm entenderle Los unos à los otros. CASTELL. 
Elog. Cant.3. 

£1 regocijo j grita y algazara 
Al de/mayado hace que defpierte* 

¡ALGEBENA ( Algébena.) f. f. Vasija de barro v i 
driado , de hechúra de taza grande, y lo mifmo 
que Aljofaina. Es término ufado en Murcia, y 
de origen Arabe. Lar. Pelvisfitlilis, 

¡ALGEBRA, f. f. Voz de las Mathemáticas,que fig
nifica un arte de averiguar cantidades por me
dio de los números con que fe figuran las mif-
mas cantidades.: òelartcque enfeña à hallar 
qualquiera cantidad , refolviendo la qüeftion 
propuefta por los mifmos términos con que fe 
compúfo. Divídefe yá comunmente en vulgar y 
efpeciofa. La vulgar, à quien también llaman 

- numerofa ? exercita fu logíftica en los números 
.Vulgares y. conocidos hafta encontrar la iguala
ción con algunos caraítéres incógnitos. La eípe-
ciofa fubftituye en lugar de números , y de qua-
lefquiera magnitudes las letras del Abecedario, 
hafta hallar la igualación que íè pretende.- Llá-
manía los Arabes álgebra, que es lo mifmo que 
reftauración , y Almucabtila , que es opoficion, 
porque oponiendofe unas cantidades à otras 
cuida de confervar fiempre fu igualación. Llá-
mafe también arte analytica. Tose. tom. 2. pl. 
7 1 . El P. Alcalá por álgebra Caftellano , pone 
Algebra Arabe, con que fe vé no haverfe cor
rompido efta voz de fu origen. Lat. Magna & 
univerfalior numerorumfeientia. Algebra, a. DA-
¿L&t M s Eft*?... Cantjj;. T:"-. 
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'Algebra nueva el amor 
oy inventó de contar7 
y números de penar 
bizo ceros de dolor. 

ALGEBRA. Es también el arte de concertar los huef-
íbs que fe han defencaxádo de fu lugar y poftú-
ra natural, reftituyéndolos à ella : y efta arte 
eftá comprehendida en la Cirugía prdüica. Efta 
voz es corapuefta del artículo A l , y de la voz 
Arabe Gebr , que vale reducción de los núme
ros quebrados à un número entero; y fegun 
otros fracción; fi bien otros la dedúcen del ver
bo Gebere, ò Cbeber, como fon Urréa, y elP. 
Guadix, ú de Gibir, como el P. Alcalá, cuyos 

' fignificados concuerdan en un mifmo fentir,que, 
es reftituir. Laz.Ars,qua laxata & loco mota nom
bra j fui i quceque locis redduntur& coaptaniur» 
AYALA, Cirugía,lib.i'.cap4. Algebra è s una con
cordância ò repofición de los hueíTos. 

ALGEBRISTA, f. m. El que entiende el arte de k 
- Algebra en la forma que vá deferirá en razón de 

cantidades, fea por la vulgar, ò por la efpedofa. 
Lar. Magna artis numerorum peritm. Profijfor ^ 
fcius Algebra, 

ALGEBRISTA. El Cirujano que profella el arte de 
- componer los hueíTos, y reducirlos à fus luga

res próprios, quando por algún accidente fe 
• defencaxan y defeomponen. Lat. Qai luxata 

& loco mota membra ¿fuis locis reàdit <& coaptat, 
• B. CIUDADR.Epift. 33. E podríala V.M-man-
• dar en pos de mi un En falmadór ò Algebrijia que 

me concertafle. CERV.Quix.tom.2. cap.i 5 .Don
de fué ventura hallar vaiMgebrifta con quien fe 

• curó. 
ALGECERIA, f. f. Lugar y sitio donde fe hace ò 
: vende hyefo. Es voz ufada en Aragón, y otras 

partes. Lar. Locus, in quo gypfum conficitur, aut 
venditur, 

ALGECERO, f. m. El que trata, vende, ò portea 
• hyefo, y lo mifmo que hyeféro. Es ufado en 

Aragón , y otras partes. Lat. Qui gypfum vendity 
autconficit. FUER. DE'ARAG, fol. 197. Pintores, 

- Carpinréros, Algecérosy Pcfcadores,&c. 
ALGEMIFAO. f.m. Lo mifmo que Mercero, que 

es el que trahe mercería,ò cofas menudas à ven
der , y anda de lugar en lugar, ü de Ciudad en 
Ciudad poniendo fu tienda porrátil, y tratando 
en cofas de poco valor, y fáciles de llevar y 
tranfportar. Es voz de raro ufo, que oy fe llama 
Buhonero. Lat. Minutaram merciumy quales fuñí 
acus , fibula , alUque idgeñus ¿propola, veMitor*-
ALFAR.fol.395. Quiero facar elxnoftradói; y po
ner la tienda de mis mercaderías, como lo acof-
tumbran los algemifáos-, ó merceros, que andan 

' de Pueblo en Pueblo, aqui las ponen oy jalli ma
ñana, íin hacer aíslente en alguna parte. 

ALGER1FE. f. m. Red para peí car. Es voz tomada 
- del Arábigo Algarif,. que vale efto mifmo. EíU 
- antiquada. Lar, Rete pifiatorium* ORDEN, DE 
- SEV»Tk.Pefcadóres?foL 160, Eagan lasaljar-

fòs,que es lo mas.eerrado de fus redes, è Ion tres 
- tallos en cada algerífe, de veinte y quatro bfcui-
• cas, èifiotnás» 
ALGERIÍERO. fm. ElPeftadorque pefcába con 

la efpécie de red llamada Algerífe. LzuPifcator. 
- fíRDfi^Dfi Sfiv.Tit. Pefcadóres>tol.n5o. Otroíi 

Ce 2 que 
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que quando algún algerifêroyò\z.\^^étò eftuvie-
re primero fobre fu laõ£e......'Y quçltís algerifê-
ros. no puedan ganar lance fin.cincp hombres. 

ALGEZ» f. iru Lo mifmo que hyefo. Es voz toma
da de los Arabesque aísi llaman al hyefo , y oy 
fe conferva en Aragón, Murciaj y partes circun
vecinas.. Covárr, en fu Diccionario àxccAlgén 
pero es- equivocación., ò errata de la Imprenta. 
Lat. Gypfumti> 

ALGEZAR (Algezár. ) f. m. La Cantera de donde 
fe faca el hyefo en piedra , y Lo mifmo que hye-
far-Es ufado en Aragón, Murcia, y otras partes, 
y le trahe Covarr. en fu Diccionario en la pala
bra Algér. Lat. Gypfifodina, 

ALGEZQN ( Algezón./) í. m. Pedazo grande de 
hyefo , qite fale de las obras de cafas , que los 
Albañiles deshacen , y le recogen para volverle 
à emplear en tabiques y otras obras. Es ufado en 
Murcia,,y otras partes: y en Aragón fe roma por 
el trozo de hyefo amaífadpque fe vuelve à co-. 
cer como fi fuera piedra de hyefo. En Caftilla 
fe dice hyesón.Lat. Parieth ¿gypfo firufti-ffag-

ALGIBE. f.m. Bóveda donde fe recoge el agua lio-
Yedíza-, o conducida , para tenerla repofida y_ 
¿efea, y fervirfe de ella y bebería. La raíz de 
efta palabra es del Hebreo Gcbe , que fígnifica 
iefto mifmo, de donde la tomaron los Arabesj 
que llaman jubb, y con el artículo ÀI fe formó 
Aljub, y deaquí Álgíbe. La.t.aflerna , HI$T. 
DE ULTRAM. lib. 4. cap. p^.No.hai otra agua f i 
no la que cogen en los algibes quando llueve, è 
los.Moros quando fupierpn que los ChrilUanos 
iban fobre ellos quebrantaron los algíbesM A R M . 
Defcrip. de Afric. lib, 5» foi. 192,, En el qual hai 
un hermofo algíbe de agua llovediza. FIÍ. L u i s 
DÉ GK.AN. Guia, part. 2. cap. 19. Y os vais à be
ber àlos algíbes r9tos,que no pueden retener las 
aguas. • 

Bóveda de.^zfo. Término de Archite&úra, que 
por otro nombre fe llama Efquifáda. Veaíe Ef-
quifáda. Lat. Cijlerná fornix. TORI JA , Trat. de 
Bove4.xap.¿j.. Que por otro nombre la llaman 
Boveda de aljibe, 

ALGIM1FRAE>0,DA» ad}. Lo mifmo que Afeita
do y arrebolado. Es voz inventada, y de raro 
ufo. Lat; Fuçatuff a, um. Fuco illttUs* CERV.NOV. 
3. pi. 107. Y de puro limpio y algimijrãdopâzc-
cía que vertía carmín de lo mas fino. 

A^GO. Pronombre neutro > y término tranfeen-
dcntál en que indeterminadamente fe compre-
hendé todo lo. que puede fer, y que p no fe fa-
be lo que es,ü de propóíiro íe calla:çomp quan
do fe dice algo hai, algo he oído, que 110 lo sé 

. «de cierto, algo ferá: y afsi otras locuciones ,fen 
que frequentemente fe ufa- de efta palabra, por 
lo qual fe fupónc y .afirma Ip contrario à nada; 
ôftpesque hai alguna cofa, aunque no fe de
clara quanta ò qual fea. . Es tomado del Lat. 

. Aliquid , qucva.k lo mifmo. Lat. Aliquid* Quid-
quam. VENEG. ,Agon. punt. 1. cap. 7> -Y fi al
guno dixeílè.que pips-hizaefte mundo; mas que 
le hizo de algo,,., tornaríamos à. la primera ra-

• zon.... porque fi fiiera de algo pidiéramos la mif-
, tna qüeftion de aquel dgo donde aquella maté-

ria fe hi^o ^ y anfj de todos los algos hafta venó: 
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" a parar èn el nihil, que es la nada "de 'qüeDíos; 

crió todas las cofas. CERV. Qiux.tom.i. cap.20 
Guyo fentimiento enterneció algo à fu amo! 
Qubv. Tacan, cap. 16. Y à los que le pregunta
ban fi era por algo defto, refpondía que no, fino 
por pecados de atrás. 

ALGO. f.m. Vale lo própriò que fubftáncia, bienes 
hacienda, caudál: y en efte íignificado es mui 
frequente efta voz en las leyes. Lat. Bonâ orum. 
Commoda, orum. Facultates, um* Fortuna, arum. 
Kees j rei. PARTID. 2. tit. 21.1. 2. E porque eftos 
fueron efeogídos de buenos logares, è con algo 
por.eífo los llaman hijos de tUgOyCps mueftra 
tanto como fijos de bien. C. LUCAN. cap.8. Non 
aventurédes por cofa que non fea cierta tanto 
de lo vueftro, que vos arrepintádes fi lo perdié-
redesporfiúcia de haver grandevo. REGIM. 
DE.PRINCIP. fol. 88. Otroíi conviene al Rey de 
haver muchas riquezas, è'mucho 'algo para de A' 
fender fu Reino, c de tomar tal muger que íea 
mui rica, è haya mui grand algo.. 

ÀLGO> Se fuele tomar por co^ poca, de corta en
tidad y valor: y en fuerza defto fe dice algo de 
bueno, ú de malo tiene Fulano , apoftémos al
go, y afsi de otros modos con que fe dá à en
tender fer cofa de poca y corta fubftáncia. Lac 

. Aliquid. 
ALGO. Se toma también como adverbio, y equi

vale à algún tanto 5 pero el ufo es unido à algua 
adjetivo precifamente : como algo efeafo > algo 
largo , algo diftante , algo alegre, y afsi otros 
muchos exemplos, en los quales efta palabra al
go íignifica por modo adverviál lo mifmo que 
algún tanto. •Lato. Aliquantulum. QUEV. Tacan, 
cap. 23. Se le defeoncertó çl relox de la cabeza, 
y dixo algo ronco tomando un pan con las dos 
manos. SOLIS-, Prolog, de la Hift. de Nuev. Efp. 
Anduvo la verdad algo achacófa, y poco recata
do el crédito de Las-relaciónes. CERV.Qaix.'tbml 
1 . cap.8. Al levantarfe Sancho dio un tiento à la 
bota,y hallóla algo mas flaca que la noche antes. 

ALGO, o NADA. Phrafe común con que fedáàen
tender que las cofas para fer eftimádas y apéte^ 
cídas han de fer buenas y apreciables, y que no 
fiendotales,rftejór es no tenerlas, ü defearlas. 
También fe fuele aplicar efta phrafe à los que 
fon de efpiritu generófo, y magnánimos, que 
no fe contentan con una fuerte ó eftado media
no , fino afpíran à cofas grandes y de elevación. 
Lat. Aut Cafar y aut nibiL 

ALGO AGENO NO HACE HEREDERO. Refr. queenfe-
ña, que la hacienda mal adquirida no aprovecha 
à los herederos. Lat. 

Respqrta. fraude film mmquam beat* 
ALGO ES QUESO , PUES SE DA POR PESO. Reft. COR 

" que fe dá à entender que no fe deben defpreciaf 
las cofas, aunque fean de poco valor, refpeâo 
de que pueden íervir en alguna ocafión,y quan-. 
do menos fe imagina. Lat. 

. . . Nefperne quidqmd vulgus in mam fir at: 
. . , Hoc ex foluto nempe confiai nummulo* 

ALGO SE.HA DE HACER PARA BLANCA SER. Enfeña 
efte refr, como dicen el Comend. GrÍego,y Ma-
lara,que los que tienen alguna tacha, ü defeco, 
han menefter poner de fu parte alguna diligén-

/ cia para difsimularlo. Lat. 
la-
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Labore fit y qmd pannus alfa'cet,¿4nde?is, \ 

ALGODON, f.mv Planta mui conocida, y. cfpécie 
. de üno, fegun Pitnio f óteos i ía qiaal ctecc haf-
taía altura dedos palmos COQ poca diferévcU* 
Su tallo es mui poblado de ramos» y èífcos.sk 
hojas femejantes en fix figura à las dclíiaaL^â-
vííco, ò àiasde la vid, aunque menores. Su fior 
fe compone de cinco hojas unidas en Cu origen 
de un coiór dorado, f con algunas-líneas pur
púreas hacia fu principio. En el centro tiene ún 
pezón pyramidal coronado de Cierro ^eílo do* 
rado , dentro del qual hai un botoncülo > que es 
el fruto: el qual defpues de Teca la flor crece en. 
figura ovalhafta el tamaño de una nüéz, que fe 
pone negro en llegando à fu pcrfe&a maduréz, 
y entonces fe abre por quatro junturas ̂ ue tie=-
ne , y arroja un vellón blanqmfsuna,que encier
ra en cierras divifiones, como gajos de naranja, 
entre el qual fe hallan envueltos unos granos 
como de pimienta algo mayores ? qúe fon la íè-
milla; Efta voz en fu origen es Arábiga, com-, 
puelta del artículo A l , y del nombre Arabe Co~ 
turn, próprio de efta planta , del qual con poca 
corrupción fe formó en Caftellano Algodón* 
Lar. Xilon, i . Gofsipium, iu PRAGMVDE TASS. año. 
idSo. fol. 15. Cada libra de algodón no pueda 
paífar de. dudemos y quatro maravedis. SOLIS, 
Hift. de Nuev. Efp. lib. 1. cap. 6, Plumáges de 
varios colores ,:ropas fútiles de algodón, y algû -
nasfigúrasde ammáles.Lop.Phiiom.fol.i28v 

De fuerte que mifmdo los efiâlos, 
iQue él mi fino en otros de algodón fingia, 
'Dsfimintió la verdad de fas defectos-. 

ALGODONES.. Ufado íiempre en plural/ Se entien
de qualquieta materia, yá fea de feda, ya-de 
lana, que. fe pone dentro del tintero para que 
recoja la tista, y la pluma tome Tolo la que fue
re meneíter para ir eferibiendo. En Madrid, y 
otras partes fe llaman Cendales; pero común y 
generalmente algodones* Lac P€niculusy i , five 
Peniculum-, 

Tener à uno entre algodones, meterle ò llevatle en
tre algodones ,.ò.eftar criado entre algodones. Son 
modos de hablar para fignificar el tegái© y deli
cadeza con que eftá criado , y con que fe le tra
ta o quieren tratarle. Lat. Aliquem moltius ac de~ 

. licatius quàm par ejl > enutHre ? non fecusaegofsi-* 
pio involuturriy. 

ALGODÓN .COGIÓ , QUAL LA HALLARES TAL TE-LA 
Do:òcomo dicen otios.Algodón l i i l ó , ^ ^ co* 
gió,qual la vés, tal te la dó. Eftos retir, advierteu 
que ninguno puede abonar à la per fona que ha 
vivido con libertad , ò que ha andado puefta en 
ocafiones de fer mala: como la muger que anda 
mezclada con los hombres, cogiendo y hilaodo 
algodón, fegun fe eftíla donde hai cofecha de.al-
godón. Lar. . 

Qualis erat trado: nihil eft mat at a fupellex* 
ALGODONADO , DA. adj. Lleno de algodón,ò 

eftofádo de algodón, como ufaban antiguamen
te en los veftídos. Lat. Gofsipio fartus, a, um-* 
QiJF.v.Cafa de locos .de amor. Jubón y mangas 
todo, muí algodonado* 

ALGODONAL ( Algodonal.) f, m« La. tierra ea 
que nacen las plantas del algodón: yá fea pro
ducidas por la miíhutierra, ó yá Lembradas 

A L G a o ? 
y eiiMvádás» l á t , TW/w. in quà 'tfafcitúr'gofsi-

. pium-. • 
ALGOiX^NEHO/.mEl que Vende ó trata en al

godón* Lat. Gofsipii rhercator-. MÁRM» Defcrip. 
'de Aírk;. lib. 4. foi. ;8p> junto; à la tienda At, ios 

, -algodónéros-. • 
ALGOtóA. f. f. -Sobrad©, cámara çn ako pata re

coger y guardar el trigo, y otiosgta-nós.Es voa 
-.compuelta del attkulo A l , y de la palabra Ará-
bmpiGoifi, que vale hueco de bóveda en^-te-1 
cho , fegun d P. Alcalá, Tamarki, y •òtrò&./Yá 
notiené uíb. 1AU CUla'frumentariaprope ÍÍC-
tumdomtfswnftrtíáia.QKTnxi. DE-SEV.TÍ̂  Ala-
"rif. Si -algun ome tomare a peños cafa, ò algorfâ  
•ó alhónüiga* ó-baño, ò tienda, ó alguna otea co
fa frogáda. Ávip. Medic^Sev-. cap.io,Güos de 
los filos de los lugares baxos'ganan toai okk , y 
los que eítán en algorfas 4o entra 'el -aire de -Sep-
tentnón è tnedio dia es bueno, 

ALGORiTHMO. f.-m-. Es la ciencia vulgarmente 
llamada Arithmética , la-quaj contiene íess par
tes : que ion, numerar, fumar , reftar., multipli
car , par t i r , y la extracción -de las raíces. Es to* 
inadodel Griego Algorithmos^cpic valctraíado 
•de nú-meros. Lat. Atitbmetica^. 

ALGOSO,-SA.-adj.-Abutxbntc y lleno de alga , ò 
que tiene cópia de la hierba llamada Alga-, de 
•cuyo -nombre íc foi-ma. Es voz uíãdaen k> Poé-

. tico-. Lar. Algofus? a, um. VILIA M-EOÍ̂ N-. fab.de 
•Paphn.yÁpoío, 

HeUáo-eljpecho de&dpbnâ 
'con duras implkadónes^ 
'hijhrkis-dando-al rigór-̂  
pafsó í?/-algoío Ackeronte-. 

ALGRÍNAL. fm, Eípécie-detocádoy-á&tffô^n-
tíguo , que trahían lasínqgéíes«n la<oabeza» !£s 
Voz 'antiquada. Lat. Genus qmddam •CalaM-k¡£\ 

. -mziliebrjs sapitis ••ornamentL CHRO-K-, D^L^GÍD, 
'cap.249^ Para qüal Dueña lo puííeron ? -Si vetná 
veftída de -almexía ? 6 de aigrináki "blarfcos'ííi la 
cabeza-. 

ALGUACIL, f. m. MiniíVro dejuítícia con facul
tad de prcoder y trahet var-a alta -de juítk'k» 
Debaixo.de eire noa^bre hai varias diferénei^ dô 

• Alguaicíles, que coníiftcn «n los grados y p̂ ê -
. íog-atívas que eihin -antiexas à tus 'émpíéos : co

mo Alguacil mayor de liña Ciudad, ó Vfllayqfce 
•o-es proprietáiio por juro de heieddd en mía 
familia por merced del &ey,'ò ekdí vo del Cofi-
céjo y Jüílícia de las Ciudades, ó V ilas, ò poi 
nombramiento -del Corrcgidór , ó G^bernadói* 
de ellas» En ios Tribtvnáres hai también Algüá-
cíles mayores, que fe-diüinguen de los tlcmds 
por el connotado del Confcjo , ò Tribunal: co
mo de la Santa Inquifición , de Cruzada, de las 
Ordenesímlkárcs,'de indias , -de Hacienda,&c» 
Todos .efto's fe -diferéncian del Alguacil menor 
y ordinário, por el titulo de mayor 5 pero en el 

. tiiócomun y vulgar de .la lengua , por Alguacil 
fe entiefide e l menor "y ordi-nário. M a voz es 
formada y compueík'del ait¡culo Al,y de la.po-
kb:ra Ardbiga'Gíí^r j -que vale Mmiííro de juí-
íícia, jtn que confotmaíi los Padres Alcalá, y 
Qüa'dk, Urréa,y otros-, citados por Cova'rr.Lat. 

- - dcce-nfw virgatus* PARÍ ID.2. tit» 9,1. ic> Algua
cil llaman <en .Arábigo 4 aquel que ha de-pren

der 
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- der è de jufticiar los homes en la Corté del Rey 
por mandado de los Jueces que judgan los plei
tos. ORDENAM. R. tk.14.1.2. El Alguacil mayór 
ponga dos Alguaciles menores en la Corte de fu 
Alteza. Quev. Alguac. Verdúgos y Alguaciles 
malos , parece que tenemos un mifmo oficio: 
pues bien mirado nofotros procuramos conde
nar^ los Alguaciles también: nofotros que haya 
vicios y pecados en el mundo : los Alguaciles lo 
defean y procuran.. MONTES. Com. del Cab. de 

. Olmed. Jorn.3. 
Hacedmefenorjufticia. 
Alzad: To os hago Alguacil. 

ALGUACIL DE LA MONTERÍA. Es oficio à cuyo car
go éftá tener en guarda las telas y redes y y to
dos los demás aparejos tocantes al miniftério de 
la montería, y proveer de carros y de bagáges 
para llevar todo el recaudo de ella al lugar don
de el Rey ordena. Trahe vara alta de juftícia 
por todo el Reino. Afsi lo efpecifica Argóte.en 
la Montería, cap. 17. Lat. RegU vemtionis ad-
minifter. \ 

ALGUACIL DE MOSCAS. Efpécie de araña, que no 
tiene tela, y anda fiempre cazando mofeas, por 
lo que fe le dio efte nombre. Es pequeño de 
cuerpo, tiene feis pies, y en la parte anterior por 
dónde mira, dos ganchillos con que agarra las 
mofeas. Lat. Armeolus y perpetuus mufearum bof-

. tts dtque infeãator. VENEG. Agon.punt. 3. cap. 
22. Como el alguacil de mofeas, que con las bar
bas blancas que mueftra de fuera encubre los 
hábitos negros que tiene de dentro , con que 
prende las mofeas. VILLAVIC Mofch. Gant. 7 . 
O a . 5 1 . 

Es alguacil de mofeas nombre annexoy 
Torque fiero las prende y ajufticia. 

Cada uno tiene fu Alguacil. Phrafe para expreífar 
que por mucho que" uno feefméreen cumplir 
con fu obligación, y le parezca que procede y 
obra fin defe&o alguno, nunca falra quien le 
tilde fus acciones j y annótejò interprete lo que 
.execúta. Lat. 

Líber ab infidiis vivere nemopotefi. 
[ALGUACIL DE CAMPO j-coxo, o MANCO. Refr. que 

folo advierte lo que laexpetiéncia manifiefta ca
da dia en los que tienen efte oficio.: los quales 
por ̂ defender fus términos , y embarazar que 
otros entren à cazar en ellos , de ordinário facan 
algunas^herídas de que andan lifiádos. Comend. 
Grieg. y jalara. Lat. 

Cujiós agrorum mancus aut daudusfiet. 
ALGUACIL DESCUIDADO , LADRONES CADA MERCA-

T>O '. Refr. que advierte , que el defeuido de los 
Jueces ò Miniftros de juftícia ocafióna el atre
vimiento en los malos hombres para cometer 
infukos. Comend. Malara,y otros. Lat. 

Iners latrones plurirnos judex facit. 
En cafa del ruin la muger es alguacil Refr. que dá 

à entender,que quando el matído es fioxo, y de 
poco ánimo, la muger fe levanta con el mando, 
y hace lo qtie quiere. Lat. 

Uxor domuncula imperat dives •uiri. 
Lop.Dorot.foi.i 82. Como calla Don Rela vien
do tratar mis tocas honradas con efte defafiiéro? 
Eftoi por decir por t i , que en cafa del ruin la mu* 
ger es alguacil - • . - . - » 
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ALGUACILAZGO, f.m. El ofició qúè èxèrceel 

. Miniftrode juftícia dicho Alguacil, que es feí 
gun el miniftério, mayor ò menor, conforma 
los grados explicados;aunque en el ufo de nuefc 
tra lengua fe entiende regularmente por el qua 
es honorífico, y de mayor efíimación. Hállafe 

. también eferito Alguaciladgo ;pero con el tiem
po fe mudó la d en %, por la facilidad dé la pro
nunciación. Lat. Accenfimunus. MARIAN. Hift: 
Efp. lib.29. cap.2. El Conde de Euenfalídatomó 
la vara de fu alguacilazgo mayor, para quitas; 
del gobierno à Don Pedro de Caftilla. 

ALGUAQUIDA. f.f. Pajaò cuerda cubierta dq 
azufre, que comunmente fe llama Pajuela. Eft̂  

, voz fe cckiferva oy cafi enteramente en Tolédo^ 
donde llaman Alguaquía à la Pajuela de azufre: 
Es Arabe compuefta del artículo A l , y de Qua¿ 

. quidayopt fegun el P. Alcalá fignifica mecha pa-i. 
ra encender. Lat. Sulfuratum, u Fefima fulfu^ 
rata, 

ALGUAQUIDERO. f, m. El que hace ò vende h i 
pajuelas, ò alguáquidas. Trahe efta voz Covarr; 
en la palabra Alguáquida; pero no tiene ufo* 
Lat. Sulfuratorum venditor. 

ALGUARIN ( Alguarín.) f. m. Apofentillo pueftoi 
- en baxo, para refguardar y recoger alguna cofa,; 
. y para otros fines. Es voz ufada en Aragón , y 

afsi llaman al apofentillo para guardar la harinâ  
la azeitúnaque fe ha de moler, &c. y también 
llaman afsi al pilón donde cae la harina que fale 
de la muela. Viene del Arábigo Hors dholi, fe-¡ 
gun el P.Alcalá. Lat. Cellula3adquafdamresconi 
cludendas, dejlinata. 

'ALGUAZA, f. f. Lo mifmo que Biságra ò gonce 
en que fe mueven las puertas y ventanas, arcas 
y otras cofas que fe abren y doblan por médip 
defte artificio. Es voz ufada en Aragón, y viene 
del Arabe Harzal^ t vale afir. Lar. Cardo 7ws: 
TARIF.DE LA ADUAN.DE ZAKAG. p l . 3 0 1 . ^ 0 ^ 
zas medianas docena diez y feis fueldos.v 

ALGUIEN. Pronombre relativo, que vá le lo mif
mo que alguno > pero con la diferencia de quá 
es folo de una terminación , y comprehende 
igualmente al hombre y à la muger, lo que na¡ 
tiene la voz Alguno : y afsi quando fe dice Al-: 
guien hizo efto , dixo tal cofa, &c. fe puede en-i 
tender con igualdad'del hombre y de la muger; 
Es voz corrompida del Lat. AHquis. PANT* part4 

Hai alguien que efcrtba copÛ  
de fppetón, quando llega 
el año de veinte y flete 
à eftar con el pié en la hueffát 

ALGUINIO, f. m. Ceftón grande para vendimiar̂  
ò traher otros qualefquiera frutos y hortaliza; 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. Cophinus, /. 
CdlatbíiSji. FUER, DE ARAG. fol. 126. Si fiiere 
hallado cogiendo fruto alguno con cuébano, al* 
gümo,cciíay§íc. 

ALGUÍRNALDA. f. f. Lo mifmo que Guirnalda» 
. Veafe efta voz. Trábela Nebrixa en fu Vocabu

lario , y también el P.Alcalá; pero no tiene ufo 
con el artículo Aí. Lat. Sertum,i. Corolla,*. 

ALGUN. Pronomb. Significa lo mifmo que Al-i 
guno. Ufafe folo en terminación mafeulina ? co
mo adjetivo de fubflantivo mafeulino; como 

al-
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algún Angel, algún hombre, algún tiempo, &c. 
y con la precifión de ponerle -ntes de la pala
bra que te le ligue , porque deipues no es capaz 
de ulhríe.Lát. Miquis. RfeCop.parr.2.1ib.5. tit.i. 
L i 2 . 0 quando algún Clérigo quiere cancar Mil
ia nueva. FUENT. Trad, del alno de oro, lib. 5. 
foi. 26. Sino que algún enamorado te halló pri
meramente. NAVARR. Man. cap.i 1. nuro.aa.Si 
cxpixífamcntc adoró al Demonio , ai Sol, ã la 
Tuna, ò algún Idolo. 

ALGUNO, NA. Pronomb. relativo con que fe di 
à entender indeterminadamente la cofa deque 
fe habla 6 trata. Es voz compucila de las dos La
tinas Aliquis y & anus, como fi dixcílemos Aii-
quiunus, y formándola à nueftro modo quedó 
en Alguno. LzuAlrquis. RECOP. part.2. lib.5.tir. 
i . 1. IÜ. Si acaeciere que por importunidad Nos 
mandáremos dár alguna carta, 6 mandamiento, 
para que alguna doncella, 6 viuda, òotra qual-
quicr haya de cafar con algitm conrra fu volun
tad. Fu EN T. Trad, del afno de oro , Hb. 6. Que 
entre cftosmontóncs de efpígas me pueda cf-
conder algunos pocos de dias. NAVACR. Man. 
cap.i x. num.27.Si conjuró al Demónio por ma
nera de ruego, para faber de él alguna cofa, ó 
para recibir ayuda en alguna obra. 

ALGUNO EÍTA bN EL Escróo^E A SI NO APROVE
CHA, Y A OTRO HACE DAÍIO. Refr.queenfeña no 
fe deben hacer acciones de que i uno no fe le 
figa utilidad y provecho, y de ellas icfultedaño 
y perjuicio ã otros. Lat. 

Sibi nihil cum profit, aliis offiât* 
ALHABEGA. Veafe Alfalx^a. 
ALH ADIDA ( Alhadída.) í'.t". Voz de laChymica. 

Lo mií'mo que cobre quemado. Trabe ella voz 
Ncbrixa en íu Vocabulario. Lit. */Bs tombuf-
tnm, 

ALHAGAR. Veafe Halagar. 
ALH AGO. Véale Hal.i-Ò. 
ALHAILL f. m. Lo milmo que en Caílilla fe dice 

Alhelí i pero en la Andalucía algunas gentes del 
Pueblo pronuncian Alhaili menos corrompida 
la voz de fu origen Arabe. Veafe Alhelí. 

ÀLHA1TE. f. m. Joyel > ó joya. ElU voz es Arabe 
íègun cl P. Alcalá, que pone Hait Abi.it Arabe 
por equivalente de joyel Caítcllano : y fe vé 1er 
la voz Arabe Hatt, que con el articulo Al formó 
AlhMt, y dándole terminación Careliana fe cor
rompió en Aíháite. Es voz antiquada,quc fe ha-
lía en el teílamenro del Rey Don Pedro de Caf-
tilla , que trahe Jofeph Dormer entre los papé-
]csdeGcrónymodeZ.urira, quefacóà luz, y 
alli fe vén eftas cláufulas. E dos Albâites de los 
que yo tengo, que fon cftos : el uno que CS mui 
grande, qué fice yo facer aqui en Sevilla, en que 
cftá un baláx mui grande , que fué del Rey Ber
mejo, y otros dos balaxcs grandes mas menores, 
c otros dos baiáxes mas menóres, è tres granos 
de aljófar mucho grueífos à maravilla: c otros 
veintò y quatro granos de aljófar grucflbs, è 
quatro Alcorcis de oro eftnaU;idos,&c. Y luego 
manda otras tres veces otros tres Albattes, don
de fe conoce que eran joyeles. Lar. Monile. 

ALHAJ A. Nombre genérico, que fe dá à qual-
quicra de las cofas que tienen alguna eftimación 
y valorjpero mas contrahídamentc à todo aque-
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* lio que eftá deftinádo para el liíb y "adorno de 

una caía, u de las perfonas: como fon colgadu
ras, camas, elcntórios,&c, ò vertidos ,joyas,&c. 
Efta voz es Arabe Haja, fegun elP. Alcalá, Ta-
matid, Guadix, Urréa y Aldrctc, añadido el ar
ticulo Al. Lat. Suptllex. Monilia.Av A LA ,Caid.dc 
Princip. lib, 1. fol.i 7. Pues dime quien filé aquel 
mas rico de oñ> y de plata, perlas, è piedras pre-
cioíás, c otras joyas de mui grande valía , ¿ de 
otras alhajas, RECIM. DE PRINCIP. lib.i. part.2. 
fol. 126. Que con las cafas, c lo que pertenece à 
eilas,afsi como ropas c albájas* CERv.Quix.rom. 
1. cap. 18. Y las alforjas que oy me faltan con 
todas mis albajjs fon de orro? 

Buena alhaja. Se dice ironicamente de alguna per-
íbna que tiene crédito de cmbuftéro, enreda
dor , trampofo, ò viciofo en otra qualquicra lí
nea. Y eñe modo de hablar de defprécio folo fe 
dice de gente baxa.Lat.5f-/¿j 0- formofr fupeliex. 

ALHAJA QUE TIENE BOCA ,NINGUNO LATOCA.RC-
fr. que explica la averüón que fe tiene à lo quç 
es coftófo. Lat. 

Impendió qued cenftat alitumypragrave 
Eft munuit i quo qui/que continet rnanus. 

ALHAJAR, v. a. Adornar una cafa, ó pieza coni 
las colas que fon del ufo y fervido de los mora
dores , ficndo preciólas, ú decentes. Lat. Pr*-
thfa JupelkBHi parare y ámarc. Ov. Hift.Chil.íbí. 
170. Aibájan las mefas de aguamánileSjjarroSjal-
carrizas, y otras colas. 

ALHAJ ADO, DA. part. paf. El apofento ò cafa 
quceÜi adornado de alhajas. Lzx.Pratiofa fu-
pcltcfíili QMjtuí, a , um. Ai CAZ. Chton. com.i. 
pl. 2^4. Y le lirvió de Templo por muchos años 
albaiádo y adornado por el mifmo Canónigo li-
bcraliísimamcntc. 

ALHAJ EME.f.m. Voz Arabe. Lo mifmo que Bar
bero. Trábela Ncbrixa en fu Diccionario. Dice-
fe también Alfagémc. Es voz antiquada. Lat. 
Tonfor, 

ALHAJUELA. f. f. dimin. Alhaja pequeña, ü de 
poco precio. Lat. K¿les ex are ac vitro nugtyquif-
yuÜU. CASTS t i . Elog. cap. 1. íol.68. 

Dexabatt feteeientas alhajuelas. 
Sin querer efperar otro pafsÁge. 

ALHAMAR.f.m. Cobertor colorado de lana. Vie
ne del Arabe Abmar ̂ uc figniñca colorado : y 
porque por la may or parte ularian los coberto
res ó mantas colorados fe levantó el adjetivo 
colorado, con la lignilicación del fublUntivo 
cobertor. El P. Alcalá pone AlfamAr. No tiene 
yá uto en cfte fentido. l^x.Lodix rubra. ORDEV. 
DE SEV. Tit. Tcxedórcs, fbl.soS. Otrofi que las 
mantas, h los aibamáres que fe labraren de mar
co ancho. 

ALH AM EL. f.m. Caballo de cat^a. Ufafc efta voz 
en Andalucía , donde hai algunos hombres que 
tienen caballos con aparejos redondos, y enci
ma de ellos unas angarillas à modo de las que 
llaman en Madrid aguaderas; pero texídas de 
bimbres y liüas de cuero crudo, donde llevan 
grandes cargas de qualquier genero. Efta v o z 
es Arabe , y puede haverfe corrompido de ¿Z-
»»í/,quc fegun el P. Alcali Ugnifka el caballo 
de albardón, y haverfe dicho ÁlzJmil, añadido 
d artículo A l , de donde fe dixo defpues Azemi-

la. 
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*1a.Opuede Taiir de Uimd M'mil, qúé^j&gáñ'cl 
mifmo Alcalá fignifica la carpa de la béftia, cor
rompiéndolo, y añadiendo eíartículo A l , y ha-

- ciendo de todo Albim'al, y défpues Albamíl, u 
deH¿íw//? queíégun el mifmo Autor figníficá 
Ganapán en Caftellano : y efto parece mas con
gruente j pues quándo alli fe dice un Alhamél, 
fe entiende un hotnbre dê aquellos que fe alqui
lan para portear cargas con fu caballo: y es tam
bién mas focil haverfe corrompido de Alhamí 
con fu artículo en Alhamél, como oy fe ufa: y 
Covarr. también dice fignifica Ganapán , 7 cita 
à Tamarid, Lat. Bqmíjarcimrius. 

ALH AND AL. f. m. Voz de que ufan los Botica
rios para diftinguir los trochifcos de coloquín-
tidas, de los de otras efpécies. Efta voz es Ara-

- be compuefta del artículo A l , y Handál, que 
. fignifica coloquíntida í pero folo tiene ufo ea 

Caftellano en ei cafo de los trochifcos, pues fue-
xa de él jamás fe llama Alhandál à la coloquín-
tida. Los trochifcos de Alhandál es una compo-
Hciónque conftadel tragacanto , goma Arábi
ga , bdelio, y pulpade coloquíntida,qUe difuel-
tos en agua rofada, fe fecan , hacen polvos, fe 
amafian, y fe parren en pedacítos pequeñcs,qué 
llaman trochifcos de Alhandál los Boticarios. 
1Lzt.Pafií¡Ucolocjfntídís. 

ALHANIA. f. £ Voz Arabe. Lo mifmo que Alco
ba, fegun Covarr. que cita al P. Guadix, que 
dice que Albania vale tanto como cama.Lat.Zí-

• ta, a* CLAVIJ. Embax. alTam. E luego en el 
cuerpo de ella havía tres como alhanias para ha
cer camas è eftrádos. 

ALHAQUEQUE. f.m. Lo mifmo que Alfaquéque. 
Veafe efta palabra. ~L%t. Redemptort ORDEN, DB 
CAST. lib. 2. tit. 8.1. 3. Si Nos hiciéremos Alba* 
queque para tierra de Moros, pague por la carta 
docientos maravedis. 

ALHARACA, f. f. Significa palabras y voces def-
templadas de una, ò mas perfonas con motivo 
dé enójo , ú moftrañdo admiración, efcándalo, 
iqueja , alegría , ò ira. Es voz Arabe fegun Co-
,varr. Urréa, y Guadíx, citados por é l , que la 
'dán varias etymologías; pero parece fe tomaría 
de los.Arabes que eftaban en Efpaña, corrom
piéndola de Haracb, que fegun el P. Alcalá fíg-

• niñea enó;o> ira, furia , y añadido el artículo Al 
.hace Alhamch, y mudando la i final en ¿i, por 
no poderla pronunciar, diríamos Alharáca, co
mo oy fe ufa. Regularmente cntendémos por 
Alharacas las voces y amenázas de las períbnas 
que tienen poco ánimo, y fe efcandalizan y al
borotan con pequeña caufa, y dán muchas vo
tes , no fiendopara hacer cofa alguna de valor, 
Lat. Eíata voce editus clamor. ALFAR.pl. 115. Y 
haces alharacas, por feis triftes huevos que me 
hallaftc. QUEV. Orland.Cant.2. 

. Htíbe^to refpondió mi Unza dura 
Cafttgará tus brutas alharácas. 

rALHARAQÜIENTO,TA. adj. Elquc dá muchaá 
voces j y hace mucho ruído, como de pendên
cia fifí motivo baftante. Viene del nombre Alha
raca. Hállafe eferito fin h Alaraquientofy&o mal, 
pues debe eferibirfe Con ella, como la voz de 
donde íúe.Lzt£lamofus,ayum.QuEv.C\ientt y é 
no me tengas albaraçumta. £RCILL. Arauc. , 

A L H 
" ~ ' • tiomlm de poco efefto alharaquiento^ ' 

Ve grande fuerza y chicos penfamientos. 
ALHARGAMA. f.f. La rudafylveftre. Llanufe en 

Arábigo Harmel, y añadido el artículo AI dice 
Alharmd, de donde con alguna inflexión pudo 
decirfe Alhargáma. Suelefele aplicar el artículo 
mafculino, por evitar la cacophohía. En Ara
gón donde hai grande abundância en algunos 
lugares fe llama Alfarma, ò Alharma. Lat. Ruta, 
fylvcftris. Aviñ. Medic. Sev. cap. 33. fol. 75. 
Otrofi el Àlhatgãma, que llaman fitúra, dá cá
maras por manrra de emplafto. FRAG. Tratad, 
de los íimp. Es Alhargáma una efpécie de ruda 
falvage,que en Arábigo, y por las oficinas fe lla
ma Harmél. 

ALH AVARA, f.f. Cierto derecho que fe pagaba 
en las Atahonas de Sevilla, como parece por fus 
Ordenanzas, tit. Alamines, fol. 75 . Otrofi que 
el dbávara de las Atahonas que fea puefta en 
doce maravedis del cahíz. Aplicafele el artículo 

J mafculino, por evitar la cacophonía. Efta voz 
parece Arabe én fu ongen..Eítá antiquada. Lat. 
Vetligal ex moíis. 

ALHAVEGA. f. f. Voz delRéino de Murcia. Lò 
miímoque en Caftilla Albahdca. LAG. Diofcor. 
pl. 2 2 5. Albavéga fe llama en Murcia, y Alfabé̂  
ga en Cataluña, lo que en Caftilla Albaháca, y, 

• en Latin Ocimo,de que hai tres diferencias. 
ALHAZENA. f. f. Es un hueco à modo de venta-i 

na cortada en la pared, à medio çrueífo, ü mas, 
con fus puertas, y dentro anaqueles para poner 
y guardar lo que fe quiere. También fe haceri 
alhazénas portátiles todas de madéra, como efr. 

' caparátes ò almarios. Efta voz es Arabe, y fe vé 
" en que el P.Alcalá pone por fu equivalente en 

Arabe Hazma, y añadiéndole el artículo AI fe 
diría Albazím, y defpues mudada la i en e Al-, 
házéna, como oy fe uía. Lat. Rifcus, /. GUEV. 
Epift. à Don Alonfo Efpinel, fol. 65 5. Poner al 

' Sol muchas redomas, y aun tener en el albazém 
botecícos de medicinas. Pic, JUSTIN, fot 214. 
Aquel jarrillo de miel que tiene en el albazéna 
ferá allá mui eftimado. 

ALHELGA. f.f. Lo mifmo que Armella/egunTa^ 
marid citado por Covarr. que dice fer Arabe. 
Confirmafc con que el P. Alcalá pone por equi
valente Arábigo de la voz Caftelíana Argolla, 
H/7M,que añadido el attículoAl forma AlbiU 
ca, y de aqui fe corrompería en la pronuncia
ción Alhelga, que fi eftá en ufo ferá en elDia-
le¿to de alguna Província, ò en lugares cortos. 
En la palabra Armella pone también el P. Alca
lá por equivalente Arabe Hilca : con que parece 
no hai duda de fu origen. Lat. Fíbula, &> Annulus 
ferreus. 

ALHELI, f.m. Planta mui conocída,que fe cultiva 
en los jardines. Su tallo fuele fer de dos pies de 
alto quando mas. Es redondo, duro, y dividida 
en ramillos. Sus hojas fon largas, angoftas, blan
quecinas , lanugínófas, y fuaves al taÜo como 
las del verbafeo. Sus flores confian de quatro 
hojas pueftas en cruz fobre un cáliz largo ̂  ve-: 
llofo, y fon de vários colores, en unas moradaŝ  
en otras purpúreas, en otras mezcladas de blan
co, y en otras mui amarillasjque fon las mas olo-
Tpías de todas: y aun fu planta algo diferente 

de 



A L I I 
de las otras > porque es mas vert íe y nada vello-
fa. Es voz Arabe compnefta del artículo A l , y 
de Keirí, quê  fignifica lo miímo., de las quales 
con poca corrupción le formó Alhelí. Lat.Kioia, 
íf. Lemoium. l^AG. Diofc. lib. 3. cap. 132. Alhelí 
tiene por nombre Griego, y Latino Leucoittm y 
Viola , y comprehende debaxo de sí no íbla la 
viola blanca, fino también la amarilla, la purpú
rea , y la azúl. CEKV. Quix. tom. 2. cap, 41 . Y 
pafsitamente me apeé de Clavileño, y me entre
tuve con las cabrillas , que fon como unos alhe
líes, y como unas ñores. GONG. Com. Las firme
zas de Ifabela. 

Regando dkhofamehte 
con fu mano un alhelí. 

•ALHEnA. f. f. Arbolillo de mediana eftatúra, que 
íuele criaríè en los bofques y en los vallados de 
los caminos entre las zarzas y cambronéras.Pro-
dúce muchos ramos, ò varas largas, flexibles y 
cubiertas de unácorteza cenizofa, en las quales 
nacen las hojas à trechos de dos en dos, una en
frente de otra, femejantes alas de la oliva, aun
que algo mas blandas y ,anchas,de un verde obf-
cúro y brunido, y de un gufto acre y amargo, 
con algo de eíh'ptico. Sus Hores nacen à las ex
tremidades de las varas juntas en racimos, y fon 
pequenitas , blancas y de fuave olor; pero tan 
írágiles,queíi las arrancan, luego íè marchitan. 

- -SuTruto fon unos granes grueÜos como los del 
fahúco, verdes al principio y negros en fu ma
durez , llenos de un zumo roxo amargo, y des
agradable al güilo. Suelen durar rodo el Invier
no , y fírven de alimento à los tordos, à los mir
los , y otros páxaros. Laguna fobre Diofcórides 
•dice fer el árbol del Paraííb; pero parece fe equi
vocó , fegun la deferipción qué unanimemente 
hacen de la Aihéna los demás Naturales. Efta 
voz es Arabe compuefta del artículo A l , y Len-
ne, que fignifica efta mifma planta , de donde,fe 
c o i T c m p i ó Kma, y afsi fe dixo defpues Alheña. 

- Lat.Z^#/?w»,Hu£RT. íbb.Plin.lib^.cap.io. 
Albéria es el árbol que enCaftilla íuele llamarfe 
Durillo.PRAGM.DE TASS. año iéSo. fol.i6..Ga-: 
da .onza de dhéna no pueda paüar- de veinte ma
ravedis. LOP. Jeruf, hb. 15». P L 4 2 8 . 

De azúles hojas, blancas y encarnadas 
Mofquétas'j margaritas, flor âe alheñas, 
Tfanguinas con venas coloradas. 

Ai-HtñA. Es también el daño y perjuicio que reci-
• ben las miefles por haverfe mojado las efpígas 

con lluvias fuera de tiempo, quando ván ma
durando , y defcubdéndofe el Sol las- cuece y 
corrompe , que comunmente fe llama tizón : y 
porque fe cria en ellas un polvo fcmejante al 
que fe hace de la Alheña, lo llaman Alheña. 
Herrera dice que efta fe llama en CaMlâno Nu
blo. Lar. Rubigô  

Molido como una" alhéña* Se dice metaphorica-
mente hablando de uno que ha hecho larga jor
nada, o ha recibido algún trabajo exceisivo ,.de 
queeftá quebrantado: porque molida la alheña 
fe hacía de ella polvo mui fútil para, teñir las 
crines y colas de los caballos, y las lanzas de los 

• caballeros: y también las mugéres fe teñían an
tiguamente los cabellos y unas, por gala. Lar. 

- Fraftw* taJfuŝ Defatigatns* GERV. Quix. toç&a. 

A L H aoc? 
- cap.i^. Para no quedar molidos los cafeos y he

chos albéña los huefíbs. 
No cité la tienda fin albéña. Rcfr. que /trabe Ma-

lira-, y dice que fu moralidad es dodrína de 
providencia doméftica , para que íe procure 
antes que todo tener lo que mas falta puede ha
cer en una cafa; pero refpecto de que no era. 
mercadería de mucha importancia, pues era co
fa barata, es mas natural fea la fenténcia para 
acufar el cuidado inútil que tienen algunas per-
fonas de las coías menos importantes, quando 
los debía afligir la falta de lo necefsáno. Lar. 

Sat frivolii refería rebus eft domzu. 
ALHEñAR. v. a. Teñir de colorado con el polvo 

de la alheña los cabellos ? 6 las uñas de las ma
nos, ü otra qualquiera cola. Lat. Liguftrinis pul-
vkulis fingere Rucare. MARM, Rebel. Hb. 2. f j l . 
39. Menos fe hallará que el dbenarf las mugé
res lea cerimónia de Moros, fino coftumbre pa
ra limpiarfe las cabezas. 

ALHEñARSE.v.r.Dícefe del trigo ò cebada quan
do padecen el daño llamado aihéña,ó tizónXat. 
Rubigine corrumpu 

ALHEñADOjDA. part.paf. del verbo Alheñar 
en fus acepciones. Lat. Liguftrofucatus* Rub^gi-
ne corruptas, a,um, AIDRET. Antig. de Efp. lib. 
•4. cap. 19, Gran denuefto páralos Africanos qué,, 
llevaban la barba larga y alheñada,... y procura
ban que no fe defcombufieífe. LOP, Jeruf. lib-.i. 
£ 0 1 4 8 7 . 

h i que levanta dfon de fa vaqué ta 
Aquelbridgn de crines alheñadas.. 

ALHOCIGO, f.m. Lo mifmoque Aifóníigo. Vea-
fe efta voz. 'Lãt.Piftaceum. HUERT. fob. Plin.itb. 
23 . cap, 8. Los-alhócigos, tienen los mifmos úíos-. 
y efectos que los piñónes. 

ALHOJA,f.£ Ave pequeña,que parece fer la Alon
dra. L a t , Corydalus, i , GERON, CORT. Hiítor. 
nat. paift.2. fol^S?. Son aves que vuelan , y al
canzan cugajádas ? calandrias, alhojas P aviónes, 
golondrinas y vencejos. 

ALHOLBA. f.f. Planta que fe cultiva en,los jardi
nes , y que nace también naturalmente en los. 
campos , cuya diferencia las hace algo defeme-
jantes. La cultivada arroja de fu-raw muchos 
tallos delgados, tiernos, redondos, huecos y di
vididos en muchos ramos, que llevan las hows 
de tres en tres, fobre unos cabillos largos, como 
las del trifólio > y picoreádas por la orilla. Sus 
flores nacen de las junturas de las hojas con el 

. tallo, y confían de hojas deíiguales y blancas, à 
las quales fuceden unas vainas largas > chatas, 
puntiagudas y algo retorcidas llenas de unos 
granos de femilla efquinádcs, amarillos, de una 
fubftáncia COJDO la del mucilágo ¿ y de «n.oiór 
y gufto defagradables, las quales fe llaman A l -
holbasjy fon mui ufadas en las Boticas. La Cam-
peftre es mas pequeña en todas fus parres : arro
ja un fotó. rallo como de tres palmos poblado de 
mui pocas hojas, feme jan tes à las de la otra, aún.-

- que menores, y fus vainas mucho mas retorci
das. Efta voz parece fe compufo de Olha 7 ò F&I-
be Arabe, que fígnifica ío miímo, añadido el -ar
tículo Al, y con pequeña corrupción fe dixo.Al-
holba, que aunque comunmente fe halla.efttito 
con v.», debe efcrjibú fe con b, atendiendo .£ fu 

Dd orí-
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cap.93 * ^ ¿l'<?c9 > cuyà íímiente eín Çaftilía 
fe llama ̂ / j ^ f í j aç ;e lôVM 
PR A G MV D E T ASŜ  ¿nó i é ? à ;fóU.^:^¿<Ía¿bra 

- de H m i b i i t e ^ d b o l b d i ' m } ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
r é á l è s . . . . ; V " . .V •• '̂ ,vvV f 

AtHOLI.í".m.Lo mi/mo que Gratiérq, trox, pal-
mazén donde ie guardan granos : y ha paÜado à 
íigniécar la cafa pública donde fe. encierran 
otros géneros, como el alhoií de lá faí, y otros 

• conocidos por ei hombre Alhoií. Efta voz es 
Arabç.Hori > y con el artículo Al que le uhiiíios 
Alhori, de donde fe corrompió Alhoií, y algu-
nos dixeron Aljolí. Llamafe oy mas comunmen
te Alfolí. Lát, Horréurn. Granarium, i i . Apotbe-
ca ; a .&icók lib.5- t i t . i 1.L21. Mandamos que 
para provifión de las Albóndigas y Aíholíes y 
Dépófito de pan, y panaderías.... cada uno de 
los dichos Pueblos pueda tomarle. REGIM. DE 
pRiNciP. part.z.lib. i.fol .54. Eentoncés debes 
abrir tus cilleros y alholies , porque todos vivan 
por tu providencia. GONG. Letr. Satir̂ S. 

M marido que esyá llano ' \ » . , 
..' " ' Jinâârunmaravedíy^ , ... -

' que le hinche el alhoií _V;-. 
fupiuger cadayerano. s . 

ALHOLLA. f. f. Parece que es lo niífmó que A l 
folla, por fer mui ordinario variar eñ- las voces 
que fe pronuncian con/, peono'^yi eferibien-
dolas con una, yá con otra letra : y tauibien por 
la matéria de fu ñgnifícado , como fe v é en la 
Chron. del Cid, cap.227. fol.196. E los eftrados 
encortinados, è de müi nobles alhollas de oro.-
Veafe Alfolla. 

ALHOMBRA. f. f. Lo mifmo que Alfombra, qué 
es coto fe ufa mas comunmente. C L A v i j . E m -
bax. al Tam. fol. ^ . E por el fuelo havía alhom-. 
bras è eftéras de junco. MARM. Rebel. Hb.1.cap. 
23.Baéza donde fe labran ricas albombras.CERV. 
Qjix. tom. 1. cap. £õ. Y haciendo mefadeuna 
albombra, y de la verdè hierba del prado.... fe 
fentaron y comieron allí... ' . . . . 

AT.HOMBR A. Es también uha enfermedad que fuele 
dár àlos muchachos mas ordinariamente que à 
las perfonas crecidas. Llamanla afsi, porque fa-
len al rqftro y por el cuerpo unas manchas roxas 
como en ej farampión, al modo que eftañ matí-

; ¿ádas laS aifombras. Llamafe también Alfombra, 
ò Alfombrilla. Lar. ígnis facer, F R A c d é la Erífi-
pela , lib. 2. cap.5. Es una inflamación y encen
dimiento que fe extiende por el cuero , à la qual 
los Latinos llaman Ignis facer x los Bárbaros fp|-
na, y los Caftcllanos ¿/¿cwz&ní. . ' 

ALHOMBRAR. v . a. Lo mifmo que Alfombrar. 
Veafc. Q u E v . V i d . de S.Pablo. Alhombranlecon 
fus veftidurasías calles. . 

ALHOMBRADO, DA. part. paf. Lo mifmo que 
Alfombrado. : 

ALHONDÍGA; f.f. Cafa pública donde fe guarda 
el tngd de alguna Ciudad, ò Pueblo grande, pa
ra afíegurar fu abado. Es voz Arabe fegun A l 
ádrete , Tamarid, Urréa, Alcalá, y Covarr. que 
en fu ongen es Fondaqus , y añadido el artículo 
A l fe dixo Alfondaque, y luego mas corrompido 
Alfóndiga y Albóndiga, como oy fe dice. En 
muchas partes Js Uwaft P.ófttp. Laú KormfiH 

A L H 
, .JblfCfy ORDEN, M SEV. Orden. 1. &\aThôniiga 

-'. .SbíL;.^.. Ordenámps:è mandamos que el caféro* 
; ,y,;el que.t:iene elpefo, è las medidas de la dicha 

W^o^/^. ReGOP. lib. 5 . tit.11.1.18. Mandámos 
qué las caías y albóndigas comunes de las Ciuda-

': des,^Villas,y-lugares:::: puedan comprar pan 
adelantado para íu provifión. ALFAR, fol. 210. 
Ñi íirvkndode masque como los harrieros en 

, la albóndiga de Sevilla de meter carga para fa-
car carga. 

A L H O N D 1 G U E R O . f. m. El que cuida de la Al
bóndiga. Efta voz la trahen el P.Alcalá, Nebri-
xa,y otros. Lat. Horrei curatory prapofitus, 

ALHORI. f.m. Voz antiquada. Lo mifmo que Al
hoií , 0 Alfolí. Lat. Jpotbecafalaria. ORDEN, DE 
CAST, tit.6.1.2. Mandamos que los Concejos át 
cada una de las Ciudades è Villas y lugares fean 
tenidos de dar y dén alborís y cafas, y troxes y 

. vasíjaspara en que fe ponga el pan y el vino. 
ALHORRE, f.m. Enferniedád que padecen los ni

ños recien nacidos , procedida del humor que 
focaron del vientre de fu Madre, y fe purga con 
unas manchas ò empeines encendidos, que bro
tan regularmente en la parte pofteriór, y viene 
àfer unaefpécie de ufagre. X^zx.Crufia lafíea, 
FRAC7. Antidotar, fol. 442 . Linimento para els/-
borre... hacenfele à los niños de teta unas man-
chuelas con encendimiento, que fuelen parar en 
Ílagas,&c, Efta enfermedad íè renueva cada cre
ciente de Luna, y mengua con fu menguante. 

ALHORRE. Se decía enlo antiguo en lugar de ahor
ro , ò carta de libertad que fe daba à los ef cla
vos. Efta voz parece vino del Arabe Horr , que 
fegun elP. Alcaláfignifica libre, ü de HurrUy 
que fignifica la ¡Übertád de las perfonas queen 
Bfpañafellaman -ahorrádas:y fe conoce que à 
la;voz Horr, ò Hurria añadimos el arrículo AI, 
y dijimos Alhorr,ò Alhurria, y fe corrompió en 

; alhorre, y defpuesen ahorro. Lat. Manumifsso. 
AM-BR. MOR. Hift. Efp, tom.i. lib. 1. capa7. AL 
horres y caufas de libertad de ñervos, que íe ha-
ci'aB entonces delante de dos fuprémos Jueces. 

ALHORZA. f. f. Lo mifmo que Alforza. Covarr. 
le trahe de efta fuerte; pero el ufo común eftá 
en contrario. Veafe Alforza. 

ALHQSTTGO.f.m. Lo mifmo que Alhócigo. Vea-
fe Alfóníigo,que es lo mas tfíàdo oy. Lat. Pifa-
ceum. 

ALHOZ.f.m. Lo mifmo que Alfoz. Veafe. ORA 
DEN. DE CAST, lib.5. tit. 10 .1 .4» Ordenamos que 
en las tierras y albóces de las nueftras Ciudades, 
&c. De efte texto fe reconoce fer lo mifmo dho-
ees que términos, ó jurifdiciones. En la ordena
ción imprefla en Salamanca, y aumentada dice 
Alfoces con/en lugar de b en efte mifmo texto: 
de donde fe convence fer una mifma voz varia
mente eferita. Lat. Pinesy ium. Ditio, onis* 

ALHURRECA, f.f. Parece lo mifmo que el A^n^ 
ce Latino, ò polvos de rio, fesun Fragofo en el 
tratado de los medicamentos ümples: y fe com-

, pruebaton la derivación que hallamos?pues Al-
bprrac en Arábigo vale agua muí faláda,yqiie 
abráfa, y el mifmo flie^o por ponderación, cofa 
dotada de una acrimonia mui a¿liva: lo que 
conviene en todo al Adarce, que es la efpúma 
de la mar,que fe agrega à las cañas, y otras ma

tas 
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tas en Us partes que las haí 6õ {u^ftáy'f ditén 

• Jos Bcticírios que es fumamdVie íáere y cálida y 
dañofifsima à quien Ia tomàyíf^íié folo exte
riormente fe puede ufar í^^flb-mezclada con 
algunas cofas blandas y<]U'^'toáéíeb: fü; a&ivi-
dád. Lat. M'arca^^i'Gi^aí^^jik^-^GÍ'Diofc. 
lib.5. cap.95. Algunòs|)òr elÃdatce( Griego y 
Latino) entienden uiia pelota Como aníafílada de. 
borra, que fe halla por las orillas' del mar. Al 
Adarce llamó Antonio Nebriífenfe Alhurreca, y 
no sé como pudo darle, nombre Elpañól, rio 
ííendo conocido en Efpána. 

ALHUZEMA. f f. Planta aromática, que por otro 
nombre fe llama Efpliégo. Es Arabe fegun elP. 
Alcalá, y otros. El P. Alcalá pone Alhuzéma > y 
por correfpondiente Arábigo Huzhna, y añadi
do el artículo Al hemos dicho Alhuzéma mu
dando folo la i en e. Veafe Efpliégo. Lat. Pfeu-
donardus. Itálica nardm. Albacafia. LAG. Dioíc. 
lib. 1. cap.̂ .. No faltan Efcritórcs que llaman 
Nardo al Eípliégo dicho por otro nombre Albu* 

. zéma y Lavandula. Hai dos efpécies macho,, y 
hembra: el Efpliégo es el machô y la Lavandu
la íè cree fer la hembra. 

'ALIACAN, f.m. Nombre con que fe conoce en el 
.. Reino de Murcia la enfermedád llamada tiricia. 
. Palmireno la llama Aliacrán Í pero es mas pró

prio eferibir y pronunciar Aliacán, por fer voz 
Ai-abe, que fegun el P. Alcalá es en aquella len
gua laracán, que fígnifica ictericia, ò tiricia, co^ 
mofe dice vulgarmente: y uniéndola como 
-acoftumbramos el artículo Al forma AliAracán, 
y mudando lugar la r ; y quitando la una a > di-', 
ximos Aliacrán, y quitando la r otros por facili
tar el,pronunciarla,fe dixo Aliacán.Lar.Tif^-
ruSti.AurigVjOnis. 

ALIACANADO , DA. adj. Atiricíádo, ò con t i r i 
cia. Voz del Reino de Murcia. Lat. lãericm, -á» 

ALIACRAN. £ ra. Lo mifmo que Aliacán. Veafe. 
Es voz Arabe. PALMIREN, Vocabul, de las aves, 
Icrr. G, Gálbula,vel Galgulus. Ave del color de 

. los que tienen aliacrán, y mirándola curan ¿y . 
ella muere. 

ALIANZA, f.f. Amiftdd, union, confederación: y 
también fuele ftgnificar parentefeo. Lar. Fzdusy 
erhy vel fedus , cris* Socittaŝ  atis, Confangutnitas, 
Affinitas , atií. BAREN, Guerr. de Fland. pl. 59. 
Por eños refpedos tenían en aquellos Paífes 
amiftades, alianzaŝ  y grandifsimos parentefeos. 
MARQ. Gobern. Chrift. lib>2icap»22. El Pueblo 
de Ifraél hizo confederación y alianza perpétua 
de que reconocería àDios nueftro Señor, y. 
guardaría ill ley. 

ALIAR, v. a. Unir en amiftád y confederación à 
unos con ottos. Viene del Latino Alligare, que 

. fígnifica atar una cofa con otra > y pafsó à fígni-
ficar metaphoricamente la acción de juntar las 
.voluntades y ánimos de diverfas perfónas para 
un mifmo fin de conformidad de todos» Ordina
riamente fe ufa en pafsiva,diciendo Aliarfe. Lat. 
Varias res colligare , confociare , conjugaré, vel 
Cum aliquo fedus inire , firire ¡fancire. ACOST. 
Hift. Ind.-lib. 7. cap. 8. El Rey vifto el negócio, 
y que no le citaba m^l .diarfe con losAiexicá-

A L I1 a i 1 
^ f A T O ^ A v p a r ñ d e í ^ 

deraius. Federe 'dé'vinBúi , ju7iííXs') a_i umf CAS-
•TÉLL. Elog.. fóL 52. Yio'Juan de Salas büena 
coyíintúra para perfuactir fus,''àlifados* BAREN. 

" • Guérr.'deFlañd! pC'í^'Btillian ferVieátifsimas 
, pláticas à eüe efe^o, y las manejaban fus aliados 

ycafi;en VoçláS 'lás províncias deEÍàrides. 
ALIAGA, "f. ñ Lo miíilró que Aulaga':, y Jaul^ga. 

Es utfà 'planta róda efpína, que tiéne la flor ama
rilla , y qoándo eftá verde engátía l i tiítaà poca 
díltáncia pareciendo roméro. Sus diferencias en 

; las figuras de eípínas y tamaños fon muchas, y 
la mas alta llega à la elíatúra de un hombre. Ef-
ta voz parece Arabe, porque el P. Alcalá pone 
por fu correfpondiente Arábigo laulaquz, cuyo 
origen acredíra llamarfe en Andalucía jaulága;. 
y aunque en Caftilla fe llama Aulaga, y en Ara
gón, Valencia, Murcia , y la Mancha Aliaga , es 
poca la corrupción. Lat. Genifta, a. CERV.QUÍX. 
tom. 2. cap. 6\. Y alzando el uno la cola dei r u 
cio , y el otro la de Rocinante, Ies puíieron y en-'., 
caxaron Íendos manojos de aliagas, 

ALIARA. f.£ Vafo que fe hace de. eíla forma, Se 
toma un cuerno de toro, vaca, ò bueyj y fe a £ 
íierra una parte de é l , como un palmo, y fe le 
pone por fuelo un pedazo de corcho, ü d¿ cafeo 
4e caballo. Ufanle lospaftóresy gente rúftica, 
por fer durable, y baráto, para beber por él, <e-
ner azéite, y à veces les firve de medida p.ira 
quartillojò media azumbre de leche. Es voz 

;. Arabe compuefta del nombre Iara, que iegun 
el P.Alcalá fígnifica flauta, y del artículo Al3que 

, forma Aliara, Lat. Vas corneum. 
ALIARIA, f.f. Hierba que d á de sí un olor de ajos: 

las hojas redondas como., las de la violeta, el ta
llo largo como de dos codos, y redondo: la fior 
blanca, y la fíraiente m e m í d a , negra y encerra-, 
•da en unas vainillas. Lat. Hsrba ailiaria. L A G . 
Diofcor. Ub. 3. cap. 119. Algunos el ajo fylvef-
trCjOtros aquella hiçrba que llaman comunmen-

, te áliária* • . 
ALICA. C £ Un género de poleada ò puche medi

cinal , compuefta de una femilla llamada Eípel-
ta. Es voz antiquada, y tomada del Latino Akn* 
do. LAG. Diofc. lib. 2. cap» 87 . Eíla que fe.hacía 
deEfpclta f¿ llamaba también Âlican: Qiicrier.-. 
do ufar de ella para hacer la âlíca la lavaban en 
muchas aguas , halia que la harina, quedaba lim
pia. 

AUCA. Significa también una fimiente* LatrAlisá) 
€£. H u t at. fob. Plinv tom.i. foL^x» Lo-áfica fe 
hace de Cea, à la qual llamamos fuñiente* 

'ALlCA^ f, f. dimin» de Ala con que fe explica que 
algún ave,ò páxaro las tiene pequenas> LatviVs*. 
mtU^arum^AlicuU^ CAíiTUx»Triumph>Canc»3» 

Afsi t®m% fueUfidif mucho prtfta. 
Con fus alícas dt pluma la vira*, \ 

ÀLICAIEÕ, DA. adj. En lo literál fígnifica caído 
de al-as-̂  pero en efte íèntído tienepoco, ó nin-

. gun ufo. En el translatído le tiene en efiíío fo-

. •miliar, y fe dice del que eftá débil y fiacode 

. fuerzas y enfermizo , y también del que ha -dc-
. caído del fàuftomando,.opulencia> viqí.íe'«as, 

tratos y otros empleos en que antes abundaba, 
. y que antecedentemente tenía. Es voz com* 

pueftà de las palabras Aías 3 y Ç-aído. Lat. Qui 
Pda ad* 
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adverf* confiàtur vdetudwc, Itctn.!^' ammtte 
Uonera defofiàt, 

ALICAMTE. Cm. Efpcde de culebra conocida cn 
tierra dc ScvílU, corta como de vita^ média, 
gruefla como Apierna de un Uombrcv Ia cabeza 
mayor de lo que cõrrtfpondc i cftc tamaño. 
Tiene muchos dierttes cúmtwrotraiitos de gato, 
la piei manchada dc pardo oUhko tbbre cam
po ceniciento, y en alguna fe ha vifto verde cla
ro : las labores que forman las manchas fon co
mo en h víbora. Esferocífsima,y embifte aun
que no la inquieten. Sú venówes mortal ry à 
mas de efto es tanta fu tuerza , que fueíe defpe-
dazarymatar aun hombre. H.ülafe rara vez. 
Lat, Strpens odrmdttm ferus& vemmfruGtu-

• TUx.Triumph.z. Cant.i. 
Ve cada qual lengua ¿c aquelUspcnd'iM 
Dos Alicantes qus ft rcluchxban, 
Tcon corcó-vos l'gitos que d.tbM 
Las nudu ffpMdas fangrientas btrhn, 

ALICANTINA, f. f. Voz dc la Germânia, y gente 
baxa , que cn fu modo de hablar tigniñea treta 
de bellaquería y difsimulación maliciofa con 
que alguna perfona encana à otra, 6 fe libra dc 
que la engañen, ò fale de alguríempefio,ò aprie
to, excuíándofe, u diículpándofe Coa palabras 
mañófas, negando algo que le piden, ü debe, 
con tal artificio, que no quede mal acreditada 
fuvcrdádjõ amíftád con la perfona que íc ex-
cúfa: y afsi quando fe dice que tiene uno mu
chas alicantinas es como fi fe dixeife que tiene 
muchas malícias, ò fagactdád. Lat. Vfrfeitia, <*. 
Sagacitas. Frms,dis. EsxfiB.fol.ioí. Tómele dos 
reales dc à ocho al gananeiofo por via dc alican
tina , y con rebozo de ̂ réftamo, con los qualcs 
me fali à la calle. 

ALICATADO, f.m. Voz de la Albañilería. La 
obra hecha dc azulejos. Parece fe formó del 
nombre Alizar, que fignifica füfo de azulejos. 
Lfta voz fe ufa en Andalucía, donde hanqueda-
do muchas cafas labradas al ufo morifeo, que 
tiertenefte adorfioen KÍS corredores de los pa
tios y cn las falas t y los Artifices le llaman obra 
de alicatado. Lat. Of us tcjfetlis difioloribusoma-
tum. 

ALICATES (AUcátes. ) f. m. Un género de tena
zas que tienen las puntas mui pequeñas, y de va
rias- figuras, fegun losufosen que ftrven àlos 
Artifices que tiabájan en obras menudas y<leli-
cádas de todos géneros de metales, yá para re
torcer los hilos1", yá para aífegurax la piecedlla 
que quieren limar, 6 paracncaxatla en el lugar 
donde debe eftar. Efta voz parece Arabe,y pue
de havetfc corrompido de Cstlait, y Alcalaif,c\\it 
fegun el P. Alcalá iignifica tenáza. Lat. ParvuU 
fircipes ad fila area iorquemU. 

ALIClONAáV. v. a. Lo mifmo que enfeñar, ü dár 
lección à uno , ò mas dil'dpulos en qualquicra 
arte, ò habilidad. Eftc verbo íc forma de la par
tícula A, y del nombre Lición, que vulgarmen
te fe ufa por lección, y el ufo hace recibir co
mo buena efta voz, aunque en rigór no lo fea. 
Lzt.Erttdíre. Docére. CORR. Cint.tol.i ^.Acu
día à nueftra cafa à aheionar à Cíntia 

ALICIONADO, DA. part. paf. Enfeñádo, doari-
nado. Lat. Eruditus3a}um. 

A L Í 
AtJCOTA.VafeAliquot^:. 
ALIDADA (Alidada.) Cf. Esuna TCgla dividida 

con líricas en algunas partes "Iguales , la qual fe 
ajulU foteeun lado del-quadrado geométrico 
y haciendo centro en uno de íus ángulos fe muc! 
ve íobre los otros lados. Tose» tom. i . fol." ç« 
Lat. Regula ver-fat His. 3 

ALIEN ACION, f. f. Lo mifmo que Enajenación 
Veafc. Es voz Latina , y de poco ufo. Lat. Aliei 
natío. NAVARR. Man. cap.27. Porque en mneu. 
na parte fe ufa la privación de beneficios qUe 
manda incurrir ipío iure à los que fon menores 
que Obifpos y Abades dentro de fus mefes, fi 

. perfeveran cn la dicha alienación. 
ALIENACIÓN. Metaphoricamcntcvale abíhacción 

defenridos. L a t . A fenfibm alienatio , abxlkna-
tio. FR. Luis nr. GRAN. Adíe, al menupatt. 1. 
trat.4. cap. x. De los extafis y alienacióm de fen-
tídosque padecía todas las veces que comul
gaba. 

ALIENADO, D A . adj. Lo mifmo que Enajena
do , o vendido. Es voz de poco ufo. Lat. Ahena-
tustayum. FR. Luis DE GRAN. Adic.almcm. 
part. 2. cap. 4. Y rcíbtuyó loque eftaba alit-
nádo. 

AnENADo.Mcraphoricamente lo mifmo que Abf-
trahído, entorpecido, ú olvidado de si. Lar. Sen. 

fu ac mente prwxtWy M penéfiupidm. FRXDIS DA 
GRAN. Guia, part. 2.cap. 18. Cafi tanàiíWiííi? 
queda un hombre con el vicio de la laxúriá por 
iabio que íca, como fi huvicfle bebido ufea cuba 
de vino. 

ALIENDE. adv. Lo mifmo que Allende. Veafc. 
Es voz antiquada. MARM.Dcfcrip. de Afric.lib. 
4. Demás y allende que eftán obligados. 

ALIENTO. í". m. La rcfpiración que tienen todos 
los vivientes fenfmvos, cfpcciaimentC el hom
bre , dc quien fe dice mas ordinariamente. Lat. 
tíabtus, us. Anima. Spiritus. FR. LUIS DE LEON, 
Komb. de Chrift. en el de Efpofo, fòl.2 r8. Co
mo acontefeió à EÜféo con el hijo de la húéfpe-
da muerro, que 1c aplicó primero fu báculo ,y 
fe ajuftó con él dclbucs, y lo último de todo & 
comunicó fu alier.to y cfpíritu. Lop. Phílom.fol. 
7 2. Hai Poeta cómico, que fe lieva de un alien-
to tres pliegos de un Romance. QobV. Muf/5. 
Bail. 4. 

T h color y el aliento 
entre cazuelayfalcbicba» 

AUEMTO. Algunas veces íígnifica la voz, mayor
mente entre los Poetas. ísxSmitus voce emjfus. 
GoNG.Canc.4. 

Aliento fomrófo 
Daba Triton à un caracol torcido. 

ALIENTO. También vale lo mifmo que vigor del 
ánimo, esfuerzo, y valor. Lat. Fortitudoyirtus, 
tis. Animé vigor. ROA, Eftad. cap.3. fol.M. A los 
que en efta edad tienen el aliento, vigor y fuer
zas de la juventud , decimos que fon de veinte 
y cinco años. MtND. Vid. dcN.Señora, Go-
pl-737-

Con los Apoftoles queda 
faradoãrinay aliento, 
que aun no feguros/¿Itáruri 
yã que no ã la Fé al esfuerza 

ALIER. Voz náutica. El foldado à quien repar-
tian 
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- tiari el ciargb 'dè cuidar 4c'- -tós^oiTados • 'dei' ha-* 

vío. Es voz antiquada. Lat- Miks xóllocatus ad 
latera nav/gii. PARTID; 2. m*.Tfyh 6, E íin eíios 
hai otros que llaman Aliértá, qiae van cérea-dc 
dios en lascOftanérasv qae ^ aí^ como ^ 
en el navio: è poreflb les dicen efte nome. 
D o c T R i N . DECABALLER. Hb. r . t i t . 8. foi. 41 . 
Otros llaman AlUres^z ván en las coftanéras 
en el navio. 

ALIFAFE.f.m. Enfermedad que padécen caballos, 
muías y machos , que es unos bultos que fe les 
hacen en los corbejónes , como huevos de palo
ma. Efta voz parece Arabe de Ali fufar, que fig-
nifica envoitúra, ò venda del pié. LzuTubemt-
l i morbo/i, qui in crurihus equorum & muioram 
enafeuntur, ARREDOND.. Albeiter. cap. 71 . Efta 
enfermedad llamada Altfáfts hácefe en las fuen
tes de las piernas. 

'ALIFAFE. También ísgnifica cofa de ropa forráda 
en pieles; aunque individualmente no fe puede 
averiguar fi era veftidúra , ò colcha de cama. 
Efta voz, que en efte fentído es antiquada, fe ha
lla en papeles manuferitos, como en el tefta-
mento de una feñora de Truxillo. Era de 1413. 
que es año de i ^ f ^ donde dice una cláufula: E 
mando al Monafténo de Santa Clara de Cib-
dád el mi Alifafe de manzorras , è veinte varas 
de íkyál. Lat. Pollita veftis, vel íe&uli ftragu-

ALI f AR. v.a. Voz del dialefto de la Manchajque 
' íignifica pulir , acicalar > ò lucir. Lat. Ltevigare* 

Izxpolirt: 
ALIFARA - f.f- Voz forenfe y antiguamente ufada 
• en Aragón, y fignifica comida , ú dinero para 
" ella, que el que compraba daba al que vendía 

demás del precio de la cofa cotnprada , fin lo 
qual nõ era válida la efcntnrade venta* Moder
namente fe ufa en el eftílo familiar de dicho 
Reino por merienda ò convite. Llimafe tam
bién Lfára; pero una y otra voz fon baxas. Vie
ne del Arábigo Aláfa¿\\it vale buén nutrimento 
y comida. Lar. Mantiffa^ 

ALIGACION, f.f. Liga , mezcla , ò compofición 
de diferentes efpécies, de que refulta otra efpé-
cie média. Lat. AlUgatio, onls.Tose. tom>l» fol. 

* 207. Reçla de aligación fe llama en ia Arithmé-
tica aquella con que fe refuelven las queíliones 
tocantes à ella. 

AL1GAMIENTO. f. m. El zào de aligar una cofa 
con otra. Es voz antiquada. Lax.Cormexio. Ad-
nexio. P ART 10.4. tit.6.1.1. Parentefco que es ad
herencia , ò digamienio de perfonas departidas 
que defeienden de unaraíz> 

ALIGAR, v. a. Atar una cofa junta con otra. Vie
ne del Latino Alligare. ALCA?.. Chron.pl. 182. 
En fuma fe moftraba eloquentiísimo > fin depen
der, ni aligar fe à las leyes de la eloquência. 

ALIGAR. Metaphoricamentc es obligar, empenar» 
prendar con el agrado , con el favor , ó con el 
beneficio. Lat. Bsmfisiis, comií ate , devincire. 
N i ERBMB.Didam.Reales.No aliga à otros igual
mente fu favor. 

ALIGADO, DA. part.paf. del verbo Aligar en 
fus acepciones. Lat.^/ / :^í^, Coputatus, úe-vinc-
tus^a îir/!, 

ALIGERAR, v. a. Quitar pefo ò carga de alguna 

, • còfa para hacerla, üxtesáda mefiõ.s pefáda. fór
male del nombreLigéro,y de la p^rtíf ula A.Lat. 

-. Deo?ierare%Mx<wer$re..~Onfr( kyarfr 'tffâpçi onus 
, -júkvare* EspiN.E&uder./(¿.V.;&,#Wprtfelen-
í co, es aligerar coa .«JívÍQ-y. gjjfto ia>çar|ía? que 
- .üpxímeloslioaibi;osde:y>sSi$,oiL)s;HKV^^^cv. 

Efpilib.i.cap.ia-TíanfportandpÍa cargadei?na-
... vío 4 mu Isíéca... por cuyo medio le 4igwé* i 
ALIGERAR, Metaphoricamente fe íiKrlç.uíâr.por 

moderar, templar, ò mitigar algún mójú , rigor, 
ò.caftígo. Lat. Lenin* Mitigare* í-p?¿ CpHĴ  Di 
mentira facarás verdad. 

Que quiere el Key por ahí 
aligerar tuprifan* 

ALIGERADO, DA. parr. paf. del verbo Aligerar 
en fus acepciones. Lzx.Deoneratus* AttevatusSo-
LIS, HKh de Nuev. Efp. lib.4. cap* 17. Aunque 
los mas cuidaton de quedar aligerados y prontos 
para lo que íè ofreciefie. 

ALIGERO, RA. adj. Lo mifmo que Alado, ò ve
loz. Es voz Latina ufada con frequência de los 

. Poetas Caítellanosi pero no admitida en la pro-
fa» Lat. Aligcr^um, CERV. Perñl. lib.3-<:ap,5. 

TÁ en las empíreas faernfantas falas 
hlparanimpho üígetofi.&prefla* 

. LOP. La Vega, Verfos al Palácio nuevo; 
Las alígeras vanas pr̂ vemdaSy ; 
T ías adargas de ante al.brazo paeftás* 

ALIJAR, v, a» Voz náutica. Lo miímo que Alige-
• rar el navio, facando de abordo las cofas pefá-
das, y llevándolas atierra; ò quando fe vena 

. peligro de perderfe por algún remporál echán-
- dolas al mar , para que el navio quede mas ligé-
• ro , y pueda correr con mas facilidad, Lat. Na~ 
• vem allevare* Exonerarepmdere* ÁIVAKM^O^. 

Y íucediéndole una gran tormenta, mandó el 
-Maeftré del navioque atijajJhiyTefto de lasco-

• fas de mas pefo, para falvarfe. Lo?-. JetuT, lib.y. 
O a . 1 0 7 . %. . 

Táfuéna trifle voz, alija > alija, 
T ván al mar las foldadefcasgalai>t.. . , -
No queda'Q porfer piedra ̂  uñafortija^ • 
Tno juzgan por pifo el de ias balas, 

AOJADO > DA, part. paf. del verbo Aüjaí> Lar, 
AílevatuS) a, ura* 

ALIJO>r.m, La mifma acción de alijarxtn baxél de 
qualqui-er modo que íè haga. Lat. Expifitia, vel 
depofitix) omris -ex navu LOP-. Com>. de el Arenü 

- de Sevilla. 
Tanta ropa mi abóga, 
•que en los barcos del alijo : 
no podrá *>v...v..*.*.-...v. • 

ALIELAS, f. f. Diminutivo de alas detodopaxa-
ro, ò ave pequeña* Lat, PmnuU^ arrni^ vel A l i -

Al paxariílo qué fe ha de perder dillas le haî  de 
nacer. Reft-, que fígnifica,.que eon la profpen-
dád feelevany enlobetbecen .de fuerte algunas 
perfónas^que fu buena fomína les pone en para-
ge de perderfe. Lat* 

P'úffercuh 'quem diraftia comprimimty . 
MalafmplerumqmtrsfcuntpenmiU*. 

. ALIMANIÀ, f. f» Lo mifmo que Alimáña. Veafe. 
Av m» Medie. Sev. cap*21. Según ei cebo de que 

- .es cebada la alimánia* 
ALIMAñA.f.f. Nombre genérico,.que compre-

hea-
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hcade todos los brutos, ò animáics i'dc; adoDdc 
pavécc haverfe<ücho. Efta vox ic usó mucho en 
lo antiguo; pero oy folo fe uía c&ttc xúfticos, ò 
aldeanos. Lat. jttmmtA. MimantiaCzw.Q¿TX.. 

. tom. 2. ca^).Ir- ̂  q u i ^ 0 ^ a entender como 
íé lian de d ĉa* los jumentos yM'mtáM que tir-

- ven^decabaiiería àios BcudctQSf de los Caba
llerosandantes-.ER.Luis DELEÓM,NQmb.dc 
ÇhriíLSb.t.fol.114. ^ -

El Gamo 9 j i las jalváges alimañas 
M i (a fed qucbrimtajj. 

A i IMAHA. Llamaban afst los Monteros y Cazado
res à las zorras, culebras y oteas femojantes, à 
diferencia delas reíesque fon buenas para la 
caza; pero los antiguos à todas bs de monte lla
maban aümáñas. Oy lo enriéndenlos Montéeos, 
y la gente rúftka( cfpccialmente Paitóres )por 
los animales de caza, como javalíes y venidos, 
y en algunas Provindas folamente lo toman 
por ios lobos. Lat. ítidom 'jum animans. fert, 
arum. ViLI.AÍon.Problem.foL.f^-Es palsión y 
propriedad de una dhnhto , que le llama corza. 
SrGUENz.Vid.de S. Cerón, lib. 2. cap. 3. Di
ciendo que las tienen como à las fieras Alimuñus 
enjauladas y eixerradas en cárceles de hierro. 

ALIMAllA. í.f. Lo mifmoque Almenara. Veafe. 
ALIMENTAR, v.a. Dar una perfona à otra lo ne-

ccfsário, p.ua que pueda mantenerfe. Y tam
bién fe dice'del que tiene cuidado de dar el paf-
To conxfpondter.tc à animales, aves, ò páxaros, 
p.ira que fe fuftentcn. Efte verbo ib forma del 
nombre Alimento. Lat. Akrt. Prfctre. FR. LCIS 
DLÍ.toN,Nomb.dcChrift.lib.x.fol.55.Su gobier
no no confiftc en dát leyes, ni en poner manda-
micntosjfmo en apafcentar y alimentar à los que 
gobierna. 

AUMENTAR. Vale también dár fubftáncia y man-
• tener al cuerpo qualquiera de las cofas que fon 

comeftibles: y afsife dice de ellas con propric-
àià. que alimenun ò fuftentan al que las come. 
Lat. Nutriré. Alere. 

ALIMENTAR. Metaphoricamente vale lo miíino 
que cultivar ü dár fomento à algún árbol ò plan
ta. 'Lzt.Terramcolerv.Culturaexercére. Ov.Hift. 
Cliil.fol. 57. Efte fe ocupa todo en alimentar y 
revegetar la copa, v el palmito que nace dentro 
de ella. 

•ALIMENTAR. Metaphoricamente vale también lo 
mifmo que guardar, confervar, y fomentar que
jas, agrávios, y enemiftades; ò favores, benefi
cios y otras cofas femejantes. lAX.VovéreMcmQ-. 
ria recokre. Jbponerc mente,]AC I N T.PoL.fol.41. 

Qué importan cuidados nobles 
que el alma alimenta cría, 
fi à penfamientos honrados 
fempre es maâraftra la dieba*. 

ALIMENTARSE DE ESPERANZAS. Phrafe con que íe 
explica que alguna perfóna fe entretiene, fe li-
fongéai y fe mantiene con palabras y promefías; 
ò con imaginaciones y otras cofas mentáies.Lar. 
Pafci renmfpe, pkrúmque vana. 

'ALIMENTADO,DA.part.paf. del verbo Ali
mentar en todas fus acepciones. 'Ux.Altus^um. 
Nutritus, Ufe. ESPIN» Efcuder. fol.43. Que al fin 
fon defeendientes de fangre alimmtáda con vk-
túdy valórde^imp^ 

ALIMENTO. f.m.:<^aiqíácra¿íc6racjucesbticn^ 
para comerla, y fuílentar coc&d̂ a«icuerpo; EC 
ta voz es Latina del riomhtcMiãenttwí.haxjGÍ 
busyLCibaru,orum* Bfeá^MBdadum î.•Qtjgy" 
M. B. Ponen toda fu cuavcoBcncja en el d¡mm~ 
to, fon tyranizádos de la comoididádw Lop. p^, 
lom.fol.95. 

Tà rcfltxurar vohiâ las frias imas. ;. 
Con el calór vital el alimenta. 

ALI M EN TO. Metaphoricamente fe toma por aquei 
Uo que mantiene cualquiera cofa material, ò no 
material: como alimento de la curioíidád, del 
fuego, dec. Lat. Pétuium. Materia. QUEV. Vid. 
de ó. Pablo. Los traxcron y quemaron delante 
de todos, y con ellos cincuenta mil ducadosque 
dieron en paga del aiimetUo de fu maíicna curio-
fidad. 

ALIMENTOS. Se llaman lasafsifténcias demaráVc-; 
dis que d.in los Padres à los hijos, los Mayoraz
gos à lbs hermanos, o al pariente que es imme
diato fucefsór , para que puedan mantenerfe. 
Eíla voz le ufa iiempre en plural. Lat. Alimenta, 
oruvi. RLCOP. lib.5. tit.8.1.8.Mandámosqueen 
cafo que el Padre , ó la Madre fea obligado à 
dár alimentos à alguno de fus hijos ilegííimosen 
fu vida, ó al tiempo de fu muerte. BOBAD. Po
lir, tom. 2. cap. 8. num. 7. Y para loshuéríknos, 
y para el anima , y para ei amigo, ó pariente po
bre , y para redención de cautivos, y para ali-i 
mentos. 

Vivir de alimentos. Se dice de el que no tiene otra 
cofa de que mantenerfe , fino de las afsifténcias 
que por ella razón le dá el Padre, ò el herma-i 
no, u otro pariente. Lat. Viélas rationes in filis 
alimoniis, aut aliment is aliunde fibi datis habere 

AL1MPÍ ADERO (Alimpiadéro.) f.m. E lugar poç 
donde fe purga alguna cofa. Es voz antigua, que 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Emum-
torium. 

ALLMP1ADOR. f. m. Verbal del verbo Alánpiar: 
La pcrlbna que lava 6 limpia la ropa. Es voz an
tigua. Lat.fulio,onis. NAVARR. Man.cap.i7.Yi 
el de ia ropa que fe dá à lavar ò alimpiarjCl aue-i 
ño es la lavandera, o el alimpiadór. 

ALIMP1ADURA. f. f. La acción de limpiar. Efta 
voz traben Nebrixa, y el P. Alcalá j peronoeftá 
en ufo. Lar. Purgatio, Abfterjío. 

ALIMPIAMIENTO. f. m. La acción de limpiai: 
alguna cofa confideráda por sí fola, y feparáda 
de quien la hace. Es voz antiquada. Lat. Mun-
datto. Abjlerjio. PARTÍD.2. tir.21.1.13. Edeíque 
efte alimpiamiento le ovieren fecho al cuerpo, 
hanle de facer otro tanto al alma. BOCAD. DB 
ORO , fol.3. E el alimpiamierüo ha de fer de buen 
penfamieato. 

ALIMP1AR. v. a. Lo mifmo que Limpiar. Veafe. 
Los antiguos eferibieron y pronunciaron afã 
cfta voz 5 pero oy no fe ufa íino entre gente rul-
tica. Lat. Mundare. Abftergere. PARTI D.I. tit. 4. 
L i . E para toller efte es Sllado el Sacramento 
del Bautifmo: cá él lo alimpiay è lo tuelle. Mos -
TER. D t L R e Y D o N A L O N s . p a r r . 2. cap. 3- Co
mo les dímpim las madres. ALV. GOM. cap.?* 
p a . 4 . 

AlimpU Uprofos de el trifle venino. 
' ALíM-
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ÀLíMPI ADOIDA, parr. paC-ási-várWÀtiaaphr. 'y-

ALINDADOvDÁ. adj.-Curiofo'i afcádo jpu!í4o, 
.hcrmófo. Fórinafè dc la partíeula A> y del fiam
bre Lindo. LatidPsrfete. ¿wwd/w^'ww^BAii.-

- BAD.Qpm. diOi33eâ:-,áielDefcaiatnentéro, fi.jl.55i-
Efte debe de fer algún marido hazañero y raada-
léno,y aitmiádñ-Qviév* Muf.6.-Roin.'3'. 

••mtñ-agria-quando.muchacha,-, r - *í L 
ALINDAR, v. n. Significa terminar tina heredad 

con otra : efío es íervir unas pòírefsiones de tér
minos y límites à las qac eftán ímmediatas à 
cilas* Fórmafe de la partícula A , y del nombre 
Linde. Lat. Harere limitibus, vel términos aut l i 
mites habere communes. AMBR. MOR. tom. I . fol» 
189. Por haver eftercoládo los términos de una 
fu heredad entrándofe en otra de aquellos coft 
quien alindaba. CERV. Quix. tom.I. ca^o. Se
ñor de una grande Infula, que caíl alinda con 
nueflro Reino. LOP. Com. El deíprecio agrade^ 
cido, Jorn.i. 

De vueftro Padre, y de mi tio alindâ- * 
La cafa de una dama Sevillána. 

Ai INDAR-, v, a. Juntar lindes fegun Covarr. pero 
efta explicación no íe entiende bien $ y patéce 
que es poner límites à los territorios y hereda
des , feñalando los términos de cada una con 
piedras , zanjas 9 ü de ott^ forma, para que los 
dueños fe contengan en lo que les pertcneciércj 
y no Íe entren en lo que mere ajeno* Efto lo 
confirma iraher efta voz Nebrixa , diciendo 
Alindar heredades. Es voz depoco ufo^Lat.^//-
quid definiré , t\rminare* Finibas circumdare-. Fi* 
nibm éeferih-ere-} 

ALINEAR-. En Aftúrias fignifica llevar el ganado 
hacia los lindes de las heredades para que pafte: 
y aísi dicen Alinda ios bueyes. Lat.iVwu ad con* 
finia fátorum deducere , minare. 

ALINDADO, DA. part. paC del verbo Alindar» 
Lat,Ümitibusdefínitus, Urmnatusyijtm..' •-. 

ALINDE, f. m. Se llama afsi \m género de efpéjo 
grvieflb y cóncavo , que puefto contra los rayos 
del Sol enciende y quema la parte adonde en
derezan fu refiexo» Sirve también dc abultar las 
cofas que fe miran por él. Lat. Speculum concfa-
<vum. REGIM.DÊPRINCIP. lib, 3. part^. cap.16. 
Poniendo grandes cfpéjos de alinde carados è 
lucios contra el Sol mas recio al medio dia; è 
afsi tomó Alexandre muchas Obdades encen
diéndolas de dentro por eíta manera, Lovp, Phi-
lom. foi. 102. 

Cubierto de cryfial, À cuyo alinde 
Toda fobérbia indómita Je rinde* 

ALIñADOR.f.m. Verbal del verbo Aliñar...Ei 
que debe cuidar de algunos bienes > ò executar 
las ordenes del Superior. Voz antiquada. Lar. 
Curator. Adminiftcr >i, Compojitor. PARTID, I , 
tit. 6.1.48. Eílo feria fi alguno fuefíe Comenda
dor , ò Prior j ò aliñador de ios bienes de alguna 
Orden. BOCAD. DÜORO, cap.25.Pues qviaf ferá 
el mandado, è el obedecedor ? è cada uno de 
ellos querría íér Rey, pues qual feria el aliñador 
de los mandados? 

ALInAR. v.a. Componer , aderezar , adornar, 
afear ? pulir, heemofear. Eâa vpzi.viene (legua 

A E l . c i f 
v GíS^arr.j dôt-n^à^^^nea;raiisiáiéíídolc; la par-
ntícuU A^i^y-aí^^alitícac didixbaiinarj-parciuc 

-improprio de'teügmftcádos; perodebe dsfter-í 
" tarfe eí3é abú-íb ̂ atendiendo à que -la itfaron -íi. 
Feriedád denueílras leyes., y la; elaquépcia àz 
muchos Autóres,y àque.feniantienéen Anda-
iüeia, y otras partes en todo fuívcrdadéro fen-
tído, fin reparo dc la urbanidad,,.m ofenfa de la 
«lodéftia, yaque no. ferá razón privar fe de fu 
ufo por un capricho voluntário. Lat. Pararei 
Ornare. Sous ^ Hift. de Nuev. Efp* lib.5. cap.7* 
Ponía todo & eftúdio en aliñar con los adornos 
del arts la hennofúra de la naturaleza. HOR-Í. 
TENS. Adv. y Quar*foL 101. Quiere animac coa 
fu aliento lo ĉx<¿ dma cotí fusinanos. LOP. Co^ 
non.trag. fol.25. 

El Cyfne quemas cândido fipinta^ 
Por mas que e I e nerefpado.cue rp» alme, 
•No corta plata r(im negra tinta* 

AtinAií. Vale también difponer, prevenir y üpa-^ 
rejar. \~zx,Pafan,h\JK%ÁQ\si%%+ Y defile aquel 
miimo dia comencé de dinar mi viage. - -

A t HiAR. Significa también guardar, Cuidar, ponec 
cobro en alguna cofa, ú defender y amparar al
guna períbna i pero en eítos fentídos es voz an-, 
tiqüada. Lat. Cufiodire, Protegeré, Curwu P A R-
!T'I©» I¿ tit. 1. £4* O porque ovo culpa non lo 
.Mistando, ò non lo recabdando como debía. Y 
PARTID. 6. tit, 16.\. 15. Aliñarle enderezar los 
bienes de los huérfanos, que ©vieren en guar-
da,dcben los guardadores en efta manéra» Doc^. 
TKfN-. DbCABALLtR,lib,t.tit»5»fbl»ii. Para ro
gar à Dios > y à ios Santos que los guien , h los 
•¿Unen como à ornes que entran ¿n carrera de 
muerte. -

ALIÍÍAR. Alguhâs Vetes fignífica guifar i y en An
dalucía fe dice con frequência Aimemí eíFas 
perdícesjò alíñeme eftos conejos. TüatX&ndír*,. 

ÀLIUAR. Meraphoricamente vale-io ímifmo que. 
adornar'con eílíloRhetóricoloque -ia dice ò 
«ílegura. Lat. Pucará Exc!>Ier\.ÚORTm$. Adv,-
y Qjar.fol.Tot, Sábela rf»altcia,-l-aearídia, ò la 
íifonja aliñar de manera una mentíra,que parez* 
ca verdad, 

ALISADO, DA, part.paf. del verbo Aliñar en-to
das fus acepciones» Íit+Paratus, Ornatus, BxcuU 
tus* Condituíy a9 um. Lop.-Dorot. fol: 130. Y vos 
del mifmo Sol, que fale mas aptidà* por véren 
vueftra cara íi amanece mas aliHádaçn Efpaña, 
que en las Indias. Qv. Hift-Chil. £ 0 1 , 9 2 . Alas 
que fe précian de mas aliñadas, y compueftas no 
hai que proponerlas^el que ufen de afeites. 

ALInOXm, Compòíición,. aderezo,- adorno; -aféo. 
lAUOrnahtfyUs; Paratuty-us^Qv-» Hift, ChiLfoU 
89 . Vifl» eftá quan poco les matará el aliño, 0 
cuidado de corrínas, pahellonés,© alcobas ador
nadas, Lo^.Dorot. foLa8v Pero en llegando à 
eftotómeafe nüeCktos dittos ̂ mxcíisQS rizos,nuef-
tros moldes, y mefttos efpé jos. GORR, Gint. fol. 
96. Tenía Gintia unacriãda^uepotafsiftirla-al 
dino çLd cábello,- GALD, Com. Las armai dela 
hermofura^Jorn.i. -

No-
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. M aquel agHctàQ zXinQt 
• ronque Ia mturakza-
fevaíeâddrtifido. 

Qiié^gentil alítioS PJirafc irónica con que fe explí^ 
ca no encaipinarfe bien lo que fe pretende > ü 

. deféa.'LaTiHempulcber-ornatml • •• i 
ÁLLiOSOj SA. adj. La períbnâ cnidadofa, aplicá-

da, y hábil para las cofas.deTu cafa y hacienda. 
También flgnifica adornado, y compuefto. Es 
Voz de poco ufo. Lat. Providus, a, um. Comptusy 
a, »;».HERR. Agricult.lib.2. cap.22.£ftü esco
mo los caiados que fon aliñófosyQps fi el marido 
gana, la muger guarda. BURG-. Son.41. 

Que no tmoefácerás tan aliñófa, 
Como oy amanecéis defalifi-ida. 

'ALIPTE. f. m. El que tenía por oficio untar con 
azeites, ò ungüentos aromáticos à los que fe ha-
vian bañado^ los enfermos, y à-los luchadores. 
Voz puramente Griega, y no ufada. Lat. Unão-
res. Traduc. de los Dialog, de preceptos de fani-
dad de Plutarco, fol.^o. Mas porque luego los 
Medicos y AUpteŝ hyos y Maettros din voces. 

ALIQÜANTA. adj. de una term. En la Arithmé-
. tica fe llama afsi la parte que no mide à fu todo: 

como cinco , refpecto de doce, que aunque fe 
' - repita algunas veces, nunca compondrá el nú

mero de doce. Lat. Pars aliquanta. 
ALIQUIDAR. v.a. Probar, averiguar , examinar, 

inquirir. Fórmafe del nombre Líquido, y de la 
partícula A. Voz de poco ufo. Lat. Rem diligen
te?' tracíare & expediré, MANER. Apolog. cap.4. 
Ninguna ley manda que no fe aliquíde en pro-
ceño aquello que prohibió. 

ALIQUOT A. adj. de una term. En la Arithméd-
ca fe llama afsi la parte que perfe&amentc mide 
à fu todo : como quatro, refpe£to de doce, que 

. repetido tres veces le compone. Lat, Pars ali-
quota.VENEG. Agon.punt.6. cap.i^. Aunque 
por razón de las partes que dicen alíquotas, de 

• que íe compone ,fea tan diminuto, que no ten
ga mas de la unidad que le hace. 

'ALIROMES.f.m. En el Reino de Murcia es lo mif-
.moque Alones de qualquier.ave.Veafe Alones, 

ALISADURAS, f.f. Las partes menudas que que
dan de ía madera, ò piedra que fe -ha alisado. 
Lat. AjfuU, crura. Segmw> ini$. 

ALISAR, v. a. Labrar la madera, piedra , ü otras 
cofas* decalidád que quede igual, llana y Ufa, 
ò por rodas partes, ò poria que fe necefsita pa
ra la obra : de que refoka reconocerfe al tacto 
una gran fuavidád, y à la vifta un género de luf-
tre ò lucimiento. Compónefedel nombre Lifo, 
y de la partícula A. Lat. Lávigare. P&Ure. Per-
polire. 

ALISADO, DA, part. paf. del verbo Alifar. Lar. 
P.olitus. PerpolituSjU^urrí. 

AL1SMA. f.f. Hierba llanada de algunos Damasá-
nip. Tiene las hojas como las del llantén; pero 
mas angoftas è inclinádas à la tierra.. Produce 
un tallo fútil con unas cabezuelas, la ñor menu
da y blanca , y tâmbieiv algo amarilla. La raíz 
como la del Eléboro negro, aguda al güito, olo-
rofa, y algo crafiã. Lat. Plmtago aquática. LA-
GUN. Diofclib. 3. cap. 163. Creyeron algunos 
que el alifma fuefc llamado comunmente lian-
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íèh aquático., y barba fílváqa, la raíz de I3 
como no feaolorófa,niagúda,no puedoincH-
narme à eüa.opinión. HUERT. fob.Plin, tom. 2.-
foi. 390. También la difwa, à la qual llainau 
unos Damasánio, y otros Lizón. 

ALISONGEADOR. f.m. Verbal del verbo Lifbn-
gear. El que Hfongéa , adula y engaña. Vozan-

' tiquada, que oy ie dice Lifongéro. Lat. Adula. 
tor.Affentator. MEN.Coron. fol. 5, PorUliíTes 
podemos entender qualquiera engañador y ali-
jongeadôr. ' 

ALISTADO, DA. adj. Lo que eftá hecho y texiJ 
do con liítas , 0 que tiene betas. En efte fentído 
folo Íe ufa eiía voz para explicar quelas telas, 
tafetanes, ò cintas tienen liítas de diftmtos co
lores de el que tiene el campo principal. Lat.L;. 
neh verficoloribus <variegatp.$) a, um, 

ALISTAR, v. a. Sentar ò eferibír en lifta algüu 
hombre ò muchos para fervir al Rey en la guer
ra ; y porque las planas ò libros donde eferiben 
los nombres , Patrias y feñas del que entrai fer
vir fe llaman liítas, fe dixo de aqui aliftar folda-
dos,aliítar gente. L,àt.Militem conferibereM\^ 
Gob. Chriíh l ib. i . cap. 11. Como no le nacía de 
corazón à joab lo que el Rey David le manda
ba , dexó de aliftár el Tribu de Levi, y de Ben
jamín. BAREN. Guerr. de Flandes, pl.93:. Qüifo 
que fe aUjlajfín diez y ocho mil infantes enfeis 
.Regimientos. -; 

ALI STA p. .Significa también prevenirfe,tener pron
tas y à punto todas las cofas que fon precifas 
para fervirfe y ufar de ellas en las ocafionesque 
fe ofrecieren : cpmo las armas, y caballos, los 
foldádos para un combáte, ò aílaíto : y los qué 
han de hacer algún viage, todo lo que es necef-
sário para caminar. En efte fentído fe forma eñe 
verbo del nombre Liño , y de lapartículaiA. 
'Lzít.ínpromtu, inprocinciu aliquidbabtn. CERV. 
Quix. tom. 1. cap. 29. Viendo queyá eldónef-
taba concedido , y con la. diligência que Don 
Quixote fealifiaba^zir àcumplirle.CASTfiLL, 
Elog.fol.óo. 

Aiiítan Caftellancsy Andaluces 
Las balas âefimofos arcabuces. 

ALISTARSE, v. r. Metaphoricame-nte fe dice del 
que entra en alguna Religión, ü del que abju
rando los errores de alguna fecta fe convierte 
à nueftra Santa Fé Cathólica. Lat. Militia-y vd 
ordini nomendare. Ov. Hift. Chil. fol. 392. Bar
runtando que fe quería difiar fu conforte en la 
bandera de jefus. 

ALISTADO , DA. part. paf. del verbo Aliftar en 
rodas fus accociones. Lat. Confiriptrn^uw. 

ALITERACION, f.f. Figiua Rherórica,ylomif-
~ mo que Annominación. Veafe. Lat. Annorm^ 
tio. Parammafia. FERN.OE HERR. fob.el Son.i?. 
de Garcil. Suave y agradable es el verfo que 
tiene annominación en las fylabaSjque es la que 
dicen otros aliteración* 

ALIVIADÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Mui mejorá-
do, y fumamenté aliviado , y en cierta manera 
ligero, y libre del pefo, enfermedad, ò acciden
te padecido. LztJA-Jde tsvaius. CERV.Quix.tom. 
i . cap. 17. Al cabo de las quales deípertó, y íe 

. fintió diviadjfsmo del cuerno. 
ALIVIADOR. f..m. Veçbaldél vcfboÁliviar.La 

per-



A L I 
perfonà que alivia, aljg€ra>-oiquita:partedéi'pe-
lb material del cuerpo ^Me ^udaàl levar ^ò 
confuéla y divierte la congoja ò.afíkcióa del 
ánimo. Voz poco ufada. Lat. Lumiar, is* Bxone-
rator,oris. GRAC. Mor^íbl . i io .Alosquales 
Homero llama Menóices ?. como -quien dixette, 
aliviadores de el ánimo. , 

ALIVIADOR. En la Germânia vale el ladrón que 
recibe el hurto que otro hace ? y fe vá con él, 
porque no le cojan. Juan Hidalgo en fú Voca
bulário. 

ALIVIAR, v. a. Aligerar, moderar , difminuir la 
carga, quitando alguna parte de fu pefo, ò ayu
dando à llevarla. Viene del Lat. Allevare. 

[ALIVIAR. Metaphoricamente vale, lo mifmoqué 
dár defcanfo, repofo, fofsiégo,ò quietud al cuer
po, canfádo, ò fatigado de algún trabájo mate
rial. Lat. Levare. Moleftiamíafsitudinem lenire, 
mitigare. COMED. FLORÍN. Scen.23. fol.8. Pues 
yo también voià paífar un fueño por aliviar-el 
cuerpo , para que tome mas fuerzas. ESTEÜ. fol. 
342. Con achaque de beber un trago para d i -
viar el cansancio del camino, los llevé à.una ta
berna. GONG. Rom. amor.28. 

Tu noche, que alivias. 
los canfados cuerpos. 

AiiviAR. Metaphoricamente vale también confo-; 
, lar, alegrar, divertir à alguna perfona en la trif-

tcza,üdefconfueloque padéce ocafionadade 
alguna pena ò fentimiento. Lzt.Mcefiitiam leva
re. Recreare animum. LOP .Circ.fol.i 18. Por ali
viar à V.m. la trifteza que le habrán.dado las lá^ 
grymas de Silvia. 

ALIVIAR. LO mifmoque accelerar,abreviarelpa£ 
í b , para no llegar tarde adonde fe camina í y 
afsí fe fuele decir Alivia, ò alivia el paílb. Lat. 
Proper are. Accelerare gradum. 

ALIVIAR. Significa también hurtar, robar : y afsi 
fe fuele decir à Juan le aliviaron la bolfa,los. co
fres, el dinérOj&c. Lat. Surripere. Furari. 

'ALIVIADO, DA. part. paf. del verbo Aliviar eri 
todas fus acepciones. Lat. Levatus^um.. 

Jftar mas aliviado. Se dice del que eftá enfermo, y; 
experimenta alguna mejoría en fu enfermedad; 
Lat. Meliufcuk habere. 

¡ALIVIO, f. m. Defcanfo y defahogo que fe recibe 
de la moderación , alígeración, ò total defcarga 
de algún pefo, que oprimía y fatigaba demafia-
do. Lat. Levamen, inis. 

Ĵ LIVIO. También fe llama la mejoría que el enfer
mo fíente y experimenta quando fe mitigan y 
iVán à menos los accidentes de la enfermedad 
que padéce: y afsi fe dice comunmente Fulano 
ha experimentado grande alivio con tal remé-, 
dio, con haver fudádo, con haver dormido t a i n 
tas horas,&c. Lar. Levamen. 

¡ALIVIO. En Germânia vale el defcargo que dáel 
que eftá prefíb. Juan Hidalgo en fu Vocabula-j 
rio. Lat. Caufa defsnjio. Criminis excufatio. 

A u v i o . También en la Gemianía fígnifica elPro-í 
curador. Lat. Caufarum 'Procurator. 

ALIXARES. f. m. Los exídosy íãlidasque tieneri 
los Pueblos para que la gente falga à paifearíe 
y divertirfe. Efta voz'puede venir fegun Co-
ivarr. de Aldixari , que en lengua Turca vale 
í ^ £ q m o é l & é í a , è d de toa. Y tzmbm 
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rum9quc fale del verbo ^ ^ ¿ ^ u e iigoiíica 
JuntarCe. la.get«c* i . d^vçttíÊ^^i, $QXWff&®0--

. nes alegres. A í í a ¿ d j f e ^ p ^ f t w t í 4 fejpa-
Í teció que alixáres valía l a ^ ^ M ^ ^ Ã t ^ 1 " 
- tubfásy edificios ÍCealés.:. y ^Gfa^dtst^ífLie-
• dado una cafaide„çiacér q ^ ^ ^ - i ^ ^ ^ Ã v y e s 

tiène otró ufe Lat. 'Moé^üs'^iatjm^ -:; 
ALIZACE, O N Ú I ^ È J ^ ^ S ^ ^ ^ ^ fé 

caba para abrir el cimiento de qualquier edifi
cio. Es voz Arabe, como fe ve en el P. Alcalá, 
que pone.SizaqM por Alizáque ò Zanja. Nçbíi-
xa, y Covarr. efcnben Alizáce,: y fe^reconóce 
fer lo mifmò, pues dice el fegundo : Aiizacc es 
la zanja , el cimiento, ò elfundamento de la pa
red. Y el primero pone por correlpondiente La
tino Fundamentam. Son voces antiquadas. Lat. 
Fo fa excavata ádjacienda adium fundamenta. 

ALIZAR, f. m. La cinta ò guarnición de azulejos 
con que los Morifcòs adornaban las paredes de 
las faias por la parte inferior, que aun oy fe vén 
en muchas cafas antiguas : y propriamente fon 
frifos hechos de azulejos con diferentes labores. 
En algunos libros fe halla efcrito Alifáres; pero 
fe debe atribuirá error de Imprenta, pues Co
varr. efcribe Alizar. Es voz Arabe antiquada. 
Lat. Plinthus in parietibus tejfellato opere conf-
/^«ífow.CLAvij .Embax. alTam.fol.42.Un re-
cebimiento que era fecho como quadra, que 
havia las paredes pintadas de oro, è azul, è 
nares de azulejos, Y fol.43. E fus alizares labrá-

. dos de azulejos. 
AL1ZERES. f. m. Lo mifmo que Alizares. Efta' 

voz parece Arabe. La trahe el P. Alcalá, y tam
bién Covarr. que dice es lo próprio que Aliza
res. Voz antiquada. ORDEN.DE SEY. Tit. de Ar-
chitedúra y Pintura, fol. 163. Es meneftér que 
fe le entienda de Geometría, è prefpe£fcívá pairai-

_ . los alizéres y cofas que al tal oficio pertenécen. 
ALJABA.f.f.La caxadonde fe llevábanlas fie-
. chas, que Uamaljan por otro nombre Goldre, ò 

Carcax. Es voz Arábiga fegun Guadix, citado 
por Covarr. que dice formarfe del artículo Al , 
y âcChabòa7 que vale lo mifmo que en Latin 
Pharetra, y efta etymología patéce mejor que 
la de Juan Lopez de. Velafco, que la trahe de 
A l , y J ^ ^ , que es cofa de monté, ò montería. 
Algunos efetiben efta voz con pero atendien
do h fu origen, y à los que mejor lo han efcrito 
con b, debe ufarfe afsi. Dominico Germano en 
la fabrica de láféngua. Arabe.>y Tofcána, fol. 
449 . pone por equivalente de.Faretrj. Tofcano 
el Arabe Jahába, que nos confirma en que efta 
voz la tomamos del Arabe junrdndole el artícu
lo Al. Lat. Pharetra. ORDEN, DE S t v . Tit. C o r 
reeros , fol. 2Ó0. Lo tercero una aldaba de tabla 
con fus cachuchos, è mantillos 7 è bolfa, fegun 
pertenécen para fer perfe&a::: Lo deceno una 
aljaba de becerro. ANT. AGUST. DiaL íbLsia. X 
ton fu aljabay arco. Lop. Ctrc.fol.1'8. 

Que à pesar de cmdadçs y defvélos 
Entró donde jamás d& Amor /^aljaba. 

Bien fe conoce deque aljaba telen lasftechas.Phta-
fe que uíàmos quando fe infiere cçn fundamen
tos aníçcedénreÃ qpé pcrfona3 ò íJeífotus.hacen 

E ç ma-
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malos oficios, ü efcribcn contra otrajaunquc no 

. fe manificften ellas. Lat. Ex̂ cujus conjitio res aga~ 
turagncfeítur, ;• •.. 

ALJABIBE. f. m^Èlquç.yenfle ropg.^veftjrhc-
• cha. Es voz Arabe antiquada^X^ti, Vefikum 
- jamfarUrumyèftMiÕ¥& 

peros/fol.aJp.Otrpriporqa^ y 
< Ropérò$ quê  yeridtn, ropas fecha^ Y rol; 231.. 

Otrofi que ningún Ropérò> :ní Aljabíbe. {..,': :. 
ALJAMAt. f. f B lítíq ?;u feariio, dónele vivían los 

Movffcós, y camWieii los Judíos en las Ciudades 
de Efpana íepavádos délos Chríftianos. Él P.Al-

• cala en íli Diccionat 10 pone Aljama de Judios: 
Jamtk Alfáinade Motos-.; Jawza, con que fe.vé 
que es, voz Arabe , conformé afirma Covarr^ei-
tando à Urréa, y Vehfco: el. primero que dice 
fofitf&Gtamiun Arabe, que iignífica juntar ,.0 

r congregar : y èifegundo del ^ttículo A l , yJV-
• maha, que vále tanto comolenguaje obícúro en 
Hebreo. ĥ x.Locas defimdtm^udaoruínO' Mau^ 

. rorum inter Chrifliarios degentium^ habitatiom, 
MARIAN, Hift.Efp.lib. iS. cap. 1,5. Saquearon 

• fus cafas y fus Aljamas, CHROM. DBL O D ,jcap. 
. 277. E fiendo mozo pequeno. «cativaronme 

•• Chriftianosj y aUá aprendí en ¿ 1 4 / ^ ^ . , 
'ALJAMIA, f. íf. -La lengua 0 idioma que .para.eü-

tenderfe eáíiis tratos y comercios habla&an Jos 
Arabes que «ftáfean .en E f p a ñ ^ ^ ^ l p l f i h r i f l k -
nos Efpanoles. •Í&.Árc^-tít%tm4?aÍ^'¿1&* 
nos degentifm.M/íKU* RebeL lib .2.fol40 .Câa.-
ronfe en lugárés pequeños, donde jamás fe-ha 
hablado el aljamía, ni hai quien la entienda fino % 
el Cura, ò el Beneficiado^ ò el Saaiftán: y eíios 
hablan ñempre en Arábigo. CHRON. DEL CI D, 
cap. 188. E llamó un Moro:, que Cabía, aljama 
Lop. Com. El cerco de Santa íé . 

Cor/todiceAve-Marial 
que yo bimhabío aljamía; > 

ALJAMIADO, DA. adj. Epithetoque fe da al 
hombre ò múger que vivía en la Aljama de los 
Moros, ò Judios, y à los que hablan el léngüáje 
de ellos, y también al mifmo íenguáje. 'Lut.Ar.a-
bico-HifpanadialeBus. MARM. Rebel, cap. 14. Y 

, el Habaquí con dos Turcos djamiádos à los la
dos. CERV. Quix. tom.i. cap.̂ .. Anduve miran-
dofi parecia poj; alli algún Morifço aljamiãdo 
-que los leyeíle. ALDR&T. Àqrig. de Efp. libw 1. 
cap.37. A los aljdmiados que no luvian defde ni
ños aprendido rî ueílra léngu^y, fij pronuncia
ción, para conocerlos los hacían decir cebolla. 

ALJAMA , O A t JAREE. Cfí.Es una red efpefa 
alquitranada, ©.parte de la red m$s efpefa que lo 
demásjque también llaman copo. Es voz Axabe. 
Lat. Retís quoddam genus j ¿rabibus ufitatum* 
gRO£N.DE SEV. Tit. Pefcadóres , M . 160. Por̂  

fòivi6i.Alosquç pefeácen de creciente,que en 
tomando uno ^^^fi jc^^^^]^_¿.^[GiA--- -. 

Sí^^jfAiKá^Çíl Vafo- de Éarraen forma á^pwr-
^ ^ ^ e F p ^ ^ ^ ^ m i borde, al cant^ .Sít'Sfe 
reguTarinttitè pitalaVárfe ias manos. .És VJOZ 
Arabe,,y ó t roà^ i^Jof í ina>yJ i^na .LatF/^ 
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- ^ d í a deoy loque entendemos por aljófar foa 

".>]Aquellosgtanos menos finos y defíguales 5 à dif-
,;-:tj|3CKHi dekperla, que es mas clava y redonda, 
- y i fea gi-ande^ ò pequeña. Efta voz es Arabe* 
j-^euyp origen .puede {cr-Gevbar* Geubar, à que 
•^nadido .el.artículo Al fe diría Algeuhár , de 
;;;dpnde-fe corrompió en Aljófar , como ííy fe 

ufa. Lat» Mimttlores margarjta^ au$ etiam'minus 
./gqyaks rotunda ac.peUutidti.&zcor. l ib. j . ÚUÍ% 
- J¡.i ¿ í í i bordado., ni recamado de oro , ò plata, 
, iinOj-ò falfo, òde perias,ò aljófar, ò p i e d ^ & c . 
. Qv. Hift. Chil. fQl.3,5; Eík hierba'fe ciibífeíei 
Í . Verano de unos granitos de -tal, como perl^y 
: a l j ó f a r c u a j a [obre fus hojas. - O 1 

ALJÓFAR. Se fuele llamar por femejanza à lasot)-
. fas de agua, ó rocío : y regularmente los Pó^-I^ 

llaman afá también àlas lagtymas, y àlos die¿¿> 
ytes de las Damas. Lat. Roris matutmi guttüy^ 

•.-••Ai-FAR* £01 .48 . Porque los jardines eftàSaiíjmii 
írf iorídos , y..el fon de las plateadas aguás^ y nía-
.fiantiáles de aljófares y perlas te alegraron. láp. 

.•;3?hilonKfol.i'9.- : ••>>i: 
. .. Bañaban aljófares/afewtf^ - / 

Venfando que Méitgua-^mst^ayi^^^lt 
j^í-JOEARAR. v» a, Adornafcíi^aijóíàr alMitóv: 

nfe Es voz inventada por lafi»Boe't3^'y^í§fâi4-
¿•;íabî .en la Poesía. Lat í Margatátis mfai 

.•,̂ :-,v - Aijo&rando w^i/e^:--" - • • - l 
. . cónqueUsflantarSgtiamêee'. ^•núd:-

'ALJOFARADO, DA. part. paC Lo que 
ípueftoí u adornado de aljófiir. Lat, Miimtàffókt 
margaritis iñfferfús^feromatus^ ww.Ovvím.) 
Chil.fol. 10. Conviertenfe defpues enfal .coíi^:, 

. fuerzadelSohyafsiparecenaljofarádosltàcxxèí^, 
-^Qs.dbnde.ákanzaron à falpicarfe. - < ^ * 

'ALJOFIFA. ÍÁZ Qualquier paño de latóbáfto^kè 
•^firve para fregar y enxugar el aguacóírqüi^fe 
.fiiegael fuelo de las cafas enladrillado^ énlüsíí-
jdo. Es voz Aiabe compuefta del aitkM&AÍ'ly^ 
otej.affifa, que fegun el Alcalá fighifk^efpiÉ-
.ja del mar > y porque -feria, lo mas próprió ffc 

. ;gar y enxugar el fuelo con efponjas fedítíá-Aír 
-jafifa, y con alguna corxupciónfe dice Aljofifê; 

. i h&t.-'Úeterforimpanmts.> • :"•' '^P. 
ALJOFIFAR, v. a.Fregar elfuelo cnladriíládôi^ 
->~¿fú®sádQyy enxugarie con palios baftos, qü^fe 

jüaman;Aljofife, de donde fe fofíná efte veíro. 
- ,Iat. Favtmjfttihtenuios detergeré;' • (*\i 

ALJOFIFADO;, DA. part. paD dei verbôA^átí-
: mr. El fuelo aísi fregado y iímjáo* Lat 25##A 
&rum. - }¡ i j - ' 

ALTONGE. Veafe.Ajonge/ ^ !c , - ^ ^ f 
ALJONGEROjRA.adj. Epithetóton ^ M s * S -

turáles diíiinguen la hierba ó,Gardo ífe^é^fe 
faca el áljohgedel qual fe háfiafi 

. uno¡ llamado cardo aljongét^^fan^óV^^TO^ 
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genero de hojas largas y âHgcftas ,-qoe "fomân 
como una corona ai rededor de lafk«*. Su femi-
ila es iemejante à la del cárcamafu raíz es blan
ca , du lce , v aromática. El negro tiene también 
fus hojas femejantes à las del cardo; peto me
nores y mas delgadas, y mezcladas de roxo. 
Lleva un tallo de un palmo de largo, del grueflo 
de un dedo, y algo roxo, en cuya extremidad 
echa í'u flor, que es una copa coronada de tiorc-
cillas cfpinófas, y de varios colores. Su raiz es 
gruefla, negra, maciza , y como roída en mu
chas partes.* Es acre al gufto- Lat- CbanutUoáal-
bus j vel niger* LAG. DÍÓTc. lib. 3. cap.8. y 9. E n 
Caftellano caído aljongiro blanco, cardo djongi-
rone^ro. 

¡ALJOAJOLL Veafe Ajonjoü, y Alegría. 
ALJUBÀ. r.f. Veftidúra que uiàban los Arabes: y 

parece era trage para hombres y mugéres de to
das efphexas, pues le hacía de texídos baftos, y 
también de telas ricas. Según Urréa, citado por 
Covarr. es voz Arabe Guibbetum. EtP- Alcalá 
dice Aljúba, y fu correfoondiente Arabe j M a 
gibeb j que mani í ic í la fer lo mifmo que dice 
U r r é a , y que añadido el artículo A l Te dixo Al7 
juba con mui iigéra mudanza, y de alli Jubórt 

- Jos Caftellános. L o s Motos cautivos que reinan 
e n nueftras Galeras ufan un laco fin mangas, à 
que llaman aljúba. Lar. Thorax, ci$. HIST, OEL 
REY DON R o o R t c . Y como recordó viócomo 
la faifa de la Caba citaba en ¡mz aljúba de efear-
láta apretada, y corta por média pierna. TORR. 
HiíV. de los Xerife cap. 67 . foi. a 18. V e í t í a u n a 
AÍjúbã de lana baña y y un alquicel. L o p . Jeni£. 
lib.15.fol.395. 

La aljúba, clalmaizM, ¡a capellina; 
¡ALKALLf.m. Planta que crece hafta la eftatútá 

de tres pies íi la cultivan, y pie y medio ft es 
fylveftre. Se extiende en anchura, que fe divide 
en dos ramos largos derechos y grucflbs de c o 
lor roxo : fus hojas largas, cftrcchas, p u m i a g ú -
das, canofas y muí xugofas; fu ñ o r amari l la , a l 
go pálida y y de muchas hojas: fu fruto cali r e 
dondo, lleno de una femílla de la h e c h ú r a d e 
lina culebrilla retorcida. Toda la planta es 4c 
ungufto falado. Críafe en Paites calientes cer
canos al mar. Seca y quemada fe hace de ella la 
íôfa de que fe hace cl vidro. Es voz Aráb iga , 
aunque no entendida de los nucílros en fu rigu-
rólb lenrído; li bien Laguna fobre.Diofcórides» 
Ub.5. cap.81. dice: Prepárafc el alumbre l l ama
do Catino de la ceniza de una hierba falida l la 
mada K.2// en Arábigo, de la qual fuelehacerfc 
cl vidro : y fegun cito parece no queda duda en 
el origen de cita palabra, y que es comouefta 
<ie el Kali Arábigo, pues conviene en rodo una 
voz con otra 7 y añadido el aruculo A l fc d ixa 
Alkali, L a c i G / / . 

SÍO-KALI. f.ra. Término eípagírico, que fe toma por 
el principio un iver ía l í a í m o de codas la* cofas 
naturales, opuefto ai ácido. L o s Chy micos y 
Phyficosraodemos dicen que es una íal p o t ó f a , 
y muidUpueâaàrecibireBsílos ácidos, y por 
eflo la Uaraanabforvcnte , y la dividen e n v o i á -
til y fixa. Llamaíè AlxaÍt9porquc dá ias fales mas 
abibrventes que ocia. L a r . Priacipium 
in nbjtsfbjfiw ím{u^p'_abfter¿cnsl 

A L K a i p 
^HCAKQÜEGT, Ò ALRAQUENGI, O ALK A-

KENG1. f. tn. Planta queprodúce un tallo dila
tado , delgado, y redondo, de color que tira à 
Ifcwco, repartido én müchcís rarnítos : fus hojas 

'̂ iartídas como las de la vid -. íbs fíòircs al moda 
dé rOÉis pequeñas blancas ̂  dp láuch^s puntas. 

- Cãtíáa la flbr^'aCe éii fubófóh una como vexiga 
membranoft dd tamaño de onaníiéz, verde 
en el principio, eme poco à poco fe vá vol vien
do roxa , dentro de la qual íc cría un fruto blan
do , áfpcro al gufto, dd color y hechura de una 
cereza. Es voz puramente Arábiga, corno fe 
prueba en Laguna fobre Diofcórídcs, 11^4. cap. 
73 . En el Catálogo de nombres, pues le dá el 
de AlKaicengi en Arábigo» y en Caftellano fe 
llama con mas ©ropriedad vexiga de perro. Lat. 
Holicacobus. Solanum. LAO. Diofc. libuj- cap.75. 
Las vexígas de la AlKaKmgi empiezan à berme
jear por el mes de Agofto. 

ALLA. adv. de lugar. Algunas veces feñala lugar 
predfo, como allá me iré donde tueftás. Otras 
demueftra qualquier lugar fuera del en que fe 

- habla: como allá en las Indias hai mucha piara. 
Ella voz fale del adverbio Latino fíUc , havicn-
do mudado la / en af y fuprimído la e por la difi
cultad de pronunciaría, y por convenir mas con 
la fuavidád de nueftro idioma. Lar. Illtc, vc^ 
/j/Zwf.AMB8.MoR.tom.i.fol.i48. Teniendo Scr-

* tório alli nueva como fu enemigo llevaba cafi. 
-de Vencida à los tuyos, fe paísó allá, y recobró 
-fea viciória con fii venida. 

ALLASE LoorRAN DEMISSAS. Phtaíc con que fe 
•̂«xplica qne alguna períona obra mal, y que de 
«lio 1c han de pedir en la otra vida eÇrecha 
cucara . Lat. 

Inju/ta, qué iftt ntgtig-'t, tandem fust. 
AtLA DE EL HATOÍN CASA DETA^AYO. O COmÒ' 

otros dicen: M á darás rayo en cafa de T a o ú -
7 © , Refr. con que fe íignifica el apégo del amor 
próprio, que huye de los males, y fe intcrcflEá 
poco en que fucedan: con tal que dañen, no à 
sí, ft no à otros. Lar. 

ts£Ats propinqut firist, baud meíuyfufmtnK 
$ONG. Letr. bud^. 

Allá darás rayo 
en caía de Tamáyo. 
De bofpedar k gente exfrafta^ 
¿ Flamenca, o Ginovéf, 
fi el hmifpeá hovero ÍI, 
y U buéjpeda cxJf.iíU, 
fígu» la raza de E/paftA 
Jaíelufge el potro vayo: 
allá dalás rayo 
en cafa de Tamáyo. 

AtiÀ to VÉRÍDE? , -DIXO AGRACES.RefrwCpelíg-
niñea, que aquello que fe afTegúra faldri ò ílicc-
derá âvorable, ferá mui ai contrária Lat. 

Qusm profpera bttt^finefm^pfc fojf nofceu 
ALLÁ se LO HAYA MARTA CO>Í SOS ̂ ÓLLO?. Refr» 

<íac íignifica es cordura -no meterte en depen- * 
déncias ajenas, para gobtmarlas, ni cecfurir-
las.Lat. 

&t<[*ijfát t*rtt propria, maxim? dxrt* 
1ST6B. foL 6A. Vive Dios que rcbiçnfo por 4cf-
l*bebarao|i0 k>5 inales qüe caufan urftax'como 
bp^ jVtxoMUf i kbajA Marta çmfm pellos. 

Éca ALLA-
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ALLANADURA ( Allanadura.) f.f. La acdón ¿c 

allanar alguna cofa. Es verbal del verbo Alla
nar. Ncbrixa, y el P.Alcalá traben efta vozipero 
no tiene ufo. Lat. ExplanatÍo.Complanath,0Üs, 

ALLANAMIENTO. í. m. L a acciór>de fugètarfe 
una Peribna, Pueblo, ò Província à tolerar ia 
ley, ò condición q u é la bnpüíieixm. L a t . SwtyVf-
Í/O,(W/̂ MORGAO, Hift.deSev.capv 15. Como 
quiera que en fu allanamiento iàcrificaron Tus 
vidas. 

ALLANAR, v. a. Poner igual la fuperfícte de un 
. terreno, fuelo ,u de otra qualquiera cofo, de-
xándolaíin embarazo, ni tropiezo. Efta voz fe 
forma del nombre Llano, y de la partícula A. 
Lat. v£qu*rc* Explanare* Complanare. MEND. 
GueiT. de Gran. Kb. 3. num. 40». Allaruhan el ca
mino, que vápor la fierra à la Alpujarra para 
recibir gente. 

ALLANAR. Mctaphericamcntc figiifica vencer re
paros , embarazos, dificultades, ò inconvenien
tes para confeguir, ò alcanzar alguna cok que 
fe deíea. Lat. Superare óbicef* Alieai reí facilita-
ttm aferre, difficultatm mollirt. AMBR. MOR. 
tom. 1. foi. 251. Comofucien lactates fer mui 
diligentes en allanar femejantcs dificultades. 
CERV.NOV, p.fol. 293. Para poner por obra un 
mal penfamiento, parece que la ocafton facüíCa 
y Milána todos los •inconvenientes»^ 

ALLANAR. Significa también metaphoricamente 
pacificar ò reducir un Puebiò, O&did o P r o 
vincia con las armas, ò con la m d ú f t m , o ti a r 
te. Lix.Amtis fubigtre. MOROM>. Hílh de Scv. 
cap. Haviendo allanado la tierra con toda 
buena juftícia. MENO. G u e r r . de Gran. ü b . r. 
num. 9. En tanto que d Rey Dbn phielipe eftaba 
ocupado en á/¿ittdr la r e b e l i ó n de Granada. 

ALLANARSE, V. r. L o miftno^ue rcndUfe, ò fu
gètarfe alguna Perfona à paflar por una l ey , pac
to, ò convémo>que no le eíbé bien. Lat Seje fié-
dereaiieuius kgima, out imperio. 

ALLANAR, VA CASA. Phrafe que explica haver en
trado la juftícia en alguna ca fa , para facar de 
ella algún reo ,ò para executar otra diligencia. 
Lat. Injringere domus pofiesy eVeüíre cardines* ~y 

A eflb me allárw. Lo miftno <̂ ue à eftb me ajufto, à 
eflbme convengo,por eflopaífo. Son locucio
nes frequentes en el eftílo femiliar y cotnun.Lat. 
Manns do. In id confentio. 

ALLANADO, DA. part. paf. del verbo A ü a n a r 
en todas fus acepciones. Lat. Complanatus. Bx~ 
planatUs, a, um. PARTÍ D. 2. tit. 22.1.3. H a n de 
poner un efeúdo en tierra allanada, 

ALLEGADIZO , Z A. adj. Cofa quefé junta, ò íc 
allega fm elección, foío para alimentar el nü-
mero. Es voz; depoco ufo, \j3X,Colle£Íitiusiâ êm% 
MARIAN. Mift; Efp. lib. 6. cap. aa. EI e x é r c i t o 
era trompuefb dê toda broza,y como gente alle
gadiza , poco exercitáda, ni tenían fuerza en Jos 
cuerpos, ni valor en los ánimos. 

ALLEGADOR, f. m; La Pcrfóna que'pTtKniraí»d-
quirfe recoger y juntar dinéroS, alhajas, y d & s 
cofas. Lat. Cotfe&or. ' - . • 

ALLEGADORES- bfitA-CENIZA-, Y DBRRAMADORES 
DBIA HAiiNAv.'^eír. queadvietteiam^iapro. 
vidência, de algunosque no cufdáft4é ccínfet-
varlo ̂ üe import^ áticndçiv Htíichò Üfjtittéü' 

A L L 
loque hó es de provecho.Laò 

Colleãor ijte cimris abjieitpoUen, 
FR.LOIS DE GRAN. Praâ. cblavirt.part.z.càp 
6. Porque no venga i fer (como dicen) a l legó 
de la eenita^y dtrramadór dela harina, 

A Padre allegadór, hijo expendedor. Refequefic, 
nifica, que regularmente fucéden àPaics ivC 
rientos hijos pródigos. Lat. " 

Parentem avarum fequitur betttprtxtigm^ 
ALLEGAMIENTO, f. m. La acción del verbo 

Allegar en qualquiera de fus acepcioneŝ  ¿ vos 
de poco ufo* Lat. ColleSifo* Coacervatioy onis, 
M t N , Coron. foKai. Enéas,y laRéinaDkb 
fe pufion fondo de un gran penedo, só el qiial 
ovicron coinvo alUgamiento. NAVARB:, jfa^ 
cap. 22. E l pdrenteíco eípirituilqueíoipúlc^. 
nnatrimónio, es el allegamiento, que por eftatúto 
de la Iglcíia nace entre dos perfonas por bapti
zar, confirmar, tener, ò fer baptizada. - ! 

AtifeGAMIENTO. Lo mtímoque unión, yieflre-
díéz amiftóíá. Lat. Acccjfms, UÍ. StriBior mh. 
FR.LUIS DÉGRAK. Trat. delaOrac. pan.*, 
cap. 1. Eftá claro > que en efta manera de union 
y allegamiento conftite gran parte-íieraicfln per
fección. • > 

ALLEGANZA, f.f. Parenrefcoacafeitídj^m^ 
nía, ò proximidad. Voz antiqiu^ãr. h&pñpm¿ 

**qmtasytis. PARTID. 2. tit. I J . f c ^ ifelátífelai 
mente debe el Pueblo guardar ai Rey-tti fus fi
jos , è en fus fijas, mas aun en Ibs^iá^MW 
rientes por honra de él > èpor i a4%*sMdclL 
n á g e que con él hãn. Avin. Me^U&&v^cm^^ 
fol.124. Porla^^dTM^queWíi-cofídSGB» U 

ALLEGAR, v . a. Recoger, juntar ̂ SoArosv̂ as,; 
alhajas, véftídos, libros, y otros eénetóiíáine-
jíuites. Eih voz parece viene i m ^ à s ^ ^ g ^ ' 
re » que (ignifica atar, porque e l qacrecoced 
cofas<onviene en algún modo concretó fe li
ga, ò ata, pues no puede juntarlas fifi que las 
guarde y detenga.Lat^ggregare.CoÍlfe#ÜÚM* 
lervare.CoMÉD. FLOKiN.^en.37¿3BpfiC:toas 
prudencia quiere el guardar lo ganado, que d 
vllegár lo incierto. Tiks. OE MOUN. Com. Ñoi 
hai peor (ordo. • ó -'A 

JRípruekaconrigór la vida rica, ¡x;1» ' 
jTailéga/u riquezas à nmfémh ' ^ 

A t t E G A R . Arrimar, ò acercar alguna co íàh^ 
otra. Voz de poco ufo. Lat. Applitare* Adjunge* 
re. COMED.FLORIN. Seen. 11.fofryy* QJK^ 
Ducsjalitgár en torno del fucgoeíta viandavLop* 
Philom.fol.28. t »j-

Apártale de si toda furio/oy ñ^i-L 
Elmfo mas fe a l lega, / mas U m k & W ^ ̂  

ALLEGAR, v. n. Venk de otra parte à un Ic^^sí-
, tio determinado. Voz de poco ufo í y-qúC'Of 

dice llegar. Lat. Pervenire. MEW. GOHX. 
El Sol entonces fe vã allegando à noŝ '-eue, , 

• tiempo." -• • - ^-'-^r 
ALLEGAR. Sgnif ica t a m b i é n ] m m ^ ^ ^ ^ , 

fonas enr Togar determinado ^ 4 
Voz antiquaoa. l j ^ . C o ^ e g a r f i M ^ ^ r ^ * 
ventre, PA R̂ riol 1. tit. j A ^ ^ W d é m é ^ ^ ^ 
todos (eftOfes 4osCal«®}e^r ègiatâS JM^WW|i* 
àcbmeri^ótrofià á o m ^ ^ m ^ é ' ^ f m ^ 



A L L ^ 
corro Juan no allegará à mananiK efta Têriipef-
idd nó allegará à h noche, y otras locuciones 
fcir.cjantes. V o z antiquada. Í.zx.Adaiiq#odt?n-
puí peruenire, vcl ufque aà aiiqt&d Umpus dura-
rt. COMED. F1.oiUN.Scen.4a* Ni tales cenciüas 

. allêgm al ano. 
ÀLt EGATJE A LOS BUENOS , SERAS UNO DE ELLOS. 

Pvefr. con que fe dá à entender, que cl qoe qui-
fiere fer y parecer honrado,dcbe andar con bue
nas compañías» porque las malas dlraganlas 
coftumbies y pierden el crédito. Lat. 

Probif, moneo, «tnvivito, acprobusfies. 
Quien hijos tiene razón es que alUgue. Refr. que 

iignifica, que los Padres de familias deben pro
curar aumentar fu hacienda, para que puedan 
mantener ius hijos con la decencia conveniente 
à fucilado. Lar. 

Ut congreget fasefto, qui natos habet* 
¡ALLEGADO > DÀlpart.paf. del verbo Allegar en 

todas fus acepciones. LatX^rrt^ju,d^«f»sOYv _ 
MEN. la Cocón. 

Pero quando vido el fecho 
allegado en t d eftrecbô  
dixo; quiero por derecho 
efte pliito difintr* 

ALLEGADOS. Uíado como fuWUntíro mafcull-
no,yde ordinárioen plural fe toma, por los pa-

. nenies, amigos, parciales» ó criados cercanos à 
las perfonasde fus amos. Lat. NeceJféHÚ Propia-
qui. Affines. Clientes. MEND. Gucrr^dcGran. lib. 
2.num%8. Por el contrario los amigos y allegó-
des del Marqués y fu cafa decían , &C. ANT. 
AG L ST. Dial. fol. 75. Las raciones de los ¿úkgi-
4f>s a los Gudadanos ricos de Roma» Atv. G o M , 
Cant.5. Od.26. 

A fer ofendida de fus allegados» 
ALLENDE, adv. de luçár. Lomifmoque dela 

otra parte. Compóncfc de los adverbios alH »y 
ende, y fuprimida ü a forma allende. XMJJUM* 
Trans, CLAVIJ. Einbax. al Tam, fol. 8. £ por la 
mañana fallaronfc allende del dicho cabo, que 
le havian yá doblado. Mtso.Gucrr.de Gran» 
lib. 1. n u m . a . Defpofieidodc fu Reino y G u -
dád^ tornado à fu primera Piuia allende U mar. 
<>UEV. Muf.6. Rom. 14. 

Con trovefúr* bizarra^ 
y pellizcos de repente 
fdftago manió tocar 
à cofeorrones de allende. 

ALLENDE. Signiíica también lo mifmo que el ad
verbio Además. Lat. Pretere}, GRAC.Trad.de 
Juftín. fol. 50. Porque allende dceftocracofa 
vergonzofa,ecc. AsT.AGusx.Dial.fol.i 1. Alien-

- de de las cifras hai en Us nus de ellas el nombre; 
de Rema. CALIXT. Y Mbi i i i . fol. 15. Y allende 
de efto fortuna^ medianamente partió contigo lo 
fuyo. 

A L L L adv. de lug^. Significa parage detenntuá-
do, òcofaciem: como ctUodo en M^diid lio-
gatonallí UJUOShombres; ven el dedo que tenia 
malo, allí, rae di el golpe Viene del adverbio 
Latinoiíttudadala / en Ay y íuprimida la 
por la durejwtdfôTÍu pronunciación en el fnul. 
Lar. ///ir, AUM* MOR. tom. 1. fvi.iA/. Dicien
do efto hizo que falicücn de fu Re x* :n mucho 

A L L a a i 
. ÍJo.CAtrxf. YMELIB. foL^o. Dirás que donde 

haí menór entendimiento i u i mayor ¿mina»y 
• donde hai mayor diteredon d l i es m e c ó r la for
tuna. 

ALLLCO.f.m. Hierba que nace entre el lino quan
do efta en fementéra.Lat. Herka firtinmmmat* 
Latínis, qtut inter linum , cüm fétitm eft, prove-
Mt* fiERa. Açric, lib. 1. cap. ai5* Con el vicio 
cría mucha hierba, mayormente una que lla
man Meo y correhuéla,que fucie nacer mucho 
enere e l lino. 

ALLOZA, f. f. La almendra verde. Voz Arabe, 
porque en fu idioma la almendra te llama At-lcu-
r a , y con la corrupción de juntar las dos U , y, 
quitar la t > y u , poniendo en fu lugar o, fe dixo 
A l l o z a . En ía Mancha fe llama Arzolla. Es v o z 
antigua, que rrahen Covarr. Guadix, y Alcali» 
Lat. Amygdaiwn itmnaturum* 

ALLOZAR < Allozar*) íMU E l sido, u parre d o n 
de le crían los almendros. Trahe efta voz C01-
varr. Lat. Locus in quo AmygdaU prweniunU 

ALLOZO. £ m. Arbol Uamado almendro íyivcÊ. 
tie. £ s en todo feincjante al almendro ciürivá-
d o , men osen no llevar flor, n i fruto, y fer algo 
cfpmoíò. Lat. Amygdalus inculta»out fylveftns. 
Hfctft. Agricult. lib. 3.cap. a. Donde haixie-
buclxcs es bueno para olivar»donde peruéta
nos para perales , donde aUózos para aJmcn-
d r á k s . 

ALMA. IX La parte mas noble de los cuerpos que 
viven, por la qual cada uno fegun f i efpécie v i -
vc> fieme y fe fuftenta: ò fegun otros el acto 

. d d cuerpo, que le informa y di vida, por el 
tjoal íe mueve progccfsivaracnte. Divídele en 
vegetativa, fcnüriva y racionák La vcgcunva 
conliftc ibk) co la potencia, por iaqaàl cl v i -
x-iciwe vvm y íè fuftenrapor ^txaiiávo interior 
d e otra fubftancía, que convierte en própria. La 
fcnüu'vacsiapotcnda, por laqaalcí viviente 
üenre. La raconilcs d princípio, por cl qual 
entiende y dheurre. Toda abna racional es ve-

f etativa y íeníiava. Toda alma ícníkiva es tam-
ícn vegetaava, y cfta tienen los brutos. EJ al

ma vegetai iva es ¿oía de las plantas. Viene del 
Ladno Anima. Lat. Animus^, Menty tiu SpiriíMi, 
w. PAÍ.TID.1. tit. 3. en elprincip. Hombre v e r 
dadero , h compuefto de alma razonable, y de 
carne , è verdadero LHos. S, T F. R. »VÍvr. 1. c¿p. 1. 
Anfi abulto fabemos que tenemos altaos i nus 
qué bienes puede haver en efta alma, ó quien 
cfti dentro en cíía alma > o el gran valót KU día» 
pocas veces loconfrderámos. Q v t v . Vülu Luc-r que defcmbaraz.ida el alma fe vio ocióla, üu 

tarea de los femidos exterióres, me es^üÜió 
ddia manera la comedia figuíente. 

ALWA. Se toma algunas veces por concimeia : y 
alstdclusquc obran fin temor de Dios contra 
jufticia, y efpeciñcamcnte con engrio, fraude, 
y conocida malicia en perjuicio del prówmo: 
coroo d ufurero, d logrero, Se dice vulgary co
munmente <jue no nene alma: efto es que no 
tiene condénela: y quando uno }óra > y dice, en 
mi alma, vale k> próprio que en mi conciencia. 
Lat. Mentís emfeientia, a, Qr. . \ iíit. Aítorcaa 
con d garrotillo, decuellán con largnas, azo-
Saa coa v e n t ó i á i , ddacaan las almas, pues las 

la-
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condénchs •\i-':>:^:; ^ ^ ' ^ ^ • 

y una tíert^èf{Kidc4e-^áitó^^dá vigór,y 
hace '•fotíféfaÉlk*'̂ ió^üe'̂ Te;éfe^haM^^I>ÍG^e 
con "pròpriédád' de ¿1 Orador èptç (péíórà con 

afedoy gallardía, y- acònipâna con acciones 
próprias lo qüe diceí-y afsi de oí-ros qué aníínan 
con la cxprefsión de lo uccionádo lo qüe la voz 
pronúncia: de lòS quales fe dice que peroran,-
cantan, y reprefentati con- alma. Lat. Energia,*. 

" Vivácitas>atis. - '- "' '• 
ALMA. Algunas-veces fe tòmá por el afedlnófo cui

dado , atención y efpírítü- con que uno mira > ü 
- o y e y eftá-percibíendo lo cftíé^ottodke ò hace 

con todoSi fus fentídosy potencias. Lat, ^ ? ; 
• •arf'ifiti cónatibüs-- Mkui rei intèndere*, incumbere, 
- QL-E V. M. B. Gyók Bruto con toda la ¿ i / ^ , y 

compitiéndola en el femblante ío ntortál,'pro
curaba con fufpíros fübftituii-lávidííáPorcia. ?Z 

ALM A. También íe fuele tomáC ptíff^lãfcfona-de 
- uno , ufando de la figura Synecdoche,'efto es la 

parte principal del hoinbre ^què -es 0i alma por 
el todode íu compuefto: en fuerza derló^qual 
comunmente fe dyrc -No paréce^rfe vé un alma 
en la plaza: huvomil almas èíi;lâ%fta. Lat.^//-
quis, vel ntmo martálitim. Hom'me?̂  um. Capita, 
fim. í ufcNM. S. Pio V. fõl. i ^ M á â a veinte mil 

- íító/cautivas. "': ^ ' 
ALM A. En las piezais de áríillCTÍaíes -̂ÍOí-iateriór y 

hueco de la pieza doftdé entra la bala y pólvora 
con que fe carga>]^t^^^ 
neéiatuk^ru'Mámkcr,1''1 ^r^r-'^ 

ALMA; Mêtàjihoricáímènté fellaiman los fuftésldé 
<'inâdéraíbbreqú¿:fe arman álguhas•= piezas de 
••^•àntòk tomó hácher(>s=de metát3varas de pálk),y 

' ottàs cófas.-Tambi-en fe llama en efta.mifma íig-
iiificación metaphóricatodo loque íirve/y-fe 

- ínciiiyèó mête^dentróde alguna cofaea side 
- poca cohfifte'ucia , para que le dé cuerpo y fpx-
: -táléza. Xáti Dctíatüm lignum , ^mú:candeiabñst 

^ •Mrdihh^jitffn&M rebus ex ¿ere ., au&̂  argento' fa~ 
brefaBisfirwñtatis cmftfubfiernitun • . -

AÍ.MA. adf. ufado caíi fiempre en terminación fé-
rnéninaí Gofa fanta, hermofa, apacible, y que 

• -íjiftèhta como Madre, y por coníiguiente que 
-es muí ainada. Es del Latino Almus, a , um. Los 
' Psé^sla trasladaron primero à nueftra léngua» 
^ pipiles álguiiOsAutÓL es lá han recibido como 

própria : y no fedebe excufar porlo fignificati-
"'y- fonófo déla voz. Lat. Mmus jájúní' . QQYtfc 
á'-:;Argtfá. íbIij-qMipia hermanadeíebo^queò-yá 

''^fidmèlóz 1âfeWaj&cCERv.Peia:-líbÍ2.cap. 
"'ifi:¿H%ñá quejón dichofofinledéàfustçaba^ 

^.jp&yi pei?égrinãCíones en la a W Giudád de Ro-
•••''-^a;-'¥'lM>4.--cap;3.--' 

í! Jí' -MSiifàGihtdáiíde Roma-à -Uine, toclw* ¿ 

íoiia¿ depo€a cóñciénda yy que fiti temór de 
Dios execúta maldades y ofenfas fuyas. Lat, 
grains hom(y^-qaHtáigimís rejpeftu vixian^ 

-cey ;ap£Óí»:ia ^ ^ ^ ç o t ^ m o ^ f e i j ^ o . 
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^ f i del todo incapaz y tonto : y iafsi aí quê ñp 
làbe lo que fe.habla^ydicenüiiandéces, fe lla-i 

•smâ vulgartíiente alma de cantaron L a t . / « ^ ¿ ^ 
yfiõlidè pntecepS y Wens túrbida, male fartum caput\ 
¿•CiEíi:V»;Qutx.1KJm.l. cap ĵ I . Y à.yps alma âecân-
taro quien os ha encaxadó en él celebro que fois 

-.fâbaileròíand^te. CANC . Efdrúxulos à la Nati-
^idád'de.N. Señora. 

Quientto la ofreciere júbilos 
• alma tendrá de cántaro. 

'ALMA ©EL CONCEPTO > DE LAX.E.Y ?-DEL DISCURSO'. 
.&c. Es aquella oculta razón ^ que mueve è in*-
forma el todo, dando efpkitu y fiierza à la leŷ  
al concepto, aldifcuríb.Lat .ÍÉ'w/»/ ¡egis^auteo^ 
gitatus.MKm. Vid. de N.Seííora, Copl.741^/ 

La Cathedra de Dios hombre 
MariafubfiituyendOy . 
de ¡a l ey fué libro y alma, 

• imprejfayá en doce cuerpos. , ' -
ALMA-ENHENA, Se dice propriamente de la.qtte 

. eftá padeciendo las del Purgatorio. Y fe acof-
tumbra decir quando de algún modo, òporial-
gunasíeñales le aparéce.Lat. 'Dsmortmjymims 

: émbra, velfpçBram. VENEG. Agon, p.unt.4. Ĉ V¿'' 
9. De aquí fe argúye la fuperíticiofa credulidad 

¿:;4e."los que dicen que vé&.almas.. qUc anàarilpã -
•:pemt "<,• . .\. •.; - o : ^ 

itfmK:FENA; Se llama también metaptaiGH 
: "inente al que anda fiempre íblo, retirado, trifte 
Ayijmelancólico, como que -ialgútia pena levtknâ 
Afoi to ; hâUHomo folivagus y çogitabmdm ynfy 

•trhomimemque fejunBus confirtm. COVARR.̂ ÓJ H. 
í ^alab. Alma. -Alma en pena decíijios alqueidai 
; ÍQÍO y eícondído, trifte y melancólico.. 

[Awá A M I A. : INliizlma. Exprefsiónes caíinoÉisoéáli 
. tjue fe eólica el grande cariño y amor que fe 
. tiene à uiia perfona, como que por ellamv&aséi 
"¿Lat. Jlfcaiafàm». Meus animulus. Meuw có$'ètt~ 

ium. S.TERES. Camin. cap.y. Que eftas ternúrasí 
;Í «OfeufknVhife han de ufar en.eftacafa,talC$HI 

momividá, midma, mibien-, yotrascòíâs.íê-» 
- mejantes. QUEV. Vifit. Diciéndola aguardanii 
* alma-. No vi cofa tan requebrada. 

Amigo del̂ íTZí*. Se llama el que es íntimò>y de tfc 
dafeguridád. Lat. Amicus alicui cbari/simus.-J 

Cuerpo fin alma. Modo de decir para expreíTar.aí 
hombre que esfloxo, defeuidado, nada diligen
te ni aftivo , y tan dexado y omiflò, que parece 
no tiene alma, ni efpiritu, y que es un tronco. 

' Lat. Homo bebes ? infulfm. Inánime corpus.-. Qjítf.T 
? itófit. Y es cofa braba, que las librerías'de los 
- Letrados todas fon cuerpos fin. almas^.o^i^ 
• imitar à fus amos. i ^ ^ -

Dár el alma. Es morir: porque en h feparadíptáfi 
cuerpo y alma, él cuerpo1 qüedá en efte, mtóJjfe 
y aísi hai alguna analogía en que él dá él 
Lat. Animam effiare , agere, édére. CERV.'Ĵ Ó* 
tom. t . cap.3 6. Sufpiíar sí la he oído "müd&t#^ 

• ees., y dár unos: gemídos,qtíe parece que c^^a-
daunodeellosiquiéredãreldm^t 

Dár el alma al amigo. Es executar por e'l , y em*. 
fo.vór quanto fea dable, y eftar pronto áfef^c-; 
ie con fina ley y voluntad en todo lo que pu^dí, 
conducir à fabien, utilidád^ honiajy p%ecgò, 
Lat. Arnko irifoefere medulliétf; WktfnonífoM0 



A L M 
Ddr si a im al migo es eftar aparejado con tyt£¿ 
nas entrañas para favorccèrlc." 

par el alma al diablo. Además de £a ílgiiificación 
literal, que es obrar inícjtia y pccaminoíãmente, 
con defefperación y de(pecho'.> .ofreciendoTa 
alma al común enemigo contra toda k y D i v i -
nâ y precepros Chríítianos: vale tanibich obrar 
contra toda razón y prudencia ? atropellarido 
con todo , por hacer lu gufto , y lalir con fu te
ma y capricho. Lat. Sui ipjtus.tupidiiaiibuj con
tra omne jus &* fks perditè obtemperare. COVARRV 

• en la palab. Alma. Dar el alma al enemigo , digo 
- al diablo-, es atropeilar con todo por fu güito. 

El alma me dá. Locución que vale lo mifmoque 
barrunto, fbípecho, imagino, pienío que hai al
guna cofa: como quando fe dice El alma me dá 
que en efto hai engaiío : el alma me dá que Fu
lano eftá enojado conmigo, hat. Mem mibiati-
gurat, prafagiu Animi qmdam divmatione per* 
.moveor, CERV.QUÍX. torn.r. cap. 50. Ape^asm^ 
huve defembarcado en Ofíuna,quatidóxiú"aÈíta$ 
hazañas fuyas, que luego me dio, elalma,jX$XG€r& 
el mifmo que venia àbafear. i;::-a*. 

Es un Juan de buena alm.t. Modo1 vulgar de haibiai: 
conque íeiexpíícaun hombre fioxÓydesá¡d^J.íiti 
aliento, ni vigor, que no fe inquiefâ:>:altétaViii 
enoja por accidentes , ni contratieinpós qae ie 

•• ocurran ; antes 0011 bondadlo-fu&c->y fe mue^l 
con qualquier impulfo^ Lat. Homo ejhplmjuflo 
Jincerus at que fiffrpkx^ & quemfMilr.qnmi.ppf" 

• fet falter e, F R. LU I S P E G R A N , Gompèad. ttati^ 
cap. 3 . Los que en las Relígíónes.n^táeoe&.mas 
que efta bondad natural , ^ ó ' ío^ més -^ét un 

• Juan de buena almuy quequienquiera lostorcerá 
alo que qtúíiére. Q^EV. Vifit. Yo Ibi el pobre,, 
Juan de buen alma*„. extraña cofa,oque ftrvayo 

* cn elmundo de apodo! Es un Juan-deihuen alma 
- dicen al marido que fufire , y al galán que enga

ñan. " •-.>". 
Irfe con el alma en los dientes. Phrafe vulgar para 

* dár à entender que uno eílá defpechádo y colé
rico , y que de aburrido y enfodadb dice fin re
pare quanto le le mne à la boca, íin atender à 
iiadie, Lat, Parum abcjfe, utpr̂ e animi iracu&diÁ 
virusmrbitatis f m quisivomaUT^hV*Qt8R\ú 

•. Que por qué y por qué no teñiendo ella coxíjosS 
havian de obligarla à que las apeldafíe ? qüeyé 
iria con el alma en los dientes, y los llenaría- de 
bote en bote de lo que eran todos.. 

Llevar en cuerpo y en alma* Es arrebatar à uno, 
tranfportándoíe violentam en te,y quitándoíede 
la viílay preféncia de los hombres, y Hevándp-
Je donde nadie le vea. Dícefe con propriedád.de 

. los que por fus enormes maldades y pecados yyi' 
en pena y caíligo de ellos con licencia ò permíí-
fo de Dios fuele arrebatar y quitar.de eáe mim-
do el común enemigo. Por translación. íe • dice 
de jas-cofas inanimadas quando à efeondidas^ ò 
furtivamente uno las lleva, y fe defaparéceniin 
faberfe deellas^tat.Pw/íñí & omnmo: integré 

• qmdp¡amw4o#im'-m<múiM mptn ^ mtab^ illlm • 
afpecítbus aafirW, 

Lo pnmero.es e l ^ ^ ^ ò i o q u e i m p o r t a e s e l ^ / ^ . 
Exprefsiones deqúe comunmente fe vaiealos 
que no fuelèn trafarcon verdád y lifúra las co
las, y folo tiran à engaña y deftattdar,,paía%-
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. ^Cf^-fttlnòdpdc procedei*,>,y .aunque también 

üían de eftas mifmas locuciones los que obran 
^ ^ d a y . chxiftianamente, y fon temeróíbs de 
•-.Ipies., por loxegular.íb ifiáelen.apropriar y decir 
tMe ios que proc^den coh daEada intención en 
íáfos tratos, y fon embúteos y ixampóíos. Lat. 
Sj&fiitia aique cmfiièffli<£ ratfa pr* omnibus eft. hfr* 
irktmfoy. -Qoiy,Íprc-Xodàmi ,vida he tenido efta 
r condición, no quiero tener que refticuir, /* quz 
, importa es, el alma, no haría una trampa pot tor 
••: dos los haberes de la tierra. . 

Pefame en clalma» Exprefsión con que unodáà* 
. entender y manifiefta tener verdadero-dolor y 
fentimiento de alguna cofa no buena que ha he
cho , arrepintiéndofe de veras y ni^<hp de h a -

. verla executado. También fe extiende efta mif-

. ma locución à Í5gñificat laexprefsión .cortesana 
1 y afeduofacon que íe- explica el fentimiento de 
, algún mal fuceflxv&talidád,0 contradempo que 
. liafobrevenído^ó acaecíàoÃ&uAnmotrw quam 

¿mtokfléfíro* Xtem» Penket mefatii... 
Se le va. el alma, ò infe el almAtras alguna cofa. V a 
is 'jeiamifino que defearia, apetecerla y quererla 
v «on fumo, afecio y anhelo» Lat> Rei alicujus im-

gotenti dejtdtrio flagrare ̂  ferru QUEV» M u f . 5. 
.i.JBail.^. 
'U:-- -Bien, fin-akma quedas 
- -sC -efta jornador,. 

' , pmsfóâs midinêro 
i , : - j v iè te vá el alma» -

Su alma'tn fu palma. Modo proverbial de feMar,' 
-V qu^ vate tanto Como decir que haga otro lo que 
¿nquifiéte ygüftire con toda libertad, y fin tef-
; ..peé^è lacorKiénciaUoque; también fe fuele 

explicar con decir allá fe lo haya.-jLat. Sibi im-
v: :fâtét+GQ%/i£.si, PLORI N-, Scenvi 6. ^0^ 5 9 . A la fé-
;. JU alma e^;/up4¡ma^ Q^y^ Perfil. lib« 3. cap. 18. 

Aqui tengo mi alma en mi palma. EÍSTBB» folv 24 . 
Digolo pot cite.» que ios demás fuúhn& en fu 

',: palma-. . . . 
lener mucha tàma* Phraíè con q n ç explicámos te^ 

ner un fugétò, ò una fenténcia^ viveza expref-
„ - Jíión,yy ;agudeza > que le a v i v a n 4 á yigór» Lat. 

Acris itigemi vir* SettíentifyautM&MtfjW&ttàtum 
acuminis) vigor i f que h abet* \:^.; 

"Tocar en el alma. Es aíiigk ^uebo-à uno > picarle-
' y laftimarle en lo vivo dei corazón 7 ocauonán-
". ;dole fuerte y notable fentimiento, de -fuerte quo 

llegue a quejarle y-doléríe intimamente, Lat. 
, :Alicu]us minmm di&h-^^ratjQnppè yehmmter 

.commovêre, pencellere* -Çov^A^fÇi) lajpai^-Alr 
jma . tocar, ¿n elalnta, es lafiá'ffíar.en lo vivo, 

ALMACÂERO» f. m. El que tiesse :p0^exereíció 
ün-género/de peíca,queferhace ç o n ^a|COen 
x l rio de Sevilla •;,y porque l l amaBÂ^giábes 
à los barcos empleádos en efta pefca^latnan A l -

• iMacaerosálosqüektiíka^.paiía.i^^ííguMosde 
otras diferencias de Peícadore^Lat^Ss^A' cym-
bapifiatur* ̂ PifcatW-ariariusk .•QK&B^ DE SEV. 
-Tiu PefcadóreSyfoLi6ai€)itroíi que ningún Al>-

. macaéro DÒ fea ofíado de-empachar mas de un 
Almancébe.-') •< 

ALMACERIA^ fXLa cerca de tapia^-ò vallado de 
alguna huerta,ò cafa de campo. Puede tpaherfu 

.t)ngen c f t i y o z del nombre Latino 4 W^i^que 
figniíka-ttfto^íaifmo, y que -añadido el artícu-

•"• lo 
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lo Al fe diícfleAIraaçétia 7ò'çpé le trahígá'dé 
la palabraArabiga ^ / w á è ^ jq^e TegunGolio 
vale tanto coino cerca, que prohibe y defienda 
la entrada del huerto. Lat. Macema,*. 

ALMACIGA, f.f. Efpécic de goma ò resina que fii-
dan loslentifcos en algunas partes de Africa , y 
de Afia, y eípecialmente'en la Isla.de Chío , de 
donde fe trahe lamas eliimada :láquaífe faca 
abriendo la corteza del lentifco , y por aquella 
abertura deftila un Itqtiôrgota agota , elqual 
cayendo en tierra fe enduréce,y forma unas tor
tas pequenitas ò granos, yá mayores, yá me no- -
res que los del arroz, blancos tranfparentes y -
quebradizos, que maícados primero fe rompen 
y lepáran/y defpuçs con el calor fe ablandan 
como cera, y fe unen. Echada en el fuego dá un 
humo, que no es defagradable al olfato. Es voz 
Grecobarbara compueíla de la palabra Mafti-
ebe Griega , y del artículo Al Arabe, y aunque 
feguneíte origen fe debiera eferibir y pronun
ciar Almáftiga, el ufo común autoriza el que fe 
diga Almáciga. Lat. Mafiicíje., es. Lentifci lacry-. 
ma. PRAGM. DE xAss .año réSo.fol.iy. Gadali-
bra de almaciga no pueda paífar de catorce 
reales. 

ALMACIGA. Èn lás huertas- es elsítio'y pedacítojáe 
tierra abrigado ; donde lós.Horreianos üembran 
y echan, íeparádas en varias eras pequeñiras, las 
femíllas de las legumbres para qué nazcan, y en 
citando algo crecidas las plantas y hortalizas 
trafplañtárlas à los planteles, ò eras mayores.. 
X-at. Plantarutn fiminarium , furcularium , i i . 
HbRR. Agricult. lib. 3. cap. 4. De las primeras 
pueden hacer almáciga. CovAKtttn la palab.Al-
máciga. Los Hortelanos llaman almácigas unos 
tarros grandes , ò ciertas ericas pequeñas cercar 
das, donde crían de pepita las'plantas. 

'ALMACIGAR, v. a. Sahumar 0 perfumar alguna 
cofa con almácigacomo el agua para beber: lo 
que es mui ufado en Andalucía y donde íiempre 
tienen la tinaja del agua para beber almacigada» 
por guffò.y por remédio para el eftómago. Lat. 
'Majíichesfumofuffireputeos, aüt cifternas. LOP. 
Com. Amar, fervk y efperar. ' 

- El almacigar los barros 
ò tazas al ufo nuejiro. ' • 

ALMACIGADO, DA. parr. paf. La cofa que eftá 
. perfnmada con el humo de la Aímáciga. Lat* 

ALMACIGO, f. m. El conjunro de las femiiias,de 
legumbres plantadas en la almáciga, y que yá 
han nacido, y eftán algo crecidas, y en ílzón pa
ra trafplantar. Lat. Congeries plantarum, qua jam 
provenerunt infeminario. Gv* Híft. C h Í L f o L 3 g 2 . ' 
Que fon como ün Aá^jquefetrafplantadef-
pues à fu tiempo. 

ALMADANA. f. f. Inftrumento de hierro como 
mazo grande, que firve à los mineros para rom
per las piedras. Llámafe también Aimadéna , y 
Aímádíha.EIP, Alcalá dice-que es Arábigo del 
nombre Matána, que fignifica mazo, y añadido 
el artíailo A l , mudada la í en d, fe dixo Alma-
dána. Lzt. Marraba. ALE>R̂ Tfc"Orig. delalens. 
Caftell. lib.-i. cap. 21 . Que cón cuñas y akaaàd* 
nas rompían. ERÍ EÜTS'BE GRAN. Guia, part.2. 
cap.2 6. El mifmq Señor le comgáró.àia *lma¿¿ 
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na i cuyo golpe quebranta, los.peñafcos mas re; 
beldes. ÁCOST. Htft. Itid. l ib^ . cap.8. Hieren l i 
peña chir a cón akmtlâms que. •tienen ciento y - -
cinquenta libras de hierro. . . * 

ALMADEN, f.m, Mina,ò minéro de metal. El orí.; 
gen es Arabe de Maadín., que fegun el P. Alcali 
fígnifica lo mvfmo, y con el artículo Al fe foj:m6 
Almaadín, y defpues fe corrompió en Almadén] 

- Lat. Métdlifidina. AM B RÍ MoR.Dèfcrip.dc Efp.-
fol. 48 . La mina del azogue., que tiene el Maef-: 

. trazgo de Galatrava... Eítá la mina al cabo de la, 
Cerra de Córdoba en el Almadén •> lugar de fu 
Obifpado. Llamafe Almadén el lugar por. eftá; 
cerca de la mina. (¿ 

ALMADENA, f.f. Lo mifmo que Almadána.Vea-í . 
fe Almádana, que es como fe debe eferibir coa-
forme à fu origen Arabe , que es Matana. Lat. 
Marra, AMBR.MOR.. Defcrip. deEfp. fol. 4 ^ 
También la Menden con cuñas, y con aquellas 
almadénas de mucho pefo yá dichas.. 

ALMADIA, f. £ Balfa de vigas, ò maderos juntos 
unos con otros en forma plana, para poderlos 

. conducir facilmente por los rios. El origen pare
ce Arábigo de Maada,. que fígnifica conducid" 
con celeridad fegun Golio, y añadido el artícu-

. Í6 Al fe formó Almaáda, y defpues corrompido. 
Almadía. Es voz ufada en Aragón. Lat. Ratis 
Ugnaria,vel mater'iaria. ACT.DE CO RT.DE AR̂ Ĝ  
plzó. Item de almadías de vigas, è de follas ma-i 
yores dos fueldos. 

ALMADINA. ,f. f. Lo próprio que AlmadánaJ 
Veafe. * 

ALMADRABA, f.f. La pefquería delosatúnesj-e^ 
sítio, barcos y redes y demás meneftéres 'pará 
execurarla. Según el P. Alcalá es voz Arábiga-
-compuefta del artículo A l , y del nombre Ã -
draba , que fígnifica lo mifmo. li.zt.̂ TbynríQrmU,. 
pi/caria, ̂ ..CARTUX. Triumph.fol.31* 

AJsi como frele mirar mui atento 
'-ElMalaya de las almadrabas. ' 

ALMADRABA. Según el P.Alcalá > y Tamarid íigniJ 
fica también el tejar donde fe fabrican tejas. No* 
tiene ufo efta voz. 'L t̂.Locus in quofiúnt teguU. 

ALMADRAQUE, f.m. El coxín, almohada, ò coU 
chón. Seguñ el P. Guadix, citado por Covarr¿-es-
palabra Arábiga , que viene déAlmatrucb, que 
fígnifica el que íe dexa caer , ò el arrojadizo, • 

• Lat. Culcitra, a. Tufomar, ars. CLAVIJ. Émbax? 
al Tam. El Señor eftaba afíentádo en unos como; 
almadraques pequeños de paños de feda. AMAÍ>¿ 
p E GA UL. lib. 2 . cap. 13 . Que él venía ppr dos 
Joyas que fe le havían olvidado , que qüedaroa • 
entre los almadraques en que ella durmiera. , 

ALMADRAQUES. Es también un texído, que fell^ 
cía como cañamázo, para labrarle con fedas de 
aguja, como quien borda, y fervia para las ha- -
cesó caras de Idscoxínesó almohadas de los 
cftrádos: y porque fervia para eftas almohadaŝ  
que los Moros llamaban almadráques , enten--
dían con el mifmo nombre, aquellas piezâs.què 
texían para hacerlos. Lat. Crajsioris lien teUyfi*-' 
ricodtfiinàa & vartata} adpuhinàvi&ormmH 
fabrefaBa.QRDEN.DE SEV. Tit*-Texedóres, ífk 
207. Otrofique ningúnTexedór:,:mTexedéra: 
•no fea oífado, ni offada de &cer haces de aim-. 
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ÀLMÁDREnÃS.r.F.Efpécie dezapatos^éüria pie

za hechos de madera. Ufanlos en las montanas 
de Caftilia y Leon, y ürven para andar por los 

v camínos.En algunas partes las llaman Madreñas 
; fin el artículo AtEfta vóz;paréce Caftellana an

tigua formada de la materia de que eftá hecho 
efte calzádo,y que de Madera dixeron Madere
ría 7 y luego Madreña fincppando la voz, y los 
Arabes añadieron el artículo Al. Lat. Soccus, 

, Culceus integre ex lignofitBus^ 
'ALMAGAZEN. f.m. Lo miímo que Àlmazén. Es 
: voz tomada del Francés Magasinji delTofcano 
- Magazúno) y ufada de algunos Autores Cafte-

líanos íin necefsidád,y íblo por haverfeles pega-
¿ksefta, y otras voces foraftéras por el mucho 
tiempo que eftuvieron fuera , de. Efpaña. Veafe 
Álmazén. Lat. Apóthéca, a. SAAv.. £mpr.68. La 
mercancía trahe configo el maánáge, haçe ar
merías y drnâgazênes, ESTEB. fol. 348. Pregun
tóle al Regidor que íl tenía en los almagétzJms 
proviíión de zapas y palas. 

ALMAGRA, O ALMAGRE, ff , Qm. Efpéciedc 
tierra colorada mwi femejanteal Bol armeriieo, 

- que .firve pára tcnir?ò untár-difcrentçs çofasico-
nio las lanas , las tablasy los cordeles de que 

: .ufan losCarpintéros para feñalar laslíneas en los 
.maderos que quieren aíTerrar. Diego de ^rréa, 
•- citado por Covarr. dice que viene, de el yerbo 

'Arábigo Magntm^tÇv^rxúct éh^tãaí^^nic 
. de otro color disfrazando el naturái,y coneíl: ar-
- tículo Al fe formó Almagretun^y deípuè^iiiico-
:. pado quedó en Almagre, ò Álmagra.Lat.iíá¿r/"-

€¿fabriUs.Qcimt,je. LAG» Diofc.lib^.cap.yii-No 
puede ferotra cofa eíla efpéde de rubrica, fino 
nueñro vulgar •^^«.ÇovARR.en la palab.Al-

. magro. Yaísi creo -íedixo de almágrá, por íer la 
tierra colorida. -

ALMAGRAR, v. a. Teñir ò : untar con almagra 
. qualquiera cofa: como hacen alas lanas, a las 

puertas, &c. ̂ t .Miquiâ rubricare, rubro infice~ 
- 'Te'j, fingere. MiíJGi'k.EVttLG.CopLio, / . 

Modorrado con elfueño ,, 
no lo cura de almagrar. : , ' * 

l&LMAGRADÓ, DA. part, paC dei verbo Alma
grar. Lo que eftá teñido con almagra. Lat. 

.•èr!catus,a,um, 
ÍAXM A GR A DO. Jocofay burlefeamente fedicede 

aquel que ha falido de alguna pendencia, 0 por 
• otro accidente herido, ú defcalabrádo: y viene 

de la femejanza que tiene en el coloría atmágra 
, con la fangre. Lat.S í̂? ¿pjtusfiuenté crüoHrnbri-

catuŝ a, um. 
^VLM AIZAL.f.m. Lo mifmo que AámáizacJV^ai^ 
- LOP. Jcruf. lib.y. fol.i 5 2. -

. Con tocas y almaizales matizados 
, DifcurrenBele rbeyes yfoldádos. 

ALMAIZAL. En muchas partes íignifica la Bandá 
que el Subdiá-cono fe pone fobre los hombros 

• para tomar íaPaténa^.ó el portapáz. Lat. Ke-
lum Ofertorii y veí Fanón, mis, -, Ex ordínç Ro-: 
mano. 

ALMAIZAR, f. m. Toca de gafa, que los Morós 
ufaban en la caííeza.por gala.Era liftáda desoló-
res,y con rapacéjos y fluecos que adornaban los 
extrémos, para que colgando eftos de la cabeza 

~favig¿fe,n dç mayor adorno y gala. Es :vc^ 
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• B%á dé Izarüfi^qat fignífica cqberdíraj.y^ fe-
ííai de inftrumento, y ios dos eon el artícüb A l 

- forman Almaizarun, que corrompido quedó 
-• Almaizar > en forma y termihaciM màs Cálle-
«llana. Lat.ifcw<í, 'alGalyptra^ ¿Mttfyv-M*.?. tir. 

i 2.1.1. Del pefeado, y almaiháres; y'alquiceres, 
y albornoces...pagueh diez márávedis ̂ r cién-

'.- to. MEN D. Guerr. dé Gran. lib; 3 . hum'¿ 2$.. A t a -
' ronle las manos con un almaizar. '-• ? ' ; 

ALMAIZO. f. m. t o mifmo que Alíñéz/ Vèaíe; 
ERAG. Tra-t. de los fimpl. foL 624'. Almáizo es el 

* árbol llamado Álméz. ; 1 
ALMALAFÀ. f. f. Eípéciè de mántõ ò ropa que 

ufaban las Moras, y íe ponía' fobrê  todo el de
más veftído, y^cc^nmetó^èfl^lmcfe^Es^voz 
Arabe cqm^uefta déí artículo A l , y del nombre. 
Mala/a, qué fígniiea manto fégúri Ürréa, el P. 
Guadix j y Có^árr. ta t . Veflfáy^íürabtbusfe-. 
minisfrequens erat -yalitfque fugergor&fâatur. Lbpj 
Dorot. foi.21 ¿. Pues era ¿iertó qufe'ine havíá dé 
Jievar efta defdicha al infierno envuelta en una 

:" lalmalafu. XJEÁVI Quiic. tom. r;'cap; f f } Trahía 
i yeítída una íí/^«/i^,que;defdè.ÍloÃ^hombros haC¿ 
ía los pies la cubría. GONG. Rom. burl.^ 

- Efcondiendo el dulce cafo 
. , , entre almalafas defeda¿ 1" 

ÁLMALAQJJE. £ m. Género .de veftido, q pârt« 
de él , como manto , Capóte , ò alquicel. Es vo* 
Arábiga fegun Goliojque dice íignigea efto mif-

, mo ;y al parecer es lo própr io qüe Almalafa. 
*' jLat. Veflis Arabs aliis Juper^oJ¡ta^i3'¡ Ciup..R^ 

Ipift. 6 7 . Un Moro, que mas noüavía fpbre ŝ  
-que xfàalmalaque de lana. 

IALMANAK. f.m. Diário, ò Indice donde eftánef-
crítós' los dias: y porque para el orden y go-

? tíierrio Eclefiáftíco , y t a m b i é n ;pàrà e l p ó l í t i c o : 
fe notan en é l todos los días diftintbSj fegun Ja; 

. ctiyifíón de los mefes, empezando à èòntar dep 
<ie el día primero de cada mes, <Juè en Latin íq 
ifaúzti Calendas, fe llamó tambiàn Calendário.^ 
"Es voz de la Aftronomía cómpueÜa del artículo, 
A l , y del verbo Hebre'o í̂Í3B^K;,.que iválenu
merar , de donde fe- formó^mátíá-¿V':¿íáioy. 
pronunciado comunmente Almanaque. Lat*Qi-« 
kndarium. Tafii^omm. QUF.V. Muf.5. Xac.io¿ 

• Preciada de reportórioy * •• 
y aímanáquc-^.ía/nfí'j?^ •-.•. . 
quifi enfdmâr la pendênciây 
y profufo queJe cmk\ 

^LMANCEBE> f.m. El conjunto de redes, Sarcó'; 
• y demás apareaos para derto género de peíque^. 

ría y lance de pe ícar echado én el r io^uádal-
quivir en las cercanías de Sevilla "por/us pefea-
dórés. Es voz antiquada. Lat. Qmwd ièftrumen* 
tapifctòâi apta. ORDEN» i ^ SBy. ílt»/Pefcadó-

. res,fol.ii5ok Otrofí que ningún Almacaéro no 
f e a o f í á d o d e empachar masde¡un 'dmmeibe*...; 

. "Que n i n g ú n Álmatréró de .SáBogáles de áqut 
adelante no tome Mmmcébe ' M a mediado el 
mes de Febrero» ' . : ' , 

ALMANGUENAvS-REslomifm© que Aímágta, 
Almagre, y Àlm^zarroh, con diverfos nombres 
en difereíitesProyiodas de El^aSía í'^e^afeian. 
l a iengua.Caftellana.; Hátiafe efta voa • Almán-

v '^tóuçníálmkéjnq) que enfü Wcabulátio de 
-g^tálgs a i el abecedario fexto ̂ 'xactáíès y pie-

" - " - ' • — • t f - -." • dirás 
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- dras dice 'Álfííagra> AlmangtiêmMit^Múà jfc 
érilis. ^ 

ALMANTA, tó Lo mífmo que A l m a d i o femi-
<nário dondelos Hortelanos echan én ^ítio abri-
,gádo las femillas de cada e-ípéde de hortalizas, 
xò legumbres feparáda en eras pequeñas, para 
trafplantarla defpues. Xizt. Suriulmüm flmta-
rum.\i%K&.Agriclib.ZiCap.é. Haciendo dman-
í^jque eilós ilaman: femindrio, que es como 
•quien en mi lugar íiembraporrino, ücolino, pa
ra dcfpuestraíponerle en eras. 

ALMAR. v. a. Lo miimo que Avahar. Veafe. Es 
'*•voz baxa u&da en Aragón. 
ALMADO, DA. part. paf. Avahado: como Topas 

.almádas. 
ALMARADA, f. f. Efpecie de puñal buido, efqui-

- nádo?yfm'corte. Según el P.Alcaiá es voz Ará
biga compuefta del artículo. A l , y del nombre 

•Mar.ádà, qiíe fignifica punzón ¿ y porla feraè-
-janzaque tiènen entre: stfe-dixo Almarada. Lat. 
- Rugió yirzanguluspraacàtufi-bAeNDi Guerc de 
Gran, lib .A. num. 16. Al tñtfú .fe»" la fciiòzã le dió 
con nmdmarâda por debaxb á d b & z o , y l o 
m a t ó . QUEV. Entremet. Eftaba rodeado dé Se
nadores , que con almaradas afiladas maí fe de
fendían de fu.rabiofa furia. , ¡ 

ALMARCHA, f. f; Población ÒPiiéblò ãffentadtt 
en vega y tierra baxa ,xomo pradéra. Es voz en 
fu orígen Arábiga del nombre March, que vale 
prado, y con el artículo Al fe formó Almarch, à 
que fe le anadiólas final, conforme al modo 
de pronunciar Caftellano. Trahe efta palabra 
Covarr. en fu Diccionario. Lat. Populus, aut v i -

itus m âepreffb campé Jitm.' 
ALMARIO, f.m. Efpácie de alhacena portátil,cer-

- rada con puertas de varios modos, yá de red, yá 
de verjas jyá de celosía, y también entéras : el 
qüalfirvepara guardar y tener con curiofidád 
y limpieza vártas cofas, conforme al ufo à que 
le aplican. Su ufo primero fué para guardar las 

; iarmas, y cofas pertenedentes àéllas,fíorló qual 
:*.*fe llamó afsi del Latino Armarium : y auiíque 

fegun efte origen fe debia eferibir y pronunciar 
Armario, como lo hacen algunos; con todo efíb 

- en vários DicciònariosCaftellanos, y Efcrítores1 
fe halla eferito Almario > mudando la r en i , co
fa mui ufada en nueftra lengua. Lat. Armarium^ 
it. PARTID,̂ , tit.5.1.29. Aisi como los almarios, 
c las cubas, è las tinajas que no eftovidTen íbter-
radñs.SiGUENz. Vid. deS. Geron. lib. 2: táp.^.. 
Tenía yo creído, que lo que havía eferiro eftá-
ba mui guardado en mis almarios. í ACINT. Pót . 
foi .uór 

} Que como no les de xas • • ' = 
En nHas, cbjres, troxeapoyos*, rejasy- * • 

!- • Aliíiárioswapofentos •u"-' 
*• - •• Migàjas*pi& comer, mzterm hambrièntor. -
ALMAR|AL¿ ÍÍ»I. -El sftio ò lugar donde fé cíia 
.: ̂ aitóárj©^€&6:ldw¡tf 'in\iío-provèntt%tM • v i -

. êrawat ORBÊ .̂Í3B S^vi/Tit.'Altraldés'deláMcf-. 
. j ^ f o l . i¿3 Í í^iguriõ fêáofEãdo de cotiàtdlMarí 

A pl^s k bOĉ í do/azadón;;: :E O ̂ axrañcáífen còn 
azadón :$>8$êkQiMàh kê* dmarjiksrt ̂ Wskateo. 

v-^'Hft. dé Scvi ílifev ojjéàfi^M:; 39; Pârá h^áJál: 
^/de.pan.^em!y..dnqtreíitb^^^ 

finotrosm^ehos^^r/i/Wí M ^ h * * ' ' ^ ' ^ •' 
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fAÈÍtARjO. f.m'. Efpécie de hierbá como júheo 

•̂ -cfeígádo, que nace con abundancia en las Vegas 
•'•delosriosyarroyos. Covarr.y eiP. GnadixdU 

cen es palabra Arábiga de Almarch , que fignifi
ca Prado,© Vega, El P. Alcalá es de parecer que 
yieiie de la palabra Marg yò Margi y qUe tam
bién íignificaprado?y añadiéndole el artículo 
AI fe dixo Almargi, y de alíi Almarjo. Lat. 
bavitraria. ORDEN.DE SEV. Tit.de Islas è mariíl 
mas ,fol.3o. Otrofi los vecinos de Sevilla... que 
ficieren el mazacote, barrilla, ò almarjo en las 
tierras de Sevilla que lo fagan.... que el fenor de 
el mazacote', è barrilla, è almarjo lo pueda ià-
car. 

ALM ARO.f. m. Planta que mas comunmente fe 
llama Maro: es efpécie de mayorana, ü oréga
no. Su flor es femejante à la del orégano, aun
que mucho masolorofa: produce muchos far-
mientos, es moderadamente caliente y reftricH-
va. Lat. Marum , /. ERAG. Trat. de losfimpl.pl. 
'124. Nneftro vulgar almáro es como nota Ma-
tioló la fclaréa de los ItalÍanos,que algunos dixe-i 
ron fer Hormínio doméñico. 

A I M ARRAXA. f. f. Vasija ò vafo de vidro de fi
gura de gárrafi al revés, firviendo el cuello pa
xá afirla, y el vientre con agujeros, para rociàr 
con él agua que le echan por un agujero grande 
xjue eftá en el centro del vientre. Covarr. citah-j 
do al P. GuádiX, y à Urréa dice que'es voz Ará
biga , y que fignifica rociador : lo que confirm ,̂ 
el P.Alcalá, que pone por correfpondiente Ará-' 
bigo Marráxa, y añadiéndole el artículo Alfe 
dixo Aímarráxa. Covarr. lo eferibe con;,dicièn-
doAlmarrájaipero atendiendo à fu origen fe 

''debe retener í & x . Lat. Hydria i rr igm vitn&> 
FUENT. Trád4 del afno de oro, lib. 11* foh 60. 
Derramando bálfamo con xm&almarráxat$itvi 
Hift. de Don Floriiel, part. 4 . cap. í Y focoK. 
• riendo en tal defmáyo con muchas dmurrâxã 
de agua Olbrófa, le hicieron tornar eíl sí; 

iALM ARREGA. f.f. Cierto género de texídOjó te-! 
la bafta hecha de pelo de borrico , ü coia femé-, 
jante, para mantas de mulas, ò béftias caballa
res. Es'voz antiquada de Aragón, que òy Fé di-" 
ce Marréga¿ Lat. Afper'rmum fagtm, è pilis j « -
menti contextum. ACT. DE CORT. DE ARAG'. foL 
4 5 . Por cada rollo de almarrégas giieito dine
ros. 

ALMARTAGA, f. f. Mezcla de plomo, tierra y 
cobre, que arroja de sí laplata quando laafinap 
en las hornazas : lo miimo que Lithàrgyrío. 
Hai dos eípécies, blanca y roxa: la blanca fe lla
ma de plata, y la roxa de oró. Tamarid ,y clP<; 
Alcalá dicen fer voz Arábiga compuefta del ar
tículo Ai , y del nombre Mav'iaíq ,qué"^§Ça 
efpúma de plomó,y ligeramente córfefflipî 0 

tâgenfi.Lkta. Diofc. lib.;5.- cap. 

t brè , que efcúpe de sí la prá'tá. Pá'AO^'.^Tgsf^ 
: àno i68Ò.:feli í7. Cadá libra de 'dftiffiafaftO 
^dá-paCat;dê tres réâlés.: 

AIMAR-
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. Jana ,^ <ç̂ 3ÍBQ.y .que -ííírveparáataír lós CâÉaHõŝ  
, y mulas,i^.tçherlos cfilbs.pe£èbres7 ò llegarlos 
âe ,iii^-pMtp,àx>tía. .Govarrjy Í>i¿go de üccéa 

. dd.ĉ ti que e^vòz-Arábiga^ y-qnc yiene.de la pa-
; labra $0$cy%% que figníhca tetieF ñztáfyó fiíer-

íe ttièctte iiEia>.Gora,, -y ardiéndole el artículo Al 
iç d^p^íiuartacun, y, de allí Almártaga., Ai-
-^á r i f^ ip^ iwá l t j ^ fegiin-efaiben. óteos. Lar." 

.'for.38.; XJjna afyiÁrtaga doblada y pefpuntáda-no 
pueda paJTar de veinte y quatro reales. MARM. 
Defcrip. de Afríc. lib.4. fol.88. Donde fe hacían 

. bólías y cintos de cuero labrados de feda de co
lores y almártagas, para tener los caballos íin 

. llegarles al freno.... y otro los alcorques., la. íi/-
mártiga, 6 pantuflos.. 

ALMARTEGA. Veafe Almártaga. 
ALMAKTIGA. Veafe Almártaga. 
ALMARZEN. f.m. Lo mifmo que Almazén^ Vea-

fe. £s voz antiquada de Aragón. ACT-DECORT. 
DE ARAG. fol, iy . E íl por ventura fuere deal-
marzên. quatro dinés. 

(ÂLMASTECH. f. m. Lo próprio que Almáfiiga; 
jVeaíè.'Es vòz antiquada de Aragón : como lo1' 

' fon también Almazaquen, y Almazech,què fig-
- nifícan l o m i í m o . Lat. Mafiicbe, ÍX. ACT. DE 
T JCORT.DE ARAG. fol.22. De roba de ¿drmftéch un 
" dinero,' Y fol. 41 . Item roba de dmazaquen un 
, ànérOiY fol. 51. Por roba de almaz¿ch dosdi-
. nérps. 

EÃLMÃSTIGA.f.f. Lo mifmo que Almáciga. Vea-
;̂fe. Efta voz yá tiene poco ufo, porque moder-
'ñámente fe dice Almáciga. Lat.^ííí/íV/^,«.CLA-

- ^ i j .EmbsLx. ^lTapa^fol. 6. En efta Isiadc .Chíò 
hace el almáfiiga en unos árboles que parecen 
lantifcos.LAG.DiofcJib.i. cap.yi.Traliída en 
la boca la almáfiiga aliende,quc corrige el anhé
lito, deícarga mucho el celebro. : 

ÍALMATRERO. f.m. El que ufapefear con un 
• género de redes,que llaman fabogáles,, por
que con ellas cogen unos peces que fe Uatnafi 

• fabógas. Lat. Piftator falpamm, aut ibrijfarum, 
, 'ORDEN, DE SEV.Tit. Pefcadóres?fol.n5o. Ouoíl 

[̂ué nmguja Almatrêro de fabogáles de aqui ade
lante no tome Almancébe fafta mediado el̂ nes 
de Febrero. 

lÀLMAZARÁ.f.f. En los Reinos de Murcia y Gra
nada llaman afsi al molino de azéite. Es voz Ará-

: biĝ a Geepn el P. Alcalá, compuefta del - artículo •. 
-!At3 y dk noufoti.MazÁra, que fignifea lo tnif-
nio. \,2X.Moletrína olearia. J AC I NT.PpL.foLl IPç 

r f í^ puedepretender es cofa clara, •* ... 
^ 'prebenda mular^ una almazara. 

ÍALMA^ABÍERO. f.m.;En los Reinos de Murcií^" 
Granada dán eftenonibrealque en Czíkilhlli-
S^afí^iaeárQ de molino, ó atizador.; Lat» 

M I ^ M ^ O M i m. Lo mifmoque por, otroi' 
| t ó r n | ^ llamamos Alnaagça>P Almagre. Lat̂ Ss-: 

veíntey quatço mat, . . 
ÍAIÍÍ^pí|;f.;in« júiCafa., ò sítio p ú b l i e o ^ ^ t 

Rey ^ u d é algún particular donde fe g t ó d i a a 
. ^u^efqtuera géneíos^pr juriEp y en c ^ n í i d ^ 
' ^ í ^ ' ^ a s , |>¿í¿|á|cis dedadas de^ar^ 

dibles : como azéite', carbón /madera , y^trãs 
.^eícadeHaSí^ps voz;. p a m i á ^ ^ ^ t á b ^ M é } ^ 

jaifixio rp(^:lp;q^íedeb^ef^bjr^^;,2 i-.fi-^p 
con c, como . lortraben algures": ^ í̂ía.dídj6 ^él 

, actículo Al (ê-.fbrpióAlmahzen.^y^defpues qui-
íadada ¿ quedó Almazén.•í.miji^t^ajt^ 
•%*xfts BE GjiAH.Symb. pactvt^içap^^;. Si;de,abí 
entráre en el •alma!̂ -n :à&&tâ m 
verá tantas maneras de arma .̂ofenfívas.y defen-
íivas. ALF AK.fol^ 15. Porque tenía todas las lia- -
ves en una cadenilla con la áe io&^Unazéms de 
mercaderías y cofres de hierro, f Í ; . , " - -• 

AtMAZfcN. Se llama también el conjunto de coíàs, 
efpecialmentomenúdasy diferéñtes^ue^fe jun '̂ •. 
tan y previenen-p^ráalgún fin i comoes la pro-
•vifíón de granosvíveres, y mütúciónes para, 
abaftecer una Plaza,} un exército , &ç. Tiene yá 
mui poco ufo en eüe fígniíàcadò. h^Commea-

. tus,ut.M.hKimí Hift. EfpJÍb.5.cap.i'a. Foitifídó 
Hermenegildo àSevilla^y à Cordoba, proveyó-

/las de trigo, de almacén, y de todo lo necefsário • 
-para todo lo que fucedieífe. Y Hb.9. cap. 2. Los 

, trabájos largos del cerco, falta de vituallas y^/-
Mazsn los forzó à tomar efteacuerdo.; MARQ. 
.Gob.Chrift. Ub.2.cap.i4. Por feñas'de que feria 
de Dios toda la cofta y almazÂn dela batalla. 

Gaftar mucho almaz-én. Se dice ironicamente del 
* que trabe muchas cofas, y todas de poca efti-
. macióny menudas. Y también.fe ufa-de .efta 
Bii/ma phrafe, y fe aplica al quergafta muchas 
palabras , y ufa de grandes ponderaciones inu
tilmente , para expreílar alguna cofa de poca 

• monta y entidad. Lat. ResfrivoiaS'.& nulliuspn* 
t tiiitifimtn* Item. Verborum ambagibus & mult-i-

loquio uti, COVARR. enlapalab. Almazén. ¡Y-dc 
aqui íe áÁ'Aogafiar mucho almazén el quü trabe 

. muchas cofasjy todas ellas fon de poco momen
to y menúdas. - • 

ALMAZENAR. v. a. Guardar y recogeí: en elalñ 
• mazén ios géneros y mercaderías; por- juáto ^ 
. por mayor. Es fofmado del nombre Aíma^éo.. -

Lat- In̂ Apothecis condere f̂ervarei.̂  
ALMAZENADO^DA. part.paf. Recogido y guar-, 

dado enel almazén.Xat, Xn Âpoibscid- conditus^. 
¡w#2. Soi¿is,Hift.deNucv.I}fp. Üb.4. capa 6. H i 
zo Hernán Cortés.que fe tranfportaífen-íuegô ¿Í. 
fu quartel los viveres que tenían almtzenádos txí 
las oficinas del adoratódo. , . ; - .-"••..f 

ALMEA. f.f. La corteza del árbol llamado c t e á -
que, defpues que fe le ha facadotoda^agrafia 
(q\ic es el eftoráque l íquido ) con el cpGimienío 
hecho à fueço, lã qual quemada defpíde^un olòt 
mui grato.viene del nombre Acáfeigo Mcaâ quc 
vale efto mifmo , y çon el artÍGuipíAts^quitáda 
la ú lpma vocal a^qa^óçn: ^iii&a.. jUáti Styrax, 

. •.Í^Dqueiírveíà.lDs múes de inadi^ pçt&im-; 

, .4^,5/7^ n%^e^paflar de4í^i!te*ljes; c # 
1$$$ iÇÍÉ^pi que Lkftteft- í y i ^ ó t e , ^ Slif-

j ^ ^ a f i ^ ^ * .^r^hca^a ves Gor, 

; ' ^ H ' ' A L -
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A L M E A R , O A L M I A R . CiB^ •l&.hacma Q m ò r i -

t ó n d è . p a j a . ò h e n o q u e : los ia lmadóres . hacerien 
e l campo, cubiertade a t á m à - v y .otras- ramas, 
para que e l agua n a l a p u d r á , ^ a fe t í laxonfervan 
para mantener-fus ganados en.Invierno» X r a h c 
efta voz Ncbrixa en fu Vocabulario , y . e l P . A l 
calá dice que es Aráb iga , y que viene del n o m -
bre Mírabee-y quefigmfica k n i ú f m o , y añadién
dole el art ículo AL í e d i x o Almirabee , y deal i i 
A lmiar , ò A l m e á r . C o v a r r . efcribe Almiár , L a t . 

A L M E J A . , i , t. Efpécie d é marifco > que fe cría en-
: tre la arena en lás orillas del mar entre dos con-

- chas p e q u e ñ a s y prplongádas . -Es comida, mui 
fabrófà5 pero caliente en fumo grado.Lat.Go-

- chka wzarittai ORDEN., DE SEW T i t . de P e f c a d ô , 
y Pefcadóres , foLi38> Otrofimando queningu-
na r e g a t é r á n o compte o t e s , nidméjás para re-

, vender. GERV» Quix . toni . u cap. 50. A c á f c v é 
otra (fuente) à lo brutefco adornáda, adonde las 
menv ídasconchas de Izs alméjasí....; hacen una 

. variada labor. 
A L M E L L E . X . f. L o m i f m o que Almendra. Veafe. 

E s voz antigua de A r a g ó n tomada del V a l e n -
.. dano Almellc . L a t . Amygdala, vel âmygdalttm. 

ACT. DECQRT. DB ARAG. foU.4. D e ave l lánas , 
eaftañas, noces, & álmelks no paguen p é a g é . 

A L M E N A , f.fí Cierto g é n e r o de torrecilla ò pyra -
mide de piedra , que- fe levanta en lo alto de las 
torres y muros , y fe pone diftante - una de otra 
el e ípác io que.puede ocupar un hombre , ü dos, 
y defde donde pueden feñorear el Campo y de-

. fcnderfe de el enemigo citando à cubierto. L a t . 
Muripinnay^ M.OKGAD. Hift.de Sev. lib.4. cap. 
i . Como quiera que eftán todos (los muros) co-

• roñados de alménas hacen h e r m ó f a apariencia* 
QUEV. M u f . ó . R o c n . ^ i . 

Las dentelladas del año 
grande comedor de muros 
idmorzaron Jus a íménas , 
y cenaronfus trabúcos» 

A L M E N A D O , D A . adj. L a mural la , torre, cafti-
Uo, ò cafa fuertejque eftá coronada de almenas. 

. L a t . Pbmatusi af um. ORDEN.DB-SEV. T i t . A l b a -
ñ i e s , fol. 150. C o n fu o m e n á g e e n g a i i t á d o y al-
menádo, 

A L M E N A R A , f. f. E l fuego que fe haceen las1 tor-
, res y atalayas de la cofta del mar, y algunas v e -
. ees en tierra para dar avifo de alguna cofa , y 

particularmente de íi hai embarcaciones e n e m í -
gasj. Algunos fon de fentir, « e o m o Diego de 
U r r é a , q u e e s v o z A r á b i g a ; pero C o y a r r . y otros 
dicen viene de la palabra Almena , porque eftos 
fuegos fe hacen encima de l a s a l m é n a s de las 

• torres, lo qual parece mas veris ímil . LatíSignum 
'fumo-'é fraaltisturribm & fpeculis dattmiVfi^r 
TED.2air .25.1 .24. Q u é o y a n è v e a n d e i e j o s a í s i 
como atalayas, ò almenaras. :MARM.Rebel.lib.5. 
cap. 3. C o n orden que à media noche hic ie í fe 
unaalmnara de fuego , para que v i é n d o l a las 
cent ine lastocaíTeBarma.- - ,- . . *. 

ALMENARA.- E n l d s Aldéás i fe l lama afsi un-afsjeiito 
de hierro iobre-que pohen^ reas encendidas para 
alumbr^ríè. T r a b e efta voz Goyarr^e© fi^iaic^ 
foro. Lat-. i ^ j . m / ^ 

ALMENARA. fe^pe^^náeCe.GOfldà^^íâ^pça; 
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al, rib el agua que fobra en las ázéquias quando 
yiene con demas ía ,ò eftán regadas yá las tierras. 
Es.-voz ufada en A r a g ó n . L a t . Sulcus aquamsl 

.. ORDEN.DE HUERT. Y MONT.DE ZA&AG.Cap.ér 
- H a n de pagar al fenor de la heredad la tiétra que 

t o m a r á n , y lo mifmo fi harán almenara por aWu, 
na heredad. 

ALMENARA. Va le t a m b i é n la abertura cerrada con 
. una compuerta entre dos piedras, para defpedir 

e l agua que fobra en Jas á z é q u i a s , ò para diffri-
buir en ellas la que eftá rebaifada en un panta
no , u cofa fetnejante. E s voz uíàda en Aragón, 
y tomada del Arabe Mena, que vale difminuir, 
y con el art ículo A l , y añadidas las dos letras 
ú l t imas fe dixo Almenara. Lat.Ofliofam in agge. 
re aut mok,fluinm obje¿$a.rad emittendum quan
tum opus eft aqua. '., . 

ALMENARA; T a m b i é n dignifica un género decan-
deleros, fobre los quáies fe ponen candiles de 
muchas mechas para alumbrar los apofentos. 
Afs i lo afirman Covarr . y Nebrixa en fus Dic
cionarios. L a r . Ramofum. candelabrum. Liém-
chus multifidus* 

A L M E N D O L A . f . f . L o mifmo que Almendra.Vea-
fe. E s voz antiquada de A r a g ó n . L a t . Amygda-
IUM. ACT. DE CORT. DE ARAG. fol.2 j .Carga de 
alméndolas feis dineros. 

A L M E N D O L O N , O A L M E N D O N . f. m.,Cor-: 
r e í p o n d e al parecer à l o próprio que Almidóo. 
Son voces antiquadas de A r a g ó n . Veafe Almi
d ó n . ACT. DE CORT. DE ARAG. fol. 30. Almendo-'. 

- Ion paga de peage de la carga giieito fueldos. Vj 
fol, 54. I tem roba de almendón un fueldo. 

A L M E N D R A , f. f. L a fruta que dá el árbol llama
do Almendro,que en otras partes ̂ particular
mente en Andalucía y Murcia llaman Alloza. 
L a hechura de efta fruta es como un corazón 
prolongado con una corteza verde, dentro de la 

rqual tiene una cáfeara parda y dura como ma
d e r a , y dentro de efta la almendra cubierta dq^ 
un hollejo o b f e ú r o , y fu carne mui blanca. Hal
las dulces y amargas. L a s dulces fon fabrófas, y 
fe comen de diferentes maneras , yà en almíbar; 
y á confitadas, y á toftadas: y las amargas fon 
út i les para muchos medicamentos. Lat .^wz/^á-
¡umjyVcl NuxGracaSt&AGWi.w tASs.año i£>8o. 
fo l .49 .La libra de almendras a diez y ocho quar-

- tos. LAG. Diofc . lib. 1. cap. 139.. L a s almendras 
verdes, comidas con fu tierna cáfeara corrigen 

. la fupérflua h u m e d á d del e f t ó m a g o . LOP. PhU 
Jom.fol .83. 

La encarcelada nuez, y en el her izo 
La robufia caftañay tierna almendra. 

ALMENDRAS. E n las fintas d e h u e f í b fe llama gené
ricamente almendra la fub í lánc ia , que es la fa
mil ia que fe encuentra dentro del dicho hueâo. 
L a t . AmygdaUnus nucleus, 

ALMENDRAS. L laman los Plateros à los diamantes, 
- c u y a figura es femejante à la de la aimérídra. 
. Efte nombre es própr io para los diamantes, por
que no l e - d á ñ a l a s perlas de la mifmá figúra, a 

' quienes l laman calabazas , m à i a s e f m e r a l d a s , a 
quienes Í lama0 c o g u j ó n e s . latMamas Amygd^ 
l i figuram referens. '"• í 

• D á D i o s almendras^ quien n o t i e n é muelas. 
: v q u e - ã t e 0 í » i ô e x ^ i c a n d e ^ p i g i i i d a ^ e i ^ ^ 1 3 
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. - cargos s quando recaen éñ ícViiidignós"? '^érò. 
-.ir.as comunmente íc tíi'cé de'iasabundancias y 
. las riquezas, quando cftas fehallañ. èn ÍCígt'to, 

que por diverfos accidentes no puede tener el 
ufo próprio y-naturál de dlas; Lar» 

QuèmihlâitiitUjJi nòn conetdiiur u 0 / ' 
ALMENDRA DA.f.f^Bebída compuefta dcâlmen-
. díító machacadas, de" que fe faca la leche,- y 
• I puefta al fuego fe efpefia por síimifma, ò con 

una hiema de huevo. Esguftófa ,y mui pr-ove-
chófa para ablandar el pecho y dormir. Lat. Po~ 
tio exfucco ab amygàaiis exfrejfo xonfiBa. Ft' EN M . 
S. Pio V. -fe). 30. Una pechuga de capón deshe
cha en almáídráda. Ptc. JV.'ST. fol.29. El llamar
las mozas ò niñas es darlas una abwidrááa. 

'.ALMENDRAL. f.m. El sitio plantado, ü poblado 
de los árboles llamados Almendrcs. Lar. Amy.g~ 
daletum,i. HÉRR. Agrie, üb. 3. cap. 2. fbí. 48. 

. Donde peruétanos para perales > donde allozos 

. para almmdráles. 
'ALMENDRAL. Ufan en algunas Provincias por un 
. folo árbol de almendras, que propriamente fe 
; llama Almendro. 

'ALMENDRERA, f.f. El árbol llamado Almendro. 
• Veafe. Es vozbaxa del ufo de Aragón. Lat. 
- Amygdala, 

ílorecer la aímendrira. Phrafe baxa , y ufada en 
Aragón en fentído metaphórico: y vale lo pró* 
prio que encanecer, y con efpecialidád fe dice 

r. y aplica à los que no tienen mucha edad. Lat* 
Citius aut intempejiivè incanefeerê  

ÍALMENDRICA. f.f. dimin. de Almendra. La que 
. es pequeña: en medio de que aunque fea del ta

maño regular que otras qualefquiera, fe fuele 
- decir afsi quando fe come ral qual almendra por 
: poftre, ò porantójo.En Aragón llaman Almen-
- dríca de la Rafa al almendruco > ú alloza* Lat. 
: Amygàalum mmitiwrum* 

ALMENDRO, f. m. Arbol mui conocido y co
mún , efpecialmente en los Paífes calientes. Su 
tronco es medianamente alro,gruefíby dere-

: cho j dividido en tamos hacia fu extremidad. 
fuperior,ctibierto de una corteza áfpera,y arrai-

. gado en la tierra por fola una raíz, pero muí xo-
> buíta y profianda. Sus hojas fon en todofeme-
jantes à las del Pñfco ^ como todo el árbol.. Sus 
flores confian de cinco, ò feis hojas blancas con 
algo de colorado , orbicular mente difpueftas, à 
las quales fucede el ñuto, que es el quexomun-

- mente fe llama almendra. \,3x..Amygda.lA>&^KG\,. 
Diofcor.Hb. 1. cap. J39. El almendro produce 
pnmero la flor que las hojas. Lop. GrcibL^G. 

El mas temprano almendro, el mas florido 
Prelúdio de ¡a dulce Primivcra* 

En tierra de feñorío almendro y guindo, y en tierra 
Real nóguéra y moral. Reé. que aconféja jque 

- no >s conveniente echar muchas raíces, nüiá-
- : céndarfe en- tierra de feñoríoporque ordiná? 

riamenre los feñores tratan mal à fus vaí&lios, 
--.y una-ç^z:arraigados no poeden irfcaotra^par-

- tc-pariredimjr fu vexación ;:lo que podran ha
cer fino fe arraigar., y folo plantan cofas de po-

v co prérioycomoión el almendro ̂  y d guiado» 
: Lat. • 

.: •TtyneftA-ht of f t dio. íncola iauâ vdemfíté* .•> 
IALAíEKDROLGN. í.m, Auffientativo.de aimen-
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' -dra, y fígnifica laque ella Verde toqao almetv 
rídrúco, porque í enEonces .hace mas bulto. ,-Efta 
*zmx¿ es ¿ e l DiaiccbD;,: yufo-d^ la íyíancba> Lar. 
r̂ Amy.gdalumimm^muTn /̂iuHcerbum. 

ALM'ENDROH.í! mv Lo milino que Alméndro-
:-Iófi. PftAGMr.DE xasi. año i68¿). fol. 48. La-de 
• 1̂ ^í»i¿^7Wjeonfitádos.átreintay^ccho quareos. 

.À£:MENiiRoN..SéUama,pór£netáphocaen eftílo fa-
miliar la mentira ,ò.exageraciónde-a!guna no
tícia, ò cofafalfa, que fe áflègúra y pondera co-

* mo cierta, Lat. Mendacium ex faífo rumors or-

ALMENDRUCO, f. m. La almendra verde, que 
, ef lá veáida todavía de aquella primera corteza 

vellóíà; y à efta llaman en la Mancha almendro-
. Ion j y también arzolla» Lat. ¿mygdaliim acer-
- bum ^ immàturum* PRAGM. DÍÍ'TASS. año. 1680. 
-. fal.4.8. La Xfot&AtAtmndrbtos en almibara cin

co reales y medio. GoKO. Eab. dePyram.. y¡ 
Thysb. . . 

Pin forma node nariz,, . 
fíno de.un blartco almendruco. 

ALMENILLA, f.f. dimin. de almena, (Àlména pe
queña. Lat. Pínnula munfum, ToRR . j i i f t" . de 
los Xecítes, cap. 90. fol. 392, .Mandó bfanquear 
las •almenillas que eftán alderredor, de la mez
quita. 

ALMENILLA. Se llama por aluüón cierto adorno 
que antiguamente ponían las múgéres como por 
guarnición en contorno de la garganta, ó efeóte 

. de los jubones y almillas. Y en lo moderno fe 
- llama laque fe ponépot la parte inferior al briál 

ó guardapiés; y también à las. cenefas de cortí-
- ,nas. Lat» Tmiol& 8$ oram veflls ajfuts, at-q̂ ue in 
finnularum figuram comfofit̂ . CANC, Com. La 
jiiuerte de Baldovinos, Jorn.2. . 

Qui te cala bafla el ¿dmillay 
y ft'vá for el jubon 

• ' te llegará a la almenilla. 
&LMENORETE. adv. L o mifmo queà íomenos»--

ò por la medida y taifa menór. Es voz de eftílo 
. familiar y jocófo. Lat. Utmmmiwt* PICVJJJST. 

fol. i6 . Enójeme de que me Uamó vieja de Qua
renta y ocho años a/iWî ô ifp. QÎ EV. Cuent. El 
Alguacil decía que les ha-vía de-poner ras con 
ras la cafa almenoréíe, hablando' de talanquera 

• con mucho que me sé yo. 
ALMENOS. adv. Es lo miíino que à lo menos, ò 

parlo menos. Viene del Latino Adminus, Lat. 
Saltem* FUENT. Trad.delafnode oro,lib.á. Que 
almenós como íierva con fus rüegos y oraciones 

• lo .aplacaría> MEN, la Coron.fol. io? El qual Or-
, phéo era mui gran juglar alMems,, tañía, muí 
. .bkn una.dthola o vigüela, :r., ,-. ;, , 

ALMÈTEX.m. Arína defenfiva parala c a b e z a í q u e 
fe hace de metalen %Ú£a de,çafçc! a k montera, 
yesló rmfmo que yelmo, ò; CjapacecCi En el orí-

Heaulme. La;t> G^fsh^Sii,G^kM ^ S M ^ ^ p r -

-qujeda^^makliesiído ^ ̂ a s . d ^ í ^ ó l i e l ^ f í f . 
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t\- . >QgeMaúnete k s p l u w a i . , ' 

daran À fafama nne vas. v . -
ALMETOLI. f. m. Lo mifmo que Alcuza, õ azei-

•.téra.. Éfta vç?la trahe Govarr. y ^diçè;,quc es 
Arabe , y fe uía en Portugal. ELP'..AÍcay. pone 

" por eqiúvajerité'de álaíza eiiÇaftéUano , la voz 
Motli-matali en el Arabe, de donde haviéndole 

• añadido el artículo Al fé diría Almotlí., u Alma-
tal í /y mudadas la primer^ ént 7.y la fegunda 
en o> fe dixo Almetolí; Lat. Lêcythusj. 

ALMEXIA. f.f. Género detendo delicado de que 
ufaron para veftírfe las Damas ò Señoras en el 
tiempovantígiio: y fe puede prefumlr feria de fe^ 

. da, aunque no fe puede averiguar como era. 
Lat. p£rt?nwk-}kü tela primariis femmii.Hifpa-
nis otim:'$taia,-KjH$.(m.. DEL CID , cap.249.fol. 
2¿2. Para qúal Dueña lo pufieron ? íi verná vef-

^ tida de almexM, o de aígrinales blancos en la ca-, 
beza.,. "t '- • 

ALMEZ.,.O ALMEZO.f.m. Arbol muí conocido,-
cuya hoja fe parece mucho à là dél álamo, u ol
mo , y-cuyo tronco tiene la corteza mui Ufa j y 
de color azul. Crece hafta la aítúra de'un peral,, 
echa un fruro à manera de cereza pequeña, y 
pendiente como ellas de un pezón largo:al prin-
cípio fe mvieftra verde , defpuesblanquecitio ? y 
quando empieza à madurar roxo,, y ultimamen^ 
renegro. Es mui fábrofoy dulce,y fe creefer. 
el celebrado Lotos de los Latinos. Lat. totusj /, 
vtlFaba Gr^.L.AG.Diofc.Catálogo délos nom
bres , lib. 1. cap. 134. Careliano alméx. AÍABR. 
MOR. Antíg. . de Cordoba. La montaña es co
munmente toda de àrrayánes, lentifcos, garro
bos , y almézos..,., 'Los altrtézos llevan fruta dul-: 
eifsima , aunque pequeña. 

ALMEZAS. f.f. El fruto del Almez. h & M * Gra-
ca fruBus.K . . . 

ALMIAR. Veafe Almear. 
ALMIBAR, f, m. El azúcar liquidada y difueka erl 

agua y cocida, al fuego, de modo que tome al- • 
gun cuerpo. Diego de Urréa,ciradoporCovarr. 
dice que es voz Arábiga, y que viene de la pa
labra Hmge, ò Miberege, y. añadido el artículo 
Ál fe dixo AÍmiberege , y de allí Almíbar. Al 
gunas veces también fe, fuele hacer almíbar d.e 
miel para dulces mas ordinarios. Lat. Saccbarum 
Uquatum, UquefaBum. PRAGM. DE TASS. año 
i 58o. fol.48. La ( libra ) de camuéfas y peras en,-
almíbar de azucara treinta y feis quartos. 

Ai. MI BAR , y. mas generalmente almíbares enplu-
'xi\. Se llaman aquellos dulces que fe dexan en 
el almíbar, en que las frutas quedan cubiertas, y 
rrádandó en ella.- Lat. Liquatum faccharum, in< 
qmvm^rum generum dulciaria eduliamondun^ 
tur.luov. Com.La maicafada. .\ 

. ; : ; ,Ok ¿ aquel almíbar baxa 
... . :v .d&ipte'ianjmigA eres. 1 

ALMIBARAR, v. a. En lo literal vale bañar y cu
brir con almíbar, como fe hace con las frutas 
qiae:nada^,e^çtí;perp en .efte: ügnificado m tie-, 
ne ufo, y.fplòpor nietáphoça fe fuele ufar, .pm:.a 
expreíFar que uno fuayiza, endulza y templa 
con arte y:dfeur^;.la¿; palabras yy "ei(difcurfo, 
para atraher, apara coníeguir Io:que deféa.. Es 
formado;deJ;i\Qmbre.Àl^ 
Mre vérkà i.&tàciàÍKMetè<r ...JX'l"'' " 
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rALMlBARADO,DA. part. paf. Endulzado y fo^ 

\ yizádo. Lat. Sacçbaro lifmto conditas. Item. DuU 
m vèrba, CAST.SOLOKZ. Donair. fol.81. 

Almibarados conceptos 
con donaires de alfeñique. 

ALMIBARISSIMAMENTE. adv. Equivale à mui 
• dulcemente, con todo realce de fuavidád y dul-

ziira. Es voz inventada y jocóía. LztQuam duL 
cifsimè. PANT. Decim.que empieza: Monja dul* 

- ¿fsimacréa. 
Prevenga à mi duro diente 
mermelada fuficiente, 
que foi de ella mui amigos 
y procéd.afe conmigo 
almibarifsimamente. 

ALMIDON, f. m. Pafta que fe hace de trigo echai 
do en remojo, hafta que fe corrompe, y lim_i 
piándole el hollejo del grano queda en elafsien-

. to de la vasija: y firve para dár conüfténcia à 
todo género de ropa blanca y para otros ufos 

. y remedios. Viene de la voz Griega. Amylon^t 
• íignifica trira fin moler, por cuya razón debie

ra efcribírle Almydón ; pero el ufo común de 
eferibir eftapalabra es Almidón. LzLt.Amylumj.. 
LAG. Diofc. lib.2. cap.92. El almidón es una me
dicina excelente contraías afperczas de lagar-
ganta.PS.AGM.DE TASS. año 1680. fol.jo.Lali-f 
.bra de almidonó, como tiene la poftúraeleftan-

r. quero. Ov. Hift. Chil. fol. 30. La he vifto defr 
< pues quedar ran grueífa como fi la huvierani 

cuajado con almidón. 
ALMIDONAR, v. a. Mojar en almidón desleído^ 

en agua alguna coíà, para aderezarla, y ponerla 
blanca y tiefía, como fe executa con todo gé-' 

. cero de ropa blanca. Lat. Amy lo fingere, burner 
tare. COVARR. en lapalab. Almidón. El dia de 
oy fe gàíia gran Cantidad de ello en almidomr 
cuellos. Lop. Dorot. fol. 206. Mas afsi Dios te 
guarde que los quememos juntos, que tengo-
que almidonar tres ò quatro abanínos de cade--' 
neta. 

ALMIDONADO, DA. part. paf. La cofa que eft í 
aderezada con almidón. Lat. Amylo infeBus, a; 
um.Qwf. Nov. 3. fol. 97. Era un cuello.de los 
que llaman valones, almidonado con grafa. Laí¿ 
Philom.fol.127. ,.}{Ci 

Toqui la Cafiellana bizarría 
Lleva en los hombros una pieza entera •••••!..y) 
De Holanda almidonídz todo el día... \ > 

ALMIDONADO. Metaf^ioricamente vale compuefí 
to, afeitado y aderezado. Lat. Comptus* Frntusj 
atum. QUEV. Muf.5. Bail.8. . .: ; 

Llevaba almidonada f 
lacara,ymíatoefy ^ 
gefto como quienpnteba • .. . ? 
marido por arrobas\ - •.-'*•••*' 

ALMIFOR (Almifór.) f. m. Significa el cabalío eñ 
la Germânia, fegun Juan Hidalgo en íii.Voca-, 

. .b.ulano. Lat. Equus. •-u.>-/-r;. 
ALMIFORA (Almifora.) £ £• Vale mulacajGjff-i. 

manía, fegun Juan Hidalgo en fu-yocabularip. 
'Lzt.Mula. ' . ;. ;-

ALMIFORERO. f. m. Ladrón que hurta mulas ò 
caballos. Es voz de la Germânia, fegun )mn 
Hidalgo eiifaVocabulark); l ^ ^ Ú ^ a m i ^ i t 
"' iéJor^m^..,- , " ) . . }-
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1ALMILLÀ. Hf. Una efpéciedc jnfeÕn ccíh mangas ' 

ajuílddo al cuerpo. Es crage ^irériór, afsi dei 
ufo dé los hombres, como de ías mugéres , y de 
ordinario Te pone y vifte '"en tiempo de Invier
no , pará reparo y àefenfa.dçf frit). Ei orígen.de 

• eftavozparcceíàlede^rwi7/^fegunfienre Co- ' 
varr.LzX^Parvifs.tborax.AKT.AGvsT* Dial.foi, 
iy8. Sobre las tunicas' trahían en ios pechos 
un peto, iialmilla de cobre, Lo^Círc. fbl. 142, 
Tenía una almilla de rabí pajizo con trencillos 
de oro. Qutv. Muf.tf. Rom.48. 

Ni sé fies alma , f i almilla 
efia que tráhigo en el cuerpo, 
que palmilla no callenta} 
y fies alma no la fiento* 

'ALMILLA. También fe llama la faxa de carne que 
fe faca de los puercos defde arriba abaxo de ios 
pechos: la qual es tenida por viandaregaláda, 
elpecialmenre fíes de lechona. Trahe cftavoz 
Covarr. en fu Diccionario en la palabra Àlmi-
31a. Lat. Vifçsrum parca pan qu&àam carma efyi 
gratifeima. 

lALMINCANTARATH (Almmcantardth.) f.m. 
Término de Aftronomía,quc fignífica qualqüic-
ra círculo paralelo al horizonte , «1 qual fi eftá 
encima de él determina la aítúra de algún Afiro, 
y fi debaxo fu deprefsión: y por eftarazón fue-
Jen llamarfe círculos de altura, ü de deprefsión. 
Tose. tom. 7. pl. 64. Efta voz es de los Arabes. 
lAUCirculus infpbara , borizontiparallelusjfive 
áquidiftans, 

'ALMIRANTA. f. f. "Nombre diftintivodel navio 
-donde íê embarca y navega el Almirante gene
ral de la armada naval. Eftc navio quando nave
ga, òpelea ocupad puefto de la retaguardia, 
cerrando y recogiendo toda la armada, o efqua-
¡dra: y para <iiftinguirfe de los otros lleva ban
dera de quadra en el árbol trinquete. Lat. 2V<?-
preeioria navix* 

ALMIRANTADGO > O ALMIRANTAZGO, f. 
.m. El oficio que tiene el Almirante. Efta voz fe 
.'cfcribía con ia d en lo antiguo i pero defpues fe 
mudó la d en z , y fe eferibe y pronuncia Almi
rantazgo;. Oy folo fe ufa hablando del derecho, 
ú impolición que pagan por lo tocante à.cfte 
oficio: y fe dice en Tu lugar Almirantía para 
nombrar cfte empleo. Lat. Clafsis Pr<cfiãura,\d 
Arcbitbalafia, vcl Arcbithalafhtus* 

ALMIRANTE, f. m. Dignidad y empleo militar 
que tiene en la mar jurifdición de meromifto 

•ihipéno, con mando abíblúto fobre las armadas, 
navios, y galeras ,.y como juftícia mayor ju^a 
de todo lo que toca à la marina. Es voz Arábiga 
fegun la mas coraittropiníón. Nebrixa dice que 
viene dela voz' Almiralie. Otros de la voz Almi-

. r¿ks,. Covarr. de la palabra Miras añadido el ar-
.5ti'cuÍfirAî yt3ÍTOs:del Griego Almirarcbos. Lar.V' 
• E&*mÀrtiim<£j1râtór, Prafecím, HIST, DE ut-

Tii,AM.lib.4. cap.68. fol. 140. E los ricos homes 
-quçrfècían-en Arábigo Almiráles, ò AlnTÍmnies. 
: WK-rmi.;--trr. CAI. 14. Almirantees el cabdillo, 

ó Capitán de todos ios navios, anfi de armada, 
•r cdffiíode.ofrõs qualcfqmer que fueren ayüntá-

dcsenfe'fiota;-
'AivriwíifíTfi1 GENEit'Ar. BIque manda y gobiéiftía 

la armáda naval, y es fegunda perfóna detÇâ-
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piran general fcuyo grado correíponde al de 

^ílfftrc de Cámpo general en ios exércitos de 
tierra. Lat. Smãrm Jòtâtuwi indritisnee íegati¿s. 

Ax^rKA^TÉ .RE^i^xí'iSE' E.s<^4t>itÂ,'"És el <iüe 
•'ttiandá y gobjjahá tina efqüádá;de; iia víos. Lar. 
* Pitriii aliatj't&tUfsÜ Márttim<¿ Prifiãús^ 

AtM&AlSt í A{ Aliukántiai. )X 'f: ¿ a Dignidád, 
e'mptéb y cargotàoríÍLCó d ¿ Aímiránte. En ío 
antiguo fe decía Aimkàntadgò 5 pero :modeima-
mente fe llama Almirantía el oficio, y Almiran
tazgo eí decícho que_fe paga por i l Lat, Mari-
tima Prtefetfura* 

'ALMIREZ, f. ra: Mortero de bronce que ílrve pa
ra machacar y moler efpecias'y, ótra¿ coías. Co
varr. le dápormígenla VozMilirezUn, queen 
Arábigo fignificá cofa en qne;feÓi\idè algo. El 
P. Alcalá dice qué del nombre Mibirèy o Mihi-
riz'i qüe vale táhro como martéródemetáL De 
m modo, ú de o tro , añadido el arríoilo Al y fe 
•conoce fer palabra Ârátàga. Lat. 'Mortdrutm 
Meim* ÍR,LÚIS DEGRAN. Trat. dèl amorde 
Diüsy part. 1 . cap. 4. Le mandó moler en un »/-

' miréz, de hierra PRAGM-DE TAss, anoi68o.fol. 
42^Cada libra deabniréz à fiete realesde ve
llón j.en que fe comprehende también Todo lo 
obrado y hechura. Ov. Hift. Chil. fbl. 43 . «Ma
chacan eíla frutilla en el almir-éz^ y facandeella 
un zunto con que fazónan fus comidas. 

ALMIRON, f. m. Hierba, que fegun el P. Alcalá 
es la Chicória fyIveftre, y la pone afei: Cicorca 
iúerba, ò Almirón. Arab. Mirón^Qonçpxç. es cla
ro fer voz Arábiga, y folo haveríe nofotras ani
do ei artículo AI, y formado Almirón 'fin haver
ia corrompido cofa alguna. Trahe efta palabra 
Covarr. Lar. Endi-via. Intubus, vdX intybiis. 

ALMISOR ( Almisór.) f.m. Voz de laGermam'a, 
quefegunjuan Hidalgo fignificá el caballoXat. 
Eqtms, U 

ALMISORA ( Almisóra.) f.f. Según Juan Hidalgo 
es la yegua, ó muía en el lenguage de la Gernja-
nía. Lat. £^K ,̂vel muía-. 

ALMISORERO, U ALMISOTERO. f. m. Signi
fica el ladrón que hurta caballos , yeguas > ò 
mulas. Es voz de la Germânia, fegun Juan H i 
dalgo en fu Vocabulario. Eítos por otro nombre 
fe llaman ladrones quatréros. Lat. Abigeus* 

ALM1XAR (Almixár.) f.m. Lugar donde fe ponen 
à fecar los higos. Efta fignificacióh le dá à efta 
voz cl P. Guadix. Oy no tiene ufo, y fe llama à 
efte sitio pasíl, ò pasil de higos. Es voz Arábiga, 
del verbo Almexarc, que íignifica lugar expueí-
to al Sol dedicado para fecar algunas -coiâs. Lar. 

. Apricus locuŝ ad ficus exjkcanâas* 
ALMIZCLADO,DA, adj. Lomifnroque Uenodel 

olor del almizcle. I^at. Mofcbotmbutuŝ  perjufusy 
hífeãus -y a y um-, MfiWos.. "Pou i A AfeRicuLT .de 
nn Anónymo, añ^.d^ ' i%3/^:i4vfol . 22. Que 

.-hiedèày.huélen íiiáiíT^s cotoiibreS'déiós 

/JJftT¿CÍ&¡ í ^J^bgá'iaáorífeca mtíl conocida 
pórfui t íòà iH^^MVagránoaV por 
CunattiraleSi Wüeindo fàcildeterminaí àpiinr 
f-O fixo. '¿tré cofa; áá'iperoTigúiendsDlas relacío-
nès -̂ Üá̂  ^^ilÍ3^láé;Í(>s'. .viájr.dótesVparéce 

-^étóS^dtó^Ór-cpíie^ -materia d¿ úii afeícef-
fp,tumor ?ópoftana;qu¿ fe iétiacecérca del 

om-
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r ombligo aun animal de¡'te Indies Õlrténtáks, 

femejante à un deívapcqucno,ò cabra montês, 
d qual fe nutre y mantiene de cofas áromátiòas. 

. Efteabfceflb;(òfea vexíga com©quieren otros) 

. fe llena à ciertos tiempos, hafta que llegando à 
incomodar à el animal 3 efte pata Hbrarfe fe ef-

, tricga contra las peñas y te rífeos, y conefta 
• violência revéntándofe la ve:xíga, ò poÔéma de-
- xa pegado en dios la matéria que contenía: la 
- qual purificada con el Sol lè convierte en eíla 
- dro^a , que los naturales encierran en vexígas> 

y aUi fe diftr&uye por todas partes. Covarr, di-
- ce que efte animál fe llama Mofcos, y que por 
- efta razón los Latinos, le llamaron Mufim, y 
; los ArabesMifeh. Diego dé Urréa, citado por 
, el miftno Covarr. dice que fignifica papo de 
- olor, y en fu terminación fe llama Mifclmm : y 

añadiéndole el artículo Al fe-dixo Almifch , y 
• deaüi ron corta inflexión Almizcle. Lat. Mof-

cbuSj ¿.PRAGM.DE xAss.año 1680. fol .i6. Cada 
v onza de almizcle neto, nó pueda pafíar, de diez 
. y feis reales de à ocho. Ov. Hift. Chil. fol. 109. 
. Volvieñe la armada-cargada de las riquezas de 

d Oriente, el ¿dmzcls y ámbar, y otras cofas de 
eAíma. 

ALMIZCLEñO, ñA. adj.Xo mifmo que Almiz-
; clero. Veaíè. Modernamente le uía mas, y con 

efpecialtdád fe apropria efte epitheto à cierto 
género, ò efpécie de cermeños mui olorofos, 

. que por otro renombre llaman cermeños de 
- olor.ILzt.PyrumMofchatulum. BURG. Son.38. 

Enterraron un Mieo los Perfíanos 
• Delaemhaxadade aquel Reyprimeraj 

. . Dicen que era almizcléño como pera, 
• Bufón de oc ico ¿y jugador ¿e manos. 

ALMIZCLERO, RA. adj. Gofa que huelCjó ttene 
. almizcle, de cuyo nombre fe forma efte adjeti-

YOjque otros dicen Almizcleño. 'LatMofchíodo-
remfpiranS) tis. AMBR.MOR.Defcrip.deEfp.foI. 
4 0 . Tenemos en aquellas dos Provincias, y en 
otras las marcas almizcléras de que carecen to-

- das las Provincias fuera de Efpaña. 
ALM IZCLERO, f. m. Efpécie de ratón que fe cría en 
- el agua, cuya piel huele à almizde. Trahe eíla 

. voz Covarr. en fu Theforo. Lat. Mas odoratus. 
ALMOCADEN. f. m. Cabo, ü Capitán de folda-

dos de à pié. En Ceuta hafta de mui poco tiem
po à cita parte fe mantenía efte empiéo; pero 
no era Cabo de infantería , . fino de caballería: 
el qual quando la guarnición falía al campo à 

• hacer leña, 0 forráge, era fu ocupación falir ef-
coltando y íbfteniendo con diez, ü doce hom-
bresdeà caballo à la atalaya,ü defcubridór que 
falia à reconocer el campo^ aífegurarle de ene-

: . mígos* Los, privilégios y exenciones que anti-
: r guamente tenían elfos Aimocadénes ry lascon-
v dicio^s y calidades que havían de tener fe ha-
-. ; lian exadamjente explicadas en las leyes ¿e las 

Partidas,.tit.22, partid. 2. Según d P. Alcalá, y 
: Govarrv es voz Arabe eompuefta del nombre 
r.i3%^^'^.qBe-%úficaCapitán, Mariícál, ò 

Cabo de milicia, y con el artículo Al fe dixo 
Aknuqiieden yy de alli con corta Mexión A l -

? nio'caííén._ ¿a£. Èquefirií ttorm* .àu&or..-. Alaria 
HurmiPrâ^^ i . i A ^ , Smoea-
- denes llaman ahora à los ̂ ue Mtigaaineãtô&-
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' lían UaTnar Cabdillos. HOG.CHLS. Repert. de h i 

leyes. Almocxdéms fon Capitanes de peones, y 
• debe fer fabidór dé la guerra j-y esforzado, yüJ 

géro. 
ALMOCAERE. f. m. Inftrumento de hierro que 

firve à los Jardineros y Hortelanos páraefear-
. var y limpiar la tierra de algunas malas hierbas -

y para trafponer plantas pequeñas. Su fígúra es 
como un garabáto en medio círculo, y la punra 

í. un poco más ancha y plana que todo él. Tiene 
un cabo redondo de madera para ufar de él. Efta 
voz es Arabe de Mogtaf, que fignifica garaba
to, fegmi d P. Alcalá, porque levé además de 
fer la mifma figníñcación, que con haverle uni-
do d artículo Al fe hizo Almogtaf, y por fer tan 

: difícil para nueftro idioma la pronunciación fa
cilmente fe corrompió , y quedó en Aímocáfre 

x como oy fe ufa. Lar. Sarculum, /. HERR. Aoric. 
lib. 1. cap.p. Aunque las cortaban con aquel inf-

- truniento, que los Hortelanos llaman alm3ãjre9 
que es vocablo morifeo, y que yo llamaré aqui 
efeardadéra. ALFAR, fol. 57. Labrando íatierra 
con un almocafre que en la maño tenía. 

ALMOCARABES, f. m. Voz de la Arehiteftfe 
<. antigua, que pertenece à los Carpinteros, fegun 

fe deduce de las Ordenanzas de Sevilla, y.pá-
- rece labor en los techos enlazádos que fe ú&-
, ban de niadéra: y fe vé en la Introducción del 

tit. Alarifes, fol. 142, donde dice: Solamente 
v porque labraban quadras è fabían labrar débi}, 

cárabes, Efta mifma voz íin el artículo Al fcha-; 
• Ha eñ d úti Carpinteros, fol. 148. PrimerãTnen-

te que d que fuere jumétrico ha de faber facêí 
una quadra de media naranja de lazo lefe, éüija 
quadra de mocarábes quadrada,b ochavada. 

- Lat. Lignaria tor enmata aularum teftis affixa.; Í 
ÁLMOCATÍ. f.m. Voz de Cirugía. La mectála&l 

hueífo, y fmgularmente d edebro, u íèfos dela 
cabeza. Viene del Arábigo Muxbat ',ò 
que fignifica lo mifmo, y añadido el arttcúiò Aí 
quedó Almuchat, ò Almocáti. Lat. Cerèvítm, i*. 
VIGO , Cirug. lib.3. cap. 3. De la llagadelaca-
beza hafta el término del almocáti. 

ALMOCELA, f.f. Capucho, ú cobertura dela cá> 
beza, ó una como mucéta, ò efclavína cobopi-
róte, ò capLÍcho. Eftas fetexían de algodón para 
labrarlas de aguja con fedas y oro, u plata* Es 
voz antiquada. Lat. Cuculioy nis. Qucuttus, i , 0R-
DEN.DÊ SEV. Tit. Texedóres,foL207. Otrofi que 
ningún Texed#r, ni Texedéra no fea oífadow 
oífada de facer haces de almadraques j:ni de 
mócelas, ni fuftánes de algodón para íàcer cíe 
•íirgo. yí 

ALMOCREBE (Aímocrébe. ) f.m. Segm^m^-
rid , dtado por Covarr. fignifica eh&ftiBp'••>u 
recuero de mulos. Oy no tiêné 

ufofíntr^yor-
tugal. Lat. Afinarias, i i . Mulioyonis. : '-- ̂  . 

ALMODON. fw m. Es una diferencia- de h^a'dc 
• trigo, que nombra el M. Aviñon Medic^Seviil. 
• cap.io. fol.23. diciendo : Segutí ] ^ m t i p ¿ á p ^ 
• fàrína,que hai aqui de ella de tf es j&aates? feri

na feca, & almodón,b adárgama-.. Ú;#t&ftM#re-
mojanlo en agua ,è múdenlo ddpues gfyefla-
mente, è defpues tiran aquel afrecho g r « ^ > 5" 

' lo que-finca es mui bueno, é^c^ ' inutbu^^i-
Ç fabrófo. Es yoz a n t i q u a t ó i ^ S w é ^ ^ '- -

^. AL-
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ALMODROTE, f. m. EfpécLe dc.güifádo^QÍíttía 

con qv̂ e fe fazónan las berengcnas ,que fe hace 
y compone de azeite, ajo?, quefo, y.oci-as cofas. 
És voz formada del Latino Moretum > y conid 
artículo Al fe dixo Alttioretum, y después coa 
poca inflexión Aknodróre. Lat. Moretum , i . 
BURG. Gatom.Silv-y. 

Quando efiribiá el Mor ¿tonque en la Ungm 
De Cafiilh decimos almodróte, -

ALMOFAR, f. m. Voz de las piezas de armar el 
cuerpo: y parece era una parre de la loriga, que 
fe ponía íbbre la cabeza debaxo del yelmo , co
mo capilla de la mifmaloriga, fegunprefúme 
Covarr.encftavoz, y confía de libros antiguos. 
Efta es una de las voces que pone Aldrete en la 
Hfta de las que folo por congetüras fe íàbe io 
que íignifican. Lar. Pars quadam lories caputga-
leatum protegentis. HIST, DEL REY DON RotiíR, 
cap. 96. Y como no tenía capillo de hierro fino 
tan folamente el almófar hendióle la cabeza haf. 
ta los ojos. CHRON.DEL CID, cap.2^7. Ea guifa 
que le tajó el almófar de la loriga cote-xuuugsaa 
piezí delcafco de l a cabeza. 

ALMOFARIZ, f. m. Parece ferio mifino que AU 
mirez. Bálíafe efta voz en el Romancprogene-, 
jraljfoLioo. en un Romance que dice:, . 

T que fots mas ordinaria, . 
que en Botica almofariz. ; •: 

Veaíe Almirez. Lat. Mortarmmianeimi 
[ALMOFIA, f. f. Vafo de barro ,.tt4einwstál^Aaa$ 

ancho que alto de borde, capaz para dvufbhde 
•lavarfe las manos, à que ordinariamente fè apli
ca : lo mifmo que Aljofaina. Según el Guadix 
es voz Arábiga, que viene de Mufiide, que ü g -
nifica la derramada, ò abierta , y. añadiéndole^l 
artículo Al íc dixo Almufeide > y de allí Akno-
fÍ2.,'L2X..PoUubrumfi&ile* ViLLALOB¿Probl*.fol.. 

. 65. Henchiíle de agua todas las .almofíasM^y. 
Nov.3. fol. 107. Y mas abaxo pendía una eípor-

. tilla dapalma, y encaxada enk pared una almo-
. Jíablanca, por d ó coli^ió...que kieíportillaifei--'. 

vía de cepoparalimoina,yia.¡í^¥<^VAdieíe£Ber 
agua bendita. , . . . rv 

ALMOFREX; f. m. Bolfa quadrada , y- masiargá:, 
queáncha,donde cabe un tranffH)rtíñ,Q;e(3-
dicn pequeño, que llevan para çamaUosrque 

. caminan , ò navegan* Tiene una abertura por ái 
longitud para meter dentro e l colchón y, que 
vaya defendido: y cabe también iaropa.de. ca
ma , y fe cierra con ojetes, ú ojáles, y.un.cordél.' 
delgado , ü cfMrdóñ cofiéndole por eftosíajéces. 
Bs voz Arabe íesun Urréa citado pQ.c.-Cev^n¿ 
de la palabra Mifiixum y que fignifica d ú.úm\ u 
cofa fobre que fe extiende la cama, y dci&mdc 
que fe guarda-., y con-el artículo Al feíoéioáM-
mi&ixum, y de allí Almofréx. El P. Guadix di
ce que de Mafráx, que vale e l tendído.Xl P¿A1-
calá pone por equivalente de Almofréx Care
liano el tyoiit^i^hx^tMafraxMafariHryCon 
que fe vé que todos vienen con poca difeténeia 
en una mifina etysiíJlogía. Lat. Saccm Jdmrift-
rius. Culeus., i.H¿g$Qperay<g. Lop-Com. £1 perro 
del Hortelano. ' 

Aim^úxGS-ysxergóws* . .. v^ki 
ALMOGAMÂ (Âimqgái^íX Afti llamaufrib^.. 

navios el ú^mo.maáéro- é&. los de cuenta, <pig 

•i^ie^ocaá^Mcta-la-pacte de íàípõpt,y lo mif
mo à el último^ que eífcá hacia proa, que pon 
m o n^mbre^llamaivRedéU. Es.^cizdcl^fábnca 

: y G^pintería.íiewavÍQS.-pALAc. Inikucinaut; 
ALMO-GAR AVÊÍS»Í f. m;, Soldados viejos y expe-

rimentadosjquíe de ordinácio íè ponmn de guar
n i c i ó n en las Plazas. y fortalezas* Efta voz es 
Arabe, y alpacecer la m i ü n a q u e AlnK^ávares, 
y del mifmo origen. .LaC Milites vetemni, MA
RIAN. Hift. Eíj). lihviou cap. 10- Alas Almogâra* 
ves. (afsi fé.llamaban los foldados viejos de gran
d e expexiéncia y valor ) fe dió or-den que eíhi-
viefíèn de^iamición en etCaftçllar. Y lib. 12. 
cap. 17. AimQgârpws. fe llamaban los foldádos 
viejos»y ¡que eftaban pue&os ée guarnición en 

. loS CaftÜloS- • • • : - • 
ÂLMOGAVÀ&E&f. »HL La gente experíáientáda' 

de guerra, deàpié^u de à caballo yquecon.fu 
Oabo iba à reconocer la tierra «netníga yytra-¿ 
tenMÍcias de lo^qae pa^ba: y también à cor
rer el pa í s de los enemigos haciendo «ntráda en 
el. Es voz A r a b e f o n t i á d a 4 e l artículo A I , y del 
nombíe Muhafuir 9 que íignifica :<i que tràhe 
nuevas > íègun dice el P. Guadix citado por Co-
Varr. y;deAlmuhavir fe dixo con corta infle
xión Almogávar. Yá no tiene ufo. efta palabra. 
J-&t. Bxploratorum militmn manus, exeurforum-
qwjnbofiüestermms* PARTID, 7, t i t . i ^ . . 1. i¿ 
JjQ& ÂJrnogãvares entran è furtan à las vegadas 

('.Caíbliosè-Vilias. HIS.T¿ DE ULTRAM. Hb.4 . cap. 
273^, Eran dos mil-,caballeros mm bien adere
zados, è -mil. almogávares de caballo. ME>D. 
Guem. de Gran, libi a, num. i ^ . Llasian Ada
lides en..lenguaCaíkUana à laaguías y cabe 
zas de .gente:del campo,que-entran ^-correr 

- tierra de. enemigos ¡.y à la gente liarnaii^/iw^-
varej. 

ALMQGOTE. f.m. Batallón ò cuerpo deinfante-• 
lía fonnado en batalla. Es voz antiquada. Lat, 
¿ígmm, ¿r. Phalanx ?gis, REGIM, DÈBRINÇIP. 
par&^Übu^ibl . 239.. Cá íieftáu los enemigos 
•en las haces á nauchas partes^ ó almogétes y e s de 

. partiria huefte... Gáíieftuvierenà^iíBí^óí-íj de--, 
ben fecer de sí cuño è romperlps». 

ALMOHADA, f. f. Fandade lienzo, tela, cuero,,ü 
- otra cofa íemejante, que Meaa de pluma, l a n a , ò 

algodón íir^e pata fentaufe-̂ on blandura y con-
' T e n i e n d a , ò para rcccíftar^la cabeza-en la cama.' 
: Por otro nombre fe llama coxúi. El Alcalá di

ce que es- voz; Arábiga conipuefta del ártículo 
- Alt,y. á e I n o 3 n b r e Mohada ^ que figwiíka cox-ln. 

Lat» €erv.kal, /x. Pulvínar, zs< GL AVI J. -EEabaex. 
al Tam; fol. 44. Litaba d feñor aífenra4<> de Co-

- do J ò b r c unaá .almobádas redonda&. O^. Hift^ 
GhiljÍQl.89.. En fes camas toák Hlk4êc<>któn» 
y menos de fábanas-, ni aímohát&aŝ  CERV* QUSX, 

j toitu i . •capi&. Donde -pudo tiomàe.-nn^-akf^áda'f 
quelefirviódeefcddo» -

A t MOfj A D A..Se Mama tan^àcn derro gá*a!€í de 
líáres ò piedras labradas que m- el <xêm deks 

\ fábrica é e «ífei^os íò.potíendç^Bôdo^a^fe-
. làlran-y fobceÉd^a de la& demás ptednats y'Cóti 

propordón alteiliade darosy madaos , ^ « ^ 1 1 
^.retóxáda^^^èiitóias ^y/ foi: èfto pajeen àl-. 

mct ídas í^TOípi^pda de ia 'Aif ihi íe^ralbP 
L ;^a> y feítrahç Govarr. en fu Theíbro. Lat, La-
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pides in aâificio ad puhimrisfímilitudmm dedô  
lati. . / 

Confuítar , ò hacer la cuenta cen la àlmoháâa. Es 
tomar tiempo para meditar algún negódo,y di
gerirle entre noíbtros mifroos, à fin de procedet 
con madurez en la refolución. Lat. C>pere de 
noBe conjiliuM.-.ALF AR, fol. 208. Hice mi cuenta 
con el almohada pareciéndose como es verdad, 
que fiempre la prudente cenfideración engen-. 
dra dichoíbs acaecimientos. 

ALMOHA.07t:LA. f.f. dimin.de almohada. Signi
fica en rigoi* una ahnoháda pequeña; pero utii-
veríalmente fe entiende laque folo. ürVepara 
la labor blanca de las mugéres y cofturérás, que 
prenden fobre ella el lienzo de la ropa que co-
fen y labran. I^X.PUIVMUIUS, i . PuhillusJ.Qou, 
FLORÍN, fol. 13. Me qiiieró tornar un poco à ml 
almohadiiü j.porque-cn efta cafa íino lo traba
jamos no lo comemos. AT.FAR. fol.281. Yo fe lo 
veo en los ojos , porque íi los'quiíiera quitar de 
Ja ventana para ponerlos en la rüc'ca,ó almábadi-
lia quizá pudiera paíTar. Lo?. Com.Las bizarrías 
deBelifa?jorn.i. 

• Que aunque agí'/ja y almohadilla 
fonnuejiras.maiiasy eftoquèsy " 
mugéres celebra el mundo> 
que han gobernado efquadrónes. . 

ALMOHADILLA. Se llama también la que hálenlas 
guarniciones de caballos y mulas que tiran los 
coches y fiirlónes , y cae fobre la cruz del lomo 
de las caballerías, para que no las maltrate, y 
de la qual falen y en que fe fijan diferentes cor
reas de la guarnición. Lat. Puhimlus in âofjis 
jumentorum appojitüs, ne à farcinis lacerentur. 

ALMOHADILLA. Se llama la carnoíidáU que fe hace 
à Ias mulas en los lados donde afsíentaia íilia: y 
eño es porque fe levanta alH aquel callo ^.yfo- . 
brefale à manera de almohadilla. Trábelo afsí-
Covarr. por término de Albcitería. Lat. Cartto-
fitasfuel callumjumentorüm dorfum vexans. 

Cantar àla almabadilla. Phrafe con qué fe dá à en
tender que alguna mnger que canta bien > por 
própria modeítia fe fucle excufar de hacerlo íi 
la piden que cante > diciendo que folo canta à íij 
almohadilla , efto es para fu própria diveríión.^ 
Lat. Sibi ipji, levandi tantum animigratia, canti-
tare. 

ALMOHADILLADO ? DA. adj. Término de la 
Architedúra, que ufan los Maeftros Albañiles 
para diftinguir un género de molduras, ó boce-
lónes que en algunos miembrós de la Architec-
tiira fe hacen de una figura, que parecen algo à 
las almohadillas de labor. 

'ALMOHATER, O ALMO J ATER. Dice él Dic
cionario de las tres lenguas que es lo miftno que 
_fal amrrioniaca. 

ÍAEMOHATRB. f. m. Una efpécíe de cinabrio, u 
tierra mineral dé azogue, que gaílany llaman 
aísi lós Plateros., para fundir y purificar del mo-
do que han menefter er"oro /endulzándolo pa-

; ta fus obras. Algunos dicen que es el mifmo 
azó^e:fúbÍÍniâdo3que v.ulgarrtíente fe llama fo-
limán. Lat, MercuriusfiibVünatíü's, • 

ALMOHAZA;£ f. Inftrumentode hierro con que 
fe" eftviegan ío$ cáballos' y mulas para limpiarlas 
la cafpá qüe criau entre el pelo; Compoheíe : 
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una chapa de hierro çon qtíatroò cinco ferre-í 
zuelasdç dientes menudos y embotádos, cla
vadas por fu canto contra la chapa, de fuerte 

• que eáén firmes y derechas fobre el plano de 
la chapa > y liguen la línea de fu anchura reipec-
to del cabo de madera por donde fe toma elle 
inftrumento para ufar de él, y la chapa por los 
lados de fu aítúra refpe&o del cabo vuelve ò 
dobla, excediendo un poco à las ferrezuelas,pa-
ra que no hieran la piel, ni puedan arrimarfea 
ella mas de to que diere lugar la chapa. El P, 
Alcalá, Guadix > y Urréa, citados por Covarr. 

- convienen en que es voz Arábiga compuefta 
del nombre Mabáza , que fignifica ello mifmo 
y añadiéndole el artículo Al fe dixo Almaháza 
y de allí Almohaza. Lat. Strigilis, is, vel Strig^ 
lium>ii. CALIXT, Y MhLiB.fol. 151. Sacarlehe 

. lo fuyo, y lo ajéno del buche , como él faca el 
polvo con la almohada à los caballos. ALFARGO!. 
302. Si acertábamos con la caballeriza nunca 

• faltaba la manta de la mula , el almobáza, ò CÍU 
ba.CAST.SõLORz. Fieft.del Jardibl.390. 

No me fuplique el que exerce 
el mandil y la almoháza. 

Anda el almoháza y toca en la matadúra. Refr. qae' 
advierte que no fe introduzcan converfaciones 
en que íè puede venir de palabra en palabra % 
tocar algún punto, que laftíme el ánimo de al
guna períbna prefente, ò aufente, tocándole cgj" 

"Ta hom-a,ü otra cofa fenfible para ella, Lat. 
Incauta ami cum fapè vulnerat lingua. 

ALMOHAZAR, v.a. Eftregar, rafear y limpiarlos, 
caballos, miilas,ü otras béftias con el inftrumen-i 
to llamado Almohíza,de que fe forma efte ver̂  
bo. Lat. Eqmim ftrigñi dcfñcare. MARM. Deft 
crip, de Afric. lib. 4. fol. 122. Teniéndole apri-
fionado en una mazmorra,y haciéndole... 
mohazar caballos. CERV. Entrem, de el Rufiaif 
viudo. 

Los mozos de caballos te almohazan.' 
ALMOHAZADO , DA. part.paf. Lo éftregádo'̂  

limpiado con la almoháza. Lat. Strigiti defiiciH 
tus,a7um. 

ALMOJABANA, f. f. Cierta torta que fe hace dé 
maifa con quefo, y otras cofas. Es voz Arábiga 
conipuefta del artículo A l , y del nombre Mojé-
beney o Mujébene, que fegun Guadix, y el P í l 
cala fignifica quefadilla, y con poca mudanza 
de letras quedó en Almojábana, fegun la trahe 
Covarr. en fu Diccionario, y Nébrixa en fu Vo
cabulario. Lat. Láganum, i . 

ALMOJÁBANA. Vale también comida hecha de 
malla con manteca, huevo y azúcar, à ínanéra 
de los que modernamente fe' llaman' Mantètá-
dos, que en Soria llaman Mojábanas íih'el artí
culo A l : y también de eftá mifma maffá; fe har 
cen,bunue'Iosyotras frutas , que líaníá'nde fár-
tén, y retienen el nombre de almojábañas. Lat; 
Genus qúoddam plácente ex jaecbaro y ''buífrO'fó 
óvis condiü. MoNtrno. Art. de Goeinà; '̂.íú^pu 
hablando del 'íhodo de hacer "los- buñúéíós;de 
viento, dice aí fin : Efta maífa fírve^Tá'^^'-
banas , y 'défpues'otras almdjábí^' 
diferentes; LÓP.' Com. de 1Ò§ loç&s iáç Y & f f i * 

' "Jorn.v. "; -V ' -\-\:! ' '--y!:r '-: ' '*fVX? 
ifa à ioda eí'CbHvmH' •-••> 

qut 
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; que oyhú fruta d?farting 

y almojábanas d* mento. 
ALMO JAMA. f.f. Pedazo, ü trozo de ía carne del 

Atún hecho cecina, òaláire ,òalSol ,òal hu
mo , ò en fal. Antiguamente íc decía Alaiojava, 
y oy también fe llama Mojama ñn el artículo 
AL I-at. Frufiumfalit* carnis ex thynno. HUBHT. 
fab.PUn.lib.p.capaç. LasPelámides divididas 
en pedazos, y pueftos en fal fe llaman Cíbios, y 
en Efpaña las llamamos Almojámas, y fon teni
das en mucho pata cnfaUdás. Pclinúdcs fon 
Arúncs nuevos. 

ALMONA, f.f. Xabonen'a donde fe fabrica el xa-
bón, aunque en lo antiguo fe extendía à Uni
ficar otras cafas y fábricas , ò almazénes públi
cos. Es voz Arabe. Lar. Locus ubifipo conjkitur. 
Mo R c A D . Hitl. de Sev. lib. 2. cap. 11. Xabón de 
io prieto, Üamido afsi à diferencia de lo blanco, 
que íe hace en panes en la otra aJmóna de Tria
na. ORDEN.DE Sbv. Tit. de la fiirina'del adárga
ma y almodón. Ordenamos que qualquiera qoc 
arrendatc el almóna del adargama,&c. 

ALMONA. Significa cambien lapeíquería,sitio, u 
armada donde fe cogen los íabalos. Lar. Aloh-

,. rum f i fiar ia. ROA, Antig. de Xcrez» cap. 16. fol. 
. 54. Y la pcfqucria de los íabalos que ios natura-
. les llaman Alméru, 

ALMONDIGA. Vcafc Albóndiga. 
ALMONDIGUILLA, O ALMONDEGUILLA. 

Voces corrompidas de AlbondiguiUa,que es co
mo debe decirfe. Vcafe. Lat. üjfa jufdata. J . \ -
CtNT.Pot-.foLtttf. 

Quem bai cazníla. 
Relleno, nigigóte, 
Xngkfxs tort AS) ni paflilen bote, 
Mmkmgpj mmjar bUntoy almondcguillas» 
Cbsrizoíj falcbidntus, ni morcilUt. 

ALMONEDA, t f. La venta de Us cofas que pu
blicamente fe hace con intervención de lajuftí-
cia à voz de Pregonero, que publica la coía que 
íc vende, y el precio que dán por ella, para que 
vayan pujando unos àotros los compradores, y 
fe acreciente el precio, y fe remate. También 
íe llama afsi la que particularmente fe hace fin 
intervención de la jufticu de aquel que volun
tariamente vende fus aihijas y bienes. Puede 
componerle eíla voz del nombre Moneda, y de 
el articulo Al, porque fe hace dinero y moneda 
loque allí fe vende. Lat. BoTwrum ¿uiftio. Sub 
baJÍM,v*isd kx/ijun venditio. PARTID. 2. rir. 26. 
\.l%.MmtmídA es dicha ci mercado de las cofas 
que fon gañidas en guerra , c apreciadas por di
neros , cada una quanto vale. Fu EN T. Trad, del 
afno de oto, f b l 4 7 . Otro d'u me puficroa 
en aimffnáda, pregonando el Pregonero à quien 
din mas por el. MENO. Guerr.dc Gran. lib. I . 
cnelp¡:ocm.Prefosy atados hombres y mugé-
res, runos captivos vendidos en dmonida. 

ALMOÍÜEDEAR. va. Ponct en púbüca venta, y 
à voz de Pregonero, ó pregonar alguna coíã, 
fpjalamk) el precio que o&cccn por ella los po
nedores. Lat. Aufíjoruri. Auftioiern ficere. PAR-
TI o. 3. tít. %6. L 3 3 - E eftos deben frr atiles que 
lo (cpzn álmoxcdcjir de maneraque^c. 

ALMONJEDEAR. Metaphoricamcnto dedmosal ha
blar à gritos alguna germina las cofas que debiê  
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*.-. ra; hablar en tôno mui baxo r^cQn eño'quçre-
> mos dedrque las publica para que rodelas 

.oigan, como fe hace en las almonedas. LaçTU»-
guam voce prdcoms (acenda promulgare ? 'eatferê  
CÉB-V. Entrem, del Juez de ios divórcios. 

Por amor de Dios Mariana 
que no almonedees tanto 
tu negócio , habla paffp* 

ALMORADUX, f. m. Hierba, que por otro nomJ 
bre fe llama Mayorana: la qual extiende por 
tierra fus ramillas, y producé las hojas peque
ñas , vcllóüs, redondas y femejantes à las de la 
calaminta: fon mui olorófas, y tienen fuerza de 
calentar. Comunmente efi4 reputada efta voz 
por Arábiga, y el P, Alcali en fu Vocabulario 
pone por corrcfpondicntc Mordadúx-, pero aun
que tos Eípañolcs la hayan tomado de los Ara-
bes , la raíz es del Latino Amaraatt , de quien 
íin duda la tomaron los Arabes. Lar. Amaracuj, 
, i , vel Amarscumyi. Sampfucbus, vel Sampfucbum, 
vulgo Majorána. LAG. Diofc. iib.3. c a p 4 3 . en el 
Cataldo de los nombres Caftellanos. Mayora
na y Aimoradúx. HERR. Agrie, fol. 1.48. Almo~ 
radúx fu raíz y color lo tiene todo, como la 
hierbabuena. 

ALMORI, O ALMURL f.m. Cierta compofirión 
que fe hacía de harina, fal, miel, palmitos y 
otras cofas, de la qual fe hacían tortas delga
das , y cocidas en el horno: era comida cftima-
da y medicinal. Lar. Placenta quoddam genat¿ 
Av m. Medie. Sev. cap.3 3. fol.74. Y echen azei
te y aimor'u SERVÍD.Db ABULCAC. trar.2. fol.29-

• Que de efta fuerte hecho es el almuri regalo de 
metas Reales. 

ALMORRANA, ff. Es una eníermedid en el mo
do vulgar de entender, aunque impropriamen
te } pues no es lino la parte que padece una en
ter medid. Juan de Vigo, Cirug. ltb.4. de las úl
ceras , cap.4. dice: En la extremidad del trasero 
ha producido ta naturaleza cinco venas , las 
qnaks llaman los Anatomizas Hcraorhoídaks. 
De efta voz fe ha corrompido la palabra Almor
rana , que es en el modo común una inflamación 
¿ t los extremos de aquellas venas con mucho 
dolor, y que fuclc prorumpir en evacuación 
de alguna íangre de ellas mtímas. Lar. Marifiay 
frf. FRACOS. lil%2. de las enfermedades de la ve
jiga , cap.3. fol-106- Los que padecen efte mal 
tienen juntamente almorranas que les fatigan -
mucha 

ALxMORRAXIENTO, TA. adj. La Pcrfóna que 
padece la enfermedád de almorránas. Efta voz 
fe ufa por juego , ò burla zahiriendo à los que 
padecen la tai enfermedád, que fe coníidcta o 
afqucrofa,ò vergonzofa,ò entrambas coíàs-lfrá-
henla Nebríxa, y Covarr. Lat. Hemorboicus. 

ALMORREFA. í. f. Cierto modo de enladriliat 
los fuelos con azulejos enlazados, cl qual no 
tiene yá ufo, y por la m'tfma razón no le tiene la 
voz. Lat. Late^cuhrma decujfatorum quídampo-
vimentotio^ ORDEN, DE SEV. Tít. Aibames, fol. 
x 50. Sabellos íô lar h atar todos quatro de junto 
cerrado de oimorréfj. 

fiLMQ&JfiS, t t L^umbrc, que por otro nom-' 
bre llaman guijas en la Mancha : cfpcdc de "gui-

' feüFS ff^WaWos, duros y dcfabiídos, y que 
PS2. por 
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. . por firhechúra los llaman también dientes <íe 

muerto. Caftán efta Ternilla las gentes pobres 
comiéndola toftáda,ò cocida. Lat. Pifumj, 

ALMORZADA, f.f. La porción de alguna cofa 
íueíta y no líquida , que puede cogeríe y caber 
en las dos manos vueltas las palmas hacia arri
ba , y pueftas en figura cóncava juntas una con 
otra, para que fe ayuden à tener fin que fe cai
ga lo que cogieron , ò recibieron : y afsi fe dice 
una almorzada de trigo , d é cebada , ü de otras 
qualefquiera femilías : una almorzada de dine
ro , de arena , y de otras cofas. Covarr. (lente 
que fe dixo almorzada de la voz ÂlmuerZo,por-
que ordinariamente paraxlár à las béftias de ca
ballería y trabajo un bocado (como fe fuele de
cir) fuera del pienfo , fe le echan cogiéndole de 
efte modo coii ambas manos , y dicen echarle 
una aimorzádâ* como fi fe dixeffe una cantidád, 
ò porción corta, que fea como almuerzo, y que 
de aqui pafsó à llamarfe almorzada todo. lo epe 

• fe coge con las dos manos en la forma expreisá-
da. L a U Cuju/vis rei quantum awhafas voíis com* 
plecli quispoèefí. 

'ALMORZAR, y.a^ Comer por la mañana tempra
no qualquiera cofa la primera vez. Efte yerbo 
es anómalo, porque en el prefente de indicati-

' vo muda Uocn ue , y fe dice Yo almuerzo 7 tu 
:. almuerzas, aquel almuerza, y en plural vuelve 

a cobrar l a o , y fe dice Almorzamos, almorzáis» 
y afsi en los demás. haLjentare* ÇA LI XT» Y ME-
LIB. foL 122. Adonde irémoSSeiflpróniò?àla 
cama à dormir > ò à la cocina à almorzar* ESPIN. 
Efcuder. fol. 213. Pafsé de efta manera algunos 
dias, con que almorzaba y tnerendába à mi guf-
to. CERV» Quix. tom. í . cap. 21» Hecho efto^/-
morzaron de las f obr as del real. 

ALMORZADO,DA. part, paf. del verbo Almor
zar j que en el fentído r e d o tiene poco, ó n in
gún ufo; pero Sí en el hifpanifmp de llamar al
morzado al que fe ha deíayunadoy comido .al
go por la mañana* L a t . Jentatus, a, um. COM* 
Í:LõRiN,Scen.36.fol.i28. Porque mimuchacha 
bien contenta y ¿i/ffzo^i^fué .LAZAR.DEToRM* 
fol. 263. Y aunque ahora es de ;mafiána no. le 
cuenten por bien almorzâàol 

ÀLMOSNA. f.f. L o próprio que Limofna. Veafe* 
Es voz antiquada de Aragón. L a t . Eleemofypa» 
FUER..DE ARAG. fol.121.Como de aquellas mu
chas obras pias y de miferkórdia y almofnasxiiç-
ritóriàs fe hacen. 

ALMOST A. f. f. La, cantidad de trigo, ü de otra 
cofa , q u é puede caber en las dos manos juntas 
arqueándolas. Es voz antiquada de Àragón?que 
modernamente fe dice Moíta,ò Mueíta. Lat.C»-
jujvis rei quantum ambabus volis compkãi qpis 
poteft. ACT.DE CoRT.Dfi AíiAG..fol.35k Item qui 
vende blat por cadafeuna fanega paga una a/-
mqftq de toda cofa que à fanega pertenga. 

ÀLMOTAZÊN. f.m. El fugéto que por qualquler 
Pueblo tiene.el oficio y obligación de culdar de 
la igualdad y ajufte de los pefosy medidas de 
quàlquier género que. fe vende y compra en él» 
Hállafe, eícrita con c efta voz algunas veces,. 
Lar. Publicarum menfurarum, (fr ptmde&tnicfira-

. ior. v&âilisi ORCHN.DE SEV.Tk. d¿XoiMpio-
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de mis Padres de vueftra edad, y pôr mi virtud 
he llegado à tener un oficio mui honrado de AU 
motazén de efta Giudád. 

ALMOTAZENALGO, O ALMOTAZENAZ-
GO. f.m. Es el derecho y el oficio del que fe lla
ma Almotazén en cada Pueblo. Lat. Publicarum 
menfiirarum,&' ponderum mums. zAidiUtas. OR
DEN, DE SEV. Tit. de los Almotazénes. El que 
fuete arrendador del Almotazenalgo con el var
rer de las calles lieve de calunia doce marave
dis de qualquiera que echare eftiercol, ò beíth 
glo, ò otras fuciedádes. 

ALMOXAR1FADGO, O ALMOXARÍFALGO. 
f.m. Lo mifmoque Almoxarifazgo. Son voces 
antiquadas» Lat. sBigdium cokigendorum mu-
ñus. HIST, DE ULTRAM. Hb.^.» fol.2o6. Arrenda
ron de él el Almoxarifadgo. ORDEN.DE Sev.Tir, 
del Almoxarifdgo de Sevilla, y de las mercade
rías. 

ALMOXARIFAZGO. f. m. Gerta renta y dere
chos que fe pagan al Rey de las mercaderías 
que falen para otros Reinos , ò entran en los de 
Efpaña pôr mar. Hai fituados eftes derechos en 
varias partes y Ciudades, como en Sevilla, Ca-

. diz, Granada, Málaga, Cartagéna, Murcia, &c, 
y tamblen .hai los del comercio de laslndias,que 
fon feparádos de los xte los Reinos de Efpaña: 

' y porque eí mas pingüe fué el de Sevilla, para 
diftintivp fe le dió el renombre de Almoxarife^ 
go mayor , como fe denomina frequentemente 
. en las leyes. En lo antiguo fe usó de efte nqm-
bre para los derechos que fe pagaban al Rey 

• por rázon del portazgo > diezmo , ò cenfo de 
tierras; pero defpues fe aproprio à lo que fe pa
ga por razón de entrada y falida poi; vm, Lat. 
^nfumj,* Tributam) /. Ve&igal, is. RECOP. lib.9. 
tit. 22.1.1» Otroíi que de todas las mercaderías 

. «...que fe facaren por mar fuera de eftos Reinos 
por qualefquiera Puertos del diftríto del dicho 

. Almoxarifazgo mayor de Sevilla, deque fe han 
, acoftumbrado pagar dos y medio por ciento de 
. MmQxarifazgOjte paguen de aqui adelante, _&c. 

Y ley 2. Y paguen luego à la entrada dnçp. ma
ravedis por ciento al dicho Almoxarifazgo ma
yor, y quando las vendieren diez maravedis por 
ciento de Alcabala al dicho Almoxarifazgo* 

AtMoxARiFAzGo. Se llama también el empleo, u 
• oficip del Almoxarífe.Hállafe efta voz en el Re

pertorio de las leyes de Partida» LzuV0gdmm 
cólligendorum munus. 

ALMOXARIFE. í. m. £1 que tiene à fú cuidado el 
cobrar los derechos Reales que fe pagan de;las 
mercaderías que falen para otros Reinos ¿ á en
tran por mar en los de Efpaña, Vale, lo.ffliífflo 
que Theforéro. El P> GuadtfDiego de Urrea, 
yTamarid convienen en que es palabra to-
^iga > y folo difieren en fu origen. El .mas 
probable y próprio parece el que dá Diego _Ü£ 
Urréa, que dice viene de.Muxerifm, que fe 
niiica veedor , ü defcubridór, y añadiéndole el 
artículo Al fe diio Almuxerifun, y de allí con 
corta inflexión Almoxarife. En Ceuta llaman 

, Almoxarife al tenedor de^baftimentos. Lat. 
Exa&ofportoriorum.. RECOP.: Jib*. ̂ .;'tit..'2'2. !• !• 

. Dexancjp à los dichos Almoxarifes cobrar \mt~. 

. techos que de antes fe podía y.acoftumbraDa 
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llevar.' MARIAN. Hift.Efp.lib. 15.'cap. i i . Atsi-
miímo fe ordenó que el Thelbréro no íè iiamaf-
ie MmoxafVfi; apellido que por í t i Arábigo era 
cdioíb. .JA C I NT.PO I . foki 

'Que quanto elguftô pródigo ãâminifirà 
AlmoxHYÍ&eLtuyolorejifira. 

ALMUD. Cm. Medida de'coíãs fecãs ,rcò'mo ío'fi 
trigo, cebada, garbanzosy otrosgéneros, ò ef~ 
pécies de granos y -frutes Tecos ̂  como Avella
nas , bellotas y caftañas. En Caftilla'fé llama ce
lemín ,y correfponde à la duodécima parte de 
una fanega, aunque enla -Mancha vale tanto'co-

r mo media fanéga.Segun Aldtetè,'CóVari'.y otros, 
viene del Latino Modius, que íignifica eíío mif-

- mo , y los Arabes corrompieron efta voz efi 
Mud , y añadiéndole el artículo Al dixeron A i -
nnid. Lo mifmó fíente elV. Alcalá* Lar. Medim-
nus, vel Meáimmnh O ^ m ^ D£ SEV̂ . Tir. de la 
Albóndiga. Otrofi que el dicho arrendador ha-
yay lleve...un almud de.cada cahíz, 

'ALMUDADA. f. f. Dice Covarr. que íignifica el 
efpácio de tierra que correfponde , para que ib-

• Jámente quepa en él media fanega, que es lo. 
mifmo que un almud de fembradiíra en algunas 
partes, LáUSfatium illuâ terrajn qüo medimnxs 

: feri fot ejL , • v 
ALMUDEJO, f.m. Medida de cofas fecas, y es lo 

mifmo que Almud ? aunque páréce diminutivo. 
Eftavoz es própria de Sevilla : y porque baiun 
oftck>:de Almudéro, que tenía todas las medi-

. das publicas para .que los foraítéros pudieflen 
vender las cofas fecas , llamaron Almuééjos à 
todas ellas en común*.Í*2X, Modiusik ORDEN̂  

. Dt SEV. Tit, de -los pefos y inedídas. CXroíi el 
Atrendador de los ÀímuMjos ha de tener almu
des y medios aímúdes y quardllos derechos fe
ridos del fiel para con que midan las peffónas 
queà efta Cibdad truxeílèn à vender de fuera 

•. de clia afrecho y ceniza, y azekúms .> y bello-
tas,&c. v 

ALMUDEKÀ. f. f. Nombre próprio dé las cafas 
. públicas donde íe guardaba el trigo. Parece qúe 
. fea la mifma voz que Almona, ó Almúña, ò k\+ 

inúnia, que con toda «fta variedád fe cotifervâ 
. en di verías Provincias de Caftilla y Aragón, y 

otras de Efpaña. Lat> Horr 'eum , iL HORTAS* 
Mar.fol, 144. Efla albóndiga •jó-almúdeña ^ que 
voces Arabes fon ambos nombres. XuRtx-. An
na!, de Arag. lib* 3. cap. -8. Con íu eirada en la 
mano fué hafía la puerta de la dmudHâyOfxt era 
el Alcazar de la Ciudad donde fehavíanrecc^i-

. do algunos Moros. . " ., ; 
'ALMUDEROv f. m> EnSevilla ,dán efté nombre 

. al que .tiene el/cargo y cuidado de guardar las 
medidas públieas/de cofas fecas. L^Merfura-

, ram cufias* .OK&.EKÍ-.D&SÍV-* Tit,de ios Mnqudí-
• rp.L ' . .. '. •' " 

ALMUDL f. m. Significai?ófito de granos.Es.'Vüz 
ufada en ios Héinos de Aragón, Murcia., y Va-
kFiCia^yfouxu^delnornbre Aímúd* iM^Hor-
reum* CoxARR»;en la paiab. Almud* álmuái en 

• v 'Valencia es:la, ;¿afa. del. Albóndiga 5 adonde fe 
.vende y fê  mide todo el trigoque íe trabe de 
fuera: y díxofe-de álmúd, y afsi valdrá tanto 
como el lugar-donde fe mideel trigo. Gti>£>y. 

;:. DEZAK-AGvTit,d!¿Almumáf, t b l ^ T ^ ^ s 
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r inefurasdénfl'eilrojW^^f otros veinte y cinco 
. fweldos, 

ALM:O/DI. Vale también medida de feis cahíces de 
hyefo. Es voz ufada en algunaspartesdel Réi-
no-de Aragón.;, y íè ¡ufa de ella folocontando, 

• Làt. Menfurâ qn&dâm quatof Ó* viginti meâim-* 
•nosgypfi compkãens., ;0.RI>£H. DE ALCAUIZ ¿pl. 
'73 . Ordenámos que la medida, de algez fe dé, 

. 'colmada > y qúe el préck» dd bizcocho { d hye-
. fo hechode hyefó.nes por eftar cocklo-dos ve^ 
•ees) fea à-pazon -áo. -diez y ocho fueldos el -dmu-
di, y-el nuevo à1 veinte íueldos. 

¿ALMUEDANO, f.-m. Equivale à MuHidór^è 11a-
. mador ,0 como alguaos --fienten à Sacríííáíi. Es 
. voz Arábiga compuefta de ia -dicción Mmden, 

que figñifica4ÍamaryrC0nvocár.,-y<con el -artí-
: culo A l fe formó Almuêden-, y Con poca varia-
. ción quedó en: Almuédano.Ént-felos Arate es 
. elqueMamay convóca^aíPueblO'defde las tor-
. res^ ò partes altas à voces Tà orarv IÍÍ -Elcana yá 
- no tiene tifo:, •aünque íè llalla •en varios Aaró* 
;. res. Lat» Convócator. Invitator ^ oris* -Htsr-. DE 

ULTRAM. lib.3-.'Cap,2>Havía:iroT-res altas etique 
. fubían los Almuédanos 'de -losMoros, -GHÍLON"*. 
. DEL CID ,cap.i23-..]Síandóponeren'da;torre,on-

rde llaman los Almuédanos campanas que 31a-
. -maflen à lbs fijos-de Dios-à-las'.hocas,&c.M£N o. 

Guerr. de Gran, libvi. numa 3>Dken Almuéda
no al liombre qué à voces los ^conVóca aóra-
ción > porque en fu ley fe .les prohibeel uíb da 

. las campanas. 
^ALMUüRZA.f.f. lio mifíno que Almorzáda.Vea-

fe. Efta vozes ufada en iomodeino entre.los 
Albéitares y mozos que -cuidan de las -beftias 

. -cabailáres que aridan camínos y tirante losíar-
ros,coches ycaleias,&c. qtieenloa'ntígtTO'dc-
cían Almuéza. 

ALMUERZO, f m . Elprimerdlmentòquè 'feco-
: mç por la mañánay -con el qual uno 'dessa de 

eítar ayuno -> por lo que taitibien 'fejlaimnfefa-
yúno. Regularmente fuele fer.de.çoíaIfgára y * 
en poca Entidad. El'origen 'de eíla v<3¿ ^í^uti 
'difeurre Covarr. viene del nombre LzxmoMor-

. fus 5 que fignificabocádo, y -comó'de-dr&áno 
lo mas coman entre la .gente popuiár el defayú-

: no es-de un bocado de panrai í to qtie para ex-
préflark'dicen: Vamos.-à tomar un'bocádo : con 
el artículo Ai fe pudoformar Álmorfus^y def-

., pues corrompido quedarren Almrerzo.Lat.j^w-
taculw/^Co M-.E L o R 1 N-,fol.i 27. 'Subamos Ü quie
nes que -fe*.nos enfría el ¿faúerzoxpit -a^iarda 
fol>re laírñeíá.'QoÉv..-Muíl'5» Ball.!-... 

•No /^^almuerzo, nhnerknàa^, 1 
, wmiáa^ni tolacián*- . . . 

ALMUEZÀ* f. f. Lpwiifeioique Almbyzadii Vea-
fe. Es voz ^ntiquada,y que óy fe llama Almuer-

; •̂'S'UAR,TE2> I>oârmr.4c-c«balio's, iibilváfol.aj. 
y -24. Dela/qual .darafe ̂ -adamanlna. à la bcíba 
jiñâ  ¿altftú-ézít*.*t!m 'tt&nuézá pbr-]a"ma5aná:, y 

v Ibttâ à la ta.rd^w* .• -Dénfelé à Vueltítáe la cebada 
, .:uhà aimif¿zd%!l^_ 'de irjgo. CoV.A R en ía pa-
. ¡lab.-Almi^riáL jLlainan' •ahnuèxa --de cebada el 
.. .punádo;q,ue les. echan de elfo*que, no llega à 

pieníbentérd,: ,. • - - • ':•) . • ^ 
A&í'U-RCÁ;££;El¿umo de ias azeitunasexpri-

á̂dàis'> que ;3Çam,íáel «¿cite por íèx mas pe
ía-
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i . ¿do , y fedexa efcurrit por inútil. Comuntnenté 

.. .en Andalucía y otras, paites fe llama Alpechín. 
Eftayoz estornada del Latino Amurca) quevale 

.. lo mifmo 5 pero eftá antiquada-. LAG. .Diofçor. 
lib.r. cap. 120* ci\yo título dice: Del almurca de 

-, las azevtúnas : y dentro.. Lz almurca os-h hez de 
. la azeitúna exprimida. 
ALMUTAZAF. f. m. Lo mifmo que Almotazén. 
. Veafe.Eik voz es del ufo delRéino de Aragón. 

ORDEN, DE ZARAG. Tit. del Almutazáf, fol.<58. 
-Delas cofas-que él Almutazáf tiene jiuifdición 
....El que fuere extracto aí oficio de Almutazáf 

- de la dichaQudád.... Que el dicho Almutazáf, 
, iea afsimifmo,obligado mandar y hacer-que fus 
. peladores y míniftros reconozcan con grande 

cuidado los pefós y medídaS;&c, 
ALNAtf.f.Medída con que fe mide el paño y otras 
• telas j y es lo que hai deíde el codo à la iruno. 

Ufafe de efta voz en Valencia, y latrahe Nebri-
xa en fu Vocabulario, y dice fe llama-en Lar,. 

- Ulna curta. COVARR. en la palab. Ana. ]LJna ul
na que*el Valenciano llama alna.,* es- la medida 

• -quehai defde el codo àla mano., . 
ALNADILLO, LLA. fan.;y:f, dimin.-.de Alnádo, 
-que explica la pequenez delfugéto en edad ,0 

eftattira, y de ordinario es voz cíe defprécio de 
la perfóna. Lat. Privignulus, /. HORTENS. Mar. 
fol.226. Y pídele la alnadllla la cabeza. 

ALNADO, DA. f. m. y f. El hijo , 0 hija que rra-
hen los cafados-al matrimónio , refpe&o del 
hombre ò muger con quien' lecontráhen. Llá-
manfe también Antenádos, ò Entenados. Una y 
otra voz vienen del Latino Antcnatus, que quie
re decir nacido antes de aquel matrimónio, ò 
nacido de otra muger. Lat. Vrivignm, -MfiN. 

. Coron. fol. 1.7. Llamante alnádo de Ürías, por
que le ovo el Rey David en la muger deÚrías 
fu caballero. MARIAN. Hift. Efp. lib. 9. cap. 14.-
La Madre cuidaba de los alnados como de hijos 
próprios. 

'ALNAFE. f. m. Es un género de hornilla portátil 
. que fe hace de hierro, barro, ò piedra blanda: y 

fegun la matéria fuele tener la forma i pero los 
• de hierro coníhui de una como calderilla fobre 

tres ò quatro pies, y en medio de ella unas bar
ras atravefadas, ò cruzadas, fobre las quales fe 
pone el fuego. Covarr. la tiene por palabra ve
nida de el Hebreo Nafab, que íignifica foplar 
añadido el artículo Al. Lat. Chytogus. PANT, 
Rom.i. 

Que a tanto incendio te ofrezco • 
quanto carbon, quanto cifeo - ^ 
en mis fulfáreos alnáfes 
arde eterno, y quema vivo* 

ALNO. f.m. Lo mifmo que Alyfo. Veafe. Lat. AU 
• ms. HuERT.fob.Plin.lib.24. cap.io. en la nota 

del margen. Las hojas del alno facádas de agua 
hirviendo íòti certifsimo remedio para ios tu-
móres. 

ALO. f. m. Es la hierba ò planta que propriamente 
en Caftellano fe llama Cqnfuelda. Veafe. Lat. 
Simphitum.(ttreum.i.HUERT. fob.PHn. tom. 2. 
fol.42^,. Npíptro? llamamos Alo al que los Grie
gos Simphito pétreo. 

ALOBABADO r DA. adj. Mordido denobo ,ò 

A L O 
Dícefe. de los animales eotipròpciedád. Trahe 
efta voz Covarr. en fuTheforo., 

ALOBADOjDA.adj. Lo mifmo que Lobado.Vea-
fe, Traben efta.. voz Covarr. y-Nebrixa. Es:aü¿ 
qnada. Lar. Sèrumofus, 

ALOBUNADO rDA. adj. Lo quetienefemejaji-
za de lobo, y efpecialmente en el color del pe
lo. Lat. Quod lupinum colorem refrtl ÉSPÍNÁÉ 

- Art.rballefl-. lib. 3. foi. 237. Afsimifmo fe cazan 
eftas aves con unos perrillos que llaman de ojeo* 
fon del tamaño de una zorra, y de fu mifmo coi 
lór, ò alobunados. 

ALOCADO, DA. adj.LaPerfónaque_aunquem> 
lo es parece loco, afsi en fus acciones, como en 

- fus palabras y deftemplanza.' Lat. Mentepermo-
tus, aut qui nonnibil à mente difcefsit̂ GK^Mo^ 
fbl.61. Siendo en rodas fus cofas mui templado, 

.: y no beodo, ni alocado. 
ALODIALES (Alodiáles.) adj. de diíhnciónde 

los bienes que fon libres y íin carga, u de otra 
qualquier cofa que fe poífee en efta forma. Es 
vozforenfe. Lat. Allodium. -; 

ALOE.f. m. Arbol que íc cría en varias partes de 
las Indias Orientales, y particularmente,cmh 
Cocliinchína. Es mui -femejante al olivo, aun
que mas corpulento : lleva el fruto parecido k 

•. .las cerezas. Su tronco es de color obfeúro y nu-» 
- dofo. Es mui fragrante el olór que dá famadé-
. ra quemada, la qual es fumamente pefáda,.y,de 

notable amargura, que iguala, ó excede à la del 
- acíbar, por cuya razón fe llama Atoé, y mas co-

nocído en Caftellano porLinaioé. Los Poetas 
fuelen mudar el acento à efta voz,diciendoAlóe. 
Lat. Agallocbum. LAGUN. Diofc.lib. i . cap.21. 
Xyloaloés,que quiere decir Ligno Aloé, o madé-
xa del Aloé. BuRG.S0n.131. 

Tenvuelven fu cadaver en aloes 
Defpues de muerto contra tanto agravio. • 

ALOB.. ES también la planta que comunmente fe 
llama en Caftellano Zabila, de que íé faca el 
acíbar ¿ que en Griego fe dice Aloé, y por cuya 
razón ios Boticarios la.nombran afsi: yen otros 
muchos Autores fe encuenrra con efte nombre; 

. Lat. Aloe, es. HUERT. fob. Plin. lib. 27. cap. 
4. £1 aloé tiene femejanza de cebolla albarrána; 
pero es mayor y de masgruefías hojas* SERVID; 
I>E AnuLCAc. part. 1. foi. 12. Demándafe de 
donde fe hace el aloé,ò acíbar: y digo que fe ha
ce de zumo de la hierba que zambana fe dice.-

ALOGADOR. f. m. El que alquila ?ó arrienda al-
^una cofa de otro por tiempo feñalado, y por 
cierto precio. Es voz antiquada, y viene del La
tino Locator, que íignifica efto mifmo. Lat. Con* 
âuBor. Locator. FUER. R. lib.3.tir.i7.L2;ptrofi 
el abgadór no la pueda dexar fafta el plaza 

ALOG AMIENTO, f. m..Lo mifmo que.Alquilér, 
ó arrendamiento. Es voz antiquada. Lat. to-
tio, pArí.TrD.5.tit.8.I.2.0trofi decimosqueto^ 
dos los pleitos que puficren entre sí los homes 
fobre los arrendamientos y alogmientos que de
ben valer. 

ALOCAR, v. a. Alquilar, ò arrendar alguna cofa: 
' Viene del Lat. Locare , que figni&ca çfto mifmo. 

Es voz antiquada. Lat. Domum ? a'̂ t̂ radium lo-
cationi adâicfireydefiinareymerĉ dê fçribere, PAR-

• ^rDA,tit.z/l4.Pagar.debenM&aixaidadorese 
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. losaiogadófeselpréciode las^coíàsque àrrén-

daren, ò alogáren, 1 
'ALOG ADOjD A.' parcpaf; Lo àlquiládo, ò arren

dado. Es voz antiquada. Lát. Locatus, vel Mcri-
torius , a y um. FUJEK. R. lib.J. tit.17.1.i. De las 
cofas alogãdas, que quiere^decif de las coía& al--

- quiládas. 
ALOGUiR. Lo mifmo que Aloguéro. Es voz an

tiquada. EUER.R. lib.3. tit.17.1.5. QonçXaloguér 
del tiempo que fe fírvió de la béftia.' 

ALOGUERO. f. m. Lo mifmo que Arrendamien
to, ò alquiler. Veafe. Es voz antiquada. Lat.iíJ-
cartum Lotationis pretium. Mercês ex locatio-
ne. pARTiD.y.tit.S. I . i . Aloguéro es propriamen
te quando un home alóga à otro Lis obras que 
ha de facer con fu períóna ,$> con fu béttia, ò 
quando otorga un home poder à otro de ufar 
de fu cofa, ò de fervirfe de ella por cierto precio 
que le ha de pagar. Hue. CELS. Repert. delas 
leyes de Caft. en cfta palabra. Se hace el alogué
ro con confentimiento de ambas partes. 

ALORARIAS, f. f. ufado en plural. Vale lo mifmó 
que Pechinas, que fon aquellos quatro cortes 
de bóveda que íe hacen en un Templo ? fobre 
los qualcs carga la media naranja. Es voz de la 
Archite£hka, y antiquada. Lat. Magnarum co-

- lummrum fummitates, quibus innitunturTcm-
plorum tejludines. ORDEN, DE SEV. Tit. Carpin
teros. Item que el que eí̂ o no fupiere , y fuere 
Lacero j que faga una quadra ochavada de lazo 
lefe con fus pechínas,ò alohdrias à ios rincones. 

ALOJAMIENTO, f. m. EI sítio, 0 lugar donde fe 
recogen, ò paran los foldados que ván de mar
cha , para dormir y defeanfar. Viene del Latino 
Locamerrtum , que en la baxa latinidad fignifica-
ba lugar donde ponían alguna cofa, 6 la mifma 
acción deponerla en lugar determinado. Lat.-
Hojpitiummilitum, vttlCaftrortm metatio -¡pofi-
th) iocatio. MARW. Rebel.Hb.6. cap.p. Haíiaha-
ver movido con fu campo de aquel alojamiento. 
MEND.Gucrr. de Gran. lib. 4. num.i. RefoUíto 
de dexar al Duque el pafíb de la Alpujarra,com-
batirle los alojamientos, y atajarle las eícoítas. 

ALOJAR, v.a. Hofpedar, apofentar, údãr pofáda 
à otra perfóna > ò à muchas. Elotígen deefte 
verbo es del Látino Locare, Ordinariamente tie
ne mas ufo en la milicia para con los foldados 
que paífan de unas partes à otras, y paran de 
noche calos Pueblos para deícanfar de la mar
cha. Lat. Hofpitwexcipere, recipere, vel ín aliquo 
loco cxjtrametxri ̂ poneré, locan. Lor. Pereg. fol. 
93. Alojólos eti fu quinta Lauréncio, y los regaló 
con grande abundancia. 

ALOJAR. Vale también recogerfe, albergarfe, pa
rar pata defeanfar,u dormir en alguna partea 
cubierto , ó en el campo. Es lo miímo que alo-
jarfejperofc ñielc ufar deefte verbo en efte 
modo neutro^ Lat. Bivertcre. MENO. Guerr. de 

' Grab. lib. 4. num. 1. Mandó tocar à recoger y 
alojó pegado al fuerte. C t R v . Quix. tom. i . cap. 
.10. Defeofos de bufear adonde ztyzr aquella 
noche, acabaron con mucha brevedad fu pobre 
y feca comida. 

ALOJARSE, v. r.' Lo mifmo que recogerfe", ò aU 
bergarfe á cubierto; para defeanfar y dormirlos 
que caminan quándò llegan à algún lugaf ; 6 
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•>%entã: y con maspropnedádfe ufaeftá'vozha-

blando de las marchas de los foldádos quando 
••"••pafiàiv de -unas partes à otras* Lar. Divsrfàri, 

MAKM. Rebel.iib. 6.'cap. 8. Y le mandóque fe 
• -al&jafeaquella noche en la Villa. Ov. Hift.Chil. 
•̂•k>Ví% ¿̂AlojÁbmfi como podían' j imas' veces en 
los ranchos, y otras en barracas que hacían de 
cañas y ramas; Lop.Petegr.fol.ii8. Donde fué 
precifo recogernos y alojarnos- aquella no die 
con no poca incomodidad'. ' ' 

ALOJ ADO, DA. part. paf. del verbo Alojar en 
• fus acepcionesXat.ííí/^iíio excepttis-fàyUm.SKYiu. 

P[ND.fol.i65. Comieron con abúndánciá aquel, 
y el otro dia que en fu cafa alojados eftuvieron. 
LOP. Circ.fol.76. 

Queyá coil la del Cielo fe iñquieta. 
Aunque por varias partes alojado, 

ALOMAS. VeafeMás. • 
ALOMENOS. Veafe Menos. 
ALONVf.m. El brazo de un ave véftído dé pluma, 

o fin ella, que ordinariamente fe entiende de los 
brazos de las aves feparádos del cuerpo , y def-
plumádos. Lat. Ala implumis. CORR. Cint. fol."9'. 

1 La pluma con que hurtarte tanta hacienda la 
- facafte de un alón de Lucifer. LOP. Philom. 
- fol.218. 

Sifón Poetas mevos 
Que apenas han facado los alones, 
T-llcvan los fragmentos de los hiuvos 
Pegados à laspímr/asy talóms. 

ALÓN. Voz de la Germânia. Es como interjección 
conque fe excitan los que la ufan para íalir Je 
alguna parte, 6 apartarle de algún sitio : y vale 
tanto como vamos. Es voz tomada del Francés, 
en cuyo-idioma Alóns(ígnificalo mifmoq^e 
vamos. Lzt.Agc, eamus. ESTEG.fol. 128. Enfadá
bame yá de oír tanto alón, alón y fin haver algu
nos de gallinas, ni de capones. 

ALÓN QÍJÉ PINTA LA UVA. Phrafe burlefea con que 
fe defpíden por chanza los que fe apartan de al-

- gima converfación , dando à entender que \\\ 
llegado el tiempo de ir à bufear otro entreteni
miento : como hacen los picaros, que en empe
zando à pintar las uvas ván à las viñas à bufear-. 
las para comer à hurto. Lat. 

SoddiSj bixc eamus 5 uva jam albicat, 
j5uEV.Muf.5. Lerr.barl.i. 

A la mofea que en Verano 
te -vãs porque el precio ftéa, 
alón que pinta la uva 
te dice todo Cor if: i ano. 

ALONDRA, f.f. Ave, ò páxaro pequeño, de color 
pardo , feme jante à la cugujada, y que tiene un 
collar negro. Tiene un canto mui agradable , è 
imita todas las voces de las aves que oye tan al 

• natural > que parecen ellas milmas. Llámafc por 
otro nombre Calandria. Viene del Latino Alan-
da, que figniñca'efia ave mifma. Lat.' A laud A, <f. 
Cafsita. Galerita. ESPINAR. Art.balleft.iib.3.fol. 
122. La "pondrá y la-!Calár}diia fon una nn'hu 
ccífa.T.uKEs/?Íi#. nát.'dfeaves, capJ^. La Alón-

• drá ò Calándríá:és élTegtindó'genero de las cu~ 
' gtijáda's:i'y TòlÒ"Ye''Híferé̂ :cÍa en que tiü tiene 

crefta, , L, 1 
ALONiGáteÈKrrO'. Cm. Duración de tíAipo, ò 
' ' exterifiori de ̂ . Es voz ant'¿ua, y'áe'póco-ufo. 
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í5o. La oâava es que el temor de Dios dá /̂w»-
gamiento de dias. MARM. Rcbeí.lib.6. cap.S. So
bre eüo huvo dares y tomiizsy aíongamientos 
de tiempos. 

ALONGAMIENTO. Metaphoricamentevale deívio, 
enagenamiento y defconformidád 7 y en cietto 
ínodo contrariedad, y opoíidón en ios genios 
y condiciones. IjkuAverJk. MEND-GUCÍT. de 
Gran, lib. i . num. i t . Entre el de Velez, ^ el 
Marciiresde Moridéjar hnvo fiempre diferen-1 
cías y alongamiento de voluntad, trahído dçndc 
los Padres y Avuelos, 

ALONGANZ A.f.f. Lo mifmo que Diftáncia.Vea-
íe. Es voz antiquada. Lat. Spamm. Diftantta. 
CH itoN. GE N'. en el Prolog. È las alanganzas de 
los puntos de lo que hai al uno al otro. 

ALONGAR, v. a. Defviar, apartar una cofa de 
otra con diftáncia larga. Es voz compuefta de 1$ 
partícula A', y de la palabra antigua Caftellana 
longo, que es lo mifmo que largo. Tiene efte 
verbo la anomalía de mudar k o enwen algu
nos tiempos y perfónas: como; Aluengo, aluen
gas , aluengue. Es voz antigua. Lat, Oisjmgere 
a l i q m d M o x T i i K . DEL REY DON AL. l ib. i ; cap. 
lo. fol y. Porque los pueda alcanzar antes que 

feduengmn mucho.R-e.GtM.DE PR.iNCiP.fol.236. 
Por ende, muchos de noche fe alongaron è excu-
faron la pelea. CÉRV. Quix. rom. 1. cap. ly.Sm 
mirar fi le feguíafu Efcudéro fe alongó un buea 
trecho. 

ALONGAR. Se toma también por dilatar, extender, 
ò ampliar el dominio, jurifdidón, ú otra quál-
quier cofa. Lat. Dilatare. Ampliare. Profirre. 
CHRON. GEN. fol. 122VÉ por ende afsi alongaba 
fus tierras è feñoríos. AYALA , Caíd. de Princro. 
lib. 1. fol. 15. Porque no aluengue mucho efta 
hiílória. 

ALONGAR. Significa también difenr, dilatar, retar
dar el cumplimienro de alguna cofa, ò prolon
gar algún plazo, ò término. Es Voz antiquada. 
Lat. Di/ferré. Protrahere. CHRON .GEN. fol.356. 
Alongófc la lid fafta las cinco íemánas. MEN.CO-
ron. fol. 2 3 .Envió à decir à los Ghriítíanos qué 
ahngajfcn çl plazo. 

ALONG Ak.Afsimifmo fe toma por extender,© alar
gar el cuerpo. Lat. Se extendere, expo'rrigere&E.-
GiM. DE pRiNCtT . fol . 237, Empero pira lanzar 
mejor fe afirma fobre el pié izquierdo, movién-
dofe è doñgándofc con el pié derecho. 

ALONGADO, DA. part. paf. del verbo Alongar 
en todas fus acepciones. Lat. Sejwatfus, a ,'um: 
Difsitus, ày um. MEN. Coron. foí. 6. Quando vi
do fus compañas de ellos algún tanto dongádas 
metió i "Philoména por una felva inuátáda. 
MONTER.DEL REY DQN AL.lib. i , cap. 18. Eii-
viar un Montéi-p con bocina à tañer delante 4e 
raf trp^í /^i^delaida del venádo¿é&Rv.Quix. 
tòm.T. 'cap»2 i . Cómo fu dueño nos vea aíoñg4~ 
dosâczqm. ' -

ALOPECIA. f.flEfpécie de tiñajque vulgarmente 
fe llama eñ Efpaña Pelona, porque fe cae el ca
bello. Es VOH de la Medicina^ Lat. Alopecia, 
HUERT. fob. PÜn> lib'.29.'cap.6. Llenas de cabe
llo las cabezas j quelle han;percíido; en las atipé*-
cias ò pelcmás. L ^ ^ ^ k ^ l i T ^ b ^ ' j ^ 
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• phía es pelambrera , que viene ton poftiüás y 
llagas: y afsi fe tiene por efpécie de tiña. 

ALOQUE, adj. Elpécie de vino, cuyo color es 
roxo fubídOjque fe inclina al tinto. Hdile de dos 
fuertes, natural, y artificial. El natural es el quc 
fe hace de uva morada, el artificial el que es 
compueílo de vino tinto y blanco. Tamaridtra-
he efta voz, y dice que es Arábiga, y que viene 
del verfro Halaq, que vale mezclar y revolver 
porque e5 mezcla de blanco y tinto. El P. Alca' 
lá dice que viene del verbo Arábigo Halic t qll¿ 
fignifica vino puro y fin agua. Lat. Vinum.rubeL 
lum , vel belve'olum. HBRR. Agricult. lib. 2. cap, 
29. Scgiin Plínio fon quatro las efpécies dei vi
no, tinto? blanco, roxo, y plóque. QuEv.Muf.-j, 
Xac.7. 

Fué Tabernero en Sevilla^ 
ias fedes fe lo perdonen, 
pues me dio llúvi'as morêtia? 
con apellido de aloque. 

ALOSA. f.£ Pefcádo de mar, que ordinariamente 
fe coge en los rios. Es del tamaño del falmón, y 
Cafi del mifmo color exterior y interiorhente: 
no tiene dientes. Es mui fabrófo en fufazómpe-
ro muí incómmodo al" comer, porque tiene du
chas efpínas. Llámafe también Trifa, y mas Co
munmente en Efpañol Sábalo, y en Aragón jÇa-
talüñay Valencia Saboga. Lar. Mofa^^M-íty. 
fob. Plin. lib. 9. cap. 15, fol. 5 El qualfegiií 
algunos afirman es la Tnfajó ^/oyi Üamadátám "̂ 
bien Sábalo. GRANADO, Art. de Cocin. foí.iSr; 
El pefcádo que llaman eri Itália Lacia es el <|ué 
nofotrOs decimos Alófa, pefcádo marítimo, (jue 
guita de entrar por los rios grandes-: ucpçijÃrç 
chás eípínas.pALMiREN.Abeceíkr.deiospeCe^ 
En Tortófa Saboga, en Caíliüa.Sábala y álcífy. 

ALOTONES. f.tft* En el Reino de Aragón ilamjarí 
afsi à las vayas ò frutillas' del árbol Lotó db íos 

. Latinos, qué en Efpañol fe llama .comufiiiicilte 
Almez. Veafeí Lat. Lotus. '[{ 

ALOXA.f. f. Bebida que fe compone : de a|iiaj 
miel, y efpécias. Nebrixa dice que èsvoz Ara-
bej pero lo mas probable es que venga del ríoin-
bre Griego Qxos, qué vale viuagre, ü dé~(5|̂  
que figniñca punta de efpáda, ú de ótrá àmia 

. puntiaguda, y que con el artículo Al fc foníió. 
Alóx^ ; porque efta bebida pára íèr buetíáliãlle 
piçar ̂ jr tener punta que piqué al paladárhí|t. 

. A^uátnulfa. AMBR. MOR. tom. i .fol. ^^Pgt-. 
que otras tantas fe mezclaban con àlÒx& ftc. 
JTJST.foL^. Su'nbuger'a'.fatoáj)erdídds.itó .̂. 
alóxa. GON G. Com. Las firmezas dé ífafel^." 

Medio arrope ¡y medioúòtz. V 
ALOXERIA. fifi La'cafa ò sítiòdòh&fe^^)*. 

Alóxa. L2X.Taberna mulfce a q u a . í é f ^ ^ ^ l f 
154. Mas como íè divirtieiTén en una ^tor^..^ 
encomendé à mis pies el preligr6.! SbiB.^i^P*, 
fol.93. Entramos en Una aloxeíía..... "ICL^-^ 

ALOXERO. f. m. El que'hacé ó;.Vbâçta 
que llaman Alóxa. Lat. MUfa^hisfSol^ '^ . 
fol.93. El aloxéro me conoció lueg^pcirqUeS^: 
vía (ido foldádo en Itália, y de ¿ni mifínic^fíi-
pañía. r - i 

ALPARCERIA, f.f. Voz de los contratos, que íig-
tíifica compañía : que mas comunmente íg^-
tua parceria/Ò aparcería^ Es t&z dé focó mo. 
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#íu.ALON.Trat. de contratos r cap.a6.fol.41; 
§. Alparcería. Alparcería es un género de contra
to en efta manera. 

fALPARC£RO. f.m. Se toma en algunas partes, y-
íe ufa por Aparcero, y Parcéro.. Veanfe, 

ALPARGATA, f. f. Lo mifmo que Alpargate, y 
en muchas partes ufan líamarla afsi con termi
nación femenina. CERV.QUÍX. tom. 2. cap. 53. 
Que íino le adornaren zapátos picados de cor
dobán , no le faltaran alpargatas tofeas de cuer
das. 

Compañía de alpargata. Phrafc proverbial ufada 
en Aragón: y lignifica compañía de gente ruin, 
que dexa y defampara à los demás quando mas 
fe necefsita de fu aísifténcia. Lat. Societas infida. 
y ICENTE SANCHfcZ , Poef. pl.5p. 

Jofepha al Padre De/calza 
como le bacía én la reja 
compañía de alpargata 
trató de echarle calcéta. 

ALPARGATADO,DA.adj.que fe aplicaàtrnS 
cfpécie de zapátos. Efte calzado es abierto por 
las coftúras de los lados, porque de ellas fe Ta
can dos como caftañuelas à un lado, y à otro, 
por donde fe vé parte del pié, que anda con^íTo 
mas firefeo y fuelto : y por femejanza con el al
pargate fe les dió el nombre de alpargatados. 
Lat, Calceamenta ad firmam eorum, qm fiupt ex 
cannabê  confeffa. 

ALPARGATAR, v.a. Hacer alpargates, de cuyo 
nómbre íè forma efte verbo. Lat.£^ funibus can~ 
nabaceis calceamenta conficere. PRAGM. PE TASS. 
año id8o. foi. 30. Hitas de alpargatar cada una 
tres reales y medio. 

S&LPARGATE.f.m. Efpécie de calzádo3que fe ha
ce de cáñamo, ò efparto; pero à efte llaman en 
la Mancha y Murcia Alborgas, ò Efparteñas. 
Hácefe la fuela de foguilla texida en trenza, for
mando la planta del pie cofida con hilo braman
te. Su capellada y talón texídos delmtfmo.cá-
ñamo, ò efparto : y por unos ojales que tiene el 
talón à los extremos íè aííègúra ai pie con un 
cordel ò cinta, que fe ata fobre el empéine. Ha-
çenfe de ditetentes modos?lifos,bordádos,abier-
tos, &c. Su etymología- dice el P. Alcalá viene 
de la voz Arábiga Pargat, que vale lo mifmb, y 
añadido el artículo A l , y la e al fin, por no ier 
próprio en nueftra lengua rematar fus voces en 
t, fe dixo Alpargate. Lat. Sculponeó, arum. Cal-
ceàmenta ex fmibus cannabaceis confiBa^viw, 
Trad, del afno de oro, lib. 11. fol.59. En los pies 
Divinos trahía unos alpargates hechos de hojas 
de palma. ORDEN.DB Sev-Tit.Alpargateros. Di
ciendo que en efta Ciudad fe facen alpargates dç 
poco tiempo à efta parte. BURG. Son.137. , 

Mis Mufas andarán con alpargátes. 
^ALPARGATERO, f. m. El que hace alpargates: 

cuyo oficio es perteneciente à los Cabeftréròs, 
à quienes llaman G>rdonéros en Andalucíà.Lau 
Sailponearumfartor,OKD^tm SEV. T i t . ^ í í r -
gateros. 

fALPARTAZ. fm. Una efpécie de íâco de mallà,Ò 
loriga, que parécè tenía capucho, que fe ponía 
en la cabeza, y era lo que llamaban Almofar de 

- la loriga. Es voz antiquada, Lat. horka. SYI,YA, 
Hift. de Don ^lorüfák j Jatt. 4. cap. 67. 14 
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llalla del alpartáz aunque, era grueffa, nofué 
-iíaftante que la cerviz del Gigante no fueíTe 
. cortada. 

ALPECHIN, f. m. El zumo , ò aguaza que corre 
de las azeitúnas quando eftán pueftas en eimon-
tón para.echai'las à,moler. Lat. Amurca. HERR4 
Agrie, lib. 3. cap. 3 5. El alpeçbín es.el zumo, òi 
aguaza que corre de las azeitúnas quando eftán! 
en el montón para hacer azéite. FRAG. Trat. dq 
los íimpl. La hez del azéite , 0 aguaza que fale; 
de las azeitúnas quando eftán en el montón pa-j 
xa hacer azéite es el alpechín. 

ALPECHÍN, Se llama rambiétvla parte del zumo de; 
las azeitúnas que queda defpues de facádo ei 
azéite: que como fe fi^be. à lo alto queda en lo. 
baxo efta hez, que no es azéite. Por otro, nom
bre en los molinos, de azéite íe llama Jámilas^ 
particularmente en la Mancha. Xl^Amurca. 

ALPESTRE.adj.de una term. Cofa pertenecien-
, te à los montes llamados Alpes , oe donde fe 
forma efta voz , ufada en lo Poético, y tomáda 
por nevada y blanca, L^t.Alpims'>a,um.jAVB.í.Gi 
Aminta, A¿to 2. 

Tías alpeftres cumbres de Apenínv. 
ALPEZ. f. m. Cierto género de ehfermedád; y fe* 

gun. parece eftá corrompido efte nombre de 
Alopécia,que es la que vulgarmente fe llama 
en CaftelianoPelona, PelambréraVoTina. Es 
voz antiquada. Lat. Aiopecia, LQP. Com.de Bat
ían y Jofaphat. t 

Hipocondriaco, alphón. 
Cancer > tenianas^y alpéz. 

ALPHA, f. f. Primera letra del Alphabéto Griego,' 
que es el A , y la que en las Divinas letras eftá 

. tomada por el principio, como la Omega por, 
fin. 

ALPHABETlCOjCA. adj. Lo peirteneciente y to
cante al Alphabéto, como orden Alphabétko» 
méthodo y ferie alphabética. La.t. Alphabéitcusf 
a,um. ACCAZ. Chron.tom. i .p l . 183. Eftando 
preparando páuá la eftampa cierta'obra dÜpuef-
ta por el orden alphabétko, le aflaltaron unas ter
cianas. 

ALPHABETO. f.m. La ferie de las letras próprias, 
de todas las lenguas, fegun la coordinación qu& 
en cada una tiene. Afsi íe llama la tablilla,© Car
tilla en que fe eferiben todas con efte orden»; 
que en nueftra lénguaíè llama Abecédárío. D i -
xofe Alphabéto de las dos primeras letras de los 
Griegos, que ion Alpha y'Beta. Lat. Alpbabe~ 
turn. 'Tabella elementaría. MARIAN. Hift.Eíp. lib; 
4. cap. 20. No hablaíTe palabra alguna antes de 
pronunciar por fu orden todas las letras del Al-, 
pbabéto, ò abecé Griego. SicuÉNt. Vid.de S.Ge-
ron. lib* 3.cap. 1. Bien tnueftran eftas palabras 
-quan dulce materia de contenj^Iáción era para 
çl gran Padre el Alphabéto Hebraico. 

ALPHON. f. m. Lo mifmp qué AÍbárázó. Veafe; 
iVieñe del Griego Alpha, queíigtjí&a empeine^ 
P grano. Lat. AÍpMs\ Lóp. Côm.dç Bai'lañ y ]<¿ 

. /"aphat. _ . ¡ " 
Y'" ÍÍt^áàn0fíMo, aIphÓn?V 

. Cahcér, tercianas, .y aípêz». 
AÍ-PHOKSl. aajvdÍffinuvo de cierta efpécie ele 

.mará vedis, moftédá antigua: aísi llamada por 
^ X g j i d q i ^ d ^ de ^rdeíi, dçIEeyJ>qn A l -
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$honCo*'L3.t.AJpbonJm»s termcrw. PA-RTTD,̂ .' 
tit. t8.1. 78. lin la .qual compañía metió cada 
uno de ellos mil maravedis atybonsís. 

ALPHOÑS1KÁ. f:£ Ado folemne de Theología 
ò Medicina, que :fc tiene en la Umyerfidád de 
Alcalá : en que redeáendén muchasconcluño-
nes y matérias de várki -dodrtna-, y'erudicióa 
Thcológica ò Médica. Lat. Alpbonfin* tbefes.ht- . 
cAz.'Ciuon. topa.*, pl. 15 5 • Fué Colcgiai Médi
co , tuvo todas fus'fiindones I teár ias , y la Al-
phonsina para tomar. la boda. 

Tablas alphonsínas-. Se llaman las que tompufo el 
Rey Don Alphonfo elDédmo, llamado d Sa
bio , en que regló diferentes'cofas tocantes à la 
Aftrologíay Aftronomía, -Diófcles el diftintivo 
y renomfere de Alfonsinas por el dei Rey que 
las compúfo. Lat. Tabula Alpbónfina* 

ALPíGOZ. f.m. En el Diale&oxíe la Mancha es ©I 
cohombro -, que en Valencia llaman alficóz, de 
cuya vecindad, tomaron éña.voz 3.en efpedat 
Jos de Murcia, donde es peculiar , como dice 
Covarr. y afirma fer voz Arábiga, Y refpe&o de 
que el'P.Alcalá pone por equivalente aí cohom^ 
bro los nombres Focozsi, Fmz rfe vé claramente 
que añadido el artículo Al fe formó Alfocóz^ y 
luego íe corrompió Alficóz y Alpicóz. Lat. Cu-
cumer, is. 

ALPISTE. T. m. Semilla mentida, cuya cáícara es 
de color -de. pajamui denfa y brillanrc, y el 
grano es de colór cafi-negro por la.fupáficic. 
Ufafe mucho para paño -de ios pasaros enjaula
dos, efpecialmente de-Ios canários. Y porque la 
efpíga en que nace íè feméja à la cola de zorra 
la llamaron los Latinos Cauda vulpina. 'Lzz.Vul* 
pis cmdik PRAGM.DE TASS. afe-ióS^.íbL^o, AU 
pi fie al vecino à diez quáKos. 

ALPISTELA, O ALPISTERA. Cf.Es ungénero 
de torta pequeña hecha-cié pafta de harina y 
huevos , y mezclada de alegría, que en Anda
lucía llaman Ajonjolí, y cocida en iiorno , y 
bañada en almíbar es dulce caféro,y fe le dió 
al parecer el rrombre de Alpiftéra, poique ei 
Alegría que fobrefale en ellas parece Alpite 
Lat. Placenta- vsl Ubi quMam gtnus ̂ ex farkm 
JilígimOy &uÛ  liquatoquefaccbaroM$&k- ••' 

ALQUERIA, f. F. La cafeTola en el campo donde 
mora el labrador con fus criados , y tiene los 
apéros y, hato de fu labranza. Es lo mifmo que 
Alearía; pero modernamente mas ufada ^ y aísi 
la traben efcrka.Nebrixa, Covarr; y otros Dic
cionarios. Veafe para fu origen Alearía. "Lzt Vi l^ 
foy&Rufticumpradium* MARIAN.-Hift,Efp.toin. 
a.lib. 18.cap. 13. Juntoà4aobra eftabanunas 
pocas cafas, por mejor - decir chozas à manera 
<le aíquerias. ALFAR, fol. 65, Que fino conócié-
ramos haver nacido de humildes Padres labra* 
dóres^que ccmél fueron cautivosen una pobre 
alquería, creyéramos,&e. 

ALQUERÓyE, f. m. Juego de piedrecítas fobi* 
-un tablero rayádo, que hace diverfos quadtoSj 
y por las rayas fe ván moviendo las piedrecítas^ 
7 quando fe halla tercera cafa vacia del contra
rio fe paífan à ella ganando la piedra queeftá 
en medio, que algunas veces acaece fer dos, y 
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f e k . El P. Guadix dice que es voz Arabe, y 
mifmo fíente Diego de Urréa, y que -viene de 
Querquon,s 0 Hereque, que correfpondeen Caf. * 
-tellano Cairo, por fer la figura del tablero í ¿ 
mejaiue-à la delíneación de un campamento y; 
orden de batalla, ò Real de èxéreitòi Lat. € ¿ 1 ' 
culbr•um^ fivsfer•úporumludm ̂ velpáUfira. • 

ALQUEZ» f.m. Medida de vino de doce cántaros» 
Viene del nombre Arábigo Quiez^ que vale me
dida > fegun el P. Alcali, y con el artículo Al te- -
formó Alquiéz , y defpues quitada -la / quedo • 
Alquéz, como fe ufa el dia<de oy en algunos lü- • 
.gares del Reino de Aragón.Lat. Menfira ãmdsr 
cimvini amp horas compleBens. •••>•• 

ALQUIBLA. f, f. La parte que mirá al ítiedic^áia;' 
Es voz puramente Arábiga, y yá de ningún ufo. 
Lat; Plaga ad meridiem fpeSlans. PARTID. 3, tír̂  
11.1,21. EelMoro que oviere de jurar debe 
eftaren pié , è tornad e de cara, calzaría maíío 
contra mediodía, à que llaman elloswlquíbía..,, 
Jnsrafme tu Falán Moro por aquel 'Dios qüd 
íion ha otro fi él non , aquel que - es demanda- : 
dór è crió efta parte de alqutbla contra que ta 
faces oración. 

ALQUICEL, O ALQUICER-fm. Texído delâ  
na j ude lino y algodón, de bailante anchúr̂ * 

. hecho todo de una pieza, para diferentes yfad^ 
•como para capas, fobremefaSj cubiertas dê bàrè 
-cos,, mantas, &c. Es vos Arábiga formada 'del 
artículo Al, y de lá palabra £)a/c<r/,que vale veQ . 
tidúra, ò cubierta, en que conforman Urréa, el 
P.Guadix, el P.Alcalá, y otros: y afsi pot Mjúfc 
cél comunmente fe entiende capa, ò veftidiífá 
Morifca. Algunos eferiben Alquicér, coiao.Ta-, 
marid y Nebrixa, y afsi fe halla en lâs Qráe-':: 
mnzasde Sevilla-j pero lo común es Alquicel;; 
'Lat.Sagum Pmictm. ORDEN, DE SEV. TiÈ.Te-
sedóres-de lino, foLs 11 . Otrofi que qual̂ mérá 
•que ficiere alquiceres que fea-Maeftró,.,; E d 
Maeílroque ñciere los tales alquiceres. M m * '" 
Defotip. de A & k . fol, 89. Ochenta tiendas don
de fe renden alquiceles y albornoces. Atiitò, 
AntÍg;deErp.íib;3.cap.2o. Si habló de tosáis 
quicéies blancos que ahora ufan lós Aft'tcanci; 
è o N G . Rom. Aíííór.2. 

Mirábalo el mas galán : ' ' . 
de qumtos Afrká vê -
•€nfirvicio délas Dama* : " ' * / f 
"viftir-merifio alqtúcâ. • ' ' 

'ALCÇJILADIZO^-ZA. ad;. Goíá'qae puedé# 
qutefe. Es verbal dei verbo AlquiÉr. Trátife 
efta voz Nebrixa, y de él la han tomaetó;ióti$5 
Vocabularios. Lat. Metitorius-, *yum. loc$k^ 
lis.&e. " • -;: - ¿ 

ALQUILADOR, f . m Elque dá à otro ea s 
ier alguna cofa: como cafa, béilia i c i t ó o s 
por cierto tiempo, y preció competentè.í;Ma- . 
dernámente efta voz fe toma foío éiíeíle-fénü-
do; pero en lo antiguo comprehenM %üalp^-
te al que daba, y: al qtié tomaba en aiquilérò 
arrendamienro qualquiera cofa para fervirfe de 
ella. Es verbal del veibo Alquilar, Lát. Locutor,. 
cris. PARTID. 5. tit.8.1. 6. Perõ én èftos dos ca-
fos fobrediclios tenúdo es el feñór'de la cafa de 
dár al alquilador oüz en qiiemóté. NAVARR... 

capa 7, A l g u i k d v r ^ ^ y ^ í t ^ ^ 



A L Q ^ 
lér como pcca mortalmente contra clSeptimÕ 
Mandarpiento. . ; :. • ;à, < i .-•)«••.••. 

'ALQyiLAMlENXQ. fii^teeía^amte y lo 
mijmoque Alquile^Veafe.Es^e poco ufo. Lat, 
Bei aíkujus lo&pifa N^^M»1. M#&> | a fM f.. Í H ' 
elios (contos , ) %\]m^yb$\4^ty0^* ò 
arrendaraiento $^£$&&a^0-jtfa^^ 
y Çondnàuiíi, |>^^ljqtíaí/e:aíqm}ai,€l ¿ e • 
alguna coí^ ppí ekftp pré.€k>», -.,- •.• 

A L W I L A R . v, a. Dárò tonjar en alquilar alguna, 
cola,.para fcrvirfe.de. ejla por ç i e ^ precio y 
tiempo : como una caía , una caballería 7 una 
tienda,y afsiotras cofas* Uíaíe de eñe ver^o 
indiferentemente > aísi para el dueño que dá en 
arrendamiento,© alquiler cotnospapa elque to
ma y arriend,^el ufo y fervício dela cofa» Vie
ne del Arábigo Querepe-, que vale lo mifmo» Lar. 
Locare ü es del que dá. Conducere,ü.xs del :que 
toma en alquiler. PARTID^* tit.18.1.73» AlquU 
fan los ornes fus cafas à otros, è la carta del-ak 
quilér debe fer fecha en eftaguifa.. C. LUCAN. 
cap. 3. Epor la gran mengua alquilábíwfe cada 
diaenlaplaza losdos. Co MEND. íbb. Us 300» 
fól. 98. La efpeciál es una commutativa, que 
confífte en comprar, vender, alqmkr y con
ducir. 

[ALQUILADO, E>A. part. paf. Dado ò tomado en 
alquiler*, Lat. Locatus, vel Conduftus* V ARTiprj. 
tit.S. I.5 < Alquilada teniendo algim orne <k otro 
alguna^aíà, finon le pagare el loguéro-^eLíe-
fíor. de ila cafa puede echai'-de elwaiquelatie-
«c alquiU¿a_, GoNG.Com.del Dod, Cadm. Jor-
nad.u ^ , ^ 

Qus midas tengo alquiladas» , , / 
ÍALQÜILE. f. m. Lo niifmo que Alquiler. Cóvatr;* 

eforíbe Alquilé r aunque lo mas ufado y prp-
prio es. Alquiiér. P̂ROLOGO DE Î S PARTID» En 
la quinta Partida fablámos de los contratos & 
de los alguilées* • • 

^ALQUILER, f. m. El precio que íe dá de concier* 
to con el dueño de una cafa, ú de otra cofa por 
el ufo de ella .por tiempo Hmitádo..:£s cornado 
del Arábigo. Quirjwn ? que fignifka côo mifmo^ 
Lat. Locarium, iL Mer-m ex PARTÍ IH$* 
tit.18. l.yí. Sepan quantos efta carta vieren co
mo Remon alóga.è dáà alquilér tuvpar de azé-
milas.... E prometió el fobredkho.;. de le pagac . 
por alquilér h en nome de alquilér^à^ yez tan
tos maravedis. QVEV» Eort. Uno por el alquilér 
de la cafa las^çnabaçgaba los traftos y lg(caí^a, 
•otro;porqu€ era»:fay.os defde las alp^bádas à la 
guitarra. las ask de los veftídos por; los, a l ^ d i ^ 
res, y asía de todo. -

ALQUILON , NA. adj. Cofa deftináda vó ^ ^ 
de aíquüarfe; como coche, caballería^^.fèí , 

. o£ra& cofasmenúdas y fueltas, que.£>cÍlme;Bt¿fe 
puedan mover ò conducir. Es tér^aino .vvrf¿r. -
Jj&z^MeritípiusjajUm. Pie. Jy .̂.foU2,i.,.;]Hkalba 
de ^dp y fobre hombro como Juez de çonjiÇ-

. fiónàxrrUtó^^/íím. GONG/ÇOIII» DO^J 
Cadi.n.Jorn.i, ' 

m . en. •cahij^fc^tery barbón, . 
i ; «^?^fewí-alquílón¿ 

A L Q ^ 243 
ALQUINAL. f.m. Significa io mífmo que velo, ò 

cofa con que otra fe cubra. Es voz Arabe toma
da de Qumdl, que vale velo , y con el artículo 
Ai & formó Aiqúinçít ÍTrahe ella palaferaNebn-

, xa en fu Vocabulario Í pero m> cieAC úfo. Lat. 
Vffam, L Tegmeyfr, iniu ' * 

ALQUITARA.íX Lo mifmo que Alambíqueíaun-
que-mas - eomunmenmpor Al^uítárà -fe, ̂ enrien-
de ia que eítá fetecha de plomo, ude.ótra iñaté-
jáa,y tiene, la cazuela de -ccfotp&sdçz es Atabe 
Quatira > que fignifica y, fegun dice Diego de 
Urréa, Alambique, por lo que antigyamenre fe 
llamaba Alcatara, como queda dicho en fii lu
gar. 'Cotv^t.:ík»te.'que. en .&>rafe tolmera es 

• •Griega-,-'yq&e^yien^ dei verbo^/fof^t?, que 
ügniÉca eftoi^iii»,»- uáe CMbanreé-^c vale 1U 
quidarfe, r e f á v d r ^ ^ liquórjsy -que tes Arabes 
la tomaron de los Griegos > pero de cualquiera 
manér^i ios Caftellanos la tomámos ée. los Ara
bes. Lat. Sublimatormm. Diftiüatoriftr/it. PRA-GW . 
i>E-TA^.añoréSo-foLay. Cadalibrade cobre 
iabrádo^eia^eias mayores, coma fon cántaros, 
•regaderas j.a/^zíi^yalambíqúes p^Eadeâálar.' 
,Qu£.v^ Muf^. Son.3̂  

v- Emfe maúc^tíxzpnfaíWMi :-. 
À L C Ç J í t l ^ . f.£ C^rta efpécie de eoiiiamm pc-

^gajofaque deft̂ a la planta llamada Tragácan-
, Sia;, la gual:goma es b]ancay.-mui tr^n^arènte. • 
. -Es yxjz^omáoadeios Arabes^que la J|aman Qm¿ 
*WV:Òiègun .KlnúiRet i ra , ^con da í t í -

/• cufeAA fe-formó Alquitira. h^ tT^gapt íba i & 
yulgò Drjganthum , vel Diagrat&bum. L^G.Í 
Jpic&^lâK^. «ap,3-x.-Nace a;tewida43|̂ sifeameii-. 
ic la Tragacaníba ^n Arcadia, Greta, y ¿n Vz-

. kponéíb v de. donde -nos. token: 5aÉ[¿^a-.gorüa 
¡blanca y;nauá traníparente., que,d¿ m p t e à - ^ e -

r&, .GONG. Rom. va^RoiH»^. 
Pekso cop ÍQ dicho el bomhn 

v , fugttar lami$genillar ; , J 
. 4Qttimfa*$bm--bigottSi : - ^ -

•. . ^afuàaâos d-e alquitara. • •• • • 
lALQUITRAN. f. rc. Bctik muí difpüeftd-para 

.atrahèi- 4 sf elfuego y encender fe f Sei qual * or
dinariamente fe^ulá /paía.'iüntaE' W xírcias y( 
otros aparejos de los.oavíos*. Le W-naítirái, y. 
-artifíesái.; eLnamrálesei que fafQgpv&êiçntçs-
, y lagos -de .naturaleza iulpthúreá 9 qae atrojado" 
delas ondasy del vkíito à làscMrilks fè purisca 
al Sol y liace unamaíFa. £1 -artificial fe foraia 
por-mediogde.tuk deftiíación a âierza dè ^ 1 ^ 0 
de cortezas de arboles reíinóíbs, repetídá mu
chas, veces laoperacion , y de ella tomo origen 
cita VQZ>que es Arabe del v erbo Catare, qué va
le ddHlac j ò-caer gota à gota, .y COKWÍ spículo 
A l fe íbrmó Alcatara ̂  y defpues con poca cor
rupción Alquitrán.. Lzu Napàtha nigral PLv l i 
quida. LAO. Diofc. lib^ u cap. Ün+.-TSUes ajeyo 
'penfarque ú dq&itráy-mwx&l ícaH unaefpéciiC 
de 2<fephtha^^ra,( Í̂ RAQ. trat . dê bs ficápl." 
Uno de los fetegos art;itóàies y potenciales- que 
el mundo haitwentgidojes d alquitrán* LoP.Oo-
xon. tragvfok"^ 

,VM en Mamas vivas i f alquitrán arMend?' 
• ^^M^Mmiauuãàom £1 Acalmia. 
^ ^ # r i w . J?j3a:aíe metaphórica para 4ár à 

Hh2 'en-



Á L C L 
• 1 enten<ler el-quees mui colérfctoy árcKei>t€;alió-

' xa fea en lo natural de fu complexión , alióra en 
Jo vivo y fogóforde fu condidón y génio /alió-
lracn lo vivo y eficaz de pretender y anhelar 
por alguna- cofa. Lat. Himlum ardent &• vebe-

• mens homo. r- .• 
ALQUITRANAR, V. a. Untar con alquitrán qual-

quicra cofa, fea palo, xárcía , tabla, üorro apa-
' rejo de embarcación, ü de õvro qualquicrminif-

tério j ú obrá que lo requiera. Es formado efte 
verbo dct-nombre Alquitrán, y en-la Náutica 
es mas frequente fu ufo. Lat. Naphtha- illimre. 
ORDEN, PE SEV. Tit. Pefcadóres,fof.i<So. Por
que ¿tlquitramn las aljarfas y redes. 

ALQUITRANADÒ, DA. part: paf. Untado con 
alquitrán. Lat. Naphtha Umm¿ \ 

ALQUIVAL. f; m; Término antiguo de Aragón,-
• que corrcfpoude aí parecer,y vale lo mifmo^ue 
alquicel. Veafe. Hállafe también eferito Alqui-
vár y Aliquivál; pero todo eŝ uno mifmo; ACT. 
DECORT. DE ARAG ' .fol.^s. Item de aljúba ,>/-

• qu ivá l , cortina.;., paguen qijtatro-dineros; 
ÀLS1NE. f.f. Hierba, que por otro nombre fe lla

ma oreja de ratón. Yeafe. Lat. AIJÍne, est Mor-, 
fits Gdliñk vulgo Aarkith muris. LAG. Diofc. 
libJ4. cap^S. La'hierba paverínaf porlaqual 

i íin duda entendemos la alsím.) es aquella co
mún con la qual fe reftituye el apetito perdido 
à los paxarítos de jáula :• confta de- fubftáncia 
fria y aquofa la ahíne. 

ALTA. f. f. Danza ò baile que hafta poco tiempo 
à efta parte tuvo mucho uío en Efpaña. Covarr. 
dice la introduxeron los Alemanes de la alta 
AlSmánia', y qüe por eífo íè llamó aísi à diftin-
ción de otra que mtrodaxeron los Flamencos, ò 

" Alemanes de'lâ baxa Alemania, que por la mif-
*' ma razoríla llamaron la baxa. Lat. Saltado Ger

mánica, CALDER. Com. El Maeftro de danzar, 
Jorn.2. 

Ser folia el alta 5 pero 
no.es danza qwyá ejta en ufo. . 

Q£EV. Muf.6. Rom.82. 
• 1 Luego la danza delpefo • .• 

•ana alta y otra baxa, 
y con refabios de entierro 

' la que dicen de la Hacha* 
ALTA. En la Germânia fignifica torre, ò ventana. 

Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat^Twm'j.iv-
nejira. . 

Echar el alta. Es una fiefta que hacen en las Efcuc-
las de danzar ? à la qual convida el Maeñro, ò 
alguno de fus difcípulos, y fe reduce à danzar y 
bailar al fon de vários inftrumentos toda fa'Ef-
cuéla: y luego uno de ios difcípulos, ó el que 
convida y echa el alta,vá pidiendo con un guan-

• te à los concurrenres lo que quierein dar para 
cortejar al Maeftro. Lac. Solemnior coram falta-
torio magijlro ad números fidium faltatio. -

'ALTABAQUE, f. m. Ceftillo, Ò canaftillo que fe 
hace de mimbres, ò pajas de hechura de azafá-
te, y algo mas altos fus bordes, que firve para 
llevar algunas cofas de poco pefo de una parte 
•àotra, ò paira guardarlasy- tenerlas àmano. So
lo tiene ufo en Andalucía-efta voz , porque co-

• munmente enlas demás partes de Efpafc fe di-, 
ce Tabaque, ^ çompuefta del artículo Al? -y de 

A L T 
•" la palabra1 Arábiga Tâbw y que-fignifica recep

táculo. Lat.•{•'ijczUayte. Córbula^ 
ALTAMARi f. m. Es aquel paraje de mar diftante 

de la tierra.donde hai gran profondidád. . Es voz 
compnefta de las palabras alta, y mar. Lat, Ai 

: tumpelagus.: MAÍU AN. Hift. Efp. lib. 2* cap] 1T 
Con la mifmapreftéza tomaron ^nakamá'r¿ 

• torce naves grueífas.BuRG.Gatoín.Syiv.ó. "* 
"Por altamár del hado conducido. ; : ; 

ALTAMENTE, adv. de modo. - Con grande pri--
mór y excelencia, prodigiofay admirablemen
te, con modo fupeTÍór,y digno del mayor apre
cio. Apiicafe efte adverbio con efpecialidád à iõ 
que fe dice, ò fe hace, ò fe confidéra-y difeurre: 
en fuerza de lo qual decimos Altamente difeur-
rió, peroró, difpúfo, executó y^dixo tal cofaFu-
lano, &c. Es tomado del Lat. Alté. ER. 1,uis ¿e 
Git A N. Vid. del M. Juan de Avila, cap. Efa 

* coníideración proíigue aun mas altamente-kmi 
- juícíoquelapafsãda.AR.TEAG.Rim.fd.1^; 
• . . A lograr altamente efpaday brazo.. 

ALTAMERON (Altamerón.)f.m. Voz de la (Ser-
manía, que figniñea ladrón que hurta por parte 
ò lugar-alto. J úan Hidalgo en fuVocabuh^o. 

* •'h^x.Domorum invafor per teíi'a, aut femfinàs^ 
ALTAMIA, f.f. Cierto género de vafo comoefe 
>• \$&&, que paréce feria de barro vidriados pot' & 
•*-ufó à que fe aplicaba. Efta voz paréce Arábiga,' 

y: pudo haverfe corrompido de Alaquezmin^ut 
íeguti el P. Alcalá figniñea vafo de vidro para 

-. beber. Eftá antiquada. Lar. Scutuhf a, LanXjtis: 
Aviñ. Medic. Sev. cap. 48. Beba -cada •mañána 
por nueve dias una altamía de.efte cákb.?. 

ALTAMISA, f.f. Lo mifmo que Artemííà-j.hierba' 
bien conocida. Veafe Artemifa, aunquayá:oy: 

' entre la gente vulgar fe llama Airamífa.Laí^r-í 
• temifiayís. Matricaria> te. LOP. Jeruf-libay,; 

fol.428. ••. -
Balfhminasy panteras, y akamífas; 

ALTANAif f. Voz de la Germania* Sigmñí^ Igle-f 
íia3ò Templo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario:. 
•L at. Templum. zs£des facra. : ••. /. • 

'ALTANADO, DA. adj. Es lo mifmo quecifádo' 
en la Germânia, y efto es porque llaman &t&á 
à lalgléfia. Juan Hidalgo en fu Vocabuto. 
kat.Matrimonio copular us infacie Eedefiai '.̂  

ALTANERIA, f.f. La caza que fe haceconhal-
cónes y todo género de volatería. Llamófe'Al-
tanería, porque los páxaros que fe perfiguen fe 
fubenmui altos, y los halcones-fe remoiitaa 

' mas arriba para calarfe encima de ellosr y Earü-
' bien porque los cazadores han menefter. dlar 

mirando à lo alto para gozar de efte entreteni-
jniento. Lat. Aucttpium, ü. SYLV. Hift.d^Ü011 
Floriféi, part. 2 . cap. 42. Semejame que no eran 
malos halcones de altanería. CERV; (^ix.tçn-2. 
cap.30. En lo último de él vio gente, y -Uegan-

- dofe cerca conoció que eran cazadores de alta
nería. 

ALTANERÍA. Metaphotkamente vaíe.fobe'rbia, 
prefunción , altivéz, y demafiada.eftknacion 
que uno hace de sí mifmo afe&ando fupenon-
dád à otros. Lzit.Animi eUtio. 
205. Fué tanta la altanería del-Bárbaro ,.qaep 

-. más fe quifo dár A partido. ; - . 
ALTANERO, RA.àdj. Remontado 7 fubído-fnm 



. airo: renombre que fe dá àloshakónes'y oths 
uves que fu'ven para la caza de cètrería. Su orí-

• gen es de la palabra Alto porque Cuben muí 
• arriba volando, lo queJlamanlos-cazadores re-

inontarfe. Lat, Akivagm, a} um. COVARR; en la 
voz Altanería. Los halcones -amaeftrados à eíla 
caza fe llaman altanéros,,•> 

ALTANERO. Metaphor i camente fe dice del que es 
fobérbio, vapo y altivo, que prefúme mucho 
de sí, y eleva y engrandece fu eftimación , fus 
penfamientoSjfus defeos,ò fus preteníiones.Lat. 
Animo tumens. Superbus. Arrogam. B. CIUD. R. 
Epift. 43. fol. 67. E meterá mas pigüelas à e-ftos 

• gabilánes de los infantes, cá taiito dtanéros an
dan, CERV. Com. de Pedro Urdemalas. 

£/fanàlo > ella altanera. 
ALT ANTO, Veafe Tanto. -
ALTAR.f.m. Lugar Ievantádo,que en tõdos tièm-

pos ha fervido para ofrecer facrificios. 'Viene 
del Latino Altare-, is vque fignifka-efto mifíso. 
ANT.AGUST. Dial, fbl.31. Salir hkrbas-,0 ramos 
de árboles en las aras,ó altares, ;AMBR. MORV 

- Difc. gem de las Antig. fol. n . Cafi todas las 
piedras antiguas de Romanos que por Efpaña 
vemos, ò Ion fepuiuirasjò añedidas de caminos, 
ò aras, ò altares, • • 

ALTAR. Se llama oy la mefa levantada en que 
-puefta el Ara ofrece el Sacerdote el Santo Sacri
ficio de la Miífa. Lat. Altare,«, GALIXTVY-ME-
IIR. fol. 119. Rezando oy ante él .altar de la 
Magdalena , me vino con tu menfáge alegre 

• aquella folícita muger. • 
ALI AR. Se llama también el adorno grande que fe 

pone en los Altares de las Igléfias en dias de al-
• guna particular celebridad ; ò en los que fe le-
- vantan en las calles en las gtandes fieítas, atin-
• que no fean para celebrar ei Santo Sacrificio de 

la Miífa : lo que es oficio de los Altareros. LOP. 
Phiiom.fol.118, 

L i s Nmpbas os harán ricos Altares. 
ALTAR. Se entiende también el que hacen los ni

ños con cilampas, pegándolas en la pared, ador
nándole con oropel, y papeles de colores. 

ALTAR, MAYOR. Se llama en ías Igléfias el que eítá 
• en la fíente de ellas, que es por lo general dón

de fe coloca el Santo titular; y aunque muchas 
veces hai oíros Altares que Ton tnas grandês 
en lo material del •edificio, íblo el título de ma
yor le compete à efte, aunque en fu grandeza no 
lo íèa. Lat. Ara maxima* 

Es como quitarlo àti Altar. Phrafe que fe dke 
• quando fe obliga à uno à que contribuya lo que 

no puede, ò fe le quita lo que le toca y necefsí-
ta 50 quando no focorre una necefsidád . mui 
urgente el que puede y debe atemterla.Lat.Qwíi-

~ fiab ipjis aris aúfirre. SOLI S, Com. Un bobo ha
ce ciento, Jom.-2. 

XJn folilóquio me quita 
como del Altar d ruido. 

ALTARERO ( Altarero.) fim. El que tiene elofi^ 
cio de formar'Altares de madera, y vcftirlos pa
ra las fieftas-y procefsiónes. Lat. Altar ¿umfiruc~ 

• ícr, ornatori' '•• • • 
ALT ARICO, f. m. dimin. de Altar. El que es pe

queno. Lat. Arula* AMBR.MOR. Diíc.^etiide las 
Ant'g. M* i j^Alguno en^Latin le ha-querídq 

•-dar :el nombre de Amia, que qaiere decir • altar 
' rvs , ò altar pequeño. r • ' ' ' 
ALTERABLE, adj. de una term;'Cofa que puede 

mudarle , ò alterarfe con -fàcilid-ád. Es voz de 
poco ufo, y moderna, Lat; Mísimbilh, 6!í c; ? 

ALTERACION, ff. Lamutacióniòmudarza-qtie 
' hace en el cuerpo phyfíco el áctidéntepró.pn^ 
de otra forma, paraintroduciríe efla en él: co
mo el calor en el leño, para .recibid e en él Í.J, 
forma de fuê go. Lat. Alteration VENRG. 'Ago 
punt, i - cap. 7. Vemos que efte mundo cfr-i en 

• movimiento continuo, quanto à la región ce-
leftidl dé los orbes ¡y en alteración y corrupción 
ordinária quanto àla región •elementar de acá 
abaxo. VISION DBLEIT. fo l .32 ,0la alteración, 
ò ala mutación. 1 
LTERAcioN.. Se tomatambíenporladeftemplan-

•• -zadecaientúra , ò novedad que padece el cuer
po con algún accidente que le aífáltay turè-a el 

• ofdehy concierto natural4e la vida. Lat. 'Pstl-
fut alteratto., turbatio, LOP. Phi-lora,. foLóo. Sin
tió una alteración fúbita, que blandamente le 
defmay aba el corazón,' 

•ÂLTXRACION. Vale afsimifmo lapaísióny afe¿to 
del ánimo irritado y colérico : y afsi à la ira y 

• 'enó.jo que uno concibe quando eftá irritado fe 
llama alteración, y pafsión del ánimo, porque 
le altéra è immúta. Lat, Animi ptrturéatitúÜin-
REM B.Obras y dias , cap.i5.Poria ira-delçuer-

- po fedesbarata, encendiéndole la fangre Janto 
;- "al corazón con otras turbadas 'alteraciones , que 
/aun en la mudanza dellaftro manifiefta. 
ÂLTERACIÓN. Se toma muchas vecesporinqirle-
" túd, alboroto y tumulto, ú deforden publico de 

alguna Ciudád,- Reino, Província,-ò Pueblo, y 
también de alguna Comunidad particular, ó 
'Congregación : en fuerza de lo qual fe'dice Co
munmente Huvo grande akeracióhfobre tal , ò 

" tal cofa,-dec. Lat. ftmultus^ Seditio* -Commotio. 
ESPIN. Efcuder. folié.Toda la noche haíiaalH 
havia fido llena de dilguílos, pefadumbres y aL 
ter aciones.. 

ALTERACIÓN DE MONEDA. La novedad qüeíe ha
ce en ella /aumentando , ü difminuyendo fu va
lor ò calidad. Lar. tAifiimatioMs reí monetaria 

' immutatia.'SfiM. Empi\ 69 . El mas danofo (ar
bitrio) fué la alteración de' ¿as monédas, fin adver-? 
th* que fe deben confervat puras como k Reli
gión. 

ALTERADOR, f. ni. El que altera, comnnitve y 
turba el orden , y muda el eftádo en que natu
ralmente fe hallan ías cofas. Es verbal del verbo 
Aherai" pero-de poco, ü raro ufo. Lat. Vitiator. 

' Corruptor. FERN.UE HERR.fob.laEgl^. de Gar-
cil. Los Pintores no juzgan por verdaderos co
lores al blanco y negro, fino por alteradores de 
colores. 

ALTERAR, v. a.-Introducir alguna novedád en 
las cofas, mudando él ser que tenían : como el 
orden ? el tono, la -série ?;ia figiíra, el coiór,&c. 
Dixoíê afsi ctovhoaltertmfaceré , porque yá-pa-

• réce otra cofa-deípues-<íe alterada. Lar. Pertur
bare* Commovtre-i-̂ Iterare, V EN B.G.Agor!-:pui",t. 1, 
cap, j . No havia tie.fer váriatjle, ni corruptible 
en lltsfpartes: porque Ib qvre es eterno no fe pue-

;: dçáfeair ^ni-puedeixecibir méíipícábo;" Cnuv. 
Quix. 
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han r̂ eí J-iaeexâ guna coyççUídfss^a étprw, 

'Aítcraré/wOrbestnfâifcffri i:: .-.-
_ Jjfundovdóz defvék •;; •' > / . ; " 

ALTERAR, LÂ IOIS.ÈD̂ A. Ês tókla , ò;ba.xarládeya-
rór, pcfoj ò ley. %tttReimmetavw 
: tmnptm^ky^m^x.^^os Reyes Dea» AJoiv 
fo cl Sabiojpon Alonfo UndeGÍmo^y Don Hen
rique el %^u^pyqúe Ias. monédase pu-
íieron en gi-an peligro el Réino^ fias peCfònas. 

ALTERÁRSE.v.r. 1'urbarfe, defcompone£%4iB-
mutarre en;;.ei; feaiblan.te, ei color del mftíd, el 

:manifieàe pena, diíguftOjò enpjo.Iat. turhari. 
Çom'mp:vsf-i;-: GERV. NOV. ̂ -ibU 103. -A lo-qual 
con gran diéimúlo yfa.*lUMnfe;ynidcmudaxfe-
xe%?ndióJfe Lo.P.PMlom. & i i 4 . .: 

, Pero sé gue fera quando pios mande , ; , 
mi concorde MÁcbimfe altere. ; 

ALtÈRAPO^ PA. part. paÇdei verbo Alterartà 
fus acepciones. Lat. Gommotuu Turbatm,*.Vitia-
tus. LAG. Dtofc. lib.2. cap, 74. Podénaos llamar 
también Manná à. eítocra miei ordinária^ pero 

. alterada y tranfínutáda algún tanto. Go* G, 
Rpm. Amor, i o. 

' . , ' Corno-aré y fembré? cogíf. . 

•aré un alterado mar, / 
Caldo dterãh, .Ttmxm dê  Medicina : una 

compofipón de caldo medicinal compuefto coa 
hierbas, y Otros ingredientes. Lat. Herbis& me-
àmmentis quibufàam, jufçulim eonfiéium. 

ALTERC^ÇíOSí. Cf. epntiendajüdirpúta de pa
labras con porfia y tenacidad- entre dosò mas. 

, pedonas,, que cada uña defiende fu opinión, y 
combate la;contrána. Es.yoz puramente Lati
na. Lat. Altercatiot.Contentíô.:Aum* MOR. tom. 
i.ípl. 20p. No pueda haver duda alguna, ni al
tercación eia eâp.GoM.FLo RI N . Scen,3 fSok 13 7. 
No querría en mi cafa altercacimes. Ovi Hiíh 
Chü.fol.ioi.Dé eíla altercación nació la deícon-
fianza de que refultaron las enemiftádes. 

AtTERCAR. v. a. Contender, diipütar, porfiar 
conotrQ.jüotros, fotare alguna matéria> úopi-
nión. Viene del Latino AltercarL Efte verbo tie
ne la anomalía de. ios acabados en ^ L^t. Al -
ter car i . Contendere. Difceppare. C t R V . Nov.. I I . . 
Dial..foi.. 3pj. No havía.alli altercar fobretanto 
mas quanto ai falario. FUENM. S.Pio V. fol. 62. 
Divididos en, pareceres altercaban. Lop. Circ. 
fol.207. 

AJsi' en Coficílios por matarme altercan* 
ALTERCADO, DA. part.paf. Difputádo, porfia

do y cóíitíQVertído. Lat. Difceptatusya, wn. AL-
çAZv.Çhron; tom.i. pl.Sz» Con. ánimo de folici-
tar la decifsíón última de la ánt^ua controvér-

. íla altercada con tanto empeño entre los mifmos 
Ga^hól^ós. ^ • 

ÁtTÉBJ^AfelON. CÉ El a â o de: akérnat unos 
compftps::y también el -prden con que cftán 
pueltàs, ],as«5pfàsque fon diver-fas én color., 0 
figura j fucediéndofe unas à otras: como quan
do cftá una blanca , laegoutia negra, y deípues 
vuelven'à fttCeder eneÉe ruifiwomodo,yafei 
ias demá&vÇoFas.iMJfáepmfiQ^&t'Q ' ' ' 

A L T 
^i0eiNAVARRET.Trad.deSmeclb.5x^^^^^ 
-Efta akernación rio puede dai-fe en .un folofu^'* 
to. SAAV.Empr.87. Aquelprioaer motordeto 
^Eiádo-difpone.eftasivecc^de; iaacofas; eftas d-
tèrnaciónes de los Impérios.-

ALTERNADAMENTE, adv. Lamifmoque A[. 
ternativamente; Veaíé. L3X..Alurnè. Ahermim 
Alternis v«^«ísNAVAÍRET.Trad.de:Sc.necJib^ 
.% i cap.,11. El Beneficio y .11 recompenfa deben-
ptâwákfrftadamente de uno á otro. . 

ALTERNAR, v.a. Decir ò hacer una çofâ à vec¿ 
con' otra perfóna ò con otras ̂ .entrando. fi^çg. 
íiyamente con ellas : y también executar intetí-

. poladamente una miíma taréa, obra-, ò çxercí-
cio, fea mandando, ò fea ürviendo; coma ha
cen los Oficiales militares en la guerra, ò como 
los criados de la cafa del Rey. Es voz puramen
te Latina- Alternare. Lop. Grc.fol. 142. El con
cierto de dos voces es mayormente alternándofe 
en el mas fuave. GONG. Son. heroic.28, 

AlfimzXiemvinelcryfíalquemíieve 
. -Sus Nimphas choroSjy fiísFátmsâanmy 

ALTERNA** En la Arithmética es mudar los-tér
minos de una proporción comparándolos à;ve-
íes con otra: efto es el primero con el terce^y 
el fegundo con el quarto. "LixAkernart. ; \ -. '\ • 

ALTERNADO ^ DA. part. paf. del verbo Alte^ 
nar en fus acepciones. Lat. Mtewatus. JSpf.Vhíi 
l9in.fol.78. 

Juegm hfeivos por los vidros fríos. : 
. Con tàtzm&àofm hs vientos vagos. ' 

ALTERNATIVA, f. £ La voz, ò turno que tiené 
alguna Perfóna, 0 Comunidad, quando por pr^ 
viiégio -y ò inftitúto les pertenece j.para precftfeE 
en algún ado público ^ ò en elección de Mmi¿ 
tros, ó empleos, ò para proveer Prebendas¿á. 
otfas cofas eclefiáfticas , ò feculáres. La t^ / í^ 
natio, Vtftfitudo. CHvMA.CEK. Mem. alPapá^apí. 
7. Deípues la alternativa creció dos meles, pero 
conelgravámende reíidéncia. 

ALTERNATIVAMENTE. adv.Sueefsivaaiente,-
à veces con una ^ y à veces con otra perfóna ¿ ò 
cofa. Lat. Altematim. Alternis wcibus. Alternis. 
SA AV. Emp. Afsi como por la circunferência 
del horizonte fe levantan vientos, que ufasrwr 
tivamente dominan fobre la tierra. CORR. Cint. 
foL 202., Rubíes y diamantes alternatmm&f 
eleyádos. MOWD. Differt.3, cap.2. Grecieníipfò 
moderándofe alternativamente con el tiempoiu 
autoridad. 

ALTERNATIVO, VA. adj. Puefto, ò hecho fu-
cefa:vamente, interpolado con otro, de fornia 
que entren avecesàíiicedcrfe launa-cofaàla 
otra con efte orden. Lat̂  Alternusy ®>.tw.-&$&y> 
Quix. tom. 1. cap. 20. Seis mazos debatan-^ 
con fus ^mdízwjgolpelformabanaquelitu-
do. Lop.Coíon.trag.foí.114. 

T alegre di eon voz. alternativas 
Viva Urbano immortal} Pheãpe viva? : 

ALTERCO, NA. adj. Cofa que con interpofición 
de otra eftá puefta en orden y xepetída coñ prtj 
porción i ó ia qué fe 'hace alteíiiativamente, o 
à veces: fea en razón al número, figura ^i^ra 

- cofa. Lat. Atyerms. Qgodfit ahertna%m{M 
ms vicibiis. GONG. Gane-. 1. r . 

^hkmvirginâlgtmído^kwo. • ' 
Aí--



ALTEIA. f.-̂ .lJb^âno^ueiAInlfâsx 

• 2: -tíapv i-p-ELque ¿caejife k;¿?ííaa"¡áel .Gteíoel 
qye:íê- apartai' <áe¿ lav^at^d^^ud^eiceun^ 
feréncia. LOP*Philom.;fteg|Ít ¿¡.¿U i - . - ^ . 

A L T 

Afao&y fupciioriiiad ygra^kaa; digna ide foda 
cftimación poc fu- caliaidy-sér^bondád*^ Lat, 
.Cdfitéào^init. L..PüENT*.paít.3vmedit.i 1.'Con 
lò^qual rtieanimacé à bufear el\a foledád y ¿ító-
ig¿íde vida. MeNO^Guérr* de Gran.ltb- 2. num. 
3 4, Todos- Reiigiofos y armados, y que por eft© 
médio vinieron a la akézA del Reino. Moñ.Vid,* 
deFr. Luis de Gían> part* 2. cap,4> Prueba el in-
tento inifmo el acierto con que trató la maté-
Ú0£#toéza con que habló de la oración» -

AíT^A^Trat^iento diftintívo que fe dà à los hi* 
josdelosReyes^Prín-cipesfoberánossyEleaói > 
resdellmpério 3 ò cqn el aditamento de Reálx 
com® fe dá à los paques de Sabóya-, u de Elec^ 
*o#.¡i los EÍeâróres, y de Serenifsima à los hijos 
<l^í¿ycs y Príncipes foberánosv LatyCeJfitudoy 

'ALTIBAJO. £_m¿ Terreno áípero y^defigüal 4é 
-fubíáasy báxád^s , altos y baxos i de 4as- quotes 

'AíTiBAX^Meçaphoricamentefigriificarinconftán-
á% 4© la(bççtç,ò íbçtúna humana, que unas ve
ces ievania^y otras í^báte los hombres por ef-
peí^-^eEçratótisicion de la ProvidéiKÍa Divina» 
-Lajt̂  i íntffiUifc , aut fortis varietAs ,vicifsitudo* 
ÍR.LUISDE GRAN, Mém. Sectn. 19. Qué d t iká* 
xos fon<ftos que juntó en uno la fabiduría de 
E)ÍOS?Ç&RV. Galar, üb.i. Con eftos altibaxos de 
fu vida te paíTaba el Paftór tan mala. PUEN?. 
Conven.lib.2.cap,i 1. §• 2. Eftos altibáxos tiene 

- la glória del mundo. 
AtTi B A xo. Un génerodp tela, ò texído de eftima-

fción3 que aptigijartiente fe llamaba afsi > y paré-
ce -era tercippéte labrado, que lo alto-eran las 
flores y labóresr* y lo baxo el rafo. Diófele el 
nombre de ias pal̂ bras alto , y baxo del texído* 
h&.MeUromdlutpp&ôfebemate âtJlinBura , VA-
r/Wíí^Çoiii»EtoRi^i. Seen. 3. Pero llevadehás 
mañana de la pieza áe-aliibáxo azeituní, que fa-
•qué para któ.fieft̂ s paffadas diez varas pára una 
ropa, 

ALTIB AXO, Voz antigua de la efgrima. Es el golpe 
•de eípáda <iue hiriendo de tajo , coge à la perfó-* 
na à quien tka- de alto hafta abaxo : efto es 
deí^e^ cabeza, ú hombro haftalas piernas, por 
locpalíedieron íicwnbre, y py fe dice tajo 
veáiaí.Í4U iãútenfís cajini j/tâus, y el impaf* 
tuiy àwçriicp &.deorfum*. CERV, Quix. ton». 2. 
cap^y$.Tbó m afei¿á*?<?tal,que-íi MaeífePedro 
tío fe abaxâ .̂ ie ccr-cenára la cabeza,. 

'ALT1LOQÜO ,QyA. -ad> Eloquente en el lia-
blar t - ^ y í ^ d t o e n t e f e í í M - o - Es voz pura-í; 
fflc^í^ma-yfíí^c^ e» uío* Lat* Mtihpms> 
< ^ ^ ^ fob j^ jó^ fo l . 64. -En Us qualesfç 
- re^^t í i¿¿^ ^ttò-eat^nguna paiie.de d̂ aofeia-
^e^Í^*Wíe¿ikto,•fi^aíadoyttóUqaOfH i 

rALTÍStííqÁÍ3IÈ.-ad>.de .una t̂erin.. Aitameige 

efta g r a v É f § i i m ^ ^ ^ í y i f i k i t ó ^ f e ¿ > Í ^ 
gifiable hiflèi^A^s 

ALTISONO, NA. ̂ Ô ^ q Ú ^ ^ i ^ aíto, ú de 

m i f ^ u ^ p o - m m & fob».lásrjo^íbÍ/48v-Por 1Í> ; 
quaLAusónio Poétã en im èpi^aiíi«ieiliTna 
*ífiWr-&àeúdò í Y esli'dtò:a|^èÁ^è^Ótra' x̂ çz 
a lMfmVtt f f ió i^"" í ios^yéífos^éií^pwo ' 
Vergílio. - 5 .;-'JíA;í..fr 

ALTí6Sm0 y MA^adj. Superlativode >A^Suu 
mameriteíalto, elevado y íbblíme. Es del Latinó 

I>E -GTÍAN, tíuia y part/*, cap. 3JSÍ eftuviefi^ uii 

ALTÍSSIMO* Por ànktâ&tâ&iftfehtíeiâdey:I&foa 
à Dios , è^òie^pm^riaménTe ^ertdíiéce, $íkc 
atributo.: ̂ àí^dedníos él Akiisivno ̂  ^ ¿ e i o 

íñO' Altrfsiffia Piedad ^'tófsimr Mífetíí^^f. ' ' 
L&.Altffeimus-ji. Li-PüBNYí̂ áifc'g; ^edit^fel 
Efpiritu Santo vendrá de loaltoí ftfoféxi$f& 
virtud del Aitifiim te hará fòmfcra/ Co M BN t>. 
fob. Ias 30o.fok 25. Porque ia ptçfència de !o 
tjtfe ha de fer foláftiente fe hallaren Dios: Í los '¿i'-> 
4-ifiimas juicios del qual no puedè ;'eòmp£eken^. 
der el íeáFo'humánOv - ^. ^ 

ALTI ss 1 MO¿ Metap'horicamente fe t^ifâ-^^d^-
niTsimoj irmi fuperíèr-y•eievád6: ̂ de^ráfî áSi-' 
mo valor,y à todas lucesgrandeí comoÂfeíísi-
ma humiídád^ltífsima contempiación.-Lat^Ê*-/-. 
mius> SiéUmiî X^ò%K^Cmu foi. l éo / E&tfáftíí/-
tifiimos-mérecktíientos* ;•• ' 

ALTITUD.^.fvLo mifmo que AI t á ra ;^*x /¿ - ; 
ción , f ea dél caerpó, fea de U Digñáiéi ¡¡'¿de 
otra cofa. Es voz Látina Altitude, GÃH^xtL^^ 
•Metrz* OtÁ&'lA'altitúd y inefable grácra^ 14 
qual terác^^'dexcítel^aç:ito,|í9eQi JÍofe"1 
Gato^i.Sylv^i, ••. * " '•'' 

ALTIVAMENTE. adVv Soberbii^ alKineTamen-
te, con hinchazony- füpecbridad^iálfuódáda. 
XjOLtMlettk-TutAidt. 'SuperbK - ' ; 

ALTIVECÉR» v.àvEnfobevbbceit, ocafíonar hin
chazón y vanidody infundir arrogáncra y altî -

. véz,de-cAiy©i^ilbEe íèforma'e{te;^ -
tiene la anomalía de los acabados en eccr , cott]0 *•' 
Altivezca^-&<í. ES VOÍE antiquada; Lat.^^%^, 

arreganttm' reddere, . Tumidum fóerjfc&t- ' 
CO-EN-ZV Vid^de S;G^on..liWa>cap^il^es^un '"• 
de efta- pivína ciencia decía •!^<^t^^l¿^dc 
Corintio-; L'a^íén¿iáhinchá-^íií¥^y <Èf^í- ; 

ALTIVEDAD* f,£ Lo mifmoque Altiyéz.,fiM^;; '. 

bia^Efotm- A;YSl^^5(Míi;%''teneip. l ib / f . M . " 
12 ?v-Masía éfiàs: "'.í 

A L T í V E ^ : . ^ ^ i f f ^ ^ d e . d ê y a c r ó ^ ',:-
1 1" " ' ^ ' si miKh© à'lâ fobérbaa: y ' 

ptia, 
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pria, y deíjttécio de los demás; l^X.Ekt'íe animí; 
Arrogantia¿ COM EN D . fob.las 3 00. fol ,98. Orgu
llo , efte fe dice comunmente -dtivéz dé cora
zón, òfobérbiadefenfrenada. Ov. Hift.Chil.foI.. 
210. Eftaba à gran peligro de perderfe lo recien -
conquiftádo por la fobérbia y aitivéz con que fe 
hallaba el enemigo. 

ALTIVO , VA. adj. La Perfóna, ò cofa fobérbia, 
orgullófajdcpenfamientos y operaciones defor-
denadas. Lat. Ferox. Ferocis animi. Animo tumi-

- dus. SAAV. Empr. 54. Aun puefta de burlas en la 
frente del vaíEúlo la Diadema Real le enfober-
béce, y cría penfamicntos'íí/íkw. ESÍMN. Efcu-
der. fol. 8. He venido de un extremo à otro, de 
áfpera à amorófa, de defamorada à tíbia, de fa-
cudida à fobérbia , y de altiva y deívanecída à 
rendida y fujéta. LOP. Philom. fol.92. 

Que vió por los cendales venturofos 
Blpecbo humilde, y à sí mifmo altivo, 

ALTO, TA. adj. Levantado, ò eievádo de la tier
ra , como torre, monte , árbol de grande cftatú-
ra,u otra cofa. Es del Lat. Altus^um. L.PUENT. 
part. 3. mecÜt. 21. El lugar fué un monte alto y 
apartado, mui acomodado para oración. SOLIS, 
Hift.de Nuev. Efp.lib.i. cap.i^Laantigüedád 
pintó en lo mas dto de los montes el Templo de 
la Fama, y fu fimuíácro en lo mas alto del Tem
plo. GONG. Rom. Lir.14. 

Sobre unas altas rocaí 
exemplo de firmeza. 

ALTO. Se entiende también de las Perfónas,parâ 
explicar la que tiene grande eftatúra, y mas de 
la ordinaria. Lat. Froce rus. .MARIAN. :HifhEfp. 
lib. 5. cap. 2. Fuera deftoSigeríco era alto de 
cuerpo, y de buena, apariéncia. 

ALTO. Metaphoricamente fe llama loqueesdifi-
cultofo de comprehender > percibir y entender 
por myfteriofo, profundo, efcondído , árduo, 
obfcúro, y de difícil inteligência : como alto 
myftério, alto penfamiento, alto difeurfo, &c. 
Lat. Excelfiis. Sublimis. Incomprehenfibilis. VE-
NEG. Agon.punt. 3. cap..2. Se acogerá el buen 
Chriftiano à la Fé , la qual coníifte en fcr toda 
creída, porque toda es revelada: y por e£fo fué 
revelada, porque es de cofas tan altas, que traf-
cienden ala razón. 

ALTO. Se llama también por metáphora el ingénio, 
el juicio j la capacidad, el entendimiento, y todo 
lo que dice grandeza en las perfecciones del 
alma, en cuyas operaciónes y efectos refplan-
déce lo primorófo, fingulár y grande de fu sér y 
cfpíritu. Lat. Virpraflanti, eximio ,praclaro in
genio. N i ÉREME. Obras y dias, cap. 19. Para 
cumplido exercício de eáa virtud lo que hace 
mas al cafo es tener mialtoy verdadéro,con
cepto de laGrácia/y lo poco que valemos fin 
ella. 

ALTO. Vale afsimifmo por translación lo que; es de 
grande aprecio, fumamente eftimable , y de fu-
periór grado y gerarchía: como alta virtiid, alta 
dignidad,áltc), empleo. Lat. Amplus bonos. Virtus 
eximia, excéltem, f>r¿ftanst PARTID.3. 1.4. 
Si non fuere carta de avenencia, que faga con el 
Rey; ò con algún alto home. ISIIEREMB. Obras 
y dias, cap. 19. Tan alta es la virtud de la humil
dad , que aun los mas 'altivos quieten kvanjatíjç 
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con ella, y con fu nombre üuflrarfe. \ ^ c . 
Agon. punt.2. cap.7. La pereza.;.. es el colór ¿ 
la recreación , con èl efcúdô' de k qual oíTa po 
ner fu brazo en las altas vigilias de los varones 
perfectos. 

ALTO. Tal vez fe halla ufado para explicar la de 
formidátl y grandeza de algún delito: principad 

" mente quando el ofendido es de fupréma dienU 
dad y altura. iM.Ingenspiaculum.V^MhQ.htori 
punt. 2. cap. 8. Quiero decir que hace la masá¿ 
ta injúria y afrenta à la Divina Mageftád que fe 

• puede penfar j fi la Divina Mageftád fueíle capaz 
de recibir algún daño. 

ALTO. Refpefto del tiempo y del año fe entiende 
caer las fieftas movibles mas tarde que otros 
años, y mas entrado el tiempo: y afsi dice el re
frán : Altas ò baxas por Abril fon las Pafcuas. 
Lar. Serius aut tardius fejia , qua intra annifpà* 
tiutn indefinito ac indeterminato tempore celebran* 
tur, oceurrere. 

ALTO. En la Múfica es la voz, cuyo tono eftáuná 
octava arriba fobre el baxo. Lat. Vox acuta. íR. 
Luis DE LEON ,Nomb. deChrift. en el de Rey, 
lib.2. Y como en la Múfica no fuenan todas las 
voces agúdo,ni todas grueífo, fino grueffoy 
agudo debidamente, y lo alto fe tiempla y redú* 
ceàconfonánciaconlobaxo. 

ÍALTOS. Se llaman en las cafas los fuelos que <M| 
fabricados unos fobre otros, y dividen los qüar-f 
tos y viviendas: y afsi fe dice La cafa tiene doŝ  
tres, quatro, y cinco altos, Fulano vive alteN 
cer alto. Lat. Altior aut fuperior domus contignâ  

• tio, HORTENS. Mar. fol. io£. Labrando vos un 
alto de caía. 

ALTOS. Quando fe habla del campo feetitieddert 
los cerros, ò collados. Lat. Clivi, orum. Gofa//, 
orum. HE RR. Agrie, lib. 2. fol. 36. Ni las délos 
altos como las de los llanos y valles. MEND. 
Guerr. de Gran.Hb. 3. cap. 41. Ha vía dosiajm-i 
nos de Granada àGuejar, uno por lamanoliẑ  
quierda, y los altos, y efte llevó él. 

ALTO. VOZ que fe ufa para imponer filéncÍo,y,que 
no fe proíiga una con verfación, dífeurfo j riña, 
&c. aludiendo à la voz Alto en el ufo militar. 
\jtí.,HeuS)fateft. CERV. Nov. 3,pl.ni.' A , 
no es menefter mas ? dixo à efta íazon MÍMIH 
pódio. 

AI.TO , Y ALTO DE AQUÍ ,-U DE AHÍ. Modode to 
blar como imperativo, para excitar y risover a 
otros à que fe vayan de algún sítio, ò profigan-
algún viage. Covarr.fiente haverfe introducido,' 
porque los que eftán fentádos ò echádosfe pon
gan altos ò en pié para hacer viage. Lat. A^i 
binceamus. QUEV. Vüit. Has.oído decirqueyo 

• execúto íin embargo ? alto vén conmigo* ü?^ ' 
FLORIN. Seen. 18. Pues alto cadaunoeâ^nda 
lo que debe. SOLIS , Hift. de Nuçv. Efp.Üb. l . 
cap. 14. .¿//o pues à convertir en obras laspala-í 
bras. , , 

Brocado de tres altos. Efpécie de tela Fabncada dC 
feda, que tiene tres órdenes, que&U elfonílo> la 
labor, y fobre efta el efearchado > conw,^ fi
jos mui pequeños. Dícefed^ tres altó^^oiios 
tres órdenes con que eftá fabricada.. Lat. 
nus feriem yel bowbycinus triplo ordine mumu 
gyçv.MuC^.E.om.SS^ ; >. ; ^ 
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De cafa contra ntalidâ 

4ixo dos railpatochadaŝ  
bien colérico ¡el brocado* . 

Gonfeguir por alta. Es bgrâr una pretengón íln ' 
ufar de los medios reg¿lá£és que praéHcan los 
demás,vaUéndofe dfi.algüfl empeño fuperiór 
que la configa, en fwcxdk d® fu autoridád , y fin, 
paíTar por los informes-̂  ̂ . í l e iBás . formalidades 
difpucftas parala mas -acertada admLniftración 
de la juftíciai Lar. Prater eommunem refum ordi-

• nem 7 m.unus veldignitatem occtijtí nancifei, adi-, 
pifei. • ' ' 

Echar à uno tan alto. Además del fentído redo va
le por transladón defpedir y arrojar de sí à uno 

• con términos áfperos y fevéros, negándole lo 
que pedía ò folicitaba, y tratándole con un gé-

• ñero de fuperioridád y defpcécio. 'Lat.Ali^uem 
~ feveriori objurgatione inenpitumyab fe repeliere. 

Bntrar por alto. Es introducir ocultamente las mer
caderías , ü otras cofas en los Reinos , ò en las 
Ciudades y VUÍas? fin paíTarlas por lós Remitiros 
y Aduanas, y fifr pagar los derechos; debictos al 
Príncipe ? por lo qual tienen^ várias pènas-: y ek, 
tos géneros^o mercaderías fe llaman.decontra-

• bando; l&U-Merces, elujis veBjgditiffl vxaftori-i 
bus,(kmintrotmttere*• ->"% . : r. > ; ' 

fiublar dio. Ademásdel íéntídaüterál, quefi^ni-
fica levantar materialmente la voz^es lãmilmo 
íque hablar con Hbertád^ con defèmbárazor, y fm 
encogimiento: mayormente quando feifhabla 
con razón y con fundamenrp. Tambiáx^fc ex
tiende à íignificar la autoridad:. y el imperio de 
quieivhabla. Lat. Uberm,cMfídentm9&audac-

• ter éloqui. Propalam dteert* TmperkHè.jàbéwvtl 
• » vâictre. • ' ' !"" 

Hacer et/to.Phrafe militar con que fe e x p l i c a d pa
rar los foldádos en la marcha para defeanfar, ò 
para otros fines. El origen de efta locución vie
re de que fe ufaba en la milí-da antigua c lavar 
las haftas de los Guiones, levanráudoias prímé-
ro en alto , para que paraífen tos efquadronts 
que marchaban; Lat. Signa figsrtv Copias'jijhre. 
MtND. Guerr. de Gran, lib.2. áunui^LW^an-

" guardia caminaba quanto- podía fin htâemltb, ni -
defeargarfede lapreíTa. SOLIS , Hift. de Nuev. 
Efp. lib. i . cap. 19. Mandó Hernán Gorfes que 

; hicieffe alto fu gente. Lóp. Jerufal. lib.3. foUy i . 
Hagan alto ¿fi pueden hacer alto 

• - Los quetanbâxospufolafortmai 
Irfe-por En el juego de los trucos' esqüandd 

tira uno à dár à la bola del contrario confuerza, 
y fu bola falta fuera por encima de la tabl i l la , y 
fe llama efta ida por alto , y fe pierde raya. Lat. 
Gíobtíkm tota tudkülari área altumptofiUre ^fo-

': r'afqueprotrudi. 
tJoalioi Por ántOnomáfía fe entiende el Cielo: y . 

afsi decir qué viene una cofa de lo alto , es lo 
mífmo que decir que viene del Cielo, y que la 
envía Dios. Lát¿ Altum. RIVADENEFR. Hb.r. fôl. 
'1^9. Y noslévântó tonfigo à lo akoi FR.LVJÍ S DB 

• <j^AN.¥id. del M. Avilaicap;ié. S ^ . O y ó ^ n a 
voz de lo àWo, ipè fe €&xo; Aun muchaSbatallasf 

- te quedan pára pelear. 
íaiarfe,ò^ i r f é l e p ^ t e IS'tíô«nTendar,mpercc--

fek alguna cofa, n ó t í ^ ^ ••ga© à mo Iç 
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-f&xe&Qft, ò que étoyó^uleyójpor notetver atetu 

i;"^dido,rí3#prno alcanzar̂  à ca í a^h^ad^ ía . Co-
, ^.arr. aSrmahayer tem'^a ;Qr%^ e^p te f e de 
..•:VÍQ<pe'ífiicede-ísa^el4a%Q¿c;-.ia petóc^r^qne es 

, ^ i ^ a r a j ^ de 
-;\ /^te.'-.que. -^oi^pnede '^á^zafcJUí:^ -̂ ¡équem 

pr¿e animi inadvertentia quid pratnitreSiév^tiZ. 
;; iV îd., de.S.Geron.íib.j. cap^ ¥.quciioliúvíeíFei 

primónealaléigu^Hebriéaquevyff-k^^ por* 
- alto. SA'NT.TfiREs. Camin. cap.. ^. Golas-buenas 

• muehas fe les pafam^ #?* dtQ- >y. aun por ven-? 
túranolas ternan portales^ .' t.. 

Tomar de mas alto algunacoíi. £s bufcãrie «1 orí-
• gen. mas antiguo,, à;-la;Tazpn> ipas- .prpfimda y 
• c o n g r u e n t e . a k _ :o?jgifa'-:ordiri'> ab ovo 
repeten. SIGUEN-Z: Vád.de¿.G^ron; lib.5.cap.2. 
Tomó de mm ako 4^: 4omo -^Qn lo&E>íáíé&icos 
masa priori el fundamento. r;-

Come ipoco.y cena mas, duemieen altó j vivirás. 
, ;.'Rjèfir^úcadviér.tô^que^para.panferyas la falúd' 

y k viday conviene fer, parco en la comida, y 
•ínucho. mas en la cena, "y juntamenre ; procurar 
dormir QX\ q^mos^oi^f no ea los baxos, por; 
fer contrários à la fallida Lat;, . -

. " , Prandetoparce j parciufque canitai, 
.> Alto recumbe leéiulo; degesvalens.. 

^LTOBORDO. f. m. Voz náutica, que íirve co
mo de epíthéto, que fe dá à los navios grandes, 
para diferenciarlos de los pequeñosjómediános. 
Es voz compuefta de AltOj y Bordo, Lqc^AmpU 
moles navis. -

¡&LTOR> f. m. Lo mifmp que Altúra. Veafe. Lat. 
. ifflitudoy mis. HERR* Agrie, lib.^.'cap»^ Del 

tór de eftas eftácas. 
A^TOZAlSI ILLO. f .d i rn in . deAltoz^o. La 

- altura!;pequena , y poco notábl&'^ ̂ ú^ jóon eftc 
- * 'nombre fe conferva en- algunos' lugáre^d0 pó-

Hación antigua. Lzt.ColliculmexigmsftpKR^s. 
Hift. de los Xeríf. cap. 61. fol. 196. Subiét)dole 
en un dUzanillo de tierra, que eftaba ên médio, 
de la Plaza. 

ALTOZANO, f. m. Cerro , ü monte de pequeña^ 
altúrajque fe levanta fobre tierra ilíaná. Covarr. 
dice que fozalon Arábigo fignificà la díinbre",ò 
parte alta de'la montafiaV yquejfe conferva én 
¡v alenda efta voz ? de la qual, y del Latino ÀU 
tus es 'natural fe-eompufiefte Altozáno. Lat. Col- -

^ liculus. Monticúlus* FUENT. Trad, del áfno de 
oro, fol. 2 7. Acáfo el Dios Pan, que es Dios de 
los Paftóres>eftaba afíentado en un altozáno cer-" 
cá del rio. MARI AN.-Hift. de Efpi-iib. I , cap;' 17. 
En un altozáno y que eftá por tres partes cer-. 
cádo. 

ALTRAMUZ, f. mi Planta que echa un tallo de 
•trespiés' de alto ,'y medianamente grnefíb, de-
recho,-vellófo/de color .vevdé,-que tira à amari
llo : eftá veftído de hojas, cada una dividida én 

- fíete, u ocho partesVque representan una como 
mano abierta: y fòn ^ ^ d ó : jbíanqüécíiias y la-
tiugínófás. Edà1 múcháSñores jun^syquefor-

• man comauna^efpiga;, y, defpüés brota unas-
= vváinas d$a^s'(^»j t ^ ^ i f í p n ê s , quq encierran. 

cincci jov^is p^nWcafi rédoníos iiduiros-i poq 
defuaráâmáíiOos > y blancos por dédèntxò. Pa-; 

- ̂ éee^t jpe^yA¿;kág¿ 5 pero Cpiaí£.1áice vie-
" B§ M Griego Tmrmos $ que %nifi£a' caiór, el 

" ' i que 
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que afirman caufa ytieneporfu naturaleza eftà 
planta : y po^lo que fe dice , Es como caldo de 
altramúces»qüe eftá frio y queipa», Lat, Lupinus, 
vel Lupimm,LCLvcAN. cap.3 u Acardándoíc 
de quan rico folia fer, y que ahora con- fame y 
con mengua comía dtramàces^Q^&xfx tan amar
gas y tan de mal fabór , comenzó de llorar mui 
fieramente. 

ALTRAMUCES. En algunos Cabildos delaslgleíias 
Cathedraies y Colegiales d¿ Efp^iá, y -efpeciaj-
mente en Caftilla, fe llaman-afsi-unos caracoli
llos que firven para votar juntamente con unas 
habas blancas hechas dchtieíTo, úde marfil,con 
lo que fe diftingue y feñála la aprobación y re
probación j Como en otras Comunidades fe ha
ce con las bolillas blancas y negras: de fuerte 
que las habas denotan aprobacióny los altra
muces reprobación. Eat. Fah* fereitàis fuffragiis 

ALTURA, f. f. La diftáncia que hai' defde quài-
quiera parte levantada , ó alta hafta la parte.quc 
perpendicularmente caYendofoHná ángulorcc-
to con-lalínea horizontal, que haidefdeei sitio 
donde fe mira ai conta&Ó^de la^iüiía.perpen
dicular. Llámafeafsi mirada'défdeabaxo, por
que fi fe coníider^fe defde el punto mas alto 
hafta'-lobado, fe llamaría entonces profundi-
dad. Es una-de-hs tresdimenfiones deicuerpó 
fólido. Lat. Altitudo. Profunditas;VzN£G.Agoru 
punt.i. cap.io. Es áe tsí efícáciael amor verda
dero de Diasque à muchos.... los que verda
deramente le tienen les hace pertos, que ni 
muerte, ni vida... ni - las cofas prefentes, ni las 
que eftán por venir, ni la fortalezaj ni altára, ni 
profundidad, ní ocra cnatúra;.;qualquiera, fera 
baítantepafa quitalles de la charidád de Dios, 
que eftá en nueftro Redentor Jefu Chrifto. Ov. 
Hift. Chrl::foL 13.-Porque dando por dicho lo 
que hemos-ápuntádo de fu largueza de mil y 
quinientasleguas, y,quarenta de diámetro, la. 
hace admirable lo primero fuünmenfa dtára.. 

ALTURA. En la Geometría fe-ltema*ia perpendicu
lar tirada defde el vértice de la figura hafta fu 
bafe. Lat. Altituâa.In altum exporxeãio. AMBR. 
MOR. Antig. de Gordbb. Fol.mvNotienealos 
claros de los arcos m\\ch&.altára. 

ALTURA,O ALTURAS. Se entienden las cumbres-de 
los monteSy fierras, collados, y parages altos del 
campo&2t.Fafl/gM,cacuminayCu!min&montium. 

ALTURAS. En plural por antonomáfia fe entiende 
el aire, y mas propriamente el Cielo, y en efte 
fentído fe llama à Dios, Dios de las alturas. Lat, 
Celfa-atberis. EUENT. Trad, del afno de oro, lib. 
5. foi. 27. Defpues que fu marido defapareció 
volando por hs altáras. MEN. Coron. fol.4. Cá 
la fabiduría en las altúras mora. 

ALTURA DE LA VISTA. Término de petfpediv:a,.La 
línea reda que baxa de la vifta, y es perpendi-

• culár al piano Geométrico. Tosc.tom.6.fol. 134. 
Lae. Vifitíy vel Vifmlis altitudo. 

ALTURA DEPOLO. ES el arco del Meridiáno com-
prehendido entre el horizonte de algún lugar, y 
el polo dél mündo; Lat. Poli elevatitr. 

ALTURA DE UN ASTRO. Es el árco del círculo ver-
ticái,intercepto"entre elA^ro^yel ho^nte. 
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ALTURA VIVA DEL AGUA. Término de ^ y u r o m ^ 

tría. La perpendicular tirada, defdê a fupê fi-
del agua à la profundidad del rio, ò canál aJf! 
mide. Tose.. 1001.4.fol.358. : . • 

Complemento de la altura de Polo. El, ateo del 
Meridiano comprehendidp entre el Poi0 ¿e[ 
mundo, y el Zenith de algún lugar. Com 
ple?nentum elevationis poli. 

Eftar en grande altára* Metaphoricamente fe en • 
tiende eftar alguno mui levantado en calidad" 
bienes, ò fortúna,ò hallarfe favorecido defRey 
ü de algún Príncipe , ò feiioc Lat. Auãmt^l 
vel potentia praminerey pollere. 

-ALUBIAS, f. £ Nombre que fe dá en alg&ms par
tes , como es en la Mancha y Remo4eMurcia 
à la legumbre * ò planta que comüíttnente fe 
ma enCafteliano judías, jtidigüelosy&íjoles.y 
majócas, y habichuelas en Andalucía. Es voz 
Arábiga compuefta de la partícula A ŷ del nom
bre Lubia, que fignifica efta legumbrÊ. Lat,?^' 
séolusj ¿, vel Pbafilus, ¿. Ov. Hift. Chil. 
abundantifsima .de toda fuerte-de-legumbres, 

. particularmente de .garbanzos¿kat^as^ver-
jónes, dúbias y guiíantes. ' , 

ALUCIAR, v.a. Dár luftreàálguna-eófa m a t ^ 
ponerla luciente y briliante.-Es voz -antiquad̂ -1 
queoy fe dk&'AlúfeaivLat. Nitwm-dttwttl-
conciliare >fulgorem adders ,jplend0&em*ac£kfeifí¿ 
yiLLALOB.ProbLfoL,i6iToíque'fe^¡íffMtófc-i 
ja acuerdan de aluci$rfeAa$$&xtgéxç$, LOP, Coffl̂  
delasBatuec. i 

-ALUCIEDAD, f. f.-Lomlfmo te-, ò cefpl^ 
dór. Es voz antiquada. háuSplendofy wfaJjjfrqQ 
is. Fulgor3ir¿B3iGiMT'DB pRiNciP.p^art^. 
Porque afâcomo'èllòs= fon 'mas nobles.,̂  ¿js 

• alros que Potros todos¿ h hayanímas almgáÁ¿.: 
des que todos los otros. : , , . 

'•AÓJCOÑ. f.m^ Ave mui feme jante al i^cltiéfc^ 
òfeçun lavmas común-opinión e h q ^ g g ñ 
chuelo. Es del. Lat. Muco, M t ¿ £ UNEŜ IÍ̂ OT.: 
de aves y ammáles^lib. 1. CapM 5,,J5$$«w?$ 

"tamaño ion el Autillo, ;quellaman Viuk^SM 
cón y la Cornichuéla. \ : 

ALUDA. f.f. Comunmente fe entiende por l¿h# 
• miga que cría alas por el Otoño, y que fe 

cebo à los Pefcadóres poniéndola ènd,.íin?ué-
lo, para pefear en aquel tiempo ; y afsi íe 
pefear con aluda. Lat. Alatafirmca. HPRTENS... 
Mar. fol.248. Haveis de poitór-una^^fi^fe" 
ra en el anzuelo. VILLAVIG^MOÍCL õ ^ * l i 

Defpachó por la tz'erra-ckn-zlúdzSy * -: 
Que fon las EJidfétas cowque ewv'w .-i-
A pedir à los Reyes fus ayudas. 

ALUDIR, v.n. Hablar de unacofa con relâdóM: 
correfpondénciaà otra, qiie tiene algún releer, 
to, fimilitúd, ò confonáncia con la de que fe: w 

. bhu Viene del Latino Alindere, que fignifiça^íto 

. mifmo. MARQ. Gobern. Chrift. lib. 2. cap^1-
§. 4. Aqui parece que aludió Ifaías quando d^o 
....El Señor es nueftro Rey, y nueftro Le^istó-

, dór. $A Av-.Empr..55. A io.qual parece que ^ 
dió Geremías quando dixo.que veía una vara vi-
gilantevLop.Dorot.foí. 1.83. ^éteparéce con 
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ftLUDO, DA. adj. El anímál-que ticne,ò criarias 
, como las hormigas. Es Votetofca y 'g£ol¿éra.Lat. 

Alatus,ajUm* CASTELLANAEliig-fohi90, 
Andaban con aquel câlór y brio, ; -•••» 
Que fuckrilos aludos ànimáles. 

Í^LUE!NGAR.v.a¿ Lorniíiito^quc Alargar; Veafe.. 
Es voz antiquada..REGiM-.t>E:pRiNcip> part.. 1. 

. Üb.i.fol.y.Que fino fucile por eftamanzana que 
tengo en la manó, que conforta los feífos ccn fu 
btven olór,è me aluenga^ vida, yá^fería muerto. 

fALUFRAR. v.a. Vér con preíléza y prontamente, 
y íbbre rodo defde lejos , y lo mifmo que Atif-
bar. Bs voz usada en Aragón,aunque entre gen-

• te vulgar, y por efto baxa. Lat. Confpicart. 
¡ALUGAR. v. a. Lo mifmo que. Alogar, ò alquilar; 

.Veanfe. Es voz; ántiquada , y oy folo tiene ufo 
, en Aftúrias y Galicia. Lar. Latore. FUER. JUZG. 

lib.y.tit.j. 1.2, Si alguno empreña,óalúga fu ca
ballo. • . 

[ALUMBRADO, DA. adj. Cofa que tiene alum
bre. Es formado deefte fubftantívo. Lar. Alu-
minofus, a, um. BURGOS , propriedades.detodas 
las cofas, lib. <5. cap. 21. Las águas áfpera&cfin 
fabór, la una faláda > la otra azufrada, la .otra 
alumbrada, - - . r ' . 1 . 

ALUMBRADOR, RA. f.m. y f. La Perfóna, ò co
fa que alumbra. Es verbal del verbo Alumbrar. 
LztJIluminator.Illuminatrix.Visiowv-BLZiTAn. 
fol.29. Pues ellos fon alumbradores délos enten
dimientos. HORTENS. Paneg.fol.75. lluminadó-
13,0 alumbradora del mundo. . - -

JALUMBRAMIENTO. f.m. El afto de alumbrar 
con luz naturál, ò artificial., En cfte fignificado 
es voz poco usada. Lat. Illumimtio.̂ onis, VISION. 

, DELEITAB. fol. i ^ . Anfi COJIIO el alumbramientt» 
• en las noches. ^ - - > 
IALUMGRAMIENTO. Vale también engáño,.ó ÍIu-

fión : y afsi fe llamó alumbramiento el errór de; 
• la feda de los heréges Hypócritas,que fe llama

ron Alumbrádos. Lat* Illujío,. Subdolus error, Si-
iGuENz.Vidxle S.Geron.Ub.4.cap^. Losayúnoá. 
llaman hypocresía,lcis cilicios difparátes... Al fin 
todo loque fale de fus reglas , y fabeà las dei, 
defprécio del mundo, y de penitencia, es (fegun 
ellos) invención, ò alumbramiento* : ; 

¡ALLIMBRAMIENTO.SC llama también elbuenfuceí^ 
ib en él parto que fale à luz con felicidad: y afsi 
fe dice à la muger preñada Dios le dé buen 
alumbramiento. Lat. Profper & felixpartus. . 

[ALUMBRAR, v. a. Dar luz y claridád; calidad 
própria del Sol, de la Luna, y de las Eftrellas* y 
en la tierra de el fuego, y de las cofas compueí* 
tas de él , y de la materia combuftible. Lat. Biu~ 
minare. Luce collufirare. VISION DELEITAB.fol* 
19,Enofotros debemos de conílderarquanto 
beneficio es el continuo que del fuego recibi
mos en el alumbrar, FR. LUIS DE GRAN. Symb. 
part.i. cap.5. §.1. Con fer una eftrella fola pro
duce • de sí tan grande luz, que alumbra todo 
quanto Dios tiene criado defde el Cielo hafta 1̂  
tierra. 

'ALUMBRAR. Vale también dár luz à otro para que 
vea el camino , ò fuelo por donde vá andando 
de noche; ò eñ sitio obfeúro, aunque fea dê dia; 
y también fe dice quando con alguna hacha,ve-
kj ò luz encendida íe acompaña, alguna procef-
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. -fiôn.j üotra-tmciówde Igléfe Lat. Lucempra* 
ferre. Subminififare lumen. AMBR*';MO5Rtom.̂ .I.• 
fol.i5?8,Hinò alEfclavo que iba iXfyymxo-dlum-. 

• brando con.el farólv Ov. Hift. Chili iokxóf. Sale 
laprocefsión cotí:muehífsimas liachas:de eerâ  
blanca,(.con que ván alumbrandmlos Indios.y In-í 
dias ai Nifio Jefus.- . - /.VT . . •' 

At uMiiRAR. Metaphoricamente vale tanto como 
ilnftrar, enfeñat y hacer patentey claro à otros 
lo que ignoraban, dudaban, ò ho1 alcanzahan. 
Lzt.Rem. cuipiam patefacere >declarâre. COMEKD. 

. fob. Ias 300. foi.39* Alumbrándenos con íá doc-, 
- trina de fus. Apólleles. EUENM.S.PÍO V. part. 2,, 

cap.3. No felo con ciencia, fino con cofíumbres 
. ¿íteWlalgléfia. RIVADENÉIR.FÍOS Sand.fol. 
• 2 52. Y alumbró las almas de muchos.Genríles. 

ALüMBRAR.Metaphoricamente es también conce-
• der parto feliz àuna mugér para que dé àluz 

la criatura fana y con felicidad. Ella voz folo fe 
ufa refpefto.de Dios, que es quien unicamente 

: puede hacer e ñ e beneficip.: y afsi comunmente-
fe feiúda à las preñadas d ic iéndoías Dios la 
¡alumbre con bien. Lat, PartuivelPuerperafa-
vére. QOEV. Gart* del Cabalíer. de la Tenaza. Y; 
alumbre Dios à V.m- con bien, y íiiele antojare 
algoXea la primero no acordarfe de mi. 

ALUMBRAR. Significa también d^fahogar,deíeiii-. 
baraẑ ir la vid, ó cepa de la tietra, que fe le ha-
vía arximádo para abrigarla. Es yoz de la Agri-
cultúrar y con propriedád fe dice de las viñas, 
recien plantadas, para que el podádór véa la vid 

Í la^reconozca, y por efto fe dixo Alumbrar, 
at. Repajliwrc HERR. Agnc.lib;2¿cap.i 1. foL 

• 2^. Lo qual no puede hacer fi la.A?idprimero n<̂  
eftá eíèaváda, ò à lo menos alumbrãàà, ;, 

ALUMBRADO , DA. part. paf. del verboA¿um-i 
. brar eil todas fus acepciones. Lat: lUuftratu$.\ 

Illuminatus, a , um. VISION DELEITAD, fol. 29.. 
• Las ánimas de los quales alumbradas de efpirítu^ 

c de inteligencias. ÉSPEJ.DE LA viD;ñUM.cap.6. 
fol. 18. Los alumbrádos de una defiguálcíaridad 
de virtudes è linage.. MK-ND. Vid. de N.'S«ñora? 
:vCopL37i, 

Qué bien alumbrado partoy 
. que todo d Sol defiubkrts: 

ltíz,fiié fuya^y mas degUrtaS) . , . 
que aun de luces baña el Templo,-

ALUMBRE, f» m. Piedra minerál de naturaleza de 
- fal eftíptÍGa,ò adftringente^blanquecína y tranf-

parente^y de fatór ágrip. Viene del: Latino Alu-. 
men) que í ignifica efto mifnao. COMEND. fob. las 
300.fol.86. Con água caliente que hieríe.dç fur 
yo^porque pafía por mineros de azúfrelo alum* 
bre, que fon de natúra calientes. MARFAN. Hitt» 
Efp, lib, zy .̂capviS. Con la tenencia de la Isla $ 
minasde los alumbres. CALI'̂ TÍY MELlB^foLi}* 
Hacía legía para enrubiar de corrofea de cente
no, con falitrc, y alur/ibrc-. 

ALUMBRE CATINÔ  Confección artificiáí que {& 
faca de la ceniza de la hierba llamada en Ará
bigo Alkali., yen Caftçlíano Soda, ò barrilla l i 
quidada ,.ò,fundida con la violência del fuego» 

- Díxofe Catino-, pefrque ordínariaui&nte fe furt» 
de,ò recibeen un plato lo que gotea de la hier
ba quando fe quema. LztJpecjes qmdaíxfafíitii 
tfte/wV»LAG.Diofcdib.5»capk8i>-Prepárafeel 
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- alumbre liamádo Catino de Las cenizas de üná 
. hierba faláda. 

ALUMBRE PE PLUMA. Es la piedraUainada Amian-
• to, ò Asbefto: la qml es una materia mui blan

ca y fácil de dividir: y aísi fe reduce à hebras, ò 
hilos ddgádos con la propriedád notable de fer 
íncombuuibles, por cuya razón forman de ella 
fus mechas, ò torcidas los Chymicos, para que. 
ardan en los laboratórios , y por efto también fe 
letiió à efta efpécie de alumbre el nombre de 
Salamandra en Caftellano', aludiendo à la pro
priedád que el vulgo atribuye à eftc animal de 
no quemarfe. Llampfc de píumá^porque fus he
bras reprefentan propriamente lospeíosde las 

. plumas. L-at. Amiantus, vulgo Afamen plumeum* 
LAG. Diofc.Ub.5,cáp.8r. Algunos fe perfuadie-
ton,y aun yo eftvivc-en efte error muchos-años,, 
que el alumbrefáísúc ,y el llamado vulgarmen
te de pluma, o Salamandra en C^ftilia fueífen la 
mifma cofa." 

'ALUMBRE ZUCARINO, Compofictón artificüí,que 
. fe hace-con alumbre de roca,claras de huevo, y 

agua rosada, cocido hafta que fe hace palia: de 
. la qual caliente fe forman panes grueflbs como 

el pulgar. Es medicamento muí mil para mu
chas enfermedades. Llamófe afsipor la figura 
que tiene de un pan 4e adúcar. Lat. Afamenfac*. 

- tithunu'LkG.. 0iófc.Ub.5.<;áp.8i, El alumbre z,u-> 
. anMófe-hacedeldcroca,. . 

ALUMBRE A. f.F, Lo mirmo que Alumbre. Es voz 
antigua de Aragón , que y ino tiene.-ttfo. ACT. 

. DE CORT. DE ÀRAG.fol. 1&, Alumhría pagar de 

. peáge de lacarga cinco fueldos, .\ .. 
làLUMBRERA. f. f. La imna ,-ò cantera de donde 

fe faca el alumbre. Lat. Aluminis fodina, rf, vt l 
, feria, LKG. Diofc. lib. 5. cap. 81. Defcubriófe 

los añospaJMos en la campaák de Roma una 
grande alumbrera. ' . 

lÃLUMINOSO, SA. adj. Lo que tiene calidad, Ò 
mtftúra de alumbre. Es voz puraiuente Latina 

• introducida por los'Chymicos y Médicos vul-
, garmente en Caftellano, hzt. Afamnafiis, vel 

Afaminatus. ViLLALOB.Pro.blem.fol..3. Yáo.mi-, 
néros aluminôfou 

ALUMNO, f.m. El hijo, ü difcípulo., que alguno 
como Padre ha criado defde fu niñez, cuidando 
de fu.aÍimento5enfeñanza y buenas coftumbres. 

•' Es voz puramente Ladna Alümnús,i. CORR. Ar-
. , gen.^..i27.TucomoMadre emiendaàtuakim-í 

na. LOP. Coron.trag. fbLi 12. 
; Ta» Phenix de oro y nieve. 

Alumno^ fangre del fagrado XJrbanoj 
Previno d alma, y extendió la manô  
Para mover à quien los Cielos mueve. 

ALUNADO , DA. adj. Cofa à que ha dado la Lu-
na,y le ha hecho algún daño: como fu cede con 
él tocino, y otras colas. Escompuefto del nom
bre Luna. Lat. Luna Ufuŝ â um. 

ALUNADO. Llaman al que padece deftemplanza 
en el juicio, y que, en las crecientes de Luna fe 
mueftra masinquiéto, ofurioíb. Lat. Lunati-

• cus. 
ALUNADO. Se dice de los caballos quando padscen 

un género, de conídpación, ò encogimiento de 
los nervios en todo el cuerpo, ò en alguna parte 
de él, que les impide el moverfp. Lat. Mqups faz 

A L U 
natas yVelContraSlione nervorum affe'Bus.SvÁz 

•: R E z , Recopilac. de la Doctrin. de caballos, cap, 
82. Remedios para el caballo ¿/««¿¡¿o..,. Ha vién
dole primero trafquiládo y fajado la dicha par
te alunada. 

ALUNADO. Se dice también del Javali, à quien por 
. fer mui viejo han crecido los colmillos de ma

nera , que caíl llegan à formar medía luna, ò al
go mas ? de fuerte que no pueda herir con ellos, 

. Lat. Lunatus aper* 
ALUQUETE. f. m. Lo mifmo que Pajuela, ò AI-
-. guáquida. Cpvarr. dice que viene de Lucendo; 
- pero es mas probable la opinión de Diego de 

Urréa,que dice fer voz Arábiga, y que viene de 
. Aluequidetum, que fe corrompió en Aluquéte. 

Lat. Sulfurata7orum.-QQVARiL. en la voz Algud-
quída. Y efto fe guardó en Afaquête, que fignifi-
ca lo mifmo que Alguáquida. 

ALUQUETE. LO mifmo que Luquéte. Veafe. Es voz 
antiquada. COVARR. en la voz Alguáquida. Est. 
de advertir, aunque de pafiTo, que fuelen llamar; 
-aluquétes unas ruededtas de la cáfeara de la na
ranja , que buenos bebedores fuelen echar en el, 

. vino. 
ALUSION, f. £ Lo mifmo que mención obfcüraí 

que fe hace quando decimos una cofa, inímuan^ 
<io otra de la que fe eftá hablando. Lat. Allufio^ 
mis. Mo^¡D.Diírert.3,cap.2.Yen¿í/»/fo»ákfe-: 

• mejanza delcxercício le UamóZozímo PE^:^ 
--dd Eifco Imperial. . -

ALUSIVO, VA. adj. La cofa dicha aludiendo, uj 
v tocando iÉdiréíta, ó ligeramente otra fin nom.-4 

brarla. Lat. Aüujtvus,a,um* . . 
ALUSTRAR, a. Dár luítre i alguna cofa mate-: 

• rial, alisándola y bruñéndola de modo queque-i 
l̂e terfay refplandeciente :;como una pieza dé 

plata, unaasefa dé madera finaj&c. Eórmafedei 
: la partícula A, y del nombre. Luftre. En loamí-j 
• gup fe decía Aluciar. Lax+Nitorm alicui rsi tm~ 

ciliare: Polituram & Jplendorem cmferre* 
ALUSTRADO, DA. part. paf. Lo afáaHsádoyi 

. bruñido. Lat. Nítida rei faeies9poUta faperfiáes. 
ALUTACIOÑ. f. f. Es aquella capadeoroengraJ 

-. no , ;ò pepita-que fuele hallarfe en algunos mine-
ráles de eíte metál,y folo eftá en la íuperñcie de 

' la tierra, y no pafla de quatro piés de profundi-̂  
dad el venero, Ês voz del ufo de los minéros,que. 
por otro nómbrela llaman manta. Es voz pura
mente Latina Afatatio. AMBR.MoR.Deícrip. de 

' Efp.fol. 45. Quando yá hallan al oro en el p r n 
mer céfped donde fe defeubre, le nombra ah* 
tación^y es como decir fenal de íi fe ha de hallar, 

- oro en aquella tierra. 
ALUTRADO , DA. adj. Parece, fegun lo que fe 

puede infecir de la figuiente autoridad, que efta 
voz íignífka cofa que tiene femejanza con la 
Lútra, ó Nvitria, animal Amphíbio, decolór pá-
iido obfeúro. Es voz antiquada. Lat. Lividus, a; 
um. CLAVÍJ. Embax. alTam. fol. 32. E elque 
de ello efcápa dizque queda para fiempre ama
rillo como afatrádo, que nunca torna à fu colór, 
natural. 

ALVA. Veafe Alba. 
ALVAR. Veafe Albar. 
ALVEO, f.m. La madre de qualquier rio, ò canal 

. por donde corre el água. Es voz puramente La-
. 'X " • t i-
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•xlrii, y poço ufada, fino es en la Geographía y 
'Poesía. Lat . Aheus^ei. ESTAT. DÉZARAG. pí. 
i ) 9. E n todo el difeurfo del álveo del dicho rio 

..-arriba. 
'ALVERJA, f. f. Hierba bien conocida, que nam-
, ralmenre fe cría en los campos , y con abundan

cia enrre los trigos, de manéra que fuele no de-
, xarlos crecer. Su aitúra regular es harta tres pies 

con corta diferencia: brota muchos ramos qua
drados y futíles:fus hojas fon largas y eñrechas, 
femejames à las de la lanteja, las quaíes guarné-

,. cen de dos en dos unos talíuélos que remátaa 
enfortijados à manéra de tixerétas de vid. Su 
flor es encarnadina en forma de maripóíà , y cii 
fu cáliz queda una vainília, donde fe engendra 

-.la fimiente,que fon unos granillos redondos, 
- negros, del mifmp nombre que la hierba, que 

íirvcn para alimento de las palomas y otras 
.aves, y de diferentes animales. Otros la llaman 
Arveja, y afsi la trahe Laguna fobre Diofcóri-

,- des, lib.2.çap.ioo. Efta voz parece trahe fu orí-
- gen de la Latina Ervilia, por lóqual fe debe 
^^çfçnbir con v , aunque en algunos Autores fe 
, halle con b. Lat. Achaca, ¿. A^hm, ees. Vicia, a. 

Oy. Hift. Chil. fol. 397. Mirad hijo mio que en 
- llegando à la otra parte del mar fembreis luego 
% muchas habas, alverjas, y maíz. 

ALVERJANA ( Alverjana.. )f. f. Lo tpífmo que 
..ÃLverja. En algunas Provincias llaman afsi à 

la Alverja, y aunque algunos dicen que hai 
<iiverfas efpécies, mas parece variedad en el 

i nombre , que diferencia efpecífica deeíta hier-
, ba,ò.que fe diferencia dentro de la mifma efpé-
, cic en alguna particularidád, fegun la mayor, ò 

menor fertilidad y calidad de las tierras donde 
, fe cría , ò en lo mas ò menos grueífo de fus gra-
; nos, y en alguna diferencia mas -6 menos re-
..donda, 

ALVERJON. f. m. Legumbre ò femilla que en 
,- -Caftilia la Nueva comunmente fe llama Algar- < 
\ roba. Es voz Provincial de Andalucía y Man-
. cha, aumentada de la palabra Alverja, y parece 
; que pudo fer por la femejanza que tienen entre 
. s í , pues'folamente fe diferencian en que el A l -

verjón es mas grande y mas redondo que la A l -
: verja. Covarr. dice que hai otra efpéciede Ar-^ 
: veja , que llaman Arvejónes, que es lo que en 

'Andalucía y Mancha llaman Alverjón, mudan
do la r en /. Eftos en muchas partes fe fiembran 

r y cultivan para pafto de los bueyes y otros ani
males : y aun verdes fitven también para cerner 
los racionáles.EsT.EB.fol.2op.Preguntéle la cau
la de fu priíión,y refpondióme que por unas ni
ñerías que no importaban urí puñado de d/wr-
jóne*. 

AiiYIDRTAR. v. a. Poner el barniz ala lofa de-
t- tierra, y lo mifmo que vidriar. Es voz ufada en 
- Aragón. 

ALVIDRÍADOj DA. part.paf. Lo mifmo que Vi -
- ddádo. . ' . 

ALVO. Veafe Albo. 
ALVOR. Veafe Albor, 
ALVURA. Veafe Albura. 
•ALYSO, í. m. Arbol pompófo, qué regularmente 

Je cría en las ribéras de los rios. Lat. Alms, /. 
. MORCAD. Hift. de.$evA cap.^. Qiie riegan todq 
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- el ¿no los mil y trecientos árboles , que entre 
. aiyfos, álamos blancos, naranjo?, cypréfes, y ar

boles del Paraífo , fueron en efta laguna planta
dos. Lop. Philom. fül.12. 

Que al verde aly fo, al álamo frondó/b 
LAS fecretas arénas defeubría. 

ALYSO. También fe llama afsi una mata pequeña, 
. algo áfpera,que produce un tallo folo, las hojas 

redondas, y entre ellas fe cría el fruto femejan-
teàunosbroquelétes, que dentro tienen la 11-
miente. Lat. Alyfum, Lotus, i . Ceitis, is. LAG. 
Diofc.lib.^.cap.pp. Tiene virtud el alyfo de def-
fecar, refolverj y mundificar. 

ALZA. f. f. Aquella eftaquilía de madera, ò peda
zo de faela, que los Zapateros ponen fobre la 
horma quando el zapato ha de fer algo mas an-

- cho de lo que correfponde al tamaño de ella. 
- Lat. friifium ex grofsiani corlo, ant etiam ligno 

compojitum , quoâ futores i f f i formes aptant, quò 
eàkezis evàâat nonnihil Ampliar, -

ALZACUELLO, f. m. Adorno del pefcuézo co-
. mún à hombres y mugéres, de que fe ha ufado 

en vários tiempos, de divérfos modos y formas: 
en cuyo lugar ha fucedido oy el cuello para los 

. Ecleíiaílicos , y la corbata y golilla para los fe-
gláres. Pudo decirfe del mifmo efeclo que hace, 
precifando à levantar el cuello. Voz antigua ¿ y 
de poco ufo. Lat. Callare quò f á c i e s , aut cervix 
videatur ereBior. LOP. Citc.fol. 137. No à la tra
za de la lindeza de ahora con aizacmlio de tela¿-

• quepor disfraz llaman gola. 
ALZADA, f.f. Lo mifmo que Apelación. Veafe. 
• Voz antiquada. Lat. Appellatio, onis, ProvocatiOy 

onis. PARTID. 3. tit. 23.1.1. Alzada es querella 
1. que alguna de la§ partes face de juicio que fuef-

fe dado contra ella, llamando, è recorriéndofe 
* à emienda de mayor Juez : è tiene pro' el alzada-

quando es fecha derechamente, porque, por ella 
fe desátanlosagraviamientosquelos Jue'cesfal-

- cen à las partes torticeramente,, ò por non lo en
tender. 

'ArzADA. Se llama en Aftúrias la población que 
-. eftáen alto. Lat. OppÁdúm in alto atqus editQ.loco 

Jitum. . 

ALZADO, f. m. El diféño en que fe demueftra la-
obra en fu frente y elevación^ Voz de la Archí-
te¿h.ifa. Lat. Graphha loci deferiptro , aut tabula, 
in qu* domuSj arx, aut quavís fubjimolia cernitur 
ad jujlam altitudinem exurgéñs, 

ALZADURA, f.f. El aâo de alzar ò levantar algu
na cofa que fe ha caído. Voz de poco ufo. Trá
bela Nebrixa. hat. Erecsio, SuMevatio. 

ALZADURA DE BARBECHO. La mifma obra de al
zar ò levantar el barbéch?. Tráhe eftavoz Kcf-
brixa. Lat. Profcifsip'fiiu 

AL2ADURA DE OBRA. La acción òa££o de cefsáreti 
la obra que fe eftá trabajando,ò haciendo.Trahe 
efta voz Nebrixa. Lat. Cejfatio ab opere. 

ALZAMIENTO, f.m. La acción del \xrbo Alzar. 
- Es mas ufado en la acepción de rebehrfe: y afsi 

vale lo mifmo que' rebelión. Lat. Rebellio, nis. 
MARM. Rebel, lib. 4. cap. %6. Que el alzamiento 
pafíaba yá hacia los lugáres del rtémo de Mur
cia. Oy. Hift. Chil. foi315. Los Caciques de la 

• Cordillera en fus bonachéras trataron de algu-
• nosalzmieptps fecrétos. Acosr.fíift.Ind. Jit>.?. 

cap. 
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' cap.2ó. Sè-jbàTábidò déi:<M'íhò^Si;ide1ás'batã3 

lias, y tie los alxâmienios y muertes: afsi délos 
: fyrános-,coíEio:de ios qúí: eran'dela parte del 
. Rey.' • ' ' i - : ' 

'ALZAFIE'vf.tBi'tazo, tramj)a/uõtróar;tificIopara 
; prender y •eazár por el-'píé animales y aVes. Pa-
• • réce cõmponeríè- âc lazo al pié. Voz -antigua. 
•'Lstl Péditáfi&'L&qüeas, /. ARGOT. Monrer.cap. 

3 2. Lazos para coger lobos, à los qüaíes llaman 
•í.alzapUi. ESPINAR. Art.Balléft.lib.i.cap.20. ha-: 
- blando de perdices. Hai alzapiés para ellas. 

ALZAPRIMA; í.f. Barra ò: palanca de hierro , o 
• madera, que iirve para moyer, defencaxar y le-
. vantar coía de mucho peío, poniendo en ella 
-.una punta, y cargando fobre la otra, para que 

balancee. Puede compoñerfe de los dos verbos 
Alzai y Apremiar, tzuVeóiis è ferro, ata alinr 

- -quavh mauría confeSius, ad promovenda&futíe*: 

ALZAPRIMA. Mcraphoricamente fe llama afsí él 
médio, ò arciñeio de que Te ftieíe ufar para defa-

^ comodae, u deícncaxar à alguna perfóna de fu 
conveniencia , citado, ò fortuna, Lat. Macbim, 
quibus palaúio & ¿tuU addiãi aliosfubvertunt.Do-

• iofe artes. AYALA, Caid. de Princip. lib.3.foÍ.46. 
•Que la fortuna trahiendo las cofas à fu iiial?pei>e 
fadas al propóíito de fu alzaprima, HORTENS. 

• Adv. y Quar. fol.87. Buena alzaprima 3 que do-. 
ciMedió Satanás. 

ALZAPRIMAR, v. a. Mover, levantar, u defen-
caxar alguna cofa de mucho pefo con la alzar 
prima, de cuyo nombre fe forma efte verbo* 
'Lai.Promovere &fublevare in altum pondera.AL* 
r AH. foL 178. Quanto podía meter una cuña de 
madera, y alzaprimando un poco mas,metía un 

• palo rollizo. 
ALZAR* v. a. Poner alguna coíà en lugar mas alto 

de.el que antes tenía, ò levantarla mas de lo que 
eftaba. Efta voz puede formarfe del nombre Al-

. to .con l a pequeña corrupción de mudar la í en 
z, Lat.Levare. Extollere.COMEND. fob.las 300. 

• £01.49. AlceXws fuentes hafta las eftrellas el rio 
Guadalquivíi'.Qv'fcV.M.B. Quando alza à las nu
bes los vapores hnmÍldes,baxos de la tierra. 

ALZAR. En el Santo Sacrificio de la Miífa es imme-í 
diatamente que ha confae;rado el Sacerdote, le
vantar, ò elevar laSacrofánta Hóftia y ei Cáliz: 

• à cuyo, tiempo en las MÜfas mayores, efpecial-
mente en Cathedrales y Parrochiales , fe toca 
una campana grande, paca que el Pueblo haga 

. adoración , y efto fe llama tocar à alzar. Lat.&í-
crofaníUm Hofiiam elevare. ALFAR, pl. 374. Los 
que defpues de oír MiíTa , y quando rezan las 
Ave Marías , à la campana de alzar, ò en otra 
qualquíer hora que en la Igléfia fe hace feña. 

ALZ AR. Elevar,enfalzar,aclamar: como alzar Rey; 
Señor 7 Prelado, Caudillo. Lat. Proclamare. In 

fublimc Prlncipem extollere. HIST, DE ULTRAM. 
lib.4. fol. 155. Que cierto la alzarían Réina,y la 
coronarían. COLMENAR. Hift.de Segob. cap.io. 
Atzafen Hey al Infante Don Peíáyo: Afsi lo 11a-

. maban por la ceremónia que ufaban alzando los 
Nobles al ele&o Rey fobre unefeúdo, ò pavés, 
y aclamando Rcáí, Real, Reál. 

ALZAR, v.n. Vale levamarfeuno del fuelo, ò fi eftá 
% arrodillado ponerfe en. pié. Ltt^Surgere. CAI^ 
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-píR.Com. las tres iuílícias erî uná, Jorriad.í-* 
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• de Aragón. 

ALZAR. Vale también lo mifmoqüeguardar al̂ uj 
tm cóía. tj&t. Servare. MÓRG A-D, HiíLde SevÍIt¿-
4. fo}.ii4.-Muchcs ferian los Religiófos que las 

• alzarían para efeapadas de las íàcrílegas manos • 
•/MARI AN, Hift. Efp. tom. l i iib. 9. cap. 16. P0¿ 
• eftar la tierra talada y alzados los mantenimien
tos, eran forzados à próveerfe de mui lejos de 
vituallas. 

ALZAR. Vale Jo mifmo que quitar algunacofa.tat1 
Auferre. Toliere. CASTÊLLAN. Eíog. fol.197. 

El que vino vacío, volvió lleno. 
Alzando cada qual lo qm no pufo. 

ALZAR. Significa tomar alguna cofa en pefo, ò fe.,* 
vantarlã del fuelo. Lat. Miquid burnt jacenstoile-i 
re,fuflolkrey ele-vare. ORDEN.DE SEV» Tit.Alarí-j 
fes. Ni de faber las fotilezas de ios ingenios ¡i-i 
VÍános,que fon para alzar los grandes pefos. 

ALZAR. Vale lo mifmo que perdonar, abfolver y¡ 
librae de algún cargo, pena, ò caftígo. Lar. Áb¿ 

fblvere.CoMzxv. fobdas 300. fol.45. Noeftuyd 
xleílerrádo fino diez y feis mefes, al cabode los 
quales le^í^ alzado el deftierro. SANT.TERES.CI} 
fu Vid. cap. 35. Mi Provincial mcalzóclmin-i 
damiento y obediencia que me havú pueftoj 
CERV. Quix. tom.i. cap.25. Tu mueres porque 
t t alce el entredicho que te tengo puefto en ^ 
léngua: dale por alzado, y di lo que quifiéres. 

ALZAR. Entre jugadores de naipes es cortar, par* 
t ir , dividir la baraja; lo que execúta el que eftá 
à la mano izquierda de .el que dá el naipe, ò ias, 
cartas , para que aquellos naipes que eftabanf 
arriba fe muden poniéndofe debaxo. Lat./»/#-j 
•do chártarum jfuperiores ab inferioribus dividerê  
CERV.NOV. 3. foi. soo. Y à pocas manos alzába 
tan bien por ellas Cortado, como Rincón fit 

= Mâeâro. 
ALZAR. En la Imprenta es poner en rueda todas íasi 

jornadas que fe han tirado de una imprefsión, y] 
- facar los pliegos uno à uñó , para ordenarlos, de 
fuerte que cada libro tenga Ios-pliegos quel^ 
tocan, y pueda el Librero enquadernarlos. Lar̂  
Folia bine inde colleja ordinare, componere. 

ALZAR. Entrelos Albañiles es dar el Peón en la 
mano al oficial ei hyefo amallado, para que 
ponga donde necefsita. Lat. Gypfum, ata calcem 
maceratam camentarh opifici minijlrare sd opus 
coagmentandum. Rox. Comed* Los bandos de¡ 
iVerona, Jorn.i. 

Tpufiemnfi à Upar 
•d íat/icar elpojtigoi 
que no me le chrren digo» 
y el Maejiro dixo, Alzar. , 

ALZADIOSSU IRA,Phrafe conque fedáàenten^-
der haver grande bullicio y contienda,y eftaç 
mui encendidos y coléricos los que entre sí al
tercan y riñen.Es locución ufedadel vulgo.LaU 
Armipotensfurit ira tonantis. QUEV. Cuent. Em« 
pieza à dár voces y alaridos, y áza Dios fu ira, 
y à dieftto, y à finieftro le pufo de Iodo , afien-, 
dofele de los andulários. 

ALZA R B ARBECHO» Lo mifmo'que barbechar .Vea-t-
fe. Lat. Profcinderefolum. 

AtzAR CABEZA. Phrafc qiie explica metaphorica-
' ' ' men-
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menre recobrarfe > ò reftituíríe.alguna.P^cfcHia 
dc Ia enfermedád, pobreza, ü.otra;-deígcácia, à 
mejoría, à mejor eááílo,ò fortiína-. Lat» Emerge-
re* Infiaumre vires. 

'AVZAK CORAMBRE. Entre los Curtidores de píeles 
íigiiiáca íacar lacorambrede las tinas, y poner
la à enxugar, Lat* £ tacit çoria proferre, vel edu-
tsre% ORD'bN-.DÈ Stvi. TicXapatéros. Y que nin
guno fea oflado de alzar corambre y dexallo ú 
í>oI todo el Verano, fmo que lo cobije con fus 
eftéras. 

ALZAR DE ERAS. En el Agofto es acabar de reco
ger los granos que hai en las eras» Phrafe que fe 
ufa con frequência entre labradores. Lat. Colli-
gendarum & rewndendarum mcfsium ogus abfql-

ALZAR DE OBRA. DexaT de trabajar 'en alguna cofa 
para volver à profeguir en ella ,.lo que de ordi
nário fe dice de los obreros que trabajan à jor
nal : y también quando ceifa una obra, y por 
'entonces no fe proíigue. Lat» Ab ofer-e wjfiírf, de-

ALZAR EL GALLO. Phrafe con que fe explica la fo-
bérbíay arrogância de alguna Perfóna , en.la 
converfación, ò en eLtfato> tomada metaphori-
camente del engreimiento y altivéz del gallo:. y 
también puede haverfe dicho del gallillo , cuyo 

. movimknto fe eleva mas con las voces altera
das. Lat. Extollere vocem̂  aut ehtiorem edén. 

'ALZAR EL GRITO. Levantar la voaal mayor eco, 
quejándoíe, ò clamando con enojo y colera^ 
Lar. Clamorem edere: ESTEB,- foí. 9. Aizé elgrito 
diciéndoxne hijo de cien cabrones» CA S TEI. L AN» 
Elog.fol.ô. Í 

' Alzáron 'grandes gritos/ cUmores* 
ALZAR EL REAL» Levantar -el exército para ir. à 

campar à otra parte. Lat. Moveré cafira. 
ALZAR FIGURA. En la Aftrología es formar planti

lla , thema, u diféño en que fe delinean las cafas 
celeítes y los lugáres de los Planetas, y lo de
más concerniente para hacer; la congetúra y 
pronóftico qoe fe intenta. XjsX.Genethtiacam fi~ 
guram^mt tbirm-defiribere-. GONG* Rom*büír; 
lefc.io. 

Sabe alzar figura, 
JÍ baila for dichay 
ò Rey, tí caballo, 
ò fita caída» 

ALZAR HERVOR. Comenzar à hervir qualquierâ 
cofa liquida, que efté en vasija pueña al fuego» 
Lat. Ejfervefcere* 

ALZAR LA MANO. Lo mifmo que amenazar ò cafti-
gar. Lat. Intentare minas» Minar i i£íum* 

A^ZAR LA MANO. Mccaphoncamente vale lo mií-
mo que defamparar à alguna perfóna, ü dexat 
de atender à algún negócio, ú dependencia de 
que fe havía empezado à cuidar. Lat» Ab ope fe*- . 
renda alkui , ¡vel. mgotii alicujus traSiatione dejif~ 
tere. MARM. Defccipc. de Áfric. lib. 9. cap. 36. 
Al cabo de tres dias de cerco alzaron mam de él. 
COM. "FLORIN.. Seen. 51. Agora veo bien que 
quando Dios alzare la mano de los mas buenos, 
baftarân lôs mas flacos tentadores para hacer
los caer. FR.Lms DE GRAH, Trat. dejaQrac» 
part. 1. trat. 6, mêdit. 6». Quantas veces hab¿s 

. merecido en eíte mundo por - ta fobetbia.^jqu^ 
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ALZAR.LA MBss A.Ló mifmoque quitaria quando 
fe acaba de comei%ò cenary levantando los nian-

; Xtlps.JuZU.Menfam eJprrCy ^ximere t̂oUer̂  COM.' 
. FLORÍN. Seen. 17. Que ferás allá meneftérpara 
alzar la mejfa. CALI XT. Y MELIB» fol» 113. Al&ft 
famfa*) irnos .hemos à holgar^y tu darás ref-
puefta à e/ta doncella. 

ALZAR LAS MANOS AL CIELO. Acción devota para 
exclamar aDios nueftro Señor pidiendo 9 ro
gando , y fuplicando à fu Divina Mageítád nos 
conceda alguna cofa, ò nos libre de alguna caia-
midád y peligro». Lar. Levare in 'Caelum mamst 
ANT.AGUST» Dial. foi»37. Como ínugerquere* 
za alza las. manos al Cielo* . 

ALZAR LA TIENDA. Loxniünoque quitarla. Lat. 
Officinam out tabernam venditoriam occluderê de-
ferere.Qumx.vz SEV, Tit. Zapateros» Y el que 
no fuere perteneciente que alce la tienda^ y no 
ufe masde Maeftto fafta lo fcrvCERV» Perfil.lib. 
3. cap. 10» Recogerémos los quartos y alzaré-
mos latiendo* 

ALZARLA TIENDA. En términos de guerra vale lo 
mifmo.que armar, ò le vantar la tienda jen cam
paña. Lat. Tentorium expandere rtend_ere. HIST, 
DE ULTRAM» lib.4» cap» 230. Eftoncesel'Conde 
hizo alzar la tienda* 

ALZAR LLAMAS» Itritarfe el fuego, exhakrfey ex-
tenderíê con elevación. Lat, In jlammas erum^ 
pere. FUENT» Trad, del aíno de oro fol. .ao» El 

, fue^p, excalentádoè criado con el nutrimento 
de los tafeos alzó grandes llamas-» 

ALZAR LOS OJOS. Moverlos y levantarlos para mu 
rar háda arriba, Lat. Attollere, kvare ocídos. RE-
GIM.DEPIUNCIP .fol. 112. Que •aken los ojos ílem-
pre con madureza, ' '. 

ALZAR LOS OJOS AL OEIO. Lomifmo que I'ev^n-
tarlos para mirar al Cielo. También íigrifka te
ner algún deíconfuélo , ò aflicción > y pedir a 
©ios remédio,favór y auxilio. Lat. Levare iñ cce-
•lum óculos, FR.L^IS Dh CB AN. Trat.de íaOraC. 
part.i. trar»5.mecüt.ó. Y con'efto álzalosvjos al 
Cielo y vé en £1 tanta -muchedumbte -de eítrellas. 

ALZAR LOS PRECIOS , Y EL VALOR DE LAS COSAS» ES 
aumentar 1-a eñimación,el précio,y el valor que 
antes tenían : y afsi fe dice que fe-alzó la moné-
•da, fe alzáron los granos, &c. Lat. Preiiarerum 
augere , velmoneta-valorem.SAAW Empr.69, Al -
zaronfi ksprécios y fe re'tkáíon las mercancías. 

ALZAR VELAS. En los navios es tender las vehsal 
aire quando & vé el buen 'tiempo., y diípoíierfe 
para uavçgar. Lat. Ventis vcla-dare-,. . 

ALZAR VELAS. ^Metaphoricamente fe dice idel que 
de repente fale, ò fe defapatécecleün kigar, Ue-
vándoíe rodos fus bknes» Lat. Ahdi^mloc^ aut 
-Urbe r e p e n t e p r á t e r vx^Çíoiiofiew rtcedtfe* 

ALXARSEv vs. Lomi&i-oxjue .&^)elatíê. Lat.ifff^ 
•bellare. MARM-..,Rebel; Éo^ . ç'àp.26.' Pára atajar 
laínaidád-de któ^Aterifcbs alzádos, y.que los'de-
in&/# Wfc3$5tf¿. Misáis .iGjierr. dé tiran', lib. 3. 
nuííiv 4>,La genreÃ.aála con los que qtiiíkron 

ALZAR-SE. LomíÍGo,que:Apélàrr Yóís Intiqiiada. 
}^¿Prmñ^<-<a¿k'-fi^irmtrÉmé* PÃRTÍÍ)".3. 
ú t ^ l À ^ Â h a r f c puédíè todo orne Bbre dé Jui

cio, 
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cio j que fueííc dado contra çl , QJfetp&td&fõZ 
agraviado.... Pero í i contra el fiervofiiefle dado 
algund juicio en ^ckojcrk^náU^aç^Jíçuçdç. 

de é l fu feñor. . . , • . 
ALZARSE. Entre jugadores es levantarfe el que eftá 

ganando , quedándole aun al contrarío refto, ím 
permitirle lugar à que pueda defíqaitarfe. Lat. 
Defifiminciviliteraludo. . - ., 

ALZARSE , o ALZARSE CON EL BANCO.- Entre hom
bres de pegócios, banqueros y mercaderes, es 
lo mifmo que quebrar, retirándofe à la IgléíiajU 
otro paraje fegúro , lleyándofe. las haciendas 
ajenas. Lat. Qreditoribus decoquere. ..Rationes con-'. 
í»^W^.R.ECop.part.24íb.5..tit49.h2.!Nií3S^n 
mercader, ni cambiador, míns feotes fe alceít 
con mercaderías , ni-dineros , n i otra hacienda 
alguna s ó las penas contenidas,... Y ios que aníi 
fe alzaren dechuánaos fer públicos ladrones y 
verdaderos robadores. 

ALZARSE A MAYOR ES. Lo mifmo que querer fer fu-
per iór entre iguales, í in haver fundamento para 
ello : ò con el pretexto de Íèrfuperi9r,le-van-
tarfe con lo ajeno, y apoderarle fin derecho de 
lo que no le pertenece. Lat. AffeBare fuprkns 
partes. FR.LVIs pt GRAN. Trat.de la, Oraç. part. 
2. cap.5. Ya quefe alza à mayores, con la hacien
da ajena. CERV. Perfil, lib.r. cap.iy. Que no di
gan que por la calidad de mi perfóna me quiero 
alzar con ei mando i mayores. 

ALZARSE CON ALGO. Lq mifmo que tomar ò quitar 
alguna cofa , quedándofe con ella fin acción ni 
derecho. Lat. Aliquid fibi tollere. SANT. TERES. 
en fu Vida, cap. 11. Aun no nos han tocado efi 
un punto de honra, quando fe nos acuerda k 
que hemos dado à Dios? y nos queremos tornar, 
à aízar con ella. 

ALZARSE CON ÉL SANTO Y LA LiMosNA.Vale apo-
derarfe y levantarfe con la hacienda que foio í e 
ha dado en adminiftíación, depófito y enco
mienda. Y también fe dice del que fe ha levan
tado con la gracia de el amo, amigo, ò pariente, 
de calidad que no le dexa lugar à que haga con
fianza de otra perfóna. Lat. Pradium fibimet^ 0*y 
reddituspariter ufurpare, arrogare. 

Yér ò mirar por donde fe alza. Phrafe con aluíióti 
a l juego de naipes que íignifica, que en negó
cio dudofo confidére cada uno lo que executa, 
porque eftá en fu mano la fuerte y el peligro en 
elegir. Lat. Ante Aren&mfâ ante âiferímen confuí-
tandtm. 

ALZÓME A MI MANO , NI PIERDO NI GANO. Refr. 
que fignifica , que el que no fe halla prendado, 
puede obrar con libertad lo que le fea mas con
teniente. Hace alufión al juego de naipes, don-

x de el que es mano fi fe halla í ín ganáncia,ni pér
dida puede levantarfe fin nota de jugadores, ni 
circundantes. Lat. 

Qui rem meam procurô,& amplius mhilt 
Nec damnapatior ulla, nec lucrum fero. 

ALZADORA, part. paf. del verbo Alzar en todas 
fus acepciones. Lzt. Servatus. Çonditus , a, um. 
CHRON. DEL CID , cap. 25. La Reina facó mui 
gran algo de.fus thefóros que ella jenía alzados, 

. e dió al Rey tanío de ellos.MARM. Rebel. Iib4. 
cap.2Para atajar labal-did de los Morifcos 
pádou CfiRY. Nov.j . |)L¿q3 .Refúgio y ^mpáro 
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..«de los defefperádos de Efpaña, Igléfia de los 

zádos. MARIAN. Hift.Efp.lib,8.cap.6. Recogidas 
tes proviüónes y alzadas en Pueblos fegúros* 

A M. 
AMA. f. f. La muger que cría à fus pechos, dá leJ 

che y fuftenta con ella alguna criatura. Viene de 
la voz Hebrea ^ w ^ que íigniñea fuítentar. Lat. 
Nutrix. PARTID. 2. tit. 7.1. 3. Sea cuidadofa la 
elección, efto es en darles Amas fanas y bien-
acoítumbradasj h de buen linage. COMEND, íbb. 
las^oo.fol^. Las quales Júpiter convirtió en 
aquellas fíete eftrellas, porque fueron Amas, y 
criaron à fu hijo Bacho. BURG. Gatom.Syiv.6. 

Hafía los difparáies 
Que les dicen las Amas à los niños 
Quando les dán el pecho las mañanas. 

AM A. Llaman por antonomáíia los criados à la fe-: 
. ñóra à quien firven: y afsi quando dicen mj 
Anu fe entiende por el dueño à quien firven. 

. Lat. Domina. Hera^a. ESPIN. Efcuder.£01,29. Yá-
ttiiAma empezaba à confiar de mi, y à oír con 
mas gufto mis buenos conféjos. ESTEB. foLy. El 
qual me dixo que me quitaíe el fombréroy 1̂  
capa, y entraífe à ver à mi Ama. 

'AMA. Se dice también la que es dueño, y poíTefi} 
alguna cofa. Lat.Domina. CALIXT.Y MELiB.folk 

, 64. Toma eífe cordón,que fino me muero yo tç 
daré à fu Ama. 

AMA , o AMA DE LLABES. Lamuger à cuyocar̂  
go eftá el gobierno y cuidádo de alguna cafy 
que ordinariamente recáe en mugéres anciánasji 
y lo mas comúu es tenerlas los Qérigos y hom-; 
bres foítéros: porque en la cafa donde hai feño--
ia fe llaman mugéres de gobierno. Lat. Rei fa¿r 
miliaris adminlfiratrix , procuratrix, curatrix: 
.LOP. Peregr. fol, 137. Tenía un Ama que lego-; 
bernaba y cuidaba de la cafa, muger fmnamen-
te caritatíba. Qutv. Tacaíí. cap. 6. La carne noi 
guardaba en manos del Ama la otden Rhetóri--
ca, porque fiempte iba de mas à menos. CAL-J 
P t R . Auto del orden de Melchifedech. 

.pues 
qual ei no excufado ÍJ? 
el Ama que has de fufrir. 

Entre tanto que cría amamos al Ama > en paflandá, 
el provecho luego olvidada. O Ama, fois Amà 
nricntras el niño mama. Refranes que encierran 
una mifma fenténcia , y enfeñan lo que en el 
mundo puede la dependencia acariciando al 
que Ce nccefsíta, y puede fer provechofo, ol
vidándole y defpteciándole en dexandó de fer
io. Lat. 

Pofi munus ilico confenefcHgratta. 
AMABILIDAD, f. f. Suavidad en el trato, afabiíi-

dádjduizúrajV atractivo. Viene del Latino Am&-
bilitas. O v. Hift. Chil. fol. 3 5 3, Con fu ¿indilt* 
dad y dulce trato tenía à los índios, no folo de 
fu Mifsión , fino de las otras, obedientes y aísik 
tentes al Culto Divino. 

AMABLE, adj. de' una term. La Perfóna que pot 
fu natural docü j fuave, apacible, y cariííofo fe 
concilia la común eÜimación x aprecio y amor. 

, í&Gnc ¿ 4 Lafeo A m M U j que figaífica efto 
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miímò. T fáinbien .íc cxttcn4e y'áíce de la ¿bía 
que es digna de atención y aprecio, como la vir
tud , ía verdad es amable, &c. SAAV. Empr. 38. 
Entre el Príncipe y el Pueblo fuele haver una 
inclinación ,0 íímpathía .¡natural, que le hace 
amable fin que fea meneñer otra diligencia. 
BUH.G. Gatom. Sylv.4. 

Todos amany quieren 
Por la raz.on de bien ¡o que es amable. 

AMABLEMENTE, adv. Amorofamente , apaci
blemente y con carino y fuaviddd. Lat. Amabili-
tèr. PÊLLIC. Argén, part.2. fol. 113. Y como los 
trataba amablemente, era igualmente amado. 

AM ACA. f.f. Lo mifmo que Hamáca?que es como 
fe debe^eferibir. Veafe. Lat. Lccíuspendulus ex 

funibus. JACINT. POL. fol.i^s. 
Columpios eran entonces, 
y pudieran fer amácas, 
tneciéndofe los peñafcoSy 
ambulàndo las montáñds. 

AMACENA, f. f. Efpécie de ciruela de color mó'J 
rádo, mas grande que la endrina, y de figura 
oval: fu faíór es algo agrio i pero mu! guttófo 
y fano. Llamófe afsi por corrupción de fu ver
dadero nombre Damafeéná, porque efta fruta 
vino de Damaíco. "L&w-prüOft̂ t•'Úamaftemtm. 
PRAGM. DE TAss. año x^So.fol^.La{übra)de 

- bocados de amacena 2. íeis reales; 1 
^MACHAMARTILLO, adv. Lo mifmo que fo-

Hdamente, con firmeza, feguridad y atod^cof-
ta. Es voz vulgar formada, y compiiefta del ver
bo Machar, y del nombre Mirtillo. Lat. Stabili-

,•- ter.Admòdumfolidh ', ' • ¿ 
¡̂ MACHAMARTILLO. Metaphorkamcnte vale fir-

me y confiantemente: y fe dice de lá- Perfóna 
• prudente y coníideráda, y que execúta las cofas 

con folide'z y firmeza. Lat. FirTnitàrv&onftantèr. 
Pr ç. JUSTÍÑ. fol. 34. Yo m'oftraréqüe fói picara 
defde abinício,como dicen los de las gañerúzas, 

- yq'ue foi pícáKade i í w i í t a ^ f ^ . ;'. 
AMADOR, f. m. El que ama, el que quiere bien. 

«Viene del Latino Amatar, qU^íigíiificâ efto çnif-
mo. MÊN. Coron. fol. t i l QuiénférMipelquô 
ponga ley àlos amadores \ SATMT.XE&Es.efífu 
sVida^cap^ 5. Como el que era bien amador de la 
pobreza. GONG.Letr.buEÍ.3¿ . . 

Lleva lágrymas cansadâ  
de cansados amadores. • * 

¡AMADRIGARSE, v. r. Abrigarfe y recógerfe el 
conéjo en la madriguera. Es voz compueftade 
la partícula A , y del nombre Madriguera. Lat. 
Sub cavea recipi,fe tutari* 

[AMADRIGARSE. Metaphoricamente valetantoeo^ 
mo favor'ecerfe y refngiarfe al abrigo y amparo 
de alguna perfóna de confideración: y también 

. fe dice por el que ufando mal de efte beneficio, 
haviendo falido de el trabajo en que citaba, fe 

- queda hechoim haragán y perezofo, desfrutan
do el mifmo beneficio fin necefsidád. Lat. Tuta
rifefuh dkujus potentis clientela. 

fAM ADRINAR. v.á; Amanfar los caballos y m u 
ías , y hacerlos manejables ni tiempo de domar
los :1o que fe execúta poniendo lã mula que fe 
doma atada con iina cuerda al pefcuezo de otra 

., muía yá hecha > en que vá montado el cochàro, 
para que. de efte modo fe vaya am^fa^do^ha--

K l i A ^ £ 5 7 
; :y€i€r»dèíe áí Coche : y en los ̂ baílos atándolos à 
'* ía 'colá de .otro ínanfo, en qué vá montado el 
picador quelle vá guiando y.eufeñando à andar. 

. Lat. Equum domare, ajuejkcer-e,- • i"- ̂  • • 
AM ADRINADO, DA. part.paf Lat. Equus domU. 

AMADRYAEiESi Veafe Hamadryades. 
AMAESTRADURA. f, f. CompoMra artíficiofa 
. para halucinar y engañar , de que fuelen ulàr 
. los Mercaderes de fedas , panos y otros géne

ros , poniendo delante de las puertas de las tien-; 
das algunos lienzos baftos? ò pedazos de paño? u 
de otro género de lana obfeúro, à manera d$ 
cenéfe ò roldo, para que la tienda efté obfeúray 
y las mercaderías no fe vean bien. Viene del 
nombre Maeílría, queíignifica arte, ò artificio. 
Lat. Fucm qui fit emptoribus , quòmerCes non pro~ 

- perfpicíantur. RECOP. part.2. tit. 12.I.1. Y que 
los que tuvieren fus tiendas en lo alto , ò en lo 
baxo> tengan fus ventanas y luces libres y exen
tas ¡y y de aquel grandor y altúra que fuere ise-

. -nefter, fin ¡ningúna toldadura, ni amaeflradúra, 
para qúe los que vinieren à comprar vean clára^. 
mente lo que compran.. ;-• 

AMAESTRAMIENTO, f.m. Enfenanza, difeiplí-' 
na, dó&n'na; Es verbal del verbo Amaeítrar. 
•'LauDsfiiplina. 'FR. Luis DE LEÓN ,Nomb, de 
Chríft, íib.i.fol.13. Es cofa digna de coníiderar 

. el amaeftramknto íecréto del Efpiritu Santo. 
- MfiND. Guerr. de Gran, lib.2. Don Francifco de 

Cordoba, hombre platico crtilaguerra, y que 
v hávía feguido al Emperador eaàígunas, criado 

debaxo del amaeflramiento de dos grandes Capí-
-• táñes,-
AMAESTRAR, v.a. Adeftrar, enfeñar àotro al-
: gunarte, ciência, ò habilidad, de fuerte,que 

pueda fer Maeftro en ella : loque también fe 
- extiende à los animales, como.fon caballos^ per-

-ros, y otros. Es compueftode la partícula A , y 
del iiombre Maeftro. Antiguamente fe decía 
Amaeftrear. Lat. Edocére. Erudire, SAAV. Empr, 
tf. Svapíaéflraffeél Buho al Aguila , na la íacaría 
á 'diafáfiát con fuviftalos rayos del Sol. 

AMAESTRADORA, part, paf. Enfeüádo y adef-
. trádó en alguna arte , ciencia, ò habilidad. Lat. 

Mdoéfm. Eruditas. SAAV¿ Empt.a. Si una vez en
tra el primor en un- linage, fe continúa en los fu-
c^oxts.amaejirddos con lo que vieron obrara 
fus Padres. ALDRET. Orig. de la leng. Caftelia-
na, lib. 1. cap. 1. Quando es amaeftrãdo con el 
arte y dilpofición, partes mui neccfsárias para 
la elegancia. 

'AM A E S T RA D o .Vale también compuefto y diípuef-: 
to eon arte y maeftría para algún engaño, Lat. 
EtãUciaohteUus^um. RECOPIL. part, 2. t i t ; i 2 . 
l . i . Y los que tuvieren las tiendas en lo alto, ò 
en lo baxo, no tengan las v i f t a s ^ w K ^ r i ^ con 
lienzpsbiañctos i ni'^oiorádos, ni de otras coló-; 
res> ni. con otra cofa alguna. 

^MAÊSTJRÉAR; v, a. Lo-miftno que Amaeftrar; 
Es voz antiquada. Véafe Amaeftrar. GRACMOI*. 
foL-2$6* A k^ cafeailoí y perros los caílígan 
xjuando J e ñ ^ i >pâra corregirlos y amaeftrear̂  

ÂMTOTREAR, v,n.Haceí unveftído^ ü otro géne-
'Íode,i%ia3 aptoyechando la tela cpn habilidad 
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y maeftría > de cuyo nombre Te forma efte vtr-
-bo^uees ufado en Aragón. Lar. Ex Artis ufu 
proficere-. Lucrum faceré. .. 

AMAESTREADO, DA. part. paf.. Dkefe delvef-
tído, ò ropa hecho con maeftría,-aprovechando 
la tela. Lar. Quod ex ufu artis exafáum ^p&rfc-
tum eft. : '• • 

AMAGAR. Via. Amenazar, levantar la mano, eel 
brazo, u otra*eofà ^ con demonftración de que
rer herir , ü dar algún golpe, y no execucar-lo. 
Covarr. dice que viene del Latino Manu agérey 

-;de donde por corrupción fe tíixo AmanugárVy 
: âc alli Amagar. Lat. Mmri. GRAcMoxM.$$> 
Como vieíle atravefár ún puerco jabalí por de-

-lante de ellos, amagando al puerco tiro el vena
blo à Phoco fu hermano ,;y le mató. Pi e.- JUST. 
fol.i 16. Dando Ia mano à un horrendo falvsge, 

\que con un ñtidófo baftón amagaba Un golpe à 
fus hermoíbs ojos. ESTEB. fol.,9. Quedando el 

- brabo con un pilár que anhelaba à rcmo&tación, 
y otro que amagaba' precipicio. • • • ••. 

AMAGAR. Metaphoiícamenté íignificâ hacer ̂ de-
monñración, o iniinuación de hacer, ü décir al
guna cofa,quc no fe quiere hacer , ni decir. Lat. 
indicare. 

AMAGARSE, v. r. Lo mifmo que Agacharfe. Es 
voz baxa, y ufada en Aragón. Lat. Ad folumfrfs 
deprimere. 

AMAGAR Y NO DAR". Juego que ufan los mucha
chos para fu diverfión, que fe reduce à levantar 
la mano para dar àotro un golpe, y file execúta 
pierde. Üfafe también como phrafe, para dár à 
entender que fe desea en el culpado la emienda 
fin llegar al rigor del cafrígo. Lzt.Minari citra 
omñem icvum. ••. 

AMAGADO, DA. part. paf. del verbo Amagar en. 
fus acepciones. Lar. Zr cui minee interitaritúr. 

AMAGO, f. m. Acometimiento , amenaza, ü de-
monftración, con la qual fe explica y demueítra • 
mucho mas de lo que fe quiere hacer, ò execu-/ 
tar: como quando fe levanta con fúria la mano; 
amenazando dár à otro , y fe fufpende el golpe. 
Lat. Mina, Ov. Hift. ChÜ. foiiipi. Hizo amágo 

N fegunda vez Lautaro de retirarfe. ARGENS. Ma-
luc. iib.4. fol.193. Quedándofe en amagü la rúí-
naque amenazaba. JAUREG. PhatíáLÜbíj» 

Concibió lã clemencia en el aíiiágo , , - • -
Aim mas preñez qtte el producido ejlr ago.>. 

AMAINAR, v. a. Recoger en todo, ò erí parte-las 
velas del navio, ü otra embarcación > para^ue 
no camine tanto , ò porque con la fuerza-del 
viento no corra peligro. Covarr. dice puedretra-

• her íw origen efta voz;de Alargar la mano -, que 
~ ts accióhprecífaque hacen ios marinérOs para 

amainar ias vdas. 'Lz.t. Vela •contrabere-, ¿olligere. 
-Qv. Hift.GhÍl; fot. i i / p Gomenzanda à fênfir las 

" 'fóciád^sid^naeftra^ttói^u'éreTra, ajftai^arürt-l^s 
: velas. SíiiíV^Empr.35.- ^ando el.Prfôr&âáVier-

tè qué flijífer' puedan .contiáftar k&^a^íft^e-:' 
" Xa" lièva#-Bê Ú{^'amammd& íasrvefess^É^óxLU 

•••• Unwgrittiri a m á i n a | ^ ^ w | i i ¿ ^ í ^ / - : : ' < 

empeño, ó" ^cicóB^iL^lUhéfére . ' t^ikT^ 

AMA 
Conven.'lib,2.cap. 5.§. i , Pro'púfole Chrlftola 
pobreza que en ella fe profeífaba, y iuego amai-
m-Qn füSpropófitos.CERv. Perfil, lib. 3. cap. 1. 
P.ueftoque la mudanza de el trato havia he
cho yá que amainaffe la admiración. L o p . Circ. 

Viendo tantos foldádos de limpieza 
Amainará el blasón de fu grandeza. 

AMAINE V.M. LA COLERA. Phrafe , òmodo de ha-
blár jocófo, con que fe dá à entender à cl que 
•cftá colérico fin-razón que fe aquiete y apaci
güe. Lat. Vone iras, obfecro. Pic . JUST. foi. 193. 
Amaine V. m. la cólera Réina mia, que efto no fe 
negocia à gritos, ni à amenazas. 

AMAINADO, DA. part. paf. del vetbo Amainar; 
fegun fus acepciones. 

AMAITINAR, v.a. Obfervar, mirar con atención 
y cuidado, y lo mifmo que Acechar. Lat. Curio-
fins perveftigáre. 

AMAITINADO, DA. part.paf. Obfervado, mira
do con cuidado, acechado. Lat. Obfervatus.Per-
*ueftigatusyay um. QUEV. Tira la piedra. Toparás 
hijos abreviados, hermanos defaparecídos, Se
cretarios amaitinados) Privados huidos. 

AMAJADAR, v. n. Hacer manfión el ganádoert' 
la majada , dé cuyo nombre fe forma eñe verbo 

' ufado en Aragón. Lat. Intrâ caulas mañerea OR-
DEN. DE DAROCA , pl.98. Los ganados que (los 
éxtrangéros) traherán ypaífarán por la dicha 
Comunidad, no puedan amajadar, ni eftar de: 
jioche fuera de lugar poblado en aprífeo, cor-; 
Tal ¿ce - • 

AMALGAMACION, f.f. La calcinación de algún1 
me-tál qüe fe hace por médio del Mercúrio, qúc 
mezclado fe une y deshace al fuego , de fuerte 
que queda manejable. Ufan de efta calcinación 
los Plateros para el dorádo, que llaman à fuego. 
£s voz delaChymica. Lat. Amalgamatis compon 
fitio. 

AMAMANTAMIENTO, f.m. El ado de dár de 
:mamar à algún niño. Es voz antiquada, y la tra
bé Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Laólatio. 

AMAMANTAR, v. a. Dár leche, ó criar alguna' 
criatura dándole el pedio. Traheeíla vozCo-

- varr.-en fu Theforo, y es antiquada. Viene del 
nombre Latino Mamma, que vale teta. Lat. Lfà~_ 
tare. 

AMANAR, v. a» Prevenir, difpóner las cofas de 
modo que eftén amano, de cuyo nombre fe 
forma efte yerbo > que es ufado en Aragón. Lar, 
Ad-manum aliquid parare. • 

AMANCEBAMIENTO-, f. m. El trato y comuní-
" cación ilícita de hombre con muger. Lat. Pe'UU 
catus. Coneubinatm.Ov. Hift. Chil.fol.384.Ha
ciendo dár de mano à amiftádes envejecidas de 
amancehamientes, y que muchos hicíeífen con-i', 
íèfsiónes generales. ; 

AMANCEBARSE, v.r. Abarraganarfe, tener tra-
-to ílícito eon muger ,'0- la muger con hórobre, 
con eemúniçáçtón- de largo -tieinpov -Es vbz 
xpmpúeÔ;a^dev:ía ;partíeulá A del nónibre 
-^^ncéba.Xan' i» eonaibinatH degère. Aiíiií .fol. 
' •148. ^maw:ebife -̂conmigo a-gátíy tüchrílo t í-

fól$0á&aná¡?ó/e en Toléde^lamiigèr d^Ia 

r AMAN-
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'AMANCEBADO, DA. part. paf. Abarraganado,' 
. y que tiene trato i l íc i to òilatado tiempo. . D í c e -

fc afsi del hombrc,corao de la mugerjquc vivca 
de efta fuerte. Lãt.Vitam 'agens concubinariam. 
CÉRV. Quix. t o m . i . cap.25. SifueronarnancebÁ-

•. dos,ò no à Dios habrán dado la cuenta. P i c . J u s -
TiN.fol. 140. No hacía tino dár memoriálcs , y 

' en ellos notícia de los amanttbâdos que havía ea 
Maníiüa. 

AMANCILLAR, v. a. Manchar , afear y ofender 
con nota , ò mancha alguna cola. E s voz com
puerta de la partícula A, y del nombre Manci-

. llajque íignifica mancha p e q u e ñ a . Lat. Macula-
, rç .JACINT.POUfol. 1.Deíazónhaitogcandcà 
. amancillar la mas Incida a c c i ó n de iu mano. 

SA AV. E m p r . i . Porque ni las ofenda el pié, ni las 
. atmncilh la mano. 
AMANCILLADO , DA. part. paf. Manchado, 
, ofendido y afeado con mancha. LzuNatain-

lífitis. MacuUtus j a, ura. COMJÍND. fcb. las 300. 
&>1.6¿.E1 Sol amarillo y amancillado íignifica llu
vias. Ov.Hift.Chil. fol. 3 27. La pobre viuda 

( umamillàda en defenfa de fu honra fe reíblvió à. 
, -darle muerte. 
AMANECER. v.n. Rayar el dia> empezar à alum-
.. brar y Iucir?manifeftarfc el crepú leu Iorque pre-
- . cede al falir el Sol. Es voz compueik de laparn 

tícula A, y del adverbio Latino flíanè. Efte ver
bo tiene ía- anomalía de los acabados en tcer» 
Lat. Lucêfcere.Illucéfcere* COM EN D, ibb.las 3 00. 

i . . : fol; 91 i Dice el Poeta que viendo las fènas ci&r. 
; ras del dia que empezaba à amanecer, pensó íi 
. por ventura todo lo que havía vifto era entre 

fueños. CALÍXT.Y MELIB. foLi 1.9 i En hora-ma-
.. la acá efta noche venimos ^ aqui nos ha de ama-

wcer. Lop.Philom.fol.48. 
Ni/è que me adoraba, 
y à quien cantar Jblía9 
luego que amanecía 
d dba entre [mojos* 

¡AMANECEE . Vale también llegar al rayar del día, 
eftar , ò hallaríe al tiempo de.apuntar el alba eii 
algún parage, ponerfe al amanecer en tal part^, 

. &c. Lat. Adprimam lucem adejfe» MEND* Guerr. 
de Gran. Iibi2. num. 27. Mandóte à Don Anto-

. nio de Luna, Capitán de la Vega, que con dnco 
- banderas de infantería ? y docientos caballos 

amancciejfe fobre el lugar. 
AMANECER. Por ampliación vale aparecer, maní^ 

íeílarfe, defeubnrfe cafi como de repente algu-
. na cofa: como Amaneció el campo lleno de ro*-
. cío, de efearcha, ó hielo, amaneció un cartel fi-

jado en tal parte, y afsi otras cofas. Lat^pare-? 
; r f .BüRG. Gatom. Sylv.i. • •. ^ • 

Qual fuele amanecer purpúrea rofit 
: Entre las hojas de la verde cama. 
'AMANECER. Metaphor i cam ente fe toma por em

pezar à manifeftarfe la luz de la razón en algu
na joven perfónã, dando las primeras mueftras 

.:- y feñáles de fu capacidad y entendimiento.-Lat. 
Illucefcere. HoRTENs.Paneg. foí^^.LareíoIu-
cion mas candida ̂  mas religiofa y magnánima 
que amaneció à fu •temprana prudencia. PELUC. 
A r g é n . part.2..ióLi22¿ Pues luego que amaneció 
en él la luz de la razón diótvidcBtes feñáks'dc 

w. :íugencroíóeípí¡:itu. 

AMA. 119 
AMANECERES, f. m. Voz que alguna vez fe halla 
• ufada en el fignificado dé luz. L*iz.Auror¿e3arum. 

¡QuEV .Muf . j .Xacn . 
Tu miras con dos bAtaUaí, 
donde, deefirellas fe alojan 
exércitos que fulminan 
amaneceres/ auroras. 

Al amanecer, adv. de tiempo. Al rayar el dia, al 
empezar fu luz, al primer crepúfculo de la ma
ñana. Lat. Sub lucis orty. Sub auroram. MEND. 
Guerr. de Gran. lib.2. num. 5-. Otro dia^/ ama", 
necer llegó la retaguardia. SOLD. PIND.fol. Z2 . 
M amanecer falimos de la Ciudad acompañados 

: de Dpn Gutierre, y de el Religiófo. 
En amaneciendo Dioŝ  Phrafe vulgar con que fe ex

plica el primer inflante de la luz del dia, y de la 
qual fe ufa para íéñalar la hora en que fe ha de 
empezar, ó hacer alguna cofa en el dia figuien-
te. Lat, Quamprimo-illux£rit^ Soto. PIND. fol. 
129. En amaneciendo Dios podréis partir, que ie-
gúto vais. 

No por mucho madrugar amanéce mas temprííno,ò 
mas aína. Refr.que enfeña, que no puede el dc-
féo adelantar àla naturaleza, ni fer útil atrope-
llar los negocios, ni foücitar las conveniencias 

. fuera de tiempo, pues no faldrá el Sol antes de 
fu hora, por mas que fe anticipe el deféo à red-

,. birle. Lat. 
Qui nimium properat7Jerius abfolvit. 

. GARAI jCart. en reíf.i. Y aunque digan que por-
•mucho madrugar no amanéce mas aína. 

AMANEClENTE.modo adverbial.Lo mifmo que 
- al amanecer, Veafe. Es voz antiquada. Lat. Sub 

auroram, CHRON .G^N. fol.I 7. Enaquel dia que 
- él mando fueron preftos los que havíen de ir 

por las cavas, è él guifófe con fu caballería poç 
. tierra en un dia amaneciente. . 

AMANO.- 1 
AMANO DERECHA. I 
A MANO IZQUIERDA. | VeaíeMano; 
A MANOS LLENAS. 1 ; , 
AMANSADOR, RA. adj. Lo que templa, mitiga^ 

aquieta y.amanfa al que eftá irritado , 0 coléri-
ço?yhace deponer la fieréza,u otroquaíquiec 

• movimiento fuerte, aun-à-los-animales bravos 
y briofes. Es verbal del verbo Amanfar , y yá 

- de poco ufo; lax+Mitigator. Scdator. MEN. OJ--
ron. fol. 21. Y la otra virtud que es temperanza 
csamanfadóra de los fobétbios penfamientos, y 
apagadora de la encendida ira, 

AMANSAR, v. a. Domcfticar > hacer tratable y 
dócil algún animal úeco y bravo. Es vozcom-

- puefta de la partícula A» y de la palabra Mánfo* 
que ügnifica quieto, dócil, y apacible. Lat. C/-

. curare. Ov. Hifír. ChiLfol. 93 Sonferóces en el 
•campopero mui fáciles de ammfar y domefti-
car. GRAc.Mbr.-.fbLi4o..El Picador "çaxiiamiin-
fir y domar un. pono, mas uía:de la fuavidády 
halágos^u&dela íeveridád y el caílígo. 

AM AHS A Ri Vale umbten foiTegai: . , ablandar y ha
cer que uno fe reporte, y deponga Ia. ira,,ò ñier-
za, ò acción impetuoíã, u otra qualquier pafsión 
fuerte del áramo. Lat. hemre. ElíBere. Placdre* 
Mitetn r¿d¿nre&ALixx.Y'MiLiB^^i2i, Qui-
zisíc;i\Q^amatifma algola alteración ^ue tía-

, hém^s,ÉsQuiLAemAin^-fol»^*-
Kk a Las 
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v-'.....Las oías duermen y 'dfurçrff amaníà^; 
AMANSAR. Vale también aplacar , minga-r y ferc-
•' '• nar. Lati'Tlàâre:Lenm:-FUBe.te;C^.ion .GEN. 

fol. iSy. Epor efta razón ios Godos afmando 
quel Tu Dios era adelantado dé las batallas , c 
que con fangre de ornes lo debían ¿manf&rfaiw-
pre íàcíeh íacrifiGio de fangre de ornes* C o -

_ MENO,Tób. las^oo. foi. 30. Enviaron à Eunpiío 
Sacerdote à coñfukar à los Diofes que es lo que 

. harían para" amanfar. la tempeftád del mar. « 
AMANSAR. Se halla tomado por fuavízar, mitigar y 
. hacer menos fuerte y íenfible una cofa.. Lat. 

Fléãere. Mitigare..CMiXT.Y MELiii.fol.33. Que 
la coftumbre luenga amanfa\os dolores, aftoxa 

. los deleites, y deíméngua las maravillas. 
Poco d a ñ o efpanta, y mucho amanfa. Refr. que dá 

à entender que los contratiempos ligeros cau-
fan folo alguna turbación y novedad en el áni-

. «10; pero que quando fon de mucha entidad de-
xan al íugéto corregido y.enfeíiádo. Lat. 

Jactara parva territat: at ingens prsmit. 
.' ALFAR.fol.46. Y para fin de defdichas hurtarme 

la ezp^poco dano efpantaj y muebo.amanfa. 
AMANSADO , DA. part. paf. del verbo Amanfar 
. en, todas fus acepciones. Lat. Gkuratus. Sedatus. 

Mitigatus. Lenitus. CoMEND.fob.las300.fol.41. 
Amansádalã. guerra que fe havía levantado en 
Campánia Landulpho invió por Santo Thomás 
fu hijo. \ . -

AMANTENIENTE, adv. Con, fuerza, à manos 
l l enas , íin reparo, ü defenfa del que recibe al-

: gun golpe.: y afsi herir amanteniente es defear-
garelgolpe.de airo abaso con ambas manos. 
Lat. Validé.Toto nifu.Mam nihil trep.ida.Qu&v, 
Cuent. Diciendo .que no le untafíen el cafco,que 
les pegaría amanteniente coala de rengo. . 

AMANTES, f. m. Voz náutica. Son unas cuerdas 
gruetías con que fe meten ? 6 facan de la nao al
gunas cofas, y cpn ellas fe afijan y fuftentan.lqs 
arboles mayores, en los quales eílán guarnidas 
con dos poléas , y una veta delgada. Lat. Maf-
chala, . 

ÁMANT1LLAR. v. a. Voz náutica. Es fuftentar y 
. arrizar la verga de las embarcaciones con los 

Amantillos. Lat. Choráis, aut fmifym antenmm 
; ad malum Jhringere. 

AMANTILLO, f. m. Término náutico ufado co
munmente en plural. Son dos cuerdas que en 
los navios van de la gavia à los penóles de las 
vergas. 'Lzx..Anquin.a7m. LOP. Philom. fol.94. 

Si esfuerza el viento en la naval derrota, 
Hai quien largue amantillo,ò cace efeáta* 

AMANUENSE, f. m. El que eferibe lo que otro 
- compone. És voz formada del nombre Mano, 

porque eferibe con la mano lo que otro di£ta 
- con el entendimiento. L a t . Amanuenfís.. Servus 

à manu. QuEv.Doârin.Eftoic. Y en el Ajnmuen-
fe , ò Imprelíores tuvo ocafión el ver las letras 
formales de. Pythágoras en Apathta. AIXAZ. 

- -Chron.tom-.i. pl.274.SirviéndoleácAwanüen-
• fe el Padre Dodor. Herrera. 
AMAñARSE. v.r. Acomodará à hacer alguna co-
. fabien hecha,no embarazarfeen laexecución, 

y hacerla .con fecilidád y deftréza. Lzu-Aptare 
Jefe. PICJUSTÍN. foLii^,: Aqud jarrvlio.de miel 
que tiene en el alhazéna ferá. allá muí eítimádo. 

AMA 
,.. y„yp me ¿mañaré bien à llevarlo fi vá lleno co-: 

mo áhóra eíH. CERv.Pèrfii. Hb^. cap. 13. Que 
tódavía fe amanarán antès a domeñar un remo 

. que un azadón. 
AMAñADO,DA. part. paf. Lo mifmo que Habili

tado , ò acoílumbrádo à hacer alguna cofa con 
facilidad. Lat. Ajfuetus. AJfuefaBus. 

Al mozo amanado la muger al lado. Refr. que acU 
vierte, que al mozo que eftá hábil y capáz para 

. -faber dár cuenta de sí, y de lo que fe le encar-, 
ga7y eíláyá(como fe dice vulgarmente)hecho 
hombre, y que esbaftante para regir fu cafa, fe 
le debe procurar dár eíládo, ò no dilatar el ca
farle , para que no fe pierda. También (fegun 

. dice Malára, Cent.3. Refr.yó.) fe puede enten
der en efte refrán la voz Amañado por travieiTo 
y de malas mañas : y en efte fentído fignifica, 
qué al mozo que es travieífo y de perverfas cóC 
lumbres fe le debe dár eftádo y cafarle, para 
que aíslente y mude de vida. Lat. 

Pravis, bomf-ve moribus adolefcentem 
Saciare per ge cmjugi, pater prudens. 

AM AñOS. f. m. ufado comunmente en plural. Lo 
mifmo que aparéjos, difpoíiáónes y aparátos 
para hacer alguna coíà. Lat. Paratas, us. HOR-
TfcNs. Adv. y Quar. fol. 87. Es impofsible que 

- haya amaños de verdadera viinid, BARBAD.CO^ 
; ron. fol. 143» 

Pues tiene lindos amáños 
para robar corazones. 

AMAPOLA, f.f. Planta bien conocida, que por íí 
. Primavera nace entre los trigos: la qual echa 
. unas hojas como las de la orága, y un tallo don

de produce una ñor encendida > y algunas ve-i 
ees encarnadina de quatro hojas mui endebles; 
femejante al Tulipán, con un botoncülo negro 
y íanuginofo en el centro, que también fe lla
ma Amapola. Lat. Papaver. EspiN.Efcuder.fol. 
140. Tanto, que una vez parandofele elroftro 
como una Amapola me dixo,&c. Ov. Hift. ChiL 

, fol.'5. Sin otras que fe cultíyan en los jardines» 
. como fon Claveles, Alhelíes, y Amapólas. 

AMAPOLARSE, v.n. Arrebolarfe, ponerfe color; 
ò atreból en las. mexillas. Es voz voluntária y de 
ningún ufo. Lat. Rubro colore faciem focare. Pie. 
JUSTIN, fol. 112. No me pefa fino de vér el mal 

: empleo .dé una falferilla refina, que la Reina./* 
podía amapolar con ella. 

AMAR, v- a. Querer bien, tener cariño y afeito. 
.Es voz puramente Latina Amare. PARTIDA.tit. 
1. L 3. El mayor poderío è mas cumplido que el 
Emperador puede haver de fecho en fu feñorío, 
es quando él ama à fu gente, è es amado de ella. 
SAAV. Empr. 38. Muchos Príncipes fe perdieron 
por fer temidos, ninguno por fer amado. 

AMAR.Metaphoricamente fe extiende y entiende 
de lo infenüble:y afsi fe dice que aman los tron
cos, los arroyos , la Auròra,ôcc. lo que de ordi
nário tiene mas ufo en el eftílo poético. Lat. 
Amore flagrare. SALAZ. Com. También fe am* 
en el Abyfmo, Jorn.2. 

Las flores, Nimpha, te enfenen 
à tener piedad, que en fin 
yâ vés que faben amar, 

" aünno fabienáo fentir* • 
AMAR. También vale metaplaorkamente afició-: 

nar-
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."•mríc , apetecer, u dexarfe Ibyar dd deféo de. 

alguna cofa: corno amar el vído , el peligro, la 
fama, &c. Lat. Amare. SÁAV. Émpr.65, EiPría-
cipe que reconocido el daño de fus refoluciones 
las de xa" correr ,• mas amtíu opinión qiíe el bien 
público. BARBAD. Coron. fol. xzp. Porque el 
que ãtflã, el peligro fuele perecer en él. 

AMANTE, pan:, ad. El que ama y quiere bien, y 
tiene afecto à otro. Lat. Amans. Amore ftagrans. 
Lo p. Peregr.fbl.93. Qüe ^ Uí1 ^íw^íífitio y ver
dadero nada Te le hace impoísible. GRAC. Mor. 
fol. 128. Y como verdadéros amantes padecían 

. -guílotòs las penalidádes. 
AMANTE. Por analogía fe llama el que tiene afi

ción 7 y mira con eftimación , benevolência y 
aprecio lo que es digno de atención , refpéto y 

. amór : como amante de la verdad , amante de 
_ los librosj&e. VALVEKD. Vid.de Chrift.fol.222, 

Y afsi les ordena que fean amantes de la verdad, 
y zeladores de la honra. 

'AMADO, DA. part. paf. del verbo Amaren todas 
acepciones, h&t. Amatus, ÍJJKW.VALVEK-D. 

Vid. deChrift.foi. 183. Porque eVâmddo caíi 
íiempre corrcfptaide ron ingrarkúd. 

AMARACíNO. f. m. Efpécie de ungüento ,-que 
• por otro nombre fe llama Sampfuchíno, el qüal 
: ie .compone ;de el azeite omphacíno, y de el ba-
, lamino, engrofados m i xibbálfamo, efquinan-

to, y cálamo odorífero, y aromatizado con cof-
to atnomo, nardo, y mirrha. Es utilifsimo medi-

. camento para muchas enfermedades. Lat. Ama-
. racmvjmting:uentum.'L\G.X>\oíc.\íb. i.cap. 54. 

Calienta el umaracíno ungiiento, provoca fue-
ño, abre los poros, molifica, madura., y mueve 

, la orina. 
'AMARACO. £ m. Lo mifmo que Mejorana y Al -

• moradúx. Veanfe. Huerta en la traducción jde 
. Pliniojlib. 2.^1.-274. la llama Almaraco; pero 

fu nombre es fin la 7,como vá puefto. Lax.Samp-
: fuchum. LAG. Diofc. lib.3. cap.43- Empero con

viene advertir, que quando hacemos mención 
de el AmÁraco, no entendemos aquella hierba 

. que llamó Parthenion Diofcórides. . " , 
AMARANTHQ.f.m. Hierba-mui olorófa ^que 

hace un tallo fútil, y alto de un codo, coronado 
de muchas florecítas. Hai dos efpécies. de efta 

. planta, una que echa la flor dorada, y la otra en
carnada. Llamófe Amarantho, porque dura:mu-
cho fin corrupción, y con el mifmo buen olor. 
En algunas partes la llaman Manzanilla bañar
l a , y en otras Guirnalda, ò flor de amór, ó cah^ 
tuéfo.Lat. Amaranthus. LAG. Diofc. lib. 4. cap. 
58. Llamáronla Amarantho > porque duran infi
nito fin corromperfe , y fin perder el olor fus 
flores. CERV. Quix. rom. 2. cap. 58. Los quales 
fe coronaban con dos guirnaldas de verde lau
rel, y de roxo Amarantho texídas. Lop. Ckc. 

. fol.98. 
Queyá imitaba cândidas efpümas, 
Tà Lmoraàa flor de el Amarantho. 

AMARGALEJAS ( Amargaléjas.) f. f. Cierto gé
nero de ciruéías,que tienen el güito defabrído y 
amargo. Trahe efta voz Covarr. en fu Theforo. 
Lat. A/pera &.mjuavia pruna. 

AMARGAMENT^adv.demodo. Acerbamente, 
::. agriamente, con pena y fentimicnto. Lat. Ama-

.-'•:A.M-A. . t á í 
. - r e - . Ü B K T ; t ç ^ p f i ^ part.a ç ^ d i t ^ i ^. O dulce 

Jefusporqué' lloráis tanamargpmfqiétpip m]íé-
ms, olvid^o dé las vueíifas^Qiv- tíift.ChU; fol. 
289.. Luego ^ue>^óai Padre Lnisfin poderpro-
mindar palabra j comciizó à dar gritos,' üoratiK 

. do amargar/wnU,. 
AMARÇAR.v, n. Cauíãr alguna coíà gtiílo acer

bo , fer áfpeva , y defapadble al paladar: como 
fucede Con los axenjos, con las achicorias fyl-

- veíttes, con la hiél, y otras muchas cofas. Viene 
, del Latino Arns-rus, 'Lzx.Amarum ejfc EsTEB.fül. 

337. Me perfuadí que no amargaba el bódríó, 
pues tantos tunantes acudían à la fopa. CALIXT. 
Y MEiiB.fol.144. Mo me hayas tu por hija de la 
Pafteléra vieja, fino hago que les amarguen las 
almendras. LOP. Philom. fol. 144. 

. Alfin&unque amargueis por fruta nue&A 
Os vendrán à probar, aunque fin gana. 

AMARGAR.Metaphoncamente fe dice de Todoló-
que no dá gufto al ánimo , y que íuele Caufar 
pena y fentimiento : y afsi fe dice que amargan 
lãs verdádes , porque ordinariamente íè oyen 
con poco guílo. Lat. Awarmi &* infuavem ejfe 
gufiuiipalato.Q&w. Perfil.lib^ cap^.Se mez
claban lós zelos de maoéra que le amargaban el 
gufto, y el fofsíégo. QUHV. Muf.7, Rom.j, 

Tfila fupierm mal, 
que al fin verdades amargan, 
podrá tpmr piedra azufre,... 
y con ella 'vomitarlas. 

AMARGAR» Se decía también por entrifl:ecerfe,afíí-4 
girfe , y padecer. Es voz antiquada. Lat. Ama-

- rumfieri. Awarefcere. C A U x T . Y MEIZB* fol.24. 
- No .te retráhigas,ni margues}quc la natura huye 
. lo trifte, y apetece lo deleitable. 

AMARGAR. Vale también ofender, hacer mal de 
obraò palabra à alguno. Es voz baxa u&daen 
Aragón, Lat. Exacerbare. L&dere* 

Cada dia olla amarga el caldo. Cada dia gallina 
. amarga la cocina. Refranes que explican el fen

timiento que caufa el gaftar aun en lo que es fa-
brófo y de gufto: y también dán à entender que 

. tina cofa, aunque fea buena y guftofa > íiendo 
continua, faftídia y enfada. Lat> 

Per diets etiamjufcub fit naufia* . 
AMARGADO, DA. ̂ art. píif. del verbo Amargar 
- en todas fus acepciones. Lat. Amaritudine infec~ 
. tus,a,um.3!i<..Lvn DE GRAN. Adic.alMem.me-

dit. fobre las fíete palabras de la Cruz. Solo la 
lengua eftaba libre ., aunque amargada con )a 

- hiél que le havían dado. GRAC.Mor.fol.77.Lfin-
gua mormuradóra y blasfema amargada con 
hiél de dragones. 

AMARGO, GA. adj. Defabrído, acerbo y pican
te al gufto, lo contrario de dulce "y fuáve. Es del 
Lat. Amarus.CALIXT> Y M¿Li8vfbl.92. El gufto 
dañado muchas veces juzga por dulce lo &mar-

- ^£)VHORTEÍSÍS. Advv.y Qnár¿ fbLç j» Las uvas de 
mi vina fe dixera en Caftdlano .fon amargas co-

- mo unas hieles. 
AMARGO. Pof translación vale fenfible, penófo, 

contrario.à lo.que-d^féa y apetece el ánimo, y 
que ;ocafÍóna diígufto y pena: y afsi fe dice 

- amargos dias , . amargas horas , amarga vida, 
muerte .amarga, Lat. Amarus. BARBAD. Coron. 
£oLi2 j.-Jmarga-y -trifte vida paífaba çc-tan obí-

cú-
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cúra prífiQft cfinnocentcílorídoifo-.-'CíffiavED. 
Cuent. Yo quedo la más amarga del mundo, y 
echada por puertas. BURC. Gatom. Sylv.i. 

Que dulce cofa amor: que amarga xelos\ 
Al gufto eftragádo lo dulce le es amargó. Reír.que 

explica que al que por alguna enfermedad eftá 
fín apetência, los mas cxqoiíitos regalosle cau-
fan faílidiü. Lar. 

eJEgro palato dulce marum vertitur. 
AMARGON (Amargón.) f.m. Efpécie de chicoria 

fylveftre. Es ulado en Aragón. Lat. Intybus, /. 
, . Cicboriun?. 

AMARGOR.:f*:m.- H gufto amargo y defabrído. 
Lat. Amarituào. Jmarsr. Ov.Hift.ChiLfo^íJ. 

• No havia paxaél bocado mas dulce, que. el que 
. venía mas penetrado y lleno-de-el amargor de-la 
Cruz. VILLA LO B. Problem, fol.-yy.Dcun gran^ 
de amargCr de boca. 

AMARGOSO^A. adj. La cofa áfpera, defabrída-
y penófa, y lo nñíinoque; amargo en .ambas., 

. acepciones reÊta y metaphórica.. Lat. Amarus, 
Amarulentm, a, um. FUER. (JÜZGÍ \\b..iíX\t#A-»6. 

.. Haya fiempre amargófa vida, è peiiáda. FRVLU-IS 
DE GRAM.Symb.part.3.U"atv2.'§.3.Laqual/ha-

. viendo de dár uvas dió'agracejos.,que Ú feúra 
. amargófa y defabrída. .1 .• •• 

AMARGUISSlMO^MA-fuperl. Mui amargo, Lat. 
Valde, vebementer amarus.htíG* Diofc.lib.3 .cap. 
44. Son los axenjos amarguífsimosy j por la mif-
ma razón calientes en, , tercer grado. Ov. Hift. 

' Chit. foi. 40ÍÍ. Dixo que le havia dado à bebei 
unas hierbas atfiarguífsimas* ~ . , • 

AM ARGUI SSIMQ. Metaphoricamente vale mui fen-
fible y penófoj que ocaíióna difgufto y pena ex-
cefsíva. Lat. Acerbiftimus, a, um. FR. LUIS DE 

• G&AN. Guia,par£.i.cap.8> Porque eferibes con
tra mi en tus libros las penas amarguífstmas con 

. que me has de caftigar, Murí. Vid.de Ft» Lms de 
• Gran. pare. 2. cap. & Gran parte de e&t amar-

guífsimo cáliz bebió en efta ocaíjón el Venera^ 
ble Fr. Luis. ., . . >. . - tys 

AMARGURA, f. f. Lo mifmo que AmargÓE.Lat. 
Acerbitas. Amarituào. LOP. Coron.trag. fol.77^ 

Su fangre derramais, Señora, haciendo r ; v 
Sus emees de hiél y de amargura. ;:; ; -

AMARGURA. Metaphoricamente le toma portel 
dolor, pcna?ò fentimientç que caula algún coh-

. tratiempo que íe padece. Lat.^^r/íaáff^AMBR.. 
MoR.tom.i.fól.74. Llorando con mayqt í?»?^-
gúm. GALIXT.Y MELiB.fol.ioy.Esunfuego^ef-
condido, una agradable llaga, un fabrofo.vehé-
íio, y una dulce amargúra.fLsT-BK. fol. 29; Pero 
no quiero, mezclar mis burlas con matéria de 
tantas veras, ni aguar lá dulzura de mi bufa con 
úmargúraàz decir verdades. ^ 1 

AMARICADO, adj. Lo mifmo que Afeminado, y 
que en fús acciones y modos imita à lamugér. 

• Es voz compuefta "de la partícula A, y del nom
bre Manca* Dícefe de los hombres adamados y 
de corto efpiritu, y que ni aun en las operació-

.. nes corpoi^íes mauifieftan ánimo varonil.-Lat. 
- Mffeminatus* Mulíebre ingenium refirms- * 

AMARILLEAR, v.tí. Tèner ò empezar à mauífef-
rar alguna cofa/cl color amarillo;.. Lat; Üdtíre* 
TalUfure. Qu¿v.La cuna?yiafep.cap.4; Pç>r eâo 

, ammlUas^io^es por lo que algunonotc©iii¿*. 

A M A ; 
AMARILLEZ:^ Cf. El cotór;dètíôftr6,qíie por me-

--kncotía , ir otra enfermedad", fafto , ò efpanco7 
paíía à fer amarillo y pálido; Lát. Pallor, wh. 
•FR. Luis DE GRAN. Adie*al'mem. pattii. cap;2' 
• Los accidentes que fuelen-acompañar la preñez 
corporál,que foníií/3¿ír/7/>/2:de roítro, halh'o deí 
comer, apetitos de diverfas cofas-. SIGUENZ.Vid.-
de S.Geron. Iib4. cap,8. Que à mi mas me aplál 
ce la flaqueza y amarilléz. Qn E v. Muf,9. Poem, 
de Chriíío refucitado, Oil.12. 

El pálido efqmleto , que bañado 
De amarillez, como de horror teñido. 

AMARILLO, adj.. Color que. imita al de el oro 
quando es fiibído, y à la flor de lá retama guan
do es baxo y amortiguado. Covarr. dice que es 
voz compuefta del artículo Arábigo A , y de la 
voz Griega Marillo, que vale tanto como lan
guido, ò ñiego que no refplandéce. Es color in
feliz poc fer el de la muerte, ú de la larga y .pe-' 
Ugrofa entermedád. Lat. Pállidm. GRAC, Mor. 
£01.148. Dar el fobreuombre de roxo al queei 
¿tmarillo., ficción es deelque ama. MIMG.RE* 
VULG.Copí.23. 

Muerto ,flaco, amarillo : 
pára todo lo eflremeno, l 

AMARRADERO ( Amarradéro.) f m. El lugar ̂  
sitio donde fe amarran las embarcaciones. Es 
verbal del verbo Amarrar. Lat. hocus afflgmàU 

• .0^-aÜígandíS navibus. 
AMARRAR, v.a. Atar, afirmar, aíTegurar fuej^ 

mente una coík contra ocra con cuerdas, maró-
líias, cadenas, ü otra cofa. Dícefe con mas pro-
priedád de los navios quando dan fondo eri el 
Puerto. Lzx.Brmar€t Ailigare. Figere, Y de otras 
cofas. Funibus prémere, conjlringere, ailigare. 
A"RGEN'S. Maluc. lib. 3. fol. 105. Y para mayÓE; 
ieguridád le mandó amarrar con cadenas àun 
cañón del navio. Pic. JUST. foL86.- Donde para 
mi defeanfo recliné y amarré mi navichuelo. 
ESTEB, fol. 200. Por dár mueftras de míniftrps 

, puntuales me amarraron a un duro banco. 
AMARRADO,DA. part.paf. Atado, aífegurádõ y. 

afirmado con cuerdas, % otra cofa. Lat. Ligatus. 
• Firmatus.Esvw. Efcuder. fol, 131. Con efto co-r 

menzaron àdefmayar los marineros, determi
nados à dexarnosy entrarfe de fecréto en el 

.barcón que venía amarrado à la popa.. Qvtv¿ 
- Muf.4. Son.21. 

.: A Hector en las ruedas amarrado, ; 
T en fu defprêcio à Achiles prefumido: 

AMARRAS, f. f. Las cuerdas, cables, ò gúmenas 
con que fe afianzan y aífegúran las embarca
ciones en los Puertos, ó parages donde dan fon
do, yá fea con las áncoras, ó amarradas atierra. 

.I^.^tow.Ov.Hift.ChU.fol.66.DcaIguños 
en particular dicen que ion tan buenos, que ef-

. taban los navios en ellos fin amarras defendidos 
y guardados como en una caxa. LOP, PhUom. 
fol'. 71. .Rompiendo cables y amarras, y todas 

.- las demás xárcias del navio. GONZAI. 
' Ulif.Üb. 10. , . . 

Tofo/o me qziedé con mi galéra . 
Fuer&deÍPwrtQty hice que â umpefta-. 
Ataffsn /^amarras....... .........M.» I X 

Tener buenas arnarras. Phrafe con que & «la aen^ 
-. Jténder'que alguno cftá iegúra.y^firmc ei^el 
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pueílo, u"Dignidad qué ocupa : ò que obtendrá' 
y coní'eguira la que pretende, porque tiene, en 
fu fàvóíà los que pueden y mandan. Lar. Fir-
misutifr&fiàiiS) munimimbus. Ov.Hiíl.Chil.fól. 
283. Los Padres tienen, tn los hijos fuertes y 
buenas amarras que los aíTegúran» . :. 

'AMARRAZON. f. f. Término náutico. Las cuer
das, cabies; y gúmenas con que fe atan, afirman 
y aílegúran las embarcaciones en los Puertos, 
Lar. Imunes. Rudentes. CERV. Quix.tom.i.cap.^é. 
Y cortar la amarrarán con que efte barco eñá 
atado. 

'AMARRIDO, DA. ad;. Lo mifmo que trifte, pe-
farófo, afligido y confúfo. Lat. Macieydolore con-
fefíus.Qv. Hift. Chil. foi. 3 54. Hilaba el buen 
viejo amarrido y fin confuéío de haver faltado, 
aunque fin culpa íuya,à lo que havía ofrecido. 

'AMARTELAR, v. a. Enamorar, folicitar y acari
ciar à alguna perfóna, particularmente mugér. 
Lat. Blanditiis > vel íemcznm ad fm amorem d l i -
cere. Lo?, Dorot. fol. 90 . Quiero decirte unos 
verfosqueoí en una Comedia à pro pó fitoAc 
tus zelos, y de eíle Indiano que te amméíá* 
QtjEv .Muf . j .Ba i l . ^ 

Ten tmto que el vinââhú 
ò fe dufènta, o fe defvia, "• ' 
por amartelar tos grumos > 
cantaron ejialetrilla* 

¡AMARTELADO, DA. El que'quiere y átóa-mu-
cho kotxo.Li.uAmans .̂Amore-alleBuS fflagram^ 
Qv EV. M. B. Tu qüe con ternúra amaptetáda re
mes que el fuego hagà ceniza mi ingémo. Ov. 
Hift.Chil.fbl^oo.Eramui ^ í í r í í f / i i o Diego de 

. Almagro de los hombres vakrófos, y afsLain& 
mucho al Capitín Villagra. 

^AMARTILLAR, v. a. Poner à punto el arma dé 
fuego, comoefco|)éta, ò piftóla para poder díC» 
pararla» Lat. Scopk'tum parare^uò prompt lus fiat 

. exphjío. " 
AMARTILLADO, DA. part. paf. Lo que eftá 
" apunto de diípararfe , como el arcabuz ,efGo% 
• péta,Ôcc. Lat. Scopktumad ¿xplofiomm pára** 

turn* • 
AMAS» •> • -V^ 
A MAS CORRER. ( yeafe^Mas; ^ 
A MAS TARDAR. 3 
AMASSADOR, RA. f. m. y f. La Perfóná qué 

amafla la harina para hacer pan, Lat, Pifor. Pa
nifica artifex, Piftrix. Muñ.-Vid. de Fr. Luis de 
Gran. part. 2. cáp.i. Que mandaíTe él Prior ha
cer afsiento, queFr. Luis de Granada, hijo de 
Lavandera y ama/fadára de el Convento 3 erívia-
ba aquella Ihncfna» . r 

AMASSADURA. f. £ La obra de amaíTary mez-
• _ ciar la harítía coa el água, y hacerla maífa, ít de 

amaífar otras cofas. Es verbal del verbo Ámaf-
far. Trahe efta palabra Nebrixa en fu Vocabu
lario, hzt j a p í m fubaâíio. Arspiftoria. \ 

AMASSAR.y. a.- Formar ò haçer la maífa, mez
clando la hafíña, hyefojò cofa femejante cprt el 
água, revolviéndola, apretándola), y junKíndòía 
con las manos;'u ̂ ttd inftrumento. Es voz com-
puefta dfe la^amcula A5y del nombreMafía. 
l.ixirSubigerefarinamype¡depfere. ÁR¿Eí í | .Ma¡^ ; 

; luc. liba, foL 9. Liquáí harina fe a m a í T a ^ n ^ 
. zuéías qüádfa&sL'PfiLUci Argètt. part.2.fol.-8ài 

A M A 
- 'Am faban tortas de trigo y leché, y fas marca
ban con el fcllo de la Diofa. 

AM A S S AR, Metaphoricamente: vale diíponet y di
rigir; algún negócio-, concordando y .funtando 

svárias cofas, para que :Conctírráa-à £1 logro 
Icbn fecucióiiLat.Pr#^ ram .D^OV^^ARGENS* 
-iMaluc» lib. 3; fok 10S. Con particular fecréto, 
cuidado y habilidad iba Furtado amaffando y 
difponiendo todo lo necefsário para el logro de . 
negocio tan importante. V 

A quien cuece y amaffa ho hurtes hogaza. Refr* 
que explica el tiento con que fe debe proceder, 
tratando con alguno en fu particular oficio ,òf 
minifterio. Lat. • 

Exercitus efi emptor \ fentiet fucum. 
Quien cuece y dmajfi de todo paífa-. Réfr, que en-

feña j que no fe puede tener ocupación > ni ga
nar de comer fm fufrir ni padecer. Lat. 

.. . Non.ma for s eft aka'ludentibus-. 
AMASSADO, DA. part, paf del verbo Amañar 

en fus acepciones. Lar. Suba&us. iJommifius, 
Compojitus, i?, um. Ov. Hift. ChiJ. fol. 34. Parti
cipando de Jas buenas qualidádes que encuen
tran por la tierra toda amafsãda de mineráies. de 

- Oro. COM END, fob. las 300. fol. SÍ5> Mezcladas y 
amafsádas, no con fuego 5 fino con água Calien
te. SALAZ. Obr. Pofthum. foi.y8» 

" T f i un dedo le toca, , 
AmafsáÜo eon ¡eche Dadla boca, 

AMASSIJO, f. m. El pedazo de malla formado de 
agua y* harina para hacer el pan» XàxJ?iftur 
rinaceg majf<& portio, Acosx. Hift. Ind* lib. 4. 
cap. 12. Que fi bien fe mira es üh amafsíjo for-
mádoj dónde fe muele, fe cierne y fe aroaífa. 

AM-ASSIJO. Metaphoricamente fe toma porqual-
quier mezcla > ò junta dé cofas diferentes y def-
iguales: fiiele ufarfe de efta voz quando fe quie-
re fígniñeár alguna mezcla impropria, òjidícu-
la : cotóo eñe papel es un amafsíjo de textos,que 

- no vienen ál cafo. Lat. Inepta remfy varii.gene
ris mixtura. ALFAR. fol.343. Que yá era tiempp. 
de arremangar los brazos hafta los codos , ppr-
qüé teníamos grande arñafsíjo*. 

AMATAR» v. a» Lamiíino que Matar. Voz anti
quada. Veafe Matar. Lat. Arf«wí<fiÀRca. Egl.,. 

. '.queempieza: Aqui Bòícan.Tfeçèet^i» . -
' Tm-abmdáácia'fit ifyúoi» 'tfúe.Supatá., , • ;. 

AMATAR. Vale también apagar y^extingüit el&ç-
go, la luz, la fed, hambre, &c> Lat, Extinguiré. 
NAVARR. Man. 'cap. 26, Otra caufa vér que. çl 
penitente es graív pecadóí j y' mueftra tan pe
queña contrición, y la gca-n penitencia quefe fes 
impone fe la podría amatar, como .la mueftaie-
na ai pequeño fuego» ALVV.GOMEZ^:<2ant* 7. 
Oct.25. 

Mas no porqué- puedan fu luz- amatar., 
AMATADO, DA. paru paf. ¿del-verbo Amataren 

fus acepciónes: lÁtMxttnâíuí^ BneBus.TOSTAD* 
QacR. cap*8. foki-oi.Envíò:(DÍos),fijego è que
mó muchos; mas poi íuego-de: Moyséfc fué lue
go amafádoi 

AMATHYSTÊ. f. tn; Biedra preciofa^ brillante y 
, dé-cqlóí^pürptíreid yo Violádo ^aunque algunos 
fúeleHfej: blantdSr̂  mui.femeiantes.ai diamaate. 
TiéheUèwtúd 'de r-eftañar la ia$gi'e*-C0Varr. 
dice Amatiftaípero comUtiménte fe llama An*a-

thyf-
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thyfte. Lat. Amrtbyft'm, de donde' vlcrfe/ÁR-
GENS. Maluc. üb. 6. foi. 214. Abündá de Ama-
if^ííjGratnandcòsJacinthoSjEfiM^laSjGhry-
foíithos, piedras todas preciófas.OvvHié. Chií. 

" fol. izó. En llegando à ciertotiempb rebíentan 
- haciendo grande ruido, y con etto íe dclcubren 

las puntas de los Amathyftes de que fe Componen 
• por de dentro. LOP. Philom. fol. 117. ' 

Timd laprofiriedad de el Amathyfte. 
Si Plinio traducido os laenfenáre, 

AMATORIO ,-PvIA. adj. Cofa que pertenece ú 
amór 3 ò que tiene virtud para atraher y conci
liar amor. Es tomado del Lat. Amatorius, a, utn. 
GRAC. Mor. fol. 57. La lyra de Páris íonaba un 
canto- blando y afemínádo, con una melodía 
amatoria, LOP. Circ. fol. 235. Toda la Poesía es 
amatoria, como lo entendió Cicerón. CERV. 
Nóv. 5 r fol 170. Y alsi las que dán eftas bebidas, 
ò comidas amatorias fe llaman venéficas. 

AMBAGES, f. m. Son aquellas phrafes, y modos 
de hablar de que algunos ufan con afeífcación 
para explicat las cofas con rodeos y palabras 
obfcáras, y de dificil inreligéncia. Es voz pura-

' mente Latina Ambages ^um. Lop.Qrc. fol.236. 
' IYO tengo láftima à los círculos y. ambages con 

que fe obfcuiécen por llamarfe cultos. BURG. 
Gatom. SylVi6. 

Aquel ju/to concepto 
Que devucflro valor tengo formáâò 
Me excufa de Rbetórkos ambáges. 

AMBAGES. Se halla ufado en lo antiguo por rodeos 
materiáles, intrincados. Lat. Ambages. Circuí tus, 
COMEND. fob. las 300. Yeftofuéarte mañófa, 
y fotilmente invoitáda, para, que Theséo fu-
pieíle falir de tan grandes ambages y circui-
ciónes. 

AMBAR, f.m. Según Laguna fobre Diofcórideses 
cietto betún que fe cría en unas balfas que eíUn 
cerca de la Ciudad deSelechitç en las. Indias. 
Tiénefe por el mas perfe&o.el liviano ,«1 que fe 
mueftra algún tanto amarillo, y fe llama ambar-
grís el de olor delicado, y que fe mezcla y der
rite facilmente.LzuAmíarum. LAG.Diofc.Uba. 
cap.20. Es el ámbar caliente y feco en el gradQ 
fegundo, fortifica el celebro, y el corazón con 
fu olór fuavífsimo. PRAGM. DE TASS. año 1680. 
foLió. Cada onza de ambargris no pueda paífar 

• dé treinta y dos redes de à ocho. GoN-G. ftom, 
lyric.7. 

Dudofi à qual mas le deba, 
al ámbar, ò al roficlér, 

ÂMBAR. Son varias las opiniones de que'género, ò 
efpécie fea el que comunmente fe llama ámbar, 
de que fe hacen Rosarios ? Imágenes y otras co-
iàs. Unos quieren que fea goma de unos álamos 
quefe crían en los Paífes Septentrionales, otros 
betún que fe congela como el cryftál, otros mi
neral ; pero fegun lo que el Doáror Laguna en 
el lib. 1. cap. po* fobre Diofcórides dice como 
refh'go de vi íh , no queda razón de dudar, que 
es lo figuiente. Mas lo que yo he podido alcan
zar y puedo afirmar como teftígo de viíta acer
ca del ámbar , es que en la cofta del Océano 
Germánico en lá región de Prúíia, ò Borúfia, 
epíocáda entre los Saxónès y Polacos, fe vé 
tina fobérbia Ciudad j llamada Kuniesberg. Efta 

Ciudad, pues, tdehe de las^qnáeÈidiorâl à té-; 
nerun rio nalmádoBíegt^íéiias dos orylas 
del qnaljObra de légua y média antes de laCm-

- dádjíe defeubren dos fuentes maravillofas que 
\ tebófan eierro betün unas veces: blanco,otras 

amarillo ><>negro , de el quat fe conficiónael 
- "eleáü-Ojque^uigarmenteñamámosiwWjpor-

qtie como el dicfoo betún defeiendapor aquel 
rio, y Íe engolfe en el mar Germánico, quedif-
ta de alH feis millas , aníi por el frio inclemente 
de aquellas partes que le condenfay aprieta 
como por la fuerza del água marina, que refuel-
ve todo lo vaporófo , y conferva logruefToy 
terreftre: en él viene à empedernecerie deltoi 
do, y mudarfe como en natura de piedra, como 
el cryftál con el hielo. Endurecido aqueíle l i 
quor en la forma y á declarada fuele fer arroja-/ 
do de las impetuofifsimas olas por todas aque
llas coftas vecinas, y principalmente por las de 
laísíaSudau , la qual antiguamente íe llamaba 
Glesáría , por recogerfe en ella gran cantidad 
de eñe ámbar , à quien también llamaron los an-

.. tíguosporefta caufa Glefo 3 de donde defpues 
fe diftribuye por todas las Alemámas; lo qual 
\ÍendoCornelioTacÍtodixoque folos losTm 
defeos vecinos de aquel mar cogían el verda-; 
déro eleâro, no obftante que algunos afirmarf 
hallarfe en mineral en otros lugares; pero loj 

' cierto es que es betún, y no piedra: fa color ê ;. 
amarillo tranfparente. Lat. BleBrum%$ucdnum^ 
i. CRAC. Mor. fol. 1S7. Telémacho viendo en 

. caía de Meneláo el marfil, él oro y el ámbay 
efpantó y maravilló. COMEND. fob. las 3oo.fb^ 

• 8.3. Tiene efta piedra color defuego,^ aun pien-i 
fan algunos que es el ambara ; 

AMBARINO, NA. adj. Lo que pertenece al átrn 
bar. Lat. Succinust a, um, vel Succm£us,a,um. Es-¡ 
P I N . Efcuder. fol. 41, En viendo efte género de 
comida Tiento un olór mbâríno^uç. me confue-í 

' la el alma. ; 
AMBICION, f. £ Pafsión dcfiegtáda de confeguit; 

honras, dignidades, hacienda.y conveniencias* 
Viene del Lat. Ambith, que fignifica efto m\U 
mo. AMBR . MOR . tom. 1 .fol. 15 6. Si feria pofsi-i 
ble que en aquel i i ^ é j o hirvieíTe alguna am* 
bición. SAAV. Empr.'^o. Gafi todos los Príncipes 

- que fe pierden, o dan en graves inconvenienteŝ  
es por el excedo en la ¿í^íf/ow.GoNG.Soled.1, 

Llegó, pues, el mancébo^y faludado 
Sin ambición ,Jtn pompa de palabras-. 

AMBICIÓN. También y propriamente fe toma por 
, eldeíéo deconfeguir gloria y fama. Lat. Ambit 

tio. MENI>. Guerr. de Gran. lib. 2. num.4. Tan-f 
to puede la ambición en ios hombres, puefto qué 

- fea loablejque aun de los hijos í&secátan.QuEVí 
Orland. Cant.i. 

No quedó Paladín que no viniejfe . 
A puto elpqfire, à celebrar el dia7 
Ni Moro que ambición no le, truxej/} 
De moftrar con valór fu valentía. 

AMBICIONAR^.a. Defeat y apetecer con áníla; 
y tener ambición à alguna cofa. Es voz forma-; 
da del nombre Ambición, introducida y autori
zada por Don Diego de Saavedra, Empr. 46. 
Defprecia (el hombre) lo próprio, y ambiciona 
lo ajeno. Y Empr. 5 o. No afe&et el valido) los 
" íã-
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Favores ^bí temí "los dcfdéncs,ni?çie«1 vali
miento, ni ambkiém cl manéjo y autoíidád. Lat. 

r Ambire, 
fAMBlClOSO^SA. adj. PoíTeííío efe k ambición, y 

que con demafíádó smhélo felicita, apetece y 
- deféa honras, digiíídáde^Trliacienda yJàcncs de 
• fortuna. Es del lJix,Anibttiofus,çp£ fígniííca efto 
. mifmo. HORTENS. Mar.f0l.3i>. Ambkiéfos de las 
- cofas terrenas olvidan las celeftiales. Lop.Phi-

lom. fol.13. ^ , 
Qual fuete en los Palácios.la ambiciófa 
Pobrezâ que en ú mifma libre ejtaba. 

[AMBICIOSO. Vale también deíêofoy folícito de 
faber y adquirir honra, fama y otras cofas lícita 
y honeftamentc. Lat. Ambitiofus. MEND.Guerr. 

, de Gran, nb.4. num. 9. Ambiciofos (los Griegos) 
de dár nombre .en fu lengua à las Naciones Hif-
pánicas. Ov. Hift. Chil. fol» n o . Yea el curiofo 

- el tibto de arte magnética del P. Kirker, que en 
. él hallará el ingenio mas ambiciofo de faber ,.;los 
. prodigios de la naturaleza. 

jAMBIDEXTROjTRA.adJ. La Perfóna que iguaí-
- mente fe firve, y tiene igual fuerza y.agilidád 

en ambas manos, de fuerte que maneja y fe.ya-
lede la izquierda, como de la derecha. Trahe 

, cfta voz Covarr. en fu Dkcionar. pero tiene po-
- co.ufo. TJZU Ambidexter yVeXUtraquemanutequè 
. dexter* . . . . . . 

AMBIENTE. f.m. Eiiire fuave, que circunda los 
* cuerpos. Lat. Aér íi»í¿zVwí.jAüREG»Pharf.lib.2, 
\ Noóíurnasavesqueéljílemiobabítafy: / 

Claman expuejias à la luz,y ambiente. 
U B I C U A M E N T E , adv. Confufa y dudofamen-

- te con palabras y difeurfos equívocos, que fe 
• puedan aplicara! sí, yal no, ai pro, ò al contra. 

¡Viene del Lat. Ambiguh PELUÇ. Argén, part.2. 
. fol. 125. Reípondió tan ambiguamente, que por 

entonces no fe pudo defeubrir fu. ánimo. 
£MBÍGUEDAD,0 AMBIGUIDAD. f.f.Lo mif

mo que duda, confaíión, ò incertidumbre. Lat. 
Í 'Ambiguitas, que es de donde viene. BAREN» 
. Guerr. de Eland, pl.263. Procediendo, pues, ef-

tas pláticas de fuera con mucho efpácio y ambi-
güídád, Lop.Phüom.fol.ipj.Pienfoquela obf-
curidád y ambigüedad de las palabras debe de 
darla à muchos. 

&MBIGUO, GUA. adj. La cofa dudófa y confúfa, 
* que Ce puede aplicar à diferentes fentídos , ò 

partes. Viene del Lat. Ambiguas, que íignifica 
cito mifmo. LOP. Dorót. fol. aoo. Porque fi fon 
ambiguas y dudófas valiéndofe de eña inven-

- ción para interpretarlas defpues de losfuceííos» 
- es como no haverias dicho. CAST.SOLORZ. Do-

nair.fol.i 11. Gradúafc en circunfpedos y íwwè/-
guos difeurfos. 

jGénero ambiguo. Es el que igualmenre fe junta con 
* el artículo mafeulíno, y femenino. Es voz de la 

Grammática. Lat. Ambiguus. 
'AMBITO, f.m. Los lindes y términos que cierran 

ò cercan un efpácio: como el ámbito de una pla-
za,que fon las paredes, ò cafas que la cierran. Y 
en la Geometría fe llama afsi la magnitud de la 
línea ò líneas que cierran una figura plana i co
mo la circunferência del círculo, ò la fuma de 
los tres lados de el triángulo. Y fuelen llamarla 
también Perímetro, ò Periphería. Lat. Ambitus. 

, ,,MrtmfiretftU* Ov.Hi0iOiíí..fol.<?4.Cuyo*?«-
;-ÍÍpP de treeientasléguás, PIKEL, Rd^at. fol. 

j-^Se dilata la jáefeàpdáttiáe ^ette^ie £> llcg^ 
.C-à compreheiicler k medida àcljmbito*. 
jyi4^A.I)QR..f¿ .m« Él que catj$ma: y lo •mifmo 
í̂ que Àndadór. tBíi:á antiquado , aunque le trahe 
A; ^«brixa enfu.Vocabulario'por'correfpondiente 

à caballo andador, de quien le tomó el Palfera-
cío. £s verbal del verbo Amblar. Lzx&radarwi 

- ü , vcl AmbuÍMor, 
1AMBLAR. v. n. Caminar, andar. Es tomado del 
• Lat. Ambulare, y íincopándolo fe dixo Amblar. 
.. Trahe efte verbo Nebrixa, y le apropria unica-

mente à las béltias. Eftá antiquado. LzuGradi. 
'AMBLAR, Vale también hacer movimiento el cuer-
; po al tiempo de la cópula carnal. Trahe eíU 
• voz Nebrixa en fu Vocabulario; pero yá no 
. eftá en ufo. LàU.ÇriJàreTi es en la hembra, yi 
. en el varón Cevíre* 
AMBLIGONIO. Veafe Obtusángulo, 
AMBOS, AMBAS, adj. Relatívo,que íignifica lo» 

dos juntos, Ò entrambos. Es voz puramente La-
v tiruLÁmbo j a, o. COMEND. fob. las 300^01.32, 
. ElJRey Don Rodrigo defde que lo fupo fuéà 
. pelear con los Moros, y fué juntada la batalla 
por ambas partes, y fuertemente herida. AM BU. 
MOR. tom. i . fol . 139. Defeando ambos.alzarfe 

r con la República Romána. 
AMBOS A DOS. Pleonáfmo mui ufádo en la léngua 
i Caftellana: lo mifmo que Ados. Veafe. Lat. 
- XJterque. Ambo, a, o. 
AMBROLLA, U EMBROLLA, f.f. Lo mifmo 

que Enredo, trampa, ò engáíío con que fe con-
fonden varias cofas. Viene del Italiano Imbro-
gliare, que fignifíca enredar una cofa con otra, 
Lát, Ñegotii , aut rei alicujus illaqueatio , contur~ 
bath, SOLIS, Comed.del ÍDo¿t.Carlin.Jorn.i. 

Señores yo vuelvo atrás y 
tiene acá/o algmpiadofif 
para un hombre mentirofo, 
alguna ambrolla demás* 

AMBROLLADOR.f.m. El que enreda y hace 
trampas. Lat. Turbator. PerturbaPor. BARBAD. 

. Corom fol. 122.. Ambrolladár famófo, y graii 
trampífta. 

AMBROLLAR, v.a. Confundir varias cofas ente-
, dándolas entre sí. Es voz de poco ufo, porgue 

comunmente fe dice yá Embrollar. Lat.Confítn-
de re* Conturbare» Ir retire* 

AMBROLLADO, DA, part. paf. Lo confundido 
y enredado. Lat. Pwturbatus. Confufus, Turba-* 

. tus, ÍJ, um* 
AMÉROSIA. f»f. Son varias las opiniones fobre el 

figníficado de efta palabra. Unos dicen fer cier
to manjar de que fingieron los Poetas fe mante
nían los Dioíès: Ottos dicen fer la bebida de 
que ufaban, y con que fe hacían immortales: y 
una y otra fe pueden conciliar, y fer ciertas» 
pues de la planta llamada Ambrosía es mui ve
risímil fe úfalTe como bebida, y como comida» 
Es voz Grecolatiha. Lat. Ambrosia, Ov. Hift. 
Chil. fol.237. Es el vino de Chíapo tan generó-
íb , que no hai neétar, ni ambrosia que le íguálc* 
Q u EV. Fort. Marte viendo los bucarítos de 

, brosía como Deidad de la carda> y Dios de la v i 
da airádajdixGj&c» LOP* Circ.fol.? S. 
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por qualòbiêr* yian4a^1^ j á r r ó & ^ 4 f í ¿ o -
licádo y fàa^e guík>.$^.$#^&^ 

AM BROS i A Xf. Planta Q jmaça e^mpuefta 4e;muchas 
ratniílás, alta de t í ^ ^palinõstitiene-las bojas jun
to al nacimiento de el taUô V-pequemsiConio las 
dela ruda, eo donde Do ceha flor algiioa > pero 
cn ellas mifmas produce una íimiente mui me
nuda à manéra de racimiltos. Sú raiz es delgada, 
y larga de un pié. Echa de sí un olór íuaviisimo 
a vino generófo. Es de delicado y fabrófo gufto, 
mui fana, y útil par^ muchas enfermedades, de 
cuyas buenas calidades íc orieinó la fábula dé 
que era el alimenro de los Diofes, y con que fe 
hacían immòrtáies. Hállaíè efta planta en abun
dancia en el Valle inferno de Roma. Es voz 
Griega,que vale lo mifmoqueimmortalidád. 

Xat. Ambrosía. LAG. Diofc. Hb.3. cap.12.3. Lla
maban los antiguos ¿íw¿7W¿i: comunmente qual-
qtúer viaixla , con Ia qual fe fuftentaban , y fe 
hacían immortáles fus Diofes, de donde vino 
también à llamaríè ambrosía eíb.- planta , por 

. quanto por fu virtúd fe prolonga la ̂ vidâ  hu-
mária, . . • •• -¡, .. 

AMBROSIANO, NA. adj. Cofa própria de Am-
" brófío; yaunqueeftaeslarigurofaíignificación 
...de eílá palabra , fe ufi comunmente de ellapa-í 

rafjgnificatcofa.que dealgun modo tocai San 
Ambrófio: como Mifla Ambro£iánaroficio Am-

. fcroíiánoj.'cantó Ambroíiáno,y Bibliothéca Am-» 
bçõíiána, por la Miífa, oficio, y canto que difpu-
fo San Ambrófio, y por-la Librería que hai en 
Milán. hz.t. Ambrqfianus,a,um, 

ÁMBULAR. v. n. Andar poco à poco, paífearfe 
" ' con fofsiego. Es voz puramente Latina , y la 

trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Es término 
jocófo y Poético. Lzt.Ambulare. CALDERÍGOEU, 
No hai bujrlas con el amór, Jorn.3, 

* : EL'daudlcantéírto es >. 
' hambre de alternados piesj 

sí el que ambúla áefigüál,, 
AMBULANTE,, part. a£t. El que camina y anda 
" mücho fin ñecefsidád. E's: voz puramente La-
' tina, y rara-'Vez ufada, y folo en el eftíló jo-* 

^ófoi Lat. Ambalans. CAST. SOLORZ. Donair. 
;-fbL8p:. . • • 

Dé efíe monte ambulante en forniahumana, 
ÀMBULARIOS. f.m. Género de veftidúra larga, ò 
.„ .talar que cubre las piernas,que quando eftá víe-
; jay hecha andrajos fe llama afsi por defprédo. 

l lsó de eftá voz Quevedo, y parece puede fer 
. y.erro de Imprenta, y que en lugar de Andulá-
tíos, voz vulgar en Caftellano, que fignifica lo 

, mifmo i puñeífen Ambulários. Lar. Oblonga, fed 
. .detrita0*. lacera veftes. QOEV. Muf.6. Rom.88. 
, - ^ . v Quien puede fer que fe gafia 

en horrendos ambulários. • , 
AMBULATIVO , VA. adj. Lo que pertenece al 
p ., verbo Ambular de donde fe forma efta voz : y 

afsi de la períónà que tiene el génio de andar, y 
no eftár quieto en ninguna parte, fe dice que 

j tiene efpiritu; ambulativo, ò génio ambulativo. 
Lat.Vagandicupidtis, ^ w . C A L D E R . C o m . L^s 

.. manos blancas no ofenden? Jorn.!. 

i;.\/í . • 'Que te bettoçs dé '•hace?jt-filne • 1 -A, 
efpiritu ambulativo?,;. 

AMEBEQ,f.m,;Género deyorfo ¿y coriipofícSíf. 
:.,i¡jéÉtÍci, eníaiqual los qué habkn,ò cantan-ufáti 
'.'&iguai nvuneró de verfos. en tas preguntas- y 
íefpueftas à manera de Diálogo: sí bien la ref-
puefta ha de fer de tal calidád 5ique ü diga algu-» 
na cofa mayor, ó contradiga lo que fe proponen 
Es tomado del Griego Amábaos, de quien le to^ 
mo también él Lat. Amabaus. FERN, DE HERS, 
fob..laEgl. 3, deGarcÜ. Denota la naturaleza 
del verfo amebéo , que es aquel en que fe refpon-
de à veces,. 

AMECER.V. n. Lo mifmo que Mezclar. Veafe. 
Voz antiquada. FUER. JUZG. Hb.S. tit.4.1.14. St 
algún ganado fe amecer con otro ganado ayéno, 
h aquel cuya era la grei lo fobier. 

AMECHAR. Veafe Mechar. 
AMEDRENTAR, v^a. Infundir miedo, caufar ef. 

panto. 'Lut.Aliquemterrére. ARGENS. Maluc.lib. 
3. fol.ioo. Y yxcz. amedrentarlos mas,mandóquc 
la fenténcia fe executaífe en la Plaza del Parían. 
QUEV. Virt. milit. Phantafm. 3. El principal ne~ 

. gócio del virtuofo no es folo carecer de fu dti*. 
mación, finoamedrentarfe de ella. ••• • 

AMEDRENTADO, DA. part.paf. Atemorizado; 
acobardádojlleno de miedo y efpanto. Lat.?^ 
territus.PerterrefaBus. Timore perculfus, SANT; 
TERES, en fu Vid. cap. 38. Eftabañ ellos coma, 
amedrentados y efpantádos. AMB&.-MOR. tom.i^ 
fol.44. Amedrentados ypoílèídos del miedo nô  

. oífaron efperarle. 
AílEJORAR. v. a. y n. Lo míímo que Mejorar̂ . 

IVeafe. Es voz antiquada,y compuefta de la par-
. tícula.A, y del nombre •Mejor. Lat. Tmficmm 
. .meliusv'el In hareditatis infiitutione portionem 

aliquam adjiceré, NAVARR.Man.cap^i6. Lo qüál 
podrá hacer amejorando à los otros fijos en lo 

'.que fuere menefterpara remediar el daño-. Yi 
: cap.i&Porque pocos amejórancon ellos. 

'AMELEC1NAR. v.a. Lo mifmo que Medicinar, o 
tomar medicamento. Es voz antiquada, y la 

. trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. ^ á í -
cari. ,. ' ' ' ' •' J 

AMELGAR, v. a. Hacer hoyos pequenos en l̂a 
tierra con la azada, ü otro inftrumento en feñai 

. dé que fe toma poflefsióh de ella, ò pata otro, 
algún fin. Es voz ufada en Aragón. Lat, Smkes, 
faceré, . l! ' 

AMELGADO, DA. part. paf. de efte verbo. OR
DEN, DE MONT. Y HUERT. DE ZARAG. pL I * El 
que tomará tierra en el monte fino la labra lue
go , debe hacer mojones ai rededòr,ò amelgado, 

_ porque parezca lo toma. 
AMELLON. f.m. Lo mifmo que Almidón. Es del 

Griego Amylon. Es voz antigua de Aragón.Lat. 
. _Amjt¿¡im. ACT. DE CORT. DE ARAG.fol.26. Item 

carga de amellan tres fueldos. 
AMELO, f.m. Planta que crece fylveílrey en 

abundância en la campaña de Roma. Echa un 
báftago poblado de hojas largas y agudas, y eu 
lo alto de él unas flores amarillas y mui pobla
das , y' en médio un botón purpúreo. Llámaíe 
' también efttelláda. Lat.^^^íí/V/wXAG.Diofc. 
lib.4..cap, i>. 1. Nace en los prados una flor Ua-
^aé^4méÍQ. de los labradores sábiosU qual fe 

puicf-



- ínueftrafkdlmente laqaí5¿c¿';qí«í?dc bufcarla 
tienen gran cuidado.:-'. >. ' - • 

'AMELONADO, D A . a ^ ^ r a q t i G ' tiene forma, 
figura, ó feméjaiíza de-ãiffçn'5.dGrc%tí ñcímbre 
fe forma fefiie aa>ciiv^l;Í^èÃô-<>í<iift^o^fedice 
dela cabeza del hombreVqite es ovalada. Lar. 
M p e p < m i i j v r t M f n e ^ $ f f i h * > ^ ' \ ': ' / ' • 

AMEN. Voz Hebréã üiífecriDabk, quê  fe5 dice al 
fin de todas las oraciones de la lgléfiá,y íignifi-
ca afsi fea. Usábanla los Judíos por voz com-
puefta de las iniciales AdonayjMelcCjNeCjMan, 
que valen,Señor y Rey fiel. Decíafe enjudéa 
para afirmar y ayudar la fé de las proméfas. To
móla de ellos la Igléíia, en cuyo ufo repitiendo 
el Pueblo Amén al ñn de las oraciones, ratifica 
y recopila con voz y afefto próprio loqueen 
ía oración lía íupUcádo el Sacerdote : y es como 
una proteílación de convenir todos en la mifma 
fúplica à Dios. ROMANCER.DEL CÍO , Roiii.20. 

A quien te quite à 'LamórA 
la mi maldición le caiga: 
todos refponden amén, 
Jino Dm Sancho que calla. 

¡AMEN. Término afirmativo con que fè aííègúra y 
dá fuerza à ío que fe ha dicho. Pleonáfmo ufado 
en la lengua Caftellana para explicar la viveza 
de un &tC0Q£,3X.Ame#JEtiam atque etiam.CAne. 
Pim.fol.,77. 

Bien hayan amén ¡os ricos, 
que hs tienta en fit picado 
el demonio de Apuleyo 
con altar, incienfoy faujlo. 

AMEN AL CIELO LLEGA. Modo de hablar 
con que fe dá à entender y manifiefta el deféo 
y voluntad de querer aprobar, ò reprobar, fen-
tir bien, ò mal de alguna coíà, y de que afsi fe 
pide y prctella delante de Dios. Lat. Iterate 
preces Deum evincunt. 

¡AMEN DE ESTO. Phrafe vulgar con que fe expreífa 
que aun defpues del que fe fuponía fin de a!gur 
na cofa, queda mas que hacer , ü decir: y afsi 
vale tanto como además, ü de mas à mas. Lat. 
Prteter.XJiterms. CERV. Qmx. tom.i. cap.22. Le 
condenaron por feis años à galeras amén de do-
cientos azotes que yá lleva en las efpaldas. 

(AMENAZA, f. f. La acción ò palabras con que fe 
• intenta infundir miedo à otra perfóna : el modo 
• de dár à entender, ò con palabras, ò con de-

moftraciones el peligro, daño, ó caftígo à que fe 
expone.Lat.Mim ¡urum, SAAV. Empr. 11. El 
que fe vale primero de la amenaza, que de Jas 

• manos, quiere folamente vengar fe con ella, ò 
avifar al enemigo.Ninguna amenaza mayór,que 
un filéncio mudo. QUEV. M. B. Y debiera Céfar 

• rezeíar efte eferíto, fino por prophecíajpor ame-

AMENAZADOR, f. m. La Perfóna que amenaza; 
Es verbal del verbo Amenazar. Halla fe también 
ufado como adjetivo. Lat. MinarumjaBatoryvti 
Minaxyds, CERV.Perfil.lib. 3.cap. 17. Porque 
mientras fe amenaza defeanfa el amenazador. Y 
lib. 1. cap. 1. Temía el golpe de la flecha amma-
zadóra. VILLALOB. Problem, foi. 50. Un habla 

• ronca y amenazadora. 
AMENAZAR, v. a. Infundir miedo , poner temor 

à otro njaniteítandole con palabras, ú demoílra-

•téh'ürí ^¿to. 'A^RiMoíivto^.ívfetí l^^ Ame
nazóle GOtt'pCT?a*de^^erte.̂ SA•ÀyVEmpr.44.:Los 

'designios ignoviáos dmenázan k todas paries , y 
fi^véívd'e diverfión al enemigo. - . 

AMENAZAR, RÜINAj íEftar:cn conocido riefgo un 
edificio de padecer ruína, ò por falta de los ci
mientos , ò poi- otra caufa,que manifiefta fu pe
ligro. Lat. Ruin am m'mari. BARBAD. Coron. fol. 
225. Llegamos à un Caftillo,fábrica antígua,que 
por todas partes amenazaba ruina* 

AMENAZANTE, part. ad. El que amenaza. E s 
voz de poco ufo. Lat. Minanj.'Quzv. Muf. y. 
Poem, heroic, à Chrifto refucitado. 

Ninguno pudo entrar que amenazante 
Les pufo à todos miedo reluciente. 

AMENAZADORA, part.paf. del verbo Amenas 
zar. Lat. Is cm min& intentantur. COM bMo. fob. 
las 300. fol, 30. Q u e no í i empre los amenazadô  
corren peligro. MEND.Guerr.deGran. U b . i . Y. 
perfnadídós con fcguridád, autoridád y rique
zas y amenazados. 

Los amenazádos-pm comen. Refr. con que fe fígni-
fica, que ni íiempre el amenazar infunde miedo, 
ni íiempre fe e x e c ú t a lo que fe ameniza. Lat. 

Extcrrlti-, qttdm fiesè vicíitant, minis, 
&MENGUADOR. f. m. El que minora, difm.iñií-i 

ye y mengua alguna cofa. Es voz antiquada. 
Lat. ímmmutor. VILLALOB. Problem. foI.j4. Si
no quieres quedar amenguadór de dár tapadps. 

AMENGUANUENTO.f.m. Diminución , apoca
miento y menofeábo de alguna cofa. Es verbal 
del verbo Amenguar. Es voz antiquada. Lat. 
Minutio. Diminzítio. FUER. R. lib. 4. tit. 20.1. 3. 
Si alguno ficiere cofa que fea contra perfóna de 
R e y , ò à perdimiento de fu Reino, ó de amen-, 
gmmienio de fu feñorío. 

AMENGUAR, v.a. Lo mifmo que Menguar .Vea* 
fe. Es voz antiquada. haz.D/mmuere. FUER.R, 
lib. i . tir.y. I.4. E porque es nueftra voluntad que 
en el nueftro tiempo no fe aménguen > ni fe pier
dan los derechos. Aív .GoM .Cant. i i . Od»i5. 

De t i fuente viva9que nunca fi amengua» 
AMENGUADO, DA. part.paf. Lo miímo que 

Menguado. Vèafe, Es voz antiquada. L a t . 
fzutus. CoMEND.Íbb. las 300. fol.14. Por lo qual 
dice el A u t o r , la gente amazona amenguada de 
tetas. CALIXT, Y MEUD. fol.38. Que no pagaífc 
con pena que fueífc menor que la vida, ò mui 
amenguada quedafie. 

AMENGUADO. Vale lo mifmo que v i l , apocado, 
ruin, y de corto ò ningún efpiritu y valór. •Mo
dernamente fe dice Menguado. Lat. Vilis, ¿t-
mifsianimi vir, GHAC. Mor. fcl. 65. Dentre de 
los muros de una Villéta ruin encerró y m e t i ó 
al Rey y Señor de todo el mundo herido y aco
lado de hombres viles y amenguados-. 

AMENIDAD, f. f. La frondcfídád y hermófa vida 
que componen la muchedumbre de árboles, 
plantas, hierbas y flores en el campo. Viene del 
L a r . Amosnitas, que íigniñea efio mifmo. Pii-
ILIÇ. Argcn. part. 2. fol» 122, En «uya^ww»/-
ddd y foledád ordinariamente paliaba la fief-
ça. Ov. Hiík GiiLfol. 239. Eligieron aquel sí-

LI2 tio 
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. cible. . 
AMENIDAD. Mçtaphoricamente feromapQr la va-
' "ricdády fecundidad en los difcürfos, y el ador

no de la erudición cotí que fe viften y exornan. 
"Lat.Eruditto. Eloquentia, Sermonis venuflas. 

AMENÍSSIMO, MA-fuperU de aàitno.Mui amé-
no y deliciófo. Lat. Am&nifsmw* PELLIC. Ar
gén. part.2. foÍ.&2* Apacible à los ojos era ver à 

^ otros llevar en la-cabeza canaftas llenas de ame-
m/s i mas ñores. Pie. Ji'STiN.fol. 186.ÍUÍ cami
nando por una apacible ribera hafta entrar en 

, una calle de planteles amenífsimos. 
^JViENO",J!jA*,adj. Deidtófo, deliciófo, apacible 

y de herjnó& vifta por fu frondofidád y canti
dad excefsíva de árboles, plantas, hierbas y fio-
res. Viene del Lat. Amoems, que ñgnifica efeo 
raifmo. -CORR. Argén. füK 122. Eftá fituada la 
Ciudad à vifta de la mar en sítio amém y deli-
ciófov Lop, Phil0m.tbl.p7. , 

Por la fangw dd cuello de horro? lleno 
Trocó el rocia un verde prado améno. 

AMENO. Metaphoricamente íe.dice de k cofa que 
eftá viftófa y adornada con alguna vanedád,que 

,1a ha^a fobrefaÜr. Y mas comunmente fe en
tiende de las perfónas que.tienen mucha erudi
ción > y que víften fus difcürfos y converfacio-
nés con noticias particuiáres , y guftófas al que 
las oye.; Lat. Ormtus^um. 

AMENTAR, v. a. Lo mifmoque atar con correas 
u alguna cofa. Es voz antiquada. TráhekÑebri-

xa, y/dice,que es tirar con'amiento. Viene del 
Lat^^/Kí^^,quefigniñcaefto mj[(mo. 

AMENTO.f.m. La corréà con que fe ataba la lan* 
.zapara arrojarla con mas ímpetu, y volverlaà 
recobrar : Otros dicen que es mas propriamen
te ia correa, ò. fiador con que fe affegika la celá-

\ da atándola por debaxo dé-la barba. Es vòz pu
ramente Latina, aunque Nebrixa enfu Vocaou-
lario laikma Amiento.Lzk.Amentum* ARGOT. 

. Montea cap̂ ? o. Y con otras que- llaman tiradé-
. ras, que ion flechas tiradas con amento, GH RON-, 

_ GEN. folv 46. Poníanles unas correas atadas de 
que Ies facíen amentos-, porque Ies alcanzaOTe 
mejor. 

AMENUIXX adv» Con frequência , muchas ye-
_ ees,repetidamente. En lo antiguo fe usó ipucho? 
.pero oy es voz baxa, y del ufo familiar. Lat.Frf-

. fluent er» Crebro» Safe .S AAV.Empr.39. No áprue-
. bo el dexarfe ver el Príncipe mui amemdotn 
las calles y pafséos, porque la primera vez-le 

. admira el Pueblo, la íegunda le nota, y la terce
ra le embaraza. MEND. Guerr. de Gran. lib. 1. 
Amoneftábalos amenúdo un Almuédano defde la 
Igléfia con gran voz que fe rindieííen. 

AMERAR. v;a. Aguar el vino* Voz baxa uíada en 
Aragón. La'etymología parece viene delHe-
brép ^ í /^que í ign iñca privado de las fuerzas 
naruráles , por 'quanto el água le quita la fuerza 
al vino. 'L&Jfimm aqua difaen, terriperare. 

AMESNAÍDOR. f. m. Soldado - de la Guardia del' 
Rey. Es voz antiquada, y compuefta de la partí
cula A , y de la.palabra Mefnáda 3 que en Gafte-
Hano antiguo vale pnto como Compañía de 
guardia. Lat. Regit corporis cufiodU. PARTID. 2. 
tit.^. l . ̂ .-E como qijier ĉ ue todoi los lLéinos 

h M E 
- ion temidos à guardar aV Rey , con todo efíò al-

gunos de ellos hai que feãaladamente lo han de 
: racer, también de dia, comede: noche, è eftos 

fon amefnMrts, è por eífo Los llaman afsi fegUn 
, lenguáge antiguo de Efpaña. : . 

AMESNAR. v.a. Hacer guardia y fervír de cuftó-
dia paradefenfay refguardo de alguna cofa. Es 
Voz -antiquada. Lat. Ali quern flip are, cingere îr-
cumdarearmatismilitibus.PARTID. 2. tit. 9.1,9 
Porque elios npn fe deben partir deélfafta qué 
le amsfmn falvamente. CHRON.GCN. part.i.foi. 
51. Acogiófe à una cueva dó folia él amejnar. 

AMESURAR. wa. Medir, reducir à igualdad y 
juila compofíción, ordenar y ajuftar. Es com-
puefto de la partícula A , y delnombre Mefúra. 
Es voz antiquada. %&uMetiri. Ponderarê .FÜEA! 
R. Ub.3. tit. 14. l . i . E ü el Alcalde entiende que 
dice cofa fin guifa7 amefúrelas à fu bien viftajafsi 
que ante diga de menos que de mas, 

AMETALADO , DA. adj. Cofa perteneciente à 
metal, que ò tiene parte, de metalo es femejan-
reenel color al azófar comunmente llamado 
metal. Es voz formada del nombre Mccál. Lat. 

>i Rísmtaltum referem j-vel Metallo immífta.Qo^ 
VARR. en la voz Ambar. Porque elorojuxwfct-
Udo con quinta parte de plata tiene efta mifma 
color. 

AMIA. f. m. Eípecie de pefcádo, que comunmen
te fe llama Bonito, ò Biza. Veanfe. Lat. Amia^; 
GR Ac. Moç. foi. zó j . Pero un atún, ò una lan-

• gofta marina, ò una dmia^ mas.ahorro es com
prarlo, que pefcarlo. 

AMIANTO/f.m. Es la piedra que ordinaria mente 
venden Íos;Boticários por alumbre de pluma. 
Tiene mucha femejanzacon la madera, porque 
íè deshace en hebras y haííiilas. Echada en el 
fuego arde'y no fe confume. hu.Amantus lapis. 
Salamandra lapis. LAG. piofc.lib.5. cap.i 13. En 
Chipre nácela piedra Ilamáda 4mMnto > y paré. 

; ce al alumbre defmenuzable. 
AMICIÇíA»' f.f. Lo próprio que Amiftád. Veáíe; 

Es voz-pur-amente Latina introducida fin necef-
íidád enelCaftellano. 'LauAmicitia. M.ASKED. 
tom.i.num. 561. La amieicia confifte en elmo-
do decente y conveniente de çonverfar, y tra
tar con rodos. VILLALOB» ProbIem.fol.5.Y tani 
tos vínculos-de amicícia. L.ARGEN s.Tercet/que 
empiezan : Mui bien fe mueftra Flora que no 
tienes. 

Que no fon tan mudables Venecianos 
Quando à alguno prometen fu amicída. 

AMICÍSSIMO, MA. fuperl. de Amigo. Mui ami
go , y lo próprio que Amiguífsimo. Es voz pu
ramente Latina Amicifsimus. ER. LUIS JDÉ GRA
NAD. Symb. part, 3. cap,5. Efte medianero ade
más de lo dicho convenía que fueífe ammfsimy 
y gratífsimo en los ojos de Dios. COMÉND. fob¿ 

•ías 300. foUlo. MafsinífaRey de Numídia fué 
amiáfsimo de los Romanos. PuENT.Conven.lib. 
2. czp.^uÁmicifsimos de celebrar fus cofas,aun-
que fea agraviando la verdad. 

AMIDO.adv.Lo mifmo que de mala gana, y con 
repugpáncia. Es voz antiquada. Lar.^^^. Ittu-
¿wíí^.CHRON.'GEN.fol. 15 3. E Maximiano otor-

"gófelo muehò amido, è mucho à pefar de sí. 
ÂMIDGN ( AmidÓD.) f. m. Lo mifmo qus Aími-

. • - don. 



A M I : 
-' don. Veafci -Es voz. antiqaada>y la trahe Ñcbti-
. xa en fu Vocabulario. Isax.. Amylum* 
!AMIEMTO. f. m. Lo miiiíio-que Amento. Veafe. 

Es voz antiquada. Lat. Amentum de donde vie
ne. Covarr. en la paíabfá Amento dice que al-

• gunos en Caftellano le llaman Amientb > y afsi 
• le trahe Nebrixa en íü Vocabulario» MEN-. CO-

Aquel que íos merws afió Àè tf/amien:tò> 
T contra, las dóricas gentes fe ens-ána.. 

AMIESGÀDOv í. m. Voz antiquada , que trahe 
Nebíi-Xa en fu Vocabulário , y el Calepino de 
Pafiéraciodice Miézgado y Maivéta. Es el fruto 

: de ia hierba modernamème llamada Freía. Lat. 
Fr^wíw^Á Laplanta: Fragaria-, ¿e. 

'AMIGABLE, adj. de una term^ Loquees conve
niente y pertenece à" la amiftád y cariño. Viene 
deliran Arhicabilis , que fígnifka ello mifmo. 
MEN. Coirón. foU i'3> La fangte es mui Amigable 

. à la eafnejV en qualquier iu^ár que la carne re-

. cibe alguna pafsión luego Liíbcorre. 
AMIGABLE OOMPOSICION-. Laque fe trata de con-

fentimiento de las partes para convenir y ajüftar 
- las diferencias j ó encuentros que hai fobré al

guna dependência, materia, ò negocio árduo y 
- dificultofo. SAAV. Empr. 44. En el qual término 

fino fe componían las diferencias por via de 
.. juftícia, ò amigable com^fición íe intimaba la 
; guerra. 

AMlGÀBLEMEKrrE. adv. de modo. Carinofa-
mente, arftórofaraente , con toda voluntad y 
afeftò.' Viene del nombre Amigo. -Lát» -Amich 
GRAC. Mor.fól. 68. Lasquales de tai nlanéra 

• compuíieron amigablemente ej negócio > que to-
.. dôs vinieron en grande amiftád. GERV. Quix. 

tom.t. cap.ii. Que no huye, ni fe efqiuva de la 
compañía y converfación de -los Paílóres > y los 

• trata cortés y amigablemente» 
A MIGAJAS. Veafe Migaja, 
AMIGAR, v. a. Conciliar, convenir, y hacer qne 
- unos con otros fe comuniquen y tengan amif-

tád, cariño y buena cotrefpondéncia.. És voz de 
- poco üfo,y viene del nombreArnigoXat.^w/V/^ 
.. tiam, confúetudinem cum aliqmjungere^ mire, inf-
- ííí«m.FR.Luis DE GRAN. Symb;part»ivcap;8. 

Porque queriendo el Criador amigar entré sí las 
Naciones , noquifo que una fola tuvieCfe todo 

- lo necefsário para el úfo dc la vida. 
AMIGARSE, v. r. Lo tnifmo que Amantebarfe* 

- Voz del ufo familiár, Lat. Concubim j-aut p l l i d 
- fe adjungê e-, ' 

AMIGADO, DA. part. paf. Enlazado y unido con 
- amiílad. Lat. Amicitia cum filiquo junéíusya^m. 
AMIGADO. Lo próprio que amancebado: y áfsi tC-
, ta voz amigado ordinariamente fe toma en mala 
. parte, y fe entiende por el que eftá enlazado en 

alguna torpe amiftád-, Lat. CcncuUinstu áegens* 
Ov. Hift.Ghil. £01.407. Conocida la traza de ca
farle con la una, y quedar amigado con la otra, 
no fué admitido, fino antes defechado con nue
vas repreheníiones.GuEv. Epiíl.al Gobern.Luis 
Brabo , fol. i^í?. Porque es de tal condición la 
muger amigãda,<\ut le haveis de dar todo lo que 
quiikre. 

AMIGO, GA. f.m. y f. La Perfóna que tieneamif-
tád, amor y cariño à otra. Es del "Lz.uA.rmm.IR» 

A M I , ^ l ó y 
X.ÜÍS.DE GRAN. Symb..part.i'.eSÇ)i 14» Los ver-
dadéros amigos fe conocen en los trabajos y ad-
veríidades»SA Av\Empr»4<54 El hombre mas ofen
de con efpécíe de amígo,qúe de -ètièmígo; 
ico* Signifcatambien el que vive amancebi*-

. * ÁQi Lat-. Goüctéinatám GERV. C^ÍX. tóm. 1. cap. 
•2 5-. Sirvió de Ayo y Médico á-ü-jReína í pero 
penfar que eila era fu amiga es difparáte digno 

. de muí gra'n caftt'go. HORTENS. Mar. fol. 1570. 
Vean como fe pueden dexar la muget pot qual
quier amiga* FujbR.DB ARAG-. fol»I79» Cooeubi-
Hados vülgarker vocatus amigos t 

AMIGAv E n -Andalucía y -otras partes dan efte 
. nombre 4 la que es Maeíka de niñas* Lat» Puel* 

•lar-um ^ ^ W ^ ^ ^ ^ ^ C o í ^ R o m ^ b t a : ! ^ 
, Hermana Marica* 
.- MAñam qut es'fieftfr 
• _ m frãs -à -h amiga, 
• ni yo iré àlaefiuela* 

AwtGo, GA.:adj-. L o miUno que Amigable òàmiA 
tofo. Amkus ci, twi. EsopíiAciH-. NapoL 
foI.-2.57. 

Cm dulce agr ado, con atníga feita, 
£ntrè dos amigoŝ  Modo de hablar conxfüt í cú i à 
: entender y fe expreíra el précio jufto5 y ei Valor 

- qué intriníecamente puede tener tma 'cofa: y 
muchas veces fe toma para defpreciárlay dá-r à 
entender que no le tiene ò que Vaíe mMi poco. 

. 'Lut.Privaiofâ exacto judicio atque&ftimatione* 
Ser amigo , 0 amiga. Significa tener gufto y aficióti 

à una cofa , 0 lo contrario» 'L.&t* AmansMEN D. 
Guerr.de Gra.n.lib.3 .num-s 5» Mügerigaalmen-
te hermófay de iináge..^ y*wga -dfc íeceger 
voluntades y confervarlasvQjj^v-.Cuent. Êr-a la 
pupilera múger de chapa-,y mámigá d e ' ^ á m -
bolas. 

AMIGO viÊjo^rõctKo V VINO AUEJO. -Reft, que 
enfeña/que en eftas tres cofas la antigua y ex
perimentada tsfiçmpre la mejor, Lât» j 
Veteresfmdto ftabiliore$,ac ̂ robabilíores -imkitfa 

A muertos y à tdo's no hai amgos. Rgfeqtté explica 
, lo mucho que entibia el cariño y amiâiâ iafcr 

paración y la ausência. Làt. ': > 
Non fwit amici-, amici 'qm âegutàpfoiüh ••' 

El amigo que no prefta, y el tücbillo que á o corta,' 
que íê pierda poco importa. Reft, que dá-à"en-
tender , que el amigo que no es de provecho fe 
aventura poco en que dexe de ferio: como tam
bién que fe pierda el cuchillo qué tío íitve pará 
cortar Con €1 Lar, 

Haber* ¡micmPi hãud verba Jed Jíá'eiñ dicet.. 
AMlGUiSSIMO^MA, fuperl-.dé Amigí>. M^i a m i 

go. Lat» Amicifsimus, um-, ESPIN. Efcuder, fol. 
128; Andaba entonces en -$éròllâ\un;g^!ií ft:m--
cipe, de galkrdifsim0talle,y ^ ^ s ^ ^ ô â e ; ha
cer bien. . • 

AMI ANAR. v> a. Infundir miedo, terror .y: co-
bardíav Es voz compuefta de la partícula A , y 
del nombre Milano > pdtque efta ave fe acobar
da y atierra quando d Agmia Ie.,acpméte, y lo 
mifmo fucede à los páx-aros menores quandoel 
Milano ios pe r f ígueXat .TVíTí fr íW^^PüE^T. 
Conven^b,2.cap,4. La voz del Ltotryfusbra-
•midos.amiMna ios animales y béftias» ARTEAG. 
Rim.fbi.^íi» 

Elfe amilana,/ día fe arfepme* 
A M I -
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AMILANADO, DA. part. paC dei verbo AmHa-

jiar. Lat. Ftrterritus, ay um, Sotc^-PrK&Aii.ibl. 
^ . A m i k n á â o j tçmeróio fe auÍÊntèiiuêgo dc 
íaCiudád. 

AMISTAD, f. f. Aiôór, ben'evoléTCá'y-conñanza 
recíproca. Lac. Amititia. LopiP-hitom. íbh^S. 
De tres maneras Te entiende la àmifiâd honelta, 
deleitable, y provecbóíã. 

AMISTAD. En lo forcnfc vale tanto como gufto > y 
focorro : y afsi en las efcrituras ponen los Eícri-
bános efta cláufula : por hacer amiftád y buena 
Obra, efto es por hacer gufto y focorrer. Lzx.Be-
ñeficentU7<?. QOEV. Tacan. cap;a2. Al fin me hi
zo amiftãd (por mi dinero ) de alcanzar de ios 

. demás lugar para que yo fuefle con ellos. • 
AMISTAD. Vale también lo mifmo que Amanceba

miento. Lar. Concubinatos. ORDEN, DEL VALI E 
DE AuAM.cap.27.pag.30. Haya de dexar incon
tinenti la dicha amiftai y amancebamiento, y 
no admitir al amigo en fu caía. QUEV. Mundo 
por de dentro. Ámifiàà Llaman al amanceba
miento, trato à la ufúra, burla à la eftáfa. 

AMISTAD DE HIEKNOSOL EN INVIERNO. Refr.que 
dá à entender la poca feguridád y fe que hai en 
la amiftád y correípondéncia de los hiernos: à 
imitación del Sol del Invierno , que es tan in.T 
conftante, y dura poco fu ferenidád. Lat. 

Generi eft amkitia, quod ipfe fufpkor, 
Hyherna. ¡ux> nil férvida, aut dwSabilis. 

AMISTANZA, f.f. Lo mifmo que Amiílád.Veafe. 
Es voz antiquada..Lat; Amicitia. CHR.oN.GbN. 
fol.Sp. Mas en cabo fincó Antonio'vencido , cá 
lo defampararon fus compáñas, aísí como ho
mes que non acataron tebdo de derecho,ni buc-
naarniftajiza. AKTEAG. Rim. fol.44. 

Ay Angel de aqueftagu'Ja 
te ha parado mi amiftanza! 

AMISTAR, v. a. Reconciliar los ánimos que eftán 
entre sí difeordes y enemiftddos, volviéndolos 
à umr y hacer amigos. Viene del nombre Amif
tád. Lat. Amicitite fadere conjungere, conjugare, 
devincire, FR. LUIS DE LEON , Nomb. deChrift. 
en el de Rey/ol. í 16. La fegunda (ley ) confifte 
en una falúd y qualidád celeftiáljque fana la vo
luntad....)' no folo la fubjéta,fino la amifta y re
concilia con la razón. 

AMISTARSE, v. r. Lo mifmo que Amancebaríè. 
Veaíê. Lat. Concubine, aut pelíicife adiungere, 

AMISTADO, DA. part.paf. del verbo Àmiíiar en 
fus acepciones. Lat. Amicitia jun&us. Concubina 
implicitus, NIEREMB.Cat.Rom. exempl. dela 
Do¿tr. Chrift̂  Haviendo andado mucho tiempo 
maX-amiftádo unPefcadór con una muger..,.fué 
à confeífarfe. 

AMISTOSAMENTE, adv. Lo mifmo que Ami
gablemente. Veafe. Lat. Amicè. 

AMISTOSO, SA. adj. Lo próprio que Amígò,be-
névolo y propenfo. Lat. Amtcus,ci,um. 

AMITO, f. m. Una de las veftidúras de que ufa el 
Sacerdote para celebrar y decir Milla. Es un 
lienzo fiiio regularmente de una vara en qua
dro , con dos cintas largas de vara y média cada 
una, pegadas ò pueftas en las dos puntas de la 
parte fuperiór, el qual fe pone al principio íbbrc 
la cabeza, y defpues fe baxa y pone al cuello, y 
con las cintas que fe cruzan por médio del cuer-

'..jx^fe- afianza y - ^ e g á ^ i ^ ^ ^ ^ del ^ 
Amiãus, '/«.OLALLA, xVíür.cant, num.i?. Con*, 

^ é n c à tãber tees amitos^albas, otros tantos • 
.cíngttIos,&C» ^ 

AMMI. f.m. Plantaque produce tm talló redondo • 
; guarnecido de muchos ram jilos. Tiene las hojas 
•como las del Alcaravea, algo mas menudas. Su 
flor es pequeña y blanca : la copa como la'del 
Eneldo, aunque no tan poblada, y la fimicntc 
blanquecina, aguda, algún tanto amarga de 
olor de orégano, y menor que el comino. Siv 
raíz es blanca. Es caliente y feco eii el grado 
tercero, y útil para algunas enfermedades. Lat; 
Ammi, ios. LAG. Diofc. lib. 3. cap. 66, Hállafe 
gran cópia de legítimo Ammí entre Baílléa y 
Lucerna. J 

AM MONI ACO. Veafe Sal. 
AMNESTIA. f. f. Olvido de las injurias pafeádaS; 

perdón y abfolución general de ellas. Es voz an
tiquada, y puramente Griega, y yá comunmen
te fe llama Amniftia, aunque mui mal. Lat.Pw-i 
teritarum offcnfiomim^ injuriarum oblivio. GRA.C; 
Mor. fol. 97. Aquel decreto tan sábio de la Am-* 
néjlia,q\xc es defacuerdo y olvido de iasinjúria? 
que recibió la Ciudad. 

AMO. f.m. El que es dueño de la cafa, que fuften-; 
ta y mantiene al criádo : y también vulgarmen-i 
te fe llama Amo el marido del ama que cría al
gún niño. Lat. Herus. QOEV. Tacan, cap. 4. MÍ 
Amo, pues, como mas nuevo en venta y muchâ  
cho dixo.... Y mirando à mi Amo le dixeron,&c.; 

AM o. Vale también Ayo, Maeftro, ò Pedagogo» 
Véanle. Es voz antiquada en efte fentído. Lat; 
Preceptor. Padagogus. CHRON.GbN. fol.74. Eert 
eftas bodas fué Gonzalo Guílios con Doña San
cha fu mnger è con fus ílete fijos, con Don Ñu
ño SaIído(el Amo que los criaba. 

Haz lo que tu Amo te manda, y fiéntatc con él à hi 
mefa. Refi\ que enféña, que el criádo que obe
dece puntualmente y con fidelidad lo que fu 
Amo le manda , por la eftimación y cariño quç 
por efta razón fe adquiere, fu Amo le trata con 
mo à sí mifmo. Lat. Obedientia felicitatis mater: 
CÜRV. Quix. totn.2. cap.29. No hai fino obede
cer y baxar la cabeza atendiendo al refrán: Han 
lo que tu Amo te manda, y fténtate con él à U 
mefa. 

AMODITA. f. f. Efpécie de íierpezuela, ò vívorá 
que nace y vive en los arenales, por cuya ra
zón fe llamó afsi. Es larga de un codo, tiene las 
mcxillas mas anchas que la ordinária vívora: el 
vientre falpicádo de unas manchas negras, y dc 
las narices le fale una verruga en forma de cuer-
necillo. Su veneno es executivo y mortífero; 
Lat. Ammodites, vel Cenchrias. LAG.Diofc.Iib.6. 
cap. 61, Cuéntale entre las efpécícs de vívoras 
la fermente llamada Amodíta. 

AMODORRARSE, v.r. Dormirfe,rendirfeai fue-
ño , de fuerte que no puede el que padece efte 
accidente defpertar. Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Modorra, que vale 
tanto como fueño profundo. Lat. Somno confQ". 
f i r i . 

AMOPORRADOjDA. part.paf. Dormido^ pof-
trádo al fueño pelado. Lat. Veterno merfus. Pi c. 
JUSTIN, fol. 242. En el qual por la mayor parre 

co-
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'•'.SA'-
Comb yò víksbrujas 

• lu.eao. . 
AMODORRIDO , DA. paitssiBfcgalaî  det̂ rerbo 

Amodorraríe.Lo mifmo que Amodorrádo.Vca-
fe. Tiene poco üíb- QUETd&SteSuáf.g. Y ú em
briagado con el vino.)? dfueíÍQ levantaIoso|os 
amodorridas fobre. las. cabezas de ios profcrip-
tX)S.' ,•. ^ '•• v- -ur . 

AMOHINARvviu Enfadar, enojar, irritar à o t r o . 
JEs foarmádo de la partícula A , y de la palabra 
. Mohíno. Lat. Irritare diquem. Stomachum diqui 

. xmwçre.CERV.Quix. tom. i.cap. iZ. Amobinófe 
. /macho déefto el Ventero. B. ARGENS. Son. que 

empieza; Aunque Ovidio. 
.MÍ zekespio ,fíeflo te amohina, 
Jdetehafta que efcupas Us quixádas. 

'AMOHINADO, DA. part. paC. Enfadado, enoja
do, irritado* Lar. Subiratus9aj¿m* 

AMOJAMADO,:DA. adj. Yale tanto como feco, 
-fiaco, y acécinádo. Es voz compuefta de la par-

; rícula A ? y de la palabraMojama, que íignifica 
cecina de Atún. Lat. Nimis macer, a3 um. CERV, 

. Quix* tom. 2:.:c"ap.i. EÜabatan feco y amojama-', 
, (¿<?,que parecía hecho de catrne momia. 

&M(> jONADOR. f. m. El que féñála los lindes, 
t iê.rmmoS;y límites de una tierra» ò jurifdicción. 

\^X$ermimmw arbiter, Limitator^ ARGOT.NO-
. blez. lib. i . cap, 115. E de efto fueron apeadores 
. .y -amojonadóm c teftigos el Juez Don Baxtho-
f. Jome jAkaldes Domingo dcSantiago Diego 

Alphoníb» . '• • ««-
'AMOJONAR, v. a. Señalar ̂ apear y dividir los 
... términos de una tiempo jurifdicción, para que 
- ,Xe CQ&ozca à quien pertenece; lo, qual. fe execu

ta poniendo unos montoncilios de tierra , 0 pie-: 
dr as , ò pilares de diftáncia à diftáncia»' -Es c o ñ K 
pueño de la partícula A , y del nombre Mojón. 
Lat. Limitesjerminosfigere-, prajlribere*K&GQT, 

: doblez, l ib . i . cap.i 15. Afsi cómo loapeáton y 
. -amojonáronlos nueftros homeábuenoSjJüecesy 

... Alcaldes. 
AMOJONADO, DA. part. paf. Apeádo-y feñali-

do con mojónes. Lar, Jger •limitibuiú' terminis 

1AMOLADOR. f.m. El que amuéla y afila las her-
. ramientásèn la muela. Es verbal de el verbo 

Amolar. 'L^X.Ferri exacútor* Quiferrúm ad cotem 
- ._€xacuítt QTJ£V> Eort. El amolador que hablaba 
- Caftelláno menos zabucado de gabacho dixo...* 
. El Efpañol arrancando de la daga y arremetien

do al amolador le obligó à foltar el carretón-
. cilio. . 
AMOLADOR. Metaphoricamente fe fuele llamar al 
_ mal cochero : porque como el amolador , p a r ^ 
- que la piedra dé, vueltas, pone el pié en un eftri-
. bo que tiene pendiente del hierro, yeftá conti

nuamente moviéndole, afsi el mal cochéro v a 
en la filia executando lo mifmo. Lat. Jneptus au
riga. 

'AMOLAR. v.a.. Afilar, aguzar, facar el fiíoàqual-
quier arraa,ò inftrumento cortante.Es voz com-

. puefta de la partícula A , y del nombre Muela, 
que fignifica la piedra adonde fe amuela. Efte 

.. verbo tiene la anomalía de mudar la^eri ̂  en 
algunos tiempos prefentes: como Yo amüáo, 
tu amuelas, &c. tau Atuem acim. QuEV .Fort. 

. AMX>. • 471-
-jJBhtm Fran.eés ^QÍI cattccpaçfflõ' "áfe ¡amolar cu-

•éhifâos y. tixérasv ES.THB. ib l . 13. El Italiano en 
íun^cucbánai^donda'de acéro,empezóa^í?w¿í/* 
fus dados fin fer cuchilloSj ni t ixéras . ' l i,^. :' 

AMOLADOjfíAa pa^¿paf. Aguzádo,afilá4ó. Lat̂  
^£i«íS;i,:<^r£vvMuâ6.'Rom.74.:; i ,.ncr 1 L . 

\-J*aÍMiQ0rk4e!~£adadia, ' •--.V • 
jne tiene ¿¿^ümohidó,-.. 

• quefoiprnzonefteltalky . v 
y-fierra, m'.ef 'èjpinàzo* >'. -

AMOLDAR, v. a. Ajuñar alguna cofaal molãè; 
de cuyo nombre fe forma eíte verbo. Lat. Opus 
adformam,ad exemplar exigere,ad rationem exent-
plaris exprimere. Pic* JUSTIN* foi. 112. Es linda 
cofa irfe amoldando el roftro à tercios:concerta
dos , amoldando la poftúra, y venciendo dificul
tades. -/, J. 

AMOLDAR. Metaphoricamente vale .poner, en ra-, 
zón, reducir à lo juâo y conveniente à.unoj pa
ra que viva y proceda arregladamente : como à 
Fulano, ò à efte niño es menefter amoldarle,efto 
es ponerle en razón, y hacer que fus coftumbres 
fean ajuítádas y buenas." Lat» AUcupsmores 
vitam dirigerej corrigérey ad pr&fcrip&Uffi ration-is 
inftituere* AL.DRET., Orig. de la leng. EaftelL^). 
1. cap. 4. Y comolas Províp.ciasfe'íimo/iáéitKi y 
ajuftabanen trato. ALCAZ. Chron.tom»r.fol.a4. 
Coñóle bailante diligencia wiMarfe&là&xoí-
tumbres sérias y Retigiófas» -*• ' : <': 

AMOLDAR. Se decía también por feñalatÉl ganado: 
, con almagre, ü otra cofa, para que íe-conozca 

el que es.de cada dueño. % ^ j ^gmèe \ -Frano^ 
. tarei MING.REVULG. Copl.iò»' /"̂  / o 

Quanto yo >w amoldâcí^ ' \-^ . 
fodeGbriflovalMexíat X^Wu'--^- '̂.. 
mdelotrotartamüdoi ' " i i 
nideíMtco Múro agúdoi -
todo vã por una via , 

-Y en la GloíTa dice: Algunos acoñumbr^eu los 
Pueblos dar cargo" à Un Raftór. qué guarde fú$. 
'Ovejas, y cada uno feñála las fuyas coriámagre 
de fúfeñal que tiene conocida^ A 'éíle'tfenálar 
llamanlpsPaftóreSi2w«íí/4^^ • ;•• .. 

AMOLDADO, DA. patt>paf. del verbo Amoldar 
. en fus acepciones. LaúRationis preferípto totíjbr~ 
_ tnatus. 'lnftitutusya>um* Pic.jusT-.fb'L50> pi^ai*-
me tu otro molde, y faliera mas amokláda* ": 

AMOLLENTADVRA ( Amollen'tadúra.) f*f. Lo 
miímo que Blándúra-. Veafe. Es voz antiqüadV 
y la trahe Nebrka en fu Vocabulaúò» Lat»Mo/r 
litudo. ' ' 

AMOLLENTAR, v.a. Ablandar * hacer'miiélíe, ó' 
, mole alguna cofa, L at. Moilire dé donde vlèn,e. 
Es vozíinufo , aunque la trahc'Goyatí. én íu 
Diccionario. !V; ; ^ 

AMOMO. f, nu Planta 'pequeña^ qué próduòè çn 
fus extremidades muchos granillos meñú'dos en 
forma de racimos í es muiYeuiejaííte al^pio, y 
dáuna fímiente negra y picante al guft'o. Por 

- otro nombre fe llama Sisón, L^X,Âmomum^Gt 
Diofc. lib. '3..cap. 60. Algunos qjaferetr t$é el 
amomo ordináiio de las boticas fea el Sisón Jegí-

. timo, y no Van fuera de tino', V- ^ , " 
AMONDONGADOjDA.adj. Lo qué érí elèolór, 

forma, fabór, ú difpoüción tiene fem^jànzá con 
el mondongode cuyo nombre éfía forínada 

eíta 
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cfía palabra. TLzt.Crafàs, a, am.^exv. 'Quii? 
íonuf. cap.52. 

BJía que veis âe roftro amondongado,. 
Alta de pechos, y aâeinân brí&fú. 
Es Dulcinéa Réin% delToboft, 
Ve quien fué el gran Qaixòte aficiànádo» 

AMONEDAR, v^a. Hacer irionéda, ácuñar la pla
ta, el oro, u otro metal. Es voz antigua, y cOm-
puefta de la^partícula A, y del nombre Monéda. 
pícefe también Monedear, y de efta palabra 
uíãn frequenteiriente las leyes. Lat. Cudera N A-
VARR. Man. cap. 17. Thesóro es dinero amone-

• dádo j ò por amonedar efcondido só tierra, ò en 
algún otro lugar, cuyo fenor no fe conoce. 

AMONEDADO , DA. part. paf. La plata, oro, CL 
otro metal hecho moneda. Lat. CufuSé RECOP. 
part. 2. lib. 5. tit. 21.I.25. Aunque por muchas 
leyes y premáticas eftá prohibida la faca de ella, 
afsi en pafta,como en monéda amonedada.Qy, AC. 
Mor. fol. 76. Yo dice tenía muchos atavíos de 
mi perfóna,y plata labráda, orojy monéda amo* 
nedáda. 

'AMONESTACION, f.f. Requerimiento, confejo, 
' avifojò advertencia que fe hace à otro. Lat.^í?-
- fritio. AMBR. MOR. tom. 1. fol. 173. Pompeyo 

por amoneftación de Catón fe baxó por mar à la 
Mauritânia. BARBAD. Cab.punt.fol.77. Havien-

• do precedido repetidas amoneftaciónes y adveti 
téncias fin emienda, pafsó à prenderle* 

AMONESTACIÓN. La publicación, ú denunciación 
' que hace lá Igléfia en los dias feftivos en la Mif-
- fa mayór, haciendo faber las perfónas que quie
ren contraher matrimónio, para que fi alguno 
fabe algún impedimento le venga à denunciar. 
Lat. Futurarum mpttarum praconium. CERV. 
Nov.n.fol. j ^ j . . Venios tres dias de fíefta que 
vinieron luego juntos en una Pafcua fe hicieron 
las amonedaciones, y al quarto dia nos deípoísá-i 

"inos. 
AMONESTADOR. f. m. LaPerfóna que aconfé-

' ja , advierte y amonefta. Lat. Móttitor. GRAC. 
' Mor. fol. 161. Aquellos que tienen falta de amo-
neftadór amigable , necefsárib es que fufran las 
palabras del enemigo. 

AMONESTAMIENTO.f.rri.Lo mifmo que Amo-í 
neftación. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Moni-
tio. FüER.JozG.Exordio. Por eílos tales fus amo-
^mftamkntos. MEN. Coron. fol. 10. Efta copla es 
amoneflmiento, que me fàcía Tisíphone fúria 

• infernal. 
AMONESTAR, v.a. Aconfejar, rogar, requerir, 

advertir perfuadiendo. Ĵ zuMonere. Szíadere.Ad-
monere, que es de donde fe tomó. AMBR. MOR. 
torn. 1. fol. 96. Mandando tocar zm^amoneftá 
aprefuradamente à los fuyos. AMT-AGUST. Dial, 
fol. 75. Amoneflando à los Romanos que hicief-
fen cierto facrificio. 

AMONESTAR. Publicar en la Igléfia al tiempo de lá 
• MiíTa mayor las perfónas que quieren contraher 

matrimónio, para que fi alguno fabe algún ím-
pedimenío le denúncie y declare. Lat. Futurwn 
conhuhiurn ex Ecclejia pulpito edicere. 

AMONESTADO, DA. part, paf.delverbo Amo-
neftar en fus acepciones. Lat. T>enuntiatus. Ad-
monitus, a, üm. NAVARR. Man. cap.17. •̂as ^mo 
quifiere fatisfacér el atmneftâdo^ y puede probaç 
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1 ^Làmõheftadór el hurto, halo de defeubrir. Co-
, MEND. fob.Ias 300/01.5. Pobláronla también ios 

; ' dèTyro amonefiádos &z fu Oráculo. 
AMONTARSE, v. r. Hacerfe al monte loque no 

es montaraz, apartaríe de el comércio y focie-
dád humana, retirándofe à lo inculto y folitárió 
de los montes, para evitar algún riefgo, ò peli
gro immineme rcomo fucéde al que huye por 
haver cometido algún grave delito. Dícefeyfe 
extiende también à ios animales doméfticos 
quando fe efeápan y huyen à los montes. Es for
mado de la partícula A , y del nombre Monte: 
Lat./íí montes & deferta loca ficedere.Abhomimm 
urbiumquefocietate & commerciô disjmgi. 

AMONTADO, DA. part. paf. Huido y retirado 3 
los montes. Lat. Ab hominum commercio faga fe-
junBus^yUm. NAVARR. Man. Coment. dela dê  
fenf. del próximo, num. 25. Como lo prueban 
aquellas dos autoridades del Exodo, y del Deu-* 
teronómio,que hablan del que topa con el boey 
de fu vecino amontado , y d aího caído só fi* 
carga. 

AMONTONAMIENTO, f.m. La Junta,ò agregâ  
ción de muchas cofas phyficas, ò intencionales,' 

•' íin orden, méthodo, ni forma. Lat. Coacervatio* 
CoaBio. Cumulatio. EERN.DE HERR. fob. el Soriv 
12.de Garcil. Efta congerie de epithetosjque ios 
Griegos llaman íinatrifmos, y nofotros podé-í 
mos llamar amontonamiento de voces, que tic-i 
nen vária fignificación, es mui común à loslta-̂  
liános. 

AMONTONAMIENTO. ES también la acción db 
amontonar la tierra para cercar alguna heredad̂  

• GRAC. Trad, de Juftín. fol. 14. De los amontona-i 
mientos y valladares. 

AMONTONAR. v.a. Juntar y poner muchas co
fas en un lugar unas fobre otras fm orden, nt 
concierto, ò juntas, de fuerte que formen mon
tón. Es voz compuefta de la partícula A, y del 

. nombre Montón. Lat. Coacervare, GRAC. Morj 
foi.çô. Por eftas manéras allegó y amontonó mil 
y ducientas coronas. Ov. Hift. Qui. fol. 98. Pó-
nenle en la fepokúra comida, chicha, veftídos 
y pxeséas j y amontonan fobre la fepoltúra mu-s 
chas piedras à modo de pyrámide. 

AMONTONAR. Metaphoricamente vale juntar mu-: 
chas cofas inteleítuáles fin orden , ni elección;' 
como un Letrado amontona textos, un Predica-

. dór conceptos. Lat. Coacervare, Congérere. Vi-; 
LLALOE.Problem. fol.6o. Otras muchas fe amon¿. 

- tónan y cargan fobre la cabeza. SiGUENZ.Vid.dc 
S. Geron. lii>.¿. cap.3. ArxontónackútmiLZ tro-j 
che moclie como dicen. 

AMONTONADO,DA.part.paf.deí verbo Amon-i; 
tonar en fus acepciones. Lat. Coacervatus. Con¿. 
gejlus,a,um. MEND. Guerr.de Gran, lib.4. num; 
9. Blanqueaban calaveras de hombres y hueílbs 
de caballos amontonados, CORR. Argén, fol. 17. 
La congoja impedía los amontonados follózos. 

A MONTONES. Veafe Montón. 
AMOR. f.m. Afe&o del alma racional, por el qual 
r bufea con deféo el bien verdadéro, ó aprehen-> 

dido, y apetece gozarle. Tómafe en variosfen-
tídos, fegun fon los objeros à que fe endereza la 
voluntad: fi al Padre, fe llama paternal: fi à ía 
fenfualidád, fe llama camal, y fi à las riquezas 

fe 
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fe llama codicia, y fies enderezádplbaieti fin fe 
llama amor honefto. Es MQZ purainenre Latina 

' Amor. SAAV. Empr. 38. ,Çl¿MÓry el refpéto íe 
pueden hallai- juntos: cl amor y el temor -fervíl 

. no.BuRG.Gatom. Sylv.i. . 
Porque no kai alma tan Helada y fria 
Que amor no agarre•yprendâ y engarraft. 

[AMOR. Arbol pequeño, de hojas cortas, y mui po
blado de flores encarnadas, que duran mucho 
tiempo, y por lo apacible y deleitófo que es à la 
vifta fe íe dió eñe nombre. 

ÍAMOR DE D t o s , La charidád perfecta con que fe 
ama à Dios fobre todas las cofas. Lar. Cbariias. 
ER.LÜIS DE Gr.AN.Trat. àclamór de D/w,cap.i. 
Parécefe otroíi el amor de Dios con el milmo 
Dios en Ias propriedades y noblezas que tiene, 
mui conformes à las de Dios. 

S^MORES. En nueftra lengua fe toma por los amo
res prophános y lafcívos, que fon los que tratan 
los cnamoiáâosX.zx.AmatorU blmditia.f'vi-NM. 
S.Pio V.fol.109. Porque Henrique trataba amó-
res con una dama de fu muger. CERv.Quix.tom. 
I . cap.i2.Semormvira que ha muerto de amó-
res de aquella endiablada moza de Marcela. 
BURG. Gatoin. Sylv.6. 

En mis ojos brillob'a 
Primero que en las flores, 
A fu ventana repitiendo amores. 

$.MOR PLATÓNICO. Elquees decente,fincéro, y 
fin fin particular, ni defordenádo. Llámafe afsi, 
porque era el que en fu cfctiéla enfeñaba y 
aconfejabaiPlatón. Lat. Amor Platpnicuj. Lop. 
Dorot. fol.34. El amor platónico fiempfe le tuve. 

¡AMOR PRÓPRIO. ES clamor con queieama uno à 
sí mifmo, ò à fus cofas defordenadamente. Lat. 
Amor fui. FR. Luis DE GRAN. Mem. cap. 5. El 
amor próprio es el amór fenfuál y defordenádo, 
que tenémos à nueftrò cuerpo. SA AV. Empr. 46. 
Con cfpécie de bien yerra el hombre,, y con 
amór próprio perfevéra. 

¿En amor y compaña. Modo de hablar con que vul
garmente fe explica la junta de dos ò mas per-
lonas que eftán en amiftád y unión, ò en un via-
-gc, òen una cafa , ò en una converfación. Lat. 
XJnanimi confenfu. BARBAD.Coron. fol.iSjJba-
mos los tres en amór y compana, quando de re
pente ños afíàltaron feís hombres enmafcará.-? 
dos. 

Por amór de Dios. Phrafe con que expreísámos la 
piedad con que fe hace, ò fe pide fe haga alguna 
cofa con refpe£fco y relación à Dios.Lat.P^ífr 
Dei amorem. SANT. TERES. Camin. cap. 2. En 
ninguna manera fe ocupe en efto el penfamicntp 
os pido yo por amór de Dios en ümofna. 

Por amór de m i , por amór de fulano, &c. Phraíès 
conque fe explica el motivo de hacerfe alguna 
cofa con relación à otro fu^éto, por la amiliád, 
ò afedo que fe le tiene ,y a veces por temor. 
Lat. Gratia mei,tui&c* HoRTÊNS.Paneg.foI.41. 
Reparad por amór de mi, 

¡AMOR DE Niño AGUA EN CESTO. Refr. con que íe 
advierte la inconftáncia de la corta edád?que to
do es mudanzas, que pallan como el água por ua 
'cefto. Lat. ' 

Pueriiis eft quam fluxa fepè charitasl 
rALF AK. fol.,251. Que havia fido mi már cpmgi 

A M O 273 
^demHú agua en cejio, no mas de fára tentar los 

"ácérosy bur!áHa.v ' ' - ~ •; 
AMOR DE PADRE ^ QUE ^ODO LO DÈMAS ,ES AIRE. 

Refr. que'ehféna^ ^üeTolo ê  Tégctro", firme y 
conftanre el ámór de los Padrés", ̂ qüc foío fe 
debe hacer aprecio y confianza de é l , porque el 
de otròs es inftable y poco íegúró. Lat. 

Fervéí paterna cbariias: aliafriget. • 
AMOR TROMPERO, QUANTAS VEO TANTAS QUIERO; 

Refr. que habla contra los que de qualquiera co
fa fe mudan, y à todo hacen roftro. Lat. -

Vamts amor Protbeo magis eji mutabiiis omnix 
Quod video fades, proiinus áger amo. 

De los.^cm y las cañas las entradas. Refr. qué 
enfeña no fe deben atender las cofas por folo fu 
principió, fino que para conílderarlas bien fe 
deben reconocer hafta el fin : afsi como en la 
fiefla de cañas,que al princípio es mui viílófa:, 
al última mui fria, afsi es en el amór, cuya fi
neza y violência no perfevéra como empieza,-
Lat. 

Principia habent jucunda,non fines ítem, ' 
Amor petulcus fiepè^V" bafliludium. 

LOP. Dorot. fol.95. Yá fe van baxando las cuer
das al inílnimenro, no me efpanto que de ios 
amores y las canas ias entradas. 

Para el amór y muerte no hai cofa fuerte. Refr. 
que penderá el poder que tiene la ceguedad del 
amór mundano : pues afsi como ninguno puede 
excufar la muerte que vence à todos , afsi juz
gan los apaísionádos que nadie puède reüÜir al 
amór, que de todos triumpha. Lat.. 

Omnia vincit amor-.mors queque cunBa domat, 
ÍALFAR» fol.73. Púfeme à penfarque pudiera de 
ello fucederme, mas como para elamór y muer
te no hai cofa fuerte todo lo vencí, todo fe me hi
zo fácil, determinóme y acerté. " \ 

AMOR DE HORTELANO, f. m. Planta que or
dinariamente nace entre las legumbres,y princi
palmente entre los garbanzes y lantejas. Produ
ce muchos ramos pequeños , áfperosy quadra
dos , y las hojas de trecho en trecho al derrddÓE 
de elíes: es fu fior blanca, y fu fimiente del mif
mo color, dura y redonda, y por en medio cón-. 
cava en forma de ombligo : fe afe à las veñidú-, 
ras. Los "Boticarios la llaman Afpergula. Lat. 
Lappa, a. LAG. Diofc. lib.3. cap.9p.Eftaplanta 
es la que llaman en Caftilla comunmente Amór, 
delíorteláno. , 

AMORADUX. f.m. Lo mifmo que Almoradux, ò 
Mayorana. Veanfe. Trahe. efta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario. Lat. Sampfucbum , live fampfy-
ebum, Amarachus, i . 

AMORATADO, DA. adj. Cofa que eftá de color 
femejante al motádo. Dícefe de ordinário de las 
carnes, y en efpeciál del roftro quando eftá car -
denp obfcúro.Lat. Lividus.- CERV. Quix.tom.2. 
cap.14. Era dé demafíada grandeza, corva en la 
mitad, y toda líená de verrugas, de color amora-
fado, como de b'crengéna. 

AMORDAZADOR (Amordazadór.)f.m. Lo mif
mo que Mordaz , .ò maldiciente. Veánfe. Es voz 
antiquada^que trahe Nebrixa en fu Vocabular 
rio. Lar. fdordax* 

AMORDAZÀMIENTO. f.m. El ado de iriílimar, 
injuriar y ofender à alguna perfóna. Es vez an-
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tiquada, yJa trahe Nebrixa en fu Vbcàbuláríò; 
Lat. Mordacitas. 

AMORDAZAR, v.a. Disfamar, injuriar, deshon
rar y ofender à otro de obra, ü de palabra. Es 
voz antiquada. Trábela Nebrixa en fu Vocabu-
tario. Lat. Morderé. L¿edere. Qbtreííare. 

AMORGADOjDA. adj. Lo mífmo que Moribun
do y cercano à la muerte. Dícefe del enfermo 
que eftá yá à los últimos, que no tiene fentídos, 
ni movimiento, y eftá fuera de sí. Es voz de po
co ufo. Lat. SemiextinBus. Animam trahsns. P i c. 
JUSTIN, foi. 244. No huve bien entrado quando 
veo mi vieja papo arriba como trucha amorgá-
da, que citaba mui en fana paz dando la ultima 
boqueada. . 

'AMORGONAR, v. a. Término de. Agricultura 
ufado en Aragón. Lo mifmo que en CaftiUa ila-

• man Amugronar. Veafe. Lat. Rumpos feu tradu-
- ees longis ferohibus de poneré jmmitere, 
AMORICONES (Amoricones.) f.m. Senas y ade

manes y otras acciones para manifeftar el amor 
y-afeito con que uno quiere à otro. Es- voz ba-
xa y ufada del vulgo, que trathe Covarr. en la 
palabra Amór. Lat. Vulgares^ quanâoque p$tu± 

., ¡antes blanditite, 
AMORIO , O AMORIOS, f.m. Lo mifmo que 

Amór, ò amores. Veanfe. Lo mas común es 
. ufaríè en plural, aunque de una fuerte , u otra 

pocas veces. L&uAntatorU ittecebra* MEN. Go-
ron. fol. 10. Siquier cierta andanza y amorío 

. ayuntó à Prosérpina contigo. CERV. Quix.tom. 
i .cap.n. 

To sê Olalla que me adoras, 
puefio que no fnt lo has dkboj, 
ni aun con los ojos fíquiera * 
mudas Unguds de amoríos. 

AMOROSAMENTE, adv. de modo. Afeauofa^ 
- mente , cariñoíámente , con toda voluntad, y 

benevolencia. Lat. Amantèr. ARGENS. Maluc. 
lib. 4. fol. 125. Recibióle morofmente > y 1c 
.mandó hofpedaren fu Palácio. BuRG.Gatom. 
Sylv.2. 

EJiaba el Sòl ardiente 
Una fiefia de Mayo calurofaj 
Aunque amorofamente, 
Plegando el nácar de la frefea rofar 

AMOROSÍSSIMO , MA. fuperl. Muiamorófo y 
• cariñófo. Lat. Charifsimus. DileêUfsmus. Aman-' 

tifsimus. ESPIN. Efcuder. fol.122. Al fin yo per-
feveré hafta que me invió à decir con un papel 

• amorosifsimo, que me llègaíTe allá aquella no-? 
• che. 
AMOROSO, SA. adj. La cofa cariñofa, afeítuofa 

y agradable. Lat. Chorus. COKK. Argcn.fol.121. 
; El ímpetu amorófo avivaba el entendimiento. 

BüRG. GatOm.Sylv.5. 
Por ejio quiere mas que vér ingratos,. 
Cantar batallas de amorófos gatos. * 

-AMORRAR, v.n. No refponder à la que fe dice y 
pregunta, baxando la cabeza, y obftinándofe en 
no hablar, ni fatiifacer à lo que fe trata. Es voz 
compuefta de la partícula A , y del nombre 

... Morra,queijgnifica lo alto de la cabeza.Esvoz 
. familiar. Lat.íV<? mutire quidem. Alto filentio ver-

bapremere. ESTJÇB. fol.293. Adonde fe empezó à 
fantiguar mi cathólico goiHllón x y picandQ tra-
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" íerõ , y amorrando à la parte delantéra, tornó el 

camino de Vicna. 
AMORRADO , DA. part. paf. Callado, y fin ref

ponder à lo que fe le dice > baxando la cabeza. 
Lat, Silens. Tacens, QuEv.Tira la piedr. Codicia 
executada, y veneno amorrado. 

AMORTAJAR, v. a. Componer y envolver el 
cuerpo de un difunto, para poderle exponer en 
públicoj y llevarle à enterrar. Es ^oz compuefta 
de la partícula A , y del nombre Mortaja, que 
íignifíca el veftído que fe pone al difunto. Lat. 
Mortuali jfunebri habitu cadaver involvere. CO
MEN D. fob. las 300. fol. 25. Decíales que no fe 
havíade cafar con ninguno de ellos hafta que 
primero acabaífe una tela de lienzo que teníe 
comenzada, para amortajar el cuerpo de fu fue-
gra. ESTEB. fol. 6. Y otra havía amortajado al 

• mancébito Pedrarias. 
AMORTAJADO, DA. part.paf. El difunto veítí-

do y compuefto paraíer enterrado. Lat. Funebri 
habitu involutus, a, um. MicN. Coron. fol.io. Vi
nieron como amortajados faciendo mal anuncio 
de lo que havíe de venir adelante. ESPIN. Efcu-

- der. fol. 120. Amortajados y cnterrádos fe haa 
vifto vivir. 

AMORTECERSE, v.r. Paitar el vigor, defmayaç 
la vida, carecer de el aliento, quedar en la apai 
riéncia como muerto. Es voz compuefta de la 
partícula A , y de la palabra Morte, que vale h 
mifmóque muerte. Tiene la anomalía de Jos: 
acabados en ecer, Lat. Semiextingui. Elanguérej 
ALFAR, fol.202. Le fué otro tanto dolór?y acre-: 

V centádo de la vergüenza de nuevo fe amorteció: 
: CALIXT. Y MELIIÍ. fol. 164. Señora, feñora ng¡ 

me oyes, no te amortezcas por Dios. 
•AMORTECIDO, DA. part. paf. Falto de vigor y, 

aliento vital, defmayádo, y que parece efti 
muerto.Lat.SemiextinBus,a, um. Pavore ^at 
pafsione aliqua pené ufque ad mortem confeãus; 
QÜEV. Romul. No es digno de alabanza quien 
por quitarfe de lo amortecido delócio fe acoge à 

- ía afpcréza. JACINT.POL. fol. 13.5. 
Petras de una nube el Sol 
tfiaba efeondido un dia, 
y faliendo de repente 
te quedafie amortecida; 

-AMORTECIMIENTO, f. m. El afto de amortes 
cerfe, ò quedaríê ñn fentído y movimiento, yá 

.' fea todo el cuerpo, ò algún miembro de él. Lat. 
Languor yoris. SANT. T^RES. Camin. cap.31. Es 
como un amortecimiento interior. CALIXT.Y ME-

• L I E . fol. 6%. Con cuyos títulos alfombran àlos 
niños de cuna, y tras de efto mil amorteemientot, 
ydefmávos. 

-AMORTIGUAMIENTO, f.m. El afto de amorti-i 
guar y debilitar las pafsiónes y afeftos fenfití-i 

, vos. Es verbal del verbo Amortiguar. Lat./w-
.' potentium animi motuum cotfrcitiOjCobibitio.CLv-i 
. CAN.cap.35. Y demás parefee mui grandeamor-

tiguamiento,y gran mengua de corazón.fR.Luis 
D£ GRAN. Efcal. cap. í6 . El ayuno es quebrad 

. tamknto y amortiguamiento de los incentivos dç 
- . la carne. , 
AMORTIGUAR, v. a. Apagar, debilitar el fentí

do , caftigar alguna parre del cuerpo de fuerte 
quefientapQycoXat.£»OT^.£^^wwC£Rv. 
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Perfil. lib. 4, càp. 9. Comenzó la. viveza de fus 
ojos kamortiguarfe. AMBR.MOR. tom.l. fol.22. 
Amortiguando aquel ardor. 

AM O RTI GU A K . Metaphoricamcntc es apagar, en
friar, ü defvanecer alguna cofa, deteniéndola, ix 
dexándola íuípenfa, ò inútil. Lat. Sopire. Extin-
guere. BAREN. Guerr. de Fland. pl. 58. Havía 
procurado el Rey amortiguar en alguna manera 
el fuego civil de la Francia. SAAV.Empr.7. Noes 
mi didtámen que fe corten los afedos, ò que fe 
amortigüen en el Príncipe,.porque fin ellos que-
dairía inútil para todas las acciones generóías.. 

AMORTIGUAR. En la Pintura es templar y obfeure-
cer las colores, ò tintura, para que no eftén mui 
vivas. Trahe efta voz Covarr. en fu Theforo. 
Lat. Temperare. 

AMORTIGUADOR A.part.paf.del verbo Amor
tiguar en todas fus acepciones, Lat. Enervattis. 

. ExtinBust Sopitus ,#,«772. VI.LLAI.OB.Problem. 
Amortignâàos con el defeuido los fentídos y po
tencias. MINC.RF.YULG. Copl.20. 

Echafte à dormir de pechos 
Jiete horas amortiguado. 

[AMORTIZACION, f. f. La concefsión que ha;cé 
el Príncipe amortizando algunos bienes, para 
que los puedan pofieer manos muertas,ò.Comu-
nidádes E.clcfiáfticas : y¡ también fe llama afsi el 

V derecho de amortización, que es el que fe paga, 
al Príncipe por la concefsión de efta gracia. Es 
>"oz fbrenfe. Lat. Exemptio caduci. Líber atio à çar 

¡ÍJvlQRTIZAR.v.a. Es poner una hacienda en po-
. der de alguna perfóna, ó Comunidad Ecleíiáfti-
.. ca, que de d l i adelante no fe, puede vender, y. 

queda como muerta, fin pagar derechos, ni al
cabalas. Es vozfórenfe. Lat.Jw caduci pradium 
abfolvere. 

¡AMORTIZADO, DA.part.paf. del verbo Amor-i 
tizar. Lax* jure caduci ahfolutm^um^ 

iAMOSCADOR. f. m. Cierta efpécie de abanico 
grânde^ue fe hace de madera delgada,ò lienzo^ 
y en las Paftelerías de papel: el qual colgado 
del techo, moviéndole ürve para hacer aire, y 
al mifmo tiempo para ahuyentar las mofeas* fEs 
voz antiquada, porque yá fe dice Moíqueadpr. 
Trahcia Covarr.en fu Theforo. LzuFlabellum. 

¡AMOSQIJEARSE.v.r. Sacudirfe y quitarfe .las 
mofeas, y lo mifmo que mofquearfe. Es voz an-

1 tiquadà,y compueftade la partícula A , y del 
nombre Mofea. Lat. Mu/cas abigere, SUAREZ, 
Traduc. de Autores de Albeiter. Menéafe mu
cho y amofquéafe mucho con la cola íin tener 
mofeas. 

•AMOSTAZARSE. v.r. Enfadarfe, enojarfe, ò pU 
carfe de fuerte que la cólera fe exalte y haga 

."extremos, de notable fentimiento. Esvoz comr 
. puefta de la partícula A, y del nombre Moftáza, 

por el efecto que efta caufa picando y fubién-
dofe à las narices con violencia, como hace la 

.. <.ó\^.\,2X. Exacerbar i , Subirafc i.Q^yBV.lnttoà. 
a la vid. devot. part. 3. cap. 8, Nos hinchámos, 
embrabecémos y amofiazãmos. 

AMOSTAZ ADO,DA. parr.paf. Enfadado, enojá-
do y colérico. Lat.S»Wrí*í«¿?íf,«w.QuEv.Cuent. 

. Y me créa que eftoi mui amoftazâda de ver quç 
; ;.• fe haga zorrocloco, y nos.venda bul^íi. 

A M O * ? 5 
AMOSTRAR, v. a. Lp mifmo que Manifeftar y 

moftrar. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Qfteñde-
. re, GRAC. Tíaduc.de los oficios.de S.Ambroíio; 
i Amoftró à los pobres diciendo eftos fon los the-

foros de laMéfia.. NAVARR. Man. cap.21. Só.el 
qual Saci-amento de la Euchariftía fu Criadór, 
refufeitadór y Salvador, fe amuejlra benigniísi-

. moà fus amigos. ALv.Gow.Cant.p. OCL3. : 
Amueftra/i Cbrijiofu immenfopoder, . 

AMOSTRADO^DA.part.paf.Manifeftádoymof-; 
trádo. Lat. "Oftenfus. 

AMOSTRADO. Equivale también à enfeñádo, habí-s. 
, tnádo, corregido. Lat. Morigeratus. AJfuetus* 

Edoâius, SANT.TEREs.Camin.cap.19. Como yo 
v i à una perfóna.... y aunque de fu natural im-
petuófa, pero tan amofiráda à quebrantar fu 
amiftád,que me parece que k> ha yá perdido. 

AMOT1NADOR. f.m. El que fubléva, levanta y . 
altera los ánimos, ocafionando tumulto y mo
tín. Es verbal del verbo Amotinar. Lat. TumuU 

i tuofus. ER. Luts DE G&AN.Symb. trat. 3. cap?!. 
Mandando hacer juftícias y caftígos en los amo* 
tinadores y desleáles. 

AMOTINAR, v. a. Concitar, commover, tumul
tuar el Pueblo , Reino, ò exército contra fu fu-

v periór, turbando y alterando los ánimos, y- oca-, 
. íionando inquietudes y eícándalos. Es formado 
.. de la partícula A , y del nombre Motín7que íig-
. niñea movimiento tumukuário. Lar. Tumultúa-
- ri,QÜEV.Virt.Milit.Peft.i,Llegadohemosála 
- envidia fediciofa, que amotina todas las cofas. 

MARIAN. Hift.Efp. lib.12. cap. 15. Et Moro era 
diligente y valexófo Príncipe, dieftro en perfua-; 
dir lo que quería, follegar y amotinar la gente. 

AMOTINAR. Metaphoricamente fe dice también 
de los fentídos y de las potencias del alma, y .de 
ordinario fe toma por la contradicción de. la 
carne contra el efpiritu. Lat. Turbare. Commoye-

. re. CALDER. Com. Afe&os de odio y amór, J91:-: 
pad.j. , 

Pero qué digo 1 que afeffv 
tomtmsro de mi idêa 
9nezmotm3ieluaJfaUiigs 

:. de fentídos y põténcias> 
AMOTINADO, DA. part. paf. del verbo Amoti

nar en fus acepciones. Yjzx+TtmultMtxs , ¿i, um* 
QUEV.M.B. Defpues que con las armas de Pom-

- péyo y Géfar amotinada la República faltó la 
paz. PUENT. Conven, lüxi. cap.3i.§.i . Efta vil 
canalla no es otra cofa que hombres y mugéres 
amotinados y focinorófos. 

AMOVIBLE, adj. Término Latino trasladado à 
nueftra léngua por algunos, y íigrufica lo que fe 
puede remover y quitar por no fer necefsário,y 
dexar entera la fubftáncia del cafo. Lat. Amovt-
hile. 

AMP A. Veafe Hampa* 
AMPARA, f. f. Voz foreníe ufada en Aragón, y 

vale lo mifmo que embargo de bienes muebíes> 
que antiguamente íè decía Empára. Lat. Sequef* 
tratiOfis. ;> 

AMPARADOR» í*. m. El que favorece, protege y 
ampara à otro. Es verbal del verbo Amparar. 
Lat.ProteSor, Pàtronus, GHRON. GEN. 
E era con&ladór de cuÍtádos, è de los que llora-

.. feíiiV> sawgaràáóráe lospobçes; ESTEE;. fol,i45:. 
M m ^ Me 
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Me hice Padre de damas, defenfor ¡de criadas, y 
amparadór depobrétas; • . '• •> '. 

AMPARAMIENTO. f.m. El ado de proteger, fa
vorecer y amparar, y lo mifmo que protección, 
amparo y defenfa. Es voz antiquada. tsx.Patra-
cmium. ProteBh. Initio* PARTID. 2. rit. 13.1.17. 
Otrofi deben (lós Reyes ) arriar! b honrar à los 
ticos ornes.... porque fon guarda e. amparamien-
to de la tierra. MEN.Coron.fol.iò. E otrofí,por-
que non fincó en la. tierra otro para ampâra-
miento de los Chriftianos. 

AMPARANZA. f.f. Lo mifmo qué Amparo. Vea-
fe. Es voz antiquada. Lat. Patrocinium. CHRON. 
GEN. fol. 363. Murió el mejor Rey^que en fu 
tiempo havíe en el Ghriftianifmò, cá efteera 
lumbre de Efpaña, è efaido camparanza de los 
Chriftianos. • 

AMPARAR, Y . a. Favorecer, ayudar, tomar de-
baxo de fu protección algún defvalído, ò necef-
fitádo. Lzt.Protegere. Tueri. AMBR.MoR.tom.i. 
fol.146.Que foio fabían podía ampararIOJ.QVBV* 
Muf.8-Sylv.12. y / - - ' 

En donde procelofos 
Amparania innocéma í; - * 

• De vuejlr a peregrina diligfnctdi'-' ' 
AMPARAR. Vale también , fegun cidialedo forerí-

fe de Aragón, hacer embargo de 'bienes mue
bles. En lo antiguo fe decía Emparar. VzuSe-
queftran, ESTATUT. DE ZARAG. pl.308. Pren
diendo fus perfónas,y amparando y diftribuyen-
do fus bienes haftalaentéray condignafatisfac-
ción. 

AMPAR ARSE. v. ir. Defenderfe } bufear y tomar 
protección, valerfe del patrocinio y ampáro de 
alguno ,ü de alguna cofa, ^ara-fu refguardo y 
defenfa. Lat. Se tueri, Patrocinium alieuius fihi 
afeifiu PARTID.I.:tit;i;L2. Otrofi confíente efte 
derecho que cada uno fe pueda amparar contra 
aquelloSjquc deshonra, ó fuerza le quifiereia fa
cer. MEN. Coron. fol. 21. Allí les tomó grande 
água, por amparar/e de ía qual Enéas y la Reina 
Dido fe pufieron fondo de un gran penedo. 

AMPARAR EN LA POSSESSION.. Embarazar que nin
guna perfóna fea defpojáda de fupoífefsión , fin 
que primero fe la cite, oiga, y venza en juicio: y 
en el cafo de ganarfe Cédulas, ó Reales Provi-
íkmes para lo contrário, fe deben óbedécen pe-
rono cumplir. Lat. In h&reditatis ¿tutfundi pof-
fefsione aliquem protegeré. 

AMPARADO j DA. part. paf. del verbo Amparar 
en fus acepciones. hzt.ProteÓtusya,um. ARGENS. 
Maluc. Hb.4. fol. 111. Amparados de laobíbiri-
dád llegaron finfer fentídos al Parian. SOLDAD. 
P1 N D.fol.93 * dwpàfádv y focorrído de los fuyos 
Don Gutierre fe pufo en cobro. 

AMPARO, f.m. La protección, el favor, el focor-
ro y ayuda que fe dá à otro. Lat. Pairocinium. 
Protemo. PrdJiâium. Ov.Hift.Chil.foi. iS^.Qui-

• zápor mas remota ¿ y por efto mas neceísitáda 
L de {M amparo, ÇANÇIONER.GEN. Rom.al Conde 
de Niebla. 

Vueflro ampáro aqüefte íibm-
procúra menas cobarde y ,• 

< •¡qité>lirdú merecimiento j 
eifsrya d s - ^ ^ f i ^ P ^ ^ ' - '• : : r ; 

AM? 
• la tierra como en el água : como fon las ánades, 

y Otros ánmúles. Lat . Ampbibius. de donde vie
ne. Lo?. Dorot.foi.-i 16. La Amphibia es un ani
mal que vive la mítád en la tierra, y la mitad en. 

- et água. 
AMPH1BOLOGIA. f.f Modo de hablar artificio-

fo, con equívoco, y con dos fentídos opueftos,ü 
- diferentes, con el qual fe deslumbra y engaña al 

que oye, fin mentir en nada el que había: como 
«na feiiténcia,dtcho,ò razón dudófa,que fe pue
de aplicar igualmente , y entenderfe de una ü 
de otra manera en íentído favorable , ò contrá
rio. Es voz Griega Ampbibobgía de quien fe ha 

• derivado à nueftra léngua. Lat. Amphibologia, 
' LOP. Philom. foLi94. Y los demás las hallan vi-
ciofas como los pleonafmos y amphibologias 

AMPHlBOLOGICO,CA. adj. Ambíguo y dudó-
fo. Ufafe foio de efta voz en los difeurfos y pa
labras , quando fon tales,que de ellos igualmen-

• te fe infiere y entiende el sí,y el no. Lat.AMphi-
bologicus. CORR. Argen.foí.87. Como los que ea 
ampbibológkos. y dudófos oráculos refponden. 
LOP. Philom. fol. 158. Le usó poeticamente fin 
la c. 

•>' Qitien tiene natural nunca porfía 
En lafenténciafer amphibológio,' 
Como un cierto Poeta de atauxía. '-

AMPHISBENA. f.f. Animal venenofo, de quien fe 
- :dice tiene dos cabezas, y que anda igualmente 
-al lado izquierdo y al derecho. Su picadúra es 
como la de la -abéja, y caufa inflamación y do-; 

- lores vehementes 5 pero no es mortal. Lat. Am-* 
phisbenay rf.LAG. Diofc. lib. 6, cap.45. SemejanH 
tes accidentes acúden à los mordidos de la am-, 
pbhbèna* 'J ' 

AMPHISCIOSi( AmpbífciosOf-m. Los que habí-
tan dentro de la Tórrida Zona, donde en unos 
tiempos del año las foitíbxasimeridianas vánhá-
cia el Septentrión, y en otros ai contrario. "Es 

=• voz de la Geographía. Lat. Amphifcii. 
AMPHITHEATRO. f. m. El sitio donde antigua

mente fe hacían los expe&áculos, los juegos 
gladiatórios, y fe lidiaban las fieras: el qual era 

- un edificio redondo hecho de dos theáteos, que 
dé todas partes de él fe veía la área, plaza,© cofo 
que contenía en sí. Es voz puramente Griegâ . 

• de donde la tomaron los Latinos, y de alli los 
Efpañolcs. Lat. Amphitbeatrum. ANT. AGÜST. 
Dial. fol. 12 3. Un amphitbeátro que comenzó el 
Emperador Vefpafiáno. LOP. Philom.fol.103.. 

Sufpenfo en fu mayor amphitheátro. 
AMPLEXO* f m. Lo mifmo que Abrazo. Veafe; 

Es voz de ningún ufo, y puramente Latina Ata-, 
plexus. ALV.GOM. Cant.2. Oâ .3 . •' 

Amplexo fmve de eterna alegría, 
AMPLIAMENTE, adv. Dilatadamente, extendí 

damcnte,difuíàmente. LatXíJí^. Diffuse. GRAC. 
Mor. fol. 129; Como mas ampliamente conftapor 
los Efcritóres de aquel tiempo. M. AcRED. tom. 
2. num,4o6. Clama à fu mifericórdia,Uora y lá
vate ampliamente. . 

AMPLIAR, v. a* Enfanchar, extender, dilatar, ha
cer'mayor una-cofa de lo que antes era. Viene 

• • del Latino Ampliare , que íignifica efto mifmo., 
• '^^t.-DÜa^e. Extendere.Sx^.^m^.^g. El Em-

- petad^^-g^tilfo -el priméro^lía decir quebra 
me-
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mejor gobernar bien, que ampliar el Imperio. 
ARGtNs.Maiuc.fol.142. E l R e y de Ternáte per
manecía en la ín vafión ampliando quanto podía 
fus conquiílas. 

AMPLIFICACION, f. f. Dilatación > cxtenfión y 
ampliación. Lat. DHatatio-, Ov. Hift. Chii. foí, 
321. Efta nueva debe alegrar à todos'los inte-
reísados y defeofos de los aumentos de la Coró^ 
na de Caílilla, y amplificación del Evangelio» 

AMPLIFICACIÓN. ES también una figura rhetórica 
con que fe extiende y diíáta el diícurfo,refirien-
do un fuceflb con todas las circuníláncías que 
le dan recomendación. Lat, Amplificatio. LOP. 
Phiiom.foI.195.Afsi las demás figuras, annomi-
naciónes, apóftrophcs, fuperlacióñesj y amplifi
caciones. 

AMPLIFICAR, v. a. Extender, dilatar y ampliar 
una cofa que en fu principio era y á grande: co-

. mo un Inipáio, una Província, Qudád, ò cofa 
femejante. Lat, Ampliare. Dilatare. GRACMOT. 
. foL 202. Parte por amplificar y extender fu I m 
perio. ALCAZ. Chron . tom.i. pl.4. Con efta con-
íidcración amplificó la Compañía los fenos de fu 
confianza. 

'AMPHJFICAH. Vale también'cnfalzar-, ponderar y 
•engrandecer lo grande de alguna: hazaña, vir-
túd^perac iónjO acción , dilatando y extendien* 

« <ioeldifcurfo con exemplos, encómios,' y otras 
cxprefsiónes y alabanzas, para hacerla plaufible 
y relevante. Es tomado -del Lat. Amplificare^no. 
vale eílomifmo. FKXUTS' DEO&AÑ. -Symb.part. 
2. cap.25. Con qué exempíòs•amplific'árm'-f.a^ 

.^randecieronettas virtudes? . 
AMPLIFICADO, DA. part.paf.dei verbo Ampli

ficar en fus acepciones. Lat. Dilatatus* Amplia-
tus&um. M.AGRED. tom.2, num.p32, YlaSati-

- ta Igiéfia eftá fundada, amplificada ^ y iluftráda 
con maravillas y con Santos» 

AM PLIO, PLIA. adj. Extendido y dilatado.. Lat. 
Amplus^um. BAREN. Guerr. de Fíand.pl. 74.SÍ 
bien la Ciudad goza de tan úmplm privilegios, 
que tal forma de gobierno tiene mas de Repú
blica , que de Principado. CAST. SoLORz.Bieft. 
del Jard. fol. 411. A tener licencia âmplia-àt el 
Emperador fu fuegro, 

AMPLÍSSIMO, MA. fuperl. Mui amplio, extendi
do y dilatado. Lat. Amplifsimus. Lop.Dorot.foI. 
4 1 . Las partes de la oración fon ( Senado am~ 
plífsimo, iluftrifsimo) ocho, fegun Antonio de 
Kebrixa. • 

AMPLIl UD. f. f. La anchura, ò extenfión de al-r 
guna cofa. Es voz Latina Amplitudo. 

AMPLITUD OCCIDUA. Es el arco de el horizonte, 
comprehendido entre el verdadero Poniente, y 
el punto dofifie fe pone el Aftro. Es voz de la 
Aftronomía. Lat. Amplitudo occidua. 

AMPLITUD ORTIVA, Elarcodcel horizontecotn-
prehendido entre el verdadero Oriente, y el 
punto donde nace el Aftro. Es voz delaAítro-

: nomía.Lat»•Amplitudo ortiva, . \ 
AMPO.;f. m. Voz con que fe exprefía la blancura, 

albura y candor de la nieven y afsi para ponde
rar el excefló-de -alguna coíà b lanca , fe dice que 
es mas blanca que 1̂ ampo de la nieve.Lat.Cííw-; 
dorj oris. QPEV. Muf.7. Entrem. 2. 

T i m masque derir.lTma.las mmofr-'u;-

AM'P.. 277 
Mas blancas que los ampos de la nieve* 

AMPOLLA, f. f. V a s i j a , ò v á f o de cuello largo y 
angofto, y de cuerpo ancho y redondo en lo in
ferior. Lat. Ampulla y á t donde viene. GRAC. 
Mor. fol. 93. Dentro de una ampolla de cryftál 
guarnecida de oro y pedrería. HORTENS. Mar. 
fol. 131, No vemos las ampollas de la fangre de 
los M'ártyres,que helada duramente,fe liquida. 

AMPOLLA. Se llama también aquel tumorcillo, ò 
vexiga, que intercutáneo fe eleva en la carne 
quatido el fuego quema el pellejo, ò quando de 
andar mucho à pié fe levantan en las plantas de 
los pies. Lat-. K^cs/íí, íe,CHRoN.GEN.fal,25. Le 
falieron luego por la cabeza, è por el roftro unas 
feñáles ,è unas ampollas grandes è negras como, 
carbones. BuRG-. Gatom. Sylv-.<5. 

Aunque fizcajfe por sfiar ardiendo 
O pelada la mano, ò con ampolla. 

AWPOLLA. Es la que fe forma en el água quando 
hierve, 0 llueve recio, ekvándofe algona por-

;CÍQn de água^y Ilenándofe -de «lia el efpácip 
que queda. Lat. Bulla. ' '"•' " , ' ; 

AMPOLLARSE, v.r. Hincharfé, infiamarlè algu
na parre de el cuerpo, y ilenarfe d̂e ampollas; 
Es voz de poco ufo, y latraheNebrixa en fu 
Vocabulario. Viene del Lat, AmpullarL Lat. Ve-* 

- • fie is, intumefeere*. 
AMPOLLARSE. Vale también«levatíè algttnaípor-
- - ción de água con la fuerza del áire, y formar 

=* ampollas.,Es voz de poco ufo. Lzu Turgert. In-
tufnefeere. GRAC. Mor. foL i¿4-Fiiércmfc •earipo-
liando -las ondas à mayores. 

"AMPOLLADO, I>A. part.paf. La"cofa7ò^elcuer-
poelevádo fobr'eiu naturálsy Iknodeaire. Lat. 

~r-Tumidusj a,im. HORTENS.. Mai.ibLwo. Atópo-
<- ~.¡lMa eláguacon las fuerzas de los vientos. LOP. 

Philom.fol.54.1.a ola ampollada vela el Piloto. 
AMPOLLETA, f. £ dimin. de Ampòllai Ampolla 

pequeña. Lat. Parva .ampulla. "ESTÊE, fol. 299. 
Porque aun no eílaban llenas las •ampollétas, 
guando yá eftaban vacías.J ACíNi:..t)oiAfoLr43. 

T vundo que fu bujéta,' 
lo dejiilagota a gptâ  • • , 
•élquifo-mõrirfandhta,. 
porno.mwirzMapdÜétá, •. 

-ÀMPottBT A . Se llama también el relox deáreda, a 
; 'quien fe dá efte nombre por eftat comptiefto de 

dos ampoliétas. La.uClepfidrã arenaria, BARBAP. 
Coron. fol.i 93. Muclias veces-dexaba f^Hàr-dos 
y tres ampoUém naas de la-hora que me tocaba, 
por ter-ermastiempo-de hablar-.̂  

AMPMCIA. f.fi Voz-antígua-de •Aragà^que çor-
• refponde à fumaria. L a * . Summatiacauja proba^ 

tía, FuER '̂pfi ÁRAG-ÍOLM'^. Porm^deinatdíi-
- xio > #mprhia,phifomaààn en. ica&s pot metq 

prohibidos reciben íef t iarónk^ ' • 
AMPUTAR, v. a. Ls^itiifmo que quitai;, 0 torrar. 

Termino -ant^uô' dê  Ar^ón^\Esío-mádóde el 
Lat. Amputare* :^B'ft4-DE'A»:jW3,^k--73, Arúpu-
tando los tiempos f i ipé^k^^eparâ^pi^f lunr 
ciarpor fire'róahtíguo eftafe^ieftamídos. ••' ' 

AM P trr A R, Vale¿taa^ien -en 'dialèéte afeílgíro de 
Ac^on rematar^-dar fink^uítode^ikntasitat. 
¿kceptilati^ Ap^Sâ^ú» ACT.IDÈ CoKt.ojl A&^O.' 
•foi.-'7ê.'; Upa perfóíiã- a$ta è-Meientè, ej^érta 

: f n . M Ú r a de imtè® »pàrA^ér>.,s:ètôníitíêí >y; 
exa-
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examinar'^ amputar todas las cuentas de la di
putación. ., 

AMUCHACHADO, DA. adj. La Perfóna que en 
cara, acciones, ò génio paréce joven fin íèrlo. 
Es voz compueftade la partículaA,y del nom
bre Muchacho. Lat. Fuerikm modum referenst 

... aut mores t . . . . 
^MUCHIGARSE. v. r. Lo mífmo que Acrecen-

tarfe , aumentaríè y agrandarte alguna cofa. Es 
voz antiquada, y compuefta de la partícula A, 
y de la palabra Mucho. Lat. Multiplicar/. Cnf-
cere. PARTID, I . t i t . i . 1.6. Enriquécenfe las gen
tes , dcawucbígajè el Pueblo. CHKON. GEN. fol. 
26. E defpues de efto afíbflegáron, è creció , c 
amuchigófs tanto el Pueblo de ella, que non pu-
diei'on hí caber. 

AMUCHlGADiQ, DA. part.paf. Multiplicádo,au-
mentádo y poblado. 

AMUFAR. v. n. Acometer con aquel bufido que. 
acoiuéce el coro. Es voz poco ufada. Lat. Mugi* 

- tualiquem impetsre. Qutv . Muf.6. Rom.^* 
Barba de cola de pez 
en alcance de garnacbaT 
y la boca de amufor, 
can bigotes de carama. 

AMUGERADO. adj. El hombre que en fus accio
nes, génip y modo parece mugér. Es voz jocófa 
è inventada , de que usó el Licenciado Ubeda 
en la Pícara J uftina, fol. 111. Y como Blandina 
era muger apapagayada, ò papagayo amugerá-* 
do, parlaba por papagáyo de dia ,y por mugei; 
de noche. Lat. Muliehres mores refejens* 

AMUGERIEGAS. adv. que exprefla el modo de 
andar à caballo fentádo, como andan las muge-
res en jamugas, fiüón, ò albarda. Es voz com-

. puefta de la partícula A , y del nombre Mugér. 
Lat. Bqm injidere muliebrem in modum, 

AMUGRONAR, v.a. Es llevar el farmiento largo 
de una vid por debaxo de tierra à que fu extre
midad falgaen la diftáncia que es neceísário, 

. ̂ ara que ocúpe el vacío de una cepa que faita-
ba en la viña. Efte modo de plantío es el mas fe-
gúro, porque íiempre prende el íarmienco por 
la fubíláncia y vigor de donde procede. Es voz 
compuefta de la partícula A, y del nombre Mu-

• grón, que ügnifica efta efpécie de farmiento. E5 
voz de la Agricultura. Lat. Rumpos feu tradúces 
longis ferobibus deponen, immittere, 

AMULATADOjDA. adj. La Perfóna que tiene el 
color no negro del todo, fino muí obfeúro.- Es 
voz compuefta 'de la partícula A , y del nombre 
Mulato, que vale ranro como caíi negro, meíU-
20 de blanco y negro. Lat. Fufco colore tinélus. 
PUENT, Conven. Ub.2. cap.31. §. 2. Y como los 

. de aquella Provincia fon morenos, y aun amttla^ 
tádos, el color leí dió el apellido. 

AMULETO, f. m. Remedio fuperfticioíapara civ 
rar , ò prefetvar de alguna enfermedád> Viene 
del Lat. Amuktum, que fignifica efto mifmo. 
PANT. Fragment, j . De efte lugar de Plínio fe 

• colige, que fe ufaba de efta manteca por Rcií-
. gión : y enotrodiedie mifsaa capítulo de la del 
. lobo, por defehfa y-amuláto de los. hechizos y 

. Encantos que .a-qualquicr délos novios podían 
hacer algunos envidiofos. . t 

AMURADAS, f. f. Los lados de el navio por de 

AMU 
Centró. Es voz náutica, í̂ ax. Interiora navigii la¿ 
tera. 

AMURAR, v. a. Término náutico. Es llevat los 
puños de ía vela hacia la proa. Lix.Extremit<t~ 

., tes veli ferre verfas ad proram. 
AMUR AS.f.f. Ciertas cuerdas que íirven para atai; 

. los cabos de las velas. E s voz náutica. Tose 
tom. 8. f o L 2 5 i . Lat. Funes quibusextremitates 
velorum alligantur. LOP. Circ. fol.6. 

Coge en lugar de la preció/a joya 
La efeóia el Griego, y la rompida amúra. 

AMURCA, f.f. La parte grueífa terreftre que que^ 
, da delas azéitúnas defpues de ficádo el azéite 

en el molino: propriamente fon las heces del 
azéite,que por otro nombre fe llaman Alpechín; 
Lat. Oki Jloces. Amurca, ca. LAG. Diofc. lib. 1; 
cap.120. ^amurca es la hez de la azeitúna ex-; 
primída. 

AMURCAR, v.a. Dár el toro golpe con las haftas; 
Es voz poco ufada , y tiene la anomalía de los 
terbos acabados en car. Lar. Corm aliquem im^ 
$etere,QvE\\ Muf.6. Rom.84, 

Amotinada la edad 
el cuerpo fe le efpeláza, 
los Eneros fe le encienden; 
las canas mifmas amurcan." 

AMURCO, f.m. El golpe que dá el toro c õ n l á g 
haftas. Es voz poco ufada. Lat. Itfus, us, CAST^ 
SoLORZ.Donair.fol.76. 

No le ocajione en los cuernos 
la execución de un amurco. 

AMUSGÓ, CA. adj. Efpécie de color pardo comfl 
el del almizcle. Lat. Cajianeus color, vel etiam 

- quodammodoPullits. CoLoM.Obr.poet.fol.15^. . 
Las brillantes atracciones 
de fu amufeo refplandór. 

jAMUSGAR.v.a. Echar el caballo, yegua, macho; 
. ò mula las orejas hacia atrás, torciendo la boca: 

. movimiento que hacen quando quieren hacei; 

. alguna bellaquería: como morder, tirar coces, 
ú dár corcóbos. Covarr. dice es voz formada de 

. la partícula A, y de la palabra Italiana Mufo,qnQ 
íignifica hocico de todo animal, porque quan
do amuígan las béftias vuelven el hocico. Lat. 
Auriculis retrorfum demifsis, ore minari morfumy 
quodbeiluct, ut'equus & mula yfacimt. ARGOT; 
Monter. cap. 39. Y acontece reconocer y ame-
nazar ,y amufgar y partir. EspiN.Efcuder.fol.So.' 

. F.urme por un lado , y en viéndome atnufgó las 
orejas, por el conocimiento;ò por el t emót quQ 

. m é tenía. LOP. Com. de las Batuec. Ad . i . 
. Si os miro y os voi ã habrar 
la miapranta fe me amuíga^ 
porque el efpríto remufg¿í 
que me venís à matar» 

A N . . 

ANA. f. f. Cierta medida con que fe miden las tár 
. picerías: tiene con la vara Caítelíana la propor

c i ó n que quatro con cinco. Covarr. traheefta 
voz en fu Thefóro , y dice que es Griega, y que 

. es, la medida que hai defde el codo à la mano: 
lo mifmo dice Calepino. Efto fe podrá entender 
en otros texídos extrangérosén que hai gran.di-

ver-r 
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veríidàdde proporciones; peroenlastapicerías 
es como queda exprefsádo. Lat. Ulna Betgica* 

AN A. Cifra con que los Médicos denotan que feaa 
de peíbsjò partes iguales los ingredientes de una 
receta. Lat. Ana. QUEV. Vifit. Pues decir que en 
la receta hat otra cofa que erres aílaeteádas por 
delinquentes, y luego ana^ ana, que juntas com
ponen un Anás pava condenar à un jufto. 

ANACALO, LA. f.m. y f. El criado, ò criada de 
la Hornera, que vá à las cafas particuláres por 
el pan que fe ha de cocer , y lo trahe al horno 
en unas tablas , y defpues de cocido lo vuelve à 
llevar. Es voz mui ufada en Toledo , la trahe 
Covarr. y Diego de Urréa dice fer Arábiga, y 
que viene del verbo Mecals, qué figniíka lievar 
de una pavte à otra. Lat. Fumarius famulus. Pif -
toris famulus. OKDÊN. DE SEV, Tit.Molineros y 
Anacálos. 

ANACARDINA. f. f. La confección que fe hace 
de el Anacardo para facilitar y habilitar la me
mória. Lat. Anacarâiiconfeèiio.'&i£-Bi£yi.yl.tom.-$* 
Epifl. 82. Sepa V, S. que para la memória de la 
muerte es h mejor,anacardim alguna adveríi-
dád. ESTEB. fül.5. Los vendía à real à todos los 
Eftudiantes novátos, dándoles à entender que 
eran polvos de la anacardína. QUEV. Muf. óú. 
Kom.31. 

De el borceguí también pienfo 
que anacardínatoó. 

A N A CARDO, f.m. Es el fruto de cierto árbol que 
fe cría en la India Oriental, afsi en fu figura, co-

' mo end color femejante al corazonciilo de un 
páxaro, dentro del qual quando eltá frefeo fe 
haila un liquór grueffo à manera de fangre, y en 
eí médio un meollo blanco, como una pequeña 
almendra, el qual preparado fortifica la memo
ria debilitáda , y iin prepararle es perjudicial y 
ú n r i o í í x L ^ t . A n a c a r d m m , LAG.DiofcJib.i. cap. 
141. h o i anacardos comiéndofe , ò bebiéndofe 

. incautameiite fuelen acarrear gravifsitnos acci
dentes. 

ANACENOSIS ( Anacenófis.) f.f, Figííra Rhetó-
. rica, -que fe comete quando alguno confiado en 

la juíb'ciá que tiene la confuirá con los Jueces 
que han de fentenciar fu caufa, o"pleito. Es voz 
Griega. Lat. Anacenqfis. Communication 

ANACEPHALEOSIS. f.f. Recopilación,© recapi
tulación. Es voz Gnega,y figura lUierórica.Lat. 
RecapHulütio.AnacepbaleGfis.kAkKWÑ. Hift. Eíp. 
torn. 2. lib. 19, cap. 8. Anda una obra fuya hn-
prefla de no mal eíiílo, en que como compen
dio abrevió los hechos de los Reyes de Efpaíía, 
<jue él mífmo intitulo Anacephaleújis, que es lo 
tnifino que recapitulación. 

ANACHORETA. f. m. El que vive en lügar foli-
tário, retirado dei comércio humano, y entre
gado enteramente à kvímid y penitência. Es 
voz Griega, y fe pronúncia la ch como K . Lat. 
Anachonta , vel Seceâens at> bominum confortio* 
BARBAD, Coron. foi. 129. Como los anacoorétas 
y folitáiios que habitaban en la Thebáida. 

ANACHORETICO, CA. adj. Lo que pertenece 
al Anachoréta. Viene del Lat. AnacOoretscus, que 
íignifica ¿fío mifmo. 

ANACHRONÍSMO. f, m. El error y corrupción 
de ios tiempos en puntos Ckonológicos. Es-voz 
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• Griega. Lat. Male habita atqúe obfervata ratio 

temporxm. 
ANADE Ave amphibia bien conocida, que habi

ta en tierra, y mas íreqüenteniente en ei água, 
algo menor que el Ganfo, y muy feme jante à él 
en color, pies > cuello y pico. Es ambiguo, tjue 
igualmente fe dice del macho-yde lahembra* 
Viene del Lat. Anas-, atis, que fignifica-eíto mif
mo. GRAc,Mor>fol. 87, Un ánade con ci ruido 
que hizo ccm las alas en el água la -defpertó, 
Lop,Circ. fo l . i i . 

Anades por las idles efcondidaŝ  
De el Atguila vor-ázlibranfus vidas* 

Cantar las tres Ánades Madre, Phraíè cota «que fe 
explica que alguno vá caminando-alegremente, 
y iin fentir ei trabajo. Covarrsdice vmo4e cier
ta coplilla antigua y vuígar, que dice; 

Tres ánades Madre 
paffmpQT aqui 
malpemnàmu 

Xat. Cantillare ludrkam •caatlurtmlam. CÉRV; 
Nov. 8. foi. 235, Se llegó defde'Zahára à Valla-
dolíd cantando -Us tres ánades Madre. QUEVED. 
Cuenr. Y que quifiefíe que no quifieíle íe iría 
con él al cabo del mundo cantmáo las tres ána
des Madre. 

ANADEAR, v.-n. Andar moviendo las 'cadéríís de 
" una partea otra, como hace el ánade; lo que 
fuelen executar los-que andan con afc&cióíi, ò 
fon eftebácos. Trahen eña vozCov-arr.y Ne-
brixa. Lar. Ánatis moreinadere-. Anatis in morem 
vaciliure, 

ANADI]SO,NA.f.m»dimin..^de ánade. Anade pe
quera. Trahen cita voz Ncbx!xa?y Covarr, Lat. 
Anaticufay 

ANADIPLOSIS. f. f. Repetición -de una mifma 
voz al*princípk) > al médio , ò al fin del penodo. 
Es figúr-a Rhetóiica, y voz Gríeg'a. Lat, Anadia 
flojis. Reduplkattü, EERN. DE REKR. íbt>.el-Son. 
j.deGarcil. La repetición a l£ny -alprincipio 

: de efíos dos verfos le llama AnadipUJis poética» 
ò redoblamiemo,-quando la voz colocada en el 

-" fm del ver-íb fe torna à xepetir en el priDdpio 
"del íiguiente. 

ANADON, f. m. dimin. El pollo -del Añade. Lat. 
Anaticida. Vii.LALO£.Problem.fol.:23, Y los-*3w¿í-
dónes y aniàrónes recien nacidos criados -à las 
migajas, íi vén un charco de água, fin coníén-, 
timiento de fu ama fe arrojan à nadar dentr©. 

ANAFAYA, f. f. Cierta eípécie de tela , 'ò texído, 
que antiguamente lè hacía dé algodón , y mo
dernamente fe hace -de feda> fabncábaíe en Va
lencia la mejor , y yá íè ufa poco -deella, Co-

' • varr. la llama Anafalla, Lat, Tela quadam, qua 
; dim exgofsipino jilo textbatur ,nmc plertmque 

ex ferico. PRAGM^DE TASS- ano 1-680, fo l , ^ Cada 
vara de anafaya decolores -de Gordobaàonce 
reales. BARBAD, Coron. ̂ 1,293. 

La pollera de an^iya, 
yeljiéôn de gorgoráru, 

-ANAGALIDEXf. Planta fylveftreque crece en 
€Ícampo,y-^IÍI ÜR íallo alto dedoscodos , y 
en él unas fiores roxas mui fetnejantes - à Ias dc 

*' - la cfcabióík SüS íaíces íbn hofcííS còmo roídas. 
Haidos eípécies, machoy^embia. Tieneíin-

' guiáres virtmks, y paítkularmeníe contra la 
• pcf-
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- peñilénciiá. Lat. Jnagallis. L A G . t^iofc." VS. 2; 

cap. i'ópi La una y la otra efpéeie de Xzanagáli-
defc tiene también por caliente y feca. 

ÂNAGLYPHOS. i'.m. Voz put'amente Griega. 
*; -yáíosj ü otras obras talládas de relieve tofco, de 
: fuer te que fobrefalgan en ellos las figuras para 
. verfe defde lejos. Lat. Amglipha. Lop.Philom. 

foJ.118. 
1 Vereis con que influencia de algún Afifo 

felice eferibe liarjis , à quien Febo 
E/culpe en anaglyphos de alahafiro. 

rANAGOGIA ( Anágogía.) f.f. Sentido myftico,.© 
-myfteriofo de la Sagráda Eícritura, que fe enca-
mína à fignificar la bienaventuranza ,0 la féli-

, cidád de los gozos eternos: Es voz Griega. Lat. 
Anagogia. 

>ANAGÔGlCAMENTE.adv.MyftiCamente3myf-
teriofamente. Lat. Amgogkè.-

iANAGOGlCCCA. ad;. Loque es myftico y 
myfteriofo. Lat. Amgogicus. M. AGRED. tom.2. 
nñm.790. En los quatro fentídoSj literal, moral, 
alegórico y anagógico. 

ANAGRAMMA. f.m. Palabra, ò fenténcia que fe 
lee j ò que reíulta de la tranlpofición dé las le
tras de otra palabra, ú oxtúfenténcias : Ia qual, 
ò las quales fe llaman Programma. Es voz Grie
ga recibida entre los Latinos, Lat. Anagrammâ  
atis. SAAV. Repub. fol. 96. Otros hacían enig-

^mas, laberynthos, anagrammas, repertorios, y 
- trabajaban à introducir y componer verfos. 
ANAGYRIS. f.f. Planta que nace en el valle Aná-
• nio -de Trento. Tiene forma de árbol: en fus 

hojas y ramos fe parece al Agnocafto,y dáde'sí 
un gravifsimo olór. Produce la ñor como la de 

r la berza, y el fruto en unos cuernecillós largos, 
el qual es algo redondo, macizo, y de varios cò-
lóres. Su madera tiene el corazoncillo de en me-
dio negro, y toda la circunferencia ainarillaXat. 
Amgyris. LAG.DÍOÍC. lib. 3. cap.161.Silasfió-

- • res de la Amgyris fueífen tairoloróíàs como fon 
bellas , ferian preferidas àlas rofas, y à los jaz-r 

ANA 
'a dos ,'afsi ocho à quãtro. tat. And-ogia:Cov?paj 

mines. 
ÍANALEMMA.f.m. Proyección orthográphica de 

la eíphera fobre el colúro de los fólftícios > fú-
poniendo qüe fu plano fe ajuüa eon ei del mè-

. ridiano. Es voz puramente Griega,y de la Aftro-
: nomía. Lat. Analemma. ; 

(ANALEPTICO, CA. adj. Medicamento reftauta-
tivo de un cuerpo confumído. Es voz de la Me
dicina. Lat. MedicamentumAmlepticumjfeuinf*, 
taurativuMé 

'ANALES. Véafe Annáles. 
ANALISTAv Veafe Annalifta. 
ANALOGIA, f.f. Relación, proporción,© conve

niencia de algunas Cofas entre sí-: como quando 
una cofa que es incierta fe refiere à otra feme-
j'ante, para probar lo incierto con lo cierto. Lat. 
Analogia. M . AGRED. tom. 1. num. 249. Por la 
correfpondénciay analogía quç entre sí tienen 
cftas Ciudades. PINEI . Retrat.fbl.236, Losque 
eligieron por1 armas alguna figura que tifvíeífc 

. fcmejanza, 0 analogía con fu apellido, ò eír, 
tádo.; . ' "v' " - ^ • . ' j 

ANALOGÍA. Entoí ios Mathematicós es quando ib 
comparafí dos4 ò mas números entreoí ròáos 
magnitudes: icomoRuanda fe 4k.e>cqtuaíquati^ 

ratio* 
'ANALOGICA]VÍENTE.adv,-Relativamente,pro-

porcionadamente, con correfpondéncia. Lat. 
Analog í'cè. 

ANALOGICO, CA. adj. Lo que tiene relación, 
- proporción y coprefpondéncia entre sú. Viene 

del L<iX..Anizlogus,<qVi£ fignifica efto miímo.FERN. 
- DE HERR. fob.elSon.9. de.Gárcil. Porquecaufa 
• no deben fer admitidas eftas voces natura, ayu

da , fiendo bien formadas, y analógicas y fignifi-
^ cantes. 

ANALOGO ( Análogo. ) Cm. Ló mifmo que pro-í 
porcionáljò cofa que correfponde à otra en pro^ 
porción. Es voz puramente Griega. Lat. Analog 
gumj. 

ANALYSIS ( Anályfis.) f.f. Refolución de una co-» 
fa à fus principios. Es voz Griega. Lzt.R£foiiitÍQ^ 
BuRG.S0n.i39. 

Si cumplo con la léngua Cafiellam 
Refolución diciendo , qué conceto 
Es llamarla Analyfis? 

ANALYTIC A. f. f. Arte.,ò ciencia derefoiveq 
Lat. Ars refolutoria. 

AN APELO, f. m. Hierba venenófa, que nace en-í 
tre los berros, y que es mortal para los lobos; 
Mas propriamente fe llama Napelo. VeafeàLa-i 
gúna fobre Diofcórides,Ub.6. cap.20. Lat. Lupî  
tf^.BüRG.Gatom.SyIv.4. • 

' Que no hai frias cicutas, ni anapélós; 
Como filo un efcrúpulo de zelos, 

ANAPESTICO (Anapéftico.) adj. Verfo,ò Poesía 
Latina,que tiene pies Anapeftos. Lat. AnapaftU 
cum carmen, 

ANAPESTO. f.m. Pie de verfo Latino compueíteí 
de dos fylabas breves, y una larga, como ve-i 
riiant. Lat. Amp#ftuspes. 

ANAPHORA, f. f. Repetición frequente de unái 
rnifma voíz en un periodo: como Dios es piado-i 
fo, Dios es jufticiero. Es figura Rherórica. Lar*; 
Anaphora, Repetitio. FERN.DE HBRR. fob. elSon¿ 
5. de Garcil. h z anaphora fe llama en Latin, y\ 
en Efpanól relación , ò repetición quando fej 
vuelve à poner la mefma voz. 

ANAPHORICO, CA. adj. Lo mifmo que repetí-t 
do en alguna oración, ó período. Lat. AnãpborH 
cuŝ ayum. LOP. Philom. fol.40. 

Efie es aquel Grammatico y Rbetór?cof 
No por ufar de término anaphórico. 

ANAQUEL, f.m. El vasar, ò poyáta de hyefo, 6 
madera donde fe ponen vidros, platos y otraí 
cofas. Es voz Arábiga. Lat. Pluteus, ei, Rspofíto* 
rium, i i , 

ANARCHIA. f.f. Eftado fin cabeza que legobier-T 
ne: lo mifmo que deforden y confuíión. Es vot 
Griega, y fe pronuncia la ch como K. Ltt.'Anar~. 
chia.MARQ. Gobern.Chrift. lib. 2. cap* 2 I .T0 -
davía efto no fué eftádo popular > ni ariftocráti-^ 
co, ílno una manera de atiarcbía focorrída por ía; 
providencia de Dios que los euiaba. 

ANARCHICO, CA. adj. Lo perteneciente y pro-: 
prio de la Anarchía: como lo es la Provincia,^ 
Eftádo fin gobierno. Viene del Latino Anmb'H 
C2¿í,que íignifica efto mifmo. 

AÑASCOTE, f. m. Efpéeie de tela, ò texído 
fefabríca de lana, de que Rehacen mancos y 
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, 'otras cofasXj&ttStamineumUffluMper'teníi:c,qmd 

nonnihil ejl afperius. PR.AGM.DE TAss . año 1680. 
fol.5. Cada vara de amfióte de Inglaterra à once 
reaIes.P1c.JusTiN.fol.105. Andaba por alli cru
zando cubierta con un manto viejo de mafcóte 
una medio Santéra del año de uno. QXJEV. MUH 
6. Son. 3 8. 

Vida fiambre, cuerpo de anafcóte. 
'ANASTOMOSIS ( Anaftomófis.) f.f. La abertura 

de las venas quando fus orificios fe abren y dila
tan mas de ío natural: como fucéde quando los 
vafoseftán débiles, ò quando concurre gran có
pia de íàngre à falir por ellos'. Es voz Griega, y 
de la Anatomía. Lar. Amftomojis, 

[ANASTOMOTICOjCA. adj. Cofa pertenecien
te à la Anaftomófis. Dícefe de la medicina,© re-
médio,que abre por fu acrimonia ios orificios de 
aquellos vafosconque hace correr la/angre. 
Lat. Quoâ vemrum oftia aperiendi vim babet. 

¡ANASTROPHE. f f. Lo mifmoque tranfmuta-
ción del orden de ias palabras fin necefsidád al
guna. Lat. Anaftrophe, es. Inverji& yerborum. 
EERN.DE HERR. fob. el Son.16. de GarciL Es fi
gura Anãjlropbe llamada en lengua Latina /w-
verjío, y en la nueftra fe podrá decir trocamien
to , quando fctmeca el orden de lás palabras fin 
necefsidád alguna. 

ftNATA. Veafe Annátá. 
ANATHEMA, f .m . Excomunión fulmmáda con

tra alguno 3 execración y deteftacién..cle Xu 
obrar. Es voz Griega. Lat» Exeowmunkatio. M . 
AGRED* tom. 2. num. isy^-T à la tercera aña-
'dióamtbémas y execraciones contra sí mifmo. 
NiÉREMB.Diferenc.lib.2. Efcribió de fu própria 
"mano la fenténcía de excomunión y mâtbêmà:" 

^NATHEMATIZAR. v. a. Excomulgar y def-
membrar à uno del cuerpo y gremio de la Igíé--

.' fí&.l^at.Excómmunieare. 
^ N A T H E M A T I Z A R . Por ampliación vale tambiéri 

maldecir y deíèar todo mal y daño à uno. Lat. 
Aliquem execrari. Diris devovere. M . AGRED. 
tom. 2, num. 1001¿ Y defde fu retiro amtbemgtf~ 
Z-Q à Lucifer, QUEV. Fort. LOS demás fe miraban 
tomo venénos eslabonádos? y amtbematizando-
fe las vidas fe iban.levantando achaques. 

&NATHEM ATIZADO, DA. part.paf. Excomul
gado , ò maldito. Lat. Excommunicatus, a > um„ 

. Abflentm, a, um. MARQ. Gobern. Chrift. lib..2. 
fcap.i4. Echando primero un bando, en queda
ba por anatbematizada la Ciudád (de Jericó) 
tonfagrándoja'para Dios. VENEG. Agon.punt.^.. 
cap.p. Que fi el Angel del Cielo vinieífe à decir 
algo fuera de lo revelado en la Efcritúra Sagri-; 

" da,qu"e fea maldito y attatbematizãdo* ' ' ' 
rANATISTA. Veafe Annatifta. 
IANATOCISMO. f. m. La ufúra de ufúrá, interés 

de interés, ganancia que los Mercaderes llaman 
.Vulgarmente, ala cernina, ò gallerín. Es voz 
friega 2 y la trahe Calepino, y 1c dá la corres
pondência CafteRana renovamieíito de ufúra, 
wfúra fobre ufúra. Moya en fu Arithmética, fol. 
540. dice que m ir doblando ? ò duplicando una 
cofa,ò ganánd^como^.^. 8.16. Lar. Anatosif-
mus, vel Ufara, :,*>. . . i 

ANATOMIA, f, m. B examen que fe hace de, k$ 
i>ftrtcs de un cuetgo. bmmo, u 4e om 
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. Quiera animal > ò ave ? ^báéadí)le, íi divídién-
. dole , para venir en conocimiento de ellas. Es 
voz Griega, que muchos por error pronúncian 
Anotomía. Lat. Anãtome. Dijfiãia.; EsTEÇ.-foL" 

. . .219. Quedé médio efcandaüzado de ver tantos 
cuervos con herramientas de hacer anatomia, 
O v. Hift. Chil. fol. 117. Para hacer anatomía de, 
fus huefíbs , y no dexarle arteria , ni coyuntura^ 
que no defeubra. 

ANATOMÍA. En la Pintura fe llama la organiza-, 
ción, tamaño, forma y sitio de todos los miem
bros que componen el cuerpo humano, ü de 
qualquier otro animal. Lat. Singulorum corporis 

. membrorum exaéla at que aecurata piãura. 
ANATOMIA, O ANOTOMÍA. Metaphoricamcnte lla

ma afsi el vulgo à los efquelétos, ò à los cuerpos 
que eftán muí ñacos y decaídos.Lat.HoKzo exan* 
guis & exfuccm: macie confeèius. 

Hacer anatomía.Vhzzfe metaphórica,que vale tan
to como examinar una cofa con particular cui
dado y eftúdio, y mui por menor. Lat. Accurate 
Jcrutariyexcutere.SAAwEíXi^.^. No fm gran cau
dal j eftúdio y experiencia fe puede hacer amto~ 
wia de la -diverfidád de ingenios y coftumbres; 
$ie los fúbditos. QUEY. Muf.2. Serm.Eítoko. 

De la primera Madre 
Que nos faftentay cría. 
Ve ella hizo miferable anatomía; 

ANATOMICAMENTE, adv. £1 modo dehace4 
alguna cofa conforme à las reglas de anatomía.; 

• .Lat. Anatomicé. 
ANATOMICO , CA. adj. Lo que pertenéce à la 

anatomía. Lat. Anatqmicus > a 9 « # 2 , de donde 
viene. 

ANATOMISTA, f. m. El profefsór de Anatomía.-
Lat. Jhtdpomkusyi. Art is Anatomice per itus.Wo R-
TENS. Adv.,y Quar. fol. 142. Confultad à Arif-
tóteles , y i los Anatomiftas. Ov. Hift. Chil. fak 

. 117.Es lo mjfmo que ponerfe en manos de otros 
, . tantos Ânatçmfias quantos fon los qué de él de

penden. 
ANATOMIZAR, v.a. Exercitar la Anatomía.foat. 

Ex arte AnatomU dijfuars t incidere corpus m i -
mantis. ' ' 

ANCA, f, £ Lo mifmo que Cadera» Veafe, Y aun
que algunos vulgar, ò fefti vãmente llaman an
cas à las del hombre, con mas propriedád fe en
tiende de los animales. Lat. Summa coxa, Coxen-
dix. MENO. Guerr.de Gran.lib.2» nuin.4» Pafsá 
el rio de Motril la infantería à las amas délos 
caballos,y llegó à las Cuajaras. ESPIN. Efcuder* 
fol.8o. Alzábanle los pies y las manos dándole 
palmadas en el pecho y en las ancas, citando t \ 
con mucha paciencia y manfedumbre» Q u t ^ 
jMaif.6. Rom.8$?. 

Cm nufeo habeâzs yantado^ 
ò que mal&pro vos faga^ 
pues tmprefio baxo d mledd 
los yapiâres à Us àntas* 

No Mre Í Í ^ Í . Se dice de las béftias t f i t m con-
fienten las monten en aquella parte* Lat» Ajkm 
pofticiz farcin&itt!pa%í$»s* 

JSío fufrir ancas. Metaphorícamente fe dice quando 
una cofii es tan corta,que no paede alcanzac 
mas de à lo que eftá deflináda: lo que mas regu-

entiende de las cofas di camer, y en 
par-. 



a-Si Á N C 
particttlái*;ide'íà olla,-'© puchero^ejffc îSo tiene 
para fii p í ê t í f ò f u t o t ^ y ^ - f i ^ t o í & ^ L a t A j 

Tiahcr,ò llevara iaB^wça^Bemás^dííervtído rec
to fe dice m e t a p h o t í c a S a e a t e de.el:^è.tiene à 
alguna pèrfÔi^;-àski^e^ètós>--òí,la màntiéne. 

• Lat. Proprih í^pef^^0pf£^ltatíhís,aBqu^mjíti--
• • vare, alere. QUEV.;'Fopt¿ Q^ancto lè truxo:À'las 

ÍÍWÍÍJÍ nave paderófii de la Sultánaí.: ! ̂  
ANCHA, f. f. En la Germânia fignifica la Ciudad. 

Juan Plidalgo en fu Vocabulario. Lat. Qivitas. 
Urbs. 

ANCHAMENTE, adv. Holgadamente, efpaciofa 
y dilatadamente, con anchura. Ltt.&àtè. CO-
MEND, fob. las 300. foi. 20. Cerca de aqui fe ex
tienden anchamente \zs dehéías de losNumídas. 

ANCHARIA, f. f.' Lo mifmo que Anchura. Voz 
con que los Mercaderes nombran la anchura 
del lienzo, ò tela, íí otras cofas: y en Aragón es 
uíáda comunmente en efte fignificado. Lat. La~ 
titztdo.Tosc.Comp. Math, tom.2. pl.432. Alas 
fíftülas abiertas dan de ancharía algunos fa¿tó-
reslos dos quintos dela largaría. ORDEN, DE 

HUERT. Y MONT. DEZARAG . Cap. 37. pl. IÇ* NÍ 
puede tener árboles dentro del patío del lúnite 
de la ancharía del dicho codo. 

ANCHEZA. f.f. Lo próprio que Anchura. Es ter-
mino antiquado de Aragón. Lat. Latitudov Q*? 
DEN. DEZARAG.de 1635.pl.i30.DeancbézaàQ 
una tercia de vara menos un dedo. 

ANCHICORTO, TA. adj. Lo que es ancho y. 
corto, que mas regularmente fe dice de la e í p á -
da de efta hechura. Lat. Res parum in bngitudi-
nem porreéi¿t,lata:tamen p° ampia. CALDER-GOIIIÍ 
guárdate de laágua manfa, Jorn.2. 

Pues qué era vuefira intención 
filo vérfila àrichicorta,-

' .; - como en caperúzas, cortil 
en fombrem de caftròn. 

ANCHISSIMO ? MA. fuperl. de Ancho, Muí an-; 
cho. Lat. Amplifsimus. hatifúmus. AR-GENS^Ma-
luc. lib.5. fol. 165. Por la parte del Oriente tie-; 
ne el anchi/simo Océano. 

ANCHO, CHA. adj. Lo efpacioforholgádo, con^ 
trário à loeftrecho, angofto y apretado, y conS 
trapueñoá lo largo. Viene delL Latino Amplus. 
Lat. Latus, a, am. ANT. AGUST. Dial. fol. 105. 
Tres ò quatro cuerdas por lo ancho fioxas.AMCR. 
MOR. tom. 1. fol.201. Profiguió efte camino mui 
Tnàsaftcbo. V iLtAMEDiAN* Obr. poet.fol.233. 

Donde la gran Metrópoli del Griego, 
Que de Doris corona el ancho lago. 

ANCHO DE NARICES. Se llama por elegante trah£-
- lación el fugéto generófo, benigno , y que con 

dificultad fe mueve al enojo y àla k a : à-dife-
réncia del quepor las contrárias calidades fe lla-

. m a atufado j o atufadillo , y que fe le fube pref-
to el hiimo à las narices. Lat. Magnánimas. Qui 
non facilè exemdefcitaut movetuv ad iram .̂ FR. 
IÍTHS DE LEON,Nomb. de Chrift. en el de jcfus, 

• -Eb.3. traduciendo el Pfalrno 102* 
Soi amigo y amorpfi , 

• - •• Mmm<foo-&c ttaiice^ mttrpiaiiéfo:- . •> 
Con todos los mortales. 

Es tan ancho .como' largo; Tan-anéo^ aü-rM-^éátti' 

^dcabaxo. ̂  dice dç.la p^fóná.que es pequeña 
^^•gorda. LaU&Qmo brevis& obefus.Scu. ¿eque ¿ r 
. 'Jm ác bttgus,,' 

Lé>viene mui amJjo. Phrafe_ con^que vulgarmente 
l ie. explica que âlgun empico , dignidad, u otra 
^eofa es fuperipr al mérito, ò calidad de la perfó-
..naque la.ha.obteiiido, õ pretende hacer poco 
aprecio de ella. Díxofe por aluílón al veftído 
que viene ancho. LàUÍIÍtra aUeMps meritumfor-. 
tem , at que fortmam. QwÊV.Çuent. Déxefede 
recancanillas , y cáfeíe , pues le viene mui ancho. 
X Muf.é.B-om.y^.. 

Que trespiés de un muladar 
msfuekn venir muí anchos. 

Ponerfe mui ancho. Vale tanto como defvaneceríb 
y enfoberbecerfe con algún afcenfo, ò buena 
fortuna. Laç. hit umejcere. Efferri animo. 

Tantas en ancho como en largo. Modo vulgar de 
hablar con que fe dá à entender que fe desfru
tará alguna ¿i verfión,ò placer libre y cumplí-

• àâmentC.Lat.Undequaque amplum, completum¿ 
. QMEV. Cuent. El picarón andaba lifto como una 
. jugadera de ceca en meca engolondi:inado,dan^ 
• dofe tantas en ancho como en largo. 

¡Vida, y conciencia ancha. Se dice de el que vive li-í 
, bremente y fin temor de Dios. Lat. Bfremta 

vivendi licentia. QTJEV. Alguac. Fingieníio en lo 
. exterior honeílidád, iiendo en lo interior de el 
. <alma diflbluto,y de muí ancha y xafgáda mc'ún$ 
. fia, YMuf.6. Roni.53« 

La frente mucho mas ancha 
>que conciencia de Efcríbáno}: 
las dos cejas en hallefia 

f~- en lugar de efiar en arco. 
ANCHOR, f. m. Lo miímo que Anchúra, 

Lat. Latitudo. 
ANCHORA. Veafe áncora. 
ANCHOVA, f. f. Género de Pefcádo femejante à 

la fardína /algo menor y menos ancho: el qual 
faládo y fazonádo fe difunde defde Itália, y par
ticularmente defde Génova,por toda Europa eti 

* bairilillos. Sirve para las enfafádas y 'otros gui-j 
fádõs r à quienes dá íàbróíb gufto. Es voz Italia-

* na. Lat. Apm^t Aphya,a. Ov. Hift.Chil. íoLé6, 
Hallaron gran número de ballenas, muchas to-:, 
ninas, botes, merluzas, mucha cantidad de íàr* 
dina y anchova. ESTEB. fol.350.Pèro fe los daré 
à y.m. de ancbó-vas, que las puede comer el mijj 
moRey. QUEV. Muf.j.Baü.y. 

Zabúllete chiquilla, 
quepor chica y delgadâ  

* ' - paffarãspor^anchova 
para las enfaladas. 

ANCHURA, f. f. La dimenfión que 'còníidérà lá 
ancho. Lzt.Latitudo. COMEND. fob.las 300. fol¿ 
5. Lklongúra de efta Isla es de cien eftádios, y¡ 

•í la anchura donde es mayor no excede de uno.; 
AwBR .Moít. tom.i. fol. 77. Contener muipocai 
anchura* 

yivtr,ò andar à fus ancháras. Es vivir libre y Hcen̂  
cíofamente. LzuLícentius & Ubmus viven. L ; 

- PÜENT. Medit.i. punt.i. Dios me crió à fu ima-; 
gen y femejanza , no para que viva à mis anchú-

l ras. VENCO. Agon. punt. 3. cap. 14. El fe quifa 
- .x>bôtnárpor darfe buen verde en la vida,y vmii\ 

à fui ancbúras y paflatiempos. < 
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'ANCHÜROSOiSA. adj\ Efpációfó yogado , di-
• larádo y extendido. Lar. Latè fâtens. In fatitu-

dwem porre flus, a, um. BAREN. Guerr> ̂ eFlatxí. 
p].317. Defde aquellailanúra-fe váfübieñdofo-

' bre dos ambur6fii-QoMàos^yr:'\M:. Chü. fol. 
121. Llegó folojy deíctibrió aquel piélago y an-
ckttrófos leños de el mar pacífico. Lo?. Goron, 
tragic, fol.98. ; ; 

Para trecientos hombres fiificientey 
Capaz yfmeftay anchtirófa plaza* 
Congmrda de foldados diligente 
El miniftro mayor defembaráza. 

ÍANCHUSA. f. f. Planta que fe divide en tres efpé-
cies : launa j que por otro nombre es llamada 
Onoclea, tienêlas hojas como las de la lechuga 

; áfperas, lanuginófas, y negras, y cerca de la raíz 
efpinóiàs, y efparcídas por tierra : efta es del 
gruefíò de un dedo , nace en lugares viciofos. 
La otra, que por otro nombre fe llama Alcibíá-

- dio, difiere folo de la primera en tener menores 
ias hojas y producir unos ramillos,y en ellos 

- unas hojas purpúreas* La tercera es del todo fe-
- me jante à la fegunda,y folo difiere en hacer me

nor fu fruto, y fer de color bermejo. Todas tres 
fon medicinales. Pronúnciafe la A cornó K.Láf. 
^#£&a/íí.LAG.Diofc.lib.4.c.27. La primera efpé-
cie de Anebúfa es conocida por toda^Italiáj clara
mente fe mueftra cftíptica y algún ranro amarga. 

[ANCIANAMENTE, adv. Lo mifmo que Anti-
' gnameñte. Es voz antiquada. htâ. Aúiqttftàs. 
Olim.Quondam. CHRON. GENÍ foL235. Afsí co
mo lo departen los que lo cuentahmui ancianâ  
mente. 

ANCIANIA, f.f. Lo mifmo que Ancianidad. Es 
voz antigua, y ya de poco ufo. Lat¿ Semüm. Se-
nefíus j utis. FR. LVIS DE GRAN. Synib.-part. 2.-
cap.21. Comenzaron à herirle con punadas,bO-

• fetádas y coces fin acatamiento de fu ancianía-
- autoridad. L. PUENT. patt.3. medit.í 1. puntii. 

En la verdadérafabiduiiaeftá iavenerabie-^ 
cianía. • 

[ANCIANIDAD, f. f. Edad crecidsa y dé muchos 
anos, y lo mifmo que vejez.La.t.Semffus.Ji.svw. 
Eícuder.foL 33. El Padre que por fu ansianití&cl 
no pudo vengar la muerte de fu hijo, fe volvió 
à fu guarida. Ov. Hift. ChU. fol. 85. Se levanta 

- en médio.de todos el que ò por ancianidad,ò por 
- otro título le toca hacer el parlamento. CAST. 

SOLORZ. Donair.fol.5. 
Defmienten ancianidades 
haciendo melindres mozos* 

ANCIANIDAD. Vale también antigüedad, tofade 
' mucho tiempo. L&t.Ant¿quitas. Vetujías. MON-

• DEJ. Diílert. 1. cap. 4. Donde fe reconocen fe-
pulchros en los lienzos exteriores que miran à 
los cimenterios de grande ancianidad* 

,ANClÂNISSIMO,MA.faperl. de anciano. Mui 
viejo y anciano. Lat. Vetujlifsimm. COMEAD. 
fob.las 300. fol.73.Hablando Jano dice,losan-

-. tíguos me llamaron Chaos, porque foi meianíf-

ANCIANO, MA¿ adj. La Pcrfóna que tiene mur
chos años^ I j t tr Senex, Seniôry oris. ESPIN. Efcu-
der.tbl. ly.-Unhombz&anciAno llegóylamató 
con folo fu falívaechadi en la cabeza de U cuilê  
bin. LOP. Píulom,-M;i5^-c .' - -

183 
Atenta el anciano F.ty U dévilfombra, 
•Que leparéce que oprimirle intenta. 

Asct-AKo* Meraphoricamente fe dice de quaíqnie-
i*a cofa antigua, ü de largo- tiempo. Lát. Prifcus^ 
ayítm. QUEV. Mufz. Son,68. 

De andina habitación eradejpõfos. 
ANCILA, f. f. Lo mifmo que Efdava, ò íierva; 

tVeanfe. Es voz puramente Latina introducida 
en el Cafteílano íin neccísidád: y afsi folo tiene 
ufo alguna vez en la Poesía. Lat. Ancilía. ALY,; 
-Gota. Cant.6. Od . i . 

Ancila, perpétua de Dios mi Señor. 
• yiLLAMED .Obr.poet .fol .313. 

Europa, Europa en [ordos antros faém 
En voces mil perdidas 
De fieviles ancilas repetidas, 

ANCLA, f.f. Lo mifmo que Ancora,ò ferro.Vean-
fe. Lar. Ancbora, Qütv. Vid. de S. Pablo. Y te
rn erofos de embeftir en algún efcollo, echaron 
quatro anclas de la popa. ARGENS. Maluc. lib.3. 
fol. 121- Alegaban que yá no tenían anclas, ca
bles > ni xár das. 

ANCON, f.m. Enfenáda , Puerto abierto que for
ma la mar en fus cofias, y donde fe fueieo abri
gar los navios. Lat. Sinus maris. Statio navlum. 
Òv. Hift. Chil. fol. 65. Y defcubriendoel eftrc-
cho dicen quchaiiaron en éi tres anconesenfe-

- nadas. HORTÈNS. Adv. y Quar. fol. 88. Echa los 
¿jos al mar,mira los ancones,alarga la viíh. 

ANCORA, f. f. Inílrumento de hierro como har-
-; pon , ò anzuelo de dos lengüetas, el qual afir-
• mádo al extremo del cable, ò gúmena, arrojado 
--a lamar , firve para aferrar las embarcaciones, 

y aífegurarlas de el ímpetu de los vientos. Son, 
de, varios tamaños j y una que llaman de íaEf-
peranza es mui grande , y folo fe uía de ella en 
el mayor peligro. Es voz puramente Latina,por 
cuya razón algunos la efcñben con b 5 pero co
munmente fe halla fin ella. Lat.^wf^wj.-Co-
MEND, fob.las 300.fol.55. El âncora de dos pun
tas la- inventó Anachaíis Scytha. LOP. Circ, 
fol.28,-

Sin aferrar ¡as imomsfurglmos^ 
Tpor la verde y libre felva entramos. 

Echar ámoras. Es arrojarlas al mar para aferrar y 
aíTegurar el navio. Lat.JWíw anchor'ismvim fir~ 

- mare. 
Eftar en âncoras, ò fobre las áncoras. Eseftar aferra

do y afíegurado el navio con las áncoras. Lar^ 
Stare in ancboris, v i l ad angoras* 

Levar ámorus. Es levantarlas y recogerlas en el na
vio para hacerfe à lá vela. Lat» Amhoram tol-
lere* ' > • . • • ' 

ANCORAGE^ f. m. Cierto tributo que fe paga cu 
• los Puertos de mar por permitir que los navios 
den fondo en ellos echando lasántoras: el qual 
ordinariamente es regalía de ios <3ob£rnadores, 
ò Cabos queihatndán*ea.-eLPuerto,y k cantidad 

• es proporcionáda al'pot'te de la embarcación, y 
- ñempre losextraiigéros pâ ivn mas que los na
turales. lAt.¥eãig&-$&imibQra:jà£tuv MARM. 
Defcrip, de Afric» l ik ^eap. 57^ Y qfíc ios na
vios de Chriftknós que aporrafíen à fu Puerto 
fuefteñ libres de ¡McorÁge, y de otro-qualquicr 
derecho, 

ANCOJUÇ.& Se llama también el lugar jopottáttó y 
Nna fe-
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fegúro 'Ç3d&&dh2&&ittt&$*!^^ 
anchara oppoHunus,: ,.. • .^i •• -¿x- 'i A"':5 .. 

A^GGRAB.^.a1. Aferrar- el' íiavéo^Gcíiaí áncoras 

ANCORAR A PATA DÊ GANSO.- Es^éte-ímesánco
ras el pavío énformad^triángMo^^aàçftTi-
bbídjOtra à baboFd,y-oiíca hádaáa'pane'de don-

- de vieneel viento. Tose* tom. 8̂  foi.'25o. Lat. 
Triplki anchor a firmare návim. . 

ANCORADO, DA. patt. paf. dei verbo Ancorar. 
La embarcación aífegurada con las áncorasXat. 
Anchor i sfirmatus^fiatutusja^um, 

ANCORCA, f. f. Colór amariUo j.obfcúro al óHo, 
y claro al temple, compüeáo de hyefo mate, y 
tinta de gualda. Es voz de la Pintura- Lat.íV//"-
âus color eerto moâo terftperatus.V&KGM^Vh TASS. 
año 1680.fol.15. Cada onza teancorcavo pue-

. da paílar de veinte y quatro maravedis. 
ANDABA!AS. f. m. Gladiadores que peleaban 

cerrados los ojos en Roma , ò con unas celadas 
. íín visera* También havíaun juego de mucha

chos à fu Ímitación,ca'ü<;omo el que ahora ufan 
. llamádode la gallina cjea¡a. Lat. Jftdabata. ÀRr 

T^AG. Rim. foi.54. 
Opone el toro que (liefiro, , 
Ji bruto andábala efgrimc , 
fibre los ojos las armas, •• \ 
fobre las armas ¿as lides. 

AND ABOBA, f.f. Trampa, ò fullería que ufan lói 
fulléros al juego de quínolas y del parar. Lar» 
Luforia frausi Fraudulenta cbartarum techno. 

. C E R v . N o v . 3 . f o l . 9p. Ciertas tretas de quíno
las y de el parar, à quien también üamaael dw-r 
dabóba, 

ANDADA, f.f. Lo mifmo que Andanza. Veafe. Es 
voz antiquada. Lat. Error roris. Emtio, Vaga-
tío. B.CIUD.R. Epift.^a. fol.87. Las narraciones 
de las andadas bueñas de V- m. • è de la huefte; 
TOSTAD, fobr.Eufeb. cap,52. fol. a i . Entien-

. de Ovidio tanto contar, de la andada de Ceres, 
quanto face a introducción de nuevas fábulas. 

ANDADAs.Llaman los cazadores à las hueljasjò fe-
ñales que dexan eftampádas en el fiielo las per
dí ees,,conéjosjliebresjy otras refes por el parage 

- donde hananclado,©paffado. Lat.Ktftigia.-
yolver alas andadas. Es volver à incurrir en algún 

vicio, ó mala coftumbre , que yá eftaba,corre
gida , y como olvidada. Lat. Ad prift 'mos mores 
regredi. 

AND ADERA,f.f.La muger que en los Conventos 
. de Moríjas vá à los recados: lo mifmo que Man
dadera. Xj&.Fmminadeftinataobeundis Sanciimo-
nialium mi/si fiationibus. QUEV» Tacaña cap* 2-2. 

- LAevó el billéte ;la: andadéta : no fe podrá creer 
• el grandifsimo contento de la buena Monja. J A-

c i N T . P o L . fòl.141. 
Con vifitas continuas -
De andadera de Monjas te examinas. 

A N D A D E R A s . Son-dos varas-de madera largas y re-
.. dondas con 'fus pies: dentro de las quales .eftá 

un aro como de cedazo, que corre por ellas con 
dos anillos deshierro, en qüe eíM asido ? y efte 

. ciñe lacinrüfadel nino^que:íèenfenaàaiidar, 
• el qual camina por él íin^ieígo de caerfè, I^at. 

Machinula quadam, qua minufculó atatispuemlis 
, deftiMtitr3-M c m m o d i i i í m b u l m ^ e j [ u j ^ t m ^ 

^^-^-^d^íic^íBocòúí-fot aTvV; en verdad-qut 
a:;Lpreo quenofois vbsftañ^niííaiquefino meacuer-
•- ̂ '-idomal metruxiftes mfa&.widadét¿ts en cafa de 
..¿misPadres. .v.'.^.^-..'; 
AND ADERO, fan. El hombre que tiene el cargo 
. de llevar muchos:recádos, ò papéleSv Díxo4 à 

• v^fnejahza-ds las Andaderas'.: dé .'Monjas. Lat. 
òiwfitator fa?mdus. QXJZV. Eort. Efto de pedir 
preftadof decía, boftezando el andadero) diez 
añosháquemuriófúbito. ••• • 

ANDADO, f.m. Lo mifmo que Alnado, ántenado, 
hijaftro. Veanfe. Lat. Privignus, i . Privigna^ a. 
CERV. NOV. 3. fol. 98. Un Padre que no me tie
ne por hijo, y una Madraftra que me trata como 
andado.. 

ANDADOR, RA. adj. La Perfóna, ò animal que 
es veloz, y anda mucho. Lat* f̂ elox , cis. Agilis, 

' CHRON. GEN. fol. I 27. Es el home voluntad en-
. .carnáda, phantafma de el tiempo, acechador de 
, la vida, collazo de la muerte , andador de el ca-
, nu'no, è morador de el mal tiempo. FR. LUIS DE 
. GRAN. Trat. de la Orac. part.3. cap.3. Si la ga-
. Hiña es bulUciofa y andatórajy dexa enfriar mu-
: cho los huevos nunca-facarà-àluz los polluelos. 

CJUEV. Muf.6. Rom.^i. 
: .• Si fale mui de mañana 

de fu pe/cuezo m peon 
. . . ie anochecerá en los lomos} 
j .. . ,: y ha dffer bum andador. 

ANDADORES. f.m. Una faxa que fe cine al niño 
. por la cintura la qual eftán asidos dos cordo-
„ nes, ò cintas ¿por los quales le lleva alguna per

fóna, para que no caiga y aprenda à andar. Lat. 
- •jFafiioh£,qu*. humeris mfantium adaptantur, ut m 
. prenfià mtricíbur-ambuhre difcant. 

^ íp ha menefter andadores y ò puede andar fin anda-
. .dores. Son modos-de-decir metaphóricos, que fe 

aplican y dicen de el que es hábil, y fabe difpo-
ner y manejar qualquiera dependencia fin ne-

. cefsitardemanoa}éna.,ydeque otroleafsifta 
y acompañe. \j&t.Nutrice,&gerula non indiget. 

^ANDADQRÍSSJMO, MA. ftiperl. Mui andador» 
fumamente ligéro y andariégo. 'Lzt.Nimium va-
gabundus.AmbuUtorius}a,um. Pic.J UST. fol.i 11. 

< Yiéndofe cortados los paffos y libertád,cofa tan 
contra el gufto de las andador}/'simas mugéres. 

ANDADURA.f.f. El portante,ò paCfo largo^y, 
apréfurado de el caballo , ò mula quando camív 
na. Lat. Ambulatio. Inambulatio. QUEV. Muf. '6* 

JSolfas mueren de andadura 
'• . / por madrugar d las felvas. 

ANDAMIO, f. m. Tablado que ordinariamente íe 
. hace en las Plazas , ò lugares públicos para véc 

las fieftas, ò para hacerlas en é l . Y también fir-
vey fehace para levantar algún edificio, pa-

í ra que en él puedan trabajar los que le fabrican. 
Lar. Tabulata, orum. Tabulatum, i . SA A V. Empr. 

. 5.0. Porque el que mas prefto cae de los anda-
: mios altos esquien mas los teme. E s T E B . f o L ^ i . 

Para íoqual eftaba el anchurofo diftrito todo. 
. lleuo de andámos. GoNG .Rom.burl.i. 

- Que yo d pié quiero mas vér 
Í ,; ,. un toro fueteo en el campo, 

que en Bofeân m verfofueltos 
. ; tanque f é a . m m andámio. 

A v 



A N D 
&*íD.ÀMro. Sc llama tambie^úh^dp^íe^eiCatea^ 
s do. j.ò.zapáios funcládxa .fobre^ajarGho, que por 
, ¡otro nombre; Hamaban antiguamente- Aícor-
. quês. Lat.$occusJci.L^GiDio{c. l i l x i . cap.121. 

De la qual corteza h^ccúàqaúlos andãmiosyquc 
enCaftillafuelenllamarfeAlcorques, v.. 

'Aí^DANA.->f.f.;EàoMe& de a%unas;cofas.'pHefta§ 
- ç i i línea : y afsi •& dice ique tina caía t iâie-ck»» ò 

ires andanas de balcones-: -un navio dosrandanas 
de piezas de artillerik: uñ apoíento . donde fe 
crían guíanos de fèdaocho, udiez andanas de 

^ zarzos de cañas. 'L,2X.'Qj¿¿irumcumque.rerum qua 
in linea reSía collocantur y feries. 

Llamarfe màma^b antána. Veafe Antána, 
ANDANZA, f.f. La acción y operación ,.ò el mo-
. do de proceder y obrar de alguna perfóna.-Es 
.. íér-mino antiguo. Lar. Eventus. Exitus* Fortuna. 
. MEN. Gorcn. fol. 10. Si quier cierta andanza, y 
- amorío ayuntó à Prosérpina contigo* Y Co-

pl^92. 
J&ey fiber-ano las vuefiras andanzas. 

Bienjò buena andanz-â  òtnal andanza. Muchas ve
ces fe toma por fortuna , fclícidád y dicha, ò lo 
contrario. Lat. P.rofper eventus. Felixexitus* Ad-
verfuscafus.Infdixeventus, MARIAN-Hift. Efp. 

. lib. ro. cap. 15- Lo uno y lo otro hace que fe 
trueque la buena andanza en contrário» 'CERV. 
Quix. tom.i .cap. 17. Duróle efta borrasca y mal 
andanza cafi dos horas. 

!^NDAR. v .a . Caminar̂  moverfe el ammál echan-
. do los pies adelante, ò ir de un tugar à otro. Pu

do decirfe del Lat. Amhulare Encopado;eji Am
blar, y defpues Andar, y también pudo tomarfe 

. del Ádare Italiano. Es .muchas veces verbo 
, neutro, fc^un lasprepoficiones, partículas,ò 

advérbios con que fe junta, y es anómalo. En el 
pretérito perfeflto de indicativo, dice Anduve, 
anduvimos ,.&c. y en los de fubjuntivo Andu
viera , anduvieífe, anduvié-re* Antiguamente fe 
folia decir Andó por Anduvo. Lat. Amhulare. B» 
CtuD .R. Epift.i-éi cap.ay. Porque ando tan tieí-

. .fo como fi con la filia éierauno. FR, LUIS -DE 
GRAN, Symb. part.2, cap.i^. T ñ ella .entonces 

: pudiera quiíiera andar todo aquel camino en 
unahora¿ CtRv.Perfil.lib. i.cap.4.PocOííW£¿«-
vieron quando llegaron à una akifsima peña. 

'ANDA ACÁ. Modo vulgar con que fe llama à algu
no para que venga adonde eñá el que le llama, 
Lat. Veni hue. CANC. Obr.poet, fol. 126. 

Anda acá yá : que pefañ 
ANDA CON DIOS. Modo de defpedir àotro: elqual 

ordinariamente fe ufa de fuperiór à inferior, u 
de igual à iguál. Lar. Bene vale* 

ANDA EN DUEN HORA. Modo de deípedir à o t r o , i l 
de apartarfe de él con agrado. Lat. Bonis avibus 
abir 

ANDAI.LO PABAs.,Modo vulgar de hablar con que 
la gente común exprelfay dá à entender alegría 
y regocijo. Lat. Mvax. 

ANDAR, A CAZA DE ALGUNA COSA. ES felicitarla y 
pretenderla con aplicación y eficácia. Lat. Au-
cupari. Confeãariy&c. SANT. TERES, en fu: Vid. 
cap. 19. No ha menefter andar à caza-c\ entendi
miento , que allí vé guiíado lo que ha de comer 
y entender. QUEV. Muf.é, Rom.76. • 

To qui mldito di todos . 

A N D 
ANDAR A CIEGAS. Lo miünoquft.^idàr à tientas. 
::^^iík,hzt.'Ánd,atatarum.^¿ort ^^.SANT.TtR. 
. en fus obras'>Mtl2^2•.^0xo^4KM^^-Wí¿^ca 
; ei mundo:los;qúé«acon6ceae& yerdáâ! .. 

ANUAR -A coRsovErcorrer-los mar̂ S-teniendo por 
oficio y exercícíOíaprelar las-çtr,barcacÍones de 

.•. Íos. çoDtrários,:Díceíè délos navios , embarca-

. cioíies, ó armadas de guerra que falen àla mar 
àhacer preíàs en las de aquel con quien fe eftá 

: en guerra declarada. ^zuPiratkam e&ercer-e. Pi-
rMamagere. , 

ANDAR ADELANTE» Es no detenerfe por embara^ 
, zosè inconvenientes que fe atravieñen y pon^ 
. gan delante, Lat. Progredi* Obfirmato vultuire, 
ANDAR A ESCURAS. LO mifmoque andar à.tieníasr 
; Veafe. Lat./"^ tenebris incederejverfarL CALDER, 

Com. la Eftat, de Prom. Jorn.i.^ 
Sendas que hafia aíü confáfas 

. . . pifaba 9 bien coço ciego, 
• que&ndsitropezando à eícúras. 

ANDAII ACATAS. Es caminar à quatro pies como 
. arraftrando. Lat»Reptare.COMEND. fob.Jas 300. 

fol.8. Para poder falir de la cueva íin que Poly-
, phémo los mataííè, cubríeronfe coBpellejos del 

ganado , y andando ágatas entreias-ovejas.fe ef-
caparon. QUEV* Muf.6. Roin.yo. 

Quien baxar quifícre en pié 
. ande por-la cumbre ágatas. 

ANDAR A GRILLOS , o.A CAZA DE GANGAS. Phrafe 
con que fe dá à entender que alguno fe emplea 
inutilmentejy pierde el tiempo. Lat^^uif^uilias 

. infeèlarh Qu Ev. Mu£ ç. Xac.i». 
Andaba à caza de gangas, 
y grillos vine à cazar. 

v MING.REVÜLG. Copij, 
Sabes Jabe-s -el modorro 
allá adonde fe anda à grillos; 

.. Y en la QofTa. A los que andan en álgida nego-
ciación,que «i fe efpéra fruto^ni cfeáõjfolémos, 

, decir que andan ¿torillos. . 
ANDAR A LA ARREEATIÍÍA. Procurar coger ò arre

batar alguna cofa à otro de las manos; lo que 
ordinana-mente ib entiende de cofas-de comer. 

- -Lat. Extorquère aliquid ai? ali quo Áe manibus , vel 
Mifsilia jaBa bine mderapere.->coÍlig£í*e*Qv í̂,v. 
Cuent. Anduvimos a la arrebatiña ¡y no íücxon 
viftos,ni oídos. 

AMDAR A LA COX-, COX-, O A LA COXCOXÜELA. Jue
go con que fe divierten los muchachos, y es ir 

. con un pié en el áirevy. con el otro Íakando, Lat. 
Altero pede fufpenfo i reve l inceder.e, -

A>JDAR A LA FLOR DEL BERROÍ Lamíímo que an-
'dar à la briba, ü díftrahído«Lat. Perdite açpetu-

. laMterdegerer.QvTíw.Gu&nt. DicleEKk)que• mas 
quería -andarfeJ la flordelbcrro^y que me sé yo. 

ANDAR A LA GA'NDÍAVA , A;'LA-BRISBA j. o A LA QUB 
. SALTA. ^s.eh;ti^arlê-à.labrÍbonéria , .y no que

rer trabajafo-Lat,-Turpi inerti wendkabulo fi 
traders . ..;.,v.. 

ANDAR A tA^ stwcAs, Es. no.empeñarfey ni ef-
• forzarfees-a^Qpa coía j íino .tomada fm traba-
- Joy ^ompdãme^e^ Díxoíè à femejanza del jtte-
, g-o de la petóta guando algunos fe- divierten 

peloteando fin. hacer partido ?;-ni atravefarfe 
interés, à ioqual llaman andai, ò jugaràlas b o 

n i -



2 8 ¿ A:NI> 
nicas. L ã t . yelHari.&evwrihusàefáttâímíhus luí 
dere. >•-•.>'•.-!.:•>:. . 

ANDAR A LA SOPA. Mendigar la comida de'cafa en' 
c a í a , y de Convento en Convento. L a r . Offam 
ojiiatim mendicare. Qxyzv. Muf.j.'Bailíjiv 1 

Siendo borrachos de afsiento 
cridanyá de fopa en íbprfi-

ANDAR A LAS VUELTAS. Contender, reñir y pelear; 
• Lat. Cont&idere. Pugnare. Ov.Hiii.Chil/foL148-

¡Y afsi le falieron al encuentro andmdo à las vuel~ 
tas con ellos, munendo de la una y otra parte 
niucha gente. 

ANDAR A LA VENTURA DE DIOS , o A DIOS TE LA 
• DEPARÉ BUENA. Es entregarfe à lo que diere de 
' sí la fortuna ,• fin poner los medios para-fu logro. 

Lat. Fortuna fe tradere^committere. 
ANDAR AL ESTRICOTB. Es andar revueltos: anos 

con otros nñendo,y tratándofe mal 4e obráy 
de palabra. Lzt.Tumultumtium more rixm.Con-
tentione & rixa omnia implere. 'QuEV.CuentíTo-
dos andaban hechos una pella, y al ejlricóte. 

ANDAR AL MORRO, o A LA MQRRA.Phràfe vulgar, 
que vale lo miimo que reñir, empelotaxfe los 
unos contra los otros, y contender de obra y de 

- palabra. Lat. Difièptare.Jurgare-i EsTfeB.'-fbli 6. 
Efcapábanfe pocos libros de mis manos* y pocas 
eftampas demis u ñ a s , fóbre lo qual cada d ía íW-
daba al morro. QUEV. Orland. Cant.2. 

Andan los Paladines à la morra. 
ANDAR AL PASSO DEL EUEY. Vale tanto Como cà-í 

minar poco à poco con pereza y peíàdézw L a t . 
"Tardopajfugmdi. 

ANDAR AL PELO. ANDAR A PESCUEZO. ANDAR A 
MÍA SOBRE TUYA. Son modos de hablar,y figni-
fican lo mifmo que andar al morro .QuE v.Cuent. 
Metiólos en p a z ; mas à cada triquete andaban â 
jmafibre tuya..... El compañero viendo que an
daban à.pefcuezo le d i ó un pan como unas nue
ces..... Se tornaron à embedijar y andaban al 
pelo. . . . 

ANDAR AL REDEDOR. Es 'dár-vueltas en redondo. 
Lat .Cím/w /Vf .CARTUx. Vid. deChrift . fol.99. 
E a n ü andaban alrededor haciendo mofe y efcár-; 
13ÍO. 

ANDAR AL USO. Demás del fenfído literal de ve£ 
, tirfe à la moda y andar en el trage que fe ufa, 

metaphoricamente es acomodarle al tiempo , y 
contemporizar con las cofas,fegun piden las 
ocaíiánes y la coyuntura. L a t . Novo more, novo 
ritu agereyvivere.Temporiinfervire. E s T E i n f ò i . 
231. Por andar al ufo ¡y no querer aíTentar en 
oficio que todos yerran. 

ANDAR A MONTE. LO mifmo que efconderíe,ò jrfe 
à ocultar al-monte fugitivo y temerolb de la juf-
tícia^ u :de cfttb-pdigro que le ameniza. L a t . la 
montana auf&gêrejfecedere. 

ANDAR A PALC*^, AJPÍIIÍAOAS,, A CUCHILLADAS , A 
' •• ÉSGOPÉTAZÓS t on OTRO; ES reñir y pelear con 

eftas armas. Lat. Pugnare , decertare y rixa?i:cum 
; alíofuft^pügñts^ enfê fehpo. , 2 ;Í .» 

ANDAR-A-PORÍIA-, o EN- POREÍA^ Es hacer tetnade 
' fattr éad^^iüwson-ío que quiere. Lat. Canfentio-

ns mutua inter fe certare. L¿ PÍÍENT. part. 1 w à̂e-
dit.3. punn-2^ã*líí^^oi^^|M^tf con Dios, 
yo àpecai^^étàíperdouaíiiié;-^ 

A N B 
' <ü'cc quando algunoíe ap^efúra y porfia por hái 

cer alguna cofa antes queotro. Lzt.Cumaliqua 
ccnari quem quis altemm fsfiinaüone cmtevertat, 
ESTEE. fol. 353. Pagamos cada uno fu parte i * , -
dando àputo el pojlre por quien havíade pâ ar 
primero. 0 

ANDAR ARRASTRADO. Díceíè de í que vive en fu-¡ 
ma pobreza y necefsidád,ú del que no tiene do-

" micilio, ni afsiento fegúro en ninguna parte, ò 
por temor de la juíiícia, ü de otro peligro que le 
áménáza: y afsi fe dice Fulano trahe una vida 
arraítrada. Lat. Infbrtuniis vexari. Adverfa for-
tunapremi. CARTOX. Vid. de Chrift. fol. 143̂  
Andando arrafirádo como la culebra. 

ANDAR A SOMBRA DE TEJADO. Es oculrarfe,ir cori 
cuidado y recelo: lo que ordinariamente fe di
ce de los delinquentes que temerofos de la juf-; 
tícia fe ocultan y recelan , porque no los pren-i 
dan. Lat. Hominum pculos devitm. BARBAD.CO-
ron. fol.193. Por eñas y otras travefúrasandaba 
Don Henrique à fombra de tejados temerofo dq 

- lã juítíciay de fus enemigos. 
ANDAR A SUS ANCHURAS. Vivir con conveniencia 

y libertád, y defordenadamente. Lat. JJsentio-i 
rem vitam agere. 

ANDAR A TIENTAS. Además del fentído Hterálji 
meraphoncamente vale perder el tino, y no en-

- çontrar con la falida de las cofas , por no tener 
ia noticia fufkiente para manejarlas y darlas 
cúrfo y expediente. Lat. Cato modo procedem 

-~ NIEREMB. Obras y dias , cap.5. Sin efte benefit 
cio de la Fé à tientas andaba el mundo ciego. 

ANDAR A TRES MENOS QUARTILLO. Lo mifmo qufi 
reñir, pleitear, y contender: y también fe dice 
por el que eftá mui alcanzado de médios. Lat. 
Rixari. Rerum domefiiearum angufiia premi. 

ANDAR A UNA. ES ir de compañéros, ò ir mano à 
mano, ò à un mifmo tiempo. Lat. Una cum aliquo 
incedere. 

ANDAR BEBIENDO LOS VIENTOS , o LOS AIRES POR. 
ALGUNA COSA. Es hacer diligências extrañas y 
eficaces para confeguiria. Lat. tota ni fu aliquid 
ambire. 

ANDAR BIEN y o MAL. Es lo mifmo que executar 
bien, ò mal la acción que emprende, ò eftá à fu 
cargo, ò quedar airófo en algún lance, ò empe
ño, ò no falir bien de él. Lat. BenejVel male fe ge-i 
rere in quacumque re. 

ANDAR BUSCANDO TRES PIES AL GATO,Y EL TIENE 
QUATRO. Es phrafe vulgar con que fe avífaà al
guno no provoque la ira, ò el enojo de otrojque 
por lo regular fe entiende del Maeítro, ò el Pa
dre: y también fe dice quando alguno folicíta,ò 

• • bufea fu mal. Lat. Forttinamprovocare. 
ANDAR CABIIBAXO. Además del fentído re&Ojqutf 

es traher la cabeza baxa , inclinada hacia elfue-
lo , fe dice también por el que eftá poífeído de 
alguna profunda melancolía, ò.trifteza,procedi-
da de algún pelar, 0 contratiempo, que natural-

• ' mei)te caufa eirel fugéto el efedo de andar con 
la cabeza baxa. Lat. Objiipo xapite <^figmte h¿~ 
•mine terras incedere. 

ANDAR CALLE ARRIBA Y CALLE AHAxo .5e dice del 
^;iwagán:que íeanda pafTeantio tcdoxl dia^cio-

fa è inutilmente. Lat. Uincinãtmrfitmyfmfun 
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AN'IX 

a ' Porque andar con el tiempo escof^fi^t^r 

t̂oina por proceder coa.coñfídcradón y madu-
Jjcamente jíin.precipitaríe en el expediente dei 
negócio, ò matéria que fe trata. Lar. CunEíabun* 

'ANPAR CON LA CARA DESCUBIERTA. Phrafe con 
que fe dá à entender que el que obra bien y con-

„ forme.à razón, puede ir por todas partes fin re-
¿ célo, ni temor de que alguno le. ofenda y moté-
•̂je de lo contrario. Lat. Muílius óculos pertimefte-

r.r^Ho&j-£N.s11.Adv.y,Quar. fol. 123. Decís vo-
v. íb tros que andais con la car A dcfcubicrta» 

ANDAR CON MOSCA. Vale lo mifmo que eftar enfe-* 
dado y refentído > y con deséo y ánimo de ven-
gahza. LztJndignarL Stom&cb&rL turgm alicuu 

^iQpev- Cuent. Como quieti no quiere la cofaef-
cribe à fu galán^que yá andaba con mofcâ  didén-

/dole,&ck 
ANDAR CON MES DE PLOMO. Vale conílderar dejf-

paciólo que fe debe hacer, penfarlo bienjy exe-
; rutarlo con madurez y difcreción. Lax.Gunéian-
fer & omnim mature jegerere* 

¿Í&DAE-COÑ RESERVA* Vaie cautelarrc, ocultar à 
otro fu fentimienta,nofiarfe de é l , ò por defcon^ 

i fianza jó por otra razón. Lat. Cautè procederé* 
[ANDAR CON SEGUNDAS. Es proceder con doblez,-

faltaràlaingenuidád en el trato. lâX^Verfutè 
tigere*. 

IANDAR DE BOCA EN SPCA¿ Es lo mifmo que fer el 
objeto, ó aJfimto de la murmuración, ó conver-
fación de todos. Lat. Omnium on traducijVelper 

• omnium ora, QUEV. Viíit. Porque no dexa de 
. canfar à una perfóna andar de boca en hoca> CA-

VUXT» Y.MELIB. fol. 130. O mi trifte nombre y; 
fama, ò como anda al tabléro de boca en bocal 

¡ANDAS.-DE CAPA CAÍDA. Phrafe con que fe dá à en-
. render que alguno experimenta mala fortuna y 

d.efcaedmiento en fus interéfes y dependéndas, 
y que eftá en parage de padecer la última ruina. 
Lat. AfftifíisÒ' pené perditis fortunts res fitas ge-

:. nre„ QITEV. Cuent. El que vió que andaba ya di 
- capa caidatáixo: una por una yo me cafaré» 

ANDAR DE ZECA EN MECA: DE ZOCA EN COLODRAS 
*• Phrafes con que £e íignifica que alguno anda 

.vagando.fin parar de una parte à otra. Puede 
traher fu origen de que Meca es Ciudad donde 

• los Mahometanos van en peregrinación, y lo 
* mifmo les fucedía en Córdoba en la Mezquita 

que ellos llamaban Zeca, y por la continuadón 
* y repeddóri de ir à Meca, y Zeca en Córdoba 
~ fe dixo Andar: de, zeca en meca. CERV. Quix. 
= tom. 1. cap.18. Dexándonos de andar de zeca en 
• mea, de zoca en colodra, como dicen. QU EVED. 

Cuent. El picarón andaba Üfto como una jugar 
.; dérá de zeca en meca* •'' i 
ANDAR DE GORRA. Lo mifmo que comer i t cofta 

ajena. Lat. Aliena vivere quadra* r:'"' '•• 1 
ANIUR DB MALA CON WNO. ^aie io n # a » ^ | C ; 

^ í*^5 t i ; á^W¿f tá4^>n WSPS M>??S fe te
nía amiftád. Lar» Adverfu-s aliquem mujfare, ....A. 

A^A^MÉV MAN^f N( y^mo-: Ç Í̂.A^ AosA. Es irfeUáj. 
i i í ^ í g l o unos, à ofàosyX&t, ,Dei&eep$ ̂  ve} de, rtroxtu 

in mamm ̂ qMMreumfirr^-.Q^E}/. Muft¿. 
Rom.65. n;.;;.;).í Vív,.;-.í-v- • 

Andàbade.mauQ en ffitano 

AND AR DE PRISSA» Ademas del fentído literaí^qne 
- es caminar aprefuradamente ,fç dicede aquejà 
• quien falta tiempo para cumplir con las ocupa
ciones y negocios que tiene à fu cargo» Lat.Fff/í. 
tinanter agere* 

'AWDAB. DERECHO, O A DERECHAS. Ademásdel fen-
tído literal, que es caminar redámente fin tor
cer à un lado , ni à otro, vale proceder .y obrar 
bien. Ufafe de efta locución para corregir al i n 
ferior quando delinque , ó falta à fu obligación, 
y afsi fe dice: Yo te haré andar derecho, ó à de
rechas : efto es Yo te caftigaré fino te emiendas 
y procedes bien. Lat. Keéia via contendere. Juf-
tê  ex £quo,re£iè fegercre> agere. HORTENS. Adv* 
y Quar.fol.y 5 * Y cito es lo que decís andar à de~, 

• reebas* 
ANDAR DESCUBIERTO. ES llevar el fombréro en la 

mano, no ponerfele en la cabeza. Lat. Nudo ca
pite inceâere. GRAC. Mor» fol. 123. Siempre ¿w-
daba defeubierto, expuefto à las injúrias de el 
tiempo. 

ANDAR EL DÍABLO EN CANTRLANÁ. Vale lo pró-; 
psio que eftar turbada, inquieta y défafoílegada 
alguna Provincia, Villa, Pueblo, ò Comunidad: 
no haver paz y quietud. Lat. Dcemonis machina-

, mentanirntumgrajearu ESTEB*fol. 382. Llega-
tnosàlacoftaBretona,donde cada dia andaba 
el diablo en cantillána, y fe batía mui bien el co
bre. 

'ANDAR EL DIABLO SUELTO, Phafe con que fe íigni
fica y pondera que hai algún difturbio, riña,, ò 
pendencia. LauOmnia turbationey tumultu imple* 
f / . Q u E V . Muf.ó, Rom.98. 

: ' De hacer por los fuyds 
haftaeláidblopienfQ 
t¡zi¿ ejiãyã canfadò) 
perezofoy renco* 
Solían cmdenarfe 
los.del otro tiempo 
con grande defeanfe, 
por andar él fuelto» 

ANDAR EL MONDO AL REVÉS. Significa eftar las có-. 
fas trocadas de como deben íer3 y no proceder-
fe con reditúdy juftída. Lat. R£í Jufyue dequâ 
agijvertLQgtv* Muf.6. Letr. fatyr.X. 

Que fu limpieza exagerê  
: iporque anda el mundo al revésj, 

quien de puro limpio que es, 
comer d puerco no quiere* . . . . 

ANDAR EN BOCÀS DE TODOS» LQ mifffloque andar 
, de bocaenboca-. 
AÑDAR EN BUENOS J>À$S.OS. Exercltarfe en vktu-
; jdes y obras bjaeaa* i lo contrário à andar ên ma-
-Jos pafibst ••LaâuiBk: íp'rafcvipto rationis f t genre* 

^mwpqgòs hâmédânéro 
«anaar-enbuetjj®spaífos>; • 

AKDÃR. B̂ 'TOBNa-osw Ocafionar àããs v difokdlas; 
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llevar chiTmés con que fe ocafiónan. Xât. Cavik 
h r i . 

ANDAREN CUEROS. LOmifmoque eftax;defnudo. 
Lat. Nudum veftibus txpoliatum imâere. QUEv,. 
Muf.6. Canc.2> . -,,\ ;̂\¡¿-ti-r 

Pero en tu defntUSz- hai cajn̂ aneroŝ ..: 
Que'-el vino y elamór andan en. cueros. 

ANDAR EN DIAS DE PARTR. Eftar la muger cercan^ 
al parto, ò fuera de cuenta. Lat. Partui ejfepro^ 
frimam. QUEV. Muf.ó. Roffl.73. 

Con h barriga â la boca 
anda en días de parir. 

ANDAREN DIMES Y DIRETES. Lo mifmo que an-
" dar en conteftaciones > porfias, ü difpútas. Lat^ 
Vifceptare. Contendere* QUEV. Muf.$. Letr.buií 
lefc4. 

Eldá joyas ,yo billéteSy 
y andamos for h i lugareŝ  
él con dares y tomares y 
yo con dimes y diretes. 

ANDAR ENFERMIZO. Es lo mifmo que eftár achá-
cóíb, ò tener poca falúd. Lat. InfirmapMetudine 
laborare. í-, ;¡. 

ANDAR EN LA MAROMA. Ademas del íentí¿a re£o, 
metaphoricamente fe dice de laperfóna^Qper* 
fónas que andan en pretenfiónes, efçea^lmente 
de Prebendas y Canonicátos de oficio, ̂ .d^ Be
neficios curados, ú de Çátheckas: y también fe 
fuele decir de los fugétos que eftán mas avanza
dos, ò tienen mas juego y partido paraconfe-
guir y ocupar algún empleo; dignidad; u oficio. 
Lat. Ad aliquem honoris gradum afpirare^nimum 
adjicere* DignitatemJpe&are 

ANDAR EN LAS MANOS DE TODOS. Dícefedelacofa 
que es vulgar y común. - Lat. Pr̂ e manihus om
nium ejfe. B ÜBNM.S.PÍO V-foLj 3. Paraque andû  
mejfen en manos de todos. . . * • 

ANDAR EN MALOS PASSOS. Dícefe de los que vivetí 
defordenadamente entregados a la deshoneííi-
dád y otros vicios. Lat. Bffremtm vi tm. agere. 

ANDAR EN PALMAS. Valelonufmo quefer^eftima-
do y aplaudido de todos;Lat.^##í?Wtaíi?&exif-
timatio;jevalére}foHére.^ 

ANDAREN PELIGRO. Dícefe de aquel que anda 
arriefgádo, ò próximo à algún peligro y contra
tiempo. Lat. Verfari in diferimiñe* HORTENS. 
Adv. y Quar. fol.8 5. Como fino anduviejfe fiem-
pre en peligro de perderla. 

'ANDAR ENTONADO. Lo mifmo que eftar prefun-
tuofo, hinchado y prefumído por haver lográ-
do algún empleo, ò buena fortuna. Lat. Ahimo 
efferrU Faifa gloria vento turgere. 

ANDAR EN UN PIE. Además del fignificadpiitcrál: 
vale obrar con toda prefteziy viveza ? andar 
muí de prlífa y fin parar ? à fin de executar al
gún encargo y diligencia. Lat. Nimisfejtmmter 
agere. v.; . 

ANDAREN z^LovPhrafe deque fe ufaparadenó-
tarel tiempo en que .los. brutos.fe j ^J ip ro - r 

, crear^Xj^i^pmhmfmin^ '. \ .', 
ANDAR ERS ADO.'Padecer ertóç^dhr enganado en 

el d i f c^ fo rOpto iqn^^^ i^^ i i ç í^ 
E r r a r e * ' r .'. rí:-r 

ANDAR ç s c ^ ^ o * d e t q u f ? e f t i faltp de ¿i?r 
diòs, ò por'elqÉ|¿e5ini^abtecoiifiga owípc^è 
conotros. L ^ M f i x l ^ M ^ ^ • •; ^ ¿~ ZC-

ANDAR FALTO DE MEDIOS. LO mifmo que andar 
efeáfo. 

ANDAR FLOXO. Demás del fentído recto de andar 
.poco apretado y ceñido, fe dice por el que ha 
andado omifíb, ò tardo en algún negocio. Lat. 

- Higrefcere. Mal¿ prdcint'ius. 
ANDAR HOMERO A HOMBRO. Es ir con igualdad 

-con otro: lo que comunmente fe dice quando 
no la hai entre los dos. Lat. zAZqualitatem ¿fifia-
re cum aliquo. 

ANDAR LA EAPJÍA SOBRE EL HOMBRO. Es mirar de 
lado, con el.pefcuezo torcido, y vuelto elrof. 
tro à la parte izquierda : lo que de ordinario ha
cen los que miran con particular eftúdio y cui
dado à otro para reconocerle, ò por motivo de 
cftar mal avenido con él. Lat. Averfi ab aliquo 
vultuincedere. QUEV.Cuent.Dedicator. Andar 
la barba fibre ei hombro quien lo tuviere por 

. buen conféjo lo pruebe, y andará hecho corde-; 
rito de Agnus Dei. 

ANDAR LA OPINION LN BALANZAS. Es no tener una 
\ bien fentádo fu crédito : que al modo que las 
. balanzas fuben y baxan ? afsi unos le tienen en 
" -buena reputación, y otros por el contrario. Laq 

Minus commodè audire. 
ANDARLE A UNO A LOS ALCANCES. Esfeguirledef-

.¡de cerca, obfervarle , perfeguirle y tenerle en ej 
.•Último aprieto. Lzx.VeJíigia alicujus prefiere. 

ANDAR PIE CON BOLA. Es lo mifmo que vivir fioj 
„ hacer exceíTo, con regla y medida, ajuftándofc 

* à lo que uno" puede y debe, fegun fu calidád v 
, .eftádo, fin exceder, de modo que ni fobre, nf 

falte. Y también fe dice de la renta que uno tie-í 
, ne quando llega para lo precífo del fuftento^ 

. JuZUiAZquas.cmmemfumptusfacere.Qi±E\\Cucnu, 
A mi no fe me dá un ardite, que con andar pié, 
ion bola me reiré de todos. 

ANDAR POR RODEOS.- Además del fentído literal,; 
que es caminar fuera del camino Real: meta-

; phoricamente fe dice por, aquel que ufa de yo-i 
.ce&jò modos cautelofos pata encubrir fu inten-

1 lo. lAiiCinumire. Ambagibus O" cinumhquutioé 
nibus&ti* 

ANDAR POR TIERHA. Además del fentído literals 
fignifica en el metaphórico eftar abatido y ul-' 
trajado, h^t. iyefpeítui & ludibrio eje, duciba? 

. beri. 
ANDAR.RONCEANDO. Es dcteneríê,ò mudarlu-: 

gáres, halla lograr la fuya. Lat. Circuiré. Cunc-i 
tari. 

ANDARSE MURIENDO , o CAYENDO MUERTO. Díce-i 
fe de aquel que eftando muí enfermo y poftrá-í 
do, no fe rinde à hacer cama. Lat. Affii&a ni-i 

. mium valetudine pene confiei. * ; 
ANDARSE POR LAS RAMAS. Dexar en alguna ác-í 

ción, ú difcuxlb lo cierto, sólido, è importante^ 
y íríe à lo infubílánciál y de ningún fundamen-: 
tip. "LzuInam^faqm^fiBari. QOEV. Cuent. Qúç 
.t^áo eifotro es mdarfi por las ramas.. ., 

ANDAR SOBREAVISO. Vivir con cuidado , ^ac, 
,prevenido para evitarlos daños que pueden 
brevenkjò amenázah. Lat. Caverefibi. BARBAD; 
Çorprt. Fol.193. Avisóle ío que paSaba,paraquc, 

i ¿támtiefe fifae avtfo* 
¡AN DARTEMPLANDOGAITAS. Además del fentído 

Jitcrál»: foc a^wUc^n vale c§Ma^pplaj;2mirár 
• • *j '" **.' - la 
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.-ria cara à u n o , atender á^ar^güéo^pfocHrat 

complacerte, y no difgaftarlcLarw Aliqui ad-
; blandiri. QUEV. Cuent, Acábernos-con efte ma-
: zacóte, que no fon mencíler tantas zárracate-
, líaSyTiiandartemplarld&gáitat. • ! • 

¡ANDAR TCRAS DS ALGUNO. Se^akle > bnfcarlc con 
: diligência para prenderle 7 ò caftigarleò para 
; otra cofa. Lat; Infi&áaà diluem , fé^quinfe. 

QUEV. Muf^.Rom.93. 
El Sol andaba tras Daphne 
con U luz en las alforjas. 

ANDE LA LOZA. Phrafe con que fe da à entender el 
bullicio y algazara que fuele haver en algún 

- concurfo quando la gente eftá contenta y ale-
• gre. YsZXJndulgeUiuJui.CoUuditejocminiS^w* 
: Muf.6. Rom. 2. ; 

Neptuno en viéndolos dlxa 
a gritos, ande la loza. 

¡ANDE LA EÜEDA Y coz CON ELLA. Juego con que 
fe divierten los muchachos: el qual execuran 
echando fuertes, para que uno fe quede fuera, 
y ios demás dados de las manos forman unaxue-
da,y dando vueltas ván tirando coces al que 
ha quedado fuera, el qual procura, aunque'fea 
recibiendo algunas coces, coger à onro dé los 

. queandan enlarneda, yíHo.logracntraélen 
la rueda , y el cogido fe queda fucrájy fíempre 

. y in diciendo: Ande la rueda y coz cori ella. Lat. 
Vertatur ingyrum rota, calcefque mdiqtitjàciat. 
QÜEV; Fort. Lafbrtúhá dio ungraMé aullido, 
diciendo: Ande la rueda y coz. con ella^ -* 

¡ANDEN Y TENGANSE. Phrafe de que fe ufa,y dice 
quando alguno manda à otro hacer dos cofas, 

• -que fon incompatibles de hacer à un mifmo 
tiempo. Lat. Duos lepares infequens neutrumca^ 

: piet. 
rA como anda la mercaduría?Es preguntar que pre

cio tiene, ò à como fe vende. Lat, Quantz res 
venit* ' J" ; " 

famas andar. Phrafe que fignifica con celeridad, 
con prefteza, Lat. Properanter. CERV. Perfil, lib. 

( 3. cap.20. Pidiendo un poco de aguapara bañar 
el roftro de Ifabela, que ã mas andar fe iba al 

- otro mundo. Y Quix. tom. 1. cap. i o . Mas viéii-, 
.do Sancho que à mas andar fe venía la mañana, 

. con mucho tiento desligó à Rocinante. 
Eneílb andamos. Díceíe quando alguno viene à 

perfuadir à otro alguna cofa, que él eftaba en 
ánimo de hacer. Lat./w id etiam incumbimus. 

Eftar à un andar. Dícefe de las cafas y de fas apo-
- Tentos quando eftán à un mifmo fuelo, ò altura: 

como eftas dos falas eftán à un andar .Lat .^ j^ 
- Ufólo & cotttignatione confijtere. 

Mal me han de andar las manos. Phraíè que fe uía 
pata dár à entender la efperanza que uno tiene 

- de confeguir alguna cofa: yá fea por fus pró
prios esfuerzos, ò yá fea por la ayuda y páíro-
cinio de otrorcomó mal me han de andar las ma
nos fino gano mi plcitOjConñgó mi pretenfión,ò 
logro mi intento:: Làt. Malè èedet omnis míbt'iñ-

' àuftria* C t R V . Ç^ik.tõm.i. cap.4.3. Repelemos 
feñora lo poco tjüe" Creo queda de la;noòhê,;y 
amanecerá' DSosyy! ¿cósdrárémos , 0 mat me an
darán las manos, SÓLIS ¿Com. de la Gitíni'lia^ 

- j o r n i j . \ \ ' 1 ^ ' ^ ^ 
Calla qurmtsí^tíep^fi^múéós dttó"""" 

A'N'D 48. 
i.h-*'»&'i- T&iúelmténto'de-oy mt&dtj&iaty 

Me han de andar mal las; m2nos> 
•' ' ^ y - 'ÍOb'as defiibir 'á-Cdndé&Gitájm¿:-:-. * '• 

$$6 amar butíhoitSewtíí^-ò ténérnmia diípoílcich 
••! «tfkCalédr Lífet. i^grat-rnktudim^e^cari. CAST, 

5õik>Rz.DoftdLr:fót.85v 
JPvrqpue-ñ® ándabá" bugno- atjfíeUà? dias* 

.^o ^ tor i ío ^^ las ' co ías .1 ^ t e f é c o n que algu-
" no dá à entendér^-que ignora el eñádo de algún a 
coíà^òioqueiucédeen^Ua.Lat . /^^y?^ 

•• verfentur ignoto; 
Se \tanda la cabéza. Además del'fentído Hteraí, 
' que es moverfe lacabezaal fugéto decrépito, y 

de muchos anos rmetaphoricamente fe dice de 
• - -àqtfel que fió "eftá fegiiro en el empléo y puefto 
- en que fe halla encumbrado. Lat. úeerepitus 'eft. 

Labafcit. 
,Tódo fe ¿j^ri. 'Phrafé C<KI. que fe dá à entender 

al que advierte alguna cofa, creyendo que eftá 
olvidada, ò noadvertida ,* que no es afsi, y que 

• ^ fe'-e Se cutara éh- tiempo opoitúno. Lat. OmxiU 
• pt'rcurrmtur. C'ES.V.-NOV.3 . fol.317. Ahora ãca-
: . bemos lo que teníamos comenzado del almuer-

zojque deípues i'odofe andará. 
'ANDE YO CAUEÑTE, Y RÍASE LA <5ENTE. Refr.con 

que fe dá à entender que no íiemprc fe ha de 
hacer caíb del que dirán. Lat. Mibi iñtus cano. 
E s t E i i . fol.187. Mi gufto es mi honra, y añde 'yb 

?• caiíenté7y riafi la gente. • 
Âqud vá mas fâno,que anda por To llano. Refr.que 

aconfeja fe elija fièmprê lo mas íegúro, y lo que 
• ¿s mas corriente y llano, ün' ahdar btifcando, 
• opiniones extraordinarias y fínguiáres. Lat. 

Quiplana femper ambulat, erit tutior. 
.-. OALTXT. Y MEUB. foi. í 12. Porque como diceíl 

no dá paflb fegúro quien corre por el muro > y 
- que^WÈ"/ vá mas fimo yque anda por lo llano. 

Con mal eftá el ufo , quando la barba xxoandaàt 
• fufo. Refr. coñ que fe dá à entender la falta ^ 
• cfcàféz de médios que uno padece , y por cuyo 

- motivo dexa de veftir y andar fegun fe ufa y e£»; 
tila. Lat, 

Fame premente, nemo cnltum cogitai. 
CALixir.YMELIB. fol,45. Conmal efta elufo; 
quando la barba m anda de fufo : ha venido efto 
feñora por lo que decía de las ajenas necefsidá-. 

"de^, y-nómias. 
Dime con quien andas , y diréte quien eres. Refr. 

con que fe íignifica lo mucho que influyen las 
buenas,ò malas compañías para hacec à uno, 
bueno,ò malo. Lat. 

Bonus cum probis eft,, mdus cum mails* -
Ho fe puede repicar y andar en la procefsión.Refr. 

con que Íe explica la impofsibilidád, è íncompa-
tibilidád de poder hacei: à un mifftio tiempo dos 
cofas ópaeftas y en'contrádas.Lat* - - ' 

Nemopoteft dominis reBè fervlre duohus* 
Fan y vino anda camíno,que no mozo garrido. Re

fr. que íignifica, que las fuerzas fino fe ayudan 
con eUlimeñto, no püeden fobtellevar los tra
bajos y fàtigasviât,'1 

- ; Opfamum':¿&iM^ 
C A L I X T . Y.MEi.tBwfol.45. .Que.cottiò>áicòftpàn 

• '^^i^ó'dnMcMfjyó^qátm mote gar'rfifo Vàfèi quc: 
d^nBeíotevatón' todo bieri^il&c*^ 

dá 
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dá à entender que fe manda alguna cofa impof-
flbie de executar. Lar. Capram, portare non pof-
Jum & imponitis bovem. 

ANDANTE, part, ad. del verbo Andar. El que 
anda vaga y inutilmente. ~Lai.Pabbundus. Érra-
bmdus. 

Bien, ò mal andante. El afortunado, dkhofo y feliz, 
- olo contrário à efto. Lat. Fdix. Fortunatus , vet 

Infeltx.Infortunam^ CHRON.GEN.foLj3. E fué 
Pompéyomui bien andante , è creció mucho fu 
poder. Vi LLALO is. Problem. fbl^S^Mas bien an~. 
dantes fon en efta vída,que lo fué Alexandro. 

Caballería andante. La. profefsíón, regla y orden 
de los Caballeros andantes y áventuréros.CERv. 
Quix. tom. i . cap. 10. N i quieras tu Sancho ha
cer mundo nuevo, ni facar ía caballería andante 
de fus quicios. 

Caballero andante. En los libros de caballería lla
man afsi à aquellos que fingieron que andaban 
por el mundo vagos y errantes toufçando aven
turas. Lat, Obeundis magnis facimribus. fabulofus 
Heros intentus. CÉRV. Quix. tom.i. cap. 8. Por-

• que no es dado à los Cabdleros anudantes quejarfe 
de herida alguna. QUEV. Orland. Cantea. 

Le dixo Diablo, u Cabâllero andante^ 
Según capituló Carlos Severo-. ,. 
Pues que caifle quedas prijtonéro. 

ANDADO, DA. part. paf. del verbo Andar en ta* 
das fus acepciones. LzuPeragratus^um.VviE^ir* 
Conven.lib.2. cap. 27. AndadaseftasProvincias 
llegó à la tierra que dicen de los Anthropópha-
gos. AMBR.MOR. tom.i. fol.259. Por paífar por 
allí àEfpaíía viéndofe en Roma andado yálo, 
mas del camino. 

ANDADO. Se toma también por el tiempo yá paC 
sádo, ò corrido. Lz.uTempus eUpfam. Dies elapfi. 
FUER. JUZG. lib. 2. t i t . i . l . io . Quince dias anda
dos de 0£tubre. 

ANDADO. También fe toma por çl camino qüe eftá 
trilládo, y que es paffagéro. Lat. Via tritd. 

ANDAR, f. m. Laacción de moverfe, ò caminar: 
como en el andar le conocí, en el andar fe pa-
réce à Pedro. Lat. InceffUsy us, vel Deambulatiot 

. onis. QUEV. Muf.5. BaÍ1.2. 
El andar à lo efeocido, 
el mirar à lo del hampa. 

ANDARIEGO,GA. adj. Amígode andar, callejé-
- r o , y de efpiritu ambulativo. Dícefe de la Per̂  
• fóna que no para en ninguna parte, y que fiem-

pre camina por vicio y coftumbre. Lat. Curju 
tandi vel vagandi fiudiofus, cupidus.. MONTER. 
DEL REY DON AL. lib. 1. cap. 39. Otrolide que 

v . tnanéra è talle para ler mas andariégos. À N T . 
AGUST. Dialog, fol.81. Eílá fentáda en cafajy no 

• caliejéra, ni andariega. 
La mula buena, como la viuda, gorda.y^MiánV^. 

Refivque explica, que afsi como la viuda que 
• : eftá libre y bien tratada anda mucho, afsi ha de 

fer la mula. Lat. 
Vidua videtur rnula fímilisfiemince: 
Própinguis atque libera, celer ambulat, 

LOP. Dorot.fol. 2. Loque no puedo negaros es 
que eftoi un poco mas frefea de lo que folia; pe
ro por eífo gozaré de dos mocedades..tmla 
buena, como la viuda,gorday andariega. 

ANDARIN* f. m. Voz nuevamente introducid^ 

^ ^ e p ò r otro nombre llaman Láqué ,Corredór¿ 
•-íò Volante : êl qual es un lacayo ágil y veloz en 

el andar y correr jveilido lluramente con u» 
; >ònelété.Sirvépara llevar re'éádos,cartas y otras 

cofas con fuma preftéza. LzuFamulus curfitator, 
i Curjar ante qúadrtgam. pedes. 

ANDARIVEL ( Andarivel. ) f m. Voz náutica. Es 
- U n cabo que en los navios fe fija las mas veces 

defde el árbol mayor al trinquete; y también fe 
llama afsi otro cabo con que fe fuele fubir la 
gente quando fe apareja el árbol. Lar. Kejiisjs. 

ANDAS, f.f. Ufado fiempre en plurál. El thrónp 
que fijado fobre unas varas Crve para llevar en 
hombros en procefsión al Santifsimo Sacramen-

. to, à nueftra Señora, las relíquias è Imágenes de 
Sanros : y en lo antiguo folian llevar en ellas las 

• Perfónas Reales , y oy dia fe lleva al Papa. Lat. 
Tenfa , rf. SAAV. Empr. 31. Conveniente es que 
como Dios fe adorna con refplandóres de lua 
( que fon. las galas del Cielo ) fe adorne el Papa 

. con los de la tierra, y fe dexe llevar en andas; 
• ARGENS. Maluc. üb.i.fol. 38. Eran las andas de 

plata y oroj concha, marfil y nácar. 
'.ANDAS. También fe llama afsi el f é r e t r o , ò caxaí 

con varas, en. que llevan à enterrar los difuntos; 
. Lat. Feretrum. Loculus,i. Sandapila. GRAC. Mor«; 

fol. 270. Un perro viendo muerto à fu feñorjj 
. nunca fe apartó de las andas donde le Uevabaq 
, muerro. 

&NDEN. f. m. Pafséo, ò lonja cubierta parapaA 
fearfe, ò para paitar de una parte à otra. Puede; 

. .venir del verbo Andar, como también del Grie-i 
go Antix ( Ambito ) mudada la t en d Andix, yj 

' de alli Andén. LzuPorticus^us. Ambulacrum. Xtjl. 
tus. ALFAR, fol. 12. Aconteció, que. como los 
Mercaderes hacían lonja para fus contrataciones 
en las gradas de la Igléfia mayor ? que era como 
un andên ̂  o pafséo hecho à la redonda de ella' 
por la parte de afuera. MoRGAD.Hift.de Sev.lib^ 

. .4. cap.5. Tiene fus andénes de varandas por to* 
das partes, eílriádas de galana hechúra. 

AN DEN. Vale algunas veces lo miímo que Vasar, oí 
Anaquél. 

ANDERO, f.m. Lo mifmo que v a r a , ò palo en que 
fe afijan las literas, filias de manos, y furlóncs.; 
Es voz poco ufada. Lat. Aferesyum. AcosT.Hift; 
Ind. lib.(5. cap.i 5. De los Chichas le fervían coti, 
madera olorofa y rica: de los Lucánas con andé* 
ros para llevar fu litera. 

ANDIDO, DA. adj. Villadiego a i la tabla de fil 
Política interpreta efta voz, y dice vale tanto 

- como paííádo, fucedído. És voz antiquada. Lar. 
FaãumJ. FUER. JUZG. lib,6. t i t . i . 1.2. Aquel que 
lo acula eferiba primeramente todo el fecho co* 

. mo andido^ délo al Juez en acúfo.... E fi el acû  
fadór, ò por sí mifmo, ò por otre demoftra el fe-i 
cho todo como andido. 

ANDOLA . f. f. Voz voluntaria y que no tiene fíg-
nificado cierto., ni otro ufo, que el que le han 

- dado los Poetas en eftrivillos de coplas feftivaS; 
• 3uRG.GatQm.Sylv.3. 

Ten dos lafc'wos ayeŝ  
Andólas tgirigáyes, 
f oirás tales baxezau 

ANDOLINA, O ANDORJNA.f.f.Lo mifmo q^a 
Golondrina. Veafe. Lat. Himnd^ inis. ARGENS* 

Ma-
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Maine, lib, 2. foi. 57. Venfe grandes bandas de 
patos negros, guinchos, andorinas, zorzales, ax-
béolas y gabiánes. 

'ANDORINA (Andorina.) f. f. Voz náutica. E s un 
pedazo de cabo de dos brazas, doblado con fu 
coíhira, y en los fenos dos bigótas de dosojos,. 
por los quales pendiente, cruzan las palomas de 
el racamento, en que fe hacen firmes fus trozas, 
con que fe atraca ar.riba,y cine la vela al árbol. 

ANDORRA, f. f. L o mifmo que Àndorréra. Es 
voz bárbara. Lat. Errabunda fcemina. QUEV. 
Port. Y lo negro à quien apelan las venganzas de; 
las andorras. 

ANDORREROjRA. adj. La Perfóna que todo lo 
andajamíga de callejear. Es voz baxa. JjáVErra-
bundus, a, um. 

ANDRAJERO, f. m. Xo mifmo que Trapero. El 
que recoge, ò vende andrajos. Lat. Scrutorum 

. çolleèhr, propola. . . . 
ANDRAJO, f. tu. Pedazo de lienzo, tela, 9 pane) 
• fúcio, rotOjè inútil. El P.óuadix dice que es v o z 

Arábiga; que váíe tanto como cofa pisada y ho
llada. "Lat. Detritus àc 'vetuftus panniculus. Vilis 
lacinia. Fu.Luis DE GRAN." Adic. al mem.part^. 
trat, 4. cap. 1. Y quaíqüier 'andrajo de. fu cuerpo 
fanaba todas las enfermedades delmundp.-JA-
ciNT.Pot- fol.40. Y o con mis eiferítos^y losGi-

; rujános cotilas hilaçháshé^§.'é\^¿cjáí¿ilos 
andrajos. 1 ,)r„, 

¡ANDRAJOSAMENTE, ady, Defarrapatláíjietitc, 
conde'íhudéz^Lat.Prfmwítf.GRAc.Trád.^ 
t in. foi. 130. Andabafiempre pobre ánUrdjófa y 
fuciawíKíí tratado» 

ANDRAJOSO, SA. adj. Defarrapado, lleno de 
andrajos: como el que anda veítído de remien
dos hecho.giras y pedazos. Lat. Panná/ks, a,um. 
FR.LUÍS DE GRAN. Symb, part.5. trat.2. c^p?'i5. 
Diciéndole un pobre andrajúfe y lleno de llagas 
podridas. CfcRv.Nov.y.fol.^i. j . Quando le vió 
con fus dos muletas ? y tan mdrajó/o^ tan faja
da fu pierna quedó admirado. .LOP. Dòrot fol. 
36. N o te fe.olvide la pobre vieja mdrajófa^p 
trahe un mongíL con mas andrajos que el (ayo 
del hijo pródigo. ;. -

{ANDRINA, f.f. Voz antíguajque yá no tiene úfo, 
y comunmente fe dice Endrina. Veafe Endrina. 
Lat. Pruna, orum, LAG.Diofc. lib. 1, cap. 137. 
Tras eftas fe figuen las ciruelas redondas 3 que 
llamamos Andrinas. 

ANDRINO, f.m. Voz antigua > que no tiene ufo, 
y yá comunmente fe dice Endrino. Veafe. Lat. 
Prunus. LAG. Diofc.lib.i. cap. 137, En Cafteüa-
no ciruelo, y andrino, como fu fruto ciruelas y 
andrinas. 

ANDROGENO , O ÁNDROGYNO. adj. Lo 
mifmo que Hermaphrodíta. Es voz Griega com-
puefta de la palabra Andros, que fi^nifica hom
bre ? y de la palabra Gena, que fignifica muger, 
de cuyo origen fe íigue que mas propriamente 
fe dice Androgeno, que Andrógyno. Trahe efta 
yozCovarr. enfaTheforo. Lat. Hermapfrrodi-
tus. AndrogynuSjL MEÑ. Coron. fbl.17. Dicen al-
tal cuerpo Andrégeno de Andros , que dicen por 
hombre, y Gena por muger, 

ANDROGYNOS. adj. Llaman los Añrologo? h 
los Planéta$3que fon unaŝ yecea cálidos > y ¿ras 

AND- 25?! 
húmedos: como Mercurio,que es fecó y c a l i e n 
te eftando cerca del So] y h ú m e d o q u a n d o eíH 
i m m e d i a t o à la Luna. Lat. Androgynes, i . 

ANDROMEDA ( Andrómeda.) f. f. Una 4e las 
..... veinte y dos congelaciones cèleftes Septentrio

nales. Confta fegun el P. Zaragoza de veinte y 
- O s h o . e í t r e l l a s c o n p c í d a S i Lar.Andrómeda, ¿e. 

ANDROMINA. f..f. Voz con que vulgar y baxa-
• ítiente fe.dá 4 entender à otro que miente , ò 

büfca excúfas y cuentos çon que ocultar la. faí-
fedád con que obra, ò con que quiere engañar: 
y afsi fe .dice mui comunmente con b r a v a s an
dróminas fe viene V.m. hatJaeptf excufitionts, 

• vel colores, • . - .. 
ANDROSAGES.f,f.;Hierbaque fe críaçn las ma

rinas de Syria ? y produce unos farmientos fúti
les y definidos de hojas , y encima de ellos cier
tos hollejos que contienen dentro de sí .Ja fi-
míente: y afsi.efta como la.planta es mui ^>r\^ 
ga . ;Lar .4^^^ .X4GApiofç . lib, 3. cap^i54. 
.Peregrina plantayque es aqüefta Androsâçest\ • 

ANDROSEMO, f .m, Planta,mui femejante al Af-
i cyro, y que produce unos farmientos bermejos, 

y lás hojas algo madores que ja ruda, las quales 
cítcegádas dan de $>í un zumo à maíiára de vino 
tinto. Lat. Androflemum. LAG. Dipfc. lib.3. c a p . 
167. El Androsémo difiere de el Afcyro, y de el 
Hipérico, por quanto es mata que produce mui 
fútiles farmientos. - , 

ANDULARIOS. f.m. ufado fiempre en plural. La 
veílidúra larga ^eftrafalária, andraj.ofa y defaü-

. iíada. Lat. Lacera & detrita veftes. ,QUEV* Fórt. 
La Dueña entendiendo que fe havía vuelto loca 

" echó à correr con los andulários.-
ANDULENCIA. f. £ Lo mifmo que Andanza. -Es 
.: í VOZ Vulgar y jocófa. Lat» Ambulation Ctrcuítio. 

•Error, ^ X C J U S T I N . fbh . i i i . - Yá.yó he andado 
' cri eíTas andnlíncias, y he vifto la leonera. 

ANDURRIALES, f. m. ufado en plurál. Lugares 
efeábrofos y fúcios,por donde fe anda fin camí-
no^ni íbnda. Lat. Loca invia. CERV. Quix.tom.ir" 
cap. 29. Preguntó al Cura con grande ahinco le 
dixeíTe quien era aquella tan fermofa Señora-, y 
que eira lo que bufeaba por aquellos andurriMes. 
MING.REVOIG. Copl.3, 

Anda/e tras los zagales, 
por ejjbs andurriales. 

AJSTEAGE ( Ancáge.) f.m. La fenál que fe pone en 
las piezas de algunos texidos^con que fe expref-
fa el número de ánas que contienen.Lat,5/¿K»;?2, 
quo notatur ulnartm Belgicarumntmeru$K 

ANEAR, v.a. Medir por ánas. Es término nam-ufa
do de los Mercaderes, que dicen.; Efte texído fe 
anea por 80» u por. 140. &c. Éfto es que 100. 

• ánas correfponden à 80, ü à 140, varas CaítcÚa-
nas. Lat. Per ulnas Bélgicas metiri* 

ANEBLAR, v.a. Lo mifmo que Anieblar, ò Anu
blar. Veanfe. IJAX...Calígine^ nubilo obtenebme* 
TOSTAD.fob. Eufeb. cap.64. fol>25. Otros vien
tos fon que fecan è. queoian las fembradas > è las 
anéblan h corrompen* . 

ANEBLADO , DA» part, paf. Veafe Aniebíádo. 
Lat. Qbteneèratus&uw, M.AGRED. tom>3. num. 
429. Y el residuo de efte. confumió el herruin-
bre, ò loambládòyl _ ...s. 

MHÇIAÍ^SE. y.r, Hacerfe xnoicíto, Dedo, intole* 
Ò o z ra-
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rabie y porfiado en la converfadón ydífeurfo^ u 
otra cola. Es voz voluntada, y compuefta-de la 
partícula À, y de la palabra Nccio,que vale tan
to como moleftp y porfiado. Lat. SMâúm fierL 
CEKV. Viag.cap4. •' \• .y • v " 

Para queje embobêcèny feanécian» ; ,.; 
ANEGADIZO > ZA, adj. t a tierraJugar.j-ü otra 

çofa expuefta à fer anegáda.por eftar fituáda en 
sitio baxo, adonde las águas fe recogen , ò k 
mar y los r íos lainundan -con fus avenida? y cre
cientes : como facede Hciaiida y otras par
tes. Lat, 'Subrnerjioni obnoxiusj ARGENS. Malac, 
lib. 9. foi, 327-;'-Manglai)áles foivciértos arboles 
nacidos en tierra Anegadiza, ACOST. íiifr. Ind. 
l ib. 3. cap. 2'iy-Hace pantános y tierras anegaàl^ 
zas lin remédio. 

ANEGAR, v. a. -Quitas: 4a vida à oteo íanaiendole 
en el agua. Lat. 'Submrgere¿G*AG:M!QUÜA.%jt. 
El Padre dió à la doncella à uno de los d e / u 
guarda para que la anegajjezvi la mar. LGP, Phi-
lom. £01,27. 

Afsi pudo las aguas arrogante 
Pã/far el mozo que anegar qüijieron. 

ANE©AR, M€taphoricamente fe dice del,navio, u 
-de ocra-cofa que fe vá à piqiic., ò feíamejçge en 
elágua. Lop.Coron..tíagic.foUi27, 

- Que en la tormenta gr̂ ave , „ 
Ei i r cargada anega mas la nave, , 

ANEGAR^Alganas-veces fe totnapGririuríáar.I^t 
Campos imndart. Lop.'Circ, :Fol^i4ivE)e fuefte 
que parecía gue Ja tierra- entredós m$izsfe ane~ 
gába.Z?íRArT. HercuU . 

Con los mares los moMes anegando. 
ANEGAR. 5uele ufarfe de efta voz.alguna vfiz p"or 

,deftruk y aniquilar. Líit. Obruere. Dejicert. -FR:« 
L u i s DE LEON ,.Nornbr. dc'-Chrift. en el de 
Mont.'fol. 7^.--%cufadò es ir -bufeando exem
plos en efto , adonde la muchedumbre nos puer 
¿¿tanegar* QuEwMuf^. Poenvheroic. 

Salvais de pena immenfay heredada 
Los que of aba anegar culp.a prméríL 

ANEGARSE, v. n. Perder ¡la vida íufocádo en^él 
água, ü atro4i4«pr. Lât, Submergi, Aquis obr;ui:« 
AMBR.MOX. tom. 1, fóLi72vY creciendo la 
tempeftády^ anegó coa todos fus íDôbos, QuçVo 
M u f . j . B í ú L j . 

^ ^ e - m e a n é g o 
baxelito nuevo. . 

ALEGARSE. Se dice, también de el ;baxèl, u ©tr>a 
quaíquier. cofa .que fe fumerge, ò fe inunda en 
el água. La&SubmrgL .QUEV. Muf.2. Serai.-Ef-
toic. 

El baxél que navega 
. Orilía¿ni peligra, wi fe anega, 

ANEGADO, DA. part. pa-f. del verbo Anegar en 
fus acepciones. Lat. Submerfus, ME.-s.Cóixm.fol. 

. .1;?. Afsi Gomo-Já flav-e..fumida<y .anegádd "por 
qualquieradeeftos en la mar. M.AGRED,tom.2* 
ñum. 15 8,. Por hallarme anegada en altos y e n 
cumbrados myfterios. QuEV*-Muf.2. Son.98, 

Mas quiero verme pobrê que anegado. 
ANEMONE, f. f. Planta-bién conocida. Hailade 

dos efpécles, una fylveftrerj y otra doméftiea. 
L a doméftica^ que firve.d.e adorno en los jardí-

_nes3 tiene las hojas como las de el culantro hen-
. " didas müi fútilmente , \y inclinadas à üeíi-a.' Sú%, 

r itall-os fon delgados y mui veilofos ,'encmra'de 
•;>l0s quales arroja unas flores como las de 1̂  
'•" adormidérade varios colores, porque unas fon 

puramente encarnádasotras blanquecinas, y 
: jotras mezcladas de amarillo y roxo, en medio 

. . ̂ elas quales tiene unas cabecillas negras, ò azú-
les. Su raíz esalgomas grande que una azeitú-

.̂ iia» La fylveftre folo difiere de la doméftica en 
fer algo mayor. Lat. Anemone, LAG.Diofc.lib,2. 

i <ap. 167, Hiülafe la verdadera Anemone, afsi do-
-méftíca , como fylveftre ?. en la campaña de 
R o m a . 

ANEMOSCOPIO (Anemofcópio.) í m . Machina, 
òinftrumentó pequeño para conocer la mudan
z a del aire dos, ò tres dias antes de fuceder. 
Compónefe de un hombrecico de madéra, que 
fube y baxa ( en un canon de vidro en que eftá 
encerrado) en-virtúd de la gravedad, ò levedad 
del aire. E s voz Griega, y de la Mathemática, 
Lat. Anemofeopium. 

ANFION.Xm. Cierra confecciónjque tomada por 
la boca fe'hacen con ella los cuerpos infenfibles. 
Ufan de ella íñui comunmente los Turcos, y 
Moros que eftán cfclavos, y es la que fe fueíe 
dar 3 los que han de fufrir la tor tura , para que 

y •DO la fientan-j'-y puedan negar en ella. Lat. PotÍ9 
- - MedicaJenfusjfcitpidos reddens , eorumque vim bé-

èetans & extinguem* ARGENS. Maluc. lib. 9, &1.; 
3 ̂ 8. Dfñ>fe quéhavían tomado el anfión, 

-ÁNERACTO. f , m . B . ò d é o d e camino áfpero. E§ 
.. -voz antiquada'j -y puramente Latina AnfraBusi 
-.•ÍESPBJ.DE LA VID.HUM. lib.2. cap.i 3 ¿ Por ende el 

<iue tiene orejas oya bien, £ entre tantos anfrac* 
"íwi.dé'gcitáw feã;difcçetQ. _ : 

" AIÑFG AKILL AS, Çf.ufado fíejmprc en plural. Ger
ias varas trabádss entre sí con fu afsientoen 

i^ínedio' j-quefe^llevan entre dos, quatro, ò mas 
\ - pérfónas'j conforme alpeíb que íè les carga:eo-

íno fonlasde los'Cantérps, en que acarrean fâe-
*- 'dra? y otros matêtiàles. E s voz Griega. Lzufra-
. ha r<e.Ve&abulum-,i. Oy.Hift. Chil. fol. 122* Y, 
- como fop m délicádos los tranfportan en unas 

angãríUaSfiàtia que no fe. pompan. 
AÑG A'urxLAsiSeilaman t a m b i é n quatro palos cla

vados en'quadro , de los quales penden unas CQ¿ 
mp,bolfas grandes de redes de efparto, ò cána-

. - mQ> y firve-iX^ra trapfportar cofas delicadas eii 
- cabalgaduras, ppniendq una à un lado, y otra à 
- otro : como fon en las que fe tranfporta todo 

,;:;:génerõ4e.vídrQS y lófa, y en algunas partesáfi 
peras donde no pueden andar carros, ni galeras 

. ufan de-ellas para tranfportar las mteíTes, y en 
algunas también liaman angarillas à las aguade
ras de madéra en que los Aguadores llevan en 
béftias los cántaros de água. . •, • 

TEn angarillas. Modo adverbial metaphórico. Díce-
• fe de la Perfona que irritada pone las manos en 
\ las cadéras, como fuele decírfe en jarras, ame-

. nazando à otro, por la femejanza que tiene eíla 
, a c c i ó n , P ppftúra con las angarillas. Lat. Mina-

cem gefium hrachiis in mfularum formm compojh 
t'tSj oftentare. QUEV. Muf.6.,5011.73. 

Podridas las chillonas y amarillas 
Se me antoja que efcalan Portuguéfesi 
T que entra echando tajos y revejes 

' l a ¿ m ¡ o r l a ^ u e n p Q p . ^ ^ ú ^ f 



ANG 
ANGARO, f.m. El fuego ,.ò ahumaíla que íè hace 

en las atalayas para dar algún avííb-? ò rebáro. 
Lat. Fumo datum figmm. COAR. Argcn.fol.7. Y 
llaman àeftos fuegos Ángms* - . 

ANGEL. f.m. Subftanciaaiadacfpkituálèinteli
gente. Tómafe en general por todos los nueve 
Choros de la Gerarchía celeÔre., Es voz Griega, 
que vale tanto como Nundo,ò tnenfagéro> Lat. 
Angelus. SAKT. .TERES, en fu Vid. cap.3.3. Pare
cióme que I05 vía fubir al Cielo con mucha mul
titud de Angeles. 

ANGEL.Efpecificamente fígnifica qualquiera de los 
efpiritus celeftesque pertenecen al último -Ac 

. eftos nueve Choros0 
ANOBL. BUENO , Y ANGEL DB LUZ» Es cada uno de 

eftos Angeles. Lat. Bonus Angelus. QaEv .Mu£6. 
Sün.73. ( 

Masji ejfo el dia fe vé del Angel bueno. 
Qué el dia fe verá del Angel malói 

ANGEL CUSTOJMO , U DE LA GUARDA. -Al que Dios 
ha encomendado la cuftodía y guarda de cada 
Perfóna, Reino, Ciudád,&c. l^uAngelus cuftosy 
tutekris. LOP. Rim. Sacr.fol.28. 

Tel Angel de mi guarda eft¿ dkiendo. ; 
ANGEI.MAIO,Y ANGELPE TINTEBI.AS. ES cada uno 

de los Demonios que fe rebelaron contra fa 
Criador, Lat. Diafolus. Vcemon. 

ANGEL. En los navios es una barra de hierro con 
. dos bolas, ò balas à los extremos , que introdu-
.. eída en ios cañones en lugar de bala, íirve para 
: romper y deftrozar los árboles, entàiãs, cables 

y xárcias del navio, enemigo. Lat» Globulus du
plex ferr eus, utrimque connexus,qui tormenta bel-
lieis aptatur in prdliis navatíbus. 

ANGEL. En algunas partes le dán efte nombre al 
pez comunmente llamado Raya. Veafe Raya; 

£s un ángel. Exprefsíón con que fe pondera la afa-
, bilidády buen,natural.de alguna perfóna , y 

también fe aplica efta IOCUCÍÓB à la que execúta 
con fingular- y extraordinaria deftréza y exce-

. iéncia algún arte, ò habilidad: y add fe dice Pe-

. dro efcdbe , pinta , canta como un ángel, eíte 
• niñoes un ángel enbelleza , tiene el alma de un 

ángel.. Lat. Angelica^ indalem rtdpkt, VÍLIÍA-
MED.Obr.poet.fol.3i4. , . 

Un ángel .es í» wr, en voz y en nombn. .. 
Partido del ángel, ú.dárelángel. En el juego deJos 

trucos es permitir, jugar alguna bola díftcultofa, 
ò larga , teniendo los dos piésen ,eláíre el que 

. la juega, ò fobre la tablilla,. y es ventaja y par
tido aporque ea efte juego .no es permitido el 

. jugar la bola' fin tener el jugador, un pié en el 
fuelo. Lat. It¡ h+dv tnudkulari concederé adverfa-

• rio^ut omnino fe à terra fublevet, ^ innitatur íít-
buU. . ... . 

Tener fu ángel de guarda. Metaphoricamente fe 
dicedel que tiene algún valedor, ò protedór 

•, pífra fus pretenfiones y empeños. Lat. Patrgdnio 
. alicujas_uti. HORTENS. Mar. foLi 51. Y en lo ef-
. pirimál y lo morál tener un ángel de guarda no es 

de defdichádos. 
'ANGELICA, f. f. Planta que fe cría con abundan

cia en la fierra de Alcaraz, y en otras partes de 
Efpaña ? y muí comunmente en Francia y Italia,. 
Haüa hortenfe y.fylveftre: produce un tallo-fe-

. mejance al. del Apia coa-muchos camiÜos.quc 

A N G , apj 
„ • - de élpco-ceden, las hojas fuertes, oíorefas^y que 
*: tiran al color amarillo. Hace una copa como la 

del Eneldo. Su ümientc es redonda, negra, y 
.* a^úda ai gufto como la Myrrha, por cuya ra

zón lè fuele equivocar la una con la otra. Su 
. raíz es fragrante, aguda, tierna,y llena de-zumô . 

Nace por los collados y pedregales ? y en lugá-
...resmuifecos. Es útil para muchas enfermeda-
; des. Lat. Smyrmum, Angelica, ç& LAG. Diofc. 
, lib.3..cap,75, Perfuadenfe algunos con bailante 

ocafión que la vulgarmente llamáda Angélica , ò 
hierba delEfpirituSanto fea elSmyrnio legíti
mo. 

ANGÉLICA, El anúncio Paícual ,ò bendición de el 
cirio, que fe hace el Sábado Santo, que fe llama 
afsi por empezar con eftas palabras: Exuítetjam 
Angelica turba cazlorum* Lat, Pafebalepraconium, 

ANGELICAL, adj. de una term. Lo que pertene
ce, participa, ò fe parece à los Angeles. Lat. An~ 
gelicus, af um. Ov. Hift.Chil. fói.266. Era en ex
tremo hermofa de un angelical natural, y Iníigne 
virtud. 

ANGELICALMENTE, adv. Afablemente, mará-
. villofamente, con agrádo y dulzúra^ Lat. Mi r i -
, ficé. Mirabilitèr, 
ANGELICO, CA, adj. Lo mifmo que Angelicáh 

Vcãfc.Lat.Ang&licus9a> «^ .CALÍXT. Y MELIB.-
fol. 128. Ocomo he dormido tan à mi placer 
defpues de aquel azucarado rato, deípuesde 
aquel angélico razonamiento, ESOXJILACH. Rim. 

.fol.72. 
La peregrina angélica hsrmofúra* 

Agua angélica. Purga mui ufada oy, que príhcipaU. 
. mente íè compone del manná clarificado en 

água da chicorias, borrajas, ü otra femejan-
te. Lat. Catharticítm medicamenium quod vulgà 
aquam angdimm vocant. 

Salutación angélica. Es t\ Ave Maria con que el 
Angel anunció ala Virgen Santifsima elmyfte-
rio de la encarnación. Lat. Salutatio Angelica. 

ANGELICO, O ANGELITO, f.m, dimin.de An
gel. Angel pequeño. Dícefe por femejanza por 
el nino veftído de Angel, ò por- el qúe ló es en 
la candidez de las coílumbres y afabilidad dé 

. ánimo. Lat. Puellus inmcens.-Qvev. Muf^.Lctr.. 
•buri.!. 

Por angélico creía, 
doncdlâ que almas guardabas, 
y eras arana que andabas 
tras la pobre mofcamia* • i 

ANGELO, f.m. Lo mifmo que Angel. Veale^fs 
voz antiquada. Lat. Angelus* FuER.juzcLí .dèl 
prol. La compañía de los Angdos. 

ANGELOTE.f.m. aumentativo de Angel. Co
munmente felláman afsi aquellasügttrá&grarc-
des de Angeles que fe ponen en loírétablos-, y 
en otras partes. Lat, AngeU grmdiorh - figura -in 

.. opere Anaglypho extanŝ  promnens* ¡' ^ 
ANGELOTE. Metaphoricamente fe dice del niño 
- que es mui gtande.ygordo ?y apacible de con-
- dición. Lzt.Puer nonnibil grandior^camiúrem An-
, gelicuin9 intàmumq&erefer ens. ' * '•• 
ANGELOTE; Cierta monéda de oro llamada dèlbs 

antiguos--Viârnáta , porque tenía ;¿ftatíípáda 
• una figura de doncella con dos alas tendida , al 
- modacon.quc ie pintan los Angeles?^uàialçô-

ro-
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. roña en la mano, que es laimágen CÓri qaè pinf 
tabana IaVíaória. Lar. Vittor latum. " 

ANGEQ. f. m. Lienzo de eftópa, ò lino bafto y 
groíséro, qüe fe rrahe de fuera de eftos Reinos,-
y comunmente de là Província de; Anjóu en 
Francia 5 por cuya razón fe ítama Àngeo. Lat. 
XelaJiupeà.Crafstoris,]ftnpeique licii teta.CíKV. 
Qaix. tom. i . cap. 16. Solo contenía ( el lecho) 
una eftéra de enea, y una manta?que antes m ó í -
traba fer de angéo tundido ̂  qiie de lanà. QÍÍEV. 
Muf.6. lVom.44. 

En boda* de ricas fembras 
vine àfubir al angéo. 

¡ANGINA ( Angina.)'f. f. Éfquinéncia, õinfíamã^ 
ción de la garganta, que embaraza el tragar y 
áhóga, quepor otro nombre fe llama garrotillo. 
Es voz Gricgaj y de la Medicina. "Lzt.Angina. 

'ANGOSTAR. v.a.Kecoger ytedúcir", yeltreíiMf' 
' lo que eñá ancho. LocAnguftam redden. ArSh-

re.Angiiftare. M . A G R E D U o m . i . num.^o. Don
de fin términos ni límites, que tz angoften, vivas 
en libertad c fpaciófa . 

ANGOSTAR. Metaphoricamente1 í e halla tomado 
. por anguíiiar, congojar y añigir.Eftá.antiquado. 

Lat./iKgíTÉ-.EsPEj.DE LA viD;HüM.lib.^. cap^.E 
la folicitúd>è cuidado délos negócios migofta. 

ANGOSTARSE, v . r. Vale eftrccharfe , cerrarfe. 
Lar. ArBari. Contrabi. ACOST. Hift. Ind; lib."3. 
cap. 25. Donde viene zangoftarfe la tieita j que 
es el rio de laplata, y defpues Tucumán. 

ANGOSTADOIDA, part.paf. del verbo Angòftar 
en íus acepciones. Lat. Àrãatúí. 

ANGOSTÓ , TA. adj. Recogido, reducido, y ef-
trechádojy lo contrario à ancho. Viene del Lat. 
Anguftus jque fignifica eftb miímo. COMEND. 
fob. las 300. fol. 28. El camino de la virtud no 
fufre à los que eftán mui cargados: mgofta tts la 
fenda, por Ia qual la Juílícia lleva al hombre al' 
Cielo. ESPIN. Efcuder.fol.134. Que aunque era 
de entrada mgòflâ, allá abaxo fe extendía con 
mucho efpácio. ZARAT. Rim.hèroíc. 

Angofto fojfo ha Jtdo el Océano 
Para eflorbar fugenerofo intento. 

ÍVenír angofio. Phrafe con que metaphoricamente 
. fe explica loque no es baftante à fatisfacer el 

ánimo, la ambición,© el mérito. Lat. AHquid im-
par ejfe rei alicui capimdee , ornanda} &c. VILLA-; 
MED. Obr.Poet. fol. 150. 

Viene angofto tbeatroà fus hazañas. 
ANGOSTURA, f.f. La eftrechúra que forman al

gunas montañas, caminos eftrechos, callejones 
reducidos y angoftos,de difícil palTo. X d̂X.Ar&a-
tio. CHRON. GEN. fol. 197. E falió à ellos en los 

. montes de Tofcána, è guisó como los tomaífe 
entre unas íJW^o^/ím.AMBR.MoR.tom.i.fol.zo. 

- Tendrían.mejor aparejo de falir por la angoftára 
. - . de aquellas breñas. 

ANGRA, f.f. Lo mifmo que bahía, ò enfenada de 
. mar. Veanfe. Lat. Sinus maris. MARM. Deícrip. 
de Afric. lib. 9. cap.29. Como iban defeubrien-
do los cabos, ¿wígw,c>feñales de la tierrá;ies po
nían ; nombres...-. También defeubrió la angra, 
que Uaman-de las-vueltas. 

ANGyiLAvf.f;í^2í"cõnocído^ que por -la mayor 
parre fe cría «n'jáds- y lagilhás-cenagófas: -Es-lar
go ^delgido ,;;rKUÍ femqante;ià'la1icuktóà^:-n§ 
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tieneefeámas , por cuya razón és tan lúbrico y 
'delcznabte,que fe efeapa entre las manos. Tiene 
la boca mui grande y armada de dientes agiu 

"dos, con dos aletas cerca de las orejas conque 
:: iíáüa. Plínio, lib.p. cap.51. y otros dicen que fe 
rfCría , ò fe engendi-a de la cráfsittki y bafcoíidád 
•̂ dè t í cieno , porque no fe ha hallado halla ahó-
;iáí"ninguna que tenga huevos como los demás 
peces, ni otrã fcñál por donde fe diftinga el ma-

•' cho de la hembra. Viene del Lat. Anguis, por lo 
parecida que es à la culebra. Lat. Anguilla,^ 

• GRAC. Mor. fol. 273, La mar dá à los hombres 
muchas anguilas manfas y que fe dexan tratac 
con las manos. ESTEB. fol. 367. En la qual com-

- pre-una gran cefta de anguilas ', por fer comíd^ 
regalada. LOP. Philom. fol.22. 

Anguilas, que la biguéra en fu afpereza 
Detiene como el oro à la belleza. 

ANGUILA DÉ CABO. Lo mifmo que Rebenque. Es 
el azote con que el Cómitre caftíga à los forzâ  
'dos de Galéra. Diófele efte nombre por tener U 

- forma de Angaíb. Lar. Flagrum. Flagellum. AL-, 
FAR . fol. 460. Porque fi le firven à él por amor,; 
al Cómitre por temor del arco de pipa, ò anguín 
la de caho^ue nunca fe les cae de la mano. 

&NGUÍLAZO. f.m. Trahe efta voz Covarr. en fu 
- Theíbro, y dice que es el golpe , ò latigazo que 

el Cómitre de Galéra dá con el rebenque àlos 
forzados,por tener aquel azote forma de An-; 
guílajò porque antiguamente los Romanos azo-; 
-taban à fus hijos con Anguilas, fegun refiere 
Palmiréno en fu Vocabulario de los peces. Lat̂  
FUgelli iBus. 

ANGULAR, adj. de una term. Cofa que pertené-* 
: ce à Angulo. Viene del Lat. Angular is, que ílg-

niñea eito mifmo. Lop.Dorot.fol.75. De la pof-
tura angular dice Carranza que falen todas las 
heridas. Qué poftúra tendría el amór quando 
me díó las mias? 

Piedra angular. La que hace ángulo, rincón, ò efr 
quina, abrazando una y otra pared. Metapho4' 
ricamente, y en términos de la Sagrada Efcritu-.; 
ra fe dice que JefuChrifto es la piedra angular; 
de la Igléíia. Lat. Lapis angularis. M . AGREDÍ 
tom. 1, num. 413. La angular piedra que juntó à 
los dos Pueblos Judaico y Gentil, tan diviíbs,' 
QOEV. Muf.9. Poem, heroic. 

Arcí le vendió mi piedra, ni mi fifia, 
Que en vos piedra angular logré la bazá&a: 

ANGULARMENTE. adv. Sin viciar el ángulo^ 
Lat. Ad angulum. Angulathn. 

ANGULEMA, f. f. Lienzo de cáñamo , ò eftópa¿ 
que fe llama afsi por traherfe de Anguléma3Ciü-. 
dád de Francia. Lat. Tela engolifmica eontexta ex 
cannabo, PRAGM.DE xAss .año 1680. fol.39. Una 
manga de encerado con faxas de badana forra-' 
da en angulêma,...quarenta y cinco reales. 

Hacer angulemas. Se dice vulgarmente por hacer 
afectaciones üfongéras, ò zalamenas,ò por exe
cutar enredos con que fe oculta la verdad. Lat.; 
Mentiri blanditias. Captionibus uti. 

ANGULO, f.m. La inclinación de dos líneas fo-i 
bre un plano, que alargadas fe cortan y forman 

, el ángulo en elpupto de fu interfección. Es voz 
de la Geometría. Viene del Lat. Angulm, que 
fignifka ^ m i í m o . Ov. Hift.Chii. £01.404. De

cía 
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cía que aun nò fe havían ido lós DemGmos>que 

.. alii eftaban alaviftaamcnazandola dcfdeuno 
de los ángulos del apofento^ í-ppv Gre. fol. 115. 

• Al encuentro de Calcedonia parte4e-e:Í Afia,^! 
- olio ángulo mira al medio dia. , ^ , *,•., 

ANGULO. En la efgrima:, e? el! BiVcoh que hace el 
- brazo con la efpáda, ò çVqme^bacen los dos , 0 
- las piernas. Ijkt^gulusjn MfeiflmA rudiariã*. 

ANGULO ADYACENTE^ CONTÉRMINOS VN LADO. 
Se llama en la Trigonometría el que fe.";forma 
íbbre aquel lado de el triángulo. Lat. AnguIus 

• adjaeens. 
¡ANGULO AGUDO. Es quando la línea cae fobre la 

otra con muchainclíhadón. La.t.Arigulusacutuŝ  
• cufpidatus. QUEV. Muf.5. Bail.2. 

Angulo agudo es tomar, 
no tomar , ángulo bejliay 
quien viene dando à mi caftt 
fe viene por línea reéía. 

(ANGULO AGUDO. En la eígríma es quando el bra
zo y efpáda fe baxa hácia abaxo fin dexar de 
componerfe una línea, porque entonces fe for
ma ángulo menor que recto. L¿x..Acutus angulus 

: ineademdifciplina, 
¡ANGULO AZIMUTHAL.ES un ángulo eíphericojqne 

forma el azimuth con el Meridiano. Es. voz de 
la Aftronomía. Lat. Angulus azimuthalis. 

ANGULO CISSOIDB , HEDERACIO , v DE HIEDRA.ES 
el interior que forman dos líneas circulares con
vexas que fe cortan. Dícefe afsi, porque fu fi-

túra fe parece à una de las puntas de la hoja de 
iedra. Lat. Angulus ctjfoidesí 

ANGULO CORRESPONDIENTE. En la efgríma es el 
• que mira al brazo derecho y efpáda del que ha 

de herir. Lat. Angulus antagonifta refpondens* 
ANGULO CURVILÍNEO. El que fe forma de dos lí

neas curvas. Lat. Angulus curvihneus. 
ANGULO Dj6 LA CONTRAESCARPA. El que eñá for

mado con un ángulo entrante enfrente del me-
' dio-de la cortina. Es voz de h fortificación. Lat. 
• FoJJk angulus exterior is crepiàinis. 

ANGULO DE LA ELEVACIÓN. En la Dióptrica es el 
que forma el plano inclinado con la línea hori-

- xontál de ía eftàticà. *Lzt.Arigulus elevationis, 
'ANGULO DELA ESPALDA. El que fe forma del ñan-
: co y la frente de un baluarte. Es voz de la forti-
- ficación. ~Lzt.Angulus humeri. 

ANGULO DE LA GOLA. ES el ángulo obtufo que for
ma la línea capitál de un baluarte con fu femi-
góla. Es voz de la fortificación. "LstJhguíus me
ditefaueis propugnaculi. 

ANGULO DE LA INCIDENCIA. ES en laCatóptrica 
el mínimo, que forma la línea de la incidencia 
con el plano y fuperficic del efpéjo. 

ANGULO DE I A INCLINACIÓN DE UN RADIO. Elqüe 
hace el rádio con el exe de incidencia en el pri-
ftier médio , y en el punto donde encuentra al 
fegündo médio. Es voz de la Dióptdca.Lat.^»-

• gulus inclinationis. 
ANGULO DE LA REFLEXION. Es en la Gatóptdca el 

mínimo que forma la línea de la reflexión con 
el plano del efpéjo. 

ANGULO DE LA REFRACCIÓN. En la Dióptrica es el 
que fe forma por los radíos de incidencia, y de 
refracción que fe cortan. hdX.Áftgulus r-efrac* 
tionis. 
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í&Môuto DÈ tÀ-nÉRfeA. Llaman los-Aftrólogos à 
v laquartacafadelThema celefte. 

ÁNGULO DEL CENTRO DE UN POLYGONO. El que fe 
•;,^Ái^íén.doS.femidiámetroSque nacen deicen-
: Vtro, y fe terminan en los extremos de uno de fus 
-.jados.. JÍS voz de, la Eortificación. Lat. Angulas 

çentriPolygoni, 
ANGULO DEL.CiBto,o CASAS ANGULARES. Llaman 

. losAftrólogos à las cafas primera¿ diçz, fíete, y 
: quatro del Thema celefte, donde los-Planétas y 

las eftrellas fixas fe dice tener mas fuerza y vir-, 
túd qüe èn lasotras. 

'ANGULO DEL FLANCO^U D E I A CORTINA. El que fe 
forma del concurfo del flanco , y la cortina. Es 
vozdela fortificación. Lat. Angulus aU O1 cor-

• tina. 
ANGULO DEL POLYGONO EXTERIOR. Es en la forti

ficación el que fe confidé ra formádopor las lí
neas" tiradas de un ángulo à otro de losbaluar-

- tes. Lat. Angulus Polygoni exterioris. 
ANGULO DEL POLYGONÒ INTERIOR. Es en la ford-

ficación el que fe confidéra formádo por las lí
neas que componen las cortinas y femigólas. 
Lat.Angulus Polygoni interioris. 

ANGULO DE OCCIDENTE. Llaman los Aílrólogos à 
la feptima cafa del Thema celefte. 

ANGULO DE POSICION.EI que forma el verticálque 
paííà por el Cenith de dos lugares con el Meri
diano de uno de ellos. Es voz de la Geographía. 
Lat. Angulus pofitionis. 

ANGULO DE FRACCIÓN. El que hace una cuerda 
• que tira un pefo puefto fobre un plano inclinado 

con una línea paralela al mifmo plano inclinado. 
Es voz de la Stática. 

ANGULO DE^JN SECTOR DE ESPHERA.ES el mifmo 
que el dei fegmerô&>>que le firve de bafe. 

ANGULO DE UN SEGMENTO. Es el que forma la cir
cunferência de un círculo con una línea reda 
que le corta. Lat. Angulus fegmenti. 

ANGULO DE UN SEGMENTO DE LAESPHERA. ES el 
que fe forma en fu centro por los radios tirados 
à los dos extremos opueftos de un diámetro de 
fu bafe. Lat. Angulus fegmenti. 

ANGULO DIMINUTO. El que fe forma.de la frente 
del baluarte con el lado exterior del Polygono. 
Es voz de la fortificación. Lat. Angulus immi-* 
nutus. 

ANGULO EN EL CENTRO. El que forman dos líneas 
rectas tiradas defde el centro de un círculo haf-
ta fu circunferencia. Lat. Angulus efformatus ex 

'• dmbus lineis i 'centro ad circunferentiam proce-
dent thus. 

ANGULO EN EL SEGMENTO.EI que fe forma con dos 
líneas redas tiradas defde las dos extremidades 

•de el fegmento de un círculo, que concurren en 
algún punto de fu circunferencia. Lat, Angulus 

' in fegmento. 
ANGULO EN XA CIRCUNFERENCIA. El que fe forma 

por dos líneas redas, que concurren en la cir
cunferência de un círculo, que cortándole v in 
à terminarle en otros dos puntos de la míima 
circunferencia. Lat. Angulus circunferentiee. 

ANGULO ENTRANTE , o Musajp. Es aquel cuyo 
vértice, ò punta fe retira háfin. la Plaza. Es voz 
de la fortificación. Lat. ÀngMus recedm.. 

ANGULO E&íHfiRico. Es el que fe forma en la fu-
pet--
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perfick de unà efphéra, ò gíobó por la ínterfec-

;• dón de dos círculos máximos.lar.^nsg»/^ f$b*-
n m . ;" •'•.' , .-•> ^ :; 

'ANGOLO EXTERio&.Enlacfgrímáelqye.haviendo 
pueftb una- efpáda fòbre otra correfpsonde á la 
parte de afuera de eada mo de los còmbatica-. 
tes. Lat. Angulus externus* 

IANGÜLO EXTR AHO .En la êfgríma e& quando el bra-̂  
20 fe encoge hácia attás quedando la punta de 
la efpáda enfrente dei contrário. Lat. Éxtraneus 
anguhs in eadem re rudiaria. 

ANGULO FLANQUEADO. ES la punta deí bàluarte, p 
' el concurfo de fus'dos frentes. Es voz dela foc-
tificación. \j2iXAngulíi¿propugnacidi* 

ANGULO FLANQUEANTE , EXTERIOR DE LA T E -
jg A z A . Ei que form arían dos frentes de baluartes" 

" prolongadas. Es voz de la fortificación. Lat, A^h 
gulus àecujfâtionis. 

ANGULO FLANQUEANTE INTERIOR. EI que hacela 
línea raíante con la cortina. Es tfoz de la fortifi
cación. Lat. Angulus àefmfimn interior, > 

A N GULO HORARIO. El que forma una lmea_horárÍa 
con la meridiana en el centro.de un rdox de Sol. 
Es voz de la Sciorherica, "LzuAngulus horarius. 

ANGULO INFERIOR. El que hace Ja efpáda que eftá 
fujéta con la que la eftá fujetandci. Es voz de la 
c^ríma. Lat. Angulus infer for àn reglaâiãtovia. 

ANGULO INSTANTÁNEO. En la efgríma esel que fe 
, forma debaxo del brazo quando hace movi

miento violento à quien luego íigue el natural* 
' Lat: Aíjguhs inftmtimeus* 

ANGULO LUNULAR. El que es en forma de luna 
menguante: y fe forma de dos líneas curvas,que 
fe corran ía una concava, y la otra cónvexa.Lat. 
Angulas hmularis; 

ANGULO MISTO , o M I S T Í L I Í ^ O . El que fe forma 
de una línea re€ta, y, de otra curva. Lat. Angü-
las mixtu$% 

ANGULO MISTO. En la efgríma es quando fe en
corva el brazo, y con la línea recta que fe conü-
déra en el pecho ( y fe llama de lá contigéncia) 
conílituye ángulo en la línea colateral derecha. 
Lat. Mixtas anguius. 

-ANGULO MODERADO. ES la poftúra principal delá 
. efgríma. Fórmafe en la juntura de los muslos 
quando la punta del pié derecho mtra.al pecho 
del contrário, y el pié izquierdo eftá detrás de 

- los talones enfrente el uno del otro, èn taldi£ 
táncia , que volviendo el pié izquierdo àlçançc 
fu punta al talón derecho. 

ANGULO OBLIQUO. ES el mayór, ò menor queun 
reéto. Lat. Angulas obliquas» 

ANGULO OBTUSO.ES quando la línea cae fobre otra 
con poca inclinación. Lat. Obtufas. PELLI C. Ar-

: .gen. part. 2. foi. 98. Decía quecPfuego en el fa-
enficio nahayía íiibido à la región del áke^ en 
forma de pyrámide,íino en ángulo ohtufo.:.' 

ANGULO OBTUSO. En la efgríma es quando el brazp 
y efpáda fe- levanta hacia arribi fin dexarde 
componer una línea, porque entonces-el brazo 
con el cçAado hacç ángulo mayor que retto. 
\^tObtufUs:mgalusin^d^firaruMarm. \, 

ANGULO OPTICQ , o VISUAL. ES el que forman las-
: -cfpécies de Íç$||fjeçosXQn el vértice de fu.cono 

én la pupila dé lá vifta-. Es voz die la Óptica y 
perfpedivi:Lat.^?^zi%f opictisl 

ANGULO ÔPUÍSTO À UN IADCK ' ^ Uama éniaTfi¿ 
^onómétría el que hace frènfeà aquelladoXat. 

. Angulas oppõfitus altcri ex hPcribus trimguli, 
AWULÓ oa:iENTAL.Ltaman los Áftrólogosà la prí-

íiiera caía del thema, ò figura celeíle, que tatn-
' inen fe llama Horófcopo y caía de la vida. 

ANGULO PARALÁCTICO. Él que fe forma en elcen-; 
tro del Aftrp conlas líneas rectas del lugar ver-: 

• dadéroy aparente, ò que fe tiran defdeelcen*. 
• tro, y la fuperficie de la tierra. Tose. tom^foL 

éy.L.iLttAngulus paralácticas. 
ANGULO PELECOIDE. El que tiene la figura de unat 

hacha de cortar. Lat. Angulas pelecoiáes. 
ANGELO PERMANENTE. En la efgríma el que fe 

caufa entre el Wazo y la cerviz quando fe hace 
el movimiento naturál,que también fe llama án* 

f ulo redo fuperiór , y juñfdicción dei brazô  
.at. Angülus permanens. 

ANGULO PLANO. Es el que fe forma fobre íuperfi-i 
-cie plana. Lzt.Angutus planas. \ 

ANGULO RECTILÍNEO. Es el que fe forma de doslí-j 
neas redas, hat.Angufos reciilineus. 

ANGULO RECTO. Es quando una línea cae íin indi-i 
naciónjò pérpendicularmente fobre koua.Lat^ 

- Re&üs. Normális. VII:LAMBD . fol.1.77. 
-.; El gran Palácio ádfeñor àe Dsía 

En redo ángulo quadro eftá en el Cielo* 
AifGüLO UECTO. En la efgríma es quando el brazd 

y efpáda componiendo una línea mira al hom-í 
- í>ro del contráriOjporque entonces el brazo for-
- ma ángulo redo con el coftádo. Lat. Angulm 

reSius in radiaria paUfíra. 
ANGULO REMissó.En la efgríma es quando fe apar̂  
. ta tanto à la mano derecha como à la izquierda^ 

y fe llama afsi, porque fe aparta del centro. Lat̂  
Remi/Jus angulas in radiaria paUftra. 

ANGULO ROMPIDO. En la Dióptrica es el que for* 
ma el rádio rompido con el exe de refracción^ 
Lat, Angulas fragas , in re optica. 

ANGULO SALÍENTE,Ò ANGULO VIVO. Es aquél cuydj 
verticè, ò punta fale de la Plaza hdeia la campa-; 
ña. Es voz de la fortificación. Lat. Angulas proi 
minem. 

ANGULO SISTROIDE. Esel que tiene forma de ci-í 
thara de Italia. Lat. Angalus Jifttoides. 

ANGULO SOLIDO. El que fe hace por mas de doá 
ángulos planos ̂ que no eftán en una mifma íu-í 
perficie plaña, y concurren en un mifmo punto,; 
Lat. Angulas filidus. 

ANGULO SOLIDO. En la efgríma es el que hacen el 
: brazo y el cuerpo efhmdo en poílúra. Lat. An~ 
galas foUdus:. 

ANGULO SUPERIOR EN LA ESPADA* Se dice el que 
, hace laque fujetaen laque eftá fu jetando.. Es 

^ voz de ia efgríma, Lat. Mgidas fuperiór yin r& 
gladhtoria. 

ANGURRIA. f.f. Lo mifmo que Sandía, badea, a 
melón de água. Veanfe. Lar. '¡Pepón, LAG» 
piofc.lib;2. cap. 124. Por los pepones enteri-
dían lós antiguos unos como melonázos, quefñ 
Roma fe llaman melones de água , y en Cáftilía 
badeas, las quaíes llamaron támBíen angárrias. 

ANGUSTIA, f. f. La congoja, aflicción, apretura: 
del cotazán,y encogimiento de ánimo. Lat.^-. 
mi angafiijiy £, Angor. Acosj.-Hift. Ind. lib. I . 
cap. 20. Procüra iibrarfe "de' etfas angájtias con 

r " • de-
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jclerir guc tales béftias paflãroii à nadó à las Tslaií; 
ÍR.LÜÍS DE GÍ<.AN. Adic.álnaepi.part.2.cap.i4. 
Señor mío Jefus'de donde procedió cfta òraciója 
acompañada de tanta aèguftiây tnÚéza.. 

ANGUSTIA. Se halla tal qual vez ufado por lo mif-
mó que Angoftiira y e í f e ^ ' ^ r / J ^ a ^ ^ * , . 
¡QUEV. Muíli.Serm.EfloiC. : 

Tantes ̂ nelas desórdenesâetvíer&rg 
Satisfagan fus mpHmhíolsntos""' 
Termos han de quedar ¡os elementos. 
Para qus elOrbe en fus••ánguftias entre, 

AMCUSTIA.EUlaGerraamaílgniíica la cárcel.Juáa 
; Hidalgo eú íii Vocabulario, Li\t.Carcer,eris. . 

'ANGUSTIAS. En la Gemianía fígniñcan las Gale
ras. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. TW-~ 
remes, ium. ; . 

ANGUSTIADAMENTE, adv. Congojofamente, 
con aflicción y encogimiento de ánimo. Lat. 
Anxiè. . 

ANGUSTíAR.v.a. Afligirjò congojar à otro. Lát, 
. Angere. Angórtm alisui párere, afferre,̂  CARTÓX. 
Vid. de Chrift. cap.3 .fol. 13 6. Y ^i&arigaftidrfe 
mas, le acordaban quien era. Eá.Jjuf s DE GRA&. 
Adie. al mem. part. 2. cap. 14- Que os hacía ha-

." turalmente haver vátàúfanguftíár^trimWéQ^ 
ros. ' 

[ANGUSTIADO, DA. part.paf. €bhgo}ádo y aflU 
gído. Lat. Anxius. CERVÍ, Perfil, lib. r. :cap..2¿ 
Unos congojofos fufpírosjy'unas^^iífii^k-: 
meñtaciónes. • • " v ' ; f 

ANGUSTIADO. Metâphorkamente íè llama afêi al 
líúferable. l,zt.Avar»s9tt .' •' 

IANGUSTIADO. En Germânia fígnifica elprelõ.jò 
gaíeore. Juan Hidalgo' én'fu YocabuíarLo. L i t . 
Cárcere detentus. Dammius ad triremes. ' 

Í&NGUSTIOSO , SA. adj. Lo que eaüfa congoja> 
aflicción y defeaecimiento- de áninao. Lat. Án~ 
xius, a, um. FR. LUIS DE GRAN. Synvb. pare,4. • 
cáp.ié. Muchos cón ^^ó /ò i fu fp í ros altieni-
po de la muerte volvían los ojos ál Templo. í 

¡ANHELAR, v.n. Faltar elaHentó, refpirat con di-
. ficultád. Es voz puramente Latina Anhelare. PÍE-
ÍLLIC. Argén, part. %. fol. 6. % en tatito que en 
cfta acción eítaba llegó GelanórátfMwftkyha-
viendo roto el efquadrón dei vulgo. "-K 

^ Ñ H E L A R . Metaphoricá'mente vale tanto cbmo 
defeat, apetecer y folicitar alguna cofa con ve* 
heméncia y eficacia. \J3X.Ambire. Vébemertier eu-
ywvSAÀv.Empr.46. De aqui nace el bufearpre-, 
textos y títulos aparentes para defpojar veci
no , y aun al mas amigo, anhelando íiemprepot 
ampliar los eftádos. QUEV. Muf.2. Són.i 5... 

Como puedes lograr à lo que afptrás,. 
Si al tiempo de efpirar foberbio anhélas. 

¡ANHELANTE, part. ad. del verbo Anhelar. El 
que no refpíra, ò el que le falra el aliento^ u de 
catifado, ó por otra caufa. Y también el que de-
fea con áníiá alguna cofa. Viene del Lat. Ar$è~ 
¿2*«,que fígnifica eftomifmo. PEÍLIC. Argéii. 
part.2. foLy^-No de otra fuerte lo recibió > qüé. 
el caminante eíi i l verano canfádo, anhelante y 
fediento el vafo que le ofrécen de refrigerant^ 
cryñal. BURG. Son.22. 

Ttinijpñúnas-
Corren también à fu efperanza vana 
Enfegúirte anhelantes^ mjwrtuMsl , 

ANHELITO, f. m. Lo mifmó que refpiración, ó 
aliento. Veanfe. Viene del táX-.'Anbeiitüs, qjjc 
íignifíca efto mifmo. Ov. Hift. Chll. fol. 26. Í$o 
permitirá Dios que eftas hydras de el Infíérno 
apefteo' aquel aire con fu venefiófo anhHitol^ov. 
I)orot.foLi64,E{k)i con taninufitado tédio,què. 

Cio. QüEVi'Muf i . Son.4. 
Quando cortês fu anhélito tajfaba 
Con ianecefsidad de el movimiento. t • • \ 

ANHELO, f.m. Lo miímo que Ambición, ú deséóí 
vehemente de alguna cofa. Lat. Ambitio. Cúpida 

fervida. VILLAMED. Obr.poét. íbl. 241. 
Solicitados de fu mifmo anhélo. 

ANIDAR, v. n. Formarj ò hacer el ave fu nido. Est 
voz conipuéíta" de la partícula A , y del nombre 
Nido* Lat. Nidifcdre. Nidulari. ALFAR, £01.43.0. 

/ Que ni fufrió dos cabezas un gobÍerno,ni fe ani-*. 
ddroñ bien dos páxarós juntos en un agujéro^ 
i V i L L A M E D . Obr.poét.fol. 119. 

el albergue caro donde anida 
Como en roca de honor beldad guar dãda* 

'AKIDAR. Algima fez fe ufadeéfte verbo cotridi 
aótívo, comblo usó Cervantes hablando de una 

• víbora, y vale tanto como volver la cofaal si
tio, ò lugar donde cftuvo,u donde íãlió. Lat.iíí'-

, poneré. CERV, Perfil, iib. 3. cap. 7. El qual fin 
agradecer efta merced al Cielo quifo irla à buf-
car̂ y volverla à anidar en fu cafa, y en fu feno. 

ANIEBLARSE, v. r. Maíeficiarfe y echarfe à pér* 
der con ía niebla. Dícefe del trígòj u de otra fe-
milla , òfrúta,quando pór la violência y malicia" 
de algütia niebla fe pierde, y no llega à fu per-
fe da madurez y granazón. Lat. Pruína ac nebu-
l£ denjitate corrumpi, evanefeere. \ 

ANIHILÀR. v,a. Lo mifmo que Aniquilar^ Veafe. 
Y aunque fegün fu origen, que es de la voz La
tina Nihil j fe debiera eferibir con h, con todo 
eílb genéraimehíe fe eferibey pronúncia Ani
quilar. Lát./w nihilum redigere. L.PüETíT.part.i. 
medir, 5. punt. 1. Como no has mihilãdoktStó. 
defeomedido y desleal efclávo? 

ANILLO, f. m. Es un círculo pequeño fabricádò 
de métál, ü de otra matéria, que por otro ríoro-
bre fe llama fortija. Ordinariamente fe ufa dé él 
trahiéndole por adorno en los dedos. Comun
mente fe efcribé élftá voz con una n fola, aunque 
íu origen Latino Ànmlus, ò A&nèlus,qxie íignifi-
can eíto mifmo, la tengan duplicada. Ld.t.Antíu* 
lus. SAAV. Ertipr. 40, Digna de fér efeulpída ea 
las coronas,, cetros, y anillos de los Príncipes^ 
Ov. Hift. Chil. fol. 142. Entre otras, preseas qu¿ 
fe fundieron fué una carga de áníttos de oro. 

ANILLO. Es la parte contenida entre dos circun
ferencias de círciflos defiguales, qiie tienen ua 
mifmo centro. Es voz de la Geometría. Lar. An~ 
nulusyi. 

ANILLO. Se llama también el collarino que rodea 
la coluna por la |&rte/ extrema fuperiór, coit-
pueílo de junquilfo y filete, y .da principio ' al 
Capitéi^Es voz dé lá Architccfcúrà. Lat. Anmlus, 
Afirágakís. 

ANILLOS, plur. EnCkrmanía ílgRifica íos grillos. 
Juan Hidalgo eh fu Vocabulario. Xat. Campes, 
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ANILLO ASTRONÓMICO. ES un Cerco de metal gra

duado , que fufpenfo en el áke tnueftra con fu 
alidada la altura de los Aftros, ^^micíe las lincas 
acceísibles, è inaccefsibles de la tierra. Lac. An-
nidus Aftronomkus, 

ANILLO DEL PESCADOR. Se llama el fclíoçon que 
el Papa autoriza y felia los Breves Ápoftolicos. 
Dícefe afsi aludiendo à San Fedro pnmer Vicá
rio de Chnfto, que havía üdo antes Péícadór. 
Lat. Annulus fifeatoris. . 

ANILLO DE SATURNO. ES un cerco que fe vé en 
efte Planeta mirado con T e l e f c ó p i o . Lat.'Asmu*. 
lti¿ Saturni, 

ANILLO NUPCIAL. El que fedá enlasbodasà laet-
pofa por el efpoíb. Lat. Amulus prombus* 

ANILLO UNIVERSAL. ES unrelox de Sol úniverfál, 
Compuefto de dos anillos perpendicular es entre 
s í , de los quates él uno firve de meridiano, y el 
otro contiene las horas Aftronómícas, con un 
exe común , que reprefenta ál deí mqndp , y fe 
ajuftacon él. Lat. Horologialis anp$tlus» , 

Obífpo de anillo. El que nombran algunos Obif-
pos,0 Árzobifpos.para'quelos ayuden à cumplir 
con la carga de Paftór, yá fea por fu macha aii-

. cianídád, o eftar enfermo, ò porfer tan baftoel 
território, que por sí folo no puede acudir per-
fonalmente à haCer en él las fundones que le 
tocan. A eftos Obifpos fe les feñalan portel Pon--
tífice alguna de aquellas Igléfias que los tuvie
ron en otro tiempo, y oy eftán dominadas d« 
li\ñclcs*La.t.Titu¿arés in partihus infiàeliutn Epif-
C0Ph 

Sfiesíe como anillo al dedo. Phrafe vulgar conque 
fe figmficaque una cofa conviene, y fe ajufta 

- perfedamente con otra: y también fe ufa de la 
fíiifma phrafe para dár à entender que fe ha di
cho, òhechó alguna cofa con oportunidad, à 
tiempo, y proporcionadamente, tan à medida, 
que viene como nacida para el cafo. Lat. Cóba-
rens & congmem, annulus digito. CERV. QUÍX. 
tom.i .cap.20. Que viene aqui como anillo al dedo. 

ANILLO EN BEDO HONRA SIN PROVECHO. Refr. 

Í[ue enfeña, que el caudal que fe emplea en co-
. às inútiles aprovecha poco, y fuera mejor gaf-
tarloen lo que importa: como fucede con la 
lQrtíja,que ürviendo folo de adorno al dedo, íc* 

- gaftaenella loque fe pudiera emplear en otra^ 
cofas mas serias y provechofas. Lat. 

Inanis zft hacprorfus annult pompa. 
• LQP. Dorot. fol. 171. Que efte mozo tiene grá-
- *ias de pobre, y ella defvanecímientos de linda, 

anillo en dedo honra fin provecho. 
ANIMA, f. f. Lo mifmo que A l m a . Veafe. E s voz 

puramente Latina; pero muí usada. Lat. Anima, 
SANT.TERES. Exclam.i. Qué te confuela ò áni
ma mía en efte tempeftuófo mar ? FR. LUIS DB 

• GRAN.Syrnb* part. i . cap. 2 . Eftamifma Ánima 
con que vivimos, cuyos oficios y virtudes cada 
hora experimentámos, no ha havido Philofopho 
hafta oy que haya podido conocer la manera 
de fu eíséncia. 

ANIMA. En la pieza de artiUetLa fe l lama el hueco 
que tiene por donde camínala bala.CAsAN.For-
tificac. lib.4. pL202. 

ANIMABLE.adj.de una term. Loque es Capaz 
de recibir, ò tener «tima. Es voz dç-póco u£o. 

A N f 
? f̂ Iene del Lat. ^/^¿/i^quefignifica efto mif-

-tno. Lop.Philom.fel.151,. 
Como la tierra immoble, aunque difufa 
VexiDS eftar de la naturaleza. 
Que es eláire animáble , efreunfúfa. 

ANIMACION, f. f. La infufión de el alma. Viene 
del Lat, Anmatio^qnc fignifica efto mifmo. 

ANIMADOR. f.m. El que anima è infunde efpiri-
tu y ánimo. Es del Latino Animator, que figni
fica efto mifmo. MANER. Apolog. cap. 48. Efte 
gran cuerpo del mundo lo facó Dios de lo que 
no era.... edificado con tan viftofa hermofúra -
animádo con el efpiritu animador de los vivien-

- tes. 
ANIMADVERSION, f.f. Confideración, refíe-: 

jdón, obfervación. Es voz puramente Latina 
Animadverfio.XsQV. Philom. fol.191. No es bue
na manéra de dífpúta la calúamia 3 fino la anU 
madverfión. ARGOT, al fin del Conde Lucan; 
Difcurf. fob. la Poesía de la lengua Caftellana!-

. Aunque tenía acordado de poner las animadvert 
jiones íiguientes en la Poesía Caftellana en el l i 
bro que Don Juan Manuel eferibió en Coplas..; 
con todo me pareció tratar lo mifmo aqui, ** 

ANIMAL, f.m. Cuerpo animádo, que tiene fentí-
dos y movimiento. £1 principal es el hombre,' 
por íer animál racionál, capaz de razón y enten-

^ dimiento : los demás fon brutos, béftias, favan-; 
: di jas, monílraos, infedos, &c. Es voz puramen-.; 

te Latina Animal. FR. LUIS DE GRAN. Symb. 
* part. 1. cap. 5. Porque todos los hombres y am4 

males eftán fujétos à la muerte. V i LLAMAD,Obr; 
pOCt. fo l .2IO. * . 

Ala opyefsión de la comúnflaqueza 
Elmayor animál nofe defiende. 

ANIMAL.Se llama por injuria aun hombre grofsé -̂
- ro , tofeo, torpe, è incapaz, Lat. Stupidus. s$oz 
, ¡idus. 

ANIMAL AMPHIBIO. El que vive en la tierra, y éii 
el água: conio el Crocodilo, el Caftór ? la Nú^ 

-' triage. Lat. Animal amphibium. 
ANIMAL AQUATIL. El pez , y el ave que vive y nâ  

da en el água : como la Ballena, el Salmón, el 
Anade, el Pato, la Sanguijuela, ¿ c . Lat. Asumí 
aquatikypaluftre. J 

ANIMAL QUADRÜPEDO. El que tiene quatro píés^ 
• como el Caballo,el Leon?el Perro,&c. 'Lax.M-i 
'• mal qttadrupes* 
ANIMAL REPTIL. El que anda arraftrando: como? 

la culebra, la lombrízj&c. Lat. Animal reptile. 
AN I MA L TERRESTRE. El que vive y anda en la tier-i 

ra:como es elCaballo,el Elephante?elLeon,&c.; 
Lat. Animal terreftre. 

ANIMAL VOLÁTIL. El ave ,0 infecto que vive y; 
vuela en el áire: como el Aguila, la Mofea, &C4 
Lat. Animal volucre. 

ANIMAL, adj. de una term. Lo que pertenece al 
- cuerpo fenfitivo, y afsi fe dice efpititus aniijiá-: 
» leSjOperacióncs animáks,&c. Lzt,AnmaÍJs,e. 
ANIM ALEJO, dimin. de Animál. Animál peque-; 

no. Lat. Ammalculum. SAAV. Empr. 71. Apren
dan los Príncipes de can pequeño y sábio anima-* 
léjc à baftecer con tiempo las plazas y fortale
zas. A>ÍT. Acusr. Dial. foLi 15. Otro animaUp 
mayóf que el pié. . r _ 

ANIMALIA, flf. Lo mifmo que Animál. Netic- ts 
voz 
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voz 'àntíqliada. PARTID, I . tit. i . 1. 2'. Eaún las 
otras anomalías que hanfent£5Qi:GRAC.Mor.foI. 
202. Por lo qual d hompre no .es mas domado 

. y maníb qne las otras.íw/^&brutas y fieras. 
'ANIMALON, A m ^ p À t ^ A ^ l H A L O T l í . 

aumentativos. Demáá !ácifemdo redo, en qué 
tienen poco ufo', fe tomah tnetaphoricamente 
por epíthctos-para ponderar lá neéedád, groíTe* 
ría , y rufticidád de alguno, que por lo regular 
íueíe fer grande de cuerpo. Lat. Vagrande, vel 

- prcegrande animal. Ingerís belíua. '• 
'ANIMANTE, f* m. El viviente, el que anima. Es 

voz puramente Latina Animans, COMEND. fob. 
las 300. foU 2<5. El tiempo en que nacémo?, el 
tiempo en que vívímos, el tiempo en que morí
mos j porque necefsário es que todos los axii-

. tnmteí ¿ftén en uno de eftos tres tiempoŝ  CAR-
' TUX. Vid.de Chrift. cap.j. fol.223. Porque en la 
noche los animantes fuelen recibir rèlaxaciôri de 
los trabajos diurnos con el fueño. 

¡ANIMAR, v. a. Dar alma à un cuerpo ¿.para que 
tenga fentídos y movimiento ,yviyificarlé è in
fundirle efpiritu. Lat. Animare. .Animáminduce-
re. EspiN.Efcudet. fof.5 8. El Sol los anima y Vi-
yifica. Q £ £ V . Muf.2.Son.48., 

O efpiritu. hazamfo , Ji bofpedadp 
En edificio enfermo ¡que ptiâierãs 
Animar cuerpo excelfoy coromdol ^ 

ANIMAR. Vale'también alentar, Infundir valor, ef-
"fuerzo y aliento. Lat. Aliquem incitareyahimàre, 
accendere. SAAV. Empr. 2 . ^íwíla.virtúdjçon el 

- hònór, afée los vicios con la infamia y déferédi-
to. AMBR.MOR. tom.i. fol.ij.6. Un buen Gene
ral que los anime y ri ja. ZA RAT. Riíii.Sacr. 

Sordo aun al mifmo llanto -.. 
hos cafimuertGs ánimos anima. 

JANIMAB.. Metaphoricamente fe dice de ias coías 
inanimadas, naturales y artificiales, à quienes la 
naturaleza, ò el arte infunde rág'Ór, y en. cierta 
manera dá vida y efpiritu. í a t . Vigorem vMam-
cjue redder^ addère. SAAV* Repüb.fol.yy»Lo que 
mas admiré fué que muchos Príncipes, arrima
do el cetro, hinchaban los fuciles para anima^ 
lis llamas. Lop. Philom. foL48i * ". J. 

Mas ya la Primavera ': - • y 
Animaba Tos árboles defnúdos: , . . • ' K. 

¡ANIMARSE, v.r. Esforzarfe, alehtaríc para pódeí 
emprender, ò profeguir alguna cofa. Lzt̂ Sefe 

• incitare,flimulare. ESPIN. Efcuder. fol^.8. Si los 
pobres no fe alientan y animan à sí próprios, 
quien los ha de animar y alentar ? ZARAT. Saa, 
mor. 

En t i fe anima el mundo y recupera, , > 
¡ANIMADO ^DA. part. paf. del verbo Animar t ú 

* todas fus acepciones. Lat. Añwatus. Incitatus^Uy 
«w .HuG.CELs .Repert. de las leyes de Caft. en 

- el Prol. Porque el Príncipe, que es la ley animâ-. 
da ¿n la tierra, feprefúme faber todas las leyes 
que él, y fus predeceífores promulgaron. ZA=Í 
RAT. Rim. Amor. 

Confupréprta fangre infimd^ 
lo arèrnátiçoá las flores y • 

' tafttò^Ue desella animadaŝ  
cadafór es m Adonis. , 

$NIME. f.f. Lagrymaj goma, ò resina de un^bol 
- flue fe cría a i las In^'GneníálesyJpccidei^í 

A'N I ' . ' zpp 
"tales jmmpa^id&-y&m^arit^ 
JaMyrrhá. Siípcíâtóedorófòy^ítve^rtalé-

. ce'el celebro yv fe?'cabeza..liámáfevèntCaítilla 
Aní:m;ecopal,péi-que eti 'Mexicóí^^ónde. fe 

- trahe, fe llama Copali. Hexmolaoídit^yieae eí^ 
- ta Voz de AmiBtiñ^ lugar donde sfe coge ; pero, 

mas probable parece venga de^laMyrrha Amí-
nea, fegun Galeno ch el tratado dê íps Antído-

- tos. L^i.AmmoniactiTn. PRAGM. DE TASS. año 
ié8p. fòl.18. Cada libra de anime copal no pue
da páífar de doce reales. Acosx. HiÜ. índ^lib.^.. 
cap. 29. Tienen cópia de diverfas materias para 
perfumes y para medicinas, como es el anime> 
que viene en grande quantidád. 

ANIMERO. f. m. El que pide limofna para facar 
- * las Animas del Purgatorio. Lat. Elesmofynarum 

profuffragm defuníiorum collsHor. . Q t j E V . ' T a -
: can.cap. 11.Aríemangófceldefalmadoan'méra 

el fayázo. • 
ANIMÓ. Cm. El alma, el efpiritu que hace difeur^ 

rir y movetfe los animales. Viene del Latino 
JmmusyQne íignificaeftomifmo.- F R . L u i s DE 

: <JRAN. Symb.parr. 1. cap. 1. Yquando eftetal 
-;• tmiffio toca la&cofas foberánas, entonces fe rc-
4, cíéa y (iece. SAAV. Empr.71.. Al ánimo conftan-
- te ninguna dificultad embaraza. MEND.. Guerr. 
»'de Granvlib. 2. num. 19. Que en ánimos íbípe-
'- chofos lo impofsible hacen parecer faciL 

ANIMO. Se toma también por valor, esfuerzo, de-
- núédo y bizarría. Lat. Impsrterritus animus. 
- SAAV. Empr. 6^. Tanto ánimo esmenefter para 
. paíTarpór los errores , como pçr los .peligros. 
* LQoEV.Muf.5.Xac.2. 
\ \ • •. Murió en la ene de palo . . 
h • - ; con buen &\\m\Q un gañán, ¿u...... 

íftar en ánimo de hacer una coíã. £s tenerla, re^ 
* .füeltá'y- determinada. Lat. Decernere. ,4pud Je. 
- fiafueret , • . ,.. ,J,,,, . 
Poner ánimo. Infundir, dár, infpirar vaiór, efpíritijt-

y:bizarría. Lat. Animos aluui M a r ^ ^ ^ m . S. 
«• PioV.parr,2.fol.2i. Alosdeícoiitentos.de,:Mo-
- rón pufo ánimo. •,• , ' 
Solver él §mm. Es. convertir el . cuidad©;, aplicar 

la atención à otra cofa. Lat. ÀnimumÁ sogit^ 
tmesadaliudintendere. FVEN-R. S.pio V.part.2.' 

-' folí2¿.Volvió el ánimo a.las coías devla^Kepú-.. 
-•'-•blica. . • • • • - C¿ 
ANIMOSAMENTE, adv. Valientemente, esfcr-

zadamente , valerofameñte, con denuedo y va
lor. 'La.t. Strenuè. Fortiter^ QjJEV^jDodrin..Ef-
tóic. AñhnofajnenU Íc bebió lâ  muerteSócrates: 
animofamente la fudó ea.e! baño:S€Beea¿ AR-

; GENS. Maluc. Ub4..fbLi48.' Y aunqueélde'T^' 
i\òxcpÚ£Ò*anitnofament£.9{ué pxefo;.::; î¿ 

ANIMOSIDAD, f. f^Ofadía^^alientà ^eàfozo y 
.' vaíór^ Viene delJ-atî biww^Èajr. ̂ qucJ^táfica 
- -elko-iaiímQjIÀLFm . Q&tmr. 

. Y MBUB. fol. x73*v:DiciencLo.que ammofidád 
- obró que confolafib al Pueblo Romano , y no el 
: Pueblo à él.. AteAiXhron, pk 306. Peraqtíe íi 

algunos fe hallafíen con menor animojiâáè ̂ fe lo. 
aviíaííentego.d^i^v;:' 

ÍANIMOSÍSSIMAMENTE. adv.fuped.€oi5,mu-
- cho ánimo, valor y esfuerzô  t n . F m f i f i i ^ Fi~ 
* 4aitifiimh Ingenthw mimis. Mtxt A > í^ft, Im-
, -per-^id^e Heráclio r cap. 1. Y defpuea de mu-

PP» chas 
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chas plegarias y oraciones à Dios volvió à la 
guerra ámmojifsimamente. 

ANIMOSO, SA. adj. Valerofo, bizarro, alentado, 
esforzado y valiente. Viene del Lat. Animofus, 

- que ñgnifica efto mifmo, h^X.,Strenuus, Fortis. 
Animojiis.CoMz-H-D^CobAzs 300. fol.20, Yugur-

. tha 5 el qual fué Rey de Numídia, hombre mui 
csforzádo, ¿mimófo y valiente. MEND. Guerr. de 
Ç a p . lib.i.num.7. Igualmente diligentes y ant-
môfos ai acometer, preftos à defparckie y jun-

: tarfe. LOP. Phiiom. fol. 16. 
Trifte y pero animófa PbiIoména> 
Tá encendida en color ̂ yyá robada,, 
La pura rafa de la tez feréna 
En azucenas candidas bañada* 

rANIñARSE.v.r. Hacerfe niño el que no lo es,exc-
cutar cofas pueriles, hat. Repuerafcere. Pic.Jus-
TIN. fol. 149. No Jé aniñe hermana , que fobre 
cinquenta Navidades anda. Qutv.Muf. 6, Ro--

- Hianc.13. 
Soñ ref ino de Melendez,, 
los pelos de cotoníast 

; . : bufea Segobia de arrugas, 
y eat ate que te aniñas, ' :• v. 

ANIñADO, DA- parr. paf. El que hace cofas, y 
, tiene resabios de niño fin ferió. LavPueriles mo

res refirens.. FR. Luts DE GRAN.. Symb. part. 1. 
cap. 2. Aísi nofotros muí mas aniñados que los 
niños. 

ANIQUILACION, f. £ Deftrucción, ruina y de£. 
trozo totál de una cofa. Es voz compuefta de.la 
partícula A , y de la palabra Latina Nihil, que 
íignifica nada. Lar. DeJíruBio. In nihilum redac-
tío. NIEREMB. Gozos de las perfecc. Divinas, 
^ z . ^ i - A m q í á l a c i ó n e s padeciéra yo porque tu 
(Dios mio) fueras'enfalzádo. 

ANIQUILAR, v. a. Dejiruir, reducit à nada una 
cofa. Lat. Ad nibilum redijere. Delere, Evertere. 
GRAC. Mor. fol. 203. Y aísi aniquilan, y lo def-
hacen todo^k fuerce que queda inútil y lin pro
vecho. ESPIN. Efcuder. fol. 8. Que hacéis ( díxo 
ella) de aniquilarle y deftruirle, pues à fé que no 
falta quien con todas cífas-^ue vos le ponéis Iç 
quiera bien. ESQUILACH. Rim. fol.655. 

Pues quando mas aniquilarlospudo. 
ANIQUILARSE, v.r. Deshaccrfe, deftruirfe, r e -

ducirfe à la nada. Lat. In nibilum redigi. LOP. 
¡Circ. fol. 69. 

De fuerte entre las águas fe aniquila. 
Que filo defde el pecho bajía la frente 
Quedó muger̂ que lo demás es fama. 
Que enpez, ligerofe viflió de efeáma* 

ANIQUILARSE. En lo moral es apocarle j abatkíè 
en la confideración halla la nada. Lat. Qmnim 
abjeãè de fe ipfo fentire* M. AGRED. tom.3. num. 
365. De tal manera fe aniquiló y deshizo en fu 
eñimación en la Divina presencia, como íi to
talmente fe le olvidara que era Madre de Dios. 

ANIQUILADO, DA. part.paf. del verbo Aniqui
lar en fus acepciones. Lat. In nibilum redaó'tus, 
a7 um. 

ANIQUILADO. Se toma también por empobrecido. 
Lat. Extrema paupertate laboram. 

ANIS. f.m.Planta muifemejante al Apio. Produce 
el tallo redondo, y mui acompañado de ramos. 
Sus hojas fon en fu primer nacimiento redondas. 

A NT 
y defpues fe hienden como las dél Apio. Su flor 
es blanca, y en fu copa di la fimiente,que tam
bién fe llama Anís, y en algunas partes Matala
húga, la qual ílrve para lazonár y dárguftoà 
algunas bebidas y viandas, y para muchas en-' 
fermedades. Viene del Latino Amfim^qnc fani-
fica efto mifmo. Lat. Feniculum Romanum, LAG. 
Diofc. lib. 3. cap. 62. Es agudo , y algún tanto 
amargo tí amy, y anfi calienta y defséca en el 

. grado tercero. Ov. Hift. ChU. fol. 11 . Llegando 
yo à Lima vi que el anís que fe havia comprado 
en Chile à dòs pefos,fe vendía allià veinte.' 

. PANT.Eab.de Alféo y Aretuf. 
Aqui yace ( 9 paffagkrol) ' 
fits que fediento venís, : 
água mueba, y poco anís. 

Uegar àlos anifes. Phrafe con que fe dá à enten
der que alguno llega tarde à alguna función, fef-
téjo, ú convite, aludiendo à que los anífes üem-
pre fe íirven enlas comidas à la poftte. Lat.^r^ 

. dius advenire. Sub convivii bellariaporvenire. 
•ANISILLO. f.m.-dimin.de Anís. Aunque en loli-

-teralíignifica-aníspequeño,únicamente fe to-
: ma por iainete., ò guftillo, que excita el apetito 

y gana de beber. Es voz familiar. Lat. Minutim 
• mifum. QUEV. Tacan, cap. 11. El Porquero fe 
. llevó el puño-deífal diciendo, bueno es el anifii 

,. lio para beber. 
ANIVERS ARICVVcafe Anniversário. 
ANNAL.ad/.deuna term. Lo mífmo que Anouaí^ 

Veafe. Lat. Annúus. Anndiy* 
ANNALES. f.m. ufado fiempee cnplurál. Las hip 

tóriasque fe^eferiben año por. ¿no, guardando; 
el orden Chronológico. Lat. Amales ,mm. CO
ME ND. fob.las 3oo.fol. 16. Y otro Autor Ilamadoi 
Bonifacio en los annáles de los Pontífices. MA-

. NERO,Apolog. cap.5. Reconoced vueftros anná^, 
les, y alli hallareis que fué Nerón el primero,que 
laCesáreaefpádaenfangrentó feroz en la fangrç 
de la Religión Chriftiana.Lop.Philom.fol. 112;, 

Periandro fué igual à fus iguúhs, 
Defpues à-Homero por oSiavo dieron. 
Sino mienten Corintbicos annates. 

A N N ALISTA; f.m. El hiftoriadór que eferibe Ari-: 
náles.Lat. Amalium feriptor, 

ANNATA. f;f. La renta y frutos, ò emolumentos 
que produec en un año un Benefido EcleíiáÜH 
co , ó un puefto político : y aunque algunos e£. 
criben efta voz con fola una n , fegun fu origen 

. fe debe eferibir con dos. Covarr. dice viene de 
, la palabra Añáda 5 pero lo mas verosímil es que 

venga del Lat. Annus. Lat. Armuus redditus vel 
proventus. FUENM.S.PÍO V. fol.140. Ordenó que 

. no pagaífen amatas en Roma los Obifpos. CHU-1, 
. MACER.Mem.alPapa, cap.2.Conqueenlugar, 

de la amata fe lleva una quarta parte mas. 
Med i a annáta. L a mitad de los frutos,ò emolumen

tos que en un año rinde qualquiera Dignidad, 
Prebenda, ó Beneficio Ecleíiáftico: y también 
fe extiende à la mitad del valor y emolumentos 
de qualquier empleo honorífico y kerófo tem
poral , que en Efpaña paga al Rey aquel à quien 
fe le confiere. Lat. Dimidia pars annui proven
tus. CERV. Nov.^.fol.i I r. Porque era no paga^ 
rhUti annâú dfc el primer hurto que-hideíteñ.: 

- 'CHUMACER. Meni. al Papa, cap.2. Y en Cance-
" ' la-
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Jaría la média annáta fube dos tercias par-teŝ  
CANC. Obr.poer.fol.47. 

. La média annáta cobra de las vidas, 
"ANNEXAR. v. a. Juntar, unir, agregarò hacer 

dependiente una coía de otra. Laz.JdjiMgere, 
anncãere. ALCAZ.Chron.tom.i.pl.33» Haviendo 
Andrea Lipománo alcanzado de laSedeApof-
tólica facultad de annexar à un Colegio de la 
Compañía fu Priorato de Pádua. 

ANNEXIDAD, f. f. Cofa dependiente y pertene
ciente à otra. Ufan de efte término los Efcribá-
nos y Notários en fus formularios de poderes y 
Otras eferitúras, y también fe fuele ufar en algu
nos defpachos Reales. IjsX.Ànnexio* 

ANNEXION, f.f. La unión ,0 agregación de una 
cofa à otra. Es voz puramente Latina Annexio. 
QUEV. Vifit. Leen depiieíTa , remiendanle una 
annexion, luego dán un gran golpe con el libró 
patas arriba fobre una mefa. 

ÁNNEXO , X A . adj. Unido, agregado, pertene
ciente , ü dependiente de otro. Lat. Annexus ,¿Í? 
um» A i FAR.fol.215.Por ello , y otras cofas 
nêxas à ello me trahían vellido. CERV. Quix. 
tom. i*cap. 15. Que todas eftas incomodidádes 
fon mui armé XAS al exercício de las armas, 

ANNEXO. f. m. Afsi fe llama el Beneñcio unido 
- y dependiente de otro mas principal, que es co

mo fu cabeza. Lat, Oppzdum annexum cura ma
jor is Parocki, 

rANNIAGA(Anniága.)nf.Voz peculiar de la huer
ta de Murcia: y íigniíica el falario que fe dá al 
labrador cada año por fu trabajo. Lat* Menu 

. annua. 
ANNIVERSARIO. f.m. Oficio, funeral dedifun-

tos,que en dia fixo fe celebra una vez al ano. Al
gunos eferiben efta voz con unaw; pero fegun 
iu origen debe tenerla duplicada. Es voz pura
mente Latina Amiverfarius,a, um.Pbtuc. Ar
gén. part.2. fol.103. Deftinó para efte culto Vír
genes que en los fagrados anniversários las íir-

. vieflen. AMBR. MOR. tom.i. fbl.i86.Por alcan-
•zarles parte de el anniversárh que ílempre fe les 
hace. ESPIN. Efcuder.fol. 25. Sentí que venía la 
ronda, y retíreme debaxo de aquel cobertizo, 

. donde fuele haver una tumba para lo&mtivtr-
s arios. 

ANNO. f. m. Lo mifmo que Ano. Veáfe. Es voz 
antiquada. L x̂., Annus, EUER. JUZG. lib. 2» tit'. 1» 
1.(5. Defde el anno que Nos regnámos, 

ANNOJO.adj. Lo mifmo que Añojo. Veafe. Es 
voz que folo tiene ufo en el Reino de Mur
cia. 

ANNOMINACION. f.f. Figura Rhetórica en que 
fe juega y ufa variamente de una , ò muchas pa
labras íètnejantes. Es voz puramente Latina An-
nominatio.ParonomaJia. FERN, DE HERR.íbb. el 
Son. 19. de Garcil. Suave y agradable es el ver-
fo que tiene annominaáón en las fylabas, que es 
la que dicen otros aliteración. 

ANNOT ACION, f.f. Obfervación, reparo, ò no
ta. Es voz puramente Latina Amotatio. SAAV. 
Repub. fol. 3 3. Diverfos comentários, qüeftio-
nes, annotaciónes y efcólíos. 

ANNOT ADOR. f.nr. El que hace, ò pone notas>ò 
reparos. Lat. Annotator, 

ANNOTAR. v. a. Obfervar »-aotar, repatar. Es 
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voz compuefta de la partícula A , y del nombre 
Nota. Lat. Annotate. 

ANNOTADO,DA. part,paf. Lo obfervádo,repa-
- rádo, y notado. Lar. Annotatus* 

ANNUAL, adj. de una .term. Cofa que pertenece 
à un año. Lat. Annalis* Annuus, Ov» Hift. Chil. 
fol. 169. Los regocijos annuáles que fe' hacen ea 
¡as fieftas de San Juan y Santiago , de la Nati vi-
•dád de nueítraSeñora, y otras, fon taaibicn. 
muí de ver. HORTENS. Paneg. fol. 122. Parala 
ordinaria, ò ü^^i/confeísión de fus delitos. £5 - . 
QU 1 L A c H , Rim.f0i.83 * 

Del largo tiempo el annüál procejo, 
ANNUALMENTE. adv. De año en áño, cada., 

año. Lat. Singulis amis. ARGÉNS. Maluc. fol.54. 
Anmalmente llegan los derechos de la Corona 
Real à dos millones. 

ANNUO, UA,adj. Lo mifmo que Annual, ò cofa 
perteneciente à un año. Lat. Annum9 dfum Co-
MEND. fobias 3oo> foi.73. Ydende allí la Repú
blica fe gobernó por Magiftrados amuos, ò da 
un .año. O v. Hift. Chil. fol. 368. Habla de eftos ' 
lugares la annua de treinta y tres > diciendo ef-
tan poblados eftos Indios en quebradas afperifsU 
mas. 

ANO. f. m. Voz de la Cirugía. Es el falvohouor, ò 
la vía para expeler el excremento mayor» Lar» 
Anus,!. Poâex, eis-. 

ANOCHE, adv, La noche paffada immedkta al 
dia en que fe eftá» Es voz compuéfta de la partí
cula A, y del nombre Noche. Lat* Hejlermnoc-

* te. CERV. Perfiüib.3. cap.3. Contantodeséo dé. 
efeduarlo,que anoche le traxeron à caía. 

ANOCHECER, v,n. Obfcurecer, faltar la iuz, ve
nir ía noche. Lat.Contenebrefcere-.Noéhmíippetet 

- re. Z A R-AT» Fieft. del Santiísiino. 
; El Sol quando los Ciclos dexa filos 
En fu jurifdicción nunca ano chece. 

ANOCHECER. Cogerle à uno la noche en alguna* 
parte. Lat. Aliquem adventantem mótem vecupa* 
*V.CERV. Quix* tom.i. cap. 31 . Hai sábio de ef-
tos que coge à un Caballero andante durmiendo 
en fu carna, y íin fabet como ò en qué manera 
amanece à otro dia mas 'de mil leguas de donde 
anocheció* . . 

ANOCHECERSE, v.r. Obfcurecerfe ,'privarfe de 
la luz. Es voz Poética. L.z.t.'tenebris ürmmfundii.. 
LOP. Philom. fol.'2n5. 

Purpúreo Pheho de/preciando elfueh 
A sí mifmo fatãl fe anochecía» 

QüEv .Muf .9 . S01V.1. 
Defmayarfe la luz 'y anochecerÍCé 

ANOCHECERSE. Vale también ocultarfe o -efeon-
derfe. Lat. Calígine obducl. Qu^v. B» Aprén
danlo en el Sol, qüe foio fe anubla, y fe anocbécf 
quando alza à las nubes-los Vapores humildes. ' 

ANOCHECER Y NO AMANECER, O ANOCHECIÓ Y NO 
AMANECIÓ. Se dice qúando alguno fe defaparé-

• ce , huye, ò efc^pa repentinamente, y à efeon-
- didás. Lat. Clamuhm & iñtempeftte no&ts filen-

'tiofifeprorripeté. Ov. Míft.Chil. fol.3^5. Quan
do mas fcgikos parécen que eítán,fuekn anoche* 
cer y no* amanecerv 

Al ^(?ter-.adv. Al tiempo que fe acerca lario-
- die i lo mifmo-que el crepúfçulo vefpertíno. 

Lat AppetenU noBs. MtxD. Guerr. de-Gran. 
lib. 
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• lib.3. núm.2 3 . Rodear la tierra alamcbeceryy ve

nir de dia. HORTENSE Adv. y Qu.aL>,foL 148.^/ 
" anochecer dáluzdudófa. : . 

ANOCHECIDO, DA. part. paf. del verbo Ano
checer en fus acepciones. Ijxt.Obtenebratus. Obf-

. citrus. VILLA MEO. Ôbr.poet.fbl.427. 
Norte de luz. engo¡fas~ íenebrófos, 
T â tiemfo anochecido Sol naciente. 

¡ANOCHECIDO. Metaphoricamènte fe halla tal qual 
. vez ufado por negro. Lat. Niger, a , um. QUEV. 
" íor t . hablando de "las mugeres negras, Kueíkas 
. mugeres folas contentas con fu tez anochecida fa-' 
beñ Íer-Hermofas aefeúras. 

iANODIN07:SA. adj. Medicamento que fuavíza,1 
Vempla y, apacigua los.dolóres. Es voz Griega, 

i^y dei'ufo de la Medicina. Lat. Anodmm,a,um* 
'ANOMALÍA, f. f. Termino de Grammatica. La 
. írregulatidád de nombres, ò verbos que no ob-
^ fervan la regla común. Es voz puramente Lati

na Anomalía. 
'ANOMALÍA. En laAftronomía, es la irregúlaridád 

aparente en los movimientos de los Plañeras. 
Lat. AnomaVay£t 

ANOMALÍA COMPLF.TA DEL ORBE DE LA LUNA. ES 
el arco del Zodiaco comprehendído, entre el 

' verdadero lugar de el Apogeo, y el. verdadera-. 
. lugar de la Luna. 

A ^ O M A U A DE LA OBLIQUIDAD DELZODIACO, ES: 
. la que varía las latitudes de Ias eftrellas fixas por 

un movimiento recíproco de el Septentrión al 
medio día, y de el medio dia ai Septentrión. 

ANOMALIA DE LOS EQUINÓCIOS. ES elmovimien-
to recíproco y regular que íè hace fobre la 
eclíptica de Oriente à Occidente. Es voz de la 

•. Aftronomía. 
(ANOMALÍA MEDIA DE'LA LUNA. ES clareo del Epí-

cyclo terminido por , kXuna, y por el Apogea 
" medio de el Epicyclo. . 

'ANOMALÍA MEDIA DEL CENTRO. ES el arcó del Zo-
.. diáco del primer móvil terminado por la línea 

de los Apfides, y por la línea del movimiento 
medió del centro. 

^ANOMALÍA MEDIA DEL ORBE. ES el arcodelEpi-
K eyelo, fegun el orden de los fignos comprçhen-
'•[ dído entre el Apogeo fixo del Epicyclo y elPla-

' neta. '"" : 
5̂ SÍOM AHA MED i A DEL SOL. Es el arco del ^ó4)#eo 
^ comprehendído entre el Apogéo,y el liígar nie-

diodelSÓL Es voz de la Aftconomía 3 qiie por 
. otro nombré fe llama Argumento. 

• ¡ÁNoikÁtÍA VERDADERA DE LA LDNA.ES clareo dei 
" Epicyclo comprehendído entre el verdadero 

Apogeo del Epicyclo y la Luna contra el'ordéa 
de los fignos. Llamafe también Argumentó. 

'ANOMALÍA VERDADERA DEL CENTRO. Es.el arco 
del Zodiaco del primer rnobii terminado por ía 

, línea del yerdadéro movimiento del centro > y 
• por la dé los Apfides. 
• ANOMALÍA VERDADERA DEL ORBE. Es el arco del 

y Epicyclo, fegun el orden de los figrios compre-
. > hendido erkre el verdadero Apogeo del Epicy-

cío, y el centro del Planéta. . 
ANOMALÍA VERDADERA DEL SOL , o ANOMALÍA 
V - IGUAL. Es el arcó delfExcéritrico comprehendí

do' entre el Apogeo, y el yerdadéro lugar del 

ANOM/\LO , LA. adj, L p ^ i f m ó que Irregular; 
P í c c f e del nombre , ó vertió qué lo es en decli
nación , 0 conjugación. Viene,del Griego Ano-
malón, queíigniñca eftomífmo. Es voz de la 

.̂ Grammatica. Lat . Anomalum. 
AKONA.f.f. Fruta de Indias , c f p é d e de membrU 

1 lio del t a m a ñ o de una pera mui grande, y caft 
de fu figura, que fe abre y hiende por la parte 
fuperiór. L a carne es blanda y tierna como una 
manteca, blanca, dulce y muí l a b r ó l a : las pepi
tas que tiene en medio fon negras y en canti
dad. Llamanle en Indias Manjar blanco, y por 
otro nombre Guanavána. L a t . Malum Cotoneum 
quoddam Americanum. ACOST. Hift. Ind. lib. 4. 
cap.25. Eimanjar blanco es la Anona, ó Guana
vána que fe dá en tierra firme. 

ANONADACION, f.f. El ado de apocarfe, aba-
* tirfe , ó reputarfe como nada. Es verbal del ver

bo Anonadar. Lat. Suiipjíus abjeBio. NIERBMB, 
Aprec.lib. 1. cap. 9. Dar à entender nofolo fij 
mengua y anonadación, fino fu vileza. 

ANONADAMIENTO, f. no. Lo mifmo que An<* 
nadación. HoRTENs.Paneg. fol. 322. Pablo no» 

. ,fplo llamó opofición y fino exinanición, que áU 
ría el mui Latino y el Caftellano anonadamiento 
de Dios. 

ANONADAR, v.a. Difmínuir, apocar , reducir à 
.; la nada, y aniquilar alguna cofa. Lat. Ad níhilum 

redigere* NIEREMB. Aprec. l ib. i . cap.ó. Si la di-í 
feréncia de lugar afsi envilece y anonada cuerpos 
tan grandes,la diferencia de Dignidad que hará?! 

ANONADARSE, v. r. Humillarle, apocarfe pro-í 
fundamente. Lat. Sefe deprimere, dejicere ? demit* 
fere. NIEREM'B. Diferenc.'lib. 5. cap. 5.§. 2.Lo 
que el Verbo Eterno hizo encarnando por nuéf-
trO bien, anomdândofe aquel Dios immenfo,que 
toda la redondez de la tierra tiene folo por pea-
fía de fus pies. HORTENS. Paneg.f0l.2p0. Se der-í 

" iamó, o'amnadó 7 fe viftió de hombre. 
AÑONADADOjDA. part. paf. del verbo Anonas 

'r¿¿r en fus' acepciones. Lat. Abj'eSlus. Demi fus; 
KIÉREMB; Diferenc. lib. 5. cap. 5. §. 2. Pues cni 
él baxa también Dios del Ciclo: y yá encarná-

: do con ciierpo humano,fe encubre dentro de un 
. poco de pan 3 donde eftá como anonadado y def-, 

hecho. 
ANONADO , DA. adj. Síncopa de Anonadad^ 

.QUEV. Muf.6. Canc.i. 
Pero aunque flaca mia tan angofla 
Eflds ¡y tan langofiay 
I m mondada y enxuta yy tan delgadâ  
Tan roida, exprimida y anonada. 
Que efirecbamente os he de amar confío; 
Siendo amor de raíz, el amor mio. 

ANONYMO, MA. adj. Lo que no tiene nombre; 
ó fe ignora por oculto , ó por no fabído. Es voz 
puramente Griega, y recibida del Latín en Caf
tellano. Lat. Anonymus. HORTENS. Mar.fol.i 34. 
Cómo ponderó el otmAmnymo breve fombra 
de ta muerte. 

ANOBIA. f.f. Lo mifmo que Noria. Veafe.Es voz 
antiquada. L.at. Haufírum. AMER. MOR. Def-
crip.deEíp. foi. 42. Sin la fábrica de cerros y. 

_Anórias. 
ANOTOMIA. Veafe Anatomía. 
ANSAR. f.riii. 'Ave doméftica mm "fimejánte al 

Cvf-



A N S 
Cyfne , aunque algo menor, y de color pardo; 
lo imfmo que Ganfo,c> Pato. Es tomado del Lat. 
^/fr.CoMSND .fob.las 300. fbl.56. Eibban en
tonces en el Templo de la Droía J u n o ciertos 
ãnfares confagrados à efta Diofa. GRAC. Mor. 
fol. 28. Yendo con fu exército caminando por 
tierra de los Thafios le inviaron harina, ánfares, 
frutas y tortas con miel. QÇEV. Muf.S. Sylv4. 

Quando del ánfar de oro las parleras 
Alas, y los propbéticos graznidos, 
Siendo mas admirados , que creídos, 
Advirtieron de Francia las banderas. 

El ánfar de Cantimpalo, que falió al lobo al cami
no. Refr.que fe d í x o por los poco L'ecarádos,que 
ellos miíluos fe convidan y ofrecen al pelígrojò 
à lo que les ha de eífor mal. L a t . 

Agnus leoni oecurrit, atque anfer ¡upo. 
Q u E V . V i ü t . Y no hacen fino decir el ánfar de 
Cantimpalo, que faliá al hho al camino. 

lANSARINO,NA.adj. Cofa perteneciente à el 
, ánfar. Lat . Anferinus, a, um. CAST.SOLORZ. Dor 

nair. fol.6^. 
Sufpendeyá el pendolário 
t i anfonno buril. 

¡ANSARON, f.m. dimin^ de ánfar. Anfar pequeño: 
Lar. Anfirculus. CALIXT.Y MEHE.fol.98. Y ape-

- nas era llegada à mi cafa , quando entraban por 
Í mi puerta muchos pollos y gallinas, onfarónes y 

•anadones. 
¡Gornáda de ãnfarên, puñalada de león. Refr. que 

advierte lo perjudicial que es qualquier yerro, 
ò falfedád que comete el Efcnbáno, por la qual, 

- reíiilta ofenfa y daíío à la parte intereísáda. Ha
ce alufión à la pluma del Anfarón cpn que E«-. 
gularmente fe eferibe. Lat. 

Leonis ttngue calamus eft plus noxlus. 
ÍAíilSI. adv. Lo mifmo que Afsi. Veafe. Es voz an

tigua , y de poco ufo en lo moderno. Lat. Sic. 
Ita. SANT.TKRES. en fu Vid. cap.20. Y anJihzcQ 
que eílén'ios fentídos fufpendídos, porque lo 
quiere anjt. CORR. Argén, fol. 72. Anfí recono
ciendo los bancos. ALV, GOM. Cant.io. Od. 19» 

Si be de falvarme la vió Dtios ansí. 
-¡ANSIA, f. f.Pena, tormento, congoja, aprieto, ín-

quietúd de corazón, ú de ánimo. Viene del Lat. 
Ãnxietasj que ílgnifica e í t o mifmo. CERVÍ Quix. 
rom. 1. cap. 17 - Y afsi primero que vomitafíè \ t 
dieron tantas ánftas y bafeas con tantos trafu-
dores y delmayos,quc él pensó.... que era llegir 
da fu última hora. LOP. Philom. fol.y. 

Con eftapena, efta áníia 
la figo , rogando al Cielo, 
que quantos Paftóres vea 
fean robuftos y fas. 

ANSIA. Significa también anhelo , deséo vehemen-
. te, y à veces defordenádo. Lat . Cupidojnh.kw-

BR.MOR. t om. i . fol. 152. Bufcando afsi la muer
te, que por entonces con mucha ánfia, defeaban. 

: MOND. DiíTert. 3. cap. 2. Solicitado con tantas 
ánfias como refiere MuriIlo.Qup.v.Muf.2.Son.3. 

Señor te llamas \yo te confeiíro. 
Quando el hombre interior que vives miro, 
hfclavo de las áníias y elfufuiro, 
T de tus próprias culpas priftméro. 

'ANSIA. En Gemianía fignifica el agua. JuajrH-; 
dalgoenfuVücabiilaúp.LaLJ^^/i 
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ÂNSIA. En Germânia fignifica también lá tortura, 

ò tormento. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat. Tortura'.Chfcv. Nov. 3.fol. 106. Que los. dias 
paífados dieton tres ánfiasz un quatréro. 

ANSIAS. En la Germânia fignifica las Gaíéras.Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Triremes 
Q u E V . M u f ^ . B a i l . i . 

Murió; lloráronle todos 
los que navegan en áníias. 

ANSIAS DE MUERTE. Son aquellas congojas, penas/ 
y afiiedones q ^ padece la perfóna que eíiá 
moribunda. Lat. Mortis angufM,<&. 

Cantar tntlánfta. Phraíe de la Germânia , qu« 
quiere decir confeífar en el tormento, lat.Fate-
r i iyp tortura crimen. CERV. Quix. tom.i.çap.22^ 
Mas una de las guardas le dixo: Señor Caballe
ro cattar en el ánfia fe dice entre efta gente non, 
fanta confeífat en el tormento. 

ANSIAR, v.ã. Anhelar, defear, apetecer, ò codi
ciar alguna cofa defordenadamente. LzuAliqujcl 

. ambire. 
ANSIADO, DA. part. paf. del verbo Aofíar* I«at¿* 

Aríxfus. SvUicitus. ZARAT. Hercul. 
JRecibídme 

Hijos del mjw Padre ̂  y mm aníiáda 
Madre en lafangre, entrañáSy pedázotí 

ANSIADO. Se toma también por codrcióib, aVâ  
tiento y miferable. l,zt.Avidus,a,uw. 

ANSINA. adv. Lo mifmo que Afsi. Vcafe. ijsvòsjf 
. baxa, y antiquada. ARTEAG. Rim. toluft.; 

Fablandola ansína, befa' 
las feridas que la acaban.-

ANSIOSAMENTE, adv. dé modo; Con áofía^oíí 
fatiga y anhelo. Lat. Anxiè* 

ANSIOSAMÉNTE. Vale también con deseo vehe-i, 
monte, con grande fervor, foUcinid.y anhelo, 
Lat. Vehementer. Avidè. Cupidè. ; ; 

ANSIOSO,SA. adj. Afligido-, congojadoator-: 
mentado. Viene del Lar. Anxius, que ílgnifíca-
efto mifmo. ALCAZ. Chton. tom.i. pl.171. Y ef-
taba mfiáfi de lograr el gufto de obedecec, y el 
mérito de la fujeción.ZARAT. Rim^Sacr* 

Muejira cem tolerância ánifno altivo. 
En el conftiBo aníiófo de la m&erte? 

ANTAGONISTA./, m. El contrário., opueftd, ôí 
enemigo en lucha, ò en contienda. Es voz Grie-; 
ga. 'Lzt.zA^mulus. Adverfarlus. PELLIC. Argén; 
part. 2. fol. 164. Uno de los Piratas efeogió fíat 
antes fu vida incierta à las marinas olas, que ex
perimentar los filos del acérode.tan valiente 
mtagonifta. Ov. Hift. Chü. fol.3 £2. Era fu anta^ 
gonijla Àhnagro, y afsi convino mucho fu fepa-
ración para continuar la conquifta. PANT. Pre-
lud. del certam* 

Quien̂  o Nimpba gloriofa te áetienñ 
Si has de fer la primera antagoniíla» 
Bftas alas tedoi... 

ANTAGON [STAS. Se llaman los múfeulos qile en el 
cuerpo tienen funciónes contrarias: como fon 
aquellos que hacen levantar y baxar à.los o;os. 

. Es voz de iaívlediána, I ^ t . Mujculi antagonift* 
tici. 

ANTANA. Voz que folo tiene ufo en la phrafe 
vulgárllamaríèímtána (que otros dicen andina) 

. y fe dá à entender con elía> que alguno niega 

.' çontetíacidádlo que ha dicho^u o&eaá©*?uede 
. ve-
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venir del adverbio Antaño, põrqueíò ínírá coi 
mo cofa olvidada por antigua. Lat. Palinodiam 
çânere. Promifsis nonfiare, 

ANTAñAZO. Modo adverbial. Vale tanto como 
à larga diftáncía de tiempo pafsddo. Es voz vul-
gár. Lat. Multo Mine tempore, JACINT. POL. 
íbl .21^. 

Lo efquívo fe usó antañazo^ 
y fe ufábanlos âefdinet 
quando ¡os cabellos rúbios 
eran gala en los copétes. 

jíVNTAíSO. Modo adverbiál?qae vale el ano ante
cedente à el en que fe eftá , ò el año pafsádo. Es -
.voz vulgar, y compueftade las palabras Ante, y 
Año. Lat. Superiors anno, QUEV. MuJl 6. J^o-
•te.aiK.53. 

Sacó luego unos cahellos 
entra robles y cafiÁñpSy 
que à intercefsiún de unas buhas 
fe te cayeron antaño. 

^NTAno. Usó Quevedo de eíla voz como fubfíáff; 
íívo. ~Lax.Antti anteafti. QüBV .Muf.é.Son.^, 

Que la nieve que arrojan los antáños 
Aun no paréce bien en los cogotes, 

En los nidos de antaño no haipáxarosogánÜS. Refr. 
con que fe dá à entender, que donde folia fee 
bien recibida alguna perfóna, yá no le conocen* 
porque con la fortuna y eftádo fe mudó tan>-
bien la condición. Y también íignifica haverfç 
acudído tarde à hacer alguna cofa, por haver 
dexádo paífar la oportuna ocafión en que fe pu
do lograr. Lat. 

Deftituit notos levior fortuna penateŝ  
Et volucris nidos âeferit illa fms, 

[ANTAñONA. adj. ufado folo en terminación fe
menina. Afsi llaman vulgar y feñivamente à la 
muger mui vieja. Lat. Anns decrepita. Vétala^ 
QUEV. Muf.6. Rom.72. 

Refponfo fobre chapines, 
alma en pena con feplilloy 
zarpa zntañónzfíambrei 
mancebíta de abinicio, 

ANTARCTICO, adj. Epithéto que fe aplica al 
.Polo meridional del Orbe, que es opuefto al 
Polo ardicojò feptentrionál. Es voz de la Áftro-
nomía. Lat. Polus antarBicus 3 aufiralis» PANT* 
Prelud. del Certamen. 

Perdiendo al Polo antárctico la eftrelU, 
ANTÁRCTICO. Por ampliación fe dice de lo qttç 

pertenece, ò tiene relación coa el Polo antárc
tico. Lat. AntarBUus ? a> um. BÜRG. Gatom. 
Sylv.5. 

O tu Don Lope fipor dicha ahóra 
Por los mares antárcticos na végas. 

ANTARES (Antáres.) L f . Eftrella de primera 
magnitud en el figno de Efcorpióri, llamada por 
otro nombre corazón del Efcorpión. Es voz de 

; laAftronómía. \xx.Corfeorj>n. *• 
ANTE, prepofic. Vale tanto como delante de al

guna cofa j en presencia de perfóna^ de perfó-
nas: como quando dice el Notário, ó Efcribáno 
«n la fé que dá, antemí. Es del Latino Ante.'Lzt, 
Ante fores ,januam , terpplum: vel Coram Júdice? 
Prafidej&c. L.PÜEKT. part.4. medit^ 2. Prefen-
tádo Chrifto ante Piiátos en fu Pretorio, falió 
el Pxefidentc j los Judíos y ptegtmtóles , ^ : . 
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Cardenales. 

ANTE. adv. Vate lo mifmo que Antes. Veafe. Eftá 
antiquado. Lat. Antea, PARTID^, tit.4. l . i . To
do ornee mayormente el Rey fe debe mucho' 
guardar en fu palabra , de manera que fea acatd-
dae penfáda ante que la diga. ALV.GOM. Cant 9•• 

Mas ante llamaban el nombre Tbeos. 
ANTE .Significa también lo que es primero en tiem

po , ü de mayor importancia, como ante todag 
cofas. L a t . Primó. Primum. 

ANTE. f. m. Se llama también la piel del Danta, & 
Búfalo adobada, de fuerte que con dificultád 1$ 
paífa la efpáda, ü otra arma de acero. Lat. Cĉ  
rium Bubaünum. BURG. Gatom. Sylv.y. 

De acero, y de ante,/ de valor armados, 
¡ANTE, o ANTES. Los platos de frutas y otras cofasj 

con que fe comienza à fervir la comida, ò cenâ  
Lat. Promuljis, idis, vel Promulfidaria fercula;. 
VÚIfteuntis menfie levior a efculenta.QiJEV.Tzc3.ri: 
cap, 15. Porque tal deftrózo como yo hice en-ê  
ante no lo hideta una bala en el de un coleto. 

ANTEADO,DA. adj. Efpécie de colordorádõi 
baxo, como el que tiene la piel de ante adoba-i 
da , de donde fe forma. Lat. Subpallidus cohr̂  
PRAGM. DE TASS. año ií>&o.fol.io. Cada almoK 
hada colorada y anteada de vara de largo och(| 
reales y medio. 

ANTEANTEAYER, adv. Significa quatro dias-
antes incluído el dia en que le eftá, Lat. Nudiujq 
quartus. 

íANTEANTENOCHE. adv. Quatro noches an̂  
tes, contando en la que fe eftá. 'Lzt.Quatmr ab̂  
bine mãibus, 

ANTEAYER, adv. Tres dias antes, contando el 
en que fe eftá. ILzt.Nudius tertixs. Qu.6v.Muf.5_3 
leo:. Satyr.y. 

Alguno v i que Jubía, 
que no alcanzaba anteayer 
ramo de quien defender, 
fino el de fu picardía. 

ANTECAMARA, f. f. La fala que eftá áñtés del! 
ptincipáí,ò príncipáles de la cafa, óPalacio^ 
Lat. Anterius conclave. SAAV. Empr. 50. Daniel,; 
aunque fué valido de müchos Reyes,fe detenía; 
con los demás en las antecámaras. MANTUAN: 
Segur, fol. 114. Y en la antecámara del Reyv y 
en todas las demás de los congtegádosponíaell 
Conde guardias de fu confianza. i 

ANTECANTO, f. m. Lo mifmo que Invitatórid' 
Veafe. FERN, HERR. fob.la Egl.i.de Gara'I; 
Si feinejantes verfos repetidos tantas veces fe 
colocan al principio, fe dicen proafmas, ò pre-i 
cauciones, que en nueítra lengua ( fifc fiifre da-*,-
Ue efte nombre) fignifiea antecanto, y es lo que 
en la ígléfia fe llamaInvitatório. 

ANTECEDENTE, adj. Lo que vá delante, ò pre-
céde à otra cofa. Viene del Lat. Antecedem, que 
íignifica efto mifmo. COMEND, fob. las 300. fol. 
13. La providencia le mandó que miraüe la co
pla antecedente. 

ANTECEDENTE, f.m. Es la primera propofición de 
un Enthymema, ú de un argumento, que folo 

. tiene dos propoficiónes. Es voz de la Lógica. 
Lat. Afliewdffls.Pmr propofitioentbymmtiis. 

AN'-
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¡ANTECEDENTE. En la Geometría, y Aríthméticá 

es el primer término de una razón , que fe com
para conelfegundo llamádo'confequentc, Lat. 
Antecedem* - ? i-i-h.^./^^^",- •• . " 

anteriormente, cón.prfcferéncia. Lat. Prws.{An~ 
tea. MANTUAN, Ségürl foL 87. Con las mi/mas 
círcunftáncias ,y. feguridades que antecedente
mente fe havían practicado. -

¡ANTECEDER; v.n. Preceder, eftar , ò ir delante. 
Lat. Antecederé, praire¡precederé. CARTUXAN. 
Vid. de Chrift. fol. 127. Las muchas y horroró-
fas feñales que antecedieron à fu muerte. 

¡ANTECÉDIDOjBA. part.paf. Precedido y fuce-í 
dido antes. Lat. Id quodpracefsit, antecefsit. 

'ANTECESSOR.Cm. El que precedió à otro en al
guna Dignidad j empléoí cargo, u miniftério , y 
le íirvió y exerció antecedentemente. Es ..del 
Lat. Antecejfor. PUENT. Conven, üb. 2. cap. 34. 
Eí Monológio Griego, y Dorothéo dicen que 

- fué antecessor de Policarpo eh eftalglefia, HOR-
TENS. Mar. fol. 232. Nò huvo Prophéta añtecef-
sór de Chrífto. QÜEV. Muf.6, Rom.74;, 7-,-ik 

Unmes ba que efíoi conélj - } 
y banme dicho no sé qumtoíx" -: " i 

. como mis antecefsóres . 
ban parado en hs de Àqtíariç£„ ".'¿,...7 

^NTECESSORJRA. Sê llama fâmbieHÍàcofà,qu^án-3 
tecede à otra, y precede en tiempOy&íugárí ¿o-

• mo la Aurora del Sol , el calosfrío, y otros^aeci-
• dentes de la calentikiV&c Lat. PrdUd^nŝ Ante--

cedensytis. COMEND-fob-.las.300^0^,^^ Dice 
, 'Avicena que efta adoléncia es* mtecèfsórd de 
. otrastres. t • ; ; / 

¡ANTECESSORES. Se llaman también tos antepafsár 
dos, ios progenitores, de quienes fe procede y 
viene. Lat. Majores , um* 'Avi , 'orum; COÎ IÈÇÍD. 
f o b i a s 300. fol.59.Dicequeenlafííía,donde el 
Rey Don Juan eftaba, eran labradas y efculpi-
das las imágenes de fu Padre y dntecejsores. 

ANTECHINOS (Antechínos.) f.m. Efpécie de 
molduras cóncavasa qué por otro nombra fe l|a-

, man Efgúdos , ò Boceles. Tose .-tom. 5. ^bl-.y. 
. Pronúiiciafe la é como KXaiuT(Mr^íi,í«.;í4w-

glypbum. ,:v; 
[ANTECHORO, f. m, La fala que precede , òeftá 

antes del choro. Pronúnciafe la ch como K. Çát. 
Anterior chorus. Muñ. Vid. de Fr. Luis de,Gían. 

- part. 2. cap. 14. Se vá entrando por la puerta de 
la Sacriftía para élantecbóro. 

'ANTECHRISTO. f. m* Opueftoy contrario de 
: Chriíto: y por antonomaíia fe entiende aquel 
. hombre diabólico y perverfo,que permitiendo-
. lo Dios ha de perfeguir cruel y ultimamente à 
. la Igléfia Cathólica y-fus fieles : cuyp noiiibre 

también fe ha dado à los perfeguidores que hàf-
ta aqui ha tenido la ChriíHandad, como precúr-
fores de efte. Lat. Anticbriflus. HORTENS. Mar. 

. fol.68. No fe debe llamar Chrifl:iano?íino Anfe-
ebrifio. ZARAT. Rinçi.hçroic. 

Bfle es aquel, aquel horror temido^ 
.•- -^ttchxiíiodibájodeclprhnero. ., 

ANTECOGER. y.a> Llevar por delante como rè-
cogiendo alguna cofa._ Lat, Armenta agere_% pel 
pr*fe agere^CE RV. Quix.tpm. 2 .cap.68. Lqs de
más de à pié an&úogiendq i S^ichoy al Rtóo^ 
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: güardando todos maraviilofofiléncio, (iguíeron 

los paíTos del que llevaba à Don Qnixotei 
ANTECOGIDO, DA. part, paf. Acogido 3 ò He-

, yádo por delante. Lar. A¿ius9 'Gfi&v> Viag. 
jJfP't- • • - J: ' . ' . ; •:y'1-:': ' •" T' ^ 

Eneflo el Bordas fu furor at iza, 7., :.'¡ 
TUem antecogidaJa manada y 
Qué con l a n íos cerdos fytnbolípa. 

ANTECOS ( Altéeos.) f. m. Los que en el globo 
de la tierra fon ^oradores de un mifmo Meri-
diáno; perô en opueftp paralélo,diftandoiguaír 

. mente de la equinocial, y mirando â diferente 
Polo: de manera que a un mifmo tiempo tienen 

,; medio día, y media noche; pero quando tienen 
los unos el máyór día del año, y el Verano > de-
neu ios otroseí menor dia,y el Invierno. Es voss, 
de la Geogt'aphía..Latí Antaci. 

ANTEDATA. íí'f.'Fecha de eferitúra , ò carta coa 
el tiempo anticipado à el en que fe hace, ò fe ef-

•.; cribe. Lat. BdiPiefiripturapralatus dies,veladuJ-
terinuSi, V : • 

ANTEFERIR, v. a. Preferir, dar mayor eftíma-: 
ción , 0 mejor lugar y grado à alguna cofa ref-

"Pê£fc> de òtra.i.Lat. Anteferre, Anteponere* l?r<e~ 
ferre. MEXIA ^Hift. Imper. Vid. de Conrado I , 

• •' ¡Y por el contrario los ( Eferitóres) Italianos lo 
r riiasdefusflibÉosgaftan en contar fushechos y; 

^atiteffrirfosàlói de las otras'Naciones.' 
ANTEIGLESIA, f.f. El átrio, pórtico, ò lonja que 

;eftádeíantè de laígléüa. Es'voz compuefta del 
•' adverbio Ante, y del ríombre Igléfia. Lat. Escle-

Jt<e porticut* 
ANTEIGLESI A* Vale también lo mlftno que Lugac 
, - corto): y de poca población -, como una Aídéa* 
: Es yozufadá en Vizcaya, Guipúzcoa, y Alaba. 
: l^x;Pagm.Oppidulum* Ricpt* liM* tijt.4. L i 2. 

A qúalefquiera Caballeros y Eícudéros , y otras 
•' qualeíquiera Petíonas nueftros vafiaílos» que de 
Nos hany tienenMonaftérios > ò Anteigléfias ^ à 
oédos.... Que dehde en adelante la tierra > y. 
acoftamierito, y Monaftérios y Anteiglífias, y 1^ 
demás de: fufo declará^iõ, quede vaco» ' - •.. 

ANTELACION, f. f. La preferencia de una cofa à 
- ptrá.jJEs^voz puramente hmnzAnteÍatio>:Prte~ 
rfirentia^ l^o^*Ck.c.£o\. 140: El que venció en 

Roma en publicó defafio à aqpelTudefcodelas 
. grandes fuerzas en defen.fa de ia antelación à 

otros Reyes de Femando el Catkólicp. • AL P AR. 
fol. 350. Ahora los çonfídéro -la priefa-trohiqu^ 
defeerrajarían losbaúlespara quererfe pagarde; 
ellos, alegando cada uno fu antelación de-tiefn-; 
po y mejoría en derecho. 

ANTEMANO, f.itu Agafsájo, dádiva, regálojque 
. anticipadamente ' fe dá como-preiida ̂ feñaí pa*-
- ra ganar la Voluntad de alguno., à fin de lograr 
- -lo que fe desea?,'ó pretenda de :éL..Díeefe Ante

mano , porque .fe anticipa y da en h, mano de 
vÇontádo. í„2Lt*-jfa&iejpatifm dont^, QuEVi'Eoríi,-
Hijas lo que cqn^ené es tengámos yf-tengámos» 

: y encomendaxpsaL contante ;. 
ANTEMANO» adv. rV-ale-lp.mifmp que.cofi preven-
•- 'clon antic^ái^ítò^óà añ tcnor i^ -^ ^^^VÍJb» 
v préçauciópiS'0tiâ.á.^teoed^ide» Eicompuèf-

tode laprepòficíón Ante.j-y del nombre Mario» 
•^yíiempre íe'^fa çon Ia pamçuja^-diciendo^ 

De ãntcmáéò.' tát; Mted. AntiápatKO^Mñ» 
" 93 CUil. 
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Chil. foi. 406. Haviendo entendido el Padre de 
mtemáno que vivía licenciofamente , le repre
hendió aíperamente. P i c . JUSTIN.-foi. 209. En-
-gáñanfe, y crean que fi nos niegan el eftúdio, es 
porque de antemano fabe mas una muger enla 
cama,que un Eftudiante eivla Uníverfidád deTo-
jándoík 

ANTEMERIDIANO, NA» adj. Lo que pertené-
ce, ò eftá antes de medio día. Viene del-Lat. An-
temeridianus j-que fignifica eftomifmo. Lat. Po-
meridimut. 

ANTEMULAS. C m. El mozo de mulas. Es voz 
buríefea, y voluntária., compueña de Ante y y 
del nombre Mulas. Lat. AnteambuloyOniŝ -MuliQ} 
onis.Qvvj* Muf.5¿BaiL2, 

CapoHco de^mcmúlúSy 
fombrerico de la carda. 

ANTEMURAL .f.m. Bdifido,íbrtalcaa^oca'j|BOti¿ 
táña, ú otro impedimento, qvie íir^e de defesfa. 
Es voz puramente Latina Antemurale, SAAV. 
Empr. 90. Ocupados los cuidos antemurales no 
pueden reñftirle los demás. Ov.Híft. Chil.fol., 
13. '^o no he viftó efta divifión, ñnp continuos 
montes, que de una y otra parte íirveacfc mu-
rosj barbacánasy antemurales. ] ' 

ANTEMURO, f. m. Muralla baxa^queeíM aatés 
del muro fobre el fofíbjque antiguafñems fe lla
maba Barbacana, y oy Xcdlaim^Eálíàbrgga.E.^, 
Anterior murus. , 

ANTENA, f. f. Verga^-ò pértiga de madera pen-
díeme de una garcuctia, ò matón que cruza en 
ángulos rectos ^ maftH de la nave, y en quiea 
prende la vela. Yá CGmunmeflte<&dice>£nténa$ 
pero es mas conforme à fu origen liamaríè Aa-
téna. 'Es voz puramente Latina Antenna, &. Co-
•MEND» fob. Ias 300. foi, 65. Anténa cn la nave Ce 
dice un palo que eftá atravefado en el maftíl, del 
qual cnelga la vela. EFENM. S. Pio V. fol. 13 6. Y, 
como mueftra de trophéo colgó de una ant4&a 
fopellejo. MEN. Copla 65. 

T v i las antenas por médio quebrar, 
ANTENADO, DA. f.m. y f. Lo mifmo que Alna

do , ó Andado, Vcafe. Lat. Privignus 9 i , CO
MEN D. fob. ias 300. fbl.61. Efte Cleophas casó à 
la Vkgen Maria nueftra Señora fu Antenáda con 
Jofeph fu hermano. GRAC. Trad.de juftin. fol. 
20. Defpues ellas viendo crecido à Theséo fu 
antenádo. 

ANTENOCHE, adv. La noche antes à la imme
diata que pafsó. Lat. Duab-us abhiñc nofíibus* 
BURG. Son.21. 

Juana antenoche te-pedí agmndàoy 
T me Marnajie Licenciado frío. 

ANTEOJOS, f.m. Lo mifmo que Antojos para 
mirar. Veafe. Lat.Confpicilla, orum, NIERBMIÍ. 
Obr. y diasjcap^. Si alguno vietre alguna cofa 
por -unos anteojos, 

ANTEOMNIA. Modo adverbial. Phrafe pura
mente Latina •> pero mui vulgar, y ufada en Caf-
tellano-, que vale tanto como ante todas cofas. 
Es del eftílo familiar , y Coyarr. en fu Dicciona-
= rio dice que es mui frequente entre las amas de 
los Eftudiantes, y las tenderas, y otros oficios 
mecánicos en Salamanca. 

ANTEPASSADOS, f. m. ufado en plural. Los Pa
dres, AYUÇIQS* y 4 e j í ^ ^ f c ? A f e ^ Lat. MM 

jores, um. Avi. Proavi. SAAv.Empr. ry.Las ha
zañas de los antepafsâdoí fon confafión è infô, 

. mia alfuceífor que no las imita. ANT. AGUST. 
Dial, fol.266. Porque no ufaban de las togas co
mo fus antebafsâdos-, 

ANTEPECHO, f.m. Pretil de ladrillo, piedra, Ò 
tnadéra de algo -mas de vara en alto , que fe lla
ma afsi., porque 'llega hafta el pecho : y en los 
coches fe llama- también antepecho por la mili 
ma razón-el pedazo de-vaqueta pendiente deuti 
madéro que xubre el eftribo 7y en que fe aíTe-
gura y apóya el que -vá fentado en él. Lat. Lori-
ca lateritia , velfaxeafífc, 

-ANTEPECHO. Se llama tambienla-parte dela guar
nición de los caballos,, machos,, ò mulasqueri
eran Ios-coches, furlónes, y otros-carruáges, que. 
-cae-̂ lelante de los pechos de dkhas cabaEerías, 

, íy compone de un pedazo de vaqueta ancho, 
libreado-con badana j y embutíd@<on borra, Q 
lana. Lat. Eqmrum antiUna, a. 

ANTEPENlEJTIMO,MA. adj. Cofa que eftá an-
. tes del penáltímo :• como la tercera' fylaba de ua 

vocablo, Comenzando à; contar defde lapoftré-̂  
ra: y la miíka íignificación'tiene .contando de 
la forma expresada otra qualquier cofa. Es voz 
deJa Gramm^ka., y viene del Lat. Antepenulti-
mus, 

-ANTEPON.ER,''V-¿a. -Preferir., adelantar., dar el. 
primer lugar, ò grado k una cófa. Viene del Lat. 
Anteponen?. Efte verbó tiene la anomalía de ¿fu 

-íimple Poner, Lát, Antèferre. Pr aferre. Prapone* 
ve* Anteponere.SÁAv. Empr.prLos ánimos gene-
jrofos deben^wíÉ^o»^ -el fervício de fus Reyes, 
-y el beneficio público à fus pafsiones. Abc&z. 
'Chron. tom.i. fõl.Sp. Qutantepujiefenlwmúà 
>al.ingenio, à la eloqiiéncia,y àlos demistalen
tos naturales. ZAR AT.HercuL 

Ceremonia de aquel tfrmpQy 
que antepúfo al ámbar y oro 
la fencilléz. deliñti'mfo. 

. ANTEPONERSE: v.r. Prefeirfe à otro, tomar el 
primer lugar, adekfitarfe'y ponerfe delante ,ò 
para lograr algún fin., ópara embarazarle. Lat.; 
Se alicuifrafirre-rMEViJCoion. fol.xi. Eftas fon 
las envidiofas redargükiones de los maldicien
tes , que fe anteponen como nube àlos bacwy, 
vidoriôfos feèhos^EsQuiLACH. Napol. 

La preveni da-mano fe antepúfo. 
ANTEPUESTOjTA. part.paf. del verbo Antepo-

nfir.-Lat. Prapofítus. Pralatus. Antepofitus, 
ANTEPUERTA, f. f. La cortina, paño, ò cancel 

que fe pone delante de una puerta, ò por abrigo, 
ò por mayordecéncia, para que defde afuera 
noCe regiftre el apofento. Es formado de Ante, 
y Puerta. Lat. AuUum. Velum. Cortina. ANT. 
AGUST.Dial. fol.56. Los repoftéros y antepmr-
í^con efeúdos de armas. CALIXT.Y MEI-IB- fol* 
101. Lucrecia echa efla antepuerta. 

ANTERlOR.adj. de unaterm. Loque eftá ala 
parte de adelante, ò colocádo delante de otra 
coíã. Es,voz puramente Latina. Lat.Pr/o?'. Ante-, 
ñor. VIL'L AMED. Fabul. de Daphne y Apolo. 

Que la hija de la efpúma 
quiere fe an anteriores 
tus empr4jfas,que han de darle 
iguales fatisfaeci&nes. 
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I N T E R I O R . Vale también antecedente, lo que pre

cede , ò fué antes en tiempo , ò fucedió antece
dentemente : como tal Autor fué anterior à Fu
lano , tal fucefíb es anterior, y afsi otras cofas. 
Lat. Anterior. Antiquior , íw. MOND. Diííert. 2. 
cap.6. No haviendo Efcritór antiguo anterior al 
mifmo Hilduino. 

ANTERIORIDAD, f. f. Antelación , preferencia, 
precedencia. Lat.Antecefsio,onis. SAAv.Empr. 
54. Pocos pueden reducirfe à que fea juila la ley 
que antepúfo la anterioridad en el nacer à la vir
tud. 

ANTERIORMENTE, adv. Antidpadamente,pre-
ccdcntcmcnte, con preferencia y antelación. 
Lat. Prius, Antertus. 

ANTES, adv. que denóta la preferencia del tiem-
. pOjU de el lugar. Lat. Prius. Antea. AMBR.MOR. 

tom. i .fol. 154. Haviendo íido muerto un año 
antes Sertório. FUENM. S. Pio V. part. 2. fol.25. 
Confervó à los criados antiguos en los cargos 
de antes,MONTES. Com.del Cab. de Olm. Jor-
íiad.2. 

To llego. Antes de llegar 
renuncia el paóio, feñor, 

~ m llegues como DoBor̂  
forque lapuedes matar. 

¡ANTES. Prepoíkión adverfativa , que vale primè-
ro, mas: como antes morÍr,que mancharle. Lat. 
Immò. Quinimmo. SAAV. Émpr. 38. El Infante 
Don Fernando aconfejaba ai Rey Don Alonfo 
el Sábio fu Padre, que antes quifiefle fer amado, 
que temido de fus fúbditos. MONO. Diífert. 2. 
cap. 4. Eftá tan lejos de juftificarfc por efta con
gruencia la translación de San Hierothéo, que 
antes la defvanéce de nuevo. ZARAT. Rim.fu¿ 
cebr. 

Por quien ni elfacrificio fué profano i 
Antes divinizaba los empleos. 

ANTES. Se fuele ufar como adjetivo en lugár de 
antecedente. Lat. Prior y & prius. Anterior, ius. 
FUENM. S. Pio V. parr. 1. foi. 128. Y confumido 
con el armada del año antes. 

ANTES CON ANTES . Phrafe con que fe fígnifica ala
guna importuna anticipación, ü diligencia fuera 
de tiempo, c intempeftiva. Lat. Praproperè* 

ANTES DEL DÍA.Lo mifmo que al amanecer .Veaíe.) 
Lat. Antelucano tempore. 

ANTES QUE. Prepofidón conjuntiva: antes que te 
levantes de la cama te has de perfignar y fanti-
guar. LaX.Pritífquam, Anteqmm.NizRhMR.Obr. 
y dias, cap. 5. En la Fé Divina fe dice fe ha de 
obedecer antes que creer , porque no fe hade 
bufear razón de fus myftérios. ZARAT. Rim. he
roic. 

Antes que réines en las dos Bretañas 
Pompa de Rey te ofrecen las Efpañas. 

ANTES QUE TE CASES MIRA LOQUE HACES. Refr.-
que enfeíía y aconfeja lo que importa coníide-
•rar bien las cofas.antes de executarias, para no 
ameigar el acierto con la precipitación. Lat. 
Non efi apud aram confultandum, 

ANTESALA, f. f. La primera de dos , ò mas falas 
que eftán contiguas, ò à un andar. Lat. Conclave 
anterius. CERV. Perfil, lib. 3. cap. 3. Luis Anto- . 

. nio eftá en eífe antesala efperaüdo que yo falg^ 
à darle la m^no de cfpó.&i . . 
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•ANTESCES. f.m. Lo mifmo que Antéeos. Vcafc. 

EUENT, Philofoph. fol. 123. Y los antípodes coa 
fus antefies no tienen juntos con nos los tiempos 
del año, ni las noches que eftos mtefees y nuef-
tros antípodes. 

ANTESIGNANO.f.m. Lo mifmo que Alferez. 
• Veafe. Trahe eíla voz Covatr. en fu Theforo,y 

en eftc fentído no tiene ufo: en el metaphórico 
fe ufa de ella: como antefignáno de la efeuéla, 
de la do&rina, &c. Es puramente Latina Ante-
Jignanus. 

ANTESTATURA, f.f. El través, endeble trinche
ra j ó reparo que fe hace de prifa con eftácas y 
fagina, ò facos de tierra, para retirarfe à é l , y 
defde allí confervar y difputar el refto de un ter
reno yá cafi perdido. Lat. Subitaneum & leve ar~ 
cendo hofli repagulum. 

ANTE TODO. adv. Lo mifmo que antes que to
do. Lat. Imprimis.fvExu. S.Pio V. part.2. fol. 
n i . Ante todo publicó Pio por defcomulgada à 
la Ingléfa. 

ANTE VEDIMIENTO. f. m. Conocimiento pre
vio , y anticipada advertencia y noticia de las 
cofas. Es voz antiquada, y verbal del verbo An
tever. Lat. Providentia, a, vel Pravidentia.?^ 
TiD.2.tit.9.1.j. El conféjo es buen antevedimien-
#í?;qiie orne toma fobre cofas dudófas. 

ANTEVER, v.a. Vér con anticipación alguna co-
Ta, prevenirla antes que fucéda. Es formado de-
la prepofidón Ante, y del verbo Vér. Lat. Ptu-

- videre. Profpicere. SAAV. Empr. 8. Como fi ante-
viera que havía de volver al gobierno delRéi-
KO, YIL^AMED. Obr.poet. fol.362. 

Mal tenidas confianzas 
cubreny defeubren años'. 

, y afsi el antever los daños 
libra de fus acechanzas 

ANTEVISTO, TA. part.paf. Lo prevenido, o 
. previfto antes que fucéda, 'Lst.Pravifus, CAR-

TUX* Vid. de Chrift. fol. 73. Y como la tenía an-
teviftanolt causó tremor, nipavúra. SAAv.Em-
pr.jp^ Lo-quzldtPtevifio de Augufto trató de re-

, mediarlo. 
ANTEVISO. adj. Lo mifmo que advertido y avi

sado, emendido y capaz. Es voz antiquada, y 
dé que fe ufaba en la íignificación adiva. Lat. 

• Pravifor-^oris. FUER.JUZG. Hb. 1. tit. i . I . 7, Ei 
Juez debe fer entendido en juagar derecho, de
be fer anttvifi* 

ANTEVISPERA, f.f. El diá antes de la vífpera.; 
Lat. Antepervigilium. 

ANTHIA. í.£. Pe í̂cádo que comunmente íe llama 
en Caftellano Lampúga. Veafe. Lat. Antbias , ^ 
CRAC Mor.foi.274. Hsu otros anánáles mari
nos , que -mueítran la amiftád entre sí con mas 

, entendimiento, como íòn las ãnthias y los eG» 
caros. 

ANTHROPOLOGIA. £f . Vô z deque fe firveri 
en la Theología, y de que también ufa iaSagra-, 
da Efcritúra, para que f e puedan en lo humano 
concebir en ia forma qué z$ pofsibie las Divinas 
perfecciones ; como quando fe atribuye à Dios 
throno, brazos., alegría, triftezaj&c. Es voz to
mada del Griego. Lat. Antropologia. 

iANTHROPOPHAGO, f. m. El Caribe que come 
, çacne humana. Es voz puramente "Qviega, y de 

9 $ ^ alU 
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alii introducida en Caftellano , aunque no con 
mucho ufo. Lat. Antbropophagus; CERV, Quix. 
torn.2. cap.68. Creció en los dosprefíbs ci mie
do , y mas qliatido oyeron que de quando en 
quango des decían , caminad Trogloditas 3 ca
llad Bárbaros, pagad Antbropópkagos, 

ANTHYPOPHORA. f. f. PigúraRhetórica, que 
fe comete quando cl-Oradór fe pregunta à sí 
miímo , y Te reíponde; ò preguntando h òtio fin 

. aguardar fu-tefpue-ña la él de íuyo. -€s voz 
puramente Griega. Lat. Anthypóphora, FERN.DE 
HERR> foMa Egl. 2. de GarciL Es figúr-a Antby-
fópbora , llamada de los Latinos opoílción.,- con 
Ia qual nos proponemos los dichos de los cdn-

^ trários para vefponder à ellos. LOP. Dorot. foí; 
154- Preguntábale Virgilio à la fuya p̂or qué 
cauiâ havia venido Enéas de Troya à Italia: que 
efta figura- en laRhetórica es como-Àpóftro-
phe, ò Antbypópbora. 

'ANTíBACCHlO ( Antibácchio.) Cm '. Pié de ver
lo Latino compuefto'de-dos fylabas largas , y 
tiè-unaWeve. Es voz furamente Griega , y fe 
pronuncia la cb como K; L,at. Antibaccbius. 

ANTIBO. Í.m, La fuerza y violência1-con que fe 
. opone el água à la travieífa de tablado céfpedes 

que fe forma en lasazéquias para-regar. E sdd 
Griego Antibiosjopc vale cóTítririo, adverfo. Hs 
voz baxa, y usada en Aragón. 

ANTICHRESIS ( Antichréus.) f. f. Contratxyqtfe 
.. comunmente llaman à gozar y gozar, quando 

unodá alhaja útil, y otro dá dinero^ ¿lámanle 
.. también contrato pignoraticio'? ü de venta con 

perpetua facultad de volver-à recobrar, ò redi
mir la prenda. Es-voz puramente Griega. Lar. 
Anticbrejis^ 

ANTICHTHONES. f. m.Lo mifmo que" Antípo
das. Véate. Es voz de la'Geographía. Lat. Anti-
chtboneŝ um. ACOST. Hift. Ind. lib.tixap. 7. No-
. forros que habitamos al prefènte en la parte del 

. mundo, que refponde'eivcontrário del Aña, y; 

. fomos fus Antíchtboncs. . 
ANTICIP ACION, f. f. La acción de adelantar, ò 

anticipar alguna cofa. Es voz puramente Latiaa 
Anticipatio. MANTUAN. Segur. foL 193. Y para 

- que con anticipación fe fupicííe en-Burgos, def» 
. pacho à Alvar Sanchez deÍUaño. 

ANTICIPACIÓN. Pigúra Rhetórica: y es quando fe 
. preocupa, y anticipadamente fe previene en el 

difeurfo loque otro puede decir^ ò alegar en 
contrario, refpondiendo y fatis&ifcndo à fus 
fundamentos. Llámafe en Griego Prolepfís, de 
quien la tomaron los Latinos. La.t.Prolâpjís, A&-

• ticipatio. 
ANTICIPADAMENTE, adv. Adclantaàafíiente, 
; de antemano. Lat. Anticipate , de donde viene. 
, MOND. Diífert.2. cap. 6. Para dexar pofsible de 

que lashuviefle viftotan anticipadamente, SAAV» 
Empr.48. Mas quieren los Príncipes ignorar los 
daños futúros,que temellos anticipadamente. So-

, us, Hift. deNuev. Efp. lib.4. cap. 12.Refervan-
, do para entonces el publicar la conjuración, 
: fiándofe anticipadamente de la muchedumbre. 
ANTICIPADOR, RA. adj. La Perfóna que ade

lanta j ò anticipa alguna cofa. Es voz paramen» 
• te Latina Anticipator. MENO. Guerr. de Gran. 

iib.3.'enelfuplefnento. Çon. quçfç confirma la 
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opinión de los antiguos , que llaman à nueftra 
Nación pródiga de la vida , y anticipadóradeh 
muerte. 

ANTICIPAR, v.a. Adelantar, ò hacer alguna cofa 
- antes del tiempo ordinario , ó feñaládo. Viene 

del Lat. Anticipare,quç fignifica efto mifmo. M. 
AGR.ED.tom. I . num- 662. Para que anticipajjen 
el colmo de merecimientos. VÍLLAMED. Rom. 
•que empieza; Para que es amor tyráno. 

Mas Jt de injúrias del tiempo 
yá recatándome voij 
anticipe el efcarmiento 
•advertida prevención. 

-ANTICIPARSE. v»r, Adelantarfe, prevenirfe con 
antelación à hacer, ü decir alguna cofa. h&Mu 
yuempr¿venire. GRAC. Mor.fol. 65. Previnién
dole, anticipófe Alexandro,y con una daga le hi-
• rió. ZARAT.-ReíLclel Santifsimo. 

Tfué glória de un joven esforzádoy 
En quien fe anticipó la fortaleza. 

* ANTICIPANTE, part. ad. de efte verbo. Llamaa 
afsi los Médicos à la calentura que fe adelanta. 
Lat. Febrispraveniens. V1 LLA LoB. Probi. fol.28. 
A eftas calenturas llamamos anticipantes,porque 
la cólera de ellas es mas delgada y furiófa. 

/ANTICIPADO,, DA. part. paf. del verbo Antici
par. Lzx.-Anticipatus, de donde vieae. BURG, 

^Son.2^. 
Efcrúpuhs de ¿Wz-anticípáda. 

/AMT I c I P AD A . Se llama1 cierta ^herida, ò treta del 
juego de la efgríma.rLat. Afim ? us, Verfutia, e. 

^ E v . M u f . ó . Rom.8<5. 
El facó la de Toledo, 
y yo la de San Clementei 
• dile con h anticipada 
• dos refualones de à xêine* 

- ANTICOL AS. f.m.' Lo mifmo que Antéeos. Vea-
fe. Es voz antiquada. FuEioT. Philòfóphíòl.122, 
Y eftos Anticolas tienen todos los tiempdsígua-
les con nofotros. 

• ANTIDOTARIO ( Antidotário.) fm. Esehítio,© 
lugar donde en las BotícáS' fe ponen las medici
nas efpecíficas de cordiales y otras cofas, que 
ion antídotos. Lat. Antidotorum repofitorium. 

ANTIDOTO, f. m. Cômpofición , medicamento, 
ó contraveneno, que preferva-de-la peíle, y de 

; todo género de ponzoñas y venénos. Es voz pu
ramente Griega. Lat.Antidotum ., vel Jatidotus. 
PUENT. Conven, l ib. i . cap. 7. §.5.'Porque en la 
mifma tierra, y à un tiempo nace el venéno y el 
antídoto. M.AGRED.tom.a-.nUm^S?. Para ocur
rir à efte daño,y prevenirle álgiín antídoto y me
dicina. ZARAT. Rim. Amor. 

Aparta que te ciega ejfalsermofára. 
Volverás en antídoto el venéno. 

ANTIDOTO. Meraphoricaméífre vale prefervativo 
para no caer-, deslizarfe yó errar en lo que toca 
al ánimo , y fus afectos y pafsíónes. Lat. Antido-
tus. PracauthyOnis. MANER. Prefac. à la Apolog. 
§.7. En la paz de la Igléfia fe eftragaban las cof-
tumbres, y acudió 'íertuliano à las que fe con-
fervaban puras con antídoto, y à las viciadas coa 
remedio. 

ANTIPAZ.f m.El velo,ü otra cofa que íé pone de
lante del roftro,para que no fe vea. Es compuef-
to de ia prepoñcíón Ante, y del nombre Latino 
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Faeies. Lat. Faciei uelamm* GJR-AC, M o r ^ L 204; 
Las razones de muchos Rhetòricos no foUmen-

. te tienen un velo y antifaz de nombres pulidos 
delante de fus íenténcias, pero con cierta íuavi-
dád en la voz deleitan al que ias oye, CERV.PCÍ-
fil. líb.3. cap.19. Con un mtifáZ) arsimifmo ver
de, cubierto el roftro. 

ANTIFONA. Veafe Antíphona> 
ANTIGUADO > DA. adj. La cofa, cuyo tiempo 

yá paísó; lo mifmo que Antiquado. Lar. Aboli-

ANTIGUALLA, f.f. Monumentos > ruínas , vefti-
gíos y feñales que quedan de laantigüedád.Lat» 
Pervztujlum monumentum-. AMBR. MOR, tom.i. 
foi. 14.7V Y poique eftos toros de Guifando foñ 
«nas antiguallas mui conocidas. Ov, Hift. Chil» 
fol. p^. Quando comienzan à calentarfe del v i 
no es cofa, maravillofa las antiguallas que refie
ren. PIC.JÜSTIN. fol.119. Entré en León por la 
puerta que llaman del Caftro, que es una gentil 
antigualla de guijarro. 

ANTIGUALLA. Por alufiónfe llama en eíh'lo ¡ocóíb 
el hombre , ò muger ancianos. Lat. Capularis fe~ 
«zy?, QuEV .For t .Yo no he nacido....aun nome 
han falido los dientes, antigualla ? mamotreto de 
íiglos. 

'ANTIGUAMENTE, adv. Ancknamentc,con lar
ga diftáncia de tiempo paflado. Lat. Antiquitus* 
Co M EN D ,fob,las 3 00. foU 12. Los Paleftinos fue
ron llamados antiguamente Alofilos. GRACMOI-. 
foí. 130. Según parece antiguamente daban con 
habas fus votos. MEND* Guerr. de Gran, lib.2» 
num» 14. Antiguamente fué calificado el cargo de 
Adalides, 

ANTíGUAMENTRE. adv. Lo mifmo que Anti
guamente. Veafe. Es voz antiquada-. Lat> Olim* 
TUES.JUZG. lib. 2. tit. i . l-.t. Porque la antigüe-
dad de los pecados entendemos que fueron fe
chos antiguamentre* 

ANTIGUAR, v. n. Dexar de fer el mas moderno* 
ò nuevo en algún Colegio, Tribunal,© Comuni* 
dad , y pallar à fer antiguo. Lat> 1& album anti* 
quorum adfiribu 

ANTIGÜEDAD, f.f. Ancianidad, los tiempos ãn^ 
tíguos, los ligios pallados, y las cofas que eft 
ellos íucedieron. V iene del Lat. Antiquitasque 
íignifica efto mifmo. AMBR.MOK.tom. 1 .fol. 152* 
Hombre de grande ingenio y muchas letras, y 
íinguJar noticia de toda antigüedad. MoND.Dit' 
ferr. 3. cap. 3. Se aplicó el mifmo Don Lorenzo 
de Padilla àeferibir una híftóriade ñueftra Pro* 
víncia con título de antigüedades de Efpaña» 
Lop. Philom.foLi?. 

La mas robu fia encina y dura roca, 
Que en tierra y mar antigüedád tema. 

A N T i G U t D A D . Se toma muchas veces por los hom» 
bresj ò sabios antíguos,que dixeron algunas fen-
téncias, ò eferibieron varios tratados, cuya fa
ma y opinión es digna de memória y eítimà-
C i ó n , hzt.Ánt/quitau Ana qui* V éteres* Co M END* 
íob. las 300, fol.2. Que opinión tuvo la antigüe-
dád de la fortúna,declarólo Piínio.QutVi 'Doáx. 
Eftoic Confeflando yo fer heregía y error en la 
'iintigüedád-, 

ANTIGUO, GUA. adj, Lo que viene de largo 
tiempo, ò que ha mucho tiempo que p.afsó; co«. 
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; íno Infcripción antigua, leyes antiguas, Reyes 

- antiguos-. LzuPrifciis ra, um* COM.END. fob. las 
500.fol.10* Las iaétasen la guerra fon arma nvSi 

• •antiguay usada. MONO» Differs3. cap. 4. L a 
Dignidad de M-etropoTitana^ue refidía tan: bien 
por inftitución antigua en Cartagena. V I L L A -

• MED. Ob1-. poetvibl.427-. 
Amor es qmm la fopla^y qukn defpkrta 
Miantígobfefta-, al parecer mida. 

ANTIGUO. El que precede en edad jgrado , òre-
cepciónàotro* Viene del "LzuAntiquusiqat fig-
nifica efto mifmo. CoMENt),fob.ias 3oo>foI.47. 

- Era e l mas ant'fguo de todos y como ¡tal habló 
el priméro. QuEv^Muf.p^Rom^ànueíka Señora 
«n fu nacimiento» ¡ 

T&u*tq<ue me mirais -tan niña^ 
foi mas -antigua, que el tiempo* 

Ã N T r G T O s . í tn. Ufado íiempre en plurál. Signifi
ca, y dáà entender los Efcritóres y Autoresx^ue 
antiguamente "^Mecieron, 6 los Padres y Phüó-
íbphos , y otros varones que han dexado nom
bre y fama>y de quienes fe han tomado algunos 

- dichos y fentéñeias. Lat. Véteres-. MON D . DiíTert, 
3. cap. 3. Ni en San Gerónymo 7 ni en Sophró-
nio, en quienes folo fe conferva de los antiguos 
la memoria.SolisHift. de Nuev. Efp. Prolog. 
Pu fe al principio de la hiftória Í11 introdúcción, 
ó proémio,como lo eftilaron Ios-antiguos* 

ANTILOGIA (Aníitôgia,) f. t Contradicción de 
dos palabrasjò textos de un Autór. -Es voz Grie
ga. Lat. Contradiãio-. 

ANT1METABOLE. f. f. Figura "Rheíorica, que 
vulgarmente fe llama en Efpañol retruécano : y 
fe comete quando fe truecan lãs inflexiones de 
tinas mifmas voces -: como No VÍVO pava córner, 
íinorComo 'pára Vi'vk-. Es voz puramente Grkga. 
Lat. Ant met abofe* 

íANTIMETÀTHESfô (ÀntiinetátWs.') f.f. Figú-
- ra Rhetórtca. Voz purarnente Griega, y vale lo 

mifmo que Àntimetábole. 
•ÀNTIMON1AL. adj- de una term. Cofa que per

tenece al Àntiirrónio : como água antimoniátjli
quor antiraoniál. Lat. AníimoniaHsé 

ÀNTlMONIOXm. Mmerál con "naturaleía feme-
jante à los metáles, junto à cuyas mina's fe en
cuentra , principafcmerite cerca de las 4e plata,y 
de plomo 5 alinque también íuele haliatfe tx\ fu 

- mina própria. E n Caftellano tomado del Arábi
go fe llama también Alcohól. Los Chymkos le 
llaman el Lobo,ò el Sátutno d é los Philófophos, 
porque fundido con otros metáles los de vóra y 
confúme, menos al oro. Lat. Stibium. 

ANTIMONIO CRUDOV Eselyá fundido y reducido 
a pañes de fotma pyramidál. Lat-» Síibiim tru-
âuffl; 

ANTIMONIO PREPARADO^ El que h l pafiadopor 
las manos de los Artifices, y tiene qualidades d i 
ferentes > fegun ia-diferérrek -de kpreparación. 

Azarran, oingaoo ae antimonio* fc.s el que llaman 
Hepac con que k hace el vino "hermético. Lat. 
Heparfiibík 

Flores <d'e antfonotoio. Son fu plomo fublimado , cu-
• y as partes Voi&ilès quedan asidas al valb, y fe 
• recogen-. Lzt.StibiiJiores* 
M^téca de Mtiwfaiofi liquót laciálde antimémo. 

Es 
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Es un liquór blanco y gomofo , qtte fe-hace.eori 
el régulo y foliunán corroíivo. Lat. Butyrum 
Jiibii. 

Regulo de antimonio. El pofo, ò la hez que queda 
en el fuelo de la Copela defpues de haverle fun
dido con ingredientes capaces de feparar fus 
partes puras de las impuras. Lat. Antimonii fax, 
velfedimentum. 

¡Vidro de antimonio. Es el que defpues de molido, 
. cocido y calcinado 3 y luego fundido en el hor

no, fale mui diáphano, roxo y brillante de colói; 
de Jacintho. 'L.zx.Stibnvitrum. 

ANTINOMIA, f. f. Contrariedad de leyes en ei 
derecho efcritQ, ü de dos cabezas de una mifuia 
ley. E s voz del derecho, y Griega, compueífca 
de las palabras Antique ñgniñea contra, y No-
inos,que fignifica ley. Lat.yáwí/'w(?»2W.HoRTENs. 

. Mar . fol. 70. Dos lugares encontrados: antinó^ 
mia dicen ios Juriftas. 

ANT1NOO (Antinóo.) f. m. Una de las veinte y 
dos conftelaciones celeftes,que llaman boreales: 
confta fegun el P. Zaragoza de diez y nueve ef-
trellas conocidas. Lut.AnttnouSydc donde viene. 

ANTIPAPA. f.m. El concurrente con el Papa, ca
beza de partido, que mueve cifma en la Igléfia 
Cathólica , par a deponer y echar de la Silla al 
Papa legítimo, y ufurparle la Dignidád, mante-. 
niendoque fu elección es la legítima. Lat. Anti-, 
papa. CHRON. GEN. fol. 239. E non fué en ver
dad Papa, mas faéAntipápa 7 è entró en Roma 
con el poder del Emperador. MÉXTA , Hift. Im-
per. Vida de UVenceslao , cap. 1. Eligieron por 
Papa, ò por mejor decir Antipápa,^ un Cardenal 
de ellos, y tomó él por nombre Clemente Sép
timo.... E l Papa jòAntipápa Clemente fe fué à 
Eráncia. 

ANTIPARA, f. f. E l cancel, biombo, ü otra cofa 
q u e e í t á p u e f t a delante de otra para encubrirla. 
Lat. Velum fpifsius obtentum ojiio. QoEV.Muf . t f . 
Rom.8. 

El que fegmâo llegó 
un manto fué de burato} 
malhechor de madrugones, 
y antipara àe puados. 

ANTIPARA. ES también cierto género de medias 
calzas , ò polainas , que cubren las piernas y los 
piés folo por la parte de adelante. 'Lzi.-Cruralia 
ex corioprotegendis tibiis apta. CBRV.N0V . 3 . fol-
98. M e enfeñó à cortar antiparas, que como V. 
m. bien fabe fon medias calzas con avampiés. 

ANTIPARA STASIS (Antiparáftafis.) f. f. Figura 
Rhetórica, que fe cométe quando el acufádo 
aléga razones para probar que antes debía fer 
alabado, que reprehendido, ü fueífe verdad ha-
ver hecho él lo que fe le opone. Es voz Griega. 
Lat. Antiparaftajis. 

ANT1PASTO. f.m. P ié de verfo Latino compuef-
to de dos fylabas largas encerradas entre dos 
breves. Viene del L a t . Antipajlus > que íignifica 
efto mifmo. 

ANTIPATHIA .f.f. Contrariedad, opoficiónde 
humor, de génio, de inclinación , repugnancia, 
y enemiftád natural por qualidades contrarias 
que fe hallan en ciertos cuerpos. E s voz Griega. 
L a t . Antipathia. ESPIN. Efcuder. fol. 77. Todos 
ellos animáles huyen dç Ia presencia del horn^ 
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tre, como de feñor à quien aborrecen por la fu-
•perioridád y dominio que tiene fobre todos, 6 
por Ia antipathia natural. CERV. Perfil, üb. 2. 
cap. 5. Que las eftrellas tienen cierta antipathia 
con aquel hombre. 

ANTIPATHIA NATURAL. Es en los racionales aque
lla averfión , opofición y contrariedad que tie
nen unos contra otros fin caufa, ni motivo efpe-
ciál, y que proviene de caufas fecretas, y no co-

. nocidas. Lat. Antipathia. SAAV. Empr.49. Yíi 
en los fentídos y apetitos naturales fe halla una 

. íimpathía, ò antipathia natural z las coíàs, por 
qué no en los afectos y pafsiones? 

ANTIPATHlCOjCA. adj. Loque proviene de 
antipathia. Lat. Repugnam. Contrarms. 

ANT1PERISTASIS. f. f. Acción de dos qualidades 
contrarias, una de las quales por fu opoíición 

. excita el vigor de la otra, el frio al calor, lo fe-
co à lo húmedo: como la cal viva,que fe encien
de echándola água. Es voz Griega. Lat. Antipe~ 
riftafis, ACOST. Hift.Ind. lib. 2. cap. 12.Porqutí 
íi hái efphéra de fuego.... por antiperifiajis ha de 
fer mas fria la región média del aire. 

ANT1PHONA. f.f. El versículo que fe reza,ò can
ta en el Oficio Divino antes de comenzar el 
Pfalmo. Es voz Griega, que vale tanto como 
voz recíproca, porque la alternan en los choros 
quando la cantan. Lat. Antipbona. CoMEND.fob.1 
las 300. fol. 40. Fué el priméroque conftituyq 
las¿í»^ta(3j ,que llamámos comunmenteIn-Í 
tróitos. AMBR.MoR.tom.i. fol.212. Que fe leen' 
en los maitines: otras fon antíphonas. 

ANTIPHONAL, O ANTIPHONARIO. f.m. Li
bro del choro en que fe contienen las antípho-i 
ñas de todo el año. Viene del Griego, de qaiea 

, le tomó eí Lat. Antiphonarius liber. MOND. Dif. 
fert.2. cap. 5. La mifma diftinción fe percibe de 
los Breviarios, Antiphonáks y Kalendácios anti
guos de Francia. 

ANTIPHONERO. f.m. El que en el choro eftá fe., 
fialado para entonar las Antíphonas. Lat. Anti-
phonarum pracentor. 

ANTIPHRASIS. f.f. Figura irónica, por Ia qual 
diciendo una cofa fe quiere dar à entender fu to
talmente contraria : como llamar pelón al que 
no tiene pelo. Es voz puramente Griega.Lat.À-
tiphrajts. NIEREMB. Epift. 4. De modo que por 
antiphrafís y contrariedad fe dicen afsi. 

ANTIPOCA ( Antípoca.)f.f. Efcritúra de recono
cimiento de un cenfo. Es voz curiáí, y üsáda en 
Aragón. Lat. Frofefsioper tabulas, qm quis fate', 
tur fe obhoxium cenfui folvendo. 

ANTÍPOCAR. v. a. Reconocer un cenfo cón d-
critúra pública, obligándofe à él, y à fus pagas. 
Es voz curial, y usáda en Aragón. Lat. Profiteri 
fe ohnoxium cenfui folvendo. 

ANTIPOCAR. Por translación vale volver de nuevo 
à hacer alguna cofa , que es , ò parece fer de la 
obligación de alguno , la qual en muchos días 
no íe havía hecho , y eftaba fufpenfa. Es usado 
en Aragón,aunque es término baxo. Lzt.Aliqtiid 
inftaurare, renovare. 

ANTIPODAS, f. m. Los moradores del globo de 
la tierra diametralmente opueftos los unos à los 
otros. Es voz Griega, que vale tanto como pies 
Contra piés, Lat, Antipodes, Qui adverfa nobis 

ur-
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•urgentveftrgia. Ov. Hift.Chil.foI.io8. En que le 
hizo tan eminente para no caer en los errores 
en que eíluvieron algunos Phílofophos anti-
•guoSíque creyeron no haver Antípodaŝ IC%]\JS*-
TiN.fol.90.Defpuesque la noche pufo ai Sol 
e l papahígo, para que ò durmieífe, ò fueíTe de 
redonda àvííitar los Antípodas* 

ANTÍPODA, Metaphoricamente fe dice al que es de 
©pueík) génio ai de otro,ò à otra cofa» LM.Aver-
fuSyHjUm.HoRTENS. Mar.foi.l43. Enfeñádo em
pezó de eftas dos antípodas aves el Patriarcha, 
CORK. Cint. foLi 12. 

Andpodas mis vijítas 
à las del Médico Jiempre. 

ÀNTIPTOSIS(Antiptófis.)f.£ Figura de la Gram-
mática y la Rhetórtca,que fe c o m e r é quando en 
la lengua Latina fe ufa de un cafo en lugar de 
otro. Es voz Griega. Lat. Antiptojis. 

ANTIQUADO, DÀ. adj. La cofa defufada,ò que 
no tiene ufo mucho tiempo há. Lar, Abolitm. 

ANTIQUÁRIO, f. m. La Perfóna curiofa, y que 
tiene conocimiento de las cofas antiguas. Lar. 
Monumentorum prifcorum firutator , fiudiofus. 
ANT, AGUST.. Dial, fol.46. Defpues lo han nota-
-dotodos los antiquários, 

ANTIQUISSIMOJMA. faperlat. de antiguo. Mui 
antigua. Viene del Lat, Antiquifshnus, que íig-
iii6caefto mifmo. COMEAD, fob. las 300. f o l . i 3. 
Xfta Ciudad de Thebas es muí antiqmfsima. AR-
GeNs .Maiuc.lib.i . foLs. Es tradición de aque
llas gentes, venerada por Religión, que las go-' 
bernó un tiempo cierto antiquífsimo Príncipe 
'llamado Bi-cocigara. L O K CorGn.tragÍc.fol40. 

Los Ojforios, que al mifmo juramento 
•Su familia antiquífsima obligaban. 

'ANTTSCIOS (Antífcios.) f. m. Los Pueblos que 
habitan en lugares opueftos de efta parte, y de 
la otra de la equinocial: los quales al punto de 
medio día tienen contrarias las fombras. Es voz 
Griega. Lat. Antifcii. 

ANTISPODIO.f.m. Confección,ò cocimiento 
que hacen los Boticários con diferentes hierbas, 
marfil y otras cofas, para fuplk la falta de la 
verdadera hierba Efpodio : de manera que An-
tifpódio no es otra cofa que Efpódio contrahe
cho. Lat. Antifpodiunu LACDÍOCC. lib^cap^y. 
Porque como yá tengo dicho del antifpódio io. 
fueledárpor la boca utilmente en algunas en-
fermcdádes. 

'ANTISTROPHE ( Antíftrophc.) f. f. Pigúra de la 
Grammática, que fe comete quando dos voces, 
x> términos fe commútan reciprocamente los c a 
ías: c o m o cí amo del criado , y el criado del 
amo ,«1 Padre del hijo , y el hijo del Padre* Es 
voz puramente Griega. Lat* Antiftropbe* Alter
na comer fio. 

ANTISTROPHÉ. Llamaban también los antiguos 
Poetas lyricos à )a vuelta contraria que fe toma
ba en el baile. Lat. Converfio. Reverjio. 

ANTITHESIS, f.f. Figura Rhetórka j que confifte 
en la opoüción de conceptos, ü de palabras. Es 
voz Griega, que fígnifica lo mifmo que tranfpo-
fíción. Lzt.Content'w. HoRTENs,Mar*fol.4.Don-
de fe puede hacer una gallarda antítbejis. 

ANTITHESIS. Es también figura de Grammática: y 
fe comete quando fe muda una letra en o t r a ^ 

A N T 311 
mò olli por iUL FERN, DE HEUR. fob. la Egl. 2. 
de Garc'á. F^úra Anthbefis, ò Antifteco, que es 
commutaciófi y trocamiento quando fe pone 
tina letra por otea: como rebate, ò rebato, mif-
mo per mefiao. 

A -NTiTHE-s i s , En el Algebra es aquella regla coa. 
qüe êin las igualaciones fe paffan de ün lado à 
-otro las cantidades , íeudándolas de afirmativas 
en negativas, 7 al contraria Lat. Antithefis,. 

ÀNTÍTYPO ( Àntítypo.) £ m. Efta voz fegun fu 
etymología fígnifica loqueíeiubftituye enju
gar de un typo, ò ügúra* Los antiguos Pajáres 
llaman antítypo al cuerpo de Jeíia Chrifto , poc 
haver fido reprefencádo en muchas figuras * ò 
typos delteftamento viejo. Es voz Griega. Lat* 
Antitypus. 

ANTITTPO. Vale también -cópia que fe faca ¿ e w 
original. La;t. Apographunu 

ANTIYER.. adv. Lo mifmo que .Anteayer. Veafe, 
LzitMudm tertius. QUEV. Muíí6*Rom.65* 

Deletreaba una niña 
•mi talegon arítiyér, 
con cê Ja Mamé tapada, - : 
y me'refpondió con dê. ~ •": 

ANTOJADIZAMENTE, adv, de modo/Coft de
seo y apetito vehemente. Lat. Leviter. Imonf-
tanter. 

ANTOJ ADIZ05ZA, adj. El que fe áexallevaí &-
cilèinconflaiítèmentc de íugufto y antojo.y 
apetece con fevcdád yá eftas, yá aquellas cofas, 
aunque tal vez fead opuelks. Es formado deí 
nombre Antojo. ha.t.-Móbilis & mutabilis inge~ 

- mi homo. Cujufvis rei appetens. NIEREMB.'Obí-.y 
dias, cap. 11, No es tan antojadiza y golo&la 
gula de los brutos como la de ios hombres. PÍ<\. 
JUST'IN. fok 13 5> Es muí ordinaria treta-de mu-
^éres«l alabar una cofa , para que nos la den > y 
hno rebentámos de antojadizas-.ChKV'.C)Kñx$?o>* 
log. Antojadizo y lleno de penfamientos virios. 

ANTOJARSE, v. r. Apetecer, defeat, ò codidac 
alguna cofa con vehemencia. Lat. In aliquidfer* 
ri. Appeterê  

ANTOJARSEXE A UKO A1.GUNA COSA. Hâcer juicio 
de elk eon poco, ò ningún fundamento. Lar. 
Aliquid animo fingere, Sibi leviter perfuadm* 
S ANT.TER ES» "en íü Vída,'Cap.a8. Aunquecono-
ciefíe yo mucho que no era ella , fino -que fe me 
antojaba. ANT-. AGUST. Dial-, foi. 49.. Siempre fe 
nos antoja fei mayor lo que defeámos , que def
pues que lo tenemos. 

Sé le antojan berros. Phrafe vdlgat con que fe fíg
nifica haver uno padecido equivocación en lo 
que fe eftá hablando ,0 no haveclo entendido: 
y aísi del que enriende una cofa por otra j fe di
ce que fe le antojan berros* Lat. Aliud vides, 
aliud cogitas. 

Quien bueyes ha perdido, cencerros fe le antojan, 
Refr. que explica lo que engana el deseo, que 
con poco fundamento hace creer el logro de lo 
que nos conviene, ò apetecémos. Lat> 

Qui ammt y ipfifibifomnia fingunU 
ANTOJADO, DA; part.paf. del verbo Antojarfe 

en fus acepciones. Lat. Quid%>i$Jibi facikperfua~ 
í f c í W v Q u E v . Muf.tf. Ron».9£» 

Defde que ciño la efpada 
las péndémas rm retozan, 

y 
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y antojada àe moftâcbet 
me eftoi tentando la boca. 

ANTOJADO. En Germânia fignifica preífo con gri
llos. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Cowz-
p.edibus trufus. 

ANTOJO, f. m. Deseo, apetito y codicia de uni 
cofa. Lat. Repentinus amrni impetus. Subitarius 
animimotus.L. PuENT .part. i.medit.i.punt.i. 
Dios me crió à fu imagen y femejanza, no para 
que viviefle à mis anchuras íiguiendo mis 
jos. SAAV. Empr. 7. Sin el freno de la vergüenza 
quedaría indómito el ánimo del Príncipe, y fa
cilmente feguiría fus antojos facilitados del po
der, y fe precipitaría. Lo?. Philpm.fol.21.. 

P&r principales tengo los fentídos. 
Que jamás fe gobiernanpor antojos. 

ANTOJO. Apetito, codicia, ú deseo de alguna cofa 
que fuelen tener las mugéres preñadas, que di
cen que fi no lo configucn les ocaüóna aborto, 
Lat. Picay c£, vei Subitanctts variaram, & qmn~ 
doque abfurdarum rerum appetitus. EsTEB . foL 
198. Yo que imagino que la preñez de mi bor
rachera le havía dado antojo de comer rábanos¿ 
ÍARTBAG. Rim. fol.6. 

No al árbol que fupo mas 
cortó el femenil antojo 
las ramas, quando y ã Dios 
notaba el remedio al tronco; 

ANTOJO. Se llama también el juicio que fe Hacô 
de alguna cofa fin fundamento. LatXfw de qua~ 
vis re judicium. PARTID, I . t i t . 2.1. 5. E debenla 
poner à íãbiendas, è non por yerro , nin por ¿JB-
tojo. SAMT.TERES. en fu Vida, cap.aS. Que bien 
prefto fe me quitó la duda de íl era antojo. 

ANTOJOS, f.m. Los efpejuélos, lunas, ò lunetas de 
. vidro, ò cryftal,que guarnecidos de plata, con

cha, ò cuero , fe colocan en las nances quedan
do los cryftales delante de los ojos : y fir ven pa
ra alargar, ò recoger la viña, fcgun la neceísi-
dáddeí que tiene falta de ella. Lat.Confpicilla, 
crum, vel Confpicilia, orum, ALFAR. fol. 150. N i 
tráhiga guantes, pantuflos, ni antojos. EspiN.Ef-
cuder. fol. 2. Me ha acreditado el buen puefto 
en que eíloi, junto con traher unas cuentas mui 
grueífas, unos guantes de nutria, y unos antojos 

. que parecen mas de caballo,que de hombre. 
ANTOJO BINÓCULO. Es un antójodoble de larga 

vifta compuetto de dos cañones pareados , por 
cuyo medio fe puede obfervar un objeto mui 
diftante con los dos ojos al mifmo tiempo. Lar. 
Telefcopium binoculttm. 

ANTOJOS CÓNCAVOS. Son los que recogen y difmi-
nuyen; pero aclaran los objetos. Lat. Confpicilia 
concava. 

ANTOJOS CONSERVATIVOS. Son los que apenas tie
nen convexidád, y íirven de confervar la vifta. 
Lat. Confpicilia vifus confervatoria. 

ANTOJOS CONVEXOS. Son los que agrandan los ob
jetos llamados t a m b i é n antojos de grado. L a t . 
Confpicilia convexa. 

ANTOJOS DE ALLENDE. LO mifmo que Antojos de 
larga vifta. CERV. Nov. 1. fol. 34. Siempre mi-

. ran los zelos con antojos de allende, quç hzceu 
grandes las cofas pequeñas. 

ANTOJO I>E CORTA , o PEQUEHA VISTA. Se puede 
llamar al que comunmente llaman Microfcg-

pio, qüe fucle compònerfe de Uria, o mas leoteâ 
mui pequeñas y convexas, y entre sí poco dif-
tantes. Sirve parã defeubrir las mas impercep
tibles y pequeñas partes de los objetos: à quie
nes abulta extraordinariamente. Lat. Microfto^ 
pium. 

ANTOJO DE LARGA VISTA. Inftrumento para vér 
con facilidad defde lejos: que confta de dos, dé 
tres , ü de quatro vidros, ò lentes, puefta una 
defpues de otra à diftáncia del encuentro de fus 
focos, y colocadas en uno, ò mas cañútos,ó ca
ñones de cartón, madera , ò metal: con cuyo 
beneficio fe acercan à la vifta del que mira por 
ellos , y fe agrandan las efpécies de los objetos 
muidiftantes,ò remotos. Llámafe también Lon-
gemíra, ò Telefcópio. Lat. Tubulatum^vel cana-
Heulatum fpeculare. Piflulare confpmllum. BAR-
iíAD.Coron.fol.129. fuimos à toda priefa à Ma-
tagrifon, y defde allí con el antojo de larga VIJIA 
reconocimos fer las Galéras de Nápoles. 

ANTOJO DE p u ñ o . Es el de dos vidros, cuyo cá-
ñonciro fe oculta, t> cabe en el puño. Lat. Tehf 
aopium pugillare. Manuarium fpeculare. 

ANTOJOS POLYEDROS, U DE CARILLAS. Son aque
llos cuyas lunas eftán talladas con muchas fren-
tecillasjlasquaíes multiplican otras tantas ve-' 
ees un mifmo objeto. Llámanfe vulgarmente 
antojos de avariento. Lat. ConJpicHlaPolyedra. 

Mirar las cofas con antojo de larga vifta. Metaphor 
ricamente fe dice de aquel que las agranda^oin 
déra y exagera mas de lo que ellas fon. Lati^r-. 
vo pedi magnum cakeum inducere ,vel Res angere 
prolibito. 

ANTOJUELO. f.m. dimin. 3e antojo. Antojo pe
queño, ü de poca importancia. Lat. Levitas, vel 
Levis animi commotiô aut deJtderium.CoKH.Cmt, 
fol. 160. Los antojuélos yentes y vinientes que 
importa que anden mas humildes. 

ANTONOMASIA, f; f. Figura Rhetóríca, que fe 
comete quando por excelencia fe aplica y toma 
una voz apelativa en lugar del nombre ptóprio 
de una Perfóna: como el Apoftolpor San Pabloj 
el Philofopho por Ariftóteles,el Orador por Ci
cerón. Es voz puramenre Griega. Lar. Antono-
máfta.Cmv. Quix.rom.i. cap.33.P0r excelén-í 
cia y antonomájia los dos amigos eran Uamá-
dos. Ov. Hift. C h i l . fol. 16$. Pero las procefsio-! 
r\£$Q¿wpQX. antonomájia fe llaman de fangre fon 
las de efta noche. CANC Obr.poet. fol.y^ 

Pues que por antonomáfia 
cualquiera os llama el feñór. 

ANTOR. f.m. El vendedor de quien fe ha com
prado con buena fé alguna cofa hurtada. Es voz 
curial, y usada en Aragón. Lat. Malafideiven-. 
ditor,dquo bona fide mpt ares efl. CALV. Sum. 
de fuer, fol.170. Si el que tiene mi cofa hurtada 
dixeve que la compró, ha' de dar el antór que fe 
la vendió, y fianza que lo dará, y íi falta el antór 
y jura que Ja ha comprado,&c. MoLiNOs,Prac-
tic.Judic.pl.268. Y fi fuere hombre ün fofpecha, 
que haya hurtado los tales bienes, y dixere y 
diere razón de donde los ha havido, y que dará 
antór para darlo,&c. 

ANTORIA. í. f. La acción de nombrar antór, Ò 
vendedor piiméro de la cofa hurtada. Es voz 
içunál y y usáda en Aragóg. CALV, Sum. defuer. 

fol. 
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fbl.8. Pwquè no pierda fu antorjajpoxqat lo hu-
vo por cambio, ò por compra. 

'ANTORCHA, f. f. El blandón de cera compuefto 
de tres j ò quatro velas grandes incorporadas to-

. das juntas con capas de cera, y retorcidas. D i -
^ofe Antorcha por ir torcidas à diferencia dela 
hacha,que las tiene feguídas* Lat. Fax, acts. Fú
ñale, is. COM END. fob. las 300. foi. 34. Entonces 
el ama defpues deacoftádo el Rey, apagadas las 
antorchas, metióle à fu hija M y r r h a . SAAv.Empr. 
1 p. Qué otra cofa es el Cetro Real, fino una an-

- torcha encendida,que paíTa de un fuceflbr à otro?, 
íVlLLAMED. fol.224. 

Rayos defama en llamas immortálet 
Antorchas fon del túmulo fagrãâo, 

^ANTORCHA. Se llama también cierta efpécíe de 
exhalación fulphúrea, y de materia deputada, 
que encendida hace un gran refplandór. Tose, 
tom.ó. fol.509. Lat. Exhalatio pramfeans. 

ANTRO, f.m. Lo mifmo que cueba , gruta, ò ca-
• verna. Es voz Poética, y tomada del Latino An-^ 

tTUwi% V i L t A M E D . Obr.poet. fol.215. 
Sórdido teme el Rey-, y el antro cierra^ 
De los lucientís rayos nofigáro. , 

ANTRUEJO. f.m. Afsi llaman en Caftilla la Vieja 
y otras partes à los tres dias que preceden à la 
Quaccfma, que comunmente fe llaman de Car-

1 reítolendas. Es voz baxa^y vulgar. Antiguamen-. 
, te fe llamó Entróldo, y viene del Lat. Introittts, 
: con el qual término fe denotaba el Miércoles 
• de ceniza, y principio de la Quareíma , fegun 

«xplíca Ambróíio de Morales; lib. 17. cap. 15. 
Dícefe también Entruéjb. Lat. Bacchanalia. Hi* 
.kria,onm. VILLALOB. Problem, fol.3 5. Y el dia 
de antruejo fué tanto vueftro regocijo. CA.ST. 
SOLORZ. Donair. fol.iox. 

DÍsfraz,ándofè en el chinó, 
fin que fe llegue el antruejo. 

ANTUVIADA, f. f. En Germânia íigníficacIgbU 
: pe,ò porrazo que fe dá. Juan Hidalgo en fu Vo

cabulario. Lat. lõíus, us, 
¡ANTUVIAR, v.a. Aprefurar, ò hacer alguna cofa 
. inte mpefti va mente fuera de fazón y tiempOi Es 
. compuefto de la prepofición Ante, y del verbo 
. £nviar, como íi fe dixeífe Anteenviar, y finco-

pado fe formó Antuviar. Lat. Accelerate. Progre
di. Contendere. CHRON. GEN. foi. 249. E mandó 
que fuefien con él al dia feñaíado en Valencia, 
mas Ofituviófe fu t io, c fuefie para Valencia. 
Qu EV. Entremet. Prolog. Y porque no me antú-

, vie alguno tomo por mi lo que me toca. 
ANTUVIAR. En la Germânia íignifica dar , 0 herir 

de repente, ò primero. Juan Hidalgo en fu Vo-
• cabulario. Lat. Inopinatò firire. 
ANTUVIARSE. En Ia Germânia fignifícaadelantarfe 
- à cafcar, ò herir. Juan Hidalgo en fu Vocabular 

rio. Lat. IBU anticipato ferire. 
ANTUVIADOjDA. part.paf. Adelantado, intem-

peftivo, ò executado fuera de tiempo y fazón¿ 
Lat. Intempeftivè, & inopportune fatlus, a, um. 
MONTER.DEL REY DON AL. l i b . i . cap.6. Como 

- quier que es fuelta, antuviãâa^t non buena, por 
non fer fecha en tiempo, nin fazón. 

ANTUVION, adv. Inopinadamente, repentina
mente , con precipitación: y afsi fe dice vino de 
antuvión 3 fe fué d(¡ antuvión, &c. Lat. Inopina* 
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tò. JntempeftlvKVic, JuSTfN. foi. S8. Eílas po
bres violadas tuvieron pendencieros de antu
vión que vengaílen fu agravio. CAN-c.Obr.poet, 
fol-y?. 

Sin que pueda rebullirfe 
luego le dais de antuvión. _ 

ANTUVIÓN. Algunos jocoíàmente han ufado de 
eílavoz como nombre fúbftantívo. LzClBus 
repentinus, improvifm. CAST.SOLORZ. Fieft. del 
Jard. fol.¿i. 

Atribúla un antuvión. 
QUEV. Muf.^.Xac.ij. 

T>e fu antuvión no me efcapo% 
y efeapéme de la horca. 

Jugar de antuvión. Vale adelanrarfe y ganar por la 
mano al que viene à hacer algún daño,, ò agrá-
vio à otro. Covarr. en la palabra Antuviar. Latf 
Jíjjiem pne-vertere, antevertere, anteoecupare. 

ANUBLAR, v. a. Encubrir la luz del Sol, y ocul
tarle las nubes de calidad que no alumbra, ni lu--
ce con fu claridad y refplandór ordinario. Es 
voz compuefta de la partícula A , y del verbo 
Latino Nubilare, que fignífica efto mifmo. Lat. 
Obfcurare. Obfcurum faceré* Ov. Hift. Chil. fol. 
37. Es al contrario de Efpana > pues los vientos 
vendavales fecan la tierra., y los nortes anublan 
eiCieio. ' 

ANUBLAR. Metaphoricamente vale empañar , obf-
curecer , y en cierto modo manchar y difminmr 
lo bueno > claro ^ y hermofo de alguna acción, 
prenda, ó virtud. Lat. Alterius üirtutespra invi-
dia imminuere.ltvBtiT. Philofoph.fo\. 114 .P0C-

. que empacha y anubla las virtudes. ZARAT. Son. 
Morales. 

No purifica, mancha, anubla, aféa. 
¡ANUBLARSE, v.r. Marchitarfe , ponerfe müftía, 

feca, è inútil alguna cofa : particularmente fe di
ce de las femillas, frutas y legumbres quando 
por la malicia de la niebla fe pierden. Lat. Mar-
cefeere. 

ANUBLARSE. Metaphoricamente fe dice quando 
alguna coía que fe defeaba, ò pretendía fe def-
vaneció y malogró: y también fe extiende en 
efte fentídoà otra qualquiera cofa no materiál. 
Lat, Evanefcere. Frufirari, 

ANUBLADO s DA. part. paf. del verbo Anublar 
en todas fus acepciones, Lat. Obnubilatm. Fruf-
tratusjajitm* ACOST̂  Hift.Lid. lib.g. cap.^. Y co
mo fe cae una manzana amblada del arbol,fe ca-

. yeron ellos mifmos fin dar dolor , ni pefadumr 
bre, EsTEB.fol. 148. Con que al cabo de la jor
nada hallé el carro de mi Capitán adonde yo 
llevaba la indigefiibJe mercancía muí vacío 9y 
mi bolíà mui anublada. 

ANUDAR, v.a. Hacer nudo, ò nudos, ò unir y af-
fegurar con nudos alguna cofa. Algunos dicen 
Añudarjpero lo mas común es yá decir Anudar, 
Es voz compuefta de ia partícula A , y del nom
bre Nudo. Lat.iYíítífo colijgare.jmplicar¿> FBRN.D^ 
HERR.Vid.de Garcil. Pero éi anidó con tal tem
peramento eftas dos virtudes > que juntas en fus 
veríbs hacen una harmonía igualmente propor
cionada. PELLIC, Argen.part.2.fol.34. Para anu
dar à fu Rey con mas cftrecho lazo fui averie, 

. pata aísiftir à la feñividád que havía de celebrar-, 
¡e ea el natal de fu hijo,QyEv,Muf.6.Rom.2,.7¿ 
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Pues qué fi cincha la calva 
con las pjeiénas que amida? 
àefcubrirá con el viento 
de trecho ú trecho pechugas. 

ANIDARSE LA VOX. Es quedarle como embaraza
da y atada la lengua, y cerradas las fauces , y 
vale lo miítho que nò poder hablar. Lat. Obtu-
mefiere. Focem faucibus b4rerc.CsKv.¥ctñlAib.u 

- cap.io. Quiíe hablar y anudé/eme la voz ala gar
ganta. 

ANUDADO, DA. part.paf.-tb que eftá aífegurá-
do con nudos, ò que tiene nudos. Lat. Nodo col-
lígatus^jum: C o R R . C i n t . fol.206. Un papagayo 
en una Jaula de varas de coral anudado de ága-
thas. Qu6v. Muf.7. Son.rp. 

EJfa hiedra anudada que camna. 
Ten verde laberyntho comprehends 
tã^JtAtura del Alamo que ofeiidè, 
Pües quanto le acaricia le arruina. 

ANULACION. f.f. El ado de invalidar, abolir, u 
: declarar alguna cofa por de ningún valor , ni 

> efe£to. Lat. írritatio. Abrogatio. MARCÍ. Gobern. 
Chrift. lib. 2. cap.31. Por'el contrário'Ios ufurá-

. rios, previniendo la anulación general de las 
obligaciones, romanan dinero preftadopor de-

: fraudar à los acreedores. , 
ANULAR, v.a. Abolir, invalidar", declarar, ü dát 
. por de ningún valor alguna cofa. Esvozcom-

puefta de la panícula A , y del Lar. Nullus. Lar; 
Irritumfaceré. Abrogare. TOLED. Vicios, parr.4. 

- cap. 1. La fegunda razón para el argumento que 
. hiciftcjcomo penfandò que era infolvible , è pa

ra le anular es efta. CERV. Quix. tons.i. cap. ^o. 
. El qual»le dixo que no por eílo mulâha la poli-
: zade los tres pollinos. VILLAMED. Obr. poet. 

' -T quando mas di/simule 
menos me podrá faltar 

. fé para defefperar, 
defifperanza que anille. 

ANUL AR, ádjáe una term. (Sofa tocante à anillo: 
y afsi fe llama dedo anular el quarto dedo de la 
mano, porque en él ordinariamente fe ponen los 
anillos. Lat. Annularis,de donde viene. 

ANULADOjDA. part.paf. Invalidado, abrogado, 
• y dado por nulo. "Lat. Irritus. Abolitus. Abriga-* 

ftu.BAREN. Guerr. de Hand. pl. 81. Donde por 
. las alteraciones fucedidas fe declaraba anulada-

todo privilégio. 
ANULOSO, SA. adj. Cofa compuefta de anillos,!! 
. de materia femejante à ellos. Lat.iííJ amulispk-
• na. ER. LUIS DE GRAN. Symb.part.i. cap.26. Y 

por cfto el Criador, la hizo anulófa , porque es. 
compuefta de unos círculos como anillos.... Mas 
preguntará alguno por qué tazón los dos tercios 
de ella canal fon amlófes, y el otro tercio no? 

ANUNCIACION, f. f. La acción de anunciar al-. 
. guna cofa. Viene del Lat-AnnuntiatioMoRTum. 

Paneg. fol. 199. El Angel de vueftras fégundas 
anunciaciónes. 

ANUNCIACIÓN. Se llama por antonomáña la em-
baxáda que el Angel San Gabriel traxo à la V i i -

. gen Santifsima del myftério de la Encarnación: 
Cuya fèftividád con efte mifmo nombre cele
bra la Igléfia el dia veinte y cinco de Marzo. 
Lat. Annuntíatio Beata Virginit Maria, Ami^ 
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verfarms falutatte ab Añado Vir tints dies; 

. ANUNCIADOR., RA. f.m? y f. El que lleva nue
vas, noticias y mensiges, ò p^onoftíca buenos,ò 
malos fúceübs. Es verbal del verbo Anunciar. 
L a t . Nuntiator. Nuhtius. ZAR.AT. Eieft. del San-

. tifsimo. 
Del belicófo Dios la trompa viva 
Fué del cercano Sol anunciadora. 

' ANUNCIAMIENTO. f. m. L o mifmo que Anun
ciación. Veafe. Eftáantiquado.CHRoN.GEN.fol. 
1. Y de el Anunciamiento , y de el Nacimiento 
Pafsión, Refurrección , y Afceníión de nueñro 
Señor Chrifto. FUENT. Phüofoph. fol. 148. Eíte 
fueño que tratamos por anunciamiento de Angel, 

ANUNCIAR, v. a. Llevar jnenságes, ò nuevas! 
Viene del Lzx.Nunciare, q u é fignifica efto mif
mo. Aunque efte verbo,y fus derivados en lo an-

,. tíguofe eferibían con dos nn, el ufo les ha qui
tado la una. Lzt.Nmtiarc. M. AGUED. tom. 2, 
nüro.i 11. Y anunciajfe à la Divina Doncella co* 

- mo la elegía para que fueífe Madre del Verbo 
Etetno. VALVERD. Vid. de Chrift. lib.i. .cap.io. 
Sera, pues, el Hijo que te anúncio heredero legí
timo de la fangre, mageftad y corona deDayijd. 
VILLAMED. Obr.poet.fol.^.. 

Quando canáro anúncía • -. 
Su dulce muerte entre la verde júnela. 

¡ANONCIAR. Vale también pronofticaf buenos,© 
, malos fuceíTos. h^X.AugurarLAufpicari.Cfíuxr; 

Y MEL IB. fol. 35. Maldicen los gallos, porque 
, anuncian el dia. AMBR.MoR.tom.i.fol.179. Mu

chos prodigios y cofas monftruofas, que fegun 
la vana fuperftición. de entonces, íe anunciaban 

. àPompéyofudeftruición.LoP.Dorot.foí.Sj. 
No te anuncien las aves 
tempefiades terribles, 
ni elvér que entre las ramas 

. airado el viento Jil ve.-
ANUNCIADO, DA. part. paf. del verbo Anun-i 
• ciar en fus acepciones. Lat. Nmtiatus. Pumn-

tiatus. 
ANUNCIO, f.m. Notícia, ó.nueva que fe. dá,ò pu

blica. 'L&t.Nuntium. Pr<fKw»i/«w.BAREN,Guerr> 
de Fland. pl. 89. Apreftémonos antes al vencer, 
que al pelear: Yo tal hago el anúncio, QÜE.V. 
Muf.6.Rom.i4-

Anúncios de Mageftad, 
que por Santa Cruz, advierten:, 
m ha¡ garnacha que no ajf •ijleil} • 
ni gorra que no derrienguen. 

ANUNCIO. Vale también y equivale à preságio¿ 
que fe faca, infiere y colige dealguufuceílban^, 
tecedentc: como el de algún portento extraor
dinário y raro, el de alguna vifión, y en lo an
tiguó él de los agüeros, y otros femejantes r en 

- fuerza de lo qual fe dice buen anuncio , ò mal 
anuncio. Lat. Omen,inis. ZARAT.Rim.Sact. 

Fué anuncio â Efpaítade funeflo dia, 
Cométa horrendo en forma de ferpíente. 

ANZOLERO. f. m. Oficial que hace anzuélos..Es 
término usado en Aragón. Lat. Hamorumfder. 
ÈSTAT. DEZARAG. pl .216. Agujeros ,anzoléros, 
velluteros, filadóres de íeda, albardéros,&c. • 

ANZUELO, f.m, Harponciilo, ògarfio pequeño, 
que.pendiente de un fedál, y aplicado en él a l -
,eun cebo, ftrve para pefear los peces. Covarr. 

" . di-
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clicè puede venir del Lat. Uncellusyáirmnmívo de 
Uncus, que fignifica el garfio , y de allí Unzué-
l o , y Anzuelo. Lat. Hamts. CERV. Perfil, lib.2. 
cap.io. Cebárotife las nafas, tendiéronfe las re
des, y acomodáronfe losanzuélos. Q u E v . M u f . j . 
9Letr. Satyr. 15. 

Parece fino me engaña 
la. vifta con algún veloy 
masfanguijuela en anzuelo, 
que pefcadór con la cañai 

'ANZUELO, Metaphoricamente vale tanto como 
atra&ivo. Lat. Illicium.Blandimenta. COMEND. 
fob. las 300.fol. 37. Las palabras dulces y blan-

, das de las mugéres fon grande anzuelo para pef-
car las voluntades de los hombres. CALIXT. Y 
MELiu . fo l . 115. Que eftadoncella ha defer pa-

^ ra él el anzuelo, ò carne tte butréra, que fuelen 
• pagar bien el efeóte los qUe à comerla vienen. 

IVILL AM ED. Obr.poet. fol.3 3 3. 
En lícitos def vélos 
La menor hebra fuya es mil anzuelos. 

Caer en el anzuelo. Además del fentído redo , que 
es quedar el pefcádo prefo en él : metaphorica-

• mente fe dice de aquel à quien fe le ha pueftb 
alguna aíTechanza, ò tropiezo para que caiga : y 
afsí fe dice él caerá en el anzuelo , yá cayó en el 
anzuelo. Lat. Hamo capiy illzcio, infediiSy tendicu-
lis, CALIXT.Y M b L i B . fol.172. Cébanos el mun^ 
do falfo con el manjar de £us deleites, para que 
caigamos en el anzuélo, 

]Roer el anzuélo. Además del fentído literál: fe di
ce metaphoricamente del que ha efeapádo y l i -
brádofe dé algún peligro. Lat. ínfidias eluáere^ 

fruftrare. BARBAD. Coron. fol.93. 
Royó el anzuelo/ fueffe libremente. 

iTragar el anzuélo. Además del fentído literál: me-; 
taphoricamente fe dicede aquel que llevado 
del cebo de la codicia, u de otro engano > fe de-
xa perfuadk àaSgunacofa,que defpuesle es per-
j.udiciál y fenfibie. Lat. Vorare bamum. Dolis ca-
p , decipi. BARUAD. Coron. fol.i 29. 

Para que trague el anzuelo, 
no es mal cebo quince años^ 

A N . 

Au A. f.f. Efpécie de Zorra, que fe baila en las In
dias. Lat. Vulpes. AcosT.Hift.Ind. l ib . i . cap.20* 
Quien fe podrá perfuadir que.... huvo hombres 
que pufieron diligência en llevar al Pirú Zorras, 
mayormente las que llaman Añas, que es un l i 
nage el mas fucio, y hediondo de quantos he 
vifto? 

AñADA. f.f. Tiempo de un año, curfo de un ano, 
y lo mifmo que año. Es voz antigua de Aragón. 
Lat. Annultemporis decurfus. ORDEN, DE JUEC. 
DE MERCAD.DE ARAG. cap.22. Según con otros 

' confráires en otras añadas fe ha fecho. 
AñADIENCIA, f. f. Lo mifmo que Añadidura» Es 

voz antiquada, que folo"tiene uíb en Aragón. 
Lat. AdjeBiOyonis. 

'AñADIDÜRA. f.f. La parte que fe añade à alguna 
obra, edificio, eferito, difcurfo,&c. y afsimifmo 
debáxo de efta voz fe comprehende lo que fe 
acrecienta y pone mas > iadebidamente, cofíiq 
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fobrecarga, à lo que juftamente puede uno lle
var. Lat. Appendix. Additio. AMBR.MOK. Antig. 
de Cordoba. Afsi fe parece harto clara la añadi
dura que hizo el Rey íflen, y en fu lugar dare
mos cuenta de quanta fué.... Hizolo imprimir 
con buenas añadiduras , y de mucho ingenio, y 
notícia de nueftra hiftória. CERV. Quix. tom. r. 
cap. 16. El lecho, que era mi poco endeble, m 
pudiendo fufrir la añadidúra del harriero, dió 
configo en él fuelo. 

AUADIDURA. Se Uamatambién loque fe damas 
del juíto y cabal pefo, ò el pedacíto que íe aña
de , para que ajufte y venga en fiel, como fuce-
de frequentemente en las cofas que fe venden 
por libras, ò por otras medidas. Lat. Additamen-
turn. L . P u E N T . p a r t . i . medit.i. Bufcarpriméro 
el Reino de Dios y fu juftícia, y todas las demás 
coías fe os darán por añadidúra. CEUv.PerfiÜib. 
3. cap, 12. Y à mi también como por añadidura 
me tocó la mifma fuerte. 

SAííADIMIENTQ. f. m. El ado de añadir alguna 
co(à,ò porción à otra que eftá hecha. Es voz an
tigua, Lat. Additio. C . LUCAN. cap. 1. Efte es el 
añadimiento del Rey Alhaquime.... mas pufo en, 
fu corazón de facer otro añadímiento de que por 
fuerza hoviefíen las gentes à loar el fu fecho. 

AñADIR. v.a. Aumentar, acrecentar alguna cofa, 
dan-do, ó poniendo de nuevo algo mas de lo que 

• tenía. Viene del Lat. Addere, que íignifica efto. 
mifmo. CoMfcMD.fob. las 300. fol. 39. Y eí tal 

- año en que acontece añadir efte dia fe llama bi-
íiefto. LOP> Philom.fol. 69. Perdida quedó Sil-
veria de ver añadir tal gracia à las que Diana te
nía exterióres. VILLAMED. Obr.poet.fol.yi. 

Saldrá de sí añadiendo y conquifiando 
• ' E l poco mundo que le queda ajêno* 

AnADiR, Vale también hacer, ü decir algo mas de 
lo que fe ha hecho, ú dicho: y con efpecialidád 
fe ufa de efte verbo quando fe aumenta y dilata 
eldifcurfo, el razonamiento, y el tratado, di-

• ciendo algunas mas cofas , que ò conducen à lo 
que fe trata > ò no fon legítimas, ciertas y pró
prias del argumento. Lat. Aliquid diciis afferrey 
wti Mdere, autapponen* SANT.TER.ÉS. en íu V i 
da , cap.5. Creo no añado muchas en decir otras 
mil. AMBSU MoRbtõm.2. fol. 1^3. Añadiendo ala' 
verdad de la hiftória otras coías íàbulofas .è in
ciertas.... A todo efto que por sí era mucho para 
atraher à todos añadió Sertório grandes mañas. 

AUADIR. También vale efta voz amplificar y pon
derar» Lat. Amplificará* ESPIN. Efcuder. fol. 92 . 
Ko íè llamará Üfonja al que es mui razonable 
Poeta, decirle que es un Horacio, que algo fe 
ha de añadir ? para que los ánimos fe alienten à 
paífar adelante con los a¿tos de virtud, 

AñADiK, En término de efeuélases poner adieso» 
nes àla materia tratáda,u definida por otro.Lat. 
Notas addere* Gorollaria adjicere* 

ÁñADIDO,DA» part.pafvdel verbo Añadir en to
das fus acepciones* LztAdditus* AMBR. MOR. 
Anrig. de Cordoba» Efta pâréd es de lo aáadído 
por elReylíTen» CALDER»Com» EiCaftüiode 

' Lindalíridis, Jorn.l. 
........ Pues vive 
id lado del Sol y adonde 
fatcéromadído > a/sifie.. 

; Krz ASA-
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AfiAFIL. f. na. Inftrumento múüco à manera de 

trompeta derecha y de mctál, de que ufaban los 
Moros. Lat.Tuba púnica. CHKOW- GEN.fol.52* 
E veníen tañendo trompas è añafiles. FUENM. S-
Pio V. part. 2. foi. 86. Entró en el Atbaicin con 
grande ruido dcanjfiles. Pic. JUSTIN, foi. 245. 
Arrimélos como quien atraftra banderas, voltéa 
arcabuces, y dcftempla añafiles y tambores en 
entierro de Capitán general. 

AñAHLERO. f.m. El que toca el añafíl. Es vòz de 
nlui poco ufo. Lat. Tubicen. 

AñAGAZA. f. f. Elfeñuéloque el cazador pone 
pata cogei" aves: el qual ordínariameme es una 
paloma, ü otro páxaro muerto, ò vivo, amanfa-
do, atado à un árbol, ó" en el cimbel à tierra, y 
viéndole las aves de fu cfpécte que paílan, fe 
abaten al árbol, ò à tierra, y el cazador las co
ge con la red que les tiene armáda, ò con el tiro 
aílegurado. Puede venir-efta voz del Lat. Nu~ 
¿ítx7<\wt íignifica el que con cofas livianas enga
ña à otro , y que de allí fe dixeífe Aííuçáza, y 
defpues Añagaza. Lat, Iltmum¿ ALFAR, fol.259. 
Quando cautándole zelos el otro de la jaula, 0 
la artagáza le hacen quedar en lá red, ò preíTo en 
las varetas. CER.V,NOV. 5. fol. 170. Acudieron 
luego al áñágáza y redámo todos los paxaros 
del lugar. 

AñAGAZA. Metaphoricamcnrc la feñál,ó cofaarti-
ficiofa, que con difsimulo fe pone paraatraher 
con engaño. Lat. íllex^ Illecebra. MANER. Apo-
log. cap. 41. Vofotros fots las añagazas de todas 
las defdichas, entre quienes Dios íè dcípréciajy 
laseftátuas fe adoran. ESTEB.fol. 175. Acudían 
à mi tienda infinidad de Adonis à ia aftagãza de 
la criada. 

Hacer añagaza. Es obrar con dUsinsulaeión y ef-
tratagémas. Lat. Simulate agere. GuAcMot. fóL 
^o. Porque los que hacen femejantes añagazas, 
no difieren nada de Ids que quieren cazar ias 
fieras con engaños. 

AñAL. adj. de una term. Loque es y dura por 
tiempo de un año, ò fe repite cada año. Lat.^íw-
nuus. HORTENS. Adv. y Quar. fol. 5. El Summo 
Sacerdocio era perpetuo, la ambicióiijò la codi
cia le havían hecho aHâl. 

AñAL. f. m. La ofrenda que fe pone fobre la fepul-
túra de un difunto, defde fu entierro hafta fu ca
bo de año. Lat. Annua ablatio. 

AñASCAR. v. a. Vale tanto como enredar, ò em
brollar alguna cofa. Es voz antiquada. Lat.Ta?»-
bare. Mi/cere. Perturbationem rebus afferre. BO-
CAD. I>E ORO , cap.8. fol. 12. E fallo que anàfcâ-
mj affaz opiniones mendrofas en íâ Phyílca. 
CERV. Quix. tom. 1. cap. 20, El diablo que no 
duerme, y que todo lo añafea hizo de maaéra 
que el amor que el Paftór tenía à la Paftóra fe 
volvieífeen mala voluntad. 

AñAZEAS. f. f. Traben efta voz Covarruvías en 
fu Theforo, y Nebrixa en fu Vocabulario. Eítt 
último dicefignifica ferias, u días feriados. Ta-
maríd dice que es voz Arábiga,y que vale tanto 
como placer,üdiveríión. Lat,Nundina.CHRos. 
DEL REY DON FERN. I I I . cap. 14.. Convidóle un 
dia à comer à fus afta&éas y placeres. 

AñAZMES. f.m. Lo mifmo que axorcas, argollas, 
ò manillas que las mugéres trahen por adorno 
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tn las muñecas. Es voz antiquada , yktrahe 
Covarr. en fu Theforo. Lat. ArmilU. 

AñEJARSE. v.r. Envejecerfe las cofasinanimádas 
con el tiempo, en efpeciál fi paífan de tin año 
para otro: como fucéde con el vino , el tocino 

. &c. h&t.Veterafcere. Ov.Hift.Çhil. fol.57.Dura 
algunos mefes hafta que fe añéja el cocOjy la em
bebe en sí. 

AñEJADO , DA. part.paf. Lo envejecido con el 
tiempo : lo que fe entiende de las cofas inanima
das. Lat* Inveteratusya,um. 

AñEJOJA. adj. Lo que paíTa de uno, ò mas años: 
como el vino, el quefo, el aséite,&c. LixVetuf-
tus. Inveteratus. COMEND. fob. las 300. fol. 7. 
Sacó un cuero de vino añéjo r que le havía dado 
Marón Sacerdote de Apolo. Ov. Hift. Chil. fol. 
58. Hácefe poco, y afsi fe gafta dentro de ocho 
mefes: y por efto .no fe fabe quanto puede dii-
rar anejo. QUEV. Muf. j . Xac.5. 

Jayanes de â redro vayaSy 
cuya fed à todas boras 

fe calza de vino añéjo, 
¿ftn i r de caminOy botas. 

AñIGOS.'{. m. usado en plural. Los pedazos pe
queños à que fe puede reducir una cofa, rom-
pÍéndola,ò rafgándola quanto fe pueda. Lat.ifi-

. nHti<eyarum. Minutiores reipar-ticul^.Q^íw^f, 
^.Rom.95* 

En Verano es un guiñapo 
hecho pedazos y añicos, 
y con remiendos de aréna 
arroyuelo capuchino. 

Hacer mil añicos, ò hacerfe añicos. Expreísíón dé 
cnójo,que equivale à hacer -mi pedazos una co
fa de furor y enojo > romperla y desbaratarla: 6 
irritarfe y enfiirecerfe. Lat. In frufta mimu 
feindere ffecare. HIÉREME. Aprec.lib.3. cap. 9. 
No debe difsimular en sípaísión deíconcertá-
da que no corrija, ni própria voluntad que no 
baga mil añicos. Qusv.Cuent. Ymematarécon 
mi Padre én dos paletas, y me haré añicos. 

.AñIL..f.m. Elctílór aziil, ò paftél. Diego de Urréa 
dice que es nombre Arábigo, y que vale tanto 
como azúl. Lat. Qlafium. Rscop. lib. 9. tit. 22. 
1.2. SÍ algunas perfónas facáren de la dicha Ciu
dad algunas cofas....que fean efpecerías, ò azví-
-cares,© 4^/7,ò dárÜes.PaAGM.DE TAss.año 1680, 
fol.i 5. Cada onza de anil de Guatemala no pue
da pafíar de treinta y quatro maravedis. PANT. 
Y exam, I , -

To (t&ulê elplauftro àBoóieS) 
y yo que valiejfen hice 
efiosmis perpetuqnes 
lo mifmo que los añiles. 

Aña . En la Pintura es lo mifmo que Indico. Vea-
fe. Lat. Indicus color. LAG. Diofc. lib.5. cap. 66. 
La qual es mas útil à la Píntúra, que al ufo de la 
Medicina. Llámanla añil algunos. • 

AñINES. f.m. usado en plural. La eftópa mas bafta 
. y grueífa que fale del lino quando le quebran

tan j ó majan para facar de la caña la hebra, la 
qual no puede hilaríé, y la gente pobre fe firve 
de ella como de lana para coíchónes. Es voz an
tigua de Aragón. L^t.Denfior ftupa. ACT. DE 

•N CORT. DE ARAG.fol.14. Item caorga de añines de. 
Uno eüeito.fueldos. 

ASI-
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AñlNOS.f.m. El vellón fino del cordero de un 

año. Lat. Vellus agnimm. RECOP1. parr, 2. lib. 7. 
tit. 13.1.4' Otroíi mando que lá lana de peladas 
y añinos no fe pueda gaftar Jino en panos dedo-
ekénos. PR AGM. DE TASS. año 1680. fol.3. Gada 
arroba de añinos de Segóbia no pueda pallar de 
fefenta reales. 

AñIR. f.m. Lo miímo que Añil. Veafe, Es voz an
tiquada, que trahèNebrixa en fu Vocabulario. 
Laf.G/¿/«OT;HisT,E>fiULTRAM. lib.2. cap.a42. 
Cá era de la color que llaman Añír. 

AñO* f. m. Medida del tiempo que el Sol gafta en 
volver al miímo punto del Zodiaco de donde 
ham falido ^fto es de un equinoccio al mifmo 
equin^ciojU-deunfolftício àotroíblftícío. Llá-
luale comunmente entre lo's Aftrónomos año 
agronómico, trópico, ò naturâU Viene del Lar» 
AnnusjCfiit fignifica eltomifmo, AMBR.MOR, 
Trar. de k manera de contar los años. En efta 
diviílón llaman à unos ttòos ufuálesjy à otros Uá-
man emergentes. CANC, Obr,poet. rol. 105. 

Años divertidos 
En U cuenta, del tiempo no fon anos. 

Ano ASTRONÓMICO ASTRAL. Eslo que tarda el Sol 
en volver al mifmo Aftro de donde havía partí-

, do:y efte año tiene de mayor que efibtro lo que 
• avanzan las eftrellas fijas con fu movimiento 

próprio hacia t\Qñzwz3j& Annus Afirommhus. 
Ano BISIESTO. Es el en que de quatro en quatro 

añas fe añade un dia intercalár pafsádo el vein-
tey tares <Íe febrero. En <X ̂ guietite, «l ffio-
do<íe contar los Romanos era el feis de las Ca
lendas de Marzo, y porque en el día añadido fe 
dice bisfixto Calendas fe llama todo aquelaño 
biíiefto, y bifextil. Lat. Annus intercalaris. " 

Año CIVIL , 0 POLÍTICO. Es aquel deque feíirve 
cada Nación para regular el tiempo. Lat. Annus 
cimlis* 

Año CLIMATÉRICO. És el efpádo de íiete,ò nueve 
años (ü de qualquier multíplice deeftos)con 
relación ai numero de años de una perfóna: por 
fer opinion común que de fíete en fiete, u de 
nueve eri nueve fe aitéta el temperamento-de 
cada uno, Lat. Annus climatericus-. 

Año DEL JU-BILEO. Era para los Judíos elqüarenta 
y nueve ^ y como era juntamente féptimo fabá-
tico le ceíebraban con grandes fieftas. Lat. An-
nus jubilationis. 

Año DE METHON. Veaíe Aüreonúmero. 
Año D& PROfi ACIÓN. Es el del no viciado de los Rc-

ligiofos,para vér fipodrán llevar la auñerídád 
de la Re^a. Lat. Annus probationis. 

Ano EME ROENTE. Es Ja épocha, ó raíz de adonde í e 
comienza à contar algún tiempo. Los Judíos to
maban fu principió defde la creación del mun-

• do : los Griegos defde la primer olympíada : los 
' Romanos defde la fundación de Roma, y los 
Chriftianos la tomamos defde el nacimiento de 
Nueftro Salvador ,à quien Uamámos año de gra
cia, ü de nueftra íalúd, Lat. Epocha. Radix ebrô  
nohgica. 

Año JUL ¡AMO. Veafe Período Juliana. 
Ano LUNAR ASTRONÓMICO. El que confta de doce 

mefes fynódicos, ü de trecientos y cinquenta y 
quatro dias, ocho horas , y cerca de quarenta y, 
nueve miuútos. Lat. Annus iunaris. 

A N O 317 
Año LUNAR , CIVIL , o POLÍTICO. El que confta de 

doce mefes fynódicos fin hacer cafo de Ias mi
núcias. Divídefe en común,yen embolífmico. 
Lat. Annus lunaris chilis. 

Año LUNAR COMÚN. Es cafi íiemprede 354. dias,ò 
uno menos, Lat. Annus lunaris eommunis. 

Año LUNAR EMBOL1SMICO , O INTERCALAR. Es el 
que fe compone de trece Lunas, ò mefes fynó-
idicos: y afsi cafi íiempre es de 3 84. días , ò uno 
menos. En ambos años común, ò erôbolífmico, 
el mayor fe llama lleno, y el menor cavo, ò va-
tío. Lar. Annus lunaris intercalaris. 

Año MAHOMETANO. Veafe Hégira. 
Año MEDIO,© IGUAL, Eselque fupónen los Aftró

nomos para los cálculos ,como médio entre el 
mas largo y el mas corto , por razón de alguna 
deíigualdád que tienen entre sí los años trópi
cos. Lat. Annus medius.. 

Año Nu£vo.Elprimer dia del zxwXj&dhmus inuns% 
vel'Orüns.QuLw Muf.6. Rom.79. 

&ném íowaño nuevo 
toda la demanda empie&ai 
alli fe forjan los dacaŝ  

•y fe fabrican losprejlas^ 
Año PLANETARIO, Es el tiempo que un Planétafe 

detiene en andar con fu mov imíenKí próprio de 
Occidente à Oriente todo el Zodíaco : y afsi el 
año planetario de la Luna es de cerca de vdnte 
y íiete dias, el del Sol, de Venus, y de Mercurio 
de cerca de 3 65. dias, el de Marte .gaita caí! dos 
años, el de Jupiter cerca de doce-, y -el de Satur
no cafi treinta,todos los quales fe ilaman tam--

. bren Períodos. l¿&t.Pianetar;us annus. 
Año PLATÓNICO. Es una revolución de treinra y 

feistnil aiíoSídefpues de la qual alíegutaba aque
lla efcuéla, que íosPlanétas y las eftrellas reco— 

. brarían el mifmo punto y orden de fu priméra 

. "difpofición. Lat. Annus Platonicus* 
Año "SABÁTICO DE LOS Juoios. Era el en que de 

fíete en fiete dexaban defeanfar la's tierras, fe-
gun la ley de Moisés. Lat. Annus fabbatbicus. 

Año SANTO. ES en el que feliace en Roma la aber
tura del gran Jubileo. Celebrábafe al principio 
de cadaÍTglo : defpues fe abrevió à cinquenta 
años, y ahora fe celebra de 25. en üj.años. Lar, 
Annus magni'•jubilai. 

Año SOLAR ASTRONÓMICO. El efpácio de tiempo 
que tarda el Sol en correr Con fu movimiento 
próprio todo el Z-odiaco^iie confta de 3 65.dias, 
cinco horas, quatenta y nueve minutos ? y diez 
y íeis fegundos. 'Lzt.Annusfilar is Afironomkus. 

Años HA ESTO. Modo vulgar de hablar con que fe 
expreífa haver mucho tiempo que una cofa fu-
cedió. Lat. Plurifats abhinc amis* QÍJE v. Muf. 6t 
Rom.yz. 

Mas pafsãâa que años há, 
mas efeurrida que el vino. 

Año Y VEZ» Se dke delas iierras de labór,que para 
que fe conferven y frudifiquen, un año las fiem-
bran , y otro las dexan defeaníar. Lar. Amis al-
ternis. 

Cabo de año. Eí oficio que fe hace por un difunto 
en el dia en que fe cumple eí año de fu faiíeci-

. miento. LnuAnniverfaria parentalia. Feraliorum 
. dies anniverfaria. 
Ifolaffo, Efpécie de interjección con la qual unas 

ve-
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: veces fe dá à entender difplicéncia, mal afc&o¿ 

y en cierro modo fe desea, ò pide venga daño y 
perjuício.à alguno; como quando fe dice: Mal 
año y mala ventura para él, que es lo mifmo que 
defearle mala fuerre. Otras veces fefuele to
mar por exageración, como dando à entender 
que uno es muí avifádo y capaz en alguna fa
cultad , arte, o ciência, ò que. es entendido y 
practico en el manejo y conocimiento de algu-

, nas cofas:y en fuerza de eíto fe dice vulgarmen-
te : mal año ft fabe fu negocio , mal año que es 
cápáz y entiende mas de lo ordinario. Es locu
ción baxa. Lat. Malum, CERV. Quix.tom.i.cap. 
4. Irme yo con él ? ( dixo el muchacho) mas mai 
ano, no feñór, ni por pienfo, porque en viéndo
me folo , me defollará como à un San Bartholo-

. jné. CANC. Ofar,poet. Rom. que empieza; Pues 
defeais bella Qori. 

A fé que me los hiciera 
con arma agáda9 mal año; 
ni aun una tan jola gota 
¿ke fangre no me jacarón. 

Sacar el vientre de mal año. Modo de hablar con 
que fe dá à entender que fe ha comido mucho, 

• ò que fe ha comido algo mas, y de mas fubítán-
cia que lo que de ordinario fe come. Lat. Ahum 
jejunèpajiam, bensfarcirt. EsTEB.fol .itíS. Ydef-
jpues de baver fanado el -vientre de mal año fui à vi-; 
litar mi rancho. Q u t v . Muf.<5. Canea. 

Si algo queda de vos ferá tatnáñoy 
Que no laque fu vientre de mal añó. 

Año DE NIEVES, Año DE BIENES. Refr. que fofodá 
à entender,que el año que nieva mucho es abun
dante de ñutos. Lat. V' 

Hi-vofus annus, i f fe fat efifertilis. 
Al cabo de los años mil vuelven las águas por dó 
. folian ir- Refr. con que íè íignifica que el curfo 

del tiempo hace frequentemente que las cofas, 
por médio de diverfas variaciones, vuelvan à fu 

. eftádo. Lat. 
Defueti baud raro redeunt ad priftina mores. 

El mozo y el gallo un ano. Refr. que aconféja mu-. 
dar de gallo y de criado .al año: al primérojpor-

; que pierde fu vigor, y al fegundo, porque en 
íiendo antiguo quiere mandar mas que el Amo» 
y fe fale con rodo. Lar. 

N// famulus autgallus fupra annumproderit. •, 
No por mucho pan mal año. Refr.que íignifica,que 

aunque haya falta de las-.demás cofas, no habrá 
hambre haviendo abundancia de pan: y tam
bién fe dice quando abunda alguna otra cofa 
útil y provechofa, como los favores y empeño* 
para confeguír alguna pretenfión. Lat. 

Cultor¡bus nil officii fruãusfir AX, ^ 
Qiieftión , ò riñade por San Juan paz para toda el 

año. Refr. que dá à entertder, fegun paréce, que 
de una pendencia mui reñida fuele originarfe 

- una amiftád mui afíeguráda y efttecha. Lat¿ 
Amantium irá, amoris redintegratto eft. 

, CALIXTAMüLiB .fol.Sé.Seámos como herma
nos , vaya el diablo para ruin , fea lo pafsádo 
qiieftión depor San Juan paz. para todo el año. 

AñOJO. f. m. Se llama el becerro dé un año. Lat, 
: Vttulus annkulm. PRAGM. DE TAS^. año 1680. 

fol. 3. Cada añojo no puedapafíar de fíete duca
dos y médio.. 
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AñOSO, SA. adj. Cofa de muchos a ñ o s , mui an

ciana , y de largo tiempo. Viene del nombre 
Año, ]^ t .^ ta te gravis.GraniavusS* *XUQ.KX-
gen. part. 2. fol.ioo. Nunca la amfa encina he
rida de las fegúres de los leñadores aífombró 
con fu caída alPaftór, como la fenténc'u'de 
muerte confirmada pafmó al Pueblo. JAUREG. 

- Pharf.lib.ó.Oa.iS. 
Hirió de añófo roble el tronco fixo. 

AñUBLAR. v.a. Lo mifmo que Anublar. Veafe. 
Es voz que tiene yá poco ufo, porque general
mente fe dice Anublar. Lar. Obnubilare, NA
VA RR. Man. Prolog, No permitiera que el amor 

• de obra tan p ía nos añublara la vifta con que de-
xáífemos de ver fu grandeza. 

AñOBLAR. Metaphoricamente fe toma por ofufcar¿ 
. obfeurecer y empañar. Lat. Caliginem inducere. 
. NIEREMB. Aprec. lib. 3. cap. 3. Y expele fácil-, 

mente todo lo que añubla la r a z ó n . 
AÍÍUBLAR. En Germânia íignifica cubrir. Juan Hi-; 

dalgo en fu Vocabulario. Lat. Operire. 
AñUBL ARSE. v.r. Lo mifmo que Anublarfe. Vea-

fe. Lat. NubibuSj tenebrisy calígine obduci. HERR; 
Agrie, l ib . i . cap.8. Anfi mefmo la cebada rehu
y e tierras umbrías, y donde fuele haver muchas 
nieves y tocío, porque coneftoyè fuele añublan 

AñuBLARSE. Metaphoricamente vale entriftecer--
, f e , perder la alegría y contento que uno tenía^ 

por a lgún accidente funefto, ò motivo de fentH 
- miento, que ha turbado la ferenídád anteceden

te. Lat. In luSlum, vel mcerorem verti., converti. 
MARIAN. Hift.Efp. l ib. ro. cap. 15. Toda efh 
profperidád y alearía fe trocó en lloro,y feañu~ 

• blé por una defgracia que fucedió fin penfar,mui 
grande. 

AñUBLADO, DA. part.paf. del verbo Añublar ert 
todas fus acepciones. Lat. Calígine obduãus, ¿¿ 
um. 

A ñ u B L A o o . E n la Germânia fígnifica el ciego Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. La.uCacus9a,um. 

AñUBLO. f.m. La enfermedad que las mieíles pa-
• decen por la niebla. Lat. RubigOyVél Robigô  vul

go Nebula. Covarr. en la voz Añublar. Añtibla-
fe el trigo quando teniendo roc ío le fobrevwne 
calor, y lo gaña caufando el añublo. HsRR.Agri-
cult. l ib . i . cap.8. Y ciañublo es mui mas contrá-

• rio à la cebáda, que à qualquiera otra fuerte de 
pan. 

AñUDAR. v.a. Lo mifmo que Anudar .Veafe. Lat; 
Nodáre. Nodo inneflere. SoLis,Hift.de Nuev.Eíp. 

1 lib. 3. cap. 17. Defpues( el Sacerdote) tomaba 
con una mano el velo de la mager , y con otra 
el manto del marido, y los añmaba por los ex-
trémos. QUEV. Muf.5. Xac.i. 

Que â Efe arr aman por tu caufo 
i k añudaron el tragar. i 
AñuDAR. Vale también afíegurar, ò afianzar algu-s 

na cofa. 'Lzt.Statuere. Firmare. Stabilire^vtxM; 
S. Pio V. part.i. fól.128. Pío refpondió que de-
feaba fe añudaffe con toda firmeza. 

AñuDAR LOS LABIOS. Metaphoricamente fe ufa de 
eíla phrafe, y vale tanto como hacer callar. Latr 

. Ltnguam alicujus comprimere, aftringere. Silen-, 
pjum imperare. ZARAT. Fieft.dei Santifsimo. 

Efcribió Apolo, recit óla Mufa, 
Añudando ios labios à Zoilo. 

AñU~ 
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AnUDADO , DA. part. paC del verbo Aíxudar cn 

codas Tus acepciones.-Lat. Nodatus. CERV.QUÍX. 
tom. i . cap. 35. Solo halló pueftas unas sábanas 
amtdddaszh ventána. QuEV.Muf,8,$ylv4. 

Pues. Marco Aurelio en_ tm caballo armadô  
El Uurêí en las fanes añudado, 
Ofa ficar el viento, 

AñUSG AR.v.a. Enfàdar,cnojár y difguftar à otro. 
Hs voz de poco ufo. Lat, Aliem tedium afferrey 
mokjliâmçarere. Pie . JVSTIN. foi.28. Los hom
bres no añufgan de que les llaman viejos , antes 
fe afrentan de que los llamen mozos. QUEV. Or-
land.Cant.2. ' 

Añufga Ferragut, atifoa Orlando, 
A n u s G A R v A ñ u s G A R S E . v. n. Atragantarfeporno 

poder paflar alguna cofa por el gaznare por mu
cha fed, 0 por otro impedimento, ò por algún 
enojo grande reprimido. Lat. Buccellam palato 
inbarere. Pic . JUSTIN, foi. 160. Tafeaba el p a n 
que le d i , mas como eftaba tan feco añufgó de 
fed, y dexó à la burra fobre fu palabra. QUEV. 
Muf.5. Xac.y. 

Atifaóme lofmdadO) ' 
y con mi bulto anufgófe, 

A O . 

fAOCAR, Veafe Ahuecar. 
A OCHAVO. Veafe Ochavo. 
A OCHO. Veafe Ocho. 
AO J ADOR. f.m. El que hace mal de ojo à otro, y 

con la vifta. le caufa infección y maleficio. Es 
verbal del verbo Aojar. Lat. Fafcinaior, Fafii-
nans y tis, NJBREMB. Philof. ocult. l ib . i . cap̂  31. 
Porefta caufa los aojadores tuvieron mal nom
bre : y entre los Latinos io mifmo era fignificar 
aojadór , 0 tafeinator , que hechicero, ò embuf-
téro. 

AOJAMIENTO, f. m. La.acción de hater mal de 
ojo à alguno , ò el efecto caufado por la mifma 
acción; Lat. Fafli-natio. 

AOJAR, v.a. Hacer mal de ojo, dañar à otro con 
la villa , por haver en ella infección ? que fe co
munica por los rayos vifuáles >òpor mirar con 
ahinco por caufa de envidia, ò admiración , y à 
veces de cariño. Es v o z compue'fta de la partí
cula A, y del nombre Ojo. Lat. Fafiinare^tn-
RbMB. Phíloíbphíocult. lib. i . c a p . 28. Con la 
vifta aojaban y mataban. QUEV. Muf. 7. En
trem. 2. 

Té rigolas randas y á con algún panoy 
Ojie me las aojaron habrá un año. 

AOJAR. Metaphoricamente fe dice también ref-
pecto de las cofas infcnfibles.Lat.Frf/í/ff¿í*,í.'NtB-
R EM B.Obr.y diaSjCap.y. No fon pocos en aque^ 
líos àque aojan fu fortuna, y los aduladores de 
ella. CALDER. Com. Para vencer áAníorque^ 
rcr vencerle, Jorn.i. 

Que no quiero aojarlos, hafla 
que los tenga recibidos, - , 

AOJADO , DA. part. paf. El que padece el acci
dente , ò maleficio de mal de o j o . Lat. Fafcina-
tusya,um. QOBV. Tacan, cap. 1.5. Puefto en el los 
ojos le miré con tanto ahinco , que fe fecóel 
pailéí como un aojAdo. GRAC, Mor. fol . 73. Cb-
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- mo aquella que por algún ¡nai de ojo efti aojada. 

AOJO.f.m. El daíío,ò maleficio que fe hace à otro 
. : con la vida, lo que comunmente fe.lUma mal 

- de ojo. Lat. Fafcinm , i . NIÍREMG. Obr. y .dias, 
cap. 8. Que lé íirvan de adorno y prevención 
contra el aójo. 

A O IO. adv. Veafe Ojo. 
AORA. Veafe Ahora. 
AORTA, f. £ La arteria magna del 'cuerpo humá-
• no , que nace del ventrículo íinicílro deí cora-
v zón , y contiene la fángre que engendra ios ef-
. pirítus vitales, y templa el nativo calor por la 

Diáftole, y Syftole. Divídefe en dos partes def-
iguales, que la menor vá afcendiendo para dif-

. tribuir la fangre à todas las partes mas altas que 
. el corazón, y la mayor baxa haciendo el mifmo 

beneficio à las inferiores. Viene del Griego Aor~ 
' . teque fignifica un vaíb , ò arca. Es voz de • la 

Anatomía, haz. Aorta. Tosc.Comp. mathemat. 
• tom. 6. fol. 441. Saliendo efta del corazón por la 

artéria magna llamada Aorta ? que es el tronco. 
• dtelas demás. 

A ORZA. Veafe Orza. 
AOSAD AS. adv. Lo mifmo que offadamente.Vie-

- ne del verbo Ollar, que íignifica atreverfe. Es 
- voz antiquada. hauAudaciter* Auda&er* V.ILLA-
: .LoB.Problem.fol.50. Aofádas yo juro pocDiOs* 

Aos ADAS. Significa también lomiímo que cierta
mente , ó à fé : y afsi fe dice aosádas que no ha-

• rías tal cofa. Lat. Frojècíò. SANT.TERES. Mor.5. 
. cap.y. Aosádas que no lo dixo à fu Madre San ti C-

íima,porque eftaba firme en la fé. QUÊV, Cucnr. 
- Jasadas que lo entiendo todo. 

AOVADO, DA. adj. Cofa que «ftá hecha en for
ma de huevo. Algunos eferiben Ahovádo > pero 
trahiendo fu origen del Lat. Ovum, no necefsi-
ta de la b, ni fe le debe poner. Laç. 'Qvatta9a?UT#* 
PELUC. Argén, part.2. fol. 4. Era el lugar á 'mo-

- do de amphitheátro en forma aovada, 
AOVAR, v. n. Poner y echar fuera los huevos; lo. 

que fe dice propriamente de las aves que ios po-
• nen. Viene del Latino Ovum. Lat, Ova pareret 

edere, emitiere. GRAC. Mor. fol. 112. Ordinária-. 
. mente aovan en las orillas del mar. 

AOVAR. También íc dice de la iangoftaquando 
, dexa fu femilla , ò crefas en la tierrra, con que 

fe vá aumenrando cada año efta piagü. Lat. OvA 
fub terra cóndere, 

A P . 

APABILARSE, v.r. Atenuarfe y confümirfe poco 
à poco, como la luz de una vela,.que fe vágáf-
tando y confumiendo afsi, y en faltando el pá-

. bilo fe muere. Eórmafede Ia pártítuía À', y deÍ 
hombre Pábilo. Y aunque en él fenrído recto-, 

- tiene poco ufo /fe íiiele ufar metaphoricamente 
- hablando de un enfermo que eftá en rielgo de la 

vida, de quién fé fuele decir que fe vá apabilan-̂  
do,efto es acabando y confumiendo, Lat.Senfím 
émori extinguí. 

AP-ABILARSE. Tanübien fe fuele ufar por alimen-
tarfe , Ò embelefarfe. Lat. Foveru Pajfci, AGUÍ-
LA , Paraif, ración, fol. 17. Que apabilándofi^Q 
aquella veleidád que fu pafüión Ies mueftra, 6 

fe 



32o APA 
fe creen entendidos,ò nunca fe reconocen ígno: 
ranres. 

APAGAR, v.a. Apaciguar, ò poner en paz. Viene 
del Lat. Pacare, y es poco ufado. Tiene ia ano
malía de los acabados en car. 

APAGADO, DA. part.paf. Soflegádo, apaciguado 
y puefto en paz. Lat. Pacakts, a, urn. MEN, Co-
pl.2P3. 

' Y como veremos el Réino apacádo. 
APACENTADOR ( Apacentador.) f. m. Lo mif-

mo que Paftór. Ei que cuida del ganado, y lo 
lleva al campo. Voz de poco ufo. Lat, Pafíor, 
oris. 

APACENTx\MIENTO. f. m. Demás delato de 
apacentar, aliraeniar, y dar pafto à los ganados: 
como bueyes 7 ovejas, Carneros , & c . Se toma 
tambkn por el mifmo pafto. Lat. Paflus, us. Si-
tíuENz. Vid. de S. Geron. lib. 4. cap. 10. Tierra 
donde fe enviaba el tributo de apacentamientos. 

APACENTAR, v. a. Alimentar, fuftentary dar 
pafto natural al cuerpo. Viene del Lat. Pafcere: 
y aun por lo mifmo fe halla e'fcrito en muchos 
libros^prii-icipalmente los antíguoSjCon f, dicien
do Apafcentar, lo que y á no eftá en ufo, y co
munmente fe eferibe fin ella. Es verbo anóma
lo, y en los prefemes de indicativo , imperativo 
3^fubjuntívo recibe / en algunos cafos : como 
yo apaciento , tu apacientas, aquel apacienta^ 
apacienta tu , yo apaciente,&c. Lat. Pafcere. 

• GÜS v. Vid. del Emperl Sever, cap. 2. En torno 
de Roma compró Severo un término redondo 
para labrar panes y apacentar ganados. CEKV, 
Quix, tom.l.cap.18. Los que fuganádo apacieju 
tan en las extendidas dehéfas. Lop.Circ.fol.a^' 

Tde/atando del redil la puerta 
Le lleva â apacentar fenàa incierta. 

¡APACENTAR. Metaphoricamente vale enfeñar y 
dár pafto efpirítuál con la dodrína y los docu
mentos : loque regularmente fe dicede losPre-
ládo$ y Predicadores. Lat. Pafcere. Brudire. Do-
cere. Nun. Empr. 24. Ninguno por fanto que fea 
(dice San Gerónymo)fe atreve à admitir el nom
bre de Paftór, fino puede fer Maeitro y enfeñar 
à los que apacienta. VILLALOB. Problem, foi. jo . 
Sin que ei entendimiento fe apaciente. 

'APACENTAR. Metaphoricamenre fe toma también 
por deleitar y fatisfacer los fentídos viendo , ú 
oyendo alguna cofa guftofa, que los recree, ò 
llene de gozo y admiración: como lo hace la 
múfica, y otros objetos agradables. Lat. Pafcere 
óculos, vel Senfus oblefáare. ER, LUIS DE GRAN. 
Guia, part.i. cap.9. Q u a l ferá la felicidad y glo
ria de aquellos bienaventurados ojos que eñ él 
fe apacentar'ÍW/HOUTENS. Adv.yQuar.fol.102. 
Que no havía de eftar apacentando los ojos en lo 
que fegaban las manos. GRÁC. Mor. fol.17. Aísi 
Cleón apacentó y aumentó-fus deseos* 

APACENTADO, DA. part. paf. del verbo Apa
centar en todas fus acepciones. X^zuPa/lus^um. 

APACIBILIDAD. í*. f. Manfedumbre, afabilidad, 
• blandura en acciones y palabras. Viene del Lat. 

Placiàitas. Lat. Lenltas. Humanitas. Morum fuá-
vitas. MAN ER. Apolog, cap. 25. Admiro en efto 
la apacibilidad de los Diofes que fe dexan ado
rar de los que los cautivan. NIEREMB. Obr. y 
dias,cap.47. Con aquellos que menos razón tie-: 

APA 
hen fe ha de mofixar mas apacihilidad, pu es cotí 
otra cofa no fe les puede fatisfacer. GoNG.Pa-
neg. Oâ:.23. 

De apacibilidad h.icsfevéra 
Homenáge reciproco otras tantas. 

APACIBIL1SSÍMO , MA. adj. fuped. de apacible; 
Mui agradable, fumamente dócil, manfo y afa
ble, Lat. Humanifúmus. Mitifsmusy a, um. Ov, 
Hift. Chil. fol. 245. Era en fu persona apacibilíf 
fímoy prudente, de gran ingénio,&c. 

APACIBLE, adj. de una term. Agradable, dócil; 
manfo , afable : lo que fe dice no folo de los ra
cionales , fino también de los irracionales, que 
con facilidad fe amanfan y domeftícan. Lat. Hu-
manus. Lenis. Mitis7 et e. SAAv.Empr.39. ElRey^ 
Don Ordoño el primero fué tan modefto y upa-
cible, que robó los corazones de fus vafíalloS;; 
AKTEAG. Rim.fol.n. 

Quiero Señor que me oigáis 
ofevhojb apacible: 
que Dios fois de qualquier fuerte; 
oidme Señor, oídme. 

APACIBLE. Metaphoricamente fe entiende de las 
cofas inanimadas; y afsi fe dice dia apacible, si
tio apacible, &c. Lat. Amísnus.Jucundus ? zm. 
MEN, Coron. fol. 11. Por eflb podemos enten
der el hombre de buen entendimiento, que há 
dulce garganta, y apacible à todos de efeuchar. 
CoMp,ND.fob.las30o.fol.i9.El Andalucía es lá 
mas fértil Provincia y mas apacible , y tiene un 
refplandór fobre todas las demás partes de EC* 
paña. PANT. Rom.2. 

En fus apacibles monteŝ  
en fus deleitófas felms. 

APACIBLEMENTE, adv. Blandamente, agradad 
blemente, con fuavidád y dulzura. Lat. PincUh 
l,enitèr. Bentgnè. Humané. NIEREMB. Philofoph^ 
ocult.lib.2, cap.91. Queüuno fueña que llueve 
apaciblemente, es también argumento defalúd; 
GRAc .Mor.foL 108. Lo quaí no fe debe admii 
tir con dificultad, fino manfa y apaciblemente. 

APACIGUADOR, f.m. El que fofsiéga, pacifícay 
aquiéta las difeórdias, tumultos, è inquietudes, 
y reconcilia los ánimos encontrados. Es verbal 
del verbo Apaciguar. Lat. is qui aliquem placat$ 
propitium reddit : qui alicujus iram reftinguit. 
MARQ. Gobern.ChníUib.i.cap.iS. Jefu Chrif-r 
to medianero y apaciguador de los enojos de 
Dios. G u AC. Mor. fol.104. La mejor razón que 
haipara perfuadirte à eito es inducirte à ti mif
mo , y hacerte en tus próprias diferencias man-' 
fo y pacífico, y amigable apaciguador. 

APACIGUAMIENTO, f. m. El a&o de apaciguar 
y fotfegar difeórdias y inquietúdes. ^ i M i t i g H 
tio. Sedatío. 

APACIGUAR, v.a. Aquietar, pacificar, concettac 
y poner los ánimos en paz, concordándolos y-
iòílegando las inquietúdes y alborotos. Viene 
del Lat. Pacificare. Lat. Sedare. Placatum efficere. 
Iram refi'mguere. QUEV. Tacan, cap. IO. Apaci
guárnoslos y tornámonos al apofento. CALIXT. r 

. MELI B. foí.y. Señalan amor, pronuncian enemí-: 
ga, enfáñanfe prqfto, apaciguanfe luego. 

APACIGUADO, DA. part.paf. Sofiegado, aquie
tado, pacificado: lo que con mas propriedád fe 
entiende de los. tumultos; alborotos 3 alteració-

nes 
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hès y Icvantámíentos. Lát. Vtacattts. Seâatus, 'a; 
vm. COMEND. fob. las joo. fol.95. Y quando ef-
tos Reinos cftarían apaddos, quiere decir 

'APADRINADOR, f. m. E l que ampara, patroci
na , favorece y dá ayuda. Viene del verbo Apa
drinar. LzuPatronus. Fautor\OTis.^HoRTBNs.Mar. 
£01.245?. Son los (tpadrinadóm de la pure'za. 

'APADRINAR, v.a. Amparar, patrocinar, dar au
xilio y mano à utia perfóna para el logro de fui 
intentos. Viene del verbo Latino PatrocmarL 

, Lát. Protegeré. Faotrt. Quev.Tacan, cap. 5. A 
m i amo apadrináronle unos Colegiales conocí-
dos de fu Padre. VALVERD. Vid. de ChriíUib.6. 
cap. 19. Ño ferá necefsárib que le recomiende 
yo vueftras períonas, ò que ò s apadrine fcn vuef-
tj:os ru^os. ARTE AG. Rim. fol.p. 

¿Vi? cUfecbes hijos tiernos, 
pues ladrones apadrinas. 

&PAr>RmAK. Metaphoricamenre fe dice de las c©-\ 
fas inánimádas. Es voz poco uíàda y rara. Lat. 
Exornare. Decorare. PELLIC. Argén, part. 2. foi. 
110. Las flores à quienes apadrina, ò la hermo-
fúrá, ò la fragrância, al amanecer defeógen fus 
hojas. 

¡APADRINADO, DA. part.paf. del verbo Apadri
nar en fus acepciones. Lat. PrbteBus^um. MA
KER. Apolog. cap. 38. A pretender túmultuofa-
tnente cargos apadrinados con la violencia de 
los votos. 

ÍAPAGABLE. adj. de una term. Ltf'que fe puede 
extinguir y apagar: como la llama, el incendio, 
fe. Es poco usádo. Lat.£:^¿»g&/¿/7//.HoR.TENs. 
Mar.foL 2^.^.i\mapagéles\hms. ARTEAGA 
R i m . foi. 17. 

Quantos en no apagábles nunca cumbres 
Efpiritús le Jirven...». 

[APAGADOR, RA. f.m. y f. La Perfóna queapá-
ga alguna cofa: como el fuego, la llama, &_c. Es 
verbal del verbo Apagar ; pero de poco y raro 
ufo. Lat.Extitiãor. MÉN. Coron. foi. 21. Yla 
çtra virtud que es temperahza es amanfadóra 
de tos foberbiofospenfamientòs,y Apagadónt de 
la encendida irat 

P A G A D O R . También fuelerv llamar afsi à un etn-
budillo cerrado, que fe fijaà la puata de una 
caña , con el qual apagan las velas que eftán c o 
locadas en alto, como en Altares y arañas. L a t . 
ExtinBorium. 

APAGAMIENTO, f. m. El aao de apagar y ex
tinguir alguna cofa: y también íignifica el mif-
mo efedo de quedar la luz, ò llama apagada. 
Traben efta voz Nebrixa, y otros Vocabulários^ 
Lat. ExtinBio. 

APAGAMIENTO. Metaphoricamente fe toma por el 
dexamiento, ú dexo del á n i m o . Veafe D e x a -
miento. Lat. Animi demifsio. 

APAGAR, v.a. Extinguir, acabar alguna cofa,que 
regularmente fe entiende del fuego material, ò 
artificial: y afsi decimos fe apaga la luz, el hor
no, la hoguera, la cal, el azóguc&c. Parece que 
fu origen es del Lat. Pacare , que en fu rigurofo 
fentído fignifica poner paz con fuerza. Lat. Ex-
^^(?.CoMEND . fob . las30o. fo l . i7 . En efta 
Provincia de Epíro hai una fuente de marav i -
Jlofa propriedád, que comp fea m'ui fría3 fi me-; 
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ten en eílá hachas muertas enciéndènfe , y filas 
meten encendidas apáganfei CERV. Quix.tofen.2. 
cap.41. Con unas eftópas fícilesde encender^ 
apagar. PANT. Prelud. al Certam. 

Por aquella parte el día 
tan luciente fe rcjijíe? 
que no U apagan los mareŝ  
finofolok prohiven. 

APAÔAK. También fignifica fofíegar , templaí,; 
aquietar los movimientos, del áninio: como las 
paciones , los afeâos défordenados. Lat. Anim? 
pravos affeBus extinguiré, refiinguere. COMEND.. 
fobJas 300, fol.4y. Roma fe vio en gran peligra 
pôr la conjuración del malvado Catilina, la qual 
fupo Tuliò con tanta prudencia apagar. 

APAGAR. Metaphoricamente íignifica deftruir y 
acabar con alguna cofa. Lat. Defiruere. Evertè- • 
re. 'MARIAN. Hift, Efp. lib. y. cap. 13.. El Rey. 
Leovigildo, por el deseo que tenía de apagar la 
ReligiónÇathólica. FRX^IS-OE GRAN.Memor.. 
part. 4. trat. 1. cap.5. Si el pecado es mortal del -
todo apaga la chandád, y íi es venial apaga él 
fervor de la charidád. 7 ' 

APAGAR I A SED. Metaphoricamente es fadaria be
biendo. Lax.Sítim èxtinguere, refiinguere. ÉSPIÍS'. 
Efcuder. fol. I I I . Que los avarientos y borrá-
chos nunca fe vén hartos de lo que desean, ni 
apagan Ufed'que traben. MEND. Vid. de nueíbra * 
.̂ Señora. 

Firme pefiafeo recibe 
el golpe, y obedecieron 
áiftint'as fuentes^úe apagan̂  
was fed que bramó eldejièrto* 

APAGARSE.v.r. Demás del fentído fedo de apa-
garfe el fuego, la llama,&c. metaphoricamente 
es acabarfe , defyanecerfe y deshacerfe alguna 
çòfa: como la devoción, el valor, el efpiritu, el 
ánimo , &c. Lat. Extingui. Difilvi* Evanéfeere. 
HORTENS. Adv. y Quar. fol. 10. Hade volver 4 
renovar todo el género humano,con qué fe apà-
garán las fingularidades del Phénix. ABARC.tQm. 
í.fbl. 1^. Afsi el" fatigado cuerpo de Eípana/J 
Apagó tan del todo, que nó moftrabáyá fer fiuç» 
pavéfa. 

Aunque malicia óbfeurezca verdad no la puede 
apagar. Refr. que ádvkrte, que aunque la malí-
-cia> ó engaño procuren encubrir la realidad de 
ías cofas mcedídass él tiempo las deícubre quan^' 
<io menos fe crée,ò eípéra. Lat. 

Vexare veritatis, baud profternerei 
Vim candidam dolofafraus permittitur; 

yiejo el pajar ihalo de encender 7 peor de apagarv 
El viejo pajar quando fe enciende malo es de 
ãpagar. Pajar viejo quando fe enciende peor es 
dé apagar que el verde. Refranes que dán à en^ 
tender,que masfacilmenre fe logra algún efedo 
quando eftá mas apta y difpucfta la materia. T 
en lo moral enfeñanque cu los ancianos fuelcn 
prender con mas tenacidad que en los mozos, 
los deseos de la venganza y la codicia. Lat. 

Deterrima efi in fenibus harens pravitas. 
APAGADO, DA. part. paf. del verbo Apagar et? 

todas fus acepciones. Lat. Extinftus. Sedatuŝ  
•FR. Luis DE GRAN. Trat. del bien vivir, capa, 
y à defpexrar la devoción quando eftá mas ^ á -

í, AMBR.MOR. torri. 1. foi, 17.. Que pavécc 
Ss eft*-
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eftaban por entonces acá en Efpañáapagados: 

APAGADO. MetaphOricamente fe llama al que es 
de ánimo encogido., corto y apocádo en fus re-

• foluciones. Lat. Demifsi animivir. 
APAGULLAR, v. a.-Dár un golpe, ò palo à otro 

con fuerza, y quando eftá dcfcuidado. Es voz 
vulgar, y usada en Andalucía-en efte feriado, y 
mas frequentemente en. el- meraplrórico ypara 
dar à entender que à uno le cogieron'de repente' 
íiadexade que decir, ni que reíponder': y aísi 

• •' dtcenle apagulló y dexó-cónfúíoíln tener que 
decir. Lat. tfiu aliquem impinatò opprzmere-, 

APAINELADO:àdj. Lldmáfe afsi el arco quç imi
ta à una média-elypfe formada fobre fu exe ma
yor , aunque no lo es perfeitamente pof deícri-
biríè con porciones de círculo , à dtftinción del' 
que fe hace con cordel, que fe llama arco eíyp-
tico»' Es voz de la Árchitedúra. Llámafe tam
bién Carpanél. Lsx.ArcM mediam ellypfim refe
rem. 

APAISADO, DA; adj.^EUienzOjO plnrúra rendida 
y prolongada, que porque los -paífes y arbolé-
áas 'fe pintan ñempre tendido el quadro , para, 
ponerlos íbbre las puertas, ò^ventánas, qué es 
donde, firven de ordinário , f&llamaíon afsi los 
que eftán hechos en efta forma, Lat* Pi$ur¿ fá
bula in longituàinem porreBa, 

AP AJADO y DA. adj. Cubierto depaja, òio que ' 
tiene color de paja. E s compüeftó de la partícu
la A, y del nombre Paja. Es yo2 jocófa y volun
tária. Lat. Faka coopertusyfel Paisa colorem refí-
rsns. PANT. Rom.i 3. 

Aqui tras tanto jarrillo 
toMotebefujrm\ytras 

A tanto fudor apa jado, 
de 'éfiufa canicular. 

APALABRAU^v.n; Tomar, ü dar la palabra para 
algún a/ufte, convenio, ò trato de alguna cofa-
Es compuefto efte verbo'de kpartícula A , y 
'del nombre Palabra, y lo común eŝ ufarfe con 
la' partícula fe, o auxiliadodé los verbos fer, cf-
tar, ò tener: y afsi fe dice eftoi apalabrado, terá-
go apalabrado, &c. Lat. Tempus , am locum mu
tuo condicere. De diqua re inter aliquos convenire, 
CERV. No^. i . f o L ^ . Yot&oiapalabrado yixz 
cafarme. FUENM. S. Pio V. foi. a i . Peroía ref-
puefta filé que citaba apalabrado. 

APALABRADOjDA.part.páf. Convenido, aífe-
gurádo, dada la palabra. Lat. CondiBus7a,um. 

APALAMBRARSE. v. r / Aunque en el fentído 
redo parece que íigmfica efte verbo tener ham
bre , íègun él mífmo lo denota : el ufo lo ha to
mado para explicar una gran fed y calor que fe 
padece; y aun por efta ufurpación fe le añade 
cali fiempre la palabra fed: y aísi fe dice regu
larmente mé eftoi apalambrando de fed , que es 
lo mifmo que tengo mucha fed. Es voz yulgar 
y familiar. Lat. Siti vebementi laborare. 

APALAMBR ADO,DA. part.paf. Fatigado, y fu-
mamente moleftado de la fed. Lat. Vebementer 
fttims. Siticulofus,a}urn. 

APALANCAR, v.a- Levantar, alzar foftener a l 
guna cofa pefada con una palanca^ fácáhdola de 
iu sitio y lugar: como quando ana piedra gran
de fe mueve y defvía à ot;rà parte, ò fe faca' d c . 
foquíciQ .una guarid., E â ^ B ^ f e 4clapart(, 
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tula A, y del nombre Palanca. Tiene la anomà^ 
lía de los acabados en car. 'Lz.t.Palangare ,vel 
Suppofitis palangis molkm attoUere}extoUere. 

APALANCAR. Metáphoricamente es empujar y def-
quiciar, con aite, doló, ò maná à alguno para 
derribarle del puefto, honor,ò empleo que ocu
paba: lo que es tan común en los hombres. Tie
ne poco ufo. Lat. Supplantarc , vel Volis atqué 

• artibus aliquem abf}atu,feu dignitate, aut honorê  
detrudere, depcere, deturbare. 

APALANCADO , DA. part. paf. del v&bo Apa-
• • lamrar en fus acepciones. Lat. Palangis elatus, â  

um. Deturbatus^um. 
' APALEADOR ( Apaleadór.) f.m. El queapaléay. 

facúde golpes con- algun. palo , vara, 0 baftón^ 
Lat. Is quifufle autfcipione Cíedit, percutit. 

APALE ADOR. Se llama también el que'avienta y 
apalea los granos en; las panéras con lapala, pa-

• ra que no fe recalienten y Hética de goigojo,; 
Lat.Ventilatoft. 

APALBADOR DR SARDINAS. En Germânia Cé llama 
el Galeote, fegun Juan Hidalgo. hxtJ>amnatus 
ad triremes. 

APALEAMIENTO. Cmí El ado de dába los a 
alguna cofa. Trahe-efta voz Nebrixa-etifu Vo-i 

• cabulario. Lat. Púfiuanum^ii. 
APALEAR, v. a. Sacudir, ü dar golpes con alguri 

palo, vara,ò baftón4 alguna pèríona,ò coíà: co
mo alfombra, tapiz, ropa^c i que fe quiere fa-i 
car el polvo. Es compueííò de k partícula A , ^ 
del nombre Palo. Lat. Fufte caderè. CERV. Quix#;. 

*- 3:0m. i , ^ip. 19. Afsi que mui à fu falvo Don 
Qüixota.los apaleó à todos...QoÉv.Tacan, cap; 
^19. Forzados de losamorofos ruegosde mi qüe-

: rida,-quemehávíavíftocaeryíi/^íí?f. BURC; 
Íjatom..Sylv.5. 

"Donde ¿orno à cobardes y abatidos 
ha mas humilde efclava ós apalea. 

. APALEAR. Tarñbién le llama, afsi averiarloygri-, 
nos y removerlos de una pàrte à otra, para que 
no fe calienten y llenen de gorgojo. En̂ efte fen-

*~tído fuetymología es de la partícula^A, y del 
nombre Pala, con que fe aviénran los-granos. 
Lat. Frumentum ventilare, vannene. 

APALEAR. En Germânia es bogar y remar en Ga
leras. Juan Hidalgo en fu Voeàbu&riO.Lat.TW-; 
remes remis agere ,provehere jimp'elU&e. Retniga* 
re. Qufiv.MuCj.Xac.j. 

Maguió por un araHo 
los diez, fin fueldo retoca*, 
bogas dicen que apalea, 
y penfaba pefear bogas. 

APALEAR DOBLONES. Phrafe metap&órica don qué 
el vulgo exagera y dá à entender que uno tiene 

<• mucho caudal, y-es mui rico: y afsi fe dice Eu-
- lano es hombre que apalea los doblones, efto es 
- que tiene muchos y mui guardados. Lat. Exube-

rare'auri copia. 
APALEADO,DA.part.paf.del verbo Apalear eií 

todas fus acepciones. LzuFufte cafus.Ventilatus, 
a,um. CERT. QUÍX. tom.I. cap. 4. Llevando que 
conrar en tódp'él,del pobre apaleado. PJ<:,JUST. 
fol. 21. Aquel nécio importuno me dexó efpinar 
da, mordída? apaleada y eftercoláda. 

Tras cornudo'apaleado: y para mayor exageración 
anaden otrosj y mandábanle bailar. Refr. con 

v " que 
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que fe dá à entender, que alguno à quien fe le 
ha hecho injuftícia , ò injuria le hacen otra ma-

" yór defpues. Lac. 
Vofi corma infamis etiam luit pcenas9 
Et cogitar perfepè triflis, utfalut. 

QUEV. Tacan, cap. 19. Para volver el refrán al 
revés, que ño fueíTe tras cornádo apaleado, fino 
tras apaleado cornudo. 

ACALMADA, adj.termin* del Blasón. La mano 
abierta^ue fe pone en los eícúdos de armas , de 
fuerte que fe vea la palma. Lar. Exporretfama-
nm depiffa indent Hit its Jiemmatibus , it a ut vola 
confpiciatur, 

APALPAR, v. a. Lo mifmo que Palpar. Voz de 
poco ufo. Veafe Palpar. Lat. Palpare. Quafi ten-' 
tando tangere. ESPEJ.DE LA VIDA HUM.lib.2.cap. 
i^.Dexade fer cabeza quando apalpa los crí
menes de cada uno del Colégio. ESTEB. {01.335. 
AHÍ con la mayor llaneza y lencilléz del mundo 
fe apalpa, fe befa y galantea. QUEV. Muf.ó. Ro-: 
manc.̂ 7. 

Cánseme de andar 
entre las efeobas, 
apalpando botes, 
que han de fer per finas, 

APALPADOjDA. part.paf. Lo mifmo que Palpa
do. Veaíè. Es voz de poco ufo. Lat. Tatfus.Pal-
patusya,um. MEN.C0pl.26. 

Ser apalpado de humano intelkSlo, 
APANAGE (Apanage.) f.m. AfsifténciaSj aliment -

tos , renta vitalicia, que fe iicúa y feñála al pa
riente , ò al dependiente para fu decencia y fuf-
tento. Es voz tomada del Francés Appanage, íi 
del Tofcano Appanaggio; pero fin ufo alguno, 
aunque le tuvo antiguamente. Lat. Ü/ufruBua* 
ria afrignatio. Ufuaria attributio, 

APANCORA.f.f. Efpécie de mariíco , que fe cn'á. -
en las peñas del mar.Lzt.Cocblearumgenus quod-~ 
~dam. Ov. Hiít.Chií. fol.92. Los canguéjos, apan-
córat, y camarones fon también muí buenos, y 
los hai de varias fuertes. 

'APANDILLAR, v. n.. Hacer parcialidad entre sí 
algunos individuos de una Comunidad para lo
grar fus intentos, uniéndofe entre sí fecreta-
mente, para formar fu partido. Es compueíto'. 
de la partícula A, y del nombre Pandilla. Lat. 
Faãiones moliri,fovére. 

APANDILLAR. Metaphor i camente es juntar en el 
Juego de los naipes la fuerte^ò algún encuentro. 
Es voz de la Germanía.Juan Hiáalgo en fu Vo
cabulario. Lat. Chartariam aleam fallere, fraude 
corrumpere, atque invertere* 

APANIGUADOjDA. adj. Voz antiquad^y com
pile (la de la partícula A , y de las voces Pan y 
Agua. Es lo mifmo que Paniaguado. Veafe.Lat. 
Cliens. In alicujus clientelam ajeitus, a, um. Qui 
partes alicujus fequitur. ORDEN, DE CAST. lib. 4. 
tit. 4.1.1. Los que fon privilegiados principales 
fe puedan excufar ; pero no lus familiares , ni 

. apaniguados.... pero que los dichos familiares y 
apaniguados y excusados no puedan excufar de 
contribuir. 

'APAñADOR.f.m. Gnardadór,recogedor,y cuida
dor de alguna cofa.Lat.g«¿ rem quampiam manu 
comprehendit, fy- ftudiose recondit. Pic. JUST. foi. 
§i .SusAyuclos dizque ecan grandes ¿pañdóm. 
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APAÍÍAR. v.a. Recoger y guardar cuidadofameiv 

te alguna cola, teniéndola afida con los puííos. 
Parece piiede venir del nombre Puño añadida 
la partícula A,y con alguna corrupción de Apu
ñar decir Apañar. Lat. Manuaiiquid avidèpr^ 
henderé. In rem quampiam involare, ac manus inji" 
«rÉ-.B.CiuD. R. Epift.Sp. No fe tome con todos 
à fuerza, mas con maña uno à uno los apáñe. 
ALV.GOM, Cant.i. Od.6. 

Que apáñe^wí'goce,que tome,que tire. 
APAHAR. Vale algunas veces coger, tomar, u ocu

par por fuerza lo que es de otro. Lat.K/ auferre, 
abripere. MARIAN. Hift.Efp. lib.17. cap.14. Ca
da uno penfaba quedarfe en eftas revueltas con 
lo mas que pudieífe apañar. CAUXT. Y MELIB. 
foí.85. Acuérdate,{i fueres por conferva, apánes-
un bote para aquella gentecilla. 

APAHAR. Algunas veces fignifica difponer, preve
nir y preparar con cuidado y diligencia alguna 
cofa, paravalerfe de ella à fu tiempo. Lat.Ccgf-
re. Colligere. Parare. MONTER. DEL RBY DON" 
.AL. lib, 1. cap.17. Deben levar allí el mejor catv 
tie fallar que tovieren , è apañar los mas canes 
Otros que pudieren haver. AH.TEAG.Rim.fcl.44* -

Ejl&fué la caza, dicet 
que tan cuciofo apañaba: 
pefqtteri fieras del campô  
non cuidé de las de cafa. 

APAHAPV, Significa afsimifmo envolver , guardar y 
recoger entre ropa, paño, u otro género feme-
jance alguna cofa: y afsi quando la Madre reco
ge en fu feno y refguarda à fu hijo , fe dice que. 
le apáña:y en efte lentído es fu origen dç la par
tícula A, y del nombre Paño. Lac. Aliquid foii-
s i t t& fludiosè reconâere, affervare* 

APAUAR. Metaphoricamente vale obrar con refer
va , premeditando y penfando con reflexión y 
cuidado lo que ha de decir, ò hacer. Lat. Verb% 
confideratius premere* VILI.ALOB. Problem.foi. 
2 5. Pieníb que apána ías razones que ha de de^ 
ck. 

APAHAR. Seeíun el Dialecto de Aragón, Vale'ncia y. 
Murcia, íignifica remendar, reparar , y com
poner. Es voz baxa, y vulgar. Lat. Sarctre, Re-
farcire* 

APAHA SUEGRO PARA QUIEN TE HEREDE MANTO 
DE LUTO CORAZÓN ALEGRE.Rcfr.que fedícedc 
Jos que guardan y athesóran con demafiada co-
dída,para que gaften y defperdicien alegremen
te fus hijos y heredéres. Lat. 

Heredibus parata jam ficer tms. 
Quo Uta corda triflibm velent fegis* 

Quien calla piedra^ apaña. Refi:. que fe dice del 
prudente y íilenciofoj que nO prormnpe imme
diatamente , fino que obra con referva hafta ha-

- llar ocafión oportuna y conveniente en que po
der explicar fu fentimiento , y dár à entender fu 
r azó lo confeguir lo que desea. Lat. 

jifiufilens plerumque lapides praparat^ 
PANT.R0m.i7. 

Qj¿e fufriendo, aunque calló» 
mH tirados difparates 
piedras apañó infinitas-, 

; O bien hayan mis refráfiesí 
'APAñADÓjDA. part.paf.deí verbo Apañav en to-

das fus acípciónçs. Lar. Mam apprebenfuŝ  ,UM> 
Ssa APA-
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APAnO. f. m. En el fentído re&o vale agarro, re

tención , ocupación ; pero en él tiene mui poco 
ufoj y fe toma regularmente por diípoíkión,in-
duftriajò modo para poder hacer y obrar: y atsl 
del que tiene poca habilidad, ò medios para po
der executar alguna cofa , y. no es capaz de dif-
pqnerla bien , fe dice que tiene malos apaños, 
como al contrario del que lo labe difponer bien. 
Lar. Difpfitio. 

A^sño. Según el dialecto de Aragón , Valencia y 
Murcia vale también remiendo > reparo, y com-
pofición hecha en alguna cofa. Lat. Segmentum 
ajfutum. 

APAñUSCADOR, RA. f. m. y f. La Perfóna que 
coge y agarra entre las manos alguna cofa,aján-

. dola ymanofeándola. Es voz feftíva,que usó 
Jacintho Polo^unque por venir del verbo Ape- • 
ñufear fe debía decir Apeñufcadór. Lat. Mani-
bus aliquid atterens, tis, JACINT.POL, fol.28.Go-
londrinas de Palácio,que todo lo parlan, apañuf-
cadóras de yoluntádes. 

APAPAGAYADO, DA. adj. La Perfóna que tie
ne íèmejanzd con el papagayo, entonándofe \* 
poniéndole erguida, Lat. ¡ffittasi ingenium refe
rem. Ptc.JusTíN. tbl.111. Y como Blandina era 
muger apapagayada, ó papagayo amugerádp, 
parlaba por.papagayo de dia,y por muger de 
noche. 

APAPAGAYADA. Se llamaafsi la nariz corva,por la 
femejanza. que tiene con el pico del papagayo 
en la figúra. Lat. Nafas aduncus. 

APAPAGAYARSE. v. r. Engalanarfe , y veftiríe 
de verde, como, fon las plumas de los papaga
yos. Es voz jocófa de que usó Burguillos. Lat. 
Viridi vejle.,tamc[mMpfipacusyOrnari. BURG, 

. Son.127. 
Galan de -verde vais hermano Alcina 
Pâxaro mudas, buenas dichas hayas. 
Pues con lo verderón írapapagáyas: 
Notable comjfsion, bravo caminol 

APAR. Veafe Par. 
APARADOR, f.m.El conjunto de alhajas , fuen-
. tes, valbs, aguamaniles, y otras piezas ricas>que 
. fejponen fobre una mefa con fus gradillas > afsi 

para ferviríe de ellas quando fea necefsário, co-
. mo para que ürvan de adorno nafolo en las me-

fas de los Príncipes , fino también en los colate
rales de los Altares de las Igléfías en funciones 

. folemnes. Viene del Lat. Apparatus. Lat. Aba-
cus, i . Menfa, aut tabula , in qua eduliorum reçep-
tacula, & alia pretiofa vafa exponantur. GUEV. 
Avifo de Cortefan. cap.p. Quando el Rey co
me , no cure el Cortefáno de eatrar en laxocí-
na, ni menos dearnmarfeal.-i/'íi^íír. NAV AR
RET. Conferv. Difc. 3 3. Le hizo regaladífsimos 
convites conoítentación de ricos aparadores de 
oro y plata. QUEV. Orland.. Cant.i. 

Bn ¡os aparadores los tropbéos 
Ve la fed y la hambre colocaron. 

APARA DOR. Se fuele llamar también afsi en algu
nas partes la pieza,ò sítio donde los Artifices tie
nen y guardan fus inftrumentos, y lo demás ne-
ccfs.irio para trabajar en fus oficios: y afsimif-
mo donde fueleci trabajar,que también fe llama 
obrador. Lat. Officina. 

V^PARAR.y.a. Recibir, tomar, coger aígunacof^ 

APA 
acudiendo con ambas manos à recibirla en la 
.capa, layo, falda, &c. la qual fe tira de lejos, ò 
fe echa de lo alto. Patéce viene del Lat. Parare 
aparejarfe: porque quando fe le echa à uno una 
cofa , dicíéndole que apare , fe le pteviene para 
que efté difpuefto à recibirla en algo. Lat.iHiw;-
bus aliquid appetere. PANT. Rom.19. 

Aparen catorce verfos 
Jueces miosVueceléncias, 

APARAR. Vale también aparejar , prevenir, difpo
ner, preparar alguna cofa, y en efte fentído vie-

, ne del l.ãX.Apparare. Lat. Apparare , preparare. 
Comparare. MEN. Coron. fol. 17. Defpuesque fe 

• aparó afsi, fucÜe à fu efpcjo ? que eran las claras 
aguas. ARTEAG. Rim.fol.53. 

ViBoria fe aparó heroica 
Señor à tu diejira infígne. 

APARAR. En el arte de los Zapatéros íignifica cofer 
v las tres piezas del cordobán de que fe hace el 

zapato, para unirlas defpues y coferlas a la plan
tilla y fuela. Lat. A/fáere. 

APARARSE, v. r. Es ponerfe las hembras irracio
nales , como la yegua, la perra,&c. en punto de 
que la pueda tomar el macho. Es voz antiqua
da. Lat. Comparari ad venerem. MONTER. DEL 

. REY DON AL.lib,2.part.2. cap.i. Déxenlasfol
gar algunos dias ( habla de las perras )que non 
cacen , ni corran fàfta que fe aparen, è defpues 
que fueren paradas apárenlas eon los canes. 

APARADO , DA. part. paf. del verbo Aparar ert 
todas fus acepciones. Lat. Apparatus, a, um, &et 
MEN. Coron. fol. 16. En efta parte la copla co
mienza de recontar aquellos aparados de la fel-
ya. ART£AG.Rim. fol.37. 

En mal aparadas tintas 
te ofreció mi pluma ayer. 

APARATADO, DA. adj. Difpuefto y ¿patejado. 
En efte fentído tiene mui poco ufo, y folo le tie
ne con ios adverbios bien , ò mal, para explicar 
que. un hombre eftá bien,ò mal humorádo,com-
plexionado, &c. y afsi fe dice fulano eftá mal 

. aparatado, efto es eftá en difpoíición de padecer 
una grave enfermedad. Lat. Male affeBus, a, um. 
Vires corporis affeèlie. 

APARATO, f. m. Prevención, adorno , pompa, 
funtuofidácL Viene del Lat. Apparatus, y por 
eílb arrímándofe al orí-gen fe halla eferito con 
dos pp, efpecialmente en los libros antiguos, pe
ro el ufo le ha quitadb la una, por la dulzura de 
la pronunciación. Lat. Apparatus. Pompa, Co-

. MEND. fob. las 300. fol. 9* Donde con grande 
aparato celebrólas honras de fu Padre. ANT. 
AGUST. Dial. fol. 460. En el aparato del trium-
pho fe llevaban diverfos bultos de Provincias. 

. FUENM. S.Pio V. fol. 27. En aparato y grandeza 
. reprefentando la Mageftad de fu Rey. 

APARATO. También fignifica aprefto, prevención, 
. y lo que es necefsário para una obra, ü otra co

fa : como un exército, armada, viáge, &c..Lat. 
Apparatio. Apparatus. Príeparatio. FUENM. S'.PÍO 

. V. fol. 25. Los aparatos que hizo para la feguri-
dád del mar Adriático. PANT. Prelud. del Cer-, 

• tam. 
Tu- te defiende mifma en la campana. 
Que en aparatos bélicos refuena. 

APARATO. Metaphorkimente es la difpoíkión, 
tné-
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médios y trazas de que fe fuele valer el ánimo 
para fus ideas y difcurfos, y confeguir fus inrcn-
tos. Lat. Apparatus. QUEV: M.B. La lifonja es la 
rienda de todos los aparatos del engaño, de to
dos ios traílos de la maldad. 

APARATO. También llaman afsi los Médicos à la 
cópia de humores encontrados , con que fue 1cn 
comenzar machas enfermedades : y aísi quando 
dicen que trahe grande aparato, quieren fígniíi-
car que es mui peligróía , y de gran cuidádo. 
Lat. Periculofimorbi congefia M«/2e.Lop.Phiíom. 
fol.124. 

Tcomo en el tercero flebotoman. 
Elfegundo fe pajfaen efperémos> 
Que indicaciones de áparáto affomm. . 

APARATOSO , SA. adj. Oítemófo, magnífico, 
funtuóíb. Viene del nombre Aparato; pero no 
es mui usado. Lat. Splendidus. VÀLVERD. Vid. 
de Chrift. Üb. 6. cap.i. De ordinário eran cenas 
efpléndidas y de aparató/a mageftad. ARTEAG. 
Bám. fol. 179. 

.Efle mundo aparatófo, 
que pompa del aire muda, 
Ji ilujtremente le animay 
medro/amenté le iluflra, 

APARCERIA, f. £ Compañía , ò convenio entre 
• dos , tres, ò mas períonas, para ir à la parte en 

las ganancias de qualquiera negocio, trato, 0 
comercio , yá fea de labor, ganados, arrenda
mientos^ otros géneros de tratos.Covarr.traha 
fu origen de Pars partis, porque en efte género 
de comercio fe vá à la parte , aunque puede ve
nir también de Particeps, por fer partícipes en
tre sí los que fe unen ? de lo que fe gana. Es voz 
antigua. Lat. Societas. Confociatio. Confortium, 
ALDRET. Antig. lib.3. cap. 4. Aellos fué la ven
ta y compra de aparcería. 

APARCERO. Cm. Compañero en algún negocio, 
ajufte, tratado, comercio, ò compañía. Viene 
del Lat. Particeps. Es voz antigua. Lat. Socius. 
Particeps. Confors. PARTID. 3. tit. 5. 1.10. EíTo 
núfmo decimos de los que fueren herederos , ò 
apancros de una mifma heredad , ó de otra cofa 
que les pertenezca comunalmente. 

APARCIAR. v.a. Tener parte, fer parte, dár par
te y porción de alguna cofa à otro : como darle 
parte en algún negócio-, trato, òcompañía. Es 
voz antigua, y fin ufo. Lar. Rei cuja/piam cum 
aiiquoJòcietatejn , velconfortium contrabefe,coire, 

FOER. JuzG.lib. i , tit. i . Aporáamónos de 
facer nova obra. 

APARCIADO , DA. part. paf. El que ha entrado 
en parte para algún tratado , negocio, ò compa
ñía. Lat. Particeps. Socius. Confors. FUER. JUZG. 
lib. 4. Prolog. E que lean aparciádos por haver 
uiercéd. 

APAREAR, v.a. Igualar, ajuftar una cofa con otra 
de calidad que queden iguales. Viene dei Lat. 
Par paris. Lat. Square. Cocequare.fungere.Con~ 
jungerc.N.wARRET. Trad.de Senec. lib. 5. cap. 
13. Al que eftá apareando los rebaños de fus ef-
clavos. ACOST. Hift. Ind. lib. 2. cap. 5. Viendo 
que aquellas dos qualidades no fe aparéaft9m an
dan juntas. 

APAREARSE, v.r. Ir juntos unos con otrosjcomo 
de dos en dos, caminando iguales yencompa-
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nía. "Lzt.Jun^im , out bini procederé. Copularla 

• izingj cu???- alio. 
APARE ADO, DA. part. paf. del verbo Aparear 

en fus acepciones. l a t . Jmãus . Conjunâus, a, 
um. CERV. Períil. lib. 2. cap.í. Andan el peíàr y 
el placer tan apareados, que es {imple el trlfte 
que fe defefpéva, y el alegre que fe confia. 

APARECER, O APARECERSE, v.n. Prefentar-
fe à la vifta, manifeítaríe, moílrarfe de repente 
algún objeto > fin haver precedido avilo, dífpo-

• ÍÍción,ni imagen de loque fe vé y reconoce. 
Viene del Lat. Apparere, y por cftíi razón fe ha
lla efefiro con áospp en algunos libros antiguos. 
Eñe verbo tiene la anomalía de los acabados en 
ecer; y afsi fe dice Aparezco, aparezcan. Lat. 
Apparére.Comparére. ANT.AcrsT.'Dial. fol.20. 
Haíianfe medallas de Conftanrino con la Cruz 
que Xtaparecié.Qvñv. Polir.parr.2. cap. 16. Bien 
pudieran los Angeles que íe aparecieron à los 
Paftórcs aparecerfe à los huéfpedes que embara
zaban losapofcntos. L0p.Phil0m.f0L212. 

Cantad de efte Fernando 
El nuevo aparecer del alba nueva. 

APARECER. Vale también fer,ò parecer. L^t.Appa-
rere. Extare, ABARC. tom.I. fol. 50. Afsi ningu
na ocaGón aparece mas oportuna,para que nuef-
trosReyeshicieÜen algún ruido. 

APARECER. Significa también faberfe, defcubrirfe, 
hallarfe. Lat. Confiare. Comparére. ABARC. tom. 
1, fol. 50. Pero ni eil batalla tan $oúofa. aparé ce 
el Rey Don Iñigo fu hçrmáno, ò hijo. Lop. Co-
ron. tragic, fol.97. 

Acompañad à efte tbeatro mjufío, 
Queyá de negros lupas aparece. 

APARECIDO, DA. part.paf. del verbo Aparecer 
en todas fus acepciones. Lat. Vifus. Confpeãus, 
â v.m. MOND. Diífert.3. cap.i. Adivinandopro-
phericamenre que lo aíleguraba aísi en fu Chro-
nicón,aun no aparecido entonces. 

APARECIMIENTO, f. m. Manifeftación, defeu-
brimiento de algún objeto, ò imagen. Viene del 
Lat» Apparitio. Líámaíe también Aparicíón.Lar. 
Vifío.Vifum, i . Oblata ocultâ  animove fpecies. FR. 
LUISDE'GRAN. Adk.almem. part. 2. cap, i é . 
Porque entre eftos aparecimientos el priméro,fe-
gun la hiftória de los Evangeliftas, fué à María 
Magdalena. QuBV .Muf.6. Rom.39, 

To como aparecimientos, 
y foi perdices y pabos* 

APAREJADÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Preftífsi-
mo, mui apercebido y difpueíto. Lat. Paratifsi-
mus. CERV. Quix. tom.2. cap.38. Que todos ci
tan prontos y aparejadífsimos. 

APAREJADOR, f.m. El que prepara* previene y 
difpóne lonecefsário para qualquiera obra. Es 
verbal del verbo Aparejar.'Lzt.InfirnBor.QKhc. 
Mor. fol. 103. Al uno llamaban Alguacil de dan
zas, y al otro aparejador de comidas y banque
tes. 

APAREJADOR. Se llama propriamente el que eftá 
deftinado en las obras mayores para preparar y 
difponer los materiales que han de entrar en 
ellas : como el oficial de cantería para las obras 
de piedra , y afsi de los otros oficios. Lar. Operi 
faciendo prgpofitus-fi* apparatui prafeãus. 

APAREJAMIENTO. f. m. Pteparación, difpofi-
.cion. 
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ción, ò prevención para alguna cofa. Viene del 
verbo Aparejar. Es voz antigua. Lat. Prapara-
tio. Apparatio. C.LocAN.cap.a. Todo heme que 
vos querría meter en contienda 7 ha menefter 
gran aparejamiento para lo facer, 

'APAREJAR, v. a. Preparar , prevenir , difponer, 
apercebir lo necefsário y conducente para qual-
quier obra, operación , ü Otra cofa. Viene del 
Lat. Apparare. Lat. Praparare. Parare, Appara-
re. AMBR, MOR. tom.i. fola^. O aparejándole h 
mucha gloria que de nuevo de efte fu iluítre 
defeendicnte fe le havía de feguir. HR. LUIS DE 

. GRAN.Memor. part. 3. trat.2. cap . i .Le^^y í í 
ppmérolacafa en que fe havía de apofentar. 
Fu EN M . S. Pio V. fol. 141. Porque me aparejo pa-

. ia la muerte. 
'APAREJAR. Entre los harrieros y gente del campo 

es poner los aparejos à las béftias de carga. Lat. 
Stragula&ciitellas convebendis farcinis jumentis 
imponers. ALFAR, fol. 42. En tanto que él paga
ba, quife comedirme llevándole à beber los af-
nos: volvílos à fus pefebres, para que en quanto 
los aparejaba comíeífen algunos bocados. 

rAPAREJADO,DA. part.paf Preparado, difpuef-
to , apercebido , prevenido. Lat. Paratus. ANT. 
AGUST. Dial. 631.57. Una corona de laurel defa-
táda en las manos como aparejada, para ponella 
al vencedor. GKAC. Mor.fol.91. Haidos entra-i 
das?ò caminos para la República, la una es bre-̂  
ve y honrofa, muí aparejada para ganar honra. 

APAREJO. f.m. Prevención ,difpofición, prepa-, 
ración de lo conducente y necefsário para qual-
quiera obra, operación , ü otra cofa. Viene del 
Latino Apparatus, 'L^Praparath. SANT.TERES. 
Mor.4. cap.z. Porque el verdadero aparéjo para 
efto es deseo de padecer y de imitar al Señor. 
GRAC. Trad, de Juftin. fol. 81. Pareciéndole no 
tener menos aparéjo él para ganar la gloria. 

'APAREJO. También fe llama afsi comunmente el 
arreo compuefto de albarda, ò filia, freno y de
más piezas nqcefsirias para aparejar una caba-
llería,ò borrico. hixt.Clitellares paratus. PRAGM. 
DE TASS. ano 1680. fol. 38. Un aparéjo de cin
chas de à tres, .finas.... no pueda paífar de diez y 
ocho reales. CERV. Quix. tom. 1. cap. 42. Solo 
él fe acomodó mejor que todos echándofe fo-
bre los aparé jos de fu jumento, que le coftaron 
tan caros. 

APAREJOS. Son también los inftrumentos y cofas 
predfas que concurren para hacer qualquiera 
obra: como fon los de la labranza, de las fábri
cas , maniobras , ôcc. Lat. Cultura agrarUpara
tus, us. ORDEN, DE CAST. lib. 5. tit. 12.1.8. La 
ley fobredicha fea guardada, afsi en los bueyes 
y béftias de arada, y en los aparéjos de la labran
za. MEN.Coron. fol. 6. Calo echan à m a ^ y 
aquellos aparéjos de la caza gaftan, y le comen 
lo que tiene. 

APAREJOS. EnlaPintúra fon los materiales que 
firven para imprimar, bruñir y dorar. Lat. Pn-
ma tabula linimenta. 

AP ARELLAR.v.a.Lo mifmo que Aparejar y ade
rezar. Es voz antiquada de Aragón. Lzt.Prapa-
rare. Apparare. Ornare. BLANC.Coronac.pl.150. 
Vayafen al Palacio, el qual fía endrezado, orna-? 
do,Ôc bien, aparelládo aquel dia. 

APA 
AP ARENO A.f.f. Lo mifmo que Apariéncia.Veá-: 

fe. Lat. Species. MARIAN. Htft. Elp. l ib . i . cap>2. 
S iyáe len^áñoy aparência no hace tomar por 
verdadero lo que paréce. NAVARRET. Trad, de 
Senec. lib.4. cap, 34. Las aparências de las cofas 
à que damos créfüto fon falaces. AMBR. MOR 
tom.i. foí.234. Sin motivo , ni fundamento quê 
tenga fiquiera aparência de verdad. 

APARENTADO, DA. adj. Lo mifmo que Empa
rentado. Es voz de poco ufo. AMBR. MOR. tom. 

. 1. fol.122. Eftando también mui aparentados los 
unos con los otros. 

APARENTE, adj. de una term. Lo que fe mueílra' 
y aparéce à la vifta como cofa real y verdadera, 
mñéndolo efe&ivãmente : como el Angel que 
fe mueftra en figúra corporáljno teniendo cuer-' 
po. Viene del Lat. Appare»/,que fígnifica lo miC-
mo. SAAV. Repub.fol.85, Porque en muchas co
las zmaparente y fingida, levantadas algunas fa-

v bricasfobrefalfos cimientos. HORTENS. Adv. y; 
Quar. fol. 170. Baxa con forma aparente.cann 
podamafeéno. LOP. Philom. fol.45. 

Ten vez del blando aljófar aparente 
El engaño bebieron, 

APARENTJG. Se toma muchas veces por traníltório; 
faífo y engañófo, y que imagina como cietto el 
difeuríb. Lat. F#llax, Apparens. M. LUISA MAG -̂
DAL. fol.237. 

Quien quiere aparénteselo! 
promejfas del mundo admitas, 
quien bufea feguros bienes 
tome fu Cruzy ã Dios figa; 

¡APARENTE. Vale también lo mifmo que conven 
niente y oportuno : y afsi fe dice, cfto es apa-j 
rente para el cafo. Lat. Apius. Idoneus^um. 

APARENTE. Significa también cofa que tiene efpé-. 
cie, ò femejanza de verdad. Lat. Apparens. /#«-' 
densy Í / Í . VILLALOB. Problem. foLz. Haftahaver; 
dado ahora una aparente caufa. LOP. Philom^ 
&I .38. 

Siempre à mover los apetitos llegan 
Debaxo de razón del bien queprivaf 
Oyá exifiente , ò aparente féa. 

APARENTE. Tal qual vez fe halla tomado en èftílô' 
antiguo por lo mifmo que Apuefto, agraciado; 
y de hermofo roftro, talle, preséncia y buen pa-; 
recer : y para íu expreísión fe le junta el adver̂  
bio bien. Lat. Liberalis , elegans forma. VALER: 
DE LAS HisT . í ib . 2. tit. 5. cap.2. Gran virtudes 
fer el hombre graciofo, è bien aparente, & vir-, 
tuofo: mas vale que oro,ni plata. 

Orto y ocafo apárente. Veafc Héíiaco. 
APARENTEMENTE, adv. Con algún vifo,ò fená 

engañóla de verdad. Lat. Illuforiè. Gpptiose. Fal
so. QUEV. DoÊttin. Eftoic. No niego que todas 
eftas cofas mifmas aparentemente las reciben los 
maíos de los delitos, y de otros peores. Ov.Hift. 
Chil. fol. 386. La cura de eftas hechiceras mas 
frequente es abrir aparentemente al enfermo las 
entrañas, facarle las tripaSj&c 

APARICION, f. f. Lo mifmo que Aparecimiento; 
Veafc. Ufafe comunmente de la voz Aparición 
para denotar la del Archangel San Miguel, que 
celebra la IgléfiacI dia 8, de Mayo. Lvx.Appari-
tio. CORNEJ.Chron.part. 3. lib. 1. cap. 20.Cafi 
cnlQsmas áefus milagros fe verán apariciones. 
w ' íii-
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íuyas. Ov. Híft.Chil. fol.393. Lo particular que 
caufa mas admiración en efte cafo) no es la apa
rición en los deíiertos,è incultos montes. 

jAPÀRIENCI A. f. f. Exterioridad, y lo que fe re-
prefenta à la vifta, que muchas veces fuele fee 
díverfo de lo qué fe ofrece à los ojos : cómo la 
manzana, que fíendo podrida por de dentro, fe 
vé fana y hermofa por defuera, Efta vozen lo-
antiguo era común pronunciarfe fin i antes de 
la y fe decía Aparência, y de efte modo la ef-
cribe Covarr. pero el ufo común fe la ha añadi
do , para fuavizar la pronunciación, y yá feria 
reparable decir Aparência. Lat. Speties , imago 

jaUax, SAAv.Empr.27. Eí Pueblo como ignoran
te fe dexa llevar de las âpariências-àú culto , y 
de la novedad de las Opiniones, fin que llegue à 
examiaarlas la razón. NIEREMB. Di&am. Eípi-
rit. No juzgues por la apariéncia $ fino por la 
verdad. 

ÍAPARIENCIA. Se toma también por imaginable 
probabilidád, pofsibüidád, pretexto y motivo 
oiísimulado. Lat. Prima rei fpecies , appàrientia. 
SAAV. Empr.48í En una'danofa intención fe vén 
apariènct&s de bondad. MARQ. Góbern. Chrift. 
lib.2.cap.31. Eh que no ténémos palabra de que 
fe pueda colegir,ni con mediana apariéneia. AR-
jrfiAG.Bim.fol.179. 

No te abrévie el corazón 
entre apariencias confufas, 
que guardo para mis manos 
toda ixviBória tuya, 

ÜftkPAUiENCiA. Se llama afsi la perfpe&iva dé bafti-
dórçs con que fe viften los theatros de Come
dias que fe mudan > y forman diferentes muta-
ciónes y reprefentaciónes. Lat. Seen* profpec-
tus , Qo£y. Tacan, cap.22. Pedíanme el parecer 
Cn el adorno del theatro y trazar las apariencias. 
CERV. Qmx. tom.i. cap.48. Sin mas rcfpe£l:o,ni 
cúnfideráción, que parecerles que alii eftará 
bien el tal milagro y apariéneia, como ellos lla
man. 

APARIR. a. Significa lo mifmo que Aparecer. 
Es voz antigua y rúftica. Lat. Apparere, Lo?f 
Com. las Batuecas , Acl:.2. 

T facen aparic por las rhèrâs 
"Pharitafmas de la altára de cyprefes, 

fAPARTADAMENTE.adv. Separadamentê,à dií: 
tánciajaparte. Tiene poco ufo. \,̂ x.,SeorJim,Seor̂  
fum. PARTID,1 .tit. 1.1.2. Cá por tal derecho co
mo efte cada un home conofee lofuyo aparta
damente. ORDEN, DE CAST. lib. 3¿ tit. 1. \,6% No 
hagan juramento por la tal obligación junra 3 ni 
apartadamente, PR. L u i s DE GRAN. Vid. del M. 
Avila j cap.5. En el qual fynodo predicó à folos 
los Clérigos apartadamente, 

APARTADIJO, U APART ADIZO^ f.m. dimin. 
dé apartado. EÍ sítio? ò pieza pequeña feparáda, 
que regularmente fe hace cortando una parte 
de alguna fala,ò cámara grande , y de ordinario 
firve para algunos ufos retirados. Lat. Üecef-
fus, US* 

'APARTADIZO, ZA. adj. Vale uráño, retirado, 
que fe aparta y huye de la comunicación y del 
trato de la gente. Es voz antigua. L a t . Comer-
tium homimm abhorrens, G.LüCAN» cap. 6, En 
fer fañúdosjó apartadizos y de m4):«cibímientq 
à las gentes 
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'APARTADOR ( Apartador.) f.m. El que fepára, 

divide yaparía una cofa de otra; Y aunque eñe 
nombre conviene à todos los que tienen el em
pleo de apartar , ó feparar unas cofas de otras: 
como los metales, ios ganádos,&c. con más pro-
priedád fe dice del que fepára y efeoge la lana, 
Íacandoías diferencias que tiene. Lat. Separa
tor̂  Segregator, 

.APARTAMIENTO, f. m. Separación y divffión. 
Lat. Divifio, Separatio, ORDEN, ¡>£ CAST, Üb.SL 
t i t^ .Lio . Tengan fechas cn&Lsfaíu&pArtaMíe?!-
to, è viva è more en ellos.... Que viva è more 
íbera de los tales circuitos y apartamisntos^i E-
REME. Aprec. lib.4. cap. 8. No hal difeórdia y ni 
apartamiento mas horrible y dañofo, -que qua!n̂  
do el hombre eftá apartádo de Dios. Gil A c M p r . 
fol.268. La entrada de la cueva de las hormigas 
no vá-camino derecho, lino con vueltas y re
vueltas j y unos fendéros y veredas que ván à 
dár entres apartamientos9ò concavidades. 

ÍAPARTAMitNTo. En términos legales eselaâo j u - . 
'diciál con <jue uno defiftey fe retira de la ac
ción , ü derecho que tiene deducido. Lat. 'Gaúfa 
aut litis dereliõiio. Cefsio juris in propria caufa. 

'APARTAMIENTO. Etilos casados es lomifínOque 
divórcio,y feparación judicial con que pórcau-
fas Icgítiimas fe fepáran el marido y 3a iraiger. 
Lat. DifcefsíQ.DivõriMM. "FR. Luis DE GRAN. 
Trat.de ta Do&r.Chrift,pai:t.2. cap,.2 8, Nocon-
íiente elmatrimóiiio Chriüiano libelo de repú-
'dio,ni apartamiento, fcgun que lodixo el Señor. 
N f E R ^ i B . Catee.Rom. parr. 2. lecc. 23. Por lo 
^qual, dadoque alguna vez íe haga apartamieni& 
de los casádos. 

APARTAR. v.a.Separarjdividirunacoíàdeotrar 
¡como el ganado que fe fepára uno de otto,y afsi 
otros géneros que fe dividen. Lat. Separare. D i -
z/idere. Segregare. COMEND. fob. Ias 300. foi.19. 
Del Septentrión el mar mediterráneo l a aparta 
de Efpaña. LQP. Philom.fol.27. 

Agora sí, que las defdicbas mías 
La zpaztaxipára jíempre de mis ojàŝ  

ÃPARTAR. Metapíioricamente vale también diC-
fuadir, òíetirar à unode un intentó , propófito» 
ü di'dámen en que eftaba fixo y refuelto k fe-
guiríe. Lau Dijfuadere. FR.LUIS t>E'GR AN.Adic. 

• 1' mem.patt. 2. cap. 9. Nolos ^ / ' í o d e eíiola 
dificultad del negócio. CERV. Quix. tom.2*cap. 
6. Procuraban por todas las vias pofsiblesispar-
tark'ót'nn malpettfamíer.to/QuEv. Mund. por 
de dentro. Apartónos Áe efta coníideración el 
ruido que andaba en una caía. 

-ÃPARTAR LA LINBA DEL PUNTO. En la efgtímà CS 
defviat la efpádade la'poflúra del ángulo redo, 
que es donde eftá el médio de la'pofturadel bra-
zo. Lat. Mnfü cujpidem -alio averiare magis <quàm 
eoeigat arçguLusreBúsu 

APARTAX LA M A N Ó ^ Í UNO-, U DE ALGUNA COSA. 
Phrafeque íígnifica lo mifmo que alzar, ò le
vantar iamano»-abandónaík,'deacaík, olvidar
le. Lat. Negotfâ  ré qmpiwn:, aut alicujus fúvore 
fuperfiááre autahíis defifltru NIERÉMB. Aprec. 
lib.4.tap. i . Y fite sátófâífe Diòsun m'omento 
apartandojfumanode vivieras Ip que erésdetu^ 
yo> SíGtJB^z. VM.deS. Gcron*. Kb. 5. càp; 5. 
Jambien be ¿pmtdo la mano de lo que es lugá-
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res comúries, y hacer del Predicadór y Orador; 

APARTARÍAS MIENTES. Phrafe que fignifica no 
penfar., ni imaginar en lo que pueda preocupar 
el juicio, para obrar con überrád en alguna cofa 
que fe vá àdifeurrir, hacer, ü obrar. Es phrafe 
antigua. Lat. Avertere dio mentem. CBRV. QLIÍX. 
tom. 2. cap, 47. Quando te fucediérc Juzgar al
gún pléito de algún tu eiaemígo, aparta las mien* 
tes de tu in juria, y ponió en la verdad del cafo.' 

APARTAR LA VISTA , u LOS o j o s . Demás del fentí-
do recto de volver los ojos à otra paite y dexar 
de mirar un objeto : metaphoricametite es deC-
iviar la confideraciònjò el penfamiento de lo que 
^ntes fe tenía en la imaginación. Lat. Ab aliqm 

'•Te mentem avertere. ABARC. rom. 1. fol. 21. ¿ e 
havía alargado en el dlv'erth-nienro de la caza 
^pr apartar los ojos de las cadenas de fu pátria^ 
f,oP,í>oroc^fol.i3^. 

Si vás conmigó Amarilis; 
' para qué fe llama ausência 

querer apartar tos ojos 
de donde el almà fe quedaÇ 

fAPÁftTAíí.SE. En lo forenfe es defiftír de la prefélfc 
fión, acción, u derecho intentado en juicio con
tra alguno, Lat. A jure fuo}& ab inteniáta actions 
abjíjteríj defjiere. 

¡APARTARSE PE LA OPINION DE OTRO,U DE sumc-¡ 
. TAMBN. Esno afíentir à fu opinión, fino fer de 
contrario ? ü diverfo didámen. Lat. Ab âlicujus 
fentmtia difeedere. ALDRET. Antig. iib.a .cap.? I . 
Pero Strabón paréce q¡atfe ¿parta de los demds% 
ydice,&e. 

IAPARTARSE UNO DÉ stMisMO.Bn ló moral es per-i 
derfe, vivir licenciofa y defenfrenàdamentejde-
xándoíe llevar de fus pafsiónes, y olvidándoíe 
del negócio maskhporrante. Lat. A fe ipfo , bo* 
naque fui mente dífeedere, Fft.Luts DE GR AN.MC-
mor. parr. 4. trat. 2. cap.2. Volvió fobre sí para 
yolverfé à fu Padre, porque de si fe apartó quan
do fe aparró de fu Padre , y fin duda muchoyé 
apartó y alejó de si, pues perdida la Dignidad de 
hijo, vino à hacerfe femejante à las béftias. 

¡APARTADO , DA. part. paf. del verbo Apartat 
en todas fus acepciones. Lat. Divifus. Separa-
tus, Semotus. Segregatusja îm. Q o u B W . fob. las 
300. fol.i 2. Porque no hai cofa tan límpia,ni tan 
^partáda de las heces de la tierra como es el 
¡Cielo. QuEv.Muf.4. Rom.¿j.. 

Quien bien ama puede efi&r 
apartado, mas no lejos: 
ytie no fe entiende en las almas 
ejio de la tierra en medio. 

•APARTADO. Significa diftante, remoro, y alejado»; 
Lat. Difsitus t a, um, ALDRET. Orig. de la leng. 
Caftell. lib. 1. cap. 3. Divide Plínio à Efpaña en 
citerior; efto es la mas cerca de Roma, y en ul
terior ? efto es la mas apartada. SAAV. Empr.23. 
Lo mas apartado de fu eftádo, yá que carece de 
la presencia del Príncipe gocé de fus favores. 
ARTE A G. Rimufol. 171. 

En tan apartado clima; 
en nunca amigas regiones. 

APARTADO. Apofenro feparádo, retirádoy defvíá-
do del ufo y fervício común de la cafa: ò la fe^ 
paraciónque fe hace en una fala, ò piezà çon 
algún tabique, canCél^ò biombo, paraque.efté 

APA 
lèparadò lõ que fe pone en é l : y é h efte fentídói 
fe ufa como fubftantívo. Lát. Recefus. QUEV.ÁI-
guac. Abaxo en un apartado mui fúcio 3 Ueno de 
mondaduras de raftró. 

APARTE, adv. Separadamente ,con diftinción y 
reparación : y afsi fe dice Pon efto aparte, guá£ 
dalo aparte. Lat. Separatim. Seorfim. 

APARTE. En las Comedias es lo que el cómko dice 
y reprefenta íin que lo entienda y oiga la Perfó-
na, ò Perfónas con quienes había , en que dá à 
entender y manifiefta los afectos y pafsiónes in
teriores , que le obligan à ocultar fu fentimicn-
to : y eftos paífos en las Comedias eftán a d v ^ 
tídos ál margen de ellas con efta voz Aparta-
para que entienda el cómico quando ha de ufac 
deèlíos. L&t.Clam. Seorflm. Verba illa qua pro
ferí comicus affor ) velut fibi ipfi^aut Jecum lo* 
quens. 

Dexar una cofa aparte. Se dice en la converfaciónj 
quando fe entromete alguna efpecie que la in
terrumpe, ò que no es del intento'para loque 
í è trata. Y aísi fe dice dexémos efto aparte , pe
ro dexando efto aparté. L a t . Pratermittere^omit* 
Veré. CERV. Quix. tom. 1. cap. 25. Pero dexando 
efto aparte y que es loque hade comer vueftra 
merced mientras yo vuelvo, SIGUENZ. V i d . d c 
S.Geron. liba, cap.5. Dexâdos eftos aparte,dic^ 
el Santo Do£tor,&:c. 

Efcribir aparte, notar, ò apuntar aparte. Generate 
mente es eferibir al margen, poner alguna nota¿ 
ò feñálpara que firva de advertencia y íè halla 
con facilidad lo que fe annóta y apunta. Y mu4 
chas veces por eferibir aparte fe entiende cô  
menzar nuevo párrafo? renglón, ò capítulojdan-
do princípio à lo que fe eferibe, para que vayá 
feparádo de lo antecedente. L a t . Seorfim notam 

Llamar à uno aparte, y decirle mira, u oye aparte. 
Es retirarle y apartarle, ò fepararle de los demás 
concurrentes, ahora fea por palabras, 0 por fer 
ñas, para decirle en fecreto alguna cofa impor* 
tante, que çonviéne no la fepan los demás. Lat . 
Adprivatam colloquutionem aliquem à confortiâ 
aliorum avocare. MONTES.Com. ElCabalkr.dç 
Olm. Jorn.2. 

Mira aparte, yo quiftera, 
Dilo pr efto jen qué reparas! . 

APARVAR, v. a. Hacer montón congregando y( 
juntando alguna cofa : como fe hace en las eras 
con los granos que fe amontonan. Es compuefto 
de la partícula A, y del nombre Parva i pero de 
caro ufo. L a t . Quffi frumentum in area, aliquii 
congerere , convebere. Pic. JUSTIN, fol. 196. Coía 
del diablo, que en un inviíible aparvó el mucha-: 
cho un gran montón de comida. 

APARVADO, DA. part. paf. Amontonado. Laq 
Congeftuŝ ajUm. 

APASCENTAR, v.a. V o z antiquada. Veafe Apa-: 
centar. MEN. Coron. foi.14* Y como Phebolos 
dexafle en los fuelos de Efpaña, que fon los pof-
triméros paftos, y apafcentándofe. por aquella 
hierba Ambrosíallamáda.CoMEND.fob.las 300. 
fol. 78. Otro dia figuiente falióà apafcentarí% 
ganado. 

'APASSIONADAMENTE. ady. Amorofamenreí 
afeduofamente, con propenfión, voluntad y 
grande mclinación. Viene del compre Pafsión. 



APA 
•Lat. Immoâicá cupidinis <eftu. Ardenter. Impoten-

. ífr.FR.Luis DE GRAN. Symb.part.3. trat.^.cap. 
3. Por todos eílos caminos andan los amadores 
áe cfta vanidad por alcanzar lo que apafsionaaa-
mente desean. MARQ. Gobcrn.Chrift. l ib. i . cap. 
7. ES necefsário que la República tenga algún 
recurfo quando el Gobernador tomare uno, u 
otro negocio apafsionadameitte. 

'APASSIONAR. v. a. Mover el ánimo haciendo 
que fe incline à favor de alguno, ü de alguna 
cofa , fe le aficione y mueftre afe&o y amor. Es 
formado del nombre Paftión. Lar. Alicujm rei 

JludiO) cupiditate, amorc7deJtderio ali quem injiam-
mare, incendere. GUEV. Avif. de Privad, cap. 11. 
Aunque efté uno pacífico le inquietan , y aun
que efté defapaísionado le apaftionan. MOND. 
PifTcrt. 1, cap. 1. Si ei demaíiado zelo la apafsió-
na à que tal vez fe deslice con indifereto ardor. 
Ja templará el juicio mas regular. QUEV. Muf.5. 
Canc.i. 

Bien sé que apafsionais los coruzónes, 
APASSIONAR. Vale también fatigar, cauCir inquie

tud , molélHa y cuidado, conmoviendo y alte
rando el ánimo. Lat. Animum commovere, exci
tare, turbare. VALVERD. Vid.dcChrifí. Üb. 7* 
cap.8. Si os lo ha merecido mi confianza, decid
me lo que os apafúóna el corazón. 

&PASSIONARSE. v. r. Aficionarfe, indinarfe y 
moftrarfe parcial, y también dexarfe llevar coa 
vehemencia de los afedos y pafsiónes del áni
mo : como ódio, amor, &c. Lat. I ra , oàio> amo-
re, aut cupiditate auferri, prolabi* Abs fe difeedere. 

- Prorumpere in minime conféntanea. GUEV. Vid. 
del Emper. Adrian, cap. 13. Quando acontecían 
algunos cafes graves apafstonãbafe y enojábafç 
defúbito. QUEV. Muf.é. Canc.5. 

Que y ¿alegre y ya trifee fe apafsióna. 
^PASSIONADO , DA. part.paf. Atrahído, lleva

do y movido de algún afe£to y pafsión. Tam-
,. bien íignifica aficionado hácia alguna perfóna: 

como,es apaísionádo de San Juan Chryfoftomo. 
Lat. Ani mi impotens. Indómitos habens animi rno-
tus. Erga aliqutd, vel aliquem, animo vebsmenter 
nffeBuŝ a, um, CERV. Quix. rom.i. cap.34. Vie
ne con aquel mal propóüto ciego y apafsio-
nádo. 

¡APASSIONADO. Se toma muchas veces por molef-
tádoy fatigado de alguna enfermedad, acci
dente , u dolor,&c. Lar. Dolare 0* molejlia affec-
tus, vexatus, a, um, VILLALOB. Probl. fol.42. ^ 

' luego le duelen los apafsionádos riñónes. 
APASSIONADO. En Ia Germânia fe llama el Alcaide 

de la cárcel. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lar. Carceris cujlos^dis. 

Hombre apafsionádo no quiere fer confoládo.Refr. 
que explica, qüe el que cftá congojádo, ò pade
ce alguna gran pafsión y trabajo, no dá muchas 
veces lugar à oir lo que le conviene para fu bieu 
y alivio. Lat. 

Confueta mcerens, refpuit folatia, 
APASTAR, v. a. Apacentar y dár alimento y paf-

to. Es voz antigua compuefta de la partícula A, 
y del nombre Pafto. Oy fe dice comunmente 

^ Paitar.Lat.Pa/cere.NAVARRET.Conferv. Difc. 
* 18. No harán bien fus oficios los que ep lugar 

de apafiar el ganado le defolláien» 

A P A 
APASTADO,DA. part.paf. Apacentado. Lat.P^A 

APASTO, f.m. El afto de alímentarfe y comer : y 
fe puede entender también por el miímo pafto 
y alimento. Es voz de poco ufo. Lat. ¥ aftas.Pa
bulum. NIEREMB. Philofoph.ocult. lib.s.cap.jS. 
Que para affegurades el apafto, conviene otear 
los campos defde los cerros. 

APATUSCAR, v. a. Hacer alguna cofa con poco 
cuidádo, mal y de pnfa. Parece viene del nom
bre Pata : como íi fe dixefíe que la cofa fe hizo 
mal, porque no fe hizo con las manos, fino con 
las pataco pies. Es voz baxa y usada en Aragón. 
Lat. Properanter ac malè quid-vis faceré. 

APATUSCO, f.m. Adorno > arreo, y compoftúra. 
Voz baxa, pero mui usáda en lo jocófo. Lac.P¿*-
ratus, us. OrnamsnUm-, i . Pic. JUST. foi.71. Cot» 
que iba yámas lozana que azémila de Duque 
con fus borlas y apaíufco. QUEV. Cuent. Sino es 
por la viuda el Licenciado paga el pato con to
do fuapatufeo. jAciNT.P0L.f0I.201,, 

Venus defgreñádo el moño, 
defrizado fu apatufeo. 

APATUSCO. Vale también cofa hecha mal y de prw 
fa. Es término baxo, y del ufo de Aragón. Lar. 
Quod malè ac properanter actum eft. 

APAZOTE ( Apazótc.) Cm. Hierba trahída de bs 
Indias Occidentales, cuya femllla derramada 
cafualnknte en las cercanías de Sevilla ha pro
ducido en gran cópia, y fe ha tranfportado à 
varias partes. Tiene las hojas fcmejantes à las 
de los Mirabeles, que llaman Albaháca larga, y 
fon de color verde , mui fubídoy obfciiro. La 
fimiente es menuda y negra, y nace en unos ra^ 
millos à manera de los de la hierba buena. El 
olór de las hojas es vehemente y fuerte, y el fa--
bór picante. 

APEA ( Apéa.) f. f. Soga pequeña torcida como 
trenza hecha de lana , ò cáñamo, con un palito». 
ó eftáca pequeña al cabo, con la qual fe mania
tan los piés, ò manos de las caballerías, para que 
fe eftén quietas. Viene de la palabra Pié, y por 
otro nombre fe llama Maniota. Es voz comun
mente usáda en Caftilla la Vieja. Lat. Pedica3 ce. 
Lartea campes. 

APEADERO, f.m. Poyo,ò bafa que fe fuele poner 
en los zaguanes y entr-ádas de las caías , para íii-
bir , ò baxar de ias caballerías, que también fe 
llama Montadero. Eat. Podium aut locus, in quo 
equítes pedibus barent, ut commodim ab equo dejí-
liante aut etiam in ilium inftliant. 

APEADOR, f. m. El que deslinda y feñála los lí
mites , términos y demarcaciones de las tierras, 
prados, dehéfas y heredades. Viene del verbo 
Apear. Lzt.Decempedator. Agrarius menfor.<Zo-
VARR. en la palab. Apear. Afsi los apeadâns, co~ 
trío los demás que fe hallan prefcntes al tal apeo. 

APEADOR. El que apéa à otro de algún coche > ca
ballo , ò mula. Lat. Is qui aliam iuvat ut ab equo 
defcendat. Pic. JUSTIN, fol. 99 , ElObifpoDon 
Pedro Grullo miraba à las manos àlos apeadores 
por íi acafo à alguno fe le deslizaba alguna. 

APEAMIENTO, f.m. La acción de baxarfe,u def-
montar uno de un caballo, mula, ò coche, y po-
nerfe en pié en el fuelo. Lat. Ex equo, muía, cur~ 
rkydefienJuSfUS, CERV.Quix. tom. 2. cap. 29. 

Xt Pie-
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Preguntóle Sancho ía cau ía de aquel íubíto 
apeamiento. 

APEAMIENTO DE LOS EDIFICIOS. ES la acción de 
apuntalar las paredes que amenazan ruina, para 
que no fe caigan , y íbítenídas fe pueda adere
zar la parte que eftá Icntída. También fe llama 
Apéo. Lat. Fulc'menta, orum. 

APEAMIENTO DS UNA HEREDAD. El deslinde y de
marcación que fe hace juridicamente de ella por 
los Apeadores. Llámale también Apéo.Lat./í^ 
menfurayjiniumque lirnitatic. 

APEAR, v. a. Hacer la demarcación y deslinde de 
las heredades y tierras , poniendo fus cotos y 
mojones, y feñalan.do fus límites: y porque efto 
fe hace midiéndolas con unas cucrdas,que conf-
tan.de tantos eftadáles, que es medida de un 
número de piés diverfo , fegun ios parages , to
mó de aqui fu origen efte verbo, l^zx^gri juge-

. ra metiri, dimetiri, AMBR. MOR. Antig. de Efp. 
cap.a. Púfela una piedra antigua por la particu-
Jariddd notable con que npèn el lugar fagrddo. Y 
lib. 17.cap. 10. La concedió y Xzapeó con fus tér
minos. 

APEAR. Vale también calzar, poner alguna piedra, 
canto, ü otra cofa junto à las ruedas del carro 
en el fuelo, para que no fe mueva. Es usado en 
Aragón. Lat.üotaf fubfeudibus attexere 9 juffi-
gere. 

APEARSE, v.r. Baxarfc,üdefmontarfede encima 
de una caballería, cochc,ò carro, poniéndofe en 
pié , de cuya palabra trahe fu origen , añadida 
la partícula A. bfte verbo aunque Covarrubias, 
Nebrixa, Salas y otros le ponen reflexivo añadi
da la panícula fe, fe fuele ufar también como 
activo , y fe dice muchas veces le apearon del 
caballo en que venía,le mandaron apear del co-
che.Lat.íí* eqno velcurru defcendere.Czw.Quix.. 
t o m . i . cap.2. Fué à tener deleftribo à Don Qui-
xote,el qual fe apeó con mucha diñcultad.Quü v. 
Tacan, cap. 8. Llegamos à Rejas , apeámonos en 
una posada, y al apearnos me advimó,&c. 

APEAR ALGUNA DIFICULTAD. Metaphoricamente 
íignifica confeguiry apurar fu perfecto conoci
miento , fabiendo de raíz lo que encierra en sí. 
Lat. Aliquid mente compltÜi, animo comprebende-' 
re, cogitatione confequi. MARI AN. Hift.Efp.lib.20. 
cap. 3. Ninguno del todo ha falido con ello, ni 
podido apear fu dificultad. FR. LUIS DE GRAN. 
Trat. de la Orac. part. 3. cap. 3. El que bu-viere 
llegado al profundo de efta pobreza > y apeado 
efte piélago tan hondo. Muñ. Vid.de Er.Luis de 
Gran. paiT.2. cap.5. Mueftra quan cftudiado-te-
n í a el libro foberáno de dos hojas Chrílto Dios 
y Hombre,que no puede apearfe. 

APEAR A UNO DE US PUESTO. Phrafe metaphórica. 
Es deponerle y privarle de él. L%.t.Dign-itsite.-,aut 
muñere aliquem deponers , privare. QURV. Pollt. 
part. i . cap. 2. No quiero olvidar advertencia 
(que apea nueftraprefunción) arrimada à las pa
labras de Dios. 

APEAR EL RIO. Es poderle paífar à pié. Trahe Co-
varr. efta phrafe en fu Diccionario. Lat. Vadare 
fluvlum.Vadotrajkere, 

APEAKSfe DEL CONCBPTOjO JUTCIO QUE SE HA FOR
MADO. Me taphorica men te es conocer el error, 
ò engaño en que fe eftaba 7 mudando de di&á-

APE 
menjy faliendo de la duda. Lat. Deponerefenten-
tiam , autpraiudicitm de re allqua. Nuñ. Empr. 
16, Se defnúde del amór à sí miüno, y fe apée 
de la prefunción en que le pone la Dignidad. 

APEAR UN CABALLO , MULA, &c. Maniatarla para 
que efté íegtira , quieta , y no fe vaya. En efte 
fentído viene efte verbo del nombre Apéa.Lat. 
Compedire. Compedibus vincire. 

APEAR UN EDIFICIO. Medirle para faber los piés 
que tiene en fus tres dimenfiones. Es voz que fe 
ufa en 'Andalucía y otras partes. L a t , *s£dium 
fpatia metiri. 

APEAR UN EDIFICÍOJCASA, PARED,&C. Apuntalar
la con maderos para que no fe caiga, y para- fof-
tenerla y macizar los cimientos. Viene de la pa-

- labra Apéo, que afsi fe llama efte género de 
obras, y también los mifmos puntales de made
ra í è llaman Apeos en el arte de fabricar. Lat. 

. Domum adminiculariyfa.kire, 
APEADO, DA. part. paf. del verbo Apear en to

das fus acepciones. Lat. Decempeda exploratus, 
a7um. FultuíjO^um^c. MARI AN.Hift.Efp.lib.i2. 
cap.7.Aunque de repente fe vió apeado deí gran 
poder que tenía. 

Yegua apeada prado halla. Refr. que íignifica, que 
la necefsidád y la diligência hallan finalmente lo 
que fe necefsíta, ò fe desea, aunque fea necefsá-
rio vencer eftorvos, ó impedimentos. Lat. 

Quajitaprata diltgens tandem invenity 
Sit qmmvis iUigata vinculis equa, 

APECHUGAR, v. n. Cerrar con uno pecho à pe
cho , teniéndole apretado eftrechamente entre 
los brazos: y aísi quando uno lucha con otro, ò 
fe abalanza à cogerle, y fe abraza con él, íè dice 
que apechugó con él. Parece fer voz compuef-
ta de la partícula A , y del nombre Pecho , por
que es acción que fe execúta con los pechos. 
Lar. Aliquem vi atque Ímpetu compleBi, atque 
adftringere. Ov. Hift.Chil. fol.89. Y luego todos 
à una, apechugando cada qual con el fuyo,hacen 
fuerza à una voz. SOLD.PINDAR. fol.143. Yo en 
el ínterin apechugando con la puerta, y llamando 
à Dios.... al fin le eché el cerrojo. 

ApECHüGAR.Metaphoricamente es emprender con 
rcfolucíón, è intrepidez algún negocio > acción, 
ü otra cofa, tomándola à pechos y por fu cuen
ta hafta confeguirla. Lar. Toto peãore in aliquid 
incumbers Ov. Hift. Ch'il. fol.406. Y como Dios 
hace la cofta, apechugan por todos los riefgos y( 
peligros. 

APEDAZAR, v.a. Defpedazar,hacer pedazos una 
cofa. Es compuefto de la partícula A,y del nom
bre Pedazo , pero de poco ufo. Lat. Vifeerpere; 
ERCILL. Arauc.Canr.13. 

T el balar de la gama conocida y 
Que apedazan los perros y ¡agente 
Con furiofo tropél... 

APEDAZADO, DA. part.paf. Defpedazádo, he
cho pedazos. L a t . Difeerptus. C.LuCAN.cap.2^. 
E cató una veftidúra mui mala, è toda apedaza
da , tal qual fuelen traher los homes que andan 
en romerías. 

A PEDAZOS. Veafe Pedázo. 
APEDERNALADO , DA. adj. Duro como elpe-

der-nál. Es voz compuerta de la partícula A, y 
del nombre Pedernal, y usáda jocofamente por 

Cer-
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-' Cervantes. LafSilíceas,a^itn. CERV. Qúíx.tom. 
• 2 . cap.3 5. Corazón de alcornoque, de entrañas 

guijeñas y apedernaladas. 
APEDREADERO. f.m. Sitio, u lugar donde fue-

Jen apedrearle de ordinario los muchachos. Es 
voz del ufo de Aragón. Lat. Locus¡ubí frequenter 
lapidibusfife mutuo appetutit. 

APEDREADOR ( Apedreadór.) f. m. El que tira 
piedras. Trahe efta vt)z el Calepino de Paílerá-

- cio. Es poco usada. Lar. Lapides jaciens. 
'APEDREAMIENTO, f.m. La acción de tirar pie

dras : lo mifmo que Pedrea. Trahe efta voz el 
Calepino de Pafferácio. Tiene poco ufq,Lat.Líi-
pidatio, 

APEDREAR, v.a. Tirar, 0 arrojar piedras contra 
- alguno, ò unos contra otros, como hacen los 
- muchachos en la pedrea. Viene del nombre Pie

dra , añadida ía partícula A. Lat. Lapides jâcere, 
: CHRON. GEN. fol.220. E ellos prendieron luego 

al^ixáíohapedreáronlo.IA.G.HT>. Guerr.de Gran, 
lib. 1. num.2. Apedreándole la adarga, que es en
tre ellos refpucfta de rompimiento. 

APEDREAR. Vale también granizar, quando elgra-: 
. nizo es grandejque deftrúye las miefíes, y hace 

el efecto como íi fueran piedras. Lat. Grandina-
. r e . V i t i A L C E . Problem, fol. 20. Otros porque 
•. fe apedreáronlos trigos. ARTEAG. Rim.tbl.26. 

Que aunque la flor fe apedree 
darñs Bfteban el fruto. 

APEDREAR. Metaphoricamente vale ofender^ in-
- juriar de palabra à otro, con denueftos y baldo-
- neS. Lat. Injurns Ú* contumeliis aliquem impete-
. re, afficere. QUE v. Tira la piedra. Pero bien en

tiendo tocas efta tecla, para apedrear quantas 
juventudes ha havido de Reyes. 

APEDREADO,DA. part.paf. del verbo Apedrear 
en todas fus acepciones. Lat. Lapidatus. Injuriis 
lacefsitus, a, um. FJÍ. LUIS DE GRAN. Serm.<5. de 
la Refurrec. Alli eftaba un Prophéta aíTerrádo, 
otro apedreado. Pic. JUSTIN. foL 12. Dedo ape
dreado no puede apedrear bien.' 

Koftro, 0 cara apedreada. Se llama vulgarmente la 
que quedó maltratada y feñalada de las vkué-
las,que también fe llama empedrada. Lat.Oj,v^ 

: riolarum cicatricibus ínuflum, maculofum. 
Hombre adeudado cada ¿ño apedreado. Refr.que 

fe dice , porque las deudas maltratan y pierden 
. la hacienda , como fuele fuceder de ordinário à 
. los labradores, que al tkmpo de coger fus co-

fechas fe las embargan, que es lo mifmo que íi 
fe les huvieflèn apedreado; aunque Malára líen
te que es porque la fortúna rara vez fe mueftra 
favorable al pobre y defgraciádo. Lat. 

Qui debitorfit ,fujie fiepè tunditur. 
APEGAMIENTO.f.m. Demás delfentídoretto 

de eftar una cofa pegada con otra en que tiene 
: poco ufo -: metaphoricamente fe toma por incli

nación, afición y propenfión à alguna cofa, que 
regularmente fe enriende de las riquezasjlos de
leites , y todos los bienes con que convida el 
mundo. ttt.Adhafio. Propenflo. Proclwitas.NiÉ-
REMB. Partid, àlaetern. cap. 11. Laotracaufa 
es el apegamiento à la hacienda. 

APEGAR, v.a. Junrar una cofa con otra,y lo mif
mo que pegar. Es voz. antigua. Lat. Copulare. 

• Conglutinare. Conjungere, MEN. Coron. fol. l y . 
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r Aisi cómo lá hiedra à los árboles -fe apega. Lo?. 
Com. ias Batuecas,Act2. 

Dexa que apegue la boca, 
para temprar en ¡a nirOe 
el fiiego que me provoca. 

APEGARSE, v. r. Además del fentído redo vale 
allegarfe, arrimar fe y juntarfe à otro para algún 
fin,que modernamente fe dice Pegarle. Lax.Ad-
barerealicui. GUEV. Aviibde Privad, cap. 1. Si 
el Cortesano es pobre no tiene con que fe ir , y 
íi es rico apegan/ele otros, para qüe en el camino 
les dé de comer. 

APEGARSS, Metaphoricamente fignifíca aficiqi¡$r«n 
fe y guftar de una cofa con demaíláda pro^tfi-
íión y afedo: y en die fentído fe dice que los 

' hombres fe apégan mucho à lo que es de fu con
veniencia : como à las riquezas, bienes , &c, y 
aun ias mifmas cofas fe dice que fe nos pegan, 
ò apégan. Es voz antigua. Lat. Micui rei impsn-
Jlus dare operam ,fe dédere ,fe addicere. FR. L u í s 

• DE GRAN. Guia,part.2. cap. 17. Porque no defe-
chámos luego de nofotros rodas eftas vanas y 
engañófas efperanzas, y no nos apegamos con 
todo fervor y devoción à eftaefpcranza. GUEV. 
Menofprec. de Corr. cap. 4. Como los vicios fe 
apégan al hombre poco à poco. 

APEGADO, DA. part. paf. del verbo Apegar en 
: todas fus acepciones. Lat. Copulatus, a, um. Co-

-., MEND. fob. las 30.0. fol. 21. Hizo unas alas de 
plumas apegadas con cera, unas para sí , y otras 

. para fu hijo. NIEREMB. Vid. de las eftrell. lib.6> 
cap.12. Por apegado que efté un cuerpo àotro. 

APEGO, f. m. Lo mifmo que Apegamiento. Vea-
, fe. Làt.AdbxJk.Propenfío. Facilitas. GOMENÍ?. 

fob.las 300. fol.8. Los ciegos no vén cofa en que 
impedir el penfamiento quando quieren con-

; templar algo, y por efto tienen mas apego para 
- mejor contemplar. NIEREMB. Diítam. efpinr. 

No refervando ellos ea sí ninguna propriedád, 
. ni apégo à las cnatúras. 

APELACION, f. f. El afto de reclamar de la fen-
téncia dada,ò la provocación à nuevo juicio an
te el Juez fuperiór, para que deshaga el agravio 
que fupóne el que ha fido condenado en ella 

. haver recibido del Juez inferior. Viene del Lat. 
Appellatio, por cuya razón, y por arrimarfe mas 
à fu origen fe eferibía antiguamente con dospp; 
pero deípues fe le quitó la una para fuavizar la 

* pronunciación. Lat. Appellatio. Provoçatio. OR-
DEN.DE CAST. lib.2.tit.3.1.25.Ede quaíèfquie-
ra fenténcias, ò determinaciones que ellos die
ren è ficieren , no haya lugar à apelación, agrá-

- vio, ni alzada. RECOP. lib.4. tit.18. Li.Que ha
yan nueve días del dia que le fqere otorgáda la 
apelación. AM B R .MOR. tom. 1 .fol. 160, Tenía ca
da una de eftas Pi:ovíncias.íus Chancíllerías pa-

. ralas apelaciones. 
APELACIÓN. Significa también rfecurfoy remedio 
- para evadir alguna dificultad falir de algua 
. embarázo. Lat. Uffugium* Evajio* 

APELACIÓN. Entre los Médicos fe entiende el lía-; 
. mamientoquefehace de ellos para que íàlgaii 
, à curar fuera de la Villa , ò Partido donde eftán 
- aífalariados: cuyas viíitas íb les pagan aparte 
. por no eftar inciufas en el concierto del Parti

do, Lat. Ext ranet Medici ad vocate appellatio. 
Tt 2 APE-Í 
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^mAClowDIALÉCTICA. SceutilosDialé&icos es 

la declaración cfpecífica íobre la inteligência y 
exprefslón formal del fentído de las palabcas 
que fuelen eftar dudófas en la oración , y puc-
dentener diftinta íignificación : como Pedro es 
¡hombre grande , que en efta oración lo grande. 
puede entenderfe en cftatúra, ò en fabiduría: y 
afsi el declarar en que fentído fe dice ? y fobre 
qual de los dos figniñcíados apéia, fe llama Ape
lación Dialé&ica. Lat. Appellatio DUleãica , vet 
AppUcatio Jignificati jbrm&lis unius termini, aâ> 
fignificâtum fórmale alteriuss 

: Mf^áco de apeíaciónes* Se llama el que eftá en un 
i l r t ído ' , Villa, ò lugar aífaía'nado, y que al ha- . 
cer el ajufte contrató poder falir libremente 
quando le Jlamaíícn áviütar fuera del Partido: 
que en algunos no fe les concede efta facultad, 

' y entonces no fe llaman-Médicos de apelacio
nes. Lar. Midicus j qui ab agroto alibi decumbente 
acciri pote ft. . 

APELAMBRAR. v. a. Meter los caeros en el pe
lambre para que fe ablanden en el água, echán-

: doles cal viva , para que les coma el pelo. Es 
término de Curtidóres, y formado del nombre 
Pelambre. Lar. Cerium pilis eximere > deradere. 
ORDEM, DE Scv.Tit. Curtidores- Ordenamos è 
mandamos que ninguno no apelambre cuero ert 

• pelambre à dos manos, c fi lo apeUmhráre, que 
por cada cuero que fallaren del pelambre tenga 
pena de doce maravedis. 

APELAR, v.n. Provocar à nuevo juicio, recla
mando de la íentcncia dada y pronunciada por 
el Juez inferior ante el fuperiór. Viene del ver-

• boLaimQ Appellm ,qac ügnifica eftomifma» 
Recop.lib. 4. tic 18. l . i . Mandámos que quan
do el Alcalde, ò Juez diere fenténcia, fiquier fea 
juicio acabado , fiquier otro fobre cofa que 
acaezca en pléitOjaquel que fe tuviere por agra-

~viado pueda apelar halla cinco dias dcfde el dia 
que fuere dadalafentenda. MARIAN. Hill. Efp. 
lib. 15. cap. 11 . Decían los Carvajales que pues 

• las orejas del Rey eftaban fordas à fus quejas y 
' defeargos , que ellos apelaban para delance del 
• Divino Tribunal, y citaban al Rey. ESPIN. Ef-

cuder. fol.29. Si perdía el tiempo, no tenía para 
quien apelar fino para el arrepentimiento. 

A p E t A R . Vale recurrir y bufear amparo, refugio y 
protección en alguna necefsidád, ò urgencia. 
Lzt.Ad aliquem confagere. Favorem velprdJjMum 
alicujus implorare , invocare. Ov.Hift.Chil. fol. 

- 62. Apelaban al água del mar , por no haver otra 
en toda la tierra. ^CORR. Argén, fol. 226. Por la 

• crueldad délos faaificios à que apelaron. AR-
' TEAcRim . foLysf. 

Sifón tiernos rigores j 
No i la piedad , à la crueldad apelo. 

APELAlt ÊL ENFES-MO. Dice Covarrubias que figni-
ficahaverefcapádodela muerte que le tenían 
anunciada, atendiendo à lo peíigrofo de la en
fermedad que padecía. Lat. Poflremum mortis 
diferimen ingruentis agrum evadere. 

APELANTE, pare. aft. del verbo Apelar. Signifi
ca la parte que reclama de la feníéncia contra 

• él pronunciada por el Juez inferior. Lat. Provo-
cans.Appellans. ORDEN, DE CAST. lib. 2. tit. 16. 
1,2. Y e£fo$ mifmosplazos, haya.ci apelante pz™ 
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fe querellar. RECOP.lib.^.tit.iS.l.i.Y eñomíf-
mo mandamos que fea guardado fi el apelante 
alegare otra razón derecha y k probare. 

APELADORA, part.paf. del verbo Apelar ento^ 
das fus acepciones. Lat. Provocatus^um^c. 

APELATIVO. Nombre , adjetivo y epithétoquc 
fe dial nombre, fegun los Grammáticos,elqual 
fe llama Apelativo quando fignifica la efpécie'L 
como hombre , caballo : y próprio quando fig-
nifica el determinado indivíduo: como Alexan
dre, Bucéphalo. Lat. Appellativmn nomen. 

APELATIVO. Se dice también el nombre que-fe 
aplica voluntariamente à algún íugéto, pata que 
por él fea mas conocido. Lat. Cognomen.Cogno-
mentum. CERV.QUÍX. tom. 1. cap. 19. Le habrá 
parecido que ferá bien que yo tome algún nom^ 
bre apelativo , como lo tomaban todos los Ca
balleros pafsádos. Y tom.2. cap.29. Díxoles que 
fe llamaba de nombre próprio Don Quixote de 
la Mancha^ por el apelativo el Caballero de los 
Leones. 

APELDAR, v.n. Efcapar^ò huir con diligencia, y 
como efeondído, para no fer detenído,ò preílt). 
Es voz antigua, y que tiene ufo en lo jocófp. 
Lat. Fuga ft fe proripere* Clam evadere. QUEV, 
Cuent. Que por qué,y por qué no teniendo ella 
coxíjos havían de obligarla àque las apelda feí 
FANT.ROOI.S. 

Ta el caftüño generofb 
las afufa y las apelda. 

APELDE, f.m. Huida, efcápe arrebatado y prefu-
IOÍO. Viene del verbo Apeldar , aunque Covar
rubias dice que es del Griego Apekufis-, quelig-
nifica partida accelerada. Lat. Abitio. Fuga. 

APELDE. Se llama cierta feñál que fe hace muí de 
mañana, y antes de amanecer con la campana 
en los Conventos de la Religión Seráphica: cu
ya obferváncia íè refiere haverfe tomado de la 
aparición de un difunto, à quien fe le ofreció fe 
harían por él determinados fufrágios, y fe le di-
xo que apeldafíe, efto es que fe efcapaífe, ò co
mo fe refiere que apelde. En otras Religiones fe 
üfa hacer la mifma feñál, aunque no tan tem
prano i pero folo en la dicha fe llama tocar à la 
apelde , 0 juntando por finalepha las,dos voces 
Lapelde. Lat. Campante antelucmumfignum. 

APELIGRADO, DA. adj. Lo que eftá en conocí-
do riefgo,ò peligro de padecer algún daño. Fór-
mafe de la partícula A , y del. nombre Peligro. 
Es voz de poco ufo. Lzt.Perkuh expofítus, ob
noxias. ALCAZ. Chron. tom. 2. pl.462. Se ocu
paban enconfeíTar à fanos y enfermos 7 y en ad-
minifczz¿losapeligrados jác muerte losSacta-
mentos. ' 

APELIOTES. Viento:lo-mífmo qucSubfoláno; 
Veafe. 

APELLAR, v. a. Término de Zurradores , y vale 
lo próprio que untar y adobar manofeando la 
piél, para que reciba bien los ingredientes que 
fe le aplican, y fe le incorporen. h^.Corium 
únguine mollire, mitigare, inungere. ORDEN. DE 
SEV. Tit. Zurradores. Otroíi que dén al cuero 
inorado dos manos de orchilla, y lo apellen con 
fazón de ella..,. Otroíi que el cuero dorádo que 
lo apellen con azafrán. . 

APELLIDAR, v.a. Aclamar, proclamar, levarrar 
la 
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la voz por alguno: como quando el Pueblo acla
ma al Rey, diciendo : Viva el Rey.. Viene del 
Latino Amellare. Lat. Populari voce incUmarey 
conclamare. P-opularem vocem erumpere. MANER. 
Apolog. cap.34. El vaflallo que teniendo Empe-
radór ap'etiída à otro, no folo agravia à fu Prín
cipe , pero pefadamente ofende al que apellida. 
MEND. Vid. de N.Señora, 

A vi fia de un Rey zelofi 
otro apellidan,;/ luego 
la turbación dio camino 
à de/peñados coñfejos. 

'APELLIDAR, Vale afsimifmo convocar, hacer lla
mamiento para juntarfe : cerno lucéde quando, 
hai bandos y parcialidades, que fe apellidan y 
convocan unos contra otros. 'LdXfa&iGnis [ocios 
convocare,excire. CHRON, G b N . fol. 203. Guisó 
mui bien fu gente è de sí envió por fus ornes 
buenos empellido fu tierra. MARIAN. Hitt Efp. 
lib.r. cap. 17. Apellidaron/e los naturáles,y aper-
cebíanfe para hacer refifténcia. CoRR .C im. fol. 
34. Yá muchos nos havíamos apellidado y forníá-
do un eíquadrón. 

APELLIDAR. Vale también invocar el favor del 
Juez en un pedimento. Es voz curial antiquada 
de Aragón. Lat. j-udicisprisfidium, aut vpem im~ 
plorare.. Fidem judieis obteftari. FUER.DE ARAG. 
fol.i 50. Ordenamos que qualquier perfóna, de 
qualquier ley, eftádo, ò condición fia que .ape* 
Vidara devant qualquier judged oficiál,&c. 

APELLIDAR. , o APKLLIDARSE. Se toma moderna
mente por nombrar, denominar, ò llamarfe con 
algún renombre, ò apellido, por el quai es co
nocido : como Guzman, Mendoza, Toledo: el 
Grande, el Sábio, el Prudente, &c. Lat. Cogno-
minealiquo vocari, appellari, dici. AMBR. MOR. 
tom. 1. fol. 5 5. Y pedíanles el nombre para ape-
Uidarfe. LOP. Circ.fol.145. ChriftianoCaballé-

' to eres, Guzmán re apellidas, bravo te llaman, 
QUEV. Muf.2. Son.yi?. 

Pues Dios de las venganzas te apellidas, 
Baxa al tyrdno débil encumbrado. 

APELLIDANTE, partea, del verbo Apellidar. 
El que invoca el favor del Juez en un pedimen
to. Es voz curial antiquada de Aragón. Lat. Jü?, 
dicis opemimploram ,obtefians. FUER, DE ARAG. 
fol. 150. Querientes proveir quanto podémosà 
los fiáamente apellidantes. 

APELLIDADO, DA. parr.paf. del verbo Apelli
dar en todas fus acepciones. Lat. Appellatus, 
CognomÍnatus,a,umy&c. Qutv.Memor. Su nom-

' bre apellidado há valido por exérenos» 
APELLIDO, f.m. Llamamiento, llamada, convo

cación. Es voz antiquada en efte fentído. Lat. 
ConvocationhKT\v.2. m.i6 .h2^. Apellido tanto 
quiere decir como voz de llamamiento, que fa^ 
ten los ornes para ayuntarfe , c defender lo fu-
yo. ORDfcN.Ds CAST. Iib4; tit.p.l.S.E vayan en 
pos de ellos à voz de apellido. 

APELLIDO. Vale también fobrenombreque fe aña
de al fugéto , que le dá à entender del linage y 
cafa de donde viene , y por donde fe diftingue 
de los otros, y es conocido. Díxofe apellido el 
fobrenombre , porque antiguamente fe apelli
daban los nombres de las cafas principales",y à 
voz de apeiiído le feguían ios demás, y fe alie;-
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gabán à fu partido: y afsi fe llamaron apeüído's 
los Patronímicos', y deípues fe extendió à los 
íbbrenombres de las familias.Lat.C^c^/.Cr^-
noTHentum. AMBR.MOR. tom. 1. fol. 176. Gon 
buena aftúcia entendió el apellko y nombre. 
Lo?. Circ. fol. 136. Hai competencia entre los 
Efcritóres deEípaña fobre c&c.apelliâQ Gua-
jnau. GONG. Rom. lyric. 19. 

Digo ¿os heroicos huejfos 
de aquel fol de Capitanes, 
•a quien mi Patriate dió 
el apellido/ los Padres, 

APELLIDO. Se ufa algunas veces por el nombre 
próprio, particular que fe dá à las cofas iiiani-
mádas. Lat.Nomen. MARIAN. Hift. Efp. lib. 6. 
cap. 27. Fundar nuevos Pueblos , ó mudar fus 
apzUídas que tenían-de tiempo antiguo.S 1 G ULNZ. 
Vid. de S.Geron» Iib.T. cap. 1 . Porque las tierras 
pueftas en médio de otras mudan la poflefsión y 
^apellido facilmente. 

ApfcLLI DO. Se toma algunas veces por el renom
bre que fe dá à uno, por donde es conocídoico-
mo Don Fernando el Santo, el CathoJko r Don 
Alonfo el Callo, el Sábio : Doti Sancho cl Bra-
bo : Don Phelípe el Animólo, &c, Lat. Cogno-
men,Co?.K. Argén, fol. 149. Invocando à Mi 
nerva Tritonída por todos los apellidos qu© la 
dieron fus arrijicios. 

APELL ID-O. Tomófe en lo antiguo por la fena que 
fe daba en los exércitos pataprevenirfe y apref-
taríè à tomaiL í,as armas, y eftar difpueftos para 
lo que fe ofrecía. Lat.B^/¿y%«#m.CHRON.GEÑ. 
part.3.foLp3.Etodosparaban.los caballos d¿n-
tto en las .cámaras, donde tenían fus lechos è 
dormían £OG fus mugéres, porque luego que 
oyeífen dár el apeiiído tovieííen preftos ius ca
ballos, è-fus armas» 

APELLIDO. Vale también pedimento con que fe 
invóca el favor, del Juez. Es término curial del 
ufo antiguo de Aragón. Lat.Imploratio.. Obtefla* 
tio. BUER.OE ARAG. fol.150. Antes que-el ^cho. 
apellido proveído ferá. 

APELLUCAR., APELLUSCAR , APELLUZ-
CAR. v. a. Recoger y juntar una cofa con otra, 
apretándolas y haciendo una -como pella y maí-
fa de ellas. Parece fe formaron eftas voces de la 
palabra Pella 5 pero fon antiguas y fin ufo algu
no. Lat. Plura inunumeogerey conjiringere. 

APELMAZAR, v. a. Apretar y endurecer alguna 
cofa hollándola y aplaftándola con los píés. La 
raíz de efte verbo parece íàle del Griego Pelma-, 
atos, que vale la planta del pié, y como todo lo 
que fe huella con el pié fe aplaílay.apnéta,y 
fe hace un pelmázo, de aqui fe fofmó efte ver
bo. Lat.Quidpiam durarexmdurareiobdu^an.'Ní^ 
mis denfare, COVARR. en eftapalabra. Y porque 
todo lo que hollamos con el pié lo apretamos y 

' aplaftámos , fe dixo la tal apretura Pelmázo 
de alli fe formó el verbo Apelmazar, 

•APELMAZAR.Metaphoricamente vale caufarmo-
léftia, enfado y pefadéz en el ánimo. Lat. Molef-
tiaafficere, QUEV. Muf.é. Rom.i. 

Sclo fe queda Saturno 
en mis buejfosy en mis carnes, 
apelmazando demúrrias • 
mis penfamisntôs inanes. . 

APEL-
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APELMAZARSE, v. r. Endurecerfe alguna çofá, 

y tomar mas pefo del que es necefsário: como 
la maflã quando la cargan mas de harina , el col
chón quando le llenan de lana mas de lo conve
niente j &c. Lat. Durefcere. Qbdurefcere. Duri-
tiem csncipere. Nimis denfari. 

APELMAZARSE.• Con-aluíión-al dicho pefo y dure
za, fe dice del que eftá perezofo y apoltronado, 
y que no puede,ò no quiere levan rarfe de un lu
gar. Lat. Pigrari, Pigrefcere. 

APELMAZADO, DA. part. paf. del verbo Apel
mazar en fus acepciones. Lat. Durus. Solidus. 

:' Moíefius. Piger. Defis, dis, 
APELO, adv. que íignifica oportunamente , mui 
. del cafo, y con gran propriedád. Es compuefto 
• de lapartículaÀ ,7 del nombre Pelo. Lat. Ad 

rem. Opportune. Cfiav. Quix. tom.2. cap.31. No 
- tema vueílra merced feñor mío que yo me deí-

mandcjni que diga cofa que no venga mui apèlo* 
APENAS, adv. Dlñcilmenre, con penalidad y tra

bajo. Es compueLto de la partícula A , y del 
- nombre Pena , por hacerfe con pena y precifión 
. lo que fe hace con dificultad y forzando el fer, 

òla naturaleza de la mifma cofa, ò acción. Lat. 
Vix. t^-grè. Diffimlter^K.Lvi^r>^. GuAN.Adic, 
al mem. part.i. trat.i. cap.3. Son tantos los cui
dados y penfamientos que fe le ponen delante, 
que af inas puede tener por un breve efpácio fi-

• xo el corazón en Dios. SAAV. Erapr. 48. Apénoi 
hirviera Príncipe malo, fmo huviera nuniftros 

.• lifonjéros. 
APENAS. Correfponde también à luego que, al 

punto que , ai inftante) immediatamente. Lat. 
Vixdum. Cvmmodum. CERV. Quix. tom.i.cap.4.. 

: Apénas los divisó Don Quixote quando fe ima-
• ginófercofadenuevaaventúra.pANT.BíOmíix, 

Qmen me mete en fir^y apénas 
ãç&bê de decir baboy 
quando hecho bausán, me dexa 

• • Remigio de plumas ronco. 
APENAS. Significa también lo que es tan ligero^ 

momentáneo, afsi en el tiempo, como en ía ac-; 
ción, que fe puede dudar íi fué , ò no, ó fi fuce-, 

. dió, ò no fucedió afsi. Lar. Vix. PANT. part. 2¡ 
Rom, 12. 

Cuya plant & toca apénas 
la mifma tierra que rompe. 

APENAS HA SALIDO DEL CASCARON. Locución que 
fe apropria à los que fe adelantan y obran antes 
de lo que naturalmente fe podía prometer de fu 

. edad y conocimiento, y de ordinario fe aplica 
à los mozos que fe adelantan en la malicia y tra-
vefúra, aludiendo todo à algunas aves, como el 
perdigón, que corren por el campo figuiendo à 
la Madre tan recien falidos del huevo, que lle
van aun , pegado algo del cafcarón. Lat. Vix ab 
evo exierat. Vix ovum ruperat. 

APENAS SE HAVIA COMIDO KL PAN DE LA BODA. 
Phrafe con que fe fignifica que en el tiempo y 
ocafión en que uno podía prometerfe y efperar 
mayores felicidades y güitos, le fucéde algún 
contratiempo, como fuele acontecer à los que 
fe cafan bufeando preftado lo necefsário para 
la función de la boda, que luego fe lo vienen à 
pedir y facar. Lat. Vix prima tranjkrant gaudia^ 
&mptiarum 

A B E 
APENDICE, O APEND1X. Cm. Adición, añadi

dura , ò fuplcmenro que fe hace à alguna obra 
ò tratado , por tener connexion y dependência 

• con él: como una diüertación , un diícurfo, un 
- refiimen,&c. Viene del Lat. Appendix, que fig

nifica efto mifmo. AeARC . tom . i . fol.39. Ytam-
•* bien corn )̂ apéndice de los eftádos mayores y 

mas conocidos. Nuñ. Empr. 15. Haya ennofo-
tros verdad y finceridád, que como apéndix ne
cefsário fe feguirá la amargura. MoND.Diíisrt. 
1 . cap.4. Y publicó en el apéndice de fu tercero 
tomo de la Monarchía Lufitana Er. Antonio 
Brandaom. 

APEñUSCAR. v.a. Coger y apretar entre las ma
nos alguna cofa , como apuñando y ajándolo 

- que fe coge en ellas. Puede venir del nombre 
Puño. Tiene la anomalía de los acabados en 
car j como Apeñufque, &c. Es voz vulgar. Lat. 

. Quldpiam manibus atterere,Jlringere, 
APEñUSCADO , DA. part. paf. Cogido y apreta

do entre las manos. L t̂.CompreJfusya, WAMBR; 
MOR.tom. i . fol . 237. Allihechos unamuelay 
apenufeádos pafsámos caíl roda la noche. 

APEO. f. m. Aunque efta voz es lo mifmo que 
. Apeamiento , ü deslinde de las tierras, es mas 

usada en Caftilla , y comunmente fe llaman 
Apéos todas las demarcaciones que fe hacen da 

: las tierras y heredades. 'LzX.Jugerum exploratio, 
• Finmtn conjtitutio. Agrorum dijierminatio. 
APEO. Se llama también el inílrumento jutídicíí 

por donde conña la demarcación y amojona-, 
• mienro que fe hizo de las tierras, ò heredádes; 

Lat, Agrorum Uteris mandata diflerminatío. . 
APEOS. En el arrede los Albañiles y Maefíroscfè 
• obras ion los puntales y maderos con que fe 
. foftienen y.apéan las cafas quando fe quieren 

componçr, ò eftán para caeríe. Lat. Fukimntar 
orum. 

APEONAR, v. n. Andará pié y de prifa, loque, 
regularmente fe entiende de las aves, y en efpe-
ciál delas perdices., que fon las que andan con 
mas ligereza y celeridad. Trabe efta vozCo-
varr. y es compuefta de la partícula A , y del 
nombre Peon. Lat. Currere* 

APERADOR, f. m. El que cuida de lahácierda 
del campo, y eftá epcargado de ella, y dé todas 
las cofas pertenecientes álaJabór. Es formado 
del nombre Apéro. Lar. Villicus. ESPIN. Efcu-
der. £01.82. Tornando à llamar acudió el apera-* 
dór del cortijo, que en todas fus acciones pare-, 
ció fermui hembre de bien. 

APERADOR. En la Mancha, Murcia y otras partes 
fe llama el que compone y adereza los carros y, 
galeras para el tráfico y acarreo. Lat. Qui car-, 
ros, & alia ad veBv.rasfaciendas infiruit^farat. 

APERAR, v.a. Componer , aderezar, y hacer to
do genero de carros y galeras, y otros aparejos 
para el tráfico y acarreo del campo. Viene del 
Lat. Apparare, Es voz usada en Murcia,la-Man-. 
cha y otras partes. Lat. Apparare. Çompontre. 

APERADO, DA. part.paf. Aderezádo, compuef-
- to. Lat. Apparatus^tm. 
APERCEB1M1ENTO. f. m. Prevención , aparato 

y preparación de las cofas necefsárias para al
gún fin, ò intento. Viene del verbo Apercebir. 

.Apparatus. Afôaratio. Frteparatic.C.LvcAW 
cao. 
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cap.3& Yá vos vedes quan pequeña es la fbrmí-
ga Í c fegun razón non debía haver gran aperce-
bimiento. MARIAN. Hift.Erp.lib.3. cap.3. Viria
to avisado de ios apercebimicntos que los Roma-
noshacían contra él,ie determinó ir à verfe con 
ellos-

'APERCEBIMIENTO. Se toma algunas veces por la 
difpofición y preparación con que uno cfti cüf-
puefto para obrar. Lat. Prsparath. FR. Luis DE 
GRAN.Symb. part.2. cap.14. Efte era el exercí-
cioy apercebimimto de los fieles de aquella di-
diofaedad.CALIXT. Y Mfcuii.fol.i 16. Eflb toca 
à ios corazones aparejados con apercebrmtento. 

^PÜRCBBIMIENTO. Se toma también por mandato, 
orden,udifpofición. Lar. Monitio. Admonitio. 
AMBR.MOR. Antig. de Córdoba. Con una pref-
teza, node Rey tan poderoíb, fino verdadera
mente de un magnánimo Capitán , fe halló en 
Córdoba, dexando pot todas partes apercebi
mento 7 que la demás gente le figuieflè. 

APERCEBIMIENTO. En loforcnfc es admonición, 
pre\Tendón, amoneftación con comminación de 
alguna pena,multa,ò caftígo. Lat.Monitio. Com-

,. mnitiOyVÚCommmatiü. ORDCN-OECAST.lib. 1. 
. tit.3. L16. Con apercebi miento, que fi dentro del 

dicho término no los moftráren. GUEV. Vid. de 
, Àlexand.Sev. cap.7. Con apercebi miento, que íi 

dendeen adelante laque fe regiftraíTe por bue
na en lo públicoj&c. CERV. Kov^.fol.i 23. Por 

Í: jefbeona mas fino pagar luego fin apenebi-
miífítôàt remate. 

'APERCEBIR. v. a. Prevenir , difponcr, aparejar, 
preparar lo nccefsário paraquaíquicra cofa.Lar. 
Parare. Praparare. Mhsn. Gucrr.dc Gran.lib 4. 

. tmm.9. Mandó aperecbir la gente de Andalucía 
y dclosfeííorcs de ella de a pie y dea caballo 
con vitualla para quince dias. Qt-bv.Docirin.de 
Epid. cap.23. 

Apercibe tu efpir 'ttu valiente 
Alasmurmurjci&rws de ¡agente. 

APERCEBIR A USO. En lo forenfe es avilarle ,amo-
neftarle, advertirle y proteftarlc los daños, pa-
raque defpues no pueda alegar ignorancia , ó 
excúfa. L&uEdieere. Montre. Commonere. CLu-
CAN. cap.i. Dando à entender que quiere vuef-
tro fetvícioèque vos dclcngaña, è que vos 
aptrcúe. PARTID. 2. tit. 2<5. l ' i o . Deguifaquc 
puedan apercebir à los Tuyos que fe guarden de 
manéra que no perezcan. 

APERCEBIDO, DA. part.paf. del verbo Aperce
bir en fus acepciones. Lat. Par.itus. Monitus. C. 
LÜCAN. cap. 40. Ovo en aquel Tenorio un home 
que filé de mejor entendimiento , è mas aperce
bido que los que fueron ante. Ctav. Nov. 1. 
pl.42. 

La Syréna que encanta 
Tadormèce à los mas apercebidos. 

Hombre apercebido médio combatido. Refr. que 
enfeña, que el que fe anticipa y previene lleva 
vencida la mitad del combate : pues con eftar 
fobre sí pierde mucha parte del íobrcfalto, que 
Q lo mas peligrofo y arriefgado en eílos lances. 
Lat. 

tevius ab bofie vulntratur providus. 
CERV. Quix. rom. 2. cap.i 7. V afsi refpondió al 
hidalgo; Hombre apercebido médio combatido. 
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Hombre apercebido vale por dos.Refr.que explica,' 

que el queen algún empeño, ó lance va preve
nido de antemano, obra con tanto conocimien
to y prevención como £i fuera acompañado de 
otro. Lar. 

Duobus tequipollet unus éminus 
Paratas y at que intentas ad negotia. 

C A I I X T . Y MELI B. fol.i 14. Y afsi iremos à buen 
• recaudo, porque como dicen el hombre aperce

bido -vaie por dos* 
APERCOLLAR, v. a. Coger y afir del cuello, ò 

por el cuello à alguno. Es formado del nombre 
Cuello, y de poco ufo, y folo entre gente vul
gar. Lat. Colla quempiam arripereaprehenderé, 

AptRcoLLAR. Metaphoricamcnte íignificaagarrar 
y afir de prieta y como à efeondídas alguna co
la. Es voz vulgar y baxa. Lat. Clanculum furri-
pere. 

APERCOLLADO^A. part.paf. del verbo Aper
collar en fus acepciones. Lar. Callo apprcbenfitSy 
¿r, um. 

APHRÍTIVO^A. adj. Cofa que abre y limpia las 
vías. Es voz usada de Médicos y Boticános,quc 
íc .'.plica à qualquiera medicamento, que caufa 
crtecfcdo.Viene del Lzt,Aperire, Lzt.Quod vim 
aperiendi babet. DiureticuSyayUm. 

APERNAR. v.a. Coger, agarrar, afir por las pier
nas. Es voz compuefta de la partícula A , y del 
nombre Pierna. Es verbo anómalo , y recibe la 
i en los tiempos prefentes: como yo apiernojtu 
apiernas , aquel apierna, apierna tu, yo apierne, 
&c. Es voz usada en la Montería. Lat. Critrc ali-
quem apprebendere. M ATHSOS , Orig. y dign. de 
la caza^ap^. Valiéndonos de los íábuéfos, para 
que entretuvieflen y apernajfen los jabalíes...» 

. como ponéis perros en paradas, para que apier
nen t\ jabalí. 

APERNADO, DA. part. paf. Cogido y afido per 
las piernas. Lat. Crure apprehenjus , a , um. h\ \ -
THEosjOrig. y dign. de la caza^ccp.y. Qué mas 
me dá alancear un jabalí alidode les lebrélev 
que apernado de los fabuéfos? 

APERO, f.m. El apañijo de las béftias de la labran
za, y de lo demás que fe previene para las labo
res de las tierras: y aunque efle fea fu principal 
fentído , también fe extiende à fignificar los inf-
trumentos de otro qualquier oficial, ó trabaja
dor que ha de obrar con ellos. Lat. M agrorum 
culturam apparatio, paratusj us. 

APERO. Significa tambian la choza,ó cabana de 
los Paftóres,ò el diftrito donde apafta el ganado. 
Lat. Caula^e.CERV.QT.ÍX. tom.i.cap*50. El ca
brero dió dos palmadas fobre el lomo àla ca
bra.... diciéndola : Recuélate jumo à mi man
chada , que tiempo nos queda para volver à 
Dueftrodp^.GoNG. Letr.burl.13. 

A veces de/poja 
de cbozay apéro 
al mejor tabríroy 
y a quien fe k antoja» 

En cafa del Herrero peor apéro. Refr.que fe aplica 
à los defaliñados y floxos, que pudiendo apro-
vecharfe y valerfe de lo que tienen à la mano 
con comodidad, no cuidan de ello: como fucé-
dc à los Herreros de los lugares, que aderezan
do las rejas y herráges délos otros, tienen las 
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íiiyas defcompucftas y con defalmo. Lat. 

Fabri in domuncula extat ut malas culterl 
!APERR£ADOR, RA.adj. La Perfóna que enfada 

y molefta à otro con fus impertinências. Es voz 
burlefca ? y ufada de Qnevèdo. Lat. Mokjius. 
Jmportmus. Qnev. Cafa de locos de Amor. Pa-

" ra librarnos afsi de tanto perro, como de damas 
tan •aperreadas y aperreadóras. 

APERREAR, v. a. Fatigar, y caufar moléftia y 
trabajo, ò tomarle trabajando demaíiado, y mo-
íicndofc. Es mas común uíado en paísíva, di
ciendo Aperrear fe. Trabe fu origen de los per
ros de caza, que en el campo ni paran, ni fofsie-
gan. Lat. Aiiqum kboribusfatigare, vexare, ha
bere cxercltum, vel Laboribus àsfuâare, torquéri^ 
cruciar i . 

'APERREADO, DA. part. paf. Fatigado, canfádo, 
molido de andar y trabajar. Lat. Circuitionibus 
. & labor thus fatigam, -vexatm^ a, um, FR. Luis 
DE GRAN. Guia, part, i.cap. 8. Aperreados an
duvimos por el camino. CAST. SOLORZ. Donair. 
fol. 28. 

Mm rico y moz,o viviera, 
no mozo y aperreado. 

APERROCHíADOjDA. adj. Lo mifmo que Par-
rochiáno. Es voz inventada y tomada del nom
bre Perróchia, que es como üama el vulgo à la 
Parróchia. Término baxo.Pronúncíafe la ch co
mo K. Lít.Cooptatus, ayiim. CALIXT. Y MELIB. 
£01,163. La cauía no es menefter decir,pues ha
blo con quien me entienda, que allí, hermana, 
foi conocida, allí eftoi aperrochiáda. 

APERSONARSE, v.r. Componerfe, aliñarfe mof-
trando en fus acciones y perfóna gravedad y 

- gentileza conforme á fu eíiádo. Es voz antigua 
y fin ufo; pero fin razón, por fer mui exprefsíva. 
Es cotnpuefta de la partíçula A, y del nombre 
Perfóna. Lat. Liberalis & elegantis vir i fpeciem 
Jibi affingere , indúere. HIST.DEULTRAM.lib.i. 
cap. 28. Cá fabía mui bien aperfomrfe y com-

^ ponerle con fus armas. 
APERSONADO, DA. part. paf. Bien hecho^bien 

compnefto y ageftádo. Lat. Liberalis & elegans 
vir, CERV.Quix. tom. 2. cap. 4.8. Un Efcudéro 
de cafa, hombre yá en días, barbádo y aperfa-
nádo. 

APESADUMBRAR, v.a. Caufar trífteza,afiicción 
y íemimiento. Es voz compuefta de la partícu
la A , y del nombre Pefadumbre, y fuele tener 
mas ufo cnpafsíva. Lat. Alicui moerorem, aut 
teedium afferre , generare. 

APESADUMBRADO, DA. pare. paf. Afligido, 
congojado , apefarádo. Lat. Mcejius. Dolem,aut 
dolare ajfeSius. 

APESARAD AMENTE.adv.Triftemcntc,defcon-
foladamente,con pefar y aflicción. Sale del ver
bo Apcfarar. Lat. Dolenter. MANER. Apoleg. 
cap.3^. Qué Ciudad no quedaría apefiradamen-
te invidiofa de la Colonia Chriftiána? 

APESARAR, v. a. Lo mifmo que Apefadumbrar. 
Es voz compuefta de la partícula A, y del nom
bre Pefar. Lat. Dolore, velmcerore ¿ifficere. MA-
NER. Apolog. cap.49. Antes los que nos aborre-
cen,debieran no gozar fe, fino apífararfe mucho. 

APESARADO, DÀ. part. paf. Añigído , trifte y 
con pefar. Lat. M&ftmSriflis. MANER. Apolog. 
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cap. 14. Los Athenienfes ape for âdos de lã íentén-
cia , condenaron à los acufadóres. CERV, Qvtix. 
tom.2. cap.64. Sancho todo trifte, todo apefará
do no fabía qué decirfe , ni qué hacerfe. 

APESGAM1ENTO. f. m. El efedo caufádo por 
lo grave y pcfádo de una cofa colgada y pen
diente , que fea de gran tamaño. No tiene ufo 
efta voz, aunque la trabe Nebrixa en fu Voca
bulario. Lat. Kú fuá molepropsndentis} âegra-
vatio jdeprefsio. 

APESGAR, v. a. Hacer una cofa pefo, colgando 
de otra: como quando el hombre vá mui carda
do , ò levanta un gran pefo , fe dice que le apef-
ga. Es compuefto de la partícula A, y del nom
bre Pefga, que vale tanto como pefo. Lat. Gra
vare. Oner are. Deprimere. NiEUEMB.Cat. Rom. 
Excmpl.de la Doctrin. Chrift. Porque el Demo
nio que le incitó al hurto , và fentádb fobre el 
cuello del miferáble, y le vá apefgando y apre
miando mucho. CERV. Perfil, lib. 3. cap. 6. Y, 
apefgabale el cuello un rofário,cuyos padrenuef-
tros eran mayores que algunas bolas de las con 
que juegan los muchachos àla argolla. 

APESGARSE, v. r. Agravarfc y ponerfe mui pe-
fádo: lo que con propriedád íc dice de los cuer
pos vivientes, y en cfpeciál de los hombres que 
engordan demaíiado, y con dificultad fe muer 
ven y caminan. Lat. G r a v a r i . Degravan. Dejt~ 
dtre. MARIAN. Hift. Efp.lib. 13. cap. 27. Eftaba 
tam apefgádo y disforme por la mucha gordura 
de fu cuerpo. FR.LUIS DE GRAN. Trar. de k 
Grac. part.i. cap.4. Mirad nofe carguen y apef-
^/ítf»nueftros corazones con demafíados comé-; 
res y beberes. 

APESGADOjDA, part. paf. Pefádo de fuerte que 
haga pefo: y también cargado y agravado. Lat. 
Gravatus* Oneratus^a.um. Dêftdens. NIBREMB. 
Philofoph. Ocul. lib. 2. cap.54. Lo qual no ha
ría facilmente íl fuera fu cuerpo bafto y apejga-
do.GsLAC. Mor. fol. 268. Las Abejas fi han dé 
pallar volando por alguna región airofa,afirman 
fus cuerpos con unas piedrecitas apejgádascri 
los pies. 

APESTAR, v. a. Inficionar, contaminar, ocafio-
nando daño grave, ò mortal, ò por la corrup
ción dei-áire, ò por el contado de cofa infe&a. 
Es compuefto de la partícula A, y. del nombre 
Pefte.Lat. Pe/le inficere, contaminare. MAWER. 
Apolog. cap. 22. No sé qué vicio fecréto ponen 
en un leve vientecillo para apsfiar los frutos. 

APESTAR. Se entiende también de qualquier maí 
olór: y afsi fe dice que un cuerpo muerto ò cor
rompido apefta, que un fitio afquerófo apefta; 
Lat. Fcetére.NiBREMB. Aprec4 cap.5. §.1. El he
dor que echaba de fu cuerpo apefiâbatoào el 
exército. 

APASTAR. Metaph óticamente es corromper, vi--
ciar y echar à perder las coftumbres, el ánimo, 
el entendimiento, lo que hacen las malas com-
pafiias, los vícios, la heregía, ècc. Lar. Inficen* 
Pervertere.Commpere. MAN,ER.Apolog.cap.22. 
Con el mifmo vicio apeftan los entendimientos 
humanos. MARQ. Gobern. Chrift.lib.i.cap.22. 
Efto no fe puede decir fino del que de propófito 
pretende apejiar al pueblo con mala doctrina o 
coftumbres. 

' APES-
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ASTADO, DA. part. paf. del verbo Apeftar en 

¿acepciones. Lat. Vefie infeUtis, ctintaminatus. 
'fabçcQrnptw-f&fUm* QWEV. Caía de locos de 
Amór. Solo como tan apejtãdos podían íer echd-

, dosalniar.CoRNEj.Chron.tom.2.1ib.2.cap.i51 
, ̂ efta ocaflón fué quando San Luis enterraba 
porfüS próprias manos los cadáveres de los apef-

í¿p£T£CEI>ORí RA. adj. fubftantivádo. La per-
' íonaque apetece y desea con ánfia alguna cofa: 
coa»honra,mando,riquezas,&C. Viene del 
v«bí) Apetecer, y es poco ufádo. Lax.Appetcns. 

ans. APETECER. V. a. Defeat una cofa, y guftar mu
cho de ella : lo que no íblo fe entiende de las 
cofes corporales , como las viandas, el alimen
to, &c. íinp también fe extiende à lo que el áni-
medeséa, como las honras, las dignidades, &c. 
•Viene del Lar. Appetere. Tiene la anomalía de 
los acabados en ecer 9 que en los prefentes reci
be 2: como yo apetezco , yo apetezca, & c . Lat. 
Appetere. Defíderare. CERV. Quix.tom.i.cap.ay. 
Laneceísidád natural me dá à conocer el man-̂  
tenimiento, y defpierta en mi el deseo de apetc-

1 íír/^y la voluntad de tomarlo. AcosT.Hift.Ind. 
lib.3.cap.. 23. Naturalmente apetécen loshom-

• bresfeberlacaufade tal novedad. SAAV. £mpr. 
Un ánimo grande apetéee lo mas alto : el fla

co fe encoge y fe jazga indigno de qualquíec 
honor. 

APETBCIDO, DA. part. paf. Defeádo. Lat. Opta-
• tus.J)eJíderatus,a, um. QUEV. Muf. 7. Redondill. 

«̂1? aborrecidas alientos, 
y qué apetecidos daños\ 

APETECIBLE, adj. de una term. Lo que fe pue
de defeat , y es por sí mifmo próprio para que 
fe apetezca : como los manjares, la quietiid",&c. 

. y también lo que pertenece al efpiritu, y al al-
in^ : como la converfación, la lección, &:c. Lat. 
OpUb'üis.Vejiderabüis. MANER. Apolog. cap. 3. 

- Nófeeílímaen tanto todo el bien apetecible de 
1 la naturaleza, como el ódio del nombre que fe 

perfigue. QUEV. Trad, de Phociljdes. 
Ojalá que no fueras à los hombres 
Apetecible ¿tó?. 

ÍAPETENCIA. f. f. Movimiento interior con que 
fe desean y apetecen las cofas , y efpecialmente 
las que necefsíra el cuerpo para fu alimento. Es 
.voz puramente Latina. Lat. Appet¡tio.Appetitus. 
»í.Qu&v.Do&rin.Eftoic. Léefe ladivifiónde 

- las cofas propias y agénas , el redo ufo de las 
próprias, y la fiiga y Ia apetência y el deíprécio. 

'APETIBLE. adj. Lo mifmo que Apetecible. Vea-
fe. Traheefta voz Covarr. en la palabra Apcti-

-. íofoj pero no tiene ufo. 
APETITE, f. m. Saínete, faifa, guftillo para guftar 

y apetecer alguna cofa. Es voz familiar y jocó-
Lat. Appetitum trritans, acuensy ciens. CERV. 

Quix.tom. 2. cap. 14. Sin que andemos bufean-
do apetites, pava que fe acaben antes de llegar à 

- fufazóny término.Pic. JUST. foi. 62. La ver-
: á̂d es que yo no havía menefter mucho apetite, 

ni me coftó muchos pellizcos. 
APETITlVO,VA. adj. Epitheto que fe dá à la po

nencia p facultad deftináda para apetecer y de-
fear. Viene dela palabra Apetito y es voz ufada 
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de los Philófophos: como virtud apetitiva , co
nato apetit ívQ,&c. Lzt.Facultas appetitionis com-
pof.Appetendifacultas.VvBKTA>hllofcvh.foLi$9. 
La virtud natural es partida en quatro parres, la 
una es^^icM.Eu.Luts DE GRAN. Guia,paru, 
Defpues ele citas potencias apetitivas. 

APETITO, f. m. Movimiento fuerte del ánimo 
que nos inclina y lleva à querer y apetecer las 
cofas : y aunque fu fignificádo comprchende lo 
racional y fenfuál, con todo eífo fe toma mas 
comunmente por las cofas corporales y f e n i i t í -
vas,que fon comunes à los hombres y à los bru-
tos.Es voz tomada del Latino.Appetitus*Lat*Cu-
P?ditastLibido£oncupifceatiaJ:íi.X<vis DL GRAN. 
Guia, part. 4. cap. 3. El médio es que pongas 
freno à tus apetitos y deséos .QuEv.Zaí iuLd.ri i tos 
Mercaderes fon los que alimentan todos nuef-
tros defórdenes y apetitos. 

APETITO. Metapliorícamente íigiiifica cebopara 
atraher y inclinar à una cofa, Lat. Illicium. ft-
mes* Pabulum. Q^EV. Prolog- fob. Epictet. Hé 
procurado adornar elta veriión que hago e:\ 
verfos,con lafuaviddd de confonanecs, para que 
fea à la memóríá apetito la harmonía. 

APETITOSO,SA. adj. Lo que es digno de apete-
cerfe y defeavfc. Y Te entiende no folo de las 
cofas pertenecientes al fentído del gufto: corno 
los manjares , fino también de las que tocan al 
ánimo:como las honras?dignidadcs,&c.Lat.C/-
fcus ilkcebrofus, Efca dppetitionem irr/tans y v r i 
Optabiiis. Dcjíderabilis, GUEV. Menofpvec. c'.e 
Core. cap. 3. Es tan apetitófa la honra, es nin ía-
brófa la hacienda. Ov. Hift. Çhil. fbl.42. Pci te-
n é c e n también à ette marifeo los que le Hainan 
pies de burro , porque fon de fumefmafigvra, 
fon mui aptitefes; pero mui duros y indigefics. 

APETITOSO» Se toma muchas veces para fígnificar 
la Perfóua que desea y apetéee las coías.Lat.O-
bi , aut-alms cujufvis rei, afvidus , appetens, tis. 
ÍR. LUÍS Dt GRAN. Praéiic. de la virtúd» part. 2. 
cap. 1. Miremos también no feamcs ¿petitójij; 
cfto es amigos de que fe haga fiemprc nneiírà 
Voluntád.GuEv .Vid .del Emper. Adrian, capa 6. 
En el comer ni era templado, ni tampoco VCIT'Z. 
ííno que era ¿petitéfo y golófo de algunos tnun-
járes. 

:APHACA. f. f. Planta pequeña mas alta que las 
lentejas , y de efpécic'de Arveja fylvcfíre. Las 
hojas fon fútiles femejantes à las de la Vida,que 
también es-efpéciede Arveja fylveftre. El tallo 
es quadrado , la flor encarnada, y produce uoas 
vainillas menores que las de las lentejas, dentro 
de las quales fe hallan tres ò quatro granitos ne
gros, que tienen virtúd eftiptica. Es voz Grie
ga. Lat. Aphaça, a. Apbm ês, Vicia AgrsftU* LAG. 
Diofc.lib. 2.cap. 137. Es moderadamente ca
liente la áplma ; empero tiene fcqucdád deaia-
ñada. 

APHELIO (Aphélio.) f.m.Término Àfironómíco* 
Es aquel punto en que qualquier Planeta dtfta 
del Sol lo mas que puede fer. Tose, tom» 7. 
pl. 213. Lat, Aphelium. 

APHERESIS (Aphérefis.) f. £ Tigftra Rhctórica» 
que el Latino llama Abfcifsio , en virtud de là 
qual fe corta y fupríme alguna fylaba,òlma en 
el principio de la dicción l por lo que es ufáda 

Yy en 
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en lo Poético, como fe reconoce en eíleverfo 

•del Soneto 24. dc.BnrguiHps* 
Hacéis âe là efpcranz,a notomíar, 

en elqual fnpríme ta A en la voz Notomía. 
APHORISMO, f. m. Sentencia breve y doctrínil, 

que en pocas palabras explica.y^coitiprehende 
la efséncia de las cofas. De eftos aphorifmos, ó 
feiíténcias ufan mucho los Médicos. Es palabra 

• puramente Griega Aphorifmos, y fegun efte orí-
. gen fe. debe eferíbir con ph , no obftante que 

Covarrubias la tráhiga ñn ella, y otros lo ufen 
- .afsi. Lat. Aphorifmus.SAAV.Rcpub. fol. 34, De 
/ Iráncia y Italia venían' caminando recuas.de l i 

bros de política y razón de efíádoapborifmos 
diverfos, comentarios fobre Cornélio Tácito. 

. QUEV. Polk-, part. 1. cap. 18. Uno de los prime-
- -ros aphorifmcsÀtXz-medicina efpirituales la.vo-

luntád própria, prevenida de gtáda..EsQUiLA-
CH.Rim. foÍ.2ii5. 

. S-erá quitarle A Hércules la clava. 
Be ^Tácito imitar los aphoriünos^ 

'APIADARSE, v.r. Compadecer felaftimarfe, te-' 
-. ner piedad. Es compuefto de la parrículaAjy 

del nombre Piedad. LzuMifereri. Miferationt 
permo-uéri, affici..QvE-v. P'olit. part.i. cap'.j. De 
sí fe acuerda (dixoSéneca) quien fe apiádaAd 
miferabie. ESPIN. Efcuder.fül.i24-.Queyí¿íp/á-
de un hombre à.unas lágrymas de una muger,efi 
mucha nobleza... 

APIADADO, DA. part.paf. Compadecido, lafti-
mádo , movido, y Heno de piedad. Lat. Mifera-
t tom per motas ̂ affeBus/ijUm. QUEV. Polit.part.i. 
cap. 8. Diciéndole fu i\Íadre ( apiadada de los 
huéfpedeSj y de íupobreza y defedo)que no te
nían vino. . 

API ASTRO, f. nu Hierba íemejante alTorongíl, 
que algunos quieren que fea el mifmo, por fer 
mui conformesven las hojas y ramas, por cuya 
razón le.Uaman.Torongíl limonádo. El color es 
como el de las hojas de la cidra, por lo que los 
Latinos la llaman Çitrago. Otros la llaman hier
ba abejera, por lo mucho que las abejas la ape
tecen j y del Lat. Apes fe derivó la voz. Laguna 
en el índice de las palabras Caftellanas trahe 
efta voz , aunqüe en Efpaña fe llama Torongíl. 
Lat. Apiaflrum, Melimm, i . 

APICARADO* DA. adj. Defenvuelto > libre > con 
bellaquería, fagacidád, y poca vergüenza. Es 
compuefto de la partícula A, y del nombre Pi
caro. Es voz jocófa y del ufo familiar. Lat. Im-
púdens. Procax. Inverecunday&* perfrifice frontis. 
CERV. Quix. tom.2. cap.32. Creyeron los apita-' 
rádos miniftros, y aun el Maeftrefala, que venía 
con ellos,que laDuqnefa hablaba de veras. 

. QÜEV. Muf.jí Letr.Satyr.3. 
Si vã â decir ia.verdad 
de nadie fe me dá nada9 
que el ánima apicarada 
me ba dado efta libertad. 

APICE, f. m. Lo alto, lo fumo, loperfe£lòy mas 
futíi y bien acabado de una cofa. Viene del Lat. 
Apex^xQ. fignifica la punta, ò remate que hacía 
«1 píleo, ò fombrerõ de los Sacerdotes Gentiles.. 
Lat. Cujufcumque reifummitas acuminata. Fafth* 
gium, ¿i.Nuñ. Empr.17. Há de anhelar con to
do esfuerzo à fer yti^ÁítQ efpiritu y eftampa 
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: de la Divinidad en el ápke y fundamento delas 
. virtudes. CoRNEj.Qiron.paYt.4. Ub.4. cap.35." 

Fué penitentifsimo , y en obfervar los mas deli
cados ápices de b pobreza Evangélica. ABARC. 
tom. I . fol. 69. Pero no por efto pretendemos 
quitar un ápice deia firme píedád conque fe 
cree,. 

APICE. También fe toma por lo mifmo que un 
punto , cafi nada, una cofa mui corta. Lat. Ciu 

: jufvis rei minima Ú3 indivifibilis pars. Ov, Hift. 
Chil. fol. 93. Las ordenan con tal habilidad y 
primor., que n o diferépa un ápice la una de la 
otra. ALCAZ. Chron.tom. i . p l . 346. Difpúfola 
Divina Mageftád, que todos quatro de co-

. mún acuerdo las aprobaííen y alabaífen mucho, 

. fin un ápice de mudanza. 
Eítar en los ápices. Phrafe para explicar que uno 
. eílá hecho capaz de alguna cofa, y tiene prefen-
_ te quanto puede conducir à fu total inteligénda 
- y conocimiento. Lat. Rem aliquam apprimè nojfe 
. ufque adpoftremos ápices. 

A PICOS PARDOS. Veafe Picos. 
A PIE JUNTÍLLAS. Veafe Pié. 
A PIERNA SUELTA. Veafe Pierna; 
APILAR, v. a. Amontonar , poner una cofa fobre 

otra haciendo como un pilón, ò montón de 
. ellas : lo que fucéde c o n la lana que fe recoge f 
- guarda e n las pilas deftinádas à efte efe£i:o,y afsi 
• otras cofas. Es compuefto de la partícula A, y 

del nombre Pila. Lat. Aliquid extrúere, cogeré, 
aggerere in acervum. 

APILARSE LA GEMTE. Phrafe que traheCovatr.;y 
dice fignifica juntar fe y cerrarfe, aprecándofe 
mucho, è ir en tropel muchos muí cerrados y 
apiñados. No tiene mucho ufo. Lat. Turmáimy. 
catervatim, hominum multitudinem interfe conve-
nire, congregan, conjltpari. 

APILADO, DA. part. paf. Amontonado, pueílo 
uno fobre otro en p i l a só en forma de pilones. 
Lat. In acervum aggiftuŝ ajUm. 

APILADAS. Se llaman las caftañas quando eftáníè-
. cas y arrugadas: lo que fe hace poniéndolas 
amontonadas fobre unas cañas, para que.el ca
lor de la lumbre que fe enciende debaxo en las 
chimeneas y en los hogares las vaya curando, y 
puedan defnudarfe facilmente de la cáfcara.Lat. 
Sicchate^ut vetuftate aridus & corrugátus. 

APIñADURA. f.f. El acto de juntar, amontonar y 
unir muchas cofas, apretándolas y amontoná»-
dolàs. Y también el ado de amontonarfe y jun
tarfe mucha gente. No es mui uscído. Lat. Qonf 
tipatio, 

APIñAMÍENTO. f.m. Lo mifmo que Apiñadúra: 
APIñAR. v. a. Juntar y apretar una cofa con otra 

uniéndola, y formando una como pina. Es com
puefto de la partículaAjy del nombre Pina. 
Lat. Diverfa in unum cogeréconftipare. 

A p i n A R S E LA GENTE , o i.os ANIMALES. Es cerrar-
fe y aprctarfe los unos con Jos otros, haciendo 
como montones y pinas. Lat. Turmatim congre-

- gari, coire, adumri. C&RV. Perfil, lib. i.cap.;3' 
Como fe iba acercando el barco àla nbéra ,'fe 
iban apiñando los Bárbaros. Ov. Hift. Chil. foí. 
12. Porque mientras vén vivo à fu Capitán/^ 
unen y apimn; pero fi le vén muertp fe defpar-
ráman. 

API-



A P I 
rAPInADO,DA.part.paf. Unido,mui junto y spte-

tádo. Lat. Conftipatus. Congregatus. C<mgcflus,a7 
um.ChKv. Quix.tom.2.cap.58. Caminando to-
dos apiñados, de tropel, y à gran priefa. PAL AF. 
Sírio de Fuenterabía. Eran tantos, y citaban tan 
apiñados , que fué cofa cierta que el Cabo de el- ,, 
quadra Mofquéra de uft mofquetazo m a t ó tres 
trancefes. 

[APIO. f.m. Hierba bien conocida de que fe hallan 
cinco efpécies :.una hortenfe , por cultivarfe en 
los huertos , que en Efpaña fe llama Peregíl, y 
en las boticas Petrofelíno. Otra paluftre,porque 
crece mucho en partes húmedas, y éfte es e l 
que vulgarmente fe llama ápio : cuyas ramas y 
hojas fon mui parecidas en el fabór al PeregíU 
pero mucho mayores. L a tercera Montano, por 
nacer en los montes , cuyas hojas fon femejan-
tes à las de la Vicia. L a quarta Petrofelíno,por-

- que nace entre piedras. Y ta quinta Caballar,por 
fer mui crecido , y fus hojas y ramas grandes y 
extendidas. E s voz tomada del Latino Apium. 
PRAGM. DETAss.año 1680. fol. 17. Cada onza 
de ápio no pueda paffar de tres reales. 

£1 hijo muerto, y el ápio en el huerto. Refr. que fe 
aplica à los defeuidados, que teniendo ocaüón 

. y coyuntura favorable para medrar en fns co-
; fas, la dexan paífar, perdiendo la ocaüón que 
. les ofrece la fuerte, y fe les viene à la mano: co

mo le fucedió à la Madre ? que por defeuido, ò 
por olvido, teniendo en fu huerto el remedio 
del ápio y no fe le aplicó al hijo, y fe le m u r i ó . 
Lar. 

Domo refería fércalis jperisfame, 
¡APIOLAR. v.a. Enlazar los piéSj poner lazos à loâ 

pies: como fe hace con los halcones, y otras, 
aves de rapiña, à quienes fe ponen las pigüélas-
para conocerlas y cogerlas. También fe llama 
Apiolar quando fe enlazan los conejos , liebres 
y otros animales rompiéndoles un hueífo de un 
pié, con que fe forma un lazo para atarlos jun
tos : y à las aves por los picos poniéndoles una. 
pluma en la nariz. Toma fu origen de las voces 
Pié y Lazo. Lzt.Compcdire. ARcor.Monter.cap. 
'44. T r a s efto cortan el cuero de los pies trase
ros , defeoncertandoíos por las coyunturas, pa
ra defeubrir los nérvios para colgarle de ellos: y; 
efto fe llama apiolar. 

^APIOLAR. Metaphoricamente es prender,afir à 
uno y cogerle , y también matarle: y principal
mente quandaes con lazo, ò garrote. Efta voz 
es mui usada en la Germânia con efte fentído. 
Lat. Manns in aliquem injicere,,vel Laqueofufpen-
dsYS) enscare. 

'APIOLADO, DA. part.paf. del verbo Apiolar en 
fus acepciones. Lat. Compeditus* ÍR.LUIS DE 
GRAN. Symb. part.2. cap. 20. N o contento con 
tener de aquella manera prefo y apiolado al 
Santo. LOP. Ciro fol.136. Llevando un rúftico 
tina liebre apiolada, 

'APIQUE. adv. Es lo mifmo que mui à punto. D i -
cefe quando falrá poco para fuceder alguna co
fa , efticn gran contingencia, ò riefgo. Lat. Pa-
rum, autpropè abejje, Tantum non. CERV. Quix. 
tom. 1. cap. 11. Quan apíque eftán los que en 
quaiquier miniftério de ella , fe exercítan de ve
nir brevemente à fer.honrádos.Píc.jt;sTiN.fol. 
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1. Apíque eftais de prender en un pelo y borrar
lo todo. LOP. Com. Los pleitos de Inglaterra, 
Aa.2. . 

Tanto que Londres cercada 
efláapíqüQdeperderft. 

Irfe la não apíque^ò fe fué apíque. Es perderfe,hun-; 
dirfe, y naufragar. Lat.. Mergi. Submergi. -

APISONAR, v. a. Apretar , macizar , gobeando 
con un mazo llamado Pisón : como fe hace en 
ias fábricas de las tápias,para que fe una.y aprie
te la rierra. Es compueíto de Ja partícula A , y, 
del nombre Pisón. Lar. Pavicufo co¿cquare. 

APISONADO, DA. parr. paf. Aprerado à fuerza 
de mazo, ò pisón. Ijaz.Pavicula eoaquatus,.a, 
um. 

A P I T O N A M I E N T O , f. m. Engreimiento y re-
puntamiento de obra, ò palabra. Nebrixa ( d s 
donde le han tomado otros Vocabularios) dá à 
entender fignifica deseo defordenádo de lo que 
antes fe guító 5 pero ni eftá en ufo,ni parece hai 
razón para admitirle.'Lat. Animi excandefeentiâ  
ge/íu aut verbis ofienfa. 

'APITONAR, v. n. Empezar à moftrar los becet-, 
ros y orros animales que tienen cuernos las pun
tas de ellos, que quando fon pequeños fe llaman 
latones , de cuyo nombre y de la partícula A fe 
compone efte verbo. Lar. Comua erumpere,pul-
lulareyprogerminare, 

APITONAR, v.a. Romper con la punta, pitón, ò 
pico alguna cofa: como las gallicas y otras aves 
que pican y rompen la calcara de fus huecos 
con jel pico, para lacar fus polluelos. LzuRoflro 
aliquid pungerej infringere, 

'APITONARSE, v. r. Repuntarfe y deckfe.unos à 
otros palabras pesadas y ofensivas: lo qué fucc-
deàlosque eftáji enojados y coléricos, y .es 
mas regular en la gente vulgar, y en los precia-
«los de guapos y valientes. Lat. Verbis aut fa&is 
in aliquemexcandefeercQvEV. Muf.j.Xaoio. 

T/Í te apitonas conmigo* 
hiédete el alma pobréte. 

APITONADOjDA. patt.paf. del verbo Apitonar 
en fus acepciones. Lat. Superbus. E lat i animi ho
mo. EsPliJ. DE LA VID. HUM. Üb. 2. Cap. 27. .El 
thefauréro es t i erco , è apitonado, > h tiene tç^ón. 
JCERV. Cora, de la entretenida. 

Que es Ocaña apitonado, 
y fabe mucho de efgríma. 

iftPLACABLE. adj. de una term. Loque es fácil 
de aplacar y mitigar. Es de raro ufo , y tomado 
delLat-P/dí^/Z/j'. GRAO Mor. fol. 5 8. En Ale-
xandtofe veía una humildad belicóía,una man-
fedümbre varonil, una ira aplacabk , y un can
sancio fin refoiución. 

APLACACION. f.f. El afto de aplacar alguna co
fa y hacer que fe fofsiegue y mitigue: como eí 
enojo , la ira , la íed: y también (ignifica el mif
mo efecto de aplacarle. Es voz tomada del Lat. 
Placatio , y no tiene ufo. Lat. Flacaiio. Sedatw, 
Mí^íio .RoM.RepLibl .Gent . l ib.2. csp.2. Haf-
ta que hallaban en aquellas afladiiras ia aplaca-
ción de los Diofes. 

APLACADOR. f.m. El que aplaca, templa y n ü -
tiga à otro,que eftá irritadoj enojado y colérico. 
"LzuPlacans, Sedans, pR.Luts DE GRAN. Trat. 
de la Orac. part. 2. cap. 3Tenemos de nueftra 
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parre Abogado ante los ojos del Padre , que es 
Jefu Chnfto,el qual es apíacadór de fu ira. 

APLACAMIENTO, f. m. Depofidón de la ira y 
enojo contra otro : y lo mifmo que Aplacación. 
Es poco usado; Lat.Pacatio. 

APLACAR, v.a. Sofíbgar, mitigar, amaníár, fua-
vizar la ira, furor ò enojo. Viene del verbo Lati
no PlacareyZtradída. la partícula A.Tiene la ano
malía de los acabados en car. Lat. Placare. M i -
tigare. Iram frangere. MSND, Guerr. de Gran, 
lib. 2 . numa2. Cruel y abominable Religión, 
aplacar à Dios con vida y fangre innocente. 
CERV. Qaix. toma. cap. 28. Se le resfriaron fus 
ahincos, y fe U aplacaron fus deseos. Bv&c. Ga-
tom. Syiv. 4. 

Bmbió por triaca. 
Que todo venenó Jo ardor aplaca. 

APLACAR, Metaphoricamente fe dice déloínfen-
fible, èinanimado : como aplacar la fúria del 
mar, aplacar el tiempo, &c. Lat. Sedare. Tran-
quillum reddere. ARTIÍÁG. Rim. fol. 67. 

Serena aquel, aplaca efie elemento. 
APLACADO, DA. part.paf. Mitigado, foífegádo, 

amanfádo. Lat. Placatm. Sedatus.YvL. Luis DE 
GRAN. Memor. part. 4. trat.2. cap.2. El que no 
os tuviere aplacado, fepa cierto que os hallará 
airado. 

APLACENTAR, v. a. Lo mifmo que Alegrar,<lár 
contento. Es voz antiquada. Lat. Aliquem exhi^ 
¡arare, obleãan. MEN, Coron. fol. 10. Defpues 
que los bovo afsi à todos los infernales aplacenta
do , comenzó contra Plutón tales palabras. 

APLACER. v. n. Agradar, contentar, dár gufto. 
Viene del Latino Placeré. IjLt.Gratum ejfè alicm* 
SANT. TER. Concept, del Amor de Dios, cap.2. 
E>cxan el mundo, los tegálos,contentos y rique
zas, que aunque faifas, al fin aplacen. VILLALOC 
Probl. fol. 18. Como cofa nueva que aplace mu
cho. 

M b fe hace lo que àDios apUce. Reft, que nos 
aconféja chriftiana y diferetamente la conformi
dad que debemos tener en todo : pues ñempre 
fucede ío que Dios difpóne ò permite , y es me-
jiefter entregarnos y refignarnos en fu voluntad 
Divina. Lat. 

Id évenit^quod numini placet Dei. . 
La traición aplace, mas no el que la hace. Refr.que 

enfeña que aunque agrade la traición, porque 
es útil al que la folicíta, fe aborrece al traidor, 
porque no hai feguridád de que no Cometerá 
otro tanto con quien fe íirvió del. Lat. 

Proditio fape placida : nunquamproditor. 
Lo nuevo aplacey y lo viejo fatisfáce. Refr. que ex

plica que la novedad de las cofas arrebata el 
gufto y afición mas facilmente que las antiguas, 
aunque fean mejores, y de mas entidad. Lat, 

Aniiquitas probatafapè linquitur, 
Etfailit ipfa[ola muit&s plurimos. 

APLACIBLE, adj. de una term. Ló mifmo que 
Apacible. Veafe. Es voz de poco ufo.Gutv.Víd. 
de AlexandiSever, cap. 5. Dentro de fu Pala
cio hizo dos mui aplacibles y graciófos edificios. 
AMUR. MÒR. libar, cap.7. Sin tener los Vánda
los una blandura que hacía à los'Godos algo 
mas humános y aplaeibks. 

APLACIENTE, adj. de uqa term. Equivale à be-? 
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ttigno > afable y agradable. Es voz antiquada'., 
Lat. Plaufu & confinfu exceptm ¡probatus, a, um, 
COMENP. fob.las 300. fol. 198. Hacía todas las 
cofas tepofádas y aplacientes, tanto que en toda 
fu edad folo un Senador fué condenado. 

APLANAMIENTO, f.m. El ado de quedar llana, 
è igual una cofa. Es voz poco uíada. Lat. Com-
planatio. Cocequaiio. 

APLANAMIENTO. Se toma también por el a£to de. 
derribar una cofa echándola al fuelo : como un 
edificio, torre, &c. Lo que fe extiende à expli
car el mifmo efedo de quedar arruinada y apia
nada , ü de caerfe y arruinarfe por sí, por falta 
de los cimientos.Lat.Hwm/ deturbatiOjproJiratio. 

APLANAR, v. a. Allanar , poner igual y llana al
guna cofa que antes noloeftaba. Escompuefto 
de la partícula A , y de la palabra Plano. Lat. 
Complanare. Cotequare. Exaqttare, QyEv .Fort. 
Para qucíhzm^aplanajfe las concavidádesque 
le relultaban de un par de gibas que la trompi
caban el talle. 

APLANARSE, v. r. Caerfe à plomo , arruinarfe 
algún edificio, pared , ò fábrica : y afsi fe dice 
que fe aplanó una cafa, que fe vino al fuelo pot 
falta de los cimientos. Lat. Corrúere. 

APLANARSE. Metaphoricamente es quedarfe paf-
mádo, fufpenfo, fin faber refponder palabra : lo 
que fucéde quando de repente le dan à uno al
guna mala notícia, ò le cogen en alguna confta-
diccíón, ó cofa maia que ha executado, por ía 
qual es reconvenido. Lat. Stupefieri. Obtundt. 

APLANADO, DA. part.paf. del verbo Aplanar 
en fus acepciones. Lat. Exaquatm.Obfiupefaéius, 
a, um. 

APLANCHAR, v.a. Ponerlifay eftírádala ropa 
blanca , paífando la plancha algo caliente por 
encima, eftando húmeda la ropa, con que que
da tirada y liía. Es compuefto de la partícula A, 
y del nombre Plancha. Lat. &£rea lamina Unten 
perpolire. 

APLANCHADO, DA. part. paf. Eftirádo,alisádo 
con la plaBcha. Lat. Lamina férrea perpolitus, 
a, um. 

APLANTILLAR, v. a. Poner igual y de una mif-
ma medida y tamaño alguna cofa , ó igualada 
con la médída y patrón. Es voz de la Carpinte
ría , y compuefta de la partícula A , y del nom
bre Planta. Lat. Ad regulam, ad normam aliquid 
adtfquare , coaquare , exigere. 

APLANTILLADO, DA. part. paf. Igualado y 
hecho à la medida.: como las pinas hechas para 
las ruedas que llaman aplantilladas los Macílros 
de coches. Lat. Ad nermam extí^as^a, uw. 

APLASTAR, v. a. Apretar, apelmazar, endurecer 
alguna cofa, dexándola fin forma, y cerno en 
bruto, hecha una piada. Es formado de la partí-
cula A, y del nombre Píafta. Lat. Gbterere. Con
tundiré. Conculcare.- Pejfundare* COVARE. En la 
palab. Apelmazar. Porque todo l0:que hollá-

1 mos con el pié , lo apretamos y aphfiâmos. 
APLASTADO, DA. part. paf. Apretado y hecho 

píafta. Lat.Cenculcatus. Obtritus, à-> um.COVAR. 
en la palabra Pelmazo.PorqUe parece cofa sfitf-
táda con el pié. ESTEB. fol. 3-72. Le di tal fótn-

• brerázo en las aíTentadérasdelos bigotes , que 
le ác^éapíafiadas [zsnmzes* L -

r APLAU-



A P I , 
'APLAUDIÓ* v.a. Celcbric con palabras,ude-

monftcadónes exteriores de jubilo: conio ion 
faltos, palmadas y otras feñáles, alguna coià, 
aprobándola y alabándola. Viene del Lar. Pia:i-
/rf.Qu£V.Polir. pare. 2..cap. i8. El que fe io 
ĉ ce mas le acúía que le aplaude. ARTEACRÍIU. 

tfiafst aplaudais cmizas generófxs, 
APLAUDIDO, DA. parr. paf. Celebrado y acla

mado ò aprobado con palabras , júbilos y otras 
demonftracíónes de alegría. Ltt.PUufu exceptas, 
a,um. ALÇAI. Chron. tom. u pl.i 17. Que Laí-
nezySalmerón afsiftieron mui aplaudidos ¡como 
Theólogos del Papa en el Concilio de Trento. 

'APLAUSO, f. m. Contento y complacencia gene
ral, manifeftáda con palabras, júbilos y otras 
demonftraciónes exteriores de faltos y palma
das, aprobando 7 ò alabando alguna cofa. Vie
ne delLat.P/ittí/w.Lar. ,4ppla*f:is.PUufiu.Qv%v. 
Pofit. part.2.caj).5.Si eftoconfidcrafl'cn los que 
adqtàren apUufis facinorófos del pueblo con 
reprehender en público y defcorrcfmcntc à los 
Reyes, fu doctrina daría fi uto, y no efcándalo. 
ALCA?. Chron. rom. 1. pí. 138. Predicó en San 
íldephonfo con el apkáfi que fu admirable ta
lento merecía. 

APLAYAR, v. n. Salir el ño de madre, extendién-
ddèporloscampos,inundandolos. Es vozconi-

. paefta de la partícula A, y del nombre Playa, y 
tiene ufo en Aragón. Lzt.Exundjre. B.ARGENS. 
Tercet. 
'/: ÛamLo aplaya l&próvida corriente. 

APLAZAMIENTO, f. m. Convocatória, citación 
y llamamiento para cierto tiempo y lugir feña-
ládo. Viene del verbo Aplazar. Lat. ^ondittio. 

< Conftitjitio diet ac hei* 
'APLÁZAR. v. a. Convocar, citar, llamar para 

nemsoysítio leñalido. Su origen puede 1er del 
ncwnbre Plazo , ó bien como afirman muchos 
de la palabra Plaza, õ porque las convocatorias 
y juídos fe hacían amiguamente en las Plazas 
y sitios andws, públicos y cfpaciófoi, ó porque 
en los defafios públicos y folemnes fe leúalaba 
pata la contienda una Plaza competente. Lat. 
DiemO'Ioeumdicen , condsetre t con/íit¡iere,b\A-
RIAN. Hift. E(n. lib. 12. cap. 7. De allí fueron à 
Burgos para afsiftir à las Cortes que tenían apU-
zá£u para aquella Ciudad. 

APLAZADO, O A.part.paf. Citado, llamádo,con-
vocádoparatiempo y lugar dctenniiudo. Lar. ^ 
CondiSius, Conftitutuii&iuw. Cà Rv.Quix. tom.:, 
cap. 56» Se llegó cl dia de U batalla jplaz^ida. 
QUEV.Tacaíí. cap. 13. Quando orto nos falte, 

• ya tenemos fopa de algún Convento apiazáda. 
LOP. Circ. fol. 103. 

Que (hi á fixo término aplazado 
Entre Venus y P.ilãs drf.ifo. 

APLEBEYAR, w a . Envilecer los ánimos , hacer
los vilesjV de baxa condición: como íúcien íei-
ío de ordinário los del íntimo vul̂ o ,y ¡a plebe, 
de cuya palabra, y la partícula A es comouefto. 
Lat. Deprímcre ánimos, B.AR Ü S Ni.Rim.fol.i 5 ^ 

Aolebcyar los Aniwos gent'lcf. 
APLEGAR, v. "a. Arrimar , ó allegar una cofa à 

orra; E* término antiguo del uíò á¿ Aragón.Lat. 
¿Ppücwe. Jdmovcr*. Oao. X>B ÁübjbR. pi.p. 
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- Ningún ganido no fe pueda aplegar ni ajuÜar à 

ningún corral de abéjas.Bi.ANC.Coment.pl.̂ So. 
- Porque por confervar ella fé, como es dito, nos 

havemos ¿piegádc à vofotros. 
APLlCAULÉ.adj.de una tcrm.Lo que puede con

vean: y acomodarfe, ó apropiiarfe à otra cofa. 
Lat. Q¿iód in alias res transfirri potejl. ApUtÜ'Sy 
cte. FbhRfctu Hift. Efp. part. 2.cap. i . § . g.Poc 
cuyos motivos tplicablts también á los apéndi
ces de Braulio y tie]eca....dexámos de demol-
trar fu falfedád. 

APLICAClON.f.f. Cuidádo,diIigéncia y atención 
con que alguno fe dedica à hacer alguna coíà> à 
aprender alguna ciência, ò arte, fcs voz pnw-
mente Latina. Lat. Attentio. Animi content¿¿^u-
dfum. A&AKc. tom. 1. fol.5 3. Para fu traslado no 
havía bailado (por 1er grande fu antigüedad) ja 
indúftxia y aplicación de fus mas diligentes y ex
pertos criados. Mun-Vid.defr. Luis de Gran, 
parr.i. cap.3. Eleftúdioera continuo, mucha la 
aplicación. 

API ÍC ACIÓN. Significa también el cotejo y compa
ración de una cofa con otra, quando entre sí 
tienen alguna íemejanza ^ó conveniencia. Lar. 
Co/Ltio. i.ottTpzratio, A1 DR ET. Orig. de la ler-ç, 
Oll.lib.i.cap.i^Si dieran los verlos compncf-
tos en lengua peregrina , dieta mui dcfpropoíi-
táda la .ipiicaticn de Séneca. QUEV. Docirin. Ef-
toic. Qsúen negara que efta acción y palabras li
teralmente , y fin rodeo, ni esfuerzo de aplicu 
{'¿n, no es y f̂ n el original de la Doctrina cí-
toica i CEKV. Quix.rom. 2. cap. 73. Rióle Don 
Quixote de la ..piicación del nombre. 

APLICACIÓN. Vale también el acbo , y laobra de 
allegar, poner y aplicar una cofa ¿ otra : como 
quando le dice la aplicación ác tal hierba, con
fección, o medicamento es buena para tal, ò tal 
enfermedad. Lat.Admot/o.Appluitio.Appofit'o. 
FR.LCIS Ofe GuAv.Symb. part, i.cap.i^, tfta 
virtud es la que hace citas apltcaciónes y otras 
obras femejames, que fe requieren para confer-
vación de nudira vida. 

Api.n.A(.ios.Lt..!nan los Afirólogosel movimien
to con que el riaucca mas veloz fe vá acercando 
al menos veloz. Tosc.tom.9. pl.405. Lar. M u -
tus^uo Planeta velocivry ad aiium r:m¡fsiortm at* 
eedit. 

APMCA ÎOM DE BIENES , HACl ENDA,&C. En lo fo-
renfe es lo mifmo que Adjudicación. Véate. 

APLICAR. v.a. Allegar, acercar, oponer una co
fa jumo à otra. Viene del \.xi.Applic*re*t\Vi£ íig-
nifica cfto mifmo. Tiene la anomalía de los aca
bados en rar: como Yo apiiquc,&c. Lat. jíliqutd 
alter i rei, vei ad aliam rem, jpplicare, adtaot/ere, 
FR.LUIS D*; GRAN.Serm.5.Qué medicina te pu
do .iplfc.ir de igual eficacia íCuRv.Quix.rom.i. 
cap. 11. Y tomando algunas hojas de romero de 
mucho que por allí havía , las mafeó y las mez
cló con un poco de fal, y aplitanaofehs à la ore
ja fe la vendó mui bien. 

APMCAR» Vale comparar, aííemejarjapropnar una 
cofa con otra, y uaheria al propóíito de lo que 
ie hacc,ü dtCC. Lat. Ad propojitum fermmnn aíi-
qttídtransfirre, attommodarc. CtRv. Quix, tom. 
2. cap. 43. Dime donde los hallas ignorante , o 
cc#ao los apiitM metuecito í Que paudeuf yo 

uno 
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uno y aplicarle bien , fudo y trabajo cómo íi Ca
va (Te. AcosT.Hift.Ind.íib.i. cap.20. Quefi que
remos aplicar efta folución à luieftto propóíito, 
mas cmmarañádo fe nos queda el negocio. 

'APLICAR. En loforenfe vale adjudicar, afsignar à 
uno tales bienes y alhajas, que le tocasi por he
rencia, por crédito, ü otro títuío. Lat. Adjudica
re. Attribitere. ORPEN.DE CAST.Ub.̂ .» t i t .^ . tz^ 
Pierdan todos fus bienes c fean confifeados y 
aplicados para la nueftra Cámara y Fifco. 

'APLICARSE, v.r. Ser diligente, cuidadofo y folí-
cito jlaberfe valer y aprovechar del üempo,pa-
ra adquirir las ciencias, ü otra cofa. Lat. Alicm 
arti fe dare y fe dedere , operam âareymmum affí-
^í/v.SAAV.Émpr. 13. Nueftra mala inclinación 

. mas fe aplica à emular vícios^ue vircúdes. LOP, 
Dorot. fol. 155. Pues como puede aplisarfe 
átiimo turbado à los eftúdios ? que requieren ef-
tádo tan pacífico ? QUEV. Tacan, cap.i. Mas yo 
que íietnpre tuve penfamientos de Caballero 
defde chiquito , nunca me apliqué ni à uno, ni à 
otro. 

'APLICAR.SE. Metaphoricamente fe toma por utüi-
zarfe y faberfe valer y aprovechar de fuindúf-
tria , habilidad y maña. Lat. Rebus fuis confde-
re, providers, animum intendere. MONTÊS, Com. 
del Cab.de Olm.Jorn.3. 

Tpara mi habrá remédiOy 
pues quando en efta me maten} 
hai mil modos de vivir 
para el que quiere aplicarfe. 

'APLICAR A UNO A ALGUNA COSA. ES aísígnarlé à 
ella, para que le fírva de exercício y ocupación 
con que viva y fe mantenga: y afsi fe dice à Pe
dro le aplicó fu Padre à las letras, à la pluma, à 
tai oficio. Lat. In atiquo muñere aliquem colloca-
re. Minifierio addicere. 

APLICAR EL OÍDO, Phrafe que vale lomifmoque 
eftar y oit con atención, ò atender à lo que fe 
dice. Lat. Jures adjicere , intendere, admovere. 
.GONG. Rom. var-27. 

Aplica i mis quejas 
el oído atento: 
pues de ellas el dia, 
y de mi vâ huyendo. 

APLICADO, DA. part. paf. del verbo Aplicar en 
tedas fus acepciones. Lat. Admotus. Translatus. 
Indujlrius. Ditigens. Navus. Afsiduus. FUBNT. 
Philofoph. fol.60. Terníades vueftro apodo por 
fimplemente aplicado. ALDRET. Orig.delaleng. 
Caft. Hb. 1. cap. 19. De lindo y florido ingenio, 
gran memoria, y mui aplicado à las letras de guf-
to y provecho. CERV. Quix.tom.,2. cap.22. Que 
atendiefíe à grangear hacienda por medios líci
tos è induftriofos,que nunca faltan à los pruden
tes y aplicados. 

APLICADAS A ALGÚN DIÁMETRO DE LA ELYPSE PA
RABOLA , o HYPERBOLA. Llaman los Geómetras 
à aquellas líneas re&aSjque eftando dentro de la 
figura fe terminan en fu circunferencia, fon pa
ralelas entre sí , y las corta en iguales partes 
aquel mifmo diámetro. Llámanfe también or-
denádaSjii ordenadamente aplicadas. Lat. Linea 
ordinatim in quavis figura applicata. 

APLOMADO, DA. adj. Pefado, gravofo como 
plomo. Es compuefto de la partícula A , y del 
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hdtnWe Plomo. Lat. Gravis. Ponderofus. KIEJ 
KtMii. Philofoph. ocult. lib.z. cap.ioB.Losmas 
apiomâdos elementos, tierra y humor fe exhalan 
por amores dei Cíelo. 

APLOMADO. Se llama también loque tiene parte 
de plomo , ò color de plomo : como el paño te
ñido y dado de color de plomo, Lat. Plumbem 
ayum. 

APLOMAR, v. a. Soldar y aíTegurar con plomo 
• derretido, como fe iuele hacer con las grapas y 

barrotes de hierro,para aflegurar una piedra con 
otra : y también quando fe cubre un tejado,ò 
cubierto con planchas de plomo. ~L7&.Plumbare. 
Ápplumbare. Plumbo agglutinare. 

APLOMAR. Metaphoricamente vale ahondar y, 
afianzar mas un difcurfo.Es de raro ufoXat.^?-' 
gumento infifiere, ^ illuâ ultertm urgére. GUEV; 
Avif.de Privad, cap. 20. Apíomando^ucSymzi en 
lo dichojdecimos. 

APLOMARSE.v.r.Metaphoricamente vale echar-: 
í e , pararfe, y no tener acción, ò efpiritu para 
obrar : cçmo iuce'de al que no fahe refponder à 
un argumento, ni dar íalída à una dificultad. 
Lat. Alkui aquam barére. MANER. Apolog. cap. 
27. Que maravilla, pues, que provocados à fa-
crífícaij los pies fe aplomen, y cierre el camino la 
fe de nueftra conciencia. 

APLOMADO, DA. part.paC del verbo Aplomar 
en fus acepciones. Lat. Plmbo agglutimtus, ^ 
um. 

APOCA. Veafe Apocha. 
APOCADAMENTE, adv. EfcafamcMeJimitadaJ 

mente , con grande tibieza y efeaféz de ánimo; 
LzuParcè. Praparcè. Exiguè.Exiliter.NiERtMR. 
Aprec.lib.i. cap.i 3, Y que los bienes de la Grá-
cia,que fon fin término5ni fin, fe deseen tan apo~ 
cadamente. 

APOCADAMENTE. Vale también abatida y humil
demente , con vileza y cortedad de ánimo. Lat. 
Abjeetè. ER. LUIS DE LEÓN, Nomb. de Chrift. tn 
el "de Rey^fol.ioy. De lo qual Chrifto no huyó, 
ni rindió à eftos temores y fatigas apocadamente 
fu alma. AMBR. M0R.lib.11. cap.6. El Empera
dor Honorio agora comenzó à temer à Attalo, 
y mui apocadamente le envió fus Embaxadóres. 

APOCADOR. f. m. El que difminúye, minora y 
apoca las cofas.Es verbal del verbo ApocarXat. 
Minuens.Imminuens. FR. LUIS DE GRAN. Trat. 

. de la Do&dn.Chrift. part.i.cap.sz. Por lo qual 
los que rompen y tienen en poco efta paz fon 
apocadóres de la obra de Dios. 

APOCALYPSIS. f.-m. Llámafe afsi el libro fagra-: 
do y canónico de las revelaciones myfteriofas 
que tuvoyeferibió el EvangeÜfta San Juan ef
tando defterrado en la Isla de Pathmos por el 
Emperador Domiciano. Es voz Griegajpero co
munmente usada para expreífar efte libro, lar. 
Apôcalypfis.CHKQW.GtK. fol. 121. E fizo ende 
un libro, que e* llamado Apocalypfs, que qui'érq 
tanto decir como defeubrimiento. 

APOCAMIENTO, f.m. Diminución,minoracíón. 
No tiene ufo en efte fentído. Lat. Mintitio. Vir. 
minutio. Imminutio* 

APOCAMIENTO. Metaphovicamente valeEnccgí-
miento de animo y cortedad de efpiritu. Lat'. 
Puf ¡litas , abjetfio m m . (JCEV. Enrrcmeiid, 
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Quantos ánimos tuvo la miscñ&y'eíapocamrín-
to canonizados , que en poder de laprolperidád 
fueron infulcntes y formidables. 

APOCAR, v. a. Acortar, minorar, difminuir, ha
cer mucho menos una cofa. Es compucílo de ía 
partícula A, y de la palabra Poco. Tiene la ano
malía de los acabados en car. Lar. Mintiere, D¿~ 
mimiere. Attemare. FUER.JUZ. ley ¿i.del Prolog. 
E los non deben apocar la hondra del Reino. FR. 
LUIS DE GRAN. Adic. alMcmor.pare. i . rrar. 2. 
cap.2. Las cofas altas y Divinas no las ennoblc-
cémos, ni engrandecemos, fino antes las apocã-

• mos. ALFAR, foi. 469. Y poco à poco concita 
indúítria los iban deftruyendo y apocando. 

ABOCAR. Metaphoricamentcvale también Acor
tar ? abatir, entibiar el ánimo y encogerle , mot-
trando cortedad de efpírim y valor. Lat. Ani-
mumdtfpomtíre. SANT. TER.en fu Vid. cap.32.. 
Conviene mucho nò apocarlos deseos. MARQ. 
Gobern.Chrift. lib. i.cap.9. No hai cofa que 
mas apéque ni eftreche el ánimo, que haver v i 
vido en eftádo humilde. ChRV. Quix. rom. 1. 
Cap. 7. Pero no apoques tu átaimo tanto., que te 
vengas à contentar con menos que con fer 
Adelantado. 

APOCAR. Significa algunas veces abatir, deftruir 
y caftigar. Lar. Alicujus audaciam, autfuperbiam 
coerceré, cobibere, comprimere, GUEV. Avif. de 
Privad. Prolog. Podría fer que las quejas algún . 
dia üegnííen à la presencia de Dios , para que os 
caftigailc , y aun à las orejas del Rey , para que 
os'apocafe.Pic. JUST. foi. 93. Tuve por mejor 

• el apocar fus intentos. 
APOCARSE, v. r. Difminuirfc, reducirfe à menor 

númerOjò quantidád. Lat. Minui. Imminul.Atte-, 
nuari. MEND.Guerr. de Gran. lib. 2. num. 2.6. 
Apocó/e tanto la gente , que fué necefsirio*tratar 
de nuevo con las Ciudades que enviaífen fuple-
mentodeella. 

'APOCARE. Metaphoricamenteíignificahumillar-
fe , abatirfe, tenerfe en nada ? defpredarfe así 
mifmo. Lat. Se ipfum defpeciui habere. Muií.Vid. 
de Fr. Luis de Gran.part. 2. cap.4. El defpréckx 
de sí mÍfmo,el enviiecerfe y apocarfi es el extre
mo mayor de momñcación. QuEv.Polit.part.2. 
cap. 19. Apxarfe es virtud , es poder, es humil
dad : dexarfe apocar es vileza , es delito. 

Gota i gota el mar fe ¿¿w¿.Reft.quc fe aplica à los 
gaita^óres , defperdiciados y pródigos > que fm 
rcüexión difsípan y malbaratan fu hacienda,que 
aunque fea crecida y pingüe , en breve fe redu
ce à nada, y fe aniquila faltando la prudenre 
economía. Lat. 
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APOCADO, DA. parr. paf. del verbo Apocar en 
todas fus acepciones. Lat. Minutus. I/nminutus. 
Dcjpicatui babitus, a, im, Spretus. Abjecius. AM
BROS. MOR.tom. i.fol. 23. Teniendo por cofi 
vil y apocada que afsi fe defefperaífe.GRAc.Mor. 
fol.óo.Mejór diríamos que la Fortuna hace apo
cados t medrófos y abatidos. 

APOCADO. Vale por meráphora corro de ánimo, 
puíilánimc , encogido de efpíritu, y miferáble. 
Lat. SprHíis.Abicttiis.Humills. Gutv. Avíf.de 
Privad, cap. 10. De rico, tornar .pobre > de alê  

gire, trlfte, de generófo, apocado, NiEREMií.Obr. 
y días, cap. 16. La venganza es de. ánimo apoca- . 

' do ; eí del Príncipe ha de fer mui generófo , no". 
fe hade abatir en ella. MÜNP, Guerr.de Gran, 

' l i b . 3. num. 22. A quien tampoco perdonaba 
el Pueblo libre y atrevido en hablar 5 pero 
en preféncia de ios Superiores , ñervo y apo-. 
caáo, 

APOCEMA, f.f. Veafe Pócima. Antiguamente fe 
usó de la voz Apócema, y afsi la trabe Laguna * 
en ©i Indice de las voces Médicas , donde dice 
Apócema es xaráve fútil y claro. \j2ixX>ecoclum>i0 
Jus rei deco£t<£. Succus ex decocío expreffus. 

APOCH A. f. f. Finiquito, carta de pago. Ufafe en 
Caftílla en lo forenfe, y generalmente cu los 
Réino3 de Aragón, Valencia y Cataluña. Es voz 
Griega , y aunque en Caftelláno fe halla eferito 
¡de ordinário fm6, debe retcnerfe por confor-
marfécon fu origen, pronunciándola escomo'. 
K...Lar. Apocbaya. FUER, DE AKAG. foi. 200. Sin 
mandamiento de los Diputados con fola ápocha 
de los dichos cinco Confejéros. 

APOCOPE ( Apócope.) f, f. Figura Rhetócica de 
que fuelen ufar los Poetas para la medida , nú* 
mero y confoháncia de los verfos : en virtud de. 
la qual quitan à las palabras la última fylaba: 
como Imptri por Imperii. Es voz Griega. Lat. 
Apócope. AmPutatio, 

ÁPOCRYPHÓ, PHA. adj. Lo que es fabulófo, y 
no merece fe le dé alguna fé ò crédito. Es voz 
Griega, peto usada en Caftelláno. Lat. Apocry-
phusf.iyum, CERV. Quix* tom. i . cap. 48. Qué: 
de milagros falfos fingen en ellas? Qué de cofas 
apócryphas y malentendidas, atribuyendo à ua 
Santo los milagros de otro. MOND. Diílert. 2. 
cap. 1. En la graduación que hizo Geláfio Papa 
de los Opúfculos de los Santos Padres , diílin-
guiendo los fegúros de los apócryphos* 

APODADERO, f. m. Lo que es oportuno pata 
decirle apodos, y motejarle. Es voz íin ufo in
ventada jocofamente por Quevedo. Lat. I r r i j t -
bilis. Facetiis <& feommatibusprofequendusy a, usnt 
QUEV. lib-, de todas las cofas. Quien tuviere na
riz mui largajtendrá mas que fonar, y buen apo
dad ero, 

APOD ADOR ( Apodadór.) f. m. El que ufa y po-̂  . 
ne muchos apodos y motes gtaáofos : y afsi fe 
dice : Fuláno es grande apodadói y mui chiíló-
fo. Lar. Derifor. Irrifor, Pronus ad feommata, • 

APODAR» v. a. Decir algún mote chiftófo, com
parando con gracéjo y donaire una cofa con 
otra,por tener alguna Íemejanza con ella. Viene 
del nombre Apodo» Lat. JOCAVÍ in aliquem. Aiü 
quem feommatibus kpidis impetere, profeindere. 
B.CtuD.R, Epift, i . Elvira Portocarrero folió 
de blanco que la apodó Paxarón como Efcara-
bájo en leche. CÊRV, Nov. 11. Dial. foi. 362, 
Apode el truán, juegue de manos y voltée el Hif-. 
tríón. QUEV. Muf. 6. Rom. 2 X. 

Anfide canfarie dexen ~ 
Jlmilitúâes prolixas y 
que de lifbnja en iinfonja 
te apodan /̂ te fatigan. 

APODENCADO, DA. adj. Cofa perteneciente à 
podenco, ò femejante à podenco. Lat.QW fla-
fmarmm jcansm refert. MONTER. DEL REV DO?Í 

At . 
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AL.lib. i . cáp. 39- E Ias quartiellas pequenas 
h las manos redondas è apodencádas. 

APODERAR, v. a. Dár poder à uno y faculrád, y 
como conftituirle y hazerlc dueño de una cofa. 
Es compuefto de la partícula A , y del nombre-
Poder. Es voz antigua. Lar. Alicujus rei domi-
num> velprocuratoremconfiituere. C.LucAN.cap. 
6. Que le apoderajfen enteramente de todo ci 
Condado luego ,è de todas fus rentas. 

APODERARSE, v. r. Enfeñorearfe, ocupar y re
ducir à fu dominio alguna cofa. Lat. Occupare. 
Jntercipere, Sibi vendicare. C. LUCAN. cap. 23. 
Defque fue fe apoderado en la tierra que guifaría 
como murieñe el mozo , y que fincaría el feñór 
íde la tierra. MARIAN. HUI. Efp. lib. 12. cap. 7. 
iTras efto fe apoderaron de las Villas de Cerma y 
deLara. FUENM. S. Pio V. fol. 17. El aparejo 
para apoderarfs de aquel Eíládo. 

¡APODERADO, DA. part. paf. del verbo Apode
rar en fus acepciones. Lar. 'Dominampatens. Im
potente imperam dominatu. CERV. Perfil, lib. I . 
cap. 14. No hai pecado tan grande , ni vicio 
tan apoderado , que con el arrepentimiento no fe 
borre, ò quite del todo. 

'APODtRADo. Se llama el que tiene las veces y po
deres de otro para ajuftar algún negocio , ò tra-
tádo , ò para adm'miftrar fus renras y hacienda. 
En eftos fentídos fe ufa frequentemente como 
fubftantívo , por tomarfe como nombre de ofi
cio, u empleo. Lat. Procurator. Gmndorum ne-
gotiorum aSior, 

APODO, f. m. Comparación hecha con graciofo 
modo , de una cofa à otra por la fimilitúd que 
tienen entre sí. Covarr. crée viene del Griego 
Apodofis, que vale repetición y contrapofición. 
Otros le derivan del Griego Podos, que fignifi-
c a Pié , por quanto el apodo es un pié y more 
graciofo, dicho con viveza y difereción. Lat. 
Urbanus Ú'fsjiivuspcw. Lepiaum feomma&svw. 
Efcuder. fol. 211. Volví la hoja, porque la vi 

- corrida del apodo, y el mozo de mulas enoja
do. Q u E y . Muf. 2.Epift. Satyr. 

LAS defeeadéncias gajim muchos Godos, 
Todos biafonán, nadie los imita, 
Tno fon fucefsores ,fino apodos. 

APODOSlS(Apódofis.) f. f. Figura Rhetórica 
llamada de los Latinos Repeticiónjy Concrapo-
fición , y fe forma con el primor y artificio de 
que à una cláufula de diferéntes miembros le 
correfponda otra con otros tantos, acomodados 
à cada uno el fuyo. Es voz Griega. Lat. Apodo
fis, Redditio. 

APOGEO ( Apogeo.) f. m. Eí punto de la circun
ferencia del círculo que defetibe con fu movi
miento próprio qualquier Planeta, en el qual 
llega áeftar en la máxima diftáncia del centro 

. de la tierra. Es voz de la Aftronomía, y toma
da del Griego, y fe llama también Auge,y Apíis 
fummo. Lat, Apog&um. Auxt Apfis fumma. 

APOLILLADURA ( Apolilladura.) f. f. El efedo 
que caufa la polilla en alguna cofa capaz de 
criarla: como paño, ropa, &c. Trabe cfta voz 

. Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Tine* corrofio* 
APOL1LLAR. V. a. Roer,penetEar, deftruir y co

mer la ropa y otras cofas el gufanilío llamado 
Polilla, de cuyo nombre,y la partícula A fe for-

AP o 
ma efte verbo, que es mas comunmente usado 
enpafsíva. Lat. Corrodere. Exedere. NIHREMB. 
Philofoph. Ocult. lib. 1. cap. 67. Las plumas del 
Aguila dcftrúycn y apolillan con particularidad 
lasdelánfar.EsTEii.fol. 361. Dióme capricho, 
porque no fe me apolilUran los dos veñídosque 
me dió el Rey de Polonia, de veftirme à lo Po
laco. 

APOLILLAR. Vale también bufear la vida con ar
te, maña y induftria : como hacen los que fe 
meren à holgalánes y tunantes, que andan va
gando todo el año de lúgdr en lugár , fingiendo 
pobreza , y à veces hurtando con artificios. Es 
voz picarefea. Lat. Corródere ,&pecunioias bine 
inde corradere. Tenebrionis degere vitam. Q^EV. 
Tacan, cap. 25. Señalémosle fuDióceíis en el 
Pueblo, adonde él folo buíque y apolilk. 

APOLILLARSJE LA HACIENDA, LOS Bl£NES,&C. MC-
taphoricamente es deílruirfe poco à peco, def-
hacerfe y difminuirfe ,por fuperfluidád, defciii-
do, ò ifalta de reparo de fu dueño. Lat* Minuu 
Imminui. Abfumi. D éter i . Q^Ev.Viíit. Y con 
eílo y los gaftos y empréftitosfe apoiilU la mer
cancía. 

APOLILLADO, DA. part. paf. del verbo Apoli-i 
liaren todas fus acepciones. Lax.Ttneaáetritttf; 
abfumptus. 'Tineofusy a, um, QUEV. Vifit. Nitan 
caduca , carcomida , ni apoliiiáda. 

APOLLAR, v.a. Lo mifmo que Empollar los hue-i 
vos el ave. Es voz de poco ufo , porque mas co
munmente fe dice empollar.ARG EN S .Maluc.lib. 
5. f:o\.i66. Apollan fus huevos enterrándolos en 
la are'na cerca del agua, con cuya humedád,yel 
calor del Sol fe forman los pollos» 

APOLOGETICO, CA. ad;. Lo perteneciente £ 
Apología, de cuyo nombre fe forma efta voz. 
Lat.Apoiogetúus>a,um. SIGUENZ. Vid.de San 
Geron.lib. i.cap,2. Efto hizo aqui en eftaEpíf-
tola Apologética contra efte Mongecíco de pla
zas. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. cap. 8. Di
ce à efte intento el P. Martin del Rio en la Epíf* 
tola Apologética en la Magia eftãs palabras. 

APOLOGIA, f. f. Defenfa, excúfa , fatisfacción y 
refpuefta con que uno fe defiende à sí mífmo, u 

- defiende à oçro , fatisfaciendo à los cargos, ca
lumnias, impoftúras y argumentos con que ha 
fido notado , ò tachada y notada fu dextrina. Es 
voz puramente Griega. Lat. Apologia. Defenfío. 
SIGUENZ. Vid. de S. Geron. lib. 1. cap. 2. Con 
fer efto anfi, aun fe vé fiempre en médio de eftas 
apologías una admirable modéília. LOP. Philoin. 
fol.192. Quemas parécen libélos de infamia que 
apologias de hombres dc&cs. 

APOLOGISTA, f. m. El que eferibe Apologías ,7; 
es autor de ellas, ü de algún eferíto apologéti
co, i at. Defenforjis. MOND. Diílerr. 1. cap.4. 
Lo hallamos defendido en Colmenáres,y folemr 
nizádo como irrefragable de mi Apologtfta. 

APOLOGIZAR.v.a. Defender , ò impugnará 
uno , ò à fus obras y eferítos, eferibiendo en fz~ 
vór , ò en contra. Es voz inventada^ Lat. Alicu
jus caufam verbis, autferipto tueriy defenderé, vtl 
impugnare. GONG. Decim. burl. 

Por la eflaféta he fabído 
que me han apologizado. 

APOLOGO, f.m. Es una efpécie de parábola;ò fa-
bur 
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bula môrál > èn que fe introducen de ôrdínário 
à hablar los brutos, plantas y otras cofas inani
madas j con ánimo de divertir yenfènar à un 
miímo tiempo : como hizo con fus fibulas Efó-
po. Es tomado del Griego Apólogos, Lar. Fábula. 
Apologus. Par abola. VALVERD. Vid.dt ChriftJib. 
3. cap. 27. Pero en fin midiéndome con vucftra 
capacidad os explicaré eí apólogo del fembradór, 
para que gocéis de. la do&rina que contién». 
HORTENS. Paneg- fol. 369. La Corza impcriofa 

rdcl apologojqac andaba à quitar capas. Lop.Fhv* 
lom.fol.113. 

Por ventara en apólogos de Esopo 
Ve aqueftos, animales con quien trato* 

£POLQGO,GA. adj. Cofa perteneciente al Apó
logo. Lat. Apologormn narr at tones. CERV. Quix. 
tom.1. cap. 47. Al contrario de loque hacen las 
fábulas apólogas, que deléitati y enfeñan junta
mente. 

APOLTRONARSE, v. r. Dexarfe, emperezarfe, 
huir del trabajo , fin cuidar de cofa alguna, ni 
aplicarfe à exercício , empleo, ni trabajo perfo-
nál. Es compuerto de la partícula A, y del nom
bre Poltrón. Voz familiar introducida por los 
que han eftado en Italia. Lat. Dejiáére. Dcfidiosè 
agere, degere. Ov. Hift. Chil. foL 221. Con la r i -

. queza y regálos fe han apoltronado de fuerte,qiie 
raro de ellos fe aplica à la guerra. 

APOLTRONADO, DA. part, paf. Dexádo y en
tregado al ócio, y à no hacer exercício corpo-
rál,üdc trabájo. Lat. De/es. Iners. Ignávus. 

APOMAZAR, a. Eftregar con piedra pómez el 
lienzo imprimado, para poder pintar encima de 
el. Es voz compuefta de la partícula A , y del 
nombre Pómez, y es término de la Pintiira,quc 
trahe Palomino en fu Museo Pi&órico. Lat<Pu~ 
mhare. Repumicare. 

IAPOMAZ ADO,DA. part.paf, Eftregado con pie^ 
dra pómez. Lat. Vurnicatus^a^um, 

•APONER, v.a. Imputar, achacar, echar la culpa. 
_ Tiene la anomalía como fu (imple Poner, y re

cibe u en lugar de la o en algunos tiempos: co
mo apuefto, apufo, apufieron. Es voz «ntígua y 
fin ufo. Lat. Aliquem calmnniart, crintinari. Fie* 
turn crimen alicui adfiríbere. FUER. JUZG, lib. 3. 
tit.1.1.7. Que todo home que apujlérs algún mal 

* al Príncipe falfamente, fea cañigado. FÜER.R. 
líb.2.tir.3.1.4. Y decir en fu cafa dé» moraba,que 
Venga fafta un mes facer derecho fobre aquella 
cofa que le aponen. 

¡APOPHASIS ( Apóphafis.) f.f. Figura Rhetórica, 
que vale negación y repulfa* Es voz Griega.Lat» 
Abnuentia. Negatio. 

'APOPHISISCApophifisOf-f. Se llama afsi en la 
Anatomía la eminencia y falida de un hueíTo. Es 
voz Griega. Lzt.Apóphífis. 

yAPOPHTHEGMA. f. m. Senténcia breve, dicha 
con agudeza por pecfóna grave, honrofa para el 
que la dice, y mucho mas para el que la oye, 
por lo conocido de fus palabras, y profundo de 
fu do&rína. Es voz Griega. Lat. Apophthegma. 
Effatuw. QUEV. Muf.6. Rom.6y. 

Oyólo Alexandra Magno y 
y recalcado en fus gambas'," 
mui ponderado de hocico, 
mas apophthegma quichattzfy 
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"APOPLETICO, CAf adj. Cofa perteneciente à la 

apoplexia: como accidente apop lé t i co , remedio 
a p o p l é t i c o . Lat. ApopleSlicus, a HORTENS. 
Paneg. fol.200. Los apopléticos fon recatadoSjios 
epilépticos fon modeítòs? 

APOPLEXIA, f. f. El pafmo y eftupór de los ner
vios en todo el cuerpo , eon-privación de fentí* 
dos y movimiento. Ès voz Griega, y Cç. pronún
cia la x como j . La.t,Apoplexia,t£. Stupor.apoplec-

. thus. CERV, N0V4. fol.136. Porque el General 

. la noche antes havía muerto de una apoplexia. 
¡APOQU ECER. v.r. Lo tnifmo que Apocar .Vea fe; 

Es voz antiquada. Tiene la anomalía de los que 
acaban en wvLa t . Minuere, ESPEJ. DE L.A V I D . 
HuM.lib.2.cap.5. La tercera el amontonamien
to ê tropel de los cuidados que apoquécen la v i -
da....èà los tales amenaza el Prophéta dicien-
do-.Sean apoquecidos fus dias è haya otro fu Obi£. 
pádo. 

^POQUECIDO, DA. part. paf. Lo mifmo quç 
Apocado. Veafe. Voz antiquada. 

APORCADURA (Aporcadúra.) f.f. La acción ds 
levantar tierra, y aporcar las plantas : como los 
.cardos, apios, &c. Trahe efta voz Nebrixa en fu 
Vocabulario, pero no tiene ufo. LaLlmporcatio. 

APORCAR.v.a. Cubrir con tierra la hortalíza,pa-
ra que madure y fe ponga mas en fazón : lo que 
fe hace con los cardos, apios, efearólas , &c. y 
porque efto fe hace levantando la tierra, y 
echándola adelante, como hacen los puercos 

- con el hocico quando hozan, por efto fe dixo*-
Aporcar. Tiene la anomalía de los acabados en 
•far: como aporque, &c. Lat. Agrum importare, 

- ORDEN, DE SEV. Tir.délos Alcaldes deíaMef-
ta. Otroíi que ninguno fea ofsádo de aporcar 
cardos eií los embalfadéms de las Islas...porque 
en los hoyos que hacen en el aporcar de los car-, 
dos caen los Caballeros. 

APORCAR. ES también levantar ciertos lomos de 
tierra de trecho à trecho al rededor de las tier
ras y fembrados, para refguardarlos, y embara
zar el paíTo à las caballerías y carros. Lat. Im-

* porcare. AL D R ET. Orig. de la leng. Caftell. Üb. 1, 
cap. 20. Oy dicen aporcar, que tiene origen dç 
efte vocablo. 

APORCADO, DA. part, paf, del verbo Aporcar 
en fus acepciones. Lat. Imporcatm. PIC.JUSTIN. 
fol. 20. Há falido oy con una efcaróla de lienza 
tan aporcada como engomada, 

A PORFIA. Veafe Porfía. 
APOR1SMA. f.f. La infiámación <jiic fuele fobte-

veniren la parte del cuerpo donde fe ha hecho 
la fangría. Es voz Gnega,y término de Cirugía. 
Lat. Aporijma, tis. 

APORISMADO , DA. adj. Mamado por el hu
mor que ha cargado en la parte de la cifsúra de 
la fangría.Lat. Aporifmate laboram. 

APORRAR.v.n. Aunqueen lo recto no tiene ufo, 
metaphoricamente vale atafcarfe uno, cerrar£è, 
no. querer, ó no poder refponder, ni hablar , y 
quedarfe como un (imple, infenfáro y pafmado. 
Es término baxo y vulgar. Lat. Hcerérc. 

APORREADURA, f.f. La acción de dar porrazos 
y golpes. Viene del verbo Aporrear. Tralieia 
Nebrixa en fu Vocabulario. Es voz baxa, y de 
poco ufo. Lat. Fercufsio. Pulfatio. 

& " APOR-
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APORREAMIENTO, f. m. Lo mifmo que Apor

readura , aunque çfta voz tiene mas ufo quando 
fe explica el daño y efe¿to caufado de los gol-

• 'pes y porrazos, ü de algún molimiento' grande 
caufado de algún ruido\ ü Otra cofa. Llámafe 

• e'fto mas comunmente molimiento. Lat. /7^/-
gaPiOy \z\Fttjiibus adaâíis tontajto, 

APORREAR, v.a. Golpear en alguna <:ofa , u dár 
à otro de palos ,6 còn una porra. Es Voz com-
puefta de ia partícula Â, y def nombre Porra* 
Lat. Fuftem alicui impngers; inftigtn. F*fii p*r-
¿utere, impetert aliqnm. Cfift v. Quíx.tom.l .cap» 
ly^Porque más<íe'tiuatrocicntos Moros me han 
itporrúdoAz manera, que el molimiento delas 
cftácas fué tortas y pan pintado. QUEv. Alguac. 
Yo te echaré fuera oy de láftima de eñe hombre 
que aporreas por momentos. A1.FAR.fol.50.Can-

• fados áz aporreamos, y nofotros de futrirlo, nos 
maniatárort para llevarnos àScvilla. 

'APORREARSE,.v. r. Demás deí fentído i t&o de 
darfe uno à sí milino de porrazos, metaphori-

• camentc vale fatigarle demaíiado , atarcarfe al 
trabajo con fuma íãtíga y aplicación, fin dár lu-
^ar al defcaiTÍb, ni permitlríclc al cuerpo, ni al 
cípiritu. l^zX.TotopiBore y Uc inàzfintnter dievi 
negotío optrm dan, incüminri. QtJBv. Alguac. 
Otros Poetas verás en otra parte spórfearfiy 
daríe de tizonazos fobre íi dirá fiiz,ò carâ  

APORREARSE EN LÁ JAULA, O APO^R-BAR LA JAU
LA. Phrafe que metaphodcamente fe aplica à 
ios que fe fatigan en vano por falír con fu in
tento > ú de algún éftrccho y empeño grande: à 
ícmejanza de los páxaros qüe eííán enjaulados, 
que fe aporréan y golpéan inutilmente inten
tando en vaao-falkie de-la jaula. Lat, Stft inuti-
liter divexare, agitan, injitr ñovitii pajferis in 
cave a. 

APORREANTE, part, aã . El que dá porrazos y 
golpes. Efta voz es mas usada entre los que ba
tallan en la efgríma, que no figuen las regías, ni 
Jas faben bien , fino que batallan^fuerza, dan
do y recibiendo agolpes. Lat, Percutitns. CIRV. 
Quix. tbm.i.cap^ 2. Eítando todos en regocijo 
y fiefta,fino los dos aporreantes que íè carpían. 

'APORREADO;DA. part.paf. del verbo Aporrear 
en fus acepciones. Lat. Fufte psrcujfus. CERV. 
Quix. tom. 1. cap. 13. Sin duda es mas trabajoíb 

aporreado , y mas hambriento. ESPIN. Ef. 
cuder. fol.214.- Halló de fuerte à los mifcrablcs 
mozos aporreados........ que en lugar de reñirlos 
el daño hecho,&c. 

APORREADO. En el Reino de Murciay fus contor
nos fignifica árraftrado. Lat. 'Rzptatits^yum. 

APORRILLO, adv. Abundantifsimamente, con 
grande cópia y abundancia. Es término baxo y 

' viílgív.Lat.Jffatim.Abmdk 
APORTADERAS, f.f. Son unas arcas grandes,he-

chas à modo de un cubilete, ò baño 7 anchas de 
arriba , y angoftas de abaxo, Con fus tapas y fas 
llaves, en que fe llevan traftoS, y fon para ma
chos de carga. Lat. VeBacula. 

APORTAR, v.n. Tomar puetto, llegar,0 arribar 
al.Puerro , defpues de haver hecho viage., .̂s-
compuefto de .la partícula Á , y del noníbre 
Puerto. Lat.^/j/Ji//fmA>iT.AGusT.Dial,foLi7z. 
^Donde defpués aportó el navio. AMBR.MQÍÍU 

lvpo¡ 
tom. 1. foi. 157. Que como no fon mui ricas no 
aportaban por allí navios principales. MENO. 
Guerr. de Gran. lib. 3. num. 1. Las demás galé-

. ras dieron al través en Córcega y Cetdeña , ò 
, aportaron en otras partes con pérdida de la ropa. 

ABORTAR. Metaphoricamente fignifica llegar à 
parte no penfada j aunque no fea Puerto: como 
a un lugar, àuna caía, ò quando fe llega à algún 
sítip defpues de haver -andado perdido por los 

. caminos. Lat. Advenire in aliquem lotum. AWBR. 
• Mo*, lib. 12. cap. 35. Y por los montes fuera de 

omino aportó à aquel Mon^ftério de San Eme-
tuofo.EftiLuis oa GRAN. Memor.part.^.trat.i. 
cap.̂ .. Afsí también lo hacen ellos quando vie
nen a apartar à fus cafas los pobres. 

APORTAR. Se toma alguna vez por traher , caufar, • 
ocafionar; . aunque tiene poco ufo. Lat. Caúfa 
m t opera -alicujus aliquíd alicui evenire, continge-
re, secidere. CÊRV. Quix. tom. 1. cap.2 5. Gozan
do el bien que me traxéres por cuerdo,òno fin-
tiendo el mal que me aportares por loco. 

APORTADO, DA. part. paC del verbo Aportar 
en toda£ fus acepciones, Lat. ís qui advênk^per-
vênit j áppíílit. MEN. Coron, foi. 21. Y aportado 
à Cartágo, Giudád que la Réina Dido de nnevo 
edifícára, fucroíí ende ambos enamorádos. 

APÓRTELLADO. f. m. Nombre de oficio hono-
rífico, que havia antiguamente, y con alguna 
jurifdicción. Hácefc mención de efte oficio ea. 
algunos dcípachos antiguos y privilegios, los 
-quales decían afsl: A todos los Concejos, Al
caldes, Merinos, Jueces, Juílícias,&c. y à todos 
los aportelUdos que cftami carta vieren. Entro 
otros muchos fe lee afsi en el que dió el Rey 
Don Sancho el Bravo à la Villa de Atjóna en 
Era de 13 27. Es voz antigua, y íin ufo alguno. 
ORDEN. DECAST. lib.ó.tit.9.1.35. Equalef-
quicr otros aportelUdos de los nueftros Reinos 

_que les den fiivór y ayúda para todo lo qüc. 
ovieren menefter. 

APORTILLAR, v. a. Romper, ò abrir una mura
lla, pared, ó cerca, haciendo en ella un agujeró,-
que firva de emráda y falida : y porque eñe fe 
llama en Caílcllano Portillo , de efta voz y la 
partícula A fe formó efte verbo. Lat. Partem 
mcenium torment is profternere , àiruere y4ejiceret 
GUEV. Vid.de Alexand. Sever, cap.i 1. Aportilla 

• los adarves,a£lbló las torres, AMBR^Mos.íib.iy* 
- cap. 22. D err i vó mu cho mas délos muros, y, 

aportillóla toda con mui largas entradas. 
APORTÍLLADÔ, DA, part. paf. Roto, abierto. 

Lzt..M&nia labefaáiata, diruta. MARI AN. HÍÍL 
Efp. lib. 19. cap. 22.No ceífaban de batir con la 
artillería las murallas, y aportilladas por diver-
fas partes, &c. MEND-GUCIT. de Gran. lib. 4-
num.p.Vieron mas adelante el fuerte délos ene
migos , cuyas feñáles parecían pocas y baxas, y-
aportUlãdas, 

APOSENTADOR, f. m. Nombre de oficio, que 
fitve de feñalar y difttibuir los parages y caías 
donde fe ha de apofentar el que viene de fuera, 
y à cuyo cargo eftá prevenir lo neceísáno para, 
el hofpedáge. Viene de la voz Apofento. Lat. 
jymerforiorufn metator, defignator. ORD^N. DK 
CAST. lib. i . t i t . 2.1.11. Equalquier^f^^* 
dór qaelo contrario, hiciere pierda el oficio. 

O-íRON, 
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CHRON. GEN. fol. 202. Fallófe còn.fu Apofenta-
dór el Cid, que iba à tomar pofáda. CAN C. Obr. 
Epet. fol. 126. 

V i aquel Apofentadór, 
que era. ahora Guar ¿adamas. 

'APOSENTADORES DE CAMINOS. Son los que en las 
jornadas que hacen las Perfónas Reales , van 
adelantádos para difponer fu ápofento y el de 
fus familias. Lar. Regii hofpitn défigmtor. 

'APOSENTADORES DE LA CASA YCORTE. Son los 
que componen la Junta de Apofento , y tienen 
voto en ella para todo lo que pertenece à la C a -

. fa de Aposénto. Lat. Qui coyigrejfum dejl'matum 
ad Regiorum famulorum bofpittum ingredinntur. 

APOSENTADOR MAYOR DE CASA Y CORTE. ES el 
Preíidénte de la Junta de Apofento. Lat. Qui i n 
confejfu prâjidet eorum, qui regüs famulis domos 
Urbis regia dijiribuendas curmt. 

APOSENTADOR MAYOR DE PALACIO.ES el que tíe-
.. ne la llave doble de él , y el cuidado de la fepa-

ración de los quartos de las Pcrfónas Realeŝ pa-
rágespara las oficinas , y habitación de los que 
deben vivir dentro de Palácio. Lat. Regiarum 

. .aularumfupremm prafeSius. 
¡APOSENTAMIENTO, f. m. El alojamiento y 

holpedáge que fe hace y previene para el que 
viene de fuera. Lat. Hofpitium. Divcrforium. 
ORDEN, DE CAST. lib. 2. titul. 22.1.14. Porque 
llevan los-Mefonéros dcmafiadas quantias de lo 
quedeben h a c e r p o r l o s ^ y í w t o / ^ w . C A L i x . 
YMELIB. fol. 30. El mifmo mesón y apofenta-
miento de la envidia. 

APOSENTAR, v.a. Prevenir el hofpedáge al que 
camina, ò al que viene de fuera. Es vozcom-

. puefta de la partícula A , y del nombre Apofen-
Tto. Lat. Hofpitium dejignare yconfiituere, Hofpi-
tioexcipere. ORDEN, DE CAST. lib. 2.- tit.21.1.2. 
Mandámos otroü, que los nueflxos-apofentadó-
TCS no apofenten, nidénpofádas en las cafas de 
los oficiales. AMB. MOR. tom.i.fol.róy. A por
fia llevaban á apofentaren fu cafa los foldádos. 
LOP. Philom. fol. 73. Apofentófe el Duque en la 
Corte con la grandeza que à tal Príncipe con-, 
venía. 

APOSENTADO, DA. part. paf. Hofpedácjo , al
bergado. Lat. iíofpitio exceptus. QUEV. Viíit. Y 
fomos la.gente mas bien apofintóda. en el mun
do. AMBR. MOR. tom. 1. fol.5 5. El exército Ro
mano que havia dexado Scipión en las cerca-* 
nías de Valência y Dénia apofentãdo* 

A P O S E N T 1 L L O . f. m. dimin. de apofento. Apo-
lênto , ò pieza pequena. Lat. Cubiculum. ESPIN. 
Efcuder. foi. 174. Entramas mas adentro donde 
tenía el familiar,que era un apofentillo mas eícú-
ro que el cuerpo de la cafa. PANT. Vexam. 1. 
Llegué al primer apofentillo, que le habitaba un 
hombre moreno. QUEV. Muf. 5. Xac.9. 

To conocí ¿a chillona 
en aquel apofentillo, 
mas tomada que tabâco, 
mas derretida que cirio, 

¡APOSENTO, f. m. Pieza ò fala de qualquiera ca
fa. Viene del verbo Pofar. Lat. Cubile. .CEav. 
Quixt.tom. 1. cap. 7. Un Encantador fehavía 

. llevado los libros, y el apofento y todq.MoNTSS. 
jCom. dc| Cab. de Olm. JQHU I . 
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No pondrán a ¡ médio MA 
todos eflos apofentos? 

APOSENTO. Significa Pofáda, hofpedáge y alber-
• gue. í . z t .Hofpi tmm.Díver for¿um.M .END tGnct r* 

de Gran. lib. 3. num. 6. Mandó el Rey llamac 
Cortes en Córdoba para día iéñaíádo , adonde 
íè comenzaron à juntar Procuradores de las 
Ciudades, y hacer apofentos. HORTENS. Páneg^ 
fol. ¿j.. Que les hagan apofento à los Reyes quan
do caminan. Lop. Rim. Sacr. fol. q6~. 

Que va delante â hachos apofento. 
APOSENTO DE COMEDIA. Es una pieza pequeña 

con reja ò balcón, que fale. al pátio donde eftá 
el theátro de las Comedias, paravér lasrepre-
fentaciones queic hacen en él. Lar. Cubiculum 

-fegregatius ad fpeBandum in theatro comcedias* 
QUEV. Cafa de locos de amor. Daban merien-

• das en huertos, ò preftaban coches, ó apofentos 
de comédias. 

APOSENTO DE CORTE. Son las .viviendas que fe 
deftínan para la habitación de los doméíHcos 
de las Cafas Reales , y de los Miniftros que v i 
ven de afsiento en la Corte. Lat. Domus in Urb? 
Regia defiinata , ut in Us regii famuli inhabitent. 

Cafa de apofento. Es el fervício que la Villa de Ma
drid hace al Rey , dando una parte de todas las 
cafas para el apoícnto de Corte. Lat. Tributaria 
pro fingula quoque domopenjio, i n Urbe Regia. 

Cafa de apofento. Se llama también la que por la 
razón referida goza qualquiér Miniftro, ò Per-
fóna de las Caías Reales ; ò la renta que en lu
gar de ella fe le aplica fobre alguna de las Cafas 
de la Corre, que pagan en dinévo.ía parte de 
caiaque debían dár. Lat.Jzw alicui cémpetens, u t 
e i , eo quòd Regis famulus J t t , domas ad habitan-
dum defignetur : aut oh i d ceriam fummam pecu-
nice quotannis accipiat. PANTAL. Vexam. 1. Me 
fefialaron <de gages cien fextércics en cada «n 
año, cafa de apofento. Médico, y Botica. 

Cafa de apofento material. Es la que fe aplica efecti
vamente para que la viva, ó ufe de ella el Mi 
niftro , ò Criado del Rey. Lar. Domus Ula , qua 
excipieipdo alicui ex regiis famulis defíinatur, 

Compoíición de cafa de apofento. El fervício que: 
qualquiera vecino de Madrid jhace al Rey, pava 
libertar fu cafa de huefped de apofento; yá fea 

. pagando de una vez la cantidad que fe ajuftu 
pbr.cl valor de la parte de cafa que eftá fujéta .à 
que fe le reparta huefped de apofento , u desan
do cargada fobre ella alguna porción annual. 
Lat. Paè l io , aut tranfaBio cum Rege ipfo , quam 
quis f ac i t , ad eximendum dommn fuam ab onerâ 
rectpiendi quemquam ex regio famulatu. 

Huefped de apofento. Es la Perfóna à quien fe aph'̂  
ca el ufo de alguna parte de caía. Lat, Is cui do-
mus in Urbe Regia , -aut pars ejufdem, deflinatur 
ad habitandnm, BU&G. Son. 155. 

Trabíganle fus mercédes otro Hoy 
Que le firva ¿¿. kuéfped de apofento. 

Exención de huefped de apofento. Es la libertad 
que elRey concede à alguna cafa mediante la 
compofición, üpormercédefpecial. Lat.hmnu-

, nitas alicui concejfa, ut non cogatur ad bofpitem TA?, 
regio famulatu i n domum fuam , aut partem ejus¿ 
recipiendum. 

Junta de apofento. Es el Tribunal que entiende en 
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cl repartimiento de las cafas de apofento , ü de 
los tributos impueftos fobre ellas: la qual ade-
nfás de los Miniftros que la componen con vo
to , tiene un Fifcál, un Secretario, y dos Con
tadores. Lat. Confejjus .viraram, qui regiisfamu-
Hs domos Vrbis Regia, dijiribuendas curant. 

APOSIOPESIS. f. f. Figura Rhetórica, que. fegun 
Quintiliano, lib. 9. Es roda la oración, ü difeur-
foen que falta algo que pronunciar. Cicerón la 
llama Retícentia: Cclfo Obticentra,, y otros I n 
terrupt io , porque interrumpe y dexa cortada la 
oración , diciendo mucho mas con el amágo y 
el filéncio, que lo que fe pudiera con las pala
bras. Es voz Griega. Lat. Apofiopefis. Retícentia, 
LOP. Circ.fol. 151. Que también fe introduce 
por forma , como alli por la fama, ò lo. apojíopé^ 
//.......ó reticencia. 

lAPOSPELO, adv. Al revés, con violência, y con
tra el orden naturál de las cofas. Escompuefto 
del nombre Pelo, la prepoíición Pos, y la partí
cula A. Lat. Violenter. Per v i m ac viokntiam. 
Violenta adbibita v i . NiKREMii.PhilofOph. Ociüt. 
Hb. 2. cap. 80. Trahe algunas cofas apofpélo y 
violentadas. 

APOSSESSIONARSE.v.n. Tener el dominio y 
feñoríode alguna cofa, eftando en poífefsión 
de ella, lo que mas regularmente fe enciende de 
las hierbas,en que los ganaderos tienen adquiri
da poífefsión. Viene del nombre Poífefsión.Lat. 
J^ojfefsiomm adire , inire>, Inpojjefsionem venire. 
COMEN D. fob. las 300. foi. 92. Pobre le llaman, 
porque los Moros entonces eftaban apojfefsionâ-
dos en Efpaña , excepto una pequena parte- en 
las Aftúrias, donde eraRey. ALFAR, foi. 112. 
Siendo jufto dár lo de Céfar à Céfar,y apofefsio-
narfe cada uno en fu hacienda. 

'APOSSESSlONApO.DA. part.paf. l o que ha 
adquirido poífefsión ü dominio: como los ga-
nadéros en las dehéfas. Lat. Qui efi inpojfefsione 
cujufvis reit 

APOSTA, adv. De propóñto, con determinación, 
de intento, y con ánimo de hacer alguna cofa 
deliberadamente. Lat. Confultò, Dedita opera, 
CERV. Quix. tom. t . cap. 29. Las barbas le ha 
derribado y arrancado del roftro , comofilas^ 
quitaran apofta. Ov. Hift, Çhil. fol.59. Como ü 
artificiofamente fe le huviera eacaxado-, de ma
nera, que parecen eftos brazos de la Cruzhe-
dhosapofla de otro leño., - -

APOSTADAMENTE, adv. Determinadamente, 
de intento , de propóñto. Es voz Ac poco ufo. 
\.zi.C@nfultò. Deditaopera.De indufíria.B.CiuD. 
R. Epift. 22. Efíe dizque aplomadamente fe retar
da. HORTENS. Mar. fol. 167. En reconociendo 
que fon correfpondídos en el amor > fe enfrían 
apofladamente. . -

APOSTAL ( Apoítál.) f. m. Puefto y sitio opor
tuno y à propófito para coger pefea en alguna 
ría, ò r io, que en algunas partes llaman Canal, 
y en otras Cadófo. És voz mui usada en Aftú
rias. Lat. Locus in álveo y aut in incili apt us & 
opportums ad pifies captandos. 

APOSTALEOS ( Apoftaléos.) f. m. Término náu
tico. Son ynos maderos fixos, queeftán en k 
quadra de popa,y fobre ellos ias mefas de guar
nición , y lo mjfmQ lasdel uinquéte. Pakc^ 
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Inftruc. naut. Lat. Tignapaulò longiora, qua in 
camerapuppis ?tavigii commodè aptantur, 

APOSTAMIENTO, f. ra. Lo mifmo que Apcftú_ 
ra. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Decus. Oma-
mentum. Dignitas. Forma.Species. CHRON. GEN. 
part. 4. fol. 349. E defpués que vieron las don
cellas , è vieron el apojiamiento de cada una, è 
fopieron fus nombres, dice la heftória que pu-
íieron ambos apoftamientos igualmente, dando 
à la una mejoría al àpoftamknto del parecer, è à 
la otra el apojiamiento del nombre. 

APOSTAR. v.a.Poner una cantidád^lhájajü otra 
cofa como por premio del que faliére vencedór 
en alguna habilidad, porfia, contienda, u difpú-
ta que fe tiene entre dos òmas perfónas. Efte 
verbo trahe fu origen del Lat. Appojitum , y es 
anómalo por recibir en los prefentes las vocales 

. ue en lugar dela 0. Lat. Pignore^utfponjione cer-
tare cum aUo^Sponfanem cum aliquo facere.QoK^, 
Argén, fol. í 28. Apojíando entre fus doncellas, 
qual arrojaba mas lejos la flecha. Ov. Hift. Chií. 
fol. 86. Los "he vifto yo en fus fieftas , holguras 
y juegos,£í̂ o/?¿írá correr de dos en dos con gran 
ligereza. LOP. Com. Los pleitos de Inglaterr. 
Aá . 3. 

Es el principio del juego' 
quanto apoftámos que luego 
le viene d dár lo empatado. 

APOSTAR. Algunas veces vale emularfe, obrando 
. à porfia los unos y los otros para adelantarfe y 
fobrepujarfe. Lat. haudabiü amdatione contende
re. Ov. Hift.Qiil.fol.i2¿.Cuyos iníignes Maef-
tros y Eftudiantes las pueden apojiar con los 
mas aventajados de qualquiera otra parte. 

APOSTAR. En tétrninos militares es'poner y avan
zar alguna gente ò partidas en parage feñaládp 
para alguna operación militar. Y à femejanza de 
efto, quando fe diputa y pone alguna perfóna 
en lugar feííaládo , para que efté à la mira, y dé 
avifo de loque oyere ò viere , también fe fuele 
llamar Apòftar. En efte fentído viene efte verbo 
del nombre Puéfto. Lat. Copias , aut manípulos 
locowllocare. • 

APOSTAR. También fe tomaba en lo antiguo por 
adornar, componer, ataviar y aderezar. Lat. 
Parare. Ornare. Concinnare.Fufare. G ir GONZ. 
Theat. Eccl. deSigüenza , fol. 173. refiriendo 
un monumento antiguo del Moilaftério de San 
Bartholomé de Lupiana , y entre fus palabras 
hai ellas : Efte Clauftro fué mandado reedificar, 
hpofiarhadornar. REOIM. DE PRINCIP. foi.zjjl 
Ella por moftrar que :era afsi, apoftófe y alcoho-
lófeen tal manera, que todo el mundo en ve-
yéndola fe pagaífe de ella. 

APOSTÁRSELAS. Phrafe exprefsíva y exageratíva 
de algún realce ,-prenda, y ventaja que fe con-
íldéra en .alguno. Lat. Meo excellity ut quemcum-
que peritifsimum [pon/tone provocare facile pofsit. 
BAREK.Guerr. de Fland. pl. 147. Trabajdbafe 
en las murállas de dia y de noche, apofiabanfelas 
en las fatigas las mugéres à los hombres. 

Porfiar , mas no apojiar. Refr. que aconféja que de 
dos males fe evite el mayor: porque aunque fea 
malo el porfiar, peor es defpues de haver perdí-
do el tiempo inutilmente en la porfia , perderlo 
que fe ha depofitádo , y apojiádo. Lat. 



APO 
, * Depojtto ne moneo , certespignore; 

Contendere, efl fac i l ius ,n i l perderé. 
APOSTADORA, part. paf. del verbo Apoftar en 

todas fus acepciones. Lat. Sponfio faãâ&rmtuu 
ParatuSj a, um. C. LUCAN. cap. 25. Tenía mui 
buena poíada, è mucho apojiáda de camas è de 
cftrádos. FR.LUIS DE GRAN. Adic. alMemor. 
part. i.trat.4.cap. 8. Como hombre apofiádo 

• à nunca defmandarfe en nada, ni defviarfe. 
APUBSTOj TA. part. paf. de eñe miímo verbo. 

Tómale regularmente por cofa bien dífpuefta, 
adornada, elegante y hermófa. Es voz antigua; 
pero mui expreísíva. 'LzX.Decorus.Eiegans.Comp-. 
tiís,a,uM.YART.2. tit. d . l . i . Porque los fijos que 
oviere el Rey > fean mas fermófos, è apuejtos. 
MARfAN. Hifl:. Eíp. lib. 2. cap. 10. Le pareció 
que veía entre fueños un mancebo mui apiteftoy 
y de gran gentileza. CERV. Quix. tom.i .cap. 17, 
Que es la mas apuejia y fermóía doncella que en 
gran parte de la tierra fe puede hallar. 

APOSTASIA, f.f. La negación de la F¿ Chriftia^ 
na j por los que haviéndola recibido en el Bair-
tifmo la niegan defpues, y fe apartan al Judaif-
mo, Gentilidad, ü otra feda. Es voz Griega,que 
ennueftra lénguafe entiende regularmente en 
efte fentído. Lat. DefeBio ab Chrijiiana Fide, He-
fertio Chrifiiam Fidei. MARQ̂ , Gobern. Chrift. 

. l ib . i . cap.8. Porque yáno tenía (Juliano) la fu-
préma autoridad que havía perdido por la apof-
tasía. PUENT. Conven, lib.2. cap.23. §.3. Final
mente en caftígo de fu apojiasm fueron llevados 
captivos à Babylonia. 

APOSTASIA. También fe extiende à explicar el 
abandono público del inftituto, ò Religión que 
uno profeífaba, huyendo de la regla ^ obedien
cia à fusfuperiotes, LzuDefertioReligioji inft't* 
tuti. Muñ. Vid.de Fr.Luis de Gran. part. 1. cap. 
3. Muchos dexan la Religión con el motivo de 
falir à fuftentar fus Padres, cubriendo con efla 
capa fu inconftáncia,y tal vez fu apoftasía. 

APOSTATA, f. m. El que niega laféChriftíana, 
y fe paíTa à la. milícia de Satanás : como al Gen-
tilifmo , Judaifmo, &c. Es voz Griega. Lat. De-
fertor facrikgus. Tránsfuga, perjurus & mpiust 
MARQ. Gobern. Chrift. lib. 1. cap. 8. La muerte 
de Juliano apójiata no fe debe traher en confe-
qüencia. Ov. Hift.Chil. foí.215. Fuéefte Alonfo 
Diaz un apó/Uta, que havía mas de diez años 
que fe havía huido al enemigo. 

APOSTATA. Se llama afsimifmoel Religiofo que 
falta y abandona publicamente el inftituto, ò 
Religión que ha profeífado , apartándofe de la 
regla y obediencia que juró y votó. Lar.7^/?/-
tuti, aut ReligioJiOrdínis defertor^trânsfuga.hx.-
FAR.fol.407. Y fe vén defpuesporel mundo 
perdidos apóftatas deshonrando fu Religión. 

APOSTATAR, v. a. Negar la Fé Chriftiana paf-
fándofe al Judaifmo, Mahometifmo, Gentilif-
mo, &c. Y también abandonar el inftituto ? Re
ligión jú Orden que antes profeífaba, y votó fo-
lemnemente. Es voz "tomada del Griego. Lat.' 
T>eficere àFide. Deferere recíam Fidem. FR. LUIS 
DE GRAN. Symb. Prolog. Para que el exemplo 
de tantos perdidos como han apojiatádo no fea 
efeándaio para los flacos. MARa-Gobern.Chrift. 
lib. 1. ̂ rap.8. La menor culpa ec él fué la tyraníà, 
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/ '.havía '¿tpoftatádo de la Fe, pretendido raer del 

alma el caraâer del Bautifmo. NAVARR. Man. 
cap. 21. Y masfi-deípues de hechaprofefsión le 
hizo apoftatarÇm jufta dífpenfación. 

APOSTATAR. Metaphoricamente es dexar con deí-
- precio f y no hacer cafo de lo que es bueno^en 

sí , y antes fe tuvo y confefsó por tal. Lat, I>ef~ 
cijeere. Deferere. CAST. SOLORZ. Fieft. del Jard, 

- foJ.118. 
M-M él apoftatando áel recato* 

APOSTEMA.f.f. Es un humor acre que fe encier
ra en alguna parte del cuerpo, y poco à poco fe 

• vá condenfando entre dos telas, ò membranas, 
- y defpues fe vá'extendiendo, y cria cópia de 

matérias. Es voz puramente Griega, y algunos 
- dicen Poftéma. 'L.̂ t.Apofiema. Abfceffus, Vómicâ  

€<£. Nuñ. Empr. 16. Hace fu afsiento node otra 
fuerte que la apojiéma en la parte ^ue concurte. 

< CALIXT.Y MELIB. fol.3.Que es peligro abrir , à 
apremiar las apoftémas duI:as,por mas que fe en
copen. 

APOSTEMACION, f.f. Es el tumór,ò hinchazón 
y lefión caufada por la apoftéma. Lat. Suppura-
tas Abjhjftis. Suppuratum .̂ 

APOSTEMAR, v. a. Hacer apoftéma en alguna 
parte del cuerpo con alguna herida, ü otro mp-

- tívo. Es formado del nombre Apoftéma. Lat. 
Syppurare. Ov.Híft, ChiU fol. 90. El modo de 
fangrarfe es mas fegúro que el nueftro, porque 
no es con íancéta que tiene el riefgo,que fe fabe 
de mancar y apofiemar un brazo. 

APOSTEMARSE, v. r. Dañarfe ía parte del cuer
po donde hace afsiento la apoftéma, ópudrivfe 

. la materia que eftá encerrada en las membranas, 
lo qual caula enfermedad. Lat. Suppurari. In 
pus converti. FIÍENM. S.PÍO V. foí.40. El mal hu-
•mor que efparcído por el cuerpo fe diísimúla, 
.•miiAofe apofiéma. Ov, Hift.Chil. fbl.^. En vien
do herido un Indio la toma luego, para que la 
fangre que no ha podido falir por la herida la 
expela antes quefe apoftéme» 

APOSTEMAD 0>DA. part.paf. Dañado por cali
fa dela apoftéma.Lat. Suppurates , a,v,m. Ntíí. 
Empr»45. Para que herida ligeramente la parte 
eípofimúda viera la matéria que eícendida origi
naba la enfermedad. 

APOSTIA. f. f. Impoftúra, caktmnia, faiíédád. Es 
voz antiquada. Lat» Fdficriminis cbjeólio^mpu-
tatio. F u t R . J u z G . lib.7. tit.j.'1.6;Quien fe pone 
falfo nombre, ò de alguna apoflía falfa,fea pena
do comofalfo. 

'APOSTILLAR, v. a. Hacer notas breves y lacar
ias al margen de algún libro, ò eferíto, fobre lo 
que en él ib dice. Es voz antiquada, y moderna
mente fe dice Poftiiar» Lar. Librum feu firiptum 
quodvis exponere , aut ornare brevioribus núttíliu 
NAVARR. Man. Comentar, de ufuris. XXn aiío, ít 
dos antes notamos leyendo, repitiendo y apojíi-
lUndo la decima quarta califa , y los títulos de 
fimoníay ufuris con otros capítulos. 

APOSTOL, f. m, Voz tomada del Griego Apojlo-
los, que íignifica lo mifmo que Nuncio y Envia
do. En la común inteligencia por Apóñoles fe 
entienden los doce primércsdifcípulos de nuef
tro Señor Jefu Chrifto ; pero en efte íignificádo 
-entran también San Pablo y San Bernabéà 

quie-í 
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quienes pôr tales celebra y reconoce la Igléfiá 
Cathólica. Lat. Apojíolus. Cbrifti Servatoris Le-
gatus,miffu$, L.PUENT. part.3. medit.15.Chni-
to nueftro Señox eavió à fus ApéJtoUs y difeípu-
los de dos en dos à predicar por ia tierra de If-
raél. VALVERD. Vid.de Chnft.Ub.2.cap.io.Dif-

. poniéndolos yá para fus Apóflolesy coadjutores 
en la converíión del mundo. 

APÓSTOL. Por antpconaafia fe entiende comun
mente el Apóftol San Pablo ; y lo mifmo es de
cir el Apóftol, que nombrar y efpecificar San 
Pablo. PR.LUIS DE GRAN. Symb. part.4. rrat.2. 
cap.9. La caufa de efta ceguedád dice ¿i Apóftol 
que es,&c. QUEV. Vid.de S.Pablo. Fué el Apóf
tol ú Salomón del teífomento nuevo, y por eflb 
contrapuefto al del teftatnento viejo. Nuñ; Em-
pr.2 3. En todo lugar quiere el Apóftol que levan-, 
temos al Señor orando,puras las manos. 

APOSTOLES. Se llaman también los que "han fido 
enviados por lalglefiay fu fuprema cabeza à 
predicar la Fé à Reinos y Provincias Idólatras, 

- y reducídolas al gremio de la Igléfia : como San 
Aguftin Monge en Inglaterra, San Bonifacio 
Martyr en Alemánia, San Francifco Xavier en 

• las Indias; pero no fe les dá el títúlo de Apófto-
les en generál?fino en particular de aquella Pro
vincia , ò Reino adonde fueron deftinádos. Lat. 
Nuncius. Evangclii pr aço. PANT.Octav.àS.FracH 
cifeo Xavier. 

Si el Cielo afsi del culto verdadero 
Sagrado Apóftol à intentar te anima. 

APOSTOLA. f£. Enviada, Embaxàdora. Efta voz 
es raui usada en los libros morales. Lat. Cbrifti 
Nunçia. FR. LUIS DE GRAN. Mcmor.parc.^.trat. 
2. cap. 14.. De Samaritana la hace Evangeliftay 
ApóftolaácSamiñz. VALVERD. Vid.deChrift. 
íib.y.cap.^. Dándoles por mano de un Angel las 
nuevas de fu Refurrección, y conftituyéndolas 
Apóftolas de fus Apóftoles. 

•APOSTOLADO, f. m. La Congregación y junta 
de los Santos Apóftoles. Lat. Apoftolicum Colic* 
gtum. QUEV. Poüt.part.i. cap. 5. Al que havía 
de fer cabeza de fu Igléfía , y lo era de faApof-
toládo, VALVERD. Vid. de Chrift. lib. 6. cap. 10. 
Judàs fe refolvió à renunciar el Apoftoládo y ef-
cuéla de Jefus. 

'APOSTOLADO. Se llama también un conjunto, ò 
juego de los retratos y efigies de los Apóftoles. 
Lat. Sacrorum Apoftolorum icones,aut effigies. 

APOSTOLAZGO. f. m. Afsi fe llamaba antigua
mente la Dignidád del Papa , por confiderarfe 
Apóftol, como fuceífor de San Pedro. Es voz 
antiquada. Lat. Munus Apoftolicum. CHRON. 
GEN. part.3. fol.24.. E tomó el Apoftolazgo torti
ceramente, è como non debiera. 

APOSTOLICAL.adj.de una term. Lo mífmo que 
Apoftólico. Yeafe. Es voz antigua, y de poco 
ufo. Lat. ApoftalicíiSyUjUm. ORDEN.OB CAST. lib. 
2. tit. 2.1.8. Que los Notados y Efcnbános de 
las Igléfias Apoftolicáles no fueften oífados de fa
cer contratos. Y ley 11. Mandamos àlosnuef-
tros Efcribános públicos, è à otros qiulefquiera 
Notarios Apoftolicáles y Epifcopáles. 

APOSTOLICAMENTE, adv. Según reglas, mo
do y méthodo apoftólico. Lat. Apoftolicè. Ov* 
Hift. Chii. fol, 13 2. Por haver empleado apoftoM-
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cántente ío mejor de fu vida en la cónverfiónde 
aquellos Infieles. ALCAZ. Chron. tomi2. pl.448. 
En el fíguiente año trabajó apoftolhamenté con 
muchos de fus fúbditos en la pefte general de 
Efpaña. 

APOSTOLICO, CA. adj. Lo que pertenece à los 
Apóftoles, ò fe funda y deriva de la poteftád, 

. jürifdiccióny autoridád de los Apóftoles : co
mo Igléfía apoftólica, Symbolo apoftólico, Co
légio apoftólico. Lat. Apoftolicus, ajtm. ORDEN.. 

. DE CAST, lib . i . tit.3.1.16. A los confervadóres 
c otros Jueces apojíóliccs. 

AposTOLico .Por antonomáíia fe entiende el Sum-
. mo Pontífice, por razón del Principado que tie

ne fobre toda la Igléfia univerfál. Y por efto re
tienen unicamente el título de Apoftólicos los 

, Legados, Nuncios, Jueces, Bulas, Breves y de
más dcfpachos que immediatamente dimanan 
del Papa. Lat. Apofiolkus,ayum. PARTID. I . tit.5. 
1.8. Todos los Chriftianos deben honrar al Pa
pa , ò Apoftólico de voluntad , creyendo que él 
es cabeza de la chriftiandád. Huc.CELs.Repcrr. 
de las leyes de Caft. en la palab. Apóftolo. Em
pero el Papa, ó Apoftólico çs cabeza de todos los 
Obifpos. 

APOSTOLICO. àdjf Afsi fe llamaba antigúamete 
te al Summo Pontífice. Lat. Summus Pontifex; 
CHRON. GEN. part. 1, fol. 125. E fallamos que 
defpues à gran tiempo , quando San Gregorioi 
fué Apoftóligo de Roma, que en viendo aquella 
imagen huvo gran duelo de él. 

APOSTOLO, f.m. Lo mifmo que Apóftol. Veafc; 
Es voz antiquada. Lat. Apoftolus. FUER. JUZG. 
lib. 12. tit. 2. i . 16. C o m o los Evangelios è Jos 
Apóftolos mandan. HUGXELS. Repert. de las le
yes de Caft. en efta palabra. Apóftolo de Jefa 
Chrifto, y cabeza de los otros Apóftoles, cómo 
Vicário de Jefu Chrifto, fué el Apóftol San Pe-, 
dro. Atv.GoM.Cant.8.0£t.29. 

Apóftolos Santos guardando fu Fé. 
¡APOSTOLOS.f.m. Son las letras authénticas qué 

à pedimento de las partes fe conceden por los 
Jueces Apoftólicos y Eclefiáfticos , de cuyas 
fenténcias fe apela, para fatisfacción de la ape
lación interpuefta: y afsi en fus tribunales es 
mui frequente el término y phrafe : Pido los 
Apóftolos de mi apelación. Llamáronlos afsi 
por razón de que el léllo con que fe autorizan 
femejantes letras tiene gravadas las efigies de 
los Santos Apóftoles Pedro y Pablo. Es término 
forenfe antiguo. Lat. Litera Apoftolica. 

APOSTROPHE, f. f. Hgúra Rhetórica llamada 
converíión, porque en fuerza de ella fe fufpen-
de y corta el período y difeuríb, y el Orador, ó 
Poéta fe convierte à hablar, ò con Dios, ò cen 
otra Perfóna, aunque no cfté prefente, ò con 
alguna cofainanimáda.Es voz Griega.\j3X.Apof 
trophe. Compellatio. Averfus ah auditore fermot 
LOP. Dorot. fol. 154. Q u e efta figura en la Rhe
tórica es como apóftrophey ò antipóphora. 

APOSTROPHO (ApóftrophoO f. m. La nota co
mo virgulilla que cae fobre la fynalepha y la 
exprefía y manifiefta. En otras lenguas coino la 
ErancéfayTofcánaesmui usada,y aunque en 
laCaftellána fe fupóne , rara vez fe apunta; co
mo en el de el, que efcribipios del 3 de, la ánima, 
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- que cfcribimos del ánima, cfto ótro, {Jne dec)* 
^inos eftocéo. Es voz Griega. Lat. Apoflropbusy L 

Notã collifionis vocalium in fine díBionh, 
APOSTURA, f. t Buen parecer, difpofidón, mo

do y cooipoítúra de alguna Perfóna, fu presén-
. 'GÍa',taUcy honeftidád. Viene del Lat. Appojt-
: turn. Es voz antigua y de poco tifo» Lat. Libera*. 

lis , Atyut elegãns v'trt forvn* , fpeçies, Vultus, & 
tottus corporis nobilts dignitás. C . L u c A N . c a p ^ . 

• Quanto fea el linage mas alto , é la riqueza ma
yor j c la apojtãra mas complida tanta es el 
cafamlento mejór. MARIAN. Híft. íifp. Ub. 7. 
cap. 17, Era alto de cuerpo, de muí buen roftro 
y apofiâm. 

APOSTURA, Algunas veces figniñea el buen orden 
y cotnpofti'ira de las cofas. Voz antigua. Lat. 
Aptm ordo re rum* DOCTÍUM. OE CABALLER. lib. 
I . tit. 3.1.14. E bien afsi como el apoflúrn la fa
ce eftar apueftamente. 

APOTHECA ( Apothéca,) f. f. Aunque general
mente fignifica Tienda, fe usó particularmente 
por la Botica, ò Tienda donde fe vendían. las 
drogas y efpccies aromáticas. Es voz antigua, 
y cafi íín ufo, tomada del Griego» Lat, Apô  
tbeca. 

APOTíIECARIO. f> m* Lo mifmo que Boticário. 
Es voz Griega, y Usada CB lo antiguo, Confér-
vafe en Aragóñ. h^Pb&rmaeopólaja^WYiyvt-*. 
tA VID. HUM. lib.i..cap. 32. Yo he víftomuchos 
que ayer eran Efpeciéros è Apotbecârios, y oy 
fon Médicos. CALV. Sum. de Eüer. deArag. 
fol. 238. Los Apotbecârios ò Drogueros no aco
jan à Médicos ò Cirujanos en fus tiendas. 

APOTOME.f. m. El residuo de números incon-
menfurablcs?quc fe fuman paca hacer binomios, 

• trmómios,&c. de que trata Euclides, y pone feis 
cfpéciesen cllib.io. defus elementos. Es térmi
no del Algebra. Viene del Griego Apotemnt̂  
que íignifica cortar. Lat. Apotome, es, 

APOTOME. En la Múfica es la parte que queda de 
un tono entéro, quando fe le ha quitado un fc-
mitóno mayor. La proporción de números de 

- eíle Apotome es de 2048. à a 187. Los antiguos 
llamaron Apotome al íemitóno imperfeto. A l 
gunos dividen también el Apótomc en mayor 
y menor* Lat. ApotemnU. Scifsio. 

APOYAR, v. a. Softener, afíegurar, afianzar un 
edificio, pared, cafa, u otra cofa, poniéndole 
J)uí5táles pata que no fe artuine. Es formado del 
nombre Apoyo. Lat. Fulcire* Suffulcire* Adml-
nictãxri. 

APOYAR, Metaphoricamente es foñener, patro
cinar , afianzar , comprobar. Lat. Confirmare, 
SuffragarL MA^ÜR. Apolog» cap. 5. Quedófc 
conftante en fu fenténcia Tiberio, y Apoyo tan
to à los Chriftiános, que pufo pena capitál à fus 
acufadórcs.CER.v. Qnixot.tom. 1. cap. 34» No 
hái duda en eífo , replicó Anfelmo, todo poc 
apoyar y acreditar los penfamientos de Lotário. 
QUEV. lib. de todas las cofas. Sabe cierto que no 
hai oy difparátc en el mundo tan grande, que 
no tçnga ley que lo apoye* 

¿APOYARSE» v. r. Eftribar, foftenerfe, defeanfar 
folxe alguna perfóna, ò cofa, de fuerte que ie 
alivie y foléve de fu'peíb natutál; lo que fucédc 
comunmente à los aüciinos,quefe apoyan y a^r-
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man fobre alguna muleta., ò báculo, ò íbbre al
guna perfóna que ios ayude à andar y llevar fus 

• cansados miembros. Lat. Hitu Adnipî  -
APOYADO, DA. part. paf. del verbo Apoyar tn 

fus acepciones. Lat, Fultus, a, um» Comprobatusy 
a, um, • 

APOYO, f.-m, Suftento y ayuda para foftener lo 
que amenáza ruina. Lat. Fukimentutn. Fulcrum* 
ddminiculum-NAVARRBT.Trad. deSene.c.lib.ji. 
cap> 18. Quando la cafa amenaza ruina, lepó
nos apoyas para que no caiga. 

APOYO. Metaphoricamente vale amparo, auxilio, 
favor. Lat. Fatrocinium* Prafidium. Subjldium* 
MARQ. Gobera. Chrift. lib. í, cap. 23. Y tiene 
para fundar efte juicio tanto apoyo como la Dig
nidad. QUEV. Entremet. Su iniquidad fea apo
yo de fu perdición. ESPIN. Efçuder. £0^52. Deí* 
truyéndola del arrimo y apoyo que llevaba en 
cierto oficial. 

APRACAR. v. a. Lo mifmo que Aplacar. Es voz 
rúftica y bárbara. Lat. Placare. LOP. Com. Las 
Batucc. A£t. 1. 

• • Faz, que tu melindre apráque 
elvér que bufias d otra* 

APREClABLE.adj- de una term. Lo que es capaa 
deprecio, como fon Lis cofas vendibles, ó-lo 
que es digno de efiimacíón y aprecio : .como Ao 
es la verdad, la forraléza ? la virtud» &c. Viene 
del nombre Precio. Lar. ¿Sfiimabilis, et. Í. HS-
nsftus. Laudabilis. Laude dignus, a, um. MON D, 
Differt. i . cap. 3. Ni como pudo perderle gene
ralmente la noticia del sitio, en que permanecía 
oculto tan apreciáble thefóro. M. AYALA#Censii-
ra de la Hift, de la Iglefia y del mundo. Poaes 
nos priva efte género de abufo de la elección 
apreciÁble de loque en efta ocaíión pudiera y 
debiera fer empleo. 

APKEQADAMENTE. adv> Con verdadera eíti-
mación, conocimiento y aprecio. Lat. Lauclabi-
litsr. Cum laude & (ommendations-. MANEE. Apo-
log. cap. 17. £1 que apreciadámente fe conéce, 
menor es que el fentído que fe halla. 

APRECIADÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Eftimabi-
lífsimo, mui digno de eftimación y aprécio.Lat. 
Magmpere UadabHis.. ABA&C tom. 1- fol. 25. 
Perdió en eftas contiendas àfii apreciadífisimo 
Duque. * " 

APRECIADOR, f.m. El quetaíTa y dá precio à las 
cofas. Lat. i&ftmator. QxoKK. DE CAST* lib.6. 
tit. 4. k 14. Es nueftra merced que aquellos que 
ovieren à dar apreciadores , ó compradores. 
CHRON. GEN* pan. 4. foL 258-. E catóaquel fu 
Mayordomo ornes que fueífen apreciadores del 
fruto. CERV. Quix. torn. 2. cap.zó. Y aqui el fc-
fíór VeRtéro y eí gran Sancho ferán medianeros 
y apreciadores entre vüeftra merced y mi. 

APRECIADOR. Sp llama rambien el que califica, 
aprueba y dá'teftimación alas cofas que miran 
al ánimo? como í^vutiíd, el valor, las ciencias, 

• 'Scc. Lat. Virtutum (&quus afiimator3orisSvi.l̂ X]is 
DEGRAN.SymK part. 2. cap. 17. Efte mifmo 
íèfiór como juftifsímo apreciador de las cofas, 
mucha mas cuenta tiene.FuENM. S.Pio V.fol.41. 
Re&os apreciadores eran de la virtud. 

APRECIADÜRA. f.f. Eftimación de las cofas.Efta 
yoz latrahe Nebrixa en fu Vocabrulário j perec 

cid» 
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tiene poco tifo > porque comunmente fe dice 
Aprecio. Lat. v£ftimctiio. Taxatio* 

'APRECIAMIENTO. f. m. Eftimación, taffa y va
lor que fe da à las cofas. Lat. Pretii cujufvis rei 
_aJiimatio , taxatio. PART. 4. tit. 11.1.16. Qua-
les dotes deben fer apreciadas quando las die
ren, h íl oviere engaño en el aprecUmiento y efti
mación , fean recibidos por los compradores. 

'APRECIAR, v. a. Poner precio y taifa á las cofas 
vendibles, valuarlas y eftimarias para la feguri-
dád del comércio público. Es voz compuefta de 
la partícula A, y del nombre Précio, Lat. Pretio 
áftimare. Tanti rem taxan. Pretium venalibus 
Jiatuere, edicere. ORDEN, DE CAST. lib. 4. tít.ir^ 
i . 18. Las cofas que fueren tomadas en labehe-
tría, deben fer apreciadas de los hombres bue
nos de la Villa, ò del Lugar. GUEV. Vid. del 
Bmper. Adrian, cap. 9. Deípues que eran trahí-
dos los mantenimientos, de tai manéra los apre-
ciâba , que ni el que compraba fuetfe robado, ni 
el que vendía fuefle defraudado. Ov. Hift.ChiL 
fol. 157. El retablo del Altar mayor, y el taber
náculo del Samífsimo Sacramento fe apreciaban, 
en gran cantidad de dinero. 

ApRfcciAR. Vale también Aprobar,calificar, tener 
y hacer eftimación y aprecio de alguna cofa: co
mo la virtud, el valor, &c. En efte fentído vie
ne efte verbo del nombre Aprecio. Lar. *¿Eftî  
mare. Magni faceré, pêndere, dmere. C. LOCAN, 
cap. 12. Defque ella fucile mal andante y efear-
nída, aprsdadeila poco. Non. Empr. 49. Apre-
ri^itjlamuerteenfudefenfapor thefóro mas 
preciofo que la vida. SAAV. Empr. 23. En tanto 
fe aprecian (las inügnias y premios > en quanta 
fon marcas de la nobleza y del valor. 

APRECIADO, DA. part. paf. del verbo Apreciar 
en fas acepciones. Lat. Laetdatus. Pretio ¿tftima-
tuSy ABARC. tom. i . fol . 23. Antiguostefti-
mónios feguidos de los modernos, aunque en 
parte no apreciados. MOND. Diflert. 3. cap. 4. 
iVeamos, pues , lo contenido en efte fragmento 
jan apreciado. MEND. Vid. de N . Señora. 

0 largo en la queja] ò corto 
en la venta y el conciertoX 
qué coftofo en lo apreciado? 
qué barato en lo JinprécioX 

APRECIATIVO, VA. adj. Ufafe de efte termina 
parafignificar el afe&o y aprecio mayor que fe 
hace, ò tiene de una cofa en comparación de 

• otra que fe quiere también, y fe eftíma. Lar. 
Pra reüquis commendabilis ^pr^dicabilis. FR.LUIS 
PE GBIAN. Trat. de la Do£ttin. Chrift. parr. 2. 
cap. 22. La mayor de las pérdidas, el mayor de 
los dolores apreciativo. 

APRECIO, f. m. La eftimación que fe hace de las 
cofas, lo que no folo fe extiende à expÜcar las 
que fon vendibles , fino las que fon dignas de 
aprobación y alabanza : como el valor, la vir
tud , la fabiduría, &c. Lat. Venalium aftimatio. 
Virtutis çommenâatio. NIBREMB. Aprec. lib. 1. 
cap. i . Lacaufa de la poca eftimación de cofa 

. tan grande es elapréch que hacen los hombres 
de las cofas de la tierra. Quav. Polit.part.i.cap. 
5. Qué &&¡gÁ\aprécio es el de la codicia* 
en trecientos dineros taifa el ungüento quien 
dió à Chrifto por treinta. Nu n.Empr.49. ElmiÇ. 

APR 
• mõ aprecio Hacía de que fus defpójos fe guarda^ 

fen en pórfido, como dequefueífen pafto de 
aves y fieras. 

APREGONAR.v-a.Lo mifmo qúePregonar.Vea-: 
fe. Es voz antiquada. Lzx.Pracónis voce qaidpiam 
promulgare , edicere , vel Clamare. Vociferari. Q • 

• LUCAN. cap. 41. Q u e anduvieífe por la Villa 
apregonando en guifa que io oyeflèn todos.Mòw-
TER. DEL REY DON. AL. lib. I . cap. 41. Eque 
fagan apregonar los canes, porque vengan fus 
dueños por ellos. COM. FLORIN. Scen.15. Por
que el buen donaire yapueftofuyo hapregóna 
por lo que es. 

ÍAPREGONADO, DA. part. paf. Lo mifmo que 
Pregonádo.Veafe.Es voz antiquada. LauPrnó-
nis •vocepromulgatusj a,um. 

APREHENDER, v. a. Tomar y afir las cofas, rc-í 
tenerlas , y traherías à sí; lo que con propde-
dád fe entiende de lo que el entendimiento con-
cibe,pienfa, imagina y retiene con vehemencia; 
¡Viene del Lat . Apprebendere , que fignifica efto 
mifmo.FR.Luis DEGRAN.Guia,part.2icap.i8. 
Q u e apenas pueden defaíirfe de lo que una vez 
aprehenden. ÀLDRET. Orig. de la leng.Caft.lib.i. 
cap. 8. Algunos por el nombre han aprehendidô  
que era lo mifino que en el tiempo que florecía, 
en Roma. 

IAPREHRNDER. En lo forenfe vale afir, agarrar yj 
. prender: y afsi fe dice el Juez mandó aprehen-» 

der à Euláno. L a t . Reum, aut boftem prabenderê  
. apprebendere, capere. ALCAZ. Chron. tom. r. pí. 
- 139. El qual le aprehendió , y hecha la cabézade 

procefib la remitió à los Inquifidóres, que luego, 
enviaron por él. 

APREHENDER. También vale enlaforenfe entrar 
en la poffelsión, ó tomar poífeísión. Lat. Inpof^ 
fefsionem venire. ORI>£N. DÊ CAST. lib. 1. tit. 3.' 
I . 20. No confientan à las perfónas extrañas de 
nueftros Reinos, que puedan entrar, ni aprehen
der la poífefsión de los tales beneficios > ni Dig^ 
nidádes. 

'APREHENDER. Vale conforme al dialedo de Ara-; 
g ó n , Embargar bienes raíces. Es usado en lo fo-f 
renfe. Lat. íundum fequefiri mandare, commen-, 
dare, affervandum committere. FUER, DB ARAG. 
fol. 223. Volviendo los bienes en el eftádoque 
eftaban antes ázfer aprehendidos , condenandoi 
al que aprehendió en las coilas y daños. 

APREHENDIDO, DA. parr.paf. del verbo Aprc-i 
hender en todas fus acepciones. Lat. Apprehend 
fus, captyS) comprehenfiiSjayum. CERv.Períil.lib.3^ 
cap. 13. Porque el Pintor me ha dicho que di^ 
fola una vez que ia ha vifto, la tiene tan «pre-*. 
hendida en la imaginación, que la pintará à fus 
folas. 

APREHENSO, SA. part, pafi del verbo AprehenJ 
derenelfignificádode feqiieftrar y embargar̂  
y vale lo mifmo que feqüeftrádo y embargadô  
hablando de bienes rafees, fegun el ufo cnriál yj 
forenfe de Aragón. Lat, Seqmftri mandatuŝ  
commendatas9arumr ACT. DE CORT. DE ARAG. 
fol. 57. Quando Comifsión íe face por el Juftí-
cia ó fus Lugares tenientes de bienes aprebenfos¿ 

APREHENSIÓN, f.f. Aunque en fu fentído lite
ral y re&o fe entiende por efta voz d a £ o d e 

- . aprehenderlo retener alguna cofa P cogiéndola 
' ' y. 
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' ' y aüéndoTa: en el común y úfuáí Ce ciñe efta 

yoz à explicar la vehemente y tenaz imagina
ción con que el entendimiento concibe , pienía 
y eftá cabilando fobre alguna cofa, que por lo 
regular le aíTufta y defazona. Es voz puramente 
Latina. Lat. Apprebenfio. Mentis facultas,feu ani-
mi vis imaginum formatrix. SANT. TERÊS. en fu 
tVid. cap. 25. Puede fer también aprehenjión del 
mifmo entendimiento. Nuñ. Empr. 43. Debe
mos reprehender nueftra aprehenjión íiempre 
que la cogiéremos en engaño. SOLIS , Hift. de 
Nuev.Efp.lib.-q-.cap.p. Aprehenjión que hizo par
ticular batería en el vulgo del exército. 

APREHENSIÓN. Se toma,conforme al eftüoforenfe 
usado en Aragón,por embargo de bienes raíces. 
Lat. Seque (ir at ¡9. Sequeftrum,i. FUER, DE ARAG. 
fol.223. El Juez que habrá proveído Ia tal apre-: 
henfión, dentro de tres dias predios la haya de; 
quitar. 

APREHENSIVO , VA. adj. LaPerfónáque con
cibe y retiene con tenacidad vehemente la ima
ginación de algu na cofa,que le ocafiona defazón 
y moléftia fin dexar de penfar en ella. Lat. Qui 
in nbfrrdas hallucinationes, in ineptas mentis aber* 
rationesabduciturjabflrahitur.VR.Lvís DE GRAN. 
Guia jpart.2.cap. 18. Hai algunos hombres na-

. turalmente tan aprehensivos, que apénas pueden 
'defaíkfe de lo que una véz aprehenden. Lop, 
.Circ, fol.47. 

Conviene el apetito finfitivo 
Con qualquier animalgeneralmentê  
Del ódio, u del amor aprehensivo. 

APREMIAD AMENTE, adv. Forzadamente, vio^ 
lentamente, con rigóf y apremio. Es voz anti
gua j y fin ufo. Lat. Violenter. Per vim ae violen-
tiam. ORDEN, DE CAST. lib. 1. tit. 8.1. 2. Man
damos que los qüeftóres , è demandadores 
no puedan apremiar los Pueblos, ni los allegai? 
para que apremiadamente vayan à oír los Ser
mones. 

APREMIADURA. f. f. t a acción de apremiar y 
compeler. Trahe efta voz Nebrixa en fu Voca
bulario ; pero no tiene ufo alguno. Oy fe dice 
Apremio. Lat. CoaSíus,us. Coaé1io,onis. Yis>ts. 

APREMÍÁMIENTO.f.m. Lo mifmo que Apre
mio. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Coaóiio. Vis, 
CHRON.GEN. fol.8. E fizo hí unafomleza,è pú-
fole nombre Urgcl, que quiere decir en Latin 
tanto como apremiamicnto. 

APREMIAMIENTO. Vale también eftrecho y aprié-
to. Es voz antiquada. Lat. Neeefsitas. CHRON. 
GEN. part. 4. foi. 339.Por falir decile apremia-
miento pugnaban los Caballeros yá dichos en 
cobrar fu Rey è feñor naturál. 

'APREMIAR, v. a. Forzar à uno que haga lo que 
no quiere,y repugna hacer de fu voluntad. Vie-
n̂e del Latino Premere.'LaX..Cogere.Vrgére. Adige-
re. ORDEN, DE CAST, l ib . i . tit. 3. l . io. Ordena
mos è mandamos que ningunos Concéjos, ni fe-

ER.LUIS DE GRAN. Guia?part.2. cap.18. Tu Se-
, ñor quitaftede encima de ellos el yugo pesado 

que los apremiaba. 
APREMIADO, DA. part. paf.. Compelido, forza

do j conílrenido. Lat. CoaBus» Adaffus, a, um. 

APR 353 
SAAV.Empr.83. El Pueblo apremiado del peligro^ 
rcfpétaias leyes. 

APREMIO, f.m. La acción conque fe fuerza7pre-: 
cífa y compele à uno à que hága lo que no quie
re y repugna. Lat.Coajüio. Compuljto. FUENM; 
S.Pio V. tbl.yi . Prometían quietud, como en la 
Religión no huviera aprémio. GERV. Quix. tom.' 
1. cap. 51, Confefsó ün apremio que Vicente de 
•la Rofa la havia enganado. Ov.Hift.Chil.foLpy. 
El naturál amor y refpéto que le tienen es la in-: 
vioiable ley y amorofo aprémio con que le obe-
décen. 

APREMIO. En lo forânfe es el defpacho y rçanda^. 
miento del Juez ,'en fuerza del qual fe compels 
à uno, fo pena de priíión y embargo de bienes» 
à que parezca y refponda dentro del término 
prefinido por la ley. Lat. Imperiumjudkis, aui-. 
ediéhmyfanéíione fírmatum, pcena fancitum. 

APRENDER, v.a. Aplicarfe, dedicarfe, entregar-; 
fe à faber, eftudiar y adquirir las ciencias y ar
tes. Viene del Latino Appreherdere. En lo anti
guo fué mui usado el decir Deprender , y aun 
oylo dicen algunos menos cultos en el hablar. 
Lat. Difiere. Addifare. C. LUCAN. Prolog. Por
que cada hombre aprende mejor aquello de que 
mas fe paga. SAAV. Empr. 63. A los cafos paísá-
dos fe ha de volver los ojos, para aprender, no 
para afíigirnos.CBRv.Quix.tom.2.cap.3 'y.Aprcn-
dan, aprendan mucho enhoramala à faber rogar, 
y faber pedir. 

MQ diga ninguno no puedo aprender, tanto hace el 
hombre quanto quiere hacer. Refr. que advier
te , que hallándote el hombre dotado de enten
dimiento , memoria y voluntad', como quiera 
aplicarfe al eftúdio y conocimiento, de las cien
cias y artes , faldrá con el fin de faberlas y adT 
quirirlas. Lat. 

Qjti mentis aciem culpat, improbé faciti_ 
Quicumque prafeat jeriò quod expetit, 

Qmcn mucho duerme poco aprende. Refr. que adr 
• vierte , que el faber y el eftúdio piden muchqi 

defvélo y aplicación. Lar. 
indulget is qui leHulo fcholafiims , 
Somnkuhfus ipfeglis , difiit nihil, 

APRENDIDO , DA.part.paf. Sabida, adquirídd! 
con el eftúdio. l,2X. Studio & labore camparafus, 
a , um. CERV. Quix. tom. 1. cap. 50. Entretiene 
los oídos del dulce y no aprendido canto de los 
pequeños, infinitos y pintados paxarillos. A^-
LT£AG. Rim. fol.27. 

Los no aprendidos p̂ ffages 
en blandos qukbros envuelves. 

APRENDIGON ( Aprendigón.) f.m. El aprendiz; 
que es principiante, y fabe poco del arte que 
aprende. Es voz usada, en Aragón. Lar. Tiro&i— 

. funculus. Novítiusji. 
APRENDIZ, f.m. El que aprende algún arte,ú' 

oficio: que generalmente iè entiende de los me
cánicos , porque los que aprenden las ciencias 
fe llaman Eícudiantcs. Lat. Tiro , onit. FUER. 
lib,4. tit. 17.1.8. Qualquier meneftríl que tenga 
aprendiz para enfenar fu menefter. FR. LUÍS DB 
GRAN.Trat. del bien vivir,cap.2. Le acaece co
mo à un nuevo aprendiz que entra en alguna 
iníigne oficína.de algún oficial. 

APR-ÊNCIZ DEPoRTüGAí^ NO SABE COSER Y QTJIE— 
Yy KB, 
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RE CORTAR. Reft, que fe dice de los cjüe vana
mente prefúmen faber y entender las cofas, fin 
haver eftudiadü con fundamento losprincípíós 
de ellas. Lar. 

Pradarus ifie fartar mu nil valériSy 
J&mforficcm dexterior ipfe cogitat, 

APRENSAR, a. Meter en prenfa los panos ? ro
pa y otros géneros, para adelgazarlos y darlos 
luíhre. Escompueíto de la partícula A , y del 
nombre Prenfa. Lat» Textura premere, apprime-
rejflipare.KECov, lib. 7. tit. 12.1. 1. Se puedan 
pefpuntac de quak^uier pcfpunte de feda , y 
aprenfarfe y picarle y rafparfe lósrafosy tafe
tanes. Ptc. JuiTiN.foí. 252. Afeité primero to
do el axuár *, y aprensé la ropa de lino : y como 
fe vendía en parte obfeúra , pafsó como quarto 
falfo. 

APRÉNSAR. Metaphcricatnente es apretar y an-
guftiar. Lat. Premere. Angi. CERV.Perfil, lib.4»-
cap-7. Andaba con el corazón fobrefaltado,que 
bien hay a fu honeftidád, que fe le apren/aba en
tre dos tablas. 

APRENSADO, DA, part.paf. del verbo Aprenfar 
en fus acepciones. Lat. Preffks.Stipatur, a,um, 
CORR. Gnu foLSz. Su alma?quela confideraba 
aprensada. 

APRESAMIENTO, f. m. El ado de aprefar y to
mar por fuerza -alguna cofa, Y también denota 
el efedo de la •coía apresada : como el aprefa-» 
miento de una galera, de una embarcación,&c. 
E s voz usada en .la náutica, Lau Captura ,vel 
Prada capta. 

APRESAR. v, a. Tomarpor Fuerza, coger, afir y, 
hacer prefa de alguna cofa, lo que con mas pro-
priedád fe dice de los Cofarios y Piratas que 
tienen efte oficio. Es voz compuefta de la partí
cula A., y del nombre Prefa. Üfafe en la náuti
ca. Lat, Pradari. Pradas faceré. Vi aufirre. 

APRESADOjDA. parupaf. Cogido y tomado por 
fuerza. Lat. VI captus, comprebenfus, a , um. FR-. 
GASPAR DHS.AGÜST.Conq.de las PhUipin.lib.i* 
cap.21. El Martes à medio dia llego à la Caléta 
el Maeftre de Campo en el junco ¿presado. 

APRESENTAR, v. a. Lo mifmo que Prefentar. 
Yeafe. Es voz antiquada. Lat. Judicio j'autjudU 
ei aliquem fijlsre. FUER. JUZG. Ub. 9. tit. 1.1. 20. 
Fafta que los fervos kan aprefentádos ante el 
Juez. 

APRESENTADO > DA. part. paf. Lo mifmo que 
Prefentádo. Veafe. Es voz antiquada. 

APRESTAMO. í. ro. Lo mifmo que Préftamo, y 
Preftaméra. Veanfe. Es voz antiquada. FUER. 
JUZG. lib. 5. tit. 1. I .4. O a l gún apréft^mo de la 
Egiéfia Bien poden tener los fijos los apréfla^ 
mos. 

APRESTAR, v. a. Aparejar , prevenir , preparar, 
difponer , apercebir con diligencia y cuidado. 
Viene del Latino Prejiò, L a t . Parare. Apparare. 
Preeparare, Inpromptu habere. AMBR.MOR.Ub.11. 
cap. \ 6. Apreftó la flota en los Puertos de Cata
luña , que fuelTen fuyos , para que iba à bufear. 
AcosT.Hift.Ind.lib.5. cap.29.Afsi los caminan
tes y foraftéros fe apreftában con aquella feñal. 
VALVERD, Vid, de ChriíL lib.3. çap.6. Dixo Je-
fus a fus Difcípulos que le ¿prefi&jfeq. una barça, 
ddfe donde pudiege pr^Çât* 
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APRESTADO",DA. part.paf. Aparej'ádo,aderezá-

do , apercebido con diligencia y cuidado. Lat. 
Patatús. Apparatus, a > um. MARIAN. Hift, Efp, 
íiK8. cáp, 7. En un caballo que para cfto tenían 
ãprefiãdo 9 fe fué à fu tierra. VALVERD.Vid.de 
ChriíUib.4. caP'37' Como gente aprejiáda para 
el Cielo, eftád ceííidas y à punto , y con hachas 
-encendidasen las manos. QuEv.Muf.5.Xac.8. 

' Dos veces me han condenado 
los feñores à trinchar, 
y la una el Maejire fala 
•tuvo apreftádo el jttiál. 

APRESTO. fim.-Prevencióivaparéjo > y lo que es 
ñeceísário para quaíquiera-operación: como los 
apreftos para la guerra ? para la armada. Lat. 
Apparatus. Apparatioyoms. So-L\^^&Ac Nuev. 
Efp.lib. 1. cap. 12. Ayudaron con fus haciendas 
al último aprafio de la armada. ESQUIL ACH. Na-, 
pol. fol.17. 

Armas y apreftos, machinas y affbmbros. 
APRESURACION.f.f. Lo mifmo que preftéza; 

diligência Turna, y aprefuraíniento. Lat. Pro* 
peratio. Properantia. Fef ¿natío. Qv. Hift. Chíl. 
fol.240. En las vitórias-mas parte fuele tener la 
buena maña y prudencia, que-la fuerza y aprê  
fur ación. 

-APRESURADAMENTE., adv. Congrande pref-
téza,diligéncia y folicifúd, ylo mifmo que pref-
ta y acceleradamente. Lat. Feftine. Paptim.Pro-; 
peranter.ÜK. Luis DE GRAN. Exercic. de la virt; 
parr. 2. cap. 1. No hablemos, ni con demaíiada 
blandura, ni con demaíiada defenvoltúra, ni 
aprsfuradamenU.&miKMoR.tom.i.fol.pó.Amo-
neíló aprefuradámente z \os fuyos. MARQ. Go-
bern. Chrifi. Üb. 2.cap. 14. Mudaron elfon de 
las trompetas los Sacerdotes, tocando mas apre-, 
furadamente y como dando priefa à-aptemeter. 

/APRESURAMIENTO, f. m. Suma prtftèza, dili
gência grande, viveza y prontitud en la execu-
ción 4e alguna cofa. Lat. Fejlinatio. Cekritas. 
Properantia. MANER. Apolpg. cap..2. En nòfo" 
tros para negar un aprefuramiento fogofo. NIE-
REMÍ3. Obr.-y dias,cap. 15̂  En caufas próprias el 
primer golpe que tira el aprefuramiento ác la có
lera atizada del amór próprio , es à la razón ara
tes que al enemigo. HURTEN S. Mar.fol.73-. Lue
go aquel aprefiramiento fu concepción feñaia. 

.APRESURAR, v. a. Obrar aprifa con calor y vi
veza. Y también dar priíá à otro, eftimularle, 

" avivarle para que obre con viveza y celeridad. 
Lat. Aliquem urgére, incitare > adurgere. Alicui 
inflare Jtininlos adder e\ MEN .Coron .foi. \ 1. Con
viene à faber que yá aprefuraha , ó acoderaba 
mi querer huyendo. SAAV. Empr.8o. Por tanto 
los conféjos fe han de madurar, no aprefurar, 
M.LUISAMAGD. Obr.poet. fol.248. 

Dilata los efcarmientos9 
y aprefúra el galardón* 

APRESURARSE, v.r. Poner demafiada diligencia 
y cuidado para adeíantarfe y obrar apriía. Lar. 
Properare. Fefiinare. Approperart.}AK^iwS!§&* 
Eip. ííb. 3. cap.£>. El mifmo fe aprefuró para car
gar fobre los contrarios. COMEND. fob. las 300. 
fui. 39. Ea., pues, hermanos, que fois llamados 
Paftóres de las ovejas razonables, aprefuráos en 
aprender. A&TEAQ. Rim. fòl.94. 

Fe-
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'TèUcfããdlUmMsKnattmêza; 

Que à rufiicos dçfm&ps fe aprefúra; 
APRESURADO^DA. paFt.paf. del verbo Aprèfu-

rar en fus acepciones. Lat. Fejlims. Propéms. 
Prapróperus. GoMENoibb.las joo.fol.^y.Quan-
do âente la llúvia fe anda pafleando à orilla del 
mar con paííb aprefurádo. QÜEV. Polit. part. i . 
Cap. 2. Las hiftórias lo dicen.... y la fomína coa 
un fucefíb, ò mas aprefurádo , ò mas diferido. 

-'AMBR.MOR. toín. i.fol.174. Sino de un cami
nante de los muí diligentes y aprefurádos. 

APRESURADO. Se toma también por breve y con-
cifo. Lat. Brevisy et e, MANER. Apoíog. cap. 19. 

- Mas conveniente es diferir la prueba, que dar
la larga y confuía : que el eftílo aprefurádo es 

' obfeúro, y el detenido molefto. 
APRESURADO, Se toma también por poco confide-

rááo y fácil en emprender. Lar. Praceps, itis, 
Pêrcitus. C6nèitus,a, uffi. SAAV. Empr. 64. Los 
ingenios fogófos y aprefurados le refuelven 
prefto, y preño fe arrepienten. 

APRETADAMENTE. adv.Eftrechamente, fuer-
. te y afeduofamente,con esfuerzo y ahínco.Lat. 

Àr&è. StritfèjVtl Rigidè.Severe. HoRTENs.Adv. 
y Quar. foi. 117. Viendo pues efto , y quàn 
apretadamente fe trata yá de fu caufa. N1 ERE M B. 
Philofoph.Ocult.Iib.i.cap. 25. Si alguien fe le 
acerca , fe reviene y ovilla apretadamente como 

. quien teme y fe avergüenza. 
APRETADERAS, f. f. Cintas 0 ramales de cuer

da ,11 otra cofa para apretar. Ufafe íiempte en 
piurál. Lat. Adflrifiorii junes. 

'APRETADERAS. Metaphoricamente vale eficácia," 
demafiado fervor, folicitúd y empeño: y en 
fuerza de efto quando alguno apremia y eftre-
cha à otro para que haga lo que fe le pide, fe 
le fuele refpohdet con efta palabra, diciendo 
fúertes apretaderas tiene V. m. para perfuadir ys 
obligar. Es término familiar. Lat. Vis perfuafo-
riat Adperfuadendum efficAcitasyqu<z multumporh 
derh , ac momenti hâbet. 

APRETAD1LLO. dimin. de Apretado. Ufafe de 
cfta voz à veces para dar à entender el açriéto 
en que uno fe halla: como de falúd, de medios, 
&c. y afsi fe dice apretadillo eftá Fulano de mé
dios : apretadillo eftá de falúd, con lo que fe dc-r 
nota que le falta uno, ü otro. Es término fomir 
liar. L2X.N0WM vdetudine>aut egeftateaffeftuŝ  
gravatusy a, um. 

ÍAPRETADISSIMAMENTE. adv.íuperl Eftre-i 
chifsimamente, con grande fuerza y unión. Lat.. 

- Artiifsimh Stri&ifsimè. NIEREMB. Aprec.lib.a.; 
cap. 11. La voluntad fe une à él apretadifsima-. 
mente en razón de fumo bien. Ov. Hift.Chil. fol. 
' I 0 5 . Sin embargo de las Cédulas Reales, en que 
apretadjfsimamekte ampararon fus fueros. 

APRETADISSIMO, MA. adj. fuperl. Cofa müi 
apretada , fuerte y eftrecha. Y también fignifi-
ca mui vehemente^ecio y terrible.Lat. StriBif. 
fimus.Vehementifsimus. FUENM.S.PÍO V.fol.^o* 
¡Volvió à caer enfermo de nuevo en Marzo con 
dolores apretadífsirnos. QUEV. Tacaíí. cap.4. Yj 
dándole un abrazo apretadtfsimo, dixo, &c. 

APRETADOR, f.m. El que aprieta: y en eñe fen^ 
tídoen el oficio de los Empedradores fe llama 
Apretador el que aprieta los émpedrádoS ço£ Q\ 
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p i s ó n , pára que eftén firmes. Lat. Qui pavkuU 
folum co&quat. 

APRETADOR. Se llama también ún género dé;u^ 
bón ò almilla, que fe hace para ceñir el cuerpo 
defde los hombros hafta la cintura, que las mu-
géres llaman juítillo, el qual no tiene mangaŝ  
y los hombres llaman armador, ó jubón. Lat.; 
ÂdjlriBorim thorax. 

APRETADOR. ES también cierta banda ajuftáda^ 
que fe pone à los niños, y con que fe les ciñe • el 
cuerpo , de la qual penden unas cintas ò ramales 
larcos, que llaman andadores para tenerlos , 

• cníéñadosá andar. Lzt.FafmadflriBoria, quk 
infantium corpufeula cinguntur. 

APRETADOR. Afsimifmo era una cinta ò banda ri-; 
camente aderezada y labrada , que fervia anti-
guárneme de ornamento à las mugéres para re
coger el pelo y ceñirfe la frente. Oy fe confer-. 

• va, quando algún niño ò mugér fe vifte, y hace 
papéí de Angel. Lat. Vitta cervicem,aut témpora, 
redimiens. Lop.Circ.fol.142. Paréce que fe def-
jcubría fobre una cinta carmesí uñ apretador de 
perlas. Ov. Hift. Chil. fol.377. Hacen también 
de las quixádas cofidas en un pelléjo de zorra 
un apretador ó tocado para la cabeza,que es una 
gran gala. 

¡APRETAMIENTO, f.m. Oprcfsión , aflicción, 
congoja y tr ibulación que padéce el ánimo y el 
efpíritu. En efte fentído es folo usado, no en el 
literál. Lat. Cordis, aut animipr^effkra, a. SANT. 
rr*:R£s.enfu Vid. cap. 32. Un apretamiento , un 
SihogamientOjUna aflicción tan í cn í ib le . ER.LUIS 
DE GRAN. Guíajpart^. cap.ij.Todoerancon-

• gójas, fobrefaltos y temores y apretamientos de, 
- c o r a z ó n . 

¿APRETAMIENTO. Valealsimífmoeflrechúra ò ef-
• trechéz, y lo mifmo que apretura y oprcfsión j 

I^a.t.Prajfuraya.'í'R.'Lvis DE GRAN.Symb.part,2.; 
- cap. 26. Dexólos confumit en eftfechúra, y etl 
, la humedád de la cárcel con pefadumbre inaeí-» 

Ble y apretamiento de prif iónes. 
[APRETAMIENTO. Se halla usado algunas veces por; 

cortedád de ánimo, miséria, efeaséz y codicia. 
Lat. Tenacitasr Illiberalitas. Nimia pardmoñia. 
Sardes, is. FR. Luis DE GRAN. Adic. alMemor. 
part, i.trat. i.cap. 7. Examine todos los vicios 
à que fe fíente i n c l i n á d o , ü à ódio, fi à ira, fi à 
apretamiento y efeaséz. 

APRETANTISSIMO. MA. adj. fuperl. Eficacífsi-
jno, fortífsimo, mui a&ívo y apretante. No tie
ne ufo. Lat. Solertifsimus. Urgent ifsimus. N A -
VARRET.Trad.deSenec.Ub. 7. cap.24. Porque 
fabémos t̂ ai algunos apretantífsimos cobrado
res. 

APRETAR, v. a. Reñríngir, conftreñir, eftrechar. 
Viene del Latino Prémere. Efte verbo es anó
malo, y en todos los pre ícntes recibe / antes de 
la e • como yó aprieto, tu aprietas,aquel aprieta» 
&c. aprieta tu, &c. que yo apriete, tu aprieres» 
Scc. Lat. Prémere. Conjtringen. Comprimere. 
CERV. Quix.tom. i.cap.9. Y apretando mas la 
cfpáda en las manos, con tal fiiria d e f e a r g ó e l 
agolpe fobre el Vizcaíno, &c. Ov. Hift. Chü. fol. 
92. Con las mucha& viieltas que fe dan con ella 
al cuerpOjlo agrietan, eiuallan,y abrigan, QUEV/ 
Muf.4. Rom. 2. 

Xy S Sen 
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Serán ceniza en tus manóse 
quando en ellas los aprietes, 
hs montes y la fobérbia, 
que los corona las Jienes. 

APRETAB.. Vale afsimifmo Acofar/cguircon fucr-
, za y eftrechar. Lar. Hojiem prémere , urgére, in 

angufiias compelkre. Hofii acriter mminere, injif-
ffrf .MbND, Gncrr. de Gran.lib.a.num^ij. Sal
tando fuera golpe de arcabuceros y balleftéros, 
Apretaron nueftra gente quaíi puefta en rota. 

. MARIAN. Hift.Efp. lib.a.cap.13. Mas íilos apre
taban no tenían por coía fea el retirarfe. 

APRETAR. Significa tanhbien maltratar , oprimir, 
ocaíionar mal y daño. Lat. Opprimerc. Stimu-
¡are. Ov. Hift. .ChiUfol.32. En eftos llanos jamás 
fe vé tal cofa , ni hai parte alguna en ellos, don
de apriete tanto el frio que fe hielen los rios. 

APRETAR. Vale también iriftaf javivat,aguijar. Lat. 
Prêmere.Urgere. Ali cui inflare y infiftm. QUEV, 
Tacañ.cap.ó. Ibame à quexar à mi fenór, y apre
tábale para que enviaíTe al Mayordomo à faber-
Jo. SOLIS Hift.deNuev.Efp/lib.i.cap.ij. So
bre todo le apretaba en lo mas vivo del corazón 
el ver aventurada fu honra. ARTE AG.Rim.f0L3 8. 

O miedos de eterna noebel 
qué me apretáis, qué quereis? 

APRETAR A CORRER. Además del fentído re&o, en 
que fe fuele expreífar con folo la voz Apretar: s 
como quando fe envía à uno à un recado, ü di
ligência, que fe le fuele decir apnéta, que es lo 
mifmo que corre : metaphoricamente íignifica 
efta phrafe falir fe de golpe, y como corriendo 
de una converfación, apartándofe de los demás 
concurrentes,defpues de haver dicho,ü oído al
guna palabra,dicho, ú mote picante y graciófo, 
Y también fe ufa para denotar el que fe xetíra 
de una converfación como corrido y avergon
zado por no tener que refponder: y afsi fe dice 
Fulano apretó à correr, porque no tuvo que ref
ponder, ò porque fe corrió de lo que le dixeron» 
Lat. Fuga fe proripere. 

APRETAR cô 3 UNO. ES cogerle /agarrarle, aíirle, y 
como prenderle. Lat. Aliquemper vimarripere. 
QUEV. Tacan, cap.5. Ellos que fabían el myfté-
rio, apretaron conmigo diciendo, gran láftima. 

APRETAR t L ARGUMENTO, LA DIFICULTAD,&C.ES 
añadir fiierza y eficacia la razón que en contra
rio fe aléga , y propone: y afsi fe dice fuerte
mente aprieta la razón. Lzt.Acrius urgere.CbKv. 
Qmx.xom.i.czp.t. Apretándole àello la falta que 
él penfaba que hacía en el mundo fu tardanza. 
A t o RET. Antig. de Efp. lib. 1. cap. ̂ .Apretando 
( Ofío ) con gran- valor y brío à los Arríanos, y 
deshaciendo fus trazas. 

APRETAR LA MANO. Demás del fentído redto: me
taphoricamente íignifica affegurar , afirmar y 
confirmar la palabra, dando en feñál de fu cum
plimiento la mano , y apretándola; y entre los 
.enamorádos fignifica correfpondéncia de vo
luntades. Lat. AJfenfu fm rem datis manibus fir* 
mare aprobare, CERV. Quix. tom.2. cap.éo. Y pa
ia afíegurarte de efta verdad aprieta la mano, y 
recíbeme por efpófo.... Apretóle la mano Clau
dia , y apretófele à ella el corazón de manera, 
que....fe quedó, defmayáda. 

APR 
fuerza y rigor : y efta phrafe fe fuele ufar quan
do caftígan àun hombre, òmuchacho, y quie
ren que efearmicnte , fe dice, ò fe manda al que 
le callíga, que apriete la mano,. Lat. Severim in 
aliquem animaávertere, Graviori fupplicio ali-
quemafficere, CANC. Obr.poet.foI.12p. 

Fodeifme apretar la mano? 4 
t)adme apretaré Jin treta: 
MAI año y y como me aprieta. 

APRETARLAS CALZ ADERAS.Demás del fentído rec
to , dice Covarrubias que es correr detrás de 
uno con Ugeréza,poniéndole en crtrecho y pre-
cifsión de que accelére el paífo , la carrera , ò la 
fuga. Lat. Ad incitas cogeré, redigere. Infifierefu^ 
gienth 

APRETAR LAS SOLETAS. Phrafe vulgar y jocofa. Es 
lo mifmo que correr , ó andar mui de prifa, ef-
pecialmente huyendo. Lat. XJrgtre, O* accelerare 
curfum. JACINT.POL. fol.215. 

Con efio apretó Apolo las foletas 
Tpefeóle el colé to aunque no quifo. 

APRETAR LOS puños. Demás del fentído re&oime-; 
raphoricamente es esforzaríè, obrar con valóç 
y denuedo: y extendiéndofe à las cofas intelec
tuales íignifica también mayor cuidado, mayor 
eftiídio y aplicación, y aquella como porfía y 
conato que fe pone en.aprenderlas. Lat. Ad a¿¿~ 
quid incitari, accendi, excitari. Majore animi con* 
tentione 3 aut toto anime) in Uterarum ftudia /«-; 
cumbere. CERV.Perfil.lib.2.cap. 10. Apretó (co
mo decirfe fuele ) los puños, y deslizándofe por 
un lado , pafsó delante de todos. 

APRETAR QUE NOS GANAN*. Phrafe proverbial con 
que fe exhorta à algunos à la perfeveráncia en el 
trabajo., ó i aventajarfe en él por temor de que 
otros nos venzan. Lat. 

Injiemus operi citius jaliter v'mcimur. 
Cada uno fabe donde le aprieta el zapáto. Phrafò 

metaphórica con que fe dá à entender el fenti-
xniento que uno tiene, y los motivos para no 
poderfe explicar , ni dar la .razón que tuvo para 
executar alguna acción, ó cofa que à otros caufa, 
novedad y extrañeza : y folo la dá à entender 
con decir; Cada uno fabe donde le aprieta el za
pato, Lat. 

Scit quifque, calceus ubi cómprimatpedem* 
CERV. Quix.tom.I. cap. 32. Comofi yo nofu-
piejTe quantas fon cinco, y adonde me aprieta el 
zapáto. 

Al amigo y al caballo no apretallo. Refr. que enfe-*. 
ña , que no fe ha de abufar de la confianza de la 
amiftád , ni pedir al amigo , no folo cofas ÍDJUCS 
tas, pero ni aun mu chas y difkultofas. Lat. . 

Bquo bofpeSyO' amico quid, oroy abúterisi 
Nil improbum, nil nimium ab ipfis expete. 

No me apretéis, que diré lo que oír no querréis; 
Avilo prudente contra los demafiadamenteim-
portúnos y curiofos,que fuelcn fer por lo regu
lar muí amigos de apurar las cofas, y de que fe 
les dé razón de todo: lo que aveces es caula de 
que fe les diga lo que les difgufta. Lat. 

Vexare noli feifeitator improbe--» 
JSlam qua ipfe non vis , audtes btc forjttan.-. 

Quien no aprieta en Vallé jo, no apriéta en Conce-̂  
jo. Refr. que enféña, que el que no adquiere ri
quezas (íicüdo mayormente por fu defeuido y 
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.negligencia) no confígue autoridad en el.Pue
blo, ni en el gobierno de él, ni es feguido en las 
determinaciones deí Concejo. Lat. 

Qui dives baud evafit oh ignaviant. 
Is oppidi in conventibus contemnitur. 

APRETANTE, parr. aft. El que aprieta , ò la coía 
que apriéta. Lat. Stringens, Premem , tis. B.As.-
GENS. Tercet. 

A l câmbio que apretante ¡o con fuma. 
APRETANTES. Metaphoricamente fe llaman los ju

gadores falaces y redomados , que quando les 
parece ocalión aprietan al contrario con los en
vites y le echan el refto , para lograr fu fuerte. 
Trahe efta voz Covarrubiás en la palabra Apre
tar. Lat. Sagax.fillax lufbr. 

APRETADO, DA. part.paf. del verbo Apretar en 
todas fus acepciones. Lat.Sír/#«j. PreJfus.Coac-
tus.AffeãuSjajUm.^vÉ^iM. S.PioV*fol.i8. Apre^ 
tddo de vejaciones y enfermedades el Cardenal 
Alexandrino. Qu&v. Tira la pied. Don Juan el 
primero fe vió tan apretado de la necefsidád; 
que^&c. Lo p. Doror. foí. 141. 

Con una cinta de cifras 
lleva el cabello apretado. 

APRETADO. Se llama el poco liberal, nada dadivo-
fo, y que es de corto eípiritu y ánimo. Lat. P u -

. . filanimuSy / , vel Tenax. Sórdidas, Sordzdèparens. 
SANT.TEE.ES. Camin.cap.y. Aperfónasque tie
nen el natural apretado darle han mucho traba
jo pocas cofas. 

APRETADO. Significa el jubón en la Germânia > fe-
gun Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. XW-
r a X j cis* 

Lance, cafo, ò trance apretado. Se llama el que po
ne à uno en grande confuíión y apriéro, por ÍO 
árduo de fus circunftáncias. i at. Manififium, 
prdfens periculum. Grave difirimen. S A Av.Empr. 
80. En los cafos apretados fe han de arrebatar y 
no tomar los confejos. M.Luis A MAGDAL.Obr. 
poet.fol.244. 

Que en efle apretado trance 
• defpués que prefente ostengOy 

n i teme la muerte el alma, 
ni fíente f u mal el cuerpo. 

APRETON, f.m. Oprefsión, ahogo, aflicción, fea 
del ánimo y efpíriru, ò fea del cuerpo: como de 
pecho, garganta, apretón de gente. Lat. Preffu-
r a , a. Opprefsio. HORTENS. Paneg. fol.14. Êftas 
violencias libres 7 eftos apretones con tanto de 
voluntad como de vaíTalla, fon los que le aliñan 
agrados.CAST.SOLORZ. Donair.fol.i 13. 

T f i acafo por de/dicha 
fe v é en eftos apretones. 

APRETÓN. Significa también ímpetu , conato y ef-
fuerzo. Lar. Impetus. Vehementior motus, us. V i -

.-. LL ALOB. Probí.foUS. Y al apretón que dió rom
pió la vexiga. QUEV. Muf.5.Xac.i3. 

T ala. carrera de forbos 
y al apretón âe los tragoSy 
nunca ha dado yegua el Betis 
potro que pueda alcanzarlos. 

APRETURA, f. f. Lo mifmo que Aptiéto , opref-
fión y eftrechéz. Lat. Prejfura , y fi es de con-
curfo de gente : Affluens turba. Magna hominum 

frequentia, MARI AN.Hift.Efp. lib. 1. cap.i^ De
más de efto las ngççísidá.dçs y apretura de Cae-
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, thágo forzaron à la armada à dar la vuelta. O-/; 

Hilt. Chil. fol. 88. Porque todo lo que olía l si-
gun género de fujeción, ò apretura no les a l 
daba, fmo el defahógo. QUEV. Muf.5. Xac.7. 

Repartía los meninos 
a quien llamamos hurones 
en todas Us apretúras 
à dar tientos con buen orden. 

APUETURÁ. Vale también faltay efeaséz, efpecigl--
mente de baflimentps..Lat.i>«?»rM,rf. HORTÍ;HS, 
Mar. fol. 154. En tiempo de apretura y necesi
dad. MARQ.Gobern. Chnft.lib.2. cap. 39. Sitio 
para focorrer al Pueblo en tiempo de grands 
apretura. 

APRIESA, adv. Con prefteza, brevedad y pronti-
túd. Viene del Latino Pr&fto. Lat. Celeriier.P, o~ 
pere. C t R V . Quix. tom. 1. cap. 3. Hechas, pues,, 
de galope y apriesa las hafta alli nunca viftas ce-
remónias. PANT. Part.2. Rom. §• 

No sé como tan aprieta 
armas la baile fia for da. 

APRIETO, f.m. En el fentído re£í:o es lo mifmo 
que Apretúra ; pero lo mas regular es tomarle 
por riefgo y contingencia de algún pe!Íg¡;o 
grande, ónecefsidádurgente. Lat. Periculum, 
Difcrimen. CERV. NOV. 4. fol. 141. Podían fall
en fu bufea, y ponerlos en aprieto., y en térmi
nos deperderfe. Ov. Hift. Chil. fol.337. Añadió 
que fabía bien el apriéto en que elíaba aquel 
Reino y Ciudad con la larga y porfiada gucrEâ  
Aii.Tk.AG. Rim. fol. 44. 

Apdétos fon en que pone 
ã la vida el corazón. 

APRIETO. Algunas veces fe toma por düdá, difi-
cultád, empeño y lance apretado. Lat. Per icu
lum. MARQ. Gobcrn.Chrift. íib.2.cap.7. De efte 
remédio no puede ufar para faür del apriéto en 
que le pufiére la pregunta que fe le hiciere Y 
en el otro cafo fe pretende falir del aprieta en 
que le pone la pregunta. 

APRIMAS, adv. Primeramente^antecedentemen-í 
te, antes. Es voz antiquada. Lat. Antea. Pr ius . 
P u E R . J u z G . i i b . i o . ^.3.1.4. Pode el otro mof-
trar que la tuvo aprimas. 

'APRISA, adv- Lo núfmo que Apriesa, y de ambos 
modos fe ufa promifeuamente efte adverbio. 
Lar. Prdftò. Celeriter.Properè,Operanter,èAzm>t 
•Vid. de nueftra Señora. 

De Sie n las hijas lloran, 
y fus lâgrymas fe fueron-
mas aprifa à la innocéncia, 
que al dolor , con fer immenfo. 

APRISAR, v. n. Prender ; pegarfe una cofa à otra. 
Es \"oz antiquada. Lat. Ignem concipere. Serpere. 
Prodire, CHRON. GUN. fol. 55. Econ el vieuto 
aprisófe el fuego alas tiendas, è. fizo mui gran 
dañó. 

APRISAR. Vale afsimifmo Aprender. Es voz anti
quada. Lat. Difiere. CHRON. GEN. fol. 8. Gi la 
enfeñáraelqueera ende mas fabedór que havíe 
en Eípaña à efta fazón., cá lo aprijtéra de Hér-
coles. 

APRISCAR, y- a. Recoger el ganado , encerrarle 
y guardarle en el aprifeo. Término anríguojque 
viene del nombre Áprifco, Lat. Pecus-in.cauUm, 
m t ovile indueere, cogeré ,congregare .GoM. V w -
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R i N . Scèn.21. Con las ovejas m è ^ ^ - MING? 
REVULG.C0pI.22¿ 

Revellaâo el aprifcar. 
APRISCADO, DA. part. paf. Recogido, guarda

do en elaprifeo. Laf. Intra caulam ĉongregatus, 
inclufusy ÍJ, ~um. 

APRISCO, f, m. El cercado, la eftáncia, ò redil 
donde los Paftores recogen y ponen al abrigo 
de los vientos fu ganado. Lat. Cmk. Ovile, CA-

• ¡LIXT. Y M E L i B . f o i . 135. Los Paftóres que en 
- cfte tiempo trahen las ovejas à eftos aprifeos à 
' Otoñar. CERW QUIX. tom.I . cap.50. A lo menos 
: citareis mas fegúra en vueftro afrifeo. 

At'RISQUERO.f.m. Lo mifmo que Aprifco. Es 
voz de pocouro.Lat.C)t;/^.CoM.ÍLOR.iN.Scen.3. -
'A nadie defdéña dcfde el Paftór en fu afrifquê-
roy cabána. 

APRISIONAR, v. a. Prender y poner en prifió-
nes. Es compuefto de la partícula A, y del nom
bre Priüón. Lat. Vinctilis çonftringepe* In vincu
la conpeere. Ov. Hift.Chil. fol.i 18. Quando Co
lón fe vió aprijionar por fu cnado,dixo menean
do la cabeza : aísi paga el mundo à quien 1c fie* 
ve. QUEV. Muí. 2. Son. 5. 

Lido robó una choza,y le aprifiónart. 
APRISIONADO, DA. part. paf. Prefo > pueíto ea 

prífiones. 'LaxrConje£}us in vincula. Vinculis confia 
triãus. FR. LUIS DE LEON , Nomb. de Chrifta 
en el de Rey, foLi 11. A los malos tendrálos en* 
cerrádos y aprijionádos y fumidos en eterno ol
vido y tinieblas. 

APRISIONADO. Vale también metaphoricamentc 
atado, recogidp, guardado. 'Lzt*Rel¿gatusJ(i¡um¿ 
PANT. Rom. 3. 

En verde garvín trahía 
elcdbello aprifionádo. 

lAPROAR.v.a. Volver el navio la proa pãra ha
cer viage , o para otro efecto. Es voz náutica* 
'Lat. Vroram dirigere. Ov. Hift. Oúl.fol.422.; 
Quitófe una pequeña Imagen de nueftra Señó
la que trahía al cuello , y poniéndola en el t i 
món , al punto aproó el navio al mar,apartándo-

• íè de la tierra. 
rAPROB ACION, f. f. Calificación y abono que fe 
• hace de alguna persóna,ò cofa,dándola por bue-
• na, digna de eftimación y de ley. Es voz toma

da del Latino Approbatio, Lat. Suffragium. On-
D E N . DE CAST. l ib . i . t í t .n . I.3. Con otras qua-
lefquiera derogaciones, aprobaciones y penas. 
CERV. Quix. tom.i. cap.48. De todos he halla-, 
do una agradable aprobación. SAAV. Empr. 23. 
Quien firve aufente podrá ganar aprobaciónfs, 
pero no mercédes. 

Año de aprobación. En las Religiones fe llama aísi 
el año del Noviciado. Dícele también , y con 
mas propriedád Probación. Lat. Rdigiofa vita 
annusprobationis , tyrocinii > vel periditationis. 
CORNEJ. Chron. part. 4. lib. 4. cap.3 3. Hizo fu 
año-de aprobación^oícisó folemnemente. Muñ. 
¡Vid. de Fr. Luis de Gran.jíárt.i. cap. 2. Paífado 
daño de la aprobación admitido por los Padres, 
ofreció à Dios, &c. 

APROBADOR. f. m. El que califica y aprüeba al^ 
guna cofa: como un didámen,un libro,&c. Lat. 

. Probator. Approbator. Affenfor. FUENM. S. Pió V. 
fol. 117. Te darán.honra como autor de gran-

APR. 
'des bienes, y aun comóà aprobadór de tu per̂  
sóna. ÁBARC. tom.I. fol. 30. Uno y otro Efcri-
tór tiene fus aprobadóres. GRACMOI-. fol. 133, 
Ellifonjéro es aprobadór de todo lo malo. 

APROBAR, v . a. Calificar, y dar por buena y de 
- ley una cofa, como un libro , una obra. Y tam--

bien íignifica condefeender con el dicho , ü he
cho de otro, abonándole y dándole por bueno. 
iViene del Lat. Approbare. Es verbo anómalo, y 
recibe en los prefentes las ue en lugar de la (?,co-
mo fu fimple Probar,y afsi fe dice: Yo apruebo, 
yo apruebe,aprueba tu,&c. Lzt.Probare. Appro-
bare. Sufragio comprobare. CALIXT. Y MELIB. 

fol. 93. Qualquiéra cofa que el vulgo pienfa es 
yanidád, loque reprocha es bondád, lo que 
aprueba maldad. MEND, Guerr. de Gran. lib. 3.-
num. 12. Pero los Efcritóres como no deben 
aprobar femejantes juicios, tampoco los deben 
callar.SAAv.Empr.38. Ninguna acción fe apruk-
ba de quien es aborrecido. 

APROBADO, DA. part. paf. Dado y declarádò 
por bueno. Lat. SpeBata, probata, commendata 
res. COMEND. fob. las 300.fol. 2. Según lasopir 
niones de los antiguos y aprobados Elcritóres, 

!APROCHE.f.m. V¿z Francéfa recibida en el Caf-
rellano. I,o mifmo que la trinchera que cavando 
en la tierra fe v á acercando à las murallas de la 
fortaleza fitiada. Lat. Objidionales appropinquA'. 
tiones opsrum ad nimia.SAAV. Empr. 83. Laza-, 
pa y la pala ( armas y á de eftos tiempos) abren 
trincheras y aproches para fu expugnación. AL-; 
CAZ. Vid. de S.Julian, lib.2. cap.i.Era el terre
no de la campana tan fragófo, que retardaba los 
apréebes b impofsibilitaba los atáques. 

[APRONTAMIENTO, f.m. Prevención, difpofc 
ción, forma y modo d é poner de pronto alguna 
cofa para algún fin, comocaudálesyapreftos-
para la guerra. Otros dicen Apronto, pero una 
y otra voz fon modernamente introducidas y 
tomadas del Tofcáno. Lat. Apparatio. Própam 
tio. Pardtus, us. 

APRONTAR, v.a. Apercebir, prevenir, poner da 
pronto alguna cofa conducente para algún fin. 
Es voz modernamente usada. Lat.Jw promptu 
aliquid parare, pr apar are. 

APRONTADOjDA. part.paf.Loque eftáprontq 
y diíjsuefio. Lat. Promptus. Paratus^iim. 

APRONTO. Veaíè Aprontamiento. 
APROPINQUAR. v. a. Acercar, allegar, poner 
• una cofa junto à otra. Es voz puramente Latina, 

y aunque alguna vez fe usó en lo antiguo, oy 
íblo fe ufa jocofamente para denotar la afeíh-: 
ción de efta voz, que no es recibida en nueftra' 
lengua. MEN. Coron. fol. 15. Dice por aprop'm-
quar acercar fiis regiftros: conviene à faber las 
prefentes coplas à la fuente Pegasea. CALDERJ 
Com. No hai burlas con el amorjorn.!» 

DetenU 
no te apropinqües â mi: 

APROPOSITO. Veaíc Propófito. 
APROPRI ACION, f. f. Lo mifmo qtte Adjudican 

ción, afsignaçión , y defignación con que à pno 
fe le dá y apropria alguna cofa. No tiene yá uío 
en efte fentído, ni en el que te dá Nebrixa en 
fu Vocabulario, pues poniéndole por corref-
pondéncia Latina Afsimilatjo equivale à compa-
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ración y feme janza» Lac» Vtndic&tio-. AJfertfo. 

APROPRIADÍSSIMOS A. adj, fupcrl. Propriif-
íimo, adequadifsimOjy muíexprcfsívo. Lat.Ks/-
de conveniens, conformis & próprias-, ALDRET, 
Àntíg, de Efp. üb,¿{.. cap. 13. t^otrtovcapropria-
dífsimo y muí conforme à tan terrible Dragón. 

APROPRIAR. v,a. Deftiñar, fenalar, afsignar co
mo própria y perteneciente à alguno una cofa: 
como hacienda,. bienes, heréncia,&c. lo que en 
lo forenfc fe llama adjudicar.Eñe verbo es com-
puefto de la partícula A,y de la palabra Próprio, 
por lo qual y atendiendo à fu origen fe debe ef-
cribir con la r defpues de la fegunda^, dicien
do Apropriar, y no Apropiar , como de ordiná
rio fe halla en muchos libros impreflbs por falta 
de cúria- Lat. Rem alicui adjudicare , adferibere» 
MEN. Coron.fol.8. Que por mucho que arreba
te , ò aproprie el avariento à sí, nunca fe ñrta» 
QUEV. Polit. part.i. cap.2. Aunque las Synago-
gas del Pueblo endurecido le aprápriaron el Rei
no que defeaba fu codicia. 

APROPRIARSE. v. r. Vate hacerfe dueño de al
guna cofa, tomandofela como fuya própria : lo 
que regularmente fucede íln tener motivo , ò 
jufto título para ello. Lat. Sibi aliqxid arrogan, 
j ibi ajfumere f̂ibi ajprere. NíEReMB.Catec.Rom. 
lecc. 16. Judas por el ufo que tenía de hurtac 
apropridndofe aquello que íe le daba pata uíb 
común. 

rAPROPRIADO,DA. part.paf. Deñinádo) adjudi
cado. Loque es perteneciente, útil y próprio 
para cada cofa, fegun fu fer. 'Lzt.Proprim. Con
veniens , tis, XJtilis, et et ORDEN, DE CAST. l ib.I . 
tit.3.1.4. Otrofi que la heredad que fuere tribu-

- tária , en que fea el tributo apropriado à la here-
dád.Fu. Luis DE GRAN, Symb.parr. 1. cap. 36, 
Pues tantas cofas crió Dios tan apropriadas para 
el ufo, proviíión y regalo de los hombres. ANT. 
AGCST. DiaLfoL 148. Tenían ciertos facriñeios 
apropriados para limpiar el lugar. 

APROVECER. v. n. Lo mifmo que Aprovechar. 
Es voz antigua, y que folo cieñe y conferva fu 
ufo en Aftúrias y Galicia. Tiene eftc verbo ia 
anomalía de los acabados en ecer : como apro* 
vezco, aprovezcas, &c. Lar. Proficere» Procsjfus 
efficere. VILLALOB. Probl. fol. 10. Le impiden el 
curfo que lleva, por donde no aprwece en fu la
bor. 

'APROVECER. Valía también en lo antiguo efparcir-
fc , difundu-fe , y valer. Lar. Fundi, Diffundh 
C H R . o N . G t N . fo!. 5*7. E afmó entre sí ? que íl 
aquel metal tan noble è tan extraño aproveciejfe 
por el mundo 3 non valdríe nada el fu oro, ni la 
fu plata. 

Elhijoqueafívwící àfu Padre parece. Refr. que 
enfeña que fí bien algunas veces los hijos no 
fon parecidos à los Padres en los genios , como 
la naturaleza es mas amiga de confervar que de 
deftruir, de ordinário los hijos figuen las pifa-, 
das de los Padres, y .fe aprovechan de fus conr 
séjos y exemplos. Lat. 

Mores parenttm?- gnatus optitnus refert, 
APROVECHADAMENTE, adv. Con beneficio 

conocido, provecho y utilidad, y lo mifmo que 
. útil y provechofamente. Lat. Utiliter. FruBuo-

si, SA'NT.TÜRES. enfijyid. cap. 1 ^ . Efto nuü 
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mas aprovechada y zlumntc, que en las oracio
nes pafíadas» 

APROVECHAMIENTO, f. m. Emolunitmofun-
liddd, y provecho, Y también fe entiende por 
eíta voz los emolumentos y percances que dan 
los empleos, además del Íalário que tienen aísig-«. 
nado. Lat , Emolumentum-, Utilitas, Commodum, 
AMBR. MOR. Deícripc. de Efp. Juntemos cort 
los árboles frugíferos deEfpaíía los demás que 
hai en ella de grandes aprovechamientos* MAKQ* 
Gobern. Chrik, l ib. 1. cap. 21. Entendió que le 
"moviera mas aquella iifónja que otros aprove-
^«y/VKícj.MB'ND.Guerr.deGran. Iib ,2.num,2í5. 
Reformar los ex ceños de Capitán es y foldádos 
en alojaaiientos^ontribucíonesjiJ^ríí^íií^ieH-
tcs de pagas, &c, 

ApKovHCHAMíEMm El fruto y adelantamiento 
que fe configue en dedicarfealo que es bueno 
y útil: comolavirtüdjlos eftüdioSj&c. L a t . í * ^ -

^fiihs, C.LucAN.Proiog. E para falvamiento de 
fas ánimas , è aprovechamiento de fus cuerpos. 
CERV> Qulx.tom* 1* cap. 49. Que redunde e n 
a p r o v e s b ã m i m o ú c fu conciencia , y en aumen
to de fuhotira. 

APROVECHAMIENTOŜ  Se llaman también los pai
tos -comúnes que gozan los vecinos, y el común 
de los lugares: como también los paitos que 
puedan pava beneficio común en ciertos tiem
pos , defpues que ios dueños de las tierras y he-
redádes ban 'cogido fus frutos ; como aprove-cbâ  
wien- Gs dei agoltadéro, de la bellota, y otros íè-
mejantes. L a r . BuUici ômmodi > comimmifqffi 
MiiliUtis paftua, 

ÃV'ROVECHAR> v.n. Ser util,conveniente y pro-
vechofo. Es compuedo de la partícula A, y del 
nombré Provecho. Lar. Vfodejfe-, Proficere» OR
DEN., DE'CAST* i íb. i . t i t^.l . j - . . Y es nueftra mer
ced que contra efto no aprovechen 4 los tenedo
res de las dichas encomiendas. LAZAR* DE TOR. 
cap. 1. Viendo que aquel remedio de la paja no, 
me aprovechaba ? ni valía. ARTEA<V E i i n . f o l . ? , 

Urdc-a efperanza nuefira, 
por bs decretos -de arribé) 
fin Dios no aprovechas nadâ  
-Dios fin t i no nos valía» 

ÜVPRDVECMAR-. Vale ranvbien adelatitatíc e á a l g u - : 
na cofa, que penda de la aplicación : como -apro
vechar en la virtud, en los eítúdios, aríes, c ien
cias, &C-. Lat. In ai'kujus art is <aut feientia^ pro* 
grefius faceré y fruStus ferrejproficere-, 

APROVÉCHÀRSE.v,r. Valetfc de algunacofa 
para fu bien y provecho. Lat. Ex aliqua re pró^ 
fiesre: quaftum, lucrum, cewpendium factre. V\K-
TÍD , i . tit. i . introd. E porque los leyeifen & -
l lañcn hí en todas las cofas cumplidas è ciertas 
por apro-uecbarft deeilas.MEND.Guerr.deGran. 
íib. i .num. 17-.E1 dia f iguícnte à m é d i o dia, apro* 
veebándofe de la niebla y de la hora del comer, 
acometieron por tres parres. ,CEUv..Qiii.x;tom.i. 
cap. 5. Âprovechándoje de ella tan de ptopófito, 
que el Labrador fe Iba dando ai diablo* 

APROVECHARSE, Significa algunas veces utUízarfc 
y valerfe uno de fu habilidád y ddtréza para l a 
car fruto y emolumentOjque tedunde en íú pro
vecho. Regularmente fcuíà de eífe verbo e a 
maU parte pata dar à entender qac uno/altando 
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à la fidcliííád, fe utiliza y aprovécha indebida-: 
mente de lo que no puede en juftícia. Lat. Utilfc 
taUin O1 compendium per fas velpernefas con-
feftari y capere. PART, I . t ' i t . i . 1.6. E aprovécha-
fe cada uno de lo fuyo,è há fabór de ello. MARQ. 
Gobern.Quift. Hb.i.cap.27. Pues qué, £1 la in
fidelidad fuefíe en materia de hacienda, en que 
csimpofsible aprovecbarfe el Miniftro en diéz/ia 
damnificar al Rey en docicntos. 

kQué aprovecha candil fin mecha? Refr. que dá à en
tender, que afsi como el candil fin mecha no íir-
ve ni alumbra: del mifmo modo , para que las 
cofas fean de provecho y fervícto para fus ufos, 
han de eftár prevenidas de todo lo necefsário» 
Lat. 

Valetnè quidquam lychnus abfque elfycbnio? 
(APROVECHAD05DA.pai:r.paf. del verbo Apro4 

• vechar en fus acepciones. Lat. Quaflus, lusrum^ 
compendium captum, relatum, perceptum* ACOST. 

. Hift. Ind. Ub.6. cap. 14. Pero aunque eran gran-» 
des eftos edificios, comunmente citaban mal re
partidos y aprovechados, QuEV.Zahurd. Dicien
do de lo que (ir ve caudal de razón y do¿trína y 
buen entendimiento mal aprovechado. 

'APROVECHADO. Significa algunas veces el que no' 
es defperdiciádo, ni confíente que nada íé le 
pierda; antes por el contrario es demafiadamen^ 
te parco y efeáfo. Lat. Tenax.Parcus. Rerum fua^ 
rum avarus. CERV. NOV. I., foi. 16 . El nombre 
que por luengos figlos tienen adquirido deco-í 
dicioías y aprovechadas. 

APROVECHOSO, SA. adj. Lo mifmo que útil y 
provechofo. Es voz antigua y fin ufo. Lat. VtU 
¡isyet e. G.LUCAN. Prolog. Si por fii voluntad to-. 
maíTen placer de las cofas aprovechó/as, que en-̂  
de fallaren. E fi alguna cofa fallaren bien di
cha y aprovechó/a, agradézcanlo à Dios. 

[APROVECIMIENTO.f.m. Lo mifmo que Apro^ 
vechamiento. Es voz antigua y fin ufo, aun
que la traheNebrixa en fu Vocabulario. Lat* 
TrofeBuSy us. 

APROVEER. v. a. Lomifmo que Proveer. Veafe. 
Es voz antigua. Lat. Provtdére. NAVARR. Man.-
cap.io. fol. 5.6. Diciéndole que aprovéa prime
ro, como tenga fegúra la confeiéncia, y que en
tonces le oirá fu confefsión. 

APSIDES, f. m. Voz Aftronómica. Los dos pun
tos , ò pueftos en el círculo que deferibe el Pla-* 
néta: que el mas remoto del centro de la tierra 
es el Apogeo, y el mas cercáno el Perígéo. Lat. 
ApfidéSy um. 

Linea de los ¿¿//iw.Llaman los Aftrónomos la que 
para la mejor inteligencia fe fupóne páfiar por 
los referidos puntos,y por el centro de la tierra. 
Lat, Linea Apfidum. 

APTAMENTE, adv. Oportunamente, proporcio
nadamente , con buen méthodo, forma y or
den. Es poco usado, Lat. Aptè. /¿(ÍM^.HORTENS. 
Mar. fol. 64. En quefehavían de formar apta' 
mente, 

APTISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui apto, idóneo, 
hábil y capaz. Lat. Valdè aptus, idóneas, conve
niens, NAVARR.Man. Coment.decambios,num. 
3. Porque fegun efte entendimiento fe pueden 
oár mui aptifsimas razones de dudar y decidir. 

APTITUD. £ f. Buena difpofición pata obrar, fe 
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biHdád y facilidád y modo para hacer algün^ 

"•' Cola. Lat. Habilitas. Idónea ad aliquam rem com-, 
paratio. NAVARRET.Trad.de Senec.Iib.i.cap.?^ 
Pero defpues quedó al bienhechor aptitud 
ra poderfe valer de mí. SAAV. Empr. 66. La na
turaleza c o l o c ó en la cabeza el entendimien
toque aprendieífe las ciências , y la memória 
que las confervaííè; pero à las manos y à los de
más miembros foiamente dió una aptitüd para 
obedecer. C E R v . Quix.tom.2. cap. 32. Veo en 
él una cierta aptitud para efto de gobernar. 

APTOjTA. adj. Si fe habla de ios racionáles,equi-
vale à idóneo, hábil y capaz: y hablando de los 
brutos, y de las cofas inanimadas, fe torca por 
conveniente, oportuno, acomodado para el fin 
à que fe deftina. Viene del Latino Aptus^t fig-
nifica efto mifmo. 'LãUAptus.Idoneuj.Convemem. 

• GoMbND. fob. las 300. fol. 20. Que fea Numí-
día tierra de paftos y apta para Paftóres, de-
muéftralo Rufo Feílo Avieno. Nun. Emp. 20; 
Tanto la Igléfia ferá con mayor decoro afsiftH 
da , quanto fe hicieren mas aptos fus Miníftros. 

APTUNO. f. m. Lo mifmo que O t o ñ o . Veafe. Es¡ 
voz antigua y fm ufo, tomada del Lat. Autumn 
nus. F u E N T , Philofoph. fol. 81. Hácefe un tiem-;. 
po que llamamos Aptáno, que es frio y Íeco, y, 
conviene fegun Griegos y Latinos à catorce dg 
Septiembre. 

¡APUESTA, f.f. Contienda entre pareceres ü di£&; 
, tnenes encontrados, en que fe deposita alguna! 
cantidad , alhaja, ò prémio para el que faliérd 
.vencedor. Efta voz tanto fe toma por la mifmá 
contienda, como por la cofa que fe apuefta, y 
afsi fe dice : hagamos una apuefta, yo me llevé 
la apuefta. Viene del Latino Appofitum. Lat̂  
Sponjio. Certatio pigmratitia, vel Sponfa pecuniâ  
aut quidvis aliudfponfum. MEN. Coron. fol. 7.' 
Efte Finéo al tiempo de fu mancebía fué mui 
buen Rey , y diftribuía fus riquezas en líátasi 
âpuefias. CERV. Quix. tom. 2. cap. 62. Yo apof-
Taré una buena apuefia^Q donde digaj&c. P i e : 
JUSTIN.fol. 66. Gané la apuejia, que fué unos 
chapines con que me engreí. 

APUESTA. También fe toma por latraviéfa, ò can-i 
tidád que ponen los mirones en los juegos fobrq 
tal, ò tal carta, ó íbbre tal partido, Lat. Sponfiô  
Pecuniaria fponjto. 

APUESTAMENTE, adv. Ordenadamente , con' 
toda perfección y elegância* Viene del Latino 
Appofith En lo moderno tiene poco ufo. Lat; 
Bleganter. Venuftè. Cum dignitate. FUER. R.lib*i; 
tit. 9.1.5. E defpues que fuere dado el juicio,' 
razone apueftamente fu razón.DocxRiN.DE CA-
EAI.LER. Üb. I . tit. 3.I.14. E bien afsi como la 
apoftúra la face eílar apuêftarmnte.hKvztâRÚ&i 
fol. 154. 

Tan apueftamente bucílas, 
tangalán mueves elpajfo. 

APUESTO, f. m. Lo mifmo que Apoftúra, ádor-í 
no y compoftiíra. Es voz antiquada. L a t . Digni-
tas. Splendor. Venujias. COM. FLORIN. Seen. 15. 
Porque el buen donaire y apuejlv fuyo la aprê  
g ó n a por lo que es. 

¡APUESTO,TAadj.Ló mifmo que OportúnoXat. 
Opportmus,a,uM. CHRON.GEN. fol.74. Apuef-
tainente dígadór, t^pto quiere decir çomo de-

" """ " " ci-



À P U 
_ fcidór que dice mucho,è todavia bien, hapuefio, 

GHAC. Mor. foi. 94. 
Bien sé que puedespenfar 
fin ¿tquefta 
otra razón mas apuefta. 

APUESTOjTA. part-paf. del verbo Apoftar.Vea-
fe en fu lugar. 

APUNTACION, f. f. EJ ado de apuntar, feñalar 
y notar con alguna fenáI,nota,ò punto. Es com-
puefto de la partícula A , y del nombre Punto. 
Lat. Nota defignatio , adjeriptio. 

ApuNTAcioN.EnlaMúfica es la perfección y pri
mor con que eftá hecha,efcrita y apuntáda.Lat. 
Nota. 

APUNTADOR, f.m. En el fentído redo es el que 
. • afila y adelgaza las punras en las herramientas, 

y las faca en las lancetas, efpádas, &c. Lat. Qui 
cufpiâemferri acuit. 

APUNTADOR. El que apunta con el arcabuz uotra 
. arma, como balléfta, para hacer tiro, atfeftán-

dola contra algún objeto. Lat. Sdopetum ad fco~ 
. pumdirígmsjtis. 

APUNTADOR. En la Germânia íignifica el Alguacil, 
fegun Juan Hidalgo en fu vocabulario. Lar. 
Accenfus, /. 

¿APUNTADOR. Es también nombre, de oficio, como 
• el que eftá deftinado en las Igléfias Cathedtá-
. Íes,Colegiáles y otras Comunidades, para apun

tar y annotar los que residen , afsiften, ò faltan, 
para faber lo que ganan, ò pierden, fegnn la for
ma eftablecida en cada Comunidad. Lat. dnm-
tator , ̂  obfervator abfentium. 

¡APUNTADOR, En las Comedias es el que eftá dipu
tado en las Corhpanias defarfapara advertir y 
apuntar à los Comediantes lo que deben repre-. 

. í¿ntar,decir, ó hacer, para que no yerren ò fuf-
pendan lareprefentación. Lat. Is qui Mimis in 
Comaedia fuggerit dicenda. ESTEB. fbl. 48. Vien
do el apuntador que no refpondía , foplaba por 
detrás ágran prifa. CALDER. Com. Las armas de 

. la hermosura, Jom.T. 
Aqui apuntador, PtemorU 
tu anacardina m dé, 

APUNTADÓS; Fn la fábrica y obrágc de panos ís 
el que por oficio los dobla y apunta. Lat.fiai la* 
nea textaplkat, ad orafque ajfuit. RECOP. lib. 7. 
tir. 1 5 . I . 2 1 . Mando que los paños que faliéten 

• acanillados à caufa de fer nial arqueádos*»..tno fe 
» puedan doblar por el lomo, ni ios apuntadóresy 

ni otras Personas no los puedan apunta?* 
APUNTADOR. Se flama afsi en muchas partes de Ef-

pañaalquc tiene el ofício vil y foez de cuidar 
de las paradas de los caballos y garañones. Lat. 
Is qui admijfariorum (quorum coitus curat* 

¡APUNTALAR, v.a. Softener, apoyar, poner pmW 
- tales ò cuentos à la pared, edificio ü otra coía 
- derecha, que amenáza ruina, y eftá para caer. 

3Es formado de la partícula A , y del nombre 
Puntal. Lat. Fukire. Suffulcire. CORR. Argén, 
fol. 105. Sino fcapmtalába con prefteza, para
ría en evidente ruina. NAVARRET. Trad, de Se-
inec.lib. 6. cap.15. Grande coía nos dá el que 
¿púntala nueftra cafa, quando amenáza ruín^ 
jQuEV.Orland. Cant. 2. 

Angélica las manos en la frente 
Apuntaló ¡a machina Divím^ 
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APUNTALADO, DA. parr. paf. Softenido, apo

yado , afianzado con puntáles. Lzt. Stiffídtus, a% 
um. 

APUNTAMIENTO, f.m. La nota que fe hace pa
ra advertir alguna cofa, ò la mifma advertencia 
hecha,apuntáda y notáda.Sale del verbo Apun
tar. Lat. Animadverfio. Nota. Adverfaria, oruw* 
MARQ. Gobern. Chriíl. íib.i. cap. $>. Como no
tó la gloííà , y fué primero apuntamiento de Cle
mente Alexandrino. SIGUÍ NZ. Vid. de S.Geron-, 
lib.2. cap.3. El apuntamiento nos bafta, y la miz-
nuación rhetórica nos diceiiarto. AMBR. MOR0 
Dedicar, de fu Chron. Particularmente en la 
hiftória de Efpaña tengo yo tales apuntamientos 
y advertencias de V.S. 

APUNTAMIENTO. En lo forenfe es el refúmen y ex
tracto que de los auros forman los Abogados y, 
ortos Mtniftros Letrádós para fu gobierno y O K 
nocimiento de las caufas y proceflbs. Y lo mií-
mo fe entiende generalmente fuera de lo legal, 
de otros qualefquiera refúmenes y extractos 
que fe forman de otras materias: como cuentas, 
particiones y dependencias, para entenderlas 
mejor,y con mas facilidad. Lat. Commentarium, 
Dejcripta rerum capita. 

APUNTAMIENTO. Vale afsimifmo recuerdo y ad
vertência que fe hace à uno de lo que fe le olvi
da en el difeurfo, ò razonamiento , para que re
cobre la efpécie , ò prosiga el hilo de lo que de
cía. 'Lat.Memoria. Recordatio. CERV. Quix.tom. 
1. cap. 30. Y con efte apuntamiento puede la 
vueítra grandeza reducir ahora fácilmente fu 
laftimada memoria à todo aquello que contar 
quifiére. 

APUNTAMIENTO,. Significa también la acción que 
hace la mano quando fefiala , ò advierte , para 
dar à conocer alguna cofa, enícñarla y apun
tarla ; como hacen los Preceptores y Maeítros 

, de niños quando ios enfeñan à leer, llevándoles 
Ja mano, ò feñalándolcs con el puntero las letras 
y renglónes,ò advirtiendofeks con el dedo. Laf., 
Indigitatio. 

APUNTAMIENTO. Se toma algunas veces por de
terminación y acuerdo tomado de antemano, 

. para hacer alguna cofa» Lat» ConfiUuní, Delibe
ration CERV. Nov»2. fol.80. Tomado pues entre 
los tres efte apuntamientô  quien primero le pufo 

- en plática fué Halíftia» 
APUNTAMIENTO. Vale algunas veces prevención, 

difpofíción, apercebimiento y preparación dís 
loquees conducente y necefsário para obrar. 
En efte fentído es mui poco usádo. Lar» Appara-
ti<K Praparatio. VILLAIOB» Problem, fol. 7. Se 
pone terror y efpanto en el enemígo)pprqüe-dc 
allí adelante haya gana <k obedecer à k razón, 
y el buen apuntamiento* 

APUNTAR. v% a> Sacar las puntas de los picos y 
demás herramientas agudas ; comó laíicétas,pu-
náles, efpádas , piquetas y otros inftrumentjos, 
adelgazándolos y afilándolos bafta qfie quede 
fútil y delgado el remáte. Es compuefto de la 

: partícula A > y del nombre Punta, Lat. Acuert. 
Cufpidarc Ad cotem fúbigere-* 

APUNTAR, Vale feñalar , como hacen los Maeíbros 
quando enfeñan à los niños, que les van feña-

. fepdo ías letras y renglón'es , ò les lleyan la ma-
Zz no. 
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no, apuntándoles lo que han de leer. Lat. Indi* 

• giiare. Manuducere* 
APUNTAR.Se llama también feñalarcon algún pun

to , ò íigno en las tablas, ò nóminas de que ufan 
. las Comunidades y Cathedrales, ;ò Colegiales 

para fu régimen y gobierno, notando los que 
. faltan,ò hacen ausencia, para que fe les defeuen-

te y baxe lo que pierden- Lar. Notam adfcribers^ 
appingere. 

APUNTAR. Vale también feñalar con puntos las 
dicciones diftinguiéndolas para fu inteligência, 

• y fu mejor pronunciación , lo qual comunmen
te fe llama puntuación. Lat. Punciis dijlinguerc. 
SrGUEN z. Vid. de S. Geron. iib.4. difc.4. J untá-
ronfe los Grammáticos, que fe llaman Mafcre-
thes à apuntar y à diflinguir los verfos, y poner 
los vocabíos. 

APUNTAR. Se iiama también empezar afijar y affe-
gurar alguna coía > fm acabar de afirmarla : co
mo fucéde quando fe empieza à clavar una ra
bia, ò un lienzo, que fe fija fobre otra cofa fóli-
da, y los clavos no fe remachan , fino tan fola-
mente fe comienzan à fijar. También fe llama 
apuntar una cofa, fijarla con dos ò mas tachue
las , para que fe tengajquando necefsíta para fu 

' total feguridád raayór número de clavos. Lat. 
Aliquid leviter affigetfe. 

APUNTAR. También fe toma por dar luz, ò notícia 
de alguna cofa , infinuándola, ü diciendo alguna 

- parte de ella. de palabra, ò por eferíto, para que 
fe venga en el conocimiento del todo. Lat, lire-
*viter aut fummatim âicere, aut fertbere* Rem /e-
viterperfiringere, FR. LUIS DB GRAN. Trat. de la 
Orac. part. 1. cap. ult. Mas por ahora no haré 
mas que apuntar fumanamente tres cofas prin
cipales. QUEV. Tira lapiédr. Mas no puedo de-
xar de apuntar algo, qüe firva de que te dés al 
diablo. ACOST. Hift. Ind. lib. 1. cap. 3. En otra 
parte apunta > que todo quanto hai corporáles 
rodeado del Cielo. 

APUNTAR. Vale afsimifmo infmuat, y en cierto 
modo feñalar, no clara y diftintamente,fino con 
arte y concifión, yá fea de obra, yá de palabra 

. lo que uno quiere dar à entender ., para que los 
cireunftantes lo noten. Lat. Verbis aliquem fimu-
latè carpere^perjlringereNALVERD.Vid.dcChriíh 
lib.6. cap. I O . Defeando faber con certidumbre 

. quien era el alevófo à quien apuntaban las que
jas del Señor. 

APUNTAR. En la fabrica y obráge de panos es do
blarlos por el lomo , y plegarlos, y defpues de 
doblados y pueftos en pieza paffar los pliegues 
con un hilo bramante por ambos lados,para que 
fe les ponga el marco y fello, y confte eftar fa
bricados íegun ley. Lat, Laneum mius opera tex
tura piteare , ad ora/que ajfuere. RECOP. Iib.7. tit. 
13.1,98. Otrofi mando , que todos los apunta
dores de cftos mis Reinos y feñoríos hagan fus 
oficios bien y perfe&amenre, y apunten un plie
go falfo, fo pena de quinientos maravedís. 

APUNTAR. ES afíeftar el tiro de la flecha, ú del ar-
cabúz à la parte opuefta donde fe pone la mira: 
como à un hombre, à una fiera, à una ave, à un 
"blanco, à una muralla,&c* Lat. Colimare. Colli-
neare. MARQ, Gobern.Chrift. l ib . i . cap.2a. Solo 
à Acháb le vino à matar un flechero que tiraba 
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à bulto, fin apuntar mas à uno, que à otro. pA-
LAF. Sitio de Fuenterrabía. Reparófe eftedafio 
con retirar la pieza de dia , de manera que no la 
pudiefle apuntar fu batería. 

APUNTAR. Algunas veces fignifica fubminiftrar al
guna cfpécie y noticia , diciéndola como acáfo, 
para que otro la advierta y fe valga de ella. Lat. 
Ciam ?nonereifuggerere ¡fubjicere, QQEV. Tacaíí. 
cap. 16. Apuntóme no sé qué del Relator, para 

-ayuda de comerfe clíufula entera. 
APUNTAR. Vale también dár de pajlb noticia de al

guna cofa , tocándola brevemente, fin que in
terrumpa el dtfcuríb que fe trata, ò la matéria de 
que fe vá hablando. Lat. Obiter & fummatim 
oratione aliquid perfiringere. MARQ. Gobern. 
Chrift.lib. 2. cap.17. Dela juftificación deeftas 
fuertes diximos lo que baftó en ei capítulo fe-
gundo , y ahora no hai que apuntar mas. MA-
RIAN. Hift. Efp.lib.2. cap.11.Yauncon mayor 
brevedad apuntamos lo que otros relatan à lo 
.largo. Ov. HiíLChil.fol. 83. Sino que yáfeala 
caufa que apuntamos arriba de Er. Gregorio de 
León. 

APUNTAR, Se dice también de muchas cofas que 
empiezan à fuceder dexándofe ver: y en efte 
fentído fe dice apunta el dia, el alba, la enfer-
mèdád,&c.Lat./«í7jp«'*í. Inproximo ^Í.FR.LUIS-
DE GRAN. Symb- part. 5. trat.3. cap.14. Efto es 
que en apuntando la tentación levante luego el 
hombre los ojos à mirar à Chrifto crucificado;; 
Lop. Dorot. fol. 13 o. 

Toma un ejpejo al apunrar del diat 
T fino has menefier jazmín ni rofâ  
No quieras mas fegára Aftro!ogía> 

APUNTAR A OTRO PARA QUE NO YER&E. ES trahet-
le à la memória lo que ha de decir, como hace 
el apuntador de las Comedias à los reprefentan-
tes : ò advertir à otro lo que eftaba diciendo y 
difcurriendojpara quepueda volver à profeguic 
fu difeuríb, ó razonamiento. Lat. De aliqua rey 
aut alicujus rei memoriam ¿zfferre, re fricare. Âli-
quid dicui in memoriam redigere¡revocare. CERV. 
Quix.tom.i. cap.30. Y defde aqui adelanté creo 
que no ferá menefter apuntarme mas. 

APUNTAR EL BOZO. Es empezar à negrear la barba; 
queesfeñál de que yá quiere falir. 'Lzt.Pubef-
cere. Lanuginem emittere. LOP. Dorot. fol. 44. 
Efte es el retrato, hízofe quando le apuntaba ei 
bozo ? yá lo tiene, aunque poco. JACINT. POL. 
fol.218. 

Tan mozuelo de efiatúra^ 
{aunque era fu edad mui largó) 
que como ã otros el bozo, 
ã él el cuerpo le apuntába. 

APUNTARLA R.AZON EN LO ESCRITO. Esfeñalaí 
con alguna nota,© punto lo que fe halla notable 
y digno de advertencia, para tenerlo prefente 
quando fe pueda ofrecer: como una fenténcia,; 
dicho, ò hecho notable, para lo qual fe pone al 
margen alguna feñál. Lat. Notare. Notam appin-
gere, adfcrtbere. 

APUNTAR LA ROPA. Se llama caferamente juntar la 
ropa blanca que eftá fúcia, para llevarla à lavar: 
y como para que no fe trueque, ó fe pierdan las 
piezas fe coíèn dos, ò tres, ò mas juntas, dando 
una puntada,¿i dos, para que no ft? defunan al U-

var-
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. varias, por efto fe dice Apuntar. En efla acep

ción viene eíte verbo del nombre Puntada, Lar. 
Filo lintea firdida innsÇèere. 

[APUNTAR LOQUE SS HA ESTUDÍADO, VISTOJU DIS
CURRIDO SOBRE ALGUNA MATERIA. ES annotar-
lo como en epílogo', haciendo unas breves no
tas ,ò apuntamientos de lo mas eflenciái y con
ducente al intento. Y en eíte mifmo fencído fe 
toman los apuntamientos que hacen los Letvá-
dos y Abogados de todas las materias y nego
cios que fe reducen à refúmen. Lat.7» çomrwn-
taños redígere, re ferre, conger ̂ rs. 

APUNTARSE, v.r. Empezar ei vino à tener punta 
de agrio. Lar. Vinum accfcsre. 

APUNTARSE. Metaphoricamente es empezar uno à 
embriagarfe.Es término baxo usado en Aragón. 
Lat. Inebriar i . 

'APUNTADO , DA. part. paf. del verbo Apuntar 
en todas fus acepciones. Lat. Signatus. Notatus. 

• prafixus, a, um. FR. LUIS DE GRAN. Prolog, de 
: los Serm. Ni profiguen una mifma matéda, fino 

que van apuntadas algunas cofas efpirituáles. 
CERV. Qaix.tom.2. cap.35. Digõ que yo acepto 
la penitencia con las condiciones apmtádas. 

APUNTADAS. En términos del Blafon fe dice de 
dos cofas que fe tocan con fus puntas: como ef-
pádas, flechas, corazones, &:c. Lat. In gentilitiis 
fiemmafibus depiãa res qu£cumque / 'qúa fe per, 
cufpides tangant: wí enfes 9fagittã9 corda. 

APUNTADO. Se halla talvez usádopor enemifta-
do, encontrado y repuntado con otro. Lat. Qui 
acerbo eft in aliquem animo.Q v.Hift.Chil.fol. 114. 
Y los que venían mas apuntados y para comerfe, 
comen juntos en-un plato. 

APUNTADO , o LEVANTADO DE PUNTO. Llaman los 
- Archite¿tos à el arco que confta de dos porcio

nes de círculo, que forman ángulo en la clave. 
Lat. Cufpidatus' anus}fermx. 

APUNTO, f. m. Lo mifmo que Apuntamiento; 
. yeafc. Es poco usado. QuEV.Muf.6.Rom.ioo. 

jTb confieffo que mi vida 
es una mefa de trucoŝ  
zarandajas, golpes, idasj 

y malogrados apuntos. 
APUNTO DE COMEDIA. ES la voz del Apüntadór,' 

que vá diciendo y apuntando de antemáno à los. 
- Cómicos lo que han de reprefentar. ^x.Suggef^ 

torisvox inComaedía. CALDER.Com. £1 laurel 
de Apolo. 

Podra atener fe al apunto 
que defde dentro le habla, 
que es lo que no podrá hace?, 
el que aun apuntó le falta* 

A PUNTO, adv. Veafe Punto. 
APUñADAR. v.a. Dar de puñadas, y lo mifmo 
• que Apuñear. Es formado del nombre Puñada," 

y usádo en Aragón.' Lat. fugnum alicui inflige-
re. Pugnis appetere. 

APUñAR. r . a. Afir y coger alguna cofa con la 
mano, cerrándola yapretándola. Es voz com-
puefta de la partícula A , y del nombre Puño. 
Lat. Quidpiam manu prahendere , comprebendere. 
EUENM. S.Pio V.fol.25. Haciendo à un niño de 
dos años que facaíTe^awo la cédula de Alexan^ 
dríno. 

APUñADO, DA. par?.paC AíidQ"y cogido con 
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mano,cèrrándola y apretándòla. X^tManu comí 
prehenfus,a,umt : " • 

APUñEAR. v. a. Dár de puñadas, maltratar coa 
puñadas. Es compueíto de la partícula A , y del 
nombre Puño. Lat. Alicui pugnas inftigere. Pug-, 
nis aliquem impstere. FR. LUIS DE GRAN. Symb^ 
part.2 .cap. 18. Apuñeában la boca y los ojos por-n 
que callaílen. CALIXT.Y MBLiB.fol.120. Míi ve-: 
ees nos apuñeamos yo y otros, pero nunca comoi 
efta vez. 

APUñEADO, DA. part. pãf. Maltratado con pu4 
nadas'. Lat, Pugnis lacefsitus, c&fus, a, um. CER^ 
Quix.tom.i.cap.16. Y el primero con quien to-^ 
pó fué con ei apuñeado de Don Quixote, 

APUñETEAR. v. a. Dár de puñetes , y lo mifma¡ 
. que Apuñear. Eftosdos verbos fe u&n promif. 

cuamente; pero Apuñetear viene del nõmbrq 
Puñete. LsX.Pugnorum crebris iBibus aliquem ià-̂  

i de re, percutere. 
APUñETEADO, DA. part. paf. Maltratado y da-: 

do de puñetes.'Lix.Pugnis cafas,percujfus.Q^íh v* 
, Tacan, cap. 21. Afieronle y dexaronme à mi re-. 
. pelado v apuñeteado. 
APURADAMENTE, adv. Verdaderamente,cièr-

tamente, en refolución. Lat. Purè.P.uriter. Vr-
• - rLALOB.Probl.foI.25. Ahora no fe hace taiáapu* 

raâamente en cafa de los Reyes. 
APURADERO. f. m. Exámen, prueba.y esfuerza 

último con qué fe califica la reaüdád de alguna 
cofa. Viene del verbo Apurar. Lat. DifquifttiQ. 
Hei alicujus perfpicua illuftratio. CERV. Nov*9¿' 
foi. 301. Y fon los trances femejantes los apura-
âéros de las verdádes. 

APURADOR, f. m. El que hoftíga y aprieta ne-i 
ciamente à otrO, ò le apura: ya fea con deman
das impertinentes , yá con ridiculas preguntas, 
ò yá con otros médios. Lat. Mium exafperansiad 

• iram provocam, tis. 
APURADOR. Significa rambien lo mifmo que Avc^i 

riguadór , inveftígadcr de la verdád ò falfedád 
de alguna cofa. Lat. Qui rei alicujus veritatem 

• perferutatur. Veritatis diligens inquijitor* A L -
DRET. Antig. de Efp. lib. 1. cap. 2. Examinaron 

. efte punto con gran claridad él Cardenál Baró-
nio, gran apuradór de novedades, &c. 

APURAMIENTO.f.m. El ádo de apurar y aca
bar con alguna cofa: como el ápuramiento del 
liquór en algún vafo, el de las heces en los me
tales , como la plata; y afsi de otras cofas que fe 
llegan à apurar. Líámafe también Apuro. 

APURAR, v. a. Purificar y limpiar de excremen
tos y de la matéria craífa alguna cofa: como la 
plata^oro^y otros metáles,acrifolándolos, y pur
gándolos de las heces que tienen, para que que
den acendrados. Es compuefto de la partícula A, 
y del nombre Puro. Lat. Purgare. Expurgare* 
Adpurumdecoquere* Muñ. Vid; de Er. Luis "de 
Gran, part.2. cap.8. Paraacrifolar y apurar mas 
el oro de fus virtudes. ARTEAG, Rim. íbl.64. 

Quéfãbestujiloqueabrafatyúxz. 
APURAR. Metaphoricamente es averiguar y llegar 

àfaberderaíz y con fundamento alguna cofa^ 
como apurar una noticia, un cuento, una men
tira, &c. Lat. Veritatem indagare,inquirere, perf~ 
crutari. MARQ.Gobern. Chrift. lib. 2. cap. s i . 
Aunque Iesdtóno séqueolòr del engaño, no 

Zz a le 
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le figuieron, ni le apuraron comb debiéran.GAL-f 
DER. Com. La vida es fueño, Jorn.i. 

Apurar Cielos pretendo^ 
yã que me tratais afsíy 
qué delito cometí 
contra vofotros naciendo. 

'AP*B.AR. Vale tamhien^concluir, rematar y aca
bar con una cofa dándola finXar. ExedereAbfu-
mere.Exhaurire, GONG. Poliph.Oit.33. 

Bêbelo Galatea , y dá otro pafo) • 
. ÍVr-apurarle ¡aponzoña al vafo. 

APURAR. Se hallaral vez ufado por lomifmo que 
fupurar. Es voz antiquada. Lat. Suppttratoria 
pjcdicamenta adhibere. Suppurare: MONT, DEL 
REY DON AL. lib. 2. part. *. cap. 2. Que toda 
Haga que Can oviere en la cabeza , fea apurada 
cnefta guifa. 

APURAR A UNO. Es apretarle y eftrecharle dema-
íiadamente, y en cierto modo moleftarle, para 
que. prorumpa y fe inquiete.: y por efto fe dice 

. le apuran la paciencia , el fufrimiento, le hacen 
perder los eftríbos. Lat. Exacerbare. Irritare, 
Provocare ad iracundiam. MARQ-Gobern. Chrift. 
lib. i . cap. 10. Los Príncipes, de- la condición 
que hemos dicho fuclen ofenderfe de que ios 
apuren, y tener por odiofos à los que los alean- • 
zande cuenta. M . LUISA MAGD. Obr. Poet, 

- fbl. 225. 
Que muchas ingratitúdes 
apuran elfufrimiento. 

Quien las cofas macho apura, no tiene vida fegú-
ra. Refr. que. enfeña evitar la curíofidád deíbr-
denada en fabet cofas ajénas, para no caer en 
perniciofos inconvenientes, que trahe eíle vicio 

- al mifmo que de él fe vence.Xat. 
Rimator efe abfifie : namfitplurim'ts 
Ptriwlofa pepe curiofitas. 

APURADO, DA. part. paf. del verbo Apurar en 
todas fus acepciones. Lat. Purgatus.. Ab omni la
be &fordibus fegregatus, vel Exacerbatus. I r r i ta -
f»x,tf5aíM.FR.Lurs DE GRAN.Symb.parta.cap. 

• 27. Sefirvende loqueeftá yámas apurado àc 
las heces de la tierra. HORTENS. Paneg. fol. 77. 
Apuradas yá de la vaya y el defpécho. Quay. 
Muf. 7. Redondill. 

Qué verdadero dolor y 
y qué apurado fufrir\ 

APURADO. Claro, noanificftojpatente, y que no de-
. xa la menor duda. Lat. Perfpeélus. Exploratus. 

Notus, a, um. MEN. Coron. fol. 20. Conviene à 
feber por vida de gloriofa fama y de apuradas 
virtudes.ESPIN. Efcuder.fol. 24. Verdades tan 

- apuradas no admiten perfuafiones rhetóúcas. 
APURADO. Vale lo mifmo que excelente , iníigne 

y calificado. Lat. Excellsns. Pr^ftans. Eximius. 
Egregius. ViLLALOE.Probl.fol. 15. Y fobre la 
honra fe defafian y íè matan dos Ganapánes,co-
mo lo harjan dos Caballeros mui apurados en 
efte artículo. 

APURO.f. m. Ultimoexámen, término,prueba, 
calificación y punto à que fe reduce alguna co
fa. Es voz moderna , y usada para dar à enten
der el eftrecho en que le pone à uno un contra
tiempo 3 ò el que padece en fus bienes: y afsi fe 
dice me vi en grande apúro, el apúro de la ha
cienda, de los úempoSj dç la p^ãçncU, ôcc. Lat. 

A Q J J 
Extrema cumfeumque rü elucidatio, exphratw^ 
comprobatio, vel Difcrimen ,períçlitatwffortma~ 
rum j aut rei familiar is. 

A 

AQUADRILLAR. v.a. Pormar, guiar y conducir 
quadrillas. Es voz compuefta de la partícula A, 
y del nombre Quadrilla. La t -C^r^í botninum, 
vel turbas congerere7duBare. DAV.Paf.lib.^.Eft.^. 
Cant.6. 

T ã las perlas que aquadrillan 
los labios por defendellas. 

AQUADRILLADO,DA.part.paf. Formado eii 
. quadrillas, guiado y conducido. Lat. In turmam 

adfcitus. Turmatim duBus, ay um. 
AQUANTIADOjDA. adj. Igualado en quantia 0 
. cantidad con otros. Es voz antigua, y compuef

ta de la partícula A , y del nombre Quantia, y 
• usada en los encabezamientos y repartimientos 
. de los tributos y pechos Reales. Lat. Inter t r i 

butarios pari &ris quantitate adfcriptus, relatus, 
¿yum. ORDEN, DE CAST. lib.4.tit.4.1. j.Tan-r 

- to , que fean aquantiados y encabezonados ra
zonablemente , fegun otros femejantes fus veci
nos. 

AQUÁRIO, f. m. El undécimo figno del Zodíaco; 
y quinto de los Auftráles, que correfponde al 

- mes de Enero, expreífado por los Aftrónomos 
• con efte caraâer 2 » , y por los Pintores con la fi

gura de un hombre, que eftá vertiendo un cán
taro de água. Según reglas Aftronómícas entra 
el Sol en efte figno cerca de los veinte dias de 
Enero. Confta fu Afterifmo, fegun el P.Zarago-* 
za, de quarenta y quatro eftrellas conocidas, y. 
entre ellas ana muí notable de primera magni-
túd en la efuíión de el água llamada Fomahant. 

. Lat. Aquarius. FUENT. Philofoph. fol. 63. Def-
pues viene Aquário y íjjbe en tuetto.CAN c.Obf • 
poet. Rom.de Periquillo el de Madrid. 

Como ba de baver nada bueno 
en una mefa maldita, 
adonde Jiempre entra Aquáripy 
y jamás ba entrado Librai 

AQUARTELAMIENTO. f.m. El diftríto y para
ges donde eftán aquarteladas las rropas y gente 
de guerra. Lat. Militarium copiarum bofpitium, 
contubernium. 

AQUARTELAR, v.a. Diftribuir, repartirlas tro-' 
pas y gente de guerra en lugares oportiinoSjpa-; 
ra que defeanfen durante el Invierno de las fati
gas y trabajos de ja campaña. Es voz compuefta 
de la partícula A , y del nombre Quartéí. Lat¿v 
Copias in byberna deducere. 

AQUARTELAR. Se toma también por ampííacioa 
par campar el exército , y diftribuir las tropas 
en fus quartéles en la campaña durante la guer
ra, aunque no fea para retiratfe. Lat. Copias dif-
tribuere. BARF.N. Gucrr. de Fland. pl.325. Ycon 
un campo,que llegaba à diez mil infantes, y dos 
mil caballos.... fe aquartelo al rededor de la Ciu
dad. 

AQUARTELAR. En la náutica es quando la nao que 
vá por la volina cordeáre y relingáre con las ve
las para volverla à fu camino, ateíando la efeóta 

del 
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del trinquete de fotavento. Palac' Inftruc. naut. 
Lar, Kela nav'tgii certa modo a.ptars, 

AQUARTELADO, DA. part. paf. de el verbo 
Aquartelar en fus acepciónes,Lat,/rt byberna ds-
duãus, DiJiributuSya^um. 

AQUATIL. adj. Próprio y tocante à el água. Es 
voz puramente Latina Aquntilis. N i ER EMBiVid. 
de las eftreU. lib.6. cap. 2 5. En la vejéz es aquá-
t i l y. fe transforma en pez. J AUREG. Pharf. iib.2. 
o a . 8 i . 

Qual malícia infundis altas Deidades 
En lo aquátil, lo ethéreoy lo terreno. 

AQUATISMO. f.m. Congregación y cópia gran
de de águas juntas. Es término voluntario y jo-

• cofo. Lat. AquarumImperium. GONG. Romane 
. burl.9. 

Manzanares, Manzanares 
vos que en todo el aquatifmo 
Duque fots de los arroyos, 
y Vizconde de los rios. 

AQUEDADOR ( Aquedadór.) f.m. Et que detíe-
. ñe , para, y hace eftar quedo à otro. Es voz de 

poco,ò ningún ufo. La trahe Nebtixa en fu Vo
cabulario. Lat. Coercitor, Cohibitor. 

AQUEDAR. v. a. Detener, parar , atajar y hacer 
cüar quiero y parado à uno , ò alguna cofa. Es 

- voz muí usada entre los Paftóres, que quando 
.vá defeatriado el ganado dicen: Aqueda eífe ga-

• nado.. Trábela Covarr. en fu Théfoco. Lat. Ve-
tinere. Cohibere. 

AQUEDADO, DA. part. paf. Atajado, detenido, 
parido. Lsx.Coercitus. Detentus, Cohibitus^um* 

AQUEDUCTO. f. m. El condudo de água, que fe 
. forma , ò por canales y caños fubterráneos , ò 

por arcos levantados. Es voz puramente Latina 
Aquadíi£ius,us. ANT.AcusT.Dial.fol. 142. Quie
ro decir de otra manera de arcos , que fon los 

. aqúeduBos.MARIAN. Híít. Eíp. lib. 1. cap. 9. El 
aqüedufío que hai en ella maravillofo, afsi por fu 
obra, como por fu altura. 

AQUEDUGTO. Llaman los Anatómicos el canal que 
vá defde el oído à la boca. Lat. Canaliculus ex 
aure ad os decurrsns, 

AQUEJAD AMENTE, adv. Scnfiblcmente, con 
' queja , pena y fentímiento. Es voz de poco ufo, 

y la trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Mo~ 
lejlè. Anxiè, 

AQUEJAMIENTO. f.m. Congoja, cuidado, t t i -
. bulación y aflin de el ánimo. Es voz.poco usada. 

Trábela Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Animi 
anguftiay anxietas. 

AQUEJAR, v.a. Ocaíionar fentimiento , moléftia 
y aflicción , dar motivo de queja. Es voz com-

. puefla dela partícula A , y del nombre Queja. 
Lat. Mokjtiam alicuifacejfere ? afferre^ creare, pá-

. rere,MARIAN. Hift.Efp. lib.24.cap.i 5.Laefpe-
ranza y el temor le aquejÁban.CEKv.'Pcz('ú.\ib, 1. 
cap. 21. Satisfaciendo luego todos la hambre 
que los aquejaba. 

AQUEJADO, DA. part. paf. Moleftado, afligido 
y congojado. Lat. Sollicitudine, molejlia ajfeBus. 
FR.LVIS DE GRAN.Trat.de la Orac.part.i. me
dir. 4. Con paños apreíiirádos, con aquejados ge
midos, con ojos llorófos camina. MARiAN.Hift. 
Efp. lib. 17. cap.9. Aquejado con elle penfamien-, 
to no fabía qué conféjg fe tomafíê- : 

A Q U gtff 
AQUEJOSAMENTE.adv. Anííofatncntc,con ve-

heménciajanhélo y cuidadofa fatiga y folicitúd. 
Es de raro ufoXat.^íz^.Vít-LALoií.Probl.fol.y. 
Es mas fuerte y aqusjofamenté defeddo. 

AQUEL, LLA, LLO. pronombre demonflxativo 
tomado del Latino Ule, illa, i l lud, con el qual fe 
demueftra,y feñálala tercera Persona de la ora-

. don , ó fe individúa y exprefla la cofa. Lat. I l k y 
illa , illud. CERV. Quix. tom. 2. cap. 27. Qaifo 
aprovecharfe de á$a^/íilencio,y rompiendo el 
íuyo,aIzó la voz,y dixo,&c.NiEREMB.Diferenc. 
lib.3.cap.7. § . 1 . Por lo qual dixo San Juan que 
aquella béÍHa que fubía del mar, tenía fobrela 
cabeza nombres de blasfemias. QUEV. Lacuna 
y la fepult. cap. 4 . LosStóicos contradixeron à 
los Epicúreos,y eitos à los Peripatéticos7y aque
llos à los demás. 

AQUEL. Pronunciado con energía à veces demuef. 
tra la pririiéra Persóna, y aumenta la oración 
y .elconcepto.Lat.///e £^o.BuRG.Gatom.SyÍv\i. 

To aquél que en los pagados 
Tiempos canté las felvasy los prados,. 

AQUELE,LAA,LO. Lo mifmo que Aquel, aquella, 
. aquello. Son voces antiquadas. Lxt.IlkjMa9ilIud* 
F'J£R, }UZG. Exord. Emendaílen aquelas cofas. 

, Y tit. 5.1.16. E íi aquele que defdice , há él ef-
cripto. 

AQUENDE, adv. Vale tanto como de efta parte» 
Es voz antigua, y que folo tiene ufo en el eftí-
lo forenfe. Lat.G/í,C/íí*íí.ORCijeN.DE CAST.üb^. 
tit. 16.1. 2. Se o viere de prefentar el apelante 
allende ò aquende de los Puertos. MARIAN. Hift. 
Efp. lib. 1. cap.3. Los Montaaéfes de aquende y; 
allende. 

AQyEO,QyEA.adj. Cofa tocante à el agua. Es 
voz puramente Latina. Aqtteus, a, umr 

Humor áqueo. En la Anatomía es el humor de los. 
ojos , que paréce agiaa. Lat. Aqueus humor.. 

AQÜESSEjSAjSO. pronombre, con el qual le ex
prefla regularmente la Persóna y ò cofa que no 
eftá actualmente prefente;aunque algunas ve
ces fe ufa para moílrar lo que eftá prefente y à 
la vida. Son términos ufados frequentemente 
de los Poetas por la precifión de. la medida deL 
verfo, y fuera de la Poesía fon baxos , porque 
lo que fe debe decir es eífe, efTa» effb. Lat. Ifie9 
ijla, ifiud. ARTEAG. Rim. foi.68. 

Boço fe bailaba el mundo d lo efperaJo • 
De aqueífe vivo enigma Real myfiério^ 

AQUESTE, TA, TO. pronombre demonftrativo 
de la Persóna , ò cofa que eftá prefente , y la fe--, 
ñala efpeciñcamente.Son términos ufados de los 
Poetas por la neceísidád de llenar la medida del 
verfo; y aunque fe hallan algunas veces ufados 
en ptofa, no fe debe imitar por fer-baxos , fino 
en fu lugar Efte,efta,efto. LauH/c^rf^écf.QüEV. 
Cuent.Dcdicat. Áquefie por eÓ:e,agóra por aho
ra: fon infinitas las voces, que pudiendo efeoger 
usamos lo peór. LAG.EÜofc. l ib . i . cap.90. En
durecido aquefie liquor en la forma yá declara
da , fuele fer arrojado de las impetuofiísimas. 
©las por todas aquellas cofias vecinas. ART^AG. 
Kim.fol.85. 

Por quê admites tanto empeño, 
fi ha de fer la paga aquefta? 

AQUI. adv. Vale tanto como en efte íugar,en efta 
par-
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parte.Lat.Hzír.FR.Luis DE GRAN.Adic.al Mem; 
part. 2. cap. 3. Jquí fe acaba la noche ,'aquí co
mienza el â\z7aquí defaparécc el viejo teftamen-
tOj aqui refplandéce el nuevo,iJ^«í efpíra la glo
ria de la carne. MONTES. Com.delCab.deOlm, 
Jorn.3. 

Trabedme aquí al agrefsór. 
AQUÍ* Vale también ahóra. Lat. Modo.Num. FR. 

LUIS DE GRAN. Symb.part. i.cap.38. Confide-
rar en Dios fu grandeza , de que halla aquí ha-

. yernos tratado. MF.ND. Vid. de nueftraSeííora. 
T aquí nuevamente grande 
ajfunto mio> aquí vuelvo 
à fubir ¡o mas profundo, 
à ceñir lo mas immenfo. 

rAQyT.Anteponiendo la partícula De,íignifica tiem
po, hora, día : como de aquí à mañana, de aquí 

• à tres dias, que es lo mifmo que, de oy, defde 
ahóra,&c. Lat. Deinde. Deinceps^xi Pofi hoc t r i -
â m m , Pofi bujus diet diem tcriium.Ad tres próxi
mos dies. QUEV. Pragm. del tiempo. Mandamos 
que de aquí adelante no les llamen barberos, íi-

. no Pintores. 
¡AQJJI. Algunas veces vale tanto como entonces. 

Lat. Tune. QUEV. Tacan.cap.io. Aquí no lo pu
do fufrir el Sacriftán , y levantándofe en pié, 
dixo,&c. 

¡AQUÍ; Significa también En-efto, à vifta de eftoj 
Lat. Hfí. CERV. Quix. tom.i. cap^.-Aquí no 1c 

. pudo contener Don Quixote fin reiponder. AR-
TEAG. Rim. foi.139. 

Aquí baiparte al valor, parte alacéro. 
A&yr. Vale lo mifmo que Efto : y fegun las partí

culas que fe le anteponen, varía las fignificacio-
. hes, porque anteponiendo la letra A , fuena à 

efto, à tal cofa, íi fe le añade la partícula De,va-
;-.fcde«fto,de efteprincipio,de efteaccidente.-1 

Lat. Hinc, Inde.Ex quare.Y ü la-partícula Por, 
- íignifíca, por efto , por efta caufa, por cfta oca-
- fión. Lat. Ob. Propter. MARQ. Gobern. Clirift. 

lib. 2. cap. 21. Aquí paréce que aludió ífaías, 
quando dixo, &c- FR. LUIS DE GRAN. Trat. de 

- la Orac. part, 1. cap. 5. De aquí nace que apar-
tarfe efta ánima de Dios le es el mas penólo do-

' l ó r ' 

r4Qur. Anteponiéndole la interjección H é , vafe 
también lo mifmo que Veis aquí, efto es: Efta es 
la cofa. 'Lcit.Ecce. En. MARQ. Gobern. Chrift.lib. 
2 .cap.2 5 .Hé aquí la refolución de todos los pun-

•• tos conforme à chriftiandád. 
AQUÍ . Pronunciado con particular afedo en la ora

ción, es nota y avífo de atención y advertência; 
y afsi muchas veces quando el Orador deséá 
notar alguna cofa efpeciál, y quiete que e: ̂ .u-
ditótiò atienda y advierta lo que vá à decir 

, ra conciliar y llamar la atención de los oyentes 
dice, Aquí: efto es^otadjadvettid efto. Laí.HrV, 
auditor, te intentum voló: te advoco. FR, LOIS DE 
'GRAN.Symb. part.2.cap. 10. Mas aquí es de no-
rar,que como tenga dos partes la.do&rína,&c. 

AQUÍ DE Dios, Phrafeexptefsíva de cuidado , y 
. como llamando y poniendo à Dios por teftígo 

de lo que fe dice,ò hace. Lat.Prró Deumfideml 
Aoyr DE Et, REY. Phraíedeque ufa el que fe vé 

oprimido injuftamente, con la qual pide favor y. 
, ayúda,apeUidando el nombre del Re y.XatJfo^ 

A Q U 
' fuamfidem \ CERV. Quix. tom. 1. cap.44. Decía 

tfí»íísííf/j?tfyydelajuttícialque fobre cobrar 
mi hacienda me quiere efte ladrón falteador de 
caminos matar. BURG. Son46. 

Aquí del Rey febres] por ventúra 
Fui yo Caín de mi innocente hermano. 

AQUÍ FUE ELLO. Phrafe ò efpécie de ponderacíóti 
con que fe pide y llama la atención de los cir-

. cnnftantes para referir algún fuceífo ruidofo, en 
que huvo mucho tropel y vocería. Lat. Hit ma~ 
jor rerum[cena : hic majores turba. QUEV. Tacan. 
cap.'S, Aquí fué ello, que empezó à fufpirar y de-
cir ,&c. 

¡AQUÍ FUE TROYA. Phrafe de que fe ufa para dár a 
. entender loque yá pereció y acabó, y deque 

apenas han quedado veftígios: como la ruina de 
un edificio, población, & c . y hablando meta-
phoricamente de una hermofúra ajada y mal
tratada con los años, u otro accidente, fe fuele 
decir: Aquí fué Troya, como de cofa que fe 
desfiguró y acabó. Lat. Hic feges eft > ubi troÍA 

fofa QUEV. Muf.6. Rom.88. 
Aquí fué Troya,£«¿ el fieltro 
preciado de buenos cafcosA 

AQUÍ FUE TROYA.Tambien í i gn i f i ca lo mifmo que 
Aquí fué ello, efto es dár à entender alguna co
fa ruidoíâ: como pendencia ó alborótOjaludien-: 
do ai eftrépito y clamor que huvo quando el in
cendio de Troya. Lat. Hic rerum & verborum. 
major commotio. 

¡AQUIESCENCIA, f.f. Término mut usado en íoi 
legal , para íignificar la admifsión y confenti-

• miento tácito con que fe aquieta y reduce la 
, parte «que antes contradixo, y repugnó alguna, 

matéria , eftablecimiento y pretenfión, à no rcr 
pugnarla y contra4ecirla mas , deíiftiendo y 
apartándofe tacitamente de fu primer intento^ 
y por fu mifmo hecho y ninguna repugnancia 

• admitiendo lo contrario. 1j3X.A]fenfio,mis. Con* 
fenfioyonis. CHUMACER. Proem, del fegundo me-, 
mor. Con que fe prueba,que ni en aquellos Reí* 
nos fe han difsimuládo, ni comprobádo con al-' 
guna aquiefcênàa. 

AQUIETAR, v. a. SolTegar, apaciguar, poner eü 
paz y quietud. Es voz compuefta de la partícula 
A, y del nombre Quietud. Lat. Aliquem placare, 
fedare, mitigare. Alicujus iram reftinguere. NA^ 
vARRET. Trad, de Senec. lib.5. cap.19. Porque 
ei Pueblo hambriento no fe aquieta con tuegos; 
MONO. DiíTert. 2. cap. 1. Como fe aquietaron 
con ella, no folo los mal afectos, pero aun lo^ 
neutrales? 

AQUIETADO , DA. part.paf. SoíTegado y apaci-: 
í^uado. Lat. Sedatus, Mitigatus. Placatus^um* 

AQuILA ALBA. f.f. El Mercúrio reducido eni 
jnafla blanca, que por otro nombre fe llama fu-
blimado dulce, que fitye para las enfermedades 
venéreas. Lat. Áquila alba. Salammoniacum. 

AQUILATAR, v.a. Subir de eftimación y preció; 
reduciendo à mayor perfección, y de mayores 
quilates el oro, plata, y otros metales preciófos; 
Es voz compuefta dela partícula A, y del nom
bre Quilate. Lat. Aurum , argentumvè legitima 
materia afficere. Legitima materia raíionm auroi 
argentovè confiandofif-vare. L . ARGÉN s. Cane. a 
S. Lorenzo. 

lAplU. 



A Q U 
Aplícame tyrano mas al fuego. 
Que en él'fe apúray aquilata el ora, 

'AopiLATAR. Metaphoricanicnte vale eftimar, re
conocer y hacer calificación y examen de al
guna cofa , para faberla con fundamento. Lat. 
Pericutum faceré , probare , rem perpendere. BAS. 
yid.de Senec. fol.271. El que Zahori de Prínci-

- pes huvierc de aquilatar fus palabras, repare v.o 
al como fuénan, fino à lo que fe dirigen. 

AQUILATADO, DA. part.paf. del verbo Aquila
tar en fus acepciones. Lat. Argentum <vel aurum 

. probatum* NIERÈMB. Aprec. lib. i.cap.p.Yafsi 
mas cftimable es en sí la mas vil fabandija de el 
mundo,que no cloro mas aquilatado, 

AQUILEñO , ñA. adj.. Lo mifmo que Aguileno. 
Veafe. £s voz antiquada, y tomada del Latino 
AquUinusya,um, MING.REVULG. Copl.23. 

T de el colado aquiléño 
viene mal zarzaganillo, 

'AoyiLEno. En la Germânia íignifícael que tiene 
talle y buena difpoíición para fer ladrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. L z t A r t o exercendo 
aptttS) a, um, 

AQÜIUFER, O AQUILIFERO. f m. Significa 
: y correfponde à Alférez mayor. Viene del La-
• íino Aquilifer , que en la milicia Romana era el 

que llevaba la iníignia principal de uh Aguila 
levantada fobre una vara larga. No tiene ufo. 
"Lat. Aquilifer. AMBR. MOR. toma, fol.7. El que 
llevaba el Aguila, fe llamaba Aquilifer, de don
de parece tomamos los Efpañoles corrompido 
el nombre de Alférez. ABARC Anual, de Arag. 
tom. 1. foi. 48. Don íñigo de Lañé, à quien el 
Rey llama Aquilifero, ò Alférez mayor...... Ofi
cio de Aquilifero > y merced de pendón y cal
dera. 

AQUILINO , NA. adj. Vale Aguileno. Veafe. Es 
voz Poética y puramente Latina. Aquilinas* 
PANT. Rom. 1. 

Corva y breve la nariz, 
JinheredarfelaàCyrO) • -
bien que mocófo remé do 
de el rofiro mas aquilino; 

AQUILLA. f. f. Lo mifmo que Quilla dé navio. 
Veafe. Traheefta vozCovarr. enfuThesóro, 
pero no fe ufa. Lat. Carina, dt 

AQUILON, f. m. Uno de los quatro vientos prin
cipales , el que viene de la parte Septentrional, 
que comunmente fe llama Norte ò Cierzo. Es 
voz puramente Latina Aquilo, mis, GoNG.Rom. 
Lyric. 10. 

T que-el Aquilón 
con dura inclemência 
dejnúde las plantas y 
y vijlala tierra. 

AQUILONAR, adj. de una term. Lo tocante o 
perteneciente al Aquilón ò Septentrión. Es voz 
puramente Latina Aquilonar is ,et et ARTEAG. 
Rim. foi. 72. 

Blpuntal que batió pifar no ojfa 
La aquilonar canalla ,y fíente elfrém. 

AQUISTAR, v. a, Conquiftar , adquirir. Es voz 
tomada del Italiano. Lat* Acquirere.Obtinêre.Pa
rare. HoRTfiNs. Paneg.fol.3 59. Aquifté crecidos 
apláufos. CERV. Quix.tom.2. cap.49. Porque la, 
fangre fe hereda 7 y la Virtúd fe aqràjía^ 

A Q U 3^7 
AQIJISTADO, DA. parr. paf. Conquiftado, ad 

quirido , alcanzado. Lat. Acquijitus. Qbtentus» 
Var.úus^ a, um, 

AQUITIBI. f. m. Nombre baxa y jocófo,con que 
el vulgo llamaba à los que veftídos de Sacriltá-
nes con fobrepelíz y bonete llevaban en hom
bros los Palfos en las procelsiones de Semana 
Santa. Es voz compuefta del adverbio Aquí, y 
del Dativo T ib i , con que comienza el versículo 
quinto del Pfalmo Miferere mei £)««,que fe can
ta en las procefsiones; y como a l tiempo de ha
cer alguna parada y citación fe fuele entonar el 
versículo Tibifolipeccavi,y paira que los que l le
van los Paflbs fe paren y detengan, fe les dice 
Aquí:de eftas dos voces refulta el término Aqui~ 
t i b i , que fué invención propriamente de la gen
te vulgar y baxa. 

AQUOSO, SA. adj. Lo que eftá lleno de agua, 6 
es tocante y perteneciente al agua. Es voz pu
ramente Latina Aquofus..VuE*iT. Philofoph. fbl. 
106. Quando la nube aquofa fube arriba, LOP, 
Fhilom. f o l i i . 

Que tuvo -amando tan her mofas damas. 
Que fu demento aquófo engendró llamas, 

A R. 

ARA. f.f. Altar para hacer facrificio 4 Dios. Es~. 
voz puramente Latina. Muchas veces fe le d .̂ 
el artículo mafeulino > aunque impropriamente, 
por el encuentro y colifión de las dos vocales. 
Lat. Ara* Altare, is* ANT» AGUST. Dial.íbl. 31. 
Con una palma fobre la ára. GRAC Mor.foI.79. 
Al qml halló que eftabaaparejddopara hacer 
facriñeio al Sol ante el ára que eftaba cncendi--
da. Lop.Philom. fòLio6» 

T agradecido i Jupiter Divino 
De viva fangre enroxeció las aras. 

ARA. Comunmente fe entiende la piedra confa-í 
gráda, fobre ía qual fe extiende el corporal para 
celebrarei Samo facrificio del Altar* Lat. Ara. 
CHRON. GEN. part. 3.fol.48. E en eftos Altares 
que havémos dicho pufo el Rey Don Ordoño 
aras è Cruces. 

ARA. Entre los antiguos, y efpecialmente los Ró? 
manos, era un género de baia ò pedeftál hecho 
¡de piedra , que fctvía.de Altar, en el qual fe eí-
cribía, ò efeulpía el nombre del Dios ò Etnpe:ra-
dór^como fi fueífe Dios, à quien fe dedicaba por 
reverencia y devoción > ò por voto, ò por otro 
refpeílo femejante de Religión, ò fnperílicicn. 
Lat. Ara. AMER.MoR.Difcurf. Gen.dc las alitig^ 
fol.17. Las otras piedras que llamaban los ami
gaos aras, y quiere decir Altares , eran piedras 
que ponían por reverência y devoción particu
lar. GONG. Rem. burl. 3. 

Creció deidad, creció envidia 
de un fixo potro; quê mucho 
que Ufé eñgitjfe áras> 
•À quien la emulación vulto* 

ARA. Una de las diez y feisconíteíaciones ccleftes, 
que llaman Auftráíes, Confía fegun el P> Zara
goza de quince eíbrellas conocidas. Lat. Ara, 

Acogetfe à las i w . Es elegirlas y bufearlas por 
afylo en aígun peligro ò perfecución: como na

cían 
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cían los Judíos en las Ciudades de refugio: 16 
que correfpónde oy à la ímmunidád Eclefíáílica 
de las Igléfias. Lat. Ad aras ccñfugere. 

'Amigo hafta las ir^.Phrafe y exprefsión,que aun
que dertóra lo eftrecha que debe fer la amiftád: 
almifmo tiempo advierte fe debe contener , y 
no paflar los límites de la Religión. Lat. Vfque ad 
Aras. Lop.toorot. fol.198. Yo foi amigo vueftro 
bajía las áras : en qué os firvo? 

1ARA. adv. Lo mifmoquc Ahora. Es voz corrom
pida y bárbara, aunque mui ufada en el eftílo 
familiar. Algunas' veces fe le juntan los adver
bios Bien, y Sus, para denotar algún género de 

' concluüón de lo que fe eftá hablando, y tam
bién para llamar la atención de los circunftan-
tes: y afsi fe dice comunmente Arabién,Arafus, 
que equivale à finaimentc,en condufión, en fin. 
Lat. Hunc. Tándem. Igitur.Sive'. ACT. DE COR,T. 
DE ARAG.fol.58. Quando el Corredor publica 
alguno por encartado, no debe haber íino un 
fueídoj ara íia uno, ara fian muitos. BLANC.CO-
znent.pl.382. Ara feñou es afsin que,&c. 

^RABE. adj. de una term. Cofa de Arábia : coma 
voz árabe, iengu^ árabe. Lat.^né/fw.r.ALDRET. 
Antig. lib.i.cap.31. Comofe recibió enEfpar 
ña la lengua árabe de los Mahometanos. AR.--; 
TEAG. Rim.fol. 111; 

Pisé con torpe empacho 
E l tapiz Efpañól, árabe alfombra. 

í&RABICO,CA, O ARABIGO, GA. adj. Cofaí 
perteneciente à la Arábia.Ufafe promifeuamen-
te con c, y con£. Es tomado del Lat. Arabicusy 
a, um. MARIAN. Hift.Efp.lib. %6. cap.20. Poco 
diftante eftá la boca del mar Roxo, ò Seno ara* 
bico. ALDRET. Antig, lib.i.cap. 56. Por efta fe-
mejanza venimos en conocimiento de lo que los 
Autores dicen de las lenguas Chaldéa, Sy ra y 
'Arábiga. SAAv.Rep. fol. 25. Pomona la goma 
arábica : Vefta el vitriolo: Phebo el calor, 

fftar en arábigo» Phrafe común y familiár, para dái: 
à entender que una cofa eftá mui obfeúra/uma-. 
mente dificil de entenderfe,y tan revefada è in
trincada , que no fe percibejo que fe quiere dc-

- cir , ú dár á entender. Lat* Senno obfeurus, fot-, 
telleBu diffícillimus. 

¡ARABIO, BIA. adj. Lo mifmo que Arábigo. Vea-* 
fe. Lat. Arábicas. Es puramente licencia poética 
de que usó B. ARGENS. En la Canción que em-, 
pieza.Aqueíla Pecadora. 

No es muebo que la zarz.* en j k r fe mude, 
Tque el álamo fude 
En competencia de la mirrba arabia. 

iARADA .f.f. La tierra rota con el arádo. Lat. Terra 
frofcijfa. 'Profcijfuwyi. ROMANCER, DEI- CID. 
Jlom^y. 

Mátente por las aradas, 
non por Villas ni pobládos; 

ARADA CON TERRONES NO LA HACEN TODOS LOS 
HOMBRES. Refr. de la Agricultura, que enseña 
que en haviendo criado terrones la heredad eftá 
dura y fuerte de romper, y necefsíta fea robufto 
y fuerte cl Aradór,ò Gañán que la há de labrar. 
Lat. 

Non dura gleba imbellibusparet viris. 
ARADO. £ m. Inftrumento con que fe rompe la 

tierra para limpiarla y beneficiaria^ el qual es def 

ARA 
madera , y calzado con una reja de hierro, que 
es con la que fe abre la tierra: y paraefto es tira
da efta machina de dos bueyes , ò mulas que 
guia un hombre, el qual la vá apretando contra 
la tierra para que profunde mas. Viene del Lar. 
Aratrum, i . COM EN o. fob. las 300. fol. 79. Los 
Romános fe dieron tanto à la vida niftica, que 
'les quitaban del arado para darles los Confuía-
dos.GRAC Mor. fol. 119. El Carpintero no la
brará tan bien un arádo ò un carro , como las ta-, 
bias en que Solón havía de efeulpir fus leyes. 
SAAV. Empr.69. Arrimó la Agricultura^ 1 arádo, 
y veftida de feda, curó las manos endurecidas 
con el trabajo. 

Efíe tira dardo, que fe précia del arádo. Refr. que 
dá à entender que el trabajo corporal, como el 
arar, hace à los hombres mas robuftos y fuertes. 
Parece aludir à los antiguos Romános, que eran 
muchas veces focados de la labor del campo pan 

• ra los empleos militares , y otros de honóí^ 
Lat. 

Impiger ejl miles,quicumque ajfuevit aratroi 
No. prende de ahí el arado. Refr.quc trahe Covarr; 
. con el qual fe dá à entender que las dificultadas 

grandes no penden de lo que fe vé y toca, finoí 
de las raíces que tienen , las que es meneftec 
arrancar y quitar del todo,para allanarlas y ven̂ j 
cerlas. Lat. 

Non bine y amice> aliunde pendet aratrum, . 
'ARADOR, f. m. El que labra la tierra con el ara-3 

do.Trahen efta voz Covarrubias y Nebrixa.La^ 
Arator. 

ARADOR. Piojuélo ò gufanillo caíi Imperceptible; 
-que fe cria lo mas ordinariamente en las palmas 
de las manos, que facado y puefto al Sol, fe vé 
mover: y con fer tan pequeño, tiene una man-; 

. chita negra que parece cabeza. Díxofe Aradóí, 
, porque parece vá formando furcos , como hace 

el arádo. Lat. Acarusj, CALIXT.Y MEHB.fol.20; 
Penfando remediar fu hecho tan árduo y difícil 
con vanos conséjos y necias razones de aquel 
bruto Semprónio, que es penfar facar aradores, 
£Qn pala de azadón. JACINT. POL. fol.iyy. 

Ellos fon efeúdos de armas 
cm m arador por timbre. 

ARADOR DE PALMA NO LE SACA TODA BARBA.Refiv 
que en lo literál advierte, que por fer tan carno^ 
fa efta parte acude luego fangre, y fe pierde el 

. Arador. Y en lo morál enseña que fe halla mu« 
chas veces gran dificultád en laprá&ica de al-j 
gunas cofas 3 que efpeculativamente paréceuj 
fáciles. Lat. 

Non omnis acarum cufpis è vola extrahit. 
El arádo rabudo, y el arador barbudo. Reft, qui! 

enfeña conviene bufear los fugétos proporão-; 
nádos para lo que fe pretende , y los medios e 
inftrumentos à propófito para obrar : como pa
ra el arádo,que fiendo tan pefado, conviene que 
el que le maneja y ufa, fea yá hombre hecho, y 
que el inftrumento tenga la eftéba y haftü largç 
paraaíirle bien. Lat. 

Moles aratri , robur, & v i r i Jimul, \ 
Agris colendiSy atque arandis congrumt. 

iARADRO. f. m. Lo mifmo que Arádo. Vcafe. Es 
voz de Aragón y mas conforme con fu origen." 
tat . Aratrujgt. Akx. Acysx.Dial. fol. 323.EP el 
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reverfo hai un ¿trádro y una gran éfpiga. L. AB.-; 
CfiNS. Canc. que empieza: Alivia fus fatigas. 

La hoz fe le deftubre. 
Quando el arádro apáña, 
Tcon dulces memórias le acompaña, 

ARADURA, f. f. El ado del arar. En Aftiirías lla
man dia de aradára el efpácio de tierra que ara 
en un dia un par de bueyes.Lat.Tiw profcifsÍQ> 
aratio* 

ARAGAN. Veafe Haragán. 
A RAIZ. Veafe Raíz. 
ARALDO. Veafe Haraldo. 
ARAM. f.m. Lo próprio que Arambre, de qüe pa

rece síncope. Es voz antiquada de Aragón. Lar. 
traBum. *y£s in fila tcnuatum , in ftamina 

dsduãum. ACT. DECORT. DE ARAG. fol. 43. De 
fil de arám per carrega pague doce dineros. 

'ARAMBEL, f.m. Colgadura que fe hace de paños 
pintados para adornar las paredes. Urrea citado 
por Covarv. dice viene del verbo Arábigo Haa-
bele, que dignifica colgar, ò eftar pendiente. Y 

- Juan Lopez de Velafco que del nombre Ambêly 
que es cobertura de poyo. Lat. Aulaa faõia ex te-

• Ia multicolori, autvariegati operis. CERV. Qaix, 
tom.z.cap.f. Y te fientas en la Igléfia fobre alca
tifa, almohadas y arambéles. ALFAR, fol. 14J. 
Aderezado con colgaduras de panos pintados de 
matices à manérade arambéles. 

'¡ARAMBEL. Metaphoricamente fe toma por lo mif-
mo que andrájo ò trapo defpreciable : y afsi del 
que anda mal vellido y andrajóíb fe dice, que 
cftá hecho un arambel, Lat. Vetujius, ac detritus 

• fami<;utus,Qv£v* Muf. 6. Son. 22. 
Si acofiádo en andrajos y arambéles 
También enfermo como mal curado* 

ARAMBRE. f. m. El hilo tirado de cobre, plata ü 
oro en que fe engarzan Rofários, y de que fe 
hacen jaulas y otras cofas. Ufan algunos de efta 
voz, pero Covarr. Nebrixa, y los otros Diccio-

. narios le llaman Alambre.Veafc en fu lugarXar. 
*Ais traõíum. zs£s in fila tenuatym. 

[ARAMBRÉ. Se toma muchas veces por el rrüfmo 
metal ò cobre. Lat. «^Ex, / i . CALIXT, Y MELIB. 
fol. 15. Tenía una Cámara llena deredomilks 
de barro, de vidro, de arambre y de eftáño. 

'ARAMIA ( Aramia.) L £ Tierra de labor y opor^ 
tuna para fembradúra. Es voz usada enúallcta, 
~LM.Ageryt. 

^RANA. f. f. Embude, trampa, y ío nufmo que 
Eftáfa. Lac. Fraus. Machination Stropha. NAVAR-
RET. Confcrv. dife» 10. Lo peor es que como 
antiguamente fe tenía por infâmia la fullería, el 
hacer aranas , el no pagar las deudas, el eftàfar 

. ....*ha venido yá todo eito à haceríè ado pofiti-
vo de nobleza, diciendo que la puntualidad "de 
pagar, el tratar verdad, el no hacer aranas, eílá-
fas y otras cofas es de Éfcudéros. 

ARANCEL. f.m. El decréto>ò ley à modo de tari
fa , que pone taifa, y determina los derechos de 
los Miniftros de juftícia: lo que deben pagar los 
géneros en las Aduanas, y el precio en-que fe 
han de vender las cofas.Es compuefto de la par
tícula A , y de Rancei Arábigo, que fignifica de-

• créto. 'LdX.Venaliumtaxatio, feu ¿ftimatio , in 
çommentmum relata, RECOP. Íib.3.tit,io. l.uni-
ça .Ene l t i , t . deUr^ / de los derechos de las 
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• juftícias ordinarias. Y en el principio. Y por vir-

túd de lo en efta ley y arancél contenido ? no fe 
entienda alterar ni acrece ntar la dicha colum
bre. 

ARANCET.. Meraphoricamente íe toma por regía y 
norma para obrar, ò hacer alguna cola. Lat. Re
gula, Rráfcrtptum, Lop.Dorot. fol. 51, Arancél 
con que ha de andar un Caballero Indiano en la 
Corte. Ov. Hift. Chil. fol.305. Si feha de hacer, 
por los arancéles de la razón , y ajuftarfc con las 
leyes de la piedad Chriftiána. 

'ARANDANO(Arándano.)f.m.Eruta fylveftre ne
gra del tamaño de una cuenta de rosário media
na. Tiene una coroníta ò copéte. Críafe en los 
montes áfperos, y debaxo de los árboles, en una 
niara como de una tércia : fu gufto es muí dul
ce y fuave. No tiene dentro grano alguno, ò 
hueífo perceptible, y fu hollejo es tan delicado, 
que no queda reliquia de él en la boca. Es voz 
de Aftiirías , donde fe halla mucha de efta fruta, 
que es eftimada como las mejores. Xat. Sorbum 
fylveftre, 

ARANDELA, f. ni. Defenfa de la mano derecha, 
que fe ufaba en las lanzas cerca de la empuña-, 
dúra, de figura de embudo de metál fuerte. Pu
do decirfe afsi ,como Aramela por la matérias ü 

• del Italiano Randello, que íignifica bailón. Lar. 
Tegmen manus dextera haftam geftantu, aut v i -
brantis. 

ARANDELA. Es también una defenfa en forma de 
plato, qué fe fuele poner en los candeléros à la 
boca, hecha de hoja de lata, u otro metal, para 
recoger la cera, ò febo que f^derríte, y que no 
enfúcie la meífa. Díxofe alsi por la figura. Lat. 
Tegmen appojitum candelabra, necera, aut febo i n -
jicütnr* 

ARANDELA. Se llamó afsi una eípécie de cuello y 
puños que ufaban las mugéres, los quales íe 
abrían con plancha, y por íercòítofos fe veda
ron por Pragmática. Debieron llamarfe afsi?pcr-
que formaban un embudo. l&uLineus colli amk-
tus,0' mamum ¡ctiam ormmmtum,plurimis sxtu* 
beransplicaturis, antiquis noftratibus ujitatumR, 
AKG ENS> Tercet.que etnpiezan:pkeímeNuiio. 

Quien nos dirá ( deseadasJus vautélas 
Mayores ) lo que cue ft an fus ene axes9 
Sus cadenetas > randas y arandelas. 

ARANEA '(Aránea.)f.f. Voz Anatómica. Es aque
lla túnica tranfparente y futilífsima que h a i t a 
los ojos , la qual encierra el humor c r y f t a l f n o . 
Tofc^ t o r n e é . foUS 1. Lat. Aranea,^ 

ARANZ. ADA* f. f. Medida -de tierra plantada de 
viñas ü olivas. Díxofe Aranzáda, porque ociipa 
lapotdón de tierra-que puede star un parade 
mulas ò bueyes cada dia. Covarr.ia llatna-Afen-
záda,y que fe di-xo afsi por la parte de riem q u e 
puede alcanzar un tito «de lanza defpedida de 
un buen brazo. Lo c i e r t o esque fe uíàprcuiif-
cuamenre d-c efta v o z fegun los parages y tier-? 

' l.at-.Jugerumji-. 
ARAñA. í.fi Infedo venenoíb'xie'cuetppequeQOs, 

del qual falen de Cada lado quatró zancas, ò pees 
largos y delgados, cada uno de tos quales tie?*e 
úôs como artejos ò ñudillos, que los dividen en 
tres partes, y con ellos extendidos rodéa todo 

^ fu cuerpo > en d.qual en la parre anteriór, ade-
Aaa más 
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más de dos ojos pequeños, tiene junto à la boca 
dos como cuernecillos, ò garfios con que agar
ra las mofeas. Su ocupación es tabricar telas y 
redes con que cazar mofeas y moíquítos. Viene 
del Lat. Aranea+vcl Araneus, nei. LAG. Diofc.lib. 
2. cap. 56. Notexen jamás las arañas fino es 
quando hace nublado. Ov. Hift.Chil.fol.S. Pue
de un hombre en el campo fentarfe debaxo de 
qualquier árbol, y revolcarfe entre las hierbas 

- ím temor de que le pique una arana. 
ARAÍÍA. Llámafe afsi metaphoricamente al hom

bre que es mui vividor y provee fu cafa, reco
giendo de todas partes con gran diligencia y 

. afin:y afsi fe dice Fulano es una araña. £s phra-
fe vulgar. Lat. Seâulus atque induftrius colletfor, 
coaBor. 

ARAÍIA. También por translación fe llama laPer-
fóna que codicia y recoge con folicitúd por no 
buenos modos lo ajeno. Lat. Clamcularius & J t -
mulatus latrunculus, QUEV. Muf.5. Letr.burl.I. 

Mofea muerta parecía 
tu codicia quando hablabasy 
y eras ataña que andabas 
tras h pobre mofea mía, 

ARAnA.Pez parecido à la araña en la figura : el 
qual es pequeño. Covarr. eferibe que algunos 
dicen tiene en la oreja cierta punta con que pi-

. ca, y es venenófa. Lat. Araneuspifeis. 
ARAÍÍA. Efpécie de lámpara fabricada de metal, 

de madera, vidro , ò cryftál, en que fe poneri 
muchas luces. Díxofe araña por lafemejanzay 
figura que tiene con la araña quando eftá exten
dida. Lat. Lycbnus penplis 7 multis lucens cereis. 
FR.FRANC. DE LOS SANT. Defcripc. del Efcoríal, 
lib.2. difcurf.4. En el centro de la clave fe mira 
refplandecer un fioroncillo de bronce dorado, 
de quien eftá pendiente una araña del mifmó 
metal. 

ARAHA. Juego pueril, que comunmente fe llama 
Rebatiña. Es voz Provincial de Murcia. Parece 
fe dixo porque andan como arañando la tierra 
con los dedos para aíir lo que fe arrojó àelía, y 
arrebatar. Lat. Rapina nummorum, autjtmilium 
rerumjqua in vulgus rapiendajacimtur. 

ARAHA QUI6N TE ARAHO? OTRA ARAñA COMO YO. 
Refr.que equivale à eífe es tu enemigo > que vi 
ve de tu oficio, porque regularmente la envidia 
y contiendas fon entre los iguales, ü de una pro^ 
fefsión. Lat. 

Sutoris hofiis f u t o r ^ faber fabru 
ARAnADOR. f.m. La Perfóna, ò cofa que araña: 

como el hombre, ò muger que araña, ò el gar
fio , ò uña que hace el mifmo efecto. Es verbal 
del verbo Arañar. Lat. Qui unguibys cutsm êxa~ 
rat. JACINT.POL. fol.139. 

Si fots Rey de los Planêtasy 
y un Rey jamás confintió 
garabatos, ni ganzúas, 
ni inftrumentú arañadór. 

ARAñAR. v. a. Herir con las uñas alguna cofa de 
, forma que quede hecha feñál como un rafgúño: 

lo que propriamente fucéde en la carne , en el 
roftro, manos, &c. aunque también fe llama 
Arañar hacer rafgúños en la pared, en la plata, 

. &c. La etymología de efte verbo parece fale 
del verbo Arar y y del nombre Uña, como ü;fe 
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díxeíTe Arunar , porque la feñál que hace la uiía 
es de la figura de un furco hecho con el arado. 
Lat. Unguibus cutem exarare , perjlringere j car* 
pere. EUENM. S. Pio V. foLi44. Le fueron à ver 
para arañarle íi viefien ocaíión. CERv.Perfü.Hb. 
4. cap. 7. Cafi arañandofe el roftro dixo à fus. 
criadas3&c. 

ARAñAR. También por translación fignifica agar-
rarfe, ufando de me'díos no lícitos, ni buenos, 
y valiéndofe de ellos para confeguír alguna co
fa. Lat. Hiñe inde corradere. Q u E V . Polit. part. 1. 
cap.21. Pues los que entran por la puerta entran 
andando, y los qüe entran por otra parte fuben 
arañando, y fus manos fon fus pies > y las manos 
ajenas fus manos. 

ARAñAR. Metaphoricamente vale felicitar, bufear 
con grande aplicación , cuidádo y afán : y afsi 
del que bufea con que vivir, ò por no tener los 
medios convenientes para mantenerfe, ò por fer 
demafiadamente aplicado à la economía y par-
íimónia en el gafto de fu cafa y perfóna, fe dice 
que anda arañando. Lat. Quid-vis avide bine in-, 
de qu<eritare, ^ tenacius congerere. 

ARAUAR LA CUBIERTA DEL NAVIO. Dícefe del que 
fe halla en el último confli£to de un naufragio, 
para expreífar los extremos conatos que hace 
para no fumergirfe. Lat. Extremum naufragii 
periculum fubire. 

ARAUARSE CON LOS coDos.PhrafequefeufaquaiK' 
d o alguno no folo no fieme, pero en cierto mo-; 
d o fe alegra del trabajo ó contratiempo de otro. 
Lat. De alterius vice non doleré, imogaudere. 

ARAñADO , DA. part. paf. del verbo Arañar erf 
todas fus acepciones. Lat. Unguibus exaratus, 
perf i r iãus, a, um. ESTEB. fol.25 I . NO reparan
d o en hacer efearamuzas de gatos, puesfiem-i 
pre falia arañado. 

ARAñENTOjTA. adj. Cofa de araña, ò cofa infi
cionada , ó como fúcia con telaraña. Trahe efta 

. vozNebrixa en fu Vocabulario, pero no tiene 
ufo . Lat. Araneofus^um. 

ARAñlEGO. f. m. El Gabilán que íe c a z a y t o m á , 
con la red llamada Arañuelo. Trahe efta voz 
COvarr. en la palabra Araña. Lat. Percasplagíf 
aut cafsibus irretitus. 

ARAñO. f.m. La feñál que dexa el rafcúño, ò raf-\ 
gúño en la carne rompiendo ligeramente el cue
ro ó pellejo con la uña. También fe llama afsi 
la que fe hace y queda impreífa en otras cofas: , 
como en la pared , en el metal, plara,&c. quan
do fe hieren levemente con las uñas, con un 
hierro ò garfio, ü con otra cofa, que las arañe y 
feñále. Viene del verbo Arañar. Lat. Stigm^aut 
figmm vulnms ex unguis UfionereliãL QUEV*; 
Muf.6. Rom.74. 

Vno de ¡os mas prudentes 
que jamas lamieron platos^ 
de los de mejor maullo, 
y mas diefiro en el aráño. 

ABAñUELA. f.f. dimin.de Aráña. Efpécie de ara
ña pequeña , que hace mucho daño à las vides 
y viñas , y forma fus telillas en que fe encubre. 
Es voz mui usada en Aragón y otras partes.Lat. 
Araneus y vitium olivis & vitibus peculiare, earum-. 
fruBus abfumens. 

ARAnUELO.f.m. Red mui delgada con quê fe 
ca-
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cazan páxàròs. Díxofe afsi por la feméjanza que 
tiene con la tela que hace la araña para prender 
las mofeas. Lat. Reticulum p r t m m ad f&Jfens 
implimdos. 

lARAR.v. a. Labrarla tierra rompiéndola con el 
arado para Íembrar en ella el grano. Viene del 
La.t.Arare9qxic fignifica efto mifmo.ANT.AGusT. 
Dial, fol.i lo. Dos bueyes arando, que fon feñál 
de colonia. Ov. Hift. Chil. fol. 52. Servían anti
guamente en algunas partes de arar la tierra. 
LOP. Coron. Trag. fbl.109. 

Aquel dicho/o Labrador Divino, 
Que arando Cielo y tierra al Sol retrata. 

ARAR i a MAR. Metaphovicamente vale navegar-
le. Es phrafe poética. Lat. JVSaw^d^í.ViLLAMED. 
Fab. de Europa. 

Tíos nunca furcados mares ara. 
ARA BIEN Y COGERÁS TRIGO. Aphorifmode la h -

branza, que enfeíía coge el fruto quien pone to-: 
da la diligencia pofsible para lograrle. Lat. 

Arato diligenter, fruBum metes, 
No me lo harán creer quantos ar any cavan. Phra

fe vulgar para expreífar la dificultad que uno 
tiene en dáraffenfo y crédito à alguna cofa ex
travagante ò irregular, aunque fe diga y afirme 
por cierta y verdadera , y como fi la dixera la 
gente rúftica, que como mas fencüla, y de me
nos artificio fucle decir defnudamente la ver
dad. Lat. Nemo me adâucet > ut credam. QUEV. 
Client. Dedicat. No me lo harán creer quantos 
aran y cavan. Confidére V. m . qué Letrados ó, 
Théoíogos bufeó, fino Gañanes? 

IARA CON HELADA Y MATARAS LA GRAMA. Refr.de 
la Agricultura , que enfeña que en arándofe 
quando hiela, con cl frio fe feca la raíz de las 
hierbas que por vicio cría la tierra: y en lo mo
ral advierte que los vícios facilmente fe pueden 
vencer y defarraigar, poniendo los medios con
venientes en tiempo y en fazón. Lat. 

Gelu qui ar at rigente, gr amen extinguit. 
ARA CON Niños Y SEGARAS CADILLOS. Refr. que 

enfeña que para el buen logro de las cofas y fu 
execudón fe debe echar mano de fugétos hábi
les , y de proporcionados medios, porque de lo 
contrário no fe configue, ni fe figue el fruto que 
fe pretende. Lat. 

Quid fiáis pueris? fruftráhere, nilque tenebity 
Infirmo quifquis nititur auxilio. 

ÀRA POR ENXUTO O POR. MOJADO , NO BESARAS Á 
TU VECINO EN EL RABO. Refr. que enfeña que 
el que folicíta adquirir lo que necefsíta por los 
medios proporcionados y pofsibíes, no fe pone 
en los términos de fer importúno,y pedir à otros 
lo que ha menefter, avergonzándote à fer men
digo. Lat. 

foboriqfus efto, ne Jis indigus, 
'ARE MI KEY POR LO HOLGADO, Y EL TUYO POR LO 

ALARADO. Reft, que en lo literal dá à entender 
que la tierra holgada y que no fe ha labrado ni 
fembrado en algunos años , aunque no fea de 
mucha fubftánda * en arándola y fembrándola, 
dá mas copiofo el fruto que la tierra fuerte y de 
fubftáncia, de todos eftimada y alabada,que ca
da año fe fiembra. La moralidad que encierra 
es que à veces fuelen fer de mas útil y provécho 
los ofidos ? cargos y empleos menores, que log 
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tnas encumbrados y apetecidos. Lat. 

Laudatayheus, colito fodes, ego commoda malo; 
ARE QUIEN ARO QUE YA MAYO ENTRO. Refr. que 

enfeña que en no havíéndofepuefto los medios 
al tiempo conveniente para confeguir lo que fe 
pretende, con dificultad fe logra defpues por ha-
verfepaífado la coyuntura. Lat. 

ArH qui aravit ante sjam Maius adeft. 
ARES NO ARES , RENTA ME PAGUES. Refr. por mo

do de advertencia contra los negligentes y def-
cuidados ? que han tomado à fu cargo alguna 
obligadón3 para que atiendan à fu cumplimien
to y y puedan fatisfacer à fus dueños. Lat. 

Bxfolvepaff? cenfus annuam vicemy 
Araveris tu rura, nonvè araveris. 

!Adó irá el buey que no are. Refr. que dá à enten-J 
der que en todas partes haí trabajos y misérias.; 
Lat. 

Fatale fimper imminet jugum bovi, 
CALIXT.Y MGLIB. fol.39. No sé qual efcója poc 
mas fano, en el oífar manifiefto peligro , en ia 
cobardía denotada pérdida: adó irá el buey que 
no are* 

ARADO, DA, part. paf. del verbo Arar en fus 
acepciones. Lat. Aratus. Navig¿tus. CANCIÓN: 
GbN.part. 10.fol.429. 

E l Labrador efperando 
fazén para fus barbechos, 
yá de tres rejas arados. 

ÀRBELO ( Arbéío.) f. m. Llámafe afsi una figura 
curvilínea triangular formada de tres arcos de 
círculos, que cada uno de ellos es la quarta par
te dela circunferénda,y hace tres ángulos agu
dos. Es voz de la Geometría. Tofc. tom.i. fol. 
351. Lat. Figura curvilínea, tribus arcubus, aut 
fegmentis circuit, conjians. 

ARBITANA. Lo mifmo que Albitana. Veafe. 
ARBITRADOR, f. m. El Juez arbitro , que ami

gablemente compone las partes entre sí difeor-
des. Lat, Arbiter, i . Arbitrarias Judex, RIÍCOP. 
lib. 4. tit.24.1, 4. Acuerdan de poner , y com
prometer los tales pléitos y contiendas en ma
nos de Jueces árbitros juris, pata que determi
nen conforme à derecho: ò de Jueces amigos-
árbitros arbitradores, y prometen de eftar por 
la fenténcia que dieren 

ARBITRAL, adj. de unaterríi. Cofa dependiente 
del arbitrio y volufitád , y lo mifmo que Arbi
trário. Es voz antigua y de poco ufo. 'Ls&.Arbi-
trarius.Spontaneusyayum. HUG. CELS. Repert. 
de las leyes de Caft. en la palabra Arbitro. Dé-
befe executar la tal fenténcia arbitral por el 
Juez Ordinario .con tanto que la parte que 
pide la execución prefente al dicho Ordinário 
el compromífíb v fenténcia arbitral. 

ARBITRAMENTO, f. m. Conocimiento y juicio 
de arbitrio: acción y facultádpara dárícntéu-
cía arbitraria. Lar. Arbiirhm* Arbiirstus, HS. 
RECOP. lib. 2. t i t . 5* 1. i y. Ordenámos que ios 
nneftros Oidores y Alcaldes no fean Abogados 
en las dichas nueftras audiencias, ni en oí ra au
diência feglar alguna,ni en arbitramentos de cai
fas , que puedan venir à las nueftras audiénci , 
ni tomen, ni acéten arbitramento defpues de co
menzado el pléito ante ellos. 

ARBITRAR, y. a. Difcurrir y proponer médios 
Aaa 2 pa-
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para algún fin, ò Talk de algún negocio. Viene 
del verbo Latino Arbitrari , que "fignifica efto 
mifmo. Lar. Speculari. Inquirere. ArbitrarL IA. 
AGREDA , tom.2. num.325. Luego fueron M / -
trando los medios que tomarían para perieguir 
à Maria Santífsima. 

ARBITRAR. Significa también proceder libremen
te r fin ateñerfe à reglas algunas 7 ni leyes preci-
íamente, fino ufando de la facultad y arbitrio 
que cada uno difcurre conforme à fu opinión y 
di&dmen. Lat. Arbitrio fuo deccrnere, ftatuers, 
pronunciare. SAAV. Empr.27. Qué errores monf-
truofos no experimenta en sí el Reino que tiene 
licencia de arbitrar en la Religión ? Y Empr. 80. 
Faltaría el refpe'to y el orden del gobierno íi pu-
dieflen arbitrar los Minifhros. 

ARBITRAR. En lotorenfees juzgar y determinar 
el pleito , diferéncu ò contienda por algún me
dio proporcionado à las partes, "y que corte las 
diferencias pata en adelante. Lat. Agere arbi-
trumyVel dífeeptatorem caufarum. Arbitrari.Wvc 
CELS. Repert.de las leyes de Caft. en la palabra 
Arbitro. Si Lis partes dexan alguna cofa al albe-
drío ó arbitrio de alguna perfóna , él debe arbi
t rar razonableinentc fin agraviar à ninguno en 
gran cantidád. 

ARBITRAR. También vale determinar »decidir y 
juzgar, no arbitrariamente, fino conforme à de
recho y abfolutamente» Es término antiquado 
de Aragón. Lat. Decernere.Pronuntíare,' FUER, 
DE ARAG. fol.4. Noyoco árbitrâmos àNos per-
tenefeer con toda cura & diligencia proveir. 

ARBITRANTE, part. aft. del verbo Arbitrar. Lo 
mifmo que Atbittifta.Es voz de poco ufo.CERV. 
Nov. 11. Dial. foí,4o. Riyeronfe todos del arbi
trio y del arbitrante. 

ARBITRARIAMENTE, adv. Libre y fàcuicati-
vãmente, conforme al didámen, juicio y arbi
trio que uno forma, fin precifión à las fornialí-

. dádes del derecho. Es voz usada frequentemen
te en lo forenfe : y afsi fe dice que Fulano com-

. pufo y determinó arbitrariamente las diferen
cias de las partes. Es del Latino Arbitrarle, Lat. 

: Arbitr i i more. Ex arbitrii formula. RECOP. lib.8. 
tir. 13.1.18. Demás de las otras penas en dere
cho eftablecidas hay an de fer y fean punidos ar-
bitrariamente en fus perfónas y bienes. GRAC. 
Mor. fol.68. Las quales de tal manera compu-
íieron arbitrariamente el negócio, que todos vi-

, nieron enamiftád. 
ARBITRARIOjRIA. adj. Lo que depende unica

mente de la voluntad y arbitrio de uno: como 
acción arbitraria, fenténcia arbitraria. Viene 
del Lat. Arbitrarius, uw. RECOP. lib.4. tit.2 r. 
I.4. Mandamos que luego que la tal fenténcia 
arbitrária fuere dada , de que la parte pidiere 

. execución fe execute libremente.... fi la tal fen
téncia arbitrária fuere confirmada por el Prefi-
dente y Oidores. MEND. Guerr. de Gran, líb.i. 
num. 3. Gobetnábafe la Ciudad y Réino como 
entre pobladores y compañéros coriuna forma 
de juíh'cia arbitraría unidos los penfamientos. 

ARBITRARIO. Significa también abfoliito,indepen-
dente , defpótico , libre y fin la menor fujeción; 
y afsi fe dice Domínio arbitrário, refolución ar
bitraria. LzuPkmm & liberum arbitrium.§\&v* 
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~Empr. 80, Y lé dió comifsión general' y arbitra-
ria, fegun la ocaíión. 

ARBITRARIO. L o mifmo que Arbitrifta. V o z joco-
fa de que u s ó . QVJEV. Fort. Contradiciéndofe 
los arbitrários los unos àlos otros. 

ARBITRERIA.f.f. Equivale à femilla de arbitrios, 
. ò generación de arbitriftas. Es voz jocoía è in

ventada. Lat . Copia 0- mala feges hominum , qui 
Principibus 0* Rebufpublicis fuggerunt rationes 
augenáis veBigalibus. QÜEY. Fort. E r a tan im-
menfa la arbitrerta que producía aquella tierra, 
que los niños en naciendo decían arbitrio, por 
decir taita. 

ARBITRERO,RA. adj. Equivale à caprichofo, 
voluntario , y de mero difeurfo y arbitrio. Es 
voz inventada. h-3.t.:Pervicax, Pertinax. GONG. 
Son. que empieza; Una vida beftial de encanta
mento. 

Mentiras arbitréras, Abogado^ 
. Clérigos fobre muías como mulosy 

Embtijíes, calles fúcias, lodo eterno. 
ARBITRIANO. f. m. Lo mifmo que Arbitrifta; 

Veafe. Es voz jocofa è inventada. QUEV. Fort. 
Juntaronfe legiones de Arbitriános en el patio 
de Palácio. 

ARBÍTRIO, f. m. Facultad y poder para obrar l i 
bremente y fin dependencia alguna, y lo mifmo 

- que Albedrío. Es tomado del Lat.Arbitrium. En 
. eftc fentído tiene poco ufo efta palabra, lefpettq 

de que comunmente fe dice Albedrío. 
ARBITRIO. Vale también y fe toma por voluntad 

abíblúta, libre y defpótica,que no conoce fupe-
rioridád. 'Lat,Voluntas. Arbitrzum.M.END.Gucrr* 
de Gran. lib. 1. num. 7. Que citaban fujétosá 
hombres públicos y patticulaies.... en poder y; 
arbitrio de.enemígos. SAAV. Empr. 80. Defcon-
certado es el gobierno donde muchos tienen ar
bitrio. 

ARBITIUO. También vale deliberación, elección; 
difpofidón y ado facultativo para refolver y 
obrar. Lat. Arbitratus, MEND. Guerr.de Gran, 
lib.2. num.20. Quede la te de efto al arbitrio de 

. los que leen. jAciNT.PoL.fol.501. Y lo que ha-
vía de dar lo dexaba à mi arbitrio. 

'ARBITRIO. Se halla tal vez usado pos fuerte,for
tuna y contingência: como quando fe dice fe 
fufpendió tal negócio, y fe dexó al arbitrio del 
tiempo. Lat. Sortis inconftantia, volubilitas, mo-

• bilitas f.¡evites. SAAV. Empr. 69. Sin coníiderar 
que nueftro poder eftaba pendiente á d arbitrio 
de los vientos y de las olas. 

ARÍÍITRIO. El médio que fe propone extraordina
rio, y no regular para confeguir algún fin : co
mo los medios que fe difeurren para focorrer 
las necefsidades del Príncipe, por lo regular 
gravofos à los Pueblos. Lat. Male exmitatum 
conjilium. SAAv.Empr.4<S. El ingénio fSfle apro
bar los arbitrios, y la experiencia los reprueba. 
QUEV. Fort. Empezó à leer el primero arbitrio, 
decía aníi; Arbitrio para tener immenfa canti
dad de oro y plata, fin pérdida, ni tomaría à na
die. JACINT. POL. fol.i 30. 

Pero en un arbitrio be dado, 
que es grande arbitrifta y â 
ia hambre 7 y en un Poeta 
es aguda enfermedad. 

AR-
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ARBITRIO. Algunas veces-fe toma pormédío > ra

zón y fundamento para obrar, hacer, ò no,al-
guna cofa : y en fuerza de eílo fe dice comun
mente No hai arbítrio para executar lo que fe 
pide : yá he hallado arbitrio para hacerlo. Lat. 
Via. Ratio. Modus. PaBum. 

ARBITRISTA, f. m. El que difeúrre y propone 
médios para acrecentar el Erario público, ò las 
rentas del Príncipe. Viene del nombre Arbitrio; 
pero efta voz comunmente fe toma en mala 
parte, y con universal averfión, refpecto de que 
por lo regular los Arbítriftas han íido mui per
judiciales à los Príncipes, y muigravofas al co
mún fus trazas y arbitrios. Lat. Homopíerumqtie 

. noxiuíy qui Principibus, Ó" Rebus publicis rationes 
, fuggerit augendispopularum veaigalibus, QUÊV. 

Fort. Me place , dexando efta perfuaíión por 
cuenta de los Arbitriflas. CERV. Nov. 11. Dial. 
fol.400. Yo, feñores, foi Arbitrifta , y he dado à 
íli Mageüád en diferentes tiempos muchos y di
ferentes atbítrios. 

ARBITRO, f. m. El Juez que las partes eligen y 
nombran, y en quien fe comprometen para l i -

• brar las contiendas, y diteréncias que tienen en
tre s í , ò fe efpéra que haya entre ellas. Puede 
íèr en dos ma néras. Arbitro que llaman juris, y 

. Arbitro amigable componedor., ò arbitrador. 
El p n m é t Q guarda en fu conocimiento el orden 
judicial, y procede como fí fueífe Juez Ordiná
rio , hafta dar fu fenténcia fegun los méritos de 

- la caufa. El fegundo. no eftá obligado à tener ni 
guardar orden judicial, y puede librat la Con
tienda , ò fegun derecho, ò por fu arbitrio» Lat. 
Arbiter. Arbitrarius Judex* Vomefiicus difeepta-
tor. HUG. CELS. Repert. de las leyes de Caft. en 
efta palabra. Arbitros ò Jueces de avenencia > ò 
Alcaldes arbitros, fon aquellos que las partes 
han elegido y puefto para librar la contienda 
que ha'n, ò fe efpéra haver entre ellos. COM END. 
fob. las 300. foi. 5 2. En fin acordaron elegir por 
Juez árbitro à Tiréíias. 

ARBITRO. Se llama también el fugétò que fe nom
bra extrajudicialmente por convénio, y de con
formidad de los que tienen entre sí alguna du-

• da , qüeílión, u diferencia, para que la determi
ne. Lat. Arbiter. SAAV. Republ. foi. 53. En las 
artes políticas y militares, que como dixo Bodi-
no, puede fer arbitro en ellas. 

ARBITRO. Significa también duetío poderófo, def-
pótico y mandón: y afsi del que íobrefále en la 
República ,y es mirado con particular atención 
y refpéto , fe dice que es el árbitro, y que todo 
ío manda. Lat. Imperio , & auBorittáeplurimum 
v.ilens, itis. MARCÍ. Gobern. Chrift.lib.2.cap.2i. 
En la Monarchía el Principe , y en la Ariftocra-
cía los feñores fon fupremos Jueces y arbitros 
de los lübditos, y muchas veces de poder abfo-
lúto componen las diferencias. PANT.R.om.7. 

Erafe que fe era entonces 
elfeñor Conde de hemos, 
arbitro de ¡os Poetas, 
cancionijlas y compléros. 

A R B O L , f. ra. L a planta que yá tiene tronco gran
de, y produce ramas y hojas. Viene del Lat. 
boró Arbos,<:{Vít íignifica eílo mifmo. P A R x í o . y . 
tit. 15.1.28. Arboles ò parrales, ò viñas fon cofas 
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,- que deben fer mucho bien guardadas.' Co M E N o í 
< fob. las 300. fol. 12. Produce Arabia feliz mu

chos árboles, hierbas odoríferas, cafia, cinamó-
f m o . E R c i L L . Arauc. Cant.35. 

Como en efie camino defendido 
De zarzas y breñas y árbojes texído. 

ARBOL. Metaphoricamente fe llámala fucefsión 
genealógica en que el afcendiente es llamado 
tronco, y los defeendientes ramas. Lat. Proge
nies. Progsnitorumftries.GoKG. Son.henc.17. 

Arbol de tfiyos ramos fortunados . 
Las nobles Moras fon quinas Reales, 

ARBOL. Cierto punzón con cabo de madera, de 
que ufan los Reloxéros para horadar el metal, el 
qual hacia la.punta es todo de acero. Lat. Ver»-, 
culum, vcldelum* 

ARBOL. Se llama afsi'qualquiérade los máfdles del 
navio, que fe dividen en mayor, trinquéte y 
mesána» Y en qualquiera otra embarcación fe 
llama árbol el palo que va levantado ú derecho, 
del qual penden las xárcias, y de que fe cuelgan 
las vergas. 'Lat.MaluSji. CERV.QUÍX. tom.I.cap. 

- 41. Soltaron dos piezas de artillería : y à lo que 
parecía ambas venían con cadenas, porque con 
una cortaron nueftro árbol, y dieron con él y 
con la bala en la mar. GoNG.Canc.heroic.2. 

Las jomas aguas, que el Sicáno bebe 
Sembrar de armados árboles/ entenas. 

ARBOL. En la camifa es el cuerpo folo íin las man
gas. Lat. SubucuU corpus nondum manicis ajfutis, 

ARUOL.EnlaGermânia íignifica el cuerpo. Juan 
• Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Corpus* 
ARBOL Dt FUEGO. E s una armazón de madera que 

hâce la figura de un Cyprés, la qual fe vifte de 
fuego, y fe difpára por fus minas. Es invención 
mui viftófa para las fieílas. Lat. Fefia pyra, a. 

ARBOL DEL AMOR. ES un árbol de competente al
tura, cuya corteza es Ufa , y algo masobfeúra 

- que la de la Higuera. Las hojas femejantes à las 
del Peral, las quales arroja defpues de las flores, 
que fon encarnadas, y en tanta abundância que 
fe llenan de ellas las ramas. No Ueva fruto algu
no. Paréce fe le dió efte nombre por lo hermó-
fo que es à la vifta. Lat. Arbor, quam à pukritu-
dine, Amoris vacant. 

ARBOL DE LAS RUEDAS. E s el exe de las ruedas del 
Relox. Lat. Horologii axis. 

ARBOL INXERTO. El que <e beneficia inxiriéndole 
púas de otros, ò con efeudétes ú otros modos. 
Lat. Arbor infita. 

ARBOL PAGANO. E l que no eftá cultivado, inxertó, 
ni recibe efte beneficio , fino que esdexado en 
fu primera naturaleza.Lat.^/^or fylveftrisjagref-
tis,fylvática. 

AR BOL PAR A I so. Es un árbol de mas que mediana 
altura, de que hai dos efpécies : los unos tienen 
las hojas femejantes à las del Freího, v algo par
das, los quales fon los de mejor o l o r , y los 
otros las llevan de colór ceniciento , y en la fi
gura, como las del Sauce , aunque algo meno
res.- tía ñor es mui olorófa, blanca, y de hojáS 
pequeñas: la cortéza es como la del Alamo: y 

: aunque no-llevan fruto, la fuavidád del olor que 
- defpíden, aun defpues de caida.la flor, los hace 
- apreciables para Huertos y patios, ò Clauftros 

de Igléfias y Conventos. L&t. Ámerina falix. 
HfcKR. 
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HEH.R.Agric.lib.3 .cap.36.dc los árboles Paraffos. 
Son árboles que dan lindo olór, y con aquella 
iliavidád de quando eftán en flor compenfan, y 
pagan la falta de la fruta, que de fu natural no 
llevan.... Otros linages de árboles Paraífos hay 
que tienen la hoja cenicienta. 

'ARBOL SECO , OPAI.O SECO. Voz náutica. Llámafe 
afsi quando el avbol ò máftÜ lleva recogidas las 
yclas : lo que fucédc regularmente quando el 
¡viento es tan furioíb , que no permite marear
las , íino antes bien fon arriefgadas para la em
barcación. Lat. Demijfa , vel dejeffa vela. Inter-
miff& vdificatio* 

ARBOL SECO. En la Germânia fe entiende la vara 
del Alguacil. Lat. Accenfívirga. Q u E V . M u f . 5. 
Xac.5. 

Acumulante heridas, 
y algunas caras con ondasj 
dos re fifi' encías delfepan, 
y del árbol feco otras. 

ARBOL DE BUEN NATÍO , TOMA UN PALMO Y PAGA' 
CINCO. Refr» que enseña deberfe atender à la 
buena calidad de lo que fe compra ò fe adquie-; 
re mas que à la corpulencia. Lat. 

Statura, non metienda tibí 3fed indoles. 
Quien à buen árbol fe arrima buena fombra le co

bija. Refr.que dá à entender,que el favor y pro
tección de los grandes y poderofos es Ut i l y. 
honrofo al pequeño y humilde. Lat. 

Tutatur is quifemet arbore optima, 
Oportct hunt; felici ab umbra protegi. 

CALIXT. Y MELI B. fol.86. Afsi que quien à buen 
árbolfe arrima buena fombra le cobija : tarde fuís 
pero temprano recaudé. 

•ARBOLAR, v.a. Levantar en alto alguna cofa: y 
propriamente fe dice de las que fe levantan iní-
rantaneamente: como arbolar una bandera, un 
pendón , &c. Viene del nombre Arbol. Lat. In 
fummis mcenibus, vel in alio quovis edito laco , ve
dilla erigere, figna explicare , ínfignia toliere. 
MEND. Guerr. de Gran. Ub.2. num. 16. Mandó 
que aquellos y no otros arbolajfen banderas. 
SAKV. Empr. %6. Para fignificar à los Príncipes 
la confianza con que deben arbolar contra fus 
enemigos el eftandarte de la Religión. ERCILL. 
Árau. Cant. 17. 

Prometo que mañana en el ajfalto 
Arbolaré mi enferia en lo mas alio. 

ARBOLAR KL NAVIO. ES armarle y adornarle con 
todos los máftÜes. Lat. Havim inftruere^armare, 
ornare. 

ARBOLARSE EL CABALLO. Es ponetfe fobre los pies 
levantando los brazos y poniéndofe derecho. 
Lat. Equum in pedes fe erigere. 

ARBOLADO, DA.part.paf. del verbo Arbolar 
en fus acepciones. Lat. Signa vexilla ereBa , ex-* 
plicata. MARM. Hift. de ios Xerif. lib.2. fol.269. 
Arboladas las banderas de San Marcos , porque 
los Turcos penfaflen que eran las Galeras de; 
Venecia. Lop. Jeruf. lib.y. 

Quando arboladas las bandéras baxas 
Retumba el mar cm pífanos y caxas. 

ARBOLADO. En la Germânia fignifica el hombre 
alto, crecido, y de grande cuerpo y eftatúra. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. XanHomoftci-
tura p m é r u s . 

ARB 
ARBOLARIO. Veafe Herbolario. 
ARBOLAZO. f. m. aumentativo de árbol. El ár

bol grande y corpulento. Laf. Procera arbor. 
AcosT.Hift. Ind. lib. 5. cap. 5. Tuvimos en la 
Ciudad de los Reyes necefsidád de leña recia y, 
mucha, y cortófe un arbolázo disforme. 1 

ARBOLECER.v.n. Crecer el árbol. No tiene ufo,' 
•aunque le trahe Nebrixa en fu Vocabulario .Lat. 
Arborefcere. 

ARBOLECICO.f.m.dimin. de Arbol. El árbol 
nuevo, que aun no ha llegado à fu regular efta
túra. Lat. Arbufcula. VENEG. Agon.punt.6. cap. 
12. Quando ía planta pierde el nombre de plan
ta y cobra nombre de arbokáco. 

ARBOLEDA, f.f. Lugar y sitio poblado de mu
chos árboles, que por fu cópia le hacen ameno 
y fombrío. Viene del nombre Arbol, Lat. Locus 
arboribus confitus. Arboretum. MEN. Coron. foi; 
19. Ganando lugares, talando arboledas, matan
do y çlefmembrando los {atrácenos cuerpos. ES
PIN. Efcuder. foi. 10. Y à la mañana haviendo 
paíTado arboledas, fierras y barrancos dificulto-, 
fos, me hallé en Alexandria de la Palla. 

ARBOLETE, f. m. dimin. de Arbol. Rama de ar-r 
bol de que ufan los que cazan páxaros, hincan-; 
dola en la tierra, y plantando en ella las varé-
tas con liga, en que fe enredan las avecillas que 
vienen incautamente à ponerfe en ellas, enga
nadas de la apariéncia. Lat. Arborum ramufeulus, 
ad decipiendos pajferculos. 

'ARBOLILLO. f.m. dimin. de Arbol. El árbol pe-; 
queñoj ò por fer nuevo, u de fu naturaleza chi-; 
co : como los que llaman enanos. Lat. Arbufeu-i 

ARBOLISTA, f. m. El que cuida de los árboles y, 
tiene conocimiento de la fazón y tiempo en que 
conviene podados, inxeñrlos y beneficiarlos,' 
cavándolos y limpiándolos. Lat. Arboratorjs. 

ARBOLLON, f. m. £1 defaguadéro por donde fe 
vacia algún eftanque. Pudohaverfe dicho afsi, 
porque el agua detenida impeliéndofe y atrope-
ílándofe para falír , hace borbollones : aunque 
dice Covarr. puede venir de Alveolus Latinojpe-
r© fegun efta etymología debiera efcnbirfe con 
/, y con v, diciendo Alvollón. Lat. Aqu* mifa-
rium, aut vomitorium, Canalis, is. 

ARBORBOLA. Veafe Albórbola. 
ARBOTANTE, f. m. Es un macho arrimado à 

una pared para detener el empujo de alguna 
bóveda ò arco. Es voz de laArchircchira, y à t -
ribada del Francés Arc-boutantXáX..Anteris,iéis¿ 
Erifmãy tis. 

ARBUSTO, i . m. Mata que no llega à tener el 
nombre de árbol por lo'debií del tronco, y que-
darfe mui fuperficiál y cercana àla tierra. Lat. 
Arbufcula, d. Dumus, h 

ARCA. f. f. Caxa grande con tapa liana , afirmada 
con goznes para poderla abrir y cerrar, para cu
ya fcguridád tiene fu cerradura. Sirve regular
mente para guardar Io que es de èftimación, y 
también las cofas que fon manuales. Es voz pu
ramente Latina. Suéldele aplicar el artículo 
mafculino por evitar ia cacophonía. Lat. Arca. 
COMEND. fob.J3s300.fol.79. El rico no fe ha 
de conocer por el ¿inéro que tiene çn clarea, 
fino por el contentamiento del ánimo. CHRON. 
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GEN. foi. dia que fué el arca all! puefla; 
convidó la Reina Helena á todas las Dueñas de 
aquel Monaftério. 

ARCA. Se fuele llamar también afsi la urna de pie-
día en que fe ponen los cadáveres. Lat, Urna, <£, 
AMBR. MoR.toin.i.foi.232. Puefto en una gran
de arca, 6 fepulchro. 

ARCA. En la náutica es un cabo doblado que fe afi
ja en la polea de qualquier aparéjo,con que izan 
y fubenlo que conviene. Palac. Inftruc. nautic. 
Lat. Funis nautkus ¿ quo onera in navim inferun-
tur. 

ARCAS, E n plural fe llaman lasTheforerías y ofí
cios donde fe reciben y recaudan las rentas 
Reales, Lat. u&rarium, t i , Fifcus, 7, 

ARCAS. E n el cuerpo animái fe llaman los huecos 
que hai debaxo de las coítillas, encima de las hi-
jddas: afsi dichos por el arco que forman ias cof-
tillas. Lar. Ilia^ um, JACINT,POU fol.28^ Pues 
las tales matan à los hombres por las ¿rsas c o 
mo àpalominos, QUEV. Muf. 5» Bail, 2. 

*Trajtornâronfe los cuerpos^ 
dsfgozMÁronje las arcas. 

ARCA DE AGUA» Cafilla, u depófito que fe hace en 
los aqüeduáos donde fe referva el agua, para, 
díílribuirla y repartirla à las fuentes. Lat.C^f/-
lum.Aquá receptaculum. 

ARCA DEL PAN. Se llama la barriga. E s voz vulgar 
y baxa. Lat, Alvus, vel ventriculm, ímus ftoma* 
ebus. 

ARCA DEL TESTAMENTO. La que encerraba las ta
blas de la ley, el Manná -y y vara de Aarón. Lat, 
Arca tefiamentí. MARCÍ; Gob. Chrift. lib. 1. cap. 
ip . §.1. Y yá le havta el Señor proveído de dos 
grandes oficiales inftruidos por orden del Cielo 
en las labores necefsárias, para poner en facción 
el arca del teftamento. 

ARCA DE NOB ? u DEL D i L u v i o X a enquefuépre-
. fervado del diluvio el Género humano en las 
. Perfónas de Noé, fu muger, y fus ttes hijos con 

fus mugéresxomo también los animales y aves. 
. Lat. Arcadilu-vii. SIGUENZ. Vid.de S-Geron.üb» 

5. cap. 3. E n los montes de Ararat fe dice c o 
munmente haver hecho afsiento el arca defpues 
del diluvio. 

ARCADENOE, Se fuele llamar por al uíiónàqual-
quiera caxon ò cofre donde fe encierranmuchas 
y várias cofas y baratijas. Lat. Capfafive arcajn 

. qua res omnino âwerji generis permixtim recon-

. duntur, COVARR. en la voz Arca de agua. Arca 
de Noé folemos llamar la que tiene en sí muchas 
coiasydiverfas. 

H:iccr arcas, Phrafe común del ufo de las Thefb-
- rcr ias que corren con intervención : y fignifica 
, .concurrir el Juez y Contador con elTheforéro 

ú Arquero à abrir las arcas con las llaves que 
cada uno tiene de ellas, y guardar el dinero que 
fe ha cobrado, ò facar el que fe necefsíta para 
hacer algunos pagos. Lat. Provenientempecunia-

. ram fummam in arca recondere, coram judice, ^ 
qu&flore, & ceteris rei pecuniaria adminiflris» 

Vena del ^TM. E s la que nace de la vena que lla
man Cava, y dividida en dos ramos viene à los 
brazos , Ia qual eftá fola, entre las de los brazos. 
Trahe debaxo arteria, por lo qual es peligrofo 
íangrar de eíla vena, por fer contingente rom-
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per ò cortaria arteria. Lat.VeiiaFlaJilUa. PANT; 
Kom.8, 

O Lmzarote&zarrol 
fies que por fas opornefas-
en ejfe brazo derecho 
t u vena del arca llevas^ 

Sangrarle à uno de la vena del arca* Phrafe vulgar 
y jocófa, que íigniíka ufurpade y amfumirle 

/el dinero. Lat. tíummis dliquem emungere* JA-; 
c I N T-. Po L. fol.zSB. El fangrar íiempre «ra de la, 
vena del arca, y picaban la vena con tal deftrezá» 

. que de bién picado no fentía falir la Íangre el 

. enfermo. 
£n el arta abierta el jufto peca. Uefr. que dá à en

tender que la ocaílón fele facilicar la culpa , ŷ  
es una tentación mui fuer-te y difidl de reâftir. 
Lat. 

Delinqttit in patente juftus arcula. 
N i o jo en la carta , ni mano en el -arca. Reír* que 

mui prudentemente advierte no leer las canas 
ajenas, ni meter la mano en a r c a , ò caxón de 

, qualquiera otro: pues aun quando no fean eftas 
acciones hechas con mala y íinieíka intención, 
fe miran íiempre como müiopueüas à la modéf-. 
tia y à lacortesía. Lat. 

Areana-amici refquettolen'stangere?, 
•Óculos manujque a charta ' & arca •confine. 

ARCABUCEAR-, v. -a. Difparar contra alguno el 
. arcabuz jde cuya voz es formado efte verbo. 

Lat. Alique-m catapulte iBibus conficerê  até cata-
puítariis glandibusperimere. MENI>. Oierr. de 
Gran: lib. 3.iium.4i. Efperaban los -Moros à 

. nuefeos foldádos, que penfando fer mugéres 
llegaífenàcautiva-rlas ^ylosarcabucenfièn. 

ARCABUCEAR, Se ufa mas comutimente por execu
tar la fenténcia que íè impone à algún foldado 

. por el Consejo de Guerra j de quitarle la vida 
à arcabuzados atado à tin palo. Modernamente 
fe llama paíTarpo? las armas, fegun fe "previene 
•en las Ordenanzas milkáres. Lat. Reum tatapul-
tafupfiíiciopleBere , conficere. 

ARCABUCEARSE, v. r. Reñir , òhenrfecon los 
arcabuces j •combatkíê à arcabuza-zos. Lat, Ca
tapulta iBibus fefe mutuo jacuUri',pet'wter•e^app}-
tere-, COLOM. Guerr. de Fland. lib. 12. Ar-cabu-
•íeândofe wmszxxws-, -aunque con poco daño 
por la grande anchiira del rio. 

ARCABUCEADO, D A. part. paf. del verbo Ar
cabucear en fus acepciones. Lat. Catapultaras 
glandibus peremptus^ confe-Bus, a,um. 

ARCABLCERIA.f.f.La infantería que en la guer
ra fervia armáda con arcabúz.Fórmafe del nom
bre ArcabiiZ'; pero y ano fe ufa efta voz con la 
introducción de los fuílles y 'granádasv Lat, Ca
tapultara milites. MENT>. Guerr. de <}ran» Hb. 1. 
'num,i3.Pufieron arcabucería «níatorre de la 
Igléíia-, 

ARCABUCERÍA. Cópiay número de -arcabuces dif-
parando , ò el ruido de los arcabúces^difparan-
do en la guerra por mangas. Lar. Cttapultarum 
jaBus, mifsioy emifsio. EUENM. S,Pio V. fol.138. 
Efpéfas falvas de arcabucería. CERv.Quix . tom. 
i.cap.38. Ycontodoefto con Intrépido cora
zón llevado de ia honra que le incita fe pone 
á fer blanco de XQXÜLZ arcabucería* 

ARCABUCERO, f. m. El foldádo gue ílrve en la 
mi-
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• milícia armado de arcabuz. Lat. Catapultartus; 

Sclopetarius. MEND. Gucrr. de Gran.lib.i. num. 
16. Havia embofcados quinientos arcabucéros y 
balleftcros. ESPIN. Efcuder, foi. 89. Acudió un 
arcabucéro de la camarada, y por entre las ramas 
1c encerro en el cuerpo dos balas à un cochino 
de aquellos. 

ÍARCABUCERO. El artífice que fabrica y adereza ar
cabuces. Viene del nombre Arcabuz. Lat. Ca-
tapultarum, autfcloporumfaber% 

ARCABUCO, f. m. Lugar y sítio fragoíb, barran-
- cofo, y lleno de maléza y broza. Lat. Confrago-

fus locus, virgultifque ob/itus. ACOI>T. Hift. Ind. 
Jib, 3. cap. 24. Tiene poca habitación , porque 
de íuyo cría grandes y efpéibs arcabúcos. Aa-

• GOT. Monter. cap^y.Que baxan de las Monta
ñas y (ierras , que llaman arcabucos. ERCUL, 
Arauc. Cant.33. 

A l cabo de una milla, y à U entrada 
De m arcabuco lóbrego y fimbria, 

'ARCABUZ, f. m. Arma de fuego compuefta de 
un cañón en fu caxa de madera y fu llavera qual 

. dá el fuego con el pedernal hiriendo en el gati-
• lio, à diferencia del mpfquéte que fe difpára con 

mecha encendida. Llámafe también elcopéta, y 
oy fusil. Su etymología parece del nombre Ar
ca j por tener encerrada en sí la munición, y del 
Itaíiáno Bufo , que vale agujero, que es por don
de fe le comunica el fuego à la pólvora. Algu
nos quieren venga del Bujio agujero, y de Arco, 
por haverfe fubrogado efta arma à las flechas y 
arcos, que eran las que antes fe ufaban comun
mente para pelear à diftáncia. l^xScIopetum.Ca-
upulta. Rfxop.iib.6.tit.6.1.12. Por leyesy pre-
mdricas de eftos nueftros Reinos eftá prohibido 
meter, ni labrar en ellos arcabuces menores de 
una vara de medir , y quatro palmos de cañón. 
MEND.Guerr.deGran. lib. 1. num. 16. Huvo 
muchos heridos de arcabáces y balieftas. Lop. 
Coron.Trag.fol.41. 

Rompen los aires caxasy trompetas, 
Tparéce que tiros y arcabúces 
Por la región del Norte fon Cométas. 

ÀRCABUZAZO. f. m. Golpeó herida que hace 
el arcabúz difparado: y afsi fe dice le dieron un 
arcabuzázo 3 recibió un arcabuzázo. Lat. Cata
pulta iãus , us. FUENM. S. Pio V. foi. 97. Murió 
aqui LnisQuixáda de un arcabuzázo. MEND. 
Guetr. de Gran, lib.3. num.14. Fué Don Diego 
Faxardo hijo del Marqués para detenerlos, à 

- quien dieron por reípuefta un arcabuzázo en la 
mano y el coftádo. 

•'ARCABUZÁZO. Se llama afsi también el difpáro del 
atcabúz. Lat. Catapulta jatfus ,mifs¿o. COLOM. 
Guerr. de Fland. lib. 10. Por un arcabuzázo que 
fe tiraíTe de las trincheras. 

ARCADA, f. f. Cierto movimiento penófo del ef-
rómago, que parece fe quiere vomitar lo que fe 
ha comido ò bebido: el qual procede de la ma
la difpofición del fugéto, ü de algún afeo que ha 
tomado. Viene del nombre Arcas, que afsi fe 
llaman las hijádas del animál.Lat.N^a/fá.MEND. 
Guerr.de Gran.Hb.i.num. 16. Los accidentes 

• fon en ambas los mifmos, firio, torpeza, priva
ción de vifta , revolvimiento de eftómago , ar
cadas, efpumájos, &c. Qv. Hift.Chil. foi. 14. D i -
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fce hablando de la cordilléra^ que los qotfe ^ 
fan por el Peru padecen grandes contójas ln¡ 
das y vómitos. * 

Eftár uno dando arcadas. Phtaíe metaphóriça con 
queíe da á entender que eftáefpirando , v lo 

• nufmoque eftar dando boqúeadas. Ut.Aniíam 
agere ¡trahere. QUEV. Fort. Quando llegare à él 

^ la tanda ; yá eftará el mundo dando arcadas 
ARCADOR. Veafe Arqueador. 
ARCADUZ, f. m. Caño por donde fe conduce el 
- agua en los aqüedutlos, que del nombre Caño 

fe llaman encañádos. Algunos dedúcen efta voz 
• del Lat. AquaduttusfeQxn fíente Covarr. Otros 

dicen viene del nombre Arábigo Caiáuz, que 
íignifica efto mifmo, y con el artículo Al 4 for, 
mó Alcaidúz, por lo que también fe halla efefi-
toAlcadúz, comola traheCovarnperoeluíb 
común es con r^y no con /. Lat. Fiftula.Tubusj. 
ANT. AGUST. Dial. foí. 437. Refiére que vio un 
arcaduz de plomo con eítas letras. 

ARCADUCES. Se llaman los vafosò cangilónescori 
que íè faca agua de las norias, LzuHauJlra, cadi, 
autJttuU , in tympana affixt, quibus aquabaurU 
tm\ AMBR. MoR.Antig.de Toled.fol.92, Láfor̂  
.madelacadéna y arcaduces de cobre, con que 

• al principio fe toma el agua del rio, es también 
invención própria de Juanélo. SAAV. Empr̂ z.; 

• Querer negociar con folas conveniencias pró-
- prias, es fubir el agua por arcadúces rotos. 

'ARCADUZ. Metaphoricamente fe entiende el coití 
du&o, ó la parte por donde el alma fe explica, y; 
dá à entender fusafe&os: como los ojos ,1a len-í 
gua, Ôcc. y también por donde percibe las eípé-i 
cies. Lar. Index , aut figmm animiâfeãmmi 
ESPÍN. Efcuder. foi. 140. Los ojos fonmdúces 
y lumbreras del alma. Pic. JUST. foLigj.Séne
ca llamó à los ojos arcadúces de bienes. 

ARCADUZ. Metaphoricamente fe llama .tambiefl el 
médío por donde fe configue,ò fe entabla algún 
negocio ó prerenfión. Lat. Ratio, Via, Mdium, 
ALFAR, fol.216. Tanto para fu entretenimiento, 
quanto para recoger por aquel arcaduz algunas; 
cofas que no les entraría bien por otro. 

ARCADUZ. Metaphoricamente fellamatambiefiel 
chifmófo, el liióngéro y el alcahuete. L a t . ^ -
tatorius delator. Leño. Ardelio, ESPIN. Eícuder.' 
fol.42. Fueradefcr el que nos pone à todos en 
mal con el fenor, congraciador general, ccle-
bradór y reidor de lo que el feñor dice, m m x . 
de la oréja, manantial de chifmes, eftafeta dQ 

- lo que no paífa en el mundo. 
ARCADUZ Dt NORIA, EL QUE LLENO VIEMEVACIO 

TORNA. Refr. que fe puede apropriar alosquc. 
van à las Cortes à pleitos y pretenfiónes mpcE-j 
tinentes, que gaftan fu hacienda, y vuelven va-! 
cíos, fin haver confeguido cofaalgunaXat. 

Qua pltna venit tejía, vacua nunc reda, 
AB.CANIDAD. f.f. Cofa recóndita que uno reler-

va en sí : como noticia efpeciál, máxima de ci
tado , refolución y fecréto confiado, y alsioms 
cofas: y afsi del que preíume tener grandes UH 
clufiones con los Miniftros del gobierno y ta
bla palabras preñádas y myftcriofas, íe dice q 
es hombre de muchas arcarúdades. £s^z " 

- ufo moderno, introducida por los f ^ J 
. can de cultos en el lenguage, IxJru»* 
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< jüium. ALCAZ; Chron. tom. r. pl.ap^. Para deC-
- mentir à los mal intencionados, que atribuían à 

myfteriofa arcanidád la oculta referva con que 
los Theatínos recateaban à la publicidad fus 
funciones. 

ARCANO, NA. adj. Oculto, myfteríofo, profun
do y recóndito : cómo penfamiento arcáno,no-
tícia arcana. Dícefe también del hombre que es 
mui callado y myfterioíb en fus dichos y he
chos. Lat. Arc anus,¿lyum. Homo arcanus. 

ARCANO. Se fuele ufar como fubftantivo: y es lo 
que uno guarda y referva en sí , y no lo dice ni 
¿nanifieíia. Regularmente fe ufa de efta voz pa
ra figniñcar, no lo que es común y de poca emi-
dád, fino lo que encierra y contiene maíéria 
grave y de grànde aprecio : como quando fe di
ce los arcanos de los Príncipes no fon fáciles de 
penetrar ni faber. Es tomado del Lat. Árcanum, 
que íignifica efto mifmo. 

ARCAZ. f. m. El arca grande. Es como aumenta
tivo de arca. Lat. Arca granáis. Arca came rata. 
ESPIN. Efcuder. fol. 66. Y haciéndoles grandes 
zalémas, dió un apofento que tenía aderezado 
para ios Mercadéces, donde eftaba un arcáz. 
mui grande con tres llaves. ^LAZAR. DE TORM. 

: cap. 2. El tenía un m ã z . viejo y cerrado con fu 
, llave. 

rARCE. f. m. Efpécie de fortificación en la campa
ña, como trinchera. Viene del Lat. Arx^xt íig
nifica Alcazar, y por la femejanza de defender 
y cubrir fe debió de llamar afsi. Es voz poco 
usada. Lzt.Arx. Vallum. MARIAN.Hift.Efp.lib. 
27. cap.21. Tenían el arce y la cava delante. 

ARCEA. f. f. Llámafe en varias partes de efte mo-
. do à la chocha perdiz, pitorra, ò gallina boba. 
, Lat. Perdix rujiieuh. GaUinago, inis. 

ARCEBISPE. f.m. Lo mifmo que Arzobiípo.Vea-
fe. Es voz antiquada de Aragón. ACT. DE CORT. 

. DE ARAG. fol.58. Comifsión zlArcebiJjje deZa-
, ragóza. 

ARCEDíANATO. f.m. Dignidad eclefiáftica,que 
es própria del Arcediano, y folamente es priva-
tiba de las Igléíias Cathedráles, como el Arce-
dianárode Toledo , el de Sevilla, el de Santia
go, el de Córdoba, el de Cuenca, &c. los quales 
ie llaihan Titulares 9 como próprios de las Iglé-

- fías donde cftán erigidos y fituados , à diferén-
- cia de otros Arcedianátos que eftán agregados 

à las dichas ígléfias , los quales toman la deno-
. urinación de la Ciudádò Villa donde en lo an

tiguo tuvieron fu origen : como el Arcedianáto 
de Talavéra, Guadalaxara, y otros en la Igléíia 
de Toledo : el Arcedianáto de Xeréz y el de 
Carmóna en la Igléfia de Sevilla : el Arcedianá
to de Alarcón en la de Cuenca: y afsi otros mu-

- dios que hai en las Cathedráles de Efpaña. Es 
tomado del Lat. Archidiaconatus. 

ARCEDIANÁTO.Sellama también modernamente 
el territorio y díftrito en que tiene jurifdicción 
y autoridad el Arcediano. Con propriedádfé 
llama oy Arcedianazgo. Lat. Archidiaconatus, 

ARCEDIANAZGO, O ARCEDI AN ADGOXm. 
Lo mifmo que Arcedianáto, ò el território de la 

. Dignidad del Arcediáno. Lat. Archidiaconatus. 
PARTID, I . tit. 6.1.4. Dixo San Clemente Papa 
que el ArccdiátiQ era como el ojo del Qbifpo^ 
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porque él ha de ver todas las cofas que fueren 
mal lechas en fu arcedianazgo. HUG. CELS. Re-
pert, de las leyes de Caft. en' la palab. Arcedia
no. Al oficio del Arcediáno pertenéce de vifitar 
Jas Igléfias de fu arcedianazgo.... Debe el Arce
diáno poner en la fiíla el Abad, ó Abadéfía que 
el Obiípo hiciere en fu arsedianadgo, 

ARCEDIANO, f. m. La cabeza ò Príncipe, ò el 
- primero de los Diáconos, y es una de las Digni

dades que hai en las Igléfias Cathedráles., V iene 
del Latino Archidiaconus , compuefto de Archas 
Griego r que fignifica primero, y Diáconos, que 
yale Miniftro. Lat. Arcbidiaconus. P A R T I D . I . tit. 
4. Í.4. Arcediano en Griego tanto quiere deck en 
nueftro ienguage como cabdillo deEv.angelif-
téros: è porque los Arcedianos fon Vicarios de 
los Obíípos,&c. HUG.CELS. Repert. de las leyes1 
de Caft, en efta palab. Debe el Arcediano à lo 
menos fes: ordenado de orden de Diácono, ó de; 
Evangelio. 

ARCHA. Cf.EÍ hierro de la cuchilla ó arma que 
ufaba el Archéro. Lat. Bipennij. GONG. Son.fu-
nebr.9, 

Archas burlo el fatal cuchillo : ò EfpamX 
Belona de âôs mundos fiel te precia, 
Tarmada teme la Nación extraña, 

ARCHANGEL, f. m. Efpidtu bienaventurado del 
fegundo orden ò choro. Es nombre de ofició 
compuefto de Anhos Griego, que íignifica Prín
cipe , y de Angel, que es Enviádo, que por fer
io à cofas mayores fe llama Archangel, como 
Angel el elegido para las menores. Algunos ef-
criben Arcángel j pero mal. Pronúnciafe la cb 

• como¿C.Lat. Arcbangelus.NizKEMU. Devoc.de 
5. Miguel, cap.i. Porque la mar fe alborotó, la 
tierra fe eílremeció quando Miguel Archangel 
defcendiódelCieio.L.PuENT. part.a. medir. 5. 
cap.i. Eíque trahe la embaxada es un Arcban-

' get tan excelente,que tiene por nombre GabriéL 
¡ARCHÉRO. f. rn. Soldádo de la guarda principal 

que antes tenía el Rey de Eípaíía para cuftódia 
de íu Real Perfóna por la Cafa de Borgoña, y 
los rraxo àCaftilla el fcñqr Emperador Carlos 
Quinto. Eftos en fu eftabíecimiento primitivo 
fetvían à caballo, pero en Efpafia firvieron a 
pié , y fus armas eran una partefána ò cuchilla 
de un corte, larga como de media vara, fijada 
en el haftíl alto de dos'varas, como el dé la Ala
barda , y la divifa del veftído era un género de 
capotillo de paño de colóc amarillo guarnecido 
con una franja de colores blanco y colorado en 
forma de taracea, que fe llamaba Bohemio. Era 
guarda noble, y precifamenre compuefta de; 
Flamencos, ü defeendientes de tales. Se reformó 
quando fe formaron las quatro Compañías de à 
caballo, que llaman de Corps. Covarr. dice que 
efta voz viene del nombre Arco, porque anti
guamente ufaban de arco y flecha los foldádcs 
de las guardas de los Príncipes, refpccto de que 
era la arma común y mas eftknada; pero es mas 
veriíimil venga del nombre Archa, que vale lo 
nuljiiQ que el hierro de la cuchilla. Lat. Regius 
Jiipator^oris. ARGOT.Monçer.cap,9.Hacen guar
da à fu Real Perfóna tes arebérosúe à caballo de 
la Cafa de Borgoña. 

ARCHÊTYPO ( Archctvpo.) ím. Patrón, modé-
'Bbb io. 
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lo,ò lo primero que íirve de norma en qualquíer 
artè , que con propriedád tiene en cada una fu 
nombre : como traza, dibujo, original, &c. Es 
compuefto de las voces Arcbo y Typus Criegasi 
pero es voz afectada, y que apenas Ct le hallará 
ufo en nueftro idioma. Trahela Coyarr. en, fu 
Diccionario. Pronúnciafe la ch como K . Lat.Ar-
cbetypm. 

ARCHIDIABLO.f.m. Lo raifmo que gran diablo. 
Es voz inventada y jocofa. QUEV. Muf. 6. So-
neL.51. 

Tu que con una eftâs amancebado, 
To que lo efioi con muchas cada hora. 
Somos dos archidiablos bien mirado. 

'ARCHIDUCADO, f.m. Dignidad y Eftádo en 
' Alemania, que poffee la Cafa de Auftm. Lat. 
Archiducaius. 

'ARCHIDUQUE, f. m. Título de los Príncipes de 
la Cafa de Auftria en el Imperio de Alemania, 
de q*ie también ufan los Reyes de Efpana entre 
fus Dictados. Es formado del Lat. Archidux, cisy 
que íignifica eíVo mifmo.. Mun. Vid. de Fr. Luis 
de Gran. part. 2. cap. 3. Envióle tlArcbidúque 
Cardenal una cama cumplida de todas piezas. 
BAREN. Guevr.de Eland. PL433. Que él daba al 
Anbidúque Alberto fu fobrino por muger la In
fanta Ifabél fu primogénita. 

ARCHIDUQUESSA. ff. Muger, hija, ò Iwrmáná 
del Archiduque 3 íegun la coftumbre de Aleraá-
nia. Lat. Archidudjpija. BAREN.Guerr.de Fland; 

• pl.434. Concluyéndofe al meímo tiempo el ma
trimonio entre el Príncipe de Eípana y la Arcbi-
duquéffa Margarita de Auftria. 

ARCHIG ATO. f.m. Príncipe de los Gatos. Es voz 
jocofa è inventada. Lat.PWwz/M interfeks.Qdzv. 
MuC5. Rom.74. 

E l aixhigáto mmdó 
que emmudeciejfen entrambos, 

ARCHILAUD. f.m. Inftrumento múfico, efpécfc 
de laúd , y mayor que él. Compóncfe y tiene 
además del buque ò cuefpo regular un mango, 
üdiapasón ancho, el qual fe divide en cierta 
manera , quedando la parte inferior para fijar 
las cuerdas delgadas , que fon los tiples y altos: 
y por la parte fupedór fe extiende y dilata otro 
tanto mas, en cuyo remate fe fijan, los bordo-
nesgue fon los baxos. Es voz compuefta de Ar-
cbos Griego, que vale Príncipe , y del nombre 
Laúd. Lat. Magna cithara. CALDEE.. Cóm. Z<e-
phalo yPocriSj Jarn.z. 

Pues con ejfe archilaúd 
entonando por natúray 
cantando por ce fa ut. 

ARCHIMANDRITA.f.m. Dignidad eclefiáftica. 
en la Igíéfia Griega, y que también fe conferva 
en el Reino de Sicilia en la Igléíia Cathedral de 
Mecína, y vale lo xnifmo que Príncipe, ó prin
cipal del rebano. Es Dignidad de grande eíti-
mación; pero de inferior grado à la Obifpal. Es 
voz Griega compuefta de Arcóos, que fignifica 
Príncipe, y de Mandra ,que fignifica rebaño. 
Trahe efta voz Covarr. en fu Diccionario.. Lat. 
- Archimandrita, 

ARCHIPIELAGO, f.m. Mar que tiene muchas If-
\?-T„ Es voz compuefta de Anhos Griego, y de 
Fs.^us Lanno. Lat. Arcbipelagus* Qv.Hift.ChiL 

ARG 
fol. 28. Subiendo mas arriba en el Archipiélago 
entra en el rio que llaman de los rabudos. ER.-
CILL. Araucan. Cant.35. 

Era un ancho archipiélago poblado 
De innumerables Islas delettofas, 

ARCHIPOBRE. f. m. Exageración inventada de 
la feftividád y génio alegre de Don Francifco de 
Quevedo, con la alufión à los nombres sérios 
de las Dignidades: que afsi como en eftas el Ar-
cipreíle, Archidiácono, &c. íignifican el primé-
ro de ellas, afsiquifo que Archipobre íignificaf-
fe el principal entre los mendigos,Lat./lrchimen-
dicus.Qvtv. Tacan, cap.3. Al fin era Archipobre 
y Protomiséria. 

ARCHIPOETA, f.m. Príncipe de los Poetas. Voz 
inventada jocofamente en la Poesía. Lat. Poeta-
rum Princeps, GONG. Rom.burl^. 

Citharijia dulce bija 
del Archipoéta rubio, 

ARCHISYNAGOGO. f. m. El Príncipe, Ò el pri
mero en la fynagoga. Es voz Griega recibida de 
los Latinos, de donde la tomamos los Efpaño-
íes. Pronúnciafe la ch como K, Lar. Archifynago-
¿W.FR.FRANC. DE LOS SANTOS , Defcrip.del Ef-
corial, lib. 1. dife. 12. De Gerónymo Muciano 
hai otro (quadro) original de la refurrección de 
la hija del Archifynagógo. CAMARG. Chronolog. 
Sacra, año 31. En efta ocaíión llegó el Archify-* 
iw&ógo Jairo, y le rogó que fuefle à vér una hija 
ííuya que fe eftabanuiriendojò era muerta. 

ARCHITECTO. f.m. ElMaeftro de obras que 
idea y traza las fábricas y los edificios. El origen 
de efta voz es Griego de la palabra Arcbitecton. 
Pronúnciafe la ch como X. Lat. Arcbiteãus, /.. 
AMBR.MOR. Antig. de Cordoba,fol.i22.No íu-
po el ArchtteBo enderezar bien algunas naves en 
lo que continuaba. JACINT.POL. fol.^oj.Repe
tían con mucho donaire el nombre del Arcbi-
teão, 

ARCHITECTURA. f.f. Ciencia que enfeíía à edi
ficar tales Fábricas, que puedan commodamen-. 
te habitar en ellas los hombres, atendiendo à fu 
firmeza, conveniéuda y hermofúra, proporción 
nándolas al fin para que fe erigen. Tosc.tom. 5. 
pl. i . Llamafe efta comunmente ArcbiteBúra ci
v i l , la qual fe divide en dos efpécies, reda y 
oblíqua. Es voz Latina tomada del Griego, y le 
pronúncia la ch como K, Lat. Archtteãura. AM-
BR.MO&. Antig.de Cordoba,tbl. 12 5. Y afsi fe ef-
pantan de verla los que con juicio en la arebitec-
t ú r a y con atención la miran. PANT. Son.àla 
Cafa de Don Juan de Efpina. 

En cuya argumentofa archite&úra 
feliz, ciarte mejore la idéa, 

ARCHITECTURA MILITAR. V.eafeFortificación. 
ARCHITÊCTURA NAVAL. Es la que entiende en la 

fabrica de los navios y otras embarcaciones. 
Lat. Architefíura navaUs. 

ARCHIT£CTURA OBLIQUA. Es la que fqrma (uíí-
brica fobre fuelos inclinados, ó en panadizos 6 
puertas que corren en viage, 0 en remplos re* 
dondos,o elypticos. Tofc. tom. 5. pl. i.'Lat. 

. StruSiúra obliqua^qu^ in falo dedivi fundatur, 
ARCHITECTURA RECTA. La que dirige los edificios 

fobre planos, ò fuelos horizontales: y gobernán^ 
¿Jofepor la efquadra y plomada forma las pare

des 
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ides y colunas en ángulos te&os con el íuelo. 
Tofc. tom.5. p l . i . Lar. StruBura^qua in filo pía-
ho confíflit) & ex illo confurgiii 

rARCHITRABE. f. m. El miembro kferiór de la 
cornífaen la Archkcdúra eivíl. Es voz com-
puefta de Archot Griego , y de la voz Latina 
• T r^ í viga. Pronúntíalela cb -como ;K.'Lat¿fi^/yi 
tylium. Ov. Hift. Chil. fol. 164. Parece el Altar 
una perpetua llama de fuego, por los reflexos 
que hacen las luces en lo dorádo de los nichos, 
arcbitrábesj frifos, cornífaSj&c. Vi LLAM E'D.Obr. 
poet, fbl.201. , 

De pe/ante metal machinas graves 
Sufientan las colunas y architrábes. 

'ARCHITRICLINO.f.m. Es aquel que tiene el 
empléo de cuidar de la difpoficíón de las mefas 
para un convite , y que las viandas fe ílrvan à 
tiempo y en orden. Es voz Griega compuefta 
de Archas , que vale fuperiór, y de triclinos, que 
íignifica tres lechos, por fer cofíumbre de mu
chas Naciones en lo antiguo el comer recoftá-

. dos en lechos. Pronúnciaíc lacé conxoK. Lat. 
iârcbitriclims. PANT. Rom. 1. 

0 aquel tu, hijo Meónio, 
que con temulento tyrfo 
vieron rebofando azumbres 
las hydrias de architriclino. 

A^CHITYRANO. i', m. El mayor tyráno, Ò el 
tyráno por antonomáfia. Es voz jocófa è inven-
táda como otras muchas de efte género. Pro-

- núnciafe la cb como ÍC Lox. Arcbityrannus AR
GÉN s. Tercet, que empiezan Efíos consejos dás 
Euterpe mia. Tercet.51. 

Alfiero archityráno delOriinte. 
[ARCHIVAR, v.a. Poner en pública cuftódia y Cií-
. íèguridád los inftrumentos y papeles públicos. 

¡Viene del nombre Archivo. Lat./» tabknum ali-
; quid referre , ajprvandum fraiírf.Ov.Hiíi.ChiK 
• f0^ 335* P̂ ca que cftuvieíTen en mayor guar

da y cuftódia fe mandaron archivar todos los 
inftrumentos. MOND. Diííert. 2.cap. 1. Reno
vando los catálogos, y archivando ios mas an
tiguos en el miímo depóüto. 

rARCHíVADO,DA.part.paf.Lo guardado y puef-r 
to en el archivo ; y afsi fe dice Inftrumenro ar
chivado , pléiro archivado* Lat. i» tablinum re-
latusy a, um. 

rÁRCHlVERO. f. m. El que cuida y tiene las lla
ves del archivo, que es oficio en las Comunida
des, y en todas las partes donde fe guardan los 

. papeles para dár Cuenta de ellos quando fe ne-
cefsiten. X.zt.Tabliniyaut tabularii prafeflusypra-
pofitus. 

'ARCHIVISTA, f. m. Lomifmo que Archivero. 
> Ov. Hift. Chil. fol. 93. Aquel Indio era archi-

vifia , ò por mejor decir el archivo de aquel 
Pueblo. Y fol. 225. Era el archivifia del lugar, y 
que tenía obligación de falir à aquel puefto to
dos los dias de fiefta. 

¡ARCHIVO, f.m. Lugar público donde fe guardan 
los papéles è infteumentos originales, en que fe 
contienen los derechos del Pnncipc y particulá-
ros , dándoles mayor fé y autoridád la circunf-
tánciadel lugár. Por excelência fe entiende el 
de Simancas por fer el público del Réíno. Viene 
del nomine Griego Anbaim.- Lat. T é u h m m . 
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Tabiinumjy vel Publici juris aufioritates, infiruA 
menta, tabúlse, Ov. Hift. Ghil.fol.79. Y por cita 
caufa no tienen los archivos que tienen otras Na^ 
ciones para memoria de la pofteridád. CJUEV^ 

Í Muf.<5.Rom.72. . ' ' 
Por auténtica en Simancas 
te efiá pidiendo el archivo. 

ARCHIVO. Metaphoricamente fe llama el hombre,; 
el pecho, el corazón, por el figílo con que guar
dan las cofas que fe le confian; y afsi fe dice Es 
ci archivo de mis fecrétos. Lat. Is, vel id quod 
continet arcanum* MEND. Vid.de nueftra Señora^ 
çopl,64<5. 

Enelpechomasdefnüdo 
dedefenfay culpa, unbierfit ", 
profanó, y ahre el fagrãdo 
archivó de los fecrétos. 

ARCILLA, f.f. Tierra blanca y tenázyqueeo-* 
munmente fe llama Greda. Paléncia dice fe lla
mó afsi por haverfe fabricado de efta tierra los 
primeros vaíbs en Argos, y que de ahí tomó el 
nombre de Argüía, que fe corrompió en Arci-, 
llajpero es mas natural venga de Argilla Latino, 
de.donde con poca corrupción fe dixo Arcilla. 
Lat.^r£¿//Í3,í£.FuENM.S.PioV.foL73. Defién-
denfe los lugares y caminos con valíadáres de 
arcilla contra las a^uas. 

ÁRCILLOSOjSA.adj. Cofa de arciila,ò femejantc 
àella, y lo mifmo que Gredófo. lA.u ArgiUofM9 

. ajum. GUEV. Vid.de Traj. cap.13. Porque el rio 
Danúbio era ancho, era profundo,era arttllófo. 

'ARCIPRESTAZGO.Í.m. LaDignidád deArei^ 
prefte. Lat. Arcbipresbyteratus, /. 

IARCIPRESTAZGO ,OARCIPRESTADGO. Estambtctl 
el território "y diftrito en que preside ò prefiere 
el Arciprefte, y tiene fu juriíHicción y fu renta. 
Oy fe dice mas comunmente Arcípreftazgo.Lat. 
Archipresbytcralis jurifd¿¿iio. PARTID.I.tit.5.1.8. 
Los Arcipfeôes deben hacer pefquííá de qué vi-; 
da fon los Clérigos y legos de fu Arciprejhadgo. 
HucCELs.Repert.de las leyes de Caft'.en la voz 
Arciprefte. Los Arcipreftes que fon pueftos por 
las Villas de los Obifpádõs, fon debaxo de los 
Arcedianos, en cuyo Arcediaftadgo fon fus Àr~ 
àpreflaâgosy y de fu oficio deben v í to r las Iglé-; 

- s. fias de fus Arciprefindgost 
ARCIPRESTE, f. m. Principal, ò el primero de 

ios Presbyteros. Antiguamente en las Igléfias 
Cathedráles huvo dos efpécieS ü órdenes de 
Arcipreftes > los unos eran cabezas, y ocupa&aa 
el primer lugár, y prefidían, como ahora hacen 
por lo generállos Deanes : los ottos tenían af-
íiento próprio entre los Capitulares ; pero infe
rior al de la cabeza y fuperiór dela Comuni
dad : y de efta clafc aun fe confervan algunas 
Dignidades en algunas Igléfias Cathedráles. 
Modernamente fe llama y entiende por Arci
prefte el que tiene el primer lugár en las Igléfias 
Parrochiáles òrsenórcs,y preside à los Curas 
y Beneficiados de alguna Villa , Partido ò terri
torio. Efta voz es tom ada del Griego Archipref-
byter, y formada de Arcóos corrompido en Aró , 
y del nombre Prefte , que fignifica Presbytero. 

• Lat. Archipresbyter» PAÍÍ.TÍÍ>. I» tit>5. i . 17. De
be el Arciprefte fer ordenado de MiíTa. HUG. 

- f£i»s. Repcrt* de las leyes deQtft.en eftapala-
Bbb a "bra. 
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bra. Arciprefte tanto quiere decir como cabeza 
de ios Preftes , ò Abades, que otros llaman Clé
rigos de Miflfa*. 

ARCO. f.m. Arma mui antigua y ufada en la guer
ra y en la caza. Regularmente es de una vata 
flexible , ú de una faxa de hierro, la qual fe opri
me por los extremos con una cuerda ò bordón, 
hafta que forma una parte de drculo,y firve paT 
ra difparat flechas y Íaétas. En io antiguo hacía 
el oficio que oy tiene el arcabuz , aunque entre 
los Indios, y los Afiáúcos y Africanos es mui 
común. Viene del Lat. Anus, que íignifica efto 
mifmo. COM END. fob. las 300. foi. 5 5. H MM y 
las faétas las inventó Scitha hijo de Jupiter. SO
LIS, Hift.de Nuev.Efp.lib.i. cap.19- Eran arcos 
y flechas la mayor parte de fus armas: íujetaban 
el uno con nervios de animales. 

'ARCO. Voz de la Architedúra. Un corte ò fección 
de Cylindro ò efphéra , ü de otros sólidos cón
cavos hecha por plano vertical, ú horizontal, 
rcíto, u obliquo de querefulta ladiverfidád de 
fuscfpécies. Tofc.tom.5.pl. 82.Lat. Arcus,us* 
Fornix, his. AMBIÍ. MOB., tom. i , fo l . 152. Efta 
piedra eftuvo en Evora fobre un arco de la puer
ta nueva. 

ARCO. Se llama también el inftrumento con que 
fe toca el violón ò violín,el qual tiene una cuer
da formada de unas cerdas mui tirantes,las qua-
les fe untan, y en cierta, manera fe engoman 
con lo craílb del incienfo, ü otraefpécie de go-
ftia, pafsáudolas y repaísándoias por ella, para 
que afsi puedan herir las cuerdas del violón , ò 
violin , y hacerlas íbnar. Lat. Pt£Íen> inis. Lop. 
Dorot.fol. 53. 

Quando â Jas filas penas 
que el eco rept ían 
cantó, pafando el arco 
i la finóra lyra. 

ARCO. Llámanfe afsi vulgarmente los de las cubas 
y pipas, debiendo llamarfe Aros, porque la ro
dean toda, formando una circunferencia entera 
de círculo. Lat. Artus ex ligm?fâbrefacicndÍSyat-
queJiringendis. vinariis âoiiis^jivè cupis, idoneus. 

ARCOS. Llaman los Poetas las cejas de las Damas, 
porque fíendo arqueadas agracian y hermosean 
la frente. Lat.^f^i/ííijorzíwzXop.Phiiom.fol^. 

De dos arcos fin cuerda tan ferenos. 
Ten tanta luzy a&ividád templados, 
Que à fier fiu fuego mas, mataran menos» 

MoRET..Com. El poder de la amiftád. 
Sus cejas fon conprimor 
arcos llenos de âefipóps • 
del triumpho de fu rigor, 
que efios arcos bizo amor 
à la entrada de fus ojos. 

ARCO DE CIRCULO. Término de Geometría. Es una 
parte de la circunferencia del círculo, que es 
mas ò menos que la mitad de ella. Ijsx.Arcusfjd 

^etfiocirculi. 
ARCO DEGENERANTE , Ò A NIVEL. Veafe Adinte

lado. 
ARCO DE PIPA. VOZ de la Germânia. Veafe Angui

la de cabo. 
ARCO DE TODO PUNTO , 0 LEVANTADO DE PUNTO. 
' Es en la Architedúra el que conftade una me

dia elypfe, fiendo el diámetro menor de efta el 

ARC 
' del claro del arco, y fuiait'úra el mayor femidiá-
metro : y quando fe deferibe con dos porciones 
de círculo,que forman ángulo en la clave fe lla
ma apuntádo. Tofc. tom.5 /pl.p^ Lat. Acumina-. 
tus arcus. 

ARCO DiRECTivo.El arco de la equinoccial conte
nido entre dos círculos de pofición. Es término 
ide Aftrología. Tofc. tom.7. pl.66. Lzt.Arcusdi~ 
reBivus, 

ARCO ELYPTICO REBAXADO. Es en la Architeílúra 
el que conlla de una média elypfe, teniendo por 
diámetro de fu claro el mayor diámetro de ella 
y por altura ò fagíta el menor femidiámetro. 
Quando fe defetibe con cordel esunari^umfá 
femielvpfe , y fe llama arco de cordel y'quan-
do con porciones de círculo , apaineládo, ó car-
panél. Tofc. tom.5. pl.93. Lat. Anusdlypticus. 

ARCO ESCARZANO. En la Architedúra es el que 
fiendo porción de círculo es menos que la mi
tad de él. Tofc.tom.j. pl.93. Lat. Se&hjautpars 
minor dimidiaparte circuit. 

ARCO, FUNDAMENTAL , o PUÍNCIPAI . En la Archi-
tedúra es el que confta de un femicírculo ente
ro. Suélefe también-llamar arco de medio pun
to. Tofc. tom.5. pl.91, Lat, Arcuscontinenspar
tem dimidiam circuli. 

ARCO IRIS. Veafe Iris. 
ARCOS SEMEJANTES DE CIRCULO. Los que tienéh 

una mifma razón con la circunferência entera 
de fu círculo, como íi entrambos fuefíen el ter-
cÍo,ò el quarto de fu círculo. Lat. Similes arcus. 

ARCO SEMIDIURNO. Término de Aftronomía. El 
que deferibe el Aftro fubiendodel horizonte al 
meridiano fuperiór. Lar. Arcus fiemidiurnus. 

ARCO SEMINOCTURNO. El que deferibe el Aftro 
baxando del horizonte al meridiano inferior. 
Lat. Arcus fieminoBurnus, 

ARCOS TORALES. En la Archite&úra fefn aquellos 
en que eftriba la cúpula 6 media naranja de al
guna Igléfia,ò edificio. Lat. Arcus toralis* 

ARCO TRIUMPHAL. El que fe erige en memória de 
alguna acción iníigne, y con efpecialidád dç 
victoria y uiumphode algún Heróe, Empera
dor , 0 Capitán famofo , como los que edifica
ban los Romanos à fus Céfares: y porque cita
ban cfculpidos y entallados en ellos las iníigntas 
militares y defpojos confeguidos délos enemi
gos , fe llamaron triumpháles : à cuya imitacióii 
en las entradas públicas y foíemnes de los Re
yes y Reinas, ò en otras folemnidades gtandes 
fe fuelen erigir femejantes arcos , adornados de 
jníignias de guerra y otros trophéos. Lat. Arcus 
triumpbdis. MARQ. Gobern.ChL-i£b.lib.2.cap.2i. 
En lugar de los arcos triumpháles, pyrámides,1-
obelifeos y colúnas en que fuelen eferibir los 
Príncipes fus triumphos. 

ARCO DE TEXO RECIO DE ARM AR Y FLOXO DE DE-
xo. Refr. que en lo material dice lacalidádde 
la materia , que es dura , y no correofa y flexi
ble ; y en lo moráí dá à entender, que para que
ima cofa fea oportuna y própria para el fin à 
que fe deftína , ha de tener las calidades conve
nientes y necefsárias para fu logro. Lat. 

Bgregms arcus ijie durefleãitur, 
Lenteque prorfzis ipfie mittit fipicula. 

ARCO SIEMPRE ARMADO, O FLOXO , O QÜECRADO," 
' Re-
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Refr. con qué fe dá à entender que las cofàs 
violentas fon de poca duración y firmeza : y 
que para que haya eftabilidád, no debe eñar 
íiempre tirante la cuerda. Lat. 

Quod carjt alterna requis^ durabile non eft, 
^ío veo un arco verde y colorado: Dios me le de-

xe vér otro año. Reír, en forma de oración, con 
que uno pide à Dios le conferve la vida y la viC-
ta. Lat. 

Taxit Deuíj ut iris hac, qu£ cernitur, • 
Mibi in fequenU rurfus anno appareat. 

ARCOLA. C f. Tela bafta y grofséra hecha de l i 
no. Es voz del Dialedo de Aragón. Lat. Linum 
vile jjímileftups. TARIF.DE LA ADUAN.DE Z A -
RAG. pl.31. Areola y eftópa la vaca dos fueldos y 
quatro. 

;AR.CON. f. m. aumentativo de Arca. El arca que 
es grande. Eftos tienen vános üibs, fegun à lo 
que fe deftínan, pues íirven para traftos , plata, 
ropa, granos, fedaj&c. \M-ArcâgfMàu,A\$k%* 

• foi. 178. Tenía Monfeñor un arcón grande que 
ufan en Italia de pino blanco.... Eftaba el arcón 
en un retretillo mas adentro de la cámara en 
que dormía. 

'ARCTICO.adj. Epithéto que dan los Añrónomos 
al Polo Boreal, ó Septentrional. Llámafe Arcti
co , por eftar cerca de las conftelaciones de las 
Olías dichas en Griego ArBm. Lat. Volus Arcíi-

' ^ . j A u R E G . P h a t í a L l i b . i . 0^.13. 
Tbabitación lo inhabitable , donde 
Niega Abriles el árctico berizado. 

^RCTOPHYLAX, O ARCTOPHYLAGE. f.m. 
Conílelación , quemas comunmente fe llama 
Boótes,conocída por feguir el carro, ò las Olías 
de quienes es la guarda, por cuya razón la die
ron efte nombre, que es Griego, y usado regu
larmente de los Poetas. Lat. Ar£íoj?byhx.Boõtesi 
B. ARGENS.Cane, que empieza: Yálapriméra 
nave fabricada. 

Cargada de defpójos vuelve à tierra, 
, Que no la efpanta Orion ni Arclophyláce 
N i las lluvias del Aufiro violento. 

ARCTURO, f.m. Eftrella de primera magnitud 
en el extremo de la veftidúra de Boótes. Latí 
Aróturuí, i , 

ARDA. f. f. Animaléjo conocido à modo de una 
rata grande^ fuína pequeña. Tiene la cola mui 
grande y poblada de pelo : fu colót es rubio , y 
el pecho blanco. Críale en los montes donde 
haipinos,y fe mantiene de los piñones: muéve-
fe cafi continuamente : es muí Ugéra, y falta de 
un pino àotro. Quando fe pone el Sol fe cubre 
la cabeza y el cuerpo con la cola. Covanvíl-
guiendo à Juan Lopez de Velafco le dá la ety-
inología del verbo Arder porfer mui ardiente, 
fogófa è inquieta, por cuya razón fe debe eferi-
bir efta voz fm h , aunque el mifmo Covarr. y 
otros Vocabularios la eferiben con ella dicien
do Harda. El día de oy fe llama Ardilla mas co
munmente. Lat. Sciurus. Ov. Hift. Chil. fol. 5 3. 
No afsi las Ardas, que no sé que fe hallen en 
otra parte que en los primeros valles de Chile. 

ARDALEAR. v. n. Quedar ralos los racimos de 
las uvas^ con pocos granos. Parece fe dixo co
mo arralar, ó acáfo del nombre Ardor , ú del 
.verbo Arder, porque h fu«rza del Sol quema. 
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los racimos quando etlán en'flor, y cerniéndo
los Eos cuece en alguna manera por fer .tan tier
nos , y fe caen los granos , quedando pocos y 
ralos. Lax^Racemm five uvam rarefeere. HBRR. 
Agrie, lib.2. fol.23. Eífouba fuele ¿trdale&r, que 
es quedar rala en los racimos. 

ARDENTIA ( Ardentía.) f.f. Voz usada dé los na
vegantes en la carrera de Indias. Llaman afsi à 
cierta efpécie de reververación , que à manera 
de llama refulta de la repetcuíión de lasólas 
agitadas furiofamente de los vientos, y con ef-
pecialidàd de los Nortes en el feno Mexicano, 
que es de tal fuerte que paréce que arden, y à 
fus reílexos fe puede leer qualquier eferito en 
la noche mas tenebrófa. Lat. Lucís repercufus in 
maris fluõíibus agitatis, 

ARDEÑTISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con fu
mo fervor y afeito, aníiofa y eñeacifsimamen-
te. Aunque efta voz es formada del nombre Ar-* 
diente, y por cílarazón debíadecitfe Ardien-
tifsimamente, el ufo le ha quitado la / par fua-
vizar la pronunciación. Lat. Ardsntifsimè. LÜP. 
Circ.foí,i28. Enamotófeefte mancebo arden-
iifsimamente de una hermófa y noble doncella. 
ESPIN. Hfcudet. fol.164. Tan prefto me vi coa 
dineros y bien puefto de veftidos , defeaba yá 
ardeytiifsimomente llegar adonde mis amigos me 
viefícn Hbre. 

ARDENTÍSSIMO, MA, adj. fuperl. Mui ardien
te , ó calurófo. El ufo le ha quitado à efta voz 
la i de fu pofuívo Ardiente por fuavizar la pro
nunciación. \A.uArdentifsimus. ESPIN. Efcuder. 

i foI.25>. El frio es enemigo de la naturaleza , y 
' aunque uno muera de ardentifsimas ñebres, al 

fin queda/rio. 
ARDENTÍSSIMO. Metaphoricamente vale Fervo-

rofifsimo, en fumo grado afectuofo, mui eficaz 
y vehemente. Lat. Ardenti/simus^a^um^K.. Luis 
DE G&AN.'Memor. part, i.trat^.cap.i; Losm-4 
diñará y moverá con ardent ifsimos y entraña-

. bles deseos à la guarda de la ley de Dios» 
ARDENTISÍIMO. Se dice cambien el que tiene de-

mafiado ardor y cfptritu , y con fu fogofidad fe 
arroja inconíideradamente y con precipitación 
à los peligros. Lat. tiofno acerrimiyO*flagrant i f 

Jlmi ingcniL 
ARDEOLA. f. f. Lo mifmo que Garza menor, fe-
. gun Nebrixa y Covarrubias.Lat.^r^ío/íj. GRAC. 
• Mor. fol. 268. Aquel que halló como fe podría 

abrir lo cer rado, lo pudo aprender de las Ardió
las ó Garzotas , que eftas tragan la concha en
tera , y la "tienen en el papo. 

ARDER, v. n. Quemarfe una cofa levantando íla-
raa. Viene del Latino Arderé ,que íigniñcaefto 
mifmo. COMBND. fob.las 300. fol. 28. Por no 
quebrantar la cafiidid y fe debida al matrimo
nio , eligió antes morir , y metiófe un-tizón ar
diendo. 

ARDER. Suele ufarfe como verbo activo, aunque 
pocas veceŝ y vale lomifmo queabrafar,oque-
marXat.^mrtf.QuEV.Zahurd. De qué teque-
xas ÍI ninguno te molefta ? Si el fuego no te arde> 
ni el hielo te cerca? 

ARDER. Lo mifmo que amar con veheméncia.Lat. 
Aliquem arderé , deperírc. Fu. Luis DE LSION, 
]S[omb,.dç Chrift. eael de £fpófo; fol. 1 j i v 
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. 'Roàèateàe infantas cópia bermójkj. 

Ardiendo en tus amoves. 
'ARDER, Y ARDERSE. Metaphoncamentev^lccftar 
. poífeído de alguna pafsión ò afecto vehemente: 

como arder en ódio, en venganza, en ira7 y afsi 
otros afeftos del ánimo. ~Lxu Arderé bello, invi-
dia.ycupiditate9 Ú'c, ÍUENM.S. PioY.fol.çé. A 
cite tiempo ardía l a Francia en civiles difeor-
dias. Quev. Zahurd. Sobre qual era la coíamas 
y'úfe ardían. Lop. Coron.Trag. fol . i . 

Para matérias de dolor bien puede 
Arder en nueva fangre accento helado, 

'ARDE V í R D E POR SECO , Y PAGAN JUSTOS POR PE-;. 
cADoRE^ .Refr . tomado de las palabras de N . S. 

> Jefu Chrifto en el Evangelio, quando dixo: Si 
cfto h a c e n e n cí leño-verde, qué fe hará en el 
feco ? Si in viridi Ugno hoc facimt, in árido quid 
fieñ 

Del m o n t e fale con que fe arde. Refr. que enseña 
que afsi como del monte fale la matéria con 
qae fe e n c i e n d e , que es l a l e ñ a : afsi también de 
nueftras cofas intenóres , como de nueftras ca
fas , 7 aun de nueftros afectos y pafsiónesfalen 
fes cofas que mas ¿tos moieftan. Latf.; \ 

Ardeat utJyfoa, ipfn eademfuá lignaminifirat. 
CALIXT. Y M t L i B . f o l . i 3 6 . Del monte fale ton que 
fe arde: y que c r i e c u e r v o que m e facaífe el ojo. 

ARDIDO, DA. part. paf. de efte verbo, aunque 
. de poco ufo/Lat. Flagram. Deflagram. Confia-

grans. VILLAMED. Fab. del Fénix. 
Cama flamantey ardido nacimiento. 

ARDIDO. . Equivaleà Agudo , avifado,refabídoy 
advertido. Es de raro ufo. Lat. Callidus. Verfu^ 
tus. Vafer, a, um. PANT.ROIII.IS. 

Guárdate de los muchachos, 
que ardidos / i âelapòdo, 
mal Francéj te Ihrnw ôs% 
y bubas te llaman otros. 

Mari ardida hace hija tullida. Reíir. que fe dixó, 
porque quando la madre es mui viva, y quiere 
h a c e r todas las cofas d e l a cafa , fe eftála hija 
mano fobre mano y ociófa. Lat. 

Inert iam y focordiamque filia.. 
Pkrumque matris nimia datfedul'ttas. 

¡ARDID, f. m. Trama y hecho ingeniófo difpueíto 
con aílúcia y arte, con el qual íè xonfigue mas 

- facilmente a l g u n a cofa, ò fe viene al fin de algún 
intento* Aunque los ardides fon mui usádos de 
todo género de perfónas fe practican con mas 

. frequência en l a guerra, ò para lograr las opera
ciones militates, ò para defvanecer las d e ios 
cnemígos.Puede v e n i r del nombre Arte,Artídy 
Ardid convertida la t en d , u del verbo Arderá 
como que es un arder del entendimiento, por
que los ardides fon hechos ingeniófos y fútiles, 
y requieren grande ardor y viveza para difeur-
r i r l o s y executarlos. Lat. Aftas, us. Aftutia. Stra-
tagema. Militare.vaframentum.SK'ar. TER.Mor. 
5. cap. 3. Son grandes los ardides del Demonio, 
que por hacernos entender tenemos una v i r m d , 
no fiendo afsi, dará mil vueltas al infierno. So-
Lis^Hiftde Nuev.Efp.lib.5.cap.i2. Por fer eftos 
ardides y 6 engáños que fe hacen al enemigo uno 
de los ptimóres militares de que fe precian mu
cho los fold idos. , ' 

ARDID, adj. Maííóío >:fagaz j agudo, y,de grande 

. Ingenio, y lo mífmo que Ardidófo. Es võz anti-: 
quada de Aragón. Lat. Aftutus. Callidus,.ZÚMT. 

. Annal.parta.Ub.io.cap.-^.Y como era de gran 

. .corazón y muí ardid, atendió fiempre à íacar 
•honra con provecho en paz,ò eaguerra. 

ARDIDEZA, f. fi Animofidád , valentía, intrepi
dez , clenuédo, y grande prontimd de ánimo pa
ra la execución de alguna empreña. Es voz anti
quada j que oy fe llama y dice Ardimiento.-Vie-
ne del nombre Ardor.^Lat,Virtus.Magnitudo ani-
m'u PARTID.2, tit.18.1.12. Laque ha de fer con 
ardidezaè con esfuerzo. CHRON. GHN-. íoLigôi 
E tovieron, que con tan luenga pazfepodríe 
perder la fu ardidéza. 

ARDIDEZA. Vale también , y fe halla tomado ett 
eftílo antiguo por ardid. Lat. Afius. Aflut'm 
MONTER. DEL REY DON At. lib . i . cap.6. Para 
las ardidézas que debe ufar contra ellos. 

ARDIDMENTE, adv. Esforzada y animofamen-; 
te, con ardimiento y valor. Es voz antiquada.-
Lat. Viriliter. Fortiter, PARTID. 2. tit. 18. L 12; 
Que deben defender el Caftiello mui ardidmem 
te , feriendo è matando los enemigos. 

ARDIDOSAMENTE, adv. Animofamente, coii 
refolución, con ardimiento y libertad. Es.voz 
antigua. Lat;. AudaBèr. Animóse. B. CIUDAD RJ 
Epift. 27. foí.gS. E dicen que el Obifpo refpon-; 

• ÔÀQ ardidofamente 2\}k<z.y. 
ARDIDOSO, SA.adj. Sagaz* ingeniófo, y agúdci 

para difeurrir ardides y executarlos. Lat. Afluí 
tus. Callidus. CHRON. GEN. íbl. 206. Mancebo! 
de veinte è tres anos,mui ardidéfoy h mucho en-: 
íeñado. MATH. Orig. y dign. de la caza, cap; 
10. Por donde queda bien probada la propofí-j 
ción de que la caza de Efpaña es mas braba y 
mas ardidéfa que la de los demás Reinos. 

ARDIDOSO. También fe halla usado por valiente^ 
, denodadoj.y .oílàdo. Lzt.Strenuus, a, um. JAU-̂  

REG.PharfaLlib.11. Ott.3. . 
Mas viendo que dilata, ò biennoatrêve 

_ Guerras Pompeyo, eftimtílado envanOy 
Ardidóíb^ veloz, fus gentes mue ve 
Por margenes ¡que extiende el Réino Albânoi . 

ARDIENTE, adj. Cofa que arde y abrafa. Es tttí 
mado del Lat. Ardens. PANT. Rom. 1. 

Rieto el blafbn de tu manoy 
à quien en ardientes giros 
d Ethna teme vibrado, 
el Pblegra tiembla efgrimido; 

ARDIENTE. También íigtúfica lo que en cierta má-
néra quema, abrafa, y ocaíióna ardor : como el 
agua que fe llama ardiente , ei liqüor que ha ef-
tadp mucho tiempo al fuego, el áire encendido 
de los rayos y fuerza del Sol. Lat. Fervens. sÀfi 
tuans. LOP. Philom. fol. 13. 

Aqui jamas Paflór llegó cansado 
Porfrefco albergue delzráicntceflÍQ. 

ARDIENTE. Metaphoncamente vale fervorofo, ac-* 
tivo y eficaz: lo que de ordinario fe. experimen
ta y dice de los afeitos y pafsiónes humán£is,quc 
fon vehementes y fogo'fos. Lat. Ardens jis. NIE-

. RfcMB.'Óbr. y dias ,cap. 7. La charidád ardiente 
purifica y acrisola las obras, bufeando fiempre: 
en ellas apios folamence.ERciLL.Arauc.Cant.i-

Mas la parlera fama defta geritf 
£¿ fangre les templó y ânimo ardiente . 
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^RBIENTE. También por transUdón fe Ilatna'la 

Persona que es fumamente activa, diligente y 
fügoía, y procede con demaíiado caíór y eficá
cia en fus operaciones. Lat. Ardem, Ffagransjis, 
ALCAX,Cticon.tom.i.pL59. Vcomoen aquel 
íiglo comenzaba cl mundo à turbarfe con el 
abono de feâtas varias , que infeníiblemente 
cundían y fe infinuaban en la credulidad de los 
ingenios fáciles, y el dePofteílo era curiofoy 
ardiente : quifo poder dár fu parecer en rodas, 

ARDIENTEMENTE, adv. Fervientemente , con 
ardor grande. Lat. Ardenter. MANER. Prefac. à 
la ApOlog. §. 2. Acudió Tertuliano à Rovira ar
dientemente zelófo al amparo de la Chriíliandád 
afligida. PÊLLIC. Argén, part. i . fol. 105. Pufo à 
los rayos del Sol una vasija fabricada de bronce 
Cíprio,quando ardientemente abráfaba. 

ARDIENTEMENTE. Por translación vale vivamen
te, vigorofa y esforzadamente, coíi grande fer
vor , eficacia y afecto : y afsi fe dice defeó ar
dientemente , anheló ardientemente , &c. Lat. 
Enixe. Ardenter. Vebementer, FR.LUÍS DE GRAN. 
Memor. pait.i. trat. 3. cap.2. Los Santos yaró-

, nes quanto mas ardientemente fe llegan à Dios, 
tanto mas recibe» de él efpiritu para pedirle lo 
que entienden que mas le agrada. ÑIEREMB. 
Épiítol.39. Para que amemos à Dios mas ¿trdien-

- temente. 
ARDIENTISSMAMENTE.VeafeArdentifsima-
_ mente. 

!ARDIENTlSSIMO. Veafe Ardentifsimo. 
ARDILLA. Veafe Arda. 
ARDIMIENTO, f.m. Animofidád, extremado va-

lór , intrepídéz, y ánimo refuelto y denodádo. 
. .Viene del verbo Arder , porque los que tienen 
. demaüado calor , y en quienes domina la cóle

ra fon mas atrevidos y oífados que los fríos y 
flemáticos. Lat. Ardor animi. PARTID. 2. tit. 18. 
L 12. La una en defenderlos con ardimiento & 
con esfuerzo. DOCTRIN.DE CABAJLLER. lib. I . 
tit.3. Ardimiento mui grande facen aquellos que 
aventuran fus cuerpos. 

ARD I M I ENTOV Se halla tal vez usádo(efpecialmen-
te en la Poesía) por el mifmo a&o de arder. Lat. 
Ardor. Co/ifligratio* ARTEAG, Rim, Cane, del 

, Phenix, fol . ioi . 
T à tu antiguo fepulchro nueva tuna 
La luftrofa region dei ardimiento 

. Penetra por lo alto, ò frenfamiento^ 
Que Phenix eres tu 

ARDITE, f.m. Moneda de poco valor, que corrió 
. en Cataluña , al modo de los maravedis de Caf-

tilla. Lat. Minimum numifma óboloperfimiUy attt 
temneio. CERV. Quix. tom.i. cap.39. Dentro de 

• ocho días os daré roda vueftra parte en dineros, 
fin defraudaros en un ardite. 

No vale un ardite. No fe me dá un ardite. No fe 
eftíma en un íWítffí?. Phrafes conqye fedefpré-
cia alguna cofa , y no fe hace caudal, ni eftima-
ción de ella, y fe dá i entender que vale poco,ò 
nada. Lzx.Teruncü non fació. CERV. Qui x.tom.r. 
cap. 17. Etan.gente, que aunque Don Quixote 
fueífe verdaderamente de los Caballeros andan
tes de la tabla redonda, no le e/t irruirían en dos 

, ardites. QUEV. Muf.7. Tercet. 
Si te has holgado y te has entretenido, 
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A mi ho fe me dá un ardíte^S/os 
Dé fete pues es ]ufio d tu marido, 

ARDOR. í'. m. Calor intenfo y vehemente califa
do por principio e-xtrínfeco, como la fuerza del 
Sol, ó violência del fuego, ó por mtrínfeco, co
mo la alteración y deítemplanza de los humó-
res, y encendimiento de la fangre. Lat. Ar- 'r-r, 
Ardcns calor. COMEND. fob. las 300. fol. 21. In
dignado contra el Neptúno metió en la Reina 
Paíiphe fu muger tal ardór , que fe enamoró do 
aquel toro hermofo, que Minos dexó de facrifir 
car. 

AftDOB.Metaphorkamente fe toma por animofí-
dád, aliento, a£tividád, valentía y prontitud de 
ánimo, fuma viveza y eficacia : y afsi fe dice 
obró Fulano con grande ardpr: tiene grande ar
dór y viveza. Lat. Animi ardor, AMB*. MOR. 
tom. r. fol. 149. Con quan grande ardor defea-
ban yá verle con los Romános. 

ARDOR. También por translación vale aprieto, 
empeno, trance y confiidlo : y afsi fe dice En el 
mayor ardór de la batalla, en el ardór de ladif-
púta fobrevipo tal accidente. Lat./mw/", Impe~ 
tus. Acérrima conterttio, 

ARDUAMENTE, adv. Con grande trabajo y di-
ficüitofamente. Es poco usado. Lat. Difjisile* 
Difficiliter. Operóse* 

ARDÜ1DAD. f.f. Dificultad grande, efpedalmen-
te en ías empveUas peligroiãsò grandes. Es voz 
de poco ufo» Lat. Difficultas. Gravis labor. Nun? 
Empr. 27. Ningunaemprcífa le parece difícil, 
porque la miima arduidád fe lo reprefenta de 
"mayor gloria, 

ARDUO \ DUA. adj. En lo literal vale dificultofo 
de fubir, áfpero y fragofo : como lo es un mpn-
te alto lleno de rífeos y defpeñadéros; pero en 
eíle fignificado apenas tiene uíbenCaftellano* 
En el metaphórico le tiene , y fe toma por cofa 
fumamente grave, laboriofa j y de difícil execu-
ción, tanto7que por ferio parece dexadudofa fu 
confecución. Viene del Latino Arduus , a-, umy 
que íignifica eüo mifmo. COMEND. íbb, las 300. 
fol io . Cpftumbre es de les Poetasen el médio 
de fus obras , quando quieren tratar de alguna 
cofaárduay invocar los DÍOÍCS-SAAV. Empr. 34. 
Muchas cofas fueron fáciles à la expenéncia,que 
havían juzgado por árduas los ánimos íloxos y 
cobardes. P AN T. Rom^y» 

"Bien que mi pluma m bajèa, 
pues para tan árduo empem 
foi un pobre gufanillo^ 
Poeta de dos de quefo-. 

AREA. f.f. Término de Geometría. El eípácio ^ue 
ocupa qualquiera fuperfície ,ó-que fe contiene 
-entre las líneas que la cierran, Lzt.Area* Exthna 
fades corporis. SIGUÊKZ, Vid. de S. Geron. Vih.5. 
'cap,4. Quien bien coníideráre los montes, verá 
que por lo menos hacen tres fupeifrcíes cada 
una tan grande , y algunas veces mayor que el 

' área, ò la bafa donde afsientan. 
ARECER.v.a. Vale lo mifmo que fecar. Viene del 

Lat. Arefcere. Es poco usado, y feiamente per
mitido en la Poesta.Lat .^^^jAtíREG .Phar-
fai.hba-á. 

La medúk que ü Sã perfètm aréce,-
Teldavo que ra fgo iaprta mano, 

ARE-
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ARENA, f.f. Tierra menuda como de naturaleza 

de piedra. Viene del Latino Aret:a*\]&.fe de efla 
voz promifcuamcnte con los arrícuíos malculi-
no y femenino. Lar. Arena. Sabulum. COMEND. 
fob. las 300. íol.62. Los cuerpos muertos de los 
que afsi mueren fe llaman carne momia, y el 
aréna que los cubre AréiM momia. GOISG.PO-
liphem. Ocl. 44. 

Pifa la aréna que en la aréna adoro. 
¡ k R E N A . Suele llamarfe también la Eftacáda ò Pa-

leffra donde fe fale à lidiar. Lat. Palaftra. Arena, 
a.MAN CR. Apoíog.'cap.p. Donde viven aquellos 
que cenan de las fieras que en la aréna pelea
ron? BCRG. Son. 22. 

Como fttele correr àefnúào athUta 
En U aréna marciálalpalio opuefio. 

Uár calza de zrhia. Phrafe que íigniñea molerle à 
uno à talegázos,ò con facos llenos de aréna.Lar. 
Sácenlo arma oppteio aliqusm contunden. 

Edificar en aréna, eferibir íbbre aréna. Plirafes pa
ra fignificar una cofa inftable,y que no ha de te
ner duración , ni puede tener confifténcia. Lat. 
In arena ¿edificare ,firibère. 

Querer contar las aréms del mar.Phrafe que fe ufa 
quando íc quiere intentar un itnpofsible , ò una 
cofa que es cliiméra,aun el imaginarla, Lat.^*?-: 
ris ar e-nas fupputare, vtzXArenam metiri. 

Sembrar en el aréna. Phrafepava fignificar un tra
bajo vano c infruftuoíb. Lar. Arem mandarefe-z 
mina,, Ararelittus. GONG. Rom. Amor. 10. 

Sembré en ejiértl aréna, 
cogí vergüenza y af¿m. 

Comer aréna antes que hacer vileza. Refr. de vif^ 
túd y honra,que aconseja que no fe ha de faltar 
à uno ni otro por mas que apriéte la necefsidád 
y la ocafión. Lat. 

Extrema maloperpeti, çtííàw femitam* 
Virtutis arBamturpiter relinquere. 

ARENAL, f. m. Lugar cubierto de arena, que re-
• gularmente es eftenl, feco y ardiente, y por efta 

razón defierto. Viene del nombre Arena. Lat. 
hocus fabulofus, arenofus. CHRON. GEN. fol.i 10. 

• E el tampoco cuidado ovo ende, que fué à ver à 
fu vagar mui grande , como lidiaban dos en el 
arenal. ESPIN. Efcuder.fol.75. Tornóensítan 

. caftígado que nunca mas fe echó, à lo menos 
llevándome à mi encima, aunque topó arenales 
donde pudiera hacerlo. 

ARENAULLO. f. m. dimin. de Arenal. El Arenal 
pequeño. ESPIN. Efcuder.fol.20p. Topamos en 
un arenalillo una culebra con dos cabezas , de 
que fe admiró el Oidor. 

ARENCADO, DA. adj. Lo que eftá feco, ò la co
fa que por fu color y fequedád feméja al aren
que , de cuyo nombre fe forma efta voz. Lat. 
Exfuccus. Aridus, a, um. 

ARENCON (Arencón.) f. m. aumentativo de 
Arenque.Gerta efpécie de Arenque que fe pef-
ca en el mar del Norte , que por fer mucho ma
yor que los que fe cogen en nueftras coftas, fe 
le dió efte nombre. Lat. Harengus major , quaks. 
funt plemmque feptemtrionales. 

ARENGA, f.f. Oración ò razonamiento compues
to y eftudiado. Llámanfe afsi las que fe hacen en 
los eftúdios y en los Senados." Viene del Italiano 
Ãringo, que fignifica orar ò razonar en público. 

A R E 
Lat. Oratio. Comió, nis. EspiN.Efcuder. fol.r7T' 
Jiabló con el familiar, con una arenga mui larga 
proponiéndole la antigua amiftád que havutj 
profeflado tantos afios.CfcRv.Quix.tom.i.cap.5. 
Porexcufar el enfado que le caufaba Don Qui
xote con fu larga arenga. 

ARENGA. Ironicamente íignifica la plática afeita
da è impertinente , que fe hace para perfuadir ò 
engañar à otro, y confeguir lo que fe deséa.Lat. 
Oratiofubdola & cavillatoria.¥ic.]vsTiyiMt$$. 
Lo qire es decir la arenga ò plática, era cofa del 
otro Jueves. 

ARENGADO, DA. adj. Lo mifmo que dilatado 0 
razonado: lo que fe entiende de las perfuaílones, 
y pláticas que fe enderezan à mover y atraher. 
Es voz jocófa y de poco ufo. Lat.Om/o inanite^ 
& incondite blatcrata. ESTEB. íbl. 320. La poca 
venta de fus badulaques , y la grande multirúi 
de fus arengadas profas, y oyentes noveleros. 

ARENGAR, v. n. Orar, razonar en público. Vie
ne del nombfe Arenga. Solo es ufado en los 
afros Hterárics. Lar. Concionari. 

ARENILLAS.f.f.píur. El falitre beneficiado^ co
mo reducido à granos menudos al modo de are
na. Llámafe afsi por la figura, y es voz própria 
de las fábricas de la pólvora. L%t.Nitrofum falin 
tenues arenulas maceratum , aut infraBum. 

ARENILLAS. Se llaman por la femejanza unas pie-í 
drecitas que fe cóan en losriñónes donde fç 
congelan, y cayendo en la via de la orina fort 
caula de la fuprefsión y retención que fe fuele 
padecer. Lat. Calculi, vellapilli inrenibusjautve-i 
Jicagenerati, meatum urin¿£ obftruentes. 

ARENILLAS. Un género de dados que folo tieneri 
puntos por una cara ò lado, y van por fu orden 
fubiendo defde uno hafta feis. Covarr. quiere fe 
hayan dicho afsi como Arrenglillas por ir en 
rengle en los puntos : aunque también fe pudo 

. tomar por la femejanza de los puntos con las 
arenillas. Lat. Sex tejfera luforU, vel aleatoria', 
nempe Monas, Duplio, Termo, Quaternio, Quin-, 
cunx, 0* Senio. 

ARENISCO, CA. adj. El terruño que tiene mez-j 
cía de aréna. Es poco fértil para granos, y mas 
à propófito para vino, aunque no produce tan
to como la tierra grueífa, pero ventajófo en Ja 
calidad. Lat. Terrafabulofa, arenofa. ESTEB. fol. 
249. Tuve tan buena fuerte , que hallando el 
terréno armifio y blando, en termino de hora 
y media......defembocámos la mina. 

ARENOSO, SA. adj. Cofa que eftá llena de aréna} 
como campo arenólo , fuelo arenólo, &c. Lat: 
Arenofus, a, um. MtN. Corori. fol. 12. Dice que 
íirtes fon arenófos lugáres en la mar .Pic JUSTIN: 
fol. 2*55. Manfamente fe quebrantan en la ribe
ra, roca, ó playa arenéfa. 

ARENQUE, f. m. Sardina feca al Sol con fu cabe-i. 
za è inceftinos: fuele también fecarlè al humo. 
Viene del Lar. Arefco fegun Covarr. por fu fe
quedád. Lat. H¿TO7£/¿j,¿.QuEv.Muf.5.Xac.iói 

En eft o dejaforada 
con una cara de Viernes, 
que pudiera fer acelga 
entre lantejas y arenques. 

ARESTA, f. f. Parece fer alguna efpécie bafta y 
croífera de lino, cáñamo, ò como lo es oy una 

' " " ~' ter-
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tercera fíierte qüe fe faca del lino defpues de !a 
cftópa , y hace muchas como anilas ò pajitas, 
de que fe puede hacer texido hilándole , pero 
con mucho trabajo. Lat. Tela vilior Jirpea arifiis 

.. intertexta. ORDEN, DE Sav.Tit.Ropéros. Man
damos aios dichos Roperos que no vendan el 
coftál de la arejía mas que à real de plata. 

ARESTIN, f. m. Sarna feca que defpíde el humóc-
à modo de falyádo, ò cafpa femcjante à las arif-
tas, de que pudo tomar el nombre, ò bien del 
Lat. Arefco > que fignifica fecarle , ò eftar feco. 
Lar. Scabiei fpscieSjhumorsm furfurofum emittens. 
QDÊV. Muf.ê. Rom.73. 

Para quien muere gusáno, 
para quien vive a re f t ín . 

ARFAR, v. n. Cabecear el navio, levantando fu-
ccfsivamcnte la popa y próa. Puede fer fynco-
pa del nombre Aire , y del verbo Faceré, por la 
femejanza qàe tiene aquel movimiento con la 
acción de abanicarfe, ò hacerfe aire. Palacios, -

* Inftruc. náutica. Lat. Navim yacillare , Jluc-_ 
tusLre. 

ARFIL.Veafe Alfil. 
ARGADIJO, f. m. Lo mifmo que Argadillo; Lat. 

Rhombus, COVARR.CD la palab. Argadillo. Arga-
• dijo parece fignificar lo mifmo. 

ARGADILLO, f. m. Devanadera hecha de pali-
: Hosjque fe mete encuna vara de hierro, ò madé-

ra puefta fobre un pié pefado,p.ara que no fe 
- tuerza ò caiga, en la qual fe pone la madeja pa

ra devanarla con las vueltas que vá dando la 
devanadera al rededor. Viene de la voz Arco, ò 
arquillo, por fer hecha à modo de arcos, y de -

.. alli Arcadillo ,.y defpues Argadillo. - Lat. ¿ í ? ^ -
bus. Glrgillm. Rotula, Jí'aminis evolutrix, autgJo-
meratrix.. 

'ARGADILLO. Metaphorícamente fe llama el hom
bre bulliciofo y entremetido: y porque los de -
cfte género dan muchas vueltas entrando y fa-

. liendo, fe le dió el nombre de argadillo à feme
janza de las que dá efte inílrumento al -rede
dor quando fe devana en él la madeja. Lat. HtJ-
mo concurfator &negatiofulus. 

¡ARGADILLO. Sollama también laarmazófi dela 
Imagen de medio talle, fundada fobre unos pa
los que hagan el medio cuerpo de abaxo, y lue
go fe vifte enteramente. Lat. Medid iconis lig
ue us infiruBus, 

Anda en el argadillo. Phrafe con que fe dá à en
tender que un fugéto eftá intereíTado en algún 
negocio, ò en la preteníión de otro. Es phrafe 
fãmiliár , è impropria de converfaciones serias. 
Lat. Alrenis fefe immifcet mgotiis & reculis. 

FARGADO..f.m. Enrédo, y como travefúra pueril, 
cofa mal hecha. Es voz vulgar y del Dialedo 
•de Aftúrias , donde hacer un argado equivale 
hacer un enrédo, ò travefúra. Lat. Callidó artes, 
aPque induftria. CBRV. Quix. tolti.z. cap.69.Efto 
me parece arg&do fobre argado, y no miel fobre 
hojuelas. 

'ARGAMANDEL, f. m. Pedazo de tela como pa
ño, bayeta, ò lienzo,que por lo roto no tiene yá 
ufo alguno : y afsi fe llaman los pedazos rotos 
que cuelgan de los vellidos que eftán yá'viejos, 
ydclas camifas jü otros géneros de ropa. Lat. •-
Vmmulusdetritus. Pic..JUSTIN, fol.-ijo. Cu-

- bría el roftro con una à manera de zar-andajafor-
rada en no sé que argamandéles, 

ARGAMANDIJO, f. m. Aparato, y bulla de co-
= fas menudas. Pudo decirfe de Argadijo y mano, 
como cola que con todo el ruido que mete fe 

- puede cerrar ò llevar en la mano. Es voz pco-
fa. Lat. Futilium rerum concurfus, congeries. SA
LAZ. Obr.Pofth.fol.237. 

Eres la primer muger, 
que por via extraordinaria 
trabes con arrojos de dueña 
argamandijos de dama, 

"DuenOyó feñor del argamandijo, Phrafe vulgar qu6v 
equivale à fer dueño de alguna cofa, y difpo-
ncrla con imperio ,.comoíi fuera própria , 6 el i 
que tiene el mando en ella. ~Lat* Recularum ni
trons w ac impeniofus dominus, QüEV.Cuent. Co
mo fe vió fehor del argamandijo no hacía mas de 
à trochemoche escribirla billetes y mas billetes. 

ARGAMASSA, f f. Corapuefto ò mezcla de cal, 
arena y guijas con que fe hacen las paredes, pa-r, 
ra que las piedras y ladrillos afsienten mas blan
damente , y fe unan con mas tenacidad., Paréce 
viene de la voz Latina Argüía, efpécie de tierra, 

- y del nombre Malla, porque con el agua que fe 
- le echa fe hace como una maífa. Lat. Calcearium 

& arenariufn intritum. Calx aqua fabuloque fsr~ 
mentata* MARM. Defcripc. de Afric. lib. 9.'Cap. 

• 38, Con las azutéas llanas y baxas , y (Marga* 
wajfa por encima. AMBR.MOR. Antig. de COJ:-
dobaífol.i25. Los lados fon de.hcrmofa íillería,' 
y la vuelta de la bóveda de una argamajfa for-
tifsima. Sous, Hift. de Nuev. Eíp. lib.z.cap.iy. 

. Era la fébrica de piedra labrada por lo exterior,, 
.y unida con argamaffa de rara tenacidad. 

ARGAMASSA. Lugar público como Albóndiga. Es 
voz antiquada. Lat. Horreum publicum. ORDEN. 
DeSEV.Tit.Regatónes,fol. 77. Ni trigo nice-
báda , m fariña para vender en la Ciudad ni er* 
la Argamaffa. . . 

ARGAM ASSAR. v. a. Hacer la mezcla de calcaré-: 
- nay agua, con que fe fabrican las paredes,, y to-* 

dolo demás que lleva efta mezcla. Viene del 
• nombre Argamaífa. Lat, Calcem arena confiare, 

Arenatum conJlare^\c. JUSTIN, foi. .87. Le hizo 
fangrar de todas las venas de fu cuerpo, y con 
la fangre que faíió argamafsó la cal con que pufo., 
las primeras dos piedras. 

ARGAM ASSADOjD A. part.paf. Mezclado,© he
cho argamaífa. Lat.Crfwífwf/í/wj^wtfz.PiC.JusTV 
fol.88. 

Vivan los edificios feñalados 
Con fangre fratricida argamftfsádos. 

ARGANA, f.f. Cierta máchina , ò inftrumentoà v 
modo de grua para fubir piedra. Trahe efta voz 
Covarr. y dice que es Italiana. Lat, Grus traite*, 
ria. Grus ArcbiteBonka. 

ARGANAS. Inftrumento à modo de ceftonesòan-
. garillas con la armadura de arcos , que fe pone 

fobre Us béftias, para lievac la comida à los que 
trabajan en el campo. Dixerçmfe Arganas como 
Arcanas, por fer hechas à modo de arcos. Es 
voz que tiene poco ufo. Trahéia Covarr. en fu 

- Diccionario; Lat» Veffaè&lum. Vehiculuw* 
ARG ANEO, f.m. Argolla del regon del batél don-

- ^Çfe amarra el cabo. Es voz náutica , 7 pudo 
Ccc ha-» 
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haver fe tomado de Argano, que es uninftru-
menro con que fe levantan pefos grandes. Palac. 
Inftruc. naut. Lat. Annulusfcrreus,aut areus. 

ARGANEO. Se llama también una argolla de un 
pedazo de beta , que te encapilla en la roda del 
-batel, y en el daviete quando toman alguna án-
chcra. Palac. Inftruc.naut. 

ARGANO, f.m. Machina hecha de arcos à mane
ra de grúa para levantar pefos grandes. Parece 
viene del nombre Arco , y que de Arcado fe di
sco Argano, como fíente Covarr. en efta pala
bra : y fegun fu fignificado y defcripción es la 
núfma que Argana mudado folamente el géne
ro. Lat. Grus Ar'chüeclottic&) aut trattoria. 

ARGAVIESO, f. m. Turbión recio de agua que 
viene y detcarga con gran fúria. Lat. Imbsr pro-
celíofus. EiPiN^Efcuder. fol. 47. Aunque la fúria 
idcl argãviéfo no duró mas de una hora, el agua 
que tras él fe figuió duró fin ceifar haftaeldia 
íiguiente. 

ARGAYO. C m. Ropa de abrigo como capa larga, 
ò balandrán hecha de paño grueífo, que fe pone 
fobre el hábito. Es voz ufada en la Religión de 
Santo Domingo.hzxVefi'ucuéicuIaria.Nluñ.'Vid* 
de Pr. Luis de Gran, part.2. cap.i. Déme licen
cia vueftra Paternidad para mandar hacer un 
argayo (es mía. ropa de abrigo, que fe poneíb-
bre los hábitos, que fe llama afsí en la Orden) 
para que fe vifta fobre la faya con que fe repa
re , y defienda del frio El dinero del argayo 
repártalo vueffa Reverencia entre los pobres, y 
déxeme à mi 3 que ando mas bien tratado que 
merezco. 

ARGEL, adj. de una termin. Epithéto quefedá à 
algunos caballos, que por lo regular fon poco 
lealesjlos quales tienen ciertas.feñáles como en
contradas , en que fon conocidos, como ei pié 
dcre'cho falamentc blanco, y rodo lo demás de 
otro color, ò que tiene en el pié derecho mas 
blanco que en el izquierdo. Lat. Equus, candidis 
diJiinSio dextro pede maculfs. 

ARGEL. Metaphoricamente vale defgraciado, na
da dichofo, y poco afortunádo: y afsi quando 
un fugéto es poco felfz,y fe le malogran fus pre-
tenñones, fe dice que es Argel. Lat. Infortuna-, 
tus. Infelix, icis. 

ARGEL. Se toma algunas veces por efclavitúd. Es 
voz Poética. Lat. Strvitus.Captivitas. ÇOLOM. 
Obr. Poet. 

Al voluntario Argel agradecido. 
ARGEMA.f.f.La nube que fe forma en el ojo.Lat. 

Ârgema, tis. Albugo., mis. LAG.en la tabla prime
ra del Indice : árgema es nube del ojo* 

ARGEMONE. f. f. Hierba que feméja mucho à la 
adormidera fylveftrc. Tiene las hojas hendidas, 
y parecidas à las de la Anemone : encima del 
tallo fale una flor bermeja, y hace una. cabezue
la como la del Papáver errático , aunque algo 
mas larga y ancha por la parte fuperiór: la raíz 
es redonda , y el liquór que de sí derrama es de 
color de azafrán, y agudo. Es voz tomada del 
Griego Argemon, de que ufa también el Latino 
Argemone, e/.LAG.DÍofc. Ub. 2. cap. 168. Es de 
Fútiles partes ía argemone, y tiene virtud de rc-
fol ver y mundificar. 

ARGEN. íVni.Mopéíla, cfecrQ, Es. yqzjocófa to-? 
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máda del Latino Argmtum.- Antignaménte fe 
ufaba y tomaba por plata. Lat. Nummî rum.Pe-
emia, ce. COM. EioiuN.Scen.^.fol.i^. Bien digo 
yo que te bulle el argén, que él, ni amores, y 
diablos, y locuras mal fe difsimúlan. GARCIL. 
Epift. à Bofcan. 

Graft paga , poco argén, largos caminos. 
ARGENT, f. m. Lo próprio que plata. Es voz an

tiquada de Aragón. Lat. Argentum. FUER, DE 
, AKAG. fol. 108. Perfóna alguna del Reino no 

fia tenida pagar pealge delas ropas, d'méros, ar-
, ,gent, béftias, è otras cofas que por fu fervício 

traherá, trahev ò levar fatá. 
ARGENT ADOR. f. m. El que platéa, ü dora. Es 

voz Poética y de poco ufo. Lat. Inargentator, 
oris. SOLIS, Eab. de Hermaphrodit. 

Aquiun Poéta argentadór de aquellos 
Que razonan almíbar9 
Tor los cabellos nos traxera à Tihar. 

ARGENTAR, v. a. Platear, cubrir y bañar coa 
plata j como fuele hacerfe fobre el cobre ü otro 
metál à fuerza de fuego , ó con panes de plata 
fobre la madera y otras coias. Es formado del 
nombre Argén ò Argento : y en efte fignificado 
tiene poco ufo , porque comynmente fe dice 
Platear. Lax.lnargentare. Argenteis foliis aliquid 
obducere. RECOP. lib. 5. tít. 24.1.8. Mandamos 
que ningún Orópece ò Platero no fea oflado de 
dorar ni argentar fobre cobre , fopena que el 
que lo hiciére,dorando ò argentando lo tai,ufan-
do de ello engañofamente, que por el mifmo; 
hecho incurra en pena de falfo. 

ARGENTAR. Vale también guarnecer de plata al
guna cofa. Es voz Poética. Lar. Argento ornare. 
GON G . Rom. b url. 3. 

A la que quatro de â ocho 
argentaron el pantuflo. 

ARGENTAR. Mstaphoricamente fe dice de todas 
aquellas cofas que tienen alguna analogía y fe-
mejanza con la plata. Tiene ufo en lo Poético. 
Lar. Alieni rei nitorem) aut fplendorem confine. 
LOP. Circ. fol.228, 

has médias lunas que del Sol defiende 
Ve efpumofo furor argenta en vano. 

GONG. Soled.I. 
Que quando Ceres mas dora la tierra, • 
T argenta el mar defde fus grutas hondas; 

ARGENTADO, DA. parr. paf. del verbo .Argerv 
tar en fus acepciones. Lat. Argentatus* Argento 
Ulitusy a,um, ESPIN. Efcudcr. fol. 190. Porque 
fueta de fer mui à gufto la comída,la partía y re
partía la feñora Camila con aquellas argentadas 
tnanos. ESTEB. foi.2. Pudiéndome parir mui à fu 
falvo en las cenefas y galón de plata de la argen
tada orilla del celebrado Tiber. 

ARGENTERIA, f. f. Bordadura de plata ú oro 
con algunos refaltes que brillen. Lat. Limbus 
argentem or£ vejéis pratextus , circumferiptus. 
CERV. Quix.tpm.2.cap.35. Brillando por todos 
ellos infinitas hojas de argentería de oro. SOLIS, 
Hift. de Nuev.' Efp.lib.3. cap. 10. Pálio hecho de 
plumas verdes, entretexidas y difpueftas de ma-
nérajque formaban tela con algunos adornos de 
argentería, i 

ARGF.NTÊRIA.Metaphoricamente fe dice de algu
nas cofas que. tienen femejanza con la bordadu-

- ra 
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, ra ò labor de plata > u oro. Lat.' Zimbus alhediné 

vfrduãus, argentum refer'em..ESPIN. Efcuder.fol. 
43.,Pues quiero que entiendan los habladores 

. y zizañéros que yá con fu argentería faifa pue
den traher enlabiado al feñor, en tanto que por 
la tierna edad fe dexa llevar de congraciadores. 
GONG. Rom. lyric.19. 

DJ elzépbiro al blanco chopo 
mueve con íoplo agradable 
las hojas de argentería, 
y Us de efmeralda aifduce, 

IÀRGENTIFODINÀ, f. f. La mina que lleva la 
plata. Es voz puramente Latina, que usó el P. 
Acoda. Lat. Argenti, vel Argentaria fodina, a* 
ACOST. Híft.Ind. lib.4. cap.5. Y todo lo que en
carecen las argentifidíms de Efpaña y de otras 
parces, es menos de loque vimos en aquellas 
partes. 

ARGENTO, f.m. Lo tnifmo que plata. Es voz pu
ramente Latina, y folo permitida en lo Poético. 
Lat. ArgentumJ. GARCIL. Egl.2. 

Muere la blanca efpúma como argento. 
ARGENTO. Se toma también por la moneda ò el di

nero. Es poco usado» Lat^Pecunia .̂ QuEV .Muf. 
6. Rom.59. 

Debaxo de ios fayénes 
zampaban elefiipéndio^ 
diciendo guarden la orinan 
y no/otros el argento. 

íñjí.GENTO.Metaphoricamente fe llama todo lo que 
, tiene femejanza con la plata. Tiene ufo en lo 

Poético. Lat. Spkndens.Albus^um. VILLAMED. 
Eab. de Daphne. 

Vifte efeâmas de flor, jlerpe de argento. 
ARGENTO VIVO. VOZ délos ChymicoSjquellamaa-

afsi al azogue. 
'ARGENTO vivo SUHLIMADO. ES el folimán: el qual 

fe llama afsi por hacerfe del azogue. Lar. Arfe-
nicumfaélitium.LAG.DioCcAib.1). cap. 80. El 
qual fe dice argento vivo fublimado por las boti
cas , por hacerfe como dixe de azogue. 

ARCILLA, f.f. Lo mifmo que Arcilla'Vea fe. Ape
nas tiene ufo, aunque la trahen los Dicciona
rios deCovarr.yPalénáa. Es voz puramente 
Latina Argilla. 

[ARGOLLA, f. f. Anillo hecho regularmente "de 
hierro,aunque puede fer de otro metal, como 
plata?oro,&c. Covarr. es de fentir que pudo de-

, cirfe Arcolla , por eftar la argolla en forma de • 
arco, ü de dos medios arcos, para poderfe po
ner al cuello de los efclavos, que es à quienes 
íe íes diftingue con eña feñal. Lar. Torques, Col~ 
larey is.NumelUy ^.RECOP. lib.5. tit.16.1.6. Los 
que hicieren cefsión de bienes, ò renunciaren la 
cadéna,tráhigan una argolla de hierro al pefcue-

. zo. AMCR. MOR. tom. 1. fol. 197. Que trahían 

. algunas al cuello una argolla de hierro. 
ARGOLLA. Es también el anillo de hierro que fe 

clava en las paredes y pefebres para atar las béf-
tias. Lat. Anmlusferreus. PRAGM. DE TASS. año 
3680. fol.29. Argolfa de hierro con efquadra,ter 
xuelos y botones à real y medio. 

(ARGOLLA. Juego afsi dicho, porque fe pone cla-
, vada en tierra una punta ò efpiga de hierro, que 
tiene por cabeza una argollajdícha comunmente 
%IQ , coa unas rayas hechas al borde de uno 
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• los lados de ella : y con una pala acanalada, fe t i 

ran unas bolas à embocar por ella ?^ue fi fe me
ten por donde no tiene las rayas, no folo no fe 
gana, pero es necefsário tirar otra vez à desha
cer lo hecho. Lar. Ludus, in quo glóbulos ad me¿ 
tam armillarem , feu annulariam , inípellimus^ 
CERV. Perfil, lib.3. cap.o'. Cuyos Padre nueftros 
eran mayores que algunas bolas de las con quq 
juegan los muchachos à la argolla. 

Echarle àuno una argolla. Phrafe conquefedáà 
entender metaphoricamente que prenden y, 
aprifionàa à uno con el bien y beneficio que le 
hacen, de que dá grandes muefbras de quedar 
obligado. Lat. Aliquem beneficio obftringere , de-
vincire. P i c . JUSTIN, foi. 134. Con eíTo me ecba.-
iV.m. mía efe y un clavo, una argolla, un viróte,' 
una cadena, y unos grillos. C o v A R R . e n lapalab. 
Argolla. Para encarecer la obligación que uno. 
tiene à otro, reconociendo el bien que le ha ha* 
cho, dice que leba echado una argolla al cuello* 

ARGOLLADO, DA. adj. Cofa de argollas, ò asi
da y preflfa con argolla, de que fe forma efta pa
labra. Es de raro ufo. Lat, Numellis ligatus^un?. 
M.AGRUD. tom. 2. num. 1257. Y zfàargolladas 

. y preífas fe las puíieron , no al pecho , fino à las 
efpaldas. 

ARGOLLETA. f,f. dimin. de Argolla. La que es 
- pequeña. Lat. Parvaarmilla. ORDEN, DE SEV. 

Tit. Cinteros. Riendas, ginétas, baladíes blan
cas è coloradas, è bayas, y de otras qualefquiec-
coióres con fus argoílétas coíidas. 

ARGOMA, f. f. Arbolillo, que genericamente íe 
llama Texo ; tiene el tronco grueífo, y las ramas 
cubiertas de efpínas. Es voz usada en Añúriás, 
donde fe. valen de las puntas de efta planta 
quando eftán tiernas y verdes , las quales pica
das y mezcladas con nabos y o tras efpécies fir--
ven para palto del ganado mayor. l»3XXHia><£* 

ARGOMON. f. m. Aumentativo. La argoma ere-' 
. cída y vieja, que fuve para los hornos. Es usado, 

én Aftúrias. 
'ARGONAUTAS, f. m. Voz de la MythologiV 

Nombre que fe dió à aquellos Heróes que la 
antigüedad creyó haver lido los primeros nave-

. gantes, y que fueron acompañando àjafón à-ía 
Isla de Colches, Defpues fe ha extendido à Hg-
níficar qualefquiera navegantes que deícubren 
nuevos rumbos. Es voz puramente Griega; y 
usada mas en la Poesía, que en la profa. Lat.^r-
gonatita. JACINT. POL. fol.302. Que algo le ha--
víade valer el Vellocino de oro que pintó en 

.. Colchos, y los Argonautas vakrofos que fueron 
à fu conquifta. 

ARGONAVE. f. f. Una de las diez y feis conftela-:* 
ciones ceíeftes,que llaman Auftrales. Confta fe-
gun el P.Zaragczá de cinquenta y nueve eflre-
Uas conocidas, Lat. Argonavis* 

ARGÒS. f. m. Efta voz es mui freqiiente , y por 
- metaphora fe toma por la Persona que e f tá fo-
bre avífoj mui vigilante y lifta: y afsi fe dice eftá 

- hecho un Argos,efto es eftá mui cuidadofo y vi -
filante. Es tomado de la fábula de aquel Paftór 
a quien engañó y cegó Mercúrio. TuzuAlter A?~ 
gos. PANT. Vexam.2. Que aun teniéndole el xa-
bón hecho un Argos à püros ojos, no ha podido 
probar fu linipieza en el tribunal de la colada. 

Ceca" AR-
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ARGUCIA, f. f. Sutileza y primor. Viene del Lat. 

A r g u t U . Es voz poco usada. QuEv .Müf. i . So-

Bien con argucia raraygenerofa 
Ve rafgos vence el único Morante 
Las pinceles de Apeles y Timante, 

AB-GUE. f.m. Machina para mover grandes pefos, 
ylomifmoque el torno ò exe en la rueda, y 
folo fe diferencia en la fituación, porque el tor
no, ò exe fe coloca horizontalmente, y el Argue 
perpendicular al horizonte. Parece fale del ver-

• bo Erguir, árgue como Ergue. Lat. Machina, 
feu tympanum , quo pondera in adificiis/ubvehun-
tur. 

ARGUELLAR. v.a. Defmedrar y como apocar y 
reducir à menos alguna cofa. Es voz baxa , y 
usáda en Aragón. Lat. Alifuid minuete , atte* 
nuàre% 

'ARGUELLAR. Metaphoricamente vale cargar mu
cho de cenfos alguna cafa ò hacienda. Üfafe en 
Aragón, aunque es término baxo. Lat. Fundum, 

- mt pradium plurimis cenjibus obnoxium reddcrcy 
gravare, 

'ARGUELLARSE, v.r. Dexarfe cargar de porque
ría. Es usado en Aragón entre la gente vulgar. 
Lat. Immunditia inquinari. 

ARGUELLADO, DA. part. paf. de efte verbo en 
fus acepciones. Lat. Cenjibus obnoxius. Inquina-
tus,a,um. 

ARGUELLO, f. Mucha porquería, y prind-
palmente la mugre que fe vá pegando y hacien-i 
do en la ropa, del anhélito y tranfpiración, que 
antiguamente llamaban Güellojde donde fe for
ma efta palabra, afaadído el artículo Al,corrom-
pido en Ar. Es voz baxa usáda en Aragón. Lat, 
Sordesjis. Pinguis immunditia, 

ARGUELLO. Por translación fígnifica muchedum
bre y carga de cenfos : y aUi íe dice Es mucho 
el arguello que tiene tal hacienda, efto es fon 
muchos los cenfos impueftos fobre ella. Es voz 
baxa del ufo de Aragón. Lat. Cenfualia onera. 

ARGUENAS, f. f. usado en plural. Las alforjas de 
lienzo que trahen al hombro los Religiofos Def-
calzos quando piden limofna, ò caminan. Lat. 
Duplicis fundi linea pera, <e. VELEZ PE £UEY.. 
Com. de la conquiít. de Oran. 

Donde acaba 
de llegar ahora, al hombro 
con unas arguenas blancas, 

ARGUEñAS. f.f. Lo mifmo que Angarillas. Ufafe 
efta voz folo en plural. Lat. "Traba, rf. CERV. 
Nbv.j . fol. 173. Pufíeronle en unzsarguénas de 
paja,como aquellas donde llevan el vidro. 

ARGUIR, v.n. Difputar impugnando lafenténcia, 
ü opinión de otro. Viene del Latino Arguere. 
Lat. Argumentaria Difputare. Dijfirere. Rutioci-
nari. MANER. Apolog. cap. 8- Cireed {¡quiera 
mientras argáyo, que efte premio ferá eterno." 
COVARR. en la voz Orgullo. Porque los que ar-* 
gáyen en las Efcuelas fuclen inquietarfe. 

ARGÜIR. Vale también acufar convenciendo à al
guno , y haciéndole ver alguna cofa mala que 
ha executado, ü defedo que tiene : y afsi fè dice 
le argüyó fu conciencia, le argüyó con fu delito 
pifmo. Lat. Aliquem furti convincere ̂  alter iufvè 
deli&i. Accufare, Reprehenderé^ 

A R G 
ARGIÍIJU Algunas veces equivale à reputar^íèntir, 

difcurrir,y hacer malo lo que es bueno,ò al con
trario , torciendo el fenúdo de lo que fe ha di-
cho,ò htòxoX.ziMiquid probro ludibrio verteré, 
JAUREG. Pharfal.lib.i.Oa.yp. 

Tus hazañas por crímenes arguye. 
ARGUIR. Significa afstmifmo inferir, probar, dár in

dicio , ò venir en conocimiento de alguna cofa. 
hdiUUmm ex alio inferre, colligere, conctudere. Es-
PIN. Efcuder. fol. 3. Se dan por fentídos de las 
ignorantes libertades , de quien no tiene atrevi
miento para decirlas defeubiertamente , ni lle
van orden de agravio, ni ar gáyen ánimo ni valor 
cji quien las dice. LOP. Ckc. fol. 15. 

2Vo queria llorar , porque temía 
Que elfiera amante fu flaqueza arguya. 

ARGUYENTE. pan.a&. del verbo Arguir.El que 
argúye è impugna en las Aulas : el que eftá def-
tinado para argüir al fuftentante. Es voz delas 
Efcuelas. Lar. Argumentator. JACINT. POL. fol. 
293. Vi que negándole una mayor à un pobre 
arguyente, por fer pobre no pudo probarla. 

ARGUIDO, DA. part. paf. del verbo Argüir en, 
todas fus acepciones, aunque tiene poco ufó. 
Lar. Accufatus, Reprebenfusj &ct 

ARGULLOSAMENTE. ad*. Con grande inquie-; 
túd y ardor, bulliciofa y anfiofamente. Trahç 
efta voz Nebrixa enXu Vocabulario ; pero el dia 
de oy fe dice Orgullofamente. Lat. Superb},Aa* 
daóter. 

ARGULLOSO, SA. Lo mifmo que Orgullofo,' 
que es como fe debe decir fegun el ufo, aunque; 
Covam le difine aqui, y en la palabra Orgullo.; 
Lat. Superbus. Animo timidus. 

ARGUMENTACION, f. f. Artificiofa y dilatada1 
explicación del argumento;y fegun los Dialédi-, 
eos es úna de las tres efpécies del modo de fa-
ber. Viene del verbo Argumentar. Lat. Argu^ 
mentatio. 

ARGUMENTADOR.f.m. El que argumenta mu
cho. Es voz de poco ufo en lo sério, y mas 1c 
tiene en lo jocóíb por ironía : y aísi fe dice de 
uno que fabe poco, Es grande argumentador. 
Lat. Argumentans. MAKER, Prefac. à ia Apolog. 
§ . 1 1 . Fueron no folo antecefsóres nueftros ., pe
ro contemporáneos de los mifmosHerefiarchas, 
como fon Juftino Philofopho y Martyr, MÜciá-
des el argumentador de las Igíéílas,Irenéo, &c. 

ARGUMENTAR, v. n. Lo mifmo que Argüir. Es 
voz puramente Latina y poco uíàda. Trábela 
Nebríxa en fu Vocabulario. Lar. Argumentara 
VENEG. Agon. punt.3.cap.i2. Los fegundosfon' 
los hombres doctos,que de coftumbre han exer-; 
citado el arte dela fophiftería y arte de ¿ ^ - i 
mentar. 

ARGUMENTILLO. f. m. dimin. de Argumento; 
Es voz jocófa y de poco ufo. Lat. Inutile argu-
msntum. Futilisprobatio. QUEV, Muf.6. Canc.i. 

Mas fiel argumenrillo malm entablo. 
Por efpiritu folo fots el diablo. 

ARGUMEÑTO.f.m. La razón con que feimpug'-
na la íenténcia, u opinión de otro, diípuefta ar-
tificlofamente fegun las leyes de la Dialé&ica; 
Es voz de las Efcuelas que fe difunde à rodas las 
ciencias,y puramente Latina. L a t . Argumentum. 
¿^Í^.MANER. Apolog, cap.20. Ni es ínenefter 

i r 
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i r recateando la prueba, ni traher los argumen
tos de lejos. QUEV. Muf.j . leer, r^tyr.j» 

Mas catada que colménay 
mas probada que argumento. 

ARGUMENTO. Algunas veces le torna por el que 
arguye : y afsi i t dice Fulano es gran argumen
to. Lat. Subtilis &ingeniofus difputator* QUEV. 
Muf.5»BaiI.4. 

Un Licenciado fregón 
bachiller de mantellinay 
grande réplica en U [opa, 
grande argumento en Éfquivias* 

ARGUMENTO. Llámafe afsi también el aíTunto Ò 
materia de que habla algún libró: como argu
mento de la Ilíada, de la Eneida, tat. Orationisy 
aut libri argumentum, feopus. ANT. AGUST, Dial» 
fol.201. Muchos Autores Chriftianos, Griegos 
y Latinos han tratado mejor t&cargmnento. 

'ARGUMENTO. Equivale también à prueba, indicio» 
ò ilación : y afsi fe dice De que haiò huvotal 

, cofa j es argumento tal y tal íe nal. Lat. Vnius ex 
alto illatio, colkfíio, conclujio, onii. NIEREMB. 
Di¿tam. R. El fingir en el Príncipe es mengua 
del poder, mancha de la grandeza , y argument 
toàc cobardía. ERCILL. Arauc. Canta 3. 

Que quien no Jtmte el mal, es argumento. 
Que tuvo con el bien poco contento, 

ARGUMENTO DE LA LATITUD. Term. de Aftrono-
mía. La diftáncia que qualquiera Planeta tiene 
de fu Nodo, efto es de la interfección de fu ór
bita con la Eclíptica.Llámafe afsi,porque de efta 

, diftáncia fe infiere la latitud del Planeta. Lat. 
Latitudinis argumentum.. 

ARGUMENTO DEL SOL ,17 DE-LA LUNA. LO mifmo 
que Anomalía. .Veafe. Lat. Anomalh motus. 

ARGUMENTOSO, SA. adj. Ingeniofo, íaboriofo 
y folícito. Viene4el Latino Argumentofus. Lat. 
Ingeniofus.Sedulm.Diligensytis. M.AGRED.tom.2. 
num.p^o. Y oficiofa y argumentó/a procura re-
fulte en beneficio de los Vivos y difuntos. 

ARGUTO, TA. adj. Cofa aguda. Es voz antigua, 
y viene del Latino Argutus 7 a, um* FERN, DE 
HERR. fob. la Eleg.2. de Garcil. l?ero la verdád 
es que hai lugares recogidos y eftrechádos con 
montes que los cercan , donde fe comprimen 
las ondas, haciendo una voz argáta y fonóra. 

ARIA. Veafe Ariéta. 
ARIBAR. v.a. Afparlalanaen cierto tornillo di

cho Atibo para hacer las madéjas. Es voz baxa 
ufada entre la gente popular y delas Aldeas en 
el Reino de Aragón. LzuLanam macbinuU adap
tare ad fila in fpiras convolvenda. 

AR1BO. f. m. Tornillo para hacer madéjas princi
palmente de lana. Es voz de Aragón , aunque 
ufada de la gente vulgar. Lat. 7 ornus ,feu machi-

, nula, ad jila in fpiras conglomeranda. 
ARICAR, v. a. Cierto modo de arar que fe hace, 

nacida yá la femilla, y equivale à lo miímo que 
Arrejacar. Efte verbo tiene la anomalía de ios 
acabados en car : como Anquémos,ariquen,Sí;c. 

ARIDEZ (Aridez.)f. f. Sequedad grande de la 
tierra y falta total de humedad /frondofidád y 
verdura en los campos. Es tomado del Lat. Ar i -
ditas, que fignifica efto mifmo. 

ARIDO, DA. adj. Cofa feca, fin xugo ni humor: 
como tierra árid^país ^ido.\5ene del Lat. Ári^ 

A H I s 3 8 ? 
: âtii9ã9um> que'fignifica cftcí mifmo. ERCILL.; 

Arauc. Cant. 9, 
'Comü creció Ja Jeca y hs valores 
Por falta de humedad ¡a árida tierra* 

ÀRit>Ov Metaphoricamente fe toma por enfermo: 
y efpecialmente por el queeftá mui fiaco y ate
nuado de fuerzas por cauíade laenfermedad. 
Es voz baxa y ufada entre la gente vulgar <de: 
Aragón. Lat. Debilis, ete. 

AJIIENZO. f. m. Parece ferio mifmo que Carfié* 
ro pequeño,cuya voz debió de tomarfe del Lat. 
j4riesy etis. ESCALER. Orig» de los Monteros 
•Efpinofajfol.ioi. Y tenía obligación de pagar 
con fus Aldeas y alfoces de cada cafa fendos 
arienzos añales. 

ARIES, f.m. El primer íigno del Zodiaco }que COT-
refponde al mes de Marzo. Expréffa'fe por ios 
Aftrónomos con efte tara&ejL T , y por los Pin-
tóres con la figura de un Carnero, de quien to-

, mó el nombre. Según el P. Zaragoza confta fa 
Afterifmo de 31. Eftrellas conocidas. Entra el 
Sol en efte figno fegun reglas Aftronómicas cer
ca de los veinte días de Marzo^y en él fe hace el 
Equinoccio de Vcráno, y tiene principio el año 
Aftronómico. Lat» Ariesfignum edefte-. JACÍNTT' 
POL. fol.306. Quien nos mete à nofotras en po
nernos en los cuernos del áties, de Xauro, Ca'A 
tor y Polux? 

ARIESTA. f. f. Lo mifmo que Anfta. Es voz anti
quada de Aragón. Lat. Arifia* ORDEN» DE TA* 
R A z . p l . i ip . Queremos que por los grandes abu-
fos è inconvenientes que fe han ofrecido tf i Jos 
Efpadadéros, que los Efpadadéros ni &s aiugé-

, res , ni perfóna alguna poí ellos puedan llevar 
meftas de cáñamo, ni iino, 

ARIETA ( Arieta,) f. f. Compo'fídón)inü{icaqíac 
conftade dos eftáncias, quela fegunda fe^con-
tiene en la mifina clave de la prlmerajque es fo-
lo la qué fe repite, en que de los compa'fes gra
ves y recitativos muda méthodo k harmonía* 
aun en lo pathético, à compafes ms coitos, y a 
gran variedád de notas que no tiene el recitado. 
Algunos leparan las eftáncias con dospuntos ̂  y 
otros con médio. Es voz Italiana, y mievamerK 
te introducida, Llámafe también Aria. Lat. í f í -
lariori concitatiorqne cantilem rmdulafuh 

A.RIETE. f. m. Machina militar de que ufaban an
tiguamente para batir murallas de Ciudádesyco-
mo lo hace oy la artillería. Llamófe afsi;porque 
era una viga grande, en cuya punta fe ponk' y 
fijaba una cabeza de Carnero de acero, que era 
con loque fe batía la muraIia.Lat.¿íí?'/>j>CHXoisr. 
GEK.foi.117. Defdc-que Tito ovo aquello di
cho ,620 llegar al muro los ingémos, que fon 
llamados Ariétes en Latin, que cjüiere tando de
cir como Cameros, porque topan con-el adat-

, ve.SAAV.Empr.71. Los muros mas doblados y 
fuertes (batía) ia obftinada porfía de una viga 
herrada llamada Ariétefeios antiguos /porque 
fu puntaformaba la cabeza de un Catnéro* 

ARIJA, Veafe Harija. 
ARILLO, f. m. dimin, de Aro. El aro peqnéño: y 

los que fe ponen las mugéres en/las orejas de 
que penden los zarcillos fe llaman afsi: oejino 
también los aros de madera en que fe aderezan 
los cuellos de los Eclefiáfticos. Lat. Anmllus > L 
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PRAGM.DE TASS.año 1680. ftLqjváriUode z&tA 
rezar cuellos treinta maravedis. 

ÀRISARO. m. Hierbedíla pequeña que hace la 
raíz tamaña como azeitúna, las hojas como las 
de la grama, pero mas tiertias y delicádas. Lat. 
Arifarum, i . LAG. Diofc. Ub.2. cap.158. Hállafe 
cí verdadero arifáro en faliendo de la puerta de 
San Pablo en Roma. 

rARISARZO. f. m. Voz de la Germanía,que figni-
fica Capóte de dos faldas, o favo fayagués.Juan' 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Cucullw, i . Sa 
gas, i . 

ARISCO, CA. adj. Dcfdeñofo, áfpero, intratable; 
Díccfe con propñedád de los Gatos y otros ani
males no domefticados: y metaphoncamente de 
los racionales. Faréce lè tomó del nombre Ri£ 
co,que es peñafeo áfpero y Heno de precipicios, 
porque las fieras que ic crian entre rífeos, fon 
.mas'bravas que las que habitan en lugáres y 
fnontes rafos. Lat. Imm&ñfuetm. Afyer, ALFAR. 
foi.380. Hícelcelatnór,inoltrófcíír//í4: dádiva^ 
ablandan peñas. QUEV. Muf. 6. Son.66. 

"LA vifta arifea^ h palabra tofea, 
Rebofando la fiz libros de duélos, 

1ARISMETICA. Vcafc Arithmética. 
ARISNEGRO, O AR1SPRIETO. f.m. Efpécie dé 

tngo,que fe llama afsi, por tener negra la arifta, 
fegun Herrera ? cap. 6. Es voz compuefta de los 
nombres Arifta y PnétOjque vale negro. Es usá-
da en Aragón y Murcia. Lat. Trit icum arif la 

fubnigra inclufum. 
ARISTA, f. f. La punta de la efpíga delgada comtf 

una cerda, que también íe llama Rafpa por fu 
- afpcréza. Es voz puramente Latina Arifta. Lo?. 
Dorot. fol. 209. Porque yá como fi fueran m f -

• íájloshaconfumidoelfuego. 
ARISTAS. En la Germânia lo miímoque piedras; 

Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Lapides. 
ARISTAS. Term. de Architectúra. Angulos falien-

tes,que refultan del concurfo de dos cañones de 
bóveda cylindricos de igual altúra, que fe cru
zan cortándofe mutuamente. To fea, tom.,5. 
pl.201. 

ARISTOCRACIA, f.f. Gobierno de muchos to
dos nobles, como el de Vcnécia y Genova. Es 
el médio entre la Monarchía y el gobierno De
mocrático. Voz Griega. Lat. Anftocrat ia , a . 
MARQiGobern. Chrift.Hb. 2. cap.zi. En la me
nor difeníión el mas ambiciofo que fe haga con 
d Pueblo puede traftornar la Ariftocrac'ia. SA A V. 
Republ. fol. 142. Aquellas nos dieron exemplo 
de la Monarchía en el gobierno de uno: eftas 
la Ariftocracía en reducirle à pocos, y ellos tos 
mejores. 

ARISTOCR ACIO, CIA. adj. Gobierno de Arif
tocracía , lo mifmo que Ariftocrático. Es de ra
ro ufo, y folo permitido en la Hcéncia Poética. 
Lat. Artjiocraticus. LOP. Coron.trag. fol.8^ 

H a r í a que U viejfe con efpácio 
Su doBo Parlamento ariftocrácio. 

ARISTOCRATICO, CA. adj. Lo que pertenéce 
à la Ariftocracía: como gobierno ariftocrático. 
Lat. Ariftocraticus. MAR<*.Gobern.Chnft. líb.2. 
cap. 21. La confervación del Eftádo ar i f tocrát i 
co tiene mayor dificultad El Eftádo a r i f t a 
crÁtico no puede enfanchar fus términos. 

A R I 
ARISTOLOCHIA. f.f. Hierba afsi dicha del Grie

go , de quien k tomaron también los Latinos. 
Hai tres efpécies u diferencias ; la primera dicha 
redonda, òhembra, cuyas hojas fon femejantes 
àlás de la hiedra, de olor agudo , tiernas, y aígô  
redondas : echa muchos tallos de una:fola raíz 
y los farmienros fon largos : las fiores fon blan
cas y parecidas à unas chapitas. La fegundaef. 
pécie fe dice macho , y fus hojas fon mas largas 
que las de la hembra : los ramos fon lutíles y 
largos de un palmo : la flor roxa y de olor gra
ve. La tercera efpécie llamada de los Griegos 
ClemMiiis produce unos ramülos fútiles, pobla
dos de muchas hojas algo redondas y femejan
tes à las de la Siempre viva menor: las fiores fon 
como las de la Ruda ; y las raíces delgadas, lar
gas y veftídas de una corteza grueíTa y aromá
tica. Pronúnciafe la cb como K. Lzt.Ariftolochia^ 
LAG. Diofc. lib. 3. cap. 4. Si fueífe conocida la 
virtud de la AríftoMcbia no andaría fu partidor 
tan baxo, hi fe haría tanto caudál de la China, 

. n i de la Zarzaparrilla. PRAGM. DE TASS. año 
1680. fol.18. Cada libra de Ariftolóchia larga no, 
pueda paífar de feis reales. 

ARITHMETICA.f.f. Ciencia que trata de los nú-, 
meros, ò ciência de números, ú de la cantidad 
diferéta. Divídefe en inferior y fuperiór. Laín-t 
feriór fe emplea en las operaciones mas ordinal 
rias, y la fuperiór fe eleva à la compofición yj 
refolución de las poteftádes numéricas. Tam
bién fe divide en efpeculativa y prá&ica.Aquc-i 

. lia confidéra las propriedades de los números,: 
y efta dá reglas ciertas para ufar de ellos. Es 
voz puramente Griega, y por efto fe debe eferí-
bir con la í^. Hállafe muchas veces eferito Arik 
mética; pero es error del vulgo. Lat. Arithmeti-i . 
ca. Lo?, Philom. fol.109. 

E n ceros f u Arithmética refumen, 
A pura detracción de ajena fama. 

ARITHMETICOXm. El profeífor de la Arithmé-: 
tica. Lat. Aritbmeticus. G&AC Mor.fol.i92.L0s-
Aritbméticos y Contadores, fino fe exeteitan en 
contar, pierden fu facultad. 

ARITHMETICO, CA. adj. Cofa perteneciente à 
la Arithmética: como término anthmético,pKM 
grefsión arirhmética. Lat. Arithmethm^um. 

Línea arithmética. Es la que dividida en partes* 
iguales fe pone en la Pantómetra. Tofc. tom. 14 
fol.360. Lat. Linea aritbmetka, 

ARLEQUIN. í. m. Aprendiz, y como criado del 
Volatín, que dá vueltas y falta en la maromâ  
Viene à fer como el Graciofo que hace el papel 
del que no Íabe en aquel juego ò reprefenta-
ción. Díxofe Arlequin de cierto bufón delthea-
tro Francés de cfte nombre. Covarr. dice es 
corrupción de Arnequín.Lat.fiwMwW/ Mimus;, 

ARLO.f.m. Mata cuya raíz fe parece à la del Oro
zuz en fer pardilla por defuera, y amarilla por 
dentro. Crlafe en las fierras de Cuenca, y tiene 
virtud para enrubiar los cabellos. Trahe efta 
voz Covarr. en fu Thefóro.Lat.iíf bufeuk Adip-: 
fo non difsimilis. 

ARMA. f. f. Todo género de inftrumento deíliná-
do, no folo à ofender al contrario : como fon las 
flechas, lanzas, arcabuces, &c. fino también las 
que fe hacen pacadefeufaprópçia^como la cota, 
v -- •• • el 
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cl càfco, la rodela, &c. y afsi fe díftingueñ en 
armas ofenfivas y defenfivas. Es voz piu-amen-
te Latina.Lar» Armay orunu PARTIU»4.m» 18, 

. 1.11.0 mal metieíTen los caballos o armas, Co-
MSND. fob.las 300.fol.10. Las faétas en la guer
ra fon arma mui antigua y usada, fegun Ho me
ro. ERC ILU Arauc. Cant. 1 *-

Tienen dobles y fuertes cofelêteŝ  
Arma común à todos los fildádos* 

ARMAS. En píuiál fe toma muchas veces porias 
tropas ò el exército armado: y afsi fe dice Las 
armas de Elpina conquiftaron tal Província, las 
de Francia ganaron tal Plaza, &c. Lat. CopU, 
arum. SAAV. Empr.59. Siendo mas dificultoíb el 
arte del gobernar que el de vencer , porque en 
las armas obra las mas veces el cafo ? y en el go
bierno fiempre el consejo. MENÍ>. Guerr. de 
Gran.Üb.2. num.19. Hilándolas armasen eílè 
íiléncio , porque el bullicio no cefíaífe. 

ARMAS. Metaphoricamente fe llaman los blafónes 
y timbres de los nobles con que Ce diftinguen de 
los plebeyos, en los qualcs eftdn reprefentadas, 
como en emblema ò geroglííico,las hazañas que 
hicieron fus mayores para merecerlos. Llaman-
feporío común Efcúdo de armas. Lat. Gentis 
•Jcutaria tejera. GentUitius typus. MEND. Guerr. 
de Gran, lib.x. num. 17» Las armas antiguas de 
los Reyes de Andalucía eran una llave azul en 

- campo de piata.AKGoT.Nobl.lib.i.cap.ioo.Cu-
yas armas eran tres lirios de OL'O en campo azúl. 

ARMA, ARMA. Reduplicación que fie ve como de 
incitativo, para que tomen ánimo los foldádos, 
ò para embeftir, ò para efperar al enemigo que 
viene à acometer. Lat. Ad arma. CERV. Quix» 
tom.2'. cap.55. Gritando todos àgrandes voces 
armaj armarlcñor Gobernador arma , que han 
entrado infinitos enemigos en la Infula, y fo
mos perdidos, íi vueftra indúftria y valor no nos 
focorre. 

ARMA ARROJADIZA. Laque fe tira para ofender 
defde lejos al contrário i como la fiecha , el dar
do, la azagaya , y à veces la lanza. Lat. Mifsile 
telum.SOLIS,Hift. de Nuev. Efp. l ib . i . cap. 19* 
No dexaban de pelear à lo largo con las armas 
arrojadizas. 

ARMA DE FUEGO. La que fe difpara con pólvora, 
ahora fea con mecha como el mofquére, ò con 
chifpa como el arcabuz , la piftóla, &c. Lat. T£-
la jiammantia. MONTES. Com. El Cab. de Oim. 
Jorn.2. 

La capa fe dexo ciego-, 
y paréc-e arma de fuego. 
Por qué ? Porque tiene bocas* 

ARMA FALSA, U DAR ARMA. Es quando el enemí* 
go hace tocarlos inftrumentos de guerra, fin* 
giendo acometer para tener defvelado y confu-
fo al contrario , ò por llamar, y divertir por una 
parte para lograr por otra algún intento , ò ín 
ter prefla. Lat. Bsllicum falsò canere. Fallax pralti 
darefigmm.ísiwD. Guerr. de Gran.lib.3. num. 
36. Dando un arma de noche à los nueftros,fe fa
lló con fu gente y dinero fin recibir daño. ER-
CILL. Arauc. Cant. 24. 

D/go que alU ejbuvimos dosfemánas 
Con faifas armasy cfperartzas vanas. 

'ARMA FALSA. Se entiendeaftimifinoquandoelque 
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; manda las tropas la hace tocar para ver fijos 

foMidos efíán prontos.y con ánimo para efpe
rar al enemigo. Lat. PralUfignurn* 

AhM AS BLANCAS. Se llaman las de acero > ò hierro 
con que fe veftía en lo antiguo el Caballero, ú 
hombre de armas: cotno eran morrión, peto, el-
paldár, &C. Lat. Splendentia'arma* CERV, Quix. 
tom. 1. cap»!* En lo de las armas blancas peníàba 
limpiarlas de manera, quelo fueífen mas que un 
a raií no» 

ARMAS ÈLA^CAS. En el blafon fe llamaban las que 
no tenían empreífa en ei •efciitdo* Lat. Swtum 
planum, fine typo gentilitio* Parma alba-, 'CERV. 
Quix. toma, cap.i. Havíade llevar armas blan
cas como noble Caballero, fin empreífa en el ef-

. ciido, hafta que por fuerza la ganaíle. 
ARMAS DELA IGLESIA, O ARMAS ESPIRITUALES. 

Son las Cenfúras y penas que la Igléfia 4ifcier-
ne> y con que caftíga à los fúbdítos rebeldeSjpor 
la poteftád y jurifdicción efpirkual, ò virtud de 
las llaves. Lat. Eccleji&flicapotefias-. 

ARMAS DEL REY. Se entiende ía moneda por cftar 
gravadas en ella las armas Reales*Es phrafe vul
gar. Lat. Principis fcut arfa teffera, m i fignum^ 
monetis cufum. JACÍNT. POL> fbUiSp. Lopi'imé-
ro que enfe5aba era meter mano à las armas-yCpit 
eran las del Rey con ía marca üegobiana* 

ARMA VEDADA» La que fe prohibe por algunos in
convenientes y razones, y por el mal üíb de 
ellas en la gente de mal vivir. Eftasfuelenfer 
piftólasj puñales , almaradas, ôcc, Lat» Pr^bibita 
arma. JACINT.POL, fol.217. 

Siringa una Nympba bella, 
del amor arma vedada. 

Arrojar las ¿rmas. Phrafe que vale no querer pe
lear , y por feñal fe arrojan las armas Con que fe 
ha de ofender al Contrario. Lat. Arma p^nsrey 
abjicerè. 

Con las armas en la mano. Phrafe adverbial que fe 
dice del Réino,ü Dominio que fe halla còn exér
cito.en actual exercício de guerra. Lat. In armis 
fiare. FR.LUÍS DE LÉON, Nomb. deChrift» en el 
de brazo, lib.z. fol.99. Hechos un cuerpo> y con 
las armas en la mano fe hicieran fenores de una 
Ciudad. 

Eftar fobre ks armas. Significa êftâr là gente pro-
venida y formada en fus pueftos para eíperar al 
enemigo, ò para acometerle fegun ia coyuntu
ra. Lat» ín armis fiare. 

par armas contra sí. Buera del fentído literal etv 
que no puede tener mucho ufo quando fe pro
cede con advertencia, fe extiende à fignificac 
también todo lo que es ofrecer y fubminifirar 
à otro > ò fea por palabra.* ò pot eícríto > qual-
quiera cofa que pueda ceder en daño próprio, ò 
pueda con ello ferafirentado, ajado,*) redairgüí-
do. Lat» Aliqucm in fui ipjius pernkiem aliisfub-
minifirarefibimet nocentia. 

Dexar las armas. Ademas del fentido literal fígni-
fica dexar la milicia y fu exercício j no tratar yá. 
de cofas de guerra* y tomar otro modo de vida. 
Lat. Ah armis, feu militia âifeedere^ receâere. 

Eftar un Reino, Província, ò Eftádo pueÜo en ar
mas* Ês eftar alterado > inquieto , y turbado con 
guerras> òdyiies è internas, ò extrañas, Lat» /» 
armis fiare* 

' ' " He-
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Hecho tie armas. Modernamente fe lláma afsi la 

. acción repentina y gloriofa en que fe fale con 
yiótória derrotando algún combóy , ò partida 
grande de los enemigos, lo que no fe tenía pre
meditado, fino que fué cafuál. Lat. Faâía bellica. 
Bello gejía> faéla, patrata. 

Jugar las armas. Comunmente fe toma por elgri-
mir con las efpádas negras, batallando entre dos 
para exercirarfe y moítrar la dcftréza. Lat. Ru-
dibus digladiari, eludere , exerceri, Gladiatoriam 
umbratikm exsrcere. JACINT. POV. fol. 290. Nó 
eran folas eftas las armas que allí Ce jugaban. 

Maefixo de armas. El que eníeña el arte de la ef-
gríma. Lat. RudiarU palaftra magifier. QUEV. 
Tacan, cap. 10. Hiriéronlos amigos à él y al 
Maejíro de armaŝ  el qual fe apartó diciendo que 
lo que alegaba mi compañero era bueno. 

Faílac por armas. Phrafc modernamente intro
ducida , que vale lo mifmoque Atcabucear al 
íbldádo. Lat. Militem reum catapultaras glandi-, 
bus trajícere. 

Ponerfe en armas. Phrafc que vale lo mífino que 
prevenirte para la guerra; pero mas comunmen
te fe contfáhc eíle modo de hablar mirando à la 
defenía que à la ofenfa. Lat. Arma capen, capejfe-
re. Armaarrzpsre. FR.LUIS D£ GRAN.Symb.part. 
5.trat. 2. cap. 15. Porque todos los Reyes y 
imperadores, y todos los sabios y poderofois 
de la tierra fepufieron en armas para defender la 
Idolatría. FUENM. S.Pio V. £01.58. Los Confejé-
ros del Rey Niño, convocados los focoiros de 
Eípaña^pujteron en armas. 

Ponerfe en arma. Metaphorkamente fe toma dor 
apercebirfe y prèpararfe para cumplir y hacer 
cada uno lo que le incumbe : y lo mifmo qué 
eftar à la vela, y pronto para lo que fe huviére 
de executar. L^x..Bffeinprocinólu.QuEV.Tzcañ* 
cap. 15. Amaneció el Señor, y pusímonos todos en 
arma,: yá eftaba yo tan hallado con ellos coma 
fi todos fuéramos hermanos. 

Rendir las armas. Es baxarlas, y entregarfe al ven
cedor , y equivale en el campo à entregarfe à 
merced, ò à dífereción. Lat. 'Tradere arma.HoJii 
cederé. Dare manus. 

Tocar al arma. Es tocar à prevenirfe los íbídádos, 
y acudir à algún puefto. Oy fe dice también to
car un 3LZVM.Lat.ClaJsicum ¿•¿rwm'.BAREN.Guerr. 
deFland.pl. 187. El ocupar decía el caftillo de 
Namur ferá íin duda un tocar generalmente al 
arma. 

Tomar las armas. Demás de la acción de prevenir-
fe cada uno con las que tiene y ufa para eftar 
pronto à pelear, fe extiende también à íignifi-
car el obféquio que fe hace à las Perfónas Rea-
lesjà los Generales y Oficiales fuperióres, quan-

• do paífan por los cuerpos donde hai guardia, 
que fe ponen los foldádos con las armas al hóm-
bro,y fe mantienen formados hafta que los pier
den de vifta: y en cite fentído es phrafe moder
na. Lat. In armis ejfe miverfam legionem coram 
Imperai ore. 

Tomar las armas contra uno. Es declararfe fu con
trario , y hacerle guerra como à enemigo. Ufa-
fe con mas propriedád de efta locución quando 
el inferior , ò fúbdito fe-opone y falta à la obe
diência de fu dueño Ó fu^eriór, y fe levanta 
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Contra él. Lat. Arma in aliquem cape fere. Sohs-
Hift. de Nuev.'Efp. Hb.i.cap.4. L n Sicilia tam
bién tomó el Pueblo las armas contra el Virrey 
Don Hugo de Moneada, con tanto arrobamien
to que le obligó à dexar el Reino en manos de 
la plebe. 

¡Velar las armas. Es guardarlas , haciendo centine
la cerca de ellas ,íin perderlas de vifta. Fué cof-
tumbre antigua, que quando alguno era arma
do Caballero las velaba y hacía como guardia 
para fu cuftódia en alguna Igtéfia. Lat. Antear̂  
maexcubare,CERV. Qjuix.tom.i. cap.-̂ . Efta no
che en la Capilla de vueftro caftillo velaré las 
armas. 

¡Vcftirlasííímw. Es prevenirfe para pelear toman
do las armas, y acudiendo à los pueftos. Lat. In-
duere arma. FUENM. S. Pio V. fol. 126. Y oífaron 
veftir armas en daíío de la Chriftiandad. 

ARMA LIGERA MUERTE QUALQÜIERA. Refr. que fe 
dixo ponderando la vileza y perjuicio de las ar
mas cortas > que como quieren execútan el gol-
pe:y por efíb fon tan juftamentè prohibídas.Lat. 

Rugió dolo fus prapar at cert am necem. 
ARMAS Y DINEROS BUENAS MANOS QUIEREN. Refr. 

que advierte que el que no fabe ufar de uno 
otro con prudencia y moderación, antes le íir-
yen de daño que de provecho. Lat. 

Dextras fepè manus arma at que pecunia pofiunU 
ÂRMACION. f. f. Tañido ò canción múfica quç 

fe tocaba con la flauta. Lat. Cantinela tibiism-
dulata. GRAC. Mor. fol. 59. Antigenes Múíiav 
de flauta tañía el fon llamado armación. 

ARMADA, f. f. Número crecido de navios dÊ 
guerra juntos , que fe deftínan para alguna ope-r 
ración, los quales van regularmente goberna
dos por un Generáljy el navio en que vá embar
cado fe llama Capitána, por fer el que gula à los 
demás. Lat. Cla/sis, is. Navales armatorutn copia; 
FUENM.S.Pio V. fol. 127, Se deshizo àlos Ve
necianos la mas bella armada que en el mar fe-, 
havía puefto jaorás.MEND.Guerr.de Gran.lib.2. 
num.35. Perdiófela armada por mal tiempo, 
confuiión y poca plática de los que goberna
ban. 

ARMADA. Se entiende también por el exército de 
tierra, tomado del Francés Armee; pero es voz. 
introducida modernamente y fin necefsidád: 
mayormente teniendo la voz Exército,tan pró
pria en nueftra lengua, que lo fígnifica* Lat. 
Excrcitus. EsTEB.fol(273. Advirtiendo al pofti-
llón que corriere cftos renglones, por íi eferu-i 
puléa fobre el nombre de Armada ò Exército^ 
que en Alemania fe apellida de efte modo. 

ARMADA. Significa también las mangas de gente;, 
que fe ponen en las cazas de las fieras paraef-. 
pautarlas 7 y que vayan à falir por la boca don
de eftán los cazadores. Es voz antiquada. Lat; 
Ven.intium caterva, globus, aut tnanipulus, fer am, 
ut è latebra in apertum campum exeat, compeüens. 
MONTER. DEL REV DON AL. l ib . I . cap.13. Q^t 
los alanos que han de eftár en las armadas, que 
fe ha de facer en efta guiia: porque, las armadas 
fon mas anchas, ò mas luengas las unas que las 
otras. í ' 

ARMADA. En la Germânia íignifica la flor que lie-
ya hecha el fullérp en los naipes. Juan Hidalgo 

en 
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. en fd Vocabulário. Lat. Alea fraus, Cbhrtarum 

luforiamm tecbna. 
1ARMADIA. f. f. Género de embarcación que fe 

hace de maderos encadenados y pueftos unos 
fbbre otros, que regularmente íirven para ir p o r 
los ríos. Muchos , efpecialmente en Aragón, la 
llaman Almadía. Lat. Ponto, onis. ANT. AGUST. 
Dial. fol.io. Ratites, affes los que tienen rates ò 
barcas, ò armadías. 

ARMADÍA. Se llama también una efpécie de tram
pa hecha de palitos para cazar animales peque
ños : como ratones, &c. Es voz del Diale£to de 
Aftúrias, Lat. Decipula. 

lARMADIJO.f.m. Trampa que fe pone en eí cam
po para cazar algún animal òpáxaro. En lo an
tiguo Ce folia decir Armadíja. Lat. Laqueus, De-
cipula. DOCTRIN. DECABALLER. EÍTO mifrno de
cimos que fi algún home huvieífe parado lazos 
à cepo,ó fecho alguna foya, ò parado otro arma-
í^i/cenque cayeífe algún venado. MEN. Coron. 
f o l . i i . Por el camino del infierno podemos en
tender el mundo, que eftá enlazado de armadi
jos que llevan los hombres para allá. 

'ARMADILLA. f. f. Voz de la Germânia, y figni-
fica el dinero que uno dá à otro para que juegue 
por él. También la llaman Armada. Juan Hi 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Pecunia ab aliqm 
frítfiita y ut alius pro eo ludat. 

5ARMADILL0. f. m. Animal pequeño en las In
dias cubierto de conchas, que cierran, y abren 
à manera de corazas , por cuya razón le dieron 
cfte nombre los Efpatíoles. Lar.. Animal tejludi-
nisfpeciem nferenSj& fquamis armatum. Acosr. 
Hift. Ind. lib.4. cap.3 8. Son unos animaléjos pe
queños que andan en montes, y porladefenfa 
que tienen metiéndoíè entre fus conchas, y de£ 
plegándolas como quieren , los llaman arma
dillos. 

ARMADOR, f.m. El qué arma algún navio ò fra-
gáta para falir àcorfo, llevando patente de fu 
Príncipe contra los enemigos de la Corona. Es 
voz moderna, que en nueftra lengua correfpon-

• de à Cotfário; íi bien hai entre los dos cfta dife
rencia, que el Corfario vá regularmente embar
cado pata hacer el corfo, y el Armador fuele 
fer el que hace elgafto de todo el navio , pero 
fe queda en tierra fiando el corfo à un Capitáá 
de fu fatisfacción : l o que ha fido mui común en 
nueftros tiempos. Lat. Navisinftruclor, oris. 

ARMADOR.En las coftasde Efpaña llaman afsi à los 
que alquilan hombres para la pelea de las balle
nas, los quales vienen regularmente de Vizca
ya. Lat. Pifcatorum bominum conduSíores.'EsTEB. 
fol 117. Me fui à la fabinilla à fer Gentilhombre 
de javega, y corchete de pefeádos, concertéme 
con un Armador por dos panecillos cada dia y 
dos reales cada femána. v 

'ARMADon.Cierta efpécie de jubón que fe folia ha
cer de ante, y aforrar ó cubrir por encima cotj 
tela, ò feda por gala. Parece fe pudo decir por
que armaba bien al talle, ò porque aífentaban 
bien fobre é l las armas, ò porque en algún m o 
do era defenfa del cuerpo. Lat. Intimior thorax, 

'ARMADURA.f.f. El conjunto de las armas defen-
fivas que fe veftíany acomodaban al cuerpo , 6 
à alguna parte de él, para defenderle de las he-
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rídas y golpes que fe recibían en la guerra, que 
regularmente íblían ferde acéro. Es tomado del 
Latino Armatura. Lar. Arma tegentia, CHRON» 
OEN .part .^.foí . 340. Era tan esforzado en sí, 
que non havíe armadára ninguna que à la fa 
lanza fe pudieíTe defender. RECOP. lib. 6, tit. 6; 
l . i . Que los hombres de mediano eftádo y ha-* 
cienda hayan de tener corazas, y una anmdéra 
,dc cabeza, aunque fea cafquéte, y efpádajy pu-; 
ñál, y una lanza. 

ARMADURA. En el cuerpo animal es el efqueléto 
íin carne con fola la travazón de hueífos que le 
componen. Llámafe también Armaz0n.Lat.5fir-
letoSji. Texta cunéiorum ofsium cowpages. 

ARMADURA. En las camas fe llaman afsi los palos 
que con tornillos fe ván armando, y forman la; 
camagüe defpues fe cuelga , y íirve para lecho 
acomodado y abrigado. Lat. Ligneus IcBi tnf-
truãusyus. COVARR. en la palab. Armar. Y tam
bién fe dice armadára como la de la cama, que 
fe arma v fe defarma con fus goznes y tornillos. 

ARMAMENTO, f. m. Aparato y prevención, de 
guerra, que fe difpóne con formación de alma-
zénes , leva de tropas, carena de navios y otras 
obras que ocafionan temor, ò recelo à los con1-
finantes. Es voz moderna. Lat. Apparatus bel-
liezis. 

ARMAMIENTO.f.m. La armazón, ó las armas 
que tienen los toros y otros animales, como ve-
nádos,&c. para defenderfe. Es voz de poco ufo, 
Lat. Injirumenta^ quibus^elut armiSyfem prate-
guntur* ARGOT. Monter. cap.39. Confiderarála 
poftúra de los toros, y los armamientss íi fon ai-
tos ò baxos. 

ARMAR, v. a. Veftír, ò poner à otro las armas 
necefsárias para defenderfe de los enemigos , ò 
para acometer. Viene del Lar. Armare , que íig-
nificaeftomifmo. AMBR. MOR. tom. 1» fol.144. 
Hacíalos armar à ia ufanza Romana. CALIXT. Y 
MELIB. fola 14. Defcuelga Parménio mis cora
zas y armaos vofotros: y aísi irémos à buen re
caudo. GONG»Canc. heroic.2. 

Bnarbola o gran Madre tus bandéras, 
Arma tus hijos, vara tus galeras, 

ÃRMAR. Equivale ato mifrno que Armarfe, aper-
cebirfe, y hacer apreftos y prevenciones para 
mover guerra, ü defenderfe de fus contrarios'•: y 
afsi comunmente fe dice tai Príncipe armapo-
derofamente: efto es fe apercibe y hace grandes 
prevenciones de guerra. Antiguamente le toma-

. ba efte verbo en efte íignificado por preparar y 
apreftar navios, y todo lo necefsário para hacer 
guerra íblo por mar, y de aqui íe dixo y llamó 
Armada la del mar ; pero el dia de oy igualmen
te fe toma por hacer prevenciones de guerra, 
afsi para el mar, como para la tierra. Lat. Ex-er-
citum confiare , cogeré. Copias contraherê  ME N D. 
Guerr. de Gran. lib. 2 . num. 35. El Cardenal, 
hombre de fu condición armígero, y aun defa-
fofiegado , armó conrra él, haciendo Capitanes 
à Diego de Vera, y Juan del Río. SOLIS, Hift.de 
Nuev.Efp. l ib . i . cap.3. Mandó el Cardenal que 
fe armaffan las Gudades y Villas del Reino 5 y 
que cada una tuvieífe aliftada fu milicia. 

ARMAR. Vale también quadrar à alguno una cofa, 
. fent^rtc bien & decir con fu génio, ò indina-

Pdd clon. 
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c i ó n . 'Lzt .Aliquiâ alicui quadrare'. FR̂ LUIS DE 
GRAN. Praâ:. de lavitt.part.2. cap.4. Cada uno 
fcmida conügoinifmo ,y ponga losojosen lo 
que mas le a r m a , y no los extienda à io que ex
cede fus fuerzas. NAVARR, Man. cap. 25, § . de 
los Beneficios. Aunque otea cofa nos pai-éce del 

- que comenzó à dudar y propufo de fer Clérigo, 
fino le armajfe mas otro eftádo: y no ferio íi íc 
armap. Pic. JUSTIN, foi. 257. Si fefióralo mif-
mifsimo: V.m. ha dado en lo cierto., ahora vea 
fi le arma el mozo. 

ARMAR, Vale hacer trampas en el juego , compo
niendo las cartas ò naipes de modo que uno 
quando no gane no pierda. Trahe efta locución 
Covatr. en la palabra Armar. L a t . Chartariam 

, aieam fallere. Luforiis pagellis filleré. 
ARMAR AL Q Ê JVBGA. HS darle dinero, anricipar-

fele , ò preftarfele para que juegue. Trahé efta 
phrafe Covarr. en la voz Armar. Lat. Pecuniis 
0* nummis lufarem injlrusre* 

ARMAR A OTRO. Metaphoricamentefignifica darle 
caudal para que negocie y pueda bufear la vida 
con fu indúftria y habilidad. L a t . Petuniis a l i -
quem juvare , quo v i B u s ratí(mem_Jtbi ftatuak. 
GONG. Letr.burl.2. 

Dos Troyánosy dos Griegos,, 
son fus zelofas porfias, 
arman ã H e l é n a en dos días 
de joyas y de talegos. 

ARMARCABAIX-ÉRO A ALGUNO. Veftirle las armas 
otro Caballero , que regularmente es feñór u 
hombre de diftineióu: el qual le ciñe la efpáda 
con ciertas ceremonias. Oyfeobferva y prac
tica con los Caballeros de las Ordenes milita
res , que fon armados por otro de fu mifma Or-

• den. í z t . E q u i ú e m cingere^inaugurar^Gladiipro-
emffu equitem creare. MEND. Güerr. de Gran, 
lib. 2. Hum. 17. Armóle Caballero• el Rey el dia 
que entró en Sevilla. CERV. Quix. t o m . i . cap,3. 
Mañana en aquel dia me haveis de armar Caba-
lléro* 

ARMAR REPUNTA EN BLANCO. E s a r m a r à u n o y 
veftirle de todas armas afsi ofenflvas: como lan
za , efpáda y daga , cómo de las defenfivas, que 
fon elpetoyefpaldár, a l modo que lo hacían 
antiguamente quandofalían à algún duelo, que 
fe armaban de píes à cabeza. L a t . Undique arma
re, A capite ad calcem armis aliquem tegere.TisTZB* 
foi. 203. M e armaron de punta en bianco, y me 
viftieron de animal felvático. 

ARMAR FULLONA. LO mifmo que reñir. U&t.Move*-
re r ixam. ESTEB. £01,335. Y al tiempo que trata
ba de defagraviarme y de armar la ful lona, me 
hallé cercado de toda la familia. 

ARMAR LA BALLESTA ,EL ARco,&c.Esapreftarlos 
para poder tirar. L a t . Tendere arcum. S A A v . E m -
pr. 72. Perdiera el acero fu temple , y la cuerda 
fu fuerza £i fiempre el Arco e(tuviera armado. 

ARMARLA CON QUESO. Significa hacerle à alguno 
un engaño ingeniofo, ponerle algún tropié20,ò 
trampa. E s phrafe vulgar tomada del armadijo 
que fe hace à los animales para que caigan en 
e l : para lo qual fe les pone el cebo7que los con
vida y trahe ál lazo. LzLDec ipere . Mol i r i infe-
dias. Admufcipulam traben. 

ARMAR LAZO JZANÇADIÓLA* TRAÍAPAX&;C- ES po-
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ner acechanzas para enredar á alguno, Ò hacer • 
le algún pe far. Lat. Parare injidias. Supplantare 
CERV. Nov.8. fol.238. Armóles el Conde zaneai 
d i i la , y cogiólos debaxo de fu jurifdicción. CA-
LIXT. YMELIB. fol. 144. Que yo le haré armar 
un lazo con que Meiibéa llore quanto ahora 
goza. 

ARMAR NAVIOS. ES apreftaríos,carenarlos, y per
trecharlos de lo necefsário, para que puedan fa
lir à la mar. Lat. Chfs iarium exemtum confiare, 
Clajfem faceré, conf cere. 

ARMAR PLEITO, PENDENCIA, o RUIDO. ES moleftar 
al otro con qualquiera de eftas cofas , preciíau-
dole à que litigue ò riña.Lat.L¿ím excitare. S u f 
citare turbas. 

ARMARSE DE PACIENCIA. Phrafe familiar que vale 
lo mifmo que hacer el ánimo à fufnr , por mas 
que à uno le inquieten , ú den motivo para que 

• fe irrite. Lar. Pa t i emia , tolerantia pramuniri. 
ARMÁ"R TRAICIÓN. Es tramar y difponer alevoía-

mente algún tratado contra la fé jurada al Se
ñor, ò Amo , deque le refulte grande perjuicio 

" y daño contra fu perfóna, vida, ü honra. Lat. 
Proditionem moliri ¡ f t r w r i . 

ARMAR UNA CASA, CHOZA, BARRACAJ TIEN^AJ&C, 
Es levantarla, ó formarla de madéra para veftir-
la defpues de tierra, piedra, ò ladrillo. Lat. TÍM-
torium^aut domitmfigere ¿rigere Jiruere, Co v A R R. 
en efta palabra Armar cafa , ponerla enjaula 
con toda la madéra que ha de llevar. Y en Ja 
vozArraax. Hacían unas enramadas , armándo
las con palos atados con cordéies unos à otros. 
ERCiLL.Arauc. Cant.16. 

Donde todos à un tiempo diligentes 
Qual 2Lzmapabellõnyqual toldo, o tienda. 

- ARMAR VIDES. Es enderezarías, y levantarlas po
niéndolas fobre eftácas ò árboles , para que fe 
mantengan enpié. Lat.Palare fte.HERR.Agric. 

•lib. 2. cap.8. Y -han de mirar que no todos los 
árboles fon buenos para armar fobre ellos vides. 

6 Quien no tuviere que hacer , arme navio , ó tome 
muger. Refr. que dáà entender que el queeftu-
viereociofo , con qualquiera de eftas dos cofas 
tendrá bien en que ocuparfe. Lat. 

Quicumque curis vacuus & negotus, 
Aut ducat Ule conjugem, aut navim inftruat, 

ARMADO, DA.part. paf.del verbo Armaren to-
. das fus acepciones. Lat. Armatus^um.PalatuSy 

a, u m , & c . AMBR.MoR.tom. i.fol. 123. Paífa-
ron toda aquella noche armados. HERR. Agrie. 
Íib.2. cap.8. Para vides afsi armadas fon buenos 
Alamos blancos. SAAV. Empr. 33. Una concien
cia fegúra y ¿íHw¿í¿3<de la verdád triumpha de 
fus émulos. GONG. Canc. Amor4. 

Válganme contra aitf íncia 
Bfperanzas armadas de paciência. 

ARMARIO, f. m. Caxa grande de madéra en for
ma de alhazéna con fus puertas, y dentro fus 
anaqueles para poner ropa y otras cofas que fe 
guardan con llave. Pudo decirfe afsi , porque 
eftas alhazénasfernan para guardar las armas. 
Algunos los llaman Almarios corrupramente, 
por ufo de la lengua de mudar la r en / para ma
yor fuavidád de clla.Lat. Armariumyü.O v.HiíL 
Chil. í o i . ^ A l n médio de la abundancia de ma-
4é£a que ticnen? y que la faben labrar mui bien, 

" no 



A R M 
no tienen mefas, camas, arcas, ni otra cofa que 
unos armários mui grandes- AcosT.Hift .Ind. i ib . 
¿|„cap.2. La diverfidád de metales que encerró 
el Criador en los armarios y sótanos, de la tierra. 

'ARMATOSTE. í. m. Ingenio con que fe arma-
bdn las ballenas antiguamente,que parece equi
vale à las que delpues fe llamaron Gafas,hechas 
para armar las balleftas de hierro para tirar fie-
chas y virotes. Viene del verbo Armar. Lat. /ffa-
cbinula adducendis & tenderdisballiftis. Vertibu-
lum Arcmrium, SANoov.Hift.del R e y Don F e r 
nand, el Magno, foí. 4. Forqueias balleftas de 
aquel riempo armábanfe con un Ingémo,que l la 
maban armatofte^Rx-foznÁo un pié en el arco^de 
que tomó eí nombre. 

Bravo armatofic. Se fuele decir por ironía ò irri-
fión à las obras de madéra^ue por fer mui gran
des y pefadas, y no eftar bien hechas ? no fon de 
fervício,ni de conñfténcia. Lzx.Jngens& imtilis 
materiatio» 

'ARMAZON, f. f. La materia prevenida para ha
cer alguna obra , ò la obra que aunque eftá em
pezada, no eftá acabada , fino como en boíque-
jo y difeño : y afsi fe dice una armazón de cafa, 
quando folo eftá de nudéra.Lat.Sír^M^.Cowz-
pâgesjs. Ov. Hift. Chil. fol.99. Porque poco an-
tes.hallaron una canoa cbn el armazón y qua
dernas de eftas coftillas. 

ÍARMAZON. Significa también lo mifmo que Arma
dura del cuerpo, ofenfiva ü defenfiva : como la 
cota ,'el morrión, la eípáda, &c. y también la* 
haftas de los animales. Lar. Armature ¿r. SOLIS, 
Epigram.que comienza : Fabio pues no miras. 

Válgate Dios por prudente 
y reportado varón, 
fino has de vér tu armazón 
para quê la trabes enfrente*. 

¡ARMAZÓN. Se toma también por el efqueléto del 
hombre ò bruto, y por efta razón , de un hom
bre que eftá fumamente fiaco,fe dice por ponde
ración que no tiene fino la armazón. Lat. Sede-
tos, /. Crates ojfea, vel ojfaria. Texta cunBorum 
cfsium compages.̂ R. Luis DE GRAN. Symb.part. 
5. trat. 1. cap. 2. La primera cofa que fe nos 
ofrece es la armazón deloshueífos de todo el 
cuerpo. 

JARMAZON. Vale afsimifmo el ado de veftir las ar̂ í 
mas, y también el de armar à urib Caballero. Es 
de poco ufo en efte fignifícado. Lat. Equitis ar-
morumjgladiiqueprocinfluy inauguration CERV. 
Quixitom.i.cap.3. Contó el Ventero àtodos 
quantos eftaban en la Venta la locura de fu 
hucfped, la vela de las armas, y la armazón de 
Caballería que efperába. 

ÍARMAZON. En la cofta de Vizcaya llaman afsi à las 
armas > inftrumeutos y todos los aparatos que 
fon necefsários para pefear las ballenas, aferrar-
las y matarlas. Lat. Apparatus & infirumenta ad 
balknarum pifeatum utilia. Armamento* 

ARMAZÓN DE CAMA , DE TIENDA , PABELLÓN, &C; 
Lo mifmo que Armadura, que es como fe dice 
mas comunmente. 

iARMELLA. f. f. Anillo de Herró u otro metal, 
que por lo común fuele tener una efpíga para 
clavarle y aflegurarle en parte sólida: como fon 
aquellas por donde¡entra-el máftil delcagdado^ 
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0 cerrojo. Viene del Latino ArmillaXat.Annutus 
ferrets* CHRON. GEN. fòl.ioo. Cá trahe una vez 
veftiduras pintadas cubiertas de piedras precto-
fas, è los dedos llenos de anillos, è las muñecas 
de armellas de oro. PRAGM. DE TASS. año 1680^ 
foí.29. Armellas grandes à quince quartos. 

ARMELLUELA. f. f. dimin. de Armella. Armella 
mas pequeña y fencilla. h2X.AnnelluSji. PRAGM. 
DE TA Si. año 1680. fol. 30. Armelluélas grandes, 
para Texedóres à diez y feis maravedis. 

ARMENDON. f. m, Lo.mifmo que Almydón. Es 
voz antiquada de Aragón. Lar. Amylon, i . ACT. 
DE CORT. DE ARAG. fol.27. De carga de armen', 
don paga un fueldo. 

ARMERIA, f. f. La cafa ò sitio donde fe colócatt 
y ponen en cuftódia várias efpécies y fuertes de 
armas; que por lo regular fuele fer por oftenta-
ción, memoria, y grandeza del Príncipe,© feñot. 
que la tiene. Lat. ArmamentariumyY. SAAV. Em-
pr.66. Haviéndofe vuelto los Museos en arme* 
rias , las Garnachas en petos y efpaldáres , y las 

• plumas en efpádas. GONG. Rom. burl.4. 
En fin en Pyramo qutfo 
encarnar Cupido un cbuzOy 
d mejor de fu armería. 

ARMERO.f.m. Eí que tiene ¿ fu cargo la cuftódia 
delas armas, y cuida de fu afséo y limpieza. 
Lar. Armorum cujioŝ  prapofitus* 

ARMERO. El Maeftro y Artifice que fabrica armas. 
Lat, Cudenda armaturefaber. Cuâendorwn armo
rum opifix. RECOP. lib. 6. tit.6.1,3. Ninguno fea 
pifado de deshacer las armas de nueftros Rei
nos fo pena que el Herrero , ò Arméro que las 
deshiciere pague lo que valieren las armas. Co-
l iEND. fob.las 300. foí. 61. Lo qnalcompára el 
Autor ai ruido de los Armeros en la Ciudad de 
Milán quando hacen arnéfes. CALIXT, Y MELIB. 
fol. I 5 6. Quien fino ella puebla ios Cimenterios,; 
quien dá conrínuo que hacer à los Arméros'i 

ARMERO MAYOR. Pueftoy oficio honorífico en:el 
Real Palacio, à cuyo cuidado eftá la Armeh'a 
del Rey, y àfu orden los otros que componen 
y afséan las armas que fe guardan en ella. Lar. 
Regit armamentariiprafeBus* 

ARMIFERO, RA. adj. La Perfóna que va armá-
da,ò lleva armas con que ofender. Es voz Poétk. 
ca y Latina. Ltt.Armatus, a, fim. LOP. Phiioma 

La cafta Viofa armífera ofendidâ  t 
En áfpides trocó las hebras de oro, 

ARMIGEROjRA. adj. Pronto è indinado à las ar-: 
mas por íii efpídtu marcial y guerrero. Viena, 
del Latino Armiger, que fignifica el que lleva 
armas.Lat.Bellkofus um. MEND.Guerr.de 
Gran. lib. i . num. 35. El Cardenal, hombre de 
fu condición armígero, y aun defafolfegado, ar
mó contra él, &c* GONG. Cane, heroic, que CO-Í 
mienza: Suene la trompa bélica» 

Con el hijo belígero 
Que en el fino caf&bâkç 
Contra d Morís y Hebtaii® 
Muere moftrando fu juror armigèrõ. 

ARMÍGERO. Se fuele también tomar en eftílo ete¿ 
vado, ü oratorio por cofa perteneciente à las ar
mas. Lat. Armiger^um*Bellicofm, Í3)«(«.PIN£L. 
p,etrat.foL 1. Solo faltó à la fortuna de efte Prín-

Pdd 2 ' ó -
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cipe, que Thirootéo tan dicftròeft aquel modo 
de canción armígera , conociefíe otros que tu-
vieífcn fuerza para reducirle à fer humánojtem-
plado y modefto. 

ARMILA. f.f. Brazalete, ò manilla. En efteíignifi-
cado es voz de poco ufo. Lat. Armilla, que es 
de donde viene. ANT.AGUST. Dial.foLy* Armí-
las fon como brazaléres^ò manillas. 

ARM1LAR. adj. de una term. Cofa compueíla de 
círculos b armíias, y en efte fentído eftá conte
nida la efphéra de metdl,ò madera, porque eftá 
compuefta de los círculos que fe fingen en el 
Cielo: como los Coluros, Meridiáno, Eclíptica, 
Trópicos, &c. porque eftos fe ponen en ella pa
ra explicar el conjunto de la efphéra, y fon to
dos círculos, que llaman Amulas, de donde íc 
formó la voz Armilár. L a t . ArmUlaris7 et e. 

ARMIñ ADO , DA. adj. Cofa de armiños, ò com
puefta con armiños, ò que tiene femejanza con 
ellos en la blancura. Es voz fin ufo. L a t . Pontieo 
vellere obdaóius, munitus. Pell'itusya,um, B.CIUD. 
R. Epift. i . Una ropa efeotada de punzado mo
rado, y mangas largas de arriba abaxo, con tiras 
de feda azul y armiñdda, 

ARMIñO. f.m. Animal blanco pequeño,que tiene 
fola una mancha negra à la punta de la cola-
Tiénefe por fymbolo de la pureza, pues por no 
manchar fu piél fe dexa coger de los cazadores: 
y por efíb fe dixo el emblema: Antes morir que 
enfuciarfe.Viene del Latino ^m»/hombro,por 
ufarfe hacer aforros de la piél de efte animal 
para las ropas que fe trahen fobre los hombros 
en los paííes Septentrionales, y en las mucéras 
los Canónigos de algunas Igléfias.Lat.3í«j Pon-
thus. Múflela Pontica. SAAV. Republ. fol. 83 , 
Theócrito Sanazaro, y el Guarino con pellicos 
de blancos y fuaves armiños. CbRv .Quíx.tom.i. 
cap.33. Y afsi como el arMÍrío llega al lodo, fe 
eftá quedo > y fe dexa prender. ÍLOP. Philom. 

• Mal cotí tumgra tinta 
Prefumes detener cândido armiño. 

Blanco como un armiño. Phrafe para exagerarei 
candor de alguna cofa: equivákàblanco como 
una nieve. 'LdX.Albus tamquam vellus Ponticum. 

ARMIPOTENTE.adj.de una term. Cofapode-
rofa en armas. Es voz Latina, y folo usada en la 
Poesía heroica. Lat. Armipetens, entis. Lop. Co-
ron.trag. fol^i. 

Suena feroz armipotente Marte, 
T fale el mar del Norte à las orillas. 

ARMISTICIO ( Armiftício.) í. m. Tregua ò fuf-
penüón de armas, y de toda hoftilidád. Es voz 
modernamente introducida con poca necefsi-
dád, por íignificar en nueftra lengua fubftan-
cialmente lo mifmo la palabra Trégua. Y es for
mada del nombre Latino Arma 7 y del verbo 
StOjâs. Lat. Inducía,arum. 

ARMONIA. Veafe Harmonía. 
ARMONIACO.f.m. Liquórò goma que deftíla 

la planta llamada de los Griegos Agáfillis^áz que 
hai dos efpécies : la una es mui aromática y olo-
rofa, y algo parecida al incienfo : la otra es refi-
nofa y graífa, y no fe defmoróna en granos tan 
fácilmente, antes eftá toda hecha maífa, y fu 
felór es grave. El nombre verá^déro defta gom$ 
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es Ammoníaco , pero el ufo vulgar ha prevale-, 
cído y la llama Armoníaco. Es palabra Griega, 
de quien la tomó el Lat. Ammoniacum. LAO. 
Diofc. l ib. 3. cap. 91. El Ammoníaco, llamado 
vulgarmente Armoníaco, en cafo de molificar,, 
hace mui gran ventaja à todas las otras medici
nas que fuelen adminiftrarfe. PRAGM.DE TASS. 
año 1680. fol. 17. Cada libra de armoníaco no 
pueda paífar de diez y feis reales. 

ARMONICO. Veafe Harmónico. 
ARMONIOSO. Veafe Harmcniófo. 
ARMUELLE, f.m. Hierba, ò efpécie de hortaliza 

mui conocida, de que hai dos diferencias, una 
hortenfe, y otra falváge. El hortenfe echa un ta
llo quadrado, y a lgún tanto roxo, con muchos 
ramüíos que de é l procéden, por los quales pri-. 
mero fe mueftran unas fiorecitas pequeñas de 
color amarillo, y defpues la fimiente encerrada 
en ciertos hollejos tiernos como los del maftuer-
zo. Los falváges fuelen crecer tan altos , que al
gunas veces fe hallan de quatro codos.LatvfrWA 
plex. Atriplexum , i . LAG. Diofc. l ib. 2. cap.no. 
Son los armuelles húmidos en el grado Íegundo. 

ARNA. f. f. Golména de corcho. Es palabra usád^ 
en varios territórios del Réino de Aragón. Lat. 
Aheus, ei. Alvear , ar is, yç\Alveare, is. OXMN. 
DE T A R A z . p l . 15 3. Ordenamos que à mil palios 
de qualquiera colmenár ninguno pueda echar 
arms, ni ceftas aventuréras, fino fuere dueñas 
del tal colmenár. 

ARNA, Metaphoricamente fetoma porel vientreí 
. ò panza. Es voz vulgar y familiar del Reino de 

Aragón, donde íuele decirfe del que ha comido 
mucho: Buena eftá el arna. LztVentriculus. Sto^ 
machusj, 

ARNEQÚIN. f. m. Figura de hombre hecha de 
palo con goznes , y cubierta de piél de cordero, 
de que ufan los Pintores y Efcultóres, como de: 
modelo, para imitar el aire y poftúra. Covarr. 
dice fe dixo de ArnaKiSj idos Griego,que lignifi-
ca piél de cordéro. Los Pintores llaman à efta fi
gura Manequí. Lat. Icon mobilis affabrè confirm", 
ta>qu<£ àd varios motus & geftus. aptatur. 

ARNEQUIN. Llama Covarr. afsi al Gracioíb de Jos 
Volatinesj pero mas comunmente eftá conocido 
por Arlequín. 

ARNES, f. m. Aricas de acero defenfivas, que íè 
veftían y acefrnodaban al cuerpo, enlazándolas 
con correas y hévillas, para que le cubrieífe y, 
defendiefíe.Covarr. dice que es vocablo extran-
géro, y que ufan de é l el Francés, Alemán, Fla-
m e n c O j è InglésXat. Armatura,£. Item. Lorica^: 
Ferreus thorax. RECOP.lib.6. rit.é. l . i . Que algu
nas perfónas ricas y de caudál tengan améfes 
cumplidos con peto y falda, y arnés de piernas, 
y lanzas de armas. ANT. AGUST. Dial. fol. 198; 
No tuvieífen efpádas ni cofelétes , ò arnéfeŝ  
GONG. Rom. Amor.3. 

Amor que hace donaire' 
del mas bien templado arnés. 

Empuñar, ò echar qiano à los arnéfes. Vale facar ííí 
efpáda y daga para reñir. Es phrafe ufada de los 
que fe precian de guapos y valientes. tzxMnfem 
difiringere. 

ARO. f. m. Inftrumento de madera , hierro, u otra 
jnatéria? hecho en. forma circular paraque ro

dee 
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<íee y abrace alguna cofa: como el del cedazo, 
los de las cubas , los del cubo de la rueda del 
carro u coche, &c. ò para otros ufos, como los 
que rrahen los volatínes para paitar volteando 
por dentro de ellos. Algunos eferiben eíla voz 
con b diciendo Haro ; pero fin necefsidád. Lar, 
Circulas , aut annulfis ferreus, aneus, vsl ligneusy 
mt ex quavis alia materia ad circumeundum vas, 
vel ad alhs ufus. RECOP. lib.p. tit.22. l . i . De pei
nes y cucharas y dornillos, y morteros, y filias, 
y artéfas, y arcos de cedizos, y palas han de 
pagar al dicho almojarifazgo cinco maravedís 
por cienro .CERv .Nov.n. Dial.fol.580. Lo pri
mé ro en que comenzaba lafieftaeraen losfal-
t os que yo daba por un aro de cedazo, que pare
cía de cuba. 

AKO. Se llama rambíen la argolla ? ò anillo grande 
de hierro con fu efpigóií, que fírve para el jue
go llamado de la Argolla, por el qual fe paíían 
las bolas,y tiene por una parte ciertas rayas,que 
íè llaman, las barras. Lat. C ir cuius, aut annulus 
ferreus. 

1AROCA. f. f. Efpécie de lienzo de lino, no muí fi
no , de poco mas de tres quartas de ancho, de 
que regularmente fe fuelen hacer fabanas. Lat. 
Tela linea mediocris textura. PRAGM. DE TASS. 
año 1680. folp. Càda vara de aróca fina à cinco 
reales y médio. 

IAROMA. f. ambiguo. Goma que defiilan várias 
plantas y árboles, de que abunda el Oriente. Es 
voz tomada del LzxmoAromatajUm.St^ A v.Empr. 
67. Los Romanos cargaron grandes tribtiros fo-
bre las aromas , perlas y piedras preciofas , que 
fe trahían de Arabia. MEND. Vid.de nueítraSe
ñora, Copl.491. 

Refiaure dos veces logre 
todo el aroma fabéo, 
pues quanto vertió à fus plantas 
lo cobraron fus cabellos. 

'AROMA, f.f. La ñor del Aromo, que en algunas 
partes de Andalucía llaman Copos. Es dorada, 
redonda y vellofa, y de olor miú fragrante, con 
el pié largo como el de las cerezas ? y del tama
ño de una de ellas. 

'AROMATICO, CA.adJ. Cofa perteneciente á k 
Aroma, ò que eftá confeccionada con ella. Co
munmente fe toma por lo que es mui fragrante, 
y de.fpíde un olor grato , y que conforta. Es del 
Latino AromaticuSy a, urn. LOP. Dorot. fol. 136. 
Parece que la naturaleza deftiló todas las flores, 
las hierbas aromáticas, y rubíes, corales, perlas, 
jacinthos, &c. Ov. Hift. Chil. fcl.5. No ayudan 
poco à la fragrancia de los campos las mefmas 

- hierbas, que fon mui aromáticas. 
'AROMATIZAR, V. a. Mezclar è infundir aromas 

en alguna cofa, para que tenga buen olor, y fea 
grata al gufto, como hacían los antiguos con el 
vino y otros liquóres. Es formado del nombre 
Aroma. Tiene poco ufo en nueftra lengua en 
efte fignificado. Lat. Aromatibus condire, inficere, 

[ARO MATIZAR. Vale también llenar de fuavidády 
fragrancia, haciendo que una cofa eílé muigra-* 
ta y olorófa, como fucéde quando las aromas 
exhalan y defpíden Ib preciólo de fus olores. Es 
usado en la Poesía. Lat. Aromapicis odoribus fuf~ 

/mjAyREG.Pharf.lib. l - Q ^ ó * 
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Que fu eaudál le aromatiza el monte, 

VILA AMED. Eab. de Apolo y Daphné» 
Donde diluvios de rofas, 
y fuavidades deflores 
aromatizan del aire 
ias é'táphanas regiones* 

AROMATIZADO,DA. part. paf. del verbo Aro-s 
matizar en fus acepciones. Lar. Aromatms ado* 
ribusfuffituSf a, um. Lop.Philom. f o i . i i j , , 

O tu que k todos en comer prefiereŝ  
TJinfudór de Adán bebes y comes. 
Barbo aromatizá,doy blanca Ceres\ 

AROMO, f.m. Arbol pequeño d e corteza efpinó-. 
fa, cuyas hojas fe parten y dividen en otras pe
queñas. Lleva la flor que en Sevilla llaman Aro
ma, y en otras partes de Andalucía Copos» Y¡ 
íiendo cfta de admirable olor , es e l tronco he
diondo quando fe hiere. 

AROZA (Aróza.) f. m. El principal entre cinco 
oficiales que rrabajan en las Herrerías ó fundi
ciones del hierro. Parece fer voz Vafcuence, 
porque fe llaman afsi eíla claífe de hombres en 
Vizcaya, donde hai tantas Herrerías y minas de; 
hierro. Lat. Primus inter fabros ferrarlos* 

ARPA. Vcafe Harpa. 

ARPELLA. f. f. Ave de rapiña,efpécie d e cernfea-: 
lo, que no fe amanfa, y fe fuftenta de carne que 
halla muerta,y de fabandijas que mata.Lat.^ú 
uña ex his, qua cadaveribus vefeuntur 6^ infeBis*. 
fpecies accipitris. ESPINAR. Art, balleft.lib^.cap^ 
15. Hai Buaros redondosjbuarillos, d a r d a b a í i e S j , 
arpelhs y milanos negrillos. 

ARPIA. Veaíe Harpía. 
ARPILLAR. Veafe Harpíllar* 
ARPILLERA. Veafe Harpillera; 
ARPON. Veafe Harpón. 
ARQUEADOR, f. m. Término de la fábrica 

obráge de paños y otros géneros hechos de la
na; y es el que limpia, facúde > y efponja las l a 
nas, para que fe puedan trabajar, hilar y torcer. 
Hállafe también eferito Arcador, pero fin duda 
es corrupción. L a t . Lanarizts, it. RECOP. lib. 7. 
tit.13. Mando que lbs arqueadores arqueen, 
bien las lanas que les fueren dadas à arquear. Y; 
tit.14.1.3. Donde por falta de arcadores e n algu
nas partes fe carduzan ò emborrizan los paños. 

ARQUEA GE (Arqueáge.) f.m. Tanteo parafaber 
el porte de la nao: el qual fe hace por la medida 
de los codos de largo, ancho, y alto que tiene 
por la parte de adentro. Lat. Navis dimenjio, 

ARQUEAR, v. a. Formar alguna cofa en figura y 
al modo de arco,como fe hace con una vara fle
xible quando fe tuerce y forma un arco. Lar. 
Heblere. Infleõiere.Curvare. COVARR. en la pa
labra Arco. Arquear,torcer en arco. 

ARQUEAR LA LANA. Valefacudirlayefponjarla,© 
con unas varas, ò con unas cuerdas > para que 
afsi limpia fe pueda labrar y hilar. Es término 
del obráge y fábrica de paños y o tros géneros 
hechos de lana. Lat. Lanam carminarepcBerejde-
peBere, RECOP. lib'-y. tit.13. '̂9- ^an^0 ^ue loS 
arqueadores arqueen bien las lanas que les fue
ren dadas à arquear y que fean arqueadas d ç 
dos cuerdas .y qualquiera que lo conrrário 
hiciere , pague de pena tanto quanto llevó por 
el arquear y 

AR-
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'ARQUEAR ÍA NAVE. ES medirla en las trescJímeii-

íiones para faber et porte y la capacidad que 
tiene. Lat. Ambitum navis dimetiri, 

ARQUEAR LAS CEJAS. Levantarlas hada arriba,po-
niéndolas en figúra de arco: Es efedo de admi
ración 3 u. de eípanto caufado .del objeto de al
guna cofa extraña, ò quando acaece alguna no
vedad grande y rara. Lat. Frontem rugis contra-* 
here. ESPIN. Efcudef.fol. Sy.Efte buen hombre 
jugando de una y otra mano, y arqueando ¡as ce~ 
jas dixo mil difparátes. ALFAR, fol. 250. Eftába-
me mi amo mui atento, de quando en quando 
arqueando las cejas, 

ARQUEADO, DA. part. paf. del verbo Arquear 
en íus acepciones. 'Lax.Carmínatus,a,um. Arcua-
ta fuperciha. ESPIN. Efcuder. fol. 4. Entró cierto 
galancete , aunque no alto de cuerpo, de razo-: 
nable talle, trigueño de roftró , ceja, arqueada, y 
caíl de hechura de maripofa de feda. 

ARQUEO.f.m. Lo mifmo que Arqueáge. Veafe. 
ARQUERIA ( Arquería.) f. f. Obra compuerta dq 

muchos arcos, de donde tomó el nombre. Lat¿ 
Opus arcuatuffl) fornicatum, 

ARQUERO, f. m. La Perfóna que ufaba del arcó 
y la flecha., y las manejaba en la guerra. Viene 
del nombre Arcov Lat. Sagittarius. Jaculatof, 
balliftarius. COMEND. fob. las 300. fol. 31. Her-
mánode aquel btien a r q u é r o , de aquel fingulaK 
y gran puntero con el arco,llamado Euricon. 

ARQUERO. Se llama también afsi el que tiene cui
dado de las llaves de las arcas donde fe deposita 
algún caudal público del Rey, ü de alguna Co-
munidád: y con efte nombre fe llaman muchas 
veces los Theforeros en los Deípachos Reales. 
En eftc fentído viene del nombre Arca.Lat.Di-; 
pofitarius, Depofitqrum cuflos. 

Í^RQUETA. f.f. dimin.de Atea. La arca pequeña,; 
que también fe dice Arquíta. Lat. Arcula , a¿ 
CERV. Quix.tom.i.cap.3.Y una arquéta peque
ña llena de unguentos para curar las heridas que; 
recibían. 

¡ARQUETON. f. m. Aumentativo de arca. El arca 
grande, que fe hace para guardar ropa, dinero 
y otras cofas. Lat. Arca g r a n á i s . CHHON. GEN. 
fol. 12 3. En el almário de libros, è en el arquetan 
de en cabo fallarás lo que demandas. PRAGM.DE 
TAS s. año i 680. fol. 43. Un arquetan guarnecido 
de baqueta ordinaria por encima no pueda 
pallar de ciento y treinta reales. 

ARQUIBANCO, f.m. Banco largo, que tiene de-
baxo del afsiento , ò tabla donde fe afsientan las 
perfónas uno, dos, ò mas caxónes à modo de ar
cas , cuyas tapas íirven de afsiento. Hácenfe ra-
fos fin refpaldo, y también con él : y de ordina
rio fe ponen en los recibimientos, ò falas prime
ras de las cafas. Es voz compuefta de los nom
bres Arca y Banco. Lzt.Scabelluín arculis inj lruc-
/««z.CovARR.en la palabra Arquilla. Arquibanco 
ún género de meía con un caxondebaxò. ACT. 
DE Ct?RT. DE ARAG.fol. 33. De carga de arqui -
banques, ò de vacías, ò de otra fufta obrada un 
fucldo. 

ARQUILLA, f. f. dlmin. de Arca. La arca peque
ña. Lat.Capfula,(e. CERV.Nov.11.Diai.fol.38l. 
Sentófe fobre una arquilla, y llegóme junto à si^ 
y fin hablar palabra me volvió à abrazar. • 

ARQ_ 
ARQUILLO, f.m, dimin. de Arco. El arcó peque-3 

ño:y regularmente fe entiende de los hechos de 
piedra. Lat. Arcuius. 

ARQUIMESA, f. f. Papelera al modo de los caxô  
nes ò efetitórios de las Secretarías, que caída 6 
baxadala tapa forma una mefa capaz de comee 
en ella. Es voz usada en Aragón. Lat. Scri-
niumj i r , 

ARQUITA. f. f. dímin. El arca pequeña. CHRON; 
GEN. fol. Helena dió à fu nieto otrofi una 
partida del madero de la Cruz, è el otro pufo en 
unzarquita de oro. 

ARRA. f. f. Cierta prenda ó feñál que fe ha dado 
como en fcguridád y firmeza del cumplimiento 
de lo que fe pacta, ò fe debe por obligación ef-
critajò por palabra. Viene del Latino A r r h a ^ t 
íignífíca efto mifmo. Ufafe más comunmente en 
plural. Lat. Arrhay Arrbabo, onis. HUG. CELS, 
Repert. en ella palabra. Aunque quiere decir 
efta palabra A r r a fegun los Do¿tóres en dere
cho común lo que fe ha dado por feñál de algún 
concierto. CALIXT. Y MELIB. fol. 170. Recibe 
las arras de tu feneítúd antigua, recibe allá 114 
amadahija. GoNG.Paneg.O^i. 

N i ¿(e los cortesanos part ió alguno 
Sin arra d e f u f é , de f u amor feria, 

[̂ RRÁS. Vale afsimifmo la dotación que hace t\ 
efpófo ala efpófa de cierta cantidad que la pro^ 
mete al tiempo de las efponfáles, én feñál de 
que fe cafará con ella. Lat. Arrha fponfalitia; 

• RECOP, lib, 5. tit. 2.1.3. Si la muger nohuvicre 
fijo del matrimonio en que interviniere promik 
fión de arras, fino difponc expretfamente de las; 
dichas arras}quc las haya el heredero, ò heredé-; 
ros de ella, y no el marido, ora la tnuger faga 
teftamento, ó no. CHROK. GEN.part. 3. fol.94; 
Efto fizo la Reina, porque fe quifiera meter à li-í 
díar con dos por la falvar, cáel Rey Don San-i 
çho fe lo diera en arras à ella. Lop.Circ.fol.173..; 

- E a c lavéks , en g l ó r i a , en Cielo, en rifa 
Bañado el dulce Efpófo truxo el velo. 
De las arras expléndidas divifa. ' 

¡ARRAAX. f. m. Carbón de hueffos de azeitúnã 
con que fe hace un fuego mui apacible y dürar 
ble para los braseros que fe ufan en las cafas. Es¡ 
voz Arábiga R a a x , que ílgnificahueífo dé azei-* 
túna, y añadida la partícula A fe dixo Arraax^ 
pero oy comunmente íe dice Errax. Lat. Carbol 

• velpruna extintfa ex olivarum inUrnis ofsibus{ 
COVARR. en efta palab. Enquanto toca à lapa-i 
labra A r r a á x , quitado el artículo A queda Raáxí 
nombre Arábigo, que fignifica los huefíezuelo^ 
quebrados de las azeitúnás. 

ARRABAL, f.m. Población contigua y adyacentei 
à las Ciudades y Villas populólas fuera de la^ 
murallas ò cercas, la qual fuele gozar de las ini£ 
mas franquezas y privilegios, y le gobierna poí 
las niífmas leyes y eftatútos que la Ciudad ò Vi-i 
lia. Paréce fer voz Arábiga Errabalu del verbo 
.RA/,que fignifica llevar à las ancas, fegun Die-: 
godeUrréa citado por Covarr. el qual dicees 
alufíón , porque los que viven en los arrabales 
paréce eftán à las ancas de los de la Ciudád. Lat; 
Suburbium, i i . RECOP. lib. 7. tit. 1.1.9. Todos 
aquellos que tienen ò tuvieren cafas de fus mo
radas dentro de I05 muros de las Ciudades, Vi

llas 
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Has y Lugares de nueftcos Reinos no fean oífa-
dos de faiir à morar à los arrabales fuera de los 

• dichos maros. CHRON. GÜN. ful. 257. Fizo el 
Rey Egica Concilio en Toledo en la Igléfia de 
Santa Leocádia, la que es fuera en el arrabáL 
ALFAR, fol.^41. Teníaitíos en los arrabales y 
Triána caías conocidas , adonde íin entrar en la 
Ciudad hacíamos alto. 

'ARRABAL. Se roma también jocofamente , por la 
- parte polknór, ò las aflentadéras. Lar. Notes, 

ium. QOEV. Muf.é. Rom.4. 
Abril) que â Febrero hacia 
ayer empszó à mayara 
yoyà manera de Marzo 
nos hà vuelto el arrabáL 

Contar una cofa con linderos y arrabales. Es refe
rirla muí por extenfo , y con todas fus circunf-
táncias. JLat. In re narranda 3 minutiora qudque 
adjeóiaque exequL 

ARRABIADAMENTE, adv. Furiofamente, aira-
. damente, con enojo è intrepidez. Es vozanti-
; quada. L2£.R¿éidé> CHRON.,GEN.part.4.fol.39i. 
. Remon Bonifaz Almirante de la flota comenzó 
" àir arrabiadamente contra las naves de los Mo-
. ros. 

'ARRACADAS, f. f. Los pendientes que fe ponen 
las mugéres en las orejas por gala y aíiorno.Pu-
do decirfe de Arras , por fer uno de los dones 
que daba el defpofado à la efpófa.Lat JíMar/sjs. 
ARGENS. Maluc. lib. 1. fol.12. Ufaban bvazaíé-

. tes , arracadas y gargantillas de diamantes y ru-
- biés.Ov. Hift. ChU.fol.357. Ufan las Indias de 

arracadas y manillas, íiendo para ellas las mas 
preciofas las que hacen de caracolillos. SAAV. 
Empr.14. Las murmuraciones en las orejas obe-

. dientes de un Príncipe prudente, fon arracadas 
de oro y perlas refplandecientes ( como dixo 
Salomón ) que le hermosean , y perficionan. 

ARRACADAS. Se llaman en eftílo familiar los hijos 
' pequeños que le quedan à la muger quando en
viuda. Lat. Filtoli orbi. 

Le eftá como à la burra las arracadas. Phrafe para 
dar à entender que àunaperfóna no le viene 
bien alguna cofa , y que el ponérfela le feria tan 
improprio como fi puílefien arracadas à una 
burra.Lat.TíZ?» bene üli hac congruunt qaam ajina 
inaures. 

ARRACEAR. v. a. Acortar, minorar una cofa y 
efcafearla. Es voz antiquada. Lat. Minuere. 

: CHRON.DEL CID, cap.28. Pero fuexonar ra ceando 
las viandas, è fueron cobrando falúd los que fe 

. guardaban de fefartar,è los otros morían todos. 
ARRACÍFE. f. m. Veafe Arrecife , que es como 

le ha corrompido el ufo, aunque en lo antiguo 
afsi fe decía, y afsi le traben Nebrixa, Covarr.y 
otros. Lat. Via ftrata. AMBR. MOR. tom. i .fol. 

- 218. Sino memorias de haverfe aderezado con 
el a r r a e í f i de que en el libro pallado dixe. 

ARRAClMAR.v. a. Congregar y juntar muchas 
cofas, poniéndolas pendientes y colgadas como 

• racimos. Viene del nombre Racimo, porque en 
ellas uvaseftán juntas,y penden de él. Lat.Co î-. 
cervare. CERV. Viag. cap.7. 

Quatro fe arracimaron ã un Quexígo, 
como enxambre de abejas de/mandadâ  
y le eflimaron por d lauro amigo* 
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ARRACIMADO, DA. part. paf. Congregado, 

apretado y pendiente.Lat. Coacervatus.Oy.Hift. 
Chil. tol. 11. No es encarecimiento > porque los 
he vifto falir del Puerto arracimadas las xárcias 
de mil traftos y cofas de comer. 

ARRAEZ, f. m. Patrón ò Maeftro de Gabarra, 
barco , u otra embarcación. Viene del Arábigo 
Raiz, que íignifica principal Pilóro. Lat. Nau-* 
di-rus* Gubernator na-vis. CERv.Qaix.tom.i.cap, 
41. Los Moros viendo hablar de aquella mane
ra à fu Arráez, quedaronfe efpantádos. 

ARRAIGADAS, f. f. Voz náutica. Trozos de be
tas que eftán fijados en los obenques , y otros en 
la popa de la nao con fus arzas donde fe afen las 
efeótas mayor y el trinquete. Llamáronfe arrai
gadas , porque eftando mui firmes èimmóbiles 
parece han echadp raíces. Palac. íaítruc. naut. 
Lat.TVíièw queedam navifirmius tenaciufqm^ fer~ 
me ut aBls radicibus, affixee. . 

ARRAIGAR, v.n. Echar ò criar raíces'Io que mas 
- propriamente conviene al arboí3ò planta mayor 

que fe pone en la tierra,para que prenda en ella, 
y lleve fruto, ò mantenga fu virtud y vigor. Es 
compuefto de la partícula A , y del nombre 
Raíz. Lat. Radices agere. ALFAR, fof. 248. Por
que con quanta mayor violencia lo pretendiece 
defechar, tanto mas arraiga y fe fortalece. 

ARRAIGAR. Término forenfe. Es pedir fianzas de 
abono , quando el actor demandante es vago, y 
no tiene bienes raíces. Si el juicio es executivo, 
puede pedir el reo demandado fe le compela à 

- arraigarei juicio por médio de fiador abonado: 
aunque también fe puede pedir en efta forma 
contra el reo. Lat. Prades pufeere. RECOP, lib. 5. 
tit.ió. 1. 3. Ninguno fea obligado de fe arraigar 
por demanda de dinero,que le fea puefta íin que 
preceda información de la deuda, à Jómenos 
fumaria de reftigos, 6 de eferitura auténtica. 
HUG. CELs.Repett.enla voz Arraigado, Si fue
re demandado fobre caufa criminal que no me-
reciefTe pena corpof ál, arráiguefi, como dicho 
es, con fiador, ò vaya à la cárcel. 

ARRAIGARSE, v. r. Es eftablecerfe en algún lu
gar, adquiriendo en él bienes raíces con que v i 
vir de afsiento: como fon viñas, heredades, ca
fas, &c. ò emparentando con los vecinos de la 
tierra. Lat. Domicilium jtabilire. HUG. CELS. Re-
pert, en la voz Arraigado. El demandado ò reo 
que nofítert arra'gádo, dé fiador por laquantía 
que le demandan. 

ARRAIGARSE». Metaphorkamentc fe entiende de 
las cofas que eftan yá introducidas , y como 
afianzadas > que por fu permanencia yobfer-
váncia parece han echado raíces : lo que com
pre hende no folo à lo que es loable y fanto: co
mo ía virtud, la Fé,-&c fino lo que es fu contra
rio : como los vicios, las heregias, &c. Lat. Bo-
num, aut malum ali quod ufuy aut abujíi corrobora-
r i , radices aítioresagere, COMEND. fob. las 300. 
foi.15. Diverfas maneras y diferencias de here
gias fe levantaron en la primitiva Igíéfia contra 
nueíbra Eé , porque aun no tenía firmes cimien
tos, ni efiaba del todo arraigada, ERCíLL.Arauc. 
Pantw^ • 

Òi6 à Ia maldââ lugar que fe arraigaífe. 
Ten los ânimos mas fe apodsrajje. 
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ARRAIGARSE. Se dice de la calentura quando paf-

íados ios términos que llaman Críticos ü decre-
tórios , continúa 3 y fe vá difponiendo y pallan
do à éthica. Lat. Febrem veterafcere, 

ARRAIGADO, DA. part. paf. del verbo Arraigar 
. en fus acepciones. Lat. Altis r&dicibus nixus, 

affirmatusy a9 um. ENPIN. Eicud. fol.31. Porque 
las coftumbrcs corrompidas , ò mal arraigadas 
en el princípio de los Padres, deftruyen los fu-
cefsórcs de las cafas nobles y ordinarias. ERCIL, 
Arauc.Cant. 35. 

Otros con pico y azadón rompUnío 
Las breñas y arraigados matorráles. 

•De hombre arraigado no te verás vengado. Refr. 
quefedixo porque las riquezas y bienes le fir-
ven de elcúdo y dcfenla para que no fe le atre
van con facilidad. Es tomado del proverbio Sa
grado. La hacienda del rico es U Ciudad de fu, 
fortaleza. Lat. 

l>c divite baud tu facilè Jumpfirisposnas, 
CERV.QUÍX. tom.2. cap.43. Tanto vales, quan
to tienes , decía una mi agüela : y del hombre 
arraigado nu U verás vsngádo, 

ARRAIGO f. m. Vozforcnfc. La fianza que dá 
aquel que es obligado àafíeguràr el juicio : y 
alsi íe dice Fianza de arráigo. Lat. Vadimo-

ARRAMBLAR, v. a. Correrei agua que lluevéj 
impetuoUmente íbbre la tierra, Uevándoíe mu
cha parte de ella, y robándola, dexando defeu-
bierca y lavada la peña, o el fuelo lleno de are
na. Viene del nombre Arábigo Raméiarqut íig-
nifica Arenal , y afsi fe llama comunmente en 
Andalucía. Algunos vulgarmente dicen Arrum-
blar. Lat. Terram imbribuí vehementibus obruiy 
operiri. Nuñ. Empr.io.Naturálpalsión tes en el 
hombre la ira, borrafca que rompiendo fus már
genes ala razón, \o arrambla todo , y pone en 
peligro. 

'ARRAMBLAR CON TODO. ES cargar con todo: to
mada la metáphora del arroyo , ò aguas impe-, 
tuóíàs, que roban y fe llevan toda la tierra que 

x encuentran delante. Lat.Omnia converrere. 
ÀRRAKCA. f. f. El acto de coger algunos frutos, 

que no íe hace fegándolos con la hoz,fino tiran
do de ellos, y arrancándolos: como fe hace con 
ellinojlas habas,judías,&c. LziMxtirpatio.Era-
dicatio. 

ARRANCADA, f.f. Partida ò falida precipitada, 
forzada ò violenta.Lat.^y«//w,oíJ/V.CfaR.v.Perfil. 
Jib.2. cap.8. Me arrancó de mi Pátria^ue quan
do fe fale por fuerza de ella, antes fe puede lia-, 
mar arrancada que falida. 

ARRANCADA, Impulfo violento que no fe puede 
retiftir por fu ímpetu y fuerza. Lat. Vcbementior 
impetus>ust MARM. Defcripc. de Afric.lib.4.foL 

. 124. Los Moros entraron tras ellos, y los lleva
ron de arrancada hafta las puertas. 

ARRANCADA. «La huella ò pisada impreíTa en la 
tierra, que dexa el animal, ò la res quando fale 
de la querencia. Es voz de la Montería, y anti
gua. Lar. Veftigium, MONT, DEL REY DON AL. 
iib.i.cap.9. £affa I116 levanten el venado de ca
ma,© fallaífen las arrancadas frefeas, que enten-
dieíTcn que iba delante de ellos. 

ARRANCADERO, f.m. La pat te mas grueíTa del 

ARIL 
cañón de la efeopéta. Es voz ufada cri Aragón: 
Lat. Ampliar pars catapultaria fifiula. 

ARRANCADURA, f.f. La acción de arrancar; 
alguna cofa. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vo
cabulario. Tiene poco ufo. Lat. Evuljio. 

ARRANCAMIENTO, f. m. Separación hecha 
. con fuerza de alguna cofa ? facándola del sítio ò 

parte donde eftá fijada, y lo mifmo que Arran
cadura, Lat. AuuljiOj onis. SANT. TER. Mor. 

, cap. 1, Porque es un arrancamiento del alma, de 
todas las operaciones que puede tener eftando 
en el cuerpo. 

•ÍARRANCAR. v. a. Sacar de fu lugar con fuerzá 
lo que eftá plantado: como los árboles y plann 
tas,y todo lo que tiene echadas raíces en la tier-; 
ra, y afsi otra qualquiera cofa^ue eftando asídá 
con tenacidád , fe faca con violencia. Viene del 
verbo Latino Rttncare. Lat. Vellere. Avellere, 

, HERR. Agrie. lib.3,cap.2i. Y aunefto fe vé con 
experiencia , porque con los ciruelos fe fuele 
arrancar, COMEND. fob.las 300. fol.9. Vé adon
de efte ramo eftá 7 è ü es voluntad de los Diolès 
que tu defeiendas alinfierno,iigeramente arran^ 
carás efte ramo , y fino por ninguna fuerza ni 
manera lo podrás arrmear, PUE NT. Conven.lib. 
2.cap.3o.§.i. Las puertas de efta Ciudad arran^ 
có Sanfón una noche, y las dexó en un monte. 

ARRANCAR. Vale afsimifmo quitar con violência'̂  
Lat. Auferre. Vi eripere. GRAC, Mor. fol.55.No( 
calumnies mi virtud, Fortiina , ni me quites, n^ 
arranques mi gloria. AMBR. MoR.tom.i.fol.14^ 
Afsi quando tupieron que Pompéyo havía-paí^ 
fado los Pyrinéos, arrancaron por fu autoridad 
las bandéras. 

ARRANCAR. Vale también defpedir del pecho el 
humor nocivo: como la cólera , la fiema, &Cs 
Lat. Excreare. Exfufsire.Qvhv.íÁXLC.6.Kom.^ii 

barranca como gargajo 
con dificultad y tos. 

ARRANCAR. ES partir en carréra para profeguit! 
corriendo. Lat. Cur/um aggredi. QUEV. Muf. 6$ 
Rom. 16. 

Al arrancar parecía 
Narcisón en ramilléte* 

ARR-ANCAR. Vale también pattír de alguna partí:' 
para hacer viage. Lat. Exire. Abire. Proficifcit 
QUEV. Tacañ.cap.6. Arrancaron con efto,y filé-, 
ronfe: quedé folo. 

ARRANCAR A UNO DE ALGUNA PARTE. Es apartar-: 
íe y facarle por fuerza del sitio, lugar, ò parage 
donde eftá: y también fe extiende à defviárle y] 
apartarle de algún miniftério , ocupación, em-í 
pléoj&c. Lat. Ab aliqtio loco aliquem expelkrey di~ 
vellere, GRAC. Mor. fol. 107. ArchimédesGeó-, 
metra embebecido en fu tabla y dibujo, por, 
fuerza le arrancaron de alli fus Criados. 

ARRANCAR OE UNO ALGUNA COSA. Significa meta-* 
phoricamente confeguir y alcanzax de alguno 
con inftáncias è importunaciones lo que fe pre-, 
tende. Lat. Extorquérc. 

ARRANCAR LA ESPADA.ES defnudarla,ü defenvai-i 
narla para reñir con otro. Lat. Stringere ferrumi 

ARRANCARLAS RAICES DE ALGUNA COSA. Meta-; 
phoricamente vale quitar el motivo, la caufa y 
raíz que ocafióna la permanência y refiíténda 
en ajgun afeito üpafsióu del ánimo. Lat. 2?*»-
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'dicare* IFUENM. S. Pio V. Por moftrarfe defcoío 
de paz, quifo arrancarlas Tecas raíces yá muer
tas que de guerra havían quedado. SANT.TER. 
Cam, cap.y. Echca de sí efta peftilénciaj corten 
como pudieren las ramas , ò fino bailare arra?p. 
quen la r a i z . 

ARRANCA piNos.Apódo que vulgarmente fe apli
ca à algunos hombres pequenos de cuerpo. Lar. 

. Hamulust Homululus. 
ARRANCARSE EL A^MA, ER. CORAZÓN" , LAS ENTRA-

ÍÍAS. Phrafe que exagéta éi dolót y Ia commiíe-
ración que fe tiene de algun fucefíb iaClimólbíò 
cofa que caufe y dé motivo à laccirpafsión. 
Lat. Animam è vifierihus avdli* SÍGCÊNZ. Vid. 

. deS. Gerpn. lib.j.cap.j. Vive con tan regalado 
gufto fu a l m a j o , fe le arranca en penfar que ha 
de falir de alli. 

^ARRÁNCATE NAVO , ò como dicen en Aragón: 
ARRÁNCATE CEBOLLINO. Juego que ufan I05 
muchachos, en que uno fe tiende en el fuelo, y 
otro prueba à levantarle , y le dice Arráncate 
nabo, y le refponde No puedo de harto: y con
tinuando en hacer fuerza para levantarle, le re
pite Arráncate cepa, y le refponde No puedo de 
feca. Lat. Evelkre tandem, rapa vilis. 

¡ARRANCADO, DA. part.paf. del verbo Arran
car en todas fus acepciones. Lat. Eradicatus. 
Avulfus,a,tim.VzLLic.Argén. part.2.fol.4.Tu
vieron k>s Trinácrios eftrechifsima amiftád con 
los Ettufcos > antes que Sicilia por aquel terre-
nióto arrancada de Italia fe hicieífe Isla.ERciLLr 

. 'Arauc. Cant.5. 
Otros que piden médios y partidos 
De fas cafeos los ojos arrancados. 

¡ARRANCADOS. En el Blasón fe dice de los árboles 
y plantas que defeubren fus raíces: y también 
de las cabezas y miembros de los animales que 
no eftán bien cortados, por tener diferentes pe
dazos que las hacen parecer piezas arrancadas 
con violencia. Lat. IngentilitUs jtemm&tibus ar~ 
bores, quarum radices confpiciuntur depiBx laut 
membra, quorum aliqua v i fmtur partes femt 
apulfa. * 

Boga arrancada, Phrafe náutica, que fignifica par
tida , precipitada y violenta, que fe hace apro-
vechándofe y íirviéndofe à un mifmo tiempo de 
todos ios remos, y del mayor esfuerzo de los 
forzados, para huir de algún riefgo, ò peligro, ò 
para montar algún cabo,ò para otro fin. Lat. Tt?-
tis remis impulfa rnvis. ERCiLL.Arauc. Cant.24. 

Salióle de través boga arrancáda,; 
T a l encuentro y defenfa fe oponía, 

¡ARRANCASIEGA, f. f. HI ado de arrancar algún 
ímto que debía fegarfe., como la cebada quan
do no ha granado. Lat. Evuljlo* Eradicatio. 

ÍARRANC ASI EG A.Metaphoricamente y en eftüo jo-
cofo í¿ dice de una gran riña de palabras que 
hai entre dós ò mas perfónas, en que fe dice 
«juanto viene à la boca, para injuriarfe ò mote-
jarfe uñosa otros. LzX.Turbarum & clmorum 
plena contention 

^ARRANQUE, f.m. EI ado de arrancar,ò el mifmò 
arrancar, quando fe concierta no folo el corte 
del monte ò árboks3üno el facarlos de raíz. Lat. 
Eradicatio. 

!ARR \̂QUE. Significa también Ia acçiógòmoyi^ 
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miento con ímpetu para comenzar â andar , ò 
correr : y aísi fe dice Es un caballo de 'grande 
arranque. Lat. Primus ad vehendum, ambition-. 
dum, currendumvè, impetus. 

ARRANQUE. Term. de Archke&úra, Es el naci
m i e n t o ó planta del arco formado fobrepiíaftras 
ò machos , que carga fobre la impofta ò cornífa> 
que también fe llama movimiento delarco.Lat. 
Arcus, aut fornicis initium. 

Carbon de arranque* El que no folo fe hace de las 
ramas y tronco jíino también de las raíces arranr 
cadas. Lat. Carbo è radicibus arborum. 

ARRAPAR.v.a. Arrebatai furtiva y violentamen
te, hurtar con prefteza y grande agilidad alguna 
cofa.Viene del Latino ArripereJis-voz baxa usa
da en Aragón. 

ARRAPIEZO. Veafe Harrapiezo. 
ARRAPO. Veafe Harrapo. 
ARRAQUIBE. Veafe Arrequive. 
ARRASADURA.f.rl Igualadúra de una cofa. Tra--

hen efta voz el P. Alcalá y Nebrixa; pero tiene 
poco ufo. L i t . Hoftimentmn* 

ARRASAR. v,a. Allanar 0 igualar la fuperficie de 
a l g ú n cuerpo, de modo que no quede una parte 
mas levantada n i alta.que otra. Viene del nom
bre Rafo. Lat. Aliqiíid complanare, vel Hojiorio 
cumulum diruere. VA LVERQ, Víd.de ChrÍfl:.lib»5. 
cap,¿}.o. Y porque para tan immenfa multitúd de 
xéos como han de comparecer ante mi, no ferá 
bai lante fu amplitud , íe arrafará efte monte de 
las olivas , continuándofc con lo llano y humil
de de efte val le . Ov.Hift.Chil. fol. 128. Otra 
horrible tormenta les llevó los caftiílos de proa, 
y fué menefter cortar y anafar los de popa. 

ARRASAR.Significatan&icn llegar el liquór àigua-
íar con el borde del vafo , ò vasi ja : y aísimifmo 
raer la medida:' como del trigo , cebada y otras 
cofas que fe venden por menor ó por mayor, 
fegun la calidad de las medidas, hafta que que
den tguáles con ellas. En efte fegundo figniíka-
do tiene poco ò ningún uíb en lo moderno efte 
verbo, porque comunmente fe dice Raer ò Ra
far, tat. Liqnorem vafis fumma labra aquare. vel 
Menfuranumulum hojlwh diruere, COVARR. en 
cfta palabra, Arrafar.Wtgzx el liquór con elbor- A 
de de la vasija. De efte mefmo verbo Rado vie= 

. ne Rasero, con que arrasamos è igualamos la 
medida. 

ARRASAR A ALGUNo.Metaphoricamente fe entien
de reducirle à gran pobreza, haciéndole gaftar 
fu hacienda, para que no pueda fobrefalir, y 
<5uede iguál con los otros pobres» Lat. Depaupe
rare. Pauptrem faceré* 

ARRASAR ÜNACIUDAD , FORTAIEZA O CASA. Es 
echarla por el fuelo, demoliendo los muros y( 

. poniéndolos iguales con la tierra, Lat. ^ d i f i -
. dum funditus exfcind-ereyfok ¿quare. MARQ.GÒ-

bern. Chrift. lib. 2. cap. .14. En coya expugna
ción la gente no havía metido ia mano à las ar
mas, ni valídofe de machinas para arrafar el mu
ro» PELUC. Argén, part.2. fol. 125, Y arrajando 
parte de las murallas entraron por las Totúras» 

ARRASAR UN PAÍS. Arruinarle y deftriütte con íã-
cos ó incendios, entrándole como fe faele decir 
à fangre y fuego. Lat. Popularu Depopulari. Qv. 
HÍft.ChÍl.foL2i5> ElGobernadór entrabaárra-

Eee san-
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sándalo todo^y afsi pudo paífat fín rcfifténcia. 

ARRASARSE EL CI tto. Es quedar limpio y libre de 
nubes, de forma que no fe vea en él manchâ poc 
lo qual fe dixo la phrafe, pues paréce à la vifta 
eftar"igual y rafo, Lat. Nubes excutî vanefcere. 

ARRASARSE LOS OJOS DE AGDA , u DE LAGRYMAS. 
Phrafe que íignifica eftarfe aflbmando las lágry-
mas à los ojos 7 y como que yá rebofan para fa-
lirfe, por eftar llenos de humedad. Lat. Lacry-
77iasfiiboriri, CERV. NOV. IO. fol.331. En eftoy? 
U arrafaron los ojos de lâgrymas, y al Duque lo 
mifmo. 

ARRASAR SU CASA. Por translación vale dífsiparla, 
gaftando fuperfiua b inconfideradamente3y mal
baratando fus bienes y hacienda. Lat.Rew fami-
liarem perderé, dilapidare. Domum fumptibus de
pauperare. 

ARRASADO, DA. part. paf. del verbo Arrafar en 
todas fus acepciones. Lzx.Suboerfus, Funditus. 
Euerfus, a, umfâc, 

ARRASTRADURA. f. f. La acción de arraftrar 
alguna coía por el fuelo. Trahen efta voz el P. 
Alcalá y Nebrixa en fus Vocabularios. Tiene 
poco ufo. Lat. Trañio. Raptatio,onis. 

ARRASTRAMIENTO.f.m.Lo mifmo que Arraf-
tradúra. CEKV. NOV.H. Dialog, foi. 389. Y co
mo fe fmtió acrivada de los alhléres , y mordi
da de los carcañales , y magullada del arraflra-
mienta creyó, y creyó la verdad, que yo ha-
vía fido el autor de fu deshonra. 

ARRASTRAR, v.a. Llevar alguna cofaòPerfóna 
. por el fuelo , tirándola de modo que le vaya ra

yendo. Viene del nombre Raftro, por la feííál 
quedexa la cofa arraftrada. Lat. Raptare. CO
MEN o. fob. las 300. fol. 30. Hizo arar el cuerpo 
muerto à fu carro, y trúxolo arrafirando por to
do el Real. MEND. Guerr.de Gran, lib.a.num.j. 
A Don Gerónymo de Padilla.... le facó afir A/-

* trando por los pies an efclavo, à quien él dió l i 
bertad. SAAV. Republ.fol.i 56. Sin acordarfe-del 
refpéto qire fe debía à los Jueces arremetieron 
à él, y arrafirándole por la fala fueron Jueces y; 
executores. 

ARRASTRAR. Metaphoricamente vale atraher,y en 
cierta manera tirar à s í , ahora fea ufando de la 
eficacia, ahora de la blandura: en fuerza de lo 
qual fe dice, que la vehemencia de las pafsiónes 
y afectos arraftra al hombre, y 1c hace amar, 
ò aborrecer, ò encender en ira, enojo,&c. Que 
la eloquência y energía de un Orador arraftra y 
lleva tras sí à la gente. Qae la perfección y her-
mofúra de unamuger arraftra y tira à sí los 
hombres,&c. Lat. Orationis, dicendique facundia 
mimosfibi conciliare, trahere. MANER. Prefac. à 
la Apolog. §. 7. Efte es el que pufo en los perío
dos de la oración tan vehemente efpíritu, que al 
que con la viveza de la fenténda no le llcva,coa 
la energía le arraftra. 

ARRASTRAR. En lo forénfe es avocar el juicio y 
conocimiento de las caufas: lo que há lugar y íe 
entiende quando en competencia de jurifdic-
ciones vence uno de los Tribunales al que efta-
ba conociendo de la cauíà, y le quita los autos y 
los avoca à s í , conociendo en adelante de ella, 
como Juez competente. h^ULiUm vsl caufam 

Jíbi advocare % arripert*. 
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ARR ASTR AR.En el juego del hombre es falir tríum-

phando de las cartas fuperiores d e l palo que fe 
- h a e leg ido por el hombre , à q u e deben preci-

famente iervir los demás que juegan con él, 
echando carta del m i f m o pa lo elegido. Lat. 
Cbarfafuperioris jaSlu collufores trábete. 

ARRASTRAR A ALGuNo .Vale lo m i f m o que traher-
le fatigado y ahogado , íin permitirle defeanfo. 
Lat. Immodicis laboribus anxium diquem trabe* 
re, defatigare. QUEV. Muf.6. Rom.8. 

Soi pecador tran/parente 
dixo, que truxe arraftrando 
un año tras una tuerta 
à un Caballero Don Pablos. 

ARRASTRAR BAYETAS. Es hacer los cortejos y cè-
remónías que preceden à entrar en b e c a en al
guno d e los Colegios mayores: lo que e x e c ú -
tan los pretendientes andando vifitando con los 
hábitos de bayéta tendidos y arraftrando por el 
fuelo. Lat. Mantelum^Jive lacernam 3Jluenti, aut 
promijfo fyrmate trabere. 

ARRASTRAR LUTOS. Estraher l u t o cumplido, y, 
mui efpléndido , de forma que arraftre la b a y é 
ta por el fuelo. Lat. Induere veftimentum lúgubre 
laxius , fluenti lacinia bumum verrens. GONG.' 
Rom.burl.3. 

Sus mui Reverendos Padres 
arraftrando luengos lutos, 
con mas colas que cométas, 
con mas pendientes que pulpos: 

Hacer alguna cofa arraftrando. Ir à cumplir 0 tit-
cutar algo arraftrando. Son modos de hablar, 
con que fe d á à entender, que ò no fe hace b ien 
y cumplidamente como fe debe, ò que fe hace 
de mala gana, y como por fuerza. Lat. Invité* 
CoaBe. Non libenter. SANT.TER. Morad.5.cap.3¿ 
Que aunque arraftrando cumplimos con la obli-; 
pación para no fer pecádo,no llegamos con har-i 
to à lo que h a de fer, para eftar del todo unidas 
con la voluntad de Dios. 

Llevar òtrahet lafoga arraftrando So. dice del que 
ha cometido alguno, ó algunos delitos graves, y, 
anda fugitivo huyendo del caftígo y de la juftí-
cia, que le vá fiempre üguiendo en demanda de 
la vindida pública. Lzt.Errabundum vagari}ter~ 
ritumque confiientia criminis, metuque injeqmn-
tis vindiEta. QUEV. Cuent.Dedicat. Llevar lafo~ 
ga arraftrando dicen que es l a mayor defdicha; 
Yo he llevado arraftrando fogas, y hallo que es 

. peor que la foga lleve arraftrando al hombre. 
Loque arraflrahontz* Locución vulgar cortquei 

fe fuele alabar(aunque de ordinario ironicamen
te ) la m o d a de los veftídos mui largos y cum-
plidos,que arraftran, aludiendo à las ropas tala
res que ufan los Ecleñáfticos y otras Períonas 
conftituídas en dignidad, que en la eftitnadort 
común quanto fon mas largas paréce que dan 
mas honra. Lat. Lacinia quò longior bonoratior. 

Pollino que me lleve, y no caballo que me arfaj-
tre. Refr. que aconféja la medianía, por fer mas 
fegúra y permanente una fortuna moderádajque 
las muí grandes, las quales de. ordinário eftán 
fujétas à notables mudanzas y vaivenes. Suele-' 
fe también aplicar y decir de los cuerdos y ptu-
denremente económicos, que fe contentan con 
la decencia y porte correfpondiente à fus me-
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<liòsy rentas, fin gaftar fuperfluidades que no 
puedan mantener , y que ib lamente firven de 
acarrear moléftía al ánimo. Lat. 

Mediocritatis ipfe fedulus cu/ios, 
Qu<£ me vehant jument ármalo ¡non ráptente 

¡ARRASTRADO, DA. part. pal", del verbo Arraf-
trar en fus acepciones. Lat. Raptátus. Invitusj a, 
um. SANT.TER. fu Vid. cap.i i . Es gran negocio 
no traher el alma arrajiráda como dicen , fino 
llevada con fuavidád. MANER. Apolog. cap. i . 
Lo que verdaderamente es malo lo conocen afsi 
aun los mífmos viciofos que viven arraflrados 
de fupaisión. 

'ARRASTRE, f. m. Se llama en el juego del hom
bre la jugada que hace íaliendo triumphando 
del palo que ha elegido : y afsi fe dice , Dió dos 
arraítres y facó tantos ttiumphos. Lat. Chart* 
fuperioris jactas j us. 

ARRAXAQUE. Vea fe Arrexáque. 
AR.RAYAN. f. m. Planta que fiempre cfta verde. 

Hai dos efpécies, la una doméftica, y la otra fyl-
veftre, y cada una fe divide en otras dos, que fe 
llaman blanca y negra, por tener la una el co
lor verde obfeúro, y la otra en íli comparación 
mas claro. El hortenfe ü doméftico produce los 
ramos à manera de farmientos correofos y mui 
tratables, la corteza algo roxa , y las hojas un 
poco largas, y de mediano grueffo , las quales 
cftan ñempre verdes, y la ñor es blanca, y tan 
olorofa, que fe deftíla de ella un agua muí deli
cada para confeccionar p'erfúmeá , y el fruto eà 
largo, y algo femejarite à las aceitunas falváges. 
3E1 fylveftre no crece tan alto como el-doméíH-
Co, ni produce el fruto tan grande. El origen de 
tila voz es del nombre Arábigo Rabamn, que 
lignifica vtrde , por citarlo fiempre efta planta, 
que también fe llama Myrto y MurtaXat. Myr~ 
tus. LAG. Dioíc. lib. i . cap. 128. Es el Arrayán 
compuefto de diverfas fubftáncias , y aunque 
tenga partes fútiles y notablemente calientes, 
en èl todavia dominan las tcríeftrcs y frías. Co-
WEND.fob. las joo.fol. 33. Son confagrados à 
la Diofa Venus entre los árboles los arrayanes. 
Ov. Híft. Chil. fol.174. De la qual hafta el mar 
hai dos leguas de la mas agradable y viftofa ve
ga que fe conoce, toda llena de myrtos y ¿mj-
yánes, 

¡ARRAYANAL (Arrayanal.) f. m. Lugar en que 
hai cópia de arrayanes. Lat. Myrtétum, /. 

JARRE. Veafe Harre. 
¡ARREAR, v. a. Adornar, y ataviar à alguno, po

niéndole galas , joyas y otros aderezos con que 
fe engalane y ande lucido. Viene del nombre 
Arras, las joyas que el defposádo dá à la efpófa. 
Lat. Ornare. Adornare. Expolire. MEN.Coron. 
fol.17. ^ero no k quifofeblar antes que fe afei-
taífe y arreaffe, CALIXT. Y MELIB. foí. 50. Que 
no es otro mi oficio fino fer vir à los femejantes: 
de efto vivo, de efte me arreo. 

¡A-RRE AR. Vale también componer,aderezar,€nno-
blecer y adornar: y fe dice con propriedád de 
los edificios y fabricas que fe aderezan y her
mosean con varios adornos ò alhajas, ò fe au
mentan con nuevas y funtuofas obras.Lat.^or-
nart. Decorare. MARIAN. Híft. Efp.lib.2. cap.x^. 
Jarragónafué con nuevos edificios arnúda. < 
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ARREAR, En femído de aguijar à las béftiasparà 

que anden. Veafe Harrear. 
ARREADO, DA. part. paf. del verbo Arrear en 

fus acepciones. Lat. Omatus. Adornatus, a, um, 
CA\ IXT. Y MtLiB.fol.159. Sino que me empa
chaba la vergüenza de verla tan hermófa y. 
arreada. Pic. JUSTUS, foi. 261. Guftára él para 
efta aventura hallarfe muí veftído y arreado. 

ARREBAñADüRA. f. f. La acción de arrebañar. 
Trahen efta voz el P~ Alcalá y Nebrixa; pero es, 
poco ufada. Lat. Corrafio. 

ARREBAñAR. v. a. Juntar y recoger de priía. to
do lo que fe puede,confundiéndolo y haciéndo
lo un montón, para aplicáríelo à sí, jufta ò injus
tamente. Es compuefto de la partícula A , y del 
nombre Rebaño , que es el hato del ganado , el 
qual quando eftá efparcido procura el Paííor 
juntarle y amontonarle, para que marche todo 
junto. Lat. Corradere. Qutv. Fort. El Francés 
arrebañando/e con ambas manos las btagas , que 
con la fuga fe le havían baxado à las corvas. 

^RitEB^nAR. Vale también coger quanto fe en
cuentra del residuo de algún manjar en algua 
plato, comerlo de prifaím dexar cofa alguna, 
aunque fea de fubftáncia líquida, ò no mui tra
vada : como cl caldo, el almíbar, &c. £s voz fa
miliar. Lat. Hiñe inde avidè sonMrrere. 

ARREBATADAMENTE, adv. Rápida y violen
tamente, con celeridad y precipitación. Lat. 
Raptim.Properanter.hÍEX. Coron. fol.21. Eftó 
es porque aquel viento , que es uno de los qua
tro principales , es muí impetuoíb, y corre arre-

. iWá¿áwíK^.MARiAN.Hift.Elp.Ub.2i. cap. 15. 
El Rey fe falió de Medina del Campo , y con 
mueftra de que quería ir à caza, arrebatadamen
te Ce fué à meter en Salamanca. NicREMB.Obras 
y dias, cap. 7. Con Io qual fin duda fe moverá 
para obrar bien ? y agradar à Dios mas anfiofa y; 
arrebatadamente que la aguja para el Norte. 

ARREBATADAMENTE. Algunas veces íignifica no 
folo furiofa y precipitadamente, fino inconíidç-
radamente, fin prévio conociniienro, ni refle
xión : y afsi íe dice del que obra por fu capri
cho y mera voluntad , con furor y precipita
ción , que obra arrebatadamente. Lat. Inconfal-
tò y & proper anter. 

ARREBATADOR3RA.adj.l.o que arrebata y tra-
he hacia sí con fuerza y violencia algo contra 
la voluntad de fu dueño, y à,fu pesar. Lat. Rap
tor, oris. Co MEND, fob.las 30*0. fol.ó. Y el eftrc-
cho de Sicilia fepára con la onda arrebatadora. 

ARREBATAMIENTO, f. m. El ímpetu y acción 
violenta con que fe atrahe à sí alguna cofa por 
fuerza contra fu voluntad ó naturaleza. Lar. 
ConcttatiOjfínis. Rapidus motus. CoMEND.fob.laS 
300. fbl. 101. Y por eífo el tal movimiento, reA 
pefto de eftos Cielos, es contra natura y de 
arrebatamiento. 

ARREBATAMIENTO. Vale también furor, enajena
miento j ò tranfportamiento caufado de algún 
afecto y pafsión vehemente: como cólera, me
lancolía, &C. Lat. Mentis abreptio. Ãbfiefsio â po-
teflate mentis. ESPIN.-Eícuder. fòl. 14. Vueftras 
cóleras y arrebatamientos ion la caula de ver
me afsi. 

ARB-ÜB AT AMIENTO. Algunas veces fe toma por éx-
lee * ta-
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taíis, raptor lo mifmo que arrobamiento y ele
vación del efpíritu con privación de los ícntí-
dos corporales. Lat. Alienatio animi ã fenjibus. 
Mentis excepts. SLGUENZ. Vid.de S. Geron. Pro
log. Y mas íl fe ha de decir el rigor de tantas 
penitências oraciones prolixas, revelaciones, 
arrâbatamientos, éxtafis y excefíbs del alma. 

ARREBATAMIENTO. También fignifica robo , ò 
hurtó accelerádo de alguna perfóna ò cofa.Lar. 
Raptusy us. CoMhND. fob.las 300. fol.7. El qual 
hizo íaber à Ceres el arrebatamiento de fu hija 
Prpférpina. 

ARREBATAR, v. a. Quitar, tomar alguna cofa 
con violência y con fuerza contra la voluntad, 
y à pefar de quien la tiene. Viene del Latino Ar-
ripere. MF.N. Coron.fol.i<5. Por exemplo yo veo 
arrebatar \HÍ cordero à un lobo. AMBR. MOR. 
tom.i.foi.60. Para que las ondas con la comen-
tela arrebatajfen. GRAC. Mor.fol.85.Sobrevino 
una Aguila volando y arrebatóla. 

ARREBATAR. También ügnifica algunas veces 
echar mano de las cofas, y romarias con muchá 
celeridad y prífa. Lat. Arrfpere. GRAC .Mor.fol. 
82. Como en la gran Ciudad de Troya fe encen-
dieífe el Templo de Minerva, acorrió de prefto 
lio, y arrebató el Paladión , y luego tras eiio ce-: 
gó. ÉRCILL. Arauc. Cant. 14. 

Qu/en el arco arrebáta,^«/Vw un leriOy 
Quien delfuego d tizon^y quien la efpÁda; 

ARREBATAR. Vale también elevar, embelefar,cau-
far admiración y aífombro, dexando à uno co
mo pafmado y abforto. Lar. Animum à fenfibm 
alienarejabripereSK.hv\s DE GRAN. Symb.part. 
5.trat. 2. cap. 17. Confeffaron fereña óbrala 
mas gloriofa, y la que mas arrebata y fufpende 
los elpíritus, afsi de los hombres, como de los 
Angeles.S A Av.Empr.3. Como fe atienda al ador
no del ánimo , no fe debe defpreciar elarréoy 
gentileza, porque aquel arrebata los ojos, y ei
tos él ánimo y los ojos. 

'ARREBATAR. Metaphoricamente vale tranffjorrar, 
enagenar, privar y cali cegar à uno, facándole 
fuera de sí y de la razón : y afsi del que fe dexi 
llevar ciegamente de la vehemencia delaspaf-
íiónes: como ira, cólera, venganza, amor y 
otros afedos del ánimo, fe dice que fe arrebató 
y cegó. Lat. Mentem abripere , avocare. Aliquem. 

f u i impotem reddere. SAAV. Empr. 59. Las oca-
íiones y la facilidád de las empreitas arrebatan 
los ojos y los corazones de los Príncipes, fin ad
vertir que no todo lo que fe puede alcanzar fe 
ha de pretender. MANER. Apolog. cap. 2, Para 
penfar que hai aqui alguna oculta fuerza de De-
mónio,quefuriofamente os arrebate,juzgar 
contra naturaleza de la juftícia. 

ARREBATAR. Significa también atraher, llevar, y 
en cierto modo arraftrar à sí con blandura y fua-
vidád, (in valerfe de violencia y fuerza exterior: 
lo que con propriedád fe dice de las cofas inter
nas y afedos humános: como la hermoílira ar
rebata las voluntades, la eloquência los enten
dimientos, ÔCC. Lar. Animos benevolentiafibi con
cillare, SAAV. Empr.4. Si aun pobre y defnúda la 
eloquência es poderofa à arrebatar el Pueblo, 
qué hará armada, del poder, y vellida,de la púr
pura? 

A r m 
ARREBATARSE, v.r. Tranfponerfe, elevarfe en 

efpíritu , q u e d a n d o c o m o enajenado y privado 
del ufo de los fentídos corporáícs , y lo mifmo 
que Arrobar fe. Lat. ínextajim rapi. Sopitis fin-
fibus in divina totum abripi. 

ARREBATADORA, part.paf. del verbo Aíreba^ 
tar en todas fus acepciones. Lat. Raptus, a, um¿ 
&c. CERV. NOV. 9. p l . 304. Quiero feñora que 
advirtais (fies que os d á lugar vueftro arreba-
tádo penfamicnto ) que en ninguna cofa fe me 
aventaja Marco Antonio. 

ARR EBATADO. Veloz 7 è impetuofo : como la faga 
y carrera de los animales , el curfo de los rios, 
&c. Lar. Rapidus. Vclox, Celer. VILLAMED. Fabl 
de Apolo y Daphne. 

Del ciervo figue el curfo arrebatado. 
ARREBATftDo.Metaphoricamentefe l l ama el hom

b r e inconfiderado, violento en fus operaciones, 
yqueprocéde ciega y'atropelladamente fmet 
menor reparo y reflexión. Lat. Homopraceps. 
MEN.Coron.fol.5. Efpecialmente f i l a ta l mugér 
topa con hombre afsi arrebatado como viento. 

ARREBATADO. Vale también violento, fumamente 
a&ivo y eficaz, impetuofo y ardiente. Lat.P/yí1-
cax, eis. ESPIN . Efcud. fol. 2. O haré como los 
grandes Médicos^que no luego que llegan al en
fermo le martyrízan con la violencia del Rui
barbo, ni con otras medicinas arrebatadas. 

ARREBATADO. Equivale también à accelerádo, no 
penfado, fuera de tiempo y fazón: como muer-
re arrebatada. Lat. Immaturus. Fejimus. Subitus? 
a,um. VENEG. Agon. p u n t . 3. c a p . i 5. Es aquí de 
faber que no à todos los que mueren fe aparece 
el diablo, como fon los que mueren muertes 
arrebatadas. 

ARREBATIñA. f. f. La acción de recoger arreba
tada y prefurofamente alguna cofa entre mu
chos que la pretenden agarrar: como fucéde 
quando fe arroja dinero , ú otras cofas entre el 
Pueblo, en que cada unoprocúra cogerlas atre
pellando à los otros, y arrebatandofelas de las 
manos. Sale del verbo Arrebarar. t^u Rapina. 
Q u E v . F o r t . Caballeros de la arrebatiña no hai 
íino ojo avizor.... Sofpechan que en la fucefsión 
ha de haver arrebatiña, y no herencia. 

ARREBOL, f.m. Color roxo,que toman las nubes 
heridas con los rayos del Sol: lo que regular-, 
mente fucéde al faíir,ò al poner fe. Viene del La
tino Rubor. P&LLtc.Argen.part.2.fol.39. El Cíe-: 
lo con arreboles al anochecer pronoftica ferení-j 
dád el diaíiguiente. GoNG.Son.heroic.31. 

Sacros altos dorados capitéles. 
Que d las nubes borrais fus arreboles.' 

ARREBOL. El c o l o r que fe pone la muger en el rof* 
tro, llamado afsi, por fer de color encarnado, yj 
por el efecto que hace. Lat. Purpurifum. Ov^ 
Hift.Chil. fol.p2.Y mucho mas lo fintiérao fi las' 
obligaran à poner folimán, ó arrebol en la cara.; 
QUEV. Muf.5. Son.41. 

Tez que con pringue y arrebol femé ja 
Clavel almidonado de gargajo. -

ARREBOLES A LA MAHANA A LA NOCHE SON cotí 
AGUA , Y ARREBOLES A LA NOCHE A LA M A DA VA1 
SON CONSOLE. Refranes que folo advierten la 
obfervación de los antiguos en lo que denotan 
citas fefiáles del Cielo, Lat. 

Ra-
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Rubedo matutina flmjlam ãenotat̂  
Seretlitatemfignat occiàcns ruber. 

Lop.Doror. foi. 213. De buen humor te levan
tas, no querría que te fucedieíle lo que al tiem
po que arfshoks de la mañana à ¡a noche fin de 
aguas. 

ARREBOLES DE ARAGON A LA NOCHE CON ACUA 
SON, Y ARREBOLES DE PORTUGAL A LA MAHANA 
SOL SERÁN. Refranes que dicen io miimoque 
los antecedentes: refpecto de que ia parte que 
niiraà Au.?gón defde el centro de Caílilla mira 
al Oriente, y la de Portugal a! Occidente. 

ARREBOLAR.v.a. Hermofear dando el color del 
arrebol. £s usado en lo Poético. Viene del nom
bre Arreból. Lar. PurpuriJ/an. Fucare.Lov.Vhi* 
lom.fol.24. 

Quando Pheho Ias nuhes arrebola, 
Tlaguedéja aurífera tendida. 

jACINT.PÓL.fol.2yi. 
Pues yo le v i que arrebolaba el prado 
Rofa. bella de grana. 

ARREBOLARSE, v. r. Ponerfe roxas las nubes 
con la refracción de los rayos del Sol: y afsi fe 
dice fe arreboló el Cielo 3 le arreboláron Las nu
bes. Lat. Rutilare, Rubere. 

ARREBOLARSE. Vale también ponerfe color y afei
tes la nvjiger. Lat. Fucari. 

ARREBOLADO, DA. part. paf. del verbo Arre
bolar en rodas fus acepciones. 'L2LX.Rn-tilms)tist 
Fucatus.JÍR. Luis DÉ GR AN. Adie. ai-Mem.part. 
a.cap^. O Sol de Jufticía arrsboládo por la ma
ñana y por la tarde! efto es en el nacer y en el 
morinteñídoy colorado defangre.SAAv.Empr. 
78. Tienen mucho de fingidas fyrénas los pre
textos de algunos Príncipes. Qué arrebolados de 

. Religión y bien público? Qué acompañados de 
promeflas y palabras dulces y halagüeñas? • 

ARREBOLERA ( Arrebolera. ) ff. La falferilla ò 
tacita pequeña en que tienen las mugéres el co
lor roxo que fe ponen en la cara. Lat. Pigmento-
mm vafiulum, 

ARREBOLLARSE. v. r. Defpeñarfe, caer por al
gunos precipicios, y matarfe. Es voz Provincial 
de Aftúrias. Díxofe del nombre Rebollo , que 
en elDialedo de aquel País íignifica tronco, 
que por excufar el trabájo le arrojan y baxa ro
dando del monte al vztte.hât.Prácipitari.Ruere. 

ARREBOZADA, f. f. Cópia de abejas juntas co
mo enxambre. Es voz de la Agricultura. Lat. 
Examen apim. HERR. Agrie, tbi.238. Arreboza
das de abejas pot defuera > íeñál que eftán para 

' enxambrar. 
ARREBOZAR, v. a. Cubrir con un cabo ò lado 

de la capa el roftro, y con efpecialidád la barba 
ò el bozo , echándola fobre el hombro izquier
do para que no fe caiga. En efte fignificado lite
ral es mas ufado;efte verbo en pafsíva, y afsi co
munmente fe dice,Me arrebocé. Fulano fe arre
bozó. Es compueílo de la partícula A , y del 
nombre Rebozo. Lat. Pallio faciem obvelare. ES
PIN. Efcuder.fol. 105* Arrebóceme un capotillo 
qtie llevaba , y di à correr figuiéndome mas de 

| trecientos perros. 
ARREBOZAR. Metaphoricamente, encubnr,ocultar 

con difsimúlo y artificio engañofo alguna cofa', 
disfrazarla para que tan facilmente m k conoz-

A R K 
ca. X-?xSiwulatíQn¡s artificio fingere ¡tegere t 
Port. En efto eílaban las ratoneras vivas , arre-
b lando decldufulas juftiñcadas las intenciones 
cardas, quando los cogió de médio à médio la 
hora. 

ARREHOZAR. En el arte de conna es cubrir con 
l>uevos batidos y harina algunos manjares , fcn'-
màndo fobre ellos uno como baño para darles 
efpccíál íazón y gufto. Dícefe mas frequente
mente Rebozar. Lat. Condimentum adfcititium^ 
ex ovis O* farina confeBum , quo edulia incrujlan-*. 
tur. 

ARREBÓCESE CON EiLo.Phrafe de defprécio , que 
fe ufa quando piden à alguno quaíquier cofa ? yt 
la niega, ú diláta darla, ó la dá quando no íirve 
yá. Lar. Sibi ipfi h¿ec res profit, ego vero nibilifa* 
cio, minimeque curo. QUE v. Muf.6. Rom.95. 

Arrebócele fus baños, 
y cákfe un papahígo^ 
y séquefe ¿pues le falta 
la f í e n t e del Parajfo, 

ARREBOZALO, DA. part. paf. del verbo Arre^ 
bozar en rodas fus acepcioncs.Lat.iJ)íi///"íJ obvella-i 
tus, a, um, & c . SOLÍ S, Poef. var. fol. 128. 

Arrebocefele,y lusgo 
comafelo arrebozado. 

ARREBUJAR, v. a. Envolver una cofa con otra¿ 
y lo mifmo que arrollarj no con orden,íino con-
tufamente. Lar, Indifcriminatim mifeere, conjqg'i 
gere,complicare. ARTEAG. Rim. fül.14. 

Que empero candor dudofo 
de aquella parte arrebuja 
las mas vecinas tinieblas> 
primero que fe le buy¡sn. 

ARREBUJARSE, v. r.Cubriríe bien,y envolved 
- fe con la ropa de la cam a,apretando felá al cuer

po. Lat. Stragulis Cefe obtegere , tutari à fr igore . 
ARREBUJADO, DA. part. paf. del verbo Arre-
. bujar en íus acepciones. Lat. QbteBus, a, um, ' 
ARRECAFES. f. m. Efpécie de cardos muiefpinó-; 
- fa y áípera. Es voz Arabe.Lat. Cardms3m. SAN-; 

DOV. Hifr. del Eir.per.Ou 1. V. l ib . i . §.3i.'Efti-
- irófe en mucho aquella vi&óña, porqueno íàl-

tó.mas de un Efpañól: los demás volviei\ 1 can¿ 
fados, hambrientos, y con los pies corriendo 
fangre de unos cardos, que llaman armãfes. 

ARRECHADURA. f. f. La acción de atefar y-env 
heftar alguna cofa. Es verbal del verbo Arre-
char : y" también íignifica defecto de quedar 
enheftaday derecha. Trahe efta palabra Ñebrt-
xa en fu Vocabulario ; pero no tiene ulb. Lat; 
Ercãio* Arrec io . 

ARRECHAR. v. a. Enhenar , poner derecha , er
guida y tielfa alguna cola. Trabe eñe verbo én 
fu Vocabulario Nebrixa; pero eftá antiquado. 
L at. Arrigere. Tendere. 

ARRECIAR, v. n. Cobrar fuerzas,C£>nvalecíendo,' 
ò creciendo en ellas. Es compueílo de la partí
cula A, y del nombre Recio. Lat. Glifcere. V i r i * 
bus & corpore invahfcvrey augeri. CALIXT. Y ME-
LIB. fol.165. Aviva tu corazón}arréciate de ma-
néra,que puedas tu conmigo ir i vifitar à ella. 

ARRECIAR. Se toma también por ir creciendo una 
cofa , ó aumentándofe mas y mas : como la ca-

. lentiira, la enfermedad , el viento, &c. Lat. /w-
gravsfcere. Augeri,CA.LIXT.Y MEL 1 B.fol.^z. Vie

ne 
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ne ííi page à llamarle, que fe le arreció defde UH 
rato acá el mal. 

'ARRECIFE- f. m. Calzada ó camino empedrado, 
que fe folia hacer antiguamente para comodi
dad de los caminantes, y para cubrir los panta
nos. Su etymología, íegun el P. Guadix y Juan 
Lopez de Velafco , citados por Covarr. es del 
Arábigo Racif, que figniñca Calzada: y aunque 
fegun efte origen fe debía eferibir Arradfe, co
mo hicieron los antiguos, el ufo común le ha 
mudado yá enteramente^ fe dice Arredfe.Lat. 
Via ftraU. 

'AuREc I F H. Se toma también por peñafeo y efcollo 
de la cofta del mar, donde el fuelo no es arenó-

. fó del todo, fino que parte dél fon peñas. Suéle
le también llamar afsi el banco de arena. Lat. 
BrevU, um. Scopulus. Syrtcs. MARM, Defcripc.de 
Afric. Hb. 4. fol. 114. Aunque la mayor fortale
za de ella es la dificultád de la entrada de los 
navios en el Puerto, por cauta del arrecife 
Por caufa de los bancos de arena que fe hacen 
cerca de la entrada del arrecife, Ov. Hiít. Chil. 

... £01.422. Hizofe el navio à láve la ,y luego íè 
perdió en unos arrecifes fin temporal. SOLIS, 
Hift.de Nuev.Efp. l ib . i . cap.12. Y luego orde
nó que en el efqnífc fe fuelfe tranfportando la 
carga del navio à una Isléta , ò arrecife de acéna 
que eftaba à la vifta. 

[ARRECIRSE, v.r. Embargarfe, helarfe de frio, 
quedaefe del todo yerro, ü de fuerte que caíl no 
fe puedan menear los miembros. Puede venir 
del Lat. Rigere, mudada lagene. Lat. Vrlgore 
ohrigère, 

ARRECIDO, DA. part. paf. Embargado, helado 
dé frio. X.&t.Trigore obrigefeens. Stupefaãus,¿í, 
utn, EsTEB.fol.381. Eftuvímos toda la noche ha
ciendo confuirás, y à la mañana amanecimos 
arrecídasypoT fer cerca de Navidad. 

¡ARRECOGER, v. a. Lo mifmo que Recoger. Es 
antiquado. Veafe Recoger. 

(Tardes de Marzo arrecége tu ganado. Refr. que dá 
à entender las revueltas y mutaciones que fuele 
tener efte mes, pues àla mañana fuele íerferé--
no, y à la tarde rematar en tempeftád. Lat. 

In Martii diebus ipfe caatior 
Errare gregemy moneo y ne permittito. 

(ARREDOMAR, v. a. Voz de la Germânia : vale 
juntar. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 
Jungere. 

'ARREDOMARSE, v.r. Significaefeandalizarfe, 
en el lenguáge de la Germânia, fegun el Voca
bulario de Juan Hidalgo. 'Lix.OffenJionêm animo 
concipere. 

ARREDOMADO , DA. parr. paf. Lo mifmo que 
Aftúto , sábio y capaz , y gran bellácoí Es voz 
de la Germânia, fegun el Vocabulario de Juan 
Hidalgo. Lat. Verfutus. CaUidus. 

ARREDRAR, v. a. Echar alguna cofa detrás dé 
s í , ò hacer que vuelva arras apartándola de sí 
con fuerza, alejándola y haciéndola retirar. Es 
formado de la partícula A , y del adverbio Lati
no Retro. En lo antiguo recibía efte verbo en al
gunos tiempos la / antes de la como Yo arríe-
dro, tu amcdras,&c. pero yá no fe ufa. Lat 
troagere. Retro amoveré. PARTID. 2. tit.9. L27. E 
à los otros arredrarlos de la Corte ? è castigarlos 

de los yerros que ficieren.C^Ros'.GEN.fol.iStf 
Mas eran y á ellas ufadas de armas, b arredráron
los de sí mui recio. MARIAN. Hift. Efp. lib. n . 
cap. 23. Hizo con efearamuzas arredrar aicun 
tanto à los Moros. 

ARREDRAOS PARA QUE os OIGA , PORQUE A PALA
BRAS GORDAS TENGO LAS OREJAS SORDAS. Refr.1 
que aconféja^ue quando las palabras fon enfa
dólas, necias y provocativas: el medio mas pru
dente es no oírlas, por no exponerfe à entender 
lo que le pudiera fer fenfible, ü defcomponerle, 
y obligarle à tomar fatisfacción. Lat. 

Abfcede paululum, hofpes, ut fie audiam; 
Inconditis nam voculis aures nego. 

Dé perfóna callada arriedra tu moráda. Refr. qufi 
enféña nos debemos guardar del que calla mm 
cho , porque de ordinario arguye dobléz y ma
licia el demafiado füéncio. Lat. 

Sikntiofo haudproximus moraberis* 
ARR EDRADO, DA. part. paf. Apartado de sí, y 

echado à diftáncia. Lat. RetroaBus. Inbibitus, a, 
um. CHRON.GEN. fol.39. Que fe fueíTen pava fu 
Ciudad, pero que no entraflen en ella, mas que 
eftuvieflen arredrados diez mil pajjbs. MONTER. 
DEL REY DON AL. lib. 1. cap. 11. E non mui cer
ca de ellos , porque non los embarguen en levar 
la ida , nin mui arredradoŝ  Ov. Hift. Chil. foL, 
3 62. Y diciendo efto huyó de fu presencia, co-i 
mo arredrado y vencido. 

ARREDRO, adv. Equivale à atrás, ü detrás,ò há4 
cia atrás. Ufafe de ordinário como cierto géncí 
rode conjuro , para ahuyentar ò hacer retirarai 
alguno. Es vulgar, y regularmente vá acompan 
nado con la palabra vayas. Es tomado del Lati
no Retro. QUEV. Tacan, cap. 4. Llegófe à él el 
Eftudiante, y dixo arredro vayas Satán j cata \% 
cruz. PANT. Rom.y. 

Hizo/e el juicio -.y de todos 
ios que premiados falieron, 
por efiritores precitos, 
Lope y yofuimos arredro. 

ARREDROPELO. adv. Lo mifit» que revuelta^ 
mente, confufa y defordenadamenté. Covarr̂  
dice que fignifica contra el pelo; pero aunque: 
efta voz fea compuefta del adverbio Arredro, y 
del nombre Pelo , en efte fignificado no tiene 
ufo , ni tampoco le tiene en lo moderno, fino 
quitadas las primeras letras Ar, diciendo Redro-j 

. pélo , como fe prueba de la phrafe vulgar: An-í 
duvieron al redropelo. Lat. Tumultrnm^QorH 

. fuse. 
ARREGAZAR. v.a. Enfaldar, recoger y levanta^ 
\ las faldas, ò para eftar mas defembarazado, y]: 

andar mas libremente, ò para que no fe mojeri 
ò enfúcien las faldas, ¿compuefto de la partí-; 
cuia A , y del nombre Regazo. Lat. Succingtrei 
SOLÍs, Flores del Parn. fol. 181. 

Bien has vijio quando cazoj 
que no bai cerro inexpugnabte, 
que no rafirille, ni falda 
de monte que no arregace. 

ARREGAZADO, DA. part. paf. del verbo 'AwSl 
gazar. Lo mifmo que enfaldado. Lat. Suceintusl 
FrocinBús, a, um. 

ARREGAZADO. Remanga do,© levantado de carneá 
como nariz arregaaá4a> porque eítá como arro-
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Ijada hacia arriba. Es voz de poco ufo. Lar. Ar-
rebanares. MONTER. DEL REY DON AL» lib. i . 
cap.39. E las corvas que las haya bien anchas, è 
bien arregazadas» 

¿Vieja efearmentada, arregazáda paífa el agua. Re
ír, que enseña es nécio el que cae dos veces en 
un mifmo error, fin efearmentar en el próprio 
dano. Lat. 

Cautior anus,fuccinta vivos trajicit» 
ARREGLAR, v. a. Concertar, dar orden, forma y 

regla en alguna cofa, alíentando el modo,ü mé-
thodo con qUe fe debe hacer para evitar dudas 
y embarazos. Es Compuefto de la partícula A , y 
del nombre Regla. Dícefe también Reglar, y 
en lo antiguo afsi fe ufaba. Lat. Ordinare. Coor
dinare. 

'ARREGLARSE, v. r. Conformarfe, feguir el or
den , méthodo y regla eítablecida y pradicáda 
tocante à la materia ò cofa que fe trara: y afsi fe 
dice Los Jueces fe arreglaron à lo eftablecido 
y obfervado fobre t a l pun to : La Comunidad fe 
arregló à fus conftituciones y eftatútoSj&c.Lat. 
M aliqmm regulam^ aut difii^linam conformar!, 
fsmet exigere. 

ARREGLADO, DA. part. paf. del verbo Arre
glar. Concertado y puefto en orden. Lat. Co»-
fbrmatus, E x a B u s , um, 

ARREGOSTARSE, v. r. Repetir , continuar y 
reiterar una cofa, por haver guftado mucho de 
ella,ò porque uno íaca de ella fu utilidad y pro
vecho àcofta ajena» Esvozbaxa, ycompueita 

• de las partículas A , y Re , y del verbo Cuitar» 
Lat. Efidt voluptate capi , tenerL 

ARREGOSTÓSE LA VIEJA A LOS BLEDOS , NI OEXO 
VERDES NI SECOS.Reír, que reprehende el abú-
fo que algunos hacen de la liberalidad y corte
sía de otros : àlosquales acuden con mas f r e 
quência è importunidad, desfrutando deforde-
nadamente fus benefícios y agafájos, halla po
nerle en términos de difguftar ò apurar en algo 
la paciencia de aquellos que los favorecen. 
Otros lo entienden de otra manera ; pero ellô 

•? parece él f e n t í d o mas natural . Lat. 
Blittos amsgulofa cum-regujlavit9 
Nulli ppercit illa ptorfus in horto, 

ARREGOSTADO,DA. part. paf. Aficionado» 
acoftumbrádo 4 una cofa que leeftá bien, y e$ 
útil: y afsi fe dice Fulano quedó arregoftádo à 
tal vífita , à tal comida. Lat. E fe* voluptate i n -
efcatuSj captus) um. 

ARREHENES. f.m. Lo mifmo que Rehénes.Veã-
fe. Es voz antiquada. Lat. Obfesyidis. CHRON» 
GEN. ÍO\'.̂ 6. E fobre efto dióle trecientos arre* 
hénes. 

ARREJACAR.v.a, Dar à los fembrados una vuel
ta ò reja, quando-eftán yá encepados y con baf-
tantes raíces , la qual fe da al través de como fe 
araron para fembrar el grano, à fin de cortar las 
raíces de las malas hierbas , y limpiarlos parte 
del vicio y demasía de citas fímientes. Es voz 
poto ufada, y formada del nombre Reja, por 
lo qual fe debe eferibir con /, y no con A?, como 

• la trahe Herrera. En Caftilla por lo común fe 
llama efta labor Aricar.Tiene efte verbo la ano
malía de los acabados en car. hzz .Lirare . HBRÍU 
Agrie lib. 1. cap. $ . Hai otra manera de m t̂ac 
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la hierba que Plinio llama Lirar, que en algunos 
lugares de Caftilla donde fe ufa llaman arrexa-
car 7 que es quando el. trigo ò cebáda eftá bien 
encepada «Y efto fe haga, como dixe del 
arrexacar, en tiempo húmedo. 

ARRE] ADA. f. f. El hierro que tiene la aguijada 
por la parte inferior à manera de una paleta pa
ra limpiar la reja quando eftá embarrada y llena 
de tierra. Llámafe también Beftóia.Lat.iü///^. 
HCRR. Agrie. lib. 1. cap. 5. Dexen tomar un po
co de huelgo à los bueyes, entretanto que def-
embóza el dental con el arrejáda* 

ÀRRELDE. f. .m. Cierta pefa de quatro libras. El 
P. Guadix citado por Covarr.dice que viene del 
Arábigo Radla id , que vale dos libras. Lat, Pon-
dus quadrilibre. RECOP. líb. 5. tit. 13.1. 1. Y en 
las Villas y Lugares que hai arrslde, que haya 
en el arrelde quatro libras del dicho pefo. 

ARRELDE. Se llama también un paxaríto, que di
ce Covarr. que por fertan pequeño le llaman 
ironicamente fíete arreldes, íiendo afsi que no 
pefará una onza. Lat. E-xiguus pajfirculus inno-
minatus* 

ARRELLANARSE, v. t. Sentatfe como con todo 
el cuerpo y con gran fiema y efpáckx Viene 
del nombre Llano , porque el que fe fienta en 
llano eftá con mas defeanfo y á placer que el 
que eftá fentádo en parte pendiente,,que enton
ces necefsíta 4e ayudaríè, y eftribar con los 
pies, y fe cania mas prefto. Lat- Defidére-. 

ARRELLANADO;, DA. part. paf. El afsiferitadò-
Lat, Defes^ ídis-, 

ARREMANGAR. v> a. Recoger las mangas Mci a 
arriba la mu;gér ò el hombre para poder traba-
jar y hacer, tus haciendas con mas liberalidad, 
limpieíza y aséo. Viene del nombre Manga. A l 
gunos confunden efteverboen ei íigniíicado, 
con el de Arregalar, haz. Corporis partem nuda^ 
re. ALFAR.fol.3^3. Yo llamé à micriado , ydí-
xele lo que me havía fucedido, que yá era tiem
po de arremangar los brazos hafta los codos, 
porque teníamos grande ámafsíjo. 

AKREMANGAR. Por translación vale hurtar , car
gando con el hurto de cofa pefada-. Es término 
jocofoy picarefeo. L à t . F u r a r i . Qxmv.Muf. 5. 
•Xac. 3. 

Por arremangat: un cofre 
fueron los defuenturãdos 
la mitád difcipliñanteS) 

.'ginétes de medio abaxo-, 

ARRÉMANGOSE MI NÜEÍU , Y VOLCÓ EN E t PURGO 

LA CALDERA. ílefr. que fe aplica à los ociofos y 
defenidados , y con efpecialidád à ias mugéres 
que no atienden à lo doméftico de füs caías y fu 
gobierno; que íi Una vez quieten hacer algo, y 
echar mano para difponerlo, por fu torpeza y 
falta de habilidád y experiência todo lo echan à 
perder. Lat-. 

Preciara n'u'r'us h&c nofira feâulo •'accinBa> 
Âqua eden-tis cacabi rigatprunas. 

Una vez que me arremangué toda me enfucié. Ref. 
queequiválearantecedente , au'nque dice mas 
degrada y falta de habilidád» Lat. 

V i x -'é-Xtuli offeiofa nunc lafiniam, 
Ve/iemque p'roHnm im{Uínavi fordidta, 

ARREMANGADOjDA.part.paf. del verbo. A*re-
man-? 
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mangar en fus ácepciónes. Lat. Succmãus,ayUm; 
CERV.QUÍX. tom.i. cap.18. Ea Caballeros, los 
que feguis y militais debaxo de las banderas del 
valerófo Emperador Pentapolín del arrmàngá-
do brazo, feguidnje todos. 

ARK-EMANGADO. Vale también levantado hacia 
arriba: lo que fe dice át la nariz , no Tolo roma, 
fino levantada, y de los ojos, cuyos párpados 
cftán algo vueltos y levantados contra el nam-
rál. Lat, Ghtufus, a, um> P\ c.JusTIN. fol.i 
peraba alguna coyuntura para hacer la burla al 
deí ojo arremangado, 

ARREMANGO, f. m. El a&o de arremangarfe. y 
levantarfe las mangas ò faldas.Voz baxa y joco-, 
fa. Lat. ProcinBus, d, urn, SuccinBus, us. QUEV. 
Entremet. Tu fi que eres proemio de embufté-
ros y prólogo de arremangos. 

AUREM AN GO. El mihno enfaldo, ò rollo que fe ha
ce con las faldas. Lat. ifeftis convolution obvolutio* 
CALÍXT. Y MELIB. tul. 94. Proteílando de no 
volver à cafa hafta oír que eres venida con Me
libea en tu arrem¿no-Q. 

A bien te falgan hija ellos Ammangos. Refr. iróni
co , que ptonoftíca mal ñn en la defcnvoltúra y, 
defpéjo de las doncellas, tomada la deíenvoltiir: 
ra por Üviandád. Lat. 

Hem natajfaxit numen, ut vortant hene 
Le-viora mot it mentis h&¿ deliria. 

ARREMEDAR, v.a. Imitar à alguna PeEfóna,côni 
trahaciendo fu figura, fus movimientos y aecto-

, res, u otra coía: como la Ierra que eferibe, la 
voz que habla, &c. Oy fe dice Remedar. Lat. 
Aíimicum in morem ge ¡tus aut .aéíus alieuim imi
tan , refirre. MEN. Coron. fol.15. El arte, ò la 
ciencia à la natura arremeda enquanto puede. 
Qü&v. Muf.5. Baií.y. 

Tapadas de medio ojo 
cada punto fe hallan, 
abadéjos mugéres, 
arremedando caras* 

ARREMEDADO, DA. part.paf. Imitado, contra
hecho. Oy fe dice Remedado. 

ARREMETE.f.m. Embeftída,y lo mifmo qjic, 
arremetida, ò la accióñ d¿ arremeter. Es voz jo-
cofa è inventada. L&JrruptiOyincurfus. Impetuŝ  
us. QUEV. Muf.^. Rom.62. 

Teníala el dicho Rey 
for puntêra de fus vicios, 
afejsára de arremetes, 
y azuzadora de tibios, 

ARREMETER, v.a. Acometer de prifa, embeftit 
à alguno con ímpetu y fúria para hacerle daño, 
Covarr. deduce efte verbo del Latino Immitte-
fv.'Lat. Irruere. MEN. Coron. fol. 7. Al qual el 
puerco arremetió y fizo la tal llaga con los col
millos. MEND. Guerr. de Gran. lib. i.num. 14. 
Creyendo que dixeífe Santiago, como es cos
tumbre de Efpaña para acometer los enemigos, 
arremetieron fin mas orden. CERV. Quix. tom.i. 
cap.8. El decir efto, y el apretar la eípáda, y el 
cubrirfe bien de fu rodéla,y el arremeter al Viz
caíno, todo fué en un tiempo, 

AURÉMETER. Significa también arrojarfe con cçle-
ridád à tomar alguna cofa en la mano: como las. 
armas en una ocafión repentina. Lat. Arripert. 
ERCILL. Ararte. 

Tnofotros con ánimo difpuefto 
A. cualquiera peligro y grande afrenta 
Arremetimos à las armas prejlo. 

ARREMETERSE, v.r. Entremeterfe, inxerirfe eri 
alguna cofa o cuento. Es de raro ufo. Lat. AlÚ 
•cui negotio fefe implicare, fefe admifeére. QUEV; 
Muf.6. Rom.12. 

Efíá veftida de tinta 
mui prepotente ma ley, 
quitando haciendas y vidas, 
y arremetiéndofe à Rey. 

ARREMETER EL CABALLO. Hacerle pnrrir y arran
car con violencia è ímpetu. Lat. Equunt immite^ 
re. CEUV.NOV.IO. fol.329. Y tan de veras apre-' 
hendió efta verdad, que fin hacer otro difcurfQ 
arremetió fu caballo hacia Don Juan. 

^ARREMETIÓSE MORILLA Y COMIÉRONLA LOS LO-̂  
BOS. Refr. que parece dá à entender que con el 
ardor de la ira y de la cólera fefuele entraren 
el peligro, de que no fe puede falir fin llevar ei-
carmiento. Es alufión al refrámlr por lana y vol-; 
yer trafquilado. Lat. 

Ipfa fuit tandem,nimium namque aufíyLycifca 
Pr/da lupis 

ARREMETIDA, f. f. Acometida ò entrada hecha' 
de prifa con ímpetu y fúria. Lat. Irruptto. ANT.; 
AGUST. Dial. fol. 129. No baftaba de unaarív-
ffietida llegar primero à la fcñál. ACOST. Hiftj 
Ind. lib. 3. cap. 17. Que daban faltos, y de una 
arremetida en el aire cortaban carne y hueflo 
con extraña prefteza. Ov. Hift. Chil. fol. 19^ 
Dió fiete de eftas arremetidas , y à la oitava el 
General Villagra, como corrido del atrevimien
to de efte Indio, hizo que falieífe un foldádo dej 
fama. 

ARREMETIDA. En los caballos es la partida y ar
ranque violento con que empiezan à correr, y 
de ordinario fe toma por carrera corta , y no, 
tendida y larga. Lat. Aggrefsto curfus. 

¡ARREMPUJAK. v. a. Mover con videncia de fu 
Jugar alguna cofa , de forma que pierda el cue 
tenía antes, dándola como de empellones. Oy, 
mas comunmente fe dice Rempujar. Lat. Impel-
kre.Propellere. Propulfare* QUEV. Polit, part, aj 
cap.14. Quien vá delante delRey le arrafira, no 
le firve , quien vá al lado le arrempúja y le e£; 
conde, no le acompaña. 

[ARREMPUJAR. Metaphoricamente vale procurar 
echar à uno de un puefto, derribarle, valiéndofe 
de qualefquiera medios, artes y engaños, para, 
ponetfeotrocn él. LaX. Aliquem à dignitate de-i 
turbare. 

ARREMPUJADO, DA. part.paf. Movido y facâ  
do con violencia de fu lugar. Lar. Propulfus ¿a^ 

ARREMUECO. f.m.Geílo,ademán,ò figura qué 
fe hace à otro para cocarle. Parece viene del 
nombre Mueca. Es voz vulgar y jocofa. Dícefe 
también ArrumáCo. Lat. Blanditia. Gefticulatio-
wa.QuEv.Cuent. Ella fe refolvió en decirla que 
para qué eran tantos arremuécos. 

ARRENDABLE, adj. de una term. Lo que fe há 
arrendado ò arrienda, ò eílá próximo de arren-
darfe : como una cafa, una heredad, una viña¿ 
una deheífa. Lat. CcnducibilisjCt f.Niñ. DE CAS
ERO. Soio Madrid es Çorte, fol. 145. Memonál 

d i -
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ííado pór el Apuntamiento al Rey. Y en el año 
de 1642. fe concedieron los dos por cielito de lo 
arrendable y vendible, que vale dos millones 
cada ano. 

'ARRENDACION, f. f. Lo mifmo que Arrenda
miento. Veafe. Es voz ufada en Aragón. ACT. 
DECORT. DE ARAG. fol. 72. ítem ordenamos 
que los Diputados que fon y ferán, puedan fini
do el tiempo de X&amndación hacer arrendación 
ò arrendadores de los derechos del generál del 
Reino de Aragón una y muchas veces. 

ARRENDADOR, f. m. El que toma en arrenda
miento alguna hacienda, cafa,lieredád,&c. Lat. 
Condu£tor.$\PiV. Empr. 67. Confidcración que 
no cae én el arrendador1 , porque no teniendo 
amor à la heredad, trata folamente de desfruta-
lia, en el tiempo que la goza. 

^RR.BNDADOR.Comun y vulgarmente fe entiende 
yílama afsi el que tiene por fu cuenta el cobrar 
Jas rentas Reales , ò públicas , pagando un tan
to por lo que pudieren importar én cadaun año, 
à pérdida ó ganancia. Lar. VcSUgaUum Redemp-

• tor. Publicanus. ANT. AGUST. Dial, fol.430. To
maban cuenta à los arrendadores. RECOP. lib. 9. 
tit. 9.1.2. Mandamos que íea havido por ley ge
nerál para en todos los arrendamientos de nuef-

• tras rentas, que los arrendadores que arrenda
ren lasnueftrasrentas, las cojan y recaudenà 
toda fu aventura. 

ARRENDADOR. Se llama también cierta aldabilla 
de hierro asida à una armella con fu clavo ? cu
yo ufo principal es para arrendar à ellas las ca
ballerías en los pefebres, por lo que fe le dió el 
nombre de Arrendador. Otros dicen Arrenda
dero. LaZ.Amulus ferreus affixus pmetifveiprce-
fip'w ad ligandos equos, muías , alia-ve jumenta, 
PRAGM. DE TASS. año n58o. fol. 29. Cada par 
de arrendadores grandes à feis quartos. 

AIÍ-R-ENDADOR. En ia Germânia fignifica el que 
compra las cofas hurtadas.- Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. LzuFurtorum emptor. 

&RRENDADORCILLO. dimín. de Arrendador. 
Voz de defprécto con que fe llama à los Arren
dadores de poca importância ò caudal. Lat.Co^-
temptibilis conduffor. 

ARRENDADORCILLOS COMER E N P L A T A Y M O R I R 
EN GRiLLOs.Refr. que fe dixo;porque los Arren
dadores, como manejan mucho dinero, tnuni-
phan y gaftan largamente, y al venir à la cuen
ta fon alcanzados , y paran en la cárcel. Enseña 
que no fe gafte ni maneje deíbrdenadamente la 
hacienda ajéna,ni mas de lo que es próprio, por* 
que al fin fale mal, y fe padece la falta de conr 
fideración. Lat. 

Sors publicam fuevit ejfe, at argento 
Quiprandet, emoriatur obrutus ferro. 

'ARRENDAJO, f.m. Cierto páxaro conocido,que 
porque remeda el canto, è imita la voz de los 
otros fe le dió el nombre. 'Lzx.Avis vulgo fat no
ta , quíS forte eft eadem cum alauda. QUEV. Muf.^. 
Son. 5. 

Si de âiciplimnte mal contrito 
Eres el cucurucho y el delito, 
Llámente losCyprefes arrendajo; 

ARRENDAJO. Se llama también la Perfóna que r<í-
méda y contrahace las acciones ò palabras de 
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otro. Viene del verbo Arrendar en la fignifica 
ción de remedar. Lat. Mimus. Ov.Híft.Chil.foI. 
342. ElHn yá muí cultos, y en quanto à los tra-
ges fon unos arrendajos de los Efpañóles. ESTE B. 
fol. 67. Y pareciáidome mucho mejor el fòn de 
las caxas que el de las flautas ó gerirígas, dexé el 
oncio de arrendajo de Cirujano, y tomé el de 
abanderado. 

ARRENDAMIENTO, f. m. El ado de arrendar; 
alguna hacienda 7 ò tomaría à renta por un tan-, 
to. Viene del verbo Arrendar. Lat. ConduBio¿ 
vel Locath. RECOPV lib.^. tit. 9.1. 1. Mandamos 
que fe entienda fer condición general para en 
todos los arrendamientos de nueítras rentas que 
qualquier arrendamiento fe hace , y fe entiende 
fer hecho, &c. AMBR. MOR. tom.i.tbl.73. Para 
mantener el exército de trigo por fu arrenda
miento, 

ÂRREN D AMIENTO. Se llama también el precio dei' 
la cofa que fe toma ò alquila : y afsi fe llama 
Arrendamiento el alquiler de la cafa, de la ha
cienda , y de las otras cofas que fe arriendan. 
Lar. Merces ex locatione, 

ARRENDAR, v. a. Tomar, ü dar en renta alguna 
hacienda: como una deheíla^ieredádjú otra co
fa. Viene del nombre RentaTy de la partícula A, 
como fídixéra Arrentar. Tiene la anomalía de 
yecibir la / en los picfentes: como yo arriendo, 
tu arriendas, yo arriende, arrienda tu. Lat. Con-
¿ucere, vel Locare. PARTID. 5.tit.8.1.1. Arren-
damientefegun es lenguáge de Efpaña,es arren* 
dar heredamiento , òalmpjarifadgo. AM B.MOR* 
tom. i.fòl. 224. Sítio hai en fu ribera que fe 
arrienda por algunos ducados. 

ARRENDAR. Vale tomar por fu cuenta el cobrar 
las rentas Reales 6 públicas, y pagar un tanto 
cada año por fu importe con las calidádes que 
fe contienen en la efevitura , quando fe hace el 
arrendamiento. Lat. Redimere vecligalia.K^co'?* 
lib.p.tit.p. 1.2. Que los arrendadores que arren~ 
dáren las nueftras rentas, las cojan y recauden, 
à toda fu aventura. 

ARRENDAR. Significa también atar y affegurarel 
caballo, u otra cabalgadura mayor por las rien
das. En efte íigniñeado es compuefto de la par
tícula A, y del nombre Rienda. Lat. Eqüumyaut 
ajinum alligare. CHRON.GEN. fol.I I I .Defde que 
llegó al logar dó queríe ir,que es una légua,è uh 
miguéro de la Villa, arrendó fu caballo en una 
efpefúra. CERV. Perfil.Iib.3.cap.í5. Arrendó An
tonio el mozo la cabalgadura, que era un pod<^ 
rófo macho. 

ARRENDAR. Se tonta afsimifmo por remedar y 
contrahacer : como la voz, las acciones, &c. y 
en efte figniñeádo dice Covatrubias que' viene 
del Latino Redder?. Lat. VocemyautgeJius alterius 
imitari. 

ARRENDAR. En el Dialeíto de Aflamas vale efear-
dar, ò fallar el maíz. Lat. Sarrire. Sarcülare.Sor-
culo purgare\ 

No le arriendo la ganancia. Phrafe que fe fuele ufirí 
para fignificar que alguno eftá en peligro, ò ex-
puefto à algún trabajo ò caftígo por algún he
cho , ü dicho. Lat, Bgo verò lucrum il l i minimê  
invideo. 

A P A N D A D O , DA. part. paf. del verb^ Axren^ 
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dar en todas fus acepciones. Lat. ConâuBm , a; 
um.AlligatusyayUm.iLzcovXfo.SJXt.v. 1.8. Acae
ce muchas veces que al tiempo que los Pueblos 
vienen à pedir por encabezamiento las remas 
arrendadas, los arrendadores de ellas las-tienen 
hechas y arrendadas pot menor. CERV.QUÍX. 
tom.i, cap.4. Que-cambien tenía una-lanza arri
mada à la encina donde eftaba arrendada ^ ye
gua. 

AKRENTADO ,DA. adj. LaPerfónaqae tiene 
rentas conGderables. Fórmale de la partícula A, 
y del nombro Renta, Lzx.Lócupks, PecUmofus* 
Magnorum rcdituum pojfeffbr. VENEG. Agon, 
punr .^ .op. tv Y aunque fe dice Príncipede la 
Oudád, 110 quiere decir que la Ciudad es la pof-
fe-fsión de aquel Príncipe, mas que es él el mas 
poderofo arrentádo de todos quantos moran en 
la Ciudád. 

'ARREO, f. m. Atavío , c ó m p o í t o y adorno coa 
que fe engalana y vifte una perfóna, fegun fu 
eftádo y Calidad. Viene del verbo Arrear en efta 
fignificacióit. Lat. Ornatus, u$¿ Apparatus. SAAV. 
Empr.31. Lo preciofo y brillante en el arréo de 

* -la Perfóna (del Prmcipe ) caufa admiración y 
xefpéto /porque el Pueblo fe dexa llevar de lo 
exterjór.CERv. Quixitonfcl. cap.2,:Para mi,fe-
ñor Caftellano , qualquiera cofa bafta, porque 
mis arréos fori ¿s armas, mklefcanfo el pelear. 

ARREO. SCllaman las guarniciones que leponenl 
las béftias, y también feamplía à otras cofa-sxo-
mo un coche con todos fus arréos, &c* Lát. Inf-
tru&us,m* 

ARREO, adv̂  Sucefsivamente, fin interrupción ni 
intermifsión. Es voz compuefta de la partícula 
A , y del nombre Reo, íqüé vale vez. Voz baxa. 
Lar. Continente Continuó, -ESPIN. Efcuder. fol. 
134. No por efib dexáiíios de hacerlo, y fuimos 
diez ò doce dias arréo. PIC'JUSTIN. fol. 57. Mi 
Madre era mui ojienxuta, y nofotras no podía
mos llorar fmoera comenzando Madre yendo 
arréo. 

Llevar arréo.Phrafe que equivale à llevar en hom
bros ò acueftas. Lat. Levatam è filo rem in hume-
risferre. VILLAVIC* Mofch. Cant.6.Od.68. 

T a/si à ¡agrande béjlia defpedaza7 
T arreo el cuerpo de la limdre lleva, 

ARREPASSAR.v.a. Paflary repaífar de una parte 
à otra, u de un lugar à otro. Efte verbo foío fe 
halla uf\do en el juego que hacen los mucha
chos , que llaman de Arrepáífate acá compadre: 
el quai le componen de cinco perfónas, delas 
quales-las quatro fe ponen en quatro ángulos, 
efquínas, ò poftes, cada una en el luyo, y la una 
queda en ífiédio: las que eftán arrimadas à las 
efquínas ò poises paífan corriendo de una parte 
à otra, diciendo: Arrepdílate acá compadrejha-
ciendo fcñál al compañero antes de partir, para 
que efté advertido, y cada uno vuelva à tomar 
íii lugar j para que el que eftá en medió no fe le 
ocupe > pero fi fe le quita y toma antes que lle-
.gue,pierdc y fe queda en médio,haíi:a que vuel
va à quitar à otro otro lugar. 

ARREPENTIMIENTO, f.m. Sentimiento, dolor 
y pefar de haver hecho, u dicho alguna cofa, u 
dehavetla dexadõ de hacer. Regularmente'fe 
entiende de lo malo. Lat. Famitentia, Fosnitudê  

ARR 
Rtjípifcentia. ER. LUIS DE GRAN. Mem. part, i ; 
trat. 2. cap. 1. L a primera cofa que debe procu
rar el verdadero penitente es el dolor y arre
pentimiento de fus pecados. L o p , Circ, foL62. Y 
nodexó la hermofúra entrar el arrepentimiento 

ARREPENTIRSE, v.r. Pefarle à alguno de haver 
foecho u dicho alguna coía3u de no haveria exe-
rutado y dicho: como atrepentirfe de fus cul
pas , arrepentirfe de no'haver eftudiado, y fido 
'de provecho. Viene del Larino Poenitere. Co-
varr. dice que pudo venir deMtaliano Pentirfi, 
aumentada -la fignificación :con-la partícula Ke, 
y añadida la partícula A ; pero unos y otros lo 
tomaron del Latino. Tiene j;fte verbo las ano
malías de recibir la /'en rodas las perionasde 
fmgulár, y en la tercera del plural de los tiem
pos prefentes : como Yo me arrepiento , arre
piéntete tu, aquellos fe arrepientan. Y enlapri-
•mera y fegunda del plural del prefente de fub-
juntivo muda la ftgunda e en / * como Nofotros 
nos arrepintamos , vofotros os arrepintáis: y lo 
t̂nifrno en algunasde las terminaciones del pre
térito impetfecfc^de fubjuñtivo: como Arrepki-
tiera,artepintieííè. Lat.Pcenitere. RefípifeereXZo* 

• MEND.fob.las 300. foL^j . Eíquabcoino una 
snugér del mundo, que era irmi hermofa ,.ie de-
inandafíe gran catitidáddedinéra, por coníen-
ttr en lo que quería, en altas voces refpondió: 

•^Jupiter! no compter "por tan» caro precio el 
arr epentirme. QDEv.Müf.é.Rorr^y. 
' Primero del prometer, 

que del pecar me arrepiento. 
ARREPENTIDO, DA. part, paf; Pefarófeffen-: 

tido de haver hecho ú dicho alguna cofa^üdc 
no poder emendar lo hecho. Lat. ^fanitem. 
GERV. Quix. toma ,.cap.34. 

Antes que de-adorarte arrepentido 
Podré yo verme en la región de olvido. 

•ARREPENTIDAS.Se llaman lasmugéres quehavien^ 
,̂ do conocido fus yerros y foltúra de vida, fe ar

repienten y vuelven àDios, y fe encierran ea 
tinas cafas como Monaftérios -a vivir religiofa-
'tíiente y en Cosiumdád, con grande recogi
miento. Dícehfe comunmente las Reeogrdas, 
Lat. Pcenitentes mulierê âd melioremfrugem wn-

•verfa. CovARR .en la palab.Arrepentirfe.'De-íií'-
repentídas hai Monaftérios de gran Religióny 
'penitência en Eíp^a ¿y-cn • toda -^Chr^ian-
"dád. 

Cafado y arrepentido. Rdx. que fe dixo, Jorque 
quitado el velo à lo que parecía -apetecible y 
hermofo,con la poífefsión fe reconocen ímuchas 
cofas que no fe tuvieron préfentesíy íi fe huvie-
ran confiderado antes, no fe huviera^entrado en 
el lazo, que no tiene mas remédio., ni folucion 
que con la muerte. Lat. JunBus conjugio, idem 
& pcenitens. 

ARREP1SO. adj. Lo mifmo que Arrepentido. Es 
voz antigua, que folo ha quedado entre los rúf-
ticos. Parece fyncopa del parricípio Arrepenti
do. Lat. Peftpifcens, tis. GUEV, Vid. de Antonin. 
PiOjCap.é.Porque jamás te veo arrepíftyox cofa 
que hayas hecho. VEN^G. Agon.punr^.cap.iy. 
Péneles (à tos Religiofos) fi lian eftádo arrepífis. 

El tocino delparaífo para el cafado no arreptfó* 
; {Ufr . que adviçrtefer pocos los que no fientea 
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. el vínculo del matrimónio y fus cargas y obli

gaciones: y que al que cumple fielmente con 
ellas j fin haver tenido jamás ícncimienco de ha-
ver perdido la libertad que antes tenía, le cor-
refponde gran premio. Lar. 

IsconjugãtMs, & beatus extitit, 
. Quicumquenonindoluit effe conjugem, 

'ARBÍQ^IVE.'f. m. Labor angofta que ie hacía 
por el ruedo del veftído , como oy el ribete ò 
galoncillo que fe echa al canto. Covarr.Ie llama 
Arraquíve, y dice es vez Arábiga de raíz Hc-

: bréa del verbo Roca y que vale extender. Oy fe 
dice Arrequive, y en el fenrído recto no tiene 

. uíb. Lat. Tentóla aâ oram uejiium a(futat 
¡ARREQUIVE. Metaphoricamente es Ío mifmo que 

adorno , y como fainéte y. cofa acceífória à otra 
principál. Lat. Cuivis ret ornatus appojitus, 
addttus. Pie. JÜSTIN. fbl.40. En el qual fon ne-
cefsários muchos arrequives para matrimoniar 
de modo que aproveche. CERV.QUÍX. tom. 2, 
cap.5. Teréfa me puíieron en elBautÍfmo,nom-
bre mondo y efcuéto, fin añadiduras ni cortapí-

, üs, ni arrequives de dones ni donas. 
ÃRRESTAR. v.a. Detener à uno para que no va

ya libremente donde quiíiere, y lo mifmo que 
. embargarle, y prenderle paraaíTeguraríe dél. 
. Govarr.le deduce del verbo Latino Reftare^uz 

vale Pararfe, aunque otros fon de parecer que 
: fe tomó del Francés. Lat. Detinert.Comprebende-
; rí..RiBADENE[R.Cifm,deInglaterr.foL34. Man-

dó el Rey al Duque de Norfolch que le arref-
í^.EsTEB.fol.3o6.Envió media docena de Mi-
niftros audienciéros à que lo hicieífen parecer à 

• juicio , ò le arrefiaffen en la mifma posada. 
ARRESTARSE, y. r. Determinarfe , refolverfe, y 
; entrarfe con arrojo à alguna acción árdua, ò 

empreífa de grande contingência y riefgo. En 
/ cftaíignificación viene efte verbo del nombre: 
Í Refto, que es la cantidad que hace, ò abona el 
. que juega los juegos que llaman de envite, co

mo fife dixeflfe Envida, y expone de una vez 
todo el refto por lograr lo que intenta. Lat. Au-

¡ dére.Obfirmare mimum ad facinus aggredíendum*-
¿ARRESTADO, DA. part. paf. del verbo Arreftar 

¿n fus acepciones. Lat. Adaudendum projeãvs. 
Audax. 

ARRESTO. f.m. Sentencia u determinación de 
Tribunal fuprémo. Es voz Erancéfa, y moder-

f ñámente introducida, efpecialmente quando íè 
t había de negócios de Reinos extraños. Lat.^í-

ntáus confultum, i . Suprema cur i £ judicium, 
SARRESTÓ. Significa refolación precipitáda, arrojo 
- y determinación. Lat. Temeritas. Audacia, <e* 
ÍARREVOLVER. v. a. Lo mifmo que Revolver, 
c Veafe. Es voz atiquada. VENEG. Agon, punt.3. 

cap.iS.Encaftíllafe el diablo en una petfónaba-
- xa,para arrevolver con ella un corrillo. 
WRREXAQUE. f. f. Garfio de hierro con tres pun

tas torcidas. Diego de Urréa citado por Covarr. 
dice fer voz Arábiga Errexáque del verbo Re~ 
xeca y que fignifica tunear trafpaíTando. El P, AU 
cala le ttaduce Arrexaqua, y fegun uno y otro 

- Autor fe debe eferibir Arrexáque, y no Arran
que .como le pone Covarr. Lat. Tridens. Fufcina. 

~ CRAC. Mor.foL^i. Trahía el tridente 6 arrexáz 
$M , queesla infignia de Ñepcúnp. 
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ARREXÁQUE. Se' llama también la ave , que mas 

comunmente fe dice Vencejo. Díxofe afsi por & 
figura de fus uñas , que parecen garfios ó arre-, 
xdques de hierro. Lat. Apus) odis. CypfelusJ.. 

ARREZAFE, f.m. Sitio lleno de maleza y matas 
cípinófas, afsi dicho del nombre Arrecafes, que 
fon efpécie de cardos. No tiene ufo aIguno,apn-
que le trahe Covarr. en fu Theíóro. Lat. Locus 
dumofus. Dumetum, i . . , 

ARRIAL. f. m. Parece que es el puño de la eípá-; 
da., por donde fe agarra para ufar de ella.Es yoz 
antiquada. Lat. Enjís cãpulus,i. CHRON. GEN. 
paL't.4. fol.313. E rolló laman derecha que ̂ te
me en las,cuerdas del manto,è trava en el arriál 
de la efpáda, è facóla fuera de la vaina quanto 
un palmo. . ' 

ARRIAR.v. a. Levantar enalto las velas. Voz 
náutica. Pudo decirfe del adverbio Arriba, qui
tada la b, como Iza arriba. Lat. Velafujiollere. 

ARRIAR. Se dice también en la náutica por levan
tar, ò izar con los aparejos qualquiera cofa: co
m o las velas, y otras que feaa pesadas. Palac. 
inítruc. naut. 

ARR I A R . Se dice también quando fe dá fondo con 
el ánchora, y fe vá largando el cabo. Palac. iof-
truc. naut. Lat. Ad ancboram navem collocarCy fir
mare. 

ARRIAR EN VANDA.Phrafenáutica. Es levantar k 
vela por fola una vanda. Palac. inftruc. náut*. 
'Ldit.Velum una tantum ex parte fujiollere, 

AR-RIAR EN VANDA. Se dice también quando eftá 
alguna cofa en alto, y fe baxa fin parar donde fe 
ha de poner. Palac.bftrnc. naut. Lat. Rem in af±i 
topofiiam inferius, & debito loco collocare. 

'ARRIATE ( Arriate.) f. m. Uno à modo de andén; 
no levantado, al rededor de la pared de los jar
dines y patios, poblado de hierbas y flores, y 
defendido y apartado c o n tablas ò ladrillos.; Es 
voz muí ufada en Andalucía, y viene del Airábi-
go ¿£/íí£¿,que fegun el P. Alcalá vale Jardín. Lat. 
Sepes. Sepimentum virgultiSjO' fioribus refertum^ 

• hortos muniens, ac cimens. 
ARRIAZ, f. m. Parece .genero de botón òbiróla 

que fe ponía entre el hierro del puñal ò cuchi
llo ̂  y el mango, para que no fe corrieíTe la ma-

. no , y fe laftimaílc. con el corte. Es Voz antiqua
da. Lat. Gladii capulare tegumen. Bnjis fcutula, 
velcochlea, DOCTRTN. DE CABÁLLER. tit. 3. Al^i 
e n la manzana es toda la fortaleza, que esía vir
tud de la efpáda, cá en ella íe fufre el mango y, 
e l arriaz., y el fierro bien à efta femejanza 
puefto el arriaz entre el mango y el fierro de 
eíía. 

ARRIBA .actv.con que fe denota y fignifica. la par
te alta, ò lugaf-en alto,y contrário de abáxo.Pa-
rece viene dei2/píí?mudadala^en by y anacida 
Ia partícula A : y fe infiere de que la ribera es 
mas alta que el rio ò el mar. Lat. Supra, Super, 
CHRON. DEC REY D o N . A u E L O N C E V . c a p . i i p . 

' Y los Moros tornaron y fubieron la fierra arri
ba huyendo. ACOST. Hift. Ind. fib. 5. cap. 24. 
Unos tirando de arfiba , y otros ayudando de 
abáxo, fubían las- andas con el Idolo à la cuijibrc 
del Templo. 

ARRIBA. En los eferitos fe fuele tomar muchas vç-
ces por antes, ò por .atrás: como quando fe dice 

" Eff'z tal 
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tal cofa queda dicha arriba , yá fe apuntó o ad
virtió arriba. Lat. Supra, FR. LUIS DE GRAN. 
Symb. parr. i . cap. 24. Forque como arriba to
cámos, fon muchos eftos hueílbs. 

'ARRIBA. En el guanfmo fe entiende por las unida
des pofterióres à eíte adverbio: como de quatro 
reales arriba, queindefinidamente fon entendi
dos cinco, feis , y todos los demás que exceden 
dç los quatro. Lat. A primo &* deinceps. RECOP. 
lib. 3. tit. 2.1.4. Seyendo condenaciones pecu
niárias de feis mil maravedis arriba, QUEV, Muf, 
5. Letr.fatyr.17, 

Que de diez, reales arriba 
yá en todo mi juicio pienfo^ 
que fe pueden dâr à cenfo. 

'Aguaamki. En lo literal fignifica contra el curfo 
natural del agua , contra la corriente del agua: 

- como ir agua arriba navegando por una riaò 
rio. 'Lzt.Contra fluvii impetum. Adverfo jiumine. 

'Agua arriba. Metaphoricamente vale contra la in
clinación naturál de alguno, contra fu gnfto, gé
nio, ü voluntad, contra fu dictamen. Lat .^^rv. 
Invité. MARQ.Gobern.Chril:t.Íib.2-cap.33. Por
que era de creer , que llevándole agua arriba de 
fu inclinación, no havía de andar tan pumuái 
executor. 

pe arriba abaxo.Phrafe que fignlfica lo mífmo que 
de la cabeza à los piés , ü dcfde el principio al 
fin : y afsi fe dice rodar una efcaléra de arriba 
abaxo, revolver una cafa de arriba abaxo: efto 
es coda ella fin dexar rincón. Lat.^ capite ad cal
cem. Surfum deorfum. 

-Eftar arriba. Es ocupar los primeros lugares y af-
íientos , aunque no eftén en lugar mas levanta
do que la fuperñcie donde eftán los demás, fino 
en igualdad; pero fe entienden los aísientos que 
eftán contrários y mas diftantes de la parte por 
donde Íe entra: y afsi quando entra alguna Per-
fória grave le hacen la cortesía de decirle y inf-
tarle que fuba arriba, y páífe al primer lugar. 
Lat. Primafubfellia oceupare. 

Jíegociar ü defpachar por arriba. Vale lo mifmo 
que cónfeguir alguna cofa fin tocar nLpaífar por 
las oficinas regulares, lográndola immediata
mente àel Príncipe. Lat. R¿M , vel mums obti-
nere ab ipfo Principe, feclufo adminifirorum inter-
ventu. 

¡Venir Una cofa de arriba. Phrafe que por antono-
máfia fignifica venir del Cielo , por fer lo mas 
alto. Lat. Defurfum. 

¡yblver lo de abaxo arriba , ò lo de arriba abaxo. 
Significa traftornar y confundir las cofas:lo que 
principalmente fe entiende de las civiles y polí
ticas. Lat. Surfum deorfum omnia invertere. Su
pina proniscommutare. QUEV. Muf. 5. Letr. fa-

T quien lo de abaxo arriba 
vuelve en el mundo ligero! 
el dinéro. 

ARRIBADA ( Arribada.) f. f. Vuelta del navio ai 
Puerto de donde falió, ò entrada en otro, adon
de no fe encaminaba, precifado del temporal. 
Es voz náutica. Viene del verbo Arribar. Lat. 
Appulfus,us. Adventus,us. Accejfm ûs. 

ARRIBAR, v. n. Subir arriba, llegar à la cumbre 
ò cima. En eíte fignificado viejiQ del adverbio 
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Arriba. \j&.Surfum afcendere. Vaftigmm cwfcen-
de re. 

ARRIBAR. Llegar el navio à Puerto, ahora fea al 
que vá deíVriiado, ò à otro, precifado y arrojado 
del temporal, ò por temor de enemígos.'En cfte 
fignificado viene del nombre Ripa, mudada la o 
t n b . Lat. Appellcre. PARTID. 3.tit. 23.*mtroduc. 

' Afsi como los que peligran fobre mar han mui 
gtcmdc conoite quando fallan ajguna cofa en 
que fe travar ó llegar, ò que arriban por cuidar 
eltorcer de aquel peligro. SOLIS, Hift. de Nuev. 
Efp.Hb.i. cap.5. La fueron cofteando haftaque 
arribaron al parage de Potonchan. 

ARRIBAR, Por ampliación y alufión fignifica lle
gar à algún lugar, principalmente al que vá def-
tinádo. Lat.Venire. Pervenire. ERCILL. Arauc. 
Cant.2. 

Arriban à Purên, Plaza fegúra. 
Cubiertos de la noche y fombra efeúra. 

ARRIBAR, Metaphoricamente fe toma algunas ve
ces por cónfeguir el fin que fe folicíta y procura, 
llegando à pollcerle. Es poco ufado. Lat. Confê  
qui. Obtinere.Nancifci. Ov. Hift.Chil.fol.18. No 
es pofsible decirlo todo, ni por masque íepinte 
fe podra jamás arribar à la verdad. 

ARRIBAR, fvletaphoricamente vale también con
valecer ? ir cobrando fuerzas en la falúd ò en la 
hacienda : y afsi fe dice Fuláno vá poco apoco 
arribando y convaleciendo de fus males, u de 
fus contratiempos. Eftá tomada la metáphora de 
la nave,que defpues de haver padecido tormen
ta llega al Puerto à reparatfe de los danos. Lat. 
Sanitatem amijfam paulatim recuperare. 

AR-RIBAR GOBERNANDO. Phrafe náutica. Es echar 
la popa hacia el viento , quando la proa vá mu
cho al barlovento. Lat. Puppim vento nonnibil. 
obvertere, cum prora plus jufio oberrat. 

ARRIBAOS TORGADO , QUE TRAS LA CUESTA ESTA 
1 LO LLANO. Refr. que explica fer gran confuélo 
en la fatiga y trabajo la efperanza de hallar def-. 
canfo y alivio. Lat. 

Durate,&' vofmet rebus firvatefemndis. 
ARRIBADO, DA. part. paf. del verbo Arribar eti 
' fus acepciones. Lat.Çta^ pervenitjaccefsit̂ ppu-i 

/¿'Í.ERCILL. Arauc.Cant.21, 
Hajla tener cierta inteligência 
Del Efpañol exército arribádo^ 
Que yá le bavía la fama acrecentadô  

ARRIBO ( Arribo.) f. m. Lo mifmo que llegada 8 
alguna parte. Es voz moderna. Lat. Mventusi 
Ac;?lfus,uí. 

ARRICISES. f. m. Correa corta que paffa por éte 
cima del fufte de la filia, fea brida, ginéta, ò al-i 
bardón, y en los extremos tiene dos hebillas eri 
que fe prenden lascorréasdelos eftribos» Lat̂  
Lorum ephippiaria fcanduU. 

ARRIEDRO.adv. Lo mifmo que Arredro. YcafcJ 
Lat. Retro. QUEV. Muf.6. Rom.68. 

Hi que tiene no es el malo7 
pues tiene J¡quiere dáry 
el malo es el que no tiene 
con fu arriedroyfu Satán. 

ARRIENDO, f. m. Lo niifmó que Arrendamien
to. Es voz que fe ufa en algunas partes,efpedal-
mente en Aragón, Galicia y Aftúnas. Lat. loco-* 
tio. Conduílio. 

AR-
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ARRIBO. Veáfe Harriero. 
ARKIESGADAMENTE.adv.PeUgrofamentejCon 

jrieígo. Es voz poco ufada. Lat. -í** omnem even-
turn. Dubsa forte* 

ARRIESGAR, v. a. Poner à peligro y conocida 
aventura alguna cofa própria: como la hacien
da, lá tionra,la vida,ò la falúd. Es voz compuef-
ta de fa partícula A, y del nombre Rtefgo. Lar. 
Jliquidfortuna committere, cafui permitiere. Du
blé fortidare. Ov. Hift. Chil. fol. 195. Que la 
emulación y porfía de unos y otros no era tobre 
otra cofa que fobre arriefgarfc mas, y entrarfe 
con mas oíladía por las picas. PANT.. Rom.8. 

Pero Unzas de fortija 
donde tan poco fe aniefga, 
piden primerofin duda 
lagala que la defenfa* 

ARRIESGADO, DA. pare. paf. Expuefto à con
tingencia y peligro'. Lat. Sorti dubite commiffusy 
ãy um. 

Hombre arrie/gado. Se llama aquel con quien es 
peligrofo acompanarfe por fu mal génio , audá
cia, ò travefúra, que hace eílé aventurado qual-
quiera que le trata, ò acompaña. Lat. Periculis 
(¡bmxius* 

Hombre arriefgâdo. Se llama también el que con 
- . eípécie de temeridád dcfptécia , y fe expone à 
. ios riefgos y varias contingencias de fu vida. 

Lat. PericulorUm contemptor, Audax, cis, 
ARB. 1ESTO. f. m. Lo mifmo que Arrefto. Es voz 

antiquada de Aragón. MOLIN. Pra£t. Judie, pl. 
402. Juró en manos de dicho feñor Juez de no 
quebrantar dicho arriejio. 

'ARRIMADERO, f. m. Palo gruetíb, pofte , u otra 
qu.ilquiera cofa en que fe pueda eilribar , ò à 
que uno fe pueda arrimar. Lat. Mminiculum 
Fulciméntum. Pic. JUSTIN, fol. 44. El arca de la 
esbada efté íiempre alta y firme, y no haya jun
to à ella banco, efeabéí; eftribadéro, ü arrima-*-
déro. 

/ARRIMADILLO, f. m. Eftéra ó frifo que fe pone 
en las piezas y eftrádos arrimada > y clavada en 
la paréd,à fin de que defienda del polvo ò hycflb 
à los que fe arrimaren à ella. Lat. Scirpea matta 
aularum parietibus affixa* 

'ARRIMADIZO, f.m. Lo mifmo que Arrimo.Vea-
fe. FR. LUU DE GRAN. Symb.part. 2. cap. 17, 
Comenzó à poner arrimadizas, à fu IgíéíJa que 
bambaleaba. 

ARRIMADIZOSA.adj.La Perfóna que fe inxie-
re y arrima à otra para desfrutaría,íin tener pre
texto ni motivo. Es lo mifmo que Pegadizo. Se 
íuelen llamar afsi los que fe convidan à comer 
fin llamarlos. Lat. Parafitusy i . 

fARRlMADURA. f. f. El ado de arrimar una cofa 
à otra. Trabe efta voz Nebrixa en fu Vocabula
rio ; pero tiene pocoó ningún ufo. Lat. Admo-
tio, onis. 

'ARRIMAR, v. a. Acercar, llegar y poner junto 
una cofa à otra. Covarr. deriva efte verbo del 
^Griego Rythmtzo, que íignifica componer, aco
modar ; pero es mas vedíimil falga del nombre 
Rima, que vale montón, refpecto de que lo que 
fe arrima y llega, fe junta, y en cierta manera fe 
vá amontonando. Lat. Aliquid admovere. Appli-
ure, PAIAF. Sitio de Fuenterab. Lamifmano-
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, che de veinte y íeis dç Julio arrimaron los 

Francéíes cantidad de madera i la murallâ.Lop. 
Pi1ilom.foL.25. 

hl alma que aplicaba mas al lado 
Por donde le arrimaba el pré nâ-vado* 

ARRIMAR. También íignifica dexar de la mano al
guna cofa que fe trahe en ella , ò que uno trahe. 
coníigo : como arrimar la efpáda quando íe de-
xa de batallar, arrimar la guitarra quando fe de-
xa de tocar, y afsí otras cofas. Lat. Poneré. De~ 

. .¿ww.SAAv.Empr.9. Con efte fin fe retiró Saúl 
à fu caía, y moftrando que no le engreía la dig
nidad de Rey, arrimó.él cetro, y pufo la mano 
en el arado. 

ARRIMAR. Vale también dexar para fiempre,y co
mo abandonar, y olvidar lo q,ue antes fe hacía, 
ò el exercício, empleo y mimftério en que uno 

. fe ocupaba, entretenía y trataba: y afsi fe dice 
Fulano arrimp los libros, arrimó las armas, &cc. 
Lat. Derelinquere. Deferere, FR.LUIS DE GRAN. 
Memor. part.i. trat.i.cap.2. Armados fubieron 

. los hijos de Ifraél à la tierra de promifsión Í mas 
defpues de conquiuada la tierra arrimaron fus 
lanzas, y dexaron las armas. Ov. Hift. ChiUbL 
148. Es difícil arrimar el baftón el que eftá he
cho à mandar. 

ARRIMAR. Vale también Retirar, apartar y exone
rar i alguno de algún empleo ò puefto. Pudo 
tomar fe de l-o que eltá puefto en rimas , que re
gularmente no esufuálen el fervício ordinário 
y común. Lat. Aliquem d dignitate v i l muñerey 
amovére, deturbare, detruderet 

ARRIMARSE, v. r. Apoyarfe, ò eftribar fobre al-
. guna cofa, como para defcaafar fobre ella por 

citar fatigado, ò no poderfe tener. Lat. Inniií», 
S ÍLIS, Plili de Nuev. Efp.lib.4.'câp.13. O ya lo 
coníiguielTen arrimándefe á las puertas y venta-; 
nas con el amparo de la obfeuridád. PANT. Pre-
lud. del Certam. 

Aquel que dará en fits hombros 
Atlanta de Libia firmes, 
donde los Afiros defcanferi) 
donde los Cielos fe arrimen. 

ARRIMARSE. Acercarfe,Uegav-íe à algunaparré:cd-
mo arriraarfe à la coila, à la orilla, à un lugar, al 
monte. Lat. Ad-ventare. Appropinquare. MENO. 
Guerr. de Gran, lib.i .num.n. Acogiófe al ca-. 
mino de Nigueles, arrimândofe à la falda de Ja 
montaña. ÍVIARTAN. Hift.Efp.lib.i.cap.aj. Man
dó que entre dos luces tres compañías llamadas 
cohortes fe avrimajfen à las trincheras de los 
contrários, y las combatieílen. 

ARRIMARSE. También íignifica Agregarfe >umrfe 
y juntarle àotros,haciendo un cuerpo con ellos: 
y en efte fentído fe dice tales compañías de fol-
dados fe arrimaron, tanta genre fe arrimó al 
exército. Lat. Ad aliquem propius mederej appro-
pinquare„Confociari. S01.IS, Hift. deNuev.Efp. 
lib.5. cap. 4. Tenía el enemigo en aquella Ciu
dad mas de diez mil hombres de guarnición, fin 
los que fe le arrimarían de la rota paliada. 

ARRIMARSE, Metaphoiicamente es aliegarfeaal
guno, valerfe de fu patrocinio y autoridad para 
aprovecharfe de fu favor y amparo. Lat. FAVO-
rr , authoritatí, <uelpotenti¿e ¿ilzcujus adbarer'¿".NA-
VARRET. Conferv. Difc.26. Los quales con felo 
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arrimarfe à las cafas de los feñores,y acudir à las 
del juego , pafían la vida en ocioíidád y vicios. 
ESPIN. Efender.foi. 128. Yo para quietarme de 
todo determiné de arrimarme à algún favor por 
derófo. 

ARRIMARA UNO. Vale abandonarle, no hacer ca
fo ni memória dél para ningún exercício, ni em-
pléo, tratarle como inútil, y dexarle como fi hu-\ 
vieffe muerto. Lzt.DcpellereJn ordinem redigetfé. 

ÍARRIMAR EL CLAVO AL CABALLO. ES herirle en el 
cafeo quando le hierran, tocándole con el clavo 
en parte fenfible, con que fe encoxa. Lar. Indu-
cenda[olea, equum clavopungere, compungere. 

ÁRRIMAREL CLAVO A uNo.Mctaphoricamentc va
le cngañarle,pegárfcla de clavo,y lo mifmo que 
clavarle. Lar. Decipere. Dob capere. Cov ARR. en 
efta palabra : Arrimarle el clavo es engañarle. 

ARRIMAR EL HOMBRO. Además delfentído literal, 
por translación figniñca Ayudar , esforzar, apo
yar, y dar calor y fomento, para que fe consiga, 
mantenga, y fe logre la eftabilidád y permanen
cia de alguna cofà. L a t . Suas operas conferre. 
SAAv.Empr.71. Como las cofas impelidas de
clinan , fi alguna nueva fuerza no las fuftenta: 
afsi caen los Imperios quando el fucefsór no les 
arrima el hombro. 

ARRIMAR LAS ESPUELAS AL CABALLO. Es picarle 
para que • parta con celeridad y prefteza. Lat» 
Bquo calcariaaddsre. CERv.Quix.tom.2.cap.i4» 
Don Quixote , que le pareció que yá fu enemi
go venía volando, a-rrimó reciamente las efpaé* 
ias à las trashijadashijádasde Rocinante. 

ARRIMARLE A UNO OTRO DELITO. ES acumularle à 
la caufa principal que fe figue contra él , para 
cargarle mas, y que fea mas crecida la pena. 
Lat. Aliud reo crimen addere, aut appinget'e. 

ARRIMARSE A BUENOS o MALOS. ES acompañarfe 
coa ellos, y andar ílempre juntos. Lat. Confo-
ciari, 

{ARRIMARSE AL PARECER DE OTRO.,ES feguir fu 
dictamen y adherir à él, pofponiendo , ü depo
niendo el luyo próprio. Lzt.Concedere in akerm 
fententiam. E'RCILL. Arauc.Cant.16. 

Al parecer delviejo fe arrimaron, 
Y afsi i ¡os mas los menos fe allanaron, 

¿ARRÍMATE A LOS BUENOS , SERAS UNO DE ELLOS. 
Refr. que enseña lo mucho que puede la virrúd 
y el exemplar de los buenos, pues fe lleva tras 
sí todo lo que fe le arrima üguiendo fu exem-
plo>que es el mas poderofo atra&ivo para obrar, 
bien. Lat. 

Adjungitor fodalibus, quijintprobi: 
Probus vide-veris unus, aut evaferis, 

Sópa en vino no emborracha i pero arrima à tas 
paredes. Refr. que dá à entender que lo malo y 
nocivo íiempre lo es, aunque fe disfrace y difsi-
múle con qualquiera mateara ò pretexto. Lat. 

Offula Lyao intinéía non inebriaty 
Sed hac comefla ,f£pè titubarit tibia. 

^RRIMADO,DÂ. parc.paf. del verbo Arrimar etí 
todas fus acepciones. Lat. Incumbem. Innitensy 
tis. CERV.QUÍX. tom.I. cap. 4.Tenía una lanza 
arrimada ate encina. ESPIN, Efcuder. fol. 38. Y 
el quedó arrimado al guardalado de la puente 
con algunos chichoncillos eni la cabeza. Loe. 
Çirç.fol4. 
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Hablaban de fu bonór en vitupério} 
Por los cables y bordes a r t í íRádos . 

Diablo arrimado. Se llama el efpiritu malo que 
períigue à alguno, fm tenerle poífeído, ni ha-
verfe entrado en él. 'Ltf.Malus Deemon alicui ex-. 
trinfecus adherens. 

ARRÍMO.f.m. Báculo ü otra cofa en que fe afian
za ŷ  eftríba el cuerpo, para foftenerfe por fu pc-
fadéz. Lat. Baculus. Scipio, Fulcrum, Fulcimen-
tum. CERV. Quix.tom. 2. cap.io. Don Quixote 
fe quedó à caballo defeanfando íbbte los eftri-
bos y fobre el arrimo de fu lanza. 

ARRIMO. Metaphoricamenre íignifica el favór, lá 
protección y ampáro de alguna Perfóna pode-
rofa. Lat. Gratia. Favor. ProteBio. SANT.TER; 
en fu Vida , cap.22. Ha menefter arrimo el pen-
famicnto. ESPIN. Efcuder. fol. 29. Fuéronfe,^ 
quedé folo y fin a r r i m ó l e me pudíefle valer.: 

ARRIMO, Se halla también tomado por lo mifmò 
que acumulación de una caufa, ú delito à otros 
delitos. Lat. Criminum imputatio. MANJER.APO-
log. cap. 2. O que enemigo tan perniciofo es 
el nombre, pues para perder la vida fin arrimo 
de otras culpas , folo efte nombre hace cri
men! 

ARRIMON, f. m. Voz burlefea, que íignifica el 
acto de arr imarfe , dexándofe caer de lado, ü de 
efpaldas de medio cuerpo arriba,juntoà una pa-i 
réd,ú otra parte: como fuelen hacer con los Gi-j 
ganrónes los que los llevan , para defeanfar: y( 
afsi hacer el arrimón es arrimarfe para defean-í 
far. Lat. Parieti admotio. 

ARRINCAR. v.a. Lo mifmo que Arrancar.Es vo¿ 
de Aftúrias, Galiciaj Murcia y otras partes, uíã-, 
da de la gente rúftica è ignorante. 

ARRINCÒN AMIENTO, f. m. En lo literal íigni
fica el aâo de poner alguna cofa en un rincón» 
pero en efte fignificado apenas tiene u f o , y folo 
fe halla tomado por retírOjrecogimientOjy apar
tamiento total en parte oculta y retirada. Lat. 
In latebram , aut angulo abditio, abflruflo. SANT. 
TER. en fu Vid. cap. 24. Porque antes me pare
cía que para darme regalos en la oración era 
menefter mucho arrinconamiento, y caí! no me 
ofíaba bullir. 

ARRINCONAR.v.a. Poner alguna cofa en el 
rincón, üobligar à alguna Períóiíaa que feme-, 
ta en algún rincón ó parte retirada. Lat. In late-
bram , aut Argulum abdere, conjicere, abflruderei 
CERV.Perfil.lib.3.cap. t i . Y volvió afume-; 
lancolía, y à arrinconarfe en el rincón donde eft 
peraba la muerte. 

ARRiNcoNAR.Metaphoricamente vale privar,y etf 
cierta manera defpojar à uno de algún empleo,' 
oficio, òminiftévio conque fe mantenía con 
decencia, precifándole à vivir retirado y con 
pobr&za.LtiLt.Amoliri.Amovére. PuENx.Convcn^ 
Íib.2. cap.36.§.i. Dcfterraron lá verdadera Re
ligión : arrmondron los Semitas,, que eran los 
legítimos feñóres. 

ARRINCONARSE, v. r. Reducirfe à vivir retira
do , dexando el empleo y carrera que feguía de 
las armas, u de las letras;y abandonando el cur
io que podía tener à fus medras y afeenfos: o 
apartándofe totalmente de pretenfícnes, y àc 
cualquier bullicio cortesano, atendiendo folo à. 
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fa quietud y vida privada. Lat. Fortmis rtnm~ 
tiare > diceir. 

ABwRlNCONADO,DÁ. part.paf.del verbo Arrin
conar en Tus acepciónes.Lat./w angulum abditus, 
éj lrufus , a, um. Guev. Alabanzas de la Aldea, 
cap. 14- Quantos y quantos fe quedan en las A l 
deas olvidados , y arrinconádos, mas por falta de 
autoridad, que por mengua de habilidad. Ov. 
Hift.Chil.fol. 243. El qual no contento de te
nerlos derruidos y arrinconados por los montes, 
pafsóàTucapél. ÉRCELL. Arauc. Cant. 4. 

Lautaro fin moverfe attinconádo 
Franca les dd la entrada llanamente, 

ARRINCONADO. Significa también apartado, re-
~ moto, metido entre parages y sitios diftantes: y 
: afsi de las tierras y lugares que eftán ñtuados en 

'lo mas apartado y último de alguna Provincia, 
fe dice que eftán arrinconados. Lat. Locus dijsi-
tusjremtus. AMUR.MOR.tom. 1. fohipy. Por 
eftaf en tierras tan arrinconadas, 

ARRISCADAMENTE, adv. OíTadamentc, atre-
• vidamente, con intrepídéz^y à todo trance. Lar. 

Audaãèr, Audeñter. 
ARRISCADOR, f.m. El que vá recogiendo dei 
, fuelo. la azeitúna , que cae de los olivos al tiem-. 
- po de varearlos. Lat. Olearum ex arbore deciden* 
' tium colleÕior, oris. 

ARRISCAR, v.a. Poner en peligro^iefgo y aven
tura alguna cofa ò perfóna. Pudo venir del ver
bo Arriefgar fyncopado,mudada la^ en c, y fu-

• primida la?:ò como diceCovarr. del nombre 
RifcOjporque los que andan por ellos váh à gran 
peligro de perderla vida. Tiene efte verbo lar 
'anomalía de los acabados en car: como arrif-
que , amfquémosj&c. Lat. Periculo committere, 
In diferimen adducere , conjicere, SANT. TER. en 

- fu Vid.cap.34.La gente determinada de arrifear 
mil vidas por Dios. AMBK. MOR. tom. i . fo l . 9 . 

• Menofprecíar todos los peligros , y arrifear la 
: vida-ALFAR, fol. 324. Demás que no fe puede 

Arrifear por poco mucho. 
ARRISCADO, DA. part. paí. Arriefgado,expuef-

to à peligros y riefgos. Lat. In diferimen, autpe* 
riculum adduBus, conjecius, a, um, Periculis obno-
xius.Difcrimint expofitus.^ciLL.Arauc.Cant,^. 

Hacendé fus personas arrifeádas. 
De esfuerzo y fuerza pruebas fenaladas. 

ARRISCADO. Atrevido, refuelto , y oíTado en em-
prehender cofas arduas y peligrófas : y aísi del 
que acomete con gran denuedo è intrepidez, fin 
reparar mucho en los peligros à que fe expone, 
fe dke que es muí arrifeádo. Lat./» adeundis pe-
rúulisinconfideratior.Addifcriminaprojeóius.Qul 
fe temeré inpericula conjicit. MARIAN. Hift. Efp. 
Hb.12. cap. 2. Acudió afsimifmo à la defenfa Si
mon de Monforte con poca gente; pero efeogí-
daydm^^.Ov.Hift .ChU. fol. 190. Pareció 
temeridad emprehender hazañas tan arduas que 
pudieran parecer impofsibles al ánimo mas ar~ 
rifeádo y atrevido. Pic. JUSTIN, foi. i5.Envér 
que tenéis culebrilla , ò dragón pintado , íe me 

" caen las alas de Aguila, tan próprias de mi arrif, 
cádo ingenio. 

'ARRISQUE, f. m. Riefgo, peligro y trance aven
turado. Es término antiquado de Aragón. Lat. 
Periculum. Diferimen, ACT.DE CORT. DE ARAG. 

ARJl 41.?. 
fo!.74. La dicha arrendación haya de correr y 
corra à todo íírr(/j»í,peligro y cafo fortuito del 
dicho arrendador. 

ARRITRANCA, f.f. Correa ancha de cuerojana, 
óefparto , fegun es la caballería , la qual eltá* 
asida à las dos partes pofterióres de la filia ò al
barda. Es compuefto del nombre Anca , y del 
adverbio Retroy3x.x:i$.Trabe efta voz Covaú-.pe
ro oy fe dice Retranca. Lar. Pofiilena, a. Epmv-
pii pofticA mora, 

ARRIZAR, v.a. Lo mifmoque Azotar. Es voz 
ufada en las Galeras entre la gente de ellas. Lat, 
Flagellare. ALFAR. £01.463. Quando fucedió eíie" 
huno acafo no dormía un forzado Gitánp, y 
quando llegó fu vez que lo querían arrizar, di-
xo..... Y con aquçlla ira volvió luego à mandar 
arrizar otra vez al delinquente, à quien baftá-
raa ios azotes yá paliados. 

ARRIZAR, Meter en ía nave el bátelo chalupa, y 
amarrarle con durmientes, para que efté fegúro 
y firme. Es voz náutica formada del verbo Izar, 
que vale füblr» Lat. Lembum in nuvem immit-
tere* 

ARROBA, fv f. Pefa de veinte y cinco libras de à. 
diez y feis onzas cada una. Diego de ürréa cita
do por Covarr. dice que viene del Arábigo £ r -
rubun t que vaie quarta parte tomada la raíz del 
vetbo Rebea , que'íignifica partir en quatro par
tes : lo que conviene à la arroba^efpe&o de fer 
la quarta parte del quintál, que tiene cien'libras, 
de pefo. Lat. Pondus viginti quinqué librarum 
Hifpanicarum, CHRON. GEN, parr.4. fol, 260, E 
el arroba de la miel vale un maravedí è medio. 
RECOP, lib.5.tit.i3.1.2. Item que toda cofa que 
fe vendiere por arroba en todos mis Reinos y 
feñoríos, que haya en cada arroba veinte y cia-, 
co libras, y no mas ni menos. 

ARROBA. ES también medida para cofas liquidas^ 
que en algunas partes fe llama cántara, ò cánta
ro , y contiene regularmente ocho azumbres. 
Lat.Ampbora, a, Rtcop.Hb. 5, tit. 13.1. 2. Item 
que la medida del vino, afside arrobas,como 
de cántaras y azumbres, f medias azumbres y 

. quartiílos,que fean por medida Toledana. 
ARROBA. Voz de Agricultura ufada en Aragón, y 

íignifica inftrumento para facar la tierra de la 
parte alta del campo , ò heredad, y llevarla à la 
baxa, y ponerla igual y llana. Lat» Carrusadter-

-. ram altó comportandam, aptus. 
Echar por ambas. Phraíe que fe dke del que abul

ta las cofas, y las pondera con exceüb , echán
dolas fiempre àlo mayor , fin conocimiento ni 
refiexión: y afsi fe dice al oír ponderadas echad 
por arrobas. hzt.Magnificis verbis jaêlare,effçrre, 

Pefar por arrobas, Phraíe que denota la abundân
cia de las cofas , pues ella mifma hace que no fe 
detengan à menudencias, fino que fe den en 
cantidad grande para falir de ellas. Lar. Ingenti* 
bus ponder ibus rerum moles examinare, SA AV. Re-

, publ. fbl. 38. De efta fola pendía una romana 
grande, y à fu lado un pequeño pefo: conhaque-
lia fe pefaban ios ingenios por libras y arrobas, y 

* con efte los juicios por adarmes. 
Venir por arrobas. Phrafe vulgar y j'ocofa, que fe 

ufa hablando con los que hacen viages con har
rieros: que como lo que eftos regularmente rra-

hea 
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hen fon cargas, y cftas íe pagan al pefo, fe áicô 
que vienen por arrobas, poique ios trahe ei 
harriéro en fus cabalgaduras. Lat. Sarcinarium 
in modum jumento vebi, iteragerè. 

Los males entran por arrobas, y íalen por onzas. 
Rcfr. que denota lo que cada dia mueftra la ex
periencia de que las dolencias y enfermedades 
entran de golpe , y con grande aparato, y la 
felúd fe recobra dificilmente y mui defpácio* 
JLat. 

Pondo fubmtrant, credo, f¿epé nos tnorbíy 
Sed exeunt minutulls dein drachmis. 

JLos placéres fon por onzas , y los males por arró-
bas. Refr. que advierte que los guftos de efta v i 
da fon por lo general breves y tranfitórios, y 
los males y danos que fe padecen de mucha ma-
|yor duración y gravedad. Lar. 

Molefla nof-tmt prggravant multum mala, 
Cum ponderis nulítus accidunt bona. 

[ARROBADOR (Arrobador.) í.m. El que nvide y 
vende por arrobas , 6 por cántaras de arroba. 
Trahe efta voz Nebrixa en íu Vocabulariofpero 
apenas tiene ufo. Lat. Ampborarius. 

ARROBAL. adj. de una term. Cofa perteneciente 
à arroba, y efpecificamente fe dice del pefo , ò 
medida de una arroba: como cántaro arrobál, 
vasija arrobál: cfto es que contienen la medida 
de una arroba. Es voz familiar , y ufada en la 
Corte y otras partes. Lat. Ampboralis, e. 

ARROB AMIENTO.f.m. Rapto,ò éxtaíis que fue-
Jen experimentar las perfooas de mucha virtud, 
Lat. Mentis raptus, exceffUs. SANT. TER. en fu 
¡Vida, cap.20. Querría faber declarar la diferen
cia que hai de unión i arrobamiêntõ...Vi\ts quan
do eftá ( el alma ) en el arrobamiento, el cuerpo 
queda como muerto , fm poner nada de sí mu
chas veces. 

ARROBAMIENTO. Vale afsimifmopafmo , y admi
ración gcande caufada de algún òbjéto, ü confi-
Aeración vehemente, que dexa como fufpenfos 
los fentídos. Lat. Senfaum fiupor , feu abalienatto 
pra admiratione. CERV. Quix. tom. I . cap. 27. 
No me dio lugar mi fufpeníión y arrobamiento 
para que miratíe y notaííe en particular lo que 
trahía veftido. 

ARROBAR, v. a. Vendetf ò pefar por arrobas, 0 
medir por cántara de arroba : como arrobar el 
vino, la miel, el azéite , y afsi otras cofas líqui
das. Es formado del nombre Arroba. Lat. Ad 
amphora menfuram e,xigere. 

APROBAR. Término de Agricultura ufado en Ara
gón , que vale allanar la tierra de un campo def-
iguál con el inftrumento llamado Arroba. Lat, 
Agrum complanare, ¿equarc. 

ARROBARSE, v. r. Trafponerfe; elevarfe, arre
batando tras sí la parte fuperiór à la inferior. 
Puede venir del verbo Robar , porque en el ar
robamiento en cierto modo roba el alma al 
cuerpo el ufo de los fentídos, fegun la intenfión 
del rapto. Lat. Inextajim rapL MARQ. Gobern. 
Chrift. lib. 2. cap. 23. Quien ignora que el alma 
padece éxtafis y fe arroba. 

ARROBARSE. Vale también qüedarfepafmado,y 
como aífombrado y fufpenfo, por caufa de al
guna vehemente pafsión y afeáo del ánimo, u 
de algún objéto externo, que le enagéna y arre-̂  

ARR 
bata. Lat. Aãmiratione, aut cujufvis rei objeftá 
intuitu rapi. JACINT.POL. fol.20<5. 

Afsi como la vió llenóle el ojo, 
T'de verla fe arroba. 

ARROBADO, DA. part.paf. del verbo Arrobar 
en fus acepciones. Lar. In extafim raptus, Afm-
Jibus abalienatus. Ad amphora menfuram exaóius j 
a j t i m , Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. part. 1. 
cap.i 5. Que una vez vió arrobado al P.írai Luis 
<$c Granada en un Sermón.jAciNT.Poi..fbl.29i. 
En lo demás fon unos Santos, porque cada mo-. 
mento los verán arrobados. 

ARROBERO, RA. f. m. y f. La Perfóna que ven-; 
de el pan por arrobas. Es voz de poco ufo. Lat; 
Qui panes pondere alrquo maiore divendit. COVAR; 
en la palabra Arroba. Arrobêro el que dá el par̂  
por arrobas. GONG. Son. var. Son.8. 

Pidió un molléte fi bavía tierno alguno, 
Tdiéronle un bizcocho de galera: 
De efta impiedad fué un Angel la arrobéra; 

ARROBIñAR. v. a. Voz de la Gemianía, que íig-
nifica Recoger , fegun dice Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Es corrupción del verbo Arreba-j 
ñar. Lat. Capere. Colligere. 

ARROB1TA. dimin. de arroba. Aunque no puê  
de fígnificar la arroba pequeña , porque todas 
las arrobas fon iguáles-.fe ufa para difminuir con 
la ponderación la cantidád, yá que no fe puedai 
en el efe&o, lo que es mui común en nueftra 
lengua. Pic. JUSTIN, foi. 112. Yo pefaba mis 
ciertas arrobiias, como lo podrán decir los del 
pefo de Valencia de Don Juan. 

ARROBO, f. m. Lo miímo que Arrobamiento^ 
Yeafe. Lat. Mentis m í ^ k .Muñ.Vid.de Fr. Luis 
de Gran .part. 1 .cap. 15 .Duró el arrobo tres quar
tos de hora.MANER.Apolog. cap.16. Y vofotros 
quando fingis arrobos furioíòs en la oración, no 
eftais mirando al Sol} y haciendo vifáges con la 
boca? 

ARROGADO, DA. adj. Cofa que tiene figura, õ 
fe parece à la cabeza de la rueca ; y afsi llama
ban antiguamente à unas mangas que fe enfan-
chaban y eftrechaban , las quales tenían unas 
cuchilladas, que porque remedaban à lascofti-
llasdela rueca tomaron efte nombre. Es voz 
compuefta de la partícula A^y del nombre Rue
ca convertida la ue en P.CERV. Quix.rom.i.cap; 
42. Porque la ropa luenga con las mangas arro-
cádas que veítía, moftraron fer Oidor, como fu 
criado havía dicho. 

ARROCINARSE, v.r. Embrutecerfe,entorpecer-í 
fe de tal faerte el entendimiento y la razónjquef 
parezca en fus acciones un falváge^onto y bru
to. Es voz compuefta de la panícula A , y del 
nombre Rocin. Lat. Vecordem, &ftupidum, mo-¡4 
re belluarum>redái, efjici.Brutefcere. 

ARROCINADO,DA. part. paf. Embrutecido,en-, 
torpecido y falto de entendimiento y del ufo de 
la tazón. Lat. Stupidus, & vecors effeBus, a, am. 
Pic. JUSTIN, foi. 175. A Io menos no era loco 
como los otros barbéros/cgui} dicen malas gen
tes : algo arrocinádo, eífo l i era. GONG. Rom.; 
burl. 3. 

Que es cólera de que eferiben 
Autores arrocinádos. 

ARROCINADO. El que tiene las facciones de rocín; 
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. o fe parece à él. Es voz jocofa. Láf. AJ¡mJtmi¡U_ 
tudinm referem. GONG. Rom.burl.8. 

MOTO alcaide y no bellUoy 
amador con axaquéca, 
arrocinádo^ cara, 
y carigordo de piernas. 

ARRODILLADURA, f. f. La acción de arrodi-
JJarfe. Trahe efta voz Ncbrixa en fu Vocabula
rio j pero apenas íiene ufo. Lat. Ingenicuiatio. 

ARRODILLAMIENTO, f. m. La acción de hin
car las rodillas ? ü de dát con ellas en tierra ca
yendo. Es verbal del verbo Arrodillar , y voz 
de poco ufo.LztXzemflexh. VHNEG.Agon.punt, 
6. cap. 10. Se iba fatísfaciendo y mitigando la 
faña y furor que tenía contra los hombres, en 
los arrodillamientos que aquella humanidad Sa-
cratifsnna con la Cruz acueftas hacía. 

ARRODILLAR, v. n. Tocar el fuelo con la rodi
lla por haver tropezado, ó llevado un gran gol
pe , ü por otro motivo. Es voz compuefta de la 
partícula A, y del nombre Rodilla. Lat. Genibus 
niti , incumbere. L . PUENT. part. 4. medir. 25. 
Dándole (àChrifto) de golpes y empellones, 
haciéndole ir apríefa, medio corriendo y trope
zando y arrodillando. VALVERD. Vid. de ChriíL 
üb.tf.cap.gy.Le faltaron de todo punto las fuer
zas^fe arrodilló con la Cruz,íin poder dar paflb 
adelante. 

ARRODILLARSE, v.r. Hincarfé de rodillas , ò 
ponerlas en tierra,humiUándofe en feñal de cul
to y veneración, Ia qual fe debe folo à Dios, à 
Maria Santifsima, y à los Santos, y en lá tierra 
al Papa , y en modo político al Soberano. Lat. 
Genuaponere. Genibusprovohi, advolvi. QUEV. 
ktr.fatyr.20. 

Si al hablarle me arrodillo 
me riñe>y lo llama excejfo. 

ARRODlLLADO,DA. part.paf. del verbo Arro^ 
diílar en fus acepciones. Lat. Genibusprovolutus, 
a, »OT.EF.CILL, Arauc. Cant.3. 

En efto acáfo llega un Indio amigo. 
Ta fus pies en voz. alta arrodillado. 

ARROGANCIA, f. f. Vanidad, altanería, fobe'r-
bia, prefunción dcfmedída y fuperiór al mérito: 
vicio que declara la elación de ánimo y fobra 
de eftimación própria. Es voz puramente La
tina. Arrogantia, <e. SAAV. Republ. fol. 87. De 
unas tiendas à otras con verbofidád y arrogan
cia fe deshonraban unos à otros. ARTEAG. Rim, 
fol.28. 

Siyá en tanta diftánciâ 
y El mifmo padecer no es arrogancia; 

ARROGANTE, adj. de una termin. Prefuntuofo, 
fobérbio, altanérOjy que fe atribúye y apropria 
las prendas y virtudes que no tiene. Lat. Arro
gan*. COMEND. fobre las 300.foI.12. No quiero 
fer arrogante, y decir que no fe havía entendi
do efte lugar, haftajque yo le declaré y corregí. 
CE RV. Quix. tom. 1. cap* 4a . Porque el valóc y 
prudência que en fu buen parecer defeubre 
Vueftro hermano, no dá indicios de fer arrogan-
^nidefconocído.SA^v.Empr.¿\.6. El hombre 
en la necefsidád es humilde y obediente, y fue-
ta de ella arrogante y defpredadór. 

SAiuoGANTf.. Se toma también por valiente, alen
tado y bn»fo:y afsi fe dice Es un mozo arrogan-
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te , es ún caballo arrogante. Lat. Fortis. Magna¿ 
pimus. Eximius. GONG. Soled.2. 

Caballo que colérico mordía 
El oro que fuave le enfrenaba. 
Arrogante ¡ynoyá por las que daba 
Efirellas fu ceráleapiél al dia, 

ARROGANTEMENTE adv.Soberbiamente,còli 
elación y prefunción.Lat. Arroganter. NAVAKR.'. 
Man.cap.3 3. §. de la fobérbia. Atribuir à sí mif
mo arrogantemente qualefquiéra bienes que no 
tiene. MANER. Apolog. cap. 46. Si defiénde la 
bondad, eftá Diógenes que arrogantemente pisó 
con los pies lodofos las fobérbias camas de Pla
tón. 

ARROGARSE, v. r. Atribuirfe, y como ufurpac 
las virtudes que no tiene, apropriarfe las accio
nes heroicas que no ha hecho , y los eferitos y; 
obras que 110 ha trabajado. Viene del Lar. Arro
gare, que fignifica adoptar, porque al modo que 
el que adopta , llama y dene por hijos à los que 
no fon fuyos: afsi el que fe arroga, fe apropria 
y adjudica lo que no tiene , ni es fuyo. Lat. Sibl 
aliquid arrogare. SAAV. Republ. fol. 12 3.- Lo qua 
mas me obliga à rifa es la vanidad de los Hifto-
riadóres en arrogarfe à sí la theórica y prádicá 
de la Política. 

ARROJADAMENTE, adv. Intrépida y atrevida-í 
mente, con temeridad y fin confideración. Lat; 
Imp'igre. AudaSíer. 

ARROJADIZO, ZA. adj. Lo que es fácil de arro-i. 
jar y tirar, ò lo que es hecho con el ñn de arro
jarlo : como las armas que ufaban antiguamen-* 
te en la guerra,dc dardos, y otras que fe tiraban 
al enemigo. Lar. Mifsilis,t. PELUC. Argen.parr. 
2. foi. 146. De modo le acometió , que luego le 
quitó todos los fagitários, y los que peleaban 
con armas arrojadizas. 

ARROJADIZO. Se dice también el intrépido, y que 
con facilidad y temeridad emprende, y fe arro
ja inconñderadamente à las cofas de riefgo y¡ 
valor. Lat. Audax. Intrepidus. ESPIN. Efcuder. 
fol.76. El efearmiento nos hace recatados, co-t 
mo la determinación arrojadizos. 

ARROJ AMIENTO, f. m. En lo literal vale la aç-: 
c i ó n de arrojar alguna cofa con violencia; pero¡ 
en efte íignificado apenas tiene ufo, y folamen-
te fe toma por precipitación, temeridad, oíTadía 
y excefsiva animofidád en emprender alguna 
operación. Lat. Audacia. SAAV. Empr. 87. No 
hai juicio que pueda cautelarfe en el arroja* 
miento ni en la templanza. Muñ. Vid. de Fr.Luis 
de Gran . part. 1. cap.n.Dexando aquelrepátex 
en la Igléíia contra la ambición y arrojamienio 
de muchos. SoLis,Hift.de Nuev.Efp. lib.4. cap. 
^. No fe puede negar que obró con algún arro* 
jamiento mas que militár en la prifión de aquel 
Sacerdote. 

ARRO J AR. v.a. Defpedir, echar de sí alguna co
fa, tirándola con ímpetu y fuerza: como arrojar 
la lanza, la piedra, la faéta,&c. Covarr.dice que 
es compuefto de la partícula A, y del LztiRuerey 
como ü fe dixera Rujar, ò Rojar, porque lo qtie 
cae de alto hace ruido, y lo que fe arroja con 
violéncia^omo vá impelido,fuéna. Y anáde que 
el P. Guadix fíente fer Arábigo ú& verbo A r -
reum, que íignificalo mifmo. Lat, lacere. GonjU 
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cere. COMEND. fob. las 300. fbl.3 i . Comofuef-
fes mandado que qucbrantaíTes la trégua, arro-
jafte una lanza en mitad de los Griegos. SOLIS, 
Hift.de Nuev.Efp. l ib . i . cap. 19. Encubrían à fu 
modo el daño que padecían , levantando el gri
to , y arrojando al aire puñados de tierra, para 
que no le vieíTen los que caían. 

ARROj A R. Vale afsimifmo defpedirjcchar de sí:co
mo arrojar rayos, llamas, incendios, el Sol ar
diente, lahoguéra,el Ethnajcl efpéjo herido del 
Sol, y afsi otras cofas. Lat. Mittere. Emitiere. 
NIEREMB. Obras y dias, cap. 7. El nor.re àque 
inira la charidád es de purífsima luz,y que arro
ja rayos mas ardientes que el Sol. SonSyHift.de 
Nuev.Efp.lib.3. cap.4. Serían las piedras encen
didas que arrojaba el Volcán j ò algunos pedazos 
de matéria combuítible. 

ARROJAR. Significa también echar de sí à alguno, 
defpedivle con fúria y enojo, tratándole mal de 
obra ú de palabra. Lat. Ejicere. Repeliere, Depel-
¡ere, NIEREM B. Obras y dia^cap.y. Por vemúra 
íi fupiera efte ánimo fu Rey , y experimentaíTe 
efte mal fervício , lufriérale à fu lado? antes lue
go le arrojara de síj y de fu Palacio. 

ARROJAR. Se fue le tomar por aventurar alguna 
cofa, ponerla à la contingencia de íi fe perderá 
ò ganará en. ella : y afsi fe dice Arrojé quatro 
doblones en efta ocafión. Lat. Difcrimini aut 
fortuna atiq-uid committere. 

ARROJAR. Vale también brotar > empezar à falir 
afuéralo que eftá reconcentrado.: como fucéde 
à las plantas y árboles quando comienzan por la 
Primavera à florecer. Lat. Pullulare. Germinare. 
Ov. Hift. Chil. foi. 35.O bien fea que la mifma 
hierba de fu naturaleza fude y arroje de sí aquel 
humor. 

ARROJARSE.v.r. Abalanzarfe con ímpetu de 
un lugar à otro, y también refolverfe à empren
der y executar alguna operación con grande 
ánimo è intrepidez. Lat. Se immitterejc conjice-
re in diferimen. In medios hofies irruere. SANT. 
TER.Mor.6. cap. 1. De arte que no fe arroje mui 
de raíz el alma à paíTarlo por amor de Dios. ES
PIN. Efcuder. fol.9. Fui, pero con gran cuidado 
de no arrojarme à cofa que no fuelle mui bien 
penfada. / 

ARROJARSE. Metaphoricamentees atreverfe à de
cir à uno alguna claridád üdefengaño: y tam
bién íignifíca hablar inconfideradamente fin 
premeditar ni hacer la menor reflexión. LzuAu-
der e ali quid faesre ) aut dicere. ESPIN. Efcuder. 
fbl.6. Yo entre muchas veces que le reprehendí 
fu vanidád me arrojé à decirle todo lo que me 
pareció. 

ARROJAR LA VAINA. Además del fentído literal: 
íigníñea obrar con defpecho y refolución , de-
terminándoíe à feguir el empeño à todo trance 
hafta morirò vencer: como le fucéde al vaffa-, 
lio ò fiibdito que llegó à declararfe contra fu fe-
ñor j por no quedarle otra efperanza ni haver 
médio de compoíición. Lat. Defpcratapacis con-
ventione, duellum, vel certamen aggredi. 

ARROJOMELAS Y ARRÓJESELAS. Phrafe tomada de 
un cantarcillo, que le ufa quando dos fe contra
puntean de palabras, diciéndofe unas y volvién-
dofe otras; ò quando reciprocamente fe haceOj 
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tiró con las obras. Lat. Dkacibus verbis, aut con* 
tentiojis i£iibus v/cifsim impeti^tque impetere. 

ARROJ ADO,DA. part.paf. del verbo Arrojar en 
todas fus acepciones. Lar. ProjeBus^um, SAAV. 
Einpr.87. Como floreció en el monte Palatino 
el venablo de Rómulo arrojado contra un jabalí. 
ERCILL. Arauc.Cant.5. 

Con ánimo arrojado fe aventuran^ 
Llevados de la cólera y braveza. 

ARROJADO. Vale por translación refuelto, inconfi-
derado , intrépido , y que pica en temerário y 
atrevido. Lar. Audax, ris. SA A V. Empr, 64. Son 
peligrofos los conféjos arrojados. 

ARROJADOS. En Germânia fon los calzones, ò za
ragüelles. Juan Hidalgo en fu Vocabulario.Lat. 
Bracea, arum. 

ARROJO.f.m- Lo mifmo que Arrojamiento.Vea-
fe. Modernamente es mas ufado por la breve-
dád. Lat. Audacia, <e. MANER. Prcfac. §.7. Tuvo 
tan elevado ingenio Tettuliano , y tan profun
do decir, que en alabanza de fu erudición, def. 
pues de la cenfura de los Padres, ningún hyper
bole es encomio, ninguna exageración, arrojo. 

ARROLLAR, v.a. Envolver una cofa en sí mifma 
de fuerte que quede encogida, y en figura larga 
y redonda. Es compuefto de la partícula A , y 
del nombre Rollo. Lat. Convolvere. Involvere» 
GONG. Son.var. Son.44. 

Arrollad Mufa vueftro pergamino, 
N Tdexad maliciofos en fu clajfe. 

ARROLLAR. Vale afsimifmo llevar la fúria del agúá 
ímpetuofa , ü del viento mui recio, como en-» 
volviendo y rodando alguna cofa sólida /obre 
la haz de la tierra: como arrollar las piedras, los 
guijarros, y afsi otras cofas macizas.Lat. Aerisy 
aut aqua Ímpetu incitante, in orbem ferri , ingy~ 
rumagi, torqueri. AMBR.MOR, Defcripc.de Efp; 
tom.i. fol.46. Llena el alberca , quando la defa-
tápan dei todo, fale un arroyo con tanta fiiria^ 
que arrolla las grandes piedras. 

ARROLLAR. Significa también Uevarfe por delan
te la tierra en las eras alguna lluvia grande. Es 
voz bárbara y corrompida de Arroyar. Lat. 
Aquarum impetus, & alluviones fruges ex area 
converrere. 

ARROLLAR. Metaphoricamente es confundir aí 
contrario, y dexarle fin acción para defenderíe, 
ni poder volver fobre sí para profeguir fu inten
to ü defenfa: y afsi fe dice Fulano le arrolló, y 
confundió con el argumento. Los vencedores 
arrollaron todas las tropas enemigas. Lat. Primo 
¿mpetu y -vehemj/itiorifaSlo aliquemjfeu etiam hof-
tium turmas conglobare,proJiernsre. COVARR. ea 
efta palabra. Suele decirfe una brabáta ; FulanQ 
arrolló àFu!ano , por haverle rendido y hecho 
que fe encogiere y confundiefle. 

ARROLLAR. ES también mecer al niño en la cuna 
para que no llore y fe duerma. Paréce corrup
ción del verbo Arrullar. Fu. LUÍS DE GRAK. 
Adic. al Mem. part.2.cap.5. Con quantas lágty-
mas de fus ojos fe esforzaría ( Maria Sandfsima) 
à halagar y callar al Niño,tamándole en fus bra
zos , y arrollándole en fus virginales pechos, y 
dándole à mamar 

;ARROLLADO,DA. part. paf. del verbo Arrollar 
en fus acepciones. Lat. Convolutus. InvolutuSja? 
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#W,#V.CALIXT. YMEuE.foI.Tlp. Las haldas 
en cinta j U adarga arrollada, y só cl b r á z o ^ p o r -
que no me empache. ESPIN. Efcudeu. foi. 233. 
Dentro unas hojas de arbol mui anchas, con ci
fras dé lo que avifaban, bien arrolladas. 

'ARROMADIZAR, v. a. Deftcmplarfe la cabéza, 
y calcntarfc, y dcrrctirfc la réuma , que empe
zando afluir à Ias narices ocafióna el achaque 
^ue llaman Romadizo, de cayo nombre,y de la 
partícula Aescompueftoefíeverbo.Lat. Gra.-
yedinem inducere, afferre, creare. ALFAR, fül.294. 
Refpondiéras que harto mas te importaba mirar 
Ja tuya, que allá fe lo huvíefíe , que no te epe-
xías arromadizar , ni aventurar tu faíud por tu 
vecino. GONG. Tercet, burl. 

Cantar pensé mfi is márgenes amenos 
Quantas Dianas Manzanares mira, 
A no arroraadizarme-yiw ferinos, 

¡ARROMADIZADOjDA. part. paf. Dcftcmplado 
de la cabeza, y con deftilación caufada de la 
relima. Lat. Gravedine affeBus, a, um. Capitisp^ 
tuitalabovansjis. ACOST. Hift. Ind.lib.5.cap.25>. 
¡Viniendo à pedir fanidád al Idolo^los íbrdos ref-
pondiendo adephéfíos , y los arromadizados to-
íiendo. 

¡ARROMPER, v. a. Voz de la labranza y agricul
tura. Vale defmontar y volver al cultivo la tier
ra que ha eftado mucho tiempo fin labrarfe: por 
lo qual y eftar mas dura y fuerte que la que fe 
íabra de ordinario, fe llama en algunas Provin
cias Brava^ Maníalayátrabajada. Efteverbo 
es compuefto de la partícula A , y del verbo 
Romper. LaxJwukum agrum arare,vomere r̂sf-. 
cindere. 

ARROMPIDO, DA. part. paf. Roto y defmonta-
do pata que dé fruto. LiUncultus agerprôfcifus> 

ARROMPIDOS, C, m. Las tierras que de nuevo 
fe defmontan, y fe labran pava que lleven fruto, 
y fe puedan fembrar. Trahe efta voz •Covarr.en 
fu Diccionario. Lat. No-valia. 

ARRONZAR, v. n. Yaz náutica. Lcvarfe la náo y 
fubir las ánchoras à las mefas dcguarnición.Lat.. 
Levare ancharas. 

ARROPAR, V. a. Cubrir à alguno y abrigarle con 
fu ropa, ò ponerle encima mas ropa que la ordi
nária, para confortarle; como regularmente íu-
céde quando padece algún accidentCjó ^chaqué 
que conviene que entre en calor y fude.Ès com
puefto de la partícula A» y del nombre Ropa. 
Lat. Vefiibus, autfiragulis aliquem ad Jrigus de-
pellendumoptrire, tegere¿¡CERV.Quix.tom.l.cap. 
17. Truxeronle allí fu afno , y fubieronle encí-
ina ,y le arrepáron con fu gabán. P i c . JUSTIN. 

Duerma galán, y mire que por hacerle 
buena obra le arropo. 

ARROPAR EL VINO. Es echarle arrope, yen efta 
íignificación viene de la palabra Arrope. Lat. 
Vinumfapa medicare, candiré, 

'ARRÓPATE QUE SUDAS. Phrafe burlefca è irónica; 
que fe dice del que haviendo trabajado poco, 
afeda que eftá mui canfado, y ha trabajádo mu* 
cho. Lit.Operi te vejíibus; egregio quippe <& plau-
Jibilifuiore modes. CovARR.en la palabra Ropa. 
Arrópate que fudas del que con poco trabajo is 
ha canfadoj y fe abriga con ík capa.. 
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'ARRÓPESE CON ELLO. Phrafe vulgar con que fe ha

ce dcfprécio,y no fe admite lo que à uno le dan: 
ó por no ferie de provecho , ò por haver tarda
do tanto en concederíèlo que yá no le fírve. 
Equivale à lo miímo que Arrebócefe con ello.-
Lat. Sibifolus babeat, unique profit. 

ARROPADO, DA. part, paf. del verbo Arropar 
en fus acepciones. Lar, Vefle tecíus, coopertus, a, 
ur/i, ANT. AGUST. Dial.-TJna muger mui arropa-, 
da feñalando el írio de la tierra. 

ARROPE, L m. Moflo cocido al fuego í̂ afta que
dar en cierta cantidad, que de ordinario es la 
tercera parte del que fe pufo à cocer. Tamadd 
pone la voz Arrope entre los vocablos Arábi
gos , y Uamándofe entre los Arabes el vino Sia-
rop , no es dudable que el origen de efta voz es 
Arábigo. Lat. Sapa. DéfrutumCarcenum. Muf-
tum decoctum ad tertias. ACOST. Hift. Ind. lib.4. 
cap. 32. La principal de eftaseslavid, queda 
el vino, el vinagre, la uva, la paífa, el agraz v el 
arrope, Ov. Hiít. Chil. fol.222. Com o la abun
dancia del vino es tanta, hacen yá arropes, yá 
carrafpádas, y yá aguardiente.. 

ARHOT-E I>E MORAS. El zumo exprimido de días, 
dicho afsi por la femejanza con el arrope de vi 
no. Lat. Diamoron. PANT. Rom. al Conde ds 
Saldaña. 

Effoy arrope de moras, 
y enfilada de riponces 
todo es uno. 

Efte nueftro hijo Don Lope, ni es mié!, ni hiél, ni 
vinagre,ni arrrópe. Refr. para íignificar.algunos 
hombres, que no fon buenos ni malos, y ion in
útiles para todo. Lat. 

Praclarus ifte filius nofier Lupus . 
Non dulee, noñ is acre-j mel, autfelfapit* 

ARROPEA, f. f. Grillo y prifíón de las piés , que 
en Aftúrias dicen Farropca., y en Galicia Ferro-
péa , y es una cadena grueífa que fe echa à los 
prefos asida al grillo de un pié. Covarr. que tra
be efta palabra,dice que es un género de efpófas 
y prifiones que fe echan en las manos con una 
barrilla de hierro , laqual aféenla argolla del 
cuello, que por otro nombre pienfa fe llama fié 
de amigo, y que de eftc género de efpófas ufan 
oy los Moros,y ias echan à los cautivos que tra
ben en las tahonas, para que no puedan comer 
la harina, y le dá el origen Griego de Gardopion, 
que vale Argolla rodeada alpefeuezo, y asida 
por detrás à las manos, para que eftas no pue
dan llegar à la boca. Parece que Covarr. padece 
equivocación, .y que efta palabra es Fcrropéa 
compuefta de fierro, y pié, y coníiguienremen-
teno fignifica efpófas, fino grillos de los piés. 
Lat» Gor&pesy dis* 

ARROPIA, f. £ Lo mifmo que Melcocha. Veafe. 
Es voz ufada en Andalucía y otras partes. 

ARROSCAR, v» a» Envolver, juntar , y lo mifmõ 
que Enrofcar.Es vez de la Germânia íègun Juan 
Hidalgo en íu Vocabulario, Lat Involvere* Con
volvere. 

ARROSTRAR* v. a. Admitit alguna co&, y dác 
mueftrasde apetecerla, y ferie grata. Es com
puefto de la panícula A , y del nombre Roftro, 
porque à la que fe admire parece fe pone buen 
j:oíh"O.J*at,Íítf1í?v vuUu diquid acc!pere3amplt&if 

Ggg Z ex-
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excipre. FR. Luis DE GRAN.part.2.de la Gracia, 
cap. 3. De manera que à ninguna de las otras 
cofas arrojiranTino àefta.CERV. Quix. tom. 1. 
cap. 50. No es pofsible que yoarrojlre, ni por 
pienío, el cafarmeaunque-fucile con el ave 
Phenix. 

ARROXAR, v.a. En clDialefto de Aftúriasvalc 
encender el horno, haciendo fe ponga roxo con 
la actividad y violencia del fuego. Es formado 
del nombre Roxo. -Lat. Furnum igne cande/acere. 

ARROYAR, v. a. Llevar la llúvia impetuofa la 
tierra, de'fcarnando el campo ò la heredad, y 
haciendo unos turcos como arroyos por donde 
bufea fu curfo para no detenerle, como de or
dinário fucéde en las tierras que eftán en cuef-
tas, ò pendientes. Y también fe dice Arroyar 
quando en los campos el agua ò lluvia con el 

. ímpetu de fu corriente defearna la tierra, y la 
dexa en partes-llena de arena , como lo fuelen 
eftar las madres de ios torrentes y arroyos. Es 
formadtfdel nombre'Arroyo. Lat. Aquam plu~ 
viam v Aft are fata,inifnd¿stionem agris infirre. 

ARROYADO , ESA. part. pâf. Lo áfsi inundado. 
Lat, 4 ^ pluvia diluvio ager exundansy tis. FR. 
LUIS DE GRAN,Trat.dela0rac.part.i.medk.j. 
Elfuelo eixharcádo j arroyado de fangre. 

ARROYO, f. m. Porción de agua que corre Gem-
pre , que por íèr corta de ordioário, no fe llama, 
ni llega à-tener nombre de rio. Paréce viene del 
Latino Rhus añadida la partícula' A con alguna 
tranfmutación de letras, aunque puede derivar-
íè del Griego Reo , que fignifica coiarer lo líqui
do. AMBR. MoR.tom.i.fol. 183. H arrayo que 
tiene mas cerca, eftádos leguas. Qufc-v.Muf. ^. 
Rom. 43. 

Manzanares Manzanares 
arroyo apreTtdi&ds rio. 

El mar que fe parte, arrtyoffe hace. Rèfr. que dá 
à entender que la haciendajaunque fea mui cre
cida , fi fe divide entre muchos>les toca à poco, 
y quedan todos pobres: para cuyoxemédioy 
confervar el luftre de las familias fe mâituyeroa 
los Mayorazgos. Lat. 

Rhus er it baud ingens, velipfe max mus 
Oceanus , bunc Ji in rivulos didttxeris. 

ARROYUELO, f.m. dtmin. de Arroyo. El arróyd 
pequeño, que caü no lleva agua. Lat. Rwulus,í, 
JACINT. Poi-.fol. 5. Dividiendofe en arroyuélos 

_ (rizos de cryftál) que marañándofe por el jar-
. din dan con fus lifonjas defvanecimientos à las 
flores. GONG. Rom. var. 1. 

Dulce mas que el arroyuélo, 
que las azucénas pifa. 

ARROZ, f. m. Semilla bien conocídajque es efpé-
cie de grano como el del trigo , pero blanco y 

. menor, que fe ñembra en tierras mui húmedas, 
y en cenagales. Efta voz es corrompida del 
Griego Orj/^íijde quien la tomó el Lat. Oryza,£. 
LAG. Diofc. lib.2. cap.86. Es cierros difícil de 
digerir, opila, mantiene poco,y reftriñe el vien
tre. Pic. JUSTIN, fol.204. Dexe à mi Sancha cu
bierta como perol de arroz} fudando mas que 
gato de algalia. 

El arrózy el pez y el pepino nacen en agua, y mue
ren en vino. Refr. que enseña lo peligroío y da-
ñofoque es el beber agua íbbre qualquiera de 
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eñas tres cofas, por fer mui húmedaí y flatulent 
tas. Lat. 

Oryza, cucumiŝ  pifiisy b<ec certè, 
Aquis Ucèt defumpta, vino obdormiunt. 

ARROZAR, v.a. Helarla bebida poniéndola y 
cuajándola con la nieve en tal proporción y 
punto, que lo helado imite en el tamaño à los 

. granos de atroz. Lat. Celare. 
ARROZADO, DA. part. paf. La cofa helada en 

eíla forma. Lat. Gelatus, a, um. 
ARRUAR. v. n. Voz de la Montería. Formar el ja

vali óerto gruñido, quando por el viento fe ha 
certificado del hombre que le perílgue, y huye 
dél. Es formado del mifmofontdo por la figura 
Onomatopéya. Lzt.Grunnitum edere aprumycum 

fe agitar i perfentit.SsviNAV^ Art.balleft. lib. 2. 
cap. 20, Advierto que fi quando falló (el java
l i ) huyendo del balletléro arruó ( que es un gé-
nerode gruñido que hacen quando han conoci
do de lo que huyen ) no parará aquella noche 
en parte defeubierta. 

ARRUjFARSE. v, ~r. Encrefparfe y encolerizarfe 
al modo de los Rufos , que íignifica Guapos. Es 
voz antigua, compuefta de la partícula A, y del 
nombre Rufo,;Lat. Alicui fubirafci > fuccenfere. 
B.CIUD. R.Epift»!. Arrufanfelos maftínespoí, 
el hueífo que comen los gozques. 

ARRUFADO, DA. part. paf. Encrefpado , enco-i 
ierizado; Lat. In aliquem commotus, a, um. 

ARRUFALDADOjDA. adj. Levantado ò arre-
mangádo de'faldas.; Lat. SuccinBus. PracinBus, 
at um. Ov.Hift.Chihfoi.363. ALpunto fe le mofr 
tró cn forma de caminante concapotillo y íbra-; 
bréro arrufaldado 

ARRUFALDADO. Metaphoricamente fe toma por. 
«1 que es rozagante y.guapo, que vá mui def-
«mbarazado, como el que eftá arremangado, el 
qual fe pone mas libre para lo que ha -de hacer 
y.executar. Lat. -lufto Uberior.^quofolmior, 
<2UBV, Mu£ 5 ̂ báiL'^.. 

• Arrufaldada de caray 
y arrufianada devifta. 

ARRUFIANADO, DA. adj. La perfófia que tie
ne modos y ademanes :de Rufián, y lo paréce. 
Es voz coihpuefta de la partícula A , y del nom-
bre Rufián. Lat. Petulans. Procax.Guzw. Avííb 
de Privid.cap.8. Mozos inquietos , bullicioíbs, 
íevoltolbs , acuchilladores , y aun arrufianados, 
-•no ios debe recibir, ni er/fu compañía tener. 

ARRUGA, f. f. El doblez ò pliegue que hace el 
cuero quando íb-encoge , dcxando entre una y 
otra parte unas rayas como fúteos : lo que fucé
de regularmente à los viejos, con efpecialidád 
ea-el roftro. Vienedel Lat.ií^^.Ov.Hift.Chil. 
fol.208. Solo las amigas que tenía en la carajde-
mofttaban ftr-vejéz. LOP. Circ. fol. 63. 

La cana barba cafiazúlpendiente, 
Con ffí?¿arriigas por la negra frente. 

ARRUGA. Se llama también el pliegue que hace la 
ropa por novenir ajuftada, ò haver eftado enco
gida y mal pueíhjü doblada. Lat. Rugay<e. 

ARRUG AR, v. a. Doblar el pellejo ,ò cútis de al
guna parte del cuerpo, haciendo arrugas, como 
en la frente. Es formado del nombre Arróga. 
Lat. Frontem7aut vultum corrugare, caperare. PE-
Uic . Argerj.part, a. fol. 20, VQtqxiéarrúgasJa 

fien-
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-•úfente?por qué tuerces los ojos'? O rhetórico 

engaño! CALI XT. Y MEUB.fbl^g. Aquel arru
gar, de cara, aquel mudar de cabellos. 

¡ARRUGAK.. Vale cambien hacer amigas en otra 
qualquiera cofa, como en un manto mal dobla
do, hzt'-dltquidfemare ¿arrugare. 

'ARRUGARSE, v. r. Secarfe, encogerfe el pellejo 
haciendo pliegues y amigas: como fucéde à los 
que fon ancianos, y también à otras cofas mate
riales : como à ias frutas , caílánas, higos, &c.' 
Lat. Rugis cutem contrabi, corrugar i . Qu E V . MuH 

Viejo encanéce, arrugafej/ fe fecaf 
Llega la muerte y todo lo bazüca. 

ARRUGARSE. Translaticiamcnte fe ufa porlomif-
mo que morir: y afsi del que falleció fe dice que 

. fe arrugó. Es phrafe jocófajy del eftílo familiar. 
, Lat.O^f. 

Medias de arrugar. Son las que fe ufaban anrigua-
: mente, que por lo común eran de feda, las qua-

les eran largas y algo cftrechas, y con eíTo fe 
hacían muchas arrugas en la pantorrilla^ue fer-

: vía de adorno y gala. Lat. Tibialia in rugas coac
ta. PRAGM. DE TASS. año 1680.fol.i i . Cada par 
de médias de feda de Inglaterra largasátf arru
gar, las mejóres, no puedan paílar de quarenta 
y quatro reales. 

'ARRUGADO, DA. part. paf. La cofa que tiene 
arrugas. Lat. Rugis contraftusy ¿a, um, CALIXT. Y 

, M E U B . f o l . 169. Yá veo tus lágrymas mal fufri-
das defeender por tu arrugada faz. ESPIN. Efcu-

, der. foi. 188. De la otra parte de la puente ve-
. nía un Portugués de razonable talle, mirando 

hacia el Oriente, con unos guantes de nutria ca 
: las manos , y unas botas arrugadas en los pies. 

QUEV. Zahurd. Muchas han venido acá mui *r-
rugádas y canas, y fin diente ni muela, y ningu
na ha venido canfada de vivir. 

ARRUGIA, f.f. Mina de oro hecha mui profunda, 
y por largo efpácio, abriendo y cavando los 
montes, dexando grandesj>ilarcs à trechos para 
que fe fuftenten las montanas, y no fe arruinen 
las bóvedas que fe van cavando. Es voz de los 

. Minéros empleados en facar el oro de las entra
ñas de la tierra, y puramente Latina Arrugia. 
AMBR.MOR. Dcfcripc. de Efp.tom.i.fol.45. A 
eftas minas llaman arrugias. 

ARRUINAMlENTO-fm-Deftruicion^uina^er-
- dimiento. Es voz formada del verbo Arruinar; 
; pero de mui poco ufo. Lat. Everffo, oms. M. 

AGR£D.tom.2.num.650. Eíte oprcfsión y arrui-
namimto dió gran cuidado al Dragón. 

ARRUINAR- v.a. Dcftruir y aífolar los edificios 
derribándolos y echándolos por tierra. Es com-
pueflo de la partícula A , y del nombre Ruina. 
Lat. Evertere. PALAF. Sitio de Fuenter. En mui 
poco tiempo arruinaron la mayor parte de las 
cafas. ERXILL. Arauc. Cant.9. 

Fuerapor los cimientos deflruida, 
Qualquiera juerza bagara à arruinalla. 

ARRUINAR A UNO. Vencerle en alguna batalla ò 
pelea, derribándole de fu eftado : lo que tam
bién fe dice quando fe le perfigue y reduce à 
que venga à pobreza y miseria. LztMoftemde-
l m , veiAljquem perderé. Inmiferrimum fiatum 
addwerc, ŜTEB. fol.z 17. Ofcirando prodigios de 
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valor y portentos de bizarría le deshizo, venció 
y arruinó. 

ARRUINAR LA CASA. Metaphorlcamente flgntfica 
diísipar fus bienes y riquezas, y perder les ho
nores adquiridos ò heredados. LztFortum U?; 
fepare. Rem familiarem dilapidare. 

ARRUINAR UN PAÍS. Deftruirle y defoiaríe con fa-
eos, incendios, y también con muchos tributos 
y impoíicioncs. Lat. Vafeare. Popular i . 

ARRUINADO, DA. part.paf. del verbo Arruinar 
en fus acepciones. Lat. Èverfus. Deletus, a, um. 
PUENT.Conven, ltb.2. cap. 29. §. 2. La Cabéza 
de aquel Reino fué Mallpúr^Gudád mui popu-
lofa en los tiempos paífados, y en los prefentes 
arruinada con las guerras. 

ARRULLADOR. f. nu Eíque hace caricias y ha
lagos , el que arrulla. Lat. Delinitor, Demuleens, 
tis. Lop.Circ.fol.34. 

Mata el efpófo arrulladór,)? digo. 
Lo mifmo baré.con.Acisy contigo. 

ARRULLAR, v.a. Cantarle al nino algunas copli-
tas meciéndole, para que fe duerma. Díxofe a isi 
por el ro, ro, que cantan y repiten Jas Madres 0 
amas para acallarlos. 'Lzt.Puellis cantmnculas i n -
fufetrrare, blandiri. Bianditiis de-mukere. Qt>EVw 
Muf6.R0m.11. 

Sepan quantos 9fepan quantas 
oyéren aqueftas voces, 
bufeónesque arrullan tro3tgasy 
trongas que arrullan bufeónes. 

ARRULLAR, Significa también quejarle tiernamen
te la tórtola y la paloma. Formafe efta voz por 
laOnomatopéya de la femejanza y fonído del 
arrullo. Lat. Gemere. Lo?. Circ. fòl.38. 

Qué ja/e la Oropéndola pintada, 
T amiIlafe la tórtola casada. 

ARRULLARSE, v. r. Además del fentído literal, 
que es adormecerle dando unos quejidícos Co
mo hacen los niños, que parece fe cantan y me
cen para conciliar el fucúo: metaphoricamente. 
valcirfe previniendo para hacer algún hecho 
con difsimúlo y cauréla, ò cftar cerca de execu-
tarlo. Lar, De aliqua re cogitabundum deliberare. 
ALFAR, fol.346. Como yá nos andábamos arru~ 
//á»í¿(j,procurábamos juntar pajas para el nido. 

ARRULLO, f.m. El canto, ò gemido de la tórtola 
ò paloma. Lat. Gemitus twturis aut columba* 
LOP. Phiiom.fol. 61. Qual fuelen las enamora
das palomas regalar los picos, y con arrullos 
manfosdefafiarlc. 

ARRULLO. El cantarcíco, ü fonecilk) con que el 
ama adormece al niño. 'Lz.uCantilena, aut n<£-
nia adpuellum confopiendum idoTtea. GONG.Rom, 
burL3. 

En los años de fu infancia 
oyó à las cunas los tumbos, , 
à los niños losgorjéos, 
y a las amas los arrullos. 

ARRUMACO, f.m. Defvío, gelk>, ò caricia afec
tada , que por lo regular fuñen hacer las muge-
res encogiendo y arrugando la nariz. Viene del 
nombre Romo con niui corta rranfmutación. 
Lat. Amatoria blanditid, velgefeicuhtiones. ES
TES, fol. 130, Abrilerrinchéra à un Pintor en la 
cara fobre ciertos arrumacos que hacía à uua co
nocida aaia. Q^EV. Muf.5. Xac.i 3. 

Di-
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Dixofeora Cathanla 
de qtié Jirvcn arrumacos; 

ARRUMAR, v. a. Voz náutica. Componerla car
ga del baxél para que ocúpe menos, y vaya 
igual el pefo. Es corrupción del verbo Arrimar, 
porque pueftas las cofas en rimas ocupan y em
barazan menos , y fe iguala facilmente fu canti
dad y pefo. Lar. Componere Ó* ad fiater&m libra
re merces in navi. 

'ARRUMAZON, f. m. Voz náutica. Junta y mon
tón de nubes en el Horizonte* Díxofe afsipor 
parecer eftán unas fobre otras las nubes, como 
las cofas que eftán en rima. Lar. Nttbium conge
ries in Horizonte, 

ARRUMBADAS, f. f. Las bandas del caftillo de 
próa,propnan4ente en las Galéras.Pudo haverfe 
d^ho del norbbre Banda, que fignifica lado., y 
de la voz Rumbo , que íignifica aquella parte à 
que corre el mar, y fuena como à contracción 
de la palabraRumbo.Lat.tóm* in triremibus ad 
proramfpeB.mth. MARM.Defcripc.de Afric.lib. 
I o. c. 17. La náo de Melique Az tenía mucha ar
tillería, y fus arrumbádasjpwx.t y redes. GERV. 
Quix.tom.a.cap.63. Dieronmuerteàdosfol-
dadosque fobre nueftras arrumbadas venían. 

ARRUMBARSE.v.r. Voz náutica. Tomar la nave 
la altura y rumbo del viage. Es compuefto dela 
partícula A 7 y del nombre Rumbo. Lat. Itineris 
marit'mi lma-in,ac direciionem navimeapere. AR
GENS. Maluc.foí. 109. Peroyá quitado de una 
vez el horror, fe pueden poner en altúra cierta, 
arrumbar/ecoa derróta fegúrallegar al eftre-
cho. 

ARRUMBLAR. Veafe Arramblar. 
ARRUMÜECO. f.m. Lo mifmo que Arrumaco: íí 

bien es término jocofo y vulgar, y de poco ufo5 
QUEV. Muf.é.Rom.j?. 

El hombre es que mas fe huelga, 
con untejiiíz en vi pueblo, 
y aldsfefierar la cara 
le hace mas amimuécos. 

ARSENAL, f. m. Lugar donde fe fabrican las em-: 
barcaciones, y fe tienen todos los pertrechos y 
géneros para armarlas. Viene del Arábigo Díií'-
cenaa, que fegun el P.Guadix vale Atarazana, y 
quitada la d fe díxo Arcenaa, y con alguna cor
rupción Arfenál. Lat. Navate. SAAV. Empr. 69. 
No menos atemorizan los thcforos en los era
rios, que las municiones, las armas y pertrechos 
en las armerías, y las naves y galeras en los ar-
fmáks. BAKEN. Guerr. de Rand. pl. 93. Uno de 
los mejores y mas eftimados arfenáles de toda la 
Província. ^ 

ARSENICO. f.m.Efpécic de mineral ò veneno, 
que comunmente fe llama rcjalgar, de que hai 
tres cfpccies, que fe diferencian en el color, lo 
que refulta de eftar mas 6 menos cocido en la 
mina. Launa es blanca y rranfparente,que abfo-
íutamente fe llama Rejalgar ò Arsénico : la ©tra 
es amarilJa, y fe llama Oropimiente, y la otra es 
' roxa, y fe llama Sandáraca. Lat. Arfenicum, l . 
LAG. Diofc. lib. 5. cap. 80. Hállanfetres fuertes 
de arsénico ò rejalgar en las minas que le produ
cen. LOP. Circ. fol.18. 

£/ encanto à los ojos remitía 
Arsénico mortal, flecha amorofa* 
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ART ALETE. f.m. Empanadilla 0 paftelillo que fe 

cuece fobre un papel, compuefto de carne pica
da . regularmente de ave, 6 ternera, con dulce, 
y à veces con manjar blanco.Es voz tomada del 
Francés Tartellete, que fignifka lo mifmo. Lat. 
Parvum artocreas. MONTIÍÍ. Art. de Cocin. fol. 
33. He puefto efta manera de artalétes, no por
que fon ios mejores, fino porque fon los que ¿1 
Mageílad come mejor. 

ARTAR. v.a. Obligar, eílreclur, precifar à uno à 
hacer alguna cofa. Viene del Latino Arcare. Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Coarftare. Coge* 
re. FUER.DE AKAG. fol. 211. Las qualesquanto 
al dicho efecto de inventariar , encomendar, ò 
dár à capléta los dichos bienes tan folamente,no 
artenm empachen. 

ARTE. f.f. La facultad que preferibe reglas y pre
ceptos para hacer re£tamenre las cofas. Debaxo 
de e í te nombre fe entiende la generalidad de las 
artes liberáles y mecánicas. En algunas de Lis 
acepciones de efte nombre fe ufa fiempre co
mo mafeulino : como Ia que correfponde à gen
tileza ò gallardía de la Perfóna : y en las demás 
fe le aplica muchas veces el artículo mafeulino, 
por evitar la cacophonía. Viene del Lat. Arsyar-
tis. Fu. LUIS DE GRAN. Symb. part, i.cap. 24. 
E n lo qual todo imita el arte à la naturaleza en 
quanto le es pofsible, porque en todo no puede.. 
AMBR. MOR. rom. 1. fol. 198. Fué mas ventura 
la falúd de Aiigufío,que no obra dei arte. SAAV. 
Empr.2. Si pudieran caber zelos en la naturale
za los tuviera del arte. 

EARTE. Vale afsimifmo primor y perfecciónenla 
obra hecha: y afsi de lo que eftá executado ò la
brado con todo cuidado, y compuefto fegun jos 
preceptos y reglas de cada arte, fe dice que eftá 
executado con arte. Lat. Ars. Artificium. Induf-
tria,t£.AMBR.MOR. Antig. de CordobajoLuo. 
L o que hizo Abderramén fué la mayor parte de 
todo el edificio, y mas ricamente, y con mucha 
imas arte labrada. SoLis,Hiíl.de Nuev.Efp.iib.3. 
cap. 10. El collar era de unas conchas carmesíes 
de gran precio en aquella tierra, difpuefms y 
engazadas con tal arte, que de cada una de ellas 
pendíanj&c. 

'AP-TE. Se llama también la maña, deftréza, fagaci-
dád y aftúcia de alguna perfóna, y la habilidad 
con que difpóne las cofas. Lat. Calliditas. Ajlu-
tia.Psritia, Verfutia. SAAV.Empr.30. Aquel Mi-
niftro ferá à propófito para los negocios que en 
fu femblante y palabras defeubriere un ánimo 
cândido y verdadero: que por sí mifmo fe dexe 
amar : que fean en él arte, y no natural los re-
zéíos. 

ARTE. Se llaman afsi también los oficios de manos; 
comoartc de feda,de lana5&c. Lat.^.FR.Luis 
DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 31. Para cuya re
creación y deléite fe han inventado mas artes 
delas que yo quifiera. FUEXM. S. Pio V. fol. 41. 
Introduxo el arte de lana. 

ARTE. Se llama también el mifmo libro en que ef
tán eferitas las reglas y preceptos del arte. Por 
antonomáfia fe llama afsi el de Nebrixa , en que 
fe contienen las reglas de la Grammátíca. Lar. 
InJiitutiones Grammatica. J A C I N T.Po 1.. fol.2 83 . 
Atguíle yo con ç\arti de António, y refpondio 

el 
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el rapaz : Noí eftudiamos acá pot éffe arte , ílno 
por el de Amandi. 

ARTE. Se toma por ciência algunas veces: como 
• élcurfo de artes ?efto es de las ciencias Meta-
phyfica y Phyíica.Lat.^árj ingenuaJiberalts..LÜP. 
•Gom. La Efcolaftica zelofa, Jorn.3. 

Eflos votos habrán Jido 
de afauna cáthedra de artes. 

o 
ARTE. Se fuele tomar por gentileza , aire, garbo y 

gallardía de alguna perfóna.Lat. Oris Oj cor pa
r's univerjiconformatiOjfpecieS) compo/ttio.VAUT. 
Vexam, I . Mal arte tengo (me refpondió) no me 
quiero preciar de galán. 

ARTE. Algunas veces fe roma por modo, forma 0 
manera , y vale lo milmo que de fuerte, de mo
do, &c. Encfte íignificado fe ufafiempre con 
Li partícula De antepueíía, y equivale à modo 
adverbial. Lar. I t a ut. E ò ufque. SANTVTER. Ca-
jnin. cap.4. Mas aprieta el demonio de arte, que 
r.odáàeííòíugar.YMor. 6. cap.i.Df arte que 
no fe arroje mui de raíz el alma àpaflaclopor 
amórde Dios. GARCII . Son.17. 

E n fin que como quiera efioi de arte, 
Que juzgo y ã por hora msnos fuerte 
( Aunque en ella me v i ) la que es pajfada. 

ARTE DE LAS ARTES. Dicen algunos es la Política 
y razón de eftádo , ò fea el arte de reinar, que la 
comprehende y encierra. MARQ^Gobern.ChriíL 
lib.i.Prolog. San Gregorio Nazianceno reprue
ba efte parecer, y dice que la arte de las artes y 
ciência de las ciências es gobernar al hombre 
animal de tantos colores y pliegues Pero 
epit faz. arte de artes y ciencia de ciencias > él pa-
récequelo dtxo el primero , ydefpucs délSan 
Gregorio Papa en la primera parte de fu Pal-
toril. 

No tener arte ni parte en alguna cofa. Phrafe que 
dá à entendei: que no fe entromete ni interefa 
en ella uno, fino que la mira de lejos y con total 
abftracción. Lat. I n ali quo negotio expertem a U 
que immunem ejfe. 

Obra de arte mayor. Se dice por ponderación de 
laque es mui realzada, prímorófa y acabada. 
Lat. Major is moliminís opus. 

¡Verfos de arte mayor. Se llamaban afsi ¡os que an
tiguamente fe hacían,que confiaban de doce fy-
labas: como las coplas de Juan de Mena, el Car
tujano y otrós. Algunos modernos confunden 
el verfo de arte'mayor, llamando afsi al que 
confta de oncefylabas , cuyo próprio nombre 
es Verfo hendecafylabo. LittMifpanicum carmen 
dmdennis fyllabis wwyteí.pÁNT.part.s.Rom.lo. 

A l tercéro en quatro oSlavas 
de arte mayor, no en el modo 
de hablar antiguo ,fe eferiban 
las iempeftades de un golfo. 

ta mitad del año con arte y engaño, y la otra par
te con engaño y arte. Refr. que deferibe el mo
do de vivir de algunos , que fin tener cofa pró
pria , gaftan y campan , en fuerza de fu maña y 
habilidad. Lat. 

Aftutus a m i tranjigrtpartem doíts, 
Aliamque rurfus artibus prorfus mails. 

Quien tiene arte vapor toda parre. Rcfr. que en
seña lo conveniente y provechófo que es el fa-
ber algún oficio',mayormente ü es a t i l , y que 
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requiere alguna ciencia para exerdtarfe , pues 
con él fe mantiene el hombre en qualquiçc lu
gar del mundo que fe halle. Lat. 

Pert patrimonium bonus fecum artifex. 
ARTEJO, f. m. El nudo del dedo de la mano. Vie

ne del Latino Articulus , quefígnifíca efto míf-
mo. Algunos le eferiben con x ; pero mal, por
que la / fe convierte en / , y no en x. Lat. D i g U 
torum articuli jVelJunBurce. CHRON. GEN.ÍOI; 
97. Havia mas ligera è mas valiente la mano íi-
nieftraque ladieítra, è los artéjos de las manos 
mui firmes. COMEND. fob. las 300. fol. 48. Mu
rió de mas de fefenta años de dolor de los arté^ 
j o s : la qual dolência proviene en los hombres 
del deftemplarfe en el beber del vino. 

ARTEMISIA, f.f. Hierba femejante al axenjo^iui 
poblada de ramos, cuyas hojas fon mayores y, 
mas cralfasque las dcLAbfynthio. Hallanfe ttes 
efpêcics: la primera produce las hojas anchas. y, 
las flores al rededor del tallo , como las de. la 
Agrimonia y dé color blanquecino : la fegiinjda 
fe llama Unicaule, porque de ordinário no echa 
mas de un tallo , y encima dél arroja unas fiore-
cícas fútiles de color amarillo , y tiene las hojas 
hendidas: la tercera efpécie no difiere de la pri
mera en las hojas, fino en que fon menores; pe
ro produce unas cabezuelas roxas como las de 
la Manzanilla , y comunmente fe llama Marina. 
Díxofe Artemiíia por fer confagrada à Diana, 
que los Griegos llamaron Artemis. Lat. A r t e m -

* fia. LAG.Diofc. lib.3. capítulos I 2 i . y 122. Liá-
mafeefta planta Artemífia de Artemis llamada 
por nombre Diana. FUENM. S.Pio V. fo'1.30. So
lo comía hierbas a mar gas, chicorias, malvas, a r -
Umifia. .; 

ARTEMON( Artemón.) f. m. Voz náutica. L a 
vela grande de la Galera. Lat. Artemon,omss;Aca^ 
tium, ti., 

ARTERAMENTE.adv. Artificiofa y calladamen-; 
te , con aftúcia, maña y fagacidád. Es voz antU 
quada. Lat. Afín. Afiutè. Callidè. CHRON. GEN. 
fol. 15. Efta guifa movió contra los Romanos, è 

. fópolo facer tan arteramente que nunca fopieron 
del mandado , fafta que fué con ellos. 

ARTEFví A. f. f. El condudo y arcaduz de los efpí-
ritus que dán vida al cuerpo,refíefcando y tenv 
plando el calor con la fangre mas fútil 3. que les 
íirve de guía y vehículo. Nace la principal del 
corazón, y es hecha de una rela fútil, íi bíeu 
mas fuerte que la de las venas , para que no fe 
rompa con el continuo movimiento, y fe refueí-
van y exhalen losefpíritus. Es voz puramente 
Latina A r t e r i a . t R . L v i s DE GRAN.Symb.part.i. 
cap.23. Efla mifma proporción hai en las terni
llas en los nervios y venas y arterias del 
un lado para con los del otro. Ov. Hift. Chil.fol. 
117. Para hacer anatomía de fus huefTos, y no 
dexarle artéria ni coyuntura que no defeubran. 

Afpera artéria. Conducto que nace del pulmón, y 
- llega hafta la raíz de la léngua. Sirve para refref-

car el pulmón con la humedad y aire que le co
munica. Lldmafe también Traquiarténa, y co
munmente Gargüero. 

ARTERIA, f. £ Vale maña , fagacidád , t> aftúcia; 
Es voz antiquada, y en efte fentído viene del 
nombre Á n c X a t . C a l l i d i t a s . Verfutia* C.LUCAN. 

cap. 
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cap.49. Como podré facer muchas arterías,con 
que podré mucho aprovechar mi facienda. 
DocTRiN. DE CABALLER. lib. I . tit. 8. Otrofí 
la artería los face bufear carreras. 

¡ARTERIAL, adj. de una terrain. Cofa de artéria, 
òloquecftáen ella.Lat. ArteriaUs. FR.LUIS DE 
CRAN .Symb. part.i. cap. 25. Y de fangre venal 
fe hace arterial Los quales eípíritus fe for
man de los vapores de la fangie arterial junto 
con una parte de áire. 

[ARTERIOTOMLA. f. f. Sangría de la artéria,que 
regularmente fe hace de ias fienéticas. Es voz 
Griega. Lat. Arteriotomia. LE PREUX ,Do£trin. 
de Sangradores, cap.i. Como fe llama efta fan-
gría ? Arteriotomia, que es lo miímo que fección 
ò incifsión de artéria. 

ARTERO, RA. adj. Aftúto, mañofo y artific-iofo. 
Viene del nombre Arte. Lat. CaíUdus. AJiutus. 
Fífff^íífor.Cíi^wí.DocTRiN. DECABALLER.tit.3. 
Arteros y manofos deben fer los Caballeros, y 
cftas fon dos cofas que convienen mucho. CA-
ÉLIXT. Y Mtuc.fol. 54, La experiencia y efear-
miento hace los hombres arteros, MARI AN.Hift. 
Bfp. lib.8. cap. 12. hran hombres por la larga ex
periência artéros y fagáces. 

De los efearmentádos fe hacen los artéros. Refr. 
que enseña que la experiência de los daños pa
decidos , y mas en cabéza própria , hace à los; 
hombres cautos y prudentes. Lat. 

Pracautiores redd'murpericulis. 
La muger artera el marido por la delantera. Refr. 

que advierte lo cauto y económico que fuelen 
i í r las mugéres en el gobierno de fus cafas, por
que la que es prudente fe excúfa, con el pretex
to de temer à fu marido, de preftar las cofas que 
tiene en ella, y que fon precifas para fu fervi
do. Lat. 

Afluta conjítxjuJfaprdtenditvirL 
jMtTESA.f.f. Vacía grande prolongada, la qual 

es hecha de un madero cavado, y iirve para di-
ferénres ufos: y porque el principal es el de 
amaífar en ellas el pan , tomó el nombre del Ar
tos Griego, que fignifica Pan. Lat. Ma£ira9a. Al-
veuspanarius. Pic. JUSTIN.foi. 72. Trahía una 
capa de paño tan tofeo y tiéfo, que parecía cor
tado de tela de artéfa. 

ARTESA. Según Covarr. fe llaman afst los barqui
llos pequeños hechos de un madero cavado. 

. Lat. Cymbula, Lembunculus, ex uno ligno cxcava~_ 
tus &fabrefaBus. ESQUILACH. Rim. Cart.3. 

Vos foisyfeñor, intrépido y gallardo, 
Ypaffareis el mar en una artéfa. 

ARTESANO, f. m. Oficiál mecánico, que gana de 
comer con el trabajo de fus manos : y con espe
cialidad fe entiende del que tiene tienda públi
ca, y fe emplea en tratos mecánicos. Llámale 
también Meneftrál. Es voz ufada en Aragón, 
¡Valencia y otras partes, y tomada del Tofcáno. 
Lat. Artifex.OpifeXjCis. FUER, DE AR.AG.fol.121. 
Otorgados à los fufodichos oficiales , y à qual-
quiera otros artes anos,obrétos, m'eneftráles. CO
VARR. en la palabra Artero. Artesájios llaman en 
el Reino de Valência à los oficiales mecánicos. 

ARTESILLA. f. f. dimin. de Artéfa. La artéfa pe
queña. Lat. Panarius vel Aquarius alveolus. LAG. 
piqfç. lib*2. çap.73. Como oúnaíTe una vez en 
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cierta artefilla , junto à la qu'al andaban tinõs feJ • 
dientos. CERV. Quix. t o m . 2. cap. 32. Enjugar ' 
de fuentes y aguamaniles de oro puro ,y de Ale- • 
manas toballas > artefillas y dornajos de palo, y 
rodillas de aparadores. 

ARTESILLA. Juego que fe hace, poniendo colgada 
de un madero atravefado entredós palos una 
artéfa pequeña llena de agua, ypaííando uno 
por debaxo de ella corriendo acaballo , le dá un 
bote, ò golpe con un taco : y confiíte fu deftré-
za y habilidad en la celeridád , porque de eíTe 
modo íe libra yprefervade mojarfe , refpeíto 
de que lo contrário es la rifa y entretenimiento 
de los que lo miran, porque fuelen muchos que-
dar llenos de agua. Lat. Ludus equeftris, in quo 
pracipuè fpeãatnr equi velocitas, equitis dexte-
ritas. Supra caput enim currentis coilocatur lig-
neum vas,aqua plenum,quodfacili negotio circum-
agitur. Hoc hafialignea à cúrrente impétiturjqm 
nijicelerrimè trmfeat^fefequcprortpiatjjfufâ va-
Jis aqua,madefit¡Hdendumque fe propinai fpeãan-
tipopulo. 

ARTESON, f. m . La artéfa redonda, que regularJ 
mente firve para fiegar. Lat. Rotunda maãra; 
MARM. Defcripc. de Afric.lib.p.cap.3. En unos 
barcos angoftos hechos de grandes árboles,aírer-
rádos por médio,y cavádos à manera de artesón.: 

ARTESÓN. En la Architechira fe llama la techum-: 
bre labrada y adornada con ciertos fondos y la
bores , á modo de artéfas: lo que es mui comurí 
en las Igtéíias y Templos funtuofos antiguos, • y. 
en los Palacios y falas de los Príncipes y gran
des feñóres. Lat, Laquear. Lacunar, arts. SAAVJ 
Empr. 48. Es la lifonja difsimulado gusano que 
habita en los artesones dorados de los Palácios: 
N/WARRET. Conferv. Difc.35. Porque los arte~ 
sones dorados, las chimeneas de jafpes, las coiú-; 
nas de pórfidos piden camarines de exquifitas, 
buxen'as con infinidad de eferitórios. 

ARTESONADO, DA. adj. Techumbre adorna-; 
da y compuefta de artefónes, ò la mifma labor 
de que eftán labradas,que feméja á la artéfa.Lat;' 
Laqneatum cubiculi tefíuin, vel InteBum laquearte 
Ov. Hift. Chil.fol. 145. Hízofelalgléfiade fá
brica funtuofa toda de piedra labrada,y el techo; 
artefonádo con florones dorados. 

ARTESONCILLO. f.m.dimin.El artesón pequé-! 
ño. IjàX.Parvula maBra. CERv.QuÍx.tom.2.cap; 
3 2. Y uno venía con un artefjncillo de agua, que 
en la color y poca limpieza moftiaba fer de fix-; 

ARTESUELA. f.f. dimin. Lo mifmo que Artefilia^ 
HERR. Agrie, l ib . i . cap,i2. La qual pueden po
ner à fecar en unas artefuélas Y dicen que 
os bien que aquellas artsfuélas eftén untadas 
primero con un poco de levadura frefea y 
buena. 

ARTETICA, adj. Veafe Gota artética. 
ARTICA, O ARTIGA, f.f. Tierra nuevamente 

defmontada para cultivarla y fembrarla, y lo 
mifmo que Arrompído.Viene del Griego Artos; 
que fignifica Pan, por rendir mucho pan la tier
ra nuevamente rota v fembrada. Es voz ufada, 
en Aragón , aunque la que modernamente fub-í 
fifte es Artiga. 

ARTICULACION (Articulación.) f.f. La coy un-
- • • tÚT 
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. tura, y juègo de los dedos,, mediante una ata

dura que ios abraza y liga. Viene del Lat. Arti-
auUtio, que fignifica efto miímo. 

ARTICULACIÓN DE LA VOZ. La pronunciación c l a 
ra y diftinta de lamifma voz. En eftefentído 
viene del verbo Articular.Lat.C/<f r* & difiinãa 
vQctifttpronuntiatio. 

ARTICULAR, v. a. Formar voces claras è inteli
gibles, y hablar de modo que fe perciba bien, y 
íe-enrienda, explicando fylabas y letras. Viene 
del Latino Articulare.L&r.Appeüare diftinfíè vo-
ees. Planepronuntiare.VR.'Luis.DE, Gs.AN.Symb. 
parta.cap.24. Quando à l a voz que por efta ca
nal fale fe añade el inftrumento de la lenguajve-
nífflos à articular y diftinguir efla voz Y 
defpuÉs la lengua hiriendo en las parres de la 

. boca fufodichas como en unas teclas,vienc à ar
ticular l a voz, y afsi fe forman diverfas palabras. 
Gv.Hift. Chil. fol.137. Oyeron cantar una ga
llina de Caftilla, y admirados preguntaron qué 
éralo que decía, porque los pareció que articu
laba la voz como fí fuera humana. 

ARTICULAR.En lo forenfe vale lo mifmo que intro
ducir artículos. Suelen ufar de efta voz los Re-

,, lâtóires,quando refiéren, ò hacen relación de las 
probanzas diciendo: A la fegunda articula, &c. 
Lat. Ratiomm legis> aut litis} capita divideye> ar-
tkulatim part ir i , 

¡ARTICULADO, DA. part.paf. del verbo Artico 
.. lar en fus acepciones. Lat. Articulatim diftinc-

tíis,ayum. Clara & difiinBa vox> &c, SAAV. Em-
- pr.21. Donde fevalieíTen de la voz articulada 
..que les dió la naturaleza ,paL'a que unos à otros 
explicando fus conceptos.... fe enfeñaíren,acon-

. fejaíTen y defendieíTen. 
ARTICULAR, adj. de una term. Cofa pertene

ciente à los artéjos : y afsi fe llama la enferme-
dád en los artéjos. Lat. Arthritis, dos. 

•ARTICULO, f.m. Artejo, ò nudo de los dedos en 
donde eftá el juego. Lat. Digitalis articulas^. 

ARTICULO. En lo forenfe vale lo mifmo que ex
cepción , defenüón , fufpenfión, ò repulfa de la 
demanda puefta : y afsi produce varios efectos, 
fegun fu qualidád, yá declinando jurifdicción, 

. ya dilatando la caufa principal hafta que fe de-

. Clare fobre el artículo introducido, ò yá refer-

. vándofe fu declaración para difinitiva. Lat. Ar-. 

. ticulus.PnACT. DE PAZ. tonhi. part.i. tiemp.^. 
fol.44. Y fobre efte artículo de la dedinarória 
pido ante todas cofas debido pronunciamiento. 

ARTÍCULOS. En lo foreníe fe fuekn llamar también 
las preguntas de que fe componen los ínterro-; 
gatórios, en las pruebas que fe hacen para plei
tos civííes,ò caufas criminales, RECOP. lib.4. tit. 
9.1.4. De efto fe figue que las partes vuelven à 
hacer probanza con teftigos fobre los mifmos 
artículos. HUG.CELS. Repert.en efta palabra. Dí-
cenfe afsimifmo artículos las preguntas que fe 
dán én los pleitos. 

¡ARTÍCULOS. En la lenguaCaftellana fon los qué 
demueftrany diftinguen los géneros de las co
fas. En elfmgular fon tres: £/paraelmafculinoi 
como el Cielo, el hombre, el mundo: La para el 

- femenino; como la tierra, la muger, la vida: La 
para el neutro, que folo fe ufa en dos cafos: el 
P^ráço los adjetivos pronu^dados abíbU^ 
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- íaínentefín el fubftantivó; como Lo prefente,Io 

futuro, lo pofsible: y el íegundo quando ura 
oración í¿ hace y pronúnciacomo nombre fubf-
tantivo ; como Loque conviene es vivir bien, 
lo que fe ha de hacer es efto , &c. En el plural 
folo hai dos, que fon Los para el mafeulino y 

- neutro: como Los hombres, ios brutos , los ai-
tros, los prefentes, los futuros, y Las para el fe
menino : como Las mqgéres, las aves, las ñeras. 
Además de eftos artículos hai el de Le y Les, el 
qual íè ufa en el cafo que el Grammatico llama 
Dativo, y es común al mafeulino y al femeni
no : corno Le dixe, le ofrecí, les advertí, les ha-
bló,&c. ahora fean hombres, ahora mugéres, y, 
aunque en el femenino fe ufa también del artí
culo La y Las: corno La dixe, las habié , las en-

. feñé, y íègun el rigor grammatical afei deba fer: 
ordinariamente le ufa mas de el Le y Les, que de 
La y Las. Si fe habla imperfonalmente , y pof-
pudlo el artículo, fe ufa de Le promifeuamen-
te para ambos géneros mafeulino y femenino: 
como Díxele, otirecíle; aunque también para el 
femenino fe ufa de La: como Díxela, habléla, 
&c. También fe ufa del artículo^/ fupnmida 
la e para d mafeulino: como Hablé al Paftór/ii-
xe al Maeftro, eníeñé al difcípulo, y es mas fire-
qüente^eftemodojqueelque algunos ufan de 
no fuprimtr la e , diciendo A el Paftóc ,;à el Pa
dre, por la fuavidád y brevedad en el lenguáge. 

, Xn algunos nombres femeninos que empiezan 
- con A: como Alma, agua, fe ufa dei artículo H / , 

aünque impropriamente, y no de La, por evitar 
lacolifión y afectación en el mo^P ^c pronun
ciar 5 pero efto no fe pra&íca en todos, refpeâ:o 
de que en erros fe conferva: coifi'o en alabanza, 
afabilidad, amenidad, agilidad, agricultura. 

ARTÍCELOS. En los libros fe llaman muchas veces 
los Capítulos en que fe dividen para mayor cla
ridad , aunque el modo de eferibir por artículos 
es mas próprio y ufado entre los Latinos, Lat. 
Librorum capita , aj'tüuli-. GONG- Com. Las fir
mezas de líàbela, . . " ' 

Porque efias ciegasptifsiones, 
como artículos ibomijlasy 
fi refuehen en queftioms* 

ARTÍCULOS DE LA FE. Las verdades mas principa-; 
les reveladas por Dios à laígíéíia. Comunmen
te fe enrienden las que fe deben creer explicita
mente con necefsidád de médio, u de precepto, 
fegun fe contienen en el Credo,ò Symbolo de la. 
Pé. LauFidei Cbriftiantepraeipuatapita, IIECOP.. 
lib. 1. tit. i .L 1. E crea firmemente los arñ-cvJa 
de la Fé , que todo fiel Chriftiano debe íàber.' 
HUG.CELS. Repert, en la palabra Artículos, Ar
tículos fon dichos ciertas razones que los Apóf-
toles de nueftro Señor Jefu Chrifto ordenáron 
por la gracia del Efpiritu Santo , paueníeñar-
nos fu íknta Fé , los quales fon contenidos eñ el 
Credo que reza la Santa Igléíia. 

ARTICULO DEL TIEMPO. Aquel efpácio ò punto de 
tiempo en que fe hace ó fucéde alguna cofa: co-. 
mo el artículo de la muerte. Llamófe afsi, por
que es una parte pequeña del tiempo, como la 
es el artículo, parte tan corta del cuerpo. Lar. 
Pun0um, vel inftans temporis* 

ARTICULOS PC í'ACES, U DE LA BENDICION DE UNA.1 

Hhh PÍA-
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PLAZA. Sellaman las convenciones y capitula
ciones con que fe ajuftaò cmréga', Lat. Pa£lio~ 
ni scondit iones. 

ARTIFARA, Y ARTIíE. f. m. Voces de la Ger-
: manía , que fignifícan pan. Juan Hidalgo en fu 

Vocabulario. Lar. Paniŝ s-. 
ARTIFERO (Artífero.)^m. En la Gèr&unía figni-

fícaPanadérOj fegun el Vocabulario de Juan 
. Hidalgo. Lat. Piftor,oris. Panifieii artifex, cis. 
ARTIFICE, km. El Maeftro en aiguna de las attes 

mecánicas ò manuálesi como Maeftro de Efcul-
túra, de Architedúra. Viene del Latino Arti-
fix,quc íignificaefto mifmo. AMBR^MoR.Antig. 
de Toledo, fol.93. He dicho de las cofas de efte 
raro y exttemadameríte míigne artifice^ no por-. 
que pienfe haver acertado à declarar todo lo 

. que ellas fon. NIEREMB. Obras y dias , cap. 7. 

. . Mal podrá el pincel apartado del artífice hacer 
la obra del arte, y firto eftá en la dieftra mano 
del Pintor no podrá por sí pintar. 

ARTÍFICE. Metaphoricamente fe extiendeàíigni-
ficar el inventor de muchas cofas, que no caen 
debaxo-del objeto de las artes, ei'^ue las traza, . 

. difpone y execúta. IjaXsInvíntoK Artifcx.CzKv, 
Quix.tom.z. cap.66. í de aqüi viene lo que fue-
le .decirfe, que cada "ano es artífice de fu venta-, 
ra-. SOLIS , Hift. deÑuev.Efp. l i b ^ cap.ip. Era 
grande artífice de atraher los votos à lo mejor, 
Imdefcubrir fudidámen. . 

ARTIFICIAL, adj. de una term. Cofa de artificio, 
ò que fe hace con artificio , ò lo que eftá execu
tado fcgun las reglas del arte. Lat. Artificidis^, 
FR. LUIS DE GRAN,Symb.part. i>. cap. 23-. Í>¡c 
las quales lia procedidootro nuevo mundo ar-

, tifiçiáU AM BR.. MOR. tom. I . foi. I 77. Y con fue
gos artificiales y piedras. 

ARTIFICIAL. Se toma también por íimulado, fin
gido , y que lleva ò tiene en sí doblez y artifi
cio : como palabras artificiáles, difcurfo, pare
cer, didámen artificial. Lat. Caílidus&um. CA-
LIXT. Y MELIB. fbLioy'Qimpleá los fervidóres 
obedecer con diligencia corporal, y-no con ar^ 
tificiales conféjos. 

Dia artificiak Veafe Dia. -
Memoria artificitL Veafe Memória. 
ARTIFICIALMEÑTE.adv. Artificiofament^círi 

artificio, y fegun reglas del arte. Lat. Affabrè. 
ARTIFICIO. Cm. El primor, el modo, el-arte con 

que eftá hecha alguna cofa. Viene del LzuArti-
fic'mm, que fignifica efto mifmo. COMMND. fob, 
las 300.fol.23. De donde fe deriva mechani,que 

; fignifica invención, fábricaó¿írí¿^i(7. FR. LUIS 
DE GRAN. Symb. part.i. cap.23. Porque en ca
da partecíca del cuerpo humano, por mui pe
queña que fea, fe lee y vé el fumo artificio y fa-
biduría de Dios. 

ARTIFICIO. Se llama Ia obra executada fegun arte 
y fus reglas , ò con novedád,.primor y futiléza: 
como el artificio del relox , el de Juanélo. Lat. 
Opus mirabili opere perfiBum.KuBR.M.oR.hritig. 
de Toledo/ol.pi. Efta es foCumzdclartificio. 
GONG. Com. Las firmezas de IfabeIa,Joni.2. 

Porque es el artificio de unperjúro 
Ingeniófomasqueeldejmnéh, 

ARTIFICIO. Metaphoricamente fe toma por fingi
miento, cautela, aftúcu y^maña en el obrar coa 

deftreza y difsimuladatneme. LzuVerfutia. Cal-
¡tditas. COMEND. fob. las 3oo.foL 21. Sabiendo 
efto el Rey Minos indignado contra Dédalo,por 
cuya indúfttia y artificio tal maldad fe havía co
metido. S¿NT. TER. Camin. cap. 2. jamás por 
artificios humanos pretendais fuftentaros, que 
moriréis de hambre , y con razón. ESHN. Efcu-

- der. fol.69. Con todo efío digo,que todeílo qué 
- fuere artificio apacible ̂ y Do ufado, fe ha de te

mer , aun de los mifmos amigos > en materia de 
juego. 

ARTIFICIOSAMENTE, a d v . Ingeniofamente, 
• con indúftriay artificio. Lat. Artificióse, NIE-

H.E M B. Obras y dias^ap.y. Es íúerza h a y a de ci
tar unido el inftrumento <on la caufa principal 
p a r a haver de obrar artifiUiofamenté, FR.LUIS DB 

\ GRA>í. Symb. part. 1. c a p . 31, Y n o menos artú 
* ficiófamente fe pufo efte lentído junto à laboca> 

por fer-mucha parte el olór dç lo que fe come y 
fe bebe. 

ARTIFICIOSAMENTE. Vale tambicn fimuladaftien-
te, con aftikia,¿nana y fingimiento. 'Lxt.Callidè. 

A Vdfrh Moísf&.-ÍMfíect. 3. c a p . 3. Para n o dexar 
fin fatisfaceión n i defengaño quanto introducen 

= faifa y ariificiofamente cottiofegúro. LOP* Circ. 
- fol.jS. . - . -
- • IJM'niéoe &e ¡os brazos defculria^ 

Àrtificiofàmente defeuidáda. ' 
ARTIFICIOSÍSSIMO,MA,-adj. fuperl.de A r t i í 

ficiofo. Ingeniofifsimo, con primor y mucho ar-í 
- t e Lat. Valde artificiofus, vcl ingeniofus. FERN, 

DE HERR. fob. el Son. 4. de Gartil. Todo efte 
- -quartél es artificiofifsimo en compoíición y gran 
- vedad. 

ARTIFICIOSO, SA. adj. Cofa de artificio,de in
genio y primór, ò l a que eftá hecha fegun arfe 

• y fus regias. Lát. Artificiofus, a> um. Fu .Luí s DE 
. GRAN. Symb, part. 1. cap. 31. Los oídos tienen 
también otro admirable y arSificiófo juicio, con 
el quaí entienden, afsi en las.yoccs, como éa los 
inftrumentos de múficalosiâterválos. Lojp.Phi-
lom.fol.104. 

Qual fuele en repugnancia a r t i f i c i ó f a 
Subir el agua al ãirfias .corrientes. 

AB-^FICIOSO. Vale también aftútó , cavilofo, f a -
fiáz, dieftro, ingeniofo,'Cáuto, y de mafia y d i f -

- iimuladón : y también fe dice de las cofas he-
> chas c o n cautela, -fimulación y artificio* Lat.5/-

mulationis artificio eruditus. Pallan Callidus, a* 
. »w.SAAv.Empr.59.Lavimídtfrí^«4/4 espe"or: 
que la maldad:, porque efta fe execúta por me-

- diode aquella. SOLIS, Hift. de Nuev. Eíp.lib.3-
c a p ^ . . Y lairefpuefta que Ies d i ó filé breve y ar->. 

. tificiófa. . 
ARTILLAR, v. a. Proveer la nave de artillería y, 
. armarla. Es formado del nombre Artillería. Lat. 
- -Navim bellicis macbiniŝ feu tenéis tormentis para-
. re, infiruere. 
ARTILLARSE, v. T. En l a Germânia fignifica ar-

marfe^revenirfe de armas. Juan Hidalgo en fu 
- Vocabulario. Lat. Arma indueré: 
ARTILLADO, DA. part, paf ; Armado de artille

r í a , y bíen prevenido de l o necefsário. Lat. Ma-
' chinis bellicis infiruSius. ARGENs.Maluc.fol.3 55. 

Aquel gran navio artillado y poderofo. Sóns, 
Hift .d£&u^Efp. Ub. 3.cap, i . Defpachó.en 

' bre-
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- breves horas dos baxcles mui velérõs,bíén artte 
Hados y guarnecidos. 

ARTILLADO. En Ia Germânia vale armado, preve
nido de armas, fegun Juan Hidalgo en fu Voca
bulário. Lar. Armis te&usiãjum. 

r^B-TlLLER-IA. f.f. Machinas militares de bronce 
¿hierro con que fe arrojan balas de vários ta-

: maños con la violencia de la pólvora encendida. 
- Y aunque toda pieza fe llama genericamente de 
artillería,para conocer y diftinguir qual es tiene 
varios nombres: como Sacre, Falconéte, Cule
brina, Eímenl,&c. Su ctymología püede fer del 
nombre Arre, porque es una de las mas inge-
niofas obras del arte que no conocieron los an
tiguos. Lat. Macbítía bellicee. Torment A bsílica. 
¿Eneamachina, SAAV. Empr. 25, Porque no ha-
ce la artillería tan gran brecha como la oración. 
. Ov. Hift. Chil. fbl. 9. Del cobre fe labra toda la 
artillería del Perú, y todas las campanas delas 
Igléfias. 

¡General de la artillería. Empleo militar de grande 
eftimación y autoridád, que la tiene para man-

. ,dar todo lo pertenecienre à la artillería, y à los 
, oficiales que firven en ella. Lat. Tormentaria n i 

'. fummus Prafiêlus» 
poner toda la artillería. Phrafc metaphórica coa 

que fe dá à entender fe ponen todos los medios, 
, y fe bufean todos los mayores empeños para 
, confeguir alguna cofa ò preteníión. hsxJsíullum 
non moveré lapidem, 

ARTILLERO, f m. El que carga, manéja y difpá-
ra la artillería. Oy eftán reducidos eftos à urt 
Regimiento con fu Coroné!, fus Capitánes y 
demás oficiales correfpondientes. Lat. Tormén-

* torum direSior, inftruÈlor. QUEV. Alguac. Qvie 
; un artilléro que baxó allá el otro dia, queriendo 
que le puíieífen entre la gente de guerra.... fué 
remitido al quartél de los Efcribános. 

|ARTIMAñA. f. f. Sagacidad , indúftria. Es voz 
compuefta de los nombres Arte y Maña, como 
que concurren uno y otro al fin que fe preten
de. Es voz antigua, y en el ufo moderno es vul-
gár. Lat*Indufíria. Sokrtia. REGIM. DE PRIN-
cip.Ub.i.part.2.fol,54.E fiyo no tuviera mien-

. tes en ello, mui acuciofamente, è fino bufeára. 
con artimaña è fabiduría. 

¡ARTIMAHA. Se fuele tomar por red , lazo , òtram-
pa con que fe cogen los animáles y las aves. Lat. 
Decipula. Pedica. 

ARTISTA, f. m.ElProfeífor de algún.arte ; pero 
aunque en el íignificado próprio y literal fe ex-

. tienda à comprehender à qualquiera que la 
exerce y profefia: en lo moderno fe toma por el 
que exerce artes tnechánicas, que comunmente: 

• fe llama oficial ò meneftrál, y aun en efte fen-
tído tiene poco ufo.Es formado del nombre Ar
te. Lat. Liberalium artium tirojonis* SAAV.Empr. 
66. Procurando difponer la educación de la ju
ventud contal juicio, que el número de Letra
dos, foldádos, artijtas y de otros oficios fea pro-
porcionádo al cuerpo de fu eftádo. EUER. DE 
AR AG. foi. 121. Otorgados à los fufodichos ofi
ciales , y à qualquiera otros artesanos, obreros, 
meneftráles y artiftas. 

^TisTA .Se llama comunmente el que eftúdia Ar-? 
í^enla Univccfidád, ^uc&aks (¡uecompó-. 
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íhen el curfò dePhilofophía: y afsi fe dice Co-
legiál artifta el que entra en Colegio menor pa
ra eiiudiar eftas artes. LztXiberalium artium fa* 
dalis profesor. 

ARTISTA. Por Artifice yMaeftrode obras le usâ 
poeticamente Jacinto Polo. Lat-Op/jÇ .̂JACINTA 
Pot, fb!. 173. 

Hermofos panadizos de la vifta, 
QMC pufo eiCtleJliály eterno Artifta. 

ARTIZAfJÕÇ'"DA. adj. Cofaprimorófaen alguri 
arte, ò conforme à ¿as reglas de ella. Es formá-
•do dei nombre Arte. Lar, Quod ad praferiptum 
artif exaãumeft. B. ARGENS. Tercet, que em
piezan : Con tu ¿kénda Fabio. 

Has viftehs WP/Wartizados 
John un arco triumpbáñ pues porfigúras 
Les contempla de injigms Potentados» 

ARTIZADO^ Vale tamtnen Cavüofo, aftúto , íbla-
pado, y-que fingey encubre con artificio maíi-
•ciofo fax daSada inclinación y coftumbres. Es 
voz antigua y de poco-ufo. Lat. Aftutus. Sagax. 
SÍGÜ£NZ. Vid. de S.Geron^láb^.cap.S. Qué im
paciência tafn fanta-para con la falia doârína yj 
malos Chriftíános ĉ fshrmlados y artizados. 

ARTKO'DIA.f.f.Term.'de l£ Anatomía. Efpécie 
de coyentika ò articulación de hucílbs. Es voz 
Griega, de quien Ja tomó-d Lat. Artrodia, a. 

ARUL A. C f. dimín. 4c Ara. La ara pequeña. Lar, 
*Art4&y£. ÂMB^M-oiutom. s. fol. 175. Le pu
fo una árala ò altar pequeño de piedra à los 
Diofcs. 

ARUñ AR. a. Herir con las mías alguna cofa de 
modo que dexefenál, Dícofc mas comunmente 
Arañar, Lat-. TJnguibus cutvmvxarâre, per^ringe^ 
^.•QüEv.Z¡ahurd.'SaK-áuna4eheíra donde efci-
ban muchos hombres aru&áttdofi y dando vo
ces. 

ARUñO.f.-mvLaherTda que fefeace con las uñas; 
Lo>mifmo qac Araño. Q¿E V, Muf. 6. Rom+ó. 

Êlzfàimo lespeî d'mOj 
pms 'que refirvan ívs quartos. 

ARÍUnOH. f. m. El que aniña: y fe dice con mas 
- jocofidád y grada dei qae regiftra lafaltriqiK-
xa^'quitando loqiaehaicn diia , y hurtándolo. 
Es voz jocoíà. Lat. Latrunctdas. QOÊV, Muf ^ 
âon.30. 

Bfialima, ej/ta llave cm q&e Allano 
Todo eftondite, ofrezco ante -las araŝ  
Del aruñóft de bol/as cortesano. 

ARVEJA, f. £ Legumiíe mui parecida à lahabajj 
la qual fe cria dentro de unas vainillas* que pro
duce cierta mata pequeña, como la de los Gar
banzos. Hai dos efpécies, que íè diftinguen eft 
el tamaño y figura, por fer unas mas largas y, 
grandes, y otras no tanto-. Es delLatino Et*9i-
2ia,a, LAG. Diofc. lib.2.cap,ioo» Las arvéjas fe
gun fu complexión y fübftáhda fe parecen mu
cho à las habas , fàlvo que no fon en tanto gra
do ventófas. HERR. Agrie.Íib.i.oap,23. Las4*-
xféjas fon de dos ò tres maneras; mas todas quie
ren una íiierte de tierra y labor. 

Novaleunatfrf^iJ.Phrafeconque fedá à enten
der lo defpreciable de alguna cofa , y fe difisd-
rmye ei valór de ella : òqíie es de poquifsiaio ò 
ningún aprecio. LzuNe ervtUa quHem mpj&ân-
dus3a9um, 

' ' ~ Jililiz AR-
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ARVEJAL. f. m. Sítio donde fe fiembran y nacen 

muchas arvejas. Lat. Locus eruiliafatus. GRAC. 
Mor. fol.143. El vicio de criar caballos no quie
re arvejáles, lino eras femlifsimas. 

^ARVEJÒN. f.m. Aument. de Arveja. Efpécie de 
efta miüiu legumbre , que en algunas Provin
cias y lugares les dan el aumentativo para nom
brarlas , por fer mayores. Lzt.Grandior ervilia. 

ARYTENA. f. Ternilla del garguero ò tra-
quiartéria. Es voz Griega de que ufan los Ana
tómicos , y vale Aguamanil, por fer femejante 
à la boca de efte en la figura. Lat. Larynxgis.. 

ARZA. f. f. Voz náutica. Es un cabo doblado, que 
fe fija en la polea de qualquier aparejo, conque 
izan lo que conviene. Lat. Funis affixus cochlea, 
adfetblevanânm innavim onera. 

' ARZOBISPADO, f. m. Propriamente la Dignidad 
de Arzòbifpo. Viene del Lat. Jrchiepifcopatus* 
QUEV. Vida de Santo Thomas de Villan. cap. 3. 
Renunció el Arzobifpádo con humildad tan re
conocida , que edificó al Emperador, en vez de 
defabrirle. 

ARZOBISPADO. El territorio, diftríto y Provincia 
en que rcfide y tiene fu Igléfiay filia elArzo-
bifpo. Lar. DittOy aut jurifdiBio Arcbiepifiopalis, 
PARTi D. i . tit. 5.1.2 5 . El Arzòbifpo há poder fo-
bre -los Obiipos que fon en fu Arzobifpádo. Y 
tit.9,1.9. El Arzòbifpo no tiene jurifdicción ib-
bre los íiibdiros de los Obifpos de fu Arzobifpá-. 
do, falvo en negligencia del Obifpo. 

ARZOBISPAL., adj. de una term. Cofa pertene
ciente al Arzòbifpo: como Silla arzobifpál,DÍg-
nidád arzobifpál, Palácio, &:c. Lat. Archiepifco-
palis. PARTID.I. tit.5.1.9. Debe el Arzòbifpo pe
dir la confagración dentro de tres méfes defpues 
de fer confirmada fu elección, ib pena deperder 
la Dignidad arzobifpáL 

ARZOBlSPO.f.m. Príncipe y cabeza de los Obif
pos 3 ò el Obifpo principál entre los demás dela 
Província,que le ion fufragáneos. Llámafe tam
bién Metropolitano, por refidir en la principal 
Ciudad , ò la Metrópoli de la Provincia. En los 
primeros tiempos de la Igléíia no fe conoció 
efta Dignidád,ni tiene mas orden ó carafter que 
el Obifpo. Por fer el primero entre los otros fe 
formó efta palabra del nombre Obifpo,y de4?*-
cbos Griego, que íignifica Príncipe. Lat, Archie-
pifeopus. P A R T i D . 1. tit.5.1-1 • Todo Arzòbifpo es 
Obifpo. HuG.CELS.Repert.enefta palabra, Ar
zòbifpo tanto quiere decir como cabeza, ó pri
mero de los Obifpos. 

ARZOLLA. f. f. Almendra verde. Viene del Ará
bigo Alloza, que íignifica almendra, tranfmuta-
dai ò invertidas las lettas,y añadida la r. Es voz 
üfada en Valencia, Murcia y otras partes. Lat. 
Acerba aut immatura amygdala, 

ARZOLLA. En la Mancha fe toma por mentira : y 
afsi dicen Brava arzolla, para íignificar una gran 
mentira. Lat. Mendacium. 

ARZON, f.m. El fufte trasero y delantero de la f i 
lia de la caballería, que firven de afianzar al gi
nete, para que no fe.vaya adelante ni atrás. Co-
varr. dice fe llamaron afsi, como arcónes, por
que eftán en forma de arcos, ü del verbo Arcco 
Latino j que íignifica apretar, porque entre los 
dos arzones parece que vá el hombre apreta-
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do y firme. Lzt.EquariafeiUarcuJuSt Chrov-. 
GEN.part. 4. fol.2ao. E «fióle tan gran feridade 
la lanza, que le falseo todo el efeúdo , è le 
quebrantó el arzón de la filia. ERCILL. Árauc. 
Çant. 14. * 

Quien fe tiende en las ancas aturdido, 
Quien forzado el arzón defembaraza. 

Aiirfeal¿rzOT?. DiceCovarr. que fe dice délos 
malos ginétes que no van firmes acabaño, por-
que à qualquier movimiento extraño que ha
gan luego fe agarran del arzón. Lat. Adepbip-
pum manum extendere3 illudque apprebendere. 

A S. 

AS. f. m. La unidad en los puntos de los dados f. 
naipes. Según Calepino, Danet, Covarr, y otros 
trahe fu origen efta voz del As de los Romanos, 
cuya libra fe componía de doce Afes: y porque 
en los dados los mayores puntos fon doce, y el 
menor es el uno, como también en los naipes, 
cuyos palos en fu primera invención conftabart 
( y aun oy conftan ) de doce puntoso figuras^ 
que equivalen à ellos, por efto en dados y nái-; 
pes el primer punco de la unidád fe dice As. Lat; 
Monas luforiifolu, aut luforU teffera. Canis, 
CERV. Nov.3. fol.ãp. Que tiene cierto un ¿wala 
primera carta, que le puede fervir de un puntçj 
y once. QUEV. Muf.6. Rom46. 

En la baraja delfigloj 
quando quifiere s jugar 
Jeras la fota de efpádast 
pero de los oros as. 

Son três, dos, y AS. Modo de decir pára dár à cri* 
tender que fon pocos en número los que otros 
ponderan y reputan por muchos: como quando 
fe exagera que fueron muchos los que concurs 
rieron à tal función, para darlo à entender fe di-r. 
ce Fueron tres, dos, y as. Lat. Unus tantum, aU 
que item duo, qui tres omnino efficiunt. COVARR.' 
en la palab. As. Para decir que fon pocos los que 
otros reputan por muchos,decímos que fon tres, 
dos,y as. 

ASA. f. f. La parte conjunta à el vafo à manera de 
oreja, para tomarle por ella: como fe vé en los 
vafos, ollas, pucheros, jarros , cántaros y otros 
femejantes. Tienenlas también los ceftos,ceftas, 
y otras cofas. Puede fer corrupción de la voz 
Latina Anfa, quitada la n , bien que otros juz
gan viene del verbo Afir, de donde viene Afi-i 
déro. Lat. Anfa. ANT. AGUST. Dial. fol. 270. En 
el reverfo eftá la Ara ó Altar con dos áfas.GKKC 
Mor. fol. 194. Bien decía que eftos tales eran fe
mejantes à los jarrosyque tomándolos de las âf&s, 
facilmente los trahían de acá para allá. 

AsA.Metaphoricamente fè roma por prerexto,oca-
fión y motivo para hacer alguna cofa. 'Lix.Anfa. 
Occafio. Opportmitas. MARIAN. Híft.Efp. lib.27. 
cap. 10. De aqui tomaron dfa y ocafión los Ef-
panólcs. GRAC Mor. fül.151. En eftas pafsiones 

-del ánimo no fe puede facilmente conocer,_por
que la grandeza y vehemencia de lasaficiones 
excluye la razón : calas .demás dará áfa 6 oca
fión para fer tomado y conocido. 

ASAS. En la.Gei-manía íignifica las prcjasJuaaHi-
- oal-
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dalgo en fu Vocabulario. Lat. Aures, Aurícula 
GONG. Rom. lyñc.20. 

T¡legado alvado lleno 
de zelos bafta elgolléte, 
y de vino hctjla las áfas, 
efio à los aires comete. 

Amigo del dfa, ò fer mui del áfa. Se dice del que es 
confidente, íntimo y .eftrechifsimo amigo de 
otro , y que anda de continuo con familiaridad à 
fu lado. Lat. Conjiliorum arcamruwqueparticcps. 
SIGUEN'?.. Vid.de S.Geron. lib.3. fol.546. Como 
dicen mui del áfa,, y de la cafa de Dios. QITEV. 
Cuent. Ei Alguacil que vio que el Licenciado 
tmde los del i/L„juzg0 que el irfe le venía à pe-
dii-deboca. 

Ponerfe c) andar en áfas. Es poner las manos en la 
cintúra, dando à entender con eílapoftúra una 
cierta feñál de íatisfaccíón própria, orgullo y 
hinchazón. Dícefe también , y mas freqüenre-
mente ponerfe en jarras.Lat.C/í^wz^^ bracbium 
àmírurn in modum ad latera applicare. ESTE B.fol. 
192. Me endiosé con tanta gravedad y vanaglo
ria j que en lo hinchado y puefio en A/as parecía 
botija de ferenar. 

iTomar el jarro por el áfa. Phrafe con que fe ense
ña que íe han de tomar las cofas como convié-

.. ne , y como fe deben tomar, y no ai contrario. 
Lat. Accipienda res uti dehent* 

1ASABIENDAS. adv. Vale lo mifmo que de indúf-
tnajConconocimientOjy de propófito. Lat.Co;̂ -
fuliò,Dedítaopera, DOCTRIN. DE CABALLER. lib, 
2.tit.2. fol.61. E íi alguno de ellos errare facien
do afabiendas ftirro ò engaño. ARTE AG, Bàóu 
foi. 43. 

'Qu¿por manos de homes huenos 
fizo afabiendas ¡afana-, 

ASAON A. f. f. Junra de gente hecha de intento y 
de indúftria. Lat. Homiymm congre-gatiô vd coliec-
tio. SOLER. IRepert. de las leyes de Caft. letra A» 
Ayuntamíaitos è afaónas. Ley 1. en el titulo de 
hsafdms en dicho libro de Monralbo. 

ASARABACARA, f. f. Hierba olorofa, de la qual 
fuelen hacer guirnaldas : tiene las hojas como 
las de la hiedra, algo mayores, tiernas y redon-

" dasiprodúce cerca de la raíz entre las hojas unas 
flores purpúreas , cloroías y femejantesalas del 
beleño , en las qualesconíiene una íimiente co
mo granillos de uvas: tiene muchas raíces de 
trecho en trecho , nudófas, fútiles y efparcidas, 
femejantes à las de la grama. Lkimafe por otro 
nombre Nardo fylveftrc o Aíaro. Lat. Vuhãget̂  
his. Afarum, i . LAC. Diofc. lib.3. caP47- Con-

. funden los Boticarios aqnefta planta con el lla
mado áfaro , el qual tiene afor-ahacara por nom
bre. 

ASARO, f. m. Lo mifmo que Afarabacara» Lat* 
.Afarumj. Vuhágojnis. LAG. Diofc. lib.l.cap,9. 
Es el áfaro de caliente natura, provoca àla ori
na^ firve contra la hydropesía. PRAG. DE TASS» 
año i68o.foLií$. Cada libra de áfaro no pueda 
paífat de diez y feís reales. 

'ASBESTINO, NA. adj. Cofapenenecienteal Af-
befto : como lienzo asbeftíno, &c. Lat. Asbefti-
nus, a, um. 

'ASBESTO. Veafe Alumbre de pluma. 
ASCENDENCIA. Xf , Lã série délos Padres^ 
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Avueíos de quienes defeiende qualquiera per-
fóna. Lat. Genealogia+Progenitorumferies. QUEV. 
Alaf 1. Son.20. 

Querrá ver la afcendéncia coronÁda9 
Pues ofso coronar la defeendéncia* 

ASCENDENTE. f. m. term. de Aftconomía. El 
grado de la Eclíptica en el horizonte , el qual es 
el principio de ia caía primera del thema celéC 

' te , 4 quien los Aftrólpgos llaman Horófcopo.. 
Lat. Gradus ediptica ãfiendens . t ixT.hGvsi&hl, 
foi. 12. Se preciaba de tener por afcendente 4 Ca-t 
pricórnio. QUEV. Zahurd. Que miraílen bien fi 
era verdad que él havía muerto, que no podía 
•fer, à cauíà que tenía à Jupiter por afcendente, 

ASCENDER, v. a. Subir, caminarè ir hacia arri
ba , y lo contrario àbaxar y -defeender. Vien$ 
dei Latino Afiendere 9 que fignífica -cttomUmo. 
Lop^Circ.fol.158» 

Tdefde aqui afcendiendo a tanta altJza 
Contemplar la hermosárj, inteíigible. 

AsC EM DER A tA ÜIGNíDAD, O AL PUfcSTO. Coílfe-
guirylograrclpacfto, ò la Dignidad '; y con 
propriedád fe dice del que fube à mayor Digni-
dád ò empleo, que comunmente fe dice Promo
ver. Lat. Ad dignitatis fjfiigium afcendere-, 

ASCENDIENTE, f. m. Aqwei de quien defeiende 
aĴ uno por línea recb; y porque cite para llegar 
4 él es precifo fubir por los grados de fu genea
logía, aquel à quien fe íübe fe dice Afcendiente: 
y alsi quando tiene buenos progenitores fedice 
qae tiene buenos afcendientes. Lat, Progmitor, 
HUG. CEI.S.. Repert. en cftapalabra. Afcendientes 
fon aquellos de quien alguno viene y defdende 
por linea reda, que fon allende defus Pjfdres» 
AR.TEAG.Rim. fol.65. 

Que émuk a l^kcn&ntc gloriofo-. 
Excedes y á , qumdo à imitar caminas* 

ASCENSION, f.f. La acción de afcender-.-Efta"voz 
en nueítfa lengua eftd confagrada al fobeiáno 
myftério de fubir Chtiílo nueiho Redentor.en 
cuerpo y alma al Cielo avilta de fus Apóftoks. 
Lat. A'fcenfio Chrifli Domini. HoRTENS.Ma'r.£ol. 
42, De las fieftasChriftianases la honra la df-
cenfión, 

ASCENSIÓN'-. 'Se halla tomado tal qual vez por af-
cenfo, ü exaltación á Dignidad grande : como 
es la del Pontificado, íiThtono Real. Lat.HaW-
tatio-, VANDER.Hift. de D. Juan de Auítria, lib. 
4. foi. 15 5. Envió al Conde de Priego à befar ca 
fu nombre el pié 4 fu Santidad y darle la enho
rabuena de fu ajccnfión, 

A.SC6NS!C-N oBi.iQUA.Term.deAñ-rono"mía, Es el 
arto del equator defde el primer punto de Aries 
hafla el punto que nacè con el aftiro en la efphé-
Ta obliqua. Lat. 4/í'íw7ío'íJô%«^EuENx.Phiioph. 
foi, 8$>. Enía qual vereis mui-claro l&aftfnfián 
de cada íigno. 

ASCENSION RECTA.Term.de AftroíJomía. Esdar
co del equator defde el primer punto de Aries 
haíU el pvmto que nace con d aftro en la efphé-
ra reda. Lat. Afcenfio reBa* 

ASCENSO. £ m. El grado füperiór al que uno tie-
.iie ,uocúpa : y afsi defeârà alguno fus afeenfos, 
eslo miímo que defearle lasâgfiidâdes , puef-
tos? ò empiéoã que le correfponden por fu méri
to. La analogía de efta palabra viene de los gta-

dos. 
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dos, porque fe fubc en la efcaléta, los quates fe 
ván levantando unos fobre otros , y por ellos Ce 
fube à lo mas alto. Lat, Ad dignitatem proveêtio. 
Adfublmhrem locum (j/c^j.Ov.Hift . Chil. fol. 
235. Viéndofe Virrey del Perú , acordófe de 
aquel fu favorecido Réino , que havia fervido 
como de pviméras gradas à fasafesnfos. MOND. 
Diífert. 2. cap. 4. Sin gravifsimas caufas no fe 
permitían en la primitiva Igléfia las translacio
nes ò afcenfos de unas Prelacias à otras. 

ASCETICO,CA. adj. Lo que en algún modo per
tenece al eftúdio y práâica de la perfección 
Chriftiana : y afsi los libros de efte argumento 
fe dicen Afcéticos. Es voz Griega, de quien la 
tomaron los Latinos. Lat. AfceíicusyCiyUm. 

'ASOOS ( áfeios.) adj. Los habitadores de la Zona 
tórrida, que algún día en el año no hacen fom-
bra ni hácia el Polo ár&ico, ni hácia el antárdi-
cOjpor eftar el Sol perpendicularmente fobre 
fus cabezas quando llega al zenith de aquel ho
rizonte. Es voz Griega compuefta de la partícu
la A, y de la palabra Seta, que íignifica fombra. 
Lat. Afeii, orur/7. 

iASCLEPIADEO( Afdcpiadéo.)f.m. Efpécie de 
verfo Latino, que confta de quatro pies, un 
Spondéo, dos Coriambos, y un Pyrrhichio. Lat. 
Afclepiddeum carmen, 

ASCO.f.m. La alteración y movimiento fuerte del 
eftómagOjCaufado de la repugnância y averfión 
que fe tiene à alguna cofa, que provoca à vómi
to , ò caufa notable defazon u difgufto. Covarr. 
difeurre que puede venir de la voz Griega Ef-
cbos j que vale cofa fúcia , porque naturalmente 
mueve à afeo; pero mas verisímil paréce que fe 
haya formado por la figura Onomatopéya del 
fonído violento que hace la garganta al tiempo 
de femejante defeompofíción y movimiento. 
Lat. Naufea. C. LUCAN. cap.3. Cuidando que lo 
facían por afeo que de él tomaban, comenzó à 
llorar, y quejarfe de gran pefar y quebranto del 
afio que de el ovieron. ALFAR, fol.211. Hacién
dola fuerza la obligó à comerlo contra toda fu 
voluntad y con afeo. 

Es un afeo. Modo de hablar con que fe dá à enten
der que alguna cofa es fúcia y provocativa à 
náufea: y también fe ufa de efta phtafe quando 
eftá tan mal hecha, y tan tofeamente executa-
da,que cáufa faílidio y difgufto el verla, Lzt.Res 

, feda eft: Naufeam movtt. ANT. AOUST. Dial. fol. 
141. Hai otras piedras tan mal dibujadas, que es 
un afeo el verlas cabe las otras. 

Hacer afios de alguna cofa. Es defpreciarla y repu
tarla por ruin , y de poco ò ningún aprecio , co
mo por lo contrario: No hai que hacer alcos, es 
decir no hai que defeftimarla, ni hacer defpré-
cio. Lat. Titàio, naufea ¿ffiá. Naufeáre. Faftiài-
re. ALFAR.fol. 213. Si dixéresque bago afeosác 
mi próprio trato.... ò que hago melindres, peía-
ráme de que lo juzgues i tal. QUEV. Muí'. & 
Rom.yS. 

Quando ella mirlada hacía 
afeos, torciendo el hocico. 

ASCONDER. v.a. Lo mifmo que Efconder. Vear 
fe. Voz antiquada. Lat. Abfeondere. FUER. JUZG. 
lib¿ 2. t i t . i . I.17. EG dcfpues que fuere llamado 
en tal manera quifiere alongar el pleito ? ó noa 
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quifiere venir al pleito, porque fe afeondió. 

ASCONDÍDO , DA. par t . paf. Lo mifmo que Ef-
condído. Veafe. Es voz antiquada. LaLAbfcon-
ditusyãyUm, FERN.OE HERR,Elcg.9. 

Rubio Pbebo y crinado^ que afcondi'do 
el onâofo feno de Occidente. 

ASCOND1DAMENTE, adv. Lo mifmo que Ef,; 
condidamente. Veafe. Es voz antiquada. Lat. 
Latenter. Abfconditè. DOCTRIN; DECABALLER. 
lib. 1. út.6. Como los que facen afeondidatnente. 

ASCOROSO, SA. adj. La Perfóna que tiene ò to
ma afeo de alguna cofa hedionda, ü dañada. Es 
de poco ufo, aunque le trahe Nebrixa en fu Vo
cabulario. Lat. Fajlidiofus. Proms ad naufeam. 

ASCOS1DAD. f. f. La podre, ò immundícia que 
mueve à afeo. Lat. Fceditas. Sanies. I?nmunditia¿ 
a. NIEREMC. Obras y dias , cap.19. Afcojidádcs 
el origen de todos:ninguno mas noble que Adát\ 
hecho ( aunque no de podre como fus hijos ) dq 
tierra, y con raza por un lado. DAV, PafC lib. 24 
Eftanc.3. 

Quanto es menos un dolor 
que muchas afeofidádes. 

ASCUA, f. f. La made'ra , carbón, u otra matériai 
encendida y trafpaífadadel fuego. El P. Guadix; 
citado por Covarr. dice que es voz Arábiga, y 
que viene de la palabra Ayxcua, que vale mal 
amor y mala amiftád, porque ninguna fe puedes 
tener con el fuego,que todo lo confúme. Suelea 
fele aplicar el artículo mafeulino, por evitar lat 
cacophonía. Lat. Pruna y a. HORTENS. Paneĝ  
fol.72.No quieren que tenga una á/cuaác lurn^ 
bre. JAUREG. Pharfal. ¡ib.3. Oct.tô. 

L a que tarde en las áfcuas fe derrama 
Esforzar pudo, no extinguir la llama. 

ASCUAS, plur. Exclamación con que jocofamentei 
fe exprefia aigun dolór?ò fe extráña y admira al-i 
gun a cofa. 

Como gato por áfcuas. Se dice del que paíTa aprifai 
por alguna cofa efcarmentadíJ,ò rezelofo. Lat^ 
Infixe canis ad H'lum. 

Eílaren áfcuas^ 6 tener en afcuas à alguno. Es eftar. 
moleftadoconfobrefalto y cuidado, de alguna 
efperanza ó t e m o r . Lat. Cogitathne & folicttu~, 
dine cujufuis rei urgeri, êxedi. M^EONjEntrem^ 
del Abad del Campillo?fol42<5. 

Tno quiero vivir con pefadumhre> 
Que cftoi en áfcuas quando tengo lumbre. 

Eftar hecho una áfcua, ò echando áfcuas. Se died 
metaphoricamente de el que eftá encendido de; 
color. Lat. Ge nas alicujusy inflar prmarum rubé-i 
re, aat ardére. 

Eftar hecho una áfcua de oro. Phrafe con que fe da 
à entender que alguna cofa eftá bien dorada,' 
limpia, y bien refplandeciente. Lat. Aurofplm^ 
dér4y micâre. 

Sacar eí áfiua con la mano ajénajò con la mano del 
galo. ÍSedice del que quiere el útil fin fentir el 
c h n o ò e l r i e f g O j ò vengarfe de algún agráyio 
por tercera perfóna. Lat. Rem qumpim alieno, 
periculo,®* non fio, aggredi, tentare ̂ elgerere. 

ASCURAS. adv. Vale fin luz, y lo mifmo que Aef-
CÚras. Es voz fyncopáda de Aefcúras quitada la 
e, y de raro ufo . Hortenfio la usó en el mifmo 
modo y fentído que fe fuele decir A mis foías; 
pero.no tiene ufç. Lat. Amoto3veUxtMo lur/ii-* 
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Item Ahdtiè. Ofcultè. Clam ârbitrls. Remotis 

• ¿rbitris. HORTENS. Adv.y Quar.fol^ 2. He pon
derado ̂ Iguna vez à mis afeúras quej&c. 

ASCUSO. adv. Oculta y fecretamente ? y lo mif-
: mo que aefeondidas. Es voz antiquada. Lat. 

Clàm. Clamculum retnotis arbitris. PUER.JVZG. 
lib. 3.tit.4.1.13. Porque efte pecádo fole icr fe-

' cbo en 
'JVSCYRO. f. m. Planta ramófa femejante al Hy-

pericoj aunque algo mas grande, y produce las 
varas mas largas y coloradas. Sus hojas Ion m e 
nudas , y fus íiores.amarillas. Su fruto es en to
do femejante a l del Hypérico : huele à resina, 
y fregado entre los dedos los enfangrienta, por 
cuya razón le dieron también el nombre de A n 
drosemo. Lat. Hypericum. Chamapttys. Vulgo. 
Perforata, feu Herba Divijóannis. LAG. Diofc. 

- lib.^.cap.iéy. El afeyro es una efpécie de Hypé-
rícOj aunque en grandeza difiere. CoRR.Argen. 
fol.3. Poliarco refirefcó las heridas conolorofo 
vinagre con infuíión de flor de afeyro Ias 
u n t ó . 

ASEADAMENTE, adv. Curiofamcnte , Hmpia-
mente,con aséo,prÍmór y efméro. hzt.Concinnè. 
Excdtè.Urbane. LOP. Circ. foi. 129. Que el c o 
mer afeadamente y con defpéjo, fe cuenta entre 
las cofas à que eftá obligado un hombre bien 
nacido. 

ASEAR, v. a. Adornar r y componer alguna cofa 
con curioíidád y limpieza. Lat. Aliquid ornare, 
illujlrarej expolire. DAV. Paií. l ib . i . fol. 59. 

' ^ Aunque las arcbiUâiúras 
brutas ni pule ni asea. 

'ASEARSE, V. r. Veftirfe, componerfe y adornar-
fe con limpieza y curioíidád. Lat. Sefe excokre, 
exornare > decorare, comeré. 

ASEADOjDA. part. paf. Limpio, y hecho con to-
x do ipámòz.Lz.t.Ornatus.Mundus.Excultus,Cõr?ip-

' :-tps, a, um* FuENM.S.Pio V.fol.6. Era mui afea
do enlo que trahía. CERV. Quix. tom.2. cap.ié. 
Son mis convites limpios y afeados. 

ASECAS. Mbdo adverbial. Equivale àlomifmo 
que fin compañía de otra cofa alguna. Esfbr-

" mado de la partícula A, y del adjetivo Seco, ca. 
Lat. Solum. Solummodò. 

A s c c A S j Y srN LLpvER.Phrafebaxa y del ufo fami
l iar , y equivale à fin motivo alguno , fin haver 
precedido caufa ni fundamento, y lo mifmo que 
"intempeftivamente : como quando fe dice Eftá-
bamos hablando en buena compañía , quando 

v à fecas y fin llover me dixo mil difparátes. Lat. 
Kepentè prdter fpem. Inopmatè. Bxtemplò. 

Comer el pan aséeos. Además del fignificado lite
ral , que es comerle folo y fin otro manjar algu
no , fe dice por analogía de los que gañan fin 

. confideración y prudéncia.Lat.PíWíffz edereabf-
' queulloopfonio. ítemüí»? fuam familiarem incon* 

Jideratè prodjgere. 
ASENGLADURA. f. f. Voz náutica con que fe 

fignificael número de leguas que un navio a n 
da en veinte y quatro horas. Dícefe mas co
munmente Cingladúra y Singladura. Lat. Iter* 
maritimum unius naturalis diei, quod navis venta-
fecundo , aíplenis velis conficit. 

ASEO.f.m. ta compoftúra de alguna cofa con cu^ 
îofidád y limpieza. ItbUOrmtusy Wu Decoráis. 
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•; Nitor, om.Lop. Phílom. fol.^o. Alabándole las 
armas , el aséo y cuidado con que citaban pueA 
tas. JACINT. POL. fol. 4. Sin que la mas breve 
parte de fu sitio no fe confientaal peinado aséo 
del arado. 

ASIATICO, CA. adj. La cofa que pertenéce ò es 
del Afia: como Scipión afiático,milícia afiálica. 
Es voz puramente Latina. AJiaticus. ESQÜILACH. 
Rim. fol. 67. 

La ¡ocuciónvenéras afiática. 
ASIDERO, f. m. La parte conjunta para tomar al

guna cofa: como el afa, el mango, la manija, ò 
aldaba. Viene del verbo afir. Lat. Manubrium. 
Atifa, a. ACQST. Hift. Ind. lib.5. cap.24. Toma
ban unas fógas gruefías, y atábanlas à los ajidé-

' ros de las andas. 
.Tener ò tomar ajtdéro de alguna cofá. Es tener ò 

tomar ocafiónde ella para algún fin. Lat.Anfamy 
veloccajionem arripere^eapéffere. GRAC. Mo'r.fol. 
181, En eña fola necefsidád tiene ajtdéro la For
tuna ; que en los otros bienes del ánimo.......fe-

. guro eftá el campo y fin peligro. 
ASÍLLA, O ASIDILLA. f.f. dimin. de Afa.La que 

es pequeña. Lat. Anfulaya. Metaphoricamente 
lo rnifox) que ocafión ò pretexto para hacer al
guna cofa. Lat. Occafio, onis. Anfâ a. FR.LU I S DB 
GRAN. Mem» trat.4. cap. 3. §. 3. Y no queráis 
bufear afiÜAs para calumniar à la viuda. COVAR. 
en la palabra Afa. Tomar afa, ò afilia de alguna 
cofa, vale tanto como ocafión y achaque. 

ASIMIENTO.f.m. La acción de coger alguna co
fa con la mano , y tenerla asida. £s voz poco 
ufada en efta fignificación.Lat.^pr^w/íj.CòOT-
prehenfio. 

ASIMIENTO. Significa también pór analogía el 
grande afedo y adhefión de la voluntad à aígu-

• na cofa: y afsi fe dice San Francifco no tuvo afi-
miento à cofa del mundo , Pedro tiene afimien-
to à las riquezas, à fu diâámen , conveniencia^ 
&c. Lat. Terrenarum rerum cupiditas, ajfe£tust 
amor.CfiH.Tvx. Vid. deChrift.fol.203. No pue
den poner la confideración en las cofas del Cie
lo , teniéndola puefta con tanto afimtento en las 
de la tierra. 

ASININO, NA, adj. Cofa perteneciente al afno, ü 
del afno, como oréjas afinínas. Viene del Lat. 
Afininusy que figmfica efto mifmo. Qu EV.Muf.d, 
Son»jo. 

Tpara que el rebuzno te autoricê  
Con la oréja afinína fe conjura. 

ASIO. f. m. Lo mifmo que Mochuelo, Veafe. Es 
voz puramente Latina Afio, onis. GRAC Mor. 
£01.2^5. £1 âfio fe toma por embaimiento faltan
do y bailando delante de él. 

ASIR. v. a. Coger con la mano, ó prender alguna 
cofa de manera que no fe efeape ni vaya. Efte 

, verbo tiene la anomalía de recibir la g en algu
nas perfónas de los tiempos prefentes; como Yo 
afgo, afgan aquellos,&c. Lat, Manupr¿henderé. 
CERV. Quix.tom.2.cap. 17. El Caballero lamen
tador- afió à Don Quixote del brazo, HORTENS. 
Àdv.y Quar. fol.29. Afga elremcí quien le toQ, 

ASIR. Metaphoricamente fe dice de las plantas: y, 
vale tanto como arraigarfe, ò prender en la tier
ra quando fe plantan de nuevo. 'Lax.Radices age* 
rê  emitters, RadkartjVÚRadMrL-KzRK.Agúc. 

m 
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. lib. i . foi; i p : Y afsi afen y fe arraigan fin riefgõ 

deperderic. 
ASIRSE DE ESTo,r DE AQUELLO. Es tomar alguna 

ocafión ò pretexto para hacer alguna cofa. Lar. 
Occajtonem capere, amplefli, arripere. 

ASIDO, DA. part. paf. del verbo Afir en fus acep-
cióíics. Lat. Apprebenfus. Comprehmfus, a, um, 
CERV. Quix, tom.2. C3L\).21. Asidos delas manos 
Basílio y Quitéria, el Cura tierno y llorofo los 
çchóla bendición. PANT. Rom.2. 

De el derecho cuerno asida 
Jtó fus nalgas bermofas 
à fu efpalda, y la otra mano 
afió tenãz de la cola. 

ASIDO. Sé dice metaphoricamente del que tí te
naz en fus dictámenes, y también del que es de-

, mafiadamente intereííado y mífero: y afsi fe di--
ce Fulano eftá mui asido à fu parecer, à fu paf-
fión 3 à fu dinéro, Scc. Lat. Propojiti fui nimikm 
tenax : fententU fuá plus jufto addictior. Item. 
Sordidè parcus. 

ASMA. f.f. Enfermedad de pecho, que coníifte en 
la dificultad de el refpkar. Viene de la palabra 
Griega Afthma. Lat. Spirandi dificultas, \,A.G. 
Dioíc. lib. 3. cap- 6*. Cocidos en vino fon mui 
útiles para el afmay falta de refpiración. 

ASMADUR A. f. f. La difereción própria de la ra
zón y del juicio, con que fe difeterne y penetra 
lo bueno y lo malo. Lat. Vu j m m t i m , aftima-, 
tiva mentis, PALAĈ RTJB. Esfuerz. belic. fbl. 5. 
Para juzgar otras intenciones..-, es ordenado el 
otro quarto fentído,que llaman eltimatíva, ò af~ 
madúra. 

ASMÀMIENTO, f. m. El ado de juzgar atenta y 
• prudentemente las cofas que fon dudofas o in-J 

ciertas. Es voz antiquada. Lat. Jbcrum dubiarum 
prudens,&fagax judiciumJenttntia. íuERi.R.lib. 

. 3^.15.1.4. Afinen qupto fe perdió,è quanto fe 
Iibró,è párrafe la perdida fegun efte afmamiento. 

[ASMAR. y.a.Prefumiròjuzgar alguna cofa pot 
congetiira. Es voz antiquada. Lat. Sagire, ÍVÍC-
fentifeere. MING-REVCTLG. Copl.24> 

Segun.andan efi&s c&fasy 
afino que las tres rabiofas 
lobas habrán devenir* 

¡ASMAR. Vale también ofar, intentar y emprender 
alguna cofa con esíuerzo y ardimiento. Lat.4#-
dere. FUER. JUZG. lib.5. tit.7.1.9. Que afixan do 
qi^brantar el juramento que han fecho ai Rey. 

ASMAR. Se halla también ufado en lengudge antí-
. guo por confiderar, mirar con atención y.rcftah 

xión, intentar y difeurrir. Lacito» attentius con-
fiderare ¡perpenderé. C. LUCAN. cap. 5. Etpor 
quantas maneras él?y quantos con él venían pu
dieron ãfmar para la facar d,e aquella mala in
tención. ARGOT. Indice de los vocablos antí-
guoŝ que eftá al fin del Conde Luçanor. Afm,ar> 
mirar, ò confiderar. 

ASMATICO, CA, adj. La Perfónaque padécela 
enfermedad dé Afma/Es totalmente Griega efta 
palabra. ~L3Z.AnbelustSpiriofuSya>um. Q^ty. 
íviufi^ Xac.10. , 

A lapitente StgohUm ' i . 
los dos jayanesdefiienden^ 

* afiná'tícos los rsfuèHoŝ  ' ' 
defcolorjdaslaste'cc/, . . 

AS Mi 
ASNA. f.f. La hembra del afiso^ue por otro nom

bre fe llama borrica , pollina y j u m e n t a . Viene 
del Lat. AJina,qx\c iignífiea efto mifmo. 

ASNAS. Las vigas menores, que cargando fobre la 
viga principal en la pared foftienen las tejas del 
tejado. Lat. Trabs contabulationis. Tignum tabu-
lati. FR.Luis DE GRAN. Symb. parr. 1. cap. 2^. 
De la qual (viga) procéden las cettanéras, ò las 
que llaman afnas^ut foftienen la tablazón. 

ASNA CON POLLINO NO VA DERECHA AL MOLINO; 
Refr. que enséña,qúe el que eftá preocupado de 
algún afe£to,ò pafsión3no puede juzgar ni obrai; 
reciamente. Lar. 

Sociata afelio afella, non celerpergít, 
ASNAL, adj. de una term. Todo lo que toca ai afc 

no,ò caballerías menores : como carga afnáÍ,ío-
gaafnál, herradura afnál. Lat. AJinims, a, um¿ 
Afinar•iusyaJum. PRAGM.DE TASS. año 1680. fol; 
30, Cada herradura afnál de à tres à diez quar
tos. 

ASNAL. Se toma alguna vez por translación por lo' 
mifmo que beftiál y brutal. Lat. BeHuinus,ayUm; 
Brutus ya, um. GRAC. Mor. fol.rSj. Lomefmo 
digo contra efta afnál codicia de riquezas. Pic.: 
JUSTIN, fol. 27, Y no penque fea burro de raza, 
ha de retozar con los años,que es burla afnál. 

ASNALES. Se llaman también las medias que forf 
mayores y mas fuertes de lo regular, afsi por lo, 
ancho, como por lo largo. Lat. Tibialia majora¿, 
tam inhngitudine, quàm in latitudine, pauloque 
fplfsioris materia. PRAGM.DE TAss.año lóSo.foL; 
11. Cada par de médias de las que llaman afná^ 
les de punto de Milán, no pueda paífar de cin-5 
quenta y dos reales. 

ASNALMENTE, adv. Neciamente, brutamente^ 
como afno torpe. Es voz jocofa. Lat. Bruta aw/-
mantis inflar. Ex pecudis ingenio. CERV. Quix¿ 
tom. 1. cap. 7. Reparó un poco Don Quixote^ 
imaginando u fe le acordaba, fi algún Caballero 
andante havía trahído efeudéro caballero afmU. 
mente. 

ASNAR. adj. Ló mifmo que Afnál. Veafe. Es tér-í 
mino antiquado de Atagón. Lat. Afinims,a,ttmi 
ACT. DE CORT. DE ARAG. fol.i I . Item que por; 
cada béftia afnâr que pague feis dinés. 

ASNAZO. f.m. A^pentativò de Afuo; Lo mifmo; 
queafrio grande. Lat. Aflnus grandior. 

ASNAZO. Translaticiamente lo usó Quevedo poç 
hombre de rudo y brutal entendimiento. Lat* 
Nullius, velexigui captus , ingenii, veljudk'Ú boi 

. «tf. QUEV. Mufid. Rom.2. 
Murió el afnázo en camifâ  
aplícalo Anilla ahóray 
pues en camifa me dexan 
tus embefiidúras for das. 

ASNERIA. f.£.El conjunto ò agregado dtf müclio's. 
afnos. \.2X...Afimrumgrex. PIC.JÜSTIN. fol. 160. 
No dudó,fino que por no efeandalizar la afinería; 
le dió garrote fecreto. , 1 

ASNERIZO (Afnerízo.) f. m. Lo mifmo queHar-' 
riéro. Es. voz 4e.ningun ufo,aunque la trahe Ne-r 
brixa en ¿1 Vocabulario. Lat.AgÁfio,ônis. 

^SNERG^p^El que cuida y guarda en el campo 
los afnos. Viene.del Lat. Afiítariusyqm íignifka 
efto mifmo.ÁNT.RODRIGUEZ DE AVALOS, cita* 
^op^^^vedaen la Politica pÇ&U 2, cap. so. 
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B ReyOòn ÀIphonfo pot haver ayudado al 
afnfro y concilló à sí tos de Cápua. 

ASíSIICO (Afinco.) f.m. Inftrumento de cocina à 
mañera de caballete para, afirmar elaííadór. Es 
vozuiãdaen Aragón, aunque baxa, y del ufo fa
miliar. Lat. Injlrumentum, t)el machinula , in qua 
jigitttfy & in qua vêrtitur cufpis veru, ad affandai 
carnes. 

ASNILLOjLLA. f.m. y f. dimin.de AfnOjy de Af-
na. El afno, ò afna pequeños. Lat. Afdlus.Afclh. 
f RiLiiis p£ GRAN.Symb. parr.4. trat. 1. cap.4. 
Por fer del mas pequeño Tribu de Ifraél, y can 
pobre, qne à la fazón andaba en bufea de bs 
afnillas de fu Padre. 

ASNINO, NA. adj. Cofa perteneciente al afno, ò 
que tiene fu femejanza. Fórmafe de la palabra 
Afno,y es voz jocófaXar.4/£«»«M,Kw. CERV; 
Quix.tom.2. cap.33. En las cortesías jumentiles 
yafnms fe ha deiLCon el compás en la mano^y 
con medido término. 

ASNQf/.m. Animal quadrúpedo, fudífsimo y tor
pe ; pero müi fufrido > y à propófito para el tra
bajo y la carga. Llámafe por otros nombres Ju
mento, BorrícOíPollinOjy Burro. Háilos doméf-
ticos y falváges: los falváges no fufren carga, y 

' fi fe la ponen fe echan en el fuelo; como fucéde 
à los que fe crian en grande abundancia en la 
Isla Formentéra. Es tomado del Lat. Ajinus. El 
falváge fe llama Onager. FR. Luis DE GRAN. 
Symb. part. I . cap. 12. § .3. El buey es fuerte y , 
robufto, tXafnoperezofo. CERV. QIIÍX. tom. 2. 
cap.4. Viniendo.con la feñora Princéfa Micomi-
cóna conocí ixú.afhot 

¡Caer de fu afno. Phrafe que fe aplica, y dice de los 
' necios y porfiados, que obran por fu mero ca
pricho , y con tenacidad figuen fu parecer , fin 
querer tomar consejo de los que fe le pueden 
dar: y defpues por el fucçflb conrrárío que han 
tenido,conócen haver errado. Lat.Protervi anu 
mi opinionetn ¡vel contentionem deponsre, 

¡ASNO CON ORO ALCÁNZALO TODO., Refr. que en
seña que el hombre mas ignorante è inútil,fi tie
ne dinero, alcanza, y conligue el empleo,, ú orra 
quaiquier cofa, aunque pida capacidad y litera
tura para fu exercício. Lat. 

Quid non onufius ctfinus auro prattderitl 
ÍASNO DE ARCADIA LLENO DE ORO , Y COME PAJA. 

Refr. que fe dice para motejar à los que Tiendo 
ricos fe tratan miferablemente. Lat. 

Onufius auro, palea afellus viBitat* 
'ASNO DE MUCHOS, LOBOS LE COMEN. Refr.con que 

fe fignifica que quando una cofaeftá encomen
dada à muchos, regularmente perece, y fe pier-
de, porque unos por otros defeuidan de eUa.Lat.' , 

Obnoxtus fit fapè morfibus lupi 
Afdks is^quemplurmusberusgofsidet, , . 

ASNO LERDO TÜ DIRÁS LO TUYO Y LO AjENO.Rejfr, 
que advierte que los tontos no faben callar cofa 
alguna. Lat. 

Alienapariterque fuá fiultus ¿votnet» .. 
rA afno tontcharriéro loco. Refr. que advierte que 

à los tontos y perezófos les hace hacer lo que 
deben elrigóry caftígo defcompaífado.Lat, 

Ferox agajo congruit afino rudU 
Al ¿yfco muerto la cebada al rabo. Refr. conque fa 

dáà entender $ue esinútilè impoitúno elfot 
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'corrojía afsiíléncia y-el remedio ddípues de paft 
, fada la ocafión y oportunidad. Lat. . •• .¿ 

Vofi bellapneliantibm juvamina* 
Cada afno con fu tamaño. Refr. que amonefkquê 

cada uno fe junte con fu iguál. Lat..P»m w.m 
paribus. -„ • -

El amor del afno coz y bocado. Refr. que íe dieexfe 
aquellos que por moílrar gran cariño hacen al
gún mal à los que quieren bien. Lar. 

Calce atque morfu afellus amans prôdituK • 
El hijo del afno dos veces rozna al día. Refr. cotí 

que fe enseña quan natural es que los hijos imi»' 
ten las coftumbres, y figan la educación de fus 
Padres. Lat. 

Mores paternos fiepè referunt rtaih -
No fe hizo la miel para la boca del afaot Refr. qud 

reprehende à los necios, que ordinariamentevfc 
rien y defprécian las futilezas y difereciones de 
los hombres entendidos y sabios > y aprecian y-
celebran las necedades de los ignorantes, à imr¿ 
tación del afno que dexa el panal de miél poc 
comer el cardo. Lat. Afinus in unguento. 

Quando nace la efeoba, nace eli/woque íaroya. 
Refr̂  con que fe fignifica que toda* las colas coi*-
el mundo tienen fu contrario > y que apénas na
ce una, quando al mifmo tiempo nace otra, que 
es fu contrario, y fe le opone por diverfos prin
cipios. Lat. 

Vix nata floret berba, afellus nxfcitur, 
Qui dente carpat, impigerque devórete 

ASOBARCAR. v. a. Coger del fuelo algún pefo' 
ò carga, y levantarla dél: lo que execútan los-
Ganapanes y EfportilléroSjque ufan de-efta voz, 
diciendo ; A quien mas aíbbarca, eíloes,-à quien 
levanta mayor pefo de la tiprra., Tiene.efte ver--
bo la anomalía de ios acabados en caí\ Lat. Pon
dera levare. 

ASOBARCADO, DA. part. paf. Lo cogido y Ie-5 
vantado del fuelo: como carga ò pefo» Lat. Le-
vatHs) at UMt 

Asou ARC ADO. Se dice también del mifmo que lle
va la carga. Es hifpanifino al modo de otros mu5¿ 
chós que fe ufan en la lengua. Lat. Levans pen* 
derat ALFAR, fol.347. De vér nueftra cafa hecha 
otra de la contratación, barrasván, barras vie-
nen...»(..yá me parecía verlos entrar afóarcâíks 
con ellas. 

'ASPA.f.fi Inftrumento de dos palos atravefados 
con fus cabezas para recoger lo hilado, y hacer
lo madejas. Otra fe hace en un palo, attavefan-
do por la parte fupenór otro palo mas delgado», 
y otro por la parte inferior en travesía delds 
arriba. Covarr. deduce efta vox del verbo Grie
go A/pazo, que vale abrazar, por eftar abrazad»-
un palo con otro. Tamarld y otros dicen que-es 
voz Arábiga. Lat.Maebimladecujfata adfila€peih 
vefidaexfifo*GoÑO.Romkbíiá.j*t 

Rafean os el 
mas fegun dan váeltaSf, 
antes hallarán & 
las deVãMdirâii 

ASPA» En el molino de viento fon los ma4efò^ 
atravefados en cruz, que falen à fuera donde fe" 
ponen los lienzos, para que hinchados dél vien-
to muevan la machina interior para moler ei 
grano. Lat. Velaris moletrina tigna decujfata-

Hi CERVÍ 



4 3 4 - A S I > 
CERV. Quix.tom.i .cap.8. Son las qui vol
teadas del viento hacen andat la piedra del mo-
lino. 

ASPA ÍDE SAN ANDRES. La cruz de paño ò bayeta 
cotoráda^ue en ci caporilio amarillo del mlfmo 
material manda poner el Santo Oficio de la In-
quiíiciónà los reconciliados Con la Igléíia , en 
penitencia, y para que fean reconocidos por ta
les. Llámafe afsi poc tener la forma de la Cruz 
en quç fe dice murió efte Santo Apoftol.Lat.Dí-
euff&tA Crux rubra in faeco beneditio. 

ASP ALATO. f. m. Mata ramófa y llena de mu
chas efpínas , cuya madera, fobre fer mui pe-
fada y maciza, quitada la corteza es algún tanto 
roxa, olorófa , y amarga. Es mui feme jante ai 
Aloés en el pefo , gufto y olor; pero en el color 
es diferente. Algunos le llaman Ery feifeeptro, y 

• otros quieren que fea el palo del Aguila, ò el de 
Ja Roía. Es voz Griega Afpahtoŝ  de quien la to
maron los Latinos. Lat. Afpalatus. LAG. Diofc. 
lib.i.cap.i9.Engañanfe los que toman por ziaf-
fálato aquel madero lleno de venas amarillas y 
negras, vulgarmente llamado Linaloés. • 

'ASPALTO.f.m. Color de pintura. Veafe Efpalto. 
ASPAR.v.a. Recocer el hilo en el afpa para ha

cerle madeja. Es formado del nombre Afpa.Lat. 
Filum exfitfi in maebtnulam evólvtre , explicare. 
GUEV. Epift. à Dona Maria de Padilla, fol. 238. 
Yo te mando que dexes la Gobernación del Im
perio , y te fubas al telar à dó rexen mis donce
llas tocas, y alli las ayudarás à a/par mazorcas. 

ASPAR. Vale rambicn crucificará alguno en una 
cruz atravefadaen forma de afpa. Lar. Dccujfa-
taminertmm aliqucmagere. FR. LUIS DE GRAN, 
Symb.part. 2.cap. 17, §. 1, Aotros<i/jM'¿w?en 
unos maderos, y allí rafgaban fus carnes coa 
garfios de hierro. 

¡ASP AH.Metaphoticamente vale dár à uno bien que 
fentir, moleftándole de obra, ü de palabra , y 
causándole vergüenza y empacho.Lat.CowwV/a-
rum faftorumque exprobratione aliquem hnpetere. 

.̂ ASPADO, DA. parr. paf. del verbo Afpat en to
das fus acepciones. Lat. VecuJfAtus,A,um. In de-
íuffatam crucem aéíus, a, «w. CALIXT. Y-MBLIB. 
M . 41. Hilado todo por cftos pulgares, afpádo y 
aderezado.Ov.Hift.Chil. fol.$62. bAimóa/pádo 
como San Andres , cuyo nombre tenía, y de 
quien era muidevóto.CLR.v.PerfiUib.3.cap.2o. 
Tenía los brazos afpádos y arados con unas ven
das à los balauílres del lecho. 

ASPADOS. Se dicen los que román la mortificación 
de que les liguen los brazos à una barra de hier
ro, madero, ü otra cofa,quc fe ponen à las eípaí-
das. En la Quarefma fe vén con mas fteqüéncia, 
y con cfpecialidád en la Semana Santa. Lat. / i 
qui pcenitentiee, & peccatomm dolor i i caufa, cu-
tantfibi adjlringi férreo ve¿íiy aut iongurioexten-
Jabracbia, fleque per aliquod fpatium inctdtmt ob-* 
velato vultu. 

ASPAVIENTO, f. m. El horror, admiracion,© ex-
traneza de alguna coía , maniklhda en voces ò 
acciones defeompaífadas: y afsi fe dice Fulano 
hizo muchos afpavíentos, no hai que hacer af-
pavicntos. Yá mas comunmente fediceEfpa-

. viento. Es formada cfta voz de los nombres Af
pa y Viento, por la analogía de los tajos y revé-

ASt> 
fes que hacen íTnéláire los que riñen fin alcari-
zarfe los unos à los otros, cruzando y atravefan-
do las efpádas. Lat. Leves, vanique, imò ̂  fitli 
ttrrom.Qvzv. Muf.6. Rom.72. 

Afpgvtcntoyá carrófto, 
mandrágula con zollipo. 

ASPAVIENTOS. Se llaman también los fieros, bra-̂  
báras y amenazas vanas. Lat. Ferocius dicíum, 
faftumvè in aliquem cum defpicatu&MizsT/i.Ea 
fu Dicción. Afpavientos decimos para burlar, à 
fieros, ó encarecimientos. QUEY* Muf, <5. Ro
mane. 48. 

Azotefc el que es fanguineo 
por ahorrar de BarbéroSy 
el preciado de coftillas, 

y el amigo de afpaviéntos. 
ASPECTO, f. m. En el hombre es lo que fe ofrece 

à la viíta: y afsi fe dice del que tiene el rpftro 
grave y compuefto, y lleno de canas, que tiene 
afpe&o venerable, porque lo que fe ofrece a los 
ojos mueve à veneración ; el que oftenta en el 
roftro cierta gracia y afabilidad íe dice que fie-; 
ne afpedto benigno,afable y graciofo: y del que 
en el roftro manifieíta ira, ceño y enojo, fe dice 
que tiene terrible y fiero afpecfco. Es voz forma
da del Latino Afpeftuu Lat. Speciesyei, VultuSyUs. 
Co RR. Argén, fol.i 21. Que aunque tenía afpe&a 
tan confiante ponía miedo à quien intentaílq 
que hicieífe trato doble. 

ASPECTO. El reípefto de un Aftro à otro, fegun fit 
longitúd. Los Aftrólogos fplo confiderañ cinco 
afpe¿tos, que fon conjunción, fextíl, quadrado, 
trino, y opofición. Veanfe en fus lugares. Divi
den eftos afpectos en dieftros y en finieftros: el 
dieftro es el que fe cuenta contra el orden de 
los fignos: el finieftro el que fegun el orden de 

• los fignos. También dividen cada uno de ellos 
• en partí! y platico: parnl llaman al que tiene ios 

grados preciíbs dediftáncia que requiere, fin 
que falte ni fobre: y el plático es àpocò mas ò 
menos, aunque falte ò fobre algo de la diftáncia 
que requiere, pero dentro de ciertos términos. 
Tofc. tom.y.fol^ 1. Lar. Afpeólus AJirorum inter 
fe. FR. LUIS DE GaAN.Symb. part. i.cap.3.§.2. 
La Luna recibe del Sol fu hermano la claridad, 
à veces mayor, à veces menor, fegun el afptâo 
y difpofición en que lo mira. Qutv. M. Br Con 
una própria pofición de Signos,Planétas y afpec-
tos y uno murió muerte violenta, y otro fué lar-; 
gos anos fortunado. 

A primer afpeBo, Significa immediatamente que fe 
vé la cofajy lo mifmo que à la primera vifta.Lar. 
Prima fronte. Prima facie. Primo adiiu. 

ASPERAMENTE, adv. Riguroíamente, defapaci-
blemente, con defagrado, afperéza, y dureza. 
Lat. Afperè. AcerbL^Qvsv. M. B. Phoción afpt* 
ramente lo eftorvó, diciendo era feñal de áhimo 
cobarde. SAAV. Empr. 38. Rompiendo Dios la 
vara de los que dominan afperamente. / 

AS PER ANCLA, f.f. Lo mifmo que Efperanza,con-
fianza y feguridád. Es voz antiquada. Lat. Piiu-
cia. Spes. FUER. JuzG.t.p.del Prolog. Onde qual 
afperáneia pode haver el Rey , ò el Príncipe en 
tales homes. 

ASPEREAR, v. a. Mover à ira y cólera i aIguno,y 
lo mifmo que irritar y exagerar.-Es voz anti

qua-
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quada. TráhclaNebrixa en fu Vócabulario.Lat. 

. iJHqumlacijfere ¡provocare, irri tare. CALIXT. Y 
MfiLiB. fol. n i . Nohaitan manfo animal, que 
con amor ò temor de fus hijos no fe afpêrei 

'ASPEREADO, DA. part.paf. del verbo Afperear. 
Lat. Irritatus. Laeefsitus,a,um. 

'ASPEREZA, f.f. La defigualdád de las partes en la 
fuperfiáe del cuerpo, contraria à la igualdad de 

, cÍJas,que fe dice Lifúra.Viene.del Latino Afperi-
^que fignifica efto mifmo. Lat. A/peritas. Sea-
brities. QUEV. Zahurd. Llena de abrojos,¿íy^r 
íiííymalos paíTos.jAUREG.Pharfal.Ub.y.Od.yj. 

Céfar le Jigüe y marcha , adonde opuejia 
Breña fe ofrece de afperéza inculta. 

¡ASPEREZA. Metaphoricamente fe toma por cofa 
difiçil» árdua, y de dura execución, contrária à 

- fuavidád y blandura : y afsi de la ley, mandaron 
, u precepto que tiene dificultad, y es árdua en íu 

cumplimiento, fe dice que tiene afperéza y do* 
reza. Lat. Dur i t ia . Afperitas. Dificultas. SAAV. 

- Empr. 39. Bañante es por sí miíma y odiofa la 
• obediencia: no le añada el Príncipe ajperéza^ 
~ MARQ.Gobern.Chnft. lib.2. cap.14. Porque es 
. punto mui importante en el gobierno valerfé 
. del tiempo y de la ocaíión, y facilitar con ella 
- la afperéza de los órdenes que fe encuentran 

con el gufto del Pueblo menudo. 
¡ASPEREZA DE CONDICIÓN. El natural y Ejénio def-
. abrido, defpegado y rígido, opuefto a la man-
. fedumbre y afabilidad. L iuAJpera , auftéra, &• 
- immitis indoles. Natura accrbitas3¡ afperitas, aujte-

r i ta t . 'Lo?. Circ.fol.58. 
De qué contrariedad, de quê aíperéza 
Nacieron tu crueldad y mi firmeza* 

[ASÍEREZA EN EL EsTiLO.Metaphoricamente fe en
tiende por aquella dureza, ü defigualdád de pa
labras, defapacible y defagradablc, que molefta 

. al que oye ò lee. Lajc. Diélionis, oratioñifvé afpc-
• ritas, duritiesyinfüavitas. 

ASPEREZA EN IA PENITENCIA. ESCI rigor de las 
obras penales: como la tnortificación, ayvinos, 
&c. 'Lzx.Afperum v i U genus.Dura acfivera v i t a 

- ratio. En-Luis DE GRAN. Symb.part.i. cap.ié. 
iQuando faliendo^lcl defierto efpantó al mundo 
t o n la afperéza de fu vida. Muñ. Vid. de Fr.Luis 
de Gran. part. 2. cap. 4. De fus afperézas corpo-
ráks y mortificación continua hemos dicho al
gunas cofas en los Capítulos pagados. 

5ASPÉRGES. Voz puramente Latina ufada en ef-
tílo jocofo como fubftantivo mafeulino ,y vale 

. lo mifmo que rociadura ò afperfión. Lat. After-
fornis. Afperfusjis. EsTtB.fol.230. Quando ya 
iba el aduar cuefta abaxo, y nos hacía el vino, y 
la fe ñora Doña Cerbéza eftar à unos de afperges 

'. me Domine, y à otros de humiliate capita vet 
- tra.Qu&v. Muf.5. Xac.i5. 

A muertos de mogollón 
d ã â e balde la Parrochia 
de fepuíturay afperges 

- ; - en el Cementé riofopa. 
lASPERGULA.f.f. Hierba que en Caftellano fe 11a-
; ;ma Amor de Hortelano. Veafc. Ufan de la voz 

: Afpérgula los Boticarios. L z t . Lappayd. Aparine, 
KPbilantreposXAG.VioCc. íib. 3. cap. 98. Llá-

• Hipócrates Plpnonj y en laS boticas f c ^ 
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ASPERIDAD. f.f. Lo mifmo que Afperéza. Veafe; 

£s voz antiquada,y tomada del Latino Afperi-
tas. Lat. Afperitas. Scabrities.. GRAC. Trad, de 

• Juftin. fol.175. Con la qual afperidâdyxvípx. 
ASPERIEGA. f.f. Una efpéçie de manzána agrada

ble al gufto , por tener una puntica de ágrio,que 
la hace mui fabrôfa, y por lo que tiene de afpe-
rillo fe dixo Afperiéga? pero comunmente fe lla
ma Efperiéga.Lat. Malum noimihil aufteri fié* 
mris Japris . PANT. Rom.20. 

A l fin la afpe riega de oro, 
condenando las beldades 
d e j u m , Palas, y Venus y 
la diera el mas reBo Paris. 

ASPERISSIMAMENTE. Con notable defapaci-
bilidád, y íumo defãgrado , .conexceísivo r i 
gor , y muí fuerte y aíperamente. Lat. Afperri-
mè.Peracerbè. FUENM.S.PÍO V.fol.45. Tomólo 
el Rey afperifsimamente, 

ASPERISS1MO, MA. adj. fuperl. de áfpero/egun 
- los fignificados de efte adjetivo. Lat. Acerrimus. 

Afperrimus, Inclcmentifsimus , a, um. FUEN M . S. 
. Pio V. fol. 78. Quifiéra volar por ios aconteci
mientos hafta aquieferítos ...porque la poca 
noticia los hace afperifsimos. QUEV. Zahurd. 

> Ver efta afperifiima penitencia me confirmó ele 
nuevo en que Íbamos bien. 

ASPERO, RA, adj. La cofa que no eftá Ufa, y en 
la fuperfície tiene las partes deíiguáles; como la 
piedra ò madero que eftá bronco, y nada fuave 
al tafto, el camino efeabrofo y defiguál, que no 

- eftá llano. Es tomado del Latino Afper>a,um,çpiç. 
iignifica efto mifmo. MARIAN. Hift. Efp. lib. 3. 
cap. 6. Le forzaron àretirarfe à ciertas barran-

: cas, lugares áfperos y fuertes, de donde muchos 
<ie los íuyos fe defpeñáron.Muñ. Víd.de Fr.Luis 
de Gran. part. 2. cap. 4. Lacamífa de eftaméña 
grueíTa y áfpera , la cama düra, los hábitos ro-

- tos, ò remendados mueftran la pobréza. 
ASPERO. Vale por analogía ligurofo; lo que de or-
: dinário íè entiende, y dice de las obras penales;, 
. como áfpera penitencia, caftigo áfpero, vida áf

pera. Lat. Durus. Severus,^ um. 
ASPERO. Metaphoricamente fe toma por defapa-. 

cible, defagradablc, defabrido en condición, y 
. por todo lo que es contrário à la fuavidád ^afa

bilidad y manfedumbre: y afsí à las palabras > ò 
. razones deftempladas è injuriofas llamamos áí-

peras : al clima, temple ò Cklo, que es frio def
iguál y defapacible fe le dá el epithéto de áfpe-
ro , y del mifmo modo à qualquiera cofa, que 
ofenda notablemente el oído, el gufto ü otro 
fentído, por fer acerba y defagradablc fe le apli
ca el adjetivo áfpera. íj^X'AJper.Aufiérus. D u 
rus. Infuavis, ef & EUENM. S.Pio V.fol. 11. Por
que el Papa era hombre áfpero. COR B. Argén. 

- fol. 89. Según el temperamento del Cielo áf-
. pero* 

'ÁSPERA ARTERÍA. Veafe Artéria. 
,/LSPERON ( Afperón,) f. m. La piedra de amolar 

mas áfpera, que con fu afperéza afila y defgafta 
el acero. Lat. Cos afferat 

ASPERURÁ.Ti f. Lo mifmo qué Afperéza. Veafe. 
Es voz antigua y de poco ufo. Lat. Afpcrtt.as. 
MÉX. Hift.tmper. Vid.de JdftimanojCap.4.Tor-
naron ala batalla comenzada, y fin ceifar todo 

ÍÜ2 el 
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cl dia, ayudándofc de la afperúrà dei monte Í ó 
eftaban , fe defendieron los Godos. 

ASPERSION, f.f. Ela&Ot de rociar con algún l i 
quor. Es voz puramente Latina. 4fperJio,onis. 
MARQiGobern.Chrift. lib.i.cáp.iy.g.i. Sin cu
ya ajperfión no fe perdonó jamás pecado. SOLÍ S, 
Hift. deJSÍuev. Efp. lib.5. cap.23. Dieroh elúhi-
mo calor de lafangre à la infeliz ¿ifptrfióntic 
aquel horrible íimulácro. 

ASPERSORIO, f. m. El inftrumento con que fe 
róci'a, comp es el que ufa la Igléña para el agua 
bendita, que fe llama por otro nombre HyíTópo^ 
Es voz tomada del Latino AfperforiumjLix. Af-

- foi.38. Jfpsrsórioy otras cofâs feme james. 
A S P H A L T O . W Efpécie-de betún natural. El 

anas perfecto es el que fe coge en el Lago don
de entra el rio Jordán en la Judéa. Anda fobre 
el agua como ñ fuera grada. Tomó efte nombre 
del mifmo Lago > que fe ifoma Afphalto, ó mar 
niuerto.Por otra nombré fe llama Bctúmen Ju-
•daico, ò Baby Iónico. Es tomado del Griego Afi 
fbaltosy <ie quienrlos Latin os4ixeron Afpbtiitum. 

• I-AG.Diofc. lib. 1. cap.82. El Afphalto que nos 
. mueftran en las Boticas por betún de judta, no 

es el verdadero, ni correfpònde à la deferipcioa 
de Diofcórides. 

ASPíD. f.m. Ef^écie dc fcrpiefttç pequéña, la qual 
dividen los naturales en tres/géneros, Çherséa, 
Chelidónia y Ptyada: llamóle la primeraCher-
séa, que quicre^eeit terréftre, porque la mayor 
parte del año efta debaxo de tierra i la fegunda 
íe llamó Chelidónia^ue %nifíca golondrméra, 
porque por los lomos es negra, y portel vientre 
blanca como la.golondrína: laícrecra Ptyada fe 
llamó afsi de fu «acurál coftumbre , porque 
quando quiere ofender, alzando el cuello, y mi
diendo la diftáncía^ defdc lejos «fcúpc el vene-
no,con el qual de improvííb inficiona y corrom
pe alhombreòaBitól quetocatesde color ver
de claro. La-mbrdedúra de qualquiera efpecie 
^eeftas no es mayor que la picadora de una 
•aguja; pero no por eífo dexa de acarrear gravif-
fimos y mortáles accidentes. Hace comunmen
te dos heridas el macho, y quatro la hembra, 
porque tiene dientes doblados como la vívora. 
Sienten los mordidos del áfpid grandifsimo ef-
tupór y entorpecimiento de miembros, frialdad 
notable/temblór de labios y de palabras, torci
miento de cuello, proñindifsimo fueño, tras del 
qual figuéel paímoTiniverfál y la muerte. Vie
ne del Latino Afpis, que fignifica efto mifmo. 
LAG. Diofc. Hb.6. cap. 5 3. Hallan fe tres efpécies 
mortíferas Acá/pides. ALFAR. 'ibiva24. Como 
áfpid mata con unfabrofo fueño. 

ASPILATE. í.f. Piedra preciofa de color de fuego; 
fe erk en la Arabia en los nidos de ciertas aves. 
Lar, AJpifotes. HUÍRT . fob. Plin.lib.37.cap. 10. 
La afpiUte eferibe Demócrito que íe cría en la 
Arabia, de color de fuego, y que es provechofa 
à los que padecen mal de bazo, aplicarla con pe
lo de camello. 

ASPIRACION, f. f. La acción de afpirar. Lar. Af-
piratioyonis. 

ASPIRACIÓN. En la Tfreòlogía myftica es el afe&o 
encendido del alma hacia Dios. Lat. Afiftty 
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rnentis erga Veum. SANT.TER. Mor.y.cap^.pa^ 
ra que penfais que fon aquellas infpiraciones 

, que he dicho, ò por mejor decir a/piractónts, y 
-aquellos recaudos que envía el alma. 

AsPiXAeiON. En las letras vocales es la fuerzamn. 
que fe proniincÍan,la qual denota la letra fe. Lat, 

. Spiritus a/per , quo literas quafdam fino vegttiore 
:. ejferimus. Afpiratio. ANT. AGUST. Dial, fol.pii 

Creo que üguiendo la eferitúra de las medallas 
fe ha de decir con a/piraciórf írlibénat 

ASPIRACIÓN.En la múüca es elefpáeio menor que 
.•4a páufa, quanto fe dá lugar á'refpÍDa'cTr.Anto-
•;niOíMartin. Arte de Canto llano y-organojlib.j. 

Cap,2. Lat. Sufpirium, i?. 
ASPlRAMENTO.f.m. Lo mifmoquelnfpiración. 

Veafe. Voz antiquada. Lat. Infpiratio. Afflatus 
, JD«.FuER.' j u z G . ley 3. del Prol."For clafpirà-

mento de noftro Señor, è por la verdat que ama, 
que quiera entregar à cada uno todas las cofas-

ASP¿RAíUv. a/ Echar el áire, la íefpuación, el 
aliento. De^eíla acción ufa la Igleíia en las cere-

. inGnKisdeÍBaptifmo,y en las bendiciones fo-
lemnes del agua en las vigílias-de PafcuayPen-
«e-coftes. Es voz puramente Latina. Lat. ¿pirare. 
Sf'mtum ducen. ACOST. Hift̂  Ind. lib. 3. cap. 9. 
Que él dánofe rcabede la qualidád del áire que 
feajpiray refpíra* 

*&mRAR.-S%nifica también pretender, defear, fo-i 
licitar cotí' ánfia ia Dignidad,el puefto, la honra, 
las convellicRcias: y afsi íc- dice Pedro afpíra à 
ièirÇaálçdrático, Capitán, Oidor ,SÍ:C. LatLí/p/-
>rare. Ambire. MANER. Apolog. cap.. 17. Que yá 
reconoce la alma que eftá allí la corte de Dios 
vivo: que por eífo afpíra à las alturas, porque 
baxódcalli. Lo?. Philora.fol. 37. Aeternidá4 
•de pcrmaníión afpíra todo ente natural. 

ASPIRAR. Lo miíino que Inspirar. Veaíc. Es voji 
^ahtiquada. f u E s . J u z G . l e y 2. delProlog/Cáel 
•Santo Efpiritu afsi a/piróçn os corazones'dc losi 
fos fieles. 

ASPIRAR. Algunas veces fétema por fcfpirar, déí-, 
pedir con fuerza el áire ò-el aliento. Lat, Vebe-
mentiujfpirarey flare. GOÍ̂ GÍ Com. Las firmezas 
delfabelajorn.!. 

Murió el ribal otro dia, 
y fu Maèrey dos leones, 
hermanos fuyos, afpíran 
amcnázjisy rigores. 

ASPIRAR. En la Grammatica ü otthpgrapüaa es 
pronunciar ò eferibií la vocal-eon K 4.at. Notam 
vel accentum crafsiorisfpiritus fyllabx adfaibere, 
appingere. 

A i P i R A R . Oler bien , echar fragrância, Lat* Benè̂  
vel fuave olere. Suavem odorem fpirari>emU tere. 

-ASPIRANTE, part. aü. del verbo Afpirar.lil que 
afpíra. Lat. Spir&ns. Flans} tist GONG. Roin.var. 
Rom.22. 

Organo fué de marfil, 
bien que le faltaba el áire, 
porque emmudeáó los foplos 
del viento mas afpirante. 

ASPIRADO, DA. part.paf. de efte verbo es algu
nas acepciones: como voz afpiráda, pronuncia-

-ción afpiráda , &c. Lat. CrafsioriJpiritu-. appifla 
Jyjlábaj vel prolata difíio. 

ASQUEAR. % a. Tener afeo., de cuyo aermbre fe 
for-
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v'forma éftc verbo,que es poco ufado. Lat. Vajlu 
dire, HORTENS. Adv. y Qyar. fol.54. Aun entre 

- el arrepentimiento de unaconfefsión Usafquéa 
, un homtee de vergüenza. 

'ASQUEROSAMENTE, adv. Puercamente, fucia-
mentc, íin aséo ni limpieza. Lar. Spunè. Fade. 
PEUIC. Argén .par t . fo i .41 . Enfeñaré àlos 

, Diofes y à los hombres quan a/querofamente vi-
• vis. 

SEQUEROSIDAD, f. f. La fuciedády porquería 
.. que mueve à afeo. Lat. Ptttor% Spurcitia, a. Ov. 
. Hift. Chíl. fql.3 34. En fin como efclavos en fus 
• malas camillas tendidas por el fuelo, que acre

cientan no poca a/querojídád* 
ASQUEROSÍSSIMO, MA.fuperUc Afqucrófo, 
- Mui á f q u e r ó f o . Lat. Spurcifsimusy £*> um. CORR. 
- Argén, fol.92. Era de mañana, y quando llega-

ion abría fu puerta la vieja, que acáfo entonces 
• eftabaá/^^roíi/jiwfíí.PANT.Vexam.i, Su defali-
- ño es ÃfquerostfiimOi 

'ASQUEROSO y SA. adj. Sucio, hediondo, y que 
• mueve y provoca à afeo. Lat. Putidus, a, um. 
- Spurcus^um, MANER. Apológ. cap.m. No na-
; ció el Hijo de Dios de la afqtutófa femilla de Pa-
, dreterréno. 
[ASQVEROSO. Se dice también el que tiene afeo, b 
• acoftumbra hacer afeos. 'LzuNaufiammovens, 
• tis. FR. LUIS I>E GRAN* Symb. part. 1. cap. 20. 
' Porque como el Criador diputó cite liquór de 

la miel para el mantenimiento de los hombres, 
• muchos de los quales fon mui afquerSfos, por 

efto ordenó que fuefíe puríísimo y mui limpio. 
'AscyJERoyo . Metaphoricamente Íe dice el hombre 

defpreciable por fus ruines procedimkntos.Lat. 
. TtefpuabilíSjVel defpicatui babendus hotno, 

'ÁSQJJbROSO OS HAVEIS TORNADO 5 PUES YA COMtS-
^ TEI-S ÜEfiSTE GUISADO. Reft. qUC fe CÜCe pOt 

aquellos que haviendo fubido à mejor fortuna 
fe defdeSan de lo que antes fueron ò executá-
ron.Lat. 

Deterius nihil tfi bumili>cum furgit in altutiJ. 
A$SÀ.££Laçomaò Uquór que deíblael árbol 

lUnwdo Laíerpicio,que comunmente fe dice 
: Benjuí,y vu lgarmente Menjuí. D i v í d e f e en dos 

cfpécies olorofa y hedionda: la o lorofa es la que 
. fe tiene por el Benjuí, y afsi fe llama Aífa o l o r o 

fa : la hedionda recibe efte difüntívo, n o por fu 
naturaleza, fino por la falüficación q u e le hacen 
mezclándola con Cálvano^de que lerefultadár 

. un olor mui enfadofo y hediondo > por lo qual 
, fe llama AÍTafétida à diftinción de la olorofa. 

, Lat, hafer, cris. La plaríta, Laferpitium, i i . LA G» 
Diofc. lib. 3» cap. 8&. La qual Jfa dividieron en 
dos efpécies, en la olorofa y en la h e d i o n d a . 

ASSACAR, v . a- Imputar , achacar algún hecho 
: no bueno àalguno.Es v o z antiquada. Tiene e ñ e 

verbo la anomalía de los acabados en car. Lat. 
Aliquem calumniari. Falso criminar!. Fitii critnU 
nisaecufare. C. LUCAN» cap . 3. El Conde fü vaz-
tXáo ajacola falfo teftimónio , èquejándofe de 
efto fizo fu oración à Dios, que fi ella e r a c alna
da que moftraíTe fu milagro en ella, et fi el Con
de 1c afaeára falfo teftimónio que lo moftraíle 
en él. 

fASSADERO, RA. adj. Lo que es apto y à propó
sito paca comerfe affado; c o m o peras aftadéras. 
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quefó aCTadéró. Lat- Cibus aptm ajfari. RUR« 
Gatom.Sylv.3. 

Cm un qmrtélde quefes aífadéros. 
ASSADO, f. m. La carne, polla, ü otra vianda que 

fe comeaíTada.Lat.^d Mro .AMBR.MoR . tom.i , 
fol.r30.Deloque paragtüfar un afsádo o un co
cido fuefíe menefter. 

ASSADOR. f. m. Inftrumcnto de hierro como un 
eftóque , que firve para afíar todo género d¿ 
viandas. Lat. Veru^u, PRAG. DE TAss .año i58o. 
fol. 29. Un ajfadór l̂e vara y média, quatro tea
ks. FR. LUIS DE GRAN. Symb. part. 3. cap. 23. 
A las mugéres metían ajfadóres de palo toftádo. 

ASSADOR. En las cocinas dan efte nombre al perro 
quepueftoenlaruéda, hace que con fu movi
miento den vueltas los afí'adórcs para aíTar las 
viandas* Lat. AffUrius canis. 

Parece que come, ò almuerza ajfedóres* Phrafe del 
ufo familiar, para expreífar que uno- anda mui 
tieífo, y tan derecho y prefuntuofb, que parece 
un aíTadór, ò que le tiene atravefado. Lat. Bret-
tus, atque infiexnŝ baud fecus quam fiferreum -ve
rtí de&orqffirt.-Qv.w* Tacan, cap.ao. Andaba taa 
tieífo, que parecía •que almorzaba ajfadóres. 

En cafa del herrero afadér-ác palo y cuchillo de 
madero» Reft, que advierte la negligencia y de-
x o con que algunos viven, pues aun de las cofa* 
que tienen à la mano no fe aprovechan para los 
ufos precífos; y como dice otro adagio En caí* 
del herrero peor apéro. Lat* 

Qttam jlultus hicferrar iusfit artifex. 
In cujus ade efi culter Ule Ugn£us\ 

ASSADOR ADA. f. f. Lo mifmoque aíladotázq. 
Es voz vulgar y de mui poco ufo. Pic. JUSTIN, 
fol. 145. Por eftos miseferítos os reto acampo 
abierto j para que aguardeis ks ¿fadorMus dfi¡ 
mis razones. 

ASSADORAZCf.m. El golpe 0 herida que fé 
- dá, ò hace con claífadór. Lzulõlus vera impac-

tus. QUE-V. MuHtí. Rom.74. 
Con un chirlo por U cara, 
fobre c/^-afTadora^o. 

ASSADURA-f.f. Lo interno delanimál: como foñt 
el corazón,el hígado y livianos. Díxofe Affadú-

. ra, porque antiguamente, y con efpecialidád en 

. los facriíicÍos,tecien muerto el animal, fe echa
ban en las brafas, y fe aliaban las par tes inteiió-
res de los animates. Lat. Extatorum vifiera^ um. 
PANT. Vexam. 1. Los (fue le vén tan rtegrode 
talante han dado en creer que fe le ha fubido la 
ajfadúra à las facciones. Qu Ev. Orland. Cant.2. 

Daca tu hermana, u daca /¡aafiadúta, 
ASSADURA Y ASSADURÍA. f. f. Es una efpé-

cie de derecho que fe paga por el pafib dé los 
ganádos^ue por otro nombre íe llama Montaz
go, que íin duda debía de correfponder al valor 
de una afladúra: y como en .otras partes dken 
por cabeza, fe debía de decir por afíadúra. Lat. 
Vetíigal exgregum tranjitu* ORDEN, PE CAST. 
lib.2,tit. de los que cegen el fervício y Montaz-

•. go. De aqui adelante no fe pidan los dichos de
rechos y portazgos y.pafságes y pontáges ni 
aj/aduriaf» . 

ASSADURILLA. f. f. dimin.de AíTadiira, AíTadú-
ra pequena. Dícefe de la de ios animales pequé*, 
nos, como cabritos, cojdérosj &C,. Ai. FA R . fol. 

457-
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Í[.57. Abocóle las ¿JJaduriÜas de manera ̂ ue rio 
ecayefíèn. 

ÍASSAETEADG^. f. m. El que tira faétas. Es ver-
' baldei verbo Maetear , y depoquifsimoufo*, 
. Lat. Sagittarius. 

¡ASS AETE AR. v. a. Tirar faétas con clareo, ò ba-
llefta contra alguno, para herirle y maltratarle. 
Es voz compuerta de la partícula A , y del nom
bre Saéta. Lat. Sagittisconfigere>confoâcre.O*.K\. 
Quix.tom.a.cap. 18. Plegué al Ciclo que los 
5 Jueces que os quitaren el premio primero, Phe-
bo losafaetét. Ov.Hift.Chil. fol. 356. Todos 
quatro fueron mandádos afaetear. 

ASSAETEADO, DA. parr. paf. Herido, maltratan 
do, ò muerto con faétas. Lat. Sagittis confixus, 
*> um.Ov. Hift. Chil. foLaop. Dando fenténcia 
pública de que muera empaládo y ajfaetcádo* 

ASSAFETIDA. f. f. Efpéciede AíTa. Veafe Afla. 
PRAGM.DE TAss .año 1680.fol.17. Cada libra de 

^ affifétida no pueda paffar de diez y feis reales. 
ASSALAREAR, O ASSALARIAR, v.a. Dár efti-
- pendió > gages, ò falario à alguno, porque afsifta 
r ò fírva en algun miniftério.al Rey, al público, ò 

àotra perfóna particular. Es voz compuefta de 
: la partícula A,y del nombre Salário^pot lo qual 

modernamente fe dice AíTaiariarXat. Mercidem 
alicui fí?»/%ffdrtf.ViLLALOB.ProbÍcm.fol.iaa.Pa-! 
ra cuyo efeíio citaban ajptlareados. 

ASSALARlADOjDA. part.paf. Ei que gozâ y tie
ne eftipéndio, gases ò falário por fervir algun 
miniftério. LzuMercedc condu£tus&\REn.Qum. 
de Fland. pl.i^i. Yá los enemigos, que eran to-

. dos ajfalariádos de las Naciones, muchas veces 
arriba nombradas , cftabah aqui preparados à la 
opofición. CERV. Quix. tom.2.cap.51. Yo no he 
defeubierto otra, que un cierto Do&ór que eftá 
en efte lugar affalariádo. 

ASSALTADOR.f.m. El que aífalta, ò executa lá 
acción de atfaltar alguna muralla o brecha. Lar. 
Jggrejfor, oris. Invafor, oris. BAREN. GUCIT. de 
Band. PL147. O mayor peligro con la cercanía 
de los affaltadóres. 

(ASSALTAR. V-a. Embeftir * expugnar à fuerza de 
armas algufi'a Ciudad, Plaza, ò fortaleza. Es voz 

r compuefta de la partícula A, y del verbo Saltar, 
- Lat. Vrbem opugnare, intoadtre. BAREN. Guerr. 

deFland.pl.i^.y.-Losquales^/^wí contan-
- to esfuerzo à los enemigos, que defpues de un 

fangriento combate ganaron el fuerte. JAUREG. 
. Pharfal.lib.i.Oa.55. 

Amque àfufrenU aflalte el prevenido 
Efqmdron Mauro,que alojó en las breñasi 

ASSALTAR. Vale íbrprender à uno, caerle de re
pente y fin penfarlo , como lo executan los la
drones en los caminos con los paflfagéros. Lat* 
In aliquem repente infilere. Aliquem aggredi, ado-

.. WW. SOLIS , Hift.de Nuev. Eíp. libi^. cap.9. Pu
do fer que alguno de los caudillos Mexicanos 

. conduxeíTe aquella gente, con ánimo de afaltar 
cautelofaménte à los Efpañóles. 

ASALTAR. Se toma alguna vez por húrtac. Lat^ 
FuraHéQuEv.Muf.6. R.om*74. 

Éfttas de im rico avarienta 
penitente vida pa foi 
fábenloDios y. mis t ripaf̂  

r yiosvsmos quc z&Xtq^ 
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AÍSALT^K. Se dice de losafeaos i coinbieãCraltói 

un dolor, un pesar: efto es fobrevenirle y aco
meterle de repente, y quando uno menos pen-
faba. Lat. In mentem fubitò venire, CERV. Quixy 
torn, i . cap. 2. Mas apenas fe vio en el campo* 
quando ic-affaltó un penfamiento terrible. * 

ASSALTO.f.m. El acometimiento impetuoíb qu^ 
fe hace à los muros de alguna Ciudad, Caflilloji 
Plaza, ò fortaleza para entrarla por fuerza de ar
mas. Eílá formada eftavoz del nombre Saho,' 
por la preftéza y fuerza con que fe execúta el 
aíTalto. Lat. Oppugnatio. Imprefsio. Aggrejfmyus¿ 
ER. LUIS DE GRAN. Symb. part. 1. cap.23. Deí 
terminan de dár un ajjalto, y romper el muro 
para entrar. BAREN» Guerr. de Fland. pl.ioj. Yj 
con una de las baterías hicieron tan ancha bre-; 
cha en la muralla, que juzgaron poder condu-i 
cirfeal^/ío. 

ASSALTO. Metaphoricamcfrte fe toma por el acó-; 
metimiento y tentación fuerte que hacceláni-i 
mo, lafugeftión,perfuaíión, aprehenfión vehe-; 
nnentc, que le infulta y hace guerra con violén-: 
cia y fuerza. Lat. Vehemens tentamentum, iwü*¿k 

.fio. MANER. lib. de pacienc. fol.45. En todos lô  
affaltos falió fiempre el Demónio, ò redwzadô  
ò vencido. MuS. Vid. de Fr .Luis de Gran, part; 
3. pp.j . Atrincherófe en fu celda, donde refol-
Vio mprir contra los continuos affalios que le hi-: 
cieron en qualquicr grande ocafión de vacanttj 
deObifpádos. ' 

ASSALTO. Enlaefgríma llaman afsi un acometí* 
miento que fe hace metiendo el pié derecho, y, 
la efpáda al mifmo tiempo. Es voz própria de 1$ 
efcuela Italiana. Lat. Aggrefsioyonis. 

ASSAMBLEA. f. f. Junta ò congreífo de muchoŝ ; 
Es voz introducida y tomada de la lengua Fran-i 
céíà del nombre AJfemblee, que íignifica efto 
mifmo. Lat. Conventusy us. Concilium, i i . Confef* 

fus,ús. BAREN. Guerr., de Fland. pl. 5:7. Que el 
Rey les permitieífe uniirfe en ajfambíéas generá-; 
lesyparliculáres. 

ASSAMBLIA. En el orden militar de San Juan ,"co-, 
munmente llamado de Malta, fe dá efte nombró 
al Tribunal fuperiór donde fe juzgan las caulas 
y pleitos de los Caballeros de efte orden, Lat^ 
Dijudicandis caujts deftinatum concilium. FUNES; 
Chron. de la Relig. de S.Juan, part>2.cap. 10. Sq 
detuvo fuera en la encomienda de San Juany 
cabéza de aquel Priorádo, donde convocó un^ 
general ajfambléa de todos los Comendadores, 
Caballeros y Religiófos. 

ASSAfiARSE. v.r. Encolerizarfc, irritarfe, conce-: 
bir y tomar enojo contra alguno, y lo miímoi 
que Enfañarfe. Es voz antiquada, y formada del 
nombre Saña. Lat. Ira percclli. Irritan. FUER̂  
JUZG. lib. 6, tit. 5.. l.i^Quando./f 'afsdton.con-i 
tta ellos. ' " ', ' 

ASSAR. v.a. Preparar la cartie, pefcádo, huevos y[ 
otras cofas, poniéndolas al fíiego fin otro ingre
diente ni faifa, ya fea firviéndofe del aíTadór,1 
como fe ¿ c e en las cocinas de alguna vasija 
de barro ,,¿omo fe hace en las paftclerías. Viene 
dclI^t.-4^^u^/íi^aificá,¡^miímo.EsTB8.: 
foi. 337. Afarmm^ts fardíñás, y à folo el olór 
que daban aac bebí média d^cto dé ta?as dç̂  

^ " ' ASSAR-: 
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ŜSARSE. v. r. Por analogía va l e abrafarfe , y ên 
cierto mòdoqdemarfe de calór»por la vehe
mencia y fuerza de los rayos del Sol. Lat. Uriw 
Aduri, ̂ ftuarc, QUEV. Fort. Eüaba íiendo ve
rano, y ifiànâofs el mundo, con fu rayo en la 

, mano haciéndofe chifpas, quando fuera mejor 
hacerfe áíre con u n abanico. 

!Aun no afsâmos y yá empeingámos. Refr.que fe di
ce de los poco p r u d e n t e s , y de ninguna expe
riencia , que fin querer efperar la fazón y opor
tunidad de las cofas , pretenden ufar de ellas, y 

. coger e l fruto antes de tiempo. Lar. 
/ Cum capra nondunt peperit, badusfaltitat, 

X-^ÍSSAIX), DA. part. paf. Preparado at fuego en 
aífadór, ò vasija de barro íin otro ingrediente ni 

. faifa.Lat.^^«V,KW.FR..LUIS DE GRAN. Symb. 
part.3. cap.27. §.9. Y que eífa noche comieífen 
las carnes de é l afeadas, con pan cencéíío, y le
chugas amargas. GRAC. Mor* fol.22. Mandába
les que folo cenalfen pan, ò puches, ò carne 

, afeada. 
'ÁSSASINAR. v.a. Matar à a lgunOjqui tar le la v i d a 
[ a levofamente por c o n c i e r t o ò paga.Lat.////f uem 

ex mjtdiis truculenter c adere, inter fice re. QUEV. 
. Fort, No eftuviera aquí, aunqije buviera ajfafí-

nâdoòí quantos me ven. 
fÀ$SASINADO,DA.patt.paf.Muerto a l e v o f a m e n -
,, te por c o n c i e r t o ò paga. Lat. Ex infidiis vel per 

injldias interfe£i'USy(í¿fm> 
ASSAS1NATO. f. m. La acción de matar alevofa-

mente por concierro y paga. LzxMomicidium ex 
\ . infidiis ãjiçariofaãum. 
'AssAsiNATo.Metaphoricamente fe llama la acción 

engañofa de alguno en perjuicio de otro que fe 
fiaba de e l . Es término comunmente ufado,aun-
que con mas propríedád fe dice Alevosía. Lar, 
iurpis amei in negotio quovis autfeoío prodino* 

ASSA SINO. f. m. El que mata alevofamente va
llen dofe de algún disfraz , ó por precio y con-

, cierto. Aunque Covarrubia^, y otros dan a eíla 
. voz diferentes etymoiogías , parece lo mas na

tural fe tomaíTe àd AJfafcau's de la baxa latini-
dád. También fe dice Áfíesíno , y afsi fe halla en 
las leyes de las Partidas. Lat. Skarius emptitius. 
Homicida conàuBm. PARTID.y.tit.27,1.5. AJfesí-
nos fon llamados una manera de.homes defefpe-
rados è malos, que matan à los homes à traición. 

. HUG. CELS.Repert. en efta palabra. Ajfasinos fon 
- Samados los que disfrazados de vellidos, fin-, 

giendo fer de eftádo ò calidad que no fon, ma
tan à los hombres. Y afsimefmo fon dichos afa-
sim los q u e matan àotro .por algo que les dan, 
BOBAD. Polit. tom.i. lib.z.cap.i^num.yy. Efte 
cafo decidió también la Bula d e l Papa Gregorio 

.. XIV. para que al affasíno no le valga la Igléfia. 
FuENM.S.PioV.fol.36. Hombres homicidas por 
ptécio, dicenlos ajfeis'wos. 

ASSAYAR. v.n. Intentar, atreverfe à hacer alguna 
cofa. Es voz antiquada del Dialecto de Aragón, 

•. tomada del Francés Ejfayer. Lat. Aliquid tenta-
re^xperiri. Alkuj us rei pe riculum faceré. FUER. 

• DE ARAG. £01.41. E los Advocados è Procura-
. dores contrario facientes afayan à puniré pune-

cen en perfónas è bienes. 
ASSAZ.adv. Equivale à lo mifmo que en abundán-
• . cia, (obrada y abundantemente, parece puedç 
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V«tiir del Latino Sat, rrndada la /en z , y qué 
antepuefta la A fe (Igniñque y dé. à entender 
mas que lo bañante. Es voz antigua y de algún 
ufo. Lat. Abundé.FR. LUIS PE GRAN. Guia,parr. 
1. cap. 7. Las quales palabras afedz declaran 
quanto deban temer efta falida los defeuidádos 
y negligentes. MARIAN. Hill. Efp. lib. 2.cap.9. 
Sus campos eran mui fértiles y abundantes, y 
ella afsáz. rica, por el gran trato que alcanzaba 
por mar y por tierra. 

ASSAZ. Se toma algunas veces como adjetivo fu^ 
períativo, y correfponde à mui mucho, ò mu-
chifsimo; y afsi fe dice Afsáz de cofas tengo que 
decir, eftoes muchifsimas cofas. Es indeclina
ble y de una terminación. Lsx.Satisfi.perqu^ 

ASStCHADOR. f. m. El que pone aífechanzas, y. 
con artifkiofo engaño maliciofamente procura 
el daño à otro. Es tomado del Latino Infidiator, 
Trahen efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, y 
Covarr. en fuTheforo en la palabra Aífechar» 
Lat. írrfidimr. 

ASSECH AKZA. f. f. Efta voz regularmente fe ufa 
en plural diciendo Aíléchanzas , y fignifica en
gaño y artificio encubierto paraíiacer algunda-
ñoáotro. £1 origen de efta palabra viene del 
Lar. Injidia, y alsi fe debe eferibir con dos f t y 
no con cócon.z ,.como fe halla en algunos Aur 
tóres: y aunque Covarr. la trahe en una parte 
con c, diciendb Acechanzas, defpues en la voz 
AíTechar la eferibe con dos Jf, diciendo AíTe-
chanzas, refpeíto de que no fale del vetbo Ace
char , que vale atisbar y mirar con particular 
cuidado jfino de AíTechar, que es poner cela
das. Lat. ínfidia. TendicuU. MAR TAN. Hift.Efp. 
lib.2. cap. 5?. Auni'baí les armaba {Jfechanzas co
mo enemigo fuyo muí declarado. FutNM.S. Pio 
V.foLS. Teníanle pueítas ajfecbmzas en el ca
mino. 

ASSECHAR. v. a. Dífponer artificiofamente', coa 
malicia y engaño encubicrto3aiguna trama para 
hacer daño à otro, ahora fea de obra u da pal J-
brajOcultando deindúftria el artificio y Ja inten
ción dañada.Es temado del Latino Infediariyquc 
íignífica eíto mifmo. Eíle vetbo tiene poco ufo, 
porque comunmente fe dice Poner, ò armar 
aífechanzas. Algunos le confunden con el verbo 
Acechar i pero (como queda notado en la voz 
amecedenre ) los fignificados de eftos dos ver
bos fon mui diverfos : y afsi los trahen Nebrixa, 
y Coxan.hztJn/ídiariJnJidias tendere.?ARTw, 
7. tit.8.1.12. El que quilo matar à otro por ar
mas , y le affccbó para ello con fus armas, empe
ro no lo pudo hacer, porque le deftorvaron 

pena de homecillo. s 
ASSECLA.f.amb, El que acompaña,© figueàotto. 

Es voz puramente Latina, y de poco ufo. Lat. 
^/¿¿/íZ.NiEREMB.Caufay remedio de los males 
públicos, §. 9, Los antiguos dieron por compa-
nérâjò áffic¡a de la arrogância à Nemef iŝ que era 
Diofadeloscaftígos. 

ASSEDADO, DA, adj. Lo que en la fuavidád pa* 
rece feda, de cuy o nombre.;riene fu origen: y fe 
fuele aplicar mui comunmente al cáñamo, ó l i 
no , quando eftá raftrilladp , con tanto primor, 

. que parece feda. Lar. In modum feriei compofittts, 
poiitm^um, pRA.GM.Dfi xítss. año 16%gt fol.a ^ 

Ca-
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Cada libra de cáñamo ajfeáado hõ póèda paíTaC 
de tres reales y medio. 

ASSEDIAR, v. a. Sitiar, o poner cerco à algún lu
gar , fortaléza, ò Plaza. Es del Latino Obfidere. 
^Viodernamente fe dice fuiar. Lar. Obfidione tin-
gere. 

ASSEDIADO,DA. part.paf. Sitiadoòcercado. 
Lz.uQbjsjfiis. EsTEB.fol.274, Efguazámos una ri
bera llamada Odra, que patía por médio de la 
affediada Plaza. 

ASSLDIO. f.m. H cerco, ò sítio que fe pone à al
gún CaftiUo, Ciudad, ò Plaza. Viene del Latino 
Objtdio, 0w¿r,qüe íignifica efto mifmo. FUENM.'S. 
Pio V. fol.5 6. Salvo algunos lugares fuertes,que 
requieren prolijo afsédio. 

ASSEGLARADO, DA. adj. El Clérigo,ò Religio-. 
ib que en lus acciones fe porta como feg'lár, de 
cuya palabra fe forma efte adjetivo , que tam-
bicn fe dice de las cofas y acciones. Lar. Sécula-' 
res j ac frofznos mores referem, tis, FR* LUIS ba 
GRAN. Symb. part. 2. cap.i6. § . 2 . Celebran los 
fagrados myftérios con ánimos affegtarâdos. 

ASStCUNDAR. v. a. Hacer lo mifmo que fe hizo 
antes, ò fe acababa de hacer: como aífegundac 
los azotes, ò el golpe, que es volver à azotar, ò 
à dár golpes.Es voz compnefta de la partículaA, 
y de ía palabra Segundo. Lar. Iterare* GONG. 
Rom. lyric. 20. 

Al tiempo que el Xerezám 
le affegundaba un puñete, 

ASSEGUNDAPO,DA. part.paf. Vuelto à hacer y 
repetir una ò mas veces, Lat. Iteratus,a,u???. -

ASSEGURACION. C f. Refguardo, y fegúro que 
fe dá, ò con que fe afirma, certifica > ò execúta 
alguna cofa: lo mifmo en fubftáncia que feguri-
dád. Es verbál del verbo Aífegurar. Lzt.Fidueia, 

Cautio, ortis. Securitas^atis. N i E R t M B . Obr.y 
dias,cap.3 5. De la mifma fuerte por la obferván-
cia debían mas los Superiores, Gobernadores, y-
nobles honrar à todos, aunque fean de menos 
calidad; pero con affeguración de fu autoridad. 

^ASSEGURACION. Contrátoque fe hace entre dos ò 
mas perfónas, de poner en alguna parte dinero 
ò mercadería libre de los riefgos de tierra ò mar, 
por la cantidád ò intereses que fe concierta en
tre las partes, conforme al riefgo. Gy mas co
munmente fe llama fegúro. \Jx.ChírQgraphum^ 
aut fyngraçhus praferiptus de rxercibus alió tranf-
vehendis, tutòque afportandis. 

ASSEGURADAMENTE.adv.Cierta y firmeraén-
te, con toda feguriddd, y lo mifmo que fegura-
mente. LztMiquido. Non dubitanter. L^cDiofc. 
Hb.3.cap.83. De fuerte que podemos afegurada-
mente afirmar,que aunque carecemos del Lafer-
pteio tenemos gran cópia del uno, y del otro 
Lafer. 

ASSEGURADOR ( AíTeguradór.) f.m. Generica
mente vale el que afirma y aíTegm-a alguna co
fa, dicho, ò hecho ; pero coa efpecialidád fe to
ma por el que hace el contrito y obligación de 
affegurar alguna cantidád de dinero,generoso 
mercaderías Ubres-de rieígos àufo de comer
cio , por la cantidád h íntereíTes en que fe con
cierta y ajufta con otros interefsádos. Lzt.Afer-
torMJevcrafor.Pa&or mercium in tuto CQUocan-
darum, -

ASSEGURAMIENTO. f. m. Là acción de afTemíi 
rar. Lat. Pra/iitafides. RECOP. lib. 6. tit.5. ifro '> 
Sea fecha jufticia en él; ò en ellos, afá como en 
aquellos que quebrantan ajfeguramiento de fu 
Rey y feñor. 

ASSEGURÁNZA. f. f. L o mifmo que feguridád y 
refguardo. Es voz antiquada. Lat. Seeuritas* REJ 
cop. íib.S.tit.p.l.i. L a rrégua es una afeguran* 
&a fegun derecho, que fe dá à las perfónas, ò à 
los bienes por tiempo cierto Si fuere otorga
da la tregua OAffeguranza por las partes. 

ASSEGURAR, v. a. Afirmar alguna cofa con allè-
veración , dando fundamentos para que fegura-
tnente fe pueda creer. Es formado del adjétivá 
StgntoXAt,Ájfeverare.AffirmaretAfferere,Q^y¿ 
Quix. tom. 2. cap. 14. Que yo ajfegúro que n ó 
palie de dos libras de cera. QuEv .Muf^Canc.^ 

Si te dãttene el Sol ardiente y puro 
Vçn, que yo te afíegúro, 
Qiie Jite ofende, le barde vencer luego. 

ASSEGURAR. Dár firmézaàuna cofa; como alTeJ 
gurar el edificio, aífegurar el clavo en la parédj 
afíegurar, ò afianzar el contrato ò palabra. Lar; 
Rem diquam fiabilemfaceré ¡firmare. Item. Ad~ 
promittere de diquo eontraBu ̂ pondere :9fponfô  
rem fieri. FR.LUIS DE GRAN.Symb.part.i.cap.^ 
Quien no adorará la Omnipotencia del Criadór^ 
que afsi puede fundar y affegurar lo que quiere^ 
JAOREG. Pharfal. l i b . 5 . 0 0 . 5 7 . 

Señas de efirellas aífegúran Puertos, 
ASSEGUR-AR. En términos de comercio es afianzar̂  

dando toda la feguridád conveniente, obligán-j 
doíê por médio de eferitúra, fegun leyes de 
mércio, à poner Ubres de qualeíquier riefgos dp 
mar las niercaderías>géneros,u dinéro,en la con^ 
formidád que entre las partes intereífadas fe 
conviene y contrita. Eat. Fidejubére. Sponfionem 
faceré. 

ASSEGURAR. Es también preíêrvar del daño y el 
peligro, procurando evitarle. Lat. Se adverfus1 
bofiem práfiare tutum, fecurumque reddere. Alt-, 
quem in tuto collocare, Alicut fecuritatem afferre¿ 
MEND.Guerr. de Gran. lib. 1. num. 16. Porque 
no baftaba para afegurarfe de los Morifcos de 1$ 
Gudád y la tierra. QuEv,Muf.2,Son.8é. 

Quien mi pobréza yfoledád aumenta, 
Apefar de fu intento me aífegúra. 

ASSEGURAR, LA PERSONA. Se dice quando poror-s 
den del Juez íe prende, ó pone en parte fegúra 
à alguno, de quien fe puede tener fofpecha que 
huya. Lat. Reum tuto loco affervare. 

ASSEGURAR LA PERSONA. Se dice también del q u é 
fe pone en parte fegúra donde no le hallen los 
que le bufean, ò no le puedan prender: como 
el que fe retira à lugar fagrado.Lar.£^^A5««? 
boftilium incurfuumfefe collocare* 

ASSEGURAR LAS VELAS AL NAVIO. Es quandoeftári 
guindadas,y hai mucho viento,y la náo fe acueft 
ta, y pende, y fe amaina lo que es menefter pa
ra fu feguridád. Palac. inftruc. naut. Lat.N»*,*»-
tis navigii vela contrabere f̂irmareque, 

ASSEGURADO, DA. part. paf. del verbo AíTegî  
rar en todas fus acepciones. L a t . Certiorfams. 
StabilUust FundatMjajUm. In tuto pofitus, colloea-
tusya,um. FR. LUIS DE GRAN.Symb.part.2. cap̂  
ao. Aferrados con eftas verdades tan cierras. 
3 ' " 0 QüEV. 
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. QnEV.M.B. Defcie aqui âffeguraâõ con la obfcu-

ridád de la noche, huyó á Lariíla. 
ASS£MEJAR. v. a. Hacer alguna cofa parecida à 

otra, imitarla con propriedad : como ei Pintor 
hace quando cópia alguna pintura, cuyo mayor 
primor eftá en la mayor femejanza. Es voz to
mada del Latino A/similare. Lat. Stmilem faceré, 

• FR.LUIS DE LEONjNomb.de Chrift. en el de Hi-
. jo, Hb.3. fol.ijp. Efíb es el hacerlos, el figurar

los, y el asemejarlos à sí. 
ASSEMEJAR. Vale también comparar, hacer coté-

jo entre dos cofas, manifeftando fer fcmejantes, 
- no en la apariencia y viíta exterior , fino en la 

eftimación y concepto de fu valor y eflencia. 
' Lzt.Afsimãare,Comparar¿\AcosT.\-l\({AvidÁib.^. 
: cap. 4. En las Divinas letras la charídád feâjfn-

mja al oro. 
[&SSEMEJARSE. v. r. Pareceríè una cofa à otra, ò 

fer femajante à ella. Dícefe también femejarfe. 
Lat. Aliquemore, aut moribus exhibere, referre7 
reddere, reprafentare. 

¡ASSEMEJADO, DA. part.paf. del verbo AíTeme-
. jar en fus acepciones. Lat. AfsimiUtus, Quifps~ 
• ciem alteriusrefert, 

¡ASSENDEREAR. v. a, Perfeguir à uno hafta ha-
• cerlè huir por las fendas,de cuyo nombre fe for-
- ma. Lat. Aliquem ad fugiendum per /emitas coge

ré, adigere. 
^SENDEREADO, D A. part.paf. Perfeguídoy 

ahuyentado por caminos y fendéros.Lat.^ fit-
giendumper jemitas coaBus, adaBus^um, CERV. 

" . Quix. tom.2. cap.9. EíTe Alcazar, que le vea yo 
:. comido de perros, que afsi nos trahe corridos y 

ajfendereádos, CovARR.en lapalab.Senda.^í»-
: dereádo el que anda corrido y acosádo por fen-
' das. 

^SSENSIOS. f. m. ufado regularmente en plural. 
Lomifmo que Axenjos. Veafe. Es voz baxa y 

• vulgar,aunque ufada en lo antiguo, y afsi-ia 
trahen Nebrixa, Covarr. y otros. Es tomada del 

. Griego Abjintkios. Lat. Abjinthium. LAG. Diofc. 
:^lib,3.cap. 24. 25 .y 16. en el índice délos nom-r 

bres. Axenjos ò afsénjios. 
^SSENSO.f.m, Confcntimiento que fe dá à la pro-; -

poíición de otro, aprobándola y confirmándola 
en fuerza del juicio que fe hace à fu favor, y del 
crédito que fe le dá. Viene del Lat^Afenfus, que 

í fignifica eftomifmo. MANER. Pref. Ha de fer 
contraría à matérias definidas cíe Fé : y afsi el 

, tfenfodeum dodrínafalía noes heregía. Ov. 
' Hift.Chil. fol.3 34. Efte facilmente fe convencié-
r- ra à dar afenfi à las verdades de nueftra ley. 
&SSENTADA. f. f. Vale lomifmoque vez. Efta 

palabra aunque en la realidad fea nombre no 
í? tiene ufo, fino como adverbio , y íiempre fe le 
, .ánteponc y añide la partícula De, diciendo De 

una afTentáda, y es lo próprio que de una vez. 
- Es verbal del verbo AlVcntar, refpe&o de que fe 

dá à entender que eftando uno fentado,y íin le-
• vantarfe del afsiento, hizo tal, ò tal cofa : como 

quando fe dice Pedro de una aíTcfltáda comió 
medio carnero. Lat. Uno bauflu. Vm comeftione. 

••• í,ic.JüSTrN.fol.i47. ^ues ^c una ajrent̂ a S^P 
yo mas à los boquirúbios de fu tierra. 

ASENTADERAS, f. f. Las nalgas, afsi llamadas» 
. porque fon las partes del cuerpo con que fe g ^ t 
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ta el hombre. Lat. Nates, ium. Ctunes. Coxendij 
í^f.QuEv.Zahurd. Pero ni querríamos faber que 
iupieñen de noforrosjque en ellos peligran nuef-
tras afentadéras. GONG. Rom.burl.4. 

Lo que el Griego llama nalgas, 
y el Francés atíentadéras. 

ASSENTADOR, f. m. Term. de Cantería. Élofí-' 
ciál que afsienra las piedras de fillería en las 
obras que fe hacen de efte material. Lat. Fabet* 
murariuí. COVARR. en la palab. AíTentar. AjTenJ 
tadór y el oficial que afsienta las piedras de fille-í 
ría. 

ASSENTADOR DE REAL. Lomífmo qucApoíenta-^ 
dór ò FurriéljCl que tiene à fu cuidado el aquar
telar ò alojar un exército. Es voz de mui poco» 
ufo, y la trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat; 
Metator. 

ASSENTAMIENTO. f. ra. La partida que eftá ef-: 
crita y femada en algún libro. Lat. Rath nomi-
nis, Perfiriptum nomen, vel Artimlus rationis ar<i 
gentaria. 

ASSENTAMIENTO. VOZ forenfe. Se llama afsi Jai 
Mifsión en poífefsión ò prenda pretóvia : efto es 
quando el Juez mete en poífeísión al acreedor 
de los bienes del deudor hafta la concurrente 
cantidad que importa la deuda. Lat.P'^w^í Pr^-
tor'mm. RECOP. lib. 4.tit. 11.1,1. Si el demanda-í 
dór quiíiére y pidiere que fe haga ajfrntamiento^ 
y no quiíiere ir por el pleito adelante à dár prue
bas en él,que el juzgador fea tenúdo à lo hacer̂  
y el affentamiento qtíe íe haga en efta manera. 

ASSENTAMIENTO. Lo mifmo que Afsiento. VeafeJ! 
Es voz antiquada. Lat. $edesyis. GRAC, Mor.foL 
39. El rico no excedía al pobre en el comer, pe
ro ni aun en el asentamiento. 

ASSENTAMIENTO, También fe tomó por lo rrnfmĉ  
que Acosamiento ò fueldo que fe dá en la milí-i 
cia. Es voz antiquada. 

ASSENTAMIENTO DE REAL. LO próprio que aloja
miento de exército. Es voz antiquada, y la trahe 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Caftrametatto* 

ASSENTAR, v. a. Prefuponer alguna cofa para lo 
que íc ha de decir ò razonar. Lat. Poneré. Sta-i 
tuere, MANER.. Prefac. fol. 146. Con eftas riotí-.; 
cias fe ha de ajfentar como coíà cierta. SOLIS,* 
Hift. de Nucv. Efp. lib.4. cap.6. Ajfsntó que por, 
fu parte feria fácil de confeguif quanto fe le pro-í 
pufieífe razonable y conveniente. 

ASSENTAR, v. n. Tomar afsiento , y lo mifmo que¡ 
fentarfe. Efte verbo regularmente fe ufa con la 
partículay¿, diciendo Affentarfe. Algunas veceŝ  
fe ufa en áftiva, y vale dár afsiento , ò poner à, 
alguno en una filia, ü otra qualquier parte fen-
tádo. Dícefe también fentar y fentarfe. Viene 
del Latino Sedere. En algunas Perfónas de los 
tiempos prefentes recibe i antes de la e: como 
Yo meafsientOjtu te afsientasy&c.MANER.Apo-
log. Eftá affentádo à ladieftra de Dios Padre,Fí<. 
Lurs DE GRAN. Symb. part,2jg.i. A tnispechos 
fereis llevados, y fobre mis rodillas os ajjentaré% 

As SEN TAR. Significa también afirmar, dár por cier
ta y verdadera alguna cofa: como uotída,fucef-

' fo, cafo , hecho, ¿ce, y lo mifmo que Aífeverañ 
Lat. Afferevé* Affirmart. Ajfemrare. MARQ.Gob. 
Chriíi. lib. 2 . cap. 39, Efto es tan clara verdad, 
gue hafta oy no he haíiado Autor que no lo 

ívk^ afsioh 
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afsiente por cierto. SOL IS, Hift.dc Nucv.Efp. lib. 
4. cap. 7. Afsimtan algunos de nueftros Efcritó-
res que Pámphito de Narváez introduxo pláti
cas de grande intimidad y confidência con Mo-
tezúma. 

ASSENTAR. Muchas veces fe toma porajuftar,ò 
'hacer algún convenio, ò contrato : cohio Paces, 
'&C. Lat. T>e re qmpiam inter aliquos convenirc. 
Ex pafta fatre , at̂ ue pacifir. Fu EN M . S. Pio V. 
fóL$9. Ajfentà vergonzofa paz con los heréges. 
MARIAN, Hift.Efp.Ub.3.cap.i. Con tal que fuef-
fe el afsiento conforme à las condiciones que Te 
4^rt?i>'0tf.SoLis,Hirt:.dè Nuev.Efp.lib.^cap.iy. 
AJftntândofeàz una parte y otra los pactos que 
fuéflTen convenientes. 

ASSENTAR. Significa también annotar y eferíbir 
alguna cofa para que no fe olvide , de donde 
tomaron lai denominación los libros de afsiento. 
L2t.Scr!ptotradere}co;-tfi¿nareJKtLvis DE GRAN, 
Trat. de la Or.ic. p.irt.i. cap. 9 . Cuyas peticio-
nes.no quife affentjr aquí. 

[ASSENTAR. Se toma también por poner y colocar 
de afsiento alguna cofa , para que permanezca 
y efté firme : lo que con ptopriedád fe dice en 
cí oficio y arte de Cantería quando fe afsientan 
una fobre otra las piedras de fillería , y por am
pliación fe extiende à otra qualquiera cofa que 
fe pone de afsiento en alguna parte. Lat. ^Sdifi-
cn lapides poneré, Statuere. Colloctrc. FR.LUIS DE 
GRAN.Guia,part.2.cap.i4. Yo te volveré à ree
dificar, y ajpntaré por orden las piedras de tu 
edificio. PRAGM.DE TASs.ano itíSo.fol.ja. Cada 
cerradura grande con fu llave fuerte para fallé-
ba,y todo lo neceísário para ajfentarh^Aos du
cados. 

ASSEVTAR. Term. de Platéros. Es clavar y fijar las 
piedras preciofas, diamantes, efmeraldas,tubíes, 
&c. M t R ^ . G^b. Chrift. Hb.i. cap.20. Como fe 
harán à labrar en piedra berroquéña manos he
chas à Ajpntar diamantes ? 

ASENTAR. Algunas veces fe ufa por introducir y 
eftableccr auno familiar y domefticamente con 
otrOjò para que le íirva como criãdo,ò le acom
pañe y afsifta como amigo , ü desfrute y logre 
fu favor y patrocinio. Lat. Aliquem in alicujus 
amicitiamy aut grathm introduccrt, adducere, jifa 
biltre. MARIAN. Hift.Efp. lib.21. cap.i 5. Parecía 
que con derribar à Don Alvaro , que le ajfentó 
con el Príncipe, pretendía alcanzar el mas alto 
lugar en poder y riqueza. 

^SENTAR. En términos forenfeses poner en pof-
fefsión ai acreedor de los bienes del reo con
vencido ü deudor, hafta la concurrente canti
dad que importa la deuda. Es voz antigua. Lat. 
In pojfifsionsm mittere , indticcrc. ORDEN, DB 
CAST. lib. 3. tit. 9.1. única. Pafíados los dichos 
plazos el aáor que anfi fuere affentádoy fea havi
do por verdadero po{roedór.REcop.Hb.4.tit.Í I . 
I . l . Si no viniere el demandado à purgar la re
beldía à los dichos plazos,que dende en adelan
te el que afsi fuere ajfentâdo, que fea verdadera 
poífeedór. 

ASSEMTAR. Se toma algunas veces por calcar , dar 
golpes,y maltratar à uno: y afsi fe dice Le aflen-
tó dos manotidas, dos palos, dos cuchilladas. 
Lat. AUcui ahpam imfiagm* C^EV. Cuçnt. J íq 

es creíble Ja cólera del Padrê  pues llegdndofeà 
elle affentó una tabalada; : 

ASSENTAR BIEN. Vale lo mifmo que venir bien, 
una cofa à otra: como quando fe dice Afsienta 
bien el veílído,ò la ropa. l.ar. Quadrare. 

ASSENTAR BIEN. Metaphor i cam ente fe dice de los 
pueftos, empléos, Dignidades, y también de las 
infignias, ornamentos y vetlidúias diftintivas de 
ellas : y afsi fe dice AFuláno ic aísienta bien la 
Mkraja Garnáclu^l Hábiro,la Dignidad. NIE-
REMii.Obrasy días , cap, 12. Sobre lacañidád-
afsientan bien las demás virtudes. 

ASSENTAR CASA. EslomiGnoquc tener uno caía 
de por sí , ponerla de nuevo, y de afsiento. Lat, 

.•Oomicilium fibi deligere ¡ftatuere. FUENM. S. PÍO 
V.fol.io. El dia que huvo con el nuevo oficio 
de ajfentar cafa. 

ASSENTAR CON AMO. Esoblígarfe por afsiento -A 
fervir à otro, en fuerza de tales, ò tales paitos y 
eflipéndio. Trahe efta locución Covarr. enfu 
Theforo. Lat. Condiãa mercede famularem ope-i 
ram collocare. 

ASSENTAR EL JUICIO. Es empezaràtener pruden
cia, cordura, y madurez en las operacipnes.Lat. 
ConfUio & ration* augeri afirmar i . V 

ASSENTAR EL PIE. En lo literal es pifar fegúro * y 
fentar el pié con firmeza. Lat. Firmiuspedem fi-k 
gere. 

ASSENTAR, EL PIE. Metaphoricamente esprocedeíí 
y obrar con reparo , viviendo cuerda y pruden
temente , y con efearmiento de la vida pafíàda; 
Lat. Rejipifcere. VENEG. Agon. punt. 6. cap. 13; 
No fueran tan pertinaces que el miedo no les hi* 
ciera ajfentar el pié llano. 

ASSENTAR EL RANCHO. LO mifmo que pararfe, ü 
detenerfe en algún parage ó sitio acomodado 
para comer, dormir, u defeanfar : y también í<£ 
dice por quedaríe de afsiento, ó avedndaríeen 
aígun lugar. Lat. Domicilium deligere , atqueft^ 
tuere. CALIXT.Y MEL IB. fol.120. También tenía 
yomisqüeftiones con los que tiraban piedras à 
los páxarosjque ajfentaban fu rancho en un álamc^ 
grande que tenía. 

ASSENTAR LA BAZA , o su BAZA. Es en el juego d ¿ 
los náipes levantar el hombre,ü otro de los que 
juegan, las cartas de los que han fervido à fu ju
gada, y arrimarlas à fu lado : lo mifmo que afiè-i 
gurarla. Lat. Colluforum pagelías juxta fe vifía^ 
reponerefi'fiatuere. 

AssbNTAR LA BAZA , o su BAZA. Se dice transIatH 
ciamente, y con alufión al juego de náipes, del; 
que con fu indúftna y diligência configue y al-i 
canza fus negocios y pretenfiones. Lat.'&átt) 
fuis profpsrè confule rey providére¿ 

ASSENTAR LA ESPADA. En el juego de efgrímae$ 
dexarel juego,y ponerla elpádaen el fuelo^ 
T-At.Enfm burnt deponere. 

ASSENTAR LA ESPADA. Metaphoricamente fe dice 
del que ha dexado qualquier exercício en que 
antes havía trabajado y empleado fu eftúdio, fu 
inciinación,ò fu vida- Lat, Aliquo mmere dsfifte* 
rty akfiftere,fuperfedsre. 

ASSENTAR LA MANO, O EL GUANTE. Vale lo mifmo 
que CaÜigar à alguno. hn.Pcenas inftigere alieui. 
C6Rv. Quix.tom.2.cap.4$>. Y ninguno replique, 
ffliç ic ^¡tentaré- la mano. Pic. JUSTIN. foJ. W • 
* ^o 
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Sopeña de que à pocas tretas ós cortaran las 
uñas para affentaros el guante. 

ŜENTARLOS REALES,ò EL CAMPO. ES lomifmo 
que acampar el exército y las tropas, feñalando 
el lugar que han de ocupar. Lat. "Tentoriafigere, 
ytlCafirametari. MARIAN. Hift.Efp. lib. 2. cap. 
11. Ei Confuí Publio Cornélio affentó fus reales 
àla ribera del río Rhódano. FUENM.S.PÍO V.fol. 
67. Henrique affentó campo fobre Cafteleralto. 

'ASSENTAR PLAZA. Es lo mifmo que entrar à fer fol-
dádò. Lat. Militite nomen dare. 

JAsSENTARsn ALGO EN LA IMAGINACION. Es ofre-
cerfe fixamente alguna cofa al penfamiento» 
aprehenderla y retenerla como fegúra ò proba
ble: como quando fe dice Se me afsienta que 
Fulano ha de fer Santo. Lat. Aliquid menti inji-
àere jtnanerefioeum» CERV. QIIÍX. tom.2.cap.33. 
Pero con todo efíb verdaderamente y fin cícrú-
pulo, à mi/è me ha ajfentãdo que es un mente
cato. 

¡AUSENTARSE EL APAREJO EN LAS BESTIAS DE CAR-
. GA. Es laftimatlas la filia, albardón , ò albarda, 

ocafionándoles matadura o tumor. Lat. Lcefio-
nemy aut tumorem afinos ex ditellarum vexatione 
contrahsre. 

ŜSENTARSE EN" EL ESTOMAGO ALGUNA COSA. Es 
quando la comida no fe cuece en él, y no paífa 
la excreción al ventrículo, de que íe ocafionan 
bafeas y otros accidentes. Lat. Cibumógrè con-
toquere. 

^SENTARSE LOS LIQÜÓRES. Es baxat ai fuelo las 
partes terreas y craffas, y las heces , quedando 
lo líquido claro y tranfparente,que comunmen
te fe dice Hacer pofo y afsiento. Lat. Liquoris 
'euiu/vis crafsiores infundo fubfi&ere partktdas, 

ASSENTADO, DA. part. paf. del verbo AíTentar 
d i todas fusacepciónes.Lat.^icwj.Ctíw/Sii^jí/V. 
Fixas, Statutusy a^um. StabilituSya, um. InaBay 
wel comment arios relatus, a, umt FR. LUIS DE 
GRAN. Do&rin, de la virt. lib. 2. cap. 23. Mira 
también el tiento que lleva el que paila un rio 
por unas piedras mal ajfentâdas. QUEV. Zahurd. 
iST volviendo vi un hombre ajfcntado en una fi
lia. MARM. Defcripc de Afric. cap. 22. fol. 18. 
ÂjfentádofaRcaX, y las tiendas armadas. MA-
NER. Apolog.fol.74. Cómo cofa ajftntáda}yi 
culto, en que no huvo controvérfia. 

S&SSENTADO. Significa también íituado,plaiitado y 
fundado. Dícefe de las Ciudades, Villas y Pue-
blos,queeft¿n fituados en tales regiones, térmi-
ñós y diftrítos. Lat. Pofitus, a, urn. Situs> ay um. 
MARIAN. Hift. Efp. lib.2.cap. 9. En los Pueblos 
Hamádos antiguamente Edetanos eftabaSagnn-. 
to affentáda quatro midas del mar.MEND.Guerr. 
de Gran. lib. 2, num. 20. Su principal intento fe 
encaminaba à tomar à Almería, Ciudad afenta-
da en sítio mas àpropófito que Málaga. 

'ASSENTIR; v. n. Convenir en el juicio con otro; 
y fer de un mifmo dictámen , ü dar crédito y 
añenfo à alguna cofa: y afsi fe dice Pedro afsin-
tió al didámen de Juan, ò afsintió à lo que fe le 
dixo. Viene del Latino Ajfentiri, que fignifica 
efto mifmo. Efte verbo en algunas Perfónas dé 
los tiempos prefentes recibe la / antes de la e-
como Yo afsiento, tu afsientes, afsiente tu. MA-
>JER.Prefac.foLi56. No es herége formal çi 
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que afsiente à una formál herégía, fino tuviere 
pertinácia. JAUREG. Pharf. lib.5. OÓL.-yó. 

Grato el Affyrio à la bataBa afsiente. 
ASSENT1STA. f. m. El qncftace contrato con eí 

Rey, ò con la República fobre las rentas Reales 
ü otras cofas: como provifiones de exércitos, 
armadas, Plazas y otros negociados. Lat, Isqui 
pa¿io ínito cum Rege, vel Repttbiúa, copíis fuecttr-i 
r i t yconfignatiseidem profoluticne propria veBv 
galibus. ESTER, fol. 12^. Me fui à la bolfa , que-' 
es la parte del con tratamiento, y junta de todos; 
los ãjfentiftas y hombres de negocios. 

ASSERRADERO ( AíferradéroO f m. El lugar, Ò 
sitio donde fe afsierra la madera ü otra coía. Es 
voz compuefta de la partícula A , y del nombre 
Sierra. Lat. Locus ubi lignaferra fecantttr. 

ASS ERR ADOR. f. m. El que divídela madera, 4 
otra matéria con la fierra. \jax.Serra ligna fecans. 
GUEV. Epift.à Don Iñigo Manrique,foí.y 3. Fui 

. en el campo Márcio vendido, y de un afferradóv 
de madera comprado. 

ASSERRADURA. L f. El corte de la fierra en ia 
madera. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabu
lario. Lar. Seãura. SeBio. Scijfurz, te, 

ASSERRADURAS, pluf. Las partes menudas qnevá 
facando la fierra de la madera , que por otro 
nombre fe llama también Serrín. Lat. Scobs, is. 
SerrArid feéturapulvis. 

ASSERRAR. v. a. Cortar, dividir, feparar la ma
dera , u otra materia con la fierra. Es voz com-
pnefta de la partícula A , y del nombre Latino 
Serra. Efte verbo en algunas Perfónas de los 
tiempos prefentes admítela / antes de la e: cor 
mo Yo afsierro, aquel afsierra, ru afsierras. LatJ-
Serrafeure¿feindere. FR. LUIS DE G.iAN.Symb. 
part. 1. cap.23. Vemos, pues, que en cafa de uni 
Carpintero hai una fierra para ajbrrar, y una 
azuela para desbaílar. 

ASSERRADO, DA. part. paf. Cortado, u dividi-í 
do con ía fierra. Lat. Serra feBus , fcijfus, a, um. 
FR.LUIS DE GRAN.part. 1. dela Orac. Allí vié-
rades un Prophéta ajfcrródo, y otro -apedreadô  
GONG. Rom. burl.i. 

Tno de évano bruñido 
fino íw/waíTerrádo. 

ASSERTO, TA. adj. Voz forenfe tomada del par
ticipio pafsivo Affertus del verbo Latino Ajfevo* 
Vale lo mifmo que Afirmado por cierro y legí
timo , no fiéndolo. En Aragón fe ufa por Pre-
fentado en juicio. Lat. Ajf rtus, ay um. MOLTNJ 
Prad. Judic.pl. 33. Confia que de los ajfer-
tos dichos no fe ha de haver razón ni confi-
deraciónalguna. Ypl. 229. Quieren condicíia 
ajferta comanda prender al firmante, y executar, 
y vender fus bienes. 

ASiESAR. v. n. Llegar à tener prndénda^ordúra; 
y juicio el que nolo tenía: efecto que fuetea 
caufar los años y defengáños» Es voz compuefta 
de la partícula A , y del nombre Sefo. Lat. Pru-
dentiam , & cordatiores mores , paulatim induere* 

Potros cayendo, y mozos perdiendo, van sjfefande, 
Refr. que explica que los trabajos , contratiem
pos y golpes de fortuna hacen cr.erdos à los 
hombres, y los t̂rahcn al conocimiento y defen-
gáño de fus defórdenes y vicios. Lat. 

Mtpiritur laboribm pmdentia. 
jafe a ASSES-
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ASSESSORXmIElque afsifte juntamente con otrõ 

Juez para juzgar y fenrenciar algunas cáufas. 
De ordinário le toma por el Letrado queTe dá 
al Juez lego por acompañado para fentenciar 
las cáufas y pleitos juridicamentej pero también 
íe llama afsi el Juez Letrado que acompaña à 
otro Juez Letrado para el mifmo efectos en me
dio de que por otro modo y mas común fe dice 
Aílbciado. El origen de efta palabra es del ver
bo Latino Sede re y porque para juzgar fe fienta 
el Juez. Lat.^^or,orií.R&cop.lib.2.tit.5.1.i7. 
Que los Oidores y Alcaldes no fean Abogados 
ni arbitros, ni fean ajfefsóres en cáufas EctefiáftU 
cas. CHRV. Quix. tom.2. cap.32. Como los Go
bernadores Caballeros y no Letrados, que fen-
ténchn con aífefsór. 

ASSESSOR, RA. Latamente fe toma por laPerfóna 
quepevfuádc y aconfeja con empeño y esfuer
zo à que fe haga tal ò tal cofa, y de ordinário 
fucle ler para la que no es buena. Lat. Suafor, 
Autor,oris. GRACMOF. fol.203. La envidia jun
to con el ódio para ninguna obra es buena, fíen-
do mala ajfefsóra y confejéra para las obras bucr 

nas. 
ASSESSORIA, f. f. La afsifténda que tiene, y con 

que acompaña el que es Letrado al Juez lego 
para íèntenciar algunas cáuíãs; ò la que hace un 
Juez Letrado juntándofe con otro, ú otros Jue
ces Letrádos para el mifmo efe&o. Lat. AJJefo-
rií munus,eris. RECOP. lib .2 .tit . y.] . 17. Defen
demos afsimifmo que de aquí adelante ninguno 
de los dichos nueftros Oidores y Alcaldes no íc 
encargue de ajfejforus en pleitos Eclefiáfticos; 

ASSESSORIA. Significa también el eílipéndío, y los 
derechos que fe pagan al aflfefsór. Lat. Ajfejforis 
Jiipenâia. RECOP. lib. a.tit .y.l. 56. NiOidór al
guno pida ni lleve ajfejforías ni cofa alguna de 
los pléitos crimináles.Pic.JusT.fol.iaj. De que 
reconocí que quería cobrar la ajfejfona en otra 
moneda. 

rASSESTADERO, f. m. Parage, sítio y lugar para 
feftear , y que el ganado efté reguardado en 
tiempo de mucho calor durante la hefta, de cu
yo nombre eftá formada efta voz j que es ufada 
en Aragón. Lat. ^üftiv^ in quibmgreges ab<eftu 
•meridianoproteguntur. Umbraculum ab teftn. OR
DEN, DE A B E j E R . p l . 3. No pueda facer corrales 
para encorralar ganádo alguno, ni corraliza de 
ganado, ni mallada, ni affeftadéro alguno en ios 
términos de la dicha Ciudad. 

ASSESTAR, v. a. Poner la machina, cañón de ar
tillería , flecha , ü otra cofa femejante , dire&a-
mente hacia alguna parte, para confeguir y lo
grar el tiro que le intenta,y lo mifmo que Apun
tar. Covarr. dice qué viene del verbo Latino 
Siftere, porque hafta dár el golpe fe eftá parado. 
Lat. ColUneare, Iffum dirigere, Luminum fixo 
contúitu feofum dejlinare. C t R V . Quix. tom. I . 
cap.38. Quantos cañones de artillería fe ¿jfejtm 
de la parte contraria. DAV. PaíT. í ib . i . foi.56. 

Que por bala filamente 
aífeftar pudo el eftruendo. 

ASSESTAR. Metaphoricamente enderezar contra 
uno y en fu daño, de obra, u de palabra, lo que 
difeurre , intenta y previene, la enemiftád , ò la 
dañada intención; en fuerza de lo qual fe dicc^ 
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Todos los tiros de la envidia fe affeftarõn COÍÍJ 
tra Fulano. Lat. Aticui perniciem macbinari In 

iquem machinas dirigere. Muñ. Vid. de Fr. Luis 
de Gran. part. 2. cap. 6. A efta parte quifiéron 
affefiarh , y hacer una moléftia pefada, 

ASSESTADO, DA. part. paf. Lo que eftápúefto 
direétamente lucia alguna parte para algún ün: 
y lo mas común es entenderfe de las machinas 
militares, como lo eran en lo antiguólos ballef-
tones, arietes y catapultas, y oy fon los tiros de 
artillería y otras machinas. Lat. In Jcopum direc* 
tuij adaftus, a, um. FR. LUIS DE GRAN. Symb; 
part. 1. cap.io. La efpíga fe defiende de las ave
cillas mucho mas con las ariftas, que à manéra 
de picas eftán affsftádas. 

ASSEVERAClON.f.f. La exprefsión darayconf-
tante con que fe afirma y aílegúra fer alguna 
cofa cierta, legítima y verdadera. Es voz pura
mente L^ii^AjfevfírâtmAffirmatk, CORR. Ar
gén, lib. 3. foi. 159. Y aun efto es poco y fi tam
bién no mandas mas con aseveración, y no conn> 
fuele fer para poner miedo que ningún pléi** 
to fe detenga fin fentenciarfe mas que feisme-, 
fes.MOND. Diflfert.a.cap.j. Dexan mas confian
te la ajfeveración precedente las noticias pofsid-; 
vas del tiempo en que floreció. 

ASSEVERAR, v. a. Decir con firmeza alguna co-» 
fa, afirmarla, y aífegurarla con toda certidum-i 
bre. Viene del Lat. AJJeverarê  que íignifica eft0 
mifmo. HORTENS. Adv. y Quar. fol. 7- Porque 
ajfeverémos mas en próprios términos la maté* 
ña. jAUREG .Pharf . Hb.2. Oít.Sy, 

Soberanos pirmóftms abona 
Cãufa inferior que aíTev erarlos pudo, 

ASSEVERADO, DA. part .paf. Aíregurado,y afir^ 
nudo con toda certidumbre. Lat. Confimter, 
ájfertusy a, um. 

ASSI. adv. de tiempo, y fu immediación: comoi 
quando fe dice Afsi que llegó la notída,af$i que 
amaneció, afsi que falió fuera. Lat. Utprmum¿ 

- Simulatque.Statim ut. Continuo ut, 
Assi, Muchas veces fe toma pernota de afirma-? 

ción y aífeveración de fer cierta alguna cofa: erv 
fuerza de lo qual fe dice, Efto es aSí, pafsó afsi: 
Lat. Ita. Sic. MARIAN. Hift. Efp. lib. I . cap.4. 

; La qual creen llamarfe afsi de la muchedumbre 
deCaftillosque en ellahavía. MARQ. Gobern. 
Chrift. lib.2. cap. 39. A lo que fe dice que fuera 
de la utilidad de fer médio para contratar, no le 

• queda otra à la monéda : Refpondo que no es 
afsi No es afsi, porque le podemos feñalaj; 
muchos efeoos. 

Ass:. Adverbio que fe junta con comminación-y 
amenaza: como quando fe dice Afsi ? tu me las 
pagarás: modo freqiiente de hablar de las Ma-

- dresjquando los muchachos no quieren hacer lo 
que les mandan, y huyen de ellas. Lat. Itane*, 
Ita vero* 

Àssr. Significa también comparación defiderativa: 
como Afsi qui fieras como puedes. Lat. Vtinm 
tàmvelles ,quàm tibi integrum eft \ vclWnam 
tibí ut facultas ,fic etiam voluntas insjfetX ^ 

Assr. Deprecación feliz: como quando fe dice Afsi 
Dios te guarde que me en leñes el camino, ó me 
hagas eíic favór.Lat.L^/w/f.FERN.DE HBRB, 

- ^ n c ^ • Ven 
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Venyà fueño clemente, 
T acabará el dolor , aísí te vén 
En brazos de tu cara Pajiséa. 

Significa también el deséo de la virtud que 
fe echa menos en sí m i f m O j ò en otro fugéto ,ma-

\ nifeftándole con la alabanza y comparación de 
aquella en que fe aventija: como Afsí fuera yo 
Santo,afsí fuera cuerdo. Lat. Vtinam etiam. 

¡AssiíNota de extrañezay adnairaciómeomo quan
do fe dice al defagradecido Afsí me pagas los 
beneficios q u e te he h e c h o . Lat. Sic beneficia re-̂  

: pendi s\ 
¡Assi. Es otras v e c e s no ta de jufto e n o j o y vengan-
v ea: como Havía efto de paífarfe afsí? Lat. IJIA 

•'• ficabirenñ 
¡Assi.Notade alabanza de alguna acción b ien exe

cutada y y al mifmo tiempo de exhortación para 
llevarla ackeíante: como Afsí, mui b i e n , eflb me 

- agrada. Lat. MaSie, y hablando con muchos 

{AS-SÍ- Palabra exprcfsiva para moftrar quando ac-
. íuaimente enfeñámos, el modo de hacer b i e n , y 
- íegunarte alguna c o f a : como No lo y e r r e s mu
chacho z afsí fe h a c e efto. Algunas v e c e s para 

. caayos: csprefsión fe fuele repetir: como en el 
táámo cxeaaploj Afsí, afsí fe hace efto. Lat. Ita 

. pnrfits* Hoc paéio. Hoc modo. 
SASSK S^nifica í a t í í b i e n lo mifmo que De efta ma-

néra>4c m o d o : como quando fe dice Afsí 
. cáftíga Dios à los «Halos . Lat. Sic nempe. Hoc pac

to. FR.LUIS D£ LEON , Nomb. de Chrift. en el de 
. Brazo, Ub.2. '€OL99.J$JSÍ fubió Roma à fu Impe

rio , afsí también la Ciudad de Carthágo vino à 
alcanzar grande poder. 

¡Assi. Quando fe le añade la partícula como, en el 
extremo comparativo de una oración, equivale 
mas à conjunción que à nota comparativa : co
mo Afsí à los buenos como à los malos agrada la 

- virtud, que es lo mifmo que decir A los buenos 
y à los malos parece bien la virtud. Lat.Et probi 
& improbij &c. Turn probi, turn improbi. ME N D* 

, Guerr.deGran. lib. 2. num. 22.^/J/àIos Prín
cipes verdaderos, como à los Tyranos fon agra
dables los fervícios, en quanto parece que fe 
pueden pagar. 

&!,SK Antepuefta la conjunción^ fuele tener fuer
z a de ilación y confeqiiéncia: c o m o quando fe 
dice De efto y aquello procede tal cofa, y afsi 
fucederá el daño q u e fe rezéla. Lat. Ergo. Ita-

i qtíe. Proinde, MAKQ. Gobern. Chrift. lib. 2. cap. 
3 9. Echaron de v e r q u e de otra fuerte no fe po
dían fiiftentar,^ afsi convinieron en c\h....rafsí 

, no les dieron,ni pudieron d á r autoridad fobre el 
mifmo derecho de las gentes. 

IASSI , Assi. Adverbio de moderación entre dos ex-
trémos: como quando fe dice De falúd me v i 
afsí, afsí, efto es que ni tiene perfeda falúd , ni 
tiene achaque mortal: y en orden à las conve
niencias fe dice Fulano lo paffa afsí,afsí. LauMo-

> drpè.Mediocriter. CALDER. Com. Guárdate del 
aguamanfajorn.2. 

. Venís con faládt Al Cíelo 
gracias, ni mala ni buena* 
fino a f s í , a f s í , entreverada 
como lonja de la pierna. 

^A$si COMO. Partícula adverbial comparativa cçtr§ 
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dos extremos; como Afsí como la modéftia atra-
he, .-.fsí fe aborrece la diífoíución, Lau Quemad* 
modum. Sic. Vel Ita. 

Assr QI;E ASSADO. Locución vulgar, que fígnifica 
io mifmo que de un modo, ü de otro, üde una 
manera que de otra. Regularmente fe ufa uníck^ 
à los yerbos fer, haver, tçner : como Lo mifmo 

: es afsí que afsádo, No tendrá, ò no habrá çrvás 
afsí que afsádo. Lat. Ni l attinet fie, an ferns fiat. 
QUE v. Cuent. Que fe acordaífe de la de marras, 
y que todo era fruslera, y que no havía de teneç 
mas afsi que afsádo. 

Assi QUE ASSI , 0 Assi COMO ASST. Vale lo mifmQ' 
que decir: dio es forzofo, y en qualquiera acon
tecimiento necefsário. Lat. Vtut evéniat. Uteum-
que res cadat. In omnem eventum. FR. LUIS DE 
GRAN. Exhort, à la virt. Âfsi como afsí íè han de; 

: padecer los trabajos. 
Como afsi \ Nota de extrañeza, y como admira

ción de aígun hecho impenfado y contra razón. 
Lat. CUY itdi 

ASSÍDUO, DUA. adj. Contínuo, mui frequente y 
repetido.Es voz puramente Latina Afsiduus.hi-^ 
FAR.fol.357, Moftrábafe à todos eftos combates 
fortiísima peña è inexpugnable, donde los afsi-
duos combates de las fúrias dei torpe apetito 
quedaron quebrantadas. Pic.JUSTIN, fol.i 85. Y 
efte afsídvo y trabajofo exercício les hace quç 
no fieman la fubida de efealéras ágrias. 

ASSIENTO. f. m. La filia, taburete, banco, ü otrâ 
qualquier cofa que íirve para femar fe. Lat»&-
desy is.Sedikyis.SoLis, Hift;deNuev.Efp. lib.3. 
cap. 15. La mefa era grande 5 pero baxa de pies, 
y el a/siento un taburéte proporcionado. 

ASSUNTO. Se toma tambieri por el lugar quefedá 
y toca à uno en algún Congreífo, Junta, ò Sef-
íión , fegun el grado, calidad , ò preeminencia 
que tiene:y afsi íe dice cada uno tomó el disien
to que le tocaba. Lat.Locus in confeffu. MEND. 
Guerr.de Gran. lib. 2. num.8. Indignado por 
competencias de jurifdicciones, preeminência^ 
de afsientoŝ ò manéras de mandar, 

AssiENTo.Se toma muchas veces por eftáncia,per-
manéncia, y detención larga y continua en al
guna parte : como Fulano eftá de afsiento en la 
Corte , hizo afsiento en ella. Lat. Aliquo in loca 

fubfifiere, confidére, commorari, remanere. JAU-
REG.Pharf.nb.13.Oa.87. 

Donde en vez, de comercios populares 
Haga forzado el caminante afsiento. 

ASSIENTO. Vale afsimifmo fituación, y parte ò sí
tio donde eftá fundada una Ciudad, Villa, Pue
blo , lugár y población de gentes: y afsi fe dice 
Tal Ciudad tiene fu afsiento en tal parage. Lat. 
Situs jus. MART AN. Hift.Efp» lib.3 * cap.6, Al pre-f 
fente hai un Pueblo en aquella comarca pot 
nombre Mallén, por ventura afsiento de aquella 
Ciudad. 

ASSIENTO. En los edificios y fábricas fe toma por 
firmeza, feguridád y coníifténcia: y afsi fe dice 
Efta fábrica yá ha hecho afsiento, efto es yá eftá 
fegúra y firme. Lat. Molis feàimeníum yfubfefsio* 

- JAUREG. Pharf. lib.a. 0£fc.6i. 
i.m-...>.̂ ..*.....*.reflringÍQ violento. 
Su efpáciola terreftrtpefadumbrey 

¿Qtgl. dhhcadfrdel confiewtt afsiento. • ' > 
ASSIEN-, 
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ASSIENTO. Sc llama también cl pofo qúe hacen en 

los liquóres.las partes gruefras,que por fu ̂ rave-
dád fe van a l fondo de la vasija en que eílan: co
mo fucéde con el azéire, vino 7 y otras cofas l í 
quidas, en que haí mezcla de otros in^vedienres. 
Y también fe llaman afsientos las miírnas heces 
y partes terreas y crafks que caen al fondo?por-
que hacen afsíento en él. iLat.Cujufeumque liquid 
difedimntum, vel erafsior pars, qute in fundoJhb-
siiit . 

•^SSIENTO. Se fuele tomar también por lo mas ba-
xo y último de las arcas, baúles, cofres y otros 
géneros femejantes que firven para guardar r o 
pa : en fuerza de lo qual fe dice Eflb eftá en el 
afsíento del baúl: tal cofa encontré en el aísien-
to del cofre. Lat. Fundumy i . 

IASSIENTO. Vale también contráto,ü obligación de 
alguna cofa: como el afsíento de negros , el af-
fiento del tabaco. Lat. Scripto contraaa,fiu con
cepta obUgattOy convent i O.RBCQV. Hb.9. tit.5.1.38. 
D e qualquier a/siento ò cambio que fe haga l l e 
v e n los Contadores mayores y Tenientes los 
dichos dos marcos. Q u E v . S u e ñ . Llegaron tres 
ò quatro extrangéros neos pidiendo afsientos, y 
dixo un Miniftro pienfan ganar en ellos? • 

ABSIENTO. Vale afsimifmo annotación hecha por 
eferito de alguna partida, ò notícia,que fe apun
ta y fe eferibe en algún libro , para que confte y 
no'fe olvide. Lat. Annotatio. Relatio in commen-
tATÍOS. 

ASSIENTO DE ESTÓMAGO. Laindigeftión de la co
mida: y porque efta fe queda en el eftómago, y 
no paíTa à las otras vías, fe dice Afs'iento. Lat. 
Stomacbi eruditas. Prava ciborum concoãiotGK\ct 
Mor. fol.83. Todas fon cofas nocivas , que cau-
fan afsientos en el eftómago por fu craíTedád y pe-
fadéz. 

ASIENTO DE LOS PIES. Son las plantas de los pies: 
lo que no folo fe dice de las de los raciónales, 
fino también de los pies de una mefa, banco, í i -
lUj&c. y afsi del que afsienta bien el pié , y pifa 
firme fe dice que tiene buenos afsientos, y del 
buféte ò filia que no eftá bien hecha y firme^que 
tiene mal afsíento. Lat. Vedis planta firma, vel 
infirma. 

ASSIENTO DE PAZ. Se llama el tratado ajuftado ele 
paces , en que fe han convenido las Potencias 
que antes trahían guerra entre sí. Lat. De pace 
cum alio faãa paBio. ContraBus initus, 

AssiENTos .Term. de Cofturérasy mugéres de l a 
bor. Son las tirillas de lienzo doblado , que íir-
ven para el cuello y puños de la camífa , y t am
b i é n para los cuellos blancos y puños poftízos 
quetrahen los Eclefúfticos. Lümanfe afsientos, 
porque en ellas fe fija y afsienta lo demás deU 
ropa. L a t . Carbájlna Uniok ,five ínflita Unsay 
marginibus convolutis, affutifqiie, 

ASSIENTOS. Se llaman también ciertas perlas def-
iguales, que por un lado fon chatas, ó llanas, y 
por el otro redondas. L a t . Tympanias, <e. Marga-, 
rita tympanias, 

ASSIENTOS. En los frenos fon aquella parte del bo 
cado que entra dentro de la boca del caballo : y 
también fe llama afsi la parte dela boca donde 
cftos feafsientan ,qnces en lo interior de el la 
encima de los colmillos. L a t . tupati frefii mor¿ 

fa >tis. VARG.de la Gineta^cap.l. fo l .n . Y èâ 
de cónüderar que àtal tiempo no tendrá fuje-
ción en los afsientos ni en las barbadas, por car-i 
gáftoda la fuerza y apremio en fola lalénguá^ 
fin llegar los afsientos del bocádo à los de Ubo-i 
ea,que es donde ha de hacer la fujeción. 

ASSIBNTOS DE MOLINO. Es la piedra armada,y coi| 
toda la difpofición nccefsária para moler. Lat.,; 
Piftrimm cum omnibus adjeÕlis ad mclituram pa-* 
ratum. 

Dár ò tomar afsíento en las cofas. Vale difponerlas¿ 
arreglarlas, ponerlas en el eftádo que deben te-} 
ner, dando el orden conveniente fegun lo qud 
fe ha de tratar: y afsi fe dice, No es íacil entrac 
en efta matéria , hafta que fe tome el afsientp; 
competente, y efté en eftádo. Lat. Rebus compon 
nendis 0- ordinandis animum intendere, profpî  
cere. 

Hombre de afsiento. Se llama el cuerdo, madúro y 
prudente , de acreditada experiência , y de co
nocido juicio è inteligencia : y afsi comunmen-í 
te fe dice, Fulano es hombre capaz y de afsíen
to. Lat. Maturi judicii vir. 

ASSIGN ACION, f.f. Deftinación, feñalamiento,^ 
diputación de alguna perfóna ò cofà para fin de-í 
terminado : como la afsignación de Fulano parai 
tal miniftério, la afsignación del prémio para t \ 
benemérito. Es del Latino Afsignatioy que figni-i 
ficaeñomifmo. MONO. DiiTert. 2. cap.4. En el 
Concilio Calcedonenfe fe eftabieció la prohibi
ción de femejantes Presbyteros ordenados íit^ 
título: efto es fin afsignación de Igléíia con quíeq 
contráhigan vínculo. 

ASSIGNAR. v.a. Señalar, deputar, deftinar algu-J 
na cofa para algún fin : como la perfóna para tal 
empléo, tal miniftério, y tal fueldo para Fulano. 
Es tomado del Latino Afsignare , que íignific^. 
efto mifmo. 

ASSIGNADO, DA. part.paf. Deñinado y feñala-? 
do. Lat. Afsignatus. 

ASSIGNATURA..f.f. En algunas Univerfidádes es 
la materia ò tratado que debe leer cada año el 
Cathedratico à fus difcípulos , y fe llama afsig-
natúra de Cathedra. Lat. Deftinatus Cathedwio . 
traBatus finguío queque anno difcipulis ex Catbe-i 
dra exponeñdus, 

ASSIMESMO, O ASSIMISMO. adv. Equivale àí 
también, juntamente. Es compuefto de las pala-? 
bras Afsi, y Mefmo , ò Mifmo , y fe ufa promif^ 
cuamente con la e , ó con la /. Lar. Etiam. MA-4 
RiAN.Hift.Efp. íib.2. cap.18. LosScipiones^/}ii 
mifmo con muchos focorros que les vinieron def 
Itália.... partieron de fus alojamientos. MANEIU 
Apolog. cap. 23. Salga afsimefmo alguno de lojy 
que decís llevan à Dios en el pecho. 

ASSIMILACION. f. f. La femejanza de una cof* 
con otra. Es voz tomada del Lat. Afsimilatio; 
VILLA LOB. Problem. fol.i2p. Se debe entendei: 
por la afsimilacíón que tienen unas con otras. 

ASSIMILAR, v. n. Ser una cofa femejante à otra¿ 
parecerfe y afíemejarfe à ella. Viene del Lat. 
^fsimilare , que fignifica efto mifmo. LOP. Def-
cripc. del sitio de la Abadía de el Duque dç 

Qúeentre_ ¡as aguas afsimíla al ana 
- las iras delCieh defendidas, 

ASSU 
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ASSIMILADO, DA. part.paC Í.o. fgçe&nte ò pa-

Vecídoà otra cofa. Lat. Afsmílaéüs.", • 
'ÂSSlWI-LATIVOjVA/adj, Lo que tiene fuerza 

de hacer, feme jante una cofa con otra. Es voz de 
mú poco uio.Lat.7i quod res ínterfe afsimiles fa-

fol. 90. Y tras eftas viene otra virtud,que ílamá-
mçs afs/mtlatíva. 

ASSIN. adv. Lo mífmo que Afsí. Es término anti
quado de Aragón, Lat. Ita, Sic. Tarn. ACT. DE 

„ COKT. DE ARAG.fol. 3. Penas a/sin corporales 
corrió pecuniárias.BLANC Coment.pl.382. Por-

• qu'e .í?/í^» como la conveniente proporción de 
humóres en el cuerpo es faníddt. 

;ASSISIA. f. £ Voz curial antigua del Dialecto de 
Aragón.. Significa cláufula de procelío, y prin
cipalmente la que contiene depofición de teftí-

. ̂ os. También fe fuele tomar por pedimento 
que fe dá fobre algún incidente, que fobrevié-

; ne, empezado yá el proceflb. Es del Latino bár
baro Afsifia , que vale Data, porque empieza 
CoñJaDara dicho pedimento , que también fe 

• llama Memorial. Lat. Teji'mm ajje-veratio fcrtpto 
mandata & con/cripta. FUER, DE ARAG.fbl .104. 

: "Item ftatuímos que de proceíTo alguno no fe ha-
ya de pagar al notário falário, fafta que fea con-

4:tinuado extenfament, es à faber pot afiijias lar-
~ gas, è no por memorUles. ACT. DECORT. DE 

ARXG. foí. 58. En cafo empero que el principio 
è fin del dito proceffo adjundo fe inferten, ò al-

t" guna afiifid ò part de proceífo en otro proceño 
; pagafíe por la inferta ocho dineros. 

ASSISTÊNCIA. £ £ La acción de eftár prefente à 
algún ado, ú concurrir à alguna operación per-

.' fonalmentc. Lar. Pr<efentia,<£. MEND.Guerr.de 
Gran. lib. 2. num.23. Pareció al Marquésefeo-
ger la afsiftêmia en Cónféjo.PANT. Lyras à San 

. líidro. 
Quantas veces, ò quantas. 
Aunfin que al campo la afsiíténda düjps 
De tus divinas plantas, 
Turba de efpigasfué vulgo de miejjes. 

ASSISTÊNCIA. Significa también el aduál fervício 
y preféncia que uno tiene por razón de fu mi-
niftério, empleo y ocupación : en fuerza de la 

: qual afsiíte y fe halla prefente à lo que le incum-
, be, y es de fu cargo : y afsi comunmente fe di
ce Fulano tiene fu afsifténcia en Palacio, el Pár-

I rocho tiene fu afsifténcia en la Igléíia. Latamen
te fe toma por qualquiera eftáncia y detención 

. perfonál en alguna parteXat.Pr¿yí»f¿*,¿.MARQ-
Gobcrn. Ghrift. lib. 1. cap. 20. La afsifténcia de 
los Paftóres en fus Igléfias es tan necefsária pa
ra el provecho de los fieles, que por ningún ref-
péto temporal fe havían deaufentar defusef-
pófas. MOND. DiíTert.a. cap.4. Comparó Séne
ca la precífa âfsiftência de un Sacerdote deftijiá-

. do para el culto en lugar fixo , à la involuntária 
que conftituía el deftierro. 

ASSISTÊNCIA. Vale también influxo, ayuda y au
xilio para poder obrar, y confeguir lo que fe àz-
séz.tM.AuxiliuM.PraJidfum,ii. FR. LUIS DE 
GRAN. Symb.part. 2. cap. 15. Por razón de la 
afsifténcia del Efpíritu Santo, que es el Maeftro 
delalgléfia. SAAV. Empr.36". Hallábafe el Rey 
PfnAlonfo el Sabio de/pojado del Reino,y; 
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pueftas las efperanzas en la afstfiineia del Rey; 
de Marruecos, J 

ASSISTÊNCIAS, ufa'do enplurál. Se Ilañian losmé^. 
dios que uno tiene próprios dados pata man
tenerle : y afsi fe dice Pedro tiene buenas a'fsif-: 
tencks.Lat. Pecuniaviafubfidia. DOCTRIN, LÍE 
CA B A LL ER. fol. I 29. Señalándole dfsiftêmas 
ra fu manutención. 

ASSÍSTENCIA ot SEVILLA. El cargo honórífico deí 
Gobierno político,y económico de aquella Ciu-. 
dádjque para las demás del Reinóle llama Cor-
.regimiento. Se denomina afsi, porque fe llama 
Aísiftente, y no Corregidor el que la gobierna. 
Lat. Afsiftentis pratoris Hifpalen/ís munus. 

ASSISTENTA.f.f. En Palacio dan cite nombre 
à quaíquier criada de las que fir ven à las feño-
ras de honor y Damas, ò à otra quaíquier criada 
de ía Reina : y aun fuera de Palacio íe ha intro
ducido yá llamar afsi à las cnádas.Lat.H^ Afsif. 
tens, tis. 

AssiSTENTA. Se llama también la muget del Afsif-
tente de Sevilla. 

ASSISTENTE, adj. fubftantivado. El que afsiíle; 
ò efrá prefente à algún ado,ó función. Lat. Pra-
fens,tis» Qui âdsft. Qui 'mtereft. Qui prafins coram 
ãâeft. HORTENS. Paneg. foi. 103. Como nfsiften^ 
í íà la caula de elia. PANT. part. a.Rom.iS. 

Digtlo el canoro Ãntandro^ 
que afsiftente de la coxa 
de f t no preftado cocbe3 
es stema mermelada. 

ASSISTENTE. En Sevilla fe dá efte título y nombré 
al Corregidor de aquella Ciudad. También los 
hai en otras partes , como en Santiago y Mar-, 
chéna, aunque de inferior reprefentación. Lat. 
Afsijlens, tis. RECOP. lib.3. tit. 2.1. 20. Quando 
los Jueces de los grados eftando en la dicha au
diência quiíieren ler informados de algunos de 
los Tenientes del Afsiftente. 

ASSISTENTES. En algunas Religiones fe llaman aísi 
las petfónas que diputan las Provincias , para 
que en fu nombre afsiftanà los Generales en el 
gobierno. Lat. Religiojiviri pro fuarum Provin-
ciarum cemmodo apud PrafeBwn Generahm afsff 
tentes. ALCAZ. Chron. tom. 1. Indice chronoló-
gico. Padre Juan de Polanco Afsiftente en R o 
ma para las Caftillas, Aragón y Andalucía, 

ASSISTIR.v.n.. Es eftar prefente à algún ado, con
currir à alguna operación : y aísi íe dice Pedro 
afsiftió à lafiefta. Es tomado del verbo Latino 
Afsiftere. Lat. Adejfe. Intereffe. MEND. Guerr.de 
Gran. lib.2.num. 23. Otra Provifión Real fué 
mandar al Marqués de Mondéjar , que citaba en 

Orgiba vinieffe à Granada para recibir à 
. Donjuán, y afsifiir con él en Conféjo. SOLIS, 

Hift. de Nuev. Efp. lib.4. cap. 9. Para dar calor 
.•yafiftir donde Uamaífe la necefsidád. JAUREG. 

Phatf.Hb.2.0a.5o. 
.No di fiante de Roma vuelto afsifta 
A dãr d el muro noble ultima vifita. 

ASSTSTIR. Vale también acompañar à alguna per-
fóna en algún ado público y folemne: como 

- quando fe dice, Pedro llevó el eftandarte , y le 
afsiftió Antomo.La.t.ComitariaIiquem. Efe in co-
mitatu alicujtes. 

ASSISTIAS Significa también fervir : como Pedro 
afsif-
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Safsifte en cafa de M a n o : cfto es, 1c firve. Lat; 
Minifierium OIICHÍ adhibére , prabére 7pr<eflare. 

ASSISTIR A ALGUNO. Es focorrerle para fu manu-
- tención: como quando fe dice ei Prelado afsifte 
. à Fulano pobre. Lat. Propriis facultatibus egenos 

juVitreyQpem aiicui ferrejauxiliumprabére» CANC» 
Obr.Poet.fol. 106. 

Pero queJi baipobréte, 
que la afsifta con cuidado. 

[AssrsTTR A ALGUNO. Significa también favorecer-
le,y procurar fus adelantamientos y convenien
cias , y otra qualquicra cofa que fea de fu bien y 
utilidád : y afsi fe dice Tal feñor aftiftió à Fula
no , para que conüguieífe el puefto : Tales y ta-

: les Canónigos afsiftieron con fu voto à Don Fu
lano , para que lograífe la Prebenda. También 
fe extiende efta locución à las cofas inanimadas: 
como afsiftir à la juftícia, i la Patria , à la R,eli-

- gión. Lat. Favore , operaque alicui auxiltari t op¿-
tulariy auxiltumprtbére. Q^;EV.M.B. Mas Coníi-

. derando defpues que era obligado antes h.afsif
tir à la razón de fu Pátria que à la fuya. 

ÍASSISTÍR A UN ENFERMO. Es cuidar de fu falúd, 
atender à fu curación con particular cuidado. 
Lat. v£grisprafentem adejfe}fmque eos opera j u -

- vare. 
ASSISTIR IARAZOM A ALGUNO. ES tenerla de fa 

parte. Lat. Pro aliquo rationem jus & fas milita
re. SOLts, Hift. de Nuev. Efp. lib.4. cap.9. Ver-
dád es que nos afsifte la razón j pero en la guerra 
es la razón enemiga de los negligentes. 

ASSISTIDO, DA. part. paf. del verbo Afsiftir en 
. todas fus acepciones. QUEV. Muf. 1. Son. 6. 

No admiten el Invierno corazones 
Afsiílidos de ardiente valentia. 

'ASSOCIACION. f. f. La defignación de alguna 
Perfóna para compañero del Juez : y afsi le di
ce Tal negocio y caufa por fus circunttáncias 
necefsíta de afíbeiación: efto es , que la juzguen 
otros mas que el Juez.Es verbal del verbo Aflb-
çiar. Lat. Confociatio, onis. 

'ASSOCIARSE. v. r. Juntarfe, acompañarfe con 
otro para algún efedo : como el Juez lego con 
el Abogádo^para fentenciar algún pleito , ò los 
mercaderes y tratantes para fus comercios y tra
tos. Es formado de la partícula A, y del nombre 
Sócio , que íignifica Compañero. Lat. Cum ali-
quo fe confociare, fodetatem inire. Alicuifocietate 
eonjungi. 

ASSOCIADO, DA. part.paf.del verbo Aífociarfe. 
Lat. Confoctatus. Societate conjunfíus, a, um. 

ASSOCIADO. Se ufa regularmente como fubftanti-
vo , aunque en la realidád fea adjetivo ò partici
pio j porque fe fupóne el nombre Juez: comifti-
mente fe dice los Aífociádos,ò el Aflociádo.Lat, 
Qonfors , vel focius judex. 

ASSOLADOR ( Affoladóv.) C m. El que allana, 
deíkúyc y arruina algún edificio, población. 
País, Provincia, &c. Es verbal del verbo Aífo-
lar, y de poco ufo. Lat. Vaflator. 

ASSOLADORA ( Aífoíadúra.) f. £ Lo mifmo quff 
Defolación, que por otro modo fe dice Aífola-
miento. Es voz antiquada, y la trahe Ncbrixa 
en fu Vocabulario. Lat. Defilatio. Ruim. 

ASSOLAMIENTO. f.m. El aao de dcftruir?arrui-
nar y echar por el íuelo algui^ edificio, Ciudad^ 
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yilla, Población3&c. y b mifmo que moderna-; 
mente fe dice Defolación. Lat. Vaftitas. Dsfo-
lath. J 

ASSOLANARSE. v. r. Dañarfe yperderfe algún 
género, ò fruto por caufa del viento Sol áno: co
mo fucédc à íasmieííes, frutas, legumbres, vino 
y otras cofas que fe pudren y pierden, no eftan-
do en fazón. Es formado del nombre Solano. 
Lat. v£ftivQ afflatu adúri, 

ASSOLAÑADO, DA. part. paf. Lo dañado poc 
el viento Solano. Lat, <-&jHvQ afflatu ufius, cor-* 
ruptusy a, um. 

ASSOLAR, v. a. Deftruir, arruinar, talar, allanar 
y poner por el fuelo alguna cofa: como aifolar 
el campo, la hacienda, la Ciudád, el Reino. Lar. 
FunditusdeléretEvêrtereX)iráere. MARIAN.HÍÜV 
Efp. lib.3. cap. 1. Pero dado que tomó la Ciu
dad , y que fu culpa era grande, no la quifo ago*, 
lar. MARQ. Gobern. ChrUUib.2. cap. 14. Lo de
más fe âffolâffe de una vez defde la cabéza dê  
Rey , hafta la del mas baxo animal de férvido. 

ASSOLARSE. v.r. Hacer pofo, aclarar fe los liquó-' 
res que eftán turbios , y lo mifmo que hacer 
afsiento. Es formado del nombre Suelo, ü de la 
voz Solada, que en Aragón , donde fe ufa eftc 
Verbo, fígnifica el pofo ò afsiento que hacen las 
bebidas ó liquóres turbios. Lat. Subftdere //-
quores. 

ASSOLADO, DA. part. paf. del verbo AíToiár crt 
fus acepciones. Lat. Vaftatus. Funditm ever fus, 
Perditus, a, um. Subfejfusy a, um. MARI AN. Hift, 
Efp. iib. 2. cap. 10. Vanas quejas eran cftas , 
por eftar yá affoláda aquella nobilifsima Ciudad^ 
y fus Ciudadanos degollados. 

ASSOLDAMIENTO. f. m. El fueído, prédo,faIá-
rio, ó eftipéndio que fe dá à los que firven. E$ 
voz poco ufada» Lat. Stipendium. Mercêŝ  dis. 

ASSOLDAR. v. a. Tomar, ò aftalaríar à alguno! 
para fervirfe del en algún miniftério por la can-i 
tidád y eftipéndio en que fe huvieren convém'-* 
do. Dícefe mas comunmente por levantar 6 re-J 
cibir gente para la guerra, pagándola el fueJdei 
quefeajufta. Es voz compuefta de la pam'cuíá 
A , y del nombre Soldada ó fueldo , que fígnifi
ca Salario ó eftipéndio. Lat. Mercede conducert 
Tnilitcm. NAVARRET. Conferv. Difc. 31. Entre-í 
gafíen al erario todo fu dinero, para con él affol-
dar exérciros auxiliares. FUENM. S.PÍO V. fol.j^ 
Genova fe opuíb à los principios del mal, ajfoU 
dando à los Lombardos. 

AS SOLDADO, DA. part. paf. Recibido à fucldoí 
Lat. Mercede conduStus. MEXI A,Hift. Imper.Vidj 
de Valentiniano I I . cap. 1. Afirman graves Au-í 
tóres que Atila juntó quinientos mil hombres; 
entre losafoldddosy avcnturéros.BAREN.Guerr» 
de FIand.pl. 90 . Conducían también alguna^ 
banderas de Valones nuevamente ajfoldádos. 

ASSOLEARSE. v. r. Recibir daño por el excefsi-
vo ardor de los rayos del Sol: como fucéde al 
que fe expone , ó anda continuamente y con fâ  
tígaalSol: y algunas veces fe experimenta en 
las mieíTes y frutos, efpecialmente quando cor
re el viento Solano, y el calóc es demasiado. Es 
voz compuefta de la partícula A , y del nombre 
Sol. Lat. Solis eeftu exuri, fufeari. 

ASSOIEADOjDA. part.gaC Lo que cftátoftádo 
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Í « dcnégridó del calor del Sol, Lat. Solis aftufiifi 
fatus y infuJcfrt&Sj decoloratus, a, um. FR. LUIS Í>E 
GRAN. part. i.dclaOrac. Ajfoleâdo y fatigado 

. de los caminos y trabajos. 
ASSOMADA, f. f. La acción de manifeftaríc y re-

, tirarfe con prontitud. Lat. Repentina extempora-
. maque apparitio erupt to. 

IMas vale una traípuefta que dos ajamadas. Refr. 
f - que fe aplica y dice de los que fon cuines y co

bardes , que no tienen honra ni ánimo para cofa 
alguna, y huyen al menor afsómo ü indicio de 

. quattjmera encuentro en que pueda haver def-r 
go, fin atender à fu fama. Lat. 

Aggrefsione potior efi femperfug&y 
Homunculisvidetur ut ingíoriis. 

¡ASSOMAR. v. n. Empezar à moftrarfe parte dé 
- alguna cofa : como quando fe dice Yá afsóma 

cl dia, cfto es, yá fe manifiefta, yá empieza à 
. amanecer. Lzt.Apparere.Víderi.Spe¿iari.ÍTjE^u, 
. S. PioV. fol. 87. Combatíanles continuo con 
arcabuces , que no dexaban ajfomar à hombre. 
«QuEv^Muf. j . X a c ^ . 

De azotes y de Galéras 
mui fértil el a&o afsóma,' 
y d dinero le amenaza 
gran eantidád de langoftas, 

ASOMARSE, v. r. Manifeftarfeen parte, y hd 
del todo, defd&lo alto, ü defde parage oculto: 
como afíbmarfe à la puerta , ventána ò balcón. 

. Lat. Prodire.Exire. MA&QiGobern.ChnfUib.2. 
cap. 15. Se alcoholó Jezabél los ojos, y ajfotnãn-
Ãofs à la ventána. Habló con gran dulzura al Ca-
pitán .CERv. Quíx.tom.2. cap.47. Y ajjomándofe 
cl Maeftrefala à la ventána, volvió diciendo,&c. 
caf¿-del oficiál afsóma la hambre mas no ofa en
trar. Refr .que enseña, que al que fabe un oficio 
ü arte, y fe aplica à fu exercício, con dificultad 
le faltará lo necefsário para í i i mantenimiento, 
porque ( como dice otro adagio ) quien há ofi-
,ciOj há benfeficio. Lar. 

Vix intrat unquamjanum fmes fabrt, 
ASSOi\lADO,DA.part.paf. Manifeftado en parte^ 

t y moftrado no del todo. Lar. PatefaBus^um. 
pftar affomádo del vino. Es tener tocada la cabeza 

de los humos de él. Lat.K/wopaulo UUrim epotm 
to mnnihil incalefeere* 

Jíiar uno affomâáo à buena ventána. Phrafe meta-
x phórica que fe dice del que eftá immediato à he
redar algun mayorazgo, hacienda y bienes, que 
por derecho le puedan tocar. Y también fe ufa 

, de ella locución quando uno eftá próximo à ob
tener alguna Dignidád, empleo, ü cárgo honorí-

, fico,, ya fea por fus méritos, yá fea por el favor 
y patrocinio de Perfóna fnperiór. La.t.Ampliorts 

. aMpifcend<& fortuna próxima inexpetlationcvcr-
• fari, 

!ASSOMBRADIZO,ZA. adj. LaPerfóna,© animal 
. que con facilidad fe efpanta y rezéla , que tam

bién fe dice efpantadízo. Lat.Terriculamentis ob-
nQxius}a,um. CERV. Quix. tom.i. cap.T?. Era la 
imhvfowbradíza, y al tomarla del freno fe ef-
pahtó. 

ÃSSOMBRAMIENTO. f.m. Terror, efpanto, y 
miedo. Es verbal del verbo Aífombrar, y poco 

. ufado. Lar.-T1error. VILLALOB. Problem, f o l . ^ 
£1 miedo y ajfombramimto que trah?; i 
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ASSOMBRAR.v.a. Obfcureccs,hác^: fómbraunaí 

co fa à otra. Es voz compuefta de la parrícute A,-
y del nombre Sombra. Lat.Obumbrare. MANER.; 
Apolog.cap.3 5. Enramaban las puertas confref-: 
quifsimos y frondofifsimos laúréles : affbmbra¿ 
han cl dia con altífsimas y clárífsimas antorchas,; 
QuEv.Muf.5.Xac.2. " 

A la fombra de un corchete 
vivo en-aquejh lugar, 
que es para los delinquentes 
árbol que puede aífombrar. • 

ASSOMBRAR. Vale también atemorizar, efpantafy 
infundir terror y miedo. Lat. Terrores incutere¿ 
CALIXT. Y MELIB, fol.fo. Con cuyos títulos *f~ 
fombranv, los niños de cuna. ALFAR, fol. i8$¿ 
Obligábame con amor, por no affomhrarme con[ 
temor. ' 

ASSOMBRAR. Significa también caufarjinfundir,pó-' 
ner admiración,ò por lo fingulár y excelentede 
algun objeto , ó por ío grande y pafmofo de al
guna acción : y afsi fe dice Aííombra la grande
za y funtuoíldád dei edificio, el Predicadoraf-
fombró con fu eloquência à los oyenres. Lar. In 
fiuporem rapere. NOEREMB. Aprec. rom.i. cap.2-
§ . 1 . A quien no a fombra efta pródiga locura? 
Quien no fe affombra de tantos males que abraza* 
de una vez, v tantos bienes que de sí arroja con, 
un tiro? LOP." Philom. fbl.ió. 

Pues es precifa fuerz,a que te aífombres 
•* . DÍ la mifma razón que me refieres. 

ASSOMBRADO, DA. píut.paf. del verbo AíTomM 
brar en fus acepciones. Lat.Obumbratus. Perterj 
refaãus. Exterritus, d, a?«. FR- LVIS DE GRAM;' 
Guia, part. 1. cap. 8. Quan affòmbrádo quedará' 
el hombre quando en presencia de un tan gran-/ 
de Senado fe le haga cargó". LOP. Philom. fotf . 

"193. Aunque algo ajfombrádas de un Poeta enj 
idioma Tofcáno. 

ASSOMBRO, f.m. El efpanto, terror y confufíóri 
que ocafióna lo inopinado y terrible de algún, 
objeto, accidente, ò novedad no efperada. \M» 
Terror. Pcrturbatio.PavorjOrts.NiEKiLMis, Aprec 

-tom. 1. Cap. 2. A quien no pondrá affombro cftc' 
trueque tan nécioy dañofo? SOLTS , Hift. de 
Nuev. Efp. lib. 4. cap. 9. Para que fu mifma no-. 

< Vedad dieífe al ajfombro y à la confufión el ptW 
í mer movimiento del enemigo. 

ASSOMBRO. Vale también el pafmo y admiraeióti 
que ocafióna lo grande y peregrino de algürt 
objéro,ú operación. Lat.^w/r^í^.GoNG.Com* 
Las firmezas de Ifabela,Jorn.2. 
.;, ' Pues no fué maravilla, fino alfombro. ,-. 

Es un affoinbro. Modo de exagerar en fuprémó gf a-J 
do alguna cofa: como quando fe dice San Aguf. 
tin fué un afíombro de los ingenios ? SanPcdrò 
de Alcántara fué un aflómbro de penitencia^ 
Lat. Stupor efi. 

ASSOMO, f.m. Señal, principio, vislumbre, ò in
dicio de haver, ó empezar à verfe alguna cofa.1 
Viene del adjetivo antiguo Somo , añadida la 
partícula A, porque afsi como los montes fe em-. 
piezan á manífeftar por lo fumo, y alto dé ellos, 
del milmo modo el empezar à manifeftàrie al
guna cofa es el afsómo de ella. Lat. Indmwrh.Sfg-

-ñum. Veftrgium. Muñ. Vid. de Fr. Liiis de Gran. 
párt.2.cap.3 .Jamásfe ündó cu i \ un ügéro fifsé-

L l i tf2Q 
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- mo de fobérbia ni arrogancia. CERV. Quíx. itom. 

a.cap.8. Bien es verdad que foi algo inalicio*fo,y 
. que tengo mis ciertos afsómos^c bellaco. Q^EV. 

Jviuf^.Xac.y. 
Partime para Toledo 
con afsómo de bigotes. 

Jíí por afsómo pensé en tal cofa. Eslomifmo qnè 
decir de ningún modo pensé en tal coíà , ni me 
pafsó por la imaginación. Lat.Ní fufyicatus qui* 
dem fum. 

[Tener afsómo , ò afsómos de alguna cofa. Es tener 
algún prévio, pçro leve conocimiento ò prefun-
ción de ella. Lat. SufpicarL Subodorari. Prafen-
tifeere. QUEV. Cuent. La mugercilla que yá te
nia afiámos del negócio, mas engolondrinada que 
otro tanto empezó à hacer afpavientos. 

ASSONADA. f.f. Rumor, llamamiento ò convo
cación para la guerra. Y también fe toma por 
anúncios ò indicios de ella. Lat. Miíitum in 
figmen coafíio , colleBio. Ve! Indicium belli. PAR
TID,-*.-tit. 20. delas ajfonádas. AffhnÁdaX.-̂ nto 
quiere'decir como ayuntamiento que facen las 
geñfes unas contra otras para facerle mal. MA-
RiAN.'fiift. Efp. lib. i cap. 17. Los amenazaban 
nuevas tempeftádes y ajfonádas de guerra. 

ASSON AMIENTO .f.m. Lo mifmo que Afíonáda.; 
Es voz antiquada. 

ASSONANCIA. f.f. La corrcfpondéncia à el oído 
de una voz ò un fonído à otra voz ò fonído.Lat. 
AJfonantia , &. Sonommac vocum concentus 7us+ 
CAST.SOLORZ. Fieft,del Jard. fol.^19. 

Que de una opuefix aífonancia. 
ASSONANCI A.En lamúficaes quando muchos can-

\ tan à una voz. Lat, Somrum}aut vocum confenfo% 
concentus, 

ASSONANCIA. En la Poesía Gaftellana es la feme-' 
janza en el fonído que unos verfos tienen con 
otros en las últimas fylabas, como fe explica 
mas de propofito en la palabra Aííonante. Lar. 
AJfonantia in po'éfi Hifpanica. Vel In fecundo & 

. quarto verfu confarmitas Uterarum vocalium in 
vocibus in quibus definunt, 

Tenet ajfonância una cofa con otra. Es tener cor
rcfpondéncia ò relación à ella. Lat. Rem mam 
alter i cob̂ rerê  refpondére. 

'ASSONANTADO , DA. adj. Se dice del verfo 
Caftellano , que entre los que guardan rigurofo 
confonante mezcla otros que tienen en fu final, 
fino confonáncia, aífonáncia con los mifmos 

, cpnfonantes: defe&o poco reparado de los an
tiguos , pero que fe ha hecho mui notable en el 
gufto de la Poesía moderna. El exemplo podría 
ícr ci de una rcdondina,quc empezaífe aísi: 

La mifma naturaleza 
. . ã guardar la vida enfeña, 
. Yá iba errada, porque naturaleza y enséña,aun-

que no fon coníonantcs, fon aífonantes^y no po
drá terminarfe la redondilla íin efta imperfec-. 
ción. Lat.Compofitio Hifpanica inter confonantias, 
a/fonantUs admittens. 

ASSONANTE. f m. En la Poesía Gaftellana fe lla
ma afsi la voz cuyas dos viltimas letras vocales 
fon las mifmas que las de .otra voz con quien 
ha de tener correfpondéncia.\cofa que fe les ha
ce difícil de perceblr à otras Naciones fuera dç 
la Efpafiola; pero fe puede entender baftantc-
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-mente con losexemplos de algunas vóces:com6 
fon Cielo, y Bueno, en que las dos últimas vo
cales fon la e y la o ; Marta y Santa , cuyas últi
mas vocales fon dos aa. En las voces agudas fo-
lo fe obferva la última vocal, fea la que fuere: 
como en Dios y Señor, que en la última fylaba 
tienen la o. En los efdníxulos fe atiende à la an
tepenúltima, y última vocal: y afsi fon aíTonan-
tes Máxima y Bárbara , Múfico y Júbilo, Perfil 

• do y Féretro. Eftas voces fe colocan regular
mente en Jos fines del fegundo y quarto verfo 
de las coplas de Romance, endechas y feguidi-
llas. La / en la última fylaba de la dicción que 
no es aguda, firve como ft fuera e, y la u como 
fi fuera o , y hace alionante con las voces que le 
correfponden : como Inútil yBúrle, Vénus y . 
I-émno,&c.y afsi fon treinta y cinco las combi
naciones que fe pueden formar, las quince gra-

. ves, cinco agudas, y quince de efdníxulos. Lat. 

. Vox Ajfonans in Posfi Hifpanica. Lop. Circ. foi. 
188. Sino fe huviera muerto un cierto Poeta de 
affonantesjçpic arrendó efta obligación por vein
te años. 

ASSONAR. v.a. Levantar y juntar gente para la 
guerra. Tiene efte verbo la.anomalía de fu fim-
pie Sonar. Trahe efta vozCovarr. pero yá no 
tiene ufo. LdX.Milites cogeré. Exercitum confiarei 

. Copias parare. 
ASSORDAR. v.a.Poner fordoà uno con las vo-; 

ees ó ruido, de calidad que no óiga lo que fe di
ce y fe habla , ò lo que fuéna : como fucéde al 
que eftádebaxo de una campana al tiempo que 
fe tañe. Es voz compuerta de la partícula A , y; 

. del nombre Sordo. Lat. Aliquem exfurdtre ,fur~ 
ditate afficere. Alicui auditum auferre. ESPEJ. D.E" 
pRiNCtP. fol. 64. No folo afordaban las damíles 
oréjas de las que mirando eftabampero los mon
tes cercanos fe movían à piedad. J AUREG.PharQ 
lib.20 .Od .22. 

Los contornos aíforda el bronca eftruendo. 
ASSORDADO , DA. part. paf. El que eítá fordoj 

\j3X.Surditate affi'&us. Bxfurdatus,ci,um. 
ASSOSEGAMIENTO. f. m. El ado de aplacar, 

. apaciguar, ó poner en paz à los que riñen, ò fe 
alteran. Es voz antigua, y de poco ufo. Lat. In
ter difsidentes reconciliationplacatÍ0,fedatÍõ,Doc~ 
TRIN.DE CAB ALLER, l ib. i . tit.5. foi. 15. Eotroíi 
trahiendo alguna , prometiendo ajfofegamiento 
con los homes. 

ASSOSEGAR. v.a. Apaciguar, aplacar, poner en 
paz y quietúd à los que eftán alterados , y entre 
sí difeordes. Es voz poco ufada,y modernamen
te fe dice Soífegar. Lat. Iratum fedare, mitigare, 
lenire, Hominis iram rejlinguere. MEXIA , Hift. 
Imper. Vid.de Honório^ap.^.. Caminando para 
Efpaña ajfofegó los Burgundiónes por fuerza de 
armas. 

ASSOSEGADO, DA. part.paf. Aplacado, quiero, 
apaciguádo. Lvx.Sedatus. Placatus. Mitiorfaôlus. 
FR.LUIS DE GRAN-. Dodr.de lavict. Quien llega 
à tener affofegádns eftos deseos. 

ASSOTANADO,DA. adj. La pieza del edificio, ò 
cafa,que tiene de'iaxo sótano, de cuyo nombre 
fe forma efte adjetivo. Lar. Habitatio inferior 
adium , quá fub fe concameratum babet fornicem. 
PANT. Vexam. 1. Guióle Don Lúcido faliendo 

de 
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<Ie efta à otra quadra, donde ví à un hombre 
affbtanâdo como edificio. 

ÍASSUETO. f.m. El dia, ò tarde que fe d i de vaca
ciones en tos eftúdios à los Eftudianres: y tam-

: bien fe llaman dias aífuétos los en que no fe 
abren los Tribunales, que por otro nombre fe 
llaman comunmente fieílas de Corte. La ety-
mología de efta voz viene del Latino Abfelutus, 
ii dei Careliano Abíiieíto , porque en femejan-
tes días fe liberta del trabajo. Lat. Confueti dies 
quibiíf ab fiudiisfâ* negot Us -vacamus. 

f/VSSUETO, TA. adj. Lo míímo que Acçftnmbra-
. do. Veafe. Es voz puramente Latina 7 y de nin

gún ufo en Caftellano. Lat. AJJuetus, â um. CA-
iixT, YMELIB. fot. 140. Defpídefe Elida de 
Areufa no conüntiendo lo que ruega , por no 

. perder el buen tiempo que fe daba eftando en fu 
. a f u é u cafa. 
5ASÍ>ULCAR. v.a. Vcafe. Aflbrcar. Trabe efta 
: vozNebrixa en fu Vocabulario; pero no tiene 

ufo. 
¡ASSUMIR. v.a. Tomar, traherpara sí. Es voz an

tiquada del DiaLeíto de Aragón , y tomada del 
. Lat. Âjpumere , que figniíica eílo mifmo. FUÜR. 

DE Aií.AG.fol.77. En tal cafo que la dita caula ea 
úajfumirá sía tenido el dito juftícia de pronun
ciar dentro del tiempo. 

¡ASUNCION, f. f. Elevación que fe hace de algu-
- na cofa fubiéndola y colocándola en parte mui 

alta y fupedór. Por antonomáfia fe entiende la 
: de nueftra Señora, cuya feftividád celebra la 

Igléfía à los quince dias del mes de Agofto. Efta. 
•voz es tomada de la Latina Ajfumptio 5 y aunque 
'antes fe eferibía diciendo Aífumpción? el ufo de 
la pronunciación le ha mudado fampenn, por 
la fuavidád con que fe profiere. Lat. Affumpio, 
cnis. Beata Virginis AJfumptio 3 vel in calum af
ee nf us. AMBR.MOR. tom.i.fol. 215. ES dignífsi-

. ma de fer celebrada, como las de fu Natividad 
y Ajfmción. . 

ASSUNCION ALA DIGNIDAD. ES el a¿lo de fubir à 
ella por elección, ò aclamación. Dícefe unica
mente de la Dignidad mui fuperiór : como es el 
Pontificado, el Império, ò el Reino. Lat. Ad dig* 
nit at em elevatio, eve&io. 

rASSUNTO.f.m. La materia ò thema de la oración,-
Poesía,àdifeurfo fobreque principalmente fe 

. trata. Viene del participio pafsivo AJfumptm, 
. por lo qual fe halla muchas veces eferito con eí 

rigor Latino Aífumpto 5 pero modernamente fe 
- ha fubrogado la n en lugar de mp, por la proli-

xidád y afectación en fu pronunciación. Lat. 
Orationis argumentum.Propo/itum.Thefna.M.fLR<ií 
Gob. Chríft. lib. 2. cap. 39. Pero con quanto fe 
diga en favor de éfte ajunto , no bafta para lo 
que fe desea. CERV.QUÍX. torn. 2. cap. 63. Los 
efpiritus fe le renuevan para profeguir de nuevo 
el affunto de fus caballerías. 

ASUNTO. Vale también motivo: y afsi fe dice 
AíTunto de rifa, u de llanto lo que mueve à eftas 

. pafsiónes. Lat. Res movens. 
'ASSURAR.v.a.Recalentar y quemar la comida 

en la olla, ü otra vasija por falta de agu a ò graf
ía. Vienp del Lat. Exurere, que fignifica eftp 
mifir.o. 

fASSURADOJDA.part.paf. Lo recalentado y que5 
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mado en la forma dicha. Lat. Pené extiftiis^^um. 

ASSDRCAR. v.a. Hacer furcos fobrela tierra que 
eftá fembrada, ó hacer varios furcos con el or
den que los hace el Labrador para cultivar la 
tierra. Es voz compuefta de la partícula A , y 
del nombte Surco. Lat. Humnm lirare yfidedrê  
impor core, 

ASSURCADO, DA. part.paf. Lo que eílá hecho 
furcos en ía.tierra. Lat. SulcAtus. Liratus. Suicis 
defçriptus,a9um. 

ASSUSTAR, v. a. Alterar, inquietar, ocañonar te
mor, fufto, y fobrefalto , turbando el ánimo con 
algún objeto ò accidente repentino. Es forma
do del nombre Sufto. Lat.TtfJWí ̂ sresliere.Ter* 
rere. Perterrere. Territare. QUÉV. Tacan, cap.3. 
Y mas me ajfuftê quando advertí que toáoslos 
que antes vivían en el pupilage ellaban como 
leihas. JAUREG. Pharf.íib.7. Ocr..i5. 

MAS ya que el Sol templado reverbera 
En Aries que la noche afíufta el día. 

ASSUSTADO, DA. parr. paf. Atemcrizado, aíte-
rado,inquiéto y fobrefaltado. Ijxferrhus. Per-
territus ̂ Terror e per culfus ̂ .jum. Qr EV. En tremer. 
Y uno de ellos mui ajfztflHo díxo: cornos los Pa
dres fin hijos. CERV, Qnu.tom.2. cap.47. EIULÓ 
el correo fudando y afu/íádo. 

ASTERISCO, f. m. Éftreíla pequeña con que en 
lo eferíto fe nota alguna cofa. Es voz Latina to
mada del Griego. Lat. After i fus, i . 

ASTERISMO. Una cierta y determinada quanti-
dád de cftrellas fixas, que juntas con fu coloca
ción y difpofídón fe fupóne forman alguna íi-
gúra como ei Dragón , el Deíphín, &c. "Llama-
fe también Coníleíación. Tienen los Aftróno-
mos dividido ei Cielo en fefenta y dcsafterif-
moSjCon que íeexpUcan,y entienden^aranom
brar , y dar feñas de alguna determinada eftre-
Wz.'LzX.Stellarsím aliquarum adeertam d.ftantrtm 
conjunéiio, atque ex iis quadam imaginaria confi-
guratio, 

ÂSTRAGALO. f. m. Mata pequena , que apenas 
fuele llegar à un palmo de .üto. Tiénefe por una 
efpídede garbanzo fylveíh'e, à cuya planta es 
muí femejante , afsi en lo ramófo de fus tallos, 
como en ia figura de fus hojas , que ion peque
nitas, puntiagudas, vellofas y amargas. Sus fío-
res ordinariamente ion encarnadas, y fu raíz es 
larga y gruefla como la del rábano ; pero dulce. 

' Es tomado del Griego Ajlragdos. Lat. Aftrága-
lusy i , Montanum , vel rujlicum cicer, eris. LAG. 
J)iofc.Iib.4.cap. 63. Crece el aftrâgr.lo por to
da Italia con las hojas femejantes à las de los 
garbanzos, aunque mayores y mas redondas. 

ASTRAGALO. Se llama en la Architedúra el orna
mento del collarino delas colunas. Lat. Aftrd-, 
galusy i . ' ' 

ASTR AG ALO. El hueífo del talón, por otro nombre 
Carnicol. Es voz de la Anatomía. Lat. Afirága-
lusy i . Talus, i . 

ASTRAL, adj. de una term. Loque pertenece à 
los Aftros, ò tiene relación con ellos. Su princi
pal ufo es para nombrar el año aftráL 

ASTREñíR. v, a. Obligar, predfar à hacer alguna 
cofa. Es voz antiquada del Diale&o de Aragón, 

' y tomada del Latino Adftringere. Lat. Compeitc-
rt.Cogeré. EVER* OE ARAG. fol.175. A la obfer-

Lü i : va* 
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vacióti de loSv qmlcs firms Nos, è los del dito 
Rémo ajtrewdos por juras. 

ASTRICTO, TA. part. paf. Obligado, precifado. 
Es ufado en Aragón. Lar.Coa£ius,a¿tn3.QtíDm." 
I>E ZAR/vG.pl. 327. Conforme à los fueros del 
dicho nueftrpRékiodc Aragón tedas lasUni-
vcrfidádcs fomos obligadas nombrar un Pro
curador aftriBo para acular qualciquiera <icliti-
qüehtes. 

ASTRIFEROS A, adj.. El que trahe coníigo algún 
Aftro. Es voz Poética , y de mui poco ufo, Lat, 
Afirifir, a, um+ LOP. Phüom . fol.9^. 

Difpuejlo à dsfcanfav baxo de Atlante 
Al Reino y al PaUcb velozmente y 
Aftrífero tnarmarico gigante* 

ASTRINGIR, v.a. Apretar, comprimir ,eftrenir, 
yloopuèitoàafíoxir. Es voz de poco ufo fue
ra dela Medicina. Viene del Latino Aflringere, 
que fignifica ettomifmo. l^x.Afir'mgere^ Contra-
here. Coar&.ire. 

ASTRINGENTE, part. aft. Cofa que aprieta y 
eftnñe. Dícefc de aquellos remedios que efteí-
ñen y aprietan las vias y poros, y corrigen,fu la
xación. Es voz de la Medicina, Lat. Refiringens, 
Comprimens. Stypticus^um^-'hov. Dorot.fol.71. 
Si húvieras tomado antes del mantenimiento 
üete almendras amargas , ü de otras cofas ajtrin-^ 
gentes, no te efendiéra el vino. 

ASTRINGIDO, DA. part.paf, Comprimido,aprc. 
tado y eftreñido. Lat, Afir iãus.Coar ¿lates.Com* 
preffusy a, um, 

ASTRO.f. m. Cacrpo lumínofo del Cielo; como 
Sol, Luna, Planetas y Eftcellas. Viene del Lati
no Afirum , que fignifica efto mifmo. J ACINT, 
PoL.fol.292. Declaro que losfignos que influ
yen dichas, fon la plata, las eftrellas los diaman
tes, y \o%âfiros el oro. JAUREG« Phadvlib. i.y*. 
Oa.44. 

Con quaks áílros le gobierna dpaffâ  
Claro el Oriente, y lóbrego el Ocafi. 

ASTROS. Se entiende regularmente, por las eflre-̂  
lias fixas, que aunque fe mueven con ei movi
miento del primer mobil, guardan fiempre en
tre sí la mifma diftáncia. l^x.Aftrajorum. CBKV» 
QÜÍX. tom.2. cap.62.Pintó caraítéres,obfervó 
Áfiros, miró puntos. GON G. Soled, x. 

De ejlrell&sfixas , àe Hàzos fugitivos^ 
Queen fonorofo humo fe refuehen. 

ASTROLABIO.f.m. Inílrumento de metal en que 
fe deferiben Geometricamente los círculos ce-
leíles,que reprefentan los que pertenecen al pri
mer móbil, de tal manera que fe pueden confi-
derar y meditar todos fus puntos y arcos,con no 
menos perfección queen el globo verdadera-_ 
mente redondo, que fe refiere en el primer mó
bil. Es voz Latina Aftrohbium, Llámafe afsi por 
fer inftrumtnto ¿leftinádo al conocimiento de 
los movimientos de los Aítros.CuRV.Quix.tom. 
2. cap. 29. Si yo tuviera aqui nnafirolabio con 
que tomar la altura del Polo. Lo?. Circ.fol.i 1 y» 

Quando las Cortesanos aftrolábios 
Toman la altüra al Rolo con mentiras* 

ASTROLÁBIO CATHOLICO* Es el mifmo inftrumen-
to , fe^un la fección que fe hace en el plano me
ridional. 'LzuAftroUbium catboUfum,feu meridio* 

mis* 
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ASTROLÁBIO HORIZONTAL. Es efte mifmo inftru-

mento fegun la fección que fe hace en el plano 
del.Honzonte. í.at. Ajirolabium horiz.ontak. -

ASTROLOGIA. í. f. Tratádo,ò fermocinación-de 
los Aftros : la facultad que difeurre y trata de 
ÍÜS influencias y predicción de lo venidero. Di -
vídefe en dos partes: la que folo fe emplea en el 
conocimiento de las influências celefies porob-
fervaciones de cofas naturáícs: como el cortar 
la madera en ciertas lunas, para que no fe car-
•coma , y otras cofas femejantes , tiene el nom
bre de Añrología naturál,y -es líciro ufar át ella; 
•laque quiereelevarfe à la adivinación de los 
cafos fuñiros y fortuitos fe llama Aílrología j u 
diciária, y efta en todo ó la mayor parte es in
cierta, ilícita, vana y fuperfticiofa. Es voz Grie
ga. Lat. AJlrologia. CERV. Quix. tom. 2. cap. 8. 
Fundándofe no sé fi en la Aftrologia judiciária 
que élfabí?.. AME. MOR. rom.I» fol.206. Efcri-
bíóinuchos libros, y duran aun hafta ahora dos 
-de Aftrologu. 

ASTROLOGICO, CA. adj. Lo que pertenece * 
la AftrolQgía.Lat.4^^/^/V^5Íí7tt»2.QL-Ev. M. B. 
La Mathemátic^ àftrolôgica 9 ciencia qüeleha 
efeudriñado las acciones. . 

ASTROLOGO, f.m. Elqucefiiidia^profeíTa, 0 
tiene conocimiento de los Aftros,fus movimien
tos c influencias, y por él pronoftíca los futuros 
naturáles.Lat. Ajlrologus^ i.CERV. Quix, tom.2. 
•cap.aj.Que efte mono no es ajlròlogo niíia amo. 
QUEV. M. B. Orros eferiben que efte era aflró-, 
logô y que lo advirtió por una dirección del ha-j 
cimiento de Céfar. 

ASTRONOMIA (Aftronomía. ) í . f. La ciencia 
que trata del movimiento de los Cielos y Aftros, 
prediciéndolos en lo futuro, en que procede por 
cálculos arithméticos y trigonométricos, funda
dos en las repetidas obfervaciónes de los Phe-
nómenos, ó apariencias que fyeéden íiemprc. 
Es voz Griega, que fignifica ley de los aftros., 
Lat. Aftronomia* 

ASTRONOMICO, CA. adj. Lò que pertenece y, 
toca à la Aftronomía. Lat. Aftronomhus, a, um. 

ASTRONOMO ( Aftrónomo.) f. m. El FrofeíTór; 
de la Aftronomía. Lat. Aftronomus., u 

ASTROSAMENTE.adv.Siiciamente,pucrcamen4 
te, con defaliño. Lar. Sordidè. Abjeilc. 

ASTROSO, SA, adj. Sucio , puerco , defiliñado^ 
desharrapado y defpreciable. Lat. Sordidus. Ab-
jeãus. Mifer. CERv .Nov.j . fol .?^. Aunque V.tn.! 
ios v é tan aflrofis y maltratados.. Pic. JUSTIN.; 
fol , i86, Pcnfar que por tan poca puerta, viej^ 
y baxa , aflrófe y eftrecha havían de entrar. 

ASTUCIA, f. f. Ardid y cautela maliciofa para en
gañar , ufando-con fagacidád de medios al pare
cer no proporcionados al fin que fe deséa. Es 
tomado del Latino Aftutia , que fignifica efto 
mifmo, Lat. Afintia, CalHditas* MARIAN. Hift. 
Efp. lib. 2. cap.-1S. C á por afiúcia de Afdrubai 
los Celtiveros fácilmente fe dexaron perfuadir. 
Lop. Dorot. fol.192. Es Gerarda, fino lo fabeis, . 
la quinta eíTéncia de hi-aâácia. 

ASTUTAMENTE, adv. de modo. Sagazmente; 
con malicia, ardid ò eftratagéma , cautelofa J 
engañofamente. Lar. Callidè.Aflutè.$AA\.Em$Tt 
4%,- Suelç la malícia tocar afistamenteçn el hu

mor 
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iñór pecante, para que falte afuera, y manifies
te los penfamicntos. Pie . JusTiN .fol .93. Llega
ron ai Puerto ligera y aftutamenté, 

ASTUTI^IMO>iVÍ A. iuperl. de Aftúto. Mui aftú-
XQ.\,2.t.Ajiutifsimus.CaUidifsimus. FUENM. S. PÍO 
V. fol.2. Cercado de enemigos aflutifsimos. 

ASTUTO, TA.adj. Advertido^ maliciofo y fagáz, 
que ufa de ardides, eftratagémas y attúcias pa-

.. jaconfeguir fu intento. Viene del Latino AJiu-
tus, que Significa efto mifmo.Lat. Callidus.AJíu-
tus.Verfútus.Veterator^K.'L.vis DE GRAN.Symb. 
parr. 1. cap. 12. La rapófa es aftúta, el ciervo ce-
liierófo. SAAV. Empr. 66. Mas pronta que inge-
niofa ha de fer la obediencia, mas fencilla que 
àftúu, MARQ. Gobern. Chrift. lib.z. cap.14.. Ei 
hombre aflúto hace todas las cofas con conféjo, 
y ninguna cafualmente. 

A SUSO. adv.Veafe Sufo. 
ASYLO. f.m. Lugar de refugio à los delinquentes» 

donde no pueden fer caltigados, ni de donde 
pueden fer excrahídos para la pena. Lat. Âfy-
lum> i . Perfugiuniy it. ÀNT. AGÜST. Dial. fol. 
214. Qnifo Tibério Céfar quitar clabufo de los 
afylos. 

As Y LO. Metaphoricamcnte vale ampáro, patroci
nio , protección : y aGi recurrir al afylo . valer
ic del afylo de perfóna fuperiór es ampararfe y 
valetíè de fu patrocínio. Lat. tuteia. Tutamen-
turn. Prajidium, t i . LOP. Philora. fol. 109. 

Pues oy à vuejiro facto ingenio 
Vengo à valerme por mayor afylo. 

ASYMPTOTOS ( Afynaptótos.) f.'f. Líneas que 
acercándofe aias y mas en cada punto, nunca 
ptieden encontrarfe)aunque pueden llegar à dif-
tar entre si con diíhíncia menor que quaiquiera 
otra que fe feñála. Es voz de la Geometría. Lat. 
hinea afymptáta. 

A T . 

ATA. prepof. Voz antiquada. Lo mifmo que aho
ra decimos Hafta. Véafe Hafta. FUER. JUZG* lib. 
2. tit.5.1.8. La pena fea ¿fátres dublos. FUER.OE 

- ARAG;fbl. i6o¿ Lo tendrá preífo ata en tanto 
que en "la dicha Corte del dicho Juítícia de Ara
gón fea declarado deberfe librar. 

ATABACADO , DA. adj. Lo que tiene color de 
tabico, de cuyo nombre fe origina: como paño 
atabacado, lienzo atabacádo,&c. Lar. Tabaú CQ~ 
lorem referens, tis. 

'ATABAL, f.m. Inftrumento bélico,que fe compo
ne de una caxa de metal en la figura de una me
dia efphéra, cubierta por encima de pergamino, 
que fe toca con dos palos pequeños, que rema
tan en bolas. Puede venir del nombre Arábigo 
Tabals que íignifica propriamente efte inilru-
mcnto.JCovarr.difcurre que por la forma redon
da que tiene fe pudo haver tomado del nombre 
Hebreo Taba!, ò Tebel, que vale redondez.; pero 
es mas natural la ctymoiogía Arábiga. Efte inf
trumento fe ufa en la caballería,Uevando un ca
ballo uft atabal à cada lado de la filia: y moder-

. ñámente fe llama Timbal. Lat. Tympanum , i . 
DocTRtN .DE C/KBALL. l ib . i . t í t .y . fo l^6 . Solían 
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Perfil. Ub. 3. cap. n . Tocando infinitos aíabáks-
y dulzainas. EÍCUJILACH. R1m.foI.238. 

Al son de fus trompetas y atabales. 
Ha trahído los atabales. Phrafe para dár à entender 

que uno es bellaco, focarrón , y qu^de nada fe 
altera y efpanta, como fucéde à los caballos que 
llevan los atabales, que acoftumbrados al ruido 
que hacen quando los tocan pierden el defeito 
de efpantadízos. Lat. Vaftr efi, e> qui nibü mo-
vetur terriculamentis, non aliter ac equus qui tym
pana portat. AT.FAR. fol.214. De uno y otro ten
go experiéncia,bien puedo dcponer,como aquel-
que ba trahído ios atabales acuellas. 

ATABALEJO. f. m. diminut. de Atabal. Un ata
bal mediano. l^^uTympamumjii. FUENM. S. PÍO 
V.fol.86. Con grande ruido de añafíles y ataba-, 
léjos. 

ATABALERO, f.m. El que toca los atabales. Lat. 
Tympanotribay es. 

ATABALILLO. f. m* diminutivo de Atabal. Ata
bal pequeño. Lat. Tympaniumjti. SoLrs,Hift. do 
Nuev. Elp. lib. 2. cap. 17. Se oyeron folamentc 
fus atabalillos y bocínas,que fegun fu coítumbrç 
tocaban à recocer. 

ATABARDILLADO, DA. adj. El que padece la 
enfermedad de tabardillo ,0 la dolencia y acci
dente que participa de las calidades del tabardi
llo : como tercianas atabardilladas. Lat. Pefii-
lenti febre affeftus^um. 

ATABE.f.m. Abertura pequeña que dexan los 
Fontaneros à las cañerías que fuben por la pa
red > para defventarias, ò reconocer fi llega haf
ta alli el agua, y laponen una tapadera de ladri
llo junta con zulaque, para deftapar quando 
quieren. Lat. Spiraeulum. 

ATABLAR, v.a. Allanar la tierra fembrada, puef-
to el labrador fobre una tabla , guiando dos ca
balgaduras que latirán. E s voz de agricultura, 
ufada en Aragón , Murcia y otras partes, y for
mada del nombre Tabla. Lar. Terram tabulis 
complanar̂  

ATACADOR, f. m, Inftrumento perteneciente a 
la artillería. Es un zoquete de madera fuerte de 
roble, ò frefno,que tiene de largo calibre y me
dio, y de diámetro algo menos de un calibre , el 
quai fe mete en un palo grueíTo, y con él fe ata
ca la pólvora y labala. P. Cafan, Fortif. pl. 221. 
El P. Tofca le llama Eftíva , tom.5. pl.435» Lat. 
AJferculus jigur& pené cylindrka ex l!gno 'fraxino> 
qui ad componendum nitratum pulverem in aneo 
tormento, deferviU 

ATACADOR. Metaphoricamente fe llama la Perso
na que con libertad, ofladía, y defvergücnza 
importunamente folicíta y pretende alguna co
fa , hablando en ella à quien la ha de conceder, 
u determinar , fin diftinguir de tiempos y lugar, 
apretándole con impertinencia para que la con
ceda. Lat. Moleflus ty1 importunus petitor. 

ATACADOR. En la Germânia íignifica el puñal. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Pugi&y 
onis. 

ATACADURA, f.f. La acción de atacarfc. Trábe
le Nebrixa en fu Vocabulario, y oy no íè ufa. 
L a t . StriSiura. 

ATACAMIENTO, f. m. Lo mifino que Atacadu
ra. Veafe. 

ATA-
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A T A C A R , v. a. Atar los calzones al jubón con las 

agujeras. Viene fegun Covavr. del Hebreo Tha-
ca^az fignifica juntar. Tiene cfte verbo la ano
mal ía de los acabados en car. Lat. Anneãere. 

< CAST.SoLORz .Donair.fol.io5. 
Aíveftirfi el malogrado 
atacando los gregúefeos. s 

ATACAR. Meter el taco en la efeopéta, ò en qual-
quiera otra arma de fuego. Es voz compuefta de 
la partícula A,y del nombre Taco. LzuCatapul-
tam infircire, flipars, muñiré. 

[ATACAR. Se toma metaphori cam ente por apretar 
à otro en qualquier argamcnco,ò por echar mu
chos empeños para confeguir alguna cola. Lar. 

. Pondere ac vi rationum vel ¿trgumentorum ali* 
quem convincere, ¿id incitas cogeré. 

^TACARSE, v . r . Además del fígnificado literal, 
por translación vale no faber íalir de una cofa, 
embarazarle en ella. Lat. In aliqua refufpendi, ac 
hcererc. 

•ATACAR, ÜNA PLAZA. Es abrir las trincheras para 
arrimarfe por ellas à fus murallas para rendirla. 
E s voz tomada modernamente del Francés.Lat. 
Oppugnare. 

ATACAR, UN EXERCITO A OTRO. ES cmbeftirle,ò 
cargarle peleando. 'LzuAggredi. Invadere. Impe-
turn facers. 

ATACADO, DA. part. paf. del verbo Atacar en 
todas fus acepciones. \jòX.,Aànsxus% AàftriBus, 
a , urn. QUE v. T a c a n , cap. 12. Y o no puedo fo-
correrle, porque vengo atacado unicamente. 

ATACADO. Èn fentído translatício es el hombre de 
poco ánimo , y que de todo fe embaraza. Lat. 
Pujillanimis. También fe toma por el miferable, 
porque parece que eftá apretando al dinéro.Lat. 
Auarus. Par cus & tcnax. 

ATACADO. En Germânia vale muerto à puííaládas. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. LzuPugionis 
iSiibus confojuŝ ayum. 

Calzas atacadas. í>a veftidúra que cubría las pier
nas y los muslos , que fe ufaba antiguamente , y 

, fe un ía à la cintura con agujétas. Lat.TíbiaÜ£t 
oblonga, qua à talis, tibias & femora fere inte
gra vejlicbant ¿fibulis circa coxas affuta. QUEV. 
Tacan.cap.15. El cuello y los valones mequi-
taron , y en fu lugar me puíieron unas calz.as 
atacadas con cuchilladas no mas de por delante, 

; que lados y traseras eran unas carnuzas. CAL
DEU.. C o m . Guárdate del agua manfajorn.i. 

Con las calzas atacadas 
y los cuellos fe llevaron 
à Simancas , donde yacen 
entre maguéres y fallos,,. 

Hombre de calzas atacadas. Se llama por transía-
' c i ó n el que es mui obfervante, y amigo de las 

ceremonias y ufos antiguos, y que no admite, 
, ni gufta de las modas y Ubertádes nuevamente 

introducidas. También fe fuele decir , y enten
der del hombre que es r e d o , mui mirado y re¿ 
portado en fu modo de proceder. LzuPrifeomm 
ac feveriorum morum jiudiofus^ac retentor. 

ATADERAS, f.f. Las ligas con que fe atan las me
días . Es voz baxa. Lat. Crurulis lígula ,fafciolar 
Perifcelis, dos. 

ATADERO, f.m. Cordel, cinta, h otra qualquiera; 
cofa con que fe ata o t r a , y fe aífegúra. Llámaf§ 

A T A 
afsi con efpecialidád la cuerde&illa con que fe 
ciñen por las extremidades las morcillas > chori
zos , y otros rellenos. Es verbal del verbo Atar. 
Lar. Funiculus y aut lígula, quz alt quid fié/Ir ingi^ 
tur,alligsitur. HERR. Agrie. Üb.i. cap. 10. Ha de 
tener el labrador aparejados ataderos antes que 
comiencen à fegar. 

Morcilla fm atadero. Phrafe baxa y vulgar, que fe 
dice de la persona fácil, que fin reparo ni con
cierto habla y dice quanto fe !e ofrece, y no fa-
be callar cofa alguna. Lat.Botellus ejifine Ugami~ 
ne, utraque flitens parte. 

ATADIJO (Atadijo.) f. m. Voz vulgar que folo 
ufan los rúfticos, y es lo mifmo que nudo, ò lio 
pequeño y mal hecho. Lat. rafeisyis. 

ATADOR ( Atadór. ) f. m. Entre los fegadóres es 
el que tiene cuidado de atar los haces. Lat. Qui 
fa fees alii gat. 

ATADURA, f. f. La acción de atar y unir una co-* 
fa con otra, yá fea material 3 ò perteneciente al 
auiroo. Lat.Nexus,us. MARIAN. Hift.Efp. lib.12. 
cap. 15. La unión y atadura que en el Rey Doa 
Fernando fe hizo. 

ATADURA. Se llama también el mifmo nudo ,0 la 
cuerda ò cofa con que fe ata. L2x.Ugamm.kxT.-
AGUST.Dial. fol. 55. La corona de laurel, por, 
qué es atadura, y fe atan los enemigos. CERV-
Perfil. lib. 1 .cap. 1. Acudieron luego unos à qui-: 
tarle las ataduras* 

ATADURAS. Se llaman también aquellos ligametH 
tos ò nudos con que fe unen unos à otros los 
nervios y hueÜbs del cuerpo.Lat.Nervorum conñ 
nexiones, nexus. COMEND. fob. Ias 300. foi. 69. 
Entonces Scéva rompió las tardanzas del hier-« 
ro, y las atadüras délos niervos , y arrancó fui¡ 
temor la faéta que tenía colgada del ojo. 

ATAFAGAR, v.a. Enojar à otro , caufaríe moléf-
tia y entado: y à veces fe toma por embarazarle 
con muchos negocios. Es voz baxa. Otros dicen 
Atrafagarjque puede venir de Trátago. Lat.^//-
cui tram moversJailem ciere. Vel Negotiis aliquerrt 
implicare j . diftinere. 

ATAFAGARSE, v.r. Enojarfe , atufarfe, ò emba-; 
razar fe con las muchas ocupaciones ó negocios; 
Es voz baxa. Lat. Iracundia arderé, turgerc. Sto-i 
machar/* 

AT AFEA. f. f. Ahito, ò hartazgo. Voz antiquadaj 
Lat. Nimia in fiomacbum cíbornm ingefiio, vel 
Stomachi oppletio. 

Uno muere de ataféa, y otro la desea. Refr. que d i 
à entender los diverfos y opueftos guftos de lo^ 
hombres : ó mas fendllamente, que fignifica la-
diverfidád delas fortunas y conveniencias de 
unos y otros: pues el que es rico, y de muchas 
conveniencias , 0 enferma ,ò muere tal vez de 
hartazgos; y el pobre, y que no las tiene 3 deséat 
verle harto,y aunque fea ahito. Lat. 

Hic cruditatem excptat3 alter hac per i t . 
ATAFARRA.f.f. Voz antigua: lo mifmo que Ata-* 

harre. 
El afno que no eftá hècho à la albarda, muerde 

la atafurra. Refr.que enseña, que el que no eftá 
- hecho con el tiempo y la coftumbre à llevar y, 
. fufrir alguna moléftia, la recibe mui mal, y 
yuelve contra lo que fe la caufa. Lat. 

Infuitus ajitm blanda hra commorâct, 
' ' ATA-í 
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JTAHARRE. f. m. Qncha guarnecida de bada

na , que Te echa defde la traféra de la albaida , y 
vá por debaxo de la cola y de las ancas de la 
béftia. Ei P. Guadix citado por Covarr. dice fer 

; Arábigo compuefto de Bata y Barrique, que 
vale alas coleadas; pero el miímo Covarr. quie
re venga del Hebreo Tabat, que vale debaixo, 
porque vá debaxo de la cola : ti del verbo He
breo Tuar, que íignifíca Rodear, porque el ata
harre cerca las ancas del mulo,haciendo un me
dio círculo. Antiguamente fe llamó At*tfarra7:y 
facilmente fe mudó en ataharre , porque ha íido 
iBuiufadalaconverfióndeia/en ¿.Lar. Pofti~ 

Jéna3d. PRAGM.DE TAss .año lóSo.fòLaj.Qida 
ataharre, labrado grande de à quatro ojalen, à 
nueve realgs. 

ATAHONERO, f.m. El que tiene atahonas,© cui
da de ellas. Lat. Molendinarius, 

ATAHONA, f. f. Es un molino feco, de que fe ufa. 
'', donde no hai agua, cuya rueda mueve una béf

tia. Covarr. quiere venga del Hebreo 'Tahan, 
qúefigniíica moler ; pero mas cierto parece fer 

. del Arábigo T a t w M j p a f í a d o à nueítra lengua con 
, fola ia aníepofición de la A. Oy fe dice mas co

munmente Tahona. Lat. Moktrina. Piftrinum. 
FR. LUIS DE GRAN. Symb.part. 2. cap.ao. §. 5. 
Mandó luego otro dia traher dos piedras de 
honaj y atallas à los cuellos de los Santos. GRAC. 
Mor. fol. 122. Pcrfiguiendo à unefclavo fuyo 

, fugitivojfe acogió à una atahona. NAVARR.Man. 
cap.13. Mas lo contrário es del moler en hsata-

• hónas por la gran ocupación y trabajo que re-
; quieren. 
rATAHORMA. f. f. Ave de efpécie de Aguila,que 

tiene la cola blanca, y habita en los campos y 
poblados. Viene del Arábigo Taforma, y le tra
be Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Pygargus, i , 

ATA1FOR. f. m. Plato hondo para fervir las vían-' 
das guifadas,aunque Tamarid citado de Covarr. 
quiere íignifique mefa redonda. Viene del Ará
bigo Taífir, añadida la A. Lat. Patina. Lanx^is, 
vel Mrãfa^a. CANCIÓN. GEN. Quint.motejando, 
de Judío à Juan Poéta. 

El Ara que es confagráàây 
y de piedra durayfina> 
de vuejlra mano tocadâ  
en un punto fué tornada, 
Ataiior con adajina. 

ATAJADIZO, f. m. £1 sitio pequeño, que fe in^ 
- ctúye entre paredes ò entre tablas: y afsi quan

do fe ataja alguna pieza ò fala grande, y fe lepa
ra parte de ella para algún fin y fer vi cio de la 
cafa, fe dice que fe hizo un atajadizo. Lat; Com-

•. pendiar'ius in cubículofeceffus. 
'ATAJADOR, f. m. Aunque en el fignificado lite

ral fuena y parece vale el que ataja; efta voz de 
( ordinário eftá tomada por el que tiene por ofi

cio y exercício en tiempo de guerra el correr la 
tierra, afsi à pié, como à cabaUo,para reconocer 
fi han entrado en ella los enemigos , por donde 
han andado, v por donde han falido. Lat. Speçu-
lator. Explorator, MEND. Guerr. dé Gran. lib. 2. 
num.24. En el campo andaban fo!as dos quadri-
Has, ningunos atajadores por ía cierra ítaja-
dores llaman,er.tre gente del camno,hombres de 
àpié y de 4 caballo, diputados i rodear k tier-
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ra para ver fi han entrado en ella enémígos, o 
falido, CERV. Terfií. lib. 3. cap, 11, A cuyo fon 
los atajadores de aquellas marinas fe juntaron y 
las corrieron todas. 

ATAJADOR DE GANADO. El que hurta porción del 
ganado, ufando de fuerza ü de engáfio y fraude.1-
Trahe efta" VOE Nebrixa en fu Vocabulario ; per 
ro tiene poco ufo. Lat. Abigeus, eit Abaãor. 

ATAJAR, v» a. Cortar,abreviar el camino, yendo • 
por la parte mas breve. Viene del verbo Tajar.; 
Lar. Viam produãiorem contraherê  brsviorem fa-i 
cere. 

AxAjAa /Vale también acortar,reducir à menos al-
; gun eipácio?sítio,ò terrénojlimitándole, y eftre-

chándole: como atajar un falón,UDa pieza gran
de, poniéndole un tabique, un cancel de vidrié-
ras, &:c. Lat. Cubieulum , vel aulam contr&berei 
breuiowmfAtiere. SoLis ,Hif t , de Kuev. Efp.lib.3. 
cap. 15. AtajÁbafe la pieza por la mitad con u n a 
baranda ò biombo, que fin impedir la vífta í¿-
nalaba ténnino al concurfo , y apartaba la fa
milia. 

ATA j A R .Significa metaphoricamente -eítorbar que 
una còfa paíTe adelante, ni fe continúe: como 
atajar el fuego,los pléitosjas razónesjlos incon
venientes , los daños. Lar. Goercére* Reflinguerei 
FUENM.S. PÍO V. fol. 11. Atajó la muerte à pri
mero de Mayo fus buenos deseos. SOLIS , Hift. 
de Nuev. Efp.lib.^. cap. 13. La llama creció fu-
bit am en te à tomar poífeísión del edifido, con 
tanto vigor, que fué necefsátio atajarle, derri
bando algunas paredes. NAVARRBT. Conferv» 
Difc.40, Y el Señor Rey D o n Phelipe lí. eferi-
bió al Senado de Milán le propuíiefie la forma 
c o n que atajar la immortalidád de los pleitos» 

ATAJAR. Se fueíe también tomar por evitar, y dar 
médio y difpoíición, para que una cofa no fucé-
da: como atajar el ruido y difeórdiaque ame
nazaba, Lat. Vitare. /w /^/Vf .FuENM .S.Pio V. 
fol. 9. Por atajar mayores efcándalos» MAR-Q. 
Gobern.ChriíUib.2. cap.31. Loque fe preten
día n o era engañar à los compradóresyfino ata^ 
jar las enajenaciones perpetuas de las heredá-v 
des. 

ATAJAR, Vale también cortar, fnfpendet, detener 
alguna acción : como atajar eldifcurfo^ atajar 
el razonamiento. Lat. Coerceré* Siftere. CALIXT, 
Y MfcUB. fol.143. Calla por Dios,hermána, pon 
íiléncio à tus quejas, at-ája tus lágrymas% CERV. 
PeríiLíib.i.cap.so. Sin que haya otro médio 
alguno que tów e n ninguna manera hueftrí 
amorófa pendencia. 

ATAJARSE, v, r. Cortarfe, ò correrte un hombre 
de modo que no fepa obrar ni refponder. Lat. 
Altqua refiupêrt, h&rtre* QUEV» Tacan, cap. 3. 
Eldefventurádo atajófe* • 

ATAJAR A ALGUNO, Ò A ALGÚN ANIMAL QUE HUYEÍ 
ò CAMINA. Es alcanzarle , ganándole la delante
ra por el atajo, y cortándole el paífo. Lat. litter-
cludere aditum. Ov. Hift, Chií. fol. 93, Corren 
tras ella como Gamos, eñe para adelantarla coa 
o t r o golpe, y aquel para atajarla* AMB» MOR. 
tom.i. fol. 47. Adonde podrían atajar à los Car-
taginéfes.CAUXT. Y MELiB.fohiyo.Echahácia 
cafa de Ccleftfna, n o nos atajen por nueftra cafa. 

ATAJAR AI QUE-ESTA HABLANDO, ES intecrumpir̂  
te 
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le > cortándole cl hilo del razonamiento, y Káí 

. ciéndóle parar de golpe en lo que iba diciendo. 
Xat. Dicentent interpellan, Orationis curfum 
terpettando dbrttmpere. 

ATAJAR GANADO. Phrafe de Paftórcs, que es lo 
mifmo qucfcparar del hato algún ganado. Lat. 

• Segregare. 
ATAJAR, GANADO. Vale afsimifmo hurtarlc?lleván-

. dofe porción del, ufando de. fuerza ü de fraude 
y engaño. Es phrafe de poco ufo, aunque la tear 

-ne Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Abigcre. 
üft,TAJAR. LA TURRA , LOS CAMINOS, &C. Vató COt-

xer la tierra, andar los caminos para reconocer 
C han entrado tropas enemigas , y por donde 

• han andado y falido, lo que íe hacía en tiempo 
de guerra, faliendo al anochecer, y viniendo de 

, dia, para facar por los raftros y piíadas qué gen-
' fe havía entrado: y efto fe executaba en lo anrí-
, guo por los hombres del campe, que llamaban 
• Atajadores. Lar. Explorare vias* ME^D. Guerr. 
'de Gran. lib. 3. num. 23. Siguiendo eíTos pocos 
por las mifmas pifadas que lalían, fin baver ata-

: jddola tierra....... Llaman atajar la tierra en len
gua de hombres del campo rodearla al anoche
cer, y venir de diajpara vér por los raftros qué 
gente de enemigos , y por qué parte han entra
do ò falido. MARIAN. Hift. Eíp. lib. 25. cap. ^ 
Atajaron con gente de guárdia, que llaman ata
jadores todos loscamines. 

Con velas y guardas los puertos i*fcí;íW,Rcfr.que en
seña que la diligência y el cuidádo previenen 
los dauos. Lat. 

Virtute vigili ponttbus feras figeu 
ATAJANTE, part. aft. del verbo Atajar. Lo que 

ataja. Lat. Segregam. Interpellans, tis. 
¿ATAJANTE. Antiguamente fe tomaba por lo mif

mo que concifo y breve; pero yá no fe ufa. Lat. 
- &revis,ct e. CHRON.GEN.part.4.fol.382. Porque 

el dicho Arzobifpo quifo poner las fus razones 
tan breves, è atan atajantes en ajenamiento de 
muchos è de grandes fechos Nos las poíl-

- mós aqui. 
{ATAJADO, DA.part.paf. del verbo Atajar en to

das fus acepciones. Lat. H¿rens. Interpellatus, a, 
. um. ESPIN» Efcudcr. foi. 88. Vime canfado, ata-
t jado yjnolído. Lop.Philom.fol.i^o. De que me 

íiedto confúfo y atajado. ALFAR, fol.200. Dori
do quifiera disimular con ellos, mas hallando-: 
fe atajado con razones no pudo. 

¡jkÍAJÓ. f. m. La fenda que abrevia el camino. 
; Lat..Compendiar'i'a via. Via compendium. HORT. 

Mar. fol. 25. Quiere decir el atajo una fenda 
v ínas breve, pero mas ágeia. Ov. Hift. Chil. fol. 

"230. Prometió llevarlos por ciertos atajos, por 
. ¿onde fin fer, fentídos darían con la fuerza de la 

gente del Cacique. MING. REVULG. copl. 30. 
Mas Revulgo para mientes, 
que no vayas por atajos. 

{ATAJO. Se toma también por feparación, divifióni 
y apartamiento que fe hace, ò para dividir un 
sitio y lugar de otro, ó para cortarle, ò cercarle, 
ò para otros c£c¿tos. Lat. Compendium. LAG, 
Diofc. Hb.3. cap.87. Hace la Nigéla en la cum
bre una cabezuela ....La qual tiene dentro de 
sí ciertos atajos, en los quales fe encierra una íi-

. guente negra. LoPt Philom. £bl.. 154. 
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wf̂ ái a manera de vifiofo atajó; 
Se corona de verdes baUüftres 
Margen, que lo pudierafer del Tajo. 

ATAJO. Enlaefgríma es lapoftúra delaefpa'da'j 
de modo que unida 6 libre corte la línea del díá-i 
metro, para que la efpád^ del contrario no pue-i 

. da pallar à herir fin encontrar con ella. Y tam-¡ 
bien poner el atajo es poner la efpáda fobre I4 
otra cortándola. Lat. Compendiaria quadam enfis 
adverfarii intercepth in arte Gladiatorial ACHEC; 
Pcftreza, part.5. fol. 288. Aunque también tc-. 
í^iendo atajo en la efpáda contraria , fe hiere poç 
encima de ella, haciendo cxttéuio con d brazo^ 
g¿Ev,Muf. 5.Xac.io. 

Mafcaráque es angulêm^ 
Cientifico y Arcbimédes» 
y mas amigo de arájos 
que las mulas de alquileres. 

ATAJO. Vale también montón que fe vá haciêníldi 
de alguna coia^como atajo de \tñdi.Lzt.StrueSyis^ 

, GOEV. Menofpr. deCorr. cap. 5. Hacen atajoŝ  
hurta» la leña, talan la huerta. 

ATAJO DE GANADO. Un cierto número de refeŝ  
Lat.Grex.gis. Ov. Hift. Chil. fol. 55. Pero hal 
gran fuma de vacas y yeguas cimarronas, quq 
ie crían por aquellos montes , y algunos atajo* 
que por defeuido de fus dueños fe fueron alzan-i 

, do poco à poco. ESPIN. Efcudcr. fol.37. Eftába-i 
mos mirando hacia la cafa de campo , por don-¿ 
de vimos aífomar un buen atájo de vacas, quç 
nos interrumpió la converfación. 

Echar por el atájo. Hallar algún modo bueno, à 
malo de romper alguna dificultad, ò fin hallarle 
arrojaríè à ella. Lar. Compendio inire viam» Mo^ 
RhT.Com. de Anrioc. y ¿eleuc. Jorn.i. 

A alguna claraboya dél apelo, 
O àun pozo, para echar por el atájo. 

No hal atájo fin trabajo. Refr. común que explicdí 
- no fe pueden regularmente lograr los grande^ 

fines fin alguna dificultad: à femejaaza del atájo¿. 
que aunque abrévia el camino , es cafi fiemprc 

. mas efeabrofo que el camino Real. Lat. Non ejt 
compendium fine difpendio. Hon. TENS. Mar. fol. ¿ 4 
No dice el vulgar deCaftilla No bai atájo fin, 
trabájü'i 

ÀTAJUELO. f. m. dimin. de Atájo. Atajo pequen 
ñode ganado. Lat. Parvusgrex. EspiN.Efcuder; 
fol. 62. Porque voi à lamifma féria à comprai; 
un 'atajuélo de docienras, ò trecientas vacas. 

AT AL. adv. Lo mifmo que con condición y cali-i 
dád, atál de efto, con condición que hagas efto^ 
Lat. Dummodò. MARI AN. Hift. Efp. lib. 13. cap.J 
13. A Don Jaime fe le adjudicó Iode Ruifellón,' 
lo de Cerdánia, Colibre atál que por las di-i 
chas Ciudades fueflefujétoalRey de Aragón^ 

; y le hicieífe homenáge. 
ATAL. Se ufaba en lo antiguo por tal.EuER. JUZG,1 

l . 9. del Prologo. De eftos átales que no temen 
de jurar. Y lib.2.tit.i.l.6. Y que eftos átales non 
Íeanfin pena. MEN. Coron. fol. 10. E la fábula^ 
fegun aqueftos, es atal. 

'ATÂLADRAR.v.a.Lo mifmó que Taladrar .Vea-
fe. No tiene ufo. Ltt.Terebrare. Perfidere. Pie; 
JUST. fol. 198. Con eftaS mis razones ataladré 
los hígados à la buena vieja. 

AT ALAR. v. a. Cqrtar, deftruir , arraífar todo lo 
que 
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que eftá en los campos. Lo mifmo que talar.Co-
-yarr. dice que viene del Italiano Tagliarc , que 
vale cortar i pero es mas probable venga del 
nombre TaU,que íignifica cortc^dado por el pié* 
à las pl-ntas, árboles y arbuítos. Modernamen
te le dice Tahr. Lar. Depopulari. Vafiars. HOK-
TÉNS. Mar. fol. 216". Atalo los montes del mun-
do.GaAC Trad.de Jaftin. fol.27. Todas las áta
lo , y con incêndios de fuegos deshizo y confu-
mió. 

AT ALADO, DA.part.paf. Cortádo7arrasádo.Lar. 
V^JtãtUSj&j 11171, 

ATALAYA. í. f. Torre conílruida en lugar alto, 
y de difícil íubída, no folo en médio de la cam
paña (como en lo antiguo íe nfaba)fino también 
cerca de las orillas del mar ( como oy fe confer
va) defde donde Te deicubreelmar, òla cam
paña alarga diíiáncja, y donde velan, y hacen 
guardia peufónas deíünádas para dar avifo,íi 
por [ierra fe acercan tropaSjò por la mar embar
caciones, lo que fe execúta con Alnnenáras?ahu-
mádas, ò fuegos. Urréa citado por Covarr. dice 
que viene del Arábigo Bttalaa, que íignifica fu-
bir en alto , alargando el cuerpo para defcubdr 
mas campo. E1P. Guadíxle deduce del Arabe 
Talaya, que vale efeuchaò centinela que eftá en 

• la torre. Y Covarr. difeurre que fale del Hebreo 
Talat, que íignifica levantar en forma de mon
tón ò cúmulo* Lo mas natural paréce que es voz 

.'- Arábiga , de quien pafsó à nueftra lengua.. Lat. 
; 'Specula, GRAC. Mor. íbí.49. Como defde una 

atalaya veo vem^ i tela de juicio y contiendan 
. la fortuna, y à la virtud. GONG. Soled, I . 

Haciéndole atalayas del ocáfo 
Qíianios huméros cuenta Ualdegüela, 

¡ATALAYA, f. m. Voz antigua, que fígnifícaba el 
hombre que habita en la torre para regiílrar 
la tierra y el mar, y avifar con ahumadas, ò fue
gos las novedades que vé. Oy decimos Centi
nela. Lat. Speculator > oris. Excubitor. 
tit.2í5. Lio. Atalayas fon llamados aquellos ho
mes que fon pueftos para guardar las hueftes de 
dia, veyendo los enemigos de lejos. MEND. 
Guerr. de Gran.lib.g. num.y. Loque agora lla
mamos Centinela, amigos de vocablos extran-
géros, llamaban nueñrosEípañóles en la noche 
;efcúcha, en el día atalaya: nombres harto mas 
próprios para fu oficio. 

[ATALAYA. En Germânia íignifica el ladrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. 

¡ATALAYADOR, f.m. El que explora, defeubre, 
y atalaya el campo , 0 la mar. Lomefíno que 
Atalaya. Es voz poco ufada,y la traheÑebrixa 
en fu Vocabulario. Lat. Speculator. DOCTRIN. 
DECABALLER. lib. 2.cap. 10. Atalayadores fon. 
llamados aquellos homes pueftos paraguaidat 
las hueftes. 

'ATALAYAMIENTO, f.m. Elac^o de explorar, 
defcubdr y atalayar la campaña ò el mar. Es 
voz poco ufada, y la trabe Nebrixa en fu Voca
bulario. LauSpeculatio. Excubatio. 

¡ATALAYAR, v. a. Dominar como reconociendo 
la campaña, obfervar, reconocer ò mirar defde 
lo alto. Lat. Specular i . Excubare. MART AN. Hift. 
Eíp. lib. 21. cap. 13. Se adelantó un poco para 
atalayar la Ciudad. COKK. Argcn. fol. 225. Ata-z 
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layándolo'todo defde una altura. ESQUH.ACH. 
Kim. Cant.i. 

Atalayando huellas enemigas» 
ATALAYAR. Translaüciamcnte es poner efpecídl 

cuidado en qualquiera acción, para reconocer 
lo que la puede cftorbat; ò regiftrar las acciones 
de otros. Lat. Sut ipjius, ?.ut atiorum f¿£la ftudic-
fe obfervarc.fiví.Lvis DE GRAK.Trat.de la Orac. 
part. 2. cap. 5. Debe andar íiempre la barba fo-
bre el hombro atalayando/e por todas partes. 

ATALAYADO,DA. part.paL del verbo Atalayar 
en fus acepciones. Lat. Ex Jpecula projpectus, a, 
ZtM. 

AT ALEAR, v. a. Lo mifmo que Atalayar. Es voz 
antiquaíia. CHRON. GEN.part. 3. cap. 5. EGa-
lean-a citaba íiempre atdeanâó quando vería ve
nir al Conde. 

A TALON, adv. Veafe Talón. 
ATALV1NA. f.f. Cierta efpécie de puches hechas 

de leche de almendras y harina. U P. Guadix 
citado por Covarr. quiere fea nombre Arábigo, 
que vale qualquiera mixtura de agua y harina, 
y Juan Lopez deVelafco lo llama Talvina : y 
afsí fe dice el día de oy en las partes donde fe 
ufa efta voz. Lat.Puis, tis. COVARR. en efta pa
labra. De leche de almendras y harina fô hacen 
ciertas puches, que en algunas partes las llaman 
At alvinas. 

ATAMBOR. f. m. Es una caxa de madera redon
da, cortada igoalmente por el haz y el embés, 
y cubierta por abaxo y por arriba con pergami
no. Tócafe con los golpes de dos palillos llama
dos vaqueras, que dan en uno délos pergami
nos , llamados parches. Es inftruniento fonóro, 
que anima los corazones de los foldádos , y go
bierna fus movimientos. Llámafe mas comun-¡ 
mente Tambor. Lat. Tympanum,ithKGor,Mon* 
ter. cap. 41. Los juegos que con las rodillas ha
cíanlos Eíephantes del gran Tamorlán al fon de 
un atambór. ESQUILACH. Nap.fol.353. 

Al fon de los templados atambóres. 
ATAMBOR. Se llama también el que toca por oficio 

el tambor. Lat. Tymp anotriba. Tymp anafes. NA-
vARRET, Conferv. dife. 33. Atajó eftedeforden 
mandando que folo ufalfcn de ellas ios prego
naros y atambóres, 

ATAMIENTO, f.m. Lo mifmo que Atadúra>vín-
culo, ú cofa que liga, une , y ata. Lat. Hexus* 
Connexio. COMEND. íbb. las 300. íbl.pp. Los Sa
binos tomaron eftc nombre de los Griegos, los 
quales llaman los atamientos de los miembros 
Neira, y los Latinos Nevvius. SAUT. TER. en fu 
Vida, cap. 31. Y qualquiera per ion a que f i e m a 

en sí algún punto de honra , íi quiere aprove
char, créame y dé tras cftc atamientoyqut es una 
cadena, que no hai lima que la quiebre, fino es 
Dios. 

ATAMIENTO.Vale por metáphora cortedad de áni
mo, poca maña, puñlaninúdád, y encogimiento 
de cípítitu, fin diípoficióimirefolución para al
guna cofa. Lz.U.Ignavia* Ammi rer/iijsio. Puflla-
nimitas. MAMAN. Hift. Efp. lib. 10. cap. jó. Lo 
que fe dice del Rey Don Ramiro , v de fu ata
miento y poca mana no parece creibíe» 

ATAN. Lo mifmo que ahora decimos Tan. Vea-
fe. Es voz antiquada. CHRON. GÉN. part. 1. fol. 

Minia 145?. 
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149. Ovicron Mtán gran miedo de cllosjque non 
los oflaron à atender. 

ATANCAR. v.a. Detener alguna cofa, poniéndo
la tales embarazos è impeáimentos , que la de-
xen fin movimiento. Parece que vale ¡o mifmo 
que Acalcar>aunque Covarr. quiere que fea voz 
Arábiga, y le dá el íignificado de apretar. Es 

. término antiquado. Tiene la anomalía de los 
acabados en car. Lat. Sifterc, 

ATANCARSE. v. r. Embarazarfc, quedando fia 
movimiento , ò fin poder falir de alguna parte: 
como decimos del hurón., qtae fe há atancado. 
Y translaticiamente es meterfe en un difeurfo, 
de que no ic puede fadk bien ni mal. Lat. 
rere. 

ATANCADO, DA. part,paC Detenido, ò que no 
puede por algún embarazo falir de la parte don
de e'ftá. Lat. Interclufus, 

ATAÑES, adv. Voz antiquada. Lo mifmo que oy 
decimos Halla. L^t.Vfque. FU^R.JUZG. lib. ¿ 
tit. 8.1. 16. No nos dcfmcmbrarHos, que atáms 
aquipufsimos. 

ATANOR. í̂ m. Coiidudo ò canon de barro, pie
dra, bronce, plomo, cobre, ò madera , que íir-
ve pata conducir el agua à las fuentes, o à otra 
parte. Es voz Arábiga de la p.ilabra 'Tanór 7 que 
figniftea ello mifmo, y añadida la partícula A 
fe dixo Atanor, Lat. Tubus. Sipbo, onis. AMBR» 
MOR. Antig.de Cordob. fol. 125. El Arzobifpo 
Don Rodrigo cuenta en particuíár como el Rey 
Abderramén truxo à Córdoba una gran canti-
<Üd de agua poc atanores de plomo. FR. LUIS OB 
<JKAN. Èfcal. cap. z6. Como el agua reprcífada 
ò encerrada en los atanores (c fube à lo alto. O v . 
Hift. Chil. fol. 128. Losatanòres, por donde fe 
conduce al Colegio, fon todos de cobre. 

ATANQUIA, f. f. Ungüento que fe hace regular
mente de cal viva , azéite, y otras cofas para 
arrancar el vello, de que fe ufa mucho en los 
baños. El P. Alcalá dice fer fu origen de la pala
bra Arábiga Tanquia > que aürma eLP.Guadtx 
que correfponde à cofa que limpia , y efta paré-
ce la mejor etymología entre muchas que fe dan 
à CÍla voz. 'Lzt.Pjtiotbrum.DropAxMropacifmus* 
COVARR. en la palabra Atanquía. Ei que ufan las 
mugéres para quitar el bozo , y el vello de la 
frente es propriamente la atanquía. 

ATANQurA.Se llama también la eftópade la feda, 
que otros llaman Cadarzo, Lat, Grofsior & ru-
dhr bojnbycis lana. 

AT ANTO , TA. adj. Lo mifmo que Tanto y tan^ 
ta. Es voz antiquada. Veafe Tanto. Lat. Tavtusy 
a ,um, C.LueAN.cap.i. E por ende fizóle Dios 
atanta merced fc gracia,quc le prometió que ha-
bríe la gloria de Paraífo. 

AT ANTO. adv. Lo mifmo que Tanto. Es voz an
tiquada. Veafe Tanto. GL-EV. Vida de Adriano, 
cap.5. A eftc tuvo en fu voluntad de dexar por 
fu fucefibr en el Imperio , atanto que le dixo ua 
día TrajánOj&c. 

ATAñEDERO , RA. adj. Verbal del verbo Ata
ñer. Lo mifmo que perteneciente. XjdX.Attinens» 
Pertinens, Í/V.CERV. Quix. tom.2. cap.13.C0n 
todas las dreunftáncias al vino atañederas. 

ATAñÉR. v . imp. Lo mifmo que pertenecer y to-
car. Viene del Lat. Aitlntt. Es voz antigua > peí 
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ro ufada, principalmente en las fórmulas judi
ciales y eferiruras públicas. Elle verbo es anó~ 
malo, recibiendo en el fubjumivo la^, con que 
fe dice Atanga. Lat. Attinet. MONTEU.DEI. REY 
DON AL. lib. 1. en el Ptologo. Porque el Caba
llero debe ÍK-mprc ufar toda cofa que atanga à 
armas c caballería. RECOP. lib. 5. tit. 24. \.6. 
Mandamos à todas y qualcfquicr per lonas à 
qukn toca y atañe lo contenido en la premáti-
ca. CfcRv, Qnix. tom. 1. cap. 2. Gi à la orden de 
caballería que profeilb non toca ni ¿táíie facerle 
mal à ninguno. 

ATAHER. En aigunas partes fe ufa como verbo ac
tivo , y equivale à detener, echar, y volver ha
cia uno alguna caballería : y afsi quando alguno 
va corriendo tras una béftia ó caballería, y no la 
puede dir alcance, y encuentra quien fe la pue
da detener ,dice : Atáñeme acá efla muía 6 ca
bal lote, por decir: Detenmelo. Es voz rúftica 
y bárbara. Lat. Det'tnere. COVARR. en cfta pala
bra. Y en tierra de Salamanca quando van tras 
algún jumento > y encuentran con quien pueda 
éetenerfelojdicen : Atáñeme acá cífa burra» 

ATAPADOR. f. m. Inftrumento para cubrir qual-
quier vafo. Oy fe dice comunmente Tapador. 
Lat. Operculum- i . B. ARGENS. Tercetosq¡ue co
mienzan : Eííos confejos dás Euterpe TOia. Ter-' 
cet.152. 

Ura el atapadór también de barra. 
ATAPAR. v. a. Cubrir una coía con otra. Es voá 

antigua formada del nombre Tapa , que oy CO-J 
. munmente fe dice Tapar. Lat. Operire. Cooperi-

^-SANT.TIÍH. en fu Vida, cap.27. Comoà tino! 
que oyeffe bien, y no le confmtieflen atapar los 
«idos. LAZAR, DK TORM. cap. 1. AíTentaba fu 
•jarro entre las piernas , y atapábale con la-mano.» 
<3RAC. Mor. fol. 122. La muger que tiene fefo 
stápe las oréjas,y guárdefe de chifmerías y raor-
muraciones. 

ATAPAR. Metaphoricamente vale encubrir, ocul
tar. Lat. Simulationis velo alt qui d obtegerê ceUre* 
SANT.TER. en fu Vida, cap. 13. Procuremos 
íiemprc mirar las virtudes y cofas buenas que 
viéremos en los otros, y atapar fus defesos coa 
nueftros grandes pecados. 

ATAPAR LA BOCA. Además del fentído refto y ma
terial , fe dice por aíuíión quando à alguno fe Ic 
dá algún dinero , ú otra cofa, porque no mani-
fiefte u diga lo que fabe, y que puede fee perju
dicial al que le contribuye. Lar. Sikntium & ta-
citurnitatem ¿tlicui donis atque muncr 'tbus impone-
re. Gunv. Avif.de Priv. cap.9. Si íesquifiere dác 
algo fea de manera que à ellos atápe la boca, y él 
no dañe fu conciencia. 

ATAPADO, DA. part. paf. Lo cubierto, cerrado^ 
ú ocultado con otra cofa. Lzt.Opertus. Cooper-
tus. Te¿lus9a9um. SANT.TER. en fu Vida,cnp.30. 
Digo yo que debe fer caíi atapádos los ojos. V i -
LLALOI?. Problem, fol. 32. La criatura que efti 
en el vientre tiene atapáda la boca y las nances. 
MARIAN. Híft.Efp. lib.8. cap.9. Solo por partir-
fe los Moros aquella noche à cencerros atapá
dos dieron mueltra que llevaron lo peor. 

ATAPIERNAS, f.f. Lo mifmo que Ligas. Veafe. 
Es voz baxa. 

ATAQUE, f.m. La zanja que fe abre en la tierra 
pa-
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para cubrírfe los folcüdos quando fe sitia una 
Plaza,àque fe íúídde utiparapeto y bar.qr.eca. 
para mayor feguridád. Algunos los llaman oy 
aproches. Lzt.Aggeryeris. ESQUILACH. Rim.f.25. 

fíintArcba ni retén, precba, ni ataque. 
ATAQUE. Vale también el ado de atacar,.embeftir 

v acometer, apretando" con todo esfuerzo: co
mo fucéde quando un exército, ò cuerpo de tro
pas embifte y cierra con el contrario, y le eftre-
cha peleando à viva fuerza. Ij&.Aggrefsío.Qpug-
natio. Irruptio. SOLIS7 Hift. de Nuev. £fp. libi^. 
cap. 9. Que Chriftobal de Olid íubiefíe itnme
diatamente con mayor diligencia y cmbiftieífe 
al Torreón de Narváez, apretando el ataque à 
viva fuerza. 

¡Tener atãc[Me con alguno. Metaphoricamente fe 
dice quando ha havido entre dos algún?, pen
dencia, difpúta,ò qüeftión^que no pafsó de pala
bras. Lat.Cfttfz aliquo jurgari. Verbis contendere. 

ATAQUIZA (Ataquiza.) f. f. La obra de ataqui
zar las viñas. Lat. Novarum vitium pdmitum 
plantatio. 

ATAQUIZAR, v. a. Term. de Agricult. Reponer 
cepas nuevas en lugar de las que fe han perdido 
ò maltratado. Lat. Hneam viviradicibus prop^ 
gare^freqmntare, 

^TAR. v. a. Unir ò enlazar alguna cofa con cuer
das , ü otro inftrumcnto. Su etymología es mui 

- yária, queriendo unos que fea del Latino Apto .̂ 
• como que atando fe acomoda una coíà con otra: 

otros quieren que fea Griego, y otros del verbo 
Hebreo ^zí-jque íignifica apretar ò cerrar, por̂  

. que atando una cofa con otra fe aprieta, y paré-
,. ce como que fe cierra, y efto es lo mas próprio. 

Lat. Ligare. SANT.TER. en fu Vida, cap.i 3. Po
námonos à penfar un paíTo de la Pafsión : diga
mos el de quando eftaba el Señor atado à Ia colu
na. ESPIN. Efcuder. foi. 126. Y atándome à la ca
beza un lienzo roto y enfangrentado, écheme 

( entre unos pobres que eftaban à la puerta pi-; 
. diendo limofiia.MoNTEs.Com.delCab.deOlm. 

Jorn.3. 
Vamos a verle, y tomad 
la cinta. Ved que nopuedoi 
atádmela à efis botón. 

^TAR. Se dice Metaphoricamente del difeurfo; 
quando fe enlaza con otro, ò fe vuelve à unir lo 
que fe havía empezado à decir. Lat. Filumora-

; tionis inneèíere. HORTENS. Mar. fo í .m .Lo que., 
nos llama à atar nueftros difeurfos. CALD.Com* 

, lAfeÊtos de ódio y amór, Jorn. 1, 
: Ta/si cobrada la hebra 
i al kilo de tus viBóriasy 

à atar eldifcurfo vuelva. 
ÍVrAR.Tambien poí translación vale Dêtenèr?èm-

barazarque uno pueda libremente obrar, pre-
cifándole à que no haga lo que quifiéra , ò que 
del todo fe fufpenda. Lat. Cogeré. PALAF. Sitio 
de Fuentcrrab. Si entraba coníiguiendo d ene
migo atar nueftras fuerzas > y los focorros deftin 
nados à las Provincias dominadas. 

ATARSE, v. r. En fentído re&o es enlazarfe coî  
cuerdas à sí mifmo, y en el mctaphórico tur-* 
barfe àvifta de algún peligro ü diñcultád. Lat: 
Stfe inneBere, alligare , vel Aliqua re conturbarte 

• faiotwfieri* EsguiL^c^. Nap. en el Prologó 
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Inventar con mas largueza, fin atarme en cftc{ 
inconveniente. 

ATARSE. Vale también metaphoricamente redu-í 
cirfe , ò elbechatfe. Lat. Se alicui rei addkere; 
Ccgitationcm , ant animum in aliquid defigerê  
FUENM. S. Pio V. foi. 6p. Mas no mequiíè atar 
à Jo que es precifamente fu vida. 

ATA EÍEN SU DEDO. Se dice del que fabe mirar yj 
prevenir lo que le conviene en quaíquier negó-i 
cio, ò trarádo en que íe iuteréfa. Lat. Rsbtts fuis. 
perqmamprovide confulere. QUEV. Entremet.. Y| 
iiempre reíponde que él ata bien fu dedo , y folo 
trata de atar fu dedo, y que como él ate bien fm 
dedo le baíta. 

ATAR LAS MANOS , 0 LA IENGUA. Phraíès muí ufa-, 
das metaphoricamente , y que corrcfponden a 
cñorbar 9 ò impedir alguna obra ò palabra. Lar. 
Reprimere* Comprimere.. Muñ. Vid.deFr. Luis 
-de G r m parci. cap.13. La brevedad del tiem
po , el doiór intenór le quitaron el conféjo , y; 
le atarm la tengua, para que obralTe la obediên
cia. CERV. Nov.4-foLi3 5. Porque fe le pufo 1111 
ñudo en la garganta que le a&ó la lengua. CAÍD: 
Com. Los cabellos de Abfalón, Jory.i. 

El Ciclo mzta. las manos 
Quizá porque él quiere bacerby 
Qu¿ ofenfs de un PadreJiempre-: 
has toma à fu cargo el Cielo, 

ATARSE A LA LETRA. Es entender quaíquier téxtíj 
tnaterialmente , fin tocar el intento fubftanciáJt 
At\ Aurór , ò explicarle precifamente como él 
fuena fin darle inteligência, ni interpretación. 
Lat. SimpViú fenfu fementiteniti. 

ATARSE XAS MANOS. Se dice transíaticisímente del 
que voluntaria ò inadvertidamente fe quita à sí 
mifmo los medios de falir de algún aprieto, u de 
poder confeguit y adelantar algo , que la fuette 
ò fus méritos 1c faciliten. Lat. Sibimet obicem,̂ ^ 
que impedimemum afferre. Aliqucm fuas Jibimet 
vincire manus. 

ATATELA AL DEDO. Phrafe con que fe defprécia Idí. 
que alguno ha conícguido,que no vale rcalmcn-» 
te nada, y fe dice que lo ate ai dedo para que 
no Íe íe caiga: eílo es, que no pierda aquella co-: 
fa defpreciableque coníiguió. También fe fíle
le ufar efta phrafe por modo de burla del q'ueí, 

. tiene alguna efperanxa fin fundamento. Lat. Si
bimet habeat, digitoque circmnliget. Al. LEON^ 
Entrem, del Abad del Campiü. fol.427. 

Primo , ds mi Abadía decir puedo 
Que es de anillo. Pues atcfela al dedo, 

SèAãtaràt los trapos. Phrafe de lavanderas j qcç; 
quiere decir al fin , al dar las cuentas. Lat. Pofi^ 
modum finito opere, 

Hermofo ¿fiar de rodn,y atábale por la cola. Phra
fe vulgar y jocofa con que fe hace burla de al-, 
guno, que hace f ü dice quaíquier cofa fuera dqn , 
propófito. Lat. 

Práclarus afhurconis hie modus v'mclñ 
Bt illigabat animal interim cauda. 

ZAMOR. Com, cl Hechizado por fuerza, Jom,2^ 
Echa , invocando à Mahóma, 
un poco de a&éite, mgro 
como el color de tu loba, 
Hermófo atar de rocín^ 
y atábale por la coial 

' Waimat ' f o i 
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Loco ¿catar. El loco furiofo : y fe dice también 

del hombre de poco juicio ydefatinádo. Lat. 
Bmota mentisfariojits ¿owó.ViLLAi-OB.Probl-
fol. 67. El amador es loco de atar. 

Ni ata,m defáta. Phrafe que íignifica lo mifmo que 
no decir cofa concertada : y afsi del que que
riendo referir, ò explicar alguna cofa , la con
funde con muchas palabras inconfequenres de 

, modo que no puede venirfe en conocimiento 
de ena,fe dice que ni ata, ni defáta: Y de la ora
ción j razonamiento, ú diícurfo, que no vá con-
íiguiente, y traftruéca, y confunde lo que quie
re dár à entender, que ni ata,m defáta. Lat. Rem 
oratione non ajfequitur, Aberrat fdpius à prof ojito, 

)SIi ata, ni defata. También fe ufa de efta locución 
para denotar al que no tiene expediente, y fe 
embarâza en los negocios con facilidad, fin fa-
ber dár razón de ellos, aun haviendo eftado à fu 
•cargo.Lat. In rebus,& negotiis gerendis jexpedtefc 
dlfque j nihil valet. 

f ío ata los perros con longanizas. Phrafe vulgar 
con que fe dá à entender que alguno no es tan 
rico como le fupónen , ni tan generófo y liberal 
como él oftenra. Lat. 

Non aureis catenis canes vincit. 
¡Quien bien ata, bien desata. Refr. que aconfeja fe 

fien las cofas de quien las fabe hacer con deftre-
za. Lat. 

Probé ligam oportet, utprobé folvat. 
'ATADO, Dx\. part. paf. del verbo Atar en todas 

fus acepciones. Lat. AlligatuSyãytnn. FR.LUIS DE 
GRAN. Symb. part. 1. cap.26. Afsi como acae
ce quando eftán dos cubos de agua atados fobre 
un pozo. CERV. NOV. p. fol.288. Y no anduvie
ron mucho, quando dieron en los atados, que 
eran mas de quarenta. CAI/DER.. Com. Guardatq 
^aSLU manía, Jorn.3. 

Efcala efeondida ? 5;, 
y de hartos paffbs > con-fuertss 
cuerdas y hierros atada. 

•í&TAbo. Metaphoricamente fe dice de la Perfóná 
que es para poco, y no tiene expediente ni áni
mo para nada, y también de la que pitá impedi
da de pies,manos, ò entendimiento. LaZJneptus, 
Inhabilis. Pujillanimus. 

^TADO. Se entiende por un lío de ropa, y por ui> 
cierto número de cofas, que fe cuentan , ò ven
den en manojos, como un atado de medias , de 
cebollas,&c.y en efte cafo cftá tomado efte par
ticipio como nombre fubftantivo. Lat. Fafcisjs. 

Poco mal, y bien atado. Refr. que fe dice quando 
cl mal es pequéño, y el paciente fe recata, y reí-
guarda mucho, y le pondera como íi fueífe coía 
de grande momento y cuidado. Otros dicen Por 
to mal y bien quejado. Lat. 

EJi vulnus hoc exiguum, at probé oblitum. 
ATARACEA.f.f. Adorno, u difpoíkión de una 

cofa de dos colores echados como à manchas 
con proporción y hermofúra. Mas comunmen-t 
te fe dice Taracea. BURG. Sonet.44. 

Que à talDios le provea no repliçart 
Mis hábitos , que fon de ataracéa. 

^TARACEAR, v. a. Hacer obras de taracea, de 
cuyo nombre fe forma efte verbo. Y^xVariu co* 
loribus aliquid ornare. Opus aliquod variare. 

ATARACEADOjDA, part. paf. del vcibo Atar^ 
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cear. L o difpueílo, ú adornado de taracea. Al
gunos dicen Atarazádo. Lat. Variatus^um, 

ATARANTADO?DA adj. La perfóna à quien ha 
mordido la Tarántula, que es unaefpécie de 
Araña venenófa, que te cria en el Réino de Ná
poles en la Provincia de la Apulia , y fe llama 
afsi de-Taranto Ciudad de ella. El efe&o de fu 
veneno es dár al paciente un temblor colvulíi-
vo, fegun fe obferva al lleno de la Luna, y que 
fe alivia tocándole algún inftrumento , porque 
el movimiento del baile , que le provoca á fu-
dór , le cura con él. Lat. Phalangio, velTareniu~ 
U y U f u t ^ u m . MARM. Defcripc. de Aftic.fol.61. 
Otros hai de cftos mcfmos, que andan por las 
calles danzando como atarantados^ trahen can
cioneros de amores en las manos. 

ATARANTADO. Por alufión fe dice delqueacoQ 
tumbra,ò tiene el vicio de menear con freqüen-' 
cíala cabeza y el cuerpo , à imitación del que 
eftá picado de la Tarántula : ü del que eftá mui 
alborotado y colérico , y fe mueve , y menea el 
cuerpo y la cabeza dcfcompueílamente. Lat. 
Tot is artubus, aut vzeiliante capite, contremifeenŝ  
tis. Qu£v. Muf.6. Rom.py. 

Quando atarantadas 
en dherfas tropas 
oxte que me quemo9 
le dicen las mofeas. 

ATARASCAR. v. a. Dár à alguno una buetiá cu^ 
chillada , haciéndole una herida grande en la 
cara à manera de la boca de la Tarafca, de cuyo 
nombre eftá formado efte verbo. Es voz jocoíã,; 
voluntária è inventada, de que usó Quevedo.; 
Lat. Vulnus alicui in vultu gladio impingercv 
¡QUEV. Muf.5. Xac.io. 

Diciendo chirlo por chirlo, 
goce de efte la Pebéte, 
quien â mi amigo atarafca; 
mi brazo le calavére. 

(ATARAZADO, DA. adj. Adornado , bordado,; 
ò pintado de dos colores, difpueftos como efeár 
ques ó quadrítos , ò como manchas en propor
ción y hermofúra. Viene del nombre Taracea^ 
que íignifica efte género de compofición y¡ 
adorno. Dícefe mas comunmente Taracéado^ 
Lat. Variatus, a, um. HORTENS. Paneg. fo í . 6$¿ 
Tus entradas, efpófamia, fon como unmarfU 
atarazado de zaphíros. 

ATARAZANA, f. f. Oficina junto al mar, dond< 
• fe fabrican navios, gateras y otras embarcació-i 

nes,y fe labran y tienen todos los pertrechos^ 
que fon necefsários para la navegación, quepoc 
otro nombre fe llama Aríenál. Üiego de Urréai 
citado por Covarr.es de parecer que es nombre; 
Perfiánõ, compuefto de Ters, que íignifica Na-i 
vío,y de fí^w^que vale Cafa,y todo junto Tcrf* 
bane, y defpues de varias combinaciones Ataran 
zana ; pero lo mas probable ( fegun los PP. A l 
calá y 'Guadix,y Juan Lopez de Velafco) es que 
venga del Arábigo Darfcnaa ò Daracinaa, que; 
vale Cafa de oficio : aunque Covarr.apunta que 
nace del verbo Atarazar , que es cortar, porque 
en la Atarazána fe cortan las maderas para la fá
brica de los navios. Lat. Ccfteria. Naval?,lis; 
GRACvMor . fo l .96 . En Athénaslas náos Saíami-
jga y Páralos no falían de las Atarazanas 7 íinq 

r 



A T A 
para grandes cofas.CovAHR.cn 3a palabra Arfc-
nál. Caía donde fe fabrican los navios , y fe tie
nen los preparamieotos y municiones para ar
marlos , que por otro nombre fe iíama ¿tiara-
zána. 

ATARAZANA. Según Nebrixa es también la cafa 
donde fe encierran los baftimentos de boca , y 
las municiones de guerra. Lat. Armamenta--. 
rium. 

ATARAZAN A.Se llama en Andalucía el parage don
de fe guarda el, vino en toneles , à diÉerénciadc 
aquel adonde fe guarda el azéite > que fe llama 
Bodega. Lat. Celia vinaria. 

ATARAZANA. Llaman los Cabeílréros aquélla pie
za mui larga,que tienen para trabajar debaxo de 
cubierto en la fabrica de las cuerdas. Lat. Radiar 
aula oblonga tamen , à pluvia teBa, in qua funarii 
opfiçssfumsfabricant. 

ATARAZANA. En Germânia la cafa donde los la
drones recogen los hurtos. Juan Hidalgo en fu 

, Vocabulario. Lat. Locus ubi pradones Jurta ab~ 
dunt, 

ATARAZANAL. f. m. Lo mifmo que Atarazana. 
., £s poco ufado. ABARC. tom.2.cap.4. Hallándofe 
' en el atarazanâl dando calor y vida à los apref-
tos de la armada. 

ATARAZAR, v.a. Cortar alguna cofa , hacerla 
trozos, dividirla y partirla en pedazos. Tómafe 

.. -también por morderla, pafsándola de parte à 
parte con los dientes. Es voz vulgar, y com-
puefta de la partícula A, y del nombre Tarazón, 
por lo que algunos dicen Tarazar. Lat. In frag
menta confiindere-. In partes d ffringere, vel Alicui 
rei denta infigere. QUEV. Muf.6. Rom.18. 

Qual por morder del mondongo 
fe atarazaba algún dedo. 

¡ATAREAR, v.a. Señalar à otro alguna labor, tra
bajo ò exercício , para que lo execute y acabe 
en tiempo determinado, precífo y breve, como 
el de un dia. Es voz compuefta d i la partícula 
A, y del nombre Taréa, quefignifica trabajo de 
un día, Lat. Alicui penfum imponere. 

¿ATAREARSE, v. r. Aplicar fe , entregarfe con fu
ma aplicación, cuidado y trabajo inceífable à 
hacer alguna cofa. Lat. Opus faciendum fufeiperê  
in idque accurate incumbere. Opera intentum eje. 

ATAREADO, DA. part. paf. del verbo Atatear. 
Lat. Op'ficio incumbem-, tis* 

ATARQUINAR, v. a. Vale lo mifmo queaffaltar 
. ò acometer à alguna perfóoa de repente. Voz 

de poco ufo. Lat.Irrepere. EsTEB.fol.333.Man-
dóque me puíleífen un foldádo de poña aquan
do à no poder mas me reclinaran los vapores, y 
me atarquinara el fueño. 

ATARRAGAR, v. a. Termin.de Herradores. Dar 
la forma con el martillo à la herradúra,para que 
fe acomode al cafeo de la béftia. El P. Guadix 

. dice que es voz Arábiga. VàtSokam ferream ap+ 
tare, 

ATARRAYA (Atarraya. ) f.f. Red redonda guar
necida circularmente à trechos, de plomos, de 

r.. que ufan comunmente los pefeadóres , que la 
arrojan de golpe, y con el vuelo que coge fe ex-

1 tiende en el aire, y cayendo afsi en el agua llega 
hafta el fondo con el pefo de los plomos > y t i -

. rando de ella luego fe va. recogiendo al falu à U 
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6rilla,y arraftra e/ pefeido fobre que cayó.Lat.; 
B-vsrriculumy Íy vol Funda, 

AT ARREA ( Atarréa.) f. f. Lo mifmo que Atahar
re. Es ufado en Aragón, donde también llamaa 
aí que es grande,Atarrión. 

ATARUGAMIENTO, f.m. Laacdón de ataru
gar. Es voz baxa, y de poco ufo. Lat. Cuneaticy_ 
onis, 

ATARUGAR, v. a. Es meter tarugos ò trozos <fó 
madera, que firven corno clavos para afianzar 
y mantener los techosòpuertas de madera, y 
aílegurar ias enfambladúras , juntúrasy enca-
xes. Viene del nombre Tarugo, añadida la A, 
<}ue denota la acción. Lat. Cuneare. Cunéis adi~ 
gere,findere. 

ATARUGAR. ES también embarazar con alguna co
fa que corra lo liquido , y no fe vierta Cr derrá-
me : como fucéde en los pilones de las fuentes; 
en las pipas de vino y otros vafos, de quienes fe 
facan los liquóres por una abertura redonda pe
queña , ó agujero hecho de propófito en la par
te inferiór, y cerca del afsiento de las vasijas.; 
Lat. Obturare. 

ATARUGAR.Translaticiamentc es poner à alguno 
en términos de que no pueda refponder, apre
tándole y eftrechándole de modo que queda 
confuíb y atafcado. Lat. Omnes reponendi anfas 
alicui eripere. Refponjtones omnes alicui pr<ec¡u-. 
dere. 

ATARUGADO, DA. part. paf. del verbo Atarte 
gar en fus acepciones. Lat. Cuneatus. Obturatus, 
â um. 

ATARXEA. f.f. Voz antigua, que fignifica aquella 
caxa de ladrillo , que fe hace para defender de 
las aguas las cañerías. Y también fe entiende poc 
los caños que regularmente fe hacen de quatro 
Jadrillos,que pafian por debaxo del enlofado , y; 
llevan las aguas de la cafa al fumidéro. El vulgo 
la llama Ataxia', pero mal. Lat. Ls.tzritia capfuU, 
intra quam conduntur Jyphonss aquatici* ORDEN* 
DE SEV. Tit. Albanies, fol. 150. Y fepa llevar t \ 
agua con fu cañería y starxéas, 

ATASAJADO, DA. adj. Partido,dividido en dos; 
ò tres, ò quatro partes ò trozos , y hecho tasa
jos, de cuyo nombre fe forma eftc adjetivo, qu« 
regularmente fe ufa para explicar las canales de 
puerco faladas, ü de otro animál. Lat. In partes 
diffraBus , trum•atus^a, um. ESPIN* Efcuder, foU 
38. Venía por la puente adelante una mula coil 
dos cueros de vino de San Martin , y un negro, 
atafajádo en médio de ellos» 

ATASCADERO, f.m. Equivale regularmente A 
pantano, y por ampliación à qualquiera cofa 
en que uno fe atafca y detiene, ím poder pafiar 
adelante : como fucéde en un concurfo grande 
de gente, ü de muchos coches, entre sí mezcla
dos y trabados , de modo que ni unos ni otros 
pueden caminar y andar. Lat, Paius, udis. Locus 
canofust 

ATASCADERO. Por translación fignifica el embara
zo que fobreviénc para poder profeguir alguna 
dependencia, y concluirla. Lat. Impedimmtm??> 

ATASCAR, v.a. Propriamente.es rapar con tafeos 
ò eftopónes las hendidúras que hai entre tabla 
y tabla : como fe hace quando fe carena un na-

. $ío. Dbcoíje del nombre Tafeos.. Ttetie ette ver
bo, 
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bo Ia anomalía de los acabados en car. La.t. Am 
quid tomento inculcare, farcin, oppkre. Cov ARR. 
en la palabra Talcos. Porque c o n e l los aprietan 
las hendeduras de los barcos y de losbaxéles, 
atafcándolos entre u n a y o t r a tabla. 

[ATASCAR.Metaphoricamente es poner embarazo 
à alguna acción, ò negocio, pata que no profí-
ga. Lat. Impediré. Obflare. 

¡ATASCARSE, v. r. Meterfe en parte d o n d e no fe 
pueda falir, fino es c o n f u m a dificultad y trabá-
j o , por quedar c o m o detenido, y fin movimien
to para profeguir : c o m o el q u e fe m e t e i n a d 
vertidamente en un pantáno y barrizal fuerte y 
gredófocon una caballería cargada,òcon un 
c a r r O j C p e lleve mucho peio, q u e dificilmente le 
pueda hacer mover. Lat. Se in tricas conjicere. Se 
implicare. 

¡ATASCARSE. Vale afsimifmo ahogarfe, no poder 
refpkar por atravefiarfe algún bocado, que con 
difícLiltád fe puede paífar. Lar. Angu Prapediri^ 
goEV.Muf.5.Xac.2. 

No hai qüefiión nipefadumbre 
qusfepa, amigo, nadar, 
tedas fe Abogaren vino, 
todas fe atafcan enpan. 

JÍTAécARSÉ- Metaphorícamente fe dice del que fe 
quedó en un razonamiento, ú difcurfo,fin poder-
profeguir ni d á r razón de lo q u e h a b l a b a , ü der 
c í a , por hallarfe de repente fobrecogido y ata
j a d o de alguna dificultad ò embarazo. Y tam
bién íignihea no poder falir de alguna depen
dencia, negocio y materia en q u e entró, por las 
contradicciones , reparos y dificultádes q u e em
barazaron fu profecución. Lat. Loquentem ver
ba defiiíuere. Harers in difíione. K&rere dicui 
aquarn. 

¡ATASCADO, DA. part.paf. del verbo Atafcar en 
todas fus acepciones. Lat. Implicatus,a,um,~ 

¿ATAUD, f. m. La c a x a donde fe mete el cadaveí 
para enterrarle. Viene d e l Arábigo Taibud, q u e 

. íignifica c a x a , fegun el P.Guadix. Lat. LocuiusJ. 
SandapHa. CHRON. GEN. part.¿¡..fol. 388. Metió 
à fu hermano Alvar Ruíz en un ataúd , è dexòl 
por enterrar. SOLIS , Hift. de Nuev. Efp. lib. 3. 
cap. 17. Levantaban repetidas veces en alto el 
ataúd mientras duraba el facrificio voluntario 
de aquellos miferables. 

{ATAURIQUE. f. m. Voz antiquada. Término de 
Albañilería. Paréce fer efpécie de labor de la
zo, que es un adorno morifeo, que fe ufaba por 
la parte exterior de las puertas en los frifos. Lat. 
Ornatus inadificiis laterita operis. ORDEN, DB 
SEV. fo l . i j i . El dicho Maeftro fepa labrar fus 
portadas de hyefería.... c o n chapinétes, è a l m a -
ribates, è atauríques, y todas las molduras que 
convienen. 

ATAUXIA.f.f. Cierto género de obra q u e los Mo~i 
ros hacen de oro, plata,u otros metales embuti
dos unos en otros c o n fuma delicadeza y pri
mor , y con'efmaltes de varios colores, de que 
ordinariamente ufan en los cftribos de ginéta, 
adorno de las cabezadas de los frenos , y en la 
guarnición de fus alfanges: cuya obra aun oy 
fe vé en muchas de eftas cofas, que fe confervan 
en los guadarnéfes. Es voz Arábiga, que viene 
del nombreTauxia3(que figniñca eñqmifino. 
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'Lzt.Opus'vermhuhtum. HORTÉÑS. Paneg. fbl. 
41. Haciéndofe, no en ellos, fino en l a Perfóna 
del Verbo, una taracea y atauxía inimaginable» 
BURC. Gatom. Syiv.5. 

Que lo que fer folia 
Un medio cAemin con atáuxía,' 
Vnpyrâmide es oy de tela de oro. 

ATAVIAR, v.a. Componer, alear,adornar àotrõ; 
Puede venir del htâ.Aptoi pero mejor etyi-nolo-
gía le dá el P. Guadix del Arábigo Tayab, que lo 
exprefia con propriedád. Lat. Comeré. Ornarê  
MEN. Coron.fol.97. Que olían ataviarfe de vef-
tídos de brocado , y llevan efpuéias , cadénas y 
anillos, y otros joyéies de oro. COMEN D. fob.las 
300. fQl.39. Porque la ley fanta, y la Efcritura 
fin mancilla eftá aparejada, para que nos atavié-
tnos de virtudes. NIEREMB. Aprec. lib.2. cap. 9; 
De efte mifmo modo atavió Dios nueftra ánima^ 
y la hizo hermofifsima. 

ÀTAVIÁDOjDA. part.paf. Compuefto, afeado,^ 
adornado. Lat. Comptus. Ornatus. MENo.Guerrv 
de Gran. Hb.a.num^. Muger igualmente her-; 
mola,y d e linage y buena gracia.... ataviada 
con mas elegáncia5que honeftidád. CERV. Viag¿ 
cap.y. 

Cada quahoffjo Moro ataviado, 
Con mas letras y cifras,que una carta 
De Príncipe enemigo y recatado. 

•ATAVILLAR. v.a. Doblar una pieza de tela ò pãl 
ño de modo que eftén las orillas fueltas por los 
dos lados. Es voz ufada, i i bien no mui frequen
temente, e n Aragón , y a i parecer tomada del 
Francés Tavele^s íignifica variado de colores; 
Lat. Complicare. 

ATAVILLADOjDA.part.paf. Doblado en la for^ 
ma dicha. Lat. Complicatus. ESTAT. DE ZARAGJ 
pl.173. Y íieftuvíéren doblados y ajuntados los 
paños, los Veedores los defajunten y extiendan, 
y los dén atavillddos, à faber es las orillas à cada 
cabo fueltas. 

ATAVIO, f.m. El adorno y compoftúra de la Per
fóna. Lat. Ornatus,us. Comptus, us. AMBK.MOR; 
torn.I.fol. 181. Cenó mui'alegre con fus déudo$ 
vellido délos mas ricos atavíos. COMEND, fob^ 
las 300.fol.97. Porque los tales atavíos demuef.; 
tran fer hombres de gran parte y linage. CA-Í 
LIXT. Y MELI B.fol.75. Siempre me pagué de tusí 
cofas y hechos, y de t u limpieza y atavío. 

ATE. prepof. Voz antiquada. Lo mifmo que oy fej 
dice Ante. Lat. 4pudt Coram. FUER.JUSG. lib.2^ 
tit.5.1.13. Debe fer manifeftada ate elObifpo. 

ATE. Se dice también en algunas partes por Hafta,; 
Es voz rúftica y baxa. 

ATEDIARSE, v.r. Sentir el alma la pafsión molef; 
t a , que confide en una defazón interior. Y pog 
translación conviene también al cuerpo : corno! 
u n enfermo , que decimos fe atedia d e la comi
d a , porque al verla fíente en sí una incomodi-
dád,que le provoca à vómitos. Lat. Tadére. 

ATEDIADO, DA. part. paf. El que padéce la xM 
comodidad referida. Lat. Tadio ajfeãus. 

ATEMER. v. a. Voz antiquada. Lo mifmo que 0$ 
decimos Temer. Veafe Temer. FUER.JUZG. Üb; 
2. tit. i . l . 6. Qnanto mas Nos debemos timert 
noftra morte, 

ÍATEMOR1S AR. y. a. Infundir^caufar y ponec te
m ó ^ 
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mòr^miedo y efpanto en otro. Es voz compuef-
ta de la partícula A, y del nombre TemorXar. 
Perterfifacere; Terrers, MAIUAN. Hiítor. Efp. 
Xio.io. cap. 14. Atemorizó eí\e negocio al Papa 
Mirtino,HV>R-TENS. Paneg.fol. 259. Y mepu-
¿icráaUínorizar como aparecida, no como na
tural coníbíarme. SAAV. Reptib. fol. 57. Pues no 
menos atemoriza con lo feroz à los enemigos, 
que con U elegância à los que quieren imitarle. 

ATEMORIZADO, DA. part. paf. El que ha con
cebido tetnór ò cfpanto. Lat. Pcrterrefa&us, ¿f 
um* AMUR. MOR. tom.i.fol.133. Los viejosavi-
íàron à Scipión atemorizádos de fu gran poderío. 
ACOST. Hill. Ind. lib.y. cap.24. Salieron tan ef-
candalizados y atemorizádos los pobres Indios, 
ciue-mudaron del todo opinión. 

ATEMPERAR, v. a. Moderar, ablandar. Es tér
mino muí ufado de ios Médicos : como atempe
rar la cólera. En lo antiguo fe decía Atemprar. 

, Es del Latino Atemperare. M. AGRED. tom. 2. 
num.995. Aunque fu Mageílád aitifsimaatempe
ró fus acciones. 

ATEMPERADO, DA. pan. paf. Lo que fe ha 
. ablandado, moderado ó íuavizado. Es voz nue

va , è introducida para deshacer el equívoco de 
• Templado. En lo antiguo fe decía Atemprado. 

Lat. Tcmperatus, Attcmperatuŝ â um, 
ATEMPLAR. v. a. Lo rmfmo que Templar, 0 

Atemperar. Veanfe. Es voz antiquada. Lar. M i 
tigare. Emoilire, Temperare, MEN.Coron.fol.17, 
El agua de todos los otros elementos fe enfeño-
réa, cá el agua el Qelo atempU > conviénc à fa* 

• ber el aire. 
ATEMPRAR. v. a. Voz antiquada, que oy fedi-
• ce Atemperar, Lat. 3f/í^rff ,FuERjuzG .Ub .i2, 
' t i t . i . l . i . Que atempren la pena. Lop.Com.de las 
. Batuecas, Act. 1. 

Piróte zTtvftpiaelfííró?, 
Atempraíw ta mohína 
con que me acucia el dolor, 

ATEMPRADO, DA. parr. paf. Voz antiquada; 
que oy fe dice Atemperado. FUER. JUZG. lib. 5. 
tit.4.. 1.23. La malícia de los vendedores, è cl 
daño del comprador fean atemprádas. 

ATENACEAR, v.a. Sacar pedazos de carne à uno 
con tenazas ardiendo. Es género de muerte que 
fe dá ten caftigo de delitos enormes y muí atro
ces , y de que ufaron, y ufan los infieles contra 
los Chriftianos. Es formado de la partícula A, y 
del nombre Tenaza, por lo que algunos eferi-
ben Atenazar. Lat. Canden*i forcipe aliquem ía-

, niare, diiamarc.CMkTvx. Vid.de Chrift.fol.14i. 
Y X todos los atenacearon vivos. MEND. Guerr. 
de Gran. Iib.4. num.17. Atenaceaban , y ahorca-

• ban los Capitanes y Moros feñalados. FOENM. 
S. Pio V. fol.71. Cortáronle la lengua, atenacea-

* ronle vivo. 
ATEMACEAR. Metaphoricamente fe toma talvez 

por moleftar, y fatigar con importunidad y de
masía^ con pertinacia. Lat. Pafsiones animi ali-
quemkniare. CERV. Perfil. lib.4.cap.i3. Anda-
bala melancolía atenaceándole con tenazas mas 
ardiendo que íi fueran de fuego. 

ATENACEADO, DA. part.paf. del verbo Atena
cear en fus acepciones. Lat. Candenti forcipe la* 
nUtusydemorfus^um. PÍC.JUSTIS. fol.58. Que 
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aliño para quien íbbre muerto, y atenaceado con 
dientes de perro, &c. 

ATENAZARrV.a. Lo mifmo que Atenacear. Es 
yá poco ufado , aunque afsi 1c trahe Covarr. en 
fu Thefóro. MgND.Gucrr.de Gran.Ub.2.num,í?. 
Fuépreíb, y herido de un arcabuzázo por el 
muslo el Zamar ...y llevado à Granada-, le 
mandó atenazar el Conde de Tendilia. 

ATENCION, f. f. Cuidado, advertencia , aplica
ción , quietud y filéncio con que fe efeúcha al 
que habla,ò fe obferva,y hace alguna cofa.Vie-
ne del Latino Attentio, que fignifica efto mifmo. 
SOLIS, Hift. de Nuev. £fp. lib.5. cap. 1 x. A que 
añadió pocas palabras dichas con cierta energía 
y gravedad, que folicitaban la atención , fin de-
fazonar el rendimiento. CERV. Quix.tom.i. cap. 
9. Bien caíi dos horas podrá tener de gufto y 
paífatiempo el que con atención leyere efta 
agradablehiftória.Nuñ.Empr.i. Si feconfidé-
ra con atención, ninguno fe hallará mas incapaz 
de las Prelacias, que el que con mayor ánfia las 
procúra. 

ATENCIÓN. ES también el refpéto , confideración 
y obféquio con que el fúbdito ò inferior corte
ja y atiende al fuperiór: y afsimifmo el cuidado, 
agrado y cortefanía con que uno procede , eft í -
ma y obféquia à otro, ó entre sí le miran y cor-
refponden.Lat.O^üdMfíá.SoLiSjHift.deNuev. 
Efp.lib .3. cap.4. Y afsi le refpondió agradecien
do mucho fuatemión. MENo.Vid.de N . Señora, 
Copl.581. 

Por atención, no por culpa 
le condémn, que no es nuevo, 
que el juicio en las atenciones 
quejas grite de violento. 

ATENCIÓN. Vale afsimifmo Confideración y re& 
peto hacia alguna cofa para atenderla, cumplir
la y obfervarla: y afsi fe dice , Tal cofa merece 
atención para no defpreciaria , u dexarla de ha-, 
çer: tal no la merece, porque es inútil > ò puede 
fcr perjudicial. Lat. Attentio. Aitenti animiftu-
dium. NAVA^RET. Conferv. Diíc.40. Hallándo-
felos jueces embarazados con tantas informa
ciones cargadas de alegaciones de infinitos Au-; 
tóres, à que no fe debe tener atención. 

ATENCIÓN. Vale también el contrato de compray 
venta, que fe hace fin determinación de precio, 
fino remitiéndofe al que ajuftáren otros. Ufafe 
muí regularmente entre los Ganaderos, para la 
venta de las lanas. Lat. Convention 

"En atención à fu mérito. Phrafe mui ufada en las 
provifiones de empleos ü Dignidades, y equi
vale à teniendo ptefente lo que meréce,en con
fideración de fus méritos. Lat. Ingratiamalicv-
jus quidvis prtifiare» 

Hombre de buenas atenciones. Se dice del que es 
coitesáno y atento. Lat. Comis homo,& urbanus. 

ALENDAR, v. n. AíTentar exército cl Real, ar
mando las tiendas de campaña. Es formado del 
nombre Tienda, y y á antiquado. LzuCafira-
tnetarí. PRINCIP. DE VÍAN. Hift. de Navarr. 
)ib.2. cap.15. Fueron à pequeñas jornadas, fafta 
que fueron en los Puertos dcMuradál , donde 
fe atendaron , fafta que fus gentes fueífen ayun
tadas. 

ATENDER,, v . a. Eftar con cuidado, aplicación f 
«Jet* 
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defvélo, advirtiendo , y obfervando lo qiíe fe 
hace, ò efeuchando , y reparando lo que fe ha
bla, u dice. Viene del Lar. Atienden, que figni-
fíca eílo mifmo. Efte verbo es anómalo, y reci
be la i anees de ia e en los tiempos prefentes: co
mo Yo atiendo , tu atiendes, atienda aquel, &e. 
SOLIS, Hift. de Nuev. Efp. Hb.5. cap.i 2. Y halló 
en fu modo de atender y difeurrir un género de 
propenílón à lo mas fegúro. 

ATENDER. Vale también Confiderar, penfar, po
ner cuidado en lo que fe hace, dice, 11 debe exe-
cutarfe para no errar. Lat. Animum intendere. 
Adsffe&nimo. COMBNO. fob. las 300.fol.39. Afsi 
que, hermanos míos, atended, y coníiderad que 
tenémos aparejado el vafo, en el qual conviene 
lavarnos de la íliciedád de la ánima. PUENT. 
Conven, üb.s.cap^o. Atendiendo à que le falta
ban fuerzas para peregrinar por las Provincias 
Gentiles. 

ATENDER.. Significa también cuidar, poner todo el 
eftúdio y defvélo en mirar,ò en entender lo que 
à sí ò à otros conviene: y aísi fe dice,Fiüáno lo-
lo atiende à fu provécho,y à lo que le conviene, 
mas atiende à la utilidad del amigo que de fus 
parientes. Lzx.StudiQsèyâc diligenter aliquid cura-
re.Aiicui rei d 'digsnter profpicere?invigiUreyz>aca-
reS AAv.Empr.óp.Y fi fe atiende mas al bien par
ticular que al público, qiianto menos fe atenderá 
à remediar con el daño próprio el de la Comu-
nidádíCEttv.Qmx.tom.i.cap.y. Y atienda vuef-
tra merced à fu falúd por ahora , que me parece 
que debe de eftár dcmaíladamente canfado. 

ATESJDER., Vale afsimifmo mirar con agrado, con 
eftimación y juftiíicación à uno, haciendo apre
cio de fus méritos y prendas para honrarle y 
premiarle : y en efte fentído fe dice, El Principé 
le atendió , el fuperiór atendió à los méritos y 
íervíciosde Fulano. Y dela mifma manéra fe 
ufa,y extiende à otras cofas: como el Juez aten
dió à las razones que alegó Fulano, atendió k 
los méritos de la caufa, &c. Lat. Aliquem, re/que 
fuas cura habere. 

ATENDER. Se decía mui comunmente en lo anti
guo pot efperar, y aun fe halla en algunos Au
tores modernos. hzt.Aliquem expe¿tare,opperirzt 
HORTENS. Paneg. fol. 249. Y para execución 
de la última juftícia atiende figlos enteros. 
CORR. Argén, fol.228. Donde no hallaría de fus 
enemigos quien le atsndiejfe , ò fe opufieilc. 
CÊRV. Perfü.lib.3.cap.3. En un jardín de mi ca
fa atendiéndome para hablarme. 

Quien tiempo tiene, y tiempo atiende, tiempo vie
ne que fe arrepiente. Refr. que enseña à no per
der la ocaíión que fe ofrece de. lograr el fin que 
fe deséa. Lat. 

Tolle moras: femper nocui differre paratis. 
Quien tiene tienda que atienda. Refr. que aconféja 

que en los negocios y dependencias de çonfide-
rable importância, próprios, ú de la obligación 
de cada uno, fe debe poner todo cuidado, y no 
perder la oportunidad de fu logro ú adelanta-, 
miento. Lat. 

Intcntus in rem debet effe vir fu&m, 
ATENDIDO, DA.part, pat del verbo Atender 

en todas fus acepciones. Lat. Attentione, vel in-
tentione animi obfervatus, òxpiopatus^ um. 

A T E 
ATENDIDO. Se toma por eftimadb, refpetadó v re

putado por digno de particular atención , reve
rencia y aprecio: y afsi de la Pcrfóna que es fo-
breíaliente en ieti-as,en virtud, en poder y man
do en la República , y en el gobierno , le dice 
que es tnai atendida de todos. Lat . in pretio ha
bitus, a, um. 

ATENEDOR. f. m. Correfponde à Parcial, y que 
figue , y fe atiene al partido de alguno contra 
otro.Ep voz antiquada. Lat. FaStiofus. Senator 
partium. CHRON. GHN . fol . 339. ti afsi todos, 
unos è otros de cada parte de e¡ta Cíbdád 7 ellos 
è fus atenedóres todos teníen, è facíen por haver 
el Rey de todas partes. 

ATENER, v. a. Ir junto con otros/eguirios, y an
dar igualmente, y ál mifmo paífo que ellos. Es 

• voz antigua , y de mui poco ufo, compuerta de 
- la partícula A, y del verbo Tener, y con las miC. 

mas anomalías que fu íimpie en algunos tiem-j 
pos y perfónas : como Yo atengo, aquel atenga, 
&c. Aquel atiene, aquellos atienen. Lat. Cur/a 
diquem afequ!,confequiMAR 1 AN. Hift.Efp.lib.2; 
cap. 13. Por calmarles el viento no pudieron. 
atener con las demás. GRAC. Trad, de Juftin. foL 
106. Ninguno de los de fu guarda pudieíle ate-i 
wer con él à Alexandro por c^ufa de la mucha % i 
geréza del caballo. 

ATENERSE, v. r. Eftar como pendiente de algu-i 
na cofa , fidndofe de ella para algún fin : y afsi 
Aténgome à eífo es phrafe con que explicámosi 
la feguridád que tiene el que fe fia en la razón ó; 
en la fuerza. Compónefe del verbo Teneríe, yt 
la A , fignificando tenerfe con fuerza. Lat. ltiài\ 
cio j aut opinioni aliçujus fiare. Arbitrio alicujus 
aliquid permitiere, committere. Pr^firre. PraelU. 
gere. VILLALOB. Problem, foi. 19. Yo me atenga 
à los morteros de ajos. CEUV. Perfil, lib. 2 . cap4 
18. Salió con fu parecer , pues todos featuvié-i 
ron à él. 

ATENIDO,DA.part.paf. Fiado,òpendiente de 
alguna cofa. Lat. Fifas,a,um.Q^ Rv.Nov.2.pl.ó3 4 
Atenidos álapromeífa que de mi parte mi Ma-i 
yordómo los havía hecho. 

ATENTADAMENTE.adv.Con adverténcia,cuH 
dado y reflexión , con tiento , y no precipitada 
y violentamente. Lat. Confide rat è. Canté. Cir-i 
cunfpeBe. E&. Luis DE GRAN. Trat. de la Crac, 
part. 2. cap. 4. Para andar el camín© mas atenta-
dammte. MEND. Guerr. de Gran. lib.2. num. 9, 
No embargante que muchas veces fe le efai-
bieífe, que procedietfe con ellos atentadamente. 

ATENTADAMEXTH. Algunas veces fe halla uíàdo 
por cortefanamente, con urbanidad y atención^ 
Lat. Cemiter. Urbane. CBRV. Nov.io.fol.325-Y 
qué sé yo fitefponderátan atentadamente, que 
mi hermano fe contenga en los límites de fu dif-
creción. 

ATENTADAMENTE. En eftílo forenfefignifica con 
nulidad, contra el orden y forma que manda el 
derecho: y aísi del Juez que procede contra de
recho, y provee y manda lo que no puedc,y ex
cede de fu facultád,y contra el eftádo de la cau-í 
fa, íe dice que obró atentadamente. Lat. Citra^ 
aut etiam contra juris & "ladicii ordlnem. 

ATENTADO, DA. adj. Cuerdo,madúro,pruden-
fe : y afsi del que vácon tiento > ò procede en 

fus 
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fos actiórtes defpácio, y con reflexión à lo que 
obra , fe dice que es atentado. 'Lax. 'Cautus.Pru-

. dens. CircunfpeBusja,um. MONTER. DEL REY 
PON AL. lib. i . cap. 8. Para que lo caten mas 
íitentâdo y mas fm enojo-- MARQ^Gobern.Chrift. 
lib.2.cap.37. Y noíblo no anduvo Gedeón ven
gativo ni cruel en efte hecho, antes grandemen
te igual y atentado. CibRv. Quix. tom.i. cap. 30. 
y de aquí adelante andad mas atentado en vuef-
tras alabanzas y vitupérios. 

ATENTADO. Vale también hecho con mucho tien
to y cuidado, muí poco apoco ,ycon tanto re
cato y íiléncio que no fe perciba.- Lat. Circtmf-

. pefíuSjayUm.ChRV.Quh.tom. i.cap. 16. Con 
tácitos y atmádos paílbs entró en el apofento. 

ATENTADO, Ufado como fubftamivo. Es el proce-
riímiento que hace el Juez, obrando contra de
recho, y faltando à las reglas jurídicas y eftádo 
de la caufa ò pendiente la apelación inrerpuef-
ta à tribunal fuperiór: y también el que refulta 
por defetio de jurifdícción y facultad del Juez. 
I>íxofe afsi del verbo Latino Tentare, que íigni-
íica en efte cafo Andar,ò proceder à ciegas.Lat. 
Audax O* temeraria juris, vel authoritatis aliena 

• vlolatio. 
ATENTADO. También fe llama por ampliación el 

a£to y procedimiento que uno execúta, exce
diendo de lo que en razón puede y debe , y fal-
tandojíi contraviniendo à la autoridad de fu Su
perior. Lat. Contra fuperioris praferiptum audax 

' Ú* temerarium facims. GONG. Rom.burl.3. 
Quantas veces impaciente 
metió el brazô que no cupo 
dGarzón, y lo atentádo 
¡o revocaron por nulo, 

¡ATENTAMENTE, ádv. Con cuidado, vigilância 
y atención: como hace el que mira,efcúchay 
obferva lo que fe dice ò hace. Es del Latino 
Attentè, que fignifica eftomifmo. CfaRv.Quix. 
tom. i.cap. 17. El qual deteniéndofeàefcuchar 

. atentamente, creyó que alguna nueva aventura 
le venía. Ov. Hiíi. Cbií. fol. 50. Los que nave-

- gando ei mar del Súr obfervaron atentamente lo 
que apuntaré yo aqiú fielmente traducido. 

¡ATENTAMENTE. Se toma también por advertida y 
diligentemente, con grande aplicación, eftúdio 
y defvéío. Lat. Studiosè. Accurate. Dãigenter. 
MANER. Prefac. ^.8. Rezelofo el Pontífice Ani
ceto de la novedííd,examinó atentamente la doc
trina , y hallando que era pérfida y herética la 
condenó. MOND. DiíTert^.cap^. De la manera 
que atentamente advierte Pedro de Marca. 

ATENTAMENTE. Vale afsimifmo cortefmente,-con 
reveréncia,rcípétOjy modo conveniente y aten-

. to. Lat. Comiter. Urbanè. GRAC. Mor. fol. 127. 
Eftos no pueden guardar aquel eftílo y carácter 

• de hablar atentamente¡. 
ATENTAR, v. a. Tocar alguna cofa con las ma

nos , percibiendo por el fentído del taílo lo que 
es, como hacen los ciegos, y los que andan por 
lugares obfeúros y fm luz. Modernamente fe di
ce Tentar. Viene del Latino "tentare. Es anóma
lo , recibiendo en los tiempos prefentes de indi
cativo, imperativo y fubjuntivo en algunas per-
fónas la / antes de la e : como Yo atiento, tu 
atientas, atienta tu. Lat* Mam-Untrn, Lyjs 

A T E 4 ¿ 5 
DÉ GRAN. Symbjpart.^.trat.^.cap.io-.Defpnes 
que ninguna otra cofa pude vér fino fangre, 
atentando llegué à fus piadofas entrañas. CERV. 
Nov.9. pl.308. Atentábanles los cuerpos por ver 
fietan phantáftkos. Lop.Circ.fol.40. : 

Porque atentando las parédes iba, 
T à un lado de la cueva le derriba. 

ATENTAR. Se ufaba en lo antiguo por executar al
guna acción contra juftícia y fin autoridad. Lat; 
Contra jus & faí diqutd faceré ,molm. ORDEN; 
DE CAST, lib.6. t i t ^ i . 2 . Si algún Caballero, ò 
hombre poderofo , ò otra qualquier perfóna 
atentare de tomar los maravedis de nueftras ren
tas. ACT. DE COUT. DE ARAG. fol. 7. E todas las 
Comunidades ( quanto en ellas es) atientan de 
ajuftaric , è nón dubdan hoftilmente è mano ar
mada è de fecho procedir. 

ATENTARSE, v. i*. Además del fentído literal; 
vale lo mifmo que repararle, irfe con tiento en 
laexecuctón de alguna cofa, templarle ò mode-
rarfe. Es voz antigua , que yá fe ufa poco. Lar. 
Modum in rebus tenere. Prudenter fe gerere. V i -
LLAtoB. Problem, fol. 54. Siquiera porque fe 
atiente y retráhiga la mano de hacerme mal; 
HORTENS. Mar.fol.i 53. Atiente fe con efto la te-
meridád humana, temple fufútia en los males 
dei próximo. GUEV. Avif. de Privad, cap. 2. A 
cofta ajena todo el mundo huelga de tener lo
cura ; mas de que la locura ha de falir de fu bol-
fa cada uno fe atienta. 

'ATENTADOjDA. part.paf. del verbo Atentar en 
fus acepciones. Lat. Prudenterfegerens xtis. Qui 
modum in rebus tenet. 

ATENTISSIMAMENTE. adv. fuperl. Mui còrte-
fana, cnidadofa y atentamente, con grande apli
cación , intenfión y defvélo. Lat. Aceuratifsimh, 
•Summacura<&Jiudio. EUENM. S. Pio V. fol. 90; 
Orando atentifiimamente por la perfeveráncía 
de los Chriftianos. 

ATENTÍSSIMO , MA. adj. fuperl. de Atento. 
Mui atento. Lat. Accurati/simus. Diligentifsimus. 
FÜENM.S.PÍO V. fol.53. Atentifsimo en el Sacra
mento que ¡levaba en las manos. PALAF» Sitio 
de Fuenterrab. Encomendáronfe eftos defpa-
chos al zelo y diligencia atentifsima de Dóa 
Garcia de Haro y Avellaneda Conde deCafr 
trillo. 

ATENTO, TA. adj. La Perfóna que eftá con cui
dado oyendo, mirando, haciendo, ó previnien
do alguna Qoh.L&t.Attentus. Intcntus* COMÉND, 
fob. las 300. fol»22, Caftigándole;porque eftaba 
tan atento en cofa que no importaba mucho; 
CERV.Qutx.tom. i.cap. t^. Sin entender nief-
tar atenta à las razones que le decía, procuraba' 
fin hablar palabra de defaíirfe. "' 

ATENTO. Se dice también por el que guarda el ref-
péto debido al Superior , y por el que es come
dido y cortés en fus acciones y palabras.Lat.O&-
fequens. 

ATENTO, adv. Lo mifmo que en confideración; 
con reflexión, en atención. Uíafe regularmente 
junto con las palabras Qual, efto, otro, &c. y la 
partícula A , que denotan -ilación ò confeqiién-
cia; y afsi ̂  dice Atento à lo qualjarento à efto, 
atento à lo dicho, &c. Lat. Qüapropter, Quocir-

• ííí.í^AR^GQbern.Cluift.iib.z. cap,32. Atento z 
-Nun lo 
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lo qual yá que era necefsário concluir el afsien-
to del Pueblo,^. 

ATENUACION, f.f. El afto de adelgazar,atenuar 
y reducit à menos alguna cofa : y afsimiirao cl 
efeito de extenuarfe , coraprxmirfcy entíaque-
cerfe. Viene del Lat. Attenuatio, que ñgnifica 
efto rmfmo. 

.ATENUACIÓN. Vale también mi'noradón , breve-
dád y concifsión, y lo contrario de dilatación y 
amplificación : como la atenuación de las pala
bras , de la oración, difeurfo, &c. Lat. Conc'ifioi 
onis. SiGUENz .Vid.de S.Geron.Ub.6.cap.3. Por
que el Santo en fus eferítos unas veces uía figu
ras y maneras de hablar, que fe llaman ampliti-
cación, y ©tras de .ttenuzción. 

ATENUAR, v. a. Adelgazar, minorar,ü difminuir 
alguna cofa. Viene d¿l verbo Latino Aitetmare, 
que fignifica efto mifino. Lat.Atte-amre. Exte
nuare. B.ARGtNS. Canc.queempieza: Pues que 
no hai voz,&c. 

Yá la cnemigz fuerza atenuando. 
ATENUARSE, v. r. Irfe adelgazando , enflaque

ciendo, ú difminuyendo. Es voz mui ufada en la 
medicina; aunque también es común en el re
gular elhlo de hablar, y efpecialmente en la ha
cienda, que dicen le atenúa. Lat. Atunuwi. Ex-
tenuari. 

ATENUADO, DA. part. paf. Lo adelgazado, en
flaquecido , ü difminuido. Lat. Extenmtus. FR. 
LUIS DE GRAN. Symb. part. 2. cap. 20. Porque 
unos eran dcfpedazados, otros atenuados, otros 
quemados. CbRv.Qnix.tom.i.cap.9. Eftaba Ro
cinante maravillofamentc pintado, tan largo y 
tendido, tan atenuado y flaco, con tanto efpi-. 
názo. 

ATERCIANADO, DA. adj. La Perfóna que pa
dece la enfermedad de tercianas. Lat. Febri ter-
tianaaffeòtus, eorreptus , um. ESTEB. foi.20a. 
Vo eftaba con roftro de réo, y con temblores de 
aterdanádd. 

ATERECERSE. v.r.^Lo mifmo que Aterirfe. Vea-
fe. Trahe efta voz Nebrbca en fu Vocabularioj 
peto yá no tiene ufo. Lat. Frigore rigers. Torpé^ 
reafrigore, COVARR. en la palab.Aterido. Aten-
cerfe de frio es bárbaro, y poco ufado. 

ATER1C1ARSE. v. r. Padecer la enfermedád de 
terícia. Fórmafe el verbo de efte nombre , poc 
cuya razón debe eferibirfe afsi, y no Atinciar-» 
Fe, como dicen muchos. Lat. L&m morbo labo
rare. 

ATERÍCIADO,DA.part.paf. Êlquc padécela 
enfermedád de terícia. Lat. íciericus. HORTÜNS, 
Mar. fol.239. Los ojos atericiádos. 

ATERIMIENTO, f. m. El acto y efedo de eftat 
temblando de frio. Lat. Rigor, 

ATERIRSE, v.r. Padecer mucho frio.Nebrixa di
ce Aterecerfe, dándole à efte verbo femejantcs 
terminaciones > pero el ufo en lo mas común es 
contrário. Lat. Rigere. Obrigere. 

ATERIDO, DA. part.paf. El que tiembla de frio. 
Lat. Rigensffigore. Torpens à frigore. JAUREG, 
Pharf.lib.7 .0a .i5. 

Grillos de efeareba, y cárceles de hielo 
Tyranizaban la aterida E/paña. 

ATERRAMIENTO, f.m. Deftntición, y en cierto 
modo acabamiento y aaiquUamieato de alguna 
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cofa. Ltt.Deprefsh. CHRON. GEN. fol. 239,El 
Conde Don Manrique havíc mui gran volun
tad de perfeguir à Don Fernán Ruíz de Caftro, 
è le de bufear todo aterramiento à fu poder. 

ATERRAMIENTO. Mctaphoricamente vale confter-
nación, pavor, confüfión y miedo, caufado del 
terror concebido. Làt.Metus. Terror. Pavor. M. 
AòkED. tom. 2. num. 1128. En cl aterramiento 
que les causó la dieílra del Altífsimo. 

ATERRAR, v. a. Derribar, echar al fuelo, aífolar 
alguna cofa. Fórmafe del nombre Tierra, y de 
la partícula A- En efte lignificado literal tiene 
mui poco ufo. Es anómalo , y recibe la / en al
gunos tiempos y perfónas: como Yo atierro, 
atierra tu, atierre aquel. Lat. Solo afjligere. 

ATERRAR. Meraphoricamente vale confternar, 
abatir, amedrentar , poner terror y miedo. Es 
voz compuerta de la partícula A, y del nombre 
Terror. Lat. Terrore aliquem percellere. NIE-
REM B. Aprec. lib. 1. cap. 8. A quien no atierra 
efto? ARGÉN*. Maluc. fol.242. Embiftieron con 
tas grande fúria, que bañaran à aterrar al valor 
mas audáz. 

ATERRARSE. En la náutica fe entiende por arri-
marfe los baxeles à la tierra. Lat. Navem oram 
kgere, 

ATERRADO,DA. part.paf. del verbo Aterrar ert 
fus acepción es.Lat. ytfíta perculfusya:)um.h.KKKC¿_ 
tom. i .p l . 16. Dexando efeondidos y aterrãàoy 
los sitios. CERV. Perfil. Hb.i. cap.20. Nunca ha-i 
vía ateado los ojos del fuelo, que fus pecádos fe, 
los tenían aterrados. 

ATERRONADO , DA. adj. Lo que eftá hecho; 
terrones, 0 tiene muchos terrones: como fuelea 
tener los campos y tierras mui fecas y fuertes 
quando las rompe el arádo, y afsi otras cofas'. 
Es formado del nombre Terrón. Lzi.Pkbofus; 
a, um. 

ATERRORIZAR, v.a. Infundir y poner grande 
terrór,miedo y efpanto à otro. Es voz compuef-
ta de la partícula A, y del nombre Terror. Lat,, 
Terrorem incutere. 

ATERRORIZADO, DA. part.paf. Confúfo,ame-
drentado, y efpantado. Lat. Territus. Exterri-
tus, a, um. 

ATESAR, v. a. Endurecer, folidar y afirmar algu
na cofa,que ea sí es ftoxa, ò blanda,ò que lo eftá 
por accidente. Es formado de la palabra Tiefo. 
Lat. Durwe. Indurare. SicuhNz. Vid. de S. Ge-
ron, lib. 2. cap. 1. Para atefarles y endurecerles 
las carnes. 

ATESORAR. Veafe Atheforar. 
ATESORADO. Veafe Atheforado. 
ATESTACION, f. f. La depofición del teftigo', 0 

perfóna que teftifica y afirma alguna cofa. Lat. 
Attejiatio, QUEV. Cafa de locos de amór. Dexo 
mil ateftaciónes y comparaciones , y no quiero 
mas de lo que dixo Platón. 

ATESTAMIENTO, f.m. La acción de llenar ò 
embutir alguna cofa hafta dexaria bien apreta-1 
da : como un coftái de lana , de ropa, &c. Lat. 
Fartio. Oppletio. 

ATESTAR, v.a. Henchir alguna cofa vacía, hafta 
que de llena fe ponga tieía > apretando lo que fe 
mete en ella: como llenar un ccftál de lana, de 
ropaje. Efte verbo es anómalo, por recibir Ja i 
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en algunos tiempos y perfónas: como Yo'aticf-
te, ariefta cu, atieRe aquel. Lat. Gppiere, Qotv. 
Zahurd. Andaban mil diablos con pisones ¿tef-
tando almas de Paílcléros, y aun no baítaban. 

^TESTAR. Vale también meter ò introducir una 
cofa en otra. Lar. Ingerere. Pie. JCSTIN. fol. 41. 
Dióle una gran puñada en la hondóna de la tiáa-
u, y Ateftójila ai el gargüero. 

ATESTAR. Se dice también ei7 Caftilla por rellenar 
hs cubas del vino,quando defpues de haver co
cido y baxado fe íes echa otra porción compe
tente, para que las cubas eftén llenas: loque 
íude hacerfe al tiempo de trafegar el vino. Lar. 
Qpplere. Impkre. 

ATESTAR. Se dice también por teftifícar ytraher 
à otro por teftigo. En cite fignificado viene del 
Latino Atteftãri , que (igniñea et\o miímo. Tie
ne efta voz poco ufo fuera del eílílo foreufe/que 
ral vez la ufa. COVARR. en efta palabra. En otra 
figniñcación atejiar vale teftificar ò trahec à 
otro por teftigo. 

A T E S T A D O , DA. part.paf. del verbo Ateftar en 
todas fus acepciones. Partus, ¿i, um. ¿\MB¡Í. 
MOR. tom.I. foi.4. Si la hallaba mui cargada , y 
como ateftâdaâít gente. CERV. Quix. tom. r. 
cap. 5. Y afsi tuvíeífe por ciertoy averiguado, 
que todos los Caballeros andantes de quantos l i 
bros eftán llenos y atejiádos llevaban bien herra
das las bolfas. 

ATESTIGUACION, f. f. La depofición que hace 
el teftigo juridicamente:y también la que fe ha
ce exrrajudícial por alguno, declarando, y afir
mando como teftigo de vifta, ü de oídas alguna 
cofa. Es verbal del verbo Ateftiguar. Lat.'i ejii-
ficatio. 

ATESTIGUAMIENTO, f. m. El ado de atefti
guar, declarar y afirmar alguna cofa^notída, fu-
ceíTo, & c . Lac. Tejíific&tio. 

¡ATESTIGUAR, v. a. Deponer, apoyar, declarar 
como teftigo el dicho , ò hecho de otro, affegu-
rando fer cierto para que le ctean.Viene del La
tino Teftificari, que fígnifica efto mifmo. M A -
NtR.Apolog.Cap.io.Hablen aqui los inftrumen-
tosde la antigüedad, que eftán continuamente 
aieftigttanâo las Ciudades donde nacieron. M A 
RIAN. Hift. Efp. lib.d.cap.i, Díccfe vulgarmen
te entre los Eípafióles , fin que haya Autor que 
lo atejligüe y afiegúre , que los embaxadóres del 
Rev traxeron una Imagen de nueftra Señora. 

¡ATESTIGUADO, DA. part. paf. Lo que eftá de-
. puefto en juício,ò fuera dél por uno ò mas tefti-
\ gos,ò lo apoyado, ò afíegurádo por alguno.Lat. 

Res tejlimonioÓ' depojitioneteftium probata, 
6kTETAR.v.a. Dár el pecho al nino,© al cachorri-
; Uo , para que fe alimente con la leche dél. Vie

ne del nombre Teta , y fu ufo es mas frequente 
en lo que mira à los irracionales. Lat. Laãare, 
MATH. Orig. y dign. de la caza , cap. 18. Y los 
atetan con/grande orden > mamando cada hijue
lo fiempre una teta. 

¡ATETADO, DA. part.paf. del verbo Atetar. El 
nino, ò cachorrillo afsi alimentado. Lar. Lafta-
tttSjajim. MATH.Orig.y dign.de la c a z a j C a p . i g . 
Y defpues que parennofaíende al rededor de 
los hijos, hafta que eftán atetados. 

rATEZAMI£NTO.f.m. La roifma neguirajy tara-
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bien la acción de tcnirfe de negro. Es verbal del 
verbo Atezar. Lat. Nimia vulius n'.gr'ttus, 

A T E Z A R , v. a. Teñir à otro el femblante de co
lo.' negro. Es voz compuefta de la parrícula A , 
y del nombre Tizón, porque efte toítádo al fue
go fe pone negro , y comunica fu negrura à lo 
que fe le Uega. Lar. Nrgredine n??nia aijquid infi-
cere, oblinere. ARTEAG. Rim. 101.4. 

Retirado el Sol atéza 
el mundo nusvo etióps. 

ATEZARSE, v. r. Adquirir naturalmente el color 
negro por razón de lo ardiente del clima. Lar. 
N.:r/2ia nrgredine infici. 

ATEZADO, DA. part. paf. Lo que tiene el color 
negro. Lar. Ater. Niger. P&ixic. Argén, part. 2. 
foí. 21. Cuyo atezado color los hacía mas formi
dables y fictos. O v. Hift. Chil. fol. 13 y. Caufó-
les grande admiración vét un negro atezado, y 
creyendo era coiór fingido , con fuma fimplici-
dád le lavaban la cara. 

ATHANASIA. f. f. Hierba que dice Laguna fer la 
fegundaefpéciede Arteraifa, y Nebrixa la lla
ma Hierba de Santa Mana. Tiene unos rallos re
dondos y como rayados , hojas grandes y coa 
tropiezos à fus extremidades, de un color verde 
que tira à amarillo. En las alturas de fus tallos 
falen fus ñores en ramilletes redondos de color 
amarillo. Lzt.Tanacetum. LAG. Diofc.íib.^.cap. 
122. Por la qual fi bien mirámos fu deferipción» 
entendió Diofcórides nueftra vulgar athanáfia^ 
llamada Tanacéto délos Latinos. 

ATHANAMA, Fundición de letra para la Imprenta, 
un grado mayor que lechira , y un grado menór 
que texto. Lat. Typograpbici caractereSyab inven", 
ton vecati Aihanxjtini, 

ÀTHElSiMO. f. m. La impiedad necia , que niega 
la exifténcia de Dias. Es nombre Griego, que 
fe compone de la A negativa , y de Tbeas , que 
íignifica Dios, y quiere decir El que no confief-
fa que hai Dios. Lat.^í/jí//w2íJ.Lop.Coron.trág, 
fol. 30. 

EJÍ^ puede el error y ff/athcifino. 
En que le hallaron los priméros panos, 

ATHEISTA. f. m. El que ligue la impiedad del 
Atheifmo. Lat.^tfw/.SAA\.Rcpub.fol.i04. Yo 
extrañé la impíedád de aquellos necios Atbsif-
tas, y con atención los miré al roltro fi tenían 
ojos. 

ATHEO.f.m. Lo mifmoque Atheifta.LoP.Corot^ 
trag.fol.43. 

Porque Juera Política de Athéos, 
Ser los Jueces juntamente réos. 

ATHERA. f.f. Efpécie de puches mui fuélta y cla-
ra,qúe fe hace de alutidón,de efpelta, ü de qual-
quier género de harina.Es voz puramente Grie
ga. Lar./'a/j-,í/j.LAG.Diofc.IÍb.2.cap.83. Aécio 
dice que la atbéraÇt hace del almidón , y pues 
no es otra côía fino poleada mm clara,quien du
da fino que fe hará también de qualquier fuerte 
de harina. 

ATHESORAPv. v. a. Recoger oro, plata, piedras 
preciofas, joyas y otras riquezas, guardarlas y 
tenerlas refervadas en parte retirada y fegúva. 
Es tomado del verbo Griego latinizado Tbe-
faurizare, que fígnifica efto mifmo. Lat. Opet 
fonderê congersre, SAAV. Empr. 6^. No lesdió 
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naturaleza el ufo del oro ( à las hormigas) pero 
quifo que como Macftras de las demás Repúbli
cas Ies enfeñaíTen la importancia de atbcfurar. 
Ow Hift. Chil. fol. 10 . Porque no fon gente de 
codicia , y no atienden mas que á paílar , y no 
à Atbeforar. 

ATHBSORAR. Se dice en lo efpidtuál del que ad
quiere méritos con el exercício de las virrúdes, 
ò al contrário. CERV. Perfil. lib.4.cap.i 3. En la 
qual iba At be fir ando ódio mortal contra Perian-
dro.BuKG. Son. 150. 

Paréce con las gracias que athefóra. 
Que À la naturalé-z,a dio de f i é lo . 

ATHESORADOjDA. part. paf. Loafsi recogido 
y adquirido. Lat. Opcs congefta , condita. SAAV. 
Empr.69.L0s Reyes grandes defprécían la aten
ción en athcforar , ó en confervar lo yá athefo-
rádo. 

ATHLETA. f. m. El luchador, ó competidor. Es 
nombre derivado del Griego Athleo , que figni-
fíca luchar, por cuya razón debe eferibirfe con 
laíafpirada, aunque fe halle frequentemente 
eferito fin ella. Efre nombre fe dió primero à los 
luchadores, y defpues à todo género de exercí
cios. Y también los Elcritóres ^aerados le apíí-
can à los Mártyres con mucha propriedád, lla
mándolos Fidei Aibletá. Lat. LuéJator. P ú g i l . 
CHRON. GEN.fol.131. Hipócrates cuenta en la 
prueba de Phyfica que las gentes que hán nom
bre A t h l é t a s , comían todavía gordura, c non 
pueden vivir mucho tiempo. CORR. Argén, fol. 
202. En la lucha como atbléia tenía grande opi
nión. 

AT1BIAR. v. a. Lo mifmo que Entibiaren ambos 
fignificados literal y translaticio.Veafe Entibiar. 
Es poco ufado. Lat. 'Tepeficere. MARIAN. Hift. 
Efp. líb.20. cap. 14. Atemorizó efte negocio al 
Papa Martirio, y atibióle en la afición que mof-
trabamuí grande à los Anjoinos.FUENT. Philo-
foph.fol.84. Porque.en la primera parte del dia 
parefee el fol vermejo, y en la fegunda rcfplan-
defee, y en la otra tercera calienta mucho, y en 
la quarta yá defeiende, y at íbiaf i . 

ATlBIADO,DA.part. paf. Lo mifmo que Entibia
do. Lat. Tepí.faó}usy a, um. 

ATIBORRAR, v. a. Llenar alguna cofa de borra, 
apretándola de fuerte que quede repleta: como 
llenar y apretar una filia , una enxalma, &c. Es 
formado del nombre Borra. Lat.Tomento aiiquid 
fare i r e , opplerc. 

ATIBORRAR. Por alufión vale comer mucho, y de 
todo género de viandas hafta llenarle de comi
da. Es voz bárbara ufada del vulgo. Lat. Cib¿s_ 
ovplere. 

ATIBORRADO,DA. part. paf. Lo relleno de 
borra. Lar. Tomento appletus. a, um. 

ATICO, adj. Orden de Architectúra , que no es 
de los cinco principales. Confta de colunas qua
dradas que mejor fe llamáran Pilaftras. Tiene 
fu própria bafe llamada Anricurga quadrada co
mo la colúna. Los chapiteles fon cambien qua
drados y muí feme jantes à los Con'nthios , lo 
que fué bailante para que algunos no diftinguie-
ran efte orden ático del Corínthio.Tosc.tora.5. 
pl.59. Lat. Atticíis, 

ATICURGA.adj. que fe aplica à la bafc de la co-
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luna del orden Atico en la Archite&úra. Lat; 
Quadrat a bajis in or dine attico, 

A TIEMPO, adv. Ve-afe Tiempo. 
ATIENTAS, adv. Sin feguridád,niconocimiento 

y lo mifmo que tentando à cicutas : y aísi del 
que no vé , ni fabe el camino fe dice que vá 
à tientas. Es compuello de la partícula A, y del 
verbo Tentar. Lar. Inexploratè. ínexplorata re. 
Ceecitin in w20rfm.SAAv.Empr.29. La mayor pru
dência humana fuele caminar atientas. Y Empr. 
55. Poique íi bien los Confejéros fon los ojos 
del Príncipe, no ha de 1er tan ciego que no pue
da mirar fino por ellos, porque feria gobernar 
atientas. 

ATIENTO, adv. Lo mifmo que Atientas, y fin la 
fcguridád conveniente: como el que camina fin 
íáber por donde vá por fer de noche, ò el que 
habla, ú dice alguna cofa fin tener conocimien
to de ella. Lat. Ctfco modo. Inexplorato. Incerta 
coYjje&u. MENGuer r . de Gran. lib. 3. num. 7̂  
Pero el vulgo ingorante, y moftrado à juzgac 
atiento , no dexaba de culpar al uno y al otro. 
CERV. Quix.tom.i. cap.16. Y echándole atiene 
to mano á las barbas, no ceífaba de decir favor 
ala juftícia.LOP.C irc.fol.137. Défde unaefquí-
na lo mejor que podía le tiraba atiento. 

ATIESTO.f.m. La acción de rellenar las cubas.-Eá 
ufado en Caftilla y otras partes donde fe ufa el 
"verbo Ateftar en efte íignificado. Lat. Oppktw: 

ATILDADURA, f. f. La acción de atildar: y mas,' 
comunmente fe toma por el aseo , primor, y¡ 
compoftúra cuidadofa en acciones y arréos.Lat: 
Concinnitas. Ekgantia,<£. CERV.Perfil.lib.3.cap.1 
21. Que mal hayan las galas y las atildaduras dq 
los mancebos, que tanto daño hacen en las Re-: 
públicas. 

ATILDAR, v.a. Poner la eferitúra en perfe&á 
Orthographía ? diftribuyendo y dividiendo lag 
cláufulasy períodos con todas fus comas , pun-¿ 
tos y tildes. Es voz compuefta de la partícula 
y del nombre Tilde. Lat. Scripturam u/que acfy 
apices concinnare t ad amufsim feribere. 

ATILDAR. Vale por alufión dárla última mano a 
qualquiera obra para fu entera perfección: y afsji 
fe dice Efto eftá mui atildado y acabado , y he-i 
cho con todo primor. Lat. Opus ad amufsim exi^ 
gere , concinnare. 

ATILDAR. Metaphoricamente fe tema por repa-r 
rar, advertir ó notar: y afsi es muí ufado decir; 
Le atildó las acciones, las paiabras,&c. Lat.5í/ír 
diojiusaliquid notare^obfervare.Qh^v.Perfil.lib.i; 
cap.23. La curiofiddd en los negocios próprios 
fe puede futilizar y atildar. 

ATILDARSE, v. r. Componerfe, affearfe, poner 
todo cuidado en fu compoftúra y adorno, afsi 
en lo que mira al vellido y trage , como en lo 
perteneciente al modo de proceder y portar fe; 
Lzt .Concinnar i . Expol ir i . CERV. Quix. tom. 2. 
cap.óó. El gordo defafíadór fe efeamonde, mon
de , cntrefaqne, pula y atilde. 

ATILDADO,DA.part, paf. del verbo Atildar en 
todas fus acepciones. Lar. Concirmus. Excultus^ 
AyUtn. CERV.NOV.2.PI. 59. Mancebo galán, at iU 
dado ,de blandas manos y rizos cabellos. Ov. 
Hift.Chil. fol.421. Se portó ílempre con la aten
ción y defvélo de un atildado y.exa¿to novicio* 
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ATINADAMENTE, adv. Acertadamente , cuer

damente, con confideración y acierto. Lat.Oa-
' té. Provide. VILLAIOU. Probl. foi. 10. Eftos íoa 
los daños del hombre que huye atinadamente. 
HORTENS. Mar. foi. 172. Y quien tan atinada
mente fe cuita, que haüa la memória del peligro 
há miedo, grangéa enojos en Jefu Chriíro. 

ATINAR, v. a. Dar en cí blanco , acerrar el tiro. 
Es voz compuefta de la partícula A, y de¡ nom
bre Tino. Lat. Scopirm attingere. ESPIN.Eicuder. 
fo!.232. Huvo opiniones que les rirafTemos á el 
ojo que tenían folo, porque íi les atinajfcrnos no 

• podrían volverá la cueva. Ptc.Josr.foLa8.Co
mo el otro principiante,que decía que no fe po
día tàm&r con estiro fi el animal no tenía ore
jas, r 

ATINAR. Se toma también por acertar por co'nce-
túras alguna cofa , ò algún lugar fuera de cami
no, ò encontrai: con lo que fe bufca atiento. Lat. 

'Rem am tangeret in aliquid incidère > ¡ncurrere. 
SANT.TER. en fu Vida,cap.20. No sé yo íi atino 
à Io que digo, ò fi lo sé decir; mas à todo mi pa
recer paffa anü. Si GUENZ.Vid.de S.Geron.lib.l. 
cap. 1. El polvo que fe levanta del tropel del 
mundo, con que fe nos tapan los ojos, paca que 

. no atinemos à la heredad de todos tan defeada. 
.JAgiia abaxo à la contina atinarás à la marina. Refr. 
: que en lo Literal dá à entender que todas las 

águas de los rios ò arroyos van à parar al mar: 
• y en lo moral enieña,que regularmente fe lo

gran los aciertos > no apartándole de las reglas 
i comunes, practicas y conocidas. Lat. 

Nil ambig&s > in Htm incides m&riSj 
Perrexeris fifemptr addeclivia. 

¡ATINADOjDA. part.paf. del verbo Atinar en fus 
• acepciones. Lat. Probé excogitatus , ¿i, um, HOR-

TENS. Paneg.fol. 160. Adviniendo unacurioíi-
d.id atináda que acoítumbiaban. P ic .JuST . fo l . 
68. Dando à Theodora la palma de diferéta por 
una refolución tan atinada. 

ATINADO. Se entiende también por el que obra 
con madurez y acierto. Lat. Prudens. Con/idera-
tus. Cautus, Sagax. MAKIAN. Hift.Efp. lib. 20. 
cap.3. Gente mas atinada en fus determinació-
ries. ACOST. Hiít. Ind. liba. cap.$>. Y en quanto 
à eito, bien atinada anduvo. 

¡ATINCAR. f. m. Goma de un árbol Indiano, que 
en las boticas llaman Borvax. Impropriamente le 
llaman Chryfocóla, por fer cfta un liquór mine
ral , que fe deírita por la vena del oro , y fe con
gela con el frío del Invierno ; y porque con ella 
te íueída el oro, como con el Atíncar, dice Co
va ir. que fe puede llamar al Atíncar Chry focó
la ; pero no es cierto , por fer uno diferente de 
otro. Lat. Santra. LAG. Diofc. íib. 2. cap. 73. 
Por donde à mi parecer eftán en grandifsimo 
error todos los íimpliciñas de nueftro tiempo, 
que por efte vulgar Chry focóla entienden nuef-
tro común Atíncar. 

ATIPLAR.v.a. Levantar el tono de un inftrumen-
to hafta que llegue à tiple. Es voz compuefta de 
la panícula A , y del nombre Tipie. Lat. Sonum 
acutum reddere. 

ATIPLARSE, v. r. Volverfe la cnerda del inftru-
t mento, ò la voz del tono grave al agudo. Laí. 

•deutiorem tonum edere, ' 
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ATIPLADO, DA. part. paf. Lo que fúena à tiple; 

Lar. Acutum cancns,tis. 
A TIRA MAS TIRA. adv. Veafe Tirar. 
ATIRICIARSE. Veafe Atericiarfe. . 
ATISBADOR ( Atisbador. ) f. m. El q,ue anda bb-

fervando y mirándolo todo,como en acecho: y 
por aiuiión el que hace muchas diligencias por 
fiberio todo. Lat. Scrutator. Invefligmr. 

ATISBADURA, f. f. La acción de atisbar. Voz 
baxa , y de poco ufo. Lat. Invefligatio. in^uijl-
t i ononis. 

ATISBAR. v. a. Mirar, obfervar y reconocer con 
particular cuidado y atención, como en acecho, 
defde alguna parte oculta y retirada fin fer vifto. 
\jAX.$crutari. Rimari. Imjejiigare, Ov.Kift.C hil. 
fol.46. Paraefto fe fubenà los árboles, defde 
donde eftán atisbando à la manada de las cabras 
y ovejas. AVFAR.ÍOÍ.IÓÓ. Luego conocí mi mal, 
y ñtiíbaba la falida > para ñ pudiera tomar la 
puerta. 

ATíSEADO , DA. part. paf. Lo que fe ha mirado 
de acechó-* como por reiquício, ó hendedura. 
I.at. Invefi ig&tüs.' ínquifitt:s,ayum, 

ATIZADOR, f. m. El que fopla ò enciende el car
bón, ó leña, ó hurga los tizones para que ardan, 
Lat. Bxcitator ignis. CHE.o-N.GEN.foLi 14. E lla
mábanlo atizador de fuego. ARGÉNs.Maluc. lib. 
5.ÍÜI.192. No faltan atizadores en Témate. 

ATIZADOR . Translaticiamente fe llama el que ayu
da ú dá materia para que dure alguna qüeíUón, 
ódio , rencor , dith'irbío, ó pendência. Lat. T'ar-
barum exc¡tutor , comitator, MARIAN. Hift. Efp. 
Iib.14. cap.4. Armengól de Cabrera era el ysm* 
cipal atizador de eftas revueltas. FK.LUIS DE 
GRAN. Symb. part.4. trat.2. cap. 10. Teniendo 
tantos atizadores para ei mal. 

ATÍZADOR.SC llama también el inftrument©con 
que fe atiza la lumbre ó la luz. Lat, Forceps foc-a-
ria. Pre. JUST. foi. 200. En la invención de los 
candiles tuvieron parte los malhcchotes,porquc 
el garaváto le inventó un Gitano y tiatiza-
d ó r un Sodomita. 

ATIZADOR, Se llama en los molinos de azéhe ei 
que cuida de arrimar con una pala laazeitúna, 
para que paño la piedra por ella , y aparrarla 
que yá eftá molida. Lat./j qm in olearia moletti-
na verfat oleas, ezfqite ¿ta apt st, ut omnes fub mo
ía cadant, quo probe molmtur ac contundantur. 

A7 IZA DOR , NO ATICES EL FUEGO CON LA EsPADA. 
Phrafe tomada de uno de los preceptos de Py
thagoras , con que fe advierte que al que eftá 
enojado no fe le debe dár nueva, ocaíión y mo
tivo para que fe irrite y ensañe mas. Lat. 

Noli cicre fervidas, horno, rixas. 
ATIZAR, v. a. Añadir leña ü otra matéria com-

buftible al fuego, para que fe conferve, mover 
la lumbre y lóplarla,par.a que arda, y no fe apa
guen los tizones. Es voz compuefta de la partí
cula A , y del nombre Tizón. Lar. Igntm excita
re, fufeitare. ESTER, fol. 53. En la tienda fervia 
de calentar el agua, y de atizar la fogata. Co-
LOM. Obr.póet.'fol.ijS. 

Y en fu bella obfeuridád 
fe atiza la luz. del Sol. 

ATIZAR. Metaphoricamente es fomentar y avivar 
el ódio, ó rencor que uno tiene à otro, movien

do 
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do y defpertando las caufas y motivos de là dif-
feníión y difcórdia. Lat. Rixam , aut immicitiasy 
moveré fafc'tarejexcitarc. MEN. Cpron.fol.8. Le 
atizan el cntendimier.to renovándole immenfo 

. y perdurable dalór.NiEREMR.Dfidatn.efpir.Arsi 
como la trifteza feníible puede el Demónio at i * 
z,aria de manera, que pare en defpecho y defef-
peración. 

ATIZAR LA LAMPARA O CANDIL. Es limpiar la me
cha , para que arda y deípída bien la luz. Lat. 
Candehm mungere, Lychni fungum decutere , de
tergeré. FR. LUIS DE GRAN. Guia, Prolog. Por
que ( como dice mui bien Plutarcho) los que 
convidan àla virtúd,y nodán aviíbs para alcan
zarla j fon como lob que atizan m candil, y no 
le echan azéice. 

ATIZAR LA LAMPARA. Phrafe baxa y jocofa ufada 
. en fentído rranslatício , y vale lo mifmo que 

echar de nuevo vino en el vafo para be!Jer. Lar. 
~Hüv¿mportionem uini fcyptio adders: vel in ilium, 

quo largmspotetur, infundere. 
Con lo que dices lo atices. Re fr. ufado contra los 

maldicientes y murmuradores, que es lo mifmo 
que decirle fe queme la lengua con que mormú-
ra. Lar. 

Uratur baecyqm proximum cremat, lingua. 
ÁTIZ ADO, DA. part.paf. del verbo Atizar en to

das fus acepciones. Lat. ExcitatuSyayUm^c\ Fa* 
- Luis DE GRAN.Symb.part.i. cap.33.Finalmen

te todo el otro enxambre de vicios de eftas raí
ces .atrz_izdas por el Demónio proceden. 

ATIZONAR, v. a. Voz de la Albañilería. Hacer 
- agujeros en una pared , y rellenarlos de piedra, 
, calcóte, ò ladrillo, para fortificarla. Es formado 

delnombre Tizón, que en efta arte fignifica el 
material con que fe rellena el hueco de las pa
redes , para aíTegurarlas y aplanarlas. Lat. Cruf-

. tuminationes parietibus detritis inducere. Rude* 
r.tfe. 

ATIZONADO, DA. part.paf. La paréd,ò edificio 
- afsi fortificado. Lat. Varies ruderatus. 

ATLANTE, f.m. Voz mui ufada de los Poétas , y 
; algunas veces en laproía, para exprefíar aque--

lio que real ò metaphoricamente fe dice fuften-
, tar un gran peio : como quando para elogiar la 

fabiduría de un Miniftro , 6 la valentía de un 
. General fe dice que es un Atlante de la Monar-

chía. I itrodúxofe efta voz con aiufión à la tabu
la de Atlante, Rey de Mauritania, que los anti
guos fingieron haver fuftentado fobre fus hom
bros el Òielo, para íignificar el mucho conoci
miento que tuvo del curfo del Sol, Luna, y ef-
trellas. Lat. Atlas. Ingentis molis fuffultor , oris, 
CERV. Perfil, lib. 3. cap. 11. Nuevo atknte del 
pefo de efta Monarchía.CA^T.SoLORz.Donair. 

Cortas piernas, pies hendidos 
fon atlantes de aquel pefo. 

ATLANTES. En la Architedúra fe llaman unas ef-
tátuas de hombres, que en lugar de colúnas fe 
ponen en el orden, que por efta razón fe llama 
Atlántico, y fuftentan fobre fus hombros ó ca
beza los architraves de las obras. Llámanfe tam
bién Telamones. Tofc. tom. 5. pl. 6 2 . Lat. Tela
mones. 

ATLANTICO ( Atlántico.) adj. Orden de Archi-
te&iira, el qual no es propriamente diftinto dç 
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los cinco ordinários, pues Tolo fe diferencia de 
ellos en que en lugar de colimas fuelen poner 
en los órdenes Tofcáno y Dórico eftámas de 
hombres,que llaman Atlantes y Telamones. 
Tofc.tom.5. pl.62. Lat. AtUnticus. 

ATLANTÍDES ( Atlántides. ) f.f. Nombre que fe 
dá à las eftrellas que llamamos Virgílias ò Plé
yades , y à las Hyadas , porque fingieron en la 
antigüedad fer hijas de Atlante, que fué el pri-
méro que las defeubrió, ü obfervó. Lat. Vergi-
l ia . Plêiades, dum. 

ATLETA. Veafe Athléta. 
ATMOSPHERA. f.f. Laefphéraque al rededor, 

y cerca de la tierra fe forma de los vapores qu« 
fe levantan de eila miíma , los quales hacen que 
hsfta cierta diftáncia eíté el aire mascraflby 

- denfo , por lo que romó el nombre Griego At-, 
- mofpbér^quc es lo mifmo que efphéra de vapó í̂ 

res. Algunos lo eferiben con la t afpirada, como 
fe vé en el P. Tofc. tom. 7. pl.73. pero no es ne-í 
cefsário, pues en el Griego no ia tiene. Lat. At-i 
mofphara. 

ATOAR, v. a. Term. náutico. Llevar à remolqud 
. alguna nave, por medio de un cabo,que fe echa 
. por la proa , para que tiren de él una ò mas lan

chas. Palac. Inftr. naut. Lat. Remukare. Navira 
, remulco trabere. 

ATOADO , DA. part. paf. La nave llevada à re-¡ 
molque. Lat. Remukatusyayum. 

ATOBAR. v.a. Voz Aragonéfa , que correfpondc 
, à confundir,halucit;ar,o embobar. Lat. Animum 

alicujusdefigere.MAKhv.. Apoiog. cap. 10. Dexo 
ahora aquella edad, que entonces era tan ruda, 
que con la vifta de qualquiera hombre exceIen-5 
te afsi fe atobába,con\o íi fuera virtud Divina. 

ATOCATEJA. Modo adverbial, que correfpon-i 
de y vale lo próprio que D e contado , luego , y 
en própria mano. Es compueRo de la partícula 
A, del verbo Tocar , y del nombre Tejo , en la 
lignificación de moneda grande de plata , como, 
real de à ocho : y afsi el ufo de efta locución fe 
entiende y toma de ordinario quando fe dá ò 
paga algún dinéro en mano , y de contado. Es 
término baxo y familiar. Lat. Parata ultroquc 
prompta ad manum permutatione, velpretio. 

ATOCHA, f.f. El efparto, hierba conocida de que 
fe fabrican eftérasy fogas. El P. Guadix citado 
por Covarr. dice fer fu origen del Arábigo Tau-
cha, que vale lo mifmo. Lat. Spartum, Gmif 
ta, a. 

ATOCHAL, O ATOCHAR, f.m. El campo don-! 
de fe cria mucho efparto. Lat. Spartarium , //; 
HERR. Agrie, lib. 1. cap. 3. Item por la mayor 
pártelos efpartizáiesòaío^i/w fon malas tier
ras.... aunq.ie algunos atochales haí que fon tier
ras , aunque no bien fubftanciofas, fon à lo me
nos tierras medianas. 

ATOCHAD, v.a. Llenar alguna cofa de efparto,» 
arócha. Y por ampliación llenar alguna caxaó* 
vafo, apretándole, como atochar un cofre: por-* 
que como para afianzar lo que fe ha de llevar de 
una parte à otra fe fuclen llenar los huecos con 
efparto , fe tomó ie alli la alufión. Lat. 5 / ^ 0 
farcire. ESO^UÍLACH. Rim. C<H't.v 

Que como ropa fúcia en h talêga 
GQK 9tm isforzofo que fe atoche. 

ATO-
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ATOCHADO, DA. pan. paf.' Lo que fe ha llena

do de efparto, ò Te ha apretado en el modo di
cho. hax.Sparto fartus-,a}um. 

ATOQNAR.v.a. Parti'r eí puerco en canal en dos 
partes, ò hacer los tocinos, que es lo miímo. Es 
voz compuefta de la partícula A , y del nombre 
Tocino. Lat. Porcum in duas partes diffinâs-re^ 
MJfecare. 

ATOCINAK. También fígnifica almazenar las cana
les de tocino en cantund para los abaftos, 6 pa
ra venderias. Lat. Porcos diffifos in promptmrií 
reponere. -

ATOCINAR. Metaphorícamenre vale tanto como 
matara otro 7uíando deengiñoy de violência. 
Es vozbaxay vulgar. IAX.ínterficere* BARBAD. 
Coron. foi. 214. 

Jurando de atocinarle, 
Ji es que Io contrário hacía. 

ATOCINARSE, v. r, Irritarfe, enojarfe con poca 
cauíâjy porfiar tercamente con razónjò íin ella. 

. Es voz baxa ufada entre la gente vulgar, afsi cn 
Caftilla , como en Aragon y otras partes. Lat. 
Ira commover!, 

ATOCINADO,DA. part, paf.del verbo Atocinar 
en fus acepciones. Lat. Ira cóncitus, a, um, &c. -

ATOCINADO. Translaticiamente fe llama el hom-
. bre gordo por la (itniütúd que tiene con el toci

no. Lat. Pinguedine obefus. 
¡ATOLE (Atóle.) f.m. Bebida que ufan mucho los 

Mexicanos, que no confifte fino en echar, en 
agua un poco de maíz cocido , exprimir aquella 

, Jcchecilla, colarla y echarla azúcar. Es voz Me
xicana ufada también en hípaña. LzuPotio qua-

. dam Mexicanis ujitata. 
ATOLLADERO, f. m. El sido que tiene tanto lo

do que no permite paifar adelante , ó muí difi-
cultolamente , y lo mifmo que Pantano. Lat, 
H.muspaiudofa, CERV.NOV. j .p l . iyy . Siacáfo 
les queda por facar alguna rueda de algún ato-
lUdéro. AeosT. Hiít Ind. lib.2. cao.6. Y el lodo 
de los pantanos y atoliadéros por infinitas parres 
no confíente pafíarfe. 

ATO: LACERO. Por rranslación fe llama el embara
zo , impedimento y dificuliád grande que ocur
re para falir de alguna duda , ú defembarazarfe 
en alguna operación,0 empéño contrahído.Lat. 
Obftjicxlttm, i . Ov.Hiit.Chil. fol. 310. Toman 
por partido, yá que no fe hallan eon fuerza^pa-
ra arrancar de aquel atoll-dêra , (olidtar à los 
Caciques que pidan Padres de la Compañía que 
v.iyan à fus tierras. 

ATOLLAR, v. n. Entrar en lugar lodófo, ò cena-
gófo, de donde no fe puede facilmente falir. Pa
rece que fe pudo decir del nombre Tollo. Lat. 
Hdrere in luto. HORTENS. Mar. fol. 240. Acullá 
atolla en la nieve. O v. Hill. Chil. fol. 15. A lafu-
bida no encontraba una migaja de nieve , y à la 
basada encontraba tanta , que atollaban y caían 
las cabalgaduras. 

ATOLLARSE. Meraphoricamente vale metetfe en 
algún empeño árduo y de grande embarázo,deI 
qnál no fe puede falir facilmente : ò< encontrar 
dificultad que no fe halla forma de vencerla, pa
ra profeguir en alguna acción ú difeutfo. Lat. 
difficult at i bus , aut ohftaculis premi, prgped'ri. 
ÍK.LVIS D6-GRAN. Adic. ahVlcm.part.2. cap.4. 
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Yo efiaba atollado en el cieno , llèno de trabajos 
y miserias. QÜEV.MUL 6.Rom.p3. 

Tenbrúxulade chinéia, 
que recatada fi 'áfsóma^ 
con brizna de zapatilla 
los Bártulos fe le atollan. 

ATOLLA-DO, DA. pan. paf. El que fe ha metido 
en lugar lleno de lodo. Y metaphoricamente el 
que le ha enredado en alguna dificultád , de 
qualquíerá manera que fea , y de que no puede 
falir. Lar. In luto harem. Difficultaúbus prapsdu 
tusjajum.ÍB^Lvis DE GRAN. Symb.pavt^.cap.y, 
Atollados hafta los ojos en el cieno de torpíÊi-
mas carnalidades. 

ATOLONDRAR, v. a. Dar algún golpe à uno en 
la cabeza , de manera que por algún rato pierda 
el fentído: lo que también fuele frequentemen
te fuceder y ocaíionar el exceífo en beber de-
maíiado vino, la veheméncia de un olor fubído 
y fuerte , el ruido cxcefsivo , ü otro accidente 
que hace perder en parte el conocimiento y el 
fentído. Es formado del nombre Tolondro u 
Tolondrón ,qne es un bulto que fe levanta en 
la cabeza, por haver recibido en ella el golpe.-
Lat. Caput iciibus, aut alia quavis re, obtundere» 
QI;EV. Orland. Cnnt-2. 

Le pica y le atolondra i moxiconesy 
Telpefcuezo le mafca à mordifeónes* 

ATOLONDRARSE. Metaphoricamente valeconfún-
dirfe, atontar fe, turbarle, afsi en los difeurfos y 
operaciones intelectuales , como en los movi
mientos de pies y manos íin faber acertar en co-* 
fa alguna. Làt.Stupore affici, QUEV. Cuent, Y en 
eftas y cftotras cara que hace el diablo, hételo et 
Padre fin mas ni mas ato-mdrandfc todos, y eit 
volandas llegaron à las immediátas. 

ATOLONDRADO, DA.part. paf.dei verbo Ato
londrar en fus acepciones. Lax.Ti-rbidus. Stupe-i 
facius. Attoniiu.'^um, QOEV. Cuent. Atolondra-. 
doei Novio, afsi como oyó decir que le vendría 
mui ancho, dixo, &c. Pic. JUST. foi. 75. Hilaba-
médio corridojinédio atolondrado, médio aman
te , v médio enojado. 

ATOMO.f.m.Cuerpo el mas pequeño que fe pue-i 
de confiderar, por lo que es incapaz de dividir-
fe. Viene del Griego Atomos, q-.ie íignifica fin 
divífión. Lat. Aromm. GRAC. Mor.fohsóy. Epi
curo que difputaba cofas mui grandes le permi
ten una cofa tan pequéña y liviana como el ¿í¿>-
ff2£í.Lop.Dorot.fol.2o. Que fi el amor à los prin
cipios palla de ãtom en átomo à inficionar 
la fangre, y en la mas pura tiene afsiento, facán--
dola, faldrá también con ella. 

ATOMOS.SC fueien llamar por fu pequenez las mo
neas que andan por el aire ran imperceptibles 
que folo las vemos al rayo del Sol quando entra 
por los r'efquícios de las ventanas , y las llaman 
átomos del Sol, Lat. Atomus. COMEND. fob. las 
300.fol.95. Atomos fon aquellos corpúfeulos pe
quenitos como pelos,que vemos en el Sol quan
do entra el rayo por algún agujero. 

ATOMO. Se llama por ponderación qualquiercoía 
pequeña: y en efpeciál lo ufan mucho los Poe
tas. Lat. Quavis res admodum minuta. Lo?. Rím. 
fol. 110. 

No bai átomo de tiJívfer Dios todo. 
No 
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No cxcccícr'en un átomo. Es decir, òbaCèt* algiíríá 

cola lia añadirle, ni quitarle nada.Lat. Ncpunc-
tum quidem tranfgreâi. LOP. Phiíom. foi. 59. Y 
con dilcreciem notable no excedía en un di orno 
fus preceptos. 

Repara en un átomo.Se dice del que nota las accio
nes mas pequeñas, y que no fe deben reparar. 
Lar. Miiiutiora çonfelitáur. 

ATONITO, TA. adj, Palmado, efpantádo, y ad-
mitádo de algún objeto raro, ò no efperádo: co
mo el de alguna viilón horrible y tremenda , de 
algún mónttruo, de alguna fábrica , ò edificio 
mui peregrino y funtuolb , y afsi de otras cofas. 
Es voz puramente Latina /̂LÍ073/ÍÍ//.AMBR.MOR. 
Antig. de Cordob.íól.i 16. No fe puede encare
cer la braveza de fuílentar afsi las montañas: 
mas quien lo vé fe pone atónito del gaíloy 
grandeza de tal obra. NiüREMii.Difer.lib.^.cap. 
13. De lo qual atón-'to y alterado el Rey mandó 
con los de fu Conféjo que murieífe la Réina,tra-
tándolacomo adúltera. CERV. Quix.tom.2.cap. 
14. A cuyas nuevas quedó Sancho atónito y paf-
mádo , temerolb de U falúd de fu amo. 

MONTADAMENTE, adv. Indifcrctay torpe
mente , Un razón, ni juicio. Lar. Stoltdc. Temeré. 

ATONTAMIENTO, f. m. El efecto mifmo de 
atontarfe,y quedar como lelo y fin conocimien
to , ni ufo de los fentídos. Lar. Stoliditas. 

ATONTAR, v. a. Turbar à otro el ufo de la ra
zón , ü de los fentídos con algún veneno, golpe, 
ó maleficio.Es voz compuefta de la partícula A, 
y del nombre Tonto. Lat. Stupcfacere. BURG. 
Gatom. Sylv.3. 

Tun golpe en ¡a cabéza los atonta. 
ATONTADO, DA. part. paf. El que tiene turba

do el ufo de la razón por alguna de las caufas 
_ explicadas , ò que nació con eíte defecto. Lar. 

Stupefa£ius.CtKv.?cr{ú.Y\b.'$.czp.2i, Acudió 
à la pofida de Ifabéla , y entró por fu eftáucia 
como atontado y loco. 

ATONTAS Y A LOCAS. Veafe Loco. 
ÀFOPA TOLONDRO. Veafe Tolondro. 
ATORADAMENTE, adv. Lo mifmo que cum

plidamente. Es voz antiquada. Lat. Integre. 
'ATORAR, v. a. Apretar una cofa con fuerza, me

tiéndola , y cntrexiriéndola en otra. Su origen 
viene del Latino Obturare, que íignifica Cerrar. 
Lat. Stringsre. Conjiringere. Prcmere. ESPIN.Ef-

• cuder.fol. 28. Se fubió de noche una mona en 
un tejádo,quc con la maza y cadena atoró, ó en
calló en una canal. 

ATORADO, DA. part. paf. Apretado con mucha 
fuerza, y entrexerido con otras cofas.LaiJngef-
í«j.5ír/Ájííí.í)a»?r.Pic.JusTis.fol.66.Pues mamé 
en la leche la flauta y tamboril de mi Avuelo el 
que murió con la gaita atora ¿¿jen el gaznate. 

ATORADO. Se usó en lo antiguo por cumplido.Lat. 
Computus,A^um. CHRON.GEN.fol.426. Con eito 
cl Rey Don Fernando eftó ocho años atorados 
en ía frontera. 

ATORGAR. v. a. Lo mifmo que Otorgar. Veafe. 
Es voz antiquada de Aragón. ACT. DE CORT.DE 
ARAG. fol. 7. Efi de fecho fctáorgan, no fende 
pueda ufar. Y fol.56. Por la letra decitoria que 
en virtud de aquella fe utorga íellada pagaíle 
diez fueldos. 
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ATORGADO, DA. part. paf. Otorgado. EÍH an

tiquado. ACT.Db CORT.DE ARAG. fol.^y. Pot la 
letra remifsória íellada , atorgóda en contumá
cia del apelant. 

ATORMENTADOR, f.m. El que dá tormento. 
Lat. Toríor.GRAC.Trad.de JuiHn. fol.205.Ven-
ció la crueldad de los atormentadores. MANER; 
Apolog. cap. 21. A boca llena lo gritamos à los 
atormentador es. 

ATORMENTAR, v.a. Poner à otro à qiicftión de 
tormento , que es una prueba judicial con que 
fe aflige al reo , contra cl qual hai indicios baf-

' tantes , o femiplcna probanza ,à fin de que con 
el dolor confieíVc fi cometió el delito, y defeu-

. bra los cómplices. En lo antiguo fe folia decir 
también Tormentar. Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Tormento. Lat. Ex~ 
crutiare. Torqtecre. FUER. JUZG. lib. 6. tit. 1.1.2. 
Non lo debe mas atormentar. ESPIN. Efcuder; 
fol.233. Le quiíieron atormentar, porque dixefie 
con quien venía , y porque fe havía adelantado; 
de la compañía. MANER. Ápolog, cap. 2. Si fa-i 
bes yá lo que inquirías, por qué tan cruelmente 
me atormentas] 

ATORMENTAR.Metaphoricamenre vale ocafionar¿ 
ò hacer que otro padezca algún grave dolor,; 
pena, ó aflicción en cl alma,ò en el cuerpo. Lat̂  
Torquere alicujus animam , vexare , premerei 
ACOST. Hift. Ind. lib.y. cap.23. Y le atormenta^ 
fen con pronóiticos nunca viftos, VALVERD.Vid»! 
de Chrift. lib.6.cap.23. Defcubnéndole, quanto» 
baftaba pata atormentarle , la fealdad eípantof4 
del pecado que eftaba cometiendo. 

ÀTORMEN rADO,DA.part.paf.del verbo Ator^ 
mentaren fus acepciones. Lat. Tortus. Vcxatus; 
a,um, FR.LUIS DE GRAN. Symb. parr.2. cap.25. 
Porque fe avergonzaban mucho que huviefíen 
tenido los atormentados mayor virtud para fu-' 
frir , que fuerzas los atormentadores para ator-

. mentar. COMEND. fob. las 300. fol. 2. Y qualef-
cribe los Reyes y Tyrános atormentados en los 
infiernos con perdurables penas. 

ATORTOLAR. v.a. Confundir, abatir àotro, in-, 
fundiéndole temor. Viene del nombre Tórtola, 
porque elle animal es tímido por fu naturaleza, 
y de cita propriedád luya fe deduxo eíte verbo, 
que es vulgar y baxo , y iirve folo para la chan
za. Lar. TiMor-jm incut ere. 

ATORTOLADO, DA. part. paf. Confundido y 
turbado de lernór. Lat. Metuperterritusyi^um. 

ATORTUJAR, v.a. Aplanar una cofa apretándo
la mucho , y por confcqüéncia poniéndola la fi-
gt'ira que tiene la Tortúga. Díxoíc ArorriT^n, 
como íi fe dÍMclfe Atortugar del nombre Tor tú -
ga. Tiai'.e Covaii . cite verbo ; pero es baxo , y 
poco ir.'ado. Lat. Premere. Comprimere , ipfaque 
opp'eji¡ne complanare a!iq:tfd. 

ATORZONARSE. v.r. Padecer la béftia torzón, 
que Iignifica el dolor de tripas que les fuele dar. 
Es voz formada de la partícula A , y del nombre 
Torzón. Lat. Aivi torminibus vex art. 

ATORZONADOjDA. part.paf. La béftia que pa
dece Torzón. Lat. lorwnofm. 

ATOSSíGADOR. f.m. El queda venéno àotro. 
Lzt.VenefouSyi. 

ÁTossicADOR,MctaphoricaracDtc el que dá mu
cha 
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, fcfi â pñfib fatiga y oprime à otró, para que hagá 
. alguna cofa,ün dcxarle refpirar.Lat.Qa/ aliquem 

ttimium urget. 
¡ATOSSIGAMIENTO.f.m.El ado rnifmo de atof-

fpar y dác veneno à alguno. Lat. Veneficium, 
Vemnum. MA RQ. Gobcrn. Chrift. Ub. i . cap. 11. 
De que fe figuen los adulterios , atofsigamienéos 
y alevosías. 

Í^TOSSIGAR. v.a. Inficionar à otro con veneno. 
Es voz compuefta de la partícula A , y del nom
bre Tóíigo, que íignifica lo mifmo que veneno. 
Lat.Tóxicurtt alicui mifeere y propinare. MARQ. 
Gobern. Chrift. l ib . i . cap.i2. Quantos hijos no 
folo malfmáran, pero atofs/gáran à fus Padres 
por verfe librés. CERV. NOV. 4. pl.i 50. Aquella 
mifma tarde í»fo/5;¿íí à Ifabéla can una conferva 
que le dió. • 

ÍATOSSIGAR. En fentído metaphórico esdár à uno 
* mucha prifa , y fatigarle de manera que fe con

funda, quenendo,y no pudiendo hacer tan pref-
to lo que fe le ha ordenado : y como el que eftá 

. tocado del tóíigo no es dueño de obrar ron re
flexión j que es uno de fus efe&os, y el q ic im
pide las operaciones racionales, de ahí fe tomó 

. Ja metáphora. Lat. Nimium aliquem urgere. Ve* 
bementer dhui infiftere. QUEV. Vid. de S. Pablo. 

; Para que puedan atofsigar la Mageftád. 
^TOSSIGAD-O, DA. part. paf. del verbo Atófsir 

gar en fus acepciones. LztVeneno infeãus. Fefti-
í' nus. Properus.Praproperus&umMA&^Gobem. 
• Chrift. lib. 1. cap.8. Temerofo de fer muerto 7 
- atofergádo. . 
ATRABANCAR, v. a. Adelantar de qualquiera 
. manera que fea alguna obra ò trabájo, fin aten

der à que eílé bien hecho, fino folo à la brevcr 
dad , valiéndofe de médios poco fegúros para 
confeguírlo. Es voz baxa, y al parecer corrom
pida del verbo Atrancar en el fignificado de dar 

, paitos largos. Tiene la anomalía de los acabados 
cacar, Lat. Opus urgere, decelerare, HERR.Agric. 
l ib. i . cap.8. No mire tanto el agricultor à atra* 
bancar y quanto à bien hacer. 

jkTRABILIARíOjRIA, O ATRAVILIOSO, SA; 
adj. Término Médico. Lo perteneciente, ò que 
tiene parte de Atrabüis: como lo es el humor 
colérico, à quien regularmente aplican efte epi-
théto. Lat. Atra bile affèBuŝ  opprejfits^um, ZA-
liOR. Com. El Hechizado por fuerza, Jorn.i. 

BJfas matérias fon humos 
de algún bumoreillo crajp)t 
que mordicante exafpéra 
los fucos atrabiliarios. 

SA.TRABILIS. f.f. Tcrmin. Médico. Lo mifmó que 
cólera negra.Es voz compuefta del Latino Ater, 
que fígnifica negro, y de Bilis, que es la cólera. 

. Lat. Aira bilis. 
ATRACAR, v. a. Voz náutica. Echar harpéos un 

navio à otro para llegar al abordo. Tiene efte 
verbo la anomalía de los acabados en car. Lat. 
Harpagonibus navem apprehendere. Ov.Hift.Chil. 
fol. 95. Se firven de harpéos para atracar las na
ves en los abordos, que fon como un género de 
garabatos. 

ATRACARSE, v.n. Esarrimarfe tanto un navio 
à otro de fuerte que toque todo, ò aígun lado 
del uno con el otro. Lat. Naves connstf'hconferi. 
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ATRACADO, DA. part. paf. El navio, ò embar

cación que fe ha arrimado à otro, tocando con 
el. Lat. Naves confetti, connex<e. 

ATRACCION, f. f. La acción con que atrahe el 
que tiene virtud de arraftrar hácia sí mifmo alt 
guna cofa: como el imán al hierro, el azabachç 
à l a p a j a , ô c c . Lat. Attraétfa, de donde vienen 
NIEREMB. lib.5. de la Piedra Imán, cap.3. Ven-i 
go à los que fe atrevieron à dár razón del mo^ 
vimiento mas tofeo, que es al que llaman at rati 
àón, C o L O M . Obras Poet. foi. 4 1 . 

Que ufurpan à los Imanes 
¡os hierros las atracciones. 

ATRACCIÓN. Vale también la virtúd y fuerza coí? 
que la verdad y la razón convencen al entendi-: 
miento, le perfuaden y precífan à feguirlas. Lat»; 
AttraSiio. MANER. Apolog. cap.i. Eftaatracción 
tan prodigíofa no os difpóne para fentir mejóif 

- .de «oíotros, ni inclina la voluntad à querer ex-s 
paimentar de cerca efte fecréto? 

ATRACTIVO, VA. adj. Lo que tiene virtúd de 
atraher hácia sí alguna cofa : como fe dice co
munmente de la piedra Imán , y de otros partos 
de la naturaleza. Lat. Aitrabendi efficax. Attra^ 
hendí vim.babens, tis. FR.LUIS DE GRAN. Symb; 
par t í , cap. 25. Aquel fapientífsimo Artífice pu^ 
fo tres facultades necefsárias en todos los miem
bros para fu mantenimiento, que l laman atrae-

: t'ma^ conversiva y expulsiva,.,. Mas entre eftas 
, facultades es mas admirable la primera, que c$. 

la atraéiíva.-
ÀTRACTÍVO. Se dtec también de todo lo que afi-¿ 

cióna y atrahe la voluntad: como k> agraciado 
y hermofo de un Íemblante, lo afable y bensg-*; 

.130 del trato., Lat. AlUciens. Pdlkkns, Í/V. SAAV̂  
Empr.38. Aunque por sí mifmas fe dexanamaf 
las grandes virtudes y calidades del ánimo y 

, del cuerpo, no fiempre obran efte efeito ,fino 
fon acompañadas de una benignidád graciola, y 
de un femblante atraB'wo. CoLOM.Obr.Focfcj 
foLSy. 

Tfiafable la memória 
intentare conduciros, 
4/ dêtâo de los des éos 
con recuerdos atra&ívoS. 

ATRACTYL, f. m. Efpécie de planta típinofa fe-
mejante al Cárthamo, aunqoM produce mui lar
gas las hojas al fin de los tallos, los quales fon 
defnúíjos y áfperos, y de ellos fuelen ulàr las 
mtigéres para hilar en lugar de hufos* Tienen 
una flor amarilla, que por algunas partes tira à 
roxo.Es buena efta planta contra la picadura del 
efeorpión, y correfponde à una ele las efpécies 
de Cardo Santo. Es voz puramente Griega f pe
ro la ufan mucho los Boticarios, porque no tie
nen otra de que valerfe. Lat. Fufas agrejiis.Car-
tamusagrefiis. LAG. Diofc. íib^.cap.ioi. No es 
otra cofa clatraélyl finóla primera efpécie del 
Cárthamo agrefte, ó falváge. 

ATRAFAGAR. Veafe Atafagar. 
ATRAGANTAR.v.a. Ocuparlas fauces,dete-

niéndofe alguna cofa,que por fu grandeza, ò ef-
cabrofidád no puede p a í í a r por ellas. Fórmafe 
del verbo Tragar. L.zt.Harere fmeibus buccellam. 

ATRAGANTAR. Aígunasveces fe halla tomado por 
tragar haciendo fuerza, para que palie por las 

Ooo fiu-
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fauces loque fe comeó bebe. Lat. TZxforhere. 
Glut ire. EST SB. foi. 285. Sintió de tal fuerte mi 
antigua compañera efte defprécio, que atragan-
tabapòdic por La boca, y vertía ponzoña por los 
ojos. 

ATRAGANTAR. Metaphoricamente dar à otro al
guna fuerte pefadumbre, que le íbbrecoja y 
cierre las f tuces, y íe embarace la refpiración; 11 
decirle con claddid y rcfolución alguna cofa 
con que fe le haga callar, y quede tan cortado, 
que no pueda profeguir en hablar. Lax.Rejtonen-
di alicui adttum ¡ntercludere. 

ATRACAN fADO/OA.part.paf.de efte verbo en 
fus acepciones. Lar. Qui intercl&fas eftfaucibus. -

A TRAGOS, adv. Véale Trago, -
ATRAHER. v.a. Traher hacia sí alguna cofa, ha

cerla venir fm violencia: como hace el Imán al 
hierro, ò el azabáche à la paja. Es voz compuef-
tade la partícula A, y del verbo Traher, y tie
ne fus mifmas anomalías.Hillafe frequentemen
te efetito fin la b , diciendo Atraerj pero es con
tra fu origen. Lat-. Aitrabere. COMEND. fob. las 
300.foI.19. Syrtes fon lugares peligrofos dela 
mar.... dichos afsi de Syrin, verbo Griego, que 
quiere decir atraber, ACOST. Hift.Ind. lib.3 .cap. 
27. Qne tienen virtud de atraber à sí materia va
poróla, y convertirla en agua... 

A VRAHER. Metaphoricamente vale aficionaré re
ducir à -otro al próprio didámen ,ò alo que fe 
desea. Lat. AlíkereSrahere.AM&RébAoK.fol.i^ 
A todo cfto , que por sí era mucho para atrabér 
à todos à fu opinión. SAAV. EmfM:. La virtud 
tiene fuerza para atraber à Dios à nueftros in
tentos. 

ArRAHíDQ,T>A.part.paf del verbo Atraher^en 
fus acepciones. Lat. 'TraBuu AlleBus. CERV. 
Nov.2. pk ^QsAtrâbído el mozode fuincompa-
rabie y beUifsimahermofúra; Gv.Hift.ChH.fbl. 
119. Enamorádos-cáda dia maŝ  y atrabídos del 
fenfible con Cuelo interior que Centían. 

ATRAHILL AR. v. a. Atar un perro, ò uno junto 
con otro, y llevarlos de ttahilla, lo que también 
fe extiende y dice de otras cofas. Es voz com
puerta de la partícula A, y del nombre Trahilla, 
por cuya razón fe debe efetibir conb,aunque 

' algunos laeCcriben fin ella. Lat. Loris aut babe-
• nis canes alligar&.fK.L.Qis DE GRAN.Symb.part. 

4. trat. i.cap. 16. §. 3. Todos los demás que fe 
hallaron de diez y fíete años arúbz fueron lleva
dos atrabillados à las minas de metal porEgypto. 
ALFAR, fol.51. Ejíabamos atrabillados como gal
gos , afligidos de la manéra que puedes coníi-
derar íital te fucediéra. 

ATRAHILLAR. Metaphoricamente vale oprimir à 
otro con mucho trabajo, ó fujetarle con aflic-

• cíones. Lat.Pmwtfív, Angere. CAST.SOLORZ.DO-
nair. fol.97. 

Que el zelo fo rigor y ã le atrahilla. 
ATRAHÍLLADO, DA. part. paf. del verbo Atra

hillar en fus acepciones. Lat. Hxbenis aut loris 
tr¿£}us y a y um, CERV.QUÍX. tom.I. cap.22. De 
manéra que oy me viera en mitad de la plaza de 
Zocodovér de Toledo, y no en efte camino 
atrabilládo como galgo. 

ATRAHIMIENTO: f. m. El ado de atraher y lle
var par* sí alguna cofa, y también el miCmo 
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efe£to de aficionarla, reducirla y traherla. Lat. 
AlleBio. Peileálio. Cov ARR. en la palab. Atraher. 
AtrahimfentG aquel acto de atraher. 

ATRAIDORADAMENTE.adv. Alevofamente, 
à traición. Lat. Proditoria. 

ATRAIDORADO, DA. adj. El que tiene modos 
de traidor , y en fu proceder lo paréce. Es voz 
compuerta de la partícula A,y del nombre Trai
dor. Lat.Proditorios mores referem y tis. QUEV. 
Muf.5,BaiÍ.2. 

Rebofando valentía 
entró Santurde d de Ocafia, 
x á i n o viene de bigotes t 
y atraidorado de barba. 

ATRAMUZ. f. m. ECpécie de legumbre, que cô -
munmente fe dice Altramuz. Veafe. Tráhelc 
Nebrixa en fu Vocabulario. 

ATRANCAR, v.a. Cerrar la puerta, y aífegurarla 
con una tranca por la parte de adentro, de cuyo 
nombre , y de la partícula A eftá formado efte 
verbo, el qual tiene la anomalía de los acabados 
en can. Lat. Fores longuriis occludere , obfirmare. 
ESPÍN. Efcuder. fol.6<5. Se atrancaron en fu apo-
fento,y fe cerraron de manera que no podía en
erarles una bruja. CERV.QUÍX. tom. 1. cap. 17. 
Chufo el Ventero Atrancar bien la puerta , afsi 
como le vió fuera; mas no lo coníintieron los 
•martteadóres, AL F AR .foi. 131. Atranqué mi puer
ta, y volvíme à la cama. 

ATRANCAR. Significa también dar paffos largos, o 
-£dtar alguna zanja. Enjerte fentído viene del 
nombre Tranco. Lat. Saltuatim ince.dere3vt\ SaU 
tuin aliquem locum fe projicere^ HORTENS. Mar; 
•foL 74. Para que fe atranque d malpaífo. Pie. 
J-USTVN. fol. 19 5. Si comenzaba à atrancar^tran^ 
caba de una vez una fanega de tierra. 

ATRANCAR. Por translación vale leer muí de prí-
fa, faltando cláufulas,ú omitiendo algunas pala
bras, ò fâo exprefsándolas clara y dirtintamente, 

• para que fe perciban. Lat. Aliqniâ legendoprtete-
rire, pratervolare. 

ATRANCADO, DA. part. paf. del verbo Atran
car èníodas fus acepciones. Lat. Valva fudibus 
QcclufaJ&c* 

ATRAPAR, v. Coger al que vá huyendo, ü de 
prifa, y agarrarle de golpe. Es voz moderna, y 
tomada del Francés Atraper, que íignifica efto 
xniiíno. Ufafe rara vez, y folo en eftílo vulgar, y 
•de ordinário en la chanza. Lar» Apprebendere 
Deprebendere. 

ATRAPADO, DA. part. paf. Lo afsi cogido, ò 
agarrado. Lat. X âptus. Apprebenfus¿i}um. 

ATRAS, adv. de lugar con que fe denota la parte 
pofteriór de alguna cofa, lo que eftá, ò queda 
coroo à las efpaldas de ella. Viene del Latino 
Retro, Lat. A tergo. Retro. Pofl. MARIAN. Hift. 
Efp. lib.3. caP'8- Hizo que Mancino defnúdo el 
cuerpo , y aradas atrás las manos fuelle puerto 
mui de mañana à las puertas de Numáncia. 
MARQ^Gobern. Chrift. lib. 1. cap. 17. Como fc 
experimentó en la mugér de Loth, que en man
dándola que no volvieífe la cabeza atrás la ven
ció la curioíidád. SoMs,Hirt,de Nuev.Efp.lib.5. 
cap.24. Hernán Cortés aplicó alguna gente à la 
defenfa de las caías que fe dexaban atrás, para 
tener fegúras las eípaldas. 

ATRAS. 
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¡A-rnAs.Vale afsimifmo efpado y tranfciu'fo de 

tiempo yá pafTacío: y afsi fe dice de tiempo atnis, 
de mas atrás. Lar. Retro, FUENM.S.PÍO V.fol.ig. 
Si la Repiiblica Chrifiiana eftuvicra enlaprof-
pevidád que algunos íiglos atrás la vimos.CE RV, 
Nov. 2. fol.50. Que de mas atrás traían et cor-

- tiente tus deígrácias. 
'ATRAS. También fe toma por largo trecho, eípá-

cio y diftánciayápaíladaò andada: como quan
do fe dice Donde queda Fuláno ? Queda mui 
aecás. Lat. Longe. 

ATRAS. Algunas veces fe toma por lo mifmo que 
anres,antccedentemcnte: y aísi íè dice Eíto que
da dicho atrásjcomo atrás fe notó y refirió.Lat. 
Supra. HERR. Agrie, lib. 1. cap. 11. Como atrás 
queda dicho. 

Hacerfeíííri/. Phrafe mui común , y íígnifica lo 
próprio que retroceder, retirarfe hacia atrampa
ra dár lugar à que otros pallen por delante , ò 
puedan caber y paífar fin embarazo. Lat. Retro 
agí. Se rctrorfum cnmvére. HORTÈNS. Adv. y 
Quar. fol.66. Pues mas atrás nos hemos de hacer. 

Hacia atrás. Modo de refpuefta ironicamente ne
gativa , ufada de la gente vulgar, que quando fe 
dice Fuláno habrá hecho tal cofa , para íignifi-

- car que no la hizo, dicen hacia atrás. Lat. Carfw 
feilicet) aut procejfu retrogrado. 

jpuedarfe atrás. Además del fignificado literal,por 
aluílón fe dice del que no alcanza, ni fabe taiito 

- como otro, aunque fea hombre do¿to y ca-
. páz: en fuerza de lo qual comunmente fe dica 
: Aunque tal fugéto difeurrió , predicó, leyó-

de opoíición , y aduó bien, en comparación 
de Fuláno íe quedó mui atrás. Lat. H<srérepof-
tremum 7 ycl Ingenii acie minus polkre quàm á¡~ 
ter. 

jQuedarfe atrás. También por translación vale no 
alcanzar , no percebir ni entender lo que fe dif-
curre, propone y trata, ò no prevenir ni preme
ditar con reflexión lo que es conveniente y pue
de ofrecerfe para el logro de alguna materia : y-
afsi fe dice Fuláno fe quedó atrás, efto es no en
tendió ni penetró bien lo que fe hablaba, ò no 

, previno lo que naturalmente podía íucedede, 
metiéndofe en tal empeno. 'Li.t.Dicentem noa ca-
pereynonajfequh 

¡Tornar ò volver atrás. Fuera del fígniíícado tite-
rál, que vale rerroceder y defandar lo andado, 
metaphoricamente vale afioxar , defeaecer del 
intento, y en cierta manera retroceder del ca
mino y propófito hecho, entibiándofe en el fer
vor con que fe empezó. Lat. Regredi. Gradum 
referre. SANT.TERES. en fu Vid.cap.31. Porque 
mui muchas almas to'rnan atrás^xxc no faben las 

. pobrecitas valerfe. NIEREME. Didam. efpirit. 
No te pares en el camino de la perfección, por
que fei á volver atrás. 

jVolverfe atrás. Además del fentído re&o,poralu-
íión vale rerroceder del propófito , dictamen, 
concierto, ó palabra dada, faltando à lo prome
tido ü afirmado. Lat. Diftis non fiare, velpaBo, 
A fententia difeedere. HORTENS. Mar.fol.17. No 
ítvuelve atrás del concierto. MARQ.Gobern. 
Chi'ift.lib.z.cap.iy. Ni fe volvería atrás fin gran 
quiebra de la reputación. 

Quien adelante no miza, atrás fe queda. Refr. que 
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enfeña fe deben prevenir y premeditar ¡as con
tingencias que pueden recular y naturalmente 
ofrecerfe antes de entrar en alguna acción, Q< 
empéño.Lat. 

Poftsriorfimper remanet,qut non videt ultra. 
ATRAS AMIANTO, f.m. Voz antiquada-. Lo mif-i 

mo que oy decimos Atráfo. Veafe Atráfo. 
ATRASAR, v.a. £n el fentído redo, que es dexar 
• à otro detrás de sí, apénas tiene ufo > pero en el 

translaticio es muí ufado,y Vale fer caufa de 
que otro no fe adelante , ó embarazándole los 
médios y diípoficiones para fu logro, Ò antepo
niendo à otro , para retardarle fus intentos. Efte 
verbo es formado del adverbio Atrás» Lar. Ar^ 
cére. Prohiben. Summovére. " • ^ 

ATRASAR. Se toma también por detener , fufpen-
der , íi dexar una cofa para mas tarde : como 
atrafar la vendimia, atrafar las pagas. Lat. Ali~ 
quid differre. Procrafiinare. 

ATRASAR EL RCLOX, ü otra cofa,que natural ó ar-
tificiofamente fe mueve y camina. Es detenerla 
el curfoy movimiento, ó volverla atrás, para 
que camine mas defpácio, ò repita lo que yá te-r 
cía adclantado.Lat.-fataí^ííTY. ¿I/ÍJW/.ARTEAG^ 
Kim.fol.6. 

Planta enamorafie al Sol, 
que atrafando el curfo hermófo^ 
diez, lineas de fe amó en tiy 
yá ã defeosy yá à enojos. 

ATRASARSE, v. r. Quedarfe atrás, ò en el cami
no, refpe&o del que vá delante, ò en.el eftúdio, 
ò en las conveniencias. Lat. Alicui cederé. C(.)RR^ 
Argén, fol.103. Como tan pequeños, como tan 
hombrecillos nos atrasámos k tanta grandeza. 

ATRASADO, DA. pavt.paf. del veréo Atrafar en 
todas fus acepciones. Lat. Retentas. DetentuSy 

ATRASADO DE MEDIOS.Se dice del que eftá pobre: 
y con efpecialidád del que antes tuvo algunas-1 
conveniencias heredadas ò adquiridas. Lat, Re-
rum & pecuniarum ¿ndigus, 

ATRASMANO ( Atrafmáno. ) Phrafe adverbial, 
que correfponde à apartadamente, y fuera del 
curfo ordinário : y coú ella fe explica el modo-
de eíhir una cofa fuera del camino derecho , ò 
que no fe puede hallar à la mano. Lzu^Sgreaút 
difpculter parabile. Sive Qmd nôn adeji agenti adr 
manum vel inpromptu. 

ATRASO (Atráfo.)f.m. La pérdida ò mengua que 
fe padece en la hacienda , ò en otra cofa. En lo 
anticuo fe decía Atrafamiento. Lat. Bonorum 
amijsio, ja£lura> 

ATRAVÉSAñO. f. m. Voz del arte de Carpinte
ría. Madero que atravicffa de una parte à otra. 
Oy fe llama Travesano* 

ATRAVESAR, v.a. Poner alguna Cofa por medio 
de otras : como un madero en la calle de acera 
à acera, para que no pafVen por ella. Covarr.de-
dúce efte verbo del Latino Tranfoertere ? pero 
es ínas verisímil fea formado de la partícula A, 
que denota la acción, y del nombre Través. 
Lar. In tranfverfumponeré. SIGUENZ, Vid. de S, 
Geron. lib.2. cap. 3. Hemos de atravefir fobcr-
bios madéros en fus umbrales y puertas. MA
RFAN1. Hift.Efp.lib.^.cap.S.-Levantaron dos Caf-
tilios de la una y de la otra parte del rio, con vi -

Ooo 2 gas 
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. gas que le atravefaban, y en ellas unos largos y 

agudos clavos. 
ATRAVESAR. Vale También paíTar à uno el cuerpo, 

parre ò miembro de él de parte à parte, con ef-
. páda, laéta, ú otro inftrumento. Làt.Tramfide-
re.Tra-yifverforare* NIHREMB. Dlfer. lib.4. cap. 
13. Impeliendo la mano del Padre , para execu
tar el golpe en que fe havía de atravsfar el cora
zón de fu Unigénito. SAAV. Empr.25. Una facta 
atravesó el brazo del Rey Don Sancho de Ara
gón , que pufo la mano en las riquezas de las 
Igléfias. BARRAD. Coron. fol. 193. Y atravesán
dole el cuerpo con una lanza^cabó infelizmente 
fu vida. 

ATRAVÉS AR.Se dice también de los animiles,quan-
do muerden hincando mucho el diente : y afsi 

, dicen El perro le atravesó una mano. Lat. Den-
termorduxs infigere. 

ATRAVÊSAR., Es también paíTir de una parte à otra: 
como atravefar la plaza, un monte, un camino, 
&c. Lat. Trmjire. Pcrtranjire. MEND. Gucrr.de 
Gran. Hb. i.num. n . Leñguieron por el patío 
del rio de Monachil hafta Atravefar el barran
co. CERV. Quix. rom. 2. cap. 34. Qué gente de 
guerra es la que por cite bofque parece que 
atraviéfd. 

ATRAVESAR. Algunas veces fe toma por hacer 
mal de ojo à alguno, y lo mifmo que aojarle, lo 
que miú regularmente fe fuele ocaüonar por 
los que tienen los ojos vizcos, y en alguna ma
nera atravefados. Lat. Fafcinare. 

ATRAVESAR. En el juego es lo mifmo que echar 
traviefas , efto es envidar alguna cofa fuera de 
lo que fe juega: loque fuelen también hacer 
los que eftán viendo jugar , ateniéndole à algu
nos de los que juegan. Lat. $f anfiones in ludo ul
tra principaíem ludentium fortam ab ipjis lufori-

, bus, vel etiam ab adflantibus , fieri. 
ATRAVESAR. En el juego del hombre es meter 

triumphs à la carta que viene jugada, para t̂ ue 
el que fe figue no la pueda tomar , ò lo haya de 
hacer con triumpho fuperiór. Lat. Supetiorem 
chartam jacere. 

ATRAVESARSE, v. r. Meterfe en médio de dos 
cofas, ò ponerfe en parage de eftorbar el paífo à 
otro. Lat. Sefe interjicere, interponere. 

ATRAVESARSE. Se dice por aluüón del que inter
rumpe à otro que eftá hablando ; y le corta el 
hilo del difeurfo, embarazándole ò fufpendién-
dole que lo continúe, entremetiéndofe à hablar, 
replicar , u decir fu di&imen. Lat. Oicentern in-
terpellare : vel etiam et adverfari 7 repugnare , fefe 
opponere. FUER, DE ARAG. fol. 73. Entren íin ar-

. mas, y tengan filéncio , y no puedan atravefarjí 

en lo que alli fe alegare ò relátate. 
ATRAVESARSE.Vale tambiçn ponerfe mal con otro, 

encontrarfe con él, íiendode opinión ò génio 
contrario. Lar. Alicui adverfari> obfifiere, contra-
rium ejfe. GUEV. Avif. de Privad, cap.?. No cu
re el cortefano de atravefarft con los truhanes 
y chocarréros. 

ATRAVESARSE. Significa también interponerfe, y 
er̂  cierto modo interefarfe para mediar en un 
lance, ò para favorecer à alguno, ò para emba
razar que noconfiga loque intenta,© para otros 
vários fines : y afsi comunmente fe dice Sç 
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. atravesó Don Eulino , y confíguió el ajuftarlos 

y r e c o n c i l i a r l o s : ü no fe a t r a v e s a r a íareprefen-
tación de ral i e í í o r y f u patrocínio, no huviera 
Euíáno confeguido el empico. LztJntercederé. 

ATRAVESARSE. Metaphòricamente fe toma por in-
xerirfe, mezclarfe, i n t e i T u m p i e n d o , lufpendien-
do , ò malogrando el c u r i o de a l g u n a acción. 
Lat. Interventre. Supervenire. COMEND. fob. las 
300. fol.5. Dcm^néraque en la mayor alegría 
íizm^zz fe atraviejfa alguna qucja.CoLMEN.Hift. 
de Segob. cap. 30. fol.355. Sobre eftos tratos/? 
atravesaron algunas dificultades. 

ATRAVESAR EL CORAZÓN. En fentído transíatício 
es mover à otro à láftima y compafsión. Lat.^//'-
eujíis infjrtiinitimy vicem , aut miferiam, prdeor-
dia perfidere. CERV. Nov.9. pl. 300. Cada pala
bra que Leocadia decía era una agúda faéta que 
le afra vejaba el corazón. 

ATRAVESAR EL PIE. Phrafe transiatícía, que figni-
fica lo mifmo que armar zancadilla para "que 
uno caiga. Lat. SuppL-mtars. Aliquem , implícito 
ejus crurSyprofltrní 'yj . 'SK. 'Lvis DE GRAN.Symb. 
part. 3. cap. 3. Y pues huvo quien le atravefajfs 
el pié para que cayefle, haya quien le dé la ma-

. no para que fe levante. 
ATRAVESAR LOS GÉNEROS. Es hacer poftúra por 

mayor en ellos , y comprarlos todos por junto, 
para no dár lugar à que otros entren à la parte, 
con el fin de venderlos defpues mas caros. Lat. 
Ditiorem emptorem mercibus pretium dicere, im~ 
poneré. 

ATRAVESAR LOS UMBRALES DE ALGUNO. ES entrap 
en fu cafa con familiaridad y conocimiento.Suér 
lefe ufar efta phrafe lo mas comunmente con 
negación, diciendo : No atravieíle mis umbra
les , no atravesé fus umbrales. Lat. Pedem intra 
limina dkujus infere. CERv.Viag.Ordenanz.de 
los Poetas, fol.78. Por fer mi intención y adver
tida voluntád , que la lifonja ni la adulación no 
atraviejfen los umbrales de mi cafa. 

ATRAVESÁRSELE A UNO UN NUDO EN LA GARGAN
TA. Es impedirfele la v o z por caufa de algún 
f u ñ o , pena ó vergüenza. Lat. Vocemfaucibus ba-
rere. CE ft v . Perfil, lib. 1. cap.2. Y al mancebo fs 
le atravesó un nudo en lagarganta. 

ATRAVESADO, DA. part. paf. del verbo Arra-
vefar en todas fus acepciones. Lat. In tranfver-

fumpQfitusya,um- ACOST. Hift.Ind. lib.2.cap.io. 
Quanto es mas obliqua y atravesada la fubida 
del Zodíaco en nueftro Hcmiíphério. LOP. Phi-
lom. fol.72. Atravesada la garganta de un fuerte 
nudo , apenas pudo, ni fupo refponderle. VAL-
VERD. Vid. de Chrift. lib. 6. cap. 30. Porque íb-
bre el dolor antiguo que tenían atravesado en el 
alma de los apláufos y veneraciones de Jefus, 
hacían yá reputación de que íãliefiè afrentofa-
m e n t e condenado. 

ATRAVESADO. Se llama-el perro de diverfas razas, 
y en la Andalucía fe llama del mifmo modo al 
muláto,ò mellizo. Lat. Hybris, dost:Hybrida}¿e. 

ATRAVESADO. Hifpanifmo comúnjque fe dice por 
el q u e no t iene fixos los ojos,y los v u e l v e , o c u l 
tando las niñas , de m o d o que le taha poco para 
fer vizco. Lar. Straboyonis. Qui limis eft oculis. 

ATRAVESADO EN UN M * C H o , u o n > A CABAUE-
&iA. Redice del que viune fobrcla carga de el la 

à 
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ã mugeriégas ò tendido. Lat. In tranfverfum 
equô  aut ajino, vebens, tis. 

ATUAVESIA. f.f- Voz antiquadajqiie oy decimos 
. Travesía, Veafe. ALDRET. Orig. dc la Icng.Caf-

tell. lib. i . cap. 2a. Tiene de diftnto por la cofta 
del SUL* docientas leguas : de atravesía docíentas 
y cinquenta. 

ATKAZADERA (Atrazadéra.) f.f. Lo mifmo que 
Alcahueta ò cafamentéra. Es voz baxa , y ufada 
en Aragón. Lat. Lenay¿e. 

ATRAZAR, v. a. Bufcar , difponer con maña y 
arte, vaiie'ndofe de trazas. Es formado de efte 
nombre, y dc la partícula A,que denota acción. 
Es término baxo, y ufado en Aragón. Lat.FVr/T-
pelles artes adhibere. 

A TRECHOS, adv. Veafe Trecho. 
ATREGUADO , DA. adj. LaPerfóna que no es 

del todo loca, pero à tiempos tiene lúcidos in
tervalos ò treguas con fu enfermedád. Es voz 

. compuefta de la partícula A, y del nombre Tré-
- gua. Lat. Per vices, feu intérvdla fubitus ac vehe-

mens in agendo. 
ATREGU AMIENTO, f. m. El ado mifnio de dác 

treguas. Oy no tiene ufo eíia voz. Lat. PaBio 
induciarum. CHUON. GEN. fol.416. Para quefa-
caífe atreguamiento con el Rey. 

ATREGUAR, v. a. Hacer treguas , de cuyo nom-
. bre fe forma efte verbo, que aunque eftá anti-
. quado es mui exprefsivo y comprehenfivo de 
. la operación. LztJaducty pceretfacifti.CHKon* 

GEN', fol. 244. Vinierort àrogar al Rey que los 
. perdonaflc y Atregu&ffe, 

A TRES MENOS QÜ ARTILLO. Veafe T i e s . 
ATREVENCIA.f.f. Voz antiquada. Lo mifmo 

que oy decimos AtrevimientOí Veafe Atrevi
miento. PAR. 1-10.7. tit.24. L9./ífmj¿»ff/íí,óoíra-
día muí grande facen los Judíos que yacen con 

. lasQirifíianas. CHRON. GEN. parr. 4. foi. 38S. 
, Atreviéndofe ellos à probar el peligro de la 

atrevência que facían en lidiar con el fu Rey. 
ATREVERSE. v.r.Determinarfc , arrojarfe, em

prender con intrepidez y ofladía algún hecho, 
ò acción arrieígada , íin atender al peligro que 
en executaria puede haver. Lat. Andere. AMBR. 
MOR. tom.I . fol.I76. Viniendo folo no les pare
ció que fe atreviéra à llegar alli. SAAv.Empr.48. 
Porque ninguno fe atré-ve à un Príncipe grave, 
que conoce la verdad de las cofas, y defet\íma 
Jos vanos honores. MANER. Prefac. §. 8. Una 
ambición defraudada, con la Deidad compite, 
hafta à los Cielos fe atreve. 

A olla que hierve ninguna mofcay¿ atreve. Refc. 
que dá A entender, que à peligro conocido no 
hai quien fe arroje tan facilmente. Lat. 

Fervcnte-m ad ollam mu fe A nulU approximat. 
Quien fe vifte de verde à fu roftro, ò hermofúra fe 

atreve. Refr.con que fe dá à entender que el co-
, Jór verde no es favorable à las que no fon mui 

hermófas , y que fin efte riefgofolo deben ufar 
de él las que lo fon. Lat. 

Quã vefie viridi obnubitur fidentiuSy 
Exponere illa rifuiformam expetit. 

Lop. Dorot. fol. 36. Que quando era moza me 
- inclinaba à verde , porque quien fe vifte de verde 

à ¡u rojíro fe atreve, 
ATREVIENTE, paread. El que fe atreve. Es voz 
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antiquada. L a t ^ ^ j í / j . C H R O N . G E N . f o l . 3 3 8 . 
En tiempo è razón qpe fe debe apoderar en 51, 
esforzar los corazones de ios fus atrevientes. 

ATHEViDAD. f. £ Lo mifmo que Atrevimiento. 
Veafe. Es voz antiquada, y la trahe Nebrixaerç 
.fu Vocabulario. 

ATREVIDAMENTE, adv. Intrépida y oflãda-
mente, con arrojo y refolución caü temeraria. 
Lat. Audaãer.CQnfidenter,QHV,o^.Xjh^.ÍQ\.x%ç. 
Los de Macedónia quando vieron que los faltan 
à recibir de aquella guiía , maravilláronfe como 
venían tan Atrevidamente, è íin todo miedo. 5c-
GUENZ. Vid.deS.Geron. lib.2.cap.i. Echándole 
à volar atrevidamente en cofas que tienen t^nta 
futileza y grandéza. 

Arit&viDAMkNTE .Sefuele también ufar por defr 
. compuefta y defarentamente, con itrevexéncia, 

falta de refpéto , defvergiienza y defacáto : y; 
aísi del que falta ó pierde el refpéto al fuperiór, 
ò le había defeompueíla è irreverentemente, íe 
dice que procedió atrevidamente. L&t.Av.dacier. 
MARQ. Gob. Chrift. lib. 2. cap. 32. Doctor que 
habla mas atrevidamente , y no perdona al Em
perador ni al Papa. VALV h R u . Vid. de Chrift. 
lib.& cap. 26. No reparando en la Mageftád ve-

, nerable de fu roftro, le efeupieron atrevídamen-. 
te en el. 

ATREVIDILLO, LEA. adj. dimin. de Atrevido: 
La Perióna que fe defmanda en palabras libres 
ú ofenüvas, quando conoce lo executa con per-
fónas de poco ánimo, ü de tan buen namrál,quc 
fe lo han de fufrir. Lat. AudaculuSj i . CbKv. Per-
ñl. lib.3. cap.ó. La tal Luifa es algo atrevidilía^ 
algún tanto libre y defeompuefta. 

ATREVIDÍSSIMO, MA. adj. fuperhde Atrevido; 
Mui detej:minado,y refuelto. 'Lz.uAudacifsimuŝ  
íí,a?w.ESPIN.Efcuder.fol.i 50. Como Don Diego 
de Sylva, Caballero de mucho valor > preftéza 
y donaire , avrevidífsmo con el garrochón en 
las manos. Acosr. Hift. de Ind. lib. 1. cap. 23. 
Hai Naciones de Indios bravífsimos y atrevidíf*. 
fimos. 

ATREVIDO, OA. adj. Determinado y arrojada 
en emprender temerariamenre unacofa,fm con-

. íiderar primero lo que fe podrá feguir de hacer
la. Lat. Temeré audens. Ad audendum projeBus* 
MEND. Guerr.de Gran, l ib . i . num.7. Hemos de 
fer fujétos de ladrones, de malhechores,de atre~ 
vídosydefvergonzados adúlteros? BuRG.Ga-

. tom. Sylv.ó. 
TJ» ligero y veUzy tan atrevido. 
Que no paraba fin hacer ruido, 
Hafta facar- la carne de la olla». 

ATREVIDO. Vale también animofo, denodado, ef-
forzado y valiente. Lat.Fortis animo vir. Audax, 

. MARIAN. Hift.Efp. lib. 17. cap. 1. Y con corazo
nes atrevidos, avivemos la efperanzade recobrai; 
la libertad. 

ATREVÍ00. Se fuele tomar por defeompuefto, de-
. mafjadamente libre y arrojado , falro de refpé

to j inconfidetado y defatento. Lat. Audax. TV-
, tnerarius. ACOST. Hift. Ind. lib. 7. cap.11.N0le 

fupo bien al Rey efte recado, y mucho menos à 
los luyos>pareciéndoles mensás;e mui atrevido. 

ATREVIMIENTO, f. m. La acción de atreverfej 
aunque mas comunmente fe toma por la ofladía 

de 
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de hacer ü decir cofa fin razón èn ofenfa de 
otro. En lo antiguóle decía Atrevéncia. Lar. 
Audacia. PARTID'. 2. tit. 13. \ ,i6. Cá atrevimien
to non es íi non facer, ò decir lo que non deben, 
è en el lugar non combien. SAAV. tmpr.2 J. LOS 
Reyes que no tuvieron ertc refpéto dexaron fu-
neftos exemplos de fu impio atrevimiento. NJÍ -
REMB.Ditcr. lib.^j.. cap.13. Eílremecenfelas car
nes de folo pen far el caftígo que tal atrevimien
to merece, y mas fe eftremécen que haya hom
bre que tal atrevimiento tenga. 

ATREVIMIENTO. Vale también esfuerzo, ánimo y 
valor. Lat. Magnitudo animit CHRON.GEN.cap. 
26. Atila Rey de los Himnos con atrevimiento 
deBalamar....y de otras gentes que le obede
cían , comenzó à guerrear , è todo efte atrevi
miento de guerra que Atíla havía,&c. MARIAN. 
Hift. Efp. Hb. 3.cap. 8. Los Efpaiíóles en aquel 
tiempo ninguna ventaja reconocían à los Ro
manos en esfuerzo y atrevimiento. 

ATRIACA. f. f. Lo mifmo que Triaca. Veafe. Es 
voz poco ufada, aunque la traben Covarr. y 
Nebrixaen fus Diccionarios. \jdX.Antidotum tbe~ 
riaettm. 

ATRIAQUERO. f. m. Eí que hace triaca: afsi fe 
folian llamar los Boticários. Veafe Nebrixa.Lat. 
PbarmacGpota, 

ATRIBUCION, f. f. Lo mifmo que Señalamiento 
y afsignación de algún título, honor, ò cofa que 
pertenéce, ò fe atribuye à alguno. Es voz de ra
ro ufo. Lat. Attributio. Afsignatio. HORTENS. 
Mar. fol. 9. Que cifraíTe fus perfónas y atribu
ciones. 

ATRIBUIR, v. a. Dar ò aplicar à algüna cofa lo 
que le compete, ò lo que fe cree que le es pró
prio. Viene del Lat. Attríbuere,c[wc ligniíica efto 
mifmo. Lop.Circ.fbl.5. Baftaba aun Capitán la 
dulce gloria de haver venddo,que à ningún fol-
dádo atribuyó la fama la vidória. Sous,HiíL de 

- Nuev. Efp. lib.5. çap.4. Dió ias gracias al Caci
que , y à los foldádos naturáles, atribuyéndoles 
.enteramente la glóáa del fuceífo. 

ATRIBUIR. Se entiende también por imputar ò 
achacar: como quando fe dice Elle eferíto fe 
atribuye à Fulano. Lat. Tribuere. Attribuere. 

, SAAV. Empr. 25. Los grandes ttabájosdel Rey 
Don Alonfo de Aragón fe atribuyeron à caftígo, 
por haver defpojado los Templos. MONO. Dif
fer t. 3. cap. 2. Peto que en eíle tiempo no pudo 
concurrir con él Orófio , fe reconoce de lo que 
aífegúra en el Chronicón,que fe le atribuye. 

ATRIBUIDO, DA. part. paf. Aplicado, dado, im
putado. Lat. Res qua cuipiamattribuitur. MKN. 
Corori. fol.i 1. Efta letra de la copla vá ficciona
da de la licencia atribuida à la Poesía. MEND. 
Guerr.de Gran, lib.2. num.7. Demonftraciónes, 
que atribuidas al fervício del Rey eran juzgadas 
por honeftas, y à fu particular por tolerables. 

ATRIBULACION, f. f. Aflicción , congoja , y lo 
mifmo que tribulación. Trabe ella voz Covarr. 
pero no tiene ufo. 'LzX-.tAirumna. Cafus adverji. 

ATRIBULAR, v. a. Hacer padecer à otro alguna 
. aflicción, pena ò trabájo, con turbación y defa-

fofsiego. Viene del Latino Tributare, que fegun 
el ufo Eclefiáftico fignifica efto mifmo. Efte ver
bo regularmente fe yfa en pafsívajdiciendo Atri-: 
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bular fe, efto es afligirte y congojarfe con dema
sía. Lat. lAirumuis turbart7tmgi. GRAC.Mor.fol. 
130. Y afsi aconseja que los fufra con buen áni-
mo,y que no le tàx)^ atribule por ello. QUEV. 
Muf.7. Tercet. 

Solo en conjidcrarte me atribulo. 
ATRIBULADO,DA. part.paf. Afligido y oprimí 

do con rurbaciórijdc alguna cofa,ò trabájo. Lat. 
Afftièíus. Opprelfusyâjim. COMBND. fob. las 300. 
ful.10. Efto es que la Divina Providência've-
yéndome tanto perplejo : es à faber atribulado 
y congojado. MANHR. Prcfac. §. 7. Acudió lue
go al retío de les Fieles atributados con la cruel
dad de los rigores, exhortándolos à la tolerancia 
de las vexaciónes. 

ATRIBUTAR, v. a. Imponer y cargar tributo íi 
cenfo fobre alguna hacienda , caía, ó heredad. 
£s formado del nombre Tributo, aunque en fu 
primera raíz venga del Latino Tribuere. Liáma-
fc también, y mas comunmente Acenfuar. Lat. 
Annua pecunia penjlone 0" folutionc fundum , ha-
reditatemgravare, VELASÇO, Orthograph. Caf-
teíl. fol. 40. Tributo y tributar , y atributar y. 
contribuir (vienen*) de Tribuere. 

ATRIBUTADO , DA. part.paf. Gravado con tri-J 
búto ú cenfo. Lat.zAirepenfione annuagravatus, 
a,um. HUG. CELS. Repert. en la voz Ceníb^ Las 
perfónas que pulieren cenfos ò tributos fobre 
fus cafas ò heredades, òpoffefsíonesqneprimé-J 
ro fean atributadas à otro,fean obligadas de ma-í 
nifeftar,&c. 

ATRIBUTO, f. m. Lo que fe afsigna y atribuye a 
alguna cofa, como pafsión , ò propriedád fuyai 
como al hombre la facultad de reir , ü de adm'n 
rarfe , al Sol lo ardiente y luminofo , al água lo 
cryftalina, clara y tranfparente. Efta voz lále 
del participio pafsivo Attributum del verbo La
tino AttribuOyZur\<^xt en fentído improprio. Lat. 
Res , qua cuipiam attribuitur. BURG. Gatom* 
Sylv.y. 

Tala naturaleza le quifieffé 
Quitar de milagrofa el atributo. 

ATRIBUTO. Se llama también el predicado, ò pre-
dicádos próprios de Dios, por los qualcs veni
mos en conocimiento de fu efséncia : como fu 
juftícia, fu mifericórdia, fu veracidad, fu volnn-
tád,&c. Lar. Divinaat tributa. MAN SR. Apoíog. 
cap.34. Auguftc Céfar eftuvo tan lejos de ufur-
par la naturaleza de DÍos,que no permitió íe 11a-
maífen feñor, por íer renombre de un atributo 
Divino. 

ATRICION, f. f. Dolor, deteftación y arrepenti
miento de los pecados cometidos , que nace del 
temor del eterno caftígo de Dios, y de las pe
nas que por ellos fe merece, nfsi de daño, como 
de fentído, ü de otros motivos honeftos y fobre-
naturales regulados y manifeftados por la Fé 
Divina. Es voz Latma,quc fe ufa en Caftellnno, 
porque no hai otra que pueda fer con proprie
dád equivalente. Lat. Attritio, onis. FR. LUIS CE 
GRAN. Memor. part. 1. trat. 2. cap. 1. Mas qual 
íèa la atrición que aqui llegue , no es dado faber 
à los hombres. 

ATRIL, f. m. Tabla pequeña fundada fobre qua
tro pies, levantada por una pane , y con un Üf-
toncito de madera en ía parte inferiótjquc firve 

pa-
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. para poner y afícguvat el Mifsát, ü oteo qual-
quier libro. Háceíe también de pUta,ú otro me
tal. Lzt.Ptuteus librarius. OLALL. Miir.Cant. 
num, 54. Si el libro eftá puefto en eUíri/, tam
poco fe ha de arcodillar el Subdiácono. 

ATRILERA. f. f. La cubierta que fe pone al atril 
ò faciftól en que fe canta la Epiftola y Evange
lio en lasMiífas folemnes. Lat. Operimentum. 
Operculum. OLALL. MiíT. Cant, num.39. Si el 
Evangéüo fe dice en pulpito, ò faciftól fi es 
portátil efte fe debe cubrir con paño, ò atrt-

- lera. 
AmiNCAftURA. Veafe Trincadura. 
ATRINCAR. Veafe Trincar. 
ATRINCARSE; Veafe Trincarfe. 
ATRINCADO. Veafe Trincado. 
ATRINCHERAMIENTO, fm. Término militar. 

El todo de las trincheras que defienden algún 
lugar ò puefto. Lat.FoJ/a Militar is,velCajtrênfis, 

ATRINCHERARSE, v. r. Formar la trinchera , y 
ponerfe à cubierto, para defenderfe del enemi
go. Es formado del nombre Trinchera. Lat.Gíí/1 
tro. aggere , aut vallo , cingere . obfaplre. MEND. 
Guerr.de Gran. lib.3. num.21. En fin fué necef-
fitado à recogerfe dentro del lugar, atrincherar-
fe y y aun derribar cafas, por parecerle el sitio 
grande. 

ATRINCHERARSE. Se dice por ampliación del que 
fe cubre con qualquiera cofa que le defienda: 
como el que fe mete detrás de una pared. Lat. 
S efe protegeré, mmire. ESPIN. Efcuder. fol. 234. 

- Pafsámos la noche con cuidádojhaciendo.ceritir 
nélas y atrincherándonos de nuevo con los madé-
ros. 

'ATRINCHERADO, DA. part. paf. del verbo 
Atrincherarfe, fegun los modos explicados.Lat. 
Vdlo, aggere cinÊtusj munitus, a, um. ESPIN. Ef
cuder. fol. 89 . Atrincherádes y cercados de ene
migos de toda la Hoya de Malaga. So LIS,Hift.de 
Nuev.Eíp. lib.5. cap.í 1. Se halló la Ciudad for
tificada con mayores cepáros,. y atrmckrádas 
las calles. 

ATRIO. I". m. Propriamente era en lo antiguo un 
género de edificio, que eftaba antes de la cafa: 
lo que aun oy fe conferva en algunas cafas gran
des antiguas , à manéta de corrál cercado con 
muralía. En lo moderno fe toma por el zaguán, 
ò el portal, que íirve de entrada à la mifma ca
fa. Viene del Latino Atrium y que fignifica efto 
mifmo. VALVERD.Vid.de Chrift. lib.6. cap.25. 
A efte tiempo, que eran las tres de la madruga
da , baxaron à Jefus del falón del Confiftório al 
atrio donde eííaba Pedro.... Y entregaron à Je-
fus à la efquadra de foldádos que le havían tra-
hído prefo , para que en el atrio le tuvieífen en 

, feguracuftódia. 
ATRIO. En las Igléfias es aquel efpácio enlofado 

\ que eftá antes de la pucrta,que también fe llama 
Lonja , y correfponde al pórtico antiguo. Lat. 
Xyfus, i . SoLrs,Hift. de Nuev.Efp.lib.4.cap.i9, 
Tenía el átrio del adoratóno baftante capaci
dad, y fu género de muralla. 

ATRITO, TA. adj. El que tiene atrición. Es voz 
Theologica. hzt.Attritus. FR. LUIS DE GRAN. 
Mem. part. 1. trat. 2.cap.i. Y efto es lo que co
munmente fuelen decir los Theólogos, que los 
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Sacramentos de la Ley de Grác'ia hacen al hom
bre de atríio, contrito. 

ATRO. adj. Lo mifmo que negro. Es voz Poética 
tomada de los Latinos. L a t . ^ r . ALV. GOM. 

. Cam.8.t)a.ii. 
Los órganos atros del Templo de Amon. 

DAv.Paíf. Ub.5. Eftanc.i. Cant.3. 
Solo en efto el punzón atro, 
blandofué 

ATROCHAR, v.n. Andar por trochas ò fendas 
, defeonocídas, para acortar ó abteviar el cami

no. Esvozcompuefta de la partícula A , y del 
nombre Trocha. Es termino baxo y vulgar.Lat. 
Per avia Ú'déviaferri, 

ATROCHEMOCHE. Phrafe adverbial. Corref
ponde à difparatada, è inconfideradamentefin 
reparo ni confideración alguna. Es voz baxa y 
jocofa,y al parecer formada de los verbos^Tron-
char y defmochar, y con alufión al qué hace 

. cortes en los áiboles fin guardar las reglas pref
eriras para ello, y corta tronchando y defmo-
chando fin reparo alguno, h i t . Jure an injuria. 
Temeré. In incertum* Inconjideratè. QUEV- Foct. 
Otro caduco, que fe havía dormido en la rela
ción.... eftaba trazando à qual de fus compara
ros feguiría, fentenciando atrocbemocbe. 

ATROCIDAD, f.f. El hecho cruel y bárbaro que 
execúta el hombre malvado, o la fiera. Es toma
do del Latino Atrocitas y que. fignifica efto mif
mo. MANEÍL Apolog. cap. 38. Qué tienen que 
ver nueftros ojõs en la atrocidád con que las fie
ras deípedázanhombres en la aréna?Sous,Hift. 
de Nuev. Efp. l ib . i , cap.4. Se celebraba la atro-' 
cidád, tratándofe como hazañas los delítos.Ov. 
HilftChil, fol.305. Defpues de haveria desflora
do ía mató : atrocidád enorme! 

ATROCÍSSIMO, MA. adj. fuperl.de Atroz. Mm 
atroz , inhumano y cruel. Es del Lzt..Atrocifsi~ 
musya,um. BOBAD. Polit. part. 2. lib.5. cap.3. En 
el crimen lela: majeftatis.... y en otros atrocífu 
mos crímenes.... fe pueden dár tormentos inuíi-
tados. PELLIC. Argén, part.2. fol.74. Yafsi con
tó à todos de qué modo, por juicio de la fuente 
probatória, triumphó de la atrocifsima calumnia 
de haver manchado fu caftidád. 

A TROMPA TAñIDA. adv. Veafe Trompa. 
A TROMPA Y TALEGA, adv. Veafe Trompa. 
ATROMPETADO, DA. adj. Lo que tiene forma 

de trompeta, ò en alguna manera fe parece à íu 
figura. Es formado dei nombre Trompeta. Dí-
cefe de las eícopétas que abren algo rhas por la 
parte de taboca, y cambien de las narices gor
das y retorcidas. 'Lzt.'Tubce figuram refirens,tis. 

A TROMPON, adv. Veafe Trompón. 
ATRONADOR, f.m. Eí que hace mucho ruído,ü 

atruena. Es vetbal del verbo Atronar. Lat. To-
nans, tis. QUEV. Fort. Empéro yo quiero de mí 
parte fatisfacerte à ti fupremo atronador y y à to
dos eífotros que te acompáñan. 

ATRONAMIENTO, f. m. El hecho mifmo de 
atronar. Trábele Nebrixa > pero es poco ufado. 
Lat. Tonatio. 

ATRONAR, v. a. Hacer mucho ruido , y tan re
cio , que en cierto modo aturda y confunda el 
fentído de oír lo que fe habla : como el que re-
fulta del tronido que caufa el rayo quando rom

pe 
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pc Ia nube , 0 el del fonído grande de las piezas 
de artillería difparádas. Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Trueno. Efte verbo 
tiene la anomalía de mudar la o en ue. en algunas 
perfónas de los tiempos prefentes: como Yo 
atrueno , tü atruenas, atruene aquel, &c. Lar. 
$trg$ere. Tonare, CERV. Qaix.tom.2. Cap.34. La 
luz del fuego, el fon de los bélicos mftrmncntos 
caíi cegíron y atronaron los ojos y los oídos de 
todos Tos rircunftantes. 

ATRONAR. Por aluíión es caufar notable ruido con 
Ja voz : y afsideí que habla, ò ha dado muchas 
voces fe dice que atruena , como también de la 
confuíión y ruido que reinita de algún mormu
llo y conCurfo grande de voces levantadas, ü de 
vários inftrumentos cocados à un mifmo tiem-

• po. Lat. Strspere, Aures clamoribus obtunders^K, 
Lurs DE GRAN. Symb. part.i.cap.26. En que fe 
forman voces tan llenas y tan refonantes, que 

• parecen atron.tr toda una Igléfia. Pic. JUSTIN-. 
foi.5. Son como gallinas ponedéras,que para po
ner un huevo atruénxn un barrio. 

ATRONAR. Transiaticiamente es hacer mucho rui
do, dando que decir con acciones ò coftumbtes. 

- Lat. Immodicis verbis-, aut fuperbo faftu, ontni-
.. • bus aimirationem, tvel etiam fiomachum moverét 

FOENM. S. Pio V. fol.3 3. Se cercenaran el faufto 
y exceíTos que atruémn los Palacios de los Prín
cipes. SIGUENZ. Vid. de S. Geron. lib. ̂ .xap. 6. 
Llenan de voces las Igléíias, y atruénan los púl-

• pitos. 
ATRONARSE, v. r. Aturdirfe y quedarfe fin ac-
- ción vital. Díceíe de los pollos al tiempo, ò an-
"r tes de falir del cafcarón, y de los gusanos de fe-

da , y otras crías que fe mueren , ò pierden por 
caufadel ruido de los truenos. LaLTonitruum 

' fragor e émoru . . . . . . .. 
ATRONADO , DA^ part. paf. del verbo Atronar 

en fus acepciones. Lat. Strepitu, aut tonitruper-
tnotus y perculfits, ay tm. Attmitus, â  um. Ho R-
TENS. Adv. y Quar. fol. 22. Podré quedar a&ro-
nádo, porque dá voces: no convencido, porque 
no tiene razón. GRAC. Mor. fol. 15. Atronados 
veo à los enemigos, pues que teniendo cerca tal 
lugar yán à poner aquí fus Reales. 

ATRONADO. Se llama al que dá muchas voces, ò 
habla recio y continuamente , y tiene poco juí-
cio,que por otro nombre fe dice Vocinglero. Es 
Hifpanifmo Uamarfe afsi, porque fe debiera lla
mar Atronador. Lat. Voctferator clamo fus Ú* mo-
leflus. FUENT. Philofoph. fol. 154. Porque fi el 
feífo de aquella es mui frio, es el hombre qual 

. Hamámos atronado, GUEV. Avíf. de Privad, cap. 
10. Por una parte es buen letrado , por otra es 
un defalmádo y atronado. 

ATRONADO. Se llama el cafeo del caballo, que fe 
ha dado algún alcance ò zapatazo. Es voz de la 
Albeítería. Veafe à Arredondo en fu Arte. Lat. 
Equus aut mulus, qui Jtbi ipfi ifíum, aut vuhus 
pofteriore ferr•ato pede infiixit. 

. ATRONERAR. v. a. Abrir troneras ò agujeros: 
comoatronerar unaparéd,una muralla , cafa, 
&c. Es voz compuefta de la partícula A , y del 
nombreTronéra.Lat.O/?/'«»7 balliflarium éfficcre. 

ATRONERADO, DA. part. paf. Lo que tiene 
troneras: como una muralla, caía, ò meia de 

'trucos. Lat. Temftellis mfiruftus, a, um. 
ATROPAR; v. a. Juntar la gente en tropas "òen 

quadrillas , fin orden ni formación de efquadro-
nes. Es voz compuerta de la partícula A , y del 
nombre Tropa, que fignifica porción decente 
junta fin guardar orden. Lat. Turbas catervatint 
cogeré, collígere. 

ATROPARSE, v. r. Juntarfe en tropas, ò quadri
llas fin ordenanza, fino confufa y amontonada
mente. Lat. Turmatim hominum multituiinem 
conflucre. Magna cjfufione concurrere. 

ATROPARSE. En algunas partes deCaftilla fe en
tiende por amañar fe: como el caballo que íe 
mete bien , el hombre que anda bien acaballo. 
Es voz baxa , y ufada entre gente túítica. Lat. 
Solerter agere. Adbibere in agendo Johrtiam, 

ATROPADO, DA. part. paf. Lo que vá en tropa, 
6 en compañía de mucha gente fin orden. Lat. 
Turmatim & tumultuario immiftus, a, um, Ov. 
Hift. Chil. fol. 306. Venían fin armas atropadoŝ  
pidiendo la paz. 

ATROPELLADAMENTE.adv.Confufa y defor-
denadamente, fin reparo ni Confideración. Lat. 
Confuse, Turmatim, VALVERD. Vid. deChrift. 
lib. 6, cap. 27. Ciamáron entonces atropellada-
menteiodios, SOLIS , Hift. deNuev. Efp. lib; 5. 
cap. 25. Sabiendo por fus centinelas el fracaífot 
de las Piraguas en que iba Guatimocin fe reti-i 
raron atropelladamente. 

ATROPELLADAMENTE. También fignificadeprieC-
fa y arrebatadamente. LzcRaptim. Properanter; 

ATROPELLADORjRA. f.tn.y f. En fentído pró
prio es el que derriba à otro yendo de tropel;, 
pero mas ufado es en el Íentído metaphórico¿ 
por el que fin reparar en el daño, ò inconve
niente paíTa à executar alguna acción, aunque 
fea injuftamente. Lat. Calcator, Procukator, vel 

- Contempton HORTENS. Mar. fol. 24.0. Eftadonr 
• celia atropelladéra de tanta dificultad. 

ATROPELLAMIENTO. f. m. La injuria ú daño 
que fe hace acorro contra juftícia. Regularmen
te fe ufa efta voz en efte fentído, aunque figni-
fique con propriedád el ado con que la gentç 
que vá de tropél derriba à alguno. 'LzuConculca-
tio, Proculcatio, 

ATROPELE AR. v. a. Derribar à otro con los pe-
chosdel caballo, que vá de tropél, u de otra ma
nera violenta. Es voz compuefta de la partícula 
A , y del nombre Tropél, ò Tropelía. Lat. Pro-

. culcare. Conculcare, Proterere, Ov. Hift.Chil. fol. 
139. Comenzando à hacer corvétas los caballos 
huyeron algunos Indios, como quien extrañaba 
aquellos faltos, y por temer que losatropelUf-
fen. Sous, Hift. deNuev.Efp.lib.4. cap. 13. Y 
fe volvían à cerrar animofamenre, pifando los 
muèrtos y atropellando los heridos. 

ATROPELLAR.Metaphoricamente es hacer alguna 
acción mui acceleradamente, fin reparar en los 
inconvenientes que pueden refultar, ò fin poner 

- cuidado en que quede hecha con la perfección 
. debida. Lat. Prtfsftinare, Opus urgere, concitare, 

CERV.NOV. 8. pl.260. Havia atropellado por mil 
montones de inconvenientes. ARTEAG. Rim. 
f o l . i i i . 

De que ellos no vean lance 
A que élno atcopclle/fe abalance. 

ATRÓ-Í 
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ftTROPELLAR. Es también derribar, ò como paííar 

por encima de alguna razón ò ueCpéto, no aren-
. derle ni apreciarle , fino defeftimade con reme-
ridid y violentamente: y con efpecialidád fe di
ce por caufau à otro algún daño, ò pena injufta-
mente, fin oirie ni examinar fu caufa , ni darle 
lugar à la menor defenfa. Lac. Contemptui iwM-
brio, veldffpicatui habere. NUREMII. Dictam. R. 
Quien en público atropella la ley , mas que no à 
clla agrávia à fu autor. CERV. Quix.tom. I . cap. 
28.Donde fe atropeliaron refpétos, y fe acaba
ron los honrados difeurfos. 

ATROPELLARSE. v.r. Rempujarfe unos n otros 
de modo que caigan en el fuelo , 11 fe deforde-
nen y maltraten por laptifa y tropel con que 
caminan. Lat. Seje mutuo tumultuario impeliendo 
protrudere. SOLIS ,Hift.de Nuev.Efp. lib.2. cap. 
17. Los pufo en tanto pavor y deforden , que 
huyendo à todas partes fe atropellaban y herían 
uñosa otros. 

¡ATREPELLARSE. Vale también aprefurarfe/atigar-
fe con demasía en la execución de alguna cofa, 
haciéndola con acceleración, de tropel, y fin el 

• tiempo que es riecefsário para fu perfección. 
Lat. Nimia ceieritate uti. Nimia properattone fef-
tinare. CERV. Viag. cap.6. 

Yo no fabré afirmar fiera doncellâ  
Aunque be dicho que j l : que en ejios cafos 
La vifta mas agüda fe atropella. 

(ITROPELLADOjDA. part.paf. del verbo Atro-
pellar en todas fus acepciones. Lat. Procukatus, 
Conculcatus, Contemptui babitus^um» Lop.Circ. 
fbl.itfo. 

Ttan atropellada lajaftícia 
Por los bljioriadóres extrangéros. 

ATROPHIA, f.f. Voz de la medicina, que explica 
Ja enfermedad que hace que no aproveche el 
alimento al fugéto que la padece. Compónefe 
de la A negativa, y del verbo Griego Tropbein, 
que fignifica nutrir , fiendo lo que refulta del 

• compuefto la enfermedád que impide la nutri
ción. Lar. Atrophia, 

ATROPHICO, CA. adj. El que padece el mal de 
la Atrophia. Lat. Atropbus7i. 

'ATROZ, adj. de una term. Cruel, inhumano , y 
que en sí encierra toda malignidad, horror y 
exceífo: como Hecho atroz,hombre atróz,mal-
dád atroz. Es tomado del Latino Atrex.M.\ni¿,R, 

Í Apolog. cap.39. Si alguno ha delinquido en pe
cado atróz. ò enorme, es defterrado de la ora
ción de la Igléfia. BOBAD. Polit. part. 2. lib.5. 
• cap. 3. Grave y atroz, delito fe llama mas ò me
ros , refpecto de la pena que por derecho eftá 
impuefta al que le comete. M . LUISA MAGDA£S 

-PL247. 
Que fuera Señor de todost 
J ià la culpa mas atróz 
le dicrades el caflígo 
que a la mas leve le dou 

Í\TROZ. Se fuete decir quatquíera cofa que fe quie-
- reponderar por grande : como hombre atróz 
' el mui corpulento, mentira atróz la mui gran
de. Lat. Horrendus. Ingens, tis. LOP. Ptulo«i, 
fol.46. 

Se fué â jugar â las etbêreas falas 
Huyendo la mentira atróz 
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ATROZ AR. v. a. Voz nant. Afirmar unos apare-; 

juclos que ciñen la verga contra el árbol del 
navio, para que efté fixayfegúra. Palac.Inltr. 
naut. Lar. Migare, Alligare. 

ATROZMENTE, adv. Cruel è inhumanamente,' 
con impiedad y horror. Viene del Lat. AtrócU 
íí^queíigniíícaeftomifmo. KECop . l ib.8.tit .I3., 
1.2. O qualquiera que matare, hiriére, prendié-
re, òatrozmente injuridre àqualquier Procura
dor , menfagéro, &c. MANER. Apolog. cap. 4^-
•Efto jamás elChriftiano lo intentó en defenfa 
de los fuyós, viéndolos defpedazar atrozmente 
cada día. 

ATROZMENTE. También fe fuele tomar por terri-, 
blemente, obftinada y fuertemente , con dema-
fiado esfuerzo y ferocidad : y afsi fe dice Peleó 
atrozmente, refiftió atrozmente. Lzt.InfraSf» 
animo, Fortiter. PELLÍC. Argén, part. 2. foi. 87; 
Refolvió defamparar la Isla, y con ella la mala 
fortuna con quien hafta entonces tan atrozmen* 
te havía luchado. 

ATRUENDO , O ATUENDO, f. m. De una mâ  
néraydeotra fe halla eferito. Es voz antiqaa-
da, y ílenifica aparáto,ornáto,oftentación gran
de y vuidofa: y afsi es mui probable que iea'lo 
mifmo que eftruendo, y que tráhiga de aqui fu 
origen .Lat. Pafias ̂ us. Eíatto .JaJiantia.SiGvEvz; 
Vid. de S.Gcron. lib.3. cap.ó. Por fer Paulo Se
gundo mui amigo de falir en público con ma-
geftád, y gran atruendoy ornato. MARIAN-HUL 
Efp. lib.5. cap. 13. Leuvigildo fué el primero de 
los Reyes Godos, que usó de veftidúra diferen
te de la del Pueblo , y el primero que traxo in
signias Reales, y usó de aparato y atuendo de 
Príncipe. 

A TRUEQUE. Veafe Trueque. 
ATUENDO. Veafe Atruendo. 
A TUERTAS. Veafe Tuerto. 
ATUFAD AMENTE, adv. Enojofamente,enfâdo-

famente, con afperéza y defagrado. Lat.Stoma-
chosè, Iracimdè. 

ATUFARSE, v. r. Empezar à enojarfe con poco 
motivo, y fubirfele à uno el tufo , ò el humo à 
•Jas narices, como fe dice vulgarmente : y afsi 
parece venir efta voz del nombre Tufo, porque 
el que fe enoja repentinamente padece de hu
mos en el celebro, que llevan consigo los eípiri-
tus que acuden à la cabeza. Es voz baxa. Lat. 
Subirafci. Stomachari. 

ATUFADO, DA. part. paf. El que fe ha enojado 
fubiendofele el tufo à las narices. Lat. Ira turgi* 
dusjtumidusyayUm. ESTEB. fol.220. Me díxo muí 
atufâdo y médio corrido : vueíía merced hace 
burla de mi? CALDER. Com. Guárdate del agu^ 
aianíàjjorn.j. 

Se vayan atufados, 
Sin ir los dos mui bien defcalabrÁdos. 

A TUMBO DE DADO. Veafe Tumbo. 
ATUN, f, m. Pefcádo mui conocido,que por el 

mes de Mayo paífa del mar Océano al Meditec-
ráneo:à cuyo tiempo fe pelea en las Almadrabas 
de las coftas de Andalucía.Y aunque también fe 
pefea quando vuelve del Mediterráneo al Océa
no , entonces no es de tanta eftimación , rega
lo y precio. Es de cinco à feis piés de largo , y 
paui grueílb, y fu pelo es ordinariamente de tres 
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à quatro quintales : es mui. graflTo y fabrofo,aun-
que inal fano , y fu carne fe parece à la del toci
no. Tiene en los ojos unas peftañas miú largas y 
duras, y que tocando con ellas à qiuüquiera co
fa que fea padece immeriib-doiór, deque nace 
que fe pefea con credes poco fuertes , porque 
aunque él es peícado de mucha fuerza , como 
roca con las peftañas enlaced con el dolor fe 
retira, y no la rompe. Salado fe hace un gran 
comercio de él, llevándolo à Levante y à otras 
partes. Viene del Griego Thynnos, que íignifica 
lo mifmo , y de alli con poca corrupción íe dixo 
Atún. Lar. Tbynnus. CERV. NOV. 8. pl. 234. No 
os llaméis picaros íino haveis curiado dos curfos 
en la Academia de la pelea de los atunes. ESTES. 
fol. 337. Salí à vér aquel cfpactdfoy abundan-
tifsimo mercado , el qual citaba Meno de atún 
frefeo. 

El charco de los atunes. Se llama el mar eneftílo 
feftivo. GONG. Rom.burl.2. 

Arrojófe el manecbito 
al cHarco de los au'mes. 

VoxatÁn y vér al Duque. Locución proverbial, 
que fe dice quando uno con motivo de ir à ha-
<;er una diligencia, quiere lograr otra que le im
porta. Lar. ínter agendum minoris momenti recu-> 
las, officiumpr¿ejlare magnati. 

ATUNARA (Atunara.) fff. El lugar donde fe pef-
can los atunes, y 4a oficina donde fe encierraa 
los inftrumentos para- la pefea de ellos, y donde 
fe haced deftrózo/y" fe fala la carne délos ani
ñes. Lát. Tbynnorumpijearia, a. 

ATUNERA ( Atunera.) f.f. El anzuelo grande coa 
que fe pefean ios atúnes. LzuHamus tbymims* 

A TU POR TU. VeafeTu. 
ATURADOR. f.m. El que fufr«,refifte al trabajo, 

y tiene aguante. Es voz antiquada. Lzt. Laborio-
Jus. Labor is patiens, tís¿ MON TE R. DEL REY DON" 
AL. lib.2.part.2. cap.8. E que fean bien eftables 
en fu bondat haturadores en la caza. 

ATURAR, v.a. Permanecer con conftáncia7fufnr, 
aguantar y continuar con firméza-en. lo que una 
vez fe ha emprendido hafta "él fin. Es voz aati-
quada,que viene del Latino Indurare '̂Lz.t.'í'ole-
rare. Durare. CHRON. G6N.fol.320,Gá vió que 
havíe menfifter huefte cada año de aturar la 
guerra.... Que aquellos Francéfes eran los me
jores caballeros del mundo, y mejor guarnidos, 
y que mas aturaban en ia lid. 

ATURAR. Se halla también ufado por tapar y cer
rar mui apretadamente alguna cofa. LacOèfw-
rare.Vic. JUSTIN, fol.41. Y aturó la gaita como 
íílahuviéran encolado. 

ATURDIMIENTO, f. m. Perturbación y frita de 
conocimiento, caufada regularmente de algún 
golpe, ú de otro accidente, que en cierto modo 
priva del ufo de los fentídos. Lat. Perturbation 
Stupor. 

ATURDIR, v, a. Quitar à otro el fentído con al
gún golpe, ü de otra manera, ò perturbarfele 
con algún gran ruido. Covarr. es de fentir fe 
dixo afsi del tordo, que es ave que tiene flaca la 
cabéza, y en el Verano fe fuele caer en el fuelo 
aturdido del calor : y paréce que es afsi, por
que llamamos cabeza de tordo al que con poca 
ocafión fe aturde 4 u defvanécc: y porque tam-
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bien fe folia decir Atordtr, de donde facilmente 
pudo corromperle en Aturdir. 'Lut.Strepituaut 
ichialicui caput obtundee. MANER. Apolog.cap 
6. Ahora no pueden los parientes taludarlas," 
que el vaho del vino ios aturde. QUEV. Muf 7 
Tercet. 

'Pero bien me mereces que te aturda, 
Tque ninguna, falta te la calle, 

ATURDIRSE, v.r. Pcrd er, LI ofuícai'fcle à uno el 
fentído y el conocimiento , y de tal fuerte con
fundirle en lo que dice o hace , que no íabedár 
razón ni expediente à cofa alguna. Lat. Stupore 
obtundi, hebetcm j i e r i . 

ATURDIRSE. Se toma también por admirarfe con 
vehemencia , y quedar como abforto y pafma-
doà vifta de algún objeto extraordinário, Lat. 
P ü cujufvis admirations rapi , defigi, Jiupere, 
QUEV. Orland. Cant.i. 

Todo fu encanto-fe. aturdió con vella. 
Con f u berrnofúra enamorado habla'. 
Tal fin no fabeyá lo que fe diabla. 

ATURDIDOrDA. part.paf. del verbo Aturdir ea 
todas fus acepciones. Solíafe decir Atordidojpe-
royáno fe uía. Lat. Attonitus, JACINT, POL., 

.-fol.210. 
Mui adrede la vifia7 
Que le dexó aturdidos 
Con un zas de belleza los fentídos. 

ATURDIDOS. Llaman también à -los virtuofos fírt 
refolución. Lzt.Trepidus. Pavidus. Timens.CAtM, 
,P£R, Com. Guárdate del agua manfa,Jornada 

Porque no he vifio en mi vida 
efcrupulofa aturdida, 
que al primer lance m dé 
de ojos 

ATURRULLAR, v. a. Lo mifmo que confundir o 
abatirá otro. Algunos dicen Atorrollar > pero 
una y otra fon voces baxas y plebeyas. Lat.Pá-
vore ac ftupore obtundere. 

ATUS ADOR (Atufadór.) f.m. El que corta el pe
lo con-la tixéra, dexándole corto è igual. Es voz 
de pocoufo. Lat. Tonfor,ris. 

ATUSAR.v.a. Cortar con tixéra el pelo con igual-:' 
dad, y mui baxo, afsi à los hombres, como à las 
béftias: y por femejanza fe dice también atufar, 
el cortar-otra qualquier cofa en la mifma forma: 
y efpecialmente fe dice de los Jardineros que 
.córranlas murtas y otras hierbas igualándolas 
para hacer labores. Viene del Francés Toyfon, 
que fignífica vellón , y antepuefta la A fe for-
.ma el verbo, que íignifica cortar el vellón ,0 
.trafquilar. Antiguamente fe deçía Tufar. Lat; 
Attondére. HORTENS. Mar. fol. 19. Igualando, 
¿tufando las matiüas. ESTEB. fol. 54. En efe&o 
yo le empecé à trafquilar como à pobre , y def-
pues lo efquilé como à carnéro, y lo atusé como 
aperro lamido. 

ATUSAR. Por translación es defnudar el entendi
miento de la rudeza que tiene.'Lar. Comeré. De-
tondere. CtRv .Qu ix . tom. 2. cap. 32 . Aunque 
.veo en él una cierta aptitud para efto de gober
nar , que atufandofele tantico el entendimiento 
fe faldrá con qualquiera gobierno como el Rey 
con fus alcabalas. 

ATUSADO, DA.part. paf. Cortado è igualado 
con la tixéra. -Lat. Attonfus^um. Ov. Hift.Chil. 

fol. 
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foi: £4. Efa efte un bien ancho faxón ò saque
te de cerdas bien texidas y atusadas. QUEV. Ta-
caá; cap.20. Yo citaba con un tocador en la ca
beza j mi hábito de Fraile Benito, unos antójos, 
y la barba,que por ier atusada no defayudaba. 

ATUSADO. Por aluíión fe llama lo que eftá raído y 
gaftádo del tiempo, ò roto, y malparado. Uíafe 
en lo jocófo. Lat. Detritus, a, um. QUEV. Muf.5. 
Bail. 4. 

Mui atusado de brag^ 
mui único de camífa. 

ATUSADO. Se llama también el que eftá mui aíTeá-
do, pulido y compuefto. Lat. Comptus. 

ATUTHIA.f. f. Género medicinal, que muchos 
llaman Tuthía. Parece haver várias efpécies de 
ella. La verdadera fe produce del hollín que fe 
eleva del cobre quando fe funde y purifica, co-
xno también el Pompholix, del qual folo difiere 
en que el Pompholix es mas fútil, y íe pega à lo 
alto del horno, y laatuthíaporfupefadézcae 
al rededor de los hornillos. Es granófa por de
fuera, y fu color ceniciento obfeúro. La faifa 
tüthía es la piedra cadmiána ò calamina , que es 
propriamente el Efpódio , y eftees un nombre 
que los Arabes han dado à las raíces de las ca
ñas quemadas, y algunos modernos al marfil 
quemado. Efta es negra y y ordinariamente mas 
pefadaque la verdadéra tuthía , íiendo afsi que 
el Pompholix es gruefíb y blanco, y de ordiná
rio tan ligero que cafi fe le hace volar en el aire. 
Hácenfe de elia varias medicinas , y la que tie
ne mas nombre en las Boticas es la atuthía pre-
paráda.Paréce haver otra efpécie de atuthía mi
neral , de quien hace mención el Moro Ralis ci
tado por Aídréte en el origen de la lengua Caf-
tellana,lib.3. cap.r^. Een fu término haiun lu
gar àqne llaman Salombíno , èhaialfiál venero 
del atuthía 7 aquella à que llaman Albucéte. Lat. 
Tuthia , a. ESPIN. Efcuder. fol. 2. Con la fuer
za de cierta confección de atuthía y cardenillo, 
y otros {imples-que yo sé hacer , y con la gracia 
de mis manos los dexó con oficio. 

ATUTIPLEN, adv. Lo mifmo que con grande 
abundánciaxomo fi fe dixelVe todo Ueno.Es tér
mino baxo y vulgar. hztSatis fuperque. Abundé, 
Áffat'm, 
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AUCA. f. f. Anfar, llamada también Oca. Es voz 
ufada en Aragón, tomada del Latino bárbaro 
AUCA. Lat. Anferyis. TARIF. DE LA ADUAN. DE 
ZARAG. pl.31. Aucas faladas, libra carnicera cin
co fueldos. 

AucA.Se llama también el juego de la Ocaxn Ara
gón. Veafe Oca. 

AÜCTOR. f. m. Término forenfe antiguo, y cor-
refponde al que vende alguna cofa , ò trafpaíTa 
alguna acción, úderéchoàotro. Es voz anti
quada, y tomada del Latino Aufíor. Lat. Vendi
tor. HUG. CELS. Repert. en efta palabra. AuSior 
es aquel.de quien alguno tiene cofa alguna, ò 
devécho. 

AUDACIA, f. f. Atrevimiento, oíTadía, arrójo;de^ 
terminación y defpéjo de ánimo en el decir 3 ò 
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hacerint-repicía- è iheonfider adam ente alguna 
cofi. Es voz puramente Latina Audacia» Lop.; 
Dorot.fol.iéS. La humanidad de Pyrrho,la for
tuna de Alexandre, la charidád deMúcio,!^ 
audácia de Bruto. GONG. Poliphem. Od.38. 

El ronco arrullo al joven folicíla} 
Mas con deseos Galatéa juaves 
A fu audacia los términos Umita. 

AUDACIA. También fe fuele tomar por esfuerzo^ 
valentía y fuperioridád de ánimo. Lat. Virtus^ 
aními, magnanitnitas. Gu E v. M. A. lib. 1 .cap. 16<j 
Eftar en éí folo las fuerzas de Hércules, la ¿«-í 
dâcia de Heétór, la generofidád de AÍexandro. 

AUDACÍSSIMO, MA. adj. fuperl.de Audáz. Mui 
atrevido, ofíàdo y denodado. Es voz puramen
te Latina Audacifsmus. CERV. Quix. tom.i. cap. 
28. Felicifsimos y venturofos fueron los dem-
pos donde fe echó al mundo el audacifsimo Ca-/ 
ballero Don Quixote. 

AUDAZ, adj. Atrevido, offado, intrépido y teme
rário, y caíi fiempre fe toma en mala parre.Vie
ne del Lat. Audax , que figiiiiica efto miímo. 
CARTUX. Vid. de Chrift. füi. 223. Con audaces 
y temerarias razones. SALAZ. Com. También fq 
ama en el abyfmo, Jórrj. 1. 

Audáz extrangérojovsny 
Jicon la licencia quieres. 

AUDIENCIA, f. f. El itfto , y la atención de oír, y 
efcuchar,aplicando el oído para entender Io.que 
fe habla. Es del Latino AudUntia, y en efte íig-
nilicado tiene raro ufo. GONG.Rom.bud.j. 

Oyólos ¡y aquellos dias 
tan bien la audiencia le fupo^ 
quê años defp.ues fe bixo 
rajas en fervido fiiyo» 

AUDIENCIA. Se llama también la que dan los Rê ? 
yes y Príncipes Soberános à los vafsállos,los fu-, 
perióres à los fúbditos en dias feñaládos, ò par
ticularmente pedida, pública, ó fecréta: en efta 
últímá folo intetvienen el que oye, y el que red 
prefenta, y en la pública concurren los que por 
fu oficio deben eftar prefentes , y los que afsif-
ten por cortejo. Lat. Concilium, it. FELLIC. Ar
gén, fol. 33. Llamados, pues, luego los Confe-
jéros, dándoles audiência ,. no fueron ellos folos 
los queme hicieron odiofo. 

AUDIENCM. Se llama también el Tribunal com
puefto de Miniítros togados : como íbn los de 
Sevilla , Corúña, ó Galicia, Oviedo^Zaragoza, 
Valencia y Barcelona , las quales no tienen tan
ta jurifdición como las Chancilierías de Valla-
dolid y Granáda. Lat. Senatus. Concilium. RE-
COP. lib.3. tit. r. 1. 67. Mandamos que de aquí 
adelante en la audiência de Galicia haya un 'Re
gente letrado en lugar del Gobernador. CERV; 
Quix. tom. 1. cap. 3. Dándofe à conocer por 
quantas Audiencias y Tribunáles hai en Efpaña. 

AUDIENCIA. Se toma también por eí lugar deftiná-
do'á dár las audiências el Juez,para proveer juf-* 
tícia.Lat.F^aWj/»RECop.lib.a. tit.20.1.3. Man
damos que en cada una fala de las nueftras Au~ 
diéncias luego que entráren los nueftros Oido
res à. ver pleitos, efté prefente uno de los Efcri-
bános de la fala por fu orden. CERV. Quix. tom. 
3. cap¿51. Y una como cafa de audiência, en la 
qual dé ordinário havia quatro Jueces. 

Ppp a. Au-
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Â u D i E N c t A. Se llama también la comifsicm que da 
• un Tribunal ò Miniftro fupcriór à la perfóna 
- que defpacha y nombra , aísiftida de Efcribáno 
' y Alguacil para laexecucióti, ò averiguación 

de alguna cofa. Lar̂  Superi&ris judieis executores 
tnandatortttn , cum ipfius auBoritate. Sons, Hiíh 
de NueV.Efp.lib.2* cap.9. Âlfèntadaíü audiên
cia tr\ la caía de la Villa , hicieron llamar à los 

' Caciques, y los reprehendieron. 
AuDtENCtív ECLESIÁSTICA.Es elTribunáldel ]\ i tz 
- Ecleíiáftico, coñ fus Miniftros inferiores para lo 

conducente à fu "juzgado : como fon los de los 
• Ordinários Epifcopales y Metrepolitános. Lar, 

Senatus > concilium Ecckjiafiicum, COLMEN. HiíV. 
deSegob.fol. 54S. Llegó luego el Cabildo con 

" los Notarios de la audiência Ecchjtãjiica. 
AUDíENCIERO.f.m. Miniftro inferiót deías a u -
' diéncias, ò tribunales Eclefiáfticos, ò feculáres; 

como fon los Efcribános, Notarios , Alguaciles, 
" &c. Es voz de poco ufo, formada del nombre 

Audiencia. Tráhéla en fu Orthographía Cafte-
Hana Juan Lopez de Velafco. Lü tMota r iu s . Ac-
cflifits,, ¿. ESTES, fol.goé. Lé erivíómedladoce-

• iâ -̂ e MínilVros audienciéros à que lo feicicííen 
parecer-à juicio. 

AUDITO, f.ttk Lo mifmo que oído.Veafc.Bs voz 
antiquada , y pnrámente Latina* Lat. Auris. B. 
CIUD.R. Epift. 16. E el audito no puede darla 
narración al entendimiento. 

AUDITOR, f. m. Miniftro Real diputado para oír 
las partes en lo civi l , y para conocer en lo cri
minal , formando atitos» Los hai en los exérci
tos, galeras y armadas, con ia diftinción de Au
ditores particulares, que reíiden'en las Provin
cias ò Plazas, y de Auditor general, que vefide 

' en la Corre íuperiór à los otros, y à quien fe re
curre en apelación. Lat. Prafitlus quibufdam ¡i-
tihus dijudicandis & cognofeendis. MEND. Guerr. 

; de Gran. Ub.^. num.l. Un Confejo formado de 
tres Oidores, Auditor general, Franclfco Gu
tierrez de Cuellar , el Corregidor de Granada. 

• EsTEB.fol.306. Noqmfoque nadie fe quejaíTe 
' de fu juftícia, y afsi me remitió al Auditor ge

neral. 
AUDITOR DE LA CAMARA. Un Prelado que tiene 

jurifdicción como Juez ordinario de la Corte 
Romana. Lat. Camera Apojlolica judex caxfa-
rum. 

AUDITOR DEL NUNCIO. El Juez fnbdelegado del 
Núncio, que por nombramiento del Papa cono-

' ce de las caufas Ecleíiáfticas , que vienen por 
apelación de los Ordinarios y Metropolitanos 
deEfpaña al Tribunal de la Nunciatúra. Lat. 
Nuntii Apoftolici Auditor. CHUMACER, Mem. 2 , 
Los medios con que podría confervarfe la jurif
dicción que fe exerce por los Auditáres de los 

, Náncios. 
AUDITOR DERoxA.Unodclos doce Prelados qua 

en el Tribunal Romano, llamado Rota , tiene 
jurifdicción para conocer de las caufas Eclefiáf-
ticas de todas las Provincias y Reinos Cathóli-
cos. Lat. Sacra Rot£ Romana judex, FUENM. vS. 
F10V. fol.ioi.Defpuesenvióun/í/íi/íerif Ro
ta con Breves terribles. 

AUE)ITORATO (Auditoráto.)f.m. La Plaza^m-
ple'b , y Dignidad del Auditor: y con efpeciali-
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dad fe dice del de la Rota Romana. Dicefe tam
bién Auditoría. Lar. Judieis munus. 

AUDITORIA, f. f. El oficio de Auditor , Ò el sitio 
y lugar donde juzga el Auditor. L t t . Judieis 
mums. Forum. 

AUDITORIO, f. m. Junta, concurfo y congreífo 
de gente para oír à alguno , ò à diverlas perfó-
nas lo que dicen : como fucéde en las Igléfias 
•en las plazas, en los theatros. Es del Latino Au
ditorium , qué iignifica lugar diputado para oír. 
Lar. Concio. Auditor urn cat us. Moñ. Vid. de Fr. 
Luis de Gran, part.2. cap.6. Es mucho de admi
rar que los grandes talentos, las excelentes vir
tudes , los aplaufos y auditórios numerofos 
grangée crueles enemigos. CoLMEN.Hift.de Se-
gob. fol. 711. Cumpliendo con la gravedad del 
aftunro y auditorio. 

AUGE.f. m. El punto ftiperiór del excéntrico de 
los Planetas, y el mas apartado de la tierra , co
mo exaltación y aumento à lo fumo. Es voz de 
la Aftronomú, y trabe fu origen de la voz Lati
na Aux, que •fignitica ello mifmo. Lar. RunBum 
illud in quo conjideratur maxima planet¿s elevatio. 

AUGE. Metaphoricamente es el punto mas alto y 
elevado àque puede exaltarfe alguna cofa: y 
afsi fe dice Eftá en el auge de fu grandeza, llegó 
al auge de la privanza con el Principe.Lar.S^íK-
mus apex. 

AUGURES, f. m. Los adivinos que fuperftictofa-
mente por el vuelo de las aves adivinaban, ò 
pronofticaban los fuceffos futúros,à quienes por 

" efto daban efte nombre los Romanos. Es voz 
puramente Latina Augures , um. SAAV. Repub. 

" fol.80. Entre eítos afsiftían los augures haciendo 
juicios dé los fuceflbs futuros por los vuelos de, 
las aves. 

AUGUSTISSIMO , MA. fuperlv de Aü^üfto. Mui 
awgufto , íoberano y venerable , y digno de fer 

' reverenciado y tefpetado. Ufafe mas frequente
mente, para expreííar en la manera pofsiblela 
excelencia y foberanía del SantifsimoSacramen-
to del Altar. Lat. Augitftifsimus, a y um. GUERR. 
Oración. R. Orac. 11. Bien lo previene eíTe Au-
gufiifsimo Sacramento. 

AUGUSTOjTA. adj. Lo que es digno de venera
ción y obsequio: como cofa ¡agrada eminente
mente grande , iluftre y foberána. Es voz pura
mente Lat ina Augujius, que vale Santo y vene
rable. Por antonomáíla en lo fagrado fe entien
de el Santifsimo Sacramento de la Euchariftía; íi 
bien fe dice también de los Templos que fon 
magníficos y funtuofos. Y en lo profano fe en
tiende del Emperador 5 aunque defpues el ufo la 
ha extendido à los Reyes , y à otras cofas que 
fon de fupcriór luftre , magníficas y excelentes. 
Lat. Augujius,a^um. SAAV. Empr.39.Sinofe con
ferva lo auguflo de la M.igeftád , no habrá dife
rencia entre el Príncipe y eivaffallo. CALDHR. 
A u t . La vida es fueño. 

Qué fábrica tan auguftal 
Jt fuera primera, no 
llegara â tener fegunda. 

AULA. f. f. La Corre y PaHcio R e a l de los Prínci
pes y foberános. Es voz Griega Aula, que en fu 
p r ó p r i o fignificado correfpondc à lo mifmo que 
Atriojó lugar ancho y cercado, Lat. Aula Regia. 

Co-
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, COVARR. eneftapaUb. Aulapropi-íamente í ign i -
fica el lugar cercado, efpaciofo y defahogado... 
y los meímos Palacios íe llamaron âulas. CE&V. 

i;Quix.tom.i. cap.52. 
Oy à Quixote le corona el áula 
Do Belonaprejide ¡y talfe precia. 
Mas que Grecia ni Gaula la alta Mancha. 

AVIA. Comunmente fetomaporla eftáncia fepa-
rada para cada claíTe que hai en los ertúdios y 
Univeríidádes, y dondp el Profefsór ò Cathe-
drático explica , y ensena, à los eftudiantes la 
ciencia y facultad que profcíTa. Dé eíta voz fe 
ufa también en algunas caías de EftúdioS, donde 
fe enseñan artes y otras didplinas.En la Univer-

. fiddd de Salamanca fe llama General: y afsi dU 
. cen , el General de Tfreoíogía , de Leyes , &c. 

Lar. Aula.CoiMEU, HiíL de Seg.fol.711. Al Ge
neral ò áula mayor de aquellas efcuélas concur
rieran los mayores Príncipes Edeíiáífcicosy fe-
glires. ALFAR, fol. 120. Que alli también fon las 
dulas de los difcurfoSjdonde fe ventilan las qiief-

. tióncs. 
AULAGA, f. f. Lo mifmo que Aliaga. Veafe. 
AULICO, CA. adj. Lo mifino que Cortesano y 

J^alaciégo : y afsi fe dice Conféjo áulico, Confe-
. jéro áulico. Eík renombre efticon propñedád 

tomado en Alemania en la Corte Imperial; pe-
. ro el ufo le ha extendido à lo que pertenece à 
; los Cortesanos y Palaciegos, que ftequentan las 
•Cortes y Palacios de los Reyes y Príncipes So-
berános.Es voz puramente Latina Aulicus^um. 
COVARR. en la palabra Aula. Los mefraos Pala
cios fe llamaron aulas, y los Cortesanos áulicos* 
PANT, part.a.Rom. i r . 

Viviréis al fin en ócio 
mas f e g ú r O y y mas amigo, 
fuera delinYicoeflruendO) 
y el cortesano 'delirio. 

AULLADOR, RA. adj. El perro , el lobo , u otro 
qualquíer animal que aulla mucho, y continua
damente. Es del Latino Ululator. 

AULLAR, v. a. Prorumpir, ò formar un fonído 
ò quejido trifte, defapacible y diflbnante : como 
lo hazen propriamente el perro,el lobo,y el adí-

- be,y algunas aves nodurnas.Viene del Lat.Ulu-
. /íí^,queügniftcaefto mifmo.Fa.Luis pe GHAN, 

Symb.part.i.cap.14. S*̂  Q^arldo algàna vez el 
fefior mandaba à alguno de fus criados que lo 

- apartaífe de él, gruñía y aul¿abatYEi.Lxc* Argén. 
part.2. foi.ify.Aullando como perros rabiólos. 

AULLAR. Se dice por aluüón de los racionales j y 
particularmente de los niños, quando forman fu 
queja, ò llanto femcjante al de los irracionales. 
hzz.GemitMm edere. CovARR.en la palab.Aullar. 
También decimos aullar la criatura racionál, 
quando fui formar palabras faca del pecho un 
gemido agudo, y conftante , que parece reme-

• dar al lobo, ò al perro. GRAC. Mor. foí.123. Y 
• afsi parece que aullan quando hablan. 
El lobo viejo à la tarde aulla. Refr.que dá à enten

der que el hombre aífrito , advertido y experi-
• mentado no habla, ni manifiefta fus intentos, f i 

no en ocafión y en tiempo conveniente : à fe-
mejanza del'lobo alhito que folo aulla por la 
tarde , y no de noche ni por la mañana, por fer 
el tiempo mas oporumo para fusptefas, yen 
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que losPáftóres fe fuelen, apartai, dcrios^aná-

- dos. Lat. v " v;r -
Sagax fensx¿iue, 'ütplutimuinfub mfperwny 
Pr¿edíS vorator improbüsuluht lupus¿ . ; 

AULLIDO, f.m. Bl fonído que refulta de la voz 
- que forman el lobo > el perro, ü ótro animál^que 

ladra, quando fe queja, ò por otro accidenté ía-
- dra. Es del Latino Ululatus, us. CALÍXT. Y Me-

LIB. fol. 168. Bien oyes efte clamor de campa
nas, efte alarido de gentes, eñe aullido de canes. 
ACOST. HiíLInd.lib.y.cap.ió.La noche figuien-

- te acaeció oir dos buhos, dando aullidos triftes 
el uno al otro. CE RV. Qnix. tom>i .cap. 14. 

El rugir del Leon, del lobo fiero 
El temerófo aullido, dfilvo horrenág 
De efeamofa ferplente . i . . . . . . . 

AULLIDO. Se llama también poralufíón el quejido 
y clamor trifte que dan los racionales, quando 
fin formar voz articulada y clara, fe fuelen que
jar por algún dolor vehemente,ò accidente gra
ve. Lat. XJiulatus, us. Qu £v . Or land. Cant.2. 

Mas los Gigantes dieron tal auilído, 
Viendofe condenar á albondiguillas y 
Que dexaron el campo enfordecido. - ̂  -

AULLO.f.tn. Lo mifmo que Aullido. GoNG.Rora; 
burl, 3. 

De m pocos endechada 
caniculáres aúllos. 

AUMENTACION, f.f. Acrecentamiento, amplia
ción y extenfión de alguna cofa,y lo mifmo que 
Aumento.Es del Lat. Augmentum^sT-Eh.íolMz. 
Lo negro , quemááo y mal cocido vendíamos 
en los hofpitáles para fuftento de gallinas y 
mentación de alajú. 

AUMENTACIÓN. En la Múfica es un punto que fe 
pone immediato à la figura, para que fe aumem 
te el tiempo de ella la mitad de lo que vale: y no. 
fe diftingue en la figura del punto de perfec
ción , fino en la colocación, porque efte fe. pone 
encima de la nota , y aquel fubfiguiente. Lat.; 

• /Jugmentationisnotula. 
AUMENT ADOR. f.m. El que aumenta, añade; 

adelanta, multiplica y amplía alguna cofa. Lat. 
Ampliator.Amplificátor^K.'Lw DE GRANJ)O£L 
Chrift. part.2. cap. 10. Y en la confirmación fe 
nos dióel Efpíntu Santo, como fortalecedor y, 
aumentadór de todo lo que nos havía dado en el 
Baptifmo. 

AUMENTAR» v. a. Acrecentar, añadir, ampliar̂  
dar masó mayor cuerpo , extenfión y aumento 
à alguna cofa. Viene del Latino Augmentum. 
Lat. Augere. Ampliare. Amplificare» SAAV.Empr, 
18, El Rey Don Fernando > llamado el Grande 
por fus grandes virtudes, aumentó con ellas fu 
Reino. SOLIS, Hift.de Nuev. Efp. l ib . i . cap.i^. 
Sin paífar adelante por no aumentar la turba
ción de los Isleños. CERV. Quix.tom.i. cap. 14., 

Con mi defdicba aumenta fu ventura. 
AUMENTADO, DA. part.paf. Acrecentadó^ña-

dido, ò multiplicado. Lat. Au$m. Amplificatusf 

AUMENTADOS DE LUZ. Dícefe eftarlo los Planetas 
quarído fe apartan del Sol, íi fon mas veloces 
que él,ó fi fon mas tardos,quando el Sol íe apar
ta de ellos. Es voz de la Aftronomía, Tofc.tom. 
7. fol. 527. Lat. Auãaluà afira, 

AU-
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AUMENTATIVO ( Aumentativo.) f. m. Epithé-

to conque fe ilgníñcan los nombres aumenta
dos de fus pofsitívos , íea con la terminación 
que fuere. Lar. Quod. augmentum, vel incremen-
tumafirt. 

AUMENTO. 0 m. Ampliación, y acrecentamien
to de alguna coía, y lo mílmoque Aumenta
ción. Es tomado del Latino Augmcntwn. NTE-
REMB. Aprec. Lib.i.cap4. Nkgúna de ellas ma
ravillas tiene que vér con el Aume&io de gracia 
<jue fe adquiere con un a¿h> vlrtuofo. Lo?. Do-
ror.foLi4^.Cuya riqueza, aumento y hérmoíü-
ra reconoce elapíáufodc tos bien encendidos. 

AUMENTOS. SCllaman las conveniencias, medras y 
adelantamientos de alguna períbna, yá Tea en 
bienes temporales, yá en empleos y cargos ho
noríficos: y afsi comunmente le dice, Fulino. 
atiende àlus aumentos, tiene valedor que foli
ara fus jumentos. Lat. Tortmarum^ut henorum 

- i»a^/?/?íaí/'<7.Soi.ts>Hift.deNucv.Eíp.Ub.i.cap.p. 
Y ofreció cuidar de fus aumentos con particular 
aplicad óp. 

.A^N-adv. Válelo mifmo que Todavía : eílo ès, 
quepernunécc, dura y exilie alguna cofajò que 

. íe desea y apetece : y afsi de otros fines, fegurí 
la materia de que fe habla, trata y difeurre. Lat. 
Adbuc SAN r. TER. En fu Vid. cap. 25. Paflado 
cfte breve tiempo, que fe queda ¡xim en el arro
bamiento el alma, es eftoque digo. MARIAN. 

• Híftl Efp. iib.2. cap.19. Teníanfe por perdidos, 
parecíales que la fortuna ctun no eftaba harta de 
laíàngre Romana. 

AUN. Algunas veces fe toma, y equivale à lo mif
mo que También. Lat. Etiam. M AR.Q. Gobcni. 

• Chrift. l ib . i . cap. 32. Porque, dice que havicn-
do difpuefto la Ley Divina que la muger efté 

• ílijéta al varón, aun en la admíniltración de los 
bienes dorales, configuíentemente quifo que no 

• fuefíe cabeza de Réinos......Y fi ¿tun para ello no 
. fe tuvo por capaz, mucho menos lo debió de 

parecer para lo otro. SAAV. Empr. 18. Muchas 
veces fe vió en los últimos lances de la fortuna 
tan adverfa, que pudo defefpcrar de fu Imperio, 
-yi3#>ídc fu vida. 

ÍAWN. Vale, y fe toma como exprcfsión para pon
derar , y exagerar el concepto , ò juicio de algu-

< sa cofa, mas de lo que naturál y regularmente 
fucéde , ò paífa , ó pudo efperarfe. Lar. Aàlmc. 
Etiaw.NIBREMB. Aprcc. lib. 1. cap^. Qnandó 
•dice: el que creyere en mi , hará las obras que 
•yo hago, y aun las hará mayores. COLMEN.HUI. 
de Segob.cap.24,foI.259. Pallaban en efte tiem
po las cofas de nueílra Ciudad, aun peor que ias 
demás del Reino. 

A*JN. También correfponde i fin embargo, ello 
no obftante : como quando fe dice , Tal cofa es 
-aprcciable, aun con ellas circuniláncias, aun 
fin tal requisito vale mucho. Lat. fol. E t i M n . 

AUNA. adv. juntamente, de concierto, de acuer
do. Lat. SimuLUna. CERV.QUÍX. tom.i.cap.33. 
Y de efta manera andaban tan aún,i fus volun
tades, que nohavía concertado relox que afsi 
•anduvicíle. B. ARGENS. Cancque empieza: Pues 
<jue no hai voz, &c. 

Hwd7 dice, y durad conmigo amia, 
TfefiruaMpara mejor fortuna. 

A U N 
AUNAR, v. a. Hacer que fe unan, junten , confe

deren,)' convengan unánimes y conformes en 
alguna reíbkición , acuerdo v partido , los que 
citaban indiferentes, encontrados, ú defunidos. 
Lile veibo 3 aunque en sí es activo, como quan
do decimos La amiftád, el pnrenrcíco,In ocafión. 
los aunó: fe ufa con mas fi cqíieuda en pafsíva, 
y vale unir fe , confederarle. Viene del Latino 
Adunare, COI.MHN. Hift. de Segob, cap. 29. fol. 
335.Por efcn'ro con ponas y maldidóncs/?aiwa-
bãn7y conjuraban unas Umííias con otras.CERv. 
Nov.i 1. Dial.fol.374. >5i todosfe aunan con el 
Juez. 

AÚN ADO, DA. part. paf. Unido, confederado y 
conjurado para alguna cofaX.rt.Adunatus^wn. 
QUEV. Polir. part. 2. cap. 23. lección 2. Enemi
gos tan poderofos y aunados, que ningún otro 
Príncipe dexó de fer vencido. 

AUNQUE, adv. Lo mifmo que no obftante, fin 
embargo. Lat. Quamvis.Tametfi, SANT.TER. fu 
Vid. cap. 27. Verdad es que aunque yo lo fupli-
cabaà Dios, por mucho que quería defeat otro 
camino no era en mi mano defcarlo, áim~ 
que fiemprc lo quería. M-̂ ND. Guerr. de Gran, 
lib. 1. num. 16. Porque en aquella tierra, aunque 
los caballos íirvan mas para atemorizar que pa
ra ofender, todavía fon provechofos. 

AURA. f. f. Aire leve, fuave , lo mas blando y fu
tí! del viento , que fin ímpetu fe dexa fentir. Es 
voz mas ufada en la Poesía , y puramente Lad-* 
na Aura, ¿e. QUEV. Muf.3. Canc, fiineb. 

La tierra cfiaba ufana¡ 
T en aura blanda la adulaba el viento, 

ÇALDER. Auto La vida es fueño. 
La tierra fus fores, 
el agua fu efpéjo, 
fus auras eiaire, 
fus luces elfiíego. 

AURA. Metaphoricamcnte fe toma por aceptaciósi 
y eíHmación, porapLíufoy celebración de al
guna perf6na,de alguna acción y refolución. 
De ordinario Íe le fu ele añadir eí adjetivo po
pular. Lat. Aura papillaris. SAAV. Empr. 50. En 
viéndofe feñores de la gracia del Príncipe pier
den efte timón , y Ies parece que no ie lian me-
nefter para navegar, y que baftan las duras del 
&vói\Sous, Hilt.de Nuev. Elp. lib. 5. cap. 
Fué una exterioridad à des luces, en que hizo 
quanto pudo por fu dolor , fin olvidarte de ha
cer algo por el dura popuhr. 

AUilEO, REA. adj. La cofa de oro, doráda,ò que 
tiene alguna relación con el oro. Es deL Latino 
Aureus, .r, IMJ. PEÍ.LIO. Argén, fol. 6 ó . Y entre 
ellos aquel cuvas leyes fe intitulan áureas, para 
prevenir el Reino al hijo. 

AUREO, f. m. Cierro pelo de que ufan los Boticá
rios, que vale tanto como quatro cfcrúpulos o 
noventa v ieís granos en la libra de fu uto, que 
es de doce onzas. Lat. Aureus, five mimaius d i -
quarum rcruiv pondus, uftatum phari;¿.i>:cpo!is. 

AL neos. Moncduantigua de Efpana , que por ier 
de oro fe llamó afsi/Corría en tiempo del S:VMO 
Rcv Don Fernando por el anode 1240. y valia 
lo que ahora los efeúdos de oro. Lat.Nummtts 
aureus. COLMEV. Hift. de Scgob.cap.ii.foLaoo. 
Eftas y dureesĵ dc oy ncrnbrimos cícúdos, eran 
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las monedas que en tiempo de nueftro Rey Doa-
Fernando íe ufaban en nueftra Extremadura, 
Cartilla y Toledo. 

AURBO NUMERO. Es un período de diez y nueve 
años, en que los Novilúnios vuelven à fucedec 
en los mifmos dias, ò con poca diferencia. Llá-
niafe afsi, porque los Romanos hicieron tanto 
aprecio desque le eferibieron con letras de oro. 
Lfámafe también Cyclo decennovenal. Es voz 
de la ChronoIogía.Lat.^m/í numeras, J AC INT. 
POL. fol.292. Y el cómputo fe hace por el áurea 
número. 

Regla ¿ara».' En la Arithmética es la que enseña el 
modo para hallar en tres números propueftos el 
quarto número proporcional. Hai también Re
gla áurea al revés , ò à la contrária de efta, que 
íe diílingue de la direcla en la elección del nú
mero multiplicante y multiplicado: como fi con 
once reales he ganado veinte, para ganar veinte 
y cinco quantos pondré. Háiia también de que
brados, y por otro nombre , fe llama Regla de 
proporción, ú mas comunmente Regla de rres. 
Jjit.Aureayfeu trium numerorumjregula. in Âritb-
metica. 

AUREOLA, f.f. La diadema, efphéra,ò círculo de 
luz que fe pone , ò con que fe pintan ¡as imáge
nes de los Juftos que la Igléfia ha beatificado, ò 
canonizado, de quienes es feñal diftintiva, pues 
no fe puede pintar con ella à los que no eftán 
declarados por tales. Es voz puramente Latina 
Aureola. SIGUENZ. Vid. deS.Geron. Hb.i. cap.4. 

: Adelgazan tañto efto otros Do¿tóres y Santos, 
que oífan afirmar en fu Theologia, que aquella 
corona (llamada auréola en fu lenguáge ) que fe 
dá en el Cielo à los vírgines > no la gozan ni al-
canzan fi no lo confirman con voto. 

'AURICULAR, adj. de una term. Cofa pertene
ciente al oído. Es voz puramente I-ratina Auri-
cuUris, y folo tiene ufo en Caftellano quando íe 
habla del Sacramento de la Penitência en la par
te eílencial de la confefsión, la qual fe llama au
ricular, porque fe hace en fecréto, y al oído del 
Confeííor. Lat. AMricularisy& e. MANER.Prefac. 
§.7. En él fe halla el fymbolo de los Apóftoíes, 
la oración Dominica.... la confefsión auricular, 

. la adoración de las Imágenes. 
AURIFERO, RA. adj. Cofa que lleva oro , 0 efti 

dorada. Es voz Poética , y puramente Latina 
Aurifer^jUm. VIIXAMED. fol.86. 

El aurífero Tap, que derrama 
Fértil cryftd en campos efpârcidos. 

AURIGA, f.m. Lo mifmo que Cochero. Veafe. Es 
voz puramente Latina, y folo permitida en la 

. Poesía, y fuera de ella es afeítación extrava
gante y ridicula. Lat. Auriga^. PELLIC. Argén. 
fol.8i5. Quando los caballos del Rey>ò de fu vo
luntad efpantados , ó heridos de los mofquítos 
paluftres , ó finalmente por la traición del^arí^ 
gap'c. V1 L L AMÉ r>. Fab.de Apol. y Daphne. 

Mas Jt auriga, fei luciente, 
J iami flamígero azote 
paralelos de oro abrevian, 
corriendo Phlegony Etonte. 

AURIGA. Conftelación ceíeftc. Veafe Carrete'ro. 
AURORA, f. f. ita primera luz del dia con que el 

aire fe iluftra y empieza àrefplandccer^porla 
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cercanía del Sol j que por otro -noaibre fe dice 
Alba. Es voz muí ufada en lo Poético , y pura-

. mente Latina Aurora. CERV. Quix.tom.i-cap. 1, 
Havían faludado con dulce y meh'fi:ua harmo
nía la venida de la rofada aurora, B..AR,GEÍMS4 

. Canc.r, 
Sôbre las ondas y las rojas dora • 
Que pintó con fu púrpura la aurora: 

AURORA. Suele tomarfe tal vez, poj el oriente ,y¡ 
las partes que le componen. Es voz Poética*. 
Lat. Orient. QUEV. Muf.2. Son.95. 

Defcolorídapaz., preciofa guerra. 
Veneno de la aurora^* del Poniente, 

AURORA. Muchas veces fetomapor el principio 
y sér primero de alguna cofa, à imitación de fer 
la aurora el principio del dia. En la Poesía tiene 
mas ufo. Lat. Ortuŝ us. BURG. Rom. à la.muerte 
de Sor Inés del Efpiritu Santo. 

Efpiritus celeflíáles 
que en la aurora delfér vueftro^ 
à ¡a Humanidad de Cbrifio 
reconocifteis imperio, 

AURORA. También por ampliación íignificala in-s 
fancia ó edad primera de la juventud. Es V03 
Poética. \jbxJnfmtisi, Pueritia. GoNG.Sokd.2. 

Que eltiempo vuela jgoz-apues agora 
Las lirios de tu aurora, 
Que en tramontando el Sol̂ malfolic ita 

. Abé ja aun negligente flor marchita, 
QUEV. Muf.2. Son .84* 

RifuenA enfermedad fon las auroras, 
Lima de la falúd es fu alegría, 

AURORA. Voz Aftronomica. Una efpécie de CdJ 
. meta: y es un efplendor extraordinario, que en' 
. un cuerpo chico de luz caíi fin figura reverbera 
: en las tinieblas, y finge un amanecer. Lzt.Splen-i 

dor quídam, aurora lucem referens. 
AURORA. Color entre blanco y encarnado baxo,-

con algunos vifos que .fe forman de la mezcla 
de ambos colores. En los texídos de feda por lo 
regular fe fuele hacer efta mezcla, y es en don
de tiene ufo efta voz como diftintiva de la efpé-; 

. cié del texído. Lat. Çolor ex albo & eoccinéo com~ 
pofitus. 

AURORA. Cierto género de bebida compuefta de 
leche de almendras y agua de canela, que por el 
color fe llama afsi, por fer blanco y acanelado* 
Lat. Potio ex amygdalis confeBa, qu& ob colorem 
albicmtem aurora nominatur, 

AURORA BOREAL. Voz Aftronomica. Eson Meteo-, 
ro que fe vé como, en un globo de efplendór en 

. las nubes por la parte feptentrionál por. el Ve
rano ó folfticio eftívo, y procede de lareflexióa 
de los rayos del Sol. Lat. Aurora Borealis, 

AURRAGADO, DA. adj. Embarazado, amonto
nado, lleno de tierra. Voz rúftica, y que folo fe 
dice de los barbechos quando por no faber biea 

- fu oficio el labrador no fepára como fe debe un 
jfurco del otro. Lat. Arva male tumultuariè 

. exarataMm^. Agrie, lib.i.cap. 5. Mas fruftifi-
ca una huebra bien labrada y fazonada, que tres 

- corridas y aurragádâs.. ' 
AUSENCIA, f. f. Negación de la preséncia en al-

. gun lugar, la falta actual de éí,por haverfe apar
tado , ó vivir apartado de algún sitio , parage ò 
población donde antes eíluvo, ò refidió. Es del 
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1 Lamo Abjbitia : y aunque en lo antiguo fe 

t u v o la diciendo Abséncia, el ufo'la ha muda-
• do en ü. Lat. Abfentia. MEND. Guerr. de Gran. 
• lib. i . num. 4 . Aunque en ausência, 1c juzgan di-
. Urentemente las colas. MARQ. Gobern. ChrilL 

Hb.i. cap. 17. TanpcligrofaeslaaMífwcw de los 
grandes Gobernadores. SOLIS , Hift. de Nuev. 
Efp. lib'. 1. cap. 12. Otros proponían que fe nom-
braíle Gobernador en fu ausência. 

AUSENCIAS Y ENTERMEDADES. Modo con que fe 
dá à entender que à alguno le han dado > ò he
cho la merced de que íírva a l gún empleo en a u 
sencias y enfermedades del que le exerce y tie-

• 'He enprdpricdád. Lat. Pro -alio abfente,0'ith. 
firmo. 

AUSENCIA ENEMIGA DE AMOR , QUAN LEJOS DE 
' oJOSJTAN-LEjos DE CORAZÓN.Refr.queadvier

te la poca ò ninguna firmeza de los aféelos hü-
mános, y quan facilmente fe olvida lo que no fe 
tíeneprefente. Lat . 

Loci íVJvcrcA arrjsris eft diftantia: 
Amare defines, ¡fatim ac non videris. 

AUSENTARSE, v.v. Partirfe uno del lugar o sítio 
• donde refidía , 0 apartarte de algún lugar poco 

• ò mucho. Lat. Loco difeedere. PrqficifeLCh.Lt XT. 
Y MELT B. fol. 61. Como le fué necefsárió aufen-
tarfe dexóen fu lugar à Melibea. CERV. Quix. 
tom.-i. cap. 14. Eftabaaufente de Marcela, de 
quien fe havU aufentádo por fu voluntad. Lap. 
Dorot.fol.154. . - • - ' ) 

Axiferitóíe Fernando, 
Juró, mintió, volvió, rogó llorafldòi 

AUSENTÉ; adj. de una term. El que eftá apartá-
• do, diftante, y no fe halla en el lugar donde ef-
• riba, ò fe hace memória de él. Viene del Latino 
- AbfeñS)quefignihcaÈftomifmo.SOLIS ,Hift/de 

Nuev. Efp. lib. 1. cap.?. Porque hablaba bien de 
S'los-aufentes.B.ARGÉNs.TTercet.que empiezan;-
-r Eflbs confejos dás,&:c. 

Aqui de fus desórdenes aufente 
Pienfo tener por único aptíorifmo 

- ' ' Librar de toda fujeciónUmente. 
ISíi aufente íin culpa , ni prefente fin d i feúlpa. Reír. 

que enseña lo dificilque es el defenderfe•en 
' aüséñciáj y lo fácil en presencia: porque en efta^ 
- fueíe haver pocos que a c ú f e n , y cafo que ios 
• h a y a fe oyen mejor las difculpaS. Lat.- : ' > 
' Eximitur pr&fens culpa'-, contraque maligné 1 

Quolibet abfentem judke noxapreníit. 
AUSPICIO, f.m. En el rigó'r Latino íignifica DiVi-

nación y agiierOjfcgun la vana fuperftición? por 
el vuelo y otras o b í e r v a c i o n e s de las aves y fu 

r naturaleza. En efte fentído no tiene ufo en Caf-
tellano, y Colamente fe toma por anuncio do fe
licidad. Es del Latino Aufpicium, t i . CtRv. Per
fil, lib. 3.cap. 12. Eftatan improvifarefolución 

. de todos me íirvló de feliz attfpicio. SOLÍ s, Hift. 
• deNuev.Efp. Ub.5. cap.5. Llegaban eftos focot-

ros por camino tan fuera de la efperanza,qiie los 
miraba Hernán Cortés como fuceífos de buen 
aufpício.' 

AUSTERAMENTE, adv. Afperamente, acerba
mente , con rigor. Lat. Aufterè, de donde viene..". 
FR.LUIS DE GRAN.Doctñn.Chnft. lib.2.cap.3. 

; Hablar aufteramente no fiempre es virtud. 
AUSTERlDAE).f.f. En fu rigurofo figuificado 
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tino vale la afperéza, poca füavidád, y punta de 
acerbidad que tienen las frutas que aun no cftán 
maduras y cu fazón; pero en cfte fcntido no tie
ne ufo en Caftellano: Tómale por afperéza v 
demafiadaextrañéza , dureza de condición ri
gor y fortaleza de génio,poca afabilidad y adra
do en el trato , y ibbra de tefúra y feveridád en 
el modo de proceder. Viene del Latino Auferi-
tas. CERV. Perfil, lib.2. cap.i 5. Un hombre cuya 
extraña anfleridad podía admirar à todos.B.AK-
CENS. Tercet. 1. 

To no concurriré por mi exqiiifta 
Aufteridád , aunque el benigno indulto 
Vér fatigar las fieras me permita. 

AUSTERIDAD. Metaphoricamente fe toma por pe
nitencia y mortificación. Lat. Corporis affliâta-
tiones. MAXER. Prefac.Oo. Trabucófe aquella 
rígida aufteridád, engañóle el zcío deíbrdenado 
d¿ fer mejor. CORN EJ. Chron. tom.2.1ib.4. caP-
15. Tomó el hábito , y procedió tan fervorofo, 
que en medio de las mas penirenres aufteridâàes 

- no echó menos las delicias y regalo de fu caía. 
AUSTERO RA. adj. Vale fegun el fenrído reao; 

Latino lo que es en parte acerbo y áfpero al 
gufto: como el fabór de las frutas, que aun no 
eftán en fazón. Es del Latino Auftcrus, y en efte 
íignificado tiene algún ufo entre los Médicos y\ 
Boticarios, 'LzX.Aufterus. Acerbus. LAG.en el Inn 
dice declaratorio. Auftéro lo mediocremente á& 
pero al gufto. 

AUSTERO.Por alufión fe toma por áfpero , rígido; 
fuerte, poco afable y benigno, defabrido, y maí 
acondicionado. Lzt.Natura afper homo. MAXER.; 
Prefac. §. 1 o. Era Tertuliano hombre auftéro, y 
de rígido efpíritu. SAAV. Repub. fol. 70. Tem
plando lo auftéro de aquellos Macftros, y mofr 
trándofe en nada dependiente. SOLIS , Hift. de 

• Nuev.Efp.:,lÍb.4. cap.ip. Era Capitán de grande 
' utilidad.... de auftéra condición y continuas ve-
- ras j pero íin defagtado ni prolixidád. 

AusTERo.Metaphoricamente vale mortÍficado,pe-
nitente ,mui obfervante, retirado y filenciofo: 

- y afsi comunmente fe dice Fulano hace una v i -
. da mui auftéra y recogida, la regla es bien auf-
. téra. LiX.Sibi tpjtdurus ac rigidusMAKER.Apo~ 

log. cap. 16. LosPerfas Idólatras del Sol en Sá
bado celebran fu fiefta ; fi bien no con el rito 
auftér& Judaico, fino con banquetes y ócio tor
pe. Lop. Dorot. fol. 161. Y fe podía recoger à 
vida auftéra. 

AUS f RAL. adj.de una term. Cofa de la parte me
ridional del mundo , denominadaafsi del viento-
Auftro , que es el de medio día, y lo opuefto al 
Norte : como Polo auftrál, tierra auftrál. Viene 

• del Lat. Auftralis. MhN.C0pI.34. 
De ailife -veía el efphérico centro. 
Tías c i n c o z,onas c o n todo el auftrál. 

AUSTRO, f. m. Uno de los quatro vientos cardi-j 
nales • y es el que viene de la parte del medio 
dia, fegun la divifión de la Rofa náutica en do
ce vientos , y en veinte y quatro fegun los anti
guos. El Griego le llama Notos, y el Latino Auf 
ter, de donde fe ha tomado en Caftellano. Lat. 
Âufter. MEN. Copl. 11. 

Empero fi d áullro commnev* d Tridente^ 
Tornan en contra de como viniéron, 

Y 
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. Yenlaannotación. Bóreas es viento que fopk 
. de la parte feptentrionál 7 cuyo contrario es eí 
. Aufiro que fopla del medio día. 

'AUTAN ( Aután.) adv. Trahe efta voz Covarr. ea 
fu Thefóro, y dice que es Francefa introducida 
en el Caftelíano, y que vale ío mifmo que Al 
tanto, igualmente, y que tiene ufo entre la gen
te ordinaria, para fignificar que han bebido 
igualmente igual cantidad en los btindi;; que íe 
han hecho reciprocamente. En lo moderno ape
nas tiene ufo. *LaX.Par!ter,Tantum. 

AUXHENTlCA.f.f. Vozforenfe ufada regular
mente en plural. Las conftituciones dclosEm-

, peradóres, que eílán vertidas por ios títulos del 
. cuerpo del derecho , à diftinción de las leyes, 

aunque tienen la mifma fuerza. Lat. ímperato-
rum author it at es publica ac tefiimoma.. MARQ. 
Gobern. Chrift. lib. 2. cap. 32. Le paréce mas 

- conforme à razón la autbénttea del Emperador 
- Juftiniano, que excluyó de cita piedad à los ho

micidas adúlteros y robadores de doncellas. 
^UTHENTICA. Se llama también el defpachoori-

ginál con que fe teftifica la entidad y verdad de 
las reliquias , para que por tales fe tengan. Lar. 

: Refcriptztm authenticum, ]uft<e autboritatis & f i ~ 
, âeiferiptum,*. 

KVUTHEN TICAMENTE, adv. Legalmente, fiel 
y verdaderamente , cou autoridad cierta y fe-

- gura. Lat. Rite. Firma & publica autboritate.. 
. CERV. Quhc. tom.2. cap.72. Tratando entre los 
- dos del engaño de Don Alvaro, y de qaan bien 
,. acordado havia fido tomar fu declaración ante 
- la juftícia, y tan autbentkamente. 

SkUTHENTICAR. v. a. Autorizai*,legaUzar,apro-
bar y afirmar en formá jurídica que una cofa es 

: cierta y verdadera. Es formado del Griego Au -̂. 
• thenticon, que vale cofa comprobada con auto

ridad de muchos. Tiene la anomalía de los aca
bados en car. Lat. Autboritate firma , publicaque 

. fide, aliquid confígmre , comprobare. BOBAO. PO-
.lit. lib.2. cap.xS. Se podrán authentic^ para que 
. obren el efeito. 

¡AUTHENUCO, CA. adj. Lo authorizado y le-> 
- galizado,que hace fé. Lat. Publicis Uteris & auc-. 
-ioritate confignatus, a,um. MANER. Prefac. §. 5". 

Ni obftaque fuefíe contraria à la Hebrea origi-
- nál, que porventura era la mas autbéntica eferw 
- tura. CERV .Quix. tom.i . cap.49. Tmautbénti-
- eos y verdadéras, que tornó à decir, que el que 
. las negatfe carecería de toda buena razón y dif-

curfo. 
ÍAUTHENTICO. f. m. El original legalizado ,-ít 

traslado fielmente facado y autorizado de algü-
na cofa. Es voz de poco ufo. Lat. Juftj autbori-

- mis & fidei feriptum. B.Ciuo.R. Epift.^. Man
do à V. ra. el autbéntico del pregón que el Re^ 
mandó dar. 

JMJTILLO. f. m. Ave nocturna menor que el Bu-
- ho, y mayor que la Lechuza, cuyas plumas fou 
obfcúras,y tiene las orejas levantadas y cubier-

- tas de pluma. Su voz es triftifsima, y femejante 
al aullido de los lobos. El origen de efta palabra 
-es del Griego Otis, Otzdis,quc íignifíca efta ave, 
y por el fonído de la voz que forma Au fe dixo 

- Autillo. Trábenla Nebríxa)Covarr. y otros Vo-s 
cabulados. Lat. Ulula, a, 
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AUTILLO, dímin. de auto. Es dé rarifsímo ufo,f i -

no es en ios que fe llaman Autos de Inquiíición, 
que para diferenciarlos de los regulares ò gene
rales, y que fe hacen con folemnídid, fe llaman 
vulgarmente Autillos los particulares que exe
c u t a efte Santo Tribunal en la condenación de. 
algunos reos. h^t.Sententia, feu ja-dicium damna-
tionis â fupremo S. Inquifitionis confejfu in reos U-

AUTO, f, m. Decreto y determinación de Jüe'z 
dada y pronunciada juridicamente íbbrc la cau-
fa civil ó criminal deque conoce. Es término 
forenfe, y viene del nombre Latino AStus. En lo 
antiguo fe decía Ado^as-con el tiempo fe mu-

. dó la c ea u : y afsi el dia de oy fe dice Auto. 
Lat. Judk'atum, i.Jíidicii concepta verba. Sc?%ten̂  

. tiaformula. RECOP. lib. 1. tit. 3.1. 8. Y que ante 
los dichos jueces legos pongan Efcribanos le
gos públicos y Reales, ante«quien pafíen los au
tos. GONG. Rom.burl.3. • 

T citando l.i otra parte, 
fus mifmos autos repúfo. 

AUTO. Algunas veces fe toma por a&oò hecho^ 
ahora íea por eícríto , u de otra qualquiera ma
nera executado. Lat, Actus. COLMEN. Hifti de 
Segob. cap.30. fol.357. Llegaron à la Ermíra ,à 
cuya puerta principal fe ratificaron los dutos pa£-

' sádos. 
AVTO DE CAXON. Vulgarmente fe llama el quepo-
- ne por sí conforme à la fórmula ordinaria el Ef-

cribáao, ò ei Relator. Lat. Sententiajuxta com-
mimem formiâam concepta. 

•AUTO DE FE, U DE INQUISICIÓN. El que el Santo 
Tribunal de la Inquifición hace en publico^ fa-' 
cando à un cadahalfo los reos defpues de exa
minadas fus cáufas y ícntenciadas: en el qual fe 

- les leen publicamente fus culpas , y las fentén-̂  
- cias que les correfponden , fegun los méritos de 
• ellas. Lat. Damnatorium judiciumSJnquifition'0 
• in btrsiicos & judíeos pronuntiatum. M AN ER.Pre-
. fac. §. 1 r. Pues no los faca al áuto donde cafh'ga 

y anathemaríza los heréges. CoLMEN .H i f t . de 
Sego5. cap . ^.2, fol. 521. Donde Domingo ocho 
de Octubre afsiíHó à fegundo áuto de ¡nquiji-* 
ción. 

AUTO D E o n c r o . El que manda hacer eí Juez de 
oficio de juftícia, fin que intervenga inftáncia ó 
querella de paute : por lo one fe l laman también 
afsi las cabezas de proceíío en las caulas crimi-

. nales, íiendo corriente el decir: Mandó hacer è 
hizo cftcáutode of ic io y cabeza de procefib. 

. Lar. Judicium, ex officio aut muñere ipfius judieis 
latum. 

AUTO DIFÍNITÍVO. El que tiene fuerza de fenten-
cia difinidva. Lat. Sententia decretaria* Judidum-
de fumma litis. 

AUTO INTEULOCUTORIO. Se llaman afsi todos los 
• de traslado y prueba. Lat. Interfantis judieis finí-

Untia.CvKiA PHILIP.part,I. §.Inftáncia, num. 
5. Quando la caula viene ante ellos en grado de 
apelación de áuto intgrlociitório, que fe revoca 
por ferinjufto. 

AUTO SACRAMENTAL , u DEL NACIMIENTO. Cier-
. to género de obras cómicas en veno, con fioú--

ras alegóricas, que fe hacen en los theatres por 
; Ja fdtiyidád del Corpus en obsequio y alabanza 

Q$<\ del 
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del Augufto Sacramento de la Eucharíftía, por 
cuya razón Te llaman Sacramentales. No tienen 
ladivifión de adosó jornadas como las C o m é 
dias , fino reprefentación continuada fin inter
medio^ lo milino fon los del Nacimiento.Viene 
del Latino Aóíus, que fignifica lo mifmo. CERV, 
Quix. tom.r. cap. 12. Hacía los villancicos para 
la noche del Nacimiento del Señor, y los ñutos 
para el dia de Dios. 

AUTOS, ufado (iempre en plural. Se toma por ei 
proceíTo, fea civil ò criminal, y todo lo conrení-
do en él. Lat. Lites fententia in commsntarios 

relata, CORUPHTLIP. part. 1. fol. 97. Y no pue
da tener en fu poder los autos masque tres dias. 

AUTOS ACORDADOS. Se llaman afsi las providencias 
que refací ve el Confejo Real, ò la Sala de A l -

.. caldes para el buen gobierno de la Corte. Lat. 
EdiSla publicafupremifenatus autforitate conjig-
natsi. 

AUTOR, f. m. El que inventa, diícurre, hace y dá 
princípio à alguna cofa. Por excelencia fe en
tiende Dios, como fupremo hacedor y autor de 
todo lo criado. Ella voz es puramente Latina, 
por cuya razón 7 y figuiendo el rigor de aquella 
lengua la eferiben muchos con la t afpirada 5 pe
ro refpedo de que aun en la mifma latinidad es 
el ufo promífeuo, no fe necefsita feguir efta re
gla en Caftellano, y fe puede eferibir con la f 
limpie. Lat. Author, Opifix, Artifex. FR.LUIS DE 
.GRAN. Symb. part, i.cap.4. Por la grande va
riedad y hermofúra que en él verás conoce y 
contempla la fabiduría y omnipotencia del au
tor de efta obra. L.ARGENS. Tercet.que empie-r 
zan: Hai un lugarj&c. 

No hai autor tan remoto òperegríno7 
Que en el nuevo Aranjuez no tenga parte^ 

AUTOR. Comunmente fe llama el que eferibe l i 
bros , y compone y faca à luz otras obras literá-

. rias.Lat. Author. MoMD.Diííert. 3. cap. 1. Pues 
pudo añadirfe al título fin culpa de fu primer 
autor. Sous, Hift.de Nuev. Efp. lib. 1. cap. 1. 
Hallamos en los autores extrangéros grande ofía-
día, y no menor malignidad para inventar lo 
que quifiéran. 

AUTOK. También fe toma por el que cauíâ ú dá 
. motivo à alguna cofa : y con particularidád fe 
dice del que ocafióna y fomenta alguna difeór-
dia, novedad ó motín. Lat. Sceleris velfeditionis 
arebiteãus ^olitor , author. MEND. Guerr. de 
Gran.lib.i. num.2. Eligieron quarenta hombres 
autores del motín , para que los gobernaüen. 
COLMEN. Hift. de Segob. cap.31. fol. 376. Que 
fe adeiantaffen y fupielíen de los mifmos autores 
fi aquello era verdad. 

AUTOR. También fe dice el que es cabeza y prin
cipal de la farfa,que reprefenta las Comedias en 
los corrales ò theatros públicos, en cuyo poder 
entrad caudal que adquieren para fu mantcni-
mienro,y para repartirlo entre los cómicos. Lat. 
Comcsdorum hiflrionumprtffiâíus.CzKV.Nov, 
11. Dial. fol. 397. Paramos en la cafa de un au
tor de Comedias , que íè llamaba Angulo el 
malo. 

AUTORIDAD, f. f. Excelencia, reprefentación, 
eftimación adquirida , ò por la reíiitúd de la vi
da y eminencia de la virtud, ó por lo rcípetablq 
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de la nobleza y de la edad , ó por lo grande de 
la fabiduría, poderío, honor y otros títulos que 
hacen à uno digno de Ungular atención. Viene 
del Latino Autooritas. N i t f cEME .D i&am. R. La 
autoridad es el crédito de la Mageftád : con ella 
hace mas en fus fúbditos, que con el poder, ar
mas y fuplícios. SAAV. Empr. 17. En la guerra 
puede mucho la autoridad de la fangre; pero 
no fe vence con ella, fino con el valór y la in-
dúftria. 

AUTORI üAO.Vale también poteftád y jurifdicción 
para hacer ò mandar alguna coía : y afsi fe dice 
Fulano tiene autoridad por fu empleo para man
darlo hacer : en el Príncipe reside la fupréma 
autoridad. Lat. j W . Authoritas. MARQ.Gobcrn. 
Chrift. l ib . i . cap.32. Porque la autoridad públi
ca (como dice la ley civil) nunca eftuvo atadaà 
lo doméítico. 

AUTORIDAD. Afsimifmo fe toma por crédito, efti
mación , fé, verdad y aprécio : y en efte fignifi-
cado fe dice Tal efetitúra es de gran pelo y au
toridad , A efte Efcritór íe le cftíma por fu mu
cha antigüedad y autoridad. Lat, Authoritas. No-
men. Ampiitudo. MARIAN. Hift.Efp. lib.6. cap.5-. 
Para darle mayor autoridad y crédito la publicó 
en nombre de S.Ifidóro. MANEE.. Apolog. cap. 
5. Qué juftificación y autoridad tiene la ley, que; 
el Príncipe fi es bueno no la ufa? 

AUTORIDAD. Significa también oftentación , apa-' 
r á t O j f á u f t o , mageftád, feñorío, gravedad , afsi 
en el modo de obrar , como en el d e c o r o y re-: 
prefentación de alguno. l.zt.Qflentatio.Ja£íatio« 
CERV.Quix. tom.i.cap.42. De manera que pu-; 
diefte entrar en fu tierra con la autoridad y CÓ4 
modo que à fu perfóna fe debía. 

AUTORIDAD. Se toma por el texto , ò palabras que 
fe citan de algunos libros 6 fugétos que hacen y 
deben hacer opinión. Lat. Authoritas. ALDRET; 
Orig. de la leng. Caft. lib. 3. cap. 15. Por autori
dad de San líidóro fabémos que efte nombre 

. Camifa era vulgarmente ufado. LOP. Doror.fol. 
200. Quanto me v á s diciendo , y otras infinitas 
autoridades he vifto en Levínio Lemno. 

AUTORIZADAMENTE, adv. Grave y oftento-
í a m e n t e , con grande aparato , autoridad y re-r 
prefentación. Lat. Cum f&fiuy acpompa. 

AUTORIZADAMENTE. Vale también firme y verda
deramente , con toda certeza , fin la menor du
da, y lo mifmo que authendeamente. Lat. CVr-; 
tè. Probatè. Abs dubio. Coi MEN. Hift. deScgob; 
cap. 23. fol. 246. Donde fe vé que autorizada
mente Don Henrique era tutor del Rey: n o t i c i a , 
no averiguada en las hiftórias de Caftilla. 

AUTORÍZADOR. f. m. El que aprueba, califica, 
afirma y teftifica alguna cofa; Es verbal del ver
bo Autorizar; pero de poco ufo. Lat. Autborita-
te f u á aí iquid firmans) comprobans,t!s,*ÍR.*Lvi$ DE 
GRAN. Doítr. Chrift.parr.i. cap.i^Trahicndo . 
àDios con grande injuria por autor izadór de 
una falíedád y mentira. 

AUTORIZAR, v.a. Legalizar el Efcribáno 0 No
tario lasefcrítúras, ú otros inftrumcntos figndn-
dolos , para que hagan fé, y fe tengan por cier
tos , verdaderos y fegúros. Lar. Publica notarii 
Jide& autboritateferiptum firmare y muníre^cem-
probare, CoLMEN.Hift.deSegob.cap.24.fol.275. 

Pu-
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Parece diferencia de los dias en que fe autoriza
ron los traslados. 

AUTORIZAR. Vale también aprobar, calificar algu
na cofa , haciéndola digna de atención y apre
cio ? y conftituyéndola por ral en el concepto y 
eftimación de los hombres. Lar. Authorintem 
dare , trikuere. MANER. Apolog. cap. 19, Si la 
antigüedad autoriza la efentúra , nuefiros libros 
íbbre todos los del Tiglo tienen autoridad íupre-
ma. SOLIS ,Hift. de Nuev.Efp. l ib. i . cap.4. Po
niendo en el juicio de las armas la interpreta
ción de fu derecho , y autorizando- la violência 
con el nombre de juftícia. 

'AUTORIZAR. También fe toma por engrandecer, 
iUiflrar y acreditar alguna acción 7 realzándola, 
y haciendo que fea plaufibie y digna de mayor 
refpéto y eftimación. Lat.Authoritatem allcur rei 
conciliare. SAAV. Empr. 31. El luftre y grandeza 
de la Corte, y las demás ottentaciones públicas 
acreditan el poder del Príncipe , y autorizan la 
Mageftád. CERV. Quix. tom.2. cap.16. Y ella fe 
ha de fervir de rodas, y todas fe han de autor 

. zar con ella. 
AUTORIZAR. También fígnifica confirmar, apo

yar, comprobar lo que fe dice con autoridades, 
íènténcias y textos de otros Autores , para ma
yor calificación ó adorno de fu opinión ò eferi-
to. Lat. Probati author is tejíimonio & author ¿ta-
te comprobare. CERV. Quix. tom. 2. cap. 22. YO 
lo declaro al pié de la letra, y lo autorizo con 
mas de veinte y cinco Autores. 

AUTORIZANTE, part. aít. La Pcrfóna ò cofa 
que autoriza, acredita y ennoblece. Es de raro 
ufo. Lat. Authoritatem & fpeBationem conferensy 
f / í .GvLixT. Y MELIB. fol.7. Aquellasgotgueras 
só aquel faufto, só aquellas largas y autorizantes 
ropas. 

AUTORIZADO,D A. part.paf. del verbo Autori
zar en rodas fus acepciones. Lar, Authoritatc 
eomprobatus, munitus, a3itmi CtRv. Quix. tom.z. 

To foi Merlin , aquel que en las bifiórias 
Dicen que tuve por padre al di&bloy 
Mentira autorizáda de los tiempos. 

AUTORIZADO. Se llama el que por fus calidades y 
partes, afsi naturales, como adqmridas,cs rcfpe-
;table y digno de toda recomendación y apre
cio : y afsi del que es por fu fangre, adheréncias 
y parentela mui üuftre ? ó por fus prendas, em
pleos , honores y grado mui calificado , fe dice 
xjue es hombre autorizado. En eíie fignificado 
le ufa como adjetivo. Lat. Spefíabilis. Autbori-
tategravis. CALIXT. Y MELIB. fol. 143. O Ce-
leñína sábia, honrada y autorizáda, quantas fal
tas me encubrías! 

IAUTORON. f. m. Aumentativo de Aurór. Voz 
jocofa y voluntária de que usó BuRG.S0n.158, 

Defpues que un autorón cant ante loro 
Con idiot i f mos y objecetones frias 
La exponga al vulgo, enmerante harpías 
El dulce neãar del cajiálio choro, 

AUTUMNAL, adj. de una rerminapón. Cofa per
teneciente al Otoño : como Equinoccio autum
nal. Es voz puramente Latina Autumnalis. 

AUTUMNAL Llaman los Aftrólogos al tercer qua
drante del thema çeiçfte, que es defde el Hori-
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zonte occidental à lo Ínfimo del Cíelo, ó meri
diano inferior , y comprehende las cafas fexta, 
quinta y quarta. Danle también los epithe'tos de 
Occidental, mafeulino, meláncolico, viril,fiip 
y íeco. Tofc. rom.9. pl.408. Autumnalis. 

AUXILIAR.v.a. Ayudar,focorrer,afsiílir y acom-; 
pañar , favoreciendo y patrocinando à uno, ü à 
fus intentos. Es del Lar. Auxiliari, que fígnifica 
ello mifmo. Lat.Auxiliar'i. Auxilio ejfe. Lop.Do-
rot. fol. 160. No por eíTo auxiliaría, fus defeotn-; 
puertas operaciones. CORNET. Chron. rom. 
lib.4. cap. 15. Auxiliábanle en eíta ocaíión fus 
confederados. 

AUXILIADO, DA. part.paf. Ayudado, focorridp: 
y amparado. Lat. Auxilio adjutus9atum. 

AUXILIAR, adj.de una terminación. Cofa que fo-
corre,ayud.i,favorece,ò acompaña: como cuer
po de gente auxiliár , armas auxiliares. Es del 
Latino Auxiliar/s. SAAV. Empr. 95. Declarando 
que fus armas fohmenre eran auxiliares del Em
perador. Sous,Hift.de Nuev.Efp.lib.1. cap.19. 
Componíanfe aquellos exércitos de la gente na* 
turáí, y diferentes tropas auxiliares de las Pro
vincias comarcanas. CALDLIUCOHI. Afe&osdc 
odio y amorjorn.i. 

Otras con las auxiliares 
armas que miran tan cerca 
fe reparan 

Yerbo auxiliár. Es el que ayuda à los otros ver
bos en la conjugación: como fon Haver, fer, te
ner , eftar , y otros, fin los quales no fe pueden 
dar todos los tiempos à los aftivos y pafsivos: 
como Haver de decir, fer amado, tener difpuefr 
to, eftar efperando. Lar. Verbum auxiliare. 

AUXILIO, f. m. Ayuda, focorro, afsifténcía, fa* 
vór, amparo. Es del Latino Auxilium,qac fígni
fica efto mifmo. NIEKEMB. Aprec. lib. 1. cap. 2. 
Se conocerá mejor la eftíma de la gracia a&uái, 
y auxílíQs con que Dios nos previene para ad
quirir , confervar y adelantar cofa tan preciofa 
y divina. CORNEJ. Chron. tow.i. lib^.cap.rj. 
Sé lo que puedo , y eíto* pronto à dár Las ayudas 
de cofia en mis auxílios à los que figuicretj mi 
yoluntád.M.LursA MAGDAL. pl.227. 

Con auxilios fjberanos 
me reparais en mis ricfgos* 

A V . 

AVADARSE, v.r. Baxarfe las aguas de los rios, de 
calidad que fe puedan vadear. Es formado de la 
parrícula A , y del nombre Vado. Es voz de po
co ufo. Lat. Vadofumfieri amnem, Fluentis undas 
7nitefcere,clementiori álveo fiuere. EsPiN.Efcuder. 
fol. 114. Era tanta la abundancia que el rio ha-
vía recogido,que fobrepujando la puente , ni de 
la una parte ni de la otra fe podía pafíár,ni paila-
ron,hafta que fe fué avadando el dia liguienre. 

AVAHAR, v.a. Calentar con el vaho,ò aliento al
guna cofa: comofucéde quando con el fe ca
lientan las manos que eftán frías, ó con el vaho 
fe recalientan las fopas, ü otro guifado , puefto 
encima de la olla de agua que eftá hirviendo. Es 
formado del nombre Vaho, por lo que no fe de
be eferibir cçn ¿^diciendo Abahar3cemo fe halla 

2 ea 
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cn vários Autores, fino con v. Lat. Halitufive-
ív,vel Vaporem exbalare, expirarejãfflare. Q a t v . 
Vifit, Y como fi d ormáí les hablafle ai oído fc 
le llegan à la oréja, avahandofeloz barbohes coa 

•funiebla.BURG. Egl.i» 
Pow las migas en npojb, 
par erque ertcn avahadas. 

AVAHADO, DA. part.paf. Locakntadojüreco-
cído con el vaho, Lar. Halitu oris fetus, ¿Í-, «W. 
•ESTEB. Efta empapada y avahada [o^z. 
me firvió fiempre de deíayúno. 

Cruces avahadas, Se-Baman las qué*haced bofte-
zandolos que ha mucho tiempo que nohah co-
midov, y tienen hambre. Y por translación los 
que norienen -coríque aliraentarfe. Lar, Cruris 
Jigna^ua-fibimet qui/que digito efforynat ofiitansi 
quodplerumque evenitfame atque jejunio laboran-

• tibus-, 
AVALANZARSÉ. Veafe Abalan^rfe. 
ÀVALIAR. v, a. Valuar, poner precio, y taííar. Es 

voz de poco u f o / ' L a t . Pretio afiimare, ACOST. 
-Hift.Ind. lib,4. cap^g. Que los avallaron en-m-

• venta y feis iml quinientos y treinta y dos pe-
7fos. 

"AVALLAR, v.a. Cerrar con palos, èftácas, ò tier-̂  
• ra-algun campo, ò heredad, bs voz de poco ufo. 

Viene del verbo Latino Vallare ?que íignifica 
t i lo mifnio. 

AVALORAR, v. a. Dár mayor eftimación y fir-
méia , aumentar el valor y crédito àalguna co
fa , haciéndola digna de mayor aprécio: tomo 
avalorar el partido, la confederación y alianza, 
«1 'di&ámen, & c Es formado de la partícula A, 
y del nombre Valor en el figniíicado de precio 
y eftimación. Estie poco ufa. Lat, Rem maximi 
¿Jlimare , -vel commendare, efferre. 

AVALORADO,DA. par^paf. Corroborado y 
aumentado de valor. 

AVALORÍO. Veafe Abalorio. Haikíe algunas 
•veces eferito con v* 

'•,AVAI.OTÊ.f.m.-Tumulto>alboróto,levantamien-
' to", y movimiento ruidofo del Pueblo. Es térmi-

1 no antiquado de Aragón, tomado del Catalán 
Avalotz Lar.Tumultus. Seditio. ACT. DECORT. 
Í>B AR A-G. fol. y.'Grandes concitaciones de pue
blos havalôtes, muertes y -murilaciónes , y otros 
muitos y grandes inconvenientes y cícándalos. 

AVAMP1É¿. í;m. ELguardapolvo, ó pedazo de te
la pegado à ia polaina ,.quc fitve para cubrir los 
.pies. Es voz comp'uefta de avante y piés , por lo 
que fe-debe eferibircon v , y no con b. L a r . 'Ti-
bialium rufticanorum ima exíremitas ,fuper calcei 
obfiragulum decidem^ CE'RV. Novel. 3. tol.$í8. Y 
tneenfeñó à cortar antiparas, que ( como V .m. 
bien fabe) fon medias calzas con avampiés. 

AVANCE, f. m. La acción de acometer y embes
tir con ímpetu y refolución al enemigo. L a t . 
Aggrefs'o. Oppugnatia. I r r a p t i o . SOLIS, Hift. de 
Nuev.Efp.lib.^.cap.iy. Para lograr con clavan-
ce de los Lfpañóles la intención que trahííi\ de 
cogerlos en médio, y combatirlos por todas 
partes. 

AV ANGU ARDIA, f. f. Lo mifmo que Vanguar
dia. Veafe. L a t . P r i m a Aries, Agmen primum* 
CoLMEN.HíiLdeSegob.cap.i5. El Afncánocar
gó tan furiofo,que rompiéndola avanguárdia 
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Cató hafta el Batallón donde iba el Príncipe. Es-
PIN, Efcuder. fol. 214. Y viniendo à focorrer la 
avanguárdia fué tan grande el concurfo, que ks 
hac-íanfombra àlos pobres verdugos. 

AVANT, O AVANTE, adv. Lo miímo que Ade
lante. Veafe. Estimado del Francés Avant 5 pe
ro yá eftá antiquado. Lat. Ultra. Ulterius. FUER,, 
r>fi ARAG. foi. 154-. Sian tenidos jurar que no 
procurarán , que apellido no verdadero ó fi£t© 
de aqui avantíc dé. FÊRN.PER. Confeí!". Rimad, 
fol.48. 

Pues aun efia obra wa/ avante irá. 
'AVANTAL. f.m. Paño de feda , lana, algodón, 0 

' lino, de que ufan las mugéres por adorno ó lim
pieza , trahiéndole atado à la cintura fobre te 
bafquiña ò briáí. Su tamaíío eŝ de diferentes ma
neras , unos cortos, y otros largos, ^También 
ufan déi los hombres que tratan en áígur.os ofi
cios mechámcos,para refguardo y limpieza: c©-
mo fon Cocinéros,Paíleléros?Zapatéros y otros, 
mientras elVán-exerciendo fus oficios. ~Efta voz 
viene de la paiabra antigua Avante-, que ftgni-

"fica adelante , que es el parage don:de fe trahe. 
Lat.Centralispalhá.ufeu cáfiula. EscAi.ER¿Orig« 
de los Monter;de Eípin. foi.5^. Ni que haya te
nido oficio de manos ni de avantál, mechánico, 
vil j ni baxo. JACINT. POL. fol.I 2. Viene'volan
do por la cumbre de un monte : y facando de 
un avantâl muchas flores, vá rociando Con ellas, 
los prados. Q^EV- Muf.5. Xac.2. 

Con d menino del Padre 
tu mandil̂  y mi avantál. 

'AVANZAR, v.a. Adelantar , paífar adelante: CÒ4 
mo avanzar una legua de camino, una jornada; 

1 Es formado del adverbio Avante , que fignifka 
adelante : aunque algunos fon de fentir que es 
voz tomada del Francés. Lat. Progredi. Proce
deré, 

AVANZAR. En la milicia fe tensa por acometer 0 
- .embeítir al enemigo, yá fea eiveatnpáña, òen 
• alguna Plaza ò fortaleza. Lat. Adüriri. Aggredi. 

Jnvadere. SOLis,Hiftvde Nucv:Efp.:lib.4«:ap.i3. 
Avanzaron todos à un tiempo con igual precipi
tación. . 

AVANZAR. Vale tambien/feguneftílodefinercadé-', 
resy tratantes , fobrar alguna cantidad de las 
-cuentas, y alcanzar en ellas, adelaiftando fus 
tratos y comércios. En efte fignificado to
mado del Tofcáno , è introducido por los hom
bres de negocios. Lat. SubduBis rationibus pe-
cuniam fupsrejje. COVARR. eneftatpalab. Avan-' 
zar vale fobrar de la cuenta. 

AVANZADO , DA. part. paf. del verbo Avanzar 
en fus acepciones. Lat. Oppugnatus. Invafus, a> 
um. 

AVANZADO. Se toma y ufa como adjetivo , y vale 
lo mifmo que adelantado y pueílo delante , y 
apoftado , algo apartado , y à diftáncia : como 
centinelas avanzadas, partidas avanzadas , tro
pas avanzadas, &c. las que cílán pucílas v apof-
tadasádiíláncia del cuerpo nrincipiU del exér
cito, para obfervar los movimientos del cnemír 
go, y para otros fines. Lat. XJltraproVíftus 7pro-
motuSy a, um. 

AVANZO, f. m. Cuenta y cempuro ov.c fe í-ace 
por mayor, y fin laá formalidades uíàdas en 

cílí-
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tCtílo de Contadurías, de:ía entrada y falida dc 

-los caudales, para Caber el cftado en que uno fc 
haüa tocante à fus inteieües. Entre los hombres 
de tcato y comércio es mui ufada efta voz; pero 
también fe ha extendido à otros qualefquicra 
que tengan y traten dependencias de marave
dís. Lat. Rationum computatio per Jumma capita, 
P1c.JusT.fol.138.En refolución haciendo avan
zo de la burla, yo faqué horro el Chrifto de oro, 
CALDER. Aut. La Probática Pifctna. 

Un Publicano es que à nadie 
oye , aunque A fu oído digan; 
Mal baya voz que divierte 

^jf/ avanzo que venía 
/ hâciendo 

ÂVAVZO. Sobra, ganancia y alcance, que refultá 
del trato y comercio en el caudal, è intereífes 
de los mercadéres , y hombres de negocios. Es 
voz tomada del Tofcáno. Lat. Lucrum pecunia* 
riunty quad remanet fubduBis rationibus. 

'AVARAMENTE, adv. Efcafa y miferamentejcon 
defordenado y tenaz amor de las riquezas. Es 
del Latino Avaré. Lat. Avidè. COLMEN. Hift. de 
Segob. cap. 25. Y tan avaramente fe huvo con 
ellos,que en lugar de eftimación grangeó ódio. 

AVARICIA, f.f. Afecto defordenado de los bienes 
y riquezas temporales. Es uno de los üete vicios 
Capitales , de cuyas diferencias y modos tratan 
los moraliftas. Es voz puramente Latina Avari-
fia. FIÍ.LUIS DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 1. 
EíKs libre de avaricia, la qual niega à sí lo que 
à los otros. NiEREMB .Diítam. prudent. Monf-
truo ordinario es la avaricia de los viejos: y la 

. codicia délos ricos es una pobreza alhajada. 
SAAv.Empr.40. Confervat para emplear bien 
noes avaricia, fino prevenida Hberalidád. 

AVAKIENTISSIMO , MA. adj. fuperl. ElcafifsU 
mo, y fumamente avariento. Lat. AuidifshmiSy 
üjum. MEXiAjHift.Imper.Vid. de Cómodo. De-
xándolo todo à la difoofición de un Privado lla
mado Perénio, hombre avmentifsimo, vidofo 

• y cruel. 
'AVARlENTO,TA. adj. La Perfóna que eftápof-

feída de la avaricia, y mueftra defordenado 
amor à las riquezas , y las retiene y guarda con, 
áníia y tenacidad. Dícefe también íVváro, Es 
deí Latino Avarus. Ufale también como fubf-* 
tanrivo, y es mui frequente en el lenguagc Caf-
teliano. tat. Avarus. ÉR. LUIS DE GRAN. Symb. 
pare, i.cap. 10. Tal era aquel rico avariento del 
Evangelio, que comiendo cada dia efplendida-
inente, ni fe acordaba de Dios , ni del pobre 
Líizaro,que tenía delante. NÍEREMB. Aprec.lib. 
1. cap.3. No cupiera el avariento de contento ÍI 
de la noche à la mañana, no teniendo nada , fe 
hallaíTe dueño de ricas minas de oro y plata, de 
grande multitúd de heredades y ganádos,ôcc, 
M.LUISA MAGDAL. fol.227. 

Tyo diferente en todo 
llego à fer tan avariento, 
que al dexar por vos 'mis males 
no sé de [afirme dz ellos. 

Abad avariento por un bodigo pierde ciento. Refr. 
contra los pofleídos de cfre vicio , para que les 
íirva de defengáño el que quando por fu extra-
fu miséna piesfan ahorrando una cofa que fe 
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enriquecen , en el miftño ahorro fuelen hallarla 
mayor profufión. Lat. 

Avarus He dum coUigit,prdi€ fus,» 
El avariento dó tiene el thefórô tiene el entendi

miento. Refr. con que fe dá à entender que k>s 
avaros no tienen fus potencias y fentídos en 
otra parte que en fu thefóro, y en adquirir mas 
y mas riquezas. Es fenréncia literalmente de 
nueftro Señor Jefu Chrifto; Ubi eft tkfaurus 
tuusy ibi eji & cor túum. 

El avariento rico no tiene pariente ni amigo. Refr; 
que enséña,que de los que tienen efte vicio, ef. 
tando ricos y acomodados, hay poco que efpe-
rar, aunque otros eften unidos con ellos en faa-
gre, ò amiftád: y también porque no conócea 
amigo ni pariente fiados en fu caudal y al?un-a 
dáncia. Lat. 

Cognatas efts ut credo, divitis nemo, 
Avarus Ule fordjdufque fifiat. 

En arca de Avariento el diablo yace dentro. Refiv 
ò fenténcia, que denótala malignidad y grave-r 
dad de efte vicio , y lo opuefto que es à Dios y; 
à la virtud de la liberalidad. Lat. 

In arca avari refidet intus fat anas* 
Plenfa el avariento que gafta por uno 3 y gáfta potó 

ciento. Refr. que advierte la pena y caftígo qu* 
por fu mano permite Dios fe tome el avariento 
y miferable, que para fus meneftéres compra 
los géneros viles y de poca duración, que con 
facilidad fe confúmen, y en lugar de ahorro fir-i-
ven de mayor gafto; al contrario de los que foq 
de toda ley. Lat. 

Curator exquifitior peculii 
Avarus ifte centuplum Jíc prodigit* 

AVARISSIMCMA. fuperl. de Avaro. Muí avároj 
y miferable, Lat. Nimkim , aut majorem in MQ+ 
dum a v a r u s j ã ^ u m . GUEV. Marc. Aurel. lib. x, cap»* 
15. Todos los thefóros que fe athesóran por itv* 
dúftria de hombres avarifsimos , han de venir 4 
gaftarfepor manos de hombres muí pródigos.; 
LOP. Dorot. fol. 198. No dexará Dorothéa fui 
Indias , ni yo la puedo fervir con ellas, que yá 
fabeis que el derecho las llama género avarif-
fimo. 

AVARO,RA. adj. Lo mifmo que Avariento» Vea-« 
fe. Es voz puramente Latina Avarus. QUEV,; 
Virt. milit. peft. 4. El avâro aun à sí mifmo dek»; 
trúye : el avaro es común enemigo de todos loç 
hombres. CALDER. Aut. La Probática Pifcina, 

Quien la fiera Hydropesia 
de fu avara fed implara, 

AVARRAZ. Veafe Albarráz. 
AVASS ALLAR. v.a. Sujetar,rendir,ofalii*ar à quB 

uno, ú alguna cofa fe reconozca inferior à otra: 
como un Príncipe à otro, una Província, ò Rei
no à otro. Es compuefto de la partícula A, y del 
nombre Vaflalio. 'Lzt.Sukjicere»Subdere* Infuam 
poteftatem redigere. CERV. Quix. tom.2. cap.58. 
Qué es lo que vió efta doncella en V.m.que afsi 
la rindieífe y av'ajfalhjfe. Ov. Hift. Chil. fol. 83» 
Haviendo el Efpañol avajfallado Imperios tan po-
derofos..,. nunca pudo acabar de fujetar eftos 
valientes guerreros de Chile. 

AVASSALLADO, DA. parr.paf. Rendido y fuje-
to. Lat. Subjetfus. Subditus. Mancipatus. CBRV; 
Quix. toirui. cap.3. Acorredmc; feñora miaren 

efta 
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cita primera afrentajque à eñe vueíbro avafalU^. 
do pecho fe 1c ofrece. 

'AVE. f. f. Todo animál que cubierto de plumas 
vuela y pone huevos. Aplícale regularmente à 
efte nombre ei artículo mafcuiino, por evitx-ir la 
cacophonú. Es del Latino Avis. Lat. Ales, tis. 
SOLIS , Hift. de Nuev. Efp. Ub.3. cap.14. En una 
de ellas ha vía quantos géneros de aves fe crían 
en la nueva Efpaña , dignas de alguna eftima-
ción por la pluma , ò por el canto. LOP. Dorot. 
fol.188. 

Pareces h Primavera, 
que hs flores y las aves 

• todas defpiertan â verte, 
y al Sel de tus ojos filen. 

[ k v E . Por antonomáfia íè entiende, fegun eftílo 
"'miliar, la gallina o polla: y afsi fe dice Se comie

ron dos aves aliadas, el principio fué un ave, en 
la olla , ò puchero huvo ave , &c. Lat. Gallina, 
CoVnRR. en efta palabra. Ave abfolutamente fe 
toma por la gallina. 

AVE DE CUCHAR. Afsi fe nombran las Anades,Gan-
fos, Patos y Cyfnes, y todas aquellas que tie
nen para nadar con facilidád los piés en forma 
de cuchar , que comunmente fon de poca efti-
mación, como lo afirman los antiguos refranes. 
Ave de cuchar no la quiero en mi corral. Y ave de 
cuchar mascóme que val.Lat, Anasjis. Anfer7is. 

AVE DEL PARAÍSO. Conftelacíón celefte, que eftá 
cerca del polo Antárctico.Confta fegun el P.Za
ragoza de once eítrellas conocidas, y es de las 
doce que tos antiguos noobfervaron. Lar. Avis 
Paradifiaca. 

AVE DE RAPIÍÍA. ES aquella que fe fuftenta y man
tiene de otras aves y animales: como fon el 
Aguila, el Halcón , elGabilán, el Cernícalo y; 
otros. Lat. A-vis rapax,prcedatrix. MARM. Deí^-
cripc. de Africa, Ub. 1. fol. 31. Euera plaga fino 
las confumiéran las aves de rapiña. Sou s,Hift.de 
Nuev. Efp. lib. 3. cap. 14. Pocodiftantedeeíta 
cafa tenía otraMotezúma de mayor grandeza 
y variedad.... donde refidían fus cazadores, y; 
fe criaban Us aves de rapiña. 

AVE FRÍA. f.f. Efpéciede paloma campesina, y cafi 
* de fu tamaño , blanco el pecho , y las alas y ef-
palda verdinegras, y en los encuentros unas 
manchas que tiran à roxo: en U cabeza un co
pete de plumas , y el pico ancho. Anda íiempre 
en parages fombríos, y en valles mui húmedos 
y aguanófos. De ordinario viene por el Invier
no , y en tiempo de mucho frio , por lo qual íe 
llama ave fría : la carne es dura y poco fabrofa. 
~L2LX..Vanellus. ESPINAR. Art.Balleíl. lib. 3.cap. 

z 12. Y en poder del cazador mata (el halcón Ga-
bilán) una paloma ñ la vé fola, y un perdigón 
nuevo, y Xzsaves frías. 

AVE FRÍA. Mctaphoricamente por lo frío ? infulfo, 
y de poco efpíritu, fe llama la peufóna fin vive
za , y fin acciones efpiritofas: y con efpeciali-
dád fe fuele dár efte renombre ò apodo à las 
hermófas, que padecen efte defecto. Lat. Homo 
infulfus. 

AVE NOCTURMA. La que vuela de noche y no can
ta, y folamenre tiene una voz melancólica, co
mo de llanto ó aullido, que entriftéce oírle : co
mo fon las Lechúzas, Mochuelos y Buhos, &c. 
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Lat- Avis mBurna, vel notfivaga, GoNG.Polyr 
phem. 

. Ser de la negra noche nos lo enfeña. 
Infame turba de nocturnas aves, 
Gimiendo trifles y volando graves. 

AVE SYLVESTRE. La que nunca ó rara vez fe do-
mefh'ca, y íiempre huye del poblado: como fon 
Sisones , Alcaravanes y otros , por lo que tam
bién fe llaman aves brabas. Lat. Avis fira ^gref-
tiSj immanfueta. 

AVECHUCHO. f. m. Tómafe por qualquieraavc 
de mala formación , fea , fúcia, è inútil, hs voz 
jocofa. LALAVÍMUpretil nullius, pukritudinis, 
aut utilitatis. QDEV. Fort. Todos eífos y cíTas 
que eftán contigo han íldo avscnúeüos, urracas 
y grajos, cofas que no fe dirán de mi. JACINT. 
POL. fol.201. 

Baxó por la chimenea 
transformado en avechúcho,* 
y el lado ocupó de Venus, 
de marido foft i tuto. 

AVECHUCHO. Mctaphoricamente fe llama y da efté 
renombre al que es feo > ridículo y mal parecí-
do. Lat. liomuncio dtformis , defpkab'úis. Qvsv. 
Fort. Y contentos fe afufaron efeurriendo la ben 
la à puto el poftrc, lugar que repartió el cope-i 
riilo del avevhúcbo. 

AVECES, adv. VeafeVez. 
AVECILLA, f. f. di min. de Ave. Llamanfe afsi las 

pequeñas de cuerpo : como los Gilguéros , Ca
narios y otrospaxarítos. Lat. Avicuia. Fu. Luis 
DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 12. Callo otras 
muchas efpécies de avecillas de efte tamaño 

1- Y afsi tiemblan las avecillas quando faena el caf-i 
cabe! del Gabilán. GONG. Rom.burl.3. 

Qual e ngañad. 1 avecilla 
de cautivo contrapunto, 
à implicar fe de enfilada 
en la berman?, del engrudo. 

AVECITA.f.f. diniin.de Ave. Lo mifmo que Ave
cilla. Lar. Avicula. FR.LUIS DE GRA\. Svmb. 
part.i. cap.12. Eílo es aun mas admirable en hs 
aveáèas pequeñas, que no pacen hierba. CE;;\ . 
Quix. tom. 2, cap. 33. Y las aueátas del campo 
tienen à Dios por fu proveedor y dcípenséro. 

AVECINAR, v. a. Allegar, poner cerca ó junto 
una cofa à orea, fcs compucftodela particuhi A, 
y de la palabra Vecino. Ls de poco ufo en acti
va, y fülo permitido en lo Poético. La t^wow-
re.Promoveré. PANT. Rom.I. 

Quantos Otón y Eflalte, 
gigantes defcc?ned:dos>. 
â tu fobcrano alcazar 
avecinaron peligros. 

AVECINARSE, v.r. Acercaríe ,llcg3rrc material
mente à otro , LI à alguna cofa, y cftar cerca , ò 
junto à ella. Lat. Accederé. Propius ad aVquem 
appropinquarc. ALDHET. Antig.dc Efp. lib.^.cap. 
3 1. Por ninguna parre ie avecinaban à micftro 
mar los Gemios , fino al Océano. Aco^r. Hift. 
Ind. l ib . i . cap. 20. La una tierra y la otra en al
guna parte fe juntan y continúan , ò à ¡o menos 
ic avecinan y allegan mucho.M ARQ.Gob.Chrift. 
l i b . i . cap.8. Tcmerofo de fer muerto , ò atofsi-
gado fi fe avecinaba à fus juntas. 

AVECINARSE. Por translación vale alíegarfe, y en 
cid'-
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cierto modo unirfe : Io que fe dice de las cofas 
del ánimo y Tus afedíos. Lat. Adbarere aiicui. 
Qoev.Muf.a. Soner.6o. 

A Dios quien mas paâêce fe avecina. 
AVECINARSE.También fe toma por accrcarfe y 

elevarfe. Ufafe de efta íignificación para exage
rar la altura de algún edificio funuiofo : y afsi fe 

•dice que fa fábrica fe avecina al Cielo. Es tér
mino próprio de la Poesía. Lat. Alt-ius confirie
re. L.ARGENS. Liras que empiezan : Porque en 

. el Cielo truena. 
O por nus fir as ruínas 
Gran Carthágo>que al Cielo te avecinas. 

AVECINADO, DA. pact.paf. de eñe verbo en fus 
acepciones. LzuFinitimus alicui rei. Propinquus, 
ayum. 

AVECíNDAMIENTO. f.m. Eftáncia, permanen
cia, domicilio y afsiento en alguna Ciudad , Vi 
lla, ò.Iugar donde uno tiene fu morada y vecin-
dád.£s verbal del verbo Avecindarfe. Lat.-Do-
micilium. NIEREMB. Obr. y dias , cap.4. Por lo 

• qual dixo San Pablo,que nueftro avecindamiento 
era en los Cielos. 

(AVECINDARSE, v. r. Ser admitido en alguna 
Ciudad, Villa, o lugar ene! número de los veci
nos , ò afíèntar en éi fu morada. Puede venir del 
nombre Vecindad. Lat. Inter eives confiribi, ad~ 
namerari. RECOP. lib. 7, tit. 9.1. 1. Si quifieren 
paífar à vivir de ellos à otros lugáres y partes 
con fus bienes y haciendas lo puedan hacer, y fe 

. avecindar en ellos. QUEV. Vilit. Me avecindé en 
efta redoma. 

AVECINOADOjDA. parr.paf. Recibido y admi
tido por vecino en algún lugar. Lat. Inter eives 
adfatus, a,um. COLMEM. Hift.de Segob. cap.39. 
fol.^po. Juan Thomas ̂ Milanês yá avecindado en 

t nueftra Ciudad. 
!A VEGADAS. Veafe Vegada. 
AVEJENTARSE, v.r. Ponerfe viejo, ò parecerlo 

antes que por la edad lo fea. Es voz compuerta 
de la partícula A , y del nombre Vejez. Lat. Se-
nsfeere. 

'AVEJENTADO, DA. part.paf. Envejecido antes 
de tiempo, ò que lo parece. Lat. Senio intemptfi. 
t :vo affeáius^um. 

'AVELENAR.v.a. Lo mífmo que Avenenar. Vea-
íc. Es tomado del Tofcáno, y de raro ufo. Lat. 

, Venenum mifeere-, velpropinare. SAAV. Empr.44. 
, En el banquete donde fué avelenádo Británico 
. huyeron los imprudentes 5 pero los de mayor 

juicio fe eftuvieron quedos. 
AVELLANA, f. f. Eruta bien conocida, que pro

duce el árbol llamado avellano : la qual es del 
• tamaño y hechura de un cafcabél, que antes de 

fu perfeáa madurez es de un color verde cla-
: to, y eftá encerrada con fu calcara en un hollé-

jo también verde, que forma quatro puntas que 
fobrefalen y rematan à modo de corona. En ci
tando madura y feca defpíde el hollejo, y la 
cáfeara es de color pardo , y el fruto que en sí 
contiene es blanco , ñero cubierto de un holle-
juelo obfeúro. Háila también algo larga , como 
dice Laguna ••, pero generalmente es redonda. 
Viene del Latino Avellana. Lar. Nux Pontica. 
AveIllma.'L\G. Diofc.Hb.i. cap. 142. Lasavellá-

fon mas tencicres y frías que las nueces. 

A V E 4 9 f 
GERV. Qutx. tom.T .cap.i 1. Tendieron fobre las 
zaleas gran cantidad de bcllótas y avdlánas. 

AVELLANA INDICA , u OE LA INDU. La nuez lla
mada ungüentária, fruto de un árbol femejante 
al Taray. HaliaiTe des cfpécics , mayor y me
nor. La mayor es como una grande avellana , y 
tiene la cáfeara cenicienta , tacil de romper, y 
elevada con tres efquinas , que la dividen de la 
una punta à la otra, y el meollo es bianco, tier
no , eraílb v aíiúdo, con una nunca de amareo.' 
La menor es del tamaño de un garbanzo , y la 
corteza algo negra, y el meollo es ingrato v def-
abtido algufto. Del xugo de la mayor fe laca 
un azéite mui preciofo,JÍamadoBen. Lat.Mira-
bolanus. Glans unguentaria. LAG. Diofc. lib. 4. 
cap.161. Es pues la verdadera nuez ungüentá
ria , ò el vero Miraboláno de los antiguos aquel 
exquiíitifsimo fruto, que en Caitilla íe dice ave~ 
llana de h India. 

Tener muchas ¿tveHánas. Phrafe ufada como pro-' 
berbio'en Aragón, y fe toma por tener mucha 
vanidad , fobérbia y prefanción. Lar. Turgere 
fuperbla. 

AVELLANAR ( Avellanar.) f. m. El sítio Ò lugar 
donde fe crían y hai muchos avellanos. Trabe 
efta voz Nebtixa en fu Vocabulario. Lat. Cory* 
let am. 

AVELLANARSE, v. r. Arrugarfe , ponerfe enxu
to , endurecerfe. Comunmente fe dice de las 
Petfónas mui ancianas , que logran una vejez 
fana, ágil y vigorofa, y eftán arrugados y fecos 
como la avellana/que afsi fe conferva mucho 
tiempo. Es voz compuefta de la partícula A , y 
del nombre Avdiána. Lat. Skcefcen. Bxarefcsre¿ 
BuRG. Sonet.53. 

Puss Juana agora que eres flor temprana 
admite los requiebros primitivos, 
porque no vienen bien diminutivos 
defpues que una perfóna fe avellana. 

AVELLANADO^A. part.paf. Enxuto,ò arruga
do como la avellana. Lat. Siccus. Aridus. Macer. 
CERV. QLIÍX. rom. 2. cap. 14. Es un hombre alto 
de cuerpo, fecoderoftro, cftirado, y avellanado 
de miembros. Pfc.JusTiN.fol.244. Yo la amor
tajé fin afeo de mal olor ? porque eftaba la vieja 
avellanada. 

AVELLANADO. Se llama también loque es de co
lor ó fe parece àla avellana. Lat. Avellanam re* 
ferensy tis. 

AVELLANEDA (Avelianéda.) f.f. Lo mifmoque 
Avellanar. Trahe efta voz Covarr. en fu Dic
cionario en la palabra Avellano ; pero tiene po-; 
co ufo. 

AVELLANERA ( Avellanera. )f. f. La mugerque 
vende por las calles avellánas. Lat. Nucum avd-
lanarum vend'rtrix. 

AVELLANERA. En Aragón entre la gente común 
fe toma por lo mifmoque el avellano. Es voz 
baxa y vulgar. Lar. Corylus. 

AVELL ANO, f. ni. Arbol que produce las avella
nas. No es corpulento ni mui alto j antes de la 
raíz echa muchas varas por la mayor parte de
rechas, y por lo delgadas fuelen hacer vicio y; 
torcerfe. La hoja es hermofa , poco menor que 
de parra, y áfpera un poco, y hace falndable 
ÍOHibra. LzuCorylui. LAG. Diofc.Iib.i.cap.142. 

Los 
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... Los avellanos falvájes rrafpueftos fuelen doméis 

tica r fe. 
'Al villano con la vara de avellano, Refr.con que íè 
.. dá à entender, que à los que fon fuertes de con

dición , tercos y obftinados, y no fe quieren 
emendar defpucs de advertidos y corregidos, fe 
les debe tratar con rigor, y caftigac con alguna 
afperéza, por no bailar las palabras blandas: co
mo de ordinario fucéde con los villanos, cerra
dos y duros de natural. Lat. 

Agrsfie dorfum corylus urget rufthu 
A V E MARIA, f. f. La falutación Angélica. Ora

ción compuerta de las palabras con que el Ar
changel San Gabriel Taludó à nueftra Señora la 
Virgen Maria, y de las que le dixo Santa Ifabél, 
con otras que añadió la Igléíia por modo de 
deprecación. Díxofe afsi de las priméras dos 

- palabras de la falutación. Lat. Angelica faluta-

AVE MARÍA. Sellírma la hora última del dia ea 
que empieza la noche , por la fanta y loable 
cpfhimbre de rezar al toque de las campanas la 
falutación angélica en memoria del gíorioíifsi-
.mo myftério de la Encarnación : y aísi fe d"cc 

. Al Ave María llegamos à cafa, al Ave María fe 
alzó de obra : efto es al anochecer. Lar* No* 
appetem, quo tempore Jtgnum editar are campano, 
utfidrfes facramDeiparam de morefalutent&QHG» 
Rooi.burl. Rom,io. 

Porque para el 
del Ave María 
al quarto del alba 
anda la ejlantígua. 

En una A * María. Phrafeque meraphoricamente 
fe fuele decir aludiendo à lo breve de efta ora-
cióa,quando fe exagera que fe tardó poco tiem
po en decir,ò hacer alguna cofa. Lat. Brevi tera~ 
poris fpatio. 

Tocar ú A v e María. En los exércitos y en los an-
. tíguos duelos de Efpaaa era quando los comba-

. tientes, para encomendarfe à Dios, al toque de 
- la caxa ó clarín, que fon nueve golpes de tres 

en tres, rezaban hincadas las rodillas rres Ave 
Marías, y luego acometían. \j3X.Poftremum con-

t fiigmdi) firrovè decernendijtgnum inprifeis duel-
l is , aut praliis. 
CALDER. Aut.El Santo Rey Don Fernand.part.2, 

Tocad al Ave María, 
que esJiempre mi primerfdva* 

AVENA, f.f. Efpécie de grano, que crece en caíía 
como la cebada, aunque no cría efpíga, fino di
ferentes fútiles cañítas , y de cada una pende fu 
grano. Divídele en fylveftre y cultivada. L a 

. primera es negra y vellófa, la cana gruelía, y 
él grano áfpero y moréno. La cultivada fe pa
rece mas à la cebada , y fu grano es blanco y 1U 
fo. Es voz puramente Latina Avena, LAG. 
Dioíc. lib.z.cap.Sj. La avena tiene quafi lamif-
ma fuerza que la cebada. B. AÍIGENS. Tercetos 
que empiezan: Con tu licencia Fabio. 

De paffas, de garbanzos y de av éna. 
Ufano entrefacó lo mas reciente^ 
T con los labios lo firvió en la cena. 

A^ENA. Inftrumento mvifico: lo mifmo que flauta; 
Veafe.-Es voz Poética^ puramente Latina Ave-i 
na. yiLLAMED. Glorias de Niqueaj 

A V E 
Ser-pueda bien que la que agora fuen^ 
mal efeuchada avena, 

pone. Sonct.var, Sonet.S. 
Lagrymofo informante de fu pena; 
E n las cortezas , que el alyfo vifie 
E n los fufpiros cultos de fu avena. 

AVENA. En Aíb'nias llaman aísi à los pedazos de 
hierro, no bien limpio, ficado con la tierra, co
mo eftá en la mina, y parecen terrones roxos. 
Lat. Ferrum c vena recens ejfhjfum. 

AVENADO,DA. adj. La Perfóna que algunas ve
ces padece ó tiene lúcidos interváíos,o ramo de 
locura. Puede venir del nombre Vena en quan
to íignifica un rayo de furor, fegun dice Co-
varrubias, porque al que padece elte género de 
enfèi medád fe le alteran las venas de ía frente 
con la vehemente agitación de los efpirirus en 

Ta cabeza. Lat. Mentis pravitate, feu dementia, 
per intervalla laboram, tis. 

A V E N A L (Avcnál.) f.m. Campo ò heredád femJ 
brado de avena. Lat. Ager avena confitus. 

AVbNENAR. v. a. Dar veneno à otro, inficionar 
con veneno alguna cofa. Fórmale elle verbo de 
la partícula A , y del nombre Veneno. Díceíc 
también envenenar, yambos verbos eftán en 
ufo. Lat. Veneno inficere , venenum propinare. 
CES.V. Nov^.fol.ijo. Porque no fe dudaba qua 
otra perfóna alguna fino ella la huviefíe avene* 
nádo. SA AV. Empr.47. Le envió à las Provincia^ 
de Oriente exponiéndole al engaño y peligro^ 
donde le avenenó por medio de Pilón. CALDERA 
Com. Fineza contra fineza,Jorn.i. 

Bien dixe, pues en 'Toefalia 
no bai planta que no avenene, 
con lo amargo de fus hojas, 

1 i. lo dulce de fus corrientes, 
A V E N E N A D O , DA. part. paf. Inficionado coii 

venéno. Lar. Veneno inficius. B.ARGÊNS, Tcrcej 
- tos que empiezan: Dicefme Nano. 

Goma tenaz,y avenenado azéite 
podr ante prefervar de las arrugas, 
que anticipa el abufo del afeite* 

AVENENCIA, f.f. Concórdia, convenio, afsientójí 
ajufte y concieno hecho entre partes que efta-
ban encontradas y difeordes. Es voz formada de 
la partícula A, y del verbo Latino Venire, como 
íi fe dixeífe conveniência. Es antigua, y de poco 
uíb en lo moderno. Lat. Concordia. Confenjio. 
Confenfus. Fcedus, eris. PARTID. 5. tit. 14.1.34. 

. Por ende decimos que la avenencia è el pleito» 
que afsifuefic fecho. GUEV. Avif.de Privad.cap. 
10. Tengo por cuerdo al hombre que hace corç 
tiempo una honefta avenencia. MA R I A N. Hift.de 
Efp. lib. 10. cap. 10. Hizofe ella avenénela el año 
del Señor de 1116. 

AvENENCiA.Valc afsimifmo confonnidád y uníórí 
de voluntades entre sí mui concordes. Lat.//»/-• 
n/orum unus confenfus. PARTID. 3, tit.2.1.5. Ma
rido è muger fon una comparía que oynntó 
nneftro Ser or Dios, entre quien debe ficmprG 
fer verdadero amor è gran avenencia. 

Alas vale mala a v e n é n c l a ^ t buena fenréncia. Re-̂  
fr. que advierte la utilidad que fe fignedecom-
poner amigablemente las diferencias y pk'itcs, 
aunque fe tenga buen derecbo : porque echa la 
cuenta de lo que fe gaña en el litigio, ademas de 

fee 



- . ftr contingente ef:fu^í!&» íüele à veces impor-
tar m # ( f ê i ^ % ^ f ê ^ ^ 
favorable. Lat. Qujffltog&fymfk* -miior fcn-

> ••tentia. • ' • -> 
'AVENIDA; f. ftliftptfftofôy fúBitâ tfeckntc del 

riojuaríèyõi^ièitdnctírfô'^ muchas aguaŝ  
que los hàcen falir de madi'é -, y correr con fú-

, ^yiprecipitadadientc. Ès voz íbrniada dé la 
partí¿tiía Á, y del nombre Venida* Lat. AUuvh. 

- Acosf. Hift: Indi Hb; 3. cap, 20. Y tienen av(nU 
daí íkbitas, y por èfíb fonpeligrofos. SA Av.Em-

. ^ Afsi como nacetí las tempeftádes de la 
mezcla de los elementos, y las avenidas de la 

•' unión dç unos torrentes yrios con otros. B.AR-
. GENS. ícrcetosque empiezan: Yo quiero mi 

Fernando. 
' T a l golpe de las réctas avenidas 

. Mira el Cultor fu indújiria defsaudada> 
'Qttcyacc entre las ramas efparcídas. 

AVENIDA. También fe toma por concurfo grande 
de mtichás coías,que fe juntan, ü de hecho para 
dgunefe&o,© concurren cafualmente à un mif-

; motiempo. LiX.Colluvies, MARIAN. Hift.Eíp. 
t litx i/j.. cap;/. Don Sancho,quanro le era conce-
" dldd en tantas revueltas y avenidas de cofas, 
.' acüdía à todas partes con diligência. 

ÃVBKIIDAÍ Según el dialecto de Aragón fe toma 
1 pbrió mifmo qüé ajufte y convenio. Lat. Con-

ventw.Fcedus. ORDEN. DETARAZ. pl.98. Y'fi 
^ preftadd d Juramento fe hallare alguno de los 

que ferán avesído^haver contravenido à fu ju-
• ramenéo ,:en tai cafo luego fea havida por le

vantada la avenida, y fe la levanten. 
(AVENIDAS. LOS caminos que van y fe dirigen à al

guna parte. Ufafe mas regularmente de efh voz 
en lo militar, y en la caza, pata dar à entender 
los caminos que ván à dár en las Plazas, ò exér-
eitos , © por donde fuele venir la caza. Lat.Kj'rf, 
arum.Sous , Hift. de Nuev.Efp. lib. 5. cap. 3. 

1 Cerraronfe las avenidas con algunas trínchéras 
de fagina y tierra, que dieífen recinto à la G u -
dád. CALDER. Com, Mugcr llora y vencerás^ 
Jorn.i. 

' I d ocupando los pueft os y 
" ^ que entre las efpéfas matas 

de las fieras quebufeámos 
: fon avenidas * 
¡AVENIR, v. a. Concordar , concertar, ajuftar y 

-COheiliar à los que-eftán difeordes > haciendo 
que fe unan y conformen. Efte verbo es más 
Wfãdo en pafsíva , y afsi comunmente fe dice las 
partes fe avinieron , fe compuíieron y concef-

^ taron. Viene del Latino Venire, y tiene las mif. 
mas anomalías que elfimple venir. Lat.D//}/-

• dentes conciliare, eonjmgere , pacificare^ PARTÍ O. 
J. tit.i^. 1,^, por miedo quehinlosdcmanda-

• dotes de perder fus demandas avienenfe con los 
'demandados. FÜER. R.Iib. ^.ttt. 20.1.2. Valido 
felpado, por el'qual las partes fe avinieren 

;que l̂ uno de ellos, ò otro tercero fea creído à 
r fu-foló Juramento en cierta razón. CHRON. DEL 

REY DOM ALONSO EL ONCENO , cap.140. Am
asados acordaron que otro dia no entraíTen 

'Cn Villaumbrales, ni comieífen con el Rey, ni 
y¿ wimejfin con él. de eíTa vez. 

AvÈNa-sigoific^ tambicn Ycmrt confcgukfejr 

Í-7 
logratfe ajguná cofa f nb!pór cafualid^tino 

" - í o r d í l i g ^ n W ^ ^ á d o K f * » ^ : f MY; 2! 
m i lit*3* 1'3' Porque la guardia aviéric poríéSo,"¿ la 
%'gám'iVcía poir-a^turà.--'- ^ * "• 

•̂•féiéiér, f t ícedeí . ' í :àt í -€é^rW-*^^^€feg^^ 
" r ^ -TOST. Quefccãp. m & i f à n h ^ W g t z r i 
• dureza de corazón áiyo. -M A R Í-A.N» fH?íí:í'Efp^ b, 

4. cap. 3. L<» que por los otrbs-paílaba pp^díi 
también aveúir à los demás. GEit« QÜix.toi^. 1; 
cap. 2. Autores hai que dicen qtiê  la primara 

r aventura que le avino fué lá del puerto Lapice. 
AVENIRSE, v. r. Además del fentído're&o 'yaex

plicado , fe toma por entenderfe en el fígnifica-
do de tratar y •hacer, y fiempre íè iè í igwe la 
partícula con : y afsi fe dice Y ó ¿tié-avendré coii 

' él,fc avínocon ellai Lat. ConvetitreiñferWr&itih 

Ad quafvis conditiones cum atiquo défc'ender'é^ átee^ 
dere. Cum aliquo confentire\, CEit:V.'Quix.tòmÍ2, 
cap.3. Con la grama bien me avendría yo , dixO 
Sancho, pero con la tica hi me tiro m págOjpÓr-
queno la entiendo. B. ARGENS. Sonet; que em
pieza: Si elalmafusafedos'defordéná;: ' 

To mefabré avenir còn mi fe&étò:'-
AVENIR AZADAS. Phrafe ufada en Arágófl »y vale 

- lomifmo que ajuftar y dár facultíd/páfá hácec 
Carbón y cottar leña; Lat. Facultátem kdtâeédi 
ligna aliaiiprabere. 'OrDét*. T>E TÁRA¿Í pT; '^,» 
Ningún extrangéro pueda leñar éh- áqtieiiasVry;-

• fi ios montañeros vendieren dicha leña* ó die
ren licencia para hacerlo , 0 avinieren azadas, 
tengan de pena docientos fueldos por cada vez 
».... Damos empéro poder y facúltád à los Juftí-
cias y Jurados de la Ciudad tañ* fojamente ave
nir èn el monte de MoncáyO y fus-Faídás' áque-* ; 
Has azadas que les patecerá paraél carbón. 

Allá felo avenga. Locución familiar de defpécho, 
ú enfado con que fe figniikaque uno deípuès 
de haver avifado, ò aconfejado à otro lo qtic 
pareció com'eniente, para que fiifpéhdíefie ' k> -
que defeaba,© quería hacer, viendo que fin em
bargo lo pone en execución levantóla manó^y 
lo dexa, y no quiere fiber nada > fti;entender é\\ 
cofa fuya, fucédale bienò máU-y ^ara fignffi-
carlo dice Allá fe lo avenga * <$üe pc/r JetTÓ mo
do también fe dice Allá fe lo haya.Làti^/ètóí-
r;í» IlUcHrgfit* CERV. Qliix.tom.i .cap.30. Hice 
con ellos lo que mi religión me pide, y hrdemsfs 
allá fe avenga* 

AVENIDO,DA.part.pàf. del verbo Avenir. Ajuf-
tado yi:onvemdo, y también unido, conforme 
y concorde^ En efta última acepción fe ufacafí 
íiempre con los adverbios Bien jó mal, diciendo 
bien avenido, mal avenido: y atendido el fíg-
nificado re&o de efta palabra el adverbio Bien 
realmente eílá demás, y en tigór es pleonafmo» 
y el adveíbio mal es contrário à la figníñca-
ción; pero el ufo Común de la lengua ha califi
cado efte abúfo. Lat. h qui cum alio eonfenfinvel 
qui cum alio tranfegtt, quo cum alicui eonúeñit. 
Item. E x animo toncors j vel tAigrè còrteàrs\ £h* 

Pocos y mal avenidos. Refr. que acredita lo dífí-
cuitofo que es confervar la unión y conformi
dad entre iguales y de un miíino cuerpo / ü co- , 
ftiumdád:;Làt. -Pauci -Jed agrè 'ctritéor'dési 

AVENTADOR, f. m. Ruedo pequeño liécKò M 
-- Rn: ' • • ef-
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eipartp , u de otra efpécie de hierba recia y feca 
de que fe ürven en* lás cafas pava encender el 

• fuego, ò para recoger ía bafúrá y arrojarla-. Es 
•verbal del verbo Aventar. Lar. Axbclium ex 

,. fparto confe-Burn. Pn AGM.DE TASS. año de 1680. 
fol.2<5. Cada aventador chico para atVar feis ma-

'ravediis^«i. Cada aventador grande para coger 
baíüradiez y feis maravedis. 

AVENTADOR.Sc-llama también el bieldo con que. 
fe avienta la parva , y fe fepáia el grano de la 
paja. \-.¿xycntiíabrum. GONZAL.PER-. Ulif.lib.i. 

......Quando encontrares 
Un caminante acáfo , que viniere 
Con un àvcvA&áút fibre elmbombro, 

- Entomêj Uincafás en tierra el remoy 
Thârás facrifkio aí Rey Neptúho. 

'AVENTADOR. También fe toma por el que avienta 
. y trafpála los granos. Es ufado en algunas Pro-
. víncias.LzuP'entÜMor, 

AVENTAJA. fX Voz curial ufada en Aragón.la 
porción que el marido òla mugerfobrevivien* 

, do el Uno al otro-, pnede facar, fegun fuero, à 
beneficio fuyo /antes de hacer partición de los 
bienes ffiuebles. Lat. ParsfupeUeclilis cuique con-
jugum competens ¡fuperfiite alterutro. MOL IN. 
Prad. judie, pl. 185. Si el marido es el fobrevi-
vi^fe fâçará fus aventajas foráles, que fon una 
cama de:roDa de los buenos paños de cafa. 

A V E N T A J A D A M E N T E , adv. Gon exceíTo y 
ventaja-, y lo mifmo que ventajofamente* Lar. 
Prafiantius. Potius. ACOST. Hift.Ind^-lib.7. cap. 
12. Si mara'roa ár uno quedaron otros que po-

. drán fuplir "müi aventajadamente la falta que 
aquel nos hace. 

A V E N T A J A R , v. a. Excedeír üña cofa à otra en 
. qualqiúèí mátéf ia que fea. Es voz compuefta de 

la partícula A, y del nombre Veniája. Lât.Alte-
r i aliquem pragoftsré;, yrdfitre* Alicui pr¿eroga-
tham dan^ pàt iom partes defirre. NIEREMB» 
Aprec. lib,i.cap.3. Parque fi el precio de la grá-
éiaexcéde à la naturaleza humana y angélica, 
con que excefib 'fe aventajará al refto de la na
turaleza j que es tanto inferior à eftas dos efsén-

. das? ACOST,Hift. Ind. lib. 6. cap.i2. Procuran
do cada uno de los Ingas aventajar fu cafa y 
thefóros al de fus anteceffores. LOP. Dorot. fol. 
180. O amor íl en alguna ocatión has parecido 
niño ,efta fe aventajad, todas con exceífo jamás 
oído. 

AVENTAJAR. Vale también adelantar ,paflk ade
lante : y afsi del que en la carréra, ò en el cami
no dexa atrás à otro,fe dice que le aventajó,que 
fe adelantó y aventajó tantos palios, tanto tre
cho, tantas léguas. Lat. Vrtcurrere* Curfuprace-
hret . 

A V E N T A J A D O , DA.part. paf. Cofaoue fe ade
lanta, y excede à otra en etVimaciónjPpréció,va
lor, y otra qualquier materia. Lat. Potior. Pr^fi 
tamtExceUens,tist SANT. TERES. Caín. cap.3. Y 
à los Capitanes de efte Caftillo ò Ciudad los ha
ga mui aventajado! en el camino del Señor. 
CERV. Nov.2.fbl.88. Que àella folo quería por 
defpójo aventajado, à los muchos havéres que el 
vergantín llevaba. . 

AVENTAJADO. Se llama también lo perfecto, prU 
morofo y bien executado; y afsi fe dice de una 
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alhaja ò artificio hecho con todo pnmór,que es 
mui aventajádo. Lat .P?*^^, Excellens* ACOST. 
'Hift. Ind. lib. 4. cap. 29. Hnvo muchos grandes 
hombres de ami: con fimples, y hacían curas 
aven caladas. 

AVENTAJADO. En la milicia fe dá efte nombre al 
que por merced particular, fin fer mas que fol-
dádo , tiene fobre el fueldo,' qu J como tal le ro
ca, algún fobreílieldo,ò ventaja. Lat. Ule qui lu-
cuk/ithrx commoda, fi i pendi a , pr.ejidiaoptinet. 
ACOST. Hift. Ind. lib. 6. cap.i f. Hai algunos fe-
ñores y principales que fon como Caballeros 
aventajados* v 

A V E N T A R , V. a. Hacer áire , moverle ò agitarle, 
^comofucéde para encender la lumbre con el 
aventador. Es compuefto de la partícula A. ,y. 
del nombre Viento. Tiene la anomalía de reci
bir [a/ antes de ía e en algunas perfónas de los 
tiempos prefentes: como Yo aviento, tu avien
tas, aviente aquel. Lat, Flabeiio auram excitare. 

AVENTAR. Es también levantar la parva ò montórt 
de trigo, ude otros granos con el bieldo, para 
que con el viento fe fepáre el grano de la paja, 
Y también fe llama afsi quando el grano q\ic 
eftá en Ias troxes,ò paneras fe trafpála, para lim
piarle del polvo. \j3X.Ventilare. NiEREMB.Epift. 
39. Maldito el hierro que limándole fe llena de 
orín , y el grano que aventándole coge mas 
polvo. ' 

AVENTAR. Por aluíión vale tanto como arrojar al
guna cofa, apartarla con ímpetu de s í , expeler
la con violencia. Lat. Expeliere. Depellere. A i -
FAR.fol. 335. Tal venía, y tal fofpechamos de 
é i , que afrentados de fu infamia le procuramos 
aventar de la Ciudad. 

AVENTARSE. Huir, efeaparfe, retirarfe prefurofa-
mente por miedo de alguna cofa. Es voz pró
pria de los paftóres , y de la qual fe ufa quando 
los ganados fe efpantan ò huyen efpantados, y 
fe retiran acceleradamente del parage ò sítio 
donde fueleneftar. Lat. Diffugere^ 

AVENTARSE EL VIENTRE, UOTRA COSA. ES llenar-
fe de viento. Lat. Vento turgére* 

A V E N T A D O , DA. part. paf. del verbo Aventar 
en todas fus acepciones» Lat. Amotus. Ventila-
tus7a^ujn. SIGUENZ» Vid.de S.Geron.rib.I.cap.4. 
Se ha al fin partido de aqui aventado de mis mal
dades. 

A V E N T U R A , f.f. Acaecimiento, y fuceífo no ef-
perado , fino cafuál. Es término próprio de los 
libros de caballerías > donde por efte nombre fe 
entiende el hecho de armas , batalla, ó encuen
tro acontecido à los caballeros andantes. Es voz 
compuefta de la partícula A,y del nombre Ven
tura. Lat. Cafas firtuitus. Eventus, us. Fortuna. 
CERV* Quix.tom.i. cap.i. Con todo alababaen 
fu Autór aquel acabar fu libro con la promefta 
de aquella inacabable aventura...» Itfe por todo 
el mundo con fus armas y caballo à bufear las 
aventuras, y à exercitarfe en todo aquello que 
élhavía leído.. 

AVENTURA. Vale afsjmifmo cafuaUdád,contingen-
cia, fuerte inopinada. Lat. For tuna.Cafas .P ART. 
2. tit. 3.1. 3. Porque la guardia aviene por feífo* 
& la ganancia por aventura. 

AVENTURA. Se toma también por peligro ò rieígo, 
0 
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oporei aíto de ponerfe en duda alguna cofa. 
*L.z£. Dubiafors. HGRRER. Agricult. lib. I . cap. 

, io. Porque cftáa los panes en aventura. CHRV. 
QLiix.tom.i.cdp.40. Con todo eílb no quilo po-

. ner el negocio en aventura, 
AVENTURA. Equivale à adverbio, y fignifíca lo 

mifmo que acáfb , por fuerte , por ventura : y 
afsi comunmente fe dice para cxprefi'ar que una. 
cofa fucedió cafualmente ,òpodrá iuceder: A 
Dios y aventura. Lat. Fortuito. GÍ/W.PARTID.I. 
tít.Tp. 1. 6. Cáfeyendohíel Key, üpor aventu
ra fueffc muerto 6 prcílb. B. CIVD. R. 
Por aventura fegun efto el Rey de Navarra, ò el 
Infante, 

AVENTURAR, v.a. Arriefgar, poner ò exponer à 
Ja cafualídád, riefgo y contingencia , ò à sí mil-
mo > o a Iguna otra cofa. Es formado de ia partí
cula A, y del nombre Ventura. Lat. Periclitar}, 
Fortuna) nut cafui c0Ww/ftfre.NiER.EMB.Di£tam. 
R. Nunca fué acertado, aunque faliefle bien, 
aventurar de una vez el poder todo , donde no 
fon mayores las ventajas. ACOST. Hift.lnd.lib.7. 
cap..12. Teniendo por mejor aventurar la vida 
de fu fobríno, que el honor.de íli República. C. 
LOCAN, cap.8. 

Mon aventures mucho tu riqueza 
Por confejo del borne que bá pobreza, 

JJuien no fe aventura no pafla la mar. Refr.que en
sena y advierte que las dichas y felicidades di
ficilmente las configue el que es de ánimo apo
cado , y de corto efpiritu : pues el que no fe ex
pone à los riefgos de la contingência y aventu
ra nunca coníeguirá las ventajas de la buena 
fortuna. Lat. 

Audaces fortuna juvat timidofque repettit. 
A V E N T U R A D O , DA. part. paf. Arriefgado , ex-
, puefto.al peligro, y à la ventura. L a t . D u b i j for-

t i , aut fortuna cafibus , expojítus, a , um. CE av. 
Quix.tom. 1. cap. 3 6. Pofpuefto todo temor 7 y 
Aventurado à todo riefgo, acudió à foftener à 
Lufcinda. Sons,Hift.dc Nuev.Êfp.Ub.^cap.ip. 
Siempre fe recataba de obrar por sí en las refo-
iuciones íJve»í«riÍ£¿^.QuEv. Muf.6.Decim.2. 

Von Antonio de Mofcofoy 
gahn, valiente y ojfado, 
bien anduvo aventurado,; 
J í bienpoeo venturofo. 

ÍAVENTURADO. Ufado como adjetivo : vale lo mif
mo que venturofo y afortunado. De ordinário 
fe ufa con los adverbios bien, ò mal, y fegun fu 
íignificado correfponde à feliz y dichofo, ò à in
feliz y dcfgraciado. Lar. Felix, Secundus, a , um, 
vel InfauftuS) ¿î  um, Male ominatus^yUm, GÜEV. 
Marc. Aurel. lib. 1. cap. 6. Porque no hai mas 
bien aventurada República, que la que es regi
da por Príncipe de buena conciéncía. Qusv.Vi-
fit.Soi yo^dixOjCl mal aventurado Juan de la En
cina. 

Bicú aventurado. En fu redo fiçnificado fe toma 
por dichofo y bueno: y con eípecialidid fe apli
ca y dice de los Santos, como el Bienaventura
do San Pedro , San Francifco, &c. pero la mali
cia humana ha convertido efte término , íiendo 
de tan buena fignificacion, en defprécio : y afsí 
porírrilión de uno, que porque no fabe fer ma
lo, es bueno, ò porque es fioxo, y con poca vit 
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. veza de entendimiento , par-a darle.à conocer y 

dtttinguirle, le llaman bien aventurado ; y afsi 
dicen Es un bien aventurado. Lat. F i r baudyra-, 
vis mor ¡bus ¡fed exigui jitdieii, atque captus. 

A V E N T U R E R O , RA. adj. Equivale à voluntá
rio j agregado voluntariamente, fin fer efeogi-
do, ni llamado. Lar. Spontefuaj & nuílo ecbiben-
te adjunâtítSyaggregatusy a, um. MÉÑZ>. Guctr. de 
Gran, lib.z. num.2 .̂. Era excufabie cfta manérá 
de defenfa , por fer aventurera la gente. CERV. 
Quix. tom.2.cap.24. ^crl'a tenido à milagro que 
un page aventurero alcanzaílc fiquiera alguna 
razonable ventura. 

AVENTURERO, Pot cofa fiada à la ventura, y à la 
ocaíión y oportunidad fe halla ufado , aunque 
en términos jocoCbs: y afsi fe dice Eftómago 
aventurero, barriga aventurera, &c. Líámaníç 
afsi íosi^ue entran à comer donde no los lla
man, ni convidan, Lat. Qui aliorum menfas & ti-
baria forte oblatas GQnfe$atur.ParaJitus,¥&&Thii 
parr.2, Rom.18. 

Tu eftòm%gQ aventurero, 
borro m rm.s que en lapanzaj, 
pfagr-ede Udo plato, 
roncha de toda pinátn. 

AVENTURERO. Uíãdo como fLibftantívõ. Es el qti¿ 
voluntariamente fe introduce en qualquiera ac* 
ción íin íèrdci núínero de los deñinados , y íla-
snados à ella con ánimo de ver, faber, ò poç 
otro fin. Viene ác la palabra Ventura. En la mi
licia es muí uíàdo eftc nombre, y íè llama afsí 
el que íin fueldo ,nÍícñalamíento de lugar fe 
agrega y fir ve el tiempo que quiere. Lar. Dt 

fuo merms miles. Sai fiipendii miles , vel Forte^ 
¿tut cafu advenimS) aewdem, tis, B.Çi 1 D.R. Ep¡fiv 
16. El Condeftable falió por aventurêro, è juftò 
con ei Rey de Navarra. MEND. Guerr.de Gran.v 
Jib.2.num.4. r̂ai1 ^^^osaventuréros y con,CQa 
jíles. QUEV- Muf.j. Xac.^. 

Paladines de la hería 
aventureros de trongas; 

AVER. Veafe Haver. 
AVERAMIA. f.f. Ave, efpécie de pato, qué a#n-a 

que es mas chica tiene ,cl pico mas ancho. Es 
blanca y cenicienta: los encuentros de las alas 
pintados de varios colores. Es nombre Griego.. 
Lat. dnaticulafpecies. OVIED. Hift. Ind. Hb. 14. 
cap. 2. Hai Averámias, pero las de eftâ  Indias 
tienen el plumáge de eclór encarnado, y el pico, 
no tan luengo como las de Caftilla. 

AVERAR.v. a. Hacer cierta y veidadéra alguna 
cofa, y aíTegurarla por tal. Viene del IjsX.Verus^ 
a yum. Es voz poco ufada. Lar. Rem veram effc 
comprobare. ALFAR, fol. 120, Fuefe acerando' el, 
cafo,porque arbolaron las banderas por la Man
cha. 

'AvERAR» Vale en Aragón j y con mas frequência 
en Jos lugares y aldeas, coger en pena 4 alguno: 
y fe dice afsi, porqué de ordinário le quitan el 
haverio ò cabalgadura. Es voz baxa, Lat.Z>¿¿ 
prebendere, Multíare* 

AVERGONZAR, v. a. Ocafionar rnbór y ver
güenza , hacer que uno fe confunda y aitére, y 
mude el color, poniéndole delante íus defeitos 
y culpás, y reprehendiéndole fus malos proce-

-â«c$! £s compueíto de la partícula A , y del 
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nombre V e r g ü e n z a . T i e n e h a n o m a l í a de rec i -

• bir en a l g u n a s p e r f ó n a s de los tiempos prefentes 
en lugar de la o. las ue:como Y o me a v c u g ü e n z o , 
& c . Lat . Pudore aliqaem fuffunàtre ? afjicere. SO
LIS , H i í t de N u e v . Efp . lib. 4. cap.9. Algunas 

:-Bvecçs el miedo fuele h a c e r í e temeridad aver-
• gonzmào ai que le tuvo con poco fundamento. 
A V E R G O N Z A R S E , v . r . Sentirle a b o c h o r n a r l e , 

confundirfe de empacho y v e r g ü e n z a de haver 
executado , ú dicho alguna cola fuera de r a z ó n 
reprehiení ible y culpable. LixVerecundári. E r u -
befierepudore. SAAV. E m p r . 65. T e n g a pues e l 
P r í n c i p e por gloria el reconocer y corregir fus 
decre tos , y t a m b i é n fus errores fin avergonzar* 

., fe , MANER. Apolog.cap.9. Aver¿üincefs WiçfaxQ 
error ñ p e n s ó c o m í a n fangre humana los que 

: no pueden comer íangre de refes. 
A V E R G O N Z A D O , D A . part.paf. L l e n o de ver 

g ü e n z a y s u b ó r nacido de la r e p r c h e n í i ó n , u 
* del remordimiento de la culpa.. Puede t a m b i é n 

fu ceder fin própr io defecto, porque el hombre 
bueno fe a v e r g ü e n z a de o í r , ò ver lo que puede 
repugnar -a•fus coftumbres ó modé í t i a . L a t . P u -
dore fuffufus. GERV. Quix. t .om.i . c a p . i p . Y cor
ridos y avergonzados, de efto volvieflen à r e h a -
cerfe y bafearnos. , 

A V E R I A , f. £ Pérd ida entre los comerciantes que 
tratan en las Indias y otras partes, por caüía del 
menofeabo y d a ñ o que p a j e e n en la navega
c i ó n las mercader ía s . E l origen de efta voz quie
ren algunos fea del verbo H a v e r , por c u y a r a 
z ó n fe debiera éferibir con h ; pero refpe£to de 
que el fignificado es contrario , no debe tener
la j falvo en otras acepciones que fe pondrán en 
fu lugar. 'La.uD.wffrtum quoddam inftitoribuspro-

- ifeniens ex mercium jaÓlura, 
AVERIA. V a l e afsimifmo el d a ñ o que. padecen las. 

m e r c a d e r í a s que fe tranfportan por m a r , c a u í à -
d o d e los accidentes .de la n a v e g a c i ó n ,- y del 
menofeabo que fuele haver en la c o n f u í l ó n de 
cargar y defca'rgar los fardos y balas de la ropa. 
L a t . J a f í u r a mercinm , qua navibus tranfuebun-
tur. 

AVERIA. T a m b i é n fe entiende por el contrato que 
hacen entre sí los comerciantes, para en el cafo 
de que las mercader ías fe maltraten por caufa 
de la n a v e g a c i ó n . L^t.Fozdus,quod inter fe iniunt. 
inflitores circa mercium jatfuras. 

AVERIA. E n f e n t í d o de c o n t r i b u c i ó n ó tributo*: 
Veafe Haver ia . 

AVERIAS. Por bienes y h a v é r e s . Veafe Haverias. 
AveiuAs. Por gages y provechos. Veafe H a v e 

rias. 
A V E R I G U A B L E . adj.de un term. L o que fe pue-
- de inquirir è inveftigar. Es verbal del verbo 

Averiguar, y voz de poco ufo. L a t . Veftigahiíis. 
Perfcrutabilis. GALDER. C o m . tom.4. Dedicar. 
C u y o menofeabo lleva tras sí el no averíguable 
precio de mañana . 

A V E R I G U A C I O N , f.f. Examen, diligencia y foli-
c i t ú d para inqu ir i r , faber y averiguar alguna 
cofa ocul ta , dudofa, ó ignorada. E s verbal de l 

\ verbo Averiguar. L a t . Inqutfitio. MANER. A p o -
log. cap.7. Pero quan lejos eftais de la averigua-
ción fi inftais en el tormento à los Chriftianos, 
n o à que digan lo que han fido, fino à que men 
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guen lo que fon. CERV. Q u í x . tom. 1. cap. 15; 
E n la qual fe e n t r ó Sancho lin mas averiguación 
con roda fu récua . MOND. Di í l cr t . 2. cap. 5, Por 
confi ít ir en fu averiguación el mayor defengdño 

A v ERiGUAciox . Vale t a m b i é n la intbrmación y 
pcfquifa h e c h a , por donde confta la verdad de 
lo que fe defeaba faber. L a t . Inquijitio. Indaga* 
tid. ACOST. Hift.Ind. lib.6. cap.8. Hecha la ave
riguación allí al pié de la obra. 

A V E R I G U A D A M E N T E , adv. de modo. R e a l y 
verdaderamente, con toda certeza , y fin la me-

• nor duda. L a t . Certè. Absdubio. Pro compertò.Vp,. 
L o i s DE GRAN. V i d . del M . A y i l a j c a p ^ . Confc-
jo es hermano efte averiguadamente de carne. 
AMBR. MOR. Antig. fol. 72. Porque T u c c i , que 
averiguadamente fué Martos, pone en la Bética 

A V È R i G U A D O R . f. m. E l que hace roda diligen
cia para inquirir y faber de cierto alguna cofa. 
E s verbal del verbo Averiguar. Lzt.Inquifitor. 
Scrutator* Invefligator. NIEREMB. O b r . y dias, 
cap. 11. Para ¡a guarda cumplida de efta virtud 
a d v i r t i ó E u t r ó p i o , fútil averiguador de la natu
raleza y linages de vicios, de fus raíces y ramas, 
que en.rres maneras fe falcaba en ella. 

A V E R I G U A R , v. a. Inquirir, inveftigar, hacer di-; 
l igénc ias con todo cuidado, para faber exacta-; 
mente la verdad de alguna cofa , ó hecho dudo-
f o , ocu l to , ó ignorado. L a e t y m o l o g í a fale del 
L a t i n o Verus. L a t . Inquirere. Indagare. Perfcru-
tari. SAAV. E m p r . ^ . N o es menefter menos dÍ-¡. 
ligencia y a t e n c i ó n para averiguar antes que el 
P r í n c i p e fe e m p e ñ e ía verdad de los arbírr ios . 
MANER. Apolog.cap. 7. Aunque ha tiempo que 
la fama nos imputa e í l o s delitos, hafta oy no h a 
tratado el Senado de averiguarlos; Pues fí los 
creé i s como no los averiguais ? Y (i no los averi
guáis por q u é los creé is ? M . LUISA MAGDAL. 
fol.238. 

• Los confuelos que bai en Dios 
quando à la Cruz nos convida^ 
quien mas pefada la lleva 
mayores los averigua. 

A V E R I G U A R S E , v. r. Componerfe, ajuftarfe coní 
uno , reducirle y íujerarle à la r a z ó n . Ufafe fre
cuentemente en eftos fignificados, y de o r d i n á 
rio fe le junta la part ícu la N o . L a t . Adigere fsn 
cogeré aliquem ad officium. Q u e v . F o r t . N o fe yo-
d ían averiguar con la carnicería que le haviam 
devorado. CERV. QUÍX. tom. 1. cap. 7. E l C u r a 
algunas veces le c o n t r a d e c í a , y otras c o n c e d í a : 
porque fino guardaba efte artificio no h a v í a po-i 
der averigua?fe con é l . 

AVERIGÜELO VARGAS. Refr.de que fe ufa familiar
mente para expreí íar que algunas cofas fon d i 
fíciles de averiguar. N a c i ó fu origen, porque ef-
tas fe c o m e t í a n en tiempo del Emperador C a r 
los Quinto à D o n Francifco de Vargas del C o n -
fejo y C á m a r a de Caftilla. L a t . 

Id feilicet perquirat inclytus Vargas. 
Q n E v . V i f í t . Quien es efte tan entremetido eri 
todas las cofas? y r e f p o n d i ó m e un difunto : Efte 
es Vargas , que como dicen averigüelo Vargasr 
viene a v e r i g u á n d o l o todo. ALCAZ. C h r o n . rom. 
i . pl. 2^0. Y de allí n a c i ó el refrán que halla oy 
prevalece en Caftijla de decir,quando un nego
cio es m u í e n m a u ñ a d o y averigüelo Vargas. -

A V E -
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AVERIGUADORA, parr.paf- Püefto^en c laró, y 

fabido exactamente. L a r . R?s percoxtmdo inda-
- gata, invefiígata. MARÍAN. Hift.Eip.Ub.3. cap;81 

E s cofa xueriguMa, que los Romanos en efte ne
gocio miraron mas por fu provecho, que por las 
leyes de la honeft idád y de la razón . CERV. 
Quix. rom. 1. cap.3. Y aísMimeire por cierto y 
averiguado ,̂que todos los caballeros andantes.... 
llevaban bien herradas las bó l ía s . 

• A V E R I O , f .m. Cópia y junta de muchas aves , de 
cuyo nombre ft forma efta voz , que es de rato 
ufo. L a t . Avium copia, HfeE.R£R. Agrie, lib. i . 
cap. 9. Hablando de lo perjudicial que fon los 
gorriones à los panes. Y debrían tener en Cafti-

- lía tanta diligencia para apocar tan mal ¿verlo 
como tienen en muchas partes, y principalmen
te en A r a g ó n . 

A V E R N O , f.m. L o mifmo que Infierno. V o z p o é -
rica, aunque tal vez ufada en profa. D í c e f e afsl 
por imicac ión de un lago que hai en C a m p a n i á 

• en el R é í n o de N á p o l e s , que defpíde vapores 
íu lphúreos . Es voz puramente Lat ina Avtrnus. 
QUEV. Suefi. Y vi en una cueva honda (gargan
ta del Averno) penar muchos. B . ARGENS. Sonet, 
que empi.eza: Y o v i una Nympha . 

Si el 'Tormesj dixe yo, mancilla-, Euterpe^ 
Tu luftre con tfiama tenebrofia, 
Quien fe podrá quejar del lago Averno? 

. SALAZ. Com. T a m b i é n fe ama en elabifmo;Jor-
n a d . i . 

Venid, celebrad la Deidad del Averno. 
^ V E R S A R , v. a."Repugnar, contradecir, manifef-

tar averf ión à alguna cofa. Es voz de raro ufo,y 
puramente Latina Averfari.PhLLic.ArgenMb.i. 
fot.20. N o dexaba v e n c e r í e de la p e q u e ñ a llama 
de la antorcha, averfando el agüero de la indig
na morada. 

A V E R S I O N , f. f. O p o f i c i ó n , conrranedád y r e 
pugnancia que fe tiene, ò muef t raà alguna cofa. 
E s voz puramente Lat ina Averfio. SAAV. Empr . 
89. L a d i f e ó r d i a q u e condenamos por dañofa 
en las Repúbl icas es aquella hija del ó d i o , y del 

- aborrecimiento ¡ pero no la averfión que unos 
ettádos de la Repúbl ica tienen con otros. B.A¡<-
GÉNS. Tercet , que cmpiezamDon J u a n y á fe me 
ha puefl:o,&c. 

De aqui por no irritar fu complacencia 
Bfiar mentando en fu averf ión defpido, • 
0 templo , mi oficiofu diligência, 

À V E R S O , S A . adj. E n el fent ído recto fignifica lo 
• que es o p u c í l o y contrár io; pero fe halla ral vez 

tomado por perver íb y malo. E s del Latino 
Averfus, BOBAD^ Polir. l i b . ) , cap . i . Y afsiluego 
que eí R e y entiende fus auerfas coftumbres,&c. 

A V E S T R U Z , f.m. Ave mui grande, y tan pefada, 
que apenas tiene vuelo. E n el cuerpo,-cabeza, y 
pico es mui parecida al Pato , y el cuello es en 
fa proporc ión mucho mas Urge: las piernas fon 
largas, y los pies hendidos como los del ciervo: 
el color de la pluma es blanco y mezclado de 
cenícienro. L a ? de las alas curadas y teñidas* de 
vários colores firven para diferentes plumages 
y adornos, pov lo que fon mui eitimad.is. C o m e 
de todo quanto le dán , ò encuentra, \\v. tener 
diferéncia ni g ü i l o en uno mas que en otro, y lo 
digiere con facilidad. :£s fumamente bobo ye i^ 

A V E • ybr 
' tóUdo . Su nombre eftá compuefto de Ave , y d j f 
Griego Strutíño. L a t . ¿strutrn-j-catMÍm, i . Ai.-
DRfaT. Antig.'deEfp. lib.'5. cap .2; . Los dvejt; ú-
ees íbn ia principal caza de los Garamantes, aísi 
por ci entretenimiento , como por el lítíí y p i o -
vecho que de ellos facan. ARGOT. Montee, cap. 
42. N ò es indigno deefte lugar hacer m e m ó r i a 
de la montería de los aveftrúces, que por-razóh 
de fu pefadumbre, no Tiendo ágiles para el vue-. 
lo, es fu caza í^uál à la de los animáles . 

A V E Z A D U R A . f f . L o m í f m o q u e coftumbre.Vea-
fe. Bs voz antiquada. Lat . Confuetuio. B. CIUD. 
R . Epift. 38. N o sé como preftaba cebada à m u 
béftia de eftas roínes avezadúras, 

A V E Z A R , v.a. Acoftumbrar,enfefiar? y hacer que 
uno fe habitúe à executar alguna cofa , natural
mente y íin r e p u g n a n c i a . L a e t y m o l o g í a deefte 
verbo viene dei nombre V e z , refpecto de que 
- laco í lumbre fe oca í i óna de repetir una cofa 
muchas veces. Hállale eferito en algunos Auto
res c o n ¿ , diciendo Abezar , "derivándole del 
nombre Bezo , y afsi lo dice Covarrúbias ; pero 
Juan Lopez de Velafco ,en fu O r t h o g r a p h í a , y. 
otros concuerdan en que fale de Vez . LzuAjfiie-
fucere. Esvr j . DF. I A VID. HUM. lib. 1. cap. 32. E 
avez-an à les pobres dolientes que no puedan v i 
vir fin medicinas. R.CIUD.R. Epiílr.^S-Para-quft 
e l k , que es el mas chico fe avece en la cafa del 
R e y , GIÍEV. Marc.Aurel . l ib . i . cap.2. A y u d ó m e 
efto pava olvidar ios regalos de Roma, y ¿vezar*, 
me à las afperézas de la Isla. 

A V E Z A D O , D A . part.paf. Acoftumbrado à algu^ 
na cofa. L at. Ajfuetus. Affuefiélus^um, 

AVÍ. interj. V o z curial del ufo de Aragón , Ia qual 
• fe dice fiempre repetida, diciendo A vi , a vi,ape

llidando el favor del Juez en el pedimento que 
fe dá ante é l : y correfpotide à libradme de la 
fuerza. E s formada del nombre Latino Vh . L a t . 

- Tuam, Judex , /idem adverfus vim illatam! bAo-> 
LiN.Praet. indic. pi.224. Ante V . m . f e ñ o r N . p a -

• réce N . Procurador de N . en cuyo nombre 
•> grandes voces de apellido dando, diciendo A-vít 

a v í , fuerza, fuerza , y aquella pro í igu iendo y 
continuando dicc,8a\ 

A V I A M I E N T O , f. m. D i f p c f i r i ó n y prepaíacióri 
para poner en camino à uno, ò à alguna cofa, di
rigirla y dcfpachada.Es verbal del verbo Aviar . 
L a t . Via paratas, us. Bos-vo. Polit. lib.5. cap. 6. 
Ser à cargo de los C o r r e g i d o r e s , y pagar cien 
ducados por cada uno , por el mal recaudo en ei 

aviamiento de ellos. 
A V I A R , v. a. Encanunar,dirigir>poner en camino»-

dando los medios competentes para fu defpa-
cho. Es compuelto de la partícula A , y del nom
bre V i a . L a r . Mtttere. In viam inducer?, deduce-
re. COI.MEN. Hift. de Scgob. cap. 45.fbl. 5^7, 
Aviando fa recámara dixo un criado , que los l i 
bros fe podían quedar. 

AVIAI . Vale t a m b i é n dar y míniürar los medios 
convenientes para el a v í o y defpacho de alguna 
cofa : y afsi quando fe le compone y ayuda à a l 
guno , ò fe le dá lo necefsário para a l g ú n e fe£ to , 
como para hacer nn viage , para tener una fon-
c i ó n , & c . fe dice que fe le a v i ó . 'Lzt.Qpem ad iter 
agendum, vsl ad quodvis alind múnus óbeundum9 
aUcuifierre, Profiequi flliquemy veljuvare viatico. 

AVIAR. 
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- A v í AR, AIgunas veces fe roma por clcfpactiar^pre-

furar y-avivar Ia e x e e n d ó n de lo que fe cftá ha
ciendo. Ufafe con frequênc ia quando fe hace a l 
guna jornada, y fe d i fpóne la falida: y afsi fe d i 
ce Vamos aviando : ello es defpachando > y 
obrando aprifa. L a t . Profiãionem , vel difcejfum 
urgere. 

' A V I A O O , D A . part. paf. L o encaminado y dirigi
do con cuidado. L a r . Mijfus^a^um. 

A V I C í A R . v .a . Corromper . , d a ñ a r , inficionar , y 
lo mifino que Envic iar . E s -tomado del Lat ino 
Vitiare, que í lgni f ica lo m í f m o . T i e n e poco ufo. 
GUEV. A v i C de-Privad. c a p . i ¿ . E n las Cortes de 
los P c í n c i p e s hai muchos que fs eftân mucho 
tiempo a-viàddos en los vicios. HERRER. Agrie , 
lib.2. cap. i .?- E l cftiercol en las v i ñ a s avicia m u 
cho. 

A V I D O , D A . adj. Sumamente anhelante y codi
c i ó l o . Es voz puramente Lat ina , y ufada en lo 
P o é t i c o . L a t . Av'dus. COMEND, fob.las 300.fol. 
51. Avido llama al fuego, que quiere decir cor 

diciofo por mcráphova. ÍVUN, Cop! . i28 . 
Perdió los tu; librosJin fer'-conocidos. 
Temo en exequias te fueron yá luegOy 
Unos metidos al á v i d o fago, 
T otros fin or den no bien repartidos. 

A V I E N T O , f. ra. luftrumemo-de Agricultura , y 
lo mifmo qixe Bieldo grande para echar la paja 
en los carros. E s voz ufada en A r a g ó n , que por 
otro nombre llaman en algunas aldeas horca pa
jera. L a r . Veniilabrum9i, 

A V I E S S A M E N T E , adv. Torcidamente , fin r e d i r 
r ú d , è indebidamente. E s de raro ufo. L a t . Ma
le. Tortuosè. flexuosh Q^EV. Muf.6. Rom.71.ea 
el t í tu lo . A un Retigioio p r o v e í d o aviejfiimente. 

A V I E S S O , SS A . adj. T o r c i d o , fuera de la regla y 
curfo regular , y contrár io à lo que es recto y 
narural : como la f a é t a , que d á et golpe fue
r a del blanco. E l origen viene del Lat ino Ad-
verfus y como ü e n t e n j u a n L o p e z de Velafco y 
otros. L a t . Adverfus. Pravas, tortuofus^ Anfrac-
tibus contortus, a, urn. HERRER. Agricult . lib. r . 
cap. 6, Quando temen los a ñ o s aviéffos. CBRV. 
Q u i x . tom. 1. cap. 5 2. D e ciento que fe encuen
tran , las noventa y nueve fuelen falir aviejfai y 
torcidas. 

AVTESSO. Va le por a luf ión mal inclinado , defre-
glado, ma lo , contrario à lo que es r a z ó n y bon
dad : como hombre av i e í lb , de g é n i o y cortum-
bres avie í fas . L&uPraois moribus itnbiítus.GvEv, 
M a r c . Aure l . lib. 1. cap.3. Porque impofsible es 
que un mozo fea en las coftumbres mui aviejfas,, 
í i c o n r i g u r o f a d i f c i p l m a fué bien criado. N I E -
REM B.Difer. lib.4. cap.8. E l falieífe tan aviejfo y 
mal incl inado^ue no qnif ie l íe aprender. 

A v i t s s o . Efte adjetivo fe fuele fubftantivar, y por 
• sí folo fignífica el mal , d a ñ o , y e r r o r , que fe fi-

gue de no proceder r e d á m e n t e . L a t . Damnum. 
Error. GUEV. Vid.de Didio Jul iano. Para emen
dar el aviejfo que hav ían hecho. COND.DE POR-
TAI.EG. V i d . de D o n Diego de Mendoza en las 
guerras de Granada. M u i parecido à é l en el rof-
tro ; pero ( aviéffos de la naturaleza) mentecato 
del todo. 

A V I L A N T E Z , O A V I L A N T E Z A , f. f. Audac ia , 
of íadía , arrogancia, con que el inferior, ò f ú b d i -

A V I 
to fe atreve aj PnV.cipc , ò f u p e r í ó r , fe defeóm^ 
pone contra é l , y-le falta al refpcro. E s voz an
tigua i pero mui e x p r e f s í v a , y digna de ufarfe. 
L a t . Audacia. Bonis & bene inftitutis moribus 'de-

formis animofitas* B.CIUD.R. Epiíi.92. E l Rey fe 
e n f u r e c i ó de que tanta d e f c o m p o í h i r a è avilan-
í ^ o v i e f l e n . MEND. G u e r r . d c Gvun. l ib . i .num. 
8. Efto d i ó à los enemigos mayor avilanteza 
à n o f o r r o s caufa de d i l a c i ó n . MARÍAN.Híft.Efp. 
lib.9. cap.6. T o m a r o n los Moros o c a ñ ó n y avi-
lantéza para facudir el vugo. 

A V I L L A N A R S E , v . r . Degenerar de la nobleza 
heredada, proceder como villano fin ferio. E s 
formado del nombre Vi l lano 3 y de la partícula 
A . L a . A gravitate paterna Z^probis moribus de
generare, defefeere. 

A V I L L A N A D O , D A . part.paf. Ruin y vil : como 
hombre avillanado , coftumbres y tratos avil la-
n á d o s . L a t . Degensrans âprobítate. Y d Pravos 
mores referens, tis. 

A V I L T A C I O N , f.f. M e n o f p r é c i o , abatimiento y 
de fe f t imac ión con que fe trata alguna cofa. E s 
verbal del verbo Aviltar, y voz antiquada. L a t . 
Abjefíio, Contemptus, us. Defpicatus, us, CHRCN, 
GEN. fol.2¿<5. E la honra de los Santos è la bon
dad d e l a l g t é í i . i tornada fué en aviltación. 

A V I L T A D A M E N T E , adv. Vi lmente , defprecia-
blcmente 7 con ignominia y deshonra. E s voz 
antiquada. L a r . Abjeãè. Contemptim. CHRON; 
GEN.fol.228. N o n cuenta la heftória quien fue
ron los que le mataron , ni en que logar fué en
terrado avi¡tadamente,c fin honra ninguna. 

A V I L T A M I E N T O . f. m. L o mifmo que A v i l t a -
c i ó n . Veafe. E s voz antiquada. PART. 2. tit. 28. 
I.3, E todas eftas penas de aviítamiento pufieton 
los honrados homes. 

A V I L T A N Z A . f. f. L o mifmo que A v i l t a c i ó n , ò 
a v i í t a m i e n t o . E s voz antiquada. PART.2. tit.2 &. 
I.3. Por la gtan aviltanza que h u v i e r o n , que fa
c ían en derramar fin mandado de fus mayorales, 
por non fofdi* miedo. 

A V I L T A R , v .a . Menofpreciar,envi lecer,apocary 
abarir alguna c o f a ^ e p u t á n d o l a como vi l . E s voz 
antiquada,y tomada del Lat ino Viiitareyççaç fig-
nifica lo mifmo. L a t . Vilem reddere ̂  faceré. S i -
GUENZ. V i d . d e S . G e r o n . lib.4. cap.5. L o s anti
guos dexaron efte recato en las cofas fagrddas, 
guardáronfe de aviltarias v profanarlas. 

A V I L T A D O , D A . part. paf. E n v i l e c i d o , defpre-
ciado y defechado. E s voz antiquada. L a t . Vilis 
effeíius. DefpicatuiijíéituSj a, um. COMEND. fob. 
las ^00. fol. 3 5. E n forma mas aviltada : cfto es 
entorma mas ignominiofa. MEN. Copl.103. 

T vimos tu firma mui mat aviltada. 
A V I N A G R A R , v.a. Poner tan agria y acéda algu-, 

na c o í a , que en el fabór y olor parezca vinagre, 
ò íc vuelva vinagreicomo f u c é d e en el vino que 
fe corrompe y acéda . Es compuefto del nombre 
Vinagre . L a t . Acorem vel acerbitatem creare , £•;>-
re, QUEV, Muf.6. Rom.17. 

Roqtte los puños cerrados, 
m*s entero y mas atento, 

fufpiranâo faca el aire 
por no avinagrar elaiéro. 

AVINAGRARSE, v. r. Ponerfc a c é d a y agria , c c i r o 
e l vinagre, alguna cofa : como h ice de c e n el v i -

j .o. 
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no, frutas y ptros l iquóres . 'Lzt.AcefcereAçorem 

. concipere. 
A V I N A G R A D O , D A . part. paf. L o acedado, ò 

que fe ha puefto agrió como el Vinagre, L a t . A / -
dus faSlus^yUm. ' ' \ 

AVIN AGRADO.Meraphorícamente Te llama al hom
bre de mala c o n d i c i ó n , de gehio acre , indiges
to y áfpero» Lat . Homo accrfvel exacerbate animo* 
QUEV. Defenfa de Epicuro. Eítos censores av i 
nagrados »que apoyan lo a u t h é m i c o de fus em~ 

* buftes en las rugas de fu frente. 
A V 1 N 1 E N T . adj. L o próprio que conveniente, 

apropriado y acomodado. Es t érmino antiqua
do de ÁvagònA^àuConuettíens.OpportiinM^vERt 
PE A f i A G . t b l . i ^ . D a b a è a f s i g n a b a à a q u e l p o c 
cárcel la cafa del dito preffo j ú otra cafa alguna 
nías avinientjC mellor que la cárcel c o m ú n . 

A V I O . f . m. P r e v e n c i ó n y apreftos , y todo lo ne-
cefsáriopara defpachar y aviar alguna cofa , y 
ponerla ep eftado , para ¿1 fin à que fe deftína: 
como av ío de unaflota,de una a t m á d a , & c . A n -

• tiguamente fe dec ía aviamicnto. L a t . Ad via?n 
patatús i us. S o n s , HUl.de Nuev.Efp. l i b ^ . cap. 
6. Siendo fu á n i m o íatísfacerle todo el gafto de 
fu primer avio, y partir con él no fo íamente las 
riquezas, fino la niifma gloria de la conqui í ta . 

A V I O N , f.m. Efpécie de vencejo, pero menor. E l 
" color de la pluma es cafi negro , y folo tiene 

una mancha de plumas blancas en el pecho cer
ca de la cabeza: las alas fon mui grandes, y los 
piés chicos: el vuelo es incierto y deí iguál . E n 
algunas partes y Provincias deEfpaña íe equi
vocan con el vencejo, y afsi lo dá à çn tcndec 
Covarr . en fu Diccionario. E n Andalucía true
can los nombres , y llaman al vencejo a v i ó n , y 
al contrario al a v i ó n vencejo. D í x o f e av ión poc 
lo mucho y rápido que vuela y avía . L a t . C / g / H -
lus minor* 

' A V I S A M I E N T O . f .m. L o m i f m o q u e A v i f o . E s 
voz antiquada. Veafe Avifo. L a t . Nuncius, ¿7* 
CHR.ON.DEI. REY DON JUAN EL I I . a ñ o IO. cap* 
125. H u v o m u i gran placer1 por t\a%)i/amiento 
que Rodrigo de Ñ a r v á e z h u v o , porque la for
taleza.... quedaí íe por el R e y . VALER, DE LAS 
HIST. lib. 9. t í t . i . Cap. 5;. E l Conde D o n Sancho 
haciendo memória como aquel e f eudéro por fa 
avtfamiento y lealtád le havía librado de muer
te , perdonó le el yerro que hav ía hecho con la 
doncella. 

' A V I S A R , v.a. Participar, dác not íc ia à otro de a l 
guna novedad, fuceíTo , ü otra cofa. Puede fef 
voz compuerta de la partícula A , y del Latino 
Vifus, ú del Griego Abefo^uc íignifica advertir. 
L a t . Ntmciare. M^RJANT. Hift. Efp. lib. 3. Cap.5. 
Auisãron de efto à P o m p é y o , y le faplicaron re-
novaífe el concierto que tenían hecho con G r a -
cho. MEND. Guerr.de Gran. l ib . i .num.5. Y avi~ 
f-'-r de nuevo à los Reyes de Argé í , Fez ,y Señor 
d e T e t u á n de efta re lb luc ión . SOLIS, Hift. de 
Nuev. Efp. lib. 1. cap. 7. E l qual hallando buen, 
furg idéro , v poco que recelar en el modo de la 

j gente, avisó à los demás que podían acercarle. 
Av 1 s AR. Vale también amoneftar,advertir y acon-

fejar. L a t . Moncre. Confiiium dore» B .OÜD, R, 
Epift.8. E íi V . m . pudieflTe por presencia avifar* 

fe ¿sí mifmo d.e lo que ie cumple. . 

A V I 
AVISAR, E n Ia German/a fígnifica mirar con ¡eca-^ 

to, advertir y.obfervar. Juan. Hidalgo en fu V d -
czbiúaxio.Latilnfpzcere* Adverttre,' 

A V Í S A L O , DA,.;part,paf. del verbo Aviíi ir en fus 
acepciones. L,at, PràmonipusJ.Admmtus^ AR-

. GENS. Lyras que empiezan del haver men-; 
tido. 

Tcomo no avisados 
de aquella fuerza, de que efiãs armaàây . 
meen enamorados* •• 

AVISADO. Vale también advertido, difcre'to> sábioi 
y capáz. Es Hífpanifmo , pero mui frequente en 
nueítra lengua. L a r . Sagax* CautáL Prudens^ 
SANT .TtR .en fu Vid.cap.j .Eftaba en el camino 
un hermano de mi P a d r e , muí avisado ¡ y de 
grandes virtudes. FR. LUIS DÉ GRAN. Efcal» 
cap.24. L a s caídas hacen muchas veces templa
dos à los malos quando fon hombres avisados* 
CERV. Quix. tom. i .cap.3.7. Q u e d ó Lufcinda ea 
la opin ión de Don Fernando por una de las mas 
diferétas y avisadas mugéres de fu tiempo. 

AVISADO. En la G e m i a n í a fignifica el Juez. J u a n 
Hidalgo en fu Vocabulario. L a t . J ^ í ^ » 

A V I S I O N A R S E . v.t. Hacer afeaadamente dlvef-
fos menees, geftos, y extraordinátios ademanes 
y v i ü ó n e s , para fingir , 0 encubrir alguna cofa. 
E s voz formada del nombre V i f i ó n , pero jocofa 

. y voluntaria. LàuGeflicuiari* Q u e y . T i r a la pic-
círa.-Si callas te avijtónas de talle > te e f t r e m é c e i 
de ojos, te encaramas de hombros. 

A V I S O , f, m. N o t í c i a dada à otto de lo.^ue f u c é -
de , ó acontece, ò le conviene pava a lgún fin* 
L a t . Nuncius, í i . Significatio. Admonitio* MÊÍ>ÍD'; 
Guertide Gran. lib.2. num.20. Teniendo ambos 
avifo, que en la fserra de Gadór fe r e c o g í a gran 
n ú m e r o de Moros con fus mugéres y hijos. S o 
n s , Hift.deNueV.Efp. lib.3. cap.7. L l e g ó X i c o -
tencalcon un exército de veinte mil hombres, 
que al primer avifo de los fuyos remi t ió la R e 
públ ica de Tlafcala. 

A v i s o . Vale también a d v e r t é n c i a 7 p r e v e n d ó n c u i -
dadofa para el logro de algún fin. Lat . Documen
tam, fnflrti¿liotSA-frT.T2&,ctt fu V i d . c a p . i 5 . M i 
ren también efte avifi los que difeurven mucho 
con el entendimiento. FR* LUÍS DE GRAM. Guia» 
en el Prolog. E n la fecunda parte tratarémos de 
la vida virtuoí a , y de los avifos y documentos 
que paradla fe requieren. MANER.Apolog.cap. 
a i . L l e g ó à tanta felicidád ( el Reino Judaico) 
que los avífos como hav ían de fervirle y no 
ofenderle,éI mifmo fe los daba por fu boca. 

A v i s o . Algunas Veces fe toma por cuidado y di í -
crec ión en el modo de obrar y proceder, L a t . 
Cautio.ProviJioS fu Vid.cap. 13. H a 
meneíter a v í f i z l q u t comienza-,*para miraren 
lo que aprovecha mas» ARTEA.G» Rim.fol»i39* 

Aqui bai parte al valor , parte al avifo. 
T a tu fineza no pequena parte* 

A v i s o . E n la Germânia vale lo própr io que rufián* 
Juan Hidalgo en fu Vocabular io» \~3X*Leno,nis. 

Aviso > u NAVIO Dg AVISO. E l que fe defpachapor 
el Confejo .fupremO.de Indias con ó r d e n e s y 
defpachos del R e y , para el gobierno de aque
llos Reinos, y v u e l v e à E f p a ñ a , y trabe noticias" 
del eftado en que fe hallan. T a m b i é n fe llama 
afsi el. qué viene defpachado.en derechúra-por 

el 
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ei V i r r e y : y porque l levan ^ t r a b e n noticias y 

* á v í í b s Je llaman navios de a v í f o j ü a b l b l u t a n i e n -
Te a v í í ó s . L a r . Nuncianavis. 

Eftar ò andar í c b v e aru'ifo. Phr'afc con que fe dá à 
entender que fe eftá advertido con cuidado y 
vigilancia , y prevenido pára lo que le pueda 
ofrecer. L a r . Cautum , prwidunique ejfc. Vti con-

JtliOy cauiioMjfluâio* C t n . v . Q u í x . t o m . i . c a p . 2 4 . 
QLIC fl cfto íupicran hnvieran cjíãao [obre avijb) 
para peder fe guardar. ESPIN. Efcuder. fol. ¿2. 
C o m o va l levaba tragada la malicia , y andaba 
fibre az-jfe. 

A V I S O N . V o z à manera de adverbio,que equiva
le à lo mifmo que alerta: cito es eftar con cuida
do. E s jocefa y v o l u m á v i a . L a t . Intentut eJÍot 
QUEV. 1 acañ . cap. 5. R iéron la todos , d o b l ó f e -
me la afrenta 3 y dixe entre mi avisan Pablos 
alerta. 

A V I S P A , f.f. Infecto algo mayor que la a b é j a , a u n -
que nías pintado. E n la figura , a la s , agu i jón "y 
zumbido es mui parecido j pero no en el color, 
porque tiene unos c í r c u l o s amarillos en campo 
negro de medio cuerpo abaxo , el qual es tan 
delgado, que paiece un hilo. Viene del Lat ino 
Vefpa,o\\c. fignifica efto mifmo, por lo que fe de
be e f cñb ir con i^y no con b, F n . L u i s DE GRAN. 
S y m b . part. 1. cap. 20. Porque como faben que 
es mui codiciada la obra que han de hacer de 
muchos animalillos, como fon avi /^Af ,arañas . . . . 
quierenle poner efte ofenfivo delante. O v . H i f t . 
C h i l . fol.2 30. Saltando fobre ellos como enxam-
W e de avi/pas parec ía que fe los quer ía comer. 

A V I S P A R , v. a. P icar , eftimular, avivar con la ef-
pué la jò el lá t igo . D í c e f e comunmente de los ca 
ballos y mulas quando el g i n é t c , ò el cochero los 
anima en la forma expref láda. L a t . Stimulare. 

AVISPAR. E n la G e r m â n i a vale efpantar. J u a n H i 
dalgo en fu Vocabulario . L a t . Pavorcm ¿mu-
tere. 

AVISPAR. E n G e r m â n i a vale t a m b i é n lo mifmo 
"que inquirir ò avizorar. L a t . Attentius jpecularn 
CERV. NOV. 3. pl . I 18. Q u e ferv ían de andar de 
dia en la C i u d a d ávifpAndo en que cafa fe p o d í a 
d á r t i e n t o de noche. 

AVISTARSE. •Metaphoricamente vale inquietarfe, 
alrerarfe , defaf iblègarfe y refentirfe por alguna 

'cofa contraria, y nada guítofa ,© por algunas pa
labras fuertes y picantes, que han hecho fobre-
faítar y alterar à uno , como í i le huvieran p ica
do avifpas. hzX,Acerbius d i quo diBo ^fficî pun îy 
tommoveri: 

A V I S P A D O , D A . part. paf. del verbo Avifpar en 
fus acepciones. Jji.t.Stimulis adacíusj^um. Non-
nihil commotíis. 

AVISPA DO. E n la G e r m â n i a fignifica fofpechofo y 
recatado. J u a n Hidalgo en lu Vocabulario . L a t . 
Cauttts. 

A V I S P O N , f.m. V o z de la G é r m a n í a . E l que anda 
reconociendo donde i'c podrá robar. L a t . Specu
lator. CERV,NOV.3. p l . i I8. A lo.qual r e f p o n d i ó 
Monipodio, que aquellos en fu G e r m â n i a y m a 
nera de hablar fe llamaban Avifpones. 

A V I S T A . Vcafe.Vifta. 
A V I S T A R , v . á . Llegar à v e r , ponerfe en propor

c i ó n de alcanzar con la vifta alguna cofa. E s voz 
c ò m p u e f t a de la part ícu la A , y dei nombre V i f -

A V I 
ta . TjzttPrMuíprofpicereyVÍJertj coñfpicarl. C o t -
MEN. Hi f t .dcScgob . cap. 12. fpl.'^y. C o n e ñ e 
a c o m p a ñ a m i e n t o A-vijíaron la'Ciudad. 

A V I S T A K S E . v . v . A d e m á s deHignificadorecto, 
que es ponerfe en parage de verle unos à otros: 
à veces fe toma per llegar à hablarle y comuni-
car íe rcciprocamcr.ie. Lat. Mutuo alloqui 7fefi 
invifen. ARGÉN. Maluc . tbl. 53. Aviflaronfelos 
Generales ,y dieron las providencias convenien
tes. 

A V I S T A D O , D A . part. paf. del verbo A v i í h r en 
fus a c e p c i ó n e s . L a t . A l o n g e p r o f p e è i m ^ u m , 

A V I T A R . v. a. V o z náut ica . D a r vuelta ios cables 
à la vita y maniguetas de e l l a , t omándo le s me
dia vuelta p o r t e ñ o , p a r a que quede el navio 
amarrado y fegúro .Es voz Compuerta de ia par
t í cu la A , y del nombre Vi ta . 

A V I T U A L L A R , v. a. Proveer y abaftecer alguna 
C i u d a d , V i l l a , Plaza , ò e x é r c i t o de los v í v e r e s , 
ò mantenimientos neccfsários . E s formado del 
nombre Ví tua l la j y ufado en t érminos militares. 
L a t . Urbem, aut aresm cibario commeatu iviflruere. 
Annonam cibariam in arcem inferrejinvebere. C o 
l o u . Guerr . de Fland. lib.3. pl.103. E n v i ó def-
pues el Duque a lgún dinero para avituallar 
aquellas Plazas. 

A V I T U A L L A D O , D A . part.paf. Abaftecido y; 
p r o v e í d o de v í v e r e s . L a t , XJrbs, ernt exercitus ci-
hariis commeatibus inftru^luSjmunitus^um. C o - ; 
LOM. Guerr .de Fland. lib.3. pl.95. Ganada C o n 
bel l , y avituaildda París para muchos mefes, 

A V I V A R , v. a. t x c i t a r , animar , infundir aliento; 
efpirltuy viveza ,para obrar con mayor v ivaci 
dad y vigor. Viene de la palabra V i v o . LzuAll-i 
quem excitare, urgére ^ftlmulan. CERV. Q u i x . 
t o m . i . cap.25. O à mi me andarán mal los pies, 
fi es que llevo efpuélas para avivar à R o c i n a n t e 

AVIVAR. T a m b i é n fe toma por dár mayor fuerza 
y vigor ; agitar , y en cierta manéra encender y 
acalorar alguna cofa. L a t . Cure, Excitare. Com~ 
moveré, NIEREMB. D i â a m . efpír i t . Aviva la fé¿ 
y ama los bienes eternos, que fon verdaderos, 
aunque no los v é s . CERV.QUÍX. tom.I . cap. 28. 
Debieron de fer caufa de Avivar mas fu l a f c í v o 
apetito. 

A V I V A D O , D A . part. paf. Excitado , alentado y, 
animado. L a t . Citus, Adaéíus. CommotuSja^utn. 

A V I Z O R , f. m. V o z de la G e r m â n i a . E l que eftá 
mirando con recato y cuidado, para dár avifo à 
otro de loque paila. L a t . Speculator, Vigi l , i s . 
Q u e v . Muf.5. Xac .7 . 

Tuve dos moZsOS de Jtlla 
por noticia, y avizores 
de la entrada de las cafase 
puertas, ventanas^y efeonces; 

O j o avizor. Phrafe ò modo de hablar para adver
tir que fe efté alerta y con cuidado. E s voz joco-
fa. L a t . Intentas efio & vigil. Q o E v . F o r t . C a b a 
lleros de la arrebatiña no hai fino 0)0 avizor. 

A V I Z O R A R . v.a. Obfervar con todo recato, m i 
rar con gran cuidado y a t e n c i ó n , y eftar con el 
á n i m o aplicado ¿ entender algvnacofa. E s v o z 
jocofa, formada del nombre A v i z o r . L ar. Atteth 
tiusfpecülari.. A i FAR. fol.305. EJruveavizoran
do por todo aquello fi p o d r í a facar aquella pren
da fm coftas ni d a ü o de barras. CERV. Nov . 3. 

foi. 
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foL r í ò ; - T r e s centinelas qiizdzn 'avizorando j" y: 
no bai que temer quc.nos cojan de fobrefako. 

' A V O C A C I O N , f. f. L o xalCtao que A; /oca 111 len
to. Es voz forenfe , . y puramente Latina -Avo-
çatio, 

' A V O C A M I E N T O , f.m. E l a¿to de avocar alguna 
caufa, ò pleito , que fe efiá litigando à orro T r i 
bunal fuperiór. E s voz tócente . L a t . Aoocatio.. 
GoNG.Rom.burI.3. 

Otorgó d fin el infiufio 
avocamiento futuro. 

A V O C A R , v. a. L lamar ante sí algún Tribunal fu
periór, y rraher los autos ds alguna caufa,citan-
do las partes litigantes, y facando el proceí lb de 
otro Tribunal inferior. E s voz forenfe , y íále. 
dei Latino Avocare, que fignifica llamar à otra 
parte. 

A V O L E N G O . f. m. L a afcendéncia de Avuelos y 
Blfavuelos. E l origen de ella palabra fale del 
Latino Auus, por cuya razón fe debe eferibie 
con ^ , y no coni". D í c c f e también A v o l ó r i o . 
Son voces antiguas. L a r . Genus majorum. Proa-
varum feries. B;CIÜD,R. Epift.23. L e faría fubli-
mado fobre todos los de fu a-voléngo. P i c . JUST. 
foi. 23. Lopr i tnéro el avoléngo de laChrid íat í -
did.de üx P a d r e , cuyos Avuelos fon tan cono
cidos. CERV. Qutx. tom. 2. cap.47. Y efte nom-
bçe de Perlcrínes. no Ies viene.de avoléngo y ni 
otra a lcurn ia , fino es porque todos los de e í t e 
linage fon perláticos. 

ÍAVO.LENGO. Se toma algunas veces por lo mifmo 
que hacienda, y bienes próprios^ heredados de 
ios Avue los , y lo mifmo que Patrimonio y he
rencia de ellos. L a t . Antiquum Avorumpatrimo*. 
Ttium. Patria hcereditas. ORDEN, DE CAST. lib. 7. 
t i t . i . I. 27. Mando que los vecinos de la Ciudad 
de Sevi l la , aunque fueíTen generofos, non mué-. 
,van pleitos contra los que tienen heredades de 
fus padres....¿ í à l v o f l fuere patr imónio , ò avo^ 
Imgo. 

l A V O L E Z A . f. f. L o mifmo que v i l eza , ruindad y 
mezquindad de ánimo. Es voz antiquada. C o -

.varr . .fíente que íignifica huida con miedo y ce^ 
lerídád i pero padec ió e q u i v o c a c i ó n . Lat* VUi-
tas. Animi abjeBio. PART. 2. tit. 19.1. 6. Porque 
ii ende alguno cfcapaíTe con avoléza non valdría 
.nada para mantener el Réino.DocTRiN.DE C A -
BALLER.Ub. 2. tit. 2. foi. 66. Mas los otros que 
tardaífen por. avoléza de s í , ò por facer mal à los 
otros que fueíTen primero, non deben haver 

. parte. 

A V O L O , L A . f. m. y f. L o mifmo que A v u é l o y 
Avuéla . Es voz antiquada. L a t . Avus&Avia . 
FUER.JVZG. Ub.4. tit.4. l . i , Por ende rollemos la 
ley antigua , que mandaba al Padre , è à la M a 
dre, è zlAvólo, è à fo Avóla dár fuá bona à los ef-

- tranios fí quiíieffe. 
A V O L O R I O . f m . L o m i í m o que Avolengo.Vea-

fe .Lat . Avorum feries. MEV.Coron.fol.19. Q u i -
fo poner efte apellido por d ó fueífe conocido, e l 

- qual trabe de la parte de fu avolório y genealo
g ía de Mendoza. COMEND* fob. las 300. fol.59* 
Remirabafe en fü avolório , y todos fus antepaf* 

• fados, y fus t í tulos y v i & ó r i a s , como un decha-
do,que tenía bien decorádo .BtCi uDkRvÉpift.83<; 
forfaandamdádé-aat^üo^/^if l i . 

A V 0 • s o s 
-• Avpu)R.TO» Vale también lo miftiõ<íu.e Patrim6-¿ 

nio y herencia de los Avuelos. E s ufado en A r a 
g ó n , l at. Patria btcrtditas, CALv. -Sum.de fuer, 
tol. 71. Los bienes de avolório.fe pueden cobrar 
dentro de a ñ o y d ia , eftando abfepte, dando el 
precio de 10 que cortó . 

AVOS. f .m .Terminac ión de Ari thmét icos con que 
fe explican, para dividir fus quebrados ydivi-r. 
fiones de cantidad en regla de partición. Es t é r -
mino que cierra el n ú m e r o que fe ha de d iv i 
dir: como octavo, mfavo,dozeavo. L a t . Portio
ns s illa, in-quas. nurneriy qúi in fupputapionibus fu* 
perfunt, dividuntur. 

A V U C A S T A . f. f. A v e de agua , e fpéc ie de patô  
pardo el color , ancho el p ico , y los encuentros 
de las alas blancos. Es mui inquieta , y remueve 
el cieno de las orillas de las lagunas b u í c a o d o 
los gusanos. V o z tomada del hzi.Avifcafia.Ttz.-
henla Nebrixa, Tamarid y Covarr , 

A V U E L O , L A . f. m. y f. L o s Padres de mieftroa 
Padres. E l origen es del Latino Avus.. A v i a , ppn 
lo que fe deben eferibír con v , y no con b eftas 
palabras, y las demás que fe derivan de ellas, 
como A v o l é n g o , A v o l ó r i o , B i f a v u é l o , Tatara-^ 
vuelo. E n los libros antiguos del Fuero fuzgo,' 
Partidas y otros fe hallan afsi eferitas: y aunque 
en los mas Autores modernos fe hallan eferitas. 
c o n ¿ , es defeco notorio. 'LzxtAvus,Avia,GvEy0 
-Marc. Aurel . lib. 1. cap. 2. D e x ó a q u i à los P a 
dres fin hijos: àlos nietos ímAvuéhs. Q^BV^ 
Muf.6.Rom.32. 

Que ha venida fohre EfpaÜ'a 
plaga de A v u é l a s ^ Madres, 

AVUELO. Se llama afsi muchas veces -al hombrfi 
anciano, quando no fe le fabe el nombre, ò por. 
a t e n c i ó n à fu edad, 0 por venerac ión de fus 
canas. L a t . Senior. QUEV. Entremet. L l a m á n 
dome T i o los labradores, y Avuélo los mucha-í 
chos. 

AVUELOS. í !m. Quando fe dice en plural fe entien
de por todos los afcendimes tttfcos-, pòr feç 
uno el origen $ linage. 'LattProav?iorsimihAvKD. 
Gúerr . de Gran. lib. 1. num. 3. L a s haciendas 
que havían poíTeído, comprado, ò heredado de 
fus Avuélos. QUEV. M . B . E l que folo es noble 
por la virtud de fus mayores dé gracias à que 
los muertos no pueden defmentir à los vivos: 
que quando cité fus Avuélos fi pudieran hablar 
tantos mentifes oyera como Avuêlos blafona. L . 
ARGENS* Tercet.que empiezan: Aqui donde ei^ 
Afrânio . 

Haré vér con vergüenza à mil moz.uèlos> 
que viven de si mtferios fatisfecbos, 
quan diferentes eran fus A v u é l o s , 

ÍAVÜELOS. Metaphoricamente fe fuele tomar tai 
vez por el origen, ò principio de alguna cofai Es. 
voz de raro ufo, y jocofa. Lat . Origo* Progerfiesi 
<JÍÍEV. Muf.Ó. R o m . 12* 

Bufaba en los ttitiladáres 
fas Avuelos delpapeh 
•noquife déeir andrájoS^ 
porque fio fe ofreMe èl tèèr; 

Çontar fe lo à fu Avúèla j ò Avüéh. Phrafe eôtftún y, 
vulgar de que fe u fa , párá defpreciâr y dár à en-í 

- tender que no fe cree alguna cofa que fe dice 
y publica Coaiú dera. Í*at.IÍocfaIket inter m i -
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les fabulas computa , ut a v U renunttes. M. LEO V, 

^'Borja {quê eflrelta rayal) 
nació un nieto como un cielo: 
y à Sansón (que albricias baya) . 
dixo la comadre vaya 
y c u ç n t e f e l o à.fu A v u é l o . 

CHado -de Avuélo nunca bueno. Refr . que fe dice 
. de los n i ñ o s que c m n los A v u t í l o s , porque el 

demafudo caviiio con que los educan y cuidan 
los hace 4e ordinário mat inclinados. L a r . 

Avus nepotew pefsime fepè educat. . 
l i exemos Avitélos, por nofotros feamos buenos. 

R e f r . que etifeña j que no le ha de hacer vani 
dad , ni poner la gloria en tener buenos A v u é -
los , fino en adquirivU por sí mifmos, merecerla 
y confcryarla. L a r . 

Ni l genus & proavii linquajnus inania: nobis 
Sit curd propriis fplendere coloribus. 

Eramos treinra , y par ió nueftra Auuéla. Rcfr . que 
fe dice quando hai muchos individuos p a r a a l -

,. gun efecto, ò juntos, ü d e í t i n á d o s , y fe a ñ a d e n 
otros fin fer llamados. Es jocofo. L a t . 

B r m u s hiCy exifihnOyfen trigintâ: 
E?}ixa fid cji avia: ]am fumus plures. 

"Quien no labe de Avuélo no fabe de bueno. Refr . 
con que fe dá à entender > que à quien, no here
da de fus paflados lo nece í sár io para nnnrener-

. fe con decencia , le co i tará fumo trabajo el ad
quirirlo : ò que el que no alcanza en vida à fu 
A v u é l o , no logra ni desfruta los car iños que; 
fiempre fuelen hacer à los nietos. L a t . 

Quid optimum bic ignorat, 0" quid dulciusj 
Avum fenem qui neutiquam perfinfsrit. • 

A V U T A R D A , f. f. A v e corpulenta , y de cortas 
piernas y plumas ,i(>or l o q u e es p e f á d a , y de 

_ ;cprto vye lo . E l c o ) ó r tira à ceniciento, con a l -
_ gunas plumas p a r d a s , g a m u z á d a s y . n e g r a s : l o s 

cuchillos de las aias la mirad blanco y negro: los 
. ojos grandes, la lengua mui d u r a , el cuello d e l -

ta d o e l pico algo corvo, y los pies con tres d é 
os divididos. D í x o f e Avutarda de. A v e t a r d a » 

•t por lo tardo de fu vuelo ^por lo que fe debe ef-
çribir con y, y no con bt Lar. Aohy tarda. ESPI
NAR. Art .Bal íe f t . lib. 3. cap. 22. E l avutardas 
una ave mui grande, y de mucha carne : es mui 
pefada,y de cortas plumas y piernas.B. ARGENS. 
[Tercetos que empiezan: N o te pienfo pedir. 

Las aves tardas^ à quien los que. oy fomos 
( _ Llamamos avutardas vulgarmente^ 

- ; A X. 

A X . in tèr j . Exprefsiva de dolor y f e n t í m i e n t o 
. ; quando fe recibe a lgún d a ñ o , golpe ò herida, ò 
^ \ £ c padece a lgún accidente, que aflige y laft íma: 

í d m i í m o q u e e l A y con que oy £ m a n i ñ e í t a 
qualquiei dolor , .pena, ò fentimiento. C o v a r r . 
dice que viene del Griego Asbosi pero atendien
do à fu p r ó p r i a ñ g n i ñ c a c i ó n , que es de manifef-
t a c i ó n de fentimiento v pena. inter iór , y que na-

, t u r a í m e n t e fe cxpreíTa ç o n U.afpiración Ahy la 
. qual p r o n u n c i á n d o l a con vehemencia fuena à 

À x . Parece que por la. l i ^ ú r a O . i o m a t o p e y a fc 
.' 4 ixo A x . ^s.voz antiquada, Laçv 

A X 
A X . C m . L o m i f m o que achaque , ò enfermedad 

habitual; y aísi del que padece ellos accidentes 
fe dice que cítá lleno de axes , y fe ufa mas co-

- nulamente en plaráí . L a t . Pravus valetudinis 
affetlm , velhabitus, Invaletudo , inis. SIGUENZ. 

. Vid .de S .Gcron. lib.6. en el P ioem. Dias de mal 
l lama à los de la edad poftréra , porque no hai 
dia tin axes , no hai dia alegre. HORTENS. Mar. 
foi.55. Y á faíieron d e & m la carne , y lafangre. 
P A N T . R o m a a . 

Sentófe y pidió la artéria^ 
pero advirtiendo que ejrã 
cada dia en mis acbaques 
mas crudo y acerbo el̂ ax. 

N o digas ax^wz deshonrarás tu linax. Refr. que fe 
aplica à los poco fufrídos y de corto án imo, que 
no faben tolerar cofa alguna, y fe quejan como 
n i ñ o s . L a t . 

Nolito querulus ejfe, netuumgenus 
Imbellis ipfe turpi ter coinquines* 

A X A D A . f.f. L o mifmo que Azada. Veafe. E s teN 
mino antiquado de A r a g ó n . ACT. DE CORT. DE 

- ARAG. fol,44.. Por deftrales, axádas, falces, pa-, 
gue doce dineros. 

A X A D O N . f.m. L o mifmo que A z a d ó n . Veafe. E s 
- voz antiquada de Aragón . \.-3i.Ligo, nis, ACTJ 
. DE CORT. DE ARAG. fol.38.Oe buembres , axá-. 

das , í è g i i r e s , axadánes, por cada uno dos diné-i 
. ros. 

A X A M A R . v .a . L o mifmo que llamar, apellidar, $ 
: invocar. Veanfe. Es vozantiquada.FOER. JUZ'G^ 

líb.8. tit. 1.1.5. Porque el que lo tien fe axáman]^ 
R e y . 

A X A N A R . v. a. L o mifmo que Allanar. Veafe. E $ 
vozant iquada. FUER. JUZG. Üb. 10 . t í t .3 .L2 . ; 
Q u i e n axána los fitos por e n g a ñ o , ó los arranca, 

A X A Q U E C A . f. f. L o mifmo que X a q u é c a . E l P.; 
. Guadix dice que es palabra Arábiga", y que v ie-
. ne de Xacaque, que vale lo mifmo que hendidu

r a . Diego de U r r é a conviene también en que es 
v o z A r á b i g a , y que viene de la palabra Xaquie* 

. turn y que fígnifica abrir partiendo por medio».1 

. U n o y otro origen fon mui probables. L a t . HÍ-
miermia^* GONG. Rom.burl .8 . 

Moro alcaide y no bellido 
amador con a x a q u é c a . 

A X A Q U E C A R S E . v .r . Padecer y fentirfe del dó-= 
l ó r que caufa la xaqueca. E s voz jocofa de poco 
ufo, y c o m p u e í l a de la partícula A , y del n o m 
bre X a q u é c a . T iene la anomal ía de los acaba-, 
dos en car. L a r . Hemicrania laborare, vexaria 

. G0NG.R0m.burI.r3. 
Tere fa de mis entrañas 
no te gazmies ni axaqueques, 
que no faltarán zarazas 

. para los perros que muerden» 
A X A Q U I E N T O , T A . adj. L o mifmo que A c h á ^ 
. q u i e n t o , ò achacofo. Es voz antiqtiada. L a t . Qui 
. male fanus eft. Male babens. Invaletudine ajfetius. 

A X A R . v. a. L o mifmo que Hal lar . Veafe. E s voz 
. . antiquad.a. FUER. JUZG. 1.6. en el Prolog. Q u e 

axámos efetipto de el nueftro feñor T o d o ho-
. me que fuere axádo , & c . Y ley 9. C á axa home 
. eferipto non tomar el nom' -re de Dios en vano. 

A X A R A B E . - f . m . L o mifmo que X a v á b e . Veafe. E s 
voz anuquadajy la ttahe C o varr.eu fu Theforo. 

' A X A -
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C A R A F E CAxarife.X.m. L o m i f m o q u e Azotea, 

? i i i iradór, ò rerrádo, y. mas propriamente aqncl 
andén , ò corrcdór que fuelcn tener las torres. 
Diego de Ut'rea citado por Covarr . que trabe 
efta.voz, dice que es palabra Arábigaique viene 
de Bxxerafe, que ügniñea, defcubLiL- algo con U 
vifta.. Es vozantiquada. Lzt . Septm O" corona 
¿oqiíts, Peribolvs, z. •. • 

A X E . f. m. L o jnifmo que Exe. Y ç a í á . Es voz anti
quada, y tomada del L a r . A x í s . FuENT.Phi to -
ibph. foi. 61. Por axe.entendemos una ünea > la 
qual no veemos , y havemos de imaginar que 
vade un p ó l o à otro. ALV.GOM. Can.5. Oft .y . 

' A X E D R E A . Hierba bien conocida. Criafe fyí -
veftre y hortén íe . Efta ultimajque es la que pro-

• prtamente fe llama a x e d r é a , e s mucho menor 
que la agrefte, y mui poblada de ramillos vefti-

,dos de muchas y menudas hojas , donde echa 
-unaefpiga que encierra la femílla, que fon anos 
granillos p e q u e ñ o s mui olorofos y íabrofos al 

: gafto , de la qual fe ufa para dar mejor fabór a l 
pan, y .à algunos e¡uifados. L a r . Sat ureia, a. C u -
7Ülaf ^ L A G . Diolc . lib-3.cap.41. Es toda fuerte 
de axedréz caliente y feca en el grado tercero. 

¡AXEDREZ. f. m. Juego que fe-compone de dife-
^ rentes piezas > la mitad blancas, y la otra mitad. 
..negras, que fon dos R e y e s , dos Reinas-, quatro 
•i armes, quatro caballos, quatraxoques ò torres, 

y diez y feis peones. Juégafc entre dos , y cada 
... .uno toma la mitad de las piezas, y cada pieza d& 

las mayores tiene di ít into movimiento, y fe en-
.,.,tablaen fu próprio lugar, y los peones eftán de

lante. E l juego es una idea en forma de batalíaj 
y fe forma fobre un tablero quadrado, dividido, 
en fefenca y quatro cafas iguales, blancas y ne
gras alternadamente .Diego de Urréa afirmaque 
es voz P e r í i a n a , y que viene de la palabra S¿t-
dreng, y que los Árabes la corrompieron en Xa-
trang, y los Efpañóles con poca inflexión dixe-

_ r o n A x c d r é z . L a t . Latruncuhrum ludas. SANT. 
. TER. C a m . c a p . i ó . Pues creed que quien no fa-

be concertar las piezas en el juego del axedréz, 
que fabrá mal jugar , y fino fabe dar xaque no 
fabrá dár mate. ÑAVARRE r . Trad.de Senec.cap. 
. 14. A quienes los dados, el axedréz, ia pelota 
l e s c o n f ú m e l a v i d a . 

f A X E G A R . v. a. L o mifmo que Allegar. Veafe, Es 
. v o z a n t í q u a d a . FUER. JUZG. K 6. del Prologo. 

[ O que axégue los otros à sí. Y ley 7. Nen el non 
fe axègue à otro fobre tal cofa. 

A X E N G E . f . m. L o mifmo-que plata. Veafe. E s 
voz antiquada. Lat . Argentum, de donde viene* 
FUER. JUZG. lib. 1 j \ tit. 3. í . i . Si el mercader de 
Ultraportos vende, oro , ò axengs de nottro 
Reino. 

' A X E N J O . f. m. Planta bien conocida, de que hai 
quatro efpécies con varios nombres. E l c o m ú n 
que fe parece à la Artemifa es mui amargo , y ' 
de mal o l ó r , el P ó n t i c o , ò Romano , el Marino, 
y e l S a n t ó n i c o . Todos fon mui femejantes , me
nos el Romano > que afsi en las flores como en 
las hojas d iñere de los otros, porque las tiene 
menores y mas menudas, y efte es de mas exce-

, lente calidad que" los otros. E l Marino produce 
«naf imie iue rniú menuda , no en ^aimUas^ ü n o 
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•al rededor de. los tallos en la parte, mas aira. Son 
•todas quatro efpécies mui â m à r g o s y muí medi
cinales. L a r . A b j i n t b i w n L A G . Diofc. lib. 3. 
cap. 2d. Halianfe ordinariamente en la Europa 
quatro efpécies de axsnjos. 

A X E N U Z . Veafe A g e n ú z . 
A X E R Q U I A . f. f. L o mifmo que Arrabal. Veafe; 

E s voz Arábiga , y el P. Quadix dice que viene 
del nombre Xarquía, que vale tanto como bar
rio que e í U f m u d o à la parte de Oriente : y es 
afs i , porque en C ó r d o b a y otr-as Ciudades de 
Andaluc ía iiai ellos barrios í i tuados en efta for
m a ^ folo hai la diferencia de Ilamarfe ó y A x a r -
quias , y afsi eferibe y trahe efta voz Covarrir-
bias en fu T h é f o r o , que ex mas conforme à í u 
origen.LzuSuburbium. AMER.MOK. lib.12.cap. 
70. A c í l o llamaron los Moros axerquía, que: 
quiere decir el arrabáL -

A X I . f.m. L o mifmo que Pimiento colorado. V e a 
fe. O v . Hift .ChÍl . foL88. Echando dentro el d x i ¿ 
y el pedazo de fal lamiéndola quando comen • l a 
harina à fe cas. ~ -

A X I M E Z . f. m. Ventana hecha en arco , con tina 
co lúna de marmol , piedra, ò m a d é r a e n medio, 
que la fuftenta y afianza, y unos dos, ò tres p a 
los a t r a v e í a d o s , que firven de.antepecho, para 
poderfe aíTomar. Es voz Arabe, que fe confeeva 
en C ó r d o b a , y otras partes de Andaluc ía . L a r . 
Arcuata feneftra,columelU innirens^ââ cubital alta. 
•RECOP. lib. 7. tit. 7.1.7, Pero en quanto roca 

= los poyos y aximéces y e íquínas y otras co&s 
. femejantes no es nueftra intención de impe

dir por efta nueftra carta la e x e c u d ó n . . -
A X I O M A , f. m. Equivale à f e n t é n c i á , y. entre los 

Philofophos fe toma por principio y p r o p o í i -
¿ c i ó n c lara , que no necefsita probarle , por fdr? 
. conftante y notoria. Es voz puramente Griega," 
r de donde la t o m ó el Latino. E n efta \roz fe pro-
. n i i n c i a l a x c o m o c y s juntas, y noguiuralmen-
. te. L a t . Axioma. Effjtum, /. Q^fcV^'Fórt. M ó f -
., traba con las canas (contra é l * c o m ú n axioma) 

que fobre negro hai linrúra. . .. < 
A X O R C A S . ff. Los cerquillos, ò argollas de oro, 
- ó plata que fefueten poner , y comúnmeri te f¿' 

ponen las Moras en las muñecas y en la gargan
ta del pié. Es voz Arabc,y el P . G u a d i x d í c e que 
viene de la palabra Xarquiy que íignifica O r i e n 
te , porque í ü d e n eftar adornadas con piedras 
preciofas orientales. Diego de Urréa le deduce 
de Xereque, verbo A r á b i g o , que vale tanto co
mo participar , por fer parte de las arras y joyas 
que fe daban en los matrimonios. L a t . Armf¿iai 
arum, '&racbiak> is. Pugillaris arr%ilÍa>S'.GV£*-¡z> 
V i d . deS. Geron. lib. 4. cap. 7. C o n armillas y; 
axórcas vemos por Ezechiel adornada à Jerufa-
lem. MARIAN. Hift.Efp.Ub.26. cap. i 8. t o s bra
zos y piernas definidas à la coftumbre de la tier^ 
ra, pero con axórcas de oro» 

A X O V A R . f. m. L o s bienes y alhajas que lleva la 
nuiger, y lo mifmo que A x u á n Veafe. E s voz 
antiquada de A r a g ó n . CALV, Sum. ds F ü e r . p l . 

L a heredad dada-por los parientes de -ia 
mugeren axovâr a la hija , no puede fer vendi
da antes de tener hijost 

A X U A G A S . Veafe Ajuàgas» 
A X . y A R . f , . m . JLo i^uc l i e v à í à ffiiiger quando fe 

Sss2 cas 
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- cafa de atavíos y alhajas, afsi de fu perfóna, co

mo para el adorno y fervició de fu ĉ fa : y lo 
mas común es tomar efta voz por lo que tiene 

i cada uno en fu cafa, para fu fervició y adorno. 
Es voz Arábiga, y Diego de Urréa dice que vie
ne de la palabra Xcutcrum , que fignifica cofa de 
valor. E l P. Guadix dice que es voz corrompi-

• dá de Axt/gar jque fignifica el dore que lleva la 
mugeren veftidoSjjoyas y bienes muebles.Juan 

• de Maiara afsietita en la explicación del refrán 
51, de la Cent.5. que viene de Xiguar, que vale 
el aparejo que fe dá y hace para los que fe han 

• de cafar. Hallafe eferiraefta palabra muchas ve-
- ees con //pero fe debe efevibir con x por fu orí^ 

gen. Lar. Familiar i s , veliomefticâ fupellex. Res 
. económica. B.CIUD.R. Epift.ié. Preparanle bue-
- nos axuÁrcs c brocados, è tres mil florines. A L -

fAR.fol.411. Hice manteo y ¿btána , junté mi 
axuar para una celda. 

Cabellos y cantar no cumplen axuãfy ò no es buen 
• axuAr. Kefránes que advierten la locura de los 

que fe cafan porque la muger es hermoía , y 
- fabe cantar, y hacer otras habilidades, fin mirar 

à iõ necefsario para el luftento dél eftado matri
monial : porque de ordinario fèmejante fuerte 
de mugéres folo atienden 3 di vertirle, y à enga-
lanarfe. Lat. 

Q u à m p e f s i m a eft dos illa f e m i m flavOf 
Coma nitere, dulciterque cantarei 

E l axuar de la tiñofa todo álbanégas y tocas. Réfr. 
que fe dice por los que fuperfluamente gaftan 
cu fu adorno, fin atender à lo qué es precifo pa
ra el mantenimiento de fus obligaciones. Lat. 

Porriginofa res fere ipfawnjtflit 
CaiantiéiSy&verticisvolumentis» 

f o t é x u á r colgado no viene hado. Refr. que^dá à 
•entender, que aunque los Padres tengan preve
nido lo necefeário para el dote de fus hijas , la 
tnejór difpofidón para fu buen logro es enco-
mendarlo à Dios, pues finoeftá de arriba que 

! kslujas fe c^di^demás cftá la prevención del 
axuár. Lat. 

Parata dos, ac dives, baud trabit fatum. 
® tuvimos a x u á r , fino víraoslo colgar. Refr. que 

( fegun Maiara ) dá à entender dos cofas, ò que 
el axuár qu© huvo en la boda fué preftádo, ò 
que à pocos dias de hecha la boda fe diísipó y 

: vendió , y que pregunta'da la novia íi tenían 
- axuár rcfpondió: Si tuvimos axuár, fino vimof-

lo colgar, dando à entender, ò que fué preftádp, 
ò que el novio lo malbarató en breve tiempo: y 
la enfeñanza que encierra es que muchos fuelen 
haceroftentación de lo ajeno, y otros fon tan 

• perdidos, que fin atender à fus obligaciones to-
• do lo juegan y difsípan en breve tiempo. Lat. 

Qüam vix hahüimus, drfsrpavimus dotem. 
Tres terrazas y una eftéra, el ¿xiiár de la frontéra. 

Refr.que el Comendador Griego dice explicán
dole , que eftá Frontéra fué una moza de Cánra-

• t o , que fe casó por amores, cuyo axuár confif-
tíaen tres jarros (qué effo fignifica terrazas) y 
una eftéra vieja , y que la morálidád que con
tiene -es dár à entender el defacierto de los que 
fe cafan fin confideración: y también reprehen
de à 'os que fuponen y dicen que tienen hacien-

: da y caudal confiderable para entrar en alguna 
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dependencia ,0 tomar eftádo , y reconocido y 
examinado fe halla fer ninguno. Otros dándif-
tinta explicación à efte refrán , y íicnten que 
alúde al axuár del foldádo que eftá en frontera, 
el qual fe rednee por lo regular à femejantes 
trattos. Lat. Frivola queque. D^fpicabilis^mlUuf-. 
quepretil fupellex* CALIXT. Y MELIB, fol. 155. 
Las alhajas que rengo es el axuár de la frontéra. 

AXUFA1NA. Veanfe^Aljofáina y Jofaina. 

A Y . 

AY. ínter j . Conque fe explica el fentimiento del 
alma. Antiguamente fe decía Guay,de donde fe 
fuavizó, dexando folo la última fylaba. Suelefc 
también ufar como nombre fubftantivo. Lat. 
Heu. JACINT. Pol . . fol. 2. Afsiftiendole tan def-
aprovechadas las potencias y fentídos, que no 
les confenría una voz para una queja, ni un 
aliento para un ¿y. Ov. Híft. Chil. fol. 71. No 
ha vía otro recurfo, que inviar áyes y fufpíros al 
Cielo,acompañados de inconfolables lágrymas» 
CALDER. Com. La vida es fueño, Jorn.i. 

Ay mi fero de mi, ay infilice. 
AYA. Arbol. Veafe Haya. 
AYANQUE, f. m. Es la triza principal, que mas 

junta el lanzamiento con el árbol, ò verga. Es 
- voz náutica. Trábela el Do£tor Palacios en fu 
Inftrucción náLitica,fol.i 3 2. 

AYEGAR. v.a. Lo mifmo que Llegar. Veafe LleJ 
car. Es voz antiquada. Lat. Pervenire. FUER; 
JuzG.Ub.3. tit.i. I.3. Enon quierenayegar alca-i 
famiento que prometieron. 

A Y E N O , NA. adj. Lo mifmo que Ajeno. Veafe; 
Es voz antiquada. L2.t.Alienus,a,um.¥vzK.JuzG. 
lib. 1. tit. 2.1.6. Cá fi el bon Príncipe gobierna 
bien las fuas cofas, è gana las ayénas. Y lib.3. tir. 

- a.I.4. Silamoyer jquefuéíiervajCslibrejfç 
- ayuntar con íiervo ayéno* 

A Y E R . adv. de tiempo. Significa el día anteceden-' 
te à el dia en que fe habla. Viene del Latino He* 
r i , que fignifica efto mifmo , por cuya razón fe 
debiera eícribir con b, pero el ufo común la ha 
excufado. Lat. Uefterna dies. CERV. Perfil, lib.4. 
cap.3. Que me maten, dixo Abiúd, fino es efte 
el Francés que ayér íe contentó con la caía de 
nueftro compañero Manasés. 

AYER. Algunas veces fe toma por cofa reciente, 
moderna, y no de mucho tiempo, aunque haya 
algunos dias, mefes, ó años que fucedió: y afsi 
fe dice Efib fué ayér , ó pafsó ayer, efto es ha 
poco que fucedió y pafsó. Lat. Heri. Nupercule: 
MARQ. Gobern. Chrift. lib. 2. cap.22. Qualferá 
la dulzura y defeanfo de vida, quando el amigo 
fiempre es de ayér. BARB. Coron. foí. 153. Vés 
aquel que vá en aquella carroza hinchado co
mo fapo , pues ayér era Rodrigón de una viuda 
pobre. 

AYERES. En plural, y como f.m. Voz voluntária, 
que fe halla ufada por D o n Antonio de Solis. 
Lat. Bies befterni. SOLIS, Obr.pofth. en una loa. 

Donde e/iás montón confufo 
de avéres/ de mañánas? 

AYERMADOjDA. adj. Inculto, eriál, y reducido 
• à fylveftre. Ufafe dél unido à los nombres Tier

ra, 
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ra, ò Campo , y fignifica la tierra, o campo qne 

. cftá inculco, òcriáí, ò porque no es'de prove-
- cho > ò poique eftá fin cultivo. ,Es voz firmada 

de la partícula A , y. del nombre Yermo,que va
le tanto como tierra inculta. Lat* Ager vajlus 

• atquídefsrtufj mcultus,ab omni eú'tudsreliBus. 
A Y O , YA. f. m. y f. La Perfóna à cuyo cuidado 

eftá el criar , educar , è inftruir algún niño en 
buenas columbres y modo civil. A las mugéres 
pertenece efta incumbencia hafta que llegan los 

. niños al ufo de la razón , y defde alli en adelan
te àlos ayos, \*3X.Pedagogas. Preceptor. PABT.2, 
tir.7.1.4. Ayo tanto quiere decir en lenguage de 

: Efpaña como home que es dado para nudric 
mozo. Lop.Philom.foI.59. Havía.ftdo Lauren-

. cia fu aya, y defde fu tierna edad la ha vía tenido 
en lugar de madre. SAAv. Empr. 2. Conocido 

" bien el natural y inclinaciones del Príncipe>pro-
curen d Maeftro y el ayo encaminallas à lo mas 
heroico y generólo. 

'AYODORO. fim. Lo mifmo que Aidóro, ayuda, 
ò aístfténcía. Veanfe. Es voz antiquada.h'At.Au-

_ xilium. Adjutorium,- Patrocinium. FUER. JUZG. 
. lib. z.tir. 5.1.16. Nos non rollemos nueílro ayo-

dóro à los mezquinos. 
AYUDA, f. f. El focorro, el favor, el auxilio con 

que fe acompaña el trabajo de alguno, afsiftien-
i dole y aliviándole en él. Lat. Auxiiium* O Lu-
- CAN. cap. 2. Que habrédes àDios , que es un 
- ayúda, que cumple mucho para tales colas. Co-
. MEND. fob. las 300. foi. 8. Pero como Dioses 
- clementifsimo, en ningún tiempo el hombre in

voca fu nombre, que luego no íienta fu divina 
- Ayáda. ESPIN. Efcuder. fol. 201, Yo no os pido, 

le dixe, confejo, fino esayáda.. 
¡AYUDA. Medicamento, de que fe ufa para exone

rar el vientre , y fe llama afsi, porque afsifte y 
contribuye para que la naturaleza obre. Uáma-
fe también clyftér, y vulgarmente melecina. 
Lat. C¡yfter,eris. BARB, Cab.punt.fol.i23. Echá
ronle mano los Platicantes , y fin dexarle poner 

" los piés en el fuelo, le envainaron una ayúdA de 
* .chinas y agua fría. 

'AYUDA. Es también el inftrumento con que fe in-
rrodáce el medicamento llamado ayúda,ò cly f-

• tér,que vulgarmente fe dice geringa* Ijax.Medi-* 
cm Siphon. BARB, Coron. foi. 1^4. Ytrahepor 
armas un Leon rapante con una navaja en la 
una mano, y una ayuda en la otra , doze vento-
fas por orla, y por timbre una bacía* 

AYUDAS, plur. Son las que el picador , 0 perfóna 
> queadieftra ,'0maneja un caballo le dá,para 
- que fe avive : lo qual fe execúta dándole un pe

queño golpe, ò con la punta del pié,ò con el ef-
tribo en los brazuelos , ò tocándole con la va-

-: queta ligeramente en los pechos,© caderas. Lat. 
• Leviares impuijiones, qm in perdomando eqtw ex 

regulis artis à domitore adhíbentur* 
AYUDA DE CAMARA. E l criado que firve en laCá-

- mará del Rey , ii de otro qualquier Perfonage, 
ayudando al Camaréro. Lat. Servas à cubículo. 

- SOLD,PIND. foL.129. £1 mifmo dia que tuvo ia 
noticia tomó la pofta fin mas séquito que fu Se
cretario, y un ayuda, de Cámara. 

AYUDA DE COSTA. Es el focorro que fe dá en dine
ro , además, del falario, ò eftipendio deter mina-
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' do la çveríona. que exerce algtm empleo: y 
- también fe llama afsi quando fe di à otra qual

quier perfóna íin efta dreunftincia. Lpt. -Alteri 
ad expuzpis juvamen confirre. FCJENM.S. PioV, 
£01,43. ^ 6 ayàdafUe cofia extraordinárias à mu
chos Núnciòs, ANT. AGVST. Dialog, fol.428. Y 
le dicife la ayúdadecofia acoftumbrada. 

C o n ayuda de vecinos. Phrafe vulgar para expref* 
' far que otros concurren à lo que fe hace: y afsi 

- fe dice que fe hizo una cofa con ayuda de veci
nos j quando otros concurren à fuexecución, 
Lat. Afambus comitum , adjutricibus. BA RIÍ. Co
ron. fol. 143. EíTofiiera fanto y bueno, fino fe 

• fupiera que fe havía hecho con ayuda de v s k í -

iwJ.EsTfeii.fol.73 .Prendí el primer dia que llegá-
mos tres labradores en virtud de mi comifsión, 
y coa ayuda de vecinos1. , 

Dir ó pedir favór y ayúda, Phrafe que en lo foren-
fe fe eftíla , ó quando fe defpacha algún Minif-
tro con comifsión , para que execute alguna di
ligencia, o prifsión, y en el defpacho fe ordena à 
las Juftícias adonde requiriere con él le den et 

- auxilio y afsiüéncia qne pidiere , ò quando eí 
Miniñro le pide à qualquier perfóna en nombre 
del Rey : y en el eltilo común íe ufa también de 
efta phrafe > para implorar la afsiftencia de otro* 
L a t . hnplorare 'altorum manus attyue auxilia, Es-
PIN. Efcuder. fol.129. Los Miniftrósfedefgam-
taban à pedii favór y ayúda, pero inutilmente, 

-porque todos cftaban fordos. Pic.JusT.foV/loi» 
. El Corregidor les pidió favór y ayúda, y-ellos 

refpondieron que eftaban prontos à darfela. 
Dios y ayúda. Modo de hablar vulgar, que fe dice 

quando fe quiere encarecer la gran dificultad 
de una cofa, à la qual no baila la fuerza y afsif-
téncia humana , fi Dios no ayuda con fingulac 
providencia. Lat, Deo propitio. Cum bono Deo, 
Deo dante. Deo bene juvante. HORTENS. Adv. y 

- Quar. fol.ioi.SerámenefterDfííí/íiyzí^como 
decimos vulgarmente. CERv. Quix. rom.i. cap* 
7. Sepa feñor que no vale dos maravedís para 
Reina, Condéfa le caerá mejor, y. aun Dios y 
ayáda* 

Perro de ayuda. El que eítá enfenado à fbcorrerà 
fu amo en calo de ápriero,y defenderle. Lat.Gi-
nis fubfidiarius, CERV. Nov.I I . Dialog.fol.jyi. 
Dixo à dos corchetes fuyos: efté es famofo perra 
deayúda^qnefaé de un grande amigo mío.BARBí 
Cab. punt. fol.i 23. Hicíeronle creer que era ua 
feróz perro de ayuda, 

AYUDADOR, RA. f. m. y f. El que afsifte, favo
rece y ayúda. Lat.Adwior* Auxiliator. FÜEB., 
JUZG. lib. j.tit.3.1.4. E todos Xos ayudad6r.es que 
fueífen en ataforca. CH&ON.GEÑ. fol.2¿2. Fafta 
que le vinieron fus parientes , è fus amigos è fus 
ayudadéres. CORR. Argén, fol. 71. La razón poç 
c o m p z ñ c n y ayudadóra. • 

AYUDADOR. Entre los ganaderos y paftóres fe lla
ma afsi el que cuida de las ovejas, y conduce 
las piaras de ganâdo,y tiene el primer lugar def-
pues del niayotál. Lat. Pecuarius cujios. 

AYUDAN rE.f.m. Lo mifmo que Ayudadór.Lat. 
A.íjutor. Subfidiartus oper* comes, ESPIN.Efcu
der» fol. 201, Y dado que los Alguaciles quiíie-

- ran juftificarla caufa-, la. príefa que -les daban 
los ayudantes no les dexaba hacer cofa buena. 

AYS-
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AYUDANTE. Emplco.mil irar,con diferentes grades 

.y t í tu los . Ayudante general el que ak i t í c al G e 
n e r a l , Ayudante real cl que afs i í teal xMaçtVredc 
C a m p o general , al General de la c a b a l l e r í a , y 
Mar i f ca í c s de C a m p o , y Ayudante ordin'áíio el 

.que lo es de un Regimiento , y todos tienen el 
exercido de d i íh ibn ir las ó r d e n e s , y el cuidado 
de efquadronar los fo ldádos . L a t . Adjutor. V e l 
Vicarius Práfié'ii cajírorum. Esp IN. Efcuder. fbl. 
174. R c f ü l v i ó í c à haccrlo,y l l a m ó à un Ayudan-
te tan fiero y efpantable,que me p a r e c i ó que era 
a l g ú n d e m ó n i o . 

A Y U D A R , v.a. F a v o r e c e r , focorrer , ò concurr íc 

- con. Tu a c c i ó n à la de otro , afsiftiendole en lo 
• que necefsita , y le es conveniente. E s del L a t i -
. t \ o Auxiliari. Lat . Auxilium prabereiconfirre^opi-
tulari. SANT. TER. en fu V i d a , cap. a . G o n e l l a 
•eran mis•converfaciones, porque me ayudaba à 
todas l a s c o í a s . E s T E B . fbl.365. Que el fer Ceño-
res no.'confifte en la nobleza del í b l á r , ni en la 
grandeza del t í t u l o , fino en dár mueftras de fer
io , ayudando à los d e f v a l í d o s . 

A Y U D A R S K . v . r . H a c e r las diligencias convenien
tes "para c o n f e g u í r alguna cofa , poniendo los 
medios oportunos y conducentes à fu logro. 

> L a r . Sibi ip/i opsram preftare, opem ferre. CANC. 
-Cart , en T e r c e t , fol.6. 

Serví à un feñor , falimt fin oficio 
Mas algum dirá que no me ayudo. 

AYUDAR A MISSA. Servir en la M i l í a d e a c ó l y t o . 
: -Lar . Sacra operantiMiniJier adejfs. CERV. QUÍX. 

t o m . i . c a p . i é . Para efto ferá tnenefter, r e p l i c ó 
^•Sancho , que e l e f e u d é r o no fea cafado, y que 

fepa ayudar à Mijfa por lo menos. BARB. C o r o u . 
fol.173. 

Porque el ayudar à Mif ía 
oficio de Angeles es. 

l a Fortuna ayáda à los o í fados-Phrafe que expref-
f a , q u e los que emprenden las cofas con efpiri-
tu y ardimiento , logran por lo c o m ú n las mas 

• dificuitofas a c d o í i e s . L a t . Audaces fortuna luvat. 
CALIXT. Y MELIB. foK23. M a s d í como mayor , 
que lajortun* ayúda à los ofiados. 

AYÚDATE , Y AYUDÁRTEME. Refr . contra los perc -
' : 'zofos, que no queriendo hacer nada, defeargan 

todo el trabajo fobre o tros , con t í t u l o de que 
los v á n à ayudar. L a t . 

D i i operantes adjuvant, non defides. 
¡A quien madruga Dios le ayuda. Re í r , con que fe 

d á à entender que no falta Dios al diligente, y 
que la fo l ic i túd y ap l i cac ión aífegura el í b e o r r ó 
D i v i n o , conque fe difponen y hacen las cofas. 
L a t . 

. Deus labores adjuvat mortalium, 
• CALIXT.Y MELIB. fol. 86. Por eflbdicen que à 

. quien madruga Dios le ayúda. 
Mas vale el que Dios ayúda, que quien mucho ma

druga. Refi;. contra los que prefumen mas en fu 
d i l i gênc ia p r ó p r i a , q ú e en la a y ú d a de Dios . L a t . 

, Potior a fiunt Numinis juv amina 
Mortalium frequentius laboribus» 

:• GARA I . C a r t , en xefi:. C a r t . 1. Y que mas vale at 
que Dios ayúda, que al que mucho madruga , por
q u é à quien Dios quiere bien la cafa le fabe. 

Q u i e n fe muda Dios le ayúda. Refr . que explica, 
que la d i l igênc ia logra los n e g ó c i o s , y la pereza 
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e s ó c a í i ó n de malograrlos. Lat . , , . 

Haud teivérè ditejeunt^ qui crebro vertmtJblum: 
EiTEB.fol.175. Me aparté unos d iasdemicom-
p a ñ í a , por gozar del refrán de que quien fe muda 
Dios le ayúda. 

Quien fu carro unta fus bueyes ayúda. Refi*. que 
explica el a y ú d a que dá fin trabajo quien fàcili- -
ta las cofas : v t a m b i é n fe aplica à los que con 
dádivas facilitan los negociados. L a r . 

Currus volabit citius, axem fiunxeris. 
A Y U D O R Í O . f. m. L o mifmo que A y ú d a . Veafe; 

E s voz antiquada , y tomada del Latino Adjuto-
rium. Lat . Auxilium, FUER. JUZG. l.xo. del P r o 
log. E a lgún C l é r i g o le diere ayudórioyò quien 1c 
diera a y ú d a . Y 1.4. del- Prolog. Q u e eios gana
ron por loayudârio. CHRON.GEN. fol. 394. E 
D o n Lorenzo d ixo , e n ^ a ñ a d o n o s há Garcipe-
r e z , cá pafsó la puente e facernos há oy entrar 
à tal l ogar , por le va lér que habremos meneftei; 
el ayudório de Dios . 

A Y U N A D O R , f. m. E l que a y ú n a m u c h o , y de 
continuo. E s verbal del verbo Ayunar . L a t . ^ f -
junator. HJRT. Paneg. fol. 18. A p r e n d i ó aquel 
infaciable elemento à a y u n a r , y no quemarle, 
v i é n d o l e ran ayunador, ACOST. Hift. Ind. lib. 5. 
cap. 17. T o d o à trueco de que los tuvie í fen p o ç 
grandes ayunadores, 

A Y U N A R , v. a. Abftenerfe de comer. Viene de l 
LatinoJejmare , que fignifica efto mifmo. CA-I 
l i x T . Y MELIB. fol.86. Comamos y h o l g u é m o s ^ 
que nueftro amo ayunará por todos. E s T t B . fol^ 
200. Ayuné fin fer t émporas ni v ig i l ias , y h k q 
dieta > fin haverme metido en cura. 

AYUNAR. Se dice t a m b i é n dexar de comer en cier-í 
tas h o r a s , y los dias determinados por la I g l é -
í i a , como Quarefma , T é m p o r a s y Vigi l ias: yj 
t a m b i é n en los que íè toman por d e v o c i ó n . L a r . 
Jejunare. Abflinerecibo,& carnibus. ESPIN. E f c u 
der. foi. 172. Pufieronlc en eftrecho de ayunar 
tres dias con quatro onzas de pan, y dos de p â k 
fas y almendras. 

AYUNAR, A PAN Y AGUA, E s n o comer en las veinte 
y quatro horas otra cola que una corta p o r c i ó n 
de pan , y un poco de agua à medio dia , y à U 
noche otro tanto. Lat . Pane tyaqua tantummo-
do vefcL O v . Hi f t .Chi l . fol.387. T r e s dias à la fe-
mana ayunaba à p a n y agua. 

AYUNAR ti . THASi'Asso. E s no comer ni beber def-
<ie el Jueves Santo à medio dia, hafta el S á b a d o 
Santo en tocando à Ia g lór ia . L a t . 'foto biduo,vel 
triduo Q Yini prorfus ciboÚ* potu abfiinere. LOP; 
Dorot . fol.38. Efta Quarefma ayunó eltr.-ifpajfo, 
que la tuve por muerta.B^RBAD.Coron.fol.213.. 

Concediófeie cl trafquêloy 
porque a y u n a í í e al trafpaífo. 

AYUNAR O COMER TRUCHA. Refr . que fed ice . ,^ 
dicen aquellos que gloriofamente defprecian las 
colas vulgares , y afpiran generofamente à las, 
fub l ímes y grandes. L a t . 

N i l vulgare placet fueto contemnere vulgusi 
Ipfe egojuelCtffar curo^vel ejfe nihil, • 

GARAT. Cart .en refr. Cart .4 . Aunque ha v ía pro-
puefto de ayunar, ò comer trucha, mas la necelsi-
dád no tiene ley. 

Harto ayúna quien mal come. Refr . con que fe ex
pl ica la p c n a l i d á d del mal c o m e r , que equivale 



'; à la del a y u n o d e .que e í lá excufado el meridí-
go. Lat . 

. Jejíimt Ule fordidá cut funp dapes. 
A Y U N A N T E , part.act. de lve i ' t ío Ayunar . E l que 

. ayuna. Es voz poco ufada, y. própria del c í l í l o 
Jy.cófo. l^ztijejunans. CERV. NOV. I I . Dial , foi. 
400. Y efto aAtes feria provecho., que daíío à 
los afanantesporque con el ayuno agradarían 
al Cielo, y fervman à fu R e y . . 

A Y U N O , f. m. U n r f o l a comida defpues del me
dio día, con abftinéncia de carne : y en eíte fen-

: t ído decimos día de ayuno, y es el que fe llama 
.^ayúno Edef iáft ico . L a r . Je'mnium. NIEREMB. 
-iCac. Rom. Lecc.24. Y por eífo rodos los Sainos 
.con palabras y con obras nos han. exorrado al 
ayuno y àla morti f icación de la carne. P i c . J u s -
TiN.fol.io. Dicen en alabanza del ayünOy que la 
fal ívaen ayunas mata las ferpientes. 

AyuNoNATuR.AU AbíUnéncia de toda, c o m í d a y 
bebida defde las .doce de la noche antecedente. 

,Eftapreparación -mándala Ig l é f ia , para recibir 
. la fagrada C o m u n i ó n . L a r . Jejmium. JSUVARR. 
: Man^ cap. 8. Porque en el ayúno naturales c ir -
. cunftáncia precífa. . 

' A Y U N O j N À . adj. L a Perfóna que eftá hambrien-
. x a , ò no ha comido. Lzt .Jejmm , a, um.Quzv, 
. .Muf.2. Son.9,. . 

Ño fabe. el pueblo ^ y ú n o temer muerte* 
Eftar ayánoyò en ayunas de una cofa.Haverla igno

rado , ò no haver llegado à fu noticia. L a t . Rem 
perJtus ignorare. . 

Qaedarfe a y á n o ò en ayunas de una cofa. Es no 
* haveria entendidOjò por falra de conocimiento, 

p porque el que la h&dicho, ò contado lo ha hc-
chocon tal confuf ión, ò con tal arte, que no ha 
fidopofsible comprehenderla., L a t . Ni l prorfus 

.-rtarratíC rei mente-percept ¡fe. Ajf.qimtum ejfe. 
.'XBRV. Qnix . tom. i .cap.48. Y todos los demás 
; fe quedarei Ayunos, de faber fu artificio. 

A Y U N Q U E . C m . Inftrumento en que labran los 
• Herreros el hierro. Dicefe tambíe 1 Y u n q u e , y 

modernamente es mas ufado. E s tomado del 
.Latino Incas j dis^ que vale efto mí fmo . CeRv, 

.'.Quix, tpm. 1..cap..3 3,* Ponerle entreiin ayunque 
... y un martillo. PIC.JUSTÍ fol. 156. Me dormí co-

•; tno perro al fon de los golpes del ayunque.. 
Quando ayunque fufre, quando mazo. dale. Refr. 
. que enfeña nos debemos acomodar con el tiem-! 
- po y la fortuna. L a t . 

Serviré debet tempori prudent ia» . 
Tras diez dias de ayunque de H e r r e r o , duerme al 

" ion el perro. Refr. que advierte el poder que 
tiene la coftumbre , aunque fea en parte contra-

. r i a , ò no mui conforme al gufto y gén io de los 
Hombres. L a t . 

, . .. 4b affuéiis non fitpafsio» 
' A Y Ü N T A N Z A . f . f. Lo m í í m o q u e Ayuntamien

to , ò cópu la carnal. Veafe. Es voz antiquada. 
EUER.JUZG. H b ^ . t i r . l . I.4. E l o s fijos non debsu 
f e r l í b r e s ^ u e f o n d c t a l ^ / w ^ w z ^ . 

' A Y U N T A M I E N T O , f. m. L a acc ión de unir ò 
. ; juntar una cofa con otra. Es voz antigua , y d -

pocoò ningún ufoen efte fentído. LiX.^yaiunc-
tio..PAUTÍD. 1.tít.-.i.. 1.6. Edel ayuvtawwtodQ 

..Veftas dos maneras de leyes han tan gran virtud. 
AYUNTAMIENTO. J u n t a , ' c o n g r é i f o , concurrencia. 
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de dos, tres, ò mas p e r f ó n ã s , 0 cofas que fe j u n 
tan , ó las juntan para diverfos tifos y fines. L a t ; 
Concurfus. Covgregatio. RECOP. part . i . tit.2.1.4, 
L a Igléfia militante, que es ayímtdmientoàzlos 

. .. fieles, debe ferhonráda , tenida y guardada CO-r 
. mo Madre y Maefira univerfai detodos.' 

AYUNTAMIENTO. L o mifmo que Cabildo^ ò K e g i -
. miento que fe forma en las Ciudades y Vi l las , 

del Corregidor > Alcaldes y R e g i d ó r e s , quienes 
tienen el cuidado del gobierno politico y eco-

: nómic® de la Ciudad , ò Vi l la . L a t . Congrejfus; 
Con-ventus. RECOP. part.2. lib.yi tif.iil.i; Enno-

; blecenfe las Ciudades y Villas en tener cafas 
gtandes y bien fechas en que fagan fus ayunta-, 
intentos y concejos. MEND. Guenvde Gran. lib. 
i . num.14. Enviaron à folicitar à Don A l ó n f o 

v de Venegas, hombre noble j que con la carta 
• cerrada fe fué al ayuntamiento de los Regido*-

res. • - " -
APUNTAMIENTO. L o mifmó que cópula c a m á l i la 

junta de hombre y muger. L a t . Copula. Carnàlis 
Í O ^ ^ J . FUER. JUZG. l ib^i t i t^ . I.14. Que n a -

- cen del ayuntamiento de los 'Chviftianos. CA-
t i x T . Y MELIB. foi. 14&. Q u é fábe ella que cofa 
fean hombres, fi fe cafan, o qüe es caíàr ? ò que 
del ayuntamiento de marido y muger fe procreen 

. : los hijos? Q^EV. Polit. part. 2. cap. 13. O s man
dan como à langoftas eípúrias* y de ayuntamieft. 

• to tan i l íc i to . 
Gafa á t ayuntamiento; Es-la cafa donde fe juntan 
, para hacer los ay untamientos. Lat . Vomus Pra* 
. . torta» REcop.páTt.2.Ub.y.ti1.1.1.1. D e aqui ade-r 

lante cada una delas dichas Ciudades y Villas 
fagan fu cafa de ayuntamiento, y Cabildo donde 

. fe ayunten. Lop. Philom. fol. 63. F é n i f o , criado 
de C e l i o , o y ó efto en los corrillos de la cafa de 
ayuntamiento, 

A Y U N T A R , v.a. L o mifmò que Juntar .Vea íé . É$ 
•Voz poco ufàda. 'Lât- fungere. Congregare, PAR-
TI D.i. tit. r. 1.1. Proem. E en que manera deben 

• ayuntar con eftas las que ficieren de n u é v ^ R a -
' COP. part. 2. lib. 7. tit. 1.1. i . E n que fagan fus 

ayuntamientos y concejos , y en q u é fe ayunten 
Jas Juftícías y R e g i d ó r e s y oficiales à entender 
en las colas cumplideras. 

A Y U N T A D O , D A . part.paf. L o jüntado ,ó unido; 
> 'Lat.jfunétus. Coniunéius.VvEKiJvzGilib.^itit.^ 

1.8. Fueras ende aquellas perfónásv que fueron 
allí ayuntadas por mandado del Príncipe . MEN. 
Coton. fol. 5. C o n la q u a l por conjugal votot 
ayuntado partió para Thesá l ia . 

A Y U S O . adv. L o mífmo que abaxo .Véafe . E s voz 
. antiquada. L a t . Infia. PROLOG, DE IAS PARTID, 
. E otrofi todas las cofas naturales han movimien

to de fíete maneras, cá , ó es aíufo, ó ayúfo, ade-
• lante, ó a trás , ò à diéftro , ó à íinieftro., ò en re-; 

dedor. CHRON, DEL S. REY DON FERN. cap.M.; 
. Entonces tomaron los Chriftianòs à l o s Moros^ 
1 y los echaron ayáfo» ' 
D e Dios en ^M/ô.- . Phrafe que aunque antiquada; 
: • oy fe ufa en Gafte l íano, sriudadajá"p'alabra-áyú-
- fo en la Voz a b a í t ò , y fi^nificà io mifmo q u é de 
. • Dios ab'axóikatjnfraD^w.CERV.Quijf.tom.2.; 
\ cap^o . De jyios eñayúfQ,no os e n t c n d é m o s T e - » 
; •-•refa. CALIXTÍY MB i. IB. fol.70. Mira7 à S e m p r ó ^ 

mo yo le Mee hombre dt Dios en ayüfu» 
A Z , 
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AZA. Veafc Haza. 
AZABACHADO , DA. adj. La cofa fcmejantc at 

azabache cn el color , y en lo terfo. Lac. Levis, 
pumicofus J &* niger velutGagates. RECOP. lib.j. 
tit. 12.1.22.Ni labren terciopelo alguno de un 
pelo.... nitafetánes azabacbádos ni de gorbionçi-
11o. PELLIC.Argén,parr.a.fol.j. Cuyzazabachá-
da cutis negreaba hafta relucir viftolamcntc. 

'AZABACHE, f.m. Piedra negra,que en máieráles 
fe halla en gran abundancia en Aftúnas:y tfanf-
portada à Galicia, y à orras partes fe hacen de 
ella efigies de mteftro Patron Santiago , como 

J también higas , manillas , collares y otras cofas 
femejantes. Es fumamente Iiíftròíâjdocil y blan
da para labrarfe > ranto, que mas parece betún 
que piedfa.'AIgimos fe han petfuadido à que fea 
la hulla, ò carbón de piedra de que fe fievenca 
Flandes para encender las eftúfas; pero es un 
errór manifiefto, porque efta piedra no tiene fe-
mejanza alguna, fino en el color con el azaba
che. Ès voz Arábiga fegun el P. Guadix , que le 
da fu origen de la palabra Zebecba, que fignifica 
piedra negra , y Diego deUrréa fe le dá de la 
palabra también Arábiga Zebege, que fignifica 
fet negro. Débefe eferibir con b, conforme à fu 
raíz, y no con v , como lo hacen muchos. Lar. 
Elctfrum nigrum, Gagates. L*G.Diofc.Üb.5.cap. 
103. t a piedra llamada Gagate no es otra cofa 
fino nueftro vulgar azabóébe. CALIXT. Y MELIB. 

"fol. 215. Y entre otras cofas me dió un Roíário 
irielonado labrado de azabacbcYr c. J usTI N. fol. 
47. Vaya V.m. ande efte campo , haga gentile
zas t ventre ellas una fea que me compre una 
fortijá de azabache. 

¡AZABACHE. Metaphoricamente'fe leda efte nom
bre àqualquier cofa en fumo grado negra: y 
afsipara ponderarla de tal fe dice que es como 
un azabache.. Lar. Niger, a , uml ARTtAG. Rim. 
fol.77. 

Como tan peregrinos 
De azabache os cargáis ojos divinos: 

AZABACHES. Llaman en las Aldeas y lugares pe
queños a. los adornos, gargantillas y dixes de las 
mugéres y niños}que Ion de azabache. La.t,Mo~ 
niliaexGagate, 

¡AZABARA, f, f. Lomifmo que Zabida,0Zabila: 
Veanfe. Efta voz es Arábiga, tiene poco ufo, y 
foló en el Reino de Murcia es mui común. 

AZABON. f. m. Lo mifmo que Xabón. Veafe. Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Safo, nis. ACT. 
DE CORT. [>B ARAG. fol. 30. Primeramente aza-
bón paga de peáge por carga dos lucidos. 

AZACAN.f.m. EÍ que tiene por oficio andar acar
reando agua : lo mifmo que Aguador. Covarr. 
dice que viene de la palabra Arabe Sécate, que 
íigninca dár de beber òregar. Aldrete,lÍb. 3. 
cap. 15. del origen de la lengua CafteUana > dice 
queescompuelUde]aparticulaÁ,yde lapa-
labra Zíf¿i,quc fignifica lo mifmo. Lat.Aquarius, 
L ixa , ce. FR. LUIS DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 

'20.Ottas firvendeií2;¿í£¿tt«,que trahen agua 
para las que refiden deiitxo"dé U cafa. Cífctfa 

A Z À 
Qtíix.tomi'i, cap.2'1; Aunque claramente Pepa 
que foi hijo de un azacán. 

AZACÁN. Metaphóricameñte fe dice del que anda 
ocupado en cofas de poco provecho , y de mu
cho trabajo, mal trageado y veftído. L a r . Homo 
pauper & ¿erumnofus, cai op:r.iy v:ta cft. 

Andar como un a z a c á n , ò hecho un azacán. Se di
ce del que trabaja en muchas dependencias con 
demaüado afán y cuidado, ün dar defcanlb àfu 
perfóna. Lat. Immodico fudore ac labore in negotia 
incur/? here. 

AZACHE. adj. Diftintivo de una c fpcc íe de feda 
al parecer mui negra. Es voz Arábiga, y la trahe 
comoCaftcllanaTamarid 7 y fe halla'ufada -en 
la Pragmática de precios publicada cnel aííode 
1^27. en que fe ordena y dice que la libra de 
feda azáche fe venda la mejor à doce reales.Lat. 
Sertcitm nigrum. 

AZADA, f.m. Inftrumento bien conocido pará 
mover y cavar la tierra, à modo de azadón pé-
queñoj con la diferencia de que el hierro es pla
no, y no tiene punta, y el haftíl es de media va
ra poco mas. Lat. Paf í imm, vel Ligo planus, feu 
PÍJ/WÍJÍW.CHRON.GEN. fol.ijS.Tirófe el mani 
to, c tomó una azada k comenzó él por fus ma
nos mifmas, antes que otro ninguno, à abrir los 
cimientos. COMEND. fob. las 300. fol. yz. Hic^ 
cafa fin hogar, fin azMd,y fin azadón. MORET2. 
Çòm, L a fuerza del naturalyjorn.i. 

Trabaja mas que el villano 
Jtempre en la mano la azada 
quien pelea l no; pero es 
ftsas digno lo que trabaja. 

AZADA DE DOS DIENTES. ES la que tiene dosptm-3 
tas, porque falen dos partes del hierro en los ex
tremos amanera de dientes. Lut.Capreolusfsr-* 
rf/w. Ligo bicUns, vel b'falcus» 

Quien trahe azada trahe zamarra. Refr. que dá à 
entender, que al que trabaja y fe aplica no kj 
falta el fuíknto y el veftído. Lat, 

Quifquis iabori infijtit, ipfi veftitur. 
AZADON, f.m. Inftrumento riiftico,que ílrvTe pa-í 

ra cavar la tierra, ò moverla, y es una plancha 
de hierro algo curva, de la qual falen dos pun
tas en los extremos de delante, y detrás tiene 
un agujero capaz de meter un palo de una vara 
<ie largo, para poder ufar de él y trabajar. Es 
aumentativo de Azáda. L$x.L;go,onis. Bipalium. 
PRAGM.DE TASS. año ió8o. foU28. Cada azadón 
calzado con acéro, de pata ancha, diez y ocho 
reales, SAAV. Empr. 68. Entre breves términos 
de arena inculca al azadón y al arado iuftenta 
Holanda poderofos exércitos. 

Eífo loacabará la pala y elazad-ón. Phrafe con que 
fe dá à entender que folo Ja muerte puede def-
arraigar, ò acabar con alguna coftumbre, vício» 
ò amiftád ántígua , aludiendo à que la fepultúra 
fe abre con la pala y el azadón. LzX.NuUus evetu 
tus, ntfi mors ipfa & fepulcrum, dirimere aut d'f-
rumperebocpoffunt. CERV.QUÍK. tom.2. cap.33. 
Y fobre todo yo foi fiel, y afsi es impofsible que 
nos pueda apartar otro fucefib, que el de Upala 
y d azadón. 

No fe faca arador con pala de azadón. Refr. con 
que fe dá à entender que mas vale la maña que 
¿a fuerza , y que en las cofas arduas y dificiiesj-

ia 
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j i i ihdúftri .a y'deftrcza es l a q ü é configue fu lo
gro. L a r . 

r ' Ferro Ifgonis âcarus non eXtrnái'tur» 
' A Z A D O N A D A , f.f. E l golpe que fe dá .con el azã-

• don. \AtAclui-ligonii\- SiGUHNi.Vid.de S. G e -
ron. lib.2. cap.2. E l otro dixo que iria à cultivar 
Ja viña, y de ípues no d i ó azadonada. CALIXT. Y 

- "MELIB. fol. 142. Pufo tanta.diligencia y foliei-
. túd,que à la Ccs^aá^.azadojrád^ í a c ó agua. 

A l a primera azadonada. Phrafe con que le figniíi-
ca haver uno hallado luego lo que pretendía y 

. bufeaba. L a t . Rem faciíi.laboré, aut negotiOj ajfe* 
qui. 

À la primera azadonada difteís enagua. Refr. con 
que fe exprefla la cortedád y flaqueza de un fu-

- g é t o q u e eftaba reputado por sábio y hombre 
de mucho fondo en alguna facultad. L a t . 

, - Primis tigonis Í£iibus limura eticis, 
% la priniéra azadonada quereis facar água. Refr. 

..que.advierte que las cofas arduas con dificultad 
fe alcanzan , y que n ó fon fáciles de confeguit à 
jos priméros pafíbs. L a r . 

Fontem ipfe qu<sris ? applka impiger matius ' 
Non hunc laborans fsgniter reppereris, 

A tres azadonadas facar água. A d e m á s del f ent ído 
„ redo ? que es encontrarla à los primérós golpes 
. del a z a d ó n : en lo moral es tener felicidad en 
t.confeguir con brevedad loque fe .'desea y pre-? 
, tende. JLat.. 

Conatus ipfeprmut extitit felirt* 
i A Z A D O N E R O X i i i . E l que trabaja y cava la t ier--
: ra con el azadón¿ T r a h e efta voz Cov-arr. en fu 
.:. Diccionario. L a r . Fojftr* 

[ñ¿;_AOoNERos,, Xrahe efta voz Covart*. y dice q ú c 
fori ciertos hombres que firven en la guerra pa-

¿ta. levantar tierra:' lo 'mífmo que oy fe llama e n . 
. los exérci tos Gaftadóres ò peones. L a t . Calones, 
x SANDOV. Híft. del Empef. C a r l . V . lib. 1.2. §.17. 
B C o n .eftos falieron hafta docieptos gaftadóres 
; . azadonéros que díó el Duque de Milán* 

' A Z A F A T A * f. f. Oficio de la Cafa R e a l , que firve 
i una viuda, noble , la qual guarday tiene en fu\ 
. poder lás alhajas y vef t ídos de la Reina, y entra 
: à défpertarla con ía Camarera mayor * y una íè* 
„ ñora de honor , llevando en un azafate el veft í -
: do y demás cofas que fe ha de poner la Re ina , 

las quales vá dando à la Camarera m a y o r , que 
- csquiefi las 'fírve. Llámafe Azafata por el aza-'* 
- fáte que lleva y tiene en las manos mientras fe 
. vifte la Reina. Lat* Illufiris foemina, Regina cul-

tui y mmdoque PrafeBa* ARGOT. Mont* cap. 9. 
Una D u e ñ a de honra , que llaman \à Azafata, 

•que fes la per fóna en cuyo poder eftán loS toca-'* 
. dos de fu Mageftád. 

Ã Z A F A T E . f.m. U n g é n e r o de cánaftíllo llano te-
xido de mimbres, levantados en la circunferén-

- d a en forma de enrejado qüatro dedos de U 
.* ftiifma labór. T a m b i é n fe hacen de paja ,-pro, 
: plata y charol en la forma y hechura referida. 
• Juan Lopez de Vclafco dice que es palabra 

A r á b i g a ^ u e viene de Zafáis que fignifica colar 
y limpiar colores; pero es mas ver i l imü tráhíga 
í u origen de la voz Arabe Zafa, que vale taza ò 
Vafo hondo. L a t . Cálatbus> Fifcella, Quajillus» 
O v . Hift. C h i l . fol. 81. N o folo eran d e é f t e me-
tál las baxilias en que Comían^y beb ían , las f u e ^ 

. í e s y jarros, a lborn ías , azafãtes y demás alhajas' 
de efte ufo. L o p . C o m . E l de íprec io agradecido, 
Jorn.3. ^ 

Darái aqueftc azafate . 
• • áUfardatufeñora. ' ' 'l! ; . '"? 

A Z A F R A N , f.m. Planta mui conocida, que tieti'é 
las hojas müi angoftas, que parecen juncos. Su 
raíz es gruefla y redondafemejante à uha ce-
b o í l a : las flores fon perfectamente moradas , y 
nacen àntes que las hojas , y en medio de e l las-

: produce cierras.hebras roxas, las quales fitvert 
. para diferentes ufos. Quitada üna flor , por 1$ 
mifma parte fale otra; y afsi las quitan los d ú e -

•vñosdel plantío todos los dias, y algunos dos ve-: 
ees , y al dia figuiente vuelven à Ifalir otras ho
jas , à las quales llaman Manto de azafrán. V i e -

: ne de la palabra Arábiga Zahafxran, que íimiifl-
ca efto mifmo. E1P. Mariana en fu hiftória de 
Eíp . lib. 5. cap. 1. dice que es voz que q u e d ó en 
Efpaña de ios Vándalos ; pero Aldrete, lib. 3* 

• cap. 14; del origen de la lengnd Caftellana 3 n o \ 
afsiente à que venga de los Vánda los , y la pone 

. por Arabe en el mifmo lib. 3. cap. 15. L a t . 0¡?-
cus , i , vei-Crocum, / . CHRON. GEN. foI.2<%. E s 

. -tierra Efpaña alumbrada de cera, akimbrada d e , 
• olio ,• è alegre' de azafrán. GRAC. Mor. fol. 147. 
. Afsi como el M é d i c o quando v é que conviene: 
- aplica azafrán y nardo. 

'A±AFRAN. Tambien fe llama afsi el que defpues de 
cogidas las hojas 0 hebras, y fecas y curadas,fe 

Í y ç n d e por libras, ò por onzas p ira los guifadosV 
y otros ufos. Lat . Crocus. RECOP. lib.p. tit.22. L 

í ' a . Delazafrán que fe traxére à ia dicha C i u d á d , 
fe pague cinco .por ciento de entrada, y diez por 

Í ciento de alcabála. O v . Hift. C h i L foí.ip2. Sólo> 
. fe trahé deTuera à Chile cacao, vainillas ¿.feda yj 
/ azafrán* ' V 

AZAFRÁN. En' la pintura es el color a m a n l í o en-^.. 
'. . cendido para iluminar., el qual fé faca de la flor" 

del azafrán desleída en água. L a r . Cróceüs color* 
pALOMiNiMüíeoPitl: . t o m . i . é n el Indicè.^Z(3«. 

frán color amarillo naranjado , paía ilürnínár^ 
facado de la ñor del azafrán des le ído con agúa . \ 

AZAFRÁN ROMIN. LO mifmo que Alazor ?.ó Cár-v 
., t h a m ó . Veañfe . PRAGM. DE TASS. a ñ o 16%o. foU, 

18. Cada libra de azafrán romin n ó pueda paffaç 
• de feís reales. 

A Z A F R A N A L ( Azafranál.) f.m. L a tierra, lugár¿; 
ò sitio donde ie Hembra el azafrán. Lz t . Locds 

• . croco conjitus. 
A Z A F R A N A R ^ , a. T e ñ i r con azafrán * ú dár d a 

co iór de azafrán alguna cofa. L a t . Croco tingere¿.. 
A Z A F R A N A D O , D A . part.paf. L o f sñ idojü dado 

de co lór de azafrán. L a t . C m w colore infi£ius¿ 
• ESPÍ^Í Efcuder. fol.202. E l fe a c a b ó de quitar la 

barba azafranada $ y en e í k trabajo le l lamaroa 
à viíita* 

AZAFRANADO* Mctaphoticamente fe dice todo, 
aquello que tiene femejanza con el cc íór del 
azafrám L a t . Croceus j a j um% V i t L A L O B . P r o * 
blenii fol. 68* L o s que tienen los ojos azafrana* 
dos ò verdes en la t e r í c i a , quanto v é n les parece 

- azafranado jó verde. 
A Z A G A Y A , f. f. L a n z a , ü dardo p e q u e ñ o arroja-
- dizo. E l P.Guadix dice que viene de la Voz Á t a -
...fec¿íí¿í)que vale lo rmfmó qUC íanxa. Diego 

T t t de 
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â è Ürrtía otado por Covaxr . dice que trabe fu 
¿rígfeü del verbo A r á b i g o Zagaye, que ü g n i í i c a 
¿rrojaris'iiaf. 'i eluiñ 'mi/sile Arabicum. - Q - i RON , 
¿EL REYJDON AL.EL 0 N C £ N 0 , c a p . i 2 0 . U n c a -
b á l l e f ò Moro adc lanrófe de los otros Moros y 
p a T s ò e l r i o i y vino à lanzar é l azagaya en la 

.hueftc.de los Chriftianos. ESTEÍÍ.ÍOI. 374. M a l 
azagáyA le tiren al l a d r ó n que tal me hizo bar 
ber. 

A Z A H A R , f.m. L a ñor del l i m ó n ò naranjo,que es 
blanca y p e q u e ñ a , compuefta de quatro hojas 
grueilas y olorofas. C o v a r r . dice que viene del 

-Hebreo NáhA^y Z a b a r ^ c f ign iñca flor refplan-
d e c i e n t é , Diego de U r r é a y otros quieren que 
venga del Aráb igo Zabere, que vale refplande-
cer. L a r . Citritis fios, O v . Hift- C h i l . fbl. 5. S i a 
otras que fe cultivan en los jardines , como fea 
los claveles , a lhe l í e s y azahar. ALFAR, fbl. 187. 
Y entre todas h a v í a una de azahar y l i m ó n , que 
à la v i l la fe v e n í a . 

'Agua de azahar. L a deftilada con azàhár ,ò con in-
ñ i f i o ^ d e la mifma flor. L a t . Citri i fioris aqua. 
V i L.LALO B. "Problem- foí . 38. N o fe puede creer 
lo que fe e x p e n d i ó è n água rofada y de azahar. 

A D A M E N T E . adv . Di f s imUÍadamenre , 
atraidoradamente, con referva mal ic iò fa . V i é n e 
de la palabra Zaino . E s voz jocofa è. inventada. 
L a t . Perfidiüfo vultu &geftu. E s T E B . f o l . 43. V i 
no à parar toda la tormenta en mandarme a z a i -
mdamsnte que pidieíTe de cenar à la P a t r ó n a . ' 

A Z A N O R I A , f.f. L o mi fmoque Zanahoria; E s 
voz Ara^onefa, pero vulgar. 

: A Z A N O B J A T E . 1. m. L a zanahoria confitada. E s 
v o z baxa, y del ufo de A r a g ó n . 

AZANORI ATE. Por t rans lac ión fe toma en A r a g ó n 
por palabras eftudiadas, y difeurfos formados 
con a l g ú n cuidado; pero de modo que d é n poco 
gufto al que los oye t y fe los dicen de p r o p ó f i -
to. L a t . DiSia mor docta 7 acerbius & fiudiofim i n 
ali quem jaBa. 

rAZ A ñ A . Veafe H a z a ñ a . 
A Z A ñ E R I A . V e á f e H a z a ñ e r í a 
A Z A ñ E R O . Veafe H a z a ñ e r o . 
' A Z A ñ O S O . Veafe H a z a ñ o f o . 
A Z A R . f. m. Cafo que f o b r e v i é n e fin penfar, q u é 

embaraza, de fv ía y eftorba el buen é x i t o y feli
cidad que fe efperaba y defeaba: y afsi corref-
ponde à eftorbo , impedimento , fuerte contra
r ia , y fucclfo no e fperádo . T r a b e fu origen efta 
v o z del Arabe Zarun, que fignifica c o l a m e n -
guada ; íi bien C o v a r r . figuiendo à Diego d e 
"Urréa quiere que venga de Z ^ , t é r m i n o Perfia-
tio, que vale defdicha, y añadida la part ícula A 
f e d i x o A z á c . L a t . Sors infAix. Infaufium ornen. 
FUENT. P h ü o f o p h . fol. 68. L a fortuna envidiofa 

. me pone delante mil azares. ESPIN. Efcuder.tbl . 
14 .̂. Mas como eftas cofas nunca fe gozan fin 
azares fe e n t r ó el diablo en el c o r a z ó n de una 
vieja,que todo lo a l b o r o t ó . 

AZAR. E n el juego de naipes y dados fe llama la 
fuerte contraria: porque afsi en eflos como'en 
otros juegos fe dice azar. la cafual idád que i m 
pide jugar con felicidad.. Lat . Ganis, ;s. Sors ad-
ver/a t velpravumomen. Q a t v . T a c á ñ . cap. 23. 

- Guarda el naipe de tocamientos rafpados'y bru
ñ i d o s , cofa con que fe conocen los azpres,„. P i -
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calilos con un alfi ler, ò doblan los azares para 

' conocerlos por ío hendido. 
AZORES. E n eí juego de los trucos fon los dos lados 

de íáS troneras que miran â la mefa , y en el jue 
go de p e l ó r a las e f q u í n a s , puertas ó venránas 
que Hai en é l , que impiden que la pelota corra 
regularmente, y burla al jugador que la efpera-
ba para volverla. L a t . Loci quídam ominofi in 
Jladio luforio , qué p i la jaá tur , & in filo tudhu-
lar}.-

T e n e r ax,ãr con alguna cofa. Modo de hablar para 
dár à entender la a v e r í i ó n , r epugnânc ia , ñ d i í l 
sufto que caufa , ò fe tiene con a l g u n a p e r f ó n a , 
u otra cofa; y afsi fe dice Tengo azar con Fulá -
no quando le encuentro. T e n g o azar de que m ¿ 
vean el juego , y afsi de otras cofas. Lat . Omino^ 
fum t&dium alicui ingenerare. 

Hombre viejo faco de azares. Refr . con que fe ex-
prelfan y í ignif ican los muchos achaques y m a 
les que regularmente trahe configo la vejez. 
L a t . 

• Senex malorum plurimorum faceulus. 
A Z A R A N D A R . Veafe Zarandar. 
A Z A R A R , v .a . Hacer defgraciada/mfeliz y funef-

ta la cofa que fe etperaba dichofa y alegre. E s 
formado del nombre A z a r , y de mui poco ufo.-
hzt.Infaufium quid reddere. Malum omen porten-, 
dere. HORTENS. Mar . fol. 210. N o era el diá dq 
Santa Catl ial ina para que la Igléfia nos le aza¿ 
rara, d i g á m o s l o aGi . 

A Z A R B E , f. m. V o z que folo tiene ufo en la huer-J 
ta de M u r c i a , donde fignifica unas zanjas de 
que fe firven en e l l a , para que falga el ae;ua que 
le fobra defpues de regar. P a r é c e voz Arábiga.; 
L a t . Canalis. Incikyis. 

A Z A R C O N , f . m . C e n i z a ò tierra de color azul,; 
q u e í è faca del plomo quemado. S e g ü n C o v a r r . 
viene efta voz del A r á b i g o Z a r c o n ^ z vale cofa 
¿ z ú l . 1^2X.-Plumbum uftum. LÁG. Diofc . lib. 5̂  
càp.5 j . e n el Indice de los nombres. E n Caftel la-
no plomo quemado, y fegun L e b r i x a Azarcón. 

AZARCÓN. E n la Pintura es el color naranjado m u í 
Encendido . Lat .Co/or aureus. PANT.Vexam, 
E s Pintor de hafta el láp iz , no ha llegado al pelQ 
de la ropa al carmín ni al azarcón. PALOMINA 
M ü f e o Pict . rom. 1. en el Indice. Azareón color, 
naranjado rubicundo. 

A Z A R N E F E . f .m . Efpéc ie de veneno. L a t . í W - i 
damvenenifpecits, NAVARR, Man.cap.23. Si tie
ne en fu tienda r e j a l g á r , azarnéfe, f o l i m á n , ò 
agua de él , ò otras cofas venenofasy vedadas,1 
no fiendo Boticario examinado. 

A Z A R O L L A . f. f. L o mifme que A z e r ó l a . Veafè.1 
E s voz antiquada de A r a g ó n . ACT.DE CORT.DB 
ARAG.fol.3 3. D e carga de azarollas de peage u n 
lucido. 

A Z A R O S A M E N T E , adv. I n f à u f h m e n t e , infeliz
mente , con defdicha y dcfgrác ia . L a t . Infaufth 
PELLIC. A r g é n , pare 2. fol.43. Confidcrando el 
thema del C ie lo ,y la d i fpof ic ión de las cftrelias, 
no puedo dexar de pronofticarte azarofimente. 

A Z A R O S O j S A . adj. Infaufto, infeliz, aciago y lle
no de azares ,"de donde fe forma. Lat . ínf.iufius. 
Infelix. Ominofus. HOTLTÊNS. Pafieg. fol.14. P o 
co gufto , leve , y cafi azarófo. PU.LIC. Ai"gene 

'part .z . fol . 5. Por efta r a z ó n la trifte.muerte de 
M é -



Mclcandroíuc à modo de uhz azarója y aménâ^ 
zadóra conftelacíón. 

^AZAROTE. ílm. £s unapafía hecha de cola y en
grudo , que ñrve para foldar la carne, y unir la 
que eftá íeparada en las heridas. £s la Sarcoccüa 
de los Griegos y Latinos. Veafe à Diorcót Ídes> 
lib. 3. cap. 93. Lat. Sarcocolla. MOST, DEL REY 
DON AL. lib.2* part.i. cap.p.E azaróu è azeche 
quemado todo en uno. 

!AZCON. f. m. Lo mifmo que Arcóna. EÔí anti^ 
quado.Lar.Teíum mifsjle* CHRON.GEN. fol.54. 
E íbn homes ligeros de pies, è mncho esforza
dos, è tiran azcénesç dardos mucho fenalada-i 
mente. 

' ^ C O N A . f. f. Arma arrojadiza, lanza pequeña^ 
dardo ò azagaya. Son varias las opiniones ibbre. 
el origen de cfta voz. Tamarid citado por Co-
yarr.dice fer Arábigajpero lo mas natural es que 
fe llamaafsi de la palabra Vaícongada Gafcóna, 
por fer arma que ufaban los Gafcónes, y oy la 
llaman afsi en Navarra y en Gafcuña, y el mif-. 
mo Covarr. en cita voz eferita con b es de efte 
mifmo fentir. Lat. Telum.Jaculum. CERV. Qmx. 
tom.2.cap.66. Con unas alforjas al cuello, y unâ  
azcona 0 chuzo en la mano. 

En ei campo de Baraóna mas vale mala capa, que 
' buena azcona. Refr.que fe dice por el mucho 

írioque hace en aquel campo: y enséñaqueel 
hombre prudente ha de u{ar y .valerfe de las 
cofas fegun lo pida la urgéncia-y neceísidád. 
Lat, 

S?t quanvis agre, pot for eft vir òbtefíus 
Quàm armatuSjUtpertranfeat firigum camposi. 

[AZCONILLA. f. f» dimin.de Azcona. Azcona pe-: 
quéña. CHRON.GEN. foi.343. E Dominguillo 
trahía una azconilla mui malilla cri la mano. 

rAZEBO. f. m. Arbol pequéño fylveíhe, que no fe 
defcuella, aunque el tronco lea grueííb. Es mui 
femejante al Enebro* La corteza es mui verde 
y pegajofa, ias hojas fon mas anchas y gruefias 
que las dei laurel, crefpas y efpinófas; el fruto 
es redondo y colorado , y en el medio tiene un 
hueíTo pequéño,duro y acedo. Covarr. dice que 
Tiene de la yoz Arabe Zebcge , que vale áfpero y 
acedo, lo que conviene à elta planta, por fer ef-
pinofa y acerba. Lat. Agrifolium. LAG. Dioíc 
Jib. i.cap. 101. Dado que él Agrifolio, que en 
Efpaña llamamos Azébo me paréce à mi fer el 
legitimo Paiiuro. LOP. Philom. fol. 157. 

Coronados e/íán de verde azébo 
Dos sátyros kfeivos en la bafa» 

AZEB1BE, O AZEBIU. f. f. Vale ciruela paffa. Es 
voz antiquada por lo general en Aragón, aun
que en algunos lugares fe conferva la voz Aze-
bibe. Es del Arábigo Zebib, que vale paífa. Lar, 

- frumm aridum rexiccatum,feupafum. ACT. DE 
CORT. DE ARAG. fol. 44. Item carrega de a u * 

- ¿/«/jópaufes doce dineros. 
ÍAZEBUCHE. f.m. E l olivo fylveftre, cuyos ra-
- mos fon menores y menos pompófos, y las ho

jas mas pequeñas que las del cultivado: el tron
co es mas obfeuro y fuerte, y regularmente me
nor, y las azeirúnasque prodtke fon muipe-r 
quenas y amargas. Según Diego de Urréa cita
do por Covarr. trabe fu origen de la palabra 

' Arábiga Zfhija» dei verbo ZÍ¿Í¿Í , que »gnific% 

A Z E 5 i f 
fer álperò y amargo, por cuya razón fe debs 

- eferibír con z , coaro lo hacen muchos Autores 
cláfsicosXat.O/^íT.GRAC. Mor.fol. 132X33 
parras fylveftres, cabrahigos y azebáebes produ
cen unos principios crudos è imperfedóis.. HOR-/ 
TENS. Adv. y Quar. fol. 77. No llevan las varas 
<!cl az,ebúche fruto. 

AZECHE. adj. Cierto género de tierra negra, que 
fe halla en las bocas de los minerales de cobre» 
à manera de fal: la qual ordinariamente íirvc 
para hacer tinta, y por otro nombre fe llama 
tierra de Sevilla, por cogerfe en fus cercanías-
Puede venir efta voz del rio Azéche, que corre 
bien cerca de Sevilla: vocablo ArábigOjque va-< 
le tanto como tío negro ,0 rio tinto. Lat.TVrrí* 
nigra. LAG. Diofc. lib. 5. cap. 76. En Caílellanoí 
Azécbe. 

AZEDAR. Veafe Acedar. 
AZEDERA. Veafe Acedera^ 
AZRDIA. Veafe Acedía. 
AZEDO. Veafe Acedo. 
AZEITADA, f. f. Cantidad ò porción dé aze'íce 

echado en alguna cofa,ü derramado cafualmen-
te. Es voz baxa. Lat. Oíd effujío. 

AZEITAR.v.a. Dárjò bañar con azéite alguna c q ¿ 
fâ  Entre los Pintores tiene mas ufo , para (leni
ficar quando fe baña con azéite alguna pintura» 
Lat. Oleo aliqwd perfunder e ̂  per ungen. 

AZElTADOjDA.part. paf.Ur.rado,ò baüado con 
azeite. Lat. Oleo un8usyperlinitm. 

A Z E I T E , f. m. El liquór gruefib que íe (acá de las 
azéitúnas>exprimiéndolasen los molinos ò pren--

. fas. Es voz Arábiga del nombre Zeit, cuya raíz 
es del Hebreo Zaiit, que vale oliva, por lo que 
fe debe efçribir con z , y no con f. Lat. Oleum. 
COMEND. fob. las 300.fol.a1. Hai muchos oli
vares , del fruto de los quales fe hace azéite en 
mucha quantidád, y mui efpeciál. AM BR. MOR. 
tom. I , fol.rpó. Por faltarles azéite ufaban como 
agora de la manteca. 

AzEiT6.Se llama rambien el xugo y liquór que íç 
laca de otras cofas^ tiene femejanza con el que 
dan las azeitúnas : como fon Azéite de lentiíco, 
de abeto, de linaza, de jazmines , de báliéna }y 
afsi de otras efpécies > de quienes toman Ja de
nominación: y también la fuclen toáur delín-
Ventor del azéite : como azéite de Aparicio, de 
Mathiolo,&c. Lat. Oleumtortivtttn. PRAGM. DE 
YASS. año 1680. fol. 18. Cada libra de azéite de 
linaza no pueda paífar de dos reales y medio. 
LAG.Diofc.Iib.i. cap.30. fXazéite de almendras 
fe hace en efta manera. 

Cundir como mancha de azéite, Phrafe con que 
vulgar y metaphoricamente fe advierte que el 
vício, la in^mia, ò nota fe fuele comunicar , y) 
extender à muchos; como fucede con el azéite,' 
que íi cae una gota en alguna ropa > ü otra cofa, 
fe difunde y diláta en fumo grado. Lat. Uxtendi 
diffundique, non fecus atque ex olee maculam* 

Echar azéite al fuego. Phrafe que vale lo mifmã 
que enconar mas las rencillas y enemíftades el 
que tiene obligación de foffegarlas y apaciguar-: 
las. Lar, Oleum igni adjhere. 

J.e haré probar el azéite de Aparicio. Es una efpé-
cíe de amenaza con que fe dá à entender que fe 
herirá à otro , y fe le hará notable daño, y tal 

Jtt z " que 
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* c u e nccefsite curarfe , aludiendo à lo p r ò v e c h o -

fo que es parà las heridas el azé i t e de Aparicio. 
v. lja.u l'aciam ut-itte oleum, quod ab inventors mmi-

nmt A p r i t i i , in fe experiatur. 
Mas car© que a&éitt de Aparicio . M o d o de hablar 

vulgar con que fe pondera y exagera el cxcefsi-
vo precio de alguna cofa: pues aunque el de 

. e í t e a z é í t e no lo íea , c ó m o fu ufo es para la c u 
r a c i ó n de las her idas , y í i e m p r e fon can coftofas 
y ameigadas , fe ufa de efta p o n d e r a c i ó n . L a t . 

. Car i us cmfitâ quam okum, quod ab inventare no-
minant Afaritii. 

'Quien el azéite m e f ú r a , las manos f e u n t a . R e f r . 
que moralmente dá à entender que los que fe 

> mezclan en d e p e n d ê n c i a s y manejos no mui fc-
* g ú r o s y l impios , y fe interefan en e l los , fuelen 

quedar manchados, y no f e g ú r o s en la concien
c ia . L a r . 

Qui verfat oleuttf, tingit afatim mams. 
A Z E I T E R A . f. f. V a í o de b a r r o , u de hoja de lata 

de diferentes hechuras y t a m á f í o s , de boca a n -
, gofta,en tjuefe poney echa el azé i te para los 

ufos de cada dia , que por otro nombre fe llama 
A l c u z a . LzuLecythus.GuttuSfi. PRAGM.DETASS. 

• a ñ o i68o.fol.33. Ca.á3L¿z,eitéra de fuelo ancho 
de à quartillo à veinte y ocho maravedis. 

A Z E I T E R O . f. m. £1 que vende a z é i t e . L a r . Olea-
nus. 

AZE ITERO. L l a m a n los Paftóres un cuerno mui 
grande, en que tienen y guardan e l azé i t e . L a r . 
Corneus rüfticanorum lecytbus. 

A Z E I T O S O , SA. adj. L o q u e eftá mui xugofo, 
gratfo y reluciente como el a z é i t e : ò lo que tie
ne d e m a í i a d a p o r c i ó n de é l . Lz t . Pwguis.Oleo-
fus,a,um. FR. LUIS- DE GRAN. Symb. p a r t . i . cap. 
25. D e efte manjar toma el cuerpo, para fuften-
tarfe la groffura y azeitófo que hai en é l . ACOST. 
•Hift.Ind.lib.4. cap,26. Aunque fon un poco mas 

. réc ias fon t a m b i é n xugofas y azeitéfas. 

A Z E I T U N A . f.f. E l fruto de las olivas, en c u y a í i -
g ú r a , color y t a m a ñ o hai v a r i e d á d , p o r q u c unas 
Ion mayores que o tras , verdes, negras y mora-

. das, redondas, prolongadas y curvas: las redon
das fe llaman de manzanil la, las prolongadas de 
S e v i l l a , y las curvas de cuernezuelo. Su carne 
es dura y xugofa, y e l h u e í T o m u i d u r o . C o m i 
das; en adobo fon mui apetitofas y fabrofaSjy 
de ellas fe hace el azé i t e . L a t . Olea.Oliva, ANT. 

.. AX}UST. D i a L f o l . 218. F r u t a n o p o c o eftimada, 
y de tan buen gufto como las azeitánas, ESPIN. 
Efcuder.' fol. 12. D i en una buena a d v e r t ê n c i a , 
que fué decir que iba por unas azeitúnas Sevil la-

- nas de que eran mui amigos. 
AzEiTUNAs ZAPATERAS..Se llaman lasque porha-

- ver citado mucho tiempo en el a d ó b o , ò por h a -
verles faltado , fe han d a ñ a d o , arrugado y per
d ido 'e l c o l ó r y fabór . L l á m a n f e - a í s i , porque 
huelen à las pieles curtidas que gaftan los Z a p a -
t é r o s . L a t . Olea marcida 0* injiptda. 

L l e g a r à las azeitánas. Phvafe familiar con que'fe 
: d á à e n t e n d e r que la comida , cena , ò b u n q u é t e 

cftá para fenecerfe t y afsi quando uno Uega tar
de al tiempo de comer fe dice que l l e g ó à las 

- a z e i t ú n a s , efto es que l l e g ó à los poftres quando 
fe acababa la comida. L a t . Sub• extremam, aut 
fofteriorem mmfim venire, . • 

A Z E 
Fortunã y azeitána à veces m u c h d , y -à v è c è s n i n 

guna. Refr.que dá à entender ,- que afsi como la 
cofecha de la a z e i t ú n a rara vez es mediana,por^ 
que ó no la h a i , ó fe coge en abundancia: del 
mifmo modo es la fuerte, porque ó es favorable 
ò adverfa, y rara vez fe contenta con la media-, 
n ía . L a r . 

Fortuna (5* oka, res babentur ha pares 
Seu multa prorfus, five nulla provenit. 

N o bebas en lagúna,n i comas mas de una azeitána; 
Refr.que aconseja que no fe execute una,ni otra 
cofa, porque entrambas fon dañof i fs imas y per-: 
judiciales à la falud. L a t . 

Non è palude biberis, oleam fupra 
Cordatus unam fobriè ne fumpferis* 

A Z E I T U N A D O , D A . adj. C o l ó r femejante al de 
la a z e i t ú n a , de donde t o m ó el nombre , que es 
un verde mui baxo y o b f e ú r o . L a t . Oleaceus co-

. lor. ESTEB.fol.3 67.Adonde me di un verde azei*. 
tunado de olorofas frutas. 

A Z E I T U N E R O . f.m. E l que coge aze'itúnas, ò las 
vende, ò las trahe y tranfporta en cargas de una 

. parte à otra. L a t . Oleariusji. 
A Z E I T U N I . a d i . d e una term. L o mifmo que Aze i -

t u n á d o . Veafe. E s voz antiquada. L a t . Oleaceus. 
• ULLOA , T r a d u c . de las Empr . de J o V . fol. i 12. 

L u i s Gonzaga facó para el recibimiento del E m 
perador Carlos V . e n Mantua una mar ló ta de r a 
fo azeitunL CHRON. DEL REY DON JUAN EL I I ; 
a ñ o 7. cap. i 5. E l Infante e n t r ó en Sevil la encin 
ma de un caballo caftaño mui grande..... veftídoi 
de un azeituní brocado de oro. 

A Z E I T U N O . f. m. L o mifmo que olivo , ü o l íva^ 
Veanfe. L a t . Olivajte. GONG.Son.var . ip . 

Baflen los años,que ni aun breve raja 
los profanó de encina, o de a z e i t ú n o . 

O l i v o y azeitúno todo es uno. Refr. que fe diee y j 
aplica contra ios que gaftan inutilmente el t iem
po en averiguar cofas de poca , ó ninguna utili
d a d , bufeando diferencias fupérfiuas en lo que 
no importa.Y también contra los que neciamen
te repiten una niifma cofa , ufando de diverfas 
•voces y t érminos fin necefs idád. L a t . 

Oliva & olea, nomine bac merè diftant. 
A Z E M I L A . f.f. Mulo , ò macho de carga grande y 

fuerte, para tranfportar y llevar las cargas de 
repuefto, aislen los exérc i to s , como quando a l 
guna Per fóna grave y acomodada hace a l g ú n 
viage. E l P. Guadix citado por C o v a r r . dice que 
viene de la palabta Arábiga Zemil, que fignifica 
lo mifmo. Diego d e U r r é a le dá fu origen d e l a 
voz t a m b i é n Arábiga Zemiletum , por cuya ra-^ 
z ó n fe debe efcnbir con z , como la traben N c -
b r i x a , y otros Autores modernos y antiguos, y, 
no con í , c o m o hacen algunos. LzuMulus velju-
mentum Wii?£ir//i»7.CKRON.GEN.fol.3G6.E m a n -
daredes que carguen las azémilas con todas 
aquellas cofas que há en Valencia. P i c . JUSTIN. 
fol. 110. Miren con q u é áníia citaría la pobre 
azémila de que fu amo acabañe de efpulgar los 
piojos. QUEV. Muf.6. R o m . 14. 

Las í izémilas entraron 
( harto ba Jido que me acuerde') 
hojaldradas y con cañas 
â manirá de p afieles. 

A z í M i L A . Segun el d w l e d ç antiguo de A r a g ó n fe 
to-



. .tomaba p o f e í p é c i e dç triburo - ,-• que Te pagãba 
j, porias aiérnilas. Y á e f t á amkjuado. Lat . Penfum 

veltributum ex.veófúriis ¡ume'ntis* BLANC. GÜ-
ment. pl.319. Pechas, .queftias, pedidos, exérc i 
to, cabalgada, monedage, zofras, c a l ó n U s , azê-

-••fyitMifonfaàiizs. 
' A Z E M I L A R . a d j . d e una terminación; Cofa per-
-. tenecienre à la azémi la , ò al azemi léro . Lat.j'V/a-
. Uris ¿ i ^EspiN.Efcuder.fol.61» Viendo que me 

efeuchabade buena gana , l e c o n t é lo pall idode 
, loshuevos , y de Ia humareda que p r o c e d i ó del 
. íkcúñcioazemilár, 

' A Z E M I L E R I A ( A2emilería.)r.í'. E l s í t io ò lugar 
. donde eftán las caballerizas de las azémi las ,don-
• de fe cuida de el las, y eftán fus aparejos. E n la 
: Etiqueta de Palacio , y en los capítulos del R é U 
- no junto en -Cortes fe halla efta vozrepeddas 
; veces: en la Etiqueta feñaJándoie í i tuado deter-
. miuado para fu m a n u t e n c i ó n , y en los capítulos 
: del Reino el n ú m e r o de que ha de conftar. L a t . 
i VeBoriormn mulorumpecuaria, 

Á Z E M Í L E R O . f. m. E l que cuida, y lleva del dief-
tro las azértiüas, de donde fe deriva. Lat . Mulio, 

, onis .Vi i tMoz.Problem.fül .9 . Porque el aze-
• miléro prefúme de fer honrado. CALIXT. Y ME-
, u B.fol.é. Se fomet íeron à los pechos y refucllos 

¿cv'útsazemrléros. 
A Z E M I T A t f. f. E l pan hecho-de a z e m í t e . Es voa 

mui ufada en Andalucía:y otras partes. L a t . S i -
„ miUgineuspmrs. 
A Z E M I T E < A z e m í t e , ) f. m. E l fa ívado, u afrecho 

menudo, que tiene alguna parte corta de har i 
na , de que fe hacen unos panes grandes^oe Ha-

• • man morenas, ó perrunas. Covarr . en fo í h e f o -
, ro dice que es la flor de la harina de que fe ha

cen unos panecillos ó tortas mui blancas amaf-
fados fin levadura, por cuya razón ni ion elpun-
jofos ni levantados; pero el ufo moderno de efta 

: palabra no fe toma en efte f g n i f í c a d o , fino e ñ 
- el que queda expreí íado. Viene del Arábigo ZÍ-

.¿ mizque fignifica flor de harina, aunque Aidrete 
- lib. 3. cap, 1-5. del origen de la lengua CaíUllar.a 
' difeurre que los Arabes lo pudieron tomar de 

nofotros. Lat . Siwihgo& te ha de emender por 
- la flor de la harina; y íi por el falvado, ó a ñ e c h o . 

Furfur, is. Fârinapirgamentum. 
A Z E ñ A . f. ra. Efpécie de molino , cuya rueda la 

mueve la corriente del agua , eftando perpendí -
• cular. Es voz Arábiga , que viene de Zima, que 
. vale artificio , ó machina como la dela azéí ía . 

Diego de Urréa le dá la terminación Arabe Ze-
• «f iara , que fignifica lo mi fino. L a t . Moktrina 

aquaria. CERV. QÜÍX. tom. 2. cap. 29. E n efio 
; defeubrieron unas grandes azéñas, que en la m i -
• tád del rio eftaban.'Lop. Coron.tragic.fol.31. 

' Tâ la cantora y Jiompre ronca azéña , 
A cuyo tono el ruifeñor fu/pira. 

E l que eftá en Ia ãzêna, muele , que no el que ya y 
• viene. Refr. que e n s e ñ a , que para confeguir a l -
- guna cofa es orecifo tener fufdmiento y conf-

- táncia ,y que'nobaftaintentar, finoperfeverar 
h a í h confeguir el fin. L a t . 

Remperficit qui per ft an baud Ule opinor, 
• Cehrrimus quifemper amhulat curfor. 

las vale azêna parada, que d moHnéro ami S0-
Kefr.que fegua 1c explica el C o m e n d a d ó r G r i e -

•s go-dá-à entender q ú è e n eftañ'do parada la a z é * 
ña por no haver c i b é r a , el primero que llega 
muele fin detenc ión fu rHgo ;'y d e f p a c h á ; pero-

~ fi eltá ocupada fueieno fer.de provecho el que 
el niol inéro fea amigo par-a no def e n e r f ^ L a t . , . 

' Piftrinum vacuum ipfi malo, quam quod fit amicus 
• Piftor 5 opportuna bat gratia grata magi s* 

Quien en Sábado vá i h azíña , el Domingo tiene 
mala huelga. Refr. que reprehende à los pere-
zofos y defeuidados, q ü e efpéran à hacer lo que 
les importa y conviene, quandodificilmente'f& 

: puede lograr , y por no executar ío en tiempo 
• oportuno íe hallan defpües embarazados para 

otras cofas. L a r . 
'Ad TnoletrinuTrt qui ire pergit fabbato, •'-
Feriabit fe quam pefstmè die altera. 

A Z E ñ E R O . f. m. E l que cuida .de la azéñajó la tie-í 
ne arrendada por fu cuenta : -lo mifmo que mo-

• l inéro. Es voz ufada en Caftilla. L a t . Moletrina-
rius. 

A Z E Q U I A . f.'f. C a n á l , ò z a n j a por donde fe con
duce el agua para regar las huertas "; o moler los* 
molinos. Las que fe hacen pava defaguax las 
tierras, ò hazas fembradas, fe llaman azéquias 

! ínadres. Es voz Arábiga , que viene âeZaquia, 
que vale regadera , por cuya razón fe debe ef-
cribir con z - , y no con c. Lat . Incite, is. FoJJa in-

• ciiis. CHRON. GEN. foi. 263. E por tus acéquias 
chras è fermofas •, de que yá-uon te aprovechas. 
GRAC. Mor . fo í . 115. Bien afsi como el que de 
un gran rio faca.arroyos y azéquias.Sox.is, B i íL 

' de Nuev. Efp. lib. 5. cap. 22. Dexando el foífo 
confefenra paffos de longitud, y cargando.el 
agua de las azéquias para darle mayor profundi-' 

; dad. . . - . , 
A Z S Q U Í A D O j D A . a d j . E l parage ò lugar que tie

n e , íi donde hai azéquias. L a t . Locus canalibus 
- plenus. Ov.Hift.Chil.fol.201. Era el ardid derra¿ 
- mar unriOpor el llano donde eftaban los Eípa-
- ño ies aquartelados : lo qual les era muí fácil por 
- e f t a r t o d o é l azequidda. : 

A Z E R O L A . f . f . La fruta que d á e l a z e r ó l o , que 
fon unas como mànzani tas , menores que -míe*, 
ees, y algo mayores que avellanas : fu co iór en-

• cendido: fu gufto agrio , pero mui fabrofo, y 
dentro de ellas tres granitos p e q u e ñ o s negros y 
mui duros. L a t . Méfpi¡us. VKv.T. part¿2. D e c í m . 

Vueftras azerólasfolas 
.. . remediar pueden mi mal% 

Conde Don Martin Art al, 
no me negueis azerólas . 

A C E R O L O , f. m. Arbol de médiána grandeza, fe-f 
mejante en la corteza y materia al ciruelo , el 
qual eftá poblado de efpínas.Las flores fon blan
cas en racimos , y las hojas mui parecidas à las 
del á p i o . L a g ú n a fobre Diofcor. Hb. i . cap. 133. 

; quiere que fea e l nífpero aronio. L o s Italianos 
- le llaman /ÍS^O'/ÍJ, voz derivada del Arábigo , en 
• cuya lengua el méfpilo , ò nífpero fe llama Za-

ror, Zarur ? y Alzarur, con que es mas ve'rifi-
mil que fe tomaífe de allí en Caftellano, y por 
efta razón fe debe eferibir con z . L a t , Mefpt-

- ¡US. 

A Z E R R A R . v . a . E n Ia Germânia vale afir . J u a n 
Hidalgo en fu Vocabulario. L a r . Ali quem appre-

* bendersi • . . . . ... ^ . 

AZERr 
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íÀZSRRADO, DA. part. paf. PreíTo. Es voz de lá 

- '•Germânia. Lafc Apprebenfus. / 
AzERRADo. Significa también en la Germânia el 

criado de Juftída. Juan Hidalgo en fu Vócabü^ 
: lãr iò^.ar .^aWíon 

'AZIAGÜ^GA. adj. Lò mifmo que infeufto,Ínfelíz, 
defgraciado , y de mal agüero. Vulgarmente y 
con ignorancia , que no carece de íuperfticióni 
llaman aziago al dia Martes, y le tienen por in-
fauílo para emprender alguna acción, como íí 
efte dia fuefíe cauía de los danos que por otros 
motivos fe fucleo experimentar. El origen de 
cfta voz puede venir del nombre Azar, que íig-
niñea defventura, ò mal fuceíTo, ü de la dicción 
Arábiga Az,Ur , por cuya razón fe debe eferibir 
con ¡c, como lo hacen Nebrixa, Covarr. y otros 
muchos Autores, y no con c , como íe vé en al* 
trunos. Xj3X,:Ma¡um ornen^ortendms^tis. CALIXT. 
Y Meus, fol.163.0 d i a o j e / ^ ò arrebatado fin! 
MEN.C0pl.167. 

ÜA^a vêr dia no tan aziágo. 
AZIAGO. Por "alufión fe fuele decir alguna vez de 

el que tiene el roftro melancólico , adufto , y 
que naturalmente caufa defazón y triltéza al 
que le mira. L^t.Homotrifti & nimium auflero 
•vate». Qtj'Ev, Mund.por de dentro. Ves àqtrel 
aziágo de cara ? pues fiendo un mentecato, por 
parecer diferéto , y fer tenido por tal, fe alaba 
de que tiene poca memória. 

fAZIAL.VeafeAcíál. 
AZIBAR. Veafe Acíbar. 
AZiG& adj. Lo mifmo que Azéche. Veafc. Viene 

del Arábigo Z i g , que íignifica cofa negra. 
AZIMUTH, f. m. E l círculo vertical que pafía por 

el centro de algún Aftro, con el qual fe mide fu 
altura fobre el Horizonte. Es voz de la Aftrono-
mía, y puramente Latina Azimutb, 

iAZÍIMUTHAL. adj. Lo que pertenece,y tiene de
pendencia con el azimuth: y afsi fe llama ángu
lo azimuthál d que forma el azitnúth con el me-
ridiano.Es voz de la AftronOmía,y viene del La
tino Azirtouthalis, que íignifica elto miftno. 

ÍAZITARA. f f. Pared delgada como tabique, que 
fe fabrica de ladrillo y cal. En algunos lugares 
de Caftilla debaxo de efte nombre fe compre-
hende rambien la pared gruefla , que eftá no en 
frente , fino à los lados de la caía. Según el P. 
Guadíx citado por Covarr. es voz Arábiga , que 
viene de Zatar , que vale divifión , ó cobertura, 
y añadida la partícula A fedixo Azatára, y de 
alli Azitára. Lar. Paries communis. 

'AziTAR.A. Covarrubias en efta voz dice que figni-
fica también los arzones de la íilla, porque cu
bren ( à manera de tabique) parte del ginéte.En 
efta acepción es voz meuphóuca, y de poco ò 

.ningún ufo. Lat. Anterior epbippii arculus. 
A Z O , A Z A . pron. Lo mifmo que efto3 aquello. Es 

voz antiquada de Aragón. Lat. Hoc. Illttd.VvaK. 
DE ARAG.fol.32.Efquivar queaza? no puya fer.... 
Quede azo, que es virtut, &c. 

AZOFAÍFA. Veafe Azufáifk. 
AZOFAIFO. Veafe Azufáifo. 
AZOFAR, f. m. Lo mifmo que Alatón. Veafe eftá 
" voz. Viene del Arábigo Zufar, que fignifica co-

' fa amarilla, Ò color que luce como el oro. Lkí-
mafe también Latón. Lat, Oricbalcum. v £ s j l ¿ -

À Z O 
vttmfaifitium. CERV, Quix. torn. f. cap. ¿1. Bâ-í 
ia , lo qual venía el Barbero, y trahía una vacía 
de azófar . QOEV. Muf.é. Romanc.py, 

Veías empezadas 
en cbápin ^azófar. 

AZOGAR, v* a. Cubrir con azogue, preparar, ò 
echar azogue en alguna eoíà , como azogar los 
vidros cryftalinos para hacer efpéjos. Es voz 
compuefta de la partícula A,y del nombre Azó-
gúe. Lat. Hydrargiro aliquid illinere. 

AZOGARSE, v. r. Eftar poífeído del azogue, Q. 
padecer la enfermedad que efte metal ocafióna 
introducido en el cuerpo , cuyo efecto es eftarfe 
continuamente moviendo con inceííantes tem-í 
blóres y convulüones: como fucéde à los que 
han trabajado largo tiempo en las minas del 
azogue. Lat. Argento vivo, membrorum &• a r -
tuum tremor em cont rabere, 'uebe menti concztjfu agi:. 
ACOST. Hift. Ind. Iib4. cap. 12. Porque fi dáaU 
gun humo , ò vapor de aquel à las petfónas que 
deftapan las ollas, fe azogan y mueren, ó quedan¡ 
mui maltratados. 

AZOGARSE. Metaphoricamente es fobrefaltarfe; 
turbarfe, y moverfe inciertamente con la prifa 
involuntária que ocafióna la turbación, de fuer-; 
te que ni obra, ni fabe lo que debe executar.Laq 
Súbito borrefcercy contremifeere. 

A Z O G A D O , DA. part. paf. del verbo Azogar ci$ 
fus acepciones. Lat. Argento vivo percitus, con-i 
tremi/cens, tis. Pic. JUSTIN, foi. 191. PequénOjj 
azogado, inquieto, bulliciofo, y gràn bachiller^ 
BR A v. Benedict.Cant. 13. 

Del Monaftêrh/alen azogados. 
AZOGADA. Llaman los Albañiles la cal que ha re-: 

cibido alguna porción de agua, y eftádifuclta^ 
y no del todo muerta. Díceíè afsi,porque corre, 
quando eftá en efta forma, à manera de azogue.; 
Lat. Calx femidiluta , vel femimortua. 

Temblar como un azogado. Phrafe vulgar con que! 
por comparación fe dá à entender que por al
gún motivo, ò fentimiento interior eftá alguno 
iobrefaltado y temblando. Lat. Veiuti argento 
vivo commotus , totis artubus contremifeere , tota 
corporeperborrefeere. CERV. Quix. rom. 1 .cap. 19. 
A cuya vifta Sancho comenzó à temblar como un 
azogado. PANT, part.2. Rom.4. 

Temblé como un azogado: 
y aun pienfo que cómodos. 

AZOGUE, f. m. Metal blanco fiúído, volátil, que 
no para, y corre enfigúra de plata derretida. 
Los Alchimiftas le llaman Mercurio, y los L a 
tinos Argentum vivum, porque parece que eftá 
vivo, fegun la agilidad con que fe mueve. Hai 
dos efpécies: puto , que es el que fe halla en las 
venas de latierrajy auificiál,que íe faca del Mi
nio , ò vulgar Cinabrio: y efte fe llama en Latin 
Hydrargirum. Covarrubias dice puede venir del 
Griego 'Zne , y que los Arabes añadiéndole la 
pattículaAdixeronyízó?, y deallienCaílella-
no Azogue. COMEND. íob.las 300.fol.54, Ausô
nio Pcéta cuenta como una muger adúltera dió 
à fu marido à beber zumo de tejo, que es pon
zoña, mezclado con azogue, ARGENS. Maluc. 
IÍb.2. fol. 86. Se halla en efta Isla bermellón; co
ral , azégue y cobre. 

A^oGvE.MçtaphoricaisçQíÇ yalebulUçío,inquic-
túd, 



' t i íá , m o T i m i e n t ò c o n t í n u o ( y a f s i de kperfqna 
que es mui viva) inquieta y p r ó ñ ^ éii fus accio
nes, fe dice qtre tiene a z ó g u e 3 q u e es de azogue, 
ò que es un azogue. ILát.IriQuie), tis. BRAV, Be-
nedict.Cant.13. ' ' 

• tiemblan lés torazones en toí pechos; 
¿iiíel azogue de fu mal deshechos. 

AzOG^X'rn.yale'tambien lo mi'fmo'que Plaza. E s 
Voz Atábiga , :que viene de Zoq, que fignitica el 
sitio donde fe hacen las férías y mercados p ü -
blicos. Aísi lo dice y afirma Aldretejlib.a.cap.g. 

~\ de las ant igüedades de Éfpaña. E s voz antiqua-
';: da'v y que le conferva en algunos refranes. L a t . 

AZOGUE CALCINADO. E l que por indúf tr iayar te 
fe re fuel ve y r e d ú c e £ n polvo , el qual fe calci
na con agua fuerte, y de él fe hacen los polvos 
q u é Maman de Juanes: y también fe llama pre-
dpitadü. L a t . Argentum vivum emeremaium, 
L A G . Diofc. l ib. 5. cap. 69. Háce fe del azágpe 
calcinado con aguafuerte aquel polvo de Juanes 
de Vigo. 

AZOGUE SÜBUMADO. Veafe So l imán . 
E i el azogue,.quie;n maldice mal oye . Refr. que. 

dá à entender, que el que mormura y habla mal 
del p r ó x i m o , y en parte p ú b l i c a , como es en la 
p laza , permite Dios que fea injuriado y castiga
do por los mifmos filos* L a t . 

Quicunquefam^m alterius infiro inquinat9 
Idem patietu? prorfus ipfe irKommodum* . 

Quando el viejo no es o í d o , ò eftá entre necios, ó. 
en el abogue. Refr. que explica y trahe el C o -

' mendador G r i e g o , y dice que enseña que los 
. hombres cuerdos y experimentados, quales fon 
' los ancianos en lás R e p ú b l i c a s , por lo regular 
; ni fon atendidos de los ignorantes, ni de los n é -

cios,ni de la gente popular. Lat* 
Loqüens fenex, cum prorfus baud attenditur, 
Aut in f r o verftur, aut apud rudes. 

A Z O G U E J O . f.m* dimin. de azogue en el fent ído 
de plaza. L b mifmo que plazuela. Ls voz anti-, 
gua, que fe conferva en muchas Ciudades y V i 
llas de Efpaña, 'Ll-3iX..Parvam. forum. CERV.QUÍX. 
tom. 1. cap. 3. Sin que huvie í íe dexado los per-, 
cheles de Malaga , Islas de R i a r a n , c o m p á s de 
Sevilla, azoguéjodc Segobia. 

A Z O G U E R O . f . m . E l que trata y contrata en azo
gue. E n la Vi l la Imperial del Potos í en Indias 
hai Gremio de A z o g u é r o s « L a t . ^ g f f w í m f / ven-
diior, 

A Z O L A R . v. a. D e s b a b a r , pulir y limpiat la m a 
dera con la azue la , de cuyo nombre, fe forma. 
E? voz de la carpintería, y la trahe Covarr.en la 
palabra Azuela . Es a n ó m a l o , y recibe en algu
nos tiempos en lugar de la o las ue: como Y o 
a z u é l o , tu azuelas. L a t . Lawigare, Dolare. 

A Z O L A D O , D A . part. paf. Desbaftado y pulido 
con la azuela. L a t . Dolatus* L£vigatzis,a,um, 

A Z O L V A R , v.a. Cerrar ,ò cegar con broza, ü otra 
cofa a lgún c o n d u d o , cana l , ò cano , de fuerte 
que impida el curfo del agua. L a t . Ohftruáere, 
AMBR.MOR. Defcripc.de Efp.fol.5 5. L o que a l 
canza a b a ñ a r el agua de efte c a ñ o eftá y á cu 
bierto dela mifma peña en muchas partes ¿ é ÍI 
no lo quitailen con picos habría azolvado el 
c a ñ o . 

A Z O Ar : . ^ f p U 
A Z O L V A D O , D Á . part-paf-Tápa^o^upíc lo^er^ 

,vrádo. Lat . Qbflrufus^umMbfiruBux^iirw* ; . ^ 
Á Z Ó M A M I E Ñ I O . am. L a a c d p n ' ^ i t T O ^ S ' 
• azuzar a un perro , para que .arçéjcnétá.v pelee 

con otro. Es voz antiquíida , y la trahe ^ebrixa^ 
eh fu Vocabulario;- lj3X..Efferatio. brit/iio,. 

A Z O M A R . y t a . Irritar, .eftimuíar, azuzarVy lo m í A 
mo que antiguamente fe decía Enrizar . í o p ñ a - ; 
fe efte verbo del fonído fuerte con que fe pro
núnc ia la z . L a t . Xnftigare. Irritare. MARQ^GO* 
bern. Chrift. lib. 2.. cap. 28. Para azomar en.la 
guerra à los eiephantes fe lesfuele poner ¿ciau-* 

. te fangrefingida. . , ' . ' ., 
A Z O M A D O j D A . part.paf. Irr í tado^zuzádo .Lat í 

Irritatus. Inft'igatus. hjferattís. 
A Z O R . f.m. Ave de rapiña, e fpéc ie de h a l c ó n , c u 

yo cuerpo es mas corto que. el del neblí ; pero 
es mas alto de piernas. E l color de las plumas es 
o b í c ú r o , que tira à negro: el pecho y, lados los 
tiene ondeados de blanco, y pardo o b f e ú r o : los 
ojos fon dorados y luftrofos. Amanfado y. enfe--
ñado. f írve en la Cetrería para cazar palómas, . 
perdices y liebres. E s m a s a í t u t o que los denjás 
halcones. Covarr . dice que fe llama Azói*,como, 
fi fe dixeíTe. A l l ó r , porque fe cría, en Aftú.tigs. 
Diego de Urréa dice que es voz Arábiga , y» que 
viene àeZeíiKum. E l P. Guadix le deriva, ,dcL 
verbo Arabe Abzor,ç\uz vale mirar, p o r l a vifta 
tan perfpicáz y aguda que tiene, el azoté .Latr' 
Acciptter. CH RON .ÜEN.fbLy 5. E Gonzalo G o n - \ 

. zalez t o m ó luego el azór al efeudéro,. L o p . l íh i s : . 
lom. fol.13. 

Si vieron pardo azór en penaré rama • \ ^ 
Tembló del Rey aqui la tierna dama, „ 

A z o R . E n la Germânia fignifica ladrón famofo,que 
emprende hurtos grandes, y robos arrieígados* 
JuanHidalgo en lu Vocabulario. L a t . FamofuS'. 
latrO. 

L a doncella y el azór las efpaldas hacia el SoLJBLe-
fr. que advierre en las doncellas el recato y re
cogimiento que deben obfervar : y dé los a z o 
res e n s e ñ a , que los retiren de que. los .tayos d e l 
S o l l e s d é n en los ojos, porque les hacen m a l à U 
Vifta. Lat . 

Sit vultus hic à fole fetnper Ofoerfus. . 
FakoniSj atque virginis verecunda*. 

A Z O R A R , v.a. Sobrefaltar , conturbar * caufar^tl 
alguno tan gran temor y embarázo jque fe halle 
confufo y perturbado por lo repentino del'cafo 
que le fucéde , ò riefgo que le amenaza. F ó r m a -
fc e ñ e verbo del nombre A z ó r , porque quando 
efta ave v é à la águila es ran grande el t e m ó r 
que concibe ,que h tiene agarrada alguna prefa-
la dexa caer y h u y e : por cuya cauia no fe debe 
foltar el azór quando vuela alguna águila cerca 
de l , como lo advierte Efpinar en fu Atte de ba-? 
lleftería, lib.5. cap. io . L a t . Perterrefaceré. Tur
bare. Timorem incutere. Pic.Jusfjhh fol.143. L o 
que le inquie tó y azoró no fe puede í igni íkaf* 
DAV. PaíT. lib.6. Eft.6. . :' 

E n aquel ejiado adora > :̂ 
, . , âUifis i y ja Luzbel azora* . -^ 

A Z O R A R S E , Vi r. A d e m á s del f ent ído litéráltfcí 
alborotarfe y turbarfe., vale taonbi^n ialterarfe, 
enojarfe j -et ico ler ízaríe , y emxnd.erfe.en ira y 
furor. L a t . Commoveri. I r r i t m * Indignar i. MA

RIAN. 



yao A Z O 
RÍAN. Hift.Bfp. lib.i 6. cap.y. Nueftros fiíbdítoí 
cantados con'tantos pechos , folo en mentarles 

• nuevos tribikos fe cxàfperau y azoran. Muñ. 
yiíi.íje Fr.Luis de Gran. parv.i. cap. 15. Ni eran 

' menos alentados los efpiritus con que fe azorá~ 
ba contri la fecüidad de pecar. CERv.Quix.rom. 
a.cap.33. Y ¿zorófc de manera, como íi la hu* 
viera dicho que era vieja y fea. 

A Z O R A D O , DA. part. paf. del verbo Azorar en 
fus acepciones. Lar. Concitus, a% um. M.AGRED. 
tom. 2. num. 1135. Acudió al Concilio de los 
Poottíices muí azorado y inquieto. CeRv.Perfíl. 
lib. i . cap, i 2. Dz\ qual golpe -azoráda la paloma 

• "'fe levantó en el áirc. 
AZORADAS , o AZORANTES. En términos del bla-. 

fon fe dice de las aves que folo abren las alas-̂  
à medias pira tomar el viento , y quando miran 

• al Sol, ò como fi cftuvieran aííliftadas y canfe-
das, ò en acción de querer dár fu vuelo. Lat./# 

Jicmm.itibus gcntilhiis dites expanjis non nihil 
alls Ad volatum fefe componentes. 

AZORERO'( Azoi-éro.) f. m. En la Germânia fígJ 
• nifica. el que vá acompañaiido al ladrón para 
• aflegtuar el hurto , ò aí que carga con el. Juan 

Hidalgo en fu Vocabulario. Lát. Furti ajfertor^ 
& particeps. 

AZORRAMIEISÍTO. f.m. Cargazón de cabeza 
• -caufáda por algún accídentCj ó enférmedád,me-

diante la qual los fentídos padecen un cierto gé 
nero de torpeza y modorra. Lat. Gravedo. 

AZORRARSE, v. r. Eftat como dormido , y cafi 
fm el ufo libre y entero de los fentídos, por te
ner mui cargada la cabeza, ò por caufa de algu
na enfermedad , ò accidente, ò por exceífo de 

• -'' hater bebido demafíado vino, ò por razón de la 
pefadéz del tiempo. Es voz del ufo familiar for
mada de la partícula A , y del nombre Zorra, 
que metaphoricamente fe toma por borrachera; 
y pbr eífo comunmente fe dice del que eftá bor
ra chó,que eftá azorrado,© que tiene zorra. Lat. 
Gravedine affici. 

A Z O R R A D O , DA, part. paf. Cargado de cabeza, 
adormecido, y como privados los fentídos. Lat. 
Gravedine affeãus^um. 

AzoiLRADo.Comparativamente fe llama afsi al que 
es muí.-perezofo y tardo en fu modo de obrar, y 

/ que çafta demañada flema y lentitud en la exe-
• .cucion de qualquieracofa. 'Lix.Tardus.Piger. 
A Z O T A C A L L E S , f. m. Voz familiar compuefta 

del verbo Azotar, y del nombre Calle: y íigniti-
:cacique anda de prifa, y por todas partes , ÍI11 
repararen hora ni tiempo, empleado en cofas 
inútiles. Lat. Concurfator3ist CAST.SOLORZ. DO-
nair. fol.9. 

Coches hai azota calles. 
A Z O T A D I Z O , Z A . a d j . El que es digno de fer 

azotado. Es voz poco ufada, y la trahe Nebrixa 
. en fu Vocabulario. Lat .Verbero flis. Maftigia. 
A Z O T A D O R . f. m. El que azora. Trahe efta voz 

Nebrixa en fu Vocabulario. hztVerberator. FR. 
LUIS ITE LBON-, Nombide Chrift. en el de Rey, 
fol. 117. Áquella ley es ayo trifte y azotadón 

:' aquefta es efpiritu de regalo y Confudo. 
AZOTAINA, f. f. L a acción de dár azotes à algu

no , que también fe Harpa azotina. Es voz baxa 
y jocofa. luzt.Vapulath. Verberatio.QzKv.Qnix, 

A Z D 
tÔm'.4. ¿ap.$ 5. Dad el sí hijo de eíla azotaina ¿ y 
vayafe el diablo para diablo, y cí temor para 
mezquino. 

A Z O T A R , v. a. Dár con el azote golpes à uno Co
bre la carne, ò cuerpo: y también fe llama azo
tar dar golpes con la mano abierta, como hacen 
los Padres quando caftígan à fus hi jos.Viene del 
nombre Azóte. Lar, /-V^W/arf.CHRON.GEN.foI;. 
2^5. E aquellos que non le daban algo mandá
balos prender, è mandábalos azotar.Yr.LUIS DE 
GRAN. Mem. part.3. trat.2. cap.27. Pero venci
do con puíilanimidád y temor humano Pilátos, 

, mandó azotar al innocennísimo Cordero. 
AZOTAR. Contrahído fu fignificado , vale caftigac 

- por juftícia al reo: y afsi del que azotan publt- . 
camente fe entiende que le caftígan por delin-
quente,que merece tal pena por fus delitos. Lat. 
flagellare. LAZAR, DE TORM. cap. 1. Al trifte de 
mi Padraftro azotaron y pringaron. QUEV. Muf, 
5.Letr.fat.6. 

Nadie verás cafiigar 
jorque hurt a plat a o cobre, 
que ai que azotan es por pobre. 

AZOTAR. Vaie también herir eí aire con el azóte,ò 
. látigo , haciéndole dár eftallidos , como hacen 

los cocheros,© para avivar las mulas,ò caballos; 
- ò para caftigarlos, ò para avifar à orros coche-* 

ros , particularmente de noche en calles angof-
tas", para que no entren , y fe eviten difguftoŝ  
"Lat.Strepitum aut jíridorem flagro edere. 

AZOTAR. Metaphoricamente fe dice de qualquiera
cofa que hiere y dá golpe à manera de azóte , 6 

• tiene-fu figura, y caufa fus efectos: como azotan 
el agua, azotar el aire, ó la cola de una culebra^ 
Lat. Diverberare. Ov. Hift. Chil.foí.4. Las tem-
peftadès de vientos llegando yá canfadas, y coa 
menos fuerza à lo demás dentro de la tierra , no 
la azótan ni atormentan con tanto rigor. MSNJ 
Copl.24,9. 

Con viva culebra las hiera y azóte. 
AZOTAR, EL AIRE. Phrafe metaphórtca con que íé; 

dá à entender que alguno fe fatiga en vano , y, 
. canfa inutilmente. Lat. Aerem verberare. 

AZOTAR I. A VEIA. Es quando el viento falta, y U 
: vela eftá contra el palo, ò árbol, ò contra el apa

ramento de los tamboretes. Es voz náutica^ y la 
- trahe el Do&or Palacios. 

A Z O T A D O , DA. part. paf. del verbo Azotar en 
- todas fus acepciones. Lzx.Fhgcllatus. FR.LUIS 

DE GK^N. Mem. part.3. trat.2. cap.29. Qué ha
rían los Angeles, que tan claramente conocían 
la M igcftad de eíte S¿ñor,quando afsi le vieíTen 
azotado y m ütratado? Muñ. Vid. de Fr. Luis de 
Gran. part. 2, cap.2. Qual efcoilo azotado de las 
fobérbtas olas del mar. 

AZOTADO. Abiolutamente fe entiende por el reo,íi 
delinquente condenado à pena de azotes. Lat; 
Reusfixgellis c<efus.Qvhv. Tacañ.cap.io. Yo que 
me vi à caballo, y que en aquella farta parecía, 
punto menos de azotado, dixe que le aguardaría 

- alii. 
AZOTADO. Llaman en Andalucía y otras partes al 

que por penitencia, cubierto el roftro, y veft'do 
de blanco > defnúda la efpalda , fe azota en elia: 
que por orro nombre comunmente fe llama di-
ciplinante. Lzt.Qui fe iffum verberat. 

AZO-



A z a 
J k Z G T A Z O . f. m. E l golpe que & da con c l azpte: 

Graduados depeonkasy 
que andan à puro azotazo. 

J ^ Z O T E . X . m. Corrêa de cuero de vaca, ancha y 
fuerte, aigo mas de, media vara de largo, y fu 
hechura como una pala de pelota, de que fe fir-
(ve el verdugo para , azotar à los del inquentes» 
que yulgarmenEe fe llama penca. S e g ú n el P. 
Guadix, y Diego de Urréa , citados por C o v a r r . 
es voz Arábiga , que viene de Zonta, que va le lo 

•; jnifmo que correa. L a r , Flagrum. CHRON. G E ^ . 
f o l . s é ^ . Eftaban ante é l los cobradores, è los vi-, 
fitadores, è los verdugos con los azotes, 

5/VZOTE. Significa en c o m ú n qualquier inftrumentai 
hecho à manera de azote , fea de c u e r o , cáña
mo , ò h i lo , que firve para azotar , como el que 

. . ufan los diciplinantes j ò los c o c h é r o s y m u l e t é r 
: ros.Latréutica. Fw/d.FuENM.S.Pio V . f o l . i o i . 
L ã imagen del Pontifica amenazándo los con un 
¿zótr, ANT.AcusT.Dial.fol.éy. C o n un azote d ç 
muleteros. 

¡JLZOTE. Se toma también por el mifmo golpe que 
- fe dá con el a z ó t e , de qualquier m o d O ) © ^ ! ! ^ ^ , 
. . r a q u e fea. L a t . Verter, is. PR. LUIS DE GRAN. 

Mem.part.3.trat.2.cap.27. L e comienzan à azo-: 
tar y defpedazar aquella piirifsima<:arne,y a ñ a -

- dir azotes à azotes, y llagas à llagas, y heridas à 
^ heridas. VAXVERD. V i d . d e C h r í í t . lib.6. cap.32^ 

Defcargaron fobre fu Perfóna facrofanta copia 
- fin n ú m e r o de cruelifsimos azotes, 

5ÍZOTB. E s afsimifmo el golpe que fe dá con la ma-; 
:. no abierta, como quando fe caftiga à los niñps> 

para que efearmientcn. ^ 
J^ZOTE. M e t a p ü o r i c a m e n t e fe llama la Perfóna o 

cofa que moléfta y fatiga demafiadamente à al-i 
guno, caft igándole ò humil lándole . TLzt.Mafiixi 
gis. ESTEB. fol.18. Debaxo del dominio del Pla^. 
neta y R e y Q u a r t o , defenfor de la F é , y azétc^ 
de los enemigos de ella. 

¡̂ ZOTE DE DIOS. Se llaman las calamidades public 
: cas , y caftígos con que la Juftícia Div ina fuele 

avilAr7para que í e corrijan y emienden los pecá-í 
dos y efcándalos , como peftc, hambre y guerra; 
í-at.. Vindifta Dei, Flagellum Dei, FR. LUIS PB 
GRAN. Symb. part. 5. trat. 3. cap. 18. D e r r a m ó 
Chrifto muchas lágryitfas fobre Jerufalem p o ç 

. el grande azote que le eftaba guardado. 
jpaftigo ò pena de azotes. E s la que fe impone à l ó s 

delinquentes que no fon. nobles , la qual caufa 
infamia, y regularmente es de 200. azotes. L a t . 
Suppliciumflagellorum.ltK.Lvis DE GRAN.Mem; 
part.3.trar.2.cap.27. Porque cafligo de azotes no 
es de hombres honrados y nobles, fino de efcla-
voSjò ladrónes ,ò públ icos malhechores. 

Mano de azótes,qnt también fe dice una vuelta-de 
azótes. E s cantidad determinada de azotes , co-

; mo una docena, dos, ò tres,6cc. y afsi quando ía 
amenaza a u n muchacho para que fe corrija y 
emiende, el Padre, ò el Maeftro le dice llevarás^ 
ò te daré una buena mano de a z ó t e s . L a t . D t ó ^ 
aut duodecies feutieam alicui impingere. 

ÍAZOTEA. f. f. Sitio alto en lo ú l t imo de las cafasj 
defeubierto, y fin tejado , cuyo fuelo eftá enla
dril lado^ hecho con argamafla fuerte, para que 
las aguas corran. E n Andaluc ía y otras P r o r í n -
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cias es mui c o m ú n en cafi todas lás cafas. L i a - ; 
niafe también a z u t é a ; pero modernamente mu-r 

..dada l a » en o fe dice azotea. E l P.Guadix citado 
por Covarr . dice que viene de la voz Arabe 
?4tsyqxie íignifíca cerrado, ò folana. Aldrete,lib.: 
3 • Çap-15'. ¿el origen de la lengua Caftellana, Je 
deriva dcZotctb A r á b i g o , que vale lo mifmo. 
Lat.Solarium. ARGENS.Maluc.Hb.S. fo l .a^Las 
cafas fon altas de techos, y con azotéas. ESPIN. 
Efcud . fo í . i 12. Todos eftos tres días de la Dieta 
y las fricaciones fe f u b í a à u n a azotea en amar 
n é c i e n d o . 

f A Z O T l N A . f. f. L o mifmo que Azotaina. Veafe; 
E s mas ufado entre los muchachos, que Azotai
na. IjauFlagellatio, Verberatio.V 1 c.JusT.fol. 105̂  

• Jnftina le pondrá como nuevo de puro frifadoi 
con fu azotina. 

A Z O T O N . f. m. Aumentativo de azote. A z ó t c 
g r a n d e , ò azotazo recio. E s voz j o c o í à . hzx.Qra^ 
visflagelli iãusyus. QuEV.Muf.5. XaC4. 

A z o r ó n e s defabridos, 
amenúdo^y fin contar,, 

¡AZUCAR.f .m.El xugo que dán de sí I3& cañas dul-í 
ees, ò fe faca de ellas exprimiéndolas en, e l ingé-V 
nio, y coc iéndolas hafta que en fuerza del fuego 
p iérda las heces y fe purifique, el qual defpues; 
fe condenfa^ queda feco y enxuto. Ê l q u e í à l e 
por las junturas o nudos de las cañas derretido! 
à manera de goma fe llama natural; y artificia^ 
e l que fe beneficia con la operac ión del foego^ 
Bs voz Arábiga,que viene de la palabra Sttcar, o 
Sacar, que íignifíca lo mifmo, y a ñ a d i é n d o l e I4 
part ícula A con corta inflexión fe dixo A z ú c a r ; 
ízt^aecbarum. LAG.Diofc. hb.s.cap.y^. E l tác-i 
charo de los anríguos y nuefiro azúcar de un* 
mifma planta proceden. 

¡AZUCAR.DB piLA.El que fe hace en unos pi lón citoS 
como bello tas grandes. E s e f p é c i e de g o l o s i n é 
que fe trahe en la faltriquera, y fe fuele ufar d ç 
ella para ablandar el pecho. L a t . Sacchareaglansi 
püEV. Muf.6. Rom,¿2. 

¿Vi? tiene vergüenza un Rey 
Je eferibir uri billetico, 
y como azúcar de pila 
enviarfe en papelitósl 

[AzVcATt DE PILÓN. E l q u e fe labra en figura ca í í 
c ó n i c a , de que hai dos e f p é c i e s : una de pilones 
grandes de una ,dos ,ò mas arrobas, y otra d é pi-; 
Iones p e q u e ñ o s de dos fibras poco mas , ò me
nos, el qual es mas purificado y blanco. Lat.Co-; 
nusfaethareus. PRAGM.DE TAss.año 1680.fol.16.: 
C a d a libra de azúcar de pilón no pueda paíTar de; 
cinco reales. 

AZÚCAR DE LUSTRE. E s el polvo del azúcar paífadoi 
por c e d á z o . L a t . Flos faecbari, 

IAZUCAR DE QUEBRADOS. E l que eftá en pedázoaf 
por nohaverfe folidado y endurecido el p i lón . 
Lat.Saccbarumfíondum induratum,, PRACM. ott 
TASS. a ñ o i 6 8 o » f o l . 4^. C a d a libra de azúcar d^ 
quebrados de Granada a quatro reales. 

¡AZÚCAR DE REDOMA. Segün Covarr. es é l que fa 
folída y cuaja en los bordes y fuelos de las re-* 
domas, en que eftá el xarabe violado, de culan-* 
tr i l lo , azufaifas, ú otro qualquiera provechofoj 
para ablandar el pecho. 

¡jfUyc^&NfcGfco. E l q u é tiene b ico lor o b f e ú r o , ^ 
^ V X fiie-J 
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fàclé fet mtú düíoe. tãt . Sacèfo&uvi jufiiiniV 

!Az'U c A k PIE D it A ò 4 ANDE . E l que íe cíiduréce y 
pQfic mas blanco cociéndole quátro>ò chico ve
ces hafta que quede como cryftal. Lar. Saccba-
rum canâidum > vel condi turn* LAG. Diofc.Hb. 2. 
cap. 74. E n lugar del fáccháro de los antiguos 
uíàn nueftrós modernos de la azúcar émde , que 
llamamos azúcar piedra. PRAGM. DE TASs.año 
itíSo.fol. 1 y.Cada libra de azúcar p e d r a l pue
da paQar de ocho reales.. 

AZÚCAR ROSADO. E l que fe hace ar ti ficial men te, es
ponjado à manera de panal, que de ordinario 
fir ve para tomar con él el agua fná:por cuyara-
í ó n fe llama también panjò panal de azúcar. En 

' algunas pactes le dan diferences nombres* como 
eíponjado, voládos,&c. Lat. S aechar eus favulus. 
PRAGM.DE TAss.año 1680. £01*47. L a libra de 

''azúcar rofido blanco y colorido à cinco reales 
1 médio. 

IAZUCAR ROXO. L a efpúmay-fuperflúidád del azú
car. Lar. Feexfaccbari. LAG.Ôiolc.Ub.2* cap.74. 

'SXaz.úcar roxo nó es otra cofa que la efpúma y 
fuckdád de todo el azúcar. 

fkzvcAK TER.cfADo.El que tiene el color pardo,què 
íii es blanco ni negro. Lat. Saccbarüm nigellum. 

]AZ'VCAKY CANELA. Por comparación fe dice de 
cierto color que íuelen tener algunos caballos» 
íduyo pelo es blanco y roxo mezclado, como el 
azúcar y canela revuelto. Lat. Color fubrufus. 

¿Es un azúcar , ò como un azúcar. Phrafe compara
tiva para expreífar y ponderar que una cofa es 
dulce y grata al paladar: lo que comunmente fe 
fuele decir de los tnelónes y otras frutas4, y tam
bién fe ufa de ella metaphoricamente para exa
gerar y alabar lo blando, apacible, dócil y fuave 
de la condición , génio y- natural de alguna per-a 
fóna.'Lat. DukhJuafUis\veiutfaccharum* 

Suegra, ni aun de azúcar es buena. Reft, que dá à 
entender lo que comunmente enféíía lá expe
riência , de que las fuegras no fe avienen con las 
nueras j y al contrário, aunque fean.de buen na-í 
turál. Lat» 

; Mellita quanvis, improba efi femper focrus: 
teUCARAR. v.a. Cubrir, ò bañar con azúcar al-; 

guna cofa, como fon frutas y orros géneros co-; 
meftiblés. Lat. Saccbaro aliquid condire, imbuem 

AZUCARAR. Metaphoricamente vale endulzac,fua-
vizar: como azucarar las palabras;, avifos, repre-
henfiones y documentos, para que fearí mas 
bien recibidos y atendidos. Lat. Msllitis verbis 
demulcere, blañdiri. Edulcore. FR.LUI'S DE GRAM; 

- Symb. part. 1. cap.3 3. Y efto fué como azucarar 
la virtud, y ponerla efte cebo, para enamorar, 
los hombres dé ella. 

' A Z U C A R A D O , D A . part. paf. del verbo Azuca-i 
- rar en fus acepciones. Lat. Saccbaro conditus , d, 

tím* CALIXT. Y MELiB .foí.i^.Yotras aguas de 
roftro, de gamones, de efpanra lobos, de hieles, 
de agraz, deftiládosy azucarãdósi 

AZÚCAR ADO. Por analogía lo que es grato y dulce 
al gufto y paladar: como el melón la pera y 
otras cofas. Lat. Dulcís. Gratus. 

'AZUCARADO. Metaphorieamente vale blando, afk-
. • ble* dulce, amorófoy fuave. Lat. Smvis.Jucun-, 

dus. Mellitus^um. EsPiN.Efcudenfol.i 21. Ena-
- moraba quantas encontraba ¿ de manéra que ní% 
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üavíá Porttigués mas azucarado cpz y õ ; 

Palabras azucaradas. Metaphoricamente íe llamáti 
las que fon artificiólas y lifo»jéras,.y de ordina
rio engañólas y cautelofas. Lat, Dolofa verba. 

AZUCARhRO. f.m. Vafo para tener azúcar en 1$. 
fnefa , para fervkíe de ella en las viandas. Son 
várias fus hechuras * li bien por lo regular es en 
figura de cañuto, 6 torrecilla, con fu tapadera 
llena de agujeros, para que laiga el azúcar que 
eftd hecho polvo, como lo eítá la pimienta cnel 
pimentero. Lat. Vasfaecbararium. 

'A¿UCENA. f.f. La ñor blanca del Lirio real, que 
es en figura de campanilla j y conftadefeis ho
jas , y en el centro unas hebras blancas , y enci-

' ma de ellas unos como martinicos, 0 clavos do-^ 
• rados. Es mui fragrante, Aldrete , lib.3. cap. 
del origen de la lengua Caftellana, dice que es 
voz Arábiga, y que viene de la palabra 1ucinat 
que fjgnificala mifma flor, y añadida la partícu
la A con corta inflexión fe dixo Azucéna. Lat: 
Lilium candidum. ESPIN. Efcud. fbl.144. Quedá» 
ella como el azucéna entre las rofas, y yo min 
do con folamente mirarla. 

AZUCENA. Por analogía fe toma por blancura par-: 
ticularmente en la Poesía. LâttCandor}oris,Lo?{ 
Rim,facr.fol.63. 

De azucéna os baveis vuelto, 
tan deshojado clavel. 

lAZUD. f.f. E l principio de la azéquia, ü de la preí^ 
de agua que fe faca de un rio, para repartirla y] 
regar los fembrados, prados,ò huertas. Llámaí^ 
afsi'en los Reinos de Aragón, Murcia, Vaftndal 
<y otras partes.- En las Andalucías fe le añade a 
eftapalabra la vocal A , y dicen azúda. Es voz 
•Arábiga,que viene de Zud,qi\e fignifica regadé-i 

• ra. XaXrAquarii fepti pars quedam, è qua elicesi 
txeuñt ad tranfmtttendas aquas. 

¡AZUDA, f.f. Máchina,ò ingénÍo,que íirve para ¿a-
<ar el agua de los rios caudalofos, para regar los 
campos y huertas:que fe compone de una gran-i 
de rueda puefta en unos maderos, que la aíian^ 
¡zan y foftienen, y al impulfodel pefo , y de la 
corriente del agua dá vuelcas, y arroja d agua 
fuera,como fucéde en las norias. Es voz Arábi
ga, que viene de Zud, que íignifica regadera: íi 
bien algunos quieren tomafle el nombre del mif-
mo ruido defapaciblc y extraño que hace ai mo-. 
verfe. Lar. Rota aquaria. CtRv^Ñov. 8. pl.260. 
Hafta que llegaron à la huerta del Rey., donde 
à la íbmbra de mía azuda hallaron muchos 
aguadores, 

A Z U E L A , f.f. Inflxumento corto, no mui grande; 
hecho de madera, que tiene en el extremo un 
hierro doble, extendido, acerado y afilado, que 
firve para labrar y desbaítar la madera. Es voz 
de la carpintería, y viene del Latino Achia, Q 
Af;ia j que fignificaefto mifmo. ALFAR, fol. 85. 
Tenía mucho por desbaftar: el primer golpe de 
azué.'a fué el de efte trabajo. HORT. Marial. fol. 
155. Cortar el madero con la fierra, è igualarle 
Con la azuéli . ' 

AZUFAIFA. f. f, La fruta que lleva el árbol que 
. comunmente fe llama aznfiifo, cuya figura es 

mui femejante à la de la cereza. Su carnees 
- blanda: fu fabór agrio : fu color quando no eftá 

madura es verde, y en madurando roxo. Cón-

tie-
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...tiene dentro dos, ò tres huefíadllos muí duros. 

Lar. Ziz.tfkum-'it» •LÃG..Biofc;.lJÍ>. i.- cap.-137. 
' Tienen con elios frutos alguna femejanza las 
azufdrfas que los Latinos llaman Zizigba* 

l^UFAl íO. C.m. Arbol que crece mm derecho, 
. y,es. ÍDUÍ pompoíb- dé ramas, en cuyas junturas 
. faieu efpínas, y nacen akernadanienie encada 
: van'ta quatro , ò íeis hojas como lasdelrofal, 

que rematan en punta, y por la circunferencia 
cftán llenas de.punticas de lá mifma hoja. Es 
voz Arabe fegun Tamarid y Urréa , citados por 
jGòv.arr.que viene de Zuzufun: íi bien el P.Gua-
dix dice que viene de Zuaz-ufi^ también palabra 

, ^rábiga,quecon corta corrupción fe dixo Azu-
. fáífo. Lat. Zizipbus. Lo? . Philom. fol.83. 

Coral imita el azufáifo en vano, 
y crece fin honor la higuera incierta. 

[AZUFRADOR, f. m. Inftrumento de madera he
cho de unas tablas pequeñas angoftas à manera 

. de. coftilias en figura de una jaula grande algo 
_ salta, fobre el qual fe tiende la ropa blanca, para 
...que. fe enxugue ¿por lo que también fe llama 

cnxugadór. Y porque fe iuele en él fahumar la 
ropa con azufre , para que fe ponga blanca, fe 
dixo azufrador. Lat. Exficcatorium. 

AZUFRAR, v.a. Dár de aztifre, fahumar con azú-
- fre alguna cofa, para que tome el cülór del azú-
. fre. ¿ar. Sulfure aliquidfuffire. 

^ZUÍRAR. Suele tomarfe por quemar con azufre;, 
aunque riene poco ufo. Lat. Sulfúreo igne cre-

, tmare. HORT. Mar.'fol.iio. Ketede azufrar co-
, mo à Sehon. . 

"{AZUFRADO, DA. part. paf. del verbo Azufrar 
en fus acepciones. Lar. Sulfure fuffitm, a , ums 
PyENT. Conven. lib. 2. cap.21 ^. Su ocupa-

. ción y ganância era vender pajuelas, azufradas 
fcn trueque de pedazos de vidro. HORT. Paneg. 

» fol. 3 20. Quanto fuego.azufrado llovifteis fobre; 
„ cinco Ciudades alguna vez. 

¡AZUFRE, f. m. Comunmente fe llama aísi el xugo 
. mineráljò la crafsitúd de la tierra, preñada dela 
• calidad ácida del vitriolo : y por eílo fe llama 

piedra azufre , y tierra azufre. Háile nativo,que 
. fale en pedazos, y artificial, que-fe hace de los 
. minerales. El color es amarillo. En lo antiguo 
.. fe decía zufre, y Aldrete le llama afsi. Viene del 

Latino S u l f u r i c figniñca efto mifmo. PRAGM. 
DE TASS. año 1680. fol.18. Cada libra de azúfre 
no pueda pallar de dos reales. 

'ÁZUL. adj. El color fimple, que feméja al de los 
Cielos, y al del Zaphíro. Artificialmente hecho 
y mezclado con el negro produce el aziil obf-
cúrojque comunmente fe llama turquí, y mez
clado con orros colores fe hace mas obfeúro , y 

. mas claro fegun la cantidad que fe le aplica. Al-
, drete, lib.2, cap. 3. del origen de la lengua Caf-

tellana, le deriva. del Latino Camleus; pero el 
i. IJ.Guadix, .Covarr. y.otros de la palabra Arábi

ga Zulyquc íigniñea cerúleo, y añadida la partí
cula A fe dixo azúl. Lat. Caruleus color, v'el Cya~ 
nr*ts. PRAGM. DE TASS. año lóSo.fol. 5. La vara 
de eíbmeña de Fuenfalida de pinta azúl à feis 
reales. 

'AZUL. En el dlaka© de Aragón fe, toma por la 
droga para teñir de azúl. ACT. DE CORT. DÉ 
AUAG. fcl. l o . M ú l paga peage de la carga, fe-
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•ç gun carga cerrada al pefo de !a robados diñes., 
Azí/t;. Meraphoricamente fe toma pQrtófrz¿!ós,Ayí 
: en lo Poético es mui frequente. Lat. Z-?ltòy$ia*: 

LOP. Riniifacr.fol.i^y.. • 
L¿u efpítelas zzúlzsy zeUfas» • J _. L 

AZUL CELESTE. El que tiene la mixturaen .propor
ción , y es mui luftroíb 5 pero con poça obfcüri-

• dad: y fe llama afsi, porque parece al de, ios' 
Cielos, fegun dice Fuentes en fu Philofophia,; 

- fol.52.y ^^.h2.uCisruleíis,vel Cyaneus color. 
AZUL CLARO. Es el que tiene poca mixtura deel 
• azúl que declina à blanco. Lat. Caruleus aWi*¡, 

cans. 
ÍAZÜL FINO j u AZUL DE SANTO DOMINGO. Veafcí 

cenizas azules. 
'AZUL OBSCURO. Es el que tira à morado, por tenec 

en la mixtura mas porción del azúl. Lat. .Carra-: 
leus nigricans. ESPIN AR,Art. de Balleft.lib^.cap.; 
4. Es el plumage del Neblí pardo en fu princi
pio, y en mudando azúl obfeúro de còlór d.e.âoc 

- de Endrina. 
AZUL SUBIDO. Es el que excede al turquí en 1̂  
- obfeuridád. Lat. Caruleus color fubobfeurus. , 
'AZUL TURQUÍ. Es el perfecto azúl que refulta de íi. . 

tintura- del palo de campeche, óañíl, fin oíra' 
mezcla alguna. Lat. Caruleum exi.mium} vrf exf-
mianotee. - . 

AZUL VERDE, o AZWLDÊ COSTRAS. El que fe llama 
- celefte, ò verdemar, por la femejanza del colóç 

del mar: por lo que llaman los Poetas azúl, al 
. mar , y à fus aguas azules. Lat. Color cesruleus, 
• .PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 16. Cadaonza 

de azúl de coftras no pueda pallar de quarenta $ 
• dos maravedis. CftNc. Rim. fol.So. 

' E l grande Rey de los azules hielos. 
Darfe un verde con dos azúles. Phrafe vulgar cort 
- que fe dá à entender que uno ha logrado gpzac 

y desfrutar un particular regocijo y conteñtty 
mui à fu placer y farisfacción. Lat. Deleffaftone 

., & fuavitate, ad fatietatem ufoue dúiniriyperfim^. 
di. CAST.SoLORz.Donair. fol.50. Üarfe mwer-i 
de con dos £jz.'i/f/,como dicen vulgarmente. 

Polvos aziíks. Los que fe facan derlas minas dd 
• ~ plata'y oro. Lat, Caruleum^ QUEv. Muf.î .'RÓ'i' 
. nianc.44. 

Los polvos azules truxt 
del rebelado Flamencos 
y con lagran polvareda^ 
perdimos â den dinéro. 

AZULAQUE, f.m. Veafe Zulaque. 
AZULAR, v. a. Dár de color azúl Aaígutia Gofá¿ 
- Es voz compuefta de la partícula. A y de la pa

labra Azúl. Lat. Caruleo pingere, inficerf-yCohra-i 
re. PANT. Vexam. 1. 

To azulé elphufiroà Boôtes*.- .*•. * ¿ í . 
AZULADO, DA, part.paf. Dado) ò teñido de co-s 

lór azúl: y también lo que es de color azúl, 6 
- tiene efte color. Lat» deruleatus, a , um. GÜEV. 
- Epift. alCondeftable ifol. 11,3» ^ quadríUcro 

que fíguiendo algunos delinquentes perdiere 
lanza azulada > fe le den tres maravedis de los 
bienes del Concejo. ESPÍNÁR, Art. deEalleih 
lib. 3. cap. 14. Son blancos los Nebííes.por los 
pechos, los quales tienen llenos de pintas azula* 

. das. - • , 
^ÜLEABí..y.a, Manifeft K , Ò párecex qué alguna 

YYV2 CC^ 
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.cofa tiene el color azul, ò que empieza à tener
le: como fucéde con algunas ñores, que al prin-,. 
cípío fon blancas,y poco à poco fe ván volvien
do azules. LaX.CíSruleam quid efficu Qv> Hiít. 
Chi].fol.65. Y como la nieve nunca fe derrite al 

. calor del Sol, porque no llega allá, la vieron que 
azuleaba, 

A Z U L E J O , f.m. Ladrillo pequeño de barro efco-
gido, bañado en la fuperficie ( que es vidnada) 
de color azul y blanco: y aunque fe fuclen ba
ñar con otros colores, y algunos con tanta per^ 
feccióti, que unidos forman figuras, y otros di
bujos mui primorofos, como el color aztül es el 
mas frequente, y el que mas fobreíale, íe les dió 
el nombre de azulejos. Sirven como frifo para 
adorno de las paredes de las falas, cláuíhos y 
Igléfias, y también para hacer várias labores en 
los fuelos y enladrillados. Covarrubias dá à en
tender que viene del Latino Ájfulas^zio el Bro-
cenfe afirma que viene del Arábigo Zulaja , que 
íignifica lo mifmo. Lat. TefferuU. 'Teffeilati íapiL 
//'. PRAGM.DE TASS. año 168o. fol.31. Cada azu^ 
léjo quadrado de Talavcra à veinte maravedis. 

No liará cafa con azuléjos. Phrafe común y fami
liar paradái à entender que el que difsípa la ha
cienda no tendrá caudal para hacer obras, ni ca
fas grandes; aludiendo à lo coftofas que fon las 
fabricas grandes, que es donde fe fuele poner 
,efte géncio de adorno. Lat. Non tlíi affulgebit 
fortuna,ut domum laterculis-extruattejfellatis. •. 

'AZUMBAR ( Azumbar.) f. m. Efpécie de goma,-
quepoc otro nombre fe llama Alméa. £s voz 
Arabe. 

'AZUMBRADO, DA. adj. L o que fe midCjó vcn¿ 
de por azumbres, como el vino, vinagre y otros 
liquóres; fi bien propria y comunmente fe dice 
del vino. Lat. Ad çongii men fur am exaBus^ a-jUm, 

¡AZUMBRADO. El que ha bebido con exceífo, y eftá 
tomado del yino 7poi las muchas azumbres que 
ha bebido. Es voz voluntaria y jocofa. Lat, 
Ebrius. Temulentus,a,um, QuEv.Muf.5 .Bail.2» 

Azumbrada la cabeza, 
y bebida la palabra* 

¡AZUMBRE, f.m. Cierta medida de las cofas líqui
das, como agua, vino, vinagre, ò leche,que es la 
odava parte de una arroba: y promifeuamente 
íe llama azumbre la medída? y lo que fe contie
ne en ella: y afsi fe dice comunmente que Fula
no fe bebió una azumbre de vino, efto es la can
tidad de vino que fe contiene en la medida di
cha azumbre. Es voz Arabe, que viene Ác Zum-, 
bri y que íignifica efto mifmo , y añadida la par
tícula A fe dixo azumbre. Lat. Congitts. RECOP. 
lib.5. tir.13,1.2. Que la medida del vino,afsi de 
arrobas, como de cántaras y azumbres, y medias 
azumbres, y quartillos, que fean la medida To
ledana. 

AZUMBRE. Por antonomáfia fe entiende la del vi
no ; y afei cafigeneralmente fe halla ulado y ef-

A Z U 
crito, en efpeciat en lo jocofo y familiár* Lati 
V i n i cmgiuSyü. QUEV. Muf^.Xac.j . 

Con norabrs de Valdemiro 
ueyidvpor azumbres cháveos, 

A Z U T . f.m. L a pared de la azéquia,que modérnii 
mente fe llama en Aragón Caxéro. Es voz anti
quada de dicho Reino. Lat. Maceria incilis. OR
DEN. DETARAZ. en el Indice. Azútes,ócaxéros 
de Magallón fe han de rebaxar. 

Azur. También f« tomó en lo antiguo en dicho 
Reino por la travieífa de tablas, ú de céfpedes 
que fe fuele poner en las azéquias para regar 
con facilidád, que oy fe llama comunmente pa
rada y travieíla, y en algunas partes paradera.' 
Lat. Canaliculus incili Cíèfpitibus adherens. OR
DEN, DE TARAZ. en el Indice. Azútes y parade
ras de las azéquias. 

A Z U T E A . f. f. Lo mifmo que terrado, ò azotea*1 
Veanfe. Lat. 5o/tfWaw.SoLis,Hift.deNuev.Efp. 
lib. 4. cap. 12. Al mifmo tiempo que fe dexó ver 
en las ventanas y azutéas de las cafas tercei; 
exército de gente popular. BURG. Gatomaeh; 
Sylv.i . 

De/de unas claraboyas que adornaban 
la azutéa de un Clérigo vecino. 

A Z U T E R O . f.m. El que cuida de la azuda. Es v6% 
del Réino de Aragón. Lat. Qui incilis, aut cana-, 
lis, curamgerit* FUER, DE ARAG. fol.187.Orde-; 
námos que algún montéro , vedaléro, zavazc-j 
quia, azutéro, comiírário,&c. 

AZÜZ ADORARA, f.m.y f. L a Perfóna que incitaj 
inftiga y azúza. Lat. Inftigans, Stimulans.QuíVj 
MuLé.Rom.62. 

AjfejfoH de arremetes; 
y azuzadora de tibios, 

AZUZAR, v. a. Incitar, irritar, inftígara los per3 
ros, para que embiftan y arremetan à otros. Dí-i 
ceíe también azomar. Es formado del fonído 
fuerte con que fe pronúncia la z , por la figura; 
onomatopeya. Lat. Imitare.Irritare .Simulare. 

AZUZAR. Metaphoricamente vale irritar ,eftimu-; 
lar , inftigar, incitar : y afsi del que con mala in :̂ 
tención procura difenfiones y difeórdias , fe di
ce que azúza unos contra otros. Lat. Incitaren 
Stimulare. Irritare. QUEV. Sueñ. Uno azuzaba 
teftigos, y repartía orejas de lo que no fe havía 
dicho. 

A Z U Z A D O , DA, part.paf. Incitado, eftimulado,; 
irritado. Lat. Irritatus. Agitatus. 

AZYMO,MA.adj . Correfponde enCaftelíanoa 
cencéño , y fin levadura. Es voz puramente 
Griega, pero muí ufada para expreílar el pan en 

• que Chdíto nueftro Señor inftituyó en la noche 
de la cena el Sandísimo Sacramento del Altar, y 
del que fe hacen las hóftias que fe confagran en 
la Mtifa. Lat. Sine fermento. Azymus. VALVERD. 
Vid. de Chrift. lib.é.cap.j. Los panes que en ef-
tas cenas fe miniftraban eran áz.ymos, ò cocidos 
fin levadura. 



SEGUNDA letra «fel 
Alpliabéro, \̂  primé-
ra-cn el orden de las 
contbnantes, llama
das afsi j porque no 
pueden pronunciarfe 
por sí folas> fino jun* 
tándofe à otra vocal, 
para proferirfe y for
mar íbnído. Es letra 

* muda, que acaba en 
el fonído de e, y fe llaman mudas aquellas cuyo . 
fonído es mas fordo y y no tan diftinto como los 
otros» 

-Los Hebreos la llaman Betb, los Griegos Beta, 
los Egypcios Bida,y los Latinos, y todos los Occi
dentales Be, cuya pronunciación imita al balido de 
las ovejas, con el qual fe explican, Pronúnciafe co
menzando pqr cerrar los lábios, y haciendo def-
pues alguna fuerza, y tomando la compañía de la 
c los abre para falir, por lo qual es una de las letras-
que llaman labiales, como dke el verfo. 

B.Simul inclufis profertar utrinque labellis. 
La B fe eferibe de dos modos : quando es ma-

yúfcula con efte cara&er B, y quando es pequeña, 
que no firve à nombre próprio,© princípio de cláu-
fula, fe eferibe defta fuerte b. 

Tiene efta letra en nueftra lengua tan grande 
hermandád con la^ confonante en el modo de fu-
pronunci^ción, que apenas las diftingue el oído: 
por lo qual >y no haverfe atendido à las raíces de 
las voces fe hallan en lo eferito ufadas promífeua-
menteiypara evitar la equivocación, donde no 
huviere origen conocido de la v , debe prevalecer 
la è, excepto en algunas voces en que el ufoincon-
cufamente eftá en contrário, como fe advierte ea 
el difeurfo de la Orthographía. 

También tiene efta letra mucho parentefeo con 
la P en las voces Latinas que hemos tomado > pues 
en muchas de ellas fe convierte lap en b\ como en 
Capra, ctpilfa-t, apertus, coopefire, que elcribi-
mos cabra, cabello, abierto, Cubrir. 

. No es la B final en voz alguna Caftellana ;. y íi 
algunas acaban en efta letra fon extrañas; como 
Joab, Jacob, Job, Aminadab,&c. 

Para con los antiguos era letra numerál,que de
notaba trecientos, íegun el verfo. 

E t B trecentum per fe retiñere vtdetur, 
y con una línea encima valía tres mil. Entrelos 
Griegos también es numeral, y vale dos, y con 
un accento encima dos mil. 

B quadrado , y B mol fon cifras, ò notas de mú-
íica , que fe ponen al principio del reglado, para 
denotar la calidad del canto : el de B mol procede-
mas blando que el de natura, y el de B quadrado 
mas áfpero y duro. E l B mol fe íignifica con una B 
íimplc. 

La B en las inferipcíones antiguas Latinas íigni
fica Bene, Bonus, Brutus, Salbus. En nueftra lengua 
la B figniñca Beato. 

. B A. 

BABA. f.f. La faliva, ò.humór pituítofo excremen-
tál, que falc por la boca, yá fea por humedad 

B A B 5a? 
Tâturil, ò por otro-accidente. Govaírr. dice que 
viene de la palabra Bobo ? porque a los quc lo 

- fon ordinariamente fe lés cae la baba;:'pero ro
dos los Vocabularios Arábigos afirman fcr'vóa 
de aquella\tn^}XizX2XtSariva dejíuaiSaliv¿Jiüor> 
m-r.FR.LuisiDBÍjRAN.Symb^art.a.cáp.so.^.i. 
Y vueftras veftidúras preciofas qué fori fino hi
los y bãbM de gusanos, è invención de hombres 
bárbaros? PANT. Rom.13. 

Mas babas efioi vertiendo^ 
que enfrenado un alazán, 

Caerfe la &I¿J. Además del fenttdo natural, pof-
translación fe toma para expreífarjó que uno es 
bobo y fimple, porque de qualquiera cofa fe. 
admira y queda pafmado con la boca abierta 
defpídiendo la faliva, y fin refponder ni hablar 
cofa alguna al intento 5 ò que eftá fuera de sí ry.-
como enajenado, por caufa de algún obféto que 
le ocafiona tanto contento y gozo , que le tiene 
fufpenfo, y fin querer fe le cae la faliva r como 
íiice'de muchas veces à los Padres llevados d«l 
cariño de los hijos , quando los vén hacer fus 
grácias. Lat. Alkui Jaüvam exore finen. QUBV» 
í'orr. Jupiter que atendiendo ala travefúra de 
la Dioía/í le cata la tó^díxOj&c. 

Al herrero con barbas, y à las letras con babas\ Re-
fr. que enféña que las artes mecánicas fe han'de 
aprender en edad competente, conforme re. 
quiere fu exercício y facultad, y las ciencias 
tlefde niños, y no en edad madura y avanzada» 
Lat. 

Robafius artes juvenis adeat pragravest 
Sed ¡iteras addifcat imberbis puer. 

BABADOR, f. m. Un género de pañuelo de lino 
que ponen à los niños en el pecho, para mas 
afeo y limpieza. Lat. Strcphium pe&orale tuen* 
dte vefii infant/"//'. PANT. Vexam. 1. Si has de ra^ 
zonar-conmigo pónganme babador. QUEV. En-
tremet. Ponenme un babador, cuelganme dixes» 
nacenme los dientes. CEíí.v.Qiiix.tom.2.cap.3 2. 
Entró Sancho en la fala rodo afliiftado , con un 
cernadero por babador, y tras él muchos mozos* 

BABANCA, f.f Lo mifmo que Bobo. Veafe.Tra-
he efta voz Covarr. en fu Theforo, pero apenas 
tiene ufo. 

BABARA (Bábara.) f.f. Tañido, baile, ò contra-' 
danza modernamente introducida, que fe exe
cuta entre igual número de hombres y mugé-
res. Es voz Francéfa, en cuyo Idioma fe llama 
afsi efte género de danza. Lat. Saltatorim ludut 
hominum feminarurrque numero áqudium. 

BABAR A.Vale también cierto género de coche mô-
dernamente introducido , cuya hechura es co
mo la de las eftúfas, folo que es mas prolonga-
dajy abierta enteramente. Es voz Francéíá. Lat* 
Ejfedum, /. 

BABAThL (Babatél.) f. m. Qualquiera cofa mal 
compuefta y defordenada , que cuelga del cue
llo , y de la barba. Trahe efta voz Covarr, en fu 
Diccionario; pero tiene poco ufo. Lat. B£s qua-
vis ã coito incomptèpéndula. 

BABATEL. Metaphoricay jocofamente fedá efte 
nombre à los bobos è infensátos. J-at. Stolidus* 
Stultust • 

BABAZA, f. f. Aumentativo de Baba. Baba gran-
fk, o aquello que fe. reiuelve en humor à mané-
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, . ra dé baba. Trahe efta voz Çovárr. èn fuThC-

foro. Lat. Ingtñsflúor f¿livorius. 
BABAZA. Giecto güsáno de Coioc obfcúro de ía he

chura, de una Yanguijueia, algo menor en el ta-
riiaíio, cl qual fe cria ordinariamente en los lu-

. -gáres Iiiímedos, Lláraafe Babaza, porque en pi-

. sándole , ü deshaciéndole íc convierte todo en 
v babas, Llámafe también Baboía. Lat. Lmax> 

cis. 
BABx\ZORRO. Cm. Nombre que ¡ocofamente fe 

dá à los que nacen y fon de la Provincia de Ala-
, ba. Lat. Natas vel oriúndm ex Provincia t r a é i s 
. Cantabrici, qmm valgo Alabam vocamus* 

FABAZORRO. En Aragón Te toma por el bobo, que 
; prefáme de agudo y fagáz. Es voz baxa, y com-
. puefla de Bobo, y Zorro, Lat, Stultus* 

BABEAR, v. n. Expeler ò echar de sí la baba ò íá-i 
;. líva. Es formado del nombre Baba. Lat. SaUvte 

fluore buceas rig.ir¿ ifedars. QJEV. Pragm. del 
tiempo. Y al tiempo de hablar , por embarazo 
de la madera , babean y rocían las barbas de los 

. circunftantes. EsTEi1.fol.358. Me dieron las dos 

. unciones, para que aprendicíTe à fer mula de 
Doctor babeando todo cl dia. 

BABEO, f. m. E l ado' de echar babas ò fílíva: co
mo fu cede à los que padecen humores gálicos, 
defpuesde haverlos untado con el Mercúrio, 

. Lat. Flaentis fdivaem'ifsio. JUANINI, Obr. Me-
dic.f0I.ii3.Suele durar el babéo veinte dias,poco. 

. irías ó rnenos, 
BABERA. f. f. La armadura del roftro, que cubtía 

toda la barba defde la nariz abaxo , dicha por 
eíTo afsi quitada la /*, Llámafe también Barbera, 
'Li t . Biiecuia, ¿e. RECOP. Ub,^. út .6 , L i . Y arma
dura de cabeza, que fea capacete con fu babéraf 
ò celada con fu barbóte. ÁLFAR/fol. 74. En la 
última desbarró Don Rodrigoy Ozmin rom
pió la fuya en la junta de la babéra. 

JABERA. Métaphoricamente fe toma por' bobo y 
." tonto • y afsi fe àxcc del que es poco avifado y 

defeuidado 7 que es un babéra, Lat. Stolidus. 
. QufeV. Entremet,' El fe quedó Monarcha, y yoi 

babéra, 
BABERO, f. m." Lo mifmo que Babador. Veafe. 

Tiene poco ufo. EsxEB.fol.y.Me dióuna canaf-
ta de mantillas, pañales 3 fabanillas y baberos de 
los niños. . 

BABIA, f. f. Equivale à tontería ò bobería. Ufafe 
íbíamente en efta phrafe eftar en bibia, para dar 
à entender y explicar que uno eftá divertido, 
defeuidado, ò fuera de sí, y con el penfamiento 
mui diftante de lo que fe trata. Lat. Aliud cogí-: 
tare,'Alias res agere. QUEV. Mnf.j. Xac.io.' 

Efíaba ejfa boja en bábia, 
que no focorrió tus dientes* 

pABIECA. f.m. En lo literal es el nombre que pu-
fieron al caballo del Cid ? pero fe ufa de efta voz 
por translación mui frequentemente por lo mif-
mo que bobo. Eftá tomada la alufión por el fo
il ido de la voz. Lzt.Bardus. Stupidtts, QUEV. 
Muf.5. Letr. fatyr.15. 

Babieca fibre babieca 
Jbfi caballo y picador; 
efte fique es corredor. 

BABILONIA. Metaphotícamente fe toma poí 
-confufíóny deforden , yen efte íig^niíicado es; 

B A B 
; Stiüí.común en nueftra lengua. Lat. Confufus r¿$ 
. ^ Í W ^ O . R E S O L L E D . Oeios,fol.47. 

• •• Bnvidió amor efta 'dieba,; • 
porque fe¿ Babilónia 
de confujlones y penas 
el corazón que la adora.' 

BABORD.f.m. Term. náutico.El coftadoizquier
do del navio. Es vozFrancéia. 'Lzt.Latus Jinif-

. trtmnavigiL 
BABOSA (Babófa.) f. f. L o mifmo que Babaza el 

gufano. Veafe. í at. Limax. 
BABOSA* En la Germânia ñgnifica la feda. Juarí 

Hidalgo en fu Vocabulario, Lar. Sericum* 
BABOSEAR, v.a. Llenar de babas alguna cofa. Es 

formado del nombre Baba. Lat.Saliva dejimin-, 
quinare. GONG. Rom.burl.6. 

Babofeando cuidados^ 
y ajenos que es lo peor̂  
hiló fu cárcel la firnple 
en dos boras de relox. 

B A B O S O , SA. adj. Cofa llena de babas, ò la Per-
fóna que tiene mucha humedad en la boca ,'y, 
tanta, que le obliga à efeupir muchas veces: y 
regularmente fe fuele decir de los viejos , por-; 

, que abundan mas de ella. Lat. Salivofus. ESPIN-: 
Efcuder.fol.po. Mas que afquerofa y babófa fue
ra la boca, fino huviera lengua que recogiera la, 
falíva. 

BABOSA. En Aragón fe llama afsi la cebolla añéji 
que fe planta y produce otras. Es término de? 
Agricultura. Lat. Cepa feminalis. 

BACA. f. f. Término de labradores ufado en Ara-í 
gón. Rotura ò quiebra en las azéquias. Viene 
del Hebreo BaKagb, que figniñca romper. Es 
voz baxa, Lat. Incilis ahruptio. 

BACA.También fe toma como fubftantivo común 
de dos , para fígnificar el hombre ó muger que 
es fioxo, de poco ánimo, perezofo,y para poco: 
y afsi fe dice Eulino es grandifsimo baca, en to
do el día ha hecho nada, ni ha querido trabajar; 
Es voz tomada del Arábigo Saca , que lignifica 
llorar, como de ordinario lo fuelen hacer los 
-que fon pulllánimes. Es término baxo, y ufado 
en Aragón. Lat. Homo nibili. 

BACAS. Ufado comunmente en plural. La frntilíá 
pequeña como manzanillas ò cuentas que crian 
algunos árboles y plantas: como el laurel, el ce
rezo fylveftrc, eí myrto, Ja hiedra y otros, que 
por orro nombre, y mas ufado fe llaman Bayas; 
Es voz puramente Latina Bacde^rum, COVARR, 
en la palab. Bachiller. Al principio fe daban Iss 
grados con cftas coronas de laurel, citando pen
dientes en él fus manzanillas 6 bacas. 

B A C A L L A O , f. m. Género de pefeado feco y cu
rado ai aire, ò al Sol,q'.;c freíco es lo mifmo que 
Abadéjo , y falado y curado fe llama también 
afsi. Llamófe Bacallao por el País en cuya mair, 
fe pefea , que tiene efte nombre. Lat. Afellus. 
Malvaba, CERV. Quix. tom.i. cap.2. Tráxole el 
hucfped una porción del mas remojado y peor 
cocido bacallao. ESTEIÍ. fol.32. Arrimé al fogón 
la piñáta llena de tajadas de bücaliío. 

Es un bacallãOjò eftá como un bawltáo. Phrafes con 
que metaphoricamente fe d-' r. entender la fuma 
flaqueza y extenuación de alguna perfóna. Lar. 
Aridtts & JÍÇCUS* 

BA, 
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BACERA.f.f. Vülg^rmenre liaman^fsi à.Ia opila

ción ò enfermedad que íecaufa eíV. el bazo.de 
beber mucho.. Viene del npmbEe Bazo. Lat.L/V-
nis obfiruBio , oppiiatio. .-. 

BOCERA. Por aluíión fe. toma por ..hinchazón d$ 
vientre. Es de raro ufo.-Lat. Ventris oppilitio. 
MALAR. Cemur. 6. Rçfr. 35,. En fin elh íe def-
çargó en una romería que hizory defpucs de Jã-
na cayó en otra bacéra como la pafsáda. 

BAGE TA ( Bacéra.) f. f. Juego de naipes moder
namente introducidoen Eípaña, que le execúta 
poniendo.uno.( que íiempre líeva el naipe ) una 
cantidad de dinero de contado(qUe llaman ban
ca) y los que juegan contra eñe ponen íóbre urç 
'naipe(elque cada .unoelige.à fü fantasía)la 
cantidad que le parece , y el banquero con una* 
.baraja vá echando carras en dos montones ò 
partes : íi cae à la izquierda la que eftá parada 
por los jugadores.( que à efte juego llaman 
Apuntadores) pierde, y fi cae à ía derecha ga
na. Es vozlrancéla, en cuyo Idioma fe le dá 

...efte nombre àeftc juego. 
BACH ANAL, adj.de una term. Cofa pertenecien-

. te al Dios Bacho : como Hefta bachanál, rito. 
bachanál.Es tomado del Latino Bacchanal;s.?vo-

. núnciafe la ch como K , y aunque fe halla eferi-
to fin la ¿es error. 

BACHANAL. Por extenüón fignifica gordo, panzu
do, y también bebedor y alegre. Lzt.Hvmo obe-

fu^tphduo. BARBAD. Coron. tbl.93. Era el Me-
fonéro hombre bachanál, que aunque havía paf* 
fado en efta vida muchos tragos, ninguno havía 
íido.trifte, ni penófo. 

BACHARA. f. f. Hierba olorofa, que produce-las 
hojas áfperas y medianas, el tallo efquinado, al
to de un codo, y defapacible al tado, con algu
nas hojas que falen de é l , las flores encarnadi
nas, que tiran à blancas. Pronúndaíe Xxch como 
K. Hillafe efcrita.con c fin afpiraciór.j pero íien-
do voz puramente Griega fe debe retener fu 
origen, como lo hace el Latino 3¿ccbart vel Bac-
cbaris.Lat.B¿Kcbftris,is,Msíai7tpi*afe#. LAG.Diofc. 

.. lib.3. cap.47. Hillafe. la perfedifsima Bácbara... 
en el valle llamado Infierno en Roma. 

BACHILLER, f. m. El primer grado que fe dá en 
las Univeríidades à los que han oído y eftudia-
do alguna facultad: como Artes, Theología,Le-
yes, Cánones, Medicina, dcfpues de haver cur
iado en ellas el tiempo determinado para reci
birle. Viene del Latino Baccalaureus, que es lo 
mifmo que laureado con bacas, porque à los, 

. que recibían eftos grados en lo antiguo los co
ronaban con laurel con las frutillas ó bacas que 
lleva. Lat. Tbeologica, velPbilofophica laurea, aut 
gradust&,E.cov*X\b.\, tit. 7.I.12. Para confeguir 
el, grado de Bachiller conviene , y es neceísário 

. que el que le pidiere haya eftudiado y fechólos 
curios que en cada una de las facultades fe-re
quieren. ALFAR.fol.^iy. Antes de tomar el gra
do de Bacbillér en Theología era neceísário te
ner Ordenes. 

BACHILLER. Se llama el que ha recibido el grado 
. deBachilléren qualquiera de las facultadcs quc 

feenfeñan en lasUniverfidades ó EíUidioS; ge-
ueraíes. Lat. VrimaTbeologica, aut..Pbilofipbica 
dotfrina faurea imtiatus, IÍECO?,.Jib.i. tit.7.1.5. 

BAC 
Ni cpnfientatique fean incorporados, en Ips.di-
chos eíludioiDoctores mMae^s^fitticen-

• ciados, m^açhiUêrsjQpc hayán.Te.dbídp ,_.nitov; 
niado los dichos grados contra eí-tcçór y.for-
ma cíe las Bulas.concedidas a las dichas ÜJá̂ ver-: 
fidades. Ov. Hift. ChÜ. fol. 144. tiene!dé ordi
nario ciento y .treinta Colegiales de todas facul
tades, Bacbi¿léres>MÁc&.tos y Doítóres. . -

BACHILLER. Comunmente , y por vilipendio'fe dá. 
efte nombre, y fe entiende por el qué habla mu-,; 
chó fiiera de propóíito , y fin fundamento, Lat. 
Çãrrutus. Loqudx^is. Acó ST. Hift.Ind.lib. i .cap; 
17. De buena gana preguntaría à los bàcbiílêre* 
que prefumeñ de faberlo todo, que me digan la 
caufa defteefedo. Q¿EV4 Fort. Las Monarch!às 
con las cofthmbres que fe fabrican fe mantie
nen: íiempre las han adquirido Capitanes: fiem-y 
pre las han corrompido bachilléres. -

BACHILLEREAR, v. n. Tomar ó recibir en 'la' 
Univerfidád el grado de Bachiller. Es formado 
del nombre 'Bachiller,. En el fentído redo tiene 

. mui poco ufo. Lat. Primam Tbeologica doBrinA 
hur.eam adipifci.Lov. Philom.fol.i 14. 

. Crióme Don Gerónymo Manriquef 
Èftudiê en Alcalá , bachilléreme, 

. T aun ejiuve à pique, ds fer Clérigo. 
"BACHTTxeit.EAR. Significa también hablar muchos 

y fin fundamento de alguna cofa.' hzt. Garriré 
nugas, Veblaterare, Lór. Philom.fol. 71,, Yafsi 
ningunode efta edad debe bacbilkrear tanto,quc 
le parezca que fi Garcilaflb naciera en efta no. 
usara gallardamente de los aumentos denuefttA 
lengua. 

BACHILLERIA, f.f. Loquacidád fin ftindamento,' 
cohverfadón inútil y fin aprovechamiento p a 
labras , aunque fean agudas , fin óportúnidad ç 
¿nfubítancialcs. Es voz tomada del norribse Ba-5 
chiller en el fignificado de hablador impertid 
nehee. Lat. Garrditas. ESPIN. Efcudeç.foi.213^ 
Agradóle tanto mi bacb¿llsr¡a,qu(t me alabó mu
cho. LOP. Dorot. f o l ó . La baélUería ya empié-; 
za à hablar en el leñguage de fu galán. , -

BACIA. f.f. Vafo grande de métál hondo y redone 
do, que firve para echar cofas líquidas ò con
densadas , y para otros ufos. Covarr. dice trahe 
fu origen de Ía palabra Griega Batkios jque fig
nifica cofa profunda. El P. Guadíx dice que es 
voz Arábiga, que viene de Aeiz, que vale cofa, 
honda 5 pero mas verifimil paréce que püedet 
venir del Griego Baccbium^ò Baccbeum. Lat. Pel
vis y is, L . PUENT. part. 4. medit.-S. El mifmo.fe 
dcfnúda y cine : el echa el agua en la bacía, y la-
lleva adonde eftán fusdilcípulo.s.VALVERD.Vid. 
de Chrift. lib,6. cap.4. Se quitó el manto, ò vef-
tidúra exterior, fe ciñó una tòhalla, y puefto en 
trage de fir.viente echó agua en una bacía^ y ¿0=5 
menzó à labar los pies à ius difcípúíos. 

BACÍA. Se llama también la que ufan los Barberos 
para bañar la barba qúando afeitan à alguno r y 

.folo fe diferéncia en fer mas pequeña^ delgada, 
y tener en el borde una abertura en forma'de 
media luna,para que la barba entre en ella. Lat* 
Pelvis tonforia. PRÁGM. DE TASS. año 1680. foí, 
45. De hechura de una bacía para Barbero da 
pefo.de dos libras, poco mas ó menos, once facá-
IçsfinelmetdL Q R V . Quix.tom.ixap.ai. Rió

me, 
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• me , t c í p p á à i ò é i , de confíderar la grán câbézá 
J que tenía el Pagano, duenó de efte alniéte,quc 

no fenieja fino una hacia de Barbéco. 
BACIGA. Ç f. Eipécie de juego que fe juega cori 

naipes entre dos, ò mas perfónas .con. tres carcas, 
- y en él Te llama báciga ei que en los tres naipes 

hace el punovque no paila de nueve, y ü le ha
cen à un tmfmo tiempo gana eique la tiene me-

: nor JY fi igual, el que es mano: defpues fe to
man cartas hafta hacer treinta y una, que es el 

. mayor punto, ò el mas cercano à é l , y el que 
. hace treinta y una gana dos puntos, y íi hace el 
' punto mas cercano gana uno, y por cada paré-
. jaque hai en las cartas gana otro punto. E l que 
- hace en las primeras tres cartas as, dos, y tres de 

un palo gana el j uego doble, y fi le hace con pe-
- ricón ò pendanga, que fon caballo de battos y y 

iota de oros?gana el juego fencíllo.Si en las car-. 
• tas que ha tomado para hacer treinta y una,ò ei 

punto mas próximo, tiene quatrínca,efto es qua
tro aiíes, dofes,ò trefes,&c. gana juego, y íi en 

* cfte número de cartas que toma hafta hacer el 
punto de treinta y uña hai nueve cartas,gana un 
juego, y íi diez, dos, y aísi de los demás. Ordi
nariamente íe juega à doce puntos, y el que pri-
méro los hace gana el juego. Medio juego fe lla-

/ iha la báciga^ue dentro de los nueve puntos es' 
de un palo en ias tres cartas primeras, y también 
lo es quando las tres cartas fon tres a í les , dofes, 
u otrò qualquier puntOjò figura. 

J A C I L L A . £.£. Termino de jugadores de cartas. 
Los quatro naipes que repartiendo y dando onr 
ce à cada jugador, quedan ai juego del revesi
no. Lat. Folia luforia qua remanent y^ofi rcliqua*'. 
rum dijiributionem inter collufires. 

J A C I N . f. m. L o mifmo que Bacía. En lo antiguó 
era muí común efta voz; pero modernamente 
no fe ufa en efte fignificado , por evitar la equi
vocación. Lat. Pelvis. FR.LUIS DE GRAN. Mem. 
part.3. trat.2. cap.22. Se defnudó y ciñó,y echó 
agua en un bacín, y él con fus próprias manos.... 
comenzó à lavar ios pies de unos pobres pefea-
dóres . CHRON. DEL REY DON JUAN EL I I . año 
53. cap.129. Pufo un basín de plata à la cabece
ra donde el Maeftre eftaba degollado, para que 
alliechaíTen el dinero los que quifiellen dár U-
mofna.... y en aquel bacín filé echado afsáz di

nero. 
¡BACÍN. Propriamente fe llama oy el vafo de barro 

vidriadúj.alto y redondo, que firve para recibir 
los excrementos mayores quando fe deícarga 
el cuerpo. Lat. L á f a n u m , /. QUEV. Vifit. Pues 
verlos hacer que Íe entienden con la cámara 
por feñas ? y tomar fu parecer al b a c í n , y fu di
cho à la hedentina, 

pACINA. f. f. L o mifmo que Bacía. Veafe. Lat; 
Pelvis. GUEV. Epift. à Don Alonfo Manrique, 
fol.421. Tenían los Sacerdotes cabe el candelé-
ro unas rixéras de oro para defpabilar las lám
paras, y una bacina de oro à dó echaflen las de£ 
pabiladéras. 

BACINADA, f. f. Los excrementos que fe echan 
dentro del bacín, y fe arrojan por las ventanas 
quando fe limpian. Es voz que tiene ufo muí 
frequente en Madrid. Lat. Excrementagroje f í* 

.-tyftncftr-u? QuEV;Muf.6.1ledond5 / 

B A C 
Y aquel ã quien mas agrada^ ?' 
for todo el mundo publica., 
que llevas la nariz, chica 
de ronda de bacinadas. 

BACINERO, f. m. Miniftro delHofpitál general 
de Zaragoza en caíi rodos los lugares del Reino 
de Aragón, que con una bacinilla pidelimofna 
en la Igléfia para dicho Hofpitál. También fe lla
ma aísi al que pide limofna en bacinilla para al-
gun fantuárío. Es voz ufada en Aragón.Lat.£>a¿' 

JtteliaJiipem colligit. ORDEN, DE DAROC. pl.70. 
No es conveniente que só color de Bacinéros de 
la Virgen del Pilar , Hofpitál de nueftra Señora 
de Grácia,,,. pretendan eximir, ni eximan el co
nocimiento de los Jueces Reales feculáres.. 

B A C I N E T A , f. f. dimin. de bacía. Bacía pequeña; 
que fuele fervir à los demandantes para recibir 
y recoger la limofna que los dán , y también fe 
aplica à otros ufos. Llámafe también bacinilla. 
Lat. Scutra, <£. Scutula Guev. Epift. àD©n 
Alonfo Eípinel, fbl.652. Es privilegio de viejos 
no fe querer ir à acoftar fin que primero les pon-: 
gan una bacinêta à dó efeúpan. 

BACíNETE.f.m. La armadúrade la cabeza à mo^ 
do de borgoñóta ó yelmo, que ufaban los foldáJ 
dos corazas. Es tomado del Francés Bacinet, u, 
del Latino ̂ bárbaro Bacinetum. Lat. Cafsis , idis; 
Galea,ea, CLAVIJ. Embax. alTam. fol.83. Y un( 
haciné te à manera de celáda,que no le cubría to^ 
da la cabeza. 

BACINETE. Se llama también el foldádo coraza. E$ 
voz antigua, y yá caíi fin ufo. Lat. Equcs cata-:, 
pbraãus. ZURIT. Ann. Iib.10.fol.393. Se dió or-j 
den de enviar à Cerdéña trecientos de à caballo^ 
que decían Bacinetes, y mil foldádos que llama-i 
ban fervientes. 

BACINICA, O BACINILLA, f.f. dimin.de Bacía: 
. La que es pequeña, y firve para el tnilmo ufo, y 

4e que frequentemente fe valen las mugéres pa-i 
ra fus meneftéres corporales, Y también fe llama 
afsi la que firve para pedir limofna. Lar. Sea-:, 
pkiumju MAN E R. Apolog. cap. 13. Y de la Dio-! 

. fa Minerva (tai vezhaceis)una¿>í3£7'?«7/u para ex-; 
crementos menores. 

BACULO.f.m.Bordón,palo,ü cayado que fe trahe 
en la mano > para afirmarfe y apoyarle quando 
uno cftá enfermo, débil y flaco de pies, y viejo. 
Es tomado del Latino Baculus, L.PUENT» part.4. 
medit. 7. Y quando fe vió con el báculo en las 
manos fe acordó de la Cruz con que fe havía de 
abrazar. ESPÍ N .Efcuder.fol. 105 .Al mefmo com
pás que le topé volvió el bátulo, y alcanzóme 
un gran golpe en el hombro izquierdo. 

BÁCULO. Mctaphodcamente fe toma por alivio^ 
arrimo y confuélo. Lat. Levamen. Solatium. Ba-
culuu CERV. Perfil, lib. 1. cap. 10. Heredera de 
fus bienes,que eran muchos , báculo y efperanza 
de la proíperidád de fus Padres. 

BÁCULO , o CRJZGEOMETRICA. Inftrumento que 
firve para obfervar las alturas de las eftreüas, y 
para medir qualefquiera diftáncias y elevacio
nes. Su forma es la de una cruz compuefta de 
dos reglas con ciertas graduaciones, que la una 
de ellas fe mueve, confervándofe ílempre con la 
otra en ángulos reftos. Tofc.tom.i .pl.3 57. Lat. 

, C r u x Geométrica. 
B.v¡ 
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BÁCULO PASTORAL. L a iníiigma que fe da à los 

Obífpos, como Paftórcs cípirituales del Pueblo, 
que es en figura del cayado que traben los paf
tórcs de ovejas : y con ella fe confiere ia poief-
tad para regir , gobernar , dirigir y caftigar , y 
hacer t®do lo conducente al gobierno efpintuál 
de fus ovejas. Lat. Pedum Pontificfum, 

BADA. f. f. Lomifmoque comunmente fe dice 
Abada ? aunquevCovarr. le trabe fin A. Veafe 
Abada. 

BADAJADA, f. f. El toque ò golpe que dá la len
gua ò badajo en la campana. Lat. Campanapul-

Jatio. 
BADAJADA. Metaphbricamcnte fe llama qualquic-

ra palabra ò razón necia, de mucho ruido y po
ca fubftáncia , à imitación del golpe que dá el 
badajo en la campana, que caula un fonído íin 
articulación : y aísi la lengua del necio pronún
cia voces fin fubftáncia. Lat. Nugamentum. Ger-
rat arum. CALI XT. Y MELI B. tbl.60. Yá difeurre 
eslabones el perdido , yá le delconciertan fus 
bãd&iãâãs. 

BADAJO, f. m. El martinete, almilla , lengua, ò 
mazo de hierro con que fe hacen fonar las cam-
pánas.Lat.^m campani clavafirrea.Qvhv .M.üí\ 
6. Son.5. 

Si eres campana donde efiã el badajo? 
Si pyrámide andante vete à Bgypto. 

pADAjo. Metaphoricamente fe llama el hablador, 
tonto y necio. Eftá tomada la metáphora del re-
jmáte del badájo,que es grueíTo y bafto,como lo 
es el entendimiento del necio y pefado en fu 
converfación. Lat. Merusgerro , anis. Vir nuga-
tortus jjrivolarzus. COVARR. en efta palabra. Al 

. necio que fabe poco llaman badajo, porque es 
gordo de entendimiento como el extrémo del 
badajo de la campana. 

BADAL, f. m. Una efpécíe de ceftilla de mimbres 
u de efpatto, que fe pone à las béftias de carga 
en la boca pendiente de la cabeza, para que no 
puedan baxarfe à pacer quando caminan:y tam
bién fe ponen en efta mifma forma à las terne-
lillas de leche, para que no pazcan. Trahe efta 
voz Covarr. y añade fer Hebrea, que viene 
<lel verbo Badal, que fignifica dividir y apartar, 
porque divide el pafto de la boca de la béftia 
para que no pueda pacer. Es voz antiquada, y 
lo mifmo que oy fe llama Bozal. Lar. Paflomis, 
vel Projlom'ujdis. Fifiella^a. 

BADAL. Se llama en Aragón la carnedelaefpaída 
fobre las coftillas, y también las miímas coftí-
llas,principalmente hacia el pefcuezo en los ani
males y re'fes que firven para el abafto. Viene 
del Arabe Baáalaton , que fignifica carne entre 
el pecho y el brazuelo. Lat. Caro interpecius &* 
axillam. 

Echar un badal à la boca. Modo de hablar,que va
le tanto como atajar à uno, de fuerte que no fa
be que refponder. Trahe eftaphrafe Covarr. en 
fuTheforo. Lat. Aliquem eiinguem reddere, vet 
eum fie reprimerejit ne mutire quidem aadeat. 

BADANA, f, f. La piel del carnero^ oveja, curti
da , blanda, y de poca dura. El P. Guadix dice 
que es voz Arábiga , que viene de gitana, que 
fignificaaforro,porque las badanas tieneneftc 
Jifo. Diego de Urréa dice también que es voz 

BAD ?2<> 
; 'ATííblga~,y que viene de Bstavemito>b 'Ímñé\i*a^ 

figniíica cuero delgado y fioxó. Lat, Alítta, a, 
RECt>p.Ub.9.tit.22.1.2. Item de las baddnasy bal-
dréfes curtidos han de pagar al dicho áfmõXari-
fazgò à tazón de cinco por ciento de entrada. 
PRAGM.DE TASS. año 1680. fol.39. Una funda de 
badana negra diez y ocho reales. 

Zurrar la badánà. Vale lo miímo que tratar a uno 
mal de palabra ü de obra , y de ordinario fe en
riende por aporrearle. Es locución mui ufada en 
eftílo familiar. Lar". ¿Slibtts, aut -verbis, al'-queiTt 
domare , confundere , male accipere. ESTEÍÍ. füí. j ; 
Por cuya caufa mi Padre defpues de hiverme 
zurrado nmi bien ¿a badana me llevó à caía de 
un amigo fuyo. 

BADANADO, DA, adj. Aforrado ò cubierto coii¡ 
badana. Lat. Aluta affutusj a,um. Gu'ev. Epíft.-al 
Condeftabie Don Iñigo, en que inferta el oíde-
namiento de precios que el Rey Don JWí èl I . 
hizo en Toro, p!.207. Mandámos que ios zápa
ros mayores de cabruno fe dén por íeis maràye-
dis , y los zapatos menores fe dér^ptjr tres , y íl 
fueren Wa^o^puedanfe terciar. 

BAD AZAS. f. f. Term. naut. Son las cuerdas cont 
que fe juntan las bonecas con las velas. Vocabu
lario maririmo de Sevilla. 

BADEA, f.f. Cierro género de fandía>ò meíófl Baí-
tatdo, de carne tioxa, insípida y defabrídal". Hs 
voz Arábiga fegun afirma Covarr. y viene deí 
nombre Bat beca, que fignifica efto mifmo. A ios 
malos melones llaman comunmente Badeas* 
Lat, Melopepo , nis. LAG. Diofc.íib. 2. cap» 124, 
Unos como melonázos mui grandes,que en Ror 
ma fe llaman melones de água, y en Caftilla ba~ 
deas, 

BADEA. Metaphoricamente fedá efte nombre à lâf 
perfóna inucil, y que í'c canta luego, ú à la cofa 
íin provecho ni fubftáncia. Lar.üfí W/^/V/.PANT. 
Rom.8. 

Puefio que muchos romances-
Duque mifeñor de Lsrma^ ' ••' '• 
aunque parecen ejeritos, 

fuâlen falirme badeas. 
BADELICO. f.m. En Ia Germânia fígnifíca lo mif

mo que Badil. Juan Hidalgo en fu Vocabulario; 
Lat. Batilum. 

BADEN, f. m. Arroyo feco, que queda hecho de 
las corrientes de las aguas. Es voz de Ja Monte-, 
ría. Lat. Torrensrfis. ESPINAR. Art.Ballefter. lib. 
2. cap. 24. Y íl alguna vez le es fuerza vá buf? 
cando lomas cubierto, y à falta dé fnontela 
tierra mas honda y efeúra, las cañadas y badé~ 
nes, y íiempre lleva efte cuidado.- -

BADIL, f. m. La pala pequeña, ó ínftrumento de 
hierro, ü de metál con que fe mehéa y fe coge 
la lumbre èn las chimeneas ò braséros. Es torna
do del Batilum Latino, que íignifica efto mifmo* 
PRAGM.DE TASS. año lóSo.rol. 30, Badil para 
lumbre dos reates. QUEV. Cuent» Y ojo al tói/ 
girando, no me hagan j que echaré por efíbs tri
gos. 

BADINA, Cí Baífa ò chatca de agua <tetenída?qüó 
fueíe haver fcn los caminos* El origen es Arribe 
de Badaden^üc figm6ca poca agua; Es'Vóz uta-
da en Aragón. Lat* LacuSfUs* ' " ' 

B A D l i L A C ^ E . f. IB. Guifado de ç^íne ménúda»' 
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dividirá ̂  ¿ortada en pedazos pequenos, y cori 

• cí caido efpéíTa, el qual fe compone de livianos 
y bofe,r€orao lo que comunmente fe llama 
chanfaina. Covatr.en fu Theforo trahc efta voz, 

Í. ydkeque viene del verbo BadtlHebreoqac 
•'•hgnificí--dividir.Lar;Minutal>alism • ,•« .-

BÀ&utAQUE. Metaphoricamente , y por aluíión al 
gUifado, que es' de poca íübftáncia , fe ílam^ el 
que es medio bobo } de poca ò ninguria activi
dad y maña, inútil, y de ningún provecho. Lar. 
Hebes7<& ineptm. Abjurdusy& inconditus. 

BAFANfiAR. y.a. Echar fanfarrias, hablar mucho 
y fin fúbftáncia, exagerando y ponderando Va
namente, y de ordinário mintiendo, qualquiera 

* cofa. Puede fer término compuefto de Ban, que 
vale pregón , y del adjetivo vano , mudada la « 
cnfy como quien dice Pregonar, ò publicar co
fas vanas. Es voz baxa, y ufada en Aragón. Lar. 
Se/e tumidè jaãare, glorióse venditare. 

BAFANERIA. f.f. Fanfarroneria,ponderàción va
na y fin fuMbincia de qualquiera cofa, £s ufado 
en Aragón. Lat. Kana & putida fui ifu&rumque 
rtrtim ofteatatio, pradkath. 

BAFAÑERO, f.m. Hablador fin fubíláncia^ exa-
. geradóc mentirofo de qualquiera cofa. Es ver

bal del verbo Bafanear,y uiãdo en Aragón. Lat. 
. Siti ipjius ifmrum^iie rerum ambitiofus ojienta-

tõr7:]aãdtor. 
BAGÁ. f. f. La cuerda en que fe fufpenden y con 

que fe atan y aíTeguran los tercios de las cargas 
que llevan los machos, ii otras caballerías. Es 
término ufado en Aragón, y tomado del Latino 

. bárbaro Baga, que fignifica el hierro, ü efpófas 
con qup fe atan las manos, y ciñen los cuellos à 
los efclavos. Lat. fomsx ad farcinas dligandas. 

BAG AGE» f. m.-Todo lo que fe lleva en los exér
citos para fu manutención y comodidad. Co-

; : varé* dice que puede venir dé Vagando, porque 
la genre que cuida del bagáge no entra en orde
nanza de batalla, y camina vaga y defordenada. 
Ocrosquieren fe haya tomado del Francés^i-
g*ge> que fígnifica lo mifmo, à que afsteme tam-
bjeñ Covarr. pero fiendo efta voz tan antigua 
en Efpaña, paréce mas veriíimil venga del Ará
bigo Bagáis que vale Azémila. Lat. Sarcin*.Im
pedimenta. MARIAN*Hift.Efp.lib.2. cap.18. Hi
zo pues poner los baftos y eí bagágc como por 
valladar y trinchera. SA AV. Empr.82. O ! quan
to í¿ riyera Annibal fi viera la malicia deeftos 
tiempos ran delictofaen fu ornato, y tan preve-

. nidaen fus regalos , cargado de ellos el bagáge. 
SOLIS, Hift.deNuev. Eíp.lib.2. cap.n. Mandó 
que le previnieflen Indios de carga para eí fo^i-
ge y la artillería. 

BAGAGE. Se roma también por las béftias de carga, 
que conducen y llevan fobre sí el bagáge, ó que 

• íeles dáà los íóldádps en los lugares quando 
: van de tina parteé otra. Lar. Sarcinaria jumen-

• ta. MfcNBvGuerr. de Gran. lib..4. num.i. Man
dó al Marqués de laFavaraque con milhom
bres,Y cien caballos^ gran número de bigáges 

- atrayeíàffè el Puerro de la Ravaha.Ct Rv.Perfil. 
lib^.j. cap. 14. El folícíto Bartholomé defemba-
rázó zYbagage'i y tendiendo un tapete en el fue-
lo fe femaron todos. 

BAGA^RO.f .m. El quccondúçeiòsbagáge^y; 
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lleva él cuidado'de ellos en las marchas. Lat;: 
Mul¿q,oms, MtND.Guerr.de Gran.lib^.num.^y. 
Perdiéronle bagáges, bagagéros y la vitualla, lia 
efeapar mas de dos perfónas. CERv.Perfil.lib^. 
cap.i4. Efta verdad nos la mueílra bien B.utho-
lomé cibagagéro dclefquadrón peregrino. 

BAG ASSA. f. f. Nombre injuriofo que fe dá à las 
mugétes perdidas y de mal vivir. Trahc efta 
voz Covarr. y dice que viene de Vagando, por
que eftas mugéres andan ficmpre vagando y li
bres. El P.Guadix dice que viene de B.igax Ará
bigo , que fígnifica engaño. Lat. Meretrix. 

B A G A T E L A , f. f. Cofa menuda, de poco prove
cho, fin fubftáncia ni valor. Eftá tomado del 
Tofcano Bagatelle , que fígnifica lo mifmo. Lat. 
Resfutilis. Res frivola. Ov.Hift.Chil.foI.96.Tro-
carón à mui grandes pedazos de oro quantas ba
gatelas llevaban. BuRG.Gatom.Sylv.6. 

Pero donde me llevan niñerías, 
Que en Italia fe llaman bagitéías. 

BAHARADA. Veafe Vaharada. 
BAHARI. f.m. Efpécie de Halcón^ue criado def-

de pequeíío fe domeftíca y firve paca la caza de 
Cetrería. Es menor que el Neblí , y quando pe
queño las plumas fon pardas, y en creciendo fe 
vuelven de color azúlobfcúro, algo femejante. 
al del Nebl í , pero no tan lúftrofo, ni tan vivo; 
En las plumas de las alas tiene algunas pintas co-. 
lotadas obfeúras. Es ave de grande ligereza, pe-«: 
ro no mui conftante en el vuelo. El P. Guadix 
dice que es nombre Arábigo , y que vale tanto 
como Ultramarino , porque los primeros que 
vinieron à Efpaña fe traxeron de las Islas Sep
tentrionales. Lo mifmo fíente Tamarid , y que 
fígnifica Halcón que pafta la mar. Lat. Accipiter. 
Afierias. Subbuteo, onis. ESPIN AR. Art. de Ballef-
ter. Ub. 3. cap. 5. hosbaharíes fe crían muchos 
en nueftra Efpaña en peñas mui altas: quando 
pollos fon pardos, y mudados vuelve fu colóc 
algo femejante al delNeblí.GoNG.Rom.v'ar.iy^ 

Cebando ejiaba en las ondas 
de un efianque tranfparente 

fu baharíj^a? de hambriento 
picaba los cafcabéles. 

BAHIA, f.f. Efpécie de Puerto abierto en la mar 
donde fe abrigan las embarcaciones,que tam
bién fe llama Enfenáda, 6 Abra. Aunque algu
nos Diccionarios y Autores eferiben efta voz 
fin hy es mas natural efcrlbirla con ella, refpecto 
de hallarle afsi en el Compendio Mathematico 

. del P. Tofca, y en otros que elcriben de propó-
íito fobre la navegación y Geographía. Lat. S i 
nus maris. Partusjus. Acosr. Hift.Ind.lib.3. cap. 
12. Refería que en cierta bahía grande que hat 
en la Florida, y entra trecientas leguas la mar 
adentro,fe veían ballenas à cierros tiempos. 
Ov.Hift. Chil. fol. 20. Corre veinte leguas de 
Oriente à Poniente, y defemboca en el mar cu 

. una bahía que fitve de Puerto à los Navios. 
BAHORRINA, f.f. Coíá ruin, común, baxa, y de 

poco precio. Es voz jocofa y vulgar, y de ordi
nário fe entiende por muchedumbre de £>ente 
Ínfima y popular. Lat, Plebccuía. Popuii vuigus, 
fiutfex. QCEV. Orland. Canr.i. 

Vino también immerfa bahorrina, 
Tmwbo picarón desharrapado. 
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BAHUNO > NA. adj. Correfponde à cofa vulgar; 

ordinaria, baxá} deípreciable, foez y ruin. Es 
voz vulgar y baxa. Lar. Res v í l i s , dcfprcabilisfó' 
ndlmpretiL QuEV.Cuent. Quando àía zaca
pela que trahía la. geme bahúna vino un Algua
cil en un fantiamén. Y Muf.(5. Rom.88. 

Las telas altas y baxas, 
que en Sajire llaman recados, 
¡as ricas empapeladas, 
y las bahúnas enfardas. 

BAHURREKO. f. m. Cazador de paxarillos con 
Jazo, liga, ò red. Parece viene del Alemán Baur, 
cjuç vale Agrefte rúftico, por ettar de ordinario 
en el campo los que tienen efte exercício. Es 
voz antiquada de Aragón. Lar. Auceps^upis. Es-
TAT.DE ZARAG.pl.117. Los abúíbs qive fe facen 
por los baburréros c orras per ib nas dentro de la 
Ciudat de Zaragoza ,0 fus barrios c términos, 
que con color de cazar è tomar aves falvágesè 
fieras, toman è matan palomas. 

•BAHURRERO. Por translación fe toma por hablador 
de cofas inútiles, y lo mifmo que Bafanéro.Lat. 
Vanus 0" put idus ojientator, 

M I A . Veafe Bahía. 
BAIBEN, Vcaíc Vaivén. 
BAiLA.f.f. Cierto género de pefcádo,que por otro 

nombre fe llama Trucha de mar , por h feme-
janza que tiene con la de los ríos en el tamaño, 
color y hboK.XjaX.Truttajvel trotta marina. 

BAH A. Es también lo mifmo que Báile,u danza. Es 
voz baxa ufada entre los rúíticos , no folo en 
Caftilla,íino en Aragón. La.t.Tripudimn.Cbofca. 

BAILA. En Ia Germânia fígnifica fuceflfo- Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lar. Eventus^us. 

Ser dueno,ó amo de la baila. Es fer el principal, el 
capataz de algún negocio. Ufafe de efta locu
ción en Aragón. Lar. Gcrenda rei dux & caput 

BAILADOR, f. m. El que baila , o que nene por 
exercício bailar. L&t.Saltátor. COVARR. en la 
palab. M í e . Notoria cofa es lo que fe cuenta de 
unos bailadéres^iCpic permitió nueftro Señor 
que por un ano entero no cefaflen de bailar. . 

BAILADOR. En la Germânia ílgnifica ladrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Latro. 

BAILAR, v. n. Hacer mudanzas con el cuerpo , y 
con los piés y brazos,con orden, y à compás, ü-
guiendo la confonáncia del inílrumcnto que fe 

. tañe. Aldrere dice que es voz Griega tomada 
del Ballizo. Covarr. fíente que es freqiienrativo 
de Bailo, que fígnifica arrojar, porque los que 

- bailan fe arrojan con los falros y mudanzas.Lar. 
Saltare. Saltationem agere. MEN. Coron. foi. lo. 

: Y facían ademanes como aquello de bailar. Ov . 
Hift. Chil. foi. 82. El modo de bailar de los In
dios es concurtiendo muchos juntos, 

BAILAR. En la Gemianía íignifkahurtar. Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Furari. 

BAILA* EL AGUA DELANTE. Phrafe vulgar que 
equivale à dár gufto en todo à uno, aísiftirley 
fervirle con grande puntualidad y diligencia, 

- procurando hacer quanto fea, ó pueda fer de fu 
agrado. Lat. Ad alterius voluntatcm & nutum 
ftetfere fe. E x aliena veluntatc fe , (naque fingere 
aedirigere. FR.LUIS DE GRAN. Prep<u'ac. à l a 
Orac. cap.i. Son como los mozos harones, que 
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fino les báiUn el agua delante van refunfuñan do A 
los mandados. QuEV.Guenr. Yo Ies haté, uixo 
el Eícribáno,que me bailen el agua delante j y ioá 
dexaré en el pelo de la camífa. 

Ala muger billar, y al afno rebuznar, el diablo feí 
lo debió de moftrar. Reír, que parece fe dixo 
por lo enfa'dofos que fon una muger que báili.: 
continuamente ( como lo hacen muchas.) y un 
afno.que con fus rebuznos continuados defagra-
da y defafofsiega. Lat. 

Edocuit illa pefsimuS) credo, Satatt, 
Saltare fceminam, atque afellum rud'ere* 

B A I L A R I A N A. f.m.y f. Lo mifmb qüe Bailador; 
y Bailadora. Lat. Saltator. Saltatrix. S.OLÍ?,HÍÍL 
de Nüev. Efp. líb.3. cap.15. Y otros que hacían 
mudanzas y vueltas con fegundo baiiarin Ibbre 
los hombros. 

BAILE, f.m. Feftéjo en que fe juntan varias Perfó* 
nas para bailar y danzar : y también fe roma por 
€l mifmo acto de bailar: y aísi fe dice Hnvo bái* 

- le en tal parte , cl báile eftuvo mui bueno v di
vertido. Lat. Saltatio. Tripudium^el Orbis falta-
tortus. Cborea^/Ov. Hift.Chil.fol.82. Et moti
vo que tuvo el Rey para mandar hacer cfta ca
dena , fué para que los bailes que le aceftumbra-
ban hacer en las ñeftas del Príncipe falieílèn mas 
dignos de fu Realperfóna. SoLiF,HiíV.de NueV. 
EipJib. 5. cap. 15. Tenían también fus camiié-
nas alegres deque ufaban en fus bailes. 

BAILE. Se llama también el que fe baila fegun el 
tañido que fe haca ó toca en algún inftrumento, 
del qual toma el nombre : como Chacona, Xá-
cara , Canario, Minué , Contradanza , Pabána, 
Bcc. L.zt.Numerofafaltatio. QUEV. Muf.6. Rom. 
Si.enelepígraphe. Defcribe operaciones del 
tiempo,y veriñcalas en las mudanzas de las dan
zas y bailes. 

BAILE. Se dice también el intermédio que fe hace 
en las Comédias Efpañolas entre lalègunday 
tercera jornada, cantado y bailado, v por eíío 
llamado aísi, que por otro nombre le llama fai-
néce. Lat. Chorus. Diludium, ii. QUEV. Muf. 5» 
Bail.j. 

Oy la trompeta del juicio 
de los bailes defle mundo 
al parlamento los llama, 
que en Madrid celebra clgufto* 

BAILE, f.m. Lo mifmo que Alcalde, ó Juez ordiná* 
rio fecular de alguna Villa, ò Ciudád. Es voa 
ufada en Aragón, y fu Corona. Lat* Judex ordi* 
narius. ZUIUTA , AnnaLtom.5. lib. n*cap4x« 
Tuvieron cargo de poner las velas en los mu
ros, y de la guarda de ellos Ramon de Mur -Bá/-
/í general de' Aragón, y Fr. Iñigo de Alfáro. 

BAILE. En la Germânia vale ladrón. Juan Hidalgo 
en fu Vocabulario. 

BAILIA, f.f. El territorio en que tiene jutííÜiccióft 
el Baile. Es término Ufado en Aragón,que tam
bién fe ufa con terminación mafcuíína , dicien
do Bailio. Lat, Judieis ordirtarii jarifdióiio. OR-
Í>EM. DEL.VALLE DE ARAM* pl.5#. En el valle da 
Aram....faeroíi princip-almente bftituldas tfe9 
bailias jpara qufe los Bailes de ellas fbeífen me
ros executores de lasProvifiones del Goberna
dor y Juez. Y en el Arancel de derechos, Per 
qualquiera petfóna que el Báile Ikváre preíTa à 
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Caftcl leotí, y la entregáre à los limites' de fu 
lío, íc Je ha de ddr un ducado. . 

BAILIAGE. f. m. Eípé-ci^de encomienda en el or
den de cabalien'adéSan Juan, comunmenteoy 
llamada de Malta, que obtienen .por fu antigüe
dad los Caballeros profeíToSjy cambien por gra
cia particular del Grau Maeftce de la Religión. 
jLat. Equsjirâ bemfitiumSwK*.Chron.de la Re-
lig.deSan juanjtom.2. Iib.i-.cap.i2. Obtuv-ieíTe 
confirmación del privilegio concedido à la Re
ligión por ei Rey Carhólico de poder tomar la 
poflèfsión de los Priorados, Bailtâges y Eneo-

r miendas del ^.éino de Nápoles, 
B A I L I O , f.uí. £1 Caballero profcflb, y Comenda

dor de la Religión y Orden de San Juan ? que 
. obtiene el Bailiáge, y por diftimivo de fu Digni
dad rrahe cruz grande en el pecho ? y es como 
Confejéro de Eltádo del Gran Maeltre, y de la 
Religión, Es voz tomada del Francés Baillifi 
Lat. Commcndator* Eqt¿es bèneficiariux. FUNES, 
Chron. de la Relig. de San Juan,-tom. 2. lib. i . 
cap. 2. Dió el Rey Ucencia- al Bailio del Aguila 
Fr. Thomas Neuport, para que fe e robar calle 
con los Caballeros-Iii£iefcs. ARGENS. Anual, de 
Árag.Hb.i.cap.^.Haviendofela dadoàDon Fr. 
Hugo de Moneada, B&ilío de Santa Euphémla. 

&AIUTO.f . m. En la Gemianía fignifica ladron-
cillo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. JLat. L a , 
trunculus. QUEV. Muf.5. Bail.i. 

E n h Ciudad de Toledo, 
donde les hidalgos fon, 
nacido nos bá un bailíto, 
n&crdo nos bá un bailón. 

B A I L O N , f.m. Voz de la Gennanía, que flgnifica 
ladtón %'íejo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. Vetcranus latro-, 

BA1NA. Veaíè Vaina. 
BALNLCA. Veafe Vainica, 
B A i N I L L A . Veafe Vainilla. 
B A I V E L . f.m. Inftrumento de que ufan los Canté-

ros , y es una tabla cortada de fuerte que forme 
un ángulo mixtilíneo, igual al que hacen los le
chos de las piedras de un arco con la fuperficie 
cóncava del mifmp. Llámale también Regla 
cercha.Tofc. tom. 5.91.83. Lac Peculiarisqua-
darn regula, vel amufsis feótoribus lapidariis, JJC 
nominatà, 

BALA. f. f. Un globo, ò bola, que de diverfos ta-
máfios ò calibres fe hace de hierro, plomo, ò 
piedra, la qual ñrve para cargar las armas de 

• fuego : como fon piezas de artillería , pedreros, 
trabucos, arcabuces, pillólas, &c. Covarr. le dá 
c\ origen del verbo Griego Balio'^ que fignifica 
arrojar. Lat.G/^wj catapultaria 9giobus-t pila. So-
LIS, H iü deNuev. Efp. lib. 1. cap. 19. Perocíte-
ban tan obftinados, y Un en s^que en pallando 
l a b x h í c volvían acerrar. SA.-iv. Empr.33. Ro
íala tienda del Emperador Carlos Quinto cerca 

. de Ingolftat con lás continuas Lilas de la arti
llería del enemigo, y muertos à fu lado algunos, 
ni mudó de fcmblante ni de lugar. 

BAI AS. Se llaman por la femejanzaunos confites 
que fe hacen redondos y lifos, todos de azúcar. 
Lzt.Pilule ex faccbaro.^KACM.DBTAss.año 1680. 
fol.4.5?. La (libra) de bdlas de azúcar à cinco rea-, 
les. .. 
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BAIA, Entre los Mercaderes fe llama qüalquicr 

fardo de ropa mui apretado, en que fe contiene 
y encierra el género , ò géneros de ropa que fe 
lleva y tranfporta de uná parte à otra : y en ef-
peciál fe llaman afsi los que fe tranfpcrtan em
barcados. Lat. Struma mercium farci-aa. Strues 
farcinaria* 

BALA. Se llama también «na pelotilla hueca hcch-i 
de cera, y dada de aigun color, dentro de í.i 
qual fe pone agua de olor, ò común , y en las 
carneílolendas por juego y feftéjo fe fuele tirar.. 
Llámale también Naranjilla. Lat. Pilarisgíobit-
lus aqua oppletus, B.As G tN S. Decim. que empie
za atsi. 

Dulce feñora no hallar 
fiel vuefira bala quijiew, 
pues Jiendo -verde y di cera^ 
me previene à no efp erar. 

BATAS DE LA IMPRENTA. Son unas como almoha
dillas débaldrés pueítas en rna cabía redonda 
con fu manija, henchidas de lana 6 borra, con 
que fe toma la tinta para irla poniendo encima 
de la letra. Lat. Pilapellice*. 

BALA DE PAPEL. Fardo de papel que tiene diez reí-
mas. 1.2LUPapyri jlrues farcinaria, GoNG.Letr. 
burl.p. 

Balas de papel eferitas. 
facan Medicos à luz,, 
que fon bahs de arcabuz 
para vidas infinitas. 

BALA ENRAMADA. Es una balade hierro partida éri 
•dos mitades, y con hueco por la parte interior» 
donde cabe una cadenilla que eftá aíida por los 
extremos à entrambas partes de la balaXon efta 
fe carga la pieza de artillería, y fe ufa de ella re
gularmente-contra los navios, porque al tiempo 
de falir el tíro fe extiende la cadenilla, y hace el 
êfe&o de defarbolarlos. Lat. Bellici tormentifer* 

rei globi catenariis fibulis itnplmti, colligati» 
C E R V . VLag,cap.7. 

VeRommos morifeos una farta. 
Qualfi fuera de balas enramadas. 
Llega con fúria y con malicia harta. 

BALA ROXA. Es una bala de hierro, que hecha af-
cua en la fragua fe mete en la pieza de avtüle-

• ría ,y difparada immediatamente hace el efe&o 
de -encender fuego donde encuentra : y afsi fe 
uía de ella regularmente contra los navios, 
acampamentos y almazéncs de pólvora. Lar. 
Bellici torment i globus igneus, igniarius, vel igni-

Como una bala. Exprefsión comparativa freq úen-
. temente ufada , para fignificar la velocidad, 

prontitud y diligência grande conque fe hace 
- alguna cofa : como Partió como una bala, cor

rió , ó fué como una bala à executar lo que fe le 
. mandó. Lzt.CitifsirnLVclotifsimi.Curfim.ÇUrEx* 

Vifit. Fuelle corriendo como una bala. 
BALADA, f.f. En la Germânia figniñca concierto. 

Juan Hidalgo en fu Vocabulatio. 
BÀLADI. adjTde una term. Cofa de poca fubftdn-

cia, endeble , de ninguna cftimación, aprecio y 
• valor, y de.poquiÍMmn dura y provecho : como 
• los céñeros y texidos írfimos y hechos à poca 
- coífa. Algunos, como refiere Covarr. dedúcen 
- efta palabra de Baldrcscuero fioxo, y de poca 

du-
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durajpao lomas verifimi! es.que venga del 
Arábigo Beledi, que íignifica cofa en fu género 

7 de poco valor y duración.- Lzu-Vulgaris 
res, vel vüis3extguipretii, RECOP.lib» 5-. tit. 13. 
L 5. La docena del herráge caballar bdadi fea de 
à trece libras... la docena del herráge mular ba-
kdí fea de à diez libras, y la docena del herráge 
afnal baladi de diez libras. SOLIS, Hift.de Nuev» 
Efp. lib. 1. cap. 20. Enriquecidos con aquellas 
preféas haladles de que hacían tanta etlima-
ción. 

BALADf.Por translación fe dice de las obras del in
genio , que fon de poquifsimo aprecio y eftima-
ción: y también de las cofas que no correfpon-
den à lo que naturalmente fuelen tener, y fon 
dcfpreciables. Lat.ConUmptibilis,& f.SEGuENz. 
¡Vid. deS.Geron. lib^.cap.y. Entraron en fu lu
gar mil niñerías, vendiéndonos debaxo de fu 
nombre lo baladí de ios ingénios atrevidos, 
CJuEV,Muf.5. Quint.i. 

No hai regatear aquí 
el bu/callo ò recibillo 
altero mas baladí, 
que fi hai torllhja hofquilh 
ha de ha-ver el vente à mi, 

.BALADRON. f. m. El fanfarrón y hablador, que 
íiendo cobarde blaíóna de valiente, y gafta mu
chas palabras, fin rener manos ni obras en los 
lances y ocaíiones. Es tomado del Latino Bala-
troy wij-,que íignifica lo mifmo. Lar. Balatro. B U -
teroyonis. QOEV. Cuent. El menor era vivo como 
una cendra, y amigo de hacer tracamundanas, y 
baladran. 

BALADRONADA, f.f. El hecho, ü dicho del ba-
ladrón, de cuyo nombre fe forma efta palabra. 
Lat. Futida virium, aliarumvè reram venditatioy 
ofientxtio. 

BALADRONEAR, v. n. Hacer it decir fan£irro-
nadas , y echar palabradas y fieros, prefumien-
do de vaíiente,íiendo de ánimo cobarde. Es for
mado del nombre Babdrón. Lzx.Viresfu<is,diaf-
vé res , pulida & arrogant i ojlentatione venditare, 
predicare. 

BALAGAR.f.m. Montón ò haz grande de hierba, 
que fe guarda para fuftento de las caballerías ò 
bueyes ea el Invierno.Es voz ufada en Aftúnas. 
Lar. Feeni {Irues, cumulus, t. 

BALAGO, f. m. La paja del heno , ü del centeno, 
que firve para henchir y llenar las albardas,xer-
gones y otras cofas. Lat. Vdea. Culmus.Stipula. 

BÁLAGO. Se llama también laefpúmacrafladel xa-
bón quando fe hace y fabrica en la caldera, de 
Ia qual fe hacen unas pelotas ò boiillas,para fre
garle ó untarfe las manos con ellas quándo uno 
te las lava. Lat. Saponisjpuma. 

Meneareibáhgo. Phrafe metaphórica, Esdárde 
golpes ò palos à alguno à imitación del que fa
cade el bálago para fervirfe de él. LaLFufís ali-
quem percutere. 

BALAGUERO, f.m. Montón grande de paja, que 
fe hace en la era quando fe limpia el grano. Lat. 
Pj/frf flruesy cumulus. 

BALANCE, f.m. El movimiento violento con que 
una cofa (o por sí mífma. naturalmente, ò impe
lida de otra ) fe adelanta , ó fe inclina à los la
dos : como fuçéde en cl pelo, quando una ba-
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lanza por la demasía de la carga trabuca y baxa 
de golpe. Lat. Nutatio,Fluftuath,:. 

BALANCE. Metaphoricamente fignific?. contingent 
cía dudóla y peligrofa, lance y rieígo notócioj 
eftado mui confufo en que uno, ò alguna oofa fe 
halla por la variedad y alteración que ha expe-
rimenrado. Lar. Periclitatio* Dubim. cafus. MA
RIAN. Hift. Efp, líb.i. cap. ip. Los Carthaginé-
fes no fe attevían,eftando fus cofas en aquel pe
ligro y balance , à enojallôcon alguna refpuefta 
deiábrída. 

BALANCE. Se halla también ufado por tanteo y, 
avance, ó efpécie de liquidación de cuenta, que 
otros dicen Balanzo. Rara vez fe halla ufada efta 
voz en eñe ügnificado fin el verbo Hacer, di
ciendo hacer balance ò balanzo. Lat. Supputa-
tio. Examen, inis. ALFAR, fol.83. Pagúela ceba
da, hice balance de cuenta con la bolla, fin dexac 
en ella mas de veinte maravedÍs.O.RD£N.DE A L -
c Añíz, pl. 91. Tengan obligación los Jurados, 
Contadores, Racionai y Secretario en cada un 
aíío hacer balance de la hacienda de la Ciudad, y. 
fus obligaciones, . 

BALANCEAR, v. n. Dar balances, hacer movi
mientos violentos, faliendo del curfo regular y 
natural: como lucéde en el caballo, y en el na
vio quando fe mueven con violencia hacia de-r 
lanre, ò à los lados. Lat. Nutare, Varillare. Fluc~ 
tuare. 

BALANCEAR. Contrapefar para hacer igualdad en 
el pefo , y por ampliación fe toma por igualar y 
poner en equilibrio alguna cofa conotra. Es 
formado del nombre Balanza. Hallafe también 
eferito Balanzar i pero no es tan ufado. Lat. L i 
brare, Ponderare, vel Aliquid expenderé diligen-> 
ter. . . . 

BALANCEAR. Metaphoricamente vale también du
dar jeftar confufo, y fin refolveríè en alguna co
fa. Lat. Animo barere, Flufíuare animo»,, 

BALANCIA, f. f. Lo mifmo que Sandía ò melón 
de agua. Veanfe. Tiene ufo eüa voz general*: 
mente en ambas Andalucías. Ov. Hift.Chil.foL 
212. Son mayores y mas regalados los melones 
y balancias que los de Efpaña. 

BALANCIA. Vale también uva blanca própria para 
hacer el vino blanco, y de la qual regularmente 
fe hacen las paífas. Es término uíàdo en Ata-
ç>òr\.\--âX.lJva duracina. 

BALANCIN, f. m. Madéro de dos varas delargo,1 
y feis dedos de ancho, que fe atravieífa y fija al 
fin de la tixera de los carros, coches, furlónes y 
galéras,donde entra la lanza, y por la parre pot 
teriór fe afianza en las dos puntas del exe delan
tero con los dos hierros que llaman guardapol
vos.- Modernamenre fe ufa de vara y media de 
largo,y cafi redondo de poco mas de quatro de
dos de grueílo, y fe afianza con los dos guarda
polvos en el exe delantéro. Efte balancín fe lla
ma grande, à diferencia de los pequeños,que fe 
ponen unidos à él para los tirantes de las guar
niciones de las caballerías. Díxofe afsi, por fer 
como la balanza que iguala y proporciona el ti
ro del coche,ò carro. Lat. Trabs, is, PRAGM. DB 
TASS. año 1680. fol.47. Un balancín grande fíete 
reales. 

BALANCÍN. DiceCovarr. que fe llama también 
aquel 
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aquel palo largo y deIgado,qüe íírvc dç contra
pelo à los danzarines de cuerda, ò volatínes pa
ra danzar en la maroma. Llámafe oy Contrape-
fo. Lat. tÀiquipondium* 

BALANCINES. Efpécie de cuerdas que penden de 
los extremos de la entena del navio, y firven 
para ponerla igual, ò inclinarla à una parte ü à 
otra. Es VOE náutica, y la trabe el P. Tolca,tom. 
8.tjl.25l. 

BALANDRA, f. f. Cierto género de embarcación 
de cubierta, que tiene folo dos árboles, y íirve 
para traüfportac géneros de una parte à otra, y 
para arrojar bombas dentro de un Puerco. Son 
mascomimes en el mar OcéanoXat-A^y/xconf-
tratüjVelvec ior ia , feu oneraria. MARM.D¿ícripc, 
de Afric. fol.84. Haviendo llegado á Conftand-
nopla, y dcfoinbarcado de los bateles y baian-
d r a í los baftimcntos y muni ciones, para llevar
los à los exércitos de tierra. 

BALANDRAN. £1 m. Veftidúra talar ancha, que 
no Te cinô,y por la parte que cubre ios hombros 
penden de ella unas como mangas perdidas lar
gas. Hicefe de paño, u otro género de lana, y 
oilan de ella los Coléctales y Edeíiáfticos den
tro de cala, para fu abrigo y comodidad. Es voz 
f rancefa. Üimaíé también Ropa. Lat. Gaufapc, 
is . G.iufip:n¿ cbhmys. RECOP. lib.7. rit.i2.1.i. Y 
en los bMandrJnes y capas de agua fe puedan 
aforran de ella las capillas. CONSTITUC. DELCO-
l E G i o DE LA ORDEN DE SANTIAGO DE SALAM. 
Y dentro de caía rráhigan balandranes de buriel. 
CONSTITUO. DEL CoLEG. DE S. ÍLDEPHONSO DE 
ALCALA , tit. 8. Conftir.8. Y en ninguna manera 
puedan (alir de fus apofenros fin fus mancos ò 
ropa5,que por otro nombre llaman balandrán. 

Defdichado baimãrân nunca fales de empeííado. 
Modo de hablar conque unoexprcfâuy d i à 
entender que le fuceden cafi iiempre mal las co-
f&s, ò no conforme à fu deseo. Lat. 

Oppigturata mftra eft f m p e r pemla. 
Sacudir di balandrán. Modo de hablar vulgar con 

que fe dá à entender que à alguno fe le ha dado, 
ò quiere dár alguna zurra de palos ògoipes, co
mo fe dá à los balandranes: que como fon regu
larmente de género tofeo y groflero, para facu-
dirles el polvo fe les dán golpes con toda fuerza 
de arriba abaxo. Lat .Fuf le aliquem contundere. 
ROXAS , Com. Donde hai agravios no haizelos, 
Jotn.2. 

. . . . . .0 quien pudiera 
facudir de quando en quando 
à f u amo cí balandrán. 

B A L A N Z A , f. f. Los vafos ò platos cóncavos que 
penden de los extremos de los brazos del pelo, 
con algunos cordones ò cadenillas, y lirven pa
ra poner en el uno lo que fe ha de pefar, y en el 
otro las peías con que fe ha de hazer el pefo. 
Viene del Latino Bis , que vale dos , y del nom
bre Lmees , que fon los vafos ò efcudillas para 
peíàr. Lat. L i b r a l a n x , vel Libraria U n x , cis. 
BOBAD. Polit. lib.i. fol. 53. Suelen tener los pe-
fos con balanzas faifas. Ov. Hift. Chil. fol. x 20. 
Dió con el puño un recio golpe en la balanza 
donde eftaban pefando el oro,y derramólo todo 
en el fuelo. 

BALANZA. Sctoma alguna yez por todo el pelo 
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cómpüefto de las dos balanzas. LatX/^ra^.RE-s 
cóp.tib.^.'tit.zi. l.jtí. Y afsi hecho el dicho en-
sáye,que el dicho nueftro Theforcro de la nuef.. 
tra cafa le reciba fielmente por el nueftro de beu. 
lanza ,y por ante Elcribáno. NHÍREM B. Díctame 
eípirjí- Por una mifma balanza has de juzgar tus 
comodidades y las ajenas. 

BALANZA. Mcraphoricamcntc vale igualdad, rec-
titud,equilíbno. LM.^quatio.Exjqujtio.SAAv, 
Empr. 94. Con que ha podido fer la balanza de 
los Reinos de la Chriftiandád, y tener el arbitrio 
4e ellos. ULLOA , Apolog. Es la prudencia la ba
lanza en que fe ponderan las acciones. 

BALANZA. En Ja Germânia fignifica la horca. Juaq 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lãt.Furca. 

Andar en bahnzas. Además del fenrído literal, va-; 
le por translación eftar en peligro de defeaecer 
uno del eftado, puerto y empleo en que fe halla, 
no tener fcguridád ni firmeza en él: y afsi fe di
ce El valimiento de Fulano con el Príncipe an
da en balanzas. Lar. Rei alicujusJiatum vacilLircy 
in di/crimine verfari. 

BALANZAR. v. a. Poner en equilibrio, igualar y 
conttapefav, y lo mifmo que Balancear. S.AAV. 
Empr. 95. Con poca cíperanza de que volvieílc 
Efpafu à recuperar lo perdido , y à bahnzar las 
fuerzas citando feparada deltália. QuEv.Fort, 
Quien me balanza y contrapefa me crucifica. 

BALANZARIO. f.m. El que tiene à fu cargo, poC 
oficio particular en las cafas de moneda, peíàç 
cl orojplatajò cobre que fe recibe para fabricar-í 
la, y defpues de amoncdada:que por otro nom-í 
bre fe llama Maeftro de balanza , de cuya pala-i 
bra fe forma efta voz. Lat. Librator. RECOP. lib. 
5.tir.2i.l. 50. De los derechos que ha de havec 
clBaLinzário. Otroíi ha de haver el Balanzário 
de fus detechos»que fe le añaden nuevamente, 
de cada marco de oro una blanca. 

BALANZO. f.m. Tantéo,avancc, y lo mifmo que 
Balance en cftc fignificado. Lat. Examen. M . ^ 
RÍAN. Hift.Efp. lib. sy.cap. 15. Todo hombre 
que quiere emprender alguna cofa grande^ebe 
hacer balanza de lo que en aquella pretenfión 
fe puede ganar con lo que fe aventura i per
der. 

BALAR, v. n. Proferir las ovéjas, corderos y car
neros fu voz natural Be, de cuyo ib nido, tre-
qüentcmentc repetido por ellos , fe forma eíte 
verbo. Es del Latino Balarejque ñgnific 1 lo mif
mo. CALI XT. v MELIB. foi.13. Si crt.ín cerca las 
aves otra cofa no cantan : ll cerca los ganados 
balando to pregonan. ESTSB. fol. 109. Hacíamos 
de noche cacarear à Jas gallinas, balar à los cor
deros, y gruñir à los íechónes. 

Andar balando. Phrale para explicar que uno deséa 
y folicita una cofa con ánfia y vehemente anhe
lo: al modo que las ovéjas balan quando buf-
can fus hijus,o quando quieren comer ú deícan-
far. Lat. fnbiure. 

Oveja que ¿¿i/ít bocado pierde. Rcfr. que advierte 
quç cada uno atienda à loque cílá execurando, 
y no fe divierta ni defeuide fi quiere lograr el 
beneficio y fruto de fu trabajo. Ufafc con par
ticularidad contra los que fe divierten y ha
blan al tiempo de comer, que quando acuer
dan yáeít i la comida,ó el plato del manjar 

ca-
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càíí coníumido porlos otros convidados, Lat. 

Qu<£ gutturfejl intent a,pluriráim bálans 
Incauta ovis, cejpare cogitur pajití* 

BALANTE, part.aâ:^ La oveja, Carnero, ò corde
ro que forma balidos, ò que bala. Es voz Poéti
ca. hU-Baiaiis^tis. Lòp. Círc. fol.37. 

Otdeñófus ovejas , y vacías 
Pfáfo à his madres las balantes crias, 

BALANTÉ. En la Germânia fignifica carnero. Juan 
Hidalgo en/a Vocabulario. Lar, Aries,tis. 

BALA1ÍS rRADA. f. f. Adorno de architechíra 
" formado con balauftres'en competente canti--

d.id,y pueftos en proporción. Lat. Septa clathra-
ta. Ov.Hift.ChiL foLi53'. Adorna íá entrada de 
las cafas de ayuntamiento una belÜfsima balauf. 
tráda, ^ • 

BALAUSTRÈ. f. ra. Efpécíe de colüna pequeña, 
que fe hace de diferentes maneras, y ítirve para 
formar ías barandillas de los balcones y corte-
dóres, y para adorno de las efcaléras y otras 
obras. Hácenfe de hierro, piedra, madéra, me
tal , marmol, u de otra cofa. Covarr. efcribe en 
fu Thcforo Barahufte, y Varahufte ,,y dice que 
es formado de las dos palabras Vara, y Fufíis, 
que vale palo gruefíb, ü rollizo. Según eftaety-
mología fe debiera efcribir efta voz con v , pero 
íiendo dudofa , y pudiendo venir (fegun dice 

• Palomino en fu Mufeo Pidorico ) á&BalauJiium 
Latino,que íignifica la ñor del Granado, por íèr 
Hecho con botones àmanéra del de ia granada, 
y hallandofe regularmente efcrita con b, parece 
fe debe hacer afst. Lar. Cancelli, orum. P'H/ÍGM. 
DE TASs.año 1680. fol. 28. Balauftres para^bal-

. cónes à once quartos la libra. Ov. HIft.Cliü. fol. 
164. Entre los balaujlres que van rodeando haf-
ta lo alto todo efte túmulo,eílán repartidos niu-

- chos blandones de plata. 
BAL AUSTRIA, f. f. La ñor del Granado. Díxofe 

. afsi del Gtiego Balauflium , que íignifica efto 
mifmo. Lat. Balauflium. PRAGM. Dt TASS. año 
1680. fol.17. Cada libra de bdauflrias no pueda 
paífar de flete reales. Y fol. 24. hablando de flo
res. De hnUujlri&s cada onza à real y medio. 

BALAUS TRIADO , DA, adj. Lo hecho con ba-
íauftreSjò en forma de balauftres. Lat.O/7^geri-
boíatum , aut cinBum períbolo. PRAGM. DE TASS. 
año 1680. fol. 30. De pavonar un herrage de 
bufete balaufirtado veinte reales. 

B A L A l h T R I L L O . f. m. dimin. de balauñre. El 
que es pequeño. ha.x..Parvum periboium.pR/KGM. 
DE TAss.año 1680.fol.32. Cada tirador depuer
tas principales , dos balauflrillos con fus goznes, 
que ande al rededor , y contraroblón y media 
luna para el golpe, catorce reales. 

BALAX. f.m. Piedra precioía , una de las nueve 
efpécies de Berilo femejante al rubí , aunque no 
de tan encendido color. Algunos fe perfuaden 
à que es el que comunmente fe llama Carbun
clo. Aunque Covarr. dice que es piedra orien
tal , y que tomó el nombre de la Provincia que 
las produce en la India oriental, que fe llama 
Balar , lo mas cierto es que es del Arabe Balaxa, 
que vale lucir y refplandecer. Lat. Carbanculi 
qucsdamjpecies. CHRON. DEL REY DON¡ JUAN EL 
II. año 11. cap. 148. Entorno, del qual havia 
quatro baláxes, y trece-zaphíreSj y fefenta y:fei§ 
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perlas gmefTas. GouG. COHK M DòíkCàrlin,; 
Jorn.i. -

Quiesllevalíedosbtiáxesf - -;: • 
y un carbunclo ã ejfafinotâ. - / ^ - • 

BALAZO, f.m. Golpe de bala que fè dájofétócí-^ 
be. Lat.Glandis catapultaria iBüs,us. Sótis'jHiík» 
de Nuev.Efp, lib.5. cap.20. Cuyas reliquias mi-
ferables fíguieron los bergantines hãíla encer
rarlas à balazos en las azéquias de la Ciudád.BA-
RfcN. Guerr. de FIand.pl.245. Comenzó àinfcf-
tar la tierra con horrible tempeftad de balazos. 

BALBUCIENTE, adj. El que es tartamudo, torpe 
de lengua , que no articula ni pronúncia las pa
labras con perfección, yá fea por defe&o de I* 
naturaleza, ü de la edad, ò por caufa de enfer
medad o turbación. Vierre del participio activo 
Balbutims del verbo Balbufio, que flgnifica lo 
mifmo. Lat. Balbus. Balbuiiens. M.AGRED. tom, 
i . num.377. Y fer torpes y balbucientes, porque 
no faben ni pueden hablar.LOP, Dorot.fol.i. Ñi 
el de la crianza à fus gracias defde la lengua baU 
buciente hafta ei difeurfo de la razón, 

BALCON, f.m. Cierto género de corredor peque-;, 
. no^ue fale volcado de la pared de las cafas, ro

deado de balauilres hechos ordinariamente de 
hierro, y tal vez de piedra ò madéra, y fie ve pa
ra aíTomarfe y ver loquçpaífa. Cov'arr/fientfe 
que es vo¿ Italiana ; pero Aldrete afír̂ na que ei 
origen es del nombre Góthico B a k K , que íigni
fica ello mifmo. Lat. Mcenianum, /. Podium ex* 
tra adifíci? pariet'em prominsttsAiECOVÀlb.y.úz.j, 
1.8. Mandamos que...:no hagan en las calles pu
blicas de las Ciudades , Villas , ni en alguna de 
ellas pafladízos , faledízos, corredores ni baleó-* 
0*/.PANT.parr.2. Rom.12. 

Tá en eflo Ifabel bermofiz 
de.Palacio en los balcones 
afsijiía coronada 
de fus tres azules flores, 

B A L C O N AGE. f. m. El número de balcones que 
tiene una cafa, ò que la adornan, y eftárt en fús 
paredes. Lat. Motnianorum aptus ordo.'CóLMW. 
Hift. de Segob. cap. 10. fol.78. Compufò-lacafa 
Epifcopál,y la hizo poner un balconaje de exqui-
fira hechura. \ - . 

BALCONERIA, f. f. Lo mifmo que Balconáge. 
OLMO , AurodeFé de 1680. fol.45. Es todala 
bahonería de hierro. 

BALDA, f. f. Cofa inútil, de poquifsimo valor y, 
precio, y de ningún provecho. Trahe efta voz 
Covam en fuTheforo, y dice que algunos U 
deducen de Bait Arábigo, que vale tanro como 
Gratis fin precio , y que otros fon defentír qúd 
es vozTofcána, y fignifica ociofidádi En elíig-
nificado de cofa inútil, como la explica Covarr, 
no tiene ufo alguno. Lat, Res nullius aftimationis 
& pretii. 

BALDA. Se toma porociofidád, defeuído, y lomií-
mo que inacción : y afsi del que fe eítámano fo-
bre ijíano fin hacer cofa alguna, y vive defeui-
dada y ociofamente, fe dice que es hombre he
cho à la balda , que vive à la Iwlda. Lat-. inertia, 

Jgnavia.Defidia. COVARR. en efta palabra. V i 
vir à ta balda , vivir defeuidadamente. AÜF AR, 
fol. 379.. Sin faber por qué , ó para qué lo hacía, 
mas de.af$iàla&tóhaftahace£ bora- - : 

EAL-5 
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PALDAQUI-f.m. Lo mifmo que Dofel. Veare.*Es 

palabra tomada del Tofcano Baldacbino , que en 
lo antiguo fe usó en Aragón. ALT. DE CORT. DE 
ARAG. ib l. 30. Item baldaquks paga peage fegun 
carga cerrada. 

BALDAR, v. a. Privar , impedir alguna enferme
dad ò accidente el ufo de los miembros, u de al
guno de ellos. L-At.Menbra rigere, contrahi. 

BAIDAR. En Aragón fe toma por defcabalar, trun
car : como quando fe dice Por preñar los tomos 
de los Concilios me han perdido dos, y me han 
baldado el juego. Lat. De integritate detrabendo^ 
inutilem rem & mancam reddere, 

B A L D A D O , DA. part. paf. del verbo Baldar en 
fus acepciones. Lat. Membris9aut nervis contrac
tus , rigem ¡t is . M. AGRED. tora.2. num. 1291. 
Aunque unas veces fe fentían como baldados, y 

, otras libres y fanos. QÜEV. Tacan, cap. 5. Con 
cfta ayuda de cofta médio baldado fubí arriba. 

BALDE, adv. Ella voz no tiene ufo en la lengua 
Caftellana, fino es en compofición>ò con la par
tícula De 3 6 con la partícula En : fi es con la de 
De, diciendo de balde, fignifica gracioíàmente, 
de grácia, fm precio alguno , y tal vez lin moti
vo : y íi con la de E n , diciendo En balde, cor-
refponde àcn vano ', inutilmente. Covarr. es de 
fenrir que fale del Arabe Bait , que fígnifica fin 
precio. LaUFruJtra. Incaffum. C.Luc AN.cap.3-2* 
Nunca tornéeles miedo fin razón, nin vos efpan-
tedes de balde por amenazas , nin por dichos de 
ningunos. M ARM. Defcripc.de Afric.fol.i 5. Ha
llan agua en muchas lagunas, y abundancia de 
leche y manteca de balde, MARIAN. Hift.Efp.lib. 
27. cap. 15. Pues fi por los nueftros cftuvieflc la 
viftoria, ferá fuya la honra,y nueftro trabajo en 
balde. COLMENL Hift. deSegob. cap.42. fol.525. 
El Obifpo también lo pedía por fu pobreza y cf-
crúpulos, pero todo fué en balde. 

B A L D E , f.m. Lo mifmo que cubo, ò herrada para 
facar agua de los pozos. Efta voz tiene ufo ge
neralmente en las Andalucías y otras partes.Es-
TEIÍ. fol. 31. La metí en un balde, y alargué el 
brazo al mar defde la prófi, para coger un poco 
de agua para lavarla. 

BALDIO, DIA. adj. Lo que eftá ociofo, y fin ufo. 
Lrt.Vacam. Otians ytis.Res quâvis omni ufu-va-
cans. ACO.ST. Hift. Ind. lib. 6. cap. 2. No los da
ban à mes ninguno , fino contábanlos por sí, y 
llamábanlos dias baldíos. CERV. Perfil, lib, 2. 
cap.7.Nonos ha forzadoàefcribirlos ninguna 
fuerza amorofa, fino una ocióla y baldía volun
tad. 

BALD 10. Se tomaba también antiguamente pór co
fa vana, fin motivo ni fundamento. Lat. Vanus9 
Í?,«W.C.LUCAN. cap.32.Sicon miedo y con re
celos baldíos dexádes los lugares de cabe vueftra 
tierra , feguro fed que afsi vos irán llevando de 
lugar en lugar,fafta que vos (aquén de todo. 

BALDÍO. Se llama también lo que no fe labra y cul
tiva : como el pedazo de tierra ò heredád,que ò 
no fe cultiva por eftérÜ, ò fe dexa de propófito 
para pafto común de los ganados de alguna Vi-
lla,ò lugar. Lat. Âger incultus. REcop.ltb^.tit.j. 
L i o . Mandamos que de aqui adelante no fe en
víen Jueces à vender ni remedir tierras públi
cas y baldías. Y tit.7.1,2. Y otras qualefquier ÇO3 
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fas de los términos comunes, ò baldíos, ò pró^ 
prios pertenecientes à las.tales Ciudades. 

BALDÍO.f.m. La tierra que es común para paftac; 
los ganados entre los vicíaos de los lugares, o 
los que tienen comunidad de paitos. Lat. A^er 
compafcuus. RECOP. lib. 7. tít.y. 1.5. Que los tér
minos, montes, exído^y baldíos públicos y con
cejiles de las dichas Ciudades, Villas y lugares... 
los hagan luego tornar y reftituir. ESPIN. Hfcu-
der. foi. 73. Havia muchas vacas en las dehéfas 
y baldíos. 

B A L D O , f. m. Lo mifmo que Fallo. Veafe. Es vo^ 
que ufanen eí juego de ios naipes en algunas; 
partes: y afsi dicen Tengo un baldo , por decir, 
tengo un fallo. 

BALDON", f. m. Opróbrio , denuefto y pala'orá 
afrentofa con que fe dá en rottro à alguno, fe le 
injúria, menofprécia, y tiene en poco.Tamarid 
citado por Covarr. dice fer voz Arábiga, y que 
fu-raíz es del nombre üi/^quc vale fin précio, a 
que afsiente también Juan Lopez de Velafco»1 
que la deduce de Balde , que es lo mifmo. Lat. 
Convicium, Exprcbratio. Improperium.h.Vu^r; 
part.4. medit.44. O manñfsimo cordero, qué te; 
claré por la paciência con que fufrías tales baU 
dones y blafphémias contra tus foberanas y dn 
vinas virtudes? CERV. Quix. tom.i. cap.30.Nai 
fueron menefter tantas palabras ni baldones,por-á 
que à la primera faltó Ginés. 

De baldón de feñor, u de marido nunca zaherido^ 
Refr. que enfeña, que la fuperioridád del amor 
refpeíto del criado, y del marido refpe&o de fii 
muger, es tal, y tan grande, que de ninguna pa-i 
labra fuya, aunque parezca injuriofa,fe pueden^ 
ò fe deben dár ellos por ofendidos. Lat. 

Her i virique prorfus baud noce t próbrum. 
BALDONAR.v.a. AfrcnLar,injuriar,deno{l:ar,meJ 

nofpreciar de palabra, y decir opróbrios i otroi 
en fu cara. Es formado del nombre Baldón.Lat; 
Comhiari . -E^r^^^.MANER.Apolog.cap^^j 
Qué eftimación hacían de la caftidád maridos 
que afsi baldonaron de cl la ? O v. Hift. Chi l. foL 
206. Contra el qual fe volvió Galbarino baldos 
nando fu inconftáncia y cobardía. 

BALDONADO, DA. part.paf. Injuriado,afrenta-: 
do, menolpreciado de palabra. Lat. Convictrs O* 
injuriisajfeBus. CALIXT. Y MEMB. fol. 34. Vivi
ría fiempre pobre y baldonado fino mudaba con-; 
féjo. 

BALDONADA. Se llamó en lo antiguo la muqer dif-
folúta , y de vida efcandalofa. Lat. Meretrix. 
PARTID.7.tit.2¿{..í.9. E por ende mandamos que: 
fí fuere muger,ò cafada, ó viuda, ò muger baldos 
náda,<\x\c fe dá à todos. 

BALDOSA, f.f. Efpéciede ladrillo fino quadradol 
de diferentes tamaños , que firven para folarj 
Lat.Later major quadrtfus. PRAOM.DC, TAss.aíío 
1680. fol. 30. Cada baldo/a de la ribera cortada, 
rafpada,y aífenrada con barro,à veinte y quatroj 
maravedis. 

BALDRAQUE.f.m. Cofa de poco ò ningún valor: 
Yoz jocofi. Lat.Res n'fbili. pAXT.Tercet. 

Tan rico como ¿l Rey me ba dado xaque 
Un menguado en la djma,porque al aro 
Aficiones bhndéan de baldraque. 

gALDRES. f.m. Cuero de pvéja, ò carnero curtí-
do. 
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do, que de ordinario es blanco, aunque fe fuéíe 
cíár decolores. Es el ínfimo, y menos fuerte. 
Covarr.dice que viene de la palabra Baladí.Lat, 
Melote, es, Ovinapeilts*RECO?. Yib,9. út.22.1.2. 
Iten delas badinas y baldréfes curtidos han de 
pagar al dicho almoxarifazgo à razón de cinco 
por ciento de entrada. PRAGM. OE TASS. año 
1680.fol.41. Cada docena de baldréfes no pueda 
pallar de catorce reales. 

BALERIA (Balería.) f. f. Cantidad grande de balas 
; juntas:como la que fe lleva en el tren de artille

ría y municiones de un exército, ò fe previene 
: para municionar unaPlaza.Es formado del nom

bre Bala. Lat.GIandium copia. 
BALHURRÍA. f.f. Voz de la Germanía^ue figní-
. fica gente baxa , y del vulgo. Juan Hidalgo en 

fu Vocabulario. Lat. Proktariurn vulgus. 
BALIDO, f. m. La voz que forma el ganado me

nor , como fon ovejas, carneros y corderos. Es 
del Latino ~BahtuSyUs, CERV. Quix.'tom.i. cap. 
18. No oigo otra cofa, refpohdió Sancho, fino 
muchos balidos de ovejas y carneros. MING.RE-
yuLG.C0pl.15. 

Mas quando oyen los balidos, 
ligérosfaben correr. 

BALIJA. f. f. Lo mifmo que la maleta , manga t ò 
bauliílo adonde los caminante? fueien llevar 
guardadas algunas cofas para íb-ufo. Covarr. 
dice que viene del nombre Baúl, como íi fe di-
xera Baulíja, por fer à modo de baúl que fe lle
va à las ancas de la caballería. Lzt.Hippopéra,*. 
Btdga,g*. SOLIS, Hift.deNuev.Efp. üb.a.eap.^; 
Se hallaron prevenidos quatrocientos Indios de 
carga, para que llevaífen izsbalíjasy losbafti-
mentos. GoNG.Com.delDod.Carlin.Jorn.i. 

Faífammte arrollando en fit balíja 
£ / mal iluminado pergaminot 

BALÍJA. Se entiende también por la faolía de cuero 
cerrada con llave , que llevan los correos , en 
donde van las cartas, y à veces fe toma por el 
mifmo Correo. Lat. VÚulus tabellara, '¿uocprfto-
¡aincluduntur. SAAV. Empr. 44. Eílo confidera-
ría Julio Ceíar quando haviendo desbalijado un 
correo defpachado à Pompéyo con cartas de la 
Nobleza Romana contra é l , mandó quemar la 
balíja, teniendo por dulce manera de perdón 
ignorar el delito. 

BALLENA.f . f . Pefcádode monftruofotamaño, 
el mayor que produce la mar. Plimo,lib.32.cap. 
1. dice que fuele tener 600.pies de longitud , y 
360. de latiEÚd,y la experiencia mueftra ferafsi, 
por algunas que fe cogen en nueftras coilas de 
Cantabria y Aüúrias. Tiene la boca cafi en la 
frentc7y por efta razón,y no tener agallas,qu;in-
do vá nadando fobre el agua , arroja en el aire 
grandifsimos golpes de ella. Su cuero tiene pelo 

. como el Vítulo,y lobo marino. Tiene unas bar-
. bas mui largas y fuertes. No defóva, ni pone 

huevos como los demás peces, fino pare animal 
formado y perfe£lo, como los quadrúpedos ter-
reftres. Es voz puramente Latina Balena, a, Ce-
ÍWV.ER.LUIS DE GRAN.Symb.parr.i.cap.16. 
Otros tienen conchas como las tortugas y galá
pagos , y algunas ferpientes y dragones y bailé-
nas, y otras grandes béftias de la mar. Ov. Hift. 
Cl1il.fol.43. Dé princípio àefta materia deiqg 
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peces la b.iUéna, pues fu grandeza parece que 1̂  
hace Reina de todos los demás. *' " 

BALLENA, Unadelas diez y feis confteíaciones ce-
leües, que llaman Auüráles.-Gónfta fegun el?.' 
Zaragoza de treinta y cinco eftrelias coiwcíçjas. 
Lar, Cete. ;* 

BALLENA. SeUama también el-ajuftadprquç tra"-* 
hen las mugéres, que por otro nombré fe llama, 
Cotilla. Díceíè Ballena, porque fe compone y¡ 
hace de las barbas de efte pefeádo. Lat. Àdflrii-' 
torius t/jorax muliebris, ex b sien a confiruSius. 

BALLENATO, f. m. El hijo de la Ballena quand¿ 
es pequeño. Es mui ufado en lascoftasdel mar 
Cantábrico. 'LzuCetiprolesyvelfilim. 

BALLENHR.f.m. Cierto género de navío,que poi; 
fer abierto de collados paréce tener forma de 
Ballena, y de alli tomó el nombre. Lat. Navigit 
genus ¿ta diãum. PARTID.2. tit.24. I.7. E dicen-
les nomes, porque fean conofeídas., afsi como 
Carraca, nao, galea, fuña, ballenér, leñojpináza, 
caravela, èotrosbarcos.CHRON.DELREY DOK 
JOAN EL II. año 15. cap.227. Lofalió àrefeebir 
con haftafefenta ballenéres y barcas,,,todas con 
fus pendones. 

BALLESTA, f. f. Arma de que fe ufaba antigua
mente en la guerra para dífparar. flechas. Plinio, 
lib.y.cap.jó. dice que fué invención de los Phe-
nices. Oyfolò tiene ufo para la diveufión dela 
caza, poniendo en ella unas bolillas, de barro, 
que fe llaman bodoques, en lugar de las flechas. 
Es un palo de quatro à cinco palmos de largo, 
de dos à tres dedos degruefíb , y en la parte ul-

.. teriór tiene fijado un arco de acérp flexitíle, en 
elqualatraviefla de una punta à otra una cuer
da doblada , y en medio tiene una caxa hecha 

. con dos palitos y cuerda de vigüela, dondeíc 
pone el bodóque,y trahiendo la cuerda con vio
lencia à un difparadór que eílá en medio del pa
lo , como eftá oprimida y violenta, arroja la fle
cha ò el bodoque con gran fuerza. Encima dei 
arcoò media luua de acero tiene una puenteci-
11a con una cuenta, y en medio del palo una mi
ra como la de los arcabuces, que uno y otro fir-
ve para hacer la puntería. Viene del Latino Ba~ 
llijta>apt íignifica efto mífmo.RECOP.lib.ó.tit.í,; 
1.1 ̂  Los que de efte cftado pareciere que ion 
difpueftos para tirar efpingardasyW/^/, que, 
feles encargue que las tengan,... y à quien íc 
mandare que tenga ballena, tenga con ella dos 
docenas y media de paífadóres. MEND. Guerr. 
de Gran.lib, 1 .num. 16, Eran todos quafi tres mil 
hombres,los-mas de ellos armados dearcabú^ 
ees y bailejias. 

BALLESTAS. Ufado en plural íignifica en la Gemia
nía las alforjas. Juan Hidalgo en fu Vocabula-. 
rio. Lat. Viatoriapera* 

BALLESTAZO. fim. El golpe dado con el tiro de 
la ballefta. Lat. Wus ballijta. 

BALLESTEADOR. Cm. Lo mifmo que Ballefté-
ro. Veafe. Es voz de poco ufo. ESPIN. Efcudeir, 
fol.71. A lo qual dixo el mas pequeño de los ba-
Ueftéros ò ballefleadóres, y 

BALLESTEAR.y.a. Tirar con la balleftajde.cuyo 
nombre fe forma. Es voz de la Montería. Lat. 
Ballifta ferire , occidere. ESPINAR* Arr, Baíleít. 

, iib.-a^cap. 14. La qual ha\fcr\$o]fo4zbdk/kar 
Xyy " con' 
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- Con los caballos fe ha de bufcar rabo à viento. 

BALLESTE AR.Translaticiamente fe halla tal vez to-
ftiado por lo milmo que avizorar, atisbar, y mi
rar conatencióny delvélo.Lat.^cWíi^GoNG. 
Com.<ld Do£l.GarUn. Jorn. i . 

T f i vos fots buen tefiigOy 
que Henrico los aires bebe y 
ballefteando à fu amigo 
el armiño, cuya nieve 
eraelcalór de fu abrigo. 

B A L L E S T E A D C D A . part.paf. Herido ò golpea
do con ballefta. Lat. BtUifta percujfus. E p i N A R . 
Art.BaUeft.lib.2.cap.24. E l Javali bdlefieââo vi
vé con gran recato, y con poca ocaíión huye. 

BALLESTERA.f.f .La tronera ò abertura por don
de en las naves ò muros fe difparaban las ballef-
tas. 'LdLt.Oft'umbalUjl.irium. FeneftelU jaculato
ria. CERV. Nov.2. foi.67. Iban los remos iguala
dos en la cruxía, y toda la gente fentada por los 
bancos y balleftéras. ESTEB. foi. 22. Siendo mi 
ballejiéra el fogón, mi cuchara mi pica, y mica-
ñon de cruxía mi reverenda olla. 

B A L L E S T E R I A , f. f. El arte y facultad de ufar de 
la ballefta, arcabuz, venablo, lanza y otros inf-
trumentos , para cazar los mas fieros y íylvef-
trcs animales. Díxofe afsi del nombre Ballefta» 
por fer efte inftrumento _el principal que en lo 
antiguo fe usó para la caza. Lat. Ars balUftaria. 
ESPINAR. Art.Balleft. lib.i. cap. i .Bdlefierh y 
Montería fon un a&o en que el hombre con ma
ña y violencia reduce à fu dominio los mas fyl-
veftres y fieros animales, valiéndofe para efto de 
diferentes engaños y inftrumentosxomo fon ba-
lleftajarcabúzjlanza^enablosjlebréiesj&c. 

BALLESTERÍA. Se llamaba antiguamente la infante
ría armada con balieftas. Lzt.Sagittarii milites. 

B A L L E S T E R O , f.m. EL que u&ba de la ballefta,ò 
fervia con ella en ta guerra. Lat. JacuUtor ballif-
tarius. PARTID.6. tit.9. l.i^... O fe la dieífe à ma
rineros que le ficieífen férvido con navios fobte 
mar, ó almogávares ó ballejtéros. COMEN n. fob. 
las 300. fol. 68. Y el Adelantado quirófe el ar-
madúra de la cabeza, y un ballefiéro le dió una 
faetáda. 

BALLESTERO, Se llama también el artifice ò Maef-
tro que hace balieftas. LzuBMliJixrins fkber. 

BALLESTERO.Se llama también el que cuida de las 
efcop¿tasó arcabuces de las Perfónas Re xlcs, y 
por oficio afsifte cerca de ellas quando talen à 
caza. En lo antiguo fe ufaba de baíleftjis en lu
gar de arcabuces, y pot eífo fe llamó Ballefté-
10. Hái en la Cafa Real número feñaUdo para 
eftefervício, con un Cabo principal, que le lla
ma Balleftéró mayor, el qual carga las efeopé-
tas con que «1 Rey ha de tirar, y íe las d.í, y to
dos eftos eftán fujetos , y reciben las órdenes de 
lo que han de hacer, y de los parages donde han 
de ir,del Caballerizo mayor del ReyXar.Üí¿/aí 
halliftarius. 

BALLESTEROS DE CORTE. Antiguamente fe llama
ban afsi Los Porteros del Rey, y de fu Conféjo. 
ORDEN, DE CAST, lib.2. tit.20. l . i . Ordenamos 
que quando los Alguaciles de la nueftra Corte, 
ò alguno de ellos no cumplieren lo que nueftros 
Alcaldes les enviaren mandar por fu carta^an-
dámos à qualquier de nueftros bdlejiéros <&la 
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nueftra Cortey à quien los nueftros Alcaldes ò al
guno de ellos lo niandaren,que lo cumplan. 

BALLESTERO DÉ MAZA. Soldado de la guardia, que 
antiguamente tenían los Reyes de Caftillajtiom-
brada deBalleftéros de maza, porque ulaban de 
eftas armas. Lat. Stipatores milites batUJíarii. 
CHRON.DEL RÊV DON PbDRo,cop.8i. Y mandó 
à los balkjiêros de rnaz,a de fu guardia le acabaf-
fen. 

Hierba de balkftéro. Efpécie de veneno, que fe ha
ce de las raíces de la Vcdegambre, que limpias 
de toda fuciedád y tierra fe machacan y ponen 
en una prenfa, para facarles el xugo , el qual fe 
cuece , y vuelto à colar , para que quede purifi
cado de nuevo, fe pone al fuego haíta que tome 
Colót de arrope y fe efpeífe. Llámafe afsi, por
que ufan de él los Balleftéros para untar las pun
tas de los paífadores y demás inftrumentos pun
tiagudos ,à fin de envenenar las heridas y ma
tar los animales. Hácefe también de otras hier
bas ; pero no tienen la eficácia que la de las raí
ces de la Vcdegambre. Lat. Elkborum nigrum. 
Veratmm nigrum. ESPINAR. Art. Balleft. lib. 1. 
cap. 8. en el titulo. Como fe hace la hierba de ba
lleftéró como inftrumento de caza. 

B A L L E S T I L L A , f. f. dimin. de ballefta. La que es 
pequeña. Lat.Ballifta miner & exigua. ESPINAR. 
Art.Baneft.lib.i.cap.4.Unos llaman Chucheros, 
porque cazan rodo género de páxaros menudos 
con liga y reclamos, redes, balkftillas, oncejeras 
y otros inftrumentos. 

BALLESTILLA. Inftrumento Mathematico con que 
en las naves fe averigua la altura del Polo en 
que vá caminando la nave, à cuya operación 
llaman los navegantes pefar el Sol. Lat. Inftru-
mentum nautis f imilirre, quo elevaiionem expío-
rant. SALAz.Obr.Pofthum.pl.29. 

Pero para pefar tales eftrellas, 
conociendo tan alta maravilla, 
alamor lepidio fu balleftilla. 

BALLESTILLA. Se llama también cierto inftrumen
to de hierro à modo de ballefta pequeña, de que 
fuelenufar los Albéitares para fangrar lasbéf-
tias caballares , aunque yá mas comunmente 
uíàn de otro llamado Fieme. Lat. Parva ballifta 

férrea , qua utuntur veterinarii ad mi fsionem fan* 
gurnis jumentorum. Ov.Kift.Chil.fol.213. En fus 
enfermedades ufaban de las fangrías, y como 
no tenían lancetas fe fervíande unas balk/lillas 
con unas puntas mui agudas de pedernál.GoNG. 
¡Rom.burLio. 

Las cejas en arco 
como balleftillas 
de fangrar ã aquellos; 
que con el pié firman. 

B A L L E S T O N , f. m. aumentativo de ballefta. Ma
china militar de que fe fervían anriguamente 
para arrojar piedras y ofender con ellas. Lar.Rí-
lliftt major. SA AV. Coron.Gorh.tom.i .año 672. 
Otras à modo de briUftòms llamadas carapulraK, 
con diverfos muelles, gatillos y diíparadóres ef-
taban difpiteftas para arrojar faétas y piedras. 

BALLKSTON. En la Gemianía fgnifica cicrr.i flor 
de que ufan los fulleros en ef juego de ¡os nai
pes, para engañar, Juan Hidalgo en fu Vocabu
lario. \AXJ?agtllarum luforiarum quadawfrrits. 

BA-
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BALLI CO. f. m. Hierba que fe cria entre los íem-

brados,del grano corrupto del trigo, ò cebida, 
que por otro nombre fe llama Layo, y general-
cíente Zizáña. Es mui femejante à la cebada , y 
el grano es tan danofo, que mezclado con el tri
go emborracha al que le come. Crece cfta hier
ba mucho en parages húmedos, y lufóca los pa
nes. Lat.Lolium, i i . Ov.Hift.Chil. fol.93. Suele 
el ballíco, que con la abundancia de las aguas 
crece entre los trigos,malograr las cofechas. 

BALLUECA, f. f. Hierba femejante à la avena, 
aunque mas alta, y el grano que produce es mui 
pequeño y mui velloío. Es diftinta del Ballíco, 
aunque podría fer efpécie de él. Nace entre el 
trigo, y le es dañofa. Es voz ufada en Aragón. 
Lat. Lolii fpecies quídam. 

BALNADU. f. m. Voz antiquada , que trahe Co-
varr. en fu Diccionario, y dice que es Arábiga, 
y que vale tanto como la puerta que eftá en la 
frontera, ò hacia la parte de los enemígos,y que 
en Madrid havía un barrio que confervaba efte 
nombre antiguo Arábigo , que le llamaban la 
puerta de balnadú. Lzx.Porta, hoftium aciesprof-
piciens. 

BALON, f.m. Fardo grande,que comprehende al
guna cantidad de mercadurías. Llámafe afsi,por 
Íer de hechura redonda como las balas. Lat. 
Mercium farcina. 

PALÓN, f. m. Juego que fe Juega como el de !a pe
lota entre dos ò mas perfónas, y folo fe diterén-
cia en que la pelota es mucho mayor, y en lu-

far de pala los jugadores encaxan un madero 
ueco de media vara de largo en el brazo dere-

tho?que llega hafta el codo, y tiene por la parte 
exterior unas como puntas de diamante efeui-
pidas en la madera, para que la pelota rechace 
con mas violencia. Puede venir eítavozdela 
hechura de la pelota, que es como una bala 
grande. Lat. Follis Indus. 

BALÓN DE PAPEL. Aumentativo de bala de papel. 
El fardo que contiene treinta y dos refinas de 
papel regulár,como el que viene de Genova pa
ra el ufo común. Lzt.Grandiorfarcinapapyracea. 

¡BALOTA, f.f. dimin. de bala, y lo mifmo que pe-
- íotillaò bolilla. Efta voz es Tofcána, en cuyo 

Idioma fe llaman afsi las bolillas con que fe vo
ta fecretamente en las Comunidades, Congre-; 
gaciones ò Juntas, que dicen Balotar por votar: 
Trahe efta palabra Covarr.en fuTheforo , pero 
en Efpañano tiene ufo. *L-3LX..PMa.Sph¿erula.Glo~ 
bulus, i . 

BALSA.f.f.Charco formado del concurfo de aguas 
detenidas à manera de eftanque ò laguna. L a 
raíz de efta voz parece viene del Hebreo Balas, 
que fígnifica juntar, invertidas las dos últimas 
letras. Lat. Palusjdis, Stagnum. Acosr.Hift.Ind. 
lib. 4. cap. 12. De aqui lo facan y llevan à lavar 
otra vuelta con bateas en unas balfas ò pozas de 
agua. G0NG.R0m.burl.10. 

Con la fed, de amor 
corren à la balfa 
cien milfabandijas 
de natura vária. 

'BALSA. Eipécie de embarcación de que ufan los 
Indios comunmente,la qual fe compone de unos 
maderos juntos con otros, ligados fuertemçnts. 
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;' fin arte, arboí ni velas 3 ü de cueros .llenos de 

vientOjü de otras cofas. Lat. Ratis lignaria , nel 
materiaria. Acosr, Hift, Ind. iib. 3. Gap. 2o. En 
otras partes vá el Indio como caballero, enrona 

• balfa de paja, y toma à las ancas ál qúe lu, de 
; paífar, y bogando con un canaletepaifa. CERV, 

Perfil, lib. 1. cap. 1. Donde tenían una balfa de 
maderos atados unos con otros con fuertes be
jucos y flexibles mimbres. 

BALSA. En la Germânia fignifica embarazo. Juart 
Hidalgo en fu Vocabulario. 'La.tJmpedimerttum'»' 

BALSA DE SANGRE. Llaman en Aragón la balía 
donde à fuerza de mucho trabajo y cofta fe cón-
íigue recoger agua para los ganados. Lat. Stag* 
num. EST AT. DE ZARAG.pl.12. Losdel lugar de; 
la Valmadriz fupíicaron felesdieífe licencia pa
ra paífar àabrebar fus ganados por los montes 
de la Ciudad en úna balfa de fangre que tienea 
en los dichos montes. ORDEN, DE AtcAñiz, pl. 
137. No puedan dár agua à dichos ganados en 
las balfas de fangre en todo el término de la di
cha Ciudad. 

BALSA DE VIGAS. Se llama la copia de muchas vi-; 
gas juntas, unidas y atadas fuertemente con 
cuerdas, fobre las quales fe pone y carga mucha 
madera, y fe tranfporta por los rios caudales de 
una parte à otra. Es término ufado en Aragón y; 
otras partes. Lat. PontOjOnis. 

BALSA DE VINO. La cantidad que halen una cuba 
falcando mucho para llenarfe. Es término ufado 
en Aragón. 

BALSAMICOjCA. adj. Voz que folo tiene ufo en 
la Medicina, y de que fus profeflbres fe firven 
para dár à entender aquello que tiene proprie-; 
dades y efedtos de bálfamo no üéndolo* Es voa4 
puramente Latina Balfamicus. PALACIOS, Phar-J 
macop» Tienen eftas hierbas fus partes balsámu 
£¿ij,qüe fe les puede extraher para otros efe£tos. 

BALSAMINA, f.f Género de hierba que produce 
las hojas y los ramos como vid, fus ñores como 
las del pepino, el fruto al modo de una calabaza 

Íjequeña áfpera. Quando eftá maduro es de co-
Ór naranjado , y quando fe abre echa por ñ-

miente unas como pepitas de calabaza anchas, 
con un hollejo roxo, debaxo del qual tiene otra. • 
cáfeara blanca y negra feñalada con algunas co
mo letras , y dentro de todo eftá 'la pepita. Es 
Util para muchas cofas. Lat* Hierofolmitanunt 
pomum. LAG. Diofc. Ub.4. cap. 16I. Por donde 
conviene guardarnos de confundida con la vul
gar balfamína. Ov. Hift. Chih fol. 98. Al entrar 
por el valle deMapocho fué tal la fragrancia 
que de él falía, que atolondró à muchos, y pro
cedía de los aloés y balfamínas. 

BALSAMO, f.m. Arbol del tamaño del Licio, cu-; 
yas hojas fon como las de la ruda, aunque de un 
verde mas baxo, el qual nunca pierde. Anttgéa* 
mente folo fe hallaba en Judéa, oy fe ha tfaftf-
plantado à otras partes, y en las Indias e§ rèui 
común. Es voz puramente Latina Balfamu?n> 
LAG.Diofc.liba. cap.iS.Esel^^wo un árbol 
de la grandeza del amelgó del líelo» 

BALSAMO. Se llama también el preciofp Hqnór qüá. 
el árbol bálfamo deftila,herido el tronco con al
gún inftrumento hecho de vidro,píedra,ò huéf* 
ÍOj porque haciendo la indfsión con inítrumèn-

yyy» tQ 
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to de hierro fe Teca el árbol. Hácefe efta opera
ción en ios dias camculáces , porque'con el ex-
cefsivo calóc fe difunde en mayor cancidád,aun-
que íiempre es corta laque dá de sí. Es el mas 
apreciable y eftimado el de color rúbiojd igual, 
el mas odorífero, fuavc al gufto , y fácil de def-
leir. Es urü para muchas enfermedades. Hai 
otras muchas efpécies de bálfamos compueftos 
y adulterados. Es voz puramente Latina, Lar. 
Qpobalfamum. L A G . Dioíc.lÍb. i . cap. iS. El fe-
gundo y tercero liquór del bãlfamo fon exce
lentes en todo género de heridas y llagas corro
sivas. ESPIN, Elcuder. fol. 19. Pongafe un poco 
de bálfamo^o ungüento blanco,è zumo de hojas 
de rábano, y riafe de lo demás. Lop. Philom. 
fol. 143. 

Deie el Cielo favores, 
Las dos Arabias báifamojc olores. 

Es mbálfama. Locución para íignificary ponde
rar la cota que es mui generofa,fragrante y per
fecta en fu efpécie : como es el vino, el azéite, y 
otrosliquóres. l^uSuavem odorem efjiat, tan-
quam oçobalfamunK 

BALS1LLA. f. f. dimin. de balfa, tanto en el fentí-
do de agua detenida, como en el de efpécie de 
embarcación^ Lat. Palm exigua* Parva ratis lig
naria, velmateriaria* AMBR,MOR. Antig.de Efp. 
fol. 89. En medio del rioeftá una peña no mui 
gtande, y en lo alto de ella fale una fuente fala
da, y en una balJilU que hace fe cuaja mucha fal 
en el Verano. ACOST. Htft.Ind.lib.3.cap.i8. Ca
da uno en fu balfilla caballero ò fentado à porfía 
cortando las olas del inar,que es bravo alli don
de pefean. 

BALSOPETO, f. m. Bolfa grande para recoger y 
traher guardadas y efeondidas algunas cofas 
coníigo, la qual de ordinario fe trahe juntOjü al 
lado del pecho. Esvozbaxa, y formada de ias 
palabras Bolfa y Pecho , aunque con notoria 
corrupción. Lat. P e r a ^ . ALFAR, fol.93. Paífan-
do de la efpuerta à los calzones à tus efeondri-
jos y balfipétos lo que no es tuyo. QOEV. Muf.6* 
Rom. 5. 

Sois biombo de los rojtros, 
dela frentebúÍQpttos. 

BALUARTE.f.m. Término de fortificación. Es un 
cuerpo penrágonOj que puefto en los ángulos de 
la Plaza fale avanzado hácia la campaña, para 
defender el muro. Son de diferentes modos y fi
guras. Sus pattes principales fon Gola,cara,flan-
co,y capitál. Tofc. tom.5.pl.2 58. P.Cafani, Ar-
chttechir. milit. Lar. Propugnaculum. CoMbNO. 
fob. las 300. fol. 5 6, Sabiendo todo ello Camilo 
fué con fu gente bien aderezada, y pafsó el ô<a-
luarte ,y entró en el Real de los enemigos. So
n s , Hift.de Nuev.Efp. lib.3. cap.10. Eítaba un 
poco antes de la Ciudad un baluarte de piedra 
con dos caftilléjos à los lados. Qutv.Muf.¿. R.0-. 
mancpi. 

Sobre un alcázar en pena 
un baluarte defnúdo, 
mortaja pide a las hierbas, 
al cerro pide fepulcro. 

BALUARTE. Metaphoricamente fe toma por qual-
quiera cofa que defiende, guarda y conferva à 
otra: como hace el baluarte en las Plazas de 
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guerra. Lat.Pw/'w^w^M/Kw.BoBAD.Polit.tom. r; 
fol.: 38. Qué muro de entereza , ò baluarte de t:é 
fe hallará íi la codicia fe entra por las puertas ve
nerables , y la incorrupta virtud y firmeza es 
corrompida? J AC I N T.Po 1.fol. 12 3. 

Son de dos Jienes troneras 
las orejas baluartes, 
de Mercader converjijla 
â críticos difparates. 

BALUMBA, f.f. El bulto grande y defmedido que 
fe hace de muchas colas mal juntas y amonto
nadas. Covarr. dice que es voa barbara,aunque 

, trahe la etymología del verbo Griego Bailo, que 
fignifica amontonar. Otros la deducen del He
breo Balúl , que fignlfica cofa mezclada fin or
den. Lat.Volumen» Rei cujufuis moles„ MARIAN. 
Hift. Efp. Prolog. Porque la bdurnba de hiftoria 
í:an larga, y tan vária,i exemplo de las otras Na
ciones, falieíle tolerable. CERv.N0v.11.pl.348. 
Toda aquella balumba y apauito de cadenas, 
cintillos y brincos podía valer hafta diez,ü doce 
efeúdos. 

BALUMBO.Í.m. Lo rmfmo que Balumba, aunque 
fe puede tomar por grandeza defmedida con 
defeompoftúra. Lat. Rei molessut magnitudes 
<i;oLM£N.Hift.deSegob.fol.795. Confiando mas 
de aquel pequeño vafo, para tomar tierra en 
cualquiera playa de bs que yá veían, que en el 
balumbo de la náo y i cafi deftrozada y abierta. 

BALUZ. f.m. Pedazo ú barra de oro pequeña. Es 
voz antiquada. Lat. Pruftum minutum ¿«ri.AM-; 
BR. MOR. tom.i. fol.222. Palacras y palacránes 
eran nombres de acá con que nombraban las 
barras ò pedazos de oro grandes como fe halla-i 
ban en las minas, y fi eran mas pequeños eftos 
pedazos era fu nombre balúces, 

BALZA. f. f. El pendón ò bandera -de la orden de 
los Templários. La.t.Vexillum. ZURIT. AnnaK 
tom. i ,lib.4.cap.i 17. Concurriendo de una par-: 
te los de Entenza y fus valedores, y de otra los; 
de Moneada, y los Caballeros y vaílallos de la 
orden del Temple con fu pendón, que llamaban 
balza. 

BAMBA, f. f. Según el Comendador Griego figni-
ficada campána. £s voz antiquada. Lat.^£í cam* 
panum. 

T u bamba, yo bambi no hai quien nos tanga. Refiv 
que advierte, que íi en una cafa todos mandan, 
todo es confufión, y mas íi tienen poco juicio á¡ 
fubftáncia para mandar. 

BAMBALEAR. v,n. No tener firmeza, y menear-? 
fe à una parte y à otra , como quien no eftá fir
me. Covarr. dice que algunos le dan el origen 
del verbo Griego Bambaino, que es lo miímo 
que vacilar. Aldrete del verbo Bambalizoo Grie
go. Lat. Titubare^ Nutare. Vacillare.ACOST.H\ft. 
Ind. l i b . i . cap.3. Tu que tundafte la tierra fobre 
fu mifma eftabilidád y firmeza , íin que bamba-
lêe) ni fe traftorne para íiempre jamás:qne quie
re decir, la caula porque eftando la tierra puef-
ta en medio del aire no fe cae ni bambalea, es 
porque tiene fegúros fundamentos de fu natural 
eftabilidád. 

BAM BAT EAR. Metaphoricamente no eftar fegura nt 
firme alguna cofa, no tener eftabilidád , andar 
como en volandas.Lat.Aí»^^,NA vARRLT.Tra-

duc. 
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duc.de Scnec. lib.tf.cap'.jo. Mientras creen quo 

- han de fer perpetuas aquellas felicidades , que 
por haver llegado à la cumbre cftán bambalean-

- do, deshacen grandes Reinos. 
BAMBALINA. í. f. Unos pedazos de lienzo pinta-
• dos, que en los theatres donde fe reprefenta fe 

ponen de baftidór à baftidór , con cuya pintura 
je finge lo fuperiór de lo que la mutación imita 
aire, fuego, Cielo,&c. Llamanfe afsi, porque fe 
mueven , y no eftán firmes. Lat. Lintea, qua in 

• fcenico theatro tetbera & nubes reprafentant. Ov. 
Hift. Chil. fol. 131. En los Pagodes quando ha-

- cían fieftas adornábanlos con gallardetes, ban-
déras y bambalinas. 

BAMBANEAR, v. a. Lomifmo que Bambalean 
. Veafe. VELASCO , Orthograph. Caftell. pl. 42. 

Bambanear^ bambalear de Bambaino.AR.TEAG. 
Rim, fol.lio. 

Entre la tabla y bréa 
Se ciñe el mar̂  y el vafo bambanea. 

BAMBAROTEAR, v.n. Dár voces, gritar mucho 
en medio de la calle , ò en parages públicos ha
blando , fin que fe entienda bien lo que fe dice. 
iViene al parecer de Ban , que en Francés vale 
pregón repetida la voz, diciendo Ban, ban, y 
de Honte, que en dicha lengua fignifica camino 

• curiado de mucha gente , ò tropa de gente : coc
ino quien dice Pregonar donde muchos lo pue
dan oír. Es voz baxa ufada en Aragón. Lat.Fbí/-
firari. Clamorern edere. 

BAMBAROTERO(Bambarotéro.)f.m. El que 
habla y grita de modo que no fe le entienda 
bien ío que dice. Es voz baxa ufada en Aragón. 
Lat. Clamator. Vociferatõr,oris. 

BAMBARRIA, f. f. Nombre ò apodo que fe dá à 
los bobos, neciosèinfeníatos. Trabe efta voz 
Covarr. y dice que es inventada, y que fe apli
ca à los tontos, babofos y balbucientes, que no 
pionúncian bien por la abundancia de falíva. 
L&t.Fatuus. Stolidus. P1c.JusTiN.foI.211. Diga 
bambarria] al Maeftro cuchillada, con mefoné-
ra burlona quiere burlas? 

BAMBARRIA , o BAMBARRION. Válelo mifmo que 
acierto cafuál. Ufafc de efta voz en el juego de 
los ttucos, para dár à entender que alguno, por 
accidente de los machos que refultan en efte 
juego de las tablillas y azares , errando acertó: 
ello es que tirando à executar una cofalefalió 
otra mucho mas ventajofa y primorofa. Lat. 
Rtéía, at non fecundum artem7 fed fortuita , cujuf-
vis rei ôperatio. 

BAMBOCHE, f.m. Término de Pintura. Efpécie 
de país en que fe pintan bottache'ras, ò banque
tes Flamencos.Es voz tomada del Tofcáno.Lat. 

• Ganeomm epulum, ata conviviam depiBum. 
BAMBOLEAR, v.n. Lo mifmo que Bambalear. 

CERV. Qnix.tom.2xap.41. Tente vaierofo San
cho , que te bamboleas, mira no te caigas. QUEV. 
Fort. La fortuna con nuevo aliento bambolean-
dofe con remedos de veleta, y acciones de bar
ranco dixo,6cc. 

BAMBOLEO, f.m. Movimiento violento à un la
do y otro, con el qual fe menea alguna cofa, yá -
íea voluntariamente ó impelida. Lat. Vaallatio. 
Nutatio. Ov. Hift.Chil. fol.385. Con los grandes 
bamboleos que daba la piragua todos iban ma-
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" rcados, QuEv.Mund.por de dentro, Yá daba un 

relámpago de cara,con un bamboleo de manto. 
BAMBOLLA, f. f. Lo mifmo que Boato , oitenta-
• ción, fíufto, y reprefentacion inútil y aparente. 

Es voz baxa. Lat. Inanis faftas* Futida fui ipjius 
jaranera, 

BAÑAR, f.m. Señor de vaíTallos con autoridad de 
podetlos aliñar debaxo de fu própria bandéta. 
Es voz antiquada de Aragón, y tomada del Ale
mán Bann7 que fignifica jurifdicción y dominio. 
Lat. Dominusji. Dynaftajte/LvKiT.Annil.tom.t* 
lib. p. cap. 66. Comenzaronfe à dár grandes íb-
corros à la gente de guerra , que havia de paífar 
à Cabilla contra el Rey Don Henrique , y di-
banfe à cada uno de los que llamaban Bañares 
docientosñorínesjy à cada Caballero ciento. 

BANASTA, f.f. Cefta grande que fe hace de mim
bres ò coftillas de madéra delgada y encadena
da , que firve para poner dentro alguna cofa, y 
tranfportarla à otra parte en cargas , ò acueftas. 
Es fu figura prolongada,y del tamaño à propor
ción de lo que fe ha de llevar en ella. Lat. Spor-
ta dojfuaria, SOLIS, Hift.de Nuev.Efp. Iib.4.cap. 
8. Entraron al amanecer en Cempoala con dos 
banaftasàç. fruta fobre la cabeza. Pic. JUSTIN. 
fol, 3 3 6. De ordinario fe eftaba recogido en cafa 
de lu Padre, coíiendo montéras , y aderezando 
banajías páralos bergantines. 

Irfe à la banzfta,, o meterle en h^banafta. Phrafe fa
miliar del juego del hombre con que fe dá à en
tender que aquel que ha entrado à la polla, y 
no ha robado lo baítame para poderfela llevar 
probablemente, la dá por repuefta, meñéndofe 
en baraja. Lat. Luforias pagellas deponere , & in 
reliquarum fafeieulum immittere* 

Metetfe en banafta. También fe dice de aquel que 
fin motivo, ni tocarle por ningún camíno,fe cn-
treméte en alguna cofa. Lo mifmo que meterfe 
en docena. Lat. Scfe immifeére. 

BANASTERO (Banaftéro.) f. m. En la Germânia 
fignifica el Carcelero, ò Alcaide de la cárcel. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Cufias 
carcerárias. 

BANASTO.f.m. Cefto grande hecho de mimbres 
de figura levantada à manera de cubo , en que 
fe diteréncia de ia banafta. Lat. Corbisyis, Copbi-
nusyi. Pic. JUSTIN, ful.226. Qnando van de ca
mino ocho , ú diez leguas llevan los muchachos 
en unos ceftos ò banajhs fobre las cabezas. 

BANASTO. Vaie en la Germânia cárcel. Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Cuftodia. Carcerf 
is. QUEV. Muf.5. Xac.8. 

Zampuzado en un banafto 
me tiene fu Mageftad. 

BANCA, f.f. Afsiento hecho de madéra fin refpal-
dar amanera de una mefillabaxa. EIP. Guadix 
y otros dicen fer del Arábigo Banq-̂  pero Aldre-
te afirma que es voz Gothíca Banch, y lo mifmo 
afsientan otros, y que defde los Godos que la 
inttoduxeron fe conferva. Lat. Scamnum velfe-
dile,pofticce mora expers. ALFAR.fol.456. La me-
facn quehavían de comer era una banca larga 
llegada junto à un poyo. 

BANCA. Es en el juego d£ la bacétaMa cantidad ò 
porción dedinéco que pone de contado elban-

. (juétOjque es el que lleva ficmprc çl náipe, ò 
que 
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- que abona de palabra. Lzt,PecHma ufurarta ,vc \ 

Ratio menfiria. 
BANCA, Dice Covarr.que figniñca tambicn las mc-

fas de quatro píes que eftán en la plaza donde fe 
venden las frutas y otras cofas. hzxMenfa. 

BANCA. Se llama rambien un caxón en que fe me-
ten para lavar las mugéres à la orilla del no,que 

• tiene debaxo dos travefaños clavados, que ür-
• ven para dexarle en hueco , y prelervadedc la 

humedad. í-at. Fullonium fedile* 
BANCAL, f. m. Pedazo de tierra que en las fierras 
• y parages fragofos, ò por indúftria ò acáfo , fe 

forma íbbre las peñas, y ilrve para hacer algu-
• nos plantíos de legumbres y otros frutos. Lat. 
' Hortenfis area, vel Pulv/rms. O v . Hift. Chil. fol. 

^43. Aunque la fierra es qu f̂i roda piedra viva, 
• y carece de tierra la trahen de los llanos, y ha

cen bancales para tener legumbres. 
BANc AL. Se llama también la cantidad grande de 
. tierra ò arena tendida à lo largo junto à las ori

llas del mar , que la fuerza de las olas resaca y. 
- amontona à .manera de ribazos y poyos. Lat. 

Moles arsnaria, Aremrum¿umulus. ESPIN. Efcu-
•der. foi. 194. Encalló mui cerca de ellas pomas 

. enunaque del bacidéro de las olas tenía hecho 
im poyo ò bancal bien largo. 

BANCAL, Afsimifmo fe llama entre los Hortelanos 
la tierra que no eftá igual y llana , fino como ef-
calónes ò gradad: y afsi dicen que tal huerta tic-: 
tie tantos bancales, porque el terreno eftá mas 

1 alto en unas partes que en otras. Lat. Soli, aut 
•terra prominentia. 

BANCAL. También fe toma por el tapete, paño , ò 
- cubierta que fe pone Ibbre el banco, para que 

no fe vea la madera, ò para adorno. Lat. Sedilis 
: Jtragulum , veloperhnentam, MARQ. DK RIBAS, 

Diario, pl. 108. Al lado del Evangelio en la mif-
cna línea,corrando el ángulo,fe pufo el banco de 
Prelados cubierto con un bancal de tapicería. 

BANCARIA, adj. ufado fiempre en terminación 
. femenina. Cofa perteneciente à banco en la íig-
<. -nificación del lugar , ò sitio donde fe cambia y 

recambia el dinero: como Fianza bancária,pen-
• fión bancária, cédula bancária. Es formado del 

nombre Banco. Lat. Res quavis ad rationem, vel 
• negoi- dem argentariam pertinens. BOBAD. Polit. 
- tom. i . fol. 723. Laspeníiones bancárias fon à 
.modo demedias annátas.CHUMACER.Mem. 1. 
cap.i. Afsimifmo fe apretaron las fianzas bancá-

• rias por quatro y feis años. 
BANCARROTA, f. f. Quiebra de Mercader , u 

hombre de negocios. Ès voz puramente Italia
na , y ufada en Aragón. Es término baxo. Lat. 
Menfaria ratio creditoribus remneiata. 

BANCO.f.m. Afsiento largo hecho de madera, en 
que caben algunas perfónas. Es de dos maneras, 
el uno,fin refpaldar , el qual fe compone de una 
tabla, ü de un madero ancho y llano, con dos 
pies también de madera, altos poco mas de me
dia vara , íbbre los quales fe íienta y afirma la 
tabla, ò el madéro. E l otro es con refpaldar,que 
es una tabla larga otro tanto como la que íirve 
para el afsiento, la qual eftá unida con unos 

, goznes para poderla baxar ò fubir. Aldrete afir
ma que viene del Lat. Abacus, y lo mifmo refie-

, xe Covarr. aunque otros dicen que es de la voz 
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Góthica BanchSLzt.SedileJs. Scamntímji.VRAGM} 
DE TAss.año 1680- fol.46. Un banco rafo de no
gal fin eípaldar de vara y media de largo, y una 
tercia de afsiento, veinte y feis reales. Pi C.JUS-J 
TIN. fol. 233. Como ios de cierto Pueblo , que 
untaron un banco con manteca, para que dieífe 
de s í , y cupieífe mas genre. CKRV. Perfil, lib. 3.; 
cap.i 1. Cerraron bien las puertas, y fortalecie--
ronlas con los bancos de los afsientos. 

BANCO. Se llama también ( aunque no fe puedan 
fentar en él comodamente) el que íirve para al
gunos oficios: como para los de Hei rador,Tun-; 
didór y otros. Lat. Fabri ferrarii abacus opera-
rius. ESPIN. Efciider.fol.212. Porque íinoteneis 
(dixo) donde dormir allí hai un banco de un Tun
didor , y os podeis acoftar en aquella borraj 
QuEV.Muf.é. Rom.31. 

Si de mi no fe apiada, 
ni de el banco de Herrador, 
él morirá de fu amo y 

y el amo de fu frisón. 
BANCO, Lhmanfe también afsi en las Galeras Ò 

embarcaciones de remo los afsientos en que van 
Tentados los que reman. Lat, Tranj ira , orum* 
CERV. Quix.tom.2.cap.^3. ^e ^ dandoy vol
teando fobre los brazos de lachufma de banca 
en banco con tanta prieíla , que el pobre Sanche} 
perdió la vifta de los ojos. GoNG.Rom.burl.i. 

Norte eres yá de un baxél 
âe quatro remos por banco. 

BANCO. Se llama también la cafa, parage, ò lugáij 
donde fe pone publicamente el dinero con fe-i 
guridád, y fe reciben por él los interefes que fe 
capitulan: como fon los de Génova, Venecia y , 
otras partes. Lat. Nummularia , vel Argentaria 
•domus.Rzco?. lib. 5. tit.iS. 1.14. Ninguna per-
fóna pueda poner cambio y banco público en 
nueftra Corte, fin que ante todas cofas pida li-; 
cencía en el nueftro Confejo. SAAV. Empr. 6 9 . 
L a mercancía con efpiritus nobles trocó los ban-, 
cos por las filias ginetas, y falió à ruar por iasi 
calles. 

BANCO. Algunas veces fe toma por el que tiene el 
banco, y contrata con é l , y por lo mifmo que 
Banquero, u Cambiador. Lat. Nunmularius, ti; 
Argentariusyii. RECOP. lib.5.tit.18.1,14. Defde 
cl dia de la publicación de efia nuefira ley en 
adelante ningún extrangéro de eflos nueftros 
Reinos pueda fer admitido, ni recibido por ban
co, ni cambio público , porque afsi conviene à 
nueftro Real fervício. C¿/EV. Tacan, cap. 15. A 
otro decía : Aguárdeme V. m. un dia, que me 
trabe en palabras el banco. 

BANGO. En Ia Germânia íignifica la cárcel. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Career, is. 

BANCOS. Se halla tomado por lo mifmo que las ca
mas del freno. Es voz antiquada de Aragón^ 
BLANC. Coron. pl. 73. De los bancos que llaman 
del freno falían dos cordones, que eftaban afi-
dos uno de una parre, y otro de otra,de feda co
lorada, y hilo de oro,para guiar el caballo. 

BANCO DE ARENA. Una cantidad grande de ella 
junta y amontonada dentro defmar, y en los 
ríos, que firve de peligro àlas embarcaciones. 
Lat. Arena ewntilus. Brevh , turn. MARM. Dcf-
firipc.de Afric.tom.i.fol.ié.Como una legua de 

mar 
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mar íe hacen grandes bancos diaréna. BAREV. 
Guerr.de Fland.pl.301. Pava huir mas facil'meiW 
te !os bancot de aréna de que eitá Heno el canal 
de Inglaterra. 

BANCO PINJADO. Cierta machina militar hecha de 
maderos bien trabados, y cubierta de alguna 
inatéria diticil de quemarfe , debaxo de ta qual 
íè llevaba una viga gruefla , 6 el ariéte con que 
iè batían en lo antiguo las murallas , para abrir 
brecha,y poder dár el afialto. Es voz antiqua
da. Lzx.feftadOjmachinabeUica.QvKA DE LOÍ PA-
i_Ac.Hift. de los Reyes CathoL cap.72. E pulie
ron las eítáncias dentro al pié del Aicazába >h 
comenzaron de horadarlas debaxo de bancos 
pinjados. 

Paflar banco. Pena con que fe caftiga à los galeotes 
en las Galeras quando han cometido algún de
liro , femejante al de la baqueta, que fe dá à los 

• foldádos. Ltt.Remigum fligellisreum plefare. 
PaíTar por los bancos de Flandes. Phrafe con que íe 

cxprcffa que alguno emprendió, ò executó al
guna cofa árdua, dificultóla y peligroía. Dicefe 
por lo peligíofos que ion à las embarcaciones 
jos muchos bancos que hai en las coftas del mar 
de Flandes. Lzt.Scopuhs Bélgicos enáv/gare, aavi-
pjopratervehi. 

Razón de pié de banco. Phrafe vulgar con. que fe 
- exprelía, que lo que fe dice ò fe refponde es de 

ningún fundamento, ni fubrtáncia. Lat. Abfurda 
& inepta ratio. Pic. JUSTIN, foi. 32. Y li lo¿ pe
áis razón cumplen con mude pié ae banco. 

BANDA.f.f. Adorno de que comunmente ufan los . 
oficiales milítares,de diferentes efpécies,hechu
ras y colores >y que firve también de divifa pa
ra conocer de qué Nación es el que la trabe: 
como carmesí el Efpañol, bhnca el Francés, na
ranjada el Holandés, &c. Unos la traben cruza
da defde el hombro à la cintura , y otros ceñida 
à la mifma cintura. Lomas común es oy lee de 
una red de leda con fus borlas ó franjas à los ex
tremos. Lat. Baheus yVel cingulum militare. SO
LIS , Hift.de Nuev. Efp. lib. 3. cap. 11. Haviafe 

. puefto Cortés íbbre las armas una banda ò cade
na de vidro , compuefta viltofamente de varias 
piedras. CALDER.Com. Afectos de ódio y amor, 
Jorn.i. 

he qué Nación fiisl La banda 
creí que os lo buuiera dicho. 
Va fallo de E/paña foi7 
Borgona es mi patrio nido. 

BANDA. En el Blasón es una tira 6 barra, que de 
ordinario atraviefla el efeúdo , la qual es diftin-
ta en el color del que tiene el campo. Lat. Scuta-
ria fafeia. MEND. Guerr.de Gran.lib.3. num. 17. 
Dióíe el eftandarre por armas para él , y los que 
fuefíen Reyes en Granada : la banda de oro en 
campo roxo con dos cabezas de herpes à los ca
bos. 

BANDA. En Aragón fignífica la llanta de hierro,, 
queguarnéce la rueda del carro por la parte ex
terior que toca en el fue lo. Es tomado del Fran
cés B.wi^que vale llanta. Lat. Rota cantbusj. 

BANI>A. Valetambien número de gente,o tropa 
de ella junta para algún efecto, y.i fea de guerra 
( en que antiguamente tenía mas ufo ) 11 de otra 
calidad : y también fe extiende à.íigmticario 
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. m:fmo,aunque no fea de gente ; como banda de 

páxaros, perdices , palomas , &c. Covarr. dice 
que et\a palabra Banda en todos fus íigniíica-
dos, y particularmente en efte, viene del Fran
cés iSand^c íignifica efto mifmo. Lat. Cçterva. 
Globus, Manus, us. MENO. Guerr.de Gran..iib.i. 
num.i 3. La otra banda de gente camino derecho 
à Granada. ESTE B.fol.249. Nos encaxamos en la 
zanja , y à la hila como banda de grullas fuimos 
marchando haíla la tienda. 

BANDA. Suele ufarfe tambkn para fign i ficar par
cialidad , ò gente que favorece y figue el parri-
do de alguno. Lat. Faàiio 7 onis. Faclioforwn ma
ms. SOLIS, Hift.de Nuev.Efp.lib.i.cap.18. Pufo 
en orden fu gente, y cerró con el efquadrón de 
fu banda ran determinadamente , que los Indios 
atemorizados del repentino afíalto le abrieron 
la entrada. ALFAR, foi. zofi. Havía entre la gen
te honrada otros de mi banda, y todos tales co-, 
trio yo. 

BANDA. Se toma también por lado ó coftádo. Lat. 
Latas, eris. B. Ci ÜD.R. £pift.92. E à las dos¿40-
das del Conde iban ei Conde de Santa Marta, è 
Rui-Díaz de Mendoza. Pic. JUSTIN, fol. 187. Y: 
de efte tronco falen quarenta y cinco hermofos 
candeléros de tres ordenes à quince por banda. 

A ia banda. Voz náutica , que fe ufâ quando cl na
vio por algún golpe de mar , ò viento repentino 
zozobra , ò fe vá i fumergir por eftar caído, u 
dormido todo de un lado. Se dice à la banda.pa-
raque la gente acudiendo à laopuefta hagan 
contrapelo, y fe enderece el navio. Lat. Adver-

fum la-us ponderibuspremere, qué navis fublcvs-
tu?, cum in alterum recidit, & oblique vertitur. 

Caballería de ta banda. Orden militar de caballetía 
fondada en Efpaña por el Rev Don Alphonfo el 
Onceno de Caftilla, por los años de 13 50. fegua 
la mas común opinión. Su particular divifa con-
fiftte en una banda roxa, o faxa carmesí de qua
tro dedos de ancho , que los Caballeros trahian 
fobre la efpalda derecha, y defde el hombro 
paflaba cruzando delante del pecho al lado iz
quierdo, y debaxo de fu brazo fe añudaba y 
colgaba. De ella era Gran Maeftreet Rey, que 
fué el priméro que enrró en ella con fus hijos y 
hermanos, y folamente fe concedía a los Gen
tiles hombres que havían fervido diez anos ea 
la guerra, ò en la Corte. Llamófe de la banda, 
por fer efta fu principal insígala y blasón. Lat» 
K/£que¡iris ordo , cui fafeia rubra ab dextro hume
ro ad fim ft rum latas decidens, infigne erat, MA-
B t AN.Hift.Efp. Iib.i6.cap.2. En efta Ciudad inf-
tituyó el Rey un nuevo género de cabal ler ías^ 
fe llamó de ¡abanda,ác una banda ó faxa de qiia^ 
tro dedos de ancho , que rrahían eftos nuevos 
Caballeros de color roxo ò carmesí^que por en
cima del hombro -derecho , y debaxo el brazo 
izquierdo rodeaba todo el cuerpo. 

Dár à la banda el baxél. Lo mifmo que dar al través 
óperderfe. Lzt.Navem fiuftihus mergi. ÂUidi 
adfcopulos. 

Dir la banda à un baxél. Es cargar la gente , ü otro 
pefo à un coftádo, ò lado, para que ladeando^ 
fe defcubta el otro, y fe pueda carenar. Lat .N^ 
<vem reficiendam invertere. 

BANDADA. f.£ Lo miíko que Banda en IA açep-
cióa 
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ción de cofa numerofa. Lat. Multitudo. Grex; 
Caterva, P1c.JusTtN.foI.S4. Quando vi aíTomar 
una quadrilla de Eftudiantes disfrazados, que 
venían en ala como bandada de grullas. 

BANDEAR, v.a. Ayudar,auxiliar, proteger y am-
pai-ar. Es voz antiquada, y formada del nombre 
Banda en el (Igniñcado de parcialidad. Lar. Ire 

fiíppetias ãuxil ium, autopem ferre. CURA DE LOS 
PALAC. HVÜ. de los Reyes Cathol.cap.24. Cerca 
iie efte nempOjieínando en Francia el Rey Luis, 
tenía amiftad con el Rey Don Alonfo, h por le 
bandear envió mui gran gente de Francefes for 
bre Fuentcrtabía. 

BANDEAR. También fignifica conducir, capitanear, 
guiar como cabeza de alguna parcialidad. Lat. 
Faàíioni, aut feditioni praejfe, dominar i . N I E -
ií.-r:MB. Vid. de las eftrelí. lib. 6. cap.3 r. Los de
monios bandean las tempeftades , las langoftas, * 

. las pelles i los Angeles apartan cftos daños. 
BANOE AR.Vale también atraveíTar,© pallar de par

te à parce alguna cofa: y afsi fe dice A Fulano 
bandearon de una eftocádaj ò le bandeó de par
te à parte : efto es que le atravcfsó el cuerpo. 
LarJíran/oerberare. Tranfadigere. 

BANDEARSE.v.r. AyudarfCjufando de toda eco
nomía > indúftrla y aplicación para psder man
tener fe con alguna decencia, y valiéndofe del 
ingenio y de la buena difpoüción à findefuplir 
la frita de medios. Lat. Indufiria 0- diligentia 
viSíum comparare, tolerare vitam. 

BANDEADOjDA. part.paf.del verbo Bandearen 
fus acepciones. h^uTranfverberatuSya^um^c. 

BANDEJA, f. f. Pieza hecha regularmente de pía,-
ta, mas tendida y larga que ancha, y de ordiná
rio algo cóncava, con un lábio ò cenefa al rede
dor de dos dedos de ancho con poca diferencia. 
Hacenfe de varias hechuras y labores, y tam
bién de diferentes tamaños conforme al gufto 
de cada uno. Sirve para facar en eüa qualquier 
género de cofas menudas y lueltas: como dul
ces fecos, bizcochos, pañuelos, guantes y otras 
efpécies de no mucho pefo y volumen.LatZ;i>wí 
argéntea. BURG. Gatom. Sylv.2» 

Quando Garraffu page y 
Si bien de fu linage, 
Llegó con un papély una bandeja. 

BANDERA, f.f. Insignia militar de que ordinaria
mente ufan los Regimientos de Infantería: la 
qual es un pedazo de tafetán de dos varas poco 
mas ó menos en quadro de varios colores fegun 
el de cada Nación, con fus armas y divífas, el 
qualeftápueftoen una media picaóefpontón, 
y le lleva uno de los Alféreces , íiendo el lugar 
donde fe coloca el centro del batallón. Es voz 
Góthica formada de las palabras^/?? banerfegun 
afirma Aídrete, Ub. 3.. cap. 14. deí origen de la 
lenguaCaftellana. Lat. Sigiium, ARGENS.Annal. 
Ub.l.cap.j. Recibiólos Medina con banderas ne
gras y llanto público. P iç. J USTtN.fol. 18 >. En el 
mas alto alcazar puficron fu Real bandéra^Q^tv. 
Muf.6. Canc.2. 

E n la batalla la bandera rota 
Valiente esfuerzo del foldádo nota, 

RANDERA. Por ampliación fe toma también por lá 
gente ò foldádos que militan debaxo de ella. 
ÍAt/lobors, Iilanupulus,ManHs>us.hímx>tGw$tt¿ 
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deGran.íib.i. num.17. Saltearon nueftro aloja
miento con cinco banderas, en que havía ocho
cientos hombres. CURA DE LOS PALAC. Hift. de 
los Reyes Cathol. cap. 208. En el qual poco an
tes fe venían à poner ciertos Capitanes del Rey. 
de Navarra,,con algunas banderas de Roncalé-
fes,que es la mejor gente de aquel Reino. 

Abanderas defplegadas. Lo mifmo que abierta y 
licenciofamente, con toda libertad. Lat. Magnis 
conaminibus. Pafsis vexillis. QUEV. Cuent. Su-
puefto no havían de poder dár con ellos al traf. 
te j aunque los pcríiguieífen ¿ bandéras dejplegá-
das. JACINT.POL. fol.120. 

Tá le k¿ dejado la muerts 
de fu mano de canfada: 
él vive y ã à rienda fuelta, T 

y à banderas defplegadas. 
Dár la bandéra de qualquiera cofa. Es ceder la pri-! 

macía, y reconocer ventaja. Lar. Primai in re 
aliqua alicut concederé, tribuere. CERv.Quix.tom; 
2, cap.25. Y en refolucíón yo me doi por venci
do , y os rindo la palma , y doi la bandera de eíte 
rara habilidad. 

Hacer frente de banderas. Es quando algún exe'r-
cito ?ü deftacamento fe pone à la vifta délos 
enemigos en campanajò à la de qualquiera Pla
za. Lat. E regione, bojthm cajiris cafira poneréJ. 
CALDER. Com. Afectos de ódio y amor , Jor^ 
nad.i. 

Defpues que en contadas marchas 
Adolfo y yo las riberas 
ocupamos del Danubio, 
frente haciendo de banderas. 

Levantar bandéra. Es confpirar, hacer opofición £ 
fu Soberano, ú à otra perfóna. Lat. Confpiratio-i 
nem in aiiqiiem confiare^exitium alicut molirr. 

Militar debaxo de ía bandéra de alguno, ò feguir fit 
bandera. Es fer de fu opinión y bando, feguir fu 
partido, fus di£tdmenes y órdenes. Lar. Sub ali* 
quo duceftipendiafaceré. CERV. Periil. tib.3. cap. 
19. Que doi yo al diablo al amor, y al bellaco 
que me lo enfeñó: y es lo peor que 1c conozco, 
y determino fer foldádo debaxo de fu bandéra.So-
L i s , Hift. de Nuev. Efp. lib^.cap.p. Ofreciendo 
partidos razonables y comunicación de intere-
íès à los que fe determinaífen a feguir fus bande
ras. 

BANDERADO, f.m. L o mifmo que Abanderado. 
Es voz de poco ufo. Lat.Kí^/V/í/^.SANDov.Hift. 
de Carl. V. lib. 12. §. 2 8. Porque día de batalla 
campal ias banderas van en medio del efqua-»' 
drón, y llevanUs los banderados. 

B A N D E R E T A . f. f. dimin. de Bandéra. La que es 
pequeña. Trahe eíl-a voz Covarr. pero m ŝ co
munmente fe dice Banderilla. SANDOV.HÍÍI. dq 
Carl. V. lib. 12. §. 25. Delante del Virrey iban 
feis Trompetas vellidos de colorado y amarillo 
con bandsrétas de tafetán colorado. 

BANDERIA, f.f. Lo mifmo que Rebelión,alboro-
to, u levantamiento. Es voz antiquada. Lat. Re-
bellio,nis. CHRON.DEL REY DON JUAN EL í l .año 
20. cap. 297. Y que k rogaba y pedia por mer
ced que no dicífj lugar à banderías en parcialida
des en fus Reinos. 

B A N D E R I L L A , f.f. dimin. de Bandéra. Lo mif
mo que Bandéra pequeña. Lat. InfignC) in parv? 
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vexHU firmam conftrtáfum. GONG. Romane. 
burl.8. 

ISÍo lleva, por la mar Uta, 
bordada cifra ni emprejfay 
en el campo de la adarga^ 
ni m h banderilla Utru, 

BANDEKILM. Se llama también laquefirve para 
hacerfe aire en tiempo de calor, y fe compone 
de un pedazo de cartón cubierto con papel de 
colores viftofb, ü de otra cofa ligera , como ba-
danilla aderezada, puefto en una varita ò palo 

- delgado de la hechura y figura de una bandera 
pequeña. En los Tribunales fe ufan en el Verá-
no mui comunmente. Lat.Flabellum. 

BANDERILLA. ES también un palo pequeño de po
co mas de tres quartas de largo,con una lengüe
ta de hierro clavada en la punta, deque ufan 
los Toréros en las fieftas ò corridas de toros > y 
las ponen y clavan en les cerviguillos de ellos 
animales para feftéjo del Pueblo. Llámaníe afsi, 
porque las adornan por la empuñadura con pa
peles cortados, ó con algunas cintas,de fuerte 
que parecen banderillas. hzt.Jaculumj varii co
loris ornatum fafcioUs, quod Hifpani noflrates m 
tauros adigunt, mira fpeBantium alaeritate, 

BANDERIZADO, DA. adj. Dividido en bandos 
y parcialidades. Es voz de poco ulb,porque co
munmente fe dice Abanderizado. Lat. Faftione 
addiSius,ajUryj, FaBiofus. SANDOV. Hift. de Cari. 
ÍV. l ib . i .§ .43. Entendiendo en eftorvarel con
ciliábulo que el Rey de Francia,pafsÍonadamcn-
te con ciertos Cardenales banderizados} hacía 
contra el Papa. 

BANDERIZO.f.m. El que hace parcialidad ò ban
do , ò le figue. Lar. Facliofm, MEXI A , Hift. Im-
per. Vid. de Adolfo. Fué ambiciofo , arrogante 

. y banderizo , y grande perfeguidor de los Gibe-
linos. ESTED. fol. 131. Metióme en prifión mi 
Capitán por cabeza de ellos banderizos, porque 
temía que me huyeíTe con ellos. 

BANDEROLA. f,f. Banda pequeña,que fervia de 
divifaè insígnia à la caballería ligera , y por el 
color roxo, blanco, á de otra eípécie fe dife
renciaban los de un partido de los del otro. Lat. 
nALqwjiris militm mJígne}balteus.CoLOM.GncTC. 
deFiand. lib. 10. PI465. Amanecieron una ma
ñana en las trincheras de los Francefes muchas 
banderolas de caballos ligeros.... Y aunque dió 

. pena el ver las banderolas, nadie imaginó mas, 
fino que debían de fer de algunos corredores 
del campo. 

BANDIDO, DA. adj. Deílerrado , y en virtud de 
bando efpeciál arrojado de algún Reino , Pro
vincia , ò Ciudad. Es tomado del Latino bárba
ro jB¿j»w/í/íj,aunque Covarr. le deduce del nom
bre Bando. Lzt.Edi¿to publicoproferiptusjn exi-
Ihtm ejeótuSj pulfuSya-fUm. 

pANDiDO.f.m. Se llama por ampliación elqueíe 
hace al monte, y anda fuera de poblado por 
caufa de los bandos y enemiftades contra otros: 

• y à veces también fe entiende por el que roba 
y hace daño à los paífageros y à los lugares. 
Lat. Grajjator , oris. Fa£iioJi homines. BARBAD. 
Cab.perted. fol.76. Al falir fus criados de la ra
ya de Italia les acometieron unos bandidos à def-; 
pojallos. 
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BANDIN, f. m. Cierto género de aísientosque en 

la popa de las Galéras eftán íimados en las dos 
bandas 6 coitados. Lar. Sedilia in navi appvfíte 
& commodè collocata. CERV. Quix.tom.2.cap.63. 
Entraron todos en la popa, que eftaba mui bien 
aderezada,y fentátonfe por los bandines. 

BANDÜ.f.m. Edido, ley ò mandato folemnemen-; 
te publicado de orden fuperiór: y la folemnidád 
y acto de publicarle fe llama también afsi. Co
varr. dice que es voz Tofcána i pero Aldretç 
afirma que es Góthica Band, que lignifica lo. 
niifmo. ljsx..Ediftum. MEND. Guer^de Gran, 
lib. 2. num.33. Echaron bando que ninguno ma-
taffe ò captivaífe Chtiftiano. LOP.Circ. fol.i 14. 
Me eferibieron mis Padres diciéndome que er̂  
el nuevo bando del Rey Don Phelipc Tercero 
havían iido cóinprehendidos. SOLIS,Hift. da 
Nuev.Eíp. lil^.i. cap. 10. Llegó el tiempo de 
partida, y fe otdenó à la gente con bando públi-: 
coque fe embatcalíe. 

BANDO. Significa también parcialidad , partido , yj 
" lo mifmo que Banda en efte fentído. Lzt.Fafíioí 

onis. RECOP. lib. 8. tit. 15.1.6. De aqui adelante 
para fiempre jamás nunca ellos, ni alguno de 
ellos ferán de bando, ni de parentela, ni de otros 
apellidos algunos por via de bandos 7 ni de par
cialidades , ni fe junten só otro color alguno de 
bando, nidivifión , ni parcialidad. ARGÊNS. An-
nal. lib. 1. cap. 23. En aquella forma echaron de 
la Ciudad las familias que pudieron del bando 
Gibelíno. 

BANDO IMPERIAL. Profcrípción en que caen los 
fubditos del Imperio quando fe publica contr^ 
ellos lo que fe llama afsi. 'Lzt.Impertalisprofcrip~ 
tio. Coi OM.Guerr.de Fland.lib.10.pl.420. Ame-

• nazando con el bando imperial à todos los queí 
ayudaífen à las levas de gente. 

BANDOLA (Bandola.) C f. Inftrumento múfico 
pequeño, cuyo cuetpo es combado 7 y como el 
del laúd. El diapasón es cot to, y en proporción 
dividido con fus ttaftes al modo del de la bigüe-
la. Tiene folas quátro cuerdas , no de arambre, 
fino de las que llaman de guitarra , las quales fe 
hieren con las uñas, no de rafgado, fino de pun-, 
teado. Lat.Qrwfor chordarum minor lyra. 

BANDOLERA.f.f.Una como banda de cuerojque 
traben los foldádos de caballería pendiente de), 
hombro izquierdo hafta el lado derecho , cru-, 
zando el pecho,para trabar el fitsíl. En las Guar
dias de fu Mageftad traben eftas bandoleras con 
galones de plata, y entre ellos uno de diferentes 
colores, fegun la divifa de fu Compañía. Es voz 
nuevamente introducida^ formada del nombre 
Banda. 'Lzt.Müitare cingulwn. Balteus* 

Dar ò quitar la bandoléra. En las Compañías de 
Guardias de Corps dar la bandoléra es lo mifmo 
que recibir à uno por foldddo, y quitarla es 
echarle por inútil, ó por otro delito , que cor-
refponde à efta pena. Lat. Militare cingulum Ue-
trabere. Exautorare militem , vel Balteum milita*, 
rem cingere. 

BANDOLERO.f.m. El que figue algún bando pot 
enemiftad y ódio que tiene à otro , y fe hace al 
monte , donde los unos y los otros andan fora
gidos y en continua guerra ; y también fe ex-

. tiende à los ladrones y faltcadores de camino.*. 
Zzx Lat. 



5 4 ¿ B A N 
l.a.T.Fa£Íiofus. Graffator. CERV.Quix.tom.i. cap. 
6o . Porque eftos pies y piernas que tientas y no 
VCSjíin duda fon de algunos foragidos y bandolé-
VQS que en eftos árboles eftán ahorcados. 

BANDOSIDAD, f.f. Voz antiquada. Lomifmo 
que oydecimos Rebelión 6 levantamiento.Lat. 
Rebeílío,nis, CHRON. DEL REY DON JUAN EL II . 
año 26. cap. 85. Y que nunca dieta lugar à ban-
dqfidádcs ni à confederaciones. 

BANDUJO ( Bandujo.) f.m. La tripa del carnero, 
del puerco, ò vaca rellena de carne picada * que 
por otro nombre fe llama Morcón. Trahe ella 
voz Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Sanguicti-
luu Botellus. BotulttSji, 

B A N D U L L O , f.m. El vientre ò conjunto de tripas 
del hombre,ü del animal. Es voz Vulgar y baxa. 
Lat. Inte/tina, oram. 

BANDURRIAXf. Inftrumento tnúíico à modo de 
rabel pequeño con tres cuerdas. Es todo de una 
pieza cavada, con una tapa de pergamino, 6 he
cho de propóíito como la bandola ó laúd. Hie-
renfe las cuerdas de ralgado con los dedos , y 
aunque es rúfticoy tofcojcntre otros inttrumen-
tos, fobrefale con alegría. Covarr. dice que es 
voz Griega. Lat.TV/a/w fidiumlyra. Lop. Do-
rot. fol. 165. Bandúrrio es mui antiguo , fué el 
primer inventor de las bandurrias, que oy fe lla
man de fu nombre. Pic. JUSTIN, fol.9. Quando 
tañían à Concejo en mi Villa dia de ftefta can
taba yo al ion de nú bandurria. 5oLIS , Poef, 
fol.67. 

¿Zltoal romance otra ÍYZ, 
volvámonos à las burlas y 
que dcfputs de & tiorba 
también fuena la bandurria. 

BANIDO, DA. adj. Lo mifmo que Defterrado. Es 
tomado del Francés Ban i i , ü del Latino bárbaro 
Bannitw* Es voz antigua > y ufada en Aragón. 
"Lzt-Exi l iopulfuSjajumAcT.Dz CORT.DE ARAG. 
fol. 95. Los Inquiíidores de aquí adelant no da
rán cartas de guiace , para que algunos delin
quentes delados ò banidos por los Juftícias Rea
les vengan aute ellos, fino fuere en los calos de 
laFé, 

BANOVA. f. f. Colcha ò cubierta de cama delica
da. Es voz ufada en Aragón, y tomada del Ca
talán. Lat. Lodixgofsipina. ACT. DE CORT. DE 
ARAG. fol. 12. Item de u m b a n ó v a , que paguen 
güeito dinés. TARJF. DE LA ADOAN. UE Z A -
R AG. pl.34. Banôvas de algodón colchadas pieza 
ochenta lucidos. B a n ó v a s ò colchas blancas de 
Caftilla pieza treinta y feis fueldos. 

BANQUERA, f.f. Colmenar pequeño fin cerca: y 
también fe toma por el sitio en el colmenar, 
donde íè ponen en línea las colmenas lóbrc ban
cos ,de donde fe formó cfta palabra,que es 
ufada en Aragón. Lat. Alvearium abfjur macc-
rta . ORDEN, DE ABEJER. pl. 27. Los Cofadres 
que de prefente fon pretieran à los que de aqui 
adelante ferán en echar chetos ó hacer banqué-
ras. 

BANQUERO, f. m. Lo mifmo que Cambiador , 0 
el que trata en letras de cambio. Es formado del 
nombre Banco. Lat. Numuíar ius . Mtnfarias. 
C a m p / o r , is. RECOP. iib.6. tit. 18.1.3. Y que los 
câmbios y banquéros i f ^ ú&ligadQ* ĉ uâ o 

B A N 
Cn quatro mefes à dar cuenta con juramento 
por fus libros à las Julhcias de lo que huvierea 
Cambiado para fuera del Reino. 

BANQUERO. En el juego de la Baceta es el que po
ne la banca, y lleva ficmpre el naipe. En eftc 
íignifícado es voz nuevamente intioducida en 
el Caftellano , y tomada del Frances Banquier, 
que íigniíica cito mifmo. Lat. Mcnfaruisji. 

BANQI^ERO. En la Germânia iignifica cí Alcaide de 
la carecí, ó Carcelero. Juan Hidalgo en fu Vo
cabulario. Ldt.Cufios carcerarius. 

BANQUETA, f.f. dimin.deBanco. Afsienrope
queño, y de tres piés,quc ufan los oficiales: co
mo Zapateros y otros. Lar. Tnpus > odis. Qu E v. 
Orland. Cant.i. 

Huvo e/caños^ banquetas, bancos, filias, 
Pojpmesjf fillet as eU coft illas. 

BANQUETA. Uno como poyo que fe levanta en lá 
muralla, eürada encubierta, ü otra fortificación 
al pié del parapeto > para que el foldádo fubien-
do en e l , pueda difparar defeabriendo mas ía 
campaña , y baxarfe defpues para cargar el ar
ma citando à cubierto. Es voz de la forrifica-
ción.Tofc. tom. 5. pl.262. Lat. Superftans muro 
podrus ad propugnatorum munitioner??. 

BANQUETE, f. m. Comida, merienda ó cena ef-
pléndida regalada y abundante ,de mucho apa-
ráto y diverfidád de manjares, en que concur
ren muchos convidados. Aldrete y otros con-
cuerdan en que viene de la voz feptentrional 
BuTtcbetyquc iignifica lo mifmo. Covarr.dice que 
fale delas bancas ó mefas fobreque fe ponen 
las viandas. Lat. Epulum, Epu la , arum. Sympo-

Jtum. MANEii.Apolog. ca^.6. Que fe hizo la ley» 
que mandaba-que en los banquetes de lasfieftas 
tío fe firmaílè mas gaíto, que cien quartos para 
la cena ? Ov. Hift. Chil. fol. 15^. Cuidaban mas 
de facar oro, y gaítarlo en foberbios banquétes, 
•queen edificar Palacios. SOLIS , Hilt, de Nuev. 
Efp.lib.i. cap. 7. Ofreciófe luego àlavittaun 
banquete que tenían prevenido de mucha dite-j 
rencia de manjares. 

BANQUETE. Dimin. de Banco. E l que es pequeno," 
y lo mifmo que Banquillo. Lat. ScabcllumM w -
TUAN. Seguro, cap. 11. El Rey fe retrayóàfu 
dosel è fe aflenró en fu filb, è el Rey de Navar
ra en otra lilla à la mano derecha , è el Infante 
en un banquete pequeño à la izquierda. 

BANQUETEAR, v. a. Andar continuamente en 
convites, dar de comer con cíplendidéz, regalo 
y abundancia. Lat. Epui^ri. Comeffari. Conviva* 
r i . COVARR. en ía palabra Banquete. Banquetear* 
es hacer de ordinário banquetes. ESTEB. fol. 73. 
Banqueteáronme un dia los parientes de eftos pti-
fioneros, porque intetcedieÜ'e por ellos con el 
Legado. 

B A N Q U I L L O , f.m. dimin. de Banco. Banco pe
queño. Lar. Sedile, is. Muñ. Vid. de Fr. Luís de 
Gran, part.2. cap.3.No halló en que ícntarlc l i
no en dos banquillos tofeos de pino , en que am
bos fe acomodaron. Ov.Hift.Chil.fol.89. Ponen 
las mefas fobre unos banquillos. 

BASA, f. f. Term. de M< ,nten'a. Charco de agua ò 
laguna pequeña donde las icfes mayores van à 
beber y àbanarfe. Lat. Lhmfus heus. ESPINAR. 
Art, Balleft.Ub. 2. cap.29. Para haver de aguar

dar 
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. dar en la baña fe han de hacer las veredas cómo 

eftá dicho.... Viniendo mui de mañána àreque
rir lo que ha hecho el Javali, fi ha entrado en la 
haña ò no. 

BAñADERA. f.f. Term. naut. Es un pedazo de pa
lo de una braza, ò poco mas, quapor un extre
mo eftá cavado, con el qual Te bañan los cof-
tádos del navio. Vocabulario maritimo de Se
villa. 

BAñAR. v. a. Meter en el agua el cuerpo ò parte 
de él , ü otra qualquiera cofa , para limpiarla y 
lavarla, yá fea por limpieza , yá fea por necesi
dad y medicamento, ü por otro qualquier mo
tivo. Es formado del nombre Baño. Lat. Made-
faceré. Aqua perfundere. Lavare, COMEN D.foL?. 
las 300.fbl.i57. Quando el ave llamada Corneja 
anda fola por ia ribéra del mar, y febana en las 
ondasesfeñal de tempeftád. AMBU. MOR. Def-
cripc. de Efp. fQl.50. Soías las Tórtolas (que vi
nieron hartas) no bebieron ni fe bañaron aqui, 
íino en el arroyo que falía de los baños. Lo?. 
Dorot. fol. 177, Como quien para que una cofa 
fe limpie la baña en agua. 

BAHAR. También por extenfión fe toma por hu
medecer y regar : lo que fe dice de los rios cau
dales, que paílan por medio de algunas campa-

. ñas y paifes, o por cerca de algunas Ciudades 6 
Villas muradas : y también fe dice de las aguas 

. del mar, que ciñen parte de aígim Réíno, Pro-

. víncia, &c. Lat. Fíuvimn urbem alluere prater-
fluere. MARIAN. Hift.Efp. lib.10.cap.12. El Rey 
de Aragón rompió por aquella parte que bafam 
y abrazan los rios Cingay Segre.EsTEü.fol.atfS. 
Me embarqué en el caudaíofo y nombrado Da
núbio , cuyas rápidas comentes h à m el Reina 
de Hungría. 

BAHAH. Vale también cubrir alguna cofa con otra 
. diferente: como los dulces con el cande, ò tos 
bizcochos con el azúcar, la cera, lalofa vidria-
da,&c. Xj\X..Cruftaret Incrujlare. 

BAÚAR. En la Pintura esdár una mano de color 
tiranfparente fobre otro yá labrado y feco : co
mo de carmín , amarillo obfeúro , naranjado y . 
otros íemejantes, 'Lat.Colorem illinere< 

BAÍÍAR. Metaphoricamente vale iluminar, Üuftrar, 
efclarecer: y afsife dice que el Sol baña la ticr-

- ra con fus luces, que fus rayos bañaron y llena
ron de luz loque eftaba obfeúro > luego que fe 

. abrieron las ventanas, hut. Sua luce filem locum 

. atiquem collujirare , illuminare. L.ARGENS. Rim. 
foi. 94. 

Ba%a el Divino efpiritu obediente, 
Baña de luz el calabozo efeuro, 
TàPedrobierey dice juntamente. 

BAHARSE EN AGUA ROSADA, Phrafc que íignifíca lo 
r̂nifmo que llenarfe de contento y de gozo : lo 

. que efpccialmente fe dice del mal ajeno. Lar.£;v 
alicujusvice feu ineommodo Utitiam caper'e. A L 
FAR, fol. 247. Los envidiofos de mi privanzay? 
bañarán enagua rofada, y convocarán à fus ami
gos. 

BAñ ADO,DA. part.paf. del verbo Bañar en todas 
fus acepciones. Lat. Madiduf, a, um .Crujíat us y 
a7um. L.PÜENT. part.4. medit.44. Sintió tierna
mente ver aquella preciofa túnica bañada con U 
fangre de fu Hijo en las manos de tan vÜ geí>t£. 

BAN 
MARiAN.Hiíl.Efp.Ub.i.cap.a, Eiqua! v i b d i d t 
con las aguas del mar mediterráneo. VA^VERD, 
Vid.de Chrift.Hb.2,cap.4. Frente efpaciofafcáiW 
dida y hn ruga, ojos zarcos bañados de Divino 
fefphndór. P i c . JUSTIN, fol. 15. Vánaumenta
dos con la experiencia , acompañados v bañádoi 
como dulces. Ov.Hift. Chi 1. fol. 181/Él fefk)ir 
Obifpo enternecido de vér la gran piedad del 
Pueblo, bañados ios ojos en lágrymas, les di-, 

BAHADO DE SUELA. Se llama el zapato, cuya fueU 
iale bien afuera del cordobán , y es mas ancha" 
de lo que pide la planta del pié. 

BAñlL. f. ra. Term, de Montería. Lo mífmo que 
Laguna pequeña que tiene manantial, donde fe 
bañan las refes. Lar. Lacuftulmj. ESI»INAR. Art; 
Balleih Iib.2. cap. 29. Hafe de mirar con cuida
do patticuinr la diligencia, que hizo el Javali-' 
quando quifo tomar eí viento del baml,y feguir-
le fus mifmos palios A los Venados y Gamos 
es necefsáno aguardarlos en la entrada de los 
bañiles. ' 

BAñO. f.m. El a£to de lavarfe en el agua ? vino , u 
Qtro liquór, ò por limpieza j ó por medicamen
to. Es tomado d& Lat, Balneum, MEND. Guerr/ 
dcGran.lib.i.num. 5. Vedáronles el ufo de los 
baños, qne eran fu limpieza y entretenimiento. 
SOLIS,Hiíl.de Nuev.Eíp.lib^.cap.^. Dicenque-
Zagual en fu idioma íignifica rio de farna , por
que fe cubrían de ella los que ufaban de fus-
aguas en la bebida ò en el bafio* L.ARGENS.Rim, 
íbl.05. 

Tellas ( ò&guedadty con clarfe baños> 
Qual parche de atambór tiran el cuerof •-

. Como fino venciejfe el tiempo à engaños* 
BAUO. Se Hama también el lugar, sítio, ò parage 

donde fe toman los baños. Lat. Balnearium , ti* 
AMBR.MOR. Defcripc.de Efp.foi.51. En Caftilla 
fon mili famofos los baños de la Rioja, y los de 
Ledefma. Ov. Hift. Chil. fol. 28. Aqui haí unos" 

. baños para curar lepra y otras enfermedades* -
BAño.Sellama también (por el efe£to para que 

íirve ) uno como cubo grande, efpaciofo y an
cho , que de madera, barro , y tal vez de metal 
fe hace para bañar fe. Lax .Solium balnearium.La* 
brum balneare, FR.Luis DE GRAN. Mem. parnj, 
trar.2. cap.22. El mtfmo fué el que fe ciñó , y el 
que echó agua en el baño , y el que lavó los pies 
de fus difcípnlos. PRAGM.DE TASs.año i68o.foU 
27. Bolas grandes para chapiteles,baños para ba-
ñarfe, barreños para fregar. 

BAÍÍO. En la Pintura es el a¿to de bailarla. Lar.; 
Aquarius tabula fubaSlus-) us. • •-

BAHO. Se llama también el que fe dá à los dulces 
y bizcochos con aziicar,y el que fe dá à la cera» 

.à la lofa, y otras cofas- con otros ingsedipntes. 
Lat. Crufiatio , vel Crujía, a. SAAV.Etr.pr.62. SÍ 
tal vez la curiofidád quifo acecharla, formando 
una colmena de vidrp, definiente lo tranfparen-
te con un baño de cerajpara que no pueda ha ver 
teítigos de fus acciones doméfticas. 

BAUO. Una como mazmorra de que fe ñrven los 
Moros para tener los cauribos principales que' 
fon de refeáté , llamado afsi por ellos. Lat, Cap-
tivorum cuftodia. CÊRV.QUÍX. tom. 1. cap* 40, 
Encerrado en unaprifíón ò cafa, que los Turcos 

Zzz2 Ha-
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llaman bañojáouác -encierran los cautivos Chrif-
tlanos. 

Gallar como Negra en tóo, Phrafe que trahe C o -
, varr- y-dice fe entiende de aquel que difsimúla 

y caila, fin refponder à palabras que pueden 
ocaíionar defazón y difgufto , a itnitación de la 
Negra que vá de noche al baño, la qual porque 
no la echen las otras de é l , ü la conocen por el 
habla, calla, y no refponde à nada que U dicen. 
Lat, Qbmutefcere non fecus quàm facit in balnea 
tmtlier fufiã. 

Para que vá la Negra al bañoü blanca no puede 
fer ? Reír, con que fe araonefta y reprehende à 
los que intentan impofsiblcs, ò-cofas defpropor-
cionadas à fu eftado. Lat. 

Ad balneum çuid tendit t&tbiops IftÂ 
Mutare pelli s bac nigredinem baud d i feet. 

BAOS. f. m. Voz náutica. Son unas vigas grucífas, 
íbbre las qualcs fe afsienta la cubierta principal 
ò techo de la bodega. Vocabulario marítimo de 

. Sevilla. LauTrafof, 
BAOS Dt LOS ARBOLES Y MASTELEROS. Son quatro 

palos cruzados à medida de la cabeza de los ár
boles envitados y encaxados entre sí. Ellos af-
fientan en los chapuces, y fon del largo de las 
gavias que van Cóbrelos báos. Vocabulario ma
rítimo de Sevilla. 

BAOS VACÍOS o EN EL AIRE. Son unos maderos que 
atravieíTan de una parte à otra de la nao por el 
vacío de dentro, òbodéga à trechos, y fe hacen 
firmes en el coftádo con unas curvas,como tam
bién los otros báos y latas de las cubiertas» Vo
cabulario matitimo de Sevilla. 

BAPTISMOXm. Sacramento de la Igléfia, el pri
mero de todos, y puerta por donde fe entra à 
los demás , de cuya incitación , raatétia , forma 

. y ceremonias enséña mucho la Theología, cuya 
explicación no pertenece à efte lugar. Llámafc 
también comunmente Bautifmo. Viene de la 
palabra Griega recibida entre los Latinos Bap-
ti/mus^ òBapt i fma, t i s . PARTID. I . tit. 4. 1. 2, 
Baptifmo es cofa que lava al home de fuera, è 
íeñaladamente al ánima de dentro. L . PUENT. 
part.3.medit.3. Eiquarco puntoferáconfiderar 

. como Chrifto nueftro Seííor inftituyó entonces 
fu baptifmo mui diferente del bapt;f/&o de San 
Juan. 

BAPTISTERIO (Baptiftétio.) f. m. Lugar 6 pila 
donde fe hace el baptifmo. Trahe cita voz Co-

. varr. en el verbo Baptizar , y dice que viene 
dd "nombre Griego Baptiflfrhn. Lac. B iptijie-
rium. 

feÁPTIZAR.v.a. Miniftrar el Sacramento del Bap
tifmo fegun la forma y ceremonias cíhblecidas 

, por Chrifto y fu Igléfia. Es del verbo Griego 
Baptizare, que íignificabaííarò lavar. PARTID, 
I . tit.4.1.8. Poder del baptizar es dado à los Clé
rigos deMiíTa masque à los otros. L.PUEMT. 
parc.3. medit.3. Y pues San Juan le obedeció en 
baptizarle con fu baptifmo de agua,era mai con
veniente que Chrifto le bapt/zajffe con fu baptif-
.mo de Efpiritu Santo y fuego. 

BAPTIZAR. Metaphoricamcnte fe toma por dár 
nombre à alguna cofa. Lat. Extraneum nomsn 
olí cm affingere. Honejio nomine flâgitiajtmuhrc, 

.BoBAD.Polit. toin.i4ib.i2.cap.i 2. La fegunda. 

B AP 
porque con nombre y caufa de empréftidos bap¿ 
tizarían los cohechos. GONG. Com. delDo£t. 
Carlin.Jorn.i. 

Lucrécia afsi Dios me guarde, 
que treinta paciencias pierdo: 
de que en naciendo uno cuerdo 
le bapticen por cobarde, 

B A P T I Z A D O , DA. part. paf. dd verbo Baptizar 
en fus acepciones. Lzt.Baptizatus* PARTID, I , 
tit. 4.1. 6. Valdría el baptifmo para falvarfe el 
baptizado en la Fé de Santa Eglélia. 

BAPTIZO, f. m. Lo miLmo que Baptifmo. Es voz 
antigua, que oy folo fe ufa entre la gente menos 
culta. B.C!UD.R..Epift.ó8. Acá lomos de feftéjos 
è alegrías7cáfué folemne el baptizo del Condef-
tablc. 

BAQUE, f. m. E l golpe que uno dá quando cae de 
fu eftado en tierra. Díxofe del fonidoque hace 
por la figura Onomatopeya. Lat. Prascps lapfus, 
B.CiuD..R.Epift.36. 

E defpues para matar 
al phyfico que curara 

fus achaques, 
otra béfiia le fue a dary 
eá la alma le defierrâra 
con fus baques. 

BAQUE. También íignifica baxa y quiebra: como 
quando fe dice Gran baque han dado las mer
caderías-, ó los Mercadéres, efto es han baxado 
mucho de precio, han padecido gran quiebra en 
fus caudales. Es voz baxa ufada en Aragón, y, 
en efte íigmfícado viene del Arabe Bacbafa , que 

. vale difminuír. Lat.D?pretio venaiium ¿etraitio^ 
diminution laxatio* 

BAQUETA. fX Lavara que en las bocas de fuego 
eftá puefta en la caxa , y íirve para atacar las 
cargas que fe ponen en ellas. Su figúta es tan* 

. larga como el canon , ancha por el extremo lo 
mifmo que -la boca de é l , y vá en diminución. 
Viene-del Francés Baguet^ut íignifica efío mif-
mo. Lat, Virga fclopetispulverepyrio tomentoque 
infarciendis^ 

BAQUETA. Se llama también aquella varilla de 
membrillo de que fe firven los picadores, y los 
que ván à caballo, para caftigar los caballos, 6 
avivarlos con las ayudas ó golpes que les dán li
geramente con la baquéra. Lat. Èqiteflris, aut 
equitisvirga. 

BAQUETAS. Son también íos palillos con que fe to-
.-ca el tambor. Lar. Badila buxea, aut ebenica, qui-, 
ffus tympãna pulfantur. 

Mandar à baqueta, Phrafe del eftílo familiar, y vale: 
lo mi fino que mandar abfoluta y defpoticamcn-: 
t C j fin admitir réplica, ni dár parte à nadie. Lat. 
Imperiofo dominatu prater jus & fas cum aliqm 
agm. 

Paifar ía baqueta. Caftígoque fe dá à los foldádos 
delinquentes en la milicia, y fe executa ponién-
dofe en dos alas el Regimiento ,0 gente que la 
ha de dár, con unas varillas en las manos, ó 
con ías guruperas de los caballos en la caballe
ría , haviendo de diftincia de una à otra ala lo 
que pueden ocupar dos cuerpos: y el reo def-
mído de medio cuerpo arriba , palla corrien
do por entre las dos alas , y todos le ván caf-
tigando con lo que tienen en las manos, din-

do-
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dole golpes en Ias efpaldas. Lat. "R-tttm milium 
<virg!s verber-andum per ordines trajuere^ 

BAQUETEAR, v. a. Lomifmo quePaíTar la ba
queta. 

BAR AHA. f. f. Trahe efta w z Covarr. y dice que 
€s Hebrea , y que vale tanto como bendición, 
oración y deprecación à Dios, y que en Toledo 
ulan de ella , y fe canta una chanzonéta al mo-

. do Judaico, haciendo burla de los Judíos,y que 
todas las coplas acaban ò tienen por cíltibillo 
Barahá , y que entre los Judíos la Barahá es lo 
mifmo que entre los Moros la Zalá, y que viene 
del Hebtéo Baracb,quc fígnifica bendecir. 

BARABUNDA, f.f. Confuíión y ruido grandecf-
trépito, bulla, y notable deforden y mezcla de 
cofas. Algunos le quitan la b, diciendo Baraun-

. da 5 pero atendiendo à fu origen Arábigo Bara-
fcitf,que fignifica argüir, fe debe retener. Lat./w-
gerujírepitust 'Twnultuatio. QÍJEV. Cuent. El L i 
cenciado , que vió la btrabwuta echólo à doce. 
Ov. Hift.Clúl. fol.359. Baxó cuidadofo el Ade
lantado adonde fe oía la barabúnda , y halló que 

. la guardia fe citaba burlando de los Émbaxadó-
res,que fe havían emborrachado. VILLAVIC. 
Mofch.Cant^.Oéts?. 

Llegaron ante si Key tras los prtméros 
De gentes fieras la legion fegunda. 
E n monjiruos temerarios caballeros. 
Con efirépito grande y barabúnda, 

BAR AHUSTADOR. f.m. En Ia Germânia fígnífi-
ca puñal. Juan Hidalgo en iü Vocabulario. Lat. 
Pugio. 

BARAHUSTAR, v. a. En la Germânia vale aco
meter con el puñal. Juan Hidalgo en fu Voca
bulario. Lat. PugioTK aliquem impetere.. 

BARAHUSTADO , DA. part. paf. dcefte verbo. 
Muerto à puñaladas, Juan Hidalgo en fu Voca
bulario. Lixt.Pugio-ne confofus. 

BARAHUSTE- Veafe Balauttre. 
BARAJA, f.f. En lengnáge antiguo Caftellano flg-

nifica confuüón, riña , pendencia , contienda, 
qüeftión , qual fuele haver en las reyertas de 
unos con otros. Covarr. fíente que puede venir 
del verbo Hebreo Barab, que vale huir. Juan 
Lopez de Velafco dice que fale de 'Tara/a , voz 
Arabe,que íignifica confufión y turbación. Go-
lio de Baraban,qi\c vale argüir. LzX.Perturbatio, 
Coiifujlo* Contentio, CHRON.GEN.part.^-fol^é^. 
Eílonces el Rey Doníernando , por non haver 
baraja con íuPadre,defccrcólc. PIC.JHSTIN» 
fol. 3. Qiie ñme toco de Almirante,temo^rir 
jas de polle. 

^BAHAJA.SC llama todo el conjunto delas cartas 
del juego de naipes, que confta de quarenta > íl 
de quarenta y ocho ñ tiene ochos y nueves. Dí-
videfe en quatro palos, manjares 6 linages, que 
llaman oros, copas, efpadas y baftos : oros por
que es un doblón lo que elU pintado en el nai
pe, fegun el número que exprefla: copas porque 
trene pintado en la mi-fma forma un vafo ó copa: 
efpadas porque tiene pintada una efpada: baftos 
un bailón ó palo. Cada linage ó manjar de eftos 
tiene diez naipes ó carra*, que fon as, que es lo 
mifmo que uno, dos, tres, quatro, cinco , feis y 
íiete, fora, caballo y Rey , en cada uno pintado 
el número que le corrcfponde 7 y la iota es un^ 
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fígiira de mugee, el caballo un hombre à caba* 
lío, y el Rey una ñgúra coronada, y citas tres fo 
llaman figuras. El ufo de la baraja es para dife
rentes juegos que fe explicarán en fas lugares» 
Lar. Lu for i arum pageliarum fifeieulus. Qoev.Ta-
can.cap.20. Entendíalo yo entonces razonable* 
mente, porque tenía mas ñores que un Mayo, y 
barajas hechas lindas. ESPIN. Efcuder, fol.64. El 
ladrón del compañero haciéndofe bobo dixo; 
Yo llevo aquí unas barajas que me encargaron 
en mi Pueblo. Pic. JUST IN. foí.24. No íabe que 
hace oy quarenta y ocho tan juftos como bara
ja de naipes? 

Entxarfcòecharfe en hkarája. En los juegos de 
• envite es no querer lo que fe envida, y en otros 

juegos no querer jugar la mano, por no renec 
carras ò puntos bailantes para contrareftar üdif-
purar el juego. Lat. Pagellas lufariasfafeicnh fm-_ 
tn'utere. GONG. Son.burl.2. 

Entróme en la baraja^ no me engaño, 
Que aunque pueda ganar cientopor unOy 
To no quiero vér vacas en mi prado. 

Entrar fe ò echarfe en la baraja. Metaphoricamen-
te es defiftir de la pretenfión ò intento que uno 
havia emprendido, ú defeaba emprender. Lac. 
Pe aiiqua, negotiovèfuperfdére. QuEv.Sueñ.Co
menzó à defeubrir, y ellos viendo que miraba 

fe cebaron en baraja de fu bella gracia. COVA KK, 
en efta palab. Echarfe uno en la baraja es defiftic 
de tú pretention , como hace el que en el juego 
no tiene puntos para poder querer el envite. 

ívietet fe en barajas. Válelo mifmo que meterfe en 
ruidos, pendencias y qüeftiones.Lat. Contention 
nibus, aut concertMionibus fefe immifeere. QUE?, 
Muf.6. Rom.81. 

Si por algunas vífiones 
fe me enoja alguna vez, 
echóme yo çon la carga, 
metefe en baraja él. 

A cuentas viejas barajas nuevas. Reír .que dá à en
tender que en las cuentas y cofas antiguas, ò 
por falca de inftrumenros, ò por falta de memó-

- ria, fiempre hai contradiciones, dudas y difeór-
dias. Lat. 

Oblivíone mergito, quoà difplícet. 
Aunque con tu muger tengas barújas no metas en 

tu cafa pajas. Refr.que advierte fe deben procu
rar evitar qualefquiera ocaíiones y motivos por 
leves que lean > que puedan caufar defazóny 
ruido, y mucho mas entre parientes, doméfticos 
y conocidos. Lat. 

Contentiofa quanvis uxor jurgitet. 
Tu ne vicifsim ligna des incendio. 

BARAJADURA, f.f. Lo mifmo que golpes dados 
en pendência y riña. tzt.Jurgium. ALFAR, fol. 
413. Amas dixeíno feria bu^no darlas una razo
nable barajadura^ ò fiquieta un repelón. 

BARAJAR, v.n. Reñir, contender, tener penden
cias y altercar. Lat. De re aliqua certare,di/cepta~ 
re. Perturbaiionem rebus afferre, CHRON. GEN, 
part.4. fol. 380, Gotierre Fernandez vió que los 
Condes amos barajaban è havíen contienda fo-
bre la guardia del-Rey niño. ALFAIÍ. fpl.83". Co
menzamos à barajar fobre ello, pufieronfe 1©* 
Clérigos de por medio. 

B A R A J AR.v.a. Mezclar y revolver unos naipes ó 
car-
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cartas con otras, lo que fe hace íiempre antes de¡ 
repartirlas entire ios que juegan. Lar. Lufarias 

.pageílas permixtim verfzre , fzsbigere ,fubagitare. 
SoLis,Pocf. Rom.qúe empieza: Todo dporfiaç 
lo alcanza. 

Por qué barajáis mis cartas 
fies que no jugáis, y por 
quê Ji es juego no me echáis 
¿artas con que ]mgueyo'í 

BARAJAR. Vale tambicn mezclar, confundir y re
volver una cofa con otra. Lar. Permifcere, con

fundere* CfcRv.Quix.tom.2.cap,i2. Cada pieza 
tiene fu particular oficio :en acabándoíe el jue
go todas las mezclan , juntan y barajan , y dan 
con ellas e-n una bolfa. Lop, Doroc fol. 112. 
Bien haces en barajarnos como fueren las oca-
íiones de ha vernos menefter* QUÉV. MU£ 5. 
Bail.2. 

'tornaronfe à dividir 
m diferentes efquadras9 
f denodadas depiés> 
todas juntas fe harájan. 

BARAJAR. ES lo mifrao que rendir y tomar una co
fa por fuerza. Es voz antigua, que yá no tiene 
ufo. Lrt.Vicapâre. CHRON. DEL REY DON JUAM 
EL 11. año 35. cap.251. Que dos lugares de Mo
ros , que fe llamaban el uno Archid, y el otro 
Obili, eran tales que los podría ligeramente ¿¿ir 
rajary-txahct ende gran prefliu 

BARAJAR.. Metaphoricamente vale confundir, po
ner tan intrincada, enredada y obícúra alguna 
cofa, que con dificultad fe pueda entender y 
averiguar la verdad : y afsi fe dice Tal depen
dência , pleito y materia eftá tan barajada, qüe 
no es fácil apurar lo cierto. Lat. Negotium ¿l i -
quod turbareyimplicare. COVARR. en lapalab.Ba-
rája. Y en efta fignificación decimos ba-verfe ba
rajado un negocio quando le kan confundido, 
fin poderfe averiguai Ja verdad, 

BARAJAR. Se fuele tomar también por defechar y 
* refutar alguna cofa. Lar. Rem quampiam impedi

ré.. Refutare* SOLIS, Hift.de Nuev.Efp. lib.4.cap. 
' 2. Barajaron los demás efta proporción como 
impratíicable. 

BARAJAR.Entrelos tahúres de todo género de jue-
, gos es quando no quieren paffar por la fuerte^ 

agarrar los dados,naipes u otra j:oía,ú decir que 
fe baraja la fuerte. Lat. Aleajaâum ,feuakato-
riamfortem implicare, intrigare, impediré, Quav, 
Tacan, cap. 11. Era de ver como fe barajaban la 

' taba, cogiéndola en el aire al que la echaba, y 
meciéndola con la muñeca fe la tornaban à dir. 

Paciência y barajar, Phrafe proverbial para dará 
entcnder,que afsi como el que juega, y no 1c vá 
bien, el remedio que tiene es tener paciencia y 
tomar tiempo, barajando las fuertes ò naipes: 
del mifmo modo al que no le fucede lo que de-
fea en fus negocios, no tiene otro remedio que 
tenerla, y vér fi puede mudar de medios para 
confeguirlo. Lat, Adverfam fortem quottfque bene 
vertat fpafienter ferre. CERV. Quix. rom. 2. cap. 
23- Y quando afsi no fea, refpondió el laftimado 
Durandarte con voz defmayada y baxa, quan
do afsi no fea?ò primo, digo paciencia y barajar. 

Con la mala yanta , y con la buena te baraja, Refr. 
que explica el Comendadoje Griego, diciendo 
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í̂ ue nos enseña que con los malos ha de fer poca 
laconverfación,y en cofas de guílo,pòi'quc coa 
los buenos aunque haya pendencias fe pueden 
mejor componer. Lat. 

Blandiré pravis,atque cum probis jurga. 
Quando uno no quiere dos no barajan. Refr. corl 

que fe dá à entender que las qücftiones, diícór-
dias y contiendas con facllidád le evitan y com-
ponenyquando média la cor-hira y prudencia de 
alguno de los interesados. Lat. 

Si abfcedat unus lite,qua contenderat. 
N i l ejl id9 ob quod (trede") iiiigent duo. 

GARAT , Cart, en refr. Cart. 3. Cíen pensé tener 
bien excufada con vos efta reyerta,porque quan~ 
do uno no quiere dos no baruian. 

Quien deílájá no baraja. Refr. que enseña que el 
que con prudencia, acierto y habilidad capitula 
y ajufta algún negocio , no tendrá pleitos, pen
dências ni defazónes por él. Lat. 

Lites vitabit Ule qui pacifciiur. 
B A R A J A D O , DA. part. paf. de cftc verbo en las 

acepciones de aítivo : como barajado eí naipe, 
barajada la fuerte, barajado el ncgócio,&c.Lar. 
Confttfus. Permixtus,ayur/7. Q^'Ev.Tacañ.cap.22. 
Ibamos bar ajados hombres y mugéres. 

B A R A L L A I L v . i i . Tener ofieílionesy contien
das , y lo mifmo que Barajar en efte íignificado; 
Es voz antiquada de Aragón. BLANC. Co.ment. 
pl. 205. Que por poder que ellos habieíTen non 
Jo fan'an barallarcon el Juílícia de Aragón. 

BARANDA, f f. Efpécie de corredor ò balauftra-
da que ordinariamente fe coloca delante de los 
Altares ó efcaléras ,compucüa de balauftres de 
hierra,bronce, madera, ú otra tnatéria^ela al
tura de un medio cuerpo, y fu ufo es para ador-
íioyxepáro. Algunos eferiben efta voz con*; 
$>cro no teniendo erigen conocido por donde 
le pertenezca ,es inas natural eícribiria con b. 
Lar. Periboíus. Lorica clathrata. SOI IS , Hift. de 
Nucv* Efp. Íib.3.cap.i5. Atajábafe la pieza por 
3a mitad con una baranda ò biombo, que íin im
pedir la vifta feñalaha término al concurfo. A L 
IAR, fol.229. Si yá ñola ponían asida dé alguna 
barandaò reja , donde padecería el Verano ca-
lór,y el Invierno frio. 

Echar de baranda. Phrafe vulgar conque fe ddà 
entender que alguno baladronea , ò fe alaba de 
valiente echando guapezas. Lat. Senimium jac
tare. 

BARANDILLA, f. f. dmiin.de Baranda. Baranda 
pequeña. Lat.f^iri^ hricatvel Loricula clathrata. 
PRAGM. pe TASS. año 1680. fol.45. Una cama 
entera de nogal con fu barandilla y balauftres 
Corneados, y manzanillas por cabecera...ciento 
y diezrcales. Qv.HiilXhil.fol.89.Todo el fron
tal y barandillas de ei Aitár eran de plata maci
za con molduras de ovo. BuRG.Gat0m.Sylv.5-. 

Efiaba el rico cfir ado 
De dos pedazos de u va vieja efléra, 
Hecha /¿barandilla, 
De ricas almohadas adornado. 

R A R A M D r L L A . En lasUniveríidadcs y Eftúdios ge
nerales fe toma por el Grémio de los Doftores 
y Maeftrosen qualquiora facultad , aludiendo à 
que en las Aulas ò Generales lolamente pueden 
íubir àlos afsien^os altos^ue eftán rodeados de 
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barandillas, y fentarfe en ellos en los aftos lite
rários los que riencn la borla ò grado d£ Doítor 
ò Maeftro. Lat. Dafíorum Academicomm eonfif-
fus. 

BÁRAR. v.n. En las embarcaciones pequeñas, co- ., 
mo fon LanchaSyfak'iaSjbarcos luengoŝ  gabarras 
y orras de efta efpécie, es ponerlas ò lacarias à 
Ja playa adonde la mar no llega, ò para que ef-
tén fegúras de los temporales, ò para carenar
ías, calaferearlas,ò adobarlas fi lo néceísitan. En 
las embarcaciones mayores, como fon Navios, 
Galeras, Pingues y otras de efte género , es dár 
al través en la cofta, perderfe, ò quedar inútiies 
del todo. Lat. Navem fubducere, vel H&vem de-
Bwr^z.Ov.Hift.ChíLfoI^S.Para tomar el Puer
to fe ponen à gran contingencia de barar en las 
peñas. CBRV. Perfil, lib.i. cap* 19. Haviendo an
tes , como mejor pudieron, barádo el efquife en 
tierra. 

BARAR. También fígnifica facar las naves de las 
atarazanas ò lugares donde fe fabrican, y echar
las al mar. Lat.Produce re naves ex tiaualibus. 

BARATA, f. f. Trueque maliciofo,engañOjmoha-
. tra. 'Lat.Dolus. Fraus. Fallacia.C.Luc AN .cap.4.1. 

Cá bien creed que los falfo's amigos mas guar
dan el amigo por barata, ò por recelo , que por 
otra buena voluntad. ACOST. Hift.Ind.lib.zf.cap. 
22. Y es el género fobreque fe hacen quafi to
das las baratas y mohatras. FUER, DE ARAG. fol. 
115, Ni participe en compra ni en venda , ni en 
barata de aquel dire£ta,ni in direitamente. 

BARATA. Se llama también en el juego de las ta
blas reales la difpoíicióh y manera de abrirfe y 
cfparcir las piezas para ocupar dos cafas del 
contráriojen la parte última donde fe termina el 
juego,con piezas dobles: lo que de ordinario fe 
hace quando alguno de los jugadores fe halla 
con menos punto, y el contrario eftá mui ade
lantado j y mejor pueflo à fin de difputarle el 
juego. 

BARATAR, v.a. Trocar Unas cofas por otras. Lat. 
Commutare. Permutare. RE COP .lib.9.tit. 1 ¡5.1.17. 
Ordenamos que no fean oífados nueftros Re
caudadores , ni Theforeros, ni oficiales de ios 

, nueftros Contadores.... de baratar ni comprar 
tierras. GONG. RoiTi.var.28. 

A cuenta de los Poétas, 
que baratan ejiàs joyas 
éntrelos que en avellanas 
les pagan à que quies boca. 

B A R A T E R I A , f.f. El cohecho ò foborno que reci
be el Juez por la fenténcía que dá. Lar. Suborna-
tio. RECOP. lib. 3. tit.7.1.17. Seyendo la conde
nación de tres mil maravedis, ò dendeayúfo, 
aunque la condenación fea de cohecho ni bara
terías. 

BARATHRO.f.m.En el rigurofo fignificado es lu
gar fin fondo, tomado del que havia en Athénas 
de immenfa profundidad , donde arrojaban los 
delinqiientes. Figuradamente por fu imitación 
fe llama afsi el infierno. Es voz Latina, y ufada 
de los Poétas. LzuBaratbrum.? AxrJkom.iQ. 

Que à contaros un fmeffo 
del bárathro mifmo vine, 
nadándole al Pblegetonte 
muçhogolfi çn peo efguifi* 
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BARATIJAS, f. f. Ufado comunmente en plural; 

Cofas menudas , y de poco valor. Lat. líes fri
vola utiles. CERv.Quix.tom.2.cap.52. Al cabo 
de los quales no pintó nada,y díxo que no acer
taba à pintar tantas baratijas. ESPIN. Efcuder. 
fol. 14. Sobrefalrada y defpavonda caí detrás de 
la cama, y di con el roftro en mil baratijas que 
citaban allí, y me he laftimado mui bien. 

B A R A T I L L O , f.m. El sítio,lugar ò parage donde 
fe venden y truecan cofas menudas y de ruin, 
precio : como fon hierro viejo , retazos para re
miendos de veftidos, y otros femejantes traftos 
y baratijas. En Sevilla, Valencia y otros lugares 
fe hace elte género de mercado de noche, ò à 
boca de noche, por cuyo mptívo fuelen verfe 
graciofos engaños en los trueques de unas cofas 
por otras. Covarr. en la palabra Barato dice que 
íignifica junta de gente ruin¿ que à boca de no
che fe pone en un rincón de la plaza, y debaxo 
de capa venden lo viejo por auqvo, engañán
dole unos à otros; pero en efte fentído apenas 
tiene \ifo.\.&x.*Scrutorum emporium.']ACINT.POL. 
fol. 2 6. Iba caballero en él un Ermitaño con cal
zas atacadas, y mas traftos viejos encima quç 
tiene un baratillo, farténes, manos de mortero, 
alcuzas y cucharas. BARBAD. Coron. foi. 94. La 
licencia de algunos modorros de efte tiempo fp-
vende en el baratillo> y en la ropería de viejo. 

B A R A T I L L O , L L A . dimin. de Baráto. Cofa vil,' 
ruin, y de corto précio. Lat.Vilis,ete. Quodpar^ 
voyOfitvili confiai:. Qu£v.Muf.5.Xac.9. 

0 mesón de las ofenfaSy 
ò paradero del vicio, 
en el mundo de la carne 
para el diablo baratillo! 

BARATISTA, f.m. Lo mifmo que Baratón.Veafe: 
Trahe efta voz Covarr. en la palabra Baráto;pe-
ro apenas tiene ufo. 

BARATO, TA. adj. Lo que es baxo de précio , lo 
contrario à fubído y caro. Covarr. dice que vie
ne del Latino Paratum, porque en haviendo 
abundancia de algunas cofas ó géneros , que es 
Ja que hace abaratarlos y baxarlos de précio,ef-
tán rogando con ellos por las calles y plazas. 
También añade que puede venir del verbo He
breo BâTAtb, que fígnifica dividir, refpe&o de 
que el precio fe difminúye , y fe hace divifión 
entre lo fubído y ínfimo. Lat. Merx qua minorií-
venditur 5 vel qua parvo , vel minimopretio prof*. 
Átf.NiEREMB.Di&am. prudent. El mejor maeí-
tro de prudencia es el efearmiento próprio: el 
mas barato el daño ajeno. CERV. Quix. tom. 2. 
cap. 36. Porque la letra con fangre entra, y no 
fe ha de dár tan barata la libertad de una tan 
gran feñora como lo es Dulcinéa por tan poco 
précio. Quev.Tacan, cap.14. Ef en animarme à 
la profefsión de la vida barata, y yo en atender 
àtodo. 

BARATO, f. m. La porción de dinero que dá gra-
ciofamente el tahúr ò jugador que gana à los mi
rones , ò à las perfónas que le han fervido en el 
juego. Viene del Arabe Baratón^ verbal y infini
tivo del verbo Baara, que fígnifica dár volunta
ria y gratuitamente.Lat.Páí'j quadam lucri^quam 
lufor gratuito alicui ex fpeélatoribus elargitur, 
CERV. NOV.I. fol. 6. Entren j entren las Gitani-

llas, 
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lias, que aqui les dzrémo&baráto. QOEV. Tacan-
cap. 13. Es de ver uno de nofotros en una cafa 

: de juego con el cuidado que ürvey defpabíla 
las veías, trabe orinales , mete naipes, y foleai-
nizalas cofas del que gana, todo por un trifte 
real de barato. EsTEE.fall.i86. Ganóme el Capi-

. tan treinta tantos^ióí'elos de barato à los Pages. 
BARATO. Vale también 10 mifmo que Barata en 
. el flgniñcado de trueciue , engaño , ò mohatra, 
• MEND.Guerr.deGran.lib.j.num^g. Ainttáncia 

<ie Portocarréro, Mayordomo fuyojò por la ha
bilidad , ò por el barato ocupó la fortaleza. A L 
FAR, fo í 205. Hice otros peores baratos, como 
verás en la fegufida parte de mi vida. 

BARATO. Ufa fe también tomo adverbio, y vale lo 
mifmo que por poco precio : y regularmente fe 
junta à los verbos comprar , vender , ó concer-

' tar. Lat. Mínimo,parvo f vih pretio* PANT. Ve
xam, I . 

No eí querer comprar h á l i t o 
tener dcfc.tizos Jos piés, 
no haver encontrado es 
la horma de mi zapato, 

JDár de barato. Además del fèntído literal, es con
ceder , ü dár demás alguna cofa de gracia y fm 
precifión , ò porque no fea del cafo , ò porque 
puede hacer poco daño. Ufafe de efta locución 
frequentemente en las difpútas, argumentos, ò 
qücíViones, afsi literarias y de las Efcuelas,como 
¿ c otra qualquiera materia ò punto qae fe trata 
y controvierte, en que para no deteneríe y paf-
far à lo principal de la qüeftión quando fe pro-
•póne ü dice alguna cofa que no luce mucho al 
cafo, fe dice Doila de barato, efto es por ahora 
la concedo ò permito ü doi gracioíamente. Lat. 
Auquid gratuita alictii cQncedcrt, permitiere, 

Jfeer barato. Es dar las cofas à menos precio, por 
defpacharlas y falir de ellas. XdiMinimo^aut v i -
¡i mercês addicere. Vilem pntium vemlibus Índice-
re,facere,priefcribere. QuEv.Tacañ,cap.22. Para 
cada coía tenía fu precio , aunque como havia 
otras tiendas, porque acudieíTen à la mia, bacía 
barato. 

L o barato es caro. Phrafe con que fe d i z entender 
• que loque cueftapocojcomo ordinariamente es 

malo, íiiele hacer mas daño que provecho, pues 
folo firve de gallar mal el dinero. Lat. Quodvi-
lius emitur, carias plerujnque confíate QuEV.Müf. 
6. Riefgos-delmatrim. 

Dues que me darán mucho diñé ra 
Porque me cafe , lo barato es caro, 
Recélo que me engaña el pregonero. 

Meter à barato. Es confundir alguna cofa metien
do mucha bulla, y dando muchas voces. Lar. 
Rem aliquam^ aut negotium turbare, interturbare. 
MARIAN. Hift. Efp. Hb.ij.cap^. Determinado, 
fino pudieíTe cumplir fudeíèo por bien , dé al
canzarlo p©r laefpáda , ò por lo menos meterlo 
todo ã barato, QUEV. Cuent, La Pupilera lo qui-
fo meter à barata, negando à pies juntillas quan
to ella havía dicho. 

Meter la tierra, ò el país à barãto. Vale lo mifmo 
que hacer correrías^ntrar el país robando y ha
ciendo pilláge de quanto fe encuentra. Lar. Jfo. 
gionem aliquam depopulari^ diripere. MARIAN. 
HiíLEÍp. lib.j. cap.3. Los mas,por yeríc co^it-
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ínídosy gaftados con guerras tan largas, defeat 
ban meter U tierra à barato. 

K i juega ni dá barato. Modo de hablar vulgar coni 
que fe dá à entender la indiferencia con que fe 
ha tomado alguna cofa, fin moftrar afección ni 
entrar à la parte en ella , en pro, ni en contra. 

. "Lat.Neutram in partem affectusjproclivis^propen-
[us eft. 

E l que mal pleito tiene à barato lo mete. Refr. con
tra los que neciamente porfían contra la verdad^ 
aunque la conozcan. Lat. 

Caufe maLe infequutor afôa conturbat. 
GARAi,Cart,en refr. Cart.3. Que como dicen et 
que mal pleito tiene mételo d barato. 

B A R A T O N ( Baratón.) f.m. La Perfóna que tiene 
por coítumbrc ü oficio trocar una cofa por otta: 
Trahe cita voz Covarr. en la palabra Barátojpe-i 
ro tiene mui poco ufo. Lat. Is qui men-iumper-, 
mutationem exercei. 

BARBA, f. f. El pelo que nace al hombre en las 
xnexiHas,y en la parte fuperióry inferior de la 
boca, y también à algunos animales: como es 
al gato, al macho de cabrío, al lobo, y à los per
ros de agua. £s voz puramente Latina Barban 
COMEN D. fob. las 300. fol. 56. Tocóle con la 
mano en la barba, que tenía luenga , como hala
gándole. SiGUEN2.Vid.de S.Geron.lib.4.Proem. 
La virtud y virilidád fefignifica en laMrfopoi; 
comÚQ aceptación de todas las Naciones.QuEV^ 
Tacan, cap.3. La habla ethica, la barba grande^ 
que nunca íe la cortaba. 

BARBA. Se toma también por toda aquella parte! 
inferior que caedebaxo del lábio y boca. Lat¿ 
Mentumj. ESPIN. Efcuder.fbl.227. Tenía la bo
ca abierta con dos dientes muí agudos, una bar-i 
ba falida hacia Hiera con cerdas mui grueífas: 
GONG. Rom. lyric.29. 

Defde la barba tdpié Venus 
fu hijuelo con las tres Gracias^ 
deshojando eft ãn jazmines, 
fobre rafas encarnadas. 

BARBAS. Por íimilitúd fe llaman también algunas 
raíces delgadas que tienen las planta^ y otras co
fas à efte modo. Lar, Fibrã radicum. 

BARBA, f. m. El que hace en las Come'dias el papel 
del viejo ó anciano. Díxoíe afsi, porque fc pone 
una cabellera cana, y barbas poftízas, para re-
prefentar con propriedád el papel. Lat. üenexj 
dramatis perfona* 

BAR ÜA O BARBOQUEJO. Term. naut. Es un cabo 
grueílb , que del bauprés pafía por la grucra del 
tajamar, con el qual fe fu jera el banprés,y tiene 
menos cimbre en las cabezadas del navio. Vo-: 
cabulario nnritimode Sevilla. 

BARBA DE AAitoN.Hierba que Laguna fobre Diof-
córides, lib. 2. cap. 157. dice que los Boticários 
la llaman afsi, y que en Caftellano íè llama Y a -
ro,y en Latin Aroru Vcafc Yaro. 

BARBA DE BALLENA. Ciertas varas anchas que le 
falca de la boca à la ballena , cuya materia es 
como la del cuerno. Llámanfe barba por la par
te de donde falen, y porque femé jan à las barbas 
délos animales que ias tienen. Sirven pava ha
cer cerillas y otras coías. Lat. Cetaria barba. 

BARRA CABRUNA.Hierba que tiene un tallo peque-
no , y las hojas femejantes à las del azafuin , fu 

raíz 
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• raíz largá y dulce. Encima del tallo producé 

uno como vafo grande, y de la cumbre de éi 
pende cierta íimiente negra, y la fiores amari
lla. "LaLBarbuIa hirci. LAG. Diofc.lib.2.cap.i 3 2. 

• 'Eftzbetrb* cabrána es la Scandix de Plínip, muí 
diverfa de la Scándice que defcribe Dtofcórides. 

BARBA SYLVANA. Hierba que muchos equivocan 
con la Alifma ? difcrenciándofe de ella en que fu 
raíz no es olorofa ni aguda, por cuya razón el 
Doctor Lagúna no afsiente à la opinión , como 
fe vé en fu comento de Diofcórides, lib.3. cap. 
163. Lat. Barba fylvana. 

BARBA A BARBA. LO mifmo que cara à cara, y con 
afeftación de igualdad, fin temor ni recelo : y 
afsi quando fe dice ó hace alguna cofa fin temer 
la presencia de alguno, ò para dar à entender fu 
razón, ò para otros fines, y fe le habla con reftv 
lución y defembarázOjfe dice que barba à barba 
fe lo dixo. hsx.Coram & in dicujus ocuiis. Audac-
ter.SouSj Poef.fol.259. 

TaW al pié de la letra una barbillat 
Que de tejas abaxo bien pudiera 
Ponerfe barba à barba con qualquiera. 

BARBAS HONRADAS.Vale poraluíión lo mifmo que 
hombre honrado y digno de refpéto. Uíàfedc 
efta locución quando fe dice ü dexa de decir al-

: guna cofa, por refpéto de eftar delante algunos 
iugétos de reprefentación u dignos de atención. 

- Lat. Ingenut vir i ajpe¿tus,us. CERV.Quix.tom.2. 
cap.62. De otra manera dixéraelto, lino mkára 
àlas barbas honradas que eftán à la mefa. 

*Abarba regada. Phrafe vulgar de que fe ufa para 
ponderar que fe bebe fin taifa, y con exceíTo, 

. 'Lut.Majoribus & plenis poculis. 
Apuntar la barba. Vale lo mifmo que entrar en la 

juventud y empezar i barbar. Lat. Pubefcere. 
ALF AR.fol. 188. En efto paísé hafta que me aputhi 

. tólabarba. 
Dár por barba alguna cofa- Es dar porción igual, u 

diftribuir alguna cofa feñalada à cada uno de 
los que fe hallan prefentes, ò que concurren en 
algún convite. Lar. Perfingula capita, viritiMy 
dijiribuere. QUEV. Cuent. Téngote como cuer
po de Rey comiendo mil gollorías, dándote cene-*, 
jos por barba, y perdices como tierra. 

.Decir à uno en fus barbas alguna cofa. Es perderle 
el refpéto quien debe tenerfeie y reverenciarle, 
ò por obligación , ò por atención ; u decirle con 
claridad y fin rebozo lo que fíente de fu modo 
de obrar. Lat. Alicui coram exprobrare, Alicui co
ram óbloqui, vel in eius ore at que oculis dicere, SA^ 
i-Az.Obr.Pofthum.fol.107. 

Feliz ha fido mijuertet 
efto no podeis negarlo^ 
pues no me podeis decir 
en mis barbas lo contrário* 

Echar el gato à las barbas. Es poner à uno en oca-
fión de verfe en trabajo y peligro , cardándole 
y obligándole à la defenfa de cofa mui árdua y 
difkultofa, u decirle algún pefar ò palabra inju-

• riofa, que le mortifique y ocafione fentimiento. 
Lat. Difcrimini, aut periculo aliquem exponere,\'cl 
Alicui coram exprobrare. QuEv.Cuent. Y ñ ha
blamos mas nos echará el gato à las barbas} y vol
veremos las nueces al cántaro. 

Echar 1̂  buena Jwrba* ía PaSa4s-te 

r que fe ha comido y gaftado en compaííía,à uno 
de los circunftantes con titulo de fer el mas hon
rado : lo qual fe figniíica por la barba, dexán-
dolo al arbitrio del que lo vende ó ha vcodido» 
para que él à fu arbítrioelíja etque le pareciere. 
Efta phrafe es mui ufada en las Univerfidad-js 
entre los Eftudiantes, y con efpecialidád quan
do van à beber en alguna Aloxería ò Botillería, 
ò à comprar dulces en alguna confitería. Lat. 
Honoratiorem aliquem, qui omnium fumptus pro 
ómnibus perfolvat >deligeret 

Echarlo à las barbas. Es decirle à otro haver hecho 
por él alguna fineza à que no ha correfpondido 
agradecido, ò facarle al público algún defedo 
fecréto, como en defquíte de fu mala corref-
pondéncia ò falta de atención ,òpoF-iníunarLc 
y vengarle de él. Lat. Coram & in facUm expro* 
brarc Conviciis alicujus os verberaré. 

Echarlo à las barbas. Se toma algunas veces por lo 
mifmo que ponerlo delante y cara à cara, y co-. 
mo provocando. Lat. E x adverfo}e regions alicu-
jus quidvisftatuerey objicere. CERV. Qaix.tom. 1. 
cap. 20. Sino haced vos que eftos feis mazos fe, 

1 vuelvan en feis jayanes y echádmelos à las barbas • 
uno à uno, ò todos juntos. 

Efcotar tanto por barba. Significa repartir prorata 
elgaftoque fe ha hecho entre las perfónas que 
han concurrido al feftéjo , comida, ü otra fun
ción que de común acuerdo, y entre sí la han 
celebrado y cofteado. Lat. Suum quemque fym~ 
bolum^aut colle Sí amadorê conferre. 

Hacer alguna cofa à las barbas de otro. Es obrar ò 
executar alguna acción à fu vifta con refolucióti 
y defembarázo, fin temor alguno, y en cierta 
manera à fu pefar. Efta phrafe fe ha tomado del 
Tofcáno. "Lzt.Coram Ú' in oculis alterius quidvis 

faceré. COLOM. Guerr. de Hand. lib. 5. pi. 168. 
Fué digna de fuma alabanza efta retirada, poc 
baverfe hecho à la barba de un enemigo tan po-
derofo, en el paífo de un rio tan grande, y à país 
enemigo, 

Hacer la barba. En lo literal vale lo mifmo que 
Afeitar: y por aluíión cortar las hilachas à la 
ropa que eftágaftada, como fucéde con tas ca-

.- pas y manteos largos de bayeta, quando por ci 
mucho ufo fe deshilan y cuelgan los hilos. Es 
modo de hablar vuX^uíàX+Barbam radere abra* 
derej vel Veftes dntondére. Qoev. Tacan, cap.13-. 
Y en la fombra del fuelo vemos las que hacera 
los andrajos y hilarachas de entrepiernas , y coa 
•unas tixeras las bacémos la barba à las Calzas. 

Hombre de barba. Correfponde à lo mifmo que 
hombre de vaiór y esforzado » y à hombre do 
bien y honrado. Trahe efta locución Covarr. en 
efta palabra. Lar.^/V firtis^udax jiberalis, ROA^ 
Eftad.cap.3.foLi3. Ponerfe en converfadón en-, 
tre hombres de &iré¡*,dÍfputando qüeftionesjó de-*, 
liberando en gobierno» 

Llevar à uno de izbarba. Es gobernarle y doâri-» 
narle en lo que ha de hacer. Covarf. dice qü© 
eftá tomado de los Maeftfos que enfenan à na
dar à los muchachos, que para hacerles perdei* 
el miedo, y que empiecen à foitarfe quando na«~ 
dan Ies ponen la mano debaxo de la barba. Latv 
Erudire.Manuducere* 

Mentir por mfad $t te barba. Ms decir ò afirmar 
Áaaa por 
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por cierto lo que no es: y para expreíTar cotí 
exageración que el que dice alguna cofa que no 
es cierra, y la affegúra por tal/e engaña y mien
te, fe ufa de efta locución. Lat. Mentiri, & qui-
clemfirtiter, feu impudenter ac procaciter. Menda-
cium dicere Ó" pUnifsimisfaucibus^ CERV. Qaix. 
toin.2.cap.54. Se preíentaría en el campo arma
do como Caballero, y fuítentaría como la don
cella mentía por mitad de la barba, y aun por to
da la barba entera, íi fe afirmaba que él la hu-
vieíle dado palabra de cafamiento. ALFAR, fol. 
2 3 2. Yo entonces dixe: Lo que puedo refponder 
ávueftrafeñoría foioesque ambos han dicho 
verdad, y ambos mienten por la barba. 

Pelarle las barbas. Locución con que fe dá à entera 
der que alguno tiene algún difgufto tan grande, 
que le obliga à enfurecerfe, y à hacer ademán 
de arrancar fe las barbas, LatMvelkrefibi barbam 

, pr£Íuãu,velpradolare* jACiNT.PoL.fol . lJ2 , 
Pero quando man fe enoja 
por ejfa injúriay afrenta, 
nunca fe pela las barbas, 
qus no tiene pelo en ellas. . 

Pocas barbas. Equivale à pocos años t\\ lo literal, y 
por alufión à poco conocimiento, y corta notí-

. cía y experiência de las cofas , y también por 
ampliación à poca reprefentación de un fugéto: 
en fuerza de lo qual fediceRUáno tiene pocas 
barbas para entender de tal raareria,y dar didá-
men, fon pocas fus barbas para que todos le de
ban refpetar como fuperiór. Lat, Adolefcens bar* 
bat ulus. 

Quedarfe pelando las barbas. Es quedar con gran 
fentimiento de haver perdido alguna ocafión, ü 

. de no haveria fabido lograr pudiendOj y tenien
do medios para ello , malogrando la fuerte que 
tan favorable fe le havía ofrecido , para confe-
guir lo que defeaba. Lat.Dí amifsione opportuni-

_ tatis acerbifsimo dolare affici, commoveri. 
Sacar à las barbas. Es facar en público , ú decir fin 

recelo lo que fe fíente en alguna cofa. Lar. Ct?-
ram & in oculis quid-vis objicere. CERv.Quix.tom. 
2. cap. 72. Antes por haverme dicho que eífe 
Don Quixote phantáftico fe havía hallado en las 
Juftas de eíTa Ciudid,no quife yo entrar en ella, 
por facar â las barbas del mundo fu mentira. 

Sacar la barba , ò el pié del lodo. Es defempeñar à 
alguno, y facarle de algún peligro, ò trabajo de 
qualquiera fuerte que fea. Lat. Jacentem vel 
afftitiwn erigere ^fuble-vare. CERV. Qnix.tom.i. 
cap.2 5. Vive el dador que es moza de chapa he
cha y derecha, y de pelo en pecho, y que pue
de facar la barba del lodo à qualquiera Caballero, 
andante ò por andar. 

Sin pelo de barba. Vale lo mífmo que mozo y de 
. pocos a ñ o s : porque como la barba esfcñálde 

eftar yá entrado en edad, el que no tiene pelo 
de ella dá à entender que tiene pocos años. Lat. 
Adokfcens imberbis, invejlis* CÊRV. Quix.tom.z. 
cap.49. Y él viftiéndofe otro mio,que le eftá co
mo nacido, porque él «o tiene pelo de barba, y no 
parece fino una doncella hermofifsima, 

Sübirfe à las barbas. Es atreverfe contra otro que es 
. fuperiór , quererle fupeditar ò igualar perdién

dole el refpéto. Lat, Majora quàm par fit, audere 
.. erga dqminoá. CÈRV.^QYJÍ}.* Dial- fpl.383. Ppr3. 
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que fe le iba fubiendo à las barbas en faber tant* 
como ella, Qo EV. Cuent. Y propufo de hablarle 
papo à papo, porque otra vez no fe lefubiejfe à 
las barbas* 

Temblar la W&j.Exprefsión jocófa con que fe ex
plica io mifmo que tener miedo , ü recelar de 
alguno, ü de alguna cofa. Lat.Toío ore contremif-
cere. QUEV, Tacan, cap.ig. En cílo lasdoncelíi-
tas remataron la convevfación con pedir algo de 
merendar à mis amigos; mirábate el uno al otro, 
y átodos tiembla la barba. JACINT. POL. fol. 27. 
Qae en oyendo aire, à todo Poéra tumbía U 
barba. 

Tener buenas barbasNúc lo mifmo que tener bue
na cara, y buen parecer: lo que unicamente te 
dice de lasmugéresque fon hermofasy agra
ciadas. Lat. Mulier pulchra facie ornata. 

Trahcr la barba fobre el hombro. Es vivir y andar 
con cuidado, para que no le coja de fobrefalto 
qualquiera cofa que pueda fobrevenir.Lat.D^w-
noabaliquo fibi undique cavere ypr&uidere. A L 
FAR, fol.^9. Y como el delinquente ílempre tra
be la barba fobre el hombro, y de fu fombra fe af-
fombra, porque fu mifma culpa le reprefenta la 
pena, qualquiera a&o, qualquiera movimiento 
pienfa que es contra él. 

BARBA A BAUBA VERGÜENZA SE CATA. Refr. que 
enseña que las cofas que fe tratan , hacen, ü di
cen en presencia tienen menos inconvenientes, 
por el refpéto que fe tienen unos à otros: lo que 
no fucéde negociándolas, ò tratándolas por ma-

• nos ajénas,òpor tercéras perfónas. Lat. 
Coram loquentis eft potens fremm pudor, 

GARAI, Cart.en refr. Cart.T. Puefto que quifiera! 
mas hablaros, porque barba à barba vergüenza fe 
cata. 

BARBA PONE MESA , QUE NO PIERNA TIESSA. RefrJr 
que enséñaque las conveniências y honras fe' 
adquieren con el trabajo, folicitúd y diligencia, 
no eftándofe mano fobre mano efperando à qüe 
•la fortuna fe le enrre à uno por fu cafa. Lat. 

Menfam cíbofque^commodè queis pafeimur^ 
Non otiumffed impiger laborparat. 

A las barbas con dineros honra hacen los caballe
ros. Refr. contra la coílumbre del mundo , que 
ordinariamente eftíma mas à los que poífeen r i -
quezas,que à los que tienen méritos. Lat. 

Pecuniofus fulget ¿r.ter nobiks. 
Antes barba blanca para tu hija, que muchacho de 

crencha partida. Refr. que en lo Hterál advierte 
el modo prudente con que los Padres deben 
procurar dar eftado à fus hijas, y elegir los hier-
nos: y en lo moral enseña que la experiência, 
madurez y prudência deben fer preferidas à 
otras qualefquiera prendas, para la elección de 
íiigétos en los cargos y empleos. Lat. 

Senexparetur bic tibiprius genery 
Quàm comptulo formofa nubat filia. 

A poca barba poca vergüenza. Refr. que dá à en
tender que la mocedad y los pocos años ha
cen à los hombres poco reparados y advertidos. 
Lar. 

Barbatulo vix u^us infidet pudor. 
Burlaós con el afno, daros há en Ja barba con el ra

bo. Refr.que nos advierte debemos huir la con-
jxrfación y trato familiar con los ruines, ne'-

cios 
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f cios y de poca calidad, porque en fé de é¡ fe fué-

len atrever y fubir à las barbas facilmente. JL,at. 
Colludefides ajino, ut illud reffsrasy 
Cauda quèd ipfi naribus ludat tms. 

Pe tal barba tal efcáma.Refr.que enseña no fe pue
de ni debe regularmente cfperar de los hombres 
otros efectos y operaciones que los de fu génio 

. y natural condición. Lat. 
Radice amara dulce nihil exquirito. 

En la almoneda tén fobarba queda. Refr.que amo-
nefta queen público fe debe tener cuidado coa 
las palabras que fe dixeren , ò por ía obligación 
de cumplirlas, ò porque defpues no nazca de 
ellas al^un inconveniente. Lar. 

auBionefjcilis baud ipfi amuas. 
Falfo por natura, cabello negro, y la barba rúbia. 

Refr.que no encierra otra moralidid , que dar à 
entender que los que tienen la disformidad de 

. tener el pelo de la cabeza negro, y la barba rú
bia, ordinariamente fon fallos , infieles y peli-
grofos : lo qual fin duda nace de haverfe obfer-
vado afsi en los que tienen efta nota ò variedad. 
Lat. 

Crine nigro,barba rubra^quatn fubdolus bic ejí\ 
Hablen cartas y callen barbas. Refr. que enseña fee 

ociofo gaftar palabras quando por inílrumentos 
, fidedignos confta lo que fe dice : porque mas 
t crédito fe debe dár à lo eferito , que à io habla

do. Lat. 
Tácete lingua quafo : fitfides cbartis. 

C E Rv.Quix.tom.i .cap.ó. Terefa dice(dixo San
cho ) que ate bien mi dedo con vueftra merced, 

, y que hablen cartas y callen barbas. QUEV. Cuent. 
Trahía un billete dela Pupilera para el Licen-

f; ciado j diófele, y él dixo hablen carpas y callen 
„ barbas. 
Hazme la W^hacerte hé el copete. Refr.con que 

íè dá à entender eftaruno convenido fecreta-
mente con otro, para lograr cada uno el fin que 
tíeséa,fin encontrarfe ni embarazarfe en los me
dios de fu confccución. Lat. 

Perfiepemulus invicem mulumficab'it. 
Hombre bellaco tres barbas ò quatro. Refr.que ad-

vierre que el que es picaro y redomado , y pro-
céde coa bellaquería y cautela, tiene muchos 
dobléceSj y es difícil de conocer. Lat, 

Subinde facies induit dolis fiudens. 
La barba del Clérigo rapada le nace pelo. Refr. qué 

el Comendador Griego dice que es porque aun
que alguna vez el que tiene renta eclcfiáfttca 
eftá en pobreza, preito fe remédia con los fru
tos que le ván cayendo; mas en lo general íigni-
fica que los que tienen hacienda bailante de que 

. gaftar, aunque tal vez les falte , preito falcn de 
los empeños. Lat. 

Detonfa barba Clerici pilos creat. 
Mas vale meaja, que pelo de barba. Refr. que nos 

da à entender que fin dinero , aunque un hom-
. bre fea honrado, y tenga las qualidades que te 
. requieren para elloj no le bailará para tener con 
, que vivir. Lat. 

Quàm praferunturfiepè opes bcnoribusl 
Pellejo de oveja tiene la barba queda. Refr. que el 
. Comendador Griego dice fignifica que los abri-
^ gos defienden el frio , y fobre eílo. fe puede en

tende* moralniente que guien tiene biene$ y; 
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conveniências goza con defeanfo la vida,"Lat. 

Ovina pellis quem tegit, rigenpia3 
Is optimè tutabitur per frige?a, 

Quales ¿íwéAf tales tobajas. Refr. queda à enten
der que à cada uno íe le hace, ü debe hacer 1̂  
honra que mevécc, y teprefenu por-st. Lit . 

Qualem merusris órdinc hoc lecaberis. ' 
Quando l̂a barba de tu vecino vieres pelar, echa ía 

tuya à remojar. Refr. que avifa que tomérco$ 
exemplo en lo que fucéde à otro, para vivir cotí 
recato , cuidado y prevención. Lar. 

Barbam propmqui raderc,beus,cum videris7 
Prabe lavandos barbula prudens pilos. 

Quien no guarda, nunca alza barba. Refr. que ad-; 
vierte que quien defperdícia lo que tiene nunc^ 
medrajni eílá con güilo. Lar. 

Heu\ difsipatorfiemper bic erit pauper. . 
Quien preíla Cus barbas mefa, u hombre que preílai 

fus barbas mefa, Refr. que aconleja fe mire à 
quien fe preíla , porque de hacerlo à quien no 
es fegúro,es exponerle à conocido ricígo de per
derlo. Lar. 

Ne commçdes, btus^facik: citins noveris 
Quàm [ape facii creditarem peenitet. 

GARA^Carr.en refr.Cart.i.'Bien eílá dicho,qúe¡ 
hombre que prefia fus barbas mefa. 

Quixadas tin barbas no merecen fer honradas. Re
fr. que enseña , que afsi como por las barbas fe 
entiende el fer hombre, y tener acciones de tal, 
el que,aunque las tcnga,no cumple con las obli
gaciones de ferio, no merece fer refperado. O 
que no fe rcfpéta à la perfóna que no ha llegado 
atener la edad y apariencia de poderlo mere
cer. Lat. 

Vix ullus mqmm babebítur bonos imberbi. 
BARBACANA, f. f. Fonificación que fe coloca 

delante de las murallaŝ que es otra muralla mas 
baxa , y fe ufaba de ella antiguamente para de
fender elfoílb , y modernamcr.ee ha renido ufo, 
aunque con el nombre de Rüfibrága. Oyeftá 
reformado enteramente cite género de fortifi
cación,por haverfe reconocido que es mas con
trario que favorable.Lar.Pfwemawz, C.LÜCAPÍ; 
cap.2. É los tres Caballeros paífaron la cava y la 
barbacana, y llegaron à la puerta de la Ciudad. 
Ov. Hift.ChÜ.foí.i 13. Tenía el fuerte fus mura-: 
lias, travéfes, torreones y barbacanas» 

BARBADA, f.f. Cierçp género de cadenilla ò hier-¡ 
ro corvOjque de cama à cama del freno arravef-
fadofepone à los caballos ò mulas por debaxo 
de la barba, y firve pata fujetarlos, y que obe
dezcan al íreno. Lat. Lupati catenula ad/iriSlo-' 
ria. Catulusferreus. ESPIN. Efcuder. fol.94. Lle
gó un Gitano de improyífo, y aíió del freno y la 
barbada del macho. 

BARBADA. Pez que tiene la piel lifa, y fin efeámas, 
del tamaño de una tercia, la cabeza grande , líi 
carne blanca ? y tan buena como la trucha. Hai 
mucho en las coilas de Galicia junto à las peñas, 
y le pefean los muchachos con unas varas. 

BARDADAS. Cierto género de liquór, rofoli, o mif-
téla ,que fe hace del xugo delas cañas duíces. 
Es bebida fumamente deliciofa ? y que fe le dio 
cite nombre porque fe hace y viene de las L b s 
Barbadas. Es voz tomada de los Inglefes > y mui 

- ©P4fií5â çn nueílra lengua. 
Aa4a% BAR*. 
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B A R B A D I I X O , L L A . adj. Cofa que «ene tales 

quales barbas, y es poco poblada de pelos y ra-
la,y en términos de Agricultura de corras y po
cas raíces. LauBarbatuIus f ¿ y u m t LAG. Diofc. 
lib. 2. cap. 159. Sus raíces Ion barandillas como 
los ajos. 

B A R B A D O , DA. adj. Lo que tiene barbas. Lar. 
Barbatus. Si GUENZ. Vid.de S.Geron.lib.3.cap.6. 
Algunos dicen que lo tomaron de nueltro Gcró-
nytno, que por excelencia y por el ulb le llama
ron el bjirbúdo Gczowymo. PIC.JUSTIN. fol.236. 
Era el Cardador wvxi barbado, como ellos tuelcn 
ferio de ordinario. 

BARBADO. Se ufa y roma muchas veces como fubf-
tamivo , por el qual fe dá à entender , y fe en
tiende el hombre. Lat. Vir . Q j E v . M u f . 6. ROT 
manc.93. 

Tyo lofuftentaré 
cuerpo J cuerpo à las bermo/aSy 
rabia A rabia à los barbados, 
araño à araño .i ¡as tontas. 

B.\RBADO,Llaman en Aragón al farmiento con raí
ces ò barbas, que lirve para plantar viñas. Lat. 
Traduces fibrati. 

BARBADO. En la Germânia fignifica cabrón. Juan 
Hidalgo en fu V o c ã b n h ú o . i u M i n u s barbutus. 

Comera barbãio. Se llama aquel cuyo refplandór 
Te extiende íoio hacia una parte à modo de bar
ba larga. Túfc.tom.ó'.pl.) 32. lAiXomctAburbt-
ífitf, 'jo^onatust 

BARBAJAS, f. f. ufado fíempre en plural. Voz de 
la Agricuitúra , y figniíica las raices primeras yá 
crecidas de las planeas y árboles recien planu
dos , que parecen barbas largas. L z t f i b r a u ra 
dices. HERR. Agrie, lib. 2. cap. 6. Paífe la planta 
por medio de la ccítilladc mimbres por un agu
jero deíde el íuelo á la boca, y hínchenla de 
tierra, y riegúenla algunos dias hafta que cEiej 
barbdias, y dcfpucs córtenla. Y cap. 7. Porque 
ayuda mucho à echar barbajas. 

BARBALLA, O BARBARICA, f.f. Planta peque
ña , que fe cría en los montes y tierras incultas, 
que lleva flor amarilla en botones femejantes à 
lascfcobillas de ámbar. Ufandeeftavoz dife
rentemente en diverfas partes del Reino de Ara
gón , y en las Aldeas hacen de efta planta enfa-
lida. Llámanla también en algunos lugares Fa-
rinéta. . 

BARRANCA, f.f. Lo mifmo que vocería, rociada, 
ò habla de muchos que dicen à un mifmo tiem
po una cofa, lo que fe entiende confuíamente 
por no percebirfe bien de ninguno. Es voz rúíli-
ca. Lat. Confufus mttltorum clamor, vocifiratio. 
Q^JEV. Tacan, cap.p. Unos le conocieron por el 
olór, y otros por la voz, dieronle una barbanca 
de bien venido, abrazólos à todos. 

BARBAR, v.n. Empezar à tener barbas el hom
bre. Lat. Primam mento barbam inducere, anafei. 
ESPIN. Efcuder. foi. 87. Afsi quieren perfuadirà 
que no lo fon como eftottos, ò que no han lie-: 
gado àedadde barbar. QuEv.Muf.6. Rom.u . 

A los muertos Jilos pifa 
fe ¡es antojan piñones^ 
las llaves caponas barban, 
y quieren cerrar de golpe. 

BARBAR, V. a. Hacer crecer barbas, ò que crie y 

BAR 
tenga barbas la pcríóna que no las tiene. Es de 
rariísimo ufo. Lat. Mento imberbi barbam produ-
cere. Barbatum ali quem faceré. CERV. Quix. tom. 
2. cap.40. Válgate milSatanafes(por no malde
cirte ) por encantador y Gigante MaJambrúno, 
y no hallaftc otro género de caftigo que dár à 
cftas pecadoras lino el de barbarias. 

BARBARALEXIS. f. f. Figura viciosa en parte fe-
mejantc al Barbarilino, con la qual fe mezclan 
en la oración ü dilcurío vocablo;» barbaros y pe
regrinos de diferentes lénguas.Es voz puramen
te Griega, de quien la tomaron los Latinos. Lat. 
Barbara lexis. PATÓN, Eloq. Eipañola , fol.104. 
Bárbara razón , que dicen barbaralcxis} es algo 
parecida al barbarifmo. 

BARBAR A M E N ! E.adv. GroíTcra y tofeamente, 
fin méthodo ni orden , aí'si en lo pronunciado, 
como en lo cfcriic:como !e fucédc al que no fa-
biendo masque medianamente la lengua Lati
na ò la Griega , ü otra qualquiera , que no íea la 
rariva ,1a habla o cicribe cl\ragá':dola y mez-
clárdola mncl.os baibaúimos, oelqual fe dice 
que habla ó eferibe barbaramente. Viene del 
Latino Barbaré , que íignifica efto miímo. Lat. 
Barbaré. Corrupt i . hiquinute. FKSN. nt HERR. 
fob.la Egl.i. de Garcil. Juan de la Encina íiguió 
efie mefmo lugar en Tu Egloga quinta 5 pero tan 
barbara y rrfticawrwíf, que excedió à toda la 
ignorância de fu tiempo. 

B.MUiARAV.ENTt.También fe toma por temeraria
mente , con arrojo è inconíideradamente. Lat. 
Temeré. Ritu vcl mure bárbaro. O'.Hift.Chil.fol. 
2 3 8. Arrojóle barbaramente en medio de los ene-. 
mígoscon fuefpáda v rodela. 

BARUARAMENTE. Vale también cruelmente , con 
fiereza, defapiadadamenre. LiX.hmnaniter.Lru-
deiiter.Barbaré. LOP, Coron.tragic. fol.20. 

Qjie por la exaltación del Pan Divina 
(Que dos veces pensó barbaramente 
Ofinder el berege defUm) 
Orla verde laurel fu her rnofi frente. 

BARBAkERÍ A. f.f. Tofqucdád y rudeza^' lo mif
mo que Barbaridad. Es voz no ufada y bárbara. 
Lat.Barbaries. ROMAN,Rcpubl.ücutilic. íib.7. 
cap. 7. Afsi el quitó la rudeza y barhrerU de ia 
latinidad. 

BARBARESCO, CA.ad;. Cofa própria y perrene-
cienre à los bárbaros : como trage barbarefeo» 
forma barbarefea. Lat. Ferox. bmnanis.Barbi-
rus,j,uM. MARM. Defcripc.de Afüc. tom.i. f ;L 
132. Y baxando de las fierras con un grito bar-
baref o deshonraban à los Griegos de cobardes. 

BARBARI A.f.f. Rudeza, falta de culatra en el mo
do de vivir y hablar. Es del Latino Barbariay\el 
Barbaries. C o M t N n . fob. las 300.fol.78. Por lo 
qual como Efpaña cité quaíl toda llena de Co
lónias y Pueblos Romanos, participa menos de 
la barbaria que otra Nación alguna. 

BARBARIDAD.f.f. En el fenrído priijiirivo y rec
to vale lo mifmo que Barbaria , incultura, rude
za y tofquedád en el trato y modo de vivir.Lat. 
Barbaries. Sot is,HiíEde Nuev.Efp.lib. 1 .cap. 19. 
Daban grandes alaridos y voces para amedren
tar aí enemigo, coftumbre «me reticren algunos 
entre las barbaridades y rudezas de aquellos In
dios. 

BAR-
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jgARBflRTDAD. También fe toma por fiereza y 

crueldad, y à veces por temeridád. Lax.Feritas, 
Inbumanitas. Q^'EV. Fort. Viendo la ceguedad 
de aquella engañada Nación , y que am iban la 
b.trbaridad, y ponían la confervación en la ty-
ranía. 

BARBARIE, f.f. Lo mifmoque Barbaria. Es nom
bre pLiramente Latino Barbaries. ALDRBT. An-
tig. de Efp. lib.i. cap. 20. La venida de los Go
dos fué à tiempo que iba en gran diminución 
declinando la lengua Romana, y con poca fuer
za que hizo la Góthica Barbarie la derribó y 
poftró por el fuelo. 

BARBARÍÍiDAD. f.f. Lomifmo que Barbaridad. 
Voz dura y bárbara. \j3xMarbaria. ACOST.HUL 

.. Ind. Hb.i. cap.24. Afsi que por efte camino vino 
à haver una barbariedád infinita en el nuevo 
mundo. 

BARBARISMO, f. m. Figura viciofa, que confifte 
en el ufo de alguna dicción pronunciada ó efe ri
ta contra las reglas y leyes del puro lenguágs 
en que fe habla: y fe cométe añadiendo,quitan-
do, anteponiendo, ò pofponíendo alguna ò mas 
letras. Lat. Barbarifmus. Barbari fermonh vi -
tium. PATÓN, de las figuras viciofas, not.2. Bzr-
barifmo fe hace ò cométe en una dicción fola, 
en una de dos maneras, efcribiéndola,òpronim-

. dándola mal. ALDRET. Antig.dc Efp.lib.2. cap. 
20. Profígue con figuras y elegancia, fin ningún 

- género de barbarifrno, que es mui ordinario e:i 
los principios que una lengua fe comienza à for
mar. 

BARBARISMO. Vale también por analogía defor-
den , brutalidad y barbaridad en el modo de 
obrar y proceder. Lat. Ritas vd mis barbarus. 
AcosT.Hiít.Ind.íib.é.cap.i 1. Cofa es averigua
da , que en lo que mueftran mas los Bárbaros fu 
barbarifrno es en el gobierno y modo de mandar. 
JACINT.POL. fol.127. 

Tpor feguir un torpe barbarifrno, 
Enemigo de Dios y de sí mifino. 

BARBARISS1MO , MA. fuperl. de Bárbaro. Muí 
- bárbaro. "LdX. Vdde barbaras, a^um. GRAC.Mor. 

fol. 131. Imitando en efto à Eurídice , que aun
que barbarifsima aprendió las ciencias. 

BARBARO, RA. adj. Inculto, grofséro, lleno de 
ignorância y rudeza, tofeoy falváge:como Len-
guáge bárbaro, coftumbres bárbaras. La raíz de 
efta palabra es del Griego Barbaros, de quien la 
tomaron los Latinos. Lat. Barbarus. ALDRET. 
Antig. de Efp. lib.i. cap. 20. Antes como gente 
bárbara y mal dlfcíplinada lo deftruyó todo. X 
lib. 3. cap. 28. Piáutollamó àlos Latinosbãrb^ 
ros muchas veces, y à fu lengua bárbara. P i e . 
JusTiN.fol. 188. No fuera impropriedád decir 
que delante de fus luces eftán hombres falváges, 
en teftimónio de las bárbaras c incultas Nacio
nes. 

BÁRBARO. Vale también fiero, cruel, de&piadado. 
Lat. Immitis. Crudelis, et e. SA AV. Empr. 26. La 
fangre vertida podrá hacer mas bárbaro y cruel 
el corazón, no mas valerofo y fuerte. 

BÁRBARO. Se toma algunas veces por temerário, 
deftcmplado y precipitado,è ínconíideradamen-
te violento. LaX.Temerarms. Efirenis,SoLi$,HiR.. 
de Nuev. Efp. lib. 1. cap. 8. Bárbara refolución, 

BAR <¿sj 
•.'que file havierañivorecidoelfucefíb,pudter^ 
merecer el nombre de hazaña. 

BARB AZA. f.f. Aument. de Barba. Barba grande; 
Lar. Promijfa barba. ESPIN. Efcuder.foLi32. Ef-
tábamos fin gobierno, aunque venía entre ellos 
un Conrramaertre mui alentado con lina bdrbtU; 
z.a que le llegaba à la cinta. QuEv.Muf.j .Xac.3.; 

Mojarrilla acomodó 
fu barbáza de Ermitaño. 

BARBEAR, v.n. Llegar con la barba à alguna par-i 
te, ò hacer movimiento con ella , lo que ordina-: 
riamente fe dice de los caballos, toros y vacase 
y otros animales que faltan toda la altura que 
alcanzan con la barba. Es formado de efte nom
bre. JjAt.Mento ad aliquem locum pertingere. 

BARBEAR. Metaphoricamente fe toma por allegar-
fe , acercarfe y arrimarfe mucho à alguna parre: 
y afsi de la flota ó armada que fe acerca à rierra 
junto àalguna Ciudad, ò Província, fe dice que 
eftá barbeando fobre ella, y quando alguna tro-
£a de caballería fe arrimó mucho à una Plaza 
íiguiendo al enemigo , que llegó à barbear coa 
la empalizada , ò con la eftrada^encubierta. Lat.; 
Ad al'quem locum pertingere, 

BARBECHACION. f. f. Trahe efta voz Nebrixá 
ea lu Vocabulario, y dice que es lo mifmo que; 
el tiempo de barbechar. Lzt.Aratio verm. 

BARBECHAR, v. a. Dár ¡a primera labor à la tier
ra que fe ha de fembrar el año figuiente,que co-; 
munmente fe dice Alzar. Covarr.dice fer fuorí-
gen de que quando fe barbecha fe quitan las 
raíces de las malas hierbas, y que como eftas fe 
llaman barbas por eífo fe dixo barbaechar, y 
barbechar. Lat. Incuhum agrum arare, profein-
fe.HeRK.Agric.lib.i.cap.4. La priméra (reja) 

, hade fer un poco antes o defpues de lafemen-
téra, v efta fe llanta alzar ò barbechar. 

BARBECHARA, f. f. Lo mifmo que Barbecho. Es 
término ufado de los Labradores. Lat. Veruac* 
turn, i. 

Mas vale fazón que barbechera nibinazón. Reír; 
, con que fe dá à enrender que aunque fe h.igart 

todas las diligencias pofsibles para el logro de 
algún fin, fino fe hacen en tiempo oportuno y 
favorable coyuntura , de ordinário fuelen falü; 
inútiles. Lat. 

'Ar/itione potior opportunitas. 
BARBECHO, f. m. La priméra labor que íè hacé 

en la tierra alzándola con la reja ó arado: y cam- < 
bien fe toma por la tierra arada de la primérai 
vez para fembrarla al año figuiente. Lat. Kf-
ruaBum. CERV.QUÍX. rom. 1. cap. 25. Sé decir 
que fe pufo un dia encima del campanário de !a 
Aldea à llamar unos zagales fuyos, que andaban 
en un barbécho de fu Padre.SALAz.Obr.Pofthum. 
fol.88. 

E l sábio agricultor dexó el arado, 
Con que bavía arañado 
De la tierra la faz en el barbécho. 

£1 perro en' el barbécho ladra fin provecho. Refr; 
contra los que inutilmente fe fatigan en loque 
no firve ni aprovecha para nada. Lat. 

Molojfus inter glebulas latrat fruflra* 
Elquefoy el barbécho de Mayo fea hecho. Reír; 

que en lo íiterál advierte que el tiempo mas 
oportuno para hacer el quefoy barbecharles 

el 
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el mes de Mayo: y en lo moral enseña que fe 
deben hacer en tiempo y en fazón las cofas, pa
ra que. fe logre cou felicidád el fruto de ellas. 
Lar. 

SpeBmda fimper rebus opportunitas* 
BARBERIA, f. f. La tienda del Barbero. Lat. Tonf-, 

trinaba. Qutv.Maf.ó.Rom.io. 
Se entró en una barbería 
¿ retraber la pelambre 
de guedejas, que à fus fiênet 
Jirvicron de ¿uardainfante. 

BARBERÍA. Se llama también el ofício , ò exercício 
de quitar barbas. Lar. Tonforius , a , um, C E R V . 
Quix.tom. I . cap. 45. Señor Barbero, ò quien 
fois, fabed que yo también foi de vueftro oficio, 
y tengo de mas de veinte años carta de exa
men , y conozco mui bien de todos los inftru-
mentos de la barber}.*. 

B A R B E R I L L O . f. m. dimin. de Barbero. Aunque 
en lo literal fignifica el que es pequeño de cuer
po , tómafe regularmente por el que es defpre-
ciabJe y de poca ò ninguna ertímación. Lat.Cow-
iemptibilis tonfor. Q U E V . Zahurd. Y li quereis 
reir ved tras ellos los barberillos como penan. 

BARBERO, f. m. E l que tiene por oficio raer las 
barbas y afeitar. Es formado del nombre Barba. 
Lat. Tonfir. S A A V . Repub.fol. 110. Ala-puerta 
de un Barbéro eftaba Pythagoras perfuadiendo 
à otros Philófophos la tranfmigración de las al
mas. QuEv.Tacañ . cap.20.N0 he vifto cofa ran 
parecida à un criado que tuve en Segóbia, que 
íe llamaba PabliUos, hijo de un Barbéro del mií^ 
mo lugár. 

B A R B E R O L . f. m. Lo mifmo queBabéra, arma
dura de la cabeza. Hállafe alguna vez eferico 
Baberól. C A L D E R . Com. Amado y aborrecido, 
Jorn.i . 

Entre bâbcTÒlygola 
el bafla me rompió, ã tiempo 
que yo de la gola arriba 
la mia ro?77pí 

BARBETA, f. f. Voz náutica y própria de Galera; 
L a garrucha con que fe mete dentro de la Ga
lera el efquife. Lat. 'Trochlea, qua cymba in trire-* 
znemfufiollitur. G U E V . Arte de marear, cap.8. A 
la garrucha con que meten el efquife llaman 
barbeta. 

BARBICACHO. f. m. L a cinta ò toca que fe echa 
debaxo de la barba. Es voz compuefta del nom
bre Barba, y de la palabra Cacho, que vale pe
dazo. Trahe cfta voz Covarr. en fuTheforo. 
Lat. Vitta mentum ambiens. 

BARBICANO, adj. Cano de barbas, ò que las tie
ne blancas. Es voz compuetta de las palabras 

. Barba y Cano. Lat. Barba incanus > a , um. L O P . 
Circ.fol.217. 

Hade fer barbinegro, ò barbicano, 
Ha de hablar bergamafto, ò Cafielláno, 

BARBIHECHO, adj. Recien afeitado y hecho da 
barba. Lat. Barbadetonfus. Q U E V . Muí*. 6. Sô ' 
net.35. 

Siempre me efián pidiendo los derechos 
Converfaciôn que a Bartulo cansara, 
T à cinquenta Letrados barbihechos. 

B A R B I L I N D O , adj. En lo literal fignifica pulido 
barba 5 pero fe toma por pifaverde, galaacca 
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te, mui preciado de lindo, de galán y hermófb. 
Es compuelto de las voces Barba y Lindo. Lar, 
Barba detonfus ,perpolitus, a, um. Q U E V . MUÍ*. 6t 

Haced creer efias cofas 
à los hombres barbiUndos3 
que por parecer potentes 
prohijarán un pollino. 

B A R B I L L A , f.f dimin.de Barba. Laque es pequé-
ña. En el íignificado de laque es parre natural 
del roftro fe toma como por defprccío, y por 
fer mni confumida, como la de una muger vieja 
y arrugada : y en el de barba peluda por la que 
es rala y mal poblada. Lat. Bárbula, <e. C H R O N . 
G E N . fol.i 14. Metiéronle el efpáda só la barbie 
lia y porque non podieíle efeonder la cara. So-

• LiSjPoef.fol.lfy. 
Trahiendo,finóla barba, 
la barbilla [obre el hombro. 

B A R R I L L E R A (Barbiltéra.) f. f. Cierta barba d<2 
efiópa que fe pone à las cubas por delante en la 
mited del vientre, para que fi al tiempo de her-
bir fale algo del mofto , dando en dicha barba, 
cuele en algunas vasijas que fe ponen debaxo. 
Es término ufado en Aragón y otras partcs.Lat; 
Tomentum, i . 

BARBILUCIO, adj. Significa bien parecido de 
barba, aífeado , y mui compuefto. Es formado 
de las voces Barba y Lúcio. Lar. Mento formos 
fulus. C E R V , Qaix. rom. 2, cap.i.Defpreció mH 
feñóres, mil valientes, y mil diferétos , y con-
rentófe con un pagecilto barbilucio. 

BARBINEGRO, adj. El que tiene la barba negra,-
de cuyas dos voces fe forma eftapálabra. Lar, 
Niger barba. QuEv.Zahurd.Tan preño lè levan
tó un cochero viejo de aquellos barbinegro y 
mal carado, y dixo,&c. 

BARBIPONIENTE, adj. El que apenas tiene bar
bas^ le empieza à apuntar el bozo. Es compuef. 
to del nombre Barba, y del verbo Poner. Lat, 
Barbatulus. Ov, Hift. Chil. fol. 359. Eran todos 
muchachos barbiponientes, y afsi paísó por tra-
vefúra. P ie . jüSTiN.fol.2 5¿. Era mozo efpigar 
do, barbiponiente, bermejo, pintojo, cfpadachin^ 
y no de mal talle. 

B A R B I P O N I E N T E . Metaphoricamente Te toma por 
principiante en alguna facultad òarre, y que d¿ 
mueftras de faber, por tener ingenio y aplica-; 
ò ó n . ~LcLX.Tiro,onis. P A N T . Son.I I . 

LicitOy amigo, tanto ajfunto fea. 
Bien que Poétafoi barbíponienre; 

BARBIRUBIO. adj. El que tiene la barba níbia* 
Lzt.t/Enobarbus. Coi.oM.Guerr.de Fland.lib.io^ 
pl. 464. Fué Hernán Tello hombre de mui pe-, 
qucíía eftatúra, barbirúbio, feco y enxúto. 

BARBITEñIDO.adj. E l que trahe teñida la bar-: 
ba. Es compuefto del nombre Barba, y del ver
bo Teñir. Lar. Fucatusbarba. G O N G . Com.det 
Do&.Carlin. Jorn.i. 

Verdad es, y bien verdad\ 
que con gran puntualidad 
Henrico me ba cometido^ 
quealfeñor barbireñído 
le verifique la edad. 

BARBIZAEñO.adj. El que es áfpero débarbí; 
. Lat. Barba bjrfutm. ÇE^V. Quix. tom. 2. cap.i. 
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Fué de mediana eftatúra, ancho de efpaldas, al
go eftebado, moreno de roftro y barbizaéáo. 

BARBO.r.m. Pefcádo bien conocido. Críafe en los 
rios y en la mar. El de los rios es mui efpinofo, 

- por cuya razón no es eftimado: el del mar dific-
. re de efte en fer colorado, mui fabrofo, íano y 

fin efpínas, que por orto nombre le llaman Sal
monete. Uno y otro fe llaman Barbos , por te
ner una efpécie de barbas debaxo de la boca, y 

, à los lados. Lat. Mullas, i . AMBR.MOR. Antig.de 
- Efp.fol. i i2 .Los pecesque comunmente nacen 

en efte rio fon barbos, anguillas, bogas y otros 
tales.GRAC.Mor.fol.20.El principal gaftoy de-
forden entre los Romanos era en pefcádos,don-
de leemos que un barbo fe compró en íeis mil 

. numos. 
BARBON, f. m. Aumentativo de barba. La barba 
. grande. Lat. Barba prolixa. QUEV. Muf. 6. Ro-
. manc.95. 

E l barbón y los bigotes 
fe enfalda unJurifper'itOy 
por no facarlos defpues 
con cazcárrias en racimo. 

JJARTÍOV. En la Religión de la Cartuxa llaman afsi 
à los Legos, porque traben la barba mui larga, 

. y fon los que manejan las rentas, y como Ma
yordomos del Convento. Lat. Cartbujtani Laiei 
barbati. Q^Ev.Muf.ó. Rom.34, 

De que no pida la nina, 
y de que no dé el batbón, 
Orden bendita y eftrecba, 
querría fer fundador'. 

BARBON, NA. adj. La Perfóna , ò cofa que tiene 
muchas barbas. Lzt.Bene barbatus. Barba affatim 

' injlruâus. QoEv.Muf.ó.Rom.2. 
E r a de vér al fzlváge 
hacho unaparcahcixhbn^y 
efcupiendo las pajitos y 
con ía get a wellndrofa. 

BARBON AZO. f.m. Aument.de Barbón. En lo li
teral es la Perfóna que tiene muchas barbasipe-
ro fe toma figuradamente por anciano, Phiíófo-

- pho, ò Letrado. Lat. FroliXiori barba confpieuus. 
QUEV. Fort.Barbonázos vueltra confianza, no 
nuertra flaqueza las mas veces nos perfuade 
contra vofotros lo próprio que cauteláis en no-

. (otras. 
BARBOQUEJO, f. m.Una porción de cordel Ò 

loga que Íe pone à los caballos, mulas y otros 
animales en la boca , y ciñe la barba, para fu je
tarlos y guiarlos en lugar de freno. Ordinaria-

- mente fuele fervir para efto el cordel que pende 
• de la cabezada ó xáquima , para atar el caballo 
. al pefebre,ü à otra parte. Lax..Capffírum. ESPIM. 
. Eícuder. fol.233. Y al perro le ponían un barbo-
• quéjo bien apretado, para que no fe íe cayeífe el 

cañuto. 
BARBOQIIEJO. Se llama también la cinta que fepo-
. ne à ios cadáveres, para fujetar y cerrarles la 

boca. Lat. Menti tanta adftriBoria. 
BARBOTE, f. m. Lo mifmo que Babéra y Barbe-

ról. Véale. RECOP, lib.ó. tit.6. í.i. Armadura de 
cabéza,qiic fea capacete con fu babéra,ò celada 
con fu barbóte. 

BARBUDO, DA. adj. La Perfóna que tiene mu
chas barbaSjinui pobladas y largas. Acosx.Hift. 
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Ind.líb.i-.cap.a 1. Hafta que mirando mas,vieron 
unos hombres barbudos que andaban por los na
vios. CfiRv.Ñov.n.Dial.foI.381. Añadiendo al 
nombre de hechicera el de bruja, y el de barbú* 
dafobrevieja. B.AitGENs.Rim.fol:2<52. / 

T entanto que d poder, y a la privanza 
Freqüentan los bztb\iào$prctendientes9 
Que en apariéncias fundan fu efperanza. 

'BARBUDO. En la Germânia fignifica cabrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. 

BARBULLA, f. f. La vocería y ruído de los quô 
hablan vana y atropelladamente, confundiendo 
las palabras de modo que no fe entiendan. Lat. 
Inconditaatque abfonagarrulitas.QvEv.fott.Üm-
borullandofe en remolinos los arbitrirtas chaf-
queando barbálla, llamándole de.borracho y 
perro, le decíanj&c. 

BARBULLAR, v. a. Hablar vana y atropellada
mente , à borbotones, y metiendo mucha bulla 
y paróla. Parece viene del FrancésBarbouillery 
que íignifica borrar y hacer borrones. Lat. I n 
condite atque shfonègarriré , murmurare. Q U E V . 
Virr.Milit. Phant.2. Pot eftoíi viniere advertiré 
las obras que hace barbullando con malignas pa
labras contra nofotros. 

BARCA, f.f. Embarcación fin quilla, que ordina
riamente íirve en los rios caudalofos que no tie
nen puente, para paífar de un lado à otro los 
paíf igcros y otras colas : y también fe llaman 
afsi otras embarcaciones pequeñas, con quilla, 
con que fe tragína en los rios , y los pefeadores 
falen à pefear en la mar. Es tomado del Latino 
antiguo Barca, como dice J uan Lopez de Velaf. 
co, y fe colige de San ludóro, lib.19. cap.i.de 
las Etymologías. Lat. Cymba. Scapba. C O M E N D . 
fob. las 300.fol.55. La barca de pafságe, y la ob-
fervación de las eftrellas en el navegar las in-
ventaton losPhenices.CEií.v.Qnix. tom.i. cap. 
20. Y por la parte que llegó no huvía barca ni 
barco, ni quien le paífafle à él ni à fu ganádo de 
la otra parte. 

La ventura de [abarca : la mocedad trabajada, y lá 
vejez quemada. Refr. que enseña por femejan-
za, que algunos en todas edades y fortunas tie
nen trabajos, y que al fin rara vez fe halla dei-, 
canfo. Lar. 

Fortuna cymba pefsima ejl̂ quippe bac nova 
Laborat, & cum fenuit^gm abjumitur. 

Quien ha de paífar barca no cuente jornáda. Refr. 
que advierte no puede haver feguridád en el lo
gro de alguna cofa, todas las veces que haí em-. 
barazos que la puedan detener y impedir. Lat. 

Trajicere is qui fiumen optat in cymba. 
Iter diurnumpefsimèjputo, abfolvet. 

BARCADA, ff. El viage que hace la barca paífan-
do de una parte à otra del rio,ò la carga que lle
va dentro. Lat. Ve&ura & quod cymba convehi--
tur. CERv.Quix.tom.2.cap.29. Pagó por el bar
co cinquenta reales , que los dió Sancho de mui 
mala gana, diciendo., à dos barcadas como efta 
daremos con todo el caudál al fondo. 

BARCAGE. f.m. Ei derecho ò precio que fe lleva 
ò fe paga por paffar la barca. Lat. Naulum. R E 
COP. Hb.j.tit. 14.I.4. Recibiendo información de. 
pedimento del Procurador fifcil de fu audien
cia de todos los montazgos, caftUlcrías j rodas, 

bor-
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borras, aflãdtkas, pcáges, pontages, harcáget y 
de otros qualefquicr derechos que íc llevaren à 
los ganados. 

BARCAZA, f. f. Aument. de Barca. En los navios 
de alto bordo, y de guerra dan cftc nombre à 
una embarcación que llevan, mayor que el es
quife ò lancha, la qual ordinariamente firve pa
ra echar los ferrosjtranfportar cofas de gran pe-
fo, y hacer aguáda. Lat. Navícula, rf. Navigio-
lum, i . 

B A R C E L . C m. Voz que traheCovarr. y dice que 
en común modo de hablar vale tanto como la 
cárcel, donde fe cftá con priíiones, y que es voz 
Hebrea ò Caldéa,que viene de la palabra Barcel, 
que fieniñca hierros. No tiene u£ol.zuCuftodia^ 
Èrgaftulum. 

B A R C E L L A . f. f. Medida de dos quartáles ufada 
en Valencia , y en los lugares de Aragón veci
nos à dicho Reino. O n D t N . D E ALCAÍÍIZ, pl.79-
Pagando por tercerola tres fueldos, barceüa dos 
fueldos, quartál un fueldo. 

B A R C E L L A . Vale también medida de medio cahíz, 
ò vasija de cabida igual. Es voz antiquada de 
Aragón. Lat. Mtnfura genus capiens duos modios. 
E S T A T . D E ZARAG.pl.82.Quc hayan de engranar 

. las olivas en la barceila que coge medio cahíz. 
BARCELONES F A L D U D O . En Ia Germânia fíg-

nifica Btoquéi.Juan Hidalgo cu fu Vocabulario. 
Lar. Parma,*. 

BARCINA (.Barcina.) f.f. Red hecha regularmen
te de foga de efparto, para recoger paja y tranf-
por tarla, como fe fuele hacer en coftáles. Es voz 
«íàda en las Andalucías alta y baxa, y en otras 
partes: y fe extiende à fignificar la carga ò haz 
grande de paja, que fe tranfporta para vender. 
ha.t.Çafíistis, Bxte, is, 

BARCINO , NA. adj. Color mezclado de blanco, 
pardo, y algunas veces roxo , como el que fue-
len tener los perros,toros y vacas?como lo prue
ba el refrán que dice: El Galgo barcino, ò malo 
ò mui fino. Lar. Colorfubalbusjuelfubrufus. 

ÊARCO. f. m. Embarcación pequéña y con quilla 
correfpondiente à fu tamáño, en que fe diferen
cia de la barca chata, aunque fuelen confandir-
loSjUfando promifeuamente de ambos nombres, 
como íi fucíTen una mifma cofa.Lat. CymbaX.in-
Urtis. MEN D. Guerr.de Gran.iib. 1 .num. 14.Qne 
Pedro Verdugo Proveedor de Málaga con bar
cos bafteció de gente yvirualias. M A R M . D e f -
cripc.de Afric.tom.i.fol.17. Los Negros van de 
un cabo à otro en barcos. 

B A R C O D E L A V E Z . Llámafe afsi aquella embarca
ción que diariamente ( f i el tiempo lo permite) 
eftá deftinada para llevar de un Puerto à otro 
paífagéros y otras cofas. Lzt.Cymka vcfíoria, vel 
trajcííoria. 

B A R C O L L E N O , Y B A R C O V A C I O . Phrafe con que fe 
dá à entender la inftabiUdád y poca permanên
cia de alguna cofa, que tan aprifa fe tiene, y fe 
dexa de tener : à imitación del barco , que tan 
aprifa eftí lleno , como vacío. Lat. Quandoque 

, plems, quandoque vacuus. EsTEB.foI.384. Porque 
mi oficio es unas veces barco lleno 9y otras 
vacío. 

B A R C O L U E N G O . Embarcación que fe 1c dá cftc 
nombre porque es muí larga. Es mui coraui} eg 

BAR; 
los marés de Efpaña: tiene dos árboles y dos vé-
las, navega mucho, y es mui fegúra. Lat. Nov is 
longa, 

Poc viejo que fea el barco paíTa una vez el vado: 
Refi\que ensena, que por inútil y quebrantado 
que etíé qualquiera puede fen ir tal vez de algo. 
Lat. 

Vettrrimautfa cymba, trajicit femeh 
B A R C O N , f.m. Aument. de Barco. Barco grande» 

y lo mifmo que Barcaza. Vcafc. ALDR.ET.Antig. 
de Efp. lib.i. cap.20. Suidas parece dice de paf-
ságeenpontón ó ^r^.EspiN .Efcuder . fo l . i^ r; 
Con efto comenzaron à defmayar los marine
ros, determinados de dexarnos y cntrarfe de fe-
crétoen el barcón que venia amarrado à la popa. 

BARDA, f. f. Cubierta ó refguardo hecho de lar-: 
mientos ,paja , efpínos, ò broza que fe pone fo-
bre las tipias de los corrales, huertas y hereda
des para fu confervación, aílcgurado con barro, 
ópiedras. Lat. Sepes birt.i. C E R V . Quix. tom. 1. 
cap.rg. Afsiquejíeriorjel no poder üítar lasé^r-
das del corrál,ni apearle del caballo en él eliuvo, 
que no en los encantamientos.Ov.Hift.Chil.fol. 
114.Hechos Argos fin peíhñcar clavándolos 
ojos en el horizonte ,por donde comenzaba à 
defcubrirfe la tierra como una barda , ò ceja del 
mar. Qu£v.Muf.6.Son.i2. 

Saltar huyendo quieres aun las bardas. 
B A R D A . Se halla romado por el fctOjò valladar he-s 

cho de efpínos. Es voz antiquada de Aragón; 
'JLzt.Scpimentum fpineum. E S T A T , D E H U E R T . r 
M O N T . DE Z A R A G . pl. 24. Y tendrá delante de la 
tal iKredád algunas bardas,o árboles que emba
racen el camino ò fenda que puedan paflac 
fin embarazo de ningunas bardas 6 árboles. 

Aun hai Sol en las bardas. Locución con que fe ex-
preflaque aun hai tiempo, y 110 eftá perdida la 
efperanzaJ ò el ánimo de confeguir alguna cofa. 
Lat, 

Tantillum adhuc in rebus emicat lumen. 
C É R V . Quix. tom.2.cap.3. Ami hai Sol en las bar-: 
das dixo Don Quixote, y mientras mas fuere en-

. trando en edad Sancho.... eftaiá mas idóneo, y 
mas hábil para 1er Gobernador. 

No fe alzó efta tápia para la Primavera echarla 
barda, Refr. que fegun el Comendador Griego 
enseña que muchas cofas fe comienzan para 
mas de lo que parece. Lat. 

Maceria non finita Jurgit: hoc refiat9 
Tota ut tegatur arrdis fuper fpinis. 

BARDAGO.f.m.Tcrm.nauc. El cabo que fe amar
ra en el puño de íbtavcnto del trinquete, quan
do no quiere arribar el navio, y atracando, ó 
tirando por él para adentro cae y arriba. Para 
mandar efta maniobra fe dice Atraca bardágo. 
También íèdice Quartcla trinquete. Vocabula
rio marítimo de Sevilla. 

BARDAL, f.m. El ícto,ò valladar hecho de tierra, 
y cubierto con la barda. Lat. Sepes. SepinicntMrt. 
QuEv.Cucnr. Iba la hija faltando bardales íin de
cir orre ni mofte en bufea del bribón. 

Salta bardales. Apodo que fe dá à los muchachos y 
gente moza, para denotar que fon vivos y alo
cados, que no tienen afsienro en parte alguna, 
andando en todas conindiícrcción y dcícnvol-
£iu;a. Laç. Petukus1 
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BARDANA MAYOR, f. f. Vcafc Lampazo. Ufan 
- de efta voz los Botícírios,y afsi la trahc Laguna 

en el Indice de ios vocablos bárbaros. 
BARDANA MENOR. f.T. Hierba que nace en las 

lagunas y lugares aquofos que fe han fecado, 
- Tiene el tallo alto de un codo, cfquinado, craf-

fo y defparramado en muchas partes. Sus hojas 
. fe parecen à losarmuelles,pero hendidasjy hue

len à maftuerzò, el fruto es redondo como azei-
túna, efpinofo, y en llegando à alguna cofa fe 
pega. Lar. Arcium, LAG.Diofc.cap.107. £1 Rue-
Jio entiende por e lAr&io labardáva menor, y 

. engáñafe, porque aquella bardana y el Xántliio 
. fon una mifma cofa. 
BARDANZA, f.f. Ociofidád, galanteo. Es voz an

tigua y de raro ufo. LuX.MulieroJitas. Pic. J U S 
T I N . fbl.41. Sucedió que andaba á zbx rdanza t t i 
laprocefsión un hidalguete délos de la cafa de 

. Doña Ñufla. 
BARDAR, v.a. Poner bardas en algunas paredes ò 

rapias. Lat. Sepem vepribus aut fmtibus circum-
veJlire.QALixr. Y M E L T B . fol. 58. Pero déxaia, 
barde fus paredes, que defpues bardará las nuef-
tras. GuEv.Epiíh àDonAlonfo de Albornoz, 

- pl.67. Por eflb ara bien eíla tierra, y barda la vi
ña, y rén fiempre memoria de la Diofa Ceres. 

BARD AXE. f. m. El paciente en el ado fodomíti-
co. Trahe efta voz Covarr.y dice que en fu raíz 
es Períiana, y à nueftra lengua ha paílado de la 
Tofcána. Lzt.Cimedusji. Patbicus, i . QUEV. Fort. 
'Juno enviperida dixo: O yo,ò efte bardáxe lie
mos de quedar en cl Olympo , ò he de pedir di
vorcio ante Hymenéo. 

BARDOMA ( Bardóma.) f.f. Porquería, fucíedád, 
• lodo corrompido. Viene del nombre Gafcon 

Bardo, que fignifica lodo. Es voz baxa ufada en 
Aragón. 'La.t.FcEtiduw lutum. 

BARJULETA, f.f. Cieno género de bolfa grande, 
que de cuero, ú de lienzo llevan à las efpaldas, ò 
colgada de la cintura los caminantes, y que no 
fe cierra con cordones, fino con una cubierta, y 

- donde ponen fus meneftéres. Son varias las opi
niones fobre el origen de efta voz : unos dicen 
fer Griega de Birfulcta, ò Birfacoriumypoi fer de 
cuero, otros que es Arábiga de Bar/a, que es lo 
mifmo que bolfajOtros de Batuleta del verbo B¿i-
jub^uc fignifica llevar acueftas. 'Lat.Mántica,** 
GUEV. Arte de marear, cap. 6. Defde ahora le 
prophetizo que .íi echa la mano al peícuézo,y à 
la barjtíiéta, hr.Ue en el jubón mas piojos,que en 
la bolfa dineros. 

jLadroncillo de agujera , deípues fube à barjuléta; 
Refr-cjue enseña que las malas coftumbres fiem
pre van ai aumento, íino fe procuran refrenar; 
¡Lat. 

Quàm fapefitfurunculm fur maximusl 
BARJULETAZA. f.f. Aument. de Barjuleta. Bar

juleta grande. Lá.t.Grandiõrraántica.LiG.DioCc* 
lib. 4. cap. 122. Aplicado también el mifmo co
cimiento à las tetas, las conftriñe y reforma de 
tal manera, que aunque fean barjuktâzas las 
vuelve como mauzanícas de por San Juan. 

BARLOAR, v.n. Voz náutica. Atracarfe un navio 
con otrò , como fucéde quando fe abordan para 
pelear. Lar. Inpflis har^agombm naves inbibcri, 
inuncaru 
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BARLOVENTEAR, v.n. Puntear à dar bordos et 

navio quando no tiene viento favorable para 
navegar, à fin de ponerfe fobre el viento, y no 
defeaccer del camino que tiene andadojò quan^ 
do voluntariamente fe quiere mantener" en ai-

• gun parage, para efperar otros navios, ò para 
otro fm. Covarr. eferibe Barlaventear; pero el 
ufo común es Barloventear. Lar. Navem adverfi 
vento velis obJífieret 

B A R L O V E N T E A R . Metaphoricamente es andar de 
una parte à otra fin firmeza ni eftabilidád. Lat.-

"Háf, illâcvagariy circumcurfare. ALFAR, fol.406* 
No tengo mas que barloventear, efto es echar la 
llave à todo,antes que preflb me la echen.pANTí 
Rom.20. 

E l golfo defit cabello 
péina de box una nauey 
barloventeando en oro 
undofifsimos quilates. 

BARLOVENTO, f.m. Term.naut. con que feejt-s 
plica el lado ò parage por donde la nave coeje ò 
tiene el viento favorable para fu navegación; 
lo contrario à fotavento. Lar. Navis latus,ad quoet 
ventusflatfecundus. Ov. Hift.Chíl. fbl.49. Pone 
fu cuidado en volar para arriba dando uno y. 
otro bordo para ganar el bario-vento. 

BARNIZ.f.m.Liquór compuefto de gomas y aguas 
efpiritofasliquidado à fuego lento, ò al Sol, para 
bañar y dár lulire y cfplendór à las cofas: co
mo à la pintura, al hierro, &c. Covarr. y órros 
dicen que viene del Latino Vernix, que fignifi
ca la goma del Enebro, por fer efta goma de la 
que fe hace regularmenre el barniz i y aunque 
por efte motivo parece debiera eferibirfè con y, 
fiendo dudóla laetymología, y citando el ufo 
por lací,parécedeberfe eftar àéKLar.O/w.áj^-
fa juniperi lacryrrta , vcl Gummitio juniperina* 
C E R V . Quix. tom.2.cap.i4. Echando mano ala 
derecha facó unas narices de.paftay barniz. 
G0NG.C0m. Las firmezas de ífabeíajotn^. 

De fu jornada la caufa, 
de fu máfeara el barniz. 

BARNIZ. Se llama también ía mifma goma del Ene
bro. Làt.funiperi lacryrna. PRAGM. DE T ASS. ano 
168o.fol. 15. Cada onza de barniz no pueda pak 
far de veinte maravedis. 

$ A R N I Z . Se llama por analogía el baño y cfplen
dór, comunmente dicho afeite, con que fe com-̂  
ponen el roftro las mugéres, hecho de várias 
aguas y otros ingredientes. Lat. Fucus. Cerujfa* 
ALFAR, fol. 10. Viéndolos embarrados y com-
pueftos con las cofas tan folamente permitidas 
à mugéres, que por no tener baftante hermofura 
fe ayudan de pinturas y barnices à cofta de fu fa
llid y dineros. QuHv.Muf.é.Rom.yi. 

No quiero vêr ciertos Godot 
mui pueflos à concebir, 
que trampeando la barba, 
la defmienten con barniz. 

BARNizXlamán los Imprefsóres à cierto eofDpuefr 
to que hacen de trementina y azétre cocídojCoa 
el qual, y los polvos del humo de la pez hacen la 
tinra de que fe íirven. Lat. Liquata oleo refina tê . 
rebintbinat 

BARNIZAR.v.a. Bañar con el barniz alguna cofa¿ 
para que efte igfeofa, Es formado del nombró 

Baü 
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Barniz. Lat. Juniperim dtfuto ill'mere, imbuere; 
polire, CovARR.en lapalab.Barniz. Que vulgar
mente llamamos barniz conque fedáluftrcà 
toda pintura^ fe barniza, el hierro al fuego. PA
I O M i N . Mufeo Pidoric. tom. i . lib. i .cap. 5. Haf-
ta que eflando en fu perfección lo pulen y bar-
nhan con barnices mui fuertes. 

BARNIZADO, DA. patt.paf. Lo cubierto ò baña
do con barniz. Lat. Juniperino diluto tlUtus^püi-
tusy&yum, P R A G M . D E TAss.año 1680.fol.37. Una 
guarnición de muía , llana de rúa , de v<iquéca, 
con fu clavazón barnizad*, ciento y cinquenta 
reales. Son SjHift.deNuev.Etp.lib.a.cap.S. Eran 
de una membrana larga ò lienzo barnizãdo3 que 
plegaban en iguales dubléces. 

BARO, RA. adj. Floxo, poco tupído}y manchado. 
Dícefe de los paños ò texidos. Viene del Arábi
go Baray<\nc íignifica perdido y corrompido. Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Rarm. Uxus , a, 
um. E S T A T . D E Z A R A G . pl.172. Ordenamos que 
Jos dichos Veedores fean tenidos de reconocer, 
vér y examinar los dichos paños, y fi fueren ha
llados fúcios, pavardofosy manchados ó báros, 
6 íi quiere floxos de batán. 

BARO M E T RA , O B A R O M E T R O . Inftrumen-
to para conocer la mayor ò menor pefadéz de 
la Atmofphéra., de que fe infiere la ferenidád ó. 
turbación del tiempo proximamente futúro.Há-
cefe de diferentes modos; pero el mas (imple y 
ordinário es formando un cañón de vidro cer
rado por el extremo fuperiór , y abierto por el 
inferior, el qual lleno de algún liquór y puefto 
fobreun vafoen que haya porción del mifmo, 
de fuerte que fe comunique con él íinintrodu-
cirfe áire, fube ò baxa en el canon fegun las mu
danzas del tiempo, y contiene fiempre tanto li
quór quanto es el pefo de la Atmofphéra: y por 
efto lo líquido que fe fuele elegir es el azogue, 

. porque fiendd el mas pefado, necefsita tener 
menos longitud el cañón. El nombre es pura
mente Griego, y íignifica medida de la pefadéz. 
Lat.Barómetrumt 

BARON, f.m. Dignidad y di£tado à manera del de 
Marqués, Conde,&c. Covarr. dice que es nom
bre Francés, en donde el que lo ha de fer fegun 
fus leyes ha de tener tres lugares, y que algunos 
afirman fer Alemán : y añade que puede venir 
del verbo Griego Barein, que vale gravem eííe, 
ü del Hebréo Bara creare, ü del verbo Barab 
eligere. Lat. JSíír^om'j.BAREN.Guerr. de Fland. 
pl. 335. Se moftródifpuefto d Barón de Giuri à 
detenerfe en él, y hacer la opofición que pudief-
fc, E>TEB.fol.i 16. Entregóme á fu Capitán, cu-. 
yo nombre era Monlieur Juní del Regimiento 
del Barón de Montemé. 

BARONESA, f.f. La feñóraque por fu derecho 
próprio , ó por eftar cafada con el que tiene el 
título de Barón goza efta Dignidád. Lzx.Baronis 
uxor, 

BARONIA, f. f. Los Eftadosò título de la Digni
dád de Barón. Lat. Baronatus, us, Baronis digni-
tas, autgradus hortorarius. C E R V . Qyix. tom. 1. 
cap. 18. Es un Caballero novel de nación Fran
cés, llamado Fierres Papín/eñor de las Baronías 
de Utrique. 

BARQUEAR, v. a. Conducir y guiar de una pajrtc 

BAR; 
à cífrala barca, tranfportar en ella algunacofa; 

•Es formado del nombre Barca. "Lzx.Cymbatranf-
vebere. Scitè & dextere cymbam remis agere, duce-
re, traben. A C O S T . Hift.Ind. lib.y. cap.15. Eran 

. eftos mui dieftrosen barquear la laguna. P i e . 
JusTrN.fol.22. No ha de decirnos con mui bue
na corriente como la barqueó. 

BARQUERO, f.m. El que gobiernajò tiene la bar
ca por fu cuenta. Lat.Navicular rus. Naviculator. 
Pic. J U S T I N , foi.I 5 3. Y para no ahoqarfe en tan 
poca agua le feria de mucha importancia un tan 
buen barquero. 

B A R Q U I L L A , f. f. dimin. de Barca. Barca peque
ña. Lat. Angufia cymba. Navícula y te, B A R E \ , 
Guerr. de Fland. pl. 393. Para poner à cada una 
en las ancas un faco de trigo , y con barquillas 
pequeñas hacerlo introducir en la Fera. 

B A R Q U I L L E R O , f. m. El que hace o vende bar
quillos dematta. Lat. Obeliarum venditor. C A L -
D E R . Com. Guárdate del agua manfa,Jorn.2. . 

Aqui me ha dicho una cofa> 
que no pudiera decirfe 
à un barquillero Ajluriáno 
de los de quite y defquite. 

B A R Q U I L L O , f.m. dimin.de Barco. El que es pe--
queño. Lat. Cymbuhja. GONG.Rom.Amor.i. 

¿tras fon devotas fuyas 
quantos en barquillos pobres, 
0 las redes, ò los remos 
en el Océano efeonden. 

B A R Q U I L L O . Un género de pafta delgada comolá 
obléa hecho de harina fin levadura , y con azú
car ò miel, que por el modo convexo que tie
ne fe llamó afsi. Lat. Obelias, a, Obelias placen-
ta. Pic. J U S T I N , foi. 35. En fu tiempo los que 
ahora fe llaman barquillos fe llamaban fupüca-
ciónes. Q U E V . La Cult.Latiniparl. Si fe ofrecie
re decir quifiera alóxa y barquillos, antes la bue
na cultofa rebiente de fed, que diga barquillos y 
alóxa. 

BARRA, f.f. Una de las machinas fundamentales 
de la machináría. Es una pértiga de hierro ò ma
dera , que íirve para levantar ó mover cofas de 
mucho pefo, Llámafe también Palanca. Tufe. 
tom.3.pí.278. La raíz de efta palabra fegun Co
varr. fale del nombre Hebréo Berriacb, que fig-
nifica Pértiga. Comunmente folo fe entiende 
por barra ía que es de hierro, larga poco mas de 
una vara, y del gruefib de tres dedos, con una 
como punta por un extremo , y por el otro un 
poquito ancha, que es de la que fe íirven los Al-
bañiles y otros ofkíales,y à la de madera llaman 
Palanca. L a t . K ^ / j . B .ARGENS. Ri111.fol.281. 

E l falcon y el azor dcfde los Cielos 
Se apean no en alcándaras ni en barras. 

B A R R A . Se llama también el pedazo de plata, oro; 
ü otro metal conforme le han facado de la mi
na , para marcarlo y rranfportarlo : que como 
por lo rcgulár fuele fer prolongado , fe llamó 
afsi,y fe diferéncían fegun lo que pefa cada una. 
"LzuRudis argent i,vel auri majfa. Argentum rude 
vel informe. L O P . Doror.foí.9. Venía un hombre 
folo, que deide el corredor de popa arrojaba à 
una barca barras de plata , y tejos de oro. Ov. 
Hiih Chil. fol. n i . Se pudiera haver hecho un 
puente de barras de plata de vara y média de 

an-
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ancho. SOLIS , Hift. deNuev.Efp. lib. ¿j.. cap. 4. 
Scifcientos mil pefos reducidos à barras de bue
na ley. 

BARRA. Se llama en la mefa del juego de trucos un 
hierro en forma de arco, ò pórtico, que eftá co
locado comoà cinco palmos de la íiipcdór ta
blilla , y íirve para encubrir las bolas , hacerlas 
dificultofas de jugar , y otros primores del jue
go. Lat.Portula^veiarcmt'a meta tudhularis arete. 

BARRA. El banco de arena, ò arrecife que à.la 
entrada de algún Puerto fuele hacerla dificul-
tofa, ò no dexa entrar la embarcación fino ef-
tando la mar en creciente. Por cuya razón lla
man también barra à las bocas de los ríos que 
entran en el mar, porque alli fe fuelen comun
mente hacer eftos bancos, como la barra de San 
Lucar. Lat. Vaâofa maris ora. MARM. Delcripc. 

. de. Afric..tom. i.fol. ly.Yeftandoelaguallena 
hai hondo para poder entrar en la barra. 

BARRA¿ En Aragón fignífica raya hecha con tinta, 
ò con otra cofa. Es voz baxa. Lat. Linea. 

BARRAS. Term. naut. Son unos palos largos hafta 
dos brazas. Son quadrados, de à fefma con poca 
diferencia, los quales entran por unos agujeros 
que tiene el cabreftante, y con ellos biran u dan 
vuelta à dicho cabreftante quando fe levanta 
algún gran pefo. Vocabulario marítimo de Se-, 
"villa. h&X..Longurius. 

BARRAS. En el juego de la argolla es el derecho de 
ella : y fe llama afsi por eííar feñalada con unas 

. rayas atravefadas como barras. Lat. Extima fit* 
cies armiliaris metts. 

^BARRAS D E R E C H A S . Phrafe para dár à entender 
que lo que fe hace,òfe dice, ò que fe quiere, fea 
íin engaño ni ficción, y con verdad. Lat. Procul 
Tnalusdolus. CERV.QUÍX. tom.2. cap.51. Eífopi
do , y barras derechas ( dixo Sancho ) denme de 
comer, lluevan cafos y dudas fobre mi, que yo 
las defpabilaré en el aire. 

De barra à barra. Es lo mi itrio que de parte à par
te , ü de un término à otro, ú de un extremo al 
otro. Lat.H*; utraque parte; ex atraque extremo. 

Eftar en barras. En el juego de la argolla es eftar 
uno proximo à embocar la bola por el aro ; y 
metaphoricamente fe dice del que tiene alguna 

' pteteníión, negócio, ü dependencia en buen ef-
tado, y cafi asegurado fu logro. Lat. Optimo m 
loco rem ejfe : aut preciarefe rem habere, vel Com-*, 
modoejje in loco ad tranjitum. 

Sin daño de barras. Phrafe con que fe explica lo 
mifmo que fin peligro, riefgo, ni gafto u defper-
dício de alguno. Lat. Dmmnodo nulli quidquam 

, fuboriatur imommoii. ALFAR, fol. 305. Eftuve 
avizorando por todo aquello fi podría facar 
aquella prenda fin coftas ni daño de barras. 

Jirar la barra. Género de diverfión que para exer
citar la robuftéz y agilidad fuelen tener los mo
zos: y esdefde un puefto feñalado defpedirla de 
diferentes «nodos y maneras, y gana el que mae 
adelanta fu tiro, fuponiendo que para que lo fea 
ha de prender en la tierra por la punta ò parte 
inferior. Lat. Ferreum longurium in paUfirico 
fladiojácere. C E R V . Quíx. tom.I. cap.25. Bien la 
conozco ( dixo Sancho) y sé decir que tira tan 
bien una barra como el mas forzudo zagal de Xp* 
do el Pueblo. 

B A R 5'¿3 
Tirar la ^r^i.Phrafe con quefe dá à entender que 

fe ha hecho, ó hace todo lo poísiblc para confe-
guir lo que fe pretende ü desea, à imitación del 
esfuerzo que hacen ios que fe divierten tirando 
con ¡a barra, para hacer el tiro mas ventajefo 
y diftante. Lat, Tot is ncpvis, totis viribus conhri 
alLborare. ALFAR.fol.ioS. Dçfver.tuvados de los 
que para oftentación quieren tirar la barra con 
los mas poderofos. CERV. NOV.IIJDÍSI . p!.374. 
Pues efcu'chaque aun mas adelanre tiraba la 
barra, puefto que me pefa de decir mal de Al
guaciles y Efcribános. 

Tirar la barra. Se dice también llevar mas, y ven
der à mayor y mas crecido precio las cofas, lo
grando ocafión de careftía, ü de deüéo en el que 
compra. Lar. V tur is venderé. 

BARRACA, f. f. La choza ò habitación rúílica cu
bierta de fagina , que para defendérfe de las in
clemencias del tiempo difponen los que habitan 
en el campo, ó los foldádos quando cíUn en 
campaña, y no tienen riendas. Es vez tomada 
del verbo Arábigo Barracha^ut vale fer humil
de. Lar.Ca/âjíg, PALAF. Sitio de Euenren ab.tom, 
6. fol.47. Sola una bala que entró en una barra-
ca mató à un irlandés, y cftropeó quatro. SA A V . 
Empr. ^3. O à las barracas que hacen los que 
guardan las vinas,que duran poco. Sous > Hift. 
deNuev.Efp. lib.i. cap.21. Y fabricafíen mí me
ro fuficienre de barracas en que defendérfe del 
Soljque ardía con baftante fuerza. 

BARRACHHL, f. m. Voz Italiana, que vale tanto 
como Capitán de Alguaciles y corchéces , ó Al
guacil mayor del campo. Lzt.Accexfomm pr¿epo~ 
jltus. ALFAR, fol. 262. Envió un barrachélcn fu 
feguimiento con rcquifitoria para prenderle. Es-
TEB.fol.129. Y queriendo hacer delefrrtarchazo 
llamaron un vecino (uyobarrachéide juftícia. 

BARRACO. Lechon padre. Veafe Verraco. 
BARRACO.Cierra efpecie de pieza de arullería an-
. tígua, corta, y de gran calibre, que ordinaria-
. mente fe colocaba en la muralla. Lat. Tormcn-

tum bellicum major is modi. 
BARRAGAN, f. m. Lo mifmo que mozofoltéro, 

libre , de buena difpoíición y alentado. Es ves 
Arábiga fegun afirma el P.Guadix compuerta de 
Barrene vale fuera,y G^que vale rico.Hftá an-i 
tiquada.Lat .Juvenis. zAitate vi¿eíis,tisXlc>v A RR . 
en cftapalab. Gonzalo de Argóte y Molina en 
el libro llamado Conde Lucanór nota, que bar
ragán vale tanto como varón de ánimo y esfuer
zo. MALAR.Centm\<5. Refr.315. Porque barragán 
en lengua antigua es mancébo. 

BARRAGAN. Género de tela hilada fútilmente, y. 
hecha de lana de diferontes colores : fu ancho 
poco menos de vara.Lat.Tfxf«ffí ctlicinum.Pan-
nus cilmnus* Sege fire úliúnum. PRAGM» DE TASS» 
año 1680. fol. 5. Cada vara de barragán z trece 
reales. 

BARiiAGANA. f.f. Antiguamente fe llamaba afsl 
la amiga, dama, ó concubina que fe confervaba 
en la cafa del que eftaba amancebado con ella: 
y para ferio era precifo fuçffe libre, y no fierva, 
foltéra, única, y que no tuviefie parentefeo en 
grado conocido con el galán que le embarazare 
cafar con ella fi quiíiefie. Es voz compuefm ( fe-
gun el Rey DonAíonío) de Barra ArábigOjque 

Bbbb % quíc-; 
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quiere decir fuera, y de Gana Latino, que vale 
ganancia, y todo junto vale tanto como ganan
cia hecha fuera de mandamiento de la Igléíia: y 
afsi los hijos deefte ayuntamiento fe llamaban 
de ganancia. Ln^Concubíxta indomo rittnta*? 
TiD.4, tit, 14.1, I . Barragãnas defiende Santa 

, Egléfu que non tenga ningún Chriftiano, por
que viven con ellas en pecado mortal. Y ley 2. 
Cá fegun las leyes mandan aqudla es llamada 
batragânA,Qp£, es una fola, è ha menefter que fea 
atál que pueda calar con ella íi quiGcre aquel 
que U tiene por barragana. V A L E R . D E L A S H I S T . 
lib. j . tit. 2. cap. 7. No fiendo contento Uvitiza 
con fu própria muger, tomó publicamente mu
chas mugéres y barraganas. 

BARRAGAN ADA. f.f. Valentía y esfuerzo de 
mancebo. Es voz antigua, y de poco ufo. Lat. 

. AxdaíHlum juvenilefacinus. M A L A R . Cent. 6. 
Rcfr. 36. BarraganÁda es en lengua CaíleiUna 
hecho de mancebo. 

B A R K A G A N E I ES. f. m. Term. naut. Son unos 
maderos que van fubiendo U obra para hacerla 
mas alta, y los primeros fe unen con las eíteme-
naras. Llámanfe en Portugués Apoítúras, y en 
Vizcaíno Urnidón. Vocabulario marítimo de 
Sevilla. 

BARRAGANIA. Cf. Lomifmo que Amanceba
miento. Lat. Concubinatus. C E R V . Quix. tonx. 1. 
cap.11. 

No te quiero yo à montón^ 
ni te pretendo y te fervo 
por lo de barraganía, 
que es mas bueno mi dejígnío, 

B A R R A G A N Í A . Se decía en loantíguopor hecho 
heroico y esforzado.Lat^Juvenile facinus>aufumy 

, / . C H R . O N ! . G B \ . part.3. fol.18. Ficieron muchas 
batallas, è tan batmsbarraganias c todas las 
vencieron. 

B A R R A L (Barril.) f.m. Redoma grande capaz de 
una arroba de agua o vino, poco mas ò menos. 
Es voz ufada en Aragón. Lat. Lagéna><e. 

BAPJIANCO , C A . f. m. y f. La quiebra que hace 
Ja tierra, la profundidad y concavidad que fue-
len caufar en ella las vertientes de las aguas: por 
cuya razón es sitio húmedo, y lleno de barro* 
El P.Guadix dice que es voz Arábiga,y que vie
ne del nombre Berr , ò Bdr^que vate Dciieito, 
tierra deligual, lionda, mojada, y húmeda. Lat. 
Anfraftus. us. Hiatus, us. C , L U C A N , cap.44. Le 
dixo que en aquel camino de aquella Villa , que 
havia palios y barrancos, y mui fuertes pafsádas. 
MART AN. Hift.Efp.lib.i 8. cap.?. Tenía por fren
te un buen llano , y à los lados lendas barran
cas bien hondas, que afleguraban los collados. 
MEND.Guerr.de Gran.lib.i, num. 16. Demás de 
efto havía otra embofeáda en lo hondo del bar
ranco. 

BARRANCOSO, SA. adj. Sitio que tiene muchos 
barrancos. Lat. Anfractibus obtiquitatibus, aut 
mdandris /»íw»pí»/vi,»w.SANT.TtR£s.Camin. 
cap. 18. Y aníi como los lleva por camino bar-
rancófo y tan áfpero, que à las veces les parece 
que lê pierden.... anfí ha menefter fu Magcftad 
darles mantenimiento. M E N D . Gucrr.de Gran, 
lib. 3. num. 7, Ayudados con el sitio de la tierra 
barrancófa acpmetjieç?» U gente de Don Agto-

B A R 
nio.MARM. Defcripc.de Afric.tom.i.fol.i^.No 
fc puede vadear à pié , ni à caballo, ni pallar en 
barcos, porque vá mui recio, y el lecho es bar-

: rancófo y deíiguál. 
BARRANQUEAR, v.n. Dár faltos y trompicar la 

peonza. Es voz baxa formada del nombre Rar-
; ranea , y ufada en Aragón. Lat. Puerilem turbi

nem fubfelire. 
BARRANQUERO,RA.adj . Cofa que vá tarta-
. leando y trompicando. Dicefe propriamente del 

trompo , ü peonza que vá dando faltos. Es voz 
baxa, y ufada en Aragón. 'Lixx.SubfuUans^ tu. 

BARRAQUE. Voz íin término próprio , que el 
vulgo la junta à la de Traque, y fu (ignificado es 
à todo motivo y tiempo. LzuFutilis vox, eius qui 
content iones aliquas contemptimfegnificat. Q^tv. 

. Cuent. Quearaíle bien fu dedo , y fe rielle de 

. toda zalagarda , y traque barraque, y íi fe ñor* 
SouSjPoef.fól.yS. 

Pues yo te emplazo >wtt el can 
cclefte , porque matarme 
quieres à traque ,y apén.ts 
pudo pronunciar barraque. 

BARRAQUILLA. f.f. dimin.de Barraca, La que es 
pequeña. \j&.QÁfu\&,¿. CoLOM.Guerr.de Fland. 
iib.^.pl.405:.Queriendo fentarfe à comer en una 
barraqutlla que tenía Don Luis à la entrada de 
las trincheras, llegó una bala de caíóón que le 
arrebató la cabeza de los hombros. 

BARRAR, v.a. Hacer pedazos alguna cofa contra 
la pared, encellarla como vulgarmente fe dice. 
Es voz de raro ufo. Lar. Allidcre. FR. L U I S D S 
GRAN.Syirtb. part. 4. trat.i. cap. 17. Los niños 
barrarán los foldádos por las paredes en presen
cia de fus Padres. 

B A R R E A R . v . a . Cerrar,Tonificar algún lugar6 
sitio abierto con barreras de maderos , fagina, u 
otra cofa. Viene del nombre Barrera. 'L^x:Tran fe-
ver fes longuriis aditum claudere ,pr<£cludert, M A -
RiA!M.Hilt.Efp.lib.2.cap.i9.Perocomolo cchaf-
fen à temor, no hicieron cafo de barrear fus ef-
táncias. MEND.Guerr.de Gran.lib.i. num.2. Al-
borotófe d Pueblo , tomaron las armas , mata
ron al Alguacil, y barrearon las calles que baxan 
à la Ciudad. 

B A R R E A R . Significa también paífar resbalando It 
lanza por encima de la armadura, yá fea de la 
cabeza,üdel brazo ,úde otra parte fu^eriór 
del caballero armado)cn los encuentros de unos 
con otros. Lzt.Tranfeverfea lancea aliquem perfe-
tringere. ALFAR.fol.74. Para las dos últimas lan
zas entró Don Rodrigo, el qual barreó la prime
ra por encima del bracíl izquierdo del Moro, 
quedando herido de él en el guardabrazo dere
cho. 

B A R R E A R . Vale también cancelar,ò borrar, palian
do una raya por encima del renglón. Es voz ba
xa, y ufada en Aragón. LiX.Tranfeverfes lineis 
obliterare, delere. 

B A R R E A D O , DA. part. paf. de eftc verbo en fus 
. acepciones. Lat.Longuriis pracitifeusya,umm 

B A R R E A D O . Se toma también en Aragón por alik 
tado : y afsi llaman manzana barreada à la que 
tiene liñas de colór roxo. L^uVerfecoloribus Ihich 
variegatusja^um. 

BARREDERA, f.f. Voz naut. Es una bonéta/b pe
da-
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, dizo de vela que fe añade à Ia vela mayor, parã 

que ande mas el navio. Vocabulario marítimo 
de Sevilla. 

Red barredéra. f. f. La red grande que fe atraviéfa 
. de una à otra parre del rio, y faca rodo quanto 

encuentra , y fueíe traherfe hafta las piedras. 
Díxofe aísi , porque en cierta manera barre y 
recoge toda la pe fea que hai en el parage donde 

. ic echa. Lzt.Verricuium-, Everrieuium. GUEV. 
fcpift. al Obifpode Zamora, pl. 223. Porque la 
guerra es una red barredérajqnQ de todos bienes 
yerma à la República. 

A red barredéra. Modo adverbial, que vale lo mif-
mo que fin la menor diftinción,m elecci6n,arro-
pellada y confufamente: y aísi fe dice A red 
barredéra todo fe lo llevó por delante, y à todos 
jos trató de un mifino modo. Lar. Indifcrimina-

. tim. 
BARREDERO, f.m. Es un varal largo con unos 

trapos en el extrémo , que íirve para barrer el 
horno quando han de meter el pan. Lat. Inflru-
mentum quo furnus converritur. A L F A R , fol. yy. 
Unos con azagayas, palos y chuzos, otros coa 
afl'adóres, no dexando lègura la pala ó barredé-

, ro del horno falieron à ellos. 
BARREDOR, BARREDERA, f.m. y f. Lo mifmo 

que Barrendero , y Barrendera. Trabe eftas vo
ces Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Scoparius. 
Scoparia. 

BARREDURAS. C f. ufado fiempre en plural. Lo 
que fe barre, 6 fe faca con la efeóba limpiando, 
y juntando. Lat. Seopis ^ggefi£yor^j.CovARR. 
en la palab. Barrer. Barredúras lo que fe allega 
barriendo. 

BARRfcuuuA^. Se llaman las últimas porciones ò 
fobrasque fuelen quedar como delecho de al
guna cantidad, efpecialmente de cofas fueltas y 
menudas > corno granos. Lat. Sardes, ium. Quif-
quilice, arum. MALAR. Centur. 2. Refr. i 7 .Tra-
hieudo el trigo las dos pactes de tierra,ò que fea 
todo barreduras, 

BARRENA, f. f. Inftrumento de hierro de diferen
tes grueífos y tamaños, con una manija de palo 
atravefada arriba , y en la parte inferior unas 

• rofeas hechas en el mifmo hierro , el qual fir ve 
para taladrar y hacer agujeros en la madera. 
Viene del Arábigo Birrina , que vale lo mifmo. 
LíLt.Terebra. C E R V . NOV.I I.Dial, pl.392. Y afsi 
los verás fiempre traheu à vender pur las calles 
tenazas, barrénas, martillos, trévedes y badiles. 
ALFAR, fol.91. Sin dedal, hilo, ni aguja, tenaza, 
martillo mbarréna, ni otro algún inftrumento. 

BARRENAR, v. a. Taladrar la madera haciéndo
la agiijéros con la barrena , de cuyo nombre fe 
forma efte verbo. Lzt.Ttrsbrare. GUEV. Epiíl. al 
Condeftablc,fol.204. Veces hai que tengo el 
juicio tan acendrado , y tan delicado , que á mi 
parecer barrenaría un grano de trigo. 

BARRENAK. Por femejanza fe toma por hacer agu
jeros en alguna cofa,aunque no fea con la barre
na. Lat. Perforare. ACOST. Hift. Ind. lib. 4' cap. 
10. Por donde le echan (al azogue ) en vafos 
de barro , 6 en pieles de animales, porque vasi
jas de cobre , ò hierro , ò otro metal., luego las 
paila y barrena, 

BAKRENAK. Término delos.que tuercen hilo,{e-

da,&c. Es dexar mal unida una hebra con.otra, 
de modo que forma altos y baxos , fetnejantes 
afosque tiene la barrena junto à la punta. Es 
ufado en Aragón y otras partes. Lar. Mak tor-

! quere fila. 
BARRENAR LOS NAVIOS. Es taladrarlos por la par

te inferior de los coftádos , para que entrando 
•dentro dei buque el agua dén al ttavés, y fe va-

• yan à fondo. Lat. Navem terebra perfodere. So-
. MSjHift.de Nuev.Efp. lib.2. cap.13. en la acota

ción. Determina Cortés barrenar los baxéles. 
CoLOM.Guerr. de Eland, lib.10.pl.480. El candi 
era muí fácil de cegar barrenando navios carga
dos de piedra fobre la barra* 

BARRENADO, DA. part. paf. de efte verbo en 
todas fus acepciones. Lat. 'Terebratas^ a, um&c. 
H E R R . Agrie, lib.3. cap. 8. Parecemeque fuelda 
mejor hendidojque no barrenado, 

BARRENDERO, f.m. El que por oficio particular 
limpia y recoge con la efeoba lo que eftá en el 
fueío. Afsi fe llaman en las Cathedraíes, y en los 
Conventos deReiigiofos las perlonas deílina-
das à efte fin , y también loshai en los Palacios 
con el mifmo nombre. Lat. S^oparius. ESTEBÍOI. 
44. Hicieronme al cabo de cinco femánas en • 
premio de mis fervidos barrendéro menor de la 
eícaléra abaxo. 

BARRtNO.f.m.El agujero que fe hace con la bar
rena. Lat. Foramen, /W/Í.SAAV. Empr.20. No hai 
en la corona perla que no fea fudor, no hai rubí 
que no fea fangre > no hai diamante que no fea 
barreno, Ov. Hift. Chil. fol.99. Dieron barreno à 
la embarcación, para que no fe pudieífen apro
vechar de ella. 

BARRENO. Meraphoricamente vale vanidad, pre-
función mal fundada, y con corto,ò ningún mo
tivo. Lzt.Jafíantia. Prafuwptio. Elatio. 

BARREñ A. f.f. Lo mifmo que Barrefio,que es co
mo fe dice mas comunmente. Trabe efta voz 
Covarr.en fuTheloro. ACOST»Hift. Ind. lib. 4. 
cap. 4. Hafta que el arena , ó barro fe cae de las 
baréas, 6 barreñas, y el oro como de mas pefo 
hace afsiento abaxo. 

BARREñO. f. m. Vafo de barro groíferojque fir ve 
para echar en él cofas liquidas, y para otros 
ufos : como fregar, fangrar,&c. Es afsi dicho del 
nombre Barro, de que fe forma efte vafo. Lar. 
Pelvisfiêtilis, PRAGM.DE TAss.año 1680.fol.33. 
Cada barréño mediano à ciento y treinta y íeis 
maravedis. C E R V . Nov. 8. pi.245. No llevan fa 
ganado al río, fino en cafa beben las cabalgadu
ras en graodes barrenos. Lop.Circ.fol.36. 

Los barreños labrados y los tarros, 
Donde la leche Je ordenó primero. 

BARRER, v.a. Limpiar y llevar por delante con \ í 
efeoba el polvo, la immundícia,ü oirá qualquie-
ra cofa que eftá en el fuelo , para recogerla y ar
rojarla. Viene del Lat. Verrere : y aunque fegun 
efte origen fe debía eferibir con v , refpedo de 
que el ufo común eftá en contrario, y que lo el-
criben con b Covarr. Nebrixa, Salas, Calepino, 
y otros Diccionarios fe pone con la b. LzxVerre-
re.Converrere. SANT.TER0s.Fundac.cap.13. Hi
taba el P.Fr.Antonio de Jefus barriendo la puer
ta de la Igléfia con un roftro de alegría que tie
ne éi fiempre. A L F A R , fol. 114. Tuve que traba

jar 
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jar por un buen rato en barrerlo y lavarlo, por 
eftar à mi cargo la Hmpicza.ALCAz.Vid.de S.Ju-
liaivlib.i.cap.iy. Barría las piezas , hacíales ías 
camas, limpiaba los vafos immundos* 

BARRÉR. SC dice también quando alguna nube ò 
turbión cae fobre una tierra, y el golpe del 
agua íè lleva todo lo fembrado , y lo dexa árido 
y limpio. Lar. Agros alíuvionemJiernere, 

BARÍURSE DE LA MEMOK.ÍA,U DE LA IMAGINACION- , 
Phrafc para explicar que abíblmamentefe olvi
dó una cofa, y íe fué de ia memória} como íino 
íe huviera fabído. ^t .MemorU ¿liqziid excideret 
el-Abi. 

BARRIDO, DA. part.paf. del verbo Barrer en fus 
acepciones. Lar. Scopis verfus. Mundatus, a, um. 
Goev. Epift. à Mofen Puclie, pl.291. Sí dais una 
vuelta por todo lo demás de cafa habréis ver
güenza de lo vér , y afeo de lo andar, fegun eftá 
rodo de dcfaüñado, y peor barrido. 

BARRERA, f. f. Efpécie de fortificación de que 
antiguamente fe ufaba en la forma £]ue oy íe 
ufan las trincheras para expugnar las Plazas.Lla-
mofe afsi, porque era compuefta de barras de 
madera y fagina. Lat.Repagulum. ClauJtrayorumt 
Septa,orum. RjECOp.lib.y.tit.tí.l^. Ordenamos y 
mandamos que quando fe oviere de hacer y re
partir algún repartimiento para reparos de adar
ves, muros, barreras, ò cavas de algunas Ciuda
des , Villas y Lugares de nueftros Reinos que en 
el tal repartimiento contribuyan, &c. M A R I A N . 
Hift.Efp. lib.29. cap.14. No folo fe defendieron, 
fino falicron fuera, y echaron los Moros de las 
barreras y cavas. 

B A R R E R A . SC llama también la que fe hace de ma-; 
déros ó tapias para cerrar alguna Plaza, para te
ner alguna fieífa de toros, ò para impedirei paf-
fo à algún puente ò camino, particularmente 
donde fe paga pontáge ò pafságe. 'LzuObex. Re-
•pagtúum. C A L I X T . Y MELIB.ÍOI . 5. Y agarrocha-, 
dos como ligeros toros faltan por l^sbarréras. 

B A R R E R A . Se dice también aquel terreno , ò Pla
zas de guerra fenalado por límites de dos Po
tências, ò Príncipes confinantes. LatXzww. Sep
tum. 

B A R R E T A , f.£ dimin. deBarra. Barra pequeña. 
Lat. Parvus veãis . Acosr.Híft.Ind. Iib.4. cap.8. 
E l metal es duro comunmente , y fácanlo à golr 
pes de barreta quebrantándole. 

B A R R E T E A R , v.a. Fortificar, aífegurar alguna 
cofa con barras de hierro, ó madera : como fe 
hace con los caxónes, caxas, baúles, cofres, ar
cas de rranfpoite , en efpecial en viages dilata
dos, Ijsx^lranfverjis fudibus aut íonguriis aliquid 
obducere afirmare. 

B A R R E T E A R . En el oficio deZapatería es echar 
fuerzas de badana , cordobán , ò vaqueta à los 
zapátosjpara que duren mas. Lat. Taniolis calceos 
interim firmare, 

B A R R E T E A D O , DA. part. paf. del verbo Barre
tear en fus acepciones. Lzt.Sudibus obduãus,fir~ 
rnatus^ayum, P R A G M . D E TASS. año 1680. fol.43. 
Una arca de encerado barreteada de hierro^guar-
necida de chapa con tachuelas, y dos cerradú-j 
ras.... no pueda pafTar de ciento y veinte reales. 
P1c.JusT.fol.245. Fui cargada de llaves, y pro
bando una y otra abrí u£ cofrecillo barreuMo. 

B A R 
BARRIADA, f.f. Lo mifnto que. Barrio. Veafe.Lat; 

Vicinia,ee. Loa vicinitas. 
BARK ICA. f. f. Efpécie de tonel, pipa, ò cuba de 

diverfostamáños hecha de madera,que íirve 
para tranfportar en la mar de una parte à otra 
diferentes géneros y liquóres ( como fon Azei
te, vino, manteca, bizcocho ) y para otros fines. 
Lat. Doliolum, Cadus^r. PAL AT.Sí tio de Fuenter-
rab. tom. 6. foi. 45. Intentó cl enemigo también 
paflar el fofló con efpalda formada de barricas 
y ceftónes. Ov.Hift.Chil. fol.95. Como es tan
to el azéiteque fe coge fe lleva en b a r r í a s al 
Perú y Tucumán, donde tiene buena falida. 

BARRICADA, f. f. Cópia ó cantidad de barricas 
juntas para formar cubierto à modo de parapé-
to. Es vozFranccfa. Lat. Dol/aris munitio, vel 
Doliarefeptum , arçendohofti. C O L O M . Guerr.de 
FIand.Hb.10.pI.45 8. Comenzaban los Francefes 
àbaxar cubiertos de ceítónesy barricada. 

BARRIGA, f. f. El vientre del hombre , üdel ani-
mál. Covarr. dice que algunos traben el origen 
de efta voz de la palabra Griega Barys , que Sig
nifica pefo, ü gravedád , por Yer eíla parte del 
cuerpo la que ordinariamente moleña mas con 
fu peladez ò gravedad al hombre , ó al animal, 
y que otros fienten que viene del Hebreo Bari7 
que fígnifica gordo, grafio , y pingüe , porque la 
barriga es la parte que mas goza de eftas quali
dades. Lat. Venteras. Ahus,i . Abdomenjnis. Ov. 
Hift. ChiL fol. 31. Otros abriendo por las barrí-
^íí/las mulas íe entran dentro de ellas. E S P I N . 
Efcuder. fol.98. Subidos arriba le dieron al otro 
ciertas coces en l-ò. barriga con que vomitó el 
agua. MARM.Defcripc.de Afric.tom.i.fol.23. Sc 
le comienza à deshacer primero la gordura de la 
corcova, y luego la barriga. 

B A R R I G A . Figuradamente fe toma por preñéz.Lat; 
Foetus.Gravida uterus. QuEv.Vifir. Haienefto 
de las barrigas mucho que decir. 

Hacer una pared barriga. Es eftarfe defplomando; 
amenazar ruina por haverfe íalido del plomo, 
haciendo comba àla parte de afuera.Lat./wü<?rt-; 
trem prominere parietem 5 ventrem faceré. 

Tener la barriga à la boca. Dícefe de las mugéres 
preñadas que eítán en días de parir. Lat. VrMu-
midum uterumgerere. Q U E V . Muf. 5. Letr. fa-J 
tyr.12. 

Ayer fobre dos bafi illas 
andaba elfeiwr bicoca y 
y oy la barriga à la boca 
lleva yá las pantorrillas, 

Volverfe la albarda à la barriga. Locución vulgar 
yjocófacon que fedá à entender que alguna 
cofa no fucéde como fe pensó, ò como fe ddèa-
ba , íino al contrário. Lat, Spe dejici, deturbariy 
fruflrari. 

BARRIGUDO , DA. adj. L a Perfóna que tiene 
gran barriga. Lat. Ventrofus, Vmtricofus , a , um; 
Mexi A, Hill. Imper. Vid. de Vitelio ,cap.2. Era 
muí barrigudo, y coxeaba un poco de una pier-
na.Prc.JusTiN.fol.36. Pero mi Padre no fe apli
có à él/porque era barrigudo y pesado. 

B A R R I G U I L L A . f. f. Lomifmo que Panronilla. 
Es voz que yá tiene paco,ò nirgun uíb. Lat.,Vt-
r ^ a . FR. LUIS DE G R A N . Symb.part.i. cap.32. 
y no menos fírvenpara la "caballería , mavor-

men-
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mente de los que. van áíTentados, las barrigmllaf 
de las piernas, demás de la gracia y hermofúra 

. que tienen. 
BARRIL, f.m. Vafo de tierra de vientre grande, y 
, cuello angofto. Puede traher la denominación 

de la materia de que fe hace, que es barro. Lar. 
Seria,<e. Doliolum. SALAz.Obr.Potth.foi.y^.. 

Hacían de los árboles cocí fias. 
Con prevención de botas y barriles. 

BARRIL. También fe llaman afsilos que fe hacen 
de madera de varios tamaños y hechuras, que 
íirven para tranfportarò confervar diferentes 
liqnóres y géneros : como fon azeitúnas, eíca-
beches, pólvora, vino, agua y azéke. Lix.Seria, 
¿.Doliolum. BOBAD. Polít. rom. 2.foI. 553, Los 
efeabechan , y püefto en barriles lo conducen à 
la Corte. A L F A R , fol.427. Si fus Madres les en-
\'ían un barril de- azeitúnas cordobefas cumplen 
con darnos un platillo. 

BARRILETE, f. m. Term. naut. Es el que fe hace 
en las gazas del eftai mayor, y del trinquete, pa
ra detener como boron la gaza. Llámate Barri
lete , porque tiene efta figura. Vocabulario ma
rítimo de Sevilla. 

BARRILLA, f. f. Hierba delgada > que apenas fale 
de la tierra, cuyas hojitas relucen como plata, 
las quales fe cogen, y quemadas, de fu ceniza fe 
forma un género de piedra , que firve para, el 
vidro,y también para el xabón. Háila con aoun-
dáncia en el Reino de Murcia. Lat. Parietaria, 
vcl Vitriaria, &. SAAV. Empr.óS. Salen de Efpa-
ña la feda, la lana, la barilla el acero, el hierro, 
y otras diverfas materias. 

EA'RRIO. f. m. Ei diítriro, u parte de alguna Ciu-
dád, ò lugar, que con nombr-e particular fe dif-
tingue de lo demás de la Ciudad: como barrio 
de Leganitos,de Lavapiés,de las Maravillaste. 
Covarr. dice que es voz Arábiga , y que viene 
de ftarr , que íignifica campo, y que afsi Bárrio 
es lomifmoque muchas cafas decampo. Lat. 
VhuS)uMARM. Defcripc.de Afric.tom.i.fol.22. 
Se andan todos los barrios en barcos , y por tier-

. ra. SAAV. Empr. 73. Por efto la Ciudad del Cai
ro fe repartió en barrios dilHntos con folTos muí 
altos , para que no fe pudielfen juntar facilmen
te fus Ciudadanos. C A L D E U . Com. Guárdate del 
agua manfa,Jorn.i. 

Porque efte Clara es el bárrio, 
donde de la Corte habitan 
los páxaros folitários. 

'Andar de bârrio, ò veftído de barrio. Es andar en 
. trage acomodado, fin formalidad , con conve

niencia y familiaridad. Lat. Vcjte domefiiea, out 
vulgari indutus,a}um.CBK\'.Nov.j.pl. 122. Lle
gó un Caballero mozo à la puerta veftído, como 
fe fucle decir, de bárrio, 

BARRIONDO, DA. adj. Término ufado en Ara
gón , y correfponde al fabor verde, profundo, 
y en demasía, que fuele tener el vino quando ha 
llovido mucho , ó fe han regado con exceífo las 
viñas antes de la vendimia, por cuya caufa lla
man barriondas à las uvas que eftán por efte mo
tivo dañadas. Lat. Acerbus -vini fapor. 

BARRISCAR, v. a. Entregar fin la cuenta y razón 
debida ias cofas vendibles, dándolas y vendién
dolas à bulto. Es voz antiquada de Aragón.Lat; 

B A R ¿67 
Nulla pmderis ratione habita , mercês venderei 
F C E R , ÜE A R A G . fol. 114. Querémosque todas 
las lamas que vendrán à pefo fe hayan de pefar, 
e no fe puedan barrifear, ni fe puedan en alguna 
otra manéia librar fino à pefo. 

BARRIZAL, f. m. El lugar ò terréno donde fuele 
haver mucho barro,ú lodo. IJAX.LOCUS lutukntuSy 
aut argillofus. H E R R . Agrie. íib.i .cap.20. Los al
tramuces no fufren barrizales ni arcillas, quie
ren tierra enxúta. BARBAD. Coron. fol.129. Ca
yó en un barrizal de- donde falió, qual digan 
dueñas. 

B A R R I Z A L . Se llama también la tierra ò barro pre
parado para hacer ollas, cántaros y otros géne
ros femejantes : y lo mifmo fe entiende del bar
ro para los tejáres, en que fe hace el ladrillo, 
baldóla,&c. L&t.ArgillafttbaSla ad opusfiglinum% 
H E R R . Agrie, lib. 1. cap. 3. Eftofe entiende con 
que no fean barrizales de olleros. 

BARRO, f.m. Latierra mezclada con el agua he
cha lodo, yá fea en el campo caufado de las llu
vias , ò mezclada expreífamenre para diferentes 
ufos: como fon hacer tapias , ladrillos, tejas, 
olías, adobes y otras cofas. Covarr. dice que es 
voz Arábiga, y que viene de Barr, que íignifica 
campo inculto. Lat. Argüía, te. COMEN ó.fob.las 
300. fol.12. Efta region en Invierno es mala pa
ra caminar por los muchos barros, y en Verano 
por la mengua del agua. V A L V E R D . Vid. de 
Chtift. lib. 4. cap. 25. Aquel hombre que fe lla
ma Jefus hizo con fufalívauna maífa de barro 
efeupiendoen la tierra. Ov. Hift. Chil. fol. 154. 
Porque el barro de que fe hacen fe endúrete de 
manéra con la paja que fe mezcla,que fuele caer 
un adobe de mui alto, y no quebrarfe. 

B A R R O . Sellama también el vafo que fe hace de 
diferentes hechuras y tamaños de tierra oloroíà 
para beber agua , que por otro nombre fe dice 
Búcaro. l.zx..Urmila fi¿filistSitella.Urcéolus,i, AM-
BR.MOR. Antig.de Efp.fol.3.Aunque en el color 
y luftre fon algo femejantes à los barros ò búca
ros querrahen de Eftremóz en Portugal. SOLI'S, 
Hift.de Nuev.Efp.lib.3.c.i3. Eran mui de repa
rar los búcaros y hechuras exquifitas de barros. 

BARROS, ufado en plurál, Sallaman ciertas feñáles. 
coloradas como ronchas que falen al roftro,par-
ticularmente à los que empiezan à tener barbas. 
Lat. Papula. Pufula. Puftula>a. PANT. Vexam.I.. 
Ha dado fu gefto en creer que es camarín , y( 
por elfo le verás lleno de barros. QUEV. Muf. 6. 

E n los barros quedo en duda 
de quales fe los ofrezca, 
de los que tengo en la cara, 
ò los que hará quando llueva. 

No es barro. Es barro ? Modos de hablar para dar a 
entender que alguna cofa es de entidad y efti-
mación , y que noesdignade.defpreciarfe. Lat. 
Nihil interejl\v<z\ Res maximi moment i eft.Qv K V . 
Cuent. Era el belláco focacrón y mal hablado, y 
dixo que no le cagaíTen el bazo,que no era barro 
cafarfe. Sous,Poef. fol.78. 

Pues eltallecillo es barro? 
cuerpo de tal, que fe Jirve 
de un gar abáto en que anda 
$1 efpiritu vijtble, 

BARi 
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B A R R O S O , SA.adj. Cofa perteneciente àbárrõ; 

yá fea en lo material: como terréno barrofo, yá 
iêa en lo colorido, como fucéde en algunos ani-
niálcs, en efpeáal en los bueyes, que por cflb fe 
llaman Barrólos. Lar. Argillojus, Vcl Color 
rj»/w.CERv.Quix.tonn.i. cap.ay. Con fu barba, 
que le llegaba à la cintura entre roxa y blanca, 
como aquella que, como fe ha dicho, era hecha 
de la cola de un buey barrófo. 

BARROSO. SC llama cl roítro que eftá mui colorado 
y fanguino > lleno de las manchas que llaman 
barros. Lar. Rubricatus in pululas vultus. Vajiu-
hta rubro fxc'us. C H R O N . G E N . fol.n^.. Era mu
cho enano de cara, è havíala bermeja y efpantór 
Ta, è roda barrófa del mucho vino que bebíc. 

BARROSO, En Ia Germânia (ignifica el jarro. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Ltt.AquaIis9is. 

B A R R O T E , f.m. Aumcnr. de barra. Barra grande. 
ÍAt.LonguriiuingensJ?K\G\l,T>h TAss.año 1680. 
fol. 32. Una herramienta de bufete ordinário, 
que fon quatro biíagras , dos barrotes de à tres 

. quartas de largo, y dos tornillos7y clavos robla
deros, catorce reales. 

BARRUECO, f.m. Perla defígual, y de ínfimo va
lor, y lo mifmoque Berrueco. Ov.Hift.Chil.fol. 
109. Y de cfta manera voivieííe la armada del 
Occidente con las maderas, perlas, margaritas y, 
barrufeos. 

BARRUNTAR, v.a. Imaginar alguna cofa,toman-
do indicios de ella por alguna feñál, raítro, ti 
fofpecha tenida,ü difeurrida antecedentemente. 
Covarr. refiere que algunos fon de fenrir que 
«ña palabra viene del nombre iferrg*,que íigni-
fica el Elephante, por fer efte animal tan dócil, 
.que parece tiene entendimiento. Y que otros la 
deducen del verbo Hebreo Sara 7 que vale ele
gir, por la elección que hace el que barrunta de 
iaspremiíTas de fu imaginación y difeurfo. Lat. 
Sufpicari. C O M E N D , fob, las 300. fol. 30. Huvo 
algunos Troyános que barruntaron el engaño 
de los Griegos.FR. Luis D E G R A N . Symb. part. 

, 3. trat. 2. cap. 9. Yá que no entienda los myftc-
ríos que aqui eftán encubiertos, à lo menos no 

. los hucla,y barrunte que los hai.ViLLAVic.Mof-
ch.Cant.y. Oct.34. 

T como aquel que fu crueldad barrunta. 
Juntó de gentes otra tanta junta, 

B A R R U N T E , f.m. Lo mifmoque Efpía. Vcafe. Es 
voz antiquada.Lat.í^/oríiíor. PARTÍ D.a.tit.2(5. 
L i 1. Barruntes ion llamados aquellos ornes que 
andan con los enemigos, è faben fu fecho de 
ellos, porque aperciben à aquellos que los en
vían que fe puedan guardar. C H R O N . G E N . fol. 
21. Efte falló aquellos tres Caballeros que in via-
ra Anníbal por barruntes. 

B A R R U N T O , f. m. Sofpccha ò indício concebido 
de alguna cofa. Lat. Sufpicio. SufpeSiio, onis., 

. CBRv.PerfiLlib.i.cap.2. Si por vennira tenía al
gunos barruntos de que Arnaldo huvieífe goza
do de Auriftéla. Q U E V . Cuent. Murió, y dizque 
fe twvçibarruntos que ella le ha vía dado con la 
ílcl Martes. P A N T , part.2. Rom. 16. 

Quien à tus labios revela 
lo que lar edades mudas 
fe refervan , prevenido 
de humano barrunto tttmcâz 

B A R 
BARUCA. Cf. Voz antiquada , que parece fígnifi-; 

caardidjUdoblez. Lat. Aftus. Dolus, z.B. C I U D . 
R.Epift.37. Mas los del Infante metían otras ¿J-i 
rúcas fotiles, 

BARZON, f.tn. Term. de Agricultura ufado eri 
Aragón y otras partes. El anillo , ü fortíja de 
hierro , ü de palo por donde paila el timón del 
arado en el yugo. Lat, Annulusfcrreus} carri te-
moncm adftringens. 

BASA. f. f. El afsicnto que guarnece , y en que ef-
triba y afirma la colana , cftátua , ñ otra cofa. 
Viene del Latino &í/5/,que íignifica cño milhio. 
A M B R . M O R . Antig.de Elp.fol.59. En Linares en 
cafa de Montano eíluvo una cftátua de marmol 
blanco, y agora queda no mas que la bafa de 
marmol azul con efte título. Ov. Hift. Chil. foL 
164. Parece el Altar una perpetua llama de fue
go de los reflexos que hacen las luces en lo do
rado de los nichos, molduras, bafas, colunas, pi-
laftras y chapiteles. 

BASA. En la Archttcctúra fe llama afsi el cuerpo in-̂  
feriór de la colúna, y del pedeftál. Tofc. tom.5. 
pl.4. í.at. Bajis. 

BASA. Por translación fe toma por fundamento y 
principio de alguna cofa. SOLIS , Hift. de Nuev. 
Efp.lib.5.cap.2.Por feria confervación de aque
lla retirada una de Ias bafas principales fobre 
que fe havía de fuadar el nuevo edificio de que 
fe trataba. 

BASCAS, f. f. ufado fiempre en plural. Las congó-i 
jas y alteraciones violentas y penófasque padé-. 

. ce el pecho, quando el eftómago repugna admir 
tiralgo que le provoca à vómito, ò quando in-; 
teriormente por otro algún accidente fe inquie
ta y apaísiona con náuíèa y angúftia. Viene del 
Arábigo -Ba/íwíjque lignítica lo mifmo.Lat.A/jH-
fea, a. A L F A R , fol. 336. El eftómago trahia coa 
bafeas , y revuelto como muger preñada. Ov. 
Hift.Chil.fol.6. Comenzando el Caballero à fen-
tit bafeas en el eftómago, echó à vifta de todos 
la ponzoña. 

BASCOSIDAD, f, f. Immundícia y fuciedád. Lar. 
Fceditas. Impuritas. Spurcith. C A L D E R . Aut. E i 
pleito matrimonial. 

Pues que las bafcofidádes 
de fus torpezas, deseos, 
apetitos, iras,gulas, 
y liviandades padezco. 

BASE. f. f. Tctm. de Geometría. Es en las figuras 
planas la línea íbbre que infiften las demás de te 
íigúra, como en el triangulo^ para!clogrammo; 
y en las sólidas la fuperticie fobre que eftribaa 
las demás. Lat.B^/í>. 

BASE oe DisTiNciON.Term.de Dióptrica.Lomíf-; 
mo que el foco de las lentes: efto es aquel pun
to donde fe unen los rayos que vienen de una 
mifma parte del objeto , y fe vuelven à repartir 
en fus lugares próprios y dittintos. Tofc. tom.6: 
pl«379* Lat. Punflurr/. Bajis. 

BASE DE LA SUSTENTACIÓN. Es en la Eftática aque
lla fuperficie inferior fobre que inlifte, y en 
quien fe fuftenta un cuerpo grave. Tofc. tom.4. 
pl.i45.Lar. Bci/ts. 

BASEfvlíA(Basémia.) f.m. EfctúpulOjrepárojafco; 
y náufea concebida de haver vifto alguna cefa: 

. ¿orno fuele íuesder las cofas comcitiblcs que 
otro 
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El cuerpo es pequeño, y el color de e'l ti-
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.'òtro ha tocado, ü empezado à comer. Viene del 
Atàbif>o Bajgema, que vale concebir afeo y fa£ 
tídio. Es voz baxa, y ufada en Aragón. Lar. 

• Naufea. 
BASILCA. f. f. Voz de Ia Germânia, que fignifica 

la horca. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 
Purea. 

BASILICAXf. PaláciojCafa,© edificio régio y fun-
tuofo donde habitaban los Key es, ole tenían 
los Conféjos y Tribunales, y adonde fe definían 

• las caufas y pleitos : y porque defde el tiempo 
del Emperador Conftantino muchos de eftos 
Palacios ü edificios fe erigieron en Igléfias , fe 
han llamado dcfpues las Igléíias Basíücas.Es voz 
Griega. L<a.B¿/ilica. CovARR. en efta palab. No 
íblo en las que fe juntaban ios Conféjos y au
diencias, mas aun las lonjas de los Mercadéres 

: fe llamaban Basílicas. A L D R E T . Antig. de Efp, 
lib.i. cap. 20. Pero muchos figlos antes hallo yo 
en Córdoba el nombre de Basílica, 

BASILICON. f. m. Ungüento que hacen los Boti
carios , que por fer precioíb le llaman también 

- Régio, que es lo mifmo que Bafalicón. Lat. Un-
guentum quoddam Bafilicum appellatum. PRAG-M. 
P E TASS.año 1680. fol.20. Bafilicón caja onza à 
real. 

BASILISCO, f.m. Efpécie de ferpiente, que fegun 
Plínio, y otros Autores fe cría en los defiéreos 
de Africa. Tiene la cabeza fumamente aguda, y 
íobre ella una mancha blanca à modo de corona 
de trí 
roxos. El cuerpo es pequeno, y 
ra à negro, falpicado de manchas blancas, la co
la es larga,y delgada, y de ordinario la trahe en-
rofeada. Con el filvo ahuyenta las demás fer* 
pientes, como Rey que prefúme fer de todas, 
por lo que es llamado también Régulo. Es fama 
vulgar que coft la viíla y rcfuello mata, por fer 
eficacifsimo fu venéno. Es voz puramente Grie
ga , de quien la tomó el Latino Bafilifius. Regu
las, SAAV. Coron.Gothic. tom.i. año 451. Pues 
aunque Atíla huviera levantado exércitos de 
ba/itifcos habría con ellos deftruido las vidas, pe
ro no los edificios y campos. ALFAR,fbl.367. No 
folo como el Bafilifio fiendo mirado mata los 
cuerpos; empero con folo el deseo....infierna las 
almas. 

BASQUEAR, v. n. Tener arcadas y bafeas, pade
cer náufea como para vomitar. Lar, Naufearg. 
C A L I X T . Y MET.IB. fol.62. Mientras mas bafquea-
ba mas yo me alegraba. ESPIN. Efcuder. fol. 58. 
Dentro de un ocííávo de hora comenzó el eftó-
mago à bafquear. 

B ASQUIñA. f. f. Ropa, ò faya que trahen las mu-
géres defde la cintura al fuelo,con fus pliegues, 
que hechos en la parte fuperiór forman la cintu
ra , y por la parte inferior tiene mucho vuelo. 
Pónefe encima de los guardapiefes y demás ro
pa , y algunas tienen por detrás falda que arraf-
tra.Lat.Extima tunica muliebris.VR AGM .DE TASS. 
ano 1680. fol. 5 5. De hechura de una bafquíña 
de lana ha de llevar el Maeftro ocho reales. J A -
C I N T . P O L . fol. 235. Ellas que vieron que el ne
gocio iba de veras empezaron à hojear bafquí-
ñas, y à defearnarfè de enaguas. 

BASTA, f. f. Hilván que dánlos Saftres y coftute-

ras enr la ropa, para igualarla, ò para qu¿ fe fof-
tenga la tela con el torro , ò la una reía con la 
otra quando eftá doble, todo à fin de que falgan 
bien , y derechas las coftúras. Y también fe Ua-

'•' man Bailas aquellas punrádas que fe dan a tre
chos por todo el colchón»para que la lana fe 
mantenga en fu lugar fin paííarfe dé'aina parte à 

- otra. El origen de efta voz faie del verbo Grie
go B¿ft¿z,oJyiz fignifica foftener ó fuftentar.Lat. 
Sarcimsn vcl futura tenuis , levi manu affitía* Co-
VARR,.en la palab. Bafta, cofa grofiera. Baftat* 
cierto hilván que dán los Saftres en" la ropa para 
igualarla y acertarla. 

BAS FAGfs. f. m. Lo mifmo que Ganapán. Es vox 
ufada en Aragón, Valencia y otras partes. Vie-

• ne del Griego Bafixge , que vale carga. Lat. GÍ-
rnlus, u Bajulas , i. C O V A R R . en la paíab. BaíVa. 
Los Ganapanes los ufan para llevar la.carga en-, 
tre dos, y afsi los llaman bajiáges en Valencia. 

BASTANTE, adj.de una term. y verbal del verbo 
Baftar. Lo que es competente y fuficienre para 
hacer alguna cofa. Lix.Sufficiens. MARI AN.Hiíh 
Efp. lib. 10. cap.12. Con eftos principios ganó el 
Rey reputación, y dió ba/lante prueba de aque
llas vim'tdcs. FR.LUIS DE GKAN. Guia,Prol. Bien 
sé que deseo mucho, y que no es bajlante nin
guna eferitura para efto. 

BASTANTEMENTE, adv. Suficiente y cumpli
damente , con la debida y proporcionada igual
dad , medida y cantidad que es menefter para 
lo que fe intenta , ü desea hacer. Lat. Sufficient, 
ter. Satis. SAAV. Empr.85. En *os Sl'andes aprie
tos fe pierde quien ni baftantementc fe attéve, ni 
baftantemeníe fe previéne. MANE R.Apolog, cap. 
43. Aunque con nueftra Religión tuvieífe algu
na pérdida vueftra hacienda , baftantementc fe 
recompenfa con el provecho de nueftra com
pañía. 

BASTANTISSIMAMENTE. adverb, fuperl. Con 
grande abundancia y demasía , fuficicntifsima-
niente,mui cumplidamente. Lar.Satis fttper-
que. SANT.TERns.Camin.cap.^. Yáno havía pa
gado bajlantifsimamente por el pecado de Adán? 

BASTAR.v.n. Ser fuficiente, rener lo competente 
y necefsário para la execución de alguna cofa. 
Covarr. dice que es palabra corrompida de las, 
voces Latinas Benê fiat, que fignifican Bien eftá; 
pero es mas congruente venga del Griego Baf- _ 
tazo, que vale fuftentar. Lat. Sufficere* Sat ejfet 
FR.LUIS D E GRAN1. Mem.part.3. trat.2. cap.2&. 
Si efta malicia y ódío baftdronpaxa inventar ef
tos modos de injúrias, mucho mas havía de baf
tar h bondad y charidád de Chrifto, no folo pa
ra fuftirlas, fino para defearlas. L.PuENT.part.'^. 
medir.39.0 fuego del amor Divino, que nunca 
dices bafta! di efta vez bajía, pues bafta lo que 
mi Hijo ha padecido, para que el mundo quede 
remediado. 

BASTARDEAR, v.n. Degenerar, y en cierta ma
nera defviarfe del legítimo origen y raíz que 
antes naturalmente reñía, menguando de fu ca-
lidád y principio. Dícefe de los animales, aves* 
plantas y otras cofas, que pierden de fu primei 
sér y cafta. Es formado del nombré Baftatdo. 
"Lat.Degenerare. FR. Lots DE GPAN. Symb.parr» 
3 .cap.i. De tal manera han torcido y bajíardeada 
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' de fu naturaleza. M A K E R . ApoIog.DediCat. Aqui 
verán los defencaminados quanto ba/tardéan fus 
obras, y quanro degeneran del nobilifsimo fo
lar de fu linage. Ov. HiíhChil. fbl.5 2. Siendo los 
caballos de tan buena cafta, y havíendo hallado 
]a tierra tan à própoíito , no han tenido ocafión 
de bafíardear, 

B A S T A R D E L O , f .m. E l quaderno que firve al Ef-
cribáno, ü Notario de borrador de los autos y 
efcrituras. Es voz antigua de Aragón. Lat. A d -
verfaria , or um* PaUmpf-Jtus. Cbarta dclctilis -vel 
deletitia .VvER. D E ARAG.FOI. 192, Ordena que 
en los autos que fe afsientan en los dichos baf-
tardélosQ quadernos fe hayan de aífentar y con-
tiiTuar de mano de los Notarios principales. O R -
P E N \ Dt Z A R A G . pl. 39. El Secretario de la Ciu
dad , ò fu fubftitúto en fu cafo , hayan de conti
nuar y eferibir en Capítulo y Conféjo, antes de 
dilíolverfe aquel, todas las deliberaciones en fu
ma, y como en baftardélo , y leetfe alli publica
mente. 

BASTARDÍA, f. f. Ladefcendéncia de los hijos, 
que viene de ayuntamiento entre Pevfónasno 
libres. Lar. Spuriumgcnus. M A R U N . Hiíh Efp. 
lib. 26, cap. 16. Pues era cofa averiguada que ei 
Rey Don Fadrique por la baftarâià de fu Padre 
no tenía algún derecho al Reino de Nápoles. 

B A S T A R D I A . Metaphoricamente fe llama loque fe 
mezcla con alguna co&,y la defvía del fin recto, 
confundiéndola y manchándola en cierto m o 
do , para que no tenga ei sét que debía. Lat.Dí-
gcnerati<K Depravatio. Corruptio* EsPiN.Efcuder, 
fol.i 19. Han de llevar ios libros que fe dán à la 
cilampa mucha ppréza y caftidád de lenguáge, 
pureza en la elección de las palabras, honeíti-
dád en ios conceptos, y caftidád en no mezclar 
ba/iardias que falen de la matéria. 

B A S T A R D O , DA. adj. Cofa gtofséca, no caílíza 
ni legítima, y que fe defvía y degenéra de fu 
primera calidad , ser y pureza : como efpécie 
baftarda de animales , aves , plantas , y alsi de 
otras cofas, que no retienen ni contervan fu pti-
méra y pura raíz en fu producción. Lat. Hot bus. 
P1c.JusTiN.fol.108. No hablo de aquellas efpé-
cíes naturales del Aguila, fino de la baftarda y; 
me ft iza. 

B A S T A R D O . E l hijo procreado fuera de legítimo ma
trimonio, y de Padres no libres. El P.Guadix ci-

t tado por Covarr. dice que es voz Arábiga B¿x-
t a r i d ú , que vale lo mifmo que de quien quifié-
redeSjpor no fabeefe de cierto quienes fueron 
los Padres. Otros deducen el origen del Latino 
Burdus , que es el macho hijo de yegua y de af-
no, y qüe de Buftardo fe dixo Baftardo. Lat. F i 
lms adultmnas. Rtcop. lib.5. tk.S.l.y. Los hijos 
baftardos òiiegítimos dequalquier calidad que 
fean , no pueden'heredar à fus Madres ex tefta-
mentoniabinteftattí. M A R I A N . Hift. Efp. lib. d. 
cap.i^. Tenía el Rey un hijo baftxrdo llamado 
Don Ramiro habido en una muger noble de 
Navarra. 

BASTARDO, f. m . Culebrón macho de poco mas de 
vara de largo > grueffo de cuerpo como un bra
zo con poca diferéncía, y fumamente ponzoño-
ib. Es voz mui freqiiente en Caftilla. L^Coíubri 
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BASTAun A. Se llama cierta vela del Navio', ü Ga

lera. Trábela Covarr. 
Letra b¿fiarda7Q bafiardilla. Se líama la que es algo 

ladeada, ò mdinada,à manera de la que comun
mente fe ufa. Lar* Cbarucieres oblique depi&L 
P A N T , part.2. Kom.5. 

T e ñ í once s para e•/ir¡birlos 
yo^y S/IA mano derecha, 
de redondo y de baftardo, 
haremos mui linda letra. 

BASTE, f.m. Cierta efpécíe de albarda bien hecha 
que traben en los rocines de montar los labra
dores , que también fe llama Bafto. Es voz ufada 
en Aragón, y en fu raíz Griega Baft azo, aun
que immediatamente tomada del Latino bárba
ro Bajía , ò Baftwn. Lar, Dofuariorum equorum 
vulgares clitella. 

BASTEAR, v. a. Echar las baftas à los colchones 
para promediar la lana c igualarlos. Es formado 
del nombre Bafta. Lat. Uao acus dufiit confuere} 
velf i lum trajicere. 

BASTECER, v. a. Proveer con abundancia lo que 
fe necefsíta. Modernamente le ufa mas Abafte-
cer, Lat. Rerum necejfariarum vel u t i l ium copiam 
parare jfuppeditare. AMBR. MOR. Antig. de Efp. 
cap,35. Es en nueftro tiempo cofa notable en 
ella ia multitud de pinares con que baftéce de 
madera para los edificios y las fábricas de las flo
tas. M A R M . Defcripc. de Afric. tom.i. fol. 9. Es 
tanto el pefcádo que muere en efte rio, que baj-
têce à Fez y otras muchas Ciudades. 

B A S T E C I D O , DA. part. paf. Proveído con ló ne-
cefsário)y abundantemente. Lz iMerum copia re-
fertus,ayUm* 

B A S T E C I M I E N T O . f. m. Provifión necefsária y, 
abundante para el mantenimiento y fuftento de 
alguna Villa, Ciudád,Plaza,Caftillo,&c. Es ver
bal del verbo Baftecer 5 pero de mui poco ufo. 
'Lz.t.Reifrumentaria, vel cibaria annonce copia, ve l 

fuppeditatio, C H R O N . D E L R E Y DON JUAN EI. I I . 
año 51. cap. 12. No podía haver el Arzobifpo 
los baftecimientos que eran menefter de la co
marca. C H R O N . D E L R E Y DON AL. E L O N C E N O , 
cap.109. Havía tomado los dineros que el Rey 
le puñera para retenéncia y baftecimiento del 
Cattillo. 

BAS í EDAD. Veafe Vaftedád. 
B A S T E R O ( Baftéro. ) f. m. El que tiene el oficio 

de hacer una efpécic de albardas que fe llaman 
Baftos, de cuyo nombre fe forma. Lat. Clitella-
ritts artifex. 

BASTIDA.f.f.Máchina militar de que fe ufaba an
tiguamente para expugnar las Ciudades y Pla
zas fuertes: la qual era una torre ò caftillo pe
queno formado de madéra fobre unos exes con 
fus ruedas, y à comperenre altura llevaban unos 
cobertizos de maderos fuertes , debaxo de los 
qualcs iban feguros de fer ofendidos los Íoidá-
dos que la ocupaban , y arrimándola à los mu
ros , à quienes íüpeditaba, arrojaban defde ella 
flechas, balas y otras armas , con que defaloja-
ban al enemigo , y con un puente levadizo que 
llevaban paflaban defde ella al muro , y le ocu
paban. Covarr. dice fe llamó afú, por fer hecha 
de madera bafta, y fin pulir. Otros fiemen viene 
del verbo Francés Baftír, que fignifica edificar ó 

fa-
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&bnczr.'Lá.tyiriea.Pluteusfi. Z U R I T . Annal.tomí 
3. íib.12. cap. 29. Era hbaflidamicbiiM. de tan 

- extraña grandeza , y de tanta pefadumbre, que 
; parecia igual con una torre mui grande.CHRON. 
• D E L R E R DON AL. ELONCEM.cap.168. Díxeron 

ai Rey que le cumplía mandar hacer dos bafiídas 
cerca de la Villa de Lerma. 

BASTIDOR, f.m. La armazón hecha de quatro 
- palos, ó íiftónes de madera , en quadro , ü pro

longados , que firve para poner y fijar los lien-
: zos para pintar , armar vidrieras y otros ufos.' 
. Lat. Operis pbrygionici , •üelcujufvis alius, macbi-

TW.PRAGM. D E TASS.año 1680.fol.44. Cadavi-
. dro de à palmo ordinario con plomo aílentado 

en bafiidór ó ventána à dos reales y medio. 
BASTIDOR. íiguradamente fe toma por todo el 

lienzo eftirado y fijado fobre los palos ò liftó-
res, y en efpecial fe ufa de efta voz en los Thea-

- tros ò Coliseos donde fe reprefentan las Come
días y Operas de Múfica, para dar à entender las 
feénas y mutaciones pintadas para el adorno y 
propriedád de lo que fe reprefenra. Lat. Lintea 

• deyi&z, jfuper dolatvs 0" compaBos afferculos ex-
panfa, apteque difpofita. SOLIS , PoeC Loa para 
la Com. de Euridice y Orphéo. El amor hará 

: manfión en una nube, que eftará al lado deré-
. cho del Theatro fobre los bajtidóres. 

BASTIDOR. Se llama también la armazón de dos 
perchas de madera con fus hembras, en que fe 
embaftan las orillas de la tela que fe ha de bor
dar para que efté tirante, y pueda la aguja la
brarla mas fútil y ligeramente. Lat. Lignei afer-

. culi ad opus pbrygionicumaptati. R E C O P . lib, 7. 
tit. 12.I. i . Ni veftir brocado, ni tela de ora ni 
de plata ni guarnición alguna de abalorio^ 
de fedâ ni cofa hecha en baJiidôr.h\.v\iSo\.'$%(è. 
Quedó como embelefada de vér fus baftidóres 
con los bordados y otras labores que la moftró. 

BASTILLA, f.f. Doblez que fe hace y aílegúra 
con puntadas à manera de hilván menudo à los 
extremos de la tela, para fobrecargarla defpues: 
lo que regularmente fe hace para que la tela no 
fe deshilache. Es término de Saftres y cofturér 
ras. Lar. Plzcatura ad oram teU affuta. 

BASTIMENTO, f. tn. La provifión competente 
que fe previene para comer, fuflentar y mante
ner una cafa, Ciudad, Plaza, Exército, Armi
da, &c, de los víveres y vituallas necefsárias. Es 

. del nombre Griego Baftagmn , que vale fuftento 
y apoyo. Lar. Cibaria,orumt Annona^, C O M E N D . 
fob. las 3 00. fol. 5 6. Los otros iban à traher baf-
timsntos. MEND. Guerr. de Gran. lib. 3. num. 8. 
Fué caufa de que las galeras no proveyeífen de 
tanto boftimento y tan à la continua. 

BASTION, f. m. rerm. de fortificación. Lo mifmò 
que Baluarte. Voz introducida del Francés , en 
cuyo idioma Beftión eslomifmo que Baluarte. 
Lat. Saxeus agger in adem promimns. 

BASTO, f. m. Cietto género de aparejos ò albar-
das,que à la moda extrangéra llevan las azémilas 
pira la carga,y para no íaftimarfe con ella. Lat. 
ClitelUrum quoddamgenus. M A R I A N . Hift. Efp. 
lib. 2. cap. 18. Hizo , pues , poner los bajíos y t\ 
bagáge como por valladar ò trinchéa. 

BASTOS. Uno de los quatro palos de que fe compo
ne la baraja de náipes Eípañqla , Uamados afsy 

por la fígúra que eftà pintada en ellos que íbtl 
unos palos ò baftónes. Lat. Pagella luforiajn qu& 

fpecicsbacillidepifía efi. Pic. J U S T I N , fol. 49. Los^ 
picaros no entran en la figura del Rey de oros,'; 
ü de cfpádas; pero eneran en la de copas ò baf~ -
tos. 

BASTO,TA.adj.Cofa groflféra^ofca.fln pulrmenro^ 
ni at te: como madero bailo, piedra baíh , he-

- chura bafta jyafsi otras cofas. Covarr. deduce 
efta palabra del Latino Bujlum , que hgnifica 
montón de leña encendida para quemar los 
cuerpos: y como efto fe hace fin mérhodo ni re
gla , de aqui procede el llamarle bafta la cola„ 
grofséra y refea. Lat. Rudis. Impílitus. V W s ^ ej-
Ov. Hift. Chil. fol.52. Son de la figura de came
llos no tan bajíos ni tan grandes. 

BASTO. Se llama también lo que no es íutíl ni dcl-._ 
gadojfino grueíTo y de cuerpo: como lienzo baP 
to, tela bafta , paño bafto. Lar. Vilior ac rudior 
pannusj&c. N A V A R R E T . Conferv. Difc. 33. Y 
atraífado algún tanto el valor militar, -que fa 
conferva mejor en paños bajíos y lienzos casé-. 

- ros, que en delicadas felpas y exrrangéros cam-
brais. SOLIS, Hift. deNuev. Efp. lib. 3. cap. 13.; 
Armaban fu oficina de baftidóres portátiles cu
biertos de algodón bafto* 

BASTO. Por alutión metaphórica fe llama el hom
bre rúftico, grofséro y de coftumbres rofeas y 
nada cortesanas: y a (si del que fe ha criado en 
Aldea, y fin trato ni manera de Ciudadano fe di
ce que .es hombre bafto. En efte fignificado pa
rece puede venir efta voz del Griego Baftax, 
que vale Ganapán, el qual de ordinario es hom
bre tofeo y grofséto. Lat. Agreftis. Hebes. Rudist 
0" impolitus. 

BASTO por dilatado y grande. Veafc Vafto. 
BASTON, f. m. Palo algogrueffo y de competen-^ 

te tamaño, que firve para apoyar y fnftentar el 
cuerpo. Hácenfe de diferentes medidas, unos 
mayores, y otros menores, fegun el fin para que 
fe deftínan. Viene del Griego Baftagma, que dig
nifica lo mifmo que Apoyo. Lat. Seipio,oms. Èa~ 
cuius, i. Ov. Hift. Chil. fol.5 3. A unos los matan 
los perros ,y à otros el mefmo cazador con un 
baftón que lleva en la mano. GONG. Poliphem* 
o a . 4. 

T a l grave pefo junco tan delgado, 
Que un dia era baftón,^/ otro cayado. 

BASTÓN. Se llama cambien el palo corto yredon-^ 
do , de poco mas de media vara de largo, que-
firve , y es la insignia diftintiva de los Capitanes. 
Generales del exèicito, y con la qual fe fignifica. 
y demueftra la íuprema autoridád y poteftád. 
Lat. Supremi due is ve l Pr ¿efe B i , baculus. SOLIS , 
Hift. de Nuev.Efp.lib.2. cap.7. Dicho efto arro
jó fobre la mefa el título de Diego Velazquez» 
besó el baftón, y dexándole entregado à los Al
caldes fe retiró à fu barraca. 

BASTÓN. Translaticiamente fe toma también poc 
el mando , è imperio , efpecialmentè en la guer
ra. Lat. Imperium. PrafeBura, O v. Hift»Chil.fol; 
227. Hicieron una grande junta , en la qual eçat^ 
muchos los que pretendían empuñar el baftón, 

BASTONADA, f. f. El golpe que fe dá à otro Cori 
el baftón. Lat. Scipioni i velfuftis im¿.aBio , im-
¡refsiojSus* CovARR.en la palabra Batalla. Por-

' ÇSCÇl quç 
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que entonces no fé herían cortando Ia carne, fi
no tan folo fe aporreaban, dándofe de bafionãà&s 
ò paios. 

BASTONAZO, f. m. L o mifmo que Baftonáda. 
B A S T O N C I L L O , f.m. dimin. deBaftón. E l que 

es pequéíío y delgado. Lat. Baculus, 
BASURA, f.f. El polvojbrozajy la immundícia que 

íe recoge barriendo para arrojarla al campo, ò 
à la calle. Lat. Purgamenta, vel Sordes, ium. Ov. 
Hift. Cbil. fol. lo. Y quando barrían las cafas 
hallaban los muchachos pepitas de oro en la ba
sura. A L F A R , fol.16. Eftaba en la hasúra una ca
nilla de vaca cali entera, 

BASURERO, f. m. El que lleva la basura al cam
po ,11 alas tierras : y uinbien íignifica el lugar 
donde fe recoge la basura. QuEv.Fort. Los bafu-
réros ayudaban con efcóbas y palas. 

B A T A . f.f. Ropa talar con mangas nuevamente in
troducida , de que ufan los hombres y mugéres, 
de diverfas hechuras , telas y colores para cftar 
abrigados y con conveniencia dentro de cafa , ò 
en la cama. Llámafe tambien,y con mas proprie-
dád en Caftellano Ropa de cámara, ü dé levan
tar. Es voz tomada del Arabe Bathon> que figni-
íka veftidúra. Lat. SyntheJiSyis. Veftis cubicularia, 
vel cubicularis. 

B A T A . Voz introducida de Indias, donde fellama 
afsi la eftópa^ defecho de la feda. Lat. Setof* & 
bifpida bombyeis lana, 

B A T A C A Z O , f.m. L o mifmo que caída con ef-
truendo è impenfadamente. Lat. Prolapjiojapfins 
vebementior. PATSIT. part.2. Rom. 3. 

Qué diebofo es elcbiquilloy 
çuyopequeno tamaño 
le libra, porque no tiene 
donde le haga chichón vn batacazo. 

B A T A F A t U A , O BATAFALUGA. f. f. Lo mif
mo que Anís, ò Matalahúga. Es voz antiquada 
de Aragón y corrompida del Arábigo Habet hu-
luc jque vale lo mifmo j fegun afirma el P. Alca
lá en fu Vocabulario. Lat. Anifumyi. A C T . D E 
C O R T . D E A R A G . fol.24. Item batafalúa tres fuel-
dos. Y fol. 53. Item batafzlága fet feus. 

B A T A H O L A , f. f. Vozjocófa. Lo mifmo que bu-
llajtuido y defeoncierto. Otros dicen Tabahóla. 
'Lzt.Confufío. Perturbatio. Pic. J U S T I N , ful.97. 
No huvo bien dicho efto el, nuevo Heliogábalo, 
quando los de fu facción con "gran batabóla falta
ron un barranco, que nos dividía. 

B A T A L L A , f. f. La lÍd,combáte ò contienda de un 
exército contra otro, dé una armada naval con
tra otra, ò entre particulares, que lidian entre sí. 
L a raíz de efta voz fale del verbo Latino Bttue-
re y que íignifica lidiar con baftónes ó palos. Lat. 
Pugna. Preelium. M A R I A N , Hiít.Efp. lib.2.cap.9. 
Fué efta batalla de las mas nombradas que ha 
havido en el mundo. MEND. Gucrr.de Gran, lib, 
i . num. 16. Amenazando nueftra gente, y aper
cibiéndola para otro dia à la batalla» 

B A T A L L A . En lo antiguo fe llamaba el centto del 
exército,à diftincionde la vanguardia y reta-
guárdia.Lat.^íif^ ocies.Summa^vel princeps acies. 
M E N D . Guerr. de Gran. lib. 3. num. 13. Mandó 
repartir la vanguardia, retaguardia y batalla por 
tercios añadiendo que la batalla fueífe tan 
pegada <»o ¿a van§u¿jcd« ? y k^tagi^rdja coa 
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la batalla , que donde la una levantaíTe los pies 
los pufieífe la otra. 

BATALLA.Tambien fe halla ufado en lo antiguo por 
cuerpo de tropas, ó trozo de gente de guerra 
unido como batallón.Lat. Agmen.Coborsytis.Pha~ 
lanxygis. M E X I A , HiíL Imper. Vid. de Julio Cé-
far, cap.2. Cada uno de cítos Capiránes , deter
minados yá en dár batalla , ordenó fus batallas y 
efquadrónes como convenía. MkND. Guerr. de 
Gran. lib. 4. num. 1. Travo unagrueífa efeara-
múzaconla arcabucería del Duque , haciendo 
efpaldas con quafi feismil hombres en quatro 
batallas. 

B A T A L L A . Se llama también en la efgríma la lucha 
de los jugadores con efpádas negras. hzx.Rudia-
ria. vel umbratilis pugna. 

B A T A L L A . Poralufión fe llama también ladifpúra 
ó contienda literária, u de otra qualquiera mate
ria, que reñidamente y con tesón fe controvier-; 
te. LaL Controverfia. Difcepfatio. 

B A T A L L A . También por alnfión fe dice aquella du
da, confuíión y contienda, con que vacila el jui
cio y la razón en algún confiicto3u refolución de 
algún negocio grave. Lat. Anhni commotio ̂ fuf-
penfio y anxietas. E S P I N . Efcuder. fol. 156. Aun-' 
que la fupe dexar mui fatisfecha , llevaba entre 
mi una batalla, que no me dexaba acudir à otra 
cofa. 

B A T A L L A D O R , f. m. El que batalla, lídia3ò com-, 
bate. Lzt.Pugnans.CARR. DE i.osDoN.lib.i.cap. 
9. Quifo Diosen aquella palabra decir : en me-
nofprécio tuyo te daré por batallador y por con
trário à la tictra, por la qual propriamente fe ha 
de entender el hombre, que fué formado de ella. 

B A T A L L A D O R . Se toma también por la Perfóna que 
ha batallado muchas veces , y lidiado y comba
tido , ó que fabe prácticamente lidiar y batallar. 
Hállafe efta palabra ufada también como adjeti
vo : como brazo batalladór , mano batalladora. 
Es verbal del verbo Batallar. Lat. Pugnax, cis. 
M E N . Coron.fol.5. Podémosentender qualquier 
muger batalladora. C E R V . Nov.4. fol. 13 5. Felice 
fuera el Rey batalladór que tuviera en fu exérci
to diez mil íbldádos amantes. P A N T . Rom.6. 

Diré de aquel gran Mendoza 
vueflro mayor, quan ardiente 

fu batalladora mano 
cervicespoftró rebeldes. 

B A T A L L A D O R . En Aragón y ottas partes fetom* 
también por Efgrimidór. Lat. Gladiator. 

B A T A L L A R , v. n. Contender,pelear}y venir à las 
manos un exército con otro , una armada con 
Otta: lidiar y combarír uno, ò mas contra otros, 
ò con algún animal, fiera, 11 otra cofa. Lat. Pug
nare. Ccr tare. Cum boj} e con j í i gere. SA AV. Empr. 
59. Dixo el Rey Tiridates : es de particulares 
mantener lo próprio, y de Reyes batallar por lo 
ajeno. N I E R E M B . Aprec, lib.3.cap.8. Por haver 
recibido mil heridas de muerte , y haver batalla
do largos años. SOLIS, Hift. de Nuev. Efp, lib. 5. 
cap.^.Quetruxefle-orros diez con él, y permi
tiría que paífaftè à batallar con todos juntos 
aquel Efpañól. 

B A T A L L A R . En la efgríma es contender uno cotí 
otro , jugando con deftréza las efpádas negras. 
Latt GladJaPoriam umhratilem exerecre. Ov. Hift. 

Chil. 
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. ChiLfel-íij.Empezaron abaUllar, ydela-ef-

páda negra pafíaron à la blanca. 
B A T A L L A R . Por aluüón es alrercarjdifputar y con

tender , controvirtiendo algún punto, materia, 
ü proporción con la eficácia y fuerza de la ra
zón y del ingenio. Lar. Difcep£are.§AA\'. Empr. 
63Batallando coníigo mifinos por no haver fe-
guido otro conséjo. Ov.Hiít.Chil.foi. 3 5 3. Bata* 
¡¿aba con Dios à brazo partido, élà reliítirfe de 
Dios, y Dios à rediKirle. 

BATALLbRAMENTE. adv. Frequentemente,de 
ordinário. Es palabra vulgar uíada en Aragón. 
Lat. Pafsim. Frequenter, 

B \TALLO . f .m. Term.de Medicina ufado en Ara
gón y otras partes. Carnofidád con alguna fe-
niejanza al badajo de la campana , de donde to
mó el nombre, ii bien algunos fienten viene del 
Arábigo Bataxehn, que íigniñca parres carnófis 
del cuerpo. Es voz baxa. Lat. Carnojitas. MEM. 
D£L DOCT.TÍIOMAS L A SALA.A una hija de Tho
mas de Oliveros ha curado un batallo de pefo de 
dos libras carniceras. 

BATALLON, f. m. Afsi fe llamaba cierta porción 
de foldádos de á caballo armada y apercebida, 
que ordinariamente conftaba de ochenta à cien 
hombres. Modernamente introducido, y toma-

. do del Francés fe Uama Efquadrón, y el que an
tes fe llamaba Efquadi:ón,que era de Infantería, 
fe llama yá Baralión , el qual confta ordinaria
mente de quinientos à feifeientos hombres,y 
en un Regimiento fuete haver dos, tres y mas 
bataljónes. Lat. Agmen. Acies. pANT.R.om.i. 

A tus /agradas banderas, 
valerofamente unido"; 
fe aliftan en batallones 
los celcjliales mániplos, 

B A T A L L O S O , SA. adj. Correfponde à reñido, 
fuertemente difputado , poitiado y combatido. 
Es voz antiquada. Lat. Pugnax, cis. Beliicofusy af 

• um. B. Cf u D. R. Epift. 5 2. Le narraré las proezas 
(. de las nueílras hueftes, cá fon ranro fanguínas è 

batalló/as como las de la Vega de Granada. 
BATAN, f. m. Machina que confta de unos mazos 

de madera mui grueííbs , que mueve una rueda 
con la violencia y corriente del agua , los qua-
Ics fuben y baxan alternadamente,y con los gol
pes que dán al tiempo de caer aprietan los pa
ños > ablandan hs pieles, y hacen el efeito que 
fe necefsíta para femejantes obráges. Díxofe Ba-

. tán del verbo Batir, porque golpean y baten los 
paños, pielcs,&c. Lat.Caleaiorium. Offidnafuilo-

< nica. RECOP. lib. 7. tit.i3. L51. Y hecho efto en-, 
tregüen el paño al peráile para que le adobe de 
batán. CEH.V.QUÍX. tom.i.cap.20. Eranfeisma-

. zos de batán y que con fus alternativos golpes 

. aquel effruendo formaban. E^PIN. Efcuder. tol. 
• í?6. Hitaba lloviendo en unos molinos y batanes, 

de donde fubían los hombres mojados. 
BATAN. Se roma también por defecto que fefigue 

à los obráges , paños , pieles, &c. de haver íido 
golpeados en el batán : y afti fe dice del paño 
qtieeftá bien tapido y fuerte , que eftá metido 
de batán. Lat. Pe lüum, vel Lanea veftis politio. 
Rccop.lib.y.tit.^. Lyi.Yfeafelbdoporlos 
Veedores quando poJ îmeramente fea acabadq 

. del batán* 
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Ju^ar a Xoshatánes. Juego que fe hace por dtvec-

íión entre dos ó mas perfónas , tendiéndofe eft 
el fueiopiés con cabeza iguáles: y levantando 
las piernas alternativamente , con un zapáto > ü 
otra cofa que tienen en la mano , dán un golpe 
en el fuelo, otro en la mano, y otro en las nalgas 
del que tiene las piernas levantadas, y à Compás 
de un fon que les tocan, que llaman el Villano, 
repiten efte exercício el tiempo quo les paiéce, 
Lãt> Puerorum lufiis > quo duoverjis mutiló in fi 
multibus, terra infidentes, nunc crura &* femora 
in altum fublevantes, nunc folo deprimentes, aU 
ternis iciibus ad mufkos números compofitis , f ibt 
irvuicem nates 'uefiibus , ut par eft , obteftas calcea 
contundunt. 

Los mazos del batán quando el uno levanta el otro 
cae. Rcfr. que fe aplica, y dice de los que lleva
dos de fu mala inclinación fe conciertan en dác 
moíéftia y peíadumbre à otro para afiigirle ò 
inquietarle. Lar. 

HeulJycopbanU alterna dant incommoda: 
Hic cejfat, alias alter aptat machinas^ 

BATANAR, v.a. Golpear ò batir con los mazos dé 
el batán los paños, ú otros géneros para que fe 
limpien del azéite , y fe incorpóten y cierren,. 
Es formado del nombre Batán. Lat. Pamum ex* 
pol¿re,contundercjCalcare, CERV.Quix.tom.I.cap, 
21. Mire vueftra merced bien lo que dice, y 
mejor lo que hace, dixo Sancho, que no querría 
quefueífen otros batanes que nos acabauen de 
batanar y aporrear el fentído. MARM. Defcripc. 
de x\rric. rom. 1. fol. 62. Eftos traben veftidos 
unos alquiceles hechos de lana, y de cerdas de 
caballo por batanar. 

BATANAR. Por aluüón figníficaaporrear, dár gol
pes , y maltratar con palos y b^ftonázos à uno, 
Lat. Aliquempercutere, aedere. CERv.Quix.tom-
1. cap. 21. Yá os he dicho hermano que no me 
mentéis ni por pienfo mas eífo de los batáneSjdi-
xo Don Quixote, que voto, y no digo mas que 
os b-atáne el alma. 

BATANADO, DA. part.paf. Lo que eítá batido y 
golpeado en el batán. Lzt.Politus. Contu fus.Per*-
cujfus7 a, um. C E R V . Qnix. rom.2. cap.38. Todas 

. vellidas de unos mongíles anchos al parecer de 
analcóre batanado. 

BATANEAR, v.a. Lomifmo que Batanar en et 
íígnificado translatício de aporrear y golpear. 
Q^EV. Tacan, cap. 1. Lloraba como un mnoel 
buen viejo acordándofe de las veces que le ba~ 
vían bataneado las cottülas. 

BATANERO, f.m. La Perfóna que trabája en el 
batán , ò tiene por oficio batanar. Lat. Catcator** 
Fullonius. RECOP. lib. 7. tit.13.1. 57. Ningún ba
tanero y ni pilatero fea oífado de echar, ni eche à 
los paños que adobare la greda que oviere de 
echar, fino fuere molida y cernida.... Que el tal 
peráile,ò batanéro3ò pilatero pague el daño. 

BATATA, f. f. Planta que cultivada y fembradá 
echa una raíz algo mayor de las que llaman Pa
pas , larga y tortuofa : por de dentro es amarilla, 

. y por defuera parda: es mui fabrofa y dulce, y 
aunque de ella fe hacen diverfos dulces y almí-

. bares mui delicados, con efpecialidá4 es mas 
grata al paladar aífida , y rociada defpues coa 
jinó y adúcar. En Efpaña fe crían muchas en las 

cer-
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cercanías de Málaga. Algunos la llaman Patita; 
y afsi fe halla también cientos peto lo común es 
Con b. Lat. Radix quídam optimi faporis, qua 
Americispartibus advcã.i> provenit etiam in Hrf-
p a T i i a . M A R M . Deicripc. de Afric. tom.i. fol.x6. 

. E l principal fuftento de los Negeos fon unas raí-
. ees como h.ttettas. A L F A R , tal. 17S. Orejónos de 

Aragón, bat.ítis de Málaga. Acosr.Hiíl.Ind.Ub. 
4. cap. 18. Lasque agora me ocurren , ultra de 
las papas que fon lo principal, fon ocas, y ya-» 

> naócas, y camotes, y ¿ufií.u, y jiquimas.... Al
gunos deeftos fe han rrahido à Europa, como 
fon batát¿syy fe comen por cofa d¿ buen gufto, 

BATEA, f.f. Un género de bandeja ò azafate de di
ferentes hechuras v tamaños , que viene de In
dias hecho de madera pintada, ü de pajas fema
das fobre ella. Lzt.Paropfisligmit. 

BATEA .Se llama también la artefilla ò barreño hon-
:. do, que íirve para varios ufos : y en Andalucía 

llaman afsi a lasque trahen los molenderos de 
chocolate. \.\x*M.¿&ray£. AcosT.Hift.Ind.lib.¿j.. 
cap. 12. Pallando poc mazos y cedizos, y arte-
fas, y buitrones, y tinas, y batéas, y efprimidé-
ros, y hornos, y finalmente por agua y fuego. 

B A T E A R , v.a. Lo mifmo que Baptizar. Es voz an
tiquada. Lat. Baptizare. C H R O V . G E M . foi. 142. 
Vino San Fabiano el Apoftóligo, c bateólos à am
bos , è deftruyeron luego por fu mandado.,... el 
gran Templo de Júpiter. 

Afno fea quien afnò batéa. Rcfr. contra los que 
quieren hacer que aproveche lo que es inútil y 
ridiculo. Lat. 

Sit bic afilias quifquh afirtum laverit. 
B A T E A D O , DA. ^art. paf. Lo mifrao que Bapti-

zado. Es voz antiquada. Lat. Lotus, atum. M£N'r 
Çopl.272. 

Será Gerion con los olvidados. 
Será como muerta ¡afama del Cindo, 
Rey de los Godos, magnifico lindo. 
Uno prrtaéro de ios bateados. 

B A T E G U E L A . f. f. dtmin. de Batea. Batea peque
ña. Lar. Párvulaparopfis. Ov. Hift. Chil. fol.io. 
El beneficio dei oro no tiene mas trabajo que 
llegar al agua con la tierra en que fe halla , y la
varla en unas bategiiéhs, en cuyo afsicnto que
da el oro como mas pefado. 

B A T E L , f. m. Un^énecode barco pequeño, y lo 
milmo que cfqm'fe. Parece corrupción del nom
bre Baxel. Lat. Scapba. CHRos.Gts. part.4.. ful. 
391. Don Remon Bonifáz fito guilar dos boté-
hi bien cobícrtos è enrablados.Cn R O N . D E L Rtv 
DON A L . E L O N C E N O jcap. n i . Mandaron lle
gar a ia coila de la mar cerca del Real todos los 
bateles delas naos. C O L O M . Obr.Poer.foi.!^. 

£ « dulce calma el batel 
plata riz¿t, vidros borda, 
y con apacible embate 
travesía con las ondas. 

BATELES. En Ia Germânia fignifica junta de ladro
nes , ü de rufianes. Juan Hidalgo en fu Vocabu
lario. 

B A T E O - f.m. Lo mifmo que Baptifmo.VcafcôOv; 
Hift.Chil.foi. 423. Hizofe la función àcXbatèa 
con gran folemnidád, ficndo el Obifpo quien la 
executó, y el Virrey fu Padrino. 

B A T E R I A . £f. Term. de fortificación. Es ei agtç^ 
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gado de algunas piezas de artillería puertas en la 
forma conveniente , para batir alguna parre de 
la fortificación de una Piaza ; u el de morteros 
para di (parar bombas. Lat. Muralia tormenta. 
M E N D . Guerr. dcGran-lib^num^. Para impe
dir el focorro de Argel encomendóla baterÍMl 
Marqués de laFabau jque pufo diligencia en 
aírcnrada,BAREN..Gnerr.de Fiand.pl.97. Difpu-
fo luego diverfas baterías el Toledo, y abrió va
rias trincheras. 

BATfcRiA. Metaphoricamentc fe toma por qual-
. quiera cofajque hace imprcísión con fuerza. Lat. 

Fercufeio.Confteníst/o. Ji^vis. Lkndcr. foi. 102. 
Efhivemc en la cama ocho , u diez dias reftau-
rando la/ufm¿i que havu echo en mi el efpan-
to de la ya tragada muerte. Ov. Hill. Chil. fol. 
373. Al pobre que juró le dan tal batería 9 que 
no paran hafta que befe el fuclo , en penitencia 
•de haver jurado. SOLIS , HiíLde Nucv.Efp.Iíb.4. 
cap. 9. Aprehcnfiónquc hizo particular batería 
en el vulgo del exercito. 

BATIDA, t í . Un genero de montería de caza ma-
yor^que fe hace batiendo el monte, pera que fal-
gan todas las refes que huviere à los puertos 
donde cttán los cazadores efperándolaspara ti
rarlas con facilidad. Lat. Tiimultus O1 firepitus 
per dttmeta ã venatoribus rditus 9 quò terrorem fe
ris incutiant yficque à cubiiibus eas exigant utfa-
alius interficiantur. Sous, Hil\. de Nucv. Efp. 
lib. 3. cap. 14. Siguiendo cafi en ellas batidas d 
cftüode nueftrosmontéeos. ESPINAR , Art. Ba-
llcfter. Jib.2. cap.36. Tres cofas fe han de obfer-
var importantífsiraas en eftas batidas. 

B A T I D A . En Aragón fe toma algunas veces por 
golpe de agua en cantidad , caída, ó arrojada : y 
afsi llaman à la Uúvia copióla Gran batida de 
agua, y quando cae, ó fe arroja, ó fedefpeña un 
golpe de agua baftante, que cayó una batida de 
agua. Lat. Alluvio.Imksrjs. 

B A T I D E R A (Batidera.) f.f. Lnftrumento con que 
íc menea y mezcla la cal y aréna,cl qual íè com
pone de un palo largode tres varas con poca di-
teréncia, y en el remate una como plancha de 
hierro , con la qual fe menea y hace la mezcla. 
Lat./f/rtd calcaría. 

B A T I D E R O , f.m. Ei continuo golpear de una co-? 
ía en otra. Lat. Attrittis,us. Ccnji:ãus. Percnfsfa. 
Concufsio. E s r i N . Eíaider. fol. 194. Encalló muí 
cerca de clhs pomas en una que del bati.léro de 
las olas tenía hecho un poyo, ó bancal bien 
largo. 

B A T I D E R O . El tcnéno dcfiguálque fucle haverert 
algunos caminos, o por piedras, ü otros impedi
mentos que hacen mover y golpear con violen
cia los cochos, carros , caU'ias y carretas. Lat. 
Via a n f a ã i b u s interrupt:.. Ov. HiíLChii. fol.87. 
Mientras duran las llamíras en eftas carretas 1c 
Camina comodamente i peto defpucs los batidé-
ros fon intolerables. 

B A T I D E R O S , En la náutica fon unos pedazos de ta
bla que forman ün triángulo , y eftos fe ponen 
de la parte inferior de las bandas del taxamar, 
para que à la cabezada que el navio diere no ha
gan las aguas mucha batería en las dichas ban
das. Vocabulario marítimo d,- Sevilla. 

BATIDOR, £ m. E l explorador que reconoce los 
ca-
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tamínos ò campanas para fab'er fi cftí.n fcgiíros 

' de enemigos. Lar. Exphratcr. Ov. HilhLhil. 
íoi.^S. Envían delante fus batidores para atteçu-
raríb marcha,y noíer Ibrprcndidos.SoLi.vjHiíl-. 
deNuev. Hfp. lib. 2. cap.8. Echó fus batidores 
delante que reconociefVen la campaña. 

BATIDOR, fcn !a Montería le llama ei que levanta 
Ja caza en los montes para las batidas. Lat./Vm-
rum agitator. ESPINAR, Art. Baüeíicr. lib.2.cap. 
36. Como lo hacen con la períecución de los 
perros y batidores Efiofebade hacer quan
do no hai mangas de gente, ni ma^quebalicftas 
y batidores. 

BATIDOR DE O R O , U P L A T A . Se llama el que hace 
y pone el oro, ü piara en panes para dorar o pla^ 
tear con él los retablos marcos y otras cofas-
Llamafeaísi, porque lo hacen à fuerza de batir 
el oro, ò plata con unos mazos que tienen en la 
mano, con que le van adelgazando , como ha
cen los Libreros con el papel. Llámafe también 

'Batihoja. Lar. Aurariusji,\'c\ qui aurum rnfoiia, 
aut braâleas ducit. P i c . J U S T I N , foi. 142. Padre, 
yo foi un4 muger honrada , cafada con un bati
dor de oro. 

BATIENTE, f m . La parte inferior del cerco de 
las puertas, ü de orra cofa fancj¿nte,en que ba
ten quando fe cierran. Lat. Oftii trabs arretta-
riaTj vel Uteraria. 

BATIFULLA. f.m. Lo mifmo qne Batidor de oro, 
ò Batihoja. Es término antiquado de Aragón. 
'Lzt.Brtáleator ? vdBraãearius. E S T A T . Z A -
R A G . fol. 216. Libreros, Guadamaciléros>Pimé-
xbsj Bat i fullas f Agujeros, Anzoléros, &c. 

BATIHOJA, f. m. Lo miímo que Batidor de oro, 
ú plata. Veafe. Eb voz compueftadel verbo Ba
tir y de! nombre Hoja. Lat. BraBeator aurarius. 
ACOST, Eliít. Ind. iib.4. cap.4. Los batihojas y-ti
radores faben bien la fuerza del oro en dexarfe 
tanto adelgazar, y doblar fin quebrar jamás. 

BATIMIENTO, f. m. La acción de batir, y con 
. efpecialidád la de batir moneda. Es voz antiqua-

dade Aragón. Lat. Cufio munetarij. FUER, D E 
ARAG. foí. 176. Si les pareciere deber de parar 
el b.'rtimkxto de dichas monedas por no fer uúl 
al Reino. 

BA 1TPORTES. f.m. term. náutico. Son las fuper-
licies alta y baxa de las portas. Vocabul. marit. 
de Sev. 

BA LIR. v.a. Golpcar,dár golpes con una cofa du
ra contra otra, ó para deshacerla, ò para apre
tarla y baxarla, ò para otro fin : como batir la 
iinuálía , batir el papél. Viene del Lat. Batuere, 
que fignifica ello mifmo. M A R I A N . Hiíl.Efp.Iib. 
1. cap.ip. En cftc cerco pretenden algunos que 
Pephalmeno, un artífice natural de Tyro , in
ventó de nuevo para batir los muros el ingenió, 
que UamaronAriére.PALA F,Sitio de Fuemerrab. 
fol.41. Defde quince hatVa veinte y uno de Ju
lio batió fortiGimamente el enemigo la Plaza. 

BATIR. Se toma muchas veces por echar por tier
ra ,affoíar, arrumar, allanando, y deshacieiído: 
como batir un cdificiojparéd, ò lienzo de murá-
11a , que amenazaba ruina. Covarr. dice que en 
cite fignificado puede venir efic verbo del He
breo ¿f.-if , que íignifica de folar y allanar. Lar. 
Diruere. Everteri. QMtsri\§QUS$i!&* de NlKV. 

B A T V ? ? 
Efp. fib.j. cap. 2 i . Executóalgunas con varios 
fu cellos, batiendo reparos, y cegando folios. 

B A T I R . Significa también mover con ímpetu y 
fuerza: como batir las alas, los brazos, &c. Lat. 
Alas expanders. Remos agere&c. ESPIN. Efcuder. 
fol.igi. Como al Galeón le faltaba el viento , y 
ellos venían valerofamente batiendo los remos, 
llegaron ran cerca que nos podíamos cañonear. 
Mfis.Copl. 171. 

Ni baten las alas ya los Alciones, 
Ni tientan jugando de fe vaciar. 

B A T I R . Mover, agitar, òrevolver alguna cofa pa
ra que fe una, condenfe, ò trave , ufando para 
ello de algún inftrumento: como batir huevos, 
leche, chocolate, &c. Lat. Diluiré. Confundere. 
^«¿/¿«•¿.MONTER.DEL R E Y DON At.Iib.i.part. 
1. cap. 20. E fean echadas en dos claras de hue
vos, quey¿4» mucho batidas. PANT. Rom. 19. 

Los San Gerváfioy Protáfio 
de los Duques, los que ( apenas 
el número difiinguidó) 
os batifteis como biemas. 

B A T I R . En Aragón fignificatambién arrojar^chac 
defde lo alto : como batir el agua por la venta
na, cito es arrojarla. Enefte lignificado parece 
viene efte verbo del Arábigo Aobatela, que fig-
nifica Arrojar, Lat. Projicere aquxm èfenejira. 

BATIR BANDERAS. ES hacer reverencia con ellas 
al Superior , inclinándolas y baxándolas en re
conocimiento de fu grado y Dignidád : lo que 
de ordinário fe hace con los Príncipes y Sobera
nos , con los Generales de exército , y con otras 
Perfonas de ditHnción , à quienes fe debe y ha
ce efte honór, fegun las ordenanzas militares. 
l^dX.Vexilla honoris canja demittere. MENO. Vid. 
de nueftra Señora, Copl.254. 

T aqui de Deidades tantas, 
que ma.f luz, reconociendo 
en Ids campañas del áire 
baten banderas de fuego. 

B A T I R BANDERAS. Vale también rendirfe : yafsi 
quando algún cuerpo de Infantería, ò algún na
vio fe rinde al enemigo, en feñál de fu lujeción 

. y rendimiento, inclina y bate la bandera, y lo 
mifmo esexecurar efta acción que rcndirfcLat. 
Vela dimitiere ^fubmittere. 

B A T I R EL COBRE. Además del fignificado literal, 
vale por aluíión trabajar mucho fobre alguna 
dependencia, tratarla con mucho cuidado, pres
teza y caiór: y efto no .entre una, fino entre vá-
íias perfónas. Lat. Rem diligenter traclare. Nego-
tioalicuifedulo incumbers QUEV. Cuent. Y fobre 
efto fe batió el cobre lindamente. 

BATIR LOS HIJARES,O LAS HIJADAS.ES herir con los 
acicáres o efpuélas al caballo en los hijáres para 
que corra,galopée(ò ande con ligereza y veloci-
did.Lzt.Equocalcariaadhibere. CERV.Quix.toni. 

, 1. cap. 18. El orro que bate las bijádas con los 
errados car caños à aquella pintada y ligera ce
bra es el poderofo Duque de Nervia. PANT. 
Rom. 8. 

Batiéndole los hijáres 
el joven que le gobierna, 
huye veloz, el avifo 
del talón y de la efpuéla. 

BATIR MOHEDA. fabricarla y acuñarla: privilé
gio 
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- gio que íblo tienen los Reyes , RepúbFicás y 

Príncipes Soberanos. L.^Cndere monetam. MA-
• RtAN. Hiít. Eíp. lib. 13. cap. 13. No pudieflen en 

parriculir y por fu autoridad batir monéda. So
ns , Huh deNuev. Efp. lib.3. cap.16. Siendo la 
moneda mas fácil de batir tienen el primer lugar 
en ios thefórosdcl Rey; 

B A T I D O , DA. part. paf. del verbo Batir en todas 
fus acepciones. Lat. Tudkula fubnãus^um^&c^ 
MOXTER.TÍEL RHY D O ^ Ai..Ub.2.part.i.cap.i 1. 
Una, òdos claras de huevos mucho batidas, fif
ia que íc faga mucha efpúma. SAAV, Coron. 
<3orh. tom.i. año 666. Otra (monéda )del mif-
mo Rey fe halla batida en Braga con las mifmas 
palabras. QuEv.Zahurd. Un rótulo que decía: 
Aqui fe vende tinta fina , papel batido y dorado. 

. B A R E M . Guerr. deFland. pl.291. No fehavían 
quitado enteramente algunas defenfas, qué el 
b.itído muro tenía por defuera. 

B A T O L O C i I A (Batológia.) C f. Figura Rhetóri-
ca , pero vuiofa: y es lo mifmo que repetición 
de palabras necia, enfadofa y canfada. Es voz 
Kirifcr^ Laf, Battologia. Verborum redundantia. 

AR. v. a. Mezclar, deshacer una cofa con 
otra por haverfe movido, ò golpeado con vio
lencia. Es voz jocófa. Lat. Permixtim & confusè 
contsrendo mifeere,dilucre,fubigere^ic. J U S T I N . 
fol.214. Yo meamaSaré.bienàllevarlo, ñ v á 
lleno, como ahora eílá, porque fi fe vácia algo, 
batvc¿ra f: rodo )y perderá la miel fu fuerza. 

BATUQUERIO. f. m. Meneo de cofa líquida he
cho con violencia. Es voz jocófa. Lat. Agitatio. 
Stibatfio. P r c. J Ü S T I N . fol.215. Harta gana tuvo 
ella de que la dexaflen mermar algo de la miel; 
peco por ñ me lo proponía , yá yo havía repa
rado el golpe con lo del batuquério y dercama-
miénto. 

B A T U R K I L L O . f.m. Mezcla ridicula de algunas 
colas, ò caldo efpéfo de los guifados vulgares y 
depocacofta. Esvoz jocófa. Lat. Offa, veljus 
f/w^/íí-.Q^EV.Orland. Cant. 2. 

Qt*i tateme mwnéco de delante y 
Que te haré baturrillo de un cachete. 

BAUCADOR, RA. adj. Lo mifmo que Embauca-; 
dór. Veafe. C H R O N . G E N . p a r t . 4.foi. 252. E fi 
Jo non fideres íèrásafsi como dicen al fuero de 
Catliclla alevófo, c al fuero de Francia bateador 
c engañador. 

BAUL. f.m. Cofre redondo , menos por la parte 
inferior, que es llana , y hace afsiento como el 
de h arca. Covarr. afirma fer nombre Francés 
Bahú Í aunque también añade que fe pudo decir 
afsi del verbo Sajelare ^ porque de ordinario fe 
llevan acueftas, y atas efpaldas, ò à las ancas de 

•> Jas caballerías en los caminos. Lat. Arca earnera-
ta. P R A G M . DETAss.año 1680. fol. 43. Cada 
baúl negro de vara y media , de badana, aforra
do en lienzo de color con clavazón dorada en 
diez ducados. E S P I N . Efcuder. fol. 89. Los fol-
dádos arraftraron el puerco hacia fu tienda, y 
metiéronle entre la ropa de un baúL 

BAUT.. Se fuele llamar por alufión el vientre : y afsi 
vulgar y comunmente fe dice Llenar el baúl 
por lo mifmo que haver comido mucho. Lat. 
Venter, ingluvies. C O V A R R . en efta palabra. Al
gunas veces baá lvz ie el vientre, y meter eq 

B A Ü 
' el baúl, y embaular fe dice por comer mucho; 
BAUPRES, f. m. Un género de máíhl que fale de 

la proa de los baxéles, no derecho, fino inclina
do, donde fe pone una vela que llaman la ceba
dera. Lat. Proclinatus adproram malus. Ov.Hiíh 
Chil. fol. 98. Corrimos tormenta deshecha tres 
dias fin mas vela que ía del bauprés. 

BAUSAN, NA. f. m. y f. Figúra artificial de un 
hombre, embutida de paja, y vellida de armas. 
En lo antiguo fe ufaron mucho, y fe ponían de
trás de las almenas de algún Caftillo , ii fortale
za, para dar à entender que havía gente bailan
te para la defenfa. El origen de cita palabra, fe-
gun Covarr. paréce viene del nombre Páufa, y 
quede Pausan fe dixoBausán , refpecfco de que 
cftas figuras 110 tienen movimiento ni femido, 
pues folo fervían para engañar y detener al ene
migo. Lat. Per fona , vel figura in urbium m<xni~ 
bits collocata ¡fpeciem militis armis obteBi, repra-
fentans. 

BAUSÁN. Comunmente fe toma por bobo, eftúpi-
do y fin efpíritu : y afsi del que fe queda pafina-
4o , y con la boca abierta fe dice que fe quedó 
hecho un Bausán. Es alufión à ía figúra del 
hombre armado afsi llamada. Lat. Stupidus , vel 
Qui hianti ore y/tolidum in morem, quxcumque i ft 
Gculos incurrunt confiderat. P ic . J U S T I N , fol.25 1.. 
Aqui yá perdí pié para no hablar en copla, fino 
en el eftílo que merecía un bmsán como éL 
Q U E V . Mufi 7, Rom. 4, 

Hechos ván unos bausanes, 
folopor ver fu belleza. 

BAUTISMO, f. m. Lo mifmo que Baptifmo. Vea-
fe. Lat. Baptifmus^R. Luis D E G R A N . Adic. at 
Mem. part.2.cap.9. Defpues que en el bautifmo 
fono aquella voz del Padre , que decía: Eftc es 
mi amado Hijo. S Í C U E N Z . Vid.de S. Geron.lib. 
i.cap. 3. De todoefto refultó que nueltro Se
ñor le puíieífe en el corazón no dilatar mas fu 
hautifmo. 

BAUTISTERIO, f. m. Lo mifmo que Baptiftcrío. 
Veafe. M A R I A N . Hift. Efp. Hb.20. cap.6. Sepul
taron fu cuerpo en aquella Ciudad en el bautif-
tério de San Juan, enfrente de U Iglélia mayor. 

BAUTIZAR, v. a. Lo mifmo que Baptizar > aun
que modernamente fe ufa mas mudada la p en 
u, Lat.Baptizare. F R . L U T S G R A N . Adic. al 
Mem.part. 2. cap. 9. Fuifteis à vucítro íiervo 
San Juan , que à la fizón eftaba bautizan lo pu
blícanos y pecadores: y puello en medio de 
ellos humildemente le pedifteis que os bauti-
zafe, SIGUBNZ. Vid, de S. Geron. lib. 1. cap. 3. 
Trató luego de dar íii nombre para que le alVcn-
taífe entre los catecúmenos que querían b.wth-
zarfí. 

B A U T I Z A R . Por alufión fignificadesfigurar y ho-
neftar qualquiera cofa ó acción mala y vitupe
rable , poniéndola nombre honefto , y de la vir-
túd à que esopuefta. Lar. Honefíum nomen rei 
inboncfta , aut probrofe afjingere: fpeciofinominis 
velum obtenderé. Q U E V . Alguac. Los hombres 
que efto vieron, bautizaron con fus nombres al
gunas varas, que arden mui bien allá, y acá íb
lo tienen nombre de juftícia ellas , y los que las 
traben. 

B A U T I Z A R , Metaphoricamcnte, y con poco reípé-
ro 
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to y decencia fe dice por echar águá al vinó.-co-
mo lo executan de ordinario los Taberneros 

. que lo venden. Lat. Vinum aqua miftére, tempe-, 
rare, 

BAUTIZADOjDA. part.paf. Lo próprio que Bap
tizado. Lat* B¿íf¿/z¿iízíí.SiGUENz. Vid. de S.Ge-
ron.lib.i.cap.3. El lanzar debaxo del agua, y el 

^ íácar de ella al bautizado fígniñean muerte y vi
da, refurrección yíepultúra. EsrEc.fol .yi .Una 
tarde que me dieron una folléta de vino bebí de 

. él bautizado en una vecina fuente. 
BAXA. f.f. Diminución del precio, valor y eftima-

ción de alguna cofa: como la baxa del trigo, de 
las carnes, de los tributos, &c. Lat. De fumma, 
aut depretio, decefsio, deduBio, detraBio, diminu-
tio. Recop.lib. 5. tit. 21.1. 25.0011 que recom-
penfarles loque les puede dañar elta tonque 
ic eftíma ferá la mirad de ella. QUEV, Tira la pie
dra. Y advierta V.m.feñor tira la piedrajque efta 
baxa le la pidieron al Rey repetidamente los 

- vaífallos. 
BAXA. Danza ò baile que introduxeron enEfpaña 

los Flamencos ò Alemanes de la baxa Alemania, 
por cuya razón dice Covarr. fe llamó afsi, à dif-

- tinción de otra que introduxeron los Alemanes 
deIaaltaAlcmánÍa,quepor la raifroarazón la 

- llamaron la Alta. Lat. Saltatio Bélgica. GUEV. 
. Epift. à Don Pedro Giron , fol.318.Quan de re-

pófo y entonado fe pone un Cabailéro à contar 
à dó voló una garza, à dó mató un puerco à 
dó firvió à una Dama, y aun à dó danzó una 

. baxa. 
Dar de baxa. En la Milicia es no hacer bueno à al-
. gun foldádo, ú oficial fu fucldo, por no haver 
. afsiftido à la revifta. Lat. Stipendium militi non 

folvere. 
Dir de baxa alguna cofa. Es reputarla por inútil, u 

dañofa,defecharía,no hacer cafo de ella, y apar
tarla. Lat. Floeci faceré. Vilipenderé. 

BAXADA. f. f. Camino, fenda, ó vereda para def-
cender de alguna parte alta. Lat. Via ardua , af
uera , vel declivis â jugo ufyue ad radices montium 
ducens. Ov.Hift.Chil.fol.14.Es tan grande, que 

. gaitámos tres ò quatro dias en Ia fubída à la 
cumbre, y otros tantos en la baxáda. 

BAX AMANERO, f. m. Voz de la Germânia, que 
fignifica el ladrón que entra en una tienda,y fe-
ííalando con la una mano una cofa, hurta con la 
otra lo que tiene junto así. Lat. Fraudulentusla-
tnmcuius. ALFAR, fol. 311.Quien fepreciare de 
ladrón procure ferio con honra , no baxamanéro 
hurtando de la tienda una cebolla, y trompos à 
los muchachos. 

BAXAMANO. Modo adverbial, que vale lo mif-
mo que debaxo del brazo. Es locución de la 

. Germânia, fegun Juan Hidalgo en fu Vocabula-. 
rio. Lat. Subter brachium. 

BAXAMAR. f. f. La menguante del mar todo el 
tiempo que eftá difminuyendofe fu fluxojlo con-

: trárío à la creciente. Lar. ^ftuantis maris recef-
fus. Ov. Hift.Chil.fol.400. En tiempo de Invier-í 
no fon los caminos mui trabajofoŝ  de lodos y 
malos paífos aguardando los baxamáres, 

BAX AMENTE, adv. Defpreciablemente, con de-
feftimación y vileza, apocadamente: y à veces 
también fe toma pot humilde y lefignadamçutta 

BAX! 
Lat. Indigné, l'urpiter , vel Humiliter. Dcmijfèl 
FK.LUIS DE LEON-,Nomb.deChrift.lib.2.fol.87.: 
Entre los demás inconvenientes que tiene efte 
error es uno grandifsimo, que ios que fe perfua-
den de él forzofamente juzgan de Dios mui 
xay vilw3inif.SAAv.Empr.32. Aunque lo procu-. 
ro con medios honeftos, no inclinó baxamente la 
autoridad Real àla violencia de fus vaífallos, 
ARTEAG.Rim.foi.il. 

Qué es tfto mi Dios! Qué es eJÍQ\ 
Como veros es pofsible 
tan altamente pojirado, 
tan baxamenteyãá/iffzí? 

BAXAR. v.n. Defcender de algún sitio, lugar, pa-} 
ráge,ò parte fuperiór y alta à otra inferior y ba-: 
xa. Es formado de la voz Baxo, y en lo antigüen 
fe decía Abaxar. Lat. Defcendere. MEND. Guerr.' 
de Gran. lib. r.num. 16. En efta orden baxando 
al rio comenzó à fubir efearamuzando con los 
enemigos. VALVERD. Vid.de Chriít. lib.a.cap^.-
El Efpititu Santo baxó fobre Jefus en forma vi-
fible de paloma, y permaneció con quietud ea 
fu cabeza. 

BAXAR. También fe halla ufado como verbo afti-; 
vo en el mifmo fignificado de paííar defeendien-
do defde lo alto à lo baxo: y afsi fe dice Baxar 
la efcaléra, baxar la cuefta, &c. Lar. E x aliqm 
loco defcendere exfcendere. AMBR. MOR. Antig. da 
Cordoba, foi. 120. Entrando en la Igléfia por el 
lado del Norte baxámos catorce ó quince gradas. 

BAXAR.Vale también ir demás àmenos,difrôi-
nuirfe alguna cofa: como la calentara, el frio, el 
calór?&c. hut.Febrem defervére. 

BAXAR. v.a. Es poner abaxo, ò en lugar inferior al-
. guna cofa que eftaba en alto: como baxar una 

pintura de la pared, los traílos de una cafa, &c. 
Lat. DemitPere. Summittere. Deponere. L .PUENT. 
part. 4. medir. 54. Eftos dos varones baxáron el 
cuerpo de Chrifto nueftro Señor de la Cruz coa 
grande reverencia y devoción. 

BAXAR. También fe toma por desbaftar y poner 
mas llana alguna cofa: como baxar el camino, la 
calle, la cuefta, para que con mas conveniencia 
y facilidad fe ande y fuba por ella. Lat. Compla-i-
nare. 

BAXAR. Vale afsimifmo reducir à menos cantidad 
y menor porción alguna cofa, haciendo que 
pierda de fu altura ó elevación: como baxar una 
torre, un edificio, una cafa, quitándole parte dq 
fu fábrica, y dexándola mas baxa, y no tan ele
vada como antes eftabà. Lat. *s£dium fafti¿iák 
diruere. 

BAXAR. También fígnifica inclinar hacia abaxo:co-
mo baxar la cabeza, el cuerpo, los brazos, las 
alas,&c. Lat. Inclinare. C E R V . Quix. com.i. capw 
22. De manera que ni con las manos podía Uc-i 
gar à la boca, ni podía baxar la cabeza à llegaç 
à las manos. EMPINAR, Art.Ballefter. lib.2.cap.7; 
Y fíempre que llegan (los perros) à el le feñalaa 
baxandofe à olerle. 

BAXAR. ES defeontar y admitir en la data,ü defear-
. go de las cuentas tal ó tal partida, ò cantidád,pa-

ra que fea menor el cargo, ò el alcance: y afsi fe 
dice Se baxa tanta cantidad por efta razón , y, 
queda el alcance en tanto. Lat. Nomen in ratio-, 
nibus wept um, vel expenfim nftrru ' 
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B A X A R . Significa también minorar y reducir à me

nor eftimacióa, precio y vaíór del que antes te
nía alguna cofa: como baxar los cenfos, la mo
neda, ios impueftos, &c. Lat. Cenfuum redditus, 
<veltrihutifumam laxare, minuere. R E C O P . lib.j. 
ric. 21.1. 22. Porque pallados ferá precifo baxar 

. mas el prémio de las reducciones. MARQ. Gob. 
, Chrift. lib. 2. cap. 39. Síguefe de todo lo dicho, 

que la poteftad del Príncipe en fubir y baxar las 
monédas de precio , no es otra cofa, que ia que 
generalmente tiene para raffar el pano^cda^&c. 

BAXAD E L L O M O . Exprcfsión con que fe advierte y 
dá à entender à uno que efté atento à la obra 
que hace, y ponga cuidado en ella. Efti tomada 
la alufión del labrador quando ara, el qual fino 
vá encorvado no hace bien fu labor, y íigniñea 
lo mifmo que enseña otro refrán : Dueña que 
mucho mira poco hila, Lzt.AratorniJt incurvus, 

, pravaricatur. 
BAXAR DE L E Y LOS GÉNEROS, T E M Ó O S , PAHOS, T E 

I A S Y OTRAS COSAS V-ENDt BLES.ES viciar y adul
terar fu fábrica y calidad , no labrarlas como fe 
debe y preferiben las leyes y Ordenanzas, de 
fuerte que pierdan de fu legítima eftiroación y 
valor. Lo mifmo fe dice de las monédas: como 
quando fe mezcla la plata con parte de cobre, ò 
eftáño, y fe liga de modo que el metal no es pu
ro como era en sí. Lat. Mercimonia corrumpere, 
adulterare, MARQ. Gobern.Chrift. lib.2. cap.39. 
Yíin efperar para ello el confentimiento del 
Pueblo laxarla de ley hafta donde quiíiéren. 

BAXAR D E P R E C I O . Tener menos valor y eftima-
ctón; como fucéde en las cofas vendibles quan
do hai cópia y abundancia de ellas. Lat. Vzrxu 
Hum pretia minuere. MARQ. Gobern*Chrift.lib.2. 
cap. 39. De la abundancia ò careftía, falta ò fo-
bra de perfónasque las desean , y de otras cir-
cunftáncias que las fuben ò baxan de précio. 

B A X A R D E P U N T O . Es defeaecer del eftádo, grado 
y altura en que uno fe hallaba , paífando à fer 
menos, ò valer menos. Es tomada la phrafe de lo 
que fucéde con la mira, ò punto del arcabuz ó 
ballefta. Lat. Aprifttmfiatu deciden. 

BAXAR E L C O L O R . ES difminuir la fuerza que natu
ralmente tiene, templándole con alguna mixtu
ra , para que no efté tan vivo y fuerte : lo que 
también íucéde con el tranfeurfo del tiempo, 
quando los colores no fon finos, que por sí fe 
baxan y pierden delvigór que al principio te
nían. Lat. Vividum pigmentum attemperare. 

BAXAR E L E S T I L O , LA ORACIÓN , E L DISCURSO , E L 
R A Z O N A M I E N T O , &c. Es decaer y defeaecer de 
fu primero y verdadero vigor, energía y elo
quência, no fer igual, ni correfponder los fines; 

. con los principios. Lat. Orationis diótione excide-
re. Labi in ratione formula. 

BAXAR E L P U N T O , O BAXAR D E P U N T O . En la Múíi-
ca es diftninuir y apocar lo fuerte dei tono, tem
plando la voz, y cantando en tono baxo. Y lo 
mifmo fe dice quando fe afioxan las cuerdas, ò 
cl punto en los inftrumentos múficos, para que 
no eftén tan altos y fubídos de tono. Lat. Voeis 
tonum aut infimmenti remitiere. 

BASCAR E L P U N T O A ALGUNA COSA. Por alufión es 
templarla , y tratarla con templanza y modeta-
>' ón. Lat. Bemifsittf ager^ gsyj^ tjifi. «fc NttfiK» 

Efp.Ub.3. cap.é. Siguiendo el camino en que los 
puíb Cortés, con baxar el punto de fu queja. 

B A X A R LA C A B E Z A . Además del íentído literal, fig-
nifica obedecer, executar fin réplica lo que fe 
manda y ordena. Lat. Morem demifsègerere. 

B A X A R L A C A B E Z A . Significa también faludar à 
uno, hacerle reverencia y cortesía. Demonltra-
ción atenta , que regularmente Iucéde quando 
las petfónas eftán apartadas, y no lo pueden ha
cer de palabra. Lat. Caput alicui demittere. 

B A X A R LA C E R V I Z , LAS O R E J A S , &c. Metaphorica-
mente figuifica humillarfe , deponet la altivez y 
prefunción, ufando de difsimúlo y fufrimiento 
involuntário. Lat. Colla fubmittere. Animos depo-
nere. 

BAXAR LA M A N O . Es moderar la execución de al
guna cofa , no llevarla con tanto rigor, ni tratar
la con la fuerza que naturalmente le pudiera, ü 
debiera. "Lzt.Remifsius in quavis re agere. 

BAXAR. LA MAR. Es ir menguando en fu creciente:Io 
que fucéde dos veces cada veinte y quatro ho
ras. Lat. Mare refiuere. 

B A X A R L A M I R A . En lo literal es lo próprio que ba
xar el punto: y en lo translau'cio fe toma por 
obrar con mas templanza, no ufar de todo el ri
gor , fuerza y poder con que fe pudiera, u de
biera hacer alguna cofa. Lar. Modum in re ali-
qua tenere.Prudentiusfegerere. B . A R G E N S . Rim. 
foi. 2 2 2. 

Ni fe defdeña de abaxar la mira 
Al ignorado cómico lenguáge. 

BAXAR LA voz. Es hablar baxo, remplando la voz 
y el tono, de fuerte que fea necefsária particu
lar atención para petcebir loque fe dice. Lat. 
Prefsius loqui, Vocem fupprimere , fummittere* 
Q U E V . Tacan, cap. 6. Y baxando mas Ja-voz di-

. xe,&c. 
B A X A R LOS H A L C O N E S . Voz de la Cetrería , y vale 

tanto como datles à comer la carne lavada 
quando eftán mui gordos y lozanos, para que 
baxen las carnes, y puedan volar con mayor ve
locidad. Trahela Covarr. en las palabras Aba
xar, y Baxar. 'Lzt.Falcones parcius derejiutrire. 

B A X A R LOS LOMOS. Phrafe de que fe ufa para dár a 
entender al íbbéi bioydefvanecido, que fino fe 
modéra fe le obligará à hacerlo con la mortíti-

- cación , ò elcaftígo. Puede haveríè tomado de 
que las béftias quando eftán lozanas y fobérbias 
íc moderan con la rflucha carga. Lat. Animos & 
cri ft as deponere. 

BAXAR LOsojos.Esen lo literal mirar hacia la tier
ra , ó fuelo , ó para mirar algún objeto, ò para 
mefurarfe uno , y componerle , ò para otro fin. 
Lat. P>efige re in terram óculos SR.~L vis D E G R A N . 
Adic. al Mem. part. 2. cap. 14. Quando yá los 
poftreros gemidos levantan fu pecho atormen
tado , baxajfe fus ojos fangrientos y defmayados, 
y os viefie al pié de la Cruz; 

BAXAR 1.05 ojos. Phrafe para dár à entender que 
uno fe avergüenza y corre,ò fe humilla y abate, 
ò fe rinde y obedece. JLat. Demittere oculos. 

BAXAR LOS RÍOS Y A R R O Y O S . Es menguar las cor
rientes quando han tomado gran cópia de aguas 
porias muchas lluvias ò nieve derretida que 
los hace falir de madre. Lat. Flumin a relábi, mi-
ftfeere. 
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BAXAKSE DE "LA Q U E R E L L A . Voz forcnfc. Es apar
tar fe del pedimento, que en jutlícia fe ha puef-
to criminalmente ante un Juez, de alguna pala
bra j ü obra ofenüva de otro , ü de cola íuya. 
Lar. A lite dscedere. CORLA P H I L I P .tom. i . fol. 5 5. 
Y puede el Juez , aunque la parte fe baxe de la 
querella , preceder de oficio. 

BAXAR TROPAS J G E N T E ARMADA, A T A L , O T A L 
P R O V I N C I A . ES entrar en ella, ó para hacer 
guerra, òinvadirla,òparaprefidiarla y defen-
derla.Uíafe de efte modo de hablar,porque paf-
ian de un Reino , Provincia ò Eftido íituado en 
país ò región mas alta , à la que eftá mas baxa, 
'Lzt.Bellum in al/quod regnum moveré. Q U E V . 
Tacan, cap.8. Defpues que nos pagamos las ref-
pueftas, comenzamos à tratar de li baxaba el 

- Turco, y de las fuerzas del Rey. 
BAXADOjDA. parr.paf. del verbo Baxar en to

das fus acepciones. Lat. Deprejfus. Dcjetfus. De-
. miJ[hs.SubMÍjfus,d,uM. 

BAXADO D E L C I E L O . Exprefsión con quefedá à 
entender fer uno, ià alguna cofa prodigiofa , ex
celente y peregrina, cabal y grande en todas fus 
calidades y circuníUncias, pafmófa y digna de 
admiración: y afsi fe dice Es un hombre baxa-

• do del Cielo. Lat. Tamquam calo delapfus.Ov, 
* Hift.ChU.fbi.198. Diciéndoles fe les prefenta-
, ban las vírgenes del Templo, como à hombres 
; que parecían baxâdos del Cielo* 

BAXEL.f. m. Embarcación grande con todos fus 
árboles y aparejos correfpondientes à navío^oc 
fer lo mifmo,que qualquiera nave que anda por 
los mares. Viene, fegun dice San Ifidóro^ib.ip. 
cap. 1. de las etymologías, del Latino corrom-

, pido Bafelus, afsi dicho del Griego Pbafilus, que 
• íignificalomifmo, por Io qual fe debe eferibir 
. con¿,y con AT, y no con u ni como fe halla en 
. algunos Aurores. Lar. Navis .QvpvNiA. de San 
. Pablo. Los pilotos mal aífegurados intentaron 

huir del baxêl,y defamparar tu gobierno. SOLIS, 
Hift.deNuev. Efp. lib. i.cap. 5. Se publicó la 
jornada, fe aliftó la gente, y fe previnieron tres 
baxéles. 

BAXELITO. f.m. dímin. de baxél. Baxélpeque-
. ño.Lat. Navicula.NAvÍcellattyKvM\i[.$.Búh$» 

Ay que me anêgo 
baxelíto nuevo, 

BAXERO, RA.adj. Cofa que eftá , ò vá debaxo 
de otra,: como guardapiés baxéro , enaguas ba-
xéras. Es voz baxa y ufada en Aragón. Lat. In-, 
ftrus. Inferior, . 

BAXETE.f.m.dimin. de baxo de múfíca. Es un 
término de voz, que propriamente es tenor que 
dá en baxo.Lat.í^r/V tenor ad baffumpropendem» 
.GONG. Rom. lyric. 20. 

Dexóloyá por un page 
bien peinado de copete 
que arrima à um guitarrillo 

fu poquito de baxete. 
B A X E T E . También fe fuele tomar por el hòmbrò 

que es baxo de cuerpo y defmedrado. Lat. fíb-
mo breviufeuli corporis, out Jiatur^, 

BAXEZA. f.f. Hecho vil y apocado, acción indigo 
na, y no correfpondiente àla perfóna que la 
execv'ita.Lat.D^ííMj.Pro^aíK.MARM.Defcripc. 
de Afdc.tom.i. fol.100. Que él y_ íus antepaft-j 

dós no tenían de coftumbte hacer femejanteá 
baxézas. QUEV. Muf. 6. Rom.ót. 

fues vive Dios y Ciudad noble, 
que tengo por gn-.n baxéza, 
qus fiendo tantos à «;w>, 
te faks quien te defienda, 

BAXEZA. También fe toma por cortedád y flaquís 
- za de ánimo , ruindad y apocamiento de córa-
• zón y de efpíritu.Lar.yÍTiz'wi ¿i¿;Víí?/£>.SAAv.Emp. 

33. Quando uno i'e haya de perder , mejór es 
perderle con gcnerofidád que conbaxézz* So-
LTs,Hift; deÑuev. Efp. lib. 1. cap. 13. Porque 
efta virtud fe dexa irritar y afligir dentro de los 
límites de la razón j pero en pafundo de ellos 
declina en baxéza de ánimo, y en falta de fen-
tído. 

BAXEZA. Vale también Abatimiento , humildad,-
rendimiento y demon ft ración de ánimo refigna-
do y humilde. Lat. Humilitas. Dejeãio. FR.LUIS 
D E GRAN. Guia^part.i.cap.^ O altézadecha-

• ridád! O baxéza de humildád ! O grandeza de 
mifencórdia! Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran, 
part. 2.cap.2. Ella érala que en médio de tan-

. tos favores y alabanzas le hacía defviar los ojos 
de ellas, y ponerlos en fu bzxéza y nada. 

BAXEZA. Significa también pobréza y mezquindad 
en la calidad ò prerogativas de la fangre, humil
dád de nacimiento y falta de nobléza, ó villanía 
de linage. Lat. Abj:Íl¿o, Obfcuritas, aut ignobili-
tasgenerisMvíiN'iÁ. de Fr.Luis de Gran.parr.z, 
cap. 2. Eftar continuamente, con ocafiónylin 

. ella,refiiiendo \&baxézaà.t fu nacimÍento,elhu
milde miniftério de fu madre , la pobréza con 
que fe crió. GONG. Rom. var.19. 

Es la gratitud un toque 
áe buena ò villana fangre, 
humildes tocan baxézas, 
nobles defeubren quilates, 

BAXILLA.VeafeVaxUIa. 
BAXIO. f. m. El banco de aréna,ò paráge peligro-

fo que fuele haver en algunas partes del mar 
por mucha aréna y poca agua. Díxofe aísi de la 
palabra Baxo mar en el Icnrído de tener nuil 
poca hondura. Lat. Sabulofus in mart cumulus* 
QUEV. Vid. de San Pablo. Dando cabo al baxél, 
porque no dieffe en un baxío le traxéron de re
molco. ESPIN. Efcuder* £01.224. El mar por allí 
tiene muchos baxhs y muchas Islas. Ov. Hift. 
ChiU fol. 25. Los muchos baxios que tiene à la 
entrada hacen elle puerto poco comerciable. 

BAXIO. Vale también Diminución y baxa del pré-í 
ció y valor de las cofas: y afsi quando por la 
abundancia han abaratado, fe dice que han da
do grande baxío. Lat. Pretii venalium laxatio, 

. remifsio , vilitas* 
BAXÍSSIM.O, MA. adj.fuperh Mui tuinjViHfsimp; 

fumamentedefpreciable, y afsi de otras acep
ciones y fignificados del adjetivç Baxo , como 
fe dice en fus lugáres; como baxifsimo de cuer
po, baxifsimode techos, baxifsimo de aísien-
tOj&c* Lat. Valde contemptibilis^ defpicabilisi et e* 

. E S P I N . Efcuder. fol. 198, Tienen efta propríe-
dád baxtfsima, que todos muerden al pobre fo-
raftéro , y le matan fi pueden, BAREN. Guerr#de 
Fland.pl.3 57. Es Ciudad de sitio baxifsirnQjoiwa 

. guarnecida de muro y de foífo. 
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B A X O , XA. adj. Lo quceftá ên inferior lugar. E l 

origen de eíla palabra, fegun dicen Juan Lopez 
de Velafco y otros, viene del Italiano Bafo,ç\uc 
fignifka lo mifmo. Covarr. la deduce del Griego 
Bafis; pero es mas probable la priméra etymo-
logía. Débefe efcribir con x , y no con 7, por ra-
zón de venir de Í , como fe ha advertido en el 
Difcurfo de la orthographía. Lar. inferior, de-
prefar res, aut locus. AMBR.MoR.Antig.de Cor-
dobaj fol.120. Para allanar el sitio fué menefter 
que efta pared del médio dia, que eftá en lo mas 
buxo hacia el riOjfueíTe mucho mas alta. M E N D. 
Guerr* de Gran» lib.2. num.5. Hicieron mueftra 
de encubrirle con el peñón ¿yodando aparien
cia de efeapar. 

BAXO. Significa también lo que es profundo, y eftá 
mui hondo y fumído en la tierra : como los po
zos y aguasé cuyos veneros por la íequedád han 
ido faltando y baxando. Lar. Infer us. Profundus, 
a,ur/i. N i E R E M B. Didam.Eípirir. No es mui del-
graciada caída la que es para que no caigas mas 
baxo. 

BAXO. Vale también lo humilde y ordinario, dig
no de poca atención y eftimación: como gente 
baxa, hombre baxo, fangre y calidád baxa. Lat. 
Abjefíus. Humilis. Vilis, et et F R . L U I S D E G R A N . 

. Adic. al Mem. part. 2. cap.14. Oquanto puede 
el mas baxo de los hombres con la gracia Divi
na , y quan poco puede el mayor de todos íin 
ella! M A R I A N . Hift. Efp. lib. 10. cap.12. Sus pa
labras por entonces fueron menofpreciadas, por 
ferél períóna tan baxa. SOLIS , Hift. de Nuev. 
Efp. lib. 2. cap. 10. Exprefsión de genre baxa 
embebida en fu conveniencia, y olvidada del 
honor. 

BAXO. Se llama también lo que no es fubído, ni tic* 
ne en sí viveza > nifobrefale, ni campea. Lar. 
Res inferior is nota, pretil , ¿ftimationis, S A A V . 
Empr. 16. Cotejando unas piezas de púrpura 
con otras, para que lo fubído de efta defeubra 
lo baxo de aquella,, y fe haga eftimación cierta 
de ambas. 

BAXO. También fe toma por cofa vil,defpreciable, 
mui ordinária y vulgar, y de poca, ò cafi ningu
na eftimación. Lat. Res nibili. MARQ^Gobern. 
Chrift.lib.2.cap.39. Que la poteftád de los Prin
cipes no fe extienda à variar tanto la eftimación 
de la moneda que la puedan labrar en qualquie-
ra materia por baxa,y inútil que fea de fuyo3co-r 
mo cuero, madéra, &c. 

BAXO. Se llama también lo que ha perdido de fu 
primer sér y nobléza,y no coirefponde à la efti
mación y puréza que antes tuvo: y enefteíig-
nificado fe dice Latinídád baxa, término, pala-
bra,locución baxa, eftílo baxo. Lat. Res ínfima. 
C O L M E N . Hift. de Segob.cap.44. En una fexti
nade pié quebrado, baxA compoficlón para tan 
alto fugéto. 

B A X O . Aísimifmo fe halla ufado por ruin, apocaflo,' 
abatido, y que en sí no tiene nobléza, generofi-
dàd,m efpíñtu: comopeafamientos baxoSjfucr--
te baxa. Lat. AbjeSius^um» FR. LUIS D E G R A N . 
Guia, part. 1. cap4. Confiderando à quan baxa 
fuerte le truxo fu miféria. SAAV. Empr.5I. Para 
ningún puefto fon buenos los ánimos baxos, que 
no afpíran à lo gVoãofo^ ^ fçç mas ^ue ^osot̂ ^^ 

B A X 
BAXO. Significa también lo inclinado hacia aba-

xo,y que mira al fu cío : como cabeza baxa, ojos 
baxos. Lat. Dcmiffus. Inclinatus. Q U E V . Tacan, 
cap. 11. Aadibanrjspor él como quien recibe 
bendiciones con las cabezas b¿xAs. 

BAXO. f. m. L a voz ó inftrumcmo que en la Múíi-
ca lleva eftc punto , que es una oitava mas baxa 
que el tenóv.f.at.5.j^/,vel Mujici concent us gra
vis , vel Imas [onus. ALTAR, foi. 90. Porque no 
puede haver perfecta múíica knb&xo. PANT. 
Vexam, i . Porque tocándole en las muelas, fae
na baxo , y en los colmillos tiple. 

B A X O . Se llama también el banco de arena, y lo 
mifmo queBaxio.Sous,Hift.de Nuev.Efp.lib.i. 
cap.12. Navegando la armada fobre unos ba
xos , que eftán entre el Puerto de la Trinidad, y 
el cabo de San Antón tocó en ellos la Capi
tana. Ov. Hift. Chil.fol. 25. Entre la qual, y ía 
tierra auftrál hai muchos baxos y efcollos. 

B A X O . adv. Lo próprio que Abaxo. Veaíe. Q U E V . 
Tacan, cap.8. No le ofsé replicar de miedo que 
nomedixeífe tenía arbitrio para tirar el Cielo 
acá baxo. 

B A X O . ES también lo mifmo que fin ruido, quedo, 
y como tacitamente : y afsi del que habla de 
fuerte que apenas fe le oye lo que dice , ó pro-
núncia,fe dice que habla mui baxo.Lat .Dí^r^ 
vocisfono* Qühv. Tacan, cap. 22. Hablaba tan 
baxoç\\jç, nome podía comprchender, fino fe 
yalíade trompetilla. G O N G . Rom. Amor.6. 

Iri f ie camina el Alarbe> 
y lo mas baxo que puedey 
ardientes fufpiros lanza, 
y tiernas lágrymas vierte. 

BAXO. Prepofic. L o mifmo que Debáxó. Veafe. 
Q U E V . Tacan, cap. 8. Salió un mulatazo mof-
trando las prefas con fombréro enxerto en guar
dasol , y un coleto de ante baxo de una ropilla 
fuelta y llena de cintas. L . ARGÉNs. Rim.fol. 51. 

T â Jorge baxo de ellas peleando 
Con las bárbaras bzujies enemigas. 

BAXOS. ufado fiempre en plural. Los veftídos,y ro
pa que traben las mugéres debaxo de las fayas 
òbriáles,que les firven para abrigo y repáro 
de fu modéftia. Llámanfe afsi por eftar debaxo 
de las faldas. \.2.t.Fceminartim calcei, tibialia, 
tunicarum Umbus. Q U E V . Muf. 5.Letr. fatyr.i. 

La otra loca perenal 
fe précia envuelta en andrajos^ 
de tener mejóres baxos, 
que la Capilla ReaL 

BAXO D E L E Y . Se llama el metál que eftá mezcla
do con otro de inferior valor: como la moneda 
de plata que tiene parte de eftáño ü cobre. Y lo 
mifmo fe dice de las mercancías y otros géne
ros. Lat. Adulterina materia nummuSyVel p annus, 
&c. MARQ.Gobern. Chrift.lib.2. cap. 39. Por
que dicen que el Príncipe puede eftancar la mo-
néda y que recogiendo la antigua, y vol
viéndola nueva , aunque la vuelva mas baxa de 
ley en valor iguál, ò mas alta de valor en pefo 
igual, vuelve otro tanto. 

Hablar baxo. Demás del fentído común de hablat; 
quedo, es exprefsión que fe ufa para dar à en
tender à otro que no fe encolerice , ni altere 
guando eftá en alguna altercación ò riña: y afsi 

fe 
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í t le fuels deck Hable V.m. baxo , efto es no 

- enoje, ni fe altere. Lar. I r acundum frenare > re-

JvIonteteíJ. Se llama el que no eftá poblaclo de 
árboles altos , fino de cai-raícos, chaparros y 
otras plantas ò matas que crecen poco.Lat.Aw-. 
ticulus y i. ESPINAR , Art. Balidler. lib, 2. cap.8. 
Para puerco ( fe ha de tomar atalaya ) en monte 

•• baxo y efpéfo, en lo abrigado del viento. 
Por ío bâxo. Phrafe adverbial y metaphórica.Equi-

viileà callada y recatadamente, con arre, dilsi-
jnúlo y blandura: y afsi del que obra fin gaitar 
muchas palabras, y maneja con deftreza y blan
damente , fin mecer bulla, peco con eficacia, fus 
dependencias, fe dice que obra por lo baxo. Lar. 
Latenter. Canté. 

yozbaxa. El tono de hablar de fuerte que no lo 
puedan oír todos los circunftantes. hàK.Sa;nm/f-
fa,aut depnjfti VOX.CERV. Quix. tom. 2.cap.3i. 

- Se llegó à una reverenda Dueña, que con otras 
2 recibir àía Duquefa havta faítdo, y con voz 

- baxa ladixo,&c. 
BAXON. f.m. Inftrumento múfico de boca',redon-
' do y cóncavo, largo como de una vara,y grueC-
- fo como un brazo, con poca diferencia, en el 
- qual hai diferentes agujeros por donde relpíra 
- el aire, y con los dedos fe forman las diíeién-
• cías de la compoíición múfica,y fus tañidos. Tó-
- cafe por la parte fuperiór por una como cerba

tana de metal rorcida en arco hacia arriba , en 
- cuya extremidad feencaxa una que llaman ca

ña , Ia qual fe mete entre los labios , y por ella 
fe infunde el aire , ò aliento. En la parte inferior 
tiene una como tapa de metál, que la guarnece, 
y en ella una como lengüeta que fe mueve, y 
íirvepara diverfos puntos de lamúíica. Díxofe 
Baxón, porque imita el punro baxo, i\ octava 
baxa de ia Múíica. Lat. Decumana tibia gravem 

• reddensfonum, Sons ,Poef,Fabul. delHerma-
• phrodito. 

OJ incumbe el decir queyâ tenía 
La voz entre baxón y cbirima* 

BAXONClLLO.f.m.dimin.de Baxón. Inftrumen-
to múfi¿o de boca, mucho menor que el baxón, 
que aunque es de fu hechura , y fe toca de la 
mifma manera , no imita, ni íigue el tono baxo, 
fino el que correfponde à tenor. Lat .Tibia me
di'ocrist 

BAXURA(Baxúra.)f.f. Lo mifmo queBaxéza. 
- Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabuiario;pero 

no tiene ufo. 
BAYA. f. f. Zumba, matraca, vexámen compuefto 

de palabras picantes y dichas con intención, y 
à fin de que.otro fe corra y avergüence. Covarr. 
afirma que es voz Tofcána, que fignifica burla, 

. v tomado del verbo Bayarc^wc vale ladrar: y tie-
- ne por vulgaridad lo que fe dice de que venga 
- dela palabra Vaya, tiempo del verbo Ir. Lat. 
. Irrijio. Derifio. Pic. JUSTIN, fol. 24. Me pareció 
, cofa indigna de pechos nobles fuftir bayas y fif-

gasdefifgónes ratéros. Ov.Hift. Chil. fol. 24^ 
Unos à otros fe daban bayas de que un Indio bo-

• zál ioshuvielfe engañado afsi. QUEV. Vidadc 
EpictetOjCap.y. 

Unos que impelen , otros que te moiaríj. 
Otros dan bay as i otros te defpópn. 

B A Y ? 2 t 
BAYAS DE LAUREL. LÒ mifijio, que Bacas. Véafe. 

PRAGM. og TASS. año ié8o.fo] .2i . Emplañode: 
kayos de laurêlczáà onza à real y medio. 

3BÀYAL (Bayá3.)f.m. Efpécíc de palanca compuef. 
ta de dos maderos, uno derecho, y otro encor
vado , unidos con una abrazadera de hierro. 
Sú ve en las Tahonas para volver ¡as piedras de 
un lado y otro quando es necefsário picarlas. 
Lat.yettis duobus Ugms compofetus, altero néto^al-
tero curvos 

BAYETA.f!f. Tela de lana mui floxa y rala, de an-? 
cho de dos varas lo mas regular , que íirve para 
vellidos largos de Eclefiá(Ucos,m anti Has de mu-
géres,y otros ufos. Háilas de todas coÍóres,blan-. 
cas, verdes, negras,&c. Lar. Laneus pannus crif-
patusy cirratus. PKÀGM.DE TASS.aíío 1680. fol.4. 
Cada vara de bayéta contrahecha de Segobia 
veinte y cinco reales. QUEV Tacan, cap. 14. A 
las doce y media entró por la puerta unaeftan-. 
tígua veftida de bayeta hafta los piés. 

BAYETAS. Se llama afsi aquel adorno que fe pone 
à los difuntos en el féretro de bayéta negra fo-
bre el ataúd, y en el fuelo , que aunque muchas 
veces es de paño, comunmente fe llaman baye
tas. Lat. J i r i Ó1 lúgubres panni, qui in mortuo-, 
rumfuneribus Jlernmtur. QüEV.Muf.ó.Rom.iS, 

Por toballa truxo al hombro 
las baye'tas de un entierro* 

B A Y O , YA. adj. Color dorado baxo, que tira à 
blanco, y es muí ordinario en los caballos. Lar. 
Colorbadius. Balius. Spadix, eis, JACINT. POL. 
fol.43. 

E n un bayo cabos negros, 
que en una andaluza yegua 
engendró el vrento^y al Padre 
con veloz planta atropelia* 

BAYONETA, f, f. Arma modernamente introdu
cida , que ufan los fotdádos de Infanrería y Dra
gones, y fe compone de un hierro acerado, para 
herir de punta, que unas fe hacen efquinadas de 
media vara de largo , y otras mas pequeñas con 
corte^ y anchas à maneta de cuchillo , y unas y 
otras tienen uncañoncillo de hierroà Uparte 
opuefta à la punta, dentro del qual fe mete la 
boca del fusil, y con una abettúrafe afianza en 
el punto de él. Lat.5rw,<c. 

BAYONETA CALADA. Se dice quandoeílá pueftaeh 
la boca del fusil. Lat, Sica,Jclopeto adnexa* 

BAYONETAZO, f.m. El golpeó herida que fe da 
con la bayoneta. Lat. Sica iff us. 

BAYUCA, f. f. Voz jocófa, y de la Germânia. Là 
taberna, ó lugar donde come ò bebe la gente 
ordinária. Lat. Popim, a, Ov. Hift.Chil.fol.i 5̂ .. 
Los foldádos con la riqueza que tenían adqui
rida feenrregaron al ócio y bribonada, finTa-i 
lir de los garitos, bayucas y bodegones. ESTEB. 
fol.328. 

Pojíillon de Alcalá à Huete^ 
gentilhombre de U bufa, 
rejtdente de bodegas, 
y afsiftentede bayucas. 

BAZA. f. f. La junta de dos, tres, ò mas cartas que 
uno ha cogido y ganado en el juego de los nai
pes con lafuya, fegun la calidad del juego, y, 
la pone delante de sí , para que fe vea y conoz-
jcít. Viene dd yerbo Arábigo B&w, que fignifi

ca 
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ca vencer, fojuzgar, dominar. Lat. InpagelUl 
rum ludo, pdmA, quam qui/que collufirum vincit. 
QUEV. Muf.j. Lecr.Cityr.á. 

E / h mundo es juego de bazas» 
Quefilo el que'robJ triumpb.iy manda. 

BAZA. Se roma también por principio y fundamen
to. E>piN.Eiaidcr. fol. 50. Efta fué la primera 
bsza de mis deténganos, y el principio de cono
cer que no le ha de ñar nadie de palabras liíbn-
géras. 

No dexar hacer baza, Metaphoricamcntc vale lo 
milmoque hablar mucho , y de modo que no 
dexa hablar à orro, ni decir fu razón. Lar. /n^n 
tniliâri colkquio , milam loquendi locum alter i re-
ünquerc, Omnem loquendi aditum alicui pracludc-
rc. ALFAR, fol. 140. Preguntaron como ha vía íi-
ú o l n o l e d c x é hacer baza. Pic. JUSTIN, fol.78. 
Por vér que M me dexas hacer baza,y que hablas 
à dcílájo. 

Sentada la baza. Phrafe que fignifica lo mifmo que 
fentado el principio , ò que es cierto lo que fe ha 
dicho: y cambien fe ufa para decir que uno tie
ne bien acreditado fu proceder en lo que dice ò 
hace: y alsi fe dice Tiene Tentada la baza de 
hombre de bien, de valiente, de diferéto, &c* 
Lat. Hoc pofito,velflatuto, vcl exiftimari -vir 
bonus obtinait. 

BAZO. f. m. La parte de la affadúra que en el ani
mal recoge la cólera. Lar. Spkn, nis* COMEND. 

. ibb. las 500. fol. 89. Sangre tiene tan folamente 
cerca del corazón y de los ojos, y carece de ba-
ZO.PK'.JUSTIN. fol. 159. Pardiczque file dixera 
que no bailaba por eftar enferma del bazo, fe me 
zampuzara en las tripas. 

Cagar el bazo. Phrafe mui ufada del vulgo^ue fig-
niñea lo mifmo que enfadar y moleltar importu
namente con difparátes è impertinencias. Lat. 
Mokftum fupra modum & tadiofum alicui cjf:, 
QuEv.Cuent. Era el bellaco focarrón y mal ha
blado , y dixo que no le cagajfen el bazo, que no 
era barro cafarfe. 

BAZO, ZA. adj. Color moreno, y que tira à ama
rillo. Lar. Âduftus color, MARIAN. Hitf. Efp. lib. 
26. cap.28. El color del Rey era baza, el cuerpo 
grande, y el femblanrc que reprefentaba magef-
rad. MARM.Defcripc.de Afcic.tom.i.fol.46. Los 
quales toparon diez y nueve hombres bazos, ar-, 
mados de azagayas. 

Pan bazo. Se llama el que no es de flor de harina, u 
de harina íbla, fino el de tercera fuerte , y que 

. licnc el color moreno. L-dX, Secundar i us pañis. 
MiixiA,Hift.Impcr. Vida de Nerón,cap.3. Apre
tado de la hambre , y de la fed pidió de comer, 
y no le hallaron fino un poco de pan bazo, y una 
poca de ^gua. 

BAZOFIA.?, f. Las heces, ó la porción dañada y, 
corrompida de qualquicra cofa, y mas determi
nadamente de cofas comeftibles. Lat. Fax > «/5 
QUEV. Muf.j.Xac.io. 

Contigo quantas ejirellas 
el capuz noclurno bordan, 
fon braferillo de errax, 
fon reluciente bazofia. 

BAZUCAR, v. a. Menear una cofa mezclándola^ 
confundiéndola : como fucéde con lo líquido, 
que fe maltrata con menearlo y revolverlo. Es 

B A Z 
formado del nombre Bazo , aludiendo à lo que 
fe experimenta quando efte tiene mucha hume
dad, que fuena el agua como íi fe rcvolvicLle 
y menealfe. Lat. 'Turbare, Commoverc. Mifcere; 
C^UEV. Muf.6. Son. 24. 

Llega la muerte , y todo lo bazuca, 
T'lo que dexa paga-)}1 h que peca. 

BAZUCADO, DA. part.paf. xMcr.eado, confundi
do, y echado à perder. Lar. Pcntuxtus. Turbar 
tus^ajUm. Q u t v . Orland. Cant.2. 

/ I /s i Je di vi/aba la nonáda. 
Bazucada en los troncos del bohordo. 

B D. 

B D E L I O . f.m. Arbol de color negro del tamaño y 
grandor del olivo , cuyas hojas fon femejante^ 
à las del roble , y el fruto que lleva parecido al 
cabrahigo. Suda un liquór o efpccic de goma, 
que también fe llama Bdélio. t.^t.BdeIl/um. 

BDELIO. También fe llamad liquór de el árbol lla
mado Bdélio , que endurecido queda como go
ma. Conóceníe dos efpécics íegun Galeno y 
otros Autores, la una llamada Scythica, por ve
nir de la Scytilia , y la otra Arábiga: la Scythica 
es negra, y mui relinófa , y la Arábiga es rranf-
parente y feca. Diofcórides en el lib. 1. cap. 66. 
dice que el liquór bueno es el amargo al güito, 
y el que es tranfpareiue como la coÍa,ó engrudo 
de toro, y laque tiene crafsitúd , y fe ablanda 
facilmente , y no tiene mezcla de hártalas , nt 
otra íuciedád, y que encendida defpídc un olóc 

. mui fuave y grato: al contrario del que viene 
de la India, que es negro , fiicio , y amaffado de 
grucífos pedazos, y en el olor femejante al del 
Afpátaco. Y añáde que de la Ciudad de Petra en 
la Arabia fe trahe otra elpécie de Bdélio, la qual 
es feca, refinófa , y de color cárdeno i pero de 
inferior facultad. Lat. Bdellium. LAC;. Dtolc.lib." 
1. cap. 66. El ordinário bdélio de las Boticas na 
es aquel excelente al qual atribuye Diofcórides 
el primer grado de perfección. 

B E . 

BE. Sonido que forman las ovejas, carnéros,cabras 
y fus hijos , cl qual es feme jante ai que rcfulta 
de la pronunciación de la letra D. Lat. Balatus. 
Lop.Com. t a Francelilla,Jorn.i. 

Que bien dicho dtjios fué, 
yk que fe precian de fieros, 
que fon corno los co-\{éros, 
que no dicen mas a? be. 

BEATA, f. f. Muger que viílc hábito Religiofo, y 
profcíTa celibato, y vive con rccogimientOjOCu-
pándofe en oración y obras de charidád , y í i-
guiendo la regla que mas fe acomoda à fu génio, 
aunque no en Comunidad. En algunas partes, 
como en Madrid , en la Cafa que llaman de San 
jofeph, no folo viven eftas Beátas en Comuni
dad, fino también guardan clauiúra. En otras 
aunque viven en Comunidad no la guardar.: co
mo en Alcalá. Llaman fe Beatas por ampliación 
del Latino Beatus , a, um. Lat. P i a f amina , r d i -

StQ-
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'gibfo b.tbttu ¡ftuáioque erga Deum vit'am fanBè ¿te 

'. de-votè exigent. SANT. TER. en fu Vid. cap. 35. 
Ordenó el Señor que tuviefíe noticia de mi una 
beátade nueftra Orden. CARK.DE LAS DON. lib. 
I . cap. ¿f. Edificó y fundó una cafa de beát.is en 
la Ciudad de Toledo, de la Oiden de San Fran-

. cifeo. Ptc. JUSTIN, fol.142. Vine aqui con unos 
- parientes mios à las tiettas de la bendita Madre 
de Dios, y eftarme algunos dias en cafa de una 
prima mía beata. 

BE ATA. Iironicamentc, y en figniñcación contrária 
llama el vulgo à la mugér, que üi^giendo reco
gimiento y aufteridád, vive mal, y í'e emplea en 
tratos y exercícios indecentes y perverfos. Lar. 
Pia fcemim perfontim vuítu , & habita pr£ fefe, 
rensmuüer. HORTENS. Adv.y Qnar.fol.i 15. Pe
ro cñí\sbeátas de afectación, que hafta Dios tra
ben en parlerías. GONG. Decim. bud. que em
piezan Quan venerables que fon. 

Solicita devoción 
el roftro de /¿beáta: 
el geme digo de plata, 
engaflado en un griñón, 

BEATERIA ( Beatería. ) f . f. En el fentido redo 
vale acción hecha con devoción y humildad , y 
como cofa própria de perfóna recogida y Reíi-
giofajperoeneftefigniñcado np tiene u fo , y 
íblameme en eftílo vulgar fe fucle ufar para dár 
à entender la acción ridicula, y tal vez mala, 
executada por lasque afe&an recogimiento y 
virtud difsimuíadamente y con hypoaesia.Lar. 
Quavis pieiatis ¡O1 vir tubis vera ( vel etiam fic-
tíS ) aBio. 

BEATERIO ( Beaterío.) f.m. La cafa ò lugar don
de viven la Beatas que forman comunidad , y 
tienen regla. Lat. Vitvtum-fxmnarum dor/uíSj vel 
ãfecterium. 

BEATIFICACION, f. f. La declaración que hace 
el Sumo Pontíñcede que al^un íiervo de Dios 
eftá en fu prefencia , y goza de la bienaventu
ranza. Es el primer acto para pyflar à la canoni
zación fegun las reglas eítablecidas, y por ella 
fe dá culto y rezo^ particular. Lat. Inter beatos 
adfcriptio. ÑiEREMB.Vid. de San Fraucifco de 
Borja, lib.ó. cap.13. El Papa Clemente Octavo 
defeóque le pidieífen fu beatificación, poique 
fué teftígode vitbde fus aventajadas virtudes. 
Q¿'EV. Vid. de Sanr.Thom.de Villanuev. cap.j. 
Vió fu Santidad Us informaciones, y determinó 
fu beatificación para confuelo de toda la Igléfia. 

BEATIFICAR, v. a. Declararei Sumo Pontífice 
que algún ñervo de Dios eftá en fu prefencia, y 
goza de la bienaventuranza. Es tomado del La
tino Beatificare. Eñe verbo tiene la anomalía de 
Jos acabados en car: como Beatifique, &c. Lat. 
In beatomm catalogo adfiribere. QUEV. Vid. de 
Sant.Thom. de Villanuev. cap. 5. Conociendo 
que beatificaba à quien con Dios eftá negocian
do à fu Santidad vida y faiúd,paL*a el prófpero y 
feliz gobierno de fu Igléfia. GONG. Octav. àl* 
Beatificación de San Èranctfco de Borja. 

Rdigiofo Cea pues beatificado 
Quien Duque pudofer canonizado. 

BEATIFICAR. Vale por ampliación hacerdigna, 
reputar por buena y fanta alguna cofa , califi
cándola por mecedora del prémio cortefpoaa 
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diente à las vimides heróicas-y Chríílianasiaf.; 
Boan. Beatumfaceré. M. ÀGRED. tom. 2. num. 
1476. Beatificándola como à quien tenía comu
nicado fu mifmo sér de Dios , por inefable mo-

• do. Certv.Nov.^.pl.ióS. Por fufamofo y fan-
to rio, que ficmpte llena fus márgenes de agua, 
y las beatifica con las infinitas reliquias de cuer
pos de Santos Mártyres 3 que en ellas tuvieron 
íèpultúra. 

BEATIFICADO, DA. part, paf.de efte verbo en 
fus acepciones. Lat. Inter Divos relatas, a¿fcrip~ 
tus y a, um. 

BEATIFIC07CA.adj. Cofa que fe hace bienaven^ 
turada. Es puramente Latino, y regularmente 
fe ufa en terminación femenina unido al fubftan-
tivo y nombre Vifión , diciendo la Vifión bea
tífica : efto es laque gozan en el Cielo los Bieu-
avenmrádos. Lat. Beatificus^a^um. NIEREMBV 
Aprec. lib. 1. cap. 10. Al qual grado fe debe 
connaturalmente la vifión de Dios beatifica. M, 
AGRtn.tom. 1. num. 33a. Vió à laSantifsima 
Trinidad con vifión ciara y beaúfica. 

BEA f ILLA. f. f. Cierta tela de lino delgída y cla
ra , de que fuelen hacer tocas las Beatas y mu-
géresrecoléras. Tiene varias medidas, porque 
las hai de vara, de dos tercias, y de média vara 
de ancho. Covarr. difcuvre fe pudo afsí llamar 
de la palabra Beata tomada en efte fentido. Lat. 
Linea quídam tela , raro ac tenui filo contexta. 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 8. Lavara de 
beatilla de Mondoñédo áreal y quartiiío. PÍC. 
JUSTIN, fol. 124. Eftaban hilando para hacec 
beatilla. 

BEATÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Sumamente fe
liz, bienaventurado y gloriofo, fantifsimo, y en 
fupfémo grado Beato. Es del Lar. Beatifsimus. 
Fu. LUIS DE GRAN. Symb.part. 3. cap.6. Para 
fignificar el agradamiento que" la Beatífsima 
Trinidad recibió con el convite de aquel ternif-
fimo becerro. 

BEATÍSSIMO, Se apropria también y dicedelSumo m 
Potitífice , del miímo modo que Santifsimo poc 
razón de fu fupréina y facrofanta Dignidad: y 
afst quando fe nombra , ó fe le habla, ó eferibe 
decimos Beatífsimo Padre.CHUMACER.Refpucf-
ta al Mem.cap.i. Beatífsimo Padre,de eftafuen-t. 
te, como de un caballo Troyáno,han falido tan-, 
tos defeonciertos. 

BEATITUD, f. f, Vale lo mifmo que Bienaventu
ranza. Veafe. Es .voz tomada del Latino Bea-
titudo., que íignifica efto mifmo. CARR. DE LAS 
DON. lib. 3. cap.y. E que los buenos gozaremos 
de Dios en aquella vida bienaventurada, coa 
aquellos dotes gloriofos efpitituáles , los quales 
nos fubtilízan , y nos habilitan para gozar de la 
beatitud fin mora ni tatdanza. COMEND. fob. las 
300, fol. 79. No foi de la fenténcia de aquellos 
que pienfan fer fuma beatitud la fuma poteftácL 
PANT. Canc.2. 

Oy que Ifidro ( Gregório Soberano) 
E n el Cielo recibe, 
Donde fagrado vive, , 
ha beatitúd dichofa de tu mano. 

BEATITUD. Tratamiento que fe dá al Sumo Ponti J 
fice, que es igual al de Santidad que también 
fe le dá para d^intivo y connotado de fu fagra-

da. 
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i a y devadá DignicLU y Pcríôii.1. OÍCMACCR: 

• Mcmov. cap. 2. V ii fu ii:.*:;::};'' ¡z&n'á bcncii-
ciíJspAragatiñcai" .t losn.miralcs lie ellos l i d -
no gran bien íes hir j en redimirlos. 

B t A í O, '1"A. adj. Ríe;uventurado, feliz, dichó-
fo, en t(xío gloriólo y perfecio , y lleno de glo
ria y fanddAci. Es tomado dd Latino Be.itus, a, 
um. PELUC. Aigcv part. 2. foi. 108. Aquellos 
bcítos cfpinuis, deí'pues que partieron del laclo , 
quedan exentos de todo el poder humáno. L J \\ 
Coron. tragic, fol.74. 

E n fin d: ks'efpíritns beatos 
Paró d acçento celefiiâl fonôro. 

ATo.Efpedticamcntc fe aplica y dice de ÍO* que 
han (ido por la Ig'tfia CatUólica y fu cabeza út-
préma el Papa dechcados por Ricnavcn;ur.i-
dos, y pueftos en el número y caráiogo de los 
Ciudadano^ del Ciclo,mediantc el ioiemne ado 
juridicodc ía Cearirtcación. Lat. í l-tfin. BcM.u 

BtATO. f. m. RU]nerraUe hábito l lcl i^ioio tin vi
vir en Comunl-.UJ, m feguir regla dcicrnñnada, 
y como las Boiras • .v.mquc no es tan general en 
los hombres como en las mugéres. Lat. Pius bo
rne , rcligtofb kibita , mente, acfiuâio erga Dcum 
< ^ w i » j . R k f o p . U b . 8 . t i t . 3 . Y porque en eftc 
«rror hallamos que caen , afsi Clérigos, como 
Religiofos,^iMí y beáras, como otros, manda
mos y rogamos à los Prelados, &c. 

BEATO EL QUE PossEE.Locuctón vulgar y común, 
•con que fe d.í i entender que el que cilá en 
poíTcísión de alguna cofa puede vivir con quie
tud , y en cierto modo llamar fe dichoib y ielíz. 
Lar. Beatus qui po ffidet. 

Cara de beato y uñas de gato. Refr. contra los hy-
pócritas o[vc en lo exterior fingen humildad, 
ufando de aucinànes y palabras mui compuef-
tos y bia!Kias,y en lo interior fon per verlos, a va
riemos y ambiciosos. Lat. 

Nero intus iftefdvm , at foris Cato. 
De mozo à Palacio, de viejo àbeáto. Rcfr.qnc dá 

â entender que los hombres quando ion mozos 
defean fobrefalir, por lo qual apetecen JAS con
currencias , como fuccdcalos C'ortcünos i y 
quando viejos fe retiran y recogen, y j^enfan 
en que fe han de morir, y en cncomcndaife à 
Dios. Afsi lo explica Maiara, Cent. 1. Refr. 88, 
Lar. 

Sefiarc juven's cHrlaw , at fenex tempfo. 
B E B E D E R O , f. m. Vafo de barro, ü de otra mate

ria cnqnc fe echa la bebida á las aves enjaula
das, como palomas, gallinas,&.c. Lat. Vafeulun 
nqnarium. 

Bi:*i tjhRo, Sisnitica también el Ui"ár donde acu-
den a beber las aves y animilcs. Lar. Aqu*-
r:u*:7, iL 

Bi pro IROS. term, del ofício de Sallrcs. Sonurtas 
pirz.is ò pedá/o.s largos de q'ialquícr género de 

. tela ordinária , que fe echan en los c>;t reímos del 
vellido, pariicuiarmentc en Lis delanteras y bo-
cafmangas, por la parte de adentro para mayor 
rcíguardo y fuerza. Lar. Tanitc e¡H<ed.w7y veftium 
urn interim ¿jjutíe* M . LEON, Obr.rocr.foLjgl^ 

Para vino los cocheros 
ntefiden ,yyo mecorro, 
que el veft 'tdo eftcpn forro^ 
f tVvs p í d m bebederosj 

BF,B 
BElíEDIZO. f. m. Bebida confeccionada y vene-

nofa , que necia y maliciofamcnte fe fuele dác 
para atraher y conciliar el amor de otras períb-j 
nas, y con que la.s inducen à hacer fu voluntád» 
fia reparar en que las ocaíionan enfermedad, y 
las matan lentamente. Hs verbal del verbo Be
ber. Lat. Ph'dtra, orum. Amaiorinm poculinn. 
GRAC Mor. fol.145. Quedan traílornados con 
los bebedizos de Circe. A u AR.tbI.17. ̂ o^uc de
cir hai bebedizos,ó bocados para amar, es fallo. 

Parece que le han dado bebedizos. Locución con 
que fe explica por íimilitúd que uno eOa infen-
fáto y fátuo. Lat. Tamquam aélus póculo amato
rio. 

BKBH.DO,DA. adj. Voz Provincial bárbara de 
Galicia y Aftúrias , y lignifica Borracho. Lat. 
Ebriusj a, um. 

BEBEDOR, RA. f. m. y f. La Perfóna que bebe de 
qualquier liquor con excefTo y abundancia. Es 
verbal del verbo Beber. Lar. Èibax.BibofitstPo-
tator. CIÍRON. GLN. fol. 103. E era home mui 
comedor è mui bebedor. CARR. DE LAS DON. lib. 
1 . cap. 3 0 . Y afsi fon luego comederas, golófas, 
bebedórasy luxuríofas. Pi<:. JUSTIN*, fol.78. El 
uno era gran comedor, y eí otro gran btbedór. 

Dcbaxo de una mala capa hai un buen bebedor. 
Reír, que denota que no nos hemos de parar en 
las exterioridades, pues donde menos fcpienf^ 
íc oculta mucho bien , ó mucho mal. Lat. 

Latere bilipallio folct dives. 
CLRv.Kov.T.pl.is 2. Quiero hacer faber à V.m; 
que dcbaxo de fay al hai al , y que dib.txo de ma~ 
la capa hai un buen bêbedo?'. 

BEBER- v. a. Atrahcr qualquicra cofa iiquida coni 
la boca alo interior de1, cuerpo. Es del Latino 
llibere i que lignifica ello mifmo. AMUR. MOR; 
tom. 1. fol.228. Podeis beber el cáliz que vo ten
go de beber 1 PANT. Octav. à S. Francilco Xa-f 
yier. 

Pues noticia de Dios caji te debe 
Quien bebe el Ganges, quien el Indo bebe. 

BEBER, A I.A SALUD DE OTRO. Es brindar , y comò 
familiarmente fe fuele decir , Hacer la razón, lo 
que fe cftíla en los convites y banquetes. Lat. 
Propinare alien i falutem^vel amicitiam.Wv RTENS. 
Adv. y Quar. fol. 111. Beber à h f.üüd le futre 
en un convite. Q^cv. Orland. Cant.i. 

SiniAs de preciojifsimos met dies y 
Para beber falúdes Imperiales. 

BfiBER LA DOCTRINA , EL ESPIRITU A ALGUNO. Es 
imitarle, aprender con perfección fu doctrina, 
crtilojyaccionesjy feguirle con raiuapropriedáí 
que parezca el mifmo, y una mifmncoü. Lat. 
Virtutetfiy mores, aut doSirinam alien}::s exprime-
re , refirre, cbibere. MANER. Prcfac. à ia Apolog. 
§. I . Impofsible aíTunto beberle i Tcituliáno^í 
efpiritu. M. ACRED, rom.2. num. 1527. *N>ínchp 
curfaron los Apóftolesy difdpulosen la Lidíe
la de Chrilto nneftro bien, y bebieron la doctrina 
de la perfección en fu mifma fuente. 

BE BERIA SAN GR r. Phrafc expreísiva de la mala 
voluntad, ódio, y deseo de venge 1 za que fe tie
ne contra otro: y afsi quando tino cítá fuerre-
mente cnconiriidoy enemilt. Jo con otro , para 
exagerar lacncmíftády aborrccinver.ro , le' di
seque le «JiñíIeiM bcbçr U fan^re. Lat. Crvdrl:-
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. tatis fuáJttim Inlmkum explere fanguirte. Ebihèrè 
. fmguinem. SANT. TERES.Camin.Cap. 38. Sino 

que nos andan bebiendo la finare, y acabando las 
< virtudes. NTEREMB. Aprec.iib.4. cap. 2. Pro

curando bsberles la fingre, y defcando verlos ra
biar. * 

BEBER LAS PALABRAS,T:OS ACCEMTOSJLOS SEMCT.AN-
TES Y ACCIONES A UNO. Es atender con cuidado 
y con gufto à lo que otro dice ò hace, tener mu
cha atención à fus palabras y obras, y poner to
do el eftúdio en que no fe pierda ni defperdíde 
un accento. Lat. Dhentis verba , motus, ac ge flus 

- oculisbaurirè. HORTENS. Paneg. fol.296. Yíbe-
- biéndole los femblantes^y yá las fofpechas de ellos. 
• GoNG.Rom.burl.4. 

• Lironesfíempre de Phebo, 
J l de Diana lecbázosy 
fe bebían las palabras 
en el polvo del conduófo. 

BEBER tos VIENTOS. Phrafe metaphórica con que 
. fe expreífa el deseo grande que tenémos'de al-
• guna cofa, y la demaüada folicitúd y diligencia 

que ponémos para alcanzarla. Lat. Alieujus rei 
. cuptditate velftudio flagrare, inflammari, accen-

dí. NIEREMB. Apvec. lib.4. cap.5. Los vientos be-
• ben, mil ojos fe hacen y deshacen los hombres 
. por tener gratos à otros hombres. CERV. Per-
, ill. lib. 2. cap. 9. Que bebía, como dicen , los 

vientos imaginando como vengarfe del cruel fle-
• chéro. 

BEBERÍOS VIENTOS. Dícefe también del que tiene 
, grande habilidad y agudeza en alguna facultad 
: o arte, y difeurre con grande vivéza y conoci

miento. Lat. Acumine folertifsimo pollers, AR-
7EAG.Rim.fbl.ioi. 

Quien en el Sol anima 
fus penfamientos, 
no es mucho que algozaríâ 
beba los vientos. 

BEBER POR LO ANCHO, Y DAR A BEBER ?OR LO' 
. ANGOSTO» Es apretar à uno, y eílrecharle àque 

viva con demaíiada regla, executando él lo con
trário : lo que fuele acaecer con los que eítre-
chan las conciencias ajénas,y enfanchan las pró
prias. Lat. 

Longe alia bibit) pater, & alia pracipis. 
'BEBER POR ONZAS. Se dice de los que fon nimia-
' mente reglados y limitados en fu modo de vida, 

que no fe atreven à hacer cofa que les pueda 
ocafionarel menor defmán. Trahe efta phrafe 

• Covarr.cn la palabra Beber. Lat. SubbibereMxi* 
• guo utipotu. 
BEBER SOBRE TARJA. Se dice de los que comen y, 

beben fiado : y de ordinario fe ufa de efta locu-
• ción para dár à entender que uno es mal paga

dor, y vive haciendo trampas, y à veces con 
--ánimo de nunca pagar. Trahe efta phrafe Co-

varr.en la palabra Beber. Lat. Fide fuá emptum, 
vinum bibere. 

BEBERSE EI. SESO. Phrafe para dár à entender que 
• uno fe aplica demaüado , y entrega al eftúdio: 

y como de efto fuele refuitar notable daño à la 
falúd , tanto que la cabeza fe defvanéce y per
turbador efto fe dice que fe bebió el fefo. Tra-
hela Covarr.en la palab.Bebet.Lat.^f.?»*» aeiem 
nimis afficerCy torquére.. 

B E B 58? 
BEBERSE LAS LAGRYMAS. Phrafe con que fe expli

ca el a&o de reprimirlas, haciendo todo el ef-
fuerzo pofsible, para que no fe conozca que. fe 
derraman. Dícefe de los que con ternéza de al
gún motivo, ò fcntmncnto,quc les obliga à llo
rar, procuran y hacen quanto pueden para no 
moftrarlo. Lat. Lacenas tenerte, cohiberê compef-
cere. GONG. Son.Amor.28. 

Mas del viento las fuerzas conjuradas 
Los fufpiros defatany remueven. 
Tíos troncos las lágrymas fe beben. 
Mal ellos,y peor ellas derramadas. 

Comer y beber de alguna cofa.'Modo de hablac 
familiar para expreífar que uno tiene alguna 

- ocupación^mpíéOjdignidádjòhacienda,deque 
fe le fígue el tener lo conveniente y baftante 
para comer y beber. Lat. E x al/qua opera vita 
viBujque rationem alicui confiare. QUEV. Muf. 6. 
Rom.24. 

Cuentan que los antmàles 
le dexan beberprhnéro: 
mas valen los cuernos oy, 
pues comen y beben de ellos. 

Darfela à beber. Phrafe metaphórica para expreíTar 
que uno en venganza , y por fatisfacec fu agrá-' 
vio, ò perjuicio recibido de otro , le procuró y 
difpuib con arte algún íinfabór, difguftojü defa-: 
zón , de calidádque le hizo inquietar y alterar, 
y le difguftó. Trahela Covarr. en la palabra Be
ber. Lat. Injuriam alicui cautè & fubdolè referre, 
propinare. 

Es tan delgadojque fe puede beber. Dícefe por exa
geración del lienzo finifsimo , como cambráy, 
oíánj clarín y otras telas futilifsimas y mui finas, 
que por fer tan delgadas no hacen bulto, y pa
rece no tienen cuerpo sólido. Lat. Linteus fubti-
litate <& candore infignis, tanquam papyrus bibu-
¡a. M.LEOM,Obr.Poet,fol.i8i. 

E n la taberna fe dexa 
dos camifas empeñadas^ 
que fe las pueden beber 
fin fer delgadas. 

Sin comerlo ni bebería. Phrafe con que fe dá à en
tender que à uno fe le imputa, ò intenta com-
prehender en algún hecho ú dicho, por lo gene
ral no bueno , ííii haver tenido en ello parte , y 
fin haver merecido por ello culpa ò caftígo al
guno : en fuerza de lo que fe dice, que fin co
merlo ni beberlo me imputaron tal cofa.Lat.A?/-
hilprorfus in aliqua re habere, vel babuiffe culpa 

, vel caufe. MONTES. Com. del Cab. de Ólm.Jor-: 
nad.i» 

Mí Padre en que fot doncella 
ha dado , con firme intento 
de que con mi primo cafê  
fin comerlo ni beberío> 

BEBA tA PICOTA DE LO PURO , QUE ET. TABERNERO 
. MEDIRA SEGURO. Reír» que reprehende à los 

Miniftros de juftída, que tomando para ellos 
lo mejor y mas bien parado, permiten con cftô 

• hecho, que los abaftecedóres vendan lo peor y. 
de mala calidád al pueblo» Lat. 

Ltctare pretor ébibens merumfolusx 
Sic caupofieem mifiet improbus plebi* 

Lop. Dorot, fol.47. No has oído aquel refrán 
<juc fe hizo para los malos Jueces? Pues enco-

Eeeç mién-



¿86 B E R 
miéndale à Ia memória , beba ia picSta de lo puro; 
que el tabernero medirãfegáro. 

BEBER DE CODO, Y CABALGAR DE POYO. Refr.con
tra los demafiadamentc regalados, y que folicí-
tan en todo fus conveniencias, evitando quan
to pueda perturbar fu quietud y repófo : como 
el que bebe de codo , y fin levantar el brazo, y 
el que monta à aballo defde el poyo. Lat. 

Jucundiora feBor, & non ¿¡/pera. 
Nadie diga de efta agua no beberé. Refr. que acon

seja no debemos confiarnos demafiado , ni pre-
íumir vanamente de nofotros mifmos, por mu
cho que uno pienfe ò imagine que fabe : y que 
quando viéremos al próximo en algún trabajo, 
confiderémos que nos podremos vér en otro fe-
mejante, ò quizás mayor. Lat. 

Stcttrus haud quis vivat infortunit. 
Si quieres dár de palos à tu muger pídela al Sol de 

beber. Rcfr.que fe aplica contra los hombres im
prudentes y ocaíionados, que bufean pretextos 
y ocaíiones para que otros ie deslicen y caigan, 
à fin de tener motivo para maltratarlos: como 
el que pide de beber eftando al Sol, pues aun
que el agua ò bebida efté muí limpia y dara,pa-
réce que no lo eftá. Lat. 

Mulãare fe vis pefsime fors conjugem 
Meridiana luce tibí detpoculum. 

iYá que no bebo en la taberna huélgome en ella. Re
fr. que fe aplica contra los ociofos y curiofos, 
que inútil y malamente gaftan el tiempo en oír 
con verfaciones perjudiciales al próximo, de que 
no fe faca provecho alguno; antes sí no peque
ño perjuicio para la conciencia : como fuele 
acontecer à los que ván y acuden à las tabernas 
folo por ver jugar, de que muchas veces fe ori
ginan pendencias, y el fruto que fe faca de ellas 
es regularmente nocivo à la falúd , porque Ies 
dan con algo en la cabeza. También fe dice de 
los que fatisfacen fu deséo, y logran el gufto de 
alguna cofa,aunque no feán dueños de ella. Lat. 

Ego in taberna Utor, & J i non bibam. 
B E B I D O , DA. parr.paf. del verbo Beber en todas 

fus acepciónes.Lat.Pof»/.F£í^í«^.5/i'iíw.GoNG. 
Rom. var.4. 

E l ya fraternal engaño^ 
mal bebido en fu niñéz,y 
dijfohía quando Amor 
fentiendo eldichofopié* 

BEBÍ DO. Tomafe algunas veces por embriagado, y 
aunque no llegue à privarfe, por el que ha bebi
do con demasía. V.zx.Bene^ofa/.Pic.JusTiN.fol, 
6o. Ella que eftabaencarnizada, bebida y embe
bida , vele aqui al tocinéro, que venía en favor 
de fu gente. 

BEBER, f.m. El ado mifmo de atraher por la boca 
à la parte interior alguna cofa líquida. Lac.P0i.a-
tio. Compotatio. FR. LUIS DE GRAN. Vida del M» 
Avila, cap.6. Si huimos de demafiados comeres 
y beberes, 

BEBIDA, f. f. Qualquier liquór, yá fea (imple co
mo agua, ò vino , yá fea compuefto , como or-
cháta, forbétej&c. que fe açrahe por la boca à lo 
interior del cuerpo) fi bien por efta palabra en 
el ufo común de hablar le entiende laque es 
compuefta, y no fimple. Es verbal del verbo Be
ber. LaXfpQtus, as. AMBR. MOR. tom.i. fol.i^y. 

B E B 
Y efta bebida tenían por fuá ve al gufto. Ov.Hift.' 
Chil.foI.30. Muchas de ejlas llevan varias frutas 
de que los Indios hacen regaladas bebidas. 

BEBIDA. Tomafe tal qual vez por el mifmo trago 
que fe bebe. Es de raro ufo. Lzt.HauJtustus. Co-
WEND. fob.las 300^01.4. O tu Phebo dame nue
vas fuentes, fi las paffadas agotamos con digna. 
btbida\ 

BEBIDA. En Aragón fe toma también por el rato u 
tiempo breve que defeanfan los cavadores, y 
orros trabajadores, principalmente en el campo, 
en el qual toman un bocado de pan, y beben un 
trago de vino ú de agua. Lix.Opera remifsio.Cef-
fatiooh opera. EÍTAT.DE HutRr. Y MONT.DE ZA-
RAG. pl. 107. En las bebidas que hacen trabajan
do en las heredades , no puedan derenerfe en la 
primera bebida mas de media hora, y otra media 
en todas las otras bebidas, que por todas fea una 
hora en todo el dia. 

BEBlENDA.f.f. Lo mifmo que Bebida. Es voz bañ 
xa , y de raro ufo. Lat. Potus. MARM. Defcripc. 
de Afric.tom.i.fol.20. Los Abifsínos por la ma
yor parre acoftumbran beber una bebienda que 
hacen de manzanas agrias También hacen 
otra fuerte de bebienda1 de mié! y agua. 

B E B L A D O , DA. adj. Te'rmino antiquado, y vale! 
lo mifmo que Embriagado,fegun afirmaCovarr. 
en fu Theforo en efta mifma voz. Lat. Ebrius, 
a,um. 

B E B O R R E T E A R . v.n. Beber à menudo, y en pe* 
ca cantidad : como fuelen hacer los que pade
cen fedjy eftán enfermos, enjuagándole muchas 
veces, y tragando aunque poca alguna agua. Es 
voz baxa. Lat. Sorbí''liare. 

BEBRAGE. f. m. Bebida compuefta de varios in
gredientes , regularmente medicinales para al
gún efedo. Dicefe de la que es defigradable al 
gufto y paladar. E l ufo mas común dice Breba-
ge; pero fegun fu raíz, que es del verbo Beber, 
parece que en rigor fe debiera retener , y decir 
Bebrage. Lat. Ingratifaporispotw.hhG. Díofc. 
lib.4. cap.75. De donde podemos conjeturar 
que todo quanto dicen y hacen las brujas es 
fueño caufado de bekráges y unciones frias. C o -
VARR. en la palab. Brebage. Efta corrompido el 
vocablo de Bebrage, que es la bebida que dán á 
las béftias. 

BECA. f.f. Es un género de veftidúra y ornamento 
de que antiguamente ufaban los Clérigos conf-
tituidos en dignidad, el qual era una cíía de fe-
da ò paño,que colgaba defde el cuello hafta cer
ca de los pies. También en lo antiguo fué iníig-
nia de nobleza , y era en efta forma : Una roícá 
que fe encaxaba en la cabeza con un ruedo que 
falia de ella, y con que fe cubría , el qual colga^ 
ba hafta el pefcuezo , y por ia otra parte una 
chía de media vara en ancho , que fe rodeaba al 
cuello, y fervia de cubrir el rollro. Oy no cftá 
efte nombre en ufo,fmo es en los Colegios y fus 
individuos, los quales traben efta insignia de di-
verfos colores , para ditlingmrfe los de un Co
légio de los de otro, y es una como faja , ò lifta 
de una quarta de ancho , y quatro varas de lar
go, hecha de paño ò grana, y tal vez de feda, la 
qua! fe cruza por delante del pecho, v fubiendo 
por los hombros defeiende por las eípaldas hdla 

ccr-
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* fcéfca ¿e los pies, y fe pone íbbre eí manto; y 

en el lado izquierdo fe forma la rofca queeílá 
aira del fuelocomo média vara , y fixa en la 
punta del dicho lado izquierdo de la beca. En 
el Colegio mayor de Santa Cruz de Valladolid 
es mucho mas corra, porque no llega mas que 
al médio del cuerpo. Lar. Ep.omis, idis. Trafca, 
a. SAAV. Empr. 6. Elfo parece que fignificaban 
los lauros de ios Poétas, lasrofeasde hsbécas, 
y las borlas de varios colores de los Doctores. 
JACINT. POL. fol.50. 

Progm y ã Trácia por EJpzna trueca. 
Cruzada elpecbo defangrienta beca. 

BECA. Se toma también por U Prebenda ò Plaza 
que goza el que entra à fer Colegiál, y uno de 
los individuos que componen el Colegio: v afsi 
entraren la beca de uno es entrar á fecCule-
çiáljy obtenerla Plaza y Prebenda que vacó 
por oK.ioX.2X.DignitAs.Soddit'iuM.QvKv. Muf.6. 
Rom. 79. 

Como à Colegio mayor 
le piden à un hombre becaV 
y en el braséro de errax 
defde fu cafe, fe quema. 

BECAS. Se llaman en algunas partes las vueltas que 
fe ponen como deterciopélo, rafo, damafeo, ò 
cftaméña, en las delantéras de las capas ò capó-
tes , para mayor ornato, ò abrigo, y baxan pe
gadas y cofidas defde el cuello halla las extre-
inidades de las capas. Es término ufado en Caf-
tííla y otras Provincias. Lat. Foederis. 

BECADA.f.f. Lo mifmo que Gallina cie^a. Es voz 
ufada en Aragón, y tomada del Francés Becajfe, 
ú del Tofcáno Becada, 

BECAFIGO (Becafígo.) f. m. Páxaro pequeno de 
color pardo muiobfeúro. Es comida fabroía en 
el tiempo que hai higos , y fe mantienen de 
ellos. Es voz puramente Italiana introducida de 
poco tiempo à efta parte. Uámafe afsi, porque 
pica los higos. Lat. Ficedula^ a, 

BECARDON (Becardón.) f. m. Becada , ò galli
na ciega menor. Es voz ufada en Aragón. 

B E C E R R I L L O , L L A . f. m.y f. Dimin.de Becerro 
y Becerra. Los terneritos mamones y de pocos 
mefes.Lat.Kzíw/aj.CoRR. Argén, fol.-1&6. Una 
candida becerrillo, y dos corderillos de un vien
tre efeogió el Sacerdote para víctimas. 

BüCERRILLA MANSA , A SU MADRE , Y A LA AJEMA! 
MAMA. Refr. que fe aplica y dice de loŝ  hom
bres modéllos, comedidos y de buen génio y 
docilidad: los quales no folo entre los fuyos, fi
no también entre los extraños hallan buena 
acogida y amparo. Dícefe también Becerrillo 
manfa todas las vacas mama. Lat. 

Manfueta vitula pingueperpetimfua 
Bxfrgit uber matris , atque extranea. 

GARAi,Cart.enrefr.Cart.3. Sin mirar que erá 
mejor lamiendo que no mordiendo, porque be-
cerrilla manfa todas las vacas mama. 

BECERRO, RRA. f. m. y f. El buey ò vaca que 
apenas tiene un año , que por ortos nombres fe 
llaman Añojo y Ternéta. Dixofe BecerrOjComo 
fi dixeílemos Buey cerril. LatVitulus. Tener bu-
cuius, GRAC.Mor.fol.81. La Diofa Vefta tenien
do compafsión de la doncella , mandó poner cr\ 
fu lugar una becerra. MA RQ̂  Gobern. Chrift. lib.' 
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- "l.cap.iy. Hecho el becerra \z falu'dáronconun^ 

aclamación blafphéma. BURG. EgLi . 
Las vacas y los becerros, 
y los lobos y los perros 
hacen un baile famofo. 

BEC ERRO. Se toma también por ía raifítia piéí del 
añojo ò ternero , que firve para diferentes ufos, 
y particularmente para hacer zaparos , por lo 
que fe llaman zapatos de becerro. Lat. Vituli-
num ccWawz.pRAGM. DE TAss.año 1680.fol.41. 
Cada becerro de Valladolid de los medianos à" 
veinte y dos reales. 

BECEH.RO. Se llama el libro que tienen las Comu
nidades, Cabildos Eclefiáfticos de las Cathedrá-
les y Colegidles, Ayuntamientos de Gudádes y 
Vili^s, en el qual eftàn fentados todos los actos, 
acuerdos, ordenanzas y eítabiecimicntos perte
necientes al gobierno y economía pública de 
cada Comunidad , ó fu jucifdicción y pertenen
cias. Parece que fe le dió efte nombre de la piél 
de becerro , en que regularmente cftá euqua-
dernadu para fu mayor firmeza y reíguardo. 
Lat. ComrmntArii, in quos acia referuntur. COL
MEN. Hift. de Segob. cap. 24. Y para conferva-
ción de la nobleza de fus Reinos, otro libro que 
oy nombran becerrô  y permanece en el archivo 
de Simancas. 

BECERRO MARINO. Bcftia amphibia , que vive en 
la mar y en la tierra , donde pare fus hijos como 
los demás animales terreftres quadrúpedos , y 
los alimenta y cría con fu própria ieche , y na 
los lleva al agua hafta defpues de doce dias de 
ha verlos parido. No pare mas de dos, y de am
bos fexos. Duerme profundamente , y dá unos 
bramidos como los del becerro, de donde fe le 
dió el nombre. Lat. Vituluspifeis. Pboca, a, 

BECOQUIN ( Becoquín.) f. m. Birrére ó folidéo 
con orejeras.Es voz tomada del Iralinno;pero de 
poco ufo. TráhelaCovarr. en la palabra Beca, 
y dice que en Tofcano llamaron afsi à la beca, 
porque cubría el roftro. Lar. PHéolus. 

BEDBJA, OBüDIÍA.Vcafe Vedeja. 
BEDEJUDO, O BEDIJUDO. Vcafe Vedejudo. 
BEDEL, f. m, Miniftro de cargo honorífico que 

tienen las Univerfidádes y eftúdios generales, 
que tiene por oficio zelar las aulas , prevenir las 
fieítas y días de affuéto en que no hai eftúdio, 
faber y aviíar donde fe venden y compran li
bros , citar para las juntas, con otros cargos, íe-. 
gun fe ordena en !a ley 10. tir. 31. partid. 2. La 
etymología de cíla palabra dice la eirada Icy 
que viene ctel Latino Bidellus de la ínfima Lati
nidad. Covarr.en fu Theíóro añade que es nom
bre Alemán , que el Italiano le llama Bedelía , y 
que fignifíca lo mifmo que Curfór, y también 
le inclina à que pudo tomarfe del Latino Badil-
fas, que era un cetro con uno como incenfário 
que llevaban delante de sí los Emperadores, pí r 
la femejanza que tiene la insígnia , ò baftón qus 
trabe el Bedel con el dicho BadilloXar.B/'ái?//aj, 
vc\ Apparitor. PARTID. 2. tit. 31.1.10. E otrofí 
pregone c&t Bedel como los efcoláresfe ayun
ten en un lugar para ver y ordenar algunas e<H 
fas de fu pro. BURG. Son.5. 

Tdixome un Bedel; Burguillos quedoy 
Qut no fots digno ¿el laurél triumfóantti 

£ e e c a BEti 
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BEDEN<Beden. ) f . ín . L o mifmò que pierna de 

colgaíiúra,Es voz que ¡Tolo tiene ufo en los Réi-
nos de Andalucía, Lar, AuUvrum tama. 

B E D E R R E , f. m. En la Germânia fignifica el Ver
dugo , ò execu-tór de las íeméncias. L z u LiBor. 
QUEV- Muf. 5. Xac.8, 

Ciento por ciento Ikixáron 
¡os innocentes de Qrgáz, 
peonzas que à puro az,óU 
biza el bederre bailar* 

B E D U R O . f. in. term, de Múfica. Lo mifmo que 
Bequadcadou Veafe, 

BEFA.f . £ Baria,mofa,irrlfióny-efeámio que 
uno liace de otro. L a raíz de eíla palabra viene 
por la figura Ononaatopéya delíonído que re-
fulta desjuntar los labios, pronunciando fin arri-
tuíar las<k>s letras B y f7, quando efearnecémos 
y hacémos burla de alguno, ú de alguna cofa en 
sí defpredabíe. Lar./m'/ícu lllufeo.Ülwi AN.Hift. 
fcfp. lib.10.cap.19. Decía que aquella befaz ella 
jnifmafe hiciera. HORTENS. Paneg.foL323.. Co-

. mo infamándolos con aquella befa. BAREN, 
Guerr. de Eland, pl. 34. Y comenzaronà hacer 
befasSLXZ Imagen con grande impíedád, 

BEFABEM1. f. m. tertn. dcMúíica. £1 tercero de 
los íignos de la Múfica fegmi el fyftéma de Gui
do Aretino, el qual conita de una letra y dos 
voces. 

BEFAR, v, a. HacerburIa,efcámioy merx>fpréci0 
de otro. Es formado del nombré Befa. Lat. M i -
quem ridere , Uludcre, deludere-

BEG IN. f. m. Efpécie de hongo muí delicado, que 
en fecándofe y llegándole à cc^er fe deshace 
entre las manos, y rodo fe vá como en humo. Es 
voz Arábiga. Lar. Fungi qmdam fpecies. 

BEGIN- Por alufión fe dice del que cftá colérico, 
mui enfadado y enojado: y propciamente fe ufa 
de efta palabra en efte fignificado para expreflar 
el muchacho que llora mucho, y de puro eno
jado fe hincha y emperra. Lat-Paw offenfiom Ó* 
ira turgens yftomachofus* Sou s, Poef. Rom» que; 
empieza: Deípues belliísima aufente. 

Empecé à caminar hecho, 
tomo dicen, m begin, 

Jirviéndome el alma folo 
de tener con que fentir* 

B E J U C O . f.m, Efpécie de junco muí delgado y 
flexible, cuya picadura es veneuofa. Lar. J u n -
cusy i . Tortilis virguUi lorum* CERV, Perfil, íib.i. 

. cap. 1. Donde tenían una balfa de maderos, ata
dos unos con otros con fuertes bejucos y flexi
bles mimbres. 

B E H E T R I A , f. f. Vale ( fegun explica la ley 3. tit. 
2 5. partid. 4.) tanto como heredamiento, que 
es fuyo quito de aquel que vive en é l , c puede 
recebir por feñor à quien quifiére, que mejor 
le faga* Efto mifmo expreíTa y declara el Reper
torio de Caftilla en la voz Behetría, fobre cuya 
raíz y origen hai varios pareceres. Ambrofio de 
Morales al fin de la parte 3.de fu Chronica en el 
Difcurfo de la familia de Santo Domingo de 
Guzmán, dice que viene de Benefafrotía: à que 
hacen alufión las palabras de la referida ley, ref-
pe&o de que los pueblos à fu arbitrio elegían 
por íeñor al que mas bien Íes hacía. El P.Maria-
na,Ub.i£. cap.iy.difcurre que viene del Grie-

B E H 
^0 Hetdiria 9 que vale tanto como Compañía, y 
que de alli fedixo Behetría. El P. Guadix aísien-
ta que es voz Arábiga,y que íignifica Sin noble
za òhidalguía: lo que califica la coftumbre mo^ 
dernade los pueblos reputados por Behetrías. 
Covarr. fieyitc (yes lo mas v e r i f i m i l ) que v ie
ne de la palabra antigua Caftcllana H e t r í a , que 
Iignifica Enredo y confuí ión , por fer la Behe
tría mezcla y confuíión de gentes fin cabeza ni 
verdadero fefiot,fiendo el que tenían como pre
cário y elegido à fu arbitr io. Modernamente, 
deípues que el Rey Don Pedro extinguió elle 
género de gobierno popular,por Behetría fe en
tiende la Vilia ò Lugar que no admite , ni con
fíente "Hidalgosni Nobles en fu vedndátio coa 
«exención'de pechos ni tribúros. Lat. Plebsjn qua 
equeJlris ordo non inefL CHRON', DEL REY DOH 
JUAN EL II. Año 7. cap. 19. Iten .todas lasCiu-
•dádes y Villas y Lugares afsi folariegos co
mo behetrías en los Atzobifpados y Obifpados 
fufodichos. ACOST. Hift. Ind. lib.6. cap. 11. No 
fufren.Reyes ni feñoresabfoliitosjfino viven en 
behetría. 

BEHETRÍA. Tótnafe también por confuíión, bulla, 
y defordenado modo de obrar. Lat. Vulgis^nfu^ 
Jio , vociferatio. CERV. Viag. cap.4. 

'Tengo de reducir d behetría 
Eflos tan fojfegados y compuefiou 

Con villano de behetría no te tomes à porfia. Refr; 
que dá à entender que con vilíános no es bueno 
tener debates-, porque ignorando las obligado-; 
nesque deben tener los hombres de bien , fue-
.len poner en malas ocafiones y lances à los que 
tratan con ellos. Lat. 

Qum rujlicano , moneoj ne jurgaveris. 
B E L . adj. fyncopa de Relio. Veafe. Ufafe folo ení 

laterniinaciónmafculina.Lat.Bí//«j^C£Ry.Viag. 
cap.8. 

E r a de/-bel trotón todo el herraje 
De durifsimaplata diamantina. 

Del bel cabeMiro tu madre loóte , yà no fufrirás 
que yote efpuígue cl cogote. Refr. que Maiara 
en la Centuria ó-refr.py.dice fe aplica àlas mu-
géres que fiadas en fu hermofúra prereixlcn ca
farle , y que por ella les han de iufrrr fus tachas. 
Lat. 

E s ptíkhra^fedJaudataj cuntíaJafiláis. 
B E L D A D , f. f. Lo mifmo que Belleza y hermofú-

ra , ó un todo compuefto de hermofas partes 
que le hacen parecer agradable à la viña. Dice-
fe con propriedáddclroftro y conjunto de las 
mugéres. Sale del UnúnoBel lus^um. Lat. M u -
liebris venujias. CoMbND. fob. las 300. foi. 8. 
Empero fu beldad mas provocaba à admira
ción y à limpio y fanto amor, que no al ilícito 
è inhonefto. QUEV. Muf. 9, Paraphraf. de los 
Cant. 

TugrÁciay tu beldad es la que abráfa 
M i corazón continuo en viva llama. 

BEÍ-DAD. Vale también por ampliación ornamen
to , perfección , hermofúra de otras colas, aun
que fean inanimadas. Lat. Pulchritudo. Splendor, 
oris. CHRON. GEN. foi.246. Eftaban bien guar
nidos de gran beldad de armas, è mucho mas de 
nobleza de corazones. O v . HifhChil. fol. 50. 

- En comenzando à avecinarfe al trópico fe vá 
def-
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•< deshaciendo aquella luz y defmayando aquella 
. beldad. GARCÍL. £gl.3.OCL41. 

Al campo tornan fu beldad primera. 
BELEñO. f. m. Mata que produce los tallos gruef-

fos, y las hojas anchas, largas, hendidas, negras 
y cubiertas de vello, y del mi fino tallo Talen las 
llores, que fon como las deí Granido , tapadas 
con unos efcudillos pequeños , y llenas de la íi-
luiente , que es femejante à la del Papáver. Co-

. nócenfe tres diferentes efpécies , la una produce 
las flores algo purpúreas, y las hojas como las 

. de la Smilace , y la fimiente es negra, y los vafi-
Jlosque la contienen fon duros y efpinoíbs. La 
fegunda efpécie tiene las flores amarillas, y las 
hojas y los hollejos mas tiernos, y ía fimiente es 

, roxéta, y femejante à la del Eryfnno. La tercera 
efpécie tiene las hojas mui tiernas, grafías y cu
biertas de-vello , y la flor y la fimiente blanca. 
Las dos efpécies priméras fon nocivas, y hacen 
enloquecer, y caufan fueños mui graves y pefa-
dos: la efpécie tercera es menos dañofa, y como 
mas benigna es ufada en la Medicina. Líámafe 
en GnzçpHyofcyamo , de quien la tomo el Lati
no Hyofcyamm. Débefe efcnbirconèpor fu raíz 
ArabeBengt. LAG. Diofc.lib.4.cap.70. El Hyof-
cyamo es aquella planta vulgar, que llamámos 

- bdêm en Efpaña. 
BELEO,FA.adj. Vale caído el lábio inferior, y co

mo curvo : y afsi los que tienen el lábio gruef-
ib, y caído hacia la barba fe llaman BeÍfo5,como 
han íido muchos de los Príncipes de la Cafa de 
Auílria. Díxofe Belfo de la pronunciación que 
naturalmente tienen inclinada à la b , ò porqué 
la mifma letra b en la figura Griega es vuelta há-

. cia abaxo y cõrva. Lat. Labrofus. La,bsuyorJs. 
BELHEZ. f.f. Term. de Germânia, que figniflca 

cofa de cafa. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat. Doínejticus¡a^um. 

ÊEÍ ICO, CA. adj. Lo mifmp que Guerréro,ò per
teneciente à cofa de guerra. Es voz tomada del 
Latino BelUcus, a, um, que fignifica eílo mifmo. 
CERV. Quix. tom.2. cap.64. Sin tocar trompa ni 
otro infttumento^/w. P i c . JusTiN.fol.182. El 
necio quando oye tal eflrépito , teme comoíi 
fuera ruido bélico. Lop.Cu'C.fül.96. 

Tá la celada bélica no cubre 
Su frente en los a/faltos y en los facôs. 

BELICOSÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Mui guerre
ro , fortifsimo , y mui apto , ü dado à ia guerra. 

• Lat. Valde bcllkofus,a,uwt PuENT.Conven.lib.l. 
cap. 2. Teniendo en las tierras intermédias Na
ciones belicosifsimas. MEXI A,Hift.Imper. Vida de 
Federico V. cap.i. Porque fué hombre belicosif-

jímoy bravo v fobérbio. 
BELlCOSO^Á.adj. Apto y exercitado en la guer

ra, y de ánimo valerofo y guerrero, fuerte y de
nodado. Es tomado del Latino Bellicofus, a, um. 
PUENT.Conven. ]ib.2.cap.36.§.2. Que efto fig-
nifica aquel clamor beücófo del foldádo Efpañol 
Santiago, Santiago cierra Efpaña. Ov.Hift.Chil. 
fol. 179. Conquiító los Promocáes, gente mui 
belicófa, en cuyos arnéfes fe embotaron ios acé-
rosde Almagro. 

. BELIGERO > RA. adj. Lo mifmo que Guerrero, 
dado à las armas-, dieflro y exercitado en ellas. 
Es voz puraracute-Latina, ufadamas en UPoe-
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- siajque en h. Oratoria. Lar. BelHgerrijum. FER^; 
. t)E HEUR. fob. UEgl.a. de Garcil. Quien fué tan 

belígero, y bien afortunado, como el Cid Rui 
Diaz. CbRv.Viag.cap.^. 

Tu belígera Mofa, tu que tienes 
La voz de bronce, y de metal la lengua. 

BELITRE, adj. de una term. Picaro, ruin, de poco 
ò ningún valor y eflimación, y de viles proce-
déres. Es voz Francefa.Lat.N/¿?/// nequam ho
mo. Vilis ac nequamhominis caput. QUEV. Cuent, 
Señor Licenciado eífe belitre que le hace el tu 
aurem de efte negócio tiene mui malas man-
chas.CERv. Quix.tom.i. cap.30. Y no fcbeis vos 
gañán,faquín^/i/r^que fino fueíTe por el valóc 
que ella infunde en mi brazo , que no le tendría 

• yo para matar una pulga? 
BELITREKO. f. m. Rufián qye eftáfa à los picaros 

ò belitres. Es voz de la .Germânia , que trahe 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Nefario-
rum homiwum fraudiikntus delinitor. 

B E L L ACADA. f. f. Junta de beilácos., fegun dice 
Covarr. en fu Theícro; pero no tiene uiò en efte 
fignirtcado. ~L%X.Projiigatorum acperditorum bo-
minum grex. 

BELLACADA. Acción indigna hecha ruin y mala--
mente, y con picardía. Lat. Dedecus. Probrum. 

BELLACAMENTE, adv. de modo. Infame y ma-
lamenre, con defvergLÍenza,picardía y bellaque
ría. Lat. Turpiter. tcedè. Indecorè. QuEv.Fort . 
Las alcahuetas y las chillonas eíhban juntas ea 
pavlamento nefando, hablaban mui bellacamente 

• en aufencia de las boifas 3 y roían al dínéro los 
zancajos. 

BELLACO.f.m.El hombre de ruines y malos pro-
• cedéres, y de viles refpétos ? y condición per-

verfa y dañada. La etymolcgía de efta voz, que 
algunos deducen del Tofcáno Vilhco}y por con-
figuiente la efciiben con t;, diciendo Velláco, 
(como la trahe Covarr. aunque no fe afirma en 
ello) la facan del nombte Villa, ó Villano , por
que los villanos naturalmente fuelen fer de ba-
xos y viles penfamientos. Covarr. difeurre que 
puede venir del Hebreo Belial, y que de efte fe 
formó Beliáco, y de aquiBelláco. No fiendo 
claras eftas etymologías fe retiene el eferibir 
con b eftas y las figuientes palabras. Lat. Impro-
bus. Sceleflus .Nequam. ESPIN. Efcuder. fol. 57. 
Dios me libre de bellacos en quadrilla. 

BELLACO. Sefuele muchas veces tomar por el que 
es advertido, aftúto, fagáz, y de no mui ingenua 
intención , dificil de engañar, y que pica en de-
mafiada reflexa. Lat. Sagax. Cautus. Verfutus, 
Que v.Forr. Havía hecho un bellaco una muchiC. 
fima cafa, de grande oftentación. 

BELLACO, CA. adj. Lo próprio que malo, perverfo, 
y ajeno de razón : y afsi fe dice Acción belláca, 
penfamiento beliáco, &c. Lat. Nequam. Perver-
fusjâ^um. QL'EV.Muf.6.Son.24. 

E n fubiendo à mancébo todo es poco, 
Tdefpues la intención peca en belláca. 

B E L L A C O N . f.m. Aument.de Bellaco. En el fen-
tido re£to fignifica el que es de muí ruines y ba-
xos procederes; pero de ordinario fe aplica y 
dice del que es mui maliciofo, focarrón , y de 
fegúndas intenciones. ~Lax. Artificio se aftutus.Stji-

., . dÍQsèverfutus}a3umt ESPIN. Efcuder. fol^x?. To-
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pámos en anã cafa grande un hombre ciego^ufi 
pauecía principal y y riéndole el btlUcón me di-
xo,&c. C£Rv.Nov.3.pl.i 16. Y quando eílosZ*:-
¡lacóxes nos din, azútan y acocean, entonces nos 
adoran. 

B E L L ACON AZO. Cm. Aument. de bellico, y lo 
- mifmo que Bellacón en ambos fentídos ya ex

plicados. Lat. Artifiàofefsimè caüutus, aflutuS) 
& c . Lo? . Doror. fol.*|S. Niño es, no le imagines 

• hombre , como unos bcllaconázos que 1c via al 
rio, y dehnte de todo el mundo cftán en cueros. 
QUBV. Vifit. Certificóos que fino mirára^ucos 
arrancira las nances y los ojos kUaconázo, ene
migo de todas las cofas. 

B E L L A M E N T E , adv. de modo. Equivale àher-
moía y ditereumente , mui bien, con primor y 

• elegancia. Es tomado del Lat. Belíè, que ligníti
ca cito rniimo. Lar. B:Uè. Pulcbrè. E g n g i L B l c -

BtLLAQl^F.RIA. i'.t". La cofa mal hceh.i,ia acción 
executada ruin y malamente, y con picardía. 
Lat. Dcdecus. Probrum, Fi.%g':t ':iim, <Vtv. Viíit. 
Aquí han venido mil muertos diciendo que los 
haveis muerto à puras bclhqucr'us, C¿RV. NOV. 
11 .Dial, foi.383. Y afsi como ios vió dixo, aquí 
hai maldad, y hai bellaqutria. 

BELLEGUíN.f. m. Lomifmo que Corchete ,» 
criado de Juftícia. Lat. Sattlles, itis. Accmfus, /. 
AppAritory oris. BARBAD.Coron.fol.108. Llama
do del cierzo de los esbirros y bellcgnims le en
tró de golpe con defenfadada reíblución. AL
FAR, fol. 50. Son en reíblución de calla de poc-: 
querónes, corchetes, ò belleguincs. 

B E L L E Z A , ff. Es una proporción jufta de las par
res del cuerpo^ eípcciaimcntc del roftro^com-
paííada de cierra gracia y donaire, que la hace 
agradable y refpccofa. Díccfc también Beldad. 
LzuPiMritudo. Forma. Venuflas. SAAV^Empr.g. 
No fe ha de adornarei alma con hbel lézs del 
cuerpo, íino al contrario el cuerpo con la del al
ma. E^PIV. Efcudcr. fol. 180. Admirado de tan 
extraordinaria belléza, infórmeme con gran cui
dado de fu cftido y nacimiento. 

BELLEZA. Se fuele también tomar por cofa exce
lente , bien executada, y que tiene en si grande 
primor y perfección. J-At.Ad afpeèium pracUrus. 
Ab afpeãu decorm. Res jucundffshni ¿fp:£lus. Ov, 
Híil. Chil. fol. 99. Quedaron enamorados de la 
beUéza de unas aves que vieron en aquellas ame-
niísimas arboledas. Pic.JusTiN.foLyj. Y con la 
bota en la mano me faludó, diciendo, Vida mire 
que belttzJ? viva y beba. 

Pecir bellézas. Es hablar oportunamente, con gra
cia y donaire fobre alguna maréria ,ü di feurrir 
con difereción y primor: como fe fucle decir de 
un grande Orador , ü de un hombre diferéto y 
doá:o,que ocaílonan dcléirc en los que los oyen 
difeurrir y hablar. Lat. Salsè, kpidt, appojitè di
cen. SOLIS , Pocf. Seguidili. al retrato de un^ 
Dama. 

Al retrato de Anar da 
todos atiendan^ 
que aunque yerre las coplas 
diré bellezas. 

B E L L I D O , DA. adj. Lo mifmo que Bcllo,hermd^ 
fo y agradado. Es del Latino Betlus3<i3um* MENJ 

B E L 
Coron.fol.S. Todos fablan de eftas brflídjs don
cellas. ALFAR, fol. 43 1. Pues no hai hombre tan 
leño, que no entienda que quando aquello fe 
hace noes à humo de pajas, ni por fus ojos be-. 
ilidos. 

BELLISSIMO,MA. adj. fuperl. Mui hermofo, fu-
mamenre proporcionado, y adornado de lingu
lar gracia y belleza. E> del Latino Bellifsi^tuSy 
que íígniftea cAo niiltTio.N:r.Ki.,,jf..Diíer. lib.4. 
cap. 13. Efpurinapor no fer à nadie ocaiión de 
pecar aun con el deseo , 1c dio muchas heridas 
en fu rolho bcUifiimo , afeándole à cofta de Iti 
fangrcPic, l u s n v . t o l . n ó . Y cfta fue la caula 
porque los antiguos para pintar la imprudencia 
de la muger, pintaban una bcliifuma doncella pi
fando un gallardo mancebo. Eb^ut LACK. Rim. 
Cam.i . 

Tcftigos /ôwbcllifsima p.iftôra^ 
Que cl cusrpj Jiciite h que si MrtJ.t Hora. 

Bti.tissp.io. También vale, y íe roma muchas ve
ces por pcrfedilVimo , feledo y cabil , admira
ble , y à todas luces grande y digno de clttma-
ción ; como Bellifsimo dilcurio,beÍliisiina obra, 
bcllífsimo concepto , y afsi otras cofas. Lat, A i 
aípucltimprtcLinfs 'nnuSy matniifiimas. 0 \ . Hift. 
Chil. fol. 51. Añade ultimamente de las cíh cllas 
del crucero , diciendo que fu rcfplandór y her-
mofúra es belli [sima. 

B E L L O j L L A . adj. Hermofo, bien difpuefto, proJ 
porcionado y adorn.ido de cfpecul gracia y pri
mor. Es del Latino Bcllu^a^mn. Lat. Ptticer. Por-
mofus.Speciofus.Venufl'Ai^ p 1 N.Efcuder.fol. 180: 
Salió por un callejón de unas huertas uno de los 
mas bellos roftros y de mayor mageftad queca 
iugéro mortal fe han vifto. QUEV. Muf. 9, Para-, 
phr. de los Cantares,cap. 1. 

Qu&n apacible y bella, 
Que eres ¡imi-jA wi.i, y qitan graciofo. 

De fu bella gtácia. Phrafe para dar à entender que 
uno hace ó execúta alguna acción pot folo fu 
arbitrio, fin mezcla de interés alguno, y tan gra
tuita y liberalmcntcquc no efpera à que fe la pi
dan y rueguen. LatJpwtefu.i.Qvs.v.Sucñ.Ellos 
viendo que miraba íe echaron en baraja de fu 
Ha gr.ic.'.t. 

Por fu bella cara. Modo de hablar irónico, que fe 
uía contra los que piden 6 pretenden fer atendi
dos y preferidos, í in tener me vitos ni títulos al
gunos , en virtud de los quales fe les deba com
placer en lo que piden y íblicuan : y afsi fe dice 
que Fulano quiere que fe le haga tal gufto por 
fu bella cara, ello es lin tener méritos para ello. 
Lat. Pulcra feilicet f c ie pro merit is fuffragante, 

BELLON.Ve. i fe Vellón. 
B E L L O T A , f. f. El ñuto de la encina , carrafca y 

roble , que por de dentro es de colór blanco , y 
de fubftáncia recia y maciza,y eítá cubierto coa 
una calcara mui lifa , que al principio es verdo-
fa, y deipucs íc vuelve obfeura, y por la parte 
fupcriór tiene un capuchillo ó coronilla de co
lor algo verde , y de diftinra fubíVincia, de la 
qual eftá afido à la rama de la encina , roble , 6 
carrafca, y en cíb.rdo feco la dcfpide. Covarr. 
dice que viene del Griego B.uunus, que ílgniíka 
todo género de feme jante fruto ; pero cfta ety-
pioiogía uo licué bañante congruência. Lat. 



BEL' 
Qlcmst dzs. COMEND. fob. Ias 300. foi.51. Tas be* 
Uótas con las encantaciones ie caen de las enci
nas. AMBR.MoR.tom. i . foi. La mayor pac
te del año comían bellotas. JAUREG. Amine. 
Ad. i . 

Tuvo for düUey buen mantenimiento 
•Aguay bellotas '.yáhcVihxzsy agua 
Es manjar y bebida de animales. 

BELLOTA. También por la femejanza fe llama la 
que fe hace de marfil ò hueíTo para llenarla de 
bálfamo , ü de otros ingredientes aromáticos 
min feleâos para confortar la cabeza , y picve-
nirfe de los malos y hediondos olores , la qual 
en la parte fuperiór tiene unos agujeritos àfin 
de que por ellos fe perciba el buen oíór: y para 
que no ie exhale fe le pone fu cubierta ò tapaba 
qual fe fija, mediante las tuercas con que eftá la
brada j y afsi cerrada fe trahe en la faldriquera, 
Lat. Odoraria pyxidula, 

Eftar de la bellota. Eftar uno recio, grueífo y robuf-
to, como lo eftán los puercos quando vuelven 
del monte engordados con la bellota. Covarr. 
trahe efta phrafe en la palabra Bellota ; pero 
apénas tiene ufo , pues modernamente fe dice 
en eftílo vulgar del hombre que eftá gordo y 
robufto, que ha ido, ò venido del Beilotéro.Lat, 
Vegetum & obefum ejfe. 

B E L L O T E , f. m. Efpécie de clavo que tiene la ca
beza redonda, y el grueífo cottefpondíente al 
tamaño, por haverlos de quarta y de média 
quarta de largo; y aunque también fe hacen de 
tercia,y de media varajentonces fe llaman Efta-
quillas. Lat. Clavuscapztatus. PRAGM. DE TASS. 
año ió8o. fol.29. Cada libra de bellotes, eftácas 
Y gemáles à once quartos. 

B E L L O T E R O , f. m. El árbol que lleva bellotas. 
Trahe efta vozNebrixa en fu Vocabulario ; pe
ro apenas tiene ufo. Lat. Arborgíandifera. 

BSTAOTERO. También fe llama el que coge,ò ven
de bellotas. Lat. Glanilum venditor. 

BELLOTERO. Afsimifmo figniíica el tiempo defti-
nado v próprio en que íe coge la bellótary tam
bién fe llama afsi el parage ò encinar donde hai 
bellota para cebar los puercos. Lat. Glandatio, 
vclGlandaria fylua. 

halbelloiéro. En lo literal es conducir y llevar el 
ganado de cerda al monte para que engorde : y 
en lo metaphótico fe ufa de efta locución para 
expreífar U demafiada gordura y carnes del 
hombre que eftd mui grueífo y robufto, de 
quien fe dice vulgar y familiarmente que ha 
ido, ò que filé al bellotero. Lat. Sues ad gLnda-
tionem duecre, vel Suis in morem,glandationepin-
guis & obe/us homo. 

BEMOL. f. m. La tercera propriedád en la Múfi-
ca, y es qnando el Hcxachoido comienza con 
la clave de Eefaut. Lat. B.molle. P i c . JUSTIN. 
foi. 208. Como efta es cofa que noconlifteen 
perfiles de razones, ni en bemoles de palabras. 

BEMOLADOS, f. m. term. de Múílca. Las tedas 
ò cuerdas que baxan la voz un femitóno me
nor, baxo fu immediata voz en la parte agúda._ 
Tose, rom.a.pl.389. 

B E N D E C I R , v. a. Aunque en fu literal figníficado 
y origen Latino vale Decir bien ; en Caftellano 
no fe ufa en eftc fentído, y afsi fe toma por dar 
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y echar la bendición fobre alguno, ò alguna co-; 
fã, como defeándoíe todo bien y felicidad, y en 
cierta manera famifi cando la. Efte verbo tiene 
la anomalía de fu fimple Decir. Es tomado del 
Latino Benedicere. NAVARR. Man.cap.25.nu1n. 
84. Los Miniftros Provinciales de ¡os Frailes 
Menores por privilegio del Papa pueden bende
cir corporales. SOLIS, Hift. de Nucv. Efp. Ub.4. 
cap. 9. Mandóles decir la confefsión general, y 
bendiciéndolos defpues con la forma de laabfo-
lución , dexó en fus corazones otro efpúitu. 
QUEV. Alguac. Entendiafelede enfalmar, ha
ciendo al bendecir unas cruces mayores que las 
délos mal cafados. 

BENDECIR. Vale también Loar , engrandecer y 
enfalzar: y en fuerza deefto fe dice bendito fea 
el Señor de rodo lo criado , bendíganle todas las 
criaturas. Lat. Ejfcrre íaudibus. Grates ac laudes 
re ferre. S AN T. TE R .Exclam.3. Bendito fea tal Se-
ñorybendítj tan gran mifericórdia, y alabada fea 
por fiemprepor tan piadofapiedad. FR.LUIS DE 
GRAN. Adíe, al Mem. parr. 2. cap. 3. En hora 
buena venga , en hora buena nazca, y fea mil 
veces bendito el que viene , y el que lo envía. 

BENDECIR Dios LAS CRIATURAS. Es profoerarlas, 
aumentarlas , hacerlas fecundas y felices,y fan-
tificarlas. Lat. Di-um bominibus r & erexturisfjis 

f¿vere,adfpirare. Deum cre.zturas fortunare9 a r s j -
re. COVARU. en la palabra Bendición. Si la d i 
Dios al hombre fe entiende en la manera que 
tenemos dicha, bendiciéndole con darle bienes 
efpintuáles de gtácia, temporales de hacienda, 
generación, fabiduría, &c. 

BENDICIEN f E. parr. ad. del verbo Bendecir en 
fu rigurofo figniikado Latino.El que habla y di
ce bien. Es termino antiquado. Lat. Benedicens. 
TOST. Qüeft. cap. 9. De los Tribus bendicientes 
èfeis maldicientes. 

BENDITO, TA. patr. paf. del verbo Bendecir en 
fus íignificados. Lat. Benedicfus. Sacer. Sacratus, 
âj um. vARR. Man.cap.25. num.84. Si adre
de ó por ignorancia craífa , celebró fin veftidú-
rasbenditas. NIEREMB. Catee. Rom.Lecc. 49. 
El pan bendito fe ha de tomar con eftima y de-, 
voción. 

BENDITO. Se toma también y efpecificamente por 
Bienaventurado , Beato y Santo: y afsi comun
mente fe dice El bendito San Miguel, el bendi
to San Jofcph. Lat. Beatus. FR. LUIS DE GRAN. 
Adic.aÍMem. part.z. cap.4. Pues qué fentirían 
los oídos de fu ánima bendita con lamúficay 
confonáncia de todas eftas voces celeftiales? 
MONTES, Com. El Cab. de Olm. Jorn.i. 

. Tyo porque Dios me diejfe 
mi gujioun cafamiento, 

al bendito San Antonio 
'entrarme Monja le ofrezco. . 

BENDITO. Algunas veces fe ufa ironicamente por 
fencilloy de cortos talentos , y Io próprio que 
en eftílo familiár fe fuele decir, demaiiadamente 
bueno : y en fuerza de efto del que es poco avi-
fado fe dice que es un bendito. Por lo contrario 
fe fuele aplicar efte epithéto ironicamente al 
que es belláco,focarrón y de coftumbres no muí 
buenas. Lat. F i r bonus, probus7fuavis , vel Sim-
plexj&mllius ammims, Qt'Ev. Cart.del Cabali. 

de 
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de la Tenazá. Qué diré de la bendita de tuHér-; 
mana? GONG. Rom. burl.io. 

Quanto à lo primero 
tsfu Señoría 
un bendito zote 
de mui buena vida. 

BENDICION, f. f. Genericamente vale y fe toma 
por el ado de bendecit qualquiera cofa, ci qual 
fe execúta iegun reglas Chriftianas , haciendo 
con la mano derécha la leñál de la cruz fobre 
lo que fe bendice : y afsi los Prelados Ecleíiáfti-
cos dan fus bendiciones , los Confesores à los 
penitences, los Padres à los hijos, &c. Lar. Bene-
d iã io . NTEREMB. Caree. Rom. Lecc.49. La ben
dición del Obifpo fe ha de recibir con humil-
dád. QUEV. Tacan, cap. 3. Sentófe el Licencia
do Cabra,y echó la bendición. ESQUILACH. Rim. 
Cant. i . 

Tfur tofo Efaú con fiera efpáda 
Vengar juró ¡a bendición robada. 

BENDicioN.Efpectficamence,fegun la ufaíalgíéíia 
Cathólica para algunas cofas , como la del agua 
que bendice, del pan bendkojdel Cirio Pafqual, 
de las palmas ò ramos,y afsi de otras cofas dipu
tadas para el ufo del culto Divino. Es una cipe-
cie de confagración , mediante la qual depúta y 
fenalataíò tal cofa para los miníftériosy uíbs 
fagrados. L&z.Benedittio, vúConfecratio. 

BENDICIÓN DE DI os. Se entiende propriamente la 
que dá Diosa las criaturas profperándolas, au
mentándolas y enriqueciéndolas de bienes efpi-
rítuáies y temporales: y en efte fentído quando 
vemos alguna cofa hermofa y perfeita, ò quan
do eftá mui lozana y crecida ufamos de efta ma
nera de hablar : como , Hai unos panes que es 

. bendición de Dios.Es tal la hermosura y psrfec-
• ción , que es bendición de Dios. Lat. Bffufio D¿~ 

vinabeneficentia. SAAV. Eropr. 57. Por caílígo 
de un Eftádo tiene el Efpíricu Santo que gobier
nen muchos, y por bendición que folo uno go-, 
bierne. ESQUILACH. Rim.Cant.i. 

No partas que en mi dicha y mi fofsiego 
Por ti la bendición de Dios me alcanza. 

BENDICIÓN DEL HOMBRE, U DE I-A CRIATURA PA
RA CON Dios.Es el reconocimiento, adoración, 
reverencia y acatamiento que como à Señor de 
todo lo criado fe le debe: y la glorificación, ala
banzas y hacimiento de gracias con que le re
conoce por único hacedor y bienhechor, enfal-

• zando y engrandeciendo fu Omnipotencia, pie
dad y providencia y demás atributos. XjaxMaus, 
honor,grates ab Angelis bominibufque Deopraf-
tita. 

BENDICIÓN PONTIFICAL Y EPISCOPAL. Es la que 
en los ados y oficios folemnes, Eclefúfticos y 
Divinos dán el Papa y._ los Prelados Ecleíiáfti-
cos Patriarchas, Arzobifpos y Obifpos, y cam
bien los Abades mitrados : la qualàdiferéncia 
de la bendición común y ufuál fe execúta, ha
ciendo tres veces la feñál de la cruz al tiempo 
de referir las tres Divinas Perfónas de la Santif-
fima Trinidád. Lat, BenediBio Pontificalis f feu 
Epifcopalis. 

Hacerfe alguna cofa con bendición. Vale lo mifmo 
que hacerfe ¿ gufto y fatisfacción de todos.Lat. 
Fíuiftè 7 aufpicot o aüquidfaceré. 

BEN 
Hurta que es bendición. Phrafe vulgar para dár a 

entender la mala ó ninguna conciencia con que 
procéden algunas perfónas de tratos mecánicos 
en el exercício y manéjo de fus oficios. Lat.^í;-
randum in modum alienayãnvp/f.Qucv.Zahurd. 
AI fin eftos fon por quienes fe â\\othurtan que es 
bendición, porque con la bendición hurtan. 

BENDITISSIMOjMA.adj. fuperl. I-o mifmo que 
Santífsimo, mui bendito, gloriofo y bienaventu
rado. Lat. SanSlifsimus. Beatifimus. NAVAKR. 
Man. cap. 14. Y la razón y cáufa de aquel amóc 
es la Divina è infinita bondad de Dios, que es el 
mifmo Dios benditlfsimo, L . Pt'ENT.part.2. Me-i 
dit.17.C0n efta coníidetación tengo de confun
dirme en la preféncia de efte niño benditlfsimo. 

BENEFACTOR.f .m. Lo mifmo que Bienhechor. 
Veafe. Es voz puramente Latina Benefiftor. No 
tiene mucho ufo.NiEREMB. Difer. Iib.4.cap.i3. 
E l olvidar el beneficio es defagradecimiento, el 
defpreciarle es injúria ; pero clufar de él contra 
f a b e n e f j ã ó m o sé como fe llame. Ov.Hift.Chil. 
fol. 112. Aunque no es pofsible que tenga nadie 
envidia de un tan univerfil bsnefafiór de en
trambos mundos. 

BENEFICENCIA , ò BRNEFICIENCIA. f. f. L a 
obra de hacer bien à otros , moftrindofe uno li
beral y benéfico con ellos. £s del Latino Benefi-
tentia, por lo qual es mas próprio decir fin la i 
Beneficencia. SAAV. Empr. 74. El hombre no 
nació para la injuria, fino para hbeneficiéncia. 
HORTENS. Adv. y Quar. fol. 98. Diofes deben 
de fer en la beneficência. NIEREMB. Dictam. Rea
les. No efcója à todos para fu beneficiéncia , ni 
tampoco exclúyaà algunos. 

BENEFICENTÍSSIMO,MA. adj. fuperl. cuyo 
pofsitivonoeftáenufo. El que es fumameme 
bienhechor. Viene del Latino Beneficent ifs i mus, 
quefignificaefto mifmo. ALCAZ. Vid. de S. Ju
lian, Prolog. Puedo piadofamente creer que de
bo dos veces la vida à efte beneficentifsimo Pon
tífice. 

BENEFICIADOR, RA. f. m. y f. La Pcrfóna que 
cuida y procura la confervación y aumento de 
alguna cofa. Lat.Sedulus adtniniftratór.YK. Luis 
De LEON, La perfect. Cafada, §.2. Y con tener
la à elia ( la mugér ) por guarda y por beneficia-, 
dora de lo cogido, tiene* riquéza baftanre. 

BENEFICIAL, adj. de una term. Lo pertenecien
te à beneficio Eclefiáftico : y con propricddd fe 
dice de las rentas y emolumentos de los benefi
cios {imples, ó curados, y afsimifmo de las cáu-
fas y pléitos que fobre ellos fuele haver en los 
Tribunales ; como caula beneficial, rentas be-
neficiálcs, 6cc. Lat, Sacerdotale munus, -velcenfus. 

BENEFICIAR.v.a.Hacer bien y beneficio i otros. 
£s tomado del Latino Benefacere, que íignifica 
efto mifmo. NAVARR. Man. cap. 18. Al inhábil 
porque no lo ordénen , ó beneficien, ò admitan 
indignamente à la herencia. MANER. Apoíog. 
cap. 3. Otros hai tan ciegos en aborrecer , que 
con el ódio nos favorecen , y fin fabeu ellos lo 
que hacen nos benefician con el vituperio. 

BENEFICIAR. Vale también cultivar , procurar el 
beneficio y adelantamiento de alguna cofa , pa
ra que fructifique v reditúe en beneficio del 
dueño : como beneficiar los ca::tpos,Ias h-iciíín-



clas,&:c. tat. Bxcokre, SAAv.Empr.^y. RccònÓ-
, cíendo efte pefo de las cobranzas o r d e n ó que 
- los mifmos Pueblos beneficiajfen y cobraflcn lus 

tríbúcos. NAVARRET. Conferv. Difc. xy. Se tru-
xefTen algunas familias Ubres, para beneficiar al
gunas minas de las muchas y abundantes que 
tiene Efpaña. CORNEJ. Chron. part.i.lib.i.cap. 

. tf. Aunque el terreno fea de fu naturaleza muí 
fecundo, fiempre quedará inútil fino le beneficia 
la indúftña y el cultivo* 

BfiNEFíciAR. Se llama también confeguir y obte
ner algún empleo, miniftério y cargo, mediante 

. la anticipación y defembolfo de alguna canti
dad de dinero, ò cofa de eftimación y precio : y 
porque efto redunda en beneficio de quien le dá 
y confiere 3 fe dice Beneficiar. L a t . Acquiscre. 
Párere. 

BENEFICIAR LOS EFECTOS , LIBRANZAS Y OTROS 
, CRÉDITOS. Es cederlos y trafpaífarlos à otro, 

ajuftándofe con é l , y largándole alguna por
ción en virtud del trato, por la feguridád y 
prontitud de la paga. Es término próprio de los 

. comerciantes. L a r . Certa pecimi<£ f u m m ¿ cenfusy 
aut nomina etiam, publicmis venderé. 

BENEFICIADO , DA. part. paf. de efte verbo en 
todas fus acepciones, Lat. Excultus. Adquifitus* 

. jRifii'/?i^i«/,<i,K7W.HoRTENs.Paneg.fol.i33. Los 
perpetuamente beneficiados, aun mas que aísiíti-

. dos. MOND. Diífett. 2. cap.2. Quanto excede el 
. empeño de fus fúbditos,tan beneficiado en fu 

predicación y enfeñanza. 
BENEFICIADO. Ufada efta voz como fubftantivo es 

el que goza y poífee Beneficio Ecleíiáftico. L a r . 
Bsneficiarius, ü. NAVARR. Man.cap.25. Sumario 

.. deXosBeneficiádoSjVmxn.l 19.. SiliendoBeneficia* 
¿¿o de órdenes menores fe casó por palabras de 
prefente., y defpues retuvo el Beneficio. GONG. 
Rom.burl.7* 

Tcon el Beneficiado, 
que era Doffor por Ofúna± 
fobre Antonio de Lebrixa 
tenía cien mil difpátas* 

BENEFTCTAOO. También fe fuele llamar el Canóni
go, ò Prebendado de alguna Cathedral ó Cole
gial: y con efte nombre, u diftintivo no folo an
tiguamente , fino el día de oy fe hallan afsi de
clarados y expreífados los Canónigos y Preben
dados en los eftamtos de dichas Igléfias. NA
VARR. Man. cap. 25. num. 123. T a m b i é n inferi
mos que quien fin rezar ha llevado diftribucio-
nes quotidianas, ò grucífo de calongía, no es li
bre con darlo à la fábrica de la Igléfia, ó à po
bres ; antes los ha de reftituir à los Canónigos, 
ò Beneficiados à quien acrecía , por no ganarlos 
ellos. 

BENEFICIO, f. m, El bien que uno hace à otro li
beral y gratuitamente. Es voz tomada del Lati
no Beneficiam, que fignifica efto mifmo. AMBR. 
MOR.tom. i.fol.152. Ên ios grandes beneficios 
que Sertório hizo à aquella Ciudad. SA A v.Empr. 
15. Los beneficios y aumentos que recibe del 
Príncipe la República numeran fus dias.Fa.Luis 
DE GRAN. Adic. al Mem. part.a. cap. 4. La me
moria de efte beneficio enamora y enciende mi 
corazón. 

BENÊF ÎO.SC fuele tomar por el derecho yacdon 
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que à uno le compete, ò puede tocar para algu
na cofa. £ s termino ufado en lo foreníe : y afsi 
fe dice que à Fulano le compete el beneficio de 
la menor edad, de la reftitución, y afsi de oteo 
qualquier derecho y acción. LiX.Commodum. 
VtiL'taj. MoLiN. Pract.judic.pl. 170. Intimará 
( mediante acto ) al comprador como es parien
te, y como le compete el beneficio de la fica, 

B£N£F!cio. También fe toma por utilidad, emolu
mento , provecho y bien , que à uno fe le figuc 
por algún título, caufa y pertenéncia : como el 
beneficio que à uno fe le figuc por fer vecino de 
tal Ciudad ò Villa, para gozar de fus privilégios 
y prcrogatívas.Lat.Ct??Awoá»7?;.L:íy//fxf. ESTAT» 
DE ZARAG. pl.4. Pena de perder eí dito pan ,cc 
de privación de oficio et beneficio de la dita C i u 
dad. CHUMACER. Mem.2. Impetró efta jurífdic-
ción fu Mageftad Cesárea à beneficio y inftáncia 
de los Reinos, 

BENEFICIO. Se llama tambienclque fe hace alas 
cofas inariimadas,para lit mejora, cultivo y ade
lantamiento : como es el que fe hace àlas tier
ras eftercolándolas , labrándolas y cultivándo
las, à las viñas, montes, y otras haciendas y he
redades , que con el cultivo y cuidado fe bene
fician y mejoran. Lat. Agrorum cultura > vel cid-
tioyonis. BARBAD. Cab. perfect, foi. 109. Afsi ft ú 
con los Jardineros al beneficio y cultivo de las 
hierbas y plantas. 

BENEFICIO. También fe llama lo que fe adelanta 
y dá voluntaria ò condicionalmente para obte
ner algún empleo, dignidad, o cargo honorí f ico 
ò lucrofo : como tanta cantidad de dinero, ral ó 
tal alhaja de valor y eftimación ; aunque por lo 
general fiempre fe entiende porción competen
te de dinero. Lat. PaBa pecunia pro cujufuis rei 
ajfeqmtione* 

BENEFICIO. Se halla en lo antiguo ufado por en
cargo, empleo y ocupaciómpero modernamen
te no tiene ufo.Lat./Vf#«M;. Muniajtm. Officium^ 
i i . Onusyeris. Tosr.fob.Eufeb.cap^. Ceres eno
jada de Hlenfo matólo , è al nino dió beneficio 
perpétuo.... El beneficio que al niño dió fué en
viarle à repartir por todo el mundo las femicn* 
tes, de lo qual perpetuo nombre ganaría. 

BENEFICIO ECLESIÁSTICO» Es el derecho y título 
para percibir y gozar las rentas y bienes ecle-
fiáfticos: y las rentas mifmas deftinadas para fu 
dotación fe llaman Benefícios: eftos fon en dos 
maneras, ó curados , efto es con obligación y 
cura de almas, ó fimples, afsi dichos, porque no 
tienen annexa femejanre obligación. Llámanfe 
Benefícios , porque fon grácias hechas y confe
ridas por los Pontífices ò Prelados EclefiátU-
cos. Lii.Beneficium Ecclefijflicum. CoMENDtfob» 
135300. fol» 34. E los Clérigos tomados en tal 
vicio han de fer privados de oficio y Beneficio, 
FUENM. S. Pio V. fol.37.Neg0 la union de Bene-' 
ficios j efpeciál la que fe hicieíTe à Ordenes mi-

. litares. 
No tiene oficio ni beneficio. Se dice de aquel de 

quien no fe fabe tenga ocupación ni renta para 
mantenerfe, y anda fiempré ociofo, de los qua-* 
Jes regularmente fe fofpccha viven de eftáfas ,u 
de otros medios ilícitos. Lat. Nullam vita aevie-* 
tutrjtiontm bdnrt* A1.FAR.fol.01» Aunque no 
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con buena vida y recogimiento tenía oficio y he-
ntficto. 

BENEFICIOSO jSA. adj. Lomifmoque prove-
choíb, útil y benéfico. Es voz uüda en Aragón 
mas que en Caftilla. Lar. Bmeficus. MAN tR.Pre-
fac. àla Apolog. § - 1 2 . Aquellos libros heréticos 
fe toleran que ton mas beneficiúfos con las verda
des, que perniciofos con las mentiras. Y en la 
Apolog. cap. 39. Y aunque el\c linage de gente 
es mas benfficiôfi à la República que molefto, 
osdeterminafteis à declararlo por público ene
migo. 

BLNÈFICO , CA. ?d j . Cofa que hace bien à otra: 
loque conviene no foío alas animadas y efpiri-
tuales, fino también à las inanimadas è incor
póreas : como el hombrees benéfico, el aire es 
benéfico, &c. Es voz puramente Latina Bensfi-
cusy a, um, Ov. Hirt.Chil. fol.36. Todo lo puede 
haver hecho eí Autor de la naturaleza , que tan 
liberal y benéfico fe moftró con aquel País. At.-
CAZ. Chron. rom.i. pl.Sg. Era no menos benéfi
co con fus perfeguidores y enemigos , que agra
decido à fus bienhechores. 

BENEMERENCIA, f.f. Los fervidos, hechos y 
méritos adquiridos en fervkio de la República, 
y del bien común del cftado. Es término pecu
liar ufado en la Religión y Orden de Caballería 
de San Juan,comunmente llamada de Malta. 
Lat. Merita erga rempublicam. FuNES.Chron.de 
la Relig. de S. ]uan,part.2.cap.2. A imitación de 
ertas provifiones diftribuyeron las lenguas las 
encomiendas vacantes, guardando en todo las 
ancianidades y benemerencias. 

B E N E M E R I T O , T A . adj. Digno de fer atendido 
yefiimadopor las obras buenas que ha hecho, 
y por las qualcs merece la común aceptación y 
cílimación pública. Suele ufarte muchas veces 
como fubftantivo, diciendo; Los premios fe de
ben ¿ los bencméritosipero fiempre fupóne per-
fóna que haya merecido. Es del Latino Bemme-
ritus, SAAV.Empr.40. Aun la tyranía fe difsimu-
la y fufte en un Príncipe que fabe dár focorrieu-
do las neccfsidades públicas, y favoreciendo las 
perfónasbeneméritas. NAVARRET. Confcrv.difc. 
28. De tal manera han de cftar Xosbcntméritot 
apartados de la negociación de confeguir las 
Igléfias, que para ellas fe bufquen los que para 
aceptarlas es necefsário compelerlos.... Por fer 
cofa mui cierta , que los mas beneméritos fon los 
que, teniendo mayor conocimiento dclasdjfi-
cultades, fe juzgan fiempre incapaces. 

B E N E P L A C I T O , f. m. Aprobación , permifib, ò 
aífenfo dado al arbírño y gufto de perfóna^regiir-
larmente fuperiór, para la execución de alguna 
obra. Es del Latino Beneplacitum. FR.LUIS DE 
GRAN. Adíe, al mem. part.2.cap.i4. Que ponga 
el hombre rodos fus deséos y peticiones en las 
manos de Dios,y todo lo remita al beneplácito de 
fu Divina voluntad. FUENM. S. Pio V. fol. 63. Y 
pidió el beneplácito al Rey. ESPIN. Efcuder. fbl. 
68. Y afsi fe hizo con beneplácito de todos. 

B E N E V O L E N C I A , f.f. Amor,buena voluntad, y 
deséo de hacer bien à otros. Es tomado del L a 
tino Bencvolentia, que fignífica efto miíino. MA
KER. Apolog. cap. 6. Por efto el faludar con ófeu-
lolospariçntçs À ia^ipugéççs ÇK* çr* cortesía ò 
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henevolência > fino legal necefsidád para exami
nar con eí aliento Ia templanza. SAAv.Empr.91. 
E l parentefeo puede cftar fin benevolência y alec
to, la amiftad no. Ikiu;. Gatom.Sylv.6. 

T7»as donde fon f.úioi los Jueces^ 
Que excufan de captjr benevolencia. 

B E N E V O L O , L A . adj. Lo próprio que bien inten
cionado y defeofo de hacer bien a otros, aícdo 
y amigo ,y fumaivicntc propcnlo y propicio. Es 
del Lat. Bcnevolns. Q Í̂-.V. M. B. .Si bien Cicerón 
era benévolo y íid para con rodos ellos. JACIVP. 
POL. fol. 292. Por todo el difeurfo deí año mira 
Venus con roftro benévolo , por tener quartos. 
jAUREr..Pharfaüib.2.0ct.i. 

Céfjr los de fu campo generofo 
Con inft.ínci.ts benévolas convoca. 

BENIGNAMENTE, adv. de modo. Con benigni
dad y adrado, blanda y amorofamente, grata y 
afettuoíamemc. Es del Latino Benignè. AV.ÜR. 
MOR. tom. 1. fol. 165. Y mui benignamente les 
mandó que fe vol vierten a los fu vos. SA AV. Em-
pr. 39. Oiga el Príncipe benignamente, confuele 
con el premio, ó con lacfpcranza. Lor. Philom. 
fol. 3 o. 

Canta Ltgran Leonor, y di que en ella 
E l Cielo concurrió benignamente. 

BENIGNIDAD, f. f. Afabilidad , blandura y agra
do en el modo de tratar y comunicar con otros, 
moftrando en fus operaciones liberalidad y afec
to. Es tomado del Latino Benigmtas. COMEND. 
fob. las 300. fol. 18. En Itália donde entonces 
reinaba Jano , cl qual le recibió con mucha be-
nignidád. SAAV. Empr. 51. Mas prudencia y be
nignidad es prefervat ã uno del delito, que per
donarle defpues de cometido. J AUREG. Pharfal. 
lib.14. Oct.24„ 

Contra el benigno pecho fe enfuréce. 
Benignidades alfuriofi envía. 

BENIGNIDAD. Figuradamente fe dice de las cofas 
inanimadas, y equivale a templanza ? apacibili-
dád , y cofa deleitable y amena : como la benig
nidad del tiempo, del Cielo, del aire, &c. Lar. 
Cali aut a'c'ris temperies , out benignitas. PUENT; 
Conven, lib.z. cap.36.§.2. La fertilidad del fue-
lo de Efpaña , la benignidad de fu Cielo, las ri
quezas y regalos decile paraílodc Europa lla
mó infinitas Naciones, que poblaron citas tier
ras. 

BENIGNISSIMAMENTE, adv. fupcrl. Con fumo 
agrado y benignidad, afeduolifsima y amorofa
mente. Lar. Perquam ¿ÍW^WÍ.FVENM. S. Pio V. 
fol. 51. Benignfsimamente efeuchaba, y à nadie 
envió defeontento. 

BENIGNÍSSIMO , MA. adj. fupcrl. Mui afable y 
benigno, fu mámente agradable y piadofo. Lar. 
Mirum tn modum benignus , ít, um. AMJ¡R. MOR. 
tom. i.foL 247. Le pufo cita eítátua como à fu 
feñorbenignífsimo. Ov.Hift. Chil. fol.182. Ĉ ou 
lágrymas que vertían de devoción aclamaban à 
eíía benigmfsima Señora. 

BENIGNO,GNA. adj. Afablc,hiimáno,piadcfo y 
de ánimo compafsivo,blando y amorofo. Es del 
Latino Benignus. COMEND. fob. Ias 300. fol. 72. 
Dignos fon de loor los Principes que uí^n 'dc 
clemencia con fus fúbditos,íiendo mui btnignos. 
SAAV. Empr. 39, E l roftro benigno del Príncipe 

es 
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es uñ dulce imperio fobre ios ánimõs,y una díf-
íimuíación del fcñorío. JAÜREG.Phaclal. Üb. i . 
Oct 78. 

Procede tan benigna defevéra. 
Que fu caricia fuera cautiverio 
Tuyo y y ferá fu indignación tu império. 

BENIGNO. Vale también par translación Templa-» 
do , fuave y apacible : lo qiie fe dice de diferen
tes cofas inanimadas: como Cielo benigno,tcm-. 
ple benigno, eftación benigna: efto es templa
do , nada rigurófo, ni con calor ni con frio. Lar. 
Bemgms,a,um. SOLIS, Hift.deNuev.Efp.Iib.3. 
cap.13. Era fu clima benigno y faludable.PANTV 
Rom. 1. 

>„Moy Sicilia, 
en cuyo temple benigno 
parió à PresérpinaCeres, 
raro del mundo prodigio. 

BENJUI, f. m. Liquór ò goma que deftüa el árbol 
llamado Laferpicio : el qual fe congela y endu
rece , y fe vuelve blanco en lavándole, Es muí 
olorofojfuave al gufto y trafparcnte, y en lo na
tural de color mui roxo. El mas excelente nace 
y viene de la Ciudad de Cyrene en la Libia , y 
portal fe llama Liquór Cyreníaco. Apdlídafe 
Benjuí, ò Benjudaico , porque la priméra vez 
que fué ufado y defeubierto fué en Judéa. Vul
garmente le llaman Menjuí; pero fu nombre 
verdadero es Benjuí. Lat. Z.a/tfrJtfr».LAG.Dioíc. 
lib. 3. cap. 88. Tengo por el liquór cyreníaco al 
exceíentífsimofow/W. CALIXT.Y MELIB. fbl.14. 
En fu cafa hacía perfumes, falfeaba eftoráques, 
banjuíj anime, ámbar, &c. 

BEODEZ, f. f. Lo mifmo que Embriaguez. Vea-
fe. Es término antiguo. pAR.TiD.y.tic. 8.1. 5. O 
ñ alguno fe embriagaífe de manera que mataíTc 
à otra por la beodez. Pic. JUSTIN, foi. 107. La 
beodéz. no folo impide los buenos intentos,y da
ña à la vida de la razón; pero hace que el que fe-
embriaga , peque mas y gufte menos. 

BEODO, DA. adj. Tomado del vino, y lo mifmo 
qwe Borracho. Es término antiguo, y fegun di
ce Covarr. viene de la voz Bebido. Lat. Ebrius, 
4}«w.MEN.Coron.fol.5.Efte Penthéo reprehen
día à fu Madre y à las otras gentes , porque fe 
allegaban al vino, tanto que fué muerto por fus 
manos, eftando ellos beodos. GRAC. Mor. Í0I61* 
Siendo en todas fus cofas mui templado y no, 
béodo* 

BEQUADRADO, f. m. La primera propnedád en 
U Múíkajy es quando el Hexachordo comienza 
en la clave de Gefolreut. Efta propriedád es 
opuefta à la de Bemol, y afsi algunos la llamani 
Bedúvo. 

BEQUE. f.m.term.nautic. El lugàr común para 
purgarei vienrre, dicho vulgarmente Terrina, 
ò Necefsária. En la popa hai dos, uno à cada la
do > los quales eftán cubiertos, y en la próa le 
hai; pero defeubierto. Lat. Latrina, a* 

BERBENA. Veafe Verbena. 
BERBERIS, f.m. Efpécie de efpíno que por la ma

yor parre produce de fu raíz, no tronco forma
do , fino unos farmientos largos , efparcidos al 
través, y llenos de efpínas blancas,largas y pun
tiagudas, las quales de tres en tres nacen pueftas 
en orden. La corteza de lostamqs es blanca, li-; 
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fe y füt'^y la-màdera ò materia del leño eŝ arria-
nlla, frágil yaiuiporófa. La raíz de cila plan
ta también es amarilla. Las hojas fon parecidas 
a las del Granado; pero mas anchas y mas fúti
les , y por toda fu redondez cercadas de unas ef
pínas mni delicadas. Produce unos racimillos» 
yen ellos cierta flor amarilla mui olorofa,àIa 
qual fucéden defpues unos granices largos , que 
afsi como fe vdn madurando fe vuelven mui co
lorados , los quales fon agrios y eftíptico?, y en 
fu figura y color femejantes à los de la Grana
da, aunque no tan grueífos, y de fu zumo fe ha
ce un vino, ò arrope comunmente llamado de 
Berberís, ò Bérberos, que es mui mil para las 
fiebres ardientes. Lat. B e r b é n i s . LAG. Diofc. 
üb.i. cap.103, EfTotro <lue comunmenteIlama-
mos bérberis > por la mayor parte produce , no 
tronco de la raíz, íino ciertos farmientos. 

BERCERO,RA. f. m.y f. El hombre ò muger que 
vende berzas y demás efpécies de verdúras.Tó-
mafe el nombre de la voz Berza, y aunque Co
varr. dice que fe llaman afsi las mugéres que 
venden todo género de verduras , lo mas gene
ral y común es Hamarfe Verduleras. Lat.í&rfo-
r'ms9vt\ Herbaria^. SAAV. Republ.fbl.86. Apli-
candofe cada üno al oficio que mas fiifaba cotí 
fu profefsión , y afsi los Grammáticos eran 
cérosy frutéros. QUEV. Tacan, cap.2. La ¿frt-/-
ra (que íiempre fon defvergonzadas)empezó 
à ddr voces Vino la Juftícia, prendió à bcr-
chas y muchachos, mirando à todos qué armas 
tenían. 

BERDUGO. Veafe Verdugo. 
BERENGENA. f f. El fruto de cierta mata, que 

algunos pretenden fea efpécie de Mandragora» 
aunque el Do&ór Laguna ès de fentir contra
rio , y dice que es de cierta hierba mui parecida 

. al Lampazo , afsi en los tallos , como en las ho
jas. Es como una manzana crecida, que al prin
cipio es verde, y defpues violada , y eftá afsida 
con un ralüto, ò pezón > y caíi cubierta de qua
tro hojas grucflàs y mui áfperas,de color verde, 
Los Arabes , dice Covarr. que lo llaman Melon-
gena, y Diego de Urréa le da el origen Arábigo 
de la vozBedengianum^quc fignifica Cuerpo ma
lo , por lo que íé debe eferibir con b y no con vt 
Lat. Malum infamim.Pomum amoristL\c,Diofc* 
lib.̂ .. cap. 77. Es fría y húmeda y libre de todó 
fabor notable la berengéna^ox donde fe acomo
da facilmente à todos los guifados como la caia-
báza. Ov. Hift. Chil. fol.142. Todas las legum
bres de Efpáña han prevalecido, menos las be* 
rengénas. 

BERENGENADOjDA. adj. Cofa tocante ò pare
cida à la berengéna , y ordinariamente fe fuele 
apropriar y decir del color. Es formado del 
nombre Berengéna. Lar* Pomi infzni colorem re~ 
ferem> ACOST* Hift. Ind. lib, 4, cap. 42. hablan
do de las piedras bezaáres. En la color hai ne
gras y pardas, y blancas y berefigenádas^ y como 
doradas. 

BERENGENAL, f m. El sitio plantel donde 
nacen y fe cultivan las berengénas. Lat. LQCUÍ 
pomis infants conjitusi 

Mererfe én un berengenal, Phrafe vulgar con que 
íèdáàentenderqueuno fe ha metido en aleu-
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na dependencia ò negocio enredado y eTcabro-
fo, aludiendo à lo eípinofo y áfpero de las ma
tas que producen las berengénas. Lar. In tricas 
fe coniieere. 

BERENGENAZO. f.m. Golpe dado con beren
jena: y afsi quando à uno 1c han tirado con ellas 
le dice que le han dado de berengenázos. Lat. 
J¿ius pomi infant. 

BERGAMOTA. f.£ Efpccic de pera delicada y 
íiiave al gufto, y de baílame xugo en eftando en 
fazón, y por el olór que tiene y fe percibe al 
tiempo de comerfe mui eflimada. La calcara es 
verde y algo afpetilla, y la figura caíl redonda, 
y mientras no madura no tiene fazón ni olór. 
LlamófeBergamóta por haver venido las prime-
ra&y fus árboles de la Ciudad de Bérganio en la 
Lombardia. Lat.PirumÉsrgomium. ALFAR.fol. 
178. AUi cftaba la pera b:rg¿móta de Aranjuez, 
la ciruela Ginovefa, melón de Granada. 

B l R G A N T E . f. m. Lo próprio que Picarón , fin 
vergüenza , de malas coílumbres, y condición, 
no lolo vil, fino per ver la. y malicióla. Parece 
viene del Francés Brigand, Lax.Tcnebrro. Mcn-
dax. Dolofis. Pi c. J1 STIN. fol. 95. Lo qual qui-
fieron fin duda decir los antiguos quando para 
pintar una tropa de femejantes bergantes, pinta
ron una zorra coronada de riftras de ajos.Qpsv. 
Cucnr. Bergante ( decía el viejo ) téngote como 
cuerpo de Rey comiendo mil gollorías. 

BERGANTIN, f. m. Embarcación de baxo bor
do, de diez à doce remos, y bancos de un hom
bre en cada uno.Es tomado del francés Brigán-
tin. Lat. MyopjrOjOnis. MEXIA, Hift.imper. Vid. 
de Octaviano, cap. t . Vino huyendo à Italia en 
un bergantín donde pafsó hartos peligros y ricf-
gos. SOLIS, Híft.deNucv. Efp. lib.4. cap.l. Los 
bergantines partieron à vela y remo favorccN 
dos oportunamente del viento. GONG. Rom. 
lytic.4. 

Tfegun los vientos pifa 
un bergantín Ginovés, 
fino vifle el temor alas, 
de plumas tiene fospiés. 

BERGANTON. í. m. Aumcnr.de Bergante. Pica-
ronázo y fumamente dcfvcrgonzado y ruin. 
Lat. Sumtnc fraudulent us ¿wwf.QvEv.Cucnt. E l 
bergantónlc dixodospor tres que ment ía . 

BERMA, f. f. Term. de Eortificación. Es el efpácio 
que eftá al pié de la muralla arrimado al declive 
exterior del terraplén , y fir ve para que la tierra 
y piedras que caen de ella quando la bate el 
enemigo, íc detengan y no caigan dentro del 
füí\o,quc fiemprc fe íigue immcdiatamcntc.Llá-
maíè también Lifera.Tosc. tom.5. pi.261. Lar, 
Pars quídam plana ad rnuri oram infimam. 

BERMEJEAR, v. n. Poner fe, ó volverfedecolór 
bermejo alguna cofa , moftrarfe o aparecerfe de 
color roxo muí fubído, qual es el bermejo, de 
cuya palabra fe forma et\e verbo. Lat. Rubefce-
re. PELUC. Argén, part. 2. fol. 164. Nofolo 
bordaba fus vertidos de fangre, fino que berme-
jcaba con ella el agua. ARTEAÜ. Rim. foi.i, 

De aquella montaba al ceño 
fatigados tornasoles y 
bermejea m bulto verde, 
myjlérivs encitrra el bofque. 

BER' 
BERMEJIA (Bermcjía.) f. f. Seguñ dice Covarr. 

en Ja voz Bermejo. Vale agudeza maliciofa y 
perjudicial. Apenas tiene ufo. Lat.Cailtditas fib-
dola. 

B E R M E J I Z O , ZA. adj. Cofa que tira à bermejo: 
y con propriedád fe dice del cclõr o tintura 
que noes muí encendida ni íubida de tirte co
lorado. Lat. Subrulcm, t i s .Q^u\ . \riíit. Puioíc-
me delante, en frente de mi un hombrecillo que 
parecía remate de cuchar con pelo de limpiade
ra ,herizado, bermejizo y pecófo. 

B E R M E J O , ] A. adj. Roxo,mui encendido, y fubí
do decolór y tintura. Es voz compucfla d c B . r , 
que en Arábigo íignifica tierra del campo,y del 
nombre Minium , q;ie en CaUiíía fe llama Ker-
mellón. Lat. Rubicundtts, a, um. COM^M). fob. 
las 300. fol. 12. Y por ello fe dixeron Pheniires 
en Giicgo , que quiere decir bermejos. Mr.ND. 
Guerr.de Gran.lib.i.num.i 6.Levantó un cíhn-
á^xtebermejo , que moñraba el lugar de la Per-
fònadcl Rey à manera de guión. ESPIN. Efcud. 
fol. 201. Echáronnos donde citaba un prclb an
tiguo berméjo de mala digeltión. 

B E R M E JUELA.f.f. Pez mui pequenito como una 
boga, que tiene muchos huevecitos, y es deli
cado al paladar, Criafc en algunos arroyos, co
mo en el que llaman Zurguen junto à la Ciudad 
de Salamanca, y fe le dió cfte nombre por tener 
las bianchas coloradillas y bermejas. Lar. Pifci-
cuius fubrufus ita nominatus, Co\ ARR, en cita 
palab. Bermc juéhs fon unos peces pequeños co
mo bogas, que tienen muchos huevos. 

BERMEJURA, f. f. La tintura, colorido , ò vifo 
que rcfulta del color bermejo. Es voz antigua 
y de poco ufo. Lat. Color r:/fus,rut;lusm CHRO\. 
GEN. fol. 202. Parefcieron en él unos rayos cla
ros mezclados por tebcrrhcjúra, que rcípíande-
cían como armas que ardían. 

B E R M E L L O N , f.m. Lo mifmo que Cinabrio, Hai 
dos diferentes efpecics, la una natural y la otra 
artificial. La natural es minera!, y es una piedra 
roxa y mui grave , que tiene muchas veras de 
azogue , y le halla en fus mineras: laarrificial fe 
hace de azufre y de azogue cogidos y incorpo
rados juntamente con fucgo.Lat.C/«í!j¿.ir/í.///'-
nium, PRAGM. or TASS. año 1680. fol.18. Cada 
libra de bermellón en piedra no pueda paflar de 
veinte y quatro reales, LAC.Diofc.lib.5.cap.6S. 
Del Cinabrio nuetho común (el qual fe llama 
bermellón en Caflilla ) tenemos dos diferencias, 
una de las qualcs es minerál, y otra fe hace con 
artificio. AMUR. MOR. com. 1. fol. 198. Donde 
los rios tienen oro, y las montañas bermellón. 

BERNARDINAS, f. f.ufado íiempre en pluril. L a 
mifmo que Valentonadas, bravatas y palabras 
jaftanciofas, dichas con arrogancia y dcfcnvol-
túra. Lat. Vana & Jlolida gloria. Inanes mina. 
CERV. Nov. 3. pl. 104. Y allí le comenzó à de
cir tantos difparátes á modo de lo que llaman 
bernardinas, Lop. Dorot.fol.176. Comienza y¿ 
la fombra de tus maldades, el aforro de tus info-
léncias.......à echarnos bernardinas. 

B E R N E G A L , f. m. Vafo rendido y no alto para 
beber agua ò vino. Hiccnfe de varias figúras,y 
por lo regular fon de piata. Viene del Arábigo 
jJírr,quc vale ticrra;y aunque los primeros que 

le 
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Te formaron fueron terrizos, yá comúnmente 
por Bernegal fe entiende el fabricado de piata 
ú oro. Lat. Vafispatuligenus. GUEV. Art. de ma
rear > cap. 6. Es privilegio de Galera que nadie 
ofll* pedir allí para beber raza ò vidro de Vené-
cia, ni bernegál de Cadahalfo, ni jarra de Barce
lona. COVARR. en la palab. Beber. El que bebe 
en b?rnegá¡,qu£ es vafo abierto y tendido, fi hai 
alguna «ufarápa luego la vee. 

BERNIA, f.f. Texido de lana baftojcomo el de una 
frazada ò manta,el qual fe fuele fabricar de uno, 
ü de varios colores. Lat. Ponnus quídam lamm 
ruáis textura. RECOP. lib. 7. tit. 13.1. 14. Otrofi 
mando que las hérnias è irlandas que fueren 
mezcladas de lanas, que fean cardadas dos ve
ces. Y ley 49. Só pena de cien maravedis por ca
da paño, cordelláte, eftaméña, fi-Ífa,ò bernia que 
texieren fin echar la dicha feñál. 

BERNI A. Capa larga à modo de un manto,fabricada 
de lana grofséra, como la de una manra frazada, 
la qual por delante tiene una faxa ò guarnición 
de mayor pelo hecho vedijas. Covarr. dice que 
fe llamó afside Hibérnia de donde vinieron las 
primeras, y que los Eftudiantes las trahían anti
guamente en Salamanca. Lat. Vejíis Hibemica, 
EndromiSy idis. 

BERN1Z. f. m. Lomifmo que Barniz. Veafe. Es 
voz yá de poco ufo. 'Ld.x.Limmentum dLiphanum. 
TARIF. DE LA ADUAN. DE ZARAG. pl.34. Berníz. 
de olleros laarroba docefueldos. LAG.DÍOÍC. 
lib.i .cap.84. Hácefe de efta goma de Enebro, y 
del azéite de ílmiente de Uno un berníz líquido 
para dar à las pinturas buen luftre. L . ARGENS. 
Rim.fol.70. 

Porque con tus berníces 
Ofendes nuefiros ojosynarjcesy 
Qual (i viejfen fepulcros de/cubiertos} 

BFRR ACO. Veafe Verraco. 
BERRAZA. f.f. tfpécie de Sifymbrio aquático , la 

qual produce unos tallos algo mas grueífos, y 
las hojas mas anchas y largas que las del verda
dero SÍfymbrio.Lat.Ñí2/?^rfiaw2 aquaticum.L*G* 
Diofc. lib.2. cap. 117. Hállale otra efpéde de Si
fymbrio aquático, la qual hace los tallos mas 
grueflbs, y las hojas mas anchas , y afsimifmo 
mas largas, la qual efpécie es aquella que co-
mun mente líamámos berráza. 

BEKRAZAS. Se llaman comunmente los berros mui 
crecidos y viciofos, y por tales fon dañofos , y 
de malifsimo alimento-

BERREAR, v.n. Bramar los becerros. Es formado 
del fonído que hacen quando braman. Lac/fó»-

BLHRÊAR. Mctaphorícamente es lo mífmo que re
ñir con otro, dando bufidos à manera de los be
cerros. Es voz jocófa. Lat. Rixari, Contendere* 
Q^Ev.Muf.j.Xac.io. 

Tu te apitonas conmigô  
hiédete el alma pobrete* 

falgamos à berrear, 
veremos à quien le hiede. 

BERREGUETAR.v.n. Ufar en el juego de los nai
pes de la ñor, que llaman los fulléros Berrugué-
ta. Lat. Aleatoria quadamfraude uti. CERV.NOV. 
3 .pl. 11 o. No fe me vá por pies ej rafpadillo^fr-
reguetar y el colmiUQt 
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BERRIDO.fm.EÍ fonído que forman ios becerros 

quando braman. Lat. Mugitus^ís. 
BERRIN. í. m. El que fe enfada y encoleriza mu-

cno , y en cierta manera berrea como un puer
co. Dícefe con propriedád de los niños quando 
lloran y feemperran y román cuajo : y afsi del 
que llora con exceífo decimos que eftá hecho 
un berrín. Lat. Homo vel puerulus damofus , O* 
ira turgidulüs. 

BE-RRIONDEZ. Veafe Verriondez. 
BERRÍONDO. Veafe Verriondo. 
S E R R O , f. m. Efpécie de Sifymbrio dicho Carda-' 

mino, el qual nace en lugares aquofos, y las ho
jas de efta hierba al principio fon redondas , y 
conforme ván creciendo fe hienden como las 
de la oruga. En las Boticas fe llama Nafturtium 
aquaticuM; pero fu nombre común y vulgar ea 
Efpaña es el de berros. Lat. Nafiurtium aqujii-
cum. LAG.Dioíc.lib.2.cap.i7. Calientan y deífe-
can los berros en el grado tercero, ò à lo menos 
en el fin delfegundo. PIC.JUSTIN. tbl.é?. Vien
do tanta gcnte,dixe à mi vergüenza que me fuef-
fe à comprar unos berros à la Alhambra de Gra
nada. "QIJE v. Muf.2, Son.3 9. 

Dcxa que el corzo habite la ribera. 
Tíos arroyos la efp.idáñay berros. 

Es tan húmedo, que nacerán en él berros. Dícefe 
para ponderar y encarecer lo húmedo de algu
nos apofentos 6 quartos baxos , que por fer de-
mafiadamcnte húmedos fon inhabitables. Lar. 
Adeo uda eji domus, ut ferre pofsit Uvera, 

Tu que coges el berro guárdate del anapélo. Refr. 
que enseña debemos obrar con cautela, hacien
do diftínción y feparación de las cofas, de ma-
néra que entre lo que de fuyo es bueno, como 
el berro, no mezclemos lo dañofo y mortífero, 
como el anapélo , para que no nos fuceda algún 
daño por inadvertência. Lat. 

Tu Liverajjsusjqui col¡igis,caveprudenSy 
Ne incuriofus legeris lapicidas, 

BERROCAL ( Berrocal.) f.m. Sitio, parage, ò lu
gar lleno de peñafeos y berruecos. LacLofw la-
pidofus^fAXofuSjJilicibus fatebrofus. 

BERROQüEñA. adj. que fe aplica à cierta efpé
cie de piedra mui dura, sólida y áfpera, de color 
ceniciento, y pintada o faípicadade unas pintas 
negras: la qual fírve para fabricar murallas y 
paredes fuertes. Lat. Durior quídam Upis ygra-
mlis turn albis, turn nigricantíbusconJians.VK\c~ 
MAT.DE TAss.año 1680.fol.31. Cada pié de pie
dra berroqueña, labrada y aííentada en la obra» 
à ocho reales. ARGOT. Monter.cap.47. Es la ca
fa labrada de piedra berroqueña con dos corre
dores altos y baxos. 

BERRUECO, f.m. Peñafco, roca, peña levantada, 
defigual y áfpera. Algunos quieren que faiga 
del nombre Verrúga i pero no conftando fer íe-
gúro efte origen fe debe eferibir con b, y no con 
v. Lar. Rupes. 

BEKR.uECo.Se llama también cierta efpécie de perla 
irregular è imperfeita, formada de muchos gra
fios juntos grandes y pequeños, pegados al mo
do de ovéra de gallina, que demueftra aparien
cia de mil figuras de buen parecer. Es de poca 
eftimación. Lat. Uniópluribus granulis conjtans. 
SANDOv.Hift.Ue Ethiop. part, i.lib. 3. cap. 19, 

Ber-
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Berruécos íon muchos granos Juntos /grandes y 
pequeños. 

B E R R U G A. Veafe Verruga. 
BERRUGUETA. f. f. Term. de Ia Germânia, que 

íignííica cierta flor de que ufan los fulleros en 
cl juego de los naipes. Juan Hidalgo en fu Vo-

• cabuiario. Lar. AUjitori.i quídamfrauu 
BEiVYXO. f. ni. Piedra precióla de un color verde 

no mui fubído, y tranfparcnte. Es voz tomada 
del Griego Bcrylet^dc quien los Latinos también 
la tomaron.Covarr.íe llama Beríljpero fu común 
ufo es Bervlo.Lac. Beryllus* M. AGRED. tom. i . 
num. 291. E l octavo esberyh: eftees decolór 
verde y amariüo; pero mas tiene de verde. 

B E R Z A . f.f, ETpécie de col bien conocida. Hallan-
fe ordinariamente quatro efpécies de berzas: 
unas ion lifas, y tienen las hojas mui anchas, y 
cí tallo alto: otras tienen las hojas encrespadas: 
otras producen las hojas pequeñas y mui fútiles» 
y encima del tallo unas florecitas de color ama
rillo. Eftas tres efpécies de berza tienen el tallo 
mui femejante, y parecido el uno al otro, y es 
algún tanto roxo , y en la íinüentc que produ
cen dentro de unas vainillas fútiles, largas y re
dondas, que también es del mifmocolor, fon 
mui parecidas. L a quarta efpécie, que comun
mente llamamos Repollo Murciano, ò folamen-

. re Murciana, porque en Murcia fuelen crecer 
mas viciofas que en otra parte de Efpaña: tiene 
Jas hojas mui apiñadas unas fobre otras, de fuer
te que parecen una cabeza redonda. Viene del 
Latino Brafsica, por Io qual fe debe eferibir con 
•b, y no con v, como fe halla frequentemente eC-
crita eftavoz. Lzt.Brafsica, vel Caulis. LAG. 
Dioíc. lib.2. cap.i 11. Hállanl'e ordinanamenre, 
y en cada parte quatro linages ò efpécies de ber
zas,... Daban los Jones tanto crédito y autori-
dád à la berz,a} que juraban por vida de ella, eo-
mo fi fuera algún Dios. QUE v. Muf.^.Rotn.3. 

Don Repollo, y Doña berza 
de unafangre^y de una cajia, 

Jino Caballeros pardos, 
verdes fidalgos de E/pana, 

Eílar en berza los panes, ò los lembrados y cam
pos. Es eftar tiernos y por madurar las efpígas: 
como^ fuelen eftar para dár verde al ganádo. 
lAxVirentU effe fata, ACOST. Hi(l:.Ind.íib.4.cap. 
17..Porque de una mifma fementéra almifmo 
tiempo uno ejlá en berzayotto en efpíga.ERCiLU 
Arauc. Catit.27. 

Que aunque era fértil y-abundante el ¿fía, 
Los campos en cogolloy berza citaban. 

BERZAS Y NABOS PARA UNO SON ENTRAMIÍOS. Refr. 
que dá à entender,que las cofas para que no fean 
dañofas fe han de efeoger, procurando que en
tre sí no fean en la fubftáncía contrarias , para 
que hagan buen efecto: y en lo moral enseña 
que los de génios opueftos con dificultad fe unen 
y conforman en los di&atnenes. Lat. 

Caules napiquepene tantumdem valent: 
'A ellos Padre, vòs à las berzas, y yo à la carne. Re

fr. que fe aplica y dice de los que toman y efeo^ 
gen para sí lo bueno, y dexan para otros lo ma
lo , ò que no es de tan buena calidad , teníendq 
obligación de darles la mejor parte. Lat. 

Invade, pater, ñapos; ego in tarnem ferar¿ 
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BESAMANOS, f. m. El ado y ceremonia de befar 

iamano. Dícefecaíi privativa y unicamente de 
laque fe hace à los Reyes y Príncipes Reales 
en diverfas ocafiones y funciones públicas: co
mo quando fe les jura y prefta obediência > Ò 
quando fe celebra el dia de fu nacimiento, o co
fa femejante: y afsi fe dice Es dia de befamános» 
hai befamános , &c. Efta palabra es compuerta 
de las dos voces Befar, y mano. Lat. Publicum 
offiirtum Reges confalutandi, adbibito manus ofeulo. 

BESANT.f.m. Moneda antigua (al parecer de oro) 
que fe usó en Francia y Aragón y otros Kéinos, 
que era de grande precio. Llamófe afsi del worn-
bre Griego Byzantium y ó Conftantinopla , poç 
haver tenido fu origen en efta Ciudad. El Rey 
de Aragón Don Pedro el Qnarto ufa de efta voz 
en laíignificación de talento,fegun refiere Blan
cas en la Coronación , p!. 121. donde dice ha
blando de la Cotona de Mdchion , que le tomó 
David : E trocó en aquella el pefo de un befant 
de oro è piedras preciofas. Efta palabra cfti an
tiquada. ZUÍUT. Annal. lib.3. cap.37. Zaen Rey 
de Valencia, que fe havia acogido à Dénia, ví-
nofe à ver con el Rey, y le prometió que fi le 
hacía merced de la Isla de Menorca, para que 
la huvieífe como fu vaflfallo , le daría el Caftilto 
de Alicanre, porque eftaba en fu mano de lo po-; 
der hacer, y que le dieífe cinco mil befantes, 

BESAR, v. a. Poner la boca fobre alguna cofa, y, 
frunciendo y apretando los labios pronunciar la 
letra B tacitamente, con cierta efpécie de reve
rencia en feñál de amor y obsequio. 'Lzt.Ofcuh-i. 
r i , Bxofculari, Su.tvi.iri. Bapan. COM UN n. fob; 
las 300. fol. 38. Los Poetas dicen que Endi-nión 
era paftor, y quando eftaba durmiendo, la Luna 
defeendía del Cielo, y le besaba, CAUXT. Y ME-
UB. fol. 90. No era ofrecido el bodigo , quando 
en befando el feligrés la eftóla,era del primer bo-: 
léoen mi cafa. EspiN.Efcuder.fol.15 5. Y ella¿tf-
fando muchas veces el Rosario, que yo le havia 
dado, dixo que le guardaría para fiempre. 

BESAR EL AZOTE. Esmaniteftar haver merecido el 
caftígo: y en fuerza de efto quando alguno re
conoce que por fus malos procederes y culpas 
juftamente ha padecido y experimentado algún 
daño y contratiempo, fe dice que befa el azote. 
Efta phrafe eftá tomada de los Maeftros de ni
ños algo fuertes de natural y condición , que 
para et carmen ta dos defpucs de havcrlos azota
do les hacen befar el azote. Lat. Se reum,& rn:-
ruijfe fupplicium , f t er i . COVARR. en efta pala
bra. Befar el az.óts, reconocer que han merecido 
el caftígo, y que juftamenie han padecido por 
fus culpas. 

BÉSARELPIE. ES manifeftar también , y con pro
fundo rendimiento Ia reverência y obsequio que 
à uno fe le debe como à fupcriór : y efpecial-
mente efte a&o fe execúta con los Sumos Pon-i 
tífices, à quienes los fieles Chriftianos preftan, 
en feñál de fu fuperioriddd, efta reverência y, 
acatamiento. Lat. Redes ofeulari. BARBAD. Cab; 
perfe6t.fol.13. Besó el pié à fu Santidad, y con fu 
bendición partió à Nápoles, 

BESAR LA MANO. Es reverenciar à otro, mar.ifef-
tandocon efte acto el rendimiento v obedien
cia que fe le debç como à fupcriór; cómo hacen 

los 
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los vaíTaUosconlosUeyes, y los súbditos cotí 
los Prelados Eclefiáfticos, y ios hijos con ios 
Patircs. Lat. Manumalicujus ofiulari. BARBAD. 

- Cab.perfect.fol.i). Moftró Don Aionfo deseo 
de befar à fu Rey la mano , y yetle deicie mas 
cerca. 

BESAR LA MAMO. Locución cxprefsiva del obfe-
quio , atención, amiftád, cariño , amor y afeito 
que à uno fe tiene : y efta demonltración es en 
dos manéras : fi es por eferito ic elpecifica y de
clara con las palabras dichas, Befo las manos ò 
la mano de V.m. V.E. &c. Yficsperfonalmen-
te, el modo es extender uno fu mano hacia el 
otro , y luego volverla para sí y befaría. Lat. 
Obfequentemfe alicuiprabere. QUEV. Tacan, cap. 
iS. Yqae le dixcífe, que Diego de Solorzano 
fu Mayordomo pallaba à ias cobranzas, y le ha-
vía venido à befar las manos. 

BÉSAR LA TIERRA Ò ÉL SUÜLO. Metaphoricamente 
. fe dice de las cofas inanimadas quando llegan 

las unas à juntar fe con las otras , citando hechas 
tan ai jufto , que ni les fobce, ni Ies falre para to-
car en la tierra ò en el fuelo.Dícefe con efpecia-
liddd de las ropas, íbtánas, manteos y otros gé-

• retos de vertidos : y también quando una veíti-
dúra, como una casaca o capa corra, llega haíta 
Ja rodilla, y no paila o excede, fe dice que la be
fa. Lat. Pertingere adpavhientum. CERV.Perfil, 
lib. i . cap.io. Eran los cabellos tan rubios que 

. dcslumbraban los del Sol, y tan luengos que ca
li befaban la tierra. Ov . Hiít.Chil.fol.91. El cal-

• zón íleça à befar la rodilla, 0 poco mas. 
BISARLOS PIES. Phrafe común introducida por. la 

urbanidad y corte fan ía enobféquio delas Da
mas , que quando es por efci ico en caita , 6 bi-

' liétc no excede de las palabras dichas Befar los 
pies; pero ti la ceremónia fe hace pcífonalmen-
re , fe reduce à decir las mifmas palabras acom
pañadas de profunda reverência. Suele también 
níatfe de efta locución con los fuperióres prin
cipalmente Eclefidfúcos de alta cfphéra, y aun 

, con los que tío lo fon. GONG. COITJ. delDoct. 
Carlin, Jorn. 1. 

Humildey agradecido, 
quando no fuera de fefo, 
à la una los pies belo, 
y al otro las manos pido» 

BE-AR I OS PIES ò PLANTAS. Metaphoricamente fe 
dice con efpecialidád de los rios , ó aguas quan
do llegan à tocar una pared, muralla, ó terreno, 
y le bañan. Es ufado en lo Poético. Lat. Flumen 

. utbis mcenia alluere. GONG. Rom. lyric. 8. 
Serranas eran de Cuenca 
honor de aquella montaña, 
cuyo pié befan dos rios 
por befar de ellas las plantas. 

Manos befa el hombre que querría yér cortadas. 
Exprefsióndel que contra fu di&ámen y guftu 
hace reverencia al que le es contrario, precifa-
do ú del refpéto , ü de otro motivo que le obli
ga à difsimular y fufrir. Lat. 

Quas amputatas vellet homo quamfspws, 
CoaBus idem manibus infirt ofeuia, 

Kohai fino llegar y befar. Es modo de hablar que 
fe aplica ironicamente contra los demafiada-
mente confiados, que juzgan lograr lo que in-
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tentan luego que lleguen ¿proponerlo , y que 
fm dilación alguna negociarán , y fe volverán à 
fus cafas. Lat. Facili vel nuílo prorfus negotio. C i 
fra fudorem Ú'pulvcrem, 

BESADO , DA. part. paf. de cite verbo en fus 
acepciones. Lat. Is cut aliquis figit ofeulum. 
GONG. Son. que empieza: Sople rabio&meme 
conjurado. ^ 

E n Templo que de velas oy veftído 
Se venera de máfiiUs befado. 

BESITO, f. m. dimin.de Befo. Aunque en lo efíen-
ciál no fe diferencia del befo común , fe llama 
afsi el que los niños quando fe crían dán á las 
Madres, ò amas, en feñál de cariño y amor: y 
comunmente las Madres enseñan à los hijos \ 
hacer eíta demonftración, haciendo que con las 
dos manirás les agarren las oréjas, y afsi afsidas 
las befen en la boca ü toitro ,y à eílo llaman be
sitos de oréjas. Lat. Sua-viohm. 

BESO. f. m. El acto 6 efedo que refulta de poner 
la boca ò los labios fobre alguna cofa , y befar
la. La etymología de eíta palabra es probable 
que venga del Latino Bajium ; aunque Covarr. 
difeurre que en fu raíz fale del Hebréo Quibuz, 
que es ia letra v feñalada en tres puntos atrave-
fados en eíta forma: y porque fe juntan los la
bios para pronunciarla, el ral befo fe llamó Buz. 
Lar. 0/¿ÍÍ¿.';OT.CERV.NOV. 10.pl. 337. Quífole 
tomar la crianira el Cura al Duque ; pero él no 
la quifo dexar , antes la apretó en los btazos, y 
le dio muchos befos. GONG. Canc.Amor.i. 

Tmas befos te pido, 
Que abejas tuvo elefquadrón armado. 

BESO DE PAZ.En lo litcrály recto es feñál de amór, 
benevolencia y cariño" verdadéro: y también fe 
llama afsi el que mutuamente fe dán los que fe 
reconcilian en demonftración de haverfe per
donado y remitido los unes à los otros las ofèn-
fas y rencillas paífadas. Lat. Paris ofeulum. 

BESODEPAZ. En fenrído contrário es el que vul
gar y comunmente fe llama Befo de Judas, por
que además de fer fingido y disimulado , fuele 
fer indicio de alguna traición , ò trato perjudi
cial y contrario. Lat. Frcditorium ofeulum. 

Dar un befo al jarro. Es beber à boca de cangilón u 
del jarro, fin poner tafia, ni vafo feparado para 
beber. Ufa fe fieqiientemenre entre la gente la
bradora y del vulgo , que al tiempo de comer ò 
merendar ponen el jarro lleno de vino en me
dio , y aunque en él tiene cada uno fu ración ò 
parte,ván bebiendo hafta apurarle, y à efta for
ma ü modo de beber llaman Dár befos. Covarr. 
en la voz Befo trahe efta phrafe en eftefentído; 
pero también fe entiende por probar el vino del 
jarrojtomando un forbo como à hurtadillas.Lar. 
Toto urceú arrepto prabibere* Subbibere. Prãli-
bare. 

BESTEZUELA. f. f. dimin. de Béftia. La que ade
más de no fer del tamaño y cuerpo de las regu-
láres en fu efpécie,esde poca ó ninguna eílima-
ción y précio. Lat. BefiioU,íe. M.AGRED. tom.2. 
num.196. En una humilde befiezuéla que bufeó 
preítada.CERV.Quix. tom. 1.cap. 15. Digolo 
porque efta beftez.uéU^oàií fuplir ahora la fal
ta de Rocinante. 

BESTIA, f.f. Aunque en fu origen y fignificado 
La-
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Latino Beft'm, de donde Te ha tomado^ compré-
henda todo género de animales terreftres, void-
tiles y aquáticos: en Cafteliano por efta palabra 
íblamente. fe entiende el animal corpulento y 
quadrúpedo, y efpecificamente los doméfticos: 
como caballos, mulos > afnos; pues los falvágcs 
y feroces, como leones, tigres, oílos , elephan-
tes y otros, aunque (can en la realidad béftias, y 
de quatro pies,fiemprc fe añdde el adjetivo Fie
ro para denotarlos y expreíTarlos. Lat. Bsftia. 
COMENI>. fob. las 500.fol.20. Los quales con fa 
ligero correr cazan {zsbéftias fieras.EspiN.Efcu-
der. foi. 21a. Y noten que no fe movía bien, ni 
huía de las bcftiâs. GONG. Son. burl. 7. 

Czrrôzxs de à ocho béftias,)' aun fon pocas 
Con J.is am tirzn 7y que fon tiradas. 

BESTIA. Figuradamente fe llama el hombre rudo, 
ignorante , bafto , que übc poco , y que en fus 
operaciones y man.era de vivir es femejanteà 
los brutos. Lat. Sardus. Stupidtis. PUENT. Con
ven, lib.2 c.ip.2 1. Marcial dice que Con rúfticos 
los que no Giben hablarla, y Cicerón los llama 
béflias. 

Gran beftia. Por antonomáfia fe llama el animal, 
que en fu figura parece un mixto de camello y 
-venado, y tan corpulento como un caballo mui 
abultado. La cabeza es grande, y también las 
orejas, y el bezo fupeúór es tan largo que para 
paftar le embaraza^ come andando hacia atrás: 
tiene corta cola, y las uñas fon hendidas. Dife-
réndafeelmachode la hembra en que ella no 
tiene cuernos , y el macho sí. Adolece de con
tinuo de mal caduco, y para librarfe de él, mete 
la uña del pié derecho en la oreja, y afsi fe cura, 
y por efto fon eftimados, para remédio de efte 
mal, los anillos que fe hacen de los pedazos de 
cfta uíía. Lat, Alce, is. HUERT, fobre Plin. lib. 8. 
cap. 15. De el Alce, llamado afsi de los Latinos, 
de los Griegos Achi, y de los Êfpanóles è Ita
lianos Gran béfiia,h3Li diverfas opiniones. ESTEB. 
fòl. 296. Dióle à fu Mageftád deséo de ir à caza 
de las^nart^íj béfíias,<yie tienen virtud en ta uña 
del pié derecho. 

B E S T I A L , adj. de una term. Lo perteneciente à 
lás béftias.Lat.jS^.^////í e.Bellu!nus,a,uw.S\A\\ 
Kepubl. fol.117. Formando de ellas los brutos 
y las aves, cómplices en fuslafcívias y befiiáles 
ayuntamientos. Ov, Hift.Cl1il.fbl.262. Eftaban 
temblando todo el tiempo que duraban aque^ 
liosbejiiáles placeres. GONG. Rom. burl. 3. 

Sino en fu beftiál id/óma, 
ni gruñendo ni rifando, 
para mejor enganar 
las varas de los lacayos. 

BESTIAL. Metaphoricamente fe toma por loque 
en cierro modo es ajeno de ia razón y entendi
miento del hombre , y próprio de la violencia 
de laspafsiones y fentídos corporales : como 
beftiál deséo, apetito beftiál, &c. Lat.Eferus. 
Indomitus9ayum. MARM. Defcripc.dc Afric. tom. 
1. foi. 15. Son por otra parte tan brutos y beftiál 
les que no quieren comunicar ni tratar con na
die. ACOST. Hift. Ind. lib. 6. cap. 1. Como de 
gente bruta y befiiâl7 y fin entendimiento, ò tan 
corto que apenas meréce eífe nombre. ESPIN. 
Efcuder. fol. 2. Se puede haceç ijn hombre dieí-i 

BES 
trõ Cn tà-paciência, que es quien refrena los ím^ 
petus befiiáks de la cólera. 

B E S T I A L I D A D , f. f. Hecho que compete mas A 
las béftias que à los hombres : y aunque gencri-
canrente comprehenda efta voz quaiquiera ope
ración ò acción bruta > irracional y ajena de ra-< 
z ó n , por antonomdüa fe entiende del pecado 
torpifsimo y deteílabíe que fe comete con las 
béftias. Lat. Befthlitas, déte fiando libidinis /pe
des. CARR. DE LAS DOW lib.4. cap.103. La últi
ma y mas nefanda cfpécic de elle pecado de lu-
xvtria es bejiiaiidãd, que es quando cl hombre 6 
la mugér tienen ayuntamiento carnal con los 
animáles. Ov.Hift.Chil. 101.334. Acontecióme 
una vez ir à la carecí i confellar uno de eftos 
negros, que cft.iba para fer quemado por el pe
cado ¿ciíbcJiial idúd.Soi is, Hift. dcÑuev.Eíp. 
lib.3. cap.i 2. Exclamó contra los facrificios de 
fangre humana, y contra el horror aborrecible 
à la naturaleza j con que fe comían los hombics 
•que facrificaban: bcfialidSd mui introducida c;i 
aquella Corte. 

BESTIALIS^IMO, MA. adj. fupcrl. En el fentído 
recio no tiene ufo ; y en el figurado corrcfpor-
de à fumamente btuto, incapaz, irracionabiiiíii-
7110 y torpifsimo. Lat. Supra modum belluinus, ay 
um. PUENT. Conven, lib. 2. cap. 29. Sus mora
dores fon gente bcftia'áfitn^ íín Dios, fin ley ni 
Rey , fin Ierras ni policía. 

B E S T I A L M E N T E , adv.de modo. Brutal y defor-
denadamente , i manera de béftias, y lo mifmo 
que irracionalmente. Lat. Bclluinum intheeium* 
PARTID. 2.tit.7.1.5. Contodocíío el comer è 
beber non lo deben facer los humes bífiKúmin^ 
te è defapuefto. GONG. Com. del DocL Carlin-
Jorn. 1. 

Ley tan beftiaímente impreffa, 
folamente fe profjjfa 
entre galanes de vacas, 

BESTIAR. f.m. Lo mifmo que Ganado. Es voz 
antiquada de Aragón. "L.ax.Pccus^dis. Armen-
* « « , / . EUER.DE ARAG. foi.tiS. En adelante no 
puedan exigir ni llevar derecho de pontágc de 
los que por el dicho puente pallaren ,ifsi de 
pié, como de à caballo, bcfUAr-.-s, aísi groÜb$,co-
mo menúdos,y otras qualcfquiera mercadurías. 

BESTION, f. m. Lo m i í h i o que Baftión. Vea fe.-
Antiguamente fe llamaba afsi, y atsi Ictratie 
Covarr.cn fuThefóro. AMUR. MOR. Antiç. de 
Efp.fol.59. Tiene por efta parte unamonranue-
la poco apartada de lo demás, que hace gran fe-
guridád, quedando como befiión contravéfes à 
todas parres. CASTCH.AN. Elog. Elegía de la 
muerte de Chriitobal Colón. 

T d la boca del puerto wemorádo^ 
Reparado de cubos y beftiónes, 
Haiun Caftilh fuerte fabricado 
Con pertrechos de grandes municiones. 

BESUCADOR. f. m. El que besuca. Es voz ba-
xa. Lat. Bajiator. M o R ü r . C o m . E l Marqués del 
Cigarral, Jorn. 2, 

Para tal befucadór 
os ferd remidiófino, 
Leonory poner à Ja wano 
como à nino un babador. 

BESUCAR, v. a. Befar defeompuefta y freqiiente-
men-



BES 
mônte. Es verbo freqüentativó del fimple Befar; 
Tiene la anomalía de los acabados en car ; como 
Befúque , befuquemos. Solamente tiene ufo en 
eftílo vulgar. LzuCrebra daré fuá-viola. QWEV. 
Muf.é. Rom.84. 

L a boca bermofo pafséo 
de apetito que befúca, 
quando por fibra de lenguas 
acontéce que efié muda. 

BESUGO, f. m. Pefcádo delicado y fabrofo, cafi 
fin efpínas, por no tener fino la grande de en 
medio, que corre defde la cabéza hafta la cola, 
y tales quales para formar el buche ò vientre. 
La figura es regular , algo ancho, de una tercia 
poco mas ò menos de laigOjla cabéza algo gran
de, y los ojos crecidos y claros. \j¿x.Qu£dam 
pifeis Jpecies, qui in Oceano Cantábrico ad Bifpa-
nia litora hyemali tempers capitur. PRAGM. DS 
TAss.año 1680. fol.45. De empanar un befúgo 
quarenta maravedis.Prc.JusTiN.fol.200. Díxo-
meque no tenía criada, porque fe le havía ido 
con un recuero hacia Santander, de donde fon 
losbwtrxosbefúgos. ESTEB. fol. 343. Repliquéle 
que íi importaba al cafo,para que le refpetaíTen, 
el ir enharinado como befúgo. 

Pjo de befúgo. Se llama el que eftá medio vuelco y 
daro.Dkefeafsi por la femejanza que tiene el 
ojo quando eftá claro y vuelto al del befúgo 
cocido. Lat. Oculus pravus. Lumen perverfum. 
CERV. Quix.tom.2.cap.i 1. Loso/'w queparécen 
de perlas, antes fon debe fúgo^z de Dama. L5ic. 
JUSTIN, fol. 72. Unos O)QÍ tdftes, y medio vuel-. 
tosigue parecían de befúgo cocido. 

BESUGUETE. f.m. Pefcádo mui agradable al guf-
to, y de buen alimento, la carne algo roxa y 
tierna, y por fer en la figura femejanre al befú
go , aunque mas pequeño, fe llama Bcfuguéte. 
Lat. Bubellio^onrs. 

B E T A . Veafe Veta. 
BETAS. VOZ náutica. Son unos trozos 0 pedazos de 

cuerdas, que firven para atar algunos aparéjos 
yotras cofas. Lat. Funes quídam in re náutica. 

BETARRAGA, f. f. Raíz mui roxa de cierta efpé-
' cic de acelga, que tiene también las hojas aigo 
-roxas. Es nombre corrompido,, y compuefto de 
los nombres Beta Latino, y raíz Efpanol. Algu
nos la llaman Betarráta* Lat* Radix beta, 

BETONICA, f. f. Hierba que produce el tallo fu-
til, quadrado, y alto de un codo, y algunas ve
ces mayor : las hojas largas , olorofas , tiernas» 
hendidas al derredor > y femejantes à las del ro
ble: y encima de los tallos echa una fimiente ef-
pigada como la de la Tymbra, y las raíces fon 
fútiles como las del Eléboro. Las hojas fecas 
íkven para muchas cofas y remedios. Lat. Beto-
nica. LAG. Diofc. lib. 4. cap. 1. Es la betónica tan 
odiofa y contraria à las fieras emponzoñadas, 
que cerca de ella qualquier ferpiente, facudién-
dofey haciépdofe mil pedazos, ellamifmafe 
mata. PRAGM. DE TAss.año i<58o. fol.ip.Xará-
ve de betónica cada onza à real y medio. 

BETUMEN. f.m. Lo mífmo que Betún. Veafe. Es 
de poco ufo, y tomado del Latino B 'ttumenyinis, 
FR. LCJÍS DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 20. Pri
meramente dan un betúmsn à rodas las paredes 
de h cafa. AMBR.MoR. tom.i .foU^. En çpg-

BET 
tar lás mánéras de betúmen con que fe guarne
cieron las caxas. 

BETUN, f. m. Efpécie de barro de fu naturaleza 
fluido, tenaz y pegajofo,que tiene parte de azu
fre, y nace ò manadellago Alphaftitç, queelU 
cnlajudéa. Hai otras eípécies también de be
tún naturales, de que tratan San líídóro, Plínio 
y otros ; pero enEfpaña no fe conocen, fis to
mado del Latino Bitumen. No tiene ufo en eíle 
íignificado. LAG. Diofc. Ub.r. cap. 90. Se defeu-
bren dosfaentes maravillofas,que rebófan cier
to betún unas veces blanco, otras amarillo,ò ner 
gro, de el qual fe coníkiona el ele£tro. 

BETÚN. Comunmente por efta palabra fe entiende 
cierto género compuefto de varios ingredien
tes para foldary pegar. Hicenfe de difetentes 
cofas, fegun los efeitos para que fe dellínjn; pe
ro todos llevan matérias tenaces y peg-ijofas: 
como el que fe hace para pegar los encañados» 
que fe compone de cal,azéite y otras cofas. Lau 
Bitumen.GRAC. Mor. fol. 296. Afsi lo faeldan y 
pegan con betún. 

BETÚN-, Metaphoricamente fe llama la mafsiIla,po-
máda}ò compuefto de diverfos ingredientes, pa
ra adotnar el roílro, cabello y otras partes del 
cuerpo, de que fuelen ufar las mugéres , y aun 
en lo antiguo también los hombres , para disi
mular la edad , efpeciaimente tiñéndofe ia bar
ba y cabello. Lat. Cerujfa. Fucus. QUIÍV. Muf. 6* 
Rom.13. 

Pues que te quedafle in albisy 
que importará que te tinas. 

Jilas muchas navidades 
contra el betún atefiíguan. 

BETÚN. Se llama también el que fe hace de pez y 
otros ingtedientes, que fe liquida al fuego, para 
untar como con cola algunas cofas, y con facili
dad fe enciende y arde. Lat. Bitumen. JAUREG. 
Phadal.Iib.i4.Óct.$>. 

Mil i t a el hacho artificial cométa, 
Qu: de obfeuro betún incendios brota. . 

BEUDO, DA. adj. Lo próprio que Beodo, ó Bor
racho. Es voz antiquada. CHICON. GEN. fol.I 14. 
Embeudandofe todo el dia , efpecando que 
quando vinieffe fu enemigo que io fallaíTe béu-
doy è non fmtieífe la muerte. 

BEUNA. f.f. Uva de color bermejo pequeñajCuyo 
hollejo es mui tierno, y el racimo de ella es 
también pequeño. Hácefe de ella un vino blan-
co,que tiene el color de oro , y fe llama también 
Beúna. Es voz ufada en Aragón. Lar. Uva rubra. 
ESTAT. DEZARAG. pl. 36. No puedan ni fcatt 
oflados vender por sí, ni por interpófitas pcrlo-
nas pública ni ocultamente vinos blancos , mal
vasias , gre<lues, beúnas, vinos'cocidos, mofea-
téi,&c. 

BEZAR. f. f. Piedra que fe cria en las entrañas dô 
cierta cabra montes en las Indias; y aunque no 
fon todas conformes en el color > las que vienen 
del Oriente tienen el color de la oliva, y como 
el de la bcrengéna* El. Doctor Laguna eg el co
mento de Diofcórides, lib. $. cap. 72. dice que 
cite nombre Bezár vale tanto como contrave
neno : y fegun refiere Geronymo de Huerta en 
cllib. 8. comentando à Plínio al cap. 32. vier-'c 
del nombre Arábigo Belzaar^viç fignifka feño-
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ra del veneno. E l P.Jofcph de Acofta trata efpe-
cificamente cn fuHiftoria natural de índias en 
cl lib.4. cap.4a. de efta piedra, y dice que fe ha
lla y le cría en los vientres de otros animales 
íaívágcs, y también en algunos doméüicos; pe~ 
ro mas frequentemente en el de la cabra mon
tes , que los Indios llaman Cipris, y que la cáufa 
de criar eftas piedras es porque comen cierta 
hierbajque es contra veneno, y que de eñe pai
to y alimento proviene el fer la piedra bezár re
medio eficaz contra el veneno. Algunos la lla
man Bezaár, y otros Bezoár; pero comunm¿nte 
fe dice Bezár. Lat. Lspis Bezoaris. PRAGM. DE 
TAss-año 1680. foLió. La onza de piedras bez¿-
res orienules no pueda pafiàr de diez y feis rea
les de à ocho. Ov. HiíLChil. fol.53. Crian cftos 
animales en un Íeno que tienen dentro del vien
tre , las piedras bezáres, que fon de tanta eftima 
contra veneno, y calenturas malignas. 

BEZO. f.m. Hl labio grueiVo, y que íale mucho ha
cia fuera , como de ordinario 1c tienen los Ne
gros. Covarr. dice que de Bucct fe dixo Buza, y 
de aqui Bezo. Lat. Labium. COVARR. cn cita pa-
lab. Losque eferiben de Phifonomia dicen que 
ios que tienen los labios gruefíbs, que llamamos 
bezos¿on efearnecedores y maldicientes. QUBV-
Muf.6. Rom.59. 

Punta cen cabeza tfiabm 
mui juguetonas de frenos y 
MUÍ callejeras de lenguasf 
por el bocadey los bezos. 

BEZO. Se llama también cl cofturón ò carne levan
tada al rededor de la herida quando eftá enco
nada , que por fet à femejanza del labio grucílb 
fe dice afsi: y también fe llama Lábio. Lzt.Tumi* 
dum os vulneris. 

BEZUDO,DA. adj. Gruefíb de labios: k) que con
viene à los hombres, y también fe dice de las 
béftias que tienen d libio fupenór mas crecido 
queelinfcriór.Lat.I^ij/iw. tabeo, nis. 

BEZUDO. Por analogía fe extiende à las cofas inani
madas, que à femejanza tienen las extremidades 
facadas hacia afuera à modo de labios: como las 
heridas, carnofidadcs, monédas,&c. RECOP. lib. 
5. tit.2.1.33. Y fi las ( monedas) hallaren mal fc-
ñaladas , o bezudas, ò remoladas, ò quebradas, 
las corten. 

B I . 
BIAZAS, f. f. Aunque Covarrubias llama afsi à las 

alforjas de cuero: refpcdo de que el uíb común 
dice Bizazas, y él también la pone cn Bizazas, 
como los demás Vocabularios, fe remite à aquel 
lugar. Veafc Bizazas. 

BIBARO. f. m. Animal amphíbio ,quc fcgun L a -

fúnacs lo tnífmo que el Caítór. Veaíe Caítór. 
u etymología paréce Alemana del nombre £ / -

her, pues los Francefes le llaman también Bieu-
re. Lat. Caflor. Fiber,i. LAc.Diofc.íib.2.cap.23. 
E l animá'l en Latin fe dice Caftór, v Fiber, en 
Caítellano Bíbaro^ Francés Bicure, Tudcfco Bi-
ber. 

BIBLIA, f. f. Llámafe afsi todo género de libro en 
fu íi^urofo fçntído; pero por excelencia, Çc çpt 

BIB 
tiende el fagrado volumen en que fe contienen 
todos los libros del antiguo y nuevo teftamento 
en el mifmo orden y número que los tiene re
cibidos iiueíha Santa Madre la Igiéfia. Es nom
bre Griego. Lat. Bíblia^rum. Sacrum Divina le-
gis volumen. CHRON. GE\'. cap. ultim. Otrofi 
mandamos que las dos Biblias, la una cn tres l i 
bros de letra grueífa cubiertas de plata, y la otra 
cn tres libros hiftoriada^uc nos dio cí Rey Luis 
de Francia,&:c. SIGUEN/. Vid.dc S.Gcron. lib .5. 
cap. 3. Eftas Biblias antiguas de Efpafia todas 
vienen tan puntuales con el Hebreo , que lo que 
agora vemos en nueftras Biblias ordinarias es 
vicio de los Efcritóres ò Imprcfsórcs. Nimt/ , 
Empr. 39. Qué explicación dará a un lugar de 
Efcritúra quien de la pofuiva no fabe mas qiic 
hai un libro que ¡laman Bibli.i} 

B1BLIOTHECA. f. f. Nombre Griego , que en fu 
rigurofo fentído fignifica el parage donde fe 
venden libros ; pero aur.que cn nueftra lengua 
fe fuele entender afsi ateima vez , mas común-
mente fe toma por la Librería que juma algún 
hombre grande y erudito , y por las que hai en 
las Comunidades Religiofas, y principalmente 
por las que fon comunes para el beneficio públi
co , de que hai varias en Europa , y la tiene el 
Rey nueftro feñor en fu Real Paiácio. Lar.B/-
bliothecã)*. MON-D. Exam.Chronol. §.13. fol.82. 
Copiada de un Códice Griego de la Bibliotbéca 
Palatina, que fe ofrece infería cn la Panoplia de 
Euthymio Zigabeno. 

BiBuoTHECA. Se llaman también afsi algunos íi-
broSjü obras de algunos Autores que han toma
do el aflumode recoger y referir todos los Ef-
critóres de una Nación que han eferito obras, y 
las que hanfido , de que tenemos cn Efpafia la 
fingulár y tan celebrada de Don Nicolas Anto
nio. Lat. Bibiiotbecj. COMEND.fob. las 300. fol. 
5 4.Y Diodoro Sí culo también lo dice en el quin
to de la Bibliotbéca. 

B I B L I O T H E C A R I O . f. m. El que eftádeftinado 
para tener cuidado de las Eibhothécas , mane
jarlas , y franquear los libros à los curiólos que 
quieren , y fe les permite divertkfe en ella?. Es 
empléode mucha cftimación y confianza,v que 
requiere mucha erudición y dechirva para obte
nerle. Lat. Bibiiotbec*pr¿fcflust i. MoNo .Exam. 
Chronol. §. 3. fol. 11. De cuya Chronograplua, 
Griega formó el Cardenal Aiuiblio , Bibltuthc-
cário de la Iglclia Koniana,fu Hiítoria Latina. 

BICERRA, f.f. Efpécie de cabra montes, cuya piel 
y pelo es mui fuave al tafto. Lat. Rupicapra [pe
des, IbeXjcis. AMUR.MOR. Defcripc.de Elp.tom. 
I , fol.40. También en Afturias hai hartas Bicer
ras que andan por lo mui fiagofo, y cali inaccef-
fiblc de las mas altas rocas. 

B1CH0,0 BiCHAXm.y f.Cienas figuras de hom
bres, u de béílÍ3S,quc fe remaran de medio cuer
po abaxo , quando fe fingen enteras cn otra tur
ma de la que tuvieron al principio: como en fo
liages, peces, ò algún otro animal, íegun la idea 
que mejor , ò mas proporcionada parece al Pin
tor, ò Efcultór, para mayor adorno de los luga
res en que los empíéa, que por lo ordinario lue-
len fer portadas de cafas, grutas de jardines, y 

- cn fo-£¿9<Ú£á en los quadros de Architcâúra. 
Lat. 



BIG 
tât . Monfirofdfigure emmsntes, feu extantès tft 
Jculpuray am fiBura, CALD. Com. Fieras afemí-

. naAmór, Jorn. i . Reveftidos de Tobtepueftas 
. bichas y fiorónes de oro , en que venían Tenta

dos. 
BICHOS , ò BICHAS. Llámanfeafsi también las fa-

bandidas è infectos que fe crían de !a putrcfac-
. ción : como lagartijas, alacranes, &c. Lar. Mi-

ñuta animalcula. Infe£iumy i. MARM. Defcrípc.de 
Afric. fol.29. Muchas cofas dicen los Africanos 
de efte animal: una de las qualeS admira, y es 
que aborrece en gran tnanéra las culebras y bi~ 
chas ponzoñofas. 

Cara de bicho. Se dice del que la tiene grande,ma-
la y afeada con alguna falta grande. Lat. Fada 
oris/pedes, Afpe&us deformis, borridus. 

Mal bicho. Se dice dela Perfóna que es mal incli-
. nada ,traviefa , enredadora , y que fe dá bien à 

conocer por fus operaciones y coftumbres. Lat, 
Improbulus. 

BICO. f. m. Ciertas puntillas de oro que ponían 
en los birretes de terciopelo , con que antigua
mente cubrían la cabeza. Covarr. quiere venga 
del nombre Italiano Becio , que íignifica pico de 
páxaro por la femejanza que tenían en fu he-

• chura à los picos de las aves. Lat. Dmticuli.faí-
GENS.Maluc.lib.10.fol.372. Llevaban en ía ca-

. béza un bonete de terckvpélo guarnecido con 
. bicos de oro con muchas plumas y garzotas al 

dire. 
BICOCA, f. f. Una torrecilla de madera hecha à 
. modo dé garita, de la qual fe ufa, para que me

tido dentro de ella el foídádo , pueda con ma-
, yór comodidád hacer la centinela, y eftar gua

recido de los temporales. Su ctymología, fegun 
Covarr. es del Griego Bicos, Otros la dedúcea 
del Arabe Habacon, que íignifica cofa pequeña 

. y de poco valor. Lat. Specula, a, Vigilis ceílula. \ 
BICOCA. Se llama también un lugar pequeño, mal 
. defendido de murallas , ò una Aldéa de pocas 

cafas y malas. Lat. Oppidulumwile, Male muni-
turn & tenue oppidum. ARGENS. Maluc.lib. 10. 
foi.372. Fué à reconocerla el Capitán Galliná-
to, y viendo que .era una bicoca pafíaron ade
lante. 

BICORNE.adj.de una term. Cofa de dos cuernos. 
Es voz puramente Latina , y ufada folo enlp 
poético. Lar. Bkornis, 

BICORPOREO.adj. Lo que confta de doscuer-
. pos. Es voz ufada de los Aftrólogos, que llaman 
. afsi à los fígnos Geminis, Virgo, Sagitario y Pik 

eis. Tose, tom.9. PI400. Lar. Bicorpor. 
BlELDA.f.f.Inftrumento de Labradores dela mif-

ma hechura que el Bieldo; y folo fe diferencia 
en que tiene íeis, ò fíete puntas,y dos palos atra-
vefados, que forman como una rejilla con las 

. puntas, ü dientes. Sirve para recoger la paja , y 
cargarla en los carros»y para encerrarla en los 
pajares. Lat. Vannus> i . 

BIELDAR, v. a. Aventar la parva para que con el 
- aire fe fepáre la paja, y quede el grano limpio' 
. en la era, y pueda encerrarfe en la panera. Es 

formado del nombre Bieldo, Lat, Triticum van-
ncre. Vanno excernere. Ventilare, 

BIELDO, f. m. Inftcumento de Labradores hecho 
de un palo como.de efeóba, y clavado al remá* 

t è , o metido en la punta por un agu jero r o r r á 
del tamaño de una tercia,y mas grucflbjdél-qual 
falca otros quatro como dientes de peines, del
gados, y puntiagudos, con el qual fepáran la pa
ja del grano , y la avientan para que quede lim
pio. Lat. VentiUbmm. ARG&NS. Maluc.lib;-2. 

: fol.97. Hafta las palas, è/>/ií?;,caldéras,y demás 
inftrumentosjeran de oro con relieves. R: DADE-
NÊIR. Vid. de S. Kid. Tomando el bieldo con 
grande confianza, tornó à aventar la paja. 

BIEN. l.m. Aquello que en sí mifmo tiene el com-: 
plemento de la perfección tocante à íu próprio 
género ,01o que es objeto de la voiuntád , la 
qual ni fe ir.ueve , ni puede moverfe l i no del 
bien , (¿a verdadero, ò aprehendido falí 0 mente 

• como tal. Bien en toda fu perfección, o bien fu
mo , folo lo es Dios. Lat. Bonuin, i . Fu. Luis DE 
GRAN. Prolog, del Symb. Por donde los Phüó-
fophos conocieron que havía Dios , al qual lla
maron primer movedór, primer principio, pri-
méra verdad , fumo bién, y primera cáufa. NIE-
REV.u.Aprec.cap.i. Porque no es encarecimien-f. 
to lo que enseña Santo Thomás, que el bién de 
la gracia de un hombre folo , es mayor que el 
bién de la naturaleza de rodo el univeríb. M* 

• AVIL.Reglas de bien vivir. Note acaezca ja
más defear ni procurar algún bién por malos 
medios. 

BIEN-. Significa muchas veces Beneficio, prove
cho, adelantamiento, utilidad : como bien de la 
República , bien de la Patria, Fuiáno procura fu 

/ bieñ,&C. Lat. Bonum. CommodumXJtilitas, PAR
TID. 2. tit. 1. ley 9. Edeben otrofi guardar (los 
Reyes) mas la pró comunáíjque !a íuya müma, 
porque el hién y la riqueza de ellos es como fu-
ya.ÑAvARRET.Conferv. Difc.2. Porque ànin-

: guno corre tanta obligación de ayudar al bién 
común como à los Reyes. -M. AVIL. Reglas de 
bienvivir. El bién que pudieres hacer nolode-
xes para mañana, que cada dia trabe configo fu 
tarea. ? 

BIEN. Jocofamente le usó Quevedo por vino. Es 
locución voluntaria. Qcev. Muf.6. Sonet.39. 

Âo me acompaña fruta de fartén. 
Taza penada , ò búcaro malfin^ 

Jarrón jigrueffo ¡y el copón de bién. 
BIEN* adv. que equivale al bene de los Latinos. En 

fu mas genuino íigmficado es lo mifmo que bue
na y rectamente, juicamente: y afsi fe dice Bien 
ha dicho, bien ha obrado , bien ha vivido, &c\ 

v Lat^írtf. SANT.TER.Mor.7. Ydoi pozbién em
pleado el trabajo, aunque confieífo que ha (ido 
harto poco. CLUCAN. capa.Como quiera qua" 
aquello era bién fecho para en aquella cofa. 

BIEN. Correfponde otras veces à mucho , ó en 
gran manera , y también à mui bien y admira
blemente : como eftá bien malo, eftá bien rico, 
habló bien, & c . Lat. Optimè, Probé , ve! Valdc* 
Nimis* Ni ÉREME. DiÜam. gen. Y dixo bién uno 

• que por la calle de defpués fe vá à la cafada 
nunca. HERR. Agrie* lib* 1. cap* 5* Una de las 
cofas que principalmente fe requiere para que 
la tierra bién fructifique, es cí bien arar, ò cabar. 
QUEV. Polit. part* 21 cap.3* Y atemorizar fu ha
bitación con las amenazas bién armadas de Tit 
guardia. 

Gggga BIEN. 



¿04 BIE 
BIEN. ES muchas veces exprefsión que denota 

enojo , ò amenaza : y afsí fe dice Bien eftá,bieo 
bien* &c. que equivále à eftas phrafes, déxalo 
eftar, yo me vengaré, &c. Lat. Bmè efi, Benê 

feilícet habeñ 
BIEW Dicho con agrado y ferenidád, es fenál de 

conceder lo que fe pide, udc quedar guftolb de 
lo que fe ha oído. Lat. S m è bene, Reâtè admo-
dum. HoRT .Paneç.pl.331. Bien-, y qué piedad 
obró en eftos incrédulos la queja de elle Señor? 

BIEN. Quando fe junta con ciertos adverbios, íig-
nifica aumento: como bien fantamente , bien 
dodamente.Lati Verqmm _/áíwíí?¿.BAiuN.Guerr. 
de Fland. pl. 68. No ignorando, pues, vofotros 
la forma de mi gobierno, ni yo la de vueftra 
obediencia , bien juflamente debo matavillarme 
de ver vueftro proceder. 

BIEN. Junto con el verbo fubftantívo fignifica mu
chas veces aumento : como bien es verdad, que 
equivale à es mucha verdad. Lat. Verum qUtiem 
eft* Máxime verum eft. 

CÍEN. Equivále algunas veces al adverbio Aun
que : como quando fe dice, bien fi, bien que, íi 
bien. Lat. Btfi. Tamctju QUEV, Polic. part.2 cap, 
3. Si bién eftas tnyfterioias palabras fe entien
den del Santifsimo Saaam^to. BÜRG. Gatom-
Sylv.2. 

Bfte gatazo y fabio Garfiñanto 
Cano debarbay de moftacbos yerto. 
De un ojo wfmellado y otro tuerto, 
Bien que de iluftre cola venerable. 

JJIEN. Corrcíponde otras veces à hairadamente, 
con valor, denuedo, bizarría. Lat, Egregiç. Pr&-
¿taré.Fortiter.CHROX* DELREYDON JUAN EL 
I I . año 9. cap.73,Ydealli ilevaíTe Albañies y; 
Pedreros y peones los que menefter fueüen,pa-
ra reparar y adobar la Villa en tal manéra que 
él la pudieífe bién tener. C . LUCAN. cap. 3 z. 

Non te efpantes por cofa fin razón 
Mas defiéndete bién como varón. 

BIEN. Vale afsimifmo prófpera y felizmcnte:y afst 
del enfermo que vá fuperando la enfennedáá 
fe dice que vá bien : del que coníigue medrar 
en algún empleo, y mejorar de fortuna, deci
mos que le vá bien: y afsi de otros muchos ca-
fos en que eftc adverbio equivále à feliz y prof-
peramente. Lat. Benê. Commodèy Reâtè. Ü x fen~ 
tentia. C . LUCAN. cap. 25. Et al Conde plugo 
mucho del consejo que Patrónio le daba, è ri
zólo afsi, è fahóle ende bién. NitREMií .Didam. 
R . Nunca fué acertado, aunque íálielle bién% 
aventurar de una vez el poder todo. 

BIES. Vale afsimiíino Mucho, cumplida y baftan-
temente, con largueza y abundancia. Lat. Affà-
tjm, Affluenter. CERv.Quix.tom. i .cap. 11. Gran 
merced, dixo Sancho > pero sé decir á vueftta 
merced, que como yo tuvieíle ¿/V» de comer» 
ran bien y mejor me lo comería en pié, y à mis 
foías j como femado à par de un Emperador. 

BfEN.Equivále algunas veces à vittuofa y honefta-
meme, con reaitúd y bondad Chtiftiana y Re-
ligíofa : como Fulano vive bien , procede bien, 
&c. Lat. Laudabiliter. R e ã è , atque tioncftè. E x 
virtutis legibus, prafcripto. CHKQV. DEL REY 
DON JUAN EL 11. año 8. cap.yi. La qual con 
fana volwyid^ crfiycndQ ^utj Ifi ¿ccjfcan bién ¡¿n-

BIE" 
- víó à decir al Infante que dkfTe fú carta deTe-

gúro. QuEv.Cart.dcdicat.de ladoctr.de Epiftet. 
Vivamos,no con ánfia de vivir mucho,fino bién. 

BIEN. Equivále algunas veces à claramente , dif-
tinta y patentemente. Lat, Ciarè.Perfpicui'.Pro
bé. FR. LUIS DEGnAN.Symb.part.i.cap.i. Bién 
conocía el Apoftol las habilidades que Dios lia-
vía dado, afsi à efte animal, como à todos los 
demás. NIEREMB, Aprec. lib.i. cap.i. Bién co
noció todo efto el Apoftol San Pedro, quando 
para exhortarnos al defprécio del mundo nos 
propúfo el aprecio de la gracia. NAVARRET. 
Conferv. Difc.3. Bién fe vé que quando los Re
yes no piden el parecer de fus Conféjos , redun-? 
dan los daños, que fe experimentaron en tiem^ 
po de Heliogabalo, Nerón y Calígula. 

BIEN. Otras veces equivale à lo mifmo que baf-. 
tantemente.Lat. Satis. SANT.TER. Mor.é.cap. 
11. Bién Cc dexa entender fer efte temor de fla
queza natural. NIEREMB. Aprec. lib. i.cap. 2. 
Efto rodo bién puede pronunciar la lengua; mas 
no cabefuíignrficaciónen el corazón humano. 

BIEN. Algunas veces fe toma por lo mifmo que de 
hecho: como quando üntiendo no bien de al
guna cofà , u operación, decimos, El bien pue
de hacerlo 9 pero le coftará caro. Lat. Bené efi: 
bene feilicet: fid fibi imputet. 

BIEN. Se ufe muchas veces para conceder alguna 
petición,ò-condefeender al deséo del subdito: 
como bien puedes hacer eflb. Lat. Per me licet. 

BIEN. Afsimifmo correfpondc à perfectamente^ 
cabalmentCjverdaderamentc. SANT.TER. Mor. 
7. cap.i. Porque eftá claro que ferá bién ayuda
da para ir adelante en la perfección.-QUEV.MUÍ]. 
4. Rom. 4. 

Quien bién ama puede eftar 
apartado, mas no lejos. 

BIEN. Se toma por lo próprio que ciertamente; 
firme y conftantemente, con feguridàd y certé-
za. Lat. Certo, Pro compenó. C . LUCAN. cap. 12. 
Pero creed bién que todas eftas cofas face hom
bre mas con vergüenza , que con talante de io 
facer. SANT. ThR. Mor. y.cap.i. Que yo bién 
•creo que la uneconíigo entonces. NIEREMB. 
Aprec. lib.i.rap.2. Dcciríe con los Libios bién 
fe puede, que por eftc dón levanta Dios al alma 
fobre todo sér y orden narurál. 

BIEN. También fe toma por lo mifmo que apenas: 
como quando fe dice No have bien vifto?ú oído 
tal cofa, quando dixe entre mi, &c. Lat. Vix. 
Vixdum. BAREN.-Gucrr. de Fhnd.pi.66. No era 
aun bién acabada la batalla, quando afíbmó una 
tropa de caballería. C t R v . Quix .tom.i.cap.24. 
No huvo bién nombrado libro de CaWallcrías, 
quando dixo, &c. 

BIEN. Equivále à lo mifmo que de buena gana,con 
mucho gufto : y afsi decimos, Yo bien tomara, 
ò hiciera tal cofa , yo bien afsiftiéra, y me que
dara con Fulano, fi me diera tanto, &c. L a t . L / -
benter. Spontè quidem. 

BIEN. Se toma por lo próprio que Pycs : y en efte 
íignifícado regularmente le precede el adverbio 
Ahora. Veafe Ahóra bien. 

BIEN. Sí precede la partícula , ¿adverbio compa
rativo Tan , corrcíponde Ü equivalentemente 
con igualdad, y de ordinario en la íignificación 

v 
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. y éxprefsión dá à entender, quando no mejoría; 
. alómenos iguaídád con la perfóna,ó cofa de 

que jfe habla: como Efto eftá tan bien hecho,que 
río fe puede mejorar: Fulano habló tan bien,que 
ni Cicerón lo pudiera decir mejof j&c. Lzt.Adeo 
bene. Tarn probé, ut, &c. CHRON, DEL REY DOM 
]UAN EL 11. ano 8. cap.éi. Y defque vieron que 
los de la Villa fe defendían tan bién dexáron el 
combate. ESTEB. fbl.171. Me dió media docena 
de palos tan bién dados, que me obligaron à te
nerlos hafta oy en la memoria. 

Bif.N. Muchas veces fe junta con participio pasi
vo, y tiene entonces fignificación activa : como 
Bien hablado, bien quilto, bien hecho,&c. Lar. 
Egregiè comis. Inji¿niter urbanus. Bene typrcccla-
remeritus. ARGENS. Maluc.lib.3.fol.i32. Era fa
inamente £/¡rtf quifto de todos. CERv.Quix.tcm. 
i . cap.23. Ginés que no era agradecido , ni bién 
intencionadojacordó de hurtar el afno àSancho 
Panza. QUEV. Muf.6. Rom.39. 

Ser bién quifto de mugèr 
es mérito cortesano. 

BIENES. En plurál,quando no fe le anáde algún ad
jetivo, fino que fe dexa la voz fola, fignitica ha
cienda, riqueza: y afsi decir Fulano tiene bienes, 
pofíee muchos bienes, es ío mifmo que es rico, 
es acomodado. Tal qual vez fe halla ufado en 
lingular. Lat. Bona. Res. CHRON. DEL REY DÜM 
SANCH. EL BRAB. cap. 8. Y el Rey Don Sancho 
dióleàefte hombre mucho bién. PARTID. 2. tic. 
17. en el Proem. Bienes fon llamados aquellas 
colas de que los ornes fe íirven è fe ayudan. 
Ni ÉREME. Aprec. lib. 1. cap. 1. Porque afsi como 
en el mundo defpreciamos ios bienes menores 
por la eftima de los mayores: afsi también todos 
fus biénes temporáles y perecederos menóresy 
mayores delpreciará quien tuviere aprecio de 
los efpirituales y eternos. 

BIENES. Algunas veces lignifica eftavoz alabanza: 
y afsi fe luele decir Deíear mil bienes, decir mil 
bienes. Lat. FauJíapr^carí^ciFauficigrattíhtio-
ne, aut aedamatione excipere^profequi. 

BIENES ADVENTICIOS. LOS que nos tocan, ò adqui
rimos, no por teftamcntOjó fucefsión de Padres, 
ò A vuelos , fino por otras cáufas. Lat. Bona ad-
ventitia. HUC.CELS. Repert.en la palabra Hijos. 
Otros biénes hai que dicen adventicios, y fon bié
nes que alguno ovo por donación , ò por heren
cia de fu Madre , ú de otros parientes de fu Ma
dre. 

BIENES BURCEMÁTICOS. Los que fon libres, y no 
Ai jetos à feudo, mayorazgo,o ñdeicomiflb. Lar. 
Bona burgenfía. 

BIENES CASTRENSES, ó QUASI CASTRENSES. Los 
que adquiere el hijo de familia por medio de la 
guerra, ó la toga. Es voz foreníe. Lat. Bona caf-
trenjia, vcl quaji eajirenfia. HUG. CELS. RepCrt. 
en la palabra Hijos. Otros bienes hai que dicen 
cjfirmfesjo quaji cajirenfes, quales térían los que 
el hijo, fiendo Caballero, 6 hombre de guerra,© 
íirviendo al Rey en fu Correjganaífc. _ 

BTENES CONCEGILES. Los próprios que tienen los 
lugares para fus gaftos precitos, y beneficio ,0 
aumento de la República. Lat. Reipublica vecli-
¿.11 i a, redi tus, proventus. 

BIENES DC FORTUNÂ  ^ DEL'MVNDO4 SeUamanlos 
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que fuele Facilitar la buena dicha,ó'fuerte,$ 
también adquirir la indúítria, cuidado y defvé-i 
lo : conio riquezas, íior.ras,&c. Lat. Fortuna bo~ 
«¿I.CEKV.QUÍX. tom.I. cap.24.Que para reme
diar defdichas del Cielo , poco fuelen valer los 
biénes def irtàm. NIEREMB. Diaam.Eftoic. MU 
ra los biénes del mtinio como ajenos , que no es" 
de nadie can própria la fortúna como es la vir
tud. 

BIENES DIVISIBLES. En loforenfe fe entienden lo$ 
que no fon de mayorazgo. Lat. Partiaria bona. 

BIENES DÓTALES. Los que por razón dedote lléva
la muger à poder del marido quando contrallen 
el matrimonio. Es voz forenfe. LauDotalia bona. 
HUG. CELS. Repert. en la palabra Dote. Salvo íi" 
anfimefmo la muger probare que los tales biénes 
dotáks por culpa de fu marido ovieífen refecbí-
do detrimento, o daño. RECUP. lib.5. rit.9.). 1 r. 
La muger , durante el matrimonio, por delicto 
pueda perder en parte , ó en todo fus biénes dó
tales, ò de ganancia, ó de otra qualquier calidád 
que fean. 

BIENES EMPHYT̂ JTICOS. Lo mifmo con poca di
ferencia que bienes foráles.Veafe. Es voz foren
íe. Lat. hmpúyteutica bona. 

BIENES ESPI RITUAL ES. Los aumentos de gracia que 
Dios comunica à fus fiervos, y dios adquieren 
por premio de fus virtudes y buenas obras. Lar. 
Dona fiipernaturalia. 

BIENES ESPIRITUALES, ó ECLESIÁSTICOS. Se llaman 
también los que fe aplican à alguna Religión, 
Capellanía , u obra pía. Lat. Btna Ucckfiaftica, 
REcop.lib.i.tir.2.1.11. No embarguen ni tomen 
por fuerza , ni menofeaben los bténes y rentas y 
derechos de los Prelados, y Cabildos, y fabri
cas > è Iglélias, y Monaíkrios, y otras perfónas 
eclefjáñicas. 

BIENES TORALES. Los que, rereniendo el feñor el 
directo dominio, concede con ellos el útil àotro 
por algún tiempo, ó por la vida de algunos Re
yes , pagándole algún corto reconocimiento, ò 
peniion annual. Lat. Pradia beneficiar ia>vel juris 
clientelaris. 

BIENES GANANCIALES. Los que en la focicdáddel 
matrimonio fe adquieren, y fe dividen dcfpues 
entre los cafados. Lat.Sowjper virum O" uxorem 
adquijitajpjifque communia, EsTEB.fol.173. Par-
limos los bienes muebles que cada uno havía 
trahído, mas no ios gananciales, por hallarnos de 
pérdida, y con algunas deudas. 

BIENES HAVIDOS Y POR HAVER. En lo forenfe fe 
entienden todos los que hafta entonces fe pof-
feen, y los que fe pueden adquirir en adelante. 
Lat. Habita, habenda-ve bona, 

Bi EN ES LI BR ES. Todos aquellos que no eftán fuje-
tos à ningún vínculo. Lat. Bona libera. 

BIENES MOSTRENCOS. En lo forenfe fe llaman afsi 
los que no tienen poílcedór conocido , ó here
dero , y por efto recaen en el Príncipe, ó Repú
blica. Lar. ReSyquarutn nullus apparet dominus* 

BIENES MUEBLES , è IMMUEBLES , ó RAICES. Todos 
aquellos que fe pueden ò no tranfporrar de una 
parte à otra j y afsi los muebles fon alhajas de 
cafa, dinero,granos,ganádos,&c. y losimmuj;-
bles fon las cafas, las rierras, las viñas,&c. Ettos 
fe llaman tamban bienes raíces-, porque eftán 
~ " arrai-
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arraigados cn Ia parte donde fe poflèen. LatRw 
moventes. Res mobiUs, vel Res non movsm^mino-
bilis. Res foli. Pradia , orurrt. BAREK. Guerr, de 
Fland. pl.78. Que valoreándole todos los biénes 
muebles y ertables, fe huvicíTe de pagar una vez 
rola,uno por denta 

BIENES PAR *r HERN ALES. LOS que lleva lamiigcral 
matrimónio fuera de la dore. El ufo común de 
los Eícrib.ínos y del vulgo los llama Paraphrc-
naies,corr40 también Covarrubias; pero corrom-
pidamente, y no conform; al origen, porque es 
vox Griega dicha Parapberna , compuefta de las 
palabras Parayquc fignifica fuera, y PbertiA, que 
vale dote. Lat. ParapbernAlia bona. 

BIENES PR.OFECTTCIOS.[.OS que los hijos adquieren 
y ganan con tos bienes que los Padres les huvic-
rcfi dado , para ganar y tratar con ellos. Y tam
bién fe llaman afsi los que los Eclefiilticos fecu-
larcs adquieren y tienen, procedidos de las ren
tas ecleíufticas, y de fus próprios pecúlios. Lat. 
Bonaproficiitia. 

BíFNbS TRONCALES. Los que por algún fuero,ó 
ley del Reino han de volver fiemprc al tronco 
cic donde falicton. Es voz forenfe, Lat. Bona ad 
ftirpcMy autgentis caput pertimntia. 

BIEN EST A.Modo de d€CÍr,queíeufa quando fe af-
fíente à lo que fe ha dicho, propuefto , ü pedido 
por alguno , ò para dar aCTenfo ü alguna cofa : y 
ftfsi fe dice para manifeftar que uno afsiente, 6 
conficntCjBicn cftá,ò Edá bien.Lat.Bf»? quidem. 

Bifcx, ò MAL. Se dice afsi quando hablamos de una 
cofa, cuyo examen dexámos al juicio de otros: 
como Bien, ò mal, yá clU hecho. Si bien,ò mal, 
allá fe lo hayan. Lar. Reftè , ¡Í»[ecus. Jure an in
juria idJÍíty nibil ad me. 

'A bién librar- Lo mifmo que A lo mas.Lat.^ fam-
mum* 

E l bién hafta que fe pierde no fe conoce. Sentencia 
mui repetida cn nueftia lengua, tan ciara, que 
no necefsíta de mas explicación. Lat. Quid boni 
bobeatfanitãs , languor ofiendit. ALFAR, fol. 48. 
Jufto caftígo fué el mio, pues teniendo defean-
fo,qiiife faberdel bien y ma! quife comer de 
las ollas de Egypto, que el bién hafiz qu: fe pierde 
no fe comee. 

E l bién le hace mal. Modo de hablar mui ufido, y 
que cn muchos fe verifica frequentemente. Lat. 

Plerumque multam difeolis bonitm nocet. 
ALI A R. fol. 104. De tai manera puedo decir que 
el bien me hizo mal, que quanto à los buenos les 
es de aumento ( porque lo faben aprovechar ) 1 
los malos es dañofo , porque dexándolo perder 
fe pierden mas con él. 

Hombre de bién. Se dice del que procede con rec-
titúd, y es honrado y caballcrofo cn fus accio
nes y modo de obrar. Lat. Probas homo. V i r f r u -
gi . CERV. Quix. tom.i. cap.40. Era Calabres de 
Nación, y moralmente fué hombre de bién^y tra
taba con mucha humanidad à fus cautivos. 

Y bién ? Equivale al modo conccfsivo, ó permifsi-
vo, hablando condicionalmente, como Y bién?. 
qué facarémos cn limpio? cftoes: Demos ó con
cedamos fuceda afsi,qué aprovecharán Lat. EJ¡Q\ 
fit ita fanè. Demus rem ita fe habere. Faciamus it* 
cjfefluidj&c. Otras veces preguntando folamen-
te con elk advcibio, fio añadir otra cofa, di-
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cicndoYbién? ¿sun modo de preguntar erñ-
phático , y exprefsivo de los afectos del ánimo, 
como difgufto,© complacencia. Lat. Quid} 

BiF;\- CANTA MARTA DESTULS DE HARTA.Refr.quc 
dá à entender que la abundancia y copia de bie
nes dá aliento para decir y obrar con libertad 
y defembarazo, lo que fm ellos quizás no fe hi
ciera ó hablara. Lar. 

Cibis repktus eptime canit venter. 
BIEN TE QUIERO, BIEN TI- QTI W , MAS NO TE DOT 

MÍ DINERO. Rcfr. que advierte la falacia y poca 
fublifléncia del humano aféelo , y fus fallas ex-
prcfsiones, y que no hai que fiar cn promellas y 
palabras, pues como enseña otro adagio: Obras 
fon amóresque no buenas razones. Lat. 

Ameris ã me habetofigna; fed t.nnen 
Pecuniam nullatcmis habebis meam. 

BIEN VENGAS MAL si VIENES SOLO. Proverbio, que 
advierte loque tan repetidamente manificíta la 
experiencia , que los males por lo regular vie
nen encadenados y juntos, y los bienes luciros 
y efparcidos. Lar. 

P'-enirefolum baud fuevit infortunium. 
ALEAR.fol.45. Pudiera dccir,quando femejantes 
dcfgracias me vinieren, bién vengas mal fifoto 
vienes. 

Del bién al mal no hai un canto de real, Refr.con 
que fe exprefía y dá àenrender la inconíláncia 
y volubilidád de la fuerte, y del mundo, que en 
un momento fuelen mudarfe y trocatfe Jas co
fas. Lat. 

Extremagaudii ipfa luflus occrtp.it. 
El bién fuena, y el mal vuela. Rcfr.que dá à enten

der que el bien que uno hace, por último no Ce 
dexa de faber, aunque tarde ; pero lo nulo, y 
acción perverfaque fe execúra, luego , lueço 
fe íábe y pub]íca,y con dificultad fe llega à ocul
tar. Lar. 

Obambulant qtue retfawolitant ttirpia. 
Haz bién y no cates à qüicn. Rcfr.que enseña, que 

el bien fe ha de hacer folo por Dios, fin otro al
gún rcfpctlo, mirando y atendiendo al próximo 
unicamente cn orden a Dios 7 por cuya cuenta, 
córrela remuneración. Lat. 

Fa veto cuiíibct ipfc, quanvis ignoto. 
Quien bién te hará, ó fe te irá, ó fe te morirá. Refr. 

que advierte la infelicidad de los que cfperan cu 
los hombres, y ponen fu confianza en ellos, y 
no en Dios: cuya Providencia nunca falta al 
que cípera verdaderamente en fu Divina Ma-
gellad. Lat. 

Peribit^ aut abibit ipfe, qui tibi 
Auiicius benign::t/./.'/:• fa-vertt. 

Quien bién tiene, y mal eícoge,-dcí mal que le ven
ga no íè enoje. Refr. que explica lo que el mif
mo enseña , iin que fea neccfsária mas explica
ción. Lar. 

Probata quifquis de fritflultus bona, 
N m Me conqueratur improbas mala. 

BIENANDANTE, adj.de una terminación. T.o 
mifmo que Afortunado, feliz, venturofo, y que 
tiene dicha cn fus operaciones. Es voz antigua, 
y yá de poco ufo. Lat. Felix. Fortunatus, a lam. 
C . Luc AN. cap. 2. Ecflc dia fueron los Chriftía-
nos bi:r.andantes. 

BU:NANDAN^A.i:f.Felidd¿d3profperidád,fuer-
re 
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, te íâvorable, y fortúna en los fucefíbs. Es Võz 

. compuefta del adsserbio Bien , y del verbo An
dar, como íi fe díxera , Andar bien : efto es fu-

, ceder bien. Eftá cafi antiquada. Lar. Felicitas. 
. Prpfper eventus. Res fecunda. VALER, DE LAS 

HIÍT. lib 4. tit.3.cap.i. La razón de la igualdad 
trahe muchas veces à que defpues de muchas 
guerras,los hombres vengan à paz y concordia, 
y à las veces à mas profperidád , y bienandanza, 
que ñ entre ellos defcórdia no ovieíTe havido. 

, MAKÍAN. Hift.Erp. lib.y.cap.^. Para exemplo 
de la ínconftáncia de larelicidád humana ,de la 
cumbre de la bienandanza., donde poco antes 
nos hallábamos, hemos caído en grandes y en 

. extremos trabajos. 
BIENAVENTURADAMENTE, adv. Con fuma 

felicidad y bienaventuranza. Lat.Bwíí.F R .LU IS 
- BB LEON. La perfect, cafada en el Proem. Or-
, denada luego en el princípio3quando eftaban los 

hombres enteros, y bienaventuradamente per
feitos en el Paraífo. 

BIENAVENTURADO, DA. adj. Por excelência 
, fe llama afsi el que falló de efta vida; y eftá yá 
. gozando de Dios en el Cielo : y afsí es epithéto 

que fe dá à los Santos. Es voz compuefta de 
- Bien, y de ventura. Lat.-Beatus. FR. LUIS DE 
- GRAN. Symb. Prolog. Efte conocimiento tie-
„ ren los bienaventurados en el Cielo por clara vi-
• fión de laefíenciaDivina. NIEREMB. Aprec. Jib. 
. x.cap. 1. O almas bienaventuradas, que eftais 

gozando del fruto de la gracia , y conoccís fus 
- riquezas! ayudad mi cortedad para que acierte 
- à pronunciar alguna parte de ellas. AMBR.MOR. 

tom. i.foi. 193. El primero que trató de efta 
cuenta,fue úíienaventurádoSzn Ifidóro. 

BIENAVENTURADO. Se toma también por feliz, y 
• afortunado en fus Cofas. Lat. Fortunatus, a, um, 
• CARR. DE LAS DON. lib.2. cap.2. Atodosdicen 

que les dexafte poco , y que ii quiíiéras los de-
- xaras bienaventuradas, è con mucha hacienda. 
• COMEND. fob.las 300.fol.4p. O dichofay&í#-
• aventurada tierra, la qual vé tos curfos del Sol, 

quando defeienden las ondas del mar Océano. 
. SANT.TeR.Mor.y.cap.^ Bienaventurado el va

rón que teme à Dios, dice David. 
BIENAVENTURADO. .Meraphoricamente,y conpo-

ca tazón fe llama afsi al que es fencillo, fimple, 
, y íin malicia: y también ironicamente al que es 

• doble, fagáz , y que con difsimulo fabe ufar de 
. las cofas en fu provecho: y afsi fe dice ,-Fuláno 

es un bienaventurado: efto es un taimado,y be-
, llacón. Lat. Vir fimplex, minime malus> vel 

Bonus quídem videtur , eftfed fubdolus. 
BIENAVENTURANZA, f. f. Se llama afsi la gló

ria, la vifta, y poífefsión de Dios, y de todas fus 
. perfecciones. 'Lat.Beatitudo. FR.LUIS DE GRAN. 

Symb.Prolog. Que fea el conocimiento de Dios 
principio y fundamentó de toda nueftra felici
dad y bienaventuranza, mui notório es à todos. 

• NIEREMB. Aprec. lib. i.cap.2. hite-nombre de 
gracia de Chrifto fe toma por aquellos dones y 

• favores, de que era indigna , y privada nueftra 
naturaléza por.el pecado y por ellos fe al
canza la bienaventuranza eterna. 

B: EN A VENTURANZAS. Se llaman aquellas ocho fe
licidades que con magiftério fupcriór y Divínq 
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énfcao Chrifto à fus Difcipulos, para que afpU" 
raffen à ellas, por el mifmo cafo que fon en todo 
contrárias à lafenfualidád y fíaquéza de la hu
mana aprehenfión, y folo conformes àla razón 
fobrenaturál y Divina. Lat. OBo Beatitudines. 

BIENAVENTURANZAS. Tomadas enfentídomun
dano > llaman algunos afsi à las felicidades que 
fe pueden adquirir en efta vida,que dán ̂ 1 hòrur 
bre la poífefsión de los bienes temporales. Lat, 
Beatitudo. Felicitas, CAUXT. Y MELIB. fol. 88. 
Que en poco efpácio de tiempo no cabe grah 
bienaventuranzat 

BíENGRANADA. f. f. Hierba toda amarilla, mui 
poblada de ramos efpatcidos en muchas alas; 
fu ñmicnte nace al rededor de los tallos, y fus 
hojas fon como las de la Achicoria. Skvenfe de 
ella las mngéres para confervar fus lienzos. Es 
el Botris de los Griegos, y afsi la llaman los La
tinos. LAG. Diofc.lib. 3,cap.i24. En Latin Bo
tris , en Caftellano Biengranada. 

BIENHADADO,DA.adj. En el fentído redo vale 
lo mifmo queBienaíbrtunado.En efte fentído no 
tiene ufo, lino tan folamente en modo irónico, 
y correfponde abellaco y focarrón. Lat. Fortu
natus, a, um. QUEV. Cuent. La Viuda , y el que 
nos vendió el galgo, digo el bienhadado del no
vio , fe dieron íéndos remoquetes. 

BIENHECHOR, f. m. El que hace beneficios y 
mercedes. Es voz compuefta del adverbio Bien, 

• y del verbo Hacer. Lat. Beneficusyi. Liberalis. 
FR. LUIS DE GRAN. Guia, part.i. cap. 3. El pri
mer grado de ingratitud, dice Séneca , que - es 

* no correfponder al bienhechor con beneficios. 
NiERfcMB. Obr.y díaSjCap^S. La fegunda co
fa es confeíTar el beneficio, loar, y hacer gracia 
al bienhechor, ARGENS. Maluc, lib^fol. 183. Y 
como à fu bienhechor le fué fiél y reconocido. 

BIENNIO. El efpácio de dos años. Es voz L a -
• • tina. Lat. Bienniumyii. Ov. Híft. Chil.foL 559, 

No ha fido pofsible en efte biénnio , aíii por la 
mifsión que fe hizo al Valle de Quitlora, como 
porque de ninguna maneta hai fugétos. 

BIENQUERENCIA, f.f. Buena voluntad , con 
que fe eftíma, y fe aficiona el corazón humano 
à lo bueno , y à quien lo hace. Es voz antiqua
da compuefta del adverbio Bién , y del verbo 
Queterj pero digna de fer reftituida y ufadajpor 

. fer tan exprefsivajy comprehenfiva, y que ( co
mo dice la ley i . tit. 27. Partid. 4.) ha departí-
miento (efto es diferencia) mui grande entre 

* amiftád è amor ? è bienqueréncia, è concordia. 
Lat.Bem'volentia,(e. PARTID.̂ ., tit. 27. ley 1. 
Bienquerencia es propriamente buena voluntad, 
que nafce en el corazón del orne , luego que 
oye decir alguna bondad de orne, ü de otra co
fa que non vé , ò con quien él non há otro afa-
cimiento, queriendol bien , feñaladamente por 
aquella, bondád que oye déf , no la fabiendo 
aquel à quien quiere bien. 

BIFORME. adj. de una term. Cofa de dos forma*. 
Es nombre Latino, y ufado en lo Poético. Lat. 
Bifirmis.ÁKTBAQ. Rim. foL^. 

A una muger fe paréce, 
que junto ¿larboltiiíotmz, 
confiantemente afiigtday 
llama tiernas atenciones, -

BI-; 
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BIFRONTE, adj. de una term. t ô que tiene dos 

frentes. Es voz puramente Latina, y ufada en 
10 Poético. Lar. BifrotiSy tis. PANT. Rom. 2. 

Aquel bifronte prodigio, 
que dándole paz i Roma, 
cerró fus puertas à Numay 
con treinta Haves de loba. 

BÍGAMIA.f.f. El fegundo matrimónio que fe con-
trahe dcfpucs de haver muerto uno de los pri-
tuéros contrayentes. Es tomado del Griego Di-
gamia. Lat. B'ígamiay a. NAVARR. Man, cap. 27. 
num.195. La verdadera bigamia es la del que 
TUVO , y conoció dos mugéres verdaderas, una 
defpues de muerta k otra. 

&IGx\MO. f. m. El cafado dos veces, ahora fea lí
cita , ò ilicitamente , y viviendo la primera rau-
çer.Lat. Biçamus. PARTID. 4. tit.l. ley4. Mas 
11 el primero (marido) la tiuviérc conocido, 
ayuntándole à cita, fegun que es fobredicho, fe
ria el otro que dcfpucs calaífc con clli. bigamo, 
ISUvARR.Man. cap.27.num.196. Aunquemu-
chos hayan tenido , que no fe puede difpenfar 
con bigamos para que fe ordenen; pero la ver
dad es que en roda bigamia puede difpenfar el 
Papa. 

BIGARDO, f. m. Nombre injuriofo con que el 
vulgo malamente fe burla,y denuefta à los Reli-
giofos , faltando al refpéto , y equivocándolos 
con el de Begatdos heréges antiguos, efeanda-
lofos, y obfeenos, que dcfmandados de fu re
gla de terceros, obligaron al Papa Juan X X l l . 
à pcrfcguirlos, y extirparlos. Lzx.Convicium, 
•quo frequenter vulgus petulans viros religiofos af-
ficit. MEN. Coron. fol. 22. 

To rabh de que contemplo 
que roban el Santo Templo, 
f nos din tan mal exemplo 
e/tos bigardos/í/írírw. 

BIGARRADO, DA. adj. Lomifmo que Abigar
rado. Vcafe.QuEV, lib. de todas las cofas. Da
ma de la careci mui prefumida de los aífitéres, 
pretendiendo paífar por lindeza lo bigarrado, 

BIGORNIA, f. f. Inftrumento de hierro de que 
ufan los Hcrradóres^y Cerrajeros, para macha
car , y adobar el hierro , y los Plateros para la 
plata,el qual es en forma de una pilaftra corta y 
grucífa, con fu meíéta encima, de la qual falca 
dos orejas, una à un lado en forma de pico pun
tiagudo , y la otra al otro lado opueíto,quees 
roma , y Íobre ellas fe machaca la pieza, que 
cftá arqueada como la herradura. Su cry molo- • 
gta es del Larino Bieomis, cofa de dos cuernos, 
por las dos orejas que tiene , y por efta razón fe 
debe eferibir con b , aunque muchas veces íe 
halle con v. Lat. Jruus,dis. RoxAS,Com, El mas 
impróprio verdúeo, Jorn. 1. 

La mújtca del martillo 
para arrullarme no es bttenay 
ni4a bigornia es Siréna. 

Los de la bigôrnia, Metaphoncamente fe Ilamari 
afsi algunos guapos que andan en quadrilla y 
agabillados, para hacerfe temer. Lat. Congerr^ 
m m , & audacuhrum hominum turba. Pic. JUS
TIN, fol. 95. Yá que citaba el carro atacado de 
bellacos, y el gobernador de la bigornia en me
dio. 
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BIGOTAZO.'f . m. Aumentativo de Binóte. E l 

que es grande y rnui poblado de pelos. Lar.Pro-
miffa>aut ingens myflax. ESPIN.Elcuder, fol.201. 
Echáronnos en un calabozo , donde citaba un 
prefo antiguo bermejo, de mala digeftión , coa 
unos bigotázos, que le licgabân à las orejas. 

B I G O T E , f. m. El pelo que nace fobre uno de los 
labios, y fedexacrecer halla que elle largo , y 
cruce hacia la oreja. Su ctymologia , le^un lo 
mas vcriíimil, es Iraliana del nombre (Joitcy que 
Cgnifica carrillo , y Bis palabra Latina, como íi 
dixera doblados carrillos, porque los trahían tan 
anchos que parecía traher los hombres dobla
dos carrillos, uno de carne, y otro de pelo. Lar. 
Myftax. Sitperi hbri pilas, velbarba. Lop- Circ. 
fol.i 12. Felifardo no llevó bien queic hablaflcn 
«n la braveza , ni en el cuidado de los bigotes. 
Pic. JUSTIN, fol.167. Y antes de hacer fu acof-
tumbrada falva, comenzó à íiilar, y torcer los 
bigotes. 

BIGOTE A IA FERNANDINA. Llamaban afsí à un 
genero de bigotes retorcidos y largos,que llega-
bancaíi à las orejas, porque ios introdúxo un 
Duque de Fernandina. Lat. Ingentes^ & irretor-
t ¿ myfiaces. 

BIGOTE AL ojo. Llamabanfe afsi los bigotes que 
fubían mui arriba retorcidos : y porque los fo
lian ufar los hombres yá maduros y juiciofos, 
quedó el decir,Es hombre de bigote al ojo: dio 
es, formál,y de mucha verdad y feíb. Lat. Myf-
tax ad óculos prominens. 

Alzar el bigote. Phrafe con que fe explicaba anti-¡ 
guamente el aclo de levantar el bigocc el bar
bero : lo que fe executaba , poniéndole un pei
ne, y aplicando unas tenacillas calientes, à pro
porción, con que 1c retorcían. Lar. Myjlacein 
Kiolt'dlis Admodutn cilidis erigere , aptareque TW-I-
jr/VAe. ESTEIÍ. fol.9. Pues V.ra. feñor chulo, me 
alce efie bigote. 

E l bigote al ojo, aunque no haya un quarto. Phra
fe que fe fuele aplicar à los que teniendo cortil-
limos medios, íe portan con el lucimiento que 
no pueden mantener, por no dar fu brazo à tor
cer , ó por no hacer menos que los otros. Lar. 
Erí¿'i.irn ad oculuw ufquegtrere myji.u-ewj t.imajl 
non fit in crumena ttruncius. 

Trahcr el binóte arremangado. Phrafcquc fcdixo 
de los bravos y valentones, porque Ies parecía, 
quando fe ufaban los bigotes, que de elle modo 
infundían miédo,y reprefemaban valentía. Lar. 
Prom •nentcm myfiaeem gerere. 

B I G O T E R A , f. f. Cierta funda de carnuza fuave; 
11 de badanilla , que fe ufaba en tiempo de los 
bigotes para meterlos en ella , quando cílaban 
en cafa, o en la cama, para que no fedefeom-
puíieílcn y ajaífen , la qual era proporcionada à 
los bigotes , y por los extremos tenia unas cin
tas con que fe afianzaba en las orejas. Lat. Vagi-
naU , .wt faüiculi , qu/bus myft.iccs circumvolvc-
bantur, PRAG\U DI: T\ss.afio 1680. fol. 1̂ . Vn 
aderezo de cartera, bollo y bigotera bordado de 
plata, u oro en Efpaña , à treinta y tres reales. 
QííEv.-Cafadeiocosdc Amor. De eftosvíunp 
que de puro haver tenido los bigotes en pena 
y enfrenados toda la noche con fu bigotéra 
los traina à las eílreUas. 
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JJiGOtEHA. Se llamó también ün género de ador-
_ no de cintas,ü otra cofa,qüe las mugéres hacían 

para el pechOjque por eftar en figura de bigotes 
. tomó el nombre. Lat. Quídam ajütitius in peéis-

re fceminarumornatus. 
BIGOTERA. En los cupees y berlinas es aquel me

dio afsiento que fe pone enfrente de la teftéra, 
para que vaya un criado , ü otra pcrfóna. Lat. 
Parvus in ejfedo fcamnus. 

Tener buenas bigoteras. Phrafe que fe ufa hablan
do de Us mugéres > para decir que tienen buena 
cara, y fon hermofas: que otros dicen tener bue
nas barbas. Lat. Fcernaa formofula, orifque non 
invenufii. 

EILORTA. f. f. La ruedecilla de hierro fuelta,que 
. fe pone entre la rueda del carro, y el clavo del 

pezón dei c^.\.-òX..Annulus fsrreus ad axem corri. 
BILLETE, f. m. Papélpequéño dobladocn formas 

diverfas, con que reciprocamente fe comunica 
, la gente cn cofas de poca coníeqüencia,)' fe evi

ta la equivocación de los recados, tan común 
cnios familiares. Es voz trahída del Francés5/-
Uet. L&t. Scbeda. SANT.TeREs.Mor.y.cap^.Por-
que es cierto fuvo aquel recaudo y billéte clcri-
tocon tanto amor. QuEV.Cart . deICab.de la 
Tenaza. Pues una mifma cofa me la ha fabído 
pedir cada día, dos metes arreo, por ocho,ò nue
ve billitcs. MONTES. Com.del Cab.de Olmijor-^ 
nad.2. 

Dio en fenfat que erajugttéte, 
con que el papéi no hyóy 
bafla que la dixe yo 
como era elpapél billete. 

grtxETE. Se llama también la letra de cámbío,ò' 
póliza de dinero: loque oy es mui ufado ca 
Europa , porque fe llaman billetes los papéles y 
obligaciones que fe hacen pot eferito à pagar 
aíguna cantidád de contado , ü dentro de cierto 
tiempo. Es voz moderna, y tomada de los Ex-
trangéros. Lat, Tsffera coUybifticu, 

BILLbTICO. Un, dimin.de Billete. El que es mui 
pequeño : y propriamente fe ufa de efte dimi-

. nutivo para fignificar el billéte que es de am li
tad y cariño. Lat. Schedula. QUEV. Muf. 6, Ro-
nianc.íz. 

No tiene vergüenza un Rey 
de eferibir un billetíco. 

BIMESTRE, adj. de una terminación. Loque es 
de dos mefes T ò rienc el término de dos meíes. 
Es voz puramente Latina Bimeftrisjt e. 

BINAR, v. a. Dár fegunda reja à las tierras > y la
brarlas defpues del barbecho. 'L-iX.Terram itera
re, rcpaftin,\rc. HERK. Agrie, lib.i. cap.5. La fe
gunda reja àla Primavera ,y efta fe llama binar^ 
que quiere decir fegundar > que viene de Bis en 
Latin.... Y quando Ins tierras recias fe binm, las 
que fon ligeras, fino han íido aradas, fe pueden 
barbechar. 

BINARIO, f. m. Termin. de Arithmctica. Lo que 
coníta de dos cofas: y afsi lo que fe combina de. 
dos en dos fe llama por binários. Es voz Latina 
Bimrium. 

BIN'ARÍ o .Llaman los Múfleos al compás que conf-
ta de dos movimientos iguales, que fon eleva
ción y depresión de la mano ? con igualdad de 
tiempos. . 
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BINAZON ( Binaión.) f. f. La fegunda labor que 

fe hace en la tierra que fe ha alzado, ó barbe
chado. Es verbal del verbo Binar, y ufado entre 
los labradores. Lat. foptftinatio. Iter at a fcf*íot 
aiít ar&tio. 

BINOCULO. Veafe Antojo binóculo. 
BINOMIO (Binómio.) C m. Term. de Arithmcti

ca. El agregado de dos números incommenfu-
rables , de que trata Euclides, y pone íeis efpé-
cics en el libro décimo de fus elementos. Es voz 
Latina Binomium. 

BINZA. f. f. La tela delgada que tiene el huevo in
teriormente pegada à la cáfeara: y también fe 
llama afsi la que tiene la cebolla por la parte ex
terior. Es voz ufada en Aragón y otras partes, 
tomada del Francés Mince, que vale delgado» 
mudada la m en b. Lar. Hy/nenfems}\cl í \:p¿ ejc~ 
terinr membrana 

BIOMBO, f. m. Efpécic de mampara hecha de te
la , ò papel pintado de colóres, que foftenida de 
baftidores unidos por medio de los goznes , fe 
cierra, abre y defpliega, fegun la necefsidád. Su 
ufo es para atajar las talas grandes , defenderlas 
del díte, y para cubrir y efeonder hs camas y 
otras cofas que no fe quieren tener expueftas. 
Es alhaja que nos vino modernamente de la 
China, ó Japón, y con ella el nombre. Lat. Um~ 
be!lay<e. Sous , Hift.de Nuev. Efp. Üb.3. cap. 15. 
Atajábafc la pieza por la mitad çon una baran
da , ò biombç, que fin impedir la vifta feñalaba 
término al concuna. 

Bl-RAR.v.a. Term. nâurico,que íignifica dár vuel
ta la nave , para tomar otro rumbo , 6 para huic 
de algún peligro. Lat. Navem deflet'lere ab itine~ 
re. Cirçumagere. Verjare. 

BERAR. Es también dár vuelta al cabreftente. Lo 
que fe hace para alar la gúmena, y zarpar el án-
chora que eftá echada por la pióa de la embar
cación en el mar, y hacerfe à la vela, y también 
para entrar ó facar alguna carga pellada. Laf. 
Onus fxbhbarc. ESTEC. fol. 333. Y que à mi me 
llcvafien los Matincros à fu Capitana, donde fué 
menefter para entrarme en ella birarme con ú 
cabreftante. * 

BIRIBIS (Biribís.) f.m. Juego totalmente de fortu
na , en que fobre un lienzo , ó badana fe pintan 
diverfas figuras de flores, aniqaáles , ü otras co
fas , poniendo encima de cada una el número 
que la correfponde , y fe forman otros tantos 
papelillos, poniendo en cada uno el número y 
nombre de cada cofa, y fe msten cn unas boli
llas agujeradas , y metidas en Un talego fe bara
jan , y el que ha pueílo fu dinero fobre alguna 
de las pinturas, fi acierta à facar la que indique 
ò feñále la figura cn que pufo fa dinero, gana 
y multiplica-muchas veces el que pufo j pero la 
experiência ha enfeñadoque de ordinário gana 
fiemprc el que mantiene el juego , que regular
mente llaman banquero. Efte juego, y fu nom
bre nos vinieron de Itália. 

BIRLADOR, f. m. Lo mifmo que Eftafadór. Vea-
fe. Es voz de la Germânia, fegun Juan Hidalgo 
en íu Vocabulario. 

BIRLAR, v.a. Tirar fegunda vez la bola en el jue
go de los bolos defde el lugar donde paró la pri
mera que fe tiró; y como por Lo general fuete 
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fer cerca de donde eftán los bolos ̂  càfi fiem pré 
fefuelen derribar muchos. Pudo tomarfè efte 
verbo del nombre Biriosjque como dice Covar-
rubias citando al Brócenle , fon los bolos. Lat. 
I n trunculorum ludo fecundariam jaSium faceré. 
Pic. JUSTIN, fol. 64. Cierto que noibaàdecic 
iMda de efto de predicar, fino que fe atravesó ei 
ocho, y birléis PANT, Rom.I I . 

Poco los designios valerty 
y las efperanz,as poco, 
que la penuria me birla 
de nue ve en nueve los bolos. 

BIRLAR.Dícefe también afsi quando con efeopé-
ta, ballefta, ü otro inftrumento fe mata, ü derri
ba à alguno de un golpe : y afsi fe ííiele decir à 
Fulano le birlaron , efto es le derribaron muer-: 
to de algún golpe. Lar. Deturbare. Dejicere* 

BIRLAR. Por aUifióíi íignifica quitarle à uno un em-
pléo que tenía , ò llevarfe otro el que eftaba 

• pretendiendo : y afsi fe dice à Fulano 1c birlaron 
de fu pueftojò le birló Zutano el empleo que fo-

• licitaba. Lat. Prteripere. 
BIRLAR. En la Germânia eslomifmoque Eftafar. 

Veafc. 
B I R L A D O , DA. part. paf. del verbo Birlar en to

das fus acepciones. 
BIRLESCA, f. f. Junta de ladrones, u de rufianes. 
. Es voz de la Germânia, fegun Juan Hidalgo en 

fu Vocabulario. Lat. Lenonum & graffatorum 
congeries. , 

B I R L E S C O , f. m. Ladrón y Rufián. Es voz de la 
Germânia, fegun Juan Hidalgo en fu Vocabula
rio. Lat. Leño. Grajfator. 

B I R L O , f.m. Bolos con que fe juega, fegun Covar-
rubias: y el Brocenfe, citado por é l , dice fe lla
mó afsi quafi pidos. Yá no tiene ufo. Lat. Trun-
cuius, aut obelifeus luforius. 

BIRLO. En la Germânia fignifica ladrón. Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Furjs* 

B I R L O C H A , f. f. Llaman afsi en algunas partes la 
Cometa de papél que hacen los muchachos pa
ra echarla al áire. 

B I R L O C H E , f. m. Lo mifmo que Birlefco. Es voz 
de la Germânia > fegun Juan Hüalgo en fu Vo
cabulario. 

B I R L O N G A , f. f. Modo de jugar al hombre, en 
. que precifando à entrar , y jugar la polla la ef-

padílla, no teniendo juego hecho, fe arrima cita 
• al bafto ,ò àun Rey, y le toman las carras ref-

tántes defeubriendo la última, y aquel es el 
triumpho. Yá efte modo de jugar fe ufa poco, ó 
nada defde que fe introduxo La Cafcaréla. Lat. 
In ludo luforiarum pagell'arum eft fortuitas Ule ca~ 
fus, in quem lufor coaéhts fe conjiatyut depabm iu-
Jlone contendat. 

'Andar à la birlonga. Phrafe para íignificar que uno 
anda à la fuerte , y à lo que fale , fin dedicarfe à 
cofa utiljò virtuofa. Lat. Incerium vagar/. Sortis 
arbitrio fe committere. 

B I R O L A ( Biróla.) f. f. Rodaja de hierro redonda, 
que fe pone à las extremidades de los palos, en 
que han de encaxar otros, para que no fe abran, 
ò al remate de los baftónes, porque no fe gaíten 
contra el fuelo. Lat. Lamella rotunda ad feipionis. 
oram adnexa. 

BTROJ.A. Se llama también afsi una rodaja ¿c hiac-

BIR 
í ô , que tienen los Vaqueros ene! hierro de la 
vara larga con que pican à los toros, para que 
dereniéndofe en ella , no entre todo , fino üAo 
una punta con que los avivan fin maltratarlos. 
Lat. Lamella adjaculi cufpidem. . -

B I R R E T A (Birreta.), f. f. El bonetillo colorado 
que dá el Papa à los Cardenales al tiempo de 
crearloSjel qual fe le envía à la parte donde reíi-
den, y es la insignia primera que fe ponen quan
do fon electos, y la fenál de haverlos nombrado 
Cardenales. \j¿X.Piléolus Cardinalities 3 vulgo 
Birretum. 

B I R R E T E , f. m. Efpécie de bonete de varias for
mas , fegun losufos. A los principios eran co
munmente colorados ò roxos. Es tomado del 
Alemán Birret, de donde fe dí.xo Birrete. Lat. 
PileuMfSxlPileus. CAKR.DE LAS DON. lib.2. cap. 
26. Toman del Francés el cabello y ropa corta, 
del Alemán è Italiano las calzas abigarradas, y 
del Flamenco el medio zaparon^ del Portugués 
el birrete. ^ESTARLECIM. DE LA ORD. DE SAN-
TI AG. tit. ibi. cap. 3. Otrcfi mandamos que los 
Priores, Comendadores mayores y Treces fien-
do llamados como dicho es, fcan temidos venir 
à Capítulo con capas y birretes. 

B I R R E T I N A , f. f. Ün género de bonete que ufan 
poner à los Granaderos, el qual fuele eftar afor
rado en martas, ò zorros, y remáta por la parte 
de atrás en forma de capirote , y delante tiene 
una aleta levantada defde el borde de la birre
tina , que cae fobre la frente , en la qual fe bor
dan las armas del Rcgimicnto^ü las del Coronél." 
Es voz nuevamente inttoducida defde que en 
Efpaña fe pufo la Infantería al pié de Francia, 
Lat. Pilei genus quoddam militam glandium jacu-, 
latorum. 

B I S A V U E L O , L A . f. m. y f. Los Padres de mief-
tros Avuelos. Es voz compuefta del Bis Latino, 
y del nombre Avuelo , como fi dixeífe dos ve
ces Avueío. Lat. Proavus , /. Proavia , <«. Co-
MtND. fob. las 300. foi. 75. El Autór por cáuía 
dei coníònante no guardo la orden cn el tratar 
de ellos , que primero havia de decir del Ccnfo-
ríno, que fué Bifivuêlo, que no dei Uticeiifc,que 
fué Biznieto. CuRoN.ntL REY DON IL*AN m l i . 
año 10. cap. 85. Como yá otra vez havia acae
cido al Rey Don Alonfo fu Bijavuélo , teniendo 

. cercada efta Villa de Antequéra. 
BISAGRA. í". f. Inftrumento de hierro en que fe 

foftienen y revuelven las puertas, y las puerta
ventanas , para abrirlas y cerrarlas. Compóncfe 
de dos planchiras de hierro , que la una tiene en 
el remate uno como anillo, y la otra dos,cn que 
fe cncaxa el dicho anillo, los qualcs fe afiegúran 
y fijan con un paíladór, ò clavo de hierro,rema
chado por ambas partes , para que no fe falga , v 
en cada planchita por la parte extrema y ancha 
ficnetresagujérosjpor donde fe clavan trespaf-
fadóres, ó clavos, que entran, ò fe fijan en ias 
puertas. Covarr. dice que fe dixo afsi dcVcr-
fando, y.quc de Verfagras fe formó Biságra^ue 
eferibe con Í>; pero mas verifimil parece falga 
del adverbio Latino Bi s , y de la voz Agra cor
rompida-de Agarra, por fer dos los hierros de 

. que fe; forma , y con que fe aífegúran y agarran 
las puertas. Lat. Vertebra 3 ce, PRAGM. DETASS. 
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aíío lóSo.foUS. Cada docenã de bisagras cin
cas à real cada bisãgra. 

BISALTO, f.m. Efpécie de guifantes. Es voz ufada 
en Aragón, Navarra y otras partes, y en fu orí-
gen Griega Bicíon. Lat. Pifum, i. TARIF. DR LA 
AOUAX. DE ZIARAG. pi. 58. Bifaltos de Francia 
arroba veinte fueldos. 

BISARMA. f.f. La alabarda, llamada afsi acáfo por 
tener dos modos de herir , punzando, y cortan
do. Es voz de poco ufo. Lat. Haflz feeuriehta. 
LANUZ. Hift.Arag. tom.i. cap.21. Donde fe de- • 
fendió gran rato, porque eftaba con una bifirma 
en lo alto del caracol. 

BISCOCER. v. a. Volver à cocer, recocer, cocer 
mucho alguna cofa : como el pan, el guifadò, 
¿ce. Es voz compuefta del adverbio B i s , y del 
verbo Cocer. Ufafe en Aragón y otras partes, 
aunque es término vulgar y baxo. Lar. Iteràtd 
coqttere. Rccoquere. 

BÍSCOCIDO, DA. part.paf. Recocido, mui coci
do. Lat. Recõâiuíja,um. 

BISEL ( BisélOf.m. El borde de la luna de un efpe-
joy del cryftál de un relicário , ú de otra cofa fe-
mejante, labrado en declivio, ò pendienre. Es 
ufado en Aragón, y tomado del Francés Bifem, 
que fignifica lo mtfmo. Lat. Spcculi extrema 

BISOJO, JA. adj. La Perfóna que por vício, ò 
por debilidad de los ojos mira atravefando la 
vifta. Es voz compuefta del Latino Bis , y d l̂ 
nombre Ojo, porque como dice Covarr. y en
seña la experiencia, vén duplicados los objetos, 
de forma que parece tienen rambien duplicados 
cada uno de los ojos. Lar. Strabo. Myopsjs. 

BlSOñERlA(BiPonena.)f.f. Cofa que fe hace, 
ò acción que fe execúta fin prevención, noticia, 
ò experiencia. Lar. Rss quavis inconfalté,temeré, 
azit abs re faáí'a. 

BisonERiA. Translaticiamcnte fe llama loque fe 
hace, dice, ò eferibe, que no correfponde al jui
cio y concepto que fe tiene formado de la per
fóna que lo execúta, por fer fútil, de corta, ò 
ninguna fubftáncia,y lleno de ligereza. Lat. Res 
futí lis. 

BISOñO, ñA. adj. El foldádo,ò milícia nueva,que 
no ha perdido el miedo, y eftáaun torpe en el 
exercício de las armas. Es voz tomada del Ita-

• liano Ho bifogno, que aprendieron los Efpañoles 
por líecefsidád en ItáHa,para pedir lo neceíTario. 
Lar. Tiro, ARG EN S. Maluc. lib. 1 o. fol.373. To-, 
da gente bisóña y inútil para tanta emprefía. 
SAAV.Empr.82. Efte es cuidado delosCapitá-
reSjCoronéles, y Generáles,como lo fué de So-
pher, que exerciraba à los bisónos. SOLIS , Hift. 
deNuev. Efp.lib.4. cap.9. Sus foldádospor la 
mayor parre fon bisónos. 

Bisoño. Translaticiamente fignifica nuevo en 
qualquier arte , ü oficio , y el que empieza à 
aprenderle. Lat. Tiro. ESTET,. fol. 309. Porque 
iba en ella un Judío de Venécia, un Efmarcha-
zo Milanês, y una Dama Siciliana, que por fer 
antigua en aquella milicia, iba à fer bisófa en la 
de Liorna. 

Bisoño. Talvez fe halla ufado por mendigo y pô  
bre, que vive de lo que le din por fu trabajo 
çofpoi-ál, ü de Umoíha. Lat. ^ f t m r m i j u 

B I S ¿ t i 
NAVATUEV.Ccnferv.Difc T4. No ayuda p<?co 
a ella defpoblación el perniciofouíb , que de 
pocos años àcíla parte fe ha introducido, de 
traher cada feñora junto à fu filia un cfquadrórv 
de gente bisóñ*, con menos canas, y mas gue
dejas de las que folian traher los cícudéros en 
tiempo de nuefiras Avuéías. 

BLSPd. f m. Lo próprio que Obtfpo. Es voz anti
quada , que oy permanece en la lengua Povm-
guefa. Usófc antes en Aragón y otras Provin
cias. Lzt.Epifcopus. FOER.DE ARAG. fol.16. Y de 
los dichos Bifpes, íi alguno de ellos Dodór íèrá, 
para nombrarle Canceller. BLANC. Coron. pi, 
np . Del Santo Sacramento de la Unción, que 
los Príncipes tecrendíes prenden por manos de 
los Bifpes en fu nueva creación. 

BISSIESTO. adj. Ufado folo en terminación maf-
culina. Llámafc afsi al año que coníta df ^66. 
dias, el qual iguala las leis botas efeáfa^que han 
tenido los otros tres antecedentes demás cada 
uno, y por configuiente al afio folar con el ci
vil j teniendo un dia mas que los otros , lo qual 
fe hace en el mes de Febrero: y porque en los 
dias 24. y 25. de efte mes fe cuenta en ambos 
fexto Kaíendas Martij, fe llamó el año bis ftxtn, 
y en Cafteííano bifsiefto : lo que fué difpofíción 
de Julio Ccfav. Llámafe también efte año ínter-
calar. Lat. Bijfsxtm > vel Bijfextilis. CoMhMD. 
fob. las 300. fol. 35?. Las quales feis horas junta
das en quatro años hacen veinte y quatro ho
ras, que es un dia natural, cl qual fe añade de 
quatro en quatro años en el mes de Febrero , y 
el tal año en que acontece añadirfe efte dia, íc 
llama hifsieflo, 

BISSYLABO, BA. adj. Lo que confta de dos fy-
labas. Mas comunmente fe dice Dilíylabo con
forme al origen Griego. Lar. Bijfyiiibusj a, um. 
FERN ASO. HEP.R. fob. el Sonet.7.de Garcil. Efte 
verbo es bijfyiabo por la Sinéreíis ò contracción, 
que es juntamiento , ó encogimiento de dosfy-
labas en una. 

BISTORTA. f. f. Hierba que quieren algunos fea 
la Británica, en lo que fe engañan fegun Lagu
na. Otros, y con mas razón, que fea aquella ef
pécie dePentaphylon,que prodúcela hoja hen-* 
dida, unas veces en cinco, y otras en fíete giro
nes, y la raíz roxa, corta, grueffa, pefada, maci
za y llena de zumo, que en las boticas llaman 
Tormentíla. Lar. Biftorta,*. Serpent Aria,*. LAG. 
Diofc. lib. 3. cap. 2. Demás de efto la raíz de la 
británica es menuda y fútil, y aquella de la bif-
torta grueíTa, roxa y retorcida. 

BISTRAYER. v. a. Adelantar, anticipar, dár di
nero de antemano. Es voz antiquada de Ara* 
gón , de que el'vulgo fuete ufai* algunas veces 
diciendo Biftraher. Es tomada del Lcmoíin Bef-
trahure. Lat. Ántediemfolverc* FUER, DE ARAG/ 
fol. 39. MuitcJs por ambición de tener oficios 
Reyáles atentan dár, ytc&3XybiJhrayer9 è prome
ter pecunias, y orros bienes ultra del falário 
acoftumbrado dár por el íicllo. 

BISTRETA. f. f. Adelantamiento de dinero , anti
cipación de paga. Es voz baxa ufada en Aragón, 
y tomada del Lemoíin Bcftrer. Lar. Mercedis,aut 
pecunia repráfentatio, mis. Arte diera penjioy onrs» 
ORDEN, DH ALCAnfz.pl.69. Pero queremos que 
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hibiftrêta, que b Gudád da à dichos Jtirados, 
tercero y quarto , hayan de dár cuenta con pa-

; go de ella. 
B I T A C O R A ( Bitácora.) f. f. La caxaen que en 

el navio fe lleva, y pone la aguja de marear pa
ra que vaya firme , y pueda tener movimiento 
contra los balances, y meneos del navio. Pudo 
tomarfe del Inglés B i t a K i , que fignifica lo mif-
mo. Lat. Pyxis náutica. 

BITAS, f. f. Term. nam. Dos pedazos de vigas, al 
rededor de las quales fe afíbgúra el cable, quan
do fe ha aferrado la ánchora. Viene del Hebreo 
Bit taK, que vale reclinar. Lat. Trabes quxdam 
nauticce , quibus anchor jr i i j t inss hinitmtur. 

BITUMEN.f.f. Es el alquitrán.Vozpuramenre La
tina, y de poco ufo. LzuBttumea. COM END.fob. 
las 300. fol.'58. "El agua de piedra azufre es pro-
•vçchofa para los nervios: la de alumbre para los 
que tienen la dolencia,que llaman perlesía; la 
bitrímen, ò falirre para las purgaciones. 

BITUMEN. También fe halla tal vez ufado por lo 
mifmo que Betún. MÀNER. Apolog. cap. 12. Y 
también eftán vueftros Diofes d efeabez ado soan
tes de la trabazón del piòmo, ú del b¿nímnyquQ 
apéga,ü del atTeguramiento de los clavos. 

BIZARRAMENTE, adv. Gallardamenre > garbo-
fa y efplendidamenre, con lozanía : y afsi fe di-

• ce Se porta bizarramente, fe maneja bizarra
mente. Vax.Egregiè. Infigniter. Splendide. 

B1ZARREAR, v.n. Obrar con gallardía, executar 
uno fus acciones con tal garbo, efplendor, luci
miento y lozanía3que parece fobrefale , y aven
taja à los Otros. Lat. Venuftttem atque elegaH-
tiam affeótare. Tumiâc fefe oftentare. CALDER. 
Com. Cada uno para sí,Jorn.i . 

No quiero 
bizarrear con vos ,pues bajía 
faber por fin del fiíceJfo3 
que fiendoyo el contradicho, 
él fué quien quedó mal puefio. 

BIZARRIA, f.f. Generofidád de ánimo, gallardía,' 
denuedo, lozanía y valor. La etymología es du-
dofa. Algunos quieren fea voz Arabe Biziará, 
fegun dice CoVarrubias: otros que es Bafcuen-
ce , en cuya lengua Bizarro vale tanto como 
hombre dé barba, y de hecho, y buen femblan-
te: otros la deducen del Italiano, en cuyo idio
ma Bizarro "equivale à cabezúdo, y duro de gé
nio. Lat.Mognanimitas, Munificentia. Oftentatio* 
SA-AV*. Empr.59: Labizarría-¿c\ ánimo fe ha de 
ajuftar à la razón y juftícia.Ov.HilLChil.fol.87. 
Marchan con grande orgullo y bizarría ambi-
ciofos de honra al fon de fus tambores y trom
petas. BURG. Gatom. Sylv.i. 

Me bailaba el alba, al madrugar el dia 
con efpada, broquel y bi/.ãrna. 

BIZARRIA. Se fueíc tomar alguna vez por defoN 
den, foltúra, ò Ucencia. L a t . Libertas immodica. 
Jmpmttas, atis. Licentit, <e. S A A v. Empr. 8 3. £1 

' Pueblo con la bizarría de la guerra fe hace info-
Icnte. 

BIZARRÍA.También fignifica lucimiento, efplen-
dór en el porte, adorno y gala, afsi en lo que 
niira à la perfóna, como de la familia y cafa de 
uno. "Lzt/Ornatus. Splendor. Pompa , rf. E^PIN. 
Efcuder.fol. 148. Acuerdóme de. la riqueza'y 

bizarriadehsgalas, veflidos y cadenas que eíla 
mañana refpíandecían en tan grandes Principes 
y Caballeros. LOP. üorot. fol. 129. (guando la 
bizarría es natural, no ha menefter cuidado. 
CERV. NOV. 6. pl.197. Yentró cu caía de fu Pa
dre ran galán, y ran bizarro^uc los CXUCÍOOS de 
la gala, y de la bizarría eÜaban en él todoo jiui-
tos. 

BIZARRISS'MO, MA. adj. fuperl. de Bizarro. 
Mui adornado y galán , y también mui esforza
do y vaíerofo. Lar. Eximiè ornatus, & venuflus, 
vel Fortifiimu-1,, a , utn. CERV.Nov. 11.pl. 342. 
Ertaba yo entonces bizarrifsimo con aquella 
gran cadena. 

B I Z A R R O , RA. adj. Generofo, alentado, gallar
do, lleno de noble efpiritu, lozanía y valór.Lat. 
Splendidíis. Magnánimas. Fortis. SpeêtabHis 1 et e. 
NAVARRET. Conferv.DLfc.3 3. Moílróles fus b i -
zarros y gallardos caballos y elephatites. BURG. 
Gatom. Sylv.5. 

L a nata y Jlor del efquadrón bizarro. 
BIZARRO. Vale también lucido, mui galán, efplen-

dido y adornado. Lar. Cominnus. Magnificas , a, 
utn. MANER. Prcf. àlaApolog. S .n .Las fen-
téncias de -los Gentiles dan bizarro adorno à 
nueftrasdoctrinas. CERV.Nov.2. pl. 93. hftaba 
la gente confúfa, efperando llegaífe e l bizarro 
baxél. 

BIZAZAS, f. f. Alforjas de cuero deque ufan los 
caminantes pata llevar lo necefsário pata el via-; 
ge. Su etymología puede fer del nombre Grie
go Birfa,que vale cuero, y de alli haverfe dicho 
Birfazas, y defpues Bizazas. O puede haverfe 
tomado con poca corrupción del Italiano 5/-; 
yàw,que fignifica efto mifmo. Lat. Pí'raya.Man-i. 
tica pellicea. Q^EV. Fort. Pintón de fus bizazas 
facó unas carbonadas, que Prosérpina le dio pa
ra el camino. 

B I Z C O , CA. adj. Lo mifmo que Bifójo ,0 el que 
mira totalmente atravefado.Veafe Bifójo.Qi bv. 
lib. de todas las cofas. Los bizcos fon tuertos en 
duda, que no fe fabe deque ojo lo fon.BURG, 
Gatom. Syl.2. 

Una cerrando de las dos linternas 
Por mirar à lo bizco, 
Luego en el corazón le dió un pellizco. 

BIZCOCHADA, f.f. La fopa hecha de bizcochos; 
vinojó leche, canela y azúcar; plato que es gnf-
tofo, y fe fuele fervir en las mcías para praic.pio 
de la comida. Lar. Puis exdulciario cruftulo, 

B I Z C O C H O , f. m. Pan que fe cuece fegunda vez; 
para que fe enxugue , y dure mucho tiempo, 
con el qual fe abatlécen las embarcaciones , por 
no poder llevar hornos para el pan necefsário. 
Viene del Latino Bifcotius, que fignifica dos ve
ces cocido. Elufoconuin ha nnuíado la/en z . 
Hallafe muchas veces eferito con •v y diciendo 
Vizcocho, pero es error voluntario. 'La.t.P.wis 
nautisus vel bucellatus* CHRON. DEL Rtv DON" 
ALONSO EL ONCENO , cap.215. Fué conceriado 
que dieífe el Rey deCaftilla cada mes à cada 
una de las galeras ochocientos florines de oro, 
y al Almirante, y à fu galera mil y quinientos 
fiorínes cada mes, y mas el bizcocho que ovieílen 
menefter eftas galérasde Genova. MEN D.Gucrr, 
deGran.!ib.3.num.8. La efteríudád del ano, la 

fal-
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falta de dinero, la pobreza' de los que en Mála
ga fabricaban bizcocho, y la poça gana de fabri-;.-' 
cario.... fué cáufa que las galeras no provcyeí-r 
fen de tanto baftimento. CERV. Quix. tom, i . 
cap.22. Para fervir à Dios,y al Rey otra vez hé 
eftado quatro años, y yá sé à que fabe el hiz&ó .̂ 
cbo, y el corbácho^cfpondió Ginés. 

BIZCOCHO. Llámanfe también aÍM unos com-
pueflosde la flor de la harina , con huevos y 
azúcar, que fe cuecen en hornos , y los íuelen 
hacer de diferentes géneros, largos, redolidos, 
quadrados, delgadicos : unos fin baño, y otros 
bañados de azúcar fola, ò juntamente con ca
nela^ afsi de otras efpécies, Lat. Cruflulum dul-
ciarium. Copta dulciariaj velfaccbaro, & ovis con-
dita. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 48. La li
bra de bizcochos con b a ñ o de canela à cinco rea
les y medio. LOP. Doror.fol.42. Célia, miraH 
ha quedado algún bizcocho délos que me envió 
mi Confefsór. QuEv.Cuent. Entre eítasyeíto-
trasentrófe de claro en claro una fregona con 
un canaftillo, que.fe venía à los ojos,y unos biz-
eóchos, que faben que rabian, y yo me comía las 
manos tras ellos. 

BIZCOCHUELO.f.m. dímin. de Bizcocho. E l 
que es pequeño. Lat. Parvum cruflulum dulcía-
rium. AcosT.Hift. Ind. lib.4. cap. 16. Y porque 
no falte la curioíidád también en comidas de In
dias , han inventado hacer cierto modo de paf-
léles de efta maífa, y de la flor de fu harina con 
azúcar > bizcochuélos y melindres que llaman. 

BIZCOTELA, f. f. Una à modo de hojuela gorda 
que hacen las Monjas , compuefta de huevos, 
azúcar y harina , la qual bañan por encima, y 

- queda como maífa de rofquilla. Es voz corrom
pida, y formada de las palabras Bizcocho y Tcr 
la. Lat. Dukiarü crujiuli quídam fpecies. 

BIZMA, f. f. Un género de emplafto, que fe pone 
en algún miembro del cuerpo , que eflá lentído, 

. ú débil, para confortarle, ò apretarle: el qual 
fe compone de eftópa , aguardiente , incienfo, 
mirrha. Covarr. üenta fe díxo afsi quafi pilima, 
que vale Conflriccio. Comprxfsio. Lat. Cataplaf-

. ma, íitis, Malagma, tis. MONTBR. DEL REY DOM 
AL. lib.2. part.2. .cap.22. E fáganles de ello biz
ma , è pongangelo fobre los ojos. CERV. Qnix. 
tom, 1. cap. 16. Don Quixote la íintió, y fentán-
dofe en la cama , à pelar de fus bizmas , y con 
dolor de fus coflilías, tendió ios brazos para re
cibir à fu fermofa doncella. 

BIZMAR, v. a. Poner bizmas à los miembros, ò 
partes fentídas para confortarlas con la fuerza 
de los ingi edienteSjde que fe componen. Es for
mado del nombre Bizma. Lit.Aliquem mdagma-
te oblincre, medicare. CERV. Quix.tom.I.cap. 16. 
Como al bizmarle vieífe la Ventera tan acarde
nalado à partes à Don Quixote, dixo que aque
llo mas parecían golpes que caídas. 

BIZMADO, DA. part. paf. Curado, ò emplaftado 
con la bizma. Lat. Cataplafmate óblitus y medica-
tus, a, «ÍW.-ÇERV. Quix. tom.i. cap.17. Yáefta-
ba Sancho bizmado y acoftauo. 

BIZNAGA, f.f. Planta bien conocida, que algu
nos tienen por el Dáuco fylvcftre, de la prime
ra efpécic, y que echa en las extremidades de 
fus ratrios-uños manojiUos en forma de ekobi-
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- Has, que fon mui útil-s para mondarfe los dien

tes. En lo antiguo fe decía Bifnaga, y Covarr. 
dice fe llamó afsi quafi Bifnata, porque la mif-
ma corona que hace con roda la macera , hace 
con cada uno de fus palillos; pe.ro defpues el ufo 
común ha mudado la/en z. Lat. Qrecfdinuw, /. 
LAG. Dio& lib.$.cap. 78. Tiénefe por el Diu-
cofylveftçe de la primera efpécie aquella plan
ta .vulgar , que llamamos en Caftilh Biznaga. 
HERR. Agrie, lib.i.cap.3. Es buena tierra, f/en 
ella íe crían buenas hierbas y plantas co
mo fon biznágaiy cardos grandes, y otras feme-, 
jantes. 

BIZNIETO, TA. f. m. y f. El hijo, Ò hija de nuef-
tros nietos. Es voz compuefta del Latino Bis, 
que vale dos veces, y del nombre Ni ero , poc 
cuya razón fe debiéra decir Bifniéco; pero el ufo 
común ha mudado la/en z. Lar. Pronspou Pro-
neptJs. CHRON. DEL REY DON JUAN EI II. año 
7. cap. 1. Y fué biznieto del mui excelente Rey 
Don Alonfo Onceno, que vendó la gran bata
lla de Bellamarin. ARGENS. Maluc.Hb.y.fol.joo. 
Y por efta línea era Don Vcàzobizniêto de Don 
Juan de Acuña primer Conde de Buendia. 

BIZUEJO, JA. adj. Parece lomifmo que Bizco, 
ò tuerto, 6 que tiene mal de ojos. Es voz de ra
ro ufo. Lar. Myops, is. J ACINT. POL. fbLxia. 

Dicen que era bizuéja, 
To no sé fipor ciega, fipor vieja; 
Mas, poniendo à la luz del uno efiancô  
Tiró cerrando un ojo ,y dio en ü blanco» 
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BLAGO.f. m. Lo mifmo que Bordón ò báculo. 
Es voz antiquada. Lar. Bacuius. CHRON. GEX. 
foí.i 26. Tornóle para fu tierra àmaaérade Pe
regrino con fu cfdavíua , è con fuefportiíla , è 
con fu bhgo, è los cabellos de la cabeza mui 
luengos. BOGAD, DE ORO, lib.2. cap.27. Tornó-
fe à m tierra en forma de Peregrino con. fu ef-
clavína , y con fu blágo. 

BLANCA, f. f. Moneda de vellón , que el P. Ma
riana es de fentir fe llamó afsi por la blancura 
del metal de que fe fabricaba. Don Diego de 
Covarrubias en fu tratado de monedas, cap. 5. 
num. S. refuclvc que en tiempo del Rey Doa 
Alonfo XI. tres blancas componían un marave
dí de los que entonces llamaban viejos. Efte va
lor fe alteró fegun ta mas , ò menos calidad del 
vellón de que te componían. Los Reyes Cathó-
licos mandaron labrar diez quentos de vellón 
en blancas el año de 1497. y que dos de ellas 
valielfen un maravedí. Lo mifmo mandó (en 
quanto ai valor) el Rey Phelipe Il.anode 156^. 
y aunque el año de 1602. llegó À valer cada 
blanca lo mifmo que un maravedí por la fub.'da 
de la moneda ,como dice el Licenciado Alonfo 
Carranza en fu ajuftamiento de monedas , parr. 
a.cap.j. Defpues .con la baxa volvió à valer ca
da maravedí dos blancas como de ames: y afsi 
por blanca fe entiende oy comunmente la mi
tad de un maravedí. Las blancas que mandaron 
hacer los Reyes Cathólicos, tenían de una par
te uiia F con fu Çoróna, y de la oua una Tram

bica 
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bien con íü Corona, y al rededor unas letras 
que decían i FerdinAñdus, <& Eiifabet Rcx<^ Re
gina CaftelU, & Legiomí, &• Aragonum , C> Sici-
í ia, & Granata, o lo que de ellas cabía en fu cir
cunferencia. Lasque mandó labrar PheíipeII. 
reñían de tina parte un CaftiUo , y de la otra el 
nombee del Rey en -cifra coronádo. Yá no fe ha
lla fino mui rara naomkla de etías, y íblo perma-
néce fu nombre. Lat, Minutum , i . Semiteriun-
ciusj ci. Rficop. lib.5. tit.21. L3. Otroñ ordena
mos y mandamos que en cada una de las dichas 
ttueftras caías de moneda fe labre moneda de 
vellón , que fe llame hLmcas....y que dos de ellas 
valgan un maravedí. COLMEN. Hill, de Segob. 
•cap. 26. fol. 290. Valía e&e real tres maravedís, 
y cada maravedí diez dineros , cada dinero dos 
blancas, cada bUnca trescornádos. Pic. JUSTIN, 
fol.81. Pafsódetrápoia por entre toda la gente, 
vendiendo coces kbhnca, y encontrones à ma-
rav edí. 

BÍ.-ANCA.VOZ P-rovincül del Reino de \TurcÍa,don-
dc llaman afsi al ave que en Caftilla fe dice Pi-
cázajò Urraca. Vean fe. 

BLANCA AL MILI AR. Cierta habería que los tratan
tes y cargadores de las Indias pagan del valóc 
•delas mercaderías que envían à aquellos Rei
nos. Lfte derecho eftá aplicado por ley Real pa
ra dotación del Confutado de Sevilla.Lzt.Trtbu-
tam quoddjim, qitod injlitoret pendura ex mercu 
bus ad Indos occiduos tranfportatís,KhCO?Ac Ind. 
lib. 9. tit. 6.1.50. Los cargadores que en la Ciu
dad de Cadiz y San Lucar cargaren para las In
dias, paguen la bUnc.i al millar , afsi como la de
ben pagar los que cargaren en la Ciudad de Se
villa. 

'A blanca vale la vaca,daca la blanca. Modo prover
bial para dár à entender importa poco que las 
cofas valgan baritas, fi para comprarlas no hai 
aquello poco que cueílan. Lat. 

Bovinaproflat nummuloiat ubi eft nummulusl 
yolver la blanca de la carne. Refacción que le ha-

- ce en Sevilla à los exentos de las contribuciones 
de Pecheros. Impúfofe antiguamente en Sevilla 
una blanca en cada libra de carne de las que fe 
vendieíTen en las Carnicerías públicas , para pa
gar à los Reyes fus pechos y derramas: y como 
efte modo de contribuir era mui perjudiciái à la 
Nobleza, y à los demás exentos de aquella Ciu
dad, fe tomó el ano de ij iç . laprovidéncia de 
extinguir todo repartimiento perfonál, y que fe 
perpetuaffe el impuefto de la blanca de la car
ne , eftableciendo,que para defagraviar á los no
bles , à los EclefiálUcos, y à los demás exentos, 
•del perjuicio que en eílo fe les hada, fe les ref-
tituyeífe prorata una blanca por cada libra de 
carne de las que gaftaífen , tomando de aquí 
principio ( como dice Zuniga en fus Annálcs de 
Sevilla, lib. 3. fol. 4*52.) volver la blanca de la 
carne. Diferenciándofe defpues las monedas fu-
bió à dos maravedís lo que al principio fué una 
blanca; pero fin embargo de efta mudanza,dura 
íiempre el nombre de volver la blanca de la car
ne. Lat. Inftaurare aut reftituere penjíoneyn vefti-
galis , quod exlgcbatur m Imiena, pro emptions 
carnis. 

Media blanca* Moneda antigua de Çagilla, de que 
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fe Hace mencionen las leyes que cftablecióert 
Segobia el Rey D o n J u a n el Primcro,año 1390. 
Lat.Semiminutnmyí. LAZAR, DE ToRM.fol .22tf. 
Todo lo que podía fifar y hurtar trahía enwf-
dias blancas defpues que conmigo eílds no me 
dan fino medias blancas, y de antes una blanca y 
un maravedí hartas veces me pagaban. 

No deber blanca à nadie. Phrafc con que fe fignifi-
cano tener déuda alguna, por pequeña que lea. 
Lat. Ne femiUruncium quidem uüi deberé. 

No tener blancazo eftar fin blanca. Modo exagerati-
vo para ponderar que alguna perfóna no tiene 
dinero alguno. Lar. ín loculis nihil habere. SANT. 
TERES. Fund. cap. 20. La principal, porque no 
tenía blanca para comprarlas. ALFAR, fol. 147. 
Llegando à una Villéra diez millas de alli, àque 
aporté , fin faber por donde iba , desbarata
do , deíhudo ,Jin blanca y aporreado. BURG. SO-J 
net.29. 

To finalmente amanecí fin blanca, 
debió de fer que me acnfté fin ella. 

No vale una blanca, dos blancas, &c. Modo de def-
précio con que fedá à entender que alguna cofa 
no vale nada. Lat. Ne femiteruncio quidem ajtU 
mabilisy et c. 

Pagat blanca à blanca. Phrafe familiar con que fe 
explica que alguno paga mal, porque paga poco 
à poco, y de fuerte que al acreedor no le luce lo 
mifmo que fe le paga, Lat. Tenuiter & exiliter 
as alicuifohere. 

De tres blancas fifar dos. Reír, con que fe pondera! 
la codicia de los que fe quedan con caíi todo lo 
que ie les entrega. Lat, 

De numwulis furatur hie duos tribus. 
Mas vaie¿/¿wf¿ de paja^ue maravedí de lana. Re-: 

fr. con que fe dá à entender que no fiempre lo 
mas coítofoes lo mas à propófito para confe-
guir algún finreomo fe verifica en la paja,y en la 
Jana^ues con menos dinero fe calienta mejor el 
que le arrima à la lumbre, que el que fe abriga 
con la ropa, Lat. 

Quod yilius , quandoque magis eft utile. 
B L A N C O , C A . adj. Aquel color que recibe mas 

de la luz: como la nieve, la leche y otras cofas. 
Aldrete en el cap.i). del lib. 3. del origen de U 
lengua Caftellana, y Covarrubias en fu Theforo 
convienen en que efta voz es Goda feptenrrio-
nal, por llamarle Blanch en aquel idióma,lo mif
mo que nofotros decimos blanco. Lat. Albus, a, 
um. SOLIS, Hilt, de Nuev. Efp. Jib.2.cap.8. Los 
ediñeios eran de piedra cubiertos, ü adornados 
con un género de cal muí blanca , y refplande-
cienre. Q¡JEV. Fort. Porque no confidéran los 
blancos, que fi uno de nofotros es borrón entre 
ellos, uno de ellos fera mancha entre nofotros. 
BUHG. Sonet.77. 

Salió confufo exército à ladralle7 
Chítfma de Gozques7negra,roxay blanca. 

BLANCA. Como por antonomdfia fe entiende la cf-
pdda. Lat. Bnfis. QUEV. Tacañ.cap.8. Meta ma
no à la blanca fi la trahe,y apuremos qual es ver
dadera deftréza,y déxcfe de cucharónes. CANC. 
Obr,Po«.foUp. 

Taunque en eleftúd'o hai voces, 
nunca fe ¡lega à Lis blancas. 

BtANÇA.NotadeMúfiça. Figura quç tiene fola-
men-
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mente el perfil fin llenarla cíe tinta; Lat. Nótula 
Mujíces,qu£ vulgo alba appellatur. 

BLANCO. Llaman los Imprcfsóres àia primera for
ma que fe pone en laprenfapara imprimir un 
pliego, à diftinctón de la fegunda ,'que llaman la 

. retiración. 
Bi.AN'co.f.m. Moneda antigua de Caftilla. Mandó

la labrar el Rey Don Juan el Primero , ponién
dola en valor de un maravedí de à diez dineros. 
Afsi parece del ordenamiento que hizo el mif-

. mo Rey Don Juan en Brivieíca > aíío de 1387. 
. y en Burgos, año 1588. Efta moneda blanco !a 
. reduxo el Rey Don Henrique III. en Madrid 

año de 1391.3! valor de un cornado. Lar. O r -
. mtusy i. 
BIANCO. La feñál fixay determinada à que fe tira 
: con arcabuz, arco , baílefta , ò qualquier cofa 

arrojadiza, ò por apuefta, ò por adeftraríe á ti-
. rar bien : y como regularmente fuele fer blanca 

la fenál que afsi fe pone, para que la vifti la per-
. cibamas claramente, fe llama el blanco qual-
. quier feñál pneftapara efte efecio, aunque fea 

de otro color. Lar. Scopus. Signum, vcXJaculato-
rium met<£ album, SOLIS,Hift.de Nuev.Efp.Ub.i. 

- cap.4. Al modo que la flecha fe dcxa caer à vif-
. ta del ¿/¿wr^quando fe aparta fobradanrente del 

brazo que la encamína.CA L I XT.V MELI lí.fol. 17. 
Machos con codicia de dár en el fiel yerran el 

. blanco. GONG. Deci-m. Amor.i. 
La dura envina 

blanco de fus t iros hecha, 
en el hierro de f u Jlecha, 
befo fu mano divina. 

BLANCO. Metaphoricamente íigniñea el objétoà 
que fe dirigen nueftros afeitos , ò cl tin à que fe 
encaminan con reflexión nueftras acciones , ò 
nueftros penfamicntos. Lar. Scopus7i. SAAV-BUI-
pr.4. Sin que la paz, ni U guerra fe aparten de lo 
jufto, y ambas miren derechamente al blanco de 
la razón , por medio de la prudencia y íabidLi
na. FUENM. S. PioV. fol. 58. Siempre ha fido 
blanco de difienfiónes de heréges licencia de vi
da , venganza, lechos prohibidos, riquezas ajé-
nas.Ov. Hift.Chil.fol. 361. Moftrando en fus 
acciones no llevar otro blanco , que el de lá ma
yor gloria de Dios. 

B;.ANCO. Aquel efpácio que ènlos eferitosfe dexa 
fin llenar, porque fe ignora lo que fe ha de po
ner , ó por otro qualquier motivo. Lat. Lacuna. 
ALFAR, fol. 249. Con efto me dexáron, y tuve 
harto blanco donde poder henchir lo que qui-
fieOe. 

BIANCO I>E ESTUQUE. Cierto material que fecom-
*f pone de cal, y de marmol molido , para fingir 

hechúras que parezcan de marmol. Lat. M i x 
tura quadam, aut temperatura, ex calce & mar-
more permolito. 

BLANCO ot HUEVO. Cierto afeite afsi llamado,por-
que fe hace con cáfearas de huevo. Lat. FucuSy 
f.icíitio ovi albore ajfeòíus. 

BL ANCO DE L̂ CHON. Voz ufada en Murcia y otras 
partes, donde fe hace cierta efpécie de chorí-

; zos,à que din elle nombre. Lat. W l l a , a , \ d H i l -
¿a, ora-/?. 

BLANCO DE LOS o JOS. La primera rúnica, ò pellejo 
del ojo, que íiàiáo.blaocamas gtuciTa, y mas 

B L A . 6 Í ¿ 
•fuerte que las demás, las abraza todas, cubrien
do el círculo que los Médicos llaman Iris.-Lat. 
Túnica aguata. Album ocuii. PIC.JOSTIN. fol. 13 3. 
Juraré yo que citaba V,m. criada à pechos de 
buena madre , queen el blanco délos ojos fe lo 
echaà V.m. de ver un niño. 

BLANCO Y TINTO. Ordinariamenre fe entiende y 
dice del vino, fin nombrarle. Afsi io fíente Go-
varrubias en fu Theforo. LOP. Dorot.fol.30. Yá 
Teodora nueftra léngua es una. calabriada de 
blanco y tinto, QuEV.Muf^.Xac.p. 

E l que en Medina del Campo 
hizo de vefiir al vino9 
Sajlre de azumbres y arrobas. 
Ropero de blanco y tinto. 

Armado en blanco, ü de punta en blanco. Cubierto 
de armas blancas rodo el cuerpo, defde ios piés 
hafta la cabeza. Lat. Catagbraâlus^um. A capite 
ad calcem armis teBus. COMEND. fob.las 300. fol. 
35. Y viendo al Rey Minos qué andaba entre, 
los fuyos armado en blanco enamorófe de cL 
QuEv.Muf^.Bail.io. 

No de punta en blanco 
^¿warmadas^i; 
mas de puno en blanca, 
y de puño en Redi. 

Beber con blanco. Phrafe que fe entiende de los ca
ballos' , para dár à entender que tienen alguna 
feñál blanca en el hocico, de la qual fe infiére 
que ferán buenos y leales. Lat. Equus labris can* 
didis dijlimius. 

Carta blanca. Se dice en el juego de los naipes 
quando no hai figura alguna entre todos los que 
fe juntan en una mano. Lat. Folia luforia inu-
tilia. 

Caxtzblanca. En el juego de los cientos es calidad 
privilegrada,que fe paga. 

Dár carta blanca à uno. Es darle plena y abfolúta 
facultad para c|ue haga y execiire lo quequifie-
re, ò le pareciere conveniente tocante à alguna 
materia, dependencia,© tratado. LzX.Plenamfa-
cultatem alicui faceré. 

Dár en el blanco. Acertar con el tiro dando en la fe
ñál propuefta. Lat. Collineare, vel Meta album 
jaculo contingere. jAcrNT.PoL.fol.69. Y aunque 
fea tirador, queremos que quando tire, no tire 
à dár, ni dé jamás, aunque fea en el blanco. 

Dár en el blanco. Metaphoricamente fe dice quan
do alguno conjetura, dice, u difeurre alguna co
fa obfeúra, acertando eii ella. Lat. Rem acu tan-. 
aere. 

Erma en blanco, u defpacho en blanco. Se llama la 
que fe dá à prevención, dexando lugar para que 
fe eferiba fobre ella lo que fe quifiere.Lat.C^w?'-
ta pura , chirographo munita. MEN o. Guerr.de 
Gran. lib. 4. fol. 141. Enviábale la Patente en 
blanco , para que el Duque hincheíTe laperfóna 
que le parepefte mas à propóíiro.PiNEL.Retrat. 
pl. 93. Dando eftas cédulas enblanco /quedando 
al arbírrio de quien las recibía llenarlas coma 
mejor le convinieífe. 

Dexar en blanco. Es dexar fin eferibir alguna parte, 
ò cofa que debía eftar eferita. Lat. Aliquod fpa-
tium infolio vacuum relinquere. O v . Hift. Cbíl-
fol.412. Quiero dexar en blanco eíta hoja^unqué 
no ferá una, fino muchas ias que habrá de Henar 

el 
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cl Autor, para dar à conocer ai mundo los He-i 
róicos hechos de efte Uuttre varón. 

I)exar en hlanco à uno. Metaphoricamentc fe dice 
para fignifkar que à alguno fe le dexa fin lo que 
pretendía, u defeaba. Lat. Aiquem fruftrare. V i 
dem fallere. 

•Hijo àçL\ gallina blanca* Modo de hablar que tra
be Covarrubias en íu Thefóro , y dice íignifica 
lo mifmo que Dicholb?aqu¿l à quien todo le fu-
céde bién;li ya no es como dice MalárajCeucy. 

Sreír.Si. que elle nombre fe aplica al que es mui 
regalón , porque como los pollos de las gallinas 
blancas fe crían con mas cuidado , por la parci-
cularidád del color, afsi en llamar al hombre hi
jo de la gallina blanca te dá à entender la deli-
tadézay regalo con que fe cría. Eíta locución 
proverbial es Traducida à la letra del Adagio 
Latino, que fe halla en Juvenal/Sat.ig.Gj^//^ 
filius alba. 

Hombre blanco, Muger blanca. L o mifino que per-
. fóna honr.-.da, noble, de calidad conocida : por

que como los negros, mulatos, Cerbedfcosy 
otras gentes que entre noíbtros fon tenidas por 
baladíesy defpr^ciables, carecen regularmente 
del color bianco , que tienen caíi íiempre los 
Europeos.: el fer hombre blanco, ò muger blan
ca fe tiene como por una prerogativa de la na
turaleza , que califica de bien nacidos à los que 
la poíleen : y afsifueledecirfe , No fe hace eílo 
entre hombres blancos, para denotar que algu
na acción es mala , y própria folamente de gen
te ruin. Lat. Vir ingenuas. Mttlier ingenua. 

Labór hUncít. Es el trabajo que tuceulas mugéres, 
quando cofen con primor en lienzo delgado , i 
diferencia de quando hacen média, calceta, en-

' cáxes, üotras labores, que aunque fcan en cofa 
blanca no fe llama labor Wanca. Lar.O/>/« Un' 
teariutn.-Qhw* Quix. tom.2. cap.48. Y quiero 
hacer fabidór à vueftra merced que en hacer 
vainillas y labor blanca ninguna me ha echado el 
pié adelante. 

Madera en bhnco. Llámafe afsi la talla antes de do-
rarfe, ò pintarfe. Lat. Sculptura expers coloris^ vel 

Magia hlmca. Cierto arte de hacer cofas extraordi
narias , mediante el conocimiento de los fecré-
tos de la naturaleza: las qualcs cree el pueblo 
que no fe pueden hacer íino por arte del diablo. 
Lat. MigiA licita. 

Maravedifcs blancos. Moneda antigua de CaíHlla, 
cuyo verdadero valor fe ignora yá i pero fe co-

• líge claramente de la ley 2. del tit.33. de lapar-
- tid. 7. que valían menos que los inaravedifes 

prietos. Don Diego de Covarrubias en lu trata
do de monedas fofpecha que el maravedí blan
co valía diez dineros, como el que fe ufaba 

- en fu tiempo , y prueba que el maravedí blan
co valía la mitad que el maravedí de moneda 
vieja. PARTID. 7. tit. 33. ley 2. Si algún home 
comprafiG: de otro alguna cofa por prédo de mil 
maravedis, y el vendedor dixelfe que fu enten-

• dimiento era que c&osmaravedifes fueften de los 
negros, è el comprador dixeíle que eran de los 
bltncoS) &c. 

Moneda blanca. Género de moneda de mui baxa 
ley, que como cpnft^ de las Cortes de Briviefca 
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del ano de 1387.111x0 labrar el Rey Donjuán el 
Primero , para pagar al Duque de Alencaftrc lo 
que 1c debía. L a t . Mia imi , &- non admodum ex-, 
ploratipretii maneta Hifpánica. 

No diftinguir lo blanco de ¡o negro. Dícefe del que 
es tan ignorante , que por claras que eftén las 
cofas no las conóce, ni hace perfecto juicio de 
ellas. Lat. Inter alba 7 0" atra nil difiernere. 

No sé fi Fulano es blanco , ò negro. Phrafe que va
le lo mifmo que decir, No le conozco. Ufafe de 
ella tanto para fignificar la falta de conocimien
to material de la petfóna, como de conocimien
to formal de la calidad y prendas de algún fugé-
to. Lat. Mbus m j i t , an ater, ignoro. 

Poner los ojos en blanco. Se dice con mucha pro-
priedád de los que levantan los ojos al Cielo 
con algún afecto vehemenre : pues como para, 
mirar à lo alto fe llevan las ninas hacia el párpa
do fuperiór, queda tan deícubierto el blanco 
de los ojos,que caíi parecen blancos rodos ellos. 
Lat. Lamina in altum vchemaiter fufiolUre , 
tendere. V i LLALOÍÍ. Problem, fol.69. Alii los ge
midos al Cielo con los opspueftos en bimeo. 

Poner los ojos en blanco. Se dice también de aque
llos que con la fuerza de algún accidente tucr-i 
cen la viña , de modo que fe les encubren las ni
ñas de los ojos, y folo maniñeftan lo blanco de 
cUos. Lat. Lamina pervertere. 

Ponetfe mas blanco que el papel. Phrafe exagera-, 
tí va , con que fe pondera que alguna Petfóna fe 
pufo defeoíorída por miédOjCÓlera, ü otro qual-
quier movimiento vehemenre del áninio. Lat: 
Pallére metu. 

Qwi&zdctw blanco. Phrafe que íignifica lo mifmo 
que quedarfe í¡n lo que fe defeabjjno confeguic 
lo que fe pretendía. Puede aludir e íh phrafe, ò 
à los blancos que fe dexan en las eferitúras , ò à 
las cedulillas blancas , con que fuelen echarfe las 
fuertes: pues como en una v i eferito el oficio, 
alhaja , ò cofa que fe fortéa , y las demás fon 
blancas, fe quedan en blanco todos , menos el 
que logra la fuerte. Lat. Sp; fruftrari , deftltni. 
ALFAR, fol. 289. Yo le dixe: dexáosde pleitos, 
y tomad vueftro fayo, y no gafteis ia capa, q.ie 
os quedareis en blanco fin uno, ni otro, y el Élcri-
báno lo ha de llevar todo. 

Ropa blanca. Todo género de ropa hecha de lien
zo : como fon camífas , fibanas, fervillétas, cor-
vátas,&c. Lat. Veftis linea /wff/w.QuEV.Tacan. 
cap. 4. Gnco colchones, y ocho fabanas, ocho 
almohadas , quatro tapices , un cofre con ropa 
blanca, y las demás zarandajas de cafa. 

Baza compuefta à la bl.mca denuefh. Refr. que dá 
à entender que etafséo y compofiúra vencen 
muchas veces à la belleza natural de las coías: 
comofeexpciimenta en la muger morena , que 
fin embargo del defecto de fu color, fi fe com
pone y adereza , parece mejor que la mugér 
blanca,íi eftacarécedel debido adorno.MAi.AR. 
Cent. 9. Refr.Sfy.. Lat. 

Subfufcafiicies interim tamen Iota, 
N i t o n , credo, fapè candidam vimit. 

Manos blancas no ofenden, pero duelen. Refr, cor! 
que fe íignifica muí de ordinario que los desai
res de las mugéres fon fen£ibles,aunque no agrá-
yian, del modo que duele una bofetada <jue di 

una 
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fcnamagerà un hombre, aunque no le ofemte 
por los privilégios de que goza la debilidád de 

. iii fexo. Lat. 
Non candida ullum dedecus manas ferunt: 
Dolofis aft oporfet aliqutd utferant. 

¡Viló blanco, no sé fi es gordo, ò ñ es delgado. Refrv 
con que fe moteja à los que fe pagan de laapa-
riénda de las cofas fin examinar íu calidad. Pu
do tomarle de las mugéres , que quando com
pran lienzo, no reparan en que fea gordo, ni en 
que fea dclgádo/mo en que fea barato: aunque 

•Maiara Ccnt.6. Refr.22. le entiende de una mu-
ger que al tiempo de ver al novio folo le reparó 
en el color del roftro , y no coníideró íi cafaba 
con hombre rico, ò pobre. Lat. 

Fui coloris teftis; at de ceteris 
Nil cur tofo, pranotandis extiti, 

BLANCOR, f. m. Lo mifmo que Blancura. Es voz 
poco ufada. Lat. Albitudo. Albor, oris. GONG. 
Soled, I. 

Immobilfe quedó/obre un lentifco^ 
verde blancor del agradable rifeo. 

BLANCURA, f. f. Abftrado de Blanco. Qualidád 
que fe halla en las cofas blancas. Lat. Aibor. Al
bitudo. QoEv.Fort.Y las que fon blancas fin har-
tarfede blancúra fe nievan de folimán. SOLIS, 
Híft.de Nuev.Efp. nb.5. cap.24. El color tan in
dinado à la blancúra, ò tan lejos de la obfeuri-

: dád, que parecía extrangéro entre los de fu Na-, 
dón. PANT. Vexam.i. 

Que es tal la blancura mia^ 
que el fejfo mas atinado, 
dudaft foi LicenciadOf 
de carne, u de cotonía. 

BLANDALES. Ciertos aparejos que en los na
vios vienen de los Mafteléros à fijarfe en las me-
Tas de guarnición, para fuftentar y aguantar los 
orros Mafteléros , y los mifmos fe fuelen poner 
en el Bauprés. Paíac. Inftruc, naut. 

BLANDAMENTE, adv. Suavemente , con blan
dura. Lat. M>//ÍÍ«\PELUC. Argen.Ub.i.fol.73. 
Afsi admitidos fe poftraban à fus pies, y luego 
íe volvían todos blandamente con el ramo. As.-: 
TE AC. Rim. fol.I25. 

Blandamente violentas 
pudo advertir mi temor 
mas de una ave, que abrazos^ 
mas que pre ff a executo. 

BLANDAMENTE. Significa por metáphoralo mifmô 
que con apacibilidád, manfedumbre, ò dulzura* 
Lat. Leniter. FR. LUIS DE GRAN. Symb. part. 1. 
cap. 3. Verás corta blandamente los rios entre 
los prados verdes. SAAV. Empr.8. Los Miniftros 
han de reprefentar blandamente alPrincipe(quan-
do es obligación de fu oficio ) las cofas que pue
den encendelle la ira, ò caufalle difgufto. BURG. 
Gatom.Sylv.i, 

Ella como le vio que ya exhalaba 
blandamente el efpiritu enfufpírou 

BLANDEAR, v. n. Aftoxar , ceder à la dificultad, 
no eftar firme en algún propóíito. Lat* Nutare* 
Vacillare. Titubare, MARM. Defcripc* deAfric* 
lib. 5. foi. 217. El qual como üntieíTe blandear à 
Hazén Agá fe fué para él acompañado de otros 
Turcos.!: UEN M .S.Pio V.fo!.^7. Hafta que à hier
ro entraron los nueftros,nacÜe b l a n d e ó . ^ í ^ i ^ * 
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Hifr.Efp. llb.Tó. cap. 5. Con éftási amônefhciò-* 
nes parecía que el Rey de Cartilla blandeaba zU 

• go i li bien era el que citaba mas lejos de acor
darle. 

BLANDE AR.v.a. Hacer à otro que mude de parecer 
o propóíito. Lat. Tn aliquam volunfatsm aliquem 
adduccre. Ad aliquid faciendum impeliere, induce-
re. PELUO Argén, lib.i. fol.54. Ninguna cofafe, 
blandee en tu Patria, ò en la extrana", fuera de la-
virtúd, ò el vicio. 

BI-ANDEAR LA LANZA. Lo mifmo que vibrarla , ò: 
cimbrarla à una parte y à otra con lafortaIé2a 
del brazo. Lat. Haftam vibrare. Torquére. C o -
VARR. en la palabra Blanda. Blandear la ir.nza es 
cimbrarla à una parte y à otra con U fuerza del 
brazo, como lo hacen los Ginétes. CtP.wQ^i-x. 
tom.2.cap.2i. Y el que lo intentare primero, ha 
de pallar por la punta de efta lanza, y en efto la 
blandeó tan fuerte y tan dieftramente, que pufo 
pavor en todos los que no le conocían. 

BLANDEAR CON OTRO. Lo mifmo que contempó-
rizar, ü complacer. 'L.zt.Alicui indulgere, óbfe-
qui,obfecundare.M.\KiA*i. Hift. Efp.lib.i^.cap.yv 
Blandeaba el Rey de Caftüla con los Grandcs/ 
que andaban alborotados. 

BLANDEO, f. m. La calidad buena ò mala, áfpè-
ra ò fuáve ? principalmente en los Mentes ü De-
heflas : y afsi fe dice que tienen bueno ò mal 
blandeo íègun la calidad del fuelo:porque fi efte 
es áfpero , pedrególb y defapaciblc, fe dice que 
el tal Monte ú D'eheíTa tiene mal blandeo, y por̂  
el contrario fe dice que le tiene bueno, fi la titr* 
ra no es fragófa, íino dócil, apacible, y fácil pa
ra que el ganado la huelle blandamentCjde don
de toma el origen efta voz. Laf. Saxofum^'/*»-

' mitefolum7\'á contra. Ksrbofum& lene. 
BLANDEZA.f.f . Lo mifmo que Blandura. Efta 

voz no tiene ufo, aunque la trahe Bartholomé 
de Barrientos en fu Limabarbariei. Lat. Leni* 
tndot '•• 

BLANDICIA, f. f. Lo mifmo que adulación, ò li-
fonja. Es voz antiquada y puramente Latina. 
Lat.Indulgent!'a. Obftquentia, a. COMEND. fob. 
las 300. foí.81. Noconfientela Juftícia cofa al
guna de blandicia, por donde haya de dexar al
go de fu conftanza y gravedad. 

BLANDIR, v. a. Mover la efpáda, vara , pica , ò 
lanza, con qn movimiento trémulo, afsiéndola 
de uno de fus dos cxtrcmos.Lat Jtfítfárí.Ov.Hift. 
Chil. foLi5»4* Se pufo de fu parte blandiendo una 
lanza contra el Gobernador fu amo. PANT* Ro-
manei. 

Teftphofie la prirnéra 
habló defde el negro sitio 
à Plutón afsi > blandiendo 
coft infaufta lumbre un pino. 

BLANDISSIMO,MÁ.fupetl.de Blando, Muí blan-
do, Ufafe en las acepciones de tiernOjafable^do-
cil , fuaye, &c. Lat. Lenifsmus, a, um. EERN̂  DB 
HCRR. fob. Ia EgK 2. de Gatcil. Otras hilando el 
oróle reducían en ¿/íí»¿7/í/'?#(?eftambre»pEu.ic» 
Argén, lib.l. fbl.7^ El temblante indica fü blan~ 
difsimo ánimo* 

BLANDOjDA. adj. 1,0 contrario de duro> lo fuá-
ve al radto, lo que fe dexa tratar de las manos 
fin rçfífténcia : como la feda, la piel de algunos 
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animálesy otras cofas afsi. E s ^ z puramôntè 
Latina, de cuyo Idioma la comó el CaítcíUno, 
aunque en divetfa ílgnificación. Lat. Moilis.et e. 
B . CIUD.R. Epift.74. Las mas grandes media li
bra no pefaiijé tan molesjè bl.iñdas,ci à las efpú-
masdeimarelpefadas feméjan. ALFAR, fol.193. 
í l dia que en tu cafa pudieres comer con pie
dras duras , no quieras en la ajena pabos blandos. 

BLANDA. En la Gennanía quiere decir la Cama. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Ltãumy i . 

BLANDO. Meraphoricamenre íignifica lo mifmo 
que HfcngcrOjhalagueño, fuavc, agradable.Lar. 
Comis, Ltnis. Suavis. MEND. Guerr. de Gran. 
Jib. 2. num. 13. Avifando al Conde de la provi-
fión, con palabras blandas y comedidas. PULLIC. 
Argén.lib. i.fol. 7. En los exordios deíu Mo
narquía dexó defeubrir el ánimo blando y fami
liar à muchos de los principales , que 1c mani-
fcftaron facil,y no con baftante feveridád.SAAv. 
Empr. 39. Los Aragonefes admitieron à la Co
rona aí Infante Don Fernando fobrino del Rey' 
Don Martín, enamorados de fu blando y agrada
ble rrato. 

BLANDO. Se fu ele ufar como adverbio , y vale lo 
jnifmo que Blandamente , con fnavidád, con 
blandúra. Lat. Mollitcr. Uniter, CAST. SOLORZ. 
Don air. 

Traté en el primer consorcio 
de bahLxr alto, y pifar réciot, 
rrnxs en aquefte procuro 
pifar blando , y hablar quedo. 

B i ANDO DE BOCA. Se dice propriamente del caba
llo, ò muUjyeguajò macho,que por tener la bo
ca delicada y fuave, fíente mucho los toques del 
bocado. Lat. Equus ore nimis molíi, & indocili. 

BLANDO DE BOCA. Se dice metaphoricamente por 
el que es fácil en decir lo que fabCjy debiera ca
llar. Lat. Qui quacumque in buccam venit facih 
effutit. 

BLANDO DE CARÓNA.SC dice con proptiedád de las 
béftias que tienen el pellejo delicado , por cuya 
razón fe les hacen mataduras facilmente , ò con 
la filla,ò con la albarda. Lat. Ddicati dorfiequus. 
Pic . JUSTIN, fol.8. Unos furquillos que me han 
falido à la cara, que algunos les llaman arrugas, 
y engañan fe, que no lo fon, fino que mi rolko 

. es mui blando de carona. 
BLANDO DE CARONA. Metaphoricamente fe dice 

del hombre pegajofe^y que con facilidad fe ena
mora , y del que es floxo, y para poco trabajo. 

. Lar. Homo deiieatus. Ó* mollis. 
BLANDO DE CORAZÓN. El que de quaíquiera cofa 

fe laíh'ma y compadece". Lar. Clemens. Mitis. 
Hombre blando. Se entiende el afeminado , y que 

noes para el trabajo. Lat. M-Alis. Ej})m • 71.it :u. 
EUENM. S.Pio V. fol.81. Reparte Eíp.iña varó-

. nes fuertes por los Presidios de IváliajGuerras de-
Flandes , fronteras de Africa , y quédale con los 
blandos, è inútiles. 

'Llevar blanda la mano. Phrafc que íigniíka lo mif
mo que tratar con benignidad. Entiéndele cafi 
ficmpre del que reprehende à de,.mo COM fnavi
dád y templanza. Lat. Benigne obrurgarc, regere. 

Migas blandas. Apodo con que regularmente fe" 
moteja de inútil à laPerfónaquc todo lo hace 
con floxedád y b^ndúra repcchcníible: porque 
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'del modo que las migas en eíhndo blandasm 
íirven, ni fe pueden comer, afsi las perfónas que 
todo lo hacen con c í \ c género de blandura y 
dexamicnto no aprovechan para nada. Lat. Ho
mo lent its, re?/?!jf¿/}> 'gã-i vus. 

BLANDON.!*, m. PLicha de cera para alumbrar.' 
Covarr. dice que es palabra tomada del Francés 
Brandons¡epe U^niñca cfto mifmo. Lat. f a x , cis. 
Cereus, t i . I'w.iaic , is. G u t v . M . A . lib. 1. cap. 2. 
Has de faber que el Emperador llevaba un uLn-
dón ardiendo delante de s:. Co; MLv.Hi-t.dc Se-
gob. cap. 4.1. fol. 515. Seguían las Cofradías con 
pendones y Crucifixos gt andes y viliofos, y nú
mero grande de blandones de cera blanca. 

BLANDÓN. Por methonímia íe entiende aquel ha-
chéro,ò candelero grande en que ordinariamen
te fe ponen las hachas ò blandones de cera: y 
efla es yá la lignificación en que mas comun
mente fe ufa de ella voz. filos blandones fon 
de metal, ú de madera : por lo general ion tor
neados , y tienen fus piés de varias hechuras, 
unas veces redondos, otras quadrados , y otras 
en triángulo. Lat. Candelabrum. C o t M c N . H i f t . 
de Segob.cap.49.fol.63 2. Levantaron el mas ri
co Altar que ha vifto Cartilla , por la cópia de 
W£»¿íí»fj,candeléros,ramilIctes, macetas y otras 
muchas piezas de plata que le adornaban. Ov. 
Hift. Chil. fol. 764. Entre los balauftres que van 
rodeando haiVa lo alto todo efle túmulo eftán 
repartidos muchos ilandúncs de plata. 

Medio blandón. Lo mifmo que un Blandón peque-, 
ño. Llámafc aísi, por ler en el tamaño como la 
mirad de uno de los blandones regulares. Lar. 
Candelabrum mediocris magnitudims. MAN TU AN. 
Cafamicnt.de Efp.y FiancioLi^o. Litaban feis 
medios blandones de plata dorada. 

B L A N D U J O , JA. adj. diminur. de Blando en to
das fus acepciones. Es voz baxa , y Covarr. la 
llama Barbara. L-ãt.Mollicellus}a,um. 

BLANDURA, f. f. Qualidád de Lis cofas blandas; 
mediante la qual ion fuaves al radio , y reciben 
facilmente quaíquiera imprefsión.Lat./V/o//.//Ví, 
ei. Moliitia.Mollitudo.JiR.Lvis DE GaAN.Symb. 
part. 1. cap. 3. Lo que acrecienta efta admira
ción es vér que tanta variedad de cofas tan dife
rentes en las figúras, virtudes y oficios, dmézá 
y blandura , vienen à forjarfe de una tan limpie 
materia, como es aquella de que fe fabrica ei 
cuerpo humano. 

BLANDURA. Metaphoricamente es Jo mifmo que 
Afabilidád, agrado , fuavidád en el trato , en las 
acciones, en la condición , en las palabras, &c. 
Lat. Lenitat. Suavitas. MA K 1 AN.Miil.Efp. lib. Io. 
Cap. 12. Cada qual de los dos le fcñaló , y fe la 
ganó al otro en modéília,y en blandura. MLND. 
Guerr. de Gran. lib. 2. num. 26. Laafperéza de 
unos , la blandúra de otros , la limitación de to
dos caufaba irrefolución de provilíones, y otros 
inconvenientes. SAAV. Empr. 42. Lo peiiiz.rol'o y 
duro de la guerra fe hace fuave al que obedece, 
con la blandúra del que manda. 

BLANDURA. También vale lo mifmo que regalo, 
deleite y delicadeza, Lat. Languor. Inertia. FR, 
LUIS DE LnoNjLa perfe¿heafad.§.i2. Conviene 
mucho que defechemos !os regalos mue]les,por-
que íw^bLimíárj, y demasía excefsiva afeminan 

la 
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Í la fortaleza de la V é , y h enflaquécên. PELLIC; 

Argén, lib. i . foi. 36. Erayá el tiempo dela eo-
. mida en que los Tirinachríos apuran el cuidado 

fobre toda la blandúra de los.demás Griegos. 
BLANDURA. Significa afsimifmoñoxedád y negli

gencia. Lat. Socordia. Inertia* B.ARGENS. Rim, 
D 
pl.204. 

Qíie el valor que blanduras /? afemina 
Con detrimento cierto de las cofas 
Públicas j él minifiradfíí ruina. 

BLANDURA. Se toma también por palabra halague-
ña, ò requiebro. Lat. Blandicias , arum. FR. Lvrs 
DE LEON , La perfeóta cafada, §.9. Vio un man
cebo , y llegófe à él y prendióle , y dixolp con 
cara relamida, blandúras. 

BLANDURA. Se llama el emplafto que fe aplica à las 
poftémas, ú à otro qualquier género de tuniór, 
para que fe ablanden y maduren, Lzt.Lemmsn. 

BLANDURA. ES también cierto afeite de que ufan 
las mugéres para parecer mas blancas, tar. F u -
cus. Medicamen* Ai.rAR. fol. 399. Quédenfe los 
copetes, las blandúras, los colores, y la buena 
tez para las Damas. 

BLANDURA DO TIEMPO. ES aquella humedád que 
. fin llover fuele experimentarfe en el áire, quan-
, do el tiempo hace mudanza defde los hielos, ó 

la mucha íèquedád:y cafi fiempre es anúncio de 
. las lluvias. IjM.Uda aeris tempejlas* 
BLANDURILLA, f.f. dimin. de Blandúra , que 
. folotieneufoenla acepcióh de afeite > que ufan 
, las mugéres para parecer blancas. LztMottiufcu* 

lumfaeieimdicamen.VhKT.Rom.Çt 
Que tener luciente el rofiro 
à podsr de medicinas, 
ej¡h concediólo el Cielo 
à ^/^V^blandurillai 

BLANQUEADOR. (Blanqueador.) f. m. El qué 
blanquea alguna cofa. Lat. Opifix aíbarius, 

BL ANQUE ADUR A. f.f. La acción de Blanquear, 
oponer blanca alguna cofa. Lat. Bedbatio* AU, 

, boris induciio. 
BLANQUEAMIENTO, f.m. Lo mifmo que Blan-

queadúra. 
BLANQuEAMiENTo.Metaphoricamente v'ale lomií^ 

mo que apariencia , falfedád , engaño.- Es poco 
ufado. Lat. Falliera, Species ft'cia. RAMOS DEL' 
MANZAN. Prologi larefpueftadeEfp..ai tratad* 
de Franc. Y para hacerlo con fmceridád de vifta 
y examen en fus propoficiones , fe ha llegado à 
aparrar los velámenes y blanqueamientos enga-
ñofos con que las cubre. 

BLANQUEAR, v.a. Poner blanca alguna cofa co-í 
mo la pared , el lienzo, la cera y otras cofas.Lat. 
Dealbare. Albor em dicui rei afferre* ALFAR, fol* 
292. Como en una converfación dixefle que 
queria blanquear fu cafa, y luego pintarla, le di-
xo uno de los prefentes; tíarto mejor hará vuef-
tra merced en pintarla primero , y blanquearla 
defpues. QUEV. Fort. Entre ellos las mugéres 
üendo negras, ò morenas ,fe blanquean con guî  
fados deaibayalde. L. ARGENS. Rim. fol.64. 

Aqui para enrubiar el fabumério 
Ve aqmfte mifmo avéite , que blanquea 
Los huefos de la boca, o cimenterio. 

BLANQUEAR, V. n. Moftrar alguna cofa la blancú-í 
ra que tiene en sí. Lat. Mere. Mefiere* MENO. 

t ip 
- -Gücrr. de Grím.lib4» num.p. B l a n ^ é a n ^ l u 

veras de hombres y hueífos de caballos amonto
nados. CERV.Perfil, lib.-i. cap.12. Vieron vfenic 
un barco,que le blanqueaban los, coftados. GONG.; 
Sonet, que empieza: Aunque à rocas de fév.'. 

He.vifio blanqueando Us arenas . . . . 
De tantos nunca fepultados buejfoú 

BLANQUEADO, DA. part. paf. del verbo Blan-Í 
quear. Lo que yá ha recibido blanciVa.Lat.,Dffi: 
albatus. RECOP. lib.j. tit.2i,ley 14. de íasdecU-i 
racicnes de las leyes paíladas. Y que los Acuñad 
dóres no la acuñen no viniendo bien blanquea* 

, da. Ov. Hift.Chil. fol. 31. Quedan eftos fepulta
dos , no en fepulctos blanqueados por defuera;ní 
debaxo de frias lofas y helado marmoijfinadcn-.' 
tro del mifmo hielo y nieve. PBLLIC. Ar^en. lib. 
i.fol.17. Tenia en la entrada blanqueadas con cal 
las paredes, para poblalío de pinturas y verfos. 

BLANQUECEDOR. f. m. El oficial de las cafas 
de moneda que blanquece las monedas de plata 
y de vellón antes de acuñarlas. Es verbá^ det 
verbo Blanquecer. Lat. Moneta dbarius opifex. 
RECOP. lib.5.tir,2i. l^i.de las declaraciones de 

. los leyes palwdas. El dicho nueftro Theforércí-
tome las dichas monedas de plata y veHón de 
poder del blsnqaecedár, y las dé à monedear. 

BLANQUECER, v.a. Voz própria de Plateros y 
Monedérosu entre los quales vale lo mifmo que 
blanquear ,, ò poner blanca la plata, ü otraqual-
quieracofa: cuya operación fe hace recociendo 
entre brafasla batra ò alhájaque fe quiere blan-

. quear , y metiéndola defpues en la paila en que 

. eítán hirviendo los ingredientes , para lavarla y 
purificaría, defpues fe limpia con unpanp, y 
queda luftrófa. Es voz compuefta del nombrd 
Blanco, y del verbo Hacer. Tiene la anomalía 

- de los acabados en ecer, como Blanquezca, &c. 
Lat. Monctampurgare , abfiergere, dealbare. RE-
COP. lib. 5. tic. 21* ley 34. de las declaraciones 
de las leyes palladas. Al qual mandamos qué 
defpues de feiladas no coníienta blanquecer otra 
vez la moneda de vellón, ni fe blanquezcajni con* 
fientarecocer las monedas de oro ni plata, r l 
blanquecer los reales defpues de acuñados. 

BLANQUECER, v.n. Irfe haziendo blanca alguna a> 
fa que es de otro color. Lat. Albican. Ov.-Hiftv 
Chil. fol. 43. Porque he obfervado que el ne
gro va con el tiempo blanqueciendo, aun eftando. 
dentro de una caxa. 

BLANQUECIDO, DA. part. paf. del verbo Blan
quecer en fus acepciónes.Lat.Dealbatus.Rzco?*-
lib. j .tit .ai. ley. 31.de las declaraciones delas 
leyes paíladas. Mandamos t̂ ue de afsi blanquecí-
das las dichas monedas de plata y vellón el df-
cho nueftro Theíoréro.......la$ dé à monedear.1 
B.CtuD.R. Epift» 55. Dentro tenía como raíz 
negrajè los Cabos de toda ella eran mas blanquea 
cidos que en la mitad > 

BLANQUECINO, NA. ad;. Lo que tira à bianco 
fin ferio perfectamente, por eftar mezclado coá 
otro colón Lat.AlbidusiSúbalbidus* Candicans^tist 
QUEV. Fort. Y empiezan à gaftar gente prietaj 
efearmentados de blanquecinos y cenicientos» 
LAGÍ Diofc. lib. i-, cap» 8. Tiénefe por mejót 
uña la que fe trahe del mar roxo, y es blanquecí 
na y grafía» 

liiU BLAN-í 
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B L A N Q U E O . f.m. La acción de blanquear, ò po

ner blanca alguna cofa. Es voz mas própria, y 
ufada que blanqueadúra y blanqueamiento. 
Lat. Albárium^ii, Opus albarium. ARDBMANS, 
Gobiern. Polit. de las fábricas, pl.yy. Pero es de 
notar, aunque haya polvo, ü las patédeseftán 
dclcoñradas, afsi el blanquéo, como el jaarro, el 
quarto abunda de humedad. 

BLANQUERIA (Blanquería. ) f . £ Voz peculiar 
delaCorúña,dondc llaman afsi à ciertos pra
dos de céfpedíiempre verde , cruzados de va
rios caniles de agua, donde fe blanquean las te
las de lienzo. Es tomada del Francés BhncherU% 
que fignifica efto mifmo. Lat. Officim alburia. 

B L A N t ^ l E R O . f. m. bl que curte las pieles, y las 
quita el pelo, que comunmente fe llama Curti
dor. Es voz del ufo de Aragón. ESTAT. DE ZA-
RAG. pl.216. Los oficios mecánicos infrafcritos, 
que fon pelaires, coichoné zurradores, 
bl.viquéros, fombrctétos, &c. 

BLANQUIBOL. f. m. Trahe efta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario, y la pone por fynónymo de al-
bayalde. Veafe. Es voz antiquada. 

BLANQUICION, f. f. Término próprio de las ca
fas de moneda, donde llaman afsi à la operación 
de blanquear el metal antes de acuñarle. Lat. 
MomtalispurgjtiOyiib/lírfio. RECOP. lib.5. tir.21. 

" ley 1^. de las declaraciones añadidas àeftetir. 
Ofroíi mandámos que fe renga gran cuidado en 
Io que toca à UbUnquición de las dichas piezas, 
y que los acuñadores no la acuñen no viniendo 
bien blanqueada; antes la hagan tornar à hun
dir à coíla de los dichos obreros de la blanqui
ción. 

B L A N Q U I L L A . Cf. dimin. de Blanca. Ufafede 
efta voz por modo de hablar familiarmente pa
ra expceflar la cortedad del valor de la moneda 
llamada Blanca > no porque eÜa en sí fea menor, 
ü de menor precio. Lat. Minutulum, /. ALFAR. 
fol.90. Ayudábales à trabajar, feguía fus paflbs, 
andaba fus eftadoneSjCon que al legaba mis blan
quillas. BARBAD. Coron. fol. 68. Euas blanquillas 
fe os ofrecen íblamente para que las gaiteis en 
el regalo de vueftracura. 

-BLANQUILLA. Se llama en Aragón cierta cfpécie 
de uva blanca pequeña , buena à la vifta , pero 
con punta de agrio. Algunos la llaman uva de 
Dama. Lar. Leptorax, cis. 

Buenos dias Pcdto Diaz: masquiíiera mis blanqui
llas. Rcfr. para motejar à los que quieren pagar 
en corteíias à fus acreedores. Lar. 

Heus^nummulos exfolvesügo, quos credidi; 
Urbanitatis immemor fiam tu<£. 

B L A N Q U I L L O , L L A . adj. dimin. de Blanco. L o 
que tira à blanco fin ferio perfedamente. Uíafe 
mucho eftc adjetivo para diftinguir una cfpécie 
de trigo, que llaman en Caílilla Trigo blanqui
llo, y al pan que fe hace dél,Pan blanquiUo.Lat. 
Albidus. 

B L A N Q U I M E N T O , f. m. Voz própria de Plate
ros y Monederos, los quales llaman afsi al co
cimiento que hacen de agua con rafúras y fal, 
ó con agua fuerte, para blanquear la plata, y con 
agua rafúras y fal, ó con vinagre , para blan
quear clcobrc fegun fu calidad, por haver unos 
qucneccfsitandq blanquimento mas fuerte que 

BL A 
ôtros pira quedar blanqueados. Lat. Medicatt 
aqua ad eluendum ar gent um. 

B L A N Q U I Z A L ( Blanquizal. )f.m. Voz Provin
cial de la Mancha,donde llaman afsi à las tierras 
blanquizas, ó que blanquean, del modo que Ma
man rubiales à las coloradas , y negrizales à las 
que fon negras. Lat. Ager albians^ tis. 

BLANQUIZO, ZA. adj. Covarr.dice es clcolór 
que tira à blanco mortecino , como el que tie
nen las cofas enfermas y mal lanas. Dafc co
munmente efte nombre à ias que haviendo fido 
blancas, y teñidofe defpues con algún color, fe 
les vá gaftando el tinte, y van defeubriendo po
co \ poco la blancura que antes tuvieron ; aun
que otras veces fe toma por lo mifmo que Blan
quizco y blanquecino. Lat. Pallidus, velfubalbi-
cans color. 

B L A O . adj. de una term. Lo mifmo que Azúl. Es 
voz antiquada , y folo conferva fu ufo entre los 
Reyes de Armas, los quales llaman afsi comun
mente al color azúl: pues como ios Efpañolcs 
romáron de los Francéfcs las reglas y leves para 
ordenar los efeúdos de armas,confervan caíi ro
das las voces con que hablan de efta materia : y 
como ellos llaman Bku al color azúl, afsi nofo-
tros con corta inflexión llamamos Blao al mifmo 
color. 'Lzx.Carulcus ro/or.PuLGAR.Glof. de la co-
pl. 1. de Ming. Revul. Dime Revuigo , ó Repú
blica , donde efta tu fayo de blio '< y es de faber 
que bUo es color azúl, que fignifica lealtad, fe
gun la deferipción de los colores. MEx.Nobii. 
lib.j.cap.S. Es de faber que el color azulaque es 
dicho bláoj reprefenta aire. 

BLASMAR, v.a. Vituperar, acufar, ò hablar mal 
de uno. Puede fer fyncopc de Blafphemar, ó to
mado del Blafmer de los Francéíès, que íigniiica 
condenar alguna mala acción , acufarla , repre
henderla afrentoíàmemc.Es voz antiquada. Lat. 
Criminar/. Obtrt&arc. Makdicere. CHRON. GEN*. 
part. 1. cap.67. E efta fué una cola de que bhf-
fnótoáo el mundo à los Romanos. M&N.copl. y. 

Dame licéncia mudable furtúna. 
Porque yo blafme de ti ¡o qrx debo. 

BLASMO, f. m. Lo mifmo que Afrenta, vituperio. 
Es voz antiquada,y que fe pudo tomar del Fran
ces Blafme jque íignnici repreheníión dada , ó 
merecida por algun a â c o . culpable. Don Jo-
feph Martinez de la IVientc , epitome de la 
Chron. del Rey Don Juan el II. de Cartilla , lib. 
4. cap.23. fol. 293. dice que Uaftno es lo mifmo 
que perjuicio y efeind.do ; pero la primera ex
plicación parece mas fegúra. Lai . Piobrutn.Mt-
lediclum. Contumelia. CHRON. DH. RI Y DOM 
JUAN ti. II. aíío 53.cap.130. Con toda forma y 
orden de derecho en gran blafmo de todos, y de
fraudando mis rentas. BLANC. Comenr. pl.410. 
Defeando proveyer á tanto inconvenience , et 
apartatjCt guardar fu honra y fama de todo bbf-
mo et careo. 

BLASON.? , m. El arte de explicar y defcnbir los 
efeúdos de armas que tocan à cada linage, Ciu
dad, ò perfóna. Varias fon las opiniones que hai 
fobre la ctymología do efta voz; pero lo tixo es 
que ios Efpañoles la tomaron de los Francefes, 
de quienes aprendieron el arte heráldica, ref-
peclo de h$ver fido çlloç los prúperos que en 
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... tiempo de Luis el Joven redúxecon à preceptos 

el ufo "de las armas : yafsi como íosFrancefes 
llaman blasona la ciencia de defcifrar y diftri-
buir los cuerpos , fymbolos, ò figuras de que 

-•confia el efcúdo de cadalmáge, llaman también 
blasón los Efpañoles (y otras Naciones) à la dií-
tribución y explicación que fe hace de los tales 
efcúdos de armas. Laz,Interpretatw fcutarii typi, 
Symbolkarum gentis imaginum explication out de~ 
jigmtio. MÉX. Nobil.lib.3. cap. 2. Agora has de 

. íaber primeramente que cofa fon armas, como 
han de fer trahidas , y en la orden de ellas que 
cofas fe han de guardar, y como ha de fer fecho 
el blasón de ellas. 

BtAsoN. Se toma caíi íiempre por el mifmo efcúdo 
de armas; pues aunque fea verdad que entre ar
mas y blasón hai la diferencia que dice el Doc
tor Ludovico de Lefpine, en fu libro intitulado 
Leyes del blasón:efto es3que armas fon la divifa 
que los nobles llevan en fus efcúdos y armas de 
veílir y de defenfa, de donde tomaron el nom
bre por methonímia , y blasón es la pintura y 
explicación de los tales efcúdos de armas: con 
todo effo el ufo ha confundido de fuerte efta di-
feréncia,que yá por blasón fe entienden comun
mente las miímas armas afsi ordenadas y diftri-
buidas en los eCcúd.QS.L&t.Defcriptumgentis ima-
ginibusfcutum, vel Stemmajis, PUENT. Conven* 
lib.3. cap.20. Tomó por armas una Cruz, blasón 
antiguo de todas eft as P rov íncias. JACINT.POL. 
fol. 55. Sus valerofos fucellores, que con fuef-
páda prerendieron fus blasones, y con fu valor 
los alcanzaron. 

BI-ASON. Significa también por methonímia lo mi£. 
• mo que honor y gloria j tomando la ciufa por 

el efedto: pues como los blasones, ò efcúdos de 
- arfnas iluftran y dán eftimación à las perfónas 

que los traben : afsi por blasón íe entiende el 
mifmo honor y glória con que fueron adquiri
dos. Lar. Decus. Ornamentum. Gloria. CORKEJ. 
Chron. tom.i. lib.3.cap.2 5. Gózafe la Religión 
Seráphica con la dicha de tenerla por uno de tus 
mas gloriofos blasones. CbRV. Quix. tom. 2. cap. 
59. Su blasón es la firmeza,y fuprofefsión el 
guardarla con fuavidád. GONG. Sonet, que em
pieza: Florido en años. 

Quede en marmol tu nombre efdarecídõ> 
firme à las ondas y fardo à la harmomay 

• Blasón del tiempo, efcollo dei olvido. 
BLASÓN. Muchas veces vale tanto como vanidad, 

jadáncia , vanagloria, per lo mal que regular
mente fe ufa délos verdaderos blasones. Lat. 
Jaãantia. Inanisfaflus. MARIAN. Hill. Efp. lib. 
lò.cap.y. Mal parecerá fer floxosenla peléa, y 
en fus cafas hacer grandes amenazas y blasones. 
COLMENAR, Hift.de Segob.cap.26. fol.304. Bla
són de la muerte en el modo, y en la brevedad. 
ALFAR.f0I.248. Y entonces los que fucéden ha
cen blasón de aquello mÍfmo,que fus paftados tu
vieron por afrenta. 

BLASONADOR, RA. f.m.y f. La Fcrfóna que es 
jadanciofa, h que hace oftentación de fus cofas 
con denuíuda fátisfacción de sí milma. Lat.Cí/o-
fiofus. Immoiicus rerum fuarum jactai or. VILLA-
IOB. Probl. fol. 15. Ofiesgranprefuncuofa, y 
blafonadóra de linages. 
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BLASONAR, v. a. Explicar, difpõner bien, repar

tir legitimamente el efcúdo de armas de alguna 
familia,© Provincia, fegun leyes y regias de Ar
mería. Lat. Conceptis verbis atque ordine fcutA-
rium typum enunciare, defignare. MBX. Nubil. 
Todo noble, generofo,ò fidalgo debe íaber qua-
les fon las armas de fu linage: c fabidas verdade
ramente Tabellas blafimr. 

BLASONAR. Alabar, engrandecer, eníMzar. En efte 
fignificado tiene poco ufo en lo moderno efta 
VOZ. Lat. Inmifafiu fe ac fuá tutnlde jflvntar^ 
veniitare, Efferrefe infolentius. S.\AV. Empr. 17. 
El que blasona las acciones de fus Avuélos, v no 
las imita, feííála ia diferéacía que hai de ellos à 
él. Q^EV. Dedicar, de la Vid. de Epider. En los 
afanes de la Corte donde tantos fon forzada 
à reir fus lágrymas, y à blafonar fu gemido. 
MEND. Vid. de nueftra SeñorajCopl.^ij. 

Qué filfa gloria ! qué Egipto 
de un bermofo vitupériol 
blafone à Roma tres veces, 
una trimnpboty dos incêndib. 

BLASONAR, v. n. Hacer oftentación de alguna COÍk 
gloriofa con alabanza própria ^preciarfe de ha-
ver hechojü dicho alguna cofa digna de fer loa* 
da. Lat. Faftu efferru Glorióse fe ojlentart. MA-
K t R . Apolug. cap. 14. Si eftas indecencias de 
vueftros Diufes fon verdaderas las debierais 
ocultar; fi faifas no fe debieran fingir por hom
bres que bhsénande religiofifsimos. PELI IC. Ar
gén, lib. i . fol. 34. Saldría fugitivo de la L i a , y 
bUfonaria en fu patria, quan lin caftigo burló à 
Sicilia. BURG. Gatem. Sylv.3. 

Blafonar en ausência, 
no tiene de mugéres difiréncia. 

BLASONAR DEL ARNÉS. Phtafeque trahe Covarr, 
en fuTheforo,y dice vale tanro como hablar 
echando fai.fimas, y contando en tiempo de 
paz, las valentías que no ha hecho en la guerra, 
lin que haya mas certidumbre que decirlo él. 
Lat. Belli fc;nora ixaniter jaciare, 

BLASPHEMADOR. f.m. El que biafphéma,ò que 
injuria à Dios ,6 à fus Santos con palabras. Es 
voz poco ufada, porque comunmerlc fe dice 
Blafphe'mo. Lài,Verbis in Deum Divina con* 
tumeliojus, C in}urius. L . PuENT.pait.4.. Medir. 
44. Sin dar mueftras ni por palabra , ni por me
neo de algún leiuimiento, ò queja contra fus 
bhfpbtniaaóres, V i L L A L O B .Probl.fol. 5 3. Y tan to 
es mas loco el biaf-hemadór. 

BtASPHEMAMENTE. adv. Lo mifmo que íacri-
legamente , irreligiofamente , y con defacito 
conua Dios, ó lus Santo*. Lat. In Dmm -vel D i 
vina contumel!Osètinjuriojè.HoKT.?AV.cp{ij\.iio, 
Los defagrávios de Jefu Chrifto nueílio Señor 
en una imagen (uyajblajpbemamente injuriada dé 
unos hijos de Dios, y hermanos nueftros de Pa
dre. 

BLASPHEMAR. v. n. Según el fentído uniforme 
de los Santos Padres y los Theólogos es ínji-riar 
con palabras à Dios, à fus Santos, ó también las 
cofas Divínasó Sagrádas.Vienedel Latino Ecle-
íiáftico Blafpbemare, tomado del Griego. Lau 
DeumyVelfiera di¿iisfacrilegis execrare, devoverc* 
ORDENAM.R. lib.S. tit.8.1.2. Allende las dichas 
penjs ordenamos <jue qualquier t̂ ue blajfjama~ 

r t 
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re de Dios , u de la Virgen Maria, que por eífç 
íuefmo fecho le cocten la lengua, le den cien 
azotes publicamenre por jurtída.NAVARR.Man. 
-cap.12. num.81. BLifpbemar es decir interior, ò 
exteriormente alguna injúria contra Dios, ò fus 
Santos. SOLIS, Hift. de Nuev.Efp. lib.2. cap.ió. 
Deftrviyen los Templos, deípedázan las Aras, 
blaipèman de Dios. 

BLASPHEMAR. Es también lo mirmo que maldecir, 
vituperar , y mas propriamente dañar à alguno 
en la tama. Lar. Conviciari. Devovére. Execrar i . 

. ORDEN AM. R.lib. 8. tit. 8. í. 3. Porque algunos 
maios hombres,no temiendo à Dios, y olvidan
do la lealtad à que fon temidos à fu Señor y Rey 
naturdi, y à fus Reinos donde ion naturales, fe 
atreven con malicia à bl.ífpbc.-iar y decir pala
bras injuriólas y feas contra Nos. PELUC. Ar-
gen. Ub.i.fo!.t2. Bhfpbem.indo con furor defen-
yuelto de que huvicíle afpirado. MnN.C0pl.33. 

Las qujilcs indino sv hs correcciones 
de los entendidos , à quien fjhttfnani 
nus no degrofferosyqueJiempre bláfphéman, 
fegun h radéz.i de fus opiniones. 

BLASPHEMATORÍO , RIA. adj. Lo mifmoquc 
Blafphémo. Voz poco ufada. Lat. I n D w m v d 
Sancios contumeliojus, NAVARR. Man. cap.12, 
num. 84. Aunque fi atendió à las palabras,y que 
ellas eran bUfpbematór-ias, pecado mortál. 

BLASPHEMIÀ. f.f. Principalmente fe entiende lo 
que impia y facrilegamente por modo de injúria 
íe dice de Di©s, de Maña Santifsima,de los San
ios, v de las cofas fagrádas, aunque el que habla 
enefta conformidad no dé aííenfo à las palabras 
que pronúncia. Es voz tomada del Griego Bhfi-
pbemia. NAVARR. Man.cap.12.num.81. La b¡^f-

•pbém'ui es contraria à la confefsión de la Fé , y à 
la charidád Divina, y derrueca à la Divina Bon
dad. SOLIS, Hift. de Nuev.Bfp. iib.5.cap.9. Pro
hibió con penas particulares de afrenta, ó pri
vación de honores los juramentos y blafpbé-
mias. 

BLASPHEMIA. La palabra,ò palabras que injuriofa-
mente fe dicen contra alguno, dañándole en la 
reputación. Lat. Execratio* Mdediélum , /'. R E -
COP. lib.8. tit.4.1.3. Quaíquier que la^ tales co* 
ías y blafpbémias dixeren contra noforros,ò con
tra quaíquier de Nos , contra la Reina, ó contra 
nueítro eftádo Realce . CERV.Quix.tom. 1 .cap. 
4. Pero vofotros pagareis la gran bUfphémia que 
haveis dicho contra tamaña beldad , como es ia 
demífeñóra. L.ARGENS. Rim.fol.76. 

2"fidel ocio huyendo por recreo 
bufea la diferecion de ¡a Academia, 
(que fer humilde tiene por tropbéo) 

. lefigue y le perfigue la bIafphémÍ3.: 
BLASPHEMO,MA. adj. El que impía y facrilega

mente habla de Dios , de MaciaSantiísima , de 
los Santos, y de las cofas fagrádas. Es del Latino 
Eclefiáftico Blafpbemus. Lat. ímpio ore in Deum 

facrilegus.CORNEJ. Chron.tom.i.lib.3. cap.22. 
JEfta advertência ha hecho forzofa la impiedad 
blafpbfma de Kemnicio pérfido herége. ALPAR. 
fol. 175. Siempre un ladrón, un bhfpbémo, un 
rufián, y un defalmado acaba en las manos de 
otro fuiguíl. MEND. Vida de nueftra Señora» 
Coplas*» 

BLA 
O quan tempráno 

quifo entrar Dios dcfmntiendoi 
y triuinphanâ,Q del que bruto 
ofsó negarlo blafphémo! 

BLASPHEMO. ES también el que faifa c indebida-i 
mente habla mal de alguna cofa. Lat. Con vuia-
torMxecratoi,*Makdicíis&.hTí6h^.K\mSo\.2Q('y. 

E l Proverbio vulgar Corte, o Cortijo, 
(en ml opinion) fue locólo fué b ia íphémOj 
digno de una mordaza quien lo d.ixo. 

B L A T A , f.f. Quaíquier género de polilla, 6 carco
ma. Es voz poco ufada , y puramente Latina 
Blatta, if. LAG. Diofc. lib.2. cao.35, Lo interior 
de las blatas que fe hallan en los molinos , íi ma
jado con azé ice , 6 frito fe inftiía deneco de los" 
oídos que dnclcn,quita el dolor. 

B L A U C H E T E . f.m. Lo mifmoquc Gato, fegurt 
dice Argóre de Mjiíaa en cí Indice de algunas 
voces de ía lengua antigua Oftellana, que pone 
en el Conde Lucanor. Lat. Catus. Feiis. C . Lu-
cAN. cap.45. Y catóaldcrrcdór , y vió un bhu-
chete, y mandó que le dicífe del agua à las ma
nos. • 

B L E D O , f.m. Ciertaefpécie de berros fylvcftrcs 
mui parecidos à los ordinários en el tamáñoy 
forma de la hoja. H.ulus blancos y roxos: los 
roxos producen el tallo colorado, aunque al paf-
íb que crecen , fe van fiempreobfcureciendo: 
Ambas cfpécies hacen la fuñiente por el tallo y, 
por los ramos à manera de racimillos : como la 
del panizo falvage. Efla voz fale del idioma 
Griego , en el qual fe llama Blitcn lo que no tie
ne güito ni fabór alguno : como le íutéde à cila 
hierba , que es mui insípida al paladár , aunque 
íbcle comerle guifada, y mientras fe cuece, defc 
pide un olòr m ui agradable. Lar. Blitumj. LAG. 
Diofc. lib. 2. cap.ioS. Guifanfc también losbié-
dos como la otra hcrtah'za.AcosT.Hift.Ind.lib.y: 
cap.20. Con un ídolo hecho deir.aílade bUdos 
y maiz,amafiado con miel. 

No dariele un biédo. Phrafc con que fe fignifíca la 
última defeftimación que 1c hace de alguna co
fa , por lo poco que vale ctta hierba. Lat. Flocá 
non faceré. Goso. Rom. burl.10. 

No fe le di un bledo 
que el otra le e/cribaf 
Ò dofsl le cubra^ 
òj-brueie Mitra. 

No importar, o no valer un blédo, Phrafc con que 
íedá à entendet que alguna cofa es deíprecia-
Me, ú de ningún valor: y también que no fe de
be hacer calo ni cllimación muchas veces de lo 
que ie dice , o mormúra de uno. Lat. Res blitea. 
h. e. nullius preti i .Qihv. Client. Empezaron to
dos à encogerfe de hombros , v à decir, que fe 
rugía cierra cofa , v que aunque no importaba un 
bledo bailaba el run, run, y el que dirán. 

B L O N D O , DA. adj. Voz France la nuevamente 
introducida en nueftro idioma, para figniñcar el 
colór extremadamente nibio , que toca cafi cu 
blanco. Ufanía mucho los Peluqueros por fer 
colór próprio de cabellos. Lat. Flavas, a, um. E 
rufj candi dus. 

B L O Q U E A R , v. a. Cercar una Plaza à lo largo, 
ocupándola los paíTos para fujetarla por ham
bre , ò impedir que fe ic introduzca gente, y vi

ve-



BLO 
< veres",'hafta que formalmente fe le pongá el sí

tio, ò fe le ataque. Es voz militai* y nuevamente 
introducida en nueftra lengua , tomada de los 
Francéfes , que llaman Bloque? al circundar, ce-

. íiir y cerrar por todas partes una Plaza, ocupán
dola todos los paíTos y avenidas. L&t.Círcumclu* 
dere. Circumfipirc* 

BLOQUEADO , D A . part. paf. Cercado à lo lar
go , y tomadas las avenidas. Lut.Circumd&fus. 

BLOQUEO, f. m. La acción de cercar defde lejos 
una Plaza, fía eftrecharla con ataques y bate
rías. Esvoz tomadade la iéng i i aFranccfa , en la 
qual fe llama Blocus efte género-de operación. 
Lar. Omnium ad aresm adituum intercíujio. AL-" 
CAZ. V i d . de San Julian,lib. 2. cap.i. Tanto que 
el Rey huvo de contentarfe con reducir el cer-

. co,mas à bloqueo que à sítio regular dexando 
. à cargo del Rey de Aragón el bloqueo de Cuen

ca con el gobierno de las armas. 

.B O . 

BOALAGE. f. m. Efpécie de tributo que fe paga 
. en Aragón de los bueyes, deque ion exentos 

los Infanzones y Ricoshombres. Es voz anti
quada. Lat. Tributum quodáam ex bubus. CALV. 
Sum. de Fuer, de Arag. fol.178. Los Infanzones, 
Ricoshombres, Milites no eftán obligados dár 
boaldge ni herbáge al feñor Rey. 

B O A L A R , f.m. Lo próprio que Vedado , término 
acotado. Es voz antigua de Aragón. Lat. Limes 

' velterminus fefitus, vel _dejignatus, CALV. Sum. 
; de Fuer, de Arag. fol. 351. Boalar no fe puede 

hacer fin licéncia del Rey , l ino quanto terna 
un tiro de ballefta. ORDEN.DE ALCAñiz.pI.106. 
Si hallaren ganado en alguna heredad haciendo 
daño, ò dentro la huerta, ó en el boalar, y veda-
do,eftén obligados à hacerlo falir luego. 

B O A T O , f.m. El tono de la voz afeitada, prefun-
tuofa y arrogante. Viene del Latino Boatus,us, y 
en eOa acepción tiene poco ufo. CASTILL. Sor 
LORZ. Donair.fol.125. 

En defeompuejios bodtoè, 
oy gana borla de tonto. 

BOATO. Mas comunmente fe toma por el fáufto 
exterior y pompa que fe gafta en los hechos y 
cofas que filen à la viña de todos : como fon 
criados,veí\ídos,&c. lAi.Fafíus. PornpaMARM, 
Defcripc. de Afric. fol. 196. Y toda fu magnifi
cência , boato y riquezas confííle en tener mu
chos camellos. 

BOBADA, f.f. Dicho , ò hecho necio, y como r i 
diculo, y lo mifnio que Bobería. Lzu Fatuitas» 
Stoliditas. PANT, part.2. Rom.3. 

. Decir que el aírela tiembla 
es bobada Cortandro. 

BOBALIAS, f. m. t iquees mui bobo ,_y corref-
pondeal aumentativo Bobázo , y cafí íignifica 
lo mifmo. Es voz vulgar. Lat. Stupidus. otultus. 
Ineptus. hijipiens. 

BOBALICON.f.m.Aument. Lo mifmo que Bobá-
zOjòBobalías.Es voz vulgar.GONG.Letr.var.22. 

Q¡icpie:%fe un bobalicón 
que no bal quien f u Dama toque. 

BOB A L I S O N . Cm. Lo mrfmo-que Bobalicón. 
BOBAMENTE, adv. Simple y neciamente ,cot í 
' tontería. Lzt.Stultè. Stupidè. Infulsè, 

BOB'AMCNTE. Vaic.tambicn fin cuidado ni eftiídio,-
ó trabajo : y afsi fe fuele decir Se le ent ró boba
mente por las puertas la fortuna, fe eftá comien
do bobamente tanta renta j . & c . Lat. Inopinatè» 
'temeré. 

BOBARRIA (Bobárr ia . ) f. ni . Lo mifmo que Bo-
barrón, ó Bobalías. Es voz inventada por el v\x\-
go. Lar. Fatuas. Stultus. 

BO BARRON, f. m. Aument. de Bobo. El que es 
mui bobo, necio y fímpíe, demoftrdndoío en fus: 
dichos y acciones. Es voz jocofa y vulgar. 
•Lat. Valde bebes & ineptas, ftupidus & injldfus. 
Pie. J n r r i N . fol. 152.- A buenas noches pabón, 
deshace el rodancho mofquilón , arrimare gi
gantón,que eres un bebarrón. 

B O B A T I C A M E N T E , adv. Con poca prudencia, 
inadvertida y neciamente. Lat. FatuK Síolidè* 

B O B A T I C O (Bobático.)f.m. El fugéto que es bo
bo de" continuo. Lat. Fatuus. Stolidus. 

BOBAZO. f. m. Aumentar, de Bobo. Sumamente 
fimple,bobo y majadero. Lat. Valdefiolidus^Jiu-i. 
pidas. 

BOBEAR, v.n. Hacer ü decir necedades y fímplé-
zas, ó cofas difparatadas. Lat. Dejipere. Inj ipim-
ter^aut jioliiè agere. 

BOBEAR, Metaphoricamente íignifica gallar -el 
tiempo inutilmente, empleándole en cofas va
nas, y de que no fe faca provecho alguno:como 
los que andan haciendo terrero à las mugéres, 
y paílean las calles como por oficio. Lat. Nuga-
r i . Nugas agere. 

Hacer bobear à otro. Difponerle y encaminarle à 
que incurra en alguna fímpléza. Trahe efta voz 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Infatuare. 

Qué haces bobo ? Bobeo: eferibo lo que me deben* 
y borro lo que debo. Refr.contra algunos bella
cos, que con capa de fcnciUéz procuran enga
ñar à los otros, y hacer fu negocio por qualefr 
quiera medios. Lat. 

Hem morios quid cogitas ? Jiultifsimus 
Appingo mibi debita, abaleo qu& debeo. 

BOBEDA. Veafe Bóveda. 
BOBEDAD.f . f . Lo mifmo que Simplicidad y bo

bería. Veafe. Es voz antiquada. GUEV. Epift. à 
Doña Francifca de Guevara, pl.427. Mas no me 
mandeis adivinatjporque yá podría fer decir yo 
en efte cafo alguna fimplicidád ò bobedád. 

BOBERIA. f. f. ""Dicho , ó hecho necio, fímpíe y 
difparatado. Viene del nombre Bobo. Lar. Stul-
t i i ia . Stoliditas. Nuga, arum. ANT. AGUÍT. Dial , 
fol. 199. Y otras boberías de la Gentilidad. LOP. 
Philom.fol. 158. 

'Reprehender al que mas quien fabe memSy 
Es vanidad enxerta en bobería. 

BOBERÍA. Se llama también la incapacidad mífma, 
y falta de entendimiento que padece el que es 
bobo. Lat. Mentis ftupiditas. 

BOB1BELLACO. f. m. El bobo con mucha mal i 
cia que fíempre eftá defeonfiado , y ni fe le pue
de reducir, ni es fácil de engañar por vivir rece-
lofo de todo. Es palabra jocófa , inventada y 
compuerta de Bobo y bellaco. Lat. Callidusger-

. n>. Afiutus nugator. Pie. JU&TIN. füL 150. Afsi 
fe 



¿ l i . BOB 
fe aliviara un poco del canCáncio que fuclcòtc-
ncr de tratar con aIgut>os bobihUácos como él. . 

EOBICULl'O, TA. adj. La Períona, ò CÜÜ como 
papel, libro, ú otra compofición boba; pero que 
afeffca en cleftílo querer parecer difcréta.Es voz 
compuefta de los nombres Bobo y culto; pero 
jocólii, y íblo ufada en lo Poético. Lat. Excultr, 
MtJibi vidttur, fermonh futilisblaterator. ESQÜI-
>.ACH. Rira. Cart. 3. 

Pues y i fi acojo en la revuelta llega 
A concurrir el coebe prifíonéw. 
Bonde una bohicuka fe defpüéga. 

BOBILIS, BOBILIS. Modo de hablar adverbial, 
que regularmente vá precedido de la partícula 
De, y lu íignificado correfponde à De batde/in 
trabijo, tii merecerlo , por una fortuna deshe
cha. Dup-lícofc fiempre el bóbilis para dar mas 
fuerza al Iignificado y phrafe , que es vulgar y 
pcríiíitída en lo jocóio. Su origen viene de la pa
labra Bobo con terminación Latina en bilis pa
ra hacerla mas ridicula. Lat. U'tro. Citra nego-
tium> veloperzm. QUEV. Cuent. Qué quería? lle-

- vatfe de bóbilis bóbilis mi hacienda^ CE R v.Quix.. 
tom.a.cap.yi. Paraqueyole comunique coa 
otro de bóbilis bóbilis. 

B O B I L L O , L L A . f* m. y f. dimin. de Bobo. L a 
Perfóna que no es totalmente boba; pero no 
tiene rodo el juicio y fefoque es regular. Mas 
•comunmence lè toma por voz de cariño, que 
ufan los Padres y los mayores con losmucha-
chos y gente de fu cafa. Lat. Stultulus. QUEV. 
Tacan, cap. 21. Anda bobillo , que fice inquie
taban las mugéres, bien fabes tu, que foi yo fiél 
perpetuo en cfta tierra de efia mercadería. Pie. 
JUSTIN, fol. 174. Lo malo era que yo era tan bo~ 
billa, que íi me preguntaran qué pedía à Dios 
con tantas reverências, no fabría retponder. 

JJoníLLO.f. m. Jarro vidriado, ancho de vientre^ 
barrigúdojCon una afa à modo de puchéro. Co-
varr. dke fe llamó afsi por lo gordo y panzudo. 
Lar. yzfculutn, i . 

BOBILLO. Se llama también elencaxe que trahían 
las mugéres antiguamente prendido al rededor 
del efeóte, que caía lucia abaxo como valona. 
Lat. Muliebre quoddam omamentumyab uno ad al -
ttrum bumerum excttrrens. 

BOBINA ( Bobina.) f. m. Lo mifmo que bobo, à 
quien por fuíimplicidádle hacen executar quan
to quieren,y le trahen al retortero como las mu
géres al hufo. Es voz tomada del Francés Bobi
ne , que ílgnifica Hufo , y vulgarmente uíàda en 
Ari^ón. Lat. ínfipetis. Stolidus. Fatum* 

BOBiáSIMAMENTE. adv. Mui fimplemente, fia 
alguna luz de entendimiento üdifereción. Lat. 
Stuttifsimè. 

BOBISSIMO, MA. fuperl. de bobo. El mui fimple 
y mentecato. Es voz que en lo ferio tiene poco 

. ufo , y folo fe ufa en la converfación para pon
derar que uno es totalmente incapáz y fin luz 
de entendimiento. Lat. Stultifsimw. 

BOBITO. f. m. dimin, de bobo. Lo mifmo que 
Bobillo, y es ufado como por cariño,/ familiar
mente. ALFAR, fol.25. Y dándome con fuma-
no unos golpecitos debaxo de la barba,me dixo, 
V adonde vá eihobito? 

BÕBO,BA. f .m.y f. LaPcrfónanécia, de poco 

BOB 
tntendimiento y capacidad. Covarr. dice viene 
de la voz Latina Bos7 aludiendo à que afci come» 
el buey es pefado y tardo en fu movimiento,del 
mifmo modo lo es el bobo en aprender y enten
der en las operaciones del alma. Lat. StuhusSa-
tuas, Ni ÉREME. Difer. lib.5. cap.8. §. 2. Enton
ces ledixei'on que íbío falcaba una boba que efta-
ba en la cocina. Pic. JUSTIN, foi. I 52. Si le tor-
naíTcárequcávclcañáljdefpuesde h.wer comi
do mas guindas que é! arrobas de bobot 

BOBO. Según Covarr. fe llama el Moral como por 
antíphrafi , porque parece tener conocimiento 
y prudencia para no brotar haíla que paíTan los, 
hielos. Lat. Morus, i . 

Bono. Se llamaba antiguamente, fegun Covarr. un 
. tocado que echaban por debaxo de la barba pa

ra abultar la cara, aludiendo à los bobos que 
por lo común fon carrilludos. Lar. Muliebre teg-
men 7 quod caput & mentum ferfiringebM. PANT. 
Rom. 18. 

Toma ojicioy almidona 
las valonas y los bobos. 

BOBO. En los entremefes de las comedias fe llama 
el que hace el papél de Gractofo , porque coa 
dichos y chiítes, que parecen íimpIezaSjdivier^ 
te y alegra al auditorio. Lar. SanatOy onis. QOEV; 
Muf.7. Rom, burl.8. 

Pareciéronme entremêfesy 
con fus dos bobos hspobres. 

Bono. En Germânia ílgnifica el Hurto parecídõji 
fegun Juan Hidalgo en fu Vocabulario.Lat.Ftfr-
tum feto domino reflititium* 

Como bobo. Ironía con que fe pinta al queporagii-
do y diferéto fe valió de la ocafión , y configuiò 
lo que defeaba. Lat. Scilicet/ultè.Q^Ev.Mxíi.6; 
Jlom.2. 

E l Dios toro como bobo, 
del mar fe llegó à las ondas. 

Engaña bobos. Apodo que fe dá à los que,con cofas 
de poco valor y fola apariencia , andan embam 
cando à otros que fon de poco fetib y fimplc5¿ 
para quitarles lo que tienen de utilidad y prove
cho. Lat. Stultorum aut af/untium ludfficator; 
QUEV. Muf.6. Rom.91, 

E/le mundo ergáña bobos, 
engaitador deJ'cntídos. 

Entre bobos anda el juego. Phrafe que fe dice quan
do los que pretenden alguna cofa fon igualmen
te bellacos y dieftros, que con dificultad fe dc-
xaráíi engañar , y por eflb fe fuele añadir ; y to
dos eran fulleros. Lat. Interftultos fiilicet Jimpli-
cefqueres agi tur. Quev. Muf^.Xac.q. 

Entre bobos anda el juego, 
no jino huevos ajfadns. 

Es mui bobo para Alcalde, Phrafe vulgar que fe di
ce del que no es à propófitopara nada : y con 
ella fe dá à entender fu incapacidad è inhabili
dad. Lat- Ineptus eft & ftultus capiendo muneri. 

Limón ¿^.Cierta efpécie de l imónes^as grandes 
que los ordinarios, de que haí cópia en Andalu
cía y Valencia. Lat. Citreum limonium grandius. 

Manga boba. La manga ancha , que no tiene puño, 
ni fe ajufta al brazo. Lat, Mantea fine adftrig-
mentis. 

No es para bobos. Modo de hsbiar Con que íe dá à 
cnteudçr que una cofa es difkultpfa y ardua, y 

qrc 



BOB: 
_ íjflètóiCèfsítãuna-grahdehabilMáclpafâ tfátâr-
. fe y mancjarfc. Lat, Magnum quidj®' magna 'co-
. gitatíónis. 
| í o jueguen bobos. Se dice quando à alguno por 

inadvertência,!! defcuido fuyo,Ie han engañado 
; en algún negocio. Lar. Ni fmplkes & fiulti ¡a-

dant. 
parece Bobo. Locución vulgar que fe fuele ufar iro-: 
i nicamente,y fe dice del que en los ajuftes y con

ciertos tira fíempre à facar el mejor partido. 
.. Lat. Videtur fciiuet Jiultus. QUEV. Muf. 6.R0-
v manc.yc?. 

JuUoyque parece bobo, 
: es el mes que por las tiendas 

pide eon mayor calor^ 
y demanda con mas fuerza. 

¡Queréis hacerme mas bobo de lo que foi?Éxpref-
. fión familiar de que uno fuele valerfc , para ex-
, preífar que entiende y fabe lo que fe trata,quan-
. do otros quieren deslumbrarle, y perfuadirle à 
t que entienda, ò haga lo contrario. Lat. Siultio-

rem me ne faceré cupis, quam fim} 
¿BOBOS VAN-AL MERCADO,CADA QUAL COK SU ASNO; 
. Refr. contra los que por falir con lafuyainíif-
v.' ten necia y porfiadamente en fu didámen, aun-
- que conozcan es contra razón. Lat. 
.,; Ad nundinas it afinusffiJimulveBus, 
JAI bobo múdale el juego. Refr. aludiendo à algunos 
K fugétos, que fin faber ni entender lo mas claro y 
. fácil de las artes, tienen de memória algunos 
L, puntoso materiasobfcúras para ofténtar erudi

ción y fabiduría: y aconféjaque à eftos fe les 
: iriudén qüeftiones, para facar en claro fu igtiqal 

, láncia.Lat. • 
• Varias fubinde gárrulo move lites*. 

Ojiendep Ule protinus leves nugas. 
pe bobos y bobas fe hinchen las bodas. Refr.que eri-? 
. seña que la gente de juicio concurre con difi

cultad à feftínes y banquetes, pues denota poco 
feflb, reflexión y madurez dedícarfe à eftas fief-, 

. tas. Lat. 
Hommculis muUerculifque perfirepunty 
Honefiiorum quanvis, ipfg nuptia. 

fLiboboücs callado por fefsúdo es reputado. Refr; 
que enseña fer gran prudencia ocultar con el ft-
léncio lo que falta à la capacidad. Lat. 
Çum tacetjbaud quicquam difirtfapientibusamens. 

Mulo coxo, y hijo bobo lo fufren todo. Refir. que fe 
r dixo , porque ni el mulo coxo puede abreviar o 
; accelerar el paffo, por mas golpes que le den con 
... la vara, ni el hijo que es (imple fíente los impro

périos y baldones que fe le dicen por fu incapa
cidad. Lat. 

-áffí mulus aliquis claudican*, aut natus ftupens} 
Qui cogitur tot fufiis tBus ut ferat. 

¡Ovejas bobas por dó vá una van todas. Refr* corn 
tra los necios, que íiguen ciegamente à los que 

. yán delante, fin advertir donde los guian. Lat. 
Quãfertur-una , fiulti us quo non genus, 
Oves feruntur cetera caco ímpetu. 

Si foi bobo métanme el dedo en la boca. Refr. qué 
denota que ninguno hai tan fimple , que para fu 
negocio no lepa lo bàftante, y atienda à fus co
fas , como que fon útiles à fu provecho. Lat. 

Tzntus tibí cum videar ejfe nunc rudis, 
: Orí admovetOj beus} indicem lubens rntOi _ 

BOB I 6%i 
BOBOK (Bebón.) f. m.-Aumônt. de bobo. Boba; 

en gran manera, y con pefadéz; Es voz que folo. 
tiene ufo en h converfación Éimiliár, y en lo jo--
cóíb. Lat. Nimis ftupidus. 

BOBONCI-LLO , L L A . f. m. y f. La Perfóna fim-
. pie , 0 innocente en fentído irónico. Es próprio» 

de la con vet fación familiár, y de-la Poesía joeó¿ 
fa. GoNG.Rom.burl.4. ; • 

Narcifo ,no el de las flores, 
pompa que vocal fepulcro 
confiruyó àfu boboncilla 
en el valle mas profundo. 

BOBOTE, f.m. Aument.de bobo. El fimple y abô  
bado 5 pero fin fer perjudicial en fus cofas. ENJ 
FREM.DE.LA BURLA DE LOS CAPONES. 

• " • Que ha dos horas que digo à efie bobote 
Que lleve à affar à la paftelería 
Unos capones que me envió mi tía, 

BOBUNO, NA. adj. Cofa de bobos, ò lo que es 
próprio y común en ellos. Es voz inventada y 
jocófa. Lat. Resfiulta.Vic. JUSTIN, foi.I93. YO 
pienfo que eftos falváges le quadraron por dos 
razones, la una por la conveniencia bobuna. 

BOCA. f. f. En los racionales es la parte del roftro 
, que eftá debaxode la nariz abierta y formada; 

entre dos labios , y con una capacidád interior, 
, que llega hafta las fauces, por la qual refpíran, 
. hablan, reciben el alimento, y dcfpiden la faií-
., va y otros excrementos. En los irracionales es 

lapatte de la cabeza ò cara , por donde refpí
ran , perciben el alimento, y arrojan lo que à la 
naturaleza es nocivo ,.y forman el fonído y ma
nera de voz que cada uno tiene conforme à fií; 
efpécie : como el ladrido del perro , el mugido 
del buey3&c. Viene del Latino Bucea, que íigni-
ficacfto mifmo.PARTID. 2. tit. 4. l.i.Todo ho
me, è mayormente el Rey fe debe mucho guar
dar en fu palabra.... cá defpues que faíe de la bo
ca non puede home facer que non íea dicha. FRr 
Luis DE GRAX.Symb. part.i.cap.26. La prime
ra digeftión , y el primer oficial que la-hace.es 
hboca. SAAV. Empr. 12. Los locos tienen el co
razón en la boca, y los cuerdos la boca en el cora
zón. -

Boc A .Se toma por abertúra,rotúra y agujero gran
de : y a'fsi fe dice Boca de la tierra, boca de cue
va. Lzt.HiatuSjUs, MENO. Guerr.de Gran.iibí4. 
num.29. Y diciendo efto fe fué para la boca de la 
cueva. CORR* Argén, fol.87. 

De las obfcúras bocas de la tierra* 
BOCA. Efpécie de camarón femejanteal cangrejos; 

pero mas pequeño, cuya carne, ò fubftánria e5 
fabrofa, y eftá encerrada en unas como váinas ó 
coftras algo fuertes. Es voz ufada en Andalucía 
y Provincias confinantes: y regularmente fe ufa 
mas en plural, diciendo Bocas. Lat. Cammari 

. fpecies. 
BOCA. En Germânia íignifica el Real. Juan Hidal

go en fu Vocabulario. 
BOCAS. En el juego de la argolla fe llama la parre 

del aro, que no tiene las rayas que fe dicen bar
ras , y el que entra la bola por ellas ha de vol-
yerías à deshacer, para poder en adelante ga-

. nar raya. Los muchachos llaman Culas > por fee 

. la parte opuefta à las barras ü delantéra.Lat^-1. 
, tica pars meta annularis in ludo Armillm, 
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BOCA ABAXO, Y BOCA ARRIBA.Es el modo de eftar 

puefto, ò echado uno, ü alguna cofa con ia boca 
mirando al fuelo, ò al Cielo. Lar. Supinus. Pro-
í?aj,á,»7K.FR.Luis DE GRAN. Symb.part.2. cap. 
13. §. i . Arraftrándolos unas veces boca arriba, 
otras veces por las efpaldas , y hiriéndolos con-
tinuamenre con palos y piedras. EST&B. fol.45. 
Donde citaba quatro horas como caballo de la
cerado boca abáxo y fin comer. 

BOCA CON BOCA. Phrafe adverbial, que expreffa el 
modo de eftar dos mui juntos. Trábela Covarr. 
en la palabra Boca. Lat. Propius alicui ejfc. ER-
C R L . Arauc. Cant.13. 

Tcon piado/os oios laftimofa. 
Boca con boca afsi le conjuraba. 

BOCA DE CAUE,D6 PUENTEJ&C. La entrada y prin
cipio de ella. Suele nfarfe la de la calle fin la par
tícula De, diciendo Bocacalle, y afsi es mas tre-

'qiknte5pcro es fyncopado. Lat. Via vel ponth 
ai-Hus, ingrejfíis, us. Pu LG. Giron, de los Reyes 
Cath. cap.59. La gente de los PortoguefeSjy los 
tiros de pólvora que eftaban afíenrados contra 
la boca de la puente lo impedían de manera , que 
no podían falir. 

BOCA DE CAÚON JTIRO ,Ü PIEZA DE ARTILLERÍA. 
Es la parte por donde fe carga y defearga. Lat. 
Tormeníi os, oris. ARGENS. Maluc. lib.2. fol.y 
Arroja azufre, humo y piedras bermejas, co
mo por bocas de bombardas. ERCILL. Arauc. 
Cant.32. 

A la boca de ungrucffb tiro atados. 
Fueron dándole fiiego ajujiieiados. 

BOCA DE COSTAL. La abertura por donde fe llena 
y vácia. Lat. S&ccios. QUEV. Muf.6. Rom.4i. 

Las bocas de/comulgadas, 
pues tantos dineros cueflan, 
feanyá bocas de coftál, 
porque las atenpor ellas. 

BOCA DE ESCORPIÓN. Se llama la del maldiciente 
y murmuradór,porque no habla palabra que no 
fea mordiendo, y envenenando à aquellos de 
quienes habla. Lat. Os maiedicum. Homo morda-
cifsimus* 

BOCA DE ESPUERTA. A femejanza dela efpuerta 
que cafi todaes boca,fc llama afsi la boca gran
de v rafgada, y también la que no guarda íecré-
to alguno , fino que dice facilmente quanto fa-
bc, y lo vácia al hitante: y afsi añaden algunos 
el adjetivo Rota para explicar mas la facÜidád 
en hablarjdiciendo: Es una boca de efpuerta ro
ta. Lat. Os patulum. 

BOCA DE ESTOMAGO. ES aquella parte que média 
entre el pecho y el vientre, en que fe recibe y 
cuece el alimento para diñribuirle à las partes 
del cuerpo. Lat. Stomacbus, i , vel OÍ vcntriculi* 

BOCA DE ESTOMAGO. Llaman también afsi, ò en
tienden vulgarmente, la parte exterior que cor-
refpónde àla verdadera boca del cñómago.Lat. 
Extimaparsftomachi ,feu oris vcntriculi. 

BOCA DE FUEGO. Se llama generalmente toda ar
ma que fe carga , y hace Tu efecto con la pólvo
ra ; pero con efpectalidád fe entiende de lasque 
fe manejan con la mano, como efeopéta, pifióla, 
Tnbúco,&c. Lar. Arma ignifera^vel ignijína. SO
LÍ s, Hift. de Nuev.Efp.lib4. cap.9. Formó Her
nán Cortés fus tres efquadrónes : pufo en fuiu-
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jgár las picas, las bocas de fuego-, repitió las órde
nes à los Cabos. 

BOCA DE GACHAS. Apodo que fe aplica al que tie
ne el habla débil y confi'ifa, que no fe le percibe 
bien lo que había: y también al que hace mu
cha falíva quando habla , falpicando à los que le 
oyen. Lat. BUfus, i . 

BOCA DE HERIDA , ò LLAGA. Es la rotura, óagujé-
ro que hace la mifma herida en el cutis, ó piel, 
flue es por donde fe empieza i internar. Lat.Kz//-
í7crij labrum. HORTENS. Mar. fol.2^.1. Con tan
tos gritos como daban hafta en la Cruz las bocas 
de las heridas. 

BOCA DE HORNO. Se llama afsi la abertura que fe 
le hace para meter la leña y el pan , ò lo que fe 
ha de cocer en él. hãt.Pr^fumium, it. 

BOCA DE HUCHA. La que es undida hacia adentro," 
à femejanza de las cifúras que tienen las huchas 
de barro, en que los muchachos guardan los 
ochavos, que fon mas undidas por la parre inte
rior, para que no los puedan facar con facilidad. 
Lat. Ó; compre/sis labris. 

BOCA DE LODO. Éxprefsión común y vulgar para 
íignificar la noche que es mui obfeúra, como 
fuelen fer las del Invierno, y quando el Cielo 
eftá cubierto de nubes mui efpéfas. Parece ha-
verfe tomado efta locución , ó porque Ia bocà 
del lobo es mucho mas negra que lo demás del 
cuerpo , ò porque el lobo no fe defeubre , fmoi 
en la obfeuridád. Lat. Atra, tenebrofa MOJÉ.QUEVJ 
Fort. Noche de Invierno de las que llaman boca, 
de lobo. 

BOCA DE PUERTO. L a entrada de él viniendo de Ia¿ 
mar. 'Lzx.Aditus¿velesporíwj.CERv.Quix.tom.i; 
cap. 39. Echando la gente en tierra fortificó la 
boca del puerto, y eftúvofe quedo. 

BOCA DE RIO. Es la parte por donde entra , y def? 
agua en el mar. Tosc.tom.8.pI.i88.Lat.0^á¿í».' 
MARIAN. Hift. Efp. lib.i. cap. 22. E l rio Niger 
entra en el mar por dos bocas. B^REN.Guerr. de 
Fland. pl. 85. DeTáguan en el Océano con bocas 
tan profundas y efpaciofas, que perdida la for
ma de rios , parece llevan al mar nuevos mares. 

BOCA DE RISA. Phrafe que dá à entender la apaci-
bilidád, dulzura y agrádo que alguno tiene , ò 
mueffra en el femblante y las palabras. También 

• fe dice Cara de rifa. Grata oris fpecies , jucunda^ 
accepta. 

BOCA QUE DICE DE NO , DIRÁ DE SI. Phrafe vulgar, 
y máxima de los aftúros y entremeridos, que no 
fe rinden , aunque fe les niegue una y otra vez 
lo que pretenden i fino que bufeanorra coyun
tura en que el que ha de conceder efté de mejor 
humor para hacer la gracia. Lat. Is qui modo nt-
g.iv¿t, pojimodum annuet. 

Kboca.záv. que expreíTa el modo de tratar algún 
negocio de palabra, y carcándoíe los fogétos, y 
no por cartas, ó papeles. Lat. Coram agsre cum 
âliquo, 

A boca de coftál. Phrafe adverbial, que fegun Co
varr. vale Io próprio que fin medida , iin taifa, 
y como à bulto. Lar. Nulla menfurce ratione ba~ 
bita. 

A boca de Invierno. L o mifmo qvc al principio del 
hvAcinoJLzuAppetentebyemc.Yfí^Lvis DE GRAN. 
Symb, part. 1. cap. 14. Tiene también otra dif

ere-
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, icrcción la oveja con toda fu fimplicidid, que ¿ 

boca ásl Invierno fe dá gran pricfla à comer. 
[A boca de noche. Lomiímoque al anochecer , al 

crepúfculo de Ja tarde, ò al tocar las Avemarias. 
. Ldi. Appetmte noBe, EsTEB.tbl.308. Salí ¿ bocade 
. nocht, de la Gadád como gran feñor, ò como 

mercadanre de banco roto. 
A^of^deiorna. Phraíe de la Germânia , que es lo 

niifmo que à boca de noche. CBRV. Nov. 3. foi. 
114. Que yo ké allá à boca de form , y haré cala 
y cata.EsTEB.fol.326. Yqueme conveníaan-
dar de dia con efeoita, y à boca de forna con pa
trulla. 

A ¿a l i ena . Modo adverbial. Significa lomifmo 
que publicamente, con claridad y fin rebozo, ni 
difsimulación, "LxtJPhnis buccis.Pleniori WÍ.MA-
KER. Apolog. cap.21. Yá lodecímos/y publica
mente lo decimos i boca llena lo gritámos à 
los atormenradóres : que adoramos à Dios por 
Chrifto.QuEv. Muf. 5. Xac.T4. 

Tantos años le dé Dias, 
que le llame à boca llena 
Matus Pbelipe ¡afama, 
confundida con la cuenta, 

Apedirdeèítt^. Phrafe para expreíTar que una co
fa viene ajuftada , cabal, mui à tiempo y a medí-

• da del deséo. Lat. Ad voluntatem.Omnino ex ani-
mi.cogitatafententia. CERV.QUÍX. tom.z.cap.jI. 
Al rucio fe le dará recado à pedir de boca. EV. 

: Fort. Los años que tiene fon pocos ( y decía en
tre sí pot vivir) lo demás es à pedir de boca, 

rA que quieres boca.Es dar y regalar à uno con todo 
Jo que ha menefter en abundancia, y à "medida 
de lo que puede defear. Lat. Afflmnter. A i defi-
derii cimulum. Ad omnem cupiditatis facietatcm. 
ALFAR, fol.175. El que como yo eítabahecho 
à quê quieres boca, cuerpo qué te falta. 

Calentarfe la boca. Metaphoricamente fe dice de ios 
: que en empezando à hablar fe ván encendien

do, y fe defenfrenan à decir mas de lo que fe ks 
pregunta, y de lo que es razón , defeubriendor 
defectos ajenos. Es tomado de los caballos, que 
quando fe íes calienta la boca fe precipitan y; 
pierden la obediencia al freno. Lat. Verbis inca-
lefeere, HORTENS. Adv. y Quar» fol. 117. Dios 
nos libre de bocas que fe calientan. 

Callar la boca. Vale lomifmo que no replicar, ni 
hablar palabra. Lat. Obmutefiere. CERV. NOV.8. 
pl. 260. Si quiere comprar la que le conviene,, 
vengafe conmigo , y calle la boca. 

Cerrar las bocas. Lomifmo que tapar bocas. Lat; 
Opipionem aliquaminfirmare. Ri BADENBIR.FIOS 
Sanít.tom.i. Fieftade laCircuncifión. Sujetófe, 
pues, à la Circuncifíón para manifeftarnos que 
era hombre verdadero y para cerrar las bo
cas de todos los perveríbs heréges, que pulieron 
dolencia ea la humanidád de Jefu Chrifto nuef» 
tro Redentor. 

Coferfe la boca. Vale lo próprio que guardar,invio-i 
lable y rigurofamente, filcncio y fecrécoen al
guna cofa que uno fabe , ò fe le confía. Lat. St~ 
biospracludere ,opprim?re. CERV. Quuc. tom. 1. 
cap.25. Y con todo tfto nos hemos de cofer ¡abo
ca , fin oífar decir lo que el hombre tiene en fu 
corazón , como (i fuera mudo. 

Dar con boca de títere. Phrafe que dá à 'entendâ  
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" qwè deipuss de muchas ofertas y tiempo íe dexá 

^ uno burlado en lo quefe Íe havia prometido. 
Lar. Ludificare aliquem. Fucum alicuifxccret 

Decir alguna cofa con la boca pequéua. Es decirla 
de maía gana , y contra la própria voluntad : y 
fi es ofreciendo algo, es fin ánimo de cumplirlo. 
Lat. Verbo tenus, velare tenas. 

De manos à boca. Vale lo mifmo que luego al pun
to , en un inflante, de repenre, fin intemúísión 
ni intervalo alguno. Lat. E x improvisó. E x in-
opinato. QuEv.Cuenr. Porque de manos a boca 
haría un hecho que fuefle fonado. 

Dexar con la palabra en la boca. Es volverle à algu
no la efpalda quando iba à hablar, fin efeuchac 
lo que quería refponder, ít decir. Lar. Loqutntem 
aliquem improvifo difceffu interrtimpere. RIBA-
DBNEIR. Flos Sand, tom.i. Vid. de han Francif-
co de Sales. Dexóla cí Santo con la palabra en la 
boca, y efcupiéndola en el roftro huyó con gran-" 
de prifade fu presencia. Quav.Suen. Volvió las 
efpaldas, y dexóhs con la palabra en la boca. 

Echar, ¿decir de aquella boca. Phrafe q.ue fe ufa 
quando alguno, 6 por enojo, ó por calentarfele 
la boca con algún motivo, ò por viciojdice con
tra orro muchas cofas injuriólas y fenfibíes. Es 
exprefsión baxa. Lat. Nimia & perniciofa dicacu 
tateeffíitirc.Quzv.Cucnx. Eftuvo hecha de fil, 
y mui donófa, diciendo de aquella boca que daba 
grima. 

Eftar con la boca à la paréd , ó pegada à la pared. 
P hrafe vulgar que íignifica la mucha pobreza de 
alguno que no la manifiefta. LatSummam ipfius 
egeftateniy pr¿ nimio pudorey ne verbo quidem pro-
ferre. QUEV. Cuent. Que le veré ¿: boca à lapa~ 
réd j y no le daré una fed de água. 

Eftar, ó andar con la boca abierta. Vale admirarfe 
necia y fimplemenre de alguna cofa que fe vé, 
ú oye : y también fe fueledecir del que fe para, 
à ver, üoír alguna cofa que lefufpendey embe-
léfa. Lat. HiantioredefigK QIJEV. Entremer. Y 
nofotros la boca abierta , y el moco tan largo, 
comprando babadores y dixes. 

Guardaríais . Esobfervar dicta, y abftenerfcde 
comer cofas contrarias à la falúd; efpecialmcn-

, te los que eftán pueíto* en cura. Lat. GuU tempe
rare. 

Guardar la boca. Obfervar filéndo callando lo que 
le puede fer dañofo y perjudicial. Covavr. dice 
eftaba eferito fobre la puerta de una fala del tor
mento; Guarda la boca,y excufarás fangría: me-
táphora que alúde àla dieta que guardan los en
fermos en la boca. Lat. lacere. 0 / fibi obfivuere,; 
reprimere. 

Hablar por boca deganíb. Es hablar lo que otro le 
fugiére para que lo diga, apuntandofelo, ò enfe-
fiandofelo àefie fin en fecréto, o antes^ara que 
efté prevenido quando llegue el cafo de hablar. 
Lar. E x alter tus affiatu, przfcripto, aut frmula% 
verba faceré jvelfcribere. Qusv. Fort. Tu que 
me llamas inconfiderada y borracha, acuerdare 
que bablaflcpor boca degartfo en Leda. PANT.VC-
xam.i. Y ba hablado por bocadeganfo muchas ve--
ees. 

Hacer abrir à orro la boca un palmo. Phrafe que dá 
à entender fe le aprieta tanto en algún negocio, 
que no pare à tomar refucilo, ó que fe ie fetíea 
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en hacerle andar en diligencias , ò en trabajar 
findefcanfo ni intermiísión. Esalufión tomada 
de los perros quando eftán fatigados en la caza. 
Lat. Nimium urgen. Moleftum alicui ejfe. Nego-
ti um fjicejfere. 

Irfe de boca. Se dice del íugéto que no fe detiene 
ni repira en decir quanto fabe contra otro. Es 
tomada la mcráphora de los caballos quando fe 
calientan , y no obedecen al freno. Lac Quid-
quid in buce Am venit evomere9cffutircSZh.*Ti\xh]. 
foJ.368, 

Bufcád quien os aconjeje, 
pues os vais mucho de boca. 

Lzboca hacejuego. Modo de hablar famUiircon 
que fe di à entender que fe deben cumplir las 
palabras que fe dan , y lo que fe promete hacer, 
como obliga en el juego lo que fe dice en éLLat. 
Standum efi verbis. Verba l/gant homines. 

No caerfele una cofa de la boca. Es tener alguna 
columbre buena, ò mala, ò algún eftribillo que 
ha hecho coftumbre, y íiempre y con qualquiec 
motivo fe repite: como voto, murmuración, 
inala ò buena palabra. Lat. Vocem aliquam cre~ 
krius ufurpxre , inculcire. RIBAOENEIR. Flos 
Sand. tom.i .Vid.de Santa Margarita. Tenia tan 
impreflb en el corazón el Sacratifsimo nombre 
de }efus,que nunca, fe le caía de ¡aboca. 

No decir eíta boca es mia. Es haver calIado,fin pro-
rumpir una palabra, ni defplegar los lábios. Lat. 
Ahumfilentium tenere. QUEV. Cuent. E l no dixo 
efia boca es miay y tieíTo que rieíTo. 

No dcfplcgar,ò no defpegac la boca.^s callar alguna 
cofa, ò no quejarle , efpecialmentc quando tie
ne motivo grande para poderlo hacer. Alguna 
vez fe ufa la phrafè fin negación, para decir que 
fe habló; pero es poco ufado. Lat.Afe bifeere qui-
demaudere. HORTENS. Paneg.fol.74. Aquel cor-
déro,que jamás fupo deffegar fuboca. LopXom. 
L a mocedad de Roldán,A&.2. 

No digais de aquefio nada, 
que ahorcaré pues me toca 
al que defplegue la boca. 

No haver perfóna buena en boca de alguno. Ex
presión que denota que la tal perfóna indirtin-
tamente había mal de todos, fegun es fu génio. 
Lat. Neminem aliquo maledicentiorem ejfe. 

No os falga de la ¿w.i.Phrafe con que fe encomien
da y advierte à alguno el fecréco de una cofa. 
Lat. He ex tuo hoc exeidat ore. QUEV. Cart, del 
Caballer. de la Tenaza. Y que guarde fecréco: 
Yo íc guardaré de manera, que ni falga de mi bo-
câ  ni entre en la de V.m. 

No fe puede tapar la boca à todos. Phrafe que di à 
entender es impofsible el evitar del todo la mor-
muración , porque no todos toman las cofas de 
una mifma manera , ni las juzgan htóchas por el 
mifmo fin con que fe executaron. Lat. bnpjfsi-
bile qu/demfatfu efij omnium ora objlruerc. 

No tenéis é^?Exprcfsión,è interrogación conque 
fe le previene à alguno que hable ó refponda 
quando es menefter , ò conviene , y no lo hace 
en tiempo oportuno. Lat. Es n» elingitisSreciñe 
os tibí oblitum eft} HoRTE\'s.Mar. fol48. No fo
le mos decir acá al que no fabe decir lo que con
viene No tenéis boca: 

No tener boca para negar j ò para decir de no. Sig-
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nifica íer fácil para conceder loque fe le pide, 
íin tener cara ni aliento para excufarfc y negar
lo. Lat, Ne verbo quidem obfitere, minime audére. 

No tener que llegar à ía bocaJLs eftar alguno en ex
trema necefsidád , íin tener con que alimentar-
fe,ni que comer. Lar. Extrema egt'flote premi ¡la
borare. 

No tomar à uno en la boca , ò à alguna cofa. Es tc-
Dcrle olvidado , no hablar, ni acordarle de é l , u 
de ella. Lat. De re alt qua omnino reticere. Alturn 
filentium tenere. QrEv.Muf.6. Sonet.52. 

No fe tome en la boca el perro muerto. 
Quebremos deft A vez. el ojo al diablo. 

Oler mal la boca, ü heder la boca à alguna petfóna. 
Fuera del fentído recto , fe entiende metaphor!-
camente de las mugéres que fon mui pedigüe
ñas. Lat. OÍ alicui fistére , vel Fcetores ávidos & 
Jiagitantesfemper in ore habere , (5" veluti inhala
re. HoRTENs.Adv.y Qnar.fbl.97. Decís acá que 
huele mal la boca à una mugér que pide. 

Poner boca en alguno. Murmurar con irreverencia 
y -defvergüenza , efpecialmentc del fuperiór. 
Lat. Dicacibus verbis fama vel honori detrahere. 
FUENM.S. Pio V.fol. 103. Por efío pufieron boca 
en Chrifto j defpertando los errores de Arrio y; 
Eutychcs. 

Poner el dedo en la boca. Es prevenir el filéndo , y 
infinuar que otro le guarde. Lzt.Digitum ori im-
poneré. 

Punto en boca. Phrafe con que fe pide filéncio , u 
fecréto de alguna cofa, para que no fe divulgue. 
Lat. St: tace, tace. CERV. Nov.8. pl.246. Mucho 
habláis Gallega hermana,refpondió fu amo^/m-
to en boca, y atended à loque tenéis à vueftro 
cargo. 

Quitarfek) de la boca. Modo de decir con que fe di 
à entender que uno íe abfticne y cercena aun 
de lo precifo, y que necefsita para sí, por dárte
lo à otro. LaT.Viãui temperare. CANcRom.quç 
empieza: Fabio de agénos defeitos. 

Que os lo quitais de la boca 
filamente por reíros. 

Qiiirarfelo de la boca. También fe dice afsi quando 
uno fe anticipa à decir algo que otro eftaba pa
ra hablar, ocurriendo à un tiempo en los dos el 
mifmo penfamiento. Lzx.Eawdem omnino cogi-
tationew verbis antevertere , prievenire. SOLIS, 
Rom.quc empieza: O gran Philipo. 

Porque el befar vuejiros pies 
me lo quitó de la boca. 

Su boca es, ò ferá la medida. Phrafe con que fe d i 
facultad à alguno para que pida quanto quifie-
re, pues todo fe le dará. Lat. Defidey'ta affluent er 
explebuntur, ERCILL. Arauc.Cant.51. 

Donde ficndo tu boca la medida. 
Quiero del ]uftopremio ajfcgurarte. 

Suftentar muchas bocas. Es tener en fu cafa muchos 
que fuítentar , y à quienes dar de comer. Ello 
no fe entiende de los animales que fe tienen cu 
caía : como caballos , perros , &c. fino tan fola-
mente de los racionales.Lat.¿VaWwu capita alercy 
nutriré. 

Tapar bocas. Esdcfmentir con indiiftria y arte las 
fofpechas de alguno, y hacer que fe atájenlas 
murmuraciones : y también ddr à alguno dádi-
bas para que calle alguna cofa que Jabc 3 ò quie-



BOG 
, redecir de otro, comprándole fu mal obrar.Uaf. 

Opinionem aliquam infirmare^ rejutare , vcl Mer-
cedevel pecunia alicujus tinguam adjlringere ypres-
cluderf* 

Tapar la boca à alguno. Vale afsimifmo atajarle, 
. fufpenderle, y hacerle callar, apara que no pa£ 

fe adelante en lo que iba à decir , ò pava que 
no puèda ni fepa refponder, d^xándolc confúfo, 
y como atolondrado. Lar. Aliquem reddere- elin-
guem. • 

.Tener buena ò mala boca. Se dicede los caballos 
que obedecen al freno con docilidad ,11 de los 
que no fe dexan regir por él. Lat. Durivddoci-
lis oris equus. 

Tener buena,ò vaaXtboca. Transíaticiamente fe di
ce de los hombres que hablan bien ò mal de 

, otros por coftumbre , y como por naturaleza, 
que muchas veces es fin motivo, y fin tener 
contra ellosodio, ò queja. Lat. Benê aut malè de 

. alijshqui. 
BOCA CON DUELO NO DICE BUENO. Refr. que fedi-

xo, porque lapafstón ò el enojo que fetiene 
contra alguna perfóna no dan lugar à que fe mi
ren fus cofas como ellas fon ; fino que cafi fiem-
pre fe reputan, y confidéran como malas y de-
feduofas. Lat. 

AffeBus eft quiptfsime , laudat nihil. 
'Aunafeiunafopa. Refr. que enseña fe deben 

diftribuir los bienes de modo que alcancen, 
• quando no à todos, alo menos à alguna parte, y 

no fe los coma uno folo. Lat. 
Offa mica contenta (quedfipè arbitrar) 
Debebit ejfe bucea prorfus única. 

De Ia mano à la boca fe pierde la fopa. Refr. que dá 
à entender la poca feguridád que hai, aun en lo 
que paréce que eftá en ía mano, y que hada que 
fe llegue à confeguir , no fç puede decit que es 
cierto y fegúro. Lat. 

Labrum Ínter atquepocuíum, multa accidunt* 
QUEV. Tacan.cap.21. Sábete hijo que de la ma
no à ¡a boca fe pierde la fopa. 

En boca cerrada no entra mofea. Refr. que enseña 
que en el callar no hai jamás peligro, y que con 
el filéncio fe evitan muchos inconvenientes y 
daños. Lat. 

In ore cíaufo mufea nunquam lufitat. 
GARAijCart. en refr. Carr. 1. Algunos fe alle
gan à mi puerta, mas como yola tengo cerrada, 
à puerta cerrada el diablo fe torna, y en boca cer
rada no entra mofea. 

Gente leca comeis de mi rabo, y no de mi boca. 
Refr. que condena la malicia de los que echan 
fiempre à la peór parte las acciones ajenas. Lat. 

Ob murmur atar, amulo premis dente 
Non ipfe vultum-? pojieras fed en partes. 

Huélame à mi la bolfa ,y hiédaie à ti la ¿o^.Refr. 
que es máxima de los que anteponen fu como
didad y provecho al buen nombre y fama. Lar. 

OJ-fotidum, nil curo y fit licet tibi: 
Htfc interim crumena redoleat mihi. 

Llorar à boca cerrada, y no dár cuenta à quien no 
fe le dá nada. Refr. que dá à entender que no fe 
ha de ir con los males y los fentimientos à mo-
leftar ai que no fe interéfa en ellos, pues antes es 
prudencia y cordúra. Uorarfelos cada uno para 
sí. Lat. 

BOC 
Bolón qui movehitur nihil tud, ••. -
Ab hoc caveto ne expetâs folatia* • . -

Mala boca peces coma. Refr. que fe uíã contrá-lós 
maldidentes,como defeándoles fe ihógncnxon 
las efpínas, ò que atragantándofe con lasefeá-. 
mas dexende murmurar aquellos ratos. Lan 

Guttur vomentis probra ¿fpinaflrangulet* 
Mal dán manos à boca quando no tienen que cóVna. 

Refr. que advierte que el pobre y neceísttâdo, 
no puede focorrer la falta ajéna, quaádonatiGr 
ne para remediar la própria. Lat. 

Haud largiter tenduntur egentum manas. 
Mié! en la boca, y guarde la bolfa. Refr. que aCon-

leja que no fean cfcáfaslas cortefanías y la blan
dura en las palabras; y que la hacienda fe guar
de y conferve. Es del Comendador Griego.Lat, 

Mellita verba funde , lóculos óbfera. 
No diga la boca lo que pague la coca. Otros dicen 

No diga la lengua por dó pague la cabeza. Refr. 
que fignifica que à muchos por haver fido libres 
en hablar les han fobrevenido muchos males y 
trabajos. Lat. 

Ne lingua, moneOyjafíet quod caput luat* 
Quien boca há à Roma vá. Refr. que advierte que 

el acierto y felicidád en las operaciones depen
de por lo regular del conféjoque fe pide y toma 
para executarias: pues el que no pregunta, de 
ordinario yerra, y no logra lo que deséa ò em
prende. Lar. 

Qui ftifiitator ejfepoterit diligens^ 
Securus ibit Roma ad tpfa tncenia. 

Quien tiene boca no diga à otro fopla. Refr. que 
aconféja no fe dexe al cuidado ajeno lo que ca
da uno debe hacer por sí própiio. Lat. 

Aliena quifquis poterit ipfemctfibi 
Auxilia comparare, nemo co^iut, 

BOCACI. f. m. Tela de lino de varios cofóres, ef-
pecialmentc negro, encarnado, ò verde, que pa
réce cftá engomado por lo tieííb. Es mas gordo 
y bafto que la holandilla. Viene del Francés Bo-
cafsin. En los puertos de mar del Océano Can
tábrico fe llama Socaran. Lat. SubaBum dfuilo-
íw/;»/í»fw.CERV.Quix.rom.2. cap.54.Su vefti-
dúraera una ropa larga de negro bocaci. QUEV. 
Vid. deSant.Thom. de Víllan. cap. 3. Su cama 
era de campo, la madera de Tu color, las cota
nas de bocaci. BURG. Gatom. fylv. 5. 

Maús de bocaci truxogregúefco. 
Cuera de cordobán, gorrón tudefeo, 

BocAcrFiNo. Dice Covarr. fe llamaba afsi la ho
landilla ; pero yá no eftá en ufo. 

BOCADA, f. f. La porción que cabe en la boca*, 
y fi es de bebida fe llama oy comunmente boca-, 
nada. Lat. Quod os capit. CAi.TiLLEj.fol.l8i. 

A la bocada primé ra, 
torneia à echar luego fuera. 

BOCADILLO, f.m. Efpécie de lienzo delgado 
muí conocido, de que fe hacen cortinas para los 
balcones por adentro. Es entre los lienzos finos 
la efpécie mas ínfima. Lar. Linteum quoddam te
nuis textura. PRAGM. DE TASS. año 1680.fol. 9. 
Cada vara de bocadillo de primera fuerte à qua
tro reales y medio. REBOLLSD. Ocios, fol. I29> 

Tno cede en finéza 
A la holanda, cambray y bocadillo. 

BOCADILLO, dimin.de Bocádo. E l bocado peque
ño. 
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ñ o , ü porción corta de comída.Lat.3r>/«v. Fruf-
tum, i . ESPIN. Efcudcr* foi. 8. Y cierto que mu
chas veces le guardo yo <le mi ración un becadi~ 
lio que cene. 

'BOCADILLO. Entre los trabajadóres del campo fe 
entiende por la comida de medio dia mientras fe 
dá pienfo al ganádo,porque folo comen à la ma
ñana y ala noche. Y entre los eíquiladóres del 

, ganado fe Ibmaafsi una refacción que toman à 
deshora entre comida y comida. Lac. Tenuis re-
fiStiumula. 

BOCADITO. f.m, dimin.de Bocado. El boedio 
pequeño, y lo miímo que Bocadillo. Lat. Fruf-
tufom) i . QUEV. Tacan, cap. 13. Tomamos el cu
chillo , y partimos bocaditos* CALDIIR, Com. Los. 
cabellosde/^bfatón, Jorn.i, 

Te* verdad jporque una Dama 
¿ o n l a s p i a z M de los dedos 
tmubando los bocaditos, 
hará que los tnafque un muerto. 

BOCADO, f. m. La porción de alimento que na
turalmente puede caber de una vez en taboca, 
de cuyo nombre fe deriva. Lat. Bucee as*.Quan-
turn bucea commodè capit. QUEV. Tacan, cap. 4. 
Sentaronfe , y entre los dos eftudiantes y ellas, 
no dexáron en quatro botados fino un cogollo. 

BOCADO. Se llama también La mordedura que fe 
dá, ò la herida que fe hace con los dientes. Lat. 
MorfuSyUs. MARM. Defctipc. deAfric. fol.23. 
Y à coces y à bocados pelean con otros animales. 
ALFAR.fol. 154. Que acontece abriendo 
falir un perro que fe lleva media nalga en un bo
cado. 

BOCADO. Se llama también el agujero redondo que 
fe hace en el cordobán , ü otra píél: y también 
en qualquicr texido, con elinlttumcntode hier
ro , comunmente llamado Sacabocados. Lat./7*?-
ramen. 

BOCA DO. Tótnafe también por el veneno que fe dá 
à alguno envuelto en la comida , para que no fe 
perciba. Lat. Veneficiim. Toxicum. Horn ENS. 
Mar. fol.62. Bocado en nueftro lenguáge quiere 
4ecit cófigo y venéno.ERctLL. Arauc.Cant.32. 

Por baver los tbesóros dd cunado 
Le dio la muerte envuelta en un bocado. 

BOCADO. Se llámala parte del freno que entra en 
la boca de la caballeria, por ia qual fe rige y go
bierna. Díxofc afii, porque le lleva a i la boca, 
"Lzt.LupatuMji. CALDER. Com. Fieras afemina 
amor, Jotn.2, 

Rompió el alacrán alfreno3 
y la montada al bocado. 

BOCADOS. Se llaman unaspoteiones que fe hacen 
de conferva de membrillo, pera, calabaza, &c. 
que fe dexan fecar, y venden fueltos, y los lla
man afsi,porque por lo regular fuelcn fer delta-
maño de un bocado. Lat. Dulciarius bolus, U 
PRAGM. DE TAss, año ió8o. foí. 48. La libra de 
bocados de mermeláda à cinco reales y medio. 

BOCADOS, term. naut. Son los tacos que fe hacen 
de filáftica para las piezas. Vocabul.maritim. de 
Sevilla. 

pocADo SIN HUESSO. Se llama por translación el 
eínpléoquetraheconfigo provecho fin trabajo 
ni cuidado: y fegun Covarr. fe llaman afsi los 
Beneficios Ecleíláfticos que up piden refidénci^, 

BOC 
Lat. Frujlulum citm ¡ncommodum , vel Res parta 
velbabita citraulium incommodum.A.LvAR.foUgi, 
Era bocadoJtn Jjstejfo, lomo deícargado , ocupa
ción holgada, y libre de todo genero de pefa-
dumbre. 

Comerfele à uno à bocados. Ponderación del furor 
y rábia con que uno fe enoja y riñe con otro, 
hafta llegar à morderle y laílimaile con los dien
tes. Lat. MÍO'morfibusaitqwm aggredidilacera
re. QCEV. Orland. Cant.i. 

T vamos al padrón defafiados. 
Que aun â Merlin me comeré à bocados. 

Comer lelo en unojü dos bocados. Phrafe que expli
ca comer muí de prifa, y como engullendo y 
tragando la comída^ün malearla ni guítaría.Lat. 
Varare. Fe ft inanter comederc. QULV. Tacan, cap. 
13. Vino la olla , ycomimcla ea dos bocados caíi 
toda. 

Con el bocado en la boca. Equivale àlomifmoque 
acabado de comer, y mui immediato: y afsi 
quando fe hace alguna cola en ella ocaíión fe 
dice que es con el bocado en la boca : cito es fia 
haver repofado la comida. L¿it.StJtim àprandio. 
HORTENS. Mar. fol. 2$$. Con el bocado en la boca, 
que decís, fin aguardar à dár gracias. 

Contarte à uno los bocados. Modo de decir con que 
lè exagera el cuidado impertinente que algunos 
errados tienen con lo que fu amo come, pare-; 
-ciéndoles que es mucho, y mas de lo que ellos 
quifieran, por lo que fe les apoca el residuo que 
les queda. Lar. Nimis curióse intentum ejfe ai 'tcuiy 
dumprandet. CASTILL.SOLORZ. Don3ir.fol.89. 

F é r que quieran contarle los bocados. 
No tener pata un bocado. Exprefsión con que fe d i 

à entender que uno eftá en la última miseria. 
Lat. Ad extremam egeflatem redigi. 

BOCADO COMIDO NO OANA AMIGO. Refr.que acon-
féja y advierte,que el que quifiére tener amigos 
debe fer franco, liberal, y partir con ellos lo 
que tuviere. Lat. 

Nullos amicos cojnparat lignritor. 
A buen bocado buen grito. Refr. que dá à entender 

que las cofas de honor y conveniencia fuden 
collar mucho afín y trabajo para fu logro. Es 
tomado de los gotófos, que por haver comido 
defordenadamente lo que les daña , fe ligue el 
tener acerbos dolores. Lar. 

Doloris efto particeps, qui dukrbus 
Infarjit lile turgidus ventrem cibis. 

GARAI , Cart, en Rti.Cart. 3. Que quien loco-
mió julto es que lo pague , porque à buen bocÁda 
buen grito. 

En quanto digo y hago pierdo bacádo. Rcfr. contra 
los que en tòdo miran folo à fu provecho, y con 
tanto afán y ánfia, que no delpcrdician la me
nor ocaiÍón,m dclcanlàn, pareciéndoles que por 
qualquicr detención todo lo pierden. Lar. 

Quod profit, hoc confeèhrfò* nil amplitts. 
Mas valen dos bocados de vaca, que íiete de patata. 

Reír, que enseña^uc aprovecha mas el alimen
to fubltanciofo , aunque fea en menos cantidad, 
que lo deiieiofo, y de golosina en mayor por
ción. Lat. 

Bovina multó cbarior bellariis. 
Quien hace los mandados que coma los becados. 

Refr. que dá à entender <jue fe ha de remunerar. 

v 
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y dar de'comér al que trabaja y fabè merecerlo. 
Lar. 

fs qui imperataperficit, panem ferat* 
BOCAL, f.m. Cierta efpécTe de jarro con que fe fa

ca el vino de las tinajas , que tiene el cuello an-
gofto. Es voz Italiana, que trahe Covarr. en fu 
Diccionario, y tiene poco ufo. Lzt.L.iguneuU, 
la. ESTED. fo!. 309. Fué la caufa el pedirme la 
cantidad de feis bocales de vino de falo una co
mida. 

BOCAL. Se llama en las coilas del Océano Cantá
brico la entrada ceñida y eftrecha de los Puer
tos que no tienen barra. Lar. Aditus angufiusin 
portu. 

BOCAL. Se llama también la pieza de metal que fe 
pone en la boca del clarín para tocarle , que es 
lo que ajufta à los labios el que la toca. Lat. 'Ta
ba buecula^a. 

BOCAL, adj. de una term. Cofa perteneciente ala 
boca. Su ufo mas frequente es hablando de la 
oración bocal; y aunque fe halle por lo regular 
eferito con debe fer con b, por venir de la pa
labra Boca ; pero no en otras acepciones en que 
•viene de Voz, como fe dirá en fu lugar, Lat. Res 
quavis ad buccampertinens. SANT.TtREb.Camin. 
cap.22. Ni fabeis qual es oración mental, ni co
mo fe ha de'rezar la bocal Yo he de poner 
íiempre junta oración mental con la bocal quan
do fe me acotdáre. FR. LUIS DE GRAN. Mem. 
trat. 5. cap. 4. Otra manera haí de oración, que 
àla voz del corazón añade las palabras de la 
boca, que es la que llaman bocáL BURG. Gatom. 
Sylv.i. 

Cantó un Soneto en voz. medio formada 
' E n lã artéria bocal, con tanta gracia 
Como pudiera el Múfico de Thrácia. 

BOCAMANGA, f. f. El extremo de la manga que 
eftá mas cerca de la muñeca. Lat. Manica extre-
mitas, bracbii junéluramperfiringens. ESTEB. fol. 
116. Uras me las quitaban, y otras me las diez-
maban,y embofcándolas en los tocados, y ocul
tándolas en las bocamangas. 

BOCANADA, f.f. La cantidad de liquór que fe 
puede tomar de una vez en la boca, ò que cabe 
en ella. Viene del nombre Boca. Lat. Hauftusy 
us, ESPIN. Efcudcr. fol.59. Comenzó el eftóma-
go à bafquear, y arrojó tanta cantidad de boca-
nádas^opLt de vacía la barriga la doblaba. 

BOCANADA DE GENTE. Metaphoricamente fe dice 
de la muchedumbre ò tropa de ella, que viene 
como de golpe, ú de una vez. ~L?xMominum ma-
nipulus. QUEV. Fort. Y entrando una bocanada 
de acreedores embiftieron con ellas. PANT. Ro-
manc.8. 

Quien bocanada tan rica 
de lacayos os boflézal 

-BOCANADA DE VIENTO. El golpe de aire que viene 
ò entra derepente,y fefufpcnde luego.Lat.K^»-
ti vehementiorflatus. 

Echar bocanadas. Phrafe translatícia, que vale jac-
rarfe y vanagloriarfe de sábio , valiente, noble, 
poderofo, y afsi de otros títulos. Lat. Se tumidè 
jaásita're. 

Echar bocanadas de fangre. Se dice literalmente del 
. que cftá herido,© laitimado del pecho,que arro
ja fangre por ia boca como vomitando, y à efpa-

BOC 6*}%. 
dañadas*, qué fe llaman comunmente bocaná-
'das;ypor translación del que fe precia y hace 
alarde de fer mui noble, y emparentado con los" 
de la primera calidad y nobleza. Lat. Vomere 

fãnguinerriy vel Genus Ú*proavos inepte jalare. 
BOCAZA, f. f. Aumentat.de boca. La boca mui 

grande, muí raígada, y que parece quiere líegac 
de oreja à oreja. Lat. Sparfum , &c late diductum 
os. LOP. Com. Los bandos de Sena, Act.2. 

Quandó las oréjas fon 
dos linos ,yla bocaza 
parece en abierta plaza, 
catadüra de melón. 

B O C E L ( Bocel.) f.m. El lábio del vafo que formá' 
la boca de él ,'de donde patéce tomó el nombre 
con fola ia corrupción de la a en e. Oy tiene po
co ufo. Lat. Labrum. 

BOCEL. Voz de la Architeñiira. Es una efpécie de 
moldura en forma de media caña por la parte 
convexa. Lat. Pars extíma canalkuli in re f¿¡-

' brüit 
BOCELAR. v.a. Hacer ó formar el bocel à alguna 

pieza que fe hace de platajü otro metal. Lat.Ld-
brumvel canalicukim elaborare , fabrefacére. 

BOCERA ( Bocera.) f.f. La grafia ò xugo de algu
na cofa que fe ha comido, y fe queda pegada à 
les lábios ò boca , por la parte exterior. Viemí 
del nombre Bozo. Lat. Efca iliitus infmnmis la-, 
bris, 

BOCBRO. Veafe Vocero. 
BOCHA, f. f. Juego que fe juega entre dos ò mas 

perfónas con unas bolas medianas , y otra mas 
pequeña, la qual fe echa rodando à cierta díftán-í 
cia j y tirando con las otr.íS hacia donde eftá la 
pequeña,el que mas fe arrima con la fuya à ella, 
es el que gana la raya. Es voz tomada del Tof-
cáno, y modernamente inttoducida. Lãt. Ludus 
in quoglcbzdis certatur. 

BOCHA. Se llama también en Murcia la arruga del 
veftído, que no ajufta bien al cuerpo. Lat. Plica* 
Ruga. 

Pan de bocha. Llaman en Aragón al mollete. 
BOCHADO. En Germânia íignifica el ajufticiado. 

Lat. Capitis damnatus, vei Capite plexus. 
BOCHE, f. m. El hoyo pequeño y redondo que 

hacen los muchachos en el fuelo para jugar , ti
rando à meter dentro de él los ochavos para 
ganar, que es la calidad del juego, Lat. Scrobicu-
luSfi. 

BOCHE. En Germânia fe llamad Ver dugo. Lat.CíW-
nifix.Tortor. 

BOCHeRO. En Germânia fe llama el criado del 
Verdugo. Lat. Carnificis famulus. 

BOCHIN (Bochín.) f. m. Llámafe afsi el Verdu
go en los parages confinantes à. Cataluña y Va
lencia. 

BOCHORNO, f.m. Vapor caliente y molefto que 
levanta el viento Solano en el Eftío. Puede fer 
compueílo de las dos voces Boca y horno, por
que el calor que dá parece al que defpíde la bo
ca del horno encendido; aünque también pu-

• diera háverfe corrompido del Vulturnus Latinó, 
que es el viento Solano^ pero en la duda fe debe 
eferibir con b, conforme al ufo. Dícefe también 
Buchorno, y afsi le trahe Covarr. pero es mas 

- conforme à nueftrã Jéngua efcpbirie con o. Lat. 
Veih. 
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Ventm urens. QUE v. Tacan, cap. lã . Item advir-
tiendo los gran3cs bochornos que liai en los cani
culares Jes ponemos perpetuo íilcncio. BAR
BAD. Coron. f íl. n i . Por ti rondaré las noches 
del Invierno con la lluvia, las del Verano con el 
bochorno. 

BOCHORNO. El color extraordinirio caufado por 
calma grande, ò por haver mucho fuego, cuyo 
efecto es dexar los cuerpos fatigados y fin fatr-
zas. Lar. xsZjttu vchtmtns, hnmoiícui. ?4iftivu$ 
ar£:¡r, MARM. Defcripc. de Afric. fol. 179. No 
ofende ni moiefta tanto el ardor del Sol, como 
los hochrnos que cáufala falta del ákc. E^TEH. 

' fol. 69. Con cuyos cftufados humos , y bochar-
• dolos fahninantes y abrafadosleños, fe fué 

deshelando mui poco à poco la herida de mi 
compañero. 

BOCHORNO. 5C llamatatnbicn el encendimiento 
tjne íiiclen padecer los racionales ocalionado de 
a'.̂ un accidente interno , et qual fuele levantar
le de repentCjy fe pafia preíloXat.fir^fWi ¿fots . 

BOCHORNO. Por translación fe llama el encendi
miento y alteración que fuele inquietar y defaf-
foílegar el ánimo , caufado yá de algún impera 
de i u , u dei impuífo del pudó: y fu natural con-
fufión. Lac. Rubor is aft us ad os crumpens. 

BÜCIL, ò BOCIN.f .m. El ruedo hecho decftéra 
con que fe cubre e! cubo de la rueda del carro, 
gaiéra, ó caléfa. En Caftilla dicen Bocin , y en 
Aragón BOCÍI.PRAGM.OE TASS.año 16So.foi.27. 
Bocines para los cubos de los carros ochenta y, 
cinco maravedis. 

E O C I N A. f. f. Inftrumento múfico de boca, hue
co y corvo, que tiene el fonído como de trom
peta. Hiccnfe de cuerno, y fe pueden fabricar 
de meta!. Viene del Latino Saccina, que figniíi-
ca cfto mifmo. MARM. Dcfcripc.de Afric.tom.i. 
fol.198. Tocando fus bocinas y añafiles en feñil 
de vié^ória. SoLrs,Htíh de Nucv. tfp.lib.2.cap. 
17. Se oyeron íblamcnrc ñis atabalíllos y boci
nas , que fegun fu columbre tocaban à recoger.' 

BOCINA. Llaman también algunos à las tromperas 
•de inetál que llevan en los navios para hablar 
de Icios , las quales tienen arriba un brocal para 
meter los labios , y fon huecas harta que al re-
rni;c forman trompeta, con cuya fígiira fe vá 
efp.irciendo la voz que viene encañonada , y fe 
dcípíde lejos. Lat. 'fub&ftenteroybcntj. 

BOUNA. ConíVelación celefte en el Hcmifphcrio 
Septentrional, que conda de cierro número de 
ertrcllasjquc fu politúra retorcida forma una co
mo bocina , y afsi la llaman los marineros , aun
que los Aftrónomos la conocen por la Oíla me
nor. Lat.Urfx minor. FR.L^IS UE GRAN.Symb. 
part. 1.cap.j.Ç. 1. Porlasqualcs fon nombra
das , como es el carro , la bocina, y otras feme-
jantcs. GONG. Rom. burl. 10. 

Conoce mui bien 
las fiete cdbrilhs, 
la bocina, el carro, 
y las tres Marias. 

BocivA. Se llama también cierta efpécie de cara
col femejantc al en que nace la púrpura, y eft>é-
cic de ella, aunque algo menor, y menos ifpe-
ra la concha. Tiene en el caracol tantos círculos, 
quantos años tiene. Suelea hallarle cncüas per-

BOC 
las de caQigiial calidad á las Oílentalc^. Llamo-
fe afsi,porque dcfpucs de cnxúta fe puede ta
ñer tan bien con. ella como con una bocír.a de 
las que fe hacen para tocar. Lat. Murexjts. Con-
chyliuwt¡!. LAG. Diofc. lib. cap.4. La bocina 
de los Griegos. es una c l p é c i c de púrpura: y 
aun íl Arhcnco dice verdad, de 'a púrpura nace. 
Es la bocina algo menor que ü púrpura. 

Haz buena harina ,y no toques bo-h.i. Ucfr. que 
enseña no fe han de publicar las acciones pró
prias, aunque fean buenas t poique pierden en 
Ja alabanza, y citan expuefta^ à vanidad y íober-
via. Lat. 

Seélator cflo reBi , nil tié,i caneas. 
BOCOL1CA. f. f. La comida, o lo que es comeftu 

ble, y à propóíito para re^alarf?. Es voz vulgar 
y jocófa, tomada foío por el fomdo , del Latino 
Bucólica, núes tiene en c!b lengua muidiverfo 
íignincado. h¿x.Edi¡.'.iycrt<?n. CbRv.Quix.tom.i: 
cap. 7. Proveídas las alfoi jas de cofas tocantes 

bo:¿!ica. ESTU U. fol.269. Me mandó que tu-
viefic cuidado de vifitat todos los oficios tocan
tes à la bücóüca. 

B O C O N , f. m. El que tiene la boca grande y def-
mefurada. Trahe cfta voz Covarr. LzxMuccukn .̂ 
tus) .i) um. 

Boco\ . Lo mifmo que Bocado. En efte fentído es 
voz Italiana y de raro ufo. GONG. Decim. al in-
£inre Carden. 

Vara qu* me deis en pan 
y en adobo un fiorián^ 
fuavifsimo bocón, 
file viften al cap¿ny 
fvtána de niaz^ipún, 

BODA. f. f. La celebración del matrimónio, ò lá 
celebridad y ficíla con que fe lòlemniza el ca
ía miento. Covarr. trahe varias ctymologias^quc 
todas tienen poco fundamento, y él las pone co
mo dudofas. Mas parece fea voz CaftclLma an
tigua. Lat. Supd.e^ruvi. FvtR. Ji-zG.Iib.^.tit.i. 
I .5. Eporaloat;ar ias boâjts. MARM. Deicripc.Lic 
Afric.fol. 60. titos Morabitos van à lasíicftas 
y bodas principales. Pic. Jvi nN.fol.70. Lo ha-. 
ce por no hacer falta à un convite de una^o.ü. 

BODA DIÍHOVOOS-. Phrafc felliva. Se enriende la 
que fe hace tin lo neccí"sáiio»y mui pobtemente. 
íaiz.PaupenuLf nupt.U.Cwt, .Obr.Í?oet.ful.i22. 

Tdc diferentes jetas 
fe b.icc U boda de hongos. 

Andarfc de bod.* en boda. Phrafc de ertílo familiar 
para dar à entender la vida de los ociofos, y quo 
gaíVan inutilmente el licmjxi, íin apiiearfe nide-
dicarfe a cofa alguna digna de hombres. Lar. 
Concur fare per lUíptias. 

Perro de todas boads , ü de muchas bodas. Se ílami 
al entremetido,y que feinxicrcen las íieílas y 
concurlósà desfrutar el júbilo, y gozar del en
tretenimiento. Lat. Qtiarumlibet nuptiarum & 
conviviorum perpetuus jcBator comes. GONG. 
Lctr.burl.5. 

Siembra en una artêfa berros 
la madre yy las hij.is todasj 

fon perros de muchas bodas; 
y bodas de muchos perros. 

BODA BUENA , ÜODA MALA AiARTTS EM TD CASA, 
Refr.quc advietecijuc folo debe £aíter;ò em

plear 
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-ípleár el tiempo conveniente y òpòrtúno en Iaé 
• funciones fegun la calidad de ellas, y no defper-
. diciarle, faltando à lo que cada uno tiene àfu 
: cargo y obligación. Lat. 

Éfi nuptiarum, credo, fatak hoc, malum. 
'Á. bsdayTÚ. bautizado no vayas fin fer Hamado.Refiv 

que advierte la cordura conque debe vivicel 
• que fe precia de hombre honrado. Ufafe contra 
- los entremetidos en las funciones, efpecialmen-

te en las que hai alegría y abundância: como en 
los banquetes y comidas. Lar, I 

Quin Jis vocatus , noli adire nuptias. 
'A las romerías y à las bodas van las locas todas. 
, Kefr. que fe dixo, porque en efte género de fef-
. tínes las mugéres que los freqüentan no fon bien 
yiftas, ni adquieren buena fama. Lar. 

Per nuptias O" fefta fepè curfitant 
Mitliercularum vana queque examina. 

&un ahora fe come el pan de la boda. Refr. que dá 
à entender que el pefo y cargas del matrimónio 
no fe fiemen en los primeros dias, y mientras 
duranlosguftos ,y eftán abundantes y cumpli-

-dos los regalos y demás circunftáncias de las bo-
- .das. Ufafe también de efte refrán por aiufión, 
- para figuificar que en los cargos y empléos,aun-

que fcan honoríficos, mientras dura el gozo de 
. -faaverlos alcanzado, y no fe ha experimentado-
- el pefo grave que traheannexa la carga de fu 
• cumplimiento y obligación, no fe íiente lo gra-
- yofos que en sí fon. Lar. 

Incommoda ipfa perferuntur optimè. 
Dum nuptiales ore permanent cib't. 

pe tales bodas tales tortas. Otros dicen coftras. 
Refr. que enséña que los que andan en malos 
paflbs, no pueden tener buen paradero. Lar. • 

De nuptiis bujufmodi nil videris, 
Quam fútiles bujufmodi placentulas. 

-. Qu£v. Tacaíí. cap. 21. De tales polvos tales lo-; 
dos : de tales bodas tales coftras, » 

El que es enemigo de la novia, no dice bien de la 
boda. Refr. que íignifica la poca Fé qnc fe debe 

:~dár à los teftígos apafsionados, ó quejofos, y la* 
poca fuerza que tienen fus dichos. Lat. 

Quicumque nil amicus extitit fponfe. 
De nupiiis iniquus extitit cenfor. 

f u la boda quien menos come es la nóv'ia.Refr.qiiC' 
- íignifica que en tas funciones oftentofas y coito-

fas el que menos goza de ellas, es el que las tie
ne à fu cuidado, pues folo pienfa en que falgan 
cumplidas. Lat. 

In ntiptiis efi fponfa, qua minusgaudet. 
L a flaca baila en la boda que no la gorda. Refr. que 

• dá à entender que las perfónas ricas y acomo
dadas , atmque acudan à los feftéjos y funcio-

..nes, fe eftán quieras, y no atienden à dar gufto, 
fino folo à fu conveniencia; lo que no les/ucé-
de à las que-no lo fon, que procuran agradar y; 
feftejar.Lat. 

Qike macra yfaítat nuptiiSy p'tnguis fedet. 
L a que no báila,de la boda fe falga. Refr.que acón-

: féja , que en las ocafiones nos debemos acornó-' 
. .dar al génio de los demás, y feguír el eftílo,pues 
- lo contrário es acreditarfe de ridículo y extra-
• vagante. Lat. 

Saltare renuens, exeat de nuptiis. 
La viuda Hora, y otros -cantan en la boda. Refr. quCi 

BOD : 63^ 
dá à entender la variedad de las cofas humanas" 

- y la inconlUnciadel mundo, en queàunmifmo 
tiempo , y en una mifma ocafión Jos unos llo
ran j quando los otros fe alegran. Lar. 

Orbata mediis cônjugegemit nuptiíSj 
Cüm cetcr in i lanxütr ipudiant . 

Lo que no viene à la boda, no viene à toda hora." 
Refr. que dáà entender que el que anda corto 

.. en la ocafión, defpues no fe debe efperar fea H-
, berál. Y puede aludir à la dificultad que fuole 

haver en cobrar la dote, quando es de prome-
- tido. Lar. 

Quod nuptiali denegai ttrgaudio, 
Nunquam, quod :pfe exijlimo, perceperis. 

Mas vale el hijo en la horca, que la hija en ü boda;l 
Refr. que exagera quanto deben las doncellas 

. eftar retiradas de funciones públicas , y mas de: 

.. las bodas, que fon tan ajenas de fu eftádo. Lar. 
Appenfus ut deftipite hoc fit fliuSy 
Malo ipfs, qtíàm ut nata miei ad mptias. 

Nohai¿í)i¿5finX)oña roda. Refr. que censura la 
• condición de algunas perfónas entremetidas yt 

amigas de hallarle en todos los banquétes y, 
• feftéjos. Lar. 

Amkafuevit ejfe Cblora mptiis*, 
V-ix abfque Cblora nuptias inveneris. 

No fe hace la boda de hongos, fino de buenos du-\ 
cados redondos. Otrus dicen de buenos bolloŝ  
redondos, y otros No fe hacen las bodas de hon
gos alólas. De todos eftos modos refiere efte 

- adagio el Comendador, fol. 78. Refránes que 
/ dan à entender que las cofas magnificas no fe 

pue den hacer fin tener mucho que gaftar. Lat. 
Haud vile pre tium nuptias paraverit. 

Pan de boda carne de buitrera. Refc. que alude à lo 
- .momentáneos que fon los guftos y felicidades 

de efta vida. Lat. 
. Brevi fapore , crtdo> conjiantnuptia* 

Perrillo de muchas bodas no come en ninguna por 
. comer en todas. Refr. que enseña que el que IOJ 

quiere abarcar todo codiciofamente, no logra 
nada, porque todo fe le defeompóne y desbara
ta. Lat. 

Amittit ¡He plura, quiplstra appetit. 
Quien bien báila,dc boda en boda fe anda. Rcfr.qac 

fignifica que el que tiene alguna gracia ó h.ibili-
dád/olicíta la fepan todos,y por ello fe an Ja in
troduciendo en los feftínespata fer aplaudido.L. 

Saltator efi qui nuptias circamvolat, 
Qhien fe erifáña en la boda piérdela toda. Refr .que! 

enseña que los intrépidos c inconüdcrados ma
logran facilmente todas las ocafiones de fu pro
vecho y gufto. Lar. 

Irajcitur qui in nuptiis, diemperdit. 
Toda boda es torra, y el pan fe ahorra. Refr. con-; 

. tra los defperdiciados iodiferétos , que acrójati 
lo que vale mucho,y fe ponen à regatear lo que 
importa poco ó nada. Lat. 

Dum torta nutritfefia,parc'ttarpanj* 
BODAR. v. n. Lo mifmo que cafarfe. Es voz jo-

. cófa è inventada. Lat. Nubere* Dmcrc* QUEY.; 
6> Rom* 97. 

Mes que âefmancébâ> 
y mes que dejhovia, 
bueno à los que nadan^ 
malo à los que bodan. 

LUI BO-
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BODEGA, f. f. El lugar ò sítip donde cítán las cu

bas *ò tu"iij.as caque Ce encierra y guarda la co-
fechá del vino. Pyede venir dcl iiombre Lutrno 
Apotbect. Lat. Celia vinaria. RECOP.li.b.3. tit. 15. 
1. 5. Mandámos que en las cafas y bodegas err 
que fe enderra el vino nueftros apolema-

. dores no den posadas, ni apofenten à perionas 
alguius. MAXER- Apoíog,cap.^. La abftinéncia 
de vino era tan general para codas las matronas, 
que,porque una abrió en una bodega la difpenfa, 
la mataron à Hambre fus pacientes. BAREAn«Co
ro n. foLi 25' i13? eíla boda un ecíipfe de las vi
ñas , y un cometa encendido, ardiente y colora
do de las bodegas y nbernas. 

B^D EG'A. Se toma por la cofecha , ò la abundancia 
. de algún lugar que coge mucho vino : y afsi fe 

dice, La, bodéga de Valdemóro, la de Sahagún, 
§cc. Lar. Apjtuccã vinaria.EÍQUILACH. Rim. So
net. 13$. 

p e Efi;ui VÍAS y â , ni $ m Martin deftrozan 
, . 'ce libres bodegas fyclfecrétç+ 

BODEC(A,..SC llama también en los Puertos de mar 
la pieza, ò piezas baxas que tienen los Merca
deres para guardar los gencros,que les ürven de 
almacenes. L^uMercium apotbeca* pv.Hift.CliiL 
fbl. n . Y con codo elfo queda fiemprc mucha 
carga de fobra en las bedégas del Puerto, 

BODEGA.' En los navios es todo, el vacío que eftá 
-. debaxo de la cubierta, y forma como el vientre, 
. en que íè pone la carga de ellos. Lar. Navigii fo~ 

ruw^L RECOE. DE IND. lib.9. tit. 28. L21. Y de 
..cita manera faldtán los navios redondos con 
mucha bodéga. 

Alqueva à l i fadiga yot vez fe le cuenta. Refr. 
que aconféja fe evite elconcurfo de los lugares, 
y ocaíiones en que preciíàmente fe ha de incur
rir en alguna nora ò infámia.Xar. 

Quifquu taberna januam attigit femely 
' Quòd biberit, quicumque fu/picabitur. 

B O D E G O . L r a . Lo mifmo que Bodegón. Es voz 
teftívaèiuventada. Esrei^fol. 265. Y entran
do Cfi un penitente bodégo, al compás de Dios re 
tenga en ,faglória7hcnchí todos los vacíos, y rc-
freíquétpdos los Íecános. QOEV. Muílé. Ro-

: mane. 59. 
Hace gaftar los xarábet 
à los dolientes del pueblos 
ptas él receta À fu panza 
¡as pildoras del bodégo. 

B O D E G O N , f. m. E l fótano, ò ioportil en que fe 
hace y guifa de comer ala gente pobre y ordi
nária: y porque fe ponen mui comunmenre cf-
tos pueftos à las puerrasde las tabernas y bode
gas de cofechéros, parâ que los que entran à be
ber tomçn alguna cofa que les firva de matéria, 
pudo tomar el nombre de la palabra Bodega; 
aunque Covarr. dice puede venir del italiano 
Bítdella} que fon los.mceílínos del animál por la 
femejanza de la voz , y fer lo que alli fe vende 
mas regularmente eftos defpojos para ios po
bres. Lat.Caupona.Popina. CERV.Nov.8.01.241, 
Pero que bodegones y cafas de eftádo ha vía cer
ca , donde fin cfcrúpulo de conciencia podían ir 
à cenarlo que qúÚieíTen. Q^Ev.Tacaií. cap. 15. 
En cilio dió ia mía, anguftieuie de manera , que 
me determiné dezAmparmç ç&míbúdsgóa. 

B O D 
BODEGÓN.' En algunas partes (cómo en Salaman

ca y otros lugáres)í'e llama la cafa donde fe ven
de publicamente el vino , fin otra cofa alguna 
comelHble: y es lo mifmo que comunmente fe 
llama Taberna. Lat. Taberna vinaria. 

BODEGÓN. En la Pintura fe llaman los licnzós eri 
que cftán pintados trozos de carnes y de pefea-
dos, y comidas de gente baxa. Lat. Tabula in 
qua eje ale uta & contcjfantes compotantefque pafsim 
depinguntur. 

BODEGÓN Db PUNTAPIÉ. Se llaman aquellos bode
goncillos que eftín en las efquínas con algo que 
comer i pero de poca monta, y el bodegón to
do fobre una mela. Dúofe afsi, porque todo ét 
íè podía echar à rodar con un puntapié.Lat.CíiK-
pontila, l¿e. 

Echar el bodegón por la ventana, ò echar el bodegón 
à rodar. Vale lo mifmoquccnfadarfc y enco-

' lerizarfe demafiado. Son phrafes que fe ufan pa
ra expreflar que uno fe l l e g ó à enfadar , y pro-
rumpir en palabras ó amenazas. Lat. Iracundia 
efferri , at que pr a illa cuneta farfum ac deorfum 
velutiturbare. ESTÉB. foLyi . Llegó el rompi
miento à tal extremo , que no viendo en fu bo
ca emienda,me refolví àque olieífelacâfa à 
hombre echando el bodegón por la ventana. 

Echar el bodegón por la ventana. Se dice también 
frequentemente del que en alguna ocaíión gaf-
ta mucho , ó por lo menos masde lo que fuele y 
acoftumbra regularmente. Lat. Majores folitisi 
fumptus faceré. 

En qué bodegón hemos comido juntos ? Phrafe que 
fignifica el defdén con que fe mira la licénciá 
que algunos fe toman de moftrar eftrechézay, 
familiaridad con otros , que, ó por fuperiores, o 
por otras razones no guftan de ellos. Lar. In qua 
aliquandOy amabo, caupona pranjimus ? vel Heus 
bone, undenam tibí mecum t anta familiar itas} JA-
CINT. PoL.fol.212. 

De quando acá conmigo en ejfos puntos} 
Digay en qué bodegón comimos juntos? 

Parece que f¿ ha criado en algún bodegón. Phrafe 
que pondera la mala crianza y defeortesía de al
gunos , ò fu modo de andar sucio y defaífeado. 
L,àt.BducAtus videtur in pop i na. 

En venta y bodegón paga à difereción, Refr. que fe 
dice , porque aunque tengan las cofas fu tafia, 
nunca fe arreglan à ella, lino que llevan lo que 
quieren por ellas. Lat. 

Solve in popina, c.iupo quantum jujferit. 
BODEGONEAR, v. n. Demás del fentídoreao 

. de .andar comiendo por los bodegones : meta-
phoricamente le usó Pantaleon pintando la pul
ga , que anda faltando de una parte à otra para 

. picar. Es formado del nombre Bodegón. Lar. 
Çauponari. PANT.Rom. 3. 

Pulga joven , pulga adulta, 
bodegonéa elfobacoy 
del corito Palanquín, 
del montañés Afluriano. 

B O D E G O N E R O , RA. í .m. y f. La Perfóna que 
cuida del bodegón , y hace de comer en él. Lar. 
Caupo, onis. Qu EV. Mund. por de dentr. El Bo-
degoniro Contador : el verdugo fe llama miem
bro de la Juftícía. Pic. JUSTIN, fol.23. Los nue-
yc mefes que eítuyo en el yiemjç de fu Madre, 

en 
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ftn eftando efta dormida, íc Tacaba algunas ta
pas, y fe las iba à vender à las bodegoneras. 

BODEGUERO,RA. f.m.y f. El que tiene à fu car-
. go la bodega. Lat. Geliarim. Celia vinaria pra-

jpofitus. Pic. JUSTIN, fül.63. Si fuera verdad que 
las almas fe trafsiégan de cuerpo à cuerpo.como 

- dixeron ciertos Philóíbphos bodegueros. BAR
BAD. Coron.fol.i 14. Valiéndofe de las alas mof-
cónas y bodeguéras pareció un verdadero poíti-, 
llón de losáires. 

SODEGUILLA. f.f. dimin. de bodega. La bodega 
pequeña j y de poco vino. Lat. Celiula vinaria. 
ESPIN. Efcuder.foI.122. Ella fin preguntar quien 
llamaba dixo: Amigo, mi marido llama, entraos 

. en eíTa bodeguilla. 
BODIGO. f.m. Panecillo hecho de la flor de la ha

rina, que fuelen llevar à las Igléñaspor ofrenda. 
i Parece puede venir del nombre Boda, que es en 

la ocafión que fe procura tener el pan mas rega
lado y floreado. Lat. Pañis fimilagineus, vel L i -
bum,i. LAZAR, DE TORM. cap.3. El tenía un at-
c i z viejo, y cerrado con fu llave > la qual trahía 

, arada con una agujeta del paletoque, y en vi
niendo el bodigo de la Igléfia , por fu mano era 

. alli luego lanzado. Mo RET. Com. El Marqués 
del Cigarral, Jorn.i. 

Que de Almodôvar los bijos, 
no fe quieren deftetar 
de los paternos bodigos. 

ÍDe coftal vacío nunca buen bodigo. Refr. que ense
ña que del pobre no fe puede efperar dadiva 
grande, porque no tiene que dár. Lar. 

Depaupere ipfefaccuh expeítesnibiL 
BODIJO ( Bodijo.) f.m. Voz rúftica, que íignifica 

Boda ridicula* L.zt.Vulgares & indecora miptia. 
%ODOCADA. f. f. El golpe que fe dá con ios bo-
: dóquesà alguna cofa. Lat. Iftus globuliballiftiU 
„ r i i . Pic. JUSTIN, foi. 73. Y cada vez que volvía 

me affeftaba dos ojos del tamaño y color de dos 
.. bodoques, y à cada bodocáda defpedía un re

güeldo. 
PODOCAZO. f. m. El golpe que dá el bodoque 

difparado de la balleíta en alguna parte.Pic.J us-
,TIN. fol.50.Todos los recados que enviaba eran 
con las dos niñas de fus ojos, los quales trahía 
fiempre à puntería de fojáofázw.EsTEB.fol^j. 
y que fi nos deteníamos allí, demás de la pena 
del feñor Alcalde, nos matarían ellos à puros; 
bodocazos, 

B O D O L L O . f.m. Cierro género de cuchilló, prcH 
prio para cortar ramas de árboles. Es voz ufada 
en Aragón. EST AT. DE HUERT. Y MONT. DE ZA-
RAG. pl.i 10. Qualquiera perfóna que ferá halla
da hurtar, ò haver hurtado.... otra herramienta 
ò cuchillo, bodolloy lanza, dardo, aradro, &c. pa-: 
gue de calónia por cada una cofa diez fueldos. 

BODOQUE, f. m. Una pelota ò bola de barro he-: 
cha en turquella, y endurecida al áire, del tama
ño de la ciruela pequeña, que llaman cafcabe-
lillo : la qual firve para munición de las ballef-
tas que llaman de bodoques , con que fe tira 
à los páxaros. Su etymología puede fer del Grie-
go Bailo, que fignifica arrojar, como fi fe dixeflc 
Balóque, y defpues corrompido Bodoque. Lat. 
Globulus fitlilis balUflarius. LOP. Circ.fol. 137* 

: yalíafe el Caballeto. de.ttah« una balleíta 

BGI> 
Bodoques. EsTEB.fol.340. Hallamos en fu plaza 
dos compañías de labradores, la una de Moros 
con ballcftas de bodoques t otea, de Çhrlftianos 
con bocas de fuego. 

BODOQUERA, f.f. El molde ò turquéfa donde fe 
hacen los bodoques, que es una cqmo tenaza 
de hierro, y à las puntas dos medias efphéras 
cóncavas, que fe juntan, y forman una entera 
perfeda, con el qual fe coge la tierra como à 
pellizco, y la que entra dentro dexa forniado el 
bodoque. Lat. Typuŝ quo ex argüíaglobuli balUf-i 
tariijinguntur. 

BODOQUERA. Se llama también una efcaleríta he-, 
cha de cuerda de vigüela, que fe forma en me
dio de la cuerda de la ballefla: la qual quando 
fe arma, abraza al bodoque, que fe pone encima 
como en una caxa, y le tiene fujéto para que no¡ 
fe caiga ò tuerza. , ; 

BODORRIO, f.m. Llamànfe afsí regularmente las 
bochas hechas fin conveniencias ni premedita-, 
ción. Es voz buriefea y vulgar. Lat. Hupüap&u-
percuta & ridicula. 

Dia de bodorrio ponte en completório. Refr. que: 
aconseja , que los dias que fe dedican à fieíta ŷ  
alegría, cómo boda, ò banquete, fe cumpla'an-
tes, y fe defembarace de las obligaciones preci-

. fas de aquel dia. Lat. 
Expk ante gaudfc,qua tuifunt muneris* * 

BODRIO. Veafe Bródio. 
BOEMIANO, f.m. El Gitano. Es voz antiquada de 

Aragón, tomada çlel ErancésSofmrf». FUER, DB 
ARAG.tom. I . fül.220. Defterrar del Reino los 
bozmiánosy fiquiera GitánoSjque en él hacen mu-

- chos robos. 
BOEMIO. f. m. Efpécie de ropa ò capa pequeña al 

modo de capotillo, que pudo traher fu nombre 
de la Província de Boémia. Ufaron del boémio 
los de la Guardia de los Archéros; el qual cea 
pajizOjfotrado en tafetán carmesí, con una fran
ja blanca y encarnada à efeáques ¡ pero refpec*^ 
to de haverfe extinguido el ufo, fe vá antiquan
do la voz. Y de la mifma forma y color fe daba 
à los Caballeros Pages del Rey en funciones mui 

. graves , como entrada de Reina , en que fe les 
daba librea. Lax.Boe'Micumpallium. RECOP.lib.7. 
tit. 12. l . i . Mandamos que no fe les puedan dár» 
ni ellos traher, boémios ni capas de feda. 

BOEZUELO. f. m. El buey fingido de que fe ufa 
para la caza de las perdices. Lat. Buculus aucu-
patorius.CAtixr, Y MEUB.fol.iii. Con dulces 
palabras eftán muchas injurias vengadas, el fal* 
fo boezuélo con fu blando cencerrear trahe las 
perdices ala red. 

BOFADA, f.f. La comida ò guifado que fe hace de 
bofes. Lat. Pulmentum puTinonarium. 

Bofes en cafa, bofes en la arada, cuerpo de tal eoti 
tanta bofada. Refr. como queja de aquel à quien 
le dán íiempre de comer un mifmo alimento, y 

. eflfe de poca fubftáncia ; y fe puede aplicar à ío$ 
que repiten muchas veces una cofa* Lar* 

Vilis cibusjugifque movet ab \ naufeam* 
BOFE. f. m. Aquella parte de la aíTadúra de colót 

como de fangre , ò roxo claro, que fe divide y 
confta de dos partes iguales. Es efponjofa, y i 
manera de fuelle atráhe y defpide el aire con que 
refrefea el corazón y la fangre. Parece tomó el 

LUI % nozn-
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nombre por la figura Onomatopcya del fonídd 
que hacen apretados, que por fer cfpon jófos y 
como huecos reméda al bufido de los animales: 
y por componerfe de ias dos mitades ò partes 
yá dichas fe ufa comunmente de cfta voz en plu
ral , y también fe llaman Livianos. Lat. Pulmo9 
onis, Ov. Hiíi. Chil. fol.76. De los bofes y entra
ñas de eftos animales hacen ungüento preciofo 
para quitar las cicatrices. ESPIN. Efcuder.fbi.4x. 
No les dieron à cenar íino unos bofis falpimenr 
tados con hollín. 

Echar el bofe , ò los bofis por una-cofa. Es defearla 
con áníia, y pretenderla con gran folicitúd y 
deívéío. Lat. Aliquid nimis anxie avérc^ anhelare. 
QUEV. Cuent. El mayor era hombre de pelo en 
pecho, y cebaba el bofe por una mozuéia como un 
pino de 010. 

Echar los bofis. Significa también tener grande af-
coynáufea ,y lo mifmo que echar las tripas ò 
las entráñas. Lat. Evomere. P1c.JusTiN.fol.200. 
Qnedó mui cantada , y no me efpanto, porque 
yo no la ayudé à nada, ni la ayudara aunque la 
viera tebar los bofes. 

Matad vacas y carneros , dadme un cornado de bo
fis. Refr. contra ios que para una cofa de poca 
importancia y ridicula , que es de fu provecho, 
quieren que hagan los otros grandes galios y. 
empeños. Lat. 

Minutulo are eomparem ut ptibi fplenem, 
Armenia tota lan/o fedulas maSía. 

BOFENA, f. f. Lo mifmo que ios bofes. Trahe 
cfta voz Covarr.y dice que también fe dice Bo
hena ; pero tiene poco ufo. 

B G F E T A , ò B O F E T A N . Tela delgada y tieífa. 
Covarr. dice que pudo tomar el nombre de que 
al defdobiarla para moftrarla hace ruido. AR
GENS. Maluc. lib. 6. foi. 213. Labraníe en día 
varias piezas y aderézos de futiüfsimo algodón, 
caniquíes, bofita, &c. 

B O F E T A D A , f. f. El golpe que fe di en el carrillo 
con la mano abierta , que aunque duela poco, 
es grande injúria,quando la dá un hombre à 
otro. Tomó el nombre del ruído, ò fonído que 

- hace à modo de Bof. Lat. Alapa, a. Colaphus, /. 
VALVERD. Vid. de Chrift.lib.6.cap.24. Havien-
do dicho efto Jefus : uno de ios miniftros del 
Pontífice levantó la mano , y le dió una cruel 
bofetada. Ctuv. Quix. torn. 2. cap. 14. Le daré 
tres ò quatro bofetadas, que dé con él à mis pies, 
con las quales le haré defpertar la cólera. 

Darle umbofitáda. Demás del fentído redo fe to
ma translatíciamente por el defáire y difgufto 
que alguno hace à otro, que le ocaíiona pefa-

:" dumbre. Lat. Quempiam alapis cadereyvc\ verbh> 
aut alia quavii re vebementer ali quem afficere. 

B O F E T O N , f. m. Aument. de bofetada. Bofetada 
grande. FR. LUIS DE GRAN. Symb. part. 2. cap. 
20. Mandó que dieffen muchos bofetones à la 
Virgen, y que rafgaífen fus carnes con hierro. 
EspiN.Efcuder.fol.95. Eftandoél y fus cama-
radas al bordo del navio me defmimió; ofredó-

• feme de improvtfo que fi le daba un. bofitén me 
ponía en peligro. • *. 

BOFETÓN. En los theatres es una tramoya que fe 
forma fiempre en un lado de la fachada para ir 
al medio;la qual fe funda fobre un gorrón ò qui-

BOF 
cio eouio de puerta , y tiene el mifmo moví-r 
miento que una puerta: y ÍÍ hai dos bofetones fe 
mueven como dos medias puertas: en ellos ván 
las figuras unas veces fentadas,otras en pie con-i 
forme lo pide la reprefentación. Su movimien-. 
to íiempre es rápido, por lo qual parece fe lla
mó Bofetón. Lat. Theatralis quídam macbina^fíc 
nominata. 

BOFETÓN AMAGADO NUNCA BIEN DADO. Refr. que 
fignifica que el que amenaza, nunca eftá en áni
mo de executar ío que promete , y folo parece 
quiere atemorizar, y que con la noticia fe evite, 
ò prevenga el golpe. Lat. 

Longe puto, quòd diferepant minis faéía. 
BOFETÓN CON PALO, MALO. Refr.que fe dixo, por

que à la injúria fe junta el dolor y el daño que 
fe recibe. Lat. 

Cum fufle junãus cohpbus, beu malum duplex} 
BOFORDÀR.v.n. Lo mifmo que Bohordar. Es 

voz antiquada. CHRON. GEN. part. 4. foi. 277. 
E qui podríe contar las grandes alegrías que 
aquel dia fueron fechas: afsi de los Moros, co
mo de los Chriftianos en el Alcázar > è el bofir-
darh matar toros. 

BOFORDO.f .m. Lo mifmo que Bohordo. Vea-; 
fe. Es voz antiquada. CHRON. GEN.part.3. fol. 
2 61. E efte demandó por fu caballo , è tomó un 
bofordo en la mano, è fueífe al tablado. 

BOGA. f. f. Pez conocido, del tamaño de un pal-J 
mo , efeamofo , los ojos grandes , pocas efpinas 
fuera de la Maeftra, y las que con ella forman el 
buche. Cría en el vientre ó pecho una gordura 
mui blanca y guftofa, que defpues de alfada fe 
déxa apartar. Hiilas en lama^y también en los 
rios, aunque fon menores. Su etymologíaes del 
Latino Boca , mudada la c en g. 

BOGA. Significa también el cuchillo pequeño de 
dos filos, ancho à modo de rejón. Es voz ufada 
en Extremadura. Lat. Culter anceps. 

BOGA. La acción de bogar ó remar. Lat.Remigsi 
tio. Remorum agttatio. ARGENS. Maiuc. lib.<5.pl. 
204. Para volverla al abrigo apretaron exceísi-
vamente à los Chinos en la boga. Ov. Híft. Chil. 
fol. 133. Hizo apreftar quarenta y ílete canoas, 
y las defpachó con fetcnta Efpañoles, y mil y¡ 
ducientos Indios de boga y guerra. 

BOGA ARRANCADA. Veafe Arrancado. 
BOCA LARGA. Phrafe naut. Es la que fe hace cotí 

ferenidad y menos violentamente que la boga 
arrancada , aunque con mas permanencia y du
ración. Lar. Remigatio /fnfa.QuEv.Muf.j.bail.j. 

Entren los efpaldéres, 
con una boga larga. 

BOGADA (Bogada.) f. f. Llaman los marineros 
à aquel efpácio que la embarcación navega con 
un íblo golpe de los remos en el agua. Lat. Pro-
ve£iio triremis unoquoque remorum iclu. 

BOGADA. La colada para la ropa blanca ò hilado, 
echándole la lexía. Covarr. dice tomó elnom-

• bre del Italiano Bueata , que fignifica lexía. Es 
voz muí ufada en Afturias. Lat. Lixivia, a. v©l 
Lixivium. 

BOGADA. La ropa ò madexas echadas y empapa^ 
das en la colada. Lat. Lintea lexivio madida.. 

BOGADOR, f. m. El que rema en las embarca
ciones de remos para que camiuen. Es voz de 



BOG 
- poco ufo. Lat. Hemex^gis.' CERV. Perfil. Hb. i', 

cap. io. Eftuvieron por foltar los remos los¿o-
s gtxtóres* 
BOGAR, v. n. Meter los remos en el agua para 
: que al impulfo dé cortarla con las palas le mue

va y camine la embarcación, y lo mifmo que 
remar. Covarr. dice tomó el nombre del foní-
do que hacen los remos ò palamenta en el agua. 
Lat. Remis navem ageregrovebere. Ov.Hiíi.Chil. 
fol. 99, Y queriéndolo feguirlos navios no pu
dieron , porque bogaban con tal fuerza, que pa-

- recían volar. ESPIN. Efcuder. fol.227. Con efte 
infeliz y no penfado fuceífo fuimos bogando arri
mados al levantado rifeo. ALFAR, fol.462. Por
que entre Puertos de ordinário fe boga defeanfa-
damente, yíin azotes. 

BOGAR A QUARTELES. Phrafe náutica > que íígnifi-
i ca Remar unos, y defeanfar otros alcernativa-

mente. Lat. Altematim remfgare. CERV. Qnix. 
tom, 1. cap. 41, Diófe orden de que fe bogajfe i 
quartêks. 

BOGAVANTE, f. m. El primer remero de cada 
. banco de los de la Galera, que regularmente es 

el de mas fuerza y mas diefteo : y Covarr. dice 
que fon los mas privilegiados. Es voz compuef-

. ta del nombre Boga,y del adverbio Avante, que 

. quiere decir delante. Lat. Primi quique remiges. 
GUEV. Arte de marear, cap. 8. Al primer reme
ro llaman bogavante, y al poftréro dicen terce-
ról. J ÁUREO. Rim. fol. 15 2. 

Entonces carga el pecho el bogavante. 
Los brazas tiende ,y en fupecho eflriba, 

BOGETA. f. £ Cierto pefeado efpécie de aren
que. Es voz antiquada de Aragón. Lat. Harengi 

fpecies quídam. ACT. DECORT.DE ARAG.fol.14. 
Iten fabógas, mujols, anguilas, bogètas faladas, 
dosfueldos. 

BOHEñAl f. f. Significa los bofes fegun^Covarr. 
dicho afsi como bofena. Es voz rúftica y poco 
ufada. Lat. Pulmo. 

BOHORDAR. v. a. Correr en caballos una fiefta, 
.. en que, al modo de las cañas, fe tiraban bohor-
- dos uñosa otros. El ufo del juego es mui anti

guo , y tomó el nombre de la palabra Bohordo, 
de que fe formó el verbo,que antiguamente co
mo eftaba mas en ufo la / , fe decía Botórdar y 
Bofordo. Lat. Qurfu equefiri decertare, typbifque 
[efe mutuo impetere. 

BOHORDAR. Parece fer también lo mifmo que ha
cer que balancee el caballo en el paílb pen la 
carrera, y dé faltos. El Diccionario de Sobrino 
lo infinúa afsi.Lat.E^awffí in decurfu lúdicro fub-
íiUrefaceré, aut fublimè /efe efferre. 
J^ORDO. f. m. El junco, ó vara de efpadáña, 

en el remáte ó punta tiene una flor llena de 
.oho ,que fecándofe forma una panoja ò ma

jorca femejante à la del maiz.Covarr.dice fe lla
m ó afsi por el fonído que hace la mazorca apre-

• rada por fer hueca y fofa. Lat. Typbct, a. PANT. 
- Rom.11. 

No tan prefto huyendo lev* 
del impulfo artificiofo 

; vuela, taladrando-el aire, 
(avejtnduda)elbohozdo* 

BOHORDO. Porextenfión fe llama también cita-; 
ilo de la berza quando eftáefpigada. Lat. Cau-

BOH 6 3 7 
. Zw, rs. LAG. Diofc. iib.j. cap.17. Hace la fimien-

te 2 !go larga y de color amarilla : lo alto del ta
llo íe parece al bohordo de la berza granáda. 

BOHORDO. Se llama también el falto del caballo: 
afsi-lo dice el Diccionario de Sobrino. Lat. Equi 

fublimè fe/e eferentis fubfultus, us. 
BOIL. Veafe Boyera. 
BOITRINO. f. m. Cierta red para pefear. Es voz 

antiquada de Aragón. Lat. Rete quoddam fie vul~ 
gó'mniimtum. EST AT. DE ZARAG. pl. 158. Pro? 
hibimos que no puedan peícar con rrafmallo, 
madrilléra, efparvéí tomw.panalizos^&c 

BOJAR. Veafe Boxar. 
BO L , f. m. Voz de la Pintura. Es una efpécie de 

tierra roxa, pegajofa como greda , y colorada, 
la qual firve para la última mano que fe dá à lo 
que fe ha de dorar de bruñido. Háiía en btpaña, 
y fe fuele traher también de Armenia. Pudo to
mar el nombre de la figúrajpor traficarfe en for
ma de unos bolos.Covarr.le deferibe como dro
ga medicinal aftringente,y lo mifmo Laguna fo-
bre Diofcórides , y unoyotro, como también 
los mas de los Autóres,le HamanBolo arménico, 
y lo mifmo en las Boticas. Lat. Terra Armenica* 
Rubrica fmop ka. LAG. Diofc; lib. 5. cap. 70. La 
Rúbrica fmópica no es otra cofa, fino el vulgar 
y vil bolo arménico. 

BOLA. f. f. Cofa efphérica, ò redonda hecha de 
quaíquiera materia que fea: íi bien las que fe 
Hacen de hierro u plomo para tirar con las armas 
de fuego comunmente fe llaman balas. Laety-
mologia es dudofa. Covarr. dice puede venir 
del verbo Griego Bailo, que íignifica arrojar, 
porque las bolas con que fe juega fe arrojan, en 
que rambien conviene Juan Lopez de Velafco; 
ü del nombre Latino Baila, que es la campani
lla que forma el agua en la fuperficie,que es co
mo una media bola. Otros íienten que fe haya 
tomado del verbo Volvo,vis, porqueta bola fe 
mueve en redondo, y dávueltasigualmentej 
pero lo mas veriíimil parece venga del Lat. Pff-
la, ò Pi lque es la pelota con que fe juega. Lat. 
Globus. Sphara. Ov. Hift-Chil. fol.93. Cada ban
da, que fuele fer de treinta perfonas , procura 
lle var à fu feüalado término la bola. Go:-, Q.LZÍU 
burl.p. 

De aquel buen figlo dorado 
quedó la memoria fola3 
porque como el mundo es bola," 
todo el mundo anda rodado. 

BOLA. En Germânia fe llama laFéria. Juan Hidal
go en fu Vocabulario. Lat. Nundinx. » 

Dale bola. Phrafe familiar que denota enfado en el 
^ue fe vé importunado para que diga, haga, u 
oiga alguna cofa à que tiene repugnancias y afsi 
dice en fignificación de fu enfado, Dale bola. 

. Lar. Vablqua importunitas\Z\UQ&. Com. E l 
Hechizado por fuerzajorn.a. 

Si dixera; pero elpuntç 
de hombre de bien. Dalfc bola, . 
no bai punto de bien que valga. 

Efcurrir la bola. Significa aufentarfe alguno de re
pente como huyendo, y i efeondidas, para efea-
parfe de algún riefgo , jò empeno. Es phrafè vul
gar y baxa. Lat. Clamculum Jefe proriptre yfubdu-
cere. QUEV. Fort. Y hartos y contentos fe afufa

ron 
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ron efcurrienâo /^^/aàputotlpoftrc.jAClNT; 
PoL.fol.220. 

T cogiendo baldas en cintay 
là bola efeurrió,^ volaba. 

Hacer bolas. L o próprio que etcapar y huir. Es mo-; 
do de decir que le ufa hablando de los mucha
chos que han hecho fuga de la cafa de fus Pa
dres ò Maeftro. Lar. E paterna domo vel è ludo l i 
terario aufugere, fe fubducere. 

Pié con bola. Phrafe adverbial, que íignifica juica
mente , fin fobrar ni falcar cofa alguna. De or
dinario fe le junta el verbo Venir: y afsi fe dice 
Vino pié con \*ü\iX.z\..tJ£(iuMltter^qMlance* 

Ruede la bola, Phrafe vulgar, que equivále à hol
guémonos, y corran lascólas como quifiéren. 
Ufanlo mucho los perdidos, y que no reparan 
en los inconvenientes y refulras que fuelcn tra-
her las acciones inconíideradas. Lat. Indulgea-
mut genio: colUtemur. 

B O L A D A , f. f. Lo mifmo que Bolázo. Veafe. A L 
FAR, fol. 380. Que fi afsi me fueííc dexando car
gar áíüpaflb, en tres boladas no quedaría bolo 
enhiefto. 

BOLADO, f. m. Panal de azúcar rofado. Es ufado 
en Aragón y otras partes.Parece viene del Grie
go .BO/ÍU, ü del Latino Bj/tfx,que vale Bocado. 

B O L A N T I N , f.m. Efpécie de cordél. 'La.t.Funis)is. 
PRAGM. DE TAss.año 1680. fol.25. Cada libra 
de bolantín à odw reales. 

B O L A Z O . f. m. E l golpe que fe dá con la bola à 
alguna perfónaò cofa. Lat. Globi i£ius. JACINT. 
POL. fol.20. Gran jugador fois, pues birláis à ca
torce de un fonetázo, como de un bolázo. 

B O L C H A C A , O B O L C H A C O . f.f. y m. Bolfillo 
grande como los de las casacas y chupas. Es voz 
ufada en Aragón; pero folamentc del vulgo. 

B O L E A ( Boléa.) f. f. Una pieza del coche, que es 
un pedazo de palo labrado , en medio del qual 
hai una argolla, que fe afianza à la punta de la 
lanza, y firve para atar à ella los tirantes de las 
mulas delanteras. 

B O L E A D O R , f.m. Voz de ia Germanía,que fe to
ma para fígnificar el ladrón que hurta en féria. 
Lat. Fur nundinarius. 

B O L E A R , v. n. En el juego de los trucos es jugar 
fin dreunftánciade ninguna delas efpéciesdc 
los juegos particulares: como fon cabáña, ca
rambola y otros 5 fino folamentc por entrete
nimiento à tirar libremenre las bolas, y tocar
las en qualquicra parte que eíténcn lamefa. Es 
formado del nombre Bola. Lat. Spbarulas impel-
kre, jadiare. 

BOLEAR. Se ufa alguna vez como a&ivo: y afsi fe 
dice Bolear el fombréro, que es encafquetarfc-
le, y apretarle en ia cabéza, afsiendo con la ma
no derecha la falda, y cargando la copa fobre 

• la frente. Lat. Galerum cap it i infigere. CERV. 
Nov. 8. pl. %6i. Boleó alli el capelo, y empuñó 
un puñái que debaxo del capotillo ttahía. 

BOLEAR. También fignificaen elRéinode Murcia 
hablar mucho mintiendo. Lat. AUndacia pafsint 

- plürima loquacitate blaterare. 
B O L E A D O , D A . part. paf. de efte verbo en las 

acepciones de adivo: como fombréro boleado. 
Lat. In rotundam, velfpbarwamfirmam cotáus, 
a7 um. 

BOÜ 
B O L E R O ( Bolero.) f. m. El muchacho que fe hu^ 

ye de cafa de fu Padreé del cftúdio, y hace bo
las, fegun queda dicho en fu lugar. Lat. Fuer qui 
ex domo aufugit. 

B O L E T A , f. f. Cedulilla ü orden por eferito eri¡ 
que fe manda dar lugar à alguno para podec 
concurrir y ver alguna fiefta. Y también la guia 
ò póliza para que paífen fin embarazo las ropas 
y otras mercadurías de unas partes à otras. Co-
varr.dedúce efta palabra del Latino Bulla^ que 
de Bala pequeña fe dixo Buléta, y de aquí Bole
ta, por fer como es una eferitúra breve de man-
dato.Lat. Syngraphus^sti Syngrapba,*. MONTES.; 
Com. el Cab. de Olm. Jor. 3. 

Tu Magejiad tiene aqui 
para el balcón fu boleta. 

BOLETA. Se llama también la cedulillaque fe d i 
oy à los foldidos quando entran en un lugar, 
para que vayan à a lo jar fe à la cafa deftin ida 
por la Jullícia. Llamabaíe antiguamente Bole
tín j como dice Covarr. en efta voz. Lat. Cbiro-
grapbam Magijíratm facientis fidem.CERV .Nov; 
5. pl. 166. Alli notó Thomás la autoridad de los 
Comifsários, la comodidad de algunos Capita
nes las quejas de los pueblos, el refeatar de 
IsLsbolétas, las infoléncias , y el pedir bagáges. 
A i FAR. fol.138. Enlos alojamientos cogía una 
docénadeéofej j , que ninguna valía de doce 
reales abaxo , y algunas huvo que contribuye-? 
ron cinquenta. 

BoLbTAs. Se llaman en algunas Provincias unos 
papelitos pequeños que fe hacen y cortan, en 
los quales fe embuelve una porción corta de ta* 
báco , que valga un quarto, y fe van minoran-i 
do conforme le puja y fube la renta : y eftas las 
ponen à vender en las tiendas de los lugares, lo 
que llaman vender pormenor, y es en lo que 
fuele tener ganánda el Arrendador. Lat. Scbê  
dula, 

B O L E T A R . v. a. Hacer las boiétas ò papelillos de 
tabaco , que fe venden por menor. Es voz for-í 
mada del nombre Boléta, y ufada en algunas 
Províncias.Lat. Per fcbedulas rninutatim venderé; 

B O L E T I N ( Boletín.) f.m. La cédula, libranza, 
ó póliza que fe dá en algunas Theforerías y Ofi
cinas , para que algunos vayan à cobrar dinero. 
Es voz moderna tomada en efte fentído , que 
equivale ennucilroCaítellano à libramiento ó 
libranza. Lat. Te/fera nummaria. 

BOLETÍN. En lo antiguo fe llamaba la cedulita Ò 
boléta que fe daba al foldado para fu alojamien
to. Covarr. en fu Diccionario en efta palabra. 

B O L I C H E , f. m. Juego que fe hace en una mefa 
cóncava, que tiene unos cafioncillos que falen 
como un palmo hacia la circunferencia , en la 
qual fe juega echando con la mano tantas bolas 
como hai canoncillos , y fegun las bolas , que 
por fabetlas con deftréza tirar, entran por los 
canoncillos, afci fe gana lo apodado ó parado. 
Parece tomó el nombre de las bolas conque fe 
juega. L&t.Globulorum minufeulorutn ludusfie no-
tninatus. Ov. Hift, Chil.fol.102. Son mui aficio
nados à jugar al bollcbe, y en efto fe divierten el 
dia de fiefta. 

BOLICHE. Según Covarr. fe llama afsi elpefcádo' 
P ^ y d o S"1?. fe fea ^ i^ar,echando la red cer

ca 
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- - '•<&.dciàs-òrinàfr, y tirando áèCáe tierra por íòs 
- dos cabos que éftán afsidòs à fus extremidades. 

En íos Puertos de Galicia y Afturias llaman Tra-
- hiña á efte lance, 'ycípcfcádoqucfe fáca ,PeP. 

• cádo de trahiña. Covarr. lo deduce del Griego 
: Bailo 7que fignifica arrojar. Lar. Minuti pijei-

culi. 
BOLICHE. En Germânia fignifica la Cafa-de jucgtf. 

- Juan Hidalgo en fu-Vocabulario. 
BOLICHES; Liamanfe afsi las bolinas de los juané-

' res en los navios.-Es voz de la marinería. Voca-
búl. maritim. año de 1696. 

BOLICHERO, RA. f. m. y f. La Perfóna que tie
ne à fu cuenta el boliche j ò el garitero que ar
ma à los que han-de jugat, faca barato de ellos, 

- y lo que le dán por jugar. Lzl.Lttdi aleatoriipra-
jccíus,CALDER. Com. £1 Alcalde de Zalamea, 

• Jorn. 1. 
Bien le habla el Capitán, òfime viefa 
Llamar âeíodosyá la bolichera. 

BOLICIA. f. f. Quadrilla de gente bulliciofa y ar
mada, que ocafióna pendencias y ruidos.-Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Tumultuántium 
hominum turba, ESTAT. DE ZARAG. pl-85. NI 
vaya con gentes armadas'* ü otras qualefqüiera 
hoíicias 'ct coadunaciones de gentes armadas. 

BOLILLA, f. f. dimin. de bola. La bola pequeña, 
La i . Globulus, i . Spbtsrula, <e. QÜEV. Muf. ¿. Ko-
tnanc. 6p. 

• Fés aquí que viene à verte 
un bydrópico Monarchy 
que de bolillas de mundos 
je quifo hacer una farta. 

BOLILLO, f. m.'dimin.-de bolo. El bolo pequeño 
- hecho de madera , u de'otrà matéria, como los 

/ que fe ponen por remates à las camas tornea
das , efcriíórios , efeaparátes, &c. 

Bor 1L1.0. Se llama también el que fe hace de ma
dera , y es mui delgado , que ísi ve para hacer 
encaxes y randas', y en lo antiguo fervia para 
hacerlas franjas que llamaban de bolillas.Es he
cho al torno , y la mitad que mira à la cabeza es 
mucho mas fútil para envolver y cargar (como 
fámiliarmenre fe dice ) el hilo , y la otra mitad 
esmasgruefla, pata que hagapefo. Llamaníe 
también Palillos y majaderuelos. Lat. Minutus 
& expolitus'puxilku JACIN. POL. fol.184. 

Un bolillo Flamenco jpoco he dicho. 
Lã futileza del mayor capricho. 

BOLILLO. En la mefa de trucos es un hierro de un 
• xeme de alto, que eftá elevado hacia una de fus 

cabeceras , contrapuefto à la que llaman barra, 
el quál íirve para cubrir las bolas , y que algu
nas no fe puedan dar por derecho , y para otros 
lances del juego. Lat. Férrea columella area tudi-

• culàris. 
B O L I L L O . Se llama también la horma en que fe ade-

• rezan las vueltas de gafa , que todavia ufan los 
Miniftros togados , por cuya razón fe liamaroii 
vueltas de boíríio. ' 

BOLILLOS. Se llaman también unos palillos largos 
"de irfla-de rofquiitás, que fe hacen en las con-

• foerías , y ürven para quando fe faca de beber 
: en las viíitas. Lar. Bolt ex'maffa dalc iaria confeeli, 

BOLINA, f. f. Segnn Covarr; fe llama la cuerda 
' "con la pçfa, que echa en la mar-para recòno-

'Ceí la aíríira 0 profundidad. Oy mas común* 
mente fe dice Sonda. Es voz tomada del Griego 
M i s y que fignifica ello mifmo. 

BOLINA. Term. naüt. Es una cuerdaò cabo con 
tres puntas ò ramales que eftán fixos en ia cabe
za de la vela, y íirven para extenderla quando 
el viento es efcaiíb , y con él fe atra'vieflk para 
tomar el viento de una banda. Es voz Turca'&>-
iina, fegun alguaos, aunque Menagé fientcquc 
fe ha tcinado del Inglés Bmlin. Yax.Funis quow-

• lum obliquè intenditur. 
BOLIN A. También parece fignifica una vela atra-
- Veílada 6 inclinada à íos coftados del navio: f 

fe confirma de la voz Francefa ¿ff«/¿w.-,quc trabe 
• clP.Pomey. 'Lz.K.Vclumtranfuerfirium. Veíum 

lattribus navis oblique obtentum, excipiendotranf* 
verfario vent o, . ' : 

BoLINA .̂ Des cuerdas que nacen deenmedio.de 
la relinga para atefiar la vela, y eftribarla 6 
abrirla para recibir el viento. Palac. Inftt. naut. 
Lat. Tranf verfarii veli fanes. INCA, Comenta R. 
lib.5. cap.10. Solo un navio fe le quedó jpóriio 
fer tan buen velero de la bolina como los otros. 
ERCiLL.Arauc.Cant.15.. 
" ' 'Rota la efeota alarga la bolina, 

- • Suelto el trinquete Jm cslarU entina* • 
BOLINA. Voz náutica deque fe ufa quandoerba-

xél lleva el viento por alguno de los Lidos. Palac. 
' Iníhuc.naut. Lat. Ventus tranfverfarius. 

BOLINA» Sigi-ifica también bulla, ruido, como de 
• pendencia y defazón. Es término baxo , y yxú.-

gar. Lat.Strepitus.'íumultus. Pic. JUSTIN.íol. 
13 2. No me huvo vifto bien el falléro.v quarído 

'" comenzó à meter fagina•,y-.echar ác-hofha^y 
decirfanfárrias.QuEv;Muf.6.Rom.Sé. . 

En los edfios me encaxó, 
queparacampardefeerpey 
en el corral de la Qruz-y "N̂  
w&tiejfe bolina un Jueves. 

Ir à la bolina. Phrafe náutica, que fignifica ir la em
barcación íbbre el coftado, de manera que pa-

- rece fe quiere volcar hácia aquel ladoj ó que ca
li quiere coger agua. Lar. Navigare travfverfa-
rio vento. 

Punta de bolinz. Phrafe náutica, que fignifica ic 
'contra el viento. Lar.Navigü conatuscontraaà-
verfumventum. 

BOLINETE. f. m. Term.náut. Es un palo rolliza 
que eftá puefto en la cubierta , pero de modo 
que fe puede mover al rededor, y tiene un agu
jero por donde paila y juega el Pinzote; Lat J£Í?-
tundus veá i s , qui circummovetur ad varios rei 
náutica ufus. 

BOLISA ( Bolífa.) f. f. Pavéfa: y con efpecialidád 
la ceniza ligera del carbón de pino,u cofa feme-
jante , que vuela con facilidad al menor impulfo 
del viento. Y también fe llama afsi entre el vul-

. go la pelúfa. Es voz baxa ufada en Aragón. Lat. 
Favilla, £. 

BOLLAR, v. a. Hacer bollos en alguna pieza de 
metal, ü de otra materia flexible. Es lo mifmo 
que Abollar,que es lo mas común y ufado. MA-
NER. Apolog. cap. 13. Si con el ufo el Dios fe 

• -rompe ò fe bolla, mas fanta es vueftra necefsidád 
' que fu Divinidad : porque él íirve à la necefsi-
'«ád de cafa, aunque la.Deidad fe pierda. -

BOi 
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B O L L A D O , DA. part.paf. L o mifmo que Abolla

do. Tiene poco uíb. 
BOLL£SCER.v.a. Alborotar con bullicio, y fedi-

cioíasTicntc. Es voz antiquada, que parece fe to
mó del nombre Bulla. \¿ix..'rut>iuhu¿ritTurb.is 

, {STjdurc. CHRON. GEN. fol. 107. Con citas def-
mcfiir.-.sdcl Emperador Moro comenzaron à bo-
liefce? entre sí por fe levantar contra el feñorío 

: de Roma. CHRON. o t t REY DOM JUAN EL II. 
- año 7. cap. T 7. E luego que el Rey murió Co

menzaron ios oficiales de Sevilla à botUfcer por 
tornar à fus oficios. 

B O L L I C I A D O R , f. m. El que mueve inquietudes 
y alborotos. Es voe antiquada. LzuTurbaUnfus. 
Txrb.trwn ¿¡ÍJOT.CHRON. GEN. cap.75. Efte era 
uno de los ooilUtAdorcs que andaban» 

B O L L I C I O , f.m. Lo mifmo que Tumulto y bullí-
cio. Véalo. Es voianriquada. Ltt.Scditio.Tu* 
multas. GIRON*, PEÍ. REY DON J JAN EL U. año 
1t.cap.143i. Huvo en el Reino grande efeánda-
loyboUícij por toda la tierra. KODRIG. C o r . 
Dial. fol. 15 4. 

Tu nos metes en bollicio, 
ta nos auitas cíjlftiégo. 

BOLLICIOSO,SA!adj. Lo mifmo que Bulliciofo. 
\'eafL'. Eftá antiquado. CHRON. PEÍ. REV DON 

- JUAN E I . I L ano 20. cap. 324. Porque fiempre 
iiié hombre hltkiofiy y de peligroíbs conejos. 

BOLLlCO^BoHico^f.m.EnAragón li^niíica pedi-
. zo de tafetán ò cofa femejante , colido à trechos 

en ias coílúras delas mangas, yen la exterior 
.• coíh'ira de los calzones junto à las rodillas, que 

faícn at'xra como ampolUó bollo, por cuya 
çaufa también fe fucle llamar Bollo. Hile ufo 
permanece aun en algunos lugares. J 

BOLL1R. v.n. Lo mifmo que Bullir. Veafe. Es voz 
antiquada. CHRON. GEN, fol. 45. Otro año ade
lante en cfte tiempo, en el Conluiado de crtos 
Con fules comenzó à bullir en muchos lugitcs 
una Isla que dicen Lípari. 

B O L L I T O . C m. dimin. de bollo. E l bollo peque
no. Ufan mucho efta voz en la Corte los que 
venden bollos: y en los lugares llaman afsi à 
unosquadiaditos de panqué hacen con azéirc, 

•..azúcar y harina , y otros que ufan mucho las 
- mut erespara tomar chocolate. I-AX.PsftiHiis cu-

pCdi.l.'KÍS. 

B O L L O , f. m. Panecillo cfponjado de varias figú* 
ras y tamaños, y amafiado con diferentes ingre
dientes : como leche, manteca , huevos, gifte, 
azúcar, &c. los qualcs fe ufan pata tomat'cho-
colatc.Covarr. dice que viene de Bulla, que fit̂ -
rifica la campanita que hace el agua; pero el Í\ 
Salas 1c trahe del Bolus Latino, que fignifica Bo
cado, y también pedazo de otra cofa: como ma
dera , placa, &c. Lar. Pañis didc 'hirius, />/flvrius, 
cupecii.irius. PRAGM.DE TASs.año l íSo . fo l . 49 . 
Cada¿£)/Á?de manteca de vacas del tamaño or
dinario quatro quartos. pAM-.part.i. Rom.20, 

Solamentt be de vivir 
aquello que me durare 
en el eftomzgo un bollo, 
con que oy be muerto h hambre. 

BOT LO. Se llama también la contutión y hueco que 
fe hace en alguna cofa, que dándoíc en cita un 
golpe no fe quiebra, fino que íe hace una como 

B O t 
vexíga: cómo fucede con un caldero de cobre¿ 
ò en los vaíbs de plata , ciláño, &c. Lat. C » » -
tufio. 

BOLLO.SC llama también la hinchazón que levan
ta en la cabeza el golpe que no faca fangre : qua 
mas comnnmcnte le llama chichón en Caílclla-
no. Lat. Tubercuhsni ex i¿t:i proveníais. 

Boi los.'Efpecic de tocado que ufar, oy las muge-, 
res haciendo con el pelo pata ahuecarle una fir-
ma de bollos lilos. 

BOLI OS DE RELIEVE. Sonlosqoe fe hacen en al
gunas piezas de plata : como bandejas, falvillas» 
&c. que miradas por el reverlo parecen huevos, 
Lat. Amglyptum. Torcunu, tis. 

Boi T.o M AiMON.Ei bollo grande mui blanco,ama£-
fado con leche,que cíU hecho en figura de 
trenza. 

B01 LO MAIMÓN. Se llama también el mazapán re-. 
lléno de varias confervas. 

BOLLO MAIMÓN. Dice Covarr. que es el pan mez
clado con hechizos , para obligar à una perfóna 
à que ame à otra : como fe fu ele hacer con los 
que fe llaman bebedizos. Lat. Pañis fbiltroeon-
fecius. 

Perdonar el bollo por el cofeorrón. Phrafe que de
nota que muchas colas tienen mas de trabajo, 
cuidado y difnéndio, que la utilidad y conve
niencia que traben en si. L i t . Tanti non ejfe rem9 
aut tinto Lih.rr non ¿fl i mandam. 

De mala mafta un bollo bafta. Refr.que cnséña,quG 
quando fe compra por prccifión alguna cofa, fi
no es buena , pide la economía fe tome folo lo 
precif). Lar. 

far inula ;U pefs'ma, libum unieum. 
Ni al niño el bollo, ni al Santo el voto. Refr.que ex

plica, que al paífo que loque fe ofrece al niño 
lo pide íiempre y no fe le olvida : afsi lo que fe 
ofrece i los Santos fe debe cumplir, porque fue-
Icn caíligar la falta de la palabra, y la obliga-; 
ción efía liempre en pié. Lat. 

Nepuerulis, sUaribuJ- vè ipfe rffiras--, 
Nanifjue exigunt utriqus quod promiferas. 

B O L L O N . 1. m. Se llaman los clavos grandes do
rados ó cílañ.idos con que fe adornan los teja
dillos de los coches ó fmlóncs. Lat. Clavas quí
dam umbzil..tus. 

Be 1.ION. Son los clavosü adornos de merál que fe 
ponen en hs cintas. Trahcefta vozNcbrixaca 
(u Vocabulario, lar. BulLt. 

Bo» 1 ON. En Aragón (ignifica el botón quearrójari 
ó brotan las plantas, y principalmente la vid. 
término de Agricultúra. \.tx.Gemmare. 

BO L L O N A I X ) , DA. adj. Lo que cfti adornado 
con bollones. Tr jhc eUa voz Nebrixa en fu Vo
cabulario. 1 .zx.Huthtus. 

B O L L U h ' O. f. m. dimin, de bollo. Ciertos bollos 
de marta,que fe hacen de varias formas. L a t . i ^ 
niseup'd'artigenus. COVARR. en la palab. Con-
erio. Congréres llaman en Valencia ciertos bo-
Itnélos de maffi de pan y azúcar, con que entre-í 
tienen à IOÍÍ niños. 

BOLO.f.m. Trozo de palo labrado en redondo de 
forma cyhndrica,qo - declina en cónica, de po
co mas de una tercia , que tiene mas ancha U 
bafa, para que fe tenga derecho en el fuclo. Co* 
varr. lo deriva de Bola ,6 que puede tcmarfe 
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¿c\ Griegò Bosque vale pcdázo de alganà cor 
fa. ]jit. Qbelifcus,yeltrunculuslufori:is. Pic.Jcs-
TIN .fol.213. Tornemos à poner los bolos ¡y yaya 

> de juego^uc no quiçro predicar mas. 
BPLO. Llaman en Aragón à la almohadilla prolon

gada y redonda eh que las mugéres fueicn ha
cer ios cncaxés. 

BOLO. Tamtjíen llaman à la peonza efphérica. 
BOLO ARMENICO. Veaíè Bol. 
BOLOS SON DIABLOS. Phrafe que fe ufa quando fu-

céde alguna cofa no efpcrada, y que fale feliz
mente , ò quando alguno intenta algo, fiado de 
una cafualidád dificultofa , por íi puede aconte
cer y dár éxito à lo que folicita. Lat. 

Miris modis quandoque curjitantpyrgu 
P1c.J0STiN.foI.228. Andad que bolos fon diablos, 
como dixo el otro que iba à birlar, y le faltaban 
diez. 

Pár bolo, fer bolo. En el juego de las cargadas: dár 
bolo es hacer uno todas las bazas; y fer bolo es 
quedatfe fin hacer alguna, mediante lo qual 
pierde calidad, que fe paga aparte , y también 
el juego. Lat. Omnibus lujionibusfuperiorem ejfey 

"vel nulla. 
Juego de bolos. Juego bien conocido en Efpaña, 

que confifte en poner fobre el fuelo nueve bo
los derechos, apartados entre sí como una quar
ta, y aveces menos,y formando tres hileras 
igualmente diftantes, y mas adelante fe pone 
otto, que fe llama diez de bolos : y tirando con 
una bola defde una raya que fe feñala, gana los 
que derriba como paCfe del diez, porque (1 fe 

' jqueda antes es cinca, y aunque haya derribado 
bolos no los cuenta : y defde el parage donde 

' paran las bolas fe birla dcfpues. Lat. Obclifiorum 
iudus.Qvtw Tacan, cap. 13. Ufábalo en los/'/tf-
gosde argolla y bolos. Ov. Hift. ChiU fol.99. En
tre OMvos juegos ufan del de los bolos , aunque con 
otras circunftáncias masque enCaftilla. 

Jvludarfe los bolos, trocarfe los bolos. Phrafes que 
ÍIgnifican defcomponerfc,ò componerfe bien 
los médiosòempeños que alguno tenía,y en 
que confiaba para el logro de íus pretenfionesy 
negocios. Lat. Res bene vel male verteré: bene fi 
res habere, velfscus. CASTILL. SoLORZ.Ficít. dçl 
Jard. fol.2 3 7. 

Tá tu fuerte fe mejora, 
pues los bolos fe han mudado; 

LOP. Com. Los bandos de Sena, A & . 2 . 
Dime como, y vive Dios 
que fe han de trocar los bolos. 

Tener bien pueílos los bolos. Phrafe con que fe di 
à entender tiene alguno tomados ios medios 
conducentes y proporcionados para el logro de 
lo que pretende, de fuerte que fe promete faldrá 
bien con el negocio. Lat. Op^ortunis atque epti-
misprafidiis fulciri, 

BOLONIO. adj. de una term. Equivále à ignoran
te , y es antíphrafis tomada de los Colegiales y 
hombres doctos que curiaban en el Colegio que 
fundó en Bolonia el Cardenal Albornóz,que lla
maban en Efpaña Bolónios: y Ilamandofelo por 
ironía à algunos indodos, pafsó el nombre à ík-
nificar los hombres fin letras. Lat. Illiteratus, & 
amufm. ZAMoa.Com. El Hechizado por fuerza» 

•Jorn.i, 
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Perú efpértty que ¿I }fíti9 . , 
miente elt ra¿e efirafatario, 
de clerizonte bojòino, " . : , 
viene por la càlíe aéãxo. 

B O L S A f . f. El faquíto de cuero en que. íç echa el 
dinéroxy fe ata por la boca para que.no íe íalga. 
yíehédel Latino Burfc, que fígmfica eft&mif. 
mo. Lzz.Crümeria. Marfupium. Loculi. GUBV.AÍ:-
te de marear, cap.7. SÍ elpaííàgéto es un poco 
bifóño, y no trahe al brazo atada la bolfx , haga 
cuenta que la olvidó en Sevilla. PICJUSTINÍOI. 
7. De ahí ha venido el que los pobres hidalgos 
de ordinário trahen la bolfa tan Uepa de fobér-
bia,como vacía de moneda. 

BOLSA. Se llaman también todas aquellas fundas 
en que fe mete alguna cofa para llevarla como
damente , y de forma que no fe caiga; como 
bolfa de manto capitular, bolla de avzón, bolfa 
del pelo, y otras muchas. Lat. 77/JM. Condito-
Hum. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 36. Un 
cordón de hábito ordinário para manto capitu
lar veinte y feis reales, y con bolfa qua
renta y cinco reales. CORK. Cint.fol. 35. Me
tiendo en las bolfas de los arzones ropa blanca, 
y como cincuenta efeúdos de of o, y algunas jo
yuelas. 

BOLSA. Translaticiamertte fe toma por el dinero. 
Lat. Pecunia. Nummi. Qt'Ev. Cart, delCab.dc 
la Tenaza. Porque à la própria hora que fe aca
bó la bolfa efpiraron las finezas. PANT. Kom.2. 

Que no fon de defpmíar 
buen tallázoy buena bolfa. 

BOLSA. En las minas del oro fe llama aquella parte 
donde eftá el oró mas puro y acendrado, y fin 
mezcla de la tierra.Lat.Lfcw/ in fidina in qua pzs-
riusaurum invenitur.Ov. Hill.Chil.fol.io.Y en 
topando con la que llaman bolfa^s un venturón 
para quedar rica una cafa para toda la vida. 

BOLSA. Term. de Cirugía. La cavidad llena de ma
téria podrida : y afsi hacer bolfa la matéria es ir 
abultando la llaga, y ahondándola fin falit hácia 
fuera, de fuerte que con el mifmo pefo hace una. 
como vejcíga en que fe encierra. Lat. CabernuU 
ex ukeribus provenientes. 

BOLSAS. Se llaman las dos túnicas que guardan, ò 
cubren los teftículos. Lat. Scrotum, i. 

BOLSAS, Se llaman las amigas que hace el veftido 
" que eftá ancho, y no bien ajuftado al cuerpo, ò 
talle; por lo que fe dice comunmente, Efte ju
bón, efta casaca hace bolfas. Lar. Veflium ruga* 

BOLSA DE CORPORALES. Pieza quadrada hecha de 
cartones, forrada en feda, y cubierta de otra te
la mas rica,la qual tiene dos hojas,entre las qua-
les lleva el Sacerdote los corporales fobre el cá
liz para celebrar.LauSacrorum Unteaminum bur-

fa.PRAGM.DE TASS, año 1680.fol.3tf. XJmbelf* 
de corporales, de feda con cartones, y fus botones 
de borlilla y fu cairel, ocho reales. 

BOLSA D E DIOS. Según Covarr. fe llama aísià la 
limofna. 'Lzt.Eleemofyna-.Erogata pauperi pecunia* 

BOLSA DE HIERRO» Se Hama figuradamente el que 
es mui detenido y miferable engaftar y dár di
nero. Covarr* en la palabra Bolfa» Lat. Nimium 
parcus &firdidus* 

BOLSA ROTA. Por alufión translatícia fe llama al 
quegaftaprodigamente y con desbarato loque 
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tiene. Covarr. en la palab. BolCâ. Lat. Predigus; 

Caftígaren la botfa. Sacar à los reos multas y con
denaciones pecuniárias, por algunos delitos que 
no requieren pena corporal. Lat. Muléhm vel 
multam dicere alkuL HORTENS. Adv.y Quar,foL 
91. Como ñ dixéra c&ftiguemoslè en la bolj 'a tam
bién. 

Eftar peor que en la bolfa. Se dice de alguna cofa 
ó cantidad de dinero, quando es mut difícil de 
confeguirte, ó dudofa de cobrar. Es phrafe del 
ufo familiar. Lat. Rem in loe o ejfe prorfas incerta 
' & oncipitL 

Llevado en ía bolfa. Phrafe de que ufan los Secre
tários qué defpachan con cl Rey, ò con los Con-
séjos, para dar à entender llevan àdefpachar el 
negocio ò memorial porque fe les pregunta, ò fe 
les encarga. Lat. In promptu habere, ferre. 

Page de froZ/Ii. El Page del Secretário que le acom
paña , le eferíbe à la mano, y es el de fu confian
za. LUmafe afíi, porque es el que tiene el en-
Cargo de llevar la bolfa en que van los expedien
tes. Lar. Miniftcr àfiriniis. 

No echarfelo en la boífu Phrafe que denota no in-
terefarfe,ò no tener utilidad en alguna cofaXat. 
Nibillucriè re aliqua capere. SoLiSjXaa que em
pieza AñafquíUo el de Segobia. 

Porque le importa à la chula 
mas que el comer una mano, 
que yo no me eche en la bolfa 
elcaftigoni el agravio. 

No poner nada de fu èo^i.Phrafe metaphóricã que 
íignifica decir la verdád en alabanza de otro, 
ponderando fus prendas ò virtud. Lat. Nihil de 
fuo addere.Nibilcxaggerare. 

Otro nudo à la bolfa. Significa negarfe con firmeza 
y aun tenacidad, à las mftáncias, halagos y otras 
artes con que fe preteade facar dineros à algu-
no.Lat.i4/Íí) atque dio fubinde nodo lóculos jlringe-
r/.GoNG.Rom.burl.y. 

Otro nudo à la bolfa, 
mientras que trepan. 

Tenedo como en la bolfa. Es tener tanta certeza y 
feguridád de alguna cofa, que fe coníidéra yá 
como en fu podet, ü debaxo de fu própria llave. 
Lat. Rem in tuto habere. Sous,Poef. foi. tf 5. 

Gran valor y gran cordura 
fué no darle una coz fola'y 
fifutra yo, la tenía 
el perro, como en la bolfa. 

Tener ò llevar bien herrada la èoZ/j.Phrafc que fc-
gun Covarr. íignifica eftar ò ir bien proveído de 
dineros. Lat. Probe refertum ferre marfupium. 
CERV. Quix. tora.i.cap.3. Que todos los Caba
lleros andantes „lle-vaban bien herradas las bol-
fas, por lo que pudieñe fucederles. 

Yirar à facar la bolfa. Según Covarr. íignifica ven
der à dinero de contado. Lat. Prafenti & nume
rata pecunia venderé. 

BotSA SIN DINERO DIGOLA CUERO.Refr.qUCfigní-
fica que las cofas inútiles en la ocaíión para que 
íc deftináron,no merecen el nombre que tienen. 
Lat. 

Corium, ntbilqneprorfus alrud, nomino. 
Crumenulam, qua à nummulis d'U varat. 

Camino de Roma ni mula coxa, ni bolfa ftoxa.Refr. 
que aconseja que no fe loan de emprender co* 
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fas arduas y de entidád, fin los medios conve
nientes y proporcionados para poderlas con-
feguir: como le fucéde al que fe pone en un 
camino largo ün medios ni cairruáge competen
te. Lat. 

Nec mula clauda , vacua nec crumrnula. 
Longa via ( quod credo ) valdè proderit. 

De cita parte de la bolfa me quiere bien mi feñora. 
Rcfr.que advierte la poca feguridád de las amis
tades humánas, que duran en tanto que dura la 
opulencia y profperidád, y en faltando eíVa, cef-
ían, y fe olvidan. Lat. 

Non cbarus ipfe domina ( ut exijlimo) 
Longè^fed illifit crumena. charior. 

Dos amigos de una bolfa, uno canta, y otro llora. 
Refr. que enseña que no pudiendo contentarfe 
à dos con una cofa,la celebra el que la coníigue, 
y la llora el que fe queda fin ella. Lat. 

Duo unius crumenulZ) qui amoribus 
Tenentur 9 unus ridet, atque alter gemiK 

E l que compra y miente, en fu bolfa lo fiente. Refr. 
que habla de los que en alguna compra ò nego
ciado dicen haver tenido menos cofta de la que 
fué en realidad, por dar à entender fu habilidad 
y indúílria.Ufafe contra los que à cofta de fu di
nero atribuyen à fu própria eítimadón lo que 
logran. Lat. 

Qui carius emit m:ntienst mendacium 
Suo ipfus ( quodfas) lufa marfupio. 

CERV. Quix. tom.i. cap.2 5. No foi amigo de fa-
beu vidas ajenas, que el que compra y miente, en 
fu bolfa lofíente. 

E l que lo juega antes que lo gane , nõ ha menefter 
bolfa que lo guarde. Refr.que advierte no fe de
ben hacer exceífos ni gaftos fupérfluos,fin tena; 
medios competentes pata ellos. Lat. 

Profufor ante lucra faceulo baud eget. 
Huéfpeda herraofa, mal para la bolfa. Refr. que ex-

prelfa que la hermosura de la huéfpeda hace las 
mas veces que no fe repáre eneldinéroque fe 
gafta: y figuradamente dá à entender que las 
ocaíiones y lances cafuales ponen al mas cuerdo 
en peligro de perderfe, y al mas advertido y re
parado en la precifsión de galhr lo que no qui-
¡iera. Lat. 

Vrget movetque, credito, formoftas', 
PrudenUs etiam noxia eji marfupio. 

La boca y la bolfa abierta, para hacer cafa cierta. 
Refr. que aconseja que el que quiíiere eftable-
cerfe en algún lugar, y fer bien quifto en é l , ha 
de hablar bien de todos, y fer liberal y franco. 
Lat. 

In párvula qui magnus effè vult urbê  
Marfupio non parcat Ule ,fed lingua. 

La muger del Efcudéro, grande bolfa y poco dine
ro. Refr. contra los que fe pagan de las aparien
cias , ò las prefieren à la realidad; ò contra los 
que con la oíkntación vana quieren parecer 
mas de lo que fon. Parece inveüiva de los ple
beyos, para echar en la cara fu pobreza à los hi
dalgos. Lar. 

Jaíiantiores ejfe foemina folent; 
Ampia in crumena pauculos nummos ferunti 

Mira Kl plaga, y mira la llaga, y cierra la bq¡fa,y no 
le des nada. Refr. que el Comendador Griego 
dice fer contra lospobrcs que fe hacen llagas pa

ra 
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ra mover a láftima y Tacar mucha IÍmofná:acon-
séja fe dé cfta con difcreción à los que verdade
ramente fuellen pobres. Lar. 

AdjunStafít largitiopradentia: 
Mir is modis nam faliimur prajtigiis. 

Quien no tiene dinero , véndala bolfa. y el cuero. 
Refr. que aconséja que nadie fe cargue de alliá-
jas y cofas inútiles Í antes fe deshaga de ellas, 
quando no làs ha menefter. Lat. 

Pecúniarum vacuus, is cmmenulam 
Marfupiumque vendat, ambigens nihil, 

BOLSEAR, v.n. Hacer pliegues y amigas el vefti-
do , tapicerías , paños y otras telas al doblarfe. 
Es formado del nombre Bolfa en el fígnificado 

- de arruga y pliegue. Es voz baxa ufada en Ara-

EOLSICA. f. f. dimin. de Bolfa. La bolfa pequeña. 
Lat. Locellus. ÍR. LUIS DÊ GRAN. Symb. part. 2. 
cap. 25. §. 10. En la MfífíJ de la hiél fe hallaron 
tres peíotícas, cada una tan grande como una. 
avellana. 

BOLSICALAVERA, f. f. La bolfa que eftá yá va
cía ò apurada de dinero. Es voz jocófac inven
tada. Lat. Vacuipecmiis loculi. QuEv.Muf.y.En-; 
trem.i. 

Ejta que miras al cabo 
trifte bolfícalavéra, 
nototnía de las lindas, 
cfqueléto delas fé as, 

BOLSICO. C m. dimin. de bolfo. El bolfo pequé-
ño,que fe hace mui curiofo en quarceronesjbor-
dado, ü de otro modo guarnecido, y fuele fer-

. vir para poner relíquias u otras cofas mentidas. 
X.zt.Pafceolus, ALFAR, fol. 151. Que tráhigan 
bolfa, bolsico y retretes, y cojan la limofna en el 
fombréro. 

BOLSICO. Figuradamente fe toma porelcaudála 
dinero que uno tiene. Lat. Marjupium. GONG. 
Letr.var.22. 

Con hacer mui de lo amante, 
• Jin dexar flaco el bolsico. 

Quien tiene quatro y gafta cinco no ha menefter 
bolsico. Refr. contra los pródigos, que no miden 
el gafto conforme à los medios que tienen: y 
enseña, que el que gafta prodiga y fuperflua-
mente, aunque tenga algunos bienes y hacien
da nunca podrá vivir defeanfado, quanto mas 
fer rico. Lar. 

Quaterna pauper qui minuta pofsidet> 
E t quinqué perdit yfacculon&n ¿ndiget, 

BOUSILLA. f. f. dimin. de bolfa. Lo mifmo quô 
Bolfíca. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol.39. Una 
boljíllaàc pólvora ordinária de badana, real y 
medios 

BOLSIILA. En Germânia fe llama una bolfa ò falfô  
peto que llevan los fulleros paraefeonder los 
naipes. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 

BOLSILLO, f.m. dimin.de bolfo. El bolfo pequé-
ño para traher dinéro e n plata, ü oro, que regu
larmente es de cuero adobado, ü de alguna tela, 
y fe cierra y abre con cordones ò muelle. Lat. 
Loculus. RIBAÒÊNEIR. ElosSan£t. tom. i . Vida 
deSanírancifcode Sales. Le envió un bolfilb 

• de doblones con la perfóna que le tenía apofen-̂  
tado en fu cafa. CERV. Nov. 8. pl. 267. Y facan-

' do debaxo de la almohada de la cama un bolfílto; 
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"•'áe agújá de oro y verde,íè le púíb eiÚas manos» 

• RBBOLLED.OCÍOS/OI.97. y 
Que un bolfiilo de dobloneŝ  
es remédio para todo» , V 

BoLsriLo. Metaphoricamente fe toma por caudal 
y dinero en cantidad coníiderable: y afsi decic 
Tiene bolíilío, es decir que eftá ricoapropqr-

• ción de la perfóna. Lat. Vis non módica pecunia. 
BOLSI tto. Se llama por antonomafia cierro, caudal 

que el Rey tiene deftinado para limofnas y-ayu
das de cofta, que fe dan fin libra mien to, con fo-
lo el orden del Rey : cuya adminifixación- corre 
por diferente mano, y tiene Juez diftinto de fos 
de la Real hacienda. Lat. Privata regis crumena^ 
MONTES. Com. El Cab. de Olm.Jorn.3. • 

Tparalafiefta deoŷ  
demás dela entradstyos dot 
uncabalbdel bolfiilo. / 

Hacer bolfíllo. Es ir guardando y atheforando cau-s 
dál, para tener cantidad de repueffo. "Lat̂  Nunu. 
mos comparare¡recondere, 'f'"'̂  

BOLSITA. f. f. dimin. de bolfa. La bolfa péqu^úa 
en que fe guarda dinéro, ü otras colas roenuíJâV. 
Lat. Locellus yi, ESPIN. Efcuder. fol.i^Sj, Enamo-; 
rada de vueftrá piedád , y olvidada de mi rigór>' 
os envio efta bolsíta con cien efeúdos para vtíef-" 
tro camino. 

BOLSO, f. m. Un pedazo de cuero redondo , y Ta
cados à la circunferência unos bocados, también 
redondos, por donde fe meten dos cordones con 
que fe cierran y abren, y pueden guardar den
tro dinéro y otras cofas menudas. También íe 
forman de rafo , tcla,&c. Lat. Loculus. Pie. J«s-
TtN.fol. 146. Como digo de aquel bolfo queje. 
dióen vifta fu novio. ALFAR.foi.443. Yo me há-
llaba con algunos bolfos de los que havía corta
do, y algunas piececillas que dentro de ellos ha-
vía cogido. 

BOLSON, f.m. Aument. de bolfo. El bolfo grande 
en que fe guarda el dinéro de rcpueit0.Lat.iW4-
ius marfiipium, faccuhs. MARM. Defcripc. de 
Afric. fol. 2 3. Y dándoles un gran bolsón de oro, 
les mandó que fecretamente ío dieflen al Gapi--
tanNebulo. PIC.JUSTIN. foí.147. Y falga tu al
ma trocada, metida en un bolsén» 

BOLSÓN. Por extenfión fe llaman aquellas cofas en 
que fe guarda y tiene algo, y hace la figura de 
bolfa llena, fin que fea dinéro. Lat. Tuber, AR
GENS. Maluc. fol. 57. Tienen junto à la cola un 
bolsón lleno de cierta mafíà de extremado gufto. 

BOLSONES. Voz de la Cantería. Son las piedras 
primérasen que fe funda un arco, y hacen pié 
a uno y otro lado. Pudieron tomar efte nombre, 
porque reciben ensíò fobresí el pefo de todas 
las otras, Lat. Lapides fuperquos fundatur, five 
inñititur fornix, 

BOMBA, f. f. Machina hydráulica para facar el 
agua que hacen los navios»la qual es un made
ro hueco, que alcanza de lo mas baxo de la bo-
déga,udefde la quilla hafta la cubierta princi-" 
pál. Efte tiene abaxo una cifúfa por donde reci
be el agua, y en medio unas válvulas ò fopápos 
que llamados del áirefe Icvamanpor un ladó, 
y fe vuelven à baxar >con que fe aífegúra el 
agua,£araque no la vuelvaàdefpedíe el aire 
por donde iarecibe, llamado del émbolo, fino 
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que la vacie por lo aleo de la cana ò madero: 
Elia machina, no íblo ürve para los navios, fino 
-también pata los potos y otras profundidades. 
Covarr. dice viene del Griego Bomko^qut íigni-
fica íbnar, por el íbnido que hace el agua y el 
aire al lacaria. Hai varios géneros, comprchen-
fivajcxpulíiva, atractiva y mixta, que fe pue
den vér en el P. fofca^om^pL^oi. y 303, Lar. 
Antlij , val tiãuftrum bydrzuiicum. CERV. Pcríil. 
Iib.2.cap.i5. Dieron prieíTa àdifparar la anille-
ría, y à dár voces unos > y acudir otros à la bom
ba , para volver el agua al agua. Ov. Hilt. Chil. 
fol^io. Hicíael baxcl tanta aguaique tres hm-
bis no bailaban à defaguarle. 

BOMBA. Se llama también un inftrumento con que 
Tacan agu.i, ò ía bebida de las ftafquéras que ci
tan metidas en ia nieve : el qual es un cañón au-
goík>, y en la parte inferior una como campa
ra , con un agujero en ei fuclo, y otro al extré-
mo de arriba, cl qual fe mete en la fi aí'qucra , y 
lienándofe por el de abaxo , y tapando con un 
dedo cl de aniba faie lleno, y dcíhpadodel-
pues, fe váu llenando los vafos. Lat. Fijlula vel 

BOMBA. Machina militar hecha de hierro colado, 
redonda y hueca, de diferentes tamaños, la qual 
fe llena de pólvora por un agujero, en el^ual 
fe pone un cañoncillo de maáéra llamado Elpo-
leta , lleno de un mixto de pólvora y otros in
gredientes , que arden ei tiempo que fe quiere, 
aunque fea dentro del mar, ü de un rio. Ella 
tnáchina fe pone en el mortero, y encendida la 
cfpoléta ,y defpucs difparada, vá à reventar al 
parage donde fe quiere, è introducido el fuego 
en ella > al acabarle el de la cfpoléta , y reventa
da, caufa con fus caicos mucho daño en las Ciu
dades y en las perfónas, Lat.O//* rgniar'a. Ignia-
rUbolis. MARM. Defcripc. de Aftic. fol. 83. Y 
mandó hacer muchas bombas y fuegos aniñeia-
les. ERC I LL. Arauc. Canu 18. 

La efpantofay tremenda arti¡lería9 
Las bombas/ artijkhs arrojados. 

BOMBA MARINA. El agua del mar levantada hacia 
arriba en forma de pyrámidc , que parece llega 
à las nubes, y dc&haciéndofe la figura por cef-
far el ímpetu del viento, de repente fe rompe, y 
cae con tal violencia, que íi coge debaxo à un 
navio le fumerge. Llámafe también Vórtice 
aéreo. Tose. tom. 6. pl. 516. Otros la llaman 

. Manga. 
Dar à hbomba. Phrafc marítima. Dcfaguar los na

vios con cftc inftrumento > cuya ocupación es 
continua,en que fe remudan por horas.Lat. Axt-
lia incumbiré. RECOP.OB IND. lib.9. tit. $6-1» 16. 
Ayuden y provean de buzos, calafates, gente de 
mar, y que dé A Us bombas. Gmc.Mor. tol. 137. 
Los Pilotos que por codicia cargan mucho la 
nao, defpucs cltán dando à la bomba, y echando 
fuera el agua de la mar. 

Pararla bomba. Phrafc burlefea que quiere decir 
Dexar de hablar , ò parar fe en lo que fe iba di
ciendo. Eíiá tomada la metáphora de la bomba 
(que üempre la cítán moviendo) para apropriar
ia à la lengua de los que hablan mucho.Lat./.*»* 
tandem curfusloquacitathftetitjeffixvlt. Pic .Jus-
TiN.fol.219. quilo Diosquc/jr&ü bombâ  
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tóen pensó él que le relpondicrá yo algunas ra
zones , con que ablandau algo fu c^iu^uLolb 
enojo. 

BOMBARDA, f. f. Machina militar do mctáhò ti
ro de artillería antiguo de mucho calibre, que 
por el gran ruido que hace al difpaiaric, pudo 
llamarte afsi del Griega B. mber-, pero es nus n.i-
tuf.il felcdieflecftc nombre por luvcr venido 
eíte ufo de cañones de l.un-.baidia ,y le luis a en 
nueftros Chroniftas llamado Lombarda , y en 
Mariana , lib. 19. cap. 14. y facilmente fe pudo 
mudar la / en ¿.Lat.jB37/;¿.W.i>*f.PcL<;AR. Chron. 
de los Reyes Cath. cap.48. El Rey Don Fernan
do la tenía ccrcada,y la combatía continuamen
te de noche v de dia con engénios y bitnbardas. 
Ni ERE MB. Difcr. Iib.4.cap.3.§. 3. Tienen un po
der tan ün flaqueza, que un folo Angel lin exér
cito , fin bombardas, iin cfpida ni Unza mató de 
una vez ciento y ochenta mil hombres. 

BOMBARDEAR, v. a. Acañoneado batir la Ciu
dad con las bombardas, de cuyo nombre fe for-; 
móeftc vetbo* aunque en cite fentído no tiene 
yá ufo , pues no le tienen yá las bombardas. Lat. 
Bombardh metnhquatcrcjmpíUre. ARGENS,Ma-
luc. lib. 8.foi. 295. Comenzó à jugar la batería; 
pero como tan poco iuficiente para cfte efecto, 
bombard*aba al aire. 

BOMBARDEAR. Modernamente fe ufa de efte verbo 
para expreflar que fe tiran bombas àunaPiazai 
con los morteros , metiéndolas dentro para def-. 
truirla,y fatigarla guarnición : y también fedi-; 
ce Bombear, y es mas conforme con fu origen, 
pues efte género de guerra fe tomó del nombre 
Bomba. 

BOMBARDEADO, DA.part.paf.del verbo Bom-; 
bardear en fus acepciones. 

BOMBARDEO.f.m, El acto de bombear^ la hof-
tilidád que fe hace à una Plaza o OftillOjCchan-
dola dentro bombas.Lzi.Igniarumglandium dif-
flofio, ja¿iusy us. 

BOMBARDERO, f.m. El que carga los morréros; 
y difpára las bombas, de que hai compañías en 
Jos Regimienros de artillería, que enrienden, y 
praftican efte arte que fe hace con reglas mar 
themáticas. Lut.Tormentorum d'fpiofii. BARES. 
Gucrr. de Fland. pl. 270. Apenas entraron en U 
barca los bombardéros y marineros, quando el 
ftiego, llegando à fu termino, hizo reventar U 
mina. 

BOMBASI, f. m. Tela de varios colores tofea y 
hecha de algodón y lana , que parece eflá como 

: engomada. Su etymotogía puede fer de las vo
ces Arábigas Bambafum y BambaXy que fegun 
Laguna fobre Diolcor;des, lib,3. cap. 16. fignid
ean el Algodón. Lar. Bombyeinum ima mtjium. 
PRAOM. De TASS. año 1680. fol. <;.Cada vara de 
bombasíes de Inglaterra à cinco rc.ilcs. Ov. Hift. 
Chil.fol.9^. Ufan algunos de cánulas de un lien
zo que fe ícméja à nueftro bombasí.)\c\ NT.POL. 
£61.174. 

Vtfle tu mano franca 
Su ntgro bombasí de tela blanca. 

BOMBEAR, v. a. Arrojar, ò echar bombas en al
gún sirio. Viene del nombre Bomba. Lat./^w/j-
rias glandes einiitere 9jacere, 

BOMBEADO, DA. part. paf. Lo que ha fufrido el 
bom-
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-bòmbardéoXat. ígnUriisglandihus UbefuEtafys, 
íi, um, 

BON, NA. adj. Lo mifmo que Bueno. Veafe. Es 
.voz antiquada. FUER. Juzo.lib.a. tit.y.l.i^.. Si 
fon las ceftimóiiias de bon linage. 

BONA. f. f. Los bienes, lá hacienda.' Es voz anti
quada. LíuBortOyorum. FUER. JUZG. lib.4. àt .2. 
1.8. Deben partir igualmente fu bona, 

BONANZA. f.f. Tranquilidad, ferenidàd y fofsie-
gò cn la mar,contrária à la borrafca y tormenta,' 
à que comunmente fuele feguirfe. Lat. Tran-
quiiUtas. Serenitas. MARM. Dcícripc. de Afric. 
foi. 198. No hai que defcaecer de ánimo, que à 
la tempeftád feügue lá boninzá. MEND. Gaerr. 
de Gran, lib.3. num.i. Dendc à paço parecien-' 
do bonanza continuo fu viáge. ARGÉNS. Miluc. 
lib. 7. foi. 253. Efparció la tormenta todos los 
navios 5 áunque defpues los juntó la bonanza en ' 

. el cabo de Anquillos. 
BONANZA. Metaphoricamente es la profperidád, 

la dicha, la fortuna favorable. Lat. Profpiritas, 
Felicitas. CALIXT. Y MELIB. fol.iji.Muchoha-
vía anoche alcanzado,mucho tengo oy perdido: 
rara es hi bonanza en el piélago. SAAV. Eínpr.36. 
Toda la ciencia política coníifte en faber cono-

. cer los temporiles, y valerfe de ellos, porque à 
veces mas prefto conduce ai puerto la cempef-

. tád que la bonanza. 
Ir cn bonanza. En lo náutico es navegar con próf-

pero viento. Lat.Secundo ventonav'tgare. 
Ircn fowiWz^.iMetaphoricamente vale caminar con' 

felicidad en lo que fe desea y pretende. Lat. 
Profperè rem fe habere. 

BONANCIBLE, adj. de una term. Sereno, apaci
ble, fuave, manfo. Es voz marítima. Lat. Sere-
ms.Tranqwllus. Quietus. ACOST. Hift. Ind.lib.3. 
cap. 13. Porque demás de fer entonces el tiem-

_ po bonancible, vienen las olas del mar del Norte" 
mui quebrantadas. 

BONAZO,ZA.adj. Aument. de bueno.El de.bue-
- na paila y natural apacible , con una condición 
: blanda y fana intención. Lat. Singulari probièate 
praditus. Natura bonitateprajians^ tis. Pi c. JOS-
TIN, foi. 28. Las niugéres, como huelgan de fer 
boa í zas , por elfo guitas de parecer mocitas. 

BONDAD, f.f. La: perfección conveniente dela 
cofa ò fugéto, el abítracto de lo bueno. Efta es 

' tranfcendentalàtodo ente y ser. Viene del L a 
tino Bonitas, atis, que fignifica efto mifmo..Pie. 
JUSTIN, foi. 222. Yopienfo que la bondad de las 

- cofas no confifte tanto cn la fubftáncia de ellas,. 
quanro en menudencias y accidentes de orná-
tos y atavíos. JACINT. POL.. fol. 284. Mas aqui 
no fe mide la bondad del verfo por pies, fino por 
manos. 

BONDAD. En las cofas ,comunmente fe entiende 
por aquella calidad que las hace convenientes 

• para el ufo de los fugétos : como la bondad de 
un caballo, de una teia, &c. Lat. Apta O1 idónea 
rei cujufque qualrtas. HEKR. Agí ic. lib. 1. cap. 3. 
Icen es buena feñál de la bondad de la tierra, 

• quando eftá bien cubierta de grama y hierba, 
Ov. Hift. Chil. fol.159. Son mui baratos los fru
tos de la tierra, lo que proviene de la bondóddci 
País y de fu abundância. 

BONDAD. Por antonomáíia La mifcriCórdia, ia bç-

BON' ¿ 4 ? 
rfce&céncra : y éífencialmente fob lo es la de' 
Dios , como independente c infinita, por conte
ner en sí en grado íuperiór y excelente todas las 
perfecciones que fe hallan en las criaturas , par-
ticip.idas de la fuya, por lo qual fe líama Sum^ 
Lat. Bjnitas Divina. Fu. LUIS.DE G.-. AN.AC^HÍI.Í. 
de la part. i.delSymb. Confiderando ei hoqi-
bre quan perfedamenre aquella infinita h-;^íó 
provee de loneceísário acodos losaniaiiies.Rf-
BADENEIR. Flos Sand.tom. 1. VidadeChriño. 
Sirviéndole la Divina bondad de la crueldad de 
aquel foldado para íignificar los grandes myiíé-
rios que en aquella abertura fe encierran. 

BONDAD. Tomada en general fignifica Virtud, ho í̂'. 
neftidád y juftícia. Lzt.juftíiia. v£quitasM£X. 
Gopl.181. 

Con peligrofa y vana fatiga-
Pudo una barca tomar a j u Condet 
La qualle Ihvára fegúro j f i donde-
Ejíaba bondad no k fuera enemiga, ., 

BONDAD. Se toma también por fenciüézy bían-
dúta de natural y condición, que yá toca en ex
tremo vicioíb. Lat. Bonitas, vel indoles mitis. 
BARBAD. Coron. fol. 29. Tan facrüegos , que fc: 
atréven aromar armas contra las luces de mí fo-
brino el grande Apolo , rebeldes y amotinados 
contra aquella bondad boquirrubia. 

BONDAD. En lo moral es la conformidad del ado 
con la recta razón.Lat.Bowiái mom/útCoM-EitD. 
íbb. las 300. Porque efta color blanca es mui 
própria de los caitos, y es feñál de toda limpieza 
y bondad. 

Por la bondad de Dios. Phrafc con que fe atribuye 
-̂ ••y reconoce de fu Mageftad lo bueno y favora

ble que le fucéde à alguno. Lat. Benignitate Dei^ 
vel mminis, Ri BAU EN E I R . Flos Sand.tom. 1. Vi 
da de Santa Gudula. Aunque por la bondad de 
Dios no le tocaron , por haverfe antes trafpafíà-
do à otro lugar mas apartado y fegúro. 

Del dinero y la bondad la mitad. Refr. que aconse
ja no creamos de ligero en muchas cofas, foío" 
por la fama y voz del vulgo. Lat. 

Pecuniarum quidquiá eji at que indolis, • 
-Quicumque prudens judicat, credit param. 

BONDAR, v. n. Lo mifmo que Baftar. Es voz an
tiquada ,yfololaufaoylagenterúftica. Viene 
del Lat. Abundare. MORET. Com. Como fe ven
gan los nobles. 

No bonda que os ha criado. 
BONETA.f.f. Voz naut. Pedáfco de vela que fe lle

va de refpéto, para añadir al largo dela véla 
ináyor quando fe quiere navegar con mas ve-. 
locidád, y es el viento corto. Pudo Uamarfe afsi 
por el lugar donde fe pone à femejanza de los 
bonetes. Lat. Artemon, onis. Velum addititium. 
REBOLLED. Ocios, fol. 189. 

Navegando tres diaSy 
Con filo las bonétasj' brióles. 

BONETADA. f. f. La cortesía que fe hace à otro 
mui cumplida quitándofe el bonete ò fombréro, 
y baxándole hafta el fuelo, inclinando el cuer
po al miímo tiempo. Es de raro ufo. Lat. Salutth 
tiofummifopileofaBa. CASTiLLEj.fol.336. ' 

Ten fits posadas 
bailareis mui de contiñtio 

*- amigos de bonetadas. 

BO-
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B O N E T E , f. m. Cobertura , adorno de la cabeza, 

que rrahen regularmente los Ecleiiaíticos Cole
giales y graduados. Es de varias figuras con qua
tro picos que filen de las quatro efqumas , y 
unos Inben à lo alto , como en los de los Cléri
gos , y otros falcn liácia afucra^como los de los 
graduados y Colegiales» Lat. PÜcus. COMEND; 
lob. tas 3co.fol.77. Dice folanicnte que iaTiara 
era bonete de que ufaban los Frigios. Fv ENM. Í>. 
Pío V.fol.t 14. Sotana , bonete y mucéta à modo 
de Obifpo. Pic. JUSTIN, foi. 86. Otra decía que 
pronofticaba que mis borlas havian de ier orna
tos defas bonetes. 

BONETE. Se llama también codo abrigo que fe po
ne en la cabeza , aunque no lea con picos: como 
los que ufan los Africanos > y los que oy fe po
nen los que ufan pellicas: y abi ios bai de varias 
figuras y colores. Lat. ijalericulum.Cdvrticãy if. 
Ri-cop. lib. 7. tit. 12 . I . i . No puedan craher ni 
tráhigan feda alguna , excepto gorras , caperu
zas, o boné tes de ieda.SAAv.Repub.fol.109. Que 
llevaba defeaizo un pié, y un bonete colorado en 
ta cabeza con que dormía de noche. 

BoshTfi. Sefuelc llamar afsí al Clérigo feculir,dif-
tinguiéndole de los Religiofos , a los quales fe 
llama Capillas : y afsí quatido fe pregunta ò ha
bla de un perfonáge ü Obifpo, fe dice Es bone
te , ò capilla ? que es lo mifmo que Clérigo, u 
Keligiolo. Lat.Scadaris Clericus. pANT.Roui.y. 

To Donjuán el oiro dia 
e/cribí no sé que verfos 
a!gran Diu¡uc Dan rr.mcifco, 
bonete mayor del Cielo, 

BONETE. En términos de fortificación fe llama uná 
defenfa cxtciiór en tas Plazas ó Caílillos: la qual 
es una tenaza doble , i cota de golondrina : y 
porque en fu figura imita con lus tres puntas 
al bonete de ios Clérigos fe 1c ha dado elle nom
bre. Cafani, Fortif. pl.ç^.LaX.Mummeniigentis, 
quod vulgò Bonetãm dicunt* 

BONETC. Se llama cierto género de vaíb de vidro, 
ancho de boca, y angolto de fuelo , en que de 
ordinario fe guardan y echan las confervas de 
dulce, y por lo común fe venden en ellos en tas 
confiterías. Lat. Vitrcum vafeulum dulciarium. 
PRAGM. IÍE TASS. año 1680. fol. 32. Cada vidro 
de conferva, por otro nombre bunétCji ocho ma
ravedis. 

Bravo bonete, ò gran bonete. Se fuele decir por iro
nía del tonto, ò idiota. Lat. Egrcgius jciitcct doc
tor. 

Hafta tente bonéte. Phrafe que fe ufa regularmente 
pata explicar que alguno bebió quanto pudo de 
vino ò agua: aludiendo al que para apurar la co
pa , levanta ia cabeza de fuerte que fe quiere 
caer el bonéte 6 fombréro i aunque también fe 
dice del que continuó à hacer otra cofa harta 
no poder mas. Lat. Exhaurirepoculmn. Exjiecare 
pocula. QUEV, Cuent. Juró que lehavíadedc-
xar en porreta fino fe cafaba , y fobre cito por
fiaron hafia tente bonéte. 

Jirarfe los bonetes. Se dice quando algunos porfían 
con tesón cncendiéndofe demaíiadamcntc cada 
uno en la defenfa de fu opinión 6 gufto. Es to
mada la phrafe de.lo que fuele fucedec en los 
a£los literárics,, que con el calor del argumento 

B O N f 
fe levantan del afsiento , quitandofe los bonetes 
con tanto ímpetu , que parece íé los van a tirar 
unos à otros. Lat, Aimlnni in difceptitionibus 
exardefeere. Sou sjPoef. Rom. al Marqués de Sa
linas, 

Durad vos lo que yo he dicho^ 
entre tanto que ellos cuidan 
de tirarle ios boncres, 
/obre fi-vive el que dura. 

BONETE Y ALMETE HACEN CAS** DE COPETE. Re-
fr. queda à entender que las armas y tas letras 
fon ios medios de medrar y dar luftre à tas fami
lias. Lat. 

Mars & Minerva fcpè turre; extruunt. 
B O N E T E R I A ( Bonetería.) f.f. El parage donde fa 

fabrican y venden Los bonetes. LatXycaj ubi P i 
lei confiei untur, 

B O N E T E R O , f. m. El que hace ò vende bonetes.: 
Lat. Pilcorwn optfix. } \CINT. POL. fol. 104.. Y a 
conozco un Licenciado , que llegando á com
prar un bonéte , pareciéndole que no eran à 
ptopófito Lis excúfas que el bonetero daba para 
unas faltas que tenía el bonéte,le refpondió,&c. 

B O N E T I L L O . f,m.dimin.de bonete. Ciertogé-
nero de bonéte de diferente figura, puntiagu
do en lo alto, con una vuelta hacia la cabeza 1b-
bre la frente. Lat. Pikolus, GdericuUis. CERV. 
Quix. tom.i. cap.37. Tuhía un bonetillo de bro
cado, y vertida una almaláfa,que defde los hom
bros á los pies le cubría. 

B O N I C A M t N VE. adv. Correfponde à mediana
mente bien : y algunas veces fe fuele ufar por lo 
niiíinoque diíiimutaday recatadamente. Tam
bién fe dice Bonitamente. Lat. Mediocriter, ycj 
Caute.ClaTM. QuEV.Muf.5. Xac.y. 

Llegó/e a Zamborondón^ 
callando bonicamente. 

BONIC1A. f. f. Lo mifmo que Bondad. Es inven-* 
ción jocofa , y como término contrario à malí
cia. PANT. Vexam. 1. Su tema es fer Poetai Io, 
deshoneftidád,y à la mah'cia,por no tener en fus 
verfos hucfped de apoicnto. ÍsTo foi tai, fino à U 
bonicia, refpondió el tal. 

B O N I C O , CA. adj. dimin. de bueno. Loque es 
medianamente bueno, y no llega à tener toda 
la perfección de fu género. Lat. Utcumqtte bonus, 
idóneas, vel Lepiduíus. VcnujiuhtsfòL. QufcV.Ta-
cañ. cap. 22. Daba mi voto en el repóio natural 
de Sanchez , llamaba bonico i Morales. CANC, 
fol.85. Tomó una cafa bonica y con pozo. 

BONICO. SC fuele tomar por antíphrali , por el que 
no le dexa manejar con facilidad,ni engañar tan 
facilmente como ic pienfa: y afsi fe dice comun
mente Bonico es Fulano para que le engañen. 
Bonica es la gente para que h^gan burla declla. 
También fe dice Bonito. Lat. Scilicet is ego fuwt 
quih.fcpatiar. CuRv.Quix.tom.i.cap.zj. Bonico 
foi yo para elfo , mal me conoce , pues à fé que 
li me conociclVe,quc me ayunaífe. 

BONICO, adv. Lo mifmo que Bonicamente. Es de 
poco ufo. At FAR. ful. 340. Y cogiendo à brazos 
un canto.-..fe fue bonico a él fin que lo fmriefle, ^ 
dexófelo caer à plomo fobre la cabeza. CANC* 
Çofli. de Valdovinos. 

Tjuro à Dios de ca/calle 
un ianto a/si a/si bonico. 
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jñpx ifa&htnitdt. Phrafeqüe fe dice quando & 
-«cha la pelota entre dos ò mas t>erfónas de tina 
. íuano à otra»jugando ün dcxarla caer ni tocar 

tn el íuelo» ÍÁt.PMa ¡cniter arflufttarc. 
BONIFICAR, v. a. Hacer bueno, ò abonar alguna 

partida. Es voz nueva introducida en lasGon-
radúrias, y entre los hombres de negócios,com-
puefta de las dos voces Latinas Bonum y faceré. 
Tiene efte verbo la anomalía de los acabados en 
tari como Bomfique,'&c. LaxJldtianem perfirip-
tam accipsre , admitiere i probare ̂  ratam habere. 

BONIFICADO» DA. part. paf. Lo que eftá paffa* 
do y hecho bueno en la cuenta. Lat. Ratio per~ 
/cripta ̂ admiffa, probata, 

BONILLO,LLA. adj. dimin. dt bueno. Lo qoe es 
agraciado y túen parecido. Lat. Bellulus, Vetwf-
tulus. 

BONTLV.0. Se fuele tomar algunas veces por algo 
crecido, y que yá vá íiendo grande. Eftá anti
quado. LauGrandiufculus. MONTER.DSI. REY 
DON At.lib.a.cap.^ Defque fueren bonillos 
hovieren yá los ojos abiertos, que los tomen en 
ia mano è los pelen. 

Compon un fapillo, y parecerá bonillo, Refr. que 
. dá à entender que la indúftria , el arte y aliño 

hacen parecer las cofas mui diverfas de loque 
fon en s í , y encubren qualefquiera falcas à lo 

•. que es en sí malo y feo. Lat. 
-. . Rmunwlum per orna i erit formofulus, 

GARAi.Cart.cn refr.Cart.3. Aunque dicen da
me vellido, y dartehé garrido, y compon un fapi
llo y y parecerá bonillo, 

BONINA, f. f. Hierba que fe parece à la manzani-
lla,de flores blancas y amarillas. Lzt.Cbamamé-
¡i quddam fpecies. Lo?. Pl1ilom.fol.78. 

Para poder mejor de Us orillas 
Hurtar boninas, y texer guirnaldas, 

BONÍSSIMO, MA. adj. luperl.de bueno. Lo mm 
bueno, lo que tiene toda la perfección, excelen
cia y bondad que fe requiere para fer por tal re
putado. Lat, Qptimusjâyum, MANER. Apolog. 
cap. 4. Para que fe avergüencen de corregir, no 
digo los malifsimos à los bonifsimos, fino ( como 
dicen ellos)los malos à los buenos. NIEREMB. 
Didam. prud. No tiene medio la envidia, fiem-

. pre es péfsima, folo quando es de la virtud es bo-
nifsima. 

BONITALO. f. m. Efpécic de pefeádo. Vcafe Bo
nito. 

BONITAMENTE, adv. Medianamente bien, afsi, 
afsi, competentemente. Lat. Utcumque, SOLIS» 
Com. Un bobo hace ciento, Jorn.i. 

Boniiamentc 
Sabe pintar un hombre lo que fíente. 

BONITA WEN TE.Se halla también ufado por lo mif-
mo que con tiento y cuidado.Lat.Líwiífr.JVfo///-
ter, CERV. Quix. tom. 1. cap.20. Quando aprc-

: (aba las cinchas al caballo, bonitamente y fin fer 
fentído , ató con el cabeftro de fu afno ambos 
pies à Rocinante. 

BONITO,.TA. adj. Dimin. de bueno. Loque tie-
. ne alguna cercanía à lo bueno;pero regularmen
te fe ufa para ponderar y alabar de agraciada à 
alguna períóna. 'Lzx.Utcamqus borjus,vt[ Lépidas, 
Vmufiulusy.a, am. Pic. JuiTiN.fol.226. Y aho
ra echo de ver quan bonita eftaba^ues mientras 

BON 
«íasméei^íádaba yo ?masfedcíènfàdaban ¿ón-: 
migo los de k carda. ESPIN. Efcudcr.: fbl.7. Ve
nía caíi todas las noches à vifitarme ün niòcíto 
barbero, que tenía bonita voz. 

BON n o por antíphrafi. Veafe Bonico. QuEv.Fort. 
Y que para efta y para aquella, y como creo en 
Dtoí, y bonitas Cornos nofotras. PANT. Rottu j . 

JSonítofoiyo yfttomo 
alguna cofa con brío. 

BONITO, f.m. Pez algo femejantcal atún. Tiene el 
vientre gordo y plateado, la còla delgada, y en 
forma de media luna, los ojos dorados , y ios 
dienres torcidos hacia la boca. La carne es mui 
magra y maciza, fin mas eípína que ia maeftra. 
¡Viene del nombre Arabe Baineiton > que Unifi
ca efte mifmo pefeádo. Algunos le llaman Bonír 
talo. Lat. Amia, a. MARM. Dcfcripc. de Afric. 
fol. 10. Es mas caudalofo que el río Maululo; en 
él fe cogen gran cantidad de bonitos, Ov. Hift. 
Chil. fol. 13 2. Es grande Ia abundância de boni
tas que fe crían en aquellas rías y enfenádas. 

BONITO. En Germânia La capa ò fayo deCaftilla, 
ü de Sayágo. Lat. Sagum, vel PalUüm. 

BONVARON (Bonvarón.) f. m. Hierba cuyo ta
llo es de un codo de alto, y colorado. Tiene las 
hojas divididas por las extremidades. Las ñores 
brevemente deshechas fe defvanécen en pelúfa: 
florece todos los mefes. Pudo tomar el nombre 
de la mucha producción y fecundidád.Hift.Gen. 
de plantas, lib. 5. cap. 18. foi. 572. Lat. Seneciô  
onis, 

BOñlG A. f. f. E1 eftiercol del ganado vacuno. Co-
varr. quiere fe tomaflè del nombre Buey, como 
íi fe dixcífe Bueiŝ a, y de alü Boñiga. Lat. Fimus 

• bovinas. MARM. Dcfcripc. deAfric.fol. 298. Y 
aunque la tierra es eftéril y arenófa, con la boñi-
ga de los camellos eftereoíada, fi el año csllo-
viofojabunda en centenos. Ov. Hift.CIuLfoI.78. 

• Si fe gaftó la leña que fe llevaba en las carretas, 
no hai otro remedio, que apelar à las bofiigas de 
vaca. 

BOOTES, f. m. Una de las veinte y dos conftda-
ciones ecleftes que llaman boreales. Confta fc-
gun el P. Zaragoza de 38. eftretlas conocidas, y 
entre ellas una mui notable de priméca ma^ni» 
ti'id en el canto de la veftidúraclamada Ar&uro. 
Lat. Bootes, PAN T. Vexam, I . 

To az,ulé elplaufiro i Boótes. 
BOQUE, f.m. Cabrón, macho de cabrío. Esvoá 

baxa, ufada en Aragón, y tomada del Francés 
íoafjque fignifica lo mifmo. Lat. Hirctts, i. 

BOQUEADA, f. f. La acción de abrir h boca co-. 
mo para hablar y refpirar. Lat. Oris hiatuses. 

A la primer boqueada. Modo adverbiál que fignifi-a 
ca Luego,inftantaneamente, fin detendón ni ré
plica. Lat. Statim ormino, Extempb, 

Dár las últimas boqueadas, Metaphoricamenre fe 
dicede lo que eftá para acabatfe y concluirfe. 
Lat. Poflremumvit*fpiritum edete, vel Cujufvis 
rei, vel opera finem inflare. R&soLktD. Ocios, 
fol. 57. 

PorqpKmiboIftlház 
las últimas boqueádas. 

Xa poftrera ò última boqueada. Es el ülthno alen
to de la vida, con el qual íè aparta y deípíde cí 
cfpíritadel vÍviente.Lat.£^rf«?»/ viúe /piritas. 
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RniADENEia. Flos S a n £ t t o m . i . Vida dc S.Pablõ 
primer Ermitaño. Aqui moriré S e ñ o r , y junto à 
efte tu foldido caeré hafta dác la pqftrera boquea
da. B A K Ü A D . Coton, fbl. 108. Y tendiendo fus 
anchos y robuftos miembros por la cama, pare
c i ó que daba las últimas boqueadas. 

B O Q U E A R , v . n . Abrir la boca como pata reípi-
rar. Es formado del nombre Boca. Lar. Hiare. 
Hifeere. O v . Hift. Chi l . fol. 423. fcítán aquellas 
almas tan deíamparadas y Tolas, como lo e í t i n 
ios niños fin madre, ò como paxarítos en el n i 
do boqueando por falta de fuftento, 

EoQutAíu Se toma frequentemente por morir , y 
cftar cfpirando. L a t . Poftremum edere balitum. 
Animam exhalare. RISADENEIR. Flos San£fc.tom. 
I . Vida de S, T i m o t é o . L o s Chriftianos acudie
ron, y le hallaron c^üboqníandf^y poco defpues 
d i ó íu efpíritu al Señor. GARAt.Cart.2. Pues y í 
fi Ia tomais en la hora poltriméra del v iv i r , ve
reis la boca, que antes era llena de graciofa fua-
v i d á d , torcerle de tal manera boqueando, que à 
todos fea cruel efpanto. 

BOQUEAR. Metaphoricamentc fe toma por eftar al
guna cofa acabándofe , y en los últimos térmi
nos. L a t . Cujufvis rei, vel operte, infiare finemy 
aut complementum. QUEV. Fort. E l Sol dixo: la 
hora eftá boqueando, y yo tengo la íbmbra del 
gnomon un tris de tocar con ella el venéro de 
las cinco. 

.BOQUEAR, V. a. Pronunciar alguna palabra como 
para pedir ò quejarfe : y afsi fe dice Apenas lo 
b o q u e ó , no ofsó boquearkx. Lat.i^trbaprofirre, 
enuntiare. 

B O Q U E A D O , D A . parr. paf. del verbo Boquear 
en la acepción de activo : como boqueada (efto 
espedida) tal cofaj&c. Lat . EnuntUtus^yUm. 

B O Q U E R A , f.f. L a boca ò puerta artificial de pie
dra , que fe hace en el caz ó cauce de agua para 
regar las tierras. Es voz ufada en A r a g ó n , Mur
cia y otras partes, y formada del nombre Boca. 
"Lzt.Aquáemz/Tarium oftium.ORDEN.DE HUÉRT. 
y MONT. DE ZARAG. cap. JO. pl. 37. L a heredad 
que ferá grande , que no íe pueda regar por una 
boquera, puede tener dos ò tres boquêras» 

BOQUERA. Se llama enAfturiasla abertura que fe 
fucle hacer en las heredades cerradas, por don
de puede entrar el ganado à comer los fembrá-
dos. Lat . Maceria labes, ruina, hiatus. 

Regar de b'oquéraí Phrafe translatícia: y vale lo 
niifmo que gaftar mucho, y con abundancia, 
llevar abundantes las cofas para alguna función. 
E s locución familiár ufada en Aragón. L a t , Lar-
ge & affluenter grodigere. 

p O Q U E R O N . Cm. L a abertura grande que fe ha
ce en la tierra, ò en alguna pared ò muro. Viene 
del nombre Boca. L a t . Muri plaga, vel hiatus 
amplus. O v . Hift. Chi l . fol, 17. V io en lo alto de 
«na quebrada un boquerón. ESPIN. Efcuder. fol» 
182. V i una efcaléra arrimada à í a p a r é d ^ u c 
llegaba hafta mi eftáncía , y en el remate de la 
efcaléra abierto un boquerón. 

BOQUETE, f. m. Entrada eftrecha que fe hace en 
alguna pacte.Es como diminutivo de Boquerón, 
L a r . Extguus biatus. 

Tomar boqufte.VhrzCc que fígnifica cfcapai'fe,huir-
. fe. L a t . Fugere. Evadere. 

BOQ_ 
B O Q U I A B I E R T O , T A . adj. L a Períona que êftá 

con la boca abierta como embelefada, ò embo
bada de ver, à oir alguna cofa que le admira, Ò 
le caufa gozo y concento. Es compuefto del 
nombre Boca , y del participio Abierto. Lat,-
Hians ore. Pie. jusTix.fol.133. Y o bien dexára 
à t n i fangradór efpetado y boquiabierto à que fe 
hartara dc enfalvajar ios ojos. QVEV.MUÍ". 6. 
Rom.Sp. 

Boquiabierto^ cabizbaxo, 
roncando como a ta vaca. 

B O Q U I A N C B O , C H A . adj. L o q u e e s ancho de 
boca,de cuyas dos voces le forma. Lat . Res qu<£~ 
vis hi antis Ú* patent is oris. ER. LUÍS DE GRAM: 
Symb. part. i . cap. 16. 1. Hace dos puertas, 
•en fu madriguera, una boquiancba, y otra an-; 
gofta. . . 

B O Q U I C O N E J U N O . adj. Llaman afsi al caballo 
que tiene la. boca parecida à la del conejo: y re
gularmente no fe íbele enfrenar bien,por lo qual 
corre peligro de desbocarfe. Lat. Equus oris ¿n-i 
guflü 

B O Q U I F R U N C I D O , D A . a d j . L a Perfóna que 
hace ciertos geí los con la boca , p legándola , y 
como achicándola; y cambien la que la tiene re
cogida , y como encogida. Es compuefto del 
nombre Boca y del participio Fruncido.Lat.gai 
comprefsi ejl oris: vel qui labra fiuàiofius contri 
^/í.EsptN.Efcuder.fol.211. Entramos en la Ven-: 
t a , y luego fe prefentó la huéfpeda mui boquii 
fruncida. 

B O Q y i H U N D I D O , D A . adj. L a Perfóna que tie-i 
nc la boca metida lucia adentro, y que le fale 
mucho la barbilla. Es compuefto del nombre 
Boca y del participio Hundido. Lat. Qui deprefít 
e/l oris. 

B O Q U I L L A , f. f. dimin. de boca. L a boca pequei 
íía. Lat. Ofcnlum. OfciUum, i. SANT.TER. Mor.?;, 
cap. 2. Ya l l i con \zs boquillas van de s í m e f m p s 
hilando la leda. JACINT. POT., fol.207. 

Mas al contrário fu boquilla es pocai 
Vamos con tiento en efto de la boca. 

BOQUIM A. Se llama también el extremo del cal-, 
zónjque cáe encima dc la rodilla: el qual fe fue-
le aprerar con cinras metidas por las xarétas u 
ojetes que fe ponen à la parte de afuera. L a r . 
Braccantm circapnpíites hiatus, us. 

BOQUíMUELLF-.adj .de una term. E l caballo de-
maliadamente blando de boca , que íiente mu
cho el freno , y le lafh'ma. Es formado del nom
bre Boca y del adjetivo Muelle , que íignifica 
Blando. Lat. Equus oris deiieati. 

BoQuTM(jEt.i.E. Translaticiamente fe toma por el 
que habla facilmente lo que fabe; ò el que fin 
diíiculrád concede quanto fe le pide. Lat . Ad lo-
quenáum , promittendumqm etiam , nimium fad-
lis* EsTEB.fol. 323. Que í irvie l fcde mozo de 
ciego en adeltrar boq^muslles , y encaminarle 
contribuyenres. 

B O Q U I N , f. m. Efpécic de bayeta tofea, y de mc-i 
nos ancho que la fina. L a t . Laneuspannus crifpai 
tus, infrrioris notís &aflmatiônis. 

B O Q U I N A , f. f. Piel de Boque ò macho dc cabrío; 
Es voz antiquada de Aragón. L a t . Hircinapellis. 
ACT. DE CORT. DE ARAG. fol, 4. Iten carga dc 
boquinas pague quatro fueldos. 



B O Q ^ 
féÕQyiNEGRO. f. m. Efpécie decacacól. Es voz 

provincial de Murcia. 
BOQUíNVELI. f. m. Poco experimentado y fácil 

de zngañtf.Lzt.IwxpsrtusJgnams. CERV. NOV. 
5.PI.176. St fus amos fon boquinvelírs^hâccn 
mas fuerte en ellos * que las que echaron en efta 
Ciudad los anos pafsádos. 

EOQUIROTO, T A . adj.̂  En lo literal vale el que 
tiene la boca rota ò mui rafgadajaias en elle íi^-
nificado no tiene ufo , fino en el translatício; y 
correfponde à desbocado, hablador, y que fia 
reparar en cofa alguna, dice lo que fe le antoja. 
Es compuefto del nombre Boca y del adjetivo 
Roto. Lat. Buceo, onis. Bucculentus ¡a^um , vei 
Garrulus auclax & inept us. GUEV. Epi ft. al Con
de de BuendÍa,p].i49. Ser un Señor desbocado, 
mal criado y boquiróto , no le puede venir fino 
de fer melancólico , cobarde y temerofo. 

BOQUIROXO. adj. Lo miímo que boquirúbio; 
aunque no tan ufado. Es compuefto de Boca y 
Roxo. Lat. isSaobarbas. GONG. Rom. var.30. 

The vtfio con mas falúd 
algunpaftor boquiróxo, 
que à pajfo de buey camina, 
y 'volaba, como un corzo. 

BOQUIRUBIO, BIA. adj. En lo literdl fignifíca el 
que tiene la boca rubia > pero no tiene ufo, y lo- -
lamente íe toma por la Perfóna vana, íimple y 

• facíl de enganar. Es formado del nombre Boca 
y del adjetivo Rúbio. Lzt.ád dmdtmfacWs.Ru-
BOLLED. Ocios, tol. 197. Que no fon tan boqui~ 
rubios ni helados como fe perfuaden por allá. 

BOQUISECO, CA, adj. La Perfóna que tiene Te
ca la boca. Es compuefto del nombre Boca y del 
adjetivo Seco. Lat. Qui osbabet exfuecum. ER, 
LUIS DE GRAN. Guia, part. 2, cap. 11. Como es 
pofsible que Dios fea tan efténl para fus fieles 
amigos y fervidóres, que los dexe ayunos y bô  
quisêcos en medio de fus trabajos? 

BOQUISUMIDO, DAvadj. Lo miímo que Boqui
hundido. Veafe. Lat.Oai âeprefsi eft OSÍS.ALPAH. 
fol.32. Eliaeradefdentada,^^///^/^,hundí, 
dos los hojos ,defgieñada y puerca. 

BOQUITA.f.f. dimin.de boca. La boca peque
ña , lo mifmoque BoquÜía. DIAMANT. Com. 
Santa Maria Magdal. de Pacis. 

Tiene en fus ojos dos nims> 
ton dos boquítas de fuego. 

BOQUlTUERTOjTA. adj. La Perfóna que tiene 
la boca torcida. Es compuefto del nombre Bo
ca y del adjetivo Tuerto. Lat. Qui labra babtt 
obtorta. QUEV. MUG é. Rom.74. 

Desjarretada unapiernay 
boquituerto^ ojizaino, 

Jixeras malas hicieron à mi Padre boquituerto, 
Refr. que fe dixo, porque el que corta con ma
las tixéras, como vá haciendo fuerza, tuerce la 
boca: y enseña que de la continuación en la ma
la coftumbre fe hace vicio, y queda como hábi-̂  
to y naturaleza en el fugéto. Lat. 

Quod ore torto obambulet meus pater y 
Feciffe ere do pefsimas hoc forfices. 

BORBOLLON, f. m. El golpe de agua que fale de 
algunos manantiales copiólos, ó cae de alguna 
altura , en que fe levanta como faíraqdo hacia 
arriba. Tomó el nombre, por lafigúr^ Onom^ 

topcya/delniídQ ò forado qüchaccaífaUr pqüe 
parece decir Bor, bor. Lar.- 'Saaurigff^ñéss Sgfr. 

* -téhra^yVtl ímpetus erumpsntis á^a^ AcosiC^ft. 
Ind.ííb.3.cap.i3.En medio deeftalagunafeftá-
ce un remolino y borbollón demás de veinte 
pies en largo y ancho. Ov.Hift. Chil. foh I2(?. 
El ruido que cfte falto hace, laefpiímaque te-

• yanta , los borbollones con que desfega fu ñirió-
• fo ímpetu, no es imaginable. -

BORBOLLÓN. Metaphoricamente fe entiende por 
abundancia y cópiacxcefsivaydefordenada de 
alguna cofa.Lzt.ConátatioJmpetus.Fervor. BAR-
BAD. Coron.fol.92. Con tanto eftruendo de car-< 
cajadas, con tanto ímpetu de borbollones de go
zo, que aun fi la rifa tuviera la calidad de la fam. 
gre, fuera necefsário que le tomaran la rifo.-
PANT. Vcxam.i. El entonces, todo hacia*ini,clcl 
primer borbollón de fus paiabrasme arrojó la tÇ-
padañada de coplas que fefigue. 

A borbollones. Modo adverbial. Metaphoricamente-, 
fe dice de qualquieracofa que fale como atro-
peüada y a pre furada men te ? con abundancia y. 
excedo. Lat. Undatim. Affiuenter. GuEv..Eprft.al 
Condeftabie, pl.204. Queíi yo eftoícontentoyt 
de gana, à borbollones fe me ofrece quaiitfo quie-'. 
ro decir. Q a E v . Tacan, cap.9. Yo no pude còn 
efto tener la rifa, que à borbollénes fe me falía 
por los ojos y narices. • ' • . 

Hervir à borbollónes. Se dice del agua u otto' liquor 
. quccueceáfuerzadeñicgOjy violentada de'Ioá 

cfpíritus ígneos que fe introdiícenenella, y.Ia 
agitan, forma aquellas ampollas ò burbuxitas, y 
hace el. ruido que ías aguas en fu nacimiento» 
Lat. Effervére. Èffirveftêre. CERV. Qiñíc.tóm'.l.i 
cap. 50. Aqui ahora fe mueftra un gran lago de 

, pez hirviendo à borbollónes* , 
BORBOTAR, v. n. Nacer ò hervir el agua impe-

tuofamente y haciendo cuido. Lar.^.yr/^w erum-
pere undis-urgentjbiíSjVd Vebementer ejfcrvère. 

BORBOTEAR, v.n. Rezongar, hablar cimo crr̂ ." 
. tre sí y refunfuñando. Es voz tomada del Italia

no Borbotare > y ufada en Aragón. Lat. Murmu
rare. Muffare. Mutire. 

BORBOTON, f m. Lo mifmo que Borbollón. 
QOEV. EntremeU En efto dió tees ò quatro hot* \ 
botones la caldera que caíi fe falía.EsTE B.fol. 134, 
^tragantéme algunos fufpíros, echando por los 
ojos ciertos borbotones de lexía de panilla. 

BORBOTÓN. Metaphoricamente la cópia exceísi-
va, y como atropellada, y lo mifmo que Borbcn 
llón.QUEV* Muf. 5. Xac* ro. 

Acudieron dos lacãyosy 
y gran borbotón de gente* 

A borbotones. Modo adverbial. Lo mifmo Cjue a 
borbollónes MARM. Defcdpcde Afric.tom.T. 
fol. 174. Echando â borbotánes la fangre por las 
heridas. Ov> Hift. ChiL fol.288. Finalmente dió 
en tierra ahogado en fu mifma fangre,que à bor*-
botones derramaba de íu cuerpo. 

BORCEGUI, f. m. Efpécie de calzado à botín con 
foletilía de cuero , fobre qu e fe ponen los zapá-
tos ò chinelas. Covarr. trahe fu origen de la pa
labra Burfa, por fer una bolfa en que fe mete el 
pié y la pierna, y que de ahí fe dixo Burfeguí^y 
Borceguí. Lat, Caliga,g<e, CHRON.OEL REY DON" 
JUAN- EL JLañp cap.75. Le prefentó unos hór-

Nnnn ce-
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cèguhsà&t^t eí Rey mucho fe pagó.MKRrAV. 
Hift.Efp.lib.rS.capra. Le dió unos bomguwb la, 
monfea, primos ; pero inficionados con veneno. 
Bi/fi.G. Gatbm. Sylv.i . 

Pufofs borceguíes^ zapatos 
De dos dediles de fegar abiertos. 
Que con pena calzó por efiar tuertos, 

Cathalina no me olvides > pues te ttaxc bonzgujeu 
Réfr. qué enseña, que el que recibe el beneficio 
debe acordarfe y reconocerle fiempre. Lar. 

Obíivio ne quafo ti mei oscupei\ 
E x urbe foceos atttãi quondam tibi. 

'EORCEGU1NÉRÍÀ (Borccguinería.) f. f. Lugar 
ò barrio donde fe fabrican o venden borceguíes: 
como le Uai en Sevilla con efte mifmo nombre. 
Lar. Caligarwn farcinatoris ojjicina. 

B O R C E L L A . f.m. El borde de la caxa, ú otra pie
za de metit. Trabe eLia vozNebrixa en fu Vo
cabulario. Lar. Lakruta. 

BORDA, f.f. Voz náutica. L a vela mayor en IJS 
Galeras. Lat. Maximum triremis velum. ALFAR. 
fol.3 51. Sin otra rcíblución alguna, fué menef-
ter amainar de golpe la borda, que llaman, ellos 
la vela mayor. 

B O R D A D O , f. m. L a mifma bordadura que fe 
labra en la ropa con la aguja y fedas^ placa.Lar. 
Opus Pbrygiwn^ velPbrygionicum. RECOP. lib.y. 
tir. 12.1. 1. Y en quanto à los bordados y guarni
ciones de oro mucho mas razón , para que 
comprehenda à efte género de gente. HRCILL. 
Arauc.Canc.13. 

Vieran [afires y obréros ocupados 
En becháras, recamos y bordados. 

B O R D A D O R , RA. f. m. y f. LaPerfónaque tie
ne por oficio el labrar fobre las telas con aguja, 
fedas,plata,&:c. Es verbal del verbo Bordar.Lat. 
Porygio,onis.Go>iG. Com.dél Doct.Cafl. Jorn.2. 

Efle bafiidór la mata, 
Doãòr , es gran bordadora. 

BORDADURAXf. La obra de bordar: y mas co
munmente el bordado mifmo que fe hace. Lat. 
Opus Pbrygium. Pbryghnium, vel Pbrygionicum. 
CARR. DE LAS DON. lib.i.cap.28. Ufan unas bor-

. dadúras para el ornameftto de fus perfónas. 
BORDAR, v. a. Labrar, ò formar con la aguja las 

figuras dibujadas en el campo de la tela , de fe-
das f plata, oro, de una ò mas colores, imitando 
las flores , los páxaros, &c. Viene del nombre 
Bocde, que es remate y orilla, porque regular
mente fe.bordan los extremos de las ropas. Lat. 

. Pbryghnium opus faceré ? prngsre, texere. RE COP . 
lib.y. tir.i 2.1.1. Para las guarniciones y filias, 
caparazones ....fe pueda echar hilo de oro ò 
plata, tirado, ò hilado, y bordarfe.d jaez de ello. 
SAAv.Rcpub.fol. 12. Alli algunos Troyános fe 
exerátabanen&w*¿íary matizar. 

BORDAR- Metaphoricamente vale adornar la fu-
- perficie de alguna cofa con luces y colores, que 

parece eftán bordadas íbbre ella. Es. voz Poé
tica en efte fentído. Lat. Jlluminare. Ornare. Per-
ornan. Lop¿ Gire fol.9. 

Si fe atreve la frígida mañana,, 
7*al vez con perlas à boT$3x fu grana* 

BRCiLL.Arauc. Cant.2. 
Ta la rafada aurora comenzaba 
Las nubes à bordas de mil colores. 

BOR 
BORDAR DE CAnuTiLLo. Es formar con alambte 

de oro ü plata unos canutillos huecos con los 
quales fe perfila al rededor la figura que fe bor
da , entrando la feda para afirmar y fijar el ca
ñutillo por el agujero, ò hueco que tiene. Lat. 
Opus tapiarium taniolis aurei ve! argentei licii tor~ 
tilibus ¿Iluminare. 

BORDAR DE IMAGINERÍA ES formar fobre el cam
po de la tela otro que la cubra toda,íbbre cl qual 
fe bordan con feda de diferentes matices, flores, 
aves, ò animales : y al mifmo tiempo bofeáges, 
montes y valles, remedando con los colores y, 
matices mares y arroyos, y defeubriendo hori
zontes y nubes. Lat. Acu pbrygia opere tapiaría 
pingerc , figurare. 

BORDAR DE REALCE. EsengroíTar con trapo ò al
godón fobrepucfto aquella parte del dibujo en 
que debe ía bordadura abultar mas, que correí-
ponde à lo que llaman los Plateros relieve. Lat. 
Pbryghnium textum fplendidis eminentiis concin* 
nare > condere, confiare. 

BORDAR DE SOBREPUESTO. Es formar las figuras fo
bre lienzo, ò cofa femejante, y recortándolas, 
fin que defeubra el fondo , fe cofen y afirman, 
íbbre el campo de la tela. Lat. Telam floribus fi-
gurifqzte pingerc, variare. 

BORDADO, DA. part. paf. del verbo bordar er* 
rodas fus acepciones. Lzt.Acu pbrygia pi&usjex-
tus&um.Kzcov.Yib. 7. tit.12.1.2. No fe puedar» 
hacer filias algunasdeafsiento de brocado ni te-t 
la de oro ni plata bordadas. PRAGM. DE TASS^ 
año 1680. fol. 12. Cada par de guantes de Avi-i 
non bordados de plata y oro fino,á doce reales. 

B O R D E , f. m. El extremo y orilla en que rematé 
alguna cofa. Pudo haverfe tomado del Francés:. 
Bord, que vale orilla del veftído: y también del 
PlamencoBíwr^, que íignifica la margen. Lat. 
Qra}<£. PELLic.Argcn.parr.2.fol.49.Hace horroc 
àla viíla de los que en ceñando el incendio mi
ran dcfde ei bord< aquella chimenéa. ERCILL. 
Arauc. Cant. 5. 

Que à efperarle parece que aeométe, 
Tvafe luego al borde retirando. 

BORDE. En los vafos es la orilla, ò como lábio que 
, forma al rededor de la boca.Lat. Labrum.Qvzw 

Tacan.cap.23. Poniendo las manos cada uno en 
el borde de la arte'fa. 

BORDE. En el navio es la parte fupcriór de los dos 
cofiados defdc la popa à la próa. Lat. Navis Ai-
tera. CERV. Nov.4. pl. 138. Algunos Efpañoles 
fe pulieron al borde del navio, y à gtandes voces 
llamaron à los que penfaban fer hfpañoles. Es-
(¿uiLACH.Napol. fol.85. 

Besóla parda aréna , que pisaron 
Los que del borde en ella fe arrojaron. 

BOR.DE. El hijo nacido fuera de legítimo matrimó
nio. Covarr. quiere que venga del Frances Bor-
deau ; pero es mas creíble le haya tomado de 
nuellro adjetivo Burdo, u del nombre Bur del. 
Es poco ufado. Lat. Hot bus. Notbi originis filius. 
FR. LUIS OELEON. La Perfecta Cafada, §. z8. 

. Por mane'rAq^e echando bien la cuenta, el ama 
es la madre, y Ia qyç, le parió es peor que ma-
draftra, pues enajena de sj à fu hijo, y hace ¿or-
de loque havía nacido legítimo. 

El hijo bordé y lamulá3 cada dia fe mudan. Rcfr. 
que 



BOU 
Ejüé dá à enténder que los rulnês y cíe malas in
clinaciones tienen poca ò ninguna eítabilidád y 
conüftéocia en fasoperaciones. Lar. 

Notbuf fitbinde , mulaque- kviter bonos 
Mutare mores fapusmrunt fuos. 

BORDEAR.v.n. Voz náutica. Dár vueltas la nave 
\à un lado y otro fobre ios coitados alternativa
mente, para ganar el viento que tiene contrário. 
(Viene del nombre Borde.Lat. Navemgyros duce-
re fuel gyro verttis obfíftm&ikC i L.Árauc.Cant.j 3. 

Torció elcurfo â U dieftra, bordeando, 
las vadofa-sfirtes recelófa* 

BORDIONA. f. f. Muger fácil y torpe. Pudo de-
. cirfeafsi del nombre Bordón, que ufan los pere

grinos, por fer efte exercício poco decente y íof-
pechofo à fu fexo. Lat. Profiituta fiemim. Scor-
íaw.Pic» JUSTIN. foLi72. No foi yode las que 
ellos, ni otros como ellos, han de llevar al humi-
lIadéro:allá à otras bordiónas de fu maréa podrán 
ellos humillar. 

BORDO, f.m. Qaalquierade los dos lados del na-
vinque también fe llaman Flancos. Tofc.tom.S. 
pl.242. Lat. Navigiilatus. 

BORDO. También fe toma por Borde. Lat. Marg&9 
inis. LabruMy i. Ov. Hift.Chü. fol.20. Yo he lle
gado dXbordo de efta puente, y mirando abáxo 
no he vifto jamás defpeñadéro masfotmidabíc. 

Dár ^?*£¿c/.Phrafe náutica. Lo mifmo que Bordear. 
ESPIN. Efcuder. fol.131. Faltónos viento, y an
duvimos dando bordos en aquella Corte. 

Dár bordos. Metaphorkamente es dár gyros y tor
nos al rededor de alguna cofa: como el ave 
quando vuela fobre otra^l coche que íè arrima 
à otro, &c. Lar. In orbem velgyrum agí , cireum-
ferri. Óv. Hift. Chil. fol.49. Pone todo fu cuidan
do en volar para arriba, dando uno y otro bordo, 
PANT.part.2. Rom.12. 

Quifo la fuerte que hallamos 
de ternuras y de amores 
lleno à Julio, dando bordos 
à cierta nympha de un coche. 

Mar à bordo* Ir à bordo. Veafe Abordo. 
Navio de alto berdo. Veafe Alto. 
BORDON, f. m. Báculo ò palo, que fuele fer mas 

alto que la eftatúra de un hombre, con un reca
tón de hierro à la punta, y en el medio y la ca
beza unos botones que le adornan. Ufan de él 
los peregrinos y los Religiofos Francifcános. 
Covarr. dice viene de Burdo mulo , por fer co
mo la cabalgadura en que defeanfa el pobre que 
camina. Lar. Baculus viatorius longior, CHROM. 
GEN. part.3. fol.67. E fueífe para León con dos 
Caballeros non mas, h con fu efportilla afsi co
mo romera c fu bordón en la mano. FR. LUÍS DE 

. GRAN. Symb.part. 2. cap. 27. §. 12. Entonces 
una de las Madres , que trahía un bordón en las 
manos, fe lo d ió , pareciéndole que tendría ne-
cefsidád de él para andar. 

fcouDÓN. En la Poesía es el verfo quebrado que fe 
repite al fin de cada copla: llamado afsi por fer 
como defeanfo del corriente de la letra. Dícefe 
mas comunmente Eftribillo. Lat. Intercalaris 
verjhsjquiper intervalla r^¿f//w\Ru?o,Apoph-
tegm.fol.i 38. Pocos romances de los que tienen 
bordón, que fe repite defde el principio haíta ej 
íin, dexan de torcerfe algo. -

B OR 
BORBON. En losinftrumentos.dçcuèrcía /e líanian 

las inas grueHas,y que fuenan hadeticio el baxp_ 
• .Díxoíèaísi, porque-fe. deíc^ník caèÍ'tòríjà'à)Sí. 
- fonáncia y eífinál. Lar. Cttbarahètjchfs m ĵór'i 
• gravhrem edensjbnumfsà. hnifm/&i.JJiu?Gsii 

DETAss.añoxéSo .fol . ij. Cada mai¿ó de bor
dones no pueda paíTar de docientos y treinta y( 
ocho maravedis. " 

BORDONES. Term. naut. Son los mafteléros qtíé' 
íirven para las cabrias. Vocabul. matlt. de Se-j 

. villa. 
BORDÓN Y CALABAZA, VÍDA HOLGADA. Refr.con-. 

tra los vagabundos, que eligen efte mòdo de .yVi. 
da para no trabajar. Lar. 

Vagator, otiofits exigit dies. 
Mal haya el Roméroque dice mál de (wbordofti 
• Refr. contra los que dicen mal, y fon ingrato^ 
..àlosquehan hienefterjy íosayúdan. Lat. 

Ab! pereai is , quifufte nixus óptimo 
DiBis eumdem pefsimis profeiderit. 

Mudanza de tiempos bordón de necios. Refr.contrà 
losñoxps y defeuidados ,que íin poner los me
dios para mejorar de fortuna, eí'péran del tíètn-" 

•: po fus medras. Lar. 
. Vicesfubire témpora , ben bonum fallàxX 

Nituntur bac arunáine, utputo^Jluki. ' 
Lo?. Doroc, fbl. 9. Nadie diga de efta aguand 
beberé . que fuelen mudavfe los tiempos : mu-
danza de {fémpos bordón de nécios* 

BORDONCICO. f. m. dimin. de bordón. El bor-
dóivpequéño»que traben los niños y rímçérets 

. que peregrinan. Lar. Parvits baculus viatorius, 
Vic. JUSTIN', foi.172.Sobre que menté bordio-

i Das por poco no me bordonearan los hocicos 
, con fus bordoncuos* 
BORDONCILLO, f. m. dimin. de Bordón." Lo 
. mifmo que Bordoncico. Pre JUSTIN, foi. 172. 

Eftaban alii tres Roméras de no mal fregado,con 
• fus bordencíllos* 
BORDONCILLO. Translaticiamente fe llama elví-
. ció y hábito que tienen algunos de repetir ittu-

-chas veces una mifma cofa en la converfación, 
que también fe llama EftribiUo, de que fnelen 
ufar quando les falra la efpécie : como Yá V.nu: 
me entiende, no sé íi me explico, y ii feñotj&c, 
Díxofe afsi, porque entre tanro que pienfa lo 
que ha de decir para continuar el difeurfo, deí-
canfa en él,y toma aliento. 'Lat.OratiuncuU qu¿e~ 
dam, ad quas freqüenter recurritis > cujas memo
ria alia , de quibus fermo eji, nonJiíccurrimK C o -
VARR. en la voz Bordón. Quando alguno tiene 
por coftumbre yendo hablando entremeter al
guna palabra, que la repite muchas veces, y fin 
necefsidád, decimos efue es aquel fu berdencilh, 
porque entre tanto defeanfa en^l , y pienfa lo. 
que ha de decir* 

BORDONEAR. v> a. Dár de palos áüno con el 
bordón que ufan los Romeros. Es voz inventa
da. Lat. Scipíonepercutere. Pie. JusriN.foKfyt» 
Sobre qué menté bordiónas por poco no me bor
donearan los hocicos. 

BORDONEAR. Vale también andat afirmado ò apo
yado fobre algún palo ò bordón. Lar. Scipioni 
imiti. 

BORDONEAR. En la Múfica es hetir y ufar con def-
trézay manejólos bordones ea losinftrumen-

Nnnn 3̂ ; tos 
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tos dc cucrdi j que fe tocaa con los dedos. Lat. 
Xmi fonffiibus kite cznere. 

B O R D O N E A D O , DA. parr. paf. del verbo Bor
donear en fus acepciones. LM.BJCUIO iclus^um. 

BORDONERIA, f.f. La coftumbtc y vicio dc an
dar vagueando dc lugar en lugar como peregri
no con tu bordón i y lo mifmo que Pobretonc-
ria. L.it. Sardina pjuperics. 

Leña de romero y pan dc panadera, la bordonería 
entera. Rcfr. tomado dc los rúlHcos y aldeanos: 
y aconseja que no fe ufe dc las colas de poca 
confuléncia , como la leña del romero i ni dc las 
ajenas, pudiéndolas tener próprias. Lat. 

JUviora iigna, pañis , ac pi/loriusy 
Hite firdrda fat indicant penuriam. 

JJORDONERO.f .m. El que anda vagueando en 
tr¿gc dc perecíino de una parte à otra^on bor
de;:! en la uuno, hecho un pobretón. L i t . Va-
¿.ms. Oberrar:*, tis. QPEV, Muf. 6. Rom.SS.. 

Eí ¡i í!;/h dc Scgób 'ta, 
con fu : x l i . id íz porfalb) 
las trai» d; bordoneros, 
ygmttcHla dd rafiro. 

B0.XDOVFK0. Se toma ràmbicn por el pobre^ que 
r.o tiene quedar. Lat. Eg:ns, t¡st JACINT. POL. 
fol. 291. 

Inftrumetáo con bordones 
entre cuerdas na fe tañe, 
que no ptude hacer buen són% 
fies bordonero eldifcante. 

BOREAL.adj.de una term. Loque tocaalBóreas¿ 
ò la parte que cae lucia donde nace el Bóreas. 
Lat. Bortalis. COM EN o. fob.las 300.fbl.101. Por
que la mayor y menor cftán cabe el exe y Polo 
bo r i / , que es la tramontana. MARM. Defcripc. 
dc AfVie.foI.iJ^.Ticnen fus habiiacioncs dentro 
del monte Tauro, y fe extienden por el boreal 
Océano. 

BOREAS, f. m. Viento frío y feco , que viene de 
la parte Septentrional. Llámale también Aqui
lón. Es tomado del Griego Boreas, Lat. Aquifo, 
mrò,COMEND. fob.las 300.(0!. 14. Otros dicen 
que fe llaman hypetbóreos, porque cftán ex-
pueftos al viento bóreas, que corre dc aquellas 
partes. GRAC. Traduc. de Dion.fol.199. Los lu
jos del viento bóreas. 

BOREO,REA.adj. Cofa del Bóreas, ò que viene, 
òcftáen la parte del Sóreas.Es dc paco ufo.Lat. 
Boreusyiyum. COMEN o.fbb.bs ^oo.fol. 101. Cer
ca del Polo bóreo , que es el Septentrión, cftán 
la Urfa mayor y la Urfa menor. 

BORGOñARSE. v. r. Haccrfe como Borgonón, 
echando fieros, y hablando como borracho. Es 
inventado. Qv EV. Muf.6. Rom.76. 

Aun anda apriejfa de <iquclloS) 
que fe borgóñan de babioy 
que vendimias llevan vivas, 
y de par en par la cafpa, 

BORGOfiOTA.f. f. Armadura de la cabeza, que 
dexadefeubierta la cara, en que fe diftingue del 
morrión, y es como mitad del capacete. "Tomó 
el nombre de Borgóña, de donde vino cftc gé
nero de armadura. Lzt.CafsiSyidu. Ca/Uda,*. 
Ov. Hift.Chil. fol.41 T . Fué ligera la hcnda,poc-

• que la borgoHétaimpidió que penetrart*». 
'A la borgoñóta. Al ufo ó al modo dc Borgóña, Lar, 

BOR 
More Bttrgundico. CALO. Com. Afectos dc O d $ 
y amor, Jorn. 1. 

trabia 
/obre las doradas trenzas, 
Jola una medra celdda, 
à la borgoñóta puefta, 

BORLA, f. m. Uno como botón dc feda, oro, pla
ta, hilo, ó lana, del qual pende deshilada la leda 
que remita el cordomo ic pone encima cubrién
dole con ella , quando las borlas cftán para pc-
garfe à otra cofa,como almohada , y queda for
mando una figura como campanilla con el def-
hilado. Covarr. dice que viene dc Borula dimi
nutivo de Borra. Lat. Apex, as. Panícula , a . 
PRAGM. DtTAss . año fol.¿ó. Qyatro^or-
las dcoro para una almohada ordinaria , veinte 
reales. ACOST. Hift. Ind. lib. 6. cap. 12, La insig
nia con que tomaba la poílcfsion del Reino era 
una borla colorada dc lana ti^usima. 

BORLA. La insignia dc los graduadas do Doctores 
y Macílros en las Univcuidadcs y Eftúdios ge
nerales. Lat. Doéhrmn laurearei infignejs. Apex. 
Ov. Hitt. Chil.fol.163. Porque hiera del acom-

. pagamiento ordinario dc los Doctores y Mací-
trosconfus capirotes y borlas cftá yá reci
bido convidar à la Caballería de la Ciudad. 

B O R L I L L A . f. f. dimin.de borla. La borla pequé-
ña. Lat. Jp!culus,\'c\ ApUítlufTi. PH.AGM.DE TASS. 
año IÓSO. fol. 37. Un cordon ordinario con fus 
botones y fus tíceos y borlií.as à los rcmátes,rcal 
y medio. COVARR. en la voz Borla. Y cito tru-: 
xo origen del ápice o borlilla y que los Saccrdo-; 
teso Flamincs irahian fobre la cabeza, en me
dio del bonete o pilco. 

B O R L O N , f. m. Tela à modo de cotonía,hecha 
de lino y algodón, lembrada dc boríitas , la qual 
fir ve para hacer colchas. Lat. Textura quxd.im 
panicuiis variata. PRAGM.DE TASS. año 1680. 
fol. 8. La vara de borlones à quatro reales y me
dio. 

BORNE, f. m. El extremo dc la lanza conque fe 
juftaba. Trahe cita voz Covarr. y dice fe tomó 
del Francés Borne, que figniñca Término. No 
eltá yá en ufo. Lar. Extremitas ba/}.t. 

BORNE. Madera, cuyaefpécíc dice Covarr. esbieri 
conocida en Efpaña. Ncbrixa dice que es árbol 
ó madera, y le traduce en Latin. Liburnunr-, pe
ro no pudiéndole verificar de aqui qué árbol 
fea , puc* la voz Liburnum no 1c iignifica , paré-
ce verüimil fea femejante ai nogal. Tamarid di
ce es voz Arábiga. ORTIZ, Ann. dc Scv.fol.787. 
Havténdofc abierto, por mandado de los dichos 
Señores Jueces , una caxa dc madera, que al pa
recer es de nogal o borne. 

BOHNE. En Germânia iignitica la Horca. Juan Hi-j 
dalgo en fu Vocabulario. 

BORNEADIZO, ZA. adj. Loque es fácil dc tor
cerle y hacer combas. 'Lw.Quod torqiu-rifò cur
var i potefl.Piexibilis^et c. Pic.JUSTIN.fol.3. Por
que como mis cabellos fon amovibles y bornea-
dizasjtcmo que al primer tope vuelva barras 
al Almirante. 

BORNEAR» v. a. M w r , volver, tornear ,trahcr 
al rededor, dando ¡a vuelta à alguna cofa,quan
do fe ha llegado al fin ó término. Es formado de 
U vo/&jrnc francefa. J-at. Aliquid circiimiucc-

re. 



BOU 
re.'Circam'ageré. Pic. JUST-IN. fôl.jò. Que en fin 
los corridos, el nombre fe lo dice,que tienen ca
ra de tornillo •pzxzborMârfeyy piés de pluma pa
ra el tranfportín. ARGENS. Maluc. lib.4, fol.i^. 
Moftraron arcabuces, balleftas y picas, y ¿cr-
nearon un vafó para tirarles. ALFAp..fol473. Ha
cía cabos de rata y nuevos à las gúmenas, ha vía 

- de ayudar à los artilleros à bornear las piezas. 
BORNEAR. Voz dela cantería. Tantear la piedra 

volviéndola y mirándola por todas partes. Lar. 
Camentitios lapides e-volvere yprimifque lineamen-
tis àefignare. 

BORNEARSE LA MADERA. Vale torcerfe y hacer 
combas. Lar. Materiam vel trabes torqueri, in-
fieBu 

BORNEADO,DA. part.paf. del verbo Bornear en 
fus acepciones. Lar. Obligue intortus, injiexus, 
ij, um. 

BORNEO, f.m. La vuelta, o la acción de volver 
alguna cofa. Lat. Converjiofive motus ingyrum, 
O v. Hift.Chil. fol.91. El modo de bailar es à fal
tos moderados, levantándofe muí poco del fue-
lo, y íin ningún artificio de los cortados, bor-, 
néos y cabriòías que ufan los Efpañoles; 

BORNERA. adj. Dafe efte nombre à la piedra ne
gra en los molinoSjCon la qual fe muele el grano; 
à diferencia de la blanca, que fe llama concha. 
Lat. Mola nigricans. 

BORNERO. adj. Afsi fe llama al trigo que fe mue-
• le con la piedra negra dicha Bornera. Lat. Triti-

cum mola nigra molitum* 
BORNI, f. m. Ave de rapiña femejante al Baharí. 

Antes de mudar la pluma es parda clara, y def-
pues queda como azul. Covarr. dice que tomó 
el nombre de una Provincia de Guinea llamada 
Borní, que es de donde vino eftaave. Tamarid 
afsiehta fer voz Arábiga. Lar. Ales quídam ex ac-
cipitrumgenere. MAAM. Defcripc. de Afric. fol. 
2p8. Críanfe en aquellas fierras muchos pigar
gos, bornis y aleros. ESPINAR. Art. Balleft. Ub.3. 

' cap.y.'Algo femejante à los paffados for los que 
llamamos en Efpaña borníes, los quales fon de fu 
mifmo tamaño, y fe crian en las montañas de 
León, y en otras Provincias. 

BORN1DO (Bornído.) adj. En Germânia fe llama 
el ahorcado. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat. In fanam aBus^um» 

BORONA ( Borona.) f. f. Pan de mijo menudo, u 
de maíz, que es mui común en Aftúrias, Gali
cia , y la cofta de Cantábria. Lar. Pañis ex milio 
& Indico frumento (quod vocant) confeSíus. 

BORONIA. f.f. Lo mifmo que Alboronía. Veafe; 
BORRA, f. f. La lanilla ó pelo cortó que tiene la 

res, que no fe puede efquilar. Pudo decirfe del 
- Burra Latino, que íigniíica veftido vil ò zamar

ra fegun el P. Salas. Lzt.Tomentum, i. MARM. 
Defcripc.de Afric. fol. 298. Sondieftrosen ju
gar à la pelota de borra 7 como juegan en Cafti-
lla,de que infiero que de ellos nos quedó efte 
juego en Efpaña. Pic. JUSTIN, fol. 171. Otro lo 
volvió al revés, y pinto un hombre de borrajnz.-
cido de una muger enojada.QuEv.Muf.63iefg. 
delmatrim. 

Mira queya.mi pluma volar horra 
Puede^y que libre te'dará tal z,urra3 
Que no la cubra psh,feda ò borra.. 

BOR 
BORRA. Se llama también por íemejanza el pelo 

que el Tundidor faca del paño con la tixéra.Lat. 
, Tomsntum. E^PIN. Èfcudcr.fol.212. Porque fino 
. tenéis, dixe, donde dormir T allí hai un banco de 

un Tundidor , y os podeis acoitar en aquella 
borra. 

BORRA. Se llaman también las heces, y lo mas 
. grofséro de las cofas líquidas:como del vino,tin-

ta, azéitej&c. Lat. Fax^is, Fraces,ium, PIC.JDS-
TiN.foL?. Colijo para conmigo, que mi pluma 
ha tomado lengua, aunque de borra, paraha-
bbrtpe. 

BORRA. Se llama también poralufión.elpelomui 
crecido de la barba, que es poblada y efpeíTa, y 

. el de la cabeza quando eftá corto , hecho buru
jones y mui enfortijado, como el de los Negros. 
Lar. Capillí cirrati ac porriginofi. CERV. Quix. 

. tom.2. cap.39. Pluguiera al Cielo que antes nos 
huviera derribado las teftas,que no que nos 

: aífombrára ¡a luz de nueftras caras con efta éor-
. ra que nos cubre. 
BORRA. Efpécie de tributo ó impoíición fobre el 

ganado, que de quinientas cabezas fe paga una. 
. Lat. VíÉirgal ex pecudum capitibus. ORDEN, DE 

CAST. lib. 6. tit. 10.1.13. Y de les que les piden 
. derechos èpafságes, è pontages, èrodas,è cafli-
. Herías, è borras, è aíCadurías , c otras impoficio-
. nesen fus gañidos. PINEL. Retrat.pl.2.16. Borra 

y alfadúra llama à elk derecho, nombres que 
halla oy duren. 

BORRA, interj. Es modo de decir próprio del que 
oye alguna coíi que le caufa remór , y pone en 
cuidado: como íiicéde principalmente à los mu
chachos quando fe les infunde miedo, dicién-

. doles que vendrá el coco, y fe los tragará. Es 
voz baxa ufada en Aragón y otras partes. 

Acafo es borrA ? Locución para dar à entender que 
. alguna cofa es de entidad , y no de tan poca 

fubftáncia como algunos pienfan ü difeurren. 
' Ufafe regularmente con interrogación: y afsi 
. fe dice Por ventura es cito borra ? Acafo es bor

ra lo que ha fucedido, ó ha aííegurado Fulano? 
: Lat. Efi.ne hoc jlocci faciendum* 
Tener la cabeza llena de borra. Significa tener em

botados los fenrídos, y no poder comprehendec; 
. las cofas. Lat.Hebetem ejfe^btufa mentis,vel aciei,; 
Todoes&wvví.Phrafe vulgar para notar de inútil 

álguna cofa: efpecialmente de lo que fe habla ii 
, dice. Lat. Nihil ad rem. 
BORRACHA, f.f. La bota para el vino, cuya voz 
• fe conferva aun en Aragón y Valencia. Covarr. 

dice fe llamó afsi, porque fe hacen del cuero 
que le ha quedado poco pelo , .porque pegue 
mejor la pez; pero probando efto lo contrario 
por la falta del pelo, parece mas verifimil fe di-
xeíTe por el vino, d€ que fe llena hafta el gollér 
te, y fe empapa toda. Lat. Utriculus. 

Qué tacha ? beber con borracha, Refr. que ufan los 
deftemplados y defordenados en el ufo del vi
no , para explicar la ánfia de faciar mas libre»» 

. mente, y como de una vez fu apetito. Lat. 
. Potare de tota ampbpra, malum dulce. 

BORRACHADA, f. f. La acción del borracho, 0 
que parece executada por gente que eftá fuera 
de juicio. Es lo mifmoque Borrachera. Lat./»-. 

fanum ebriifa&um. 
BORr 



BOB. 
B O R R A C H E R A , f. f. L a acción de émbórràcHar-
' fe, y la mifma embriaguez. LatMbrictas. Crapu-
• lat Temalentia. ESTEB. fol. 198. Yo que imagino 

que la preñez de mi borracbéra le havía dada 
antojo de comer rábanos. 

BORRACHERA. Se llama también la funcionó ban
quete en que fe juntan muchos à beber con ex-
ceflb y profuíión. 'Lzulfítmodica compotatio, co-
mfatio, Ov. Hift. ChiV. fol.91. Duran en una de 
cftas borrachiras paflàndo mui de ordinario toda 
la noche. ERC I LL. Arauc. Cant. 1. 

Que es hacer un convite y borrachera, 
Quando fucede cofa fcñalada. 

BORRACHERA. También fe toma por defatíno, dif-
paráte , y cofa fin fundamento ni probabilidád. 
Lat. Infinia, Stultitia. QUEV. Tacan, cap.8. Di -
xomc al fin efto es lo bueno, y no las borracheras 
queenfeñan eftos bellacos Maeltros de cfgrima, 
que no faben fino beber. 

B O R R A C H E R I A , f. f. Lo mifmo que Borrachada 
y Borrachera- Y i no es mui ufado. VILI.ALOB. 
Problem, fol. 71. No hai borracherías entre ellos 
ni bodegones. CERV. Quix.toin.2. cap.13. Ten
go propuefto y determinado de dexar eíras bor-

' racbsrías. 
B O R R A C H E Z , f.f. La mifma embriaguez,© la ac

ción de emborracharfe. Ya tiene poco ufo.Lat. 
" Ebrietas. LAG.Diofc.lib.j.cap.y. Toda borrachez. 

es dañofa,y en efpeciál la continua. pELuc.Ar-
gcn. part.2. fol.57. La borracbéz. prohibe que los 
hombres lleguen à cultivar nevadas canas. 

BORRACHEZ. Translaticiamente fe toma por ena
jenación ò privación de juicio, turbación dei 
entendimiento y de la razón , ocafionâda de al
guna vehemente pafsión y afecto del ánimo. 
Lar. Emotamentis infania. GUEV. Epifh al Almi
rante, pl . i¿4. Deeí lc fe emborrachó la infelice 
Synagoga, y por la borracbéz. de cfta fué la cafa 
de Ifraél defterrada de Judéa. 

BORRACHEZ DE AGUA NUNCA SE ACA"BA. Refr. que 
enséña, que los vicios crecen al pàfTo que los fa
cilitan las ocafiones, y que con dificulrád fe atá-
jan quando eftas no tienen embarázo, y eftán 
üanas y à la mano. Lat. 

rfqua ebriofum neminem fanaveris. 
BORRACHISSIMO,MA.adj.fuperl. de Borracho. 

E l que totalmente fe entrega à la embriaguéz; 
privándofe de juicio y razón. 'Lzx.VinonarfuSy 
a,um. Ov. Hift.Chil.fol.99. Salen de cftas juntas 
borrad 'fshms, y afsi hacen mil desórdenes. 

B O R R A C H O , CHA. adj. LaPcrfónaque bebe 
vino con exceífo, ú otro algún liquór de los que 
embriagan, hafta privarfe de la razón y juicio. 
Puede venir del nombre Borra, por las heces 
que cáufa el vino, bebido immoderadamentc, 
en el fugéto. Comunmente fe ufa como fubftan-
tívo. hzuVinofus. Vimlentus. Ebrhfus, EiPiv. 
Efcuder.foLi 11. Que los avarientos y los borra
chos nunca fe vén hartos de lo que desean, 
MARM. Defcripc- de Afric. fol. 60. Toman por 
colación una hierba que llaman Aaxis, que los 
pone como borrachos. QcEv.Muf.j .Xac.z. 

Borráchasfon las pendências > 
pues tan derechas Je van 
À la bayúea, donde hallan, 
befando los jarros y paz* 

BOR 
BORRACHO. Se dice también por femejanzá el hom

bre que fe halla arrebatado de ios movimientos 
de alguna pafsión : como borracho de cólera 
de luxúria, &c. Lat. In furorem, libidinem 7 tyc^ 

BoRRACHo.Translatifiamente vale el hombre dif-; 
paratado, que hace ó emprende cofas fuera dç 
razón , y ajenas de la cordura y madurez. Lat; 
Infanus. Vefanus. 

Caza, de borracho. Se llama la que tiene el color 
mui encendido, y granos en ella, que proceden 
del calor del hígado : y es mui común el tener
los los que beben mucho vino. Lat, Vinojivul-
tum pra fe ferens, tis. 

Sopa borracha. La fopa que fe hace regularmente 
con bizcochos, vino, azúcar y canela; aunque 
los Cocineros fuelen hacerla con mas ingredien
tes : como torreznos, torrijas y otras colas. Lat: 
Qjfavinomaiens* MoNxiñ. Art. de Cocín. fol; 
160. Es menefter para cada fopa borracha media 
libra de azúcar: y íi el plato fuere un poco 
grande, ferán menefter cofa de tres quarteró-; 
nes. 

A la borracha paífas ? Refr. que íignifica algún def-j 
propóíito, como darle à la borracha dulces ej^ 
vez de picanre y falado. Lat. 

Ebritz quid ipfe Unquis bac hilarla7; 
Al borracho fino ni el agua bafta ni el vino. Refr^ 

que fignifica, que los que tienen cfte vicio y há-i 
bito con nada eftán hartos , pues fiempre quifie^ 
ran eftar bebiendo. Lat. 

Potator eft qui tgregim huncjiec congii, 
Nec unâa prorfus affluens fedaverit. 

Colérico fanguíno, borracho fino. Rcfr.que fedixoj 
porque los hombres que fon mui coléricos y¡ 
abundan en fangre, quando fe encolorizan falert 
como de s í , y íe enfurécen y emborrachan cor} 
la ira y enojo, Lat. 

Cruore multo tumidus, ira actenditur3 
Ut ebrias perfapè comalet mero. 

De hombre obftinado, y de borracho airado. Rcfrj 
que aconseja la cordura de huir y apartarfe dg 
cfte género de gentes. Lat. 

Iratoab ebriofrgito ^fimulcavens 
Hunc-y cut obftinata manferitfentcntia. 

B O R R A C H O N . f. m. Aument. de borracho. E l 
que tiene por coftumbre el emborracharle, que 
fe le dá efte epithéto como merecido y próprio 
à fu vício. Lat. In vino natans. Perpetuó temulcn^ 
tus. 

BORRACHONAZO. f.m. Aument. de borracho; 
Lo mifmo que Borrachón: y efta voz fe ufa mas 
frequentemente quando fe habla à otro con en
fado y enojo, diciéndole lo que es. 

B O R R A C H U E L O , LA. f.m. y f. El borrácho,lla-: 
mado afsi para mayor defprécio : y también fe 
ufa ílamarfelo à alguno, que aunque no fe em
borrache , hace cofas indignas y defpreciables. 
Lar. Ebriolus, /. 

BORRADOR, f. m. El papel primero que fe eferi-
be para reformar y emendar en él algunas cofas 
antes de copiarlas y ponerle en limpio. Viene 
del verbo Borrar. Lat. Adverfaria , vel Cbarta 
dektilis, aut deletitia. QUEV. Tacan, cap. 9. De
cíame .: lúcela en dos dias , y efte es el borrador. 
(CERV. Quix. tom. u cap. 23. Lo primero que 

ha-
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feilló'en él efcrko com^ en borñíor i atlnque de 
mui buena ierra, fué un Soné to. 

BORRIDÓR.. £1 libro en que los Mercaderes y hom
bres de negócios apuntan las negociaciones y 
empleos que hacen, para ponerlo defpues en 
limpio, ò para borrar lo que yá no fubfirte. Lar. 
Breviarixrn rtíioniim. ALFAR, fol. 317. Dile à tu 
amigo Aguilera que de oy en ocho días nos vea
mos, y fe trríhiga configo el borrador de fu amo, 
que le fuele fervir de libro de mdnorU. 

BORRAPELA-tRE. Voz ufada como interjección, 
- y vale lo mifmo que Guarda Pablo , nada me

nos que eífo. Es término vulgar y baxo uíâdo 
en Aragón. Lar. Minimegentium. 

BORRAR, v. a. Teftar, tachar y deshacer los ca
racteres y figuras formadas en el papel, lienzo, u 
otra matéria.Es formado del nombre Borra,por-
que las letras fe luden borrar con las heces de 

• la tinta, y las pinairas con unas efcobülas de 
cerda, que cogen la borra de los colores. Lar. 

- Inducere. Obliterare. Delere, AMUR. MOR. tom.I. 
. fol-171. Y fubitamente borraron todos el nom

bre de Pompéyo. MANER. Prefac. à la Apolog. 
• "§* 3* Confieífü que borrando de todas partes d 

nombre es el remedio bueno, p r̂o perjudicial: 
pues borrando los nombres próprios à todos los 
Autores de los libros fe les podría poner en 

• pleito fus obras, y à Hòméráfus verlos. 
¡BoKRAR -̂Meiaphoricamente vale obfeurecer. Lat. 

• Obfcwarv. HORTENS. Paneg. pl.3 24. Como ti en 
aquella imagen ofendiera la miíma vida del due-
í ío yòborrárah. gloria de fu fama. SA AV. Empr. 
8, Un pecho gencrofo difsimúla las injúrias , y 

- no las borra con' la execution de la ira, íuo con 
- fus miímas hazañas. 

BORRAR , ó BORRARSE DE LA MEMÓRIA. Procurar 
olvidar una cofa del todo, ò huirfde à uno de la 

• memória. Lat. OblUñom ddere , vel Cujufois rei 
obtivionem alicuifubrepsre.Qwfái&.OKúXoi.^ij* 
La qual con el tiempo y f Uta de Predicadores, 
fe fue olvidando poco à poco, halla que ultima
mente fe borró de la memória. 

BORRAR LA PLAZA. Díccfe delfoldádo ,11 del q-.ie 
tiene algún empleo de que le privan , teltando 
y borrando fu nombre de los übros en que ci
taba fentado y notado , con todos los otros que 
también gozaban empleo. Lat. Albo fenatorum 
aut militam al'rquem expungere; nomsn era'dere. 
Ov.HilhChil. fol. 355. Ypor ladiíicuírádque 
hai en efte Réino de borrar la Plaza à los foldá-
dos, para falir con fu preteníión,fe tingló cnlèr-
mo, y encañó à los Médicos. 

BORRADO , DA. part. paf. del verbo Borrar en 
todas fus acepciones. Lat. Dsletas. Qbliteratus. 
Expuntbusj «w. COMEND. fob. ias 300. foi. 35. 
Por ventura diremos que por bulada fe ha de 
teerforrada, que quiera teftada y raída. QUEV. 
Polic. Prolog. Viéndola embarazada en quarro 
hojas mal borradas de cite libro. 

BORRASCA, f. f. Tempeftad , tormenta : y pro-
- • priaraente fe enciende de las del mar, originadas 

de algún viento impernofo. Jaréce fe dixoBor-
rafca quaíiBoreafca del viento Bóreas.Lat.TVw-
pc/ias. Proceila. RriiADENEIR. f los Sanct. tom. 1. 
Vid.i de S. Juan ChryfoíL Al improvifo fe Icvan-
tó üna borrafet eípantofa, y elparció por diver-

fas partes las demás barcaí. CORVÍEJ. Chromlib. 
2. cap.21. La borrafca fué tan deshecha, que los 
niáciuéros tomaron à buen partido de xa ríe lle
var de la fuerza. QCEV. Vida de S. Pablo. Apo-
derófe en arrebatados huracanes de la nave,que 
precipitada no podía rehftirfe ni regir, y en po
der de ios golpes del mar fcdexaronàla bor
rafca'. 

BORRASCA. Por femejanza fe llama el temporal 
fücrtCjó rempeltad que fe levanta e.n tierra.Lat. 
Te»ipeJÍMt Sdvientis cali visprocellofi. ESPIN. Ef-
cuder. tbl.46. El me detuvo diciendo, que antes 
de pallar la puente me cogería la borrafca. 

BORRASCA. Metaphoricamente fe toma por laagi-
tación que alguno padece en luceífó grande, 
adverfo y dcfgraciado. Lat. turbulenta anh,ii 
commotio. HÜKTÉNS. Paneg. fol. 114. bneücfi-
glo , y mas en mieícra Nación no hai tranquili
dad de letras; la calma es borrafca, de Puerto fe 
ha hecho eícolío, y naufragio el muelle, CORR. 
Argén, foi. 49. £n ellas borrajeas de entendi
miento. 

BORRASCA.También fe tomatranslaticiamenrepor 
la Turbación delas cofas públicas, inquietud y 
alboióio grande, cauúdo,ò por mai gobierno, 
o por otra> calamidades y dikórdias. Lar.Tem-
pus turbiilcatuMjtriJíifi&umjdurum. HORTENS. 
Paneg. fol. 225. En la pdigrofa ¿m'j/rj de un 
Palácio, atido ala tabla do tu verdad. S/iiVY.Em-
pr. 3 6. Ningún baxél mas peligrofo que la coro
na , expuelta a los vientos de la ambición, à los 
elcoUos de los enemigos ,yà las borraftas del 
Pueblo. 

BORRASCA. Jocofamente fe toma por borrachera 
y embriaguez. BARBAD.Coron.fol. 106. 

, DeeftebacbaKdiboKzici 
no fe ofende , antes fe alegra. 

BORRASCOSO, SA. adj. La cofa que amenaza ò 
padece laborraica: como el mar, el tiempo, el 
lugar, el fuceíVo. Lar. Proceilufus. Turbuleittus, a, 
wv. CoRNtj.Chron. lib. 2. cap. 22. Afsiel vir-
tuofopor el mar borrafófa de cita vida camina 
al Puerto. ESPIN. Efcudcr. fol. 164. Que todo lo 
rendía el tiempo infufriblcy borr&fcòfa. ,£STEC. 
fol. 307. Viéndome Ubre del Capitán Pharaón, 
y de ílete bocas Polacas, que eran para mi las 
dd Ni lo en lo rápidas y borrafcófxs, me fali à 
efpaciar. 

BORRAX. Veafc Atíncar. 
B O K K A X A . f.f. Hierba bien conocida , que tiene 

las hojas anchas, largas y áfperas, las qoales 
forman en la fuperfície unas ampolíitas peque
ñas , que la deíigualan y ponen como arrugada. 
Es poblada toda de unas cfpinilías blandas: las 
varas fon de dos palmos de alto, huecas y llenas 
de las mifmas efpmillas : las flores azules con un 
círculo negro en el medio, y la fimiente negra. 
Covarr. quiere fe haya dicho quaf» Buglaxa del 
Latino 'BuglojfuS) /, que es la Borráxa, y vulgar
mente fe llama Barago , snis. LAG. Diofc. líb. 4. 
cap. 129. La Bugl.ofa, íi bien notárnoslo es otra 
coíà, íino aquella qucilamamos vulgarmente 
borráxa en Çaítilla. 

BORREGADA (Borregada.) f. f. Rebano, ò nú
mero crecido de corderos. Lar. Agmrumgrex. 

B O R R E G O , GA. Cm. y f. El cordeto, ü cordera 
de 
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de un ano. Viene del nombre Borra , por tenír 
la lana entonces tan corta, que no fe puede ci-
quilat ni facada en vellón. Lac. Agmu ¿miadu?. 
PRAGM.DE TAss.aíío 168o.fol.3.Un borrégo pri-
inál veinte reales. Ov.Hift.Chil.fol.98. La carne 
de que mas ufan es la de forrí^que verdadera
mente es muí iabrófa. 

BORREGO. Mcraphoncamentc fe ll.ima, como cow 
deíprécio, à la pcrlóna fencílla 6 ignorante. Lat. 

- Illittratus. Inioãus . P i c . JUSTIN, foi. 181. Aun
que à prima fãz parecía borrêgs. 

No hai talcs borrenes. Phrafc vulgar para dcfvanc-
ecc una cofa que fe fupomaòic contaba como 
cierta. 

Ahór.i que tcní;oovéjay borrht.x todos me dicen 
clicis Pedro enhorabuena. Reír, que advierte, 
que f:>lo fe h.u:¿ cafi> y citinución de los hom
bres acomodados y ricos , y ã ellos fe les tribu
tan las s cineraciones. Lat. 

R: irbar wi:: px; per \ at nunc diviti 
si piurimis ¿pplautíitur cultor-bus. 

BORREv ií >N. f.m. Aument. de borrego. En lo li
teral v.i!e el borrego grande j pero en cite femí-
do no tiw;ie ufo. Translaticiamente fignifica el 
hombre pacífico, y de buena palla. Es voz pro
vincial d : Murcia, y de otras partes. Lat.K/rp!us 
fol'to isti'or. 

B O R R E G U E R O , f.m. E l que cuida de los borre
gos , ó los vende. Lar. Aimorum , annuuiorum 
cufios .tut venditor. EsTEe.pL 26. Porque apenas 
cl tal borregitéro vió en cueros y fin camífa el 
azéro novel, quando empezó à dar inlinitas vo
ces. 

B O R R E G U I L L A . f. f. dimin. de borrega. La bor
rega dcfmedrada , y la mas ruin de cuerpo ,ref-s 
pecio de otras. Lat. Agnellm, i . 

Cordera chiquilla , cada año es borreguílh. Refr. 
que dá à entender, que los defectos o vicios na
turales no los corrigen ni emiendan los años. 
Lat. 

He a ! corporis nan vít ia tempus emendat. 
B O R R E N , f. m. El encuentro del arzón en las fi

lias de armas y de brida. Parece fe dixo alii, por 
eftar regularmente embutidos de borra. Lat. 
E q u j r U f i l U anticacuIcitra.C\iDER.Com.\fcc-
tos de odio y amor,Jorn. 1. 

Fué dicb'j/a U mi%y 
pues repitió el eco de clh 
ay de mi \ defamparando 
borren, fufle, eftribo y rienda, 

BORRENA. f. f. Lo mifmo que Borrén. PRACM. 
DE TASS. año 1680. fot. 39. Una lilla de media 
borréna para mula, con faldas de vaqueta y co-
xín dcgamúza.noventa y nueve reales. 

BORRICADA ( Borneada.) f. f. Número 6 récua 
grande de borricos. Es formado de la palabra 
Borrico. Lar. Afinorum m¿nár.\ygrex>gt$. 

B O R R I C O , C A . f. m. y f. El alho,ò alna. Su Cty-
mología puede fer de Barrbas, que figr.ifica co
lor medio entre bermejo y pardo , por fcreílc 
regularmente el color de cftas béftias; pero es 
mas verifimil fe haya tomado del Buricus de la 
baxa latinidad. Lar. Afinm, /'. Ajinai *. MARM. 
Defcripc.de Afric. fol.x^j. Es animal manfo , y 
con alguna femejanza à los borricos que fe crían 
en la tormentera. C E fcv .Qnix. to;n. 1. cap. 2 3. \ 

B O R . 
luego fe fué à la borrica del haré, y le quitó 
quanto pan y quefo en ella trahia. 

BORRICO. Translaticiamente fe llama ai necio y 
pcíado. Lat. Stupidus. 

El demonio del borrico por donde faca el hocico! 
Phrafc proverbial y baxa , con que fe hace burla 
de alguno que viene o file con aigmia traza ó 
arbitrio extravagante , 6 con otra cofa que no 
viene al intento.Lar. 

Formofus en aje Hits ut caput promit. 
Lerdo y comedor como borrico de hyeséro. Phra

fc b.ixa, para explicar que uno tira licmprc a ha
cer fu negócio con la capa de fencillo, y que fu-
frirá muchos palos A trueque de íalirfe con bul-
car fu conveniencia: al modo que los burrícoç 
hambrientos en viendo que comer le paran , fia 
d.ufelcs nada de los palos, ni hacer cafo. Lar. 
Ajilas cfttriau fnfííh) ncgl'^it. 

Trueca borricos. Se llama el que anda fiemprc ha
ciendo trueques y enredos, dando unas cofas 
por Otras. Es phrafc baxa, y tomada del exercí
cio de los Gitanos , que para que no conozcan 
los que hurtan, truecan luego los borricos. Lar. 
Praftigrator dolojus , afinos ajinis permutans. 
A11 ••AR. foi. 166. No tenía yo para que bufeac 
panderraftrigo, ni andar hecho trueca borricos 
en pueblo corto. 

Una vez puefto en el borrico, Phrafequedá à CB-? 
tender, que una vez que cftán puertos los hom-. 
bres en los empeños , los han de feguir, aunque 
fean dificultólos , o gravofos à laconvcniéncii 
V al fufi imiento. Lat. Omnia expediré acconjicert 
decety quando ita piacuit. 

A la borrica arrodilUdajdoblatlc la carga.Rcfr.con-; 
tra los que tiran à defeonfolar al que cftá yá atli-i 
gido y lleno de trabajos. Lat. 

<s£rumnas prudem mijero faperaddcrc neli, 
B O R R I C O N , f. m. Aument. de borrico. Epichero 

que fe di i los que fon de buena pafta,apaciblcs 
y fuaves de condición.Lat.Kirf.mpUx & fuaí-is. 

B O R R I C O F E . f. m. Lo mifmo que Borricón en el 
fcnti'do de apacible. 

BORRlQUEñO, ñ A. adj. Loque es próprio del 
borrico. Lat. Afinar tus ^ u m , Lor . Cum.Pobrc-. 
za, es vileza, Ad . 1. 

Pero de x and o à una p.trte 
efi.ís qtttj.ts borriqueñas. 

BORRIQl:ETí- DE PROA. 1. m. Voz n íutica.Lo 
nút'mo que Maítcléro de proa. Lar. Pronm .¡,¿ 
proram Mains. RE COP. D t IND.lib.9. rir. 28.1. 2 1. 
La verga del borriquete ó maftelero depró.i. 

BORRIC^íILLO. f. m. Dim.de borrico. El borri
co de poco tiempo,o mui pequéfio.Lat.^/f Mus ,1. 
Afin* ptdius. 

El afno chiquillo ficmpre es borriquilh. Refr. que 
fignifica que los defectos naturales no los emien
da el tiempo; ó que muchas cofas le cllmun mas 
por lo que parecen que por la realidad. Lat. 

Pttjiiltts, annis firrrjilis minor parct. 
B O R R I Q U I T O . f. m. Dim. de borrico. Lo mifmo 

que Borriquillo.CANC. Xacar.quc empicza:EiM-
íe un yalicntcxaquc. 

T à no tener tantos brazos^ 
ya a ]v(lidado ejluvier.tj 
qne mil veces ha tenido 
el boniquíto 4 h pturta. 
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BORRIVA. f. f. Lana de ccriéro tardío, nacido 

deipnesdePáfcuadeReiurrccción. £s voz an
tiquada de Aragón , tomada al parecer del Per-
ííano Bera, que figniñea fegun GÜH J el Corde
ro. Lar. Agnelliferotinilam. ACT. DE Cor.T. DE 
ARAG.f0l.T4. Iren carga de-añins de P¿ícuaflo
rida adelanr que dicen borrivas, tees íueldos, 

BOR.RO. Cm. Cordero de un ano,y lo miíhio que 
Corrégo.Viene de la patabra Borra/porquc tien
do la lana corta, no hace bien el veiiót^y es co
mo borra. Lar. Agnus anrdcnlus.V'RAGM.DE TASS. 
ano 1.680. fol. 3. Cada borro à veinte y ocho 
reales. 

BORRO. Tranalaticiamenre fe llama el ignorante y 
tatdoen dilcurdr, Lat. Brutus. Stupiaus. Obtufi, 
in morem pecudis, animi homo. 

BORRON, f.m. La gota 6 mancha de tinta que 
cae en el papel, ò la mezcla y unión de letras 
que hace la mucha tinta, contundiéndolas. Vie
ne del verbo Borrar. Lar. L-tnra, NIEREMIÍ. 

' Epift.40. Los engaños le encubren muchos pe
cados, como el borrón, àlas Ierras. HonTExs.Pa-

* neg.íul.314. (guando allí pafiailepor raf^o, pu
diera ahora pacecer borrón. Pre.JUSTIN.foi.224, 
Pero foi relatora enfarta piojos, y fi tomo plu
ma en la mano es para hacer borrones. 

BORRÓN. En la Pintura es la primera idea délos 
PinrórcSjCn que eftán como en bofquéjo y con-
fufas algunas partes de la pintura. Lat. Tabulay 

• • velPi&urg, prhnarh deferiptio , prima inf.jrm.i-
tio, Ov . Hift.Chtl. fol.59. Las manos y dedos fe 
vén como en borrón, y el roftro y cabeza cali 
nada. ESCVJTLACH. Rim.Carr.r. 

Âqui verás en natural bsfjuéjo. 
Sino en borrón let vida que procuras. 

'BORRÓN. Metaphoricamente es la acción indigna 
y fea, que mancha y obfeuréce h reputación y 

• fama. Lat. Labes, is.Probrum. Dédccus^oris, VE-
NEG. Agon.punt^.cap.io. Debe haver gran vi
gilancia contra el apetito de la loa vana , que es 
cí borrón con que las o b r a s , í e borran,ESPIN. 
Efcudcr. fol.p. Porque eftoi en tiempo, que con 
poca mas contradicción , haré algún borrón que 
tizne mi reputación. 

BORRÓLES. Acoftumbtan llamar afsi los Autores à 
fus eferítos, hablando modeíbmente. Lat. Litu-
ray a. QvEV.Cuent. Dedicar. Haced buena aco
gida àeltos borrones. ARTIÍAG.Rim.foi.82. 

Para que el ingenio trifle 
De LtJtSydivirtieffen mis borrones. 

Efrar en borrón. Phrafe que vale eftar el eferito Cm 
copiar ni poner en limpio. Lat. Opus adbue in tu* 
mxltuariis tabulis, autin aduerfariisy extare. 

BORRONCILLO. f.m.Dimin, de borrón. En la 
i'intúra es la mancha del colorido , quando el 
Pintor hace la traza para alguna obra que ha de 
executar en mayor tamaño y con mas cuidado. 
Lat. Linearis fitUm opens figuration defignatio. 

BORRONISTA, f. m. El que borra lo que eferibe 
para emendarlo. Tiene poco ufo. 'Lzu Qui cre
bras in feriptur* litaras fadt. ESQUILACH. Rim. 
Cart.2. 

Ningún examen rígido defpr'ecioy 
N: de fir borronifta r/ie recato. 

BORROSO, SA. adj. Lo que cita lleno de borra,-
como fucéde en las colas líquidas, que no eftai> 

BGR 6yj 
claras; y tienen muchás-faeceS.Xát.Rfe»/íiW»/>tf¿ 

BüRRoso;LIaman en Aragón al oficial que'es d é 
: poca habilidad, y.no hace las cofas y óbras con 

la perfección y maeftria que fe debc.Làt;7»íp-
titSy&amufusQp'fsx, -

Letra borrofa. Laque lale con chifpas de tinta que 
. defpíde la pluma. Lat. Cbaraélens maculofi. • 

BOaRUFALLA.f.f..Hojarafca,fruslcríaí".cofadè 
poca entidad y de poco ò ningún provecho. Es 
voz baxa ufada en Aragón , y compuefta de los 
nombres Borra y Fulla , palabra antiquada de 
Aragón,que fignifica Hoja.Lat.QuifijuHif.tfxga. 

BORRUMBADA, f. f. Acción hecha inconüdera-
. damente, y que es fonáda , y como ruidofa y 

atrevida. Dícefe también Burrumbada. Es voz 
baxa. LauTe/xerariumO*prócepsavfumj.Qutv. 
Cuent. El picarón por no hacer una borrumbádít 
dixo: Arda bayóna. 

BORUJO. f.m. Los hollejos de las uvas y de otros 
frutos exprimidos: comoazeitúnas, &c. Es voz 
ann'gua,que fe conferva en algunas partes, aun
que oy generalmente fe dice Orujo. Lat. Krrw-
cex , crum. Uva expreff¿ relíquia , aut foUiculi, 

. CHRoN.GEN.parc.A.fol.íój. Abríen las rriílé-

. gas c los canes de la Cibdád , c facaban ende el 
ooníro de las uvas, c lavábanlo è comíenlo. 

BORÜJON. f.m. Aamcnr. de Borújo. Porción de 
borújos, ò el delecho de la uva exprimida , que 
forma un montón ò bulto mayor ó menor. Dí-
cefe también Burujón. L . X Vinacsornm cumulus* 

BoRojÓN. Metaphoricatr.£nte,por la femejanza/e 
llama el tumor 6 verdugón que fe hace en el 
cuerpo por algún golpeoenfermedád. Lat. Vi--
hex y icis. PATÓN , Eloq. Efpaflol. cap. 4. fo l . é j . 
No es cardenal, fino borujón. 

BOSADILLA, f. f. lo mifmo que Vómito. Es ver
bal del verbo Bofar , y de poco ufo. Lar. Vomi-
tus, us. GAUAi.Cart.en tefr. Cart.3. Por ningu
na via acabareis conmigo,que vuelva à lo palia
do,como el perro à las bofadillas. 

BOSAR. v. a. Rebofac ò redundar la vasija con el 
.liquór. Covatr.traheefta voz , aunque dice que 
eftá mas en ufo Rebofar. Nebrixa dice que es 
vomitar. Lar. Vomm* Redundare, 

BOSAR. Translaticiamentc vale hablar deícnfrena^* 
da y libremente, prorumpiendoen palabras def-
comedidas y oefcnvuelcas. Lar. Probraalicui in* 
gerere. Contumelias & malediBa rvomere. FON--
SECA, Vid. deClirifto, Hb, 1. cap. 17. fol.45. T o 
do el d í a , y aun la noche feles paíTaba entrar 
mar engaños y bofer maldades de fa boca. 

BOSCAGE, f. m. Maleza y confufión de árboles y 
matas efpeíTas è incultas > que forman una como 
obfeuridád , por impedir laefpefsúra la entrada 
de la luz. Viene del nombre Bofque. Lar. Sylva. 
Nemus. ARGENS. Maluc. foi. f 29. Vieron balle
nas , y en lascoftas hofeáges de diverfas plantas 
incógnitas. ARTEAG.Rim.fol.T23. 

Mas que prodigio es efie ? O yo ejioi (iegô  
O con los Diofes linda efte bofeáge. 

BoscfACE. En la Pintura es el quadro que fe hace 
en forma de País, con árboles inrrincados, cf-
pefsúras y fieras pintadas. Lat. ArboretU & fyl-
vulis ülufirata. pifiara, CERV* Nov. S. pl. 208. 
J-as figuras de los panos, que fus &U$ y qua-

Ooop dras 
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dras adornaban,todas eran hcmbras.flores y lof-
táges. 

BOSCAR. v .a . LomifmoqueBufcar. Veafe. Es 
vozanriquada.FuER.JuzG. Ub.7. tit.2.1.8. Que 
bqfquen fielmente al ladrón. 

BOSPHORO. f. m. Eftrecho, canal y como gar
ganta por donde entra un mar à comunicarfe 
con otro. Es voz Griega, Lat.Bofpborus. ACOST. 
Hift.Ind. lib. 1. cap. 15. Sepharád,que San Gero-
nymo interpreta el bófpboro ò ettrecho, y los Se
tenta interpretan Euphrata. ZuR.iT.Annal.lib.6. 
cap. 2. Havían llegado los Turcos à vifta de 
Conftantinopla à la boca del bófpboro, que es ef
trecho que no tiene íino media légua. 

BOSQUE.Cm. Sítio montuofo lleno de árboles 
y matas efpeflas,©un grande pedazo de tierra 
lleno de árboles „ que cortados fuelen fervir par
ra los editicios y otros ufos, y donde fuelen 
criarfe Venidos y otros animales de caza. Co-
varr. deduce efta voz del Francés Bois, que vale 
palo, ò madera, u del Griego Bofco, que es Apa
centar i pero paréce mas vcriíimü la tomaremos 
de la palabra Goda Bofib, que es la mifma, fua-
vizada la terminación. Los Flamencos llaman à 
la felva con efta mifma voz. Lat. Lucus. Nemus. 
Syha. COM END Xob.las 300.fol.65. Entonces fué 
oídofonído de armas, y grandes voces en los 
bofques. MARM. Defctipc. de Afric. fol. 21. Hai 
grandes y mui cerrados bofques. 

BOSQUE. En Germânia íignifica la barba. Lat. Sar-

B O S Q U E C I L L O . f. m. cimin. de bofque. E l bof-
que pequeño. Lar.Sylvula, ¿.CERV. Nov.9. pl. 
287. Con efte gufto caminaron hafta entraren 
un bofquecilio que en el camino eftaba. AKTEAG. 
Rim.fol.28. 

A eftos cortos bofquecillos 
nusva Diana defeiende. 

BOSQUEJAR, v. a. Dar al lienzo, láraina,paréd ò 
tabla, las primeras colores, que por eftar confu
ías entre sí fin lincas ni perfiles, fombras ni cla
ros, fe diftingue mal lo pintado i u dar la pciméra 
mano à la pintúca para pcrñdonarla defpues. 
Lat. Pifíuram adumbrare, pr¿more manu & opera 
inf irmare.PtLt\c .Argcn.^tt .2 .{ol^. Debaxo 
de cuyo techo diverfas figuras eftaban bofquejá~ 
das. GosG.Poliphem. O â . 29. 

Liamarélo aunque muda, mas no fabe 
E l nombre articular qut mas quería7 
N i lo ha vifto-, Jibien pincelfuave 
Lo há bofquejádo/i en fu phantasía. 

BOSQUEJADO, DA.parr.paf. Loque eftápin
tado confufamenre, ò la obta hecha en bofqué-
jo. Lat. Adumbratusja^m. ALFAR» Prolog. Mu
chas cofas hallará de rafgúño y bofquejádas, que 
dexé de matizar, por caulas que lo impidieron. 

BOSQUEJO, f. m. La pintura que eftá con los pri
meros colores, que aun no fe diftingue bien. Su 
etymología paréce de Bofque por la analogía en 
lo confulo y obfeúro délos colores en el bof
que jo, con la confuílón y fombra de las ramas 
en el bofque. Lat. PiHuraimpolita, incboata, rtt-
dibus tantum coloribus. CERV, Quix. tom. 1. cap. 
25. En todas las locuras que hizo, dixo y pensó, 

.haré cibqfquéjo como mejor pudiere. Ov. Hift. 
ChiLfol. 32*. Y¿qu$nQpudo levantar capitó-
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líos en qúe colocar fus eftátuas como lo mere
cían, fit va pot lo menos de bofquéjo. MEND. Vid. 
de N. Señora, Copl. 153. 

Cat tan fiftivos aplaufos, 
tntanbermofo bofquéjo, 
la Omnipotência dibuja 
otro mayor nacimiento. 

BOSQUEJO. Translaticiamente es la cofa no acaba
da,© no bien diftinta. Lat. Opus incboatum 0- r u 
de j non probé expolitum. COKNEJ. Chron. lib. 1. 
fol.27. Rato Sanco, en quien aun los bofquéjos 
informes de la virtud, ion perfectos coloridos. 

BOSTEZAR, v. n. Abrir fe natural c involuntaria
mente la boca defpidiendo y recogiendo algum" 
aliento: lo qual es feñal de fueño , cansancio, 
hambre, ü de otra caufa. Viene del verbo Lati
no Ofcitare, que íignifica lo mífmo. FR. LUIS 0 5 
GRAN. Guia?ProIog. Mira que no fe debe conli-
derar efto durmiendo ni boftezandOyÇíno con mu
cha atención. ESPIN. Efcudcr. foi. 114. El Ermi
taño à todo comenzó à dar cabezádas,y bofiezar 
mui à menudo. 

BOSTEZAR. Se toma también por Vomitar y echar 
de sí abdéndofe alguna cofa. Lat. 'Terram hiarey 
debifeere. PELLIC. Argén.part. 2.fol.42. Bofle-
z.ando la tierra parecían que faltan los Manes pá
lidos entre macilentas legiones de fombras. 

BOSTEZAR, v.a. Equivale à arrojar, echar como 
dando ü defpidiendo de sí alguna cofa. Es ufado 
en lo Poético. Lat, Halare. Exbalar•C-REBOLLED. 
Ocios, fol.55. 

Olores fob eos 
encierra fu copa, 

fragrâncias vertiendoj 
boftezando aromas. 

Mi hijâ que hipa, de hambre eftá ahita, mi nuerf 
que bojléza de harta eftá tcflfa.Refr. que dá à en
tender nos compadecemos facilmente de los 
que queremos bien, intetpretando las cofas en 
fu favor , y al contrario con los que tenemos al
guna averfión ò enojo. La t. 

Singultiat quód filia, fames efficit, 
Nurufque quód fie ofcitet,faJlidium. 

BOSTEZO, f. m. El acto de boftezar ò abrirfe la 
boca por fueño, hambre, cansdncio,&c. Lat.O/l 
citatio, onis. GRAC. Mor.tbl. 2 0 ^ . Y en efte cafo 
nofolo fe nota el ceño, latriftéza de laperfóna 

perotamtñen las lefias, el hablar à hurto 
con otro, la rifa, los bofiézos. ESPIN. Efcuder. fol. 
88. En acabando de comer el buen hombre, ex
tendiendo los brazos con un gran bvftézo, co
menzó àdecir. Q^Ev.Muf é.Rom.p. 

Boca que en cada boftézo 
gafta una cruz, de dos palmos. 

BOSTEZO. Metaphoricamente fe entiende el agu-
jéro, 11 concavidad de la tierra ú montaña, que 
forma adentro una obfcuñdád à manéra de gar
ganta. LdX.Hiatus, us. PELLIC. Argcn.paa.2.foI. 
49. En medio de la cima un boftézo grande 
à femejanza de una copa. GONG. Poliph. O d . 3. 

De efte pues formidable de la tierra 
Boftézo, el melancólico vacio 
A Polipbémo,b¡jrror de aquella fierra, 
Bárbara cboza es, albergue umbrío . 

Anda la cabra de roca en roca, como el boftézo de 
boca en boca. Refr. que no fulo denota el efec

to 



BOT 
tõ natural de toftezarmtichòs, quando ven bos
tezar à uno; fino que fepuede aplicar à h ficili-
dad con que fe imitan las acciones dcícuidadas 
de otros. Lat. 

E x ore m ora tranfvolant ofeedincs, 
Ut capra rupe ex alia in aliam profilit. 

BOTA. f. f. Cuero pequeño empegado por aden
tro con un brocal de paio, òcuerno,como un 
embudo pequeño. Es cortado en forma pyrami
dal, rematándofe en el brocal mui angofto.y cftá 
coíido mui fuertemente , para que mantenga el 
liquórque fe echa en él. Covarr. dice viene del 
participio Imbutus Latino , que Cgnifica Lleno; 

. pero también pudo tomarfe del participio Potus, 
vuelta la P en B , como íi fe dixeífe Bebida por 
•contenerla 5 ò porque como fon pequeñas > fon 
bebidas facilmente» LauUtricufas. PRAGM» DE 
T A - a ñ o 1680, fol.42. Czàãbota en que quepa 

. una arroba de vino, de cabrito, nueva, empega
da, no pueda pallar de diez reales de vellón. AL-
íAR-.fol. 132. Temamos andadas doslargas le
guas, y el mozo de à pié quiíb beber, daca la bo-
¿¿Vtoma Ia fo*aM btâ* n0 pareciójque nos la de-
xdmos olvidMa, 

BOTA. Se llama también el bam'l,cubéta, ò pipa de 
tnadéra con arcos, en que fe lleva en las embar
caciones el vino, agua, azéite^&c» Lat. Cuppjt<e* 
£RCiLL-.Acauc^ Cant. 15* 

T con facilidad y poca pena 
L a mayor bota opipa^ que bailaba 
Capaz, de 'Veinte arrobas de agua llenan 
Ve tierra m codo y y mas la levantaba. 

BOTA. El calzado de cuero que cubre toda lapieN 
na y pié hafta encima de las rodillas. Lat. Ocrea> 
ea, PELLIC. Argén.patu 2* fol.itf^ Dexóel câ -
ballOj'quitófe laséíJíAí y efpüélas , yenrró fin 
ruido en el agua con h efpáda en la boca-Q ;̂ E \ \ 
Tacañ.cap.i a. Efpáda ceñida,calzas atacadas y 

- èctfj*. ESPIN.Efcudcr. foi. 203. Yo fui à vendet 
unas botas efcuderíleSj, y mi compañero una ma
leta ratonada» 

BOTAS A LA DRAGONA. Son tinasbotas í5oxas, y el 
cuero fuave con fu zapato , las quales fe meten 
por la boca en la pierna, y fe affegúran à la rodi
lla con unacorréa para que no fe cdvgin abaxo» 
Vfanlas los Dragones para, quando fe deímon-
tan, poder formaríè y pelear à pié, y por eflo las 

. que fe hacen à efte modo tomaron el nombre, 
que es moderna "LaxXevis armatur* ocreâ  

BOTAS FUERTES. Las que eftán huecas yadobados 
los cueros , y mui fuertes, para que no fe Laftím.c 
la pierna delginéte con íos encuentros de otros 
montados, de las quales uta la caballería. Lat. 
Militares ocrea* 

Eftar con las botas calzadas. VaJe lo mifmo que ef-
tar pronto àhacer viage , y prevenido de todo 
lo neceísário para él. Lat. /»procinBu ejfe^ 

Ni tu pan en torras, ni tu vino en botas* Retr, oue 
es reglado la economía el que ninguno emp eé 
fu caudal en cofas que brevemente y con focüir 
dad fe coníiimen.Lat-. 

Vtrimlis ne vina tute credito9 
Panes nec in píacentulas locaueris. 

Lop.Dorot.fol.169.Por no enojarmede una vez 
ni tan jus,ni tan fus, ni tupan en tortastm tu vino 
m botas\ 
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Nota que el jarro no Qibota, Refr. contri Íes quç 

confunden los nombres de las cofas, aunque íit-íf 
van para un mifmo eteclo. Lat. 

/ te efi utrhuluSy treâe, idem qiioà ttrceus. 
No vayas fin bota camino, y quando fueres, no la 

Heves íln vino. Reft, que aconseja la prevención 
de los medios que conducen à la mayor conve
niência y comodidad. Lat. 

Non abfquc utrículo cogHss prudens viam. 
Idemque fit refertas ut vino uptime. 

Tabardo y bota encubren cóitajò Botas y gabán cu
bren mucho mal. Refranes que dan à entender 
que muchas veces fe fuelen con las exteriorida
des encubrir no pequeños defedos, y disimular 
grandes penas y fentímienros. Lat. 

Longa lacerna fdpe ( quod credo lubens) 
Et cereis abfeonditur dsfirmitas* 

.¿BOTADOR, f. m. Inftrumento de hierro à modo 
de cincel para arrancar clavos,que no fe pueden 
lacav con las tenazas. Viene del verbo fioc-ir» 
Lat. Clavus quídam ad olios clavos extrudendos 
idóneas* 

BOTADÓR. Se llama también un hierro de que ufan 
los lãcamuelas, en forma de efcopliUo, dividido 
como en dos dientes ò puntas. 

BOTADOR. ES aftimilrno un palo ò varal que ufan 
los barqueros para hacer fuerza con eílos en la 
arena, y echar fuera el barco que eíVá encallado. 
Lat. Contus, i. 

BOTAFOGO ( Botafogo. )f. m. Un baíloncillo à 
cuya punta íc pone un pedazo de mecha encen
dida , el qual fir ve de pegar fuego defile lejos à 
las piezas de artillem y moctéros'de bombas. Es 
compueílo del verbo Botar y del nombre Fue
go. Lar> Igniar tus funiculus, fujii adnexus. 

BÕ LALO, ú EOT ALON. f. m. Voz naut. Un pa
lo que eítá debaxo del Efpolón con una roldana 
para amurar el trinquéte, y otro à popa>de don
de fe alza laefcótade la contramesána. Palac, 
inílfv iiaut. 

BOTAMEN, f.m. Numero grande y cantidad de 
botas de madera para proveer los navios. I.ar. 
Urceorum& cupparum vis. RECOP> DElNi^lib.p* 
tir.28. l.i,. Los navios vayan bien maciocrados, 
con los aparejos convenientes, afsi dj veías co
mo de anclas y botamen^ cilancos de agua. 

BOTANA, f. f. El pedacito de palo redondo que 
fe pone à los agujeros que fe hacen en las boras 
ò cueros de vino , y fe ata con una cuerda en
cerada cogiendo el mifmo cuero, para que no 
fe falga el liquór de ellas ̂  y pueda volver à íêt-
vír. Es Compueílo del nombre Bora. Lat> XJirit 
affumentwr^rejartio. CEKV, Qüix.tom.I.cap.35. 
Hafta lo quíc pudiell'en coftar las botanas qúe fe 
ha vían de echar àlos cueros rotos.MoRET^Gom. 
No puede fer Jom. l . 

Sim le echo e/la botana, 
todo el pellejo rebienta. 

BOTANA» Por íèmejanza fe llama el parche que fe 

Ísone en alguna llaga para que fe cure» Lar. Ma~ 
agmaplag£ obduRumfô* affixtim. SrcuENz.Vid. 

deS. Geron. Ub. 6* cap. 1» Llenos de mil acha
ques, con cien botanas y remiendos. 

BOTANICA ( Botánica.) f. f. El arte de conocer 
las hierbas. Lat. Reí herbaríaperitia. 

BOTANICO, CA. adj. Lo que pertenece, à las 
Oooo 2 bier-
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hierbas, cl cftúdio y conocimiento de ellas. Es 
fonriado de U palabra Griega Botane, <\\\c ügn i-
fica hierba- Lar. Ad rem bcrbarUmpertintns}tis. 

BOTANOMANCIA. f.f. Superfticiçfa adivina
ción por las hierbas. Es voz compuefta de las pa
labras Griegas Botaru, que lignifica hierba , y 
Manda adivinación. Lar. Bot.vwmanth. 

BOi'AR. v,a. Echar ò arrojar fuera dcal^un lugar 
io que eftaba dcntro,.y con violência. Es forma
do del nombre Bote en lignificación de empe
llón con violencia, y tiene ya poco ufo, excep
to en Galicia. Lat. Evtttcre. ExtrucUre. N E BR I X . 
Chron, 4c los Reyes Cath. cap. 5 8. fol.i 30. Dos 
dientes que le ktv'xw botado de la boca. MEN. 
Copl.177. 

T botan los otros que no fon t aminos. 
BOTAR. Vale falir ò p.irttr de algún lugar con pri-

fa. En efte iknitkado es voz mui común en Ga-
licta. L¿t*$uMtJrufiftinMioneproficifc'í. Vi 1 xA-
toB. Probl. fol.38. Y toda turbada y dcfcabclla-
da botó por la puerta afuera. 

BOTAR. En el juego de la pelota de mano, es jugjc 
la pelota de b©te,kicándob. Trahe etla voz Co -
varr. Lat. Lufiriam pilm prtmumfido dlifiim,j¿-
cere. 

BOTAR. Phrafc naut. Echar ò enderezar el timón à 
la parte que conviene, para encaminar la próa 
a! rumbo que fe quiere ¡cguir: como botar à ba-
bprd, ò à eílribord. Palac. Inftr. naut. Lat. Afo-
«•j/f gtibemMulum in áextrsm vel JíniJlrAtn in-
Jic&ere* ERCILL, Arauc. Cant.16. 

T i de/pecho del m.iry recio viento. 
Botando à orza el timón fali ó ai lebéebe. 

ÈOTAR AL AGUA. Phrafc naut. que fígnifíca echar 
al agua los navios, y quaicfquicra embarcacio
nes que Cftán en tierra, ò encallados, ò puertos 
Cn Íeco. Lat. Navim in aquim deducere. R tcoc . 
DE IND. lib.?, tit. 28.1.3. Contados defdc cl dia 
que fe botaron al agua cn adelante. 

BOTAR, IA PELOTA , u OTRA COSA ARROJADA. ES 
íbrtir ò levantarfe en alto haviendo dado cn 
tierra, por fer mas poderofa la rcfifténcia y vir
tud del paciente, que la a&ividád y fuerza del 
agente. Lat. Refilire. 

BOTARSE EL COLOR. Vaciar, defvanecerfc, perder 
e! íuftre. Trahe efta voz Nebtixa cn fu Voca
bulario; pero tiene poco ufo. Lat.Decolorari. 

BOTARLE BL VIVO. Phrafc Provincial de Galicia. 
Mudar d color y claridad, cnbriéndofe de una 
como nube, y perdiendo el gtifto y buena cali
dad que antes tenía. Lar. Km¿ evsporsrc vim, 
evanefiere. 

Quien afora botafora, Rcfr. que fe dixo, porque el 
que dá fu hacienda cn foro 6 cmphyteuíis ena
jena» y íe priva del aprovechamiento y dominio 
útil de ella. Lat. 

Qui donai empbyteatíco volens pa&o, 
Is rem lubenter abjkit fuam ludens. 

BOTADO, DA. parr. paf. del verbo Botar cn to
das fus acepciones. LsxJmpulfus. Expuifus.Ejcc-
tus. 

B O T A R A T E ( Botaráte.) f. m. Hombre de poco 
feflb, juicio y afsiento. Viene de) adjetivo Boto. 
Es voz baxa. Lat. MaU fini capitií velUfa men-
tis horno. , 

BOTAEsEL ( Botareî ) £ m. El cftribo que fottiene 
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loque renfípíija^l edificio. L a t . c A d i f i á i fidd-* 
menium, 

B O T A R G A , f. f. Una parte del trage que fe trahía 
antiguamente , que cubría el nuulo y la pierna, 
y eta ancha. Pudo decirle quati Bota larga , por 
íct toda de una pieza, que empezaba cn la cin
tura, y llegaba hafta el tobillo. Lat. Suhftrietum 
ad nates JUbligar litfpan 'tenft. QVKV. Muí'. 6. Ro
mane. 17. 

Andaba entornes el Cid 
mas galán qu? (Jer huidos j 
con botarga colorada, 
en figúra de pimiento. 

BOTARGA. Vulgarmente le llama oy un veílído ri-J 
dículo, que íirve de disfraz, y es todo de una 
pieza,que fe mete por las piernas, y defpues en
tran los brazos,y fe abotona con unos botones 
gordos. EtU hecho de varios colores cafados erí 
contrario, para caufar rila à los circundantes. 
Lat. Perfona. Larva,*. 

BOTARGA. Se llama también el fugetoque lleva 
efte vellido en las mogigangas y cncrcméfes7que 
fe hacen en lostheatros ,pjra la diverlión co
mún. Lzt.Pcrfinatus. Larvatm. PANT. part. 2. 
Rom. 18. 

T ejfos jufiilhs de vello 
con que naãfie botarga, 
y en que tu fregona mufa, 
Jim fe gozare rafea. 

BOTARGA; En Aragon llaman también à lafigúri 
que fe compone de un pellejo ti odre , vellido 
de foldádo, y con una carátula , y ¿tve de gra
cejo en las ficltas de toros, que comunmente íc 
dice Dominguillo de toros. 

BOTARGA, Relleno de carne depuerco,partidacr* 
pedacitos à modo de longaniza. Trahe cita voz 
Covarr. y quiere lea del BJus Griego,que ligni
fica pedazo. Lat. Botultis. Botcllusj i. REDOLLH». 
Ocios, fohi 95. Efpcdcdc falchichón o botarga» 
pero mucho mas apetitofa y regalada. 

BOTARGUEAR. v.a. Hetir ó maltratar à uno^o-
mo hace el toro con la botarga ú dominguillo. 
Es compueíto del nombre Botarga cn cite fen-
tído, y término baxo ufado cn Aragón. 

B O T A S E L A , f. f. Tañido o feñál que hace el cla
rín cn la caballería, con que íc avila y ordena à 
los foldádos que eníilten los caballos. Es voz de 
la milicia. Lat. Signum buccirut rquos infeendendi. 
CAIDCR. Com. Afcdosdc odio y amorjorn.i. 

toca trompeta. 
En vez. de falvayá con voz. mas clara 
La bótasela, el monta y la tarara. 

B O T E . f.m. Golpe fuerte y violento con futtvda de 
alguna cofa: como el bote de la pelota. Pudo 
haverfe dicho aísi, por alulion a que los inttru-
menros 6 armas, botas , como no tienen agudas 
las puntas ò filos, no prenden , ni encarnan cr* 
el blanco, o fugéto , de cuya rcliílencia rclulra 
la furrída. Lar. PiU faltas ex foli repercuJfu.HoK-
TENS. Adv. y Quar. fol. 79. Que atienda el de 
enmedioalfoff. OVIEDO , Hilt.lnd. lib.6. c.ip.2. 
Y de qualquiera bote ó manera que la pelota va-, 
ya en el aire, y no ra!hando,c$ bien tocada. 

BOTE. Significa también una embarcación mui pe
queña ó lancha , que íe lleva dentro del navio, 
para echarle al agua pronrameme , y defembar-

car 
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• '«iar algrfnãs pérfonas. Pudo díclrfe afsi; por fã 

feeílidad' con que fe bota © echa aí agua. Lar. 

BOTE. Eflí los haftilícros- de las embarcaciones fe 
Kama aqúefla última obra y acto de echaí al 
agua el cafco- d'el bax-çl o vafo fabricado, para 
arbolarle defpues. Lat. Dedufíto mvis in aquam. 

BOTE. Se Hama también el vafo de barro vidriado, 
u de otra matéria, alto è igtiál hafta la boca 
fuera del cuello, que forma una garganta poco 
maséfíreehaque el refto del cuerpo, que no 
tiene afas, y firve para guardar confervas, un
güentos y medicinas. Lar. Vas unguentariurn, 
CALÍXT. YMELIB. fol.Sy. Acuérdate fi fueres 
por conferva , que apañes un ¿0/1-paca aquella 
gentecilla: QbEV.Fort. Empezó àrebofar l&ba-
íura, y falirfe de los chirriones, y entrarfe en la 
botica, de donde faltaban los botes y redomas. 

BoTE.Translaticiamente fegun Covarr. fe llama 
el' libro eh que eftán eferitas muchas cofas di-
verfas unas de otras, y el apofento pequeño en 
que hai muchas alhajas diferentes. No tiene oy 
ufo. Lar. Mífielianea^rum.-

BOTE. El hoyo que hacen los muchachos en el 
fuelo, y tiran à merer dentrb lbs ochavos ò mo
nedas , con lo qual fe gana. Ortos le llaman Bo
che. Lat. Luf irm puerwumfefobkulus. 

•BOTES, plur. Se llaman las vasijas en que las mugé-
res guardan los afeites y aderezos para la cara, 
manos f garganta, ta*. Vaftula pigmentaria. 
QtTEv. Zahurd. Otra vi qüe tenia fu mediaxa-
fa en-las manos, en los hotts de unto r y en la 
color. 

:£QTE DE I,¿NZ¿ , 0 PICA. El golpe que fe d i ò tira 
con la punta de alguna de ellas armas. En efte 
fignificado patéce haverfe romado del Bout 
Francés, que vale Cabo. Lat. Ifíus lance*. O / . 
Hiff.Chil. fol.97. Tiranle uno y orro bote de lan
za ; pero el Indio , que eftaba müi en sí huyó el 
cuerpo. S o n s , H i í t . de Nuev.Efp. lib.4. cap. 13. 
Echaron gente à las azéquias para que ofendiel-
fen, nadando con el bote de las picas. 

í)c bóte en bote. Se dice por úna cofa que eftá llena 
del rodo , y fin que quepa mas en ella. Lar. Ple
ne. Píen?fsime. Cumulate. Qwav. Cuent.Y los lle
naría de bote en bote de lo que eran todos. 

BOTECARKX f. m. Cierto género de tribiíto,que 
fe pagaba en tiempo de guerra, para los gaites 
de ella. Efta antiquado. Lat. VeSiigal quoddam 
ad belli fumpm. N-ofiEz, Chron. del Rey Don 
Al. el Oftav. cap.50. tbl. 1^2.Concedió à la V i 
lla de Pancorvo que no pagaíTe botecário, que era 

' cierto tributo de guerra. 
fiOTECICO. f. m. Diinin. de bote. El bote pequé-

ño. Lat. Vafexlutn,L GÜEV. Epift. à Don Alonfo 
Efpinél, pl. 655. Poner al Sol muchas redomas, 
y aun tener en el alhazéna, botee'icos de medici
nas. 

BOTECíLLO. f. m. Dimin.debote. El bote pe
queño de ungüentos ò aféires.ER.Luis DB LEÓN, 
La perfeda cafada, §. 7. Porque no fe entiende 
quefi madruga la cafada ha de fer para que, ro
deada de boteciüos y arquillas , como hacen al
gunas , fe efté tres horas afilando la ceja, y pin-
randolaCara. • _ 

BOTELLA, f. f. Redoma decidió mm doble nc-

B O T 661 
gra, con el cuello angoíbò, que contendrá à lo 
mas dos ü tres quarrrlios de vinò^, las quales fe 
oían oy mui comúnmenre para trailer vinos de 
fuera y orros iiquóres. Es voz introducida nue
vamente del Francés BuPeHe. Lzt.Lagtmwlavi* 
trea vinaria*- ; -

BOTcQüIN ( Borequín. ) f.m. dimin. de bote. El 
bote pequeño ò batel. Es voz de la náucieai. Pa£ 
lac. Inílrucc. nautic. Lat. Parva, admodum cym-
bula. 

BOTEPvO. f. m. El oficial que hace peliéjos y bo
tas para vino, vinagre, azeite, aguardiente,&c. 
Lat. Utrarius fartor, aut concmnator. V^KGÚ.T>% 
TASS. año 1680. foí. 42. Memoria de ios precios 
à que han de vender los del grémio de los boté-
ros de efta Corte la obra de fu oficio en ella. 
QUEV. Mund. pordedentro. El/wí^faíbredel 
víno^que le hace de veltir. 

B O T I C A , f. f. La oficina ò tienda en que fe hacen 
y venden las medicinas y remedios para la cura
ción délos enfermos. La etymologú viene dé
la voz Griega Apthewjspt fignifica tiendas Lat. 
Pharmacopolium îi. Pharmacorum taberna„ Shhv. 
Republ.fei.88. Los Médicos eran car nice róSjCn-
terradores y executotes de jultícía,porque aque
lla República, como tan difcrétaynoadmitía^ 
thüS, REBOLLÈD.Ock>S,fol.II3. 

. Tan fuave y ambarino y 
Que vender fe debía en la botica. 

BOTICA. Antiguamente fe llamabatiafà las tiendas 
ò lonjas en que fe vendían diferentes drogas y 
cofas. Lat. Taberna. FUER . DE ARAG. fbl. 197. Su 
Alteza de voluntad de U Gone-probibe àlos 
Saftres, jubonéros....yotros oficialesíque no fa
gan , ni facer fagan, ni permitan fer hecho en fu 
caía, botica y oficina, ni en otra parte alguna,ro-
pa, veíh'do,&c. ACT.DE CORT.DE-ARtfG.fbL¿3. 
Llevan para vender pot menudo demro aquel 
en fus riendas ó boticas, '. . . 

BOTICA. En Germânia íignifka tambtert la tienda 
del Mercero. 

De rodo hai como en botica, 0 todo' fe baUa <sfmo 
en botUa, Phrafcs que explican la abundancia de 
coías que hai en alguna parte. Lac. Cunóla abun~ 
dé fuppstunt, velut in PfrarmacopoUrum apotbecis* 
GONG. Son.burl. 8. 

Todo fe halla en efta BabflomOj• •' 
Como en botica, grandes alambiqueŝ  

Es botica precifa.Phraíè que fignífica no haver otro 
en el lugar que tenga el oficio ít habilidad , à 
quien fe pueda acudir por lo que tiene ò vende 
aquel de quien fe habla. Lat. Alia non- eft hoc loci 
apotbeca. 

Entra en la botica, quenonosdefavendréthos.Refir. 
. que fe dice , porque en teniendo & meccadéc 

dentro de la tienda al que quiere comprar, es 
mas facü el ajufte. Lat. 

Intra tabernam j fortrmiBimutpb&a. 
BOTICARIO, f. m. El que hace ò vendé las me

dicinas y remédios. Viene del nombre Botica. 
Lat. Pbarmacopola, a, Medicameotariús. GRAC. 
Mor. fbl. 131. Masen loshpmbfesélla mifma 
por sí obra, como el ótio confeccionado de los 
Boticários. MARM. Defcripc.dcí Afric.fbl.20c Vi-

. ven tan fanos que no faben qué coík fon Médi
cos ni Boticários. PANT.ROEQ. 14. 
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Vefquit ando tu fdud, 
libro la que nuevo cobras i 
tn letra de un Boticário, 
aceptada en fus redomas. 

BOTICARIO. En Germânia El tendero de merce
ría. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Pro-
pola,*. 

Como pedrada enojo de Boticário. Piirafe vulgar 
de que fe ufa para expreíTar que una cofa viene 
mui à propófito de lo que fe elti tratando. Lar. 
Tarn opportune, ut nibitmagisj 

B O T I C A , f. f. Lomifmo que Botica en el figniñ-
cado de tienda de mercader. Es voz antiquada 
de Aragón. ORDEN, DE ZARAG. pl.5. En la qual 
bolfa no puedan fer infaculados fino labrado
res , oficiales de oficios mecánicos, artesanos y 
botiguérosde¿0í¿£4 ò tienda. FUER.DE ARAG. 
fol.i 15. Puedan vender por menudo en fus botí-
gai. 

BOT1GUERO. f. m. Mercader de puerta abierta. 
Es voz antiquada de Aragón. ACT.DE CORT.DE 
ARAG.foI.50. Xx îhotiguéro que pare portería 
pague de tauláge un dinéro. 

B O T I J A. f. f. La bota de barro pequéña>ó cubéta 
de madera, en que fe fueien llevar losliquóres 

- «n losnavíos. Vzx.Lagéna. Doliolum,i.R.hcopRDE 
IN D.lib.p.rir.^ 1.1. j . Por falta de madera, pipas ó 
botijas. Ov. Hift. Chil. fol.91. Al rededor de un 
cftandarte, que tiene en medio el Alférez que 
eligen para etto, y junco à él fe ponen las botijas 
<ic vino. 

BOTIJA. Apodo que vulgarmente fe fuele aplicar 
y dár al hombre chico y gordo, por la feme jan-
za. Lat. Brevis O* obefus homo. 

B O T I J E R O (Botijero.) C m. E l que hace ò ven-; 
de botijas. Lat. Doli.irius faber̂ aut venditor. 

BOTÍ JON.f.m. Aument.de botija. L a botija gran
de con mucha barriga, y angortade cuello, la 
qual fe hace de barro. Lat. Tejiacea lagênagran-
dior. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 33. Cada 
botijón de arroba à ciento y fetenta maravedís. 
MORET. Com. El Marqués del Cigarral, Jor.3. 

Lindo por Dios me ba dexadol 
botijón de agua parezco, 
que le ponen à enfriar. 

B O T I J U E L A , f.f. Dímin.de botija. L a vasija pe-
quéña de barro en forma de botija. Lar. Lagun-
cula, a. Ov. Hift. Chil. fol.4.20. Havicndo focor-
rido al dicho Padre un hombre honrado con un 
frafeo de azéire, y no quedando gota en la boti-
juéla donde lo facó. 

B O T I L L A . C f. Dimín. de bota. La bota pequéíía 
de vino, hecha de pellejo. Lat. Vtriculus minor. 
Pre. JÜSTÍN. foi. 73. Y echando mano à la cinra 
defenvainé una botilla de vino. CERV. Nov. 7. 
pl.212. Y el dcfpcnséro à folápo, me trahe una 
bctilla^ut también cabe juilas dos azumbres. 

B O T I L L E R , ò B O T I L L E R O , f. m. El que hace 
bebidas compueftas, y las vende. Es voz Italia
na Botigliere, ó bien deri vada del nombre Bota. 
Lat. Promus condus velprocurator potionum. Rn-
BOLLED.Ocios,fol.91. No neccfsito de botiller, 
porque las bebidas tienen poco ufo por acá. AL-
rAR.fol.106. Defpenséro, cocinero, botillér,vcc-
dor,y los oficiales todos hurtaban , y decian ve
nirles de derecho. 

BOT 
B O T I L L E R I A , f. f. Anriguamente fegun Covarr; 

ügnificaba la defpenfa de los Señores, en que fe 
guardaban y aderezaban las bebidas ; pero oy 
cftá reducida à aquel sitio público, donde fe ha-, 
cen bebidas compueftas y heladas para vender,-
que muchas fueien fer en las mifmas cafas de los 
Señores, por tener cite trato fus RepoftéroSjquc 
afsi fe llaman oy los que antes fe llamaban fus 
Botilleres. ElmifmoCovarr.dice tomó el nom
bre de Bota; pero parece mas veriflinU fea Fran-
cefa la voz deBouteillerie,qac fi¿;nitica lo mifmo 
fegun Oudin. Lat. Taberna tmlfarum aquarum. 
VILLALOB. Problem, fol.3 5. Mandafteis que to
do quanto huvieíle cu vueftra botillería, &c; 
CORNEJ. Chron.lib.2. cap.31. Amaba mucho al 
SeñorTcon bien ordenada charídad7y franqueóle^ 
liberál y p'oderofo [nbotillería. 

BOTILLERÍA. En lo antiguo fe llamaba afsi cierta 
efpéciede tributo paragaftos de la guerra, que 
por otro nombre fe decía Botecário. Veafe. Yá 
noeftáenufo. Nuñ. Chron.del Rey Don Al. el 
Octavo, cap. 50.fol. 192. Era cierro tributo de 
guerra, que por otro nombre llamaban Botiller 
ría. 

BOTILLO.f .m. El pellejo ú odre manual y pequé-? 
ñ o , femejante à los grandes, para echar vino, ü 
otro liquór, en cantidad que fe pueda llevar fa
cilmente, como una arroba, y de ahí abaxo.Laq 
Vtriculus» 

B O T I N , f. m. Calzado de cuero, que cubre el pió 
y parte de la pierna, hafta donde fe abrocha con( 
un cordón, para dexarleajnftado. Ufaban d c é | 
Jas mugéres, y aun le coníervaban en algunas 
partes. Viene del nombre Bota, de que es coma 
diminutivo. Lat. Ocrea coriácea. ACOST. Hift.Ind.; 
Hb.4. cap. 15. Fueron locuras de aquellos tie:n-i 
pos eftas,y las de los nueltros no fon mui menó-i 
res y pues hemos vifto no folo los fombréros y, 
trenas, mas los botims y chapines de mugéres dq 
por ahí cuajados todos de labores de perlas. RE-: 
HOLLED. Ocios, fol, 193. Con botines blancos yf 
efpuelas de oro. 

BOTINES. Por extenfión fe llaman oylosqueufart 
los hombres en forma de botas,pcro fin zap.itosa 
los quales fe cierran con una vareta de hierra, 
que prende en unas hembrillas, y llega de la ro
dilla al tobillo exterior. Lar. Ocrta, ex. 

BOTINES. Se llaman también los de cordobin a 
paño juftos à la pierna, que fe abrochan con he-
villas, los quales fe ufan mas ordinariamente pa
ra andar à caballo. 

BOTÍN. Laprcfiay defpójo que alcanzan los fol-
dádos en las entradas que hacen en el País ene
migo. Viene del Bothto Italiano>que vale lo mif-
mo. Lat. Manubia, aruM, ALCAZ. Vid. deS. Ju-
lian,Iib.2.cap.7. Taló fus campos, faqueó los lu
gares de fu contorno, de donde logró botín con-
íiderablc. ESTEB. fol.92. Pues cada inftante vol
vían las cabézas,por fi llegaban en fu fegutmien-
to los dueños de fu botín y cabalgada. 

El botín de !a galana para el Invierno no vale nada: 
Refr. que da à entender que fe han de hacer las 
coías,y tt ha de uíãrde ellas à los tiempos com-
perentcs. Lat. 

Praferrr oportet commoda ekgantibus. 
BOTXNICp.f.m.Diinin. de bociu. El botín pe

qué-
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quéíío. Lar. Ornóla , a. QUEV. Müf. 5, Xacar* 8. 

Botinícos vizcaínos, 
martillado el cordobán. 

E O T I N I L L O . f.m. Dimin.de botín. El botín cor-. 
, ro. Trábele Covarr. en la palabra Borín. 

BOTIQUIN (Boriquín.)r.ni. Un cajondüo peque
ño con medicinas para llevar de camino, en que 
v i rodo lo necefsáriopara qualquier accidente. 
Es voz nuevamente introducida.Lat.C^yí¿/.í WÍ-
diciminum. 

BOT1VOLEO. f. m. El golpe que fe da à la pelota 
en el aire mui cerca del íuelo ; pero fia tocar en 
él. Es voz compuerta del nombre Bute,y de Vo
leo, que equivale à Vuelo. Lar.P/Xf ante primum 
f.iltum repulfitSj us, 

B O T O , TA. adj. Lo mifmo que Romo, y contra
rio de agudo. Dícefe con propriedad dclinftru-
mento ò anna que tiene la punta o los tilos gas
tados , y no à própofito para punzar ò herir. 
I.at. Obtufus* Rítufus j a.yum. ERCILL. Arauc. 

. Cant.3. 
XJnos botas efpââzs afilabart. 
Otros petos moho/os enlucían. 

Boro. Translaticiamente fe llama el rudo y torpe 
de ingenio ü de algún fentído. Lat. Hebes ¡etis. 
Acmnine careas. COMEAD, fob. las 300. fol. 33. 

- Porque tenemos el fentído del oír mui mas b?to9 
que ningunode los otros fentídos. ACOST. Hifl. 
Ind. Ifc. i.cap.23. Háilasmuii'oííi/y gfOÜeras 
deingénio. FR. Luis DB LEÓN , La perfecta Ca-

. fada, §.12, Pues qué ojos haitan ciegos^òtan^-
tos de vifta que no pañen con ella la tela del fo-

: brcpueflo? 
BOTON, f. m. Un medio globo de madera ü otra 

materia que fe cofe cafi al canto del vertido, pa
ra que entrando en el oját le aUcgúce al CLK-rf->o,y 
dexe ceñido; aunque también fe ilielen poner 
folos como guarnición. Los hai de varios modos 
y matérias, de piara, de acero , eíUño, &c. y los 
que fon cubiertos,unos fon de feda,otros de cer
da, otros de hilo de oro 6 plata , y muchos de la 
mífma tela del vcíh'do: y por eíh razón tienen 
muchos nombres: como de cfpcjnclo.de torzal, 

. .de medina,de flueco,&c.y cada día varían fegun 
las modas. Covarr. dice es voz Francefa de BJU-
ton de vigne por la femejanza con el botón de la 
vid quando brota; pero llamando también no-
forros Botón al de los árboles, parece mas veti-
íimil fea aumentativo de Boto , por fer ficmprc 
chatos, y rematar las mas veces con una como 
punta, que levanta en medio para que entre mas 

. facilmente en el ojal. Lat. Globulus aiftriftorius. 
RECop.lib.y.tit.n.U.Los hombres puedan tra
iler botones con eímalte,y afsimifmo las mugéres 
puedan traher botones con perlas. PRAGM. DE 

. TASs-año 1680. fol. 37- CadasrucíTa de botones 
de efpeiuélo, fíendo todos de leda, doce reales. 
P1c.IusTiN.fol.134. Yo como vial hombre qui-
tarfe los botones del fay o, atemoríceme. 

BOTÓN-ES. Se llaman también unos pedazos de pa
lo que tiene la red ó tela de la caza del Rey en 
un remate: los quales entran en otros tantos 
oíales que Ies correfponden en la parte opueíh 
con oue enclavijan la red. LnuAd/ricJorr^Un-

• des. ESPINAR. Art.Ballerter. lib.i. cap.19. En la 
una parte del remite dela tela hai unos br tms 
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d.ç.palo largos, y en la otra otros tantos ojales 
con que la enclavijan unos con ortos. 

BOT ÓN. Se llatna también el queícíijay clava en 
las puertas, para poder tirar de ellas, y .cerrarlas 
ò emparejarlas: que es à manera de una cabeza 
de clavo grande con fu cfpigón , y de ordinario 
fe hace de shierro , aunque también los hai .de 
metal y latón. Lat. Manubrium ftrreum firibut 
affixi.M. PRAGM. DB TASS. año 1680.fol.32.Ca
da botón para tirar puertas ftete quartos. 

BOTÓN. Afsimifmo fe llama la guarnición y labóc 
à modo de anillo , ix rofea que fe hace en los ba-
lauílres, llaves y otras piezas de hierro, latón, à 
de otra matéria, para adorno. Lar. CUvis capu* 
luSyVelannuIus.&RAGM. DE TAss.afio xóSo.fol. 
32.Una llave de puerta hueca harta el botón 

, ocho reales. 
BOTÓN. En el árbol es el nudo ò tumor que engen

dra la hiema , que concurriendo el xugo y hu
mor vit:,l,fe abre y produce las hojas. Lat.Gfw-
wa.Germn.Oadus. 

BOTÓN .En las flores es la mifma flor antes de abrir-
fe , que eftá cerrada y cubierra de las hojas , que 
defienden las interiores, y por la feme/anza fe 
dixoaÍM.Lat.C.i/í',v,dí. HORTENS. Mar.fol.269. 
No arroja el rosal las hojas verdes primero? no 
cuaja fobre ellas el botfa} PANT.part^Rom.Ó. 

Eft tanto goza elapláujo 
de fu bervwfúra veloz-y 
que hgturnéct d cfpiito, 
a/pera cópiaclboiòn* 

BOTÓN. Se llama también la pelotilla de cera llena 
de púas ò puntas de vidro,que ufan los difcipli-
nantes à mar-era de abrojos. Lar. Co eus giobu* 
lus, cui infix: funt aculei. Ov. Hilí. Chil. fol.166. 
Llevados de íu indifeteto tervór ufan de unos 
botones o abrojos fueltos,tan áfpcroSjquc íc 
abren las carnes. 

BOTÓN. Se llama también una chapita que fe hace 
à la punta de la ct'páda negra, remachándola: la 
qual íc cubre encima de lana y baldrés,para 
que no lafh'mcn las eftocádas que fe tiran al 
cuerpo. Lat. Retujtoenjts. pANT.Madtig.i. 

Revocando fufúria 
E l templadô botón , hizo viage 
Tal vez, al duro jbien que boto uitráge. 
Que tu efpáda briofa 
Aun no confíente amagos à la injúria. 

BOTÓN. La buba ü divíéfoque fale en el cuerpo. 
Trahc efta voz Nebrixaen fu Vocabulario; pe
ro tiene poco ufo. Lat. Furumulus, Tubercu-
lum, i. 

BOTÓN DE FUEGO. El cauterio que fe dá con un 
hierro encendido , ó ardiendo, para deífecar la 
parre donde fe aplica , y prefcrvarla de la cor
rupción , y para reftañar el fluxo de la fangre 
quando fe ha cortado algún miembro , como 
brazo ó pierna. Llamófe afsi por la figura que 
tiene de botón. X^zuCauterium ignitum^tX Cau-
terio inujlus cami «VWJ.RIBADENEIR.FIOS Sar.£t. 
tom.1. Vida de San Francifco de Safes. Havian-
le puefto un empiafto en la cabéza, arrancáron
le, y dieronle dos botones de fuego. 

BOTONES OE MULETILLA. Porextcníión fc.llaman 
afsi los pedacitos de palo, hucílb, ü otra matéria 
que trahen en los mantos los Reíigiofos Defcal-

zos, 
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zos, para aCfcgurarlos, prendiéndolos en clojil. 
Lat. Ligncus jloduí j i f triftorius. 

Contarle los botónes à uuo. En U ef^ríma > cs dat Ic 
muchas cftocadas ,efpecialmentc end pecho: 
ahóra fea tocando en él con el borón de la efpá-
da , ahóra fea amagándolas. Lat. In umbratili 
pugna j tnfis cufpidtgkbuhs pungere, aç veluti di-
numerare, CE«.V. <^JÍX. rom. a. cap. 19. Final
mente el Licenciado le contó achocadas todos 
los botónes de una media fotamlla que trahia vel-
tida. 

BOTONADURA ( Botonadura.) f. f. El agregado 
ó número de boióncs que fe echan en un velu
do. Lat, Gi J-ulorum . tãftri&oriorwn números* 

BOTONAZO(Bütonázo.)r.m. El golpe que fe 
dá con la cfp.ida negra, Vnúcndo de punta. Lla-
mófe aisi poí el botón que tiene en la punta.Lar. 

B O T O M E R O ,aA. Un. y f. LiPcrfóna que luce 
ò \ c n d e boronc>- Lar. ijicbutjrzm op/fcx. Pu . 
| t S T ! \ . ful.: jS. Sene íüiü.ífolado ,1c dixc, por 
vida de la Ito^.ncrj, y por ellas barbas de oropel, 
no halló otro oficio que mas le quadrallef 

B O T R V I T E . f. m. Cerco j;encio de hollín ligero 
que íe pega en lo alto o campana de !a hornaza, 
que es lo mifmo que llaman en las boticas Atu-
thía. Lar . Gtnus Ctimix , quod Botryitis appeih-
tur. LAG. Diofc. lib.5. cap^^. La Botry',u tío es 
otra cofa, fino aquella parte de hollín, que por 
íêr mas ligera luele apegar fe à la cumbre de la 
hornaza, y colgar de ciía como un razúno. 

BOVAGE» òUÓVATlCO. f. m. Cierro tributo 
que fe pagaba en Cataluña por las yuntas de 
bueyes, de que no fe eximían los Edeíiiilicos, 
ni las Ciudades viel Principado : cl qual fué con
cedido al Rey Dun Jaime el Conquiftador, cf-
tando en Monzón , por el mes do Junio del año 
de 1217. Llamóle abi, porque fe pagaba de los 
bueyes. Lat.TributitM quoddamex bubus. MO
RÍAN. Hift. Efp. lib.17. cap.5. Otorgaron que fe 
le concedicílè el tributo que vulgarmente lla
man bovático, por repartirle por las yuntas ;J.c 
bueyes, y las cabezas de ganddo.ZuRrr. Annal. 
rom. 1. lib. a. cap. 69. Y alli le fné concedido en 
el mes de Junio de 1217. por los Barones Cata
lanes, y por la Clerecía el bov.íge, que era cierto 
férvido que fe hizo en reconocimiento de leño-
fío à los Reyes. 

B O V E D A , f. £ Term. de Architect. La parte fupe-
riór que cubre y cierra un edificio, hecha en 
forma de porción de cfphéra ,cyliiidco , ü otros 
sólidos cóncavos. Es mui próptioy ufado en 
Igléfias,ü otras fábricasfumuotas. Lovarr. de
duce fu etymología del verbo Latino Vv*'CJ, co
mo íi fe dixera Volvcda ; y aunque lea cite fu 
origen ,y que conforme à t-i fe debiera efetibie 
con v al principio»diciendo Vóvcda, la perdió 
con el ufo contrario» en que convienen gene
ralmente Vocabularios y Autores. Lat. v£i i tm 
autTempIorum jvrnicatum opus, OJKON. GEV. 
parr.v fol.48. Ehavíahí tres cafis apofenrosde 
èáztídá. RiOADENEiR. FlosSanct.rom. i . Vida 
deS.Juliarvy Sama Baíilifa. Las paredes no eran 
de marmol, ni de otras piedras ricas ,61*0 cu
biertas de tablas dcoropuriísimo, y las hóvtd.is 
adornadas de piedras preciofas. Ptttic. Argén. 

BOV 
pârt.i.foI^S. Al fin de una galería , cuyo techo 
era à moio de bóveda, pendía una tabü d« mar
mol. 

BÓVEDA.Se llama también la habitación fubtern-
nea, labrada artihcioiamcnte fin madera alguna, 
formando bóveda en la parte lupcrior.Lat.Cry^-
tAyVeltejiudojubterrjinc,',. C u R K . Argén.foi. 103. 
Dcfcubnafe cfpaciofamentc la cueva, labrada 
en alta bwedã de piedras beaoquéña!». MHSD. 
Guerr. de Gran. lib. 4. num. 1S. En llegando al 
pre lidio de Cadiar t.wo de vina LúveU.i del calll-
11o un Moro que teman prclló , y le díó una car
ta para Gonzalo el Xcniz. 

BÓVEDA.Se llaman también en Jaslgléíüs lasque 
cftán labradas en ella forma debaxo del pavi
mento : y firvcn para depofuo ü entierro de las 
cueras difuntos. Lat. Crypí.i. HoRTtNs. Adv. 
y Qnardol.i 13. Fucronfc llegando à ia bóveda, 

BóvEOAv. be li.mian también íus quartos o habita
ciones debaxo de tierra,aunque no citen labra
das en arco. Lzi.CryptOyortiiui, ve! Subterránea 
portieus, P t L u c . Argén, pan, 2.foí.g7. Por ci
tas puertas falún los Icones, tigres v las demás 
heras teróces, que tensan en jai bóvêd.is foterri-
ncas. 

Hablar en bóveda. Según Covarr. cs hablar hueco 
y con arrogancia. Otros dicen hablar de bóve
da. Efta phrafc tiene poco ufo. Lar. Iwwodico 
faflu JÜoqui vei fije cfferre. ALTAR, fol. 97. Y el 
otro, que robando tuvo que d.ir y con que co
hechar, yá ion honrados, babian de bóveda , y [c 
meten en corro. 

B O V E D I L L A , f.f dimin.debóveda. Elcfpdciodc 
hyelb que lui en el techo de ios apofentos entre 
quattón y quanun,o vigueta. Llamjfc alsi, por
que forma una media caña. Lat. Parous fornix, 
qui in re,;:::;uri Jirncinra inter tigna tnterjacet. 
D o s M t i c H . D t L t o \ , C o m . El Sordo, y cl 
Montañés. 

A un rincón UfoberbilU 
vays.^qiitbajia que à votar 

fe Uegue , no ba de rnan íar 
cnfúLi una bovedilla. 

B O V I N O , KA- adj. Cofa tocante à buey. Es voz 
antiquada. Lar. ti&v.nus, . i , ««/. At r. ot CORT. 
Dfc AHAG. foi. 28. Icen pagan por cada béftia bo-
vina por cabeza que jxilla por la dita Villa e tér
minos de aqnclla.quatru dineros. 

B O X . l.in. Arbol,planta,oarbudo conocido,que 
echa íusramosy hojasfemejantesa las del Myr-
to , aunque menores. Ei l i liemprc verde. Las 
tlorcs Ion verdólá-sy el frurodel tamaño del 
garbarto : la madera fu ene, y á propólltopara 
embutidos, caxas y peines » y fuelcn ufarte pava 
adorno de los jardines y cíauttros. Viene del 
£ttxr¿sfi LatinOíquc figi.ifica lo mifmo. P E L U C . 
Argén, p^rt. 2. foi. 37. bn cl jardín havia tinos 
quadras pequeños labrados de ¿OW.REAOU LO. 
Ocios, fol. 165. Formando de los boxes iigúras 
várias, agradables à la viíh. 

Box. Llaman los tapareros à uno como bolo de 
madera , que al tin tiene un remate á modo de 
oreja , y íirve para cofer Ibbrc él los pedazos de 
cordobán deque fe hace el zapato, unos cow 
otras. Pudo tomar el nombre de haverfe hecho 
los primeros de box. Lat.Bacit/um s.x ligno fabre-



BOX 
f a ã u m , cuius extremitas definit infirmam aurt-
cuU j defcrvit^ue futoribus ; ut fuper iilud aptent 
partes caleei , illafquefctte confu.xnt. PRAGM. DE 
TAss.aíío 1680. foI.17.Unte decncma,d¿ za-
patéro treinta maravedis. CANC. Obr. Poetic, 
foi. 109. 

Las he pueflo en las efquims^ 
confu hoy. y fu cerote. 

Box. El ámbito ò circuito de algún P¿ís marítimo. 
X'udo haverfe dicho afsi por alguna femqanza 
à los boxes con que fe cerca el quadro ò plantel 
en los jardines. Lat. Ambitus. Circuit-as. ACOST. 
Hift. Ind. lib. 3. cap. 18. Qne tiene de box quafi 
ochenta leguas, y entran en él diez ò doce nos 
caudales. 

BOXAR, ò BOXEAR, v. n. Tener alguna isla en 
circuito tantas leguas ò millas. Es formado del 
nombre Box en el fígnificado de ámbito, òcir-
CLHto. Pronunciafe ia x como;, y efte verbo fe 
ufa de una y otra manera. Lar. In ambitu habere, 
patére,prot-end!. MARIAN. Hiíl.Efp. lib.i. cap.2. 
La Isla de Cadiz boxeaba decientas millas en cirr 
cuito. HRCILL. Arauc. Cant.18. 

A la Isla de Malta dará fondo. 
Que boxa veinte leguas en redondo. 

BOXAR Y BOXEAR, v.a. Rodear , medir la circunfe
rencia y circuito de alguna Isla, País, ò Región, 
y andar al rededor de ella. Lat. Circumire. Am
bire. ACOST. Hift.Ind.Hb.y. cap.¿>. Defampatan-
do aquel sitio fe fueron hoxmdo U laguna* Ov. 
'Hift.Chit.fol.63. Y navegando al Súr, y deípues 
al Poniente, fueron boxeando toda la tierra del 
fuego. 

BOXADO , DA , ü BOXEADO , DA. patt. paf. 
Rodeado, ò medido en redondo. Lat. Cirxtitus,. 

BOXEDAL (Boxedal.)f.m. Lugar donde hai ma
chos boxes. Trabe ctla voz Nebiixa en fu Vo
cabulario ; pero tiene poco ufo. Lar. Suxétum^, 

BOXEO ( Boxeo. )f. m. La acción 11 obra de ro
dear, medir el circuito, y andar el ámbito y cir
cunferencia de alguna isla o Región. Lat. Cir-
ettmitioftú Circuit io* 

BOY. f. m. El buey. Es voz anticua , que foío fe 
conferva en Galicia. Lar. Bos. Fumi.Juzo.Iib.S. 
rit.3.1.8. Perda los boys y el carro. 

BOYA. f. f. Voz náutica. El palo con el corcho , ü 
otra cofa, que ponen por fcñdl los marineros 
atado al orinque que tiene el ánchora, para que 
íe conozca donde eftá afida. Palac. Infix, naut. 
Lat. Anchor ale, is. REBOLIED. Ocios , fol. 180. 
Dcxando en el lugar en que fe fué afondo una 
boya por feñáí. 

BOYAS. Se llaman también los corchos que fe po
nen en la red , para que las plomadas ò piedras 
que la cargan no la lleven à fondo, y fepan los 
Pefcadcfb donde eftá,quand<S vuelven por ella. 
Lat. Subkris jruftz, pifeantium tragitlis affixat 

BOYA. Se llama el Carnicero que mata los bueyes. 
COVARR. en la voz Bochín. Bochín fe dixo de 
Boya, que vale el Carnicero que mata los bue
yes. 

BOYA. Dice Covarr. que fe llama en algunas par
tes el Verdugo , porque à falta de él puede fee 
obligado à hacer efte oñcio el Carnicero, llama
do Boya por matar los bueyes. Tiene poco q 

BOY 66 f, 
ningún ufo, y es voz puramente.Icaliana. Lat; 
Lici..7t\ Carnifix. 

B O Y A D A . í'.C Número grande de bueyes que ef-
tán todos en tropa ò manada. Lat Bueerra, 
Ov.Hift.Chil.fol.77. Adelántafe toàzh-fafàda, 
y aun los que eftán al vogo. 

BOYANTE, adj. de una tetra. Voz náutica, que 
vale Ligero. Díccfe con propriedád del navio 
que lleva viento favorable, y vá caminando con 
las veías hinchadas. LzuVeíivola rates, is. JAO-
REG.Pharfal. lib.5. 

En quznto impelen la boyante flota 
Vientos del Euro en páramos deljónio. 

BOYANTE. Translaticiamente vale Afortunado^ 
prófpero. Dícefe comunmente de aquellos qnc 
vá:-- en fus negocios con una fortuna feguida, y ;' 
creciendo cada dia mas. Lat. Exiftlmàione opi~ 
bus florensj vigens, tis. 

BOYAR, v.n. Term. naut. Empezar à perder tier
ra , y cftar fobre el agua la embarcación , que 
quedó en ieco por haver baxado la mar- quan
do vuelve la creciente de la marea. Es formado 
del nombre Boya. 'Lzx.Navem in armah&reiu 
tem crefuntibzis urtdis e-veliiyflmtare^firri. 

BOYERA ( Boyéva.) f.f. El corrál òeftábio donde 
ié encierran ios bueyes, y fe recogen de noche. 
Llámafe también Boíl. Lat. Bovilia^rum. 

BOYERiZO,ZA. adj. La Períbna que guarda 
bueyes. Trahe etta voz Covarr. en la palabra 
Buey. Lat. Bubalcusj. 

BOYERO, f. m. El que guarda ò guía los bueyes 
uncidos al carro. Lat. Bubfcqu* , a, Buknlcus. 
CbRv. QÍÍÍX. tom.i. cap. ^y. Llegaron à un va
lle , donde Ic pareció al boyero fer lugar acomo
dado para repofar y dár pallo à los bueyes. 

BOYUNO, NA. adj. Cofa tocante à los bueyes. 
Trahe efta voz Mcbrixa en fu Vocabulario.Lat. 
Bubish'.s. Bovinas. 

BOZA. f.f. Voz náutica. Ciertas ataduras de cuer-
dajüde hierro, qne tirven en diferentes parages 
de los navios. Veaíe el Vocabulario marítimo 
de Sevilla. ALFAR, fol. 473. Tenía cuenta con 
las bozas, torcer juncos, mandarlos traher à los 
proeles, y enjugarlos, para enjuncar la vela dei 
trinquéte. 

BOZAL, f.m. Cierto género de efportilla , qne re
gularmente esdeelparro, la qual colgada de la 
cabeza, fe pone en la boca à las béftias de la
bor , para que no bagan dano à los panes : y à 
los jumentos de carga , para que no fe paren à 
comer. Parece fe dixo de la parre donde fe po-
ne,que es fobre el bozo del animal. Lat. Strami-
neum velfparteum ajinini oris tegmen > vei buecu* 
/¿I»PRAGM. DE TAss.año 1680. foi. 2í5.Cada&?-
zâl para cabalgaduras doce maravedis. 

BOZAL. Según Covarr. fe llama rambien un frení-' 
lio que ponen à los perros para que no muerdan^ 
y afsimifmo unas tabíéras con unas púas, que 
ponen à los terneros para que no mamen à las 
madres. Lat. Vinwlum ori appofitum, feu Paflo-
misy idis* 

BOZAL. Adorno que fuelen poner à los caballos fo
bre el bozo, con campanillas de plata,..ü oro \ \X 
con cafcabéles» Trabe cfta voz Covarr..,en fu 
Theíbro. Lat» lllufirta quadam equorum orna-
menta,Jtvepbalerts^artim. AiFAR.foi.68. Y todos 

Fppp coa 
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oon jaéces TICOS y curiofos, còn tan íbbcrbíos 

/ t e í à í í d e t ó t ò y pktaillènosr dejiqmfsima pe
drería.- "- ;:' 

BOZAL, adj. de una term. E l inculto, y que eftá 
por desbaftar y pulir. £ s cpithéto que ordina
riamente íe dá à los Negros, en efpeciál quando 
eftán recien venidos de fus tierras: y íe aplica 
también à los rúfticos. Es lo contrario de Ladi
no. Lar. Rujlicanus. Agreftis. RECOP.DE IND. lib. 
9. tit. 26. l.i 8. No puedan paflãr à ninguna par
te de las Indias ningunos Negros falvo los 
bozales recién trahídos de fus tierras. ALFAR. 
fol. 390* Para los Negros de Guinea bozales y 
bárbaros , llevan •cuemedtas, dixes y cafca-
béles. 

BOZAL. También fe roma por nuevo y principian
te en alguna facultad ò arte : y afsimifuio por 
el que apenas tiene conocimiento prá&ico,y ex
periencia en alguna materia ò negociado. Lat. 
Rudis. TyfOyonis. GuBv.Epift.al Conde de Buen-
diajpl.id.^, Guardaosfeíior Conde de encomen
dar vucftras tierras à bachilleres hózaleŝ que vie
nen de Salamanca. AiFAR.f0l.S4. Que como en 
claro efpéjo me reprefenta lo paífado, prefente 
y Venidero, hafta oy havia fido bozal: quadra-
me bien el nombre. 

BOZAR. v.a. Mirar, inquirir, leer con gran cuida
do y aplicación. Es formado del nombre Bozo», 
y de rarifsimo ufo. Lat. Attentius perfpicere, in
dagare. ALDRET. Orig.de laleng.Caft.Ub.i. cap. 
22. Efclarecidos en las letras gentiles, en la len-. 

fuá Arábiga infignes, con gran cudícia eftán 
izando ios libros de los Caldeos, Icenlos atcn-

tifsimamentefin divertirfe. 
B O Z O . f.m. El primer vello que apunta à los jóve

nes fobre cl lábio fuperiór. Pudo deciríe del 
nombre Boca. Lat. Pubesjs. Lanugotiw$. ESTEB. 
fol.207. Ay dulces prendas por mi mal perdidas, 
nacidas y procreadas en efte defdichado cuer
po , compañeras en todas mis aflicciones, caufa 
y origen de mi mal logrado bozol Lo?. Phüom. 
fol. 105. 

Goza tfos años tyàejfe tierno bozo 
Sff engaJU otro mas diebofo aliento. 

Bozo. Se dice también la parte fuperiór del libio 
donde nace el bozo, efpecialmente en las caba
llerías. Lat. Supremum oris labrum* 

Bozo. El cabeftro ò cuerda que fe echa à las cabal
gaduras fobre la boca, y fe le dá un nudo por 
debaxo de ella, y forma como un cabezón, 
aunque con foloun cabo òrienda. LauCapif-
trum9i9 

A la moza con el mozo,y al mozo con el bozo. Re
ír, que iaíinúa Ja edád que conviene ténganlos 
que fe cafan. Lat. 

Naba* temlla conjttgt nunquam fem7 
Ducatque /ponfus juvenis ipfe virginem. 

Al potro, y al mozo el ataharre fioxo, y apretado 
elbozo, Refir. que enseña, que fe les ha de dár 
buen trato, y alimentarlos bien; pero que no fe 
les ha de íbltar la rienda para que anden à fu l i 
bertad. Lat. 

Eqmm atqwjuvenm pafcere ut jas efldfcet, 
„ & viró utpfyuefrm m laxavtriu 

B-RA 

B R. 
BRABANTE, f. m. Cierto género de lienzo, que 

fe fabrica en Flandes en la Provincia de Braban
te , de donde viene , y tomó el nombre. Hai feis 
cfpécies^ue tienen diftimo precio, íegun fu ca
lidad : el mas ínfimo íe llama crudo , el fegundo 
prefilla, el tercero redondo , el quarto fino , el 
quinto florete ,€1 fexto , y de mayor precio co
fre. Lat. Carbafi genus ex Bravantia advettuw. 
BüRG,Son.i57. 

Que bolandoyquc tambrayj) que brabante 
de lágrymasfembró tu manutifa. 

BRABIO, f. m. El premio que fe daba à los vence-? 
dores en los juegos de la carrera, ò lucha. Es 
voz tomada del Griego Brabeion, que el Latino 
dice Brabium, y en el Caílellano tiene poco ufo. 
PIN. Retrae, pí. 248. Por faber que à la Corona 
eftá immédiaro el brabio. 

BRACEADA, f. f. E l movimienro de los brazos 
executado con esfuerzo y valentía, Ijzx.Bracbio* 
rum jaftatio, aut extenfio. HORT. Mar. fol. 55. 
Convenía pues dár otra braceada mayor la Om
nipotencia. 

E R A C E A G E . Cm. Término de las cafas de moné-, 
da. El trabajo y labor de labrar y batir la moné-; 
da. Lar. Cufionis monetaria opera, vel labor im¿ 
penfus.RíLco?. lib.5. tit.21.1.52. Otroíi que los 
obreros hayan de fus derechos por braceãge , de 
cada marco de oro veinte maravedís, y de cada 
marco de plata doce maravedis, y de cada mar-í 
co de vellón ocho maravedis. 

BRACEAR, v. n. Mover los brazos: y aunque ert 
lo literal íignifica qualquíer movimiento dq 
ellos , regularmente fe toma por el executado 
con esfuerzo y valentía: como el de la lucha, el 
de fubir alguna cofapefada à fuerza de brazos, 
y .afsi otros. Es formado del nombre Brazos 
Lat, JaSiare bracbia, vel Tot is artubus conars. 
ABARC. Ann. tom.i. fol. 16. Los fieles fugitivos 
viendo à los elementos de la mífera Efpaña cu
biertos y penetrados de horrores, braceaban para: 
acercarle à los Cielos. Ov.Hift.Chii. fol.97. Dá-
bafe buena prifa à bracear, no haviendo remedio 
de rendirfe, por mas que le gritaban. 

BRACEAR. Por alufión es obrar con esfuerzo, y re-
íiftir contra alguna adverfidád. Lat. Obfifiere, 
Ojnari. FR. LUIS OE LEON , L a perfeda cafada, 
§. 3. Afsi es lamentable miseria la de los hom
bres j que bracéan y forcejan rodos los dias con
tra las corrientes délos trabájosy fortúnasde 
efta vida. 

BRACEAR. Término náutico. Subir las velas , ò 
guindarlas, para que tomen viento , y navegue 
el navio. Lat. Navigii -vela expándete, feu pa
rare. 

B R A C E R O , f.m. El que dá el brazo à otro para 
que fe apoye en é l , y camine con feguridád. En 
Palácio quando havia Meninos tenía efte exer
cício uno de ellos, el qual daba el brazo ala 
Reina, y fe llamaba afsi. I at. Bracbialisfuffuhor. 
HORTENS. Mar.fol.194. Sino que el mifmoDios 
es tu ém-¿r£). Sous,Hift.de Nuev.Efp.lib^.cap. 
lo. PcnmerQnlc„.. lp¿ dos brméros, dándole à 

en-



B R A 
* entender, que no eva lícito accrcaife tanto à la 

Pcrfona del Rey. ROMANCER, DEL C I D , RO-
manc.18. 

A falta del brazo fuyo 
yo vucjfo bracero foy. 

BRACERO. Según Covarrubias dice, es el peón que 
fe ajuftay concierta para cavar la tierra , y l a -
braria,¿ hacer otra labor que requiere fuerza de 
brazos. Lar. Fojfor. 

BRACERO , RA. adj. La perfóna que tita mucho , y 
tiene grande pujanza , y arroja con esfuerzo y 
valentía una lanza, barra , ü otra arma anoUdi-
za. hzx.jaculator. Vibrator. PULGAR. Gi ron , do 
los Reyes Cath. en el epítome preliminar,cap.5. 
Era gran bracêrojj mui dieítro en el arte miliíár. 

BRACERO. Vale también coía arrojadiza: como 
lanza, chuzo , piedra, & c . L a t . M i f s i l i s , et e. B. 

• C i L D , R. Epiít. 67. Ele met ió un chuzo bracero 
por la cara. 

'Al buen bracero todos le firven de canas. Refr. que 
enséña,que al hombre esforzado, y de noble co
razón y efpkitu, wad A 1c acobarda y embaraza 
para obrar con reíoiución. Lar. 

Viro impigro ipfa arusido fape fubfervit* 
BRACETE, f.m. dimin.de Brazo. Brazo pequeño. 

LzuBracbioltím^. QOEV. Muf.5. Bail.7. 
Ta nadan de bracete, 
ya folo un brazo facan. 

B R A C H Y L O G I A , f.f. Locución breve y lacóni
ca. Es voz Griega, y deque usó voluntariamen
te Lope de Vega.Vronunciafe la cb como K.Lar. 
Bracbylogia. BrevibqumrK, LOP. Dorot. fol. 154, 

. Pues haz una bracbylógia como aquel veríb,que 
• dice,&;c. 

B H A C I L . f. m. La parte fuperiór del brazo, defde 
el codo hafta fu nacimiento. L a r X . ^ r í ^ ' . AL-

. FAR. fol. 74. Para las dos últimas lanzas entró 
Don Rodrigo, el qual barreó la primera por en-

- cima del bracílizquierdo del Moro. 
BRACIO, f.m. En Gemianía lo mifmoque Brazo. 
- Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 

BRACIO GODO, Y LEDRO. En Gernijnía,íegun Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario , Bracio godo íia:ü-
fica el brazo derecho, y Bracio ledro ügnñica 
el brazo izquierdo. hzx.Brachium dexirum, CJ*' 

B R A C I T O . f.m, dsmin.de Brazo. El que es pequé-
ñ o j como los de los niños. Lat. Br.iehiolum. FR. 
LUIS DE GRAN.Serm.13.del nacimiento de nuef-
tro Señe*. Y quando le defenvuelve fu Madre, 
extiende fus bradtos y piés. 

B R A C O , CA.adj . Dícefe con propriedád dé los 
perros y perras, que tienen la nariz partida, y 
algo levantada, el hocico romo , y lãs orejas 
grandes y caídas fobre lacara. Su origen viene, 
iègun algunos dicen , del Francés Braque. Otros 
quieren'que fea del Tofcano Braceo, que fegun 
dice Cafas en fu Vocabulario, fignifica perro 
de mueftra. Covarrubias reñere que otros fon 
de fentir que fe llaman Bracos , porque los p r i 
meros perros que fe vieron deefta efpécie v i 
nieron de la Gaha Brachara. Lar. Canis Jtmus, 
BuRG.Gatom.Sylv.5. 

0 como perro braco, 
nuc ha perdido fu dueño. 

BRACO. Metáphoricamcnte vale lo mifmo que 
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Romo, chato de nariz, con la punta de ella algo 
levantada^ imitación de la del perro braco.Lat. 
Simas. PANT. Rom.I . 

Calló el Alcdide infernal 
fu rotico, fu braco hocico. 

BRAFONERAS. f.f. Trabe efta voz Covarrubias, 
y es de fentir que eran unas como f.:xas que ce
ñían los brazos, ó los b rahóocs : y íi fe atiende 
al origen de e í h palabra, que faíc de Brahón, 
parece que es cofa perteneciente à los brazos, ó 
brahónes ; pero reconocidos y examinados los 
Autores antiguos: las Brafoncras eran un géne
ro de armas defeniivas, hechas de hierro , y la
bradas à manera de efedmas, ú dobleces uno fo-
bve o t ro , las quales fe calzaban , v con cisas fe 
cubrían los muslos hafta las rcdilla:». Llamanic 
también Brahor.éras. Lar. t/£r:'rf oers*:. Í-ÍIÍT.DB 
ULTRAM. ¡ib. 2. cap. 15. E ellos cosno eran ufa
dos ílempre de andar armados , no querían de-
xarias aí mas , t traWíanlas todas, linón ias bra-
foñsr&s, que dvjfcaizaban por ai ¡dar mas aína. 
DOCTÍUN. DE CASALLER. hb.2. tit.2. Por br.-fo-
n'fras complidas.que fecingan media caballería. 

BHAGA. f. f. Voz ufada en Aragón,que lenifica el 
trapo que fe pone à los niños dentro de las man- • 
tillas, para que no fe enfucien en ellas, que en 
Caltilla le llama Metedor. Es voz baxa. 

BRAGADAS, f.f. Lo miímo que entre piernas:efto 
es aquella parte del cuerpo, que nace defde las 

- ingles hafta cerca de las rodillas, y mira la par
te delantera. Eí tavoz no fe uia para expreíTar 
la referida parte en los cuerpos humanos,fino 
foiamente en las de los animales quadrúpedos, 
y entre los Albéitares es muí ufada, por feria 

, parte mas conveniente para las íàv gi íasde las 
< béftias.- Lat. Jremen, inis, CALV. fob re Réina de 

Aíbeir.cap.15. Y luego le haga una íangríaà hs 
bragadas, lacando la fangre conforme lu fuerza 
y vigor. 

B R A G A D O , D A . adj. Lo mifmo que Manchado, 
ó falpicado de diverfos coíórcs. Dícefe propria-

• mente de los caballos, bueyes, y animales que 
tienen la piel manchada de diferentes colores, 
por la parte del vientre y bragadas. Lat. V.irius, 
a,um. GUEV. EpilL à Don Alónfode Albornoz, 
pi.67. Y la refpuefta de ello es,quc te envío otro 
buey para uñir con el otro buey bragada. QUEV. 
Muf.6. Rom.92. 

Lo bragádo/ i fe entiendgy 
lo hofeo no es menejler. 

BRAGADURA, f. f. En el cuerpo humano es la 
parte que eftá entre los dos muslos, y nace def
de donde fe divide el cuerpo à manera de hor
ca con las dos piernas: por cuya razón fe llama 
también horcajadúra. Lat./w^wz^ttw.CovARR. 
en cíla palabra. Y tiene la bragadura de colóc 
diferente, 

BRAGADURA. En las bragas > ò calzones es la parte 
. que media entre las hojas delanteras, y que di 

eníanche ai juego delaspiernas.Vienedela voz 
Bragas. Lat. Subligaculum, i. 

BRAGAS, f. f. Un género de calzones, ò za tagüe-
iles ajuftados, que fe ciñen por la cintura , y ba-
xan cubriendo el vientre, y los muslos hafta por 
encima de las rodillas. Ufan de ellas comunmen
te los Peleadores, Tintoreros y otros oñciaíes 
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que trabajan en el agua, para exercer fus ofi
cios con honeftidad: y también ufan de ellas los 
Rdigiofos Defcalzos, que ordinariamente los 
llaman pañéres. Viene efta voz del Latino Brac
ea, arum, que íignifica efto mii'mo, y fe halla ral 
vez ufada en fingular* Qufiv.Tira la piedra. Sino 
fuera por él yá elíuvicra vuelto cueUo>üd>y bra
ga momia. 

BRAGAS. Común y vulgarmente fon lo mifmoque 
Calzones. CALIXT.Y MGLIB. fol.126. Dixele yo 
que íc vava ? ni que abaxaífe las bragas i EÍTEB. 
pl. * 10, Aískronme quatro galafates de pan de 
munición»lagartos delllc la cuna, y baxándome 
las bragas, me montaron fobre un pouo,que no 
era de Córdoba, 

Calzarle bs/V^jí.Metaphoricamenre fe dice de 
la muger que domina à fu marido con imperio, 
y manda defpoticamente en fu cafa. Lat .K/r / -
istti in modum ejferri axorcm. 

A malas hadas malas brugus. Refr. que enséíía, que 
de malos principios no le pueden feguir buenos 
fines, como de infiuftos pronóíticos pocas ò 
ningunas felicidades. Lat. 

RidtnsU egcjias forth eft comes maU, 
A no duclio de bragas las coftúras le matan: y fe-

gun otros A quien no eftá enfeñado kbrag¿u las 
coftúras le hacen llagas. Refr. con que fe di à 
encender jque el que no eftá acoftumbrado al re-
g.iio y conveniências, quando las llega àexpe-
riinemar y desfrutar, üente y extraña la nove
dad. Lat. 

InfuetuSy ipfiscommodis fubit damTia. 
Hijos de tus bragas. Bueyes de tus vacas. Refr.que 

amoneda y advicrte,que las cofas próprias, co
mo los hijos y la hacienda, fe deben eftimar, 
porque íirven y aprovechan,mucho mas que las 
colas ajenas y preftadas. Lar. 

Natos dom ptwfirrc par extrañéis. 
No fe pelean truchas à bragas enxútas , ò fegun 

òtrõs, bragas duchas comen truchas. Refranes 
que enfeñan , que fin trabajo, cuidado y foUci-
tud, no fe alcanzan facilmente los bienes y con
veniencias. Lat. 

Citra labores improbos nil vincitur. 
ESTEB. fol. 23. Pórqueen eftc mundo no hai 
gufto cumplido, ni fe pefean truchas d bragas en
xútas. 

Viófe el villano en bragas de cerro, y él fiero que 
fiero : y fegun otros, viófe el perro en bragas de 
cerro, y no conoció à fu compañero. Refranes 
que dán à entender lo infufnble que es la fober-
bia y altanería del que ficndode humilde y ba-
xo linage, fubióà ia altura do el pudk) y man
do : porque en viéndole elevado, no folo fe ol
vida de loque fué , fino que defeonoce y def-
précia à los que antes fueron fus compañeros. 
Lat. 

Afperius nihil eft bumili) cum furgit in ahum. 
BRAGAZAS. Cf- Aument. de Bragas. Las que fon 

mui anchas y grandes. Lat. Brace* ampU. 
BRAOAZAS. Metaphoricamente fe le dá efte nom-

bíc al que es cobarde, fioxOíy de poco ò ningún 
provecho. Ufafe de efta voz como por mofa y 
defprécio: y afçi Ce dice de uno,que es poco avi-
fado y dexado,que es un bragazas. LzxJgnavus. 
líicrs* Dtfidiofm, • 
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BRAGUERO, f. m- Género de ligadúrá còmpuef-

tade diferentes faxas, ò ramales, que fe atan à 
la cintura, y paflan por debuxo de las ing[cs,con 
los quales fe foftienen las quebradúrt¡s: ó para 
que fe fuelden , ó para que las tripas no hagan 
mas bolla y pefo. Hai varios modos y hechu
ras : unos íe hacen de acero batido y templado» 
con unas almohadillas pendientes de ciertas cor
reas : otros fe hacendé lienzo, fabricados de d i -
verfasmanéras; pero rodos Iirven para un mif-
mo fin. Lar. Procidentree iliutn, Jive in uno , fivs 
in utroque inguim , retinaculum. QUEV. Viíir. En 
tanto vinieron unos demónios con unas cadenas 
de muelas y díentcsjhaciendo braguéros.&LFAK. 
fol. 388. De efte bordo , aunque me p-áíc bra
guero, fué de plata. 

BRAGULRO DE ARTILLERÍA.Cierta cuerda embrea
da, que fe ata y afirma en ios navios de la con-
téra del canon , y afianza en eí afuíle o cureña, 
para que la pieza no fe defcabalgue , defmontc, 
u defarriee. Es voz náutica. Lat. Lorum, quo tor-
mentum bellicum in navigris retinetur. 

BRAGUETA, f. f. La abertura y divifión que fe 
hace en medio de las bragas , ò calzones, por la 
parte anterior y fuperiór, para poderlos veftir, 
y para otros precifos ufos de la naturaleza. L l a 
ma íe también manera. Lat. Braccarum anticx 
pars, COVARR. en la palabra Bragas. La cober
tura en la horcajadúra de las calzas fe llama bra¿§ 
guéta. 

Hidalgos de braguéta.Sc dicen ios hijos varones de 
un matrimónio, que han llegado , ó pallado del 
número de íiete, los quales por la ley ion libres 
de pechos y tributos. Lar. J i , qui ob feptemfilios 
ab uxore hábitos , ex vecíigalium penfiom eximun-
tur. 

Diera y mangueta, y íiete nudos en la bragueta: 
Refr. que aconseja, que el que quifiere vivir fa
no, y racionalmente, fe abftenga del ufo y vicio, 
venéreo , que fea parco y moderado en la co
mida, y procure traher el cuerpo bien abrigado 
y gobernado. Lar. 

Decsnter efto tctfus, ede-que parciusi 
Sis continens, (ni i ambigas) vives diu. 

B R A G U E T O N . C m . Aument. de Braguéta. Es 
una cobertura à manera de bolla grande en la 
divifión anterior de las bragas ó calzas, que fe 
llaman atacadas, de que fe usó en los trages y( 
vellidos antiguos, y cultamente fe llamó Mar
tingala. Cov ARR. en la palab. Bragas. La cober
tura en la horcajadúra de las calzas fe llama Bra
gueta, y braguetón la que es grande, como la de 
losTudefcos. 

BRAGUILLAS, f.m. dimin. de Bragas. Las que 
fon pequeñas, como las de los niños. Lat. Parva 
bracea. 

BRAGUILLAS. En fenrído cafi literal fe aplica al ni
ño , à quien fe le han puefto poco tiempo antes, 
y vellido las bragas ó calzones; y metaphorica
mente fe dice del que es pequeño de cucrpOjdif-
forme y maldifpuefto. Lat. Homunculus,/. 

BR AHON. f. m. Una como rofea, ó peftáña de pa
ño , ú otra tela, hecha de diferentes pliegues y 
dobleces, en forma redonda, que fe pega en la 
ropiUa,ò layo,fobte el nacimiento de los brazos, 
jumo à los hombros. Viene del nombre brazo, 

co-
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, ĉciria'í> fi-íodiSfiíT; 'Bríizôn.' Covâtír. "âfirmá. qué' 

aritiguamencc fe liamó Brachión .yBrafóii. Lar. 
-17*mUpturibtts confiansplicaturis, humeros fiagu--
los thoracis ambiens. 

'BRAHONERAS. Veafe Brafonéras. 
BRAMA. Cf. Aquel género de voz y fonído., que 

íbrman los ToroSjV'cnádoSjCiervos y otros ani
males , quando eftán en zelo, que comunmente 
fe dice bramido i pero fe ufa de efte vocablo pa
ra expreíTai- el tiempo en que andan enzdo:y 
afsi fe dice el tiempo de la brama, y no el tiem
po del bramido. Viene del verbo Bramar. Lat. 
Catulitioy onis. EspiNAR.Art.de BaUetUib.2.cap. ' 
17. En el tiempo que los Venados tienen fu ze
lo, que entre B-illeftéros lUnüinos br¿ma$x\&xn 

. íiguiehdo las hembras.CARTUx.Triumph^.c.y. 
Como los Ciervos en tiempo de brama. 

BRAMADERA. Cf. Inftrumento que fe forma de 
un cordel, de una vara de largo,poco mas ò me
nos,y en él atada una tablita,con el qual los mu
chachos fuelen jugar, moviéndole en el aire en 
redondo,y del zumbido que refulta del aire agi
tado procéde una efpécie de bramido faerte,por 
el qual fe llamó efte infteumento bramadera. 

. Lat. Funiculusj vd rejiicída,^ cui pusruíi axicuUm 
inneftunty & ingyrum cinumducunt. 

BuAMADtRA. Se llama también otro inftrumento 
femejante al que ufan los muchachos, de que fe 

: firven los Paftóres para llamar y guiar el ganá-
. do.Lat. Refticulapajlorum, ̂ UJ.pecudes dusuat. O* 

congregant. 
BiiAM ADERA. Se dice afsimifino otro inftrumento 

que hacen los túíticos , que guardan huercas, 
, fembrados, olivares, viñas, y otros plantíos, pa

ra ahuyentar el ganado vacuno , y otras reics 
mayores, que Cuelen venir de noche à dañarlos. 
Hacen la bramadera de un medio cántaro, cu
bierto con una piel de cordéto , y attaveífado 
con un cordel delgado, dejando al cántaro dos 
pequeños agujeros, uno por donde arriman los 
Jábios para bramar, y otro para que faiga la voz: 
y como reíuéna en el cántaro ayudada de lo 

. que fe vibra la piel y la cuerda , hace un son 
horrible , de que huye atemorizado quaiquier 
ganado à larga diftáncia. Lat.O//¿ quídam ejfrac-
ííJ,d^ cario attemperata^quò borrendum edat jonitm 
ad abfterrendasj & difpefeendas pecudes. 

BRAMADERO, f. m. El sitio donde regularmen
te fe Cíele fubir à bramar el ganado faiváge, co-

. mo Ciervos y Venados , quando andan en zelo: 
y de ordinario es un alto defeampado, enere los 
montes, y bofques. Es voz de la Montería. Lat. 
Locus ubi cer-vi clamare folent. 

BRAMADORjRA. adj. El que bram^udá brami-
. dos. Viene del verbo bramar. h^i.Clamans, vei 
. Fremensjis. NIEREMÜ. Aprec.lib.^cap.io. Para' 

que el Dragón bramador no te ponga aífechan-
zas. 

BRAMADOR. Metaphoricamente fe dice y aplica à 
laseoías inanimadas: como el mar alborotado, 
el aire agitado por las fuerzas de los vientos, y 
afsi otras cofas: y en efte fentído es muí ufado 
en la Poesía. Lzt . Furentes Javientesmdty aut 
vsnti,Coitu. Argén, fol.156. 

Enfrenando Neptúno 
las bi amadoras olas* 
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BR AM A pó R .; Êa la Gçr iria ní^ fígní^ak^r^ó ñe

ro. Juan Hidalgo en fu V o c ^ u i ^ . X a í ^ ^ í e -
cOyüms. . • I . - . .. 

pe Phyíico experimentadór >{j^c^(p.c¿pramadór^ 
Refr. que .aconseja ^^e^gs.;Íy^;^e^it^r >la 
compañía y trato de los ique,£p f̂::|̂ .fados y de 

- génio indócil, .y \ol^ina40SiC¿3r¿;"il¿^íi^€n^s> 
que pot lo general fon tercos é j t i c ^ ^ ! ¿ l ^ c o -

. mo los afops., y los que re preaán;¿e .Í̂ .bios ':y; 
Philófophos. Puédefe. tambicn eiitender el re-" 
frán, que no debemos afiegurarnos,ni fiarnos de 
los que no tenemos mui conocidos y expeti-' 
mentados, y no fon bien opinados y fegiíros:.ço-
mo el afno furiofo quando eftá caHente y zefo-
fo, y el Médico ( que, antiguameate fe llamaba 
Phyfico) que anda-haciendo experiências,por 
no faber radicalmente el modo de curar lás en
fermedades. Lat. 

Procaci ab afinoy medico & baud fitis doSio 
• • Quiplura tentéis caveat is qui Jit prudms. 

BRAMAN TE. f. m. Cierto género de, feiíp gordo, 
ü de cordel mui delgado hecho, de^çáftamo. Co-
vatr. dice que por haver venido de la p r e n d a 
de Brabante fe llamó afsi: y que mudada.Ja b en 
m ie dixo Bramante. L2X,Refticula,I>enJtm-fi}um, 
PRAGM.DE TASS.aíío 1680/01,25. Cada libra de 
bramante no pueda paífar de tres reales.vNiB-i 
REMB. Aprec. lib.4.cap.2. No dixo en maromas 
y cordeles, lino en cordelillos y bramante.,»• 

BRAMANTE. También fe llama cierto genero-de 
lienzo ? de que hai diferentes efpecies ,xinas mas 
delgadas y ñnasque otras. Lat. Lmtet fpectes; 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 9. La-vara-de 
bramante entrefino ,.3 cinco.realesy medio* 

BRAMAR, v. a. Formar con el aliento el íomdo y 
- voz fuerte, que fe dice bramido:,loque propria

mente hacen las ficras ,y animales falyáges, co
mo fon toros, vacas, ciervos, venados:, leones y 
otros brutos, que al tiempo de eftarfuriqfos^ò 
en zelo, dan bramidos. El-origen de efte yerbo 
es del Griego Bremo, que el Latino, dke imwo. 
La covrefpondéncia Latina es fegun la namralé-
za y efpécie de los animales que braman , pues 
de los toros, bueyes y vacas csMugixe : délos 
venados y cier vos Claman'.ác los. Leones Rugi
ré : de los Elephantes Barrire: de los.oílos linea
re^ aísi de ios demás. FR.LUIS DE GRAN.Symb^ 
parei. cap.i4..§.2. Pues efte con,Cus,eachorros 
fale de noche.* bramando para robar, y pedir 
à Dios que le dé de comer. ESPINAR. Art̂ de Ba
lled, lib.2. cap. 17. Cafo que le oiga bramar, to
que el Balleftéro fu cuerna, teniéndole cuenta 
como él brama. 

BRAMAR. Por alufión vale enfurecetfe j.encoleti-
zarfe , enojarle con exceftb y furia. 'Lzx.Jrafre-
mere. ER. LUIS DE GRAN. Symb,part.2. cap.sr^ 
Y todos à una voz comenzaron ^ bramar ,, y en-
cruelecerfe contra los Chriftianos.BAR EN.'Guer. 
de Eland. pK ^ i ^ . 'Afsi bramaba ¿i Rey de Fran
cia con fumo enojo dentro de.sí mifmo t potiia 
pérdida de Amiens. CERV.QUÍX. tom,i./cap.43. 
Finalmente alli -le.tomó la anañára,. tan defclpc-
radoy confufo, o^ç-bramaba comô un tpro. 

BRAMAR.- Meta:phor.içamente fe dice«de,,iascofas 
inanimadas, quando eftán alborotadas, y altera
das con Yioléhda:como las olas detmaí agitata 
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del viento, ò el mifmo viento, quando ès mui 
récío. Lat. I*urere.Savire.StridereM\RiwMíí\ . 
Efp. iib.ao. cap.i i . Por cite tiempo cada dia en 
Çatalána} bramaba la tierra , y temblaba toda. 
Cov.END.fob.las 300.tbl.51.Hago bramai' la tier
ra, y íalir las ánimas de las fepultúras. MANER. 
Apolog.cap.i 1. Centellearon lasethellas, lucie
ron los aítros, bramaron los truenos. 

BRAMAR.En la Germânia fignilica dar voceSjy gri
tar. Jusiii Hidalgo en íli Vocabulario. Lat. Voci-

ferare, 
'Ag'-ijar à el hígado que brama la vaca.Refr.de qne 

ufanen las Aldeas y lugares pequeños , donde 
folamente en los dias de Sábado lè matan las re-
fes, nata el aballo de ios vecinos: y lo que ense
ña es, que la diligencia es madre de las dichas y 
felicidades, y que para lograrlas es menefter no 
perder la ocatión Lat. 

MaBandsfrcndtt vaccHjCurrite ad jetur. 
Xal hora el corazón brama, aunque la lengua calla. 

Refr. que ensena que no conviene muchas ve
ces explicar lo que fe fíente: y mas fi cl dano y 
ofenfa recibida nace de los Poderofos, ò puede 
fobrevcnir?ò refuitar mayor perjuicio de la que
ja. Lat. 

Préndente f¿cpi cerâe, contícet lingua. 
E R AM A N T E . part. aft. del verbo Bramar. El que 

brama, ò la cofa que brama. Lat. Stridens* Fre-
Txcnsy tis. LOP. Circ.fol.25, 

Pálido trepa baft a fagábia Aláno 
Sufpen fo por el cánamo bramante, 

BRAMIDO, f. m. La voz y fonído , que natural
mente forman los animales y reles falviges, 
quando cftán alterados, furiofos y en zelo. Vie
ne del verbo Bramar. Lat. Mugitus , ft es de los 
toros, ó vacas: Rigitt/s, ú es de los Leones: JJar-
r/'í/.\f, (i es de los Elephamcs, ¿ce. FR. LUIS DE 
GRAN.Symb. part.i. cap.12. § .3 . Que muchos 
anímales que lo vencen en ligereza , con folo 
eftc bramido caen muertos en tierra , y afsi los 
prende y caza. COMENO. fobrelas 300. fo!. 71. 
El Lcon luego que nace, duerme tres dias con 
fus noches , hafta que la madre le defpierta con 
grandes bramidos que dá fobre él. Lo i \ Dorot. 
fbl. 145.Seré Leona que con bramidos le infunda 
vida. 

BRAMIDO, Por alufión fe llama el clamor, grito y 
voz dcítemplada del hombre, quando elfá colé
rico y fuviofo. Lat. Clamor infanus. Fremitus, 
Qotv.Zalutrd. Preguntóle no sé quede ía len
gua Griega , y citaba tal la luya,que no pudo 
rcfponderme lino con bramidos. LOP. Philom. 
£01.79. 

No le llorara Cadmo ni Seméle, 
à quien llamaba con mortal bramido. 

BRAMIDO. Metaphoricameme íignificaeleftrucn-
doy fonído vehemente que refulta del aire agi
tado , del mar embravecido , y afsi de otras co
fas inanimadas, fuertemente alteradas y com-
movidas. Lat. Stridor, oris. FUENM. S.Pio V. fol. 
140. Qual con terremotos, qual con bramidos 
dciáirc. L.ARGENs.Rim.pl.72. 

Sienten el mar y felvasyá la Caña 
del Aquilón ,_y encierra fu bramido 
eaníe en el Puerto ,gente en la Cavaña, 

BRAMO, f.m. Lo mifmo que Bramido. 
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BRAMO. En la Germânia íignifica grito,ò avífo que 

íc dá à alguno defeubriendo alguna cofa. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Admonitio y vel 
Cuju/Jis rei co-aim on it i o. 

Levantar el bramo. Defentonarfe , y alborotarie, 
hablando recio y libremente , con enfado y de-
fcnvoltura. Lat.Clamores txirrr. Plmis faucibus 
clamare ^perftrepere. Qsjfcv.Muf.íJ. Rom.88. 

Confieytto que en mí presencia 
eftos picaron delrafiroy 
por meterfu cucbar.tdjy 
ojfen levantar el bramo? 

BRAMON (Bramón.) f. m. En la Germânia (igni-
ñca el foplón , y el que defeubre algo. Juan^Hi-
dalgo en iu Vocabulario. 

BRAMOSAMENTü.adv.Furioíámcntc,deftem-
pladamcnte , con delefpcración y violencia. Es 
voz ufada en lo Poédco. Lat.Fwr•enter.ARTEAG. 
Rim. fol. 5 4. 

D : l clima próprio à los hombres, 
que bramofamentegime. 

BRAMURA, f. f. Lo mifmo que Bramido. Veafe. 
£ s voz antiquada. ESPEJ. M; PKINCIP. part. 2. 
cap.i. De rabia hacía grandes bramurasyy echa
ba efpumájospor la boca. Atv.GoM.Cant. 11. 
Üct.36. 

P a l Cielo los Offbs volver fu bramúra. 
BRANCA, f.f. Lo mifmo que Brazo, o rama de at-; 

bol. Es voz puramente Italiana y Francefa, y de 
ningún ufo en Calleilano. AÍIARC. Annul.tom.I.' 
fol.44. Y mas quando la línea òbruneaàa los Re
yes antepufo à fus mümos hijos los de los Con
des. 

BRANCA URSINA. Lo mifmo que en Caftcllanofe 
llama hierba gigante, y en Griego Acancho. L'lln 
de efta voz los Boticarios en fus'Boticas. Véanle 
hierba gigante, y Acantho. Lat. Acanthus. LAG. 
Diofc.lib.3.cap.i7. Si bien examinamos las par
tes que atribuye á el Acantho Diofcóiidcs, to
das juntas....las hallaremos exquilitamente en la 
branca urfina. 

BRANCADA, f. f. Red barredera con que fe fue-: 
len atajar los rios, ò algún trecho de mar, para 
encerrar la pefea, y poderla coger à mano. Co-
vair. deduce cita palabra de la italiana Branco^ 
que vale atajo de ganado ; pero con mas vcrifi-
militud fe puede deducir del Tofcano Srancata; 
que lignítica prefa de lo que la mano puede 
abarcar y recoger. De qualquiera manera tiene 
mui poco ulo en CaiteUano. Lat. Lverriculum,!. 

BRANCHAS. f. f. Agallas à modo de aletas , por 
donde rclpira c! pez. Es poco ufado, y voz pura-
mcnie Latina liranchiayirum. Cov ARR. en la pa
labra Bermeiuelas. Tienen las branchas colora-
dill.-.s y bermejas, de donde tomaron el nombre. 

BUANCO.CA. adj. Lo mifmo que Blanco,blanca. 
Veafe. Es voz antiquada , y folo tiene algún ufo 
entre los rúíUcos. L-duAlbus^um. CHRON.GELN. 
part. 4. cap. del Cid difunto. E tenía calzadas 
unas calzas meceradas de prieto è bramo. LOP. 
Com. de las Batuecas,A¿t.i. 

Aquel Sal tanfirmo/o è rellociente7 
Con la Luna tan branca è rellenada. 
Uno con cara de oro , otra de prata. 

BR AND A L ( Brandal.) f.m. Voz náutica. Las dos 
cuerdas òramales conque fe forma la efcaíéra 

en 
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. en los navios. Ufafe comunmente en piurá^por-

que la efcaléra no íe puede formar íin .ias dos 
cuerdas , ò ramales largos , en que fe an aviellàn 
los paífos para fubic y baxar. Lat. ir unes, quibus 

fcala navales conjirmnmr. 
BRANDALAGAS ( Brandalágas.) f.m. Voz jocófa 

è inventada, que fe fuele apüear.al que es muí 
alto y delgado , y mu i dexado y defvatdo en fu, 
modo de andar. Lat. Scomma in hominem procé-
rum Cí" laxum, 

BRANOEMBURG. f. m. Cafáca grande ò. fobre-
tódo , ancho y capaz de poderle iolapar, y do
blar delante del pecho, con unas mangas anchas 
y largas, con una abertura para poder lacar los 
brazos quando fuere menetter. Faé invención 
del Elecior de Brandemburg, para el abngo.de 
los foldádos de Infantería, y de ahí to.nó el 
nombre, y fe difundió à otras Naciones y Per-
fónas por fu comodidad. Lat. Brandeüurgenjis 
quadam vejiis. 

BRANDIS ( Brandis.) f.m. Cafacón grande^ue fe 
poneyviíte fobre la caíaca para el abrigo , y 
que folápa fobre el pecho, y le trahe algunas 
veces abierto, y otras cerrado, y atacado con 

- unos botones» hs voz Alemana modernamente 
introducida. Lar. Sagulumamplum, 

BRANDO, f. m. Ciena efpécie de tañido y com-
pofíción niáíica, mui próptia para danzar, por 
eftar hecha en cadencias à modo de laicos. Es 
voz tomada del Inglés. Lat. Mafici quídam mo~ 
dulij ad numerofatnjalíationem apt at i 

BR^NDo, OA. adj. Lo milino que Blando , blanda. 
Veafe. Es voz que folotiene algún ufo éntrelos 
lúfücos.Lop. Com. de las Batuecas, Act.3. 

Mas branda que U;M m3,ité¿a. 
BRANDURA, f.f. Lo miimo que BUndúra. Veafe. 

Es voz ráílica. Lop.Com.de las Baruecas,Act.i. 
MasJite vés con brandura, 
y con fu faz. fojfag ada. 

BRAñAS. f. f. En Aüúms llaman afsi à cierras Al
deas pequeñas, íituadas entre las nerras y va
lles , habitadas de los que en aquel Principado 
cftán reputados por gente de oblcuro y vil iiná-
ge, y tratados como'advenedizos y extraños. Es 
voz corrompida de Breñas. Lat. IgnobMa oppi-
dula, inprartipth extruBa. 

BRARAS. En Galicia fe llaman los sítios mui húme
dos v pantanóíbs. Lat. Paludo/a loca. 

BRAN ¿A. f.f. La argolla ò aldaba en que fe amar
ran y aran ¡as cadenas de los forzados y reme
ros de las Galeras. Es voz náutica. Lzt.Catena* 
ria fibula, Catemrius annulus, CHRV. Nov.4. foi. 
\ 3 7. Los Chriftianos, de quien venían armadas 
las Galeras, arrancando las brancas, y rompien
do las cadenas, mezclados con los Turcos, tam
bién fe acoc'ieron àla nave. 

BR AQUILLO, L L A . adj. dimin. de Braco. Perro 
braco pequéño. LzuCatulusJ. QvhV. Caf.dc lo
cos de amor. Enfrenados toda la noche con fu 
bigotera, como fi fuera braquiHo 6 gozque. 

BRASA, f.f. El carbón, leña, ü otra qualquier ma
téria sólida v comburtibie, quando eftá pene
trada y calada del fuego, encendida y hecha áu 
cua. Covarr. deduce cita voz del verbo Griego 
£™/-,que vaie en Latin BbuUio, y bfirvw; pero 
otros con mas propriedad la derivan del Latino 
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•Urere, y que Brafa fea loptóprio que UrafaXai; 
Tfuyia^íe, Go MEND, fob. las 300. foi. 9. Dixo.que 
quema mui mas que Ia brafa. Lóp.Dórot.fol.^. 
O mas firme que Póccia, y con1 mas n̂otable 
muerte, que la de Roma íe mató cOn btdfà*\y 
con diamantes efta. CAKTüx.Triumph.i..cap.4. 

AiU dé verás que la brafa vijíble: ' 
quema, contirw los fus inventores. 

BRASA.MetaphoncamenrefetomapOrpaísióh ve* 
hemente del ánimo, que ocafióna inquietud,de-
fazón y moleftia grave. Lar. Solicitudo. Angor* 
Cura. 

BRASA. En la Germâniafignifica ladrón. Juan Hi-i 
dalgo en fu Vocabulario. 

Como gato por brafas. Comparación vulgar para 
íignifkare! recelo con que uno procede" y pafla 
por loque le puede caufar daño y perjuicio. 
LaT.Caiítè,0"tamqujr/3 canis ad NHum. 

Eftá hecho unas brafas. Por analogía fe dice del 
que eítá mui encendido , y fatigado del calor y 
cansancio : y mcraphoricamentc del que efti 
muí colérico y enfadado. Lar. Toto ore, velut 
prunas^ ignefeere. 

Eftar en brafas. Phrafe mui ufada para dar à enten
der qut uno eílá inquiéto, y desazonado por al
guna cofa que le ha fucedido ,0 efpéra tefuce-
djjO le ha embarazado è impedido hacer lo que 
quería. Lat. Ingtntibusfilüitudinibus éxedi, tor-
qaeri. Qutv. Tacan, cap. 20. EJlaba, aunqueio 
dif>imtílaba,como en br a fits. 

Huir de! fuego, y dir en las brafas. Phrafe que.fe 
dice por el que procurando evirar un daño, ò 
riefgOj encuentra con otro mayor. Lar. 

Incidit ir* SeyUaMyCttpiens vitare Charybdtn. . 
HoRTENs.Adv.yQuar.fol.13p. Suele venir àfer 
lo que en Catliiín decimos, buir dei fuego de la 
viudez, y cLír en las br/.fas del cafamiento. 

Bíi-ASA TKAHE EN El. SENO l.A QCE CRIA MIJO AJE
NO. Refr. que er.séfiajqr.c el cuidar y tomar uno 
à fu cargo dependencias y cuidados ajenos fue
le ferpermeiofo. Lat. 

Primam Jmtf/vcbit illafiemina, 
Extrancum lactaverít qu.t filiutrt* 

De buena caía buena brafa. Refr. con que fe dá à 
entender, que en las cafas donde hai abundan
cia de bienes, no fe dan las cofas con efeaféz. 
Lat. 

"Domo ex referta quifque commodum refert. 
BRASERICO , Y BRASER1LLO. dimin. de Bra

sero. Brasero pequéño. t.at. Ignitabufam manua-
le. COVARR. en la palabra Brafa. El fervie en el 
Invierno las viandas en braferhoses mui anti
guo. Sous, Hift. deNuev.Elp.lib.i.cap.20. He
cha la ceremonia de íncenfark con unos brafe-
rillos^ en qtre fe adminiftraba el humo del anime 
ccpál propufiCron íu embajada. 

BRASERO, f. m. Bacía ó vafo redondo de meta!, 
plata, cobre, azófar, íkc. que fe pone fobre una 
caxa de madera, u de otra cofa, que firve como 
de píe ò bafa,y en él fe pone y tiene lumbre pa
ra calentarfe. Hácenfe también de barro, para 
el ufo de la gente pobre: y de tina y otra efpécie 
fe hacen de varias hechuras y'manéras. Viene 
de la voz Brafa, porque la lumbre de carbón, le
ña, ü de otrxmatétía combuftibíe, eftá regular
mente encendida y hecha braíàs en el brasero." 

Lat. 
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Lar. FoeuJus patinar tus. RECOP.lib. 7. tit.12.1.2. 
Mandamos que de aqui adelante no fe pueda la
brar en eftos nueftros Reinos brasêro ni bufete 
alguno de plata, de ninguna hechura que fea. 
PRAGM.PE TASs.año 1680.fol.27. Cada libra de 
cobre labrado en piezas mayores : como fon 
cántaros, .....braséros, que llaman copas, bra~ 
s é m de à tres pies, &c. 

BRASERO. Se llama también el sitio deftinado para 
quemar los delinquentes, que merecen pena de 
fuego , y que por otro nombre fe llama Que
madero. Lat.üegíw, veifocus ardem. CARTUX. 
Trmmph.2. 

Ksfponda tablada con roftro quemado, 
Tin fu brasero Us cdmes dtfnüdas. 

BRASERO. Metaphoricaraente fe llama elSoI,ynus 
en el Eftío. Lar. Solis ardor. PANT. Rom.3. 

Df/ííV hs fines de Màyo 
todo el mundo eftá al brasero, 
mas defuerza que de grado. 

BRASERO. En ia Germânia lignifica el hurto. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. 

BRASIL, f. m. Efpécic de arboI,de madera muipe-
fada, y de color encendido como una brafa, el 
qual hecho pedacitos, y puefto à cocer en agua, 
jfirve para teñir de colorado las lanas, paños y 
otras cofas. Pudo Uamarfe afsi por fu color, que 
es fubido como la brafa. Lat. BrafilU mmiatumy 
autrubrum, Itgnum. PRAGM.DE TASS. año 1680. 
fol.16. Cada libra de palo de brasil fino, à 136. 
maravedis. GONG. Rom. var.i 2. 

Preciofo ,pero pe fado 
como palo ds brasil. 

BRASIL. Se llama también el color que rcfultadc 
ia tintura dada con el cocimiento de ios peda
zos de clh madera. Lat. Brafilici ligai rubrica, 
vel Color rúbeas, 
ASIL. Se dice afsimifmo el Minio, color de afei

te, que ufan las mugéres pata teñirfe las mexi-
Has de color encarnado, que por otro nombre 
mas conocido y común fe llama Arrebol. Lat. 
Purpurijfum. 

B R A V A M E N T E , adv, Vigorofa y fuertemente, 
con valentía, esfuerzo y denuedo. Es deriva
do de la voz Bravo. Lat. Fortiter. Géneros*. C . 
LucAN.cap.4. Y que venían contra ellos tan 
bravamente, no los oflaron cfperar. CHRON. DIEL 
REY DON JUAN EL 11. año 7. cap.31. Y los Mo
ros peleaban mui bravamente, haíla tanto que 
vieron la batalla del Comendador mayor. AM R. 
MOR. Hb.i X. cap.4. Pues fe le quejó bravamente 
de cfto Theodoríco con una carta. 

BRAVAMENTE.Significa también cruel y ferozmen
te, con faña, tyranía y crueldad. Lat. t¡<tvé.Cru-
deliter. AMB. M0R.lib.x6.capa 5. Luego en vol
viendo à Córdoba el Rey Abderramen , perfi-
guió bravamente à los Chriftianos. 

PRAVAMENTE. Lomifmo que petfeílamente: y 
aísi fe dice Bravamente ha predicado, ha leído, 
&c. y muchas veces fe ufa ironicamente para 
cxpreíTar quando alguno ha hecho alguna cofa 
al contrário de lo que dcbía.Es término familiar. 
Lar, Egrcgilfiilicet, Es,TEB.fol.295. Ayudóme 
bravamente Çl faber la lengua Latina»porque de 
otro modo huvici* fido impofsiblc entender 
uoa palabra» 

BRA 
BRAVAMENTE. Se roma también por Abundante

mente: y afsi fe dice Bravamente comió Fulano, 
bravamente ha llovido, &c. Es del ufo familiar. 
Lat. Affatim.Ubertim. Afjluenter. ACOST. Hift. 
Ind. lib.4. cap.i 6. Efte llaman en el Pirú Sora, y 
es prohibido por ley , por los graves daños que 
trahe emborrachando bravamente, ESTEB. fol. 
224. AUi fui bravamente favorecido de los Seño
res del País. 

B R A V A T A , f. f. Palabra, razón, £1 dicho,pronun
ciado con arrojo y temeridad, y de ordinario 
con prefunción y defprécio de otro. Lomifmo 
que fieros,fanfarria, bravura, valentonada, que 
fon próprios délos que hablan mucho y fe jac
tan de valientes. Viene de la voz Bravo. Lat.F/-
roecs m!nte,aut minacittyarum. CERv.Quix.tom.2. 
cap. 17. Pero el generofo Leon , mas comedido 
que arrogante, no haciendo cafo de niñerías ni 
de bravatas volvió las efpaldas. Quev, 
Muf.6.Rom.2. 

Dió con todas fus bravatas, 
y con tantas valentonas 
en Toles , um mozuda, 
ni bien cuerda, ni mal ¿oca. 

BBAVATERO. f. m. En la Germânia íignifka el 
guapo, el que echa beaváras y fieros. Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lzi.Mi>%ax}atque arro^ 
gans blatero, onis. 

B R A V A T O , f. m. Lo mifmo que guapo y valen-, 
tón. Es voz peculiar del Reino de Aragón. Lat^ 
Ferocuhts O arrogan* tbrafo , onis. L . ARGENS^ 
Rim.fol.5<5. 

En competência de un tbrafon braváto. 
BRAVEAR, v. n. Echar fieros y bravatas, ja&arfcí 

de valiente y guapo , diciendo con prefunción y; 
arrojo valentías y fanfarrias. Viene de la voz 
Bravo. Lar. Ferocius infultare, minitwî fcfs effer-
re, FR. Luis DE GRAN. Vid. deFr. Bart. dé los 
Martyr, cap. 7. Aunque él hizo fieros y braveií 
diciendo que havía de matar al Arzobifpo; 
GüEv.Avif. de Priv.cap.3. Porque íi entra en la 
pofáda amenazando y braveando, podría fer que 
las entrañas le cerraíTen. MARC». Gobern.ChrilL 
Üb.a.cap.jS. Qué facinorofo fe acogió al lugar 
Sagrado para bravear̂  y hacer locuras? 

BRAVERIA, f. f. Lo mifmo que Bravita^amenaza, 
ó fanfarria. Vcanfe. Es voz de poco ufo. l u ESC. 
Hiít. Pontif. lib.6.cap.25. Pero fueron tantas las 
braverjas y fieros de Alberto Petra, Capitán de 
los Suizos, &c. 

BRAVEZA.f.f.El ímpetu de la cólera, enojo, ò fú-
ria,ciue en los racionales procede del ánimo irri
tado y colérico: y en los brutos de los efpíi itus 
animales levantados y alterados, ü del zelo y; 
fogofidád natural, ü de mitigación ajena que los 
irrita y hace prorumpir en fiereza. Ldt.Ferocitas. 
Furcns ira. MANER. Prefac. à la Apolog. §, 9. 
Como fe vé en la bravéza furiofa, con que eferi-
becontra Praxeas, que fué Monranilta de aque
lla parcialidad. ACOST. Hift. Ind. iib. 1. cap. 21. 
Hai en laAmérica y Pirú muchas fieras, como 
fon Leones; aunque cftos no igualan en grande
za y bravéza à los famofos Leones de 
Africa. Qvnv.Muf.tf.R0m.92. 

E l que debe à ¡a pintura 
mas ¿yavéza que à fu ser, 
" B R A -
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BR A VEZA. Vale también grandézâ de.ánhnò, vaiór, 

fortaleza y gcr.eroíidad.: Lat. Genero/has. Ammi 
celfitas magnitudo. j s ÍAkuxMfà-Êfy . Ivb.28. 
cap.7. Lo qual hizo con fus íoldádos y banderas 

. tendidas, y àsón de fus caxas y pífanos para 
mueftra de bravéza. CERV, Perlil.Iib^.cap.i. La 
braveza no confíente que fe le acerque la co
bardía. 

BRAVEZA. Se toma muchas veces por'funtuoíida'd, 
excelência como de alguna obra, efliíicio,Tem-
pIOj&c Lat.Excel/entia.Praflantia. AMPR.MOR. 
Antig.de Cordob.lib.i 3.capa. Y aun ahóra,con 
cftar todo poz el fuelo, fe mueftra la braveza de 
la fortificación. 

BKAVEZA. Por analogía en las cofas infenfibles íig-
niíica fúria y tcrribilidád: como la del mar em-

• bravecido y alterado , del aire impetuofo, de la 
tempeftád, terremótOj&c. Lar. Furor. Fremitus. 
Stridor. GUEV. Arc.de marear,cap.6. Mas temor 
pone la confafión, las vocesjel eftruendo, la gri
ta que ios Marinétos trahen entre s í , que no la 
fúria y braveza que en la mar anda. REBOLL, 
Ociosjfol.52. 

La braveza del aire que le altéra. 
BRAVIO, IA. adj. Lo miftno que feroz,indómiro, 

y falváge, Io que propriamente fe dice de las re-
íes mayores : como fon toros y vacas cerriles, 
venados, ciervos, javalíes y otros animales que 
andan por los montes: y también fe fuelen lla
mar bravios los animales menóres,que t i l ia poc 
domefticar y amanfar. Lat. Ferox. Inâomitus. 

BRAVIO. Metaphoricamente fe aplica y dice delas 
plantas y árboles fylveftres , que nacen entre 
breñas y malezas. Lat. Syhefiris^et c. CARTUX. 
¡Vid.de Chríft.fol.153. E los troncos bravios em
pecían el paffo. 

BRAV1SSIMAMENTE. adv, fuperl. Portifsima-
mente, con grande esfuerzo , bravura y tesón. 
Es voz poco ufada. Lat. Fortifsimè. Acsrrimè. 

BRAVÍSSIMO, MA. adj. fuperl. de Bravo, mui 
bravo. Lat. Ferocifsimus, a , um. FR. Ltns DE 
GRAN. Guia, cap.7. Y refrenar y domar lair*. 
vifsima fiera de la iv̂  , que dentro de sí eiU en-
cerrada. Acosr. Hiti. Ind. Iib.i.cap.23. Hai na
ciones de Indios bravísimos y atrcvidífsimos. 

BRAVO, VA. adj. Valiente^ntmofojesforzadojde 
grande corazón y bizarría. La etymología de 
eftavoz fíente Covarr. que viene del nombre 
Griego Brabewmyzto no parece correfpondien-
te al fignificado de la palabra Bravo, que es mui 
antigua Efpañola, y fe halla eferita regularmen
te con v en la fegunda fylabajen Autores y Dic-
donatiosXat.jForí/V.M^Wíiw/wiü.MARiAN.Hift. 

. Efp.lib.3.cap.25. A Public Canifio fe dió el car
go de hacer guerra à los Aftunanos , gente no 
menos brava que los Cántabros. BVRG. Gatom. 
Sylv.4. 

Afñpafsó la glória de Numáncia, 
Tía brava arrogancia 
De la fuerte Sagunto. 

BRAVO. Vulgar y comunmente fe entiende y dicfi 
el que es preciado de valentón , guapo, jaftan-
ciofo, y quegafta mucha fanfartonería y btavú-
ra. Lat. Gloriofus & arrogan* fui ipjws jaBator.-
Infdienter fe venditans. QuEv.Tacaíí.cap.23. Vi
nieron à fervir à la mefaunos grandes pícaE0sí 
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- que los bravos Ilamátícanóhès.Es^é.fôl.^.Qusj 
• tiandoél bravo con tm pílarqüé állheiábai'á re-

- n)Ontacióhv y otro que amagaba prédpfcio. 
BRAVO; En los animáies como el Lêònytòrtj^tgre^ 

- oíTo y otros, es lo próprio que fiero, tetribfe-, fe
roz: y también fe dicen bravos los que ertah poc 

• amanfary domefticar, lo que fe enriêrtdc y ex
tiende , afsi en los animales terreftres , ¿omo en 
los volátiles y de rapina. Lar. Ftrox. ''Immièis. 
Truculentus. MALAR. Refr. 49. Como eí que fe 
exercita para correr caballos , que toma los mas 
bravos potros: y fi à ellos doma, yá ticrie mane
ra mas fácil de domar los otros que no fon ran 
bravos. ESPINAR. Art.de Balleft.lib.z.cap.iy. De 
todos los animales bravos, los machos fori mas 
recatadosquelashembras.CARTux.Triumph.'j. 
caP-4' 

Con los inviSiosy bravos Z.:ánes. 
BRAVO. Por analogía fe llama él que es de condu: 

ción áfpera,de génio terrible y feroz. Lzx.Feróx, 
Afper. Acerbus. COMEND. fob. las ^oo.fohi?. La 
brava Galicia Provincia de Efpaña CabèTortu-
gál Llámala brava , porque lóspü'eblós 
de ella fueron mni feroces y beiicofos.'ER, Luis 
DE LEOV,LaPerfectaCafada,§.i6.'La: mugéc 
quees^y.^yde durayáfpera condición', ni 
fe puede vér ni fufrir. 

BRAVO. Meta pho rica men re fe llaman las cofas y 
acciones, que indicaOjO manifieftan fierezà,hor-
rór, ò terribtlidád: como las batallas; rtmptíHa
des, tumulros y terremotos. Lat. Terribilis.Acrr, 
Airox. M.iRiAM. HilLEfp.lib.T6.cap.i5. Siguie-
ronfe en Caftilla bravos torbellinos. MÉX. Híft. 
Imper. Vid.de Conftancio, cap.2. Huvteron una 
grande batalla cerca de la Ciudad de Murfa , ! ! 
qual fué una de las mas bravasy fangrientas que 
há havido en el mundo. ACOST. Híit. Ind. Iib.2. 
cap.3. Ahí es el fucór de los aguaceros y gran
des lluvias, y muchas nieves, y las avenidas bra
vas los ríos. 

BRAVO. Se toma también por roagmfico,oftentofo% 
funtuofo, excelente y excclfo: y afsi fe dice co
munmente , bravos edificios, bravos Templos, 
Palacios, &c. Lat. Fraftms. Bxcellens. Migniji-
cus. AMBR.MoR.Anlig.de Cordoba,for. 124. So
bre eftc enrablamento carga el techo de la Ca-
pilla,tan bravo y füntuofo,que efpanta. 

BRAVO. Equivale rambien à raro, peregrino, co-
piofo, abundanre y fmgulár. Lsx.fnjclitus. E x i -
iw/wí.QuEv.Zahurd. Sanngüéme,y dixe:Bra
va cofa es lo mal que quereis los diablos à los; 
Alguaciles. CANC. Obr.Poet.foL6o. 

Que en eftas Comédias viejas 
be bailado una brava mina. " 

BRAVO. Algunas veces fe halla ufado por inculto^ 
ftagofo , áfpero , montuofo y fylveftre ; como 
monte bravo, fierra brava. Lat. Inctdtus* Confra~ 
gofus. FR.LDIS DE GRAN. Symb. part, 1. cap. 3, 
§.l.Losquaíes pueftos en medió de la tierTa> 
como labradores y cultivadores de ella, no la 
dexan poblar de béftias fieras, ñí hacerfe unt 
monte bravo. GuEv.Epift. al Abad de Monferra-
te,pI.nío. Nanea me vi entre aquellos tifcos áf-; 
peros, entre aquelíds montes altos, entre aque
llos Cerros bravos, y entre aquellos bòfques ef-
pefíos. 

Pgqq BaA-: 
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BRAVO. En la Germânia fígnifica el Juez. Juan Hi

dalgo en fu Vocabulario. Lzu fudex. 
No es*"tan brjvo clLconcomo ic pintan. Phrafc 

comunmente ufada , para dar à encender, 6 que 
alguna perfóna no es tan fuerte, terrible y átpc-
ra de condición como dicen,ò que alguna coi a, 
o íuccílb no es tan nulo , fatal y contrario como 
íe imasnna. Lat. 

f 'erocior pdrumque pintritur leo 
Re quàm fit: homines Heis imago terrjt.tt. 

Amuger brava foga larga. Rcfr.quc aconseja , que 
à los que eí\án enfadados y coléricos no íe ies 
debe dar mocivo de mayor ira y enòjo,aprctán-
dolos y apurándolos, lino que fe debe ufar de 
prudencia y difsmutlo haíla ;r.ejor oportunidad. 
Lat. 

Ur~trs noli fizminim ira percit.im. 
El ama btwv.i es llave de fu cafa. Refr. que enseña, 

que el tcnuH" y reípérodc los Amos y Señores 
confervan la honra y decoro de las familias y 
calas : y también da à entender que fin un pru
dente gobierno económico nial fe puede man
tener la hacienda y régimen de ella, como dice 
otro refrán : Caía ceñida cala regida. Lar. 

Sercra ier vptiw.i eft ânmus cuftos. 
El buey bravo en cierra ajena fe hace manfo. Refr. 

que acuerda y avifa la máxima política deque 
para amantar al que es inquieto y alborotador,' 
y que fiado en fu poder y brio fuele ocaíionar 
en la República efcándalos y ruidos,el legitimo 
cnlbgoes tacarle de fucafa^ apartarle de fu pá
tria, deudos y amigos. Lat. 

Bos efferm alieno in agro fit cicur. 
El cordero manfo mama à fu madre , y à qualquic-

ra. El bravo , ni à la luya , ni à la ajena. Refr. que 
dá à entender, que los que fon de ánimo y con
dición dócil y apacible, fon dueños de todo : y 
al contrario, los que fon'dc génio áfpero y tuer-
tCjaun de los fuyos m'umos Ion aborrccidos.Lat. 

Manfuetus agnus matre UHatur Juay 
Aliaque quavis fapè ; fed nulla ferox. 

La moza mala hace à cl Anu brava, Refr. que erN 
séña, que en faltando uno à fu obligación , y al 
cumplimiento de fu cftado , d i motivo pata que 
otros fe enojen y deltemplen contra él, o concrj, 
fu modo de proceder. Lat. 

Anc'dia dominatnpigra vertltin fcra?n. 
No es brava la muger que cabe en cafa. Refr. que 

dá a entender , que nos debemos contentar con 
Jo honerto y recular: y que para evitar mayo
res daños algo fe debe tolerar y difsimular, prin
cipalmente en lo que mira a las cofas donvdlicas. 
Lar. 

Non multer ideo fsra^ downs quam tsntinet. 
B R A V O N E L (Bravonel.) f.m. I rahe cfta voz Co-

varrubias en la palabra Bravo ,y dice que es lo 
mifmo que Rufián^ tanfarrón, o nombre que fe 
les dá à los q\ie lo fon. Lar. Proc-as. 

BRAVOSAMENTE, adv. Valerofa y esforzada
mente , con grande valor y brio. És voz poco 
wiààà.Lzt. Fortiter. Egregiè. Strcmie. ROMAN, 
Rep. part. 2. lib.4. cap. 24. Pufo en el efeúdo la 
Cruz que apareció en el Ciclo, y à cl Apoítol 
Santiago, como peleaba bravo/amenté contra los 
infieles. 

BRAVOSIDAD, f. f. Ardimiento, animoüdád? in-
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trèpidéz , valentía , y lo miímo que braveza , ò ' 
bravura. Es voz poco ufada. ILLESC Hift. l^on-
tif. iib.6. cap. 25. El que mayor bravofidá.tmoí-
traba entre todos los Húngaros era Paulo T o -
morco. MARM. Defcripc. de Afric.Iib.i.cap.sg. 
fol. 30. Los Alarbes quando matan eflasaveslas 
hacen aderezar de di verías colorcs,y las venden 
à los galanes para rraher en las gorras y los fom-
breros por gentileza/) por brav¡ji.l.id, 

BRAVOTE(Bravòte.; f.m. En la Germânia íigni-
fica cí fanfarrón , 6 marón. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Lat./>//>/.î r/w jaflator. 

BRAVURA, f.f. Lo mifmo que Bravcza,ardimi¿n-
tüjbrio,esfuerzo y valcmía. AIÍAKC Annal.part. 
I . fol.25. Se vió por la calidad del pnciío , y por 
la bravura de los enemigos excedida y ven
cida. 

BRAVURA. Algunas veces fe toma por braváta^e-
1 0 , 6 amenaza. Lat. Minacii?. GM:V. Avif. de 
Priw.cap. 3, EL virtuofo y noble correfmo tod<is 
las injurias y bravuras que lbs luié(pedes fe de-
xan decir, 6 las ha de tornar por buríajó moftrar 
que no vinieron à íu nof.cia. 

BRAZA, f.f. Medida de tanta longitud como la 
que pueden formar los dos brazos de una per
fóna abiertos y extendidos, que comunmente fe 
regula por de feis pies de largo. Viene de la pa
labra Brazo. Lat. Scxpeda Hi [pánica. Orgya ? ce. 
Hexapeda , a. AM BR. MOR. Antig. de Toled. fob 
91. Haver cncaxadoy engoznado en efte mo
vimiento de la madera unos caños largos de la-; 
tón quaíi de una braza en largo. CERV. Quix/ 
rom. 2. cap. 22. V i dios tenían defcolgadas las 
cíen brazas de loga. A<"osr. Hift. Ind.lib.3. cap. 
15. En otras fe halla fondo , y en algunas no tie
ne mas que diez y ocho , y aun en otras no mas 
de quince brazas. 

BRA/AS. En los navios fon las cuerdas que vienen 
de los penóles de las vergas à atarle à los lados 
de la popa, y con ellas fe tira deí uno y otro lado 
la verga como conviene. Es voz náutica, y la 
trahe el Doctor Palacios en fu Inftrucción. Lat. 
Quídam reftes in re náutica, 

BRAZADA, f. f. El movimiento que fe hace con 
los brazos extendiéndolos y levantándolos, co
mo fuceJe quando íc laca un cubo de a^ua de 
un pozo, ò como quando fe rema. Viene del 
nombre Brazo. í.at. i'Inanm expanjio , extenjiv. 
JAUREG. Pharf. lib.6. ÜcV.43. 

QueJ¡replica el remo dos brazadas. 
BRAZADA, Ó BRAZADO. LO que fe puede abarcary. 

coger entre los dos brazos: como un haz de le
ña , hierba, ú otra cofa. Lat. Quod awbabus ttlnis 

f e r r i , cowpleBi pute/l. Co v AR R . en la palabra 
Brazo. Brazada lo que fe puede coger con am
bos dos brazos enarcados. 

El mal entra à brazadas, y füc à pulgadas. Refr. 
que dá à entender, que lo que una vez fe pierde 
con dificultad fe recobra : como la (alud corpo-
rnhque con la enfermedad íc pierde de golpe , v 
para recobrarla fe palla mucho tiempo. Lat. 

Amittitur qu,e pafiibus longis/alus, 
Hcu quàm mi nut is advocatur grefsibus\ 

Mas vale palmo de Juez , que brazada de Aboga
do. Refr. que avifa y amonelta,quc importa po
co que tenga uno buen defenfór en fus pleitos, 

íino 
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fino tiene propício aljuczjparâ cónfeguir to qué 
pretende. Lat. 

Plus aflimatur judkij fevens manuSy 
Quâm Jtntpatroni tota, crede, br achia. 

Nueftros Padres à pulgádas>y nofotros à brjzádat. 
Refr.que acuerda lo que cada dia fe experimcn-

• ta, de que los hijos gaftan y difsípan en breve 
tiempo, y à manos llenas lo que fus Padres ad
quirieron poco à poco, y con trabajo. Lat. 

Qua emenfa digitis congregant nobis patrtsf 
Hac ipfa magnis difsipamus orgiis. 

BRAZAGE. T. m. Lo mifmo que Braceáge. Veaíe. 
RECOP. lib. 5. tit.21.I.28. Y íi en la dicha Ciza-

• lia fe hallare alguna tierra, ò polvo , por el min
ino hecho pierda el capataz que lo íupiere todo 
el brazáge de aquella labor, 

BRAZAL, f.m. Armadura de hierro, que cubre la 
parte inferior del brazo, de que antes fe ufaba 
mucho en la guerra. Viene del Latino BracbiaUj 
que íígnifica efto mifmo. CHRON.DEL REY DOM 
JUAN EL II. año 20. cap. 288. El Infante envió 
mandar à todos los fuyosque Uevaflen cotas y 
brazales$2x2.caminar. ÉsQuiLACH.Nap.fol.351. 

A penetrarle el cuerpo fe refuelve 
entre el brazal^ elpeto 

BRAZAL. Se llama también un inftrumento de ma
dera labrado por defuera apuntas de diamante, 

• y hueco por de dentro, que fe encaxa en el bra
zo dcfde la muñeca al codo, y fe empuña en la 

• mano por una afa que tiene en la parte extrema, 
el qual firve para jugar al juego que llaman del 

- balón. Lzt.JacuUtoriífollis bracbiale. 
BRAZAL. Se llama afsimifmo un adorno que rodea 

el brazo, hecho de oro, ü piedras preciofas.Lat. 
Armilla áurea. ACOST. Hift. Ind. lib. 5. cap.9. Al 
cuello tenía un joyel de oro colgado, tan gran
de , que le cubría todo el pecho: en ambos brar 
zos brazales de oro. 

BRAZAL. En la Anatomía es el múfeulo del brazo,-
• que íi fe dobla es interno , y íi fe extiende es ex

terno. Lat. LacertusJ. 
BRAZAL. En algunas Provincias de Efpaña fe le di 

efte nombre à el canal cauce , ò arroyuclo de 
agua que fe faca de un rio caudalofo, ü de una 
azéquia grande, para regar las huertas y fera-
brados. Lat. Amnis ex amne.Fluminis bracbiutn; 
üf/rtfWHJ.ORDEN.DEZARAG.pl.^I.ReCOnO-
ter con cuidado todas las puentes y caminos; 
riegos y brazales, para que eftén aderezados. 
ORDEN, DE TARAZ. Mandar pregonar por la 
Ciudad que fe limpien \o$brazálcs,y darlos lim
pios por todo el dicho mes,afsi los brazálespún-
cipales, como los demás. 

BRAZALETE, f.m. dimin. de Brazal. Aquel ador
no ,0 manillas que las mugéces fe ponen en las 
muñécas,que unas veces fon de perlas, diaman
tes , y otras piedras preciofas 5 y otras de oro, 
plata, tumbaga, feda, cerda, ò cinta. Lat. PugiU 
Urh armilla. ANT.AGUST. Dialog, fol.7. Lasar-í 
millas fon como brazalétes, u manillas. CORR: 
Argén, fol.196. Cadénas y brazaletes dcorohut 
yo en la rota. QUEV. Muf.6. Rom.54. 

Bn valonica redonda, 
yperlaspor brazaletes. 

BR AZALETE. La armadura de hierro, que cubre t 
defiende el brazo, y lo animo que BrazáL Latj 
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Terretim hrachiaU. GUEV. Epift. à MicerPereco-
Jlaílre,pl.688. El arnéses la paciencia , la cela ; 
la eí'pcranza, la lanza la abftir.éncia , los br .̂.. 
iétes la charidád. COVARR. en la palabra Bcuc;. 
Brazalétê xLz es la armadura del brazo. 

BRAZO, f. m. La parte del cuerpo, que hai dcuio 
el hombro a la mano. Viene del Latino h< :-
cbium, que íignifica efto mifmo. FR. LUIS t¡< 
GRAN. Symb. part.i.cap.23, Y ¡o mifmo fe en 
tiende de las coftillas, y de las cañas de los ¿ru-

• zos, y de las piernas deí un lado, y del orro. FR. 
LUIS DE LEON, Proem, dela perfecta cafada. Y 
pienfan que con parir un hijo de quando en 
quando ,y con arrojarle luego de si en los bra
zas de una ama, fon cabales y perfectis muje
res. HORTENS. Paneg.fol.i 54.Ll braz¿ y la len
gua batallaran íbbreelcafb. 

BRAZO. Meraphoricamente íigniíica esfuerzo, po
der , valor y ánimo. Lat. Robur. Pottntu. AK-
TfiAcRimas, fol.ia-

No permitais Tafior mio 
que en batalla tan difícil) 
à vijia de tmefiro brazo, 
tfta ovejuéla peligre. 

BRAZO. También fe llama afsípor analogía la ra
ma del árbol. Lar. Ramus. CORR. Cint. fol. 23»' 
Dcfgája un grueílb brazo de una encina. 

BRAZO DE CRUZ. ES la mitad del palo , ò madero 
que fe atraviefia para formar una Cruz, y afsi 
el palo atravelfado fe llama brazo de laCcuz* 
h&t.Crucisbracbium. BARB.Coron.fol.192. 

Son los brazos de ejla Cruz 
áelm'fmoCbrifio los brazos. 

BRAZO DE Dios.Por él fe fignifica fu infinito poder 
y grandeza: y es uno de los nombres con que 
fe habla de Chrifto Señor nueftro en las Sagra
das Ierras. Lar.D« virtus^elbracbium.FnXt £s 
DE LEÓN , Nomb. deChrift. en el dcbiaxo, foí. 
84.0tro nombre de Chrifto csbrazodeDwSy&.c. 
Ov. Hift.Chii.foi.433.Reconociófedaramcr.:e 
que el brazo de la Omnipotencia de OÍOS era 
quieq le movía. 

BRAZOS'DE LA ENTENA.VOZ náutica. Son las cuer
das con que fe amarra la entena al árbol T o paio 
mayor del navio, galera, ü otra embarcación. 
Lat.Cír«f¿«j. 

BRAZOS DEL REINO, Se llaman los tres efhdos, 
Eclcíiáftico, Kobie y Populár^jue juntos com
ponen la reprefentación de todo el Réino en las 
Cortes y juntas generales. El brazo Eclefiáftico 
le componen los Prelados y Dignidades mitra
das. El Noble los Títulos y Barones, y el Popu
lar los Diputados de las Ciudades, que llevan la 
Voz del Pueblo. Lat. Pracipui reipublic-a ordines 
&-PrimoresRegm.Vv^K. DEARACÍÓI. 16. Ha
yan à feyer acufadospor los qwttotonus-dtl 
Rétno. 

BRAZO DE M AR. Un canal ancho y Jareo circunda
do y metido tierra adentro > Üenode agua, que 
le comunica la mifma tnar, que creer y mengu^ 
con el fluxo y refluxo de ella. Llámafe también 
cftérodel mar. FR.LOIS DÉ GRAV. Symb.part.u 
cap.8. De aqui proceded mar Mediterráneo, y 

mar Bermejo.,,, y otros muchos, que íbn to
mo brazos de efte gran cuerpo. Acosx. HKft.tnd, 
|ib. 3. cap. z. f¡X qual haviendo corrido muchas 
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leguas por aquel braw de mtr adentro ,-íin ver 
fin déí, acabaron de perfuadúfc que allí era el 
Eftrccho. 

BRAÍO OE RIO. Una parte del rio, que fe divide y 
corre feparadainente. Lat. Flurniriis bracbiu»?. 
Amnisexamnc.MARM.Defcripc.dc Afric.tom.i. 
fül.i". Los qualcs afirman que no brazo nin
guno del Niger que vaya àOriente. MARIAN. 
Hill. Eip. lib.i. cap. 2i . Teman entendido, que 
tres rios que fe juntan con Guadalquivir eran 
los tres brazos del mitmo. A'josT.Hiít.lnd. lib.2. 
cap. 6. Y traben por confeqüéncia un brazó de 
r/í.,quc le ve entrar en la mar. 

BRAZOS DB SILT A. Son losdospalos quefalcn def-
de la mitad del reípaldo,en que Te afirman y 
defcanlan los brazos quando uno ella fentado 
en ella, l_.1t. Brachia fclU cuvitalia , vel Ltteraljj. 
CtRv. Quix. tom.i.cap.^. Lo que hizo fué po
ner el codo Tobre el brazo de h Ji l la , y la mano 
abierraen la mexiUa. 

BRA/O • f siASTico. La Potefldd y jurifdicción 
de la Igléiia » y de iu$ Jueces y Miniilros. Lat. 
Ecácji.ijlu* yurlyXiaionii robur ¡potejias. 

BRA/-O MII iTAR » o som E. El ellado y congrega
ción de los Caballeros. Lat. Ordo cqutftñs. 

BRAZO SECULAR , o SLGI.AR. La jurifdicción y po-
teftád Real,o tempofál,que reside en los Tribu
nales íecularcs. Lat. Vis autpotejias profana j u -
rifdiftionis. 

Abrazo partido. Phrafe adverbial, que dcnót.i el 
modo de contender , luchar y batallar uno con 
otro con los brazos, igualmente, y iin otras ar
mas ofeníivas. Lat. Confettis brncbus) more Inci.t. 
VENÉG. Agon, punr.i.cap.ip. fol.30. Gudrdcfe 
por ninguna via fe tome a brazo partido con el 
diablo :'lo qnal haría , fi cftuvierte con é l , à de
manda y reipuclla. NÍEREMB. Aprec. lib.5. cap. 
9. Por lo qual conviene , que como dieltro lu
chador te tomes entonces à brazo partido coa 
tus deseos. 

A fuerza de brazos. Además del fentído litcráhme-
taphoricamente tigniíica ío mifmo que oor tuer
za. Lar. Sunima content tone bracbiorum, V c l Per 
vim. Vi adigente.Ingrotiis. SANT. TERES, en fu 
Vida, cap. 15. No fe negocia bien con Dios i 
fuerza de brazos. VEN fcG. Agon.punt. 1. cap. 2. 
fol.2. Tomaría en fus brazos al hijo, juntamen
te con la carga que ei niño quena llevar a fuer-
zade brazos. C h K V . Quix. tom. 2.cap. 58. Hitos 
conquillaronel Cielo a faerz-j di brazos. 

A t o á o brazo. Lomifmoque con todo esfuerzo, 
ahinco y poder. Lat. Tafo wfu : tot is viribus. 
CORR. Argén, fol.207. Qiíe fucile temando a to-
do brazo. 

Aunque coftáraun brazoyi\ diera por ello un brazo. 
Modos de hablar comunes y familiares, quetig-
nifican lo próprio, que diera qualquiera cola , ú 
diera quanto tengo por confeguir y lograr lo 
que pretendo , eotlára ío que coílára. Lat. Quo-
•vis pretio. 

Cruzados los br&ws. Además del fentído literal, 
íignifica con fumifsión, rendidamente, fin con
tradicción ni repugnancia: y afsi hacer una cofa 
cruzados los brazos, ò fu jetar fe à hacerla, es hu-
mülarie , rendirle, y hacerla fin refilléncia. Lat. 
CompiUatis bracbiis. DemifiL Humiíittr.Ü&.Lü 1 s 
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DE GP£AV; Mcm.part, 5. trat. 2. cap. 20. Y afsi 
cruz.a.i';s i¿s brazos íe entregó ai ímpetu de los 
tormentos. 

Dai los brazos à uno. Phrafe mui común y fami
liar , que vale admitir y recibir à uno con afecto" 
y cariño : v afsi para manifeftar cl gozo v efti-
macion conque à un amigo , o conocido , que 
viene de fuera fe le recibe, o fe le aplaude algu
na buena accion,u dicho,fe dice dadme los bra
zos , &c. Lat. Dare aluui am plexus. Rb roí 1 LD. 
Ocios, Com. Amardeípieciando ricígos, Acl.2. 

Matilde dame los brazos, 
y con ellos alí/?ay vida. 

Echar un brazo de agua. Se dice por ponderación 
de la fuente que corre con grande abundância, 
y arroja por el caño un conhdcrable y copiólo 
golpe de agua. Lat. Ingentem ayua -vim è finté 
erutvpcrc ? manare. 

Entregar al brazo feglar. Es poner el Juez Eclefiáf-
tico al reo digno de muerte en poder de la f ullí-
cia fecuíár , para que le caftigue , y haga execu
tar la pena que huviere merecido por fus deli
tos: loque fucédc quando la juflicia Ecletiallí-
ca degrada á algún Clérigo , o quando el Tribu
nal de la Inquilición relaxa à algún reo conven
cido y obilinado en errores contra la Fé,que an
tes havía profetTado publicamente. Lat. J u r i ci-
•vili ream puniindum dédere. BENTIV, Relac. de 
Fland. fol.i 19. Publicóle la fenténcia , v el mif-
mo dia ic entregaron al brazo feglar , para que U 
executafle. 

Entregar al brazo feglar à uno ,0 alguna cofa. Es 
phrale que, aludiendo à lo que queda explicado^ 
equivale à ponerle en poder de quien lo ha de 
acabar y deftruir. Lat. Aiicujus voluntat!, velpo~ 
teflati rem al'^uarn tradere.QovARR.cn la palabra 
Brazo. Entre-rar à uno al brazofeglar , es ponerle 
en poder de quien lo ha de acabar y deftruir. 
CERV.QUIX. tom.I. cap. 6. Pues no hai mas que 
hacer ( dixo el Cura) fino entregarlos al brazo fe
glar del ama, y no íe me pregunte el por qué. 

Eííá , ò vá hecho un brazo de mar. Comparacióri 
que metaphoricamenre fe aplica y dice del que 
vá mui galán , rozagante , magnifico y pompo-
fo,que por otra phrale fe dice de mar à mar.l.ar. 
Fajiu & pompa , tanqaam Jíuvius , exundare. PÍO; 
JUSTIN, fbl.97. Que con todos ellos atavíos ib& 
hecha un brazo de mar en mi can eca. 

Livocar el auxilio del brazo feglar. Es pedir favor 
y ayuda à la Judicia Real y lecular: lo que fe 
hace por los Jueces y Tribunales Eclefiaílicos 
contra los rebeldes y contumaces, que no quie
ren obedecer à las cenfúras que contra ellos fe 
han fulminado : y el mandato que el Juez Ecle-
íiáíticodá y libra conn a íemejantes reos le lla
ma brazo leglar. Lat. ProfanajurifdUtionis vali
dan/ f.pem po/hilart'jirfipbirare. 

K o dár fu brazo à torcer. En ientido meraphórico 
es permanecer en fu opinión y di£fcámen,con te
són y firmeza , íin rend i 1 le à el ajeno. Ella phra
fe cñá tomad.; de ío que fucéde quando dus jue
gan v contraftan brazo ã brazo igualmente , ha
ciendo prueba del que es mas firme y dieího en 
fen.ciante difpúta. Lat. Sententiafuif pertinacias 

: 'adhieren-, vel In fententra mentem objirmare. FR. 
• LuiffUE GRAN. Pract. de la virt.patt. 2. cap. 7. 
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,'Y»(? fe humillarán, ni darán fu brazo à torcer por 
todo el mundo. ALFA-R. foi. 21. tila como dixc 
no diera fu brazo à torcer, yantes muriera.de 

, hambre,que baxar efcalónes. 
Poneríe, o entregarfc en brazos de otro. Además 

del fentído literal, por analogía es lo miínio que 
íiaríè y confiarle de alguno, ponerfe en manos 
á t otro, como le fuele decir, haciendo la debida 
e:Hmación y confianza de fu proceder. Lat.-fer 
omnes malicujus pr¿Jiiio flzrutrc , coliocare, Fs. 
Luis DE GRAN. Mem.cap.3. O fiqiiificfles aca-

. bar de determinarte y ponerte en ios brazosde 
Oiosy y fiarte del. 

Quedarei brazo fano.. Además del fentído ürcráh 
metaphoricamente fignifica quedar fuerzjs re-

. íervadas à uno para poder executar cofas mayo-
- leSjdefpues de haver obrado otras antecedente

mente. Lat. Adbuc vires ajfatim fupcrejfe, refiere. 
fit. Luts DE GRAN. Guia, cap. 4. Con una fim-

; plemueftradc fu voluntád crió Dios todas las 
cofas del mundo, v quedáronle las arcas llenas, y 

, el brazo fono, acabándole de ciiar. 
Recibir à otro con los brazos abiertos. Además del 

fentído literal: metaphoricamente fignifica dar
le buena acogida, admitirle con gufío, y benig-

: ramence,tratarlc con amiftad v canfio.Lat.Ki«-
: Jis bracb'tis aliqusm excipere. PULLIC.Argén.parr. 

I . fbl.122. Recib.óle con los brazosabjertJSjdc que 
inferí no íabía el fucefib. 

Ser el ¿razo derecho de una acción. Vale lo miíino. 
, qae fer la parte principal, que la patrocina y fo-
. menta, y la que con fu aüiftencia y autort-

dad le dá mayor aumento y favór. Lar. Prjtci-
, puum cujufuisncgotii e(fe adminijirum, adjuto-

renu 
Tener el bravo largo. Mctaphoricam.enre fe dice 
1 de ¡a Jufttcia ,y del que es podcrolb: porfíe 

afsi el poderofo , como la Juihcia alcanzan ¡na-
» cho, y en rodas partas fus acuerdos y mandatos 
- i o n atendidos. Lat. fwifiitthnis - vw &pjt-fl i -

tem ampLim & protentam ejf;. BVRI'.AD. Coron. 
fot.213. Alargúeme dc vdli mas que de patio,que 
como la juttiáa dicen que 1 iene el brazo ¿a:go, 
podía alcanzarme,aunque cllaba tan alto-

A dineros pagados brazos quebrados : ó fegun 
otros, obra pagada brazo cortado. Refiánesque 
enféfian y aconféjan , que fin grande feguridad 
no fe anticipe la paga de qualquicra obra al ofi
cial que la huviere de hacer,porque en recibien
do d precio de ante mano, defeuida. y empereza 
en fuexecución. Lat. 

Soluta mercês eperis efi : M« {credito) 
Confraêla funt opificis ipfabracbia. 

CERV. C¿ix. tom. 2. cap. 71. No fe ha de decir 
por mí a dineros p.iv.idos brazos quebrados : apar-
tefe vuc.fra merced, y déxeme dár ottos mil 
azotes liquiera. 

Al hombre en el braza del efeúdo, y à la muget en 
el del bnfo. El Comendador Griego explicando 
efte refrán dice que fe dtxo porque à el hombre 
le acude el. dolor decoíUdo eî ei lado izquicr-
do, que es el brazo del efeúdo , y à la muget en 
el derecho,que es el del hufo. La moralidad que 
encierra es, que la mayor valentía en el hombre 
coníifte en faberfe defende:: y que la mayoc 
cordura de la muger es atendei ai gobierno y; 

BRA ¿7.7 
cuidado domefticodç fu cafa. Lat., -

l' ir in Jmiflris , fcem 'ma at dextris foht 
Dol-jr: cjfiis corripifi-equentius. 

La moza fi es tonta anden los brazos^ y calleja bõ^ 
ca. Rcfc. con que fe di à cittcndcr,.quc el tcaba-
jacyhacer obras fer viles no fe hizo parólos 
hombres de efoirítu y capacidad , liiiO para los 
rudos y poco dcípiertos. Lax, 

And lia ft ¡tita brach'is ftdat Ittbens, 
LinguaqtK parat , ipfi m jis ftuitior, 

BRAZUELO, f. m. Comunmente por efta vos fe 
entiende aquella parte que eftá juivto a la pale
ta , ò juego de las manos de las refes: como ton 
carneros, bueyes, cabras y orros animiles qua-
dnipedos. £n las tablas y carnicerías públicas 
donde fe venden las carnes es mui frequente 
efte vocablo. Lat. ¿rmuj,''iA&TEAG.RimJiul.£6. 

Tú expiriemias generofiu 
por tí brazuelo UpideO) 
qu: al corazón d: la fiera 
nnrt.il h bala encamina. 

BRE A.f f.Ur. genero de betún artificial com puedo 
de pez Griega, febo, resina y otros ingrediente^ 
entre sí mc/xiados, que firve para untar los na
vios , y on as qualefquicra embarcaciones. El 
origen de c í h voz viene de Brtui*, nombre de 
una Provincia de la Ma^na Grecia » dicha oy. 
Calabria ,quc ie divide en Citecipr y Ukeciór: 

. yen la Ciicriór , cuya Capital es Cosen cia , fe 
fabrica la pez Gr;ega(de Ja resma que fale de los 
pinos negros, deque es mui abundante : y co
mo el principal ingrediente de que ie hace efie 
betúnj es la pez que faie de la Bruci.t, queen ta 

. antiguo ís.- llamó también Bretia, por ello fe de-
-. nominóBté.-..(.ar.t\'aya//j unciura ttrfifixjvtfae-

r£?w¿i.CERv.Perfil.lib.2, cap. 17. Mejor les hue
le la pez, la 'wé* y la roíru de fus navios, que à 
la demás genre Lis rofas y Us fiorcs.AcosT.Hift. 
Ind. lib.3. cap.19. Porque les fit ve como la pez 
y bréa de Elbaña para aquel efecto, 

BKEA. Se llama también cierto género de lienza 
• mulbaüo y groíleio,con que Ve fuelcn cubrir y 

aforrarlos fardos de ropa y caxónes , para ref-
. guardo en los rranfportes y caminos. Lat. ¡ftlior 

BfíEADUR A ( ÍSreadúra.) f. f. Empegamienro he-
. cho.con brea, de que fe forma cita palabra.Trá-

hela el Vocabulario de las tres lenguas y otross 
- pero tiene poco uio en CaftcUano. Lat. Picatioi 
- Ceratura. 
BREAR, v. a. Cubrir, untar , ü dár con bréa, que 
- fe dice también Embrear. Viene del nombre 

Biéd.Lzt.Kav:m picare jmpUartycrattXUyvAiLtL. 
en la palabra Bréa. Que comunmente fe Uama 
efpalmar y brear ò dar carena. ACOST. Hift. Ind. 

. Kb. 3. cap. 79. Apro\échanfe los marinérps de 
- aquella fuente ó pozo de Copey y pax*, brearlas 

xárcias y aparejos. 
BRLAR. Meraplioricamente vale maltratai: à uno, 

moleft̂ rle y defazonarle, hiriéndole , ò faúgán-
dole. Lat. Dorius alr quem accipere, vexarCy exagi
tare. 

BREADO, DA. part. paf. del verboBtear en fus 
acepciones. Lat. Ficatus. Impicatnt-, veipUeper-
uncius. JS^/Vd/Mj.CfcRV.Pcrfil.lib.i.cap.i.No 
cfpereis otros mauícoios ni otros pyrámidesni 

agu-
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agujas, que las que os ofrecen cffas mal briadas 
tablas. 

ERHBAGE.f. ra. Bebida compuefta de ingredien
tes acerbos y poco gratos al gufto. Covarr. dice 
que es la bebida que fe d i à las béllias , o para 
curarlas, ò para engordarlas, y que iè compone 
de azeite, harina y otros (imples; pero el ufo co
mún por ella palabra entiende qualquier genero 
de bebida, que es ingrata y dcfapacible ai pala
dar. Su orígenes del verbo Beber, y aiM otros 
dicen beberaje , y corrompidamenre bebráge. 
Lat.P- r/o injii.ivis, aut acerba. COMEN o. fob. las 
500.fbl.s6. No traben ningún fruto ios Filtros 
<jue fon bfíhjges ponzoñofos, que las mozas dan 
à fus enamorados. CERV. Quix. tom.i. cap. 17. 
En cfto hizo fu operación el brebjge, y comen
z ó el pobre hfcudéro à defaguar por entrambas 
canales. ACOST. Hiil.lnd.lib.4.cap.i6. Eíle mo
do de hacer breb.igc con que emborracharle , de 
granos mojados, y defpucs cocidos, reñrre iJli
nio haveríc ufado antiguamente en Lípaña y 
Francia. 

BRECAGE. En los navios y embarcaciones fe llama 
aísi el vino, cerbézajó iidra que beben lo; mari
neros. Es voz náutica , y la trahe en íu Inftruc-
cion el Doctor Palacios. Lar. Náutica potio. 

BREBAGE. Mctaphoricamcnte fe toma por cofa in
grata, fcniibJe v amarga , que ocalióna linfabo-
rcscneUnimo. Lar. R a qutvis mokjlj. CAST. 
SOLORZ. D011air.fol.121. 

Effcaifiinunoà la muerte 
con brebages de dolor. 

BREBAJO, f. ni. Lo mifmo que Brebáge. GÜEV. 
Vid. de Alcxand. Sever, cap. 7. Decía que era 
mas breb.Tjoác enfermos, que no regalo parafa-
nos. QUEV. Muf.6. Rom.74. 

2?; ¿i uytr, que fui golofo, 
no sé qué purgA 0 brebajo; 
y tuve y finfir pdf.ida, 
mas cámaras que Palácio. 

BRECA, f.f. Cierra efpécic de pcfcádo mui pareci
do al Besugo, que tiene los ojos mui crecidos y 
encarnados, que por otro nombre fe llama Bre
que, y en Galicia Oilomol. Lat. Alburnus,i. Ov. 
Hift. Chil. fol. 15. Es abundantífsima de toda 
fue: te de peleados , como ion Salmonetes , Me
ros , Rodaballos, Robalos, Abadejos, Brecas, 
ChernaSj&c. 

Ojos de brecado breque. Por analogia fe llaman íos 
ojos pitarrofos grandes, atravcUdos y remella
dos. Lar. Lippus Z2*dijlortus ocuius. PIC.JUSTIN. 
fol.i 1 i .Con uno/o de breque,y otro que le chor
reaba miel de cañas. 

BRECHA, f. f. La rotura, ò abertura hecha en la 
muralla ò pare'd fuerte con las piezas de artille-
ria,ò con otros ingenios, o inltrumentos bélicos. 
Trahc fu origen elta palabra del Alemán Bre-
ffotf,que vale lo mifmo. La.Quajfiiti muri ¡abes, 
ruina, firagesjs. SAAv.Coron. Gotic.rom.i. año 
'45 i . Havía dado Atryla diverlos aíVultos à aque
lla Ciudad por las brechas hechas con los arietes 
y otrosinftrumentos. PAI.AT. Sit.de Fucnrcrra-
bia. Volando parte de la muralla,quedó con dif-
pofición el terrapleno, y con brecha mui acomo
dada para aílaltar la Plaza. BAR UN. Oucrr.de 
Fland. pl. 219. Havían hecho yá gran bncba-las 
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baterías en eFirmro, y en particular por un lado; 

BRECHA. Por translación lignítica ¡a abertura , pe
netración y rompimiento , que fe hace, o mate
rialmente en alguna cofa , o cuerpo con algún 
inftrumcnto, ò formalmente con la fuerza v ba
tería de la pcrfuafión en el ánimo. Lat. Perfora-
tio. Difiifiio , vcl Indutius, us. Pcrf;iafus,us, hA\~ 
N'LR. Apolog. cap. 30. Vengan pues, abran las 
uñas de hierro brechas en las carnes, clávennos 
en airas Cruces. ALCAZ. Chron. tom. 1. p¡. 
Fueron otras raneas brechas por donde el común 
enemigo introduxoen fu alma combates vehe-s 
mentes. 

BRECH A. En Germânia lo mifmo que Brechadór; 
Vea fe. 

Batir en brecha. Es tirar con la artillería grueffadef-
de las baterías à las murallas de la Plaza, que 
cftá íitiada. Lat. ' íornmtis bdlici; murim quatc-
re. BENTIV. Reíac.de Fland. fol. 1 25. Y dcfde h 
?}xi\iz.batian en brecha el rebellín con doce cañó-? 
ncs. 

BRKCHADOR (Brcchadór.) f.m. En Ia Germânia 
íignifica el que entra à terciar en el juego. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Tertius in aha 
coliufor. 

BRECHAR, v.n. En la Germânia es lo mifmo qui 
meter dado falfo en el juego. Juan Hidalgo eit 
fu Vocabulario. Lat. Adulterina & corrupta alea 
tefferaludtre, 

B R E C H A D O , DA. part.paf. En la Germânia cscí 
fugeto á quien con dados fallos y cargados , ò 
con cartas compueftas fe le ha ganado el dinéroJ 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat . Ale* vcl 
p.igcll/s adulterinis deceptus , pecuniis fraudatus^ 

B R E C H E R O ( Brechéro.) f. m. En la Germânia c¿ 
el que mete el dado fallo. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Lat. Dolofus, Planus lufor,oris. 

B R E C H O , f. m. En la Germânia es el dado faifoi 
con que fe juega. Juan Hidalgo en fu Vocaüu-a 
lario. Lar. Corrupta *& adulterina alca, a. 

BREGA, f.f. Queftión, reyerta, riña, ó pendencia; 
la qual es comunmente entre gente vulgar y or
dinária, con vocería, confufion y alboroto , poç 
íuceder mui frequentemente en parages públi-í 
cos.Covarrubias dice que viene dela palabra 
antigua Briga , que vale junta ó ayuntamiento 
de gente popular y común. Otros la dedúcen 
del italiano Briga , que correíponde à enojo y, 
pendencia. Lai.Luá'ia. furgiam. R i x a . Q v E V . T z * 
cañ. cap. 11. Yo que vi que yá en fuma multi
plicaban , metí en paz la brega , y dcfasi à los 
dos. AL FAR .fol. 11S. Hallónos en la brega fregan
do el delito. 

BREGA. Algunas veces lignítica lance arricfgado, 
peligro , batalla, y contienda difícil y peligrofa. 
Lat. Pugna. Dimicatio. AM BR. MOR. lib.I 2. cap. 
2. Y los que fe puíieron en defenfa fueron muer-i 
tos en la brega. QUEV. Muf.6. Rom.57. 

Tllamad à m Religiofo, 
que os ayude en efia brega. 

BREGA. Mctaphoncamcnte vale zumba, chafcO y 
burla : y afsi fe dice comunmente Fuerre brega 
fe ha dado à Fulano , démosle brcga,&c. Es voz 
jocófa. Lar. Scommatum &• cavillorum ja&atio. 
Q^Ev.Zahurd. Y además de los que Ies di el 

día-
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diablo, fe ¿an brava brega de tizonazos- unos à 
otros, -

BREGADURA. f.f. Lo mifnio que Arruga. Veafe. 
ÉS voz-poco uíajia. Pic.JusTiN.fo!.9. Y aunque 
hallé remedio para dár carta de la'Ao à mis ca
be] los > no Le he defcubierro para embeber eftas, 
alforzas ò hregadúras del roftro , que parece ho
jaldrado. 

BRt.GAR. v, n. Luchar, conrender y reñir force
jeando unos con otros. Viene del nombre Bre
ga. Lat. Lzitfari. Q^ov. Zahurd. Yá empezaban' 
á bregar unos con otros, quando llegó un demo
nio de paz. 

BREGAR. Por analogía vale executar confatígay 
pena alguna cofa. Lar. Comru Niti. Ov. Hift, 
Chil. fo!. 142. Donde ferá bien que ledexémos 
un.rato bregando con los malos palios > nieves y 
fríos de la cordillera. 

BREGAR, EL ARCO. ES lo mifmo que flecharle repe
tidamente. Trahe eíla phrafc Covarr.en la pala
bra IjiQ^.hdX.Anmn tendcrejnteniercyadiucerc. 

Arco que mucho brega, o él, ò la cuerda. Xlefr. que' 
fe aplica à los que trabajan y fe fatigan doma-
fiado , fin dár algún alivio y defeanfo al cuerpo, 
ò al ánimo, por cuya caufa fuelen rendirfe y 
desfallecer : como fucéde en el arco de una ba-
Ilefi:a,que fife tira con él continuamente, ò la 
cuerda , ò él íe ha de romper: y lo que ci^éña 
es, que debemos ufar de las cofas con modera
ción y templanza. Lat. 

Intentas arcus jugiter, ( nil amó ¡ge) 
Si-ve ilk pr or fus, five nervusyrttmpitur. 

BREGUERO ( Brcguéro.) f.m. El que es amigo d^ 
bregas, las fomenta y folicíta. Trahe ella voz 
Govarr. en fu Theforo i pero es de poco ò nin
gún ufo. Lat. Rixarumfautor. 

BRENCA, f. f, Trahe etU voz Covarrubias en fu 
Theforo, y dice que es lo mifmo que la hierba 
comunmente llamada Cübmr.Uo de pozo. 

BREñA. f. f. y Brcñas,caii generalmente ufado en 
plural. Los matorráles^iaUzas^cl^eUtras, q̂ e 
crecen en la tierra inculia y tragóla. Lat. D I M S -
turn. V(pré turn. Sent icei UM. ESPEJ. DE.LA VID. 
HUM.lib. i.cap. 28. Los cazadores bufcan los 
bofcáí íCSjè breñas , è las foledades. CAKTUX. 
Triumph.5. cap.5. 

dgóra no miras la brena/í/fíw, 
Según que la miras allá ddOtéro. 

BREÍÍAS, Vale también tierra qhebrada, áfperay 
llena de penafeos , como las iicrras. Lài.Saubra. 
AJpem & prcerupta /OM.CHRON. DELREY DOM 
|"uAN E L I L añoS. cap.óís. Llegó àuna breña 

que fe dice Valverde , que es ¿ dos leguas de 
Caílellar. AMCR.MOR. Antig. de Efp. lib.7. cap. 
31. Entre ellos penafeos, y por ellas ¿m^j,don
de no hai tierra , ni cofa que parezca fuelo , hai 
huertas riquifsimas. Q-Ev.Mul.^.Paraph. de los 
Canr.op.i. 

Como los pabellones que en las breñas, 
Tpor la ardiente arena 
Ejíân tendidos • 

BRF/iAL. f. m. Sitio y parage áfpero, è inculto^ 
jfeno de breñas y malezas. Lat. Sakbrojus locus. 

-Dumcttmifi. ESPÊJ. on PRINCIP. líb.2. cap.2. A 
veces fubiendo por áfperos brmdes. JAÜREG. 
I'hatf. lib.ò. Oct.iz. 
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Con altáy frefcaeterntdáâflorèce •• 
T)el breñal àenfo la mcUnà anciana. 

BREíiOSO, S A. adj. Peñafcofo, intrincado^ y cer-*: 
rado de breñas y malezas. Lat. Abrupius. Afper¿ 
Dumofas locmt Ro M , Repub.ChriA. litvó.cap. 
9. De común confentimier.to fundaron una caía 
en lo mui áípero y breñífa dei monte CiftéL 

BREQUE. Vea Ce Breca» 
BRESCADILLO. f.m.Cañutinodeoro,ó plata fi

na , ò falla. Es voz de Aragón y otras Provín-
cus. Lzt.'TubuIus aureus ,vel argenteus.TAKif. 
DE LA ADUAN. DE ZARAG.pl. 54. Brefcjdiilo y 
cañutillo de plata fina, la onza veinte y ocho 
fazldos.Brefcadiilo dicho fa!fo,onza fueldosfeiŝ  

BRESCADO,DA. adj. Bordado. de cañutillo de 
oro, plara,&c. Es voz antiquada de Aragón.Lat, 
Tubulis aurels , aut argenteis crnjt«sr ã^um. A<;T. 
DE CORT. DE ARAG. fol. 46. Cryfláles, corales, 
cendales , capas de oro de Luca, ò mangas href", 
cádas,8cc. 

BRET ADOR. f. m. Lo mifmo que reclamo , ó fil-
váro para cazaraves. Es voz antiquada.Lat.///í*Ar 
avium calamus. Aucupiigenus , in quo quis pupil-
lantes aves imitando, eas allien. LoPtz , Dichos-
de Fernán Sanchez de Talavcra , fol. 90. Cá ei 
dulce canto del breiadúr engaña è mata-al ave 
cuitada. 

BP. ETAñA. f. f. Cierto géñero de lienzo fino, que 
fe fabrica en la Provincia de Bretaña , de quien 
tomó el nombre. Hai dos efpécies, una ancha, 
y otra masangofta. Lat. Linteum Britannieur», 
PRAG \). DE TASS. año 168o. fol. 8. Lavara de-
bretona ancha à fíete reales y medio. La vara de 
bretáña de à tres quartas à cinco reales. 

BRETE, f. m. El cepo,ò prifión eftrccha de hierro, 
que fe pone à los reos en los pies, pata que no 
fe puedan huir. Covarr, dice que es el potro ea 
que fe dá tormento à los delinquentes LacCom-
psdesyum. Pcdica , aut numdU tabularla. RIBA-
DF.NEIR. Fios Sand.tom.i. Prolog. Algunas ve
ces los ataban en algún bréteyy los eíliraban cru
zadas las piernas , hath que llegaflen los pies à 
ciertos agujeros defmedidos.PANT, paces. Ro
manen. 

L a hierba 
no lo romperá ¿ielpito: 
maguer quefuelenlos reos 
romper los bretes y grillos. 

BRETE. Meraphoricamente valeeftrechez,aprie
to : y aísi meter à uno en un brete, ò cílar meti
do en un brete , ügnifica eftrecharle y ceñirle, ò 
cftar metido en aprieto y eftrechúra.Lat./ír^K/. 
tia. Opprefsio. QUEV, Muf.6. Rief^. del Matripn. 

T del año lo mas pafsó en el brete. 
BRETON, f.m. Elrenuévode la berza , el retoño 

que vuelve à echar, Covarr.le deduce de Rrcza, 
ò berza; pero es mas verifimilque tráhigafu 
origen de Brotón, que es el renuevo-de qual*-
quierarbufto. Lat.Cauliculus7i, Brafs'tcarumey-
ma. BARBAD. C0r0n.f0i.S4. 

E l bróculiy o bretón con Tnantecáza. 
BREVA, f. f. El higo temprano , ò la fruta primera 

que dá la higuéra-, que fe diferencia del higo ea 
fermayory mas prolongada, y fin fazón. Lat. 
Ficusprecox. ReBOLLEn. Ocios, Carr. à Don Ra
miro de Quiñones. V es de admirar t̂ ue en País 

tan 
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tan frio, y que tanto carece del Sol, fean las W -
vãs tan tempanas, y de can exceóivo tamaño. 
PÜRC. Gatom. Sylv.2. 

No faesbs AlmsnaKis, 
Ni dech que en Troya ty h$ AJfSques 
Verían abundancia 
De pepinos y brevas. 

Eftar mas blando que una kréva. Comparación 
vulgar y común con que fe dá à entender que 
alguno que antes eftaba obftinado y tenaz, fe ha 
reducido à la razón à fuerza de apremios y caf-
tígos > ü de razones que le han convencido. Lar. 
Omnm pertinaciam at poneré ¡vd itpoftdfc 

Ano de Mvss nunca lé veas. Rcfr.que fe dixo por
que regularmente fon eftériles los años en que 
hai abundancia de brevas, por adclantarfc ci 
calor» y fecaríc los campos. Lat, 

Grifiis shuniam annus tfi mfrugifir. 

Ano de brevas, y Ae malas nuevas 
Nunca le veas, tiene el vulgo eferitoi 
Mas tftrto Matritcnfc manufírito 
Dice Poetas, donde dixo Brevas. 

Sobretej í no bebas. Refr. y consejo faludable, 
porque la experiência enseña fer dañofo, y con
trário à la Talud beber fobre brevas. Lat. 

Pofi groffuhs nil, confulo, pot averts, 
BREVAL ( Brc'vál.) f. m. El árbol dicho Higuera. 

Veafe Higuera. Trahe efta vozNebrixa en fu 
Vocabulario; pero no nene ufo. Lat. Fieos bi-
fira. 

BREVE, f. m. El Balero Apoftólko concedido por 
el Sumo Pondficc^ por fu Legado à latere. Lla-
mófc breve,porque fe eferibey defpacha fin 
las formalidades jurídicas. Lat. Breve Diploma 
Pontifiáum. ANT. AGUST. Dialoe, fol.228. Co
mo la letra de Bulas , y letra de Breves. FUBNM. 
S. Pio V. fol. 102. Dcfpues envió un Auditor de 
Rora con Breves rcrribles. 

BREVE, adj. de una term. Lo corto, limitado, y de 
pequeña medida y tamaño: como pié breve,ta-
bla breve,&c. Viene del Latino Brevis, que ílg-
nificaeftomifmo. ESTE B. oí. 7. Y dcfpues del 
breve defayúno,y dcfpues ae haver lavado qua
tro docenas de platos me dió una canalla de 
mantillas. PANT. Son.é. 

En breve efpmo de fipulcro breve, 
BREVE. Vale también momentáneo, poco durable, 

tranfítórío: como vida breve, tiempo breve. 
Lat. Brevis. NtaaEMB. Difer. Hb.t. cap. x 2 . 0 íi 
htcieíTemos concepto de efto de qoan breve es 
la vida, y como fe defprcciarían todos fus guf. 
tos! QOBV. Muf4.R0m.10. 

Qué grandes poblacioneŝ  
quí immtnfos chapiteles, 
jàbricdmos de fuefíos, 
fibre ejperanzas breves! 

BKSVE. Afiímifmo vale condfo, ò fuccinto. Lât; 
Brevis,Contraãus. Gusv.Vtd.dcl Emperad.Per
tinaz , cap. 4. A los qua les hizo un breve y com-
pendiofo razonamiento. ER. LUIS DE GRAV. 
Guia, Prolog. Efta es una embaxada la mas bre
ve en palabras, la mas larga en mercedes, que fe. 
pudiera enviar.S A Av.Empr. 1 a. Los razonamicn-

- tos breves fon efícices, y din mucho que pen far. 
V&breve. Modo adverbiálj que vale lo mifmo que 

BRE 
fcrevemèhtc. Lat .Bwí . Breviter* MA*r AN.HÍÍT; 
de Efpa5.Ub.27,cap. 16. PaíTaion lo mas en breve 
que pudieron à Calabria. FUENM.S.PÍO V.foi.3. 
Creció en do£krina tanto, que en breve enfeñá 
las facultades que aprendía. 

Al buen entendedór breve hablador. Rcfr. que fe 
dixo» porque al que es fubio y capia , pocas pa
labras bailan para que entienda lo que fe 1c 
quiere decir. Lat. 

Sint pauca , qtteis monueris ipfe prudentetn. 
B R E V E D A D , f. f. El corto tiempo, ò efpácio , que 

média y hai entre la acción y la cofa executada 
ò fucedida: y afsi fe dice U brevedad del tiem-
po,la brevedad de la vida,&c. Viene del Latino 
Brítí/>4J, que íignifica efto mifmo. Lat. Brcvi-
tas.Contradito. NUREMB. Difér. Hb. i.cap. t i . 
Coníideró eftc Philófopho tanta brevedad y 
prefteza en el tiempo, que lo mifmo juzgó era 
vivir largo tiempo que corro. AMBB. MUR. lib. 
16. cap.28. Yen cita brevedad y diferencia po^ 
co 6 nada hai que añadir. 

BREVEDAD. También lignifica concifión y com
pendio , como la brevedad del difeurfo , de la 
oración, &c. Lat. Contraélio. Compendium. FR. 
LUIS PE GRAN. Adic*al Mcm.Prolog. No fe pu
do entonces tratar todo íino con brevedad ¡como 
el mifmo nombre de memorial lo figniñca. 
MARQ.Gobcrn.ChrÍft.lib.i.cap.i7.Para moveq 
los ánimos de los subditos à la obediencia de ia( 
ley,cs mas eficaz la brevedad en c\\a.Qvz\-.V\d¿ 
de Epi&ct. Con efta brevedad quitó el miedaj 
de los grandes volúmenes. 

BREVEDAD. Algunas veces fe toma por prefteza,! 
folicirud y diligencia : como efto fe hizo cor* 
eran brevedad, Lat. CeUritas.Feftinatio, GVEV^ 
Vid.del Emper. Adriano ,cap.7. Determinó dq 
venir à Roma con toda brevedad à excufarfedç 
aquella culpa. 

BREVtMENTE.adv. Acceleradamente^on pref-; 
reza , en poco tiempo. Viene del Latino Brev¿-¡ 
ter. Lat. Brevi. Breviter. Feflinc. FR. LUIS DS 
GRAN. Adic. al Mcm. Prolog. En dicho libro; 
donde los Myftérios fe eferibieron brevemente. 
MMM. Dcfcripc.dc Afric. tom. i.fol. 14. Efta. 
es lo que Ce puede decir de las poblaciones èrr-
viWrtrff.QwEV.Vid.de Epiftcf.cap.32. 

Habíalo que es fbrzojby es decente, 
Tcon pocas palabras brevemente. 

BREVIAR. v. n. En la Germânia vale halagar cori 
buenas razones para engañar à alguno. J üan Hi
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Dtmulcírc. Blan
dir). 

BREVIARIO, f. ra. El libto que contiene el Oficio 
Divino y Rezo EclefiaOico para todo el año, fe-
gun lo difpucfto y orderado por la Igléíia Ca-
thólica Romana. Viene del Latino Brcviarium, 
que íignifica efto mifmo. HORT. Paneg. Í Q \ . Z 6 ¿ . 
Y manosque hojeaban breviários y fupieran tam
bién quebrar lanzas. QUEV. Tacañ. cap^ Otro 
abrió un breviario, y hicieron^ creer que efta-
ba endemoniado. 

BREVIARIO. L o mifmo que epítome ó compendio. 
Lat. Brevlérium. ALDRET. Antig. de Efp. lib. 4. 
cap.zx. Efcribió mbreviário ó epítome Sexto 
Ruíb al Emperador yalenúniano por los años 
del Señor 364. 

BKE-
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SãÉvrARtò. En la Germânia el que es breve "cií 

executar alguna cofa.Juan Hidalgo en fu Voca
bulario. Lat. Properus. 

BREVION ( Brevión.) í. m. En la Germânia vale 
el que halaga con buenas palabras y razones 
para engañar à alguno. Juan Hidalgo en fu Vo
cabulario. Lat. Delinitor, 

BRÉVISS1NÍAMENTE, adv. fupert. Muiaccele-
radamente, con fuma preftéza , brevedád y di
ligencia. Lat.Celerrimè. Brevifsimc. FR.LUIS DE 
GRAN. Symb.part.4.trat.i.cap.i3. NO haré nías 
que apuntar brevifs¿mámente lo que el trata mui 

. por extenfo. ALDRET.Antig.de £fp.lib.4.cap.2 5-, 
. Nicéphoro hace también brevifsimzm:nU me

mória de efta guerra de Africa. FUENM.S.PÍO V, 
fol.142. Que elijáis brevifi 'mmcnte à un Varón 

; Relígíofo. 
BREVÍSSIMO, MA. adj. fuperl. de Breve. Suma

mente breve , mui breve y fuccinto: como dif-
curfobrevífsímo,oraciónbrevífsima. Lar.5r?-
CJi/í/7W«j,NiEREMB.Difer.lib. i.cap. 13. Yafsi 
lo miñno es un efpácio larguifsimo de vida, que 
uno brevifsimo. 

BREZO, f. m. El árbol que por otro nombre fe lla
ma Erica ò Erice: es ramofo como el ramarifeo, 

: aunque mucho menor. Haidos efpécics: la una 
- es femejante al romero, y la otra es ran pareci-
- da al taray, que fe equivoca con cí, y dificulto-; 

íamente fe diftínguen. Efta fegunda efpecíe es la 
• que en Caftilla fe llama Brezo, de que fe hace el 

carbón para los herreros. Lat, Erics^ es, vel E r i 
ca, a. LAG. Diofc. lib.i. cap.97. La qual efpécie 
fegunda que aqui pintamos, en Caftilla fe dice 

: brézo, y fu carbón es fàmiliarifsimo à los her-
- téros. 
JJREZO. ES también lo mifmo que Brizo. Veafe. En 

algunas parces y Provincias de Efpañaufan mas 
, de la palabra Brezo, que de brizo, aunque en la 

realidad fe dice brizo, y brizar. 
BRIAGA ( Briaga.) f. f. Maroma mui grueíía de 

efparto , con que fe ciñe y rodea el pie de la uva 
. en los íagáres, quando fe junta para apretarla y 

exprimirla con la vigaò prenfa. Lat.Rf/?Í5 torcu-
. laria, 

pRIAL-f.m. Genero de veflído òtrage, deque 
ufan las mugéres, que fe ciñe y ata por la cíncú-
ra , y baxa en redondo hafta los pies, cubriendo 
todo el medio cuerpo: por cuya razón fe llama 
también Guardapiés, ó Tapapiés » y de ordiná* 
rio fe hace de telas finas: como fon tafos, bro
cados de feda, oro, ó plata. Covarr. dice que 

. antiguamente era veftidúra de que folo ufaban 

. lasRéinasy Señoras mui iluftres, y que era fu 
hechura à maneta de monjil, como fe prueba en 
2a Hiftoria del Rey Don Alonfo el SeprimOjdon-
de fe refiere que quando quiraron la vida por 

. engaño à fu hija ,eftaba veíUda con bríál. Lar. 
Tmica per ambitur/j, à renibus ad folttm ttfque de~ 
Jtuens.C.KRK.DZ LAsDt>N.Iib.2.cap.2(5. Quan
to mejor feria cubrir losdefnúdospobres, con 
Jas fobras de losbrUles que van arraftrando,que 
cubrir el fuelo de los lodos y piedras con las 
largas faldas. CORR. Argén, fbl. 106. Adonde fe . 
le cayó la Corona? adonde el briáR 

Bam.. Es también el faldón de fedajde tela,ò bro-
çádo3 que trahían antiguamente los hombres de 

BRE 6 2 
, ãrmas defde la cinnira; halla por encima 'de' ks 

rodillas, de que oy ufan I05 que fe ilaman arma
dos, que por otro nombre fedicc Toheléte. Lat. 
CatApbraãorumfemidnfíium. DOCTK. DE CA-
BAtiER.lib.i.rit.^. EdefihaReceñirlaeípida^ 
fobre et brtil que le viíliére. 

Rómpcíe el br/di, mas vale bien que mal. Refr.quc 
enseña que en los lances de forrúna no fe han de' 
fentit con excefib las pérdidas, como quede fal-̂  

' vo, è indemne el punto y la honra. Lat. : 
Heu pereat ip/a vefiir, honor eutferit, 

BRIBA, f.f. La holgazanería y arte picarefea de los 
que fingen miseria, y hacen arenga de pobres, 
por no trabajar,y vivir à fu libertád.Dícefe ram-; 
bien Bríbia,}- de un modo y de orro fe halfa ufa-
dô  y fe ufa promifeuamente. Viene del Francés 
Bribeux, que es el Bribón, y por eí>^ razón fe 
han de eferibir todas las voces que filen de cfte 

• origen con b,y no con í',como fe hallan freqüen-
.". temente en los Autores. Lar. Ignavia, Dejutia. 

Obfeura & turpis mendicitas. 
BR1BAR. v.n. Andar à la fopa, mendigar de puer

ta en puerta , tunando, y pordiofeandp7íin aplí-
• carfeà oficio, ni àminiftério alguno. Viene del. 

nombre Briba. Mas comunmenre fe dice bribo
near. Lat. V'<g¿ri. Mcndicare. ALFAR, fol.iya. 
Pero la coíbmbre del jurar, bribar y jugar, es 
dura de delechar.EiTtB.fol.87. Juntáncen efta 
Villa con un mozuelo de nación Francés , que 
andaba bribando por todo el Réino.Q^ EV.Muf.5. 
Bail. 8. 

Entró de cafa en cafa, 
bribando Ltgallófa, 

BRIBIA. f.f. Veafe Briba. QuEv.Fomm. Yporfi 
faltaba el dinero,remataban cou la plegaria, que 
es las mil y quinientasde hbríbia. ALFAR.fo!. 
150. Aunque todos convienen en la mendiguez, 
hbríbiay lábia fondiferenres. 

BRIHI A. En la Gcrmaníacscl arre y modo de en
gañar con buenas palabras , halagando , y ale
grando i uno^omo hacen las Gitanas. Juan Hi
dalgo en fu VocabuÍario.Lat.4^?/;//'j&^/n7/íí/. 

BRIBlATlCO,CA.adj. Lo que pertenece à la Brí-
bia. Lar. Improbitas. Pravitas. ALFAR, fbl. 148. 
Para ello me hizo eftudiar el arte briblâHcj. 

BRIBION. f. m. Lo mifmo que Bribón. Trabe efta 
voz Covarr. en fuThcforo. 

BRIBIÓW En la Germânia es el que halaga con 
buenas palabras para poder engañar. Juan Hi
dalgo en fu Vocabulario. LztSubdolus dtHnitor, 

BRIBON, f. m. El perdido que no quiere aplicarfe 
ni trabajar , fino andar de cafa en cafa , y de lu
gar en lugar pidiendo limofna, y fingiendo po
breza, 11 otro impediroenro que le embaraza el 
trabajar, que por otros nombres fe llama por-
dioíèro, ruñante, ò gallofero. Viene del Francés 
Bribeux, que lignifica cfto mifmo. Lat. De/tdio-

fus & ignobilis mendicus. QUEV, Muf.5. BaiL8. 
Tendedores de razãy 
bribones de ¡afopa, 
tlamift.M de la. fiiflay 
y mil zampalimofitas» 

BRIBÓV. Por analogía es el que fe precia de Caba
llero, Hijodalgo, y anda pidiendo de fecrétOjpe-
gando petardos y éftáfas, fin querer aplicarfe à 
cofa alguna. Lo mifmo que petardiíja, pet^de-

Rrrr ro. 
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ro, empreftilladór,&c. Lat. Tcnebrh,onis.Qvnv: 
Entccraet. Quccreycflc yo que toda mi felici
dad era fer bien quíño,cofa que aconsejan üem-
pre los bribónes y empreftiiladóres. 

BRIBONADA, f. f. El ado de mendigar, y andaí 
tunando, petardeando,y pordiofcando. Lat. V*-
gatio. 

BRIBONAZO. f. m. Aumcnt. de Bribón. Grande 
bribón. Lar. Tcnebrio. 

Bm BONAZO. Ironicamente fe aplíca,y dice del que 
es grande íbearrón, mui taimado y bellaco, que 
íiempre obra y habla con íblapada intención. 
Lar. Vafir. Verfutus. 

B R I B O N C I L L O . f . m.dimin. de Bribón. L o mif-
moquepicarilloybellacuélo; Tibien con efte 
nombre fe ftiele entender el que es floxo , y no 
quiere aolicarfe, pudíendo , y teniendo tiempo 
v medios para ello. 

BR1RONEAR. v. n. Lo mifmo que Bribar,aunque 
modernamente tiene mas ufo. Véale Bribar-
BARBAIÍ.Coron. fol.98. 

Gente holgazana* ò maldita fia\ 
Quede noebey de dia bribonea. 

BRIBONEAR. Por analogía vale tanto comô vivir 
licenciofamentccon (obrada libertad y torpeza* 
Lar. Turpiter & dijfolutè vagari. 

BRIBONERIA, f. f. L o próprio que Briba , ò Brí-
bia. Veanfe. 

BRICHO. f.f. Hoja pequeña y angofta, ò retorcido 
de hilos de plata faifa, raui íutíUviftofa y brillan
te , que fírvé para guarnecer los bordados, y 
adornar los relicários y otras cofas, y de que 
ufan las mugéres en íus tocados y otros ador
nos. Lat. Umbus ex ¿ere, out argenteis filis irre** 
tortis. 

BRIDA, f.f. El freno del caballo con todos fus apa
rejos de cabezada, riendas y bocádo,&c. Viene 
del Francés Bride, que íignifica efto mifmo. Lat. 
Frenum,vc\Frena^orum. HoRTENs.Mar.fol.232. 
Quien fuelta al correr la briday parar cfpéra. So
n s , Hift. deNuev.Efp. lib.i.cap.ip. Quedaban 
de noche cnfillados los caballos con Us bridas 
en el arzón. ESTEB.fol.293. Dile prieííaal Pofti-
llónàembridar los caballos, el qual ayudado 
del Jardinero fe levantó, y por ponerles las brí̂  
das en las cabezas, fe las ponía en las colas. 

fAndar,ò ir à la brida. Es ir à caballo en filia de bor
renes , ò rafa, con los eftríbos largos, al contra
rio de la Ginéta. halMaxis tibiis equo vcbi.Qvzv. 
Mund. por de dentro. Qual anda aqui à la brida 
con peto y efpaidár. 

B R I D E C U ( Brideçú.)f.m. Voz modernamente in
troducida del Francés, en cuyo Idioma es lo 
mifmo que oy fe llama Cinturón , y firve para 
llevar ceñido el efpadín. Ordinariamente fe ha
ce de cuero, paño, ü otra tela, y fe compone de 
una corréa,que fe cine à la cintura, y fe aprieta 
Cfln una hebilla, de donde penden al lado iz
quierdo dos correas de un palmo , ò mas de lar
go , donde eftá pçgado otro pedazo de cuero, ò 
paño también de un palmo de largo doblado, de 
fuerte que haga un canál donde fe cncaxc el ef
padín. Lat. Bait eus gladii. 

BRIDON, f.m. El que vá à caballo à la brida: efto 
es en filia de borrenes, ò rafa, con los eílríbos 
largos > al contrario de la (jineta: y af¿i le dice 

BRI 
Buen bridón al que es dieftro en manejar un cár 
bailo en efte género de filia. Lat. taxis tibiis 
equo tncedens. QUEV. Fort. Nunca fupicron , con 
fer tan buenos bridónes los FrancefeSjtenerfe en-í 
cima de él. 

BRIDÓN. Se toma también por el caballo enfillado' 
y enfrenado à la brida. Lat. Frenigerus equus. 
PANT, part.2. Rom.12. 

Llegaron el Rey y Carlos 
à la Valla en dos bridónes, 
hijos de Calabria, brutos 
tan valientes cmno nobles, 

BRIGA. f.f. Vocablo antiquífsimo ,queoyno tiè-' 
ne ufo. Significa Pueblo , ò población de gentes 
congregadas en forma de Villa , ò Ciudad > de 

. que fe confervan veftígios y memorias en Efpa-
ñaene l nombre que algunas Villas y Ciudades: 
tuvieron antiguamente.: como Arcobríga, Fla-
viobríga, Mirobríga, Juliobríga,&c. FLORIAM 
DE OcAMP.lib.i. cap.7. V verdaderamente mu
chos antiguos Latinos y Griegos, juntos con Ef-: 
trabón, à lo claro confiefian, que los Efpañoles 
decían brigas à las Ciudades y poblaciones prin-, 
cipales. MARIAN, Hift. Efp.lib.r. cap.5. Confir
man efto los nombres B r e q u e es Pueblo. 

BRIGADA, f. f. Cierto número de batallones de 
Infantería, ò efquadrónes de Caballería^ue or-í 
dinariamente fuele componerfe de tres, ó qua-í 
tro Regimientos mandados por un Brigadier. Es, 
voz nuevamente introducida del Francés, en| 
cuyo Idioma fe llama Brigada efto mifmo. Lat^ 
Caterva. Manus.Turma, 

BRIGADA.En las Guát dias de Corps del Rey conf-? 
ta de cincuenta caballos, ü de la quatta parte 
del todo de la Compañía. Es voz afsitniímo nue-; 
vãmente introducida del Francés Brigada, Lat,' 
Manfpulus quinquaginta cquitum. 

BRIGADA. EnCaftellano, aunque con poco ufo,' 
fignifica sitio, parage, ó lugar abrigado, y ref-. 
guardado del frío, y del aire, y en efte fignifica-i 
do viene del nombre Abrigo. Lat. Aprícus locus. 

L a vaca hafta de la cola hace brigada. Rcfr. que dá 
à entendet, y enseña, que el que es rico, y tie
ne (como fe fuele decir ) cubierto el riñon , con 
facilidad fe abriga y halla remedio en tiempo dç 
necefsidád. Latí 

Se ipfam tuetur bucula interdum fuá 
Cauda. Potentiplura funt ]uvam'¡na. 

BRIGADIER (Brigadier.) f.m. El oficial que man
da una Brigada de Caballería , ò Infantería , y à 
los Coroneles de los Regimientos que la com
ponen , inferior en grado al Marifcal de Campo. 
Es voz nuevamente introducida del Francés, en 
cuyo Idioma fignifica efto mifmo. Lat. Manipu-
laris duXy du¿ior, 

B R I G O L A , f.f. Machina militar para combatir, ò 
. batir muralla. Es voz antiquada de Aragón. Zu-

Rrr. Annal. lib. 3. Pedro de Molina,que tenía la 
Junta de Sograrbc por el Rey , con toda la jun
ta de aquella tierra fué fobreclOfiillodeCaf-
tro y lo combatió y con una brigola que, 
havía en Arnfa iba otra vez à combatirlo. 

B R I L L A D O R ^ A . aJj. Refplandccicnte, brillan-: 
te , ò que brilla. Viene del verbo Brillar. Es mas 
ufulocn lo Poético. Lat. Scintillans,, Mmicans. 
BURÜ, Gaiom.Sylv.i. 



BUI 
Tachonadas de efirellas, 
Brílladóres diamantes y centellas; 

pANT.Rom.i}. 
Rinda â tus bermofos ojos 

fu luz. Amarilis belU 
la eftrella al Sol mas vecina, 
la wM-rbrilladóra eftrella. 

BRILLADÓR. Metaphoricamente vale cfcogido, eí^ 
peciofo y lucido. luzuBlegans. LOP. Doroc. foi. 
216. Hai Decimas concetiles, Soneto relevante. 
Romance brilladór ̂ con fu Villancico ala poltre. 

BRILLADURA.f.f. Refplandóry lucimiento.Vie-
ne del verbo Brillar. Es voz poco ufada. Lar. 
Splendor. Nitor. CAST.SOLORZ. Donair. tbl.125?. 

Aunque de fayáles trate, 
perdone las brilladúras. 

BRILLANTE, adj. de una terminación. Lo que es 
, reluciente, lo que brilla , centellea y reíplande-

ce. Jjai.Nitens. Micans. Radians^ tis. NAV ARRET. 
Conferv. Difc. 34. Que fino hai alcázar fuerte 
adonde puede llegar un jumento cargado de 
oro, menos lo eftará Ia honeftidád, à quien aco-

. flíetiere lo brillante de las joyas. ARTEACRÍHI. 
Roma. 

Sintieron/e las eftrellas 
de fus brillantes candores 
defnudar, y al duro império 
la mas crefpa afstftio dócil. 

BRILLANTE. Metaphoricamente fe dice de las co-1 
fas no materiales : como el lináge , el valor, ¿ce. 
Lat. Generofus.Splendidus. CERBELL. Retrat.Po-
lit. part. 2. §. 1. Leerá efto alguno que no lifon-
jée fu memória con el brillante acuerdo de un 
Príncipe tan gloriofo ? ESTBB. pl. 47. Empezófe 
nueftra Comedia à las tres de la tarde, teniendo 
por auditorio todo lo purpúreo y brillante de 
aquella Ciudad. 

BRILLANTEZ, f. m. Lucimiento y refplandór, 
como el que tienen los diamantes , y otras píe-

. dras preciofas , las eftrellas, y otras cofas. Lat. 
Nitor. Fulgor. Splendor. ABARC. Annal. rom. 1. 
fol^g.Pronofticaba con los rayos de tan noef-
perada brillantez , y milagrofa ofladía tiempos 
mas ferénos. 

BRILLANTEZ. Metaphoricamente vale el lucimien
to y efplendór ddun ánimo varonil, bizarro y 
cfpiritófo. Lat. Animi magnitudo. Virtus. Gene-
rojitas. ABARC. Annal.tom.i.fol.jj.Por efta¿W~ 
llantéz quedó entonces con dominio indepen-i 
diente, y con nombre de Rey. 

BRILLAR, v.n. Refplandecer3relucir,defpedir ra-
yoi de luz, y centellear, como las eftrellas, y 
los diamantes heridos de la luz. Lat. Micare. 
SAAV. Empr. 3 5. No hai virtud que no refplan-
dezca en loscafos adverfos: bien afsi como las 
eftrellas brillan mas , quando es mas obfeúra la 
noche. MANER. Prefac. àlaApolog.§. 12. En 

. campo obfeúro brillan mas viftofamentc los cô  
lores. Ov.Hift.Chil. fol.51. Verdaderamente 
fon hermofifsimas, y brillan con gran viveza. 

BRILLESCO. adj. Ufado en terminación neutra,-
. qúe equivale à brillante. Es voz inventada^ vo

luntaria, de que usó jocofamente Caftillo Solor-. 
. zano j Donaires del Parnafo, fol.6o. 

No obftante que en fcbriUefcp 
pudiera verter candares. 

B R I 
BRILLO, f. m. El refplandór que tcfulta de las lu^ 
, c¿i o rayos que defpíden el Sol, eftrellas y.dia-
. mantes, y otras piedras preciofas heridas de-la 

Juz. Es voz moderna. Lat. Fulgor. Splendor. Lu-
minis eruptio. PARR. LUZ de Verdad. Catholic. 

. plat.io. No nos dexó ( por feñál) la eftrella,íinp 
es la Cruz, porque no quiíb que fea nueftra fe
ñál briliosy lucimientos y refplandóres, fino hu-

. mildád y abatimiento.POEM, DE S. ANT. ABAD,; 
Can,3. 

Tporquecon fus búllos fe deslumbre. 
Arde mas pura la mentida lumbre. - • 

B R I N , Ò BRINO. f. m. Hebra de azafrán. Es voz 
ufada en algunas partes de Aragón ,-y tomada 
del Francés Brinque vale hilo. Lax,Crocsa fibr&y 
a. ORDEN, DE ZARAG. pl. 172. No pueda tomar 
por sí j ni por fus criados zafrán alguno de lo 
que queda en el lienzo donde fe fuele pefar, ni 
un brin , só pena de cien fneldos. . - , 

BRINCADOR, RA. f.m. y f. La perfóna que falta 
y dá brincos. Lat. Saltator, Sültatrix. CERV. 
Qi]ix. tom.2. cap. 33. Y créame Sancho, que la 
villana brincadora era, y es Dulcinea deiTo-
bóíb. 

BRINCAR, v. n. Dñr faltos, yá fea hacia arriba, ü 
de una partea otra. Efte verbo tiene la anoma*. 
lía de los acabados en car: como Yo brinquiño-
forros brinquem o s,&c. Lar. Salire. CERV. Qaíx. 
tom.2. cap.32. Por aquellos amenífsimos camv-
pos iban íàltando y brincando como cabras. 
QUEV. Fortun. Con un compás brincando climas 
y puerros. 

BRiNCAR.Metaphoricaraente es adelantatíè áotro¿ 
palVarle delante, obtener y confeguir el puefto, 
Grado, Dignidad, Oficio y Empleo, que por fu 

. antigüedad mereda, y le era debido, ò en que 
cftaba colocado. Es voz mui ufada enlasUni-
veefídades y Eftúdios, y cfpecialmenrc en el 
punto delas Cathédras : pues quando uno, que 
es menos antiguo en Cathedra , configue paflàc 
al que tiene delante, y quitarle laCathédra,que 

. por fu antigüedad y grado le correfpondía, fe 
dice que le brincó: efto es que lepafsó adelan
te, Lat. In bonore adipifeendo, aliuin aptioretn dig* 

, nioremquefupergredi, 
BMNCAB.. Metaphoricamente vale también omi

tir con cuidádo, y faltar de unacláufulaàotra, 
pafsándola por alto, callándola, y ocultándola 
con mana y eftúdio, para que no Ce fepa, ò no 
fe entienda. Lat. Fratermittere, PreterirAQOE«J 
Tacan, cap. 17. Yofalíen fiado por virtud úcX 
Efcribano, y el Relator no fe defeuidó, porque 

. tnudó tono, habló quedo^riwfá razóncs>y maf-
có cláufuías enteras. . í 

BR1NCHO. f.m. Es una fuerte que hai en eljue-' 
go de las quínolas, la qual fe compone de tres 
naipes de un palo, que llaman de flux > y un fie-
te de otro: como fon tres naipes de oros, y- un 

. . fíete de copas, y con efta fuerte fe gana ía can-
tidád, ò cofa que fe pone entre los que juegan. 
Lat. In ludo cbartarum yftsrs qnadam cmftms tri
bus ejufdem generis , alteraque <teragema ,fed qttA 
fepteñum numerum continent* 

BRINCO, f. m-El falto quefe di hacia aníbaylm-
peliendo el cuerpo con violencia: ò elque fe dá 
faltando de un lado à otro u hácia abaxo: fi bien 

Rrrr2 con 
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con mas propricdád fe entiendfe del falto que fe 
dáháda am'ba. Viene del vetbo Brinçar.Lat. 
Saltus in fiblimc. VALVBRO. Vid.de Chrift.Hb.2. 
cap. 14, Porque dentro de fu mefmo pecho fe le 
convertirá en una fuente de agua mUagrofa,quc 
dá los brincos hafta la vida eterna. ESTEB. ph 2 $. 
Empezó el tal animal à dár brincos y faltos la 
vuelta de la Villa, partiendo el amo mas ligé-

, roque un viento en fu alcance. BURG. Gatom. 
Sylv.3. 

Si de repente dió fibre él un brinco. 
BRINCO. ES afsimifmo un joyel pequeño, que ufa-
. ron las mugéres en los tocados, efpécic, ò géne

ro, como los que oy llaman tembleques: y por
que eftaban pendientes, y fe movían, como que 
faltaban, y brincaban, fe llamaron Brincos: afsi 
lo dice Covarr. en fu Theforo. Lat. Muiiebres 
pbalerapcl monilia. RECOP. Ub.y.tir.i z.l.z.Man-
dimos que de aqui adelante no fe puedan hacer 

joyas algunas de oro, que tengan relie
ves ni joyeles ni brincos y que foío 

. puedan llevar los joyeles y brincos una piedra 
con fus pendientes de perlas. CERv.Quix.tom.2. 
cap.3 8. Y me rindió à la voluntad con no sé qué 
dixes y brincos que me dió 

BRINDAR, v.n. Convidar, y encierra manera 
provocar á uno para que beba, al raifmo tiempo 
que cl vá à beber. Viene efte verbo del Alemán 
Bringuen> que íignifica provocar, y regularmen
te fe hace juntando la exprefsión de à la falud de 
V.m. à la falud de Fulano, &c. Lar. Alicuipropi
nare. Póculo aliquem invitare. QUEV. Fortun. Di-
xo: Rico vino, à un picarizo à quien brindó. Es-
TEB.pl.iiSp.Y porque quitaban de oir mis chan
zas , brindaban à mi falud, y yo haciendo la ra
zón , volvíales à brindar à la de aliquantum, y i 
la de fus dineros. Lop.Circ. fol.13. 

Comen, hablan, blafonan, ríen, brindan, 
Hafta que al fueno la memória rindan. 

BRINDAR. Por analogía y ampliación fe extiende 
y entiende de otros Convites: como de un em
pleo y cargo honorífico, Dignidad, Puerto, &c. 
Según lo qual fe dice comunmenre: Le brinda
ron con tal Plaza, Puefto,&c.Lat. Offerre. Invi
tare. N t ñ . Empr. 39. En brindándole la ocaíión, 
í c volverá à ios coftumbres antiguas. MANER. 
Apolog-cap. 39. No folo ufurpan las mugéres 
ajenas, fino que padentifsimamente brindan con 
las próprias à fus amigos. 

B R I N D A D O , DA. part. paf. Convidado, incita
do , y excitado. Lat. Invitatus. Ov . Hilt. Chil. 
fol. 91. E l que brinda bebe primero un poco, y 
luego bebe el brindado. CAST. SOLORZ. Donair. 
foL 83. 

A tus filas merendando, 
brindada del sitio umkrafi. 

BRINDIS, f m . L a provocaciónjconvítcó inftán-
cta que fe hace à otro para beber, en la forma 
que fe dice en el verbo Brindar. Lat. Propinatio. 
Invitatto,BARBNJGuerr.dc Fiand.pl.3x. Toman 
vafos de grandeza mayor , interrúmpefe elor-

- den de los brindis, pónefe el uno fobre las ftllas 
à bcber,el otro fobre Ja mcfa,&c. EsTEB.pl. 171. 
Me llevaron ala cafa del dichaComifsário Gò-
ncrál, y haciéndome brindis à fu íàlúd, hicícçon 

Mirando à Galalón hecho una uva; ' 
Le bita un brindis, dándole una higa, 

B R I N Q U I L L O , Ò BRlNQUIñO. f. m. dimin. de 
Brinco. Alhája pequeña, como dixe, ò juguete 
mugeríl, que le firve de adorno, y que también 
fe pone à los niños y niñas. Lat. Pupa, arum. 
Crepundiâ  orum. AM BR. MoR.lib. 12 .cap.3. ^as 
también fe guardó enefto la coftumbre Roma
na de fepultar con las doncellas principáles, que 
morían de poca edad, todos los brinquiños ( que 
llamaban pupas) con que ellas en vida mas fe 
deleitaban. V i LLALOD. Problem, fol.44. Porque 
íè vea quantos brinquillos, y quantos juguetiílos 
tiene Madama Üfonja. 

Eftá hecho un brinquiño. Phrafe que fe apHca,y di
ce del que es mui prolixo y aííeado en fu modo 
de andar y veftir, y que fe precia de galán y 
compuefto. Lat. Muliebrem in morem pbaleratusy 
ãy um. 

BRIO. f. m. Animo,es{ueiTO,valor,coráge,y gran
deza de eíptritu. El origen de cfta palabra pue
de venir del Griego Briao , que vale tener alti
vez y esfuerzo. Lat. Animi virtus, robur, vigor\ 
CERV. Quix.tom.i. cap.;. Decía efto con tatito 
brio y denuedo, que infundía un terrible temor 
en los que le acometían. ESTEB. fol. 278. Aqui 
filé adonde el Señor Correo perdió todo el briô  
y quedó mas cortado que una cernada. 

Matrimonio y feñorío , no quieren furia ni brm 
- Refir. que dice Maiara, que fignifica que no fe 

ha de obrar, ni precipitadamente, ni con dema-
íiada flema y tibieza: y aunque dá à entender 
que la palabra Brio en lo antiguo era lo mi fino 
que flema; pero no hallándoíe ufada en tal fen-i 
t ído, lo que enseña efte refrán es que en qual-
quiera rcfolución fe debe proceder con tcm-; 
planza y prudencia para lograr el acierto.Lat. 

Connubium & praeminens potent at us 
Non vi, fed arte potius indigent multa. 

BRIO. También fe toma por defembarazo, garbo; 
defpéjo y donaire en las perfónas^ en fu modo 
de obrar: y afsi fe dice comunmente del que 
obra, ü habla con franqueza y libertad, y en fus 
acciones es gencrofo y defpejádo, que obra con 
brio y defembarazo. Lat. uexteritas.Promptitu-* 
do. CAST.Sou>Rz.Donair. fol.93. Yconairofo 
brio le díxo alpaflar, &c, MANER. Prefbc. à la 
Apolog. §.12. Para arguir con brio es necefsário 
algunas veces alegar el teftimónio de los mifmos 
émulos. 

Abaxar los brios à uno. Es reprimirle y refrenarle 
de obra^i de palabra,para que fe modére,y tem
ple, y no pafle adelante en fus defórdenes y alti
veces. LAuTumentis animiarfogantiam >aut ali-
eujus fuperbtam infringere. MÓNTALE. Com. E l 
Marifcal de Virón. 

To le abaxaré los bríos. 
Cobrar bríos. Vale lo mifmo que volver fobre sí, 

tomar de nuevo ánimo y aliento para hacer al
guna cofa. Lat. Vires redinttgrare. Animos fime-
rí.PuENT.Conven.lib.i.cap.g. §.1. Faltó tam
bién la refífténcia ncçcfsaria3 y cobró bríos la in-
juftícia, aunque no cobró derécho. 

BRIOL, f. m. Término náutico. Es la cuerda con 
que fe arriza, ò recoge la vela mayor del navio 
por el gratíl, para^ue el Piloto vea la próa, y 

la 



lit gente pueda paífatde pòpa à proa." Llámaíè 
. también Palanquín, ò Cotonél. Palacios en fu 

Inltrucción náutica. Lar, Funis nauticus quo Âc&-
tium vonvolvitur. Lop.Coron.tragic.foi.6, 

Por coronas amúrnsy brioles 
Imtaèanfolícitos grumetes. 

BRIOSAMENTE.adv. Denodada y valerofamen-
• te, con bizarría, ánimo y esfuerzo. Es deribado 

de Brío. Lat. Fortiter. Strenuè. MARQ. Gobcrm 
Chrift. lib. 2. cap. 29. Para acometer briofimen-
te un gran peligro, ningún médio ayuda tanto, 

. como poner los ojos en la efperanza del premio. 
MANER» Apolog. cap. 12. Con uñas de hierro 
arais los coftadosdélos Chríftianos ; pero mas 
briofamente andan ibbre los hombros y miem
bros de vueftros Diofes. 

BRIOSO , SA. adj. Animofo, bizarro, de grande 
. efpíritu, airofo, y bien parecido. Viene de la pa

labra Brío. Lat. StremustEgregiust MARQ; GO-
betn.Chriíh Ub.2. cap.2 8. Defpertando también 

- br'tófos'y generoíbs efpiritus con la efperanza de 
. mayores premios. SAAv.Empr.52. Viéndofe fo-
. mentada y briéfa la voluntad con el poder, fe 
. opone à la razón, y la vence. 

BRISA, f.f. El viento norte, con fus quartas y me
dias colaterales,contrário al vendabál.Lat.^ai-
hyitis. AcosT.Hift.Ind.tib^.cap.j.Que los vien-

. tos laterales del próprio y verdadero Oriente, 
cfíbs foplan comunmente en la Tórrida, y los 

, llaman brifxs. CAR-rux.Triumph.j.cap.j^ 
Hiriendo la brifa las fierras vecinas. 

BRISAS DE ENERO. Son los dias claros y fere'nos en 
. que fuele correr con grande apacibilidad el 

viento Norte. Lat.Sai»?» tempus. Nuíí.Empr. j , 
Eacilmente fe levanta una tempettád, y fe con-

. vierten las brifis en huracanes. 
BRISA, f.f. El hoUé;o7ü orújo que fe faca del pié de 
• la uva defpuesdepífaday exprimida. £s vozro-

nvada del Latino BW/̂ ,que íignifica cfto mifmo. 
Ufafe en Aragón y otras partes. L a t . & r t f a , 
ESTAT. DE ZARAG. pl.42. De oy en adelante no 
fe pueda vender , ni venda vino alguno por cla-
rére , que fe huviere bullido en las bri/as, ni tc-

: nicndo brifas, y el que lo vendiere tenga el tal 
vino perdido. 

BRISCA, f.f. Airecillo frefco. Es ufado en Aragón, 
y tomado del Francés Brife. Es voz baxa.. lat. 
Aer ftibfrigtdus. 7-

BRISCOR ( Bvifcór.) f.m. Frio,que procede de al
gún vienteciílo freíco. Es ufado en Aragón.Lat. 
Frtgusjoris. 

BRlTANICAXf. Hierba que tiendas hojas como 
las de la Romaza fylveftre , algo mas negras, y 
algufto eftípticas: el tallo no es muí grande, y 
fu raíz es corta y fútil. Su zumo fe aplica para 
tnuchasenfermedades,y particularmente para 

- las llagas corrofivas de la boca y garganta. Lat. 
Britannicaberba. LAG. Diofc. lib. 4. cap. 2. No 
confiando entre los íimpliciftas exercitados qual 
planta fea oy la británica, quieren algunos mo
dorros vendernos la biftorta menor por ella; 

BRIVA.Veafe Briba. 
BRIV1A. f. f. Lo mifmo que Biblia. Veafe. Es voz 

antiquada. Lat. Biblia,ortim. TOST.Qüeft. cap, 
4. foh2. Yo á folos aquellos que llaman Canóni
cos Efcriptores, que ion los que efcribieron ios 

BKI ' 
libros que cftán en el Canon de la B r h i a , ü en 

- el Canon délos Evangelios.....aprendí à dárefta 
honra EafsL parece quejioílié de alguna 
de las hiílórias de la B r h i a , que no fea eícrita 
por nos.' " 

BR I VI A . Por bribonada. Veafe Bríbia. 
BRIVON. Veafe Bribón. 
BRIZAR, v. n. Mecer y mover blandamente de 

uno à otro lado la cuna, para que los niños de 
pecho fe duerman. Fórmafe del nombre Brizo, 
que fignifica Cuna. Lat.CafWJ fopiendo pitera mo
veré , agere, motare. D. GAB. ALBAR. Rom, à U 
temprana muerte de un niño. 

T la Cuna d$ rayos que le briza 
Es la tumba de horrores qué le encierra» 

BRIZCADO, DA. adj. Lo mifmo que Rizado, ef-
carchado, ó retorcido: lo que fe dice comun
mente del hilo de oro, ò plata, que eftá en cfta 
forma : y afsi las telas de oro y brocado de tres 
altos, que tienen las flores realzadas, fe llaman 
telas de oro brizcádo. Lat. Calamr/ratus^um. 

BRIZNA, f.f. Una parte mui pequenita y delgada 
de carne,que fuele qucdarfe al tiempo de comer 
entre [osdicntes.Lzt.MmutuUaiborum reliquU. 
Fu. L u u DE GRAN.Symb. part. 1. cap. 14. 
Entre los quales fe emrcméten muchas briznas 
de la catne que ha comido,que le dan pena, • 

BRIZNA. Por analogía fe entiendequalquiera cofa 
pequeña y menuda. Lar. Minutulum cujufvis r i i 
fragmen. QuEV.Muf.j.Xac.ia. 

Si pudiera vèr el Sol, 
viera brizna de tu cofia. 

BRIZO, f. m. La cuna en que fe mece al niño. Al
gunos fienten viene de la palabra Brezo,porqua 
de las ramas de efte árbol fe hacen unos ceftó-
nesamanera de cunas, en que mecen à los ni-

. ños; pero lo mas cierto es que viene del Fran
cés Berceauj que ügnifica Cuna. Lat. Incunabula, 
orujn. Cuna, arum. L.PUENT. parM. Me^t.17. 
Porque con el defprécio y humillación que tiĉ -
nes con el madero carcomido de tu brizó, ma
tes con el ímpetu de tu amor los ímpetus innu-

, merables del amót mundano. CovARR.enefta 
palabra. De eftas mifmas varas hacen uno.» zar
zos , fobre los qüales ponen fus camas , que por 
efta razón íe llamaron brizos^ 

BROCA, f.f. Cierta rodajuela en que los Bordado
res tienen- cogidos ios hilos, ò torzales para fus 
obráges, que es à manéra de un hufo con rorré-

, ra. LauTeffllla rotunda^veldecifus orbictdus Pbry-
giOnutn. PRAGM. D E T A s s . año 1680.fol.47- Ca
da broca de bordados, catorce maravedis. Co* 
vARR. en efta palabra. Llamamos broca à cierta 
rodajuela, en que los Bordadores tienen cogi
dos los totziles con que van bordando. 

BROCA. Se llama también el hierro pequeño»y re
dondo à modo de un dedal, con que los Cerra-
géros, Herreros, y otros Artífices abren el hucí 
ebde las llaves, y taladran el hierro» y otras co-
Jâs, el qual eftá fixado en el palo>ò roaftil de efte 
inftrumentOiXar. Terebrare* 

BROCA. ES afsmúfrtiò el clavo redondo, y de cabé» 
IKÍ quadrada, con que los Zapatéíos afianzan la 

-. fuela en la horma al tiempo de hacet, ò vemeift 
dar los zapatos. Lat. Sutorum quidam clàvtts. 
PRACM. D& TAS s. año léSo. fol. 14. Cada mtílir 

de 
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¿ t brocas finas para Zapateros no pueda paíTar 
de veinte reales. TARIF. DE tA ADUAK. DE ZA-
PAG.pl.34. Brocas de zapateros el millac veinte 
fue i dos. 

B R O C A D O , f. m. Tela texida con feda, oro , 0 
plata, o con uno y otro, de que hai varios géne-
ro^y el de mayor precio y ellimación es el que 
fe llama de tres altos , porque fobre el fondo fe 
realza el hilo de plata , oro, ò Teda elcarchado, 
ò brizcado en flores,}' dibujos. Llámafetambiea 
Brocito: y tomó efte nombre de las brocas , en 
que eftán cocidos los hilos y torzales con que fe 
fabrica. Lat. Aureus pinnas, vcl Auro & bomby-
ce intertextus^.m^//J.FR.Luis DE Ltow, La Per
fecta Cafada, § .2 . Y Ua de venir la tela de no sé 
donde , y el brocado de mas altos, y el ámbar 
que bane cl guante. ESTES.foi. 145. Vi que fus 
Templos competían con los de Roma , que fus 
calles avemajiban àlas de Sevilla fus fe
da* à las de Genova , fus brocados y eryftáles à 
los de Venécia. 

BROCADO. SC llama el guadamací! colorido depla-
ta,ü oro, por la femejanza con la tela afsi llama
da. Lat. Alutu áureo cobre , vel argénteo depi¿ia. 
PP. AOM. DE TASS. año lÓSo.fo!. io. Un brocado 
de vara de largo y dos tercias de ancho , colori
do de plata, üoro para un frontal, ò un dosel» 
diez reales. 

BROCADURA.f . f . Mordedura de OfTo. Es voz 
anciquada. Lat. Urfimorfus MONTER. DEL 
R. DON AL. lib.2. part.i.cap.19. Quando acae
ciere al can brocadúra , que es mordedura de 
Olio fea envuelto en una sábana. 

B R O C A R D I C O . f. m. Sentencia, axiòma,ò apho-
rifmo trivial y fabído de todos, que algunos ef-
túdian para vana oí\ci-,tación.Lat.5í/faOT vul-
garc ax¡07iuS\Av.Rep.pl.97. Algunos mui apri-
fa fe paíTeaban encomendando à la memória 
aphorifmos y brocárdicot, para parecer doctos. 

pRÓCAL. f.m. El antepecho colocado al rededor 
del pozo quadrado, ó redondo, de piedra , ó la
drillo, que ie firve como de boca para facar el 
agua íin rielgo de caer en él.LzuPutealJis.SA A V. 
Empr.71. Lo frágil de una cuerda rompe con la 
continuación los mármoles de los brocales de los 
pozos. VALvtRD.Vid.de Chrift.lib.2.cap.r4. Je-
fus fatigado excefsivamente del camino , para 
tomar algún alivio , cftaba fentado fobre el bro-
cáldc la fuente. 

BROCAI, DE BOTA. Inftrumento de madera, 6 cuer
no , hecho en forma de embudo: la parte fupe-
rior como una taza pan beber cómodamente 
de la bota, en la qual fe pone à la parte mas an-
goíla para llenarla , y vaciarla. Díxofe afsi por 
analogía ala boca. Lat. Osutriculi. PRAGM. OS 
TAss.año 1680.fol.47. Unadoccnade brocales 
de botas 58. maravedis. 

B R O C A M A N T O N ( Brocamantón.) f. m. Joya 
grande de piedras preciofas à manera de bro
che , que ufan , y traben las Sc ñoras prendido 
por la parte fuperiór del pecho en lacorilla. Es 
voz nuevamente introducida , y tomada del 
Francés. Lat. Qcmmeus uncinus mulicbris. 

B R O C A T E L , f. m. Cierto género de texído de 
hierba o cáñamo y feda, à modo de brocáto , ò 
damafeo, de que fe fuclen hazer colgaduras par 
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ra el adorno de las Igléíias, falas, camas y otras 
cofas.Lat.RiwíHJ cannabinut bombyee hitcrtextusy 
Attãlicum qmdammodo rcf.rcns. R tco i» . lib.7.tit. 
12. L 3. Permitimos que puedan tener ias colga-
dúras de damafeos , terciopelos Ufos, brocitéks, 
tafetanes , como fean obrados en cftos Reinos. 
PRAGM. DE TASS. ano 1680. fol.8. Cada vara de 
brocatélát Granada de dos colores, à veinte y 
dos reales. ANT. A o i ' s r . Dialog.fo1.84. La To
ga picta era de oro y íeda, como brocado o bro* 
cr.te!. 

B R O C A T O . f. m. Lo mifmo que Brocado. Vcafe. 
Algunos fuclen ufar de citas voces con diftin-
cion,ílamando al rexido lifo de fcda^lara, ¿1 oro, 
Brocáto : y al que tiene las ñores de plata, ü oro 
con el torzal, ò hito retorcido, brizcado , y le
vantado, Brocado; pero en la realidad es diftin-
cióa volüiirária.pRAC.'ii.nn TAss.año lóSo.foI.y." 
La vara de brocátos bordados de torzales, à qua
renta v un reales. 

B R O C H A, f. f. Una efcobiila de pelo de ¡avalí de 
Flandes igualado por las puntas, y atado en una 
harta,o baftoncillo de pino,que íirve pnra pintar. 
Lzi.Pcnicillusgraniior ex fetis confietm, PINEL; 
Retrat. fol. 6. Ocultará la brocha los defaciertos 
del pincel. 

BROCHA. Lo mifmo que Broche, fegun dice Co-: 
varr. en fu Theforo : y también fe llamaba antM 
guárneme afsi la joya que oy fe dice Broche; 
Lax.Fibuhfccl uncinusaájirlBorius. TESTAMENV 
DLL R. DON PEDRO , otorgado en Sevilla à 18.-
de Noviembre de \ 362. È mando que todas las 
guirnaldas, è brocbaj, è aljófar, c piedras que de-; 
xo, &c. 

BROCHA. Se llama también entre los fulleros el da-: 
do falló y cargado. Lat. Alea fubdoh. ESTER, pl̂  
13. Ydefpuesdc haver hecho algunas brochas* 
dando barreno à dos docenas de dados , hinchó, 
los unos de oro,y los orros de plomo. 

BROCHE, f. m. Un género de inrtrumento en for
ma de alamár, que confta de dos piezas iguales; 
que la una en fu extremo tiene un agujero largo 
y angofto como ojal, à la qual llaman hembra j 
y la otra también en el un extremo un gancho 
capaz de entrar en el cxpreíladoagi]jéro,a quieri 
llaman macho. Háccnfe de plara,oro,u otro me-: 
ral, y algunas veces guarnecidos de piedras pre
ciofas. Su ufo es para iigar, ó abrochar alguna 
cofa: como casaca , coleto , capóte, & c . Lat. 
Fibula. Humulus vefiiar 'tus. CERV. Qnix. tom. 2.' 
cao.5. Y yá oy vá con verdugado, con broches^ 
con entono, como lino la conocielfemos. LOP¿ 
Coron. tragic, fol.72. 

Formaban una capa cryftdina, 
Que un broche de oro y de diamantes cierra. 

B R O C H O N , f. m. Aumcnr. de Broche. Broche 
grande. Trabe cfta voz Covarr. y dice que ram-. 
bien fe llama Btotón. Lat. Orandior fibula. 

BROCHÓN'. ES también una brocha grande, de que 
fe íirven los Pintores para aparejar , y bañar ios 
lienzos que fe han de pintar.hzuRitdior ^ g r a n -
diorpenicillus. HoRT.Pancg.fol,344. De cfta có-i 
pia borradajíino al brochón^ un pincel poco me
nos tofeo. ALFAR, fol.66. El pincel de mi ruda 
lengua feri brochón groíTéro, y ha de formar 
borrones. 

P R O , 



BR O 
^ . O D I O . f. m-El caldo conalgunos trozos de le

gumbres y fobras de la olla , que de ordináiio fe 
dá à los pobres en las porterías de los Monafté-
ríos y otras Comunidádes. Viene delkaliano 

• Brodo , que ügnificacaido. Algunos dicen Bo
drio , pero fe debe efcribir Bródio por razón de 
fu origen* Lar. Ranciduli opfonii juruknta reli-

. quia. Qutv. Tacan, cap. i %. Decía que aunque 
acudía al ¿róáíOjCra.defcendientc del gran Ca
pitán. ALEAR, foi.41 I . Haciendo la olla con ran-
to gordo de tocino, que folo tenía el nombre: y 

: afsi daban un bródio mas claro que la luz. L , AR-
. CÉNS. Rim.fol.51. 

Tpara que no ejlé mi Mufii ayuna. 
E n ejie medio le darémos bródio. 
Solo porque no adule como alguna. 

BRÓDIO. También fe toma vulgarmente por qual-
, quier comida picada?y revuelta con orros ingre-
- dientes, quando no eftá bien guifada ni fazona-

da. Lat. Male conditum opfonium. QUEV. Muf. 5. 
• Bail. 4. 

T m aliñada de bródios 
la vez que mo^dongoníza,. 
que lo que en lar tripas echa, 
defpues hace echar las tripas. 

BRODISTA. f. m. El pobretón,que acude à la ho
ra de comer à las porterías de los Mouaftérios y 
Convenros7para tomar fu ración de bródio.Tra-

• he efta voz Covarr. en fu Theforo. Lit . OJfuU 
mendicus. 

BROLLAR, v. n. Bullir , y hervir, como hace el 
agua quando eftá mui caliente. Dícefe propria
mente del agua quando mana, y falta hacia arri
ba de las venas de la tierra. í.zv.Scaturire.Ehulli-
re. PARRA, LUZ de Verdad.Catholic.parr.z.plat. 
4. Defefperación manantial, el mas funefto mal 
que brolla el Infierno. 

BROMA, f. f. Inlcdu, 6 gusano mayor que la po-
jyia, que fe cria en la feda , o lana , y tiene L\ ca
beza negra y dura, y horada y penetra las ta
blas y madera, donde fe cria , c introduce : que 

• lo mas ordinario es en la tablazón de los navios 
• y otras embarcaciones, y royéndola, las daña,y 

mattrata de fuerte que penetrando el agua por 
losagujeriílos , los hace pelados y tardos en la 
navegación. Ül origen de cfta vez viene dei In
glés Ovarme, que íignifica lo mifmo que gusano. 

•Lar.Tír^o,/w/i.OviED.Hift.Ind.lib.p.cap.y. Y 
por ello dicen algunos, que elle árbol es libre de 
la broma. 

BROMA. Se llama también qualquiera cofa pefada, 
y que es de poca ó ninguna eLliniación.Lat.Grd-
vis, et e. Ponderofuí^um. QoEv.Orland.Cant.2. 

Que le dan por mando un cuerpo broma. 
Anima zancarrón por lo Mahóma. 

BROMA. Se llama afsimifmo el cafcájo, ripio, ò ma
zacote, que los Albañiics echan en los cimien
tos , y en medio de las paredes, para trabar las 
piedras grandes de los edificios. Afsi lo dice Co
varr. en efta palabra. LztJludus, eris. 

BROMA. Vale afsimifmo cierto guilado,quc fe hace 
de la avena quebrantada, como el farro y sémo
la, hecho de la cebada v del trigo. I'ráhelo Co
varr. en fu Theforo en efta palabra. Lat. Jufin-

• lum quoddaw, aut pulmcniiit» ex avena conferum. 
Es una broma. Phtafe con que metaphüricamente 
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- fe di à entender, no fob el que es pefado y mo-

lefto en fu trato y converfación , fino orra qual-
• quicia cofa, que excede notablemente de !o que 

le correfponde: como es unUbro,un efcríto.cue 
es mui dilatado,y Heno de lo que no oertenéce à 
fü argumento y objéto. Lat. Pragrwis , & we-

BROMADO , DA. adj. Vale mui pefddo. Díccfe 
regularmente del navio, ò embarcaciór-.,que ef
tá pefado, y taladrado del gusano broma. Lar, 

• Teredinc corrofus. 
BROMO.: .m. Hierba femejante à la egílope, que 

comunmente eftá reputada por la avena fylvef-
tre,que nace fin fer fembrada , y fe diftingue de 
la fembrada en que los granos fon negros, ma-

• yores , y llenos de vello. Lat. Avena fyLieflris, 
LAG. Diofc. lib^.cap.^i. ^Xbromoes una hier
ba femejante à ía egilope , la qual tiene fuerza 
dedefiecar. 

BRONCE, f. m. Metal compuefto de la mezcla de 
cobre y eftaño. Covarrubias dice que viene de 
la palabra Gronco , porque efte metal lino fe la
bra y bruñe , es por fu natutaleza áfpero. Lat. 
c^,*m.AMBR.MoR.Antig.de Cordob.fol.12 r. 
Las puertas citan cubiertas de bronce Las al
dabas fon dos grandes fiorónes fundidos de 
bronu. Lo?. Phiíom. fbl.4p. 

Sincfpantar atronadores bronces, 
Fuijií invención del Alemán Vuícáno. 

BRONCE. Por analogía vale firmeza perpetuidad, 
y cofa dnrabie. Lar. Perpetuus, Pcrcnnts, et et 
QUEV. M. G. No pufieron los Romanos aquel 
bulto en el capitólio , tanto para la imagen de 
Junto Bruio , como para consejo de bronce de 
Marco Bruto. Lop.Circ.fol49. 

Digno de eterno \>zox\<¿z,fama y Templo, 
BROMCE. Metaphoricamente íe toma muí de ordi

nario por la rroMipéta ^fpccia'.mente en loPoé-
ticc:y también fe ufa para íignincar la fama.Lat. 
<t̂ .:, aris. PA \ T. Rom. 1. 

E/cribe tu noble fama 
en pojhriores archivos, 
y tus gluriofos hechos 
pregone el bronce ladino. 

BRONCE. Se fhde tomar también por la artillería. 
Es voz própria de la Poesía , aunque tal vez fe 
halle ufada enprofa. hát/Tormentumbeilicum. 
EsTEB.pI.156. Defmayado del fuceífo,y atemo
rizado de oír los truenos del dgurofo bronce , y 
de ver los relámpagos de la pólvora, y de fentir 
los rayos de las balas. 

Ser un broncey ó fer de bronce. Phrafes mui comunes 
para dará entender la fortaleza y conftáncia del 
ánimo, y del cuerpo, que uno es robufto , infa
tigable , immóbíl, y que refifte firme y conftan-
te à los ímpetus y adveríidades de la fortuna. 
Y también fe aplican y dicen de los inflexibles, 
duros de corazón, y poco apacibles en lu génio 
y condición.Lat.Fortis. Confians. Abeneus.Cznv, 
Quix. tom.2. cap.49. Los Jueces y Gobernado
res deben fer , ó han de fer de bronce,para no fen
tir las imporrunídades de los negocian te S.QUE.V.; 
Muf.i.Soner.2. 

Mas de bronce ferá que fu figura, 
qu'cn la mira en el bronce,yÍ30 llora, 

BRONCEAR, v. a. Adornar con fobrepucftos de 
bron-
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broucc, azófar, ò cobre dorado>alguna obra he
cha de madéi-a: como puertas , camas ,&c. Es 
formado del nombre Bronce. Lat. ^Sre aliquid 
•v.irLirc^rn.ire. 

BRONCLAR. En terminos de pintura es imitarei 
bronce con la purpurina fobre mano de color 
mordiente al olio. Lar.^'rjrí. 

M O N t E A D O j DA. part. paf. Adornado con fo-
brepueítos de bronce , 6 lo imitado, y dado de 
color de bronce. Lat.-£;Mí/í/. 

BB.ONC1 i A. f. f. Lo mifmo que Puñil, daga, ò al
marada. Eneíle fentidoes voz antiquada. Lat . 
Pt-gh. ALY AK.GUTIERR. Comp. de Hiit. fol.63, 
E tirióio el Rey con una brancUâ que tenía en la 
cintura É íacó cl Rey la broicb.t, è dióla à 
un mozo de lü Cámara, è ñzolo acabar de ma
tar. 

ERCNCÍIA. También íc halla ufado por lo milmo 
q-ic Broche. RECOT. lib. 7. tit. i : . ¡ . 2. Pero que 
íohsl^brcnt'h.is mayores que ha tener cada cin
tura , ò eolUr, el i'emate de eílos pueda llevar 
mas perlas o piedras. CARTUXAN. Triumph. 4. 
cap.i. 

£ r ¿ mui ricjíUfu vtjlidúr.i, 
Sc^un rcquerí.ijii Pontijicâ!, 
L i broncha tenía d: cUro cryfiily 
De pcrUsfcmbraiapor hbordjâúra: 

B R O N C H E . f. m. Lo mifmoque Broncha ^ B r o 
che. Rccor.lib.y.tit.iz. 1.2. Y otrasquaícfquic-
ra piezas, y guarnición de MilValcs,y tronches, y 
chapería en los ornamentos. 

BRONCHÍALES. f. m. Término de Anatomía. 
Losvafos de bronchios, ò cañas del pulmón. 
\.il.r¡/íids¡ni¡->)ir,nii t'pirítala. 

BRONC;i-IíOS. f. m. Termino de Anatomía. Las 
cañas del piilmón,vamos de la alpcra arrecia.Lat. 
Spr/'taksJifiaUyulmanis, ¿/pera arteriaproji-
cifeentes. 

B R O N C I N E O , N E A . adj. Cofa perteneciente al 
bronce. E i término jocoib y voluntiiio. Lat. 
*>4irarius,2¿im. CbRv. Qiiix.tom.I .cap.52. 

Z.,; Mufi M U ¿ í f i v i i ^ y ?¡2.IÍ borraisi 1 
QiiC çravô ver fas m broncínea pUn*. ha. 

BROÍsCO,0CA. adj. Lo que eíli toico , álpero, y 
por desbaftar, como un madero en bruto, o pa
lo , antes de acepillarle y pulirle. Covarrubias 
íienre que Lie del Latino Broncns, que lignilica 
el que tiene los dientes grandes, delicia; JS , y 
falidos por afuera: el qv:al dice que ademas de 
fer rudo en la pronunciación, es mui aí pero de 
narurái.LatJí^/V. Impoih «j.Lop.Philüm.tbl.97. 

Misaba por Ia faia-, cuerpos tron y/, 
Vuelta en piedra, como fuete el Hilo, 
Formar pe dazas depeñzfcs broncos. 

BHONCO. Translaticiamentc íe llama el que es de 
coílumbrcs, génio, y condición fuerte , áloeto, 
durojè inrratablc.Lat.W/pí'. DurusX.A.K\ .Qnix. 
toni.z.cap.^. Pero él ie las tenía lielVas à todos, 
maguer que era tomo , bromo y rolli/.o. HOR.-
TCNi.iViarial.fol.238. Ley flaca , y de broncos co
razones. 

BRONCO. En losinftrumcntos múíicos fe toma por 
dcílcmplado y dfpero: y la voz que no atina , y 
tiene fuerte y áfpcro fonído , también íc llama 
bronca. Lâi.Jb/onus^^uw, CI ÜV. Quix. tom. 1. 
cap.23. En llegando el mancebo â cilosjlos falu-
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ció còn una voz defentonaday bronca. QL-EYJ 
Muf.6. Riefgos del matrimónio. 

Por qué rm Mu/li defcowpueftaybtoncz 
difpiertas Polo de! antiguo fium-: 

B R O N Q U E D A D , f. f. Afpcréza, dureza: como de 
Ja voz afpcra y ronca , ¡a del inílrumcnto fuerte, 
y de mal fondo, que mas dcfplace , que agrada 
al oído. Lat, Afpcritas. Duritie<. CASTIM* Hift. 
de Nuev. Efr>. fol. 46. Y aunque con bronquedad 
desagradable , en fus adoratorios y zambras tic-' 
nen lu nmiiea. 

B^oxm/FOAn. Mctaphoricamente ílgniíka dureza 
de genio , afpcréza de trato , y condición recia, 
y nada graciable. Lar. .-ifpintaj. Acerbitas.YK, 
Lurs DIÍ GRAX. Adic. al Mem. part. 2. cap. 10. 
Para que por lo uno entiendas la afpcréza y) 
bronquedad de los malos , y por lo otro la blan
dura y maníedmnbi'C de los buenos. HOKTLNS; 
Adv. y Quar. ful. 63. No defeubren en la bmw 
quedad obediência. 

B R O Q l / L L . í". m. Arma defensiva , efpécic deroJ 
déla, o efeúdo redondo , hecho de madera , CU-Í 
bienode aiire encerado, o b.ildrésjCon fu guar̂ . 
rlciun ue hierro al canto , y c¡i medio una cazos 
lera de hierro^uc Cuá hueca , para que la mano 
pueda empuñar cl afa , o manija , que tiene poç 
la parte interior. SuuLoes para cubrir el cuer-í 
po, c impedir que el enemigo con quien fe com
bate no pueda herirle. Covarr. dice que vicna 
de Droca , por fer en forma orbicular; peto es 
mas verifnnil que fea del Francés Boduier , quq 
fignifiea crto mifmo. Lat. Peita. Cetra. AnciUJis^ 
Evruü.fol.iío. Me pule el íumbréro en la mana 
izquierda , para que me fu'viellc de broepé!^ 
Qlbv. Orí. Cant. 1. 

Daban/e mui aprifa c;: hs broqueles. 
BROQUF.L. Metaphoricamentc ftgnifica reparo, dc-̂  

fenfa,protccción. 'Lsx.Repagulmn. Protegió. CA-
LIXT.Y MtMii.fol.114. Hi necio de nucth'o Amq 
penfaba tomarme por b r o q u é l ^ m el encuentro! 
del primer peligro. 

Raja broquékiXs.u. Preciado de valentón y cfpada-i 
chin. Lar. Pxgnxds fj.-tittdinis jacíai^r ¿iorio-* 
fas. IISTLB. fol. 85. Di al través con toda mi bo-
1 unen a , y perdí la amirtad de mis ra a broqué-
hs. pues albi que me vieran dcfeaudalado huiarl 
de mi.como li tuviera peile. 

Salir a cada repique de br^¡ u J . Ls trabar conticn-i 
da , y loíivitatia con qualquier pretexto y oca-
íión , citando pron:o para lo que lé pueda ofre-. 
cer. Trabe Covarr. cila phrale en fu Dicciona-. 
riu. ! al. R.',v.i! Ĉ" / Í Í Z " ' - u / > - ' / ' Í ' ' 

Todo es daten los ¿vv:/:.v7... Phralé irónica para 
dar a encender lo infubílancial de algunas dif-
putas, en que todo es voces y altercaciones, íin 
tocar en el punto de la dificultad,a lemejanza de. 
algunos que riñen , que tirando muchos tajos y 
rev.fcs, todo es dar golpes en los broquéles, im 
heriríe ni ofenderfe. Lat. laanibus verbis conten-. 
d¿;\ ,d:/> ¿piare. Rixari de Liaa caprina. 

B R O Q U E L A D O , DA. adj. Lo mitmo que Abro-; 
quclado. Vcafe. Trabe ella voz Nebrixa en fq 
Vocabulario. Lat. Ce*ratns. 

B R O Q U L L L R O . l'.m. El preciado de guapo y va
liente , v amigo de riñas v pendencias : y como 
para deíendcilé del contrario fe trahíajó echaba 

ma-
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ftianò dei brõquél, de aqui fe dixo Broquelero 
el valentón, que por otro nombre fe llama Pen-
dcnciéro. Lat. Rixofus. Contentiofus, 

B R O Q U E L I L L O , f.m. Además del fentído reao, 
• que es diminutivo de Broquel, fe llama también 

afsi el botoncillo de que eftá pendiente la pie
dra, almendra, ò pendientes de los perenden-
guesjò arracadas, con que adornan las orejas las 
mugéres. Lat. Vmbilicus^x quo pendent in aures y 
& cui affixa futtt margarita, 

BROSLADOR.f.m.Lo mifmo que Bordadcr.Vea-
fe. Es voz antiquada. RECOP. lib.p. tit. 18.!. 25. 
Es nueftra merced que fean francos, y que no 
paguen alcabala el Boticário , y el Pellejero , y 
Cordonero, y Bmladór, è Zapatero de mi el 
Rey. 

BROSLADURA. f.f. Veafe Bordadura. Es voz an
tiquada ,y latrahe Covarrubias. CLAVIJ. Em-
bax.alTam.fol.24. El Señor tenía veftídosunos 
paños «..con unas brosladúras de oro. 

BROSLAR.v.a. Lo mifmo que Bordar. Es voz an
tiquada , y Ia trahe Covatrubias. MEXIA , Hift. 
Imper.Vid.de Dioclccian.cap.2.Para poner mas 
veneración , aun en los pies, hacía labrar y 
Jtroslar el calzado,que fe havía de calzar,de per
las y piedras. 

BROSLADO , DA. part. paf. Lo mifmo que Bor-
• dado. Veafc. Es voz antiquada. FR. Luis DE 
- GRAN. Guia. Aquel Señor, que como dice San 
• Juan , trahe broslado en fu veftidúra, y en fu 

muslo Rey de Reyes, y Señor de los Señores. 
BROSQUIL ( Brofquíl.)f.m. Lo mifmo que Redil 

de ovéjas. Es voz que folo tiene ufo en el Reino 
de Aragón. Lat. Caula^a. 

^ROTANTES, f.m. Término de Architediira. 
Las puntas, ó partes que defpues de formado el 
medio punto falen continuando el círculo, y 
frequentemente fe vén fobre los poíles y colu
nas en las fabricas antiguas. Lat. Extremities 

. arcus, cujus quantitas extenditur ultra ftmicircu-
fam. AMBR. MOR, Antig. de Cordob. fol.iat. El 
arco es Mori feo con brotantes fobre lospiés de
rechos , con que fe pierde del medio punto, y 
fe vá à hacer círculo, 

BROTAR. v,a. Echar los árboles y plantas el pri
mer fruto, ò la hoja: y propriamente es comen
zar ¿ moftrar y arrojar los primeros botones an
tes de las hojas. Algunos le derivan del nombre 
Griego Botrus, y otros íienten que fale del La
tino Prodere. Lat. Gemmare* Germinare* Pulluls-
TÍ.SAXT. TERES, fu Vid. cap. IJ . Esuneftaryá 
las flores en término que no las falta cafi nada 
para brotar, ACOST. Hift.Ind. Ub4.cap.21. Por
que de la cepa del plátano váníiempie brotando 
pimpollos. 

BROTAR. Vale también faíir afuera, manar y arro
jar , como quando el agua mana, las viruelas, y 
otrasenfcrmedades atrojan al cutis fu ponzoña 
y fogofidád, que fe dice que brotan : y afsimif-
mo íe llama brotar quando las pa&iones y afec
tos del ánimo falen afuera, y fe maniíieftan viíi-
blemenre por algunas feñales exteriores , como 
quando uno eftá mui colérico y furiofo,ò quan
do eftá poCTeído del amor, y afsi de otros afec
tos. Lar, Suturire.Erumptre. Mamre^vh^M. 
S. Pio V. fol. 105. Quando brotaba la heregía de 

Bit O 
Lutéro. QOEV. Romul. En las primeras guerraí 
las palmas brotan del valor, en las demás de la 

• reputación. 
BROTADO, DA. part. paf. del verbo Brotar e» 

todas fus acepciones, Lat. Germen tmijfum*. 
BROTE, f.m. Lo mifmo que Brizna, pizca, ò mi

gaja. Es voz peculiar dei Reino de Murcia. Lat. 
Scbidia, at Minutius fragmentum cujufois reL 

BROTON. f.m. El renuevo de qualquier arbaftô. 
Trahe efta voz Covarr. en la palabra Bretons 
pero tiene poco,ò ningún ufo. Lat.Gcrmen. 

BROTÓM. Lo mifmo que Broche. Veafe. Es voz de 
ningún ufo, aunque la trahe Covarr. en fu The-5 
foro en la palabra Broca. 

BROZA, f. f. Aquellas partes pequeñas y pedazos 
mui menudos de las cortezas y hojas d¿ los ár
boles y planras, que caíi hechos polvo caen ca 
el íuelo t por haverlos roído el Pulgón, que en 
Latín fe llama Brucbus t de cuyo nombre fale 
cfta voz. Lat. QstifquiiU, arum, CALDÊR. Aut¿ 
Prim.ySeg.Ifaac. 

T quando robu/los troncos 
à ju edâd fe dificulten, 
faltan las brozas, que fecai 
biela el dire, el aguapudrtt 

BROZA, Se llama también por analogía el defecho; 
y lo que queda inútil de qualquicra cofa, como 
los montones de tierra, cafeote, hierba leca, y 
otras cofas que no fon de provecho. Lar.i2»¿«r, 
cris, Acus, tris, MANER. Prcfàc. à la Apotog. §. 
12. Careadas Con la ¿rozj,fon Lis flores masvik 
toíàs. CALDER. Com. Afectos de odio y amor. 
Jorna. 

Cuya movediza brozi 
erafu efirada ensubierta. 

BROZA.Mctaphoricamente fe toma por loquees 
defprcciable, de poca monta y con fi der ación. 
Lat. Res qtutvis fine dehSlu G" tumultuarie con-
gífta. MARIAN, Hift. Efp.lib.19. cap .̂PaflTaroa 
alarde de mas de trecientos de à caballo, hafta 
cinco mil peones de toda brozâ  los mas aventu
reros mal armados. QuEv.Muf.ó.Son^o. 

Galgos de muebotrafio,y mucha broza, 
Miniftros del agarro corcovados. 

BROZA. Es también la limpiadera à manera de ce
pillo de que fe íirven los imp re flor es para lim
piarlos moldes, defpues de luvec favido. Lar. 
Scapula quadam t quibm typograpbici typi deter-
gmtur* 

Gente de toda brozas. Se dice de la que vive con li
bertad , hecha à todo trabajo, ffn tener oflcio,ni 
exercício permanente. Lat. ftx vdgu EsTEB.pl. 
éy. Viéndome pues con tanto dinero, y en vida 
tan eflrecha, que apenas tenía hora de fofsiego, 
ni lugar de echar y derribar con gente de tods 
M>ztf,prctcndt comodidad con masenfanchas. 

Hombre hecho à toda broza, Phrafe que fe dice 
pot aquel que eftá hecho y acoftumbrado à 
qualquier trabajo, y que no repara en horas y 
tiempos para trabajar y echar mano de todo% 
Lat- Ad quamvis operam indiferiminat im afue-
tus* ALFAR, fol. 103* Sirviendo etc toda broza en 
monte y en valle, dentro y áicra, de mozo y-
moza» 

BROZAR, v.a. Término de ImprcÉfores. Limpia? 
los moldes coala broza en la Imprenta, defpues 
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de haver fetVÍâo. l*t* Typograpbkos*ypos defers 
gere. 

BROZADO,DA.patt.paf. Limpiado con la Broza. 
Lar. Deter fus ̂ yUtn. 

B R O Z N O , NA. adj. L o mifmo que Bronco,áfpe-
ro y falv^e. Es voz poco ufada. 'Liz.ScaberJtray 
um. HÉRRER. Agrie, lib. 2. cap. 4. Toda la vid, 
que tiene la madera dura, brozna, y que fe def-
garra prefto, es mala para lugares ventofos. 

BFÍOZOSOjSA.adj. Lo perteneciente à Broza. 
£íte adjetivo fe halla ufado , y fe prueba con el 
refrán figuiente. 

Boca^rozíí/j cria la njuger hermófa. Trábele Ma
iara, Century. Reft. 82. Y dice que denota que 
la mugec que fe cria en cafa rica y abundante, y 
que no heccfska trabajar en el campo, ni andar 
al Sol para biifcar que comer, fe cria fana y her-
mofa. Lar. 

Cibis refirtum osfeminam factt pukram. 
BRUCES^ò BRUZ AS.f.m. Los Ubios : y con pro-

priedád los de arriba. Eftos vocablos fe hallan 
íiempre ufados en plural con el artículo de, 6 la 
partícula A: como de bruces, de bruzas, à bru
ces, ò à bruzas, y fi^niñean inclinado boca aba-
xo , como el que bebe en uri rio, ò arroyo en 

. cfta poftúra. Vienen de Boca, ü de Bezo, por 
cuya razón algunos dicen también de buces. 
Lat. Lsbraprominentia. QOEV. Tacan, cap. 23. 
Eftaba una artéfa en el fuclo roda Uena de vino, 
y alii íe echaba de bruces ,€1 que quería hacer ia 
razón. COMEND. íbb.las 300. fol. 49. Bruto en
tendiendo lo que el Oráculo ügnincaba,qué era 
por la madre la tierra, en llegando á Italia echó-
fe de bruzas , y besó la tierra. JÁCINT. POL. 
fol.134.. 

Civil concepto caduco, 
que filo ban vijlo mis ojos 
un Ganapán puejto à bruces, 
tentación de San Antonio. 

B R U E T A , f. f. Un carretoncillo pequeño de una 
rueda , como el que traben los Amoladores, y 
en él un çaxón de madera, el qual íirve para 
tranfportar de una parte à otra materiáies, como 
fon piedra, ladrillo, mezcla, tierra, aréna,y orras 
cofas. Es invención que de poco tiempo à cfta 
parte vino a Eípaña de Flandcs, y la trahé con 
eftc nombre el General de Batalla DohScbaf-
tian Fernandez de Medrano en fu Ingeniero, Es 
mui útil para las obras, porque un hombre íblo 
ttanfporta duplicado material, que dos hombres 
con las pangúelas, y con mayor brevedad y li
gereza. Es palabra introducida del Francés Bro-
vííf,que fignifica lo mifmo. Lat. Mañuarium ve-
biculum una rota curule. 

B R U G O . f. m. Gusano pequeño, que roe y come 
las plantas. Mas comunmente fe llama Pulgón. 
Viene del Latino Brucbus. 

B R U L L A R S E . v. r. Cortarfe la leche, cuajarfe, 
principalmente por hervir mucho quando la 
cuecen. Es voz baxa, y del ufo de Aragón , y 
romada del Francés Bruler , que vale quemar. 
Lat. Loe nimiòfervore vitiari 7 & in ferum abire, 

B R U t L O . f. m. Leche cuajada, y difpuefta para 
hacer quefo. Es voz baxa y ufada en Aragón. 
Lat. Lae coagulatum. 

B R U L O T E (Brulote.) f.m. Navio que llaman de 

B R U 
fiiego, Heno de alquitrán y otros ingredientes 
bituminofos y combuftibles,quc firve para que
mar otros navios. Viene del Francés Brulot3que 
fignifica efto mifmo. Lat. Navis incendiaria. 

BRUMA, f. f. La eftacion mas rigurofa y mas fria 
del lnvierno.Es voz puramente Latina Bruma,*. 
COMEND. fob.las 300. fol. 5. Defpues de la bru
ma-: efto es defpues del Invierno > en el mes de 
Abril. MbN.Copl.S. 

Por Invierno, 
Tfiempre fe abfeonden defpues de la bruma. 

BRUMADOR,RA.adj. Lo que corvpcfadéz cauía 
moléftia. Es derivado del verbo Brumar. Lar. 
Prttgravis. Nimium molefius. SANT. TER.Mor.3. 
cap.2. Porque creed que es un camino bruma,-
dór. CARTUX. Vid. deChrift. fol. 122. Con la 
brumadóra carga de la Cruz. 

BRUMAL, adj. de una term. Cofa perteneciente à 
la bruma, y corrcfponde à invernizo. Es del Lar. 
Brumalis* COMEND. fob. Ias 300. fol.11. Lláma-
íc aquel tal dia Solfticio hyemál,ó¿r««2i/. CAS.-; 
TUX. Triumph.9. cape

l a niebla nos cubre no menos beládz, 
Que quando la tiende la noche brumal. 

BRUMAMIENTO. f. m. Molimiento y cansando 
caufado de la carga y oprcfsión padecida. Es de
rivado del verbo Brumar,y poco ufado. Lar.Df-
fatigatio. Lafsitudo. Languor ex labore. VENEG; 
Agon. punt.3.cap.2o.fol.83. Como ü aquel fue-
no que Ies viene «...fueífe fuefio de cansán-i 
cio y brumamiento. 

BRUMAR. v. a. Cargará unodcmafiado , moler
le y oprimirle. Diccfe también Abrumar. Viene 
del nombre Broma, que vale pefo y cofa pefada. 
IjdX.Nimio labore opprimerê  Ultra modumgrava--, 
re. QUEV. Polir, part.i. cap.4. Pedro, y los que 
con él eran dixeron : Mael\ro,las olas de la mul
titud te bruman y afligen. M. AGRED. tom. 1. 
num. 451. No advertían quan pefada es la gra
vedad de las riquezas , que los bruma hafta el 
fuelo. PANT, part/2. Rom.21. 

Guardad aunque brume el toro 
de tres en tres las coft illas y 
para entornes el denuédo, 
y para defpues las bizmas. 

BR-OMAR. También fe toma por moler y quebran
tar el cuerpo à palos, fin hacer rotura ni herida: 
y en fuerza de efto,quando à uno le han dado de 
palos, fe dice que le brumaron las coftillas. Lar. 
Contundere. Ttrere* Obterere. CERv.Quix.tom.i. 
cap.24. Con una puñada dió con él àlííis pies, y 
luc^o fe fubió fobre el , y 1c brumo las coftillas 
muí à fu fabór. 

BRUMADO, DA. part. paf. del verbo Brumar en 
fus acepciones. Lar. Lajfits. Defatigatus. Contu-
fus, a, ZÍÍW.ESPEJ. DE pRiNcip.part.^.cap.n.No 
quedaron tan limpios de la caída , que no que-
daíTen brumãdos. CERV. Quix. tom. 1. cap. 16. 
Sancho le refpondíó que no era nada, fino que 
havía dado una caída de una peña abaxo , y ve
nía algo brumádas las coftillas. CARTUX. Vid. de 

• Chrift. fol. 197. Brumádo con el grave peío de la 
Cruz cayó tres veces en el fuelo. 

BRUÑETE, T A . adj. Negro , pero no mui fubido. 
Dfeefe del color de-un paño obfeúro , que no 
es mui fino> y de la plata que no eftá beneficia

da. 
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'da. Viché "del Francés Brunet, qne fignifkà eftò 
mifmo. Trahc cftavoz Covarr. Lat. Ntgtlius, 
Subaquilus, a , um. GUEV. Epift. al Condenable 

: Don Iñigo de Velafcojpl.ioS. Labren el talento 
. de plata llana, à quince marav-edis,y el de la pla

ta brunéta à veínCG maravedis. 
BRUNO, NA. adj. La cofa que es de color obfeú-
. ro, ò moreno. Es voz antiquada, y que viene del 

Italiano Bruno, ü del Francés Brun. Lar. Color 
fafeus, nigrans, tis, CARTUX. Triumph.^, cap. i . 

En cuya preséncia no pudo ninguno 
fiotarfe de claro con elfemejante. 
Que face confino lo claro de bruno. 

BRUñIDOR (Bruñidor,) f.m.Inftrumento de hier
ro íipiedra,con que fe limpian y bruñen los me
tales, y fe ponen terfos y luftroíbs: y también fe 
alífan y bruñen otras cofas, como el marfil, la 
concha,&c. Derívafe del verbo Bruñir. Lat.Po-. 
Utorius lapis, vel ferrum. 

BRUñIR. v. a. Dár luftre y alifar las cofas y metá-
Jes, y todo lo que es capaz de recibir pulimen
to. Covarr. es de fentir que efte verbo viene del 
Francés Brunir. Lat. Polire. Expolirc, Lavigare, 
FR. LUIS DE GRAN.Symb. part.i.cap.20.Otras 
entienden en polir y bruñir los panares, que es 
como encalar la cafa dclpues de hecha. GONG. 
Soled. 1. 

Quantos pedernal duro 
Bruñe nácares, boto agudo raya 
En la undofa oficina de efiaplaya. 

Bn-uñiR. En la Pintura es facar luíUe à el color con 
diente de pedernal. Lat. L&vigarc, 

Bs-uñiR. Mctaphoricamente vale afeitar y compo
ner el roftro, como hacen las mugéres con algu
nos ingredientes próprios para efte efe&o. Lar. 
iwdr í .QuEv . Cafa de locos de amor. Porcias 
que andaban fin tocas frunciendo la boca^ bru
nindo y eftirando el rollro , para encubrir las 
quiebras. 

BRUñlDO, DA. part. paf. del verbo Bruñir en to
das fus acepciones. Lat. Lavigatus.Politus, Fuca-
tus. ACOST. Hift.Ind. lib. j . cap. 9. Tenía fobre 
la cabeza un rico plumáge de hechura de pico 
de páxaro,el remate dél de oro mui brunido* AR-
TSAG.Rim.fol.^. 

Bruñidas bojas de plata 
el cuello altivo componen, 

BRUSCO, f. m. Planta que parece fer efpéde de 
Arrayán falváge:las hojas ion como lasdclArra-
yán i pero mas anchas y puntiagudas : el fruto 
nace en medio de las hojas, y en cada hoja tres 
como cerezas del mifmo color, tamaño y he
chura. Hállafe efta planta en Efpaña, en el mon
te Calpe de Gibraltar Lat. Rufius vel myrtusfyl-
^í/?r//.LAo.Diofc.lib.4.cap. 147. En el título 
del Rufco ò Brufco* 

BRUSCO. En los efquilmos de las ovejas es ló que fe 
defperdícia, ò fe arroja por menudo y malo. 
Trahe efta voz Covarr. en fu Theforo. Lat. L J -
na decidua ,0* rejicula ex detonjis ovium vtllert-
bus. 

BRUSCO, CA. adj. Aifero ,defabrido, defapacible; 
Es tomado del Italiano Brttfco, y de ordinario fe 
fuele decir del tiempo, quando es deíàpadble y; 
deftemplado. Lat. Af£cr>Rudistcte> EÍQIJILACH. 
Nap.fol.187. 

B R U 6 9 x 
S¡ algtma luz. cobarde cenUÍted, 
De breve e/lrella en fu diftáncia brufea; . 
El negro bofque impide que fe vea. 

BRUTAL, adj. de una term. Tofco, groííero, irra
cional y bruto. Viene del Latino Brutus, Lat. 
Beiluinuŝ yum. Nt EREMB. Cat.Rom.part.s.lecc. 
2¿. Porque confideradas (las pafsiónes ) en fa 
natural fon brutales, y afsi fe inclinan à cofas de 
la tierra. Nuñ. E m p r ^ . Para fignificar que aun 
en los hombres era brutal ei apetito de los tnafc-
jares. 

BRUTALIDAD, f. f. En los irracionales es la bef-
tialidád y privación própria de fu naturaleza i y 
en los racionaíesla incapacidad, ó fMtj de ¿ fa 
y razón, ajena de fu sér y condición. Vionade 
la palabra Bruto. Lar. Brutum fitinas,vel Bruta 
índoles aut ingenium. ALDRET. Antig, de Eíp. 
Ub.^.cap.ip. Defpuesde haver dichocftojuaa 
Leon retiere Izbruealidád con que cílasgentes 
beftiáles proceden, afsi en el modo de fus co
midas, como en fu grande ignorancia y.rüfti-
ciáád. NiEREUfi. Aprec. lib. 2. cap.tf. O infen-
íibilidád humana 1 O brutalidad de los hijos 
de Adán! ABARC. Annal. rom. 1. fol. 21. Afren
tados y pilados de la brutalidad del Mahomerif-
mo. 

Bíi.uTAun\o. También fe toma por cofa enorme, 
torpifsima, irracional, y executada contra todas 
reglas naturales, como el pecado brutal y pe-
fjndo. Lat. Brutumficiaus, MARM. Dclcripc. 
de Afrk.fjí.i 29.Y aun mas entregados al enor
me pecado de la brutalidad, 

BRUTAMENTE, adv. Torpemente , irrscional-
mente, con fealdad y dbformid.íd. Lat. Ferino 
ritu, Beliuinum in morern. GRAC. Mor. foh 1*7. 
Aunque brutamente executadas. 

BRUTEDAD, f.f. Lo mifmo que Brutalidad, aun
que no tan ufado. FR. LUIS OS GRAN. Mcm. 
part.^.trat. 2.cap. 12. Imitando el hombre Ja 
pureza y perfección de los Angeles, 6 la brute
dad y vida de las béftias. 

BRUTESCO. adj. Term. de Pintura y Archirec-
tura (que vale lo mifmo que imitación de cofas 
tofcas,è Íncultas:como breñas y grutas, de don
de fe deriva cftc término, que mas propriamen-t 
te fe dice Grutefco.Lat. Promifcua fpelunrarumy 
dumetorumfitlocorum fylveflriumpiétara.Qziv. 
Qnix. tom.2. cap.5. Acá vi otra fuente adorna
da à lo brute feo. Qi:EV.Cafa de locos de amor. 
Hilaban mil triumphos de amor imaginados de 
medio relieve, que juntamente con mui gracio-
íoibrutefeos hacían hiftória y ornato. Ov. Hift» 
Chil. fol. 12 6. También Te forman naturalmente 
de la arena que hai en efte rio,unos vafos brutef-
cos de varias figuras, que tienen propriedád de: 
enfriar el agua. 

B R U T E Z , V'BRUTEZA. f.f. Lo mifmo que Bru
talidad íCftolidéz^incapacidad» Veanfe. Lat* 
Hebetude* Stupiditaj, Stoliditas. SiccEVz.Vidtde 
San Geron. lib. 4- cap. ç. Para remediar, Heno 
de zelo y piedad, la bruttza grande de los de fu 
Pátria. 

BRUTO, f.m. Comuftmente Íe toma por el animal 
quadtúpedo\ como el caballo, mulo, afâo^&c. 
Viene del Látino Brutus* iM.Brutam animal. 
j^ARM.Defcripc. de Afric. fol. 37* Y otros mu-
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chos brutos y anímales fctóces. GOMG. Romane. 
bucl.4. -

Suspajfos dirigió, donde 
por las bocas ât dos brutos, 
trts ò quatro Jiglos há, 
que efiã efeupiendo Neptuno. 

BRurd. Mctaphoricamente fe llama el viciofo^ue 
Vive torpe y defenfrenadamenre. Lat-Howo bru
tas, beIluinus,brutoJimilis. QuEV.Muf.ó.Riefgos 
dei matrimonio* 

Mas pues que de mis mafias te infirmaron^ 
De mis eofiumbres y de mis empleos y 
T m bruto en mi,y m monfiruo dibujaron. 

BRUTO, TA. adj. Irracional, incapaz, cftólido. Vie
ne dei Lat. Brutus. CARTUX. Triumph.3 .cap.3. 

Como los brutos galápagos fuelen 
Tener fus cabezas y cuellos defuera. 

BRUTO. Afsimifmo fe llama el que es en fuscof-
tumbees y operaciones bárbaro, y procede bef-
tiaímcnte,como ajeno de razón. Lat. Homo bru~ 
tuSjdurusjfirreus.f*. Luis DE GRAN.Trar.de la 
Orac. pavt.i. cap.y. Para dar à entender que los 
ingratos no ion como quiera béftias, fino mui 
mas brutos que las mas brutas de las béftias. 
SANT. TERES. Camin. cap. 4.Qué gente haitan 
¿ f a l q u e rratindoíe (iemprcjy citando en com
pañía no cobre amor? 

BRUTO. Algunas veces fe toma por cofa torpe, 
beüiál,y bruta!. Lat. Belluinus9atum. QUE V. Vida 
de Hpidet. cap. 57. 

No vés que de los hombres mas vulgares, 
Vfrvjendo en ocio bruro, no difiereŝ  

BRUTO. Vale también tofeo,informe, Gn puUmen-
to,fin ordcn,ni figura. Lat. Afper. Impolitus* Sea-
berta,um. GoNG.Soled.2. 

Pifa diebofo efia efmerdda bruta 
En ma rmol engajlada. 

En bruto. Modo adverbiál,que equivale à lo mifrno 
que à bulto, por mayor. Ufafe de efta locución 
propriamente quando algún género fe toma y 
vende por pefo, fin quitar la tara , como un fa-
co de cacao, un pilón de azúcar, y afsi otros gé
neros vendibles, que fe compran fin rebaxarla 
cara, ni defalcarla de lo que es el género limpio. 

Eftar una cofa en bruto. Es modo de hablar para 
CxpreíTar lo que no eftá labrado, desbaftado, y 
que no tiene Ja debida perfección y figura: co
mo diamante en bruto, metál en bruto, cftátua 
en bruto, y afsi otras cofas que cftán por labrar 
y formar. Lar. Rem quamvis impolitam fcabram, 
& rudem e fe. 

BRUXA. f. f. Ave no&urna femejante à la Lechu
za , aunque algo mayor, que de noche dá áfpe-
ros chillidos, al modo del fuerte ruido que for
ma el rechinar los dientes. Tiene la cabeza gran-
de,los ojos como los del Buho, y fiempre abier
tos, el pico corvo como ave de rapiña, las plu
mas canas, y tas uñas encorvadas. Vuela de no
che» y tiene el inftinto de chupar à los niños que 
maman, y también las tetas de las amas que los 
crian. Es voz antigua, y Gn ufo. Lar. Strix, gis. 
COMEND.fob.las 300,fol.86. Aquella trifte voz 
imitaba los ladridos de los perros, los gemidos 
de los lobos, las quejas de los temerofos buhos 
y bruxas. HUÊRT. fob. Plin. lib.i 1. cap.39.n0ta 
marginál.Las Striges eftá recibido fee Us bruxas\ 

B R U 
BRUXA. Comnnmente fe llama la muger perverfa, 

que fe emplea en hacer hechizos y otras malda
des, con pa&o con el demonio, y fe cree, ü dice 
que vuela de noche. Díxofeafsi por analogía de 
Ia Bruxa ave no&urna. 'LdX.Venefica, Saga.Str 'tx. 
Lop.Dorot.fol.25. Digo que fucéde à los aman
tes lo que à las bruxas, que pienfan que ván con 
el cuerpo donde los llevan imaginariamente. 
QuEv.Muf.6. Rom.32. 

Que chupais fmgre de niños, 
tomo bruxas infernáles. 

Chupado de bruxas. Comparación vulgar con que 
fe dá à entender el que eftá ñaco y dcfcolorido: 
aludiendo à la vulgaridad de que Ias bruxas chu
pan la fangre à los niños, que por efto eftán fla
cos y defcoloridos. Lar. Abfirigibus exfuttus, a% 
um. 

B R U X E A R . v. n. Andar de noche vagueando poc 
las calles. Es voz baxa formada del nombre 
Bruxa, y ufada en Aragón. Lat. Ho&e vagaria 
firigum more. 

BRUXÊRIA. f. f. El aã:o executado por maleficio 
y hechicería. Lat. Maleficium. Incantatio. LAG. 
Diofc.lib.3.cap.37.Untándofe con eÜeungüen-
to,fe adormecen y fueñan las bruxerías que de 
cilas fe cuentan. 

BRUXERÍAS. Por translación fe llaman los enredos,1 
chiftes, niñerías y embuftes mugcrílcs. Lat.Cr*-
pundia, nugafi0 quavis ¿UU puerorum &feminai 
rum inept ia. 

B R U X O . f. m. E l hombre malvado, que obra cori 
pa&o con cl demónio como las Bruxas* Lat. Fe-
neficus. Veneficii arcbiteãus. FR. LUIS DE GRAN; 
Symb. part. 1. cap. 14. §.x. Hace adormecer los 
pececillos que fe llegan à é l , que es lo que fe 
íuele decir de [os Bruxos. LAG. Diofc. lib. 3. 
cap.3 7. ^os labradores gritando,decían que era 
bruxo. 

BRUXO , XA. adj. Equivale à defenvuelto, liviano y 
licenciofo. Es término jocófo. Lat. Procax, c/V; 
Qutv.Orl.Canr.i . 

Con verfo fueltô y con efiilo bruxo. 
BB.UXULA. f. f. La agúja de marear por donde eT 

Piloto íe gobierna, para dirigir el rumbo de la 
navegación. Viene del Italiano Bujfula, que fig-
nifica efto mifmo. Es voz náutica. Lar. Pixis 
náutica. SOLIS, Hift. deNuev.Efp. lib.i. cap.14. 
Reconoció cl Piloto pot la bráxula, y carta dc 
marcar, que havían decaído tanto del rumbo 
que trahían que feria temeridad el volvcç 
atrás. BURG. Sonet.64. 

Sin ejlíyesifin brúxula^ efeóta. 
BRUXULA. Se llama también el agujerito de la pun

tería del arcabuz, efeopéta, ácc. y afsimifmo ú 
del aftrolábio, y otros inftrumentos mathemáti-
cos, para poder mirar y reconocer los objéros. 
Es de poco ufo , y comunmente fe llama Mira. 
Traben efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, y 
Covarrubiasen fuTheforo en efta palabra,don-
de dice : Brúxula propriamente es el agujerito 
de la puntería de la efcopéta,&c. Lar.Specularis, 
vel librator ia pínnula. 

BRUXULA. Se llama por translación el acéchó , y 
cuidado con que uno mira y atisba para recono
cer alguna cofa. Lat. Attentiorper rimulas fptcu~ 
lado', QUÉV. Tacan, cap. 2a. Eftaban todos los 

agu-
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àgujérós poblados de brüxuhs> GoNG.Romanc. 
yar.i2. 

Junque por brúxula quiero, 
Jtejíamos filos aqui) 
como à ¡a fita de baflos, 
de/cubriros el botín, 

BRUXULEAR. v> a. Mirar y acechar con cuída-
do:y en los juegos de naipes es ir e! Jugador def-
cubriendo poco àpoco las cartas, y por la pinta 
conocer de qué palo es.Es voz formada de la pa
labra Brúxula. Lat. Rimari , vel Pagellarum lufo~ 
riarumprimos apices explorare, difpicere. ALFAR. 
£01.372. Los que bruxüléan los naipes con mu
cho efpácio. M0RET.C0rn.de San Franco de Se
ca, Jorn.2. 

Eft d â flux ¡ y fe hade fr de ella, 
Quando eftá bruxuleando? 

BRUXULEAR. También fe halla ufado por adivinar, 
difcurrir j è imaginar. Lat. Conjicere* Conjeciare. 
HoRT.Paneg.f0K3. Queefto ò&bruxulear la$ 
Theologías, y andar bufcando refquícios, &c. 
QUEV. Alguac. Otros fe condenan por el befo, 
bruxuleando fiempre los guftos, fin poderlos def-
cubrir. 

BRUXULEADO, DA. part. paf. del verbo Bru
xulear en fus acepciones. Lar. Conjeftus, Expía* 
ratuSyñj um. QUEV. Muf.4.Rom.io. 

Rayos bruxuleados, 
por alumbrar ofenden, 

BRUZA, f. f. Una limpiadera, ò cepillo redondo, 
hecho de cerdas muiefpefas y fuertes , con una 
abrazadera de cuero por la parte exterior, ò ef-
palda, la qualíirve para limpiar los caballos y 
otras béftias muláres,alÍsándoles el pelojdeípues 
de haverias almohazado. Viene al parecer del 
Trances Brojfes, que fignifica efto mifmo. Lat. 
Scapula ad detergendos equos. TARIF. DE LA 
ADUAN. DE ZARAG. pl. 34. Bruzas para limpraC 
caballos, la docena quarenra y ocho fueldos. 

BRUZNO)NA. adj. Lo próprio que pardo,obfcii-
ro, áfpero. Dícefe propriamente del dia quahdo 
eftá nublado, y hace viento defapadble. Es to
mado del Francés B r m , ü del Italiano Bruno-, a 
BrufcOy que valen pardo, LI obfeúro defapacibie. 
Es voz baxa y ufada en Aragón. Lat. Nubilus,*, 
um. 

BRUZAS. Veafe Bruces. 

B U. 
BU.f.m. Cierto género que fe fupóne de efpantájd 

phantáftico , con que para que callen, fuelen ef-
pantar à los niños, diciendo mira que viene el 
Bu, que por otro nombre llaman Coco. Lat. 
Quoddam puerorum terriculum , voce tenus incu~ 
fum. QUEV. lib. de todas las cofas. Francés ( ha
blarás ) en diciendo bú , como niño que hace el 
coco. 

Bu, BU,BU. Voces como de interjección de rabia, ü 
de aullido por modo graciofo, pueftas en la bo
ca del diablo, quando reprefenta, ò hace papéi 
en los Autos, que llaman del Corpus, ó en otros 
femejantes. Lat. Haz! Htf.Wa/IQuEv.Vifit. Q«ê 
aquellas palabras eran buenas, quando el diablo 
entra 4iciendo bu, bu, bu, y fe fale como cohete. 

BUA 69$ 
BUA.f.f. Lo mifmo que mojón,ò linde. Es voz ba-

xa, y ufada en Aragón, y efpecialmente en las 
Montañas de efte Reino, y al parecer tomada 
del Latino bárbaro Bunda, que fignifica Mojón. 
Lat. Limes) tis, . . , . 

BUA. Grano, òbuítillode matéria, que brotaà 
qualquiera parte dei cuerpo. Lat. Puftda, 

E l que tiene la búa, elfe la elfrúja. Refr. que trahe. 
el Comendador Griego^ dá#entender que na
die fe interelfa, y cuida de remediar fus males, 
tanto como el que los padéce. Lar. 

Laborai is quipuftuU, Mam pêrfruaU 
BUAR. v. a. Amojonar, y poner lindes à las tierras 

y heredades. És voz baxa , y ufada en las Mon
tañas de Aragón > tomada al parecer del Latino 
bárbaro Btmdare, que vale lo mifmo. Lat. Umi-
tibus fepire^ finiré. 

BU ARO, Y BÜARILLO. f. m. Efpécies de aves 
de rapiña femejantes al cernícalo, que fe fuften-
tan de carnes muertas,y de fabandijas.No íirven 
para la Cetrería , porque fon bravas , y no fe-
amanfan. Lat. Prxdatrix avis innominata ÍÍ'W-
nuncuhfímilis.EwiuAK, Art.de BaUeft.lib.g.cap. 
l $ . A n ü mifmo hai otras generaciones de aves, 
que llamamos de rapiña, que no fe amanfan, ni 
fe caza con ellas Hai Buáros redondos, 
Buarillos, Dardabasíes, Arpellas. 

BUBA, Ò BUBAS. 1'. f. Ufado regularmente en plu
ral.Enfermedad bien conocida y contagioíà,lIa-
mada también mal Francés, y Gálico , porque 
( fegunalgunos) la contraxeron losFrancéfes, 
quando entraron en Italia con el Rey Carlos 
Octavo, por medio del comercio ilíciro que tu
vieron con las mugéres de aquel Paisipero otros 
dicen haveria padecido los Efpañoles ai el def-
cubrimiento de las Indias , también con el.mo
tivo del trato inhonefto, que fceqüenuron con 
las mugéres de aquellas nuevas Regiones. Lcf 
cierto es fer enfermedad fumamente antígu:.\ 
cuyo conocimiento llegó à unas Províncias ivas 
tarde que à otras, y que por indecente, ninguna 
quiere confeffar haver lido laprimér-i à fíntirla, 
y comunicarla.Algunas veces tiene ufo efta W-M 
en Angular , porque el grano con punta de ma
téria, que «ífàle à la cara , fe fuele llamar buba. 
Puede haverfe tomado del Griego Bwbnn , que 
fignifica tumor preternatutál, y enefpeciál en 
las ingles. Lat. LUÍS vensrea.Morbus Galluus.Go-
MARAjHift. Ind.fol.14. Pfobó la tierra los Eipa-
ñoles con muchas maneras de dolencias , de las 
quales fueron perpetuas bubas , que hafta enton
ces no fabían qué mal era. MARM» Defcripc. :de 
Afric.fol.iS.Demís de efto Egypto es mui ofen
dida de mal de bubas, y de tina. QUEV. Muf. 5* 
Xac.^. 

Cofiando unas bubas menos, 
que una libra de pepinos, 

BUBACION. f.f. Cierta vena que fe hallaba en los 
parages donde fe cria la piedra imán, pero dife
rente de ella. Voz mui antigua, y fin uíb, toma
da del Lat. Bubbatio. AMBR. MOR. rom. x.-fol. 
iii.Bubacioneslhmzb&n también los Efpauoles, 
fegun efte Autor, y los de Vizcaya principal
mente , à ciertas venas diferentes de la piedra 
imán, que fe hallaban entre ellas en los veneros. 

BUBOi^í. f. m. Aument. de Buba; Tumor gcucflb, 
fot-
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formado de matéria danada. Es del Latino Buho; 
onis. Lat. Tumor inguinartus. HUERT. fob. Plin. 
lib.26. cap.i. De efta confufionfalióllamarla 
unos enfermedad NapolitánajOtros mal Francés, 
xnros Efpaííól, y otros bubas , por k>s bubónes 
que padecían, junto con maliciólas, hediondas, 
y afquerofas Hagas en las narices y boca. 

3üB0SO,SA.adj . LaPerfóna que padeced acha
que , ò enfèrme&id de bubas. Lat. Lúe venerea 
itifitius. GOMAR. Hilt. Ind. fol.17. Los de aque
lla Isla EfpañoU fon todos bubófos. QuBv.Muf.6. 
Rom.52. 

Tà pitras pafas k amfia 
btebo almuerzo de bubóíb. 

B U C A R A N ( Bucann.) f. m. Cierta telagroíTéra 
de lino, ò cáñamo, mui engomada, ò encolada, 
que firve para armar , y fortalecer los vertidos 
y casacas, pov donde fe hacen los ojálcs. Es voz 
ufada en Aragon, y correfponde à loque en 
OlUlla fe llama Bocací. Lat. Subaclum dfuihnc 
linteum. 

B U C A R I T O . f. m. Dimin. de Biicaro. Búcaro pc-
quétío. Lat. Srtelht\c\ Pociltuwy /. Q^tv . Fort. 
Marte viendo los butaritos de Ambrosía , como 
Deidad de la carda, y Dios de la vida airada, di-
xo : Bucaritos à mi? 

BUCARO, f. m. Vafo de barro fino, y olorofo, en 
que fe echa el agua para beber, y cobra un la
bor agradable y fragrante.* Los hai de diferentes 
hechuras y tamaños. Vienen de Indias, y fon 
muí cftimados y preciofos. Lat. Poculum Ameri-
carum ex argilla odoriftra cwtfeêtum» Sotrs, Hift. 
de Nuev. Erp.Ub.3.cap.i3.Eran mui de reparar 
los búcaros y hechuras exquiíitas , que trahían à 
vendee, diverfos en el color y en la fragrancia. 
Lop, Dorot. fol.35.Dame aquelbücarodorado, 
que tiene el Cupido tirando al Dios marino. 

BUCEAR, v. a. Sacar el Buzo de lo profundo del 
agua, como regularmente fe hace en el mar, lo 
que por naufragio, ü otro accidente ha caído en 

- él. Viene del nombre \íMzoX^tXJrinare,velVrU 
nari, 

B U C E A D O , DA. part. paf. Lo que fe ha facado 
por los Buzos de debaxo del agua.Lat. Urimtus, 

B U C E N T A U R O , ò B U C E N T O R O . f. m. Galera 
fumamente primorofa y magntñca.de que ufa la 
República de Venécia en los recibimientos pú
blicos de grandes Príncipes:y también para cm-
barcarfe en ella el Dux el dia de la Afccnfión, 
deftinado para celebrar fus dcfposóríos con el 
mat Adriático : cuya ceremonia coníiftccnfa-
carfe un anillo del dedo, y arrojarle à las ondas. 

. Antiguamente le Hamaba Bucentáuro, pero yá 
fe dice Bucentóro. Es voz Griega, y derivada 
al Latin. Bucentaurusj. PINED. M0narch.lib.2y, 
cap. 30. §.íj.. L a qual en faliendo de cafa de fu 
Padre, fué tomada en la Galera Princefa llama
da Bucentáuroen que fe recibían los grandes 
Principes.OuvAR.Traduc.de las memor.de los 
Monarch. Otoman.foLyS. Dió fondo en la Pa
tria (la Reina de Chipre ) defpucs de haver fali
do à recibirla à los Puertos mas cercanos el Dux 
Barbarígo con el Senado, en el Bucentóro. 

B U C E N T O R O . Comparativamente fe extiende 
. à figniftear otra qualquiec embarcación > 6 nave 
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gallarda , y bien equipada. Lat. Bu:cntaurus9u 
vel Navis etegans. 

BUCENTÓKO. Metaphoricamente fuele ufarfe pa
ra ftgnificar alguna cofa bien fotmada, gallarda 
y prraiorofa.En efte ufo es voz Poética. Lat..B«-
centaurus. CALMR. Com,Mejor eftá quceftaba. 
J o r a 2. 

Siendo Océano de rayos, 
donde la mano filiz^ 
Bucentóro de cryftály 
corrió tormenta de OJir. 

B U C E O (Bucea) f. m. El a&o mifmo, ò exercício 
de Tacar de lo profondo del agua las cofas que 
eftán en el fondo de ella. Lat. Vrinatiô  onis. 

BUCEPHALO. f. m. Nombre que fe dió à un ca
ballo de Alexandra Magno, llamado afsi, por
que la cabeza que en los demás caballos tiene 
alguna fimilitud con la del carnero, tenía feme-i 
janza con la del buey ? pero el ufo yá frequente 
ha hecho hacer dfe eíle nombre próprio un ape
lativo , con que à todo caballo btiofo y fuerte 1c 
llaman Bucéphalo. Es voz puramente Griega. 
Lat. Pwíí^iJá/wj.CERv.Quix.tom.i.cap. 1. Le 
pareció que ni el Bucéphalo de Alexandro , ni 
Babieca el del Cid, con él fe igualaban. JACINT¿ 
F0L.fol.182. 

Los Bucéphalos del Sol 
ArBuros atropellaban, 
por empedrados de eflrellas 
à cada figno en fu cafa, 

BUCES, f. m. Ufado en plural. L o mifmo Bruces^ 
Vcafe. QUEV. Fort. foi. 293. Un Letrado bien( 
frondofo de mcxillas, de aquellos que con barn 
ba negra y bigotes de buces, traben la boca cort 
fotána y manteo. 

BUCHA. f.f. Una bola de barro hueca , con uns 
abertura pequeña, para ir echando en ella dine
ro poco à poco: y quando llega el cafo, y le pa-; 
rece al dueño romperla, y aprovecharfe del que 
hai junto dentro, lo executa. Mas comunmente 
fe llama Hucha, ó Alcancía. Parece haverfe di
cho de Buche, porque fe echa en ella el dinero^ 
como la vianda en el buche. Lat. Crumena fi¿ÍH 
lis. Cov ARR.en la palabra Buche. De aqui quie
ren fe haya dicho Bueba el alcancía donde fe 
guarda el dinéro. 

BÜCHAK. v. a. Guardar, oculrar,y refervar algu
na cofa con fecréto, y como en bucha, ò en hu
cha, que efta CÍ la analogía de la compofición 
de cftc verbo, que es inventado, Lat. In inttrio-
rem locumy'oel cufiodiam condere, reponcrc. SOLIŜ  
Pocf varias, Rom. que empieza aísi. 

Ahóra que eflatnos folosy 
cid, Filis, mi clamór: 
que lo que bucho conmigô  
quiero desbuchar con vos, 

BUCHE, f. m. Es propriamente una bolfa , ò feno 
que tienen las aves al remate del pefcuézo, en 
cl qual depositan el alimento, y le retienen mu
cho tiempo en él, de donde paífa al vientre.Lat. 
Ingluvies.FR.LUIS DE GRAN. Symb.part.i.cap. 
14. §. 1. Y de la mifma ave eferibe é l , que hin-j 
che el buche de algunas conchas de la mar, y ha-
viéndolas recocido en el buche , las viene à vo-; 
mirar. 

BUCHE. También fe extiende 3 figniñca£ en cierto. 
roo-
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modo mctaphoricamente el cftómago en el 
hombre, y el ventrículo en todos los demásani-
máles. Lat. Ventricutm. MARM. Dclcripc. de 
Afric. tom.l. fol.14. QuandoTevén-en extrema-
necefsidád, van matando los camellos, que Jk-
van,uno à uno, y bebiendo del agua que íes ha
llan en los buches, fe ván entreteniendo. FR.LUIS 
DE GRAN*. Symb. part.i. cap.14. Demás ácXbu-
che donde el pafto fe digiere, que correfponde à 
nueftro eftómago,tienenotro feno. Acosr.Hift. 
Ind. lib.3*. cap.i 7. De los Tiburones, y de fu in
creíble voracidad me maravillé con razón, 
quando vi que de uno que havían tomado en el 
Puerro que he dicho, le facaron del buche un cu
chillo grande carnicero. QUEV. Muf.ó.Rom^. 

Poco ayudan en efefío 
à mi buche eftos gazapos. 

BUCHE . Por analogía fe llama la cavidád, ò capaci
dad de la boca 5 efpecialmeme quando ettá co
mo ahuecada > y llena de viento: y afsi quando 
fe toma un poco de agua, o vino jyfe dice que fe 
tomó un buche de eftos, ú de otros liquóres:efto 
es lo que cabe dentro de la boca. Lat. Liquoris 
baufius , •vel quantum os capit. 

¡BUCHE. Mctaphoricamente fe coma por el pecho, 
ò el fecréto del corazón; y afsi fe dice No le cu
po en el buche tal cofa, que le dixeron : efto es 
no tuvo corazón y conftáncia para callarlo. Lat. 
Secretum. Res arcana. 

BUCHE DE ALMIZCLE. Esunabolfita pequeña ,en 
que fe encierra comunmente cite olor, y fe lla
ma afsi, porque es parecido al de las aves. Lat. 
Bur fula mufebi. 

Hacer el buche. Es lo mifmo que comer bien,y mu
cho. Lat.Ventrem cibis opplérc. QjEv.Tacañ.cap. 
15. Yo me voi àla fopa de San Cietónymo 
y alü h.iréel buche. 

H.iccrel buche ñorro. Es fuftenrarle , ü darle bien 
de comer. Lar. dbariaaiicuifubmirtiflrare 9fup-
pedit.-.rc. 

Sacarle del buche à alguno alguna cofa. Mctapho
ricamente fe dice quando con maña y artificio 
fe le obliga à propalar, y defeubrir algún fecré
to , 11 cofa oculta. Lar. CorJis arcana fu.xfsioni-
busj vel aliis artibus ab ali quo extorquére.CsuxT. 
y MELiB.fol.15 i .Saurkké lo luyo, y lo ajeno 
del buche. 

BUCHORNO.f.m. Lo mifmo que Bochorno. 
Veafc. AcosT.Hift. Ind. lib. 2. cap. 13. Es mui 
terreftre , o abralado como un buebomo. QL-EV. 
Fort. Si me fuera lícito , pues foi el Sol>refnyc-
ra en caniculares, y te alsára en buebomos. 

BUCO. f.m. ti efpácio interior del baxel,ò fu con
cavidad , que à veces fe toma por toda la nave. 
Lo mifmo que Buque , aunque menos ufado. 
Lat, Navigii aheus. Cfcitv. Periií. lib. 2. cap. 2. 
Salraron algunos encima dtlbuco , y dixeron al 

'. Rev que dentro del fonaban golpes, y aun cali 
fe oían voces de vivos. AXTL\O. Rim. fot. 160. 

De los hombros /acudieron 
el buco de mi baxél. 

Buco. Se fuele comar en lo Poético por qualquiec 
Armada. Lax.Chfsis,*;. GoNc.Pancgyr.Od.67. 

Quando no la mejor del continente 
Isla Ternáte, p¡i,dp.i del Maláco, 
De ejia inquirid.tjien¡prcy de aquel buco. 
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PELLIC. fob. efte lugar. Buco es el vafo del na
vio fin xárcias: eftá tomado aqui por qualquicra 
Armada. 

Buco. El macho de cabrío, y lo mifmo queBoqqe. 
Es voz antiquada de Atagón , tomada dei Fran
cés 5í?fff7que íígnifica lo mifmo. Lat. WrcusjCu-
ptr*ORDEN.DETARAZ.pl. 107. Efta£uimos,y 
ordenamos que qualquiere vecino de la prefen-
tc Ciudad pueda tener fu ganado át bucos t y 
mardanos en las partidas llamadas los Buáles.' 

Be co. Se fuele tomar también por Abertura. Lat; 
Hiatus, CERV. Perfil. Üb.a. cap.a. AlTerraron el 
baxélpor la quilla, haciendo un buco capaz de 
ver lo que denrro eftaba. 

BUCOLICA, f. f. Efpécie de Poesía, que fe llamó 
afsi, por fer colóquios que fe introducen entre 
Paftores del ganado vacuno : en cuyo género 
eferibieron de los Griegos Theócrito, y de ¡os 
Latinos Virgilio, à quienes defpues han imitado 
otros. Lat. Bucólica Po^&.Lop.Doror. fol.66.Sea 
verdad que Theócrito y Virgilio, uno Griego, 
y otro Latino, eferibieron bucólicas. 

BUCÓLICA.. Mctaphórica y jocoíãmente Ce toma 
por el alimento y pafto quotidiano, aunque mas 
comunmente dicen Bocólica.LatyiáiuSjUsJLo?, 
Dotot.tbl.157. 

No quiero mas ventura 
que tenerla bucólica/ig/íríJ. 

BUCOLICO, CA. adj. Cofa perteneciente à la 
Poesía paftoril llamada Bucólica. Lat. Bucoücus, 
ãjUM, Ft RN. ot HF.RR.fob. la Eglog.i. de Gar-
cil. Defde eftos hafta la edad de Petrarca y Bo
cácio no huvo Vocusbucólicos. GONG. Polyph. 
Dedicar. 

£Jlas que me di¿Íó rimasJonóras 
Culta si j aunque bucólica Thalia. 

BUDIOK. f m. Pefcádo que no tiene cfcáma,y 
fu pellejo es obiatro con algunas juntas dora
das , y fu carne fioxa è insípida. Lar. Capitojmis. 

La cabeza de budión ante ti la pon,y de la boga an
te tu furara. Refr. que fe dixo , porque la cabe
za de eftc pez es comida regalada, y la de la bo
ga inútil y mala : y enseña quicada uno apete
ce para sí lo mejor, y para ios otros lo no tan 
bueno. Lar. 

Qu. d optimum ,fervito tuttmet tiii: 
Qucd non item y relinquito ipfe fotrui. 

BUEGA, f. f. Linde , término y mojón. Es voz ba-
xa ufada en Aragón, cuyo origen viene al pare
cer del Hebreo Gbebul (invertidas las letras, co
mo fu céde muchas veces) que vale lo mifmo. 
Lat. Terminus. Limes, ORDEN, DC HUESC pl. 33. 
Ottoü otdenámos, que de dos en dos años, 
quando pateciere à los Juftícia, Prior, y Juros, 
ellos, ó la mayor parte vifitcn todas las buegas y 
mojones que hai y fi hallaren algunas buL 
gas mudadas,© caídas, hayan de hacerlas poner. 
ORDEN. DEAtcAñ .p!. 113. Eftatuímos que los 
que fueren acufados de haver quitado algunas 
buégas dc los campos y heredades, hayan de fal-
var. 

BUEITRE. f. m. Lo mifmo que Buitre. Veafe. Es 
• voz antiquada, y la tráhe Covarr. en fu Thefo-

ro. Lat. Vultur. 
BUHN. adj. Lo mifmo que Bueno. Esfyncopa dc 

efta voz, U qual fe ufa folo en íinguiár , y en la 
tet-
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terminación mafculina, afsi en Us palabras quá 
empiezan con vocal, como en las que comien
zan en confonanrc,y con la preciiión tie ir antc-
puefta al fubftantivo:como buen año,buen eftó-
mago, buen deseo, buen plato, &c. Lar. Bonus. 
MARQ. Gobcrn.Chnft.hb.i.cap.y. El buen Prín-
cioe ha de fer Padre del pueblo. Ni cut MIÍ. Die-
um.Eltoic. Con folo ci butn ufo de tu voluntad 
riqui iMmocrcs . 

BL-LN AIRK. LO mifmo que garbo, gentileza y def-
pejo. Díccíède U Perfona bnofa , y qi;e anda 
con primou v elegancia, apte , ò à caballo. Lar. 
StJtur* ,<S M i us corporis majejlas, cum incejfus 
dignit.itc w.'wnfi.i. QCEV. Muí.j .Xac. l . 

l u í i¿f buen àire à caballo, 
l.i e'p.tida de par en par, 
c.v\i como dd qutprufbít 
cof.i que ¡c j¿bc mal, 

BI:EV Auñ.i. Lo mii'mo que oportuna convenién-
. d á , o comodidad: y io mas común es d^cirie en 

fentído ironÍJO. Lat. Igrcgium vero cummo-
du.u\<y± tv.Tacan.cap. 3. Mire vuefla merced 
qué bumi j/iíjopara los que boíkzaban d . ham
bre! 

BVCN'AIVIA. Se lUma la que es ajudada à las re
glas de In conciencia y la virtud. Lat. Frobitas. 
Irobus ¿nimus* 

BL'EN A; MA. Por ironía fe dice por aquel à quien 
ie tiene por malvado y malíciofo. Lat. Egregiut 
feiliect anlwuil Q v t v . Muí.é. Rom.82. 

& metió en Efpana Moros, 
TK :}¿¿ ñtiew: buen alma. 

BÜES ANIMO. Significa la conftáncia en las adver-
t"uiadjs -v- trabajos. Lat. Animus conftãns ^finnus^ 
r.'j/,?ut.ii;¡l;s. Es.'i>;. Efcudcr. tbl. 135. La fortu
na fe ha de vencer con buen ánimo. 

BvE's ANIMO. Lo mi tino que recia inclinación y 
difpoficióri de la voluntad hacia lo juíto y ho-
nelto. Lat. A n i m a i reciump.ruclivitxs. Recia in-
doles, EspiN.Efcuder.fol.29. Confuíión vergon-
zofa, arrepentimienro voluntario: ellos dos pof-
tréros arguyen buen ánimo t y citar cercanos ala 
emienda. 

BUEN ANIMO. Vale también buena gana, buen de-
.se'o,ò buena voluntad. Ltt.Lubtns animus.Ctuv, 
<̂ K'.:.\'. toin.i. cap. 11. Mitad ü mandais a!go en 
que pueda feros dz provecho , que lo haré coa 
buen ÁnimOy y buen talante. 

BI'F.N ANIMO. Modo con qucfcexhorta,ò alienta à 
ia confUncia y valor en algún trabajo , ò rielgo, 
o en lance de pelea y acometimiento. Lat. CtmJ-
tans cfto. \ i i metuas. 

BUI-N A?ARsin. Significa la oportunidád yconve-
niei'.rc difpofieion de poderle hacer alguna cofa. 
Lat. O/Jportun:'tas. Corimiodã ou afio. SANT. TEK. 
Cart. tom.i. foi.285, Olvidofemcdcefcribiren 
cilas cartas el buen aparejo que hai en Avila para 
criar bien ellos niños. 

Bt'bN ARTE. Phrafe con que fe f.gnifica !a gentile
za y airofa proporción del cuerpo de alguna 
Pei fóna. Lat. Totius corporis apta, & decora com-
pofitioy atque dignitas. HORT. Pancg. fol.145. En 
mi opinión la virtud y la cortes ía nunca han re
ñido , como ni la virtud ni el buen arte. 

BUEN CALLAR. Se l lama el oportuno filéncio delas 
Cofas que no conviene que fe digan , fegun el 
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tiempo, el lugár,y otras eircunftincias. L'át.Pr#¿ 
dens O opportunum filcntium. 

BUEN CALLAR SE PIERDE. Phraíe que fe dice por, 
aquel que mormura , y defaprueba las cofas en 
que el mifmo incurre repetidamente. Làt.Satius 
illieffet Jilcntio b¿ec praterire. 

BUEN COLOR. Se dice de ía falud perfecla , y bien 
tratada: como cila de buen color, eílo es fano. 
Lat. Vtgctus Ú'valsns. 

BUEN CORA/.ÓN. Significa el ánimo limpio y puro 
de pecado, de malas inclinaciones , y de vicios. 
Lat. Recius & tnfjns animus. 

ButN CORAZÓN. Se dice también la voluntad ver
dadera , fcnciUa y íin fingimiento. Lat. Sincerus9 
& non ficha animus. CURV. Qnix.toin.2. cap.19. 
Denme à mi que Qnitéria quiera de buen cora-
z0M,y de buena voluntad á Balilio.que yo le da-, 
ré ác l unfaco de buena ventura. 

BIEN DÍA. Además del que es feréno y apacible, 
fe llama aquel en que fe logra alguna fdieidád,» 
el que fe palla en alguna divertión , ò recreo : y, 
algunas veces fe dice por ironía y annphrafis; 
como tu davas un buen dia á tus parientes: eílo 
es cometerás delitos por donde algún dia tq 
ahorquen y los afrentes. Lat. Dies fauftus, 0-ft* 
lix. EsTEB.fol. 161. Y diciendo qué¿»f»í¿íJtcn-, 
drian los diablos, empecé con mi hojarafca à 
punzar morcones. Q^E v . Entremct. Gente tar* 
infame que para fer bien quiílos , dicen mal d ç 
todos, y para tener buenos dias, desean à todos 
mal. 

BUEN GUSTO. Se dice por metáphora de lascofa^ 
del entendimiento, \\ de la voluntad: como Pcr-
íóna de buen gulkrelh) es que tiene buena elec
ción. Í^it.Li)Katum3exquifitifsimumquc judicium^ 
JACÍNT.POI.. fol.io. 

A 3 je ) V 7 t i : el buen gufto que tuvijie^ 
PUÍS por blasón de tu mayorfirméz* 
Solo al S>d fe le rinde tu belleza. 

BUEN GUSTO. Se llama también la dlfercción feftt-
va y lazonada en lo hablado y eferito. Lar. E le -
gans fifi i vitas, nr baniras. 

BIEN HIJO. Lliniafe alsi vulgarmente al que es de 
coitumbres fuaves y apacibles: y alsi íedice Es 
un buen hijo.Lat.^wa^^wj mor ¡bus praditus ado-
Iff¿ ens. 

BUEN HIJO. Llama también la gente de mal viviç 
á los que profeifan fus vicios y malas habilida
des. Lat. lurunculus. Gamo» 'Tembrio. Q v h V . T a 
can, cap. 23. Ea quite la capa bucé , y parezca, 
hombre , que verá cita noche todos los buenos 
h.-ivs de Sevilla. ESPIN. Efcuder. Dcfcanf.2. Buert 
hijo es, bien merece entrar en la cofradía. 

BubN HOMIÍRE. Se llama el que es de limpia cali
dad , y de honrll.is coíbambres. Lat. Virprjbusy 
C in¿¿nuuK Vir fntgi. C. LUCAN. cap.6. Q i c ía 
principal cofa que cate en el cafamiento , q-uc 
íca a.̂ uel con quien la huvierc de caf^r buen 
hombre en si. 

ButiN aoM tiRL.Sedícc por ironía del que es dema-
iiadamente fencillo. Lat» Bonus vir . CERV.QLIÍX; 
tom.2»cap.31, Aqui las lié (refpondíó la Dueña) 
con cí\e buen hombre, que me ha pedido encarc-
cidamenre que vaya à poner en la caballeriza à 
un afno luyo. QUEV. Tacañ.cap.io. Metieron al 
bucxhmbrc en ti] apofento , y à mi con él. 

Bi'i N 
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0t?¿N MÔRAT por Buena hora: córi ãmculò, Mpro-

prio. Se dice quando fe concede alguna cofa, ò 
• le viene enella , íignificando al niifmo tiempo 

el gufto con que fe concede, ò fe viene en ella, 
y el deséo de que fucéda bien. Dícefe también 
en hora buena , y norabuena. Lat, Quod bonum 
•faufiumquefit. CERV. Quix. rom.i.cap.y. Si con 
eftas efperanzas y aditamentos, vos Sancho guf-

- tais de volver à fervírme, fea en bu$n hora. 
BÜEN KUMÓR. Significa la inclinación y génio à Ias 

chanzas, burlas, y graciofidades, y à veces à las 
chocarrerías,y bufonadas. Lat.f/omo fiftlum^r* 
gutusyfacetofusj velScurrilis^jocuhrh. ESTEB. en 
la frente del lib. que contiene fu vida. La vida y 

• hechos de Eftebanillo Gonzalez,hombre de busn 
humor, compuefta por él mifmo. 

BUEN JUEGO. Se dice metaphoricamente del que 
tiene oportunos medios para confeguir alguna 

- pretenfión, ò algún intento: mayormente quan-
• do el negocio depende de muchos votos. Lat. 

Firmum prísfidium, vsl patminium* 
BÜEN MODO. Se dice de la urbanidad, cortesía y 
¡ afiibilidád de algún fugéto. Lat. Grata.) & jucun-
: daurbanitas.Ov. Hift.Chil.foI.323.Haciéndoíe 

çftimar de todos por fu buen modo y cortefanía. 
BUEN MODO. Se dice también del que fe tiene, y 

guarda en qualquiera cofa que fe hace: como 
- buen modo de negociar, buen modo de fervir, 
- y aísi de todo lo demás: y fuele decitfe en lentí-
. do contrário por via de repreheníión : como, es 

buen modo effe de proceder conmigo? Lat.fíw-
tus ac bonus ordo, QUEV. Tacan, cap. 5. Es buen 
modo de fervir efte, Pablos? 

B^EN NATURAL. Se dice de la difpofición del âni
mo para las acciones virtuofas: y taftibiendel 
ánimo pacífico. Lat» Bona indoles. ESPIN. Efcud. 
foi. j j . L a doctrina llena de efte deséode acer
tar al buen natural perfecciona, y à la mala incli-i 
nación corrige. 

BUEN NOMBRE. Se llama la honrofa fama y opi
nión que fe tiene de alguno. Lat. Bonum nomen* 
CERV. Quix. tom.2. cap.3. Una de las cofas que 
mas debe dár contento à un hombre virtuofo y 
eminente , es verfe viviendo, andar con buen 
nombre por las lenguas de las gentes impreíTo, y 
en eftampa. 

BUEN OFICIAL. Se dice metaphórica yburlefca-
mente del borracho,ò gran bebedor de vino,del 
jugador, trujamán, y afsi de otras cofas. Lat.Zto-

- msj&probatus artifex. ESTEB. fol. 337. VueíTa 
merced no fe ha bebido mas de veinte y quatro 

; tazas de à dos dinéros:fi yo tuviera veinte y qua
tro parrochianos tan buenos oficiales, mi marido 
fuera en breve tiempo Veintiquatro de Sevilla. 

BUEN oricio. Se dice del que es honrado y deco-
rofo; à diferencia del que es vil y mecánico.Lat.; 
Decora ars, at que bonefta* 

BUEN OFICIO,ÒBUENOS OFICIOS. Se llaman las m-
tercefsiones t y los informes favorables, que fe 

- hacen, ò fe dan en beneficio de alguno para que 
configa alguna conveniencia: y afsi fe dice le hi
ce, ò pafsé por él buenos oficios. Lat.rirbis apud 
aliquem,officmm alicui prafltium.JAVREG^J^mm^ 
'Aã. 2. : 

Tfabe el Cíelo 
Cerno k he hecho fieman buen ofici^ 

B U E 
BlTÈNdjò,ò BUENOS OJOS. Phrafes cón que fefig-: 
" niñea el agrado, Ia benevolência y la cítima-; 

ción,con que fe mira alguna cofa) ò algún fugé
to. LauVolens & lubensanimus. B.CIUD.R. Êpiflv 
22. Rezongan bs magnates, cano le catan de 
buen ojo. Espi N. Efcuder .fí>l. 141. En fi.J.tándoles 
aquello que miran con buenos ojos y mejor vo
luntad , les parece que les ha faltado el Cíelo y¡ 
la tierra. 

BUEN PAN. Suele ufatfe como término de compás 
ración de algún fugéto , à quien fe quiere llamar 
fencillo/andio, ò íiraple; y afsi fe dice, es buenoi 

• como el buen pan. CERV. Quix. tom.2. cap. 47^ 
Pofque parece un alma de cánraro,y yo sé poco¿ 
ò él es tan bueno como el buen pan. ' 

BUEN PABECER. Tomadouniverfaímente, íî nificaL 
la apariencia viftofa y hermosura de qualquieq 
objeto.Lax.Pukber rei afpeáius. CeRV.Qníx.tom» 

- 2. cap.13. ̂  P0cos lances fe vera premiado coa 
un hermofo Gobierno de qualquier Infula, p 
Condado de buen parecer. 

BUEN PARECER. Se llama efpecialmente la.hermo-' 
súra de la mugér : aunque también fe fuele de-: 
cir de la gallardía y gentileza del hombre, Lat. 
Vemfiãs muliebris. Vtrilisdignitas. EsPiN.Efcud, 
fol. 6. Ella eftaba confiada cníwbuen parecêr. 
Ql¡EV.Tacan. cap.i.Tuvo mui buenp'arecér , y 
íbé tan celebrada, que en el tiempo que ella vi
vió , todos los coplcios de Hfpaña hacían coplas 
à fu hermosura. 

BUEN PARTIDO. Se llama algún expediente, ó me-
• dio prudente que fe toma , ò fe propone à algu

no para falir él,ò facaric de alguna grave dificul-
. tád en que fe haila : y afsi fe dice , metido en tal 

negócio le ofrecieron un buen pattído. Tam
bién fe dice tomar à buen partido , ò por buen 
partido. IsZt.Commoditemergendi ègravi difficult 
ííJíí^w.CERV.Períil.lib.^.cap.j. Eítoí tan mohí
no en efta careci, que à trueco de excufar la pe-
fadumbre que me dan las chinches en ella , to
maría pot buen partido que mefacaífenà ahor
car mañana. 

BUEN PASÍAR. Se llama la comodidad y conve
niencia de la vida, no opulenta, fino mediana: y( 
afsi fe dice, no es hombre demaíiadamente rico, 
pero tiene un buen paíTar. Lat. Viãui cuUuJ^ut 
âbmdms* 

BUEN PASTO. Se toma pot el regálo y comídi 
abundante.Lat.PrdííJiaOT/íJ»íaw.EsTEB.fol.3 8 r» 
AHi purgamos \o%buems pâftosopx, nos havía
mos dado» 

BÜEN PECHO. Se dice por la Gnceridád y verdad de 
algún fugéto, ò por la magnanimidid y^geneto-
íidád opuefta à la envidia» \¿x.$incerui & gene* 
rofus animus. CERV, Qulx.tom.z- cap.8. Hemos 
de matar en ios Gigantes à la íbbéf bia; à la en
vidia en la generoüdád y buen pecho: à la ira en 
el repofado continente y quietud del ánimo. ' 

BUÊN PECHO. Significa también la conftáñeia y 
firmeza del ánimo en las adverfidades y fucefíbs 
contrarios.LatíZonfians & imperterritm animus, 
MARQ. Gobern.Chríft.lib.i.capao* Efte es a mi 
parecer el primer punto en que puede peligrar, 
un Miniftro Chriftiano, y de buenpecbo* ; 

PÜEM PELO. Además del íienificado literal-, mcfa¿ 
phorícamente fe dice del buen porte y decencia 

Tttt de 
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<le algu na Pèrfóna. Lat. Decorus & concirmus he£ 
W/Mj.PANT.Vcxam.i. Pregunto otra vez ; efte 
Loco , dado que tiene affómospor una de bien 

. nacido, no rae parece por otra parte hombre de 
toen pelo. J AC I NT. PO L. fol« x 8 r. 

Qtrç coche de buen pelo, 
de buengarbe y buena eftófaj 
mas grave que un Arcediano, 
eft&s palabrjs entona. 

BSBN PENSAMiENTo-Signifíca la agudeza y difere-; 
ción de alguna propofición, ü de algún dicho, 
Lat, Elegam eogitatus, us. 

BUEN POCO. Modo abuílvode hablar,yantiquado, 
que fignifica lo mifmo que porción no mui pe
queña de alguna cofa. Lat.No» nibii. B.C10D.R. 
èpift.45. Que fi el Rey no oviera tenido metida 
la uña del polux derecho del pie buen poco den-

. tro de la carne, tampoco ovieramos parado. 
BI'EN PORQUE Significa la alhaja, el dinero, ü otra 

cofa equivalente , que fe dá à alguno en premio 
de haver hecho algún obsequio à otro : y afsi fe 
dice (aunque con poco ufo) al que llevó la nue
va, le dió un buen porqué. Lat. Haud exiguum 
pramium^mercesatnplayve¡ remuneratio. B. CIÜD. 
R. Bpift.8 3. Dios vos dará afsáz el premio, c el 
Rey buen porqué. Qu EV. Cuent. Y que mas valía 
que por bien fe Uevaffen un buen porque,y fe dc-
xaífcn de cuentos. 

BufcN PORQUE. Significa también con mayor ex-
tenfión, la cantidad confiderablc de alguna co
fa, ó fea corpórea, ò incorpórea. Lat. Haud me-
diocre quid. B. CIUD. R. Epift. 79. E en el pecho 
del Rey meteríades un buen porqué de 
amor è de obligación. CERV. Quix. tom.2. cap, 
2 5. Y por mas reñasjtiene à fu lado izquierdo un 
jarro desbocado, que cabe un buen porqué de 
vino. 

BUEN PUNTO,© BUENOS PUNTOS. Significa el eftá-
do en que una cofaeftá mas próxima à perficio-
narfe , ó confeguirfe. Lat. Congruentior rei, wl 
negotiiftatus. QOEV. Tacan, cap. 19. Mi mayo
razgo vale al pie de quarenta mil ducados de 
renta: y fi faígo con un pleito que tráhigo en 
buenos puntos, no habré menefter nada. 

BUEN RATO. Significa un efpácio de tiempo confi
derablc. JjsX.Jamdudum.'} AUREG. Amint. 

Ni? le hemos vifto defie que contigo 
Ha buen rato partióipero qué temes? 

BUEN RATo.Significa también el que fe tiene gufto-
fo,y íe paílà en recreación y divertimiento.Lat. 
jínimi reldxatio.UberaIis oWí(í?Jí/o.EspiN.Efcud. 
fol.So. Y en tefolución no hai buen rato en ellos, 

, í ino es quando duermen, QuBV.Muf.y.Rom» 
burl. 5, 

No quiera Dios que yo olvide 
â quien me dió ratos buenos, 
quede de/agradecidos 
dicen fe puebla el infierno. 

BVEN RECADO , Ò BUEN RECAUDO. Se (ÜCC pOt itÓl 
nía del modo malo y ridículo de hacer, ò exe
cutar alguna cofa. Lat. Egregius modus, via , ra~ 
íw.CERv.Quix.toni.i.cap. 17. Acordó de echar 
los requesones en la celada de fu Señor: y con 
efte buen recado volvió à ver lo que le quería. 

$VEN RECADO,© BUEN RECAUDO. Se toma tal vez 
pòr lapni&ôf ¡9 y aceitado nipdo de gobernar-

BUE 
fe.Es de poco,ò raro xxfo.Lix.Rerum providentia; 
re&us appofítus or¿o.C.LucAN.cap.8.fol.22. E 
aquel home fupo que un Rey que non era de 
buen recaudo, eíTe trabajaba de facer alchímia. 

BUEN RECAUDO. Loque fe dá en competente cali
dad y cantidad en la tienda , quando fe compra, 
ó en la posada quando fe pata en ella. Lat. Ciba-
r i a , velopfonium aptum, opportunum , abundans. 
EsPiN.Efcuder.fol.211. Aqui havémos de parar, 
porque nos darán buen recaudo , y la Ventera es 
mui hermofa y afleada. 

BUEN RECAUDO. Se dice también de algún agafía-: 
jo, 6 regalo enviado, mayormente quando vie
ne en buena ociCiònX.^t.Opportumtm munus, vcl 
donum. SANT.TER.tom.i.Cart.30. Mucha mer
ced me ha hecho V.m. en enviar tan buen recáu-i 
do à Cepeda, no acábo de agradecerlo. 

BUEN REGIMIENTO. Significad gobiernoajuftadtf 
y prudente en qualquicra cofa : y eneftaacep-; 
cíón le ufaron los antiguos. Lat. Optima rerum 
admintjtratio, curatiô  procuratio. FR. LUIS DH 
LEON, La Perfeita Cafada, §. 13. En las puettas 
de la Ciudad eran antiguamente las plazas: y en 
las plazas eftabanlos Tribunales y aísientos de 
los Jueces, y de los que fe juntaban para confuí-
tar fobre el buen gobierno y regimiento del pue-j 
blo. 

BUEN REGIMIENTO. Se llama ladieta yoportúnoj 
modo de cuidar de la falúd, en el ufo de las co-: 
midas y otras cofas conducentes para confervas; 
la fanidád. Lat. Tuenda vjlctudinis cuta , vel ra¿ 
tio. FR. LUIS DE GRAN. Trar.del Ayun.§.2. De-: 
xando algunas reliquias de la enfermedad paflaH 
da, que defpues à la larga con buen regimienta 
fe han de gaftar. 

BUEN ROMANCE. Se llama el lenguige y eftílod«¡ 
nueftra lengua quando es claro: y propriamen
te hablando , quando las cofas fe dicen fin am-
phibología alguna, y falva la honeílidádjpor fus 
próprios nombres. Efto es , y fe llama decir las 
cofas en buen romance, con claridad, y fin afec
tación, Lat. Clara & perfpicua Hifpani fermonit 
¡oquutio. JAC 1NT.P0L. fol.299. 

Que en buen romance es decir 
al rollo toda figura, 
que lo lindo y To galante, 
ni enamóray ni encatúfa. 

Btrstf ROSTRO. Además del fentído retto, figníficí 
el agrado y benevolencia que fe mueftra à al
guno en el mifmo tratarle y hablarle. Lat .Cm/-
tas. Suavitas. ESPIN. Efcudcr. fol.tóy. Andaban 
alli dos niños del Carcelero, y acordándome 
quan buen rofiro mueftran los Padres à quien ha
ce bien à fus hijos, di a cada niño un eícúdo. 

BuSN ROSTRO , Ò HACER BUEM ROSTRO. £ s COnfor-
marfe fácilmente una cofa con otra, Yax.Qudvis 
inter fe cobarcrc 7 convenire, quadrare. ESP I N . Ef
cudcr. Relac.i, Defcanf. 7. Porque la poltrone
ría hace buen rofiro à la mentira. 

BÜEN SEMBLANTE. Significa la firmeza y conftán-
cia del ánimo, la ĉ ual fe mueftra las mas veces 
en el femblante , 0 en el roftro. Lat. Confiam, 
imperterritus vultus^ afpeftus, ESP IN. Efcuder. 
fbl. 135. Yo aunque reñía paciencia, fingiendo 
buen femblante, fentía,&c. 

guEN T*R,CIO» Es b ©ígdiadón aju/laday conve-
nien-
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ráente, para qué alguno concluya à fu favor al
gún negocio, ò configa algún puefto: y cfto fe 
llama hacerle buen tercio. Lat. Impstrandi bene-

ficii patrocinium, fuffragratio. CAST. SOLORZ. 
Hift, de Cleopatra, foí.z^í?. Le hizo un buen tér-
ch con Meleandro. 

BUEN TERMINO. Eseí modo del porre de alguno, 
urbano, atento, y comedido. Lzt.Comitas* {Jrbz-
Ttitas. Sermonis affabilitas. ESPIN. Efcuder. fol.y. 
E l crédito y amiftades que à fuerza de buen tér
mino conquiftó. 

BUEN TERMINO. Se llama también aquel modo 
con que la explicación de alguna cola áfpera y 
defabrída, para decirfe, fe íuaviza y fe modifi
ca , de fuerte que no ofenda tanto. Lat. Scommx 
urbanitate velatum. CERV. Quix. tom.2. cap.31. 
Y fobcetodopor buen término me ha llamado 
vieja. 

BUEN TÍEMPO. Lomifmoque buen temporal, ef-
pecialmente hablando en materia de navega
ción: y fe„dice también del tiempo favorable. 
Lar. Cali fe renitas, ESPIN. Efcuder. fol.l 35. Fué 
en tan buena ocaíión , que les vino luego buen 
tiempo, y volvieron las proas hácia Argéi. 

BUEN TIEMPO. Se llama aquel que fe paíTa entre 
comodidades, delicias y regocijos. Lat. Commo-
daaut voluptuofavita* ESTEB. fol.270. En efe&o 
tuve un poco de buen tiempo en aquella Corre, 
teniendo muchos provechos y dádivas. 

BUEN VERDE. LO mifmo que vida Iicenciofa,toma-
da de la femejanza de las béftias, quando fe les 
dáel verde con que engordan. Lat. LAXA 'uit& 
ratio. VENEG. Agon. punt. 3. cap. 14. Sequifo 
obftinar, por daríe buen verde en la vida, y vivir 
à fus anchuras è paflatíempos. 

BUEN VIVIR. Se llama el porte de vida ajuftada, y 
conforme à reglas de razón: y en efit fentído fe 
dice recogerfe à buen vivir,el paflar de vida re
laxada y licenciofa à lahonefta. Lat.&iw/or aut 
melior vita ratio. QUEV. Tacan, cap.1. Pot eftar 
declarados por locos en una Pragmática que ha-

-vía falido contra ellos de uno que lo fué, y fe 
havía recogido à buen v i v i r . 

(A buen fegúro. Es lo mifmo que una aífeveración 
conque fe dá por muí firme y cierto lo que fe 
oícerytiene mas ufo quando fe habla de cofa 
fiitúra. Lzt.Procul dúbio, Abs ^W.SANT.TERES. 
Camin. cap.11. Mas de cflb¿t buen fegúro, que à 
donde hai oración y charidád que nunca fal
te el regalo , ni el cuidado de curáros. JACINT. 
PoL.foí.132. Mueftrale una ventúrajque à buen 
fegúro que tu quedes vengado. 

'Kbuen fegúro. Lo mifmo que con feguridád, fin 
recelo, ni fulto.Lat. Tuto. Sinepericulo. ALFAR. 
fol.246. Tomando aquel achaque,para tener en 
fu cafa entrada, y à buen fegúro hacer mi herida. 

'A bum tiempo. Se llama la oportunidad y conve
niente fazón : y afsi fe dice que .••alguna cofa vi
no à buen tiempo , efto es quando era menefter, 
y aprovechaba mas. Lar. Opportune. SANT. T E 
RES, tom. 1. cart. 29. Es afsi cierto, que à todos 
los que V. m. envía dineros les vino i buen 
tiempo, 

'Aprender buen oficio. Phrafe con que fe fígnifica, 
con cierta efpécie de graciofidád contra algunos 
mui afortunados, que en empleos menos 4cco= 
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rofos y nobles acaudalan mas riqüezas que otrosí 
en los eftúdios , ò en la profelsión noble dfií^ 
guerra. Lat. Seftari artes pecuniofas. 

De buen aire. Phrafe con que íe expreíTa el crédito»; 
ò la opinión con que alguna cofa fe adquiere, y 
fe pierde : y también fe ufa de ella para íignift 
car que alguna cofe fe ha hecho con rcfolucióa 
y entereza. \*tt.Lucu¡enter. Splendide. Egregil; 
QUE v. La culta. Y lo cierto es afsijque no fe eftá 
4e buen aire en el deferédito. 

'En buen dia buenas obras. Dicefe comunmente por 
ironía y repreheníión del que comete algún ex-; 
ceílb en dia mui fagrado, y que debía ocuparlq 
en obras de piedad. Lar. 

Scilicet in fanfía piaprxflas muñera luce. 
Hacer òmoftrar buen temblante. Es lo mifmo que 

hacer ò molhar buen roftro. 
Poner à buen recaudo. Poner à alguno en priíióri 

donde no pueda efeaparfe. Lat. Cujlodm aíiquent 
mancipare, addicere. COMEND. fob. las 300. fob 
21. Sabiendo efto el Rey Minos,indignado con-í 
tra Dédalo prendióle, y pufok en cárceles ¿ 
buen recaudo. 

Poner , ü dexar à buen recaudo. Es guardar con di
ligencia y feguridád alguna cola. Lat.ito» in 
tutocollocare. ESPIN. Efcuder. fol. 194. Dexamos 
à buen recaudo y cuftódía once falúas en que ve
níamos. EsTEB.fol.26'. Hn viera yo tenido cuida
do de afsirlo con brevedad, y ponerlo en buen re
caudo, 

Al buen callar llaman Sancho.Al bueno bueno San
cho Martinez. Refr.que explica el Comendador 
Griego, diciendo que fe entiende afsi: Que al 
que calla bajía llamarle por fu nombre , y fi mucho 
calla ( efto es ñno rcfponde, ò no fe dá por en
tendido ) llamarle también por elfobrenombre. Pa
rece dá à entender, que fon menetter mas pala
bras , y mayores diligencias para lucer que lia
ble cl que es natural, ó eftudiofamente callado 
y taciturno. Lat. 

Abfona vox rumpat taciturnafilentiafur di. 
Mbuen callar llaman Sancho: yo llamo Sanro al 

callar. De efte modo ufan muchos de efte refrán: 
y en efta acepción enséña la conveniência y uti-
lidádque fe halla à cada pafib en guardar pru
dentemente íiléncio. Lat. 

EJi & fideli tuta filentío 
Merçes 

CERV.Quix.tom.2.cap.43. Pero no los diré por
que al buen callar llaman Sancho, 

Al buen dia meterle en cafa. Refr.que enséña quo 
no fe ha de dexar paíTar la ocafión, ü de hacer 
alguna buena obra , ude confegmr algún gufto, 
ò buena fortúna. Lat. 

Tu profperum nilnegligas prudens diem* 
CoRR.Cint.fol.iio. Bueno íèría que faltaífeyof 
al vulgar consejo de meter el buen dia en cafa, 

A lo hecho buen pecho. Refr» que aconséja,y ensé-í 
ña que una. vez cometido algún yerro por paC-
fión,ò por inad verténcia,fe tenga conftáncía pa
ra efperar con valor lo que dél pudielVe refultar. 
Lat. 

Confifta ra expófiit integrum peBus* 
rA tu hijo buen nombre y oficio. Refr. que dá à en

tender, que lo que el Padre zeloíb y vigilante ha 
de procurar, es educar à fu hijo de fuerte quq 

Tttt 2 ten-
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, tenga buena opinión y famaty de efta fuerte po

nerle en algún oficio:y puede, aqui cl buen^xten-
derfe también al oficio, de maneta que fe dé à 
entender, que defpues de tenerle bien educado, 
le aplique à oficio, que no fea vil ni mecánico, 
fino es honrado y decente. Lat. 

Nomen bonum, munufque nato imponito. 
Xa mpger de busn recaudo, hinche la cafa hafta el 

tejado. Refr. que puede convenientemente en-
tenderfe y decitfc de la muger que pone cuida-
doía diligencia, en guardar y acrecentar las co
fas de fu cafa. Lat. 

Imple re fuevit feiuh domum famina. 
No herir ni matar, no es cobardía , fino buen natu

ral. Refr. que con excelente enfeñanza dá à en
tender, que en los ánimos nobles y gencrofos es 
acción mas di^na de ellos el perdonar las otcn-
fas, que el vengarte de ellas. Lat. 

Non intulijfe vulnus , out diram necemf 
Haud cordis hoc rft dtftáis,[e¿ nobilis. 

BUENA, f.f. La hacicnda,ò bieneSíàlosqualcs por 
la rudeza de los figlos antiguos , llamaron en 
Caftellano la buena , por razón de llamarfc en 
Latin Bona, orum. FUER. R. lib.3 tit.4.1.6. Fue
ras ende fi el Padre, ó la Madre tuviere {¿buena 
de aquellos fus hijos en guarda. 

B U E N A M E N T E , adv. Correfponde à bien y per
fectamente. En cfte Unificado no es muí ufa-
«Jo, porque mas fe dice obrabie^que obra bue
namente. Lat.BíWf.CERv. Quix.tom.i. cap.28. 
Con ranta folkitud mia, y con raneo guftofuyo, 
que buenamente no acertaré à encarecerlo. 

BUENAMENTE. Vale también cómodamente, fin 
confiderable fatiga , ni dificultad: y afsi íc dice, 
haz buenamente lo que pudieres en efte nego
cio : efto es fin grande fatiga, conato, ò trabajo. 
Lat. Cotf7!72odc.Hjitd ágrf.CeRv. Perfil.líb.i.cap. 
17. Quificra buenamente lograr fus deseos a pié 
UanOjímrodéos ni invenciones. 

BUENA MENTE.Equivale afsimifmo à lo próprio que 
en cierta manera, en algún modo. Lat. Mquo 
pa£io. Quodammodo. CERV. Quix. tom. 1. cap. 16. 
L e traxo à la imaginación una de las extrañas 
locuras , que buenamente imaginatfe pueden. 
?ULG. Chron.de los Reyes Cath.parr.4.cap. 126. 
Efte Rey Moro refpondió que aquella Ciudad 
era mui grande y populófa, y que entre los mo
radores havía tai divifión de votos y intencio
nes divetfas, que no podía buenamente cumplir 
lo que havía prometido. 

BUENAMENTE. Por modo de fignificación comple
xa vale la pronta voluntád^ufto,© gana. Es voz 
antiquada en eíle figniñcado* Lat. Lubtns ani
mus. C . Luc AN. cap.6. Dixolc que le con tejaría 
mui de grado, y aun que le ay udaría mui de bue
namente en qualquicra cofa que le cumplieífc 

y dixo al hierno del Conde que ge lo da
ría mui de buenamente. 

BUENA V O Y A. f. m. Es el remero, que haviendo 
ido forzado, y cumolido fu tiempo.fe queda vo
luntariamente pot fu falario à temar en Us Galé-
ras:ò el qye fin haver fido forzado fe alquila pa
ra efte exercício: Uámafc afsi por haver los Efpa-
fioles corrompido la voz Italiana Buonavcglia, 
que quiere decir cfponránea volunrád,en efta de 

. buena voya. Lat . Sftmtawp r<tyfi >¿is. CÊRV, 

BUE 
Nov. 1. pl.91. Saltaron en cruxía,y apellidando 
libertad, libertad, y ayudados de las buenasvo-
yas Chriílianos Griegos, con facilidad los dego
llaron à todos. ESTEB. fol. 54. Me dixo: Señor 
mancebo , quien le ha dicho à vueffa merced 
que tengo gana de fer buenavoya , para raparme 
de efia manera? 

BUENAVOYA. Llaman también à un hombre de 
condición fácil, y acomodada para qualquicra 
Cofa. Lat. A i quavis agendapromptus & faciits, 

BUENO, NA. adj. Lo perfecto , lo confumado cu 
fu género : pues ferio en toda la exteníión de lo 
polsible, ni le conviene , ni le puede convenir á 
cofa alguna criada,fino folo à Dios, como lo cn-
feñó nueftro Señor Jefu Chrifto al que le llama
ba Maeltro bueno: porque ningún sér, fino folo 
el de Dios, puede abrazar en si toda lapcrfcc-
ción,que puede concebirle fin mezcla de imper
fección , ò limíración alguna. Las demás cofas 
fon , y fe dicen buenas refpecHva , ò limitada
mente : y afsi fe llama bueno todo lo que nene 
alguna conocida perfección en s í , ó que es con
veniente refpeüivamente para otra cofa , fien-
do el fignificado de efta voz tan universal, que 
fe aplica à quanto hai, y que real y verdadera
mente es en sí una propriedád tranfccndentál de 
todo lo que tiene propriamente sér, que confti-
túye el objeto de la voluntad , la qual ni ama, ni 
puede amar fino aquello que fe le propone co-; 
m o b u e n o , ó verdadera,ó aparentemente. Es 
del Latino Bonus, a , um. RIBADENEIR. ConfeíT. 
de S. Aguft. lib.y. cap. 12. Entendí que todas las 
cofas que fe corrompen fon buenas, y que no fe 
podrían corromper fi fiieífen fumamente bue
nas , ni tampoco fi no fueífen buenas, porque fi 
fueííen fumamen:e¿«.*»J/ ferian incorruptibles, 
y fino fiieífen buenas no habría en ellas que cor
romper. SAAV. Empr. 18. No aborrecen los ma
los al Príncipe porque es bueno, fino porque con 
deftemplada feverid.id no los dexa fer malos. 
NIEREMB. Diet. Eftoic. Todo el acierto de la vi
da eftá en faber amar lo buenj , y conocerlo.... 
L a pafsión hace que apetezcamos lo malo, la 
ignorancia que no lo diftingamos de lo bueno. 

Butno. Freqücntemenre fe roma por re&o,ajufta¿ 
do: y en efte fignificado fe dice del que obra 
bien,y procede con la rectitud y modo que cor-

. refpondc al eftádo que profefia , que es bueno; 
como buen Miniftro ,buen foldádo, buena mu
ger. Lar. Bonus, Probus ^a ,»w. PuicChron. de 
los Reyes Cathol. part. 3. cap. 84. Los Alcaldes 
ponían tanta diligência en la execución de la 
juftícia, que el miedo de las penas hacía refrenar 

. à los malos , y vivir con feguridád à los buenos. 
SAAv.Empr. 18. Todos desean un Príncipe juf-
to: aun los malos le han menefter èttmojpara que 
los mantenga en juftícia. MARq^Gobern.Chrift. 
lib.t. cap.io. Procederán pues,cn eftos cafos los 
¿«fHo/Miniftros fufpendiendo la execución co
mo Saúl, y no accelcrándola como Docg. 

BUENO. Vale también fantoy virtuofo, y fe dice 
con gran propriedád, fiendo como es la fanriddd 
y la virtud intrinfecamentc buena. Lat. Probus, 
velProbkas. Bonitas, tis. NIEREMB. Dí&.Eftoic. 
Bien es la vida quando es buena, y la muerte folo 

* es mala quando fué mala la vida.SAAv.Empr.i 8. 
Si 
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. Si algún Príncipe virtuofo fe perdió, no fué por 
. haver fido bueno, fmo porque no fupo fer butno. 
. QüEv.Virit.Los _dientes(con andar íiempre, morí. 
diendo de lo mejor, y de lo bueno) los tenía ama-

, lillos y gaftados:y es la caura,que lo bueno y. fan-
, to, para morderlo lo llega à los dientes, mas na* 
, da butnp le puede entrar de los dientes adentro. 

BUENO. Se toma también por honrado, y hombre 
de fupoíición. Lat. Nobilitate «W/̂ /VKWÍ.PUENT. 
Conven, lib. 2. cap.. 28. §. 2. El venir de buenos 

; obliga à los hombres no defdígan de las leyes dç 
. los nobles. 

BuüNO. Vale también esforzado y valiente. Es voz 
antiquada. Lat. Strenuus. Fortis, ARGOT. Sucef. 

. de )QS Maaueles. Aqui.yace Don Juan Mate de 

. Luna.,^.. el qual fué mui buem en la de Tarifa. 
DOCTR.DE CABALLER.tit.3. Caballeroque&eC* 

v fe mui honrado,y mui bueno en armas. "; 
BUENO. Lomifmo que útil y conveniente : fiendo 

la razón de útil la.que conftitúyc uno de los 
: miembros en que fe divide el bien, ò lo que es 
. bueno : efto es honefto, útil, y deleicable,: y en 
. cfte fentido fe dice que tal hierba es buena para 
. los ojos, y tal ò tal líquór para el eftómago,&c. 

Lat. Bonus. Vt^lis. 'Broficuus. SANT. TERES. Mor. 
3. cap.2. Y afsi torno à decir, que es muí busno, 
y rebueno tratar de entrar primero en el apo-
Íento. CERV. Qtúx. tom.2. cap.if2.Señor(repli-

; cóSancho) yo imagino que es buem mandar, 
. aunque fea un hato de ganado. ALFAR, fol. 250, 
. No falta en Rímu bueno, y mas ¿ a c á m e n o s 
. peligro y cofta. 

BUENO. Lo mifmo que fano, lo que no padece en-
. fermedád,achaque,nilefión:y fe dice igualmen

te de los hombres y de las béftias. Lat.SanusJa-
• columh^et e. CERV. Quix.tom.2.cap.i. Loscxa-

minadóres creyeron indubitadamenre que cita
ba de rodobu:no, y en fu entero juicio. QUBV« 

. Vifit. fol.159. Otros hai que eftánenfermos, y 

. exhortándolos à que hagan teftamento, y que íe 

. confieflen , dicen que fe íienten bumos. 
BUENO. Se dice también de la cofa que eftá cabál, 

no confumida, ni gaitada : como del veftído, de 
la capa,&c. Lat. Integer. 

BUENO. Se toma también por grande, confidera-
ble, y no pequeño, ò à lo menos mediano: y afsi 
fe dice, un buen rato, un buen efpácio de tiem
po ü de lugar j'ima buena tierra. Lat. Awplus, a, 
um. DOCTRIN.DE OJÍALLER. fbl.38. Todos los 
homes hayan faber y placer naturalmente, 

, quando les facen bien, y les dan buena parte de 
lo que ganan. CER.V. Quix. tom.2.cap.8. ALEm-

• peradór Adriano le firvió de fepultórauncafti-
11o tan grande como una buena Aldea. 

BUENO. Algunas veces,fe toma por mas que com
petente y bailante , por crecido y conliderable 
para el mejor logro de alguna acción: como 
buenaefcolta, buen número de-gente, buena 
guárdia,&c.Lai. Fir;?v>>. vraiidus^mn, vel Mag-
nus, a, um. MARIAN. Hiít.Efp. lib.?, cap^. 0on 
Fernando echó mano de fu hermano Don Gar-

, c ía , y prefo le envió, con buena guarda al Caíti-
IlodeCeya. . „ ..- •• , 

BUENAS ARTES. Se llaman las liberales, y dignas de 
gente honrada y noble. L*x¿4b€rak$rbon***9ge-

, nua artes. CtRv. . Quix. tom^.-cap.y. ÍNQpermts 
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el Cielo que por feguír mSgüftó,1desbat:áte y 

quiebre la colúna de las 'letras:j y el vafotíe las 
::• ciências., y tronque la palma eminente de; las 
•••' ««flaw y libérales artes.' . 
BU-EHA c A?AI El ported^ toda Perfona honrada y; 

decente: y afsi hombre de buena capa fe dice 
del hombre bien portado)y que en fu veftído d i 
à.'cntender fer hortrad'o.Lat. Hg^ihominisb*-* 

• hitus^veftitus. QuEv.Entremet.Cente qué fiem-
' pre acaba en peros lo que difcurtc.fon.unos ^ 

vidiofos de buena capa,y una carcoma confitad^ 
- enettádo. CANC'Obr.Póet. fol.17, 

•FuéJtempre tan indinado 
à andar cm ¡agente• honrada, • • • 
que fi Uegaba de noche, 
à hombres de buena capa. 

BUENA CONFORMIDAD; Se llama la unión amiga&lÀ-' 
dp parecéres, dictámenes y voluntades. Lar. 0/?-

• tima inter aliquos confenfiô nu. B. C¡-ü p» R.Épift,. 
24.Cenaron mui amigablemente,é tuvieron piá-»:, 

• tica de buena confirmidád, deque mucho fe,ale-; 
- gró el Rey. , - , . , . [ . •", 

BUENA CONVERSACIÓN. Significa la plática amiga-
- ble, ò por urbana, ò por'difcréta, ppor erudita» 
I^UJUCUTUUO'grataconfibulettOt Amkürumgra-

: ta. colloquza, ESTEE. fol. 32^. AíTeguraba que no 
havía otra(Dam;i)como la referida ni desna?.. 

i yor afséo, ni demás bueña converfacién. <:'. 
BUENA cuBNTA..Se llama lo que fe ajuftá Con.Iega-

Üdád y verdad : y recibir una Canndádà buena 
cuenta, es recibirla regiftrada en los papéles^or 
donde íe hade tomar y dár, con cuya alüfión'fe 
extiende à íignificar guando fe<4á qualqoiera 
cofa,aun(qae lea una puñada.Lar.-E^fw/áw-fyane 

. pecuniam (veiquidvi's aliud ) tibi feram. ESTEB. 
: fo!. 167. Désela voacé venir ,feor mal trapillo 

afernado , y reciba efta à buena cuenta. 
BUENA PATA. Significa la calidad útil y convenien

te de alguna cofa ; en cuya confeqíiéncia quan-
. do un veftído eftá roto y maltratado,fe dice que 
, no eftá de buena data.Es alufiôn à la calidad con 
• que fe legalizan los inftrumentos jurídicos. Lat.; 
. Conditio çommodafflatuS) velforma. CERV. Qisix. 

tom.2.cap.i 3.Pues cp verdad que lo yerraV.nv 
à caufa que los Gobiernòs Infulanos no fon to
dos de buena data: algunos hai torcidos, algunos 
pobres,algunos melancólicos. ESTÍ-.B. fbl.'^j* 

. El qual, como he dicho, por. efíar de buena data, 
ò por temer que la morifma no nos haliafle en fu 
cafa ,nos hizo buen partido. 

BUENA DISPOSICIÓN. Significa Ia gala,ò proporción 
nada reprefentacíón de alguna Perfóna: y aísi fe 
llama hombre de buena difpolkión el que fe 
mueftra fin defedo confidetable en roftro ,- ni 

-. en cuerpo, ni en fu ported veftído.Lat..^ía^aà-
- venujta corporis dignitas. QuEV.Vifit. Un muerto 
- ¿¿buena âifpojíción, bien veftído y. de buena ca

ra, cerró conmigo. 
BUENA ESTOFA. Se toma muchas veces por la gala 

y gallardía, aludiendo al buen dibujo, y vivos 
.. colores en la lana de los tapices. lÀuPulcbra rH-
- [pedes. — i 
BUENA FE. Se llama la firme feguridád en-l^tra-
, tos :, promefías y palabras. L a t ^ o ^ / t e & R V , 
¿ . QiiiK»tom,2.cap^4: Tal era ia ̂ ^ > &ti¿en-s 

tte los do&fe guardaban, \"1 '"• •>' '• 
' fc 'Bufit 
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BUENA FE. L a í c n c i l l a y ünccrapcrfuaí iór i , que í c 

tiene de alguna cofa. L a t . Sincera opiniojótlper-
ftufw. Cfi£v.*Quix.tooi .2 .cap. i . C o n e f t a t e -
na f¿ el buen Capellán p id ió al Redor mandaHe 
dar los ve f t ídos , con que aüi havía entrado el 
Licenciado. 

BUENAS CANAS. E l d e s é o y apetito de comer. Ufa-
fe en plural mas proprianieme que en fmgulár. 
L a t . Cibi appetcntia, av¡ditas.Qvzv. Tacañ.cap. 
3. Coman que mozos fon, y me huelgo de ver 
fes buenas ganas. 

BUENA GRACIA. Significa tal vez l a c o n f e c u c i ó n 
de algún fãvór,ü de alguna licéncia. Lat. Rei cu-
jufuisfacultas praftita* ESPIN. Efcuder.fbl. 129. 
Alcanzada c £ a buena¿ric/*, de túvea ie enSer 
villa. 

BUENA GRACIA. Se dice también la hetmosúra del 
rotlro, cfpcc'ulmcnre de la mugérXat. .Af»//>¿w 

f¿L:fivenuft.is. E ^ p i N . Ercud.tbl.23. Quer iéndo
me c^far con una paricnta fuya , doncella y de 
mui buenagraria* ALFAR. fol.312.Sc l l egó à Sa
yavedra uo mozo bien tratado, y de buena g r á 
cil. * 

BUBNA GRACIA. Significa también laafabilidád y 
agrado. Lat . Ajfabilitas. ESPIN. Efcuder.fol. 21. 
Procedeis con tan buena grácia en rodo, que me 
haveis aficionado. 

BUENA GRACIA. Significa también la felicidád en 
Ja explicación y acciones: y con particularidád 
en los que predican, ò reprefentan.Lat. Dicendi 
lepar, venuftzs. 

BUENA GRACIA. Ironicamente fe dice quando dif-
gufta y enfada alguna cofa. L a t , Salfum feilicet 
& appofitum verbuml 

BUENA I ADÍA. Género de halago y dulzura en las 
palabras, acompañada con parlería y defiréza 
en el hablar: de que ufan comunmente los cn-

tdñofos, y charlatanes para petfuadir y atraher. 
,3Z.Lepida3fraudulenta,& blanda ad ptlliciendwn 

¡oquacitas. ALFAR, fol. 156. D e manera que con 
cfto y de buena lábia, que Dios les diefle buen 
viage y UevaflTc con bien. . .«. . . . í iempre valía d i -
néro:y efta l lamábamos vcuturi l la .jACiNT.PoL. 
fol. 210. 

Con rbetoriea sábia, 
que tenia el mozuelo buena lábia. 

BOENAS LETRAS. Se llaman univerfalmcntc las que 
en qualquicra materia acompañan y conftitú-
yen à los hombres verdadera y folidamentc 
do£tos . Lat.Solida atqueprofunda doBrinaSKn r . 
TER. en fu Vida , cap. 50. Gran daño hicieron à 
mi alma Confefforcs médio Letrados, porque 
no los tenía de tan buenas letras como quifiera. 

BUENAS LETRAS. Se llaman también las que perte
necen à la erudición v á r i a , que comunmente fe 
llaman Letras humanas. L a t . Bona atque buma-
niores litera, CERV. Quix.tom.2.cap.i6. Quifie
ra yo que fuera corona de fu linage, pues vivi 
mos en el figlo donde nueftros Reyes premian 
altamente las virtuofas y buenas letras. 

BUENA LEY. Significa el reconocimiento agradeci
do , y el afecto firme de benevolencia hacia al
guna pçr íbna , cff>ecialmente de inferior à fupe-
riór. L a t . Gratus ammus. Quev. Tacan, cap. y. 
N o es mucho tenga mala c o n d i c i ó n , quien no 
tiene buena leju 

B U T ? 
BtfÈNA L v z . Phcafe tomada de la Pintura: y fe l la

ma afsi aquella con la qual fe v é mejor, ò fe per
cibe mas la perfección de alguna obra.Ufafc co
munmente de efta locución , anteponiendo la 
prepoficiónA,diciendo A buena luz.Lat.C/íiWa/, 
0" luculentius lumen , vel Acutior mentis ocies. 
MoNTEs.Com.del Cab.de Olm.Jorn . i . 

.....Pues efiais refuelto, 
á buena luz lo mirad, 
porque à aquejta luz, no quiero. 

BUENA LUZ. Metaphoncamente y con la mifma 
aluftón à la Pintura , fe dice en las cofas mora
les è incorpóreas , la prudente ypiadofa inten
c ión con que fe vén . Lat . Cujufvis rei fanum C> 
reítum judicium. HoRT.Paneg.fol.3. Q u é de co
fas fe mormuran, ò por no verlas, ò no miradas 
à buena luz. 

BUENA MANDERÉCHA. Phrafe vulgar con que fe 
íjçnifica la fortuna y felicidad en qualquiera 
caufa, ó negocio que fe emprende, aludiendo al 
vano a g ü e r o , con que algunos creen que tiene 
feliz fuceflb lo que fe empieza con la mano de-
techa, Lat . Secundafortuna. CERV. Quix. tom.2. 
cap.22.Dígame Scñor,afsi Dios le dé buena man-
¿¿frfVtaenlaimprefsiónde fus libtos.PANT. V e 
xam. 1. Acerquéme entonces,y dtxelc: afsi Dios 
os dé buena manderécba que me digais de q u é 
quedafteis zurdo? 

BUENA MANO. Se llama la áfpera reprehenfión , \£ 
corrección rigurofa: y afsi decir le d ió unabue-i 
na mano es lo mifmo que le reprehendió, ò cor-? 
rigió con afperéza. L a t . Gravis, O-vebemens ob+ 
jurgatio. 

BUENA MANO. Se llama también la acertada elec-: 
c ¡ón,mayormentc en cofas dudólas: y afsi fe d i 
ce Fulano tiene buena mano para efte género de 
negócioSítiene buena mano para recibir criados, 
& c . L a t . Felix fors.Succejfus ex animi fententia. 

BUENA MASSA. Metaphoncamente fe toma por la 
condic ión blanda y pacífica con exceíTo y de
m a s í a , que también fe llama buena paita. Lat . 
Mitior indoles. QUEV. Muf.6. Rom.8. 

Vn figlo ba bien becbot dixoy 
que à los maridillos blandost 
que llaman de buena maíTa 
fus mugéres, les bojaldro. 

BUENA M AULA. Se dice con ironía, y por defprécio 
de alguna cofa que difgufta, ü de qtic fe hace 
burla. Lat . Egregiumfeilicet repertumi 

BUENA MONEDA. Aunque todo género , ò efpécic 
de moneda ufuál y de ley,fea legítima y buena» 
c o m ú n y familiarmente fe llama buena la de 
plata, ü oro , por fer ligera, y de valor: y afsi fe 
d ice , me pagó en buena monéda. Lat . Proba 
maneta. CERV. Quix. tom.2. cap.26. Vea Macífe 
Pedro lo que quiere por las figuras deshechas, 
que yo me ofrezco à pagárfelo luego en buena 
corriente moneda Caftcllana. QuBv.Fort.Trahcn 
bien aliñada phantafma y pagan en buena mo
néda lo roñofo de fucítantígua. 

BUENA MUERTE. Se llama la piadofa, contrita, y 
con feñales de f a l v a d ó n . L a t . Fia mors. CERV. 
Quix.tom.2.cap.24. E l peor de todos es la muer
te : y como efta fea buena, el mejor de todos es 
el morir. 

3U£NÀ MUERTE. Se llama también laque fe padéce 
con 



BU E 
ton mênõs afperéza y rigór, en cuyo fentído 
fe manda al verdugo que dé al reo buena muer
te : CÍto es que le acabe con la menor fatiga y 
rrabájoquc pueda el reo padecer: y defque 
muere de muerte naturál fin congojas, ó que ef-
píra con quietudjfe dice tambienque tuvo bue
na muerre. Lar. Placida mors. 

BUENAS NOCHES. Es falutadón ufada del quede 
noche entra en alguna pieza, ü otro lugar adon
de hai otro. Lat. Mutua ¿ppetente notte j'alutatb. 
ALFAR.foi.374.Pnes en mas eftírr.an un befólas 
manos, fklío y mentirofo que un Dios os dé 
buenas nocbes,ò buenos dias. 

BUENA OBRA. El focorro oportuno, ò favór que fe 
dá à alguno,ò qualquiera cofa con que fe le ay u-

- da y favoréce. Lat. Beneficium, aut juvatnen cui-
visprafiitum. CXucAN.cap.ló. E por ende co
mo quier que él fizo buena obra, no lo fizo bien: 
c efte bien hacer es la intención. QUEV, Tacan, 
cap. 10. O ! como volaría yo con pólvora gran 

. parte de elle Puerto, decía, y hiciera buena obra 
àlos caminantes. ESPIN. Efcuder.fol.30. El que 
no obliga con buenas obras, ni es amado, ni ama» 
y en las buenas fe parece uno à Dios. 

BUENA PALABRA. Se llama la que fe dice con agra
do y afabilidad. l^JJrbmitas. Affabilitas, Do c-
TRIN. DE CAB ALLER. foi. 58. Cá bien razonado, 

. y de buena palabra debe fer, para faber fablar 
con las gentes. 

BUENAS PALABRAS. Son las blandas y halagüeñas* 
y muchas veces las que íc dicen paratraherà 
alguno entretenido > y engañado con promefifas 
aparentes, hat. Dare verba. C. LUCAN. cap. 11. 
Paced vos lo que él face à vos, e deciídeè«fw.w 
palabras, è moftralde buen talante. PIC.JUSTIN» 
fol.192. Yafsile trahíaentretenido y engañado 
con buenas palabras. 

BUENA PARTE. En materia de hacienda fe llama la 
que es leeitimamente adquirida, y bien ganada. 
Lit.Facultates benèpart£.C LUC*N. cap. I O. La 
primera que fe faga de lo que hombre oviere de 
htenaparte: è la otra que la faga citando en ver-, 
dadera penitencia. 

BUENAS PARTES. Se llaman las calidades , que ha-
llándofc en un fugeto, 1c hacen digno de elli-
mación,ü de amor. Lat.Bon* animi (¿OÍÍTJ.MARQ. 
Gobern. Chrift. Ptocm. Tuvo efte Príncipe to
das las buenas partes que fe pueden defeat para 
eígobierno. ESPIN. Elcuder. fol. 35. La modéf-
tiadelMaeíltOjylas otras buenas partes fe im
primen^ fon como efpéjo en que fe mira el dif-
ctpulo. 

BUENA PASSADA. El efpãcio de tiempo que fe logra 
fegun el deseo de cada uno, que cambien fe lla
ma temporada. Lat. Bona 0- aufpicata tmpefia$% 
v d tempe ft ¡vitas, AIFAR. fol. 65. En habito de 
trabajador feguia fu trabajada fuerte : en él ha-
vía tenido la buena pafada, y efperaba otra con 
mejoría. , . 

BUENA pcscA.Exprefsion irónica con que le Uama 
à algún fugéto,bclláco,ò maliciofoXat.Prrff/jrü 
feiliert expifeatupradal CK'EV. Muf. 6. 

Soifefior de mucha caza 
en el iubónylas medias; 
y en fer dueño de uii mifmô  
lo fot de mi buena pelea. 
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BUENA PIEZA. Se llama en el juego del Axedrez, Ü 

de las Damas la que por sí es importante > ò la 
queeftáen parage y poftúra acomodada parí 
ganar el juego: y en efte fentído, quando en al
gún negocio fe hizo alguna diligencia oportuna, 
ó fe valió el pretendiente de alguna Perfóna de 
fupofición,fe dice que fe jugó una buena pieza, 
ò fe tocó una buena pieza. Lat. Optimo ¡n loco 
efe latrunculum^ci Opportune uti prafidb^pffa, 
conflio. 

BUENA PIEZA. Se llama también por ironía alguní 
fugéto ridículo, bellaco, y de malas mafiasXat* 
Rídiculum 0- nullius momenti caput.JACÍNT.POL.; 
foUj?. Lo mejor de todo ( dixo uno) es partir-: 
lo por medio, y entrar un pedazo: que de efta 
buena pieza con la mitad fobra. P i c . JUST. fol. 
122.La buena pieza delbigórnio afirmaba lo mitr 
mo. 

BUENA PLUMA.Se llama lagala deleferibir bicn¿ 
y con elegancia. LzuVcfoxatquefataferiptoris 
manus. jACiNT.P0L.f0I.283. No teefpantesque 
eferiba cíTa niña tan bien > que no hai ave de ra
piña que no tenga buena pluma. 

BUENAS PRENDAS. Se dicen las calidades del áni
mo, como fon difereción, do¿hina, habilidades, 
y otras femejantes. Lat. Gtnerofe 0* fpeãabikt 
natura dotes > muñera, vel virtutes, CERV. QUÍX. 
tom.2. cap.16. Finalmente en el trage y poftúra 
daba à entender fer hombre de buenas prendas. 

BI'ENAPRÓ. Lo miímoquc pro\echoy utilidad» 
Antiguamente fe ufaba de efta locución con los 
que eftaban comiendo; y oy fe ufa de ella quan
do fe remáta alguna venta , ò renta. Lat. Profit. 
Beni vertat, ESTEE. fol. 285. El qual ¿juñando 
fu conciencia , me pidió un patacón de pan, cer* 
beza, y enfilada, y dela buena pró. 

BUEN Ai SALIDAS. En las Ciudades y lugares fe lla
man aisi los sitios amenos que cftán cercanos al 
lugar, porque à ellos comunmente fe falen à 
divertir y palíear los moradores. Lat. Amtnafub 
urbana. Q u E V . Mu f.y. Rom .burl. 6. 

De aquellas buenas falidas, 
5»Í por falir dél fon buenaŝ  
dóy à fer búcaros los barros, 
fuerafin fin h riqueza. 

BUENA SANGRE. Significa la calidad de la nobleza; 
Lat. Chrusfonguis. ALFAR, fol. 143.Y a&i don
de bulle buena fangre, y íc íicnte de la honra.pot 
mayor daño eftíman la necefsididjque la muer
te. 

BUENA SANGRE. Significa también la afe¿tuofa in
clinación del ánimo para con alguno, porque el 
amor y la benevolencia tienen en cierto modo 
por aísiento à la fangre; en cuyo fentído fe dice 
que las ingratitudes y defeortesías no engen
dran , en quien las experimenta de otto, bueni 
fangte. Lat. Benevolentia,Beneficentia.E$PÍN.E£ 
cuder. Defc. 9. Ser un hombre pródigo de bue
nas cortesías y palabras amorpías, y no mifera-
blc de fu hacienda, fieropre engendra buena fatu 
grejy mucho amor en quien los trata» 

BUENA SUERTE. La calidad,© nobleza de alguna co^ 
fa, fegun lo qual quando un paño es ñno/e dice 
que es de buena fuerre : y íc extiende tambicu 
à íignificat el porte y diftincíón que hai en los 
feombres honrados y Ç^baUeros. 1M. Proba &, 
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legitima cujufvis r d cotnpojítio. ESPIN. Efcudcr-' 
fol.^j. Por unafupcrchería que usó un hombre 
de à caballo con un hidalgo de à pié de mui¿*;:-
W.Í fuerte. 

3CENA VECINDAD. Se llama la atención de los que 
viven cerca de otros, para no hacerlos moleftu, 
ni darles peíadumbre. L&uBonAvicinij. CERV. 
Quix.tom.i.cap.sy. Conocieron y iupicron co
mo el Pueblo corrido falia à pelear con otro,que 
le corria mas de lo julio, y de lo que fe debía à 
la budiia vecindãd. 

BUENA VENTURA. Se llama cierto pronóftico que 
hacen ( prefumiendo entender la que llaman 
Chixomancia ) algunas mugeres embutieras, 
comunmeme llamadas Gitanas. Lat. PrxJ jius 
aíicui proíper 0" fortunatus ; cru?» eveatus.fcww, 
Efcudcr.foL 176. Valenfe de mujercillas que Ies 
vienen à pieguntar como à Gitanas la b»¿iu ven-
túra. ESTUIÍ. fol. 98. Me aconleje con '.:! , para 
que me adcftralle como tendría modo de vivir, 
fin dar lugar à que los Alguaciles memiráücn 
cada dia las palmas de las manos, fin decirme la 
bucthiventúrj. 

¡BCENA VIDA. Se dice de laque es acomodada, re
galada , y fin mezcla de trabajos. Lar. Commod* 
Ó*molliorvita. CERV. Quix.tom.2.cap.3 I . Se le 
figuraba que havia de hallar en fu Caiíiílolo 
que en la cafa de Don Diego, y en la de Baíilio 
íiempre aficionado ala ÒUSKA vida. 

BUENO ES QUE. Phraíc con que fe d.í à entender lo 
que cípecialmctire es digno de algún reparo , ó 
admiración. Lat.Q^oci r/iaius^elmagij Í/Í.QTEV. 
Tacan.cap. 10. Bueno esquí íiendo yo HclcliaiH-
co huviefle de padecer cfte agravio Lo 
bueno fué que dixo que no fabía el juego, y hizo 
que fe lo cnfcñaíTemos. 

BUENO ESTA. Phrafe adverbial, que vale lo mifmo 
quebafta.Lat. S i t t f l . Suffecit. QuBv.Muf. 5. 
Xac. 13. 

Arrimdbanfe Lis dos, 
Gancbofo metió la mano, 
diciendo: bueno eftá Reinasj 
bueno ella : chico pecado. 

BUENO ESTA? o DUEÑO ESTA ESSO. Se dice también 
por ironía, quando fe defaprueba alguna cofa 
que fe vé hacer,ü decir: y particularmente quan
do fe forprende al que la hace. 

BUENO ESTA LO BUENO. Modo de hablar con que 
fedi à entender que no deben las cofas exce
der de fu cierto y jufto término. Lar. 

Sat c/i id : hoc fubieãa caufapoftidat. 
MONTES. Com.dcí Cab. de Olm.Jorn.2; 

Un poqztitico ¡c quierOy 
quanto me agracia el amor. 
No mas ? bueno cíU lo bueno. 

BUENOS CASCOS. Además del fentído recto fe dice 
ironicamente del que tiene ligero , ò mal juici J . 
Lat. Inane cerebrum, 0* turbidum hominis capitu-
/«w.QuEv.Zahurd. Conceptos galláis aun citan
do aqui? buenos cafeos tcncis, dixc yo. PANT. Ve
xam. I . Pregunté quien era,y dixome Don Lúci
do : unos mui buenos cafeos para en arrope. 

pUENos DÍAS. Freqiiente, y común faIutación,con 
que al que fe fallida fe le dá à entender ei deseo 
de que tenga aquel y otros con felicidades y 
guftos.LaLi-j/^i at que felices tibí dies continuante 
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Taufios tibí dies apprecor. AI.CAR. fol. 374. Aun
que fe fuponga fer entendimiento de grácias>ha-
viendo dado la cabeza de ellos los buenos dias, ó 
noches. ESTEB. fol. 143. Entraron à un mifmq 
tiempo à darme los malos dias, pues no los pue-i 
den dar buenas los que madrugan à pedir. 

BCENOS ojos. Signifícala pcrfpicacia , y la atenta 
confidcración de alguna cofa ,11 de algún objeto. 
Lat. Attentior reialicujut infpcclto, difquijitio. 

BUENOS PENSAMIENTOS. Son los que nos excitan 
à acciones virtuofas y honradas. LAt.Gmerofa 
mentispropofitum.Qvzv.TáCáñ.czp.i. Yo les di-
xe que quería aprender virtud relüelramentej y, 
ir con mis buenospenfawientos adelante. 

BUENOS PENSAMIENTOS. Además de los que nos ex-
círan à la virtud, ò los propófitos de ella , le lla
man los dictámenes de la honra : en cuya íigni-
ficación, de uno, aunque no lea mui noble de 
nacimiento , que no íe acomoda à ocupaciones 
humildes, y aun medianas, le dice que es hom
bre de buenos pcnlámicntos.Lar. ExijlimationtS) 
honoris , aut now ¡ni s propofítum. 

BUENOS PUNTOS. En las Univcríidadcs y en otras 
partes adonde fe dan puntos para leer de opoíi-
ción , fe llaman buenos puntos los que fon aco
modados y fértiles para tratar materias princi-» 
pales ,6 los que vienen mejor aleíUidio, ò à I j 
prevención del que ha de leer de opoíición. Lat^ 
Lzicuicnia adprMiclionem capita. 

BUENOS TIEMPOS.Se llaman aquellos que fon felicesf 
y prófperos , y en que florécen buenas coítum-j 
bresy abundancias yporrcprehcnlión con iro-í 
nía fe aplica i los relaxados v malos. Lzx.Frofps^ 
ra firtunaia tempera. Q u t v . Tacan, cap. 174 
Luego Judía dixo que erar y con eíTa paciencia 
lo decía 1 buenos tiempus*. 

A buena fé, o en buena fe. Es modo de afirmar algu-í 
na cofa con modefta , aunque íirme aflevera-i 
ción. Lar. Certc. Lquidcm. Herde. CERV. QIIÍX^ 
torn.;, cap. 12. A buena fe que es afsi, y que debe 
de fer Caballero enamorado. 

A donde buemKò à qué ¿«ÍWO?Modos de hablar cori 
que fe pregunta à alguno i que lugar, ò parte fq 
encamina, y que fin íe trahe. Lat. Quorfitmtcpti 
des Quid bic negotii velrei eji tibí f CERV. Quix^ 
rom, 2. cap. 24. Mui à la ligera camina vucltr^ 
merced , feííor galán , y à donde bueno fepánioSjj 
fi es que gufta decirlo? AEPAR. fol. 102.Me dixo 
con mucho toldo : Bien,que dice ahora poca ro
pa í" d que bueno por acá el Caballero de Illefcas? 

Dár buen.* cuenta de ih perlóna. Phrafe con que fe 
dá á entender, que alguno fe ha portado bien 
fielmente en algún empleo, 6 encargo que ic le 
lu hecho. Lat. Hxaòiaj/i fui r.itioncm rcddsre. 

De buen.i mano. íin la Pintura , en la Efcultúra , y 
en otras profefsiones fe llama afsi la obra que es 
de Aitíticc acreditado en ciarte. Lzt.Efegans 
art i fid s manusyvd penti.i. Quuv. Pragm. del 
tiempo. Mandámos pinten con fidelidad las 
Damas que retrataren, y íin la mano fobre el 
pecho , pues es como decir que es Ja pintura de 
buena mano* 

De buenas à buenas AJÓ mifmo que bucnamente;cfto 
es íin gran folicitud,cuidado, ò moléftia. Lat. 
Commodè. Facile, CERV.QUÍX. tom.2.cap.4. Pero 
ficon todo efifo de buenas à buenas ,Çm mucha 

ib-
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foli'cimd^y fin mucho riefgò, me dcparaíTccl 
Cielo alguna Infula,&c. 

pe donde bueno ? Phrafe con que Te pregunta à al
guno de donde viene. Lat. Undc, amaba, hue} 

pexar à hienas noches. Vale en femído metaphó-
ríco dexar burlado à alguno : y también ¡e ex
tiende àlignificar apurar de tal manera alguna 
cofa, que no quede nada: como fucéde quando 
unoapúra un frafeo de vino, fin dcxarleuna 
gota, del qual fe dice vulgarmente que le dexó 

- ¿buenas noches. Lat. Decipere aittfruftrare a¡i~ 
quem. LAZAR, DE TORM. cap. a. Aletiéndolacn 
la boca del jarro , chupando el vino le dex.iba. d 
buenas noches. JACINT. POL. fot. Eíla cédula 
dice que ha venido del Parnáfo un pefquifldór 
contra los Poetas de Sol à ânxtr à buenas noches 
las coplas: que defpues que ufan tanto el Sol, 
ion las mas coplas foleciímos. 

Dios te la depare buena, Phrafe vulgar 7 que fe dice 
. de alguno que hace una cofa fin entero conoci

miento, y como à bulto,que folo por cafualidád 
puede falir le bien. Lat. Rei exitum fortuna com-

, mendo. ALFAR, fol. 25. Metia la mano , y facaba 
una, diciendo primero entre sí: Dios te la depa
re buena , y afsi le daba la con que primero en-: 
centraba. PANT. Rom.19. 

To excelentifsimos Jueces 
(Dios me la depare buena) 
un Soneto tengo eferito 
en el árbol de Minerva. 

Eftar en buenos términos. Difpofíción de concluír-
fc i fatisfacción alguna cofa: y afsi fe dice eftar 
en buenos términos el negocio, el tratado, &c. 
Lat. Commodo in loco rem ejfe. SANT.TÊR, en fu 
(Vid. cap.3 6. Yá que eftaba en buenos términos de
cía fe pufieíYe en manos de Letrados. 

Hacer algo de buenas à buenas.' Es hacer alguna cfc 
. fa, ò acomodarfe à venir en ella, ün elperar al 

rigor de la fuerza, ò al poder de la juftícia. Lat. 
. E x animo. Non coacU. Sponte fuá. 

Hacer buena alguna cantidad. Mododehablatjque 
fignifka, y vale tanto como paíTat alguna cofa 
en cuenta, y recibirla en data ; y afsi iè dice en 
las letras de cambio , y en otras libranzaŝ que la 
cantidad que en ellas fe libra fe hará buena en 
las cuentas. Lat. Acceptum firre. 

Hacerlo buem. Phrafe que vale lo mifmo que veri
ficar y probar convincentemente alguna cofa. 
Lat. Rem ver am ejfe comprobare yrationibus 0* tef-

. timoniis confirmare. 
Hombres buenos. Se dicen y entienden en la Repú

blica, y citado del Reino, los que no fon Caba
lleros, ni Hidalgos, ni de otra efphéra de Ciuda
danos i fino los de humilde y baxo linage. Lat. 
Plebtii homines.C.Lvc AN.cap.24. El hombre bue
no y y fu fijo eran labradores, c moraban cerca 
de una Villa. CHRON.DEL REY DONJCAN EL II. 
año 53. cap. 130. Regidores y Caballeros, Ef-
cuderos, oficiales , y hombres buenos de todas las 
otras Ciudades y Villas y Lugares de los mis; 
Reinos y Señoríos. 

£ 0 bueno.Sc dice por acertado y bien fundado.Lat; 
. Rationi & iudicio confentmeum. 
No decir malo , ni bueno. Phrafe con que fe fignifi-

cael dcmafiado filéncio, ü defordenada toleran
cia de alguno. Lat. Nihil omnino reclamare. Ne 
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muthe quidem. QCEV. Vifit. Diócn decir Dios 
me guarde à mi Diego Moreno , que nunca me 
dixo ni malo, ni bueno ; y miente la bellaca, que 
yo dixe malo, y bueno dudentas veces. 

Saber alguna cofa de buena parte. Es haver renido 
la noticia de quien no recibió engaño en ella, ò 
como comunmente fe dice, de buen originil. 
Lat. E x certis &• idoneis author '¡bus exploratam, . 
auteompertam rem habere. CERV.QUÍX. tom. 2. 
cap.33, Yo sé de buena parts, que la villana que 
dio el brinco fobre la pollina era, y es Dulcinea 
del Tobófo. 

Tenerfe en buenas. Se dice del que eftando monta-: 
do à caballo, fe teme que caiga, por las vilezas 
y corcobos que hace el caballo; y ai Vi fe dice 
Tente en buenas, eftoes afirmare bien. Lat;. 
Ephipiis niti, 

Tenerfe en buenas. Es tambien,ccn aluííón à lo ex-
prefiàdo, no paífar adelante en algún difeurfo, ò 
contenrarfe con lo que es puefto en razón, para 
evitarei caer en inconvenientes : y también fe 
dice al que eftá efectuando algún concierro ,0 
tratando algún negócio, tente en buenas: efto 
es no te dexes engañar, ni te derriben los que 
pretenden halucinarce. Lat.Fhr/mynptrflareQ* 
immotum.Sefecontinere. CERV. Quix.tom.s.cap. 
20. No mas Sancho ; tente en buenas., y no te de-: 
xes caer : que en verdad que lo que has dicho 
de la mucrte,por rus rúfticos términos, es lo que 
pudiera decir un buen Predicador. 

iVcnirfe à buenas. Ajuftarfe, y venir en algún parti
do amigablemente, excufando el fee vencido 
por pléitOjó por fuerza. Lat, Amic&bilitcrpAcifc:. 

BUBNA VIDA ARRUGAS TIRA. Refr. COn qUC fe dá à 
entender̂ que la vida acomodada , y con conve
niencias , o retarda la vejez, ò hace que fe dífsi-
múle. Lat. 

Sat commoda ejl qua vita3ru^as adimit. 
BUENA VIDA , PADT.E V MADRE OLVIDA. Refr. con 

que fe ílgnifica, que el que llega à lograr vid* 
abundante de conveniencias , no echa menos 
el regalo, y las caricias de Padre,m Madre. Lat* 

Vita fruens qui commoda eft ac dwitty 
Longum valere mittit isparentibus* 

Date buena vida, temerás masía caída. Refr.que fe 
dice y aplica al que cuida mucho de fu faiúd, y 
à vivir con conveniencias, y teme mas el caec 
en alguna enfermedád,ò el dar alguna caída cotí 
el cuerpo, la qual es mas fenfible y peligrofa en 
fugétos acoftumbrados al regalo. Lat. 

HeuSf vivito fat sommodèx magis cafuni 
tíimebisi atque angéris mprobís curis. 

Dícente que eres bueno, mete la mano en tu feno; 
Rcfi. que enseña que nadie fe eftíme por lo que 
dicen del»fino por lo que reconoce en sí 7 exa
minando bien fu interior. Lat. 

Ne te quajiveris extra. 
Lo que esbuenoparz el hígado, es malo para e! ba

zo. Refr. que además del fentído literal dá à en
tender la dificultad grande que hai enremediae 
males que nacen de diveríbs y opucílos jlrincí-
pios: òen confeguir fines,que deben encaminar-
fe por diverfos, y aun muchas veces encontra
dos médios. Lat. 

Hoc quo levatnr bepar, ¿ger eft lien,, 
Mas apaga buena palabra que caldera de aguaJEUfr; 

ywv, que 



7o6 B UE 
que enseña que las razones afables, benignas y 
córteles íbÍMcgan y apagan el turór y la ira aje
na: y es literalmente lo que dice el Eípiritu San
to : La blanda reípuella quebranta el ímpetu de 
la ira. Lat. 

Rcftirvtit iram fipè verbum leniusy 
Vt futv 'tt undzfervidum ¡gnem flinguerc. 

M ŝ vale falto de mata que ruego de 'ou>:ms. Refr. 
que enseña, que al que ha cometido algún ex-
ceflb por donde tema fer caftigado , mas le apro
vecha el ponerle en laivo y clcaparie , que no el 
que pidan por él Perlbnas de íupoüción y auto
ridad. Lar. 

Fugafjbi qui pofsit, if fe confulati 
Putcr.tuuti ,'at ip/j prcabus tutior. 

GARAi.Carr. en refr.cart.i.Oi haveis aufentado 
de mi, diciei'do , que rtiAs vale Jaita de m,it.i que 
rn-^o ^hombres buenos. 

Quien vos hi/A. Alcalde: mengua de hombres ¿w-
Ttos: o como dicen ocros. A falta de hombres 
buenos hicieron à mi Padre Alcalde. Refr. que íc 
dice quando .il poco digno de algún puerto ie le 
dan, porque no fe hallo facilmente quien fucile 
nías dii;no , ò menos' indigno que el. Lar, 

Penuria O' d efe Sin i vic prójl-irltium. 
Fecere, credo, iudiccM inzum pairan. 

Si quieres hacer buen tettamcnto,hazlc èafw^.Rcfr. 
que aconseja que una acción tan grave , è im
portante no fe aguarde a hacer en la perturba
ción de la enfermedad , ni en la cercanía de ¡a 
nuierte;tmo en el tiempo de la fahid^n que cíl i 
mas libre el juicio, y tienen mas, y mejor ufo las 
Potencias. Lar. 

Si fcribtrcj bcusy vis ultitnam voluntatem. 
Vi optima bxc Jtt ,fac!to ut valens/cribas. 

Todos queríamos fer buenos , y alcanzárnoslo los 
menos. Refr. que te dice por la dificultad que fe 
ofrece à nuellra ñaqneza en la práctica , y en el 
exercício de la virtud.Lat. 

Velkmus omnes e/e qxam ju/li/simi'. 
Virtutis at quot a/peram pretnunt vi ami 

BUEñA. f. f. Cierto género de morcilla, que fegun 
las columbres de Cartilla fe puede comer en 
Sábado, llamada acáfo Bueña como Bovina por 
hacerle de fangre de buey íi de vaca. Es voz an
tiquada. 'Lat.Sangurculus. Sanguinis fartum, 

BUlillAS (Bucras. )f.f. Ciertas portillas, o fuego 
de fangre requemada que fale ¿ la boca. Es voz 
Provincial del Réino de Murcia y otras partes, 
Lat. Puftulx ad os erumpentcs. 

BU ESC), f. m. Hombre vertido ridiculamente, i\ de 
mtíL'iganga. Puede traher Ib origen del nombre 
de uno à quien llamaron Don Buefo, que fe vef-
tia extravagantemente. hM.Pcr/onattis b;v.'o.Es-
TLU. fol. 181. Me daba el Sol por la pai te que ie 
diò à Don But-fo. Qctv. Muf.7. Rom.buri.3^ 

An/i buelbs, y arícajiines, 
per angules y botargas, 
a v i / a de hs ejircliasy 
la b.iilen danz.as de ej'p.ídas. 

B U E T A G O . f. m. Lo mifmoque Livianos,nulmó-
nes ò bofes.Es voz antiquada,y la tuhe Covarr. 
enfuTheforo, y dice quedarle à uno cotí uu 
buétago de vaca en la cara, es hacerle una gran
de burla y afrenta. Lat. Pulrnoy oms. 

BUES, ò BUEYS. f.m. Lo miimo que Bueyes. So» 

BUE 
voces antiquadas, aunque los rúllicos y Paftores 
fuelen ufar de ellas. Lat. •fl^í.bubR.JuzG.lib.y. 
tit.3. L io . Quien mete yeguas, o huís o vacas, o 
otro ganado en mieífe avena. FtRN. PLREZ , fol. 
52. Haiotro ramo de arrendadores que arrien
dan los buéys. 

BUEY. f. m. El toro caftrado, animal útil y prove-, 
chofo para labrar la tierra y otros exercícios. 
Viene del Latino Bos, que íignificaerto mifmo. 
Fu. Lu i s Dt GRAN. Symb. part.i. cap. 14. Hai 
también otra maraviílofa providencia en la fi-
brica,ali>idc erte animál,como de todos los otros 
que rumian, como fon buéyesy cabras,ic. CERV. 
Quix.tom.i. cap. 27. El barbero hizo una gran 
barba de una cola rucia o roxa de un buéy, don
de el Ventero tenía colgado el peine. 

B e t v HE AGUA. Se llama un golpe o caudal muí 
grucflbde agua,que íaücndo por algún encaña
do, canal o nacimiento, fe dixo aísi porque en lo 
grtieílb y crecido parece que imita la grandeza 
del cuerpo de un buey.Lat. Indent vis aquee cma-
li aliquo projiuens. 

BUL y OLCA/A. Es un artificio compuefto de una 
cabeza fingida de un buey, y algunas tablillas 6 
cañas, que cubiertas con un lienzo pintado , fe 
efeonde dentro el cazador, y las aves engañadas 
con erta apariencia fe euán quietas, y el cazador 
las tira à fu placer. Lat.Boí aucupatorius.hKcor: 
Monter. cap.33, Ufa» en algunas partes de Ale
mania y Francia algunos Monteros ir à monte-, 
ría, qifc llaman del buéy , 3a qual le hace HevatH 
do hecho de lienzo armado lobre aros ligeros 
una forma de buey pintado con fu cabeza y cuer
nos. 

BUEY MARINO. Mónftruo que fe cria en el mar,que 
por rener alguna femeianza con el buey , en ef-
pcciál en la cabeza , fe llamó abi. Lat. Pboca, a. 
Vitulusmarinus. MARM.Deferipc. de Afrie, rom, 
i.fol.25. ^Xbuey MArino que los Alárabes llaman 
Taur bahari, es un animal que fe cria en el agua. 
HUERT. fob. Plin. lib.6. cap.34. Alli fe vén mu-, 
chos mónrtruos marinos como caballos y bueyes. 

Caminar al palío del buey. Es ir con toda coníide-
ración y advertencia en las cofas que fe hacen, 
à imitación del buey, que camina poco à poco, 
y con atención adonde pone los pies, y afsi nun
ca cae. Lat. ÜJ-tUí/íw, veí adJimilitiidinem bovis 
incedere, 

Eflb fen como ver volar un buey. Phr.Ue con que 
fe explica una cofa impofsible , y que no cabe el 
quefucéda, ó íc picnic con fundamento. Lat. 
Cum bovern volare contingat. 

No esbuéy de hurto. Phrníc que fe dice contra los 
que exageran la falta , o el pecado menos grave 
de alguno : aludiendo à la grave pena con que le 
caíhgaba en la ley antigua el hurto del buey, 
pues le mandaba íê rcíiuuyctlèn cinco por uno 
que le hurtarte. Lat.AV,7¿ adi o i)i»tns eft p i a c u l a m . 

B e t Y vi? jo si'Reo vil v reno. Reir. que le dice del 
hombre madi'uo y experimentado, ò muí verla-
do y docto, cuyas operaciones muertran en el 
acierto fu prudencia y madurez: à imitación del 
buey viejo, que por h coílumbrc que tiene de 
arar, echa los furcos derechos y profundos. Lar. 

Labore los excrcitus , din recios 
Prodíidl Me ar&tor optimusJuicos. 
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A buiy harón pócô 1c prefta elagmj'óñ. Refr. con 

qae fe figniñca que afsi como el buey ñaco no 
puede moverfe con velocidad y vigor, por mas 
que ic piquen: afsi el hombre canlado, ü torpe 
'de ingénio aprovecha poco y obra poco, por', 
mas que le exciten. Lat. 

Pigrum bovem vis ipfa cuff is excitat. 
'Al ¿»f/dexarle mear, y hartarle de arar. Refr. que 

. literalmente enseña que fe cuide dela necelsi-
dád de efte animal ,en quanto àque no detenga 
la orina, aunque defpues fe Je acreciente c¡ rra-

: bájo:y moralmente dá à entender que i los fúb-
. ditos fe les hace Uevadéro el rrabájo,con ral q«c 
. fe cuide de que no los agraven fus males y ner 

cefsidades. Lat. 
Ut meiat ifte hos tuuspermittito, 
Aretque quantum rurfus ipfemet volts. 

rhlbuéy viejo mudarle el pefebre»y dexará el pelle
jo. Refr. que aconseja y enseña que el hombre 

- anciano acoíhimbrado yá à los alimentos y teta-
, peramento de alguna tierra , no la puede mudar 

ün peligro de fu falud y vida. Lat. 
; Bovifeni mutare vis prafípia? 

Cum morte vitam protinus mutavtrit. 
AI M y por el cuerno , y al hombre por la palabra; 

Refir. con que fe fignifica, que afsi como afsien-
do al buey por el cuerno le ponen debaxo del 

-'yugo, y le atan: afsi al hombre por la palabra le \ 
, iigan, y le obligan à que la cumpla. Lat. 
:- Bos illigstur cornibus, vir at verbis. 
, GARAf. Cart, enrefr. cart.i. Mas decir yhacec 
^ no es para todos ; puefto que digan al buey por d 

cuerno ,y albombre por la palabra. 
-351 agua como buéy, y el vino como Rey. Refr.quc 

.aconseja y ensena que el agua fe puede beber 
, en abundancia fin nota alguna; y eí vino fe de-
, be beber con fobriedád,por no caer en lafhqué-
za de embriagarfe, que es mui repatable.Lat. 

. ' Ut bos aquam tu bibito , vina ficut rex. 
JZhhuéy ruin en cuerno crece» Refr. con que fe fig-

iñfka j y dá à entender que el ho ubre malo y 
vde ruin inclinación folo fe aumenta, y adelanta 
en lo que es imperfección y vicio. Lat. 

Bos pe/sirntts accrefeit unid cornu. 
El buéy fin cencerro pi^defe preílo. Refr. que en

seña la diligência que fe debe poner en b guar
da y coniervación de las cofas, para que no fe 
pierdan. Lat. 

Campanula is cui deficit y bos perditur. 
EJ buéy fuelto bien fe lame. Reft, conque fedá à 

: entender que afsi como el buey quando eftá 
fuelto fe alcanza à lamer en todas las partes de 

. fu cuerpo, lo qual no puede hacer quando eftí 
atado al yugo : afsi el hombre que es libre, y ño 
lirve à nadie , haze fu voluntad fin cftar obliga
do à la de otro. Lar 

Duro folutus impigtr dum bos jugo, 
Ultra citroque lambit is Urgumjibt. 

. GARAI. Carr.en refr.carr.3. Yo acuerdo fer mas 
; horro Mahoma que cautivo Fidali, que ti buéy 
fuelto bien Je lame 

£L buéy traba el arádo,mas no de fu grado.Refr.con 
que fe dá à entender que el trabajo fiemprc fe 
hacepenofo, y fe toma y emprende con repug-í 

. náncia de la naturaleza. Lat. 
Arrt, labor ut bos ipfi nil Volens. 

BUE 707 
Habló eí huíy, y dixo mu. Re ft. que íé dixo por el 

hombre que íiendo ignoran te, calla continua
mente : y.íi le acontece hablar alguna vez, dice: 
alguna necedad u difparátc. Lar, 

Tentans toqui bosfiulttts HU, imraagiít. 
PANT. Rom. 2. 

Habló el buéy, y dixo mu, ' 
que en la nueva gerigonza, 
quifo decir las palabras, 
qttt fe figuen à efta copla. 

Pues ara d rocín, eníillemos cl buéy, Rcfi'. que r ê ^ 
prehende el traítorno y mudanza importuna de 
las ocupaciones y míniftériosipues afsi como del 
caballo no es próprio el arar, fino llev ar la filia y 
el ginete: afsi tampoco es exercício del bueycl 
entilUde y montar en ¿I, fino el arar; de que re-
fulta que quando Us cofas van al revés , no íc 
puede efperar cofa buena: y afsi lo dice Horacio 
en el verlo figuiente. 

Opt¿t epb'-ppia bosplgtr,optit a r m caballufi 
BUEY AZO. f.m. Aument. de Buey. El que es mui 

corpulento y viejo : y además de eftc fenrído 
redo la gente vulgar ufa de efta voz en el meta-
phórico para motejar á alguno de cornúdo. Lar. 
Ingcns bos. 

BUtYHaLLO.fm.Dímin.deBuey. El que rò 
es corpulento i aunque de ordinário fe toma poç. 
el que es fioxo y de pocas fuerzas para las labo
res del campo. Lat. Buculus, i . 

BUEYECtlLO DB CAMPO , <U'fi HOLGANDO SE DES
CORNÓ, Reír, que haceirrifión de los hombres 
holgazanes y de poco provecho, que de leve, ó 
ningún trabajo fe fatigan y canfan. Lar. 

Bos laxas tile otiarrdo coma ptrildit, 
BUF. Modo de interjección > que fignifica enfído, 

údifgufto de alguna cofa , imitando al fonído 
que hacen algunos animales quando lê enojan. 
Lat.F.i¿. 

BUFA. f.f. Burla, mofa,ò chanza que fe hice de al
guno. Es voz que folo tiene ulb entre gente v d -
gir, ò en la converfación familiar, y viene de; la 
palabra Bufón. Lat. Irrifio. Gerijio. ESTES. fi^L 
183»Mi oficio es el de bufeón > y mi arte el de 

, lãbufa. 
BUFADO, adj. que íblo tiene üíb enla termina

ción mafeulina, y es epitheto que le di à un 
cierto género de vidro: y es un polvo,ü hojuel 1 
de vidro , que rcfulta de una vexíga mui delg i -
da, que fe rompe con eftrépito: y íc llama àfi^ 
porque la materia deque fe hacee! vídroíedif* 
pónc para aquella forma con ün género de ib-
plo^ue parece buñdo. Lat» Pyxis vitreafirepitu 
crepans* 

BUFAL AND AINA. f.m. Lo mifmo que Bufón. Es 
término baxo,y del cüílo jocofo y vulgar» 

BUFALO. £ m, fcfpécíc de buey, animál queda 
Aftícapafsó i Itália, yoy los haíen Ararjué?. 
Es de color negro, ó betméjo : tíenc los pcKjs 
mui ralos, la cabeza muí fuerte , y los cuern-js 
al revés de los bueyes j !a tola corta i y sunqtifl 
parece pefado, irritado its velocifstmo. Hsmul 
difidl de domar, y pata legmio, y fetvitfcdc 

, él como del buey > le ponen en las raríces Un 
anillo de hierro, con que le fujétan y gobternán^ 
Es voz tomada del Tofcano* Lat. Bubalufi 
pHRON.GfcN. paít.4. fcl.310. En béftias, caba-

Yvvva lie? 



yog B U F 
llos,è mulas, camcUos/c búfihs.c otros ganadô 4 
ÇAST.SOLORZ. Donair. part.2. fol.58. 

Jfsi en víã im. is teofnzcân 
eUpbantes, toros, ojfíis, 
abadas, búfalos, bueyes, 
de armazonespoderefas. 

BUFANOX.m. Lo mifmo que Búíaio. Gi'EV.Hpifl. 
alCondcilablc ,pl. 58. Porque el clephantc , ei 
dromedario, el buey, el búfano, y el caballo,quc 
Ion animales grandes, aprovechan para fervir. 

BUFAR, v. n. Refoplar con ira y furor el toro, el 
buey, y el búfalo, y aun el caballo, y otros ani-
miles. Es voz formada por ia figura Onouiaro-
peya del lomdo que hacen eftos animales quan
do cílin ir visados. Lar. Mugiré. Tremeré, & c . 
GONG. Soled.2. 

7*orpc,v: is toro aí finyquc d mar violado. 
De la purpura-viendo de fus venaSy 
Bufando mide el campo de las ondas. 

BcFAR.Yale también por analogía moílrar el hom-* 
bre ira v defpccho , con cierta imitación á los 
animales quando bufan. Lat. Tremeré. Superbia. 
& iracundia turgerc. Qrcv. Tacan, cap. 17. Su
cedió que el Carcelero vino à comer citando 
yo alli mui enojado y bufando. ALFAR, fol. i p ) . 
Andábale palleando por la quadra bufando como 
un toro. 

BUFAR. Rociar ó efparcir con la boca el agua,ò 
algún otro liquór fobre alguna cofa. Ulafe de 
cita voz en algunas partes de Efpaña , tomada 
de la acción mifma, que al hacerfe imita al ani
mai quando bufa. Lat. Buccis aqua oppletis lin-
tettw ¡nfperderé. 

BUFAR. También fignifica rebentar, matar fe, con 
detener la refpiración pot cfpácio de tiempo» 
Ufan de cite termino los que tratan en el comer
cio de los negros, porque eítos infelices viendo-
ib apriíionados y cicla vos, y que no tienen me
dio alguno para librarle, ni inftmmcnto con que 
quitarfe violentamente la vida, para confeguir 
fu intento , detienen por largo cfpácio de tiem
po el aliento , haíta que rebientan y mueren : y 
à eíle genero de muerte llaman los tales comer
ciantes bufar: y aísi dicen En cite víage me han 
bufado veintCjO treinta negros. Lat. Crepare. 

BUFANTE, part. a£t. del verbo Bufar. El que bu
fa,u dá bufidos. Lar. Mugiens, fis. M t N . Coron. 
fol. 5. Como fobraffe la fuerza del dragón , que 
no dormía, è las fuerzas de los toros bufantes. 

B U F E T E , f.m. Mcfa grande,ó á lo menos mediana 
y portatil,que regularmente 1c hace de madera,ò 
piedra , maso menos precióla, y conlta de una 
tabla^i dos juntas, que fe lóitiencn en pies de la 
mifma, u orra materia. Sirve para eíludiar, para 
eferibir, para comer, y para otros muchos y di-
verfosufos. ts tomado del Francés Bufa , que 
válelo mifmo. Lzx.Menfa. Recop. lib. 5. tit. 24. 
L i o . Por obviar y remediar los muchos fraudes 
y daños que fe hacen en nueltros Reinos , ven-
diéndofe en ellos bufetes > eferitt >rios y otras 
muchas cofas guarnecidas de piara. PRAGM. DE 
TASS. año 1680. fol.45. \Ji\ bufetede nogal de 
vara de ancho con fus hetráges llanos,dc una 
tabla, noventa reales. 

B u r i i T E . Se fuele llamar en cüilo familia); al Bufón. 
Lat. Scurra. BURG. Efpinélas. 

B U F 
T I efludio contenía, 
en aquel curiofv efpácio, 
dos bufetes , que en Palácio 
claro efiá que los habría. 

B U F E T I L L O . f. m.dimin. de Bufete. En lo literal 
fignifica el que es pequeño j pero de ordinário 
feinele tomar por el quelirvcpara el tocador 
de lasmugéres, o para adorno en los cifrados. 
Lat. Mcnfula. PRAGM.OL TAss.afio 1680.fol.45;, 
Un bujetilh pequéño tocador con caxón con 
cerradura y llave treinta y tres reales. 

BUFI. f. m. Éfpécie de tela como chamelote de 
aguas. Es voz antiquada de Aragón. Lat.TVvíi-
iis undulatifpecies. TARII .DE LA Anu AS.DE ZA-
RAG.pl, 34. Bufas de aguas, pieza docientos y 
quarenra lucidos. 

BUFIA, f. f. EnlaGctmanía fignifica la bota del 
vino.Juan Hidalgo en fu Vocabulario.Lat.C/ín-
cuius vinarius. 

B U F I A D O R , f. m. En la Germânia fignifica el ta-, 
bernéro. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 
Cjnpo. V i n i vemlitor. 

BUFIDO, f.m. Ei acfr) de bufar en los animáles, el 
foplo , o el rcfoplido dado con furor y con ira. 
Lat. Fremitus. QI-EV. Muí.6. Rom.76. 

Alegando C?J fu favor 
ios bufidos por cornadas. 

BUFIDO. Mctaphoricamente fe llama la palabra áf-
pera , con enfado y ira : y afsi fe dice quando al-; 
guno llega à hablar à otro , y le refponde coa 
deihgrádo y afperéza, le dió dos bufidos : efto 
es 1c echó de sí, ó le rcfpondió con palabras áf-
peras. Lat. Furor^vel fermonis afperitas. 

BUFIDO. Se llama también la demonlfración de 
enojo de aquel que parece que con otro cftá fu-i 
riofo entonces. Lat, Fremitus, us. ESTEB. fol.45.' 
Dando mas bufidos que un toro , y echando mas 
tacos que un artillero. 

Burioo. En la Gemianía fignifica grito , u voz le-; 
vantada. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 
Clamor. 

B U F O . f. m. Lo mifmo que Bufido. Es voz poco 
ufada. Lat. Fremitus. lAciNT.PoL.fol.20i. 

Tom-'j e lmar t i ih furiofa, 
y aunque zompo y b.irrivúdo, 
embifiio con la ejcalcrj, 
fin fer capa, cebando bufos. 

B U F O N , f. m. El truhán , juglar o graciofo , que 
con fus palabras, acciones y chocarrerías tiene 
por oficio el hacer reír : y íe llama ali i , porque 
cutre otras muchas indecencias y moléílias que 
fufre efta baxifsima fuerte de gente, es una el 
henchir la boca de viento, y recibir en los carri
llos hinchados à mano abierta un golpe que les 
hace arrojar el viento , el qual al falir forma un 
fonído como de bufido. Lat. Scurra. Ludio, onis. 
SAAV. Empr. 72. Efpias públicas de los Palacios 
ion los bufines, y los que mascítrágan íuscof-

. tumbres. Qruv.Zahurd. En efta parte cftán re
cogidos losbufanes....hombres por demás,y quq 
íobranenel mundo. Esoeit-Aeii.Rim.Cart.i. 

Querrás vol ver donde te vieron antes 3 
Cercado de bufones j ' alcahuetas, 
(Ja fiar fin taffay rienda los diamantes. 

B r P Ó w Término antiquado de Aragón , que cor -

rcípouile à.lo mifmo que Buhouéro. ACT. DE 
COKT. 



rCoiiT. DE ARAG. foi. 17. Ireh teda mercadena,' 
como fon correas....pague à razón de íicte fuel-
dospor carga cerrada : falvo empero aquellos 

. bufones q m llevan la tabla al cuello. 
BUFONADA, f. f. La chanza, ü dicho chiftofo, ò 

graciofo. "LdX.Scurrilis jocus vel dicavitas. Scurri* 
• t i tas. 

BUFONAZO.f.m.Aument.de bufón.Bufón gran
de. Regularmente fe fuele ufardeerta vozpoc 
defprécio dei que gafta inutilmente el tieujpo en 
chanzas y chiftes. Lzt.Jocis & rUiculis nim -um 
addiól us. J ocularis homo. Qu E v.Muf.6. Son.34. 

..que no te corras 
Bufonázo de fábulas y cbij}es\ 

BUFONCILLO. f. m. dimin. de Bufónjque quan-
• do fe dice de aigun hombreas un cierto género 
.. de defprécio, y quando de algún niño, le reci

be en mejor parte , dando à entender que es fef-
-• tivo y graciofo. l^zx.Dicaculus^. QUEV. Pragm* 
• del tiempo. Bufoncillo de los Tenientes, trafto de 

la República3que embaraza, y no firve. 
BUFONEAR, v.n. Hacer acciones , ü decir pala

bras de bufón; aunque à veces fe toma porcon-
' verfación de chanza ude continuado feftéjo. Es 
formado del nombre Bufón. Lat. jocis agere. Jo-
cari. Scurrari. 

BUFONERIA, f. f. El hábito, ò et vício de fer bu-
.- fón, la profefsión de cite indigno exercício. Lar* 
. Seurrilisdicacitasjocus. QUEV. Virt.Miiit.Peít^. 

Ninguna cofa retrata tan vivamente la prefun-
ción de los fobérvios como las bujbnerjas.tLSTtG* 
fol.171. Por fer tierra rica y abundante adonde 
fi tenía mala venta mi aguardiente y tabaco, 
tendría buen defpácho el arte de la bupnena*. 

BUFONERÍA. Se halla tomado en lo antiguo por 
buhonería. Es término antiquado de Aragón» 
ACT.OUCORT. DE ARAG. fol.12. Iiencargade 
bufmería pague fíete lueidos. 

BUFONICISTA. f.m. E l que hace profefsión de 
decir,ó hacer bufonadas. Es voz poco ufada.Lat. 
Jocator.Dicaculus. Lo?. Píiilom.fol. 110. 

E n fondo un Efcolãr bufoniciíta, 
Para facarle filas quatro leyes, 
Es rrtenefter llamar à un Exorcifia. 

BUFONIZARÁ v.n. I o tnifmo que Bufonear. Veá-
le. £s voz poco ufada. Lor. Philoin.fol.i 13. 

Tales la tienen ya que bai majadéro, 
Que quiere, ni entendiendo, ni e/cuchando. 
Que ría Crafo, y bufonice Homero. 

BUFOS, f.m. Cierto género de tocado , que para 
. fu adorno ufaban las mugéies con unos huecos, 

ò bollos que cubrían las orejas , que por eftat 
; llenos de viento fe llamaron bufos. Yá no eftán 

en ufo, y por coníigaiente ni la voz tampoco. 
Trábela Covarr. en Vu Theforo. Lar. Muliebris 
capiilmi quídam concinnatio , cirris fuper aures 
deflumtibus. 

BUG ADA. f. m. La lexía ó colada de la ropa blan
ca. Trahe efta voz Covai r. y dice que viene de 
la palabra Buso , que en lengua lofcana fignifí-
ca agujero, porque los panos te ponen, ò en va-

• fo todcagujerado, ó en una canafta de mimbres 
que por todas partes defpíde lalexía que por ra-

• zón de eitos agujeros fe dixo Bugada o Bogada. 
Es voz poco ufada. Ltt.Lixivia, vel L?xivmm,tt. 

BUGALLAS, f. f. Cierto género de agallas, u de 

BUG 70P; 
• -'huez de árbol, que íirve para haéertinta, ò pata 
• algún color de tintoreros. Lat.G*//*, a. 

BUGIA. f. f. Vela de cera blanca de poco mas de 
tercia de largo, redonda, y bien formada, de que 
fe firven los Señores y Perfónas ricas para aium-
brarfe de nochc.'Lzt.Parva candela è cera candi Ja. 
PRAGM.DE xAss.año 1680. fol.43. Cada libra de 
cera blanca en bugias ò en velas, à ocho reales. 
PANT. Vexam. 1. Si huviéramos de acordar los 
detDíis lugares y Autores que han fentído zí$\> 
duraría la impertinencia à par de effas bugias. 

BUGIA. Se llama también el candeléro pequeño y 
manuál, en que fe ponen las bugias de cera pa
ra alumbran LzUCandetabrum mámale. 

BlJGLOSA» f. f. La hierba comunmente llamada" 
en Caftellano Lengua de buey. Veafc Lengua 
de buey. Lat. Ecbinm > vulgo Buglofusfytecftris. 

BUGRE. f.m. Voz puramente Frar.cefa, en cuyo 
idioma fignifica lo mifmo que Puto en Caftella
no: y de oír efta palabra la gente común, vulgar 
y iicenciofa à los mifmos Francefes, fin faber fit 
íignificado , los llaman Bugres. Lat. Cinadus. 
QuEv^Forr. Los Bugres viéndole demudado y; 
colérico fe levantaron. 

BUGUELLADA. L f. Cierta efpécie de agua com-' 
puefta,para blanquear y lavarfe el roftro. Es voz 
antiquada. Lat. Muliebris quídam/¡/CWJ.CALIXT. 
Y MEt.iB.fol. 15. Hacían folimán afeite cocido, 
ar jetadas, bugutlládas^ ramillas, luftres, luccnto-
res, albarinos y otras aguas de roílro. 

BUHAR, v. a. En la Germânia fignifica dcfcubrír, 
u dar foplo de alguna cofa. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Lar. Detegere* Patefacere. Indicarei 

BUHADO , DA. part. paf. Lo afsi defeubierto , ò 
íbplado. Lat. Detetius. P ate fact us, a, um. 

BUHARDA, f. f. Ventana que fe levanta por enci
ma del tejido de alguna cafa con fu caballete 
cubierto de tejas ó pizarras. Sirve para dár luz à 
losdefvánes, ó para faíir por ella à los rejados. 

, Lat. Feneftra fuper tefia domus promintns. BuRC. 
Gatom.Sylv»2. 

Pajfeaba el tejado y la buharda 
De aquella ingrata quanto bermofafiera. 

BUHARDILLA, f. f. Dimin.de Buharda. Buharda 
pequeña > que oy corrompido efte nombre mu
dada la B cnG, fe llama cafi comunmente Guar
dilla. Lat. VeneftelUprominens fuper te¿Ía âomus. 
ARDEM. Gobiern. Polit. de las fabric, cap. 24. 
Que todos los dueños de las cafas, afsi de la pla-
¡za, como los de las que arriman con ella por las 
efpaldas y coftádos, hayan de tener todas las 
buhardillas con rejas de hierro. 

BUHERA.Lf. Lo mifmo que Tronera b agujero; 
Es voz antiquada.Lar.Fín(/¥f//j.B.CiuD.R.ÉpÍíh 
76.foi.123. Se ataton con logas, è fe colgaron 
por una buhéra delCaftillode Fuemidueña. 

BUHO. f. m. Ave del tamaño del Aguila: el cuello 
mas corto, y también las plumas, que fon varia* 

- das de negro , pardo y amarillo, la cabeza gran
de y redonda ĉon unas plumas altas en forma de 
orejas, los ojos mayores y mas refplandecicntes 
que los de todas las demás aves , el pico corvo¿ 
las piernas cubiertas de pluma fuave, las uña* 
rapantes. Su canto , ò graznido es trifte, y tiene 
alguna femejanza con el mugido del buey. Es 
cottuina, porque de dia fe eícoede, y de noche 

fa-
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fale à volar > bateando cl alimentó en fes pica
zas, ratones y otros animales que caza, íirvién-
dolc ÍUS ojos de antorchas en la obfeuridád para 
defeubririos. Es tomado del Latino Bubo, onis. 
C LUCAN. cap. 35. Los cuervos y [0$buhos ha-, 
vían entre sí muí gran contienda; pero ios cuer
vos eran en mayor queja c i los bubos. HOERT. 
fob.Plin. rom. 1. lib. 10. cap. 12. £1 buho llamado 
afsi de los £fpañoles, y de los Hebreos fegun al-

, gunos afirman, Kos. Q^HV. Müf.^.Rom.9, 
Ojos te?jgo de la hoja, 
y que fe préciax ¿c z.áinot% 
gor lo que cazo de buho, 
de agujas por lo qut enfarto. 

JoHO. En la Germânia íignifica el Defcubridór ii 
íbplón.Juan Hidalgo en fu VocabuUrio.Lat.Oí-

Es un bubo. Se fuele decir de la Períona que no guf-
ta del comercio de hsgenres, y vive retirada. 
Lar, S-'luSy&fiiurUluSj ut hubo, commorans, tis< 

BUHONERIA, ¿f. Tienda que muchas veces el 
mifmo dueño !a lleva, y otras es portátil, que fe 
pone en Ias cfquinas ò plazas > y fe compone de 
chucherns y baratija^ de poca monrajqne fe lla
man también Buhonerías. Lar. Minutty&mino-
ris prctii m:r;es. Minutum mercimonium. QUEV. 
Tacan, cap.22. A otro lado fe moftraba bubone-
r i * : una enfeñaba el rosario, qual mecía el pa
ñuelo, en otra parte colgaba un guante, alli falía 
un lirtón verde. EsTEB. fol.84. Compré una cef-
ta de cuchillos, rosarios, peines, alfileres y otras 
buhonerías t 

gUHONERO. f.m. El tendero que en una cefta 
giande, que trahe colgada del pefcuezo, anda 
por las calles vendiendo cofas de poco valor:co
in o fon agujas, alfileres, deááles, cuchillos, tixe-
ras, y otras femejar.res. Lar. Minuta mercis mcr
eator, propóla,*. RECOP. lib.y. tít.20.1.3. Qiiclos 
buhoneros no anden por las calles, ni entren en 
las caías à vender fus mercaderías de buhonería. 
QUBV. Zahutd. Sirven allá à *la locura de los 
hombres, juntamente con los plateros y buboné-
ros* 

CUIDADOR, f. m. Oficial que trabaja cofas de la
tón y cobre, principalmente bañapdolas. Es voz 
ufada en Aragón,y fu origen es del Francés Bui-
der, queíignifica Vaciar.Lat. Fa/Sr, oris, 

JBUIR. v. a. Acicalar, y hacer puntiaguda y fuerte 
alguna obra de arma ofenfiva, y principalmen
te el puñál. Es voz cafi fin ufo , aunque la trahe 

. Covarr. en fu Diccionario en la palabra Buido, 
donde dice que viene del Tofcano. 'Lax.Acuere. 

JiUIDO, DA.'part. paf. Lo afsi acicalado y hecho 
punta, que con particularidad y común ufo fe 

. dice del puñal de tres cíijuínas.Lat.^cft/wj.CERv. 
Qnix. tom.2.cap. 23. Sino un puñálbuído mas 

. agudo que una lefna. 
p o í n o . Metaphoricamente fe dice de ia Perfóna ò 

cofa fumamente flaca, débil y delgada. Lat JS^-
• >/«íff«í,í»,»»7.QuEv.Muf.6.Son.^. 

Si buída vifión de San António, 
Llámate Diña Embádo conguedéjas. 

JBUITAR. v. a. Echar. Es termin. antiguo de Ara
gón , quecorrefponde à lo que en Caítellano fe 

, dice Botar. Lar. Promere. Bxpromere, FUER, DE 
ARAG. foA.79. Publicamente faque todos los re-

'Hofinos de labolfa intitulada de'Prelados ; y 
aquellos buite fobre la tabla que alli citará. 

B U I T R E , f. m. Ave grande y peíada, cuya cabeza 
y cuello fon femejantes i las del pabo, aunque el 
pico es revuelto hacia abaxo como ave de rapi-: 
Sa. Las piernas en comparación del cuerpo foa 
cortas, y las garras fon como las del Aguila,algo 
mas grueíTas , y las uñas mucho mas botas. L a 
cola es pequeña, y las alas mui anchas , y taa 
grandes que de punta à punta de ala tienen mas 
de doce pies. E l color de la pluma es vário,por-
que en unos es negra, y en otros rubia. Es ave 
muí carnicera, y de grande olfato, tanto que de 
muchas leguas huele la carne muerta. Viene del 
Latino Puitur, que fignifica ello mifmo : y aun
que por efta razón debieraeferibirfe con v , di
ciendo Vuítre , c l ufo común y general es con b. 
Lar. Vultur, is. fulturius, ii. QUEV. Zahurd. L a 
penadelosdefpenséros era que, comoàTic io lc 
come un buitre las enrrañas,á ellos fe las defear-. 
naban dos aves que llaman Sisones. ESPINAR. 
Art. ballcfter.!ib.3.cap.i6. De las mayores aves 
que conocemos en Efpaña es el buitre. 

Come como un buitre. Phrafe que fe dice por el 
que es glotón y gran comedor, aludiendo à la 
voracidad grande de efta ave. Lat. Nonfecus at-¡4 
que vultur edax7 cis. 

Mas vale páxaro en matfo que buitre volando.Refr.1 
que enseña que no es prudencia dexar lo poco¿ 
cierto, y fegúro , por la eíperanza de lo mucho^ 
y que puede faltar. Lat. 

Pafferculum qui in nsanibus eft, plut aftimo^ 
Quàm vulturem qui tranfvolat per aera. 

GARAI.Cart, en refr.cart. 1. Quemas vale utf 
toma que dos te daré, y mas vale páxaro en maj 
no que buitre volando. 

B U I T R E R A , f. f. Lugar oculto y cerrado, dexán-s 
dole folo una ü dos troneras, defde Jas quales fe 
difpára à los buitres, quando vienen à comer el 
cebo que fe les tiene puefto alli cerca. Hácefe 
cftc artificio, porque fon aves mui efpantadizas; 
yconélfeiogranollentan al cazador que efti 
en efpéra. Lat. Domuncula, vel tuguriolum deftU 
fi.itunt aucupiOy vel venationi vulturum. Es p 1 N* A R . 
Art. ballcíkr. Iib.3,cap.i6. Suelen efterar y en
tapizar la buitréraÇ que afsi llaman la bóveda) 
como para el Rey nueítro Señor. CHRON. DEF. 
REY DON JUAN EI. 11. Año 29. cap. 155. Y un 
baüeftero quceftabacn una bmtréra cerca de I.i 
Villa , tiró con una faéta, y dió à un Efcudéro 
criado del Condeítabie. B . C i u n . R. Epirt. 37. 
jEbl.5¿.EI Condeftable in\ ió à Pedro de Paredes 
fu Canutero á que caca líe por una buitrera de la 
otra banda de la Villa lo que dentru fe facía. 

BUITRERA. Seluinarambien labeftia flaca, cuya 
carne feconüdcra y i como de ningún prove
cho, y folo ucil para cebar el buitre, y otros ani
males. Covarr. en la palabra Buéitrc. Lar. £fea 
vulturina. 

B U I T R E R O , RA. adj. Cofa de buitre, ò pertene
ciente al buítrcXar.í'Wítfr/wK/jífjttTw.AGR ICULT. 
DEL PRIOR. lib.y.cap.S. El fuftento de eftasaves 
fon tripas buitreras. y à lo que llamámos en 
Cataluña Rofa ò Curuñada, llaman los Caftellá-
nos buitréra por fer manjar de buitres. 

BwiTRERo.f.m. El cazador que íe ocupa en la caza 
da 



pellos & ü i ^ 
• eleeboeiVlás/bu^ 

BUITROÑXm. Giertt? género ^engfa^cefiia^e-
cho de mimbres, àívaras delgadas, largo dejaiia 
vara poco roas ò menos, con una boca, ancha 
por la parte fuperiór; ei qual fe pone en las tor-

Í rentes, eftrechosde los arroyos, ó en ioscanáles 
de los molinos, para coger el peícádo. También 
ífcllama afsi únaefpéde de red que fe pone en 

• los parages dichos firvepara. el.mirmo fin. 
- Algunos dicen Butrón; pêro lo común es Bui-
'. tron,Lat.N^,tf.B.Ecop.lib,7.tmi3X8.Ydiez 

y Ocho púas en cada carrera de hilo delgado de 
. buitrón. CAST.SÒLOIU. Donair.part,2.fol.33.. 

Trabe for manto una red9 
por bafquina unparedejoi 
y un buitrón de blancas mallas 
por Verdugado fe bapuefio. 

BUITRÓN. Se llama también el horno en que fe be
neficíala plata de las minas. Hácefe de dos ma
neras , uno en que fe pone el metal molido, que 
llaman harina , y es como un caxón grande de 

. piedra de fillería. Otro que llaman deiuegp ̂  es 
„ una hornilla dé ladrillos fabricada de modo,que 

poniendo los metáles dentro fe les dá fuego por 
debaxp de la hornilla, calentándofe el plano ò 

- fuelo de ellajque es también enladriUado:y efte 
es el que firve para el metal que llaman negri
llo. Lat. Fornax argentaria. AcosT.Hift.lnd.lib. 
4. cap. 12. Cernida que eftá la harina del metát 

: lapafíãnà unos caxónes de buitrones, donde la 
mortifican con falmuéra.. Antes de inven-
tarfe los buitrones de fuego fe amaíTaba muchas 
y diverfas veces el metal con el azogue. 

BUITRÓN. Llaman en Aragón al coftal que es an
cho por arriba, y angofto por abaxo. Lat. Saccus 
oris patuli. 

BU JACA. f. £ Lo mifmo que Burjaca ,0 Bursáca. 
Vean fe. 

BUJARASOL. L m. Efpécie de higo, cuya carne 
por de dentro es colorada. Es voz peculiar del 

= Reino de Murcia. Lat. Ficus rubra, 
BUJARRON, f. m. El hombre vilèinfame,que 

comete adivamente el pecado nefando. Es to
mado del Tofcano. Lat.MafcuIorum- conwbitor', 
pdtàeraftes. QIIEV. Tacan, cap. 10. Algún puto, 
cornúdo, bufarrón judío ordenó tal cofa. 

BULA. f. f. Propriamente fignifka cierta insígnia à 
modo de venera ó joyel, que los que entraban 
triumphando en Roma trahían pendiente al 
cuello i incluidos dentro ciertos remedios con
tra la envidia. Y también fe ponían otras feme-
jantesà los niños, para prefervarlos de los he
chizos y aojos. Es voz puramente Latina Bulla, 
y en efte fignificado fin ufo alguno. L a t . M / ^ . 
COVARR. en efta palabra. Era efta bula, ò nómi
na cafi redonda à modo de corazón, colgada en 
los pechos. 

BULA. Significa la Carta, Breve,ò Letras Apòftóli-
cas,- èferitas regularmente en pergamino, de las 
quales' fuelen venir pendientes unos feilos de 
plomo, por ios quales fe empezaron àilamaref* 
tas letras.Bulas. Efta palabra ^feriben muchos 
con dos // en efta forma Bulla Í pero por quanto; 
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í^feriía àfsi üene^diftinra QzQp&nçkaçLòçí, ^ ágÁ¿ 
u f̂ica o t r a ^ a ,-nafe-debe -ufar dè^Ê^dos W$ti 
¿efta voz. Lat* ¿MÍ. Ap'fiolicüp diploma^Put-
;̂ GAR.:i:£hrónv- de los Reyes CathoL ^fc-jècap. 
•4S.: 0;trofi «iandó-»por lus• bulh ¿pie'la clerecía 
^yíórdenes.contribuyeíleíi- para:aquella.{ gp|^a, 
•décima de todos• fus-frutoK.'AíiT.AGosji'jgijal. 

: foLz28.Ccmo letra de bulâ y 'letra de b i è \ ^ 
B.̂ í-A i>« COMPOSICIÓN. Veafe Compoíjaóa. " 
BULA DE LA SANTA CRUZADA. ES la quefepuÇlSra! 

y fe concede à los Reinos de.Efpana , y conffe-
tie muchas gracia?, indultos y grivUégios, fien-: 
do entre ellos muí conocido el de poder los que 
la toman comer- huevos y laí&cirçips en los días 

; de.âyúno;delajQuarefmar! y efta;fueleUam|rf^ 
. ..por antonopáfia ^ bül^',L.atr^Í^'^;:(^«^?r 

LARA de las tres gráciaSjHb.r.tbl.p] Él'Papa Ju-
" lio III. por fu Breve dado eiiRpmaà,-2^de Ene?r 

ro ano de 15 5 5. aprobando las demás- Buías= y. 
Breves de fus anteceífores concedió à fu Magef-

¡ tad Carbólica la Êda de la Santa 'Cruzaday debar,; 
- xo del título de San Pedro deRomá.;Ro A?Eftad7 

•cap. 37. Con la BuU de la Santa Crazáâ^.íega-
. nan muchas indulgencias , y ,fe íacan mucti^Jil-

mas de Purgatório, haciendo las diligen;cu^c|ue 
aqui íe declaran. : .\ . ^ 

BULAS DE OBISPADO,!! DE DIGNÍPAD. Son lás-^ue 
defpacha el Sumo Pontífice eafavor de los fu-
^étos en quienes fe han próvido los Obifpados, 
o las Dignidades, &o. Lat. Pontificia diplomata. 
ARANCELES del ano de 1722.^1.9. Del defpa-
cho concediendo à los electos en Abadías y 
Prebendas del Real Patronato, defpues de-ye;-» 
nidas las Bulas, lo caído de los frutos y rentas 
defde la vacante, treinta reales. SARToi.v P.Sua-
rez,lib.4. cap.ij.Havía efte obtenido en Roma 
una Prebenda de la Santa Igléfia de Paléncia, 
pero fe hallaba atajado por la cortedad de. fus 
créditos para el defpacho de las Éulas,;. •-. v. 

Echar las bulas à uno. Es imponerle • alguna carga, 
ó cargo público, gravándole y oc.aíionándole 
daño y perjuicio. Díxofe efta phraíe, .porque 
defpues de haverfe repartido en cada Lugar, 
Villa, ò Ciudad las Bulas de la SaqtaCruzad^' 
la cobranza de fu importe y repartimientofe 
impone à alguno de los vecinosel qual ;à.;.fu-
cuenta y cofta las ha de dár cobrada? altienipcí 
que eftá feñalado, que es baftapte gravamen^ 
L&t.Cujufi-js reifacienda alicui onus imponer .̂ 

Para todo tiene bula. Phrafeque fe dice de algún 
hombre ficeneiofo, que eh fus operaciones ,;fa-; 
cilmente,y fin mucho exámen, fe. compóne.con 
fu concíéncia, y execúta como íi le fuera lícito, 
lo que no lo es. Ltt.-Qgidvis fibi Ueereexiftimai. 

yender bulas. Efta phrafe paréce que fedice de. los. 
hypócritas que pregonan 'dác. conveniente fali
da para todo lo que fe ofrece obrar, ò quieren 
perfuadir Virtudes de sí tnifmoŝ  LztiViptvtii 
jpecie afsimulata, âolis quofque deñpere ̂  & tam-
quam ex oráculo queque effiutiri^Q®£%,Qüetit: Y; 
me créa que eftoi amoftazada de véríque fè ha
ga zorrocíocOjy nos venda&itlas.&srttvSol.^yi. 

, Y deípuçs -de venderles bulas, fin ,fer^a^ta^i2 
: lesxoiitaba.: las-mayores-mentk^ ŷ  

. que fep.udieran.imaginar.: • ^^K^rrS ' -" 
BULAIM;,IM.--adj.Aut^ 

Bu-
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Bula de fu S.imuiúi: como Beneficio buMdtfJ 
D i s i d i d Eclcíi.Ulica buUda,&c. Lat. Pontificio 

E U L AK. v. a. ScfuL.r al cíclavo en la frente con 
inu í", y un clavo , o con otra marca hecha con 
UP. hierro encendí Jo , y con cardenillo , la qual 
i;linca íc puede quitar: y por ella en qualquícta 
jv.tte es con.ujido por clclnvocl que ¡a nene. 
'I'".1 he eíia vO/.Ncbttxa en lu Vocabulario, y 
e!í.i nnup'.io.i. La*, .̂TC ;t»} ;7,x>-frf. 

Bl"LAO V>A. pjrr.^a;. SefMbdocn la trente con 
hierro ardiendo como eteiavo.Lar.Inujlus.MEN. 

i 
Ui;!ada '-bi-rjn t n u r t n h ¡nentc. 

V en la ,V:A\.A:Ó:I del ftroceníe. BitiiJa es voca* 
{ >̂  AW.I-̂  o : >.¡i".iei'c decir leü.uu, o impreda. 

C l ' I . A K K ) P. .¡ -.r-.o.' í'. rn. LI libro en que citan 
rccopd.v. v ;.:¡prciV.̂  las IVaUs de los bumos 
1 ;;»cc^ " i v'.i L;e:'.ci'ji;ner,tc, o i can las tocan
tes a al 'ur.aC/^mi'.r jdad,u Kci'.siior.. Lat. BuiLt-

E l i V'O. í. m. Cierra efp^cio de cebolla l'ylvcílrc 
qn.* prodnee el taüo vac*o . vdc un palmo , ias 
1,' uv k ir.ej.'.i'.te'' a b< del puerro, las ílorcs co
iro !as Ce: ¡;; h>. -obre \ erdes anurillns , v com-
p'.ietlas de Ui> hojas a manera de c^rc'das. Y 
por e\f w'/don !e llaman también alsi otras mu-
ch,^ r . - . A C s , ci»nio fon la* del Aíphouei'», > ÍÍÍ-
C;on y C.vciaimr.o. Lat.Buítus. LAO.L): :C. lib. 
:. cap.16o. XA bmbi, que ordinaria;nente co:::e-
3i. ->-, es conocido de todo*., y conveniente al cí-
to-najio. 

L l ! . r / . \ . ¡.f. Lo misuioquc Bui.i.Esvo/.antigua, 
qL,-,e entre los rmbeos '.icr.e ;A¿m ufo. A \ r. 
A< . ' . s r . Di:,!. (.\..x< 2. La cara de San Pedio,co-
mn Je {-H-nc en t¡ phuviodc tes Buldjs. 

EL LÍ)í ÍUA. !. '* i'.'.Iahra ruin v indiana de que 
luelen UÍ.T l o s homares cumúr.cs y vulgares 
c"v.do ríien y ledcrjucihn. OixofeaÍM , por
que jr.ti^uamcnrc lo.s Baldéeos eran de lo mas 
La\o del Pueblo, ts voibzxâ.LM.Probrum.ítx-
prdr.it! , D A-K n.R. Lpiíl.;;. fol.i 19. Que por 
ier entre ñdaiv'o^ de tan buena parentela , no íc-
r.< de UC;;'1.KL: a W M.entender lo vero de lo 
ove el vuljo añade , que fe dixo el uno al otro 
de hui-irr}.!'. 

E L LDLIlO.ilm. Li iiombrequc anti^uameme pu-
biit.iba y pre^-'.aba jx)r Y» Lugares la Bula de 
\~ Santa t.'ru/.ada , que ov publican y preouan 
Re;:^io!os dudosy hombres píos y graves.Lat. 
JjU,tjr:t*7i ;';(7:.r. B;.,:.it ;;¡ <>:t -'¡ior. 

Eíiar adíeme como haca de b u l d é r o . Phrate con 
que le cxprc-iía ci mal uaumicnto y poco o nin
gún agalla ji. que íe lúe le experimentar celos 
que Eolo atienden a íns ganancias, I'm hacer cafo 
ni rertcxi.jndc los que losavúdan, y iirven para 
Cu.-.ic^uirlas : como le fucedia al caballo, muía, 
o hac.» del bnldero en lo a:'.ri¿;uo,que en llegan
do al Lug.ir, ataba la haca cebade la Iglciia , y 
en echando las Bulas , pallaba adelante lin darla 
de comer halla la noche. Lat. JncUiam fujlimrc 
t.imqu.im bulLtrii vcòloris aft uno qui tota dtejeju-
nuí (ft. 

B U L E R O . f. m. El que lleva el encargo, como Co-
rdisário dipund^ ,para hacer que fe publique la 
Bula de la ianta Cruzada en las Ciudades, \ illas 
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y lugares, y à cuyo cuidado efla la di^ribucion 
de las Bulas, y el recaudar el caudal y prod-telo 
de ellas. También lecomprehcr.de deba?..) de 
cite nombre laEcrlbnaquccn los Lugares ic lé
ñala para repartir las Bulas a J< ,s vecinos. Es for
mado del nombre Bula. Lat. BulUrum c:;r.ií-Jr> 
m.t$ifttrjuftos. CJ'RV. Nov.^.pLg:. Mi Padre rs 
hombre de calidad,porque es M'u-ddro de ¡a S11-
ta Cruzada, quiero dec'.r que es biurro, como '.o* 
llama el vulgo. 

B L ' L L T O . i", m. Oimin. de Bnla. Ll Breve Apodo-
Hco que regularmente leda para conccisxn de 
algún privilegio , o para dilperfacion dca!:;u-t 
impedimento en materia de matrimonio, udc 
Ordenes (agradas, o para oíros lines. La:. D;t>!?-
rua. Bríi'c i'ctiffiauoj, C.'ot \¡ t. s.MiiLdc >»ci;.cap. 
28 .§ . lS. Se ganó del Pt.j-tuíce Pulí:,), para que 
conocicüc de fu caula Don Sancho de Rox^ 
Arít.biípo de "Lolcdo. 

E L L I . A . Í. Í. Llcrito ais:; pero pronunciado como 
Bula, es So mifmo que P.ula. \'caie. 

Et t ( \ . También cierno ais:, y pronunciado co:i 
una / lula Bula , ligmiica iaanip-;;!a, burbuja , o 
cair.pani'.la , que con el a:re le íonna en el a-^ia, 
quando llueve , o quando le vierte de go toe en 
nlgnn vato.Ls voz antiquada,-/ ü trahe Covarr. 
en. fu Thelbro. Lat. Av:puih. RulLi. 

B'. 11 A. f. f. Pronunciado con el fondo que fe pro-
r u r c i a en Caílellano la /duplicada , es el ruido 
caulado del concuño de mucha gente en a'̂ u-; 
na acción o lolcmnidad. Viene del verbo Bullir* 
Lat. Murmur. E - r r r . íol. 2X6. Y por ver que ic 
juntaba buli.i de gente. me encare con el, 
QVLV. Muí^6.Roni.5. 

To que jio nquiíbrj en bulla, 
ando À bufar tn tu jj/h9 
urt.i pArtc rr'erz .ij . i , 
algu/í.l hcrmosur.i ytrtno. 

Bui i A. Significa también la confuiton can fada del 
mifmo ruido del concurio de gente , y le dice 
también de un diícurio^i de una contienda-Lat. 
MultituditHs turbuknt.t confujh-. 

BcatA. Vale tatnbicn el icilo o marca que fe pone 
á los tardos y íacosen que van las mercaderías 
en las Aduanas.Es ufado en Aragón y otra* par
tes. Lat. Si o num. Not 1. StgUUtrn. Arr.nL C'->fi :. 
DE Ait \y'*. pl.62. Mercaderías o haberlas que a 
condos le acoltumbran a vender en el dito Kci-
no de Aragon , que aquello* CE aquellas han te
nidos buiiar con bulUi de plomo en los primeros 
Lugaresei Puertos por donde curraran. 

Meterlo á bull.t. Es lo propi 10 que alborotar , y dar 
voces para caniar contuhon. Ulatc de ella locu
ción con cfpceialidàd quando alguno íe baila 
cogido o embarazado en alguna ditwuhad de 
que no puede falir , ó no le ocurre cola que ref-
ponder, v procura efcaparlc tin refponder alca-
Ib, metiéndolo, como dicen vulgarmente, a v o 
ces. Lat. Tumuliu , & cUwortbus omni.i irnplerf. 
Vcí PcrpUxit verbis nnpiic.itifque refponji.tubus 
fe fe extriare, 

B U L L A D O R (Bulladór.) f. m. Hombre baxo y 
engañólo, que gana fu vida con invenciones fai
fas o aparentes, à cuya villa acude el vulgo, ò el 
bullágc del pueblo. Lat. CtnuUtar. Xugi ven-

ÍV-
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B U L L AGE. f. m. El tíoncurfo y Cótifbfíón de'mü-

cha gente popular] Y cambien fe toma por la 
confuíión y rumót originado y caufado de la 

• gente afsi junta* Lat» Piebscula concurfus, tumul-
tus, 

BULLAR. v. a. Sellar, y marcâr las mercaderías. 
£s ufado en Aragón y otras partes. L^x.StgHUre^ 
Notare. FDER. DE AHAG. fol. 115. E aptés que el 
dito collidor reconocido lo habrá, ha de cloqui-
Uar, ò bullar la bala, ò faco que del azafrán fe 
fará. 

Bu LLAR. En la caza de la Montería que fe hace de 
noche para matar javalíes, con perros de prefla 
armados de cueto, fe dice bullar el javali quan
do ios perros ie tienen afsido y fu jetado, y el ca
zador llega con un cuchillo, y fe le mete por el 
brazuelo, y 1c -mata. Es voz mui ufaJa en todas 
las partes donde íè ufa eñe género de caza. Lat. 

. Aprum ab itifecutoribus canibm tentum) dentibuf-
que apprehenfum , à venatore gladio transfidi, 

B U L L E B U L L E . Cm. Apodo que fe dáàla Perfó-
naque afeita entrar en todo género de nego
cios con defordenada viveza, y fin fubftáncia ni 
fruto alguno. Lat. Negotiofulus, 

BULLICIO, f. 111. El ruido y rumor que í*e cáuía 
del concurfo de mucha gente junta: y afsi fe di
ce que es mucho el bullicio de algún Lugar 
grande. Lat. Murmur, Rumor\ ViLLAvic.Mofch» 

Bflos varones que la tierra vierorí 
De bullicio mortal de/ocupada. 

BULLICIO. Se toma también por lo mífmo que in* 
. quietud y defafofsiego. Lar. Ittqaies,ef?st Inquie-

í«í¿<Vwi/.SANT.TERES.en fu Vid. cap. 2 o.Pare ce
rne es efte bullicio de eftotras dos potencias, co
mo el que tiene una lengüeciiia de eftos reloxes 

. defoljque nunca para. SARTOL.P.SuareZjlib.i* 
cap. 3 . Miraba en otros de fu edad el bullicio coa 
averíión, y la libertad y dcfemboltúra Como ef-: 

. cándalo. 
BULLÍ CÍO. Se dice también la inquietud y eí meneo 

del cuerpo, y de los piés, principalmente en el 
baile. Lat. Ad numerieam faltationem agitatiof 
commotio. jActNrT.PoL.fol.i^y. Dá miedo el 
¡lício de un hablador, que abulta quanto refiere* 
<Q¿J K v .Muf. 6. Rom .9. 

Coñ bullicios Cofmeloti 
• de tramoyasfubo y baxo) 

y en remolinos del cuerpo 
rfiil veces mudo el tbeatro. 

BULLICIO. Significa afsimifmo contienda, alboro
to, fedición , ò tumulto. Lat* Tuniultus. Seditio, 
C . LÜCAN, cap. 23. Que habría entte ellos mui 
gran bullicio , y mui grandes contiendas* GÜEV* 
Epift. al Obifpo de Zamora, pl. 222. Porque les 
parece que en quanto duraren aquellos bullicios 

comerán de fudóres ajenos. 
BULLICIOSO jSA.adj-Cofa inquieta, y que fin 

fofsiego anda de una parte à otra. Lat. ínquietust 
a,um. SXRTÒL.P.Suacez ,lib.i . cap.j.Pot efta 
cáufa fe hacían en fu pecho mas lugar las virtu
des , que no fuelen avenirfe bien con los génios 
defahogados y buíliciéfis. Qusv.Entremet.Cara 
bulliciófi dé geftos, y my'fteriofa de ceño* 

BULLICIOSO. Significa también fediciofo, inquíet^ 
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' y mmültnador en la Repáblki, Lat. Fofiiofus* 

Sedítiofiis: GUEV. Epift» al Obifpo deZamóra» 
pl.222. Podemos decirque los hombresbulli-
tiófos no andan à bufeac fino tiempos revuel
tos. MEXIA , Hiít* Imper. Vida de Mauricio, 
cap. i . Refpondió que Phocas era un mancebo 
bulliciófo y efcandalofo; pero temerofo y co
barde. 

BULLICIOSO. Metaphoricamente fe dice el arroyo 
pequéño, que corre con velocidad entre peñas.; 
Lat» Murmurans rivulus, Lop.Qrc. 

Tocándole la e/puma bulliciófa 
Venus que de ellas candida nacía. 

BULLIDO* f.m. La acción de menearfe ò mover-? 
fe inquietamente en el áíre. Es voz de poco uíb^ 
Lat» Commotio. Concitatio, QuEv.Muf.^Bail.^. 

Caflañctaza frisóna 
fon Us armas que feñálo: 
toncémo de medio arriba, 
bullido de medio abaxot 

BULLIDOR, RA. adj. Lo mífmo que Bulliciófo, y 
bullidofa. Veaíe. Lat. Irrequietus, a, um* SANT, 
TERES» en fu Vida, Cap. 20. Porque yá que las 
otras dos potencias bullidéras la quieran eftor-
bar(de los enemigos los menos) no la eftor-
ben también losfentídos. QUEV. Muf.6* Ro* 
mane. 3 5. 

O! fifuera una guitarra 
haciendo à tu azote el sén, 
pues fon mudmzas del raftro 
fangrey falto bullidor, 

BULLÍDURA. f. f. Lo mifmo que Bullicio. Vea-
fe. Es voz" poco ufada, y la trahe Nfebrixaen 
fu Vocabulario* Lar. Bullitio. Scatebra* Scatu-
rigo> 

BULLÍG AR, v.n. Lo mifmo que hervir ò bullir en 
el figníficado transiarício: como bulligar de pio
jos, de güsános y otras cofas femejantes. Es tér
mino baxo ufado en Aragón, y tomado del La
tino bárbaro BulligOyquc vale Hervor. Lat. Sta-
terCi 

BULLIR.v.n* Hervir el agua,bqualquier otro 
liquór quando eftá muí caliente, y dá borbo
llones* Viene del Latino Bulliré, que íignifica 
efto mifmo* Lat. Bulliré, Ebullire. QUEV» Vifit* 
Vi gigote que bullía en un ardor terrible. 

BULLIR. Se dice también en el mifmo fentídode 
lafangreque fe halla en las venas del animal 
vivo, y principalmente del hombre. BR.LUII 
Í>E LEON, La Perfe&a Cafada, Püoem. Que lo 
que en la tabla parecía eftar muerto, viva yá , y 
cafi bulla, y fe menee en los ojos de los que U 
miran. Qu EV, Fort. T ia , la fangre que bulle mas 
quiere tararira que dineros , y gufto que dádi
vas. 

BULLIR. También fe toma pot moverfe, como fal
tando , y dando borbollones. Dícefe del agua, 
principalmente de los arroyos, pot el ruido que 
hace entre las guijas y las piedras. Lar. Bullat 
agere, murmurare. L . PUENT. part. 3. Medít.id. 
Centro del alma fale efta agua viva bullendo ,y 
faltando con ímpetu hafta el Cielo. GONG. Poli-
phem.Oct.2^. 

La NymphaptieS) la fonorofaplata 
húlürjtñt ió del árroyuelo apenas,' 
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BuLUR. Vale también menearle con acmauadã 

viveza, no parar»ni eftar foíTegadb, ni quieta 
un punto, comofi eftuvicra azogado. Lat / m -
quietum eje- $efi m<^ar̂  SANT.TERES, en fu Vir 
da , cap. 15. No oflà buüirfe ni mencatfe. Qtiev. 
Vifit. Se apareció entre los dos otro hombreci
llo , que parecía haíHUa de Arbalías > y no hacia 
fino chillar y bullir* 

BULLIR. Metaphoricamente vale moverfe con in-; 
quietud. Dícefc del aire quando empieza i mo
verfe y fenciríe; y también de otras co&s, co
mo los gasinos, piojos y femejantes infectos, 
quando nai muchos juntos en alguna paiteJLat. 
¿¿ tar i . LOP. Dorot. fol.izo. 

Pajfaronyâ ¡os ttempos, 
quando lamiendo rojas, 
elZépbirobnWU, 
y fu/piraba aromas* 

BW-UR. Algunas veces fígnifica tratar con calor 
y viveza alguna cofa, fomentarla y moverla 
condemafiado fervor. Lat. Negotium quodvis 

7í «í^rf.AMBR.MoR. toro. i . fol.71. Eftofcpro-. 
vcyóafsi en Roma, por los muchos movimien
tos de guerra que acá cada dia de nuevo bu
llían. BAREN. Guar , de Fíandcs, ph 134, Pero 
bullían eftas pláticas, efpcdalmente en Alcmá-
nia. 

BULLIR. Afsimifmo fe toma por excitar yocafio-
nar algún vehemente deseo y apetencia de al
guna coía. Lat. Excitare. SANT. T E RES. Morad. 
7. cap. 3. No.hai para que bullir ni bufear nada 
en el entencUmienro, que el Señor qae le crio 
ícquierc foflegataqui. jACiNT.PoL.fbl. 237. 
GonfieíTo que me tentó la curiofidád, y que 
me bullía el faber lo que encerraba el bol
són. 

BÚLLEME EL PAPO POR DECIR ALGO. Refr.contra 
los que no pueden conterverfe en guardar algún 
í e a é t o qué fe Ies ha fiado,© en decir alguna co
fa que debían callar, y la dicen con facilidád der 
íbrdenada. Lat. 

• VixgutturboccontineOjquinidevomam, 
PJLLENT£.part^a.del verbo Bullir en fus accp^ 

dones* Lat. Ebulliens. Fervens. CER v.Qütx.tom, 
x. cap. 50. Se arroja en mitad del baílente lago, 
£RCI LL A, Arauc. Cant.3. 

Pues quedé por de dentro la celada. 
De ios builentes fejfosrociadx 

B U L L O N , f. m. Cierto género de daga j ú ñ a l o 
cuchillo para cortar. Es voz poco ufada, y la 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Sica. 

JButLÓN. Término de Tintoreros. E l tinte quando 
eftá hirviendo en la caldera. Es del verbo Bu
llir. Lat. Tinftura fervem in caldario. RECOP. 
lib. 7. tit. 13.1.65. Es à Caber que no tifian con 
añiren lastimas, ni con mulada,ni zumique,-
ni ferrete, ni agalla de monte en el bftllén, ni lo-
riguillo. 

B U L T I L L O . f . m . Dimm.de Buha E l bulto pe-í 
quéñOr Lat. Tuberculoma i. HUERT. fob. Plin. 
lib. S. cap. 31. en la anotación, hablando del fa-
po. Es de color de tierra, con unas pintas de 
colót de ceniza: tiene pot el lomo unos bdtiUot 
como verrugas. 

B U L T O , f. m. Todo aquello que hace cuerpo, y 
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ábultá ,ynò fçdiñinguclo qu«ès , òpôrêftaÉ 
cubierto con alguna cofa, ò por eftar mui díftan-
te. Algunos fon de fentir que efta palabra fe 
debe eferibir con v: efto es Vulto,por decir quq 
viene del Latino Vultus i pero como efta voz erf 
Latin fignifica folo el roftro, la cara , ò el fem-
blante del hombre : por efta razón , y la de tra-
hcrla palabra Bullo con ¿Jos roas cláísicos Ad-
tores y Diccionarios, fe pone en eftc lugar. Lar. 
Cujujvis rei corpus & moles htens , non fatis 
perfpicua. CERV. QUÍX. rom. 2. cap. 24. Lleva
ba la efpáda fobre el hombro, y en ella pueftó 
un ¿«/fe y emboltório, al parecer de fus veftí-
dos. BARBAD. Coron. fol. 193. Y reconocien
do el bulto vi que era un fardo de ropa blan
ca. 

BULTO. Se dice también de la Imagen, efigie, ò fi
gura hecha de madéra, piedra ú otra cofa. Lat. 
Sculptile, is. COLMENAR. Hift. de Segob. cap.49. 
§. 23. Remataba en un San Norberto de bulto 
precioíamente adornado. COVARR. en efta pa
labra. Figúta de bulto la que hace el entalladóx; 
ò efcuhór, por fer figura con cuerpo; à diferénr 
cia de la pintura, que es en plano. 

BULTO. Llaman en Aragón à la funda llena de la-i 
na ò paja, fobre que le pone la teía de la almo-' 
hada, fea de cama ü de eftrádo. Lat. Culcitr* 
fartum rudioris , & vilioris panni. 

A bulto. Modo adverbial, que vale lo próprio qutí¡ 
por mayor, indiftintamente, fin feparar una co-j 
fa de otra, poco mas ó menos , y como fe fue-i 
le decir à ojo , y fin formar juicio por menor, yj 
con diftinción cabal de las cofas. Lat. Confusê  
Inordinate. Indiftintlè. Indifcriminatim. Nre-j 
REM B. Diâam. Eftoic. Ko quieras à bulto, mini 
en qué pones tu voluntad. MARQ. Gobern. 
Chrift. Prolog. Hai en aqueftas vidas algún33 
coías, que miradas afti â bulto, cáufan eferú-j 
pulo. 

Menear el bulto. Dar de golpes ópalos à alguno.1 
Es phrafe vulgar y jocófa. Lat. Tundere. Mo-.' 
RET. Comed. £1 defcnfor de fu agravio, Jor-a 
oad.2. 

O ¡avífia dificulto, 
è sm bulto bacia alls fe vSy 
qué puede fir ? cofa que 
venga à menearme el bultô. 

B U L U L U . Voz inventada, y de que usó vòlun-
tariamente Quevedo , y que parece fignificó 
con ella la que comunmente fe llama Mamóla^ 
cfto es que quando fe luce burla ó mofa de al
guno, 6 porhavette enganado, ó hecho creer 
alguna coía no fadíble, le fuele hacer la acción 
de meter un dedo en la boca, y moviéndole i 
una y otra parte de los labios fe fotma, y re-
ful ta una voz ò fonído femejante al de efta voz 
Bululú. Lat. Irrifio* Sannaya. QOEV, Zahurd.; 
Los (bufones) en racimo fon los faranduleros 
mi fe rabies de bululú. 

BUNIO.f. m. Planta que fefeméja al Nabo, y 
produce un tallo quadrado, alto, ygrtiefib de 
un dedo, acompañado de muchos ramillos po
blados de menudas hojas , parecidas à las de 
el Apio. Sus flores fon como las del Eneldo, y 
fu tímientc olorofa, Es planta mui útil para 
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muchas enfermedades. Lat. Bunion. LACDÍOÍC. 
íib. ^. cap. 125. El bunio es una efpecie de nabo 
falvage,que crece en lugares áfperqs. 

BUñOLERO. f.m. El que hace y vende buñuelos. 
Lar. Lagamrum venditor velfatfor. ALFA R. fol. 
27. Propufo en fu Ayuntamiento,que los Mo-
rifeos buñoleros robaban la República. 

BuñoLERo HAZ TUS BuñuELOs. Reír, que enseña , 
que cada uno trate de fu negocio, y de! arte, 
ò profefsión que tiene, y no fe meu, ò en-
tromcra en lo que no entiende , ni le coca. 
Lat. 

T^raBent fibrilla fibri. 
BUñUELO.f.m. Una bola mas ò menos grande (lo 

mas común del tamaño de una nuez ) de mafQ, 
bien preparada , que echada en azeite hirvien
do, fe forma de eíta manera y figura, y defpucs 
de bien frita fe come con miel, ò fm ella. Los 
hai de varios géneros, como fon buñuelos de 
jeringa, y de viento. Lat. Lagamim^. QUEV. 
Pragm. del tiempo. Envíale pot ante, los de un 
coleto.... y por poftte buñuelos de viento,y nue
ces de ballefta. ALFAR, fol. 27. Y porque hacía, 
frío no fe le gaftaba la leche, y todos acudían à 

• los buñuélos. 
Es buñuelo > Phrafe que fe ufa para dar à entender 

à otro, que no fe puede hacer alguna cofa con. 
la facilidad y preftéza que él fupóne. Lat. Eft nc 
res qua adeò facili ntgotio abfolvi pofsit 'i CANC. 
Obr.Poet. fol.130. 

iVí? hai mas Marquês que llegar 
y befar í Era buñuelo? 

BÜPRESTE. f.m. Gusano femejame al efearabajo: 
tiene largos los piés, y el culóc parece verde. Es 
efpécic de canthárida , y mui eficaz, tanto, que; 
í iei buey le pace entre la hierba le inflama el 
hígado, de cuya entermedád viene à morir, y 
por efta razón le llamaron Buprcfte. Lzx.Bupref. 
tisj rs. LAG. Diofc. lib.2. cap.54. Los buprefles fe 
parecen alas cantháridas infinito, de las qualcs 
no podrían bien difeernirfe fi fucilen verdes co
mo ellas. HUERT. fob. Plin. lib. 11. anotac. al 
cap. 28. ^Xbuprefte íes es mui femejante,ò co
mo dice Dioí'coiidcs, es cfpécie de canthári-
das. 

BUQJJE. f.m. El cóncavo de la nave, y fu capaci
dad interior. Lat.Navigiialveus. CALDEB..Com. 
Eimonftruo délos Jardincs,Jürn.2. 

Ta dentro del bu que al mar, 
en hs náuticas faenas 
del marináge , las voces 
dicen eà mujlca envueltas* 

BÜOUE.POC analogía fe entiende y dice de lo que 
en sí es grande, y capaz de contener cantidad 
confiderable de alguna cofa: y afsi fe díce Hom
bre de mucho buque , el que es capaz y hábil 
para cofas grandes , y cafa de mucho buque, 
porque es grande, y puede contener dentro 
de sí mucha gente, y otras cofas. Lat. Cujufvis 
rei capacitas: veluti dotnus , out amfbor* capaes-
tas. 

BURATO, f. m. Cierto género detexido delgado 
de lana , cuyo tado es Áfpero ,que otdmana-
mente fir ve para alivio de lutos en tiempo de 
Verano , v para capas y maméos en el miimo 
tiempo : 'y ániiguAii*¿iitc nacían las mugeres 
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mantos de él. L-ar. Lr^iea quídam tela afperaex 
minutisJíiis contexta. PR AGM.DE xAss.año 1680. 
fol. 7. Cada vara de burato negro ralo à cinco 
leales. QuEv.Muf.6.Rom.88. 

COTÍ fotánasy mantéos, 
puede negar que fe alzarm 
lanillas y capicbolas, -
y con perdón el burato. 

BORATO. Se llama también el que fe hace de Íedaí 
à femejanza del de lana, el qual también es algo 
áfpcro al u ã o , por ei cordoncillo con que eltá 
texído. Lat. Multitia bifpida. PRAGM. UE TASS. 
año lóSo.fol.y. Cada vara de burato fino de to^ 
da feda de Granada à diez y fets reales. 

BURBA, f. f. Moneda venida de Africa de calidad 
y precio vil y baxo. Lat. Nomifmaquoddam vilt 
& exiguum. CtR v. Viag. cap.tf. 

Nofe os dé naday no fe os di una burba 
( Manida berberifea vily baxa) 
D; aquefta gente que la paz, nos turba, 

BURBALUR. f. m. Mónftruo marino, que tiene 
fefenta brazas de largo, y fe pefea dei mi imo 
modo que la Ballena. Lat. Cetus infignis magni-
tudinis. HUBRT. fob. Plin. lib. 6. cap. 34. El na
val , que tiene quarenta brazas de largo, y el 
burbalür, que es de fefenta que todos fonv 
pefeádos cctáccos)y fe pefean como ballenas. 

BURBUJA, f.f. La ampollaò campanilla que fe 
forma en el agua quando llueve , ò por otras 
caulas. Traben eíh voz Covarrubias en fuThe-
foro.y Ncbrixa en fu Vocabulario. Lat. Bulla. 

BURBUJEAR, v.n. Hacer burbujas ò ampollas en 
el agua. Es voz poco ufada, y la trahe Ncbrixa 
en fu Vocabulario. Lar. BulUre. 

BURBUJITA. f. f. dimtn. de Burbú ja. La ampoili-
ta ò campanilla pequeña que lê forma en el 
agua. Lar.BuIluU, rf. FR. LUIS DE GRAN. Trar. 
de la Oración, Medir. 2. Comparaba un Philó-

. fopho ¡as vidas de los hombres, à las campanillas. 
ò burbuj'itas que fe hacen en los charcos de agua 
quando llueve. , 

BURCHO, f. m. Efpécic de barco capaz y grande. 
Lat. Lenibus,MARM. Defcripc. dcAtric.fol. 
12. Los vecinos toman fus burchos, y entolda
dos de paños y finos tapetes, fe van á cenar al 
rio. 

BURDEGANO ( Burdégano.) f.m. El mulo ò ma
cho engendrado de caballo y borrica, que vul
garmente fe llama Mulo romo. Traben efta voz 
Covarrubias y Ncbrixa. Lat. Hinnus, i. Burdo, 
mis, 

BURDEL. f. m. La mancebía ò cafa pública de 
xn u ge res mundanas que antiguamente havía , y 
eran permitidos en Efpaña en muchas de fus 
Ciudades. Viene del Francés Bordel s que figni-
fica eílo mifmo. Lat. Lupanar. Prqftibulum, CA-
IIXT. Y MELI B. fol.18. Adorando à la mas anti
gua puta tierra, que fregaron fus cfpaldas en to
dos iosburdiles, ViLiALOB.Problcm.fol.10. Co
mo mugéres expueftas al burdéL QOEV. Muf. tf» 
Rom.88. 

Vayan como leeboncilloŝ  
dixo entre hembras del trato, 
d preciarfe de los cueros y 
pues el burdél es fu rancho. 

BÇJLDEI.. Se iuele algunas veces tomar como adje^ 
Xxxx 2 ti-
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tivo, y cottefpòndcà^vidofo, torpe y luxuriofo. 
Lat. Libidimfus, 'a, um. FR. LUIS DE LEON , La 
?cxkdu Cafada, § . ia . Verdad es que los afeites 
de lacara,lasEfcrituras nos dicen que andan 
íiempre con el cuerpo burdél, como debidos à 
él, y como fus allegados. 

BU R D O , DA. adj. Tofco, bafto y gròfséro: co
mo lana burda, paño burdo. Lat. K/V/or res ac 
rudior. Minoris nota pamuts. CAST. SOLO&Z. DO~ 
nair. fol.a. 

¿IqutI que ¡¡ama» ¡os do&os 
farol clarOj alma del mundo9 
lámpara ardiente del Cielo, 
y fâelpUbifoò burdo. 

BURDO. Tara bien fignifica cofa no legitima ni bue
na, y en la cfpéae baftarda y totea, y de poco 
aprecio. l¿iuDegenerf eris, vcl Inconditm. In-
toncirmus, J , um. CERV. Quix. tom.2. cap.23. Y 
no te precia de criar en fus águas peces regala
dos y de efttma,lino bstrdos y deíãbridos. QUEV. 
Muf^.Bail.; . 

Los movimientos traviejfot 
eftoi baciendo dífcurfiy 
de quien ¡os aprenderemos, 
mas vivost y menos burdos. 

Camero burdo. E l que tiene la lana tofea y grofse-
ra: y fe llama aísi à dilUnción del merino, cuya 
lana es ñna y toiüi eílimada.Lat.ío/o^^á.GoNG. 
Rom.burl.4. 

Que en un próximo cebadé, 
no sé j$ merino o burdo, 
babeandofangre, biza 
ei cryftal liquido impuro. 

B U R E L E S . f. m.Tenn. naut. Son unos pedazos de 
palo redondos y puntiaguzados , los quales fir-
ven para meterlos por la gaza del quaderna! de 
un aparejo Real. Vocabulatio marítimo de Se
villa. 

B U R E N G U E f . m . E l efclavo mulato. Es voz que 
folo tiene ufo en el Reino de Murcia. 

B U R E O , f. m. Es un Tribunál ò Junta en que pre-
fide el Mayordomo mayor de la Cafa Kcal, y 
en que afsiften losMayordomosdefcmána, el 
Contralor, y otros Gcfes de la Cafa»y donde fe 
tratan y deciden las cofas que fe ofrecen tocan
tes al gobierno de ella. Y por alufion feftíva fe 
llama Bureo qualquiera Junta ò conferencia. Es 
voz Francefa de ta palabra Bureau, que vino à 
Efpaña,coflQO otras délos oñeios de la Cafa 
Real , quando fuced'tó en -ella la de Borgoña. 
Lat.Jfrg/tf ¿íonomia confefusível conclave,is.tivñ. 
Solo Madrid es Corte ,fol.i97.Prefide(el Ma
yordomo mayor) en la Junta que llaman Buréo, 
donde fedifpónc lo que conviene à la provifión 
y cuenta de la Cafa Real. CtRV. Nov.7. pl.209. 
Y haviendo entrado en buréo muchas veces,con-
vinicron.. .que fe quicafle de los ojos de fus ami-
gos,como lo hizo. 

BUREO. Significa también regocijo, entretenimien-
, to , fielta y holgura: y las mas veces no lícita. 
Lat. Deleáatio. ObleSratio. Ludus. Jocas. Q a E v . 
Tacan, cap.19. Eufindixeronque fcquerianir 
al prado i buréo. ESTÉB. fol.394. Porque te que
des faboreando con la miel del buréo, y no lloro-
fo con el trágico fin. 

BURGA, f. £ Maruntiál de agua caliente: y afsi fe 
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llaman en Oreníè, en el Reino de Galicia, unas 
fuentes que brotan ,1a una hirviendo en fumo 
grado i y la otra caliente, pero no tanto. Diófc-
les cfte nombre por el fonído que hace el agua 
quando mana. Lat. Therm*. Fontes caüdi. AM BR. 
MOR. Defcripc.de Efp. fol.50. En Orenfc no hai 
baños,aunque tienen grandifsimos golpes de 
agua calidífsima en unas fuentes dentro de la 
Ciudád,que llaman burgas. 

BURGALES.f.m. Efpécie de moneda de baxa ley, 
la qual era de oro mezclada de otros metáles, 
que en tiempo del Rey Don Alonfo el Sabio fe 
mandó ufar de ella en lugar de los Pepionesjmo-
néda de buena ley. FUER. R. lib. 1. tit.8.1.r. Et ft 
la carta fuere de mil maravedís arriba, reciba el 
Efctibano por fu carta dos fueldos burgdéfes, c 
(i valiere de mil maravedis ay ufo farta cien ma
ravedis, reciba un fueldo burgalés, b de cien ma
ravedís ayufo,reciba feis dinéros burgaléfes. MA
RIAN. Hift. Efp. üb. 13. cap. 9. Q^e fe ufafie de 
burgaléfes moneda muí baxa mezclada de otros 
metáles. 

HÚRGALES. Afsi fe llama en muchas partes de Ef-
paña, y efpecialmcnte en Madrid el viento que 
viene de la parte de Burgos,que es el Norte.Lac. 
Aquilo, nis* 

BURGES. f.m. E l vecino ò natural de alguna Villa 
ò Ciudad. Es voz tomada,y de poco tiempo acá 
introducida del Francés Bourgeois, que fignifica 
efto mifmo. Lar. Civis , is. ARANCELES del ano 
de X722.fol.9. De privilegio de Ciudadano hon
rado de Barcelona, ò Burgés de Puicetdá ciento 
y cinquenta reales. ESTE B. fol. 199. Dexando al 
pobte Burgés fin dormir de puro defvelado. 

BURGESí A. f. f. L a vecindad ò comunidad de al
gún Pueblo. Es voz tomada con poco ufo del 
Francés Bourgeoifie, que fignifica efto mifmo» 
Lat. Civitasytis. ESTE B.foL 171. Iba yo mui rrif-
te, porque me havían informado, entre otras 
cofas, no fer bueno aquel País para mis mercan
cías , por la futileza de ingenio, y gran trato de 
fu burgesía. 

BURGO, f.m. Antiguamente fe llamaba afsi lo que 
oy fe dice Aldea, lugar, alquería ò cafería; pero 
en lo moderno fe fueíe tomar por arrab.il de 
Ciudád,ò Villa de grande población. El P. Gua-
dtx diceque es del Arábigo Burgo, que vale cafa 
pajiza s pero lo mas probable es, que es del Ale* 
man ò Gothico Burg, que fignifica Villa y L u -

fár. Lat. Pagus. Vicus. Oppiduium, vel Subur-
ium* GUEV. Epift. al Obifpo de Badajoz, expli

cando un fuero de aquella Ciudad, cuyas pala
bras fon. Todo Burgo que ficier enforza el cam
per Antiguamente en Efpaña à lo que nofo-
tros llamamos caferías , llamaban ellos burgos. 
MARM. Defcripc. de Afric. tom. 1.fol. 42. Son 
obligados à publicar la quantidád que ha cre
cido cl rio cada dia, por todo el Cairo y fus bur
gos, 

B U R G O M A E S T R E , f.m. El Corregidor de algu
na Villa ò Ciudad de ios Paífes de la alta , o la 
baxa Alemania. Hállafe efta voz mui frequente
mente en las Hiftorias de Flandes; aunque pro
priamente noesCaftcllana. Lat. Senator urba
nas. BAREN. Guerr. deFIand.pl.264. ^ra princi
pal Cabo del Magiftrado que tenía el gobierno 

de 



BUR 
de ía Ciudad el Señor de Santa Aldegonda con 
título de Burgomaejire. 

BURGVEñO.ñA.adj. Cofa perteneciente à la Ciu-
dád de Burgos, ò fu territorio. Es voz antiqua
da , y que le halla ufada en las Ordenanzas que 
hizo en T o r o el Rey Don Juan el Prímero.Lar. 
Burgenfisg? e. GUEV» Epíft.al Condelubíe D o n 
Iñigo de Velafco, pl.208. Y queremos que todo 
fe mida con la medida burgiúna. 

BURIEL, adj. Propriamente íignifica el color ro
xo,ò bermejo , entre negro y leonado. Es toma
do del Latino Color burrus , f e u bu-̂ ruusyQuc íig
nifica efto mifmo. MARM. Defcripc. de Afríc. 
rom. i . fol. 36. Son eftas tiendas de color de bu-
riél negro, hechas de lana y de pelos de cabra. 

BURIEL. Significa tambier^en el mas común ufo,el 
paño toíco, bafto y burdo de que comunmente 
fe viílen los labradores, paílóres y gente pobre. 
Dáfele efte nombre, porque ordinariamente es, 
ò fe aproxima al color Buriel. Lar. Sdocis lana 
pannus. SANT.TEREs.Fundac.cap.28.Su vefiído 
era buriel y túuicade fayál. MARIAN. Hift. Efp. 
lib. 17. cap.18. Las túnicas, y lo interior de lana 
blanca, y las capas de paño buriél. 

Medrar Gabriel de cottay à buriéi Refr.que fe di-
xo por los que en vez de confeguir r.ícenfos y 
medras, por fu mala indúftria^ó infortunio, de
caen en peor citado. Lar. 

Quam pro/pera eft fortunaflUie de ferieis 
Te amkulis ad ¡anea bac detrufer '[t\ 

BURIL, f.m. Inrtrumcnto de acero efquinado, cu
ya punta remata en uno de fus ángulos, con el 
qual fe abre, y fe hacen líneas, y lo que fe quie
re en los metales, como fon oro > piara y cobre, 
&c. Lat. Ccslumj. Celteyrs, SAAv.Empr.ioo. Los 
toques mas perfectos del pincel, 11 del buril no 
tienen valor ü queda imperfeta la obra. GONG. 
Ron1.var.12. 

O interés! y como eres 
oporfuerz.i, 0 vor ardid, 
para los diamanies fangfty 
para los bronces buril. 

BURILADA. fX La acción de manejar el buril, y 
gravar con él; ò las mifmas líneas que imprime 
y abre en lalimina el buril: y aiü U álccdeuna 
lámina que tiene buenas buriladas. Lat. Criatu
ra, Scafatur.i, 

BURILADURA. f. f. La obra que fe execúta coa 
el buril: y afsi fe dice EíH bien executada efta 
buriladúra. Lat. Cal atura. 

BURILAR, v. a. Abrir con el buril en los metales. 
Lat. Calare. 

BU RILADO, DA. part.paf. L o abierto, ò gravado 
de buril. Lat.C^/»f«i. 

BURJACA, f.f. Bolfa grande de cuero,que los Pe
regrinos ò mendigos fuelcn llevar debaxo del 
brazo izquierdo colgando de alguna corréa,cin-
ta,ò cordel, defde e! hombro derecho, y en ella 
meten el pan, y las otras cofas que les din de li-
niofna. Llámafe también Bursáca y Bujáca.Vie
ne de la palabra Latina Burfi , que fig niñea cito 
mifmo, y la trahe Covarrnbias en fu Theforo. 

BURLA, f. f. La acción que fe hace con alguno, ò 
Ja palabra que fe le dice , con la qual le le pro
cura engañar. L2Z.Decep::o.DcriJiiJtIu/to.Qr EV. 
Mund. por dç dentro. Amiftad Uaman al aman-
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"cebamiento, trato à ia m ú t i ^ M a A Ia eftá&. 
JACINT.POL. foi.246. Si alguna vez líegaàpec-
lua-Jirte, le aplica elfentitnientoàla burla, y a® 
al de!:to. 

BURLA . Sc toma también por Ia acción, ademan, è 
palabras con que fe hace irriíión y mofã de al
guno , ü de alguna cofa. Lat. /rryjo. llfafio. - L . 
PUENT. part.̂ .. Medit.36. Convocaron à roda la 
cohorte , para que afsiltieflen ádleexpcAicu-. 
lo, y à la burla y farfa que pretendían hacer de 
Omito. GOM AR. Hilt. de Ind. fol. 19. Los otros 
hicieron burla de tal Dios. 

BURLA. Se llama también una cofa que es de poca 
entidad y valor. Lat. Resltvh mom-nti. Futilis 
res, COVARR. en cita voz. Se emenden facil
mente de donde truxo origen líamarlc b:trU \ \ 
cofa de poco valor, y de juguete. J AC I N T-POL,' 
foí.2$»p. 

Mas valen quatro cornados, 
porque ¡o demás es burla, 
que j iun Poeta no dd, 
tres higas para fu Muía. 

BURLAS. Ufafc cíta voz en plural, efpecialraente 
quando fe habla de una acción continuada, y 
mas comunmente quando iuele reducirle à las 
palabras : como hablar de burlas. Lat. Ridicuh, 
vcl ií/i/fyúr/j.CERv.Qüix.toiTi.z.cap.p. Ticm-.' 
pos hai de burlas, y tiempos donde caen y oaré-
cen mal las barias. CAar.AO.Cab.perfect, foi.20. 
Para mayor negocio os prevengo, que quien 
tantas veras pone en las burlas, íeVá todo bueno 
para las veras. 

Bum A BIRLANDO. Modo de hablar con que fe íig
nifica el difsimúlo artificiólo con que uno pro
cede quando emprende algún intento arduo, ó 
maliciofo, que parece lo toma como cofa de 
burlas, y fe encamina à las veras. Lat. ínter jacoii 
& feria. 

BURLA PESADA. Se entiende la que es perjudicial» 
y con daño de la Pcrfóna à quien fe hace. Lar. 
Per quam moleflus jpcus. JACINT. POL. fol. 246. 
MASpcfida burla hace en no llegar lo que ape
tecemos , que trahe de provecho lo contc-i 
guido. 

Dcxadas las burlas. Modo de decir, que equivale à 
Baíta de chanza, y de difparáres,ò friuléi as, del 
qual fe ufa familiarmente quár.do fe palVi a tra
tar de veras fobre alguna materia: y zQ íc d¡cv> 
Dcxadas las burlas, vamos al caíb, y à !o que 
importa, &c. Lat. Mittamus ridicularia t vcl R / -
moto joco, extra jocum. 

Echarlo en burlas, ò à burlar. Vale lo próprio que 
no hacer cafo ni caudal de lo que fe ha dichojdc 
que otro fe pudiera ofender , dcíVaneciénoolo; 
y dífsimulando para que no refuite algún perjui
cio , daño, ü ocafión de diftútbio entre los cíe* 
cunítantcs» Lar. joci loco babero 

Hombre de burlas. Se llama el que tiene poco 
afsiento y madurez en fu modo de proceder» y 
reputado por inútil para cofas de entidad. Trchc 
cíta locución Covarr» en fu Theforo. Lat* Homo 
nibiliè 

J&o es hombre de barias^ 6 Amii*o de burlat. Se di
ce del hombre mui sério, y ajeno de chanzas: y 
también del que cítá acoilumbrado i cumplir lo 
que promete, ó à tratar de veías aquello en que 
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fccmpcna. Lat.focos rtfigims, afpcmam. Ajoch 
dienus%Qb*y* Perül.lib^-cap.^.AíTcntóic la ma-
no en mi presencia, y yo que no foi amigo de bur-
^ . - . . . . . . . vo lv í por la moza à puros palos, 

Porfor/*. Modo adverbial, que correfpondeà lo 
nñímo que por donaire y gracejo, por chanza y 
entretenimiento. Lat. Perjocum* Per ludum.Ani-
mi gratia. 

Sala de burlps. Se llama en algunas Cafas Reales, u 
de Príncipes, la que hai, cuyas paredes, y aun el 
fuelo eíVán difpueños con tal artificio, que los 
que incautamente, y fin íàbcrlo entran en ella, 
foltando de golpean depófito de agua, que eftá 
de la parre de afuera de la fala, por ciertos agu-
jeñtos que hai > fale por todas partes tanta canti
dad de agua, que fin poderlo temediar fe mojan 
de p'iés à cabeza. Lat. Exedra quídam, ubifolum 
& parietes oceultis fiftulis extruãa funt Í ut cum 
rei infãm intusftfe intrmittat, admpto opcrcub 
aquci cafteili , momento temporis crumptns per fi-
pbuncuios aquã madidum Jimul & riàicultim fpec-
tatoribus exbibtat.QMotK* Com.Fiecas afemina 
Amor, Saínete i . 

Ten qué fuente ha de ptmerfei 
en a que fia que en la fala 
de las burlas fe ba becbo abSra. 

Tener à burla, ó por cofa de burla. Phrafes que íig-
nifican fer indeno, fingido, ò fabulofo lo que fe 
cuenta, ò refiere como extraño, ò caíi impofsi-
ble de que fea verdad, ò pueda fuceder. Lat. Ri-
fu & jeco aliquid excipere. AMBR, MOR. tom. x. 
tbl. 140. Tendrirnos por cofa de burla el decir que 
nueftros Pachecos vienen de eftos Paciecos? 
CfiRV. Quix.tom.2.cap.i3. A burlatendrá V. m. 
el valor de mi rucio, que rucio es el color de mi 
jumento. 

BORLA BURLANDO VASE EL LOBO AL ASNO, Rcfr. 
que dá à entender la malicia y diísimúlo con 
que los mal intencionados obran para confeguir 
fus intentos. Lar. 

Velferió vel lufíbus diris lupus 
Incautum aftllum mordicans circumvenit. 

BORLA CON DAno NO CUMPLE EL Año. Rcfr. con 
que fe dá à entender que quando es la burla pe
nda, y que toca en materia grave, y caufa daño 
y difgufto , fe pafía poco tiempo fin grave pefa-
dumbre, ò mal conocido de quien la dixo, ò hi
zo. Lat. 

Damnofustfiqui lufus, baud nimis durat 
Inultus ipfe : caveat bifcevir prudens. 

BURLAS DE MANOS , BURLAS UB VILLANOS. Rcfr. 
que advierte fer, no folo'cofa groflera y mal pa
recida el jugar de manos, y mas entre gente no
ble , fino también ocafionada para pendencias y 
defazónes. Lat. 

Sunt rujtieis $tnantbus9 ab\ graves joci. 
A la burla dexadla quando mas agrada. Refr. que 

enseña que porfiar en la burla empezada, es 
mui arriefgada indifereción , porque fe difgufta 
à quien fe nace, y fuele paífar à fer petadumbre 
y difgufto.Lat. 

jocos relinque, vel placentes maximè. 
A las burlas afsi vé à ellas, que no te falgan à veras. 

Rcfr. que enseña que fe moderen de tal fuerte, 
y fean tan ligeras las burlas, que no fe convicc-

^ tan en veras ò pe&dumbrcs. Lat, 

B U K . 
Jocos mòdefie gtrito, ns Jtnt mxiu 

En burlas ni en veras con tu amo no partas peras. 
Refr. que aconseja que ios inferiores fe conten
gan en no tener contiendas con los fupenores,ni 
pretender con ellos ningún género de igualdad, 
por el peligro à que en ello íe exponen. Lat. 

Hero tm nec ferió {quod infolens') 
Nec lufitans, c¿veto, contradixeris. 

No hai peor burla que la verdadera. Rcfr. con que 
fe advierte que fe hace mui fenfible el intentar 
con palabras© con obras, que parecen feftivida-
des ò chanzas, álgun daño, 6 algún diígufto ver
dadero. Lat. 

Hnud eft jocusfiepefs 'tmus y quàm eft verfor. 
Quien hace la ¿ar/d,guárdcfc de la efcarapulla. Re

ír, que enseñad recato y moderación que fe 
debe obfervarcnel ufo de las burlas, que fuelen 
pagarle con graves pefadumbres: y afsi que fe 
guarde el que las hace, porque es configuientç 
que le tramen otra mayor.Lat. 

Cave, jocator, afperam vicem feras. 
Todo es burlãfino tomar la defnúda. Refr. que pa-

réceque la palabra defnúda fe dice por la cfpá-
da; y a fsi dá à entender que todo lo que prece
de à efto puede tenerfe por chanza,ü difsimular-
fe; pero en llegando à feme jante lance, fe con--
vierte la matéria en veras. Lar. 

Nudatus enfiifinit impiger jocos. 
B U R L A D O R , RA. f. m. y f. La Perfóna que bur-: 

la de otro, ò fe burla con otro, ò le engaña, Ò. 
íiuftra fus intentos, fegun las fignificaciones del 
verbo hux\&TÃAt.Rifortoris.Dicax,cis.C.l.v<:Ax+ 
cap.y. Tres hombres burladores vinieron àur* 
Rey , y dixcronlc que eran muí buenos Macf-; 
tros para hacer panos. MARQ. Gobern. Chrift^ 
lib. 1. cap. 50. No es bien que la envidia de los 
mal defeofos, ni la rifa de los burladores impida 
una obra de tanto fruto. BARBAD. Cab. perfed. 
fbl. 23. Efta doncella que veis burladora de hs 
flores y fuentes de efte jardín, es por la fangre 
Moneada, y por las coftumbres digna de tal 
fangre. 

BURLADOR. Se ufa también como adjetivo > y cor-' 
refponde à engañofo y fraudulento. Lat. Dccep-
tor y oris. GOMAR. Hift. Ind. fbl. 10. Entrambos 
Duques tuvieron aquel negocio y navegación 
por fueño, y cofa del Italiano buríadór. PUEN-TY 
Conven, lib. 2. cap. 23. § . 6. Solo fe han de Ca
ber , para eílimar en .poco efta Nación burix-
dóra, 

BURLAR, v. a. Hacer con alguno alguna acción; 
ü decirle algunas palabras, para que dé crédito 
à alguna cota , de la qual fe le figa engaño. Es 
formado del nombre Burla. Lat. Alieui illudere. 
Aliquem ludificare , deludere , contemnere. FR. 
Luis DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 22. §.2. 
Vuelve graznando, para que el marido crea que 
eftá alli el nido de donde ella partió, y afsi lo 
burla y defarína, para que no halle el nido. J A-
crNT.P0L.f0I.138. 

Entreverada la dieba 
tenéis en cofas de amor̂  
porque fiuna Nympba os quifii 
os burlaron mas de dos. 

BURLAR. Significa rambien engañar à alguno ,0 
• iruñrarle fus designios. Lat. Prúftrare, Decipere. 

CERV. 
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• GERV.Perfil, lib. 2. cap. 7. Fad! cofa fer.í dir la 

vuelta àettalsla , donde burlando fusefperanzas 
veamos el fin de.las nucftras. Qu EV. MUÍ'. 2. So-
nct.101. 

Vés ejfii choza pobrê qm en la orilla 
Con bien unidas pajas burla al Noto? 

BURLAR, v. n. Reiríe de alguno con algún modo 
de defprécio, haciendo mofa è irrifión de é!, u 
de fus obras y acciones, yá fea eftando prelèn-
te, ò en fu ausencia. Comunmente fe ufa en paf-
ílva,diciendo Burbrfe, y por lo general fe conf-
truye con la prepoüción De: como burbrfe de 
Fulano, de fus cofas, &c. Lat Irridsre. Illudere. 
L.PUEXT. part. 4. Medir. 44. Los Príncipes de 
los Sacerdotes, y los Efcríbas y ancianos burla*. 
b.in de él j.dicíendo unos à otros Los Tolda
dos que allí eftaban también burlaban de ChriC 
to'. VALVERD. Vid.de Chrift. lib.6. cap.39. Sar-
labanfi también de Jefus los foldádos pretoria-

• nos. 
Bi*PvLAR. También íignífica defpreciar alguna co

fa , tenerla en poco, no hacer cafo de ella. Lat. 
Explodere. AMISR. MOR. tom, I . fol. 89. Flaco 
burlando de el partido, y por otra parte difsimu-
lando lo que havía de hacer. GOMAR. Hiíi Ind. 
fol. 34. B#Wt?&3,oyendo decir que le harían mer
cedes los que las pedían. 

BURLAOS CON EL LOCO EN CASA , BORLAKA COM 
vos EN LA PLAZA. Refr. que previene , que con 
el falto de juicio ,y de prudência no ufen los 
cuerdos chanzas ni llanezas, porque las que po-

- dn'an permitirfe en lo oculto , fu indifereción 
contra el decoro, las ufará publicamente y ün 
referva. Lat. 

Collufor .ejio amentis, utlíbet, domh 
Inpublico iocabitur tecum foro. 

Con el ojo, ni la Fé no me burlaré, Refr. con que 
fedáà entender y enseña, que ni à los ojos con
viene eft redarlos , aunque fea levemente con la 
mano, ni à la Fé manofearla con la curioüdád. 
Lat. 

Fiâeiquiâj ocuüs, lujlbtis helium raovesi 
TraBanda re-verenter cafunt duo. 

Si me vifte burlême, fino cálleme. Refc.que fe dice 
contra algunos ladroncillos, òmaliciofos , que 
fi fon cogidos en el hutto, dicen , y fe excúlan 
con que era burla, ò chanza, y fino fon cogidos 
callan, y fe aprovechan de la ocafión. Lat. 

Si me vides, jocabar \ at videt nemoi 
?acebos fAciam ¡pifieJim magismutus. • 

BURLADOjDA. part.paf. del verbo Burlar en fus 
acepciones. Lat. Deceptus. lllufus, a, um. CERV. 
Qnix. tom.2. cap.25. Ha llegado à tanto la def-
grácia de efta burla, que muchas veces con ma
no armada , y formado efquadrón han falido 
contra los burladores los burlados àdarfe la ba
talla. GONG. Rom,butl.31, 

E l que tiene per remate 
um burlada fyréna, 

BURLERIA, f.f. Acción como continuada de bur
lar, ü obrar,ò hablar de burlas. Lat. RidiculumJ. 
Ai-FAR.fol.i2P'.-Erci canfarfe en vano y burlería, 
que el que decía fér fu hermano , era fu galán. 
EsTr.ii.foí.i&v.Y dándome en poco rato à cono
cer, le agradaron tanto mis burlerías quc&c. 

BUKUÍRIA. Significa también cuento fabulofo , ò 
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como comunmente llaman, Confeja de viejas. 
Lar. Nuga) arum. RTBADENEIR. ConfeíT. de S. 
Auguft. iib^.cap.io. Creía yo aquella ceguedad 
y burlería, que quando el higo fe coge del árbol 
lloraba, y que la mifma higuera»como madre 
piadofa,rambien lloraba lágrymas de leche.Ni E-
REMB. Aprec.lib.i.cap.14. Todas las demás to-
fas les parecían nfa,fombra,è«//í?'iijJpÍuntafma:j 
de los que fueñan. 

BURI.ERIA. Vale afsimifmo engaño ^lufión y apa
riencia enganofa y falaz. Lat. Fadacia, Deception 
SANT. TER. Mor.6, cap.4. O que es burlería to
do lo del mundo. FR. LUIS DE LEON. La Perfed. 
Cafada>§.i2. Y lo demás del cuerpo rodeado de 
eífas burlerías de ropas agironadas y pompofas. 

BURLESCO, CA.adj. Equivale à jocófo, lleno de 
chanzas , chiftes y graciofidades. Comunmente 

. fe dice , y apropria à los eferitos que tratan las 
cofas en eftílo jocófo y graciofo: y afo fe llaman 
Comédias, Romances, Sonetos burlefcos, aque
llos en que las materias fe tratan por modo jocó
fo y feftívo. Lar. Jocofus.Salfus. Facitus^a, um, 
Loi>. D0E0t.fol.149. El Spnéto es burhfio, y dice 
afsi. CAST. SOLORZ. Donair.fol.87. 

Efias que me diBó Rimas burlefeas, 
Jocofiíffino culta, Mufa mia. 

BURLESCO. Se dice también de los fugétos , ò las 
Pcrfónas: y fe llaman afsi los que fon amigos de 
burlas. Lat. Ridibundiis,ajUm,ÇAST,SoLOKzS)Q-: 
nair. fol.25. 

E n el garito di apodos 
te efiíma qualquier tahàr, 
que eres la mefâ  en quien juega 
la \)xix\zfa juventud, 

BURLETA.f.f. dimin.de Burla. Significa burla he
cha con cierro modo bellaco y maliciofo.Lat.fí/-
diculuw, Dcridicnlum, V i LLALOD. Probl. fol. 44. 

. Como fi les hu vie fíen hecho una gran burléta. 
BURLILLA. f. f. Dimin. de Burla. La burla gra-

ciofa y de poca imporráncia.Lar.JífWaj.GARAi. 
Cart, en refr. Prolog. Para que en la una con la 
nueva invención de burlillas dichas por refra
nes, quedaíTen convidados à leer la refpuefta. 

BURLON, NA. f. m.y f. La Perfóna que por cof-
tumbre fe enrretíene en hacer ,ü decir burlas. 
Lat.fí;'£Í/f«/.ir¿«/to£í.QyEv.Zahurd.Era fu tien
da el burdél de los libros, pues todos ¡os cuer
pos que tenía eran de la gente dela vida jefean-
dalofos y burlónes. ALFAR.fol.143.Si es malicio-
fo lo llaman aíhiro fi mordaz cortesano, fi 
incotrcgibleW/r;?;. BURG. Gatom.Sylv.x. 

Fuejio que un roto cafeo le trabía 
Cierta urraca burlona. 

BURRA, f. f. Lo mifmo que Borrica, pollina, ò af-
na. Lat.yíj^wd. ESTEÍÍ. fol.240. Pero que fueíTen 
por las dos burras f que podría fer que fe alentá-
ra à fervirlcs. CAST. SOLORZ. Donair. fol.21. 

Que cada qual di/curra, 
Si tuen los dos, en quatro pies la burra. 

BURRA DE PALO. Se llama feftivamente à qualquiec 
navTío, ò embarcación. Lat. Navis, Navigiunt. 
EsTEB.folaop* Llegamos à Cadiz, y al tiempo 
del embarcarnos me pareció fer defefperación 
caminar (obteburradepafo) con temor de que 
fe echaffe con la carga. 

Caer de fu burra. Es reconocer el yerro,© falta que 
. . . . u n o 
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uno porfiadamènte há mantenido. LaxJErratum 
agmficre flf/tfíW.CERV.Quix.com.2.cap. i$>. 
Yo me contento de haver caído de mi burra, y de 
que me haya moftrado la experiência la verdad. 
CAST. S0LOKZ.D0nair.fol.72. 

Cae, amigo, de tu burra» 
pues eres tan maíginit*. 

BüRRA DE VILLANO, ANDADURA Dfi MULA EN VE
RANO, Reft, que fe dice, porque la burra del L a 
brador eitá hecha al trabajo: y como el veráno 
cftá el fado Teco y duro, hace una jornada igual 
i la de una muUuy puede íignificar que los acoí-
tumbrados al trabajo con poco que tengan en fu 
favor, aunque fcan de menosfuerza , le igualan 
en lo que hacen con los que las tienen mayores-
Lat. 

AfelU veré rufiiei par eft equa. 
De noche à la vela la burra parece doncella. Rcfr. 

con que fe dá à entender que no examinadas fas 
cofas como lo deben fer, paCfa lo mui feo como 
fi fuera hermoíb. Lat. 

Gmjpeãa noãis luceprorfus obfiura 
Afeita, ad inftar virginii nitetpulcrét, 

BURRADA, f. f. La Cavá&a ò manada de muchos 
burros, afnos, ò jumentos. Lat. Afinorumgrex* 

BURRADA. Se llama también la necedad , torpeza; 
è indifereción hecha, ü dicha en obra»ò en pa
labra . Lat. Stotiditas. Stolida inconfiderantia. AL
FAR. fol.177. Eran ellos tan ratcruelos que nun
ca les vi meter mano en orra cofa.........y aunen 
Cuo hacían mil burradas. 

BURRAGdAR. v. a. Hacer con la pluma diverfos 
y no ordenados rafgos, lincas y letras en el pa
pé!. También fe toma por eferibir largo, y con 
rafgos, como fueicn hacer los Efcribicntcs y EC-
críbanos. Paréce viene del nombre Borrón mu
dada la o en u , porque de ordinario el que eferi-
be con muchos rafgos, ò el que fin orden los ha
ce en et papél, los confunde , y borra las letras. 
Lat. Infiiti O" incondite feribere, veletiam. Ele
gant er &• lucuknter literaspingere.Qvtv.Vozt. 
Muchos Títulos y Eftádos defaenden del burra-
gear. Y en el Orland. Cam.z. 

T a las chafarrinadas de la aurára 
Burrajeaban nubes y collados, 

BORRAGE AR. Por analogía vale Hacer,ò formar tan 
mal, y tan confufamente alguna cofa, que mas 
paréce fe tira à noformirla,óàdesfigurarla.Laf. 
Defirmare. QUEV. Virt.Milit. Phantafm^. Si las 
facciones la barragéxn la cara en lugar de for-
márfela, dice que tiene femblantc peifecíamen-
te varonil, y culpa la benignidad apacible de los 
afpc&os hermoíos. 

B U R R A G E O ( Burragéo.) f. m. El eferico forma
do confufamente con deíbrdenados rafgos y le
tras en el papel. Lat. Inconditafiriptura* 

B U R R A J O , f. m. L a basura que defpuesde haver 
fervido en los corrales de gallinas, fe hacina en 
pataje donde el Sol la vaya fecando poco à po-
co,y defpues íirve para calentar los hornos. Lat. 
Sordei quee everruntur, & poftmodum foli exficca-, 
UeakfiSimifitrm defirvitmt. PANT. Rom.io. 

Haya Carlos como d pufo, 
y como el brazo Phelipts, 
Mpbonfos como burrajo, 

• / Fernandos como chinches; 

B U R 
BURREA.f .n i . Lomifmo queVerdúgó. Es vóz 

antiquada, y al parecer formada del nombre 
Burro , por íer efte animal eldeltmado para los 
reos, que conduce al íuplício el verdugo. Lar. 
Liéior.CarnifeXyCis. C A R R . D t LAS Dox.lib.i.cap; 
22. Yá que tenían por fu parefeer , que la adúl
tera debe morir, execi'itcíc por mano del burréa 
ò verdugo, y no le conlientan al marido que to
me venganza. 

•V BURRO.í.m. El afno,cl pollino,el jumcnto.Vean-
íe. Lat. Ajinas* E s x t o . foi.239. Volvía à refpin-
garelfenor/íarz-o , y à foltar tantos cfpumájos 
por la puerta de la dentadúra, como prefos poç 
el poftígo dcfdentado. CALDER. Com. £1 poftiei; 
duelo de Eípaña, Jom.3. 

Harre burro de un ladrón, 
miren qual fe vá torciendo. 

BURRO. Machina de que ufan los aíTcrradóres, 
para afianzar el madéro que íe ha de aíferrar. 
Compónefe de dos maderos que forman un án
gulo , y los brazos con varios agujeros para en-
trar,porel masoportúno de cada lado,una efta^ 
quilla, y fobre ella atravicffa otro paio.que for
ma un tciángulo,por dentro del qual paÚa el ma
déro que fe afsierra, y queda obliquo, tocando 
un extremo en el fuelo , y el otro elevado. Lar. 
Machina quídam exlignis tranfverfis, ad ferrarei 
dam materiam conftruéla. 

BORRO. Se llama también un juego de naipes erl 
que fe dán tres cartas à cada jugador, y fe def-
cubre la que queda encima de las que fobran, 
para feñalar el triumpho de que ha de jugarfe 
cada mano. El primero à quien dán los naipes; 
puede paífar, y defpues jugar fi le pareciere: los 
demás que paíTan no pueden entrar. Los afes 
fon las fuperiores, y las figuras y demás cartas 
como al juego del hombre: y en defedo d:l 
triumpho fcnalado por la carta defeubierta es 
la mayor el as, síguefe el Rey , y las demás por 
fu orden. Gana el juego quien mas bazas hace, 
y fi hacen igualmente parten entre los tres que 
hicieron cada uno una baza, y el que no hace, 
ò los que no hacen , todos ponen lo que tenía la 
polla, ò lo que pacfcan los jugadores. Lat. PageL. 
larum pi&arum quídam ludus. 

BORROS DE LA MESANA.Term.naut. Son doscabos 
con dos ganchos en dos gazas, con dos guarda
cabos que tiene el car de la tnesána, y cada chi
cote pafia por fu motón , que eihi firme en uno 
de los obenques mayores : y firven para trailer 
el car de la mesána à una de las bandas , para 
amuraria y fujetarla. Vocabulario mamimo de 
Sevilla. 

BURRUCHO.f.m. Llaman los labradóres(con co
mún ufo ) al burro pequeño, que aun figue àla 
madre. Lat. ÀfeUus, /. 

BURRUMBADA, f.f. Lo mifmo que Borrumbáda. 
Vcafc. 

BURUJO, f. m. Lo mifmo que Orujo. Veafe. Lat. 
Uva exprcjfafblliculí. V/»acea, orum. 

BURUJO. Significa también el bulto no grande de 
alguna matéria como de lana, en cuya figniíi-
cación à las vedijas de ella juntas llaman algu-f 
nos Burujo. Lat. Cujufvis rei fartum, i. 

B U R U J O N , f. m. El bulto que hace alguna cofa, 
que regularmente fe puc¿e coger y apretar con 

el 



BUR 
cl puño, como un burujón de lana. Y cambien, 
lignifica el tumor, ò hinchazón formado en al
guna parte del cuerpo. Lat. Maius fartum^ i, veí 
Tumor, oris, ESTEB. fül.34. Me hice curar de un 
barberóte media docena de burujones, que me 
havían fobrevenido de achaque de olla podrida* 
QüEv.Mur»5.Xac»7. 

Hallé me en lafildriquéra 
de un bendito Sacerdotê  
eftanâo tomando cart as y 
un burujón de doblones, 

'UUSCA, f. fl La acción de bufear à alguno, ò algü» 
- na cofa. Efta voz muchas veces fe junta con U 

partícula en : como ando en bufea de Pedro, vol 
enbufcadejuan. Lat. Exquijttio. Inveftigatio* 
Inquifitio, MONTBR. BEL REY DON AL. lib. n 
cap. 2. Epata aprender bien efto, debe ir fíem-
pre con efte à la bufea un buen montero > por
que lo emiende quando ficiere algún yerro. 
ARANCELES del año de 171a, foUaS. De h&buf 
cas de pleitos fe obferve inviolablemente lo que 
cftá difpuefto para los regiftro$ por la ordenan* 
za, con la qual cumplan los Eícribanos de Cá
mara. PUENT. Conven.lib.2. cap^i» 7. Por* 
que vino en fu bufia^ y le alcanzó en aquel Réi-
vno. QUEV. Tacan, cap. 19. Yo andaba en bufia 
de buenos caballos para mí, y otro Primo mío, 
que entrábamos en unas fieftas. 

BUSCADOR, RA. f.m. y f. La Perfóna que bufea, 
6 inquiete con diligência alguna cofo. Lat./wtp/-

fitar. Scrutator, MEN. Coron. foi. 20. Gomóla 
avaricia fea adquiíidóra y bujeadóra delosef-
eondidos thefóros. CERV, Quix. tom.i. cap. 52. 
No hai cofa mas guftofa en el mundo que fer un 
hombre honrado,Efciidéro de un Caballero an-

• dante , bufiador de aventuras. 
BUSCAMIENTG. f.m. Lo mifmoque Bufca.Tos-
• TAD. fob. Eufcb. cap. 50. Sin efta fibula pudie

ra paflat à continuar el bufi&micnto de Prosér
pina» 

BUSCAPIES, f. ra. Un cohere, que porque encen-
• dido fe atroja à tierra, y con el viento que hacen 

los que huyen, los figuc mas, fe llama afsi,como 
quien dice que bufea los pies , ò anda en bufea 
deíospiés^at, Mifiilt ignitum, \z\Pyrobolum 
circafolum ferpens. MONFORT. Fieft. de la Comp. 
fol.74. Empezaron los fuegos ella noche en bufi 
capiés, voladores, y girándulas. 

BUSCAPIES. Metaphoricamente fe llama el cuento, 
ò palabtas que fe dicen , ò fe fingen para meter 
à algunos en defeonfianza, ü darles cuidado, y 
en que entender. Lat. Ditium, autverbum, ex* 
plorandi gratia, veletiamfafpicionem alicui inge-
rendí, prolatum* 

BUSCAR. V . a. Inquirir, ò procurar hallar con di
ligencia y foiiátúd alguna cofa. La etymología 

- de efta voz ( fegun Covarr.) fe derivó de la ca
za , porque Buiquc (que oy decimos con poca 
mudanza Bofque)en lengua Góthica íignifica 
el monte, òla felva en que haicfpesúra de árbo
les y ramas,entre la qual fe efeonde la caza: fe
gun lo qual Bufear viene à fer lo mifmo que 
Bofquear: efto es poner conato, diligencia, y 
cuidado en hallar lo efeondido. Efte verbo tiene 
Ja anoma 

ha de ios acabados en car: como Buf-
que, bufquémos. Y también en lo ai.tiguo tenía 

BUR 7 i t ~ 
la de decir Bufcades en lugar de Bufcais.Lat,/^ 
quirere. PsrquirereMoKThK. DELREY DON At. 
lib.i. cap.20. £ bufquen el venido à las aguas, Ò 
à las ombrías* NiEREMB^Diâam.Êftoic. Errórde 
los mortales es bufitr por defeamíno la dicha» 
SAAV. Empr. 58. Quejanfe los Príncipes de que 
es fu figlo eftéril de fugétos; y no advierten que 
ellos le hacen eftéril, poique no los bufian. 

BUSCAR. En lenguáge de losf ícaros y ladrones íig
nifica Hurrar rateramente, ò con'indúftría. Lat. 
MAnticulari. QuEvjracañ.cap.i^. Preguntó pof 
los amigos, y refpondió que havian ido à bufiar* 

BUSCAR, EL VIVO A UNA PIEZA, ò cAnÓN. Phrafede 
artillería. Es lo mifmo que bufear U diferencia 
que hai del grueffo de los metales en !a culáta y 
brocal, para igualarlos, añadiendo al del brocal 
alguna cantidad. Tofc. tom.5. pl.5tfa. Lar. Tor-
menti bellici robur explorare. 

Quien bufia halla, Phrafeconque fe dá à entender 
que el que fe aplica , y trabaja en folicitar pru
dentemente lo que necefsita, lo fuele encontrar. 
Y también al contrario fe enriende del que buf
ea ruidos y íinfabóres, que los encuentra luego. 
Lat. 

/ j quaritat quifidulo, tandera invenit* 
B f S C A l S CINCO PIES AL GATO, Y EL NO TIENE SINO 

QUATRO. Reír.cuntra los que fe meten en aprie
tos y dificultades, o fe encargan de empeños 
que pudieran , y debieran evitar, y de que no 
pueden falir. Lar, 

In file cur, bcus, quinqut quaritas pedesl 
Quatuor , nec Ulepluribus, adefi pradttus. 

B u s C A D L O AMIGO, MASbl FUERA PERRO V A O S H V -
VIERA MORDIDO. Refr.que advierte, que fe foli
ei te hallar la cofa que fe bufea, fm turbación, 
porque de lo contrátio fucéde tenerla mui cer
ca^ nodár con ella.Lat. 

Quod quarts hk tamfidütus , canis fieffit^ 
Te fir fit an ( nilambigas ) momordijfet. 

BUSCAR ASII LAS PARA coi.<iuitL^s. Refr.que fe di
ce, y reprehende à los que felicitan ocafión pa
ra alguna riña ü difeórdia. Lzt.Occaficnes quarit, 
qui vult recedere ab amico, vel 

Apprendere anfas fatagit is qui amat rixas. 
A bufiarla ando ia mala de la rueca, y no la hallo. 

Kefr.que reprehende à los que.haccn alguna co
fa con pereza, y propriamente, bufean por cum
plimiento lo que no quifieran hallar, porque ha
llado fe les feguiría algún trabajo.Lat. 

Quam quaroy nec reperio, pefsima eft coltts; 
Nollem quod invenire newpe, quarito. 

El pez çptbujca el anzuelo , bufia fu duelo. Refr. 
que enseña que es error grave dexarfe engañar 
de la apariencia de las cotas ,11 de alguna conve
niencia aparente, en que fuele eftar efeondido 

algún daño. Lat. 
Qui indagai barxutnpifeis, beu\ necem qUarit* 

Goza de tu poco, mientras bufia, mas el loco. Refr. 
que reprehéndela defordenadafaríjja de bufear 
los hombres lo que les fobra , pndiendo paflar 
con mayor defeanfo con lo que les bafta, y yá 
pofíeen. Lat. 

Contentus eftopauculo tuo prudent, 
Dum maximis typluribtts inbiat Jlultus, 

Manos que non dades qué ¿«/£-d¿/«?Refr.conq fe dá 
-à entender que no debe eíperar agafíajos, ni ob-

' " sé-
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sequíos qpiAi-np fabc» ò a o q u | « c hac$rJos.l&; 

Hã^tquidruimcupttisbincmanmparca^ 
Donare prorfus f umh vos nihil nojtisi 

K b rae bttfque en cafa quien me puede hallar en la 
plaza. Refr. que fe dice por ios hombres de ne
gocios , que teniendo fu caía dedicada para fu 
dcfcanfo,losbufçan en ella los que neçcfsitan 
de hablarlís, pudiéndolo hacer en la plaza, ò en 
el sitio deftinado para tratar los negócios.» Lat. . 

Cur mt domi requirat is9 quifépius 
Rep&ret ipfofacile, ut volet̂ fbrói 

Por bufsAr mas contento, tomófe tu tiempo vien
to» Kcfr. que fe puedetno importunaaiente,apli-
car contra los que fe Sangran, ò fe purgan en 
perfila falud, que llaman de prevención, y fur 
cédc motirfe por cftar mejores, ¿ a t . ̂  

Mclior.% tute quaritàns, mala invenis. 
Quando lo bufeo nunca lo veo, quando no lo bufeo 
. hercio aquí luc^o. Rcfr. que cnséñajque muchas 

~. veces la turbación, y el cuidado del que bufea 
. í impídeellogro de fu diligência, yfmeliafueic 

-confcguirlo el acálb. Lau 
Cum qusroy nonapp*rtt\ adejtJtn minus. 

BÜSCADO,DA. parr. paf. del verbo Bufcar en fus 
acepciones. Lar. fnquifaus, a>um. TOSTAD, fob. 
Eureb.cap.56. Por todas las tierras havia de dar 
alguna novedad en la bufiâàa. 

BUSCAVIDAS, f. m. Se llama la Perfóna deforde-
nadatuente curiofa en querer faber los defcüos 
ajenos. Lzt.Curiofw indagator. 

BUSCO, f.m. En lo antiguo parece fignificabael 
raftro i pero yá no tiene ufo. Lat. Veftigium. 
CHROs-.GtíN.fol. 16$. E vé por el bufeo de las var 

. cas dende venifte, è non.fagas mal à ninguno. 
Busco.Pron. que vale lo nuímo que Vos> peto ufa

da regularmente en ablatico, añadida la prepo-
fición con. Efti antiquado. Lar. Te , vel Vobis. C . 
LucAN.cap.6. Yo conozco todos cftosque de-
mandan vueftra fija è quanta vecindad han 
con bufeo. 

BUSCON, NA.-Em. y £ En lo literal vale la Per
fóna que bufea 5 pero en efte fignificado no tie
ne ufo, y folamente fe toma por la que hurta ra
teramente, ò ufa con malicia y arte de facaliñas 
paraeftafar. L ^ Fraudulentus laírunculus f deli-

. nitor, vel Manticularius. Q - E V. Tacan, cap. 15. 
Diócon todo el Colegio bufión en la cárcel. E s -
TEBrfol.145. Tenía apofentos de congregación 
de Nymphasde cantón, falas de bu/cónas, Palá
cios decortcsánas,y Alcázares de tufónas.CAST-, 
SOLORZ. Donaire fol.15. 

Las Harpías te ofrezcan mil corónas. 
Que eres la quinta efench de bufeónas, 

BUSILIS- f. m. Palabra in venrada,aunquc mui ufa
da del vulgo, ó en el eftílo jocofo y fãmiliár: y 
fignifíca el punto principal en que confifte algu
na cofa, que à primera vifta no fe entiende m fe 
percibe. El origen de efta voz es dificultofo; pe
ro parece que puede deducirfede un ignorante, 
que dándole à conftruir eftas palabras Latinas 

. In diebus illis, conftniyó diciendo In die en el 
día, y no pudiendo paífar adelante, dixeron de 
éi,ò él dixo de sí, que no entendía el busilis. Lar. 
Difficultatis nodus ittf>lubtlisXiv-E\\C\ltt\t. El po-

: bre Padre no hacía fino chitón, como entendía 
clbwítis.CEiLVs Qubc.tom.2. cap,45.. Tenía ad-. 

BU*S 
. mirada à todala gente, que el bmilis del cuento 

no fabia, 
BÜSTAl-M.OS.f.m. Hierba que tiene los tallos ra-

mófos,y apacibles alguftojpor Io qual fe comen 
cocidos: las hojas fon parecidas à las del Hino
jo , y tienen alguna femejanza con los ojos del 
toro. Suele criarfe no mui lejos de poblado. Lat. 
Bupbtalmuj, /. Boaria, ¿. HuERT.fob.Plin.tom.2. 
lib.i 5 .cap.8. Hai también la hierba 1 íamada buf-
taimas femejanre à los ojos de los bueyes, con la 
hoja como de hinojo, que nace junto á los po
blados. 

BUSTO, f. m. El cadáver, ò cuerpo muerto fin ca-í 
béza. Efta voz viene del Bufium Latino, y es de 
xatoufo. Lat. Truncus9i. LOP. Coron. Traeíc, 
fol. 58. ^ 

Entre las rotas armas y dcfpójos 
Sangrientos cucrpos,dcfironcados buílos, 
Palpitantes heridos, limos roxos 
Cadáveres de jóvenes robujlos. 

BUSULA ( Búfula.) f. f. Trahe Covatr. efta voz en 
fu Thcfóro , y dice que aísi íc llama el cancel de 
la antecámara del Papa, y que viene de Bufo, 
que es lo mifmo que agujero, ó concavidád.Lat. 
Tranfmnâ  éc. Cancelli9 orum. 

BUTAGUEñA.f.f. L o mifmo que Bueña. U&fe 
de efta voz en Caftilla y otras Provincias de Ef-
paña. 

B U T I L L O , L L A . adj. Eípéde de color mui feme-í 
jame al amarillo, aunque algo mas pálido y dcf-i 
caecido. Es voz poco ufada. Lar. Pallidm & ni-i 
gricans color. JACINT. POL. fol.174. 

Cuyo coior bulillo 
Quiere matrimoniar con lo amarillo; 

B U T R O N . Veafe Buitrón. 
B U T Y R O . f. m. Lo mifmo que Manteca de vacas; 

Efta voz no es Caftelíána,aunque usó de ella vo-: 
luntariamente Quevedo. Lat. Butyrum. QUEV, 
Fort. Ablandándolos con butyro y otros regá-
los.......Por engaitarlas la voluntad lasprcfentó 
barriles de butyro. 

BUXEDA (Buxeda.) f.f.Bofque compuefto de mu-t 
. . chos boxes, ó el lugar donde fe crian. Lat. Bu-

xetum, i. 
BUXER1 A. f.f. uíàdo comunmente el plural Buxc-

rías. Cofas, ü dixes de poco precio, aunque de 
buen gufto por cftar hechos con delicadeza y 
primor, con las quales fe fucle regalar à las Da
mas y à los niños.Hiilaíc efta voz elcrita con va
riedad > pero fe debe eferibir con .v, y no con gy 
ò j , como afirma Juan Lopez do Velaíco , por 
venir del Buxum Latino , 6 Box Caftellano, de 
cuya madera fe fuelcn labrar regularmente fe-
mejantes coíillas. JLar. Crepundia^orum. NA-
v AR HE r . Conicrv. Difc.3 5. Los artesones dora
dos piden camarines de exquifitas buxerhs 
con infinidad deefcnrórios.SoLis3Hift.de Nuev. 
fcfp.lib.2.cap.i. Acudiendofiemprc algunos In
dios al trabajo del aloj.iinicnto, y à traher víve
res à trueco de ¿ajrfr/Ar.MonET.Com.No puede 
fer, Jorn.i. 

Bu xer ías fin de gufto, 
y dignas de lagrandéza 

. delfeñor que las envía. 
B U X E T A . f. f. Vafo ò pomo pequeño pulidamenté 

labrado^çn que fe iuelcn poner algunos liquó-
res 



res, ò cofas aromáticas para traher en las foldri-
quéras : y también fe llama afsi la caxíca en que 
fe guardar. Viene del Lat. Buxum, porque dela 
madéra fólida y dura del box fe fuclen iucer ef-
tzs caxíraSjò vaíbs, y aGi fe debe eferibir con x, 
y no con^, ò;. Lar. PyxU aromrtaria. CH RON. 
DEL REY DON JUAN EI II. Año lo.cap. 105. Si 
vos quifiéredes ,700$ daré una buxéta con al
quitrán, con que podeis quemar el real. MEXIA, 
Hift. Imper. Vid.de Nerón, cap.3. DeSblpcrado 
de fe poder amparar, tomada en w.ia. óuxéta òc 
oro cierta ponzoña, fe retiró à unos jardine;;. 
HORTENS.Mar.foi. 17. Qr.iebraunzbuxétadz 
olor la Magdalena. 

BUXET1LLA. f.f. Dimin.dc Buxe'ta. La que es pe
queña. Lat.Parvapyxis arômatjrh.Ctwij.Úvn-
bax. alTam, foi.14. Sacaron otroíi umbuxstUU 
de cryftal que tenía un tapadéro, è una cadeni
lla de oro. 

BUYES, f. m. En la Germânia fignifíca Naipes. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. FafiUulus 
luforiarum chartarum, 

BUZ. f. m. Cierto gefto halagüeño hecho con los 
lábiosjò los hocicos: los qualcs porque fe llaman 
buces dieron iugar àefta dicción, de la qual folo 
fe ufa con el verbo Hacer, y fe llama Hacer el 
buz, moftrar un género de rendimiento, ò una 
afectación cftudiofa de agradar, con algún mo
do de adulación. Lat. Labiiprojcãio, btanditU, 
vcladuiationis caufa, alicuipraftita* VULÁVIC. 
Mofch. Prolog. 

Tbicn sé que eldhde oy 
ts gravey pe fada cruz, 
hacerte, Leíior, el buz., 

BUFANO, f.m. Lo mífmo que Buzo, aunque erí 
jo moderno con menos ufo. Veafe Buzo. Lat, 
Vrinator. CERV.PerfiUib.i. cap.18. Se dexaron 
calar al fondo del navio, y le requirieron todo, 
porque eran famofos búzanos. SAAV. Empr. 6z. 
LosEmbaxadores fon efpías públicas y búzanos 
de profundidades. j A V R E G . R i m . f u l . i ^ . 

Fefio Greciano à todos excedía, 
Búzano que en el agua el vivo aliento 
Por un ejpácio largo entretenía. 

fuz ANO . Se halla ufado en lo antiguo por ciem ef-
pécie de pieza de artillería como culebrina,© co
la femejante. Es voz antiquada. Lat. Palco, vcl 
colubrinabeliica.?üic\K. Chron. de los Reyes 
Cath. parr.3. cap.tíi. Los Moros reparábanlos 
muros lo que podían , y íiempre tiraban con los 
ribadoquines, y búzanos y otros tiros de pólvo? 
ra, de que citaban proveídos. 

B U Z 723 
BUZE. Pronomhre.Lo mifmo que Vuefla merced. 

Hs termino fyncopado , y dd ufo de los que lla
man Xaques, guapos y valentones, que enlutar 
de decir Uftcd( como de ordinario fe dice Ya-
liarmcntc )en leña!, y dirtmrivo de valentía , y 
fanfarronería, dicen Buzé.Lar. Tenebrionum , & 
ganeoüum psediarh modus fivi mutuo faluta 
Õ"confaòdandi.Qviw Tacan.cap.23. Llegímos 
àfu pofada , y dixo: Ea quite la capa y pa
rezca hombre abaxe cffo cuello, y agó\ ic 
de cfpaldas.... y luga buzé de la^ b , y'de la 

BUZES. Lo mifmo que Buces, y Bruces. Veanfc. 
QÍ;EV. Fort.UnLetradd bien ftondofo de meji
llas, de aquellos que con barba negra y bigo
tes de ¿ASÍ/ rralicn la boca con forana y man
teo. 

BUZO. f. m. El hombre que con hVoiHdád degrarf 
nadador, deteniendo por largo cipicio el alien
to , faca del fondo del mar ü de los rios las cqfas 
fumergidas en el agua: y también firve para U 
feguridád de los navios, que quando hacen agua 
toman el rumbo por donde fe introduce > y cla
vándole una tabla, ò calafeteándole con eftópas, 
embarazan que entre. Lat.!>/njíí>r.Aco$T.HÍft. 
Ind.lib^.cmiy. Y como fon excelentes bu-i , 
y el caimán no prende lino fuera del agua , por 
debaxode la barriga le hirió. ALFAR/ÍÓI. 412. 
Pues yáfi es dia de pefcádo, aí|Ucl porágc dj 
lentejas como las de Hopo : y íi de garbanzos 
yo allêguro no haver buzo tan dicílro que faque 
uno de quatro zabullidas. 

Buzo. Efpéciedc embarcación que fe ufaba anti
guamente, y queyá no cieñe ufo, por cuya ra
zón fe ignora fu hechura: y folo fe puede inferir 
que eran embarcaciones de remu fin velas. Lar, 
LembusJ. DOCTR.DB CABALLER. foL37.Diccr.ics 
nombres, porque fean conocidos,3fsi como car-
racónes y buzos, cardas, leños, haloqucs y b: r -
cas, y enEfpañanon llaman àeftosnavios , íl 
non à aquellos que han velas y remos. 

Buzo.En la üermanía íignifica el Ladrón mut diet-
tro, ó que vé mucho. Juan Hidalgo en fu Vo
cabulario. Lar. Fur bafir O"figMC, AT.FAR. ful. 
302. Ninguno entendió como yo la cicatena,fm 
mui gentil caleta, buzo, quatréro, maleador, Y, 
marcador. 

Buzos, ufado en plurál. Lo mifmo que Buces.Vca-
fe.Trahc cfta vozCovarr. en fu Diccionario. 

BUZON ( Buzón.) f. m. Tcrm.de Architeaúra. 
£1 conducto artificial, ò canal pot donde dcf-. 
aguan ios cíUnqucs. Lat* Candíty is+ 


